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YAZMA 
ERLER 


TAKDİM 


İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihni faali- 
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim sanat ve kültür değerleri üretir, ürettiği 


kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir. 


Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebi anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz- 


laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır. 


İnsanların, toplumların ve döğlelletin gücü, ürettikleri kültür ve mede- 
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştü r. larael olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşâ il sirk değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür 5 PRT ğederini ölişirebilmemiz müm- 


kündür. 


Bizler, Selçuklu'dan رسج‎ iyii e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük/devler gelinir arkasında büyük bir mede- 


niyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır. 


İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, haki- 
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 


tutmuştur. 


Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav- 
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç- 
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 


idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır. 


Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me- 
dine'de, Kahire'de, Şam'da, Bağdat'ta, Buhara'da, Semerkant'ta, Horasan'da, 
Konya'da, Bursa'da, İstanbul'da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de- 
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema- 
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 


sorumluluğumuzdur. 


Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro- 
jesinin dokusunu örecek değerleği, ürefebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyiz mümkündür. Bu miras bize, 
tarihteki en büyük ilim ve düşün -İasânlarının géniş bir yelpazede ürettik- 
leri eserleri sunuyor. Çok لو زوم‎ lae disiplinlerde medeniyetimizin 
en zengin ve benzersiz metinleri 4 da bureşerlerin korunması, ter- 
cüme ya da upkıbasım yoluyla işlen esi ve etki, bir şekilde yeniden inşâ 
edilmesi, Büyük Türkiye Gaye fel bir parçasıdır. Bu doğrul- 
tuda yapılacak çalışmalar, hiç şüylisdsiz kake, ecdadımıza, gelecek nesillere 
ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî çabaların hasılası 
olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür ve sanat alanla- 
rında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi görmeye, 
kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa hayırlar 
getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti yücelterek 


muhafaza etmeyi sürdürecektir. 


Recep Tayyip Erdoğan 
Cumhurbaşkanı 


SUNUŞ 


Kendi özgün ilmi paradigmasını kurmuş olan medeniyetlerde tema- 
yüz eden üç önemli ayırıcı vasıftan bahsetmek mümkündür. Bunlardan 
birincisi bu medeniyetin kendine özgü bireysel prototipi tanımlayan ve 
daha önceki medeniyetlerin prototiplerinden farklılaşan bir ben idrakinin 
oluşması; ikincisi, bu medeniyetlerin bilgi boyutunu şekillendiren farklı 
bir ilmi önderlik prototipinin ortaya çıkışı; üçüncüsü ise o medeniyetin 
tevarüs ettiği bilgi birikimini yeniden kuran özgün bir sistemleştirme fa- 
aliyetinde bulunmuş olmasıdır; By üç di nazar-ı dikkate alındığında 
böyle bir medeniyet 5555 sahip ól lfak, medeniyetlerin kurulu- 
şunu, yükselişini ve muhtemel  mèydán o okumaléra karşı direnebilmesini 


sağlayan temel unsur ölcek 7 رار‎ < 2 


İslâmi paradigmari esasın teş mía en varlık- -bilgi-değer sistemleri 
arasındaki bütünlük ve Ker edeniyet birikiminin tarihi sü- 
rekliliğinin ve günümüzdeki geçe E iği 


yeniden yorumlamak ve üretme 


inen temel unsurudur. Bugün 
ا‎ < olduğumuz İslâmi paradigma- 
tik zeminin teorik ve metodolojik temelleri ancak ve ancak bu tarihi biri- 
kim ve geleneğin süreklilik unsurlarının berrak bir şekilde anlaşılmasıyla 
mümkün olabilir. Zira medeniyetimizin kadim medeniyet birikimleriyle 
karşılaşma sürecinde âlimlerin gösterdiği gayretler sonucu ortaya konan 
paradigmatik sistemleşmenin bir benzerini bugün yaşadığımız çağda or- 


taya koymamız bir gerekliliktir. 


Bu bağlamda; İskenderiye'den başlayıp Suriye, Irak ve İran üzerinden 
Horasan'a çekilecek bir jeo-kültürel hat, İslâmi dünya görüşünün kadim 
medeniyet birikimi ile girdiği alışveriş ve hesaplaşma ilişkisine sahne olmuş- 
tur. İslâm düşünce birikiminin en özgün yanı varlık-bilgi-değer düzlemle- 


rinde ortaya koyduğu son derece tutarlı ve dayanaklı algılama biçimidir. 


Bu yüzden İslâm medeniyetinin çağlar boyu ortaya koymuş olduğu var- 
lık-bilgi-değer bütünlüğünün adeta somut belgeleri olan ve yazma halinde 
kütüphanelerimizde bulunan nadide eserlerimizi neşrederek, kültür tarihi- 
miz hakkında daha kapsamlı bir bakış açısını yakalamamız gerekmektedir. 
Nitekim bu eserlerin müellifleri, eserlerinde sadece kendi düşüncelerini or- 
taya koymamışlar, aynı zamanda dönemlerinin entelektüel, sosyal, siyasi, 
ekonomik ve sanatsal atmosferi hakkında da eşsiz kıymetteki bilgilerin bize 
kadar gelmesini KE ii س در‎ | 
ET 

Kültür ve Turizm Bakanlığınıza bağli Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı, bilim, kültür, ve Ay ında kalefne alınmış olan bu eşsiz 
eserlere halkımızın ulaşmasını t t ib dupekte ve Modern usullerle bu eser- 


leri neşretmektedir. Şüphesiz kültür m kıymetli eserler saye- 


sinde geliştikçe ve yeni” asiller 1 

4 9 i 
tarihi değil bugünü ve geleceği irşekilde anlayıp anlamlandıra- 
cağımız muhakkaktır. Yeni nesili çilışmalar sayesinde tarih bilinçlerini 


artırdıkça hem içinde bulunduğumuz çağı hem de geleceği daha iyi anlam- 







bir tarih bilinciyle yetiştikçe, sadece 


to, 


landıracağımız açıktır. 


Ahmet Davutoğlu 
Başbakan 


ÖNSÖZ 

Bilim, kültür ve sanat alanında İslâm medeniyetinin üretmiş olduğu bü- 
yük mirasın önemli bileşenlerinden Selçuklu ve Osmanlı medeniyeti biri- 
kimini tevarüs etmiş bir milletiz. Bunun doğal bir neticesi olarak dünyada 
en zengin yazma eser kütüphaneleri ve koleksiyonları bizim topraklarımız- 
da bulunmaktadır. Hem milletimizin hem de mirasına sahip olduğumuz 
medeniyetlerin entelektüel hafızasını ve bilincini temsil eden bu eserler, 
bilimsel açıdan taşıdığı temel önemin yanında kültür, sanat, tarih, edebiyat 


gibi pek çok alan açısından da da kiye rağ 


Şüphesiz, Mekkeli Kem i inşasınî 5 de gelişmesini sağlayan en 


büyük etkenlerden birisi miller 1 bilimsel عوك‎ kültürel etkileşimdir. 
Medeniyetler tarihine kağnı air irbirinden etkilenmemiş, birbi- 
rini etkilememiş herhangi bir mede di yetin olmadığı rahatlıkla müşahede 
edilebilir. Zira her büyük medeni etdiğer millederin tecrübelerinden ken- 
disi için dersler çıkararak selimi «geliş KN 





ürmüştür. İslâm medeniyetinin 
pek çok din ve kültürün BE çeşidi Milletlerin tecrübelerinden de isti- 
fade ederek ortaya koyduğu sentezi tevarüs eden Osmanlı, bu birikimi hem 
özümsemiş hem geliştirmiş hem de onun farklı coğrafyalara ve milletlere 
ulaşmasına katkı sağlamıştır. İşte bu etkileşim ve tecrübenin adeta yazı- 
lı belgeleri mahiyetinde olan yazma eserlerimiz, kültür tarihimizin ihmal 


edilmemesi gereken en önemli kaynaklarıdır. 


Kültürel hafıza ve kimliğimizin yazılı vesikaları konumunda bulunan 
yazma eserlerin özveriyle korunması, gelecek nesillere layıkıyla aktarılma- 
sı ve günümüz insanı için erişilebilir kılınması hayati önem arz etmekte- 


dir. Bu görevi kendisine temel hedef edinmiş bulunan Kültür ve Turizm 


Bakanlığımıza bağlı Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, medeniyet 
mirasımıza ait eserlere sahip çıkarak bu eserlerin etkin bir şekilde yeniden 
inşasını amaçlamaktadır. İslâm kültür ve medeniyetimizin klasik eserlerini, 
çeviri, çeviri yazı ve tıpkıbasım çalışmalarının yanında içerik incelemeleri 
ile beraber yayınlayarak bu eserlerin ihtiva ettiği bilgi ve değerlerin bilim- 
sel, kültürel ve toplumsal düzlemde anlaşılması ve yeniden yorumlanması- 
na katkı sağlayacak yayınlar yapmak, ülkemizdeki kültürel bilinci yeniden 
canlandırmayı temin edecektir. a E 
ار‎ E | | y 

Horasan'dan Bosna'ya, Kırıfa'dan Yemen Gİ İstanbul'dan Kahire'ye kadar 
geniş kültürel coğrafyamızda bi ea felsefé, din, tarih ve diğer pek 
çok alanda ortaya konulan eseret ese il mizle ful İşaluşturmak, ülke olarak 
bize yeni bir kültürel iyn ime ve 96 e inlik lal 
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EDİTÖRÜN ÖNSÖZÜ 


Hazret-i Muhammed Aleyhisselâm ve sosyo-kültürel çevresinin seviyesine 
tenezzül ederek, Zâtına özgü mutlak kelâmını Arap dili süzgecinden geçirerek 
tüm insanlığın idrak seviyesine indiren Hak Teâlâ ve Tekaddes'e hamdü senalar 
ederiz. Kur'ân-ı Kerim şeklinde tecelli eden bu ilâhi kılavuzu örnek hayatıy- 
la bizzat canlandırıp insanlığa mal eden Peygamber Aleyhisselâm a inancımızı, 
bağlılık ve desteğimizi arz ederiz. Vahiy zincirinin son ve en parlak halkasını 
bizlere aynen -kaynağından geldiği şekilde- ulaştıran £4r47-: nâtıklara, yani 
Hazret-i Peygamber'in dâva arkadaşlarına, Yüce Allah'tan rahmet diler, sevgi ve 


saygılarımızı sunarız. 


Cârullah ez-Zemahşeri gibi çok yönlü bir dehaya ait bu şaheserin Türkçe 
neşrini bize nasip eden Hak, Teâlâ ¥ ye .|Kefagdes'e ne kadar şükretsek azdır. 
Çünkü bu eserin -hakkıyla çerilmesi bif ysfa- ne dediğini tam anlamak 
bile istisnai bir iştir. Bu sebeple, çeviri Kadrosu, alaında yetkin uzmanlardan 
oluşmaktadır. Müterciyiğrin iyi 00 te haf” halleri ile kalmamakta; 

RA o] 
gerekli kontroller, edisyeh ve ri mleri yapıldıktan sonra kontrol 
edilerek neşir aşamasına gitirilmekted r| Ve billahi ا‎ k. 


“Hâtemu'I-Mu'tezile "Zem ej nid. Zeğarerle savunduğu farklı görüşleri 
sebebiyle bu çeviriye ep Spe anladı. En azından, “Keşşâf 
metninin Türkçesini anlayabilen, Arapçasını da anlar!” denilecektir. İlim 
erbabının bile anlamakta güçlük çektiği dil açıklamalarıyla ve derinlikli ilmi 
terimlerle dolu olan Keşşâf gibi bir eseri Türkçeye çevirmenin kitlelere ne gibi 
bir faydası olabileceği de sorgulanacaktır şüphesiz. 

Oysa Keşşâfı Keşşâf yapan, Arap dili ve edebiyatı çerçevesinde Kur'ân-ı 
Kerim'e getirdiği şahane açıklamalar, dakik kelime ve kavram analizleridir; 
Mu'tezili oluşu değildir. Tarih boyu Sünniyi de, Şiiyi de bu şahesere muhtaç kılan 
budur. Kaldı ki, Müslüman Türk toplumu oldukça gelişmiş, aydınlanmıştır; 
insanlar dini sorunlara yer yer din adamlarından daha ihâtalı bakabilmekte; 
dinin esasına dayalı farklı çözümler önerebilmektedirler. Toplumu okuma 
yazma bilmeyen ümmilerden ve ümmi imişcesine kitaptan uzak duranlardan 
ibaret görmek son derece yanıltıcıdır. Aynı korumacı yaklaşım, tarih boyu 
bizzat Kur'ân'ın Türkçeye çevrilmesi karşısında da gösterilmiştir. Ancak bu 


tavrın olumsuz yansımaları olumlu etkilerinden fazla olmuştur. 


14 


EDİTÖRÜN ÖNSÖZÜ - Keşşûf Tefiri 


Bu bakımdan, meseleye her şeyden evvel “klasik tefsirlere kaynaklık eden 
şaheser bir tefsiri anlama ve aktarma çabası” olarak yaklaşılmalı ve bu gayret 
tebrik edilmelidir. Hakkında müspet menfi çok sayıda görüş ortaya atılan 
bir şahsiyet ve esere; kendisinden uzak duruldukça, bir yandan sevenleri 
tarafından perestiş edilirken, diğer yandan ondan nefret edenler de onun 
özellik ve güzelliklerine kendilerini kapatmış olmaktadırlar. Yani insanlar 
bir kişiye karşı hak etmediği bir hayranlık besleyebildikleri gibi, e /7s4nw 
aduvvun li-mâ cehile fehvasınca, tanımadıklarına karşı da tamamen taklide 
dayalı bir düşmanlık sergileyebilmektedir. Bazen, gözünde çok büyüttüğü 
kişileri yakından tanıdığında, tıpkı teme 4 bi mu aydiyyi hayrun min en terâhbu 
vecizesinde belirtildiği gibi hayal-kırıklıkları yaşayabilmektedir. Dolayısıyla, 
Keşşâf gibi bir hazinenin Türklere e ile bu gibi yanlış anlamalara son 
verilmiş olacağı muhakkaktır. « ci pl He- 


Şunu da hatırlatalım ki, ie yl olduğu kadar nankör de bir 
iştir. Zorlu bir metnin Aina tlaka- raşgfanabilecek yanlışlıklar, o 
eserin vücuda gelmesi igi sarf 0 kerin biÇ@ırpıda harcanmasına yol 


açmamalı, resmin tümüne bakıl 6 سمدم‎ an kulli aybin kelilerun 
ve lâkinne ayne3-suhtı bili al 
LA 
* Çevirinin Arapça-Türkçe Hati a anlaşılacağı üzere, Keşşâf” 
metnindeki her şey Türkçeye jai mı Mafe, Ay 


* Âyet çevirileri editör Mi ydpılmış olup, çeviri metni boyunca ifade 


ve üslup birliğinin korunmasına olumlu katkısı olduğu muhakkaktır. 


* Arapça metinle çeviri metni kaışılaştırılırken, tercümenin -genelde- 
Arapça metnin izlediği sıraya göre değil, Türkçe meal metnine göre yapıldığı 
unutulmamalıdır. 

* Çeviride köşeli parantez içerisinde verilen ifadeler Keşşâf metnine ait 
olmayıp, açıklama amaçlı olarak ya mütercim ya da editör tarafından -genelde- 


mezkür hâşiye esas alınarak eklenmiştir. 

* Gerek Keşşâfın Arapça metni oluşturulurken gerekse çeviri esnasında 
Tîbî'nin (W.743/1342) Furühu7-gayb adlı hâşiyesinden yararlanılmıştır. 

* İstişhâd âyetleri, normalde salt mealleriyle, gerek görüldüğünde ise 
ilgili kısmın Arapça orijinaliyle arz edilmiş; âyetlerin süre ve âyet numaraları 


gösterilmiştir. 
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* Şahit olarak kullanılan şiirlerin orijinal Arapça metinleri Arapça metninde 
yer aldığından Türkçe kısımda ayrıca verilmemiştir. Bu bakımdan, istişhâd 


noktasını görme adına şiirin karşı sayfadaki orijinaline bakılması tavsiye edilir. 


* Eserde adına atıf yapılan şahsiyetler meşhur adlarıyla sunulmuş; isimlerinin 


yanında vefat tarihleri gösterilmeye çalışılmıştır. 


* Tarihsel “bilgi'lerin aktarımında oldukça toleranslı olduğu görülen üstadın 
aktardığı rivayetler -özellikle ruviye ve hukiye kalıbıyla verdikleri- başlı başına 
bir mesele olup, -Zeyla'f'nin (v.762/1360) 728701 vb.- müstakil çalışmalara 
konu edilmiştir." 


SA 3: 


*Çok gerekli görülen yerlerde dipnotlarına da yer verilmiştir. Kur'ân'ın 
mucizevi belâğatinin anlaşılmasına çok büyük katkı sağladığı muhalif 
muvafık herkesçe kabul edilen bu eser, aslında daha ‘arîz, amik açıklamalarla 
neşredilmeyi hak etmektedir. S Bak ki ida; gramer, sentaks ve retorik 
incelikleri okura yansıtılmalı; pa E anlayışına aykırı gözüken 
kısımlara dikkat çekil meli, her i gktifin kat ış noktası da gösterilerek 
tercih okuyucuya bırakılpal OL U Keşşaf çevirisinde nispeten sonraki 
aşamayı teşkil eder ve ÇA lah KA Kride gerçekleştirilebilir. Burada 
önceliğimiz, Zemahşerî îj Kur'ân'ı nasıl anlayıp, ağlatığıdır. 


Sizleri Keşşûf Tefsiriyle babaa buradan evvel, eserin basımını 
gerçekleştiren Türkiye Yarim Esgtter رمن‎ Başkanı Prof. Dr. Muhittin 
Macit ve Çeviri Yayım Dairesi başkanı Yrd. Doç. Dr. Ferruh Özpilavcı'ya, 


metni dikkatle kontrol eden yazma eser uzmanı arkadaşlara teşekkür ederim. 


Prof. Dr. Murat SÜLÜN 
Üsküdar, 2016 


1 2 ekKeşşâf'ta yer verilen hadis rivayetleri Arş. Gör. Ayşenur Duman tarafından kontrol edi- 
lerek kaynak gösterilmiş; Kütüb-i Tis ada bulunamayan rivayetler için ise [KT.b] rumuzu 
kullanılmıştır. 
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GİRİŞ 


CÂRULLÂH EZ-ZEMAHŞERİ VE ÖLÜMSÜZ ŞAHESERİ 
EL-KEŞŞÂF 


Vahiy zincirinin son ve en parlak halkası olan Kur'ân-ı Kerim; kitâbu hidâ- 
ye ve icâz, yani “mucizevi kılavuz” olarak tanımlanmaktadır. Eski-yeni hiçbir 
edebi türe benzemeyen Kur'ân-ı Kerim ne düzyazı ne de şiirdir, türü kendi- 
siyle sınırlı bir vahiy koleksiyonudur. “Yüce Allah'ın eşi-benzeri olmadığı gibi, 


Kur'ân'ın da eşi-benzeri yoktur” denilse yeridir. 


Kur'ân-ı Kerim'de murad-ı ilâhi, Arap dilinin kalıplarıyla iletilmiştir. Cahi- 
liyye devrinin olgu ve olaylara Ssa allı fak i i dinil en Kur'ân'ın gücü evrensel 
ruhunda, yani ilâhi içeriğinde fatmaķtadır; siyasi - ekonomik güç odaklarını 
ve bunların hizmetindeki dil ve edebi Ge Kur'ân'ın kalıbından 
ziyade içeriğidir. Ağzı yif yap ay xim i ماكر‎ BE ] $ ustalar, Arap dilinin ka- 

Fè yepyeni bir söylemle karşı‏ ملعا دراه 


lıplarında olmakla birl like hiç de aşin 
karşıya olduklarını an 7 fakat oh nasıl tanımlayacaklarında anlaşama- 


mışlardır; “şiir”, “sihir”, “ eo a vb. suçlamalardan hiçbiri 

7 sele A وام‎ 
Kur'ân-ı Kerim hakkında ودين‎ nihai RiP olamamıştır. 

Şirke dayalı zalim statükoyu sarsan 0 içerik neydi? Kur'ân'la bir hak-hu- 
kuk mücadelesi yürütülmekteydi; hukuksuzluğa, adaletsizliğe ve toplumu 
kasıp kavuran gelir uçurumuna dikkat çekilmekte, bunu gidermenin yolları 
gösterilmekteydi. Ancak bu içeriğin sunulduğu kalıplar ve bunların dizilişi de 
son derece önemliydi. Çünkü ruhsuz beden gibi, bedensiz ruh da bir anlam 


ifade etmez. 


SA, 


Kur'ân'ın cazibiyetinde; onun devrim niteliğindeki mesajları kadar, bu ev- 
tensel içeriği en etkili biçimde taşıyıp ileten Kur'âni fesâhat, belâgat, şiiriyet ve 
müzikalite, yani benzer mazmunları net ve etkili biçimde iletebilecek arı duru 
kelimeler; âyetlerin sağa sola sapmadan bir ırmak misali gürül gürül akışı ve 
Kur'ân'da konuşan Zât'ın kendinden son derece emin üst perdeden konuşma- 


sının da payı vardır’. 


2 Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kur ûn Kılavuzu Mutlak Gerçeğin Sesi -Kaynağı, Şekli Yapısı, Mahiye- 
ti, Muhtevası, Okunuşu-, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2013. 
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I. EBÜ’L-KASIM MAHMÛD B. ÖMER B. AHMED EL-HÂRİZMİ 
EZ-ZEMAHŞERİ (v.538/1144P 


Kendi deha ve özelliklerinin farkında olan bu büyük Türk'ün; “Ey Araplar! 
Gelin, atalarınızın dilini benden öğrenin!” diye -adeta- meydan okuyabilmesi 
ve tefsiri boyunca -lisan-ı haliyle ve bazan açıkça- “Allah'ın kelâmı öyle değil 
işte böyle anlaşılır!” şeklindeki tutumu, bilimsel muhitlerde hayranlık uyandır- 
dığı kadar muhalif gruplarda da belli belirsiz bir nefret oluşturmuştur. “Tef- 
sirde akılcı söylemin temsilcisi” olarak son derece akli hareket ettiği sanılan 
bu zâtın, “İlimlerin en üstünü Ehl-i Adalet ve Tevhid'in [yani Mu'tezile'nin| 
geliştirdiği Kelâm ilmidir” diyebilmesi; muhaliflerini boşkafalı vb. sıfatlarla 
anması, sorunlu rivayetleri hiç akıl ve ilim süzgecinden geçirmeden olduğu 


gibi vermesi de bu nefrete etkili olmuş gözükmektedir. 


Bütün büyük şahsiyetler Ni halkında lehde ve e tutumlar 
geliştirilen Zemahşeri'ye ve eserine vw yal dan bakalım 


1.1. HAYATI, wi pys ŞAHSİYEFİ 


© 
en dairiçeşitli çalışmaları ile ün 
7ا‎ elâm âlimi bir edib ve şâir olup, 


ya mer ın Daşoğuz ili Köroğlu 


el-Keşşâf'ın yanı sıraÂr Arap dil 
kazanan Zemahşerî, Tefsi, Had ue 


467 1 1075'de Hârizm eleği -$u 
ilçesine bağlı- Zemahşerde 0 Se dönemlerini Beytullah'da geçir- 
diğinden Cörullâh (Tanrı A atiye ayıdan Müfessir, Hârizm nüfusunun 
büyük çoğunluğunun Türklerden oluşması vb. sebeplerle Türk sayılmakta; 
Arap diline büyük vukufu sebebiyle Seyhutl- ‘arabiyye; mensup bulunduğu böl- 
genin övünç kaynağı sayıldığı için de Fahr-i Hârizm lakabıyla anılmaktadır. 


3 İslamî İlimler Araştırma Vakfr ndaki (İSAV) 12 yıllık Keşşaf okumalarım ve üstlendiğim editoryal 
faaliyet, bu giriş metnini hazırlarken temel kılavuzum olmuş; müfessir ve eseri hakkındaki bilgilerin 
çatısı, aşağıdaki kaynaklar tarafımdan bizzat görülerek DİA “Zemahşeri” maddesi çerçevesinde 
oluşturulmuş; Zemahşeri hakkında verilen bilgiler anonimleştiğinden, beher bilgi için ayrı ayrı kaynak 
verme cihetine gidilmemiştir. Ebu'l-Abbâs İbn Hallikân, Vefeyâru'-a'yân ve enbâ'u ebnâ'iz-zamân, thk. 
İhsan Abbas, Beyrut: Daru Sâdır, ts. V, 168-174; Şemseddin ez-Zehebi, Siyeru a'lâmi'n-nubelâ; thk. 
Şuayb el-Arnaut -Muhammed N. el-Araksüsi, Beyrut: Müessesetu'r-Risâle, 1985, XX, 151-156; Kâtip 
Çelebi / Hacı Halife, Keşf el-zunûn, İstanbul: MEB, Il, 1475-1484; İbn İmâd el-Hanbeli, Sezerâtu’z- 
zeheb fì ahbâri men zeheb, hzr. Ahmed İbrahim Muhammed, Beyrut: Dâru'l-kütübi'l-ilmiyye, 1990, 
194-198; Hayreddin ez-Zirikli, eA lêm Kümüsu terâcim li-eşheri-ricâli ven-nisd minel arab vel- 
müsta'ribin vel-müsteşrikin, Beyrut: Dâru'lilm lilmelâyin, 2002, V, 178; Ömer Rıza Kehhâle, 
Mu'cemu'-muellifin terâcimu musannif -kürübi-arabiyye, Beyrut: er-Risâle, 1993, III, 822; Nuri Yüce, 
“Zemahşeri”, IA, MEB; Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük Tefir Tarihi, 11, 466-467; Ali Özek, Zemahşeri 
ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2006, a.mlf., “el-Keşşâf”, DİA; Mustafa Öztürk 
- Mehmet Suat Mertoğlu, “Zemahşeri”, DİA; Ali Ekber Babai, Tefsir Ekolleri, çev. Kenan Çamurcu, 
İstanbul: el-Mustafa Yayınları, 2014. Özellikle; Fethi Ahmet Polat, lêm Tefir Geleneğinde Akılcı 
Söyleme Yöneltilen Eleştiriler, İstanbul: İz Yayıncılık, 2009 
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Kaynaklarda Zemahşeri'nin bir bacağının takma olduğu, bu yüzden uzun el- 
bise giydiği belirtilir. Topal kalmasının sebebi olarak da, bir seyahati sırasında 
şiddetli soğuktan ayağının donarak kesilmek zorunda kalması gösterilir ve bu 
elim hadise, çocukluk çağında bir kuşcağızı çekerken ayağının kopmasına yol 
açtığı için annesinin; “Allah da senin ayağını kopartsın” diye beddua etmesine 
bağlanır. Zemahşeri, kesik bacağı sebebiyle insanların kendisi hakkında yanlış 
düşüncelere kapılmasını istemediği için “ayağının şiddetli soğuktan donması 
yüzünden kesildiği” ne dair birçok kişinin şahitliğini de içeren bir belge düzen- 
lemiştir. Zemahşeri -muhtemelen kesik bacağı sebebiyle- önce terzilik mesleği- 
ne verilmiş, fakat ilim tahsili yönündeki ısrarı üzerine medreseye gönderilmiş- 
tir. Nitekim o muazzam ilmine rağmen, vefatından birkaç yıl öncesine kadar 
beğendiği çeşitli âlimlerden icazet almaya devam ettiği bilinmektedir. Bu da 
onun, genel kanaatin aksine, e kanıtıdır. 


Zemahşeri'nin gençlik deyrösik Tül ع‎ bi faaliyetleri teşvik ve himaye 
eden Sultan Melikşâh (v.485/1092) i ilg veziri Kizâmülmül Ikün (w.485/1092) 
zamanına (1072-1092) rastl ar. 00 1 , Selçuklu Meziri Nizâmülmülk'e yaz- 
dığı bir şiirde; kabil iyeryi öze êye k, laye olduğu yüksek bir ma- 
kama getirilmesini istemiş, fak o mi ve bu şiirde üst perdeden 
konuşması sebebiyle- beklediği ii gö a Bunun i üzerine Hârizm'den 







ayrılarak Horasan'a gidip Bazı deylet Adamlarıyla görüşmüş; Müciru'ddevle'yi 
bir kasideyle övmüş ve ona Serli) eb iti T ile e- Unmüzec adlı eserlerini 
sunmuş; ardından Isfahan’ 2 esna Selçuklu hakanı Melikşah'ın 


oğlu Muhammed'le yakın ilişki kurup onu öven şiirler yazmıştır. 


1118 yılında şiddetli bir hastalığa yakalanan Zemahşeri, gördüğü bir rüya 
üzerine bir daha devlet adamlarına methiye yazmamaya, onlardan ihsan ve 
makam talep etmemeye karar verdi; sağlığına kavuştuktan sonra Mekke'ye 
gitmek üzere yola çıktı; Bağdat'a uğrayıp buradaki âlimlerle görüştü, onların 
derslerine katıldı. Mekke'ye ulaştığında, Zeydiyye'nin imamı İbn Vehhâs 
tarafından karşılandı. -Yakın dostu ve hâmisi olan bu zât, Zemahşeri'ye hem 
hocalık hem de öğrencilik yapmıştır.- Bu arada Arap yarımadasının birçok 
bölgesini dolaşma imkânı buldu; Arapçanın incelikleri ve farklı lehçeleri hak- 
kında geniş bilgi edindi. Mekke'de 2 yıllık ikametinin ardından Hârizm'e 
döndü. Burada -Hârizmşahlar hanedanının kurucusu- Kutbeddin Muham- 
med (v.522/1128) ile oğlu Atsız (v.551/1156) ona büyük itibar gösterdi. Hā- 
rizm'e dönüşünden 10 yıl kadar sonra tekrar Mekke'ye hareket etti. Şam'a 
uğrayıp Tâcülmülük Böri b. Tuğtekin (v.526/1132) ile görüştü; onu ve oğlunu 
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Bâtınilere ve Haçlılara karşı mücadelelerinden dolayı övdü. Muhtemelen bir- 
kaç yıl Şam'da kaldı. Ardından gittiği Mekke'de İsâ b. Vehhâs'tan yine sıcak 
ilgi gördü. Bu arada bazı Mu'tezile âlimlerinin talepleri ve İbn Vehhâs'ın teş- 
vikiyle meşhur tefsiri e/-Keşşâf”ı yazmaya başladı ve birkaç yıl sonra memleke- 
tine dönmeye karar verdi. 1138 yılına rastlayan bu seyahati sırasında bir defa 
daha Bağdat'a uğradı; burada hem ders verdi hem de Nizâmiye medresesi mü- 
derrislerinden el-Cevâliki'nin (v.540/1145) derslerine katılıp 66 yaşında iken 
ondan icazet aldı. Ardından Hârizm'e giderek Özbekistan sınırları içindeki 
Ürgenç'e yerleşti. 9 Zilhicce 538 / 13 Haziran 1144 tarihinde arefe gecesi bu- 
rada vefat etti. Bu tarihten yaklaşık 2 asır sonra Ürgenç'e uğrayan İbn Battüta 
(v.770/1369), Hârizm'in dışında Ceyhun ırmağı kenarında Zemahşeri'nin 
kubbeli kabrini gördüğünü nakletmiştir. 


Zemahşeri'nin yaşadığı dönemde Hârizm, canlı bir ilim ve kültür merkezi 
idi ve daha sonra büyük sufi IEA Kefa şddin (v.672/1273) ve çok yön- 
lü âlim Fahreddin er-Râzi (v.606/1209) gibi tadlar yetiştirecek münbit bir 
topraktı. Ancak Zemahşerî nin ilmi hayatında, Bağdat'taki meşhur Nizamiye 
medresesinin mühim bir yeri es yıllîından itibaren Hârizm, 
Buhara ve Bağdat gibi itin merk&hri Rek âlimin derslerine katılan Ze- 
mahşeri'nin ilmi şahsiygirnin oluşmağıhdâ en büyük pay Lugat, Nahiv, Tıp 
gibi alanlarda döneminiken ner inden äbul edilen Mu'tezili Ebû 
Mudar Mahmüd ed-Dabbi'yer(508 Ayfer Hârizm'de Mu'tezile'nin gö- 
rüşlerini yaydığı söylenen but, Amat y&fiştirmesinin yanında ona her 
türlü maddi ve manevi yardımda bulunup, bazı devlet adamlarıyla tanışmasına 
vesile olmuştur. Zemahşeri'nin Mu'tezile düşüncesiyle irtibatını sağlayan iki 
hocasından daha söz edilmektedir. Bunlar; Zeydi-Mu'tezili müfessir, Fıkıh ve 
Kelâm âlimi Hâkim el-Cüşemi (v.494/1101) ile kendisine kelâmda (usul) ho- 
calık, tefsirde öğrencilik yapan, son dönemin en önemli Mu'tezile kelâmcısı 
kabul edilen Rükneddin İbnü'l-Melâhimi'dir (v.536/1141). Bağdat'ta edebi 
ilimlerin yanı sıra, Hadis ve Fıkıh; Mekke'de Nahiv ve Edebiyat tahsil eden 
Zemahşeri, Hârizm, Bağdat, Mekke gibi şehirlerde birçok öğrenci yetiştirmiş; 
talebe seçiminde ve icazet verme hususunda çok titiz davranmıştır. 

Hiç evlenmediği anlaşılan Zemahşeri, kendini tamamen ilme vermiş; böy- 
lelikle kısa zamanda sahasının en önde gelen âlimlerinden biri olmuştur; Hâ- 
rizm, Horasan, Irak ve Hicaz'da bilhassa, dil ve Tefsir sahalarında verdiği dersler 
büyük bir alâka ile dinlenmiştir. Ebü Hanife'nin (v.150/767) menâkıbına dair 
Şakd'iku'n-Numân adlı bir eser kaleme alan Zemahşeri, Hanefi fakihleri arasın- 
da sayılmış ve “asrının imamı” olarak nitelenmiştir. Hadis rivayet ettiği bilinen 
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Zemahşeri'den İbn Şehrâşûb (v.588/1192) gibi bazı Şi'i âlimleri rivayette bu- 
lunmuştur. Çağdaşı Abdüsselâm b. Muhammed el-Enderesbâni, Zemahşeri'nin 
Hârizm'de Hadis ilmini ihya eden ilk kişi olduğunu ve Irak'tan hadis kitapları ge- 
tirtip insanları bunları okumaya teşvik ettiğini, Hadis ilminin bölgede bu sayede 
yayıldığını söyler. Zehebi (v.748/1348) ve İbn Hacer (v.852/1449) hadis rivayeti 


konusunda Zemahşeri'yi sli} olarak nitelendirmişlerdir. 


Zemahşeri hayatının ilk 45 yılında makam ve mevki peşinde koşan, şöh- 
ret düşkünü, hırçın ve kibirli bir şahsiyet olarak bilinmektedir. Bu nitelikleri 
birçok şiirine de yansımıştır. Devlet adamlarına methiyeler yazmasını fakirlik 
içinde büyümüş olmasıyla açıklamak, ayrıca sakatlığının kendisi için sadece 
mahcubiyet değil, aynı zamanda hırs ve azim kaynağı da olduğunu, kendi- 
sinden ve eserlerinden övgüyle söz etmesinin bunlardan kaynaklandığını dü- 
şünmek mümkündür. 45 yaşında iken yakalandığı hastalıktan sonra âdeta bir 
durulma ve olgunlaşma ال‎ a o ruan sonuna kadar kanaatkâr ve 
mütevazı bir âlim olarak yaşamıştır © e ا‎ 

Zemahşerî itikatta Mu'tezile mezhebine mensup olup Hatemu Mu tezile 
(Son büyük Mu'tezili| diye anı lz uaa birlikte gil âlimi ve müfessir ola- 
rak tanınmış, e vd 1 dışığjda kelâma dair bir eser 
yazmamıştır. Mu'tezile k4 âmı en li bir isim olmadığı gibi Mu'tezile 
içinde mensup د‎ ekolü کک‎ larak bel ilmek de mümkün görün- 


memektedir. 


Son olarak; Zemahşerî ao iy! EA edilmişse de, لم عوقوو‎ 
serati İ-kirâmi T-berara adlı bir eseri bii müellifin, eKeşşâf'ın birçok ye- 
rinde Hazret-i Ebü Bekr ile Ömer'den övgüyle söz etmesi söz konusu iddiayı 


çürütmektedir. 


1.2. ESERLERİ‘ 


Zemahşeri Tefsir, Hadis, Fıkıh, Kelâm, Nahiv, Lügat, Edebiyat, Aruz, Biyog- 
rafi vb. çeşitli mevzularda pek çok eser yazmıştır. Sonradan öğrendiği Arapçadan 
başka, Türkçe ve Farsçayı da çok iyi bildiği halde, eserlerini umumiyetle Arapça 
olarak kaleme almış; hatta eserleriyle bu dile hizmet etmeyi şeref saymıştır. 


Zemahşeri'nin eserlerinin sayısını 30 olarak tespit edenler bulunduğu gibi 
sayıyı 65'e kadar çıkaranlar da vardır. Bu farklılık, bazı kitapların çeşitli bölüm- 
lerinin müstakil eser sayılmasından veya bir kısım eserlerinin değişik isimlerle 


anılmasından kaynaklanmış olmalıdır. 


4 Eserler hakkında geniş mâlümât için bkz. Özek, Zemahşeri ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, s. 57 vdd. 
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A. TEMEL İSLÂM BİLİMLERİ 

. el-Keşşâf' an hakd'ikı ğavâmidi'-tenzil ve uyüni -ekâvil f vucühi *-tevil. 
. Nüketü-i'râb fi garibi l-i råb. 

. el-Keşf fiT-kınââr. | el-Keşf fi -kirâ'âti l- aşr. 

. el-Fäik fi garibi -hadis. 

. el- Muhtasar min Kitâbi-Muvdfaka beyne Ehli beyt ves-sahâbe. 

. Ru'üsül-mesd'il. 

7. e-Minhâc fi usülid-din. 

B. DİL, LUGAT VE EDEBİYAT 


1. e-Mufassal f sind ati l-i rûb. 

2. el-Ünmüzec |e/-Mufassal'ın kısaltması). 
3. e-Müfred vel-mü'ellef! el- Müfred vel-mürekkeb. 

4. Mesele (Risâle) fì kelimetiğ-ş âge- | 

5. el-Muhdcât (el- Muhâccde) vi S pa Kiye (el- Ehâci 'n-nahviyye). 
6. Şerhu ebyâti Kitûbi Sibeveyhi. كك‎ li 
7. Mukaddimetü edeb; VE SEN 


8. Esâsü-belâğa. E 


OAV AUGUN نم‎ 


9. Kitâbül-Cibål velğkine ve 
10. Divânüş-Şi'r! Divğnü-edeb. 
11. A'cebüil-'aceb fi şerhi di 6 م17‎ 2 
12. e-Müstaksâ fi Gemsâti -Müsta le afk Arab. 

13. Nevûbiğu'l-kelim I el- Kelimüi, M- Abi 

14. ed-Dürrud-dâ'ir el-müntehab f? i vesti ûrûti ve teşbihâti Arab. 
15. ek Kıstâsül-müstakim fi l- arüz. 

16. Kaside f sü'âli-Gazzâli. 

C. DİĞER ESERLERİ 


1. Arvâku'z-zeheb fi İ-mevâ'iz vel-hutab (en-Nasâihu5-sığâr). 
2. Makâmât! en-Nasd'ihu-kibâr. 

3. Rebi'wl-ebrâr ve nusüsu'l-ahbâr I fusüsu'-ahbâr. 

4. Nüzhetü-mütelennis ve nühzetü-muktebis. 

5. Hasd'isu'l- aşerati İ-kirâmi l-berare. 

6. el-Kasidetüi l-ba üdiyye ve tahmisühâ. 

7. Talimül-mübtedi ve irşâdü-muktedi. 

8. Şûf l- ayy min Kelâmi5-Ş$4f1'iyp. 


“Şâfi'inin Dilinden Dilsize Şifa” anlamındaki bu eserinden Zemahşeri Nisâ 4/3'deki te 4/4 fiilinin tefsi- 


rinde, Şâfi'iden yaptığı alıntıyı gerekçelendirirken bahsetmektedir. 


el-Keşşâf | 


Kaynaklarda başka eserleri de zikredilen Zemahşeri'ye dair pek çok kitap ve 


makale yayımlanmış; tez çalışmaları yapılmıştır. 


Zemahşeri daha ziyade e/-Keşşâfadlı tefsiriyle tanınmıştır: 


Il. EL-KEŞŞÂF AN HAKA'İKI GAVÂMİDİ'T.TENZİL VE UYÜ- 
Nİ'L-EKÂVİL Fİ VUCÜHİ'TTEYVİL 


إن التفاسير في الدنيا بلا عدد وليس فيها لَعَمري مثل كشافي 
إن كنت تبغي الهدى فالزم قرائته فالجهل كالداء والكشاف كالشافي' 
GENEL OLARAK‏ .2.1 


Kur'ân-ı Kerim'in seþl-i mümteni niteliğindeki anlatımını, güzellik ve in- 
celiklerini ortaya koymak içimçök söylda/ cs r kaleme alınmıştır. Elinizdeki 
ölümsüz eser ise bunlar arasındâ müstesna 2 sahiptir. Kendisinden son- 
raki bütün tefsirleri etkileyen bu mùhyefem kitapl2ĝürk toplumunun doğru- 
dan buluşamamış olmasriİginçtif, 9 KOY derine şak sayıda açıklama yapıl- 
mışsa da bunlar, erbabıgth bile afilâmaktğ güçlük çektiği çok detay konularda 
yoğunlaşmakta; geneldg Zemahşeri ild boy ölçüşm&ğona lâf yetiştirme amacı 
gütmektedir. Bu, müfessifin İslâm dünyasına hükmeden genel anlayışa bağ- 
lı olmayışından kaynaklandı AONA aman zaman muhaliflerine 
karşı kullandığı dilden de kaynaklanlıfaklradlır. Bu sebeple, e/-Keşşâfin hâkim 
mezhep esasları doğrultusunda rafine edilmiş başarılı birer taklidi sayabile- 
ceğimiz Beydâvi'nin (v.685/1286) eş'ari, şâfi't Envâru?-tenzil'i ile Nesefi'nin 
(W.710/1310) mâturidi, hanefi Medârikü?-tenzil aldı tefsirleri Türkler arasında 
daha fazla revaç bulmuş; elit tabakalar değilse de ana kitle Zemahşeri'den uzak 
durmuştur. Oysa Keşşdfı Keşşâf yapan, “Hâtemu'l-Mu'tezile” Zemahşeri'nin 
bağlı olmakla övündüğü Ehl-i Adalet ve Tevhid akidesi değil, “Arapçanın piri” 
olarak bu dile olan müthiş hâkimiyetidir. e Keşş4fı mu'tezili bir tefsir olmak- 
tan ziyade Kur'ân diline tercüman olan zirve eser haline getiren de budur; 
ehline “Şu topal ile kör olmasaydı Allah kitabının eşsiz güzelliği doğru dürüst 
anlaşılamayacaktı!” dedirten de budur. Nitekim Osmanlı medrese eğitiminde 


en son okutulan ders Tefsir; bu derste takip edilen metin de e/-Keşşâf'idi. 


6 Dünyada sayısız tefsir var gerçi amma; hayatıma and içerim ki, yok içlerinde benim Keşş4fım gibisi 


Doğrunun peşinde isen onu mutlaka okumalısın. Çünkü bilgisizlik hastalık gibidir; Kesşáf tadır şifası. 
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el-Keşşâf adlı Kur'ân tefsirini Zemahşeri Mekke'deki son ikameti sırasında, 
Mekke şerifi İbn Vehhâs'ın teşvik ve ısrarı ile yazmağa başlamış ve hayatının 
sonlarına doğru Ürgenç'de bitirmiştir. Zemahşeri'den önceki müfessirler 
genelde rivayet yolunu izledikleri halde o, dirayet yolunu tercih etmiş ve 
Maâni, Beyân ve Bed? ilimlerindeki üstün bilgi - birikimi sayesinde Kur'ân'ın 
dilindeki üstünlük ve incelikleri iyi tespit ederek bu alanda zirveyi yakalamıştır. 
Gerçi daha evvel Ebü Mansür el-Mâturidi (v.333/944) Tevilâru-Kurân'da, 
Zeccâc (w.311/923) Ma ûni Kur ûr'da bu dirayet metodunu ustalıkla uygula- 
mışlarsa da bu alanda e/-Keşşâf”ın yeri bambaşkadır. 


Türk kütüphanelerinde e/-Keşşâffın çok sayıda yazma nüshası olup bunlar 
arasında aşağıdakiler öne çıkmaktadır: 


Zemahşeri eserini yazarken belli başlı kaynaklardan yararlanmıştır. Kıraat 
ilimlerinde Abdullah b. Mesûd, Hâris: k Şüveyd ve Übeyy b. Kâ'b mushaf- 
ları; dil ve edebiyat al alanındA “Sibeveyfi à 1801796) el-Kitâb'ı, Müber- 
red'in (v.286/900) e/-Kâmili, o l-Fârisřnin g- 3771987) el-Hucce'si ile 
el-Halebiyyâf 1, Câhiz'ın 2551 VE mi konusunda ise 
Mücâhid b. Cebr (v. 103/721), ği Uyd (v. 1441761), Ebü Bekr el-A- 
samm'ın (v.200/816) yani sıra Müşebhi âfıza vemutasavvifeye ait tefsirler 
el-Keşşâfın kaynakları Tasinda yer almaktadır. Zegtâc'ın (v.311/923) Ma'd- 
ni Kur ûn ve i'râbuh E înin (V.384/994) e/-Câmiwl-ke- 
birinin el-Keşşâf taki etkisini daha be ir in olduğu söylenebilir. 


Eserin girişinde; Tefsir ilminin rth bir duruma düştüğünden ve -bıra- 





kın, Ma'âni ve Beyân ilimlerine vâkıf olmayı- Tefsir için gerekli asgari mükte- 
sebâta bile sahip olmayan kimselere kaldığından yakınan Zemahşeri “İlimler 
içerisinde çok zor elde edilebilecek olağanüstü nükteleri ve esrarengiz yönle- 
ri ile insan zihnini en ziyade kuşatan, bilgi dağarcığını en çok dolduran ilim 
Tefsir” olup, her ilim sahibi bu ilmin hakkını veremez.” dedikten sonra, Tefsir 
ilminin ve iyi bir müfessirin özelliklerini göstermekte” ve Bakara 15'i tefsir 


ederken şöyle demektedir: 


7 Kış. el-Keşşâf, Bakara 2/255 hk. (Zikre mevzu olacak, izzetin Rabbi olan Yüce Allah'tan daha muaz- 
zam varlık yoktur, dolayısıyla onun zikredildiği âyet, elbette diğer şeylerin zikredildiği âyetlerden daha 
faziletli olacaktır. Böylece anlaşılmaktadır ki, ilimlerin en şereflisi ve Allah katında üstün konumda 
olanı, Ehl-i Adl ve Tevhidin [yani Mut'tezile'nin kurup geliştirdiği Kelâm] ilmidir.) eKeşşûf in mu- 
kaddimesinde Tefsirin önemini vurgulayan Zemahşeri, Ãyete'l-kürsî nin Kurân âyetlerinin sultanı 
oluşunu açıklarken, Kelâm'ın şerefine dikkat çekmektedir. Çünkü ilki Kur'ân-ı Kerim'in anlaşılması 
bağlamında; ikincisi ise Allah Teâlâ'nın tanınması bağlamındadır. Zâtıyla, sıfâtıyla yüce Allah'ı tanımak 
elbette daha önemlidir, ancak bu, -kâinat kitabının, akıl ve bilimin ışığında, Tefsir ilkeleriyle, kaide ve 
zabıtalarıyla anlaşılması gereken- Kur'ân-ı Kerim sayesinde gerçekleşmektedir. 


8  ek-Keşşâf, Mukaddime. 


el-Keşşâf | 


“... Oysa doğru olan mâna, lafza uygun ve lafız tarafından destekle- 
nen mânadır. Aksi takdirde lafız ile anlam, “kel başa şimşir tarak / altı 
kaval üstü şeşhane” |lafzen “dağ keçisi ile devekuşu gibi” birbiri ile 
tamamen alakasız] olur! Allah'ın şu muhteşem kitabını, şu mu'cizevi 
kelâmını tefsir eden kişinin, ilâhi nazmın güzelliğini, belâgatin ek- 
siksizliğini ve muhataplarına her tür itirazdan uzak biçimde meydan 
okumakta olduğunu yorumlarında göstermesi gerekir. Müfessir daha 
kelimelerin dildeki karşılıklarına bile dikkat etmiyorsa, Kur'ân'ın belâ- 
gat ve nazım inceliklerinden tabii ki fersah fersah uzak kalacaktır!”? 


2.2. EL-KEŞŞÂF'TA DİL İNCELİKLERİ 


Hadis, Fıkıh, Kelâm gibi ilimlerde de geniş bilgiye sahip bulunan Zemahşeri, 
özellikle Arap dili ve edebiyatı konusunda otorite kabul edilmiş ve aslen Arap 
olmamasına rağmen şeyhu7- arabi Jarkpçanın piri) diye nitelendirilmiş; Arap 
dilindeki tartışmasız ل‎ A iya birçok darbımesele konu 
olmuştur. Zemahşeri Gramer'de ekolünün;önde gelen temsilcilerin- 
den biridir. İslâmiyet'in Arap oiy nsurlar arasında yayılmasıyla birlikte, 
Arap dilinde bazı hatalar-görülme ray ei üzere Hazret-i 
Ali'nin gayretleriyle başlatılan çalışrnala evi döneminde de devam etmiş; 
Abbasilerin ilk dönemindezise daha A ffl Bu esnada ortaya çıkan 
Basra ve Kûfe ekolleri, çalıŞihalarâ ayı bir'öyem kazandırmıştır. IX. yüzyıldan 
itibaren ise Bağdat'ta bu iki farki T توك موه‎ bir metotla KAŞ çalışan 
İbn Keysân (v.320/932), İbn Cinh d 3971002) ve Zemahşerî gibi Gramer 
âlimleri ortaya çıkmış; bunlara Bağdat ekolü adı verilmiştir. Bu ekolün en önemli 
temsilcilerinden biri olan Zemahşeri, kendisinden önceki pek çok dil âliminin 
görüşlerini inceleyerek, bunların bir kısmını desteklemiş; hatalı gördüklerini de 
eleştirmiştir. Görüş ve tercihlerini ifade etmesi, orijinal fikirleri, hadislerle istiş- 
hâdda bulunması ve e/-Mufassal adlı eserinin, gerek plan ve tertibindeki düz- 
günlük gerekse anlatımındaki kolaylık ve muhtevasındaki zenginlik dolayısıyla, 
kendi zamanına kadar Arap gramerine dair yazılmış eserlerin en mükemmeli 
kabul edilmesi onun bu alandaki otoritesini göstermesi bakımından önemlidir. 


Zemahşeri dil ilimlerindeki otoritesinin pek âlâ farkındadır ve bunu zaman 
zaman hissettirir. Örneği: Mâide 4'deki isis iS ifadesini tefsir ederken, bir 
bakıma kendi özelliklerine işaret eder: 


9 el-Keşşâf; Bakara 2/15 hk. 


10 Harun Özel'in Zemahşeri ve Nahiv İlmindeki Yeri adlı YL tezinde (KSİÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
2014) belirttiği veçhile 
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“Bunda açık bir nükte vardır; şöyle ki: Bir ilimde ilerlemek iste- 
yen kimse, -bunun için devesinin ciğerlerini susuzluktan yakacak 
meşakkatli yolculuklara katlanması gerekse bile- o ilmi mutlaka en 
büyük uzmanından, ilmi tüm yönleriyle ihata eden, her tür incelik 
ve nüktesini içselleştirmiş olan kimseden almalıdır. İlmi uzmanın- 
dan almayan nice insanlar vardır ki, günlerini beyhude yere geçirmiş 
ve sonra da gerçek ilim adamlarıyla karşılaşınca geçirdikleri zamana 
yanarak parmaklarını ısırmışlardır!”"! 


Aslında kendisini anlattığı şu ifadeler ne kadar da cesurca ve tespitleri ne 


kadar yerindedir: 


“Bil ki, bütün ilimlerin temelinde ve sanatların omurgasında âlimler 
hemen hemen birbirine eşit, sanatkârlar da aşağı yukarı aynı ko- 
numdadır. Bir âlim bir âlimden önde ise, ancak birkaç adım öne 
geçmiştir; bir sanatçı ile diğeri علدا رومع‎ mesafe de uzak değildir. 
Âlim ve sanatkârlardan ‘bir’ ihi birine d dehk kılacak derecede ara- 
yı açan ve mertebe farkına sebeğ è an, yarış vemücadelelere konu 
olan esas husus iseşjlim قمعا‎ tlardâki güzel nükteler, dakik mâ- 
nalar, derin sırlar va Mk e noktalardır. Ve bunlar, 
ancak dikkatli ve ince bir düğü He ortaydiyikarılabilir; seçkin 
âlimlerin çok ender bulunan en HE E gelenlerinden 
ve parmakla gösterilçalerindey âşkâsi tarafindan tespit edilemez; 
âlimlerin geneli bunlarrİdiak etmekte tab birer ‘kör’; kafasındaki 


AEE 00006 ir 
taklit zincirlerini kıramamış resi ir, 12 


Zemahşeri, baştan sona /e-in kulte kultü [yani sen şöyle dersen / sorarsan 
ben de şöyle derim / cevap veririm] üslubunu kullanmakta; ilgili âyette akla 
takılan, hatta takılması muhtemel bulunan sorulara bizzat cevap verdiğini 
göstermektedir ki zaman zaman /6-in kile kile şeklinde benzer bir üsluba yer 


veren” İmam Mâturidi (v.333/944) gibi dehalardan farkı budur. Örneği: 


وفيه فائدة حليلة c‏ وهي أن على كك آذ علماً أن لا يأحذة إلا من أقتل أهله علماً وأنحرهم دراية وأغوصهم على لطائفه ekKeşâf, Mâide 3/4 hk.‏ 11 
وحقائقه c‏ وإن احتاج إلى أن يضرب إليه أكباد الإبل » فكم من آحذ عن غير متقن » قد ضيع أيامه ay‏ عند لقاء النحارير أنامله 

12 el-Kesåf; Mukaddime. 

13 Bkz. Tevilâiru-Kurân, IX. cilt, tahkik: Murat Sülün, ed. Bekir Topaloğlu, İstanbul: Mizan Yayınları, 
2007. Örneği: 


فإن قيل: كيف علموا أن ما أحبرهم الرسل حق؟ إذ كانوا لا ينكرون أن وعد الله حق» ولكن يظنون أن ما وعدهم الرسل ويخبرونهم إنغا هو اختراع منهم 
لا وعد من الله وخبر عنه. قيل: علموا أن ذلك حق بوحوه. أحدها... )18/21 (Kehf‏ 


op‏ قيل: إغا أمر بالثنيا في العِدَّة لما لعله سيموت قبل أن يفعل ما وعد أو يذهب عنه القدرة فيعجز عما وعد. قيل: إن الأوهام لا ترحع إلى ذلك» بل 
الإمكان مشروط فيه وإن لم يذكر... (18/23 (Kehf‏ 


فإن قيل: بنفسه صار كذلك» قيل: لعن حاز ذا حاز حدوث الأشياء بنفسها... )18/57 (Kehf‏ 


el-Keşşâf | 


Şayet; “Arapların 4/4 eserahú (İzini sildi; yok etti] sözleri sabit oldu- 
ğuna göre âyetin mânası; Ama her kimin lehine kardeşi 

tarafından bir şey silinirse şeklinde yapılanması gerekmez miydi?” 
dersen, şöyle derim: (Böyle bir ibare] kendi mekânına sıkıntı ve- 
rir. Hâlbuki suçların “affedilmesi” Kitap'ta, Sünnet'te ve insanların 
kullanımında yaygın, bilinen bir ibaredir, dolayısıyla bu ibareden 
kendi mekânıyla uyumsuz ve sıkıntılı olan bir başka ibareye dö- 
nülmez. Sen bu ilmi birbirlerine sunan pek çok kimse görürsün ki, 
bunlar -Allah'ın kelâmıyla ilgili belli bir şekle ait bir vecih ortaya 
koyması kendisine müşkül gelince- herhangi bir lügat yakıştırmaya 
ve Arab'a hiç tanımadığı bir şeyi yamamaya cüret ederler! İşte bu, 
Allah'a sığınılacak bir cüretkârlıktır." 


Zehebi'nin (v.1977) et- Tefsir vel-mufessirün'da dediği gibi, Kur'ân'ın güzel- 
liği ve büyüleyici belağati üzerindeki’ pkfdey i Zemahşeri'den başkası kaldıra- 
mazdı. Çünkü o, İslami ilimlerde € uzman ligi gü gibi Arap dilinin inceliklerine 
de bütünüyle vâkıftı; Arap WE i)i yan ıyordu; Edebiyat, Belağat, Gramer, 
Beyân ilimlerini tam arıimıyla 6 il 47 00 ikm ve edebiyat dehası, عله‎ 
Keşşâf tefsirine bütün iş erin dika 
den çok güzel bir elbisezğiydirmişüir. NA birl ikaz, zaman zaman ‘tefsirin 


çerçevesini zorlayacak - -âyet O 7 6 keşfdtme amacının ötesine ge- 
a 


çen- açıklamalara daldığı dg e 


çeken, mğfüssirlerin gönlünü fethe- 


2.3. EL-KEŞŞÂF'TA ER ana ÖRNEKLERİ‘ 


Zemahşeri Arap dilindeki kelimelerin üst düzey mecazi anlamlarını sunan 
Esâsü?-belâğa" gibi bir eserin yazarıdır. Bu bakımdan, bir edebiyat şaheseri 
olan Kur'ân'daki kelime ve ifadelerin hakiki - mecazi anlamları çerçevesinde 
getirdiği izahlar Tefsir ilmi bakımından son derece önemli olup, e/-Keşşâf'ın 
belki de en değerli kısmını oluşturmaktadır. -Ve sadece bu kısım müstakil ola- 
rak yayımlansa yeridir.- Örneği: 


إن قيل: إن إبراهيم لم يحتجّ عليهم أن كيف تعبدون من دون الله ما لا ينطق» ولكن قال: أ فتعبدون من دون الله ما لا ينفعكم شيئا ولا يضركم؟ قيل: 
قد كان gl‏ عليهم من ذلك النوع حيث قال... )21/66 (Enbiyâ‏ 


Matüridi'nin /e-i7 kīle (şayet denilirse ki) ifadesine karşılık, doğrudan #zlnê (şöyle deriz (Enbiyâ 
21/29)], kalel-hasen (Hasan-ı Basri şöyle der (Meryem 19/18)1, kale ba du ehli edeb [edebiyatçı müfes- 
sirlerden biri şöyle der (Kehf 18/25)) vb. şekillerde de cevapları söz konusudur. 

14 el-Keşşûf Bakara 2/178 Ge له من أحيه‎ çi 353) hk. Ayrıca bkz. ek. Keşşâf Fâtiha 1/7; Bakara 2/1-2, 4, 15 ve 24 hk. 

15 Örneği: e/-Keşdf Besmele'nin Bâsı, Bakara ve Âl-i İmrân'ın başındaki Elif-Lâm-Mim hk. 

16 Bu giriş yazısında verilen örnek metinlerin Türkçesi, e-Keşşâf çeviri heyetine aittir. 

17 Geniş bilgi için bkz. Ali Özek, Zemahşeri ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2006. 
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Nef bir şeyin bizzat kendisi, hakikati anlamındadır. Nitekim “ 


ya 


mmda şu kadar nefs (şey) var” denilir. Daha sonra kalbe nef denil- 
miştir, çünkü nefs, kalple kaimdir. Nitekim meşhur bir deyişte, “Kişi 


iki küçük organından (kalbinden ve dilinden) ibarettir” denilmiştir. 


Aynı şekilde ruh ve kan için de كوم‎ ismi kullanılmıştır, çünkü nefsi 


canlı tutan, yani canı taşıyan kandır. Yine, nefs kendisine şiddetle 


ihtiyaç duyduğu için suya da nefs denmiştir. Nitekim “Biz canlı olan 
her şeyi sudan yarattık.” [Enbiya 21/30] buyrulmuştur. Nufiser-racul" 


ifadesinin hakiki anlamı, ‘kişiye bir şey isabet etmiş” olduğudur. Tıp- 


kı sudirer-racul [adam öne çıktı] ifadesindeki gibi. Yine, insan iki dü- 


şünce arasında kararsız kaldığı, hangisini tercih edeceğini bilemediği 
zaman, filân'ir yuâmiru nefeyhi [Falanca, iki ‘nefsi ile kapışıyor.|” 


derler. Bu sözde sanki insan nefsindeki iki farklı ses ve düşünce 


kastedilmiş ve bunlara كوم‎ adı verilmiştir. Bunun sebebi ise bu 


iki 


ses ve düşüncenin ya nefsten' Şad êy da insana emreden, ona 
ne yapacağını gösteren komumunda olmalatıdır. Bu sebeple bu ikisi 
birer zâta benzetilmiş ve e s denmiştir. Âyette enfwehum 
ifadesinden maksat “ke ndizâti â e kendilerini aldatmalarıyla 


kastedilen ise, aldama Fe 


O başkasına zarar vermeye- 


ceği, zararın kendilgriyle E 1 ır. Ayrca enfwsehum ifadesi 


ile onların ° kalpleri”, “görüşleri” 


iç dürtüleri de kastódil iş ofàbhikrs XX 
OZ 
2.4. EL-KEŞŞÂP'TA OLR SS 


onları bu davranışlara sevk eden 


İbn Mesûd ve Übeyy b. Kâ'b mushaflarının yanı sıra, Hicaz, Irak, Küfe, 


Şam mushaflarına vâkıf olduğu anlaşılan Zemahşeri için kıraatin mtitevûtir 


olup olmadığından ziyade, Arap dili kuralları açısından doğru olup olmadığı 


önemlidir. Nitekim mütevâtir kıraatler dışında çok sayıda zevata? nispet edi- 


len şûz okuyuşlar da nakletmiştir. Bunların en ilginci herhalde Hazret-i Pey- 


gamber'e nispet edilen -fakat mütevatir kıraatlerde yer almayan- kıraatlerdir. 


18 el-Keşşâf; Bakara 2/9 hk. Ayrıca, fsd: e/-Keşşâf; Bakara 2/11 hk.; Hiv: e-Kesşåf; Bakara 2/14 تعلط‎ s‘ 
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el-Keşşâf, Bakara 2/19 hk. 





azret-i Ömer, Muâz b. Cebel, Hâtıb b. Ebü Belte'a, Abdullah b. Zübeyr, Ebü Hüreyre, 











Cübeyr, Ebü Hâtim, Ebâ Hanife, Şâfı“i, Yezid b. Hârun es-Sülemi, Ömer b. Abdulaziz, 


Süleyman b. Erkam, Ebu's-simal, Ebü Recâ, Ebü Zeyd, Ebü Şa'sâ, Ebü Hayve, İbn Hå 


İbn Mesûd, Übeyy b. Kâ'b, İbn Abbâs, Zeyd b. Sâbit, Hazret-i Fâtıma, Hazret-i Ali, Hazret-i Âiş 


Zeyd b. Al 


asan-ı Basri, A'meş, İbn Muhaysın, Mücâhid, Atz, Âmir eş-Şa bî, Dahhâk, Katâde, Naha'i, Saîd 
Halife Mansur, 


Zeccâc, Ebu'l-Hasen, Amr b. Ubeyd, İbn Ebi Able, Seleme b. Muhârib, Mesleme b. Muhârib, Mervan, 


K: 


i, 
b. 





eveyhi, Şib 








Ferr&, Mâlik b. Dinar, Ebâ Hubeyş, Sibeveyhi, Yahyâ b. Vessâb, Talha b. Musarrif, Ebü Be 


Abdurrahman b. Hürmüz, Süleyman b. Erkam vb. 


kr b. Ebi Şey- 
be, Humeyd b. Kays el-A'rec, İbn Ebi İshak, Yezidi, İbn Şenbüz, Ebû Ubeyde, Vâhidi, Eşheb, Ezheri, 


el-Keşşâf | 


Örneği: 

“Hasan-ı Basri (v.110/728) Dalı, ardından kesreli Lâm geldiği için 
kesre ile, ebbamdi lillâhi şeklinde okumuştur. İbrahim b. Ebi Able 
(W.151/768) ise Allah lafzının başındaki Lâm'ı, öncesinde gelen amd” 
kelimesinin Dal'ını takip ettiği için ötre yaparak e/-hamdu lu’llāhi şek- 
linde okumuştur. Oysa bir harfin, kendisini takip eden harfe göre okun- 
ması, munbuduru-cebel' [dağ yamacı] ve [aslı muğîratun olan] miğîra” 
kelimelerinde olduğu gibi, ancak aynı kelime içerisindeki harflerde söz 
konusu olur. Hasan-ı Basri ve İbrahim b. Ebi Able'yi bu okuyuşa cesa- 
retlendiren şey, bu iki kelimenin, sıklıkla bir arada kullanıldıkları için, 
tek bir kelime mesabesine gelmiş olmasıdır. Bu iki okuyuş içerisinde İb- 
rahim b. Ebi Able'ninki daha şayan-ı tercihtir; çünkü Hasan-ı Basri'nin 
okuyuşunun aksine bu okuyuşta, kelimenin ve gereği aldığı hareke, 
daha güçlü olan i'râb harekesine tâbi kılınmıştır.” 

Zemahşeri'nin tenkit a Kelek Airi de kıraatlere yaklaşımıdır. 
Bilindiği gibi, Kur'ân kelimelerine ai“tüm okuyuşl lar, genel olarak mütevâtir 
ve şâz şeklinde ikiye ayrılmış; içi ikin öre 00 ve değer atfedilmiştir. 
[Ancak mütevâtir kıraatletin; û ön Ki t> مدق‎ Kırâât-ı Aşere ]10[ 
ve en son -fazla kabul kaul GÜNAL a Erbg ate Aşere [14] şeklinde 
belirlenmesinden de an fşılabileceği ü 1 bunun Kalli Kıraat otoritelerine ait 
-itibari / içtihadi- değerl Gi eroldüğü y aona cumhurdan hüsn-i ka- 
bul gördüğü söylenebilir. | Zeah; ri ise Hi ki Taberi W.310/923) gibi, bütün 
kıraatleri değerlendirmektedir. sil Bu farklı okuyuşları sadece bir anlam 
zenginliği olarak değil, aynı zamanda ilâhi maksadın bir nevi tecelligâhı ola- 
rak, Kur'ân mânalarının taşıyıcısı olarak da gördüğü anlaşılmaktadır”. Hasan-ı 
Basri'ye isnat edilen -ş4z- bir okuyuşun âyetin anlamına sağlayabileceği katkı 
aşikârdır. Nitekim mütevâtir olup olmadığına bakmaksızın tüm dikkat çekici 
okuyuşları fevcîh etmeye -yani nasıl olup da bu şekilde okunabildiğini açıkla- 
maya- çalışmaktadır. Hatta dili ve edebi zevki öncelediğinden, zaman zaman 
mütevâtir kıraatlere eleştiri getirebilmektedir. Örneği: 

“İbn Âmir'in (v.118/736) katl kelimesini şsrek4 kelimesine izafe edip, 
zarf olmaksızın ikisinin arasını ayırarak katlu evlâdebum şurekâ'ihim 
[ortaklarının onların çocuklarını öldürmesi] şeklinde okumasına gelince, 
bu öyle bir şeydir ki, şâirin zecce7-kal4s* Ebi Mezâde [Genç deveyi Ebü 


20 el-Keşâf Fâtiha 1/1 hik. Ayrıca bkz. yahrafı. Bakara 2/20 hk.; ها‎ tudarra: el-Keşşâf' Bakara 2/233 تعلط‎ 
yusavvirukum: Âl-i İmrân 6 hk.; derasre: En'âm 6/105 hk. 
21 Örn. ekKaşdf A'râf 7/57'deki buşran. Ayrıca A'râf 7/105'deki hakikun ‘alê kıraatinin tevcihi. 
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Mezâde'nin dürtüp yaralaması misali...)? beytinde olduğu gibi, zaruret 
yerlerinde bile olsa çirkin ve merdut sayılırken; nasıl olur da mensur bir 
sözde, hele hele nazmının güzelliği ve cezâletiyle mu'ciz bir kelâm olan 
Kur'ân'da çirkin ve merdut sayılmaz?! İbn Âmir'i âyeti böyle okumaya 
iten şey, mushaflardan birinde şurekû ihi kelimesinin Yâ ile şurakâyihim 
şeklinde yazıldığını görmesidir. Eğer evlâd ve şurak4” kelimelerinin ceri 
ile evlâdihim şurakâ'ihim (evlâtlarını, yani ortaklarını öldürmek...” şeklin- 
del okusaydı -çünkü çocuklar mallarında onların ortağıdır- böyle bir 


suçu işlemekten kurtulup farklı bir alternatif bulmuş olurdu.” 


2.5. EL-KEŞŞÂF'TA FARKLI GÖRÜŞLER 


Müfessirler âyetteki farklı görüşleri verirken bazan tercihte bulunmakta 
bazan bunları alt alta sıralamakla yetinmektedirler. -Taberf'nin (v.310/923) 
asvebu-kırâ'âti ya da evlel-ârâ'i indî vb. tercih ifadeleri gibi- herhangi bir ka- 
naat belirrmedikleri yerlerde müfeşsirlerln, jik sırada zikrettikleri görüşü tercih 


ST ~ r 


ettikleri anlaşılmaktadır. Örneği 


S Q 
“Sırf aralarındaki kıskançlıktan dólar ” yani onlarin bu şekilde ihtilâfa 
düşmeleri ve içlerinde bir grdburi şü görü , diğergrubun ise bu görüşe 
destek olmaları, İsfârh'dan sipke dağı ından i aksine sırf arala- 
rındaki haset yüzünden ve liderlik ibt 1, dünyayenfaatleri ve her bir 
grubun kendine daha çok taraftar dire هرمع‎ düşmeleri sebebiy- 
le olmuştur. Bir görün ire e مه‎ Hazret-i Muhammed (s.a.)'in 
peygamberliği konusundaki ılâfıdır, gifeciflerinden kimi ona inanmış; 
kimi de inanmamıştır. Bir baş raje göre; bu, onların peygamberler 
iman konusundaki ihtilâfarıdır, zira kimi Musa (a.s.)'a inanmış, kimi de 
İsa (a.s.)'a inanmıştır. Bir diğer görüşe göre; bunlar Yahudilerdir, ihtilâa- 
rı ise şöyledir: Musa (a.s.) vefat edeceği zaman İsrailoğullarının din adam- 
larından yetmiş kişiye Tevrat'ı emanet etmiş ve onları Tevrat'ın koruyucu- 
ları olarak tayin etmiş; Hazret-i Yuşa'yı ise kendisinden sonra halife tayin 
etmiştir. Aradan asırlar geçtikten sonra, bu yetmiş kişinin soylarından 
gelenler Tevrat ilmine sahip oldukları halde dünya menfaati ve liderlik 
gibi hususlarda birbirlerini çekemedikleri için anlaşmazlığa düşmüşlerdir. 
Bir başka görüşe göre; bunlar Hıristiyanlardır, ihtilâfları ise, İsa (a.s.Yın 
Allah'ın kulu ve elçisi olduğuna dair bilgiye sahip olduktan sonra onun 
hakkında düştükleri ihtilâftır.2* 


22 Beytin aslı, Zecce Ebî Mezâdel-kalüs şeklindedir. 
23 el-Keşşâf, En'âm 6/137 hk. Bununla birlikte, “mütevâtir bir kıraatin herhalde Arap dili zevkine uygun 
olacağı, Zemahşeri'nin ise ana dili Arapça olmadığından bunu zevk edemediği” de söylenmiştir. 


24 el-Keşşâf Âl-i İmrân 3/19 hk. Ayrıca, essalâru -vnstâ terkibi hk. bkz. e/-Keşşâf; Bakara 2/238. 
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2.6. EL-KEŞŞÂF'TA BİD'AT YORUMLAR İFADESİ 


Tefsir kitaplarında, Tefsir ilminin ilkelerine, kaide ve zabıtalarına uyma- 
yan çok sayıda yoruma rastlanmaktadır. Âlimler, genel anlama ve yorumlama 
ilkelerine ters bu tür hevâi, indi, işari açıklama denemelerini, belli şartları taşı- 
dıkları takdirde reddetmeme eğiliminde iseler de bu, onların yine de bir “tefsir 
bid'ati” olmasını engellemez. Zemahşeri de zaman zaman bu tür “tefsir”lere 
dikkat çekmiştir. Örneği: 

Âyetin tefsiri sadedinde; “524 كنا‎ u ifadesi, “aslında biz kendimize 
göre Müşrik değildik ve inancımızda bir hata üzere olduğumuzu da 
bilmiyorduk demektir; Bak; nasıl kendi aleyhlerine yalan söylediler” 
(En'âm 6/24) ifadesindeki yalanı da dünyada söylemişlerdir” diyenlerin 
görüşü, kurnazlıktan öte gitmeyen zorlama bir yorumdur; son dere- 
ce fasih bir sözü âciz ve çaresiz hale sokan bir tahriftir. Çünkü zâhip 
oldukları mâna, söz konusu i jik side eriği ne de uygun düştüğü 
bir anlamdır ve âyetin bildirdiği il ilason derece alakasızdır. Tefsiri böyle 
olan biri, “Bile bile e yalan yere yp ederler.” Rücâdile 58/14) âye- 
tinden sonra geleri Allah’ yt pi ai rilteceğPve tupkı bugün size 


yemin ettikleri gibizþir başari Ad% 1 vehlyle O'na da yemin 
ede(rek mazeret ürete)cekleri gün.|. nız; bunlafdır işte yalancılar!” 


(Mücâdile 58/18) âyâti hakkında ii ustalıklâbsergiler acaba?! Bile- 
miyorum doğrusu! ifa Yüde Aİ ü tafıkların âhiretteki yalanları- 
nı dünyadaki yalanlara benzeri? ر‎ 26 
Örnek 2: Fe-tüzekkira ifadesi, kadın şahitlerden biri diğerini ‘erkek kılsın”, 
yani “iki kadın bir araya geldiğinde bir erkek konumunda olurlar” şeklindeki 





açıklama, Tefsire sonradan dâhil edilen (bid'at) yorumlardandır?* 


Örnek 3: “Ve Allahın sizin için yazıp takdir ettiği şeyi arayın.” (...) Katâ- 
de'nin bu âyeti: “Allah'ın, yasaklamanın ardından mubah kılıp sizin için emret- 
tiği şeyi talep edin” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. İbn Abbâs وابتغوا]‎ 
yerine] | a Aİ [Ardına düşün!|, A'meş (v.148/765) ise KE [Yapın] şeklinde 
okumus Bu ifadenin; “Kadir gecesini arayın ve bulup ibadetle geçirdiği- 
niz takdirde Allah'ın sizin için yazdığı sevabı talep edin” månasına geldiği de 
söylenmişse de bu, Tefsire sonradan dâhil edilen (bid'at) yorumlara yakın dur- 
maktadır”. 

25 el-Keşşêf, Enam 6/23-24 hk. 


26 el-Keşşâf, Bakara 2/283 hk. 
27 el-Keşşâf, Bakara 2/187 hk. 
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Örnek 4: “Binlerle ifade edildikleri halde...” ifadesi pek çok “bini göster- 
mektedir. Bu konuda ihtilaf edilmiştir: Bunun on bin veya otuz bin yahut yet- 
miş bin olduğu söylenmiştir. KE kelimesinin çoğulu 5 pe olduğu gibi, وهم]‎ 
ألوف‎ ifadesindeki] ألوف‎ kelimesinin de, آلف‎ [ülfet eden] lâfzının çoğulu olmak 
üzere “birbirleriyle ülfet peyda edenler” anlamına geldiği şeklindeki açıklama 


Tefsire sonradan dahil edilen (bid'at) bir yorumdur”. 


Örnek 5: قالت رب]‎ ifadesindeki] “Ya Rabbi nin, Cebrail (a.s.)'a yönelik 
bir nida olduğu ve “Efendim!” anlamına geldiği, Tefsire sonradan dâhil edilen 
(bid'at) yorumlardan biridir”. 


Bid 'at yorum tabirine yer vermemekle birlikte, aşağıdaki örnekte de benzer 


bir yaklaşım söz konusudur: 


Denilmiştir ki; “ وا هجوو مرد فى الْمَضَاجِع]‎ ifadesi], “Onları bağlayıp cimaya 
2 م‎ fN 
zorlayın” anlamındadır. منرم عراست ءاسنب‎ bli evenin ön ve arka ayaklarını 
köstekledi? demektir.” Bu, kaba saba lara ait bip yorumdur”. 
gl 

2.7. BL-KEŞŞÂF'ER'TARİYİ) SİYASİ ŞAHŞİYETLERE 

YAKLAŞIM لكر‎ S N 

Zemahşeri Peygambérs ve getirdiği İlkelere bağlı hakkaniyetli bir âlim ola- 
rak her Türk gibi Ehl-i Be sevgiyi ابر لمزم عور‎ Örneği: 


Nakledildiğine göre Ha ac 4937 J ¥ Hasan-ı Basri'ye “Ebü Turâb 
(Hazret-i Ali] hakkındaki görüşün nedir?” diye sorunca, Hasan-ı Basri 
âyetin “(Bu kıble değişikliği gerçekten ağır bir şey); ama Allahın doğru yolu 
gösterdiği kimseler için hiç de öyle değil” kısmını okumuş ve akabinde: 
“Ali de onlardandır; üstelik o, Rasülullah (s.a.)'in amcazadesi ve kızını 
verdiği damadıdır, ona insanların en yakını ve en sevgili olanıdır” de- 


miş. 


Hazret-i Ebû Bekr, Ömer ve Âişe hakkında son derece nezih bir dil kul- 
lanır. Hazret-i Ali'ye isyan edenleri genelde hoş karşılamasa da bir Şi ifrâtı 
göstererek onları tekfir ya da tenfik etmez. Devlet yönetecek siyasilerde, adalet 
ve emr-i bi ma ruf. .. ilkeleri doğrultusunda çeşitli özellikler arar. 

28 el-Keşşâf; Bakara 2/243 hk. 
29 el-Keşâf Âl-i İmrân 3/47 hk. 
30 e/-Keşşâf Nisâ 4/34 Ayrıca bkz. Al-i 'İmran 3/61 (Mübahele Âyeti) hk. 


31 el-Keşşâf: Bakara 2/143 hk. 
32 Fâsık, zalim bir kişinin devlet başkanı olamayacağı hakkında Ebü Hanife'nin tutumunu da yansıtan 


el-Keşşâf | 


2.8. EL-KEŞŞÂF VE MU'TEZİLE 


“Peki, nasıl olur da Hâbil kardeşinin ebedi mutsuzluğunu (şak4ve?) ve 
ona ateşle azap edilmesini ister?!” dersen, şöyle derim: Çünkü Kâbil 
zalim idi; zâlimin cezalandırılması güzel bir şey olup bunu istemek de 
caizdir. Dikkat edilirse, Yüce Allah; ‘ki budur zâlimlerin cezası” bu- 
yurmuştur. Bunu Allah'ın irade etmesi caiz ise kulun irade etmesi de 


caizdir. Çünkü Allah Teâlâ ancak güzel olan şeyi murat eder.” 


Mutteile'nin dine yaklaşımı İslâm düşünce geleneğinde “akılcı söylem” 
diye özetlenmektedir. Oysa bu tabir kendilerini Kur'ân mucizesini ispata ada- 
mış bu mü'min muvahhit kişilere değil, daha ziyade, zamanın bilim ve felse- 
fesini esas alan, yani dünyayı da Kur'ân'ı da Yunan felsefesi doğrultusunda 
açıklamaya çalışan felûsife ve Eli iji isin geçerlidir”. Mu'tezile ise sadece 
Kur'ân'ın doğru anlaşıl Imasında, dt as oluşmamış İslâmiyet'in 
diğer köklü din ve sistemlere karşı sayi m. da büyük paya sahibi olup, 
felsefeyi “düşmanın silahıyla silahtan gere ele almaktaydı. Çünkü 
bir İslâm muhalifiyle sein 000 de yapmak ümkün değildir. Dola- 
yısıyla, akılcı söylem ifadesiyle Muz ür kasis isabetli değildir. Bu 
yakıştırma muhtemelen, diğer İslami akımların aksine, akla hak ettiği değeri 
verdikleri, nasları belli kafde A 6 çevesinde anlayıp tefsir ettikleri 
için mübalağa ile söylenmelidir, ie, Muttezilenin Kur'ân'ın 
tefsirinde müstesna bir yeri bulunan Hâzret-i Ömer damarından beslenen Ebü 
Hanife (v.150/767| gibi ehl-i rey âlimlerin izinden gittiği aşikârdır. 


Muttezile'nin Kur'ân okumaları da, usül-i hamse adı verilen tevhid, adalet, 
el-menzile beyne l-menzileteyn”, va d-va'idve emr-i bi l-ma rufnehy-i ani -mün- 
ker ilkeleri etrafında şekillenmiştir. -Nitekim kendilerini Ehl-i Tevhid ve Ehl-i 
Adl gibi adlarla anarlardı.- Buna göre, hiçbir âyet bu 5 ilkeye aykırı anlaşıla- 


güzel bir örnek için bkz. e/-Keşşâf. Bakara 2/124-125 hk. 

33 el-Keşşâf, Mâide 5/29 hk. 

34 Oysa Zemahşeri'ye göre; Bakara 102'deki “Ve kendilerine fayda vermeyen, zarar veren şeyler öğreniyorlar- 
dı” ifadesinde sihirden uzak durmanın en sağlıklı yol olduğuna dair bir delâlet vardır ki, felsefe öğren- 
mek de böyledir; zira felsefenin kişiyi azgınlığa sürüklemeyeceğinden emin olunamaz.” 

35 el-Keşşâf Bakara 2/26 hk. Genelde pek anlaşılmayan bu tabir, müfessir tarafından şöyle açıklanmakta- 
dır: Şeriatta /&s:k, büyük günah işleyerek Allah'ın emrinden çıkan kimse demektir. Böyle biri iki konum, 
yani mü'min ile kâfir konumları arasında bulunmaktadır [e}-menzile beynel-menzileteyn]. Bu tanımı ilk 
yapan kimsenin Ebü Huzeyfe Vâsıl b. Ata (v.131/748| olduğu söylenmiştir; Allah ondan ve takipçile- 
rinden razı olsun! Kişinin bu iki konum arasında bulunması şu demektir: Bu kimse zahirde mü'min 





muamelesi görür; nikâh ve miras işlemlerinde, cenazesinin yıkanması, cenaze namazının kılınması, 
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maz; zahiren bu ilkelere aykırı düşen âyetler ise tevil edilir. Yani Kur'ân'daki 
herhangi bir ifadeyi anlamaya çalışırken, Yüce Allah'ın bir / tek tanrı olduğu 
ve bu imanı zedeleyebilecek hiçbir inanışa konu edilemeyeceği; O'nun, mutlak 
adaletiyle iyileri mutlaka ödüllendirip kötüleri de mutlaka cezalandıracağı, asla 
kullarının aleyhine edimlere imza atmayacağı, her hâlükârda onların iyiliğini 
isteyeceği; şer, dalâlet vs. istenmeyen durumlar ortaya çıktığında ise Allah'ın 
bu kişilere re'sen / bizzat kötülük etmediği, sadece -kendi tutum ve davra- 
nışları sebebiyle- onlardan /evf?kini esirgediği (#72/4n); vaat ve tehditlerine 
-hâşa- ulf ederek keyfi davranamayacağı; Allah'ın insanoğluna pekala yapa- 
bileceği şeyler emrettiği ve bunların kolektif akla uygun olduğu; insanın yap- 
tığı her şeyi bizzat -yani kendi tercihiyle özgürce- gerçekleştirdiği, nitekim 
yaptıklarının tamamından sorumlu olduğu ve zaten bu sayede -yani iyiliğe 
ya da kötülüğe mecbûr olmaksızın iyilik / kötülük edebildiği için- ödüllen- 
dirilip cezalandırılabildiği, isanlahh doğu yolda giderek, iyi işler yapma- 
sını sağlayacak peygamber, kutsal kitap, a vb. Kılavuzlarla desteklediği, 
aydınlattığı, yol gösterdiği (bidû İdg nasıl Hp da onları saptırdığının 
söylenebileceği; Allah’ emir Ser 0 dinlemeyen fâsıkların ne tam 
anlamıyla mü'min ne a Re âfr oldukları, hangi suça / günaha 
bulaşmışlarsa o isimle rge imi 2 harszğiye anılmaları gerektiği, 
aklen ve dinen mâkul e i yayo min özellikle siyasi 
alanda zulüm niteliğindeki kad tci A eaan tutum ve davra- 
nışları yok etmeye çalışmak 506 Hae göz önünde bulundurulmalıdır. 
Aksi takdirde, Allah kelâmı doğru anlaşılmış olmaz. Türlü evirti çevirtilerle 


herkes kendine göre bir anlam çıkartır. 


Kur'ân âyetlerine yaklaşımda müteşabihlerin muhkemlere irca edilmesi 
de önemli bir metod olmakla birlikte, bu iki tür âyetin tespiti müfessirden 
müfessire değişmektedir. Zemahşeri'ye göre muhkem; çok anlamlılık (ihtimal) 
ve anlam karışıklığından uzak, sabit anlamlı, net âyetler; mziteşûbih ise benze- 
şen, farklı anlamlara gelebilen âyetlerdir. Muhkemler “kitabın anası, aslı, esa- 
sı” olup müteşabihler bunlara hamledilir. Örneği: “Gözler onu idrak edemez” 


Müslüman kabristanına defnedilmesi gibi hususlarda mü'min kabul edilir. Ancak kendisinin zemme- 
dilmesi, lânetlenmesi, kendisinden ve inancından beri olunması, inancına düşmanlık ızhar edilmesi, 
şahitliğinin kabul edilmemesi gibi hususlarda kâfir muamelesi görür. Mâlik b. Enes'in mezhebine ve 
Zeydiyye'ye göre arkasında namaz kılınmaz. Asi ve inatçı kâfirlere de fös:£ denilir. Allah'ın kitabında bu 
iki kullanım da yer almıştır. Birincisine örnek; “Ne kötü bir yaftadır imandan sonra fâsıklık!” [Hucurat 
49/11) âyetidir -ki fâsıklık derken, lakap takmayı ve kınayıp küçümsemeyi kastediyor- ikincisine örnek 
ise “Gerçekten, fâsığın ta kendisidir münafıklar!” (Tevbe 9/67) âyetidir. Konuyla ilgili etraflı mâlâmâr 
için bkz. Murat Sülün, Kur ûn-ı Kerim Açısından İman-Amel İlişkisi, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2015. 
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[Enâm 6/103] âyeti muhkem, بها نَاظْرَة‎ 2) E [Kıyâmet 75/23] âyeti müteşabihtir; 
“Allah kötülüğü emretmez” (A'râf 27/7] âyeti muhkem; “Oranın müreffehlerine 


emrederiz”*” [İsrâ 17/16) âyeti de müteşabihtir””. 


“Hâtemu'l-Mu'tezile” diye anılsa da, Zemahşeri e/-Keşşâf'ında Mut'tezili 
düşünce biçimini yansıtmaktan ziyade, Kur'ân güzelliklerini, kelâmullahın 
net anlaşılmayan ince yönlerini [gavûmid ve dekâık| engin dil becerisiyle açık- 
lamayı hedeflemektedir. Zemahşeri elbette, yeri geldiğinde sözünü esirgemez; 
taşı gediğine koyarak, muhaliflerini acımasızca eleştirir, ancak bunu tefsirinin 
hâkim karakteri haline getirmez. Örneği: Şayet “cennet el'ân yaratılmış mıdır 
yaratılmamış mıdır?” dersen, şöyle derim: Bu konuda ihtilâf edilmiştir. Yara- 
tılmıştır diyen, Hazret-i Âdem ve Havvâ'nın cennette iskân edilmiş olmasını 
ve Kur'ân'da çoğunlukla cennet kelimesinin er-nebî, er-rasûl, el-kitåb kelime- 
leri misali var olan ve herkesçe bifine H dir y Şeyin ismi gibi zikredilmiş olmasını 
delil gösterirler’. Oysa Nesefi'rin Metg-i 7 inde belirtildiği üzere, Mu'te- 
zile'ye göre; Cennet ve m İŞ yaratılmıf değildir. Ve müfessir bu 
görüşü savunmamakta, diğer gilin Dan erini Pelirtmekle yetinmektedir. 
Zemahşeri'nin muhall Gi 4 íitèlikli” olüyaktan çıkartan da galiba 
budur. Nitekim Ürdün Krali liyet ailesi 






e Kur'ân ûyeflerinin her tür tefsirden 
yararlanılarak anlaşı lmas gj n h naltafsir.čon adlı tefsir sitesinde e£ 
Keşşâf'a büyük bir isabetle; Tabe Dö 1 23), âzi (v.606/1209), Kurtubi 
(w.671/1273), Beydâvi (v.685/1268), JİB Kesir (w774/1373), Celâleyn ve 
Şevkâni (v.1250/1834) tefsirleri ile birlikte “ana tefsirler” kategorisinde yer ve- 


— 


rilmiştir. 


Hanefi olmakla birlikte; yer yer Şâfı'#nin (v.204/820) görüşünü tercih et- 
mesi de onun fanatizmden uzak olduğunu göstermektedir. Örneği: 


0 b sah [temizleninceye kadar] ifadesi, O AR [tertemiz oluncaya ka- 
dar] şeklinde şeddeli de okunmuş olup, açılımı ن‎ 6 yalak şeklindedir. 
Bunun delili de ù 0 yala لتر فإذا‎ i ye temizlendikleri vakit] ifadesidir. 
İbn Mes'üd (v.32/652), dila حتى‎ ve şeddesiz olarak DAR حتى‎ 


şeklinde okumuştur. Tatahhur yıkanmak, #whr ise “âdet kanının ke- 


36 Bu örnek, L أمرنا مترفيها ففسقوا‎ ifadesinin “Allah kodamanlara emreder, onlar da fıskufucura dalarlar” şeklin- 
de yanlış anlaşılmasına dayan maktadır. Oysa âyette anlatılan şudur: Allah kodamanlara kutsal kitaptaki 
hak ve hakikatleri, fert ve toplum yararına olan adalet, infak, zekât vb. hususları emrettiği halde, on- 
lar fisk etmektedirler, yani kelimenin kendi / luğavi anlamıyla, ilâhi emruferman sınırlarının dışına 
çıkmaktadırlar. 

37 el-Keşşâf Âl-i İmrân 3/7 hk. 

38 el-Keşşâf; Bakara 2/25 hk. 
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silmesi” anlamındadır. Her iki kıraat de amel edilmesi gereken tür- 
dendir: Ebü Hanife Rahimehullah hayzın ekseri müddetinde [on gü- 
nün bitiminde] kanın kesilmesinin ardından, kadın yıkanmasa dahi; 
[bu müddetin altında kalan] hayzın minimum sınırları içerisinde ise 
kadın yıkanınca veya üzerinden bir namaz vakti geçince kocasının 
onunla ilişkiye girebileceği görüşündedir. Şafiî îye göre ise kadın; 
hem kanın kesilmesi hem de yıkanma olmak üzere iki temizliği bir- 
leştirmedikçe kocasıyla ilişkiye giremez. Âyetin zahiri bu olup, “İyice 
temizlendikleri vakit...” ifadesi de bunu desteklemektedir”. 


Aşağıdaki ifadeleri de ulemaya örnek bir tutum olarak kayda geçirilmelidir: 


Zeccac (v.311/923) şöyle demiştir: sa 74 kelimesi toprak olsun başka 
bir şey olsun yeryüzünü ifade eder. Üzerinde hiç toprak bulunmayan 
bir kaya olsa bile. Teyemmüm, alacak kişi elini kayaya vurup, yüzünü 
ve ellerini meshetse buf onu ižlehişolur. Bu Ebû Hanife Ra- 
himehullah'ın Rahimehullâh [v.767/150} görüşüdür. Şayet “Mâide 
süresindeki “Yüzünüzü ve ellerinizi oydan mestredin.” (6. âyet] ifa- 
desi ile bunu nasihjuzlaştııy 0 dan [al demek, onun bir 
kısmından demektir. Bu isé 0 “oprak bülunmayan kayada 






gerçekleşmiyor” dersen, şöyle derim: [e dakî Minin [ba zıyet 
değil] ibtidâ için İyani.kaya ayarak meshddin| olduğunu söy- 
lemişlerdir. Şayet, “Min'in İbik oyku ifadesi zorlama bir gö- 
rüştür. Mesahtu bi-resihi minf Gİ hilyöminelmâi ve minet-turâbi 
[başımı yağla, suyla ve toprakla meshettim| ifadesinden hiçbir Arap, 
ba'ziyetten başka bir şey anlamaz” dersen; ben de, aynen söylediğin 


gibidir. Hakkı kabul etmek tartışmaktan daha uygundur, derim“. 


Bununla birlikte, Zemahşeri'de güçlü bir “biz ve öteki” bilinci olduğu 
aşikârdır. Örneği: 


Dinde aşırılık iki kısımdır: Birincisi; haklı aşırılık olup -Allah kendile- 
rinden razı olsun!- Ehl-i Adl ve't- Tevhid kelâmcıların yaptığı gibi, dinin 
en ince ve derin mânalarını araştırmak ve onun kanıtlarını tahsil için 
çaba göstermektir. İkincisi ise bâtıl aşırılıktır ki bu da delillerden yüz 
çevirip şüphelerinin peşine takılarak hakka tavır almak, hakkı çiğneyip 
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geçmektir. Tıpkı hevasını esas alan ehl-i bid'atın yaptığı gibi 
39 el-Keşşâf; Bakara 2/222 hk. Ayrıca, “Nikâh düğümü elinde bulunan kimse”nin, kadının kocası değil velisi 
olduğu görüşünü tercih edişi hk. bkz. e/-Keşşâf, Bakara 2/237 hk. 


40 el-Keşşâf, Nisâ 4/43 hk. 
41 ekKeşşâf; Mâide 5/77 hk. 
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SA 3 


Yine bazı i'tizâli görüşleri Kur'ân'a dayandırmak amacıyla kimi zaman zor- 


lama te'viller yapmaktan da geri enemasti Örneği: 


Nahl 90'daki OLEN Jisk 34 Å dl Mİ [Allah adaleti ve ihsanı 
emreder] ifadesinde el adl ME vacip / gerekli anlamında 
olduğunu, çünkü Allah'ın farzlarda / vaciplerde herkesi eşit tuttuğu- 
nu, farzların insanların pek âla takat getirebilecekleri şeyler olduğu- 
nu, [aksi takdirde kullarına cevretmiş olacağını], e/-/4s4n ifadesinin 
ise mendup / nafile anlamına geldiğini söylemekte; “Pekiyi, o zaman 
neden her ikisi hakkında da ‘emreder ifadesi kullanıldığı”, sorusuna 
da, “Çünkü farzların ifasında mutlaka kusur ve eksiklik meydana 
gelecek ve mendup / nafile ameller bunları tamir edecektir” şeklinde 


cevap vermektedir”. 


Oysa âyette 3 genel emir عملم‎ fen aptığı her şeyi en güzel, en kali- 
teli biçimde yapmak- ve yakınlarını ; gorel 153 de genel yasak [yüz kızartıcı 
cinsel suçlar, aklen ve dînen yadırgandp lemler ve : haddini bilmemek] söz ko- 
nusu olup, İbn Mes‘ûd’my (v. 000 ibi iye, Kur'ân'ın hayrı ve şerri 
ortaya koyan en apn yl المي أجمع آية‎ . Beydâvi (v.685/1286) 
de “Kur'ân'da bundan başka å âyet f bir sonTaāki â âyette dikkat çekildiği 
üzere- Kur'ân her şeyi e 3 et biçimdg'gçıklamış ve tüm insanlık 
için merhametli bir kıl avuZ b ln az ولو لم يكن في القرآن غير هذه الآية لصدق عليه أنه‎ 
[لكل شيء وهدى ورحمة للعالمين‎ demiştir. Zemah ri; bı ufad4 mezhebinin el- adliyye ya da 
ehl-i adl şeklindeki adına uygun biçi de 0 adl kelimesinin anlamını daralt- 
makta; adaletin, “insanlara gücünün üstünde bir şey yüklememek olduğunu, 
aksi takdirde bunun Allah açısından zulüm / cevir olacağını ihsas etmekte- 
dir. Allah'ın adaletini açıklama sadedinde sahih bir görüş de olsa, bu âyetin 
tefsirinde isabetli gözükmemektedir. 


2.9. EL-KEŞŞÂF'TA TEFSİR İLMİ AÇISINDAN SORUNLU 
YAKLAŞIMLAR 


el-Keşşâf'ta -nadiren de olsa- Tefsir ilmi açısından sorunlu yaklaşımlar sergi- 
lendiği dikkatten kaçmamakta ve bunların rivayetler çerçevesinde yoğunlaştığı 
görülmektedir. 


42 el-Keşşâf; Nahl 16/90 hk. 

43 Buna karşılık, aynı çerçevede, Âl-i İmrân 3/170 hk. söyledikleri isabetli gözükmektedir: 922225 kelimesi 
tekrarlanmış ve böylece; öğ z4 ولا‎ giz حؤف‎ Vİ ifadesinin açıklaması niteliğindeki nimet ve lütfu; bunun, 
onların imanının karşılığı olduğu, yani Allah'ın adalet ve hikmetinin “mutlaka verilmesini, yani boşa 


gitmemesi” ni gerekli kıldığı bir mükâfat olduğu ifade edilmektedir. 
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Süre sonlarında o sürenin fazileti hakkında naklettiği rivayetlerin hemen 
tamamı sorunlu olan Zemahşeri, âyetleri açıklarken de yer yer sağlam olmayan 
rivayetler aktarmaktadır -ki bilindiği üzere £zy/e / ruviye / hukiye denilerek ak- 
tarılan mesnetsiz rivayetler tefsirlerin yumuşak karnıdır. (Ve Zemahşeri'nin “akılcı 


söylem” adı altında kategorize edilemeyecek olmasının bir gerekçesi de budur.| 
Aşağıdaki örnekler müfessirin rivayet kullanımına dair ilginç örneklerdir: 


Örnek 1: “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki şeytan doğar doğmaz ona temas 
etmesin ve o da bu temas sebebiyle çığlık atmasın. Bunun tek istisnası Meryem 
ve oğludur.” (Bxhari, “Tefsir”, 59; Müslim, “Fedil”, 40] şeklinde bir hadis rivayet 
edilmiştir. Bu sözün gerçekten hadis olup olmadığını Allah bilir, eğer sahih 
bir hadis ise anlamı; ‘şeytan, doğan her çocuğu saptırmak için yanıp tutuşur, 
Meryem ve oğlu hariç; çünkü onlar masumdur? şeklindedir.” Buharî ve Miis- 
lim'de ittifakla sahih kabul edilen bir ifade hakkında -evet, ilmi bir sâikle- 
şüphe ızhar eden Zemahşeri,r Tivipele 46E dj kaynağı belirsiz efsanevî 
bilgiler nakletmekte cömert davranıyıaktadır e au gibi bir şahsiyetin 


bu tür rivayetlere nasıl yer verebil ği ay anlaşılarak bir şey değildir. Çünkü 
bizzat kendisi [Atvûku ahe tedir: 


“Falancadan, linea gê il i dininde akıl 
sultanının bayrağiTal altında e ünkü kendī evindeki bir aslan, 


hasmı karşısında 5-3 ll a PE MS daha aziz 


olmadığı gibi, nemli kazgş rüzgârlarına mâruz kal/arak k.çı yandıkça 
yanan zift ا‎ uyuz” Pekee f T içeriği sağlam rivayetleri 
kullanarak delilli mesnetli konuşan birinin karşısındaki taklitçiden 
daha zelil değildir. Çünkü elinde kendisini savunacak bir belge yok- 
tur; aklını kullanamamakta, sırtına yüklendiği ‘odun’la kendi belini 
çökertmektedir!” 


Muhtemelen, tefsire dair eserlerde âyetlerin mazmununu açıklarken ya da 
insanları Kur'ân okumaya teşvik ederken sorunlu / mesnetsiz rivayetler kulla- 
nılabileceği yönünde genel bir kanaat bulunmaktadır. Yoksa Zemahşeri, -aynı 
zamanda- kendisinden rivayet edilmeye elverişli (524) bir Hadis âlimidir. 


Örnek 2: “Şayet, “Elezi ve ellerinin sıla cümlelerinin muhatap tarafından 
mâlüm bir anlatı / kıssa olması gerekir; pekiyi, bu durumda bu kimseler âhi- 
retteki ateşin insanlar ve taşlarla tutuşan bir ateş olduğunu nereden bilecek- 
ler? dersen, derim ki: Bunu daha önce Ehl-i Kitap'tan duymuş olmaları veya 


44 el-Keşşâf Âl-i İmrân 3/36 hk. 
45 Örnek olarak bkz. Asâyı vurunca, 12 pınarın aktığı taş meselesi: e/-Keşşâf Bakara 2/60 hk. 
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Peygamber (s.a.)'den işitmiş ya da “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateş [Tahrim 
66/6] âyetini duymuş olmaları imkânsız değildir. Şayet, “Bu cümle ile nitelen- 
dirilen ateş neden Tahrim süresindeki âyette nekre olarak kullanıldı da, burada 
ma'rife olarak kullanıldı?” dersen, derim ki: O âyet Mekke'de nâzil olmuştu; 
böylece muhataplar bu niteliklere sahip ateşi tanıyıp bilmiş oldular, daha sonra 
Medine'de ise bu âyet nâzil oldu ve önceden öğrenmiş oldukları o ateşe işaret 


etti.” 


Görüldüğü gibi, Bakara 24'teki Ateş'in kâfirler açısından nasıl mâlüm bir 
ateş olabileceğini açıklamak isterken, bunu Tahrim 7'deki Ateş'e bağlayarak bu 
sürenin Mekke'de nâzil olduğu, dolayısıyla böyle bir ateşten haberdar oldukla- 
rı şeklinde bir açıklama yapmaktadır. Yani Hazret-i Âişe ve Hafsa'nın, Hazret-i 
Peygamber'in Maria Validemize teveccühü karşısında tutuldukları kıskançlık 
krizi çerçevesinde yaşanan -tamamen, pm devrine ait- olayları konu alan 
bir âyetin, Mekke'de inmiş ofaga serin gözünden kaçmıştır. Oysa 






Mza sizin Yüzünüzden geldi” ifadesini 
Kaki aihir köğülük geldiğinde, Musa ve 
beraberindekilere uğursuzluk yüklerlerd Haf 7/131izğyetini naklettikten sonra, 
Mekke Müşriklerinin de “Taslarına bir kö Ma gelse, “EY Muhammedi) Senin yüzün- 
den böyle oldu!” (Nisâ 4/78] likle yükllykdir C Oysa ikinci ifade, Müşriklere 


değil, Uhud savaşı kaçkınlarırrq ftir: I > w 


Örnek 3: “Mâna; “Vefat edip de geriye eş bırakanların yapması gereken, 


Mekke'den hiç bahsetmeden “daha km olan” و‎ sorun çıkmayacak- 


tı. Yine, YâSin 18de ' ‘Buuğursuz 
açıklarken, Mısırlı lardar pahite 


ölüme yakalanmalarından önce eşlerinin kendilerinden sonra tam bir yıl ge- 
çinmelerini vasiyet etmeleridir şeklinde takdir edilir. Yani bıraktıkları maldan 
onlara harcanmasını ve onların da meskenlerinden çıkmamalarını vasiyet et- 
meleridir. Bu İslâm'ın ilk yıllarındaydı; bu süre daha sonra “... dört ay on gün 
beklerler” (Bakara 2/234] âyetiyle neshedilmiştir. Söz konusu sürenin bu miktar 
üzere ziyade olanının neshedildiği de söylenmiştir.”” 


Oysa Bakara 240'daki konu ile onu neshettiğini söylediği Bakara 234'ün 
konuları farklıdır. 234. âyette eşi vefat eden kadının bir başkasıyla evlenmek 
için geçirmesi gereken zaman / iddet belirlenmekte, 240. âyette ise vefat ede- 
ceğini anlayan bir kocanın, eşini koruyup kollama adına onu bir yıl süreyle 
imkânlarından yararlandırması yani akriba-i taallukatına bu yönde vasiyette 


46 el-Keşşâf; Bakara 2/24 hk. 
47 el-Keşşâf; Bakara 2/240 hk. 
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bulunması gerektiğinden bahsedilmektedir. 


Örnek 4: “İkrime'den şöyle bir rivayette bulunulmuştur: (Hârici lideri] 
Nâfi b. Ezrak (v.65/685), İbn Abbâs (r. anhumâ)'ya (v.68/687); “Bre gözü 
de kör kalbi de kör olan adam! Yüce Allah ve oradan çıkacak değillerdir” 
buyururken, bir topluluğun [büyük günah işleyenlerin] cehennemden çıkart- 
lacaklarını mı iddia ediyorsun sen?” dedi. İbn Abbâs: “Yazıklar olsun sana! 
Yukarısını da okusana!.. Bu kâfirler içindir! dedi. Bu haber Mücbire'nin düz- 
mecelerindendir ve bu onların ilk yalanları ve iftiraları da değildir. Bunun 
böyle olduğuna İbnu'l-Ezrak'ın Hazret-i Peygamber'in amcaoğluyla, üstelik 
de Kureyşli destekçileri, Abdulmuttalib oğullarından yakınları ve dostları 
arasında iken dünya ehlinden hiç kimsenin cesaret edemeyeceği bir üslupla 
karşı karşıya getirilmesi yeterli delildir. Kaldı ki, o bu ümmetin âlimidir, 
deniz gibi engin ve derin müfessiridir. Ayrıca, haberin (İbn Abbâs'ın azatlısı] 
İkrime'ye (v.105/723) dayardirlab Sy b bu iki delil- rivayetin net bir 
uydurma olduğunu ii A 


Müfessir, rivayeti manuki bir öl id İbn Abbâs gibi biri 
ile bu üslupla konuşulmuş müş olamaydi d dia etmektedir. Ancak bu diyalog 
Mekke'de; İbn Abbâs” rd estekçi vga ın yamada değil, İbnu'l-Ezrak'ın 
ordugâhında ve savaş heigâmında ger es de/ptabilir. Bilindiği gibi, İbn 
Abbâs hakem / tahkim Ve aS XAN Ali (r.a.)’ın murahhas adamı ola- 
rak Hâricilerin yanına gitmiş yi ve e Körükler tekfir ederek ordugâhtan 
ayrılan İbnu'l-Ezrak ve diğerleririi, Siklet | başlarına devşirip Ali ordusuna 







geri dönmeleri konusunda ikna etmeye çalışmıştı. İşte, Kur'ân-ı Kerim'i anla- 
mak için ciddi çabaları bulunan İbnu'l-Ezrak, anlayamadığı yabancı” Kur'ân 
kelimeleri veya yukarıdakine benzer çetrefil konular hakkında aklına takılan 
noktaları İbn Abbâs'a sorma fırsatı bulmuştur”, 


Son olarak; Zemahşeri, -genelde değilse de nihai hakikate erdiğine inandığı 
konularda- yadırgatıcı bir üslupla muhaliflerini hevâ ehli, cebri, bid'atçi, cahil 
ve boş kafalı kişiler olarak nitelemekte sakınca görmemektedir”. 


48 el-Keşşâf; Mâide 5/37 hk. 

49 Literatüre Mesâilu Nâfi‘ b. el-Ezrak diye geçen metin bu diyaloğun meyvesidir. Muhammed Fuad Ab- 
dulbaki tarafından garip Kur'ân kelimelerine dair Bxhar? hadislerinin konu alındığı Mutemu Gart- 
bi LKurân mustahracen min Sahihi -Buhâri (İstanbul: Tebliğ Yayınları, 1985, s. 234 - 292) adlı eserin 
sonunda neşredilmiştir. 

el-Keşşâf, Bakara 2/26 hk. Yine; 

Vad ve va'id hk. hâkim mezhebin eleştirisi: Âl-i İmrân 3/128 hk. 


Kadim din mensuplarının Kur'ân tarafından reddedilen şefaat anlayışları ile Haşviyye ve Mücbire'nin 


5 


0 


aynı çerçevedeki inanışı arasında kurduğu paralellik: Âl-i İmrân 3/24 hk. 
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Hasılı; Zemahşeri Türk zekâsının en mükemmel mümessillerinden biri olup, 
engin ilmi, etkili yazıları, üslubundaki azamet ve fikrindeki metanet her türlü 
takdirin üstündedir. Bu vb. nitelikleri bir yana, o; her şeyden evvel mü'min, mu- 
vahhit, dindar ve müttaki bir şahsiyettir. Zemahşerf'nin bütün eserlerinde Allah 
korkusunu ve samimi kulluğunu aksettiren ifadeleri vardır. Nitekim zaman za- 


man tefsir ettiği âyetlerin etkisiyle içtenlikle dua ettiği görülmektedir: 


Allahım! Bizleri takva giysisi ile süsle; Bakara süresine kendilerini 
zikrederek başladığın kimseler zümresinde haşreyle.” 


Allahım! Bizleri azabından muhafaza buyur; bize gazabınla mua- 
mele etme ey mağfireti geniş olan!” 


Allah bizleri engin rahmeti ile bu ateşten muhafaza buyursun! 


Allahım! Senin A . örtmen [e itimad edip gevşeklik gös- 
termek)ten sana yanima 5 p 


AT Gi 


Allahım! Âhirette, karma 0 lela ereceğimiz amellere 


a me 1 
Müşebbihe ve Mücbire diye Mitflediği hâki pme dn lında İslâmiyet üzere olmadıkla- 
rı: Âl-i İmrân 3/18 hk. e e 


| 
Hâkim mezhep mensupları, sie Knl İaklaına dimmer red bağlamında bkz. 
el-Keşşâf; Mâide 5/100 hk. — 


Allah'ın irade ve meşieti hk. bâki im mezhebin ya MEE kardeşleri” ile tamamen aynı dü- 


şüncede olmakla suçlaması: Zile A O ن عبادتهم مشيئة الله كما‎ 0 ve En'âm 148 [oyw 
بعينه‎ Çİ مشيئته لم يكن شيء من ذلك» كمذهب‎ L yp pA بكفرهم وتمردهم أن شركهم وشرك آبائهم وريم ا اللصوارااته؛‎ |. 


Ayrıca şu ifadeler: “Zatını çirkin şey er eye nlar razı olma özellikleri ile tavsif edenleri 
derhal cezalandırmayan Allah ne kadar LİR mrân 3/108 hk.); “Yok olup gitsin Allah'ı yarat- 
tıklarına benzetenler! Yıldırımlar yağsın üzerlerine!..” (Nisâ 153 hk.) 


İlahi aşk kavramının tahrifi hk. kullandığı aşağılayıcı ifadeler: Âl-i İmrân 3/31; Mâide 5/54 hk. 

Konunun ilgilileri tarafından Türkçeye tam çevril-e-mediğini gözlemlediğimiz bu ifadeler, son derece 

yadırgatıcıdır. Ancak bunlar, Tasavvufi - ahlaki bir içeriği bulunan Arvâkwz-zeheb gibi bir eser yazmış 

olan müfessirin, İslami anlamda bir Tasavvufa ve ârif ve zahit şahsiyetlere karşı olduğunu göstermez. 

Nitekim kâh mutesavvife diyerek kâh “salih bir zât” / “zâhid bir kişi” diyerek Tasavvuf büyüklerinden 

tefsirinde iktibasta bulunmaktadır ve sufilerin piri sayılabilecek Hasan-ı Basri başta gelen kaynakların- 

dan biridir. Bu, Zemahşeri'nin toptancı değil, seçmeci bir yaklaşım sergilediğini gösterir ki gerçekten, 

Tasavvuf da yekpare / homojen bir yaklaşım; disiplin / ilim değildir; nakşibendisinden alevisine herkes 

kendi dini anlayışını bu kavramla ifade etmektedir; âlimi vardır, cahili vardır. Kişiyi hakka - hakikate 
uçuran, sahih bir ilimle tutarlı bir irfan, yani zahir ve mâna boyutlarıdır; dil ve din ilimlerindeki yeter- 
sizliğini görmeden tek kanatla uçmaya çalışmak -ki “kişi noksanını bilmek gibi irfan olmaz” denmiş- 
tir- ve İslâm âlimlerini “zâhir / rusâm” uleması vb. sıfatlarla tezyif etmek; Tefsir, Hadis, Fıkıh ve hele 
Kelâm ilimlerine -güya- alternatif imiş gibi davranmak, işte Zemahşeri vb. âlimleri “Tasavvuf karşıtı” 
söylemlere iten bunlardır. Şu da unutulmamalıdır ki; Zemahşeri gibileri hasımları karşısında sert ve 
net konuşmaya iten, biraz da özgüvenleridir. Nihai hakikati bulmak, yani bulduğuna inanmak, insanı 
bağnazlaştırmaktadır. | 

51 el-Keşşâf, Bakara 2/5 hk. 

52 el-Keşşâf, Bakara 2/7 hk. 

53 el-Keşşâf, Bakara 2/24 hk. 

54 el-Keşâf Âl-i İmrân 3/29 hk. 
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bizi muvaffak eyle! 7 

Bâsılın ve bâtl ehlinin karanlıklarından Allaha ve O'nun engin 
rahmetine sığınırız”. 

Allah bizi kendisine yaklaştıracak şeylere muvaffak kılarak bizlere o 
gölgelerin altında gölgelenmeyi nasip etsin!” 


Bu takva eserinin her yerinde hissedilmekte, insanları Allah Teâlâ karşısın- 
da lâkayt olmaktan uzaklaştırmaya çalışmaktadır: Ebü Hanife Rahimehullah'a 
göre, en ağır tehdit içeren Kur'ân âyeti “Allahtan sakının ki felâha eresiniz” 
âyetidir. Zira Allah Teâlâ burada iman edenleri, yasaklarından kaçınma husu- 
sunda kendisinden sakınmamaları halinde kâfirler için hazırladığı ateşle tehdit 
etmekte; ek olarak, iman edenlerin O'nun rahmetini ancak kendisine ve Re- 
sulüne itaat etmek süretiyle a a ifade etmektedir. Bu ve benzeri 
âyetler üzerinde düşünenler, Allahtan ydra/bpş yğmir ve kuruntulara kapılmaz- 
lar. Allah Teâlâ'nın bu gibi durumlarda” ev بلعل‎ [umulur ki, ola ki] kelime- 
lerine yer vermesi, insanlar ne e ing zeki irfan sahiplerinin dikkatinden 
kaçmayacağı üzere, takyal yolunun r ince Ki yol, Allah rızasını elde 





etmenin ne kadar zor birşey ve Our fahrhet ve ان‎ nail olmanın ne 


derece şerefli bir mazhariyet لوطا د و دير‎ 
e 


© 
Zemahşeri, Peygamber'İndyon d rece Bagle e sevgi doludur. Sözgelimi Ba- 
kara 253'te Hazret-i Muhammedi) Hejeimberlerin “en büyüğü” olduğuna 


dair çıkarsamalar yaptıktan sonra, “Allahım! Kıyamet günü bizlere onun şefaa- 


KE 35 


tini nasip et.” demektedir. Müfessirin “Şefâat ya Rasülâllah!” yerine neden bu 


ifadeyi kullandığı açıktır. 


İslâm âlimleri arasında müstesna bir yeri bulunan Zemahşeri, Tefsir 
sahasında büyük bir inkılâp meydana getirmiş; ölümsüz bir şöhret kazanmıştır. 
Bakara 2'nin tefsirinde Aah bizleri kelâmının esrârını daha iyi anlamaya, nük- 
telerini fark etmeye ve muhtevasınca amel etmeye muvaffak kılsın!” diye dua eden 
Zemahşeri, dirâyet tefsiri alanında eşsiz kabul edilen e/-Keşşâf'ında; dilin bütün 
imkânlarını kullanmakla kalmamış; aklın ilkelerine de büyük önem vermiştir. 
Özellikle, Kur'ân'daki tasvir, temsil ve mecazlarla ilgili anlam takdirlerinde son 
55 el-Keşâf Âl-i İmrân 3/185. 

56 el-Keşâf Âl-i İmrân 3/106. 


57 el-Keşşâf; Nisâ 4/57 hk. 
58 el-Keşdf Âl-i İmrân 3/130 hk. 
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derece başarılıdır. Daha evvel, müfessirler genelde yalnız rivayet metodunu ta- 
kip ediyor; dirayet metoduna ikinci derecede önem veriyor veya bu yönü ihmal 
ediyorlardı. Zemahşerî ise Kur'ân vahyinin pek dikkat çekmeyen gizli nokta- 
larını ortaya koyma gayesiyle farklı bir metod izleyerek, Kur'ân'ın bir belâğat 
harikası olduğunu ispata çalışmış; belâğat ve fesâhatçe bütün edebi eserlerin 
fevkinde olduğunu göstermiş; Kur'ân'daki latif nükte ve işaretleri ortaya koy- 


muştur. 


Örnek 1: Şayet, “Neden burada [yani Bakara 7’de] mühürleme fiili Allah'a is- 
nat edilmiştir, oysa bu fiilin Allah'a isnat edilmesi, onun hakkı kabul etmekten, 
yolları ile hakka ulaşmaktan men ettiğine delâlet eder ki böyle bir şey çirkindir, 
Yüce Allah ise çirkin şeyleri yapmaktan münezzehtir, zira o hem çirkin olan 
şeyin çirkinliğini bilir hem de ondan müstağni olduğunu bilir. Kaldı ki biz- 
zat Yüce Allah'ın kendisi, “Ben, كلفد‎ k lara zulmedici değilimdir.” [Kaf 50/29); 

“Ama onlara Biz zulmetmemizdik; Zalim (en kendil leridir.” (Zuhruf 43/76) ve 
“Yüz kızartıcı bir şeyi Allah Aİ ‘raf 7/28] ] gibi âyetlerde zâtını tenzih 


etmiştir. Kur'ân'da a d çok âyet Vardır?” dersen şöyle derim: 
Bundan maksat, kalplerin adeta $ öle gibfoJduğunu ifade etmektir. 
Mühürleme fiilinin Allah'a e sebebi-işe, onların kalplerindeki 
bu sıfatın adeta sonrada, ameli rızi bir niyglik değil de doğuştan ge- 
len bir nitelikmiş gibi yer eşmiş E ai ke çekmektir. Nitekim 


“falancanın cibilliyeti / karakber i idir dk ferat üzere yaratılmıştır” gibi 
ifadeler kullanıldığında, o e Yaldır hususta son derece sabit olduğu 
belirtilmiş olmaktadır. Hem, senin vehmettiğin şey nasıl tahayyül edilebilir 
ki?! Zira bu âyetler kâfirlerin hatalarını yüzlerine vurmak, onların sıfatları- 
nın çirkinliğini ve hallerinin kötülüğünü ortaya koymak üzere inzâl edilmiş, 
sonunda ise yine kâfirlere büyük bir azap uyarısı yapılmıştır. İkinci ihtimal 
olarak; م‎ İŞE اله على‎ > [Kalplerini Allah mühürlemiştir] cümlesinin bütün ola- 
rak bir Rat (benzetme) olması da mümkündür. Bu tıpkı ölüp giden biri ya 
da yok olan bir şey için, sûle bi-hi7-vâdi [Vadi sel olup onu götürdü] denilmesi, 
uzun süre ortalardan kaybolan biri için, 44744 b/-hi7-ankâ” [Anka kuşu onu alıp 
götürdü] denilmesi gibidir. Aslında söz konusu kişinin ölümünde vadinin, ya da 
uzun süre ortadan kaybolmasında Ankâ kuşunun herhangi bir fiili yoktur, bu 
sadece bir temsildir. Ölen kişinin hali, temsil yoluyla, sanki vadinin sel suyu 
ile alıp götürdüğü kişinin haline; uzun süre kaybolan kişinin hali ise Ankâ'nın 
alıp götürdüğü kişinin haline benzetilmiştir. İşte âyette de buna benzer şekilde 
kâfirlerin kalpleri, hakka karşı duyarsız ve taşlaşmış olduğu için, anlama konu- 
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sunda tıpkı hayvanlar gibi olan sağır ve dilsizlerin ya da doğrudan hayvanların 
kalpleri gibi Allah tarafından mühürlenmiş kalplere benzetilmiştir. Ya da sanki 
Allah tarafından mühürlenmişçesine anlayışsız ve düşüncesiz olan kalplere 
benzetilmiştir. Yoksa onların kalplerinin hakka karşı taşlaşmış olmasında, 
hakkı kabule yanaşmamasında Yüce Allah'ın herhangi bir fiili söz konusu de- 
ğildir. Allah bundan münezzehtir”. 


Örnek 2: Kirst, üzerinde oturulan, oturan kimsenin oturduğu yerden daha 
yüksek olmayan şeydir. u 55 3 ifadesi dört şekilde açıklanabilir: Birincisi- 
ne göre; burada onun £örsisinin genişliği ve kapsamlılığı ile gökleri ve yeri ku- 
şatmaktan âciz olmadığı anlatılmaktadır. Bu ifade onun azametini ifade eden 
bir tasvir ve canlandırmadan Itahyil| başka bir şey değildir. Yoksa ortada ne 
bir kürsi vardır, ne oturma, ne de oturan. Nitekim bu durum, “Buna rağmen, 
Allahı hakkıyla takdir edememişlerdir. Oya Kıyamet günü Arz'ın tamamı O'nun 
avucunun içinde olacak, gökler a Sd lari da 92 nde dürülmüş olacaktır.” [Zü- 
mer 39/67] âyetinde de ifade edilmiştirB rada da herhangi bir avuç, sağ el ve 
dürme tasavvuru söz konuşu değildir. Aksine bu Orkan şanının yüceliğine dair 
bir canlandırma ve duyusal bir be S e a ibaret “Allah'ı hakkıyla takdir 
edememişlerdir” ifadesi dikkat edin cisine gr onun ilmi kuşatmış- 
ur. İlim, mekânı ile isirlendirme Gn 
ki bu da âlimin kürsisidir. Printout y 
kürsî olarak isimlendirilm 5 le, MA e isî ğlendiril İmesi kabilindendir ki 


bu da mülk kürsisidir. Dördüncülieleir? rivayet edildiği üzere, Yüce Allah 


inden, kürü” olarak isimlendirilmiştir 
un mülkü kuşatmıştır. Mülkün 


bir kürsi yaratmıştır, bu kürsi Arş'ın önünde olup onun altında gökler ve yer 
vardır. Arş'a kadar o, en küçük bir şey gibidir. [Yalnız] Hasan-ı Basri'den, “Kürsi 
Arş'tır” sözü nakledilmiştir". 

Örnek 3: Gâfir 7'deki “4757 yüklenen ve bir de Arş'ın çevresinde bulunan 
melekler, Rablerine hamdederek O'nu tesbih ederler; O'na iman ederler”itadesin- 
de; gerek Arş'ın taşıyıcısı olan meleklerin gerekse Arş'ın etrafındaki meleklerin 
mümin olduğu aşikâr olmasına rağmen, bunun ayrıca belirtilmesinin Zemah- 
şerİ'ye göre iki faydası vardır: (i) İmanın ne kadar şerefli ve üstün bir rütbe 
olduğunu göstermek ve imana teşvik etmek ki peygamberlerin pek çok yerde 
sâlihlik vasfıyla yadedilmeleri de aynı gayeye mâtuftur. (ii) Allah'a cisim atfe- 
denlerin (Mücessime) görüşünü reddetmek. Çünkü durum bunların dediği gibi 
olsaydı, “Arş'ı taşıyan” melekler Allahı bizzat gören, O'nu müşahede eden var- 


59 el-Keşşûf; Bakara 2/7 hk. Zemahşeri'nin bu iki açıklamaya ek üç açıklaması daha vardır. İlgili yere bkz. 
60 el-Keşşûf; Bakara 2/255 hk. 
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liklar olacaktı; dolayısıyla da iman ile tavsif edilmeyeceklerdi, zira ancak gayb 
alanına ait şeylere iman edilebilir. Bu meleklerin “iman” ettikleri belirtildiğine 
göre, şu anlaşılmış oluyor ki gerek onların gerek yeryüzündekilerin gerekse 
Arştan gaibde bulunanların imanı ‘nazar ve istidlâle dayalı olmak bakımından 
.كينعي‎ İmam Fahreddin er-Râzi'nin“? (v.606/1209) dediği gibi; Keşşâf sahibi 
(Zemahşeri|, kitabında bu incelikten başka hiçbir şey tespit edememiş olsaydı, 
sadece bu bile şeref olarak, övünme vesilesi olarak Xeşşâf'a yeterdi. Çünkü 
yakaladığı bu incelik sayesinde Allah'a cisim atfeden Mücessime / Müşebbihe 
akımının Allah algısını kökünden sarsmıştır. 

Son olarak; Osmanlı Devlet-i Aliyyesinin medrese programında dini ilim- 
lerin zirvesinde Tefsir yer alırken, Zemahşeri ve Beydâvi'nin tefsirleri esas alın- 
maktaydı. Osmanlı padişahlarının ‘huzurunda devrin en büyük âlimlerinin, 
kadı ve müfessirlerinin Kauli Barazani aylarında gerçekleştirilen ve yak- 
laşık 3 yüzyıl devam eden “huZuridekslefi'(n yine Beydâvi tefsiri üzerinden 
Kur'ân-ı Kerim tefsir edilmekiidi. Bu tefsir ise e/-Keşşûf tan hem daha veciz, 
hem de daha ortodoks, yani genel eğil açısından Kispeten daha sorunsuz idi 
ve omurgasını e/-Keşşâf teşkil etireltey j Zyahşeie İslâm âleminde büyük 
bir şöhret kazandıran eKşşûf; kehdiriden $dyra yazılan tefsirler için temel kay- 
nak olmuş; kendisinin dEpek beğendiği bu eser, dahi&sonra Fahreddin er-Râzi 
(W.606/1209), Kâdı Beydâyi (v.685/1286ywe Ebussuud Efendi (w.982/1574) 
gibi büyük müfessirler akioga if edilmiştir. el-Keşşáf, Malikilerce 

Malt) glarea Haldun (v.808/1406) tarafın- 
dan dirayet tefsirlerinin en güzeli sayılmıştır“. Yalnız, her büyük şahsiyet gibi 
Zemahşeri de tenkit oklarından kurtulamamıştır. Kâdi İyâz (v.544/1149), 
İbnü'-Müneyyir (v.683/1284), İbn Teymiyye (v.728/1328) ve Ebü Hayyân 
el-Endelüsi (v.745/1344) gibi birçokları Zemahşeri'yi tenkit etmiş; kıraatleri 
tercihte -rivayete değil- Kur'ân'ın üslübuna ve dil kurallarına uygunluk ilkesine 





beğenilmediği halde, yine bi 


riayet ettiği, Mu'tezile'nin temel prensiplerine uygun içerikteki âyetleri muh- 
kem, diğerlerini müteşâbih olarak değerlendirdiği, muhaliflerini Mzichire |Ce- 
birciler), Haşviyye |Boşkafalılar| gibi sıfatlarla andığı ve özellikle sürelerin fa- 
ziletleri hakkında zayıf ve uydurma rivayetlere yer verdiği için eleştirmişlerdir. 


61 el-Keşdf Gâfir 40/7 hk. 

62 Bkz. Meförihul-ğayb, Gâfir 7 hk. فخ وشرفا]‎ US :[.ورحم الله صاحب «الكشاف» فلو لم يحصل في كتابه إلا هذه النكتة‎ ÖN. 
Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, Il, 466-467. 

63 Bkz. Mukaddime, s. 192 |(hups//www.mohamedrabeca.com/books/bookl 3227.pdf| Zemahşeri'ye 
kadar müfessirlerin gafil olduğu mâna ve incelikleri Ma'âni - Beyân - Bedi“ ilimlerine dayanarak Ze- 
mahşeri'nin ortaya koyduğunu kabul eden (s. 264) İbn Haldün, “Her bilgi sahibinin fevkinde bir bilen 
vardır!” âyetine atıfla, Kur'ân'ın mucizevi belâgatının Mut'tezile'nin değil Ehl-i Sünnet'in anlayışları 
doğrultusunda daha net ortaya çıktığını söylemektedir (s. 192). 
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2.10.EL-KEŞŞÂFI AÇIKLAMA ÇABALARI; HÂŞİYE, ŞERH VE 
TA'LİKLER“İ 


el-Keşşâfın yazıldığı tarihi takip eden yüzyıldan başlamak üzere, takriben 
XIX. asra kadar telhis, hâşiye, ta'lik ve hâmişi yapılmış; ayrıca içindeki hadisler 
tahric edilmiş; hakkında tenkit ve takdir vadisinde eserler yazılmış ve nihayet 
mukaddimesi ile içindeki beyitler şerhedilmiştir. Bu vb. eserlerde; Keşşâf özet- 
lenmekte, tefsirde yer verilen “şâhitler / şiirler açıklanmakta, âyetlerin i'râb 
vecihleri gösterilip şerhedilmekte, hâkim mezhebin anlayışına aykırı fi'tizâli| 
fikirler kâh ayıklanıp kâh reddedilmekte; hadisler tahric edilmektedir. -Ayrıca 
belirtelim ki, Beydâvi'nin (v.685/1286) Envâru'-tenzil ve Esrâru't-tevil adlı 
eseri üzerine yapılan 300'e yakın şerh, hâşiye ve ta'lik, bu eserin omurgasını 
oluşturan e/-Keşşâf'ın anlaşılmasında da kullanılabilir. 

KEŞŞÂF MUHTASARLARI ( İ< İp, 

5 : 
Muhammed Sıddık Hasan Han (13 7); Hulâsaği Keşf, 
3 A 3 

İzz b. ey ie Muhrasdiut Ke âf. 5 

Muhammed İbn Abid-el-Fêsî e Afuhtasaru’l-Keşşêf. 

Safiyyüddin Mes'ud Hh A 678), Tehzibii l-Keşşâf 

Şihabeddin İbn Cebbåfgdy. 72, hrasarul-Kêshf. 

Kutbuddin Muhammed ey PO bi Tefsir | Muhtasaru -Keşşâf 

Abdullah b. el-Hâdi (v. 810) Ebb -Şeff el-Mülsekas min Muğlsâ- 
ri 7 Keşşâf. 

Cemaleddin Ali İbn Ebi” -Kâsım el-Yemeni (v. 837), Tzeridü?-Keşşâf 

Mevlânâzade el-Hanefi (v. 859), Muhtasaru?-Keşşâf. 

Ömer b. Davud b. Süleyman el-Fârisi el-Acemi, 72/4/547-Keşşâf 

Abdülevvel İbn Hüseyin Ümmü Veled (v. 950), Keşşâftelhisi. 

Şeyh Muhammed İbn Ali el-Ensâri (v. 662), Keşşâftelhisi. Alâeddin Ali et-Tüsi 
(v. 816), Keşşâf telhisi. 

KEŞŞÂF HÂŞİYELERİ 

Fazl b. Hasan et-Tabersi (v. 550), el K4f1 -Ş4f0 minel-Keşşâf. 

İbnü'l-Esir el-Cezerî, 606, el-İnsâf) f1 Cemi beynel-Keşf li 5-Sa'lebi vel-Keşşâf. 

Ebu'l-Bakâ el-Ukberi (v. 616), Höşiye alel-Keşşâf. 


64 Bu liste, Dr. Muhammed Abay'ın Osmanlı Tefsir geleneğinde hâşiyeler üzerine oluşturmaya çalıştığı bir 


veri tabanından yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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Abdüllatif el-Hamevî (v. 629), Hûşiye alel-Keşşûf. 

İbnü'-Münir el-İskenderi (v. 683), e/-İntisâfminel-Keşşdf 

Alemuddin el-Iraki (v. 704), e-İnsafminel-İntisâffi mesâ'ili 1-hilâf beynel-Keşşâf 
vebni munîr. 

Ebü Ali es-Sükuni (v. 717), et- Temyiz li-ma evde ahu2-Zemahşeri minel-itizâl 
fi Tefsiri Kirâbillâhi l- azîz. 

İbnü'l-Benna (v. 721), Hâşiye alel-Keşşâf. 

Şerefüddin Muhammed et-Tayyibi (v. 743), Fürühul-ğayb fil-Keşf an 
Kınâ'i -ğayb. 

el-Behbehani el-Kazvini, Ömer İbn Abdurrahman (v. 745), el-Keşf alel-Keşşâf. 

el-Çarperdi, Fahreddin Ahmed (v. 746), Hâşiye ale?-Keşşâf 

İmadüddin el-Alevi el-Yemeni (v. 750), Tuhfetüil-eşråf bi-keşfi ğavâmidi )-Keşşâf 

İmadüddin el-Alevi el- Yemenî (v. 750), Dürerul-asdâf f halli akdi 1-Keşşâf 

Takiyyüddin es-Sübki (v. 756), 100 12111118 

Cemaleddin İbn Hişam (v. 761) hn سورلا‎ vel-İnsâf min Tefi- 


ri T-Keşşâf. ço 
Muhlis ed-Dihlevi “ea, 6 07 ت‎ 


İftiharuddin ed- -Dameğani EŞ 1 ملك‎ Vechi V-Keşşâf 

el-Kutb eş-Şirazi si (v. AN Ca -Esaf fi fi Şerhi -Şerh; (TaHà sü- 
resine kadar). 

Cemaleddin el-Aksarayi CS AY iye a Ef Atyeti 'l-Kutb et- Tahtani. 

Şemseddin el-Kirmani (v. 786), HIRE Keşşûf. 

Kemaleddin el-Babertî (v. 786), Hûşiye alel-Keşşûf, (Zehrâveyn'e kadar). 

Ekmelüddin el-Baberti (v. 786), Hâşiye 2le?-Keşşâf (Âl-i İmran süresinin so- 
nuna kadar). 

Ahmed el-Kassar et-Tünisi (v. 790), Höşiye alel-Keşşâf. 

Cemaleddin Aksarayi (v. 791), Hâşiye ale?-Keşşâf. (Çandarlı Kara Halil Paşa'ya 
ithafen 738/1381'de yazılmıştır). 

Sadeddin et-Teftâzâni (v. 792), Hâşiye ale?-Keşşâf. (Tibi hâşiyesinin özet ve 
ikmali; Feth'e kadar). 

Bahâeddin el-Alevi en-Necefi (v. 800), e/-İnsaf fi r-reddi alâ Sahibi 1-Keşşâf 

Bahâeddin el-Alevi en-Necefi (v. 800), e-Cuzâf min kelâmi Sahibi -Keşdâf 

Celâleddin el-Hocendi (v. 802), Höşiye alel-Keşşâf: 

İzzeddin el-Halvai (v. 804), Höşiye alel-Keşşâf 

Sirâceddin Ömer el-Bulkini (v. 805), e/-Keşşâf alel-Keşşâf 
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el-Cürcâni (v. 816), Hâşiye alel-Keşşâf 

el-Firâzâbâdi (v. 816), Karferü?-haşşaf alâ Hutbeti 7-Keşşâf: 
el-Firâzâbâdi (v. 816), Nuğbetu r-reşşûf alâ Hutbeti 7-Keşşâf' 
Muhammed el-Hüseyni ed-Dihlevi (v. 825), Hâşiye ale1-Keşşâf. 
Veliyyüddin Ebü Zür'a İbnü'l-Irâki (v. 826), e/-İnsaf alel-Keşşâf 
Abdülkerim et-Tebrizi (v. 831), e-MuhâkemâtHâşiye alel-Keşşâf 
Bedreddin el-Ayni (v. 855), Hâşiye alâ Tefsiri 7-Keşşâf 

İbn Bint el-Aksarayi (v. 859), Hâşiye alel-Keşşâf 

Mevlânâzâde (v. 859), Hâşiye ale1-Keşşâf. 

el-Kâzerüni (v. 860), LetZifti-Eltaf f Tahkiki t- Tefsir ve Nakdı1-Keşşâf 
Hayâli (v. 862), Hâşiye ale1-Keşşâf (Âl-i İmran 118'den başlayıp Nisâ 17'de 


bitmektedir. Eser kelâm ağırlıklıdır). 


Musannifek (v. 875), Hûşiyeti Keşf, 5 

Kafiyeci (v. 879), Hâşiye ARRAL y. 

Hafidü'ı-Teftâzâni (v. 916), Hâşiyernlel-Keşşâf ~ 

Celâleddin ed-Devvâni, (v. ğa lala 

Kara Kemal (v. 920) Haşiye wig KG < 

Molla Hanefi (Karabağ Hanefiy A alâ Tef- 
<3 





1-Keşşâf 0 di 
Gıyaseddin ed-Deştekir4. 9 1283 

Atufi (v. 948), Hûşiye alles (An merez ji üzerinedir). 
Ümmüveledzâde/İbn Ümmi VEE (vio), Hâşiye alel-Keşşâf: 
Muhammed es-Sa'di el-Yemeni (v. 957), et- Tekmilüş-Ş4f alel- Keşşâf' 

Ebü Abdillah el-Hanefi el-Bilal (v. 957), Hâşiye ale?-Keşşâf. 

el-Ermiyuni (v. 958), e/-İ2hâfbi-Temyizi md tebi'a f-bi Kadî Sahibel-Keşşâf 
Kınalızâde (v. 979), Hâşiye alâ Tefsiri 7-Keşşâf. 

Kınalızâde (Hınnavizâde) (v. 979), Hâşiye ale?-Keşşâf-Kaynaklarda bu isim- 





de bir eseri zikredilmekle beraber kütüphanelerde nüshasına rastlanılmamıştır. 


Talik, Taşkendi (Hoca Hafız el-Kehkehi) (v. 980), Talika alâ Tefsiri Sahi- 


biT-Keşşâf bi Kavlihi Teâlâ “Hatta iza lakiye gulamen...”, 18/ Kehf 74 âyetinin 
Tefsirine yazılmıştır. 


Ebus-Suud (v. 982), Maakidü”?-Tırâffi Evveli Sürati 7-Feth minel Keşşâf. 
el-Mar'aşi (v. 983), Muhâkemât beynel-Küdi ve Sahibi Keşşâf. 

Zekeriya Efendi, 1001, Hâşiye alel-Keşşâf 

Muhammed el-Mağribi (v. 1005), Gayetül-İthaf fima Hafiye min Kelâ- 


i7-Kadı vel-Keşşâf 
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Ahizâde (v. 1013), Hûşiye alel-Keşşûf vel-Beydavi. 
Şevâhid, Muhibbuddin Muhammed b. Ebü Bekr el-Alevi (v. 1016), Tenzi- 
lül-Âyât aleş-Şevâhid vel-Ebyåat. 
Şeyhulislam Sunullah el-İmadi (v. 1021), Höşiye alâ Evaili I-Keşşâf 
Sunullah el-İmadi (v. 1021), Höşiye alû Tefsiri 1-Keşşâf; Baş kısımlar üzerinedir. 
İbrahim el-Hemezani, 1026, Hâşiye alel-Keşşâf 
Radiyyüddin el-Makdisi (v. 1028), Höşiye ale?-Keşşâf. 
Bahauddin el-Amili el-Harisi (v. 1031), Hâşiye ale?-Keşşâf 
Kutbuddin el-Lari (v. 1050), Hâşiye alâ Tefsiri 7-Keşşâf 
Salih b. Davud el-Anesi el-Hadeki (v. 1062), Höşiye alel-Keşşâf. 
Abdülhakim es-Sileykuti (v. 1067), Hdşiye alel-Keşşâf: 
Şihabüddin el-Hafaci (v. 1069), e/-Keşf'ani 7-Keşşâf 
Minkarizade (v. 1088), Höşiye ale?-Keşşâf, 
Ahmed b. Salih b. Ebur-Ri&âl 1 1092). Hi e alâ Tefsiri V-Keşşâf 
Hamid b. Mustafa el-Aksarayi el-Koneyi (v. 98), Hâşiye alâ Tefsiri -Keşşâf 
Salih b. Mehdi b. Ali e eyi (v. 1106 el-İshafli- Talebeti 7-Keşşâf 
Saçaklızade (v. 114511406 KEK VE Keşşaf akara sûresi üzerine ya- 


zılmıştır). ~ 

Muhammed Emin T (v. ا‎ Risale f cihi Kelami 7-Keşşâf fi 
“İzel-mev'udetü söüler... 

ed-Dârendevi, Muhammeds È a b, Safak 1152), Ta ikud-Dârendevi 
alâ Âyât min Tefiri l-Kesşáf vel- Bol |A 

Dârendevi (v. 1152), Hâşiye alâ Tefsiri -Keşşâf f Kavlihi Teâlâ “Kalel-melet...” 

el-İmâdi, Hamid b. Ali b. İbrahim ed-Dımeşki (v. 1171), اه‎ Fi Şerhi Hut- 
beti Şerh ismi kullanılmış. 

Abdülbaki b. Molla Halil el-Hacı Derviş, Kâşiftit-Kesşá f 

el-Erdebili, Hûşiye alel-Keşşûf. 

Muhammed b. Muhammed Rıza b. İsmail b. Cemaleddin el-Kummî, Hâşiye 
alel-Keşşâf 

İbrahim ez-Zahidi, K2ş/f//-ğavâş Hâşiye alel-Keşşâf 

Ali b. Ömer el-Erzincani, Tavzíhu Müşkilâi/-Keşâaf (Tavzīhu Müş 
kilâti t- Takrîb), Keşşâf'ın Sayrafi telhisinin şerhi. 

Ebü Muhammed Şerefüddin Mevlana Nizamüddin el-Elmâliği, Hakai- 
kuT-Keşşâf. 

er-Rehavi, Höşiyetü'r-Rehavi alel-Keşşâf 

Yusuf b. Hasan b. Ali el-Kuraşi el-Hanefi el-Antâki, Höşiye alel-Keşşâf: 
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el-Kırımi (Ahmed b. Abdullah (v. 879)), Höşiye alel-Keşşâf 

Anüli, Risâle alâ Keşfi Keşşûf. 

Bahşi, Hdşiye alâ Tefsiri -Keşşâf 

Alâeddin Ali el-Behlevan, Höşiye ale/-Keşşâf 

Cerrahzade, Hâşiye alâ Tefsiri 7-Keşşâf. 

Devreki, Hâşiye alel-Keşşâf 

Elmalıği, Hakdiku-Keşşâf 

Hoca Çelebi, Hûşiye ale?-Keşşâf 

Molla Hüsrev (v. 885), Hâşiye alâ Sûrati En ûm minel-Keşşâf ve Ba'z17-Küdi. 
Sultanın isteği üzerine kaleme alınan bu eserde, çoğunlukla Keşş4f üzerine hâşiye- 
ler çıkılmıştır. Müellif/Muhaşşi, her iki âlimin görüşlerini zikrettikten sonra kendi 
m yer vermiştir. En'âm 158'de bitmektedir. 

a'idzâde (v. 983), e-Muhâkeme el Keşşdif ve Envâri t- Tenzil. 
cr di عه‎ WE Kiye -Keşşâf 


Kemalpaşazâde/İbn Kemal, Va işiyeti L-Keşşâf, Seyyid Şerif Cür- 
cani Hâşiyesinin baş kisimları ,Müelkfin en güzel eserlerinden 
sayılmaktadır. ŞA ا‎ 3 

Hasan Çelebi (v. 886); 500 alâ Hhgiyeji -Keşşâfi 5-Seyyid eş-Şerif. 

Hatibzâde (v. 901), Hüşife | e Eşgalli 5-Seyyid eş-Şerif. 

Abdülkerim Efendi (v. 8İAY, | Hifi pla Briek L-Kessáf li 5-Seyyid eş-Şerif 

Abdülkerim er-Rümi (v. 874), Hûşiye alâ Hâşiyeti 5-Seyyid. 

Musannifek (v. 875), Hûşiye alâ Hâşiyeti 5-Seyyid. 

Alâeddin et-Tüsi el-Betarkani (v. 877), Höşiye alâ Hûşiyeti 5-Seyyid. 

Kırımi (v. 879), Hûşiye alâ Hâşiyeti 5-Seyyid alel-Keşşâf 

Hasan Çelebi (v. 886), Hâşiye alû Hüşiyeti 7-Cürcani. 

Hatibzâde (v. 901), Höşiye alâ Hâşiyeti 5-Seyyid. 

Kara Kemal (v. 920), Hûşiye alû Hâşiyeti 5-Seyyid ale?-Keşşâf. 

İbn Arabşah (v. 945), Havaş alel-Hûşiyeti 1-Cürcâniyye. 

Pir Muhammed el-Kirmani (v. 951), Hâşiye alâ Hâşiyeti 5-Seyyid. 

Taşköprizâde (v. 968), Hûşiye alâ Hâşiyeti 5-Seyyid. 

Taşköprizâde (v. 968), Hûşiye alâ Tefsiri 7-Keşşâf, Cürcani Hâşiyesi üzerine. 

Adududdin, Hâşiye alâ Hâşiyeti -Seyyid. 

Ali Kuşçu (v. 879), Hâşiye alâ Hâşiyeti Sadeddin/Hâşiye alâ Hâşiyeti l-Keşşûf 
lit- Tafiazani. 
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Burhaneddin Haydar el-Herevî (v. 820), Hûşiye alâ Hûşiyeti l-Kesşşåf / Hâşiye 
alâ Hâşiyeti Sadeddin. 

Hızır Bey Çelebi (v. 863), Hûşiye alâ Hâşiyeti 7-Keşşâf li t- Teftazani/Tekârir alâ 
Hâşiyeti Sadeddin. 

Mevlânâzâde Hatâ'i (v. 901), Hâşiyerü -Hatd alâ Hâşiyeti Sa deddin. 

Muhammed es-Senüsi (v. 890), Muhtasaru Hâşiyeti t- Teftâzâni. 

Şeyhülislâm Yahya et-Teftâzâni (v. 887), Hdşiye alâ Evd'ili Hâşiyeti Sa deddin. 

Sadi Çelebi (v. 945), Hûşiye alâ Hûşiyeti -Keşşâf: 

Hasan b. Ahmed el-Celal (v. 1084), Minahul-Ehraf bi-Tekmileti Hâşiye- 
ti V-Keşşâf. 

Şemseddin el-Hayâli (v. 862), Höşiye alâ Şerhi 7-Keşşâf li 7- Çarperdi. 

Cemaleddin Aksarayi (v. 791), Îtirûdat alâ Şerhi V-Keşşâf li-Kutb er-Tahtâni. 

İbn Kemal (v. 940), Hâşiye alâ Hâşiyeti t- Tebrizi. 

el-Mar'aşi (v. 983), Trikat jû Şeh? Keşf 

Kutbeddin Mahmud eş-Şirâzi” (710), indiği Şerhu5-Şerh, 2 mücelled. 

Muhibbuddin İbnüş-Şihne OPTS Şert“ Şerh. 

KEŞŞAÃF’A YAPILAN TA 

Fikari (Efkari) (v. 95% Ta lika atel Keşif: 

Zekeriya Efendi (Bayramzade; Meyli)|(w. 1000), Efkar alel-Keşşâf 

Molla Fenari (v. 834) Aözlikat alâ Tpiril-Keşşâf 21 Bakara 133 âyetine kadar. 

el-Bulkini (v. 868), TİK, a mahşeri. 

ek-İspiri el-Halebi Muhartfncd f Yuşi(E/5? YAküb (v. 1194), 12:11:62 İlel 
Kessáf. 5 

Rodosluzâde Mustafa, 74 Tk ale?-Keşşâf. 

Mehdi eş-Şirâzi er-Rümi (v. 956), 121 alel-Keşşâf 

KEŞŞÂF'TAKİ ŞAHİTLERE DAİR 

Hızır b. Atğ'ullâh el-Mevsili (v. 1007), e/-/54ff? Şerhi Şevâhidi Kadî vel-Keşşâf 

Muhammed b. et-Tayyib eş-Şarki el-Fâsi (v. 1170), Şerhu Şevâhidi -Keşşâf: 

Abdullah b. Abdülkerim Ebü Tâlib el-Yemeni (v. 1308), ekthûf el-Miinteza’ 
minel-İsâf 

KEŞŞÂF HADİSLERİNİN TAHRİCİ 

ez-Zeyle'i (v. 562), Tahricü Ehâdisi 7-Keşşâf 

Ahmed b. Ali el-Garyani (v. 763), Tabricu Ehâdisi T-Keşşâf: 

Muhammed b. Muhammed b. Ammâr (v. 844), el-Fethuz-Såf f Tahrici Ehâ- 
disi V-Keşşâf. 

İbn Hacer el-Askalâni (v. 852), e/-K4f5-$4ffi Tahrici Ehâdisi 7-Keşşâf 


N 
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EL-KEŞŞÂF 
'AN HAKA'İKI GAVÂMİDVT.TENZİL 
VE ‘UYONIASEKAVIISEÎ YUCUHPTTE'VİL 
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EBU'L-KÂSIM CÂRULLAH MAHMÛD BİN ÖMER 
BİN MUHAMMED EL-HÂRİZMİ 


Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun. 


الكشاف 


عن حقائق غوامض pi pil‏ الأقاويل في وجوه التأويل 
ei R‏ 


أبو القاسم جار الله محمود بن عمر بن محمد الخوارزمي 
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MUKADDİME 


Bismillâhirrahmânirrabim 


(1) Allah'a hamd olsun ki, Kur'ân'ı muazzam bir dizgi ve uyuma sahip 
muhteşem bir söz olarak inzâl etmiş; insanların maslahatlarına göre parça parça 
indirmiş; Allah'a hamd ile “başlatıp O'na sığınmayı emrederek ‘sonlandırmış; 
muhkem ve müteşabih iki kısım olarak vahyedip süre ve âyetler halinde bö- 
lümlemiş; bunların arasını da fâsıla ve sınırlarla ayırmıştır. Bütün bunlar, bir 
başlangıcı bulunan eşsiz bir eserin vasıflarıdır; yoktan var edilip vücuda getiri- 
len bir şeye ait özelliklerdir. Çünkü ilklik ve ezelilik vasıflarını kendisine özgü 
kılarak, kendisi dışındaki varlıklara yok iken var olma damgası vuran Zât, her 
türlü noksanlıktan münezzehtir. 


[2] O, Kur'ân'ı; açıklayışf ner fallal kanıt arı kesin olan bir kitap, apa- 

çık delil ve belgelerle konuşan bir vahiy; eğ çil OLÎ vb.] namına hiçbir şey 
8% 7 

taşımayan Arapça bir mia ân, dini, vi türiyiliğin anahtarı, önündeki 

semavi kitapları doğrulayğı yan, diğer gi Gli tamãmının fevkinde olarak her 


yegâne kitap olarak inşâzetmiştir. İş 


zaman bâki bir mucize Kutsal kitaplar a her erde ve her dilde okunan 
5 m e dayanıyor haydi siz de benzerini 


getirin!” diyerek) boy öl üs s sa m ا‎ değme hatiple- 
re meydan okuyup onlara ny tm Ge fadil er dolusu çakıl taşından, 
çöldeki kum tanecikl u a fali e rağmen, en fasih olanların- 
dan bir tanesi bile ortaya çıkıp ona denk yahut yakın bir şey ortaya koyamamış; 
en beliğ hatiplerinden hiçbiri onun en kısa süresi kadarına bile nazire getirmeye 
kalkışmamış; asabiyet damarları harekete geçmemiştir. Oysa uğradığı zarara mis- 
liyle karşılık verme ve muhalifini alt etme konusundaki aşırılıkları ile meşhur 
idiler; gurur ve itibar yarışında onurları için mücadele ederken ellerinden geleni 
artlarına koymazlar, bu hususta sınır tanımazlardı. Biri karşılarına çıkıp kendini 
övecek olsa, kat kat fazlasıyla karşılık verirler; biri onlara tek bir kahramanlık 
hikâyesi anlatacak olsa, kahramanlık destanlarıyla karşılık verirlerdi. 


[3] Oysa Allah bunları iki seçenekle karşı karşıya bırakmıştı; ya inkârlarını 
haklı gösteren deliller getireceklerdi ya da kılıçla karşı koyacaklardı. Bunlar ise 
-sadece- kılıçla karşı koymayı tercih ettiler. Halbuki keskin kılıç, kesin delillerle 
bileylenmedikçe çelik çomak oynayan birinin elindeki sopa gibidir. Kur'ân'a 
delille karşı koyamamalarının tek sebebi vardı; biliyorlardı ki, kabaran Kur'ân 
deryası, “bahçe'lerini sular altında bırakmış; doğan Kur'ân güneşi 'yıldız'larını 


söndürmüştür. 


بسم الله الرحمن الرحيم 

[1] الحمد لله الذي أنزل القرآن LAS‏ مؤلفا منظماء ahs g‏ بحسب المصالح منجّما؛ 
وجعله بالتحميد مفتتحا وبالاستعاذة مختتما؛ وأوحاه على قسمين متشابها ومحكما؛ 
وفصله سورا وسوره آيات» وميز بينهن بفصول وغايات. وما هي إلا صفات مبتدئ 
مبتدع» وسمات منشئ مخترع. فسبحان من استأثر بالأولية والقدم» ووسم كل شيء 
سواه بالحدوث عن العدم. 

[1]أنشأه كتابا ساطعا تبيانه» and‏ ببينات وحجج قرآنا عربيا 
غير ذي عوج؛ vee‏ الكنيويةء مصداقا لما بين يديه من الكتب 
ber EY iile‏ من بين سائر الكتب 
مكل ساناي نكال ba A le‏ 
به من تحدى به من مصاقع ال خا نف ویک با e aliş‏ 
من فصحائهم» ولم ينهض 0 0 a.‏ منه ناهض من بلغائهم؛ على 
أنهم كانوا أكثر من حصى البطحاء» وأوفر عددا من رمال الدهناء» ولم ينبض منهم 
عرق العصبية؛ مع اشتهارهم بالإفراط في المضادة والمضارة وإلقائهم الشراشر على 
المعازة والمعارة» ولقائهم دون المناضلة عن أحسابهم الخطط وركوبهم في كل 


يرومونه الشططء إن أتاهم احد بمفخرة أتوه بمفاخر» وإن رماهم بمأثرة رموه بماثر. 


[؟] وقد جرد لهم الحجة Yal‏ والسيف آخراء فلم يعارضوا إلا السيف وحده على 


أن السيف القاضب مخراق لاعبء إن لم تمض الحجة حده فما أعرضوا عن معارضة 


الحجة إلا لعلمهم أن البحر قد زخر فطم على الكواكب» وأن الشمس قد 
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[4] Hâşim oğlu Abdulmuttalip oğlu Abdullah'ın oğlu Ebu Kasım Mu- 
hammed'e ve tertemiz hanedanına, hısım ve akrabaları olan halifelerine ve tüm 
Ensar ve Muhacirlere salât u selâm eder; bağlılıklarımızı, sevgi ve saygılarımı- 
zı sunarız. Hazret-i Muhammed ki; Allah'ın sevdiğidir; vahiy lütfuna mazhar 
olanların en hayırlısıdır, Lüey oğulları içerisinde yükselen sancağın ve Abdime- 
naf b. Kusay boyu içerisinde öne çıkan zirve soyun sahibidir, ismetle desteklen- 
miş, hikmetle güçlendirilmiştir; alnı pak, yüzü aktır; Tevrat ve İncil'de adı yazılı 


olan ümmi peygamberdir. 


[5] Bil ki, bütün ilimlerin temelinde ve sanatların omurgasında âlimler 
hemen hemen birbirine eşit, sanatkârlar da aşağı yukarı aynı konumdadır. Bir 
âlim bir âlimden önde ise, ancak birkaç adım öne geçmiştir; bir sanatçı ile di- 
geri arasındaki mesafe de uzak değildir. Âlim ve sanatkârlardan birini “bin'ine 
denk kılacak derecede arayı açan VE pelte farkına sebep olan, yarış ve mü- 
cadelelere konu olan esas hususisë; ilim vesâyarlardaki güzel nükteler, dakik 
mânalar, derin sırlardır ve perdeler ardını aki gizli noktalardır. Ve bunlar, ancak 
dikkatli ve ince bir düşüüme ile eft ع ا د‎ âlimlerin çok ender 
bulunan en seçkinlerinden, önd E 
den başkası tarafından tespit o f erin gerili bunları idrak etmekten 
uzak birer ‘kör’; و‎ taklit zindi lerini kırardamış birer 'esir'dir. 


en verplarmakla gösterilenlerin- 


(6) Ayrıca, ilimler içerisi, 2 0 deye ilebilecek olağanüstü nük- 
teleri ve esrarengiz yönleri ile insipid ön ziyade kuşatan, bilgi dağarcı- 
ğını en çok dolduran ilim Tefsir olup, her ilim sahibi bu ilmin hakkını ve- 
remez. Ebü Amr Osman b. Bahr el-Câhız'ın (w.255/8691 NMazmul-Kurün 
adlı eserinde ifade ettiği gibi; bir fakih ahkâm ve fetva ilimlerinde akranları 
arasında öne çıksa da, kelâmcı söz sanatında bütün dünyadakilerin fevkin- 
de olsa da, kıssa ve rivayetleri ezberleyen biri, (Eyyüb b. Zeyd] İbnü'-Kırriy- 
ye'den [v.84/703] daha iyi ezberlemiş olsa da, vâiz Hasan-ı Basri'den (v.110/728) 
daha etkili vaazlar yapsa da, nahivci Nahv'i Sibeveyhi'den (v.180/796) daha iyi 
bilse de, dilci bütün dillerde bülbül gibi şakısa da, bu uzmanlardan hiçbiri; 
Kur'ân'a özgü Maâni ve Beyân ilimlerinde iyice uzmanlaşmadıkça, bu iki 
ilme uzunca zaman ayırıp onları didik didik etmek için tüm gayretini sar- 
fetmedikçe, Allah kanıtının (Kur'ân'ın) inceliklerini öğrenme gayreti ile işe 
koyulup bu iki zaruri ilmi elde etmek için elinden geleni yapmadıkça, Al- 
lah Resulü'nün mucizesini (Kur'ân'ı) iyiden iyiye anlamaya gayret etmedikçe 


bu yola giremez; söz konusu hakikatlerden en ufak bir şekilde nasiplenemez. 


الكشاف 


]٤[‏ والصلاة والسلام على خير من أوحي إليه حبيب الله أبي القاسم محمد بن عبد 
الله بن عبد المطلب بن هاشم ذي اللواء المرفوع في بني لؤي» وذي القرع المنيف 
في عبد مناف بن قصي» المثبت بالعصمة المؤيد بالحكمة الشادخ الغرة» الواضح 
التحجيل» النبي الأمي المكتوب في التوراة والإنجيل؛ وعلى آله الأطهار وخلفائه من 

[]اعلم أن متن كل علم وعمود كل صناعة Slab‏ العلماء فيه متدانية وأقدام 
الصناع فيه متقاربة أو متساوية» إن سبق العالم العالم لم يسبقه الا بخطا يسيرة» أو تقدم 
الصانع الصانع لم يتقدمه إلا بمسافة قصيرة. وإنما الذي تباينت فيه الرتب وتحاكت فيه 
ارکب ددع فيه الاستباق a eo‏ تی DAYI sil‏ 
تر سی ادد E E‏ 
اراد el sy ae‏ نج الخاصة إلا" أوحدهم وأخصهم» وإلا 
واسطتهم وفصهم» a‏ عناة في يد التقليد لا 
يمن عليهم بجز نواصيهم Kl ORKA‏ 

[١]ثم‏ إن SLİ‏ العلوم بما يغمر القرائح وأنهضها بما يبهر الألباب القوارح من 
غرائب نكت يلطف مسلكها ومستودعات أسرار يدق سلكها علم التفسير الذي لا 
يتم لتعاطيه وإجالة النظر فيه كل ذي علم كما ذكر الجاحظ في كتاب نظم القرآن؛ 
فالفقيه وإن برز علم الأقران في علم الفتاوي والأحكام» والمتكلم وإن برز أهل ÇAN‏ 
في صناعة الكلام» وحافظ القصص والأخبار وإن كان من ابن القرية أحفظ» والواعظ 
وإن كان من الحسن البصري أوعظهء والنحوي وإن كان أنحى من سيبويه» واللغوي 
وإن علك اللغات بقوة لحييه» لا يتصدى منهم أحد لسلوك تلك الطرائق ولا يغوص 
على شيء من تلك الحقائق إلا رجل قد برع في علمين مختصين بالقرآن» وهما 
علم المعاني وعلم البيان» وتمهل في ارتيادهما آونة» وتعب في التنقير عنها أزمنة» 
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Ancak bu kişinin önce diğer tüm ilimlerde bir behresi olmalı; gerekli mâlâmâtı 
hıfz ettiği gibi, bunları [taklitçi değil] araştırmacı bir metotla ele almalı, mese- 
leleri çokça mütalaa edip gözden geçirmeli, sık sık ehil âlimlere başvurup ne- 
ticede kendisine başvurulan bir âlim olmalı; i'râb ilminde mahir olmalı, Allah 
kelâmını yüklenenlerin önünde gelmelidir. Yanı sıra, yaradılış itibariyle kolay 
anlamalı, çok hızlı ve net kavramalı; uyanık ve dikkatli olmalı; anlaşılması en 
zor meseleleri bile ilk bakışta algılayabilmeli, çok gizli sembolleri dahi fark 
edebilmeli; anlayışsız, idraksiz ve kalın kafalı olmamalıdır; nazım ve nesir üs- 
luplarına hâkim olmalı, öncül fikirleri aşılayıp bunlardan ‘meyve’ elde etme 
hususunda çırak değil usta olmalı; ne kadar ayağını kaydıracak zor ve çetrefil 
ibare ile karşılaşırsa karşılaşsın, kelâmın nasıl tertip, telif, tanzim ve tahkim 
edildiğini, yani ‘sözlerin nasıl birbiriyle uyumlu biçimde sıralanıp dizilerek 


sağlam bir biçimde اسهد‎ pi 
-LN | 


[7] Gördüm ki fırka-i nâciye lay Ek ete mensup önde gelen din 
kardeşlerimiz -ki Arap dilinin yms sira 1 -idin ilimlerine de vâkıftılar- her- 
hangi bir âyetin tefsiri içir "her ney başvurdular ve ben de ne zaman 
âyetin gizli hakikatl etinden bazıları 7 T gölüğrdi i isem, etrafımda per- 
vane olurlar ve benden Ba tür hakika eA ri ihtiva edēń bir eser yazmamı talep 
ederlerdi. Nihayet, toplu ulaş SG benden kendilerine “İn- 
dirilen Kur'ân vahyinin çeliği sirk derin i ve belli başlı te'vil vecihle- 
tini kendilerine net biçimde Eca Chi Kitap el. ll an hakâikı ğavdmidi tenzil 
ve uyüni ekâvilfi vucühi'tevil| yazdırmamı istediler. Ben aftımı istirham ettiysem 
de gidip gelmeye devam ettiler ve din büyüklerini ve Ehl-i 'adl ve't-tevhid'e 
mensup büyük din âlimlerini araya sokarak taleplerini sürdürdüler. Bu durum 
da benim teklifi geri çevirmemi zorlaştırdı; üstelik bu isteğe cevap vermenin 
boynumun borcu olduğunu da biliyordum. Çünkü böyle bir işe girişmek farz-ı 
ayın idi, zira yaşadığım dönemde Tefsir ilmi perişan bir duruma düşmüş ve -de- 
gil Ma'âni ve Beyân ilimlerine dayanan Belâğat ilmine vâkıf olmak- Tefsir için 
gerekli asgari müktesebâta dahi sahip olmayan kimselerin eline kalmıştı. Bu 
sebeple, teklifi getiren dostlarıma, sürelerin başında bulunan hurüf-i mukatta'a 
ile ilgili bir meseleyi ve Bakara süresinin hakikatlerine dair birtakım hususları 
imla ettirdim. Bunlar soru cevap tarzında yazılmıştı ve meseleleri oldukça geniş 
bir şekilde ele alıyor, uzunca izahları ihtiva ediyordu. Orada asıl amacım, bu il- 
min nüktelerinin ne kadar çok olduğuna dikkat çekmek ve dostlarıma tefsirde 


örnek alacakları, yollarını aydınlatacak bir rehber sunmaktı. 


الكشاف 


وبعثته على تتبع مظانهما همة في معرفة لطائف حجة الله» وحرص على استيضاح 
معجزة رسول الله بعد أن يكون آخذا من سائر العلوم بحظ جامعا بين أمرين تحقيق 
وحفظء كثير المطالعات طويل المراجعات قد رجع زمانا وردع إليه ورد ورد عليه 
فارسا في علم الإعراب مقدما في حملة الكتاب» وكان مع ذلك مسترسل الطبيعة 
منقادهاء مشتعل القريحة وقادهاء يقظان النفس دراكا للمحة» وإن لطف شأنها منتبها 
على الرمزة» وإن خفي مكانها لا كزا جاسيا ولا غليظا جافياء متصرفا ذا دراية بأساليب 
النظم والنثر» مرتاضا غير ريض بتلقيح بنات الفكر قد علم كيف يرتب الكلام ويؤلف 
İS‏ رظي yaş dikka E ehe gö be ve aş‏ 
sn yar‏ 
العربية والأصول الدينية EZİZ DEG imis‏ لهم بعض الحقائق 
امب اناا في a‏ سردا عو ماد 
من ذلك» حتى اجتمعوا ii‏ مقتر DN A‏ عابم الشف عن حقائق ai‏ 
ووذ الأثاويل ف وجوه ÜL.‏ المراجعة والاستشفاع بعظماء 
الدين وعلماء العدل والتوحيد» والذي حداني على الاستعفاء على علمي أنهم طلبوا 
ما الإجابة إليه علي واجبة؛ لأنه الخوض فيه كفرض العين ما أرى عليه الزمان من 
رثاثة أحواله وركاكة رجاله وتقاصر هممهم عن أدنى عدد هذا العلم» فضلا أن تترقى 
إلى الكلام المؤسس على علمي المعاني والبيان» فأمليت عليهم مسألة في الفواتح 
وطائفة من الكلام في حقائق سورة البقرة» وكان كلاما مبسوطا كثير السؤال والجواب 
طويل الذيول والأذناب. وإنما حاولت به التنبيه على غزارة نكت هذا العلم» وان 
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[8] Daha sonra, Allah'ın [evi sayılan Kâbe'nin) “komşu'su olmaya, Allah'ın 
“harem'ine yerleşmeye karar verince Mekke'ye doğru yola koyuldum. Yolcu- 
luk esnasında uğradığım her beldede, daha evvel yazdırdığım bu tefsirin bir 
nüshasını edinmek isteyen, bunun için adeta yanıp tutuşan akıllı adamlar 
gördüm ki böyleleri çok azdır, işte bu beni kendime getirdi ve hareketsiz- 
liğimi sona erdirdi. Mekke'ye varıp yükümü indirdiğimde, kendimi kökü 
Hazret-i Hasan (r.a.)'a giden ulu bir 'çınar'ın büyük bir ‘dalının altında; 
Peygamber ailesinin onuru, şerif, imam Ebu'l-Hasen Ali b. Hamza b. Veh- 
hâs'ın (v.506/1112) -Allah izzetini daim eylesin- huzurunda buldum. Bu zât, 
Hazret-i Hasan'ın mübarek soyundan gelmekteydi ve hakkında pek çok 
menkıbeler bulunan bu soy içerisinde dahi parmakla gösterilen önder bir 
şahsiyetti. İnsanlar arasında benim tefşirime en çok rağbet gösteren, benden 
böyle bir eser yazmamı en çök Ürü py. Hatta Hicaz dışında oldu- 
gum sırada, onca meşgalesine Tağmça, kedi kendine “dağları dereleri aşıp 
tâ Harzem'e gitsem de bu, işi ke Riden istirhám etsem!” diyormuş. İşte 
bunu duyduğumda; “Azık Dp) A çekilmek mümkün değil, başka 
çare yok; öne sürecek bir mazere/ adı” dedim. Fakat dişim dökül- 
müş; gücüm tükenmiş, derim buruşmuştu; Araplağn ölüm dönemi dedikle- 
ri altmışlı yaşlara varmıştha. uSebepiğ, nize faydalar ihtiva etmekle ve nice 
sırlar ortaya koymakla bert, öneç yide daha kısa tutarak yazmaya 
başladım. Ve 30 yıldan daha az bir zamanda tamamlanamayacağı düşünülen 
bu tefsir, Allah'ın tevfiki ve doğrultması sayesinde Ebü Bekr (r.a.)'ın hilâfet 
süresi kadar kısa bir sürede [2 sene 4 ay] tamamlandı. Bu tamamen, Allah'ın 
saygın Evinin mucizelerinden bir mucize ve tazime lâyık bu mekânın be- 
reketlerinden benim üzerime akıtılan bir bereket idi. Allah'tan niyazım, bu 
uğurdaki emeklerimi kurtuluşuma sebep kılması ve Sırat'dan geçerken önü- 
mü ve sağımı aydınlatacak bir nur kılmasıdır. Kendisinden bir şey istenecek 


en iyi Zât O'dur. 


الكشاف 


[A]‏ فلما صمم العزم على معاودة جوار الله والإناخة بحرم الله فتوجهت تلقاء مكة 
وجدت في مجتازي بكل بلد من فيه مسكة من أهلهاء وقليل ما هم عطشى الكباد 
إلى العثور على ذلك المملى» متطلعين إلى إيناسه حراصا على اقتباسه؛ فهز ما رأيت 
من عطفي وحرك الساكن من نشاطي. فلما حططت الرحل بمكة إذا أنا بالشعبة 
السنية من الدوحة الحسنية الأمير الشريف الإمام شرف آل رسول الله أبي الحسن 
علي بن حمزة بن وهاس أدام الله مجده» وهو النكتة والشامة في بني الحسن مع كثرة 
محاسنهم وجموم مناقبهم» أعطش الناس كبدا وألهبهم حشى» واوفاهم رغبة حتى 
ذكر أنه كان e e dai‏ لامكا 
بقطع الفيافي وطي المهامهنوالوفادة زارزم ليتوضل إلى إضابة ها Gö al‏ 
فقلت: د شات عل الت RA‏ ب اا > ورأيتني قد أخذت مني 
السن وتقعقع الشن» ZA‏ العشر اال يه الرقاب؛ فأخذت في 
iğ b‏ أخصر من الأولى مع د yan yarasa‏ عن امراش ووفقه 
al‏ نند ik iii‏ أبي بكر الصديق eg‏ وكان يقدر تمامه 
في أكثر من ثلاثين سنة. وما هي الا آية من آيات هذا البيت المحرم» وبركة أفيضت 
علي من بركات هذا الحرم المعظم. اسأل الله أن يجعل ما تعبت فيه منه سببا ينجيني 


ونورا على الصراط يسعى بين يدي وبيميني ونعم المسؤول. 
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[9] Fâtiha süresi mekkidir; bir görüşe göre ise hem Mekki hem Medeni- 
dir, çünkü bir kez Mekke'de, bir kez de Medine'de nâzil olmuştur. Bu süre- 
ye ümmül-Kurün / Kurân'ın özü ismi verilmiştir. Bunun sebebi ise sürenin, 
Kur'ân'da yer alan; Yüce Allah'ı layık olduğu şekilde övme, ilâhi emir ve ya- 
saklara uyarak Allah'a kulluk etme ve Allah'ın vaat ve tehditleri gibi mânaları 
ihtiva ediyor olmasıdır. Süreye Kenz / Hazine ve Vâfiye | Eksiksiz isimleri de bu 
sebeple verilmiştir. Süreye Hamd süresi ismi ve namazın her rekâtında tekrar- 
landığı için Mesâni ismi de verilmiştir. Bir diğer ismi de Salût / Namaz süre- 
sidir, çünkü namaz bu süre okunduğunda faziletli olmakta ya da [diğer görüşe 
göre] ancak bu süre okunduğunda geçerli olmaktadır. Sürenin diğer iki ismi ise 
Şifa süresi ve ŞAfîye 1 Şifa Veren'dir. 

(10) [Bu sürenin 7 âyet olduğu busüsünda ittifak vardır. Ancak bazıları 


Besmele'yi bu sürenin başında bir âyet olar K sâymayıp عَلَيْهِمْ‎ Sail الَْذِينَ‎ biz 
cümlesini müstakil bir âyet sayarken diğerleri bunu tam aksi görüştedir. Yani 
ADE si 1 A ~y Zi A 7 ; A e 2 > A . 5 
Helê yi müstakil âyetsayıp EA S aii Hipy ifadesini son âyetin bir 
bölümü kabul ederler. — 7 N 
pr. ki / ب‎ 
Rahmân Rahim Allah'ın adıyla... F 


RA +, 
[11] Medine, Basra ve Şâm krat imamfarrve fakihlerine göre; Besmele Fâti- 


ليم 


A 


ha süresinin bir âyeti olmadığı gibi diğer süreletden de bir âyet değildir. Her 
önemli işe başlanırken Besmele çekildiği”gibi, bereketinden yararlanmak ve sü- 
releri birbirinden ayırmak için (sürelerin başına da] Besmele yazılmıştır. Bu, Ebü 
Hanife Rahimehullah W.150/767) ve takipçilerinin görüşüdür. Bu sebeple, Hanefi 
mezhebinde namazda Fâtiha'nın başında Besmele sesli olarak okunmamaktadır. 
Mekke ve Küfe kıraat imamlarına ve fakihlerine göre ise gerek Fâtiha'nın gerekse 
diğer sürelerin tamamının başında bulunan Besmele âyettir. Şâfi't Rahimehullah 
(w.204/820| ve takipçileri de bu görüştedir. Bu sebeple Şâfi'iler namazda Besme- 
le'yi sesli olarak okurlar. Bu görüşte olanlar delil olarak şöyle demişlerdir: İlk 
Müslümanlar Besmele'yi mushafa yazmışlardır. Oysa Kur'ân'dan olmayan hiçbir 
şeyi mushafa yazmamayı ilke edinmişlerdi; Amn! ifadesini de bundan dolayı 
mushafa yazmamışlardır. Besmele Kur'ân'dan olmasaydı onu da yazmazlardı. Ni- 
tekim İbn Abbâs (ca.)'ın [v.68/688]; “Kim Besmele'yi terkederse Allah Teâlâ'nın 
kitabından 114 âyeti terketmiş olur.” (Beyhaki, $4264-imân, IV, 24) dediği rivayet 
edilmiştir". 


1 Oysa sadece 113 sürede Besmele bulunmaktadır, ya rivayetin kendisi ya da Zemahşeri'nin nakli sorun- 
ludur. / ed. 


سورة الفاتحة 
[9] مكية. وقيل مكية ومدنية» لأنها نزلت بمكة مرة وبالمدينة أخرى. وتسمى Bİ‏ 
القرآن لاشتمالها على المعانى التى فى القرآن من الثناء على الله تعالى بما هو salah‏ 
ومن التعبد بالأمر والنهى» ومن الوعد والوعيد؛ وسورة الكنز والوافية لذلك؛ وسورة 
الحمد والمثاني لأنها تثنى في كل ركعة؛ وسورة الصلاة لأنها تكون فاضلة أو مجزئة 


بقراءتها فيها؛ وسورة الشفاء والشافية. 


(vol‏ وهي سبع آيات y ea‏ أن ei‏ من عد Les Esi)‏ دون 


yi yi mi 
لت‎ / 42 7 
رط 7 4 / ل‎ 5 Li 
ا‎ <2 EİN AE ÁI بشع‎ 
2 z | 504 E 
والشام بار 0 التسمية: لسبث باية فخ‎ ira المدينة‎ ed ]١١[ 


الفاتحة ولا من غيرها من السورة کیا بج فصل رابرد بالابتداء بهاء كما بدئ 
بذكرها في كل أمر ذي بال» وهو مذهب أبي حنيفة - رحمه الله - ومن تابعه» ولذلك 
لا يجهر بها عندهم في الصلاة. وقرّاء مكة والكوفة وفقهاؤهما على أنها آية من 
الفاتحة ومن كل سورة» وعليه الشافعي وأصحابه رحمهم الله ولذلك يجهرون بها. 
وقالوا: قد أثبتها السلف في المصحف مع توصيتهم بتجريد القرآن» ولذلك لم يثبتوا 
[ آمين) فلولا آنها من القرآن لما أثبتوها. وعن ابن عباس: «من تركها فقد ترك مائة 


وأربع عشرة آية من كتاب الله تعالى.» 
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(12) Şayet “Besmele'deki Bã harf-i ceri neye taalluk etmektedir [yani “AL 
lakin adıyla...” ifadesinin ilişkili olduğu fiil nedir?) dersen, şöyle derim: Bu harf, 
hazfedilmiş bir “Kıraat / tilavet ederim” fiiline taalluk etmektedir. Bu fiil tak- 
dir edildiğinde cümle, “Allah'ın adıyla okurum” ya da “Allah'ın adıyla tilavet 
ederim” şeklinde olur. Çünkü burada Besmele'nin hemen ardından gelen 
şey, okuma! fiiline konu olan bir şeydir. Nitekim yolcu bir yerde konakladığı 
ya da yola koyulacağı zaman Bismillâhi vel-berakât |Allah'ın adıyla ve bereket- 
lerle] der. Böylece sanki “Allah'ın adıyla konaklıyorum”, “Allah'ın adıyla yola 
koyuluyorum” demiş olur. Yine hayvan kesen ya da herhangi bir iş yapmaya 
başlayan kimse, işe başlarken önce Bismillûh (Allah'ın adıyla] der ve hangi işi 
yapıyorsa o işi Allah'ın adıyla yaptığını söylemek ister; başında Besmele çek- 


tiği işi ayrıca zikretmez. 


(13) Harf-i cerin ilişkili o lduğ a filih bu şekilde hazfedildiği bir diğer ör- 
nek, وَقَوْمِهِ‎ öğe تشع آیاتِ إلى‎ R Kemi 9 A âyeti olup “dokuz mucize içe- 
risinde” ifadesi, “dokuz mucize ile bilikte git” anlamındadır. Yine Arapların 
damat için (“Allah bir yastikya e tlar versin!” anlamında kullandıkları] 
bir-rifâ'i vel-benin 0 beder ve bereketle” şeklindeki sözü de 
böyledir. Bu ifadelerde dey eş Tak yasın ` şeklinde bir fiil hazfedilmiş- 


tir. Şâirin şu sözünde de a örnek sö ie 


“Yemeğe!..” dedim CÎ ye Gog teli 


Biz, yemek konusunda eal kiskâran bir grubuz. 


[14] Peki, “Hazfedilmiş olan fiili neden Bismillâh ifadesinden sonra tak- 
dir ettin?” dersen, şöyle derim: Çünkü burada fiil ve fiile taalluk eden harf-i 
cer ikilisi içerisinde daha önemli olanı, fiile taalluk eden harf-i cerdir. Çünkü 
Cahiliye Müşrikleri işlerine ilâhlarının isimlerini zikrederek başlar; Bismi lût 
[Lâtin adıyla], Bismil- uzzå 


A» 


LUzzâ'nın adıyla) derlerdi. Bu yüzden de tevhit 
inancını benimsemiş olan mü'minin, Allah'ın ismini başlama fiilinden önce 
zikrederek, [işin başında bu gibi putların değil] sadece Allah'ın isminin zikredilmesi 
gerektiği anlamını kastetmesi gerekli olmuştur. Nitekim aynı durum iğ AI} 
[yalnız sana kulluk ederiz] ifadesinde de söz konusudur. Burada da ibadetin sadece 
Allah'a yapılacağı anlamını ifade etmek maksadıyla isim fiilin öncesinde zikre- 
dilmiştir. Ç. 0545 بشم الله مَجْرَيهًا‎ [Allah'ın adıyladır onun akıp gitmesi de durması da.” 
(Hûd 11/41)| şeklindeki âyet de buna delildir. 


الكشاف 


Dr‏ فإن قلت: بم تعلقت الباء؟ قلت: بمحذوف تقديره بسم الله اقرأ أو أتلو؛ 
ÓY‏ الذي يتلو التسمية مقروء» كما İİ‏ المسافر إذا حل أو ارتحل فقال: بسم الله 
والبركات» كان المعنى بسم الله أحل وبسم الله أرتحل؛ وكذلك الذابح وكل فاعل يبدأ 
في فعله؛ ب( بشم ÇAM‏ كان مضمرًا ما جعل التسمية مبدأ له. 

o Yİ ونظيره في حذف متعلق الجار قوله عز وجل: في تشع‎ (vel 
أي اذهب في تسع آيات. وكذلك قول العرب في الدعاء‎ lr وقؤمه) [النمل:‎ 
للمعرس: بالرفاء والبنين» وقول الأعرابي باليمن والبركة» بمعنى أعرست» أو نكحت.‎ 


5 سيد 
ومنه قوله: PAS‏ 


فقلث إلى GAL E iga Gişesi si‏ 
= 
op Da‏ قلت: > e oE‏ ا لأن الأهم من الفعل 
والمتعلق به هو المتعلق به؛ eliz‏ فيقولون: باسم اللات» 
باسم العزى؛ فوجب E mi‏ اسم الله je‏ وجل بالابتداء» 
وذلك بتقديمه وتأخير الفعل كما فعل في قوله IG‏ تَعبدٌ)» حيث صرح بتقديم 


الاسم إرادة للاختصاص. والدليل عليه قوله بشم الله مَجْرَيهًا وَمُرْسَيها) [هود: .]٤١‏ 
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(15) Eğer buna karşılık, “Fakat Allah Teâlâ, رَبك‎ çal iğ (“Rabbinin adıyla 
oku” (Alak 96/1) âyetinde fiili öne almış?” diye itiraz edecek olursan, şöyle de- 
rim: Orada fiilin öne alınması [anlam itibariyle] daha etkilidir, çünkü Alak süresi 
ilk inzâl edilen süredir; bu yüzden orada okumanın emredilmesi (okuma fiilinin 
Allah'ın adıyla” olmasından] daha önemlidir. 


[16] Şayet “Allah'ın isminin okuma ile ilişkilendirilmesi ne anlama gel- 
mektedir?” dersen, şöyle derim: Burada iki yorum söz konusudur. Birincisi 
Allah'ın isminin okumaya taallukunun, tıpkı “kalemle yazdım” sözünde ka- 
lemin yazma fiiline taalluku tarzında olmasıdır. Buna göre Peygamber (s.a.), 
“Allah'ın ismi ile başlanmayan her önemli iş, eksiktir; sonuçsuzdur!” [İbn Mâce, 
“Nikâh”, 32) buyurmuş olduğu için mü'min yaptığı fiilin şeriatta muteber sayıl- 
ması ve sünnete uygun olmasının, ancak başında Allah'ın ismini zikretmesi ile 
mümkün olacağına, aksi takdirde o fiilin yok hükmünde sayılacağına inanır 
ve bu yüzden de tıpkı yazma fili li kalen لدم كردا‎ gibi, kendi fiilini Allah'ın 
isminin nesnesi yapar. İkincisi ise Allâh'ın isminin okuma ile ilşkisinin, ¿45 
en (“Yağla biter / yetişir? (Mü'mipâ 201 âyetinde yağın ‘bitme’ ile ilki 
si, yani ağacın “yerden Berken IEI H daha hra yağ vermesi şeklinde 
olmasıdır. Bu لي‎ Klah iden bereket umarak okuyorum” 
şeklinde olur. Damada İir-rifiri vel-be fe şeklinde dua eden kimsenin bu sözü 
de, “Berekete ve hayırlı evlêflara a Kiçin evlenmiş olasın” anlamındadır. 


Bu ikinci yorum Arap dili ne daha YEU لا‎ ve 6 diy güzel dir. 


(17) Şayet “Allah Teâlâ nasıl í alır Tisminden bereket umarak okuyorum 
demiş olabilir ki?” dersen, şöyle derim: Tıpkı insanın bir başkasının dilinden 
şiir söylemesi gibi, bu ifade de kulların dilinden söylenmiştir. “Âlemlerin Rabbi 
Allah'a hamdolsun!” [Fâtiha 1/1) ifadesinden sürenin sonuna kadar olan âyet- 
ler ve hatta Kur'ân'ın birçok âyeti böyledir. Bunun anlamı ise Allah Teâlâ'nın 
kullarına, kendi ismi ile nasıl teberrük edeceklerini, kendisine nasıl hamd ede- 
ceklerini, O'nun ululuğunu, şan ve şerefini nasıl ifade edeceklerini yani tazî 


ve temcidi öğretmesidir. 


[18] Şayet “Tek bir harf olarak belli bir anlam ifade eden harfler -meselâ 
teşbih Kâf'ı, atıf Vav'ı ve Fâsı ile başlama Lâm'ı- sükünun kardeşi kabul edilen 
fetha üzere mebni oldukları, [ke, ve, fe, le şeklinde okundukları| halde izafet Lâm'ı 
ve izafet Bâsı neden kesre üzere mebnidir (47, Ji şeklinde okunmaktadır)?” der- 
sen, şöyle derim: İzafet Lâm'ının kesre üzere mebni olmasının sebebi, ibtidâ 
Lâm'ından ayırt edilmesini sağlamaktır. İzâfet Bâsı ise sadece harf olduğundan 


ve sadece cer işlevi gördüğünden, kesre üzere mebnidir. 


الكشاف 


[ie]‏ فإن قلت: فقد قال: in)‏ باشم رَبَكَ] [العلق: [i‏ فقدّم الفعل. قلت: 
هناك تقديم الفعل أوقع» لأنها İZİ‏ سورة نزلت؛ فكان الأمر بالقراءة أهم. 

Da‏ فإن قلت: ما معنى تعلق اسم الله بالقراءة؟ قلت: فيه وجهان: أحدهما 
أن يتعلق بها تعلق القلم بالكتبة في قولك: كتبت بالقلم» على معنى أن المؤمن لما 
اعتقد أن فعله لا يجيء معتدًا به في الشرع» واقعًا على السنة حتى يصدر بذكر اسم 
لله لقوله عليه الصلاة والسلام: ”كل أمر ذي بال لم يبدأ فيه باسم الله فهو أبتر“ 
إلا كان فعلا كلا فعلٍء iy e a‏ 
أن يتعلق بها تعلق الدهن Aİ BEŞ İNU‏ [المؤمنون: ]٠١‏ على 
معنى: متب رگا ر س ف روند کار yi‏ بالرفاء والبنين» معناه 
أعرست ملتبشا بالرفاء sile‏ ا ر ال 

op [w]‏ قلت: عد نيوا Ge a‏ باسم الله أقرأً؟ قلت: هذا 
ا me‏ : المد ú‏ 
رَبَ الْعَالَمِينَ1 إلى آخره» وكثير من القرآن على هذا المنهاج»؛ ومعناه تعليم عباده كيف 
يتبركون باسمه» وكيف يحمدونه ويمجدونه ويعظموله. 

[al‏ فإن قلت: من حق حروف المعاني التي جاءت على حرف واحد أن تبنى 
على الفتحة التي هي أخت السكون» نحو كاف التشبيه ولام الابتداء وواو العطف وفائه 
وغير ذلك» فما بال لام الإضافة وبائها بنيتا على الكسر؟ قلت: أما اللام فللفصل بينها 


وبين لام الابتداء؛ وأما الباء فلكونها لازمة للحرفية والجر. 
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[19] اشم‎ [im] kelimesi, ilk harfi sükûn üzere mebni olan on kelimeden bi- 
ridir. Araplar söze bu kelimelerle başlayacakları zaman başına Hemze eklerler; 
böylece cümle başının sakin harf ile olmamasını sağlarlardı. Çünkü Arapların 
bu hususta genel uygulamaları; başlangıçta harekeli harf, sonda ise sakin harf 
kullanmak şeklindedir. Çünkü dilleri her tür telaffuz hatası ve nahoşluktan 
salim olup, son derece sağlam ve güçlü bir şekilde vaz’ edilmiştir. Fakat [ilk harfi 
sakin olan] bu kelimeler cümlenin başında değil de, içerisinde kullanıldıkları 
zaman, başına herhangi bir şey ilave etmeye ihtiyaç duyulmaz. Bazı Araplar 
bunların başına Hemze eklemez; onun yerine, sakin olan ilk harfe hareke vertir, 
ism kelimesi yerine sim ve stim kelimelerini kullanırlar. Şairin şu beyti buna 


örnektir: 
Her sürede adı bulunan Zât'ın adıyla... 

[20] Yine ism kelimesi, sgm-hârfi f i hapfedli ilen yed [el] ve dem [kan] gibi keli- 
melerden olup, aslı simv”dur; bünün delili-de im kelimesinin end in, siimey- 
y”, semmeytu gibi türevlerinin bulukm masdar. Kelimfnin türediği kök, (yücelik 
ifade eden] smüvw” köküdür; sNES m vertek, onu yükseltmek de- 
mektir. Bu kabilden o Imk üzere; EŞ pst sa için 53 kelimesi kullanılmıştır; 
bu kelime, sesi yükseltme ike ilzeğr mânaşıılaki nebz kökünden gel- 
mektedir; nibz de hurmârin * üst Şu gnlamındadır. 


[21] Şayet “İm kelim O daki Efit neden باشم رَبك‎ [Alâk 96/1) 
âyetinde yazıldığı halde Besmel "فزع »عاك دن لق لسرت لاع‎ dersen, şöyle derim: 
Besmele'nin sık tekrar edilen bir ifade olmasından dolayı, Besmele'de Elif'i 
hazf ederken ismin baştaki (Hemzelli| kullanılışını değil, aradaki kullanılışını 
esas almışlardır. Nitekim “Besmele'de Elif'in hazfini telafi etmek için Bå harfi 
uzatılarak yazıldı” demişlerdir. Ömer b. Abdülaziz'in (w.101/720) de, kâtibine 
“Bâ'yı uzun, Sinin dişlerini belirgin, Mim'i de dairevi yaz” dediği rivayet edilir. 

(22) Allah kelimesinin aslı “ilâh”tır. Şair şöyle demiştir: 


Sevgilimi bir ceylan olarak nitelemekten Mutlak İlâh'a sığınırım... 
Nâs da Allah lâfzı gibidir; onun aslı da unåstır. Şair şöyle demiştir: 


Ölümler, kendilerini güvende hisseden insanları gelip bulur. 


Yani baştaki Hemze hazfedilip, onun yerine harf-i tarif getirilmiştir [e4744]. 
Bu sebepledir ki, (e/4#'ın Hemze'si hazfedilmeden| tıpkı yû 4/4) der gibi, kat? 
Hemze'siyle yû Allāh diye nida edilmektedir. 


| الكشاف 


[19] والاسم أحد الأسماء العشرة التي بنوا أوائلها على السكونء فإذا نطقوا بها 
مبتدئين زادوا همزة» لئلا يقع ابتداؤهم بالساكن؛ إذ كان دأبهم أن يبتدئوا بالمتحرك 
ويقفوا على الساكن» لسلامة لغتهم من كل ASİ‏ وبشاعة» ولوضعها على غاية من 
الإحكام والرصانة» وإذا وقعت في الدرج لم تفتقر إلى زيادة شيء. ومنهم من لم يزدها 

ه واستغنى عنها بتحريك الساکن» فقال: سم وسم. قال: 
باسْم الذي في كل سُورة n‏ 8# 

İvel‏ وهو من الأسماء المحذوفة الأعجاز: كيد ودم» وأصله: سموء بدليل 
TR‏ وار رو ا يي silo‏ كر الس 

eş 0 GE: e ae‏ النبر» وهو رفع الصوت. والنبز 
٠‏ قشر النخلة الأعلى. ‏ نم 00 3 

HL ça) ار وبل في قوله‎ içi فإن قلت:‎ [w] 
مون الابتداء الذي عليه وضع‎ p Gür في‎ E قلت: قد‎ ]١ [العلق:‎ 
من طرح الألف. وعن عمر بن‎ lale كن‎ laz Yİ الخط لكثرة‎ 
عبد العزيز أنه قال لكاتبه: طوّل الباء وأظهر السنات ودوّر الميم.‎ 


ZAİN 


ve‏ [؟1] و(الله) أصله الإله. قال: 
مَعَادَ الإله أَنْ تَكُونَ كظية 4 
ونظيره: الناس» أصله الأناس. قال: 
Gİ)‏ يَطَلعْ 4 5 عَلَى الأنّاس ELM‏ 
فحذفت الهمزة وعوّض منها حرف التعريف» ولذلك قبل في النداء: يا أله 
٠‏ بالقطعء كما يقال: يا إله. 
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(23) e/-İâh kelimesi “adam” ve “at” kelimeleri gibi cins ismi olup hak bâtıl 
her tür mabud için kullanılır, ancak daha sonra sadece hak mabud için kulla- 
nılması yaygınlaşmıştır. Necm kelimesinin tüm yıldızlar için kullanılırken daha 
sonra ağırlıklı olarak Süreyya / Ülker için kullanılması, sene kelimesinin özel- 
likle “kıtlık yılı” için kullanılması, beyt [ev] kelimesinin Kâbe için kullanılması, 
el-Kitâb kelimesinin de özellikle Sibeveyhi'nin (W.180/796) eseri için kullanılma- 
sı da böyledir. 744 kelimesinin başındaki Hemze'nin hazfedilmesi ile oluşan 
Allah kelimesi ise, hak olan mabuda mahsus bir isim olup ondan başkasına 
verilmez. 7ee/lehe [çok ibadet etmek], e//ehe Jilâhlaştırmak| ve istelebe |ilâhlaşmak 
/ ilâh edinmek] fiilleri bu kelimeden türemiştir. Tıpkı zûka [deve] kelimesinden 
türetilen #sfenvaka [yaşlı bir dişi deveye dönüşmek] fiili ile hacer [taş] kelimesinden 
türetilen istahcera |taş'laşmak| fiili gibi. 


[24] Şayet “Allah kelimesi isim, midir, sıfat mıdır?” dersen, şöyle derim: 
Bu kelime sıfat değil, isimdir. Dikkat ederse, onu mevsuf yaparsın, fakat 
sıfat yapmazsın [yani onu bir kelime K elersin, ama/onunla başka bir şeyi nitele- 
mezsin|. Sözgelimi tıpkı $u, adam, bitsy dir” demgdiğin gibi “Şu, ‘ilah bir 
şeydir” de demezsin. Buna karş e) ve kerim adam” dediğin gibi, 
“Tek ilâh, Samed e N eâlâ'nipjözelliklerinin, bir mev- 
sufu [yani A/4h'1) niteliyorölmaları gefe ir ilâhi isimlerin tamamı sıfat kabul 
edilecek olursa, o zaman BE falar ebi mévsufun sıfatı olmamış olurlar 
ki bu da muhaldir. EZ el (> s 


[25] Şayet “Bu ismin herhangi bir kökten türemesi söz konusu mudur?” 
dersen, şöyle derim: Türeme, aynı anlamın iki ya da daha fazla kalıpta / sıyga- 
da belli bir düzen içerisinde bulunmasıdır. Nitekim 4/44 kelimesinin kalıbı ile 
hayret etme, şaşırma anlamındaki e/iþe kelimesi arasında -ki de/ihe ve alihe [3 
ve 46] de ona benzer- bu birliği ve intizamı sağlayan şey, “şaşırma” ve “dehşet” 
anlamıdır. Zira mabudu (Allahı) bilme konusunda akıllar hayrete düşmekte; 
zekâlar dehşete kapılmaktadır. Bu sebeple de, sapkınlık çoğalmış, bâtıl yaygın- 


laşmış, doğru ve sağlam düşünce pek nadir görülür olmuştur. 


(261 Şayet “Alah kelimesinin Lâm'ı kalın olarak mı telaffuz edilir?” dersen 
derim ki: Evet. Nitekim Zeccâc [v.311/923] bu Lâm'ın kalın okunmasının sün- 
net olduğunu söylemiştir ki bütün Araplar bu konuda müttefiktir. Arapların 
bu konuda ittifak etmiş olması, bunu nesilden nesile tevârüs etmiş oldukları- 


nın delilidir. 


الكشاف 


[vr]‏ والإله من أسماء الأجناس كالرجل والفرس» اسم يقع على كل معبود 
بحق أو باطل؛ ثم غلب على المعبود بحق» كما أن النجم اسم لكل كوكب ثم غلب 
على الثرياء وكذلك السنة على عام القحط» والبيت على الكعبة» والكتاب على 
كتاب سيبويه. وأما ”الله“ بحذف الهمزة فمختص بالمعبود بالحق» لم يطلق على 
غيره. ومن هذا الاسم اشتق تأله» وأله» واستأله. كما قيل: استنوق» واستحجر» في 
الاشتقاق من الناقة والحجر. 

[ve]‏ فإن قلت: أاسم هو أم صفة؟ قلت: بل اسم غير صفة» آلا تراك تصفه تصفه ولا 


<rk Si 


تصف به» لا تقول: شيء إله» كم erer T:‏ وتقول: إله واحد صمدء كما 


تقول: رجل كريم خير. وا فلن i a‏ لاعن موصرف تجرى عليه 


0 


دجتف تنه gl‏ ر موف با ود محال 


[vo]‏ فإن قلت: حل لهذ الإ لوق فلك مم الاشتقاق أن يتنظم الصيختين 
فصاعدًا معنى واحد» وصيغة لل : أله إذا تحير» ومن أخواته: 
دله وعله» ينتظمهما معنى التحير والدهشة؛ وذلك أن الأوهام تتحير في معرفة المعبود 
وتدهش الفطن» ولذلك كثر الضلال» وفشا الباطل» وقل النظر الصحيح. 

[5؟] فإن قلت: هل تفخم لامه؟ قلت: نعم قد ذكر الزجاج أن تفخيمها ie‏ 


وعلى ذلك العرب كلهم» وإطباقهم عليه دليل أنهم ورثوه كابرًا عن كابر. 
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[27] Rahmân [mutlak merhamet sahibi], shume kelimesinin fa lån” vez- 
nindeki formudur; tıpkı sekrânın sekera fiilinden, ğadbânın da ğadıbe fiilinden 
falan vezninde türemesi gibi. Rahim kelimesi ise [hastalanmak anlamındaki] me- 
rida ve sekame fiillerinden gelen marīd ve sakim kelimeleri gibi olup, 6 


fiilinin faîl veznindeki formudur. Rahmânda, rahimde bulunmayan bir müba- 


lağa vardır. Bu sebeple, Allah Teâlâ hakkında; “dünya ve ahiretin Rahmân'r”, 
“dünyanın ise Rahim'i” deyimi kullanılır. Dilbilimciler lafızdaki harf fazlalığı- 
nın anlam fazlalılığından kaynaklandığını söylerler. Zeccâc (v.311/923), fa'lân 
veznindeki Zadbânın “öfke dolu kimse” anlamına geldiğini söylemiştir. Vaktiy- 
le kulağıma çalınan bir Arap fıkrasında üzerine bindikleri hevdeçlerden birine 
sukduf diyorlardı. Bu, Irak bölgesinin hevdeçleri gibi ağır olmayan, hafif sıklet 
hevdeç idi. Bir defasında Tâif istikametinde yolculuk yaparken bunlardan biri- 
ne; -Irak hevdecini / mahfesin kilde “Şu hevdece ne ad veriliyor?” diye 
sordum. “Hafif sıklet hevdece şukdu سمل‎ E dedi. Ben “evet” deyince, 


“Tamam işte, bunun ismi, de dâfır dedi. nfüsemmâdaki fazlalığı ifade 
5 


etmek için isme bir harfifave nýi Z. 
[28] Allah kelimesi sadece Alla T için kullan bir ism-i gâlip olduğu 


gibi, 748771472 da, deberân,â ay ük vesaik kelimeleri gibi sıfât-ı gâlibedendir [yani 
sıfatken zamanla isim gibi kul lanfl Mel) 206 Allah için kullanılır. Hanî- 
fe oğullarının, yalancı ale İMiiseyfime | [v.12/633] hakkında “Yema- 


me'nin Rahmân'ı” ifadesini kullanmaları ve şairlerinin onun için; 






Sen halkın imdadına yetişen bir yağmursun, daima Rahmân kalasın! 


şeklinde bir beyit irat etmiş olması ise, tamamen inkârdaki inatçılıklarının bir 


neticesidir! 


[29] Şayet “(Allah Rahmân'dır mealindeki] ja) الله‎ ifadesini nasıl telaffuz edi- 
yorsun, yani rahmânı munsarif mi okuyorsun gayr-i munsarif mi?” dersen, 
şöyle derim: Bu kelimeyi 217472 [çok susamış], čarsân [çok acıkmış], sekrân [sarhoş] 


gibi benzerlerine kıyaslayıp gayr-i munsarif kabul ediyorum. 


[30] Şayet “Fa'lân veznindeki bir kelimenin gayr-i munsarif kabul edilebil- 
mesi için, dişil formunun falê vezninde olması şart koşulmuştur; oysa xahmdnın 
Allah'a özgü olması, onun dişil fa'lâ vezninin müzekker formu olmasını mahzur- 


lu kılmaktadır; o halde rahmånı neden gayr-i munsarif kabul ediyorsun?” dersen, 


الكشاف 


[Yv]‏ والرحمن فعلان من رحم» كغضبان وسكران» من غضب وسكرء وكذلك 
الرحيم فعيل منه» كمريض وسقيم» من مرض وسقم؛ وفي الرحمن من المبالغة ما 
ليس في الرحيم» ولذلك قالوا: رحمن الدنيا والآخرة» ورحيم الدنيا؛ ويقولون: Ol‏ 
الزيادة في البناء لزيادة المعنى. وقال الزجاج في الغضبان: هو الممتلئ غضبًا. ومما 
b‏ على أذني من ملح العرب أنهم يسمون مرکبًا من مراكبهم بالشقدف؟ وهو مركب 
خفيف ليس في ثقل محامل العراق» فقلت في طريق الطائف منهم لرجل ما اسم هذا 
المحمل؟ أردت المحمل العراقى» فقال: أليس ذاك اسمه الشقدف؟ قلت: بلى» فقال: 
seriez‏ 
هذا اسمه الشقنداف؛ فزاد في بناع ALIEL‏ 
e À‏ 
TE A E [va]‏ 
N‏ 
a E ETE‏ 
Ry‏ 
L‏ 
İİ i‏ 
فباب من تعنتهم في كفرهم. 
[va‏ فإن قلت: كيف تقول: الله رحمن» أتصرفه أم لا؟ قلت: أقيسه على أخواته 
من بابه» أعني: نحو عطشان وغرثان وسکران» فلا أصرفه. 
op [e]‏ قلت: قد شرط في امتناع صرف فعلان أن يكون فعلان 


فعلى» واختصاصه بالله يحظر أن يكون فعلان فعلى» فلم تمنعه الصرف؟ 
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şöyle derim: Rahmânın ‘atşû gibi fa'lâ vezninde dişil formunun bulunması 
mahzurlu olduğu gibi, zedmâne gibi fa'lâne vezninde dişil formunun olması 
da mahzurludur. O halde [gayr-i munsarif kabul edilip edilmemesi noktasında] dişil 
formunun olmamasına bakılmaz, zira kelime sonradan hususileştirilmiş, yani 
Allah'a özgü olarak sonradan kullanılır olmuştur. Bu sebeple, hususileşme ön- 
cesindeki asli haline müracaat etmek, yani benzeri diğer kelimelerle mukayese 


etmek gerekmektedir. 


[31] Şayet “Rahmet kelimesi şefkat, sevgi besleme, üzerine eğilme ve acıma 
anlamına gelir, nitekim ,طم‎ içerisinde barındırdığı şeye eğilip sevgi gösterdiği 
için bu ismi almıştır; o halde [bu tür beşeri özelliklerden münezzeh olan) Allah'ın rah- 
met sıfatı ile nitelendirilmesi ne anlama gelir?” dersen, şöyle derim: Bu, Allah'ın, 
kullarına nimet vermesini ifade eden bir mecazdır; çünkü padişah, reâyâsına sev- 
gi ve yumuşaklık gösterdiğinde önlata Şüzel/da ranır, nimet ihsan eder; sertleşip 


x : ا‎ . 4 (5. : 
katılaştığında ise sert davranır, ihsan ve nimetlerini onlardan esirger. 


(32) Şayet “Neden bu iki EN E da daha derin olanı önce 
zikredilmiştir; oysa “falanta âlimdif, Noei rendus kahramandır”, 
“cömerttir, çok büyük ihsan sahibidir? اميد‎ e gibi, kıyas gereği 
önce daha alt düzeyde olanın, daha o a üst düzeyde olanın zikredilmesi ge- 
rekmez miydi?” dersen, şöyle derim: Allah Teâlâ rahmân diyerek nimetlerin en 
üstünlerini, büyüklerini ve aslanın fadeedince/ daha ince ve gizli nimetleri 
ifade etmek üzere rahîm sıfatını onun peşinden tamamlayıcı ve artçı olarak 


getirmiştir. 
1.Âlemlerin Rabbi Allah'a hamdolsun. 
2. Rahmân, Rahim; 


[33] Hamd ve medh kelimeleri kardeş olup, anlamları nimet vb. güzel 
şeylere karşı övmek ve övgü dolu sözlerle seslenmektir. Nitekim “nimetine 
karşılık falancaya övgüde bulundum” ve “hasbiliği ve cesareti sebebiyle onu 
övdüm” denilir. ري‎ ise sadece nimete karşılık olup kalp, dil ve uzuvlarla 


yapılır. Şair şöyle demiştir: 
Bu nimetler, tarafımdan üç şeyi size minnettar kılmıştır: 


Elimi, dilimi ve gözden ırak bulunan gönlümü. 


الكشاف 


قلت: كما حظر ذلك أن يكون له مؤنث على فعلى كعطشى فقد حظر أن يكون له 
مؤنث على فعلانة كندمانة؛ فإِذًا لا عبرة بامتناع التأنيث للاختصاص العارض» فوجب 
الرجوع إلى الأصل قبل الاختصاص وهو القياس على نظائره. 

öl (ei‏ فلك ما a‏ اعا بال ك bilin‏ الف Fed‏ وتيا 
الرحم لانعطافها على ما فيها؟ قلت: هو مجاز عن إنعامه على عباده؛ لأن الملك إذا 
عطف على رعيته ورق لهم أصابهم بمعروفه وإنعامه» كما أنه إذا أدركته الفظاظة 


والقسوة عنف بهم ومنعهم خيره ومعروفه. 
A Lü ai‏ 


[ev]‏ فإن قلت: فلم 5 کر ii iz‏ على ما هو دونه» والقياس 
الترقي من الأدنى إلى الأعلى O yas‏ 
فياض؟ قلت: لما قال a‏ اول جا العم وعظائيها وأصولهاء أردفه > 
كالعمة والرديف İİ Öle edi‏ 


5 اي‎ Mi e 3 sA 


-Y‏ (الرځمن الوّحِيم» 


[Yr]‏ الحمد والمدح أخوانء وهو الثناء والنداء على الجميل من نعمة وغيرها. 


٠‏ تقول: حمدت الرجل على إنعامه» وحمدته على حسبه وشجاعته. وأمًا الشكر فعلى 


ELİN Zal يدي ولسَاني‎ 4# EE متي‎ EZİN ÇEBİ 
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(34) Hamd, şükrün bir bölümünden ibaret olup sadece dil ile yapılır. Nite- 
kim Peygamber (s.a.); “Hamd şükrün başıdır, Allah'a hamd etmeyen kul, O'na 
şükretmiş olmaz.” (Beyhaki, $44647-imân 33/1) buyurmuştur. Hazret-i Peygam- 
ber'in hamdi şükrün başı olarak ifade etmesinin sebebi şudur: Nimeti dil ile 
zikretmek ve nimet sahibine övgüde bulunmak, kalben övmeye ve uzuvlarla 
övmeye nazaran daha yaygın olup meramı daha iyi ifade edicidir. Çünkü kalp 
ile olan övme gizlidir, uzuvlarla yapılan övgü ise başka anlamlara da gelebilir. 
Oysa dilin ameli olan konuşma böyle değildir; o, gönülde gizli olan her şeyi 
açıkça ifade eder ve farklı anlamlara gelmesi muhtemel karışıklıkları açıklığa 


kavuşturur. 
(35) Hamd kötülemenin, şökr ise nankörlüğün karşıtıdır. 


[36] e/-Hamdi kel limesinimemçifğ” duşu mübteda olmasından dolayıdır. 
Haberi ise, لله‎ (Allah'adır) şeklindeki zaxftır. “Aslolan, el-hamd kelimesinin gizli 
bir fiil ile mansup olmasıdır م‎ lepdede bu şekilde okunmuş- 
tur- zira hamd mastarı Aap! ari pabey aglafninda ir fiili gizli kabul ederek 
mansup kıldıkları mast larda biğidir. ye Pa aceb” mastarları ile 
sübhâneke (Seni tenzih edém], ], mťâzall 1 sığığiım!) ] ifadeleri de böyledir. 
Araplar bu mastarları fiille gibi'döğeri izi p,onların yerine kullanırlar. Bu 
sebeple de bunların fiill RE ile birlikte kullanmaz, bu şekilde fiil 
ile mastarının birlikte kullanılmasını -heshedilmiş bir şeriat gibi [artık geçersiz 
bir kullanım] sayarlar. Bu mastarları mansupluktan başlangıç merfü'luğuna çe- 
virmek, anlamın sabit ve yerleşik olduğunu göstermek içindir. Allah Teâlâ'nın 
سَلامٌ‎ Jë قالُوا سَلاماً‎ (“İbrahim'e elçilerimiz “Selâm ederiz!” demişler, o da ‘selâm olsun” 
demişti.” (Hûd 11/69([ âyetinde de İbrahim (a.s.)'ın onlara, onların verdiğinden 
daha güzel bir selâm ile karşılık vermiş olduğunu ifade etmek üzere [ikinci selâm] 
merfü' kılınmıştır. Çünkü kelimenin merfû‘ kılınması, verilen selâmın ara ara 
yenilenerek meydana geldiğini değil, devamlı ve sabit olduğunu ifade eder. 

[37] (Hamd kelimesinin başında bir fiil takdir edildiğinde] âyetin anlamı, nahme- 
dullâhe hamd” (Allah'a hamdeder dururuz] şeklindedir. Bu sebeple, “Yalnız sana 
kulluk eder, yalnız senden yardım dileriz.” (Fâtiha 1/4 âyetinin kulların Allah'a 
nasıl hamd edeceklerini gösteren bir açıklama olduğu belirtilmiştir. Burada 
sanki kullara, “Allah'a nasıl hamd edersiniz?” diye sorulmuş; onlar da “Yalnız 


sana kulluk ederiz” şeklinde cevap vermişlerdir. 


الكشاف 


İvel‏ والحمد باللسان وحده فهو إحدى شعب الشكرء ومنه قوله عليه السلام: 
”الحمد رأس الشكرء ما شكر الله عبد لم يحمده.“ وإنما جعله رأس الشكر؛ لأنَّ ذكر 
النعمة باللسان والثناء على موليهاء أشيع لها dols‏ على مكانها من الاعتقاد وإدآب 
الجوارح لخفاء عمل القلب» وما في عمل الجوارح من الاحتمال» بخلاف عمل 
اللسان وهو النطق الذي يفصح عن İS‏ خفي ويجلي كل مشتبه. 

]70[ والحمد نقيضه GÜN‏ والشكر نقيضه الكفران. 

(vx)‏ وارتفاع {isdi}‏ بالابتداء ENJ‏ الذي هو aad»‏ وأصله النصب 
الذي هو قراءة بعضهم بإضبار paroi E‏ التي تنصبها العرب بأفعال 
مضمرة في معنى e E ae‏ وما أشبه ذلك» ومنها: 
سبحانك» ومعاذ الله ينزلوجً منز أ خالا أو OS‏ 
معها ويجعلون استعمالها Gl‏ رگ بها عن النصب إلى الرفع 
على الابتداء للدلالة على ثبات المعو ا a‏ قوله :الى ا الوا لاتا قال 
Ee‏ [هود: ola‏ رفع السلام الثاني للدلالة على أن إبراهيم عليه السلام حياهم بتحية 
أحسن من تحيتهم؛ لأن الرفع دال على معنى ثبات السلام لهم دون تجدّده وحدوثه. 

[ev]‏ والمعنى: نحمد الله حمدًاء ولذلك قيل: BENİ‏ تَعبْدُ IG‏ نَسْمَعِينُ)؟ لأنه 


بيان لحمدهم له» كأنه قيل: كيف تحمدون؟ فقيل: إياك نعبد. 


vo 


81 


82 


20 


25 


30 


35 


FÂTİHA SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


8] Şayet “Buradaki amd kelimesinin ma'rife olarak kullanılması ne an- 
lama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Bu tıpkı (Lebid'in; v.41/661| “Onları 
didiştikleri o mâlâm hal üzere bıraktı / salıverdi” ifadesinde olduğu gibi, ‘ke- 
limenin cins ifade etmek üzere ma'rife yapılması kabilindendir. Anlamı ise 
herkesin bildiği ma'rüf ve mâlüm hamde, ma'rüf ve mâlâm “didişmeye” işaret 
etmek, diğer fiil cinsleri içerisinde hususen bu cinsi ifade etmektir. Pek çok 
kimsenin hamd kelimesinin ma'rife olmasının sebebini tüm hamdleri kapsa- 
ması (istiğrâk) olarak değerlendirmeleri yanılgıdır. 

(39) Hasan-ı Basri (v.110/728) Dalı, ardından kesreli Lam geldiği için kesre ile 
el-hamdi lillâhi şeklinde okumuştur. İbrahim b. Ebi Able (v.151/768) ise AZZ} laf- 
zının başındaki Lâm'ı, öncesinde gelen Hamdu kelimesinin Dal'ını takip ettiği için 
ötre yaparak e/-hamdu /ullâhi şeklinde okumuştur. Oysa bir harfin, kendisini takip 
eden harfe göre okunması, م‎ 4 ei ' [dağ yamacı] ve [aslı #uğizar”” olan] mi- 
girat” kelimelerinde olduğu gibi < HSA en içerisindeki harflerde söz ko- 
nusu olur. Hasan-ı Basri ve İbrahim b. Eki 
bu iki kelimenin, sıklıkla bir arada kul roan içim tek bir kelime mesabesine 
gelmiş olmasıdır. Bu iki öklayuş Le gibrakim b. Ebi Able'ninki daha şayan-ı 

k 


tercihtir; çünkü Hasan- a B'nin (DS ujyaksine D okuyuşta, kelimenin ya- 
pısı gereği aldığı harekeyiíđaha güçlü olan i'rab harek&ihe tâbi kılmıştır. 
İN ja 


A رل‎ 
[40] Rab, efendi/ hip Ala gt itekim Safvân b. Ümeyye'nin 
[v.19/640] Ebü Süfyan'a | [v3 söyle iiy Kilroy i bir adamın bana 726 [efen- 
di] olması, bana göre, Hevâzinli Bakla # rab olmasından daha makbuldür.” (4/- 


med b. Hanbel, III, 386] ifadesinde rab bu anlamdadır. Nitekim bu anlamda rab; 


rabbe - yerubbu fiilinin ism-i fâilidir; nemme - yenummu fiilinin ism-i fâili de 


le'yi 3 bu e cesaretlendiren şey, 


nemm” şeklinde gelmektedir. Yalnız, rab kelimesinin tıpkı ‘adl gibi, mübalağa 
ifade etmek üzere sıfat olarak kullanılmış bir masdar olması da mümkündür. 
Rab [sahip ve efendi] kelimesi mutlak kullanıldığında Allah Teâlâ'ya özgüdür. 
Başkaları için ise ancak, xabb/7-beyf [ev sahibi], rabbi’n-nåâkar [devenin sahibi] 
ifadelerinde olduğu gibi, izafet terkibi a kullanılır. Yüce Allah'ın, ار جم‎ 
الى رَبك‎ ] (“Efendine dön” (Yusuf 12/50)] ve GEZ GA > zl ei Ši [“O benim sahibim- 
dir; bana iyi bakmıştır.” (Yusuf 12/23)] Li de bu mânada kullanılmıştır. 

(41) Zeyd b. Ali (r.a.) (v.122/740) övgü ifade etme üslubuyla rabbe- #lemin 
şeklinde mansup okumuştur. Bir görüşe göre, 746 kelimesi لله‎ İZE ifadesinin 
delâlet ettiği şeyden dolayı böyle okunmuştur; adeta, sahmedullah* rabbel-'4- 
lemin (Âlemlerin rabbi Allah'a hamdederiz| denmektedir. 


الكشاف 


Ghi? فإن قلت: ما معنى التعريف فيه؟ قلت: هو نحو التعريف في‎ [eal 
وهو تعريف الجنس؛ ومعناه الإشارة إلى ما يعرفه كل أحد من أن الحمد‎ Bİ 
ما هوء والعراك ما هوء من بين أجناس الأفعال. والاستغراق الذي يتوهمه كثير من‎ 
وفع انهم‎ eil 

[ra]‏ وقرأ الحسن البصري الحمدٍ لَه بكسر الدال» لإتباعها اللام. وقرأ إبراهيم 
بن أبي عبلة الحمد لله بضم اللام لإتباعها الدال» والذي جسرهما على ذلك» والإتباع 
kğ‏ 
لكر & ا واف ارا ر ارام حيث جعل لسر اباي 
تابعة للإعرابية التي هي قوي yg‏ 

[ee‏ الرب: İN‏ قول E L NIE‏ لأن يربني رجل من 
قريش أحب إليّ من أن A İKÖ İlan‏ ربه يربه فهو رب» كما 
تقول: نم عليه ينم فهو نمٌ. ويجوز EEE‏ بالمصدر للمبالغة كما وصف 
بالعدل. ولم يطلقوا الرب إلا في الله وحده» وهو في غيره على التقيد بالإضافة» 
كقولهم: رب الدار» ورب الناقة» وقوله تعالى [إِرْجغ إلى رَبَكَ) [يوسف: «le»‏ 
Celi gs 58)‏ يوست Per‏ 

[41] وقرأ زيد بن علي لي رَبٌ الْعَالّمِينَ بالنصب على المدح» وقيل: بما دل 


all ale‏ عانق EE ami‏ الا 
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(42) Âlem, ilim sahibi olanlara yani melek, insan ve cinlere verilen bir isim- 
dit Bir görüşe göre lem; yaratıcının, sayesinde bilindiği / tanındığı bütün 
cisim ve arazlardır. Şayet “ Alem kelimesi âyette neden çoğul olarak kullanıl- 
mıştır?” dersen, ‘âlem olarak isimlendirilen her cinsi ihtiva etsin diye böyle kul- 
lanılmıştır, derim. Eğer “Âlem kelimesi sıfat değil, isimdir; sadece akıl sahibi 
varlıkları niteleyen sıfatlar ya da bu hükümde olan özel isimler, sonlarına Vav 
ve Nun getirilerek çoğul yapılır; 4/em böyle olmadığı halde neden bu şekilde 
çoğul yapılmıştır?” dersen, şöyle derim: “Â/emdeki sıfat anlamı sebebiyle bu 


caizdir; sıfat anlamı ise onun ‘in mânasına delâlet etmesidir. 


3.Yargılanma gününün tek sahibi. 

(43) ملك‎ (padişah) SUU [sahip] şeklinde ve Lâm hafifletilerek ai şeklinde 
okunmuştur. Ebü Hanife [v.150/767] lê kelimesini fiil olarak; يَوْمَ‎ kelimesini 
de nasp ederek ¿pall es AG şeklinde okumuüştür. Ebû Hüreyre (r.a.) [v.58/678] 
مَالِكَ‎ şeklinde, başkaları ise lâ sekli e okumuşlârdır. Bu okuyuşta, medh 
sebebiyle kelime mansupyapılmişt Es IG klindezmerfü" olarak okuyanlar 
da vardır. Tercihe şayanrofan, [nitk aak den padişah jamin dak] <a okuyuşu- 
dur, çünkü bu, Haremeyn ehlinin ok yuşudur. لمن المُلك ارم‎ (“Kimin bugün 
hükümranlık?” (Gâfir 40/167/ye Öl 


ملك 
âyetleri de bu okuyuşu destekler. Ayre: m‏ 


Tİ anlari hükümdarına” (Nâs 114/2)| 
el sahiplik herkes için söz konusu 
1 | Z)? 
olabilir; 724/4 / hükümranlık ise özeldir. > 


(44) يوم الدين‎ “karşılıkların verildiği gün” demektir. Nitekim din kelimesi 
ke-mâ tedin' tüdân” (Nasıl cezalandırırsan öyle cezalandırılırsın / Ne ekersen onu biçer- 
sin) deyişinde böyle kullanılmıştır. [Örneği] şu hamaset beyti: 

“(Şer (koparan kılıç) bütün çıplaklığıyla ortaya çıkıp da| geriye sadece 
düşmanlık kaldı / bize n'aptılarsa biz de onlara yaptık aynısını. 


[45] Şayet “Bu يوم الدّين]‎ Bu] nasıl bir tamlamadır?” dersen, şöyle derim: 
Burada, yevm zarfı mecazen [mef ûlün fih değil de] mef'ülün bih yerinde kullanı- 
larak ism-i fail, zarfa izafe edilmiştir. Benzeri, Jû sârika'-leyler ehled-dâr [Ey gece 
vakti hane halkını soyan!) ifadesidir. (Mot-a-mot: Ey hane halkına gece hırsızı!) Burada 
anlam, “yargılanma günü”ndeki zarflık üzerine bina edilmiştir. İfadenin anla- 
mi; jl لمن الْمُلْكُ‎ (“Bugün mülk kimindir?” Gâfir 40/16] âyetinde olduğu gibi, 


“yargılanma günü /er şeyin sahibi” şeklindedir. 


[er]‏ العالم: اسم لذوي العلم من الملائكة والثقلين» وقيل: كل ما علم به 
الخالق من الأجسام والأعراض. فإن قلت: لم جمع؟ قلت: ليشمل كل جنس مما 
سمي به. فإن قلت: هو اسم غير صفة» وإنما تجمع بالواو والنون صفات العقلاء أو 
ما في حكمها من الأعلام؟ قلت: ساغ ذلك لمعنى الوصفية فيه وهي الدلالة على 
معنى العلم. 

-(مَالِكِ يم Çil‏ 
gel‏ وقرأ أبو حنيفة يتل 

: Jy 

l‏ يوم ا ا ل ونب البو موقر بو Gi‏ مَالِكٌ بالنصب. وقراً 
عو ر رر میب BAİN gece‏ . وملك هو الاختيارء 
لأنه قراءة أهل الحرمين» لقو يذ وال الك te‏ افر db‏ ولقوله )5 
f‏ [الناس: ۲]ء ولأن NS ET‏ بخص" 


FA ALY [AD Jj? Si 
يوم الجزاء» ومنه قولهم: كما تدين تدان» وبيت الحماسة:‎ il ويوم‎ (<<) 


Müş يوم الدين»‎ a GP [er] 


ولَمْ GE‏ سوّى العُدُوَا ## ن دناهمْ كما دَانُوا 
[eo]‏ فإن قلت: ما هذه الإضافة؟ قلت: هي إضافة اسم الفاعل إلى الظرف 
على طريق الاتساع» مُجرى مجرى المفعول به كقولهم: يا سارق الليلة أهلى الدار» 
والمعنى على الظرفية. ومعناه: مالك الأمر كله في يوم الدين» كقوله SİN İŞ‏ 


.]1١ [غافر:‎ (ği 
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[46] Şayet “İsm-i fâilin tamlamada kullanılması hakiki olmayan bir izafet 
şeklidir, dolayısıyla bu tür bir izafet ism-i fâile ma'rifelik katmaz; o halde 
burada ism-i fâil nasıl ma'rife bir kelimenin (47/24) sıfatı olarak kullanılmış 
olabilir?” dersen, şöyle derim: İsm-i fâil ile yapılan izafetin hakiki olmaması 
sadece ism-i fâil ile hal ya da gelecek anlamı kastedildiği zaman söz konu- 
sudur. Çünkü bu durumda izafet gibi görünen ifade, aslında iki ayrı ifade 
konumunda olacaktır. Örneği: Mâlikü5-sâ'af ev-gade” [Şu ânın sahibi] ya da 
(yarının sahibi] gibi tamlamalarda bu durum söz konusudur. Fakat ism-i fâil 
ile geçmiş zaman ya da geniş zaman anlamı kastedildiğinde, العبيد‎ || şa [kö- 
lelerin efendisi] ifadesinde olduğu gibi izafet hakiki olur. Örneği: “O, (dün) 
kölesinin sahibiydi” ya da “Zeyd köle sahibidir” ifadeleri. İşte, مالك يَوْم‎ 
e (Yargılanma gününün sahibi] âyetinde de anlam böyledir. Anlamın, “yar- 
gılanma günü her şeye sahip oldu? şekli jade: olması da mümkündür. Bu tıpkı 
Ex Zİ وَنَادَى‎ (“Cennet PAT / Sensei seslendi” (A'râf 7/44)), وَنَادَى‎ 
AİLEYİ SESİ A'râf sahipleri | A Aha er seslendi. i (A râf 7/48)] âyetlerindeki 
izafet gibidir. Ebü Hanife hh si يَوْمَ الذين‎ SİS şeklin- 
deki kıraati de buna delildir. A, 


E my 
[47] Allah Teâlâ hakkında talana bütün bumitelikler yani Rab oluşu, 
“âlemlerin sahibi oluşu, figkimséni O'ru egemenlik ve Rablığının dışına 
ھی‎ 
çıkamaması, irili ufaklı, görünür görünmez bütüyrnimetleri verenin O olması, 
akıbette sevap ve ceza günü bün hdr iye, her işe O'nun sahip olması ve 
bunların öncesinde الحمد لله‎ ifadesiyle #amdiın sadece O'na ait olduğunun bil- 
dirilmesi; bütün bu niteliklerin sahibi olan Zât dışında hiç kimsenin, hakkıyla 


hamd u sena edilmeye lâyık olmadığının delilidir. 


4-Yalnız sana kulluk eder, yalnız senden yardım dileriz. 

(48) Gİ mansub munfasıl bir zamirdir; tyyûke, iyydâhu, iyyâye ifadelerinde 
olduğu üzere bu zamire eklenen Kâf, Hâ ve Yâ harfleri, bu zamirin muhataba 
mı, gâip şahsa mı yoksa konuşan kişiye mi işaret ettiğini açıklar. Û ifadesinin 
i'râbda mahalli yoktur. Nitekim JÎÎ ifadesindeki Kêf zamirinin de i'râbda 
mahalli yoktur. Bunlar zamirle ifade edilen (gizli) isimler değildir. Bu, Ahfeş'in 
[v.215/830] görüşü olup muhakkik âlimler tarafından da kabul edilir. Halil 
b. Ahmed el-Ferahidi'nin (v.175/791) bir Araptan naklettiği iz belegar-racu- 
lu5-sittine fe-iyyâhu ve iyyej-şevâbb' [Erkek altmış yaşına vardığı zaman aman genç ka- 


dınlardan uzak dursun!| şeklindeki söz, kuraldışı bir kullanım olup, esas alınmaz. 


الكشاف 


[en‏ فإن قلت: فإضافة اسم الفاعل إضافة غير حقيقة فلا تكون معطية معنى 
التعريف» فكيف ساغ وقوعه صفة للمعرفة؟ قلت: إنما تكون غير حقيقية إذا أريد باسم 
الفاعل الحال أو الاستقبال» فكان في تقدير الانفصال» كقولك: مالك الساعة» أو غدًا. 
فأما إذا قصد معنى الماضي» كقولك: هو مالك عبده آمس» أو زمان مستمر» كقولك: 
زيد مالك العبيد» كانت الإضافة حقيقية» كقولك: مولى العبيد» وهذا هو المعنى 
في مالك eği‏ الذّين)» ويجوز أن يكون المعنى: ملك الأمور يوم الدين؛ كقوله 
راك أضعات ال e Yİ)‏ 23 عا اواد (Gİ Zİ‏ [الأغراف: 

]» والدليل عليه قراءة أبي Gie : yük‏ 

Kem A mii olay [ev]‏ الله سبحانوهن كونه ربًا KIL‏ للعالمين 
ل يخرج منهم شيء من ملك وربوكيته: اه منعما يانعم كلها الظاهرة والباطنة 
والجلائل والدقائق» ومن EA REAS ös‏ يوم الثواب والعقاب بعد 
YAN‏ على eks‏ الحمد به را2 10 ) كن قول thii‏ دليل على أن 
كانت هذه صفاته لم يكن أحد أحق منه بالحمد والثناء عليه بما هو أهله. 

Köz Mys desi ؛- (إياكَ‎ 

OE feal‏ ضمير منفصل للمنصوبء واللواحق التي تلحقه من الكاف والهاء 
والياء في قولك: إياك» وإياه» وإياي» لبيان الخطاب والغيبة والتكلم؛ ولا محل لها 
من الإعراب» كما لا محل للكاف في أرأيتك» وليست بأسماء مضمرة» وهو مذهب 
الأخفش وعليه المحققون. وأما ما حكاه الخليل عن بعض العرب: «إذا بلغ الرجل 
الستين فإياه وإيا الشواب!» فشيء شاذ لا sale İğ‏ 
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[49] Âyette mefûlun (94) fiilden önce zikredilmesi, kulluğun sadece Allah'a 
yapılacağını vurgulamak içindir. Aynı durum şu âyetlerde de söz konusudur: 
KeA] الله 46 ود ي‎ pes] BI “De ki: Allah'tan başkasına kulluk etmemi mi emrediyorsu- 
nuz siz bana!? (Zümer 39/64)| ei E الله‎ pA r (“De ki: Hiç, Allahtan başka bir Rab 
arar mıyım ben?!” (En'âm 6/164)) Anlam, “Yalnız sana kulluk eder, yalnız senden 
yardım dileriz” şeklindedir. 

[50] اباك‎ ifadesi, Yâ'nın şeddesinin hafifletilmesiyle, iyûke şeklinde; Hem- 
zenin fethası ve Yâ'nın şeddesi ile eyyåke şeklinde ve Hemze'yi He harfine dö- 
nüştürerek /#iyyâ£e şeklinde de okunmuştur. Şair Tufeyl el-Ganevi W. tkr.610) 
şöyle demiştir: 

Girişi rahat olup da çıkışı sana sıkıntı verecek işten uzak dur! 

[51] 
R Nitekim bir elbise son deröcüğiklve kývy 
abede'i” denilir. Bu sebeple, sadece Allah ا‎ ya eğmeyi ifade etmek 






dokunmuş ise ona sevb” zf 


için kullanılır, zira en büyük nim geler Keren O olduğundan, boyun eğmenin 
O lâyık T x 1 x 
zirvesine O lâyıktır. 3 VA Aa 


[52] Şayet “Buraya kadar gâib-syygasylüçificü seki kullanıldığı halde bu 
âyette neden muhatap siğgasına geil fir İp ” derseri; Şöyle derim: Buna Beyân 


ilminde ż/tifat denilir. İl e ib siyg zl muhatap sıygasına, bazen 
muhatap sıygasından gâib 56 paze p n mütekellim sıy- 
gasına dönülerek yapılır. Örneği: Te ME erde bu durum söz konusudur: “Ge- 
mide bulunduğunuz sırada, gemi kendilerini hoş bir rüzgârla götürürken...” 
(Yunus 10/22); “Allah O'dur ki; rüzgârlar göndermekte, onlar bulutları kaldır- 
makta, Biz de onu ölü bir memlekete sevk edip...” (Fâtır 35/9] İmru'ü'-Kays [v. 
tkr.540] da üç beyitte üç i/tifat yapmıştır: 


Esmud'da geçirdiğin gece uzadıkça uzadı. Gamsız uyudu kaldı, ama sen 
uyumadın 

O geceledi; gece de onunla birlikte geceledi. Tıpkı ağrılı gözlerle gecele- 
yen bir uykusuzun gecesi gibi 


Sebebi bana gelen bir haberdi, Ebu'l-Esvedlin vefatı] hakkında aldığı 


Bu, Arapların sözü farklı üsluplarla ve sanatkârane şekilde söyleme âdetleri 
gereğince başvurdukları bir uygulamadır. Söz bir üsluptan diğerine intikal et- 
tiğinde, bu durum dinleyenin dikkatini çekme ve pür dikkat kulak vermesini 


sağlama açısından, tekdüze bir üslup kullanılmasından daha etkili olur. 


dua | 89 


[eal‏ وتقديم المفعول لقصد الاختصاصء كقوله تعالى İŞ‏ أَفَغَيرَ الله تَأمُرُونَى 
fi‏ [الزمر: ae‏ فل zi‏ الله Bİ‏ 65{ [الأنعام: .]٠٠١‏ والمعنى نخصك 
بالعبادة» ونشخصك بطلب المعونة. 
Lot‏ وقرئ إياك بتخفيف Ify el‏ بفتح الهمزة والتشديد» وهياك بقلب 
o‏ الهمزة هاء. قال طفيل الغنوي: 
فهياك والأمْرَ الذي ÖN‏ تَرَاحَبَتْ 8# Söylen‏ ضافَت özler Ele‏ 


|1[ بالود سبي د اكير a‏ ومنه ثوب ذو عَبََدَةٍ إذا كان في غاية 
الصفاقة وقوّة النسج» ولذلك Yhap‏ فی المخضوع لله تعالى؛ لأنه مولي أعظم 
النعم» ؛ فكان حقينً بأقصى ایت TEE egis‏ 


اپد 


; 4 = o 
لفظ الخطاب؟ قلت: هذا يسمى‎ AA hi E فإن‎ [p ٠ 
لم‎ 
الالتفات في علم البيان؛ قدتيكون منءالغيبق|‎ 


AN ا‎ a فن‎ el 
وَجَرَيْنَ بهم) [يونس:‎ Ğİ 0 Fd CRRA ومن الغيبة إلى التكلم؛‎ 
la [فاطر:‎ GA سحابا‎ 288 GE İİ الى‎ diğ وقوله تعالى‎ e 


التفت امرؤ القيس ثلاث التفاتات فى ثلاثة أبيات: 













: تَطَاوَلَ ALİN İİ‏ © ونام SA‏ ولم تَرْقد 
وات al ERETON‏ ذي AİN‏ الأرْمَد 
وذلك من Zİ EE‏ عن أبي الأسوّد 
وذلك على عادة افتتانهم في الكلام وتصرفهم ad‏ ولأن الكلام إذا نقل من 
أسلوب إلى أسلوبء كان ذلك أحسن تطرية لنشاط السامع وإيقاظًا للإصغاء 


٠‏ إليهء من إجرائه على أسلوب واحد. 
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(531) İltifat sanatının kullanıldığı yerlerde pek çok faydası vardır. Bu süreye 
özgü olanlardan biri de şudur: Sürede önce gerçekten hamde lâyık olan Zât- 
tan söz edilip, kendisi hakkında bu yüce sıfatlar kullanılınca, sena edilmeye ve 
karşısında boyun eğilmeye lâyık olan ve önemli hususlarda kendisinden medet 
umulacak Vilinen bir varlık bulunduğu anlaşılmış ve söz konusu niteliklerin 
yegâne sahibi olan bu målúm varlık [gaiplikten çıkartılıp bizzat] muhatap alınarak: 
“Sen ey bütün bu yüce vasıfların sahibi olan! Sadece Sana kulluk eder, sadece 
Senden yardım dileriz; Senden başkasına kulluk etmez, senden başkasından 


yardım dilemeyiz!” denmiştir. Böylece muhatap sıygası; kulluğun O'na sırf bu 
mümeyyiz vasıflarından dolayı yapıldığını, bir varlığın, kulluk edilmeye ancak 


bu özelliklerle lâyık olacağını daha güçlü bir şekilde göstermiştir. 


[54] Şayet “Burada neden kulluk etme ile yardım dileme birlikte zikre- 
dildi?” dersen, şöyle derim: Kulların Rablerine yakınlaşmalarına vesile olacak 
şey ile O'ndan isteyecekleri, ihtiyaç düyup talep edecekleri şey bir arada ifade 
edilsin diye birlikte zikredilmiştir. a 


4 
(551 Şayet “Peki, neden kulluk ık etme y yardım dilemeden önce zikredildi?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü ge 2 duyulari şeyirîalep edilmesinden önce 
P 


vesilenin zikredilmesi, ekibe cevap vefi i gerektirir. 


[56] Şayet “Neden burada yardım dileme mutlak olarak zikredilmiş [de yar- 
dımın türü bildirilmemiş)?” dersen, şöylederim: Bu, istünebilecek her tür yardımı 
kapsasın diyedir. Daha güzeli yatdim dilemekten maksadın, “O'nun, kulluğu 
yerine getirme konusundaki tevfikihi dilemek domda ki bu durumda اھ‎ 
[bizi ilet] ifadesi bu talebi açıklamış olmaktadır. Adeta “Size nasıl yardım ede- 
yim?” denilmiş; onlar da; aai biza GUAJ [Bizi dosdoğru yola ilet] şeklinde 
cevap vermişlerdir. Bu yorumun daha güzel olmasının sebebi, ifadenin uygun- 
luğu ve içerdiği sözlerin birbiriyle uyumlu olmasıdır. 


[57] Zirr bin Hubeyş [v.83/702] لش‎ ifadesini, Nm un kesresi ile miste 4- 
nu şeklinde okumuştur. 


5- Bizi dosdoğru yola ilet 

[58] Hedê fiili aslında Lâm ya, da İlâ harf-i ceri ile mef'ül alır. Nitekim şu 
âyetlerde böyle kullanılmıştır: ê gl Pİ هي‎ A çağ öl zail ia ol! (“Şüphesiz bu 
Kur'ân, en doğru olana iletir” (İsrâ di : ge biye ul وَإِنْكَ لهي‎ (“Sen ger- 
çekten dosdoğru bir yola iletiyorsun.” (Şûrê 42/52) Ancak bu âyetteki Gi kökü- 
ne vi هُوسَى‎ sls [“Musa, kavminden yetmiş kişi seçti” (A'râf 7/155)] âyetindeki 
gl fiiline uygulanan hazf u îsal kaidesi uygulanmış, [yani من‎ hazfedilerek, mânası 
fiile ulaştırılmış] tır. 


الكشاف 


Lor]‏ وقد تختص مواقعه بفوائد. ومما اختص به هذا الموضع: أنه لما ذكر الحقيق 
بالحمد» وأجرى عليه تلك الصفات العظام» تعلق العلم بمعلوم عظيم الشأن حقيق 
بالثناء وغاية الخضوع والاستعانة في المهمات» فخوطب ذلك المعلوم المتميز بتلك 
الصفات» فقيل: إياك يا من هذه صفاته نخص بالعبادة والاستعانة» لا نعبد غيرك ولا 
نستعينه» ليكون الخطاب أدل على أن العبادة له لذلك التميز الذي لا تحق العبادة إلا به. 

[oz]‏ فإن قلت: لم قرنت الاستعانة بالعبادة؟ قلت: ليجمع بين ما يتقرّب به العباد 
إلى ربهم وبين ما يطلبونه ويحتاجون إليه من جهته. 

ol [o0]‏ قلت: ا ل OY‏ تقديم الوسيلة قبل 
طلب الحاجة ليستوجبوا İk‏ / 


TENE ob [os]‏ لم أطلقت اموا ف يناو كل مستعان فيه» والأحسن 
4 
أن تراد الاستعانة به وبتوفيقة Éh CEEE İl‏ للمطلوب 
من المعونة» كأنه قيل: a‏ أعيتكمل iyi‏ “كينا راط الْمُسْتَقِيم؛ وإنما كان 
ie >‏ 
أحسن لتلاؤم الكلام LAZ caii:‏ 
[ov]‏ وقرأ ابن حبيش: نستعين؛ بكسر النون. 
Gaal) -o‏ الضرَاط المُشكقيم) 
[oa]‏ هدى أصله أن يتعدى باللام أو بإلى» كقوله تعالى [إِنَّ LİR‏ الْقُرْآنَ يَهْيِى 
لى Çizi ga‏ [الإسراء: GÜ) ela‏ لَتَهْدِى إِلَى صِرَاطٍ مُسْتَقِيي) [الشورى: ov‏ 


فعومل معاملة اختار فى قوله تعالى [وَاخْتَارَ مُوسَى قَوْمَهُ [الأعراف: .]٠٠١‏ 
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[59] Hidayeti talep eden kimselerin zaten hidayette oldukları halde hidayet 
talep etmeleri, hidayetin ilâhi lütuf ile artmasının talep edilmesi anlamındadır. 
Nitekim şu âyetlerde de bu durum söz konusudur: “O, doğru yolda gidenlerin 
hidayetini artırmaktadır.” (Muhammed 47/17); “Uğrumuzda uğraşıp didinenleri 
Biz elbette yollarımıza iletiriz.” (Ankebut 29/69) Bu sebepledir ki, Hazret-i Ali 
ve Übeyy b. Kâ'b (v.33/654) (r. anhumâ)'nın “Bizi dosdoğru yola ilet” ifadesini 
(“Bizi dosdoğru yolda sabit kıl” anlamında] 3 Gal şeklinde oku)yarak tefsir et|tik- 
leri aktarılmıştır. f 

[60] Emir kipi ile dua kipi aynıdır, çünkü her ikisi de taleptir. Farklılık- 
ları ise [kendisinden talepte bulunulan zâtın] mertebe [si] açısından dır. 

[61] İbn Mes'ûd (r.a.) [v.32/652] ise al ifadesini bassi şeklinde okumuştur. 


[62] es-Sınât cadde anlamındadır. “Yolun, içine giren yolcuları yutması” 
anlamında seretaŞ-şey” denilir. Yola, lekam"? denilmesi de bu sebepledir; zira 
yol içindekileri adeta yutmaktadır. İl, 231 السرا وا‎ kelimesinin sonunda Tâ 
bulunduğu için, başındaki Sin'in Sâd'a önüştürülmesi ile oluşmuştur. Tıpkı 
مسيطر‎ kelimesinin baz şeklinde tekiffuz e ilmesi gibi. Bazen Sâd keskin Ze 
harfini andıracak şekildede okun br > her üç sulig de okunmuştur. En 
fasih okuyuş AERAJ şeklinde ia Kureyş lehçesi böyledir; İmam 
Mushaf'ta da bu şekilde yazılmıştır. Tipkı 47746 kelimesinin çoğulunun 62226 
olarak gelmesi gibi bu kelifrenin çoğuluda sr? şeklindedir. 57747 kelimesi de 
tıpkı, tarîk ve sebil gibi müzekker ye müennes kalıplarına girmektedir. Sırât-1 
müstakimden maksat hak yol, yani Riaki dinidir. 


6-7- Nimete erdirdiklerinin yoluna ilet; gazabına uğrayanların ve 
yoldan çıkanlarınkine değil! 

[63] Hl Žial الّذِينَ‎ biye (nimete erdirdiklerinin yoluna] ifadesi, szråt-z 
müstakimden bedeldir. Bu, âmilin [451] tekrarı mahiyetinde olup adeta şöyle 
denmektedir: “Bizi dosdoğru yola ilet; bizi nimete erdirdiklerinin yoluna ilet.” 
Burada âmilin tekrar edilmesi, مِنْهُمْ‎ gal لِمَنْ‎ EAA لِلّذِينَ‎ [güçsüz görülenlere, 
yani onlarin arasındaki mü'minlere... (A'râf 7/75)] âyetindeki gibidir. 

[64] Şayet “Buradaki bedelin faydası nedir; doğrudan “Bizi nimete erdirdikle- 
tinin yoluna ilet’ denilemez miydi?” dersen, şöyle derim: Faydası, tekrar ve ikileme 
yoluyla mânayı pekiştirmek, dosdoğru yolun “Müslümanların yolu” olduğunu 
açıkça ildirmektir. Böylece ifade, Müslümanların yolunun dosdoğru yol olduğu- 
na dair en açık ve güçlü delil olmaktadır. Nitekim “Sana insanların en cömert ve 


faziletlisini göstereyim mi? O, falan kimsedir” dersin ve bu şekildeki kullanım, 
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[oa]‏ ومعنى طلب الهداية وهم مهتدون» طلب زيادة الهدى بمنح الألطاف» 
كقوله تعالى [وَالّذِينَ GİR‏ رَادَهُْ هُدَى) [محمد: «lv‏ [وَالَّذِينَ جَاهَدُوا Ei‏ 
(iz aşi‏ [العنكبوت: Da‏ وعن علي la‏ رضي الله عنهما: اهدنا L‏ 
İl‏ وصيغة الأمر والدعاء واحدة» ÓY‏ كل واحد منهما طلب» وإنما يتفاوتان 
ه في الرتبة. 
basketi [W]‏ 


[ar]‏ الشراط الجادّة» من ele hja‏ لأنه b‏ السابلة إذا سلكوه 
كما سمي: لقمّاء لأنه ğa ye‏ تا zl‏ انب صادًا لأجل الطاءء؛ كقوله 
مصيطر» في مسيطر» وقد 3ت يكم اموت اراي ss‏ بهن جميعًاء وفصحاهنٌ 
٠‏ إخلاص الصاد» وهي لغ ريش وهي fl‏ في ei‏ ميزطاة قت كنات 
وكتب» ويذكر ويؤنث Sie e Ks‏ الحق وهو ملة الإسلام. 
٦-۷-(صراط il‏ ت ا غير الْمَعْضُوبٍ عَلَيِهِمْ ولا الصَالْينَ) 
Dri‏ راط الذيق انت {eé‏ بدل من الصراط المستقيم» وهو في حكم 
تكرير العامل» كأنه قيل: اهدنا الصراط المستقيم» اهدنا صراط الذين نعمت عليهم؛ 
٠‏ كما قال: ağ‏ اسْتُضعِفُوا لِمَْ آمَنَ ie‏ [الأعراف: Ive‏ 
(rel‏ فإن قلت: ما فائدة البدل؛ وهلا قيل: اهدنا صراط الذين أنعمت عليهم؟ 
قلت: فائدته التوكيد لما فيه من التثنية والتكرير» والإشعار OL‏ الطريق المستقيم بيانه 
وتفسيره صراط المسلمين؛ ليكون ذلك شهادة لصراط المسلمين بالاستقامة على أبلغ 
وجه وآكده» كما تقول: هل أدلك على أكرم الناس وأفضلهم؟ فلان؛ 
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o şahsın cömertlik ve fazilet sıfatları ile nitelendirilmesi konusunda “Sana en 
değerli, fâzıl falanca şahsı göstereyim mi?” şeklindeki ifadeden daha güçlü ve 
vurgulu olur. Çünkü ilk ifadede söz konusu şahıs öncekinde özetle, ikincisinde 
ise açıkça olmak üzere iki kez zikredilmiştir. “O falan kimsedir” ifadesi “en 
cömert ve fâzıl” ifadesinin izah ve tefsiri olmakta, böylece o kimsenin ismi 
adeta cömertlik ve fazilet hususunda simge bir isim kılınmaktadır. Sanki şöyle 
denilmiş olmaktadır: Kim bu iki hasleti bir arada bulunduran birini görmek 
istiyorsa, falan kimseye baksın! Zira o, bu iki hasleti bir arada bulundurma 


konusunda “ tartışmasız müşahhas örnek’ haline gelmiştir. 


[65] [ اق عَلَيهِمْ‎ ill [nimete erdirdiklerin| ifadesinden maksat, mü'min- 
lerdir. Nimetlendirme fiili bütün nimetleri kapsasın diye sınırlandırılmadan 
zikredilmiştir. Çünkü kendisine Müslüman olma (islâm) nimeti bahşedilen ki- 
şinin, elde etmediği, nail olmadığı nimet EE m demektir. İbn Abbâs (r.a.)'a 
[v.68/688] göre ise bu kimseler, Fevr d Gi meden önceki [İsrailoğulları, yani] 
Musa (a.s.)'ın ashabıdır. Bir diğér görüşe göfe ét, E erdir. 


[66] İbn Mes'üd 4 a) [32/657 E E olmak üzere] صراط‎ 


ös şekl de A X a‏ م نعمت عليهم 


lr 


[67] عَلَيِهِمْ‎ vaz > ei ifadesinden bedel 
olup, anlam şöyledir: 0 erine mim verilen kimler Allah’ ın gazabından 


ve sapkınlıktan sâlim bulgu una la MO Bİ A > ifadesi الْذِينَ‎ 
olabilif. Bád 


fé أَنْعَمْتَ‎ ifadesinin sifi Geym da anlam şöyle olur: Bun- 
lar mutlak iman nimeti ile EERE ve sapkınlıktan salim olma 


nimetini bir araya getiren, her ikisine de sahip olan kimselerdir. 


[68] Şayet “ >> ma'rife kelimelere muzâf olduğunda bile ma'rife olamadı- 

ğı halde nasıl ma'rife bir kelimenin sıfatı olabilir?” dersen, şöyle derim: الذِينَ‎ 

A6 éii ifadesinde herhangi bir vakit sınırlaması söz konusu değildir; tıp- 
kı şairin şu beytindeki gibi: 

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin yanından geçtiğimde (yoluma 


devam eder ve şöyle derim: Umurumda değil... Ben değilim çünkü kastettiği!) 


Gazaba uğrayanlar ve yoldan çıkanlar, kendilerine nimet verilenlerin dışın- 
da olduğu için, غَيْر‎ kelimesinde ma'rife olmasını engelleyecek bir belirsizlik söz 
konusu değil demektir. 

[69] FE kelimesi, hal olarak mansup, yani ER şeklinde de okunmuştur. 
Bu, Peygamber (s.a.) ve Ömer (r.a.)'ın okuyuşu olup İbn Kesir den [v.120/737] 
de rivayet edilmiştir. Bu durumda, hâli belirtilen [z?l-hâl], |. ael deki zamir; 


âmil ise ési fiili olmaktadır. 


الكشاف 


فيكون ذلك أبلغ في وصفه بالكرم والفضل من قولك: هل أدلك على فلان الأكرم 
الأفضل» İİ Me‏ نيك ذكره Maaş İSİ Mama‏ ثانا وأوقعك فلاا تفسيدًا وإيضاحًا 
a ai ma al‏ 
للخصلتين فعليه بفلان» ذ فهو المشخص المعين لاجتماعهما فيه غير مدافع ولا منازع. 

[iel‏ والَذِينَ Çile Sari‏ هم المؤمنون» وأطلق الإنعام ليشمل كل إنعام؛ 
gla dani ale gil ge ÖN‏ متي ممه إلى اماع و عليه gez‏ أبن 
e e‏ 

İl‏ وقراً أ ابن مسعود راط کي 


O نت عَليهم)» على معنى‎ SR ERİ > 0000 [a] 
ZX 


المع çete‏ هم الذين Ao Şal‏ أو على م أنه جد 
LJ‏ 


ا“ iy S‏ الله والضلال. 
ا A‏ 
Al‏ فان قلت: e‏ ا ت ل ی ا 






أضيف إلى المعارف؟ قلت: [الذين Çele Esi‏ لا توقيت فيه كقوله: 
İğ‏ على اللئيم Gi‏ 


ÖN‏ المغضوب عليهم والضالين خلاف المنعم عليهم؛ فليس في غير إِذَا 
الإبهام الذي يأبى عليه أن يتعرّف 
(ral‏ وقرئ بالنصب على الحال؛ وهي قراءة رسول الله 3 وعمر بن الخطاب» 


ورويت عن ابن كثير» وذو الحال الضمير في عليهم» والعامل أنعمت. 


55 


96 


20 


25 


30 


35 


FÂTİHA SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


[70] Bir görüşe göre “gazaba uğrayanlar” Yahudilerdir. Zira Yahudilerden, 
“Allah'ın lânetlediği, gazap ettiği kimseler” (Mâide 5/60)] diye bahsedilmiştir; 
“yoldan çıkanlar”dan maksat ise Hıristiyanlardır, zira onlar hakkında, “daha 
önce yoldan çıkmışlardı” (Mâide 5/77)] buyrulmuştur. 


[71] Şayet “[Herhangi bir şeye öfkelenmekten münezzeh olan] Allah'ın gazap 
etmesinin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: İsyankârlara hak ettikleri ce- 
zayı verme ve elinin altındakilere kızan bir sultanın yaptığı şeyi isyankârlara 
yapma iradesini göstermesidir. Allah Teâlâ'nın gazabından kendisine sığı- 
nır, rahmet ve rızasını niyaz ederiz! 

[72] Şayet “(Âyette iki kez kullanılan] ele ifadesinin ilki ile ikincisi arasında 
ne fark var?” dersen, şöyle derim: Birincisi mef ûl olarak mahallen mansup; 
ikincisi ise fâil olarak mahallen merfü'dur. 

(731 Şayet “İLAN Y; ifadesinin başında neden Lâ'ya yer verilmiştir?” 
dersen, şöyle derim: > kelfmesi ölufyfüzlama anlamı bulunduğundan 
yer verilmiştir. Adeta عم ولا الضالين‎ Sally [Ne gazaba uğrayanların 
ne de yoldan çıkanların...) denmektedir. &özgelimi ene Zey en misli dārib” (Ben 
Zeyd'e vuranın misl’iyim]-Jenmez Ki, ele Ey” gap dâribi” (Ben Zeyd'e vu- 
ranın “gayr'iyim| ifadesi kullanılabilyer edir Çünkü bu, ene Zeyd” lâ dârib"” 
(Zeyd'e vuran ben değilim? konumunda i -Allah her ikisinden de razı olsun- 
Hazret-i Ömer ve Ds şöklinde okudukları rivayet 
edilmiştir. Eyyâb es-Sahiyâal اع‎ 1/749] P entie ile ولا الضألين‎ şeklinde oku- 
muştur ki bu, Amr b. Ubeyd'in 44/76 Ta Y; [Rahmân 55/39] ifadesini 
ولا جأن‎ şeklinde okuması gibidir. Bu, sakin iki harfin peş peşe gelmesi duru- 
mundan kaçınmakta titizlik gösterenlerin telafftuzudur. Ebü Zeyd el-Ensâri'nin 
(215/830) naklettiği شأبة» ودأبة‎ şeklindeki kullanım da bu kabildendir. 


(741 Âmin ifadesi “icabet eyle, kabul buyur” mânasında bir ism-i fiildir. 
Helumme, hayyehele, ruveyde gibi kelimeler de, “bekle, yavaş ol, süre tanı” keli- 
mesi yerine kullanılan fiil isimleridir. İbn Abbâs'ın [v.68/688] şöyle dediği riva- 
yet edilmiştir: “Peygamber (s.a.)'e, min kelimesinin mânasını sordum; “Yap / 
eyle mânasındadır” dedi.” [KT.b] Âmin kelimesi iki şekilde okunmakta; ilkinde 
kelimenin başındaki Hemze uzatılmakta, ikincisinde ise uzatılmamaktadır. 


Şair şöyle demiştir; 
Allah rahmet eylesin “Âmin” diyen kula 


Ve şöyle demiştir: 
Amin! Allah aramızdaki uzaklığı artırsın 


الكشاف 


]۷١[‏ وقيل المغضوب عليهم هم اليهود» لقوله عز وجل: [مَنْ Aİ‏ الله وَعْضِبَ 
Çal‏ [المائدة: .]٠١‏ والضالون: هم النصارىء لقوله تعالى [قَدْ ضَلُوا من (İS‏ 
[المائدة: ۷۷]. 

[v‏ فإن قلت ما معنى غضب SAN‏ قلت: هو إرادة الانتقام من العصاة» وإنزال 
العقوبة بهم» وأن يفعل بهم ما يفعله الملك إذا غضب على من تحت يده. نعوذ بالله 
من غضبه» ونسأله رضاه ورحمته. 

İvi‏ فإن قلت: أي فرق بين Köle)‏ الأولى وإعليهم) الثانية؟ قلت: الأولى 
محلها النصب على المفعولية؛ ele ee‏ على الفاعلية. 

T لھا في‎ sök lg قلت: م يت ل‎ op [vr] 

معنى النفي» SİS‏ قيل: سضر عر عرولا Gİ id, ala‏ ا 
ضارب» مع امتناع EDI‏ ين ل ZN o‏ قولك: أنا زيدًا لا 
VN‏ 
ضارب. وعن عمر وعلي دفي احا کرو وغير الضالين. وقرأ أيوب 
Le‏ 
السختياني: ولا الضألين e e‏ : ولا sol‏ وهذه لغة من 
جد في الهرب من التقاء الساكنين. ومنها ما حكاه أبو زيد من قولهم: شأبة ودأبة. 

e ا وو ا‎ (vel 

a‏ افعل.“ وفيه لغتان: caa Ja‏ وقصرها. قال: 
وَيَرْحَمُ اله عَبْدَا قال آميئًا 4 
وقال: 


أمِينَ فَرَادَ الله ما E‏ بُعْذَا 4 
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[75] Peygamber (s.a.)'in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Cebrail bana 
Fâtiha süresini bitirdiğimde “Âmin” dememi telkin etti.” [KT.b] Yine Peygam- 
ber (s.a.Y'in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Âmin, tıpkı mektuba mühür 
basmak gibidir.” [KT.b] 


(76) Âmin Kur'ân'dan değildir, bunun delili ise, mushaflara yazılmamış ol- 
masıdır. Hasan-ı Basrî nin (v.110/728) şöyle dediği rivayet edilir: İmam namaz 
esnasında 44/7 demez, çünkü duayı okuyan odur. Benzer bir ifade Ebû Hanife 
Rahimehullah'dan W.150/767| da rivayet edilmiştir. Nitekim Ebü Hanife'nin ve 
Hanefilerin meşhur görüşüne göre Amîn ifadesi sessiz okunur. Bu görüş Ab- 
dullah b. Muğaftel (v.59/679) ve Enes b. Malik (v.93/712) tarafından Peygamber 
(s.a.) den de nakledilmiştir [$n Mâce, “İkâme”, 13]. Şafi îye (v.204/820| göre ise 
âmin ifadesi namazda sesli söylenir. Vajt b. Hucr'un (v.51/671) naklettiğine göre 
Peygamber (s.a.) (Fâtiha'yı pl) GENT dedikten sonra, yüksek sesle Amîn 
demiştir. (İlgili hadisler için bkz. Müslim,” ât”, 732-76; e Mâce “İkâme”, 14) 


(771 Peygamber (ağn Üböyy D 331654) Sa dediği rivayet edil- 


miştir: “Tevrat, İncil v Kurân da D A ZCyi 10241 Şilmemiş olan bir süreyi 


sana haber vereyim mi? 7 Übeyy b. yek ; “Tabii yê Resül” deyince, “O, 


Fâtihatü”-kitâb'tır. (Hicr 7 7 O 1 kur'ân-ı azim ve seb-'i 


mesâni de odur.” (Nesâj, * ilef و‎ 


Sa ) 


(78) Huzeyfe b. el-Yemân' 0 Ta rivayet edildiğine göre Peygam- 
ber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Bir toplum hakkında kesinleşen azap Allah ta- 
rafından tam üzerlerine gönderilecekken, içlerinden bir çocuk اليك لله رب‎ 
"العالمين‎ okur; Allah da bunu işitip azabı onlardan tam kırk sene erteler.” 
[KT.b] 


الكشاف 


İvel‏ وعن النبي وي : ”لقنني جبريل عليه السلام آمين عند فراغي من قراءة 
فائحة “LSI‏ وقال: al”‏ كالختم على الكتاب.“ 

١J‏ ۷] وليس من القرآن بدليل أنه لم يثبت في المصاحف. وعن الحسن: لا يقولها 
الإمام لأنه الداعي. وعن أبي حنيفة رحمه الله مثله؛ والمشهور عنه وعن أصحابه أنه 
يجهر بها. وعن وائل بن حجر أن النبي بي كان إذا قرأ YP‏ الضَالَّينَ)» قال آمين 
ورفع بها صوته. 

Ze 

[vy]‏ و yaş‏ الله قال :"أل أخيرك بسورة نم رل في 
التوراة والإنجيل والقرآن ییا e‏ زول ا : ”فاتحة الكتاب؛ إنها 
السبع المثاني والقرآن RAN‏ سی 

LA 
القوم ليبعث الله عليهم‎ yg e á ol J وعن حذيفة بن‎ [va] 


Gm a a oi 


cc 


فيسمعه الله تعالى فيرفع عنهم بذلك العذاب أربعين سنة. 


59 


30 


BAKARA SÜRESİ 


Medeni'dir (Yani hicretten sonra nâzil olmuştur]. 286 âyettir. 
Rahmân Rahim Allah'ın Adıyla 
1- ElifLâmMim 
[79] “Elif, Lâm, Mim.” Bil ki müstakil birer isim olarak hece hece oku- 
nan bu lafızlar 5/77 olup, müsemmiâları sözü oluşturan basit harflerdir. Örneği: 
Dat, -hecelendiği vakit- darabe kelimesinin başındaki Din ismidir; Rû ve 
Bû da RÛ ve B® harflerinin isimleridir. Bu isimlendirmede şöyle bir incelik 
gözetilmiştir: Müsemmâ olan harfler tıpkı onlara işaret eden isimler gibi bi- 
rer lafız olup; ancak müsemmilar tek tek harfler iken isimleri en az üç harfli 
olunca [Araplar] bu durumu dikkate alıp isimlendirmede müsemmâyı [onun laf- 
zina uygun lafizlarla| gösterme yoluna gitmişler ve gördüğün gibi müsemmâ olan 
harfleri onlara işaret eden isimlerin başına.Koymuşlardır. Bunun tek istisnası 
Elif tir; Araplar Elif'i isim olarak Mİ onun mjsemmâsı olan harf yerine 
Hemze'yi ödünç almışlar ismin baŞına bu hârf erine Hemze'yi koymuşlardır); çün- 
kü Elif'in müsemmâsı ölan harf Harck€ öl saad sakin olarak kullanılır. 
Lafzın (Fonetiği itibariyle] anlamına delâlet tdécek şekilde kullanımı konusunda 
arka hayale. besmele gibi isimleri 
saymak mümkündür. 7 RA 


buna benzer örnekler arasında tehlil? 


[80] Bu kelimeler, ken و8168‎ gile bir âmil gelmediği (gramer ge- 
reği belli bir hareke almalarını gerektiren il, mübtedalık, haberlik, harf-i cer gibi bir 
unsurla birleşmedikleri) sürece, son harfleri harekesiz olur ve tıpkı sayı isimle- 
rinde olduğu gibi bunlarda da son harf üzerinde durulur. Örneği: (V4///”” 
değil) v4hid [bir], [isnûni değil] isnûn, İselâser”” değil] seldse denildiği gibi (£4/” 
değil] Elif, (24197 değil] Lâm, [Mim"” değil] Mim denilir. (Yani son harf harekesiz 
olarak telaffuz edilir.) Fakat bu kelimelere etki eden bir âmil gelirse, o zaman 
bunların son harfleri de i'râba tâbi olur. Bu durumda sözgelimi, 44zih4 eli- 
f? [bu Eliftirl, ketebtü elif” (Elif yazdım), nazartü ilâ elif” Elif'e baktım] şek- 
linde kullanım söz konusu olur. Aynı şekilde sadece bizzat kendisi ifade 
edilmek istenen her isim, harekesine etki edecek bir âmilin müdahil olma- 
sından önce, son harfi harekesiz ve son harf üzerinde durularak telaffuz edilir. 


2 Tehlil “Allah'dan başka ilâh tanımamak” anlamında 2 //4/e illellâh demek. / ed. 

3 Havkale; “Allah sayesinde elde edilenden başka güç ve potansiyel yoktur” anlamında Jê havle ve lâ kuv- 
vete illâ billâh demek. / ed. 

4 Hayale; kamet esnasında müezzinin insanları “Haydin namaza!” (hayye ales-salâr/ ve “Haydin felâha!” 
/hayye alelfelâhl diye çağırması. | ed. 


سورة البقرة 
مدنية وهي مائتان وست وثمانون آية 
çiş‏ ايحي ÇE‏ 

»ملا«-١‎ 

[val‏ [الم) اعلم أن الألفاظ التي يتهجى بها أسماء» مسمياتها الحروف 
المبسوطة التي منها ركبت الكلم» فقولك ضاد اسم سمي به ضه من ضرب إذا 
تهجيته» وكذلك: راء با اسمان لقولك: ed Ga ei‏ 
وهي أن المسميات لما كانت UT‏ حروف Oh‏ والأسامي عدد 
حروفها مرتق إلى Gİ‏ یرای A‏ يدلا isli‏ على لسم فل 
yla dal‏ شتتی ج کل YEs e‏ الألف فإنهم استعاروا 
الهمزة معان dee eN > YAY‏ اللفظ دلالة 
HEP EPR AA‏ ؛ İş İN, A diy‏ 

fae]‏ وحكمها ما لم تلها العوامل أن تكون ساكنة الأعجاز موقوفة كأسماء الأعدادء 
فيقال: ألف لام ميم» كما يقال: واحد اثنان ثلاثة؛ فإذا وليتها العوامل أدركها الإعراب. 
تقول: هذه ألفء وكتبت ألقًاء ونظرت إلى ألف؛ وهكذا كل اسم عمدت إلى تأدية ذاته 


فحسب» قبل أن يحدث فيه بدخول العوامل شىء من تأثيراتهاء فحقك أن تلفظ به موقوقًا. 
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Nitekim hesap yapan bir kimseye, yaptığı hesapta dikkate alması için fark- 
lı cinslerde şeyler söyleyecek olduğun zaman, bu kelimeleri i'râb özelliğinden 
arındırır ve son harflerini harekesiz olarak telaffuz edersin. Böyle bir durumda; 
sözgelimi dûr [ev], ğulâm Içocuk/kölel, câriye [cariye], sevb [elbise], bist [yaygı] 
dersin. Eğer bu kelimeleri i'râb kurallarına göre son harfleri harekeli olarak 
kullanacak olursan, saçmalamış olursun. 

[81] Şayet “Neden bu lafızların isim olduğunu söyledin? Geçmiş dö- 
nemdeki âlimlerin ibarelerinde geçtiği üzere, sen de bunların harf olduğu- 
nu söyleseydin olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim: Bunların harf değil, isim 
olduklarını gayet açıklayıcı delillerle izah ettim. Böylece anlamış olmakta- 
sın ki geçmiş dönemdeki âlimlerin ibarelerinde bunlara harf denilmesi, bir 
tesâmuh olarak değerlendirilebilir. Bitekim önceki âlimlerin, isim olduk- 


larında sorun bulunmayan zaf VA” bazî iebkkeri de harf olarak nitelerken 


müsamahalı davrandıklarını biliyoküz. nlar bu gibi durumlarda harfi ke- 
lime mânasında kullanmişlardı.. i Elif kelimesinin قال‎ ve lê fiillerinin 
ortalarındaki harfe deliler etmese 27 kelimesinin mâlâm hayvana 
delâlet etmesi gibidir; bü iki delâlet arasında isimlik açısından bir üstünlük 
yoktur [yani o isimse bu da ğin Zaten dilkaş edersen, ‘harf’ kendi dışında 
bir mânaya delâlet eden seydir. Hunlar ise gördüğün üzere, Jisimlerdeki gibi] 
kendi içlerinde bir mânaya delâlet etmektedir. Ayrıca bunlar Bû ve Tå ör- 
neklerinde olduğu gibi uzatılarak [imale ile), 12 ve Hâ örneklerinde olduğu 
gibi żefþīm ile okunabildiği gibi, duruma göre ma'rife, nekire, çoğul, ism-i 
tasğir olabilmekte; sıfat, isnat, izafet şeklinde kullanılabilmekte, yani sarf 
kurallarına tâbi olan isimlerin bütün niteliklerini taşımaktadır. Kaldı ki 
Halil b. Ahmed el-Ferâhidi'nin (v.175/791) bu konuyla ilgili şöyle bir beya- 
nını da bulmuştum: 

[82] Sibeveyhi (v.180/796) şöyle demiştir: Bir gün Halil b. Ahmed öğrenci- 
lerine; “Le-ke kelimesindeki Kâf'ı ve darabe kelimesindeki Bâ'yı telaffuz etmek 
istediğinizde ne diyorsunuz?” diye sormuş; onlar da Bâ ve Kâf diyoruz” diye 
cevap vermişlerdi. Bunun üzerine Halil b. Ahmed, “O zaman siz harfi telaffuz 
etmemiş, onun yerine isim kullanmış oluyorsunuz. Oysa ben K ve Bæ de- 


rim” şeklinde cevap vermişti. 


ألا ترى آنك إذا أردت أن تلقى على الحاسب أجناسًا مختلفة ليرفع حسبانها» كيف 
تصنع وكيف تلقيها Flail‏ من سمة الإعراب؟ فتقول: دار» غلام» جارية؛ ثوب» بساط. 


ولو عربت ركبت شططًا. 


Çay‏ فإن قلت: لم قضيت لهذه الألفاظ بالإسمية؛ وهلا زعمت أنها حروف 


o‏ كما وقع في عبارات المتقدّمين؟ قلت: قد استوضحت بالبرهان النير أنها أسماء غير 


حروف» فعلمت أن قولهم خليق Ob‏ يصرف إلى التسامح» وقد وجدناهم متسامحين 

في تسمية كثير من الأسماء التي لا يقدح إشكال في اسميتها كالظروف وغيرهاء 

ا a ir‏ ادال 3 أن قولك: «ألف» دلالته على 
iy‏ 


TN 


أوسط حروف قال» وقام دلالة خرش ا La Y yp yazl e‏ قينا 
يرجع إلى التسمية ب بن لكين vaka‏ :رجا دل على معنى في غير 
liag‏ كما ترى دال على امعنى İn ez‏ ح فيها بالإمالة كقولك: باء 
تا. وبالتفخيم كقولك: ياء E‏ وبا ele‏ 5 والتصغير» والوصف» 
والإسناد» والإضافة» وجميع AN Ee‏ إني عثرت من جانب الخليل 
على نص في ذلك: 
[ar]‏ قال سيبويه: قال الخليل يومًا وسأل أصحابه: كيف تقولون إذا أردتم أن 


تلفظوا بالكاف التى فى ”لك ٠‏ والباء التى فى ضرب؟ فقيل: نقول: ceb‏ كاف؛ فقال: 


إنما جئتم بالإسم» ولم تلفظوا بالحرف؛ وقال: أقول: که» به. 
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[83] Ebü Ali el-Fârisi [v.377/987] e/-Hücce isimli eserinde; Y4Sin kelimesin- 
deki Yâ'nın uzatılarak okunması konusunda, Arapların yû Zeyd’ gibi nida ifa- 
delerinde, nida için kullandıkları kelime harf olmasına rağmen onu uzattıkla- 
rını zikretmekte ve şöyle demektedir: Onlar uzatılmayacak olan harfleri bile Yâ 
sebebiyle uzattıklarına göre, bir isim olan Y4S/x kelimesinde uzatma ya 


haydi haydi mümkündür. Dikkat edersen bu, harfler lafız ol 


ami الك‎ 










fulun bih olduğundan üst 
lidir. 


leri şeylerin isimleridir. * 


bye le, cümle içindeki durumuna gör: n harekesi değişen kelimeye murab den 


[84] Şayet “Bunlar ne tür imla mebni mi mu áb mı?” dersen, şöyle 
derim: Bunlar mu'râb isimlerdir, sonlarının sakin olması ise Zeyd, Amr vb. 
isimlerin sonlarının sakin / harekesiz olması gibidir. Zira bunlar i'râbı gerekti- 
ren herhangi bir âmilin etkisinde olmadıkları için sonları sakindir. Bu isimlerin 
son harflerinin sakin olması mebni olduklarını göstermez, aksine bu bir tür 
vakıftır. Bunun delili şudur: Eğer bunlar mebni olsalardı o zaman keyfe [nasıl], 
hâulâi [onlar], eyne [nerede] kekimiçlerine  piduğu gibi, belli bir hareke üzere 
mebni olurlardı; Nûn, Kaf, Sâd örnekleri, e gibi iki sakin harf bir 
arada olacak şekilde telaffuz edilmeziğrdi 


[85] Şayet “Bu harflerbtek te Koh va és 2 sonunda Elif olanları Ã 
sesiyle [maksür olarak] ] olor dai Kay. câbiylduklarında hâzihi hair 
(bu Hâdır), hûzihî yâ” | (BaYâdır), pa hihi 1077 [bu Badı f/4”, yû”, bá””] şeklinde 
Elif-i memdüde ile Fk 1 ruyhda, mezkürMüarflerin vezinlerinin Lâ'da 
olduğu gibi sonları Â fakaf isim haline geldiklerinde sonları 

Elif-i Memdüde ile yazıldığı sö مودت‎ e İT [bir Lâ harfi yazdım] denildiği 
akla geliyor?” dersen, şöyle derim: Bu düşünce, özet olarak ifade ettiğim de- 
liller karşısında zayıf kalır. Bu isimlerin tek tek okundukları zaman sonlarının 
Â sesiyle, i'rab kurallarına tâbi olduklarında ise Elif-i Memdüde ile okunuyor 
olmasının sebebi, bunların hecelenerek okunmalarının hafiflik ve kısaltmaya 
daha uygun olması ve bu şekilde / hece olarak kullanımlarının çok olmasıdır. 


[86] Şayet “Bunların alfabedeki harflerin isimleri olduğu ve i'râb kural- 
larına tâbi oldukları, fakat tek tek telaffuz edildiklerinde son harflerinin salt 
vakıf (durma) sebebiyle sakin olduğu anlaşıldı; pekiyi, bunların sürelerin ba- 
şında bu şekilde yer almalarının mânası nedir?” dersen, şöyle derim: Bu ko- 


nuda birkaç açıklama vardır. Birincisi -ki çoğunluk bu görüşte mutabakat 
halindedir- bunların sürelerin isimleri olduğu şeklindedir. e-X54b müellifi 


Sibeveyhi (v.180/796), gayr-ı munsarifler çerçevesinde bunları zikretmek için 
tahsis ettiği bölümünü “süre isimlerine dair bab” diye adlandırmıştır. Bun- 
lar süre isimleri olarak yorumlandığı zaman, iki kısma ayrılır; birinci kısım- 
da ZHifLâm-Mim-Râ ve KâfHâ-Yâ-Ayn-Sad gibi i'râba elverişli olmayanlar, 


onlarında, o kelimelerin 


tün ile harekelidir. 


[ar]‏ وذكر أبو علي في كتاب الحجة في يس: وإمالة ياء أنهم قالوا: يا زيد» في 
E ii‏ وان كان حرفا فال فإذا كانوا خد آمالوا ما لا يمال من Gaadi‏ من 
أجل الياء» فلأن يميلوا الاسم الذي هو يس أجدر. ألا ترى أن هذه الحروف أسماء 
لما يلفظ بها؟ 

faal‏ فإن قلت: من أي قبيل هي من الأسماءء أمعربة أم مبنية؟ قلت: بل هي 
أسماء معربة» وإنما سكنت سكون زيد وعمرو وغيرهما من الأسماء حيث لا 


ark 
ها لر یت تعن بها سلو كعم عل ص» ق» ن مجموعًا‎ 
> 
3 o w فيها بين الساكنين.‎ 
P A 


ee قلت فلم ا‎ op [ao] 
مقصورة؛ فإذا‎ e وار يك قولك‎ Ya, وهاء؛‎ «lb esl فقال هذه‎ 


TAI 
هذا التخيل يضمحل بما لخصته من‎ iye جعلتها اسمًا مددت فقلت:‎ 


yn‏ ا عرب م 


الدليل؛ والسبب في أن قصرت متهجاة» ومدّت حين مسها الإعراب: أن حال التهجي 


خليقة بالأخف الأوجزء واستعمالها فيه أكثر. 


(Ar‏ فإن قلت: قد تبين أنها أسماء لحروف المعجم» وأنها من قبيل المعربة» وأن 
سكون أعجازها عند الهجاء لأجل الوقف» فما وجه وقوعها على هذه الصورة فواتح 
للسور؟ قلت: فيه أوجه: أحدها وعليه إطباق الأكثر: أنها أسماء السور. وقد ترجم 
صاحب الكتاب الباب الذي كسره على ذكرها في حد ما لا ينصرف ب“ باب أسماء السور“ 


وهي في ذلك على ضربين: أحدهما ما لا يتأتى فيه إعراب» نحو: كهيعص» والمر. 


106 


20 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşaf Tefsiri 


ikinci kısımda ise i'râba elverişli olanlar yer alır. Bunlar da ya 544, Kaf, Nûn 
gibi tek tek isimler şeklinde ya da H4Mim, TâSin, YâSin gibi birkaç ismin 
müfred vezinde birleşmiş hali şeklindedir. Bunlar £46// ve hûbîl veznindedir. 
Benzer şekilde 77-Sîn-Mîm'de de Sin [TaSînfMîm şeklinde] fethalı okunabilir; bu 
durumda sondaki Mim, 745/7“'ye birleştirilmiş ve tıpkı DåråBcird gibi iki ke- 
limeden oluşan bir tek kelime halini almış olabilir. Bunlardan ilk türde olanlar 
sadece mahkidir [lafzın, sûreti muhafaza edilerek hikâye şeklinde anlatımdır|, ikinci 
türde olanlarda ise hem i'râb hem de [ilk türde olduğu gibi] 4£4ye olma durumu 
mümkündür. Muhammed b. Talha es-Seccâd'ı (v.36/656| öldüren Şurayh b. 
Evfâ el-Absi şu beyti irat etmiştir: 


Mızrak böğrüne saplanmış; bana HâMim' hatırlatıyor 
(Mübareze için] öne atılmadan evvel okusaydı ya HâMim'i 


Görüldüğü üzere şair burada a ifadesini i'râb kurallarına tâbi tut- 
muş; gayr-i munsarif kelime alarak £ Kul alam tır. İ'râb kurallarına tâbi buna 
benzer diğer kelimeler de hem öze i isim he de mi müennes olma özellikleri se- 


bebiyle gayr-i munsarif olurlar. X 


[87] Hikâye; bir l lafım cam Seca ا‎ ] ilk sûreti korunarak 
nakledilmesidir. Sözgeli = yek A Sana i eh urma yeter” diyen biri- 
ne danî min temretâni “birak $ ara 1 Mki hurma” , bedetü bi l-hamdülil- 
lâh [Elhamdülillah ile başladı), karažti s 4 enzelnâğâ [Sûrat™” Enzelnâhâ'yı oku- 
dum] ifadelerinde bu dirk, söz kg 7 








v 


fin şu beyti de buna örnektir: 


A 


Temim oğullarının 2-6 indr Ki, 


Mahmuz darbesine en müstahak at, sağa sola kıç atandır. 


Zürrumme (w.117/735) de şöyle demiştir: 
“İnsanlar yağmur duasına çıkıyorlar” diye işittim 


Ve [devem] Saydah'a dedim ki, “Sen (asıl, Basra valisi) Bilal geri gelsin 
diye dua et!” 
Bir başka şair de şöyle demiştir: 
Dostlarım “Yarın yola çıkılacak!” dediler 
Ben de onlarlayım yola çıktıklarında 


er-Rahil hem mansup olarak hem de mecrur olarak rivayet edilmiş (olup mansup 


rivayeti hikâyeye örnekltir. 


5  HâMim'den maksat, bir görüşe göre, HâMim-i Şûra süresinin 23. âyetidir. Bu âyet, “Peygamber'in 


yakınlarını sevmenin öğütlendiği” şeklinde anlaşılmış; Talha b. Ubeydullah'ın oğlu Muhammed de, Ce- 
mel savaşında Peygamber'in akrabası olarak bu âyeti düşman askerine hatırlatmıştır. Ancak kendisinin 
savaştığı kişi, Hazret-i Ali idi... 


والثاني: ما يتأتى فيه الإعراب» وهو إما أن يكون اسما فردا كص» وق» ون» أو أسماء 
öle‏ مجموعها على زنة مفرد كحم وطس ويس؛ فإنها موازنة لقابيل وهابيل» وكذلك 
طسم يتأتى فيها أن تفتح نونهاء وتصير ميم مضمومة إلى طس فيجعلا اسما واحد؛ 
كدارا بجرد؛ فالنوع الأول محكي ليس Yİ‏ وأما النوع الثاني فسائغ فيه الأمران: 
الإعراب» والحكاية؛ قال قاتل محمد بن طلحة السجاد وهو شريح بن أوفى العبسي: 
فأعرب ni‏ ومنعها SE a‏ أعرب من أخواتها؛ لاجتماع 


[av]‏ والحكاة أن مي ب عي ve am‏ . كقولك: 


E‏ بيذت dü ili‏ رلوك أت: iR‏ [النور: ]١‏ قا 
D‏ 
L YS A aai Z‏ 
وقال ذو الرمّة: 
سمغت اقاس يطوق عن © فقت لسَبدح القجعي بلالا 
وقال آخر: 


pe 5 Eğ غَدَا © وَفي‎ Jiu HÉ 


وروی منصوبًا ومجرورًا. 


Ya 
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[88] Hicazlılar raeytti Zeyd” (Zeyd'i gördüm) diyen kişiye onun hangi Zeyd 
olduğunu soracakları zaman, (wen Zeyd” değil] men Zeyd” derlermiş. Sivebeyhi 
şöyle demiştir: “Arapların Jê min eyne yâ fetâ “Nerelisin?” değil, delikanlı!..19 de- 
diklerini işittim.” 

[89] Şayet “Sürelerin başındaki Nûn, Sâd, Kaf isimlerini fethalı olarak 
(Sa, Kaf, Nûn“ şeklinde] okuyanların okuyuşunun gerekçesi nedir?” dersen, 
şöyle derim: En iyisi bunun fetha değil, nasp olduğunu söylemektir. Bu harf- 
lerin bu okuyuşta tenvinli olmamasının sebebi ise, daha önce ifade ettiğimiz 
üzere, gayr-i munsarif olmalarıdır. Mansup olmalarının sebebi, ,S31 [hatırla / 
hani] mânasında bir gizli fiilin takdir edilmesidir. Sibeveyhi [v.180/796] YASîn, 
HâMim, TâSin için, -bu şekilde bir kıraat mevcut olsaydı- aynı şeyi mümkün 
görmüştür. Ebü Sa'id es-Sirâfi (v.368/978) YâS/x* şeklinde bir okuyuş olduğunu 
ifade etmiştir. Ayrıca bunun alan Yal ejeg dåällin®] okuyuşunda olduğu gibi, 
iki sakin harf bir araya geldiği içi harfe harekeS rilmesi kabilinden bir okuyuş 


olması da mümkündür. DE pA 


[90] Şöyle bir soru Brula BABES kendisiyle yemin edilen şeyler 
[muksemun-bihå] O olduğumu, ve UDKA mathi le-efalenne (Allah'ın nimetlerine 
yemin olsun ki mutlaka yapacağımı! ve lah le-ef like | (Allah'ın âyetlerine yemin 
olsun ki kesinlikle 7, MAYA ğu, gibi harf-i cerin hazfedilmesi 
ve kasem fiilinin ameli ile oldu Büy söyl eseydin daha doğru olmaz 
mıydı; nitekim e v117f 35) İğ demiştir: 


Bakın, kalbimin sevgi dolu olduğu nice kimseler var -yemin olsun-! 
Bir şair de şöyle demiştir: 
Allah'ın emanetine yemin olsun ki işte tirit diye buna denir 


[91] Şayet böyle bir soru soracak olursan şöyle derim: Süre başların- 
da geçen bu isimlerin ardından gelen “Kur'ân” ve “Kalem” gibi ifadeler, 
üzerine yemin edilen şeylerdir. Eğer senin yukarıda söylediğini söyleyecek 
olsam, o zaman iki yemin ifadesinin aynı şeye yemin etmek için kullanıl- 
dığını söylemiş olurdum ki Araplar bunu hoş karşılamazlar. Sözgelimi Ha- 
lil b. Ahmed (w175/7911, ZIN PERU A إذا‎ prip Gİ إذا‎ Ji 
وَالْأننَى‎ 3 (“Yemin ederim bürüyüp kaplıyorken geceye; iyice açıldığında Bad er- 
keği ve dişiyi yaratan güce ki...” (Leyl 92/1-3)) âyetleri hakkında şöyle demiştir: 


6 “Nereli olduğumu, soyumu sopumu sorma, asıl kişiliğime bak” anlamında. 


[aa]‏ ويقول أهل الحجاز في استعلام من يقول رأيت زيدًا: مَنْ زيدًا؟ وقال 
سيبويه: سمعت من العرب: لا من أين يا فتى. 

[aa]‏ فإن قلت: فما وجه قراءة من قرأ ص» وق» ون مفتوحات؟ قلت: الأوجه أن 

يقال: ذاك نصب وليس بفتح» وإنما لم يصحبه التنوين لامتناع الصرف على ما ذكرت. 

o‏ وانتصابها بفعل مضمر. نحو: اذكر؛ وقد أجاز سيبويه مثل ذلك في: حم» وطس» ويس 

لو قرئ به. وحكى أبو سعيد السيرافي İİ‏ بعضهم قرأ: يس. ويجوز أن يقال: حرّكت 
لالتقاء ع 


t س‎ 


[a‏ فإن قلت: هلا e e‏ نعم الله لأفعلنء 
وآي الله لأفعلن» على ae‏ 


= S Po T 5 5-006 
3 2) وقال ذو الرمة:‎ ya 
LA راہ‎ 


(aof‏ قلت: إِنْ القرآن والقلم بعد هذه الفواتح محلوف بهماء فلو زعمت ذلك 
ve‏ لجمعت بين قسمين على مقسم واحد» وقد استكرهوا ذلك. قال الخليل في قوله عر 


وجل: HEMEN‏ إذا İZ Aş‏ إذا تَجَلى وَما خَلَقَ SİN‏ وَالأنثنى) [الليل: ev‏ 
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Buradaki üç Vavdan son ikisi, ilki ile aynı konumda değildir; bunlar tıpkı 
Merartü bi-Zeydi” ve Amr” (Zeyd'e ve Amra uğradım] ifadesindeki Vav gibi [atıf 
Vav'ıldır; ilk Vav ise Bå ve Tâ gibi (kasem Vav'ıldır. Sibeveyhi [v.180/796] de şöyle 
demiştir: Halil b. Ahmed'e, “Neden son iki Vav ilki ile aynı konumda değil- 
dir?” diye sordum; şöyle dedi: “Allah Teâlâ burada sayılan şeylerin hepsi ile aynı 
hususa yemin etmektedir. Eğer ilk Vav ile yemin ifadesi bitecek olsaydı, o za- 
man ikinci Vav ile yeni bir cümlenin başlaması mümkün olurdu. Tıpkı 6illûhi 
le-ef alenne [Allaka yemin olsun ki mutlaka yapacağım!)|, b4//4hi le-ahrucenne'-yevme 
(Allah'a yemin olsun bugün mutlaka çıkacağım!) gibi. Bu noktada ve hakkike ve hakki 
Zeyd” le-efalenne [Senin hakkın ve Zeyd'in hakkı için! Mutlaka yapacağım!] ifadesi bu 
görüşü kuvvetlendirmez; zira buradaki son Vav'ın kasem Vav'ı olarak görül- 
mesi, ancak nahoş bir uygulama olarak caiz görülür. Nitekim ve hayûtî sümme 
hayâtike le-efalenne [Kendi hayatımı: rade vi nin hayatın üzerine yemin olsun ki ya- 
pacağım| ifadesindeki sümme “Vav CT amanda Bununla birlikte, 
mânahnufihimiz olan asıl konuda yazi Se وَمَا‎ çü gibi huruf-ı mukatta'adan 
sonraki kasem ifadelerindef Yav ın sip ak düşünülmesi zaten mümkün 


değildir, çünkü ikinci ife ile IKEA bı farklıdır. 


[92] Şayet ° “Bunları yapi “Nûn”, “Sid” ve “Kaf” gö lafızları] kasem Vav'ının 
hazfiyle mansup değil de Wav'ın idmâr ecrür kabul et; nitekim Araplar 
Allahi le-efalenne |Allah'a yesin Olsun ki yap; 3 1ifadesinde olduğu gibi, yemin 
ifadesini mecrur kullanırlar. Yine /4fele61£e (Allah için senin baban...| örneği de 
söz konusudur; ancak burada /4/e [5¥] gayr-i munsarif olduğu için, mecrur ol- 
duğu halde fetha almıştır- aradaki Vav'ı da atıf harfi yap; eğer böyle yaparsan, 
işaret etmiş olduğun sonuca gitmen daha kolay olur” dersen, şöyle derim: Bu 
doğru olabilir. İbn Abbâs'dan [v.68/688] rivayet edilen “Allah Teâlâ bu harflerle 


yemin etmiştir” ifadesi de bunu desteklemektedir. 


[93] Şayet “Sürelerin başındaki Sad ve Kaf isimlerini kesre ile (S4, Kaf 
şeklinde] okuyanların okuyuşunun gerekçesi nedir?” dersen, şöyle derim: Bu- 
nun sebebi, daha önce zikretmiş olduğumuz üzere, iki sakin harfin bir araya 
gelmesidir. Burada harfe hareke veren kimsenin şöyle bir gerekçe bulması da 
mümkündür: Bu kelimelerin son harflerinde sürekli vakıf yapıldığı (ve harekesiz 
okundukları| zaman, bu durum bunların son iki harfi sakin olan mebni kelime- 
lere benzemesine ve bu sebeple bazen الآن‎ [şimdi] kelimesi gibi, bazen de هؤلاء‎ 


[onlar] kelimesi gibi muamele görmesine neden olur. 


الواوان الأخريان ليستا لمنزلة الأولى» ولكنهما الواوان OLUN‏ تضمان الأسماء إلى 
الأسماء في قولك: مررت بزيد وعمروء والأولى بمنزلة الباء والتاء. قال سيبويه: 
قلت للخليل: فلم لا تكون الأخريان بمنزلة الأولى؟ فقال: إنما أقسم بهذه الأشياء 
على شيء» ولو كان انقضى قسمه بالأوّل على شيء لجاز أن يستعمل TMS‏ 
فيكون كقولك بالله لأفعلنَ» بالله لأخرجنّ اليوم» ولا يقوى أن تقول: وحقك وحق 
زيد لأفعلنَ. والواو الأخيرة واو قسم لا يجوز إلا مستكرمًا؛ قال: وتقول وحياتي ثم 
حياتك لأفعلنّ؛ فثم هاهنا بمنزلة الواو. هذا ولا سبيل فيما نحن بصدده إلى أن تجعل 
الواو للعطف؛ لمخالفة الثاني aaa‏ 
[ay]‏ فإن قلت: KEN Gia‏ ال لا بحذفهاء فقد جاء 
00 
: الله لأفعلن eğirme‏ قولهج: لامزبوك؛ عه فتحت في موضع الجر 
لكونها غير مصروفة؛ وا الوا يسرت لك المصير إلى نحو ما 
Q‏ 
أشرت إليه. قلت: LX 9 ARTA‏ رووا عن ابن عباس Sİ‏ 
قال: أقسم الله يهل bg‏ 
[ar]‏ فإن قلت: فما وجه قراءة بعضهم ص وق بالكسر؟ قلت: وجهها ما ذكرت 
من التحريك لالتقاء الساكنين» والذي يبسط من عذر المحرّك أن الوقف لما استمدٌ 
بهذه الأسامي» شاكلت لذلك ما اجتمع في آخره ساكنان من المبنيات» فعوملت تارة 


YY şa” lale الکن“ وأخرى‎ lk 
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(941 Şayet “Mahki isimlerde de, i'râba tâbi olan isimler gibi yemin mâna- 
sının kastedildiğini söyleyebilir miyiz?” dersen, şöyle derim: Bu mümkündür; 
bu durumda gesi حم وَالْكِتاب‎ |HâMim. Kitâb-ı Mübin'e yemin olsun ki...” (Duhân 
4411-2)) âyetinde olduğu gibi başında gizli bir kasem Vav'ı takdir edebilirsin. 
Bu durumda adeta anlam şöyle olmaktadır; “Bu süreye ve bu Kitâb-ı Mübin'e 
yemin olsun ki...” Peygamber (s.a.)’ in [herhangi bir süre ile ilişkili olmaksızın kullan- 
dığı] 9 و‎ yi y حم‎ (“HâMim; zafere eremesinler!” (Tirmizi, “Cihâd”, 11([ ifadesin- 
de geçen HâMim'in ise -cer harfinin hazfedildiği de gizlendiği de söylenerek- 
mecrur olduğuna da mansup olduğuna da hükmedilebilir [ilk ihtimalde mansup, 


ikincisinde mecrur sayılır]. 


[95] Şayet “Sürelerin hususen bu lafızlarla isimlendirilmesinin mânası ne- 
dir?” dersen, şöyle derim: Sanki burada mâna, hakkı bâtıldan ayıran kitabın 
(Furkân/Kur'ân| tamamen bu Arapça kelimelerden, yani bu lafızların müsem- 
mâları olan harflerden terkip edilmiş olan kéfifelerden müteşekkil olduğunu 

. . : : è : 7/55 0 rý A . 
bildirmektir. Nitekim “Arapça bir Ky în olarak.” Yusuf 12/2] âyetinde de bu 
NN put 


durum ifade edilmiştir. 7 A DS 5 


[96] “Peki, bunlar neden كك‎ e ترفك لزنمل‎ değil de, salt harf olarak 


J 
yazılmıştır?” dersen, şöyle derim: (Öntdlikle;| kelimeler bizzat harflerden mü- 


rekkep oldukları ve süreğelen E uşmü ya da bir kâtibe yazdırma 
esnasında “şöyle şöyle yaz انرلف‎ inf sela edildikleri ve yazıda 
bu harflerin bizzat kendileri Yazıtdığ İçin bu alışılagelen uygulama mushaf- 
larda süre başlarındaki harflerin yazımında da devam etmiştir. Yine bunların 
çok yaygın olarak biliniyor olması, siyahisinden beyazına herkesin lisanında 
mevcut olması, bunları tek tek heceleyerek değil de birbirine birleştirerek te- 
laffuz edecek olan kimsenin bu okuyuştan herhangi bir anlam çıkaramaya- 
cak olması ve bazı sürelerin başında sadece tek bir harfin bulunması ve bu 
tek harflerin müstakil bir kelime olarak anlaşılmasından başka bir seçeneğin 
akla gelmemesi gibi sebeplerden dolayı, bunların isim şeklinde değil de harf 
şeklinde yazılması herhangi bir karışıklığa sebep olmamaktadır. Kaldı ki, 
mushaf hattında, hat ve hece ilimlerinin temelinde yer alan dilbilimsel kıyasa 
aykırı başka hususlar da bulunmaktadır, fakat bunlar herhangi bir zarar ya 
da eksikliğe neden olmaz. Çünkü lafızlar en nihayetinde doğru telaffuz edil- 
mektedir ve Kur'ân, hafızalarda ezber olarak mevcuttur. Dolayısıyla, musha- 
fın hattına uymak, onu takip etmek, kimsenin muhalefet etmediği bir gele- 
nek olmuştur. Abdullah b. Dürüsteveyhi [v.347/958], hat ve hece alanındaki 


الكشاف 


[aal‏ فإن قلت: هل تسوغ لي في المحكية مثل ما سوّغت لي في المعربة من 
إرادة معنى القسم؟ قلت: لا عليك في ذلك» وأن تقدّر حرف القسم مضمرًا في نحو 
قوله عز وجل: [حم fogti EESE‏ [الدخان: ۲]ء كأنه قيل: أقسم بهذه السورة 
وبالكتاب المبين: ÜNİ‏ جَعَلْئَاُ). وأما قوله # : «حم لا يُنصَرون» فيصلح أن يقضى 
له بالجر والنصب جميعًا على حذف الجار وإضماره. 

[ao]‏ فإن قلت: فما معنى تسمية السور بهذه الألفاظ خاصة؟ قلت: كأن المعنى 
في ذلك الإشعار بأن الفرقان ليس إلا كلما عربية معروفة التركيب من مسميات هذه 


۲ ار‎ 2 0 eee Us BUN 


[ay‏ فإن قلت: ve sak vi‏ عل Sp‏ أنفسهاء لا 
على صور أسامها؟ SAĞ ORE Be‏ ناقرات الحروف واستمت 
اماد منى تھجیت ومنى قبل çip AR‏ 
في الكتابة الحروف أنفسهاء عمل 2 کا المالوفة في اة هذه الفواتح 
وأيضًا فإن شهرة أمرهاء وإقامة ألسن الأسود والأحمر لهاء 3 İİ‏ اللافظ بها غير متهجاة 
لا يحلى بطائل منهاء olg‏ بعضها مفرد لا يخطر ببال غير ما هو عليه من مورده أمنت 
وقوع اللبس فيها؟ وقد اتفقت في خط المصحف أشياء خارجة عن القياسات التي 
بني عليها علم الخط والهجاء؛ ثم ما عاد ذلك بضير ولا نقصان؛ لاستقامة اللفظ وبقاء 


الحفظ» وكان اتباع خط المصحف سنة لا تخالف. قال عبد الله بن درستويه في كتابه: 
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el-Mutercim bi-kitâbi T-kürtâb el-mutemmim! adlı eserinde şöyle demiştir: “İki 
hat kıyas kuralları ile değerlendirilmez. Birincisi mushaf hattıdır, çünkü bu 
gelenektir. İkincisi ise aruz hattı olup, bu hatta telaffuzda sabit kalan şey sabit- 


lenir, sabit kalmayan şey ise atılır.” 


[97] Tül Bu isimlerin bu şekilde art arda tek tek harfler olarak tâdat edil- 
miş olmasından, Kur'ân'la ve onun nazmının farklılığı ile kendilerine meydan 
okunanların dikkatini çekmek, kendilerine okunan ve benzerini getirmekten 
yediden yetmişe hepsinin âciz kaldığı bu kitabın aslında onların belli bir nazım 
içerisinde söz söylerken kullandıkları harflerden müteşekkil bir kelâm olduğu- 
nu göstermek, onları bu noktada düşünmeye sevk etmek kastedilmiş olabilir. 
Böylece onların bu konuda düşünmeleri istenmiş; kendileri söz sanatının us- 
taları, diyalog ve konuşmanın önçüleri oldukları, birbirlerine karşı her alanda 
övünme, etkili konuşmalar yapma hirsini ek hırslı oldukları; kaside ve re- 
cez türü edebî sanatlarda adeta Ga paraladıkları halde, yine de Kur'ân 
karşısında kudretlerinin yetmemesiniy/guzün çabalar. neticesinde de olsa onun 
bir benzerini ortaya a A e koydukları sözlerin 
Kur'ân'ın belâgat seviyesiğe -ki bie baran aşmaktadır- eri- 

5 
şememiş, fasih kimseleri Elie | çerçevesi dişina çıkamamış, basiret sa- 
hibi kimselerin ulaşabilecekleri SN mamış, dolayısıyla Kur'ân'a karşı 
koyamamış olmalarının tek 3 bebit KUVAR if beşer kelâmı olmayıp bütün 
güç ve kudretin yaratıcısı olan Allah'ın kelâmı olması olduğunu kesin olarak 


anlamalarını sağlamak murad edilmiştir. 


(98) Bu görüş oldukça kuvvetli olup kabule değerdir. Bu görüşü destek- 
leyen kimsenin öncelikli olarak şöyle söyleme imkânı vardır: Kur'ân Arapla- 
rın dili ile inzâl edilmiş, onların üslup ve kullanımlarını esas almıştır. Araplar 
isim belirlerken en fazla iki şeyin toplamından oluşan bir ismi kullanırlar; üç, 
dört veya beş isimden müteşekkil bir isim vermezler. Dolayısıyla bu harflerin 
sürelerin hakiki anlamda isimleri olduğunu söylemek, burada, Arap dilinde 
bulunmayan bir kullanım bulunduğu anlamına gelir ve isim ile müsemmânın 
aynı olması sonucuna götürür. Bunun uzun zamandan beri nakledilegelen bir 
görüş olduğunu, dolayısıyla reddedilemeyeceğini söyleyerek itiraz edecek olur- 


san, buna cevaben bu görüşün başka şekilde yorumlanabileceği söylenebilir. 


7 Bu eser Kitâbü l-küttåb, Edebu'İ-kârib, el-Kirâbulmutemmim fi Lhatt vel-hicâ, Elfäzw lL-küttâb (hart vekhicd, 
el-Elfâz li Lküttåb adlarıyla da anılmaktadır (M.Reşit Özbalıkçı, “İbn Dürüsteveyhi” md. DİA) / ed. 


الكشاف 


المترجم بكتاب الكتاب المتمم في الخط والهجاء: خطان لا يقاسان؛ خط المصحف 
لأنه سنة» وخط العروض لأنه يثبت فيه ما أثبته اللفظ ويسقط عنه ما أسقطه. 

[av]‏ الوجه الثاني: أن يكون ورود هذه الأسماء هكذا مسرودة على نمط التعديد 
كالإيقاظ وقرع العصا لمن تحدّى بالق رآن وبغرابة نظمه؛ وكالتحريك للنظر في أن هذا 
المتلو عليهم وقد عجزوا عنه عن آخرهم كلام منظوم من عين ما ينظمون منه كلامهم 
ليؤديهم النظر إلى أن يستيقنوا أن لم تتساقط مقدرتهم دونه» ولم تظهر معجزتهم عن 
أذ اوا e alt daş altaş‏ وهم أمراء الكلام وزعماء الحوار» وهم 
الحرّاص على التساجل في ZN‏ على الافتنان في القصيد 
والرجزء ولم يبلغ من | mi‏ بلاغة كل ناطق» وشقت 
غبار كل سابق» ولم liğe‏ اد الفصحاء» ولم يقع وراء مطامح 
أغين el pa‏ إل يانه كحم ور ارد حو ری ا 

7ك 

ali وهذا القول من القوة والخلاقة ر تر م‎ [aal] 
إن القرآن إنما نزل بلسان العرب مصبوبًا في أساليبهم واستعمالاتهم» والعرب لم تتجاوز‎ 
ما سموا به مجموع اسمين» ولم يسم أحد منهم بمجموع ثلاثة أسماء وأربعة وخمسة»‎ 
والقول بأنها أسماء السور حقيقة: يخرج إلى ما ليس في لغة العرب» ويؤدّي أيضًا إلى‎ 
صيرورة الاسم والمسمى واحدًا. فإن اعترضت عليه بأنه قول مقول على وجه الدهر‎ 


وأنه لا سبيل إلى cody‏ أجابك بأن له محملا سوى ما يذهب إليه» وأنه نظير قول الناس: 
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Örneği: “Falanca Arf nebki ve afeti d-diyâr" şiirlerini rivayet ediyor”? sözünde 
veya kişinin arkadaşına “Ne okudun?” diye sorduğu ; zaman onun cevap olarak; 
م الله 4 وَرَسُوَلِهِ‎ öl (Tevbe 9/1] okudum; Ni الله في‎ Soğ! Nisâ 4/11] oku- 
dum; الا‎ plak اله و ر‎ [Nur 24/35] okudum gibi cevaplar vermesinde 
bu durum söz konusudur. Bu cevaplarda geçen âyet bölümleri, o sürelerin ya 
da âyetlerin isimleri değildir. Kastedilen şey, bu ifadelerle başlayan kasidenin ya 
da süre veya âyetlerin okunduğudur. Ancak isim maksadıyla bunların söylen- 
mesi ve isimden anlaşılan şeyin bunlardan anlaşılması bir üslup olarak kullanıl- 


dığı için, bu tür ifadeler hakiki anlamda değil, fakat mecaz anlamda kullanılır. 


[99] Bu iki itiraza cevap vermek isteyen kişi öncelikle şöyle diyebilir: Evet, 
üç ve daha fazla ismi birleştirerek isim koymak gerçekten de hoş değildir ve 
yeminle belirtmek gerekir ki bu, Arap dili kurallarının dışına çıkmaktır; fakat 
bu durum Hadramevt kel imeşinde olduğu 1 gibi | iki kelimenin birleştirilerek tek 
kelime haline getirilmesi halinde söz konusudür. Ancak eğer tıpkı sayı isim- 
lerinde olduğu gibi çok sayıda isimübij e yan yana zikredilirse, 
bunun yadırganacak birgârafı pip y bu, hikâye olarak [uzunca] anla- 
tılması gereken şeyi isimlendirerde; et a sayili. Örneği: T&ebbeta şer- 
7” [şerri koltuğunun altına dı], bella ia (gövdesi parladı] ve şûbe karnâhâ 
[boynuzları yaşlandı / saç zi E ikikifadeler Hikâye olarak nakledilir ve 
cümledeki durumu ne ol ia Sa plsüneli fi değişmez. Aynı şey Zeyd” mun- 
talik” (Zeyd ayrıldı / ayrılandır yade Bili fiir beyti] ifadeleri için de söz 
konusu olabilir. Kaldı ki Sibeveyhi'nin [v.180/796] cümleyle ya da şiir beyti ile 







isim vermeyi alfabedeki harflerden bir grubu ile isim vermekle aynı tutması da, 
bunun doğruluğunu gösteren kesin bir delildir. Bütün sürelerin ilk harfleri ile 
isimlendirilmesi konusuna gelince, bu durumda isim ile müsemmânın aynı 
olması söz konusu olmaz, çünkü bu tür isimlendirmelerde, bütünü parçasıy- 
la isimlendirme durumu söz konusudur ki bütün ile parça aynı şey değildir. 
Dikkat edersen, Araplar harfleri isimlendirirken önce harfin kendisini, daha 
sonra da ona ilave başka iki harfi kullanırlar. Örneği: ص[‎ harfi için) 524 derken 
böyle yapmışlardır ve bu da isim ile müsemmâyı aynı yapmak olmamıştır. Zira 
burada isim birkaç harften mürekkep iken müsemmiâ tek bir şeydir. 


8 Bunlar meşhur iki şiirde geçen ifadelerdir. İlki İmru'ül-Kays'a, ikincisi Lebid'e aittir. / çev. 

9 |4 M ifadesi, belalı bir Arap şairinin (lakabı) ismidir. / çev. 

10 Bu ifade bir kadının özel ismi olarak kullanılmış, daha sonra bu kadının soyu olan kabilenin ismi haline 
gelmiştir. / çev. 


الكشاف 


فلان يروي LİN RE) gl öy‏ ويقول الرجل لصاحبه: ما قرأت؟ فيقول: 
Çak İRİ)‏ [الفاتحة: D‏ و إْبَرَاءَةٌ مِنَ الله وَرَسُولِهِ) [التوبة: ]١‏ و (يُوصِيكُمْ الله فى 
KESİ‏ [النساء: ]١١‏ و( الله نُورُ السَمَاوَاتٍ وَالْأَرْضٍ) [النور: [eo‏ وليست هذه 
الجمل بأسامي هذه القصائد وهذه السور والآي» وإنما تعني رواية القصيدة التي ذاك 
استهلالهاء وتلاوة السورة أو الآية التي تلك فاتحتها. فلما جرى الكلام على أسلوب 
من يقصد التسمية» واستفيد منها ما يستفاد من التسمية» قالوا ذلك على سبيل المجاز 
دون الحقيقة. 
01" 

Laal]‏ وللمجيب عن ال له الأول أن يقول: التسمية بثلاثة 

أسماء فصاعدًا مستنكرة a R A Şasi‏ نولك ]ذا laz‏ اهنا 


S 3‏ 
واحدًا على طريقة حضرموت فأ ارق تو E‏ أسماء العدد فلا استتكار 





ا اب ا ا 






Ó ys 453 bi iye O 


e 
ا أو بيت شعر. وناهيك بتسوية‎ R e وشَاب قَرْنَاهًا. وكما‎ ió 
سيبويه بين التسمية بالجملة والبيت من الشعرء وبين التسمية بطائفة من أسماء‎ 
حروف المعجم» دلالة قاطعة على صحة ذلك. وأما تسمية السورة كلها بفاتحتها‎ 
فليست بتصيير الاسم والمسمى واحدًاء لأنها تسمية مؤلف بمفرده» والمؤلف غير‎ 
all منه ومن حرفين مضمومين‎ Gja المفرد. ألا ترى أنهم جعلوا اسم الحرف‎ 
كقولهم: صاد» فلم يكن من جعل الاسم والمسمى واحدًا حيث كان الاسم مؤلما‎ 
والس را‎ 
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(100) Üçüncü olarak; sürelerin başında bu harflerin bulunması sürenin 
kulağa ilk gelen sesinin müstakil bir i'râb türüne ait olması bir tür i'câz 
alameti teşkil etmesi amacına yöneliktir. Zira bizzat bu harflerin kendilerini 
kullanarak konuşma konusunda ister ümmi olsun ister kitap ehli olsun bü- 
tün Araplar aynı seviyede idiler. Oysa harflerin isimlerini bilme konusunda 
durum böyle değildir. Bu bilgi sadece okuma yazma bilenler ve Ehl-i Kitap 
ile ilişkiye geçip onlardan bir şeyler öğrenmiş olanlara mahsus idi. Dolayı- 
sıyla ümmi bir kişi olan Peygamber (s.a.) nasıl okuma yazma bilmiyorsa, 
bu harflerin isimlerini de [kendiliğinden] bilip kullanması garip karşılanması 
gereken uzak bir igtimaldir Nitekim Allah Teâlâ, “Sen daha önce kitap da 
okumuyordun; (yazı namına) sağ elinle bir çizgi de çekmiyordun. Öyle 
olsaydı, mutlaka şüphelenirlerdi”bâtul gafaftarları.» (Ankebut 29/48) buyur- 

MD A 
muştur. Dolayısıyla, sûrelerin başında bit Kahrflerin zikredilmesi Hazret-i 
Peygamber'in Ehl-i Kitap’ dan herhàn í bir bilgi öğtenmediğinin herkes ta- 
rafından biliniyor olmasi ile birlikte işüfldüğtk de, tıpkı Kur'ân'da ge- 
لم‎ © > 
çen kıssalar gibi, Kureyşlilerin Kol yin diini benimsemiş olanların daha 
önce bilmedikleri şeyler. ime ki ve Bütün bunların Hazret-i 
A 
Peygambere Allah tarafímdanVahyedilmig plduğunu gösterme ve onun 
gerçekten peygamber oldüğünu (kyk hdsusunda kıssalarla ortaklık 
arz etmektedir. Sürelerin başında bu harflerin bu şekilde bulunması, onun, 
herhangi bir kimseden bir şey öğrenmediği halde anlaşılması güç ifadeler 


kullandığı anlamına gelir Iki bu da nübüvvetine delâlet eder.] 


[101] Bil ki Allah Teâlâ'nın süre başlarında bu isimleri kullanmış olması 
üzerinde düşündüğün zaman, bu [isimlerin müsemmâları olan] harflerin alfabede- 
ki yirmi dokuz harfin tam sayı olarak yarısı kadar, yani on dört tane olduğunu 
görürsün. Bunlar Elif, Lâm, Mim, Sâd, Rû, Kâf, He, Yâ, Ayn, Tâ, Sin, Hû, 
Kâf ve Nün harfleridir. Sonra bu on dört harf üzerinde düşündüğün zaman, 
bunların harf cinslerinin tamamını ihtiva ettiğini görürsün. Bunu şöyle açıkla- 


yabiliriz: Bunlar içerisinde; 


* Hurüf-i mehmüse adı verilen [fısıltı şeklinde zayıfça seslendirilen, telaffuz esnasın- 


da nefesin aktığı) harflerden yarısı, yani Sâd, Kaf, He, Sin ve Hâ; 


Deel‏ الوجه الثالث: أن ترد السور مصدَرَة بذلك ليكون İZİ‏ ما يقرع الأسماع 
ا ga‏ الاعزات» وتقدمة lü ile Yİ EY ya‏ أن النطى yl‏ 
أنفسها كانت العرب فيه مستوية الأقدام: الأميون منهم وأهل الكتاب» بخلاف النطق 
بأسامي الحروف. فإنه كان مختصًا بمن خط وقرأ وخالط أهل الكتاب وتعلم منهم» 
وكان مستغربًا مستبعدًا من الأمي التكلم بها استبعاد الخط والتلاوة» كما قال عز 
وجل: al e Şİ ES us}‏ مِنْ كتاب وَلَا AE‏ بيمينك Éj‏ لَازئَاتٍ الْمبطِلُونَ) 
[العنكبوت: .]٤۸‏ فكان حكم النطق بذلك مع اشتهار أنه لم يكن ممن اقتبس e EE‏ 
أهله حكم الأقاصيص المدكورة يي رليم تكن قريش ومن دان بدينها في 
شيء من الإحاطة بهاء ي اک ذلك yil‏ جهة إلوحي؛ وشاهد بصحة نبوته 


pa O i A, 
2 hi | وبمنزلة أن يتكلم بالرطانة هن غير‎ 






[De]‏ عل لك نات ا 
افا viral‏ اا حروف ا e‏ : الألف» واللام» 
والميم» والصاد» والراء» والكاف» والهاء والياء» والعين» والطاء والسين» والحاء 
والقاف» والنون في تسع وعشرين سورة على عدد حروف المعجم. ثم إذا نظرت في 


هذه الأربعة عشر وجدتها مشتملة على أنصاف أجناس الحروف» بيان ذلك أن فيها: 


من المهموسة نصفها: الصادء والكاف» والهاءء والسين» والحاء. 
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* Hurûf-i mecbûre adı verilen (güçlü ve yüksek sesle ifade edilen (5) قو ربض‎ Jb 
غزا جند مطيع‎ harfleri] harflerden yarısı, yani Elif, Lam, Mim, Râ, Ayn, Tâ, Kaf, 
Yâ ve Nün; 

* Şiddetli harflerin yarısı, yani Elif, Kâf, Ta ve Kaf; 

* Yumuşak [rihvet] harflerin yarısı, yani Lâm, Mim, Râ, Sâd, He, Ayn, Sin, 
Hå, Yâ ve Nûn; 

* [tbûk harflerinin yarısı, yani Sâd ve Tâ; 

* İnfitah harflerinin yarısı, yani Elif, Lâm, Mim, Râ, Kâf, He, Yâ, Ayn, Sin, 
HA, Kaf ve Nûn; 


* İsti'lâ harflerinin yarısı, yani Küf alya a 
Pagi 


* İnce [istif' al] harflerden yarısı, if, Lâm, Mim, Râ, Kaf, İnce He, YA, 
“Ayn, Sin, kalın Hå, Nûn LSY nA كت‎ 


in zafiyan, Allah Teâlâ'nın bütün 
bu harf cinsleri içerisinde, ln okü Anfin zikretmemiş olduklarından 
daha fazla olduğunu görürsün. ii Red gizli olan Allah Teâlâ her 


türlü noksanlıktan münezzehtir. Bildiğin gibi, bir şeyin büyük kısmı onun 


A 
* Kalkale harem yani Xã EN 
1 Igdiğ 


[102] Sonra kelime iii 


SA, 


tamamı konumundadır. İşte bu, Kur'ân'ın muhtasar ifadelerine ve incelikle- 
rine mutabık bir durumdur. Sanki Allah Teâlâ bu şekilde Araplara, sözlerini 
oluşturdukları harfleri tâdat ederek onlara meydan okumuş, kendilerini ilzam 


etmiştir. 


[103] Allah Teâlâ'nın bu harfleri hususen ve belli bir maksada binaen zik- 
retmiş olduğunun bir delili de, kelâmın terkibinde en çok bu harflerin yer al- 
masıdır. Örneği: Elif ve Lâm harflerinin çok sık yer aldığı sürelerin başında bu 
harfler tektar edilmiştir. Bunlar Bakara, Âl-i İmrân, Rûm, Ankebût, Lokmân, 


Secde, A'râf, Ra'd, Yunus, İbrahim, Hüd, Yusuf ve Hicr süreleridir. 


الكشاف 


ومن المجهورة نصفها: الآلف» واللام» والميم» والراءء والعين» والطاء 
والقاف» والياع والنون. 


ومن الشديدة نصفها: الآلف» والكافء والطاء والقاف. 


ومن الرخوة نصفها: «eUl‏ والميم» والراء hall,‏ والهاى والعين» والسين» 
والحا والیاء والنون. 


ومن المطبقة نصفها: الصادء والطاء. 


كك daN ei‏ واللام» والميم» cel İla‏ والكاف» والهاءء 
والعين» والسين» والحاء AR‏ 
ومن اله gt şi‏ والطاء. 


gra‏ المنخفضة TER AE j‏ والكاف» والهاءء 
والياءء والعين» والسين» liği‏ و Sya‏ 5 
رمن Üy ye‏ 


ر] كله 
b (ver)‏ ازيف الكل ات E E LA iğ‏ 


هذه الأجناس المعدودة مكثورة بالمذكورة منهاء فسبحان الذي دقت في كل شىء 
حكمته. وقد علمت أن معظم الشيء وجله ينزل منزلة كله» وهو المطابق للطائف 
التنزيل واختصاراته» فكأن الله عرّ اسمه عدّد على العرب الألفاظ التى منها تراكيب 
كلامهم» إشارة إلى ما ذكرت من التبكيت لهم وإلزام الحجة إياهم. 

(ver‏ ومما يدل على أنه تغمد بالذكر من حروف المعجم أكثرها وقوعًا في 
تراكيب الكلم» أن الألف واللام لما تكاثر وقوعهما فيها جاءتا في معظم هذه الفواتح 
saa‏ وهي فواتح سورة البقرة» وآل عمران» والروم» والعنكبوت» ولقمان» 
والسجدة؛ والأعراف» والرعد» ويونس» وإبراهيم» وهود ويوسف» والحجر. 
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Sa > 


(104) Şayet “Bu harflerin tamamı Kur'ân'ın başında toplu olarak sayılamaz 
mıydı; neden değişik sürelerin başında parça parça olarak yer almış?” dersen, 
şöyle derim: Muhataplara benzerini getirmeleri için meydan okunan şeyin baş- 
ka bir şey değil de bu harflerden müteşekkil bir kelâm olduğuna farklı farklı 
sürelerde tekrar tekrar dikkat çekmek, maksada ulaşma konusunda daha etkili, 
kulaklar ve kalpler üzerinde daha tesirlidir. Kur'ân'da geçen diğer bütün 'tek- 
rar'lar için de bu durum söz konusudur. Bütün bu tekrarlarda, tekrar edilen 
hususun gönüllerde iyice yerleşmesi hedeflenmektedir. 


[105] Şayet “Bunlar hep aynı düzen içerisinde zikredilemez miydi; neden 
bazı sürelerin başında Sâd, Kaf ve Nûn gibi tek harf şeklinde, bazılarında TaHâ, 
‘TaSîn, YâSin, HâMim gibi iki harf şeklinde, bazılarında Elif-Lâm-Mim, Elif- 
Lâm-Râ, Tâ-Sin-Mim gibi üç harf şeklinde, bazılarında Elif-Lâm-Mim-Sâd, 
Elif-Lâm-Mim-Râ gibi dört harf şeklinde ye bazılarında da Kâf-Hâ-Yâ- Ayn- 
Sâd ve Hâ-Mim-'Ayn-Sin- -Kaf gibi bey hakgeklinde kullanılmıştır?” dersen, 
şöyle derim: Çünkü Arap dilinin | kelime yapısı 3 Sp üç harf, azami beş harften 
müteşekkil olduğu gibi «مماووية‎ sa ade ederkefrkullandıkları üsluplar da 


çeşitlilik arz eder. Işbu sepepl e 5 başlaryıdaki harflerde de bu çeşitlilik üs- 


lubu izlenmiştir. ekler 


[106] Şayet “Bu hurbi mukatta'adan her birini hususen tam da başında 
bulunduğu süreye tahsis edilmi 6s $ za nedir?” dersen, şöyle derim: 
Maksat dikkat çekmek o Iduğ içip Y a سول رول‎ ayrım olmaksızın bütün bu 
harflerin tamamı bu maksadı hâsıl % AME] içindir- hurüf-i mukatta'adan her- 
hangi birinin belli bir süreye tahsis edilmiş olmasının hususi bir sebebini ara- 
mak gerekmez. Bu tıpkı insanın çocuklarından birini Zeyd, diğerini Amr diye 
isimlendirmesine benzer. Bu kişiye, “Neden bu çocuğuna Zeyd ismini, şuna da 
Amr ismini verdin?” diye sorulmaz, çünkü isimlendirmeden maksat bir şeyi di- 
ğerinden ayırt etmektir ve hangisine hangi isim verilirse verilsin, her hâlükârda 
bu ayırt etme gerçekleşmiş olmaktadır. Bu sebeple de “neden şu cinse insan, bu 
cinse at denildi; neden dayanmaya darb, dikilmeye Rzyûm, bunun tersine ise 


ku ûd denildi” gibi sorular anlamlı değildir. 


[107] Şayet “Neden bu hurüf-i mukatta'adan bazıları müstakil âyet 
sayılırken diğer bazıları sayılmamaktadır?” dersen, şöyle derim: Bu, tıp- 
kı süreleri bilmek gibi tevkifi (vahye dayalı) bir bilgidir ve bu alanda kı- 
yasa yer yoktur. ElifLâmMim, bulunduğu altı sürenin başında müstakil 
âyettir. Aynı şekilde Elif-Lâm-Mim-Sâd ve Elif-Lâm-Mim-Râ birer âyet 
değildir. Elif-Lâm-Râ da, başında bulunduğu beş sürede bir âyet değildir. 


الكشاف 


[Dea‏ فإن قلت: فهلا عدّدت بأجمعها في İZİ‏ القرآن؟ وما لها جاءت مفرقة 
على السور؟ قلت: لأن إعادة التنبيه على أن المتحدّى به مؤلف منها لا غير» وتجديده 
في غير موضع واحد أوصل إلى الغرض وأقرٌ له في الأسماع والقلوب من أن يفرد 
ذكره مرة» وكذلك مذهب كل تكرير جاء في القرآن فمطلوب به تمكين المكرر في 
النفوس وتقريره. 

[eo]‏ فإن قلت: فهلا جاءت على وتيرة واحدة؟ ولم اختلفت أعداد حروفها 
فوردت ص و ق ون على حرف؛ وطه و طس و يس و حم على حرفين؛ والم والر 
وطسم على ثلاثة أحرف؛ والمص geh‏ على ,أريعة أحرف؛ وكهيعص وحم عسق 
EET‏ وت i‏ ع دام انايب الكلام» وتصرفهم فيه 
على طرق شتی ومذاهب رمت ie Sge‏ عرو gi‏ كلع على حرف وحرفين إلى 
ار فلم تجا لك Şİ ١‏ ذلك Bİ‏ 

Ml 

op ]٠١5[‏ قلت: فا احا کل سو ر بالفاتحة التي اختتصت بها؟ 
قلت: ai e en‏ 
كان las‏ وجه الاختضامن:شاقطاء كما إذا سى الرجل yani‏ أولاده ردا Ma‏ 
عمرّاء لم يقل له: لم خصصت ولدك هذا بزيد وذاك بعمرو؟ OY‏ الغرض هو التمييز 
وهو حاصل أية سلك؛ ولذلك لا يقال: لم سمي هذا الجنس بالرجل وذاك بالفرس؛ 
ولم قيل للاعتماد الضرب» وللانتصاب القيام؛ ولنقيضه القعود؟ 


[ey]‏ فإن قلت: ما بالهم عدّوا بعض هذه الفواتح آية دون بعض؟ قلت: هذا علم 
توقيفي لا مجال للقياس فيه كمعرفة السور. أمّا الم فآية حيث وقعت من السور المفتتحة 


بهاء وهي ست. وكذلك المص آية» والمر لم تعد آية» والرليست بآية في سورها الخمس» 
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Tâ-Sin-Mim ise, başında bulunduğu iki sürede âyettir. TâHâ ve YâSin de âyet- 
tir. TâSin âyet değilken HâMim, başında bulunduğu bütün sürelerden bir 
âyettir. HâMim “Ayn-Sin-Kâf” iki âyet, Kâf-Hâ-Yâ-'Ayn-Sâd ise bir âyettir. 
Sâd, Kaf ve Nün'dan hiçbiri âyet değildir. Bu Küfe kıraat imamlarının görüşü- 
dür. Diğerleri ise bunların hiçbirini müstakil âyet saymazlar. 


[108] Şayet “Tek bir kelime hükmünde olan bir şey nasıl âyet sayılıyor?” 
dersen, şöyle derim: Nasıl © 4> jll (Rahmân 55/1) ve oğul (İkisi de yemyeşil” 
(Rahmân 55/63)) ifadeleri bir kelime oldukları halde âyet sayılıyorsa, bunlar da 
öyle, yani tevkifi olarak âyet sayılmaktadır. 


[109] Şayet “Vakıf açısından bunların hükmü nedir?” dersen, şöyle derim: 
Bunlar devamındaki kelimelerden bağımsız ve müstakil mâna sahibi kelimeler 
olarak düşünülürse, o zaman her Birikde tüm vakıf yapmak gerekir. Tabit bu, 
mezkûr harfleri sürelerin isimlefi f olarak düşüneyip, sadece [‘şişşt, “hey vb.] ses- 
lerle birinin dikkatini sekme kabi 2 birer harf dlarak düşünme ya da gizli 
bir mübtedanın haberi olrak gör Gürün söZ konusudur. Örneği: [Âl-i 
İmran 3/1-2'de| sanki ön الم‎ pis îmdir] ] dşniliyor; daha sonra yeni 


bir cümle başlatılarak şa“ S إله‎ YÂNİ Allahtan bale yoktur] buyruluyor. 


[1 10] « Gi >» 5 

] Şayet “Süre başla ajal u Har aa P ‘bda mahalli var mıdır?” der 
sen, şöyle derim: Evet, bu harfleri « (Oe isimleri olarak kabul edenlere göre 
bunların i'râbda mahalli vardır, çünkü bu düşüncede olan kimseye göre bunlar 


tıpkı diğer özel isimler gibidir. 


(111) Şayet “Bunların i'râbdaki mahalli nedir?” dersen, şöyle derim: Üç 
ihtimale de açıktır; şöyle ki, mübteda olarak merfü' olabilecekleri gibi daha 
önce ifade edildiği üzere kasem harfi olarak mecrur ya da mansup da olabilir- 
ler. Yani bunlar şiirde dll lafzının farklı iki lehçede mecrur ve mansup olmasına 
benzer şekilde mecrur ve mansup olabilirler. Bu harfleri sürelerin isimleri ola- 
rak görmeyenlerin mezhebinde ise, bunların tıpkı yeni başlayan cümleler ve 
(hesap için] teker teker sayılan müfret kelimeler gibi, i'râbda mahallinin olması 


düşünülemez. 


وطسم آية في سورتيهاء وطه ويس آيتان» وطس ليست بآية» وحم آية في سورها كلها؛ 
و حم عسق آيتان» وكهيعص آية واحدة» وص و ق و ن ثلاثتها لم تعد آية. هذا مذهب 
الكوفيين؛ ومن عداهم لم يعدّوا شيئًا منها آية. 

[veal‏ فإن قلت: فكيف عد ما هو في حكم كلمة واحدة آية؟ قلت: كما عد 
Esi)‏ [الرحمن: ]١‏ وحده و[ْمُدْهَامَئَانْ [الرحمن: 14] وحدها آيتين على 
طريق التوقيف. 

[veal‏ فإن قلت: ما حكمها فير EREN‏ يوقف على جميعها وقف 
2 ذا حملت على معنى İK‏ ما بعد وذلك إذا لم تجعل 

ir‏ و ی د ت خدها أغيان اھا يدوك 

كقوله عز قاتلا: [الم] er el‏ 206 ل ú FA‏ |“ 35{ [آل عمران: 


E .]؟-١‎ 


مت اي 
ob Doe‏ قلت: هل لهذه الفواتح محل من الإعراب؟ قلت: نعم؛ لها محل 


فيمن جعلها أسماء للسورء لأنها عنده كسائر الأسماء الأعلام. 

Donl‏ فإن قلت: ما محلها؟ قلت: يحتمل الأوجه الثلاثة. أما الرفع فعلى 
الابتداء وأما النصب والجن فلما مر من صحة القسم بها وكونها بمنزلة: الله والله 
على اللغتين. ومن لم يجعلها أسماء للسور» لم يتصوّر أن يكون لها محل في مذهبه؛ 
كما لا محل للجمل المبتدأ وللمفردات المعدّدة. 
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2. İşbu şüphe götürmez kitap müttakiler için kılavuzdur. 


(112) Şayet “Uzak bir şeye işaret için kullanılan ذلك‎ [O [ kelimesi ile uzak 
olmayan bir şeye işaret etmek nasıl doğru olabilir?” dersen, şöyle derim: Bu- 
rada ذلك‎ ile, telaffuz edilmiş ve bitmiş olan الم‎ [Elif-Lâm-Mîm] ifadesine işaret 
edilmektedir. Telaffuz edilmiş ve bitmiş olan kelime ise uzak olan şey hükmün- 
dedir. JJ kelimesi, kişinin konuşup bitirdiği ve ardından “Bunda kuşku yok- 
tur” demek istediği her durumda kullanılır. Aynı şekilde hesap yapan kimse 
hesabı bitirdiği zaman, “İşte bu şöyle şöyledir” der. Allah Teâlâ da Y; فارض‎ Yy 
پټ « ذلك‎ öle ŠI [Ne çok kart, ne de çok körpedir; bu ikisinin ortası dinç bir sığırdır.” 
(Bakara 2/68([ ve 55 als ذَلِكُمَا ممًا‎ (“İşte bu, Rabbimin bana öğrettiği şeylerden- 

” (Yusuf 12/37)] âyetlerinde ذلك‎ kelimesini bu şekilde kullanmıştır. Ayrıca 
Kur'ân, gönderenden gönderiliş fg ark uzak konumunda olacaktır. 


Örneği: Bir dostuna daha önce bir şeye mişsen, Vi احتفظ‎ (onu muhafaza et] 
dersin. (Yani o şeyi dostuma-yermiş olduğu irak e sayılır ve ona “bu” zamiri ile 


ie 
5 an gi 
değil, “o” zamiri ile işaret edersin.) 6 Aa N 


m) 


[113] Bir görüşe göreise ifade, “ke lerin vaar edilen kitap” anlamındadır. 


(114) Şayet “Neden 5-57 sey, yapi ire müennes olduğu halde, ona 
işaret için kullanılan ism-i işaret -Mrüzekker kullanılmıştır?” dersen, şöyle de- 
rim: Bu iki şekilde açıklanabilir: Âyette geçen 444 kelimesi ya &U3'nin haberi 
olacaktır ya da sıfatı olacaktır. Eğer haberi olduğunu var sayarsam, o zaman bu 
işaret ismi, kitap mânasında olacak, her ikisinin müsemmâsı aynı olacaktır. Bu 
sebeple de, tıpkı men kânet ümmeke [Senin annen kimdi?| cümlesinde müennes- 
lik hükmü geçerli olduğu gibi, burada da /74b kelimesinin müzekkerliğinin 
işaret isminde de geçerli olması caiz olacaktır. Eğer işaret isminin 4446 kelime- 
sinin haberi değil de sıfatı olduğunu var sayarsam, o zaman bu ifade ile açık 
bir şekilde kitaba işaret etmiş olurum. Zira işaret ismi ile kendisine sıfat olarak 
gelen cins isme işaret edilir. Örneği: Hindi zâlikel-insân' ev zâlikeş-şahs" feale 
kezâ (Hint, şu insan (ya da şu şahıs) şunu yaptı) denilir. (Nâbiğa| ez-Zübyâni [v.604] 
şöyle demiş: 


(Sevdiğim) Nu'mâ'nın ayrılıktan dolayı beni kınadığını haber aldım 


Allah yar ve yardımcısı olsun şu kızgın, kınayıcı Nu'mâ'nın! 


GRİ لا رَيْبَ فيه هُدّى‎ DESİN SUS - ١ 
فإن قلت: لم صحت الإشارة بذلك إلى ما ليس ببعيد؟ قلت: وقعت‎ [yay] 
الإشارة إلى الم بعد ما سبق التكلم به وتقضى» والمقضى في حكم المتباعد» وهذا في‎ 
كل كلام. يحدّث الرجل بحديث ثم يقول: وذلك ما لا شك فيه؛ ويحسب الحاسب‎ 
LA öğ عَوَان‎ X ثم يقول: فذلك كذا وكذا. وقال الله تعالى: لا فار ولا‎ 
مقا على رَبَى) [يوسف: ۳۷]» ولأنه لما وصل من‎ İİ iü A a 
المرسل إلى المرسل إليه وقع في حد البعد» كما تقول لصاحبك وقد أعطيته شينًا:‎ 
5 احتفظ بذلك.‎ 
a 

alma وقيل: معناه ذلك و اكاب‎ [Doy] 
CHART ليه ؤنث:‎ MİM فإن قلت: لم کر اسم‎ Dod 
ولي سد ين‎ akk أجمل الات خر کر‎ öy 
كما أجرى عليه في التأنيث في‎ ESEK ومسماه ه مسماء» فجاز إجراء حكم عليه في‎ 


HEN 


WE 
İY diyo Sİ آل‎ e tl موك كالما‎ laz öl قولهم: من كانت أمّك.‎ 


1 يعمد 


r 


اسم الإشارة مشار به إلى الجنس الواقع صفة له. تقول: هند ذلك الإنسان؛ أو ذلك 
الشخص فعل كذا. وقال الذبياني: 


3 


Lİ‏ نُعْمَى على الهجْرّان عاتبة 4 GE GüL‏ لذاك العاتب الراري 
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(115) Şayet “ù ذلك الكتاث‎ ile الم‎ arasında nasıl bir irtibat vardır?” dersen, 
şöyle derim: Eğer gilin sürenin ismi olduğunu kabul edersen, o zaman bu 
ikisi arasındaki dilbilimsel irtibata dair birkaç ihtimal vardır. Birincisi in 
mübteda, ism-i işaret olan منص ذلك‎ ikinci mübteda, Asrın ise haber ol- 
masıdır. الكتاث‎ Á cümlesi ise (cümle olarak), ilk mübtedanın yani لم‎ Vin 
haberidir. Buna göre anlam; “İşte bu, kâmil mânada kitaptır (kitap dediğin 
budur)” şeklinde olur. Sanki burada, diğer kitapların bu kitaba mukayese 
edildiğinde eksik oldukları, kitap adını almaya layık olmadıkları kastedil- 
miş gibidir. Nitekim #ğve-racul” [adam dediğin odur] ifadesinde de, söz edi- 
len kimsenin erkeklerde bulunan bütün iyi hasletleri kendisinde topladığı, 
kâmil mânasıyla bir erkek/ ELİ kastedilmiş olmaktadır. Şair şöyle 


demiştir: > a 
Ey Halid'in e Kavim eserin melih tam anlamıyla... 


[116] İkinci hrima Sİ kiri AK sıfat E Bu durumda an- 
lam, “o vaat edilmiş kitap” "E f başka #jimal, “الم‎ in hazfedilmiş 
bir mübtedanın haberi nn göre cümle hâzihi ElifLâmMim IBu, 
ElifLâmMim'dir) şekl indedir ed dü Y ikirfci Eya da bedeldir ki bu durum- 
da الْكِتاث‎ kelimesi sıfat olur. Bir GL hâzihi ElifLâmMim [Bu, Elif- 
Lâm-Mim'dir| ifadesinin bir cümle, ذلك الكتاث‎ ifadesinin ise diğer bir cümle 


olmasıdır. 


(117) Bu ihtimaller, الم‎ sürenin ismi olduğunda söz konusudur. Fakat 
gilin sadece bir ses konumunda olduğu kabul edilirse, o zaman U5 mübte- 
da, الكتاث‎ ise haber olur. Buna göre anlam, “Kitap dediğin, işbu inzâl edilen 
kitaptır” şeklindedir. Ya da الكتاث‎ sıfat, devamındaki cümle ise haber olur. 
Veya hazfedilmiş bir mübteda takdir edilir ki bu mübteda “o” zamiridir. “O” 
zamiri, “bu harflerden müteşekkil olan şey” anlamına gelir ve cümle, “işte o, 


bu kitaptır” şeklinde olur. 


(118) İbn Mes'üd (ra.) (w.32/652) bu âyeti رَيْبَ فيه‎ y ÉSI İs الم‎ [Elif- 
LâmMim. Kitabın peyderpey indirilişinde hiçbir kuşku yoktur] şeklinde okumuştur; 


bu okunuşta cümlenin unsurları arasındaki irtibat açıktır. 


(vel‏ فإن قلت: أخبرني عن تأليف İŞ‏ الْكِنَابُ) مع الم). قلت: إن جعلت 
Kİ‏ للسورة ففي التأليف وجوه: أن يكون [الم) za‏ و إِذَلِكَ). مبتدأ ثانيّاء 
ÇİNİ,‏ خبره» والجملة خبر المبتدأ الأوّل؛ ومعناه: أن ذلك الكتاب هو الكتاب 
الكامل» كأن ما عداه من الكتب في مقابلته ناقص» وأنه الذي يستأهل أن يسمى كتابًا؛ 
كما تقول: هو الرجل» أي الكامل في الرجولية» الجامع لما يكون في الرجال من 
مرضيات الخصال. وكما قال: 
2 مم قوم کل Geziye‏ 


RTE 
PAS 
e EE aT phu N Doa 


}1 ) خبر مبتدأ gelişime‏ ها با ذلك برا انیا أو بدلا على أن 
لم Gazi‏ 


الكتاب صفة» وأن يكون: 3 7 0 di‏ كاد جيه أخرى. 


(av)‏ وإن جعلت e‏ للك مبتداً خبره الكتاب» أ أى 


e 


ذلك الكتاب المنزل هو الكتاب الكامل. 0 İL‏ ة والخبر ما gi cola‏ قذر مبتدا 


محذوف» أي هو د يعني المؤلف من هذه الحروف ذلك الكتاب. 


Dİ‏ وقرأ عبد الله: (الم تَنْزِيلُ YES‏ رَيْتَ فيه)؛ وتأليف هذا ظاهر. 
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[119] Rayb, råbe fiilinin mastarıdır. İçinde bir kararsızlık oluştuğunda, 
buna 74y6 denir. İçeride oluşan kararsızlık ise insan nefsinin endişeli ve sıkıntılı 
bir hal almasıdır. Hasan (r.a.) bu mânada Hazret-i Peygamber'in şöyle buyur- 
duğunu rivayet etmiştir: “Seni şüphelendiren [rahatsız eden] şeyi bırak, şüphe- 
lendirmeyene yönel. Zira kuşkusuz şek huzursuzluk, doğruluk ise mutmain- 
liktir.” [ Tirmizî, “Sıfatu'l-kıyâme”, 60). Yani bir işin şüpheli olması, insanın nefsini 
endişe ve kararsızlığa sevk eder, sahih ve doğru olması ise kalbin mutmain olup 
sükün bulmasına sebep olur. Bu meyanda insanı endişeye düşüren, kalpleri ye- 
rinden çıkaracak gibi korkuya sebep olan felaketlere xaybu'z-zamân denilmiştir. 
Yine rivayete göre; Hazret-i Peygamber gölgelik bir yerde kıvrılıp uyuyan bir 
geyik görünce, بشىء‎ isi لا ثرئه‎ (Hiç kimse herhangi bir şekilde onu işkillendirme- 
sin.” (Hâkim, eLMüstedrek, III, 723([ buyurmuştur. 


(120) Şayet “Allah Teâlâ burada ` şüpheyi nasıl mutlak mânada, tamamen 
nefyetmiş? Halbuki Kur'ân hakkında şüphe Jiyan nice insan var” dersen, şöyle 
derim: Burada Allah Teâlâ herhangi bir Fi senin Kuga n hakkında şüphe duya- 
bileceği ihtimalini nefyetmemiş; pa anın bat kendisinin şüphe ma- 

gile ke kesiifkanılara sahip olduğunu, 


esi gerektiğini, onu bu konuda 


halli olmadığını, zira sonderece 
böylece hiçbir kimseniZpndan şüphe 
eleştiremeyeceğini ifade Fi “Kulumuza indiğimizde yana şüpheniz 
varsa, haydi, siz de buna he eS 9 Bak ara 2/23] âyetinde de ben- 
zer bir kullanım söz konul zifa büradâ kendilerine seslenilen Müşriklerin 
Kur'ân'dan şüphe duydukları tedldilnketne te; aksine onlara bu şüpheyi orta- 
dan kaldıracak yol öğretilmektedir ki bu yol da onların bütün belâgat güçlerini 


bir araya getirip Kur'ân karşısında bu gücün yeterli olup olmadığına bakmaları, 
âciz kaldıklarında ise artık şüpheye yer olmadığından emin olmalarıdır. 


[121] Şayet “Bu âyette de tıpkı İğ فيها‎ Y [o içkide sersemleticilik yoktur.” 
(Saffat 37/47)] âyetinde olduğu gibi, zarf, yani فيه‎ ifadesi « 55 kelimesinden önce 
zikredilemez miydi?” dersen, şöyle derim: j kelimesinin başında nefy harfi 
olan Lâ'nın zikredilmesinin maksadı, Kur'ân'ın hak ve doğru olduğunu orta- 
ya koymak ve Müşriklerin iddia ettiği üzere onda şüphe olduğu düşüncesini 
nefyetmektir. Eğer önce zarfı zikretseydi, o zaman bu maksattan uzaklaşmış, 
yani sanki başka bir kitapta [diğer semavi kitaplarda] şüphe olduğu mânası ortaya 
çıkmış olurdu. Nitekim d: فيها غو‎ y [O içkide sersemleticilik yoktur.” (Saffât 37/47)] 
ifadesinde, cennet içkisinin dünya içkisinden daha üstün olduğu, zira onun 
dünya içkisi gibi aklı baştan götürmediği ifade edilmekte; adeta, “onda diğer- 
lerindeki gibi ayıp ve kusurlar yoktur” denilmektedir. 


الكشاف 


(vel‏ والريب: مصدر رابني» إذا حصل فيك الريبة. وحقيقة الريبة: قلق النفس 
واضطرابها. ومنه ما روى الحسن بن علي قال: سمعت رسول الله © يقول: ”دع 
.“ أي فإن كون الأمر 
Bi‏ قن كما öle‏ له القن و se öy‏ نما كود نه 
وتسكن. وامته زيب الزمان» وهو ما يقلق النفوس ويشخضص بالقلوت من نواتيه: ومئه: 


أنه مر بظبي حاقف فقال: Xi‏ يربه أحد بشيء.“ 


ما يريبك إلى ما لا يريبك» فإن الشك ريبة» bly‏ الصدق طمأنينة 


Drel‏ فإن قلت: كيف نفى الريب على سبيل الاستغراق» وكم من مرتاب فيه؟ 
İŞL gl Yl‏ لريب leş‏ من 
yaz‏ اعادو وو ل 
على إن کشم فى تاها لكل 





فما أبعد وجود الريب منهم5”وإنما عرفهم || ق الى مزل الريب» وهو أن يحزروا 

e, e 
AE 
تتضاءل دونها؟ فيتحققوا‎ el تہ عة‎ ygs أنفسهم ويروزوا قواهم في‎ 
عند عجزهم أن ليس فيه مجال للشبهة ولا مدخل للريبة.‎ 

[1؟1] فإن قلت: فهلا قدّم الظرف على الريب» كما قدّم على JA‏ في قوله 
تعالى الا فِيهًا {j‏ [الصافات: ١٤]؟‏ قلت: لأن القصد في إيلاء الريب حرف النفي 
نفي الريب عنه» وإثبات أنه حق وصدق لا باطل وكذب كما كان المشركون يدّعونه؛ 
ولو أؤلى الظرف لقضد إلى ما daş‏ عن المراد وهو YES İİ‏ آخر a‏ الري» كما قضد 
في قوله لا فيهًا (İzi‏ تفضيل خمر الجنة على خمور الدنيا بأنها لا تغتال العقول 


كما تغتالها هى» كأنه قيل: ليس فيها ما فى غيرها من هذا العيب والنقيصة. 
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(122) Ebuş-Şa'sâ [Süleym b. el-Esved el-Muhâribi; v.82/701) bu ifadeyi merfü' 
olarak فيه‎ S5) y şeklinde okumuştur. Bu okuyuş ile meşhur kıraat arasın- 
daki fark şudur; meşhur okuyuş, “şüphe namına hiçbir şey bulunmadığını” 
ifade ederken, bu okuyuş, “hiçbir şüphe olmadığı” anlamını zorunlu değil, 
mümkün kılmaktadır. Meşhur olan, فيه‎ üzerinde durmaktır. Nâfi“ [v.169/785] 
ve Âsım'ın (v.127/7451 ise رَيْبَ‎ J ifadesinde durdukları rivayet edilmiştir. An- 
cak bu durumda cümlenin haberinin [a ifadesinin] niyette takdir edilmesi ge- 
rekmektedir. Bunun bir benzeri via لا‎ (zararı yok” (Şu'arâ 26/50)) âyetinde ve 
Arapların kullandığı لا بأس‎ [sorun değil) ifadesinde söz konusudur. Hicazlıların 
lisanlarında bu tür ifadeler çoktur. Bu şekilde vakıf yapıldığında cümlenin tak- 


diri yine رَيْبَ فيه‎ Y şeklinde olmaktadır. 


Awr 


[123] el-Hüdå kelimesi, epi ve el bijkd ibi fu'al vezninde mastar olup, 
insanı amacına ulaştıran, delâlef | Ikılavyzluk| “dehektir. Dalâlet kelimesinin zıttı 
olması da bunu سد‎ Allah TO ler işe hidayet karşılığı dalâleti 
satın alanlar!..” (Bakara 2161 [ ve “Kif 


m a yeli ادا‎ de dalâlette oldu- 
N -e > 


ğu...” (Sebe 34/24) buy put 





= 
[124] Yine övgü a 3 7 denikdiği gibi- mehdiyyun deni- 
lir; ayrıca, ihtedâ fiili e a اقم‎ olan bir fiil aslına ters bir 
anlamda olamaz. Nitekim aynı Xi dl geh abd fa'ğtemme [Onu üzdü; o da üzül- 


dü] ve keserahů fenkesera [Onu kırdı; o da kırıldı] cümlelerinde de söz konusudur. 





[125] Şayet “Burada neden müttakiler için hidayettir” denilmiştir; mut- 
takiler zaten hidayete ermiş değiller mi?” dersen, şöyle derim: Bu, tıpkı izzet 
ve kerem sahibi bir insana, “Allah sana izzet ve kerem versin!” diye dua etmek 
gibidir; zaten var olan bir şeyin artması ve devam etmesi talep edilmektedir. 
Aynı durum الخشتقيم‎ bi al هدنا‎ [Bizi doğru yola ilet.” (Fâtiha 1/6)] âyetinde de 


söz konusudur. 


(126) Diğer bir açıklama da şudur: Burada Allah mü'minleri, takva elbisesi- 
ni giymek üzere oldukları durumda, “müttakiler” olarak isimlendirmiştir. Aynı 
durum Hazret-i Peygamber'in, “Kim bir 6/5 öldürürse, üzerindeki ganimet 
onundur” [Buhart, “Fardu'l-humus”, 17] sözünde de söz konusudur. Yine İbn Ab- 


bâs'dan (v.68/688) rivayet edildiğine göre Hazret-i Peygamber şöyle buyurmuştur: 


الكشاف 


İİ وقرأ أبو الشعثاء لا رَيْبٌ فيه بالرفع؛ والفرق بينها وبين المشهورة‎ (vve 
على( فم انهو المشهون. وعد‎ Me ال هده‎ e كوحن‎ eee 
نافع وعاصم أنهما وقفا على لا رَيْتَ)» ولا بد للواقف من أن ينوي خبرًا. ونظيره‎ 
قوله تعالى الوا لا ضَيْرَ [الشعراء: ١٠]ء وقول العرب: لا بأس» وهي كثيرة في‎ 


لسان أهل الحجاز. والتقدير: İZ Y‏ فيه. 


UYAN هُدَى) الهدى مصدر على فعل» كالسرى والبكى» وهو‎ ağ) Dyr] 


الموصلة إلى البغية» بدليل وقوع a‏ قال الله تعالى: Asi}‏ الّذِينَ 


ei 


PA 1378‏ بالْهُدَى) البقرة in‏ ا العلى مدق َو فى JAS‏ ميين) 


تعر >< 

5 AN 204 D 
ويقال: مهدي رقي موضع كتهتد؛ ولا اهتدى مطاوع هدی» ولن‎ [ra 

0 ei 
نېحو؟ غمه فاغتم» وكسره فانكسرء‎ VEM يكون المطاوع في خلاف معني آم‎ 
fry RJ 
d ل‎ (49 # 
1 الك‎ 


N- 


[y£ Cal 


op [iyo]‏ قلت: فلم قيل: (هُدّى لِلْمْتَقِينَ1 والمتقون مهتدون؟ قلت: هو 
كقولك للعزيز المكرم: أعزك الله وأكرمك» تريد طلب الزيادة إلى ما هو ثابت فيه 
واستدامته» كقوله [إِهْدِنًا الصَرَاطٌ الْمُسْتَقِيم) [الفاتحة 

[5؟١]‏ ووحه sl‏ وهو أنه سماهم عند مشارفتهم لاكتساء لباس التقوى: 


متقين» كقول رسول الله E‏ ”من قتل Aa‏ فله سلبه.“ وعن ابن عباس: 
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“İçinizden biri hac yapmak istediğinde acele etsin, zira hasta hastalanır, sapıtan 
sapıtır, ihtiyaçlar alıkoyar.” [bn Mâce, “Menâsik”, 1) Hazret-i Peygamber ölmek 
üzere olan kimseyi “ölü”, hastalanması veya sapması mümkün olan kimseyi 
de “hasta” ve “sapıtan” diye isimlendirmiştir. DUS Í >ü ولا يَلِدُوا إلا‎ (“Bun- 
ların facir ve kâfirden başka çocukları olmaz!” (Nuh 71/27)] âyetinde de bu durum 
söz konusudur; zira burada “gelecekte fâcir ve kâfir olacak kimseler” denilmek 


istenmiştir. 


(127) Şayet “Burada “sapkınlar için hidayettir denilemez miydi?” dersen, 
şöyle derim: Sapkınlar iki gruptur. Birinci grup, dalâlet üzere kalacakları bi- 
linen kimselerdir. Bunların kalpleri mühürlüdür. İkinci grup ise hidayete 
erecekleri bilinen kimselerdir. Bu durumda, Kur'ân'ın sapkınlıkta kalacakları 
bilinen gruba hidayet olması söz konusu olmayacağı için, geriye ikinci grup 
kalmaktadır. İşte bu durum açikça iade Edi ilgeek o olsaydı şöyle denilirdi: “Sap- 
kınlıktan sonra hidayete erecek olanlar için hīdayettir.” Böyle demek yerine, 
yukarıda zikrettiğimiz tazda bir ji a yllanılar 5 aynı husus daha özlü bir 


şekilde ifade edildi ve » لم عرص‎ 6 içiyhidafettir * denildi. Böylece bu ifadey- 
le, Zehrâveyn olarak قاذ انفد ادها‎ Ae Âl-i İmrân] sûrelerin[in] ilki olan 
ve yine Kur'ân'ın Zirve alarak isiml dirilen ve İğesini sürelerinin ilki olan 


Bakara süresinin başl angıcıda Allgh galap onun razı olduğu kullar zikre- 
dilerek başlanmış, süreye bu ile bir gifiş basa mağı yapılmış oldu. 


(128) Mürtaki kelimesi sözlükte ism-i fail olup vekdhu fettekā [onu koru- 


du, o da korundu) kökünden türemiştir. Vi#Zye, koruma konusunda aşırı hassas 
davranmak demektir. Bu meyanda at, toynağına yerden sert ve canını acıtacak 
bir şeyler batmasın diye ayağını koruduğu zaman fera™ vdâkı” (dikkatli at), ve 
hâzihi d-dâbbefi takıyy”” (bu hayvan kendini sakınır] denir. Şeriatta ittikd' kişinin 
kendisini cezaya müstahak kılacak fiil ya da terk gibi eylemlerden sakınması 
demektir. Küçük günahlardan sakınmanın buna dâhil olup olmadığı hususun- 
da ihtilâf edilmiştir. Bir görüşe göre doğru olan, takvanın küçük günahlardan 
sakınmayı içermediğidir, çünkü büyük günahlardan kaçınan kimsenin küçük 
günahları örtülür, silinir. Bir görüşe göre insana, zahir hali esas alınarak #4/#7in 
denir, ancak 7nzittakî ismi sadece kişinin belli bir denemeden geçmesinden son- 
ra verilir. Bu tıpkı “âdil” vasfının ancak adaletli olup olmadığı denenmiş, tecrü- 


be edilmiş kimseye verilmesi, bunun dışında verilmemesi gibidir. 


الكشاف 


”إذا أراد أحدكم الحج فليعجل» فإنه يمرض المريض وتضل الضالة» وتكون 
اا کاو ا ر ane Saya E A‏ 
تعالى ولا يَلِدُوا إلا فَاجِرًا CÉS‏ [نوح: ۲۷]ء أي صائرًا إلى الفجور والكفر. 
[iry]‏ فإن قلت: فهلا قيل هدى للضالين؟ قلت: لآن الضالين فريقان: فريق علم 
بقاؤهم على الضلالة وهم المطبوع على قلوبهم» وفريق علم أن مصيرهم إلى الهدى؛ 
فلا يكون هدى للفريق الباقين على الضلالة» فبقى أن يكون هدى لهؤلاء؛ فلو جيء 
بالعبارة المفصحة عن ذلك لقيل: هدى 1 إلى الهدى بعد الضلال؛ فاختصر 
الكلام بإجرائه على الطريقة 565 نیل EEA‏ كرابما نمل 
ذلك سلما إلى تصدير السورة aye‏ القرآن وأول المثاني» 


1 


بذكر أولياء الله والمرتضیر هن F 4 E‏ 


~ 


eo [va]‏ في ال ایم لون A,‏ رط لیات 
a‏ فرش :واه a a‏ أصابه ضلع من غلظ الأرض ورقة 
الحافر» فهو يقي حافره أن يصيبه أدنى شيء يؤلمه. وهو في الشريعة: الذي يقي نفسه 
تعاطي ما يستحق به العقوبة من فعل أو ترك. واختلف في الصغائر؛ وقيل: الصحيح 
أنه لا يتناولهاء لأنها تقع مكفرة عن مجتنب الكبائر. وقيل: يطلق على الرجل اسم 
المؤمن لظاهر الحال؛ والمتقي لا يطلق إلا عن خبرة» كما لا يجوز إطلاق لعدل إلا 


çe‏ الس 
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(129) ži JA (müttakiler için hidayet] ifadesinin i‘rãbdaki mahalli 
ref'tir, zira hazfedilmiş bir mübtedanın haberi ya da رَيْبَ فيه‎ Y ile birlikte 
متم ذلك‎ haberidir. Öncesinde geçen zarf ,[فيه]‎ haber kabul edildiği takdirde, 
LERİ JA cümlesinin mübteda olması da mümkündür. Yine ei da 
ifadesinin hal olarak mansup olması da mümkündür, bu durumda âmil, bu- 


radaki işaret mânası ya da zarftır [4i]. 


[130] Belâgat ilmi açısından daha esaslı ve köklü olan ise, bu cümlenin 
irâbdaki mahalli meselesinin bir kenara bırakılması ve şöyle denilmesidir: الم‎ 
müstakil bir cümledir ya da alfabedeki bir grup harften müteşekkil müstakil 
bir ifadedir. ذلڭ الكتاث‎ ikinci bir cümledir. فيه‎ <3) Y üçüncü cümle, s 
DSİ ise dördüncü cümledir.  Burdöpe giğmlenin belli bir tertip üzere bu şekil- 
de gelmesi ile belâgatin tam odak a edilmiş, nazmın güzelliğinin 
gereği uygulanmıştır. Zira burada 2 arada Kerhangi bir bağlantı harfi 
kullanılmaksızın, ile öy yp vílu ve كيك‎ bağldacıl bir şekilde zikredil- 
miştir. Çünkü cümle Birbirleri ê ire ir şekilde, her biri bir öncekine 
bağlı olarak gelmiştir. zi ari i ime üçüncüsü ikinciye, 


dördüncüsü de üçüncüye pA 


A 

[131] Bunu şöyle izah edebililiğ/ De burada öncelikle Kur'ân'ın, 
kendisi ile meydan okunan bir kelâm olduğuna dikkat çekmiş; ardından bu 
kelâma, kemal mertebelerinin son noktasına olma niteliğine sahip bir kitap 
olarak işaret edilmiştir ki bu durum onun meydan okuma özelliğinin onaylan- 
ması, desteklenmesi demektir. Daha sonra ona herhangi bir şekilde bir şüphe- 
nin ârız olması nefyedilmiştir. Bu da onun kemaline dair tescil ve tanıklıktır, 
zira hak ve yakinden daha üstün bir mükemmellik, bâtıl ve şüpheden daha be- 
ter bir eksiklik olamaz. Nitekim ehl-i ilimden bir zâta, “Neyden lezzet alırsın?” 
diye sorulmuş da; “Gittikçe açık seçik hale gelen delilden ve gittikçe zayıflayan 
şüpheden” diye cevap vermiş. Daha sonra Allah Teâlâ Kur'ân'ın müttakiler için 
hidayet olduğunu bildirmiş, böylece onun kesin olduğunu, hiçbir şüphenin 
onun etrafını saramayacağını; hak olduğunu ve önünden ya da ardından bâtı- 


lın ona gelemeyeceğini ifade etmiştir. 


الكشاف 


Dral‏ ومحل A)‏ لِلْمْتَّقِينَ) الرفع» لأنه خبر مبتدإ محذوفء أو خبر مع إلا 
رَيْبَ فيه) لذلك» أو مبتدأ إذا جعل الظرف المقدّم خبرًا عنه. ويجوز أن ينصب على 
الحال» والعامل فيه معنى الإشارة أو الظرف. 

Ko والذي هو أرسخ عرقًا في البلاغة أن يضرب عن هذه المحال‎ [Dre] 
وأن يقال: إن قوله [الم) جملة برأسهاء أو طائفة من حروف المعجم مستقلة بنفسهاء‎ 
رابعة. وقد‎ KER SİRİ جملة ثانية» و(لَا رَيْبَ فيه) ثالثة» و‎ Çİ ABİ, 
uni emi m vi 
ا فالثانية متحدة‎ A من غير حرف نسق» وذلك‎ 
> e 
به ثم أشير إليه بأنه‎ sisa لكام‎ 
من أعضاده» ثم نفى‎ aE DN الكتاب المنعوت بغاية ار‎ 


NOE 
لد لأنه لا كمال أكمل‎ en عنه أن ر سنت‎ 


لذتك؟ فقال: «في حجة تتبختر اتضاحًاء وفي شبهة تتضاءل افتضاحًا.» ثم أخبر عله 


via Ba بيان ذلك‎ Proj 


بأنه هدى للمتقين» فقرّر بذلك كونه يقيئًا لا يحوم الشك حوله» وحمًا لا يأتيه الباطل 


من بين يديه ولا من خلفه. 


vo 


137 


138 


25 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşâf Tefüri 


(132) Ayrıca bu dört cümlenin böyle harika bir şekilde sıralanmasından 
ve muazzam bir nazımla dizilmesinden başka, cümlelerden her birinin ihtiva 
ettiği türlü apaçık nükteler de mevcuttur. Şöyle ki: İlk cümlede (mübteda| haz- 
fedilmiş, maksada en latif ve hoş bir şekilde işaret edilmiştir. İkinci cümlede 
ma'rifelik, anlama yücelik katmaktadır. Üçüncü cümlede رَيْبَ‎ [şüphe] kelime- 
sinin فيه‎ zarfına takdim edilmesi, ondan önce zikredilmesi söz konusudur Jki 
bu, hem Kur'ân'dan şüpheyi mutlak olarak ve bütünüyle nefyetmeyi hem de başka semavi 
kitapları şüphe töhmeti altında bırakmamayı ifade etmiştir). Dördüncü cümlede hem 
hazif vardır hem de هدى‎ kelimesi mastar olduğu halde “hidayete erdiren” an- 
lamında sıfat yerine kullanılmıştır. Yine هدى‎ kelimesinin nekre olarak gel- 
mesinde ve (“mü'minler” yerine] “muttakiler”in zikredilmesinde de açık nükteler 


bulunmaktadır. 2 rk 


(133) Allah bizleri kelãmınıfî esrârnı eği anlamaya, onun nüktele- 
rini fark etmeye ve ا ا‎ amel dim tmeye muvaffak eylesin! 


3. Onlar ki; ا‎ a 1 dosdòğru kılarlar ve kendi- 
lerine Bizim nasip ettiğimiz ğin infak ederler. 


[134] dağ الْذِينَ‎ 5252086 adesi biri ihtimale göre الْمُتَّقِينَ‎ Imuttakiler) 
ifadesine bağlıdır. Bu durin ya gli olarak meeturdur ya övgü ifadesi olarak 
ya da başında bir “kastediyorum” Şili rikdir edilerek e اعد‎ veya “onlar” 
zamiri takdir edilerek merfû dur. Diğer bir ihtimale göre ise ó ga $ ال‎ [iman 
edenler] ifadesi SAAN [muttakîler] ifadesine bağlı olmayıp ayrı bir cümledir ve 
mübteda olarak merfü'dur. Haberi i ise, GA على‎ EB aÍ fişte bunlardır hidayet üze- 
re olanlar] cümlesidir. Eğer ó الْذِينَ 3% مثو‎ [iman edenler] ifadesi DERİN [muttakîler] 
ifadesine bağlı ise, RER ifadesi üzerinde durmak / vakıf yapmak caizdir; fakat 
bağlı değilse o zaman İN ifadesinde vakf-ı tâm vardır. 


[135] Şayet “Bu, ne tür bir sıfattır; ii ifadesini beyân mı etmektedir, 
ona bağlı olup anlamını mı tahsis etmektedir, yoksa Allah Teâlâ'nın sıfatlarının 
ona övgü olarak zikredilmesi gibi salt övgü olarak mı zikredilmiştir?” dersen, 
şöyle derim: Bu sıfatın keşif ve beyân için gelmiş olması muhtemeldir, zira 
muttakilerin güzel fiilleri yapıp kötülerini terketme hallerinin dayandığı temeli 


[tika] göstermektedir. 


İvi‏ ثم لم تخل كل واحدة من الأربع» بعد أن رتبت هذا الترتيب الأنيق» 
ونظمت هذا النظم السري» من نكتة ذات جزالة؛ ففي الأولى الحذف والرمز إلى 
الغرض بألطف وجه وأرشقه» وفي الثانية ما في التعريف من الفخامة» وفي الثالثة ما 
في تقديم الريب على الظرف» وفي الرابعة الحذف ووضع المصدر الذي هو هُدّى) 
موضع الوصف الذي هو ola‏ وإيراده منكرّاء والإيجاز في ذكر المتقين. 

[ver]‏ زادنا الله إطلاعا على أسرار كلامه» وتبييئًا لتكت تنزيله» وتوفيقًا للعمل 


öy 


۳ - (الَّذِينَ bie‏ كن إإلاة G3; la‏ هُم يُنْفِقُونَ) 


Beğ gir Drg‏ إما Tie PA‏ فة مجرورق أو مدح 
منصوب» ری سه یی د آرم ای ورن وإما مقتطع عن 
المتقين مرفوع على الابتداء al‏ عه ب( وليك deye‏ . فإذا كان موصولاء كان 


CIEE 
الوقف على المتقين حسنًا غير تام وإذا كان مقتطعًاء كان وقفًا تامًا.‎ 


[ivo]‏ فإن قلت: ما هذه الصفة» أواردة GAS, ÜL‏ للمتقين» أم مسرودة قبع 
المتقين تفيد غير فائدتهاء أم جاءت على سبيل المدح والثناء كصفات الله الجارية عليه 
تمجيدًا؟ قلت: يحتمل أن ترد على طريق البيان والكشف لاشتمالها على ما أسست 


EN وثرك‎ el حال المتقين من فعل‎ ade 


140 


20 


25 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


(136) Muttakilerin hallerinden olan “güzel fiilleri yapma”nın kapsamı- 
na, iyiliklerin temeli ve dayanağı olan imanın zikredilmesi ve salât ve zekâtın 
zikredilmesi dâhildir. Zira bu ikisi bedeni ve mâli ibadetlerin anası olup 
diğer ibadetlerin ölçütüdür. Nitekim Hazret-i Peygamber “Namaz dinin 
direğidir” buyurmuş (Zirmizi, “İman” 8] ve iman ile küfür arasındaki sınırın 
namazın terkedilmesi olduğunu [Mäslim, “İman”, 146 | ifade etmiştir. Yine 
zekâtı da “İslâm'ın köprüsü” olarak isimlendirmiştir. [KT.b] Ayrıca Allah 
Teâlâ, الرَّكَاةَ‎ bsi ï الْذِينَ‎ ES hi; “Şu Müşriklere yazıklar olsun ki; 
arınmak için vermezler...” (Fussilet 41/6-7)) buyurmuştur. İşte namaz ve zekât 
bu derece önemli olduğu için diğer ibadetler bunları takip eder. Bu yüzden de 
âyette bütün ibadetler tek tek tâdat edilmeyip sadece bu ikisi tüm ibadetleri 
ifade eden bir isim ve mevcut olduğu takdirde diğerlerinin de muhakkak bun- 
larla birlikte olacağı ibadetler olarak muhtasar bir şekilde zikredilmiştir. Ayrıca 
burada bu iki ibadetin önem ve fazileti de, çıkça ifade edilmiş olmaktadır. 
Müttakilerin hallerinden olan “kötü fiilleri لقم‎ de böyledir. Nitekim Allah 
Teâlâ, “(Dosdoğru eda edilen bir) namaz yüz kızartıcı £uçtan ve yadırgatıcı işler- 
den kesinlikle alıkoyar.” ifnkebur 29 ] Üy muştyü 


[137] Ancak ó مو‎ ii agri Es za) [muttakîler] ifa- 
desinin beyânı olmaması; ibadetlere Has eden اكلم جر‎ bir sıfat olması da 
minkingin Bu NA ANAN ù maksat, günahlardan kaçınanlar- 
dır. Yine, O yeğ الذِينَ‎ ifadeğinin; takva Mhibt olmakla nitelenen kimselere 
yönelik bir övgü olması da mürikökdir. Barada hususi olarak gayba iman, 
namazı dosdoğru kılma ve zekât verme fiillerinin zikredilmiş olması, bunların 
“güzel fiiller” isminin kapsamına girecek diğer şeylere nazaran daha üstün ve 


faziletli olduğunu göstermeye yöneliktir. 


[138] Îman, emn kökünden if'âl vezninde türemiş bir kelimedir. Bu meyan- 
da kelime mentühú [ona güvendim] ve åmentuhú ğayrîí [başkası beni kendine gü- 
vendirdi] şeklinde kullanılır. Sonra biri diğerini tasdik ettiği zaman مق‎ 824 
denilir. Bunun hakikat anlamı ise, “yalanlamayacağı ve muhalefet etmeyeceği 
konusunda ona güvence verdi” şeklindedir. İmanın, mefûlünü Bâ harf-i ceri ile 
almasının sebebi ise, bu kelimede “onaylıyorum” ve “itiraf / kabul ediyorum” an- 
lamının bulunmasıdır. Ebü Zeyd el-Ensâri'nin [v.215/830] Araplardan naklettiği 
mâ âmentü en ecide sahåbet” [Arkadaş bulacağıma güvenemedim] ifadesinde geçen 
imanın aslı ise güvenmek, sükün bulmak ve mutmain olmaktır. İL Oyuk 
ifadesi için her iki yorum da uygun ve güzeldir. Zira anlam, “onlar gaybı kabul 
ederler” veya “gerçek olduğu konusunda ona güvenirler” şeklindedir. 


peal‏ أما الفعل فقد انطوى تحت S5‏ الإيمان الذي هو أساس الحسنات 
cal Ball T a‏ أن انيه نا Ay li ei Lal‏ 
العيار على غيرهما. ألم تر كيف سمى رسول الله يي الصلاة عماد الدين؟ وجعل 
الفاصل بين الإسلام والكفر ترك الصلاة؟ وسمى الزكاة قنطرة الإسلام؟ وقال الله 
تعالي: GS EA a3)‏ الَّذِينَ لا GN OR‏ [فصلت: 1-7]. فلما كانتا بهذه 
المثابة كان من شأنهما استجرار سائر العبادات واستتباعها. ومن ثم اختصر الكلام 
اختصاراء بأن استغنى عن ie‏ الطاعات بذكر ما هو كالعنوان لهاء والذي إذا وجد لم 
تتوقف أخواته أن تقترن به 2 ما زی فلكم مر الإفصاح عن فضل هاتين العبادتين. 
وأما الترك فكذلك. saN‏ قوله : LURA‏ هى عن الْمَحْشَاءِ İN‏ 
العنکیوت: ١٤آ؟‏ فل I KEK‏ 
bd 3‏ 2 
Dev]‏ ويحتمل أن ÜL OLAN‏ ا وکو صفة برأسها دالة على 
فعل الطاعات» ويراد Şİ EE‏ ويحتمل أن تكون مدحًا 
للموصوفين بالتقوى» وتخصيصًا Ola‏ بالغيب وإقام الصلاة وإيتاء الزكاة بالذكر؛ 
إظهارًا لإنافتها عن سائر ما يدخل تحت حقيقة هذا الاسم من الحسنات. 


[Dral‏ والإيمان: إفعال من الأمن. يقال: آمنته» وآمنته غيري. ثم يقال: آمنه 


إذا صدّقه. وحقيقته آمنه التكذيب والمخالفة. وأما تعديته بالباء فلتضمينه معنى Sİ‏ 


واعترف. وأما ما حكى أبو زيد عن العرب: ما آمنت أن أجد صحابة» أي ما وثقت»› 


فحقيقته صرت ذا أمن به» أي ذا سكون وطمأنينة. وكلا الوجهين حسن في DBI‏ 


ği‏ أي يعترفون به أو يثقون بأنه حق. 
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139) ái kelimesinin imana bağlı olmayıp [yani iman edilecek şey anla- 
mında ina bal konumunda olması da mümkün olup anlam, “iman ettik- 
leri şey kendileri açısından gayb olduğu halde ona iman ederler” şeklindedir. 
Bu durumda iman ile gayb arasındaki ilişkinin) hakikati; “onlar gayb halinde iken 
iman giysisini giyerler” şeklindedir. Nitekim لَب‎ Hs يَحْشُوْنَ‎ gi) (“Rable- 
rinden gayb halinde haşyet duyanlar.” (Fâtır 35/18)) ve Sİ aai sl > MES “Gi 
yabında asla kendisine hıyanet etmediğimi bilmesi için...” (Yusuf 12/52)) âyetlerinde de 
bu durum söz konusudur. Bunu destekleyen bir husus da şudur: İbn Mes'ü 
(r.a.)’ ın (v.32/652) talebeleri, sahabeden ve onların imanından söz ettikleri vakit, 
İbn Mes'ûd şöyle demiş: “Peygamber (s.a.)'in peygamberliği kendisini görenler 
için ayan beyan idi. Kendisinden başka, ilâh olmayan Allah'a yemin ederim ki, 
hiçbir mü'min gayben iman gemekicii teri i dibi f ei i bir imana sahip olabilmiş 
değildir.” İbn Mes'üd bu sözü SR sóni o âyeti okumuştur. 


(140) Şayet “Buradaki Bİ lirffesiûi iman İle ilişkilendirmek ya da hal 
ami 

olarak düşünmek çekine ilden kasteğilen murad nedir?” der- 

sen, şöyle derim: Eğer بال‎ kelîMesihj “an edilêeék şey” anlamında kabul 


edersen, o zaman an lami gaib seklindedir. Bu durumda iL ya 
mastarın isim şeklinde kul arf pik aE ya da feyal veznine sokul- 


muş, fakat [şeddeli harflerinden 00 deal! 500 hali olmaktadır. İlk du- 
rumda, yani si kelimesinin mastarın isim şeklinde kullanmış hali olması 
durumunda, bü elime LE غاب الشيء‎ şeklindeki kullanıma benzer. Buna 
benzer şekilde şehâdet kelimesi de “şâhit” anlamında kullanılır. Nitekim Allah 


Teâlâ وَالشهادَة‎ Ğİ gel (Zümer 39/46] âyetinde gaybı gâib, şehâderi de şâhit 
anlamında kullanmıştır. Ayrıca Araplar biraz alçakça, çukurca olan yerlere gayb 


ismini vermişlerdir. Nadr b. Şümeyl'in [v.204/820] şöyle dediği nakledilir: 
Develer, böbrek çukurlarını suya boğacak kadar içtiler 


Burada “gayb/guyüb” kelimesi ile böbrek bölgesinde bulunan ve deve su dol- 


durduğu zaman çatlayacak olan midecik” kastedilmiştir. 


EİN kelimesi fey'il veznine sokulmuş, fakat (şeddeli harflerinden biri atılarak] 
hafifletilmiş hali olması da mümkündür. Bunun örneği kayyiř” kelimesinin 


kay” şeklinde hafifletilmiş olmasıdır. 


[Dral‏ ويجوز أن لا يكون (iy)‏ صلة للإيمان» وأن يكون في موضع 
الحال؛ أي يؤمنون غائبين عن المؤمن به. وحقيقته ملتبسين بالغيب» كقوله Gel)‏ 
يَخْشَوْنَ رَبَهُمْ ÇİL‏ [فاطر: Aİ Şİİ gla «YA‏ بِالْمَبب) [يوسف: [or‏ 
ويعضده ما روى أن أصحاب عبد الله ذكروا أصحاب رسول الله g‏ وإيمانهم» İLE‏ 
ابن مسعود: إِنَّ أمر محمد كان Éo‏ لمن رآه؛ والذي لا إله غيره» ما آمن مؤمن أفضل 
من إيمان بغيب. ثم قرأ هذه AY‏ 


(vel‏ 06 قلت: e le‏ إن 


J 


جعلته صلة كان بمعنى na‏ 0 من قولك: غاب الشيء de‏ 


كما سمي الشاهد الشهادق. ت e) ZAN JE‏ البح tes‏ [الحشر: ۲۲]. 
والعرب تسمي المطمئن PEs Eo NE‏ 


a 3 


BL İM شربت‎ 
a 

YAV 
e الدابة»‎ saj يريد بالغيب: الخمصة التي تكون في موضع الكلية» إذا ب‎ 


وإما أن يكون فيعلا فخفف» كما قيل: قل وأصله: قيّل. 
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(141) Gaybdan murat, her şeyden haberdar olan Allah'ın ilmi dışın- 
da hiçbir ilmin nüfuz edemediği gizli şeydir. Biz gayba dair ancak Allah 
Teâlâ'nın bize bildirdiği ya da bilmemiz için delillerini gözümüzün önüne 
[tabiata] dikmiş olduğu şeyleri bilebiliriz. Bu sebeple de herhangi bir kimse- 
nin mutlak mânada gaybı bildiğini söylemek caiz değildir. Yüce yaratıcının 
zâtı, sıfatları, nübüvvet ve ona ilişkin hususlar, diriliş, mahşer, hesap, vaat, 
vaid ve benzeri hususlar gayın kapsamına girer. Bİ L kelimesini hal ka- 
bul ettiğin takdirde ise anlamı, “gaybet, gizlilik” olur. 


[142] Şayet “Sahih iman nedir?” dersen, şöyle derim: Sahih iman, kişinin 
hakka kalben inanması, onu dili ile ifade etmesi ve amelleri ile tasdik etmesidir. 
Kalben inanmayı ihlal eden kişi dili ile şehadet getirip amel etse dahi, münafık- 
tır. Şehadeti ihlal eden kişi kafirdir; ameli ihlal eden kişi ise fâsıktır. 


(143) Salân ikâme etmenin iğnesi gükünlerinin doğru düzgün eda 
edilmesi; farzlarında, sünnetlerifide ve adang herhangi bir kusur olmasın- 
dan sakınılmasıdır. käme kelimesinin bd kullanım bir sopayı dik bir şekilde 
koyan kimse için kullanılan ekdi 1-0 Hai gelmektedir. İkömenin 
mânası, [ii] namaza devami etmek ont Pama erek de olabilir. Bu mânada 
Allah Teâlâ “Onlar ki; berdevamdirlar haazlarıng”İMaâric 70/23] ve “Onlar 
ki; namazlarını, üzerine EGR) (Müininân 23/9] buyurmuştur. 
Kelimenin bu mânada kullinmiypez ifilen ticari metâlar tükendiği [yani 
pazar iyi kazandırdığı) zaman söy ene gi idf mik" fadesinden gelmektedir; biri 
pazarda iyi kazandığında ekâme3-sük£ denir. Nitekim şair şöyle demiştir: 


Vuruşma pazarını tam bir yıl canlı tuttu Gazâle, Irakeyn"' halkı için! 


Zira namaz; muhafaza edilip devamlı kılındığı zaman, muhassılların / alıcı 
tüccarların kendisi için rekabet ettiği çok rağbet edilen değerli bir ürün gibi ol- 
makta; kılınmayıp zayi edildiği zaman ise kazandırmayan, rağbet de görmeyen 
ürün gibi olmaktadır. 


(144) İğâme, [ii] namazı edâ etmek için kolları sıvayıp kararlılık göster- 
mek, namaz kılan kimsede herhangi bir gevşeklik ve önemsemezlik halinin 
bulunmaması anlamına da gelebilir. Nitekim bu mânada käme bil-emr [işi (sıkı 
bir şekilde) yaptı] ve kmet el-harbř alâ sâkıhâ (savaş kızıştı] denilir. Bunun aksi 
mânada, yani insan bir işi yapmakta tembellik gösterdiği, ağırdan aldığı zaman 
da #a ade ani emr’ [işten kaytardı| denilir. 


11 Irakeyn Basra ve Küfe demektir. Gazâle, Hârici liderlerinden birinin karısı olup, bir yıl süren savaşın 
sonunda Haccâc tarafından katledilmiştir. / ed. 


(ven‏ والمراد به الخفي الذي لا ينفذ فيه ابتداء إلا علم اللطيف الخبير» وإنما 
نعلم منه نحن ما أعلمناه» أو نصب İle‏ عليه. ولهذا لا يجوز أن يطلق فيقال: فلان 
يعلم الغيب. وذلك نحو الصانع o‏ والنبوّات وما يتعلق بهاء والبعث والنشور 
mila‏ :لوعن وال يوقي ولك وان Ye lam‏ كان LAN, ikaz‏ الا 

Deri‏ فإن قلت: ما الإيمان الصحيح؟ قلت: أن يعتقد الحق ويعرب عنه بلسانه» 
ويصدّقه بعمله. فمن İSİ‏ بالاعتقاد وإن شهد وعمل فهو منافق؛ ومن أخل بالشهادة 
فهو كافر؛ ومن أخل بالعمل فهو فاسق. 

[þer]‏ ومس اة ES Geaa‏ من ان تع زیخ ف فاضي 
وسننها وآدابها؛ من أقام الوك إذا “çe m il aşi‏ كما قال 

EY 
هُمْ عَلَى‎ ellisi > |٠۲ لسار‎ ile ii) وعلا:‎ 5e 
بال ترا نفقت» وأقامها. قال:‎ UN) صَلَْوَاتِهِمْ يُحَافِظُونَ)‎ 
a العراقين حرلا‎ A شوق‎ LEZBİ 

لأنها إذا حوفظ عليها كانت كالشيء النافق الذي تتوجه إليه الرغبات 
لا يرغب فيه. 

(reel‏ أو التجلد والتشمر لأدائهاء وأن لا يكون في مؤدّيها فتورٌ عنها ولا توانٍ» 


من قولهم: قام بالأمر» وقامت الحرب على ساقها. وفي ضدّه: قعد عن الأمر» وتقاعد 


عنه إذا تقاعس 5s‏ 
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(145) İğömeden [iv] namazın edâ edilmesi de kastedilmiş olabilir. Bu du- 
rumda namazın iç rükünlerinden biri kıyam olduğu için, tamamı hakkında bu 
ifade kullanılmış olmaktadır. Nitekim namazın tamamını ifade etmek üzere 
kunüt -ki kıyâm anlamındadır- räk ve secde kelimeleri de kullanılmaktadır. 
Yine, namazda tesbih bulunduğu için, namaz kılan kimse hakkında “tesbih 
etti” de denilir. Nitekim Allah Teâlâ مِنَ الْمُسَبَجِينَ‎ 515 Sİ YÜ [Saffat 37/143) 


âyetinde fesbthi bu mânada kullanmıştır. 


(146) Salât kelimesi sallâ fiilinden fa Jet” veznidir; tıpkı zekkâ - zekâr” de- 
nildiği gibi. الصلوة]‎ şeklinde] Vav ile yazılması ise, Lâm'ın kalın okunması içindir. 
5 fülinin asıl anlamı, kalçaları hareket ettirmektir. Nitekim namaz kılan 
kişi rukü ve secde esnasında bunu yapar. Buna benzer bir fiil de, Yahudilerin 
karşılarındakine saygı göstermek سوام مهن‎ eğerek eğilmeleri durumunda 
kullanılan s5 kelimesidir. Çünkü Yahudi bt Kireketi yaparken kasıkları üze- 
rine eğilir ki kasıklara da kâfire” die ua edeng fe, huşü itibariyle rükü ve 


secde eden kimseye benzeliği e 


(147) Allah Teâlâ'nin yete adi ine E sebebi, insan- 
ların Allah'a izafe edil méyive “O 3 ettiği S diye adlandırılmayı hak 
eden mutlak helalleri infertile bildim ai klerimi bildirim dirmektir. Cümlede kısmilik anlamı 
veren Min harf-i cerinin Buldnması, ise e êmin erin israftan ve yasak olan 
saçıp savurmadan muhafaza edilmeleri içindir. Fiilin mef'ülünü fiilden önce 
zikretmesinin sebebi, onun daha önemli olduğunu göstermektir. Bu durumda 
sanki şöyle demiş olmaktadır; “Onlar helal mallarından bazılarını hususi ola- 


rak sadaka için tahsis ederler.” 


[148] Bununla farz olan zekâtın kastedilmiş olması da mümkündür, zira 
bu ifade zekâtın kardeşi ve ikizi olan namaz ile birlikte zikredilmiştir. Ayrıca 
bu ifade ile farz olan zekât dışında hayır yolunda yapılan diğer infaklar da kas- 
tedilmiş olabilir, zira kelime, her türlü infakı kapsayabilecek şekilde herhangi 


bir kayıt olmaksızın, mutlak olarak kullanılmıştır. 


(149) Nefeka fiili ile nefede [tükenme] fiili kardeştir. Ya'küb b. İshak es-Sik- 
kit'den [v.244/858] enfeka [harcadı] fiili ile enfede [tüketti] fiilinin bir olduğu nak- 
ledilmiştir. Dikkatlice düşündüğün zaman görebilirsin ki, ilk harfi Nûn, ikinci 


harfi ise Fâ olan bütün fiiller çıkmak, gitmek vb. bir anlama delâlet eder. 


الكشاف 


[yeo]‏ أو أداؤهاء فعبر عن الأداء بالإقامة» ÖY‏ القيام بعض أركانها؛ كما عبر عنه 
بالقنوت والقنوت القيام وبالركوع وبالسجود؛ وقالوا: سبح» إذا صلى» لوجود التسبيح 
فيها. فلولا Aİ‏ كان Çizi ge‏ [الصافات: her‏ 
(ver‏ والصلاة: فعلة من صلىء كالزكاة من زكى. وكتابتها بالواو على لفظ 
المفخم. وحقيقة صَلّى: حرّك الصلوين؛ لأن المصلي يفعل ذلك في ركوعه وسجوده. 
ونظيره كفر اليهودي» إذا طأطأ رأسه وانحنى عند تعظيم صاحبه؛ لأنه ينثني على 
الكاذتين وهما الكافرتان. روس د لا باع والساجد. 
[ey]‏ وإسناد الرزق Sl ki‏ ينفقون الحلال الطلق الذي 
ZN‏ 
ő 3‏ 
يستأها, أن يضاف | Lü, İN‏ >= التبعيضية صيانة كفا 
هل إلى i‏ ل د بعيضية صيانة لهم و 
عن الإسراف والتبذير SEA‏ عنه. İğne‏ مون 
ن المال İL‏ التق 
ويخصون YİN‏ م 
00 
FIR‏ 
heal‏ وجائز ٠ EES ig öl‏ وهي 
الصلاة؛ وأن تراد هي وغيرها من النفقات في سبيل الخير» لمجيئه مطلقًا يصلح أن 
يتناول كل منقق. 
[iea]‏ وأنفق الشيء وأنفده أخوان. وعن يعقوب: نفق الشيء ونفد واحد. وكل 
ما جاء مما فاؤه نون وعينه فاء» İli‏ على معنى الخروج والذهاب ونحو ذلك إذا 
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4. Onlar ki; senden önce indirilmiş olana da sana indirilene de iman 
ederler; Ahirete yakinen iman edenler de onlardır. 


(150) Şayet dersen ki; “İman edenler” ifadesi ile kastedilenler önceki âyet- 
tekilerle aynı mıdır yoksa farklı kimseler midir? Çünkü atıf harfi olan Vav, ‘o 
cesurdur ve cömerttir gibi farklı nitelik bildiren ifadeler arasında kullanılır. 
Şairin; 

Kerem sahibi hükümdara ve hükmü geçerli büyük sultanın oğluna, 


Ve savaş meydanında ordu birliklerinin aslanına... 
ifadesinde ve; 


Vah babam Zeyyâbe'ye! Sabah sabah baskın verip, ganimet alarak geri 
dönen [ve bu şekilde bana kahramanlık taslayan şu adamı duysa kahrolurdu)| 


3 di e 
ifadesinde olduğu gibi. ل عدي ا‎ 
k 2 
[151] Cevaben şöyle derim: Buradaki ifade ile Abdullah b. Selâm [v.43/664] 
~y 
vb. Ehl-i Kitap mü'minleri kastedilmiş olabilir; bufilâr iman edince, imanları 
Allah tarafından inzâl edilen bütün ya lame gelmiş; ahirete öylesi- 


ne kesin bir şekilde imaf-etmişlerdir ki, daha önce sahip oldukları inançlar yok 





olmuştur. Daha evvel; Yahudi veyâ Hrtistiyan olmayanların cennete giremeye- 
ceğine; cehennem ateşinin kdpdiléfine ane ak Sayılı birkaç gün dokunacağına 
vs. inanmaktaydılar. Böylece, yenil! dirilişe; ruhların tekrar bedenlerine gön- 
derileceğine inanmakta [Müslümanlarla] birleşiyorlar, fakat şu konuda ayrışıyor- 
lardı: Bir grup âhirette insanların yiyeceklerden, içeceklerden faydalanmaları ve 
cinsel hayatları gibi konulardaki durumunun dünyadaki gibi devam edeceğine 
inanırken, diğeri bunu reddediyor ve bu tür şeylere sadece dünya hayatında ve 
salt bedenlerin gelişimi, nesillerin çoğalması için ihtiyaç duyulduğunu, cennet 
ehlinin bunlardan müstağni olduğunu ve onların ancak bir kokuyla, hoş bir 
esintiyle, güzel bir ses dinlemeyle huzur bulacaklarını söylüyorlardı. Ahiret ha- 
yatının ebedi olup olmadığı konusunda da ihtilâf içerisindeydiler. (İşte, inançları 


farklı olduğundan) “atfedilenler” ile “atfedildikleri” birbirinin aynı olmamaktadır. 


[152] “İman edenler” ifadesi, önceki âyette geçen aynı ifadenin vasfı da 
olabilir. Bu durumda aralarında atıf harfinin bulunması, onların önceki âyette 
zikredilen vasıflarla bu âyette zikredilen vasıfları bir araya getirmiş oldukları 


anlamına gelmektedir. 


SN E قي‎ ree I 2 SE 8 Ki İİ E ika Üs 
وَمَا أْزل مِنْ قَبلِك وَيِالآخِرَةٍ هُم بُوقِئُونَ»‎ İN -(وَالَذِينَ يُؤْمِنُونَ يما أنزل‎ 4 


heel‏ فإن قلت: [وَالّذِينَ يُؤْمِنُونَ) أهم غير الأؤلين أم هم الأؤلون؟ وإنما 


وسط العاطف كما يوسط بين الصفات في قولك هو الشجاع والجواد» وفي قوله: 
إلى املك i pi‏ ن eleği!‏ © وَلَيْثْ الكتيبة في المُزْدَحمْ 
د وقوله: 
ا لَهْفَ EĞ‏ للْحَارث الض # صَابح فَالْعَانم قالآيب 


hel‏ قلت: وحمل أن ğa‏ الكتاب كعبد الله بن سلام 
وأضرابه من الذين آمنواء قاتمل Elia‏ دی bağ all e ye İŞİ‏ 
بالآخرة إيقانًا زال معه b‏ اكانوا عليه ze‏ يدخل iadi‏ إلا من كان هودًا أو 
io‏ اتضارى Öle‏ الثاز لن g‏ إلا le çe fosik i ULİ‏ الأقرار öl‏ 
الأخرى وإعادة الأرواح في ei‏ نم od yl‏ منهم من قال: تجري 
حالهم في التلذذ بالمطاعم انارت با على حسب مجراها في الدنيا؛ ودفعه 
آخرون فزعموا أن ذلك إنما احتيج إليه في هذه الدار من أجل نماء الأجسام ولمكان 
التوالد والتناسل» وأهل الجنة مستغنون عنه» فلا يتلذذون إلا بالنسيم والأرواح العبقة 
٠١‏ والسماع اللذيذ والفرح والسرورء واختلافهم في الدوام والانقطاع» فيكون المعطوف 
sale vb yanl çö‏ 
beri‏ ويحتمل أن يراد وصف الأؤلين» ووسط العاطف على معنى أنهم 
الجامعون بين تلك الصفات وهذه. 
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[153] “Eğer iki âyetteki iki ifade ile aynı kimseler kastediliyorsa, o zaman 
bunların hepsi müttakiler olarak nitelenen kimselere dâhil midir, değil midir?” 
dersen, şöyle derim: Eğer bu âyetteki ó ge 8 UL ifadesini önceki âyetteki 
“onlar gayba iman ederler” ifadesine atıf olarak düşünürsen, o zaman onlar 
da “muttakiler” olarak nitelenen kimselere dâhildirler; bu durumda takva sı- 
fatı hem Ehl-i Kitap mü'minlerini hem diğerlerini kapsar. Fakat eğer doğru- 
dan “müttakiler” ifadesine atfedersen, o zaman bu âyette sözü edilen kimseler 


“müttakiler” ifadesinin kapsamına dâhil olmaz. Bu durumda sanki şöyle de- 


nilmiş olur: “O, hem müttakiler için hem de gerek sana inzâl edil(mekte olanla 


gerekse daha önce inzâl edilmiş olanlara iman edenler için hidayettir.” 


(154) “Peki, ‘sana inzâl edilen” ifadesi ile Kur'ân'ın ve şeriatın tamamı 

kastediliyorsa, nasıl geçmiş zamar ولط اداه اتن‎ Zira bu kimseler iman et- 

è ٠. 5 SA k Ao uta la j x G 08 A . 3 

tiklerinde henüz Kur'ân ve şeriat tamamlârmâmıştı. Eğer “sana inzâl edilen 
د مد‎ ZN 


ifadesiyle Kur'ân'ın o zamana kadarinzâl edilmiş êlan kısmı kastediliyorsa, 


o zaman bunların imay MARA e big kısmına iman etmekten 
= s 
ibarettir; oysa imanın fem o e 1 kida inzâFedilmiş olanları hem de 
YAN ik . ل‎ p : 
gelecekte inzâl edilecekfolanları kapsaması zorunludur” dersen, şöyle derim: 


3 Pfa 
“Sana inzâl edilen” ifade ae tamamı Köstedilmiştir. O dönemde 
henüz Kur'ân'ın tamamı رتنه لقعو‎ 


emiş olduğu halde, geçmiş zaman kipi 
kullanılarak “inzâl edilen” denilip olmas, yeli olanı galip unsur kabul 
edip mevcut olmayanı ona dâhil etmektir ki bu, 44ğ/6 adı verilen bir kulla- 
nımdır. 728//6 bir şeyin bir kısmını, tamamı olarak değerlendirmektir. Ör- 
neği: “Ben ve sen yaptık” denilirken mütekellim sıygası muhatap sıygasına, 
“Sen ve Zeyd yapıyorsunuz” derken muhatap sıygası gâib sıygasına tağlib 
yoluyla tercih edilir. Ayrıca Kur'ân'ın bir kısmı inzâl edilmiş, diğer bir kısmı 
ise inzâli beklenir durumda olduğu için, tamamı inzâl edilmiş ve inzâli ta- 
mamlanmış gibi değerlendirilmiştir. “Biz, Musa'dan sonra indirilen bir kitap 
dinledik.” (Ahkaf 46/30) âyetinde de bu durum söz konusudur. Çünkü onlar 
kitabın tamamını dinlememişlerdi, zira o dönemde tamamı inzâl edilme- 
mişti. Ancak burada da tağlib sıygası kullanılmıştır. Buna benzer şekilde “fa- 
lancanın söylediği her kelime fasihtir”, “konuştuğu her şey ender hususlardır” 
gibi ifadelerde de geçmiş zaman sıygası kullanılsa da, sadece geçmiş zamanda 


yapılan fiiller değil, geçmiş - gelecek bütün fiiller kastedilir. 


الكشاف 


[vor]‏ فإن قلت: فإن أريد بهؤلاء غير أولئك» فهل يدخلون في جملة المتقين آم 
لا؟ قلت: إن عطفتهم على ip Sa ll |١ al (İY İLE gil Í}‏ 
التقوى مشتملة على الزمرتين من مؤمني أهل الكتاب وغيرهم. وإن عطفتهم على 
EİN‏ لم يدخلوا. وكأنه قيل: هُدّى RESİ‏ وهدى للذين يؤمنون بما İZİ‏ إليك. 
Dos‏ "فإ ن قلت dö‏ زيما ارك Lİ‏ إن özal İLAN e‏ وار ye‏ 
آخرهاء فلم يكن ذلك منزلا وقت إيمانهم؛ فكيف قيل أنزل بلفظ المضيّ؟ وإن أريد 
المقدار الذي سبق إنزاله وقت ل e‏ اسان الاق 
على الجميع سالفه ومترقبه e‏ ا لا المترل كله ا خر دة اق 
اسي وا كل به رگ روك ورج كناب الكل 


e‏ اا رفا e‏ ا نا lak‏ وأنت وزيد تفعلان. 
ولأنه إذا كان بعضه نازلا TY fiza sa‏ كله قد نزل وانتهی نزوله. 
SL z 7‏ 
ويدل عليه قوله تعالى ÉJ}‏ سَمِعَْا باز مق i‏ مُوسى) [الأحقاف: he‏ ولم 
يسمعوا جميع الکتاب» ولا كان كله Y jia‏ ولكن سبيله سبيل ما ذكرنا. ونظيره قولك: 
كل ما خطب به فلان فهو فصيحء وما تكلم بشيء إلا وهو نادر. ولا تريد بهذا الماضي 


منه فحسب دون İYİ‏ لكونه معقودًا بعضه ببعض» رطا ماقي 


Yo 


152 


20 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşâf Téfiri 


(1551 Yezid b. Kutayb [v.120/737] İ jÍ fiilini; SUS من‎ İŞİ وما‎ Sİ İŞİ بما‎ 
(O'nun sana indirdiklerine ve senden evvel indirdiklerine) şeklinde fâili belirtilmiş ola- 


rak okumuştur. 


[156] Burada يُوقِنُونَ‎ A iIk [Ahirete yakinen iman edenler de onlardır] 
cümlesinde, önce ö Yu ifadesinin zikredilmesi ve Üy (yakinen iman eder- 
ler] fiilinin A [onlar] zamirinin ardından getirilmesi, Ehl-i Kitab'a ve onların 
ahiret hayatı konusundaki gerçeğe aykırı inanışlarına bir gönderme olup, bu 
tür inanç ve sözlerinin yakini bir inançtan sâdır olmadığı, kesinliğin ancak 
Hazret-i Muhammed'e ve daha önce indirilenlere iman eden kimsenin inan- 
cında bulunduğu vurgusu söz konusudur. 


(1571 الإيقان‎ her tür şek ve şüpheden uzak bir şekilde, sağlamca inanmak 
demektir. 


[158] Âhiret, -evvel kelim و61‎ lr lg irin müennes formudur. Ahi- 
ret ê ïl KEN ái; (“o ahiret yurdu” (Kasâs 28/83)/ âyetinde olduğu gibi, dâr / yurt 
kelimesinin sıfatı olup, dinyê iele Gib mevsufündan müstakil olarak kul- 
lanılan sıfatlar türündendir. Naf jr [4169/765] YU ifadesini, wrol اة‎ 
[Sebe 34/14) ifadesinde olduğu gibi, Hemzefi hazf.edip harekesini Lâm'a ve- 
rerek [ve bilâhıreti şeklinde okuduğu riv la edilmiştir. Ebü Hayye en-Nümeyri 
[v.170/786?] Og keliméşigi Hemzeile GİS şeklinde okumuştur. Bu oku- 
yuşta Nümeyri, Vav'ın ötresihi yafındaki haffe vermiş, Vav'ı da tıpkı.2 > 
وُقَنَثْ‎ vb. kelimelerde olduğu gibi, dönüştürmüştür. Benzeri şudur: 


Çok sevdirildi bana ateş yakan şu ikisi, [yani evlatlarım] Mu'sa 
Ve Cade... Yakıtın saçtığı alevler] aydınlatınca yüzlerini 


5. Bunlardır işte, Rablerinden gelen hidayet üzere olanlar... Bunlar- 
dır işte, felaha erecekler... 


(159) Eğer BİL Oyak الّذِينَ‎ [gayba iman edenler) cümlesi mübteda 
kabul edilirse, GA ys dg أو‎ cümlesi mahallen merfü'dur; aksi takdir- 
de bu cümlenin i'râbda mahalli yoktur. Her iki durumda da buradaki âyet- 
lerdeki söz dizimi (nazım) şu şekildedir: Ji) ği الذين ول‎ cümlesi 
mübteda kabul edildiğinde yeni bir cümlenin başı sayılmış olur. Zira (4â 
LERİ ifadesinde Kur'ân'ın hususen muttakiler için hidayet olduğu ifa- 
de edilince insanın aklına, “Acaba Kur'ân neden herkes için değil de hu- 
susen muttakiler için kılavuz kılınmıştır?” gibi bir soru gelmektedir. İşte, 


RL 5 ga 3 الْذِينَ‎ cümlesi bu muhtemel soruya cevap olarak gelmiş, 


Doo‏ وقرأ يزيد بن قطيب بما İZİ‏ إِلَيِكَ وَمَا İZİ‏ مِنْ قَبِلِكَء على لفظ ما 
سمي فاعله. 

Dod‏ وفي تقديم (وَبالآخرة) وبناء (OE)‏ على (هُمْ) تعريض بأهل 
الكتاب وبما كانوا عليه من إثبات أمر الآخرة على خلاف حقيقته» Og‏ قولهم ليس 
تصادر عن إيقان؛ وأن اليقين ما عليه من آمن يما ái İZİ‏ وما İŞİ‏ من İS‏ 

[yov]‏ والإيقان: إتقان العلم بانتفاء الشك والشبهة عنه. 

[oal‏ والآخرة تأنيث الآخر الذي هو نقيض الأؤل» وهي صفة الدار بدليل قوله 
(تِلْكَ الدَّارُ الآخرة) [القصص: ev‏ لآ لوكي Salli‏ الغالبة» وكذلك الدنيا. وعن 
نافع أنه خففها öl‏ حذف Lael ziak‏ على EAN ye‏ 
she tl‏ بو حية يري iz Salda di‏ جار الوا كأنها في. 
فقلبها قلب واو وجوه Ss‏ ونحوه: | pot‏ 3 

> 
BRÍ Kisi Sk Eo EEE fál الْمُؤْقدَان‎ Öl 
(ó iii هُم‎ aii مِنْ رَبَهمْ‎ slk dé (أُولَيِكٌ‎ - 


SİZİ) [voa]‏ عَلَى هُدَى) الجملة في محل الرفع إن كان li‏ يُؤْمِنُونَ 


düze İY ٠‏ وإلا فلا محل لها. ونظم الكلام على الوجهين: أنك إذا نويت 


الابتداء بالذين يؤمنون بالغيب فقد ذهبت به مذهب الاستتناف. وذلك أنه لما 
قيل: Çak la)‏ [البقرة: Ür‏ واختض المتقون Öl‏ الكتاب لهم هدى» 
اتجه لسائل أن يسأل فيقول: ما بال المتقين مخصوصين بذلك؟ فوقع قوله 


Sli)‏ يُؤْمِنُونَ doib‏ [البقرة: *] إلى ساقته كأنه جواب لهذا السؤال المقدّر. 
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başka kimselerin değil de, hususi olarak muttakilerin bu lütfa nail olmasını ge- 
rektiren özelliklerini de kapsayan bir niteleme yapılmıştır. Bu durumda anlam 
şöyledir: İşbu inanç ve amellere sahip olanlar, Allah tarafından hidayete erdiril- 
meye ve kurtuluş lütfuna nail olmaya layık kimselerdir. “Peygamber (s.a.), ken- 
disine kol kanat geren, başındaki sıkıntıları savuşturan Ensar'ı sevmiştir; çünkü 
sevilmeye layıktırlar bunlar.”. İfadesi de buna benzer. [ii] BİL o ye > il 
cümlesinin, vii JA ifadesine tâbi (sıfat) olduğunu düşünürsen; o zaman 
Ésa اوليك على‎ ifadesi cümle başlangıcı olur. Sanki “Neden hidayet sadece bu 
sıfatlara sahip olan kimselere ait gösterildi?” diye sorulmuş ve “diğer insanlar 
değil, bu özellikleri taşıyan insanların, dünyada hidayeti, âhirette ise felâhı elde 


etmeleri hiç de uzak bir ihtimal değildir” diye cevap verilmiştir. 


[160] Bil ki, kendisinden önceki ifadelerle ilişkili olduğu halde yeni bir 

cümle olarak başlayan istinaf cümelerirlin bu türünde bazen “Zeyd'e ihsanda 
g لر‎ AA f 
bulundum; Zeyd ihsana layıktır” cümlesinde تاكن لكات‎ gibi kendisinden söz edi- 
len şey yeni cümlede bizzat isim ay edilir/bazen de “Zeyd'e ihsanda 
bulundum; senin bu kadim dos Safa” yıktır—“gümlesinde olduğu gibi, 
ñj: al a : 1 A 

sıfatları tekrar edilir. İsézhafın tekrârı ile yapılması daha güzel ve ede- 
bi olur, çünkü bu, ihsanrneyin görekdildiği sorusuna cevap barındırmakta ve 
bunu özetle bildirmektedir. eN D 


[161] Şayet “İlk sıla arela a7. y yh [onlar ki iman ederler] ifadesi 
“muttakiler”in sılası olması, ikinci alll ihi ise mübteda olarak merfü' 
olması, haberinin de Sel أو‎ olması mümkün müdür?” dersen, şöyle derim: 
Evet, hidayet ve kurtuluşun muttakilere tahsis edilmesi, Hazret-i Muham- 
med'in nübüvvetine inanmadıkları halde kendilerini hidayet ehli zanneden ve 
Allah katında kurtuluş uman Ehl-i Kitab'a göndermedir. Nitekim işaret ismi 
olan GU أو‎ ifadesinde; kendisinden sonra zikredilen şeyi, yani kurtuluşu, elde 
etmeye ehil olan kimselerin, sayılan hasletlerinden dolayı daha önce zikredi- 
len mü'min kimseler olduğu anlamı vardır. Bu kullanıma benzer şekilde şair 
Hâtem-i Tâ'i [v.578] önce, “Allah'ın öyle bir yoksul kulu var ki!” diye söze başla- 
mış; ardından ona ait pek çok üstün sıfat sayıp, şu dizeleri ile sıfatları saymaya 


devam etmiştir: 


İşte böyle biri; ölecek olsa onun övgüsü yeter bana 


Asla kınanacak zayıf bir hale düşmez yaşarsa da 


وجيء بصفة المتقين المنطوية تحتها خصائصهم التي استوجبوا بها من الله أن يلطف 
بهم؛ ويفعل بهم ما لا يفعل بمن ليسوا على صفتهم؛ آي الذين هؤلاء عقائدهم 
وأعمالهم أحقاء بأن يهديهم الله ويعطيهم الفلاح. ونظيره قولك: أحبٌ رسول الله 
İŞ‏ الأنصار الذين قارعوا دونه» وكشفوا الكرب عن وجهه» أولئك أهل للمحبة. 
وإن جعلته تابا للمتقين» وقع الاستئناف على أولئك؛ كأنه قيل: ما للمستقلين بهذه 
الصفات قد اختصوا بالهدى؟ فأجيب öl‏ أولئك الموصوفين» غير مستبعد أن يفوزوا 


دون الناس بالهدى عاجلاء وبالفلاح آجلا. 


[Di]‏ واعلم öl‏ هذا او EN‏ تارة بإعادة اسم من 
عنه الحديث» كقولك: او ل بالإحسان؛ وتارة بإعادة صفته» 
كقولك أحسنت إلى زيد Miri‏ اك م کر السا عا 
الصفة أحسن وأبلغ؛ TAN‏ على بیان جب Adli‏ 
2 


م 


Dwl‏ فإن قلت: هل يجو ei SEN RE‏ » وأن يرتفع 
الثاني على الابتداء وأولئك خبره؟ قلت: نعم على أن يجعل اختصاصهم بالهدى 
والفلاح تعريضًا بأهل الكتاب الذين لم يؤمنوا بنبوّة رسول الله ف » وهم ظانون 
أنهم على الهدى وطامعون أنهم ينالون الفلاح عند الله. وفي اسم الإشارة الذي هو 
lies öl ol (a)‏ قبل امل لاسا ومن لجن ii‏ 
التي عدّدت لهم» كما قال حاتم: ”ولله İKE‏ ثم عدّد له Yas‏ فاضلة» ثم عقب 


تعديدها بقوله: 


فذلك إِنْ هّلك EŞİ‏ وَإِنْ عاش Aka Gİ‏ ضَعيفًا مُذَهَمَا 
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(162) على هُدىّ‎ (hidayet üzere) ifadesindeki  |£ harf-i cerinin verdiği 
“üzere olma anlamı” (istilâ), sözü edilen kimselerin hidayete sahip olma 
imkânları ve hidayet üzere kalma konusundaki istikrarlarını anlatan bir me- 
sel anlamındadır. Onların bu durumu, bir şeyin üzerine çıkan, ona binen 
kimsenin durumuna benzetilmiştir. “O, hak üzeredir”, “O, bâul üzeredir” 
şeklindeki ifadelerde de aynı durum söz konusudur. Nitekim ce'2/27-ğiv4- 
yete merkeb” [azgınlığı binek edindi), 772/044 el-cehi (cehaleti binek edindi), 1/16 4- 
de gâribel-hevâ (hevasının semerine oturdu] gibi meşhur Arap deyimlerinde bu 
benzetme açıkça yapılmıştır. 


(163) ge Èr هدی‎ [Rablerinden bir hidayet] ifadesi, onlara bu hidayetin Al- 
lah tarafından verildiği, O'nun lütfu ve muvaffakiyeti olduğu, mü'minlerin bu 
lütuf ve muvaffakiyet sayesinde hayırlı ameller işlemeye, fazilet basamakların- 
da yükselmeye nail oldukları an yali gelmektedir. GA [hidayet] kelimesi- 
nin nekre (belirsiz) olarak kullapalıttası Bü kelimeye künhüne erişilmez, değeri 
takdir edilemez bir tür map ligine ek ya Sanki burada, “falancayı 
görecek olsan, adam görmüş ouz da 0 gibi bir anlam kas- 
tedilmekte, “hem de vE 00 7100 dur el-Hüzeli şöyle demiş: 


Ey kuşluk vakti FE Fdid’in ceše S pè ne çökemikbabal 


Gerçekten büyük 00 deh! 

[164] Di رمم‎ İN olarak idğâm yapıl- 
mak e. okunur. Kisâi m. “Hamza [v.156/773], Yezid [v.120/737], 
Verş (w.197/812) -bir rivayetinde- ve İbn Kesir'in (v.120/738) ravilerinden Ha- 
şimi [v.216/831] ğunnesiz okurken diğer imamlar ğunneli okumuşlardır. Ebü 
Amrdan (v.154/771) ise her iki okuyuş da rivayet edilmiştir. 


[165] أو ليك‎ (Bunlardır işte] ifadesinin tekrarı ile; hidayet ayrıcalığı nasıl 
mü'minlere tahsis edilmişse kurtuluşun da yine onlara tahsis edilmiş olduğuna 
dikkat çekilmektedir. Ancak bu iki ayrıcalıktan her biri, tek başına zikredilmesi 
durumunda dahi yeterli, başlı başına bir ynelik ifade edecek şekilde getirilmiştir. 


[166] | Şayet “Âyette geçen kinei Áy أو‎ neden atıf harfi ile öncekine atfe- 
dilmiştir; الْغَافِلُونَ‎ A GUN م بل هم أضل‎ İS Sli “Onlar (nereye gideceğini 
bilemeyen) davarlar gibidir, hatta n. şaşkın R Onlardır işte gafiller.”] [Araf 
71179) âyetindeki ifade tarzı ile buradaki arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle 
derim: Burada İle) أو‎ ifadesinin kullanıldığı iki cümlede, birbirinden farklı iki 
haber söz konusudur; bu yüzden atıf harfi kullanılmıştır. 


bül‏ ومعنى الاستعلاء في قوله [عَلَى هُدَى) مثل لتمكنهم من الهدى؛ 
واستقرارهم عليه» وتمسكهم به. شبهت حالهم بحال من اعتلى الشيء وركبه. 
ونحوه: هو على الحق» وعلى الباطل. وقد صرّحوا بذلك في قولهم: جعل الغواية 
مركبًاء وامتطى الجهل واقتعد غارب الهوى. 

bel‏ ومعنى Sİ‏ مِنْ begi‏ أي منحوه من عنده وأوتوه من قبله» وهو 
اللطف والتوفيق الذي اعتضدوا به على أعمال الخير» والترقي إلى الأفضل فالأفضل. 
ونكر {sái}‏ ليفيد ضربًا مبهمًا لا = کنهه» ولا يقادر قدره؛ كأنه قيل: على أي 


NR 3‏ 
ھدی» كما 5 قو لو va‏ قل لني 


ln İsi‏ ول کال د ونب على نه 
[ae]‏ والنون في üz a S‏ فالكسائي» وحمزة» 
A‏ 0 


عد دورش في دوت لاون أ كا la ii‏ وقد أغنها الباقون إلا أبا 


عمرو. فقد روى عنه فيها روايتان. 


Dre‏ وفي تكرير DELİ)‏ تنبيه على أنهم كما ثبتت لهم الأثرة بالهدى؛ فهي 
ثابتة لهم بالفلاح؛ فجعلث İS‏ واحدة من الأثرتين في تمييزهم بالمثابة التي لو انفردت 
كفت مميزة على حيالها. 

|1[ فإن قلت: لم جاء مع العاطف؟ وما الفرق بينه وبين قوله İNE a‏ هُمْ 


4 


Jai 


Í 


ŞA Sİ,‏ الْعَافِلُونَ) [الأعراف: 174]؟ قلت: قد اختلف الخبران ههنا فلذلك دخل العاطف؛ 
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Oysa örnek olarak verdiğin âyette iki haber farklı değildir, zira orada sözü edilen 
kimselerin gafıl oldukları tescil edilmekte ve kendileri davara benzetilmektedir ki 
bu ikisi aynı şeydir. Dolayısıyla ikinci cümle, ilkinde ifade edilen hususun onay- 
layıcısı olarak gelmiştir. Bu durumda atıf harfine gerek yoktur. 


[167] Âyetteki هُمْ‎ [onlar], fasıl zamiridir. Cümleye katkısı ise, kendisinden 
sonra gelen ifadenin sıfat değil, haber olduğunu göstermektir. Ayrıca, yükle- 
min anlamının sadece öznede mevcut olup başkasında olmadığı يا‎ 


katar, anlamı pekiştirir. Ya da A mübteda, û öylesi haber olup, الْمُفْلِحُونَ ن‎ ŞA 
cümlesi Jily nin haberi de olabilir. 


[168] [ الْمْفْلِحُونَ‎ ifadesinin ma'rife olarak kullanılması iki anlama gelebilir. 
Ya bu muttakilerin, âhirette kurtuluşa ereceğine dair sana daha evvel bilgi ulaş- 
mış insanların ta kendisi olduğunu göstermektir; -nitekim yaşadığın beldeden 
bir kimsenin tevbe etmiş olduğunu ö grensen ve onun kim olduğunu sorsan, 
cevap olarak sana “Zeyd'dir o fyb? di ile Ya da müttakilerin, -kurtuluşa 
erenlerin sıfatı gerçekleşse ve bunu 7 I ettirip onların hakiki sûre- 
tine bürünebilseler- söz konusu h n dışında bir vasfa sahip olmadıklarını 
göstermektir. Tıpkı arkadaşına, ln cibiğiiyetindeki aşırı atılganlığı 
bilir misin? İşte Zeyd oda” demeyği y 

[169] Bak, Allah Tea. başka hiç Í 
kilerin nail olduğuna dikk? AA birbirinden farklı ifadeler kul- 
lanmış. Önce işaret ismini 5-4 تمك تنا‎ etmiş; ardından PSE 
[kurtuluşa erenler] kelimesini ma‘ İM? bu kelime ile اولتك‎ [bunlardır 


işte] arasında bir fasıl zamiri koymuş ve böylece onların mertebelerini göster- 


msenin naí olamadığı şeylere mutta- 


miş; seni onların istediği şeyi istemeğe teşvik etmiş; onların sunduğu şeyi sun- 
man konusunda seni harekete geçirmiş; seni boş tamahtan geri durmaya, ilâhi 
hikmetin gereği olmayan şeyleri Allah hakkında temenni etmekten ve kendi- 
sinin vaat etmediği şeyleri O'ndan beklemekten uzak durmaya sevk etmiştir. 
Allah'ım! Bizleri takva giysisi ile süsle; Bakara süresine kendilerini zikrederek 
başladığın kimseler zümresinde haşreyle. 


(1701 e-Muflih “amacına ulaşmış kimse” demektir; adeta önünde murad 
kapısı açılmış, zafer yolları kapanmamıştır. Son harfi Cim olan el-muflic keli- 
mesi de bu anlamdadır. Bu mânada olmak üzere, boşama ifadesi olarak kadına, 
isteflihi bi-emrik [başının çaresine bak] denilirken, kelime hem Hå ile hem de 
Cim ile [żsteflicê bi-emrik| kullanılır. Bu kelime yapısı; ayrılma, açılma gibi an- 
lamlara delâlet eder. İlk iki harfi aynı olan فلق« فلذ« قلى‎ gibi kelimelerde de bu 


anlam bulunmaktadır. 


الكشاف 


شىء واحد» فكانت الجملة الثانية e‏ بمعزل. 
Çala [vw]‏ فصلء وفائدته الدلالة على أن الوارد بعده خبر لا صفة؛ والتوكيد» 
وإيجاب أن فائدة المسند ثابتة للمسند إليه دون غيره. أو هو مبتدأ والمفلحون خبره 


[14] ومعنى التعريف في ١الْمُفْلِحُونَ)‏ الدلالة على أن المتقين هم الناس 
الذين عنهم بلغك أنهم يفلحون في الآخرة» كما إذا بلغك أن إنسانًا قد تاب من أهل 
e a‏ أخبرت بتوبته. أو على أنهم 
الذين إن حصلت صفة oria‏ وت ققوا مل هم» وتصوّروا بصورتهم الحقيقية؛ فهم 
هم لا يعدون تلك الحقيقةتجما تقر e‏ ا 
فرط الإقدام؟ إن زیا مر ا b‏ 2 

Kay)‏ رد 

[oal‏ فانظر كيف كرّر ii id‏ المتقين بنيل ما لا 
يناله أحد على طرق ui‏ وهي: ذكر Pİ la‏ وتكريره» وتعريف المفلحين» 
وتو سيط الفصل بينه وبين أولئك؛ ليبصرك مراتبهم ويرغبك في طلب ما طلبواء 
اله ما لا تقتضيه حكمته ولم تسبق به كلمته. اللهم زينا بلباس التقوى» واحشرنا في 
زمرة من صدرت بذكرهم سورة البقرة. 

0 والمفلح: الفائز بالبغية كأنه الذي انفتحت له وجوه‎ ] we] 
والفتح» وكذلك أخواته في الفاء والعين» نحو: فلق›‎ ŞAN والتركيب دال على معنى‎ 
وفلذ» وفلى.‎ 
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6. (Resülüm!) Sen o nankörce inkâr edenleri uyarsan da uyarmasan 
da onlar açısından farketmez; iman etmezler. 


(171) Buraya kadarki âyetlerde Allah Teâlâ ve/lerini, seçkin kullarını zik- 
retmiş, onları Allah katında yakınlığa nail olmaya ehil kılan sıfatlardan söz et- 
miş; kitabın hususen onlar için hidayet ve lütuf olduğunu beyan etmiş olduğu 
için; bunun ardından, bu kimselerin zıttı bir konumda olanları, yani kendileri- 
ne ilâhi lütfun ve hidayetin fayda etmediği, kitabın gönderilip gönderilmemesi 
ve peygamberin uyarıp uyarmaması kendileri için eşit olan inatçı ve isyankâr 
kâfirleri zikretmiştir. 

[172] Şayet “İyiler şüphesiz Cennettedir ve cayır cayır yanan Ateştedir gü- 
nahkârlar.” (İnfitâr 82/13-14] âyetlerinde ve daha pek çok âyette olduğu gibi, 
neden burada da kâfirlerin kıssası araya bir atıf harfi konularak öncesindeki 
mü'minlerin kıssasından ayrılmamış?” dersen, şöyle derim: Buradaki iki fark- 
lı kıssanın durumu, senin siktettiğin Kissâdaki gibi değildir. Çünkü burada 
ilk kıssa kitapla ilgilidir, kitabın mutçakiler için hidayet olduğundan söz edil- 
mektedir. Ardından ise ikinci kıssa kais ve kâfirlerin şöyle şöyle nitelikleri 
olduğu belirtilmiştir. Dolayısıyla jki cimil arasında amaç ve üslup farklılığı 


söz konusu değildir. e i 
[173] Şayet “Bu söylediğin ancak önçeki yerlerdeki “iman edenler”i “mut- 
takiler” ile ilişkili düşündüğül” zan Geçerlidir; fakar “iman edenler” ifadesi 


ile yeni bir cümle başladığını ve devdmmdaki ifadelerin de mü'minlerin sıfatı 


bulunmaktadır. Bu sebeple arada auf li kullanmayı gerektirecek bir durum 


olduğunu, ardından da onların zıttı olan kimselerin nitelikleri ile ilgili ifadele- 
rin geldiğini düşünürsen, o zaman bu âyetler de tıpkı okunan âyetlerde fİnfitâr 
82/13-14)) olduğu gibi olmalı, yani arada atıf harfi olmalı değil midir?” dersen, 
şöyle derim: Daha önce ifade ettiğim üzere “muttakiler”den sonraki “iman 
edenler” ifadesi yeni bir cümle başıdır ve varsayılmış bir soru üzerine bina edil- 
miştir. Ancak anlam olarak “muttakiler”e bağlıdır, onunla aynı hükümdedir. 
“İman edenler” ifadesi, lafız itibariyle yeni bir cümle olsa da hakikatte “mutta- 
kiler”in özelliğinden söz etmektedir. 

(174) الْذِينَ 135 وا‎ ifadesindeki ma'rifelik, ‘ahd ifade edebilir, yani bununla 
Ebü Leheb, Ebü Cehil, Velid b. Muğire vb. mâlüm bazı kâfirler kastedilmiş ola- 
bilir. Diğer taraftan, bu ma'rifelik cins de ifade edebilir; bu durumda bu ifade, 
küfründe -bir daha asla vazgeçmeyecek şekilde- son derece kararlı olan kafirleri 
de diğerlerini de kapsayabilir. Âyetin ısrarcı kâfirlerden söz ettiğine delâlet eden 


bir husus, onları uyarmakla uyarmamanın eşit olduğunun söylenmiş olmasıdır. 


الكشاف 


1 -(إِنّ الْذِينَ كَمَروا sga‏ عَلَيِهع İİİ‏ ۾ أم لم نززم لا bh‏ 

[1771] لما قذم ذكر أوليائه وخالصة عباده بصفاتهم التي أهلتهم لإصابة الزلفى 
عنده» وبين أن الكتاب هدى ولطف لهم خاصة» قفى على أثره بذكر أضدادهم؛ وهم 
العتاة المردة من الكفار الذين لا ينفع فيهم الهدى» ولا يجدي عليهم اللطف؛ وسواء 
عليهم وجود الكتاب وعدمه» وإنذار الرسول وسكوته. 

[ivy]‏ فإن قلت: لم قطعت قصة الكفار عن قصة المؤمنين ولم تعطف كنحو 
قوله GESİ b gesi ekl GİGİ o)‏ لي جَحِيم) [الانفطار [DY -٠٤‏ وغيره من 
الآي الكثيرة؟ قلت: eş E‏ يزان ما ذكرت! لان الول فيما نحن 
فيه مسوقة لذكر الكتاب أل 00 Ge‏ ل الثانية oY‏ الكفار من صفتهم 


كيت وكيت» فبين بين AA öğeleri‏ ن ZAN‏ وهما على حدّ لا مجال 


0 a s i 
GG جار على المتقين»‎ Sari GANİ فإن قلت: هذا إذا زعمت‎ [vr] 
ia 


ابتدأته وبنيت الكلام لصفة المؤمنين؛» = د بكلام آخر في صفة أضدادهم؛ كان 
مثل تلك الآي المتلوّة. قلت: قد ze‏ لي أن الكلام المبتدأ عقيب المتقين سبيله 
الاستئناف» وآنه مبنيٌ على تقدير سؤال؛ فذلك إدراج له في حكم المتقين وتابع له في 
المعنى؛ وإن كان مبتدأ في اللفظ فهو في الحقيقة كالجاري عليه. 

[val‏ والتعريف في الذين كَفَرُوا يجوز أن يكون للعهد وأن يراد بهم ناس 
بأعيانهم كأبي لهب وأبي جهل والوليد بن المغيرة وأضرابهم» وأن يكون للجنس 
متناولا كل من صمم على كفره تصميمًا لا يرعوي بعده وغيرهم؛ ودل على تناوله 
للمصرين الحديث عنهم باستواء الإنذار وتركه عليهم. 


161 


162 


20 


25 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşaf Tefsiri 


(175) سَوَاءٌ‎ eşitlik anlamında bir isimdir, diğer mastarlar gibi bu da sıfat 
olarak kullanılmıştır. Benzer şekilde bu kelime, 3 و‎ LAS إلى كَلمَة سَوَاءٍ‎ | Ju 
] Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan bir ilkeye gelin.” (Âl-i İmrân 3/64([ ve å% في أ‎ 
لِلسَّائلِينَ‎ yü esi ] (Dört güm içinde, istemeyi bilen herkes için eşit olarak” (Fussilet 
41/10)) âyetlerinde de bu şekilde, yani istivâ mânasında kullanılmıştır. سَواعٌ‎ 
kelimesi bp nin haberi olarak merfû dur. ei HI أ م‎ assii ] uyarsan da uyar- 
masan da] cümlesi fàil mânasında olduğu için merfü'dur. Sanki cümle الْذِينَ‎ ól 
وَعَدَمُهُ‎ 555 Hd i BE şeklindedir. Bu, inne Zeyd” muhtasım”” ahü- 
þu vebnu ammihi (Zeyd, LE ve amcaoğlu husumet içindedir) cümlesi gibidir. 
Bir diğer ihtimal de, şi AF çi İsi [uyarsan da uyarmasan da] cümlesinin 
E سَواءٌ‎ kelimesinin ise öne geçmiş haber olmasıdır. Bu durumda cümle 

I5] mele? êlo şeklinde E ve bu cümle, İnne'nin haberidir.‏ وَعَدَمُهُ 


[176] Şayet “Fiil her zamân | nel gi zaman mübteda olmaz, bu 
âyette fiilin mübteda olması rail mük i olmad” dersen, şöyle derim: 
Bu, lafız yönü terkedili ip nina Gü ü yan türden bir sözdür. Arapların 
bazı sözleri bu şekilde ila lek tercihleri olduğunu 
biliyoruz. Örneği: (“Hem balık yiyi vii içme anlajındaki) lâ tekili 5-semek* 
ve teşrabe'-leben* “Sendembalık yeme ve süt içme dilleri -birlikte- sâdır olma- 
sın” anlamındadır. Burada ln ahiiye gör R fiile atfedilmesi mümkün 
olmasa da, böyle bir kull anim mea PpO 


[177] تنذِرَهْمْ‎ 3 si si [onları uyarsan da uyarmasan da] cümlesindeki 
Hemze ve şi edatı, sadece eşitlik anlamı verir. Dolayısıyla bu iki edatın soru 
anlamı burada söz konusu değildir. Sibeveyhi (v.180/796) şöyle demiştir: “Bu 
durum nida harfi i için geçerli olduğu gibi istifhâm harfi için de geçerlidir. Ör- 
neği: La Cİ ği pA gil lAllah'ım! Bizi, şu grubu bağışla!) cümlesinde bu 
durum söz konusudur.” Yani burada soru harfi olan Hemze ve şi edatı, sûret 
olarak soru harfi olsa da, mâna olarak ortada bir soru yoktur. Tıpkı QÎ ifade- 


sinde nida anlamının olmaması gibi. 


(178) Örivd, yani eşitlik ise, eşitliğin iki tarafının soruyu soran nezdinde 
eşit olmasıdır, zira o, bu iki durumdan (yani uyarma ve uyarmama durum- 
larından) hangisinin gerçekleşeceğini değil, fakat birinin gerçekleşeceğini bil- 
mektedir. Bu durumlardan her ikisi de onun katında, belirgin olmayan bir 


ilimle bilinmektedir. 


الكشاف 


[ye]‏ 64435 اسم بمعنى الاستواء وصف به كما يوصف بالمصادر. ومنه 
قوله تعالى İİİ‏ كَلِمَةٍ سَوَاءِ ينا وَبيتكُم) [آل عمران: 0154 (فِى gl aai‏ 
za‏ للائلينَ) [فصلت: ]٠١‏ بمعنى مستوية. وارتفاعه على أنه خبر ai, ÓY‏ 
İzi iel‏ في موضع المرتفع به على الفاعلية؛ كأنه قيل: إن الذين كفروا مستو 
عليهم إنذارك وعدمه. كما تقول: إن زيا مختصم أخوه وابن عمه. أو يكون HESY‏ 
ا ا ف شوق el‏ و مقتها مدت شواء عليهب ار 
وعدمه» والجملة خبر OY‏ 

op Dyal‏ قلت: الفعل أبدًا بعر m‏ صح الإخبار عنه في هذا 
الكلام؟ قلت: piri‏ لور عاب الفط الى ای وقد 
وجدنا العرب يميلون في لتواضع 25 الاين ن لك قله 
لا تأكل السمك وتشرب eN‏ « معناه رلا نك أكلالسمك وشرب اللبن» وإن 

© DAN 

كان ظاهر اللفظ على ما لا ا ed‏ الفعل. 

[yvy]‏ والهمزة ela‏ مجرّدتان لمعنى الاستواء وقد انسلخ عنهما معنى الاستفهام 
رأسًا. قال سيبويه: جرى هذا على حرف الاستفهام كما جرى على حرف النداء 
قولك: gg‏ اغفر لنا أيتها العصابة» يعني أن هذا جرى على صورة الاستفهام ولا 
استفهام» كما أن ذلك جرى على صورة النداء ولا نداء. 

[val‏ ومعنى الاستواء استواؤهما في علم المستفهم عنهماء لأنه قد علم أن 
أحد الأمرين كائن؛ U,‏ الإنذار lg‏ عدمه» ولكن لا بعينه» فكلاهما معلوم بعلم 
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(179) Fe ifadesi, her iki Hemze'nin de açıkça ve net biçimde okun- 
masıyla [yani tabkikle; eenzertehum| okunmuştur. Ancak Hemze'lerin birini ha- 
fifleterek okumak Arap diline daha uygundur ve daha yaygındır. Nitekim 
bir başka kıraatte, ikinci Hemze hafifletilerek yani, beyne beyne lehenzertehum| 
okunmuştur. Bir başka kıraatte Hemze'lerden her ikisi de tahkik edilmiş, ancak 
aralarına bir Elif konulmuştur Menzertehum). Bir kıraatte de araya Elif konulup 
ikinci Hemze tahkik teshil arası bir okuyuşla (4#enzerrehum| okunmuş, bir başka 
kıtaatte istifham harfi olan Hemze hazfedilmiş [enzertehum]; bir diğerinde 35 
Esi [kadefleha] ifadesinde olduğu gibi bu Hemze hazfedildikten sonra harekesi 


bir önceki kelimenin sakin olan son harfine nakledilerek okunmuştur. 


[180] Şayet “İkinci Hemze'yi Elif'e dönüştürerek [Ânzertehum] okuyanın 
okuyuşu hakkındaki görüşün nedir?” dersen, şöyle derim: Bu okuyuş yanlıştır 
ve iki sebeple Arap dili kurallarına ina aykıridır. Birincisi, iki sakin harfi, kuraldışı 
bir şekilde bir araya getirmektedir. Zira iki sakin hotin bir araya geliş kuralı, 
الضالين» وخْوَيْصَة‎ kelimelerinde olduğ! giki, bunkám ilkinin harfi lin, ikin- 
cisinin ise idğâm edilmiş harf olnastgr. “İkincisi ise, hafifletme metodunun 
yanlış olmasıdır. Çünkü-makabli ferh alga harket Hemze'nin hafifletilme- 
sinin yolu, beyne beyne telaffuz edilmesidir. Hemzeiiii nin Elif'e dönüştürülmesi 
ise, رأس‎ kelimesindeki gibi ine € J har halena sakin Hemze'nin 


[rûs şeklinde] hafifletilmesidir WE رہ‎ 
| 


(181) Âyette sözü edilen inzûr / üyarma, Allah'ın azabı ile korkutup gü- 
nahlardan uzaklaştırmak demektir. 


[182] Şayet “O şe & Y ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen, şöyle 
derim: Bu ya öncesindeki cümlenin tekidi olan bir cümledir ya da İnne'nin 


haberidir. Bu durumda öncesindeki cümle, ara cümle olur. 


7. (Çünkü) kalplerini ve kulaklarını Allah mühürlemiştir; gözleri- 
nin üzerinde de perde vardır... Büyük bir azaptır bunların hakkı! 


(183) e/-Hatm [mühürleme] ve e/-ketm [gizleme] kardeş kelimelerdir, çünkü 
bir şeyi üzerini kapatıp mühürleyerek örtüp gizlemenin amacı, onu güvence- 
ye almak, ona ulaşılmasını engellemektir. el-Gişâve [perde], örttü anlamındaki 
gaşşâhu fiilinden fî dle vezninde türemiş olup, örtü/perde anlamına gelir. Bu 
vezin e/-imâme | sarık ve e/-isâbe / topluluk kelimelerinde olduğu gibi, kapsa- 


ma anlamı verir. 


Dya‏ وقرئ Şİİ‏ بتحقيق الهمزتين» والتخفيف أعرب وأكثر؛ وبتخفيف 
الثانية بين بين» وبتوسيط ألف بينهما محققتين» وبتوسيطها والثانية بين بين» وبحذف 
حرف الاستفهام» وبحذفه وإلقاء حركته على الساكن قبله» كما قرئ قَدَ T‏ 
has‏ فإن قلت: ما تقول فيمن يقلب الثانية ألفا؟ قلت: هو لاحن خارج عن 
كلام العرب خروجين: أحدهما الإقدام على جمع الساكنين على غير حدّه وحدّه أن 
يكون الأوّل حرف لين والثاني حرفا مدغمًا نحو قوله الضالين» وخويضة؛ والثاني: 
إخطاء طريق التخفيف؛ لأن طريق تخفيف تخفيف الهمزة المتحرّكة المفتوح ما قبلها أن 
Pİ‏ 


ترج نين ین ul‏ و ا ة الساكنة المفتوح ما قبلها كهمزة 


رأس 


yerek والإنذار: وين جام ا الاجر‎ [Das] 


A 7 s 7 Kab) 
إقاًآن يكون جملة مؤكدة للجملة‎ MİLE ما موقع‎ edi DAYİ 


EN) 
والجملة قبلها اعتراض.‎ oy قبلهاء أو خيرًا‎ 


i 2-۷‏ الله عَلَى eşi‏ وَعَلَى penta‏ وَعَلَى أَبْصَارِمِع غِمَاوَةٌ 
عَذَابُ عظيم) 

yar]‏ | الختم والكتم أخوان؛ لأن في الاستيثاق من الشيء ء بضرب الخاتم عليه 
كتمًا له وتغطية AI‏ يتوصل إليه ولا يطلع عليه. والغشاوة: الغطاءء» فعالة من غشاه إذا 


غطاه» وهذا البناء لما يشتمل على TEA‏ كالعصابة والعمامة. 
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[184] Şayet “Kalplere ve kulaklara mühür vurmak ve gözlere perde çekmek 
ne anlama gelir?” dersen, şöyle derim: Hakikatte mühür vurma ve perde çekme 
diye bir şey söz konusu değildir, aksine bu ifade bir mecaz türü olup mecazın 
her iki türünden de (isti'âre ve temsil) olması mümkündür. [i] 5/4re olduğu 
düşünülürse burada; onların kalplerinin ve kulaklarının sanki mühürle kapa- 
tılmış gibi olduğu, gözlerine ise adeta bir perdenin çekilmiş ve idrak ile arala- 
rına engel konulmuş gibi olduğu belirtilmiş olmaktadır. Zira onların kalpleri 
haktan yüz çevirip onu kabul etme ve inanma konusunda büyüklük taslamış, 
dolayısıyla hak onların kalplerine ulaşıp sirayet edememiştir. Yine onların ku- 
lakları hakkı dinlemekten imtina etmiş, hakka karşı sağır kesilmiş ve onun 
sesini duyamamışlardır. Gözleri ise önlerinde serili olan ilâhi âyet ve delilleri 
basiret sahibi ve ibret alan kimselerin gördüğü gibi görmemiştir. [ii] Âyetteki 
mühür ve perde çekme ifadelerinin temsil olduğu düşünülürse; o zaman bu- 
rada onların durumları, mührleiiçrek J ja کک‎ enerek engellenmiş, fayda- 
lanılması imkânsız hale getirilmiş : şeylere benğetilmiş olmaktadır. Zira onlar 
hakkı dinleyip de ondan mükellef o Gi ve hatta/yaratılış gayeleri olan dini 
maksatlar hususunda كك‎ edeem Maziglilerden biri dildeki tu- 


tukluk ve zorlanmayı 'dilin mü larak nitêlemiş ve şöyle demiştir: 


Mutlak İlâh, UzâfPin diline öyl 9 mühür aidu ki, artık konuşamıyor 


Konuşmak istediğiğde e et parçası gibi 
hareket ediyor Cy 


[185] Şayet “Neden bari RE fiili Allah'a isnat edilmiştir, oysa 
bu fiilin Allah'a isnat edilmesi, O'nun hakkı kabul etmekten, yolları ile hakka 
ulaşmaktan men ettiğine delâlet eder ki böyle bir şey çirkindir; Allah Teâlâ 
ise çirkin şeyleri yapmaktan münezzehtir, zira o hem çirkin olan şeyin çir- 
kinliğini bilir hem de ondan müstağni olduğunu bilir. Kaldı ki, bizzat Allah 
Teâlâ, “Ben, asla kullara zulmedici değilimdir.” [Kaf 50/29]; “Ama onlara Biz 
zulmetmemişizdir; zalim olan kendileridir.” (Zuhruf 43/76] ve “Yüz kızartıcı bir 
şeyi Allah emretmez.” (A'râf 7/28] gibi âyetlerde zâtını tenzih etmiştir. Kur'ân'da 
buna benzer daha pek çok âyet vardır?” dersen, şöyle derim: Bundan maksat, 
kalplerin adeta mühürlenmiş gibi olduğunu ifade etmektir. Mühürleme fiili- 
nin Allah'a isnat edilmesinin sebebi ise, onların kalplerindeki bu sıfatın adeta 
sonradan kazanılmış ârızi bir nitelik değil de doğuştan gelen bir nitelikmiş gibi 
yerleşmiş ve güçlü olduğuna dikkat çekmektir. Nitekim “falancanın cibilliyeti 


/ karakteri şöyledir”, “şu fıtrat üzere yaratılmıştır” gibi ifadeler kullanıldığında, 


o kişinin söz konusu hususta son derece sabit olduğu belirtilmiş olmaktadır. 


الكشاف 


Daal‏ فإن قلت: ما معنى الختم على القلوب والأسماع وتغشية الأبصار؟ قلت: 
لا ختم ولا تغشية ثم على الحقيقة» وإنما هو من باب المجاز؛ ويحتمل أن يكون من 
كلا نوعيه وهما الاستعارة والتمثيل. أما الاستعارة فأن تجعل قلوبهم لأن الحق لا ينفذ 
فيها ولا يخلص إلى ضمائرها من قبل إعراضهم عنه واستكبارهم عن قبوله واعتقاده» 
وأسماعهم لأنها تمجه وتنبو عن الإصغاء إليه وتعاف استماعه كأنها مستوثق منها 
بالختم» وأبصارهم لأنها لا تجتلي آيات الله المعروضة ودلائله المنصوبة كما تجتليها 
أعين المعتبرين المستبصرين كأنما غطي عليها وحجبت» وحيل بينها وبين الإدراك. 
di lann m m‏ انين لي e‏ 

من أجلها بأشياء ضرب حجاب ونه pa‏ والتغطية. وقد جعل 
بعض المازنيين الحبسة > ويناب 

حم İZLE İY‏ تان KE‏ رع ارم اوقد 
وَإِذَا أَرَادَ Me SEII‏ 
رك له 

[iao]‏ فإن قلت: فلم أسند الختم إلى الله تعالى وإسناده إليه يدل على المنع من 
قبول الحق والتوصل إليه بطرقه وهو قبيح» والله يتعالى عن فعل القبيح علوًا كبيرًا 
لعلمه بقبحه وعلمه بغناه عنه. وقد نص على تنزيه ذاته بقوله وما golle, Gİ‏ لِلْعَبيد) 
[ق: dYa‏ ]» وما ŞA ERE salk‏ الظَالِمِينَ) [الزخرف: Yal o) 4 ۷١‏ 
Çil, e‏ [الأعراف: (YA‏ ونظائر ذلك مما نطق به التنزيل؟ قلت: القصد إلى 
صفة القلوب بأنها كالمختوم عليها. وأما إسناد الختم إلى الله je‏ وجلّ» فلينبه على 
O‏ هذه الصفة في فرط تمكنها وثبات قدمها كالشيء الخلقي غير العرضي. ألا ترى 
إلى قولهم: فلان مجبول على كذا ومفطور عليه» يريدون أنه بليغ في الثبات عليه. 
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Hem, senin vehmettiğin şey nasıl tahayyül edilebilir ki?! Zira bu âyetler kâfir- 
lerin hatalarını yüzlerine vurmak, onların sıfatlarının çirkinliğini ve hallerinin 
kötülüğünü ortaya koymak üzere inzâl edilmiş, sonunda ise yine kâfirlere bü- 


yük bir azap uyarısı yapılmıştır. 


[186] [İkinci ihtimal olarak] بهم‎ PF الله على‎ > (kalplerini adeta Allah mühürle- 
miştir) cümlesinin bütün olarak bir mesel (benzetme) olması da mümkündür. 
Bu tıpkı ölüp giden biri ya da yok olan bir şey için, sûle bi-bi l-vûdî [Vadi sel olup 
onu götürdü] denilmesi, uzun süre ortalardan kaybolan biri için, 22722 61-1 
anka” [Anka kuşu onu alıp götürdü] denilmesi gibidir. Aslında söz konusu kişinin 
ölümünde vadinin ya da uzun süre ortadan kaybolmasında Ankâ kuşunun her- 


mappi bir fiili li yekta, bu sadece bir temsildir. ا‎ a hali, el yoluyla, 


te de buna benzer şekilde Li bee hakka ia o ve Mela 
olduğu için, anlama konuşunda t ay yanlar gibi olan sağır ve dilsizlerin ya 
da doğrudan hayvanl 0 

benzetilmiştir. Ya da sanki Allah tarafı EEE anlayışsız ve 
düşüncesiz olan kalpler m ii 

taşlaşmış olmasında, fakk kab € ayaasında Allah Teâlâ'nın herhangi 
bir fiili söz konusu değil dirdJah 1 ın on Of reir 


İk tarafından mühürlenmiş kalplere 


Yoksa onlafin kalplerinin hakka karşı 


(187) (Üçüncü olarak;] bu nl biat kendisinde, Allah'tan başkasına 
atfedilen bir hususun isti'âre yoluyla Allah'a atfedilmesi, O'nun hakkında kul- 
lanılmış olması da caizdir. Bu durumda mühürlemenin Allah'ın ismine isnad 
edilmesi mecazi olur. Ancak mühürleme fiili, Allah'tan başkası hakkında kulla- 
nıldığında hakiki anlamda kullanılmış olur. Bunun izahı şöyledir: Fiilin ilişki içe- 
risinde olduğu birçok unsur vardır. Fâil, mef ûl, mastar, zaman, mekân ve sebep 
bunlardan bazılarıdır. Fiilin bunlar içerisinde sadece fâile isnadı hakiki mânada- 
dır; ancak diğerlerine mecaz yoluyla isnat edilebilir ki buna isti'âre denilir. Fiilin 
fâil dışındaki diğer unsurlara isnat edilmesi, onların fiil ile ilişki konusunda fâil 
ile benzerlik arz etmeleridir. Benzer şekilde insan cesareti itibariyle aslana ben- 
zeyebilir; bu sebeple de aslan ismi insan için isti'âre olarak kullanılır. Yine sözge- 
limi رَاضيَةٌ‎ ike (razı olunan yaşam” (Kâri'a 101/7) ve als sU (“fışkırtılan su” (Târık 
86/6)) ifadelerinde olduğu gibi, anlam olarak mef'ül olan şeye fiil isnat edilebilir. 


وكيف يتخيل ما خيل إليك وقد وردت الآية ناعية على الكفار شناعة صفتهم وسماجة 
حالهم» ونيط بذلك الوعيد بعذاب عظيم؟ 

İva‏ ويجوز أن تضرب الجملة كما هي» وهي ختم لله على قلوبهم مثلا 
كقولهم: سال به الوادي» إذا هلك. وطارت به العنقاء» إذا أطال الغيبة» وليس للوادي 
ولا للعنقاء عمل في هلاكه ولا في طول غيبته؛ ونما هو تمثيل مثلت حاله في Sa‏ 
بحال من سال به الوادي» وفي طول غيبته بحال من طارت به العنقاء؛ فكذلك مثلت 
لبر e‏ 
قلوب الأغتام e m‏ البهائم» أو بحال قلوب البهائم 
أنفسهاء :اد بحل قلوب re‏ جني لا نعطي ولا تفقه؛ ولیس له عز 


0 
وجل شل في یافیا عرق ون ل وهر تال عن ذلك 


DAYİ‏ وا 8 r SNEAK‏ غير الله لله فيكون الختم 
L aa‏ 

مسندًا إلى اسم لله اغلى مما a a‏ جا أن لعا 

له؛ فإسناده إلى الفاعل حقيقة» وقد يسند إلى هذه الأشياء على طريق المجاز 

المسمى استعارة. وذلك لمضاهاتها للفاعل في ملابسة الفعل» كما يضاهي الرجل 


Yİ‏ فى sai ele‏ له اسه قيقال فى İndi‏ به عيكنة رأة say‏ ذافق؛ 
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Bunun tam aksi şekilde sey” müfam”” [dolup taşmış sel] ifadesinde fail mef'ül 
olarak kullanılmıştır. Yine mastara fiil isnadına (mastarın fâil olarak kullanımına] 
örnek olarak şi 7” şû ir” |şairâne şiir] ve zeyl” zû zûi” [sarkan kuyruk] örneklerini; 
zamana isnadına örnek olarak 7eh4ruh saim” ve leylühü kd'imi” (gündüzü sâim, 
gecesi kâim| ifadesini, mekâna isnadın örneği olarak tarfk™ 547r”” [giden yol] ve 
nehr”” câri” [akarsu] ifadelerini verebiliriz. Mekkeliler sa//le/-makam” (makâm dua 
etti) derler. Fiilin sebebe isnadına örnek olarak da bene/-emiru/-medinet [şehri 
komutan inşâ etti] ve nûka” dabús” (4, :ضيبو‎ mahpus deve] ve nûka” halüb”” (süt 
veren deve] örnekleri verilebilir. Şair şöyle demiştir: 

Kazanın dibindeki artık, kendisini ödünç isteyene “olmaz” dediğinde...” 
Hakikatte kalbe mühür vuran şeytan ya da kâfirdir, ancak şeytana da kâfire 
de bu kudret ve imkânı veren Allah olduğu için, fiilin sebebe isnat edilme- 
sinde olduğu üzere burada da fiil Allah'a isnat edilmiştir. 

[188] Dördüncü bir ihtimat sūdu Baida sözü edilen kimselerin iman et- 


meyecekleri, âyet ve T kéndilerine dâletmeyeceği, kendilerinde ima- 
nı hâsıl edecek ya da onları imana %ykédecek olan/ilâhi lütuf ihsan edilecek 


olsa bile herhangi bir yax sağlarf a n üllü oy olarak imana gelmelerinin 
hiçbir mümkün yolu o . kesi yay çıkinış ve anlaşılmış olduğu 






için geriye sadece onları” orl ayadak ; 
Böyle bir durumda Allah Teâlâ, teklift 
onları imana zorlamamışti? 56 üzde 


etmek üzere “kalplerinin nrühürle ifadssi kullanmış; böylece onların 


E iman êwirme seçeneği kalmıştır. 
ki maksațihlal edilmiş olmasın diye 


e ønları zorlamamış olmasını ifade 


ancak zorlama ve cebr yolu ile sona€ li başka hiçbir şekilde sona ermeye- 
cek bir inat ve ısrar ile küfre saplanmış olduklarını bildirmek istemiştir. Âyette 
kullanılmış olan bu ifade, onların azgınlık ve sapkınlığa batmış olduklarını 
belirtmek için kullanılabilecek en mükemmel ifadedir. 


[189] Beşinci ihtimal; âyette, bizzat kâfirler tarafından kullanılmış olan 
bazı sözlerin alaycı bir şekilde ifade edilmiş olmasıdır. Nitekim onlar في‎ EPE 
حجاتٌ‎ iğ; إلى وَفي آذاننا 85( وَمِنْ يننا‎ Up مما‎ Esi (Bizi çağırdığın şeye 
karşı kalplerimiz kılıflıdır; kulaklarımızda da ağırlık vardır. Seninle bizim aramızda bir 
perde var!” (Fussilet 41/5)| vb. ifadeler kullanmışlardır. Kâfirlerin sözlerinin alay 
ve tehekküm maksadıyla nakledildiği bir diğer âyet de şudur: “Ehl-i Kitap'dan 
olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr edenlerin tamamı, kendilerine apa- 
çık kanıt gelinceye kadar güya, (ittifak ettikleri inkârcılıktan) ayrılacak değil- 
lerdi!” (Beyyine 93/1) 

12 Kulik dönemlerinde Araplar, pişirdikleri yemeğin bir kısmını kazanın dibinde soğutup ilerisi için sakla- 


mayı tercih ederler; bu yüzden kazanı ödünç isteyene, dibindeki artan yemeği göstererek mazeret beyan 
ederlermiş. / çev. 


وفي عکسه: سيل مقعم؛ وفي المصدر: شعر شاعر» وذيل ذائل؛ وفي الزمان نهاره 

صائم» وليله قائم؛ وفي المكان: طريق سائر» ونهر جار؛ وأهل مكة يقولون: صلى 
إِذَا رَد BE‏ القذر مَنْ pall‏ 4 

فالشيطان هو الخاتم في الحقيقة أو الكافر؛ إلا İİ‏ الله سبحانه لما كان هو 


الذي Í‏ قدره ومكنه» أسند إليه الختم كما يسند الفعل إلى المسبب. 


[aa]‏ ووجه رابع: وهو çel‏ كازول علي القطع والبت ممن لا يؤمن ولا تغني 
هم لیت وال ولا شدي aşka er‏ لم 
يبق بعد استحكام العلم Şat‏ نقدلا طریی رلو Desirs DIS‏ طريق إلى إيمانهم 
PEK‏ ليق كا برهم ل الله ويلجئهم ثم لم يقسرهم 
ولم pein‏ تتلا يتتقض RIA‏ كرك القسر والإنجاء بالخ 

İYİ Yİ va 

افا بالمه راي اشم AE‏ على الكفر والإصرار عليه إلى حدّ لا 
يتناهون عنه إلا بالقسر والإلجاء» وهي الغاية القصوى في وصف لجاجهم في Al‏ 
واستشرائهم في الضلال والبغي. 

[aal]‏ ووجه خامس: وهو أن يكون حكاية لما كان الكفرة يقولونه USE‏ بهم» 
من قولهم: a Gİ İSİ Gİ)‏ وَفِي GT‏ 3 وَمِنْ Slim kgs Gs‏ 
فَاغْمَلْ (özle É)‏ [فصلت: [o‏ ونظيره في الحكاية والتهكم قوله تعالى GE Şİİ‏ 
Sil‏ كَمَدوا s‏ من SB ES Şİİ GERİ Bİ‏ حى Gadi gz‏ | [البينة: ]١‏ 


172 


20 


25 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[190] Şayet “Âyette kullanılan lafızlar, kulakların hem mühürlenme ifade- 
sinin kapsamına hem de perdelenme ifadesinin kapsamına girmesine imkân 
vermektedir, bu durumda hangisi esas alınacaktır?” dersen, şöyle derim: Mü- 
hürlemenin kapsamına girme ihtimali esas alınacaktır, çünkü “Kulağını ve kal- 
bini mühürleyip gözüne perde çektiği...” (Câsiye 45/23) âyetinde bunun böyle 
olduğu ifade edilmiştir. Ayrıca kıraat imamları âyette وَعَلَى سَمْعِهِمْ‎ ifadesinde 
vakıf yapmışlar, fakat وَعَلَى قلو بهم‎ ifadesinde vakıf yapmamışlardır. 


(191) Şayet “pek وَعَلَى‎ ifadesinde على‎ harf-i cerinin tekrar edilmiş ol- 
masının ne faydası vardır?” dersen, şöyle derim: Bu harf-i cer tekrarlanmasaydı 
o zaman mühürleme fiilinin nesneleri olan “kalpler” ve “kulak” tek harf-i cerle 
nesne olmuş olacaktı. Harf-i cer her bir nesnede tekrarlanınca, her birinin mü- 


hürlenmiş olduğu daha güçlü bir şekilde ifade edilmiş oldu. 


(192) (Kalpler ifadesi çoğul olrak elik halde kulağın tekil olarak kul- 
lanılması, “Karnmnızın tamamını ei doldurun, böylece sağlık- 
lı olursunuz” ifadesindeki, kullan ıydadır. Afaplar, herhangi bir anlam 
karmaşasına düşme riski madığı /â ùy göğul yerihe tekil kullanırlar, fakat 
çoğul kastedilirken feresibum Dalah aşik ve” sevbuhum [onların elbisesi] ifadesi 
kullanıldığında, bunu reğdederler. 0 da, ayrıca į Kalak” | [işitme] kelimesinin 
aslında mastar olduğunu تدر‎ A ASA l yapılmadığını burada da keli- 
menin o esas alındığır Soy lir HE, Njrekim “Kulaklarımızda ağır- 
lık var...” (Fussilet 41/5) ifadesinde inin çoğul kullanılması buna 
delâlet 2 Bir başka seçenek olarak, burada hazfedilmiş bir muzâf kelime 
takdir edebilirsin. Bu durumda ifade; “ve işitme duyularına” şeklinde olur. İb- 
rahim b. Ebi Able (v.151/768) bu ifadeyi على أسماعهم‎ 3 [ve kulaklarına) şeklinde 


okumuştur. 


(1931 Şayet أنصار رهم“‎ kelimesinde istilâ harfi olan Sâd bulunduğu için, Ebû 
Amr (w.154/771) ve Kisâf'nin [v.189/805] bu kelimede imâle yapmamaları gerek- 
mez miydi?” dersen, şöyle derim: Kesreli Râ, tekrar ve adeta iki kesre gibi olduğu 
için, istilâ harfine galip gelir. Bu ise kelimenin imâle ile okunmasına ve hatta 


imâle ile okunmayacak olanın bile imâle ile okunmasına çok yardımcı olur. 


(194) Basar, gözün nurudur; gören kimsenin kendisi ile gördüğü ve gö- 
rülen şeyleri idrak ettiği vasıtadır. Basîret de kalbin nuru olup derin düşünüp 
kavramaya vesile olur. Bu ikisi sanki Allah Teâlâ'nın kavramayı ve görmeyi 


sağlayan iki alet olarak kalpte ve gözde yarattığı iki latif cevherdir. 


op Da‏ قلت: اللفظ يحتمل أن تكون الأسماع داخلة في حكم الختم وفي 
حكم التغشية» فعلى أيهما يعوّل؟ قلت: على دخولها في حكم الختم» لقوله تعالى 
anin le çi)‏ وَقلبه وَجَعَلَ le‏ بَصَرِهِ غِشَاوَة] [الجائية: [YY‏ ولوقفهم على 
ممعم دود Red‏ 

hal‏ فإن قلت: Gi‏ فائدة في تكرير الجارٌ في قوله (وَعَلَى سَمْعِهِمْ)؟ قلت: 
لو لم يكرّر لكان انتظامًا للقلوب والأسماع في تعدية واحدة؛ وحين استجدٌ للأسماع 
TS‏ 

(vav)‏ | د اسع Eales‏ «كلوا في بعض بطنكم تعفوا»؛ 
تفلو للك a : iy ep BE a sh‏ ووه SİZ‏ تريل 


الجمع رفضوه. اولتق أن قول: Diren‏ مه سام y‏ تجمع . فلمح 
2 


الأصل يدل عليه جمع PETERA A‏ 
Şİ Büyüme‏ وغ حراس BE eyi) YA‏ وعلى أسماعهم. 

harf‏ فإن قلت: هلا منع أبا عمرو والكسائي من إمالة أبصارهم ما فيه من 
حرف الاستعلاء وهو الصاد؟ قلت: OY‏ الراء المكسورة تغلب المستعلية؛ لما فيه من 
التكرير كأن فيها كسرتين» وذلك أعون شيء على الإمالة وأن يمال له ما لا يمال. 


Dag‏ والبصر نور العين» وهو ما يبصر به الرائي ويدرك المرئيات. كما أن 
Pelin yarıya yay la yö a‏ وكأنينا öl yay‏ لان ül‏ الله 


فيهما آلتين للإبصار والاستبصار. 
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(195) Gişâver”” kelimesi; 

-ilk harfi kesreli ve kelimenin nasb edilmesi süretiyle ğiş4ver” şeklinde; 
-ilk harf ötreli ve kelime merfü' kılınarak guşdver”; 

-ilk harf fethalı ve kelime mansup kılınarak ğaşâver“”; 

-ilk harf kesreli ve kelime merfü* kılınarak ğişve?””; 

-ilk harf fethalı ve kelime merfü* kılınarak gaşver””; 

-ilk harf kesreli ve kelime mansup kılınarak ğişvet”; 

-ilk harf ‘Ayın; kelime de merfü* kılınarak ‘ışûver™” şeklinde okunmuştur. 


Bu son okuyuşta kelime, (“ışık yetersizliğinden az / alaca görmek” anlamına gelen| el- 


şâ kökünden türetilmiş olmaktadır. 


[196] 4246, hem anlam hem de yapi olarak nekûl kelimesine benzer. Zira 
bir kimse kendini bir şeyden geri urtuğu-lgrnan onu ifade etmek için 4 zebe 
ani ş-şey' denildiği gibi nekel anhu {4 denilir. Tuzlyk suyun aksine tatlı su in- 
sanın susuzluğunu giderip yatıştf içir ona 4, denmiştir. -Tuzlu su ise 
susuzluğu daha da nk Ta susuzluğu kırdığı için نقاخ‎ ismi 
vermeleri de, buna delâlet, ll 0 suya, لها‎ açısından susuzluğu kı- 
np yk Mi > tir, e kelime E geniy 
lemesine uğramış ve suç işl€ygni f famaktan caydırmak üzere verilen 
cezalandırma [nekû] şeklinde İmaf iş, he tarlú ağır cezaya azap denmiştir. 


(197) Azim ve kebir kelimeleri arasındaki fark şudur: “42771, [basit / önemsiz 
anlamındaki] #4kirin zıttı, kebîr ise küçüğün / sağirin zıttıdır; hakir, sağirden 
daha küçüğünü ifade ettiği gibi, (ciddi, önemli, muazzam anlamındaki] 427/4 de ke- 
birin fevkindedir. Bu iki kelime hem fiziki hem de soyut büyüklüğü ifade eder. 
Örneği: “Falanca ‘azîm ve kebirdir” dediğin zaman, onun fiziksel büyüklüğünü 


kastettiğin gibi, değerinin büyüklüğünü de kastetmiş olursun. 


[198] غَشْاوَةٌ‎ ve gas kelimelerinin nekre kullanılmasının anlamı; onların 
gözlerinde insanların bildiğinden farklı türde bir perde bulunduğudur ki bu 
da, Allah'ın âyetlerine karşı körlük yapma, onları görmezden gelme perdesi- 
dir. Buna karşılık onlara büyük azap türleri içerisinden “öylesine büyük bir 
azap” vardır ki, bu azabın künhünü Allah'tan başkası bilmez. Allah'ım! Biz- 
leri azabından muhafaza buyur; bize gazabınla muamele etme ey mağfireti 


geniş olan! 


الكشاف 


[iao]‏ وقرئ غشاوة بالكسر والنصب؛ وعشاءةً: بالضم والرفع؛ وعُشاوة: بالفتح 
والنصب؛ وغشوة: بالكسر والرفع؛ EET‏ بالفتح والرفع والنصب؛ وعشاوةٌ: بالعين 
غير المعجمة والرفع» من العشا. 

[an‏ والعذاب: مثل النكال بناء ومعنى؛ لأنك تقول: أعذب عن الشيء, إذا 
أمسك عنه. كما تقول: نكل عنه. ومنه العذب؛ لأنه يقمع العطش ويردعه» بخلاف 
الملح فإنه يزيده. ويدل عليه تسميتهم إياه نقاخا؛ لأنه ينقخ العطش أي يكسره. وفراتاء 
لأنه يرفته على القلب. EN‏ ا e‏ 


ATKI; 
> عقابًا يرتدع به الجا المعا يرل‎ 
a A 36) اي ن‎ CHR 


[yav]‏ والفرق بين PAS‏ م اي كم a SE‏ والكير يض 


الصغير؛ فكأن العظيم فوق 0 : EM‏ ويستعملان في الجثث 
والأحداث جميعًا. تقول: öv‏ 
و ig‏ ]لك له Ei‏ 


[۱۹۸] ومعنى التنكير أن على أبصارهم نوعًا من الأغطية غير ما يتعارفه الناس» 
وهو غطاء التعامي عن آيات الله. ولهم من بين الآلام العظام نوع عظيم لا يعلم كنهه 


إلا الله. اللّهُم أجرنا من عذابك ولا تبلنا بسخطك يا واسع المغفرة. 
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8. Öyle insanlar da var ki, “Allah'a ve “Son Gün'e iman ettik” diyor- 
lar, ama mü'min değiller! 


[199] Allah Teâlâ bu süreye başlarken önce dinlerini tamamen Allah'a halis 
kılan, dilleri ve gönülleri, söylem ve eylemleri, gizli ve açık tüm halleri bir- 
birine uyan tevhid ehli mü'minlerden söz etmiş, ardından zahir ve batınları, 
gönülleri ve dilleri itibariyle tamamen kâfir olanlardan söz etmiş, üçüncü ola- 
rak ise dilleri ile iman ettiklerini söyleyen, fakat kalpleri iman etmemiş olan, 
zahirdeki hallerinin aksi bir durumu içlerinde gizleyen kimselerden söz etmeye 
başlamıştır. Bunlar hakkında Allah Teâlâ bir başka âyette, “Onlara da bunla- 
ra da iltihâk etmeksizin; ikisi arasında bocalayarak...” (Nisâ 4/143) buyurmuş, 
onları #önafık olarak isimlendirmiştir. Bu kimseler Allah katında kâfirlerin en 
kötüleri, ilâhi gazap ve öfkeye en fazla petal olanlarıdır, çünkü saptırma ve 
bulandırma maksadıyla iman 08 küfrü Birkir izing karıştırmışlar, alay ve aldatma 
maksadıyla imanı şirke bulamışlardır Bu sebeple لوي م‎ Teâlâ onlar hakkın- 
da, “Şüphesiz münafıklar-Ateş'in en alt tabakasındádırlar...” (Nisâ 4/145] âyetini 
inzâl etmiş, kâfirlerin hallerini iğ iyiye Kimlerin, münafıkların hallerini 
on üç âyet ile betimlemiş; e tuzak ve çirkefliklerini ortaya 
çıkarmış; kendilerini rezil-rüsva etmi cahilliklerii yüzlerine vurup onlarla 
istihza etmiş; davranışların í alaycı bir dillşfçnkit etmiş; azgınlıklarını tescil 
etmiş; onların kör, sağır ve dildiz olda? ide ederek haklarında eri ağır ve 


kötüleyici benzetmeleri yapmıştır. 


(200) Burada münafıkların anlatıldığı bölüm baştan sona bir bütün olarak, 
bir cümlenin diğerine atfedilmesi gibi, daha önceki âyetlerde kâfirlerin kıssala- 


rının anlatıldığı bölüme atıftır. 


(201) Mös kelimesinin aslı zinástır. Kelimenin aslındaki Hemze, hafifletme 
maksadıyla hazfedilmiştir. Bu tıpkı, elka kelimesindeki Hemze'nin hazfedile- 
rek Zka şeklini alması gibidir. Başına ma'rifelik Lâm'ı olan “el” takısı geldiğin- 
de ise, Hemze'nin hazfedilmesi neredeyse zorunluluk arz eder. Nitekim e/-//n45 
şeklinde bir kullanım hiç yoktur. Ayrıca insân, #nâs, endsiyy" ve ins kelimeleri, 
kökenin bu olduğuna delâlet eder. İnsan cinsinin bu şekilde isimlendirilmesi, 
onların zahir, açık olmaları, görünürlükleri sebebiyledir; nitekim cinler de, giz- 
li oldukları için cir diye isimlendirilmişlerdir. Yine insanlara beşer ismi de aynı 


nedenle verilmiştir. 


EN Gaza‏ يقرلا ÁL‏ وَيالْيَوْم الآخر وَمَا هم بِمُؤْمِنِينَ) 

(vaa)‏ افتتح سبحانه بذكر الذين أخلصوا دينهم لله وواطأت فيه قلوبهم ألستتهم؛ 
ووافق سرهم علنهم» وفعلهم قولهم. ثم ثنى بالذين محضوا الكفر ظاهرًا وباطنًا قلوبًا 
وألسنة. ثم ثلث بالذين آمنوا بأفواههم ولم تؤمن قلوبهم» وأبطنوا خلاف ما أظهروا؛ 
وهم الذين قال فيهم: s Gil‏ ذَلِكَ لا إلى هَؤُلَاءِ Ya‏ إلى (ŞA‏ [النساء: 
۳ وسماهم المنافقين» وكانوا أخبث الكفرة وأبغضهم إليه وأمقتهم عنده؛ لأنهم 
خلطوا بالكفر تمويهًا Ula‏ وا Apal‏ وخداعًا. ولذلك أنزل فيهم O)‏ 
الُْنَافِقِينَ في pisata Ül ge BAN‏ ووضف حال الذين كفروا 
في آيتين» وحال الذين Yi‏ في adi AT‏ فحن فيها خبثهم ومكرهم؛ 
وفضحهم وسفههم؛ es‏ ر د بم“ وتهكم içel‏ وسجل بطغيانهم؛ 
وعمههم li‏ له DEN‏ 

7 We 

ka, (roj‏ الباق عن كرما بلطف gi e‏ 8 رار 5 اف 
الجملة على الجملة. 

İf‏ وأصل «ناس» آناس» حذفت همزته تخفيفًا كما قيل: لوقة» في ألوقة. 
وحذفها مع لام التعريف كاللازم لا يكاد يقال الأناس. ويشهد لأصله إنسان وأناس 
وأناسيّ وإنس. وسموا لظهورهم وأنهم يؤنسون أي بُبصرون» كما سمي الجنّ 


لاجتنانهم؛ ولذلك سموا بشرًا. 
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(202) Nás kelimesi fu 4/ veznindedir. Zira kelimelerin vezinleri, asılları esas 
alınarak bulunur. Nitekim [korumak anlamındaki vakä kelimesinden emir fiili türet- 
mek istendiğinde] 4š vezninde emir fiili yapılır, oysa burada kelimenin aslının 
sadece orta harfi bulunmaktadır. Üz4s, kuralsız çoğul değil, رخال‎ (çepişler) keli- 
mesi gibi topluluk isimlerindendir. Növeys (insancık) kelimesi ise, /neysiyân"” 
ve ruveycil”” Tinsancık / adamcık| kelimeleri gibi, ism-i tafdil formunun tersine 
göre yapılan küçültme ismidir. en-N4s kelimesindeki ma'rifelik Lâm'ı, cins ifa- 
de eder; ancak [ahd için de olabilir, yani) mâlüm bazı insanları ifade ediyor da 
olabilir. Burada, daha önce zikredilmiş olan kâfirlere işaret edilmekte ve “işbu 
kâfirlerden bazıları da şöyle derler” denilmiş olmaktadır. Bunlar Abdullah b. 
Übeyy [v.9/631] ve arkadaşları ile münafıklıkta ısrar konusunda onlar gibi olan 
kimselerdir. en-Nås kelimesinin cümledeki konumu, nezeltu bi-beni fulâni” fe- 
lem yakrüni vel-kavmu li üm" (Falan Kaz bölgesinde konakladım, ama hiçbiri 
beni misafir etmedi. Ne biçim birâyikimiş Balay) cümlesindeki kavim kelimesi- 
nin konumu ile aynı olup “falan oğuljarı” ndar bahsetmektedir. 


| [203] d = مَنْ‎ ifadesişdeki 0 ا‎ Le kelime- 
sindeki] Lâm cins anlanımda Roroa öyle insanlar var 
ki...” denilmiş olacaktir Aynı duf | رج‎ Lei ja (Mü'minlerden öyle 
“er'ler vardır ki” (Ahzab 33/23 ifadesindede söz konysydur. Fakat Lâm, ahd (bi- 
linirlik) anlamında kabul Alir praan ğa ism-i mevsül olur; tıpkı وَمِنْهُمْ‎ 
الب‎ REENA الذِينَ‎ (“İçlerinde Peyfamherg eoa var” (Tevbe 9/61)] âyetinde 
olduğu gibi. 1 


[204] Şayet “Münafıklar -kalpleri mühürlenmiş kimselerden olmadıkları 
halde- nasıl bunlardan bir kısım olarak ifade edilmişlerdir?” dersen, şöyle de- 
rim: Küfür bu iki grubu birleştirmiş, tek bir cins haline getirmiştir. Müna- 
fıkların bu cinsin kapsamındaki iki türden biri olmaları -ve küfrün yanı sıra 
aldatma ve alay gibi özelliklere de sahip olmak süretiyle kâfirlerden daha beter 
durumda olmaları- onları kâfirlerle aynı cinsin bir türü olmaktan çıkarmaz. 
Aynı cinsin kapsamındaki şeyler, aralarındaki farklılıklardan dolayı türlere ay- 
rılırlar. Bu farklılıklar onların türlerinin ayrışmasına neden olur, fakat aynı cin- 


sin kapsamında yer almalarına engel teşkil etmez. 


[205] Şayet “Neden burada hususen “Allah'a iman’ ve ‘son güne iman zikredil- 
di?” dersen, şöyle derim: Bu iki hususun özellikle zikredilmiş olması onların fâsık- 
lık ve çirkeflikte ne kadar ileri gitmiş olduklarını ortaya koymaktadır. Zira bu kim- 
seler aslen Yahudidirler, ancak Yahudilerin Allah'a imanları gerçek iman değildir, 


[ve]‏ ووزن ناس فعال؛ لأن الزنة على الأصول. ألا تراك تقول في وزن 
«قة» افعل» وليس معك إلا العين وحدها؟ وهو من أسماء الجمع کرخال. Lis‏ 
نويس فمن المصغر الآتي على خلاف مكبره كأنيسيان ورويجل. ولام التعريف 
فيه للجنس؛ ويجوز أن تكون للعهد» والإشارة إلى الذين كفروا الما ذكرهم. كأنه 
قيل: ومن هؤلاء من يقول. وهم عبد الله بن gil‏ وأصحابه ومن كان في حالهم من 
أهل التصميم على النفاق. ونظير موقعه موقع القوم في قولك: نزلت ببني فلان فلم 
يقروني» والقوم لئام. 

İri‏ ومن في [مَنْ la hpi‏ 5 قيل: ومن الناس ناس يقولون كذاء 
كقوله من e MAİ, özi‏ ااا المي . وإن جعلتها للعهد 
فموصولة» كقوله MİLA elişi)‏ بة: 58 

آولئك oyali‏ غير المختوم على 
NZ‏ 4 
قلوبهم؟ قلت: الكفر جمع EE çi, T‏ واحدًا. . وكون المنافقين نوعًا 
من نوعي هذا الجنس - مغايرًا للنوع الآخر بزيادة زادوها على الكفر الجامع بينهما 
من الخديعة والاستهزاء - لا يخرجهم من أن يكونوا بعضًا من الجنس؛ فإن الأجناس 


إنما تنعت لمغايرات وقعت بين بعضها وبعض. وتلك المغايرات إنما تأتي بالنوعية 


yemis قلت:‎ op [vea] 





ولا تأبى الدخول تحت الجنسية. 
op [veo]‏ قلت: لم اختص بالذكر OLM‏ بالله والإيمان باليوم 
الآخر؟ قلت: اختصاصهما بالذكر كشف عن إفراطهم في الخبث وتماديهم 


في الدعارة» OY‏ القوم كانوا dae‏ وإيمان اليهود de‏ ليس بإيمانء 
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çünkü “Üzeyir Allah'ın oğludur” (Tevbe 9/30] demişlerdir. Onların ahirete 
imanları da gerçek iman değildir. Zira ahirete, hakiki niteliklerinin gerektirdiği 
gibi değil, bunun aksi istikamette iman etmişlerdir. Bu sebeple de bu kimsele- 
rin “Allah'a ve son güne iman ettik” demiş olmaları katmerli bir çirkeflik ve iki- 
yüzlülük ihtiva eden bir küfürdür, çünkü bu sözleri, kendilerinden münafıkça 
değil de gerçek inançları olarak sâdır olsaydı bile yine iman değil küfür olurdu; 
fakat onlar bunu Müslümanları aldatmak ve onlarla alay etmek maksadıyla 
münafıkça söyledikleri ve kendilerini gerçek iman konusunda onlar gibi gös- 
termeye çalıştıkları zaman bu, çirkeflik üstüne çirkeflik ve küfür üstüne küfür 
olmaktadır. Yine onlar böyle söyleyerek kendilerinin imanın iki önemli rüknü- 
nü kabul ettikleri, inancın iki temel umdesine sarıldıkları şeklinde bir yanılgı 
oluşturmak istemişlerdir. Nitekim Bã harf-i cerini hem ‘Allah’ hem de ‘son gün 
ifadesinin başında tekrar etmeleri, onların bu iki hususun her birine sıhhatli ve 


sağlam bir şekilde iman iddiaşımda luk ifade etmek içindir. 


(206) Şayet “Âyette geçen Ama A in a ifadesi ile onlardan nak- 
ledilen “Allah'a ve son güne کک‎ tti P nas uyumlu olabilir? Zira ‘Al- 
lah'a ve son güne iman etik ifa Çi éx değil | Ffİden -yani münafıklardan 
değil, onların sözlerinden, e a mü'miy değiller! ifadesi ise fiil- 
den değil fâilden söz ektedir?” denk şöyle deriyi Maksat onların iddiala- 
rını ted ve inkâr e kalı AZ il cin noktasında en etkili 
yol seçilmiştir. Yine burada bîm eyi başKact ali kurma durumunda ortaya 
çıkmayacak olan bir tekit ve mmübâlağlı 6 1 Np a Zira Allah Teâlâ onların 
hallerinin imana giren kimselerin hallerine aykırı olduğunu bildiği için, onları 
mü'minler grubundan saymamakta, bu grubun dışında tutmaktadır. Nitekim 
onların bu nitelikte olduğuna dair ilâhi şehadet ifade edilince, kendileri için 
iddia ettikleri iman niteliğinin kesin ve şüphesiz bir şekilde reddedilmesi de bu 
ilâhi şehadetin kapsamına dâhil olmaktadır. Buna benzer bir durum, “Ateş'ten 
çıkmak isterler, ama oradan çıkacak değillerdir.” (Mâide 5/37] âyetinde de söz 
konusudur. Bu ifade, “oradan çıkamayacaklardır” demekten daha etkilidir. 


[207] Şayet “İman kelimesi ilk seferinde [út î] neye iman edildiği belir- 
tilerek geçtiği halde, ikincisinde [gji ga 1a5] neden mutlak olarak geçmiştir?” 
dersen, şöyle derim: İkincisinde de mukayyet anlamın kastedilmiş olması, fa- 
kat daha önce zikredildiği için tekrara ihtiyaç duyulmamış olması muhtemel- 
dir. Ayrıca onların; Allah'a, son güne ya da bunlardan başka bir şeye iman 
etmek şöyle dursun, imanın zerresine dahi sahip olmadıklarını ifade etmek 
üzere mutlak kullanım murad edilmiş de olabilir. 


الكشاف 


لقولهم: EY‏ ابن الله) [التوبة: e‏ وكذلك إيمانهم باليوم الآخرء لأنهم يعتقدونه 
على خلاف صفته» فكان قولهم: eğil ÓL ÚT}‏ الآخر) Es‏ مضاعمًا وكفرًا 
موجهّاء OY‏ قولهم هذا لو صدر عنهم لا على وجه النفاق وعقيدتهم عقيدتهم» فهو 
كفر لا إيمان. فإذا قالوه على وجه النفاق خديعة للمسلمين واستهزاء بهم» وأروهم 
أنهم مثلهم في الإيمان الحقيقي» كان خبئًا إلى خبث» وكفرًا إلى كفر. وأيضًا فقد 
أوهموا في هذا المقال آنهم اختاروا الإيمان من جانبيه» واكتنفوه من قطريه» وأحاطوا 
بأؤله وآخره. وفي تكرير الباء أنهم ادعوا كل واحد من الإيمانين على صفة الصحة 
والاستحكام. ٠‏ 

<P ki, 


r 
y v 


eğik ÁL ÉT) فإن قلت: كيف طابوكقوكه [وَمَا هُمْ بَمُؤْمِنِينَ) قولهم:‎ (vel 
N / 


E i 


الآخِر) والأول في ذكر ak‏ والثاني فی کر شأن الفاعل لا الفعل؟ 
A‏ 5 طريق Sİ‏ إلى الغرض 
المطلوب. وفيه من التوكيد #المبالغة.ما Ase,‏ إخراج ذواتهم وأنفسهم 
من أن تكون طائفة من طوائف الم ؤ تزيم : çi‏ حالهم المنافية لحال الداخلين 
في الإيمان. وإذا شهد عليهم بأنهم في أنفسهم على هذه الصفة؛ فقد انطوى تحت 
الشهادة عليهم بذلك نفى ما انتحلوا إثباته لأنفسهم على سبيل البت والقطع. ونحوه 
قوله تعالى (يُرِيدُونَ İİ‏ يَخْرْجُوا مِنَ YİN‏ وَمَا هُم بِخَارِجِينَ {Gie‏ [المائدة: [EV‏ هو 


أبلغ من قولك: وما يخرجون منها. 





[Yev]‏ فإن قلت: فلم جاء الإيمان مطلقًا في الثاني وهو مقيد في الأوّل؟ قلت: 
يحتمل أن يراد التقييد ويترك لدلالة المذكور عليه وأن يراد بالإطلاق أنهم ليسوا من 


الإيمان في شيء chs‏ لا من الإيمان بالله وباليوم Yİ‏ ولا من الإيمان بغيرهما. 
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[208] Şayet “Son günden maksat nedir?” dersen, şöyle derim: Bununla 
sonu olmayan, kesintiye uğramayan vakit, ebedilik kastedilmiş olabilir. Zira 
bu ebedi zaman, geçip gitmiş bütün zamanların ardında yer alır. Yine bu ifade 
ile belli bir vaktin, yani diriliş anından cennet ehlinin cennete, cehennem eh- 
linin de cehenneme girecekleri zamana kadar olan süre de kastedilmiş olabilir. 
Çünkü bu süre, sınırı belli olan sürelerin sonuncusudur, bundan sonra vaktin 


herhangi bir sınırı yoktur. 


9. Allah'ı ve iman edenleri aldatmaya çalışıyorlar. Oysa kendilerin- 
den başkasını aldatmıyorlar; ama farkında değiller... 

[209] الخدع‎ [aldatma]; kişinin arkadaşına, ona karşı içinden geçirdiği kö- 
tülüklerin tam aksini izhar etmesidir. Nitekim avcı elini yuvasına sokup ker- 
tenkeleyi yakalamaya çalışırken kertenkele sanki ona doğru gelir gibi yapıp 
da başka bir delikten kaçınca, ona qah” hâdi”” [sahtekâr kertenkele] ifadesi 
kullanıldığı gibi aynı mânada 44b6”” / hedi İn fadesi de kullanılır. 


[210] Şayet “Allah ve mü minlerinlald atması ya da da aldatılması nasıl olabilir; 
zira her şeyi bilen, kendisinden 00 2 izli e Allah asla aldatı- 
lamaz; ayrıca çirkin işleri asla yapfa faayán n hükmet sahibi Allah başkasını da al- 
datmaz; mü'minler ise e a, başkalağını aldatmazlar; nitekim 
Ferezdak'ın (v.114/732) şu sözündei 5 ج‎ 
Her isteyene a E eden Kür ten isteyin; (yağmur misali ih- 


رع اح 


san yağdıracaklardır| لع أب‎ Í A 
ve Zürrumme'nin [v.117/735] şu sözünde; 


Ağırbaşlı, yumuşak huylu kişiyle mü'min, her söylenene inanacak denli 
saftır 


“Mü'minin niteliği olarak aldatmak değil, “aldatılmak! ifadesi kullanılmış?” 
dersen, şöyle derim: Bunun birkaç açıklaması vardır. İlk olarak şöyle denebilir: 
Münafıkların Allah'a karşı davranışları şekil itibariyle aldatıcı kimselerin davra- 
nışına benzemektedir. Çünkü aslında kâfir oldukları halde iman etmiş görün- 
mektedirler. Allah'ın onlara karşı tavrı da aldatıcı kimselerin davranışına süret 
olarak benzemiştir, zira onlar Allah katında kâfirlerin en kötüleri ve cehenne- 
min en alt tabakasına müstahak kimseler oldukları halde, Allah yine de onlara 
Müslümanların ahkâmının uygulanmasını, dünya hayatında Müslüman mu- 
amelesine tâbi tutulmalarını emretmiştir. Aynı şekilde, Müslümanların onlara 
karşı tutumları da görünüş itibariyle böyledir, zira onlar da münafıklar hakkın- 
daki ilâhi emre uyarak onlara bu hükümleri uygulamışlardır. 


[real‏ فإن قلت: ما المراد باليوم الآخر؟ قلت: يجوز أن يراد به الوقت الذي 
لا حدٌ له» وهو الأبد الدائم الذي لا ينقطع؛ لتأخره عن الأوقات المنقضية؛ وأن يراد 
الوقت المحدود من النشور إلى أن يدخل أهل الجنة الجنة وأهل النار النار» لأنه آخر 
الأوقات المحدودة الذي لا حدّ للوقت بعله. 

- (يُحَادِعُونَ الله وَالذِينَ Nİ‏ وَمَا يَخْدَعُونَ إلا gil‏ وَمَا يَشْعْوُونَ) 

]۲۰4[ والخدع: أن ÇAR‏ صاحبه خلاف ما يريد به من المكروه. من قولهم: 
ضب خادع şaş‏ إذا Şal‏ الحارش يده على باب جحره أوهمه إقباله عليه» ثم خرج 
من باب آخر. ayn‏ م 38 Ma‏ 

9 ا 
op [۲۱۰]‏ قلت: كيف ذلك ونای والمؤمنين لا تصح لأن العالم الذي 
5 / ف ~y‏ 

لا تخفى عليه خافية لا يجدع» والككيم YEIN‏ يفعل القبيح لا يخدع؛ والمؤفنون 


Z © 5 .‏ 
وإن جاز أن يخدعوا لم e m a‏ يخدعواء أ gf‏ إلى قوله: 
a 5 g 9‏ 


$ الحليم ودًا الإشلام LA‏ © 
فقد جاء النعت بالانخداع ولم يأت بالخدع. قلت: فيه وجوه. أحدها؛ أن 
يقال كانت صورة صنعهم مع الله حيث يتظاهرون بالإيمان وهم كافرون» صورة 
صنع الخادعين. وصورة صنع الله معهم - حيث أمر بإجراء أحكام المسلمين 
عليهم وهم عنده في عداد شرار الكفرة وأهل الدرك الأسفل من النار - صورة 
صنع الخادع» وكذلك صورة صنع المؤمنين معهم حيث امتثلوا أمر الله فيهم 
فأجروا أحكامهم عليهم. 
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[211] İkinci olarak; bu ifadeler onların Allah'ı kandırabileceklerine dair 
düşünce ve zanlarının tercümesi de olabilir. Zira Allah'a iman ettiğini söyleyen, 
fakat bunu söylerken münafıklık yapan kimse, aslında Allah'ın zâtını ve sıfat- 
larını; onun zâtının her mâlâma taalluk ettiğini, çirkin işleri yapmaktan müs- 
tağni olduğunu bilmiyor demektir. Dolayısıyla, böyle bir kimsenin Allah'ın 
aldanabileceği, gizli bir yolla ona zarar verilebileceği gibi bir vehme kapılması 
mümkündür. Yine bu vehimde olan kimsenin Allah'ın kullarını aldatabileceği, 
onların yollarını şaşırtıp kafalarını karıştırabileceği gibi düşünceleri benimse- 


mesi de mümkündür. 


(212) Üçüncü olarak; burada Allah Teâlâ'nın ismi zikredilmiş, fakat Pey- 
gamber (s.a.) kastedilmiş olabilir. Zira Peygamber onun yeryüzündeki halife- 
sidir, kullarına O'nun emir ve yasak! ıyı bildiren kişidir. Nitekim sultanın 
kendisi değil de veziri ya da müiyertideki kloet gişrden bazıları tarafından söyle- 
nen sözler “Sultan şöyle dedi; şöyle fen buyurdu /g gibi cümlelerle nakledilir. 
Allah Teâlâ'nın e iy fh 1d na Dias edenler, aslında Allah'a 
biat etmişlerdir. (Seninfelin deği) Ala iit elietinin üstündeki...” (Fetih 
48/10) ve “Resul'üne terien Allah'd itaat e 6 gür” (Nisâ 4/80) âyetleri de 


F 
bunu doğrulamaktadır. 78 د‎ 0 


]213[ Dördüncü olarak DA ifade, Alin Özey in cömertliği beni hay- 
ran bıraktı” demek isterken kullandıkları 4“ceben? Zeyd” ve keremuhü ifadesi 
gibi olabilir. Bu durumda anlam, “Onlar Allah'a iman etmiş olan mü'minleri 
aldatırlar” şeklinde olur. Bu ifade biçiminin kullanılmasının faydası, hususi 
vurguyu kuvvetlice yapmaktır. Zira mü'minler Allah nazarında değerli olduk- 
ları için, onların aldatılması “Allah'ı aldatma” olarak ifade edilmiştir. Benzer bir 
ifade, “Asıl Allah ve Resulünü razı etmeleri gerekirdi...” (Tevbe 9/62) âyetinde ve 
“Allah ve Resulünü incitenler...” [Ahzâb 33/57] âyetinde de söz konusudur. Yine 
Arapların alimtü Zeyd” fâdıl” (Zeyd'i faziletli olarak bildim] şeklindeki sözlerin- 
de de böyle bir durum söz konusudur. Bu sözde maksat, Zeyd'in kendisinin 
biliniyor olduğunu ifade etmek değil, onun faziletinin bilindiğini ifade etmek- 
tir. Çünkü Zeyd zaten bilinmektedir. Bu durumda sanki, “Zeyd'in faziletini 
bildim” denilmiş olmaktadır. Ancak önce 4fimtü Zeyd” (Zeyd'i bildim] demek 


süretiyle, onun faziletinden söz etmek için bir girizgâh yapılmış olmaktadır. 


الكشاف 


خداعه؛ OY‏ من كان ادعاؤه الإيمان بالله نفاقًا لم يكن عارفًا بالله ولا بصفاته» ولا أن 
لذاته تعلقًا بكل معلوم ولا أنه غني عن فعل القبائح؛ فلم يبعد من مثله تجويز أن 
يكون الله في زعمه مخدوعًا ومصابًا بالمكروه من وجه خفي» وتجويز أن يدلس على 
عباده ويخدعهم. 

[ror]‏ والثالث: أن يذكر الله تعالى ويراد الرسول ئه ؛ لأنه خليفته في أرضهء 
ل اه قال الملك كذا ورسم كذا؛ وإنما 
القائل والراسم وزيره 3 بحص DEİK‏ قوله ورسمهم رسمه. مصداقه 
اا (إذ ان رتك İL A‏ [الفتح: ]٠١‏ وقوله Ay‏ 


بطع الدَسُول gbi J5‏ اا 
za q‏ 

e RO aa A [vr]‏ يكن امس خادصون 
الذي انقو اله Böy‏ هذه الطريقة 3 الاس ولما كان المؤمتوة من الله 
بمكان سلك بهم ذلك المسلك. ومثله: DG‏ وَرَسُولَهُ hi‏ أَنْ يُوْضُوةُ) [التوبة: Dr‏ 
وكذلك: (إِنَّ الَّذِينَ ُؤدُونَ الله وَرَسُولَهُ) [الأحزاب: loy‏ ونظيره في كلامهم: علمت 
زيدًا فاضلاء والغرض فيه ذكر إحاطة العلم بفضل زيد لا به نفسه؛ لأنه كان معلومًا له 


قديمًا؛ كأنه قيل: علمت فضل زيد؛ ولكن ذكر زيد توطئة وتمهيد Sİ‏ فضله. 
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[214] Şayet “Aldatmanın tek taraflı yapılması halinde, (işteşlik bildiren, 
yani fiilin karşılıklı yapıldığını belirten) &. &315 formunun kullanılmasının 
sahih sayılacağı bir izah var mı?” dersen, şöyle derim: Bunun izahı, burada 
فعلت‎ (yaptın) denilmek istendiği halde, (işteşlik bildiren) فاعلت‎ formunun 
kullanılmış olduğunu söylemektir. Çünkü bu form, aslında yarışma ve yeniş- 
me anlamı taşımaktadır. Bir fiilin fâil tarafından yapılışı “sanki biri onu yen- 
meye çalışıyormuş gibi” anlatıldığı zaman, yarışan ve yenişen biri olmadığı 
zamanki formundan daha beliğ ve daha sağlam bir mâna ifade eder. Çünkü 
fiilin saikinin kuvveti artmış olmaktadır. İfadeyi; | aī الله وَالْذِينُ‎ 0,2355 şeklin- 
de okuyanın -yani Ebü Hayye en-Nümeyri'nin (v.170/7862)- kıraati de bunu 


teyit etmektedir. 


(215) يُحَادِعُونَ‎ laldatmaya A كواب‎ ifadesi, dai ع الاس مَنْ‎ ©s3 ifadesin- 
deki قول‎ [söyler] fiilinin beya لوجاك طبرو‎ bir cümle başı olması da müm- 
kündür. Burada sanki “Neden yalan söy yerek i ye ettiklerini iddia ediyor- 
lar, bundan kazançları ne diye a şe sevaben; “aldatmaya çalışıyorlar” 


denmiştir. ) GE 5 N 


—İ — 
(216) “Peki, bunl laal E nedir?” değen, şöyle derim: Onların 


Ea دعل جنا‎ maksat ve hedefler 
bulunmaktadır. Bunl حم‎ T lafi, onları rahat bırakmalarını, 


Müslümanları aldatmaya gal ae 


kendileri ile Pi ve esti eek yönelik muamelelerini on- 
lara yöneltmemelerini sağlamak; bir diğeri Müslümanların birbirlerine karşı 
ikram ve ihsanlarından ve ganimet vb. menfaatlerden faydalanmak; bir diğeri 
ise Müslümanların arasında yaşamak süretiyle onların sırlarını öğrenmektir ki 
Müslümanların bu sırlarını düşmana bildirme konusunda son derece istekli ve 


gayretli idiler. 


(217) Şayet “Onlar mü'minleri kandırarak bu amaçlarına ulaşmasınlar 
diye, Allah onları Müslümanlara açık açık bildirseydi ya!” dersen, şöyle derim: 
Allah Teâlâ, kendisi tarafından bilinen birtakım yararları temin için müna- 
fıkları açığa çıkarmamış, mü'minlere bildirmemiştir. Aksini yapsaydı yarar ve 
çıkar umulan bu hususlar, bozucu, zararlı şeylere dönüşürdü. Kaldı ki, İblis ve 
soyunun hayatta tutulması, onların münafıkları yoldan çıkarıp kendilerine ni- 
fakı telkin etmelerine müsaade edilmesi bundan daha öte bir durumdur, ancak 


bütün bunların sebebi, Allah katında mâlüm olan maslahatlardır. 


(vas)‏ فإن قلت: هل للاقتصار بخادعت على واحد وجه صحيح؟ قلت: وجهه 
أن يقال: çe‏ به فعلت إلا أنه öz‏ زنة فاعلت» لأن الزنة في أصلها للمغالبة 
والمباراة» والفعل متى غولب فيه فاعله جاء أبلغ وأحكم منه إذا زاوله وحده من غير 
مغالب ولا مبار لزيادة قوة الداعي إليه. ويعضده قراءة من İLE‏ )0,8185 الفا لدي 
{lgl‏ وهو أبو go‏ 

ril‏ وا ادون نيان قرول gam)‏ أن کون slime‏ كأنه قيل قيل: ولم 


يدعون الإيمان كاذيين وما رفقهم في ذلك؟ فقيل: : يخادعون. 
رم 
[voy‏ فإن قلت: e‏ کانوا يخادعونهم عن أغراض لهم 


ومقاصد؛ منها ل e os,‏ يطرقون به من سواهم 


J 
وإعطائهم الحظوظ من المغانم و ونر ذا و اطلاعهم — لاختلاطهم‎ 


8 I 
بهم - على الأسرار التي كانوا حراصًا عار إذاعتها إلى منابذيهم‎ 


[vo]‏ فإن قلت: فلو أظهر عليهم حتى لا يصلوا إلى هذه الأغراض بخداعهم 
عنها. قلت: لم يظهر عليهم لما أحاط به le‏ من المصالح التي لو أظهر عليهم 
لانقلبت مفاسدٌ واستبقاءً إبليس وذرّيته ومتاركتهم وما هم عليه من إغواء المنافقين 


وتلقينهم النفاق İRİ‏ من ذلك» ولكن السبب فيه ما علمه تعالى من المصلحة. 
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[218] Şayet “pal Yı bobi la kıraatinden!5 murad nedir?” dersen, 
şöyle derim: Burada maksad şu olabilir: Birbirlerini aldatan kimselerin dav- 
ranışlarına benzeyen bu muamelelerini sadece kendilerine yapıyorlar! Çünkü 
vermek istedikleri zarar sadece kendilerine dokunuyor ve kurdukları tuzak 
başlarına çöküyor. Nitekim fulân”” yudarru fülân” ve mâ yudârru illâ nefehü 
(Falan kişi falancaya zarar vermeye çalışıyor, ama sadece kendisine zarar veriyor] -yani ona 
zarar vermek için kurduğu tuzak, onu es geçmiyor, kendisine dönüyor- denilir. 
Ayrıca “karşılıklı aldatma” anlamı hakiki olarak da kastedilmiş olabilir. Bu du- 
rumda anlam şöyle olur: Bunu yaparken kendilerini aldatmaktadırlar; zira bu 
esnada, onlar kendi nefislerini birtakım kuruntulara daldırmakta; buna karşı- 
lık nefisleri de onları benzer kuruntulara daldırmaktadır. Bir başka ihtimal ise, 
burada herhangi bir “karşılıklı aldatma” anlamı olmadığı halde, salt mübalağa 
için يُحَْادِعُونَ‎ formunun kullanılmış olmasıdır. 


[219] Bu ifade; علط “لما يَخْدَعُونَ‎ kendilerini aldatıyorlar”), ó i وما‎ 
|“... aldattıkça aldatıyorlar”), -Y2 nm fethası ile OLE وما‎ [asli يَخْتَدِعُونَ‎ ; “Oysa bi- 
rilerinin etkisiyle sadece kendilerini :مهاه‎ şeklindeAe fail belirtilmeksizin وما‎ 
Ò يُخْدَعُونَ‎ (“Oysa sadece kii adage DEDAS. ...كا و‎ aldatılıyor”| şeklin- 

N 


de okunmuştur. = N 8 


(220) Nef bir şeyin Bizzat ke ikati arıışmındadır. Nitekim “ya- 
nımda şu kadar nefs (şey)xar” denilir. Daha sonra Abe nefs denilmiştir, çünkü 
nefs, kalple kaimdir. Nitekiin e “Kişi iki küçük organından 
(kalbinden ve dilinden) ibi” tir” g ep tie jp Ayfı şekilde ruh ve kan için de 
nefs ismi kullanılmıştır, çünkü nefsi canlı tutan, yani canı taşıyan kandır. Yine, 
nefs kendisine şiddetle ihtiyaç duyduğu için suya da nef denmiştir. Nitekim 
“Biz canlı olan her şeyi sudan yarattık.” (Enbiyâ 21/30) buyrulmuştur. 

(221) Nöfiser-racul ifadesinin hakiki anlamı, ‘kişiye bir şey isabet etmiş 
olduğudur. Tıpkı swdirer-racul [adam öne çıktı] ifadesindeki gibi. Yine, insan iki 
düşünce arasında kararsız kaldığı, hangisini tercih edeceğini bilemediği zaman, 
fulân"” yu âmiru nefeyhi (Falanca, iki 'nefs'i ile kapışıyor.) derler. Bu sözde sanki insan 
nefsindeki iki farklı ses ve düşünce kastedilmiş ve bunlara nefs adı verilmiştir. 
Bunun sebebi ise bu iki ses ve düşüncenin ya nefsten sâdır olması ya da insana 
emreden, ona ne yapacağını gösteren konumunda olmalarıdır. Bu sebeple bu 
ikisi birer zâta benzetilmiş ve onlara nefs denmiştir. 


13 Zemahşeri burada Kıraat imamlarından Nâfi, İbn Kesir ve Ebü Amr'ın okuyuşunu esas alarak bu soruyu 
sormuş ve cevaplamıştır. Dikkat edileceği üzere bu okuyuşta fiil يُحْادِعُونَ‎ şeklinde kullanılmıştır. Fiilin bu 
formu, “aldatma” eyleminin karşılıklı olması anlamına gelmektedir. Oysa âyette, “onlar sadece kendilerini 
aldatırlar” denilmektedir. Bu durumda insanın kendisini aldatması, neden karşılıklı aldatma olarak ifade 
edilmiştir gibi bir soru akla gelmektedir. İşte Zemahşeri'nin değindiği husus budur. İbn Âmir, Âsım, 
Hamza ve Kisâi gibi kıraat imamlarının okuyuşu ise pl Í وَما يَخْدَعُونَ‎ şeklindedir. / çev. 


[۲۱۸] فإن قلت: ما المراد بقوله (وَمَا يُخَادعُونٌ YA‏ أَنفْسَهُمْ)؟ قلت: يجوز أن 
يراد: وما يعاملون تلك المعاملة المشبهة بمعاملة المخادعين إلا أنفسهم» OY‏ ضررها 
يلحقهم ومكرها يحيق بهم» كما تقول: فلان يضار فلاناء وما يضار إلا نفسه» أي 
دائرة الضرار راجعة إليه وغير متخطية إياه. وأن يراد حقيقة المخادعة أي وهم في 
ذلك يخدعون أنفسهم حيث يمنونها الأباطيل ويكذبونها فيما يحدثونها به» وأنفسهم 
كذلك تمنيهم وتحدّثهم بالأماني. وأن يراد: وما يخدعون فجيء به على لفظ يفاعلون 
للمبالغة: 

- ويخدّعون - بفتح الياء‎ GEN ye وقرئ وما‎ [a] 


بمعنى üyeli, tO peA‏ ویخادعو ن عا لفظ ما لر يسم 
a)‏ 


EL فا کم قل‎ RE عام‎ yali (vel 
وكذلك بمعنى الروح؛‎ iy A ei به ألا‎ all öy فين‎ 
حاجتها إليه. قال الله تعالى:‎ a KE ` وللدم نفس؛ لأن قوامها بالدم‎ 
Pe الْمَاءِ کل سىء حَيَ) [الأنبياء:‎ ge (وَجَعَلْنَا‎ 
وحقيقة تفس الرجل بمعنى عِينَ» أصيبت نفسه؛ كقولهم: ضير الرجل»‎ ]۲۲١[ 
وقولهم: فلان يؤامر نفسيه إذا تردّد في الأمر واتجه له رأيان وداعيان لا يدري على‎ 
أيهما يعرّج؛ كأنهم أرادوا داعيي النفس» وهاجسي النفس فسموهما: نفسين؛ إما‎ 
الداعيين لما كانا كالمشيرين عليه والآمرين له‎ OY لصدورهما عن النفس» وإما‎ 


ğa ck lp Lay 
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[222] Âyette enfusehum ifadesinden maksat, “kendi zâtları”dır; kendilerini 
aldatmalarıyla kastedilen ise, aldatma eyleminin onlardan başkasına zarar ver- 
meyeceği, zararın kendileriyle sınırlı kalacağıdır. Ayrıca, enfusehum ifadesi ile 


onların “kalpleri”, “görüşleri” ve onları bu davranışlara sevk eden iç dürtüleri 


de kastedilmiş olabilir. 


[223] Âyette يَشْعْرْونَ‎ $5 155 [farkında değiller) ifadesinde geçen şwr, bir şeyi 
duyu bilgisi ile bilmek anlamında olup, şir kökünden türemiştir; meşê i- 
rull-insân, insanın duyu organları demektir. Âyetteki anlamı şöyledir: “Bunun 
onlara yönelik zararı, duyularla hissedilir şeyler gibi apaçıktır. Ancak onlar öy- 
lesine gaflete gark olmuşlardır ki, adeta duyularını kaybetmiş gibidirler.” 


10. Kalplerinde hastalık var; hastalıklarını Allah daha da artırmak- 
ta... Yalan söyleyip MU olayı, can yakıcı bir azap var on- 
laral MAY, 

[224] Kalp ile birlikte hastalık keli inin kullanılması hakiki anlamda da 
olabilir, mecaz da olabi iv Hakiki an PATA دورو رلته‎ maksat, acı duyma- 
larıdır. Nitekim “onun Karnında ir hast rı var” denilir. Mecaz anlamda 
kullanmışsa, kalbin kendisi değil, köt in hasedi, kini, günahlara mey- 
ın ve zayıflığın etkisinde kalması gibi 
hastalığa benzer fesat ve afetlerden olan şeyler” kastedilmiş, kalp kelimesi bunlar 
için isti'âre yoluyla kullanılmış/olabilir, Nitekim bünların zıttı olan şeyler için de 


li, günahta ısrarı, arzularının, korkuları 


sıhhat ve selamet kelimeleri kullanılır. Ayette kullanılan kalp ifadesi ile kastedi- 
len şey ise, onların kalplerindeki kötü düşünceler ve küfür ya da haset, kötülük 
ve kindir. Çünkü onların kalpleri Peygamber (s.a.)'e ve mü'minlere karşı kin ve 
nefretle doluydu, onlara büyük bir öfke besliyorlardı. Allah Teâlâ bu durumu, 

“Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır; sinelerinin gizlediği ise daha büyüktür.” [Âl-i 
İmrân 3/118] şeklinde açıklamıştır. Yine onlar Müslümanlara karşı haset de besle- 
mektedirler. Bu hususta da Allah Teâlâ, “Size bir iyilik dokunsa, bu onları üzer” 
[Âl-i İmrân 3/120] buyurmuştur. Ayrıca rivayete göre Sa'd b. Ubâde [v.14/635], 
münafıkların reisi olan Abdullah b. Übeyy [v.9/631] hakkında Peygamber (s.a.Y'e 
şöyle demiştir; “Ya Rasülâllah! Onu bağışla, görmezden gel; Vallahi, Allah sana 
bahşettiği bu nimeti bahş ettiğinde, bölge halkı onu kendilerine lider olarak seç- 
me konusunda anlaşmışlardı. Ancak Allah Teâlâ, sana ihsan ettiği hak ile bu 


fırsatı onun elinden alınca, buna çok öfkelendi.” (844477, “İsti'zân”, 20] 


الكشاف 


[vy]‏ والمراد بالأنفس ههنا ذواتهم. والمعنى بمخادعتهم ذواتهم؛ أن الخداع 
لاصق بهم لا يعدوهم إلى غيرهم ولا يتخطاهم إلى من سواهم. ويجوز أن يراد 
قلوبهم ودواعيهم وآراؤهم. 

[YY]‏ والشعور علم الشيء ple‏ حسء من الشعار؛ ومشاعرٌ الإنسان 
حواسه. والمعنى أن لحوق ضرر ذلك بهم كالمحسوس» وهم لتمادي غفلتهم 

٠‏ -(في قُلُوبِهِم مَرَض ŞABİ‏ الله مَرَضًا is‏ عَذَابٌ اليم بِمَا كَانُوا 


“rk يَكْذِبُونَ»‎ 


SİKİ; 

öz a, [vya]‏ ا يجوز أن يكو حفيقة ومجازا فالحقيقة 
أن يراد الألم» كما تقول: فر كيه eta a‏ 
كسوء الاعتقاد والغل EY‏ والميل ağ‏ لامي را ليها وار الهوى 
الجن والضعف وغير ذلك مها كلض كما امعيرت الصحة 
والسلامة في نقائض ذلك. 0 لبر الاعتقاد والكفر» 
أو من الغل والحسد والبغضاء» OY‏ صدورهم كانت تغلي على وراك اللد g‏ 
والمؤمنين غلا وحنقًا ويبغضونهم البغضاء التي وصفها الله تعالى في قوله Ss)‏ 
الْبَخْضَاءُ مِنْ أفوَاهِهم وَمَا تُخْفَى ضدُورْهُم PaRI‏ [آل عمران: İVA‏ ويتحرقون عليهم 
حسدًا [إِنْ تمسشكم حَستَة (çağ‏ [آل عمران: [iYe‏ وناهيك مما كان من ابن 
أبن وقول سعد بن عبادة لرسول الله : اعف عنه يا رسول الله واصفح» فوالله لقد 
أعطاك الله الذي أعطاك؛ ولقد اصطلح أهل هذه الحيرة أن يعضبوه بالعصابة» فلما 
الله ذلك بالحق الذي أعطاكه شرق بذلك. 
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[225] Bu “hastalık ile onların kalbine girmiş olan korku ve zafiyet de kaste- 
dilmiş olabilir, çünkü onlar önce İslâm'ın rüzgârının kısa bir süre estikten sonra 
dineceğini, dalgalanan sancağının bir süre sonra ineceğini düşünüyorlar, bunu 
temenni ediyorlardı ve o dönemde kalpleri (moralleri) kuvvetliydi; ancak Allah 
Teâlâ peygamberine zafer nasip edip hak dini diğer tüm dinlere karşı muzaffer 
kılınca, onları bir karamsarlık kapladı ve kalpleri zayıfladı, korkuyla kaplandı. 
Daha önce kalplerinin kuvvetli olmasının sebebi, savaş konusundaki cüret ve 
cesaretleri de olabilir; ancak Müslümanların güç ve kararlılıklarını, meleklerin 
ilâhi yardımla geldiklerini gördüklerinde ve Allah tarafından kalplerine korku 
salındığında bu kuvvetleri ortadan kalkmış, zayıflamışlardı. Nitekim Peygam- 
ber (s.a.), “Allah'ın yardımıyla; bir aylık yürüme mesafesinden adımı duyan 
korkar.” buyurmuştur [Buhäri, “Teyemmüm”, 1]. 


[226] Allah Teâlâ'nın onların-hastaliğını artırmasını anlamı şudur: Pey- 
gamber (s.a.Ye Allah her vahiy iadirdiğinde dnfar bu vahyi dinleyip inkâr etti- 
ler; böylece kâfirlikleri artarak devam مزع‎ Böylece filin sebebine isnat edilmesi 
süretiyle, sanki onların artırdıklafı bü küfür, Allah zarafından artırılmış gibi 
ifade edildi. Nitekim başka bir fere Klglerinde hastalık bulunanların ise 
murdarlığına murdarlık katar ia pekişürir) .” (Tevbe 9/125] onla- 
rın küfürlerinin artması $##eye isnat edi 


sebebi, sûrenin inzâl edilistesidi ١ d 
verip hâkimiyet alanının gekişlemeiye hası arfhın hâkimiyet alanlarının da- 


miştir, çünkü küfürlerinin artmasının 
A g 


Teâlâ, Peygamber (s.a. e zafer 


ralmasına vesile oldukça onların haser, kin ve nefretleri artmış; kalpleri daha 
zayıf ve güçsüz duruma düşmüş; önceden besledikleri ümit ve temenniler gi- 
derek zayıflamış, korkuya dönüşmüştür. Hastalığın artması ile “tabiat? ın kaste- 


dilmiş olması da muhtemeldir. 
[227] Ebü Amr [v.154/771] -râvilerinden Asmat nin rivayetine göre- bu ke- 
limeyi Rê nın sükünu ile v2 34 ve L ja şeklinde okumuştur. 


[228] é kelimesi, elime [acı duydu] fiilinden türemiştir; etimolojik olarak 
vecia kelimesinden türeyen vecí“ kelimesi gibidir. Azabın “çok acı” diye nite- 


lenmesi, şu şiirdeki gibi bir kullanımdır: 
Aralarındaki selam, acı bir darbeden ibaret! 


Burada Arapların cedde ciddühü şeklindeki deyişlerine benzer bir kullanım 
söz konusudur. Zira ci44”” kelimesi câdd*” kelimesini yani ciddiyet gösteren 


kişiyi nitelediği gibi elm de aslında azabı değil, ‘acı çekeni nitelemektedir. 


[Yvo]‏ أو يراد ما تداخل قلوبهم من الضعف والجبن والخورء لأن قلوبهم كانت 
قوية» إما لقوة طمعهم فيما كانوا يتحدثون به: أن ريح الإسلام تهب حينًا ثم تسكن؛ 
ولواءه يخفق أيامًا ثم يَقِرَه فضعفت حين ملكها اليأس عند إنزال الله على رسوله النصر 
وإظهار دين الحق على الدين كله؛ وإما لجراءتهم وجسارتهم في الحروب فضعفت 
É‏ وخورًا حين قذف الله في قلوبهم الرعب وشاهدوا شوكة المسلمين وإمداد الله 
لهم بالملائكة. قال رسول الله و : «نُصرزت بالؤغب مسيرة شهر.» 

a e [YY‏ ربراه ارسي سيد 
كروب ادو كا إلى كترحه یکر لی رادم ما ادوه سا شع 
إلى المسبب له» كما ا ۽ إلى a is‏ رِجْسًا إلى رجسهم) 
[التوبة: (ve‏ لكونها iğ‏ 
ا a‏ 
عقدوا به رجاءهم Éra‏ وخورًا. . İİİ LEŞ‏ بزيادة المرض الطبع. 


ei 


E a‏ في البلاد ونقصًا من 






[Yyy]‏ وقراً أبو عمر في رواية الأصمعي: yö‏ ومؤضًاء بسکون الراء. 
تحيّة çi‏ ضَرْبٌ وَجِيعْ 8# 


وهذا على طريقة قولهم: ez Az‏ والألم في الحقيقة للمؤلم كما Í‏ الجدّ 
للجاد. 
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[229] Onların yalanlarından maksat, “Allah'a ve ‘Son Gün'e iman ettik” 
şeklindeki sözleridir. Burada yalanın çirkinliğine ve iğrençliğine sembolik bir 
gönderme yapılmıştır, münafıkların acı azaba duçar olma sebebinin yalancılık- 
ları olduğu ima edilmiştir. Buna benzer bir durum; “Kendi yanlışları yüzünden 
suda boğuldular.” (Nuh 71/25) âyetinde de söz konusudur. Zira tufanda boğu- 
lan kavim zaten kâfirdir, ama âyette onların boğulma sebebi olarak “hataları- 
nın” hususen zikredilmiş olması, bu hataların büyüklüğüne dikkat çekmek ve 


işlenmesinden nefret edilmesini sağlamak içindir. 


[230] Yalan; herhangi bir şey hakkında, olduğunun aksini haber vermek 
demektir. Yalanın bütünü çirkindir. İbrahim (a.s.)'ın üç kez yalan söylemiş ol- 
duğuna dair rivayetlerde [Bubarf, “Ehâdisü'l-enbiyâ”, 8] kastedilen şey ise, “yalan” 
değil, tarizdir. Ancak tariz şeklindeki bu ifadeler süret itibariyle yalan gibi ol- 
duğu için, yalan olarak isimlendirifmiştif E û Bekr (r.a.)'ın -ki bu ifade merfü' 
olarak, Peygamber (s.a.) den de nakledilmiş! مدص ةلملا‎ uzak durunuz; çün- 
kü yalan iman dairesinin dışındadır? (Bö aki, Şu abiğrimân, 34/1) dediği rivayet 
edilmiştir. X N 2 

[231] Bir kıraatte bizkelime oi eklinde olmuştur ki bu durumda 
kelime ya “tasdik etme ain zıttı olan ‘yalanlama”@Alamındadır ya da yalan 







söylemede mübalağa ifadgeder. Nit nı durdm, “doğru söyledi” anla- 
mındaki sadeka fiilinin mübalağalı halihin Kaddek şeklinde olmasında da söz 
konusudur. Yine bûne [açık X لماه لسعم‎ iñin mübalağa ifade etmek üzere 
beyyene şekline ve kalesa [çekmek | büzülmek| fiilinin aynı nedenle kalesa şekli- 
ne gelmesi de aynıdır. a okuyuşu, “yalanın çokluğu” anlamını da ifade 
edebilir. Mevvetet el-behâim” [hayvanlar teker teker öldü] ve berraket e/-ibi/i [deve- 
ler birer birer çöktü] ifadelerinde de bu durum söz konusudur. Bu (münafıkların 
“yalancılık” ile tavsifi], birkaç adım belli bir tarafa doğru yürüyüp sonra arkasına 
bakmak üzere duraksayan yabani hayvanın davranışını ifade etmek üzere söy- 
lenen kezzebel-vahşiyy' ifadesi gibidir. Zira münafık, duraksama halindedir; ne 
yapacağına karar verememektedir. Bu sebepledir ki, #4/zeb2e6 [bir o yana, bir bu 
yana] diye nitelendirilmiştir (Nisâ 4/143]. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Münafığın durumu, iki sürü arasında kalmış; bir o sürüye bir bu sürüye yö- 
nelen koyunun durumu gibidir.” [Mäslim, “Sıfâtü'l-münâfikin”, 50] 


[Yra]‏ والمراد بكذبهم قولهم آمنا بالله وباليوم الآخر. وفيه رمز إلى قبح الكذب 
وسماجته» وتخييل أن العذاب الأليم لاحق بهم من أجل كذبهم. ونحوه قوله تعالى 
e)‏ حَطِيئَاتِهِمْ َعْرِقُوا) [نوح: İV)‏ والقوم كفرة؛ وإنما خصت الخطيآت استعظامًا 
لها وتنفيرًا عن ارتكابها. 

Uig والكذب: الإخبار عن الشيء على خلاف ما هو به وهو قبيح كله.‎ [Yre] 
ما يروى عن إبراهيم عليه السلام أنه كذب ثلاث كذبات» فالمراد التعريض» ولكن‎ 
لما كانت صورته صورة الكذب سمى به. وعن 0 بكر کی وروی مرفوعًا: «إياكم‎ 


irg 
Pa IN e والكذب» فإنه مجانب‎ 


[Yro]‏ وقرئ diğ pere‏ ران أو من کذب الذي 


e ğe la yo‏ يرهم بان الشيء وبيّن» 


وقلص الثوب وقلص. أو بمعنى e PONES AN‏ وبرّكت الإبل؛ أو من 
EOE 7‏ 

قولهم: vis‏ الوحشي إذا جرى شوطا ثُم'وقف لينظر ما وراءه؛ OY‏ المنافق متوقف 

متردّد في أمره» ولذلك قيل له مذذب. وقال عليه السلام: «مثل المنافق كمثل الشاة 


العائ ê‏ بين الغنمين» تعير إلى هذه مرة وإلى هذه مرة.» 
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11. Onlara; “Yeryüzünde bozuculuk yapmayın!” denildiğinde, “Biz 
düzelticiyiz; ara bulucuyuz (tamamen asayiş yanlısıyız) “ diyorlar. 


12. Bakınız; bunlar tam bir bozucudur, fakat farkında değiller. 


13. Onlara; “İnsanlar iman ettiği gibi siz de iman edin” denince, 
“Biz hiç o beyinsizler gibi iman eder miyiz?” diyorlar. Bakınız; asıl be- 
yinsiz kendileridir, fakat bilmezler. 

14. İman edenlere rastladıklarında; “İman ettik” diyorlar. Kendi 


‘şeytanları ile başbaşa kaldıklarında ise “Biz asıl sizinle beraberiz, on- 
larla sadece alay etmekteyiz!” diyorlar. 


15. Asıl, Allah onlarla “alay” ediyor; onları taşkınlıklarında şaşkın 
şaşkın dolaşmaları için teçhiz ediyor. 


16. Bunlardır işte, hidayet kaş liği lâleti satın alanlar! Ama bu 
alış-verişlerinden kâr edememişler; doğru Yolu palamamıplardır, 

[232] [ gel قل‎ BE ifadesi, كمون‎ fadesine ai éT ل‎ ifadesine atıf 
olması da mümkündür, sira * “İnsânlardan öy “öyleleri vardır ki, onlara bozuculuk 
yapmayın dendiğinde. desen doğru olür. ilk seçenek daha uygundur. 

[233] Fesad I bozucüluk, bir 3 
çıkmasıdır. Tersi sa/4htır kida míüs 
zünde bozuculuk etmek” demek, s A A itne f şkırtıcılığı yapmak demektir. 
Çünkü böyle bir şey, yeryüzünde Tüller sebebiyet verir; insanların, ekinlerin, 


istikamet halinden, faydalı olmaktan 
ve faydalı hal üzere olmaktır. “Yeryü- 


dini ve dünyevi menfaatlerin zarara uğramasına, bozulmasına sebep olur. Allah 
Teâlâ, “Yanından ayrılınca, yeryüzünde bozuculuk yapmaya, ekini ve nesli yok 
etmeye çalışır!” (Bakara 2/205] ve “Yeryüzünde bozuculuk yapacak, kan dökecek 
birini mi meydana getiriyorsun?!” (Bakara 2/30] âyetlerinde fesad kelimesini bu 
şekilde kullanmıştır. Yine Tay kabilesinin iki kolu arasında yaşanan bir savaşa 
da [taraflar birbirlerine misle yaptıkları, yani insanların kulak ve burunlarını kestikleri 
için] fesad harbi denilmiştir. 

[234] Münafıkların yeryüzünde çıkardıkları fesat, kâfirlere meyilli olmala- 
rı, Müslümanların sırlarını onlara taşımak ve onlara karşı kırkırtmak süretiyle 
kâfirleri onlara karşı doldurmaları şeklindeydi ki bütün bu davranışlar, taraflar 
arasında fitnelerin çıkmasına sebep oluyordu. Onların bu davranışları fesada 
sebep olduğu için de kendilerine, “fesat çıkarmayın, bozuculuk yapmayın” 
denmiştir. Nitekim bir kimse sonu kötü olan şeylere yöneldiği zaman, ona 
“kendi elinle kendini öldürme, kendini ateşe atma” denilir. 


الكشاف 


١-(9وَإِذَا‏ قِبِلَ eği‏ لا تُفْسِدُوا في الْأَرْضٍ قَالُوا إلْما i‏ مُضْلِحُونَ» 

؟١-‏ ألا ý‏ نهم ŞA‏ الْمْفْسِدُونَ وَلَكِنْ لا يَشْعْرُونَ) 

٠‏ -(وَإِذَا Ja‏ لَهُم يوا كَمَا آمَنَ الاش قَالُوا أَنُوْمِنُ كما gA‏ الشَفَهَاءْ آلا 

: داداحه ديه 

٤‏ (وَإِذَا لَقُوا الّذِينَ آمئوا İĞ‏ آمئا وَإِذّا İŞİ‏ إِلَى شاطینهم قَانُوا É‏ مع 
iá G‏ مُسْئَهْزِءونَ» 

Yo‏ بهم phit‏ في طغيانهم يَعْمَهُونَ» 

۱٦‏ -(أُوَلَيِكَ gil‏ اشترؤا GİY İSLAM‏ فما وَببحث li‏ وَمَا كَانُوا 
akg‏ و 

oai K ain ig ds i} [vey]‏ [البقرة: ١٠]؛‏ ويجوز أن 
يعطف على [يَقُولُ eş YE EN TIG‏ الناس من إذا قيل لهم لا 
a 0 ei‏ 

[vrr]‏ والفساد: خروج Yel‏ عن fi‏ امتقاءته وكونه منتفعًا به» ونقيضه 
الصلاح؛ وهو الحصول على الحال ll‏ النافعة. والفساد في الأرض: E‏ 
الحروب والفتن؛ لأن في ذلك فساد ما في الأرض وانتفاء الاستقامة عن أحوال الناس 
والزروع والمنافع الدينية والدنيوية. قال الله تعالى: AS ÉY‏ سَعَى في الْأَوْضٍ ليِفْسِدَ 
dil Ga‏ الْحَرْتَ (Ji;‏ [البقرة: Ga İse) (vee‏ مَنْ يُفْسِدُ G‏ وَيَسْفِكُ 
GG‏ [البقرة: ٠‏ ]. ومنه قيل لحرب كانت بين gb‏ حرب الفساد. 

(vel‏ وكان فساد المنافقين في الأرض أنهم كانوا يمايلون الكفار ويمالئونهم على 
المسلمين بإفشاء أسرارهم إليهم وإغرائهم عليهم» وذلك مما يودي إلى gez‏ الفتن بينهم؛ 
فلما كان ذلك من صنيعهم مؤديًا إلى الفساد قيل لهم: le dilsel Yİ‏ 
لا تقتل نفسك بيدك» ولا تلق نفسك في النار» إذا أقدم على ما هذه عاقبته. 
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(2351 ِنَّمَا‎ edatı bir hükmü belli bir şeye hasretmek ya da bir şeyi belli bir 
hükme hasretmek için kullanılır. Birincinin örneği, innemå yentıku Zeydi” (baş- 
kası değil, sadece Zeyd konuşuyor] cümlesi, ikincisinin örneği ise innema Zeyd?” 


kâtibi” (Zeyd başka bir şey değil, sadece yazardır) cümlesidir. 


(236) Münafıkların “Biz sadece düzelticiyiz; ara bulucuyuz.” ifadesinin 
mânası; “düzelticilik niteliği sadece bize aittir, bunda hiçbir şüphe yoktur, 
herhangi bir fesat türünün bu niteliğe şaibe düşürmesi söz konusu değildir” 


şeklindedir. 


(237) Yİ [Bakın] ifadesi soru Hemze'si ve olumsuzluk Lâm'ının bir araya 
gelmesi ile oluşmuş olup devamındaki ifadelerde geçen hususun tahakkukuna 


kâdir değil mi?!” (Kıyamet 75/40) âyetinde de 


« 


dikkat çekmek için kullanılır. 
olduğu gibi, soru Hemzesi ol slk Kaş 7 birleştiği zaman tahakkuk an- 
lamı ifade eder. Yİ ifadesi böylesi bir yahakkKak îfade etme konumunda olduğu 

2 
için, devamında gelen çümle mey her zama Yemin ifadelerine benzer 


şekilde başlar. Nitekim JÎ iadi beliğ olan ai da yemin cümlelerinin 
başlangıcı olarak kulak Örneği 


سم 


Bakın yemin ederim, Talende başka a kimseninigaybı bilmediği Zât adına; 
Bakın yemin ederim, ağn Ve galdin ana. 


[238] Allah Teâlâ A Gehdiletini* izel Iticiler” cümlesinden say- 
ma iddialarına en açık bir şekilde cevap vermiş ve onların büyük bir öfkeye 
maruz kalacaklarına en güçlü şekilde delâlet eden ifadeler kullanmıştır. Cümle- 
deki mübalağa unsurları şunlardır: Cümlenin isti'nâf şeklinde başlaması, Yi ve 
öl kelimelerindeki tekit, haberin ma'rife olarak gelmesi, arada fasıl zamirinin 


kullanılması ve sonunda “fakat farkında değiller” ifadesinin yer alması. 


(239) Müslümanlar münafıklara nasihat babında iki hususu ifade etmişler- 
dir. İlk olarak; davranışlarının yanlış olması, fitne ve fesada sebep olması sebe- 
biyle çirkin olduğunu ifade etmişler; ikinci olarak da akıl sahiplerinin izlediği 
doğru yolu göstermiş, bu yolu takip edip onların aralarına girmelerini tavsiye 
etmişlerdir. Münafıklar ise kendileri cahil ve beyinsiz oldukları için, buna ceva- 
ben Müslümanların cahil ve beyinsiz olduğunu söylemişlerdir. Âyetlerdeki bu 
ifadelerde, ilim sahibi insanın cahillerden işiteceği sözler karşısında bir teselli 


de söz konusudur. 


199 الكشاف 


[ero]‏ و ÇİN‏ لقصر الحكم على شيء كقولك: إنما ينطق زيدء أو لقصر 
الشيء على حكم»كقولك: إنما زيد كاتب 


[5؟] ومعنى Á‏ نَحْنُ مُصْلِحُونَ) أن صفة المصلحين خلصت لهم 
وتمحضت من غير شائبة قادح فيها من وجه من وجوه الفساد. 
(Yİ [vey]‏ مركبة من همزة الاستفهام وحرف النفي» لإعطاء معنى التنبيه 
على تحقق ما بعدهاء والاستفهام إذا دخل على النفي أفاد تحقيمًا كقوله 0 
بقادر) [القيامة: [e‏ ترك ريح O‏ اوري الصا 
بها إلا İLİ gl‏ حي نا من لمات ا eli‏ 
وطلائعها: 7 


K‏ ات 
ere 5‏ 2 
ا وي Ki‏ ,ضيف Ze‏ 


]لك له 5 
[vra]‏ رد الله ما ادعوه 


من الانتظام ف ا المصلحين أبلغ رڏ dols‏ على 
سخط عظيم» والمبالغة فيه من جهة الاستئناف وما في كلتا الكلمتين ألا وإن من 
التأكيدين» وتعريف الخبر وتوسيط الفصل وقوله لا foasai‏ 


[۲۳۹] أتوهم في النصيحة من وجهين: أحدهما تقبيح ما كانوا عليه لبعده 
الصواب وجرّه إلى الفساد والفتنة. والثاني: تبصيرهم الطريق الأسد من أتباع 
ذوي الأحلام؛ ودخولهم في عدادهم؛ فكان من جوابهم أن سمّهوهم لفرط 


وجهلوهم لتمادي جهلهم. وفي ذلك تسلية للعالم مما يلقى من الجهلة. 
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[240] Şayet “Âyette de [denildi] ifadesi nasıl, “bozuculuk yapmayın” ve 
“iman edin” fiillerine isnat edilmiştir; fiilin fiile isnat edilmesi yanlış değil mi- 
dir?” dersen, şöyle derim: Yanlış olan, fiilin fiil mânasına isnat edilmesidir. 
Oysa burada fiil, sadece fiilin lafzına isnat edilmiş ve adeta; “Onlara bu söz, 
bu kelâm söylendiğinde...” denmiştir. Nitekim “كناك‎ darb?” min selaseti ehru- 
ye [Elif -ismi- üç harften müteşekkildir) ve 2 metıyyetü l-kezib (“iddia ederler” 
-ifadesi- ortada bir yalan olduğu anlamını içerir] cümlelerinde de bu durum söz ko- 


nusudur. 


[241] Kemâ'daki Mâ, rubbemânın Mâtsı gibi [harfin rab ve amelini engelleyen] 
Mâ-i Kaffe olabileceği gibi, J Lu (“bütün genişliği ile” (Tevbe 9/25)) ifadesin- 
deki gibi mastar Mâsı da olabilir. 1 

[242] en-Nâs kelimesindeki Lâm-ı pa'rif ahd (bilinirlik) ifade eder; yani 
“Allah'ın peygamberi ve berdbeyikd iferip/fiman ettiği gibi” anlamına gelir 
ki bunlar mâlüm kimselerdir. Ya da Abd llah b. Selâm [v.43/664] ve onun gibi 
bilinen kişiler kastedilmiş, olabiliz; Zi burkimsel€r onların soydaşlarıdır. Bu 
durumda onlara, “işte bul kardeşiz HT Gibi siz de iman edin” de- 

1 






a aij 2 m a 
nilmiş olmaktadır. Ayriçaşen-nâs kefi i Lânpyta'rifin cins ifade etmesi 


e 
de mümkündür. Bu durumda anlam, ai insanlgfın iman ettiği gibi siz de 
š eis 5 WN e 5 انه‎ R 0 
iman edin” şeklinde olur. “Ya dabu uum mii hakiki insan’ kabul 
edilmiş, diğerleri ise hak ileti ılı ayant demenderinden dolayı adeta hayvan- 


lar zümresinden sayılmışlardır. 1 


(243) “İman eder miyiz?” ifadesindeki soru, inkâr anlamı taşır. الشُفْهاءٌ‎ 
[beyinsizler] kelimesindeki Lâm-ı ta'rif , daha önce işaret edilen “insanlar”a gön- 
dermedir. Nitekim bir dostuna; “Zeyd senin aleyhinde kötü konuştu” dedi- 
ğinde, “Yapmış mı beyinsiz!?” diye cevap verir. Lâm-ı ta'rifin cins ifade etmesi 
ve bu cinsin kapsamına -onların iddiasına göre- ‘beyinsiz kapsamına giren 
kimselerin dâhil olması da mümkündür. Çünkü münafıklara göre mü'minler 


insanlar içerisinde en beyinsiz olanlardır. 


(244) Şayet “Mü'minler son derece akl-ı selim insanlar oldukları halde 
münafıklar nasıl olup da onları akılsız ve beyinsiz olarak nitelemişlerdir?” 
dersen, şöyle derim: Cehaletleri ve gözlem ve insafı terketmiş olmaları sebe- 
biyle, kendi inançlarının hak olduğunu ve ondan gayrısının bâtıl olduğunu 
düşünmüşler ve bâtıl bir inancı benimseyenlerin de beyinsiz olduğunu id- 


dia etmişlerdir. Ayrıca onlar toplum içerisinde lider, önder konumda idiler; 


الكشاف 


res‏ فإن قلت: كيف صح أن يسند [قِيلَ) إلى الا dis‏ و( آمِنُوا)؛ 
وإسناد الفعل إلى الفعل مما لا يصح؟ قلت: الذي لا يصح هو إسناد الفعل إلى معنى 
الفعل» وهذا إسناد له إلى لفظه»ء كآنه قيل: وإذا قيل لهم هذا القول وهذا الكلام. فهو 
قحو فو افع الى eli e Gö‏ و lari ge‏ اک 

leol‏ وما في «كما» يجوز أن تكون كافة مثلها في ربماء ومصدرية مثلها في 
e)‏ [التوبة: [ve‏ 

[vev]‏ واللام في «الناس» للعهد »أي كما آمن رسول الله © ومن معه. أو هم 

cK‏ هو 
ناس معهودون كعبد الله بن ayi‏ م eziz‏ ومن أبناء جنسهم) أي 
/N‏ 
كما آمن أصحا Si‏ ا لكا الإنسانية؛ أو 
من بكم ماخر VS‏ مز ملون في الإنسانية 
جعل المؤمنون كأنهم wi‏ ايو ل 
ERAAN‏ 

[ver]‏ والاستفهام في ml ZE‏ واللام في [السّفَهَاءُ1 مشار 
بها إلى الناس» كما تقول لصاحبك: إن زيدًا قد سعى بك» فيقول: أو قد فعل السفية؟ 
ويجوز أن تكون للجنس» وينطوي تحته الجاري ذكرهم على زعمهم واعتقادهم؛ 
لأنهم عندهم أعرق الناس في السفه. 

(reel‏ فإنقلت: لم سمّهوهم واستر كوا عقولهم» وهم العقلاء المراجيح؟ قلت: لأنهم 
لجهلهم وإخلالهم بالنظر وإنصاف آنفسهم» اعتقدوا أن ما هم فيه هو الحق وأن ما عداه 


باطل؛ ومن ركب متن الباطل كان سفيهًا؛ ولأنهم كانوا في رياسة وسطة في قومهم ويسارء 
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buna karşılık, mü'minlerin çoğunluğu fakir idi, hatta içlerinde Suheyb (w.38/6591, 
Bilal [v.20/641] ve Habbâb (v.37/658) gibi köleler de vardı. İşte bu yüzden mü'min- 
leri, sırf hakaret olsun diye, beyinsiz diye nitelemişlerdir. Ya da kendi dinlerini 
terkedip Müslüman olmuş, böylece onları öfkelendirmiş, güçlerini kırmış olan 
Abdullah b. Selâm (w43/664) vb. kimseleri kastetmiş de olabilirler. Aslında bu 
kimselerin asla beyinsiz olmadığını bildikleri halde, sırf alay ve nefret sebebiyle 
böyle söylemişlerdir. Sefeh; akıl zayıflığı, basiretsizlik demektir. 

[245] Şayet “Neden bu ]13.[ âyet ó Pie y [bilmezler] ile biterken bir önce- 
ki âyet öy SA Yİ [farkinda değiller) şeklinde bitirilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü din meselesi; yani mü'minlerin hak, onların ise bâtıl üzere olduğunun 
bilinmesi gözlem ve istidlâl gerektirir; gözlemleyen kişi böylece bilgiye ulaşır. 
Münafıklık ve yeryüzünde fitne ve fesada sebep olacak azgınlıklar ise dünyevi 
bir mesele olup âdetlere dayalı bir konudur; insanlar nezdinde, özellikle de 
Cahiliye Arapları nezdinde mâlürüi bit #ügeledir. Zira Cahiliye Arapları ara- 
sındaki gruplaşmalar, bölünmeler, savaşlar, gecElvakti baskın yapıp birbirlerini 
boğazlayacak kadar ileri gitmiş al adeta duyu organları ile mü- 
şahede edilen bilgiler giBDaçık vek mca cehalet anlamı taşıyan sefeh 

€ 


kelimesinin zikredilmesi, âyetin 


in 
ami Ma li RA 
kelimesi zikredilince, anl âyet içefişinde 
~i 
ZI 
| 5 


akışı açısından daha uygah olmuş 0 

[246] Bu (14.1 âyetirisöyleniş mel, münafıkdassasının anlatılmaya baş- 
ladığı [8.] âyetinkinden farkli olup” ll değildir. Zira orada onların 
görüşleri beyan edilmiş, müsafiklık) 1 (ifade edilmiştir. Burada ise onların 
mü'minlere karşı muameleleri, mü'minleri yalanlamaları, onlarla alay etmele- 
ri, onlarla birlikte iken iman edip kendi düzenbaz dostlarının yanına varınca 


kalplerinde olanı açığa vurmaları ifade edilmiştir. 


(247) Rivayete göre Abdullah b. Übeyy (w.9/631) ve (münafık) dostları bir 
gün Peygamber (s.a.Y'in ashabı ile karşılaşmışlardı. Abdullah b. Übeyy, “Bakın, 
şu beyinsizleri şimdi nasıl sizden uzaklaştıracağım!” dedi ve Ebü Bekr (r.a.)'ın 
elini tutup “Merhaba ey Sıddik, ey İslâm'ın büyüğü, Teym oğullarının efendisi, 
Allah'ın peygamberi ile mağarada bulunan, malını ve canını Allah'ın peygam- 
beri uğruna feda eden!” dedi. Daha sonra Ömer (r.a.)'ın elini tuttu ve “Mer- 
haba ey Adiyy oğullarının efendisi, Allah'ın dininde kuvvetli, hakkı bâtıldan 
ayıran, malını ve canını Allah'ın peygamberi uğruna feda eden!” dedi. Ardın- 
dan Hazret-i Ali'nin elini tuttu ve “Merhaba ey Peygamberin amcasının oğlu 
ve damadı, -peygamber dışında- Haşimoğullarının efendisi!” dedi. Ardından 
ayrıldılar ve Abdullah b. Übeyy arkadaşlarına, “Nasıl yaptım gördünüz mü?” 


dedi, onlar da “bravo” dediler. Bunun üzerine bu âyetler nâzil oldu. 


الكشاف 


وكان أكثر المؤمنين فقراء ومنهم İlya‏ كصهيب وبلال وخباب» فدعوهم سفهاء 
تحقيرًا لشأنهم. أو أرادوا عبد الله بن سلام وأشياعه ومفارقتهم دينهم وما غاظهم من 
إسلامهم Eş‏ في أعضادهم. قالوا ذلك على سبيل التجلد توقيًا من الشماتة بهم مع 
علمهم أنهم من السفه بمعزل» والسفه سخافة العقل وخفة الحلم. 

[veo]‏ فإن قلت: فلم فصلت هذه الآية بلا dól‏ والتي قبلها بالا 
يَشْعْوُونَ)؟ قلت: لأن أمر الديانة والوقوف على أن المؤمنين على الح وهم على 
الباطل يحتاج إلى نظر واستدلال حتى يكتسب الناظر المعرفة. وأما النفاق وما فيه 
من البغي المؤدّي إلى الفتنة والفساد 0 الأرض فأمر دينويّ مبني على العادات؛ 
معلوم عند الناس» خصوضا عند a‏ وما كان قاتمًا بينهم من التغاور 
a beliğ lili,‏ فهو Lİ İİK‏ ولأنه قد ذكر السفه وهو 


RD 


مل ند عر م این SR‏ = 


2 


i فيس‎ oat Şi ما‎ GARII مساق هذه‎ [ve] 
e öyle Sö e BELLA çer ان تلك في ين‎ 

مع المؤمنين من التكذيب لهم ei,‏ 9 ولقائهم بوجوه المصادقين وإيهامهم 
أنهم معهم؛ فإذا فارقوهم إلى شُطّار دينهم صدقوهم ما في قلوبهم. 

[vey]‏ وروي أن عبد الله بن أب وأصحابه خرجوا ذات يوم فاستقبلهم نفر من 
أصحاب رسول الله له » فقال عبد الله: انظروا كيف أرد هؤلاء السفهاء عنكم» فأخذ 
بيد أبي بكر فقال: مرحبًا بالصدّيق سيد بني تيم وشيخ الإسلام وثاني رسول الله في 
الغار» الباذل نفسه وماله لرسول الله! ثم أخذ بيد عمر فقال: مرحبًا بسيد بني عدي 
الفاروق القويّ في دين الله الباذل نفسه وماله لرسول اله! ثم أخذ بيد le‏ فقال: 
مرحبًا بابن عم رسول ZEY‏ سيد بني هاشم ما خلا رسول الله! ثم افترقواء فقال 
لأصحابه: كيف رأيتموني فعلت؟ فأثنوا عليه خيرًاء فنزلت. 
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[248] Birine yaklaşıp onu karşıladığında, Jsülâsi ve müfâ'aleden| /ekzytühü ve 
lâkeytuhü denir. Bu kelimede mülâk#“ [karşımdaki] ve murûvıkî [avlusu avluma 
bakan] kelimelerinin anlamı caridir. Ebü Hanife Rahimehullâh [v.150/767] bu 
ifadeyi لاقوا‎ 13/4 şeklinde okumuştur. 


(249) Halevtü bi fülân'” ve halevrü ileyhi “biri ile yalnız kalmak” demektir. 
Bu kelimenin madî [geçip gitti] anlamındaki 4/4 fiilinden gelmiş olması da 
mümkündür. halâke zemm” ifadesi, “Kınama seni geçti, kınanmaktan kurtul- 
dun” anlamına gelir; e kur4nu7-hâliye [geçmiş çağlar] ifadesi bu anlamdandır. 
İfadenin alay etmek mânasındaki balevtti bihi kullanımından türemiş olma- 
sı da mümkündür. Bu anlamda balê fülân”” bi ‘rzi filân” ya besti bi-hi [Fa- 
lan kimse, falancanın ırzına, namusuna dil uzattı) denilir. Âyetteki anlamı şöyledir: 
Mü'minlerle alay etmelerini kendi şeytanlarına iletmişler, onlara bu tür şeyleri 


anlatmışlardır. Buna benzer şekilde, “sapa falancayı hamd ederim; sana falanı 


S GT‏ م و ا 
farfiylef ktllánghr,‏ إلى] zemmederim” gibi ifadeler‏ 


[250] “Şeytanlar” ndan maksat, küfü deki inatçılıkları itibariyle şeytanlara 
benzeyen kimselerdir. Sibeveyhi [1807 Gel Kirâb isimli eserinin bir yerinde, 
şeyâtin [şeytanlar] kelimesigdeki N Jê alından olduğunu, bir baş- 
ka yerinde ise, bu harfin jeyâtin kekin lave edilmiş zâid bir harf olduğu- 
nu ifade eder. Nân'un şöğütün kliması aslındanglduğunun delili, teşeytane 
(şeytanlaştı| fülidir. Nitekim/kelieğin è imylojik kökü, şatane kelimesidir ki 
bu da uzaklaşmak demektir; ytan dą isla Cyeyilikten uzak olduğu için bu 
ismi almıştır. Fakat Nün'u zâid İbi dies olursan, o zaman şeytan kelimesi, 
“bâtıl oldu” anlamındaki såra fiilinden türemiş olur. Nitekim şeytanın isimle- 
rinden biri de “bâtıl”dır. 


[251] K ĞI [biz gerçekten sizinle beraberiz], yani biz sizin dininize muva- 
fakat ediyoruz, size dostuz. Şayet “Neden münafıkların mü'minlere hitabı fiil 
cümlesi ile ifade edilirken, şeytanları ile diyalogu İnne ile tekit edilmiş bir isim 
cümlesi ile ifade edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Onların mü'minlere hitapla 
söyledikleri, vurgulu bir şekilde nakledilmeyi hak eden daha dikkate değer bir 
ifade değildir, çünkü kendilerinde iman bulunduğunu, kalplerinde imanın ye- 
şerdiğini iddia ediyorlar, fakat bu konuda biricik oldukları, kimsenin kendile- 
rine yetişemeyeceğini iddia etmiyorlardı. Zira ya nefisleri böyle bir iddia konu- 
sunda kendilerine yardımcı olmuyordu -çünkü kendilerini inanmaya sevk eden 
güçlü duygu ve etkin sebepleri yoktu ki gönülden, yürekten ve tam bir inanç 
ve sadâkatle söylenmeyen her söz böyledir- ya da bunu büyük bir mübalağa 
ve tekit ile ifade ettikleri takdirde pek de inandırıcı olmayacağını biliyorlardı. 


[Yeal‏ ويقال لقيته ولاقيته إذا استقبلته قريبًا منه» وهو جاري مُلاقي ومراوقي. 
وقرأ أبو حنيفة: وإذا لاقَوًا. 

[yea]‏ وخلوت بفلان وإليه؛ إذا انفردت معه. ويجوز أن يكون من خلا بمعنى 
مضى» وخلاك ذم؛ أي عداك ومضى عنك. ومنه: القرون الخالية» ومن خلوت به 
إذا سخرت منه. وهو من قولك: خلا فلان بعرض فلان يعبث به. ومعناه: وإذا أنهوا 
السخرية بالمؤمنين إلى شياطينهم وحدّئوهم بها. كما تقول: أحمد إليك ÉW‏ 


وأذمّه إليك. 
ay İÇ k Zi f‏ 


[vo]‏ وشياطينهم: الزن گرا شیاین کي çi‏ وقد جعل سيبويه نون 

لش في موضع من عن ME‏ وليل على أصالتها قولهم: 

E Lİ iaa Bai تشيطن؛ واشتقاقه من‎ 
YA 


ذا جعلت توت al‏ ومن O ÖĞÜN‏ 
YE > l‏ 
[51؟] لإا معكم) إنا مصاحبوكم وموافقوكم على دينكم. فإن قلت: لم 


كانت مخاطبتهم المؤمنين بالجملة الفعلية» وشياطينهم بالإسمية محققة بإن؟ 
قلت: ليس ما خاطبوا به المؤمنين جديرًا بأقوى الكلامين وأوكدهماء لأنهم 
في ادعاء حدوث الإيمان منهم ونشئه من قبلهم» لا في ادعاء أنهم أوحديون في 
الإيمان غير مشقوق فيه غبارهم» وذلك إما OY‏ أنفسهم لا تساعدهم عليه» إذ ليس 
لهم من عقائدهم باعث ومحرّك؛ وهكذا كل قول لم يصدر عن أريحية وصدق 


رغبة واعتقاد. وإما لأنه لا يروج عنهم لو قالوه على لفظ التوكيد والمبالغة. 
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Kaldı ki, Tevrat ve İncil'de övgü dolu ifadelerle anlatılan Ensâr ve Muhacir 
sahâbilerin arasında iken nasıl böyle sözleri büyük bir inanç ve kararlılıkla söy- 
leyebilir ve bunların kabul görmesini bekleyebilirlerdi ki?! Allah Teâlâ mü'min- 
lerin sözlerini; “Rabbimiz, bizler gerçekten iman ettik” [Âl-i İmrân 3/16) şeklinde 
nakletmiştir. Münafıkların kendi dostlarına yönelik hitapları ise sadık, istekli 
bir konuşmacının iç dünyasını yansıtacak, gönlünden geçenleri ifade edecek 
şekildedir. Zira onlar bu hitaplarında tam da gönüllerinde olanı, yani Yahudi- 
lik üzere sebat ettiklerini, küfür inancında istikrar gösterdiklerini, bundan en 
ufak bir sapma göstermekten uzak olduklarını ifade etmektedirler. İşte onların 
bu meyandaki sözleri kendileri adına kabul görmüş, revaç bulmuş, bu sebeple 
de tahkik ve tekit üslubu ile nakledilmiştir. 


[252] ] Şayet * O$ gii Ves انما‎ [biz sadece alay ediyoruz] ] ifadesi K ÉI [biz 
sizinle birlikteyiz] ifadesine nasıl bağlanabilir?” dersen, şöyle derim: ei Lİ 
04 5 [biz sadece alay ediyoryzkifaqepi ga م‎ É| ifadesinin tekididir, çünkü 5 

a ifadesinin anlamı, onl larmoyahudilikde Cbr ediyor olduklarıdır. نحن‎ e 
OE ifadesi ise İslâm'ın reddi 0 gelmektedir. Zira bir şeyi hafife alıp 
onunla alay eden kimse ogu inkâfet iş geç rliliğini, reddetmiş demektir. Bir 
şeyin zıttını reddetmek ,كز‎ kendişi Vw ifade,eden bir tekittir. Ya da PSİ 
مُسْئَهْزِؤّنَ‎ ei ifadesi Şe ÉI yaa del o labjlir, çünkü İslâm'ı tahkir 


eden kimse, küfrü tazin etmiş olur. Ayrıca bu ifad yi eni bir cümle de olabilir. 


Sanki burada onlar “biz Pa, ir yl de dikl nde “ eğer bizimle birlikte 
olduğunuz doğruysa o za mame en Ehl-i Nr muvafakat ediyorsunuz?” 
diye sorulmuş, onlar da bü ceva 


[253] İsrihzd” alay etmek, hafife almak demektir. Kök anlamı hafiflik olup, 


[işkence etmeden] hızla öldürmek anlamındaki hüz'den gelmektedir. Bu ise, hız- 


Sİ BiZ sac sadece alay ediyoruz” demişlerdir. 


lıca öldürmek anlamına gelir. Hezee - yehzei olduğu yerde düşüp ölmek anla- 
mına gelir. Arapların meşeytü fe-İeğebrü fe-zanentü le-ehzeenne alâ mekâni (yü- 
rüdüm, bitkin düştüm, olduğum yere yığılıp, öleceğimi sandım] şeklinde bir deyişleri 
nakledilir. 724zeX bi-bî nâkarühü “devesi onu yük olarak hafif buldu; süratle 


götürüyor” demektir. 


(254) “Allah hakkında ‘alay etti” ifadesini kullanmak, yani Allah'ın alay 
etmesi, caiz değildir; çünkü Allah Teâlâ çirkin fiil işlemekten münezzehtir, alay 
etmek ise bir kusur ve cehalet sayılır. Nitekim “fİsrailoğulları|; “Sen bizimle alay 
mı ediyorsun?” demişlerdi de Musa: “Cahillerden olmaktan Allah'a sığınırım” 
demişti.” (Bakara 2/67] âyetinde istihzanın cahillik olduğu ifade edilmiştir. O 
halde, 'Allah'ın onlarla alay etmesi” ne demektir?” dersen, şöyle derim: Allah'ın 


onlarla alay etmesinin mânası, onlara zillet ve alçaklık musibetini indirmesidir. 


وكيف يقولونه ويطمعون في رواجه وهم بين ظهراني المهاجرين والأنصار الذين 
مثلهم في التوراة والإنجيل. ألا ترى إلى حكاية الله قول المؤمنين: ÇET EL ESK‏ [آل 
عمران: [aT‏ وأما مخاطبة إخوانهم» فهم فيما أخبروا به عن أنفسهم من الثبات على 
اليهودية والقرار على اعتقاد الكفر» والبعد من أن يزلوا عنه على صدق رغبة ووفور 
نشاط وارتياح للتكلم به» وما قالوه من ذلك فهو رائج عنهم متقبل منهم» فكان مظنة 
للتحقيق ومَئِنّة للتوكيد. 

[vor]‏ فإن قلت: أنى تعلق قوله BELİNİ‏ مُسْتَهْزِءُونَ) بقوله إا مَعَكُم)؟ 
قلت: هو توكيد له» لأن قوله Tp‏ رمات على اليهودية؛ وقوله İŞ‏ 
نَحْنُ Oil‏ رد o‏ ودفع A‏ بالشيء المستخف به 
Gi VUA‏ نام أو بدل منه» OY‏ من 
bm‏ أو استئنافك كأنهم اعتِوا عليهم حين قالوا لهم: 
É|}‏ مَعَكُمْ) فقالوا: ZAM‏ أهل الإسلام؟ فقالوا: إنما 


نحن مستهزئون. 





[Yor]‏ والاستهزاء: Lp)‏ والاستخفاف» وأصل الباب الخفة من الهزء وهو 
القتل السريع وهزا يهزاً: مات على المكان. عن بعض العرب: مشيت فلغبت فظننت 
لأهزأنَ على مكاني. وناقته تهزأ به: أي تسرع وتخف. 

[vo]‏ فإن قلت: لا يجوز الاستهزاء على الله تعالى» لأنه متعال عن القبيح» والسخرية 
من باب العيب والجهل. آلا ترى إلى قوله G GY‏ هروا قَالَ İLİĞİ‏ أكون مِنّ 


الجَاهِلِينَ) [البقرة: İV‏ فما معنى استهزائه بهم؟ قلت: معناه إنزال الهوان والحقارة بهم» 
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Çünkü alay eden kimsenin amacı, alay ettiği kimseyi aşağılamak, küçük dü- 
şürmek, onu hafife alıp değersizleştirmektir. Daha önce zikrettiğimiz üzere is- 
rihzâ kelimesinin etimolojisi de bu anlama delâlet etmektedir. Nitekim Allah 
Teâlâ'nın kelâmında kâfirlere yönelik bu tür #ehekküm (küçümseme) ifadeleri 
çokça yer alır. Bu ifadelerden maksat, onların içinde bulundukları durumun 
küçümsenmesi, sahip olduğu düşüncelerin alaycıların alayına, hakaretine müs- 
tehak durumda olduğunun ifade edilmesidir. Yine burada, daha önce bob 
(“aldatmaya çalışıyorlar” (Bakara 2/9)] ifadesinde geçtiği üzere, Allah'ın zahirde on- 
lara Müslümanlara ilişkin hükümleri icra etmesi, fakat onlar hakkında murad-ı 
ilâhi olan şeyin (azabın) gizli tutulması da kastedilmiş olabilir. Bir görüşe göre; 
alay etmenin karşılığı olarak verilen ceza, “alay etmek” olarak isimlendirilmiş- 
tir. Nitekim “Kötülüğün karşılığı, dengi bir kötülüktür” [Şûra 42/40] ve “Size 
saldırana siz de aynı saldırı tarzıyla mukabele edin” (Bakara 2/194] âyetlerinde 
bu durum ifade edilmiştir. oç“ NE rk 


و 
لق : Veli‏ 3 

[255] Şayet الله 5753 بهم“‎ (“Asıl Allah onlarla alay’ ediyor” (Bakara 2/15)] ifa- 

desi nasıl olup da önceki giimleygatı apAmaksızm Yeni bir cümle başlangıcı 

İİ e 

olarak gelmiştir?” dersen, şöyle des Bi )denin Yeni bir cümle olarak baş- 

lamış olması, edebi açıdan son Heyete üstü ve mükemmel bir ifadedir. Zira 

burada asıl onlarla alay egenin Allah 9 uğu, onlargralaylarının bu alay karşı- 

; ; ra j 

sında dikkate dahi alınmayğcak ka 


alayının onlara aşağılama, zille ibferli ceza olatak inmiş olduğu ifade edilmiş 


üğük ve değersiz olduğu, zira Allah'ın 


Aa 2 
olmaktadır. Yine burada onların alayına Karşılık mü minlerin vereceği cevabı 
bizzat Allah'ın üstlenmiş olduğu, mü'minlerin onlara benzer bir alayla karşılık 
vermelerine ihtiyaç kalmayacağı anlamı da bulunmaktadır. 


[256] Şayet “5 مستهز‎ ge Wi ifadesi ile lafzan uyumlu olması açısından 
الله مستهزئ بهم‎ [Allah da onlarla alay edip durmaktadır) denilmesi gerekmez miydi?” 
dersen, şöyle derim: Âyette fiil olarak kullanılan é jg kelimesi, istihzânın an 
be an yenilenerek devam ettiği anlamını vermektedir. Nitekim Allah'ın onlara 
verdiği ceza ve belalar bu şekildedir. “Görmüyorlar mı ki, her yıl bir veya iki 
kez belaya çarptırılıp deneniyorlar?!” (Tevbe 9/126) âyetinde bu husus ifade edil- 
miştir. Maskelerinin düşmesi, sırlarının ortaya saçılması, haklarında bir âyet 
nâzil olması korkusunu ve endişesini yaşamadan geçirdikleri bir an dahi olma- 
mıştır. Nitekim Allah Teâlâ bu konuda şöyle buyurmuştur: “Münafıklar kalp- 
lerindekini haber verecek bir sürenin kendilerine indirilmesinden çekinirler. 
De ki: Siz alay edin edin! O çekindiklerinizi Allah yakında ortaya çıkaracak!..” 
(Tevbe 9/64). 


الكشاف 


OY‏ المستهزئ غرضه الذي يرميه هو طلب الخفة والزراية ممن يهزأ به» وإدخال 
الهوان والحقارة عليه» والاشتقاق كما ذكرنا شاهد لذلك. وقد كثر التهكم في كلام 
لله تعالى بالكفرة. والمراد به تحقير شأنهم وازدراء أمرهم» والدلالة على أن مذاهبهم 
حقيقة بأن يسخر منها الساخرون ويضحك الضاحكون. ويجوز أن يراد به ما مر في 
[يخَادِعُونَ] [البقرة: ]٩‏ من أنه يجري عليهم أحكام المسلمين في الظاهر» وهو مبطن 
بادّخار ما يراد بهم» وقيل: سمي جزاء الاستهزاء باسمه» كقوله ia e Eğ)‏ 


vas [البقرة:‎ falé اغى عَلَيِكُمْ فَاغْتَدُوا‎ 3) les [الشورى:‎ {GE 
ولم يعطف على‎ {e Sie lede be قلت: كيف‎ op [voo] 
أن الله عر وجل‎ giy salli, الكلام قبله؟ قلت: هو اماف لي خا جز‎ 
ha ll iğ Gİ iç a 
بهم من الهوان والذل. وفيه‎ ds d | له في مقابلته» لما يلول بهم من‎ ği 
5 تلك‎ 
ولا يخوح ال أن‎ ay لوقاف‎ ya ye Vi أن لله هو الذي يتولى‎ 


Da 
يعارضوهم باستهزاءٍ مثله. ديات‎ 


öl لقوله [إِنّمَا‎ ÚB فإن قلت: فهلا قيل: الله مستهزئ بهم» ليكون‎ [von 
بعد وقت؛‎ Gy يشتهزئ) يفيد حدوث الاستهزاء وتجدده‎ OY مُسَْهْرِءُونَ)؟ قلت:‎ 
Bs Oh وهكذا كانت نكايات الله فيهم وبلاياه النازلة بهم أو لا يَرَْنَ أنّهُمْ‎ 
He وما كانوا يخلون في أكثر أوقاتهم من‎ DY [التوبة:‎ foss أو‎ is عام‎ 
jisa} لراك تن واستشعار حذر من أن ينزل فيهم؛‎ el İSE el 
اله مُخْرِجٌ ما‎ Ój اشتهزئوا‎ Berg با في‎ el شورةٌ‎ gele İZ آنْ‎ ö iii 


Te sali درون‎ 


yı 
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(257) sgk في‎ Fer lonları taşkınlıklarında teçhiz ediyorl; orduyu tak- 
viye edip donatma halinde, Isülâsi ve ifâlden) meddel-ceyf ve emeddehü deni- 
lir. Yine hokkanın mürekkebe batırılmasını ifade etmek için medded-devût ve 
emeddehâ denilir. Kandili fitille, araziyi de yağ ve gübre ile uygun hale getir- 
diğin zaman, mededttis-suruc® vel-ard£ denilir. Şeytan insana vesvese verip onu 
azgınlığa sevk eder; iyice içerisine batmasını sağlarsa, bu durumda da medde- 


huş-şeytân" fi -ğayy' ve emeddehü denilir. 


[258] Şayet “Neden bu kelimenin süre verme, mühlet tanıma, ömür ver- 
me mânasındaki medd kökünden değil de meded kökünden geldiğini iddia 
ettin?” dersen, şöyle derim: İbn Kesir (w. 120/738) ve İbn Muhaysın'ın (v.123/741) 
Hiss şeklindeki kıraatları ve Nâfi'nin [v.169/785] Kile وَإِخْوانْهُمْ‎ (A'râf 
7/202] şeklindeki kıraati buna delil olarak yeterlidir. Kaldı ki “süre verdi, müh- 
let tanıdı” anlamındaki fiil, l, meBülünü Yün paii ceti ile alır. 


[259] Şayet “Allah'ın onları a konusunda teçhiz etmesi nasıl müm- 
kün olabilir; bu şeytanların fiili NM Teğfirda في‎ PAPAE وَإِخْوَانُهُمْ‎ 
l I “Kardeşleri onları sila sü jf 7202P Ayetinde böyle dememiş 
midir?” dersen, şöyle derim: Buifa MÖ rami olabilir: Allah Teâlâ 
mü minlere bahşetmiş inaen liep, lardan mer dip; onları küfürleri ve 
inkârdaki ısrarları sebebiyleyma ete ME 0-007 için, onların kalpleri 
upkı mü'minlerin kalpl e iaçilm EN anmasında olduğu gibi, sü- 
rekli olarak kararmıştır. Bu a aiplerirdeki bu kararmanın artışı “Allah 
tarafından artırılmak” olarak isimlendirilmiş ve Allah'a isnat edilmiştir. Çünkü 
bu durum, onların küfürleri sebebiyle Allah'ın kendilerine ettiği muamelenin 
neticesidir. Bir diğer yorum ise, Allah'ın onları zorla ve mecbur bırakarak hi- 
dayete erdirmemiş olması ya da şeytanın fiilinin Allah'a isnat edilmesi şeklinde 
olabilir. Çünkü filler Allah'ın vermiş olduğu imkan ve kudret ile gercekleş- 
mekte ve şeytanın insanları yoldan وو‎ Allah engel oolmamaktadır. 


[260] Şayet “Müfessirleri في طُعْيانِهِمْ‎ Hias 55 ifadesini süre vermek şek- 
linde tefsir etmeye sevkeden nedir, zira ifade etmiş olduğun üzere dil buna 
pek imkân vermemektedir?” dersen, şöyle derim: Şeytana isnat edilen fiilleri 
Allah'a isnat etme endişesi onları böyle bir değerlendirmeye sevk etmiştir. Oysa 
doğru mâna, lafza uygun ve lafız tarafından desteklenen mânadır. Aksi takdir- 
de lafız ile anlam, “kel başa şimşir tarak / altı kaval üstü şeşhane” kabilinden 
[mot-a-mot “dağ keçisi ile devekuşu gibi” tamamen alakasız] olur! Allah'ın şu muhte- 


şem kitabını, şu mucizevi kelâmını tefsir eden kişinin, ilâhi nazmın güzelliğini, 


الكشاف 


alk ig) [rov]‏ من مدّ الجيش وأمده؛ إذا زاده وألحق به ما يقويه 
ويكثره. وكذلك مد الدواة وأمدهاء زادها ما يصلحها؛ ومددت g3‏ والأرض» إذا 
استصلحتهما بالزيت والسّماد؛ ومده الشيطان فى الغى وأمده» إذا واصله بالوساوس 
ع بای و زو sağ Bi‏ 

[voa]‏ فإن قلت: لم زعمت أنه من المدد دون المد فى العمر والإملاء والإمهال؟ 
قلت: o le A JUS‏ 
وقراءة نافع وإخوانهم ği yağ‏ [الأعراف: ]۲٠۲‏ على أن الذي بمعنى أمهله إنما هو 
e‏ له مع اللام» كأملى له. eri,‏ 

ULA nd 

[voa]‏ فإن قلت: e yas‏ ويل ما في الطفیان وهر نمل الشياطين؟ 
n‏ راهم 9 (vor e VR‏ قلت: إما أن 
وإصرارهم عليه رمن قار عا تزايد ا والنور في 
تلوب کون قيس ذلك RİNİN‏ ا لأنه مسبب عن فعله 
بهم بسبب كفرهم. وإما على منع القسر والإلجاء وإما على أن يسند فعل الشيطان إلى 
الله لأنه بتمكينه وإقداره والتخلية بينه وبين إغواء عباده. 

a‏ فإن قلت: فما حملهم على تفسير المد في الطغيان بالإمهالء 
وموضوع اللغة كما ذكرت لا يطاوع عليه؟ قلت: استجرّهم إلى ذلك خوف 
الإقدام على أن يسندوا إلى الله ما İİ‏ إلى الشياطين» لكن المعنى الصحيح ما 
طابقه Lai‏ وشهد )> Yio‏ كان منه بمنزلة الأذوغ من التّعام. ومن حق 


مفسر كتاب الله الباهر وكلامه المعجزء أن يتعاهد في مذاهبه بقاء النظم على حسنه 
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belâgatin eksiksizliğini ve muhataplarına her tür itirazdan uzak biçimde mey- 
dan okumakta olduğunu yorumlarında göstermesi gerekir. Müfessir daha 
kelimelerin dildeki karşılıklarına bile dikkat etmiyorsa, Kur'ân'ın belâgat ve 
nazım inceliklerinden tabiî ki fersah fersah uzak kalacaktır! Nitekim Hasan-ı 
Basri'nin (v.110/728) bu kelimenin tefsiri sadedinde; “Onlar gittikçe artan mü- 
temadi bir sapkınlık içindedirler; “kalbi mühürlenen'ler de bunlardır” demesi 


de bunu teyit eder. 


[261] (Taşkınlık anlamındaki] #4ğyân, küfürde aşırılık; Allah'a karşı gelmekte 
haddi aşmak demektir. (Hazret-i Hüseyin'in torunu] Zeyd b. Ali (r. a.) (w.122/740), 
Ta nın kesresi ile في طعْيَانِِمْ‎ şeklinde okumuştur. Tuğyân ve tığyân, tıpkı luk- 
yân - likyân ve ğunyân - ğınyân gibi aynı kelimenin iki farklı lehçesidir. Şayet 

“Tuğyânın onlara izafe edilmesinde ne gibi bir nükte vardır?” dersen, şöyle 
derim: Buradaki nükte şudur: Yağı لكالا‎ pütemadiyen yanlış yolda gitme 
bizzat kendi işledikleri, kendi elleriyle. pek şeylerdir; Allah bunlardan 
beridir. Bu ifade ile, Allah dil ia başmazdıl” (En'âm 6/148)) diyen kå- 
firlerin düşünceleri reddeğil diği Hh, lar daha döanımlı hale getirenin Al- 
lah olduğunun belirti مع ل منوعوما‎ yok rak, Maya -kendisine izafe edil- 
meyecek olsa- Allah'ın fili zannedebil 0 kimsel erin bu düşüncesinin yanlış 
olduğu da gösterilmektediz” ARA -zikretmiş olduğumuz mâna- 
da- Allah'a izafe edilince, ry onlar eli frfiştir ki, şüpheleri kökünden 
söküp atsın; Allah'ın sıfatlarını sağa Iy "çekenlerin bu düşüncelerini bertaraf 
etmiş olsun. gl يَمُدُونَهُمْ في‎ sell (“kardeşleri onları azgınlığa sürükler” (A'râf 
71202)) âyetinde, techiz “şeytan'lara izafe edildiği için e. ğayy [azgınlık] kelime- 
sinin herhangi bir şeye izafe edilmeden mutlak olarak kullanılması da bunu 


doğrulamaktadır. 


(262) Ameh, ‘anû العَمَى]‎ / körlük) kelimesine benzer; ancak ‘amê görme ve 
[akli] görüşü kapsayan bir kullanıma sahipken, ‘ameh sadece görme konusunda 
kullanılır. Anlamı ise şaşkınlık, hayret, tereddüt, nereye gideceğini bilememe- 
dir. [Arapların Rube b. Accâca (145/762) ait] şu sözleri de bu anlamdadır: 


1... herhangi bir ışık ve alametten uzak öyle bir yol ki] yolda yön tayininden 


anlamayanları doğru yol konusunda adeta ‘kör eder 


el-“Urmmeh, yollarla ilgili herhangi bir bilgi ve becerileri olmayanları ifade et- 


mektedir. Seleke and” amhâ* “ışıksız bir yola girdi” demektir. 


الكشاف 


والبلاغة على كمالها وما وقع به التحذّي سليمًا من القادح» فإذا لم يتعاهد أوضاع 
اللغة فهو من تعاهد النظم والبلاغة على مراحل. ويعضد ما قلناه قول الحسن في 
تفسيره: في ضلالتهم يتمادون» وأن هؤلاء من آهل الطبع. 
[v]‏ والطغيان: الغلو في الكفر» ومجاوزة الحد في العتؤ. وقرأ زيد بن علي 
كه : في طِعْيَانِهِمْ) بالكسر وهما لغتان» كلقيان ولقيان» وغنيان وغنيان. فإن قلت: 
أي نكتة في إضافته إليهم؟ قلت: فيها أن الطغيان والتمادي في الضلالة مما اقترفته 
أنفسهم واجترحته أيديهم» وأن الله برىء منه ردًا لاعتقاد الكفرة القائلين: لو شاء الله 
A MEK 1 , : 5‏ 1 , 
او ل a‏ الجر اروس لقا 
/N‏ 
26 

ايهم ليميط الشبه ويقلعهارويافع y hey‏ مناد ومصداق ذلك أنه 
Ad‏ 

حين أسند المد إلى الشيايلين 6 طين» ğa H Gİbİ‏ قول Kel)‏ 

7 $ 3 
7 J Y LEAI يَمُدُونَهُمْ فى‎ 
2 EV [الأعراف‎ ALAN يَمُدُونَهُمْ فى‎ 

[Yar]‏ والعمه: مثل العمى» إلا Aİ‏ فان انش والرأي» والعمه في 
الرأي خاصة؛ وهو التحير والتردّد» لا يدري أين يتوجه. ومنه قوله: «أغْمَى الْهُدَى 
ِالجَاهِلِينَ العْمّهِ»» أي الذين لا رأي لهم ولا دراية بالطرق؛ وسلك أرضًا عمهاء: 


li 


vo 
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(2631 116. âyette ifade edildiği üzere] hidayet karşılığında daláletin satın alın- 
ması; dalâletin hidayete tercih edilmesi, onunla değiştirilmesi anlamında 
olup, satın alma fiili isti are yoluyla kullanılmıştır. Zira satın alma fiilinde 
bir bedel ödeme ve başka bir şeyi alma söz konusudur. Şair şöyle demiştir: 


Aldım sırma saçlı yar yerine kel ihtiyarı; 

İnci dişli yerine sadece azı dişleri kalanı; 

Gencecik yerine yaşlı başlıyı!.. 

Tıpkı Hıristiyanlaşan “Müslüman'ın alış-verişi gibi! 
Vehb b. Münebbih'in [v.114/732] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ 
İsrailoğullarını kınama sadedinde şöyle buyurmuştur: Dini ilimlerde derinleş- 
mek istersiniz, ama din için değil; öğrenim görürsünüz, ama uygulamak için 
değil; ahirete yönelik” amelleriniz de dünyayı satın almak içindir!. 

(264) Şayet “Nasıl hidayet atlı 4 leti satın almış olabilirler, hiç hi- 

dayet ehli olmamışlardı ki?” denen. = derin: Hidayete ulaşma imkânına 
sahip oldukları halde ondan yüz çeğirmiş olduklayt ayi için, sanki hidayet elle- 


rindeyken onu ipe ley eparina kaçırmış, onu 
dalâletle değiştirmiş gibtdeğerle fdir. Dosdòğru din, Allah'ın insan- 


ları yaratırken onlara veriş ei rat olduğü için, yanlış yolda giden 
herkes fıtratı “fıtrata WE an ile deği sağl olmâktadiır. 


(265) Dalâler; amaçta ap betmek demektir. Evinin yolunu 
li ofp d yolunu şaşırdığında, dalle 


durays” nefekahü [fare yuvasının deliğini kaybetti] denilirken, din konusunda doğru 


kaybeden kimse için dalle me 


olandan ayrılmayı ifade etmek için isti'âre yoluyla kullanıl (maya başlamıştır. 


[266] Ribh, ana malın üzerine gelen fazlalık, yani kâr demektir; eş-şeff diye 
isimlendirilmesi bundandır; kişi evlatlarından birini diğerlerine üstün tuttuğu 
zaman, eşeffe bada veledihi alâ bad” denilir; hi-hâzâ alâ hâzâ şef” (Bunun 
diğerine üstünlüğü var] demektir. 

[267] Ticaret, tüccarın, yani kâr elde etmek için mal alıp satan kimsenin 
sanatıdır. Adeta kendini sattıracak kadar güzel ve bakımlı olan deveye nåka- 
t” tâcirat“” denmiştir. İbn Ebi Able (v.151/768) bu kelimeyi, H GE şeklinde 
okumuştur. 

[268] Şayet “Âyette zarar etme fiili nasıl ticarete izafe edilmiş, aslında zarar 
eden tüccar değil midir?” dersen, şöyle derim: Bu mecazi bir isnattır; bu isnat 
şeklinde fiil hakikatte ne ile ayrılmaz bir birliktelik arz ediyorsa ona isnat edilir; 


ticaret de alışveriş yapanlarla ayrılmaz birliktelik arz etmektedir. 


الكشاف 


[7؟] ومعنى اشتراء الضلالة بالهدى: اختيارها عليه واستبدالها به» على سبيل 


الاستعارة. أن ay‏ شتراء فيه إعطاء بدل وأخذ آخر. ومنه: 
GEL  اَرَعْرَأ Lİ) az DİZİ‏ الْوَاضحَات GSİM‏ 
A ala,‏ عُمْرًا جَيدَرَا 4 كما اشْتَرَى الْمُسْلمُ إذ ترا 


وعن وهب: قال الله عر وجل فيما يعيب به بني إسرائيل: «تفقهون لغير الدين» 
وتعلمون لغير العمل» وتبتاعون الدنيا بعمل الآخرة!» 

[vi]‏ فإن قلت: كيف Ge ye‏ وما كانوا على هدّی؟ قلت: 
جُعلوا لتمكنهم منه وإعراضو لهم كأنه ف “أوديهم؛ فإذا تركوه إلى الضلالة فقد عطلوه 
واستبدلوها به» ولأن çi‏ حي فر اراي di‏ البّاس عليهاء فكل من ضل 
فهو مستبدل خلاف A Je‏ > 


[v3]‏ والضلالة الجور a AA ge‏ يقال: ضلّ منزله» وضل 
RTE‏ فا ا 

[al‏ والربح: الفضل على رأس المال» ولذلك سمي: الشف» من قولك: شف 
AEN‏ ولد على قي ذا ei Ge a‏ هذا شي 

[v]‏ والتجارة: صناعة التاجر» وهو الذي يبيع ويشتري للربح. وناقة تاجرة: 
كأنها من حسنها وسمنها تبيع نفسها. وقرأ ابن أبي عبلة تجاراتهم. 

(ruj‏ فإن قلت: كيف أسند الخسران إلى التجارة وهو لأصحابها؟ قلت: هو 
من الإسناد المجازي؛ وهو أن يسند الفعل إلى شيء يتلبس بالذي هو في الحقيقة له» 


كما كلست öyle‏ بالمشتريك: 
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[269] Şayet “Mecazi isnat olarak ‘kölen kâr etti’, ‘cariyen zarar etti” gibi ifa- 
deler kullanılabilir mi?” dersen, şöyle derim: Evet, hal anlama delâlet ediyorsa 
kullanılabilir. Zaten mecazi isnadın sıhhat şartı, halin delâletidir. Atılgan birini 
kastederek rr'eytu esed” [Bir aslan gördüm] diyebilmenin şartı da budur. Yani hal 
buna delâlet etmezse, o zaman bu isnat sahih olmaz. 


(2701 Şayet “Hidayet karşılığı dalâleti satın almanın, “birini öbürü ile de- 
ğiştirmek anlamında mecazi bir ifade olduğunu kabul ettik diyelim, pekiyi 
sanki ortada gerçek bir alışveriş varmış gibi kâr ve ticaretten söz edilmesinin 
anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: Bu, mecazın zirveye ulaştığı harika bir söz 
sanatıdır. Şöyle ki, bu mecaz türünde önce bir kelime mecaz anlamda kulla- 
nılır; ardından onun türlü şekilleri, benzerleri zikredilir. Bunlar bir araya gel- 
diklerinde öylesine güzel bir söz ortaya çıkar ki, ondan daha düzgün bir do- 
kuya, dizgeye ve hoşluğa sahip ifade göremezsin. İşte bu, mecaz-ı müreşşahtır. 
Buna örnek olarak Araplarınrılayiştızı dlp kafalı kimse için kullandıkları, 
“Sanki kalbinin kulakları şapşal!” sözü, verilebilir Burada anlayışsız ve kalın 
kafalı kimse önce merkebe bera ; daha sont kalınkafalılığını vurgula- 
mak maksadıyla ferşth yapılarak kajbi i 


kulakların merkep kulağrgibi 7 oluğu söğlünmiştir Böylece kişinin 


inin Kulağı Olduğu ifade edilmiş ve bu 


kalın kafalılığı merkebirkalın kafalılığıha bizzat görünür, müşahede edilir bir 
benzerlik yoluyla benzetitfaiştir, Sew bir drum şairin şu dizelerinde 
f NR 


de mevcuttur: Gy 
ar ll e a 
abanın (yani yaşlılığın) kargâya Xgençliğe) galip geldiğini 

ve iki yuvasına (saçına sakalına) tünediğini gördüğümde, yüreğim burkuldu 

Burada şair yaşlılığı akbabaya, kapkara saçları da kargaya benzetmiş; ar- 

dından da yuva ve yuvaya yerleşmekten söz etmiştir. Bunun bir benzeri de, 


Arapların meşhur eşkıyalarından birinin, annesi hakkındaki şu mısralarında 


söz konusudur: 


Ümmü Rudeyn “iyi'lerin ahlâkından bihaber, haddini bilmez biriyse 
kafasını oyup çifte urganla çıkartırız Şeytanı, kafasına girdiğinde!.. 


Yani kafasına şeytan girdiğinde onu iki katlı, sağlam urganla çeker çıkarı- 
rız. Burada şöyle denilmek isteniyor: Eğer Ümmü Rudeyn öfkelenip ahlâk- 
sızlık ederse, öfkesini dindirmeye ve yaptığı ahlâksızlığı bertaraf etmeye ça- 
lışırız. Şair önce; şeytanın kafaya girmesini ifade etmek için [tavlanın yuvasını 
oyup içine girmesi mânasındaki) 424s7' fiilini isti'âre olarak kullanmış; ardından 
da fenaffuk [tünel açıp çıkma) fiilini ve çift katlı urgan ifadesini kullanmıştır. 


[v]‏ فإن قلت: هل يصح: ربح عبدك» وخسرت جاريتك» على الإسناد 
المجازي؟ قلت: نعم إذا دلت الحال. وكذلك الشرط في صحة: رأيت أسدًاء وأنت 
تريد المقدام؛ إن لم تقم حال دالة لم يصح. 

]۲۷١[‏ فإن قلت: هب أن شراء الضلالة بالهدى وقع مجارًا في معنى الاستبدال» 
فما معنى ذكر الربح والتجارة؛ كأن ثم مبايعة على الحقيقة؟ قلت: هذا من الصنعة 
البديعة التي تبلغ بالمجاز الذروة العلياء وهو أن تساق كلمة مساق المجازء ثم تقفى 
بأشكال لها وأخوات» إذا تلاحقن لم تر كلامًا أحسن منه ديباجة وأكثر ماء ورونقًاء 


وهو المجاز المرشح. وذلك نحو قول el‏ رفي oi Sis ir‏ قلبه خَطْلاوان؛ 
ل 


f 


AS 


جعلوه كالحمار» ثم >> ذلك ريا Sii‏ البلادة. فادعوا لقلبه أذنين» وادعوا 


لهما الخطل» e‏ ليمثلوا البلا İSE‏ لحني الا لاد ار . ونحوه 
E ZU 3‏ 


Di 


N 
e S giis Sa ğine, 
لصي والوكر.‎ kN لما شبه الشيب بالنسرء‎ 
ونحوه قول بعض فتاكهم في آمّه:‎ 
بعالمّة بأخلاقٍ الكرّام‎ TONET SARIE 
التؤام‎ yal في قفاها #© تنفقناة‎ ala إذا الشيّطان‎ 
أي إذا دخل الشيطان فى قفاها استخرجناه من نافقائه بالحبل المثنى‎ 
المحكم. يريد: إذا حردت وأساءت الخلق اجتهدنا في إزالة غضبها وإماطة‎ 
ثم ضم إليه التنفق» ثم الحبل التؤام.‎ Y ما يسوء من خلقها. استعار التقصيع‎ 
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Aynı şekilde Allah Teâlâ da önce alışverişten söz ettiği için, devamında alışverişle 
ilgili olan ve konuyu tamamlayıcı nitelikteki kavramları kullanarak, onların zarar 


ve ziyanlarını temsili olarak anlatmış; 45sn471n hakikatini tasvir etmiştir. 


(271) Şayet “ég رَبِحَتْ تَجَارَتُهُمْ وَمَا كَانُوا‎ Gİ (Ama bu alış-verişlerinden 
kâr edememişler; doğru yolu bulamamışlardır| âyetinin mânası nedir?” dersen, 
şöyle derim: Tüccarların ticari işlemlerde elde etmek istedikleri iki şey var- 
dır. Birincisi ana malı muhafaza etmek, ikincisi kâr etmek. İşbu münafık- 
lar ise ikisini de elde edememişlerdir. Çünkü ana malları hidayettir, fakat 
dalâlete düştükleri için artık ellerinde hidayet de kalmamıştır. Ellerinde 
dalâletten başka bir şey kalmamış olduğu için de, her ne kadar birtakım 
dünyevi maksatlarına ermiş olsalar da, kârlı olarak nitelendirilmemişler- 
dir. Çünkü hem dalâlet ehli war ik bir hüsrandadır, hem de ana 
malını muhafaza edememiş olan kimseye e kârlı denilemez; doğru yolu bu- 


lamamışlardır, yani kârı - zararı a 8 mahir aR izledikleri yolu 


bulamamışlardır. 
2 
17. Durumları, n ir (il€ztrafındakiler) nin du- 
rumuna benzer: Ateş gnun ا‎ ii her aydınlattığında, Allah onların 
nurunu gidermekte ve’ onları karanlıklar içinde; göremez halde bırak- 


maktadır. ا‎ 
جو نيك‎ s 7 2 
18. Sağırdırlar, dilsizdirler, kötdürler.. Dönemezler, 
[272] Allah Teâlâ münafıkların özelliklerini önce hakiki olarak anlattıktan 


sonra şimdi de durumlarını daha da netleştirip açıklığa kavuşturmak için, on- 
ların özelliklerini bir örnekle anlatmaktadır. Arapların bu tür darb-ı meseller 
kullanmaları ve âlimlerin bu darb-ı mesellere vb. kullanımlara eserlerinde yer 
vermeleri anlaşılması zor hususların, gizli ve incelikli anlamların tebarüz ettiril- 
mesi ve hakikatlerin üzerindeki örtünün açılması noktasında faydası gayet açık 
olan bir husustur. Nitekim bu darb-ı meseller sana; hayali olanı gerçek gibi, so- 
yut olanı somut gibi, uzakta olanı göz önündeymiş gibi düşünüp tasavvur etme 
imkânı verir. Yine bu darb-ı mesellerin inatçı ve amansız hasımları susturmak, 
hiçbir delille ikna olmayan yobazları ikna etmek gibi özelliği vardır. Bu gibi 
darb-ı meseller Allah Teâlâ'nın kitabı olan Kur'ân'da olduğu gibi diğer ilahî 
kitaplarda da çokça yer almakta, gerek Muhammed (s.a.)'in gerek diğer pey- 


gamberân-ı 'izâmın ve filozofların sözlerinde yaygın bir şekilde bulunmaktadır. 


الكشاف 


فكذلك لما ذكر سبحانه الشراء أتبعه ما يشاكله ويؤاخيه وما يكمل ويتم بانضمامه إليه؛ 
Ste‏ لخسارهم وتصويرًا لحقيقته. 

op İvvoj‏ قلت: فما معنى قوله KÉJ‏ رَبِحَتْ يِجَارَتُهُمْ وَمَا كَانُوا مُهْنَدِينَ)؟ 
قلت: معناه Öİ‏ الذي يطلبه التجار في متصرفاتهم شيئان: سلامة رأس المال» والربح 
وهؤلاء قد أضاعوا الطلبتين OY de‏ رأس مالهم كان هو الهدىء فلم يبق لهم مع 
الضلالة. وحين لم يبق في أيديهم إلا الضلالة» لم يوصفوا بإصابة الربح» وإن ظفروا 
بما ظفروا به من الأغراض الدنيوية؛ OY‏ الضال خاسر دامر» ولأنه لا يقال لمن 
لها idle) gl‏ قد ربح: روه GESİ‏ طرق US öleli‏ يكرت العجار 


17 


p m 


sre çiy Ban Gi iy EROR 
a / | 4 لا يڙون‎ yhli هم في‎ 


ONA A 


l ia soy Ar 

teda 
لما جاء بحقيقة صفتهم عقّبها بضرب المثل زيادة في الكشف وتتميمًا‎ [Yyy] 
والنظائر شأنٌ ليس بالخفي‎ ÉI للبيان. ولضرب العرب الأمثال واستحضار العلماء‎ 
في إبراز خبيات المعاني» ورفع الأستار عن الحقائق» حتى تريك المتخيل في‎ 
صورة المحقق» والمتوهم في معرض المتيقن» والغائب كأنه مشاهّد؛ وفيه تبكيت‎ 
ولأمر ما أكثر الله في كتابه المبين‎ Yİ وقمع لسؤرة الجامح‎ İYİ للخصم‎ 
وفي سائر كتبه أمثاله» وفشت في كلام رسول الله ًه وكلام الأنبياء والحكماء.‎ 
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Allah Teâlâ şöyle buyurur: “Bizim insanlara verdiğimiz bu temsilleri, sadece 
bilenler anlar.” [Ankebut 29/43] Nitekim İncil'deki sürelerden birinin adı da me- 
seller süresidir! 


[273] Mesel kelimesinin kökü (benzer anlamındaki] misldir. 3261, sebeh ve 
şebih kelimelerinde olduğu gibi, misl, mesel ve mesîl denir. Daha sonra halk ara- 
sında yaygın olarak kullanılan ve kıssası ile hissesi uyumlu olan sözlere darb-ı 
mesel denmiştir. Darb-ı mesel olarak kullanılan, bu kadar yaygın ve etkili bir 
şekilde kabul görmüş olan sözlerde mutlak birçok sıradışı yön bulunur. Bu 
yüzden bu sözler muhafaza edilir, değiştirilmeksizin korunur. 


[274] Şayet “Durumları, ateş yakmaya çalışan birinin durumuna benzer” 
ifadesinin anlamı nedir; münafıkların ve ateş yakmaya çalışan kimsenin duru- 
mu nedir ki bunlar birbirine benzetilmiştir?” dersen, şöyle derim: Burada mesel 
kelimesi, tıpkı aslan kelimesinin aulgan ve cesur kimse için kullanılmasında 
olduğu gibi, isti'âre yoluyla dökük Kali zellik da kıssa anlamında kullanıla- 
bilir; ancak o durum, özellik ya a da kyssa, Kbir hususiyet ve sıradışılık arz 
ediyorsa... Burada sanki şöyle denilmektedir: “Opların sıra dışı halleri tıpkı 
ateş yakan bir kimseni urun gr nı şekilde áe $ Şii EMİ É 
6 l ] [“Müttakîlere va'dekilen ietin ŭu şöyleğik” (Ra'd 13/35)) âyetinde 
de bu kullanım vardır. Yahi buradă, “såra ânlatmış oiluğumuz sıradışı kıssalar 
içerisinde, cennetin sıradışı, kıssaşı dal Yer yalmaktâğır” denilmekte; ardından 
bu sıradışı özelliklerin beyaftına başla 1 ait. الأعلى‎ ali ally [Nahl 
ifadesi, * azamet ve celal arz eden اا‎ lergflalrs aittir” anlamına gelir. & 
öl) في | فی الَو‎ [Fetih 48/29), “Onların Tevrattaki sıradışı nitelikleri” demektir. Mese/ 
ri sıradışılık anlamı mevcut olduğu için, filân?” miislef™ fil-hayri 







veş-şerr [Falan kimse hayırda ve şerde nümunedir| denilir. Yani mesel kelimesinden 
müsle kelimesi, [savaşta insanların kulağını, burnunu vs. kesme anlamı ile] sıradışı iş ve 
durumlar için kullanılan bir sıfat olarak türetilmiştir. 


(2751 Şayet “Âyette nasıl bir topluluk olan münafıklar ateş yakan bir tek 
kişiye benzetilmiştir?” dersen, şöyle derim: Burada الذي‎ ism- 1 mevsülü الذين‎ 
yerine kullanılmıştır. Bunun bir benzeri | کالذي خاضو‎ şi (“Onların dal- 
dığı şeyin benzerine siz de daldınız!” (Tevbe 9/69)] âyetinde söz konusudur. Köim 
kelimesinin RZimîne yerine ve buna benzer sıfatların tekillerinin çoğul yerine 
kullanılmasına imkân vermeyip sadece ellezi ism-i mevsülünün الذين‎ yerine 


kullanılmasını mümkün kılan iki şey vardır: 


14 İncillerde İsa Mesih'e ait temsili anlatımlar yaygın olarak bulunmakla birlikte Zemahşeri, İncili değil, 
Hıristiyanlarca kutsal kabul edilen Kitab-ı Mukaddes'deki -Yahudi kutsal kitabı- Ahd-i Atike ait bö- 
lümlerden biri olan “Süleyman'ın Meselleri”ni kastediyor olmalıdır. Bu kısımda binlerce mesel / özdeyiş 


vardır. / ed. 


الكشاف 


قال الله تعالى: JESI Sas‏ نَضْرِيْهًا Glas Laz ÉU‏ إلا الْعَالِمُونَ) [العنكبوت: 
ler‏ ومن سور الإنجيل سورة الأمثال. 

Bi [yy]‏ في أصل كلامهم بمعنى المثل» وهو النظير. يقال: مثل ومثل 
ومثيل» كشبه وشبه وشبيه. ثم قيل للقول السائر الممثّل G pie‏ بمورده: مثل. ولم 
يضربوا مثلاء ولا رأوه Mal‏ للتسيير» ولا جديرًا بالتداول والقبول» إلا قولًا فيه غرابة 
من بعض الوجوه. ومن KS‏ حوفظ عليه وحمي من التغيير. 


[vya]‏ فإن قلت: ما معنى HÜ a şi m‏ وما مثل المنافقين 
١10‏ ا 


ومثل الذي استوقد نارًا جتى hi TAE al‏ قلت: قد استعير المثل 
استعارة الأسد للمقدام» YE li da‏ لها شأن وفيها غرابةء 
كأنه قيل: حالهم العجيبة اد کحا 0 siss Ko‏ قوله مكل ELİ‏ 
الى (ŞERİ değ‏ [الرعد: لا 
yeme‏ ثم أخذ في بيان عجائبها؛ İSİ‏ الغلى) [ [النحل: :]٠١‏ أي الوصف 
الذي له شأن من العظمة والجلالة؛ şel)‏ في GN‏ [الفتح: ۹ أي 
صفتهم وشأنهم المتعجب منه. ولما في المثل من معنى الغرابة قالوا: فلان مثلة 
في الخير والشرء فاشتقوا منه صفة للعجيب الشأن. 

[tvo]‏ فإن قلت: كيف مثلت الجماعة بالواحد؟ قلت: وضع الذي موضع 
الذين» كقوله İS ŞERİ‏ حَاضوا) [التوبة: 14] والذي سوّغ وضع الذي 


موضع الذين» ولم يجز وضع القائم موضع القائمين ولا نحوه من الصفات» أمران؛ 
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Birincisi şudur; e/ezi ma'rife kelimelerin cümle ile nitelenmesini sağlayan sıla 
(birleştirme) ifadesi olduğu ve dilde çok sık kullanıldığı için hafifletilmesi seza- 
dır; işbu sebeple Araplar harflerini hazf ederek bu kelimenin yapısını ihlal et- 
mişlerdir. Önce kelimenin sonundaki Ya'yı hazf etmişler, sonra Zel'in kesresini 
hazf etmişler, daha sonra da fâil ve mef ûl isimlerinde sadece Lâm ile yetinir 
olmuşlardır. İkincisi de şudur: Bu kelimenin çoğulu, diğer çoğullarda oldu- 
ğu gibi, sonuna Vav ve Nûn [Yâ ve Nûn] harfleri getirilerek yapılmış değildir. 
Aksine bu kelimenin sonundaki Yâ ve Nün, anlamdaki ziyadeyi gösteren bir 
alamettir. Nitekim diğer bütün ism-i mevsüller çoğul ismidir. İçlerinde çoğul 
ismi olmayan bir tek الذى‎ vardır. Bir diğer ihtimal ise, burada “ateş yakan 
kimse”nin cins olarak kastedilmiş olması veya ateş yakanlar “topluluğu”, “gru- 
bu” gibi bir anlamın kastedilmiş olmasıdır. Kaldı ki âyette birbirine benzetilen 
şeyler münafıkların kendileri ile ateş yakan kimselerin bizzat kendileri değildir, 
Bu sebeple, âyetteki ifadeden reply kişiye benzetilmiş olduğu sonucu 
çıkmaz. Buna benzer bir kullanim; TAF E ABFA] lss الَْذِينَ‎ Jj 
| أشفاراً‎ İsi الجمار‎ (“Tevrat kendilerine nz halde, onu taşıyamayanların duru- 
mu; “koca koca kitaplar taşıyah 5 benzeri) (Cum'a 62/5)| ve عدون‎ 


e E biri gibi baygın‏ ليك ale giii‏ مِنَ الْمَوْتِ 
0 


baygın bakida başladılar! (Muham > âyetlerind e de söz konusudur. 
b 


[276] قود النار‎ ] m ması 
benzer bir kullanım, > — dr doğru yükselen kimse için ve- 
kale fi'lcebel denilmesidir. ~ <l 


Di işik saçması demektir. Buna 


(2771 Nûr [ateş] ışık veren, م‎ yanan ve yakan bir latif cevherdir. 
Nûr ise ateşin ve aydınlatıcı olan her şeyin ışığıdır. Nûr, zulmetin zıttıdır. Nûra 
- yenüru kökünden türemiş olup nefere (harekete geçti, yola koyuldu) anla- 
mını taşır. Zira 74702 da hareket ve titreme olur. Nûr da bundan EEE 
الإضاءة‎ ifadesi, aşırı aydınlatma anlamına gelir. Nitekim 1 yer gil JA 
7 geliş ضياءً‎ | (“Güneş'i ışık, Ay'ı da nur kılan O'dur” (Yunus 10/5)] âyetinde bu 
anlamda kullanılmıştır. Bu âyette bu kelime müteaddi/geçişli olarak kullanıl- 
mıştır. Ancak geçişsiz olduğu; 4 ,> ما‎ [etrafı] ifadesine isnat edilmiş olduğu 
da düşünülebilir; kelimenin müennes olması ise, 'anlam'a hamledilmesinden 
kaynaklanmaktadır. Çünkü ateşi yakan kimsenin çevresinde bulunan şeyler 
birtakım nesneler ve yerlerdir [bunlar da müennes olarak ifade edilir. | İbn Ebi Ab- 
lenin [v.151/768] bu kelimeyi “aydınlandı” anlamında geçişsiz) ضاءت‎ şeklinde 
okumuş olması da bunu teyit eder. Bir başka değerlendirme ise, burada fi- 
ilde مهم‎ kelimesine işaret eden gizli bir zamirin bulunduğunu düşünmektir. 


الكشاف 


أحدهما أن {eii}‏ لكونه وصلة إلى وصف كل معرفة بجملة» وتكاثر وقوعه في 
كلامهم؛ ولكونه مستطالًا بصلته» حقيق بالتخفيف؛ ولذلك نهكوه بالحذف فحذفوا 
ياءه ثم كسرته ثم اقتصروا به على اللام وحدها في أسماء الفاعلين والمفعولين. 
والثاني: أن جمعه ليس بمنزلة جمع غيره بالواو والنون. وإنما ذاك علامة لزيادة 
الدلالة. ألا ترى أن سائر الموصولات لفظ الجمع» والواحد فيهن واحد. أو قصد 
جنس المستوقدين. أو أريد الجمع أو الفوج الذي استوقد نارًا. على Öİ‏ المنافقين 
لس سي ام ا 
قصتهم بقصة المستوقد. ونحوه قوف أل اننا يخ EE‏ ورا تم لَمْ يَحْمِلُوهَا ÉS‏ 
il‏ ييل (oil‏ [الجمعة: ale‏ لا bağ‏ لك نظ el ge‏ 7 
9 


r^ 
z 22 S İva amal 1 المت‎ 


[Yva]‏ ووقود النار: ye.‏ وم آخوات: G3‏ في الجبلء إذا 
V I 4‏ 


ZAN 


i 


صعد وعلا. 


[yvy]‏ والنار: جوهر لطيف مضيء حار محرق. والنور: ضوءها وضوء كل نير 
وهو نقيض الظلمة. واشتقاقها من نار ينور إذا نفر؛ OY‏ فيها حركة واضطرابًاء والنور 
مشتق منها. والإضاءة: فرط الإنارة: ومصداق ذلك قوله ŞA)‏ الذى جَعَلَ ARAN‏ ضِياء 
وَالْهَمَرَ نُورَا [يونس: ele‏ وهي في الآية متعدية. ويحتمل أن تكون غير متعدية مسندة 
إلى ما حوله. والتأنيث للحمل على المعنى؛ لأن ما حول المستوقد أماكن وأشياء: 


ويعضده قراءة ابن أبي عبلة ضاءت. وفيه وجه آخرء وهو أن يستتر في الفعل ضمير النار. 
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Bu durumda ateşin ışığının çevresini aydınlatması, bizzat ateşin aydınlatması 
olarak düşünülmüş olacaktır. Yine bu durumda ما حوله‎ ifadesindeki Mâ ya 
zaid kabul edilecek ya da ism-i mevsül kabul edilip ما حوله‎ ifadesi “mekânlar” 
anlamında değerlendirilecektir. Z2w/eh4, zarf olarak mansuptur; anlamı deve- 
ran ve dönmedir. Yıl (sene) Arapçada havl olarak isimlendirilir, çünkü sürekli 


deveran eder. 


[278] Şayet “Âyetteki Zemm4'nın cevabı nerededir?” dersen, şöyle derim: 
Bu konuda iki şey söylenebilir. Birincisi, Le#444'nın cevabının H الل‎ LA 
(Allah nurlarını giderdi] ifadesi olduğudur. İkincisi ise Lemmânın cevabının, upkı 
ذَهَبُوا به‎ AE [“onu götürdüklerinde” (Yusuf 12/15)] âyetinde olduğu gibi hazfedil- 
miş olduğudur. Cevabın hazfedilmesinin mümkün olmasının sebebi, sözün 
uzamış olması ve hazif durumunda hefhang i bir anlam karmaşasına düşme 
endişesinin bulunmamasıdır. Bu durumda hağfetmek etmemekten daha ev- 
ladır, çünkü böylece hem ifade dah iz olur hen de ateşi yakan kimsenin 
özellikleri hazfedilmederini riya göredâha beliğ bir şekilde ifade 
edilmiş olur. Sanki şöyle denilmi$tiğ resinizaydınlatınca sönüverdi ve 
onlar karanlık içerinin k kaybeder etmez aşkın, çaresiz, perişan bir 


şekilde kaldılar; ateşin 32 eri -~ ardından hayal kırık- 


lığına uğradılar.” SN e 
[279] e “Lemmâ'nın cevabı vE olarak takdir edilecekse, o za- 


man ga) > ذَهَبَ الله‎ ifadesi neye taalluk edecek?” dersen, şöyle derim: Bu 
durumda bu ifade yeni bir cümle başlangıcıdır. Sanki onların durumları ateş 
yakan ve ateşi sönüveren kimsenin durumuna benzetilince itiraz olarak, “On- 
ların nesi var da durumları böyle bir kimseye, yani ateşi sönen kimseye ben- 
zetiliyor?” diye sorulmuş ve buna cevaben “Allah onların nurlarını giderdi” 


denilmiştir. Ya da bu ifade temsil cümlesinin beyân kabilinden bedeli olabilir. 


[280] Şayet “Bu yorumu kabul ettiğimizde رهم‎ sa kelimesindeki zamir mü- 
nafıklara işaret etmektedir, pekiyi önceki yorumu kabul edince bu zamir neye 
işaret etmiş olacak?” dersen, şöyle derim: Bu durumda zamir, A8 اسْئَؤةَ‎ gil | Bigi 
yakan kimse] ifadesine işaret eder, çünkü gil topluluk mânasındadır. بو رهم‎ 
kelimesindeki zamir çoğul olmasına karşılık al y> kelimesindeki zamirin tekil 


olmasının sebebi ise, bir yerde anlamın diğer yerde ise lafzın esas alınmasıdır. 


ويجعل إشراق ضوء النار حوله بمنزلة إشراق النار نفسهاء على أن ما مزيدة أو 
موصولة في معنى الأمكنة. و إحَوْلَةُ1 نصب على الظرف وتأليفه للدوران والإطافة. 
وقيل للعام: حولء لأنه يدور. 

LA) قلت: أين جواب لما؟ قلت: فيه وجهان: أحدهما أن جوابه‎ ob [Yva] 
به) [يوسف‎ 15 UD) الله بئورهم). والثاني: أنه محذوف كما حذف في قوله‎ 
عليه» وكان الحذف‎ İNU وإنما جاز حذفه لاستطالة الكلام مع أمن الإلباس‎ vo 
أولى من الإثبات» لما فيه من الوجازة» 3 8 عن الصفة التي حصل عليها‎ 
Mila Gökal كانه ل ا‎ EAN المستوقد بما هو أبلغ من اش‎ 


Nr 
خا رظلام» مر 0 يح فوت الضوءء خائبين بعد‎ | NE 
لضو يڻ‎ e dia فبقو‎ 
kez) r 


— 


ر > 
[Yva]‏ فإن قلت: فإذا ül LAS öl İZİ‏ بنُورهِم]؟ 
IE ai‏ 
قلت: يكون كلامًا مستأنفًا كاله د سيك الب باق İN A‏ 
اعترض سائل فقال: ما بالهم قد أشبهت حالهم حال هذا المستوقد؟ فقيل له: ذهب 


الله بنورهم. أو يكون بدلا من جملة التمثيل على سبيل البيان. 
[vae]‏ فإن قلت: قد رجع الضمير في هذا الوجه إلى المنافقين فما مرجعه 
في الوجه الثاني؟ قلت: مرجعه الذي استوقدء لأنه في معنى الجمع. وأما gez‏ هذا 


الضمير وتوحيده في [حَوْلَهُ1» فللحمل على اللفظ تارة» وعلى المعنى أخرى. 
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[281] Şayet “ رهم‎ pi الل‎ LA [Allah nurlarını giderdi] ifadesinde fiilin Allah'a 
isnat edilmiş olması ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Ateş; rüz- 
gâr ve yağmur gibi semavi bir sebeple sönünce onu Allah söndürmüş ve ateş 
yakanın ışığını gidermiş demektir. Bir diğer yorum ise, ateş yakan kimsenin, 
Allah'ın razı olmadığı bir ateşi tutuşturmuş olmasıdır. Bu durumda ateş, fitne 
ve İslâm düşmanlığı ateşi gibi mecazi olabilir ki bu ateş sınırlıdır, yanma süresi 
de azdır. Nitekim Allah Teâlâ “Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini körük- 
lemişse, Allah onu söndürmüştür.” (Mâide 5/64] buyurmuştur. Ayrıca bu ateş, 
sapkın ve azgın kimselerin bazı günahları işlerken kullanmak, kötülük ve abes 
yolunda ilerlerken önlerini aydınlatmak için tutuşturdukları gerçek bir ateş 
de olabilir; bu durumda Allah bu ateşi söndürmüş, onların emellerini boşa 


çıkarmış olmaktadır. 


[282] Şayet “Mecazi ateşim; rafta kimsenin çevresini aydınlatmakla 
nitelendirilmesi nasıl mümkün olabilir?” dersen, şöyle derim: Bu, mecaz-ı mü- 


X 
reşşah tarzındadır, bu sebeple bun atlice dü ünü incelemelisin. 
$$ bep yi ice düşüüp 


[283] Şayet “Ateş grel lerini Aan fusi ile uyumlu olması 
için, Allah onların aydınlığını gidefdi” f emez miydi?” dersen, şöyle derim: 
Bunun yerine núr A zikredi iş, olması.daha beliğdir, çünkü “ışık” 
anlamındaki الضوء‎ kel limesi, iY fazlalığı elalet eder. Eğer núr kelimesi 
değil de bu kelime kullanıl, o Zamani fazla okn ışığın giderildiği, fakat nár 
olarak isimlendirilen şeyin geride kalmış olabileceği şeklinde bir yanlış anla- 
şılma mümkün olurdu. Oysa burada amaç, onların büsbütün nursuz / ışıksız 
kaldıkları, tamamen karanlığa gömüldükleridir. Nitekim dikkat edersen, bu 
ifadelerin ardından Allah Teâlâ “onları karanlıklarda terketmiştir” buyurmak- 
tadır. Zulmet, ışığın yokluğu, sönmesidir. Allah Teâlâ'nın bu âyette zulmet ke- 
limesini 24/43 şeklinde nasıl çoğul yapıp nasıl nekre olarak kullandığına ve 
ardından bu zulmetin müphem, belirsiz ve zifiri bir karanlık olduğunu ifade 


etmek üzere nasıl ó g jai Y (görmezler) buyurduğuna dikkat ediniz. 


[284] Şayet “Peki, o zaman neden nur kelimesi aydınlatmak kelimesi ile 
nitelendi?” dersen, şöyle derim: Bu, Arapların “Bâtılın tek bir hamlesi olur, 
ardından zayıflayıp gider”, “Dalâlet rüzgârının tek bir esmesi olur, sonra diner” 
şeklindeki deyişlerine benzer bir kullanımdır. Nûru- arfec [saman alevi] ifadesi 
her türlü kötü arzunun (öfkenin, ani ve geçici] kabarmasını anlatmak üzere kul- 


lanılan bir temsildir. 


]۲۸١[‏ فإن قلت: فما معنى إسناد الفعل إلى الله تعالى في قوله LA}‏ الله 
بتُورِهِغ]؟ قلت: إذا طفئت النار بسبب سماوي» ريح أو مطرء فقد أطفأها الله 
تعالى وذهب بنور المستوقد. ووجه آخر وهو أن يكون المستوقد في هذا الوجه 
مستوقد نار لا يرضاها الله. ثم إما أن تكون نارًا مَجازيّة كنار الفتنة والعداوة 
للإسلام» وتلك النار متقاصرة مدّة اشتعالها قليلة البقاء. ألا ترى إلى قوله KÉ}‏ 
Ğİ‏ نَارَا لِلْحَرْبٍ Ça GT‏ [المائدة: 2]14 وإما نارًا حقيقية أوقدها BAN‏ 
ليتوصلوا بالاستضاءة بها إلى بعض المعاصي» ويتهدّوا بها في طرق العيث» 
فاطفاها الله وخيّب أمانيّهم. sarki‏ 

op [var]‏ قلت: pis‏ صح في بالثاي المجازيّة أن توصف بإضاءة ما حول 


المستوقد؟ قلت: هو ei öp”‏ قاين تدبره. 

ob [var]‏ قلت: مكيل ذهب Çİ u} A e.‏ قلت: 
ذكر النور أبلغ؛ OY‏ الضوء atis,‏ ركه ELİ‏ قيل: ذهب الله بضوئهم» 
لأوهم الذهاب بالزيادة وبقاء ما يسمى 7 sre‏ إزالة النور عنهم رأسًا وطمسه 
أصلا. ألا ترى كيف ذكر عقيبه (وَتَرَكَهُمْ {okb‏ والظلمة عبارة عن عدم النور 
وانطماسه» وكيف جمعهاء وكيف نكرهاء وكيف أتبعها ما يدل على أنها ظلمة مبهمة 
لا يتراءى فيها شبحان وهو قوله Y}‏ يُبِصِوُونَ). 

[vae]‏ فإن قلت: فلم وصفت بالإضاءة؟ قلت: هذا على مذهب قولهم: 
للباطل صولة ثم يضمحل. ولريح الضلالة عصفة ثم تخفت» ونار العرفج مثل 
لتزوة كل طمّاح. 
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[285] Ezhebehü [onu götürdü] ile zehebe bi-bî [onunla gitti) arasındaki fark 
şudur. Birincisinin mânası “onu izale etti, onu gider kıldı” şeklindedir. Ancak 
kişi götürdüğü şeye eşlik ediyor ve onunla gidiyorsa, o zaman zehebe 62-1 deni- 
lir. Zebebes-sultan“ bi-mâlihi ifadesi, “sultan onun malını aldı” anlamına gelir. 
ذَهَيُوا به‎ Gör (“onu götürdüklerinde” (Yusuf 12/15)) ve gis يما‎ all |í LAİİ Ísl [“o 
zaman, her tanrı kendi yarattığını alıp götürürdü” (Mťminûn 23/91)] âyetlerinde bu 
kullanım söz konusudur. Zehebe? bi-hi /-huyelâ” [kibir onu alıp götürmüş!] ifadesi 
de bu kullanıma örnektir. Âyette mâna, “Allah onların nurunu aldı, tuttu” şek- 
lindedir. Bu mânada Allah Teâlâ, “O'nun tuttuğunu da O'ndan sonra salıve- 
recek yoktur.” (Fâtır 35/2) buyurmaktadır. Fiilin bu şekilde kullanımı, ez/ebeh4 
kullanımından daha etkili bir anlam ifade eder. Maamafih, (Muhammed b. es-Se- 
meyfa'| el-Yemâni (v.215/830) bu ifadeyi 0 أذهب الله‎ şeklinde okumuştur. 


[286] ترك‎ fiili tek bir neşt لاله‎ Zaha bakmak atmak anlamlarına 
gelir. Örneği: terekehü terke zab” ziljebt [Sau Bk e gölgeliğini terkettiği 
gibi (bir daha dönmemek üzere) E E i böyledir: Ancak bu fiil iki nesne 
aldığı zaman “yaptı, kıl a an کک‎ ry yz fal -i | kdlâb olarak bilinen fiiller 
kapsamına girer. Antrean [v.6 yale X öğünde fiil > kullanılmıştır: 

cı 


Ben de parley yırtıcılalra ارك مسرل‎ (koyulnu! 


lb في‎ 53 Fonları Tay > ıraktı” Ba ajan 2/17([ | âyeti de böyledir. 
Bu ifadenin aslı, هم في ظُلْماتِ‎ 54 İkalarılıKlardadır! şeklindedir, ancak daha 
sonra başına 55 fiili gelmiş ve cümlenin iki bölümünü (hem um zamirini 
hem de fi ’z-zulümåt ifadesini) nasb etmiştir. Zulmet, nur yokluğudur. Nörun 
zıttı bir araz olduğu da söylenmiştir. Kelimenin türeyişi, må zalemeke en tef ale 
kezâ [Şöyle şöyle yapmaktan seni alıkoyan ne?) şeklindeki kullanıştan gelir. Karanlık 
gözü engellediği, görmesine mani olduğu için, böyle denilmiştir. Hasan-ı Basri 
[v.110/728], Lâm'ın sükünu ile okib şeklinde, el-Yemânî [v.215/830] ise zib 
şeklinde tekil olarak okumuştur. 


[287] Os mas Y (göremezler) ifadesinin hazfedilmiş olan mef'dlü (nesnesi), 
önemsenmediği için zikredilmeyen hususlar kabilindendir, niyette takdir edi- 
lerek hazfedil miş değildir. Sanki fiil hiç geçişli Wp Ni (hiç nesne almıyormuş) 
gibi nesnesiz kullanılmıştır. Aynı durum يَعْمَهُونَ‎ ekb في طعي‎ A 253 (“bunları 
da kendi hallerine bırakıyor; yuvarlanıp gidiyorlar taşkınlıkları içinde!.. “ (A'râf 7/ 186)| 
âyetindeki ó 43; fiili için de söz konusudur. 


[vae]‏ والفرق بين أذهبه وذهب به أن معنى أذهبه: أزاله وجعله Kals‏ ويقال: 
ذهب به» إذا استصحبه ومضى به معه. وذهب السلطان بماله: أخذه LR) KI}‏ 
Kaş‏ [يوسف: di İS Rİ vo‏ ما KİZ‏ [المؤمنون: lan‏ ومنه: ذهبث به 
SEA‏ والمعنى: أخذ الله نورهم وأمسكه وما YE ağ‏ مُزِسِلَ لَهُ) [فاطر: ؟] 
فهو أبلغ من الإذهاب. وقرأ اليماني: أذهب الله نورهم. 

İYAYİ‏ وترك بمعنى طرح وخلىء إذا علق بواحد» كقولهم: تركه ترك ظبي ظله. 
فإذا علق بشيئين كان مضمئًا معنى صير» فيجري مجرى أفعال القلوب كقول عنترة: 


م 
58 جَزَرَ ار 


i 


pe 
ثم دخل ترك‎ liği Ak ae 3 Besa) ومنه قوله‎ 

فنصب الجزأين. والظلمة تيدم 8 e‏ النور. واشتقاقها من 
قولهم: ما ظلمك أن تفعل 200000 لأنها تسد البصر وتمنع 
الرؤية. وقرأ الحسن ظلّمات بسكون A‏ وقراً اليماني في ظلمة» على التوحيد. 
[Yay]‏ والمفعول الساقط من Yİ‏ يُبْصِروُونَ) من قبيل المتروك المطرح الذي لا 

يلتفت إلى إخطاره بالبال» لا من قبيل المقدر المنويّ» كأنّ الفعل غير متعدٌ İİ‏ نحو 


َعْمَهُونَ في قوله sağl‏ فى elib‏ يَعْمَهُونَ] [الأعراف: ar‏ 
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[288] Şayet “Onların hali ateş yakan kişinin durumuna hangi açıdan ben- 
zetilmiştir?” dersen, şöyle derim: Benzerliğin kurulduğu husus; bunların, ay- 
dınlanmanın hemen ardından karanlığa yakalanmış, şaşkınlık içerisinde boca- 


lamaya başlamış olmalarıdır. 


[289] Şayet “Münafığın hali söz konusu olduğunda, aydınlık nerededir? 
Münafık zaten sürekli küfür karanlıkları içerisinde şaşkın şaşkın bocalamakta 
değil mi?” dersen, şöyle derim: Burada kastedilen şey, onların sadece dilleri 
ile söyledikleri iman kelimesinden kısa bir süre istifade etmiş olmalarıdır. Ni- 
tekim bu kelimenin nuru ile aydınlanmalarının yerini nifak kelimesinin ka- 
ranlığı almıştır ve bu da onları Allah'ın gazabının ve ebedi azabın karanlığına 
gark eylemiştir. Yine, ateş yakan kimsenin ışığını Allah'ın gidermiş olmasına 
benzetilen şey; Allah'ın onların gizli sırlarını, mü'minler arasında çirkince yap- 
tıkları münafıklıkları bilmesi de e olabi Aly Amr gn uygun yorum, burada onla- 
rın tabiatlarının kastedilmiş old Zi ل‎ dilsizdirler, kördürler” 


V 4 
[Bakara 2/18) âyeti buna delâlet İLE Ayetin f: fasklı bir tefsiri de şöyledir: 
Bunlar hidayet karşıl mda dal En sdrglendirilince, bunu taki- 


ben bu âyetlerde de orüarın dalâ şa için sarti) Tıkları hidayet, ateş yakan 
kimsenin çevresini aydınlatan ışığa zle iimis, sattiy 0 ve Allah tarafın- 
dan kalplerine bir tabiat gibi ? nakçegileg lal Merise, Allah tarafından ışıklarının 
giderilmesine ve karanlıklar 1 ierisimle öld elerine benzetilmiştir. Âyette 
nâr kelimesinin nekre olarak kullanılması tazim ifade eder. Aslında bu mü- 
nafıkların duyu organları sağlıklıdır, fakat kulakları hakka kulak verme nok- 
tasında tıkalı, dilleri hakkı söyleme noktasında bağlı, gözleri de hakkı görme 
noktasında kör gibi olduğu için sanki duyu organları fiziki bir afete uğramış, 
his ve idrak güçlerinin temelinde yer alan bu organları işlemez hale gelmiş gibi 


nitelendirilmişlerdir. Şu ifade/ler gibi: 


“Sağır kesilirler hakkımda bir hayır söylendiğinde, 

Ama hakkımda kötü bir şey söylenecek olsa kulak kesilirler!” 
“İşitir işitmesine de; işine gelmeyene sağır kesilir” 

“İşime gelmeyene sağır davranırım 

Canım istediğinde ise Allah'ın en iyi işiten kuluyumdur?” 
“Kör buldum, sağır gördüm Anır'ı 


cömertliğim konusunda; o iftihar günü” 


الكشاف 


[۲۸۸] فإن قلت: فيم شبهت حالهم بحال المستوقد؟ قلت: في أنهم LE‏ الإضاءة 
خَبطوا في ظلمة وتورّطوا في حيرة. 

[raa]‏ فإن قلت: وأين الإضاءة فى حال المنافق؟ وهل هو أبدًا إلا حائر خابط 
في ظلماء الكفر؟ قلت: المراد ما استضاءوا به قليلًا من الانتفاع بالكلمة المجراة على 
ألسنتهم؛ ووراء استضاءتهم بنور هذه الكلمة ظلمة النفاق التي ترمي بهم إلى ظلمة 
سخط الله وظلمة العقاب السرمد. ويجوز أن يشبه بذهاب الله بنور المستوقد اطلاع 
لله على أسرارهم وما افتضحوا به بين المؤمنين واتسموا به من سمة النفاق. والأوجه 
أن يراد الطبع. لقوله وضع بكم فنا في الآية تفسير آخر: وهو أنهم لما ؤضفوا 
ÇA 1‏ 
بأنهم اشتروا الضلالة بالهدي؛ علب الك بهذا التمثيل ليمثل هداهم الذي باعوه بالنار 
المضيئة ما حول vaz Gan‏ ولچ بها على قلوبهم بذهاب 
الله كه LI‏ شم رن كنك واد ل 

٠. be NN. ~ 5 si‏ نك 

بنورهم ودر لم ري يررالهار 3 حواسهم لن 
ولكن لما سدّوا عن الإصالكة إلى الحق > Ola‏ ينطقوا به ألسنتهم؛ وأن 
1 ل İM‏ 
ينظروا ويتبصروا بعيونهم جعلوا GELYS‏ يشاحم وانتقضت بناها التي بنيت 
عليها للإحساس والإدراك كقوله: 





yg a 


صم ٳِذا سَمِعُوا خَيْرًا DSSS‏ به 4 DSSS Oy‏ بُسوء عَنْدَهُمْ Ll‏ 
ae Ge öl‏ 
2 عَن الشَيْء الذي لا أريدهُ 4 hauls‏ خلق الله حين İİ‏ 


فأضممتٌ عَمرًا وأعميثُه 4# عن الجُود ella‏ يَوْمَ YEN‏ 
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[290] Şayet “Beyân âlimleri nezdinde bu husus hangi yolla ifade edilir?” 
dersen, şöyle derim: Bu, onların cesur kimseler için “onlar aslandır” de- 
meleri ve cömert kimseler için “deryadırlar” demeleri gibidir. Fakat bunlar 
sıfatlarda, âyette ifade edilenler ise isimlerde söz konusu olan bir benzet- 
medir. İsti'âre isimlerde, sıfatlarda ve fiillerde kullanılabilmektedir. Örneği: 


“Aslanlar gördüm”, “Hayra sağır birini gördüm”, “İslâm perde oldu / koru- 
du”, “hak DB gibi ifadeler böyledir. 


» « 


(291) Şayet “Âyetteki kullanım isti'âre olarak isimlendirilebilir mi?” dersen, 
şöyle derim: Bu konuda ihtilâf vardır. Muhakkik âlimler bunu isti'âre olarak 
değil, teşbih-i beliğ olarak isimlendirirler. Çünkü burada kendisi için isti'âre 
yapılan (müste'ârun leh] zikredilmiştir ki mänafiklardır. İsti'âre ise, müste'ârun 
leh zikredilmeden yapılan benzetmeye denilir. İsti'ârede müste'ârun leh zikre- 
dilmez ve ifadede, eğer halin delâleti ya da sözün genel dokusu (/2#veX- kelâm) 
olmasa, hem mecaz anlam (renki Kiem de hakiki anlam (menkāl anh) 
kastedilmiş olabilir. Şair Züheyr t b. o fin y 609] şu beyti buna örnek- 
tir: ça 


Tirnak ları kesil nbis rl 


“iri yarı”nın yering ı pürsilàh% 1 ın yanığığal yım] 


Dolayısıyla söz iie lk e 
meleri artık neredeyse hakikat, pib İepihi, benzetme olduğunu adeta 
unutmuş gibi davrandıklarıri زم لوقع‎ Nitekim Ebü Temmâm (w.231/846| 
şöyle demiştir: 





üyüleyici siler yazan Şairlerin benzet- 


(Övülen kişi) öyle bir mertebeye yükseliyor ki, bilmeyen 
onun gökte bir ihtiyacı olduğunu zanneder 


Bir şair de şöyle demiştir:!5 


Sanmayın ki elbisesinin içinde bir insan var; 


Aksine, sebil gibi bereket saçan bir yağmur ve yavrusunu kollayan haş- 


metli bir aslan var! 


(292) Buna itiraz olarak “burada mübteda hazfedilmiş, bu yüzden müna- 
fıklar zikredilmemiştir, dolayısıyla burada isti'âre olduğu sonucunu çıkarabi- 
lirim” denilemez. Çünkü burada hazfedilmiş olan mübteda, hazfedilmemiş 
(mantik) hükmündedir. Bunun bir benzeri şairin Haccâc'a (w.95/714) hitaben 


söylediği şu mısralardır: 


15 Bu “bir şair”, Zemahşeri'nin kendisidir. / çev. 


Gigi va فإن قلت: كيف طريقته عند علماء البيان؟ قلت: طريقة قو لهنم‎ [ra] 
للشجعان؛ وبحور» للأسخياء. إلا أن هذا في الصفات» وذاك في الأسماء؛ وقد جاءت‎ 
ولق اف‎ EAA الاستعارة في الأسماء والصفات والأفعال جميعًا.‎ 
liğe; GİY الخير» ودّجا‎ 

[۲۹1] فإن قلت: هل يسمى ما في الآية استعارة؟ قلت: مختلف فيه. والمحققون 
على تسميته تشبيهًا بليعًا لا استعارة؛ OY‏ المستعار له مذكور وهم المنافقون. 
والاستعارة إنما تطلق حيث يطوى ذكر المستعار له» ويجعل الكلام خلوًا عنه صالحًا 
OY‏ يراد به المنقول:عنه yanl‏ اللا الال أو فحوى الكلام» كقول 


a: زهير:‎ 


E 


T 


ن أ فا لبد IEEE Min‏ 


دن ف ls‏ لبو dr ela‏ عن 
NU X‏ < 


لا سبوا أن في سرباله EZ‏ ففيه Eg E‏ مُسبل مُشْبل 
(veri‏ وليس لقائل أن يقول: طوى ذكرهم عن الجملة بحذف المبتدأ فأتسلق 


بذلك إلى تسميته استعارة لأنه في حكم المنطوق به» نظيره قول من يخاطب الحجاج: 


vo 
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Benim karşımda aslan kesilirsin, savaşta ise devekuşu 


Hem de en ufak bir çıtırtıdan ürken zarif bir devekuşu! 


[293] RESA Y ifadesinin anlamı, “onlar hidayeti satıp dalâleti aldıktan 
sonra bir daha hidayete dönemezler” ya da “dalâleti satın aldıktan sonra artık 
ondan dönemezler” şeklinde olup, onların kalplerinin mühürlendiğini tescil 
etmektedir. Veya oldukları yerde adeta cansız bir nesne gibi donup kalan, ile- 
riye mi geriye mi gideceğini bilmeyen, başladığı noktaya nasıl döneceğini de 
kestiremeyen şaşkın kimseler oldukları da kastedilmiş olabilir. 


19. Ya da gökten yağan öyle bir sağanak gibi ki; içinde, karanlıklar, 
gök gürültüsü ve şimşek barındırıyor... Onlar da yıldırımlardan dolayı 
ölüm korkusuyla parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar... Oysa, inkârcı 
nankörleri Allah çepeçevre kuşatmığl, ME 


20. Şimşek neredeyse gözlerini Tali Onları her aydınlattığında, 
onun ışığında yürüyorlar karanlık bastırınca da kalakalıyorlar... Allah 
dileseydi, onların işitme kabiy» fezii ve gözlerini felç ederdi. Allah, 
elbette her şeye kadirdik. > y D 

[294] Sonra Allah Telli men durumum ardı ardına ortaya koy- 
mak, maskelerini peş peşe edüşürmek çin Hi annda ikinci bir temsil yapmak- 
tadır. Sözü sanatkârane söyleyen (beli biz, kile genel ve veciz konuşulması 
gereken yerde genel ve veciz idle iia durumunda olduğu gibi, te- 
ferruata girip genişçe anlatmak icap eden yerde de konuyu tafsilatlı bir şekilde 


anlatmak durumundadır. Bu hususta Câhız [v.255/869] şöyle demiştir: 


Kâh uzun uzun nutuk atarlar; kâh 


Kaş göz işaretiyle anlaşırlar; gözcülerden korkan biri gibi 
(295) Kur'ân'da temsilin bu şekilde ardı ardına kullanıldığı yerlerden biri 
de şu âyetlerdir: “Kör ile gören de eşit olmuyor. Karanlıklarla aydınlık da... 
Gölgelikle sıcaklık da...” (Fâtır 35/19-21] Yine şair Zürrumme (w.117/735) şu ka- 
sidesinde bak nasıl kullanmıştır: 


Bu yaban eşeği mi benim deveme benziyor, yoksa dizden aşağısı alaca 


beneklerle süslü yaban öküzü mü? 


Bu mu benim devem kadar hızlı koşacak; yoksa bacakları düzlükteki 


otlakta kızarıp morarmış şu devekuşu mu? 


أسَدْ SE‏ وفى İİ‏ تَعَامَة ©# فتخاء 28 منْ صفير الصافر 


var‏ ومعنى لا يَرْجِعُونَ) أنهم لا يعودون إلى الهدى بعد أن باعوه» أو 
عن الضلالة بعد أن اشتروهاء تسجيلًا عليهم بالطبع» أو أراد أنهم بمنزلة المتحيرين 
الذين بقوا جامدين في مكانهم لا يبرحونء ولا يدرون أيتقدّمون آم يتأخرون؟ وكيف 
يرجعون إلى حيث ابتدءوا منه؟ 

15 ا a ra vaa‏ الهاو فة AE‏ ووی خارف şikel‏ في 
آذَانِهِمْ مِنَ امل حَدَّرَ الْمَوْتِ وَاللَهُ مُجيط بِالْكَافِرِينَ» 

ya‏ -(یکاذ الب ييخطف gla‏ كلما صا هم شزا فيه gibi Ss‏ عَلَيِهمْ 
Sri‏ و8 {s‏ 
وإيضاحًا غب إيضاح. اب مل أ كي فان TEE‏ ن يجمل 


ويوجزة İĞ‏ الواجت علي رفي راد تیل لطبا أن يفصل ويشبع. أنشد 
KECE‏ 
الجاحظ: ]9 


يُوحُونَ بالحطب الطوال Eş‏ 8# وَحْيّ BSGI‏ خيفة AĞIN‏ 


Ya الأغمى وَالْبَصِيرُ‎ gta ومما ثنى من التمثيل في التنزيل قوله [وَمَا‎ [Yao] 
[فاطر:‎ (AŞINI ولا‎ EYİ ولا الور ولا الل ولا الخروة وما يدكوي‎ SE 
وألا ترى إلى ذي الرمّة كيف صنع في قصيدته؟‎ Dary 


> 
p 


... EŞİ Giy JÍ 
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[296] Şayet “İlk temsilde münafık, ateş yakan kimseye, onun zahirde 
Müslüman görünmesi ateşin aydınlatmasına, ondan faydalanmasının sona 
ermesi de ateşin sönmesine benzetilmişti; pekiyi ikinci temsilde sağanak 
yağmurlara, karanlıklara, gök gürültüsüne, şimşeğe ve yıldırıma benzeti- 
len nedir?” dersen, şöyle derim: Burada şöyle denebilir: İslâm dini sağanak 
yağmura benzetilmiştir, çünkü nasıl ki toprak yağmurla hayat buluyorsa 
kalpler de İslâm ile hayat bulur. Kâfirlerin şüpheleri karanlıklara, ilâhi uyarı 
ve müjdeler (va'd ve va'id) gök gürültüsü ve şimşeğe, Müslümanlar eliyle 
kâfirlerin başına gelen korkular, belalar ve sıkıntılar ise yıldırımlara benze- 
tilmiştir. Bu durumda كَصَبِب‎ jÎ ifadesinin anlamı; “ya da sağanak yağmura 
tutulan kimsenin durumu gibi” şeklinde olur. Maksat, gökyüzünden bu şe- 
kil ve nitelikte şiddetli bir yağmura tutulan ve başlarına türlü belalar gelen 
bir topluluğun halini örnek olarak vermektir. 


[297] Şayet “Burada bazı ŞEYİ İğ baz şeylere benzetilmiş; pekiyi ben- 
zetilenler nerede zikredilmişti? Bunlar “Ne öPüle yin ne de iman edip sa- 
lih amel işleyenler ile kötül ük eden bir oluyor” (Gâfir 40/58) âyetinde ve İm- 
ru'ü'l-Kays'ın [v. tkr. 54057 E = 


[Kartal] yuvaya liin جلك عاذي‎ yaş ve kuru vaziyetteki 
kalpleri adeta adi biref f hurma ve elim meyvggi gibiydi 


beytinde olduğu gibi, sari Ağ ilemez miydi?” dersen, şöyle de- 
rim: Benzetilen, bazen bu RHE, MAS e sarih bir şekilde ifade edi- 
lebileceği gibi bazen de öteden beri devam eden isti'âre kuralları gereği benze- 
tilen açık bir şekilde zikredilmez. Örneği: Şu âyetlerde, benzetilen sarih olarak 
zikredilmemiştir: “İki su kaynağı bir olmuyor. Biri tatlıdır; susuzluğu keser, 
içimi kolaydır; diğeri ise tuzludur, acıdır.” (Fâtır 35/12); “Allah size, (şirkin an- 
lamsızlığını gösteren) bir temsil daha getiriyor: “Hangimiz iş yaptıracağız diye 
birbiriyle çekişip duran birtakım efendileri bulunan bir adamcağız ile yalnız 
bir tek efendisi olan bir (başka) adam düşünün.” (Zümer 39/29). 


[298] Beyân âlimlerinin bir nevi kırmızı çizgi olarak benimseyip asla 
geçmedikleri doğru şudur: Bu iki temsilin her ikisi de müferrak (ayrık) de- 
šil, mürekkeb temsil kapsamına girer; temsillerden benzetmeye konu edi- 
len şeylerin her biri teker teker ele alınıp hangisinin hangisine benzedi- 
ğini belirlemek gibi bir zorlamaya gidilmez. İşbu konudaki en açık ve 
net görüş, en sağlıklı yaklaşım da budur. Bunu şöyle izah edebiliriz: Arap- 
lar birbirinden bağımsız olan ve aralarında herhangi bir irtibat bulunma- 
yan birçok şeyi bir araya getirip bunları benzerleri ile benzeştirebilirler. 


(ver‏ فإن قلت: قد شبه المنافق في التمثيل الأؤل بالمستوقد نارّاء وإظهاره 
الإيمان بالإضاءة» وانقطاع انتفاعه بانطفاء النار» فما ذا شبه في التمثيل الثاني بالصيب 
وبالظلمات وبالرعد وبالبرق وبالصواعق؟ قلت: لقائل أن يقول: شبه دين الإسلام 
بالصيب» OY‏ القلوب تحيا به حياة الأرض بالمطر. وما يتعلق به من شبه الكفار 
بالظلمات. وما فيه من الوعد والوعيد بالرعد والبرق. وما يصيب الكفرة من الأفزاع 
والبلايا والفتن من جهة أهل الإسلام بالصواعق. والمعنى: أو كمثل ذوي صيب. 
والمراد كمثل قوم أخذتهم السماء على هذه الصفة فلقوا منها ما لقوا. 

[vay]‏ فإن قلت: هذا تشبيه أشياء بأشياء ob,‏ ذكر المشبهات؟ وهلا e‏ به 


ele 


رما [غافر: o‏ رل y‏ 
2 


E E E 
1y 

قلت: كما جاء ذلك le ee‏ ا E‏ 

GESİ zi Maş Yİ قُرَاتٌ سَائِمُ‎ DİE a gd GÉ كقوله تعالى وما‎ 

[فاطر: dr‏ صرب الله ملا رَجُلا فيه شْرَكَاءُ مُتَشَاكِسُونَ وَرَجُلا سَلَّمَا (a)‏ 
[الزمر: ؟9]. 

]۲۹۸[ والصحيح الذي عليه علماء البيان لا يتخطونه: أن التمثيلين جميعًا 

من جملة التمثيلات المركبة دون المفرّقة» لا يتكلف الواحد واحد شيء يقدر 

شبهه به» وهو القول الفحل والمذهب الجزل. بيانه: ol‏ العرب تأخذ أشياء 


فرادى» معزولًا بعضها من بعض» لم يأخذ هذا بحجزة ذاك فتشبهها بنظائرهاء 
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Yukarıda âyette ve İmru'ü'l-Kays'ın [v. tkr.540) şiirinde durum budur. Yine 
Araplar bir araya gelmiş ve adeta tek bir şey gibi olmuş bir grup şeyin top- 
lamından hâsıl olan bir niteliği yine aynı şekilde bir başka grup şeyin top- 
lamından hâsıl olan bir başka niteliğe benzetirler. Bunun örneği de, “Tevrat 
kendilerine yüklendiği halde, onu taşıyamayanların durumu; koca koca ki- 
taplar taşıyan merkebin durumuna benzer!” [Cuma 62/5] âyetidir. Bu âyette 
maksat, Yahudilerin, beraberlerindeki Tevrat ve onun apaçık kanıtları konu- 
sundaki cehaletleri ile ilgili durumunu, merkebin taşıdığı hikmet (bilgelik) 
kitapları konusundaki cahil haline, taşıdığı kitapların bilgelik kitabı olması ile 
diğer herhangi bir yük olmasının merkep nezdinde eşit olmasına, merkebin 
bunların arasındaki farkı hissetmeyip sadece taşıdığı yükün kendisine verdiği 
yorgunluğu, sırtının kenarlarında duyduğu acıyı hissetmesine benzetmektir. 
Yine bu tür teşbihe bir diğer örnek de, “Dünya hayatının durumunu onlara şu 
temsille anlat: (Bu hayat) gökten indirdiğimiz öyle bir su gibi(dir) ki; toprağın 
bitirdiği şeyler onunla karışıf Yeşörir. “ike 4$/451 âyetidir. Burada maksat; 
dünya hayatının güzelliğinin kalıcılığının tıpkı bir yeşilliğin kalıcılığı kadar az 
olduğunu anlatmaktır. Bu tür sahili ل معزي‎ benzetilen arasında, tek 
tek bütün unsurların birbirine biye 

mesi söz konusu değildi Benzer 1 inafik lin sapkınlığa düşmeleri 
ve sapkınlık içerisinde iken pilin oldukları Karet, dehşet ve bocalama 
durumu, bu durumun onar için ağırlığı, tıpkı gecehih karanlığında bir ateş ya- 
kan, fakat ateşi sönüveren Kis Dinine Mürid duruma benzetilmiştir. Yine 
راواه‎ Si ede gök gürültüsü, şimşek ve 


yıldırımların korkusu altında kalmış olan kimsenin durumuna benzetilmiştir. 


ikyrösi y€ ikisin$ri tek bir şey gibi düşünül- 
BE yg 
il 


münafıkların aynı durumu, 


[299] Şayet “445 $f ifadesinin anlamını ya da sağanak yağmura tutu- 
lan kimsenin durúmu gibi” şeklinde takdir edip burada muzâfın hazfedildiği 
müferrak bir teşbih bulunduğunu varsaymıştın; pekiyi, aynı takdiri mürekkeb 
teşbihte de yapıyor musun?” dersen, şöyle derim: Eğer “parmaklarını kulakları- 
na tıkıyorlar” ifadesindeki zamirin nereye işaret ettiğini tespit etmek gerekme- 
seydi, böyle bir takdirde bulunmaya ihtiyaç duymazdım. Çünkü ben burada 
kelâmın toplamından elde edilen keyfiyeti dikkate alıyorum; yoksa teşbih har- 
finin peşinden kendisi ile teşbihin yapılacağı tekil bir kelime gelmiş mi gelme- 
miş mi, çok da önemsemiyorum. Dikkat edersen; “Dünya hayatının durumu, 
gökten indirdiğimiz öyle bir su gibidir ki..” (Yunus 10/24] âyetinde “su” kelimesi 
teşbih harfi olan Kâf'ı takiben kullanılmış; oysa burada maksat dünyanın suya 
ya da takdir edilmesi muhtemel bir başka şeye benzetilmesi değildir [burada bir 
“durum başka bir duruma benzetilmektedir). Bu meyanda gayet açık bir örnek de 


Lebid'in (w41/660) şu satırlarıdır: 


كما فعل امرؤ القيس وجاء في القرآن» وتشبه كيفية حاصلة من مجموع أشياء قد 
تضافت iş‏ خن عاد Bi‏ واخذا تأخرى مها فقولة تعالى İİ‏ الذي 
خْمَلُوا Köl‏ [الجمعة: [o‏ الآية. الغرض تشبيه حال اليهود في جهلها بما معها 
من التوراة وآياتها الباهرة» بحال الحمار في جهله بما يحمل من أسفار الحكمة» 
وتساوي الحالتين عنده من حمل أسفار الحكمة وحمل ما سواها من الأوقارء لا 
يشعر من ذلك إلا بما يمر بدقيه من İS‏ والتعب. وكقوله EDİŞİ‏ لَهُمْ مَل 
الحهاة a İN‏ آنزلئاة م Çe EN‏ [الكيق:-40] المراد AE‏ بقاء هر LAN ö‏ كقلة 
بقاء الخضر. فأما أن يراد تشبيه gans eaw bye AYI‏ وقضيرة 
شيئًا واحدّاء فلا. E‏ و a‏ وما خبطوا فيه 

oi eni ye ا‎ AE 


e ANS 
2 
e 
فإن قلت: الذي كنت تقدّره في المفرّق من التشبيه من حذف المضاف‎ [vaa] 


وبرق وخوف من 


وهو قولك: «أو كمثل ذوي صيب»» هل تقدّر مثله في المركب منه؟ قلت: لولا طلب 
الراجع في قوله تعالى balaga}‏ أَصَابعَهُمْ فى آذانهم) ما يرجع إليه لكنت مستغتيا 
عن تقديره؛ لاني أراعي الكيفية المنتزعة من مجموع الكلام فلا علي gil‏ حرف 
التشبيه مفرد يتأتى التشبيه به أم لم يله. ألا ترى إلى قوله LİN‏ مَل الْحَياة (Ei‏ 
[يونس: 5 ؟] الآية» كيف ولي الماء الكاف» وليس الغرض تشبيه الدنيا بالماء ولا 


بمفرد آخر يتمحل لتقديره. ومما هو بين في هذا قول لبيد: 


Yo 
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İnsanlar da tamamen beldelere benzer 

Halkı içindeyken şen şakrak, yarın onlar göçüp gittiğinde ise ıpıssız! 
Burada şair insanları beldelere benzetmiş değildir; aksine insanların dünyada- 
ki mevcudiyetlerini, dünyadan hızlıca göçüp gidecek olmalarını, bir beldenin 
halkının orada yerleşmesine ve kısa bir süre sonra orayı terkedip ıpıssız bırak- 


masına benzetmiştir. 


[300] Şayet “Peki, bu temsillerden hangisi daha beliğ, yani daha yerinde 
ve daha sanatkâranedir?” dersen, şöyle derim: İkincisidir, çünkü münafıkların 
içinde bulundukları şaşkınlık durumunun ne kadar vahim boyutlarda oldu- 
gunu, durumun onlar için ne kadar zor ve korkunç olduğunu daha iyi anlat- 
maktadır. Bu sebeple de ilkinden sonra zikredilmiştir. Nitekim Araplar bu tür 
benzetmeleri hafiften ağıra doğru bir sıralama içerisinde yaparlar. 

(301) Şayet “Bu temsillerden Birirdiğeşine atfedilirken neden şüphe ifade 
eden أو‎ [veya] harfi kullanılmıştır?” dersen, Öyle derim: Bu harf aslında iki ya 
da daha fazla şeyin şüphe konusunda gir durumda giduğunu ifade eder, ancak 
daha sonra anlam A şüphenin söz konusu 
olmadığı durumlarda daki şey asr a ifadeetmek için (isti'âre yoluy- 


Asen evi bre Sirin [İster Hasan-ı Bas- 






la) kullanılır olmuştur. Örneği: Clisi 
ri'nin meclisine katıl ister İbirSirin'in) sözünde, meclislstine katılmanın doğruluğu 
konusunda bu ikisinin de eşit plu ifgde,etmek istersin. آثما‎ e gs Ya 
أؤ كفورا‎ “Onlardan hiçbir günaKkür Aza fT ilat etme” (İnsan 76/24)| âyeti de 
buna örnektir. Bu âyette, günahkâr ve nankörün, kendisine itaat etmemenin 
gerekliliği konusunda eşit oldukları ifade edilmiş olmaktadır. İşte “ya da sağa- 
nak yağmura tutulan kimsenin durumu gibi” âyetindeki 2.29 jÎ ifadesinde 
de bu durum vardır. Âyetteki bu teşbihin anlamı şudur: Münafıkların kıssası- 
nın keyfiyeti, işte bu iki kıssadaki keyfiyete benzemektedir ve bu iki kıssanın 
her biri müstakil olarak aynı benzerliğe sahiptir; hangisini mesel olarak versen 
isabet etmiş olursun; mesel olarak ikisini birden vermen de doğru olur. 

[302] Sayyib kelimesi; savé eden, yani “inen, düşen” yağmur demektir. Bu- 
luta da sayyib denilir. Şemmâh (v.30/650), bir bulutu nitelerken şöyle demiştir: 

İyice alçalmış bir karabulut; boşuna gürlemiyor, yağmur yüklüdür. 

Sayyibin âyette nekire olarak gelmesi, tıpkı ilk örnekte når kelimesinin 

nekire gelmesindeki gibi, tür bildirmek içindir, yani burada çok şiddetli bir 


yağmur türü, sağanak yağış kastedilmiştir. Bu ifade كصائب‎ şeklinde de okun- 
muştur. Ancak « 25 daha beliğdir. 


الكشاف 


وما الاش إلا İRİ KIS‏ © بها يَوْمَ حَلُوهَا وعَذوا EN‏ 

لم يشبه الناس بالديار» وإنما شبه وجودهم في الدنيا وسرعة زوالهم وفنائهم» 
بحلول أهل الديار فيها ووشك نهوضهم عنهاء وتركها خلاء خاوية. 

[ee‏ فإن قلت: أي التمثيلين أبلغ؟ قلت: الثاني» لأنه أدل على فرط الحيرة 
وشدّة الأمر وفظاعته» ولذلك Sİ‏ وهم يتدرجون في نحو هذا من الأهون إلى 
الأغلظ. 

[eel‏ فإن قلت: لم عطف أحد التمثيلين على الآخر بحرف الشك؟ قلت: أو في 
أصلها لتساوي شيئين فصاعدًا في للق لح یی فاستعيرت للتساوي في غير 
الشك» وذلك قولك: Yİ, lll‏ ترد أنهما سيان في استصواب 
أن يجالّساء ومنه قوله ua j E Sia‏ [الإنسان: dire‏ أي 
E‏ والكفور o Re‏ فكذلك 7 وگه اؤ (as‏ ؛ معناه أن 

د القصتين سواء في استقلال 

E o A yi 


(rey)‏ والصيّب: المطر الذي يصوّبء أي ينزل ويقع. ويقال للسحاب: صيب 


أيضًا. قال الشماخ: 
El,‏ دان AN dal‏ صَيبُ 


وتنكير صيب لأنه أريد نوع من المطر شديد هائل؛ كما نكرت النار في 
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[303] Semâ' kelimesi, üzerimizi örten şu gölgeliktir. Hasan-ı Basri'nin 
[v.110/728], semânın “düşmesi engellenen bir dalga / katman” olduğunu söy- 
lediği rivayet edilmiştir. 

[304] Şayet “Âyetteki “gökten” ifadesinin anlama katkısı nedir, zira yağmur 
zaten gökten yağmaz mı?” dersen, şöyle derim: Bunun anlama katkısı, semâ ke- 
limesinin Lâmr-ı ta'rif ile ma'rife yapılarak kullanılmış olmasındadır. Böylece 
onun herhangi bir semâ değil, belli bir semâ olduğu, yani sadece bir ufuktan 
geldiği ifade edilmiştir. Zira ufukların her birine semâ denilir. Nitekim Allah 
Teâlâ'nın “Her bir semânın işini kendisine vahyetti” (Fussilet 41/12) âyetinde de 
gökteki tabakaların her birine semâ denmiştir. Şairin şu sözü de buna delildir: 


Yakınırım aramızdaki yerin ve göğün uzaklığından! 


Âyette mâna, bu bulutun hem yağmur getirdiği hem de semanın ufuklarını 
kaplamış katman katman bir bulut ol ka şeklindedir. Burada hem cümle ya- 
pısı (terkib) hem kelime yapısı Chitra) sikli der iaşkire olarak kullanılması itiba- 
riyle mübalağa ifade eden 8 E a A da “karanlıklar, 
gök gürültüsü ve şimşekihtiva e denilerek 5u bulutun katman katman 
olduğu bildirilmiştir. Ying iy Üz suyunrd denizlerden aldığını iddia 
edenlerin aksine, gökle öKten aldığı da ifade edilmektedir. 
Allah Teâlâ'nın “O; 'dol q yüklü e gökten indirip...” (Nür 24/43] 
âyeti de buna delâlet لولمه‎ 5 > 


[305] Şayet Ze VA Tan nedir?” dersen, şöyle de- 
rim: Onu merfü' kılan, mevsufa NIE Se bl, zarf, yani تدر‎ ifadesidir ki 


bu hususta ittifak vardır. 


[306] Ra'd buluttan duyulan ses demektir. Sanki bulutun cüssesi sıkışıyor, 
rüzgâr ona isabet ettikçe titriyor ve bu sarsıntıdan bir ses çıkıyor gibidir. Berk 
ise bir şey parladığında kullanılan Verakaş-şey™ berik” ifadesinden; buluttan 
çıkan ışık demektir. 


(3071 Şayet “Âyette sağanak yağmur (sayy/b), karanlıkların mekânı olarak 
ifade edilmektedir; bu durumda bununla ya bulut ya da yağmur kastedilmiş 
olmalıdır; bunlardan hangisi kastedilmiştir ve karanlığından maksat nedir?” 
dersen, şöyle derim: Bulutların karanlığı, onların katman katman olup yağmur 
dolu karabuluta dönüştüğü durumda, katmanlarından ve yağmur dolu olma- 
sından kaynaklanan bir karanlıktır ve buna ilaveten bir de gecenin karanlığı 
söz konusudur. Yağmurun karanlığı ise, damlaların çok sık bir şekilde art arda 
düşmesinden, yağmur bulutlarının karanlığından ve buna ilaveten gecenin ka- 


ranlığından kaynaklanmaktadır. 


الكشاف 


[ver]‏ والسماء: هذه المظلة. وعن الحسن: أنها موج مكفوف. 

[rea]‏ فإن قلت: قوله KN yaf‏ ما الفائدة في ذكره؟ والصيب لا يكون إلا 
من السماء. قلت: الفائدة فيه أنه جاء بالسماء معرفة فنفى أن يتصوّب من سماء» أي 
من أفق واحد من بين سائر الآفاق» OY‏ كل أفق من آفاقها سماء» كما أن كل طبقة من 
الطباق سماء في قوله (وَأَؤْحَى فى İ‏ سَمَاءٍ {G‏ [فصلت: ؟1]. الدليل عليه قوله: 

ومن بُعْد أَرْض GER‏ 

والمعنى ال ال وفيه مبالغات من 

جهة التركيب والبناء se,‏ ]لج dak,‏ . وفيه أن السحاب من 
السماء ينحدر ومنها aj E eee iel‏ يأخذه من البحر. ويؤيده 
oaos ls‏ <[ 
ارخ لی الاق لاعتماده على 


موصوف. 19 کک 


No 


> a a İİ قوله تعالى‎ 






[دمم] فإن قلت: geli‏ 


[eea‏ والرعد: الصوت الذي يسمع من السحابء كأن أجرام السحاب تضطرب 
وتنتفض إذا حدتها الريح فتصوّت عند ذلك من الارتعاد. والبرق الذي يلمع من 
السحاب» من برق الشيء بريقاء إذا لمع. 

[wey]‏ فإن قلت: قد جعل الصيب ÉK‏ للظلمات فلا يخلو من أن يراد به 
السحاب أو المطرء فأيهما أريد فما ظلماته؟ قلت: أما ظلمات السحاب فإذا كان 
أسحم مطبقًا فظلمتا سجمته وتطبيقه مضمومة إليهما ظلمة الليل. وأما ظلمات المطر 
فظلمة تكاثفه وانتساجه بتتابع القطرء وظلمة إظلال غمامه مع ظلمة الليل. 
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[308] Şayet “Yağmur nasıl şimşek ve gök gürültüsünün mekânı olabilir, bu 
ikisinin mekânı bulut değil mi?” dersen, şöyle derim: Eğer gök gürültüsü ve 
şimşek yağmurun üzerinde ya da yağdığı yerde ise, genel anlamda onunla bir- 
leşikse, onun içinde sayılırlar. Nitekim “falan kişi şehirdedir” dersin, oysa kişi 


şehrin içerisinde sadece belli bir yerde, cirmi kadar bir yerde bulunmaktadır. 


[309] Şayet “Âyette ra d ve berk kelimeleri, daha beliğ olanı kullanma usulü 
gereği çoğul olarak kullanılsa olmaz mıydı; nitekim Buhturi'nin şu şiirinde 


böyle kullanılmıştır: 


Ey giysi olarak dolu taneciklerine bürünen 


şimşekleri ve gök gürültüleri arasında böbürlenen bulut! 


Ayrıca “Âyette zwlümât kelimesi de çoğul kullanılmış”? dersen, şöyle de- 
rim: Bu iki şekilde açıklanabilir. Birjasi. öyledir: Burada gök gürültüsü ve 
şimşeğin bizzat kendileri kastedilmiş olabilir Ancak bu kelimeler asıl itibariyle 
mastar oldukları için -nitekim by Da رَغْداً‎ ELAN 48) (gökyüzü bir gür- 
lemedir gürledi, bir şimşektir-gaktı!) fe tinde bu kelimeler mastar olarak kulla- 
nılmıştır- çoğul aa e bağakılıp asıllarının hükmü 
gözetilerek tekil olarak kallanılm a incisi değöyledir: Burada gök gü- 
rültüsü ve şimşek hadisesi kastedilmiş; eta ra d detjlirken ir ûd [gürleme], berk 
denilirken de 26707 [çakma kast mists Kelimelerin nekre olarak kulla- 
nılmasının sebebi ise, bunlar ونم تروايين‎ göstedilmiş olmasıdır. Sanki “onda 
zifiri karanlıklar, gürleyen gök gürültüsü ve göz alacak şiddette çarpan şim- 
şek vardır” denilmektedir. يجعلون‎ fiilindeki zamir, sağanak yağmura tutulan 
kimselere işaret etmektedir. Her ne kadar bu yağmura tutulan kimseler açıkça 
zikredilmeyip, sadece sæyyib [sağanak yağmur] kelimesi ile ifade edilmiş olsa da, 
fiildeki zamir ona işaret etmektedir. Benzer şekilde ó أؤ مع قاثلو‎ (“ya da öğlen 
vakti dinlenirlerken...” (A'râf 7/4)| âyetinde de böyle bir kullanım söz konusudur. 
Zira hazfedilmiş kelimenin her ne kadar lafzı metinde bulunmasa da, anla- 
mı bakidir. Nitekim Hassân Jb. Sâbit (r.a.); v.60/680), hazif durumunda anlamın 
baki kalmasına itimad ederek şöyle demiştir: 

“[O güzel insanlar] huzurlarına çıkmak üzere Beris'e varanlara 


bakraç bakraç içirirler o berrak, içimi hoş Beradâ suyundan 


Burada şair yusaffiku fiilini müzekker olarak kullanmıştır, çünkü bu fiilin lafzen 
fâili Beradâ olsa da, anlam olarak fâil, mûz beradû [Beradâ suyu] ifadesidir. ò يجعلو‎ 
ifadesinin i'râbda mahalli yoktur, çünkü yeni başlayan (müstenef| bir sözdür. 


[real‏ فإن قلت: كيف يكون المطر ÉK‏ للبرق والرعد وإنما مكانهما السحاب؟ 
قلت إذا كانا فى أعلاه ومصبه وملتبسين فى الجملة فهما فيه. ألا تراك تقول: فلان فى 


البلد» وما هو منه إلا في حيز يشغله جرمه. 


[eea]‏ فإن قلت: هلا جمع الرعد والبرق أخدًا بالأبلغ كقول البحتري: 
: یا عارضا a‏ ُبُروده #© on JEN‏ بُرُوقه ورُعُوده 
وكما قيل ظلمات؟ قلت: فيه وجهان: أحدهما أن يراد العينان» ولكنهما لما كانا 
مصدرين في الأصل يقال: DAS y‏ السام رعلا وبرقت Ú‏ روعي حكم أصلهما 
انار تار اه A, a‏ لحان كانه قبل وإرعاد 
وإبراق. bölg‏ جاءت Sai‏ عر YİN‏ منهاء كأنه قيل: فيه 
٠‏ ظلمات داجية» ورعد s‏ وبرق) کا سن شیر ي سنو ار 


أصحاب الصيب مع كونه a yi‏ قال أو هم {ó kú‏ 


[الأعراف: Je‏ لأن Osi‏ إن تلقل yi‏ خان كك 


عوّل على بقاء معناه في قوله: 
يَسْقُونَ مَنْ وَرَدَ البَريص عَلَبِهِمْ 4 برَدَى ia‏ بالرّحيقٍ İL‏ 


ve‏ حيث ذكر يصفقء لأن المعنى ماء بردى. ولا محل لقوله [يَجْعَلُونَ) لكونه مستأنقًاء 
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Zira Allah Teâlâ önce gök gürültüsü ve şimşeği insanın aklına şiddet ve deh- 
şeti getirecek şekilde zikretmiş, bu durumda sanki biri, “Peki, böylesi bir gök 
gürültüsü anında onların hali nicedir?” diye sormuş; buna cevaben de, رن‎ 
آذانهم‎ E Haloi [parmaklarını kulaklarına tıkıyorlar| denilmiştir. Ardından da 
sanki “Peki, böylesi bir şimşek esnasında durumları nicedir?” diye sorulmuş, 
buna cevaben de, Hha يَخْطف‎ özl يَكادُ‎ [şimşek neredeyse gözlerini alacak] 


denilmiştir. 


[310] Şayet “Kulağa tıkanan parmaklar değil, parmak uçlarıdır; dolayısıyla 
âyette parmaklar yerine parmak uçları denilmeli değil miydi?” dersen, şöyle 
derim: Bu, dilde sayılamayacak kadar çok olan ve adına 778/58” [anlam genişle- 
mesi] denilen bir kullanımdır. وَأبْدِيَكُمْ‎ as 4 قَاغْسِلُوا‎ ] “yüzlerinizi ve ellerinizi 
yıkayın” (Mâide 5/6([ ve Lýsi فَاقطعُوا‎ (“ellerini kesin”? (Mâide 5/38([ âyetlerinde de 
bu kullanım vardır. İlkinde el ifadesi ile elin bir kısmı, yani dirseğe kadar olan 
kısmı, ikincisinde ise bileğe kada olar kist | kastedilmiştir. Ayrıca parmak 
kelimesinin kullanılması, parmak ucu kelimesifiin ri ifade etmediği 


bir mübalağa da ifade Ea 


[311] Şayet “Kul dian a i r değil, Telli parmaklar [işaret par- 
mağı] tıkanmıştır, öyleyse E 8 armaklay değil de, umumi olarak 
parmaklar ifadesi kulları almıştır?” 0 Ni derin: Çünkü işaret parmağı 
anlamındaki sebb4be kel ins, selb Jelfa yk sebb Yküfrât nenden ja ûle vezninde tü- 
remiştir. Bu sebeple bu keliripfi ki ae A (kaçınmak Kur'ân adabı açısın- 
dan daha uygun olmuştur. Nitekim Kr plar bu kelimeyi [sebbábe] çirkin bulmuş 
ve onun yerine müsebbiha, sâbiha, mühellile ve defe gibi başka isimler kullan- 
mışlardır. Şayet “Peki, âyette neden bu isimlerden biri kullanılmamıştır?” der- 
sen, şöyle derim: Bu isimler Kur'ân'ın nüzül döneminde insanların bilmediği, 
sonraki devirlerde ihdas edilmiş olan isimlerdir. 


(312) šel pl من‎ ifadesi, ò يجعلو‎ fiilinin müteallakıdır, yani “yıldırım- 
lardan dolayı parmaklarını kulaklarına tıkamışlardır” anlamı vardır. Bu- 
radaki Min harf-i cerinin kullanımı tıpkı, sekâhu minel-aymer [canı çok süt 
çektiği için, ona süt verdi] ifadesindeki kullanım gibidir. es-547£4 [yıldırım] ke- 
limesi, beraberinde bir ateş parçasının parladığı çok şiddetli gök gürültüsü- 
dür. Bazı kimseler bunun, bulutlar çarpıştığı zaman bulutun bir parçasının 
kopmasından kaynaklandığını söylemişlerdir. Bu, şeffaf, keskin, ısı derecesi 
çok yüksek bir ateş olup temas ettiği her şeyi helâk eder; ancak ısı derece- 
sinin çok yüksek olmasına rağmen çabuk söner. Anlatıldığına göre; bir hur- 
ma ağacına yıldırım çarpmış, ağacın yarısını yakmış, sonra sönmüştür. 


الكشاف 


لأنه لما ذكر الرعد والبرق على ما og‏ بالشِدّة والهولء فكأن قائلا قال: فكيف 
حالهم مع مثل ذلك الرعد؟ فقيل: [يَجْعَلُونَ آَصَابِعَهُمْ فى آذانهم) ثم قال: فكيف 
حالهم مع مثل ذلك البرق؟ فقيل: يكاد البرق يخطف أبصارهم. 

op [re]‏ قلت: yi)‏ الأصبع هو الذي يجعل في الأذنء فهلا قيل أناملهم؟ 
قلت: هذا من الاتساعات في اللغة التي لا يكاد الحاصر يحصرهاء كقوله فَاغْسِلُوا 
e&f; as)‏ [ [المائدة: [i‏ [فَاقْطُعُوا (Egs‏ [المائدة: [YA‏ أراد البعض 
الذي هو إلى المرفق والذي إلى e‏ . وأيضًا ففي ذكر 0 من المبالغة ما ليبس 

LK ٤ 
فى ذكر الأنامل.‎ 
5 L, 
e Y 4 N Rie waja 

]۳١١[‏ فإن قلت: ايح التي دروا e‏ العام 
دون الخاص؟ قلت: a e İY‏ الم فكان ) ا تنابها OLAN Oh gi‏ 
si Yİ‏ آم قد AŞİ, lay yakl‏ ره 


قلت: فهلا ذكر بعض هذه سرت Bü ELİE‏ مستحدثة لم يتعارفها الناس في 
ذلك العهد» وإنما أحدثوها بعد. 

في آذانهم» كقولك: سقاه من الغيمة. والصاعقة: قصفة رعد تنقض معها شقة من نارء قالوا: 
تنقدح من السحاب إذا اصطكت أجرامه» وهي نار لطيفة حديدة. لا تمر بشيء إلا تت عليه إلا 


أنها مع حدتها سريعة الخمود. يحكى أنها سقطت على نخلة فأحرقت نحو النصف ثم طفئت 
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Bir yıldırım bir şeyi helâk ettiği zaman, bunu ifade etmek üzere s4'ikar- 
hu5-sâ kaf [onu yıldırım yıldırımladı) denilir. Şa-23 ifadesi i ise "yıldırım sesinin 
ya şiddetinden ya da ateşinden dolayı öldü” demektir. (e وخر مُوسى‎ (“Musa 
da bayılarak yere düştü” (A'râf 7/143)) âyetindeki sa7ka fiili de bu kökten türemiştir. 


(313) Hasan-ı Basri (v.110/728), من الصواقع‎ şeklinde okumuştur. Ancak 
bu okuyuştaki sav4kz' kelimesi, sav4 ‘tk kelimesinin harflerinin yer değiştirmesi 
şeklinde türetilmemiştir. Çünkü her iki kelime de sarf kurallarına tâbi olma 
açısından eşittir. Dolayısıyla biri diğerinin dönüştürülmüş hali değil, her biri 
müstakil kelimelerdir. Nitekim sa 2kah4 alâ ra$ihi [onu tepesi üzerine yıktı]; sa- 
ka ad-dtk“ [horoz düşüp can verdi] ve hatib” miska"” [gür sesli hatip] şeklindeki 
kullanımlarda görüleceği [yani kelimenin farklı etimolojik türevler almasından anlaşı- 
lacağı] üzere, saka'a kelimesi, saka kelimesinin kalb edilmiş hali değildir. Aynı 
şey, cebeze ve cezebe fiilleri için de söz TEER Çünkü bu fiillerin her ikisi 
de sarf kurallarına tâbi olma Linda öşie'gafamadır. 


[314] Yapı itibariyle ise es-s4 ik dimesî ya gök gürültüsünün çıkardı- 
ğı şiddetli sesin sıfatı yada doğrddan/n ök gürültüsü] kelimesinin sıfatıdır. 
Bu durumda kelimenin/s#nund 185 Myiviyer®kelimesinde olduğu gibi, 
mübalağa ifade eder. Veya bu Tê nın bi-köZiberi vel- áfiye kelimelerindeki 
gibi, mastar ifade eden Fê olmas 1 üyakündülyİbn Ebü Leylâ [v.83/702] 
hazera'-mevr' ifadesini hizârağ-mey inde okumuştur. حَذْرَ الْمَوْتَ‎ ifadesi 

âlün leh [sebep bildiren vak i yrkeiyl le mansuptur. Bunun bir 


şairin şu beytinde de söz konusudur: 








Cömert ve değerli kişinin kem sözünü bağışlarım; gün gelir, ihtiyacım 
olur çünkü 
(315) Mev [ölüm]; canlı varlığın bünyesinin fesada uğramasıdır. Bir görüşe 
göre ölüm, hayatı takip eden ve beraberinde artık herhangi bir duyunun kal- 
madığı bir arazdır. 


[316] “Allah'ın kâfirleri çepeçevre kuşatması” mecaz olup, ifade; “nasıl ku- 
şatılan bir şey kendisini kuşatanı aşıp kaçma imkânına sahip değilse, onlar da 
Allah'tan kurtulma imkânına sahip değildir” anlamındadır. Bu cümle bir ara 


cümle olup i'râbda mahalli yoktur. 


[317] ekHaif” [s3] “hızlıca akmak, alıvermek” demektir. Mü- 
câhid b. Cebr (w.103/721), bu ifadeyi Tâ'nın kesresi ile ihis şeklin- 


de okumuştur. Ancak Tâ'nın fethası ile okumak daha fasih ve üstündür. 


ويقال: صعقته الصاعقة؛ إذا أهلكته؛ فصعق» أي مات إما بشدة الصوت أو بالإحراق 
ومنه قوله تعالى وخر مُوسَى صَعقًا) [الأعراف: .]٠٤١‏ 


[rar]‏ وقرأ الحسن من الصواقع؛ وليس بقلب للصواعق» ÓY‏ كلا البنائين سواء 


في التصرف» وإذا استويا كان كل واحد بناء على حياله. ألا تراك تقول: صقعه على 
رأسه» وصقع الديك» وخطيب مضقّع: مجهر بخطبته. ونظيره Dizi İşe‏ ليس 
بقلبه لاستوائهما في التصرف. 


[raa]‏ وبناؤها إما أن ر الل دار رعو واد يي 
SIK.‏ 
الراوية؛ أو مصدرًا كالكاذبة والعاقة TORTH‏ حذار الموت» وانتصب على 


2 257 R 
2 após Ta عَوْرَاءَ‎ iis 
NN 


[v30]‏ والموت فساد اليه ]قبل ع رصن" لا يصح معه إحساس معاقب 
للحياة. 


w 


أنه مفعول له كقوله: 


(rar‏ وإحاطة الله بالكافرين مجاز. والمعنى أنهم لا يفوتونه كما لا يفوت 


المحاط به المحيط به حقيقة. وهذه الجملة اعتراض لا محل لها. 


[r ۱۷|‏ والخطف: الأخذ بسرعة. وقرأمجاهد يخطف بكسر الطاء والفتح أفصح وأعلى؛ 
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İbn Mes'üd (r.a.)'ın (w.32/652) hiis şeklinde, Hasan-ı Basr? nin ise Yâ ve Hi 
harflerinin fethası ile e şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir; aslı طف‎ 
şeklindedir. Yine Hasan-ı Basrî?nin Yâ ve Hâ'nın kesresi ile T şeklinde 
okuduğu da rivayet edilmiştir. Burada Yâ, Haya tâbi kılınmıştır. Zeyd b. Ali 
(r.a.) nın (v.122/740) de kelimeyi hattafe kökünden caka şeklinde okuduğu ri- 
vayet edilmiştir. Übeyy b. Kã bın [v.33/654] da; حَوْلِهِمْ‎ i مِنْ‎ Al AİT [“çevre- 
lerinden insanlar zorla kapılıp götürülürken” (Ankebüt 28/67)] âyetindeki gibi, vak 
şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. 


[318] A أضاءً‎ is [onları her aydınlattığında| ifadesi, üçüncü kez yeni bir 
cümle başlangıcıdır. Sanki burada, “Şimşeğin bir çakıp bir dinmesi esnasında 
bunlar ne yapıyorlar?” şeklindeki bir soruya cevap verilmektedir. Bu, durumun 
münafıklar için ne kadar şiddetli ve zor olduğunu anlatmak üzere yapılmış bir 
temsil olup onların anl alis g Şeçeleyin sağanak yağmura tutulan 
kimselerin düştüğü şaşkınlık véne yapacağını"Bil ememe durumuna benzetil- 
miştir. Zira gece vakti sağanağa yakala bı bu kimseler şimşek çakarken bir ta- 


raftan şimşeğin göz lerinizi HAE ln, fakat diğer taraftan şimşeğin 
ışığını fırsat bilip küçülde ol olsaBir>kâç ilerleriğye çalışmaktadırlar. An- 
cak şimşek çakması bir re 1 sorangna , oldukları fte çakılıp kalmaktadırlar. 

[319] “Eğer Allah dil Si Kape gülen şiddetini onlar için daha 


a ve kulaklarını sağirderdi ya 0 قاو جرم‎ ışığını artırıp gözlerini kör 


[320] zil fili geçişli olabilir; bu durumda anlam, “onlara yürüyecekleri 
yeri, yolu her aydınlattığında o yolu yürürler” şeklinde olur. Yine bu durumda 
fülin mef'ülü (nesnesi) hazfedilmiş olur. Ancak bu fiil geçişsiz (nesnesiz) de 
olabilir. Bu durumda anlam, “şimşek her çaktığında onun aydınlattığı, ışığının 
vurduğu yerde yürürler” şeklinde olur. İbn Ebi Able'nin [v.151/768] FL LİS 
H şeklindeki okuyuşu bunu teyit eder. 


[321] Meşy [yürüme], mâlûm hareket şeklidir, hızlı olduğunda buna sa [ko- 
şar adım yürüme] denir. Daha da hızlı olduğunda ‘adv [koşma] denir. Şayet “Ne- 
den aydınlatmadan söz edilirken, WE [her ne zaman] ifadesi, karartmadan söz 
edilirken 151 [...dığı zaman] ifadesi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim: Çünkü 
onların bütün amaçları yürüyebilmektir; bunda çok hırslı ve gayretlidirler. Bu 
yüzden, ne zaman bir aydınlık görseler derhal fırsatı değerlendirip yürümeye 


çalışırlar. Oysa yerlerinde durmaları, çakılıp kalmaları böyle değildir. 


وعن ابن مسعود: يختطف. وعن الحسن: بخطف» بفتح الياء والخاء» وأصله يختطف 
وعنه: يخطف» بكسرهما على إتباع الياء الخاء. وعن زيد بن علي: iki‏ من 
خطّف. وعن أبن يتخطف» من قوله İLE‏ الاش مِنْ حَوْلِهِمْ) [العنكبوت: [W‏ 

{a ii) [rsa]‏ استئناف ثالث كأنه جواب لمن يقول: كيف يصنعون 
في تارتي خفوق البرق وخفيته؟ وهذا تمثيل لشدة الأمر على المنافقين بشدته على 
أصحاب الصيب وما هم فيه من غاية التحير والجهل بما يأتون وما يذرونء إذا صادفوا 

من البرق خفقة» مع خوف الو Te‏ انتهزوا تلك الخفقة فرصة فخطوا 


week 
واي دين عن الحركة.‎ Yal şar خطوات يسيرة»‎ 


[ra]‏ ولو شاء الله وک لهو در قن اس 

[vy]‏ وأضاء: إما saçli, ağ‏ > ممشِي”ومسلكًا أخذوه والمفعول 
محذوف. وإما غير متعد بمعنى زكل. Ay seg‏ مطرح نوره وملقى ضوئه. 
ويعضده قراءة ابن أبي عبلة: E‏ 

eya]‏ والمشي: جنس الحركة المخصوصة. فإذا اشتد فهو سعي؛ فإذا ازداد فهو 
عذو. فإن قلت: كيف قيل مع الإضاءة: كلماء ومع الإظلام: إذا؟ قلت: لأنهم حراص 
على وجود ما همهم به معقود من إمكان المشي وتأتيه» فكلما صادفوا منه فرصة 
انتهزوهاء وليس كذلك التوقف والتحبس. 
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(322) Azleme [أظلم]‎ fiili geçişsiz olabilir, daha güçlü ve açık olan ihtimal 
budur, diğer bir ihtimal ise bunun zafime/-İeylü kullanımından naklen, geçiş- 
li olmasıdır. Yezid b. Kutayb'ın [v.120/737] bu kelimeyi edilgen olarak uzlime 
şeklinde okumuş olması da bunu teyit eder. Habib b. Evs'in (Ebü Temmam; 
v.231/846) şiirinde şöyle bir kullanım geçer: 


Bu ikisi (yani bana yol gösteren akıl ve beni tedip eden zaman) önce iki 
halimi (gençlik ve yaşlılık) kararttılar; sonra da ihtiyar kösenin yüzünden 
bu (yol açtıkları) karanlıklarını giderdiler 


Habib b. Evs her ne kadar şiirleri tefsirde delil olmayacak sonraki dönem 
şairlerinden olsa da, kendisi Arap dilini iyi bilenlerdendir. Öyleyse onun bu 
sözlerini, (geçmiş şairlerden] naklettiği rivayetler gibi değerlendiriver! Dikkat 
edersen âlimler, “Bunun delili hamáset beytidir” derler ve gerek rivayetine ge- 


rek sağlamlığına e VEZE Smad ederler. 


[323] قامُوا‎ “oldukları yerde durak be” ad lamına gelir. Nitekim pazar 
hareketsiz, durgun olduğu zaman, es şük" [pazar durdu); su donduğu zaman 
da kömel-mâ” derler. انا شاء‎ emek fi ei pEsnesi hazfedilmiştir çünkü verilen 
cevap, nesneye Zaten delet etmektedir Apám e Allah onların işitme 
ve görme hislerini giderme ek isteseydi, di nn ANE erâde fiillerinde bu hazif 
çokça yapılır; hatta bu fiillerğa n 


#kâçkural ışı, garip kullanım dışında, 
hiçbir zaman açıkça zikredilmiz” Bu frenin şairin şu sözüdür: 


Kan ağlamayı dileseydim, eğdim elbet 


Bu, Bul لانَّخَذْناهُ من‎ fa ié 5İ EA لو‎ È Eğer eğlence, edinmeyi murad etseydik 
kendi katımızdan edinirdik” (Enbiyâ 21/17)| ve ME يخ‎ of ül الَو اراد‎ “Eğer Allah ev- 
lat edinmeyi murad etseydi” (Zümer 39/4)] âyetlerinde de söz konusudur. ($4 fiilinin 
nesnesi gibi a (elbette giderirdi) fiilinin müteallakı da hazfedilmiştir.) “Allah dileseydi 
onların işitmelerini gök gürültüsünün şiddeti ile, görmelerini de şimşeğin pa- 
rıltısı ile giderirdi” demek istemiştir. İbn Ebi Able لأذهب بأسماعهم‎ şeklinde 
[hem geçişli) hem de Bâ harf-i ceriyle okumuştur; (normalde ikisinden biri yeter- 
lidir]. Bunun benzeri el Pt ولا‎ [Bakara 2/195] âyetinde söz konusudur. 


[324] Şey “bilinebilen ve kendisinden haber verilebilen” demektir. Sibeveyhi 
(w.180/796), e/-Kirab'ında, Arap dilinde kelime sonlarının geliş kurallarına tahsis ettiği 
bölümde şöyle der: Müenneslik ancak müzekkerlikten çıkarılır; dikkat edersen, şey 
kelimesi, müzekker mi yoksa müennes mi olduğu bilinmeden önce, kendisinden 
haber verilebilen her varlık için kullanılır. Oysa [lafız olarak] şey kelimesi müzekkerdir. 


[rrr]‏ وأظلم: يحتمل أن يكون غير متعد وهو GALA‏ ران یکن مدا ق ل 
من ظلم الليل. وتشهد له قراءة يزيد بن قطيب: أظلِم» على ما لم يسم فاعله. وجاء 
في شعر حبيب بن أوس: 


Lİ Zİ atg عنْ‎ Giusi © İZİ EE j خالك‎ KİKİ GA 


وهو وإن كان محدثا لا يستشهد بشعره في اللغة» فهو من علماء العربية» فاجعل 
ما يقوله بمنزلة ما يرويه. ألا ترى إلى قول العلماء: الدليل عليه بيت الحماسة» 
فيقتنعون بذلك لوثوقهم بروايته وإتقانه. 

[vyr]‏ سس ek iü‏ ومنه: قامت السوق» إذا ركدت؛ 


وقام الماء: حمد. ومفعول sgan gü be‏ يدل ale‏ والمعنى: ولو 


ahas LKL‏ هذا الحذف في شاء 


Ai EE 
5 
لاسرا ال لصب‎ 
م‎ 
x LR ARPES اَن أبكي‎ Ela yji 
الَو أَرَادَ‎ (va [الأنبياء:‎ {EI لَّهْوَا لَانَخَذْنَاهُ من‎ iat أن‎ GEZİ ŞİŞ وقوله تعالى‎ 
وأراد: ولو شاء الله لذهب بسمعهم بقصيف‎ .]٤ [الزمر:‎ Cis الله أَنْ‎ 
لأذهب بأسماعهم» بزيادة‎ ike أب‎ çel الرعد» وأبصارهم بوميض البرق. ورا‎ 
[oan [البقرة:‎ {Kai yili Yağ الباء كقوله‎ 
والشيء: ما صح أن يعلم ويخبر عنه. قال سيبويه في ساقة الباب المترجم‎ [era] 
بباب مجاري أواخر الكلم من العربية: وإنما يخرج التأنيث من التذكير. ألا ترى أن‎ 


الشيء يقع على كل ما أخبر عنه من قبل أن يعلم أ ذكر هو أم أنثى؟ والشيء: da‏ 
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Nasıl 4/24 kelimesi hususi kelimelerin en hususi olanı ise, bu kelime de, umu- 
mi ifadelerin en umumisidir; hem cisim için hem araz için hem kadim için 
kullanılır. Şey” lâ £e7/-eşyâ” (şey, ama şeyler gibi değil] dersin ki; “mâlâm, ama di- 
ğer mâlümlar gibi değil” anlamındadır. Şey kelimesi ma'düm |yok)!9 ve muhâl 
[imkânsız] için de kullanılır. 

[325] Şayet “Nasıl Allah her şeye kâdirdir? denilmiştir; zira imkânsız olan 
şeyler ve “kendisi gibi bir başka kadir varlık yaratmak gibi bazı hususlar kud- 
retin taalluk alanı dışında değil midir?” dersen, şöyle derim: Kudret sahibinin 
tanımında, fiilin imkânsız olmaması şartı vardır. Dolayısıyla, kudret sahibinin 
‘her’ şeye kâdir olduğu söylendiği zaman, imkânsız olan şeyler doğrudan bun- 
dan istisna olur. Burada sanki “mümkün olan her şeye kâdirdir” denilmiştir. 
Bunun benzeri, “falan kimse insanların emiridir” ifadesinde söz konusudur. 
Bu ifade kullanıldığında, “falan kimse insanlar içerisinde kendi emri altında 

olanların emiridir” anlamı kastedilik, 6k imê in bizzat kendisi de insanlar ifa- 
desinin kapsamına dâhil olsa da; burada kağtedilenler içinde yer almaz. 


[326] Fiilin kudret sahibi iki varlık Allah ve kulítibariyle arz ettiği durum, 
yani aynı fiile iki farklı Küdrerin talok edip edemêyeceği i ise ihtilâflı bir me- 
seledir. انا‎ J 


4 ~ 
[327] Şayet “Kadir kelimesi e rüîremişti?™ dersen, ê derim: Bu 
kelime #akdirden türemiştir, Zira ka ir, fillin ا‎ ve istitaã'ati ‘oranında ve 
âcizden ayrıldığı özellik mikeğrinda sekle 


21. Ey insanlar! Sizi ve sizden örcekileri yaratan Rabbinize kulluk 
edin ki, (Allah'ın azabından) sakınasınız. 


[328] Allah Teâlâ [bundan önceki âyetlerde] mükellef grupları, yani mü'min, 
kâfir ve münafıkları tâdat edip bunların hallerini, sıfatlarını, akıbetlerini ve 
her birinin Allah katında 5474 / cennetlik veya şak / cehennemlik olmasına 
sebep olacak hususiyetleri anlattıktan sonra, bu âyette hepsine birden hitapta 
bulunmaktadır. Bu, daha önce “Yalnız sana kulluk eder, yalnız senden yardım 
dileriz.” (Fâtiha 1/4] âyetinin tefsirinde anlatmış olduğumuz 1121/42 sanatı olup 
oldukça sık kullanılır ve dinleyicinin dikkatini, ilgisini çeker. Sözgelimi mu- 
hatabına üçüncü bir kişiyi anlatırken; “Falancanın başından şöyle şöyle şeyler 
geçmiş” deyip o üçüncü kişinin hikâyesinin eksik / nâkıs yönlerini anlatırsın; 
daha sonra da hitabı [kendisinden gıyaben bahsettiğin) o üçüncü kişiye çevirerek; 


16 Mu'tezile, varlığı mevcut ve ma dûm olarak ikiye ayırıp ma'dümun varlık tasnifinde bir yer tuttuğunu, 


yani onun bir şey olduğunu kabul ederken, Eş'ari ve Mâtüridiler âlemin kıdemi düşüncesine yol açabi- 
leceği düşüncesi ile bunun aksini kabul ederler. / çev. 


وهو أعم العام؛ كما أن الله أخص الخاص» يجري على الجسم والعرض والقديم. 
تقول: شيء لا كالأشياء؛ أي معلوم لا كسائر المعلومات» وعلى المعدوم والمحال. 

[evo]‏ فإن قلت: كيف قيل: على bel İS‏ وفي الأشياء ما لا تعلق به 
للقادر كالمستحيل وفعل قادر آخر؟ قلت: مشروط في حد القادر أن لا يكون الفعل 
مستحيلًا؛ فالمستحيل مستثنى في نفسه عند ذكر القادر على الأشياء كلهاء فكأنه قيل: 
على كل شيء مستقيم قديرٌ. ونظيره: فلان أمير على الناس» أي على من وراءه منهم» 


deki, re ولم‎ 


[er‏ وأما فمل ين دري خف في 


م 


/ 
ob ]۳۲۷[‏ قلت: sp‏ ليق من قاين لانه يوقع فعله على 
im TT‏ 
مقدار قّته واستطاعته وماتتجهيز به عن | ki‏ > 


© 
yağ‏ اغبذوا ilef‏ لي لفك و من بلکم OE‏ 
إ4 1 al sie‏ فرق İİ‏ من النؤمتيق والكفار والمنافقين» 33 
صفاتهم وأحوالهم ومصارف آمورهم» وما اختصت به كل فرقة مما يسعدها ويشقيهاء 
ويحظيها عند الله ويرديهاء أقبل عليهم بالخطاب» وهو من الالتفات المذكور 
قوله [إِيَاكَ al‏ وَإِيّاكَ) [الفاتحة: ele‏ وهو b‏ من الكلام جزل» فيه ja‏ وتحريك 
من السامع» كما أنك إذا قلت لصاحبك e‏ عن ثالث İŞLİ‏ فلانًا من قصته 


كيت وكيت» فقصصت عليه ما فرط منه» ثم عدلت بخطابك إلى الثالث فقلت: 


256 


20 


25 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


“Ey falanca! İşinde, gücünde doğru yoldan ayrılmamalı; kazanırken de harcar- 
ken de doğru yolu izlemelisin” dersin. Bu şekilde hitabı o kişiye yönlendirerek 
(iltifat) muhatabın dikkatini daha fazla çekmiş; tavsiyelerine, irşatlarına daha 
çok kulak vermesini sağlamış olursun. Görürsün ki muhatabının yanında söy- 
lediğin bu sözleri, eğer üçüncü kişiye hitaben değil de, doğrudan kendisine 
hitaben söyleyecek olsan, tabiatı gereği, söylediklerinden ürperecek [ve seni din- 
lemek istemeyecek); doğrudan kendisine değil de üçüncü bir kişiye hitaben söy- 
lediğin kadar sana kulak vermeyecektir. İşte, bu tür söz sanatlarını kullanmak, 
söz esnasında birinden diğerine intikal etmek muhatabın kulak kabartmasına, 
gönlünü açıp kabule meyyal hale gelmesine sebep olur. 


(329) Sahih bir senetle bize rivayet edildiğine göre İbrahim en-Neha'i 
w.96/714), Alkame b. Kays'dan (v.62/682) şöyle nakletmiştir; “Kur'ân'da içeri- 
sinde الاس‎ Gİ يا‎ [Ey İnsanlar!) ifadesi bulunan her [sûre] mekki, içinde G L 
الذِينَ آمَنُوا‎ [Ey İman edenler!] id esi Buharin Hérgûre ise medenîdir. Buna göre; 
“Ey insanlar! Rabbinize kulluk e a da, Mokke müşriklerine yönelik 

یم 
9 ع EN‏ لہ olmaktadır.‏ 


I 5 
(330) Yå, aslında uzakta ol leri için belirlenmiş olan nida har- 
fidir; insanın seslendiği -Bimseye hita f ullandığı/bir sestir. Yakında olan 
kimseye seslenmek için sey ve sadgce Hemze phi E] kullanılır. Ancak 2 
daha sonra, yakında da ol yanlar € te düşen kimseye [uyarı maksadıyla] 
seslenmek için kullanılır olumuğtur/Buy ùf îla; Yakında olan kişi, uzakta olan 
kişi konumunda değerlendirilmiştir. Hem yakında bulunan hem de herhangi 
bir yanılgı ve gaflet içinde bulunmayan kimseye bu harfle seslenildiği zaman, 
devamında gelen hitabın ciddi anlamda kastedildiği vurgulanmak istenir. 


[331] Şayet “Peki, Allah Teâlâ insana şahdamarından daha yakın olduğu 
ve her şeyi en mükemmel şekilde işitip gördüğü halde, neden O'ndan medet 
uman kimse “Ya Rabbi” ve “Ya Allah” gibi ifadeler kullanmaktadır?” dersen, 
şöyle derim: Kul bu ifadeyi kullanmak süretiyle kendini küçültmekte, yani 
kendisinin Allah'a yakın, O'nun rızasına nail olmuş mukarreb kimselerden ol- 
duğu düşüncesinden uzak durmakta; kendini küçük görerek, Allah katında 
kendisine değer biçmemiş olmakta; yanı sıra Allah'ın davetine icabet etme ve 
O'nun çağrısına kulak verme konusundaki gayretini göstermektedir. 


[332] ği kelimesi, başında Lâm-ı tarif bulunan bir muhataba seslenmek için 
kullanılan bir sıla ifadesidir. Benzer şekilde zá ve e//ez? kelimeleri de cins isimleri- 
ni ve cümle olarak ma'rife olan ifadeleri nitelemek üzere kullanılan bağlaçlardır. 


يا فلان من حقك أن تلزم الطريقة يقة الحميدة في مجاري أمورك» وتستوي على öle‏ 
السداد في مصادرك ومواردك. نبهته بالتفاتك نحوه فضل تنبيه» واستدعيت إصغاءه 
إلى إرشادك زيادة استدعاء» وأوجدته بالانتقال من الغيبة إلى المواجهة lla‏ من طبعه 
ما لا يجده إذا استمررت على لفظ الغيبة» وهكذا الافتنان في الحديث والخروج فيه 
من صنف إلى صنف» يستفتح الآذان للاستماع» ويستهش الأنفس للقبول. 

[rya]‏ وبلغنا بإسناد صحيح عن إبراهيم» عن علقمة: أن كل شيء نزل فيه: «يا 
أيها الناس» فهو مكي؛ و «يا أيها الذين آمنوا» فهو مدني. فقوله Gí}‏ الاش ll‏ 
و عدب سار ةا ÇAT İİ,‏ 

e‏ ,6 حرف وضع iy‏ عله حولت el Ge ği‏ يمن 
يناديه. وأما نداء القريب له أي أي BLI‏ يناد من سها وغفل وإن 
as‏ له متزة من gap‏ تريب SEY‏ فذلك asl‏ المؤفن بان 
البخطاب الذي ارو ي ۾ 6 o‏ 

öp [eri]‏ قلت: فما بال الداعي يقول في جؤاره: يا رب» ويا ألله وهو قرب 
إليه من حبل الوريد» وأسمغ به وأبصر؟ قلت: هو استقصار منه لنفسه» واستبعاد لها 
من مظان الزلفى وما يقرّبه إلى رضوان الله ومنازل المقرّبين» هضمًا لنفسه وإقرارًا 
عليها بالتفريط في جنب الله مع فرط التهالك على استجابة دعوته والإذن لندائه 
PORAT‏ 

(ği; er‏ وصلة إلى نداء ما فيه الألف واللا» كما İİ‏ ذو 


والذي وصلتان إلى الوصف بأسماء الأجناس ووصف المعارف بالجمل. 


258 


20 


25 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşaf Tefiri 


ği müphem bir kelime olup kendisini izah edecek, müphemliğini giderecek 
bir ifadeye ihtiyaç duyar. Bu yüzden de peşinden ya bir cins isminin veya onun 
yerine geçecek [ism-i işaret vb.| bir kelimenin gelmesi ve onu nitelemesi gerekir. 
Böylece, seslenme (nida) ifadesinden kimin kastedildiği açıklığa kavuşmuş ola- 
caktır. Yê Zeydü'z-zarif” [Ey zarif Zeyd!] örneğinde olduğu üzere, nida harfinin 
mamulü Ğİ kelimesidir, devamındaki isim ise onun sıfatıdır. Ancak ği cümle- 
deki Zeyd gibi müstakil olmadığı için mutlaka sıfat almak durumundadır. Bu 
şekilde müphemlikten açıklığa doğru aşama aşama ilerleme, bir tür tekit ve 


teyit anlamı taşımaktadır. 


[333] Sıfat ve mevsufu arasında bulunan tenbih kelimesi [Elif] iki işlev gö- 


rür: Birincisi nida harfini pekiştirmek, onun anlamını tekit etmek; ikincisi ise 


ği harfinin normalde alması gerekên D kullanımda almamış olduğu] muzâ- 
fun ileyhin telafisini sağlamaktır. 


[334] Şayet “Neden Allah ın ki da hu tür nia ifadeleri, diğer eserlerde 
olmadığı kadar çok kullanıl a terén, söyle, derim: Çünkü Kur'ân, 
kendine mahsus birtakim tekit ve mü alaplı ma sahiptir; zira Allah'ın 
kullarına nida ederek 5-55 bütü b yâğkları, öğütleri, sakındır- 
maları, vaatleri, uyarıları, geçmi toplürylârâ ait kasli ve kitapta bahsettiği 
bundan başka hususlar son iie? e ön li let olup kulların bu konularda 
tam bir teyakkuz halinde olmaları, kal abii ve basiretleriyle tamamen buna yö- 
nelmeleri gerekmektedir. Oysa kullar bu durumdan gafildirler. İşte bu durum; 


onlara en tekitli ve en mübalağalı ifadelerle seslenilmesini gerektirmiştir. 


[335] Şayet “Alkame [v.62/682] ve Hasan-ı Basri'den (v.110/728) nakledilen 
rivayetlere göre buradaki kulluk emri ya hem mü'minlere hem kâfirlere yöne- 
lik ya da hususen Mekkeli kâfirlere yönelik olmalıdır; pekiyi, mü'minler za- 
ten Rablerine kulluk ediyorlarken onlara kulluk etmelerinin emredilmesi nasıl 


mümkün olmaktadır; böyle bir ifadenin şairin şu mısralarından ne farkı vardır? 


Eğer bunu yapacak (Allah'tan isteyecek] olsam, ‘zaten ayakta iken, ayağa 
kalkmasını istediğin kişi” gibi olurum. 


Kâfirler zaten Allah'ı bilmemekte, O'nu kabul etmemektedirler, bu durumda 
Allah'a nasıl kulluk edecekler?” dersen, şöyle derim: Mü'minlerin Allah'a kulluk 


etmelerinden maksat, kullukta derecelerinin artması, onda sebat etmeleridir. 


الكشاف 


وهو اسم مبهم مفتقر إلى ما يوضحه ويزيل إبهامه» فلا بد أن يردفه اسم جنس أو ما 
يجري مجراه يتصف به حتى يصح المقصود بالنداء» فالذي يعمل فيه حرف النداء 
هو EĞİ‏ والاسم التابع له صفته» كقولك: يا زيدُ الظريفٌ؛ إلا أن أيّا لا يستقل بنفسه 
استقلال زيد فلم ينفك من الصفة. وفي هذا التدرّج من الإبهام إلى التوضيح ضرب 
من التأكيد والتشديد. 

[vrr]‏ وكلمة التنبيه المقحمة ب بين الصفة وموصوفها لفائدتين: معاضدة حرف 
النداء ومكانفته بتأكيد معناه» ووقوعها عوضًا مما يستحقه Gİ‏ من الإضافة. 

[rre]‏ فإن قلت: a E Sr‏ ة ما لم يكثر في 
غيره؟ قلت: ا بات تن Gi‏ لأن كل ما نادى الله 


له عباده من اراي a‏ وار وده okas‏ واقتصاص أخبار الأمم 





o 1 


4 


الحال أن ينادّوا بالآكد الأبلغ. 

[rro]‏ فإن قلت: لا يخلو الأمر بالعبادة من أن يكون متوجهًا إلى المؤمنين 

والكافرين جميعًاء أو إلى كفار مكة خاصة» على ما روي عن علقمة والحسن» 

فالمؤمنون عابدون ربهم فكيف أمروا بما هم ملتبسون به؟ وهل هو إلا كقول القائل: 
فلو ئي Eda‏ كُنْتٌ مَنْ تن #2 ai‏ وهُوَ قائمٌ أن يَقُومَا 

eee ta وما‎ 

المراد بعبادة المؤمنين: ازديادهم منها وإقبالهم وثباتهم عليها. 
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Kâfirlerin kulluğu ise öncelikle Allah'ı kabul/ikrar etme şartına bağlıdır. 
Namaz emrine muhatap olan kişinin öncelikle namazın abdest, niyet ve di- 
ğer şartlarını yerine getirmek durumunda olması da buna benzer. Bütün bu 
ön şartlar, açıkça zikredilmemiş olsalar da, emrin kapsamına dâhildirler. Zira 
bu emirler, ancak bu şartlarla birlikte yerine getirilebilirler. Bu yüzden bu ön 
şartlar, söz konusu emrin levazımındandır. Kaldı ki Mekke Müşrikleri Allah'ı 
bilmekte, O'nu kabul etmekte idiler. Allah Teâlâ, “Bunlara, kendilerini kimin 


yarattığını sorsan, kesinlikle; Allah’ derler.” (Zuhruf 43/87] buyurmaktadır. 


[336] Şayet “Senin açıklamana göre âyetteki ‘kulluk edin’ ifadesi hem kul- 
luk etme emrini hem de kullukta ziyadeyi (derecenin artmasını) ihtiva ediyor 
olmaktadır” dersen, şöyle derim: Kullukta ziyade, kulluğun ta kendisidir, on- 
dan başka bir şey değildir. 

[337] Şayet “Rabbiniz ifadesinden maksat nedir?” dersen, şöyle derim: 
Müşrikler iki rububiyet inançıma Şahibfilef. Birincisi Allah'ın rabliği, ikincisi 
ise putlarının rabliği idi. Eğer Buradaki hffaphususen Mekke Müşriklerine 
yönelik ise, o zaman “Rabbiniz”denmgkSat, “göklerin, yerlerin ve onların 6 
diye adlandırdıkları ilâhlafın Rabbi” mangas! ır. Buçdurumda “sizleri yaratan” 
ifadesi, ayırt edici ve izhi edici bif sifafo tadır.Eğer âyetteki hitap bütün 
fırkalara (mü'minlere, kâfizldre ve mif T önelik ise) o zaman “Rabbiniz” ile 
hakiki anlam kastedilmiş olur. Bu dutumda “sizleri, yaratan” ifadesi, övgü ve 
tazim ifade eden bir sıfat der. Hita uş€n kâfirlere yönelik olma ihtimali 
de bu yorumu imkânsız ii yipgdöbirinci ihtimal daha açık ve 
daha sahihtir. be 

(338) الخلق‎ [yaratma]; bir şeyi düzenleyerek, ölçüp biçerek vücuda getir- 
mek demektir. Sözgelimi ayakkabıyı belli bir ölçüye göre yapan kimse için 
haleka'n-na'F denilir. Ebü Amr (W.154/771) halâkküm şeklinde idğam ile oku- 
muştur. İbnüs-Semeyfa' lel-Yemâni v.215/830) bu ifadeyi وخلق مَن قبلكم‎ [ve siz- 
den evvelkileri yaratan] şeklinde okumuştur. Zeyd b. Ali'nin [v.122/740] kıraatinde 
ise is وَالَّذِينَ من‎ ifadesi yer alır. Ancak bu, problemli bir okuyuştur (çünkü 
iki ism-i mevsüle karşılık bir tek sıla vardır]. Buna rağmen, bu okuyuşu şöyle izah et- 
mek mümkündür: Burada ilk ism-i mevsül tekit maksadıyla, birincisi ile sılası 
arasına sıkıştırılmıştır. Nitekim; 

Ey Teym! Adiyy oğullarının Teym'i! Babasız kalasıcalar!.. 
şiirinde Cerir (v.110/728), ikinci Teymi birinci Teym ile muzâfun ileyh arasına 
mukham olarak girmiştir. Aynı durum, (yi kelimesini tenvinsiz okuduğun) Gİ Y 
SÜ ifadesinde muzāf ile muzâfun ileyh arasına girmiş olan izafet Lâm'ında da 


söz konusudur. 


الكشاف 


وأما عبادة الكفار فمشروط فيها ما لا بد لها منه وهو الإقرار» كما يشترط على المأمور 
بالصلاة شرائطها من الوضوء والنية وغيرهما وما لا بد للفعل منه» فهو مندرج تحت 
الأمر به وإن لم Sİ‏ حيث لم ينفعل إلا به» وكان من لوازمه. على Ol‏ مشركي مكة 
كانوا يعرفون الله ويعترفون به (ِوَلَيْنْ la‏ من حَلَمَهُم SİLA‏ اله [الزخرف: Jav‏ 

(vr‏ قإن قلت ققد dö laz‏ (أغيذوا )ستاولا شعي معا الأمر بالعادة 


والأمر بازديادها. قلت: الازدياد من العبادة عبادة وليس ÉS‏ آخر. 
[ery]‏ فإن قلت: {E55}‏ ما المراد به؟ قلت: كان المشركون معتقدين ربوبيتين؛ 


ووم call‏ وربوبية آلهتهم. فإن aş Merin gi‏ امم İriş‏ افيه رب 
السماوات والأرض iels‏ التي کارا رتا انا وكان قوله Çiz gili)‏ 
٠ 0 dk EE‏ اراد به ربكم على الحقيقة؛ 
Gi E 1‏ اام ولا يمتنع هذا الوجه 
في خطاب الكفرة خاصة. إلا آنا RO‏ 

[rra]‏ والخلق: إيجاد le A Va‏ يقال: خلق النعل» إذا قدره 
وسواها بالمقياس. وقرأ أبو عمرو: KİRİ‏ بالإدغام. وقرأ ابن السميفع: وخلق 
من قبلكم. وفي قراءة زيد بن علي: والذين من SIS‏ وهي قراءة مشكلة. ووجهها 
على إشكالها أن يقال: أقحم الموصول الثاني بين الأول وصلته تأكيدًاء كما أقحم 


جرير في قوله: 

Bis çi Yå عد‎ ös 
«تئِمًا» الثاني بين الأول وما أضيف إليه؛ وكإقحامهم لام الإضافة بين المضاف‎ 
والمضاف إليه فى «لا أبا لك».‎ 
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[339] [ İSİ beklenti ve şefkat ifade eder. Sözgelimi /e'a//e Zeyd” yükrimuni 
lumulur ki Zeyd bana değer verir) ve leallehü yühinuni [belki bana değer vermez] 
denilir. Allah Teâlâ > 3 sig ala) (“belki düşünüp ders çıkarır ya da saygılı 
olur” (TâHâ 20/44)| ve Hé FARAI İİ (Kıyamet) saat(i) belki de yakındır” (Şûrê 
42/17)] âyetlerinde böyle kullanmıştır. Dikkat edersen, مُسْفِقُونَ‎ Eal LİK 
منها‎ (“İman edenler ondan yana kaygılıdır.” (Şûrê 42/18)] âyetinde de ifade edildiği 
üzere, Kur'ân'ın birçok yerinde bu ifade teşvik maksadıyla kullanılmıştır. Fa- 
kat bu teşvik ve özendirme ifadeleri mutlak kerem ve mutlak rahmet sahibi 
[Allah] tarafından kullanılmış olduğu için, bu ifadelerde geçen teşvikler, ger- 
çekleşeceği kesin olan şeyler konumundadır. Bu yüzden de Allah'ın teşviki, 
kesin olan bir şeyin haber verilmesi anlamındadır. Kimi de 4'nin , $ [için] 
anlamında olduğunu söylemiştir. Oysa bu doğru değildir; doğru olan, yuka- 
rıda ifade etmiş olduğumuz husustur, wa leş sultanların âdeti ve bulundukları 
konumun teâmülü, vaatte bulun: dullar Sd kegin olarak yapmaya gönüllü ol- 


» 


dukları şeyleri söylerken; “belki”, umulur” vb. kısa, ifadeler kullanmak ya da 
imalı bir şekilde onay yermek, 0-0 veya Sicak bir şekilde bakmak 
şeklindedir. Sultan bunlardan ğer 


içinde, istediğini elde مداق‎ 00 
à 


ipini izini yapi zaman, istek sahibinin 





ir kuşku kalmaz. İşte sultanlar 
sultanı, mutlak izzet veKibriyanın sahibi Allah Tela’ nın kelâmında da لعل‎ 
ifadesi bu şekilde kullanılağıştı He JaJ nin kesinlik değil, 
umut verme anlamında kunî Miş maidí ii bunun sebebi de, kulların 
tembelliğe düşmelerine engel İ olmaktı $. Nitekim şu âyette bu durum söz ko- 
nusudur: “Ey iman edenler! Samimi bir tevbe ile Allah'a tevbe edin. Belki 
Rabbiniz, kötülüklerinizi örter.” (Tahrim 66/8)| 


[340] Şayet “Bu âyetteki لعل‎ nin mânası ve âyetteki konumu nedir?” der- 
sen, şöyle E Anlamı, yukarıda söz ettiklerimizden hiçbiri değildir, i 
OY م‎ lal... فک‎ ifadesinin, “Allah'ın, kullarının takvasını ümit ettiği” 
şeklinde abadon mümkün değildir, zira ümit etmek, gaybı ve şehadeti 
bilen Allah hakkında düşünülmesi caiz olmayan bir fiildir. Yine bu âyetin, 
“kullar Allah tarafından, takva ümidi taşır halde yaratılmışlardır” şeklinde an- 
laşılması da mümkün değildir. Ancak âyetteki لعل‎ hakiki değil, mecaz anlam- 
da kullanılmıştır. Çünkü Allah Teâlâ kullarını, kendilerine yüklemiş olduğu 
mükellefiyet gereği kulluk etsinler diye yaratmış; onları hem akıl hem de şeh- 
vet ile donatmış; kudretlerini her türlü illetten (eksiklikten) arındırmış; onla- 
ra imkân vermiş, kendilerine hayır ve şer yollarını göstermiş, tercih’ yularını 
kendi ellerine bırakmış ve hayır ve takvayı tercih etmelerini murad etmiştir. 


الكشاف 


[eral‏ ولعل للترجي أو الإشفاق؛ تقول: لعل زيدًا يكرمني» ولعله يهينني. وقال 
الله تعالى: ji sig Íi}‏ يَحْسََى ) İİ) ء]٤٤ sab‏ السَاعَةَ قَرِيبٌ) [الشورى: [W‏ 
ألا ترى إلى قوله eği‏ آمَنُوا مُشْفِقُونَ مِنْهًا) [الشورى: İMA‏ وقد جاءت على 
سبيل الإطماع في مواضع من القرآن» ولكن لأنه إطماع من كريم رحيم» إذا أطمع 
فَعل ما يُطمع فيه لا محالة» لجري إطماعه مجرى وعده المحتوم وفاؤه به. قال 
من قال: إن لعل بمعنى كي» ولعل لا تكون بمعنى كي. ولكن الحقيقة ما ألقيت 
إليك. وأيضًا فمن ديدن الملوك وما عليه أوضاع أمرهم ورسومهم أن يقتصروا في 
مواعيدهم التي يوطّنون أنفسهم على إنجازها على أن يقولوا: عسى» ولعل» ونحوهما 

من الكلمات أو يخيّلوا إخالة؛ EN çer S SI‏ أي الابتسامة أو النظرة الخلوة 
اا عثر على شيء من هم ا 
a si‏ ا كلام G‏ 0 الع والكيرياء. أو يجيء على 
ا ل نُوبُوا إلى الله 
تون ضوحا yas‏ ربكم أذ يكير ça şi‏ 

rel‏ فإن قلت: فلعل التي في الآية ما معناها وما موقعها؟ قلت: ليست 
مما ذكرناه في شيء لأن قوله Yö Sİ) > İŞSİZ)‏ يجوز أن يحمل 
على رجاء الله تقواهم» لأن الرجاء لا يجوز على عالم الغيب والشهادة» وحمله 
على أن يخلقهم راجين للتقوى ليس بسديد أيضًا. ولكن لعل واقعة في الآية 
موقع المجاز لا الحقيقة» لأن الله je‏ وجل خلق عباده ليتعبدهم بالتكليف» 
وركّب فيهم العقول والشهوات» وأزاح العلة في أقدارهم وتمكينهم وهداهم 


النُجدين» ووضع في أيديهم زمام الاختياره وأراد منهم الخير والتقوى. 
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Bu durumda onlar, artık takva sahibi olmaları umulacak kimseler süretinde- 
dirler. Çünkü durumları buna müsaittir; herhangi bir fiili yapıp yapmamak 
arasında muhayyer olan kimsenin durumu gibi, bunlar da Allah'a itaat ve isyan 
arasında muhayyerdirler. Şu âyet de bunu doğrulamaktadır: “Hanginizin daha 
güzel amel sergileyeceğini sına(yıp bunu herkese açıkça göster)mek için..” [Hûd 
11/7)1. Aslında imtihan edip denemek sadece işlerin akıbetini bilmeyenlerin 
yapacağı iştir, fakat burada kulların durumunun ż%tiyar üzere bina edilmiş ol- 


ması, imtihana benzetilmiştir. 


[341] Şayet “Allah Teâlâ nasıl bu âyete muhatap olan kimseleri takva sahibi 
olmaları ümidi üzere yaratmışsa onlardan öncekileri de aynı şey için yaratmış- 
tr; o halde bu âyette ‘umulur ki sakınırsınız' ifadesi neden sadece muhataplara 
hasredilmiş, neden öncekileri de bu hitaba dâhil etmemiştir?” dersen, şöyle 
derim: Allah burada hitabı sadece Bhuhatapla laa h hasretmiş değildir, aksine sade- 
ce tağlíb kuralı gereği, lafzan LL ميرو‎ kullanmıştır ama mâna, hepsini 


ihtiva eder. y 7 r 


D, 
[342] Şayet RR dam k 4 uyumu açısından, اغْبِدُوا‎ anla- 
mını ifade etmek için öğ veya تود‎ yerine اتقوا‎ 1: kullanılsa [yani ikisi de 


emir ya da ikisi de fiil olsa) olr mıydı?” dersên, şöyle ederim: Sakınma kulluktan 
farklı bir şey değildir ki bu duam Şi Sözün Ka 


Aksine takva, kulluk eyleminde Bhar kimsenin davranışının zirve noktası, 


enğinin bozulmasına neden olsun. 


gayretinin son haddidir. Dolayısıyla, Allah Teâlâ ibadetin en zirve noktalarını 
ifade etmek üzere “Sizi yaratan Rabbinize kulluk edin” buyurduğu zaman, bu 
ifade kulları kulluğa teşvik ve ilzam etmekte, ibadetin gönüllerde daha sağlam 
bir şekilde yer etmesini sağlamakta daha etkili olmuştur. Bunun benzeri, köle- 
ne; “Şu kitap tomarlarını taşı bakalım; ben seni sırf yükümü taşıyasın diye köle 
edindim” demen gibidir; “Seni kitap tomarlarını taşıyasın diye köle edindim” 


demiş olsaydın, kölenin gönlünde aynı etkiyi oluşturmazdı. 


22. O ki; Arz'ı sizin için döşek, göğü de muazzam bir yapı kılmış; 
gökten su indirip onunla size rızık olarak türlü türlü meyveler çıkar- 
mıştır. Dolayısıyla, bunu bile bile Allah'a ‘denk şeyler ihdas etmeyin. 

[343] Allah Teâlâ önce kulların kendisine kulluk etmelerini gerektiren, 
mahlükâtın kendisine şükretmesini gerektiren şeyleri belirtmiş; bu meyanda, 


ilk olarak onları canlı ve kudret sahibi varlıklar olarak yarattığını ifade etmiştir. 


فهم في صورة المرجوٌ منهم أن يتقوا يترجح أمرهم وهم مختارون بين الطاعة 
والعصيان كما ترجحت حال المرتجي بين أن يفعل وأن لا يفعل» ومصداقه قوله 
عز وجل: Sİ aske)‏ خسن az‏ [هود: Ev‏ الملك: [Y‏ وإنما يبلو ويختبر من 
تخفى عليه العواقب؛ ولكن شبه بالاختبار بناء أمرهم على الاختيار. 

[real‏ فإن قلت: كما خلق المخاطبين لعلهم يتقون فكذلك خلق الذين من 
قبلهم لذلك» فلم قصره عليهم دون من قبلهم؟ قلت: لم يقصره عليهم» ولكن غلب 
المخاطبين على الغائبين في اللفظ in‏ على zer eli‏ 


LE Kİ; 


[rer]‏ فإن قلت: Ae‏ د قبل باون لجل «اعبدوا»» أو اتقوا لمكان «تتقون»؛ 


ليتجاوب طرفا النظم؟ قلعو ie‏ العباد اتی يؤدي ذلك إلى تنافر 


| 


النظم. وإنما NE a‏ مکھی Bizler‏ قال: laisi}‏ ربكم 


İY أبعث على العبادة»‎ ve e خَلَقَكُمْ) للاستيلاء‎ gil 
تقول لعبدك: احمل خريطة الكثب‎ daş ayl إلزامًا لهاء وأثبت لها في‎ 
فما ملكثك يميني إلا لجر الأثقال. ولو قلت: لحمل خرائط الكتب» لم يقع من‎ 
نفسه ذلك الموقع.‎ 

١‏ دِالّذِي EM ¿Í ps‏ فِرَاشّا والشمَاءَ بنَاءً ó$;‏ مِنَ السَمَاءٍ مَاءٌ 
EE‏ په مِنَ Ğİ, iii‏ لَكُم BASİ laz YE‏ وشم تَعْلَمُونَ» 


Sa له خلقهم أحياء قادرين‎ SAN قدّم سبحانه من موجبات عبادته وملزمات حق‎ (ver 
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Çünkü bu, diğer bütün nimetlerin başı ve temeli; kulluk ve şükür gibi her şeyi 
yapabilmenin ön sebebidir. Ardından Allah Teâlâ, kulların kaçınılmaz olarak 
ihtiyaç duydukları mesken ve yaşam yeri olan yeryüzünü yaratmış olduğunu 
ifade etmekte, daha sonra da bu sabit yaşam yerinin üzerini bir çadır veya 
kubbe gibi örten semåyı yarattığını bildirmekte; gök ve yer arasında adeta bir 
nikâh gibi tesis ettiği ilişkiyi, gökten yere doğru suyu indirmesini, tıpkı can- 
lılardan nesillerin üremesi gibi yerin bağrından su ile türlü meyveleri insanlar 
için rızık olarak çıkardığını beyan etmektedir. Böylece, bütün bunların kullar 
için ibret vesilesi, tevhid ve imana ulaştıracak nazar düzeyine yükselme basa- 
mağı, hakkıyla itiraf edip gereken şükrünü edâ edecekleri bir nimet olmasını, 
kulların hem kendi yaratılışları hem de üstlerindeki ve altlarındaki varlıkların 
yaratılışı üzerinde tefekkür etmelerini, bütün bu mahlâkâttan hiçbirinin her- 
hangi bir şey yaratmaya kâdir olmadığını düşünmelerini ve neticede mahlükâtı 
yaratmış olan ve mahlükâta benzemeyen) bip yaratıcının varlığına yakinen iman 
etmelerini ve bu yaratıcının kadir” öldüğü şeylere kâdir olmadığını bildikleri 
“varlıkları Allah'a ortak koşmamalarıyfı murad etmiştir. 

(344) Âyetteki ism-ipdevsül yeer زوه اتا دالا‎ dez gü ifadesi] ya önceki 
âyette geçen مذي خلقكم‎ satı olarak veya-âvgü ve tazim ifadesi ola- 
rak nasb mabhallindedir ya, da > merfü'ğur. Ancak merfâ' olması 
halinde bile, mansup olduğu durumdaki övgü mâpaşını taşır. 

re <9 1 

[345] فراشا‎ [yatak] تنعط اها‎ Yezis egy Zami ساطا‎ [yayg]; Talha b. Mu- 
sarrıf [v.112/730] ise مهادا‎ EL gok Yeryüzünün insanlar 
için bir yaygı, beşik ya da döşek kılınmasının anlamı; onların yer üzerinde 
oturuyor, yatıyor; tıpkı yatak, yaygı ve beşik üzerinde hareket eder gibi onun 
üzerinde hareket ediyor olmalarıdır. 


[346] Şayet “Bu âyette yeryüzünün kürevi değil de düz olduğuna dair bir 
delil var mıdır?” dersen, şöyle derim: Burada sadece insanların yer üzerine tıpkı 
yaygı ve yatak üzerinde yayıldıkları gibi yayıldıkları anlamı vardır; yer ister düz 
ister küre şeklinde olsun, üzerinde yayılmak her hâlükârda imkânsız değildir, 
çünkü hacmi çok büyük ve geniştir, iki tarafı arasındaki uzaklık çok fazladır. 
İnsan yeri çakılı tutan “kazık'lar olan dağlardan birinin üzerinde yerleşip yayıla- 
biliyorsa, geniş ve uzun olan düz yeryüzünde bunu yapması çok daha kolaydır. 

[347] Âyette geçen bind; ev, kubbe, çadır gibi yaprların ismi olarak kulla- 
nılan bir mastardır. “Arapların binaları” ifadesinden onların çadırları kastedilir. 
Arapların kullandığı benû alû imraetihî (hanımı için izdivaç çadırı/binası inşa etti] 
ifadesi de bu kabildendir, zira onlar evlendikleri zaman hanımları için hususi 


bir çadır kurarlardı. 


الكشاف 


لأنه سابقة أصول النعم ومقدمتهاء والسبب في التمكن من العبادة والشكر وغيرهما؛ 
E NES e ER‏ 
المسكن ومتقلبه ومفترشه؛ ثم خلق السماء التي هي كالقبة المضروبة والخيمة المطيْبة 
على هذا القرار» ثم ما سواه Je‏ وجل من شبه عقد النكاح بين المُقِلّة والمُظِلّة بإنزال 
الماء منها عليها. والإخراج به من بطنها أشباه النسل المنتج من الحيوان من ألوان 
الثمار رزقًا لبني آدم» ليكون لهم ذلك معتبرًا ومتساقًا إلى النظر الموصل إلى التوحيد 
والاعتراف؛ ونعمة يتعرفونها فيقابلونها بلازم SAN‏ ويتفكرون في خلق أنفسهم 
وخلق ما فوقهم وتحتهم» وأن شيئًا من هذه المخلوقات كلها لا يقدر على إيجاد 
شيء منهاء فيتيقنوا عند ذلك أن لا يشملل من öl‏ ليس كمثلهاء حتى لا يجعلوا 
المخلوقات له أندادًا وهم علو أ ليق على لحو ماهو عليه ادر 

İtil‏ والموضوك كد رواک في yi d‏ كراد 
خَلَنَكُمْ)؛ أو على المد والتعظيم ریات D‏ رف على الابتداء وفيه ما في 
م a Dn‏ 

İvtol‏ وقرأ يزيد Heft‏ بان ومعنى جعلها فراشا 
وبساطًا ومهادًا للناس أنهم يقعدون عليها وينامون ويتقلبون» كما يتقلب أحدهم على 
فراشه وبساطه ومهاده. 

wina لبيك‎ Adana YI أن‎ le sağ a ob (rel 
ليس فيه إلا أن الناس يفترشونها كما يفعلون بالمفارش» وسواء كانت على شكل‎ 
السطح» أو شكر الكرة» فالافتراش غير مستنكر ولا مدفوع» لعظم حجمها واتساع‎ 
جرمها وتباعد أطرافها. وإذا كان متسهلًا في الجبل وهو وتد من أوتاد الأرض» فهو‎ 
في الأرض ذات الطول والعرض أسهل.‎ 

[41*] والبناء مصدر سمي به المبنى Éy‏ كان أو قبة أو خباء أو طرافا؛ وأبنية العرب: 


أخبيتهم؛ ومنه بنى على امرآته» لأنهم كانوا إذا تزوجوا ضربوا عليها خباء جديدًا. 
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[348] Şayet “Meyvelerin topraktan su ile çıkarılması ne anlama gelmekte- 
dir; aslında onlar Allah'ın dilemesi ve kudreti ile çıkmakta değil midir?” der- 
sen, şöyle derim: Bunun mânası Allah Teâlâ'nın tıpkı çocuğun yaratılmasında 
erkek spermini sebep ve madde kılması gibi suyu da meyvelerin çıkması için 
sebep ve madde kılmış olmasıdır. Bununla beraber Allah Teâlâ, tıpkı cinslerin 
ve maddelerin bizzat kendilerini yaratmış olduğu gibi, bütün cinslere dâhil 
olan varlıkları hiçbir sebep ve madde olmadan da yaratmaya kâdirdir. Ancak 
onun varlıkları yaratma -onları aşamalı bir şekilde bir halden diğerine, bir mer- 
tebeden diğerine intikal ettirme- konusunda türlü hikmet ve gerekçeleri vardır 
ki, varlığı bu hikmet ve gerekçeler uyarınca sürekli olarak yeniler. Bu yenilen- 
me de melekler ve basiret nazarı ile bakmasını bilen kullar için ibret ve sahih 
tefekkür vesilesi olur; onları daha ziyade mutmain olmalarına, ilâhi kudretin 
muazzamlığı ve ilâhi hikmetin tsiğreigğlği konusunda kalplerinin daha bir 
huzur içinde olmasına sebep ofur. İşte bütün unlar varlığı ani bir şekilde, 


hiçbir aşama ve كل مضع ريد‎ düzen I% sızın yaratma durumunda söz konusu 
olmayacak hikmetlerdir. - 2 WA L K 

[349] Edil ba E # Kamil EE ifade eder ki 
oli J به منْ‎ EE her türlü sulü onunlüçıkarırız” (A'raf 7/57)1 âyeti 
ve ات‎ m جنا‎ pae [“Biz le gh D ér gkartmaktayız” (Fâtır 35/27)] âyeti 
de buna delildir. Ayrıca nekfe olrak 00 olan els [su] ve رزقا‎ [rızık] 


kelimeleri bu kısmilik mânasını barındırmaktadır. Zira bu kelimelerin nekre 






olarak kullanılmasından kısmilik mânası kastedilmiştir. Burada sanki “gökten 
suyun bir kısmını indirdik ve onun meyvelerinin bazılarını çıkardık ki bu si- 
zin rızkınızın bir kısmı olsun” anlamı kastedilmiştir. İşte buradaki anlamın 
sıhhatine uygun olan görüş budur. Zira Allah Teâlâ bütün suyu gökten indir- 
memiş; bütün meyveleri yağmurla çıkarmamış; bütün rızkı meyvelerden ibaret 
kılmamıştır. Yine oll من‎ ifadesindeki Min'in, enfaktü mined-derâhimi elf” 
(dirhemlerden binini harcadım] ifadesinde olduğu gibi, beyân ifade eden Min harfi 


olması |min-i beyâniyyel da mümkündür. 


[350] Şayet “jy kelimesini nasb eden nedir?” dersen, şöyle derim: Eğer 
ات‎ pil من‎ taki a kısmilik ifade ediyorsa, o zaman رزقا‎ kelimesi sebep bildi- 
ren mef'ül (mef'ülün leh) olarak mansuptur; fakat eğer é,» beyân ifade ediyorsa 


-a : چ‎ TT Arge e Aje 
o zaman رزقا‎ kelimesi احرج‎ fiilinin mef'ülü olarak mansuptur. 


الكشاف 


[real‏ فإن قلت: ما معنى إخراج الثمرات بالماء وإنما خرجت بقدرته ومشيئته؟ 
قلت: المعنى أنه جعل الماء سببًا في خروجها ومادّة لهاء كماء الفحل في خلق الولدء 
وهو قادر على أن ينشسئ الأجناس كلها بلا أسباب ولا مواد كما أنشأ نفوس الأسباب 
والموادء ولكن له في إنشاء الأشياء مدرجًا لها من حال إلى حالء وناقلا من مرتبة 
إلى مرتبة حكّما ودواعي يجدد فيها لملاتکته Yİ‏ بعيون الاستبصار من عباده عبرًا 
وأفكارًا صالحة؛ وزيادة طمأنينة» وسيكون إلى عظيم قدرته وغرائب حكمته» ليس 
e e‏ 

B به من‎ AË) قوله‎ TAN E öl e 
ولأن المنكّرين‎ [Yy له لوا ال‎ söylev الكَّمَرَاتَ) [الأعراف:‎ 
فكأنه قيل: وأنزلنا‎ ii معنى‎ bk 
یکر بعض رزقكم. وهذا هو‎ ; 
کله ولا أخخرج بالمطر جميع‎ a OA LA AY ezmeli imal ile 


الثمرات؛ ولا جعل الرزق كله في الثمرات. ويجوز أن تكون للبيان كقولك: أنفقت 


OA EAN ماء»‎ çel 
5 3 عني‎ 


من السماء بعض ehil‏ ا e)‏ 





من الدراهم ألمًا. 
[ro]‏ فإن قلت: فيم اتتصب HGS)‏ قلت: إن كانت من للتبعيض كان انتصابه 


بأنه مفعول له؛ وإن كانت مبنية» كان مفعولًا لأخرج. 
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[351] Şayet “Gökten inen suyla çıkan meyveler pek çoktur; o halde bu 
durumu ifade etmek üzere neden الثمر‎ ya da الثمار‎ şeklindeki (cem-'i kesret] ço- 
Şullar kullanılmadı da, الثَّمَر اث‎ kullanıldı?” dersen, şöyle derim: Bu konuda iki 
değerlendirme yapılabilir. İlkine göre ات‎ likelimesi ile filân” edreket seme- 
rete büstânihi [falanca bostanının meyvelerini devşirdi] ifadesindeki 5 تمر‎ nin [ki bu 
555 kelimesi الثمار‎ anlamındadır] çoğulu kastedilmiştir. Bunun bir benzeri Şair Hu- 
veydira'nın meşhur kasidesine, bu kasidenin bütünü adeta tek bir kelime gibi 
bütünlük arz ettiği için Kelimetul-Huveydira (Huveydira'nın kelimesi] denilmesi 
ve köy/kent için #ederaf”” [kerpiç] denilmesidir; oysa köy birbirine eklenmiş 
kerpiçlerden (we4er””| oluşmaktadır. İkincisine göre ise çoğullar birbirlerinin 
yerine kullanılabilirler; çünkü hepsi çoğul olmakta kesişmektedirler. Nitekim 
تَرَكُوا من جنات‎ = (“Nice bağlar bıraktılar; nice pınarlar” (Duhân 44/25)] ve sy ÉÉ 
(“üç âdet müddeti” (Bakara 2/228)] âyetlerinde bu durum söz konusudur. Muham- 
med b. es-Semeyfa' (el-Yemânil/min dorsi bu ifadeyi من الثمرة‎ şeklinde tekil 


olarak okumuş olması birinci döğerlendirmiyi Gestekl emektedir. 


(352) Eğer rızık keli imei ileri in şk kedi astediliyorsa, o zaman Sİ 
[sizin için) ifadesi rızık kelimesiniir af dl on Ek kelimesi, rızkın bizzat 
kendisinin değil de, معنا ماري‎ A mının ismi ise, o zaman 4EJ [sizin 
için] ifadesi mefûl (nesn ol qlur ve sanki pee rızık” atamı kastedilmiş olur. 


[353] Şayet “Âyetteki GED N ortak ده‎ ae ifadesi neye 


taalluk etmektedir (dolayısıyla Ya anlamı eren gekektedir?” dersen, şöyle de- 
rim: Bu konuda üç değerl n pmak mümkündür. Birincisi; bunun 
emir fiili olan “Rabbinize kulluk ediniz” ifadesine taalluk etmesi ve “Rab- 
binize kulluk ediniz, dolayısıyla ortak koşmayınız “ anlamına gelmesidir. 
Zira kulluğun aslı - esası tevhittir, Allah'a eş ve ortak koşmamaktır. İkincisi; 
bunun لعل‎ ifadesine taalluk etmesidir. Bu ,durumda laz fiili, aki pa 
مُوسى‎ 4 J| إلى‎ gbi الشماوات‎ Lal GAAN] [“... belki o yollara; göklerin yolla- 
rına ulaşırım da Musa'nın tanrısına muttali olurum.” (Gâfir 40/36- 37)] âyetinin Âsım 
kıraatinin Hafs [v.180/796] rivayetindeki okunuşunda gbi (muttali olurum] 
fülinin mansup olmasındaki gibi mansup olur. Bu durumda anlam, “sizi sa- 
kınasınız, azabından korkasınız ve onu yarattıklarına benzetmeyesiniz diye 
yarattı” şeklinde olur. Üçüncüsü i ise, bunun لک‎ ye gil ifadesine taalluk 
etmesidir. Tabii, bu EN gec gil ifadesinin mübteda kabul edilmesi du- 
rumunda söz konusudur. Bu durumda anlam, “sizi bu muazzam âyetlerle/ 
kanıtlarla, Allah'ın birliğine dair apaçık aydınlatıcı delillerle donatan O'dur, 
o halde siz de ona ortak koşmayın” şeklindedir. 


[wo]‏ فإن قلت: فالثَّمَر المخرّج بماء السماء كثير جم فلم قيل الثمرات» دون 
Lİ Zİ‏ قلت: فيه وجهان» أحدهما أن يقصد بالثمرات جماعة الثمرة التي 
في قولك: فلان أدركت ثمرةٌ بستانه» تريد ثماره. ونظيره قولهم: كلمة الحويدرة» 
لقصيدته. وقولهم للقرية: الْمَدَرَ وإنما هي مَدَّر متلاحق. والثاني: أن الجموع يتعاور 
بعضها موقع بعض لالتقائها في الجمعية» كقوله كم تَرَكُوا من جنات [الدخان: 
٠‏ و EŞ‏ قُوُوءٍ) [البقرة: ۲۲۸]. ويعضد الوجه الأوّل قراءة محمد بن السميفع: 


ark 
Uul به العين» وإن جعل‎ dl ال‎ aye صفة‎ 4 | voy] 
< ja PoF 
Y İN للمعنى فهو مفعول به» كانه قیل: رزقال/لياكم:‎ 
A 
O. 
فيه ثلاثة أوجه: أن يتعلق بالأمر»‎ : ML A YİN B فان قلت: بم‎ [ror] 
qy 
AN 
Yo gl pla 53123 E 
0 
في قوله‎ abb على أل يتتصب تجعلوا انتصاب‎ il al ا و سريف‎ 
٠٠ ِل 4 مُوسَى) [غافر:‎ gi bü السَمَاوَاتِ‎ ol AYI di ia) عز وجل:‎ 
في رواية حفص عن عاصم» أي خلقكم لكي 5 تتقوا وتخافوا عقابه فلا تشبهو‎ ۷ 
YY بخلقه. أو بالذي جعل لكم» إذا رفعته على الابتداء» أي هو الذي خصكم بهذه‎ 


العظيمة والدلائل النيرة الشاهدة بالوحدانية» فلا تتخذوا له شركاء. 
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[354] en-Nidd denk demektir; ancak sadece karşıt denge nidd denilir. Cerir 
Ww.110/728) şöyle demiştir: 


Siz bana bir Teym'liyi mi denk tutuyorsunuz?! 
Oysa hiçbir soyluya denk değildir, Teyml'liler!.. 


Nâdedtüi'r-racük ifadesi, “adama muhalefet ettim, ondan uzaklaştım, nefret 
ettim” anlamına gelir. Kökü nedde - nüdüd” şeklindedir. Leyse li Abi nidd”” ve 
lå zıddi” (Allah'ın ne dengi vardır ne de zıttı) sözünün anlamı, O'nun yerini alabi- 
lecek ya da O'nu yok kılacak bir şeyin olmadığıdır. 


[355] Şayet “Müşrikler putlarını Allah'ın ismi ile (444 diye] isimlendiriyor 
ve Allah'a yaklaştıracak tazim hareketleriyle onlara tazim ediyorlardı, ancak 
putların Allah'a zıt ya da denk olduğunu iddia ediyor değillerdi” dersen, şöyle 
derim: Onlar putlara kurbanlar sundukları onlara tazim ettikleri ve onlara 
ilâh dedikleri için, durumlarf tiple pulla e eş Allah'a muhalefet ve 
karşıtlık etme kudretine sahip ilâhlar.olduğuna” inanan kimsenin durumuna 
benzetilmiş ve kendilerine bir kķüm lalay] Tnaksadıyla böyle [Allaka 
denk varlıklar ihdas ettikleri} si söylenmiştir Ki NA lafzının, kullanımında da onlara 


yönelik bir tehekküm vekinama söz ni Zükinidein âyette çoğul kul- 
lanılması süretiyle; haddiZatında brake eşi, orağıılahi bulunmayan Allah'a 


birçok ortak koştukları Söylen EZ onların durumlarının çirkinliği 
ifade edilmiştir. Nitekim (Har a 119 bi Ayar b. Nüfeyl [v.606], halkının 
dinini terkettiğinde şöyle dll 


Bir tek Rab mı edineyim yoksa bin tane Rab mı 
İşler taksim edilip karar bana bırakıldığında?! 


Muhammed b. es-Semeyfa' (v.215/830| bu ifadeyi فلا تجعلوا لله ندا‎ şeklinde 


okumuştur. 


[356] Şayet “ù ó Í Sö si; 3 ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: 
Bunun mânası şöyledir: SoA sahih ile fasidi ayırt edebilme kudretine, en 
ince ve titiz işleri, gizli meseleleri öğrenebilme, gayet isabetli kararlar alabilme 
kudretine, dehâ ve fetânete sahip insanlar olarak yine de Allah'a şirk koşu- 
yorsanız, artık savunulamayacak bir konumdasınız demektir. -Gerçekten de 
Araplar, özellikle Harem bölgesinin sakini olan Kureyş ve Kinâne Arapları, her 
işte sağlam bilgi edinme ve her meseleyi enine boyuna kuşatma konusunda 
başkalarının kendilerine erişemeyeceği, ellerindeki meşaleyi kapamayacağı bir 


konumdaydılar:- 


الكشاف 

[voe]‏ والند: المثل؛ ولا يقال إلا للمثل المخالف المناوئ. قال جرير: 

يما تجِعَلون İN‏ ندا 4 وما 3 ْم لذي حَسَب نديد 

وناددت الرجل: خالفته ونافرته» من ند ندودًا إذا نفر. ومعنى قولهم: ليس لله ند 
ولا ضدء نفى ما oley‏ مسدّه» ونفى ما ينافيه. 

[voo]‏ فإن قلت: كانوا يسمون أصنامهم باسمه ويعظمونها بما يعظم به من 
القرك» وما انوا يعون انها A‏ الله al‏ فلك : لها hizi‏ الا 3 La yalar‏ 
وسموها آلهة» أشبهت حالهم عر بوه انهم آلهة مثله» قادرة على مخالفته 
ومضاذته؛ فقيل لهم ذلك على سبيل P de~‏ كما تهكم بهم بلفظ S‏ شنع عليهم 
çel ahir,‏ باذ چان دا bein ES‏ ا . وفي ذلك 
le benii‏ 


0 
EN ği pi واحدًا‎ Gİ 


وقراً محمد بن السميفع: Yö‏ تجعلوا لله يداد 
[vo]‏ فإن قلت: ما معنى Hóli sils}‏ فلت olma‏ وحالكم و صفتكم أنكم 


من صحة تمييزكم بين الصحيح والفاسد» والمعرفة بدقائق الأمور وغوامض الأحوال؛ 


خصوصًا ساكنو الحرم من قريش وكنانة» لا يُصطلى بنارهم في استحكام المعرفة 


بالأمور وحسن الإحاطة بها.- 
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[357] gala [biliyorsunuz] fiilinin mefûlü ifade edilmemiş adeta [genel ola- 
rak); “sizler ilim ve ma'rifet ehli insanlarsınız” denilmek istenmiştir. Bu ifade- 
deki kınama muhtevası gayet açık ve vurguludur, yani şöyle denilmiştir: Sizler 
her şeyi çok iyi bilen, temyiz kabiliyetine sahip insanlarsınız; ama din işinde 
Allah'a ortak koşuyor olmanız cehaletin, akılsızlığın son noktasıdır. ó li fii- 
linin mef'ûlü olarak “O'nun benzersiz olduğunu” veya “O'nunla putlar arasın- 
daki farkı” ya da “Allah'ın yaptıklarını putların yapamayacağını” ifadesinin tak- 
dir edilmesi de mümkündür. Nitekim şu âyette de bu durum ifade edilmiştir; 
“Sizin “ortak'larınız arasında, bunlardan birini yapabilen var mı?!” [Rûm 30/40] 


23. Kulumuza indirdiğimizden yana şüpheniz varsa, haydi, siz de 
Allah dışındaki şahitlerinizi çağırıp (Muhammed gibi birinden) buna 


benzer bir süre getirin; doğru söylüyorsanız... 


[358] Allah Teâlâ vahdaniyezi kekin bik şekilde ispat eden, şirki çürütüp 
yerle bir eden kanıtları ortaya koyup bu YE nasıl delillendirileceğini 
öğretmiş; şirk koşan kimsenin as nda, “h kendiaklına karşı büyüklük tas- 
lamış ve Allah tarafından kendisin np bahşedil iş olarrbil ilgi ve temyiz kudretini 
köreltmiş olduğunu bildirmişti. 0 laai olarak, Peygamber (s.a.)'in 
peygamberliğini ispat edecek anl rtaya koymakta; Kur'ân'ın mucize ol- 
duğu konusundaki şüpheleti çürütmekte”Ve onun, “Peygamber (s.a. in iddia 
ettiği üzere Allah katından تم رام‎ Oz lerinin iddia ettiği üzere 
kendi kafasından uydurulmuş birşey | mi TAW nasıl anlayacaklarını gös- 
termektedir. Bu meyanda, Kur'ân Hazret-i Peygamber ile aynı kabileye, aynı 
ırka mensup olan bu muhataplara, lonunkinin bir benzerini getirme konusunda] 
ellerinden geleni yapmalarını, bütün güçlerini ortaya koymalarını söylemekte, 
onlara meydan okurcasına bu yolu göstermektedir. 


[359] Şayet “Âyette neden tenzil mastarından as Gs ifadesi kullanıl- 
dı da imzâl mastarından enzelnâ ifadesi kullanılmadı?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü burada murat, Kur'ân'ın tedrici olarak, parçalar halinde indirilme- 
sidir ki onun bu şekilde indirilmesi, meydan okuma açısından daha etkili- 
dir. Çünkü Müşrikler şöyle diyorlardı: Eğer bu Kur'ân Allah katından ol- 
saydı ve insanların bildiği sözlerden farklı olsaydı, o zaman bu şekilde, tıpkı 
hatiplerin ve şairlerin âdeti olduğu üzere parça parça, ardı ardına süreler 
ve âyetler halinde, olayların ve hadiselerin gelişimine göre inmezdi. Ni- 
tekim şair ve hatipler her an yaşanan yeni hadiselerden ve baş gösteren ih- 
tiyaçlardan hareketle, aklına geldikçe azar azar, bölümler halinde yazar. 


الكشاف 


[Yoy]‏ ومفعول [تَعْلّمُونَ) متروك» كأنه قيل: وأنتم من آهل العلم والمعرفة. 
والتوبيخ فيه آكد» أي أنتم العرّافون المميزون. ثم öl‏ ما أنتم عليه في أمر ديانتكم من 
جعل الأصنام لله أنداداء هو غاية الجهل ونهاية سخافة العقل. ويجوز أن يقدر: وأنتم 
تعلمون أنه لا يماثل؛ أو وأنتم تعلمون ما بينه وبينها من التفاوت؛ أو وأنتم تعلمون 
أنها لا تفعل مثل أفعاله. كقوله İRİ‏ مِنْ شُرَكَابَكُمْ مَنْ Jai‏ مِنْ GS‏ من ei‏ 
[الروم: İs ٠‏ 

Öğr‏ كنم في رب مما برلا على İyİ Ga‏ شور als a‏ وَاذُْوا 
KOTLE‏ 

[voa]‏ لما احتج عليه یما ا و و > ويبطل الإشراك ويهدمه» 
وعلم الطريق ى إلى إثبات ذلك و TETEE‏ عقله وغطى 
e lk ii‏ 


/ 
محمد Ğİ‏ وما يدحض الشبوة İMİŞ‏ مجر وأراهم كيف يتعرفون أهو 
من عند الله كما يدعي iie‏ يدعون. بإرشادهم إلى أن يحزروا 
أنفسهم ويذوقوا طباعهم وهم أبناء جنسه وأهل جلدته. 
[voa]‏ فإن قلت: لم قيل: يما {OS‏ على لفظ التنزيل دون الإنزال؟ قلت: OY‏ 
المراد النزول على سبيل التدريج والتنجيم» وهو من مَحَازّه لمكان التحدي» وذلك 
أنهم كانوا يقولون: لو كان هذا من عند الله مخالقًا لما يكون من عند الناس» لم ينزل 
هكذا نجومًا سورة بعد سورة وآيات غب آيات» على حسب النوازل وكفاء الحوادث 
وعلى سنن ما نرى عليه أهل الخطابة والشعر» من وجود ما يوجد منهم مفرقًا حيئًا 


ile‏ وشينًا فشيئًا حسب ما يعنّ لهم من الأحوال المتجددة والحاجات السانحة» 
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Hiçbir şair ya da hatip, şiirlerinden oluşan divanını ya da risalelerini tek sefer- 
de oluşturmaz. Eğer Allah kitabını bu şekilde tek seferde inzâl etmiş olsaydı, 
işte bu âdete muhalefet etmiş olurdu. İşte, kâfirlerin bu itirazlarını Allah Teâlâ 
şöyle nakletmiştir: “Nankörce inkâr edenler; “Kur'ân ona bir kerede topluca 
indirilmeli değil miydi?” dediler” (Furkân 25/32). Onların bu itirazına karşılık 
şöyle denildi: “Eğer bu şekilde tedrici olarak inzâl edilen Kur'ân hakkında şüp- 
hede iseniz, o zaman sizde onun tek seferde indirilen bölümlerinden bir tekini 
getirin, onun süreleri içerisinden en kısa olanlarından biri ya da birkaç âyet 
miktarınca bir bölümünü getirin!” İşte Kur'ân'ın bu cevabı, onların bahanele- 


rini tüketme ve kendilerini tekdir etmenin en son noktasıdır. 


[360] عَبْدِنا‎ pr Ikulumuza| ifadesi على عبادنا‎ (kullarımıza) şeklinde de 


okunmuştur. Bu durumda Peygamber (s.a.) ve ümmeti kastedilmiş olur. 


د مد 


[361] Sre; Kur'ân'ın en az 4 رون‎ müteşekkil bölümüne denir. السورة‎ 
kelimesindeki Vav eğer kel inledinis indi 1 #çokeli imenin anlamı ile ilgili şu 
ihtimaller söz konusudur: Sûre, pang 1 leyen ai ve surlar anlamında kul- 
lanılmış olabilir, çünkü Kı Kur'ân 3 lefi detipki sürlarla çevrili bir belde gibi 
sınırları belli ve müstakil) bölümi; a Kur âfşüreleri de tıpkı surlarla 
çevrili bir şehrin birçok ty i EE 1 türlü #ifnleri ve anlamları ihtiva 
ederler. Yine súre kelime rütbe, 53 anlamında da da kullanılmış olabilir. 
Nâbiğa [v.604] şöyle dl NO 

(Esed oğullarından] | Him PTAR var ya; hem şeref konu- 
sunda yüksek mertebe (süre) sahibidi 

leri metruk değildir, bereketlidir) 


irler hem de hiç kargaları uçmaz [belde- 


Bu durumda süre iki mânadan birine gelir. Zira süre, varılacak menziller ve 
ulaşılacak mertebeler konumundadır; okuyucu bu mertebeleri geçerek yükse- 
lir. Ayrıca Kur'ân süreleri kendi içinde belli bir tertip arz eder; bazıları uzun, 
bazıları orta, bazıları ise kısadır. Ya da süreler dinde çok değerli bir konuma ve 
öneme sahip oldukları için onlara süre adı verilmiştir. 

[362] Eğer 3j gdl / es-süre kelimesindeki Vav kelimenin aslından değil de 
Hemze'den dönüştürülmüş kabul edilirse, o zaman Kur'ân sürelerine bu ismin 
verilmesi, bunların Kur'ân'ın parçası olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim 


bir şeyin arta kalanı, fazlası demektir.‏ سو رة 


[363] Şayet “Kur'ân'ın süreler halinde bölümlere ayrılmasındaki fay- 
da nedir?” dersen, şöyle derim: Bunun pek çok faydası vardır. Hem Allah 
Teâlâ Tevrat'ı, İncil'i, Zebür'u ve diğer peygamberlere gönderdiği kitapları da 


الكشاف 


لا يلقى الناظم ديوان شعره دفعة» ولا يرمي الناثر بمجموع خطبه أو رسائله ضربة؛ 
فلو أنزل İNE al Yal‏ هذه القادة Alaz‏ واخدة قال الله تعالى: (وَقَال الذي 13335 
ولا da SİZİN ele İZ‏ وَاجدَةَ) [الفرقان: der‏ فقيل: إن ارتبتم في هذا الذي 
وقع إنزاله هكذا على مهل وتدريج» فهاتوا أنتم نوبة واحدة من نوبه» وهلموا نجمًا 
فردًا من نجومه؛ سورة من أصغر السور» أو آيات شتى مفتريات. وهذه غاية التبكيت» 
ومنتهى إزاحة العلل. 

e‏ وقرئ على عبادناء يريد رسول الله ي وأمته. 

vel‏ والسورة: اوا ŞIRA Er Ky‏ أقلها ثلاث آيات. وواوها 
إن كانت أصلاء فإما T‏ ع لأنها طائفة من OLAN‏ 
yam iy‏ ا e‏ 
وأجناس Lal asl T sS‏ أن تسمى بالسورة التي 


£ النابغة: 
هي الرتبة؛ قال النابغة ,2 
Nİ OP l‏ 
lelg NR em‏ بمطار 


لأحد معنيين؛ OY‏ السور بمنزلة المنازل والمراتب يترقى فيها القارئ: وهي 
أيضًا في أنفسها مترتبة: طوال وأوساط وقصارء أو لرفعة شأنها وجلالة محلها 
في all‏ 

[o]‏ وإن جعلت واوها منقلبة عن همزة:» فلأنها قطعة وطائفة من القرآن» 
كالسورة التي هي البقية من الشيء والفضلة منه. 

[ear]‏ فإن قلت: ما فائدة تفصيل القرآن وتقطيعه سورًا؟ قلت: ليست الفائدة في 


el, 3‏ بو انيما ]ندل illa‏ الاچ a iş yal‏ اوخا إلى اا 
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süreler halinde tasnif etmiştir. Her sanat alanında eser yazanlar, kitaplarını 
müstakil başlıklar taşıyan bölümlere ayırırlar. Eseri bölümlere ayırmanın bazı 
faydaları şunlardır: Türler ait oldukları cinsin altında ve sınıflar da ait oldukları 
türün altında tasnif edildiği zaman, hepsinin tek bölüm olmasından daha iyi ve 
açık olur. Okuyucu bir süreyi ya da kitaptaki bir bölümü okuyup bitirdiği ve 
bir diğerine başladığı zaman şevki yeniden canlanır; daha aktif ve canlı bir şe- 
kilde okumaya başlar, bütün kitap tek bir bölüm olsa bu şekilde dikkatli ince- 
leme yapamaz. Sözgelimi yolcu belli bir süre yol aldıktan sonra bir mola nokta- 
sında durup dinleneceğini bilirse, bu onu daha canlı ve diri tutar. Nitekim bu 
sebeple kıraatçiler Kur'ân'ı cüzlere, hiziplere, aşırlara taksim etmişlerdir. Yine 
Kur'ân hafızı bir süreyi iyi okuyup ezberlediği zaman Allah'ın kitabından başı 
sonu belli müstakil bir süreyi hafızasına almış olduğunu bilir ve o zaman ez- 
berlemiş olduğu süreye dair tazim artar ogu daha çok önemser. Bu meyanda 
Enes (ra.)'ın [v.93/712] “içimden biti Blaja ve Âl-i İmrân'ı ezbere okuduğu 
zaman gözümüzde büyür; GAR 4 değer verjrdik” dediği rivayet edil- 
miştir LER يي‎ O süfeyi baştan o tam lat 
okumak (sürenin belli birBölümüni, pák daha faziletlidir. Yine Kur'ân'ın 
sürelere ayrılmış olmasi; birbiri ilçe delik ve çelişki arz eder gibi görünen 
ifadelerin bir arada buluğmasına, söyle anlamın pha kolay mülahaza edile- 


bilmesine, nazmın uyumlama Ye lâhğnice faydalara sebep olur. 
[364] alla من‎ ifadesi, CE adir, yani “onun benzeri bir 


sûre” demektir. 4e deki zamir, LJ ji U ifadesine de, عَلى عَبْدِنا‎ ifadesine de 
işaret ediyor olabilir [yani “Bizim indirdiklerimize benzer bir süre” / “Kulumuz Mu- 
hammed gibi ümmi birinden gelen bir süre”J. Yine مثله‎ ös ifadesinin E ifadesine 
taalluk etmesi de mümkündür ki bu durumda مثله‎ eki zamir ME على‎ [kulu- 


muza] ifadesine işaret ediyor olacaktır. 


[365] Şayet “Kur'ân'ın misli nedir ki, onlar bu misli getirsinler?” der- 
sen, şöyle derim: Bunun anlamı şöyledir; siz de nazım güzelliği, mertebe üs- 
tünlüğü ve sıra dışı beyân sahibi olması gibi nitelikleri ile bunun gibi olan, 
bu niteliklere sahip olan bir süre getirin. Veya anlamın, “siz de bunun ha- 
linde olan, yani herhangi bir kitap okumamış, âlimlerden bilgi edinmemiş, 
ümmi bir Arap ve beşer olan birinden böyle bir süre getirin” şeklinde olması 
da mümkündür. Bunlar dışında, misl kelimesi ile onun benzeri ya da den- 
gi kastedilmiş değildir. Aksine bu ifade Jel-Gadbân b.| Kaba'serâ'nın, kendisini 


le-ahmilenneke alel-edhemi [seni eğheme (kara zincire) vuracağım)| diye tehdit eden 


على هذا المنهاج مسوّرة» مترجّمة السور. وبوّب المصنفون في كل فنّ كتبهم أبوابًا 
موشحة الصدور بالتراجم. ومن فوائده: أن الجنس إذا انطوت تحته أنواع» واشتمل 
على أصناف» كان أحسن وأنبل وأفخم من أن يكون بيانًا واحدًا. ومنها أن القارئ إذا 
ختم سورة أو بابًا من الكتاب ثم أخذ في آخر كان أنشط له Salg‏ لعطفه» وأبعث على 
الدرس والتحصيل منه لو استمر على الكتاب بطوله. ومثله المسافر» إذا علم أنه قطع 
ميلاء أو طوى فرسخًاء أو انتهى إلى رأس بريد نمس ذلك منه ونشّطه للسير. ومن 
ثم جزأ القرّاء القرآن أسباعًا وأجزاء وعشورًا وأخماسًا. ومنها أن الحافظ إذا حذق 
السورة اعتقد أنه أخذ من کناب رش İRİ‏ لبها لها فاتحة وخاتمة» فيعظم 
عنده ما حفظه» ويجل في تمه ويخبي كلميو ديشر أن لق : «كان الرجل إذ 
v 3‏ 

Şenal İİ eğ öle aka‏ لصلاة بسورة تامة أفضل. 
ومنها Öİ‏ التفصيل سبب e, pa pr‏ بعضها لبعض؛ وبذلك 
تتلاحظ المعاني ويتجاوب EN‏ ا وعم ال çök‏ 





alla ab [rag‏ متعلق بسورة صفة لهاء أي بسورة كائنة من مثله. والضمير 
نذا لعا أى لقنونا: ووز انه كنات برق لو لقا EEE E E‏ 

(roj‏ فإن قلت: وما مثله حتى يأتوا بسورة من ذلك المثل؟ قلت: معناه فأتوا بسورة 
مما هو على صفته في البيان الغريب وعلو الطبقة في حسن النظم. أو فأتوا ممن هو على 
حاله من كونه بشرًا عربيًا أو أميًا لم يقرأ الكتب ولم يأخذ من العلماء» ولا قصد إلى e‏ 


ونظير هنالك. ولكنه نحو قول القبعثرى للحجاج -وقد قال له «لأحملتك على الأدهم!»-: 
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Haccâc'a (w.95/714) verdiği misli emîr hamele alel-edhem' vel-eşheb’ (bir in- 
san emirse, elbette insanı kara ata (edhem) da, ak ata da bindirir!) şeklindeki cevaba!” 
benzemektedir. [el-Ğadbân b.] Kaba'serâ mislti emîr’ ifadesi ile, Haccâc'a denk 
kıldığı herhangi bir kimseyi değil, saltanat, kudret ve cömertlik sahibi herhangi 
bir emiri kastetmiştir. 


[366] مله‎ ek zamirin, iğ G [indirdiğimiz] ifadesine râci olması daha uy- 
gundur, zira hem “...onun misli bir sûre getirin!” [Yûnus 10/38]; “ve onun misli 
on tane süre getirin” [Hûd 11/13] ve “Kur'ân'ın mislini ortaya koymak üzere 
bir araya gelseler, onun mislini ortaya koyamazlar.” (İsrâ 17/88) âyetleri bunu 
destekler hem de Kur'ân'ın en sağlam üslup ve sağlıklı tertib üzere değerlen- 
dirilmesi gerekir. مله‎ ei zamirin, ig” L [indirdiğimiz] ifadesine râci olması 
durumunda kelâmın tertibi daha güzel olacaktır; zira burada konu, kendisine 
kitap indirilen kişi değil, indirilen şeydir. Sözün akışı onunla ilgili, irtibatlıdır, 
bu sebeple de zamirin başka'bir Şeye iteal gtlçrek konunun başka bir yöne 
çevrilmemesi gerekir. Dikkat edersen etin mânası; “Eğer Kur'ân'ın Allah 


katından inzâl edilmiş olduğu kopusuzda şüphedefseniz o zaman siz de onun 
S 0 


misli ve cinsinden olan bir şey gör in dedir. Zamirin Peygamber (s.a.)’e 
râci olduğunu kabul edersek, â ip tertibi Eğer Muhammed'in Allah tara- 


fından kendisine vahiy hal edilen bir peygamber gtduğundan şüphede iseniz 


o zaman siz de onun gibi bir A şeklinde olacaktır. Hem onlar 
kalabalık bir zümre oldukları-hal E keidile in€ içlerinden biri olan Peygamber 
7 ENE a liği ARAR yi i : 1 
(s.a.) in getirdiği Kur'ân'ın en kikik birl lümü kadarını getirmeleri şeklin- 
de meydan okunması, “içinizden bir başkası bu bir kişinin [yani Peygamber'in) 
getirdiğinin mislini getirsin” şeklinde meydan okumaktan çok daha etkilidir. 
Ayrıca Allah Teâlâ'nın g$ ARV وَادْعُوا‎ [şahitlerinizi de çağırın] ifadesine uygun 
olan da bu tefsirdir. 


[367] الشهداء‎ şehid kelimesinin çoğulu olup şahitlik anında hazır bulunan 
ya da şahitlik eden kimse anlamına gelir. Dûre kelimesi ise, bir şeyin mekân 
itibariyle altıdır. eş-Şey’ ti d-dûn“ hakir, bayağı ve değersiz şey demektir. Bu 
kökten türeyen devvene kelimesi, kitapları toplamak anlamında devvene”-küi- 
tüb şeklinde kullanılır. Çünkü bir şeyleri toplamak demek, onları birbirlerine 
yaklaştırmak, aralarındaki mesafeyi azaltmak demektir. Bir şey diğerinden 
azıcık daha aşağı, değersiz ise, “bu şunun dönudur / dönundadır” denilir. 
17 Edhem, hem ‘kara zincir hem de ‘siyah a demektir. İbni abac, Haccûcın “Seni edheme vura- 


cağım!” tehdidindeki edhem kelimesini üslüb-ı hakim ile ikinci mânasına hamledip, amele alê fiiline 
de “ara bindirme” anlamı vererek, bir tür kelime oyunuyla, emirin kararını değiştirmeye çalışmış ve 


الكشاف 


«مثل الأمير حمل على الأدهم والأشهب.» أراد من كان على صفة الأمير من السلطان 
والقدرة وبسطة اليد. ولم يقصد أحدًا يجعله مثا للحجاج. 
İrt‏ ورذ الضمير إلى المنرّل أوجه»ء لقوله تعالى İİ‏ بشورَةٍ مِْله) [يو 
8 قفاوا پعشر سور مِثْلِهِ) [هود: alel‏ أن ot Yolda Elik‏ 
Ein‏ [الإسراء: ۸۸]؛ ولأن القرآن جدير بسلامة الترتيب والوقوع على أصح 
الأساليب» والكلام مع رد الضمير إلى المنرّل أحسن ترتيبًا. وذلك أن الحديث في 
الضمير إلى غيره. szy‏ ان كي لي بي ان اران مل من عند اله 
فهاتوا أنتم نمدا مما Ule‏ وی e‏ وو ل اضر مدر إلى رسا 
a 3‏ م 
TT» je A ? $‏ 
لله و أن يقال: وإن EP‏ في İZE Tİ‏ عليه 00 قرآنًا من مثله. ولأنهم 
ذا خوطبوا جميعا وهم الجم الخفي رباك ينوا D‏ یر من جنس ما أنى به واحد 
MR 6‏ 
منهم» كان أبلغ في التحدّي من أن لد إل یات وا واخ الخ وجو هنا ا İla‏ 
الواحد. OY‏ هذا التفسير هو الملائم لقوله [وَادْعُوا شُهَدَاءَكُمْ). 
إلاكم] والشهداء جمع شهيد بمعنى الحاضر أو القائم بالشهادة. ومعنى 0338( أدنى 
مكان من الشيء. ومنه الشيء الدون» وهو الدنيّ الحقير؛ ودوّن الكتبء إذا جمعهاء لأن جمع 


الأشياء إدناء بعضها من بعض وتقليل المسافة بينها. يقال: هذا دون ذاك» إذا كان أحط منه قليلًا. 
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Düneke hâzâ [şunu al] ifadesinin aslı, “Bunu yakınına al, yani sana en ya- 
kın olan yere al” şeklindedir. İşte bu kelime bu anlamdan isti'âre yoluyla hal 
ve rütbe farklılığı ifade anlamına intikal ettirilmiştir. Böylece “Zeyd Amr'ın 
şeref ve ilim itibariyle dünundadır” denilmiştir. Yine kişi riyakârca kendisi- 
ni öven düşmanına, “Ben bu sözlerin dnunda; ama senin benim hakkımda 
içinde beslediğin düşüncenin de fevkindeyim” der. Daha sonra kelime anlam 
genişlemesine uğramış ve bir sınırdan diğerine geçme, bir hükümden diğerine 
etme durumlarının tümü için kullanılır olmuştur. ó ezali لا ينَخذ‎ 

İda Sİ BEE Èr أوْلِياءً‎ é الْكافِرِينَ‎ (“Mü'minler mü'minleri bırakıp da inkârcı nankör- 
leri velî edinmesinler.” (Ãl-i İmrân 3/28) âyetinde bu kelime böyle kullanılmıştır; 
yani mü'minler mü'minlerin velâyetini bırakıp da kâfirlerin velâyetine geç- 


mesinler denilmek istenmiştir. Ümeyye b. Ebi's-Salt (v.8/630) şöyle demiştir: 
Ey Nefis! Allah dışında OLAYLI yok. 
Yani, eğer Allah'ın karanyin: sninen başkası seni koruyamaz. 


[368] مِنْ دون الله‎ (Allah'tan başka, esi, ya “çağırın 'a ya da “şahitleriniz”e 
taalluk eder. Eğer “şahitleyiniz” ifâ ا‎ ettiğini düşünürsen, o zaman 
mânası şöyledir: “Allahtan gayn A iniz vekıyamer günü sizin 
üzere olduğunuza dair şabir ik e An iddia eé cf iniz ‘varlıkları çağırın.” 
Ya da “Allah'ın سنكي‎ n lehiniz| د‎ edeğek olanları çağırın” şeklin- 
de olur. A'şâ'nın [v.7/629] e d şeyi eder: 


Kadeh, tozu sana önü deyafiğ gibi oysa o tozun önündedir. 


Yani kadeh öylesine ince ve saydamdır ki sana tozu sanki önündeymiş gibi 


gösterir, oysa arkasındadır. 


Müşriklere Kur'ân'ın fesâhati ile meydan okumasına karşı cevap vermek 
üzere konuşamayan cansız varlıklardan dahi yardım istemelerinin söylenmesi, 
onları aşağılamanın en nihai noktasıdır. 

[369] Diğer bir yoruma göre وَادْعُوا شُهَداءَكُمْ مِنْ دون الله‎ ifadesi, “Allah'ın 
dostlarından ve mü'minlerden başka şahitlerinizi çağırın da bu şahitler sizin 
onun bir mislini getirmiş olduğunuza şahitlik etsinler” anlamına gelebilir. Bu 
ifade onlara karşı meydan okurken kendilerinden istenen şey konusunda çı- 
tayı düşürmek, işi kolaylaştırmaktır; burada onların şahitleri olan ve toplum 
içerisinde sözü dinlenen, önde gelen, saygın kimselerin bile, açıkça fasit ve 
yanlış olduğunu bildikleri şeye şehadet etmekten, kendi akıllarıyla imkân- 
sızlığını açıkça gördükleri bir şeyin doğru olduğunu söylemekten tabiatları, 
insanlıkları ve gururları gereği imtina edecekleri ifade edilmiş olmaktadır. 


ودونك هذا: أصله خذه من دونك» أي من أدنى مكان منك» فاختصر واستعير للتفاوت 
في الأحوال والرتب فقيل زيد دون عمرو في الشرف والعلم. ومنه قول من قال لعدوٌه 
وقد راءاه بالثناء عليه: آنا دون هذا وفوق ما في نفسكء واتسع فيه فاستعمل في كل 
تجاوز حدّ إلى حدّ وتخطي حكم إلى حكم. قال الله تعالى: e Y}‏ الْمَؤْمِنُونَ 
الْكَافِرِينَ ALİ‏ مِنْ oas‏ الْمُؤْمنِينَ [آل عمران: ۲۸] أي لا يتجاوزوا ولاية المؤمنين 
إلى ولاية الكافرين. وقال أمية: 
يا تفس مالك دُونَ الله منْ وَاقي 4 

آي إذا تجاوزت وقاية الله ولو ee‏ غيره. 

Ass bals [r1۸]‏ تعلق باذ Sagu fN‏ . فإن علقته بشهداءكم فمعناه: 
ادعوا الذين اتخذتموهم göğe‏ اهم مد لك بو اق Si‏ 


على الحق. أو ادعوا zrs beia‏ مسقو الأعشى: 


200 ia siil ريك‎ 


CIS 
لقي لرقتها وصفائها.‎ pls وهي‎ gali أي تريك القذى‎ 


وفي أمرهم أن يستظهروا بالجماد الذي لا ينطق في معارضة القرآن بفصاحته 
غاية التهكم بهم 

İnal‏ [وَادْعُوا شَهَدَاءَكُم مِنْ دُونِ SLAM‏ أي من دون أوليائه ومن غير المؤمنينء 
ليشهدوا لكم أنكم أتيتم بمثله. وهذا من المساهلة وإرخاء العنان والإشعار OL‏ 
شهداءهم وهم مداره القوم» الذين هم وجوه المشاهد وفرسان المقاولة والمناقلة: 
تأبى عليهم الطباع وتجمح بهم الإنسانية والأنفة أن يرضوا لأنة نفسهم الشهادة 
بصحة الفاسد البين عندهم فساده واستقامة المحال الجلي في عقولهم إحالته. 
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Bu şekilde yorumlandığı zaman من 035 الله‎ [Allahtan başka] ifadesinin “çağırın” 
ifadesine taalluk etmesi mümkündür, bu durumda anlam, “Allah dışında şa- 
hitlerinizi çağırın, yani Allah'ı şahit tutmayın, iddiasını ispatlamaktan âciz bir 
kişinin yaptığı gibi 'söylediğimizin doğruluğuna Allah şahittir demeyin; şahit- 
likleri yargıçlar nezdinde kanıt kabul edilen insanlar içerisinden kendinize şa- 
hit bulun” şeklindedir. Bununla, onların âciz bırakıldığı, delil getirmekten âciz 
kaldıkları, söyleyecek bir sözleri olmadığının, sadece “Allah şahittir ki doğru 
söylüyoruz” diyebildikleri gösterilmiş olmaktadır. Aslında onların böyle söyle- 
meleri de çaresiz ve âciz olduklarının kendileri tarafından tescilidir. 


[370] Anlatıldığına göre; kendisine nesebi sorulan bir Arap “Kureyştenim 
elhamdülillâh” demiş; bunun üzerine kendisine, “böyle bir soruya cevap verir- 
ken e/hamdülillâh demen şüphe alametidir” denilmiş. 


[371] الله‎ BEE ja [Allah'tan başka] ifadesinin “ çağırın” ifadesine taalluk et- 
mesi durumunda muhtemel bir diğer ankle da şöyledir: Allah'tan başka şa- 
hitlerinizi çağırın, yani Allah sizin şahidi izdir, çünkü o size şah damarınızdan 
daha yakındır, sizinle binmiş olduğumüz bineğin Boynu arasındadır, cinler ve 
insanlar da şahidinizdir- O halde, şi gine şahitlik Jik edecek herkesi çağırın, insanlar- 
dan ve cinlerden e e in Zira diğer şahitlerinizin ak- 
sine, bunun bir mislini getirmeye dr lan yegâne şâhit Allah'tır. Bu, “De ki: 
İnsanlar ve cinler bu Kurĝ da) ın misli N koymak üzere bir araya gelseler, 
birbirlerine yardımcı da olalı ör orun fil i fay taya koyamazlar.” [İsrâ 17/88] 


âyetinin de mânasıdır. AZ) J | 1 


24. Fakat yapamazsanız ki yapamayacaksınız, o halde, yakıtı insan- 
larla taşlar olan öyle bir Ateş'ten sakının ki, inkârcı nankörler için ha- 
zırlanmıştır. 


[372] Allah Teâlâ onların Peygamber (s.a.Y'in ve getirmiş olduğu şeyin du- 
rumunu, yani hak olup olmadığını, hakikatini ve sırrını öğrenmek için hangi 
yolu izleyeceklerini gösterdikten sonra onlara şöyle demektedir: Eğer Kur'ân'a 
karşı koyamadıysanız, bu konuda istediğinizi elde edemediyseniz, artık onun 
mu'cize olduğunu iyice anlamış olmalısınız. Artık hak bütün saflığı ve açık- 
lığıyla ortaya çıkmıştır ve onu kabul etmeniz zorunludur; o halde ona iman 
edin, onu yalanlayan kimse için hazırlanmış olan azaptan korkun. 


[373] Burada nübüvvetin ispatına dair iki delil bulunmaktadır. Birincisi, 
kendisi ile meydan okunan şeyin mucize olduğunun doğruluğu, ikincisi ise 


onların Kur'ân'ın meydan okumasına cevap veremeyeceklerinin baştan söylen- 


mesidir ki bu, sadece Allah'ın bilebileceği gayb meselesidir. 


الكشاف 


وتعليقه بالدعاء في هذا الوجه جائز؛ وإن علقته بالدعاء فمعناه: ادعوا من دون الله 
شهداءكم» يعني لا تستشهدوا بالله ولا تقولوا: الله يشهد Öİ‏ ما ندعيه حق» كما يقوله 
العاجز عن إقامة البينة على صحة دعواه؛ وادعوا الشهداء من الناس الذين شهادتهم 
بينة تصحح بها الدعاوى عند الحكام. وهذا تعجيز لهم وبيان لانقطاعهم وانخذالهم. 
ون الحجة قد بهرتهم ولم تبق لهم متشبثًا غير قولهم: الله يشهد أنا صادقون. وقولهم 
هذا تسجيل منهم على أنفسهم بتناهي العجز وسقوط القدرة. 

]۷١[‏ وعن بعض العرب أنه سئل عن نسبه فقال: قرشي والحمد لله. فقيل له: 


قولك الحمد لله في هذا المقام ريبة. sia‏ 


3 Aİ, 
a, 
الله 0 أن الله شاهدكم لأنه أقرب إليكم من‎ Eaa أوادعوا من‎ [tyi] 


حبل الوريد» وهر بينكم وین أعناقكزواخلجروالجن والإنس شاهدوكم فادعوا كل 
من يشهدكم واستظهروا برمن الجن كال إلا الله تعال» لأنه القادر وحده على أن 
يأتي بمثله دون كل شاهد من EŞİ‏ فهو في معنی وله D)‏ لين اجتععتٍ الإنش 


va ai a3 (TAA ال [الإسراء:‎ 


O -ve‏ لم تَفْعَلُوا وَلَّنْ تَفْعَنُوا فَانَقُوا SEN‏ التي وَقُودُهَا الاش وَالْحِجَارَةُ 
(Gİ bizi‏ 

[evr]‏ لما أرشدهم إلى الجهة التي منها يتعرّفون أمر النبي ي وما جاء به 
حتى یعثروا علی حقيقته وسرّه وامتياز حقه من باطله» قال لهم: فإذا لم تعارضوه ولم 
يتسهل لكم ما تبغون وبان لكم أنه معجوز عنه» فقد صرح الحق عن محضه ووجب 
التصديق؛ فآمنوا وخافوا العذاب İN‏ لمن كذب. 

[Yyy]‏ وفيه دليلان على إثبات النبوّة: صحة كون المتحدى به معجرّاء والإخبار 


بأنهم لن يفعلوا وهو غيب لا يعلمه إلا الله. 
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[374] Şayet “Onların Kur'ân'ın misli bir süre getiremeyecekleri kesindir, bu 
durumda neden ! işi a ò% ifadesinde kesinlik bildiren ضع‎ [...dığında] edatı 
değil de şüphe bildiren r [eğer] edatı kullanıldı?” dersen, şöyle derim: Burada 
iki değerlendirme söz konusudur. Birincisi şöyledir: Sözün akışı, meselenin 
onların bakış açıları, hesap ve istekleri üzerinden anlatım şeklindedir. Onla- 
rın bu meydan okuma karşısında âciz kalacak olması, üzerinde düşünülmeden 
önce, onlar açısından şüpheli bir durum gibidir. Zira onlar söz sanatlarındaki 
kudretlerine ve fesâhatlerine güvenmektedirler. İkincisi şöyledir: Burada on- 
larla bir nevi alay edilmiştir, tıpkı kendisine çok güvenen, galip geleceğinden 
kesinlikle emin olan birinin karşısındakine, “eğer seni yenersem hiç merhamet 
etmem” demesi gibidir. Oysa bu sözü söyleyen kimse, hasmını yeneceğini bil- 
mekte, hem de kesin olarak bilmektedir, fakat bu üslubu onunla alay etmek 
için kullanmaktadır. 


[375] Şayet “Neden onlar Küba Jiy mislini getirmeleri, yapmak fiili 
ile ifade edilmiş de, “getirme fili terkedilmiştir?” dersen, şöyle derim: “Getir- 
me de bir fiildir / 'yapma'dır. Sö Mf “Falancayf getirdim” dersin ve ceva- 
ben sana; “ne iyi yapın enli zey ib kullaRrtnın faydası ise, meseleyi 


kinayeli bir şekilde anlátärak sözü Jz haktan kaçıp kısa ve özlü ifade sağ- 
lanca yerdé falanca şekilde dövdüm; 


lamaktır. Sözgelimi birizsâna, “Zeyd'i 

ona sövüp saydım, onu Teretlik yaptın!” dese, onayaptıklarını tek tek sayıp 
dökse, sen bunun karşılığında! Net oti yapmışsın!” dersin, fakat onun 
kullandığı ifadeleri tek tek sağıp döleleğkiloldan, Sözü çok uzatmış olursun. İşte 
aynı şekilde eğer âyette “yapmak” fiili yerine “getirmek” fiili kullanılsaydı, yani 





SA, 


“Fakat yapamazsanız ki yapamayacaksınız” denilmeyip de, “fakat Kur'ân'ın 
misli bir süre getiremezseniz ki Kur'ân'ın misli bir süre getiremeyeceksiniz” 


denilseydi söz çok uzamış olacaktı. 


[376] Şayet “las وَلَنْ‎ [ki yapamayacaksınız] ifadesinin i'râbda mahalli ne- 
dir?” dersen, şöyle derim: Bunun i'râbda mahalli yoktur, çünkü ara cümledir. 
Şayet “nefy (olumsuzlama) açısından Zen edatının hakikati nedir?” dersen, 
şöyle derim: Lû ve Zen, gelecek zaman için kullanılan olumsuzlama ifadesi 
olma noktasında kardeştir; ancak Ler daha bir tekit ve vurgu ifade eder. Sözge- 
limi arkadaşına, /4 ukīmu ga” [yarın kalmayacağım] dersin, fakat seni yadırgar, 
kalman için ısrar ederse, o zaman /en wkime gad” [yarın kesinlikle kalmayaca- 
ğım] dersin. Aynı şey “kalacağım” anlamındaki ene mukim"” ve inni mukim” 
ifadelerinde de söz konusudur. -Kendisine dayandırılan iki rivayetten birin- 
de- Halil b. Ahmed el-Ferâhidi'ye W.175/791) göre Zen edatının aslı Lå-Er dir. 


الكشاف 


İvvel‏ فإن قلت: انتفاء إتيانهم بالسورة واجبء فهلا جيء بإذا الذي للوجوب 
دون إن الذي للشك. قلت: فيه وجهان؛ أحدهما أن يساق القول معهم على حسب 
حسبانهم وطمعهم» وأن العجز عن المعارضة كان قبل التأمّل كالمشكوك فيه لديهم 
لاتكالهم على فصاحتهم واقتدارهم على الكلام. والثاني: أن يتهكم بهم كما يقول 
zy‏ بالقوة الاق من شه اة على ğe‏ بغار Sele öl‏ :نم stile Gİ‏ 
وهو يعلم أنه غالبه ويتيقنه» USE‏ به. 

ob [tve]‏ قلت: عرض لاد بالتمل SA il la‏ إليه؟ قلت: لأنه 
فل ل las‏ رل انيت a‏ ا نم ما فت والفائدة فيه أنه جار 
سی ی م یوو ورو رو ا ا 
أن الرجل يقول: ضربت D‏ في مو اغل صف کار وشتمته ونکات به؛ ویدد 
5 أنه نه لطال عليك. وكذلك لو 
ay‏ ر 
لم يعدل عن لفظ الإتيان إلى لفظ الفعَل» ]لأسيل أن يقال: فإن لم تأتوا بسورة من 


مثله» ولن تأتوا بسورة من مثله. 





كنات رامال فر ا 


١‏ ۷] فإن قلت: İRİ s‏ ما محلها؟ قلت: لا محل لهاء لأنها جملة اعتراضية. 
فإن قلت: ما حقيقة لن في باب النفي؟ قلت: لا ولن أختان في نفي المستقبل» إلا أن في لن 
توكيدًا وتشديدًا. تقول لصاحبك: لا أقيم düz‏ فإن أنكر عليك قلت: لن أقيم HİZ‏ كما 


تفعل في: آنا مقيم» وإني مقيم» وهي عند الخليل في إحدى الروايتين عنه أصلها «لا أن»» 
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(Yahyâ b. Ziyad] el-Ferrâ'ya [v.207/822] göre ise Lâ'nın sonundaki Elif, Nün'a 
dönüştürülmüş; böylece Len oluşmuştur. Sibeveyhi'ye (v.180/796J ve Halil b. 
Ahmed'den gelen diğer rivayete göre ise Zen, gelecek zaman için olumsuzlama 


bildirmek üzere kullanılan mürtecel Jtüretilmemiş| bir kelimedir. 


[377] Şayet “Ki yapamayacaksınız ifadesinin gayba dair bir haber olduğunu 
nereden biliyorsun da buradan bunun mucize olduğunu çıkarıyorsun?” der- 
sen, şöyle derim: Eğer Kur'ân'ın meydan okuyuşuna herhangi bir şekilde cevap 
vermiş olsalardı, insanların bunu nesilden nesile intikal ettirerek getirmeleri 
gerekirdi, zira böyle bir şeyin gizlenip saklanmış olması, normalde imkânsızdır; 
hele de Kur'ân'a saldırmak isteyenlerin onu savunmak isteyenlerden daha çok 
olduğu bir dönemde bunun gizlenmesi iyice imkânsızdır. O halde, böyle bir 
haber nakledilmediğine göre, “ki yapamayacaksınız” ifadesinin geleceği olduğu 


gibi haber vermek kapsamına girdiği ley olur ve bu da bir mucize sayılır. 
(3781 Şayet “Âyette ' ai sakıpın denilmesi, yani onla- 


rın ateşten sakınmaları Beden K rinin Bihin mislini getirememe- 
lerine bağlanmıştır?” derfen, X Bunu göüremedikleri ve mu'âraza 
yapmaktan âciz olduklan anlaşıldığı n, artık Peygamber (s.a.)'in ger- 
çekten peygamber li 0 paet rak Bunu anladıktan sonra, 
teslim olup iman etmek Geri e inadı pirate ve inkâra devam ederlerse, 
‘ateşle cezalandırılmaya müs£âl ahak Gi rag Bul. Yüzden onlara, “madem aczi- 
yetinizi anlamış bulunuyorsunuz, o İde inadı bırakın” denilmek istenmiş, 
bunun yerine “ateşten sakının” ifadesi kullanılmıştır. Çünkü ateşten sakın- 
manın vazgeçilmez koşulu, inadı bırakmaktır; zira biri diğerinin neticesidir, 
ateşten sakınan, inadı bırakır. Bunun bir benzeri sultanın maiyetindekilere, 
“Eğer benim nezdimde saygın olmak istiyorsanız öfkemden sakınınız” deme- 
sidir. Sultan bu sözü ile, “bana itaat edin, emrime tâbi olun, sonuçları öfke- 
den sakınmak olan şeyler yapın” demek istemiştir. Bu, belağat şubelerinden 
biri olan kinaye sanatıdır. Kinayenin faydası, Kur'ân'ın da süsü olan veciz- 
liktir. Buradaki kinai anlatımın; küfürde inat etme yerine “ateşten sakınma” 
ifadesinin kullanılması ve inadın ateşten sakınma süretinde gösterilmesi, bu 
arada, ateşin ürkütücü bir şekilde nitelendirilmesi süretiyle inadın vahameti- 


ni ortaya koymak gibi bir faydası da söz konusudur. 


(3791 الوقود‎ [vakäd], ateşi harlandıran şey anlamındadır. Mastarı مارت‎ şeklinde- 
dir, fakat vakzd şeklinde kullanıldığı da olabilir. Sibeveyhi (v.180/796) şöyle demiştir: 


وعند الفراء «لا» أبدلت ألفها نونًا. وعند سيبويه وإحدى الروايتين عن الخليل: حرف 
[evy]‏ فإن قلت: من أين لك أنه إخبار بالغيب على ما هو به حتى يكون معجزة؟ 
قلت: لأنهم لو عارضوه بشيء لم يمتنع أن يتواصفه الناس ويتناقلوه» إذ خفاء مثله 
فيما عليه مبنى العادة محال» لا سيما والطاعنون فيه أكثف عددًا من الذاين عنه» فحين 
لم ينقل علم أنه إخبار بالغيب على ما هو به فكان معجزة. 
[eva]‏ فإن قلت: ما معنى اشتر ا إتيانهم بسورة من مثله؟ 


WIKI; 
قلت: إنهم ا ا صدق رسول‎ 


الله ؛ وإذا صح © ağ Te‏ ولم يشايعواء استوجبوا 
العقاب بالنار؛ فقيل s E Dez Be‏ فوضع GÓ LEG)‏ 
موضهم N‏ تا ار ula. Ga Nİ ay‏ 
اتقى النار ترك المعاندة. ونظيره أن اك د لحَشّمه: إن أردتم الكرامة عندي 
فاحذروا سخطي. يريد: فأطيعوني واتبعوا أمري» وافعلوا ما هو نتيجة حذر السخط. 
وهو من باب الكناية التي هي شعبة من شعب البلاغة. وفائدته الإيجاز الذي هو من 
حلية القرآن» وتهويل شأن العناد بإنابة اتقاء النار منابه وإبرازه في صورته» مشيّعًا ذلك 


بتهويل صفة النار وتفظيع أمرها. 


[eva]‏ والوقود: ماترفع به النار؛ وآماالمصدرفمضموم وقدجاءفيه الفتح. قال سيبويه: 
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Araplar içerisinde vakadii'n-nâr” vaküd” liy” [ateşi yüksek alevli olacak şekilde alev- 
lendirdim| diyen kimseleri duydum. Ama vukzd kullanımı daha çoktur. 4 
ise “odun / yakacak” demektir. İsâ b. Ömer el-Hemdâni [v.149/766] bunu, mas- 
tarın isim olarak kullanılması şeklinde, ötre ile okumuştur. Mastarın isim olarak 
kullanılması £5/475” fahr“ kavmihi ve zeyn“ beledihi [falan kimse kavminin iftiharı, 
beldesinin süsüdür] örneğinde de vardır. Yine haydti/-misbâf ekseli?“ yani kandilin 
hayatı tamamen yağla kaimdir, adeta yağ kandilin kendisidir. 


[380] Şayet “ EJlezî ve ellerinin sıla cümlelerinin muhatap tarafından mâlâm 
bir anlatı / kıssa olması gerekir; pekiyi, bu durumda bu kimseler âhiretteki ate- 
şin insanlar ve taşlarla tutuşan bir ateş olduğunu nereden bilecekler?” dersen, 
şöyle derim: Bunu daha önce Ehl-i Kitap'dan duymuş olmaları veya Peygamber 
(s.a.) den işitmiş ya da “Yakıtı insanlar ve taşlar olan ateş” (Tahrim 66/6] âyetini 
duymuş olmaları imkânsız değildir. 


[381] Şayet “Bu cümle le ilecniğdleidiriln ateş neden Tahrim süresindeki 
âyette nekre olarak kullanıldı da, | burada Nİ olarak kullanıldı?” dersen, 
şöyle derim: O âyet Mekke'de!8 m. böylece muhataplar bu nitelik- 
lere sahip ateşi tanıyıp biliş oldü Š 57 Medinede i ise bu âyet nâzil 


oldu ve önceden öğren a etni 


[382] Şayet “Yakıtı E vê 30 olân ateş yeHemektir?” diye sorarsan 
şöyle derim: Bunun mâhası, bu diğer ateşl&tden farklı olduğu, sade- 
ce insanlar ve taşlar ile tut lk Bing a gre; diğer ateşler eğer insanların 
yakılması ya da taşların tutuş uru) igin yakıyorsa önce başka yakıtlarla 
tutuşturulup ardından esas yakılması İnen şeyler oraya atılıyorken, bu ateş 
-Allah bizleri engin rahmeti ile bu ateşten muhafaza buyursun- bizzat içerisin- 
de yanacak olan şeylerle tutuşturulmaktadır. Yine bu ateş, sıcaklığının şiddeti 
ve keskinliği sebebiyle, alevlenmeyecek şeye dahi temas etse onu bile alev alev 


yakacak bir ateştir. 


[383] Şayet “Cehennem ateşinin tamamı insan ve taşlarla mı tutuşturulur 
yoksa orada bunun yanı sıra başka tür ateşler de var mıdır?” dersen, şöyle derim: 
Aksine orada türlü ateşler vardır ve bunlardan biri insanlar ve taşlarla tutuşan 
ateştir. Nitekim “Kendinizi ve ailenizi öyle bir ateşten koruyun ki...” (Tahrim 
66/6] ve “İşte sizi, alev saçan öyle bir ateşe karşı uyarmış oldum ki...” (Leyl 92/14) 
âyetlerinde ateş kelimesinin belirtisiz olarak kullanılması buna delâlet etmek- 
tedir. Belki de cinlerin kafir ve şeytan olanları için başka bir ateş vardır ve nasıl 
insan kâfirlerin ateşinin yakıtı insanlar ise onların ateşi de, yakıtı cin ve şeytanlar 
olan bir ateştir. Böylece her cins için kendine uygun bir azap olmaktadır. 


18 Tahrim süresi tamamen medeni olgularla ilgili medeni bir süredir. “Mekke'de” ifadesiyle Zemahşeri, 


“Bakara 24'den evvel” demek istiyor olmalıdır. / ed. 


الكشاف 


وسمعنا من العرب من يقول: وقدت النار وَقودًا عاليًا. ثم قال: والؤقود Sİ‏ والوّقود 
الحطب. وقرأ عيسى بن عمر الهمدانيّ بالضم تسمية بالمصدرء كما يقال: فلان فخر 
قومه وزين بلده. ويجوز أن يكون مثل قولك: حياة المصباح السليطً» أي ليس حياته 
إلا به؛ فكأن نفس السليط حياته. 

[rat]‏ فإن قلت: صلة الذي والتي يجب أن تكون قصة معلومة للمخاطب» 
فكيف علم أولئك أن نار الآخرة توقد بالناس والحجارة؟ قلت: لا يمتنع أن يتقدّم لهم 
بذلك سماع من أهل الكتاب» أو سمعوه من رسول الله و » أو سمعوا قبل هذه الآية 
قولّه تعالى في سورة التحريم: تارا 2 > Gözeli‏ [التحريم: İt‏ 

ob [ra]‏ قلت: فلم Wei‏ ار فة بهذه الجملة منكرة في سورة 
مووود ğe‏ كر تت AS‏ ؛ فعرفوا منها نارًا موصوفة بهذه 


0 
الصفة؛ ثم نزلت هذه J 7 he EL‏ 


3 
[rar]‏ فإن قلت: ما im‏ قوله توا Za 331) b‏ وَالْحجَارَةُ)؟ قلت: معناه 
أنها نار ممتازة عن غيرها من VORA‏ لد ناس والحجارة» وان خيرها 
إن أريد إحراق الناس بها أو إحماء İl‏ أوقدت YST‏ بوقود ثم طرح فيها ما يراد 
al; ağla) li‏ الله ما yala‏ ما عرق 
ويحمي بالنار» وبأنها لإفراط حرّها kiy‏ ذكائها إذا اتصلت بما لا تشتعل به نار» 
اشتعلت وارتفع لهبها. 


[rar]‏ فإن قلت: أنار الجحيم كلها موقدة بالناس والحجارة» أم هي نيران شتى 
منها نار بهذه الصفة؟ قلت: بل هي نيران شتى» منها نار توقد بالناس والحجارة» يدل على 
ذلك تنكيرها في قوله تعالى LİLİ)‏ وَأهْلِيكُمْ تَارًا) [التحريم: BE SESİ el‏ 
(il‏ [الليل: DE‏ ولعل لكفار الجن وشياطينهم نارا وقودها الشياطين؛ كما أن لكفرة 


الإنس نارًا وقودها هم» جزاء لكل جنس بما يشاكله من العذاب. 
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[384] Şayet “Neden taşlar insanlarla birlikte zikredilmiş ve onlarla birlikte 
ateşin yakıtı kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: Çünkü insanlar dünya hayatında 
taşları kendileri ile birleştirmişler, onlardan putlar yapıp Allah'a ortak koşmuşlar, 
Allah'tan başka bir de bunlara kulluk etmişlerdir. Allah Teâlâ, “Şüphesiz, hem 
siz hem de Allah'tan başka taptıklarınız Cehennem odunusunuz;” (Enbiyâ 21/98] 
buyurmuştur. Bu âyet, incelemekte olduğumuz âyeti tefsir edici niteliktedir. Zira 
bu âyette “hem siz hem de Allah'tan başka taptıklarınız” ifadesi, insanlar ve taşlar 
mânasındadır. “Cehennem odunu” ifadesi ise “cehennem yakıtı” mânasındadır. 
Kâfirler Allah'tan gayrı tapındıkları taştan putların kendileri için şahit ve şefaatçi 
olacaklarına ve kendilerinden zarar ve kötülükleri def edeceklerine inandıkları 
için, Allah da bu taşları o kâfirler için azap kılmış, onları da kendileri ile birlikte 
cehennem ateşinde kor yakıt kılmış, böylece kâfirlerin elemini iyice artırmak, 
onları iyiden iyiye hüsrana gark etmek istemiştir. “Altın ve gümüşü stoklayan, 
cimrilik edip onları paylaşmayan, Hakkı vermeyen kimselerin yüzlerinin, bö- 
gürlerinin ve sırtlarının cehennem” ateşinde kaydırılan bu gümüş ve altınlarla 
dağlanacak” (Tevbe 9/35'e telmih| olmasin da benzer bir durum söz konusudur. 


[385] Bu taşların kibrit sı iğ öylenmiştir, ancak bu, delile da- 
yanmayan bir tahsistir, Kur'ân'ı diğer yi ile delillendirilmiş olan sahih 


mânadan sapmaktır. o — EZ 


[386] Ölel desi, ky rlandi, onlarin azabı iin malzeme kılındı demek- 
ür. İbn Mesûd (r.a.) ]:32/652] bur Sst şeklinde okumuştur ki bu durum- 


١ fiz pa و(‎ : : 7 . 
da kelime, hazırlık, azık mânasındaki eziatdd kelimesinden türemiş olur. 


25. İman edip salih amel işleyenleri; altından ırmakların aktığı öyle 
cennetlerle müjdele ki; bunlardan kendilerine her ne zaman bir meyve 
takdim edilse: “(Â...) bu bize daha evvel ikram edilenin aynısı!..” der- 
ler; oysa onun bir benzeri verilmiştir. Orada tertemiz eşlere sahiptirler 
ve orada kalıcıdırlar. 


[387] Allah Teâlâ'nın kitabındaki âdetlerinden biri, özendirme ve teşvik 
ifadelerini korkutma ifadeleri ile birlikte zikretmesi, müjde ve uyarıyı bir arada 
yapmasıdır. Böylece Allah Teâlâ kulların kendisine yaklaşacakları şeyleri elde 
etme konusunda daha canlı olmalarını, kendilerini telef edecek şeylerden de 
geri durmalarını murad etmiştir. Burada da Allah Teâlâ önce kâfirleri ve on- 
ların amellerini zikredip kendilerini azap ile uyarınca, hemen ardından iman 
ve salih ameli birleştiren, hem itaat fiilini yerine getirip hem de günahlardan 
kaçınan, amellerini küfür ve büyük günahlarla boşa çıkmaktan muhafaza eden 
kullarını sevapla müjdelemektedir. 


الكشاف 


[vas]‏ فإن قلت: لم قرن الناس بالحجارة وجعلت الحجارة معهم وَقودًا. قلت: 
لأنهم قرنوا بها أنفسهم في الدنياء حيث نحتوها أصنامًا وجعلوها لله أندادًا أو عبدوها 
من دونه. قال الله تعالى: Şİİ‏ وَمَا Öyleki‏ مِنْ دُونٍ الله حصب (çiş‏ [الأنبياء: 
44[ وهذه الآية مفسرة لما نحن فيه. فقوله [إِنّكُمْ وَمَا og e özleri‏ الله في 
معنى الناس والحجارة» و[حَصَبُ جهنم في معنى وقودها. ولما اعتقد الكفار 
في حجارتهم المعبودة من دون الله أنها الشفعاء والشهداء الذين يستشفعون بهم 
ويستدفعون المضارٌ عن أنفسهم بمكانهم» جعلها الله عذابهم فقرنهم بها محماة في نار 
جهنم» إبلاعًا في إيلامهم وإعراقا في تحسيرهم» ونحوهم ما يفعله بالكانزين الذين 
جعلوا ذهبهم وفضتهم BİS‏ ديد من الحقوق» حيث يُحْمَى 
عليها في نار جهنم فنکوي بها جباهمهم و جرهم 3 

[rao‏ وقيل: هي silme A ölem‏ دليل» وذهاب عما هو 
المعنى الصحيح الواة lag‏ مالا ار za‏ 

]دك E‏ لهم وجنات ع liz‏ و وقرأ عبد الله أعتدت» من 
العاد يبعي اعدف 

(وَبَشّْرٍ الَّذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَالِحَاتٍ İİİ‏ جات تَجري مِنْ تخت 
İS SN‏ رُزْقُوا مِنْهَا مِنْ Gİ‏ نَمَرَةِ رِزْقًا قَانُوا PE dö 6y gl íá‏ به 
مُتَشَابِهًا وَلَهُمْ psi Ga‏ م مُطَهْرَةٌ وَهُمْ ği‏ خَالِدُونَ» 

[rav]‏ من عادته عز وجل في كتابه أن يذكر الترغيب مع الترهيب» ويشفع البشارة 
بالأنذان öl‏ العف ا تشاب ماي لف اظ ye‏ اقرا b‏ جاه خا د 
الكفار وأعمالهم وأوعدهم بالعقاب» قفاه ببشارة oshe‏ الذين جمعوا بين التصديق 
والأعمال الصالحة من فعل الطاعات وترك المعاصي» وحمّؤها من الإحباط بالكفر 


والكبائر بالثواب. 
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[388] Şayet “Âyetteki ‘müjdele emrinin muhatabı kimdir?” dersen, şöyle 
derim: Bu emrin muhatabı Peygamber (s.a.) olabileceği gibi her mü'min de 
olabilir. Nitekim Hazret-i Peygamber bu mânada şöyle buyurmuştur: “Karan- 
lıkta mescit yolunda yürüyenleri kıyamet günü tam bir nür ile müjdeleyin” 
[Tirmizî “Mevâkitü's-salât”, 53] Peygamber (s.a.) bu sözüyle belli bir kişiye emir 
vermiş değildir, aksine herkes bu emirle memurdur. Bu ifadenin en güzel yoru- 
mu budur, çünkü burada, söz konusu hususun, müjdeleyebilecek herkes tara- 
fından müjdelenmeyi hak edecek kadar önemli ve muazzam bir husus olduğu 


iması söz konusudur. 


[389] Şayet “Bu emrin öncesinde kendisine atfedilebileceği herhangi bir 
emir ya da nehiy yoktur, o halde, bu emir nereye atfedilmektedir?” dersen, 
şöyle derim: Bu emrin atfedilmesi için öncesinde ille de bir başka emrin bu- 
lunması gerekmez; aksine buradaki i aufa, asıl itimad edilen şey, mü'minlerin 
alacakları sevabı anlatan cüml dirki b eyl, de kâfirlerin alacakları cezayı 
anlatan cümleye atıftır. Bu tıpkı, “Z yizi cire yurulmakl a, ağır bir eziyete ma- 
ruz kalmakla cezalandırılaçaktır; Amele isg-bağışlarima ve serbest bırakılmakla 
müjdele” cümlesine benzer. Rem daha önceki âyetlerde 
geçen انوا‎ [sakının] | enirihe atı söyleyebilirsin. Bu da tıpkı, “Ey 
Temim oğulları! İşl ediğiri suçların men ey falanca, sen de Esed 


oğullarını kendilerine o ksa ti del siml esine benzer. 


1390) Zeyd b. Ali (r. a.) AY lez ide bu emir fili, daha önce- 
ki Del (hazırlandı) fiiline atıf olarak, meçhul fiil formunda وَيُشْر‎ (müjdelendi| 
şeklinde okunmuştur. 


(391) Beşârer | müjdeleme; haberi alan kimsenin sevincini ortaya çıka- 
racak şeyi haber vermektir. Bu sebeple âlimler şöyle demişlerdir; “Bir kim- 
se kölelerine, “hanginiz bana falancanın gelişini müjdelerse hürdür” dese ve 
kölelerin her biri tek tek müjdeyi verse, ilk müjdeyi veren hür olur, çünkü 
sözü edilen kişinin geliş haberi ile efendisini sevindiren, diğerleri değil odur. 
Fakat adam “kim müjdelerse” yerine kim haber verirse demiş olsaydı, o za- 
man kölelerin tümü özgür olurlardı, çünkü haberi hepsi vermiştir.” Yine bu 
kökten türemiş bir kelime olarak, derinin yüzeyine beşere denilir. Sabahın ilk 
ışıklarına ?eb4şirü5-subh denilir. J بعذاب‎ 3 aoig [“onlara acı bir azabı müj- 
dele” (Âl-i İmrân 3/21([ âyetindeki ` “müjdele” ifadesi ise söz olarak söylenenin 
aksinin kastedilmesi şeklinde olup alay edilen kimsenin öfke, keder ve acı- 
sını artıracak türden bir alay ifadesi olarak isti'âre şeklinde kullanılmıştır. 


الكشاف 


[raa]‏ فإن قلت: من المأمورٌ بقوله تعالى [وَيَشْر)؟ قلت: يجوز أن يكون رسول 
الله يك » وأن يكون كل أحد. كما قال عليه الصلاة والسلام: «بشر المشَّائين إلى 
l‏ الفا ل بار zl İŞ‏ رطيسم وا كل 
أحد مأمور به» وهذا الوجه أحسن وأجزلء لأنه يؤذن بأن الأمر لعظمه وفخامة شأنه 
محقوق ya OL‏ به كل من قدر على البشارة به. 

op [raa]‏ قلت: علام عطف هذا الأمر ولم يسبق أمر ولا نهي يصح عطفه 
عليه؟ قلت: ليس الذي اعتمد بالعطف هو الأمر حتى يطلب له مُشاكل من أمر أو نهي 
يعطف عليه؛ إنما المعتمد P‏ ارو ضفب ثواب المؤمنين» فهي معطوفة 
e en wi‏ 
بالعفو والإطلاق. ولك Ça JEDİ‏ اا ٠‏ كما تقول: يا بني 
یم روا عفر ا حت وش م çek‏ 

Y, 

|4۰[ وفي قراءة زيد بن شري م KE‏ مني للفعول ee‏ 
TE‏ 

]۹١[‏ والبشارة: الإخبار مما يظهر سرور المخبر به. ومن ثم İĞ‏ العلماء: 
إذا قال لعبيده: أيكم بشرني بقدوم فلان فهو حرّء فبشروه فرادى؛ عتق آولهم؛ 
لأنه هو الذي أظهر سروره بخبره دون الباقين. ولو قال مكان «(بشرني»: أخبرني 
عتقوا جميعًاء لأنهم جميعًا أخبروه. ومنه البشرة لظاهر الجلد. وتباشير الصبح ما 
ظهر من أوائل ضوئه. وأما ll hiá}‏ ألِيم) [آل عمران: ١؟]‏ فمن العكس 


في الكلام الذي يقصد به الاستهزاء الزائد في غيظ المستهرً! به وتألمه واغتمامه» 
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İnsanın düşmanına, ebşir bi-katli zürriyetike ve nehbi mâlike [müjdeler olsun, 
soyun sopun öldü, malın mülkün talan edildi] demesi de buna benzerdir. Şairin şu 


mısrasında da bu örnek vardır: 


(Temim kabilesi, müttefikleri ile savaştığımız için bizi kınadı, ama] 


Kınamalarına son verildi keskin kılıçlarımızla 
[392] Saliha kelimesi, isim olarak kullanılma hususunda /4sene kelimesi 
gibidir. Şair Hutay'a şöyle demiştir: 
Le'm oğullarından gıyabımda dahi bana daima ihsan ve hayır gelirken 


ben onları nasıl hicvederim?! 


“Salih ameller” akıl, Kitap ve Sünnetin deliline uygun bir şekilde müstakim 
olarak yapılan bütün amellerdir. Başındaki Lâmr-ı ta'rif, cins bildirmek içindir. 
Şayet “Cins bildiren Lâmr-ı ta'rifin tekil kelimenin başına gelmesi ile çoğul 
kelimenin başına gelmesi şi e, ak vardır?” dersen, şöyle derim: Lâm-ı 
ta'rif tekil kelimenin başına geldiği zaman! gitiyfade edip o cinsin kapsamın- 
daki her şeyi ihtiva etmesi ya da b enin Bulunjnası durumunda| cinsin bir 
kısmını kastetmesi ve buy bir kı 4 içerisinden sadece bir tek ferde 
kadar inmesi mümkündür. Anc TA 4 AN Gf çoğul k vi kelimenin başına geldiği 
zaman, ya cinsin timi الم امه‎ ir تمل تيمر هل‎ hiçbir zaman tek bir 
ferdine kadar inmez. Çirk kü çoğul ا‎ inde esas رن‎ itibara alınan husus, 
cinsteki çoğulluk mânasıdığ, Lâm-nt MA rek kelime nasıl cins anlamı 
ifade ediyorsa, Lâm-ı ta kal kè dimeide, formu çoğulluk 
ifade eder. Çünkü [cinsteki] oğul Sine ilindeki çoğulların (toplamların) 
çoğulluğu olup, tek tek fertlerin çoğulluğu değildir. 

[393] Şayet “Peki, buradaki Lâm-ı ta'rif almış çoğul kelime ile [es-sälihá ne 
murad edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Kastedilen şey, mü'min insanın mükel- 
lefiyeti gereği yaptığı, dinde sahih ve doğru kabul edilen amellerin toplamıdır. 


[394] Cennet; sık ağaçlı ve ağaç dallarının sıklığı sebebiyle gölgesi yoğun 
olan hurmalık ve ağaçlardan oluşan bahçedir. Şair Züheyr şöyle demiştir: 


Uzun ağaçlarla dolu bir hasbahçeyi sular... 


Şair burada cennet kelimesi ile uzun hurma ağaçlarının bulunduğu hurma- 
lığı kastetmiştir. Cennet kelimesinin harflerinin terkibi, örtme anlamı etrafında 
deveran eder. Bahçeye sanki ağaçlarının ve gölgesinin sıklığı sebebiyle cennet 
ismi verilmiştir ki bu kelime örttü anlamındaki cenne kelimesinin teklik, adet 
bildiren mastar kalıbıdır. Sanki ağaçlar çok sıkı ve iç içe geçmiş olduğu için tek 
bir örtü gibi kabul edilmiştir. Âhiretteki sevap diyarına Cennet denilmesi ise, 
orada bahçeler bulunmasından dolayıdır. 


كما يقول الرجل لعدوّه: أبشر بقتل ذرّيتك ونهب مالك. ومنه قوله: 
... فَأعْتبُوا بالصَيْلّم 4 


e من آل لأم بظهر اليب‎ © I İLE وما‎ ig Gs 


ه والصالحات: كل ما استقام من الأعمال بدليل العقل والكتاب والسنة» واللام 


للجنس. فإن قلت: أي فرق بين لام الجنس داخلة على المفردء وبينها داخلة 
على المجموع؟ قلت: إذا د OY‏ يراد به الجن 
إلى أن يحاط به وأن يرادربه بع | الوإحدكمنه؛ وإذا دخلت على المجموع» 
e‏ مضه EİN‏ الواحد منه؛ ijy OY‏ 
في اول اللجسنية في İİİ‏ و ی و ل تاو الجسية: والجمعية في 
اا O > eee‏ 

op [rar]‏ قلت: Mi TT‏ 5 الجملة من الأعمال 
الصحيحة المستقيمة في الدين على حسب حال المؤمن في مواجب التكليف. 

(ras)‏ والجنة: البستان من النخل والشجر المتكائف المظلل بالتفاف أغصانه. 
قال زهير: 


سميت بالجنة التى هى المرّة من مصدر ie‏ إذا ستره؛ كأنها سترة واحدة لفرط 
التفافها. وسميت دار الثواب جنة لما فيها من الجنان. 


Ya 
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[395] Şayet “cennet el'ân yaratılmış mıdır yaratılmamış mıdır?” dersen, 
şöyle derim: Bu konuda ihtilâf edilmiştir. Yaratılmıştır diyenler, Hazret-i 
Âdem ve Havvâ'nın cennette iskân edilmiş olmasını ve Kur'ân'da çoğun- 
lukla cennet kelimesinin en-nebî, er-resûl, el-kitâb kelimeleri misali var olan 
ve herkesçe bilinen bir şeyin ismi gibi zikredilmiş olmasını delil gösterirler. 


[396] Şayet “Cennet kelimesinin çoğul ve nekre olarak kullanılmasının an- 
lamı nedir?” dersen, şöyle derim: Cennet sevap diyarının tamamının ismidir. 
Sevap diyarında da birçok cennet yani hasbahçe vardır ki bu hasbahçeler kendi 
içlerinde, onları hak eden kimselerin mertebelerine göre sıralanırlar. Bu kimse- 


lerden her tabaka için o hasbahçelerden biri vardır. 


[397] Şayet “Sevabı hak etmek için iman ve salih amelin şart koşulması ile 
birlikte, mükellefin iman ve salih amelini küfür ve büyük günahlarla boşa çı- 
karmaması, itaat fiillerini işlediği Va gürlühjap kaçındığı için sonradan pişman 
olmaması gibi şartlar da koşulsâydı olmaz fayd?” dersen, şöyle derim: Allah 
Teâlâ sevabı hak etmek için iman vê sah ameli şaf-koşmuş, müjdeyi bu iki 
şeyi yerine getirenlere rahyis etiği Mla irlikteğihsanların akıllarına da şu 
hususu yerleştirmiştir: İhğan ancy hsa edek filler işleyip daha sonra 
da bunu ifsad edecek şeyler yapmayan! Kimseler tardfihdan hak edilir. Bunu if- 
sat edecek şeylerle birlikte Zeik we yik Allah Teâlâ, insanlar içe- 
risinde kendisi için en aziz eee an Gis Peygamber (s.a.a bile “Şayet 
(Allah'a) ortak koşarsan, ame erinfæsipjiktè Boşa gider!” (Zümer 39/65] buyur- 
muş, mü'minlere de “Birbirinizle bağıra-çağıra konuştuğunuz gibi, onunla da 
konuşmaya kalkmayın. Yoksa, hiç farkına varmadan amelleriniz boşa gider!..” 
[Hucurat 49/2) buyurmuştur. Böylece, iman ve salih amelin bunlardan, yani 
dinden dönme ve amelleri boşa çıkaracak şeyler yapmak gibi durumlardan 
muhafaza edilmesinin şart koşulması, zaten iman ve salih amelin zikredilmesi 


kapsamında yer almış gibidir. 


[398] Şayet “Nehirlerin cennetin altından akması nasıl bir şeydir?” der- 
sen, şöyle derim: Bu tıpkı akarsuların, derelerin kenarlarında yetişmiş olan 
ağaçlar gibidir. Mesrük b. Ecda'ın [v.63/683], “Cennetin nehirleri, dere ya- 
tağı olmadan akan nehirlerdir” dediği rivayet edilmiştir. Manzarası en güzel 
ve nezih olan bahçe, ağaçların gölgelediği, aralarından da nehirlerin aktığı 
bahçelerdir. Doğrusu akarsular büyük bir nimet ve mutluluk verir. Bir bah- 
çe ne kadar güzel olursa olsun, içinden su geçmedikçe, güzel manzarasıyla 


insanın içini alan, gönlünü okşayan, ruhunu cezbeden bir mekân olamazdı; 


[wao]‏ فإن قلت: الجنة مخلوقة أم لا؟ قلت: قد اختلف في ذلك؛ والذي يقول 
إنها مخلوقة يستدل بسكنى آدم وحواء الجنة وبمجيئها في القرآن على نهج الأسماء 
الغالبة اللاحقة بالأعلام» كالنبي والرسول والكتاب ونحوها. 

[raa]‏ فإن قلت: ما معنى جمع الجنة وتنكيرها؟ قلت: الجنة اسم لدار الثواب 
كلهاء وهي مشتملة على جنان كثيرة مرتبة مراتب على حسب استحقاقات العاملين؛ 
لكل طبقة منهم جنات من تلك الجنان. 

op [vay]‏ قلت: أمَا يُشترط في استحقاق الثواب بالإيمان والعمل الصالح أن لا 
يُحبطهما المكلف ik‏ ا كل كران وآن لا يندم على ما أوجده من فعل 
الطاعة وترك المعصية؛ ھار شر ا ئو قلت: Yep iel‏ 
والعمل الصالح؛ EN K aA ER‏ 

تحن فاع عله çi 4 salya‏ بحسنه؛ وأنه لا 

İİ‏ مع وجود مُفسده ا ğ ğe‏ وهو أكرم الناس عليه 
وأعزهم : ين أفركت SIAR Gesi‏ 14 وقال تعالى للمؤمنين: ولا 
تَجْهَدوا لَه اقول a‏ بَغضكم لبَعْضٍ fiki hsi İİ‏ [الحجرات: ؟] كان 
اشتراط حفظهما من الإحباط والندم كالداخل تحت الذكر. 

[raal‏ فإن قلت: كيف صورة جري الأنهار من تحتها؟ قلت: كما ترى 
الأشجار النابتة على شواطئ الأنهار الجارية. وعن مسروق: أن أنهار الجنة 
تجري في غير öl‏ وأنزه البساتين وأكرمها منظرًا ما كانت أشجاره مظللة» 
والأنهار في خلالها مطردة. ولولا أن الماء الجاري من النعمة العظمى واللذة 
الكبرى» ols‏ الجنان والرياض وإن كانت آنق شيء وأحسنه لا تروق النواظر 
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su olmadığı takdirde en büyük sevinç, lezzet ve ünsiyetten mahrum kalır, tıp- 
kı ruhsuz birer heykel, hayatsız birer süret gibi olurdu. Böyle olmasaydı, Al- 
lah Teâlâ ne zaman cennetlerden söz etse hemen altlarından akan nehirlerden 
söz etmez; bu ikisini birbirinden ayrılmaz ikili olarak, adeta tek bir şey gibi 
zikretmez; hasbahçelerin diğer bütün özelliklerinden önce bu özelliğini ifade 


etmezdi. 


[399] Nebr, geniş su akıntısı demektir; dereden büyük, denizden ise kü- 
çüktür. Beradâ nehrine “Şam Nehri”, Nile ise “Mısır Nehri” denilmiştir. Fasih 
ve seçkin dilde neher şeklindedir. Nbr [gi] kökü daima genişlik anlamı ifade 
eder. Akma fiilinin nehirlere isnat edilmesi, mecazi isnattır; upkı 2 fülâni” 
yata'uhum et-tarik" “falanca oğullarını yol çiğnemiş” [çok cömerttirler, her misafir 
onlara gelir) ve sīďe ‘aleyhi yevmâyi. gikigün m maruz kaldı [iki gün vahşi hayvan 


vre تكد‎ 


saldırısına uğradı] ifadelerindeki mecazi imi 


[400] Şayet “Neden mi È a olarak, nehirler (e/-enhör| ise 
ma'rife olarak kullanı Imgur?” deen gi Je derim” yennetlerin neden nekre 
olarak kullanıldığını zikretmişti 3 RK, ma rife olarak kullanılması ise, 
cins anlamının kastedil mel lm “falancanın öyle bir bahçesi 
var ki içinde akan su, incir, ili heyder var” der ve muhatabın biliyor 
olduğu meyve cinslerine işarete edefsin. irae şeklinde “oranın nehirleri” 
anlamı kastedilmiş, fakat izafetle ma ‘tife kılma E Lâmr-ı ta'rif ile ma'rife 
kılınmıştır. Bunun bir örneği de; ké sj YI و ] وَاشْتَعَلَ‎ Ba da ihtiyarlıktan 
parıl parıl parlamakta” (Meryem 19/4)] ve gi وَأَنْهارٌ مِنْ‎ öl ŞE: sa من‎ Sİ فيها‎ 
ab 3S Hi (“Orada kokusu ve tadı bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt 


w 


ırmakları var” (Muhammed 47/15([ âyetleridir. 


(401) | bey AE [kendilerine her ne zaman rızık verilse] ifadesi ya “cennetler” 
ifadesinin ikinci bir sıfatıdır ya hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir ya da 
yeni başlayan bir cümledir. Çünkü âyette جَنّاتِ‎ H Mİ (onlara cennetler vardır) 
denilince, dinleyen kimsenin aklına muhakkak, “acaba bu cennetlerin meyve- 
leri dünya cennetlerindeki (bahçelerindeki) meyveler gibi midir yoksa bunlara 
benzemeyen farklı cinste bir meyve midir?” sorusu gelir. İşbu soruya cevaben, 
“oranın meyveleri dünya bahçelerinin meyvelerinin benzeridir, yani cins olarak 


aynıdır, fakat ancak Allah'ın bileceği bir noktaya kadar farklılık arz ederler. 


الكشاف 


وإلا كان الأنس الأعظم EG‏ والسرور الأوفر مفقودًاء وكانت كتماثيل لا أرواح فيهاء 
وصور لا حياة لها؛ Gİ‏ جاء الله تعالى بذكر الجنات مشفوعًا بذكر الأنهار الجارية من 
تحتها مسوقين على قران واحد كالشيئين لا بد لأحدهما من صاحبه» ولَمَا قدّمه على 
سائر نعوتها. 
[vaa]‏ والنهر: المجرى الواسع فوق الجذول ودون البحر. يقال لبَرَدَى: نهر 
دمشق» وللنيل: نهر مصر. واللغة العالية النهر بفتح الهاء. ومدار التركيب على السعة» 
وإسناد الجري إلى الأنهار من الإسناد المجازي كقولهم: بنو فلان يطؤهم الطريق› 
وصِيدَ عليه يومان. h‏ 
[ee]‏ فإن قلت: لم نوت Gİ‏ الأنهار. قلت: أما تنكير الجنات 
فقد ذكر؛ وأما 5 Ta a E‏ لفلان بستان فيه الما 
وأما تعر e > ii È‏ 
الجاري والتين والعنب daz An alas‏ التي في علم المخاطب. 
أو يراد آنهارهاء فعوّؤض التعریف لدم م يريف الاضافة كقوله yi JEL)‏ 
(ei‏ [مريم: .]٤‏ أو يشار باللام إلى EY‏ المذكورة في قوله s Gi)‏ مِنْ مَاءِ 
SİZ vg‏ من od‏ لَمْ بغي طَغمة) [محمد: [o‏ الآية. 
[el‏ وقوله GİS)‏ رُزِقُوا) لا يخلو من أن يكون صفة ثانية لجنات» أو خبر 
مبتدأ محذوف» أو جملة مستأنفة؛ لأنه لما قيل إن لهم جنات لم يخل e‏ السامع 
أن يقع فيه أثمار تلك الجنات أشباه ثمار جنات الدنياء أم أجناس أخر لا تشابه هذه 
الأجناس؟ فقيل O)‏ ثمارها أشباه ثمار جنات الدنياء أي أجناسها وإن تفاوتت إلى غاية 


لامها ااه 
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(402) Şayet “Âyetteki ö 5x5 A 755 çe ifadesinin cümledeki konumu nedir?” der- 
sen, şöyle derim: Bu upkı, * “bostanından, oradaki narlardan her ne zaman 
yesem sana teşekkür ettim” cümlesindeki “oradaki narlardan” ifadesi gibidir. 
Adeta burada, “onlara o cennetlerde her ne zaman herhangi bir meyveden; el- 
masından narına, üzümünden diğer meyvelerine, herhangi bir meyveden rızık 
verilse” denilmiştir. Dolayısıyla, (5543 من‎ Gi, ifadesindeki] Min harf-i cerlerinden 
ikisi de, ibtidâ-i gâye ifade eder, yani sözü edilen rızık cennetten başlar, ora- 
dan çıkar; cennetten çıkan rızık ise önce onun meyvelerinden başlar. Bu tıpkı, 
“falanca bana rızık verdi” dediğinde, “Nereden verdi?” diye sorulması ve buna 
cevaben, “bostanından” demen; sonra da “Bostanından hangi meyveden?” diye 
sorulması ve senin de, “nardan” diye cevap vermen gibidir. Dolayısıyla, burada 
رزقوا‎ rızık verildi) ifadesi önce mutlak olarak, cennet kelimesine işaret eden 
zamirden ayrı olarak zikredilmiş, daha sonra da 3 مره‎ ja denilerek cennet ke- 
limesine işaret eden zamir i le Kayiplalımak söretiyl e mübteda olarak zikredil- 
miştir. Bu yoruma göre; burada 5 semerp(meyvej kelimesi ile tek bir elma ya da 
tek bir nar kastedil miş değildir. K sat, buneyvelerin türüdür. Diğer 
bir yorum ise, 3545 3 ör وكات‎ sie ipl sgl bircağlan gördüm” ifadesinde 


olduğu gibi, en anlamında Zita burā ada, “sen aslansın” anlamı 








kastedilmektedir. Buna ge göre semere si ile meyv&ğinsinin ve tek bir meyve 


tanesinin kastedilmiş o Inrs mü 


l 
[403] Şayet “Âyette nalish a 2 aa | [Bize daha evvel ikram edi- 


len, budur] denilmiştir, yani anki da ara ikram edilen şey nasıl, dünyada 
ikram edilmiş olanın aynısı olabilir?” dersen, şöyle derim: Bunun anlamı, “bu 
bize daha önce ikram edilmiş olanın misli ya da benzeridir” şeklindedir. Nite- 
kim وَأنُوا به ۾ مُتشابهاً‎ ifadesi buna delâlet etmektedir. Bu tıpkı, “Ebü Yusuf Ebü 
Hanife (demek)tir” sözü gibidir. Bu sözle, aralarındaki güçlü benzerlik ifade 
edilmek istenmekte; adeta, onun da öbürünün aynı olduğu söylenmektedir. 


[404] Şayet “a | MF ifadesindeki zamir nereye işaret etmektedir?” dersen, 
şöyle derim: Bu zamir, dünyada v ve âhirette verilmiş olan rızıkların hepsine işa- 
ret eder, çünkü İS دزقنا منْ‎ J gil (a [Bu bize daha evvel ikram edilmişti] ifadesi, 
onlara hem dünyada hem de âhirette verilmiş olan rızkı ihtiva eder. Bunun 
bir benzeri “zengin de olsalar fakir de olsalar, Allah bu ikisine (yani, fakirlere 
ve zenginlere) sizden daha yakındır” (Nisâ 4/135] âyetinde söz konusudur. Yani 
burada zenginler ve fakirler cins olarak kastedilmiştir. Zira “zengin ya da fakir” 
ifadesi, iki cinse delâlet etmektedir. Eğer zamir mütekellime işaret etseydi, “bu 
ikisine...” yerine “ona daha yakındır” denilirdi. 


الكشاف 


[eer]‏ فإن قلت: ما موقع [مِنْ EŞİ‏ قلت: هو كقولك: كلما أكلت من 
بستانك من الرمان شيئًا حمدئك. فموقع fip ek‏ موقع قولك من Göleli‏ كأنه 
قيل: كلما رزقوا من الجنات من أي ثمرة كانت من تفاحها أو رمّانها أو عنبها أو غير 
ذلك رزقًا قالوا ذلك. فمن الأولى والثانية كلتاهما لابتداء الغاية» ÓY‏ الرزق قد ابتدئ 
من الجنات» والرزق من الجنات قد ابتدئ من ثمرة. وتنزيله تنزيل أن تقول: رزقني 
فلان» فيقال لك: من أين؟ فتقول: من بستانه» فيقال: من أي ثمرة رزقك من بستانه؟ 
فتقول: من رقان. وتحريره أن رُزفوا) جعل مطلمًا مبتدأ من ضمير الجنات» ثم 
جعل مقيدًا بالابتداء من ضمير الجنات» عا مر yala‏ الموات ö al‏ التفاعة 
الواحدة أو الرمانة Ts‏ ا 
آخر: r oA‏ ينباج قولك زدآيت منك GA‏ تريد أنت 

© 
e شا‎ 

[eer]‏ فإن قلت: (İS Ünel aj pis‏ وكيف تكون ذات 
الحاضر عندهم في الجنة هي ar 7 GK‏ : معناه هذا مثل الذي 
رزقناه من قبل. وشبهه بدليل قوله وأتوا به متشابهاء وهذا كقولك: أبو يوسف أبو 


حنيفة؛ تريد أنه لاستحكام الشبه كأن ذاته ذاته. 







Feri‏ 06 قلت: إلام يرجع الضمير في قوله İZİ‏ بو)؟ قلث: إلى المززوق 
في الدنيا والآخرة جميعًا؛ a} İY‏ الى Gy‏ مِنْ Kİ‏ انطوى تحته ذكر ما 
رزقوه في الدارين. ونظيره قوله تعالى SİZ EŞ ÖN‏ 12.88 قال أولّى بهما) [النساء: 
٠°‏ أي بجنسي الغني والفقير» لدلالة قوله UZ ŞİŞE‏ على الجنسين. ولو رجع 
الضمير إلى المتكلم به لقيل: أولى به» على التوحيد. 
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[405] Şayet “Neden cennet meyveleri dünya meyvelerinin benzeridir; ne- 
den farklı bir cinste değildir?” dersen, şöyle derim: Çünkü insan alışkın olduğu 
şeye kendisini daha yakın hisseder, daha meyilli olur. Alışmadığı bir şey gör- 
düğü zaman, tabiatı gereği ondan uzak durur. Yine insan daha önceden biliyor 
olduğu cinsten bir şey elde ettiği ve bunun önceden bildiğinden daha farklı 
meziyet ve faziletlere sahip olduğunu gördüğü zaman, ona olan hayranlığı ve 
beğenisi çok daha fazla ve uzun süreli olur; böylece ondaki gizli nimet yönü 
açığa çıkmış, anlaşılmış, gıpta edilecek özellik tahakkuk etmiş olur. Fakat elde 
ettiği şey çok üstün de olsa, eğer önceden bilmediği bir şey ise, o zaman o 
şeyin zaten ancak o vasıfta olabileceğini, başka türlü olamayacağını düşünür 
ve ondaki gizli olan nimet yönünü anlamamış, gıpta edilecek özelliği göreme- 
miş olur. İnsan dünyada nar meyvesini bildiği, boyutlarının en fazla küçük 
bir karpuz kadar olabileceğini görmüş olduğu için, daha sonra cennetteki nar 
tanesinin bir ev halkını doyuracak alte olduğunu gördüğünde ya da 
Arabistan kirazını dünyada tanımış Hüyük ا‎ öpün hurma tanesi kadar oldu- 
ğunu görmüş olduğu için cennettekisidre meyvesinin |Bahreyn'deki| iri taneli 
Hecer kullesi kadar büyük o olduğu onunden pa dünyadaki ağaçlardan 
herhangi birinin göl gesinn ne Ka u bilerPBir insan cennetteki ağaç- 


kadar uzun bir mesafe Gduğunu gördüğünde, bu dūfum o kimsenin bu narı, 


ların bir tanesinin gölgesinin bi 2 n yüz yıl Boyunca kat edemeyeceği 


sidre meyvesini ya da ağaç gölgesi a dance hiç görmeyip ilk kez 
orada görmesi ihtimaline azayan ¢ etkili olacaktır; bu durumda bu 
nimetlerin fazilet ve meziyetl&r ri çela hâ bariz bir şekilde ortaya çıkacak, in- 
sanı daha çok sevindirecektir. ا‎ cennet ehlinin her bir nimetten istifade 
ettikçe bu sözü söylemeleri, söz konusu nimetlerin meziyet ve faziletlerinin en 
nihai derecede tebarüz etmiş olduğunu ve onların beğenisine neden olan şeyin 
işte aradaki bu farklılık olduğunu göstermektedir. Rivayete göre Mesrük b. 
Ecda' (v.63/683) şöyle demiştir: “Cennet hurması [sadece tepesinde istiflenmiş değil- 
dir] kökünden dallarına kadar istif istiftir; meyveleri de Hecer kulleleri gibidir, 
içinden bir tane alındığında hemen diğeri onun yerine geçer. Cennetin nehir- 
leri, dere yatağı olmadan akar. Salkımları on iki zirê (dirsek boyu] kadardır.” 


[406] به‎ | A; و‎ ifadesindeki zamirin; tıpkı İS: رز دزقنا منْ‎ ill (ia ifadesindeki 
ها‎ [bu] ism-i işareti gibi, “rızka işaret etmesi de mümkündür. Bu durumda 
mâna, “onlara rızık olarak ikram edilen cennet meyveleri, birbirleri ile aynı cins- 
tendir” şeklindedir. Nitekim rivayet edildiğine göre Hasan-ı Basri şöyle demiştir: 
Cennetliklerden birine meyve tabağı ikram edilir ve o da onu yer, daha sonra bir 
başka tabak daha verilir. O da, “bu bize daha önce verilmiş olandır” der. Bunun 
üzerine melek şöyle der: “Ye, bunların renkleri aynıdır, ama tatları farklıdır.” 


الكشاف 


[erol‏ فإن قلت: لأي غرض يتشابه ثمر الدنيا وثمر الجنة» وما بال ثمر الجنة لم 
يكن أجناسًا أخر؟ قلت: OY‏ الإنسان بالمألوف آنّسء وإلى المعهود أميّل» وإذا رأى ما 
لم يألفه نفر عنه طبعه وعافته نفسه» ولأنه إذا ظفر بشيء من جنس ما سلف له به عهد 
وتقدّم معه ألف» ورأى فيه مزية ظاهرة» وفضيلة بينة» وتفاوتا بينه وبين ما عهد بليعًاء 
أفرط ابتهاجه واغتباطه» وطال استعجابه واستغرابه» وتبين كنه النعمة فيه» وتحقق مقدار 
الغبطة به. ولو كان جنسًا لم يعهده وإن كان AĞ‏ حسب أن ذلك الجنس لا يكون إلا 
كذلك» فلا يتبين موقع النعمة حق التبين. فحين أبصروا الرمانة من رمان الدنيا ومبلغها 
في الحجم» وأن الكبرى الع e ed‏ الجنة 
تشبع السكن. والثبقة من بق Sİ ÇARŞ‏ ثم يرون بق الجنة كقلال هجر 
كنا ilik bi‏ > ادنا ویارد ثم رون الشجرة في الجنة يسير 
الراكب في ظلها مائة عام لا يقطعم gal AKE‏ وأظهر للمزية» وأجلب 
للسرورء وأزيد في التعجب وان أن pe‏ لك لمان Ty‏ النبق من غير عهد سابق 
بجنسهما. وترديدهم هذا in‏ مر پُررقونهاء دليل على تناهي 
الأمر وتمادي gal‏ ور الي AE‏ وعلى أن ذلك التفاوت العظيم هو 
الذي يستملي تعجبهم» ويستدعي تبجحهم في كل أوان. عن مسروق: نخل الجنة نضيد 
من أصلها إلى فرعهاء وثمرها أمثال القلال؛ كلما نزعت ثمرة عادت مكانها أخرى؛ 


وأنهارها تجري فى غير أخدود؛ والعنقود إثنا عشر ذراعاً. 


EK إزن و كما‎ EV PE e ŞE ]413[ 

ويكون المعنى: أن ما يرزقونه من ثمرات الجنة يأتيهم متجانسًا في نفسه؛ كما يحكى 

عن الحسن: يؤتى أحدهم بالصحفة فيأكل منهاء ثم يؤتى بالأخرى فيقول: هذا الذي 
آتينا به من قبل» فيقول الملك: كل» فاللون واحد والطعم مختلف. 
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[407] Rivayete göre Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Muhammed'in 
nefsini elinde tutan Allah'a yemin olsun ki, cennet ehlinden bir adam yemek 
için eline bir meyveyi alır, onu daha ağzına götürmeden Allah o meyveyi yenisi 
ile tebdil eder.” (KTbJ İşte bu şekilde meyvenin daha önce yedikleri ile aynı 
olduğunu gören cennet ehli de, İS: من‎ Bek J gili هذًا‎ (Bu bize daha evvel ikram 


edilmişti] derler. 
[408] Ancak bu ifadenin doğru tefsiri, ilk tefsirdir. 


[409] Şayet “Âyetin nazmı içerisinde EE ابه‎ EE 3 ifadesinin yeri nedir?” 
dersen, şöyle derim: Bu tıpkı, “falan kimse filancadan daha iyidir; ne kadar iyi 
yapmıştır, şöyle şöyle düşünmüştür ki bu da doğru çıkmıştır” şeklindeki ifa- 
deye benzer. Yine, “... ora halkının şerefli olanlarını zelil kılarlar” (Neml 27/34] 
âyetinde de bu kullanım vardı, Bu wb. | E sözün akışı içerisinde, sözü 
takrir etmek için kullanılmış biler A 


(410) Cennette eşlerin rte glfhasından Maksat, onların kadınlara 
mahsus hayız, nifas el ara ا‎ olmayan kir ve pis- 


liklerden temiz olma lafığır. Ying b “temi? Plik” kelimesinin mutlak 






kirliliğini, dünya kadınlarının bizzat 
ü huyları, ayıpları, kusurları, hasetlikle- 


ünlü 


anlamda kullanılmış o Ifasi ve a 
kendilerinin kesbetmiş olduğ undakö 
ri, fesatlıkları ve tuzakları ihtiY e 


(411) Şayet “Burada sıfat da di EZ gibi çoğul kullanılamaz mıydı?” 
dersen, şöyle derim: Bunlar ikisi de fasih olan kullanımlardır. Sözgelimi [kadın- 
lar yaptı] ifadesi çoğul olarak فاعلات وفواعل‎ Sas النساء فعلن»‎ şeklinde söylen- 
diği gibi النساء فعلت» وهي فاعلة‎ şeklinde müfret de söylenir. Şairin hamaset 


türündeki şu beyti de buna örnektir: 


Bakirelerin yüzü dumanla peçelenip 
Tencereleri bir an önce kurmaya çalışarak, usanç gösterdiklerinde... 


jÎ ifadesinin anlamı, “tertemiz kadınlar topluluğu”dur. Zeyd b. Ali‏ واج مطهرة 
şeklinde okumuş, Ubeyd b. Umeyr ise |te-‏ مُطهّر ات [v. 122/740] çoğul olarak,‏ 
şeklinde okumuştur. Arapların, må ahveceni ilâ beyti Hûb, fe-ete-‏ مطْهّرةٌ [ fe'ulden|‏ 
tahhara bi-hi'-tahhurat” (Allah'ın evine gitmeye ne çok ihtiyacım var; gidip de orayla‏ 
tertemiz olmaya!) şeklinde bir deyimleri vardır ki aslı, ... fe-etetahhara bi-hi te-‏ 
tahhurat” şeklindedir.‏ 


الكشاف 


(ev)‏ وعنه يع : «والذي نفس محمد cody‏ إن الرجل من آهل الجنة ليتناول 
الثمرة ليأكلها فما هي بواصلة إلى فيه حتى يبدل الله مكانها مثلها.» فإذا أبصروها 
والهيئة هيئة الأولى قالوا ذلك. 

]٤٠۸[‏ والتفسير الأؤل هو هو. 

(sal‏ فإن قلت: كيف موقع قوله KUŞİ İZİ‏ من نظم الکلام؟ قلت: هو 
كقولك: فلان أحسن بفلان» ونعم ما فعل؛ ورأى من الرأي كذاء وكان صوايًا. ومنه 
قوله تعالى RESİ‏ عة ere i pa (ökk İŞ Şİ ki‏ وما ati‏ ذلك 
من الجمل التي تساق في الكلام kiz‏ لودجم 

[ae]‏ والمراد üni oig‏ نا يختص بالنساء من الحيض 

فلاا A‏ ا ومر سیه سف د 
يدخل تحته الطهر من دنس لطباع وط | خلا şi‏ ادناه مما يكتسبين 
بأنفسهنٌ» ومما يأخذنه من OTTAAN A RR ara‏ 
سائر les eae‏ وخبثهنٌ EAR‏ 6 

[411] فإن قلت: فهلا جاءت الصفة مجموعة كما في الموصوف؟ قلت: هما 
لغتان فصيحتان؛ يقال: النساء فعلن» وهنّ فاعلات وفواعل» والنساء فعلت» وهي 


فاعلة. ومنه بيت الحماسة: 
وإذا العَذَارَى بالدخان LİRA 4# LAR‏ نَصْبّ القَدُور فمَلت 
والمعنى وجماعة أزواج مطهرة. وقراً زيد بن علي مطهّرَاتٌ؛ وقرا عد ين 


عمير: zilan‏ بمعنى متطهرة. وفي كلام بعض العرب: ما أحوجني إلى بيت 
الله izli ab‏ آي فاط به رة 


307 


308 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Téfiri 


[412] Şayet “Burada /4hirar“” denilse olmaz mıydı?” dersen, şöyle de- 
rim: Kadınların nitelendirilmesi noktasında mutahhara kelimesinde 44hi- 
raf” kelimesinde bulunmayan bir yücelik vurgusu söz konusudur. Bu da, 
onları bir temizleyicinin temizlemiş olduğu vurgusudur ki bu temizleyici, 
salih kullarına hazırlamış olduğu bütün meziyetleri lütfetmek isteyen Allah 
Teâlâ'dan başkası değildir. 

(413) Huld; daimi sebat, kesintisiz 5222 demektir. Allah Teâlâ, laz وما‎ 
الْخَالِدُونَ‎ Hó مت‎ opi sii SUB ل من‎ (“Senden önce hiçbir insana ölümsüzlük 
bahşetmedik; şimdi, sen öleceksin de bunlar baki mi kalacak?!” (Enbiyâ 21/34)| buyur- 
muştur. İmru'ü'İ-Kays öyle demiştir: 

Hayırlı sabahlar ey köhne virane! 

Ah! Hiç geçmiş asırlardakiler konforlu yaşar mı? 

Kim konforlu yaşar ki, mutlu ve ebedi olandan başka 
Tasası az olan ve korkuyfa a üğkükşiypayandan başka! 


26. Allah bir sivrisineği, hatta gayın ötesindeki bir şeyi bile, temsil 
olarak kullanmaktan utanmaz, İ edenler, onun Rablerinden geli 
bir gerçek olduğunu pekâlâ bilirlör Nankörce inkâr edenler ise “(yü- 
celer yücesi) Allah buf misali vermekle ne murad-eder ki?!” derler. Allah 
onunla birçoğunu saptir rmakta,* bi çoğunu م1‎ yola getirmektedir. Ama 
O, bununla sadece fisildârı ! safyriyor fâşklarıl 


27. Onlar ki, Allah'la yi aptıkları j ahdi; hém de iyice pekiştirdikten 
sonra, bozarlar; birleştirilmesini emrettiği şeyi koparırlar, yeryüzünde 
bozuculuk yaparlar... Hüsrana uğrayacaklar da bunlardır. 


(414) Bu âyet, cahil ve beyinsiz ya da inatçı ve tartışmacı olan kâfirlerin 
yadırgadıkları şeyin, yani onların garip karşıladığı küçücük şeylerin misal 
olarak verilmesinin hiç de yadırganıp garip karşılanacak bir şey olmadığı- 
nı beyan etmek üzere inzâl edilmiş olup, 7ex4sifin sırf maksadın anlaşılması, 
anlamın açılıp ortaya çıkması ve vehimde olanın görünürde olana yakınlaş- 
tırılması amacına ma'tüf olduğunu, temsile bunun için başvurulduğunu an- 
latmaktadır. Buna göre temsil ile anlatılmak istenen husus büyük bir şey 
ise, verilen misal de öyle olur; aksine temsil ile anlatılmak istenen şey baya- 
بع‎ ise, misal de öyle olur. O halde büyüklük ve bayağılık, verilen misale ba- 
kılarak ölçülmez, bu ancak temsil ile anlatılmak istenen şeyin gerektirdiği 
bir durumdur. Örneği veren kişi buna göre hareket eder. Nitekim dikkat 
edersen, apaçık ortada olan hakikati anlatmak için “ışık” ve “nür” gibi mi- 
saller verilirken, tam aksi nitelikte olan bâtıl için “karanlık” misali verilir. 


الكشاف 


(e vx)‏ فإن قلت: هلا قيل طاهرة؟ قلت: في (işli)‏ فخامة لصفتهنٌ ليست في 
طاهرة» وهي الإشعار بأن مطهرًا طهّرهن. وليس ذلك إلا الله عر وجل المريد بعباده 
الصالحين أن يخوّلهم İS‏ مزية فيما أعدّ لهم. 

Çe vr‏ والخلد: الثبات الدائم والبقاء اللازم الذي لا ينقطع. قال الله تعالى: (وَمَا 
laz‏ يشر من SİZİ SUS‏ إن مت فَهُمْ الْخَالِدُونَ) [الأنبياء: [r‏ وقال امرق القيس: 


ŞEN AİN أيه اَل اللي © هَل ينْعَمَنْمَنْ كان‎ EÇ Yİ 


İİİ قليل الهُمُوم ما بيت‎ 8 RL ن إلا سعد‎ ai وا‎ 
1 '( Nr ki; 
ربعلا كرض فعا کرت اين‎ gata اف۷‎ (۲ 
ei أَرَادَ الله‎ Bu İİ yâ GİS İN Mİ ani iğ 
Gs 4 وه‎ lh GAS به کڻيڙا‎ re 


A 


josi ششرد ف رونمل قوفو ما آمر‎ a- yy 
Z ayi İyİ AIII وَيْفْسِدُونَ‎ 

]4١:[‏ سيقت هذه AY‏ لبيان أن ما استنكره الجهلة والسفهاء وأهل العناد والمراء 
من الكفار واستغربوة. من أن تكون المحقّرات من الأشياء مضرويا بها المثل» ليس 
بموضع للاستنكار والاستغراب» من قبل أن التمثيل إنما يصار إليه لما فيه من كشف 
المعنى ورفع الحجاب عن الغرض المطلوب» وإدناء المتوهّم من المشاهد. فإن كان 
faz‏ له عظيقا كان المتمكل به sale‏ ؤإن كان İğ‏ كان المعمفل به yeli İS‏ 
العظم والحقارة في المضروب به İRİ‏ إِذَا إلا أمرًا تستدعيه حال المتمثل له وتستجرّه 
إلى نفسهاء فيعمل الضارب للمثل على حسب تلك القضية. ألا ترى إلى الحق لما 
كان واضحًا جليًا أبلج» كيف تمثل له بالضياء والنور؛ وإلى الباطل لما كان بضد صفته» 
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Kâfirlerin Allah'a ortak koştukları putlar, daha aşağısı ve bayağısı olmayan bir 
halde oldukları için, zayıflık ve gevşeklik konusunda örümcek ağı onları anlat- 
mak üzere [Ankebut 29/41'de| misal olarak kullanılmış, putların sinekten daha 
küçük ve değersiz olduklarını anlatmak için onlara “sivrisinek ve ondan da 
küçüğü” benzetmesi yapılmıştır. Durum böyle olduğu için, verilen bu misal 
yadırganamaz, türedi bir şeymiş gibi garip karşılanamaz; misali verene; “sivri- 
sinek örneği vermekten hayâ et!” denilmez, zira böyle bir örneği veren kimse 
söylediğinde haklıdır, verdiği örnek gayet yerindedir; benzetilenle benzeyen 


tamamen uyumlu ve denk düşmüş, maksadını hâsıl etmiştir. 


[415] Yine bu âyet, genel âdetleri üzere insaf sahibi olan, adalet ve eşitlik 
prensiplerine göre hareket eden, meselelere akıl gözüyle bakan mü'minlerin 
bu tür temsilleri işittikleri zaman bunun, yanına zerre şüphenin varamayacağı 
kesin bir hakikat olduğunu, eprafitidarhığtarın alamayacağı bir doğru oldu- 
Şunu bileceklerini; buna karşılık akıllarına * halet hâkim olmuş, gözlerini ce- 
halet gaspetmiş olan kâfirlerin ise fe eti li davranygltemsili kavramadıklarını, 
zihinlerini çalıştırmadıkdağını veja vere Gini infak olduğunu anladıkları 
halde liderlik sevdaları fe alişag di 
saflı olmaktan a lıkoyduğunu, bu yüzden de cemsilşiriklerinde inat ve ki- 
birlilik edip temsilin båt. Iduğ dia ettikleri, ona inkârla mukabele 
ettiklerini ve bu durumun mü'minferinhi yetlerinin artmasına, fâsıkların ise 


iyice sapkınlık ve günaha dalalarim yesil Sofduğunu beyan etmek üzere inzâl 


edilmiştir. Haddizatında kâfirlerin bu temsili yadırgamış olmaları çok şaşırıla- 


rketniğne arzularının onları in- 







Eri şeyi 


cak bir şeydir; zira insanlar öteden beri hayvanları, kuşları, yılan vb. hayvanları, 
haşere türlerini, sürüngenleri kullanarak örnekler, benzetmeler yapmaktadır- 
lar. Araplar arasında gerek şehirlerde gerek kırsal bölgelerde bu tür misaller 
oldukça yaygındır, hatta bu misallerde en hakir şeyleri örnek vermiş, mesela 


» ¢ 


“zerreden daha derli toplu”, “sivrisinekten daha cesur”, “balıkçıldan daha iyi 
işitir”, “çekirgeden daha çok üşür”, “kelebekten daha zayıf”, “güveden daha 
kemirgen” gibi deyimler kullanmışlardır. Hatta sivrisinekle ilgili olarak, “siv- 
risinekten daha zayıf”, “sivrisinek beyninden daha nadir”, “bana bir sivrisinek 
beynine patladı” gibi deyişler vardır. Böyle hakir şeylerin misal olarak kulla- 
nılması İncil'de de söz konusudur. Bunlar içerisinde delice otu, kepek, hardal 
tanesi, çakıl, beyaz karınca, kurtçuk, eşek arısı gibi şeyler yer alır. Bunları ve 
daha küçük şeyleri misal olarak vermenin doğruluğu, en ufak bir kavrayışa 


sahip olan kimse nezdinde tartışılmaz olup herhangi bir delile ihtiyaç duymaz. 


الكشاف 


كيف تمثل له بالظلمة؟ ولما كانت حال الآلهة التي جعلها الكفار أندادًا لله تعالى 
لا حال أحقر منها وأقل» ولذلك جعل بيت العنكبوت مثلها في الضعف والوهن؛ 
وجعلت İİ‏ من الذباب وأخس قدرًاء وضربت لها البعوضة فالذي دونها مثلا لم 
يُستنكر ولم يُستبدّع» ولم LE‏ للمتمئل: استحي من تمثيلها بالبعوضة: لأنه مصيب في 
تمثيله» محق في قوله. 

[eo]‏ سائق للمثل على قضية مضربه» محتذ على مثال ما يحتكمه ويستدعيه» 
ولبيان أن المؤمنين الذين عادتهم الإنصاف والعمل على العدل والتسوية والنظر في 
الأمور بناظر العقل؛ إذا عبرا يه هذ ll‏ أنه الحق الذي لا تمر الشبهة 


lz 


LL ا‎ 


Sie E La‏ بتكلا جوله. A‏ الكثّار الذرى غل الجهل غا 
عقولهم» وغصبهم على Yl ve‏ ير أوعرفوا أنه الحق 
ل عت Na il‏ 0 الهم اذو Ayka‏ فإذا سمعوه عاندوا 
وكابروا وقضوا عليه بالبطلاتة ل أن ys‏ لأسيب زيادة هدى المؤمنين 
وانهماك الفاسقين في غيهم İİ‏ والب د İSİ‏ ذلك نا ولك 
الناس يضربون الأمثال بالبهائم والطيور b‏ الأرض والحشرات والهوام» وهذه 
أمثال العرب بين أيديهم مسيرة في حواضرهم وبواديهم قد تمثّلوا فيها بأحقر الأشياء 
فقالوا: أجمع من ذرّة» وأجرأ من الذباب» وأسمع من قراد» وأصرد من جرادة» وأضغف 
من فراشة» وآكل من السوس. وقالوا في البعوضة: أضعف من بعوضة» وأعز من مخ 
البعوض» وكلفتني مخ البعوض. ولقد ضربت الأمثال في الإنجيل بالأشياء المحقّرة 
كالزوان والنخالة وحبة الخردل» والحصاة» والأرضة» والدود» والزنابير. والتمثيل 


بهذه الأشياء وبأحقر منها مما لا تغنى استقامته وصحته على من به أدنى مسكة» 
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Ancak hiçbir delile tutunamayan, ikna edici hiçbir kanıt ortaya koyamayan 
kimselerin daima yaptıkları şey, böylesi açık ve dosdoğru şeyleri red ve inkâr 
edebilmek için herhangi bir çare bulamayıp şaşkınlık ve acziyet içine düşmek 
ve derhal demagojiye / muğâlataya itimad etmek, gerçeği değil üste çıkmayı 
hedeflemektir [mükábere]. Çünkü bu kimseler bundan gayrı dayanacak bir şey 
bulamazlar. 


(416) Hasan-ı Basri (v.110/728) ve Katâde b. Di'âme es-Sedüsi'nin 
Ww.117/735) şöyle dedikleri rivayet edilmiştir: Allah Teâlâ kitabında sinek ve 
örümcekten bahsedip bunları müşrikler için misal olarak kullanınca Yahudiler 
alay ettiler ve “Bu misaller hiç Allah kelâmına benzemiyor!” dediler. Bunun 
üzerine Allah Teâlâ bu âyeti inzâl etti. 


[417] Hayâ, insanın, kınanma ve zemmedilme sebebi olan bir şeyden duy- 
duğu endişe sebebiyle onu kaplayan biz kırgınlık ve yüz değişimidir. Hayat keli- 
mesinden türemiştir. Sözgelimi ayak'damarlay/” ağrıyan kimse için #esiye?-racul"; 
bağırsakları ağrıyan hayvan için haşiyelfen 7, incik kemiği kırılan hayvan için şa- 
zıyel-feres" denilir. (Aslında yes, iv organ isimlefidir.) Bunun gibi, #ayiye?-re- 
cul“ de denilir. Yani bu otğanlarındbif, asyalık ve raffatsızlık bulunan kimsenin 
durumu doğrudan bu organ A üretilerek ifade edildiği gibi, insa- 
nın yaşadığı kırgınlık ve Yüz eğimi fade etmek jin de, hayat kelimesinden 
türetilen hayê kelimesi, Sa 1, hayatının eksilmesi mânasında kul- 
anılır. Sözgelimi, “falan kimse $u meseleden hy انم‎ için helâk oldu”, “hayâ- 


*» ¢ 


sından öldü”, “yüzünde hayânın dilan, helâki gördüm”, “hayâdan eriyip 


» e 


gitti”, “utancından yerinde donup kaldı” gibi deyişler kullanılır. 


[418] Şayet “Kadim Teâlâ'nın hayê ile nitelendirilmesi nasıl caiz olabilir, zira 
onun hakkında değişim, korku ve kınama gibi şeyler düşünmek caiz değildir; 
kaldı ki Selmân-ı Farsiden [v.35/655] nakledilen hadiste Peygamber (s.a.), “Mu- 
hakkak Allah Hayydır, Kerim'dir; kul ona ellerini açıp dua ettiğinde onu boş 
çevirmekten hayê eder ve onun ellerine hayır lütfeder.” [fbn Mûce, “Dus”, 13) bu- 
yurmuştur?” dersen, şöyle derim: Burada temsili bir kullanım söz konusudur. Bu 
temsilde Allah Teâlâ'nın kulun duasına icabet etmemeyi terketmesi ve onun elini 
boş çevirip kereminden ona hiçbir lütufta bulunmamayı terketmesi; kendisine 
el açan muhtacın halinden hayâ edip onu geri çevirmeyi reddeden kimsenin du- 
rumuna benzetilmiştir. Aynı şekilde bu âyetteki Yüz يَضْربَ‎ of الله لا يَسْتَحَيى‎ öl 
ifadesinin mânası da böyledir. Yani burada, “Allah bir sivrisineğin. küçük ve hakir 
oluşuna bakıp onu misal olarak göstermekten utanan kimsenin yaptığı gibi yap- 


maz, sivrisineği misal göstermekten hayâ etmez” denilmek istenmiştir. 


الكشاف 


ولكن ديدن المحجوج المبهوت الذي لا يبقى له متمسك بدليل ولا YE‏ متشيث Bole‏ 
ولا إقناع» أن يرمي لفرط الحيرة والعجز عن إعمال الحيلة بدفع الواضح وإنكار 


المستقيم والتعويل على المكابرة والمغالطة إذا لم يجد سوى ذلك معوّلًا. 


]٤١١[‏ وعن الحسن وقتادة: لما ذكر الله الذباب والعنكبوت فى كتابه وضرب 
للمشركين به المثل» ضحكت اليهود وقالوا: ما يشبه هذا كلام الله» فأنزل الله عر وجل 
هذه الآية. 


[evy]‏ والحياء تغير وانكسار ES Si‏ من تخوف ما يعاب به ويذم. 
ATIS g‏ 


واشتقاقه من الحياة. يقال: A Wer,‏ يقال: نسي وحشي؛ وشظي الفرس» 
إذا اعتلت ala‏ الأعضات جور EN göle‏ وال بتكن اله 
متتقص الحياة» كما قالوا للك 038 di shes‏ رمك كت حياء» ورأيت الهلاك في 
مجه من شذة اليا ونب بر لكين د 
AAAS‏ 

[eal‏ فإن قلت: كيف جاز وصف القديم سبحانه به ولا يجوز عليه التغير 
والخوف والذم» وذلك في حديث سلمان قال: قال رسول الله EĞ‏ «إن الله حبي كريم 
يستحيي إذا رفع إليه العبد يديه أن يردّهما صفرًا حتى يضع فيهما خيرًا.» قلت: هو 
جار على سبيل التمثيل مثل تركه تخييب العبد وأنه لا يرد يديه صفرًا من عطائه لكرمه 


بترك من يترك رد المحتاج إليه حياء منه. وكذلك معنى قوله [إِنَّ اله لا Miele‏ أي 


لا يترك ضرب المثل بالبعوضة ترك من يستحيي أن يتمثل بها لحقارتها. 
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(419) Ayrıca, bu sözün kâfirlerin ağzından çıkmış olması, onları “Mu- 
hammed'in Rabbi sinekleri, örümceği misal olarak vermekten utanmıyor mu?” 
demiş olmaları da mümkündür. Bu durumda âyetteki ifadede, onların soru- 
sundaki kelimeler kullanılarak cevap verilmiş, yani önceki ile uyumlu bir te- 
kabül [mukäbel!?] sağlanmıştır. Bu, Arapların bildikleri oldukça muhteşem bir 
sanat, sıra dışı bir tarzdır. Şair Ebü Temmâm'ın (v.231/846) şu dizelerinde de bu 
sanat vardır: 

Kim iletir Ya'rub kabilesinin gariplerine; 
Evden önce komşu satın aldığımı 

(420) Anlatıldığına göre; Kadı Şurayh'ın (w.80/699) huzurunda adamın biri 
şahitlik etmiş, Şurayh da ona “Sen şahitlik konusunda pek cömertsin [ikide bir 
şahitlik ediyorsun)” demiş, adam da, “Ama şahitlik de bana hiç cimri davran- 
mıyor” diye cevap vermiş. Bunun üzerine Şurayh, “Seni yetiştiren memlekete 
helal olsun” deyip adamın şahitliğini abp, etmiş. Ebü Temmâm'ın şiirinde 

“komşu satın alma” Albi ve Şura aranda şahitlik eden adamın 
konuşmasında “şahitliğin cimri A 1” ifadesipin kullanılmasına imkân 


veren şey, müşâkele sanatının gözè id Eğer “ey Sy satın alma” olmasaydı, 
“komşu satın alma” ifadeşi de LEA z Yine Sahitliğin cömertliği” de- 
yişi olmasaydı, ©. .. cim lii” deyişi” nd 3 

(4211 Bak, şu Kur'â ALAN Kerim'e; bul söz Br nasıl kullanıyor; belâ- 


gatin bütün sanatlarını násl afáyyor) yle ki bu sanatlardan Kur'ân'da en 


mükemmel ve en doğru şekiİg kullan mae Bir tekini dahi bulamıyorsun. 


[422] Hayâ kelimesi, istiâre yoluyla, “normalde kullanılması doğru olmayan 
anlamlarda da kullanılabilir. Mütenebbi'nin [v.354/965] bu mısraları buna örnektir: 


Kendini arz eden bol suyu reddetmekten hayâ ettiklerinde [develer] 
“Deri kırbaya gül doldurur gibi” nazikâne alırlar suyu ağızlarına [süze 


süze, yavaşça içerler) 


[423] Ravilerinden Şibl'in rivayetine göre, İbn Kesir (v.120/737) يستحى‎ ifa- 
desini tek Yâ ile yes?eh? şeklinde okumuştur. Bu kelimede iki farklı lügat (lehçe) 
söz konusudur; birinde harf-i cer ile nesne alır; diğerinde ise harf-i cersiz nesne 
alır. Birincisini kullananlar żstahyeytu minhu derler; ikincisini kullananlar ise 


istahyeytuhü derler. Burada bunların her ikisi de muhtemeldir. 


19 Zemahşeri mukābele kelimesini terim anlamında değil, devamındaki 2654/6 kelimesinin de gösterdiği 
üzere, uyum ve tekabül anlamında kullanmıştır. Çünkü buradaki sanar, şarih Tibi'nin de kaydettiği 
üzere müşâkeledir. (bkz. et-Tibi, Şerefüddin el-Hüseyn b. Abdullah, £574h47-Zayb fi heyf an kınâ'iT- 
rayb, Abû Dabi, 2013, I1, 381] Möşâ£ele, muhataba cevap verirken onun kullandığı ifadeleri kullanmak 
şeklinde icra edilen bir sanattır. Mukäābele ise, iki zıt şeyi bir arada kullanmaktır. Bununla beraber âyet- 
teki ifadenin #2ğş4kele olarak değerlendirilmesi de tartışmalıdır. / çev. 


dual | 5 


(eva‏ ويجوز أن تقع هذه العبارة في كلام الكفرة» فقالوا: أما يستحيي رب 

عند أن يقري bil Ye‏ والعكوف: e elk‏ سيا المقائلة وطاق 

الجواب على السؤال. وهو فنّ من كلامهم بديع» وطراز عجيبء منه قول أبي تمام: 
من ملع ES Şii‏ الجا O JE‏ 


[eve] â‏ وشهد رجل عند شريح فقال: إنك لسَبط الشهادة؛ فقال الرجل: إنها لم 
تجعد عني. فقال: لله بلادك» وقبل شهادته. فالذي سوغ بناء الجار وتجعيد الشهادة 
ölel ya şa‏ الاك Yy‏ باذ SRR,‏ بناء le‏ وسبوطة الشهادة لامتنع 
i a‏ 5 
(evil‏ وذ هد مر الل pE; öz Ken‏ > لا تكاد تستغرب منها 
ii‏ نا إلا عثرت عليه فيه عل ىلوم مناهجه اس Dra‏ 


İY 
L aça وقد استعير‎ [evy] 


تجعيدها. 


إذا ما اسْتَحَيْنَ المَاءَ يَعْرِض نَفْسَهُ 4 كرَعْنَ بسبْت في إناء Ge‏ الود 


İevri‏ وقرأ ابن كثير في رواية شبل يستحي بياء واحدة. وفيه لغتان التعذي 


بالجارٌ والتعدي بنفسه. يقولون: استحييت منه» واستحييته؛ وهما محتملتان ههنا. 
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(424) Darbul-mesel, tıpkı darabel-leben* [kerpiç bast] ve danabe/-hâtem* 
Iyüzük/mühür bastı] ifadelerinde olduğu gibi, misal üretmek, örnek vermek an- 
lamına gelir. Bir hadis-i şerifte “Peygamber (s.a.Y'in altın bir yüz bastırdığı / 
yaptırdığı” (Müslim, “el-Libâs ve'z-ziyne”, 1185] ifade edilmiştir. 


[425] L yes ifadesindeki Må, müphemlik ifade eden Mâ'dır; bu Mâ, nekre 
bir kelime ile birleştiği zaman onu tamamen müphemleştirir ve ona umümi- 
lik mânası ilave eder. Sözgelimi & LLS أعطنى‎ dediğinde, “bana bir kitap ver” 
demiş, fakat “hangi kitap olursa olsun fark etmez, bir kitap ver” anlamını kas- 
tetmiş olursun. Bir diğer ihtimal ise bu Mâ'nın م‎ le P- 3 قبما‎ (“Sözlerini 
tutmamaları sebebiyle...” (Nisâ 4/155([ âyetindeki Mâ gibi, tekit için kullanılan 
sıla Mâsı olması da mümkündür. Bu durumda sanki; “Allah bir sivrisineği 
örnek vermekten kesinlikle çekinmez” denilmiş olmaktadır. Tabii bu, âyette- 
ki 5 355 sivrisinek) kelimesini mansup olarak düşündüğün zaman böyledir. 
Fakat eğer bu kelimeyi merfif Slaak diği İk aan Mâ ism-i mevsül 
olur, sıla cümlesi de devamındaki cümle Slur Çünkü bu durumda takdir, 
هو وا‎ [o bir sivega kin 0 Yagi bu durumda cümlenin 
başı, tıpkı GESİ çil gö o m ği için eksiksiz olarak” 
(En'âm 6/154)| 0 miş demektir Bir başka yorum 
daha mümkündür ki bıöyorum di kça Te göre buradaki Mû, 
istifham/soru mânasındădir, zira aplar AllaK'Teâlâ'nın putlar için hakir 
şeyleri temsil olarak gösterf e $lardır. Bu yüzden de Allah Teâlâ 
onlara şöyle demiştir: “All ib pul İçin; dilediği en hakir şeyleri dahi örnek 
verebilir; sivrisinekmiş daha küçüğüymüş fark etmez!” Bu tıpkı, “falan kimse 
verdiğini hiç umursamaz; bir dinarmış, iki dinarmış hiç düşünmez” ifadesine 
benzer. Anlam şöyledir: Allah, kendisine ortak koşulan putları anlatan misal 
olarak dilediği en küçük ve hakir şeyleri misal olarak verir, bölünemeyen en 
küçük parçayı [cevher-i ferd], Allah'tan başka kimsenin göremeyeceği kadar kü- 
çük olan şeyleri, hatta varlık sahnesine çıkmamış ma'düm şeyleri dahi örnek 
olarak verebilir. Sözgelimi Araplar, fulân”” ekallu min lâ-şey'” f 7-aded (falan 
kimse, sayıca yoktan bile azdır] derler. Bu mânada Allah Teâlâ RERE L Ha الله‎ ól 
siri منْ دونه له منْ‎ Allah; kendisinden başka dua ettikleri şeyleri elbette bilmekte!” 
(Ankebut 29/42)) buyurmuştur. Bu okunuş [yani Lb ei kelimesinin Lb şeklinde 
merfü' olarak okunuşu] Rube b. el-Accâc'a (v.145/762) atfedilir ki kendisi koyun 
otu ve yavşan otu çiğnemiştir, yani halis bedevidir; dilinin fasih olduğuna 
herkes tanıklık etmiştir. İnsanlar onu Hasan-ı Basri'ye benzetmişlerdir. Onun 
bu yorumu bizim izah ettiğimiz şekilde benimsemiş olduğunu düşünüyorum, 
zira kendisinin fesâhatine uyan da budur. 


الكشاف 


Leyal‏ وضرب المثل: اعتماده وصنعه من ضرب اللبن» وضرب الخاتم. وفي 
الحديث: «اضطرب رسول اله 3 خاتمًا من ذهب.» 

[ero]‏ و (ما) هذه إبهامية وهي التي إذا اقترنت باسم نكرة أبهمته إبهامًا وزادته 
شياعًا وعمومّاء كقولك: أعطني كتابًا ماء تريد Şİ‏ كتاب كان. أو صلة للتأكيد» كالتي 
في قوله [قَبِمَا نَقْضِهِمْ (eşik‏ [النساء: [voo‏ كأنه قيل: لا يستحيي أن يضرب مثلا 
حقّاء أو البتة. هذا إذا نصبت OB ZA‏ رفعتها فهي موصولة» صاتها الجملة؛ 
لأن التقدير: هو بعوضة» فحذف o‏ كما حذف في UL)‏ عَلَى SÜ‏ 
Gl‏ [الأنعام: [vot‏ دوج ران جيل > وهو أن تكون التي فيها معنى 
لاسن لها سكلا مل ايت مد İŞ‏ الله لا يستحيي 
أن يضرب للأنداد ما شاء TETES AED‏ . كما يقال: 
لان ۷ا الي بما وهب ما ان Gİ AO‏ أن يتمثل للأنداد وحقارة 
ل I e‏ الذئ لارا وا لا بدركه 
لتناهيه في صغره إلا هو وحده بلطفه» أو بالمعدوم؛ كما تقول العرب: فلان أقل من 
لا شيء في العدد. ولقد ألم به قوله تعالى ÖN)‏ الله يَعلَمْ ما يَدْعُونَ مِنْ دونه مِنْ (ek‏ 
[العنكبوت: [EY‏ وهذه القراءة تعزى إلى رؤبة بن العجاج» وهو أمضغ العرب للشيح 
والقيصوم والمشهود له بالفصاحة. وكانوا يشبّهون به الحسن. وما أظنه ذهب في هذه 


القراءة إلا إلى هذا الوجه» وهو المطابق لفصاحته 
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[426] b بَعْو‎ kelimesi, Siz kelimesine atfı beyân olarak ET ya da 
یضر ب‎ fiilinin mef'ülü olarak mansuptus. Es ise nekra olan â > x'in hali olup 
ondan önce gelmiştir ya da > 5 ve مناد‎ de یضرب‎ nun mef dllerdir ki bu du- 
rumda يضرب‎ fiili (ez fiili gibi iki mef'ül alan fiiller tarzında kullanılmış olur. 


[427] pil kelimesi البتغض‎ kelimesinden türemiştir, ei ve العَضْتٌ‎ 
kelimeleri de böyledir. Sözgelimi, البغوض‎ á AR [sinek onu ısırdı) denilir. Şair 
şöyle demiştir: 


Yaz gecelerinde halkın bir kısmını sivrisinek korkusu sardığında 


Ne de güzel olur Ebü Disâr'ın evi [tül perde ile sineklerden korunmuş çadır!) 


Yine تغض الشيء‎ 5 [bir şeyin bazısı] kullanımı da böyledir, çünkü “bazı” ifadesi, 
bir şeyin bir parçası anlamadı m a y xl kelimesi, tıpkı القطوع‎ gibi, 
fe'ül vezninde sıfattır, fakat daha E aya I galibe olduğu için isim olarak 
kullanılmıştır. Aynı şekilde اا الخموش‎ esi de puan amdadır. 


(428) (gö 53 فما‎ ifadesinde << Birimi ngisi; “örnek olarak verilen 
şeyi aşan ve ondan öreyelgeçen" dö Rybu da®azlık ve hakirlik itibariy- 


le verilen örneği asmaki, ذاك‎ Xx ASA فلان أسفل لتاس‎ [falan kimse 
insanların en sefil ve adisidir dah ada ifadesi de böyledir. Burada “o, sefillik 
ve adilik vasıflarından çok ço ESE Dra edir” denilmek istenmiştir. 
İkincisine göre ise lj فما فَوْ‎ 7N E padah rA büyük hacimli” demektir. 
Sanki bu şekilde, onların sinek ve örümceğin misal verilişini yadırgamaları red- 
dedilmek istenmektedir. Çünkü sinek ve örümcek, sivrisinekten daha büyük 
hacimlidirler. Sözgelimi bir arkadaşın, cimri olarak tanıdığın biri hakkında; 
“Bir iki dirhemi bile esirger” dediği zaman, sen de ona, “yarım dirhem esirge- 


miş, daha fazlasını esirgemiş; onun için hiç fark etmez!” dersin; bununla şunu 


demek istersin; “O, değil bir iki dirhemi, yarım dirhemi bile esirger!” 


(429) Lâ 38 LŚ ifadesinde zikrettiğimiz bu iki ihtimal, Sabîh-i Müslim'de İb- 
rahim en-Neha'i (v.96/714) ve el-Esved b. Yezid (v.75/694) kanalıyla nakledilen şu 
hadiste de söz konusudur: Kureyşli bir grup genç, Mina'da bulunan Hazret-i Âi- 
şe'nin (v.58/678) yanına gülerek gelirler. Hazret-i Âişe onlara, “Sizi böyle güldüren 
nedir?” diye sorar, onlar da; “Falan kimsenin ayağı çadırın ipine takıldı ve düştü, 
neredeyse boynu kırılacak ya da gözü kör olacaktı” derler. Bunun üzerine Hazret-i 


Âişe şöyle der; “Gülmeyin, zira ben Peygamber (s.a. Y'in şöyle dediğini duydum: 


الكشاف 


(İİ,‏ حال عن النكرة مقدمة عليه؛ أو انتصبا مفعولين فجرى ضرب مجرى جعل. 
[evy]‏ واشتقاق البعوض من البعض وهو كالقطع» كالبضع والعضب. يقال: 


بعضه البعوض. وأنشد: 
e m‏ © إِذَا G‏ خاف بَعْض LAK eğil‏ 


ومنه: بعض الشيء لأنه قطعة منه. والبعوض في أصله صفة على İyi‏ 
كالقطوع فغلبت» وكذلك الخموش 

[eva]‏ فما ye OET‏ تجاوزها وزاد عليها في المعنى 
الذي ضربت فيه مثلاء دعو القلة رلو نر و قولك العتن gli Lİ OD İyi‏ 
وأنذلهم: هو فوق ذاك؛ bs EF‏ فيا وم ب دق BN, BİLDİ‏ 
والثاني: ede a‏ سمو BE c‏ ذلك روا استكروه من ضرب المثل 
الا İİ İLAY zi yalla‏ نصاحبك وقد ذم من عرف 
يشح بأدنى شيء فقال: فلان بخل بالدرهم والدرهمين: هو لا يبالي أن يبخل بنصف 


درهم فما فوقه؛ تريد بما فوقه ما بخل فيه وهو الدرهم والدرهمان» كأنك قلت: فضلا 


eA vi 1 


~ 
f L 





عن الدرهم والدرهمين. 

[eva]‏ ونحوه في الاحتمالين ما سمعناه في çe?‏ مسلم عن إبراهيم 
عن الأسود قال: دخل شباب من قريش على عائشة يم وهي بمنى وهم 
يضحكون. فقالت: ما يضحككم؟ قالوا: فلان خر على طنب فسطاط فكادت 
عنقه أو عينه أن تذهب. فقالت: لا تضحكوا. إني سمعت رسول الله ي قال: 
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Ayağına batan bir dikenden ya da daha ötesinden (fe-må fevkahâ) eziyet gören 
hiçbir mü'min yoktur ki, bu yüzden ona bir derece yazılmasın ve bir hatası 
silinmesin.” Mösfm, “el-Birr ves-sıla”, 59] Fe-må fevkahâ ifadesi, “mü'mine isabet 
eden hiçbir kötü şey yoktur ki onun hatalarına kefaret olmasın, bir küçük 
karınca ısırması bile olsa bu böyledir!” [KT.b] hadisinde de olduğu gibi, bir 
dikenden daha az, daha küçük şey anlamına gelebileceği gibi, çadırın ipine ta- 
kılıp düşmek gibi dikenden daha büyük ve acıtıcı bir şey anlamına da gelebilir. 


[430] Şayet “Sivrisinek zaten olabilecek en küçük şeydir, ondan daha kü- 
çük şeyle nasıl misal verilebilir ki?” dersen, şöyle derim: Bu doğru değil, çünkü 
sivrisineğin kanadı, kendisinden daha küçüktür ve Peygamber (s.a.) sivrisinek 
kanadını dünya için misal göstermiştir. (75x424, “Zühd”, 13) Ayrıca Allah'ın 
yaratmış olduğu mahlükât içerisinde sivrisinekten daha küçük hayvanlar da 
mevcuttur. Eskilere ait kitaplardan bitrkrdğn okuduğuma göre canlılar içeri- 
sinde o kadar küçük bir canlı vârdır ki, arkakİlareket ettiği zaman görülebi- 
lir, durduğu zaman görülemeyecek Radat ki küçüktüz/ Elini yaklaştırsan hemen 
kaçıp kaybolur, e elinden árar gö agg inır. Böylesine küçücük canlıları 
yaratan, bunların süredefini جلت‎ Ye diş OR nlar bütün tafsilatı ile bilen, 
gözlerini gören, gönüllefaden haberdâr|olan Allah, Şülceler yücesidir, her türlü 
noksanlıktan münezzeh B AE EF içerisinde bun- 
dan çok çok daha küçükl 5 er esik ve kusurdan münezzehtir 
yerin bitirdiklerinden, kendile 28 NA daha başka şeylerden bü- 
tün eşleri yaratan!” |YâSin 36/36] 


[431] Bir şaire” ait şu sözler döküldü ağzından: 


Ey sivrisineğin kanat çırpmasını dahi gören; 

Hem de zifiri gecenin karanlığında... 

Boynunun altındaki damarları ve 

Şu zayıf kafatası kemiklerinin arkasından beynini gören (Yüce Allah'ım!) 
İlk döneminde kendisinden sadır olan 


Hatalarından tevbe eden şu kulunu sen bağışla! 


[432] Á, şart anlamı içeren bir harftir, bu yüzden de cevabı Få ile birlikte gelir. 
Cümle içerisinde kullanılmasının anlama katkısı ise, ilave bir tekit sağlamasıdır. Nite- 
kim Zeyd'in gideceğini anlatmak istediğinde, Zeyd” zûþib™ dersin, ama bunu tekid 
ederek Zeyd'in mutlaka gideceğini ve gitmekte kararlı olduğunu belirtmek istediğinde; 


20 Bu şair, Zemahşeri'nin kendisidir. / çev. 


«ما من مسلم يشاك شوكة فما فوقها إلا كتبت له بها درجة ومحيت بها عنه خطيئة.» 
يحتمل فما عدا الشوكة وتجاوزها في القلة وهي نحو نخبة النملة في قوله عليه الصلاة 
والسلام: «ما أصاب المؤمن من مكروه فهو كفارة لخطاياه حتى نخبة النملة» وهي 
عضتها. ويحتمل ما هو أشد من الشوكة وأوجع كالخُرور على ib‏ الفسطاط. 

Lere] o‏ فإن قلت: كيف يضرب المثل بما دون البعوضة وهي النهاية في الصغر؟ 
قلت: ليس كذلك» فإن جناح البعوضة أقل منها وأصغر بدرجات» وقد ضربه رسول 
الله و Ne‏ للدنياء وفي خلق الله حيوان أصغر منها ومن جناحهاء ربما رأيت في 


تضاعيف الكتب العتيقة ذُوَيْئَة e idi‏ ااه إلا تحركهاء فإذا سكنت 
uf‏ 


L 
فسبحان من‎ ie emiş ردت ع‎ İŞE فالسكون يواريهاء ثم‎ 
ها ويم رما رط‎ a دك رتك مشا‎ ya 
oz? Mz am ~ 5 > 
الأزواج‎ GİS ül منهز وآصغر؛ باد‎ a على ضميرها! ولعل في خبلقه ما‎ 


a m O Nig ممًا نبت‎ gis 


yy ans, [era] 


يا مَنْ يَرَى مَدّ البغوض جَنَاحَها 4# في ظَلْمَة اليل البَهيم الأليلٍ 





1 يريف Dd‏ في متها Gal‏ في لف EE çk‏ 
اغفر لِعَبْد تابٌ من فرّطاته ‏ ما کان OLSI Ala‏ الاوّل 


lm elle ول للق‎ le ea e Teli İl 
في الكلام أن يعطيه فضل توكيد. تقول: زيد ذاهب. فإذا قصدت توكيد‎ 


ذاك وأنه لا محالة ذاهب» وأنه بصدد الذهاب» وأنه منه عزيمة؛ قلت: 


322 


20 


25 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşşaf Tefsiri 


emmâ Zeyd” fe-zâhib” (Zeyd'e gelince, mutlaka gidecek] dersin. Bu sebeple Sibe- 
veyhi [v.180/796] bunun izahında; “Her ne olursa olsun Zeyd gidecektir” de- 
miştir. Bu izah iki fayda celp etmektedir; ilki onun tekid anlamı ihtiva etmesi, 
ikincisi de şart anlamı ihtiva etmesidir. Âyette; فالذين آمنوا يعلمونء والذين‎ 
كفروا يقولون‎ liman edenler ... bilirler; inkâr edenler ise ... derler] buyrulmayıp, iki 
cümlenin Gİ ile başlatılmış olmasında; mü'minlerin haline yönelik büyük bir 
övgü, burada verilen misalin hak olduğunu onların bildiğinin ifade edilmesi, 
buna karşılık kâfirlerin inatçı, ve nasiplerinden gafil bulunuşlarının ve ahmak- 


ça konuştuklarının belirtilmesi söz konusudur. 


(433) Hak; inkârı mümkün olmayan sabit şeydir. Bir şey sabit olup hak 
olarak yerleşince, onu ifade etmek üzere hakkal-emr“ denilir. رَبك‎ ME A 
[“Böylece, Rabbinin sözü gerçekleşmiş oldu.” (Gâfir 40/6)] âyetinde de bu anlat var- 


dır. Çok sıkı ve sağlam dokunmuş Seye de sevb™” muhakkak”” denilir. 
p 
[434] 15L ifadesinin iki yor#mu ard pelerin anlamında ism-i mevsül 


olabilir, bu durumda mûzê, iki keliméd mürekkep"o olur. Ya da zû, må ile bir- 
leştirilip tek bir kelime Hane ع‎ sr ilir. 0 ci ihtimalde kelime mü- 
bteda olarak ref mahal! mledin haker e yan isıla cümlesi ile birlikte 
zâdır. İkinci ihtimale göle ise kelime, mâ hükünlinde olup [yani ifade ما أراد‎ 

şeklinde olup] mahall ensmansuptur. [Bi GR cümleşiğlan bu cümlenin] cevabının‏ الله 
ise, birinci ihtimale göre feahall€nmerfü", kinci ihtimale göre ise mahallen‏ 
mansup olması gerekir. Zirâ spfu üre [i'rab konusunda] mutabık‏ 
olması gerekir. Ama bunun aksini í e iz görmüşlerdir. Nitekim må ra'eyte [ne‏ 
gördün?) sorusuna karşı; ayr” [iyilik] cevabının verilmesi böyledir; burada [mü-‏ 
bteda haber cümlesiyle] “görülen şey iyiliktir” denilmek istenmiştir. Melezi ra'eyte‏ 
(gördüğün nedir?) sorusuna cevap olarak; 4ayr”” [iyiliktir] denilebilir ki burada‏ 
da [fil E raeytu hayr” [iyilik gördüm] denilmek istenmiş olur. Nitekim‏ 
kelimesi bu iki ih-‏ الْعَفُو [Bakara 2/219] âyetindeki‏ الوك ماذا 23 RE Opa‏ الْعَفُو 


tümale binali, er olarak da mansup olarak da okunmuştur. 


(435) Jrûde, kerahetin zıddıdır. Nefsin bir şeyi arzu ettiği ve gön- 
lün ona meylettiği zaman, eradtuş-şeye [şu şeyi murad ettim] dersin; işte ira- 
de bu eråde fiilinin mastarıdır. Kelâmcıların tanımlamasına göre irâde; 
hayat sahibinde bulunan ve fiilin şu şekilde değil de bu şekilde sadır ol- 
masını gerektiren bir haldir. Allah'ın iradesi meselesinde ihtilâf etmişler- 
dir. Bazıları yüce yaratıcının, tıpkı içimizden irade sahibi birinin bir şeye 
yönelmesi, onu kasdetmesi misali irade sahibi olduğunu savunmuştur. 


Buna göre irade, Allah'ın âlim ve yanılmaz oluşuna ilave bir durumdur. 


الكشاف 


أمَا زيد فذاهب. ولذلك قال سيبويه في تفسيره: مهما يكن من شيء فزيد ذاهب. 
وهذا التفسير Ja‏ بفائدتين: بيان كونه توكيدًاء وأنه في معنى الشرط. ففي إيراد 
الجملتين مصدرتين به وأن لم يُقل: فالذين آمنوا يعلمون» والذين كفروا يقولون 
إحمادٌ عظيم لأمر المؤمنين» واعتداد بعلمهم أنه الحق» ونعي على الكافرين إغفالهم 
حظهم وعنادهم ورميهم بالكلمة الحمقاء. 

[err]‏ والح الثابت الذي لا يسوغ إنكاره. يقال: حق الأمرء إذا ثبت 
li‏ و ل 

(G3, [ere]‏ فيه Ya GİRL er,‏ بمعنى الذي» فيكون 
كلمتين. e A m sü‏ یکون كلمة yi‏ 
على الوجه الأول Es Ne ea‏ مع صلته. وعلى الثاني 
o a‏ مما ألا . والأصوب في جوابه أن 
يجيىء على الأول مرفوعًاء وعلئ E‏ الجواب السؤال. وقد جوّزوا 
عكس ذلك؛ تقو ل في جواب من قال «ما رأيتَ؟): خيرٌ؛ أي المرئي خير. وقي جواب 
«ما الذي رأيتَ؟): خيرًاء أي رأيت خيرًا. وقرئ قوله تعالى: MEN‏ مَاذًا Bö‏ 
الْعَفُو) [البقرة: ]۲٠١‏ بالرفع والنصب على التقديرين. 

Lero]‏ والإرادة نقيض الكراهة» وهي مصدر أردت الشيء» إذا طلبثه نفشك» 
ومال إليه قلبك. وفي حدود المتكلمين الإرادة معنى يوجب للحي حالا لأجلها 
يقع منه الفعل على وجه دون وجه. وقد اختلفوا في إرادة الله فبعضهم على أن 


للباري مثلّ صفة المريد منا التي هي القصدء وهو أمر زائد على كونه عالمًا غير olu‏ 
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Bazıları ise Allah'ın kendi fiillerini irade etmesinin, o filleri herhangi bir ik- 
rah altında olmaksızın ve yanılmadan yapması anlamına geldiğini savunmuş; 
Allah'ın başkasının fiillerini irade etmesinin anlamının, o fiilleri emretmesi ol- 
duğunu söylemişlerdir. 

[436] Ğİ أنه‎ [onun hak olduğunu] ifadesindeki zamir, mesel kelimesine ya 
da © ye of fiiline işaret eder. Kâfirlerin “Allah bu misali vermekle ne murad 
eder ki?!” şeklindeki ifadelerinde bir küçümseme, hafife alma bulunmaktadır. 
Buradaki küçümseme iması tıpkı Hazret-i Âişe (r.a. nın [v.58/678; kadınların, 
gusül alırken saçlarını çözmeleri gerektiğini söyleyen] Amr b. el-Âs'ın oğlu Abdullah 
[v.65/685] hakkında; yû aceb” li bni Amr” hâzâ (Bak sen şu Amr'ın oğluna!) deme- 
sindeki (Mösfim, “Hayz”, 63) küçümseme gibidir. 

(437) MÉ kelimesi temyiz olduğu için mansuptur. Bu tıpkı, kötü bir ce- 
vap verene mûzê eradte bi-hâzâ I (Bu da cevap mı şimdi, bu cevapla ne kastet- 
tin?) demen ya da işe yaramaf bir hairrgi iyan kimseye keyfe tentefi'u bi-hâzâ 
silâh” [bu da silah mı şimdi, ne işine yaa ki!] “demen gibidir. Ya da tıpkı o هذه‎ 
A Ta الله‎ GU (Bu, Allahın, devesidis e 
7173) yerindeki gibi, halol arak pái 


[438] [ بل ب 0 يمهذى به كثيراً‎ e e saptırmakta, birço- 
Z5 
ğunu da yola meme ui önçeki iki cümlenin tefsir ve 


içinbir a olarak gönderilmiştir” (A'râ 


beyânı mahiyetinde olup, Periler Öğrüğin fak olduğunu bilen grup ile örnek- 
le alay eden cahiller güruhüğün | er. işinin m, dx çoklukla nitelenebileceğini, 
örneğin hak olduğuna dair bilginin üminlerin nurlarını artırdıkları türden 
bir hidayet olduğunu, buna karşılık örneğin yerli yerince olduğunu kavrama 
konusundaki cehaletin ise cahil kâfirlerin karanlıkları içerisinde bocalama du- 
rumlarını iyice artıran bir tür dalâlet olduğunu ifade etmektedir. 


[439] Şayet “Neden hidayete erdirilmiş olanlar çok olmakla nitelendirildi- 
ler, aslında “Kullarımdan pek azı şükredicidir” (Sebe 34/13] ve “... ama onlar 
da pek azdır.” (Sâd 38/24] âyetlerinde ve “İnsanlar, içlerinde yol şartlarına dayanıklı bir 
tane sağlam binek bulamayacağın yüz deve gibidir!” (Müslim, “Feddil”, 60)] hadisinde ve 
“İnsanlara baktım da, hemen hiçbiri sınandığında sağlam çıkacak gibi değil!” 
(vecedtu'n-nâsehbur takluhu| vecizesinde de ifade edildiği üzere, onlar az değiller 
midir?” dersen, şöyle derim: Hidayette olanlar haddizatında çoktur, ‘az’ olarak 
nitelendirildiklerinde dalalettekilere kıyasla böyle nitelenmektedirler. Aynı şe- 
kilde sayıca az olan hidayet ehli, görünüşte az olsalar da hakikatte çokturlar. 
Bu sebeple de hakikat durumu esas alınarak “çok” diye nitelendirilmişlerdir. 
Şair şöyle demiştir: 


الكشاف 


وبعضهم على أن معنى إرادته لأفعاله هو أنه فعلها وهو غير ساه ولا مكرو. 3 
إرادته لأفعال غيره أنه أمر بها. 

BU) وفي قولهم:‎ boya للمثل» أو ل[ أنْ‎ Gaal) والضمير في‎ [eri 
فى عبد الله بن عمرو‎ gi استرذال واستحقار» كما قالت عائشة‎ Gİ lip الله‎ sig 


بن yas gi Ups biyeli‏ هدا 


(a [ery]‏ نصب على التمييز كقولك لمن أجاب بجواب غث: BU‏ أردت 
بهذا جوايًا. ولمن حمل سلاحًا رديًا: e‏ 


shr Hras TL Ta GÜ ola) 


[era]‏ وقوله اليه جه 5 A‏ جر مجرى التفسير والبيان 
ا Yi lale BE İsa a ogul‏ 
pO + emek‏ $ ع اجا seli‏ 
امسق فر إلى Gezi‏ يوان ر من نات الضلالة التي زادت 


الجهلة خبطًا في ظلماتهم. 





[eral‏ فإن قلت: لم وصف المهديون بالكثرة والقلة صفتهم» İSİ‏ مِنْ 
BSI Gele‏ [سباً: héy Dr‏ ما هُمْ) [ص: ؛ ؟]؛ «الناس كإبل مائة لا تجد 
فيها راحلة»» «وجدت الناس SEA‏ حي tal‏ قلت: أهل الهدى كثير في أنفسهم» وحين 
يوصفون بالقلة إنما يوصفون بها بالقياس إلى أهل الضلال. وأيضًا óp‏ القليل من 


المهديين كثير في الحقيقة وإن قلّوا في الصورة» فسمّوا ذهابًا إلى الحقيقة كثيرًا: 
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İyiler çoktur dünyada, sayıca az olsalar da. 
Diğerleri ise azdır, her ne kadar “bol'salar da!.. 


[440] “Saptırma / dalâlete düşürme” fiilinin Allah'a atfedilmesi, fiilin se- 
bebe atfı türündendir. Çünkü Allah bir misal verip de bir grup insan o misal 
sebebiyle sapıtmış; bir grup insan da hidayete ermiş olduğu için, bu misal ilk 
grubun sapmasına, ikincisinin de hidayetine sebep olmuştur. Anlatıldığına 
göre; Mâlik b. Dînar Rahimehullâh W.131/748'den öncel bir defasında, kendisi- 
nin malını çaldığı için zincire vurulan bir mahkümun yanına girmiş. Mahküm; 
“Ey Ebü Yahyâ! Halimizi görüyor musun; bak nasıl zincire vurulmuşuz!” de- 
miş. Mâlik başını kaldırıp “Şu sepet kimin?” diye sormuş; “Benim” deyince, 
oradan indirilmesini istemiş; bakmışlar ki bir tavuk ve değişik etler. Bunun 
üzerine Mâlik, “Ayaklarına zinciri geçiren işte bu!” demiş. 

[441] Zeyd b. Ali (r. a.) ll Je Ta [onunla birçoğu saptırılmakta] 
şeklinde okumuştur. Yine Zeyd b. WE dyal] “baş و ما‎ [Ama O, bununla 
sadece fâsıkları saptırıyor fâsıkları!) ifadesinide الفاسقون‎ y! به‎ da وما‎ [Ama bununla 
sadece fâsıklar saptırlıyor fâşıklar!| şekli okymuşturr — 

PORSE `y E 1 

[442] Fisk; doğru yeklan ek 50 8 b. el-Accâc (v.145/762| 

şöyle demiştir: A RZ | ~ 
1 


Sİ 
(Necid yollarında] yoldan çıkan, #dlim develeri, 


Şeriatta fâsık, büyük gühh işleyer ahin emrinden çıkan kimse de- 
mektir. Böyle biri iki konne yani ) ümüncilerkafir konumları arasındadır 
lel-menzile beynel-menzileteyn). Bu tanımriilk yapan kimsenin Ebü Huzeyfe Vâsıl 
b. Atâ (w.131/748) olduğu söylenmiştir; Allah ondan ve takipçilerinden razı ol- 
sun! Kişinin bu iki konum arasında bulunması şu demektir: Bu kimse zahirde 
mü'min muamelesi görür; nikâh ve miras işlemlerinde, cenazesinin yıkanması, 
cenaze namazının kılınması, Müslüman kabristanına defnedilmesi gibi hu- 
suslarda mü'min kabul edilir. Ancak kendisinin zemmedilmesi, lânetlenmesi, 
kendisinden ve inancından beri olunması, inancına düşmanlık ızhar edilmesi, 
şahitliğinin kabul edilmemesi gibi hususlarda kâfir muamelesi görür. Mâlik b. 
Enes'in (v.179/795) mezhebine ve Zeydiyye'ye göre; arkasında kılınan namazla 
namaz vecibesi yerine getirilmiş olmaz. 

[443] Asi ve inatçı kâfirlere de fäsık denilir. Allah'ın kitabında bu iki kul- 
lanım da yer almıştır. Birincisine örnek; “Ne kötü bir yaftadır imandan sonra 
fâsıklık!” [Hucurat 49/11) âyeti -ki fâsıklık derken, lakap takmayı ve kınayıp 
küçümsemeyi kastediyor- ikincisine örnek ise “Gerçekten, fâsığın ta kendisidir 


münafıklar!” (Tevbe 9/67] âyetidir. 


إن الكرّام كثيرٌ في البلاد وإِنْ © قلوا ŞALE US‏ قل Öl‏ 1325 
feel‏ وإسناد الإضلال إلى الله تعالى إسناد الفعل إلى السبب» لأنه لما ضرب 
المثل a‏ به قوم واهتدى به قوم» تسبب لضلالهم وهداهم. وعن مالك بن دينار 
li‏ أنه دن عا ميرش İni Sy E E‏ حي نات 
ما نحن فيه من القيود؟ فرفع مالك رأسه فرأى سلة. فقال: لمن هذه السلّة؟ فقال: ليء 
فأمر بها تنزل» فإذا دجاج وأخبصة» فقال مالك: هذه وضعت القيود على رجلك. 
Teen‏ وقرأ زيد بن علي: يُضل به كيير؛ وكذلك: وما lp‏ إلا الفاسقون. 
[eey]‏ والفسق: و 
y iğ iig‏ 
İyiliğe,‏ امارج 5 “ام الله EET ik‏ 
öğ‏ بيخ e SİG ORDA eği ğa‏ 3 سيدا inal‏ 
al‏ 
أبو حذيفة واصل ب بن عطاء R öl TUMS, i‏ 
المؤمن في أنه يناكح ويوارّث ويغسل ويصلى عليه ويدفن في مقابر المسلمين؛ 
وهو كالكافر فى pal‏ واللعن والبراءة مله واعتقاد caj glie‏ وأن y‏ تقبل له 
شهادة. ومذهب مالك ر بق انش Ayla lg‏ أنّ الصلاة لا تجزئ خلفه. 
[eer]‏ ويقال للخلفاء المردة من الكفار: الفسقة. وقد جاء الاستعمالان فى 
كتاب الله. بس الاشم ZİN‏ بَعْدَ الإيمان) [الحجرات: .]١١‏ يريد اللمز والتنابز؛ 


lv الْمْنَافِقِينَ هُمْ الْفَاسِفُود) [التوبة:‎ ÖN) 
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(444) النقض‎ fesh etmek, terkibi bozmak demektir. Şayet “Ahdi iptal etme 
durumunu ifade etmek için nakz ifadesinin kullanılmasının gerekçesi nedir?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü Araplar ahdi, isti'âre yolu ile, ip olarak isimlen- 
dirmişlerdir; zira ahit, ahitleşen kimseler arasındaki bağlantının [vuslat] sabit 
olduğunu ifade eder. Nitekim sahabeden Ebu'l-Heysem Mâlik b. et-Teyyihân 
el-Ensârf'nin (v.20/641J Akabe biatinde söylediği şu söz de buna örnektir: “Ya 
Rasülâllah! Bizimle kavmin [Kureyş] arasında “ip'ler var ve o ipleri kesip atmak- 
tayız; ancak endişemiz odur ki, yarın Yüce Allah seni aziz ve muzaffer kılarsa, 


bizi bırakıp kavmine geri dönersin.” 


[445] Bu, Belâgat ilminin inceliklerinden, esrar ve latifelerinden biridir. Zira 
burada kendisi için isti'âre yapılan şeyi zikretmezler; sonra onun müteradifi [eş 
anlamlısı) olan kelimelerden biri ile ona remzen işaret ederler. Sözgelimi “Ce- 
surdur; akranlarını parçalar”, ipi ihsanlar kendisinden avuç avuç su alır” 
dersin. Yine “bir kadınla evleheçek$en, Yuruk ak olanını seç” dersin. Bu ifade- 
kullanmak için önceden o ا‎ ve “kadın” kelimeleri ile 

aslan”, “deniz” ve “yatak. demek و‎ 


]446[ العهد‎ anl lam demektir, di Öke öfa Komut Yed öle 
i 


konuda vasiyette bul undo, BA ve j emektir. Birine bir şey şart koştuğu 


ve güvence aldığı zaman; e Ae تلك‎ 
[447] Burada “All ا‎ e Akasi "den maksat, inatçı Yahudi 
âlimleri veya Yahudi münafıkları gah btr 8 lerdir. 


Zen yet etmiş olman gerekir. 


[448] Şayet “Allah'ın ahdinden murad nedir?” dersen, şöyle derim: Bun- 
dan murat, Allah'ın insanların akıllarına yerleştirmiş olduğu tevhit delilleridir. 
Adeta, Allah bunları insanlara tevdi etmiş, bu konuda onlardan güvence almış- 
tır. “Onları kendi aleyhlerine şahit tutarak; ‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim? 
demişti de; “Elbette... (Buna) şahitlik etmekteyiz. demişlerdi...” |A'raf 7/172] 
âyetindeki mâna da budur. Ya da kendilerine Allah tarafından mucizelerle tas- 
dik edilmiş bir peygamber geldiğinde, “ona iman edip kendisine tâbi olacak- 
ları, onun geçmişte kendilerine inzâl edilmiş olan kitaplarda zikredilmişliğini 
gizlemeyecekleri” hususunda Allah'ın onlardan söz almış olmasıdır. Nitekim 
“Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, Ben de size verdiğim sözü yerine geti- 
reyim.” (Bakara 2/40] âyetinde ve Allah Teâlâ'nın İncil'de İsa (a.s.)'a söylediği şu 
sözlerde de bu durum söz konusudur: “Sana bir kitap inzâl edeceğim ki, onda 
İsrailoğullarının haberleri, kendilerine göstermiş olduğum mucizeler, verdiğim 
nimetler, daha önce kendilerinden söz alınmış konularda ahdi bozmuş olmaları, 


الكشاف 


[eea]‏ النقض: الفسخ وفك التركيب. Op‏ قلت: من أين ساغ استعمال النقض 
في إبطال العهد؟ قلت: من حيث تسميتهم العهد بالحبل على سبيل الاستعارة» لما 
فيه من ثبات الوصلة بين المتعاهدين. ومنه قول ابن التيهان في بيعة العقبة: «يا رسول 
لله OJ‏ بيننا وبين القوم Yl‏ ونحن قاطعوها؛ فنخشى ol‏ الله Ze‏ وجل أعرّك وأظهرك 
أن ترجع إلى قومك.» 

(tol‏ وهذا من أسرار البلاغة ولطائفها أن يسكتوا عن ذكر الشيء المستعارء 
ثم يرمزوا إليه بذكر شيء من روادفه» فيتّبهوا بتلك الرمزة على مكانه. ونحوه قولك: 


ir çi‏ وان ورت langt ve‏ ترؤجت امرأة فاسثو ثرها. لم تقل 


İN 


7 
هذا إلا وقد بهت على الشچاع فلكم SÜ‏ وبحره وعلى ارا iel‏ 


[een]‏ والعهد: BNI Nees 3 Pal‏ وطاء به ووثقه عليه. واستعهد 
x <‏ 
منه: إذا اشترط عليه V oS halg‏ 2 


تسوبو "i:‏ 
D‏ 
[eey]‏ والمراد بهؤلاء يمي جر شرو ره المتعنتون» أو منافقوهم؛ 
AI [A Baid‏ 


[eea]‏ فإن قلت: فما المراد بعهد الله؟ قلت: ما ركز في عقولهم من الحجة على 
التوحيد كأنه أمر وصاهم به ووثقه عليهم» وهو معنى قوله تعالى [وَأَشْهَدَهُمْ عَلَى 
أنْفُسِهِمْ ¿xf‏ ربكم KİLİS‏ [الأعراف: Dar‏ أو أخذ الميثاق عليهم بأنهم إذا 
بعت إليهم رسول يصدقه الله بمعجزاته صدقوه واتبعوه» ولم يكتموا ذكره فيما تقدمه 
من الكتب المنزلة عليهم» كقوله (ِوَأَوُْوا بعَهْدِي أوفِ بِعَهْدِكُمْ) [البقرة: lee‏ وقوله 
في الإنجيل لعيسى صلوات الله عليه: «سأنزل عليك كتابًا فيه نبأ بني إسرائيل؛ وما 


éf‏ إياهم من الآيات» وما أنعمت عليهم وما نقضوا من ميثاقهم الذي واثقوا به 
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Allah'ın, ahdine sadık kalıp vefa gösterenlere karşı iyi muamelesi, onları mu- 
zafter kılması, buna karşılık hainlik edip ahdi ve misakı bozan ve vefa göster- 
meyenlere nasıl azap indirip onlardan intikam aldığı gibi hususlar yer almak- 
tadır.” Çünkü Yahudiler vaktiyle İsa (a.s.)'a ne yaptılarsa Peygamber (s.a.)’e de 
aynısını yapmışlar; onun hakkında kendi kitaplarında yer alan ifadeleri tahrif 


etmişler, onu inkâr etmişler; İsa'yı reddettikleri gibi onu da reddetmişlerdir. 


[449] Bir görüşe göre de “Allah'ın ahdi”nden maksat, Allah'ın Yahudiler- 
den; kanlarını akıtmayacakları, birbirlerine saldırmayacakları, akrabalık bağla- 


rını kopartmayacakları konusunda almış olduğu ahittir. 


[450] Bir başka görüşe göre Allah'ın kullarına üç ahdi söz konusudur. Bi- 
rinci ahit, Âdem (a.s.)'ın bütün zürriyetinden alınmış olan 'rububiyeti ikrar ve 
kabul? ahdidir ki, “Hani senin Rabbin;. Âdemoğullarının sulblerinden soyları- 
nı çıkartırken, (yani, maddi/ dünyekilvdılıklgrnın daha başlangıcında) onları 

Da / N 
kendi aleyhlerine şahit tutarak...” (A'14f7/172) âyetinde bu ahitten söz edilmek- 
tedir. İkinci ahit sadece peygamberlere habsus olup {Şûra 42/13/te bildirildiği üze- 
re] onlardan 'risaleti tebliğ etmeli Hp dosdoğru yaşamaları, dinde tefrikaya 
düşmemeleri” konusunda alınmişty. Şu âyette söz konusu edilmiştir; 
“Hani, Biz peygamberlefden ahitleri taştı zâb 33/7) Üçüncü ahit 
ise sadece âlimlerden alınafpahit olup} ş ere ifade edilmiştir: “Hani, Allah; 
“Kitabı mutlaka insanlara نمل بلج‎ gizlgmeyeceksiniz? diyerek kitap 


yi 


verilenlerden söz almıştı. Ama له‎ Kulak ardı ettiler.” [Âl-i İmrân 5/187]. 





[451] asli e ifadesindeki zamir, ‘ahde işaret eder; mâna ise, “onlar Allah'ın 
ahdini kabul edip kendilerini ilzâm edecek şekilde yüklendikten sonra” şeklin- 
dedir. Buradaki misak kelimesinin “tevsik” (güvence vermek) anlamında olması 
da mümkündür. Bu tıpkı mî ûd ve milâd kelimelerinin vad ve vilâde [yani vaat 
ve doğum) anlamında kullanılmasına benzer. Yine söz konusu zamirin Allah 
Teâlâ'ya işaret etmesi de mümkündür, bu durumda anlam, “onlar Allah'a söz 
verdikten sonra” ya da “onun ahdini; yani âyetlerini, kitaplarını, peygamberle- 


rinin uyarılarını kabul edip güvence verdikten sonra” anlamına gelir. 


(452) Onların, “Allah'ın bağlanmasını emrettiği şeyi kopartmış olmala- 
rindan maksat ise, akrabalık bağlarını ve mü'minlerle olan dostluklarını ko- 
parmalarıdır. Bir görüşe göre; peygamberler arasındaki birlik ve bütünlüğü, 
hak üzere bir olma halini bozmaları, bazı peygamberlere inanırken bazılarını 


inkâr etmeleridir. 


الكشاف 


وما ضيعوا من عهده إليهم.» وحسن صنعه للذين قاموا بمثياق الله تعالى وأوفوا 
بعهده» ونصره إياهم» وكيف أنزل بأسه ونقمته بالذين غدروا ونقضوا ميثاقهم ولم 
يوفوا بعهده. OY‏ اليهود فعلوا باسم عيسى ما فعلوا باسم محمد GE‏ من التحريف 


والجحود وكفروا به كما كفروا بمحمد . 


[eea‏ وقيل هو أخذ الله العهد عليهم أن لا يسفكوا دماءهم» ولا يبغي بعضهم 
على بعضء ولا يقطعوا أرحامهم. 

[ot‏ وقيل: eee‏ ا العهد الأول الذي أخذه على جميع 
ذرية آدم» الإقرار بربوبيته FA ET‏ رَبك [الأعراف: İşsever‏ 
خص به النبين أن يلغوا DEJ‏ يلولا m‏ 


َحَذْنَا ogil e‏ مِيكَاقَهُْ 1 A AAN‏ ةلدلا وه قوذ (وَإِذْ 
İZİ‏ الله مياق الّذِينَ أوثوا لكات e) i‏ 







ha | آل‎ GE y 
YAV عمران:‎ NE 


[eo]‏ والضمير في ميثاقه MM‏ وإلزامه 
أنفسهم. ويجوز أن يكون بمعنى توثقته» كما أن الميعاد والميلاد بمعنى الوعد 
والولادة. ويجوز أن يرجع الضمير إلى الله تعالى» أي من بعد توثقته عليهم؛ أو من 
بعد ما وثق به عهده من آياته وكتبه وإنذار رسله. 

[eor]‏ ومعنى قطعهم ما أمر الله به أن يوصل قطعْهم الأرحام EM yaz‏ المؤمنين» 
وقيل: قطعهم ما بين الأنبياء من الوصلة والاتحاد والاجتماع على الحق» في إيمانهم 


ببعض وكفرهم ببعض 
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[453] Şayet “Emir nedir?” dersen, şöyle derim: Emir; senden daha alt ko- 
numda olan birinden bir fiili talep etmen, onu o fiile yöneltmendir. İş, kasıt 
mânasındaki umr kelimesinin tekili olan emr kelimesi de, bu yüzden bu şekil- 
de kullanılmıştır. Çünkü belli bir maksat ve işi kişinin üstlenmesine sebep olan 
şey, bir amirin emrine benzetilmiş, bu yüzden, sanki o emredilmiş bir şeymiş 
gibi, mef'ülün mastar ile isimlendirilmesi yoluyla ona emir denilmiştir. Aynı 
şekilde emre şe” [ols] de denilir. Nitekim şeentü şenehü ifadesi, “onun kasdına 
yöneldim” mânasında kullanılır. 


(454) “Hüsrana uğrayacaklar da bunlardır”; çünkü onlar ahde vefayı ahdi 
bozmakla, Allah'ın birleştirilmesini emrettiği şeyi bir tutmayı onu koparmakla, 
salahı fesatla, ilâhi sevabı da ilâhi cezayla değiştirmişlerdir. 


28. Siz Allah'ı nasıl inkâr edebiliyorsunuz ki, birer ölü iken size O 
hayat verdi; sonra sizi öldürçeelie Of iekear diriltecek ve en sonunda 
O'na döndürüleceksiniz.  _ 77 م رك‎ 6 


4 
29.Yeryüzünde ne varsa hepsini zin için yáratan, daha sonra göğe 
yönelip orayı yedi gökalinde düzenleyen O'dur. O, her şeyi bilir. 


[455] كتف‎ [nasıl] kelimesi [aslında soru vefevap ifade eder ve gizli bir soru Hem- 
ze'si ihtiva eder, işbul Hemze nin minas in ve ie ifade etmektir. Buna 
göre burada, ' “Yanınızda si sizi narkörde T etme 


sevk edecek şeyler varken nasil AlIğ 1 an 
Bunun bir benzeri, “Kanatsız uçadaklık dyê mi? Pekiyi nasıl uçacaksın kanat- 


ten alıkoyacak ve imana 
örderinkar edersiniz?!” şeklindedir. 


p» 


sız?!” ifadesinde söz konusudur. Şayet “Kanatsız uçacaksın öyle mi?” sorusu 
uçabilecek olmanın inkârıdır, çünkü kanatsız uçmak imkânsızdır, oysa küfr, 
yani “nankörce inkâr etmek”, âyette zikredilen hayat verme ve öldürme nimet- 
lerine rağmen, yine de imkânsız değildir!” dersen, şöyle derim: Burada Arif” 
adeta imkânsız süretinde ele alınmıştır, çünkü insanı £5förden alıkoyup imana 


sevk edecek şeyler çok güçlüdür. 


[456] Şayet “iS [nasıl] kelimesindeki Hemze'nin durumu anlaşıldı; ay- 
rıca buradaki Hemze'nin kâfirlerin inkârının yadırganması anlamına geldiği, 
insanı inkârdan alıkoyacak gerekçelerin güçlülüğü ya da inkârın bizzat mu- 
hal oluşu sebebiyle adeta imkânsız görülmesi anlamını kattığı anlaşılmış oldu. 
Peki, onların fiili olarak içinde bulunduğu hal olan küfrün yadırganıp redde- 
dilmesi konusunda bu كتف‎ [nasıl] kelimesini nasıl değerlendireceksin?” der- 
sen, şöyle derim: Bir şeyin hali, onun zâtına tâbidir. Bir şeyin zâtının sübütu 
imkânsız ise, halinin sübütunun imkânsızlığı da buna tâbi olarak ortaya çıkar. 


الكشاف 


[eor]‏ فإن قلت: ما الأمر؟ قلت: طلب الفعل ممن هو دونك وبعثه عليه. وبه 
سفي الأمر الذي هو واحد الأمور؛ لأن الداعي الذي يدعو إليه من يتولاه شبه بآمر 
يأمره به» فقيل له: أمر» تسمية للمفعول به بالمصدر كأنه مأمور به» كما قيل له شأن» 


ola;‏ الطلب والقصد. يقال: شأنت gi PAE‏ قصدت قصله. 


ŞA) [eod‏ الْخَاسِرُونَ) لأنهم استبدلوا النقض بالوفاء والقطع بالوصل»› 
والفساد بالصلاح وعقابها بثوابها. 


/ 
sU. ul Gl LE فين‎ a is gil gAğ-va 


~ 
لم 


تفن مع b‏ كام نه لي 2 
TA‏ 
By le STA çin fe00l‏ | قوكك: أتكفرون بالله ومعكم ما 


> 
a ağ) [733201 8‏ 
جناح» وكيف تطير بغير جناح؟ OB‏ قلت: قولك: أتطير بغير جناح إنكار للطيران» لأنه 
مستحيل بغير جناح» وأما الكفر فغير مستحيل مع ما ذكر من الإماتة والإحياء. قلت: 
قد أخرج في صورة المستحيل لما قوى من الصارف عن الكفر والداعي إلى الإيمان. 
(eo)‏ فإن قلت: فقد تبين أمر الهمزة وأنها لإنكار الفعل والإيذان باستحالته في 

نفسه» أو لقوة الصارف عنه» فما تقول في [ كَنِف) حيث كان إنكارًا للحال التي يقع عليها 


كفرهم؟ قلت: حال الشيء تابعة لذاته» فإذا امتنع ثبوت الذات تبعه امتناع ثبوت الحال؛ 
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Burada kâfirlerin hallerinin, küfrün ve eş anlamlısı olan şeylerin tabii sonucu 
olarak ortaya çıkmış olduğu için yadırganmış olması, küfrün bizzat kendisinin 
kinaye yoluyla yadırganması demektir ki bu, küfrü yadırgama ve red nokta- 
sında çok daha kuvvetli ve beliğ (edebi/etkili) bir yoldur. Bir başka deyişle; 
onların küfürlerinin, üzerinde var olacağı bir hâlin bulunduğu reddedilince, 
bu yadırgama ve redle aslında küfrün varlığı burhâni yolla yadırganmış olmuş- 
tur; zira her varlığın vucuda geliş, var oluş esnasında muhakkak bir hal ve sıfat 


üzere olacağı, halden ve sıfattan âri olmayacağı mâlâümdur. 


(4571 وَكُنُْمْ أنواتاً‎ ifadesindeki Vav hâl ifade eder. Şayet “Buradaki كنم‎ fi- 
il-i mazi olduğu halde, Vav nasıl hâl Vav'ı olabilir? Zira citu ve kömel-emir" 
(Ben geldim ki emir kalktı] denmez; bunun yerine citu ve kad kdâmel-emir" (Tam 
ben geldim ki, emir kalkmış] denir. O halde, burada Vav'ın ardından gizli bir 48 
takdir edilmeden bunun hal Slduğu nası dükügülebilir?” dersen, şöyle derim: 
e hâl Vav'ı sadece bi کشم أنو‎ sinin başıpa değil, ãyetin sonundaki 
جَغون‎ 5 ifadesine kadar dán 0 başına gelmiştir. Sanki şöyle 
denilmiştir: Sizler ölü iken, babalafınızla bünde mütfe iken, Allah sizi hayat 
sahibi kılmış; sonra bu hğyatın a ve ardından ölümden 
sonra diriltip hesaba çekecek olan Al jken, kıssânız bu iken, nasıl Allah'ı 

1 00 de 


nankörce inkâr edersiniz?! 0 

[458] Şayet “Âyette ifade edil لال‎ bir kısmı geçmişte yaşanmış, bir 
kısmı ise gelecekte yaşanacak şeylerdir; mazi ile müstakbel bir arada hâl ola- 
mazlar, zira hâl-i hâzırda hâl olarak bulunan durumda bu ikisinin birlikte vuku 
bulması söz konusu değildir. Peki, burada an itibariyle hâl olarak vâki olan 
nedir?” dersen, şöyle derim: Hâl-i hâzırda hâl olarak vâki olan, kıssaya dair 
ilimdir. Onlara sanki şöyle denilmiştir: Bu kıssanın başından sonuna hepsini 


biliyor olduğunuz halde nasıl nankörce inkâr ediyorsunuz?!” 


[459] Şayet “Senin bu söylediğine göre âyetin mânası, “Siz bu kıssayı ba- 
şından sonuna bildiğiniz halde, hangi hâl üzere nankörce inkâr ediyorsunuz?” 
şeklinde olmaktadır. Pekiyi bu mânanın sıhhatinin izahı nedir?” dersen, şöyle 
derim: Daha önce söylediğimiz üzere AS deki soru mânası yadırgama ve red 
vurgusu taşır. Hâlin yadırganması da, kinaye yoluyla zâtın yadırganmasını ihtiva 
eder. Bu durumda, adeta şöyle denmiş olmaktadır: Şu halinizi biliyor olmakla 


beraber nankörce bir inkâr içinde olmanız ne kadar yadırganacak bir durumdur! 


الكشاف 


فكان إنكار حال الكفار لأنها تبيغ ذاتِ الكفر ورديمُها إنكارًا لذات الكفر» وثباتها على 
طريق ALII‏ وذلك أقوى لإنكار الكفر وأبلغ. وتحريره: أنه إذا أنكر أن يكون لكفرهم 
حال يوجد عليهاء وقد علم أن كل موجود لا ينفكٌ عن حال وصفة عند وجوده. ومحال 
أن يوجد بغير صفة من الصفات كان إنكارًا لوجوده على الطريق البرهاني. 

(sov)‏ والواو في قوله GESİ‏ أَموَانًا1 للحال. فإن قلت: فكيف صح أن يكون 
Yio‏ وهو ماض» ولا يقال جئت وقام الأمير» ولكن وقد قام إلا OY‏ يضمر قد؟ قلت: 
مالعل الوا و على Dİ E‏ وده öl‏ على بجملة قزل كم SÜS‏ 
iye‏ كأنه قيل: ین عور لقت هذه وحالكم أنكم كنتم أموانًا 
نطمًا في أصلاب اک نك اود بعلرهذه الحياة» ثم يحييكم بعد 
الموت؛ ثم يحاسبكم.  İM F‏ 5 

op [eoa]‏ قلت: عض AZ gl Pp‏ والماضي والمستقبل 
ia Ea‏ 
فما الحاضر الذي وقع حالا؟ قلت: هو العلم بالقصة» İS‏ قيل: كيف تكفرون وأنتم 
عالمون بهذه القصة بأولها وآخرها. 

op [eoa]‏ قلت: فقد آل المعنى إلى قولك: على أي حال تكفرون في حال 
علمكم بهذه القصة؛ فما وجه صحته؟ قلت: قد ذكرنا Bİ‏ معنى الاستفهام في LAS‏ 


الإنكار» وأنْ إنكار الحال متضمن لإنكار الذات على سبيل الكناية» فكأنه قيل: ما 


أعجب كفركم مع علمكم بحالكم هذه! 
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[460] Şayet “Diyelim ki, onlar başlangıçta ölü iken Allah'ın kendilerine 
hayat verdiğini ve sonunda öldüreceğini biliyorlar; ancak Allah'ın onları ikinci 
kez dirilteceğine dair bir ‘bilgileri yok ki?” dersen, şöyle derim: Kendilerini her 
iki konudaki ilme ulaştıracak deliller sayesinde bu imkâna sahipler. Dolayısıy- 
la, sanki bu ilme sahip gibi değerlendirilmişlerdir. Kaldı ki, içlerinden çoğu 
bunu bildikleri halde inat etmekte idiler. 


(461) Emvût kelimesi #zeyfin çoğuludur, tıpkı kayn çoğulu akvûl olduğu 
gibi. Şayet “Onlar daha önce henüz yaratılmamış ve cansız oldukları halde 
neden ölü’ oldukları söylenmiştir; oysa zeyt / ölü kelimesi, hayat sahibi olması 
mümkün olan yapılar için kullanılır?” dersen, şöyle derim: Aksine meyt / ölü 
kelimesi, hayat sahibi olmayan, kimse i için kullanılır. Nitekim k sl (“ölü bel- 
de” (Furkân 25/49)1, sl Pr H وا‎ “Onlar için, ölü toprak bir âyettir” (YâSin 
36/33)| ve عير أخياءِ‎ Alİ (“Diri değil, ölüdürler.” (Nahl 16/21)) âyetlerinde bu 
mânada kullanılmıştır. Ayrıca çaniğız yaftıklarla hayat sahibi olması mümkün 
varlıklar “ruhsuz” ve “duyusuz” olma HOKE U OR êk oldukları için, bura- 
da meyt kelimesinin isti are li > mış olmaşt da mümkündür. 


[462] Şayet “İkinci á o di nek istenen nedir?” dersen, 
şöyle derim: //y4 ile kabirde Pe hin, 0 de kabirlerden dirilip 
çıkmanın kastedilmiş olması 56 Şu ei yâ ile kabirlerden dirilip 
çıkmanın, ruc ile de me ا‎ Yy vatmanın kastedilmiş olması 


da mümkündür. 


[463] Şayet “Âyette e a RS mış da, ardından 52/772726 [son- 
ra] ile takip edilmiştir?” dersen, şöyle ve Çünkü ilk 74y4, “mevti” [ölümü] 
takip etmiştir ve bu ikisi arasında hiç süre yoktur. Oysa 7/y4 ile ölüm arasında 
süre vardır. Aynı şekilde eğer ikinci 44y4 ile kabirden dirilip çıkış kastediliyorsa, 
o zaman ölüm ile ikinci ihyâ arasında da açık bir süre söz konusudur. Fakat 
eğer ikinci ihyâ ile kabirdeki diriliş kastediliyorsa, o zaman, burada sö/#menin 
kullanılmış olmasından ölüm ile kabirdeki diriliş arasında da bir sürenin bu- 
lunduğuna dair bilgi elde edilir. Yine kabirden diriltilip çıkmak ile ceza görmek 


arasında da süre söz konusudur. 


[464] Şayet “Onların inkâr etmiş olmaları ile âyette anlatılan hususların 
bir arada bulunması neden yadırganmıştır; anlatılan hususlar onları küfürden 
alıkoyacak açık âyetler / deliller içerdiği için mi, yoksa kendilerine mutlaka 
şükürle karşılık verilmesi, kesinlikle nankörlük edilmemesi gereken muazzam 
nimetleri içerdiği için mi bu yadırgama yapılmıştır?” dersen, şöyle derim: Her 
iki ihtimal de söz konusudur, çünkü âyette sayılan hususlar hem birer delildir 


hem de bununla beraber en muazzam nimetlerdendir. 


الكشاف 


(el‏ فإن قلت: إن اتصل علمهم بأنهم كانوا أموانًا فأحياهم ثم يميتهم؛ فلم 
يتصل بالإحياء الثاني والرجوع؟ قلت: قد تمكنوا من العلم بهما بالدلائل الموصلة 
إليه» فكان ذلك بمنزلة حصول العلم. وكثير منهم علموا ثم عاندوا. 

(gl‏ والأموات: جمع مَيت» كالأقوال في جمع قَيْل. فإن قلت: كيف قيل لهم 
أموات في حال كونهم جمادًاء وإنما يقال ميت فيما يصح فيه الحياة من EİN‏ قلت: 
بل يقال ذلك لعادم الحياة» كقوله {É GAZİ‏ [الفرقان: aay olsa‏ لَه ا 
gii‏ [يس: Bip) eler‏ غير آخياء) [النحل: .]۲١‏ ويجوز أن يكون استعارة 
لاجتماعهما في أن لا روح ولا arka‏ 

ob [ew]‏ قلت: seye‏ 1 قلت: ريجوز أن يراد به الإحياء في 
القبر» وبالرجوع النشورٌ؛ وذ يراد ب e dor‏ إلى الجزاء. 

LYON فإن قلت: :لم کاڈ لہا ایسب بم ؟ قلت:‎ (evel 
عن الإحياء. والإحياء‎ ar فد‎ İŞ BA EE 
الثاني كذلك متراخ عن الموت إن أريد به النشور تراخيًا ظاهرًا. وإن أريد به إحياء‎ 
القبر فمنه يكتسب العلم بتراخيه والرجوع إلى الجزاء أيضًا متراخ عن النشور.‎ 

[ead‏ فإن قلت: من أين Sİ‏ اجتماع الكفر مع القصة التي ذكرها الله ألأنها 
مشتملة على آيات بينات تصرقُهم عن الكفرء أم على نعم جسام im‏ أن ُشكر ولا 
تكفر؟ قلت: يحتمل الأمرين جميعًاء İN‏ ما عدّده آيات وهي مع كونها آيات من 


أعظم النعم. 
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[465] A “sizin için, sizin dünyevi ve dini menfaatiniz için” demektir. 
Sözü edilen şeylerin [yeryüzündeki her şeyin yaratılmasının] dünyevî faydası açıktır, 
dinî faydası ise şunlardır: Bu yaratılanlar üzerinde, bunların kudret ve hikmet 
sahibi bir yaratıcıya delâlet eden muazzam yaratılışları üzerinde gözlemde bu- 
lunmak dinî bir faydadır. Oradaki türlü yiyeceklerin, içeceklerin, meyvelerin, 
eşlerin, bineklerin, güzel manzaraların verdiği ünsiyet, lezzet üzerinde tefekkür 
etmek ve yine orada bulunan ateş, yıldırım, yırtıcı hayvanlar, zehirler, gam-ke- 
der ve korkular gibi türlü kötülüklerin verdiği meşakkat üzerinde tefekkür et- 
mek insana ahiret hayatındaki sevap ve cezayı hatırlatıcı özelliktedir. 

[466] Sİ gis [sizin için yarattı] ifadesinden yola çıkarak bazı kimseler, ak- 
len sakıncalı şeyler arasında olmayan ve insana fayda sağlayabilecek şeylerin 
asıl itibariyle mutlak olarak mubah olduğunu, bu şekilde yaratılmış olduğunu, 
herkesin onlardan e a ke 


[467] Şayet “Bu âyete, “Yer Dreişindekli lefi iüzerindekileri sizin için yarat- 
tr şeklinde mâna vermenin doğru meka var padu dersen, şöyle derim: 
Eğer Arz [الأرض]‎ kelimesiile sadece yüzeyini değ il de “aşağı istikametteki 
yönleri” kastediyorsa [tspkı semâ O 
mâna caizdir. Zira Yer ii) yüzeyi ve a 







#nlerin kağtedilmesi gibil o zaman bu 
unanlar; aşağı (süfli) istikamette 
bulunurlar. YA We di 

[468] جنا‎ kelimesi, ine mevsim BESSI ما في‎ ifadesinin] hâli ola- 
rak mansuptur. İstivd; 110316 isijkar et d و ل‎ Bir çubuk ya da başka bir 
şey düz ve dik durduğu zaman, bu « dur di vir fiili ile ifade edilir. Yine bir şey, 
herhangi başka bir şeye bulaşmadan, doğrudan hedefine yönelmişse, onun için 
istevâ ileyhi [ona yöneldi] denir. السّماء‎ iel Gİ © ifadesi de bundan isti'âre 
olarak kullanılmıştır. Anlamı, “yerdekileri yarattıktan sonra, irade ve meşteti ile 
doğrudan, ikisi arasında herhangi başka bir şey yaratmayı murad etmeksizin, 
semâya yöneldi” şeklindedir. Sem4dan murat, ulvi cihetlerdir. Sanki şöyle de- 
nilmiştir: Sonra yokari yöneldi. 

[469] Sal 523 [ve orayı düzenledi] ifadesindeki zamir müphem olup Ax 
سَماوات‎ [yedi gök halinde] ifadesi ile tefsir edilmiştir. Bu kullanım, rabbehú ra- 


KIET 


cul" [onu bir adam olarak eğitti, yani “eğitti, adam etti”) ifadesine benzer. Bir görüşe 
göre; راهن‎ pe deki zamir, cins mânası ifade eden semâya işaret etmektedir. Bir 
görüşe göre semd, semder” kelimesinin çoğuludur. Ancak Arap diline uygun 
olan, ilk görüştür. Allah Teâlâ'nın semåyı düzenlemesinin mânası, orayı mute- 
dil bir şekilde yaratmış, her türlü sapma ve eğrilikten âri bir şekilde var etmiş, 


yaratılışını tamamlamış olmasıdır. 


الكشاف 


|[ | 3 لأجلكم ولانتفاعكم به في دنياكم ودينكم. أما الانتفاع الدنيوي 
فظاهر؛ İŞ‏ الانتفاع الديني فالنظر فيه وما فيه من عجائب الصنع الدالة على الصانع 
القادر الحكيم» وما فيه من التذكير بالآخرة وبثوابها وعقابهاء لاشتماله على أسباب 
الأنس واللذة من فنون المطاعم والمشارب والفواكه والمناكح والمراكب والمناظر 
الحسنة البهية؛ وعلى أسباب الوحشة والمشقة من أنواع المكاره كالنيران والصواعق 
والسباع والأحناش والسموم والغموم والمخاوف. 


[e‏ وقد استدل بقوله R e mi‏ لني يصح أن يتفع بها 
EA‏ 


يتناولها ويستنفع بها. P İse‏ 


[ew]‏ فإن قلت: عرد ملاع ار ماع 

صحة؟ قلت: إن أراد بالا ون | RZ‏ دون الغو ء كما تذكر السماء وتراد 
5 3 حا ذلك؛ فار الا 3.5 

الجهات العلوية» جاز ذلك Fras‏ الجهات السفلية. 

eal‏ وإجَمِيعًا) نصب على J ESH‏ ا الثاني. والاستواء: الاعتدال 
والاستقامة. يقال: استوى العود وغيره؛ إذا قام واعتدل» ثم قيل: استوى إليه كالسهم 
المرسل إذا قصده قصدًا مستويّاء من غير أن يلوي على شيء. ومنه استعير قوله SİMİ‏ 
إلى السماء)» أي قصد إليها بإرادته ومشيئته بعد خلق ما في الأرض» من غير أن يريد فيما 
بين ذلك خلق شيء آخر. والمراد بالسماء جهات العلوٌء كآنه قيل: ثم استوى إلى فوق. 


(e xa)‏ والضمير في )44153( ضمير مبهم» ls‏ سَموّاتِ) تفسيره» كقولهم: 
ربه رجلا. وقيل: الضمير راجع إلى السماء» والسماء في معنى الجنس. وقيل: جمع 
سماءة» والوجه العربي هو الأوّل. ومعنى تسويتهنّ تعديل Şİ‏ وتقديمه» وإخلاؤه 


من العوج والفطورء أو إتمام خلقهنٌ. 
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[470] عَلِيمٌ‎ a İS 333 [O, her şeyi bilir]; dolayısıyla orayı muhkem, her 
türlü çarpıklıktan uzak, düzgün bir şekilde yaratmıştır. Bunun yanı sıra, Yer'de 
olanları da Yeryüzündekilerin ihtiyaçları, menfaat ve maslahatları doğrultu- 
sunda yaratmıştır. Şayet “Allah'ın semâya istivå etmesine dair yapmış olduğun 
tefsir, âyetteki sžżmme [sonra] ifadesi ile çelişmektedir, zira s#m7#e arada bir süre 
geçmiş olduğu anlamına gelir” dersen, şöyle derim: Buradaki sümme, zaman 
itibariyle arada bir süre bulunduğuna değil, iki yaratma arasındaki derece farkı- 
na, semâvâtın / göklerin yaratılmasının Yer'in yaratılmasına olan üstünlüğüne 
delâlet der. “Ayrıca [sümme], iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, 
birbirlerine merhameti tavsiye edenlerden olmaktır.” (Beled 90/17| âyetinde de 
benzer bir durum söz konusudur. Kaldı ki stimme zaman itibariyle bir sonralık 
anlamına gelse dahi, yapmış olduğun itiraza mesnet teşkil etmez, çünkü bu 
durumda da mâna, “O semâya yöneldiği zaman, bu arada başka bir şey yarat- 
madı” şeklinde olur. İİ ley i 


[471] Şayet “Peki, bu görüş “Buydan Seni da Arzı (hayata elverişli şe- 
kilde) yaymıştır” (Nâzi'ât 79/30) âyeti ile/Çelişmiyor.4nu?” dersen, şöyle derim: 


Hayır çelişmiyor, çünkü Yer'in a 


2 1 ev edilmesi, semânın yaratılmasın- 
dan öncedir; ama hayata elverişli Şekilde düz. lenmösi (dahv) ondan sonradır. 
Rivayet edildiğine göreş Hasan-ı Basr EE deriyi “Allah Teâlâ yeryüzünü 
Beyt-i Makdis'in mekânında, üzerinde Bir duman tabakası yapışık bulunan bir 
kaya şeklinde yarattı. Daka sonra dumanı yükseltti ve ondan gökleri yarattı, 
kayayı ise yerinde tuttu ve ondan yeryüzünü yaydı. İşte “Gökler ve Yer bitişik 
idi” (Enbiyâ 21/30] âyetindeki bitişiklik bu yapışıklıktır.” 


30. Hani senin Rabbin, meleklere; “Ben yeryüzünde bir halife ya- 
ratmaktayım” demişti de melekler; “Biz Seni, daima hamd ile tenzih 
ve takdis ederken, yeryüzünde bozuculuk yapacak, kan dökecek birini 
mi meydana getiriyorsun?!” demişlerdi. “Ben sizin bilmediklerinizi bi- 
lirim” buyurdu. 

31. Ve Adem'e bütün isimleri öğretti... Sonra onları meleklere gös- 
tererek; “Doğru söylüyorsanız, şunların adlarını bana söyleyin” dedi. 

32. “Seni tenzih ve takdis ederiz! Senin bize öğrettiklerinden baş- 
ka bilgimiz yok. Sadece Sensin “mutlak ilim ve hikmet sahibi” (Alim, 
Hakim).” dediler. 

33. “Ey Adem! Şunların isimlerini onlara söyle” dedi. Adem isimle- 
rini onlara söyleyince; “Ben size demedim mi ki; Ben göklerin ve yerin 
gaybını bilirim; sizin gizli-aşikâr bütün yaptıklarınızı da bilirim?” dedi. 


الكشاف 


level‏ وهو ea İS‏ عَلِيم) فمن ثم خلقهنّ خلقًا مستويًا محكمًا من غير 
تفاوت» مع خلق ما في الأرض على حسب حاجات أهلها ومنافعهم ومصالحهم. فإن 
قلت: ما فسرت به معنى الاستواء إلى السماء يناقضه (İİ‏ لإعطائه معنى التراخي 
والمهلة. قلت: (İP‏ ههنا لما بين الخلقين من التفاوت وفضل خلق السماوات على 
خلق الأرضء لا للتراخي في الوقت كقوله }£ گان ge‏ الّذِينَ آمَنُوا) [البلد: [vv‏ 
على أنه لو كان لمعنى التراخي في الوقت لم يلزم ما اعترضت به» لأن المعنى أنه حين 
قصد إلى السماء لم يُحدِث فيما بين ذلك» أي في تضاعيف القصد إليهاء خلمًا آخر. 

öB ED‏ قلت: Lİ‏ ناقض 7 iş Agda‏ ذَّلِكَ {Gls‏ [النازعات: 
]؟ قلت: لا؛ لأن جرم الأ ağ‏ دم ا yl‏ وأمّا دحؤها فمتأخر. وعن 
الحسن: gis‏ الله ZAM‏ موطرخ توش ٠ İS‏ عليها دخان ملتزق 


ثم أسعد الان وکا سه السك اط وأمسك ZN‏ في موضعها وبسط متها 


~J 


الأرض» فذلك قوله GE)‏ ل ir‏ دمو a‏ 


4 


37 e OS Li 
ما لا تَعْلمُونَ»‎ 
Şİİ İĞ Sİ تم عَرَضَهُمْ عَلَى‎ > are 0 ات‎ 


GESİ إِنّكَ أَنْتَ الْعلِيم‎ İZ تا إلا ما‎ z لا‎ dila yy 
بأشمائهم قال ألم أقل لكم إبْي‎ gali بأسقائهم قلا‎ HESI esl "لقال یا‎ 
(ÉR ŞE Uz ما تُبِدُونَ‎ gels غَيِبَ السّمَاوَاتٍ وَالْأَرْضٍ‎ Şİ 
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[472] وَإِذْ‎ ifadesi, اذكر‎ (zikret/hatırla) şeklindeki gizli bir fiil ile mansuptur. 


Gizli bir | JG [dediler] fiili ile mansup olması da mümkündür. 


[473] Melâ'ike asıl itibariyle melek kelimesinin çoğuludur. Yapı olarak, 
semel kelimesinin çoğulu olan $e#247/ kelimesine benzer. Sonundaki Tâ, çoğul 


kelimenin müennes (dişil) yapılması içindir. 


[474] جاعِلٌ‎ kelimesi, iki mef ûl alan ce aleden gelmekte olup burada 


mübteda ve haberden oluşan bir cümlenin başına gelmiştir. Bu mübteda ve 


haber ise, فى الاين خليقة‎ (yeryüzünden halife] ifadesi olup, bu iki kelime ce 2/e- 


A 


nin iki mef'âlü olmuştur. Anlamı, “yeryüzünden halife meydana getireceğim” 


şeklindedir. 


[475] Halife, başkasının ardından gelen, ona halef olan kimsedir. Âyette 
anlam, “size halife” şeklindedir, “çnkî Yerfğllüyün önceki sakinleri onlar idi; 
Âdem ve zürriyeti onlara halife oldu. Şay t “Burada halifeler anlamında /4/47f 
ya da hwlefâ' şeklinde çoğul kulla, Isafdıa olmaz niya” dersen, şöyle derim: 
Burada halife ile demre, ات‎ idin sonra artık soyu- 
nun zikredilmesine ihtiya وس سلما‎ j ekim Mūäar, Hâşim gibi ifadeler- 
de, sadece kabilenin babąsnın ismi Vi ama (öm kabile kastedilir. Ya da 
burada “size halife olacak Kişe Şize halife kılacağımız bir halef” 
anlamı da kastedilmiş; bu Sé ple fe 1 وك لسكرلاعوا‎ olabilir. Bu kelime Kâf ile 
halikat” [bir mahlûk] şeklinde de okunmuştur. 


(476) Bununla birlikte, (“Yeryüzünde daha önce yaşayanların yerine gelen” değil 
de] “benim halifem” mânası da kastedilmiş olabilir, çünkü Âdem (a.s.) Allah'ın 
yeryüzündeki halifesidir. Aynı şekilde diğer bütün peygamberler de öyledir. Ni- 
tekim “Seni Arzda halife kıldık” (Sâd 38/29) âyetinde bu durum ifade edilmiştir. 


(477) Şayet “Allah Teâlâ onlara bunu ne amaçla haber vermiştir?” dersen, 
şöyle derim: Meleklerin bu soruyu sorması ve almış oldukları cevabı duyup, 
onun daha yaratılmadan önce halife kılınmasındaki hikmeti öğrenmeleri mu- 
rad edilmiş; böylece, hilafet vakti geldiğinde şüpheye düşüp itiraz etmekten 
korunmaları istenmiştir. Bir görüşe göre; Allah Teâlâ ilmi ve hikmetiyle her 
türlü istişareden müstağni olsa da, kullarına; yaptıkları işlere girişmeden önce 
meşverette bulunmayı, içlerinden güvenilir ve akıllı, ileri görüşlü olanlara me- 


seleleri arz etmelerini öğretmek maksadıyla bu soruyu meleklere sormuştur. 


الكشاف 

[evr]‏ )315 نصب بإضمار اذكر. ويجوز أن يتتصب بقالوا. 

[evy]‏ والملائكة: جمع ملأك على الأصل» كالشمائل في جمع شمأل؛ وإلحاق 
التاء لتأنيث الجمع. 

(lella [eva‏ من جعل الذي له مفعولان» دخل على المبتدأ والخبر وهما 
قوله [فى الْأَرْضٍ ÇİZ‏ فكانا مفعوليه. ومعناه مُصَيْرٌ في الأرض خليفة. 

[evo]‏ والخليفة من يخلف غيره. والمعنى خليفة منكم» لأنهم كانوا سكان 
الأرض فخلفهم فيها آدم وذريته. abii e İz‏ أو خلفاء؟ قلت: 
أريد بالخليفة آدم. . واستغني dar E‏ 

q © 

خليقة بالقاف. 0 > 

w‏ 8 © ل 


OYA 
لان آم كات خليفة لله في أرضهء وكذلك‎ ğe ويجوز أن يريد:‎ [evs] 


کا إا جَعَلْنَاكَ خليفة في foi‏ [ص: [rn‏ 

op Levy]‏ قلت: لأي غرض أخبرهم بذلك؟ قلت: ليسألوا ذلك السؤال ويجابوا 
بما أجيبوا به فيعرفوا حكمته في استخلافهم قبل كونهم» صيانة لهم عن اعتراض 
الشبهة في وقت استخلافهم. وقيل: ليعلم عباده المشاورة في أمورهم قبل أن يُقُدموا 
عليهاء وعرضها على ثقاتهم ونصائحهم» وإن كان هو بعلمه وحكمته البالغة غنيا عن 


المشاورة. 
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[478] yö jasi ifadesi bir hayret ifadesidir, zira onlar, Allah Teâlâ sade- 
ce hayrı yapan ve sadece hayrı murad eden hikmet sahibi bir yaratıcı olduğu 
halde neden itaatli kullar yerine masiyet ehli kulları halife kılıyor diye hayrete 
düşmüşlerdir. 


[479] Şayet “Melekler insanın kan dökeceğini ve fesat çıkaracağını nereden 
biliyorlardı ki, böyle hayret ettiler? Bu gayba dair bir bilgi değil mi?” dersen, 
şöyle derim: Onlar bunu ya Allah'ın bildirmesiyle ya da Levh-i Mahfuzdan öğ- 
renmişlerdir. Veya sadece meleklerin günahlardan korunmuş / masum varlıklar 
olduğunu, mahlükâttan hiçbirinin bu nitelikte olmadığını biliyorlardır. Ya da 
meleklerden önce yeryüzünden yaşayan ve orada fesat çıkarmış olan diğer canlı 


türünü insana kıyaslamışlardır. 


(480) يسفك‎ Fâ'nın ötresi ile yesftikti; [ifâlden] ytisfîkti [kan döktüren] ve seffe- 
keden yüseffikü [kan döküp durant IRA Kİ Çk şt 


[481] وَنَحْنُ‎ kelimesindeki Vw hatifade A Benzer şekilde, e-4h5inu ilâ 
fulânin ve ene ahakku minhu 7 1 e ondan daha layık iken sen falan- 
caya mı ihsanda bulunuyorşun?”) 


2 
N 
[482] Tesbih, Allah Teala a Takdis de bu 


anlamdadır. Nitekim yerde veya sud itmek, uzaklaşmak anlamında sebeha 


Jî Lard ve sebeba fi mû’ déin SN AY 
[483] Saso hal konumüfnda blaj ahany şöyledir: Bizler sana hamd eder 
vaziyette, sana hamdi kuşanmış olarak seni tesbih ediyoruz, çünkü eğer sen 


bizlere nimet lütfedip bizi muvaffak kılmasaydın, biz sana kulluk etme imkâ- 
nına sahip olamazdık. 


[484] ó ما لا تَغْلمُو‎ şili yani bu konuda sizin için gizli olan maslahatları 
bilirim. Şayet “Onlara bu maslahatları beyan etseydi olmaz mıydı?” dersen, 
şöyle derim: Allah'ın fiillerindeki güzellik ve hikmet vechesi kendileri için gizli 
olsa dahi, kulların Allah'ın bütün fiillerinin güzel ve hikmetli olduğunu bilme- 
leri onlar için yeterlidir. Kaldı ki, devamında gelen “Ve Âdem'e bütün isimleri 
öğretti” gibi ifadelerde bu hikmet ve maslahatlardan bazılarını beyan etmiştir. 


(485) Âdem kelimesini edme kökünden ve edimü?-ard ifadesindeki edim- 
den türetmeleri, tıpkı Ya'küb'u kz kelimesinden, İdris'i ders kelimesinden 
ve İblis'i 54/45 kelimesinden türetmelerine benzemektedir. Oysa Âdem yabancı 
bir isimdir. En büyük ihtimalle bu kelime tıpkı Âzer, Âzer, Âber, Şâleh, Fâleğ 
kelimeleri gibi fä 4/ veznindedir. 


amil أذ‎ EE كان اهل‎ Cla أن‎ yalan liği E Teval 
وهو الحكيم الذي لا يفعل إلا الخير ولا يريد إلا الخير.‎ 
فإن قلت: من أين عرفوا ذلك > تعجبوا منه وإنما هو غيب؟ قلت:‎ [eva] 
عرفوه بإخبار من الله أو من جهة اللوح» أو ثبت في علمهم أن الملائكة وحدهم هم‎ 
الخلق المعصومون» وكل خلق سواهم ليسوا على صفتهم» أو قاسوا أحد الثقلين على‎ o 
ASAN فها قل سق‎ Bİ a يت أمكنوا‎ EY 
وقرئ يسمُكء بضم الفاء» ويْشفك» ويُسفُكء من أسفك وسفُك.‎ [eae] 
أتحسن إلى فلان وأنا أحق منه‎ ORUE والواو في (وَنَحْنُ)‎ 1 
pa سه‎ Q * 
C A بالإحسان.‎ 
~y / YN: T 
الأرض‎ ie: تف‎ E ~ والتسبيح: تبعيد الله‎ [ear] v 
— يم‎ 
A أبعد.‎ He وقدس في الأرض؟رإذا‎ ella 
> 
0 e 
في موضع الح ل أي نسب تامدين لكبو تبسين بحمدك؛‎ mia [ear] 
لأنه لولا إنعامك علينا بالتوفيق واللطف لم نتمكن من عبادتك.‎ 
ما لا تَعْلَمُونَ) أي أعلم من المصالح في ذلك ما هو خفي عليكم.‎ İZİ) [eaa] 
فإن قلت: هلا بين لهم تلك المصالح؟ قلت: كفى العباد أن يعلموا أن أفعال الله كلها‎ ٠ 
حسنة وحكمة» وإن خفي عليهم وجه الحسن والحكمة. على أنه قد بين لهم بعض‎ 
AU EĞİ آدَمَ‎ İSİ ذلك فيما أتبعه من قوله‎ 
من الأدمة» ومن أديم الأرض» نحو اشتقاقهم يعقوت‎ {ESTY واشتقاقهم‎ [eao] 
من العقب» و إدريس من الدرس» و إبليس من الإبلاس. وما آدم إلا اسم أعجمي؛‎ 


٠‏ وأقرب أمره أن يكون على Ek‏ وعازر» وعابر وشالخ» وفالغ» وأشباه ذلك. 
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[486] ís الأشماء‎ [bütün isimleri] ifadesi, bütün müsemmâların isimleri 
anlamındadır. Ancak burada muzâfun ileyh [mäsemmá kelimesi], esmânın zikre- 
dilmesi ile kendisine delâlet edilmiş olduğu ve mâlâm olduğu için hazfedilmiş- 
tir. Çünkü her ismin muhakkak bir müsemmâsı olur. Bu #mösemmâ kelimesi 
hazfedilince, onun telafisi olarak esmå kelimesinin başına, tıpkı vi yi Jil و‎ 
(“başım da ihtiyarlıktan parıl parıl parlamakta” (Meryem 19/4)] âyetinde olduğu gibi, 
Lâm-ı ta'rif getirilmiştir. 


ayet Burada muzatf haztedilmiş, muzāfun ileyh onun yerine ikame 
[487] Şayet “Burad f hazfedilmiş fun ileyh yerine ik 
edilmiştir; cümlenin aslı, آد نابت ع‎ [ve Â em e isimlerin müsem- 
dilmiştir; “cümlenin asl و ادم مُسَميَاتِ الأسما‎ 4 ml 
mâlarını öğretti] şeklindedir? deseydin olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim: [Hayır 
olmazdı, çünkü] öğretme fiilinin müsemmâlara değil, isimlere taalluk etmesi ge- 
rekmektedir, zira jae بأُسْماء‎ EPİ [bana şunların isimlerini haber verin] ve ei 
بأشمائهم‎ Hii HE Enr lonia jsilerini haber ver dedi, o da onlara isimleri- 
iaka Nasıl ki bu âyetlerde “haber 
verme” fiili müsemmålara değil de i 0 taalluk ا‎ miş ve “bana şunları 
haber verin”, “onlara şunları habe 
öğretme” fiilinin de zim E taal ak etmesi gerekir. 


ni haber verince...] âyetleri bunu gere 


ni aynı şekilde “bildirme, 


[488] Şayet “All atm Aden üs aların süğlerini öğretmesi ne mâ- 
naya gelir?” dersen, To n mahlükâtın cinsle- 
rini göstermiş ve “şunun is Mya ral devedir”, “şunun ismi şudur” 


şeklinde öğretmiş; aynı şekilde ony cipslerin Fall erini ve dini-dünyevi fay- 


dalarını da öğretmiştir. 


[489] عر ضَهُمْ‎ çi ifadesi, “sonra müsemmâları arz etti” demektir. عر ضَهُمْ‎ 
fülindeki zamirin müzekker kılınmasının sebebi ise, müsemmêûlar içerisinde 
akıl sahiplerinin de bulunmasıdır. Böylece tağlib kuralı gereğince zamir mü- 
zekker kılınmıştır. Aslında Allah onların “Haydi haber verin” şeklindeki bir 
soruya cevap vermekten âciz olduklarını bildiği halde, sırf onları kınamak için 


bu soruyu sormuştur. 


[490] کشم صادقين‎ öl ifadesi, benim yeryüzünde fesatçı ve kan dökücü 
kimseleri halife kılacağım yönündeki iddianızda “doğru iseniz” demektir. Bu- 
rada onlara reddiyede bulunmak istemiş ve halife kıldığı varlıklar içerisinde 
bütün faydaların aslı olan birtakım dini faydalara ehil olan ve bu sebeple de 
halife kılınmaya layık olan kimselerin bulunduğunu ifade etmiş; böylece on- 
lara “ben sizin bilmediklerinizi bilirim” ifadesinde genel ve kapalı olarak ifade 


edilmiş olan bazı maslahatları beyan etmiştir. 


الكشاف 

gA اله‎ GLAM vide الات‎ e ا ى‎ Yİ) Taai] 
معلومًا مدلولًا عليه بذكر الأسماء؛ لأن الاسم لا بد له من مسمى» وعوض منه اللام‎ 
.]٤ كقوله (وَاشْعَعَلَ الوؤأش) [مريم:‎ 

[141] فإن قلت: هلا زعمت أنه حذف المضاف وآقيم المضاف إليه مقامهء 
وأن الأصل: وعلم آدم مسميات الأسماء؟ قلت: لأن التعليم وجب تعليقه بالأسماء 
لا بالمسميات» لقوله ii) > {eia gazi Aİ)‏ بِأَسْمَائِهِمْ çaki HE‏ 


بأشْمائهم)؛ ؛ فكما علق الإنباء لآ isil ilik ela amal‏ برلا 


Car 
A İf وأنبئهم بهم وجب تعليق‎ 


2 
op [ea]‏ قلت: OS : çağ‏ قلت: أراه الأجناس التي 
5 


—İ 


خلقهاء وعلمه آنا اساوترس وکا sa‏ كذاء وهذا اسمه hü‏ 
وعلمه أحوالها وما يتعلق بها yide‏ 
[eaa]‏ )© عَرَضْهُمْ] Me sui‏ وإنما ذكّر oY‏ في المسميات 
العقلاء فغلّبهم. وإنما استنبأهم وقد علم عجزهم عن الإنباء على سبيل التبكيت. 
SON) ea‏ صَادِقِينَ] يعني في زعمكم أني أستخلف في الأرض مفسدين 
سفاكين للدماء إرادة للرد عليهم» وأن فيمن يستخلفه من الفوائد العلمية التي هي 
أصول الفوائد كلهاء ما يستأهلون لأجله أن يستخلفوا. فأراهم بذلك وبين لهم بعض 


ما أجمل من ذكر المصالح في استخلافهم. 
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(491) “Ben size demedim mi ki; ben göklerin ve yerin gaybını bilirim” 
ifadesi meleklere söylediği “Ben sizin bilmediklerinizi bilirim” ifadesini zaten 
akla getirmektedir. Ancak bunu, daha geniş ve açıklamalı olsun diye getirmiş- 
tir r. gsi çis ifadesi, meçhul olarak, آدمُ‎ çiz şeklinde okunmuştur. İbn Mesûd 
(ra.) [v.32/652], عَرَضْهُمْ‎ ifadesini عر ضهن‎ şeklinde; Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] ise 
le ,s şeklinde okumuştur. Bu son 2 okuyuşa göre anlam, “onlara müsemmâ- 
larını arz etti” şeklindedir. Çünkü ‘arz, isimler için kullanılmaz. 


(4921 22831 ifadesi, Hemze'nin Yâya dönüştürülmesi süretiyle enbfhim 
şeklinde ve Hemze'nin hazfedilmesi ve Hê nın kesresi ile enbihim şeklinde de 
okunmuştur. 


34. Hani, meleklere; “Âdem'e secde edin” demiştik de hemen secde 
etmişlerdi. Sadece İblis ayak taslayarak şiddetle kaçınmıştı; inkâr- 
cı nankörlerden idi... eK <j 


م ر 
Ve demiştik ki: “Ey dimi Eşinle birlikte Cennet'te otur. Orada‏ .35 
istediğiniz her şeyi âfiyetle, bol bol/Yiyin; fakat u “ağac'a yaklaşmayın,‏ 
yoksa zulmedenlerden olursuğuz!? / dü‏ 


36. Nihayet, ondar ır dolayı ve E kaydırdı ve için- 
de bulundukları yerderikisini de çıkardı. Biz de; “Birbirinize düşman 
olarak hepiniz birden urla, Yeryüzünde Sizin i için bir zamana kadar bir 
yerleşim ve faydalanma vardır! dedik > 


[493] Secde Allah Teâlâ'ya ibadet maksadıyla, başkalarına ise saygı ve hür- 
met maksadıyla yapılır. Meleklerim Âdem (a.s.)'a secdesi ve ebeveyni ile ağa- 
beylerinin Yusuf (a.s.)'a secdeleri (Yusuf 12/100] bu şekildedir. Secdenin şekil ve 
zamanının toplumdan topluma farklılık göstermesi mümkündür. Ebü Ca'fer, 
اسْجُدُوا‎ ISMİ ifadesindeki #ze/4kenin sonundaki Tâ'yı, takip eden kelimeye 
uygun bir şekilde ötreli olarak, للْملائكة اسْجُدُوا‎ şeklinde okumuştur. Ancak 
irâbdan kaynaklanan bir harekenin, bu şekilde, takip eden kelimeye uygun 
olsun diye (itbâ' kuralı gereği) değiştirilmesi, al اليفك‎ okuyuşunda olduğu gibi 
ancak çok zayıf bir dil tercihidir. 


[494] [| bi YI ifadesi muttasıl istisnadır, çünkü İblis, binlerce melek içe- 
risinde tek kalmış bir cindir. Bu sebeple, tağlib kullanımı gereği önce IERE 
[secde ettiler] denilmiş, ardından da tek bir şeyin istisnası kabilinden olmak üze- 


re yek! YI ifadesiyle İblis istisna edilmiştir. Bu istisnanın munkatı” istisna 


olarak düşünülmesi de mümkündür. 


الكشاف 


eal‏ في a‏ أَغلّع ما لا kül‏ وقرئ وغلم آدم» على البناء للمفعول. 
وقرأ عبد الله غرضهن: وقرا أبن .عرضهاء والمعنى عرض مسمياتهن أو مسمياتهاة 
oY‏ العزض لا يصح في الأسماء. وقوله Bİ İN‏ لَكُم ik gli A‏ الشماؤات 
وَالْأَرْضص) استحضار لقوله لهم: Y‏ أعْلَمُ ما لا تَعلَمُونَ): إلا أنه جاء به على وجه 
أبسط من ذلك وأشرح. 

Lear]‏ وقرئ أنْبيهم بقلب الهمزة ياء وأنْبهم بحذفهاء والهاء مكسورة فيهما 

4 *- 2 وَإِذْ 5 GİS‏ لِلْمَلائِكَةٍ اشجُدوا لادم فَسَجَدُوا إلا ! l‏ ابی وَاسْتَكْير وَكَانَ 
مِنَ الْكَافِرِينَ» kip‏ بن 

ه*- (ٍِوَقُلْئَا يا آم اشيكن Sİ‏ ك EZ dayi‏ وكا ينها käs dar ez‏ 

لا تَقْوبَا هَذِهِ EİN‏ کو 0 3 > 

İLİN aiy-‏ بي كا E‏ يه وَقُلْنَا اهبطوا بَعْضْكُمْ 
ui‏ وما GA‏ 

Sd 

PETE e عل‎ la Yl الجر لله قال‎ [tar] 
سجدت الملائكة لآدم» وأبوا يوسف وإخوته له ويجوز أن تختلف الأحوال والأوقات‎ 
فيه. وقرأ أبو جعفر للملائكةٌ اسجدواء بضم التاء للإتباع. ولا يجوز استهلاك الحركة‎ 
الإعرابية بحركة الإتباع إلا في لغة ضعيفةء كقولهم: الحمدٍ لله.‎ 

(es‏ إلا ça‏ استثناء متصل» لأنه كان جا واحدًا بين أظهر الألوف من 
الملائكة مغمورًا بهم فغلبوا عليه في قوله [فَسَجَدُوا) ثم استثنى منهم استثناء واحد 
منهم. ويجوز أن يجعل منقطعًا. 
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[495] أبى‎ [şiddetle kaçındı] ifadesi; kendisine emredilen şeyi yapmaktan im- 
tina etti anlamına; SES ise, kendisine emredileni yapma konusunda kibirlen- 
di, anlamına gelir. “İnkârcı nankörlerden idi...” yani cin ve şeytan kâfirlerinin 
cinsinden olduğundan, kendisine emredileni yapmaktan kaçındı, kibirlendi. 
Bu durum “O ise cinlerden olduğu için Rabbinin emrinden çıkmıştı.” (Kehf 
19/50) âyetinde de ifade edilmiştir. 


[496] (Yerleşip oturma anlamındaki] stiknê, (hareketsizlik mânasındaki| sükündan 
gelmektedir; zira o da bir tür kalma ve istikrardır. İİ [sen] kelimesi, Sal [yer- 
leş/otur] emrindeki gizli ‘seri tekid etmekte; atıf böylece mümkün olmaktadır. 

[497] lós; mastarın sıfatıdır, yani “bolca ve rahat rahat yiyin” demektir. 
ée; müphem mekân ifade eder, yani “cennetin neresinde isterseniz orasında” 


anlamına gelir. 


[498] US [dilediğiniz]: Genngisolikkin e mutlak mânada izin verilmiş, 


diledikleri şeylerden yiyebilecekleri ifade 0 akıllarına hiçbir yiyecek ya 
da cennette yiyeceklerle dolu hiçbir bölg bölge e takılıp Kâlmaması murad edilmiş; 


böylece bütün bu sayısız ağaç a sadece birinden yeme konu- 
sunda mazeretlerinin kalıhamas St D enildiğine göre, bu ağaç buğday 


veya üzüm ya da incirdif Ve /4 tikrablê 





eklinde, Tyin kesresi ile bir okuyuş 
vardır. H4zihi kelimesi házi; eş-şeperağ kelimesi değ$in'ın kesresi ile eş-şicerate 
ve hem Şın'ın hem de Yâ'n fa ese اا‎ inde okuyuşlar vardır. Ebü 
Amr'ın (w.154/771) bu 007 iğ اكز‎ i V “Bunl lar Mekke'nin Berberi- 


lerinin ve zencilerinin okuyuşudur” dediği nakledilmiştir. 


[499] الظَالِمِينَ‎ ja; Allah'a isyan etmek süretiyle kendilerine zulmedenler 
anlamına gelir. فَتَكُو نا‎ ifadesi, با‎ ei fiiline (nehiy ifadesine] atıf olarak meczümdur 
ya da bu nehiy fiilinin cevabı olarak mansuptur. gi daki zamir, “ağac”a işaret 
eder; anlam, “şeytan onların, ağaç yüzünden, ağaç sebebiyle ayaklarını kaydır- 
dı” şeklindedir. Yani şeytan onların ayaklarını kaydırmayı, ağacı bahane ederek 
başarmıştır. ‘An harf-i ceri, tıpkı عَنْ أمر ى‎ ls ما‎ 5 (“Ben bunları kendiliğimden 
yapmadım.” (Kehf 18/82)| âyetindeki ve şairin şu beytindeki gibidir: 

Çok yiyip içtiklerinden, zirveye çıktılar şişmanlıkta! 


[500] Bir görüşe göre, şeytanın onların ayaklarını kaydırıp cennetten çı- 
karması, onları oradan çıkarıp uzaklaştırması anlamındadır. Nitekim عن‎ J5 
مرتبته‎ [mertebesinden uzaklaştı), زل عنى ذاك‎ [elimden çıkıp gitti], زل من الشهر كذا‎ 
(Ay'ın şu kadar günü gitti] gibi ifadelerde kelime bu mânadadır. A pai [ayaklarını 
kaydırdı] ifadesi فأز الهما‎ ] onları izale etti / onlara zeval verdi] şeklinde de okunmuştur. 


الكشاف 


(ei) [£40]‏ امتنع مما أمر به [وَاسْتَكْبَرَ عنه. (وَكَانَ مِنَ الْكَافِرِينَ) من جنس 
كفرة الجن وشياطينهم» فلذلك أبى واستكبر »كقوله İSİ‏ مِنَ الْجِنّ GE‏ عَنْ أمر 
a5‏ [الكهف: los‏ 

ean‏ السكنى من السكونء لأنها نوع من اللبث والاستقرار. (İY‏ تأكيد 
للمستكن في {ESA}‏ ليصح العطف عليه. 

(akis [eav]‏ وصف للمصدرء أي أكلا رغدًا واسعًا رافهًا. ورحَيْثُ) للمكان 
المبهم» أي Ğİ‏ مكان من الجنة. 

o {uža} [esa] 

EK 

للعلة: حين لم يحظر عليهما بعص İSİM‏ ولا Sü‏ المواضع الجامعة للمأكولات 

ون Vm‏ على YALİ‏ من ala‏ بين انار الفائتة 
للحصر» وكانت الشجرة یا قل: İİİ‏ وقرئ ولا ثقربا بكسر 
التاء. [i Sağ min ٠ ŞİM‏ و«الشيرة» پر الشين والياء. وعن gl‏ 


عمرو أنه كرههاء وقال: يقرأ Tai ail‏ 
[4ة:] e)‏ الظَالِمِينَ) من Alama el 7 a‏ الله کون جزم 


عطف على G)‏ أو نصب جواب للنهى. الضمير في !عَنْهَا) للشجرة. أ 
فحملهما الشيطان على الزلة بسببها. وتحقيقه: فأصدر الشيطان زلتهما عنها. و عَنْ 
هذه» مثلها في قوله تعالى وما İS‏ عَنْ (Sİ‏ [الكهف: [AY‏ وقوله: 

İZ وقيل: فأزلهما عن الجنة بمعنى أذهبهما عنها وأبعدهماء كما تقول:‎ level 
عن مرتبته» وزل عنى ذاك: إذا ذهب عنك» وزل من الشهر كذا. وقرئ فأزالهما.‎ 
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[501] فيه‎ ULIS Ge; içinde bulundukları nimet ve saygınlık mânasına ya da 
-eğer عَنْها‎ ifadesindeki zamir, “ağac”a işaret ediyorsa- “cennet” mânasına ge- 
lir. İbn Mes'ûd (ra.) (w32/652) فوسوس لهما الشيطان عنها‎ (nihayet, ondan dolayı 
ikisine de vesvese verdi] şeklinde okumuştur ki, bu da عَنْها‎ daki zamirin “ağac”a 
işaret ettiğinin delilidir; çünkü mâna, “şeytanın vesvesesi ondan sâdır oldu” 


şeklindedir. 


[502] Şayet “Şeytana “Öyleyse çık oradan; artık kovulmuş birisin!” (Hicr 
“15/34)) denilmiş olduğu halde, onun Âdem (a.s.)'a ve Havvâ'ya vesvese ver- 
meyi ve onların ayaklarını kaydırmayı başarması nasıl mümkün olmuştur?” 
dersen, şöyle derim: Şeytanın cennete girişinin yasaklanması, oraya melekler 
gibi saygın ve Allah'a yakın olarak girmesinin yasaklandığı anlamında olabilir. 
Bu durumda, onun Âdem ve Havvây& ilhan c olsun diye vesvese vermek üze- 
re cennete girmiş olması imkân$ız e Şeytanın. göğe yaklaştığı ve oradan 
onlarla konuştuğu da söylenmiştir, Bit görüşe göre de tennetin kapısında dikil- 
miş ve onlara oradan م‎ 2 göre şeytan cennete girmek 
istemiş, fakat bekçiler o izin Kecê Yoda bir eba ağzına girip onun- 
la birlikte, bekçilere farke tirmeden a girm Şir! Bir görüşe göre p 
linin] emri Âdem, e ÇE نام‎ içine كلو‎ 00 bir emirdir. Bir görüşe 
göre emrin muhatapları içerisi de san £ dayardır Doğru olan görüş, bu emrin 
Âdem ve Havvâ'ya yönelik olduğu, o ikisinin ve zürriyetlerinin kastedildiğidir. 
(Zamir çoğul kullanılmıştır), zira onlar insanların aslı, ataları oldukları için, bütün 
insanlar gibi değerlendirilmişlerdir. Bunun delili de şu âyetlerdir: “Buyurdu ki: 
İkiniz de inin oradan; hepiniz birbirinize düşmansınız...” (TâHâ 20/123]; “Ta- 
rafımdan size bir kılavuz gelir de, kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar 
için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. Nankörce 
inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar... Bunlardır işte Ateş'in sahipleri. Hem de 
kalıcı olarak...” (Bakara 38-39) ifadeleridir. Bu, aslında bütün insanları kapsayan 
bir hükümdür. “Hepiniz birbirinize düşmansınız” ifadesinin mânası, insanlar 


arasındaki düşmanlık, karşılıklı saldırganlık ve birbirlerini saptırma çabalarıdır. 
[503] الهبوط‎ yere iniş; $444 istikrar yeri ya da istikrar; gla و‎ yaşamdan 
istifade etmektir. G إلى‎ | ise, kıyamet gününe kadar demektir. Bir görüşe göre 


bu ifade, “ölüme kadar” anlamına gelir. 


الكشاف 


a) (o s0)‏ كاتا فيه من النعيم والكرامة» أو من الجنة إن كان الضمير للشجرة 
92 (عنها). وقرأ عبد الله فوسوس لهما الشيطان عنها؛ وهذا دليل على أن الضمير 
للشجرة» لأن المعنى صدرت وسوسته عنها. 

foer‏ فإن قلت: كيف توصل إلى إزلالهما ووسوسته لهما بعدما قيل له: 
Gl)‏ فَإِنْكَ رَجيم) [ص: ۷۷]. قلت: يجوز أن يمنع دخولها على جهة 
التقريب والتكرمة كدخول ASAI‏ ولا يمنع أن يدخل على جهة الوسوسة ابتلاء 
لآدم وحواء. وقيل: كان يدنو من السماء فيكلمهما. وقيل: قام عند الباب فنادى. 
وروى أنه أراد الدخول فمنعته İYİYE‏ الحية حتى دخلت به وهم لا 


يشعرون. قيل: fihi‏ بخطاب pS‏ وجلا وبليس. وقيل: والحية. والصحيح أنه 


كأنهما الإنس كلهم. والدلياعليه e hd‏ 
Sg‏ 
[طه: [Dyr‏ ويدل على ذلك قوز هدای ف eşle‏ ولا هم O‏ 
ويدل على ذلك قول ر ör‏ عَلَيِهِمْ ولا هُمْ يَخْرَنُو 
وَالْذيق ÜN Lİ BER GY PES ys‏ هُمْ (ÖZNE gs‏ [البقرة: YA‏ 
ra‏ وما هو إلا حكم يعم الناس كلهم؛ ومعنى GARİ‏ لِبَعْضٍ (İIE‏ ما عليه الناس 
من التعادي والتباغي وتضليل بعضهم لبعض. 
peer)‏ والهبوط النزول إلى الأرض. (EAS‏ موضع استقرار أو استقرار 
(وَمَتَاعٌ] وتمتّع بالعيش إلى Ko‏ يريد إلى يوم القيامة. وقيل: إلى الموت. 
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37. Sonuçta, Âdem, Rabbinden birtakım (Tevbe ve dua) kelimeler(i) 
belleyip aldı. Rabbi de onun tevbesini kabul etti. O'dur çünkü tevbeleri 
daima kabul eden, merhametli (Tevvâb, Rahim). 


38. Dedik ki; “Hepiniz birden inin oradan; tarafımdan size bir kıla- 
vuz gelir de, kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar için herhangi 


bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir.” 


39. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar... Bunlardır işte 
Ateş'in sahipleri. Hem de kalıcı olarak... 

[504] Kelimelerin telakkz edilmesinin anlamı, onların alınıp kabul edilme- 
si ve öğrenildikten sonra onlarla amel edilmesidir. مِنْ ريه كَلِماتِ‎ ¿sT Pe 
ifadesi Âdem kelimesi nasb edilerek ve kelimåt ref edilerek 4 Dö? sl pA 
SLJ şeklinde de okunmuştur- بعالمو يي‎ Âdem'e tebliğ edilip ulaş- 


tırılmış, ona yönelmiştir. a VE ) 


[505] Şayet “Bu kelimeler ln Aş dersen, şöyle derim: Bunlar “Ya Rab- 
bi! Kendimize zu Imettik> Eğer b izy bağış EKR bize merhamet etmezsen, 
kesinlikle hüsrana uğrayanlardan ol Ko م‎ raf 7133) ifadeleridir. İbn Mesûd 
(r.a.) ın [v.32/652] şöyle dediği nakledilmiştir: Allah th sevimli olan sözler ata- 
mız Âdem'in hata işlediği-Zaman li 


Allah'ım! Sen her türlü! hin far fünezzchsin, sana hamd ederiz. 
Senin ismin mübarektir, şanırf çok | yületüir. Senden başka ilâh yoktur. Ben 
nefsime zulmettim, beni bağışla, zira günahları senden başka bağışlayacak 


Ši şu sözlerdir: 


yoktur. 


[506] İbn Abbûsdan [v.68/688] nakledildiğine göre, Âdem (a.s.) ile Allah 
Teâlâ arasında şöyle bir diyalog yaşanmış: 

-Ya Rabbi! Sen beni ellerinle yaratmadın mı? 

-Evet. 

-Ya Rabbi! Sen bana 'ruh'undan üflemedin mi? 

-Evet. 

-Ya Rabbi! Senin rahmetin gazabını geçmemiş midir? 

- Evet. 

-Beni cennetine yerleştirmedin mi? 

-Evet. 

-Ya Rabbi! Ben tevbe eder ve durumumu düzeltirsem beni tekrar cennete 
döndürür müsün? 

-Evet. 


GE AŞİ هُوَ‎ öle Bİ مِنْ 5 كَلِماتٍ‎ T Adry 

۸٨-(فلتا İl al‏ مِنْهَا جَمِيعًا ğe lk e pak UÉ‏ تَبِعَ هُدَايَ قلا 
Yi çile öz‏ هُم يَخْرّنُونَ» 

۳۹ - (وَالَّذِينَ كَمَوُوا وَكَذَّبُوا با G6‏ وليك > İN‏ هُم فيها خَالِدُونَ» 


(os)‏ معنى تلقي الكلمات استقبالها بالأخذ والقبول والعمل بها حين علمها. 


YI La a قلت: ا ل‎ ob [ه50]‎ 


òp: E CEET‏ آحب الكلام إلى الله ما قاله أبونا آدم 
7 7 
حين ii‏ الخطيئة؟ يم a A‏ 
2N 2 ar‏ 
A A 3‏ 
رد 
er‏ الى 
pe‏ ا 
[oe]‏ وَعن ابن عباس رضي الله عنهما قال: «يا رب! ألم تخلقني بيدك؟ قال: 


بلى. قال: يا رب! ألم تنفخ في الروح من روحك؟ قال: بلى. قال: يا رب! ألم تسبق 
رحمتك غضبك؟ قال: بلى. قال: ألم تسكني جنتك؟ قال: بلى. قال: يا رب! إن تبت 


٠‏ وأصلحت gazli‏ أنت إلى الجنة؟ قال: نعم.» 
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[507] Âyette sadece Âdem'in tevbesinin zikredilmesi ile yetinilmiş, 
Havvâ'nın tevbesi zikredilmemiştir; çünkü o da Âdem'e tâbidir, nitekim 
benzer şekilde Kur'ân'ın ve hadislerin çoğu yerinde kadınlar erkeklere tâbi 
kılınmış ve ayrıca zikredilmemiştir. Ancak şu âyette zikredilmiştir: “İkisi 
dedi ki: Ya Rabbi! Kendimize zulmettik.” (A'râf 7/23] 


[508] ake زقتات‎ Allah da ona tevbesini kabul ederek ve rahmet ederek 
döndü demektir. 


[509] Şayet ا“‎ po BE [dedik ki inin] ifadesi âyette neden tekrarlanmıştır?” 
dersen, şöyle derim: Hem tekit için hem de devamında gelen “tarafımdan size 
bir kılavuz gelirse...” ifadesine girizgâh olarak tekrarlanmıştır. Şayet “Bu şar- 
tın cevabı hangisidir?” dersen, şöyle derim: Bunun cevabı, cevabı ile birlikte 
ikinci şarttır [yani “kim Benim kılavuzuma uyarsa, artık onlar için herhangi bir korku 
söz konusu değildir” ifadesidir). Benin Pif bongeri, “eğer bana gelirsen, gücüm 
yeterse sana ihsanda bulunurum” cümlesitdeSöz konusudur. Âyette mâna, 
“sizlere gönderdiğim bir peygamberve ha inzâl eriğim bir kitap ile benden 


size bir hidayet gelirse” şeklindedir yn isepâyette © Nankörce inkâr 
edip âyetlerimizi yalanfayanlar” ağ e Benim kılavuzuma uyarsa” 
ifadesine karşıt olarak kırlanılmış ölmâsıdif. 3 


[510] Şayet “Âyette feden 3 irse’ ek şüphe ihtiva eden bir 
ifade kullanılmıştır; oysa hidâyeri geleceği kesiye değil midir?” dersen, şöyle 
derim: Bunun sebebi, Allah'a ve tehde lmhnın peygamberlerin gönderilmesi 
ve kitapların inzâl edilmesi şartına bağlı olmadığını, Allah hiçbir peygamber 
göndermeyecek ve hiçbir kitap inzâl etmeyecek olsa dahi kendisine ve tevhide 
iman etmenin, Allah tarafından insanlara verilmiş olan akıl ve tabiata yerleş- 
tirilmiş olan deliller, insanlara verilmiş olan nazar ve istidlal imkânı sebebiyle, 


zorunlu olduğunu bildirmektir. 


(511) Şayet “Âdem (a.s. ın cennetten indirilmesine sebep olan gü- 
nah eğer büyük günahsa, peygamberlerin büyük günah işlemesi caiz de- 
ğildir; küçük bir günahsa, o zaman neden küçük bir günah kaışılığında, 
tıpkı İblis'in gördüğü muameleyi görmüş; elbiselerinden mahrum bırakıl- 
mış, cennetten çıkarılmış ve semâdan indirilmiş; kendisinin azgın, isyankâr 
olduğu, ahdi unuttuğu, azimet sahibi olmadığı ve tevbeye muhtaç oldu- 
ğu ifade edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Onun günahı, kalbindeki pek 
çok ihlaslı amel içerisinde ve amellerin ve itaatlerin en büyüğü olan sa- 


lih fikirler arasında kalmış olan küçücük bir günahtan öte bir şey değildir. 


الكشاف 


[oey]‏ واكتفى بذكر توبة آدم دون توبة حواء لأنها كانت تبعًا له» كما طوى ذكر 
النساء في أكثر القرآن والسنة لذلك. وقد ذكرها في قوله YE)‏ ربا ÇEĞİ GE‏ 
[الأعراف: 7؟]. 

bele GE (oral‏ فرجع عليه بالرحمة والقبول. 

[ora]‏ فإن قلت: لم كرر: DY‏ امبطُوا)؟ قلت: للتأكيد ولما نيط به من زيادة 
قوله e gi Gİ‏ هُدَى). op‏ قلت: ما جواب الشرط الأول؟ قلت: الشرط 
الثاني مع جوابه كقولك: | خرد اعت لبت والمعنى: فإما يأتينكم 
مني هدى برسول أبن SAE İç‏ قوله Sai sl)‏ 


y o 2 20 في مقابلة قوله‎ {Gul 
z o a 
الهئ كائن لا محالة» لوجوبه؟‎ li e Edi فان قلت:‎ Jove 


Y 8‏ 
قلت: للإيذان ÖL‏ الإيمان ab İla WL‏ ىة | ال الكتب. وأنه 
YY‏ لرسل وإنز و 
ENE‏ 

EEEE AE P‏ لما رکب فيهم من 
(enj‏ فإن قلت: الخطيئة التي أهبط بها آدم إن كانت كبيرة فالكبيرة لا تجوز 
على الأنبياء» وإن كانت صغيرة» فلم جرى عليه ما جرى بسببها من نزع اللباس 
والإخراج من الجنة والإهباط من السماء كما فعل بإبليس ونسبته إلى الغيّ والعصيان 
ونسيان العهد وعدم العزيمة والحاجة إلى التوبة؟ قلت: ما كانت إلا صغيرة مغمورة 


بأعمال قلبه من الإخلاص والأفكار الصالحة التي هي أجل الأعمال وأعظم الطاعات. 
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Bu günah karşısında gördüğü muamele ise, işlediği günahın ne kadar kötü ve 
vahim olduğunun gösterilmesine yöneliktir. Bu da, hatadan kaçınmaları ve 
günahtan sakınmaları için hem kendisine hem de zürriyetine yonelik bir lütuf- 
tur; onlara “Âdem küçücük bir günah sebebiyle cennetten çıkarılmıştır; büyük 
günah işleyenler ataya nasıl girebilir?!” mesajının verilmesi içindir. 


(512) هدای‎ á Fİ İd ifadesi Hüzeyl kabilesinin lehçesine göre gia فمن تبع‎ 
şeklinde de okunmuştur. EPA YÜ ifadesi ise خؤف‎ Y şeklinde fetha ile okun- 
muştur. 


40. Ey İsrailoğulları! Size verdiğim nimetimi hatırınızdan çıkartma- 
yın. Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, Ben de size verdiğim sözü 
yerine getireyim. Sadece Benden korkun. 

41. Elinizdekini (yani Tevrat'ı) doğrulayıcı olarak indirdiğime 
(Kur'ân'a) iman edin. Onu nankörce inkâr eden ilk kişiler siz olmayın. 
Âyetlerimizi az bir paha karşılığı sada, mi sadece Benden çekinin. 

(513) n471 Ya'küb (a.s.) dar kelime bu zâtm و‎ olup, -onların dilinde- 
ki- anlamı; “Allah'ın seçkin kulu” dur. Bir görüşe gör göre anlamı, “Allah'ın kulu”- 
dur. Kelime /4n4him ve hå 1 REAA Heáynı olüp, tıpkı bu iki kelime gibi 


gayr-ı munsariftir, çünkü va 5 pus m de yabancı kelimedir. Âyette 
bu kelime اتل‎ j briEve Jû 9 و‎ eklinde okunmuştur. 
[514] Nimeti hatırddiç ıkartma istönmesinden maksat, bu ni- 


metlere önem vermeleri, at tmleri/ şi şü ri dâ etmekten geri durmama- 
ları ve o nimetleri veren kudrete itaat dmeleridir. Bu 'nimet'lerle atalarına ve- 
rilmiş olanlar kastedilmiştir. Bunlar da; Firavun'dan kurtarılmaları, Firavun'un 
boğularak cezalandırılması, buzağıyı ilâh edinme suçlarının aftedilmiş olması, 
tevbelerinin kabulü vb. nimetlerdir. Yine, bu nimetler içerisinde onların Tevrat 
ve İncil'de müjdelenmiş olan Peygamber (s.a.)'in peygamberlik zamanına ulaş- 
mış olmaları, o zamanda yaşamaları da yer alır. 


[515] “Ad kelimesi hem ahdi yapana hem de ahde konu olan şeye izafe edi- 
lebilir. Sözgelimi “Ahdime vefa ettim” ifadesi, “üzerinde söz verdiğim şeye vefa 
gösterdim” anlamına gelir. “Kim ahdini Allah'tan daha fazla yerine getirebilir ki?” 
(Tevbe 9/111] âyetinde kullanım böyledir. Yine “senin ahdine vefa ettim” denilir 
ve “seninle ahitleşmiş olduğumuz şeye vefa ettim” anlamı kastedilir. Bu âyetteki 
Sga | P 3 ifadesinin mânası ise, “bana vermiş olduğunuz söze, yani bana iman 
ve itaat etme sözüne vefa gösterin” şeklindedir. Bunun bir benzeri; “Kim de Al- 
lah'la yaptığı anlaşmaya vefa gösterirse...” (Fetih 48/10); “İçlerinde .... Allah'a and 
vermiş olanlar da var.” (Tevbe 9/75) ve “Öyle ‘erler vardır ki; Allah'la yaptıkları 
ahde sadâkat göstermişlerdir...” [Ahzâb 33/23) âyetlerinde söz konusudur. 


الكشاف 


وإنما جرى عليه ما جرى» تعظيمًا للخطيئة وتفظيعًا لشأنها وتهويلاء ليكون ذلك لطقًا 
له ولذريّته في اجتناب الخطايا واتقاء المآثم» والتنبيه على أنه أخرج من الجنة بخطيئة 
واحدة» فكيف يدخلها ذو خطايا جمّة. 

ER ki نت‎ [e] 

ETRAFI نعمت عَلَيكم‎ EES -(يَا بني إِسْرَائِيلَ اذْكُرُوا نه‎ 4٠ 
GOÜ GUJ ِعَهْدِكُمْ‎ 

١‏ -(وَآمِبُوا ya ği Leş‏ لِمَا m‏ ولا pÉ Óf Š‏ به ولا 

ya 

[oyr]‏ (إسرائيل) ریت بوب ده مدني تي صفوة 
اله وقيل: عبد الله. öy aş ei e‏ العلمية 
والعجمة. وقرئ إسرائل İN | KE Jia‏ 1 

> 

[one]‏ وذكرهم النعمة: OT PAT of‏ ما daa‏ بهاء ويستعظموهاء ويطيعوا 
e ye E‏ 
ومن الغرق» ومن العفو عن اتخاذ العجل» والتوبة عليهم» وغير ذلك؛ وما أنعم به 
عليهم من إدراك زمن محمد ي المبشر به في التوراة والإنجيل. 


[oyo]‏ والعهد يضاف إلى المعاهد والمعاهّد جميعًا؛ يقال أوفيت بعهدي» أي 


SA 


عاهدت عليه كقوله ومن A‏ بِعَهْدِهِ ga‏ الله) [التوبة: ١١١]»ء‏ وأوفيت بعهدك؛ أي 
بعااغافدتك عليه وى رازفا بعؤيق) İyiye‏ بها خاخدت وى ale‏ من الإيمان 
بي والطاعة لي كقوله [وَمَنْ eş İŞİ‏ عَامَدَ علي الله) [الفتح: 1٠١‏ ومهم مَنْ 
عَاهَدَ dak‏ [التوبة: İle) evo‏ صَدَقُوا ما عَاهَدُوا الله Çağla‏ [الأحزاب: ber‏ 
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[516] [ ِعَهْدِكُمْ‎ E yani size ahd etmiş, söz vermiş olduğum şeyi yerine 
getireyim, iyiliklerinize karşılık güzelce sevap vereyim. “Yalnız benden korkun” 
dolayısıyla da ahdimi bozmayın. Buradaki ifade tarzı, zeyd” rahibtuhü [sadece 
Zeyd'den korktum] cümlesindeki gibi olup, ihtisas açısından KES Bil (“sadece sana 
kulluk ederiz” (Fâtiha 1/4)] ifadesinden daha güçlüdür. أو ف‎ kelimesi şeddeli ola- 
rak 5 şeklinde de okunmuştur. Bu durumda anlam, “ahdinize eksiksiz, hatta 
fazlasıyla vefa gösteririm” şeklinde olur. Bu mâna, “Kim bir iyilik getirmişse 
ona ondan daha iyisi vardır” (Neml 27/89] âyetinde de ifade edilmiştir. 


[517] “Bana verdiğiniz sözü yerine getirin” ifadesi ile onların rahmet pey- 
gamberine ve mu'ciz kitaba, yani insanları âciz bırakan Kur'ân'a iman edecek- 
lerine dair sözlerine vefa göstermeleri de kastedilmiş olabilir. Nitekim deva- 
mındaki “Elinizdekini (yani Tevrat'ı) doğrulayıcı olarak indirdiğime (Kur'ân'a) 
iman edin. Onu nankörce inkâr eden ilk kişiler siz olmayın” ifadesi de buna 
delâlet etmektedir. Buradaki fik kişileri gn inkâr eden ilk grup anlamında 
olabileceği gibi, “içinizden herhângi bizi onú 15 inkâr eden olmasın” anlamın- 
da da olabilir. Sözgelimi £ kesând haller? Bize cüppe AEN ifadesi, her birimize 


giydirdi anlamına gelir. > b تت‎ 


[518] Burada ince د‎ göndefmp Yapdir; yani orn, Peygamber (s.a.) ve 
özellikleri hakkında bilgisahibi olmaları, ona vahiy gönderileceği zamanın gel- 
diği müjdesini bee dl Debi Sak gelğiyle zafer kazanacaklarını 


söyleyenlerin kendileri olmas yede £ öndilkinanması gereken kimseler ol- 
dukları ifade edilmektedir. Zira لمكن ]اله‎ saflar içerisinde bu peygambe- 
re inanacak ilk kimseler sayılırken, peygamber gönderilince davranışları tam 
aksi istikamette olmuştur. Şu âyetlerde de bu durum ifade edilmiştir: “Ehl-i 
Kitap'tan olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr edenlerin tamamı, ken- 
dilerine apaçık kanıt -yani dosdoğru mesajlar içeren birtakım kutsal sahifeler 
okuyan bir resül- gelinceye kadar güya, (ittifak ettikleri inkârcılıktan) ayrılacak 
değillerdi!.. Oysa kendilerine kitap verilenler ancak kendilerine böyle bir kanıt 
geldikten sonra parçalanmışlardı...» (Beyyine 98/1-4]; “İşte, o aşina oldukları şey 
kendilerine gelince, onu inkâr ediverdiler.” (Bakara 2/89] 


[519] Ayrıca “onu ilk inkâr eden gibi olmayın, yani Mekke Müştikleri gibi 
olmayın” anlamı da kastedilmiş olabilir. Yani, “sizler onun Tevrat'ta vasıflarıyla 
zikredilmiş olduğunu biliyorsunuz, o halde onu bu şekilde bilmeyen, herhan- 
gi bir kitaba sahip olmayan müşrik kimse gibi davranmayın” denilmiştir. Bir 
görüşe göre به‎ [onu] ifadesindeki zamir “elinizdeki” ifadesine işaret etmektedir. 
Zira onlar, ellerinde olan (Tevratlın tasdik ettiği peygamberi inkâr ettikleri za- 


man, aslında Tevrat'ı da inkâr etmiş olmaktadırlar. 


Gi) Tora)‏ بِعَهْدِكُم) بما عاهدتكم عليه من حسن الثواب على حسناتكم 
GELS‏ فَارْمَبُونِ) فلا تنقضوا عهدي. وهو من قولك: زيدًا رهبته. وهو أوكد فى إفادة 
الاختصاص من L Bi)‏ [البقرة: 4]. وقرئ Galy‏ بالتشديد» أي أبالغ في الوفاء 
بعهدكم» كقوله [مَنْ جَاء بِالْحَسَئَةِ si Aİ‏ مِنْهَا) [النمل: 189]. 
levi‏ ویجوز أن "يريد Ia dak‏ بعهدی) ما عاهدوا عليه ووعدوه من 
الإيمان بنبيّ الرحمة والكتاب المعجز. ويدل عليه قوله [وَآمِنُوا ما Gaz SİZİ‏ ِا 
مَعَكُمْ ولا İSİNE‏ افر Jif da‏ من 7 به» أو JÍ‏ فريق أو فوج كافر به» أو ولا 


کن کل واحد مک اول کار ARE Eko‏ > أي كل واحد منا. 


Be em lias [oa]‏ تامو تكد امن يؤمن به لمعرفتهم به 
ORR‏ ام كا لمن م ر ايت ع دی وه 
ie‏ يدون أنباعه أول SE İK‏ أمرهم على العكس» كقوله 
(لَمْ يكن الَذِينَ كَمَوُوا م أن ری نت حل هم فين رر 
قوله وما gel Gs‏ أُونُوا اكاب إلا مِنْ بَعْدٍ ما Çöl gie‏ [البينة: ١-؛]»‏ 


İha جَاءَهُمْ ما عَرَهُوا روا به) [البقرة:‎ li) 


[osa]‏ ويجوز أن يراد: ولا تكونوا مثل أول كافر به» يعني من أشرك به من آهل 
مكة. أي ولا تكونوا وأنتم تعرفونه مذكورًا في التوراة موصوفاء مثل من لم يعرفه وهو 
مشرك لا كتاب له. وقيل: الضمير في (به) لما معكم» لأنهم إذا كفروا بما يصدّقه 
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(520) Burada “satın alma” fiili, “dalalete karşılık hidayeti satın aldılar” (Ba- 
kara 2/6] âyetinde olduğu gibi, isti'âre olarak değiştirme anlamında kullanılmış- 


tır. Şairin şu sözü de buna örnektir: 


Tıpkı Hıristiyanlaşan “Müslüman'ın alış-verişi gibi!.. 
Ve şu ifade: 
Bil ki senden sonra cehaleti bırakıp ağırbaşlılığı satın aldım. 


Yani âyette denilmek istenen şudur: Benim âyetlerimi hiçbir paha karşılı- 
ğında değiştirmeyin. Yoksa kendisi ile alışveriş yapılan şey zaten paha/bedeldir. 
Âyette sözü edilen “az bir paha”, onların toplumları içerisinde sahip olduk- 
ları ve Peygamber (s.a.Y'e tâbi olmaları durumunda kaybetmekten korktuk- 
ları liderlikleridir. Bu sebeple onlar, değil böyle küçük ve hakir bir şeyin, her 
“çok”un dahi karşısında az sayılacağı, her “büyük”ün dahi karşısında basit ka- 
lacağı Allah'ın âyetleri ve hakikat karşılığında işte bu liderliği (bu küçük ve hakir 
şeyil tercih etmişlerdir. Bir görüşe göre, Yahudiler din adamlarına ekinlerinden 
ve meyvelerinden pay verir, onlara hediy er takdim eder, kendileri için zor ge- 
len şeriat kurallarını kolaylaştırmaları e kelimeleri tahrif etmeleri karşılığında 
onlara rüşvet verirlerdi. Hakikati gizlörelgi ) yada fahrif etmeleri için kralları 
onlara bol bol mal-mülk ve ا‎ ~ 

— 


42. Hakkı bâtıla bulayıp da, bile'bile gerçeği gizlemeyin. 


43. (Sözde değil, önde, çek birer dindar olarak) namazı dosdoğru 
kılın, benliğinizi arıtmak için vermeye bakın ve rükü edenlerle birlikte 
rükü edin (Hak karşısında saygıyla eğilin). 


(521) بالباطل‎ ifadesindeki Bû, eğer /ebestu$-şey* bi أرميم‎ [bir şeyi diğerine ka- 
rıştırdım) ifadesindeki gibi ise, o zaman mâna, “Tevrat'a ondan olmayan şeyleri 
yazıp da Allah tarafından inzâl edilmiş olan hakkı kendi yazmış olduğunuz bâtıl 
ile karıştırmayın. Zira bu durumda ondaki hak ile size ait olan bâtıl birbirinden 
ayırt edilemez olur” şeklindedir. Eğer Bå kerebtu bi kalem’ (Kalemle yazdım] ifa- 
desinde olduğu gibi, yardım alma anlamında ise o zaman âyetin mânası, “hakkı 
kendi yazmış olduğunuz bâtıl kılığına sokup ona benzetmeyin” şeklinde olur. 


(522) 14553 ifadesi, nehiy fiilinin kapsamında olup meczumdur, yani 
anlam “gizlemeyin” şeklindedir. Ya da bu ifade, başında gizli bir Er edatı oldu- 
ğu düşünülerek mansuptur. Başındaki Vav birliktelik mânası verir, yani hakkı 
bâtıla karıştırmakla hakkı gizlemeyi birleştirmeyin, bu iki fiili birlikte yapma- 
yın. Tıpkı, 4 #ekulis-semeke ve teşmabe-lebene (hem balık yiyip hem de süt içme] 
ifadesindeki gibidir. 


الكشاف 


Jove)‏ والاشتراء استعارة للاستبدال» كقوله تعالى PAI İLİ‏ بِالْهُنَى) 
[البقرة: »]١5‏ وقوله: 
GS‏ اشْتَرَى ALAN‏ إذ تَنَصّرًا #8 
وقوله: 
ib‏ شَرَيْتُ le‏ بَعْدَك بِالجَهْلٍ © 
يعني ولا تستبدلوا بآياتي ثمنّاء وإلا فالثمن هو المشترى به. والثمن القليل 
LL E İni ii‏ 
الله eği‏ » فاستبدلوها وهي بعل كليل وتاج شير ياباب الله وبالحق الذي كل 
ليه قليل» وكل كبير إليه جقيل'فما بآل"القليلٌ الحقير! وقيل: كانت عامتهم 
سو حادم م ayla den‏ اي يمشن 
ğe Ler ide‏ مج الشرائع. وكان ملوكهم 
درون عليهم الأموال bit LESI‏ 7 
e, Sa va ٤۲‏ عل وَأ ۾ Çöl‏ 
IRE RHN i‏ وَارْكَعُوا asi éa‏ 
[511] الباء التي في باأباطل) إن كانت صلة مثلها في قولك: لبشت الشيء 
بالشيء» خلطته به» كان المعنى: ولا تكتبوا في التوراة ما ليس منها فيختلط الحق 
İğ‏ بالطل الذي كع عن لا نديد حنها Sl‏ ون كافك بان ULEN‏ 
كالتي في قولك: كتبت بالقلم» كان المعنى: ولا تجعلوا الحق ملتبسًا مشتبها بباطلكم 
gA‏ تكتوله: 
Uz) Lory]‏ جزم داخل تحت حكم النهي» بمعنى ولا تكتموا. أو منصوب 
بإضمار أن؛ والواو بمعنى الجمع؛ أي ولا تجمعوا لبس الحق بالباطل وكتمان الحق؛ 
as‏ 2 لا تأكل le ye‏ 
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[523] Şayet “onların hakkı bâtıla karıştırmaları ve hakkı gizlemeleri birbi- 
rinden ayrı iki fiil değildir ki, bu iki fiili birleştirmeleri yasaklanmış olsun; çün- 
kü onlar hakkı bâtıla karıştırdıkları zaman zaten hakkı gizlemiş olmaktadırlar” 
dersen, şöyle derim: Hayır, aksine bu ikisi birbirinden ayrı şeylerdir. Çünkü 
hakkı bâtıla karıştırmaları ile daha önce zikretmiş olduğumuz üzere Tevrat'a 
onda olmayan şeyleri yazmaları ayrı ayrı şeylerdir. Onların hakkı gizlemeleri 
“Tevratta Muhammed'in sıfatını ya da şu hükmü bulamıyoruz” demeleri veya 
bu hükmü silmeleri ya da olduğundan farklı şekilde yazmalarıdır. İbn Mes'üd 
mushafında bu ifade وتكتمون‎ şeklindedir ki bu durumda anlamı “hakkı gizle- 


yerek” olur. 


[524] “Bile bile” yani hakkı bâtıla karıştırıp gizlediğinizi bildiğiniz halde. 
Bu, onlar için çok daha kötü ar enma, çünkü kötünün kötü olduğunu 
bilmemek, fâili için bir mazeret sayılabilir. / j > 

[525] وَأقيمُوا الصَّلاةَ‎ ifadesi, “Müslü paanların namazını kılın ve zekâtını ve- 
rin”; és ai ع وَازْكَعُوا‎ mn edenleri ile birlikte rukü edin” 
anlamındadır. Çünkü Yahudileri nathaz arı, yoktursBir görüşe göre “rükü”, 
onların Allah'ın dini konusunda Ao düşen Şeyleri yapmak üzere bo- 
yun eğip teslim olmaları anlamındadır. Ru£4' kelimesi ile namazın kastedilmiş 
olması da mümkündür, nite setde Kelimesi de namaz anlamında kullanı- 
lır. Bir başka ihtimal de, burada ohlard Mütlümünlarla birlikte, yani cemaatle 


namaz kılmalarının emredilmiş olmasıdır. Bu durumda adeta şöyle denilmiş 


olmaktadır; namazı, tek başına değil, namaz kılanlarla birlikte kılın. 


44. “İyiliği insanlara emrederken, kendinizi unutuyor musunuz? 
Hem de kitabı okuduğunuz halde!.. Hâlâ, akletmeyecek misiniz?! 


45. Sabrederek ve namaz kılarak yardım isteyin. Bu gerçekten ağır 
bir şeydir ama, huşü sahiplerine değil... 


46. Onlar ki; “Rableri ile mutlaka karşı karşıya gelecekleri; sonunda 
kesinlikle O'na dönecekleri” kanaatindedirler. 


[526] ó امد و‎ ifadesindeki Hemze, hem onaylama hem de kınama ve hal- 
lerine hayret etme anlamına gelir. Birr, hayır ve iyiliğin bolluğu demektir. Berr 


de, bolluğu sebebiyle kullanılır. Bu kelime, her türlü hayrı içine alır. Nitekim 


sadakte ve berirte [doğru söyledin ve iyi ettin] ifadesi de bu mânadadır. 


الكشاف 


Lovr]‏ فإن قلت: لبسهم وكتمانهم ليسا بفعلين متميزين حتى İRİ‏ عن الجمع 
بينهماء لأنهم إذا لبسوا الحق بالباطل فقد كتموا الحق؟ قلت: بل هما متميزان» OY‏ 
لبس الحق بالباطل ما ذكرنا من كتبهم في التوراة ما ليس منها. وكتمانهم الحق أن 
يقولوا: لا نجد فى التوراة صفة محمد e E‏ أو حكم كذا. أو يمحوا ذلك. أو يكتبوه 
على خلاف ما هو عليه. وفي مصحف عبد الله. «وتكتمون»» بمعنى كاتمين. 

iis) [ove]‏ تَعْلَمُونَ في حال علمكم أنكم لابسون كاتمون» وهو أقبح لهم 
oy‏ الجهل بالقبيح ربما عذر راكبه. 

aan loze 
i ۳ 
a ei GN Mİ dr ir yayi si; 
AEII يعي ضلاة المسلمين وزكاتهم‎ ENGT ELAN (وَأَقِمُوا‎ [oyo] 
/ ve 
الخضوع والانقياد‎ e وقيل: ل‎ AĞIN منهم»‎ tasi g5 
ھچ‎ £ Sİ b 

اهو في م له مجو اذيك أده ممه سعد ول 
يكون أمرًا kS: O Eaa‏ كأنه قيل: وأقيموا الصلاة 
وصلُوها مع المصلين؛ لا V 7 vf (DRB ia‏ 

A Gİ ód is Gİ وتسود‎ Sİ, الئاس‎ aytiy- 
(lâl 

٥-(واشتويئوا‏ بالصبر وَالصّلاةٍ وَإِنّهَا İSİ‏ إلا عَلَى GESİ‏ 

4 - <الّذِينَ يَظْنُونَ a el pa İMA Gİ‏ رَاجِعُونَ» 

óa [ora‏ الهمزة للتقرير مع التوبيخ والتعجيب من حالهم. والب سعة 


الخير والمعروف» ومنه Sl‏ لسعته» ويتناول كل خير. ومنه قولهم: صدقت وبررت. 
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(527) Yahudi din adamları kendi akrabaları ve diğer insanlara gizlice öğüt 
verdiklerinde onlara Peygamber (s.a.Y'e tâbi olmalarını söyler, fakat bunu ken- 
dileri yapmazlardı. Denildiğine göre, onlar insanlara sadaka vermelerini söyler, 
fakat kendileri sadaka vermezlerdi. Kendilerine dağıtmaları için sadakalar ge- 
tirildiğinde ise hainlik eder, onları âdil dağıtmazlardı. Muhammed b. Vöâsi'in 
Ww.123/741| şöyle dediği nakledilmiştir: Bana rivayet edildiğine göre; cennette- 
kilerden bazıları cehennemdeki bazı kimselerle karşılaşıp ve onlara; ‘Siz bize 
birtakım şeyler emrediyordunuz, biz de onları yaptık ve cennete girdik diye- 
ceklermiş. Cehennemdekiler ise, “Biz onları size emrediyorduk, fakat kendimiz 
farklı şeyler yapıyorduk” diyeceklermiş. 


(528) Sl öy; yani kendinizi iyilik konusunda adeta unutulmuş 
halde terkediyorsunuz. الكتات‎ ó A5 ¿is ifadesi tıpkı تَعْلْمُونَ‎ la gibi bir 


kınamadır. Yani, “siz Tevrat'ı okuyorsunuz ki onda Muhammed (s.a.Y'in sı- 


3 
o 


fatları var ya da orada emaneye-hifankt brenin, iyiliği terketmenin ve söz ile 
davranışın birbirinden farklı olmasının cezaSıné!dair uyarılar vardır” denilmek 
istenmektedir. Û فلو‎ Î ifadesi E bir kınâma ifadesidir. Anlam ise, 
“yaptığınız şeyin çirkin öduğunâ akí erdir miyorşmusunuz da, bu fillerin 
kötülüğü sizi onları yapmaktan yay lll örtülmüş kimseler 
gibisiniz, çünkü akıl bu-ğür e F hır, bunlafı reddeder” şeklindedir. 
Bunun bir benzeri a olsun size) e, Allah'ı Kiyakarak taptıklarınıza da!.. 
Hâlâ, aklınızı başınıza alnfafagak mis?” راط وكيز‎ 21/67[ âyetinde mevcuttur. 

(529) وَاسْتَعِيْنُوا‎ ihtiyaç duyduğun $y Jem #İlahtan yardım isteyin; yak 
وَالْصَلاة‎ sabır ve namazla, yani ikisini birleştirerek ve namaz mükellefiyetinin zorluk- 
larına sabrederek; namazda gerekli olan ihlâs, sağlam niyet, vesveseyi def etme, edebe 
riayet, mekruhlardan korunma, Allah karşısında saygı ve alçakgönüllülük, azap ve öf- 
kesinin bağından azat eylemesi için göklerin kralı olan Allah'ın huzurunda bulunma 
ânı olduğunu hatırından çıkartmadan namazı kılmak, bunlara tahammül etmektir. 
Bunun bir benzeri de, “Ehline (yani, ailene ve mü'minlere) namazı emret; kendin de 
sabırla ona tahammül et.” (TâHâ 20/132] âyetinde söz konusudur. 


[530] İfadenin, “bela ve sıkıntılar karşısında namaz ile Allah'tan yardım di- 
leyip, namaz vakti geldiğinde namaza sığınarak sabredin” anlamında olması da 
mümkündür. Rivayete göre; Peygamber (s.a.), herhangi bir konuda sıkıntıya 
düştüğü zaman namaza sığınırdı. [Ebû Dâv4d, “Salât”, 312] Yine rivayete göre İbn 
Abbâs (v.68/688), bir yolculuk esnasında iken kardeşi Kusem'in (v.57/676) vefat 
haberini almış; yoldan geri dönüp yolun bir kenarına çekilerek iki rekât namaz 
kılmış; namazı esnasında uzunca teşehhüdde bulunmuş, ardında kalkıp bine- 
ğine doğru yürürken “sabır ve namazla yardım dileyiniz” âyetini okumuştur. 


الكشاف 


[ovy]‏ وكان الأحبار يأمرون من نصحوه في السر من أقاربهم وغيرهم باتباع 
محمد ي ولا يتبعونه. وقيل: كانوا يأمرون بالصدقة ولا يتصدّقون» وإذا أتوا 
بصدقات ليفرّقوها خانوا فيها. وعن محمد بن واسع: بلغني أن LAL‏ من أهل الجنة 
اطلعوا على ناس من أهل النار فقالوا لهم: قد كنتم تأمروننا بأشياء عملناها فدخلنا 
الجنة. قالوا: كنا نأمركم بها ونخالف إلى غيرها. 

{ousi ۾ لون‎ SİZİ وتتركونها من البر كالمنسيات‎ dekai (وَكَنْسْوْنَ‎ [ova] 
تَعلَمُونَ) يعني تثلون التوراة وفيها نعت محمد » أو فيها‎ p) تبكيت مثل قوله‎ 
تكفلون) توبيخ عظيم‎ Sİ) العمل‎ dai T الوعيد على الخيانة وترك البر‎ 

سی: انون اتی با اگ عاد جي ا 

Oyle وَلِما‎ Sİ Gİ) se ei S 9 في ذلك مسلوبو العقول»‎ 
z Ce ita as Sİ مِنْ 038 الله‎ 

Ye r‏ لير والضلاة) أي بالجمع 
بينهماء وأن تصلوا صابرين على el af İZA‏ 
من إخلاص القلب» وحفظ النيات» ودفع الوساوس ومراعاة الآداب» والاحتراس 






من المكاره مع الخشية والخشوع» واستحضار العلم بأنه انتصاب بين يدي جبار 
امناو انهه aG b a e eyl İLİ‏ 
بالصلاة وَاضطبز {Gá‏ [طه: [iey‏ 

[ort]‏ أو [وَاسْتَعِينُوا) على البلايا والنوائب بالصبر عليها والالتجاء إلى الصلاة 
عند وقوعها. وكان رسول الله يي إذا ao‏ أمر فزع إلى الصلاة. وعن ابن عباس أنه 
نُعِيَ إليه أخوه قُنّم وهو في سفرء فاسترجع وتنحى عن الطريق فصلى ركعتين أطال 
فيهما الجلوس» ثم قام يمشي إلى راحلته وهو يقول: واستعينوا بالصبر والصلاة. 
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(531) Bir görüşe göre; burada sabırdan maksat oruçtur, zira oruç insanın 
kendisini helal olan şeylerden uzak tutmasıdır. Bu sebeple Ramazan ayına sabır 
ayı denmiştir. Salât kelimesi ile de duânın kastedilmiş olması, belalar karşısın- 
da sabır ile yardım dilenmesi ifadesinden ise duaya sığınmanın; belaları def 


etme konusunda Allah'a iltica etmenin kastedilmiş olması da mümkündür. 


[532] Lil 3'daki zamir namaza ya da yardım dilemeye işaret eder. Ayrıca bu 
zamirin, (40. âyetteki) “Benim nimetimi hatırınızdan çıkartmayın” ifadesinden 
[bu âyetteki] “yardım dileyin” ifadesine kadar İsrailoğullarına emredilip, yasakla- 
nan şeylerin toplamına da işaret etmesi mümkündür. & s; “gerçekten zordur, 
ağırdır.” Bu tıpkı, kebura aleyye håzel-emr” [bu iş bana ağir geldi] ifadesindeki ve 
ai) | ما تَدْعُوَهُمْ‎ oyali pir iŞ (“Kendilerini davet ettiğin ilke, Müşriklere ağır geli- 
yor” (Şûra 42/13) âyetindeki ei TT 


PA İN 


[533] Şayet “Namaz lT si hile ire ağır gelmemektedir, haddi- 
zatında huşünun kendisi 1 ağır ceği ite” dersen,Şöyle derim: Çünkü huşü 
sahipleri, namazın zor haklarına b 3 eler içiR hazırlanmış olan mükâ- 
fatı beklemektedirler véBu durun pn a azın A مكاج‎ hafifletmektedir. 
Nitekim “Rableri ile kai aşacakları inde buyrulmaktadır ki bu- 
radaki zann, onun sevabingnai > yadaki etleri elde etmeyi bek- 
lediklerini, bunu umdukl aren) ifade e m يظنون‎ ifadesi, İbn Mes‘ûd 
mushafında يعلمون‎ [bilirler] şeklirdödik“yan “Yani ceza günü ile mutlaka karşı kar- 
şıya geleceklerini bilirler ve buna göre amel ederler. Bu sebeple, Ol ifadesi 
“kesin olarak inanırlar” şeklinde tefsir edilmiştir. Ceza günü ile karşılaşacağına 
kesin olarak inanmayan, sevap ümidi taşımayan bir kişi için namaz; salt meşak- 
kat olur ve tıpkı amelleri ile kendilerini Müslüman göstermeye çalışan müna- 
fıklara geldiği gibi ona da zor gelir. Bunu şöyle örneklendirmek mümkündür: 
Bir kimseye, belli işler karşılığında, çalıştığının karşılığı olan ücretten çok daha 
yüksek bir ücret vaat edilecek olsa, o kimsenin yaptığı işe büyük bir gayret ve 
şevkle sarıldığını, işini yaparken yanındakilere karşı daima yüzünün güldüğü- 
nü, içinin ferah olduğunu, adeta yaptığı işten zevk aldığını görürsün. Oysa 
herhangi bir ücret karşılığı olmadan aynı işi yapacak olan kimse ise, adeta üze- 
tini karanlık bürümüş gibi olur. Bu sebeple Peygamber (s.a.), “Benim mutlulu- 
gum namazdadır” [Nesûf, “İşratü'n-nisâ”, 1) buyurmuştur. Yine Peygamber (s.a.), 
“Bilal! Haydi, (ezan oku da] bizi rahatlat” (£54 Dávúd, “Edeb”, 78) buyurmuştur. 


الكشاف 


[oral‏ وقيل: الصبر الصوم؛ لأنه حبس عن المفطّرات. ومنه قيل لشهر رمضان: 
شهر الصبر. ويجوز أن يراد بالصلاة الدعاء» وأن يستعان على البلايا بالصبر» والالتجاء 


| 


لى الدعاء والابتهال إلى الله تعالى في دفعه. 


[ory]‏ }وإ{ الضمير للصلاة أو للاستعانة. ويجوز أن يكون لجميع الأمور 
لقي ski İŞ yö ye e E‏ ري E‏ 
Gİ)‏ لشاقة ثقيلة» من قولك: كبر le‏ هذا الأمرء Sİ‏ عَلَى الْمُشْرِكِينَ u‏ 


.]١١ [الشورى:‎ Çal) تَدْعُوَهُمْ‎ 
(© Ay rk 


ob [orr]‏ قلت: الا لي ين والخشوع في نفسه مما يثقل؟ 
قلت: E map‏ بوک ی فبا pue‏ الا ای تود 
لق (الذين ر AS ie‏ | أي يترقعون لقاء di ali‏ 

ما عنده» ويطمعون فيه. وفي ب ڪل م ا ولك ومعناه: يعلمون أن لا بد 
wi ie Cy‏ وأما من 
لم يوقن بالجزاء ولم يرح الثواب» كانت عليه مشقة خالصة فثقلت عليه كالمنافقين 
والمرائين بأعمالهم. ومثله من وعد على بعض الأعمال والصنائع أجرة زائدة على 
مقدار عمله» فتراه يزاوله برغبة ونشاط وانشراح صدر ومضاحكة لحاضريه؛ كأنه 
يستلذ مزاولته» بخلاف حال عامل يتسخره بعض الظّلّمة. ومن ثم قال رسول الله GE‏ 


«وجعلت قرّة عينى فى الصلاة.» وكان يقول: «يا بلال» روّحنا.» 
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(534) Huşü'gönülden boyun eğme ve mutmainlik demektir. Bu anlamdan 
türetilerek basık kumlara huşa denilmiştir. Huda [خضوع]‎ ise, boyun eğip tes- 
lim olmak ve yumuşamak demektir. Kadın, sesini yumuşak ve hoş bir şekilde 
çıkartarak albenili konuştuğu zaman hada at bi-kavlihâ denir. 

47. Ey İsrailoğulları! Size verdiğim nimetimi ve sizi (zamanında) 
herkese tercih ettiğimi unutmayın. 

48. Ve öyle bir günden sakının ki, o gün kimsenin kimseye faydası 
olmaz; kimsenin şefaati kabul edilmez, kimseden bedel alınmaz; hâsılı, 
hiç kimseye yardım edilmez. 

[535] La ei ifadesi, yaki ifadesine atıf olarak mansuptur. Yani, “ni- 
metimi ve sizi tercih ettiğimi unutmayın” demektir. العالمِينَ‎ yl “çok büyük 
insan topluluklarına” demektir. Bu kelime “Âlemler için bereketli kıldığımız 
topraklara...” (Enbiyâ 21/71) âyetinde de böyle kullanılmıştır. Yine, rzeytu le- 
m” minen-nâs (bir âlem insan gördümlifâde inde, #/em kelimesi ile çok sayıda 
insan kastedilir. U 35 kıyamet günü demektir. جز‎ Y yani ona ait haklardan 
hiçbirini ödemiş olmaz. 7 0 

[536] Peygamber (sayin; (Sahabeden Ceze'a b..Niyâr'ın daha bir yaşını 
doldurmamış çepişi [dişi keçi, yani a e hakkındaki /ecz? anke 
ve lû teczi an ahad!” badek (“Tamamenin iie Çeçedi; afma senden sonra hiç kimse için 
geçerli değil” (Bx/hr7, “İdeyi”, 10)) emi 

[537] (Eki kelimesi mefldür mastar konumunda da olabilir. Yani, “az bir 
karşılık” anlamına gelebilir Nitekim bei ó aliy ولا‎ (en ufak bir haksızlığa uğ- 
ratılmadan” (Meryem 19/60)] âyetinde de btr Kullanım vardır. Bu ifadeyi iç 35 y 
şeklinde okuyan kimsenin kıraatinde anlam, “az bir karşılık” olur. Ebu’s-Sirâr 


edebu mânada kullanılmıştır. 


el-Ganevi bu ifadeyi, شيئا‎ å< عن‎ EA ای‎ Y şeklinde okumuştur. Bu 
cümle U 5 kelimesinin sıfatı olup cümle olarak i'râbda mahalli yoktur. Şayet 
“bu ifadenin mevsufa raci olan âid zamiri nerededir?” dersen, şöyle derim: Bu 
zamir hazfedilmiş olup تجزى فيه‎ Y şeklinde takdir edilir. Ebü Ali'nin inşad 
ettiği şu ifade de buna benzer: 

Beni şöyle güzel bir öğlen uykusu çekebileceğim bir yere götür. 

Şair burada ecdera bi-en tekili fi-hi demek istemiş, ancak f1-hi ifadesini hazf 
etmiştir. Bazıları ise buradaki hazifleri?! şöyle değerlendirir. Burada anlam 
genişlemesi olmuş, fiil mef'ül konumunda kullanılmış, önce harf-i cer daha 
sonra da zamir hazfedilmiştir. Bu tıpkı em mû” esâbü (yoksa çok zenginleştiler de 
ondan mı (böyle değiştiler)!| ifadesi gibidir. 


21 Cümlenin aslı إئتنى مكانا أجدر بأن تقيلى فيه‎ [Al beni, şöyle güzel bir öğlen uykusu çekeceğim bir yere götür) şeklindedir. 
Ancak önce ,,>55 fiilinin delâleti nedeniyle yj hazf edilmiş, sonra sıfatı bulunduğundan, مكانا‎ hazf 
edilmiş; ardından Bå, sonra zarf [a] ve nihayet âid zamiri («3 deki e] hazf edilmiş ve cümle son halini 
almıştır. Böylece cümlede beş hazif yapılmıştır. / çev. 


الكشاف 


[ore]‏ والخشوع. الإخبات والتطامن. ومنه: الخشعة للرملة المتطامنة. وأما 
الخضوع فاللين والانقياد. ومنه: خضعت بقولها إذا لينته. 

-(يَا بي ِسْرَائِيلَ اذْكُرُوا نِه نغمټي التي İs akie daai‏ اي ei‏ 
العَالَمِينَ» 

(وَانقُوا ağa‏ لا تجزي تفش عَنْ تفي سيا ولا EĞİ Gi İl‏ وَلا 
يُؤْحَذُ İle Gh‏ وَلا هُمْ يُنْصَرُونَ» 

İİ) [ovo]‏ نصت غطف على b GR)‏ أي اذكروا نعمتي وتفضيلي 
(عَلَى الْعَالّمِينَ) على الجم الغفير من 0 كقوله a‏ )56 فيها لِلْعَالّمين) 
[الأنبياء: .]۷١‏ يقال: (EŞİ T Er ele e‏ يريد يوم القيامة Y}‏ 
تَجْرِى] لا تقذ نقضي عنها ZE AES‏ 5 


هي اح 
[ora]‏ ومنه ga) pi pe pe‏ لحك ولا تجزي عن أل 
D‏ 
A 1‏ 
z‏ 7 
f Ry‏ 
(a), [ovy]‏ مفعول به ویجوز Fok,‏ موضع مصدرء آي İNE‏ من 


الجزاء كقوله تعالى ولا يُظْلَمُونَ ÉÉ‏ [مريم De:‏ ومن قرأ لا تجزئ» من أجزاً 
عنه» إذا أغنى عنه» فلا يكون في قراءته إلا بمعنى Éd‏ من الإجزاء. وقرأ أبو الشرار 
لقي V‏ جرع deli e Kali‏ شيعا Hap olay‏ امتضوية el‏ 1ا 


فإن قلت: فأين العائد منها إلى الموصوف؟ قلت: هو محذوف تقديره: لا تجزي فيه. 


4 7 W بعدك.»‎ 


ونحوه ما أنشده أبو على: 
ترو حي pr öl Jai‏ 
المفعول به فحذف الجار ثم حذف الضمير كما حذف من قوله: Gİ‏ مال أصابوا. 
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[538] gesi ve (EE kelimelerinin nekre olması, “hiçbir kimse hiçbir şeye 
sahip olamaz” anlamı katmakta; böylece, bütün arzu ve beklentiler boşa çıka- 


rılmakta, ümitler tamamen kesilmektedir. Gis ip 3 Ya منها صَفَاعَةٌ‎ yi Ya 
jie [kimsenin şefaati kabul edilmez, kimseden bedel alınmaz] ifadesi de böyledir. غدل‎ 
fidye anlamındadır, çünkü fidye, karşılığı olarak verildiği şeyin muâdili / den- 
gidir. “Ondan sarfve adl, yani dönüş yapması ve fidye vermesi kabul edilmez” 
(Buhâri, “Fedâ'ilül-Medine”, 1) hadisi de böyledir. Katâde b. Di'âme es-Sedüsi 
Ww.117/735) bu ifadeyi etken fiil şeklinde, منها شفاعة‎ İS ولا‎ olarak okumuştur. 


Buna göre anlam, “Allah ondan şefaat kabul etmez” şeklindedir. 


[539] Söylendiğine göre; Yahudiler peygamber atalarının kendilerine şefaat 


edeceğini iddia etmekteydiler; [bu âyetle] işbu umutları kırılmak istendi. 


[540] Şayet “Burada günahkâtlariiçi eatin kabul edilmeyeceğine delil 
var mıdır?” dersen, şöyle derim! Evet yardi çâhkü burada umumi bir olum- 
suzlama vardır ki, bu da hiç kimsehinMiç kimse adına bir fiili işleme ya da 
terketme türünde bir fidye veren: o b #çbir şefaatçinin şefaatinin kabul 


edilmeyeceği anlamını gerektirir By yin Bi nahkûrlar i için de kabul 
edilmeyeceği anlaşı E 5 


[541] Şayet “ie oR ifagešndeki zamir a nefs kelimesinden [“hiç 


kimse hiç kimseden”] hangisi aye gi OF 09 én, şöyle derim: Kendisi için 
şefaatin kabul edilmeyeceği ikinci gir yani günahkâra, kendisinden fidye 
kabul edilmeyecek olan kişiye işaret eder. “Ondan şefaat kabul edilmez” ifa- 
desinin anlamı, “eğer kendisine şefaat edecek bir şefaatçi getirecek olursa, bu 
ondan kabul edilmez” anlamına gelir. Ancak zamirin ilk kişiye işaret etmesi 
de mümkündür; bu durumda anlam, “eğer o kişi diğerine şefaat edecek olsa, 
şefaati kabul edilmez, hatta hiçbir şey kabul edilmez, onun için fidye verecek 


olsa o da kabul edilmez” anlamındadır. 

[542] “Onlar yardım da görmezler” ifadesindeki “onlar” zamiri, öncesinde 
geçen ve nekre olarak ifade edilen zefin ifade ettiği “çok sayıda kimse”ye işaret 
eder; [Nefiler müennes olduğu halde, onlara işaret eden ¢ zamirinin) müzekker olması 
ise, “kullar” ve “insanlar” anlamının esas alınmasındandır. Nitekim ثلاثة أنفس‎ 


[üç nefs] ifadesinde de bu durum söz konusudur. 


الكشاف 


[oral‏ ومعنى التنكير أن نفسًا من الأنفس لا تجزي عن نفس منها شيئًا من 
الأشياء. وهو الإقناط الكلي القَطّاع للمطامع. وكذلك قوله KE Yal‏ مِنْها شَمَاعَة Ya‏ 
{Jie Gu iy‏ أي فديةء لآنها معادلة للمفديّ. ومنه الحديث: «لا يقبل منه صرف 
ولا عدل» أي توبة ولا فدية. Í‏ قتادة ولا İğ‏ منها شفاعةً» على بناء الفعل للفاعل 
وهو الله عرّ وجلٌ» ونصب الشفاعة. 

[ora]‏ وقيل: كانت اليهود تزعم أن آباءهم الأنبياء يشفعون لهم فأويسوا. 

[oe]‏ فإن قلت: هل فيه دليل على أن الشفاعة لا تقبل للعصاة؟ قلت: نعم؛ لأنه 
عي ای ین ن فقن AER‏ ا و ی der‏ بها 
شفاعة شفيع» فلم أنه لا یل تفرم 

op [os‏ قلت: الغمهير eai RA‏ النفسين يرجع؟ قلت: 
E‏ ل أي لا بو ها دل وم وا 
بل يلها öt‏ ' ويجوز أن يرجع إلى النفس 
EDİ‏ على قار E E‏ انها AEN‏ 
Yas‏ عنها لم يؤخذ منها. 

[041] ولا هُمْ يُنْصَوُونَ] يعني ما دلت عليه النفس المنكرة من النفوس الكثيرة 


والتذكير بمعنى العباد والأناسى» كما تقول: ثلاثة أنفس. 
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49. Hani, oğullarınızı teker teker boğazlatıp kadınlarınızı sağ bıra- 
karak, sizi işkencenin en kötüsüne uğratan Firavun hanedanından sizi 
kurtarmıştık... ki sizin için bunda Rabbiniz tarafından muazzam bir 
imtihan vardı. 

(543) Al kelimesinin aslı, eldir; ism-i tasğiri bu sebeple 5/ey/ şeklinde ge- 
lir. E#/ kelimesindeki Hû, Elif ile değiştirilerek 4/ kelimesi türetilmiştir. Bu 
kelime hususen, krallar ve benzeri kimseler gibi özel bir önem ve değer sahi- 
bi kimseler için kullanılır. Sözgelimi “ayakkabıcılar ehli” ya da “hacamatçılar 
ehli” gibi bir ifade kullanılmaz. 

[544] Firavn kelimesi Amâlika krallarının özel ismidir. Tıpkı Rumların kra- 
lına kayser, Farsların kralına £/s74 denildiği gibi, onların kralına da firavn denir. 
Firavunlar çok azgın oldukları için, zorbalık yapan ve inat eden kimse için 7ef0r- 
ne fulân"” “falanca firavunlaştı” ifadesi, üretilmiştir. Şair şöyle demiştir: 

Kendisine “Allah'ın konuştuğu ) TMR geldi, 
Ama bu onun e ve şiddetini arıyrdı. 


[545] [ نَجَيْناكُمْ‎ ] sizi teker teker kir mı ek] j E أنجيناكع‎ | sizi kurtarmıştık] v 
نجيتكم‎ [sizi 0 ek 


[546] يَسُومُونَكُمْ‎ ga gi li lm şağılamak PA sâmehu hasf” 
ifadesinden türemiştir. Afe b Külsüm [v.584?] şöyle'demiştir; 


Hükümdar insanları zulme مريت‎ dhie, 
Asla rıza göstermeyiz bu haksızli ga! > 


uştuf. N 


Bunun aslı, “malı talep etti” anlamındaki sûmeš-sil af ifadesinden gelir; san- 
ki “o sizin için en ağır azabı araştırıyor, istiyordu” anlamındadır. 

(5471 سُوءَ‎ kelimesi, السيئى‎ [kötü] kelimesinin mastarıdır; e #zzi bi âh min 
sû i l-huluk ve si كرا‎ (kötü ahlak ve kötü fiilden Allah'a sığınırım] denilir. Burada 
f pw kelimesi ile “çirkin” anlamı kastedilir. lji £ yö ifadesindeki سُوءً‎ keli- 
mesi ise azabın en şiddetlisi ve fenasıdır. Sanki azap dışındaki şeylere nispetle 
çirkin olduğu ifade edilmiştir. 

[548] ويُدَبَحُونَ‎ ifadesi يَسُومُونَكُمْ‎ s fiilinin beyânıdır. Bu sebeple de araların- 
da atıf harfi kullanılmamıştır. قول الذي مروا‎ Sjal | (“Nankörce inkâr eden 
öncekilerin sözünü taklit ediyorlar” (Tevbe 9/30)| âyetinde de aynı kullanım vardır. 
Zühri [v.124/742] bu kelimeyi ó PSA şeklinde okumuştur. Nitekim tıpkı ka- 
ta'a fiili; kata ttiš-siyûbe ve katta tühå şeklinde iki türlü kullanıldığı gibi fea fiili 
de zebaha ve zebbeha şeklinde kullanılır. İbn Mes'üd (r.a.) [v.32/652] O seli; 
fülini ُعَتَلُونَ ن‎ şeklinde okumuştur. 


| الكشاف 


4 (وَإِذْ نَجْينَاكُمْ من آل فِوْعَوْنَ يشومونگم شوء OLS MİRİ‏ أباءكم 
SEL O kli‏ کم وَفِي ES‏ بَلاءٌ مِنْ ربكم عَظِيمْ » 

yası Gİ ağla أهلء» ولذلك يصغر بأهيل». فأبدلت.‎ ŞU) أضل‎ [oer] 

استعماله بأولي الخطر والشأن كالملوك وأشباههم» فلا يقال آل الإسكاف psi‏ 

هد [044] وإفِرْعَوْنُ) علم لمن مَلّك العمالقة» كقيصر لِمَلك الروم» وكسرى لملك 


الفرس. ولخ ez AE Kel İN‏ فلان» إذا عتا وتجبر. وفي ملح بعضهم: 
قد جَاءَهُ الْمُوسَى EF psi‏ تَمَرْعُنه وَفَرْط عُرَامه 
ap İk‏ 
OT‏ تینکر سا ATL‏ 
melis | o£]‏ سروک ررد > قال عمرو بن كلثوم: 


ANİ‏ ال Dide‏ الكت فنا 

١‏ > ملك سم ia‏ بيقر 
/ 7 

وأصله من سام المت لبها a si‏ يبغونكم {oiii Eyle)‏ 


ويريدونكم عليه. 
diğ Çev‏ فيدر الى özel alla‏ باك من سرع ln‏ وسر الكل 
اد قبحهما. ومعنى (سُوءً العَذاب) والعذاب كله سيّىء أشدّه وأفظعه؛ İS‏ قبحه 
ve‏ بالأضافة إلى سائره. 


Loia ]544[‏ بيان لقوله يَشومُونكم)» ولذلك ترك العاطف» كقوله 
تعالى öl İİ Özar)‏ كََرُوا) [التوبة: .]۲١‏ وقرأ الزهري يذبحون بالتخفيف» 
adas sl gas‏ الاب وقطعتينا. وقرا حب الله يقلون: 
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[549] Firavunların İsrailoğullarına bunu yapmasının sebebi, kâhinlerin 
Firavunu, doğacak bir çocuğun kendisinin helâkine sebep olacağı hususunda 
uyarmasıdır. Aynı uyarı Nemrut için de yapılmıştır. Ancak ikisinin de bundan 
korunmak için aldıkları önlemler kendilerini kurtaramamış; Allah'ın dilediği 
gerçekleşmiştir. 

[550] Eğer ¿l ifadesi, Firavunun yaptıklarına işaret ediyorsa, be/4”” 
kelimesi, mihnet, sıkıntı anlamındadır. Fakat eğer ذَلِكُمْ‎ onların Firavundan 


kurtarılmasına işaret ediyorsa, o zaman 6e/4”” kelimesi nimet anlamına gelir. 


50. Hani, bir de sizin için denizi yararak sizi kurtarmış; Firavun 
hanedanını ise gözlerinizin önünde boğmuştuk. 

[551] GA “arasını açtık, bir kısmını diğerinden ayırdık, böylece sizin için 
orada bir geçiş yolu oldu” anlamındadır. Bir kıraatte bu kelime وفنا‎ şeklinde 
okunmuştur ki bu durumda; “iyice ayıfdık? anlamına gelir. “İki şey arasını 
ayırdı” denilmek istendiği zaman feraka; “ «diha Çok sy arasını ayırdı” denilmek 
istendiği zaman ise ferraka ifadesi ركس ةلسل‎ fir, Zira dertizde ayrılan yollar, İsrailo- 
Şullarının boylarının semâ uygu a olarak ón iki tane idi. 


[552] Şayet بكب»‎ ifadesi ne KN liye?” dersen, şöyle derim: Bu husus- 
ta iki değerlendirme söz konusudur. İlkine göre; onların suya girdikleri ve gir- 
meleri ile birlikte suyun ayi, ya onlari s suya Siwas -adeta bir şeyin 
içine girip onu ortadan kiye bir başkaştyigibi- su ayrılmıştır. İkincisine 
göre ise “onu sizin sebebinizle, sizi Elrketmak i için ayırdık” şeklinde bir anlam 
söz konusudur. Bu durumda A“ ifadesi hal konumundadır. Yani, “onu sizin 


için yardık” anlamındadır. Şairin şu satırlarında da bu kullanım vardır: 
‘Başları ve toprağı eziyordu bizimle atlarımız 


Yani, atlarımız biz sırtlarında iken [düşman] başlarını ve toprağını eziyordu. 


(553) Rivayet edildiğine göre İsrailoğulları (suyu geçerken] Musa (a.s.a, 
“Hani, dostlarımız nerede? Onları göremiyoruz!” demişler; “Siz yürüyün, on- 
lar da sizin gibi bir yoldan yürüyorlar” diye cevap vermiş; fakat onlar, “Hayır, 
onları görmeden razı olmayız” diye tutturmuşlar; bunun üzerine Musa (a.s.); 
“Allah'ım! Şunların kötü ahlâkına karşı bana yardım et” diye dua etmiş. Bu- 
nun üzerine; “Asânı şöyle bir “konuş'tur” diye vahyedilmiş; o da asasını ara- 
larındaki duvarlara vurunca, su içindeki yollar birleşmiş ve birbirlerini görüp 
konuşabilmişler. وشم طون‎ yani, sizler bunu görüyor, şahitlik ediyordunuz, 
herhangi bir şüpheniz kalmamıştı. 


الكشاف 


[oea]‏ وإنما فعلوا بهم ذلك OY‏ الكهنة آنذروا فرعون بأنه يولد مولود يكون 
على يده هلاکه» كما أنذر نمروذ؛ فلم يغن عنهما اجتهادهما في التحفظ» وكان ما 
كنا 


Ee 


[ooe]‏ والبلاء المحنة إن أشير بِ(ذَلِكُمْ) إلى صنيع فرعون. والنعمة إن أشير به 
إلى الإنجاء. 
SE liğe:‏ وَأَعْرَفْنَا آل (Ozi çöl özay‏ 
(İĞ) [ool‏ فصلنا بين بعضه وبعض حتى صارت فيه مسالك لكم. وقرئ 
فرّقناء بمعنى فصلنا. يقال: فرق KEİ ye‏ بين الأشياء؛ لأن المسالك كانت 
ثني عشر على عدد الأسباطر 0 و 
[ooy]‏ فإن قلت: اماس یک İZA‏ اوج ت يرد م كاتا يسلكون. 
EE NE‏ ال ATEN‏ ين الشيئين بما يوسط بينهماء 
e 3‏ رض 
وآن يراد فرقناه بسببكم» وبسبي, إنجاة وآ یکوت کي موضع الحال بمعنى فرقناء 
EN Şi‏ 
ملتبسًا بكم» كقوله: 


Lİ الجَمَاجِمَ‎ G تَدُوسُ‎ 


أي تدوسها ونحن راكبوها. 


Loor]‏ وروی أن بني إسرائيل قالوا لموسى: أين أصحابنا لا نراهم؟ قال: سيروا 
فإنهم على طريق مثل طريقكم. قالوا: لا نرضى حتى نراهم. فقال: اللهم أعني على 
أخلاقهم السيئة. فأوحى إليه: أن قل بعصاك هكذاء فقال بها على الحيطان» فصارت 
فيها كُوّى» فتراءًؤا وتسامعوا كلامهم ay‏ تَنْظرُون) إلى ذلك وتشاهدونه لا تشكون 


قنه. 
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51. Hani, Musa ile kırk geceliğine vaatleşmiştik. Siz de onun arka- 
sından birer zalim olarak o buzağıyı (tanrı) edinmiştiniz!.. 

52. Bundan sonra, şükredesiniz diye sizi affetmiştik. 

[554] İsrailoğulları Firavunun helâkinden sonra Mısır'a [?] girdiklerinde, 
ellerinde müracaat edecekleri bir kitapları yoktu. Allah da Musa (a.s.)'a Tevrat'ı 
inzâl edeceğini vaat etmiş; bunun için kendisine Zilka'de ayını ve Zilhicce ayı- 
nın on gününü vakit olarak tayin etmişti. Âyette “kırk gece” denilmiştir, çünkü 
aylar gecelere göre hesap edilir. 

(555) GAZİ ş fvaatleşmiştik) ifadesi UA£ gy (vaat etmiştik) şeklinde de okunmuş- 
tur. Zira Allah Teâlâ ona vahyi ve Tür'a gelmeyi vaat etmiştir. “Onun arkasın- 
dan” yani Tür'a gidişinden sonra. ظَالِمُونَ‎ çö Sg yani şirk koştuğunuz için “birer 
zalim olarak”. 

[556] “Bundan sonra” yani bu büyük hatayı işlemenizden, buzağıyı ilâh 
edinmenizden sonra tevbe eştiğinizde, i “şükgedesiniz diye” yani af nimetine 
karşılık şükretmenizi isteyerek, “Sizi affetmiş tik” 


53. Hani, doğru yolu bulasınız? “iye, Musa'ya hakkı bâtıldan ayıran 
o kitabı vermiştik. مار‎ > 

54. Hani Musa, kavmine: Ey yın! Buzağıyı (tanrı) edinmekle 
kendi kendinize zulmetmiş Sila ! Hemen Yaradanınıza tevbe edin 
ve birbirinizi öldürün! Yaradanı 7 مامت‎ (feci eylem) sizin için 
daha hayırlıdır!” e YU vey uyünça) Allah da tevbenizi ka- 
bul etmişti. O'dur çünkü tevbeleri لطم اقول‎ eden, merhametli (Tev- 
vâb, Rahim). 


[557] Kirâb ve furkân ifadeleri, onun hem Allah katından inzâl edilmiş ya- 
zılı bir belge (kitap) olduğunu hem de hak ile bâtılı ayırt eden bir kıstas (furkän) 
olduğunu, bu iki vasfı birlikte taşıdığını ifade eder. Bununla Tevrat kastedil- 
miştir. Bu şekilde bir kullanım örneği olarak, cömertlik ve cesaret vasıflarını 
birleştiren kimseyi kastederek; “Yağmur bulutu ve aslanı gördüm” dersin. “Biz 
hakkı bâtıldan ayıran o kitabı Musa ile Harun'a; ışık olarak ve müttakiler için 
öğüt olarak verdik.” (Enbiyâ 21/48) âyetinde de aynı durum söz konusudur. Yani 
furkân, ışık ve öğüt olma vasıflarını kendisinde birleştiren kitap demektir. Ya 
da Tevrat'ın yanı sıra, iman ile küfür arasını ayıran kanıtlar kastedilmiştir ki 
bu kanıtlar arasında asā, el vb. mucizeler vardır. Bir diğer ihtimal de helal ve 
haramı birbirinden ayırt edici olan şeriatın kastedilmiş olmasıdır. Bir görüşe 
göre furkân; denizin ikiye ayrılmasıdır. Bir başka görüşe göre fwrkân; onunla 
düşmanlarının arasını ayıran zaferdir. Nitekim Allah Teâlâ Bedir gününü “(Hak 


ile bâtılın ayrıldığı) furkân günü” (Enfâl 8/41] olarak nitelemiştir. 


الكشاف 


Él i-o ۱‏ موسى أَرْبَعِين SİZİ İİİ‏ العخل من eii eaw‏ ظَالِمُونَ» 

(033535 لَعَلْكُم‎ SUE عَفُوتا عَنْكُمْ مِن بَغڍِ‎ giy-or 

Looe]‏ لما دخل بنو إسرائيل مصر بعد هلاك فرعون ولم يكن لهم كتاب ينتهون 
a‏ توعد الله موسي أن يتزل. عليه التوراةة وضرب له bua‏ ا القعدة عفر دى 
الحجة وقيل (أزيفين Çİ‏ لأن الشهور غررها باللبالي: 

]000[ وقرئ (Gis‏ لأن آله gs‏ وعده الوحي ووعد المجيء للميقات إلى 


الطور [مِنْ Keki‏ من بعد مضيه إلى الطور [ GİS‏ ظَالِمُونَ) بإشراككم. 
l>‏ 


gi) [oon‏ عَفَوْنَا عنكم) جي A‏ ليخ يكب ذَلِكَ) من بعد ارتكابكم الأمر 
a 3 1‏ سبع 
العظيم وهو اتخاذكم العجل #لعَلكم LEE‏ إرادة أن تشكروا النعمة في العفو عنكم. 
Ea / / / 2‏ 
۲ -(وإڈ EE‏ موعن الكاب ŞAGİ‏ تفقاون» 


F) # zi .. 0‏ رر 2 o‏ 
4 *- )33 قال مُوسَى e dei‏ إِنْكُمْ EL Lik‏ الْعجْلٌ 
s$ ve 5 Bı PN > a KO YEAR ERT a 4 1 A 2‏ 
ربوا إلى PES e‏ خَيوٌ لك ند pu‏ تاب عَلَبكُم Á‏ 
هو GE İN‏ 
GESİ) [ooy]‏ وَالْقُوْفَانَ) يعني الجامع بين كونه YES‏ منزلاء وفرقانًا يفرق 
بين الحق والباطل» يعني التوراة» كقولك: رایت الغيث والليث» تريد الرجل الجامع 
نين الجر الجر eyl‏ قولة تعالى وقد Sİ‏ رشي هارو OĞAN‏ وا 
13533{ [الأنبياء: [EA‏ يعني الكتاب الجامع بين كونه فرقانًا وضياء وذكرًا. أو التوراة» 
والبرهان: الفارق بين الكفر والإيمان من العصا واليد وغيرهما من الآيات؛ أو الشرع 
الفارق بين الحلال والحرام. وقيل الفرقان: انفراق البحر. وقيل: النصر الذي فرّق بينه 


وبين عدۆه» كقوله تعالى agy‏ الْمُرْقَانِ [الأنفال: ]٤١‏ يريد به يوم بدر. 
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[558] Âyetteki أَنْفْسَكُمْ‎ | AB ifadesi zahirine göre anlaşılmıştır ki kendini 
paralamak, helâk etmek demektir. Bir görüşe göre ise, birbirlerini öldürmeleri 
anlamında olup, buzağıya tapınmayanların tapınanları öldürmeleri emredil- 
mektedir. Rivayete göre; bu emre muhatap olup da buzağıya tapınanları öl- 
dürmek durumunda olan kimse, evlâdını, babasını, yakınlarını onların içinde 
görüp bu yüzden Allah'ın emrini uygulayamaz, geri dururmuş. Bunun üzerine, 
Allah bir kara bulut ve simsiyah toz bulutu gönderip ortalığı karartmış; böylece 
kimse kimseyi göremez olmuş. Sonra herkesin evlerinin avlusunda toplanması- 
nı, buzağıya tapınmayanların ellerine kılıçlarını almalarını emretmiş; ardından 
da “Sabredin; kim kendini kaçırırsa, eliyle ya da ayağıyla kendini muhafaza 
etmeye kalkışırsa Allah'ın lâneti onun üzerine olsun!” buyurmuştur. Onlar da 
hep bir ağızdan “Âmin!” demişler; sonra akşama kadar buzağıya tapınanları 
öldürmüşlerdir. Nihayet Musa ve Haru (a. s.) ellerini açarak; “Allah'ım! İsra- 
iloğulları helâk oldu; geriye halini Sv) diye dua etmişler. Bunun üzerine 
bulut açılmış; tevbenin kabul edildiği لم‎ yalın kılıçları ellerinden dü- 
şüvermiş... Öldürülen vi a ise m bini bulmuş imiş. 


[559] Şayet yemez arda i alar afasındaki fark nedir?” der- 
sen, şöyle derim: [xí أت‎ K is ifadesinde) [ birinci Fâ sadece se- 
bep Fâssıdır, çünkü a Shehi. zu İkingis si ise takip Fâsıdır, çünkü 
anlam “Tevbede kararlı hanet ii Ve bifbisinizi öldürün” şeklindedir. Yani 
Allah Teâlâ onların tevbele erin) bir irleri اعسؤنا لاا‎ eri kılmıştır. Bu öldürme- 
nin onların tevbelerinin tamamı © fs a İnümkündür. Böylece mâna, “Tev- 
benizin tamamlanması olarak, tevbeyi takiben birbirinizi öldürün” şeklinde 
olur. Üçüncü Få ise, hazfedilmiş bir kelimeye müteallıktır. Bu ifade de ya Musa 
(a.s.)'ın onlara söylemiş olduğu söz içerisinde yer almaktadır -ki bu durum- 
da hazfedilmiş bir şarta taalluk eder ve cümle sanki “Siz böyle yaparsanız, O 
da tevbenizi kabul eder” şeklindedir- ya da Allah Teâlâ'dan onlara yönelik bir 
hitap olup; “Musa'nın size emrettiği şeyi yaptınız, yaradanınız da sizi affetti” 
anlamındadır. 


[560] Şayet “Neden burada Allah Teâlâ'dan özellikle e/-B4r7 ismiyle bahse- 
dildi?” dersen, şöyle derim: e/-B4r? ismi, “Rahmân'ın yaratışında bir düzensizlik 
göremezsin.” [Mülk 67/3)| âyetinde ifade edildiği üzere, mahlükâtı en ufak bir 
pürüz olmaksızın, farklı şekil ve süretlerle birbirinden ayırt eden demektir. Bu 
ifadenin kullanılması, onların kendilerini lütfu ve hikmeti ile farklı şekillerde ve 
her türlü pürüzden, istenmeyen durumdan uzak birşekilde yaratmış olan mutlak 
bilgi ve hikmet sahibi Allah'a kulluk etmeyi bırakıp, O'nun yerine bir buzağıya, 


الكشاف 


[ooa]‏ حمل قوله افوا ÇE Kİİ‏ على الظاهر وهو البخع. وقيل: معناه قتل 
بعضهم بعضًا؛ وقيل: أمر من لم يعبد العجل أن يقتلوا العبَدَّة. وروي أن الرجل كان 
يبصر ولده» ووالده وجاره وقريبه» فلم يمكنهم المضي لأمر الله فأرسل الله ضبابة 
وسحابة سوداء لا يتباصرون تحتهاء وأمروا أن يحْتبوا بأفنية بيوتهم» ويأخذ الذين 
لم يعبدوا العجل سيوفهم؛ وقيل لهم: اصبرواء فلعن الله من مد طرفه أو حل حُبوته 
أو اتقى بيد أو رجل» فيقولون: آمين» فقتلوهم إلى المساء حتى دعا موسى وهارون 
وقالا: «يا رب! هلكت بنو إسرائيل» LAN‏ البقيةً!» فكشفت السحابة ونزلت التوبة. 


فسقطت الشّفار من آيديهم» وكانك KAR a a‏ 
SAPI 7‏ 
ol [00a]‏ قلت: ما الفرق بيك أت قلت الأولى للتسبيب لاغير: لأن الظلم 


ت ار ٠‏ والثانية yle gem e Zin‏ فاقتلوا أنفسكم؛ من 
قبل أن الله تعالى جعل ği‏ قعل اوی E‏ الع aR‏ 
المع : PE E A‏ روا e‏ 
اما أن تم في قول موسى لهم نتاق رشم Bi‏ ؛ كأنه قال: Op‏ فعلتم فقد تاب 
عليكم. Gly‏ أن يكون خطابًا من الله تعالى لهم على طريقة الالتفات. فيكون التقدير: 
ففعلتم ما أمركم به موسی» فتاب عليكم بارؤكم. 

(evi‏ فإن قلت: من أين اختص هذا الموضع بذكر البارئ؟ قلت: البارئ هو 
الذي خلق الخلق Gy‏ من التفاوت ما تَرَى فى Gİ‏ الوّحْمَنٍ مِنْ تَقَاوْتِ) [ا 


*]» ومتميرًا بعضه من بعض بالأشكال المختلفة والصور المتباينة» فكان فيه تقريع 





بما كان منهم من ترك عبادة العالم الحكيم الذي برأهم بلطف حكمته على الأشكال 


المختلفة أبرياء من التفاوت والتنافر» إلى عبادة البقرة التى هى مثل فى الغباوة والبلادة؛ 
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Arapların “sığırdan daha ahmak” şeklindeki özdeyişlerinde olduğu üzere, ah- 
maklıkta darbımesel olan bir hayvana kulluk etmeleri, bu sebeple Allah'ın ga- 
zabına maruz kalmaları, böylesine muazzam yaratılışta olmalarının şükrünü 
eda etmedikleri, bunlardan hiçbirine kâdir olmayan bir şeye tâzim ettikleri için 
sahip oldukları muazzam yaratılışın bozulduğu, süret ve şekillerinin dağıldığı 
ifade edilmektedir. 

55. Bir de, hani siz: “Ey Musa! Biz Allah'ı açık-seçik görünceye ka- 
dar sana iman edip bağlanmayacağız!” demiştiniz de, göz göre göre sizi 
yıldırım çarpmıştı. 

56. Sonra, şükredesiniz diye (bu) “ölüm'ünüzün ardından sizi dirilt- 
miştik, 

57. Ayrıca sizi bulutlarla gölgeledik; üzerinize kudret helvası ve 
bıldırcın indirdik. “Size rızık olarak verdiğimiz şeylerin hoş ve güzel 
olanlarından yiyin.” (dedik) Onllatsa Bize değil sadece kendilerine 
zulmediyorlardı (bize karşı gelirken)!.. ل‎ 

]561[ Bu sözü söyleyenlerin yıldırrpıf çarpmasındımaruz kalan o yetmiş kişi 
(A'raf 7/155] olduğu söylehmiştir., ln göre bunlar, içlerinden on bin 
kişidir. جَهْرَة‎ ayan beyar açık-seçik demektir. Bu, 7ehera bi-kmier ve bid- 
du û” [sesli sesli okudu, dağ'etti) ai deki ceheranm;mastarıdır. Gözle gören 
kişi sanki cehri olarak, açik seçik görmüş; kalp ile göten kişi ise gizli saklı olarak 
görmüş kabul edilmiştir. Kelimeninmapsup Olma sebebi mastar olmasıdır, zira 
bu, bir tür görmedir, bu sebeple “gör e’ رى اناز‎ nasp edilmiştir. Bu tıpkı 
el-kurfusâ” [köpek oturuşu] kelimesinin “oturma” fiili ile nasp edilmesine benzer. 
Bir başka ihtimal de : J4> kelimesinin, zevî cehratin |cehrilik sahibi] anlamında 
hal olarak mansup olmasıdır. Bu kelime He'nin fethası ile ceherat” şeklinde 
de okunmuştur. Bu durumda bu kelime ya c4/ir”” kelimesinin çoğulu ya da 
mübalağa ifade eden mastar olur. 


[562] Bu ifadede Musa (a.s.)'ın İsrailoğullarının sözlerine cevap verdiği- 
ne, onlara Hak Teâlâ'nın görülmesinin imkânsız olduğunu öğrettiğine dair bir 
delil bulunmaktadır. Zira belli bir cihette bulunması mümkün olmayan bir 
şeyin görülmesi imkânsızdır ve Allah'ın görülmesini mümkün gören kimse, 
onu cisim ve araz kategorisinde değerlendirmiş olur. İşte, Musa (a.s.) onlara 
bu şekilde delil ve kanıtları göstererek tekliflerini reddetmiş; ancak onlar tıpkı 
buzağıya tapınanlar gibi küfürde iyice derine gitmişler; bunun üzerine de Allah 
tıpkı buzağıya tapınanlara birbirlerini öldürme cezası verdiği gibi bunlara da 
yıldırım çarpmasını musallat etmiş, böylece iki kâfir güruhu birbirine eşitle- 
miştir. Yine bu ifadede, onlara verilen cezanın büyüklüğünden, işledikleri şeyin 


büyüklüğünü gösteren bir delil de mevcuttur. 


الكشاف 


في أمثال العرب: أبلد من ثور؛ حتى عرضوا أنفسهم لسخط الله ونزول أمره بأن يفك 
ما ركبه من خلقهم» وينثر ما نظم من صورهم وأشكالهم؛ حين لم يشكروا النعمة في 
ذلك» وغمطوها بعبادة من لا يقدر على شيء منها 


00 - وڈ لقم ها غوصى أن تومن لك حلى تر لله جهرة EĞİ‏ الضامقة 


(04535 İz Í مَوْتَكُمْ‎ aş JA من‎ Sia م‎ - 07 
ما‎ olb وَالسَّلْوَى كُلُوا مِنْ‎ ali ds Gİ, الْحَمَامَ‎ göze Elk) - oy 
özal 23 Cal وما‎ götlü; 


lwl‏ “قبل القائلون السبعون ea‏ وقبل: قاله عشرة آلاف منهم. 
ve E PES‏ 

(جَهْرَة) عيانًا. İİ lets öl ak Foig‏ الذي يرى بالعين 

جار tas yle‏ المصدر لاه نوع من 

الرؤية فنصبت بفعلها كما تنصب Meali‏ العا Şe‏ 


جهرة. وقرئ جهّرة بفتح الهاء» وهي إما مصدر كالغلبة» وإما جمع جاهر. 

[owr]‏ وفي هذا الكلام دليل على أن موسى عليه الصلاة والسلام رادّهم القول 
وعرّفهم أن رؤية ما لا يجوز عليه أن يكون في جهة محال وأن من استجاز على الله 
الرؤية فقد جعله من جملة الأجسام أو الأعراض» فرادٌوه بعد بيان الحجة ووضوح 
البرهان» ولجُوا فكانوا في الكفر كعبدة العجل» فساط الله عليهم الصعقة كما سلط 
على أولئك القتل تسوية بين الكفرين ودلالة على عظمهما بعظم المحنة. 
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(563) å ETARA onları çarpan, yani öldüren şey demektir. Bir görüşe göre 
bu, gökten gelip onları yakan bir ateş; bir başka görüşe göre gökten gelen bir 
çığlıktır. Bir diğer görüşe göre ise Allah onlara ordular göndermiş, onlar da 
orduların gelişini duyunca cansız yere yığılmışlar; bir gün ve gece ölü gibi kal- 
mışlardır. Ancak Musa (a.s.)'ın yere yığılması ölüm şeklinde değil, bayılma şek- 
linde olmuştur. “Ayıldığı vakit” (A*râf7/143) âyeti buna delildir. Âyetten açıkça 
anlaşılan odur ki; onlar, bizzat gördükleri bir şeye maruz kalmışlardır. Zira 
تَنْظرُونَ‎ şah! göz göre görel ifadesi buna delâlet etmektedir. Ali (r.a.) bu ifadeyi, 
PDA iü [ve o çarpış sizi yakalamıştı] şeklinde okumuştur. 

(564) “Şükredesiniz diye” yani ölümden sonra diriltilme nimetine şükre- 
desiniz diye ya da küfre düştükten sonra Allah'ın size yıldırımlar göndermesi 
ve ölümü tattırması şeklindeki cezalarını görmenizin ardından nail olduğunuz 
nimete şükredesiniz diye. 

[565] “Gölgeledik”, yani balut özen gölge yaptık. Bu olay çölde ger- 
çekleşmiştir; Allah bulutu onlara âmade kılmış, bulut da onlarla beraber ha- 
reket edip sürekli rn A koğulmuş, geceleyin de dikey bir ateş ışığı 

EE چ‎ Allahin nimeti sayesinde elbi- 
seleri kirlenmemiş, tanyetinin ağa güneşin, ‘doğuşuna kadar gökten 
kendilerine, her birine Bir ölçek İşe 7 "An kar gibi menn [kudret helvası] 
yağmış, Allah'ın gönderdiği güneyrü ârları seyestille bol bol bıldırcın kuşları 
gelmiş ve herkes kendine yetecek kadar/olanf | kesip yemiştir. 

[566] “Yiyiniz” ifadesinin başında bit “dedik ki” mahzuftur. “Bize zulmet- 
mediler” [t ib [وَما‎ ifadesi, bu nimetlere nankörlük etmek süretiyle bize zulmet- 
miş olmadılar, anlamında ise de U al وما‎ ifadesi maksada yeterince delâlet 


ettiği için, söz ihtisar edilmiştir. 


indirip yollarını görmelerini sağla 


58. Hani; “Şu şehre girin ve orada, istediğinizi afiyetle ve istediğiniz 
kadar yiyin. Kapısından da alçakgönüllülükle girin ve “Bizi bağışla’ de- 
yin ki yanlışlarınızı bağışlayayım. İhsan üzere hareket edenlere (ihsanı- 
mızı) daha da arttıracağız” demiştik. 


59. Buna karşılık, (tamamı değilse de) zulmedenler, o sözü kendi- 
lerine söylenenden başka bir şekle çevirdiler. Biz de fâsıklık edip dur- 
malarından dolayı bu zalimlerin üstüne gökten pis bir azap indirdik. 


[567] “Şehir” Beyt-i Makdis'tir. Bir görüşe göre Suriye civarındaki şehir- 
lerden Erihâdır. Çölden çıktıktan sonra oraya girmeleri emredilmiştir. “Kapı” 
şehrin kapısıdır. Bunun onların kıblegâhı olan kubbe kapısı olduğu söylenmiş- 
tir. Musa (a.s.)'ın sağlığında Beyt-i Makdis'e girememişlerdir. 


الكشاف 


fore‏ ولالضاعفَةً) ما صعقهم» أي أماتهم. قيل: نار وقعت من السماء 
فأحرقتهم. وقيل: صيحة جاءت من السماء. وقيل: أرسل الله جنودًا سمعوا بحسّها 
فخْرُوا صعقين ميتين يومًا وليلة. وموسى عليه السلام» لم تكن Üye düne‏ ولكن 
غشية» بدليل قوله Kby‏ أفاق) [الأعراف: [D er‏ والظاهر أنه أصابهم ما ينظرون إليه 
لقوله şii‏ تَنظَوُونَ). وقرأ علي يله ÜRN İİ‏ 

SİRİ) | oxe]‏ نَشْكُوونَ) نعمة البعث بعد الموت» أو نعمة الله بعدما كفرتموها 
إذا رأيتم بأس الله في رميكم بالصاعقة وإذاقتكم الموت. 

çileği ÇE 5) [010]‏ . وذلك في التيه؛ سخر الله لهم السحاب 
سر يدهم بهم من اعمس كل e‏ 
وثيابهم لا تتسخ ولا oila la ös sali‏ مثل الثلج» من 
طلوع الفجر إلى طلوع pae Ear‏ صاع وببعث اله الجنوب فتحشر عليهم 
(الشلرئ] وهي السّمانَى ALİM | zeri‏ © 

[on‏ (كُلُوا على OA N‏ يعني فظلموا بأن كفروا هذه 
النعم وما ظلموناء فاختصر الكلام بحذفه لدلالة (وَمَا Sak‏ 

(وَإِذْ فلا ادْخُلُوا LİSE öç aia‏ مِنْهَا dge‏ شم رَغَدَا وَادْخُلُوا 
الات شَجّدًا وَقُولُوا حِطَهُ aki‏ لَكُمْ حَطَايَاكُمْ وَسَتَزِيدُ Kös‏ 

yal عَلَى الّذِينَ‎ İZÜ JS Şİİ 8 Yİ al الَذِينَ‎ İd) ee 
رِجْرًا مِنَ السمَاءِ ما كَانُوا يَفُسْقُونَ)‎ 

[ew]‏ )54( بيت المَمَّدِس. وقيل: أريحاء من قرى الشام. أمروا بدخولها 
بعد اليّيه. [الْبَابَ) باب القرية. وقيل: هو باب القبة التي كانوا يصلون إليها. وهم لم 
يدخلوا بيت المقدس في حياة موسى عليه الصلاة والسلام. 
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[568] Kapıya vardıklarında Allah'a şükür ve alçakgönüllülük için secde 
etmeleri emredilmiştir. Bir görüşe göre “secde”den maksat, kapıdan girerken 
eğilmeleri, yere kapanmaları, böylece girişlerinin tevazu ve boyun eğme hali 
üzere olmasıdır. Bir başka görüşe göre; kapı onlar için alçaltılmış, böylece 
girerken boyunlarını eğmeleri istenmiştir, ancak onlar boyun eğmek yerine, 
kalçalarının üzerine sürünerek içeri girmişlerdir. Ta kelimesi الحط‎ kelime- 
sinden tıpkı cihet” ve rikber”” kelimeleri gibi كر‎ Jef” vezninde türemiştir. Bu, 
hazfedilmiş bir mübtedanın haberidir, yani ifade, meseletuna / emrunå hittat” 
[isteğimiz / senin işin #ifadır, yani günahlarımızın düşürülmesidir] şeklindedir. Aslo- 
lan, bu ifadenin mansup olmasıdır. Bu durumda ifade, utta annâ zunúbenå 
hittat” [günahlarımızı üzerimizden düşür] şeklindedir. Ancak sebat anlamı vermek 
için kelime merfü' yapılmıştır. Bu, şairin şu beytindeki uygulamasına benzer: 


Güzelce sabret [be hey garip < geh ein de başı belada! 


Burada ji aslında u (> a şeklindedir. -İbn Ebi Able 
[v.151/768] kelimeyi aslı üzere; di larak ez şekl inde okumuştur.- Bir 
görüşe göre mâna, iz a ev tegip kalnfakțır” şeklindedir. 


[569] Şayet “Naspfeğlerek å >$ e bayanla bunu gizli bir 
‘deyin fiili ile nasp etmesi, yani ifâdeniir “Bü kelimeyisöyleyin şeklinde olma- 
sı mümkün müdür?” dersen , ŞÖY u, uz bir ihtimal değildir, ama 
daha düzgün olan, gizli li fife ymm SRRI gizli fiilin de “deyin” fiili ile 
mahallen mansup olmasıdır. X 32 ]لك له‎ 


[970] Bir kiraatte. Á ZAR [sizi 0 ifadesi edilgen olarak, AS yi 


[siz bağışlanın| şeklinde okunmuştur. 


(571) “İhsan üzere hareket edenlere ihsanımızı artıracağız” yani içiniz- 
den kim gözel tutum ve davranışlar içinde ise bu kelimeyi söylemesi sevabı- 
nı artıracak, kim de kötü tutum ve davranış sahibi ise bu kelime ona tevbe 
ve mağfiret olacaktır. “Ancak zulmedenler çevirdiler”, yani 8 kelimesinin 
yerine başka bir kelime koydular. Yani onlara anlamı tevbe ve istiğfar olan 
bir kelimeyi söylemeleri emredilmişti, ama onlar buna muhalefet ettiler ve 
mânası tevbe ve istiğfar olmayan başka bir kelime söylediler. Böylece Allah'ın 
emrine bağlı kalmamış oldular. Maksat onların hususen belli bir lafzı, yani 
> kelimesini söylemelerinin emredildiği, fakat onların bunun yerine başka 
bir kelime kullanmış olduklarını anlatmak değildir. Çünkü başka bir müsta- 
kil kelime kullanıp da kendilerine söylemeleri emredilen mânayı ifade etmiş 
olsalardı, sözgelimi ii yerine, “sana istiğfar ediyor, tevbe ediyoruz” ya da 


الكشاف 


iza: köy آمرو بال جرد عند الاقياء إلى الباب كاله وتؤاضيغا»‎ Tor 
أن ينحنوا ويتطامنوا داخلين» ليكون دخولهم بخشوع وإخبات. وقيل: طُوطِىء لهم‎ 
الباث ليخفضوا رؤوسهم فلم يخفضوهاء ودخلوا متزحفين على أوراكهم. (جطَةً)‎ 
فعلة من الحط كالجلسة والركبة. وهي خبر مبتدأ محذوف» أي مسألتنا حطة» أو‎ 
حطة. وإنما رفعت لتعطي معنى‎ Gys أمرك حطة. والأصل: النصب بمعنى حط عنا‎ 


الثبات» كقوله: 


İİ‏ عبلة LAN‏ أمرنا حطة» أى أن نحط 
وقرا ابن ابي > (a‏ 
a‏ 


ga 

ob [0o34]‏ قلت: A‏ ل ي Bİ‏ من نصبها İk‏ على 
معنى قولوا هذه الكلمة؟ قلت بللا EĞİ aa‏ بإضمار فعلهاء ويتتصب 
محل ذلك المضمر بإفولوا): 

level‏ وقرئ يعفر لكم على البناء للمفعول» بالياء والتاء. 

(ov)‏ (وَسَئَِيدُ الْمْحْسِنِينَ) أي من كان محسنًا منكم كانت تلك الكلمة سببًا 
في زيادة ثوابه» ومن كان É‏ كانت له توبة ومغفرة. JS}‏ الَّذِينَ ظَلَمُوا) أي 
وَضعوا مكان Yİ a‏ غيرها. يعني أنهم أمروا بقولٍ معناه التوبة والاستغفارء 
فخالفوه إلى قول ليس معناه معنى ما أمروا به» ولم يمتثلوا أمر الله. وليس الغرض أنهم 
أمروا بلفظ بعينه وهو لفظ الحطة فجاءوا بلفظ آخرء لأنهم لو جاءوا بلفظ آخر مستقل 


a 


Yo 
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“Allah'ım! Bizi affet” vb. bir şey söylemiş olsalardı, bu şekilde hesaba çekilmez, 
kınanmazlardı. Bir görüşe göre; Tha yerine hınta [buğday], bir başka görüşe 
göre Nabatça olarak Azttä sümekâsâ yani “kızıl buğday” demişler, böylece ve- 
rilen emri alaya almak, ilâhi emri kendi dünyevi isteklerine tebdil etmek iste- 
mişlerdir. 


[572] Âyette “zulmedenler” ifadesinin tekrarlanmasında, onların durumla- 
rının çirkinliğini daha güçlü bir şekilde ortaya koyma ve başlarına gelen azabın 
kendi zulümleri yüzünden olduğunu ifade etme anlamı vardır. A'râf süresinde 
bu durum, onların “zulmedenler” oldukları ifade edilmeyerek, sadece “...onla- 
ra gönderdik...” (Araf 7/133] denilerek ifade edilmiştir. 


[573] Ricz; azap anlamına gelir. Râ'nın ötresi ile [ruez] de okunmuştur. Ri- 
vayete göre bu azap onlara i ininçe derhal | içlerinden yirmi dört bin kişi vebadan 


ölmüştür. Bir görüşe göre bu $ sayı yermiş bin Kişidir. 


60. Hani Musa, kavmi için,su VATA “Asânla taşa vur” demiştik 
de, ondan on iki دعاو عم‎ işti; yhérkes 5 su alacağı yeri biliyordu. “Al- 
lah'ın rızkından yiyin-için; amg bozucylar gibi yeryüzünde bozuculuk 
yapmayın.” (denmişti). | Eri 

[574] İsrailoğulları çölde gue Raipia Musa (a.s.) da onlara su aramaya 
başlamıştı; bunun üzerine kefdisike, Bily ga vur” denildi. >Jlin ba- 
şındaki Elif Lâm, burada mâlüm bir taştan söz edildiği anlamına gelmektedir. 
Rivayete göre bu, Tür'a ait bir taş olup Musa (a.s.) bunu yanında taşırmış. Dört 
köşeli, dört taraflı bir taşmış ve her bir tarafından üç pınar fışkırırmış. İsrailo- 
gullarının boylarından her birinin bir pınarı varmış ve o pınardan çıkan su, bir 
kanal üzerinden onların olduğu yere akarmış. İsrailoğullarının sayıları altı yüz 
bin kişi, karargâhlarının genişliği ise on iki mil kadarmış. Bir başka görüşe göre 
bu taşı Âdem (a.s.) cennetten inerken beraberinde indirmiş; insanlar nesilden 
nesile bu taşı tevârüs etmişler, nihayet Şu'ayb Peygamber'e kadar gelmiş, o da 
asâ ile birlikte onu Musa (a.s.)'a vermiştir. Bir diğer görüşe göre bu taş, vaktiy- 
le Musa (a.s.)'ın iğdiş edilmiş olduğunu iddia ettikleri olayda, yıkanmak için 
suya girdiğinde elbisesini üzerine serdiği ve elbisesini alıp kaçıran taştır. Cebrail 
(a.s.) Musa (a.s.)'a şöyle demiş: “Allah sana diyor ki; bu taşı kaldır, benim o taş 
üzerinde kudretim, senin ise onda mucizen var.” Musa (a.s.) da o taşı heybe- 


sinde taşımaya başlamış. 


الكشاف 


أو اللّهم اعف عناء وما أشبه ذلك. وقيل: قالوا مكان حطة: حنطة. وقيل: قالوا 
بالنبطية: GÖĞE É>‏ أي حنطة cl yaz‏ استهزاء منهم بما قيل لهم وقداول ve‏ 


طلت kele‏ الله إلى özge hb‏ عن أغراضن GN‏ 


level‏ وفي تكرير [الَّذِينَ ظَلَّمُوا) زيادة في تقبيح أمرهم وإيذان öl‏ إنزال الرجز 
عليهم لظلمهم. وقد جاء في سورة الأعراف KİZİ)‏ عََتِهِم) [الأعراف: [irr‏ على 
الإضمار. 

Love]‏ والرجز: العذاب. وقرئ بضم الراء. وروى: أنه مات منهم في ساعة 
özeli‏ أربعة oy ys‏ ألما gora‏ 
İİ‏ عَشْرَةَ J h‏ لاحم bi‏ شارا من رذق اله ولا as‏ 


2 E = مُفْسِدِينَ) أ‎ sinaia 


NE 

Ilas الي مرن 4 فقيل له: (اضْرِث‎ ll عطشوا في‎ [ovs] 

SEE‏ واللام إا للعهد والإشارة إلى mali‏ فقد روي أنه حجر طوري 
حمله معه» وكان حجرًا مربعًا له أربعة أوجه كانت تنبع من كل وجه ثلاث أعين؛ 
لكل سبط عين تسيل في جدول إلى السبط الذي أمر أن يسقيهم؛ وكانوا ستمائة ألف»؛ 
وسعة المعسكر اثنا عشر ميلًا. وقيل: أهبطه آدم من الجنة فتوارثوه» حتى وقع إلى 
شعيب» فدفعه إليه مع العصا. وقيل: هو الحجر الذي وضع عليه ثوبه حين اغتسل إذ 
رموه بالأذرّة ül‏ به» فقال له جبريل: يقول لك الله تعالى ارفع هذا الحجرء OP‏ 


فيه قدرة ولك فيه معجزة» فحمله فى مخلاته. 
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(5751 Bir diğer ihtimal ise الخ‎ [taş] kelimesinin başındaki Elif Lâm'ın 
cins ifade etmesi, yani “taş denilen şeye vur” denilmiş olmasıdır. Hasan-ı Bas- 
متمق‎ “Allah ona hususen belli bir taşa vurmasını emretmemiştir” dediği riva- 
yet edilir. Bu, kudretin tezahürü açısından daha açık ve güçlü bir ihtimaldir. 
Rivayete göre İsrailoğulları, “Hiç taşın olmadığı bir yere gidersek ne yaparız?!” 
demişler, Musa (a.s.) da heybesine bir taş koymuş, her konakladıkları yerde 
onu çıkarmıştır. Bir görüşe göre Musa (a.s.) ona asâsı ile vurunca ondan su 
fışkırır, bir daha vurunca da su kesilirmiş. Bunun üzerine İsrailoğulları, “Eğer 
Musa bu taşı kaybedecek olursa susuzluktan ölür gideriz!” demişler, Allah Teâlâ 
da Musa (a.s.)'a, “bu sefer taşa vurma, onunla konuş, sana itaat edecektir, böy- 
lece umulur ki kavmin ibret alır” diye vahyetmiştir. Bir başka görüşe göre bu 
taş mermer olup her tarafı bir dirsek boyu ölçüsündeymiş. Bir diğer görüşe 
göre taşın büyüklüğü insan başı kgga] Bir görüşe göre bu taş cennetin 
temellerinden olup uzunluğu "Musi fa. 2 bu il ile eşit, on dirsek boyu ka- 
darmış. Karanlıkta parlayan iki yaş vu s.) bu taşı bir merkep 


sırtında taşırmış. رصع‎ D na 


~ 
feğilmiş 5 “vurdu” kelimesine ta- 


[576] OEE kelim; nea 
alluk eder, yani cümle Fardu ve fişkıtdr ` şeklindedir. Ya da “vuracak olursan 


fışkırır” şeklindedir. Büt u Kİ ملا موق"‎ âyetinde zikretmiştik. 


Bu durumda bu Fâ, e üst düzey edé ifadelerde yer alan fasih bir 
müd 







kullanımdır. 


[577] iis kelimesi Şın'ın kesresi ile ê cadi şeklinde de okunmuştur. Keli- 
menin bu iki okunuşu iki ayrı lehçedir. كن ناس‎ her kol; مَشْرَبَهُمْ‎ su içecekleri 


pınar demektir. 


578) | كُلُو‎ ] [yeyiniz] ifadesinin başında bir “dedik ki” ifadesi mahzuftur. من‎ 
ر 5 3 الله‎ Allah'ın sizlere rızık olarak verdiği yiyecekler demektir ki bu da kud- 
ret helvası, bıldırcın ve kayadan çıkan sudur. Bir görüşe göre su, ekinlerin ve 


meyvelerin kendisi ile bitip yetiştiği, dolayısıyla yenilen ve içilen bir rızıktır. 


[579] [lj kelimesinin kökü olan] GN kelimesi, fesadın en şiddetli hali de- 
mektir. Dolayısıyla onlara, “fesat halinizde iyice aşırıya gitmeyin” denilmiştir, 


zira onlar bu konuda gerçekten iyice haddi aşmış durumda idiler. 


الكشاف 


Lovo]‏ وإما للجنس» أي اضرب الشيء الذي يقال له الحجر. وعن الحسن: لم 
يأمره أن يضرب حجرًا بعينه. قال: وهذا أظهر في الحجة وأبين في القدرة. وروى 
أنهم قالوا: كيف بنا لو أفضينا إلى أرض ليست فيها حجارة» فحمل حجرًا في مِخلاته 
فحيثما نزلوا ألقاه. وقيل: كان يضربه بعصاه فينفجر» ويضربه بها فييبس. فقالوا: إن 
فقد موسى عصاه Li‏ عطشّاء فأوحى إليه: لا تقرع الحجارة» وكلّمها تُطغك؛ لعلهم 
يعتبرون. وقيل: كان من رخام وكان ذراعًا في ذراع. وقيل: مثل رأس الإنسان. وقيل: 
كان من Zİ‏ الجنة طوله عشرة أذرع على طول موسىء وله شعبتان تتّقدان في الظلمة؛ 
وكان يحمل على حمار. ش 
I‏ 3 
{iab} [ovs]‏ الفاء ك هة بيحذو وف» ١‏ 
ریت هد خیرت كز > بده ۲۰ا ر le‏ وهی على 
ل ar AR‏ 
هذا فاء فصيحة لا تقع إلارفي PES‏ ءا 2 
ii J 3 HN‏ 
[ovy]‏ وقرئ YER e e iza‏ 3 أكون )كل "سر 
RE 0‏ رل 
AI aae ea‏ أن لت x‏ 
(İS [oval‏ على إرادة القول. من رق اله) مما رزقكم من الطعام وهو 
المنّ والسلوى ومن ماء العيون. وقيل: الماء ينبت منه الزروع والثمار» فهو رزق يؤكل 
dal dali, [ova]‏ الفسادء فقيل لهم: لا تتمادوا في الفساد في حال فسادكم» 


لأنهم كانوا متمادين فيه. 
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61. Hani; “Ey Musa, biz bir çeşit yemeğe artık dayanamayacağız! 
Rabbine dua et de, bizim için toprakta yetişen sarımsak, sebze, acur, 
mercimek ve soğan çıkarsın” demiştiniz, Musa da; “Siz hayırlı olanı 
bayağı olanla mi değiştirmek istiyorsunuz?! Öyleyse inin (envâ-i çe- 
şit işkenceye uğradığınız Mısır gibi) bir şehre! İstediğiniz şeyler orada 
vardır!..” demişti. İşte, böyle böyle vuruldu üzerlerine bu aşağılık ve 
düşkünlük!.. Böyle böyle uğradılar Allah'ın gazabına. Allah'ın âyetle- 
rini inkâr edip durmaları ve haksız yere peygamberlerini öldürmeleri 
yüzünden... Sürekli karşı çıkmaları ve haddi aşmaları yüzünden... 


(580) İsrailoğulları tarımla uğraşan bir toplum idi, [çöl yolculuğuna girdikle- 
rinde] alışmış oldukları yaşamlarını özlediler ve içinde bulundukları nimetlere 
burun kıvırmaya başladılar. Artık canları (eski hayatlarına karşılık] sıkıntıya razı 
idi. “Bir çeşit yemeğe' e ile çölde kendilerine rızık olarak verilen kudret 
helvası ve bıldırcın etini kastetmişlerdir. Şayet * #Burada iki yemekten söz edil- 
diği halde neden “bir çeşit yemek’ ifadesi kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim: 
Bir çeşit ifadesiyle, değişmeyen, Birlik 
Bir kişinin sofrasında cürlü yemekler Gs 
yemekleri yese, onun için, “falan mel ek çeşit yemek yiyor” denilir. Bununla 


kdz tmeyen yemeği kastetmişlerdir. 
Kaie be hergün sürekli olarak aynı 


onun yediği yemekleri iç değiştirme iği k kastedilir. Yine onların bir çeşit ye- 
mek ifadesiyle, “tek tür yerek” ânla amını fosteri olmaları da mümkündür, 
çünkü kudret helvası ve bıldizlın ,damak-zevki “ölan seçkin kimselerin yediği 
bir yemek türüdür. Oysa onlar «bizler çiftçilik yapan bir toplumuz, eker biçe- 
riz, bu yüzden sadece hububat ve bakliyat gibi alışkın olduğumuz farklı şeyleri 


yemek isteriz” demişlerdir. 


[581] “Bizim için çıkarsın” yani, bizim için ortaya koysun; vücuda getirsin. 
Bakl"” yerde biten yeşillikler demektir. Bundan maksat, insanların yedikleri 
nane, kereviz, pırasa ve benzeri lezzetli yeşilliklerdir. 


[582] وقثائها‎ kelimesi ötre ile وقثائها‎ şeklinde de okunmuştur. الفوم‎ buğday 
demektir, bu kelimeden türetilerek kullanılan fevvimů /e-nâ ifadesi, “bizim 
için ekmek pişirin” anlamındadır. Yine bu anlamda الثوم‎ da denilmiştir. İbn 
Mes'üd (r.a.)'ın (v.32/652) Çe ö5 و‎ şeklindeki okuyuşu bunu teyit eder. Bu oku- 
yuş, soğan, sarımsak gibi i açısından daha uygundur. 


[583] E ga gl daha düşük konumda, daha aşağı değerde olan demek- 
tir. Alçaklık ve yakınlık, değer düşüklüğü anlamında kullanılır. Sözgelimi uve 
dâni'l-mahalli ve karibu'/-menzilet' [o aşağı mahalde, yakın konumdadır) denilir. 


الكشاف 
TIT SEH ١‏ سی لَنْ نَضبِر على Ú ESE yeli çak‏ رب e‏ 

ها نبت GL e İY‏ 5 وَفُومِها وَعَدَسِهَا وََصَلِهَا Oyla G‏ الذي 

İN عَلَيْهِمْ‎ Eş وَصرِيَتْ‎ gila ما‎ Sİ ÖR yas یر ابطُوا‎ EA giL BİA 


Gi ó 


وَالْمَسْكََةُ وَبَاهُوا h‏ مِن الله ذَلِكَ بِأنّهُمْ كَانُوا يكْفُرُونَ sihe EL‏ 
İS İSİN iş gg‏ بِمَا عَصَوا وَكَانُوا يَْتَدُونَ) 

[oa]‏ كانوا فلاحة فنزعوا إلى a Se‏ فأجموا ما كانوا فيه من النعمة وطلبت 
أنفسهم الشقاء (على طَعَام وَاجدٍ) أرادوا ما رزقوا في التيه من المنّ والسلوى. فإن 
قلت: اا ar,‏ : أرادوا بالواحد ما لا يختلف 
ولا İka‏ ولو كان على rm‏ لوان ole‏ ة يداوم عليها كل يوم y‏ يبدلهاء 
قيل: لا يأكل فلان الا مايا iyi iŞ Kiayi‏ والاختلاف. ٠‏ ويجوز 
ml‏ نمس كلام لذ والترف» ونحن قو 
فلّاحَة أهل زراعات؛ فما yalaya,‏ بک yeis la LAN‏ ن 

İn ( 

9 9 و‎ ad, 
والمراد به أطايب البقول التي يأكلها الناس كالنعناع والكَرَفْس والكرّاث وأشباهها.‎ 

[oar]‏ وقرئ وفثائها بالضم. والفوم: الحنطة. ومنه فَوّمُوا لناء أي اخبزوا. وقيل: 
الثوم» ويدل عليه قراءة ابن مسعود وثومهاء وهو للعدس والبصل أوفق 

yili ağla امون‎ a “اقرب‎ a الذي‎ Lİ A lik Tea 
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Benzer şekilde uzaklık ifadesi ile bunun tam tersi kastedilir. Sözgelimi Auve 
ba idü'-mahalli ve ba'idü'-himmer lo uzak konumda, uzak himmet sahibi biridir) 
der ve bununla onun üstünlük ve yüceliğini kastederler. Züheyr el-Furkubi 
lel-Kisâi; v.155/771) bu ifadeyi Hemze ile, الدناءة‎ kökünden türeterek Gİ şeklin- 
de okumuştur. 

[584] EAR امْبطُوا‎ ifadesi, ötre ile أهبطوا‎ şeklinde de okunmuştur. Anlam, 
çölden oraya inin şeklindedir. Vadiden aşağı inen kişi için #ebeta'/-vâdiy' ifa- 
desi, vadiden yukarı çıkan için ise hebeta minhu ifadesi kullanılır. Çöl bölgesi 
Beyt-i Makdis'den [Şam civarındaki] Kınnesrin bölgesine kadar olan 12'ye 8 
fersahlık alandır. [i] m kelimesi ile özel isim [Mısır] da kastedilmiş olabilir 
ki bu durumda iki sebep, yani ma'rifelik ve müenneslik sebepleri bir araya 
geldiği halde kelimenin munsarif (sonu tenvinli| olarak gelmiş olması ortasın- 
daki harfin, tıpkı gis (Örn. Enbiyâ 21/76] ve b K 3 [Örn. Enbiyâ 21/74] ifade- 
lerinde olduğu gibi sakin olması sebebiyledir bu iki kelimede de yabancılık 
ve ma'rifelik söz konusu olduğu haldesbunlar'da gayr-i munsarif değildir. [ii] 
Lala kelimesi ile ülke/şehir (cinsi R tedilmişse û zaman kelimede bir tek 
sebepten başka gayr-ı mühsariflik bi k Mmamaktadır; herhangi bir şehrin 
kastedilmiş olması halinde 20 7 etd mushafında -ki 


İbn.‏ مرق 
ادخلوا مصر A'meş (v.148/765) de böyle okumuştur envinsiz birşekilde, upkı‏ 
[Yûsuf 12/99] âyetinde olduğu gibi;‏ 


N DFA olarak yer alır. Bir görüşe göre, 
kelimenin aslı Mısrûtm olup-dahâ Sonra A apdalaşmıştır. 
ZİN 


: د‎ A ل‎ 
[585] “Üzerlerine zillet vuruldu? yani zillet onları kuşatır ve kaplar oldu, 
artık onlar tıpkı bir kafeste hapsedilmiş gibi zillete mahkâmdurlar ya da duvara 







vurulan çamur gibi zillet onların üzerine yapıştırılmış durumdadır. Bu yüzden 
Yahudiler zillet içinde, perişan durumdadırlar; daima düşkün, yoksul ve toz 
toprak içerisindedirler. Onlar ya gerçekten bu durumdadırlar ya da Müslü- 
manlar kendilerinden iki kat cizye almasın diye kendilerini fakir ve perişan 
göstermektedirler. 

[586] مِنّ الله‎ ak وباو‎ ifadesindeki باق‎ kelimesi, tıpkı bir kişi diğerine 
eşdeğer ve denk olduğu ve onun ölümü karşılığında öldürülecek durumda ol- 
duğu zaman söylenen bå% fiilên” bi-fülân” ifadesindeki gibidir. Yani bu ifa- 
de, “onlar Allah'ın gazabına müstehak oldular” demektir. ,ذلك‎ daha önce zik- 
redilen zillet, meskenet, gazaba maruz kalma gibi hususlara işarettir. Anlam, 
“bu, onların küfürleri ve peygamberleri öldürmeleri sebebiyledir” şeklindedir. 
Bilindiği üzere Yahudiler -Allah onlara lânet etsin-, Şa'yâ [İşaya], Zekeriya ve 
Yahya peygamberleri öldürmüşlerdir. 


الكشاف 


كما يعبر بالبعد عن عكس ذلك فيقال: هو بعيد المحل وبعيد الهمة؛ يريدون الرفعة 
والعلوٌ. وقرأ زهير الفرقبي: أدنأء بالهمزة من الدناءة. 

İyiki) [oaa]‏ مضرًا) وقرئ اهبطوا بالضم؛ أي انحدروا إليه من التيه. يقال: 
هبط الوادي» إذا نزل به» وهبط ee‏ إذا خرج. وبلاد التيه: ما بين بيت المقدس إلى 
قشرين» وهي اثنا عشر فرسخًا في ثمانية فراسخ. ويحتمل أن يريد العلّم؛ وإنما صرفه 
مع اجتماع السببين فيه وهما التعريف والتأنيث» لسكون وسطه كقوله [وَنُوحًا...) 
T ai tebanski‏ = ال و ر وات uao‏ 
e‏ كلذ تراج ا AY‏ وفي مصحف عبد الله 


> 
Taa [يوسف:‎ (as an) m Ja وقرأ به الأعمش اهبطوا‎ 
3 S N 


z a N 0 وقيل: هو مضرائيم‎ 


İsaol‏ (وَصْرِبَتْ is e‏ جلت ري بهم مشتملة عليهم» فهم 
و ا اا e‏ ضربة لازب» 
كما يضرب الطين على الحائط فيلزمه» فاليهود صاغرون أذلاء أهل مسكنة alli g‏ 
إما على الحقيقة وإما لتصاغرهم وتفاقرهم» خيفة أن نُضاعف عليهم الجزية. 

[oanl‏ وَبَاءوا بِعَضَبِ مِنَ الله) من قولك: باء فلان بفلان» إذا كان حقيمًا بأن 
يقتل به» لمساواته له ومكافأته» أي صاروا أحقاء بغضبه. {US}‏ إشارة إلى ما تقدّم 
من ضرب الذلة والمسكنة والخلاقة بالغضبء أي ذلك بسبب كفرهم وقتلهم الأنبياء؛ 


وقد قتلت اليهود giai-‏ د شغيًا وزكريا ويحيى وغيرهم. 
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[587] Şayet “Peygamberleri öldürmek zaten ancak haksız yere olabilir, o 
halde neden âyette haksız yere kaydına yer verilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Bunun anlamı, onların peygamberleri kendi açılarından dahi haksızca öldür- 
müş olduklarıdır. Çünkü peygamberler ne insan öldürmüşler ne de yeryüzünde 
fesat çıkarmışlardır; dolayısıyla ölüm cezasını hak edecek hiçbir şey yapmamış- 
lardır. Aksine onlar Yahudilere nasihatte bulunmuşlar, onları kendilerine fayda 
verecek şeylere davet etmişlerdir. Onlar ise peygamberleri öldürmüşlerdir. Eğer 
durumu soruştursalar ve insaflıca düşünselerdi, onları öldürmek için ellerinde 
hiçbir sebep bulunmadığını göreceklerdi. 


(588) Ali (ra) ويقتلون‎ [öldürürler] ifadesini şedde ile ó á [teker teker 


öldürürler / öldürür dururlar] şeklinde okumuştur. 


[589] (Âyetin sonundaki] ذلك‎ [Bu] daha önceki ism-i işaretin tekrarıdır. 
“isyan etmeleri sebebiyle” yani-Allah'ın Vâyğtlerini inkâr edip peygamberlerini 
öldürmeleri ile birlikte türlü suçlar, günahla işlemiş ve her konuda Allah'ın sı- 
nırlarını ihlal etmiş olmaları ا‎ a görüşe göre bu, onların Cumartesi 
yasağını çiğnemeleridir. ذلك‎ ile odin küfürlerine ve peygamberleri öldürme- 
küfre batmış ve peygamberleri P 0 


mümkündür. Zira onlar küfre iyice b 


lerine işaret edilmiş olması, yani Âsyarfkar A ve had bilmezlikleri sebebiyle 

duklarımıj ifade edilmiş olması da 
mışlar ve nöticede kalpleri katılaşmış, 
Allah'ın âyetlerini inkâr edecek ve peygambefİgrini öldürecek kadar cüret sahi- 
bi olmuşlardır. Bir başka ihmal dei 5 iJ Bu Küfür ve peygamber öldürme, 


onların isyankârlıkları ile birliktedir” anlamının kastedilmiş olmasıdır. 


62. İman edenlerden, Yahudi, Hıristiyan ve Sâbiilerden; Allah'a 
ve “Son Gün'e iman edip salih amel işleyen herkesin, Rabbi katında 
mükâfatı vardır; onlar için herhangi bir korku söz konusu değildir, 
üzülecek de değillerdir. 


(590) “İman edenler” yani kalpleri onaylamadığı halde sadece dilleri ile 
iman eden münafiklar, | yola SE Yahudiler, Yahudiyim diyenler demek- 
tir. Kökü både - yehüdu şeklindedir. Kişi Yahudiliğe girdiği zaman, #ehevve- 
de [Yahudi oldu] denilir. Çoğulu Ad şeklindedir. Masârâ, nasrân kelimesinin 
çoğulu olup mem” nasrân”” (Hıristiyan kişi] ve imraef” nasrânef” (Hıristiyan 
kadın) ifadeleri kullanılır. Şair, nasrânet”” lem tehannef [Hanif kalmamış Hıristiyan 
kadın] ifadesini kullanmıştır. Nasrûnî kelimesinin sonundaki Yâ, tıpkı 1 
kelimesindeki gibi, mübalağa ifade etmek içindir. Bunlar Mesih'e yardım et- 
tikleri için (yardımcılar anlamında) bu isimle isimlendirilmişlerdir. الصَابئِينَ‎ ise 


[oay]‏ فإن قلت: قتل الأنبياء لا يكون إلا بغير الحق فما فائدة ذكره؟ قلت: معناه 
أنهم قتلوهم بغير الحق عندهم لأنهم لم يقتلوا ولا أفسدوا في الأرض فيقتلوا. وإنما 
نصحوهم ودعوهم إلى ما ينفعهم فقتلوهم» فلو سئلو وأنصفوا من أنفسهم لم يذكروا 
وجها يستحقون به القتل عندهم. 

[omal]‏ وقراً علي م ويقتّلون بالتشديد. 

[oaa]‏ ذلك تكرار للإشارة [بمَا عَصَوَا) بسبب ارتكابهم أنواع المعاصي 
واعتدائهم حدود لله في كل شيء) رم بآيات الله وقتلهم الأنبياء. وقيل: هو 
اعتداؤهم في السبت. ویو talik İMDİ‏ بل لکفر وقتل الأنبياء» على معنى 
أن ذلك بسبب عصيانهم واعكد e İL‏ قت a‏ 
فجسروا على جحود لات وقتل en‏ لق ا ما حضوا 

pe PA EAN qy‏ مَنْ آمَنَ ÁL‏ وَالْيَوْم 

(0358 : ولا هم‎ öle SPNA EIRA فَلَهُمْ أ‎ e hs 

Kİİ İLİN) oa‏ بألسنتهم من غير مواطأة القلوب» وهم المنافقون 
(وَالَّذِينَ {b‏ والذين تهوّدوا. يقال: هاد ose‏ وتهؤدء إذا دحل في اليهوديةء 
وهو هائد» والجمع هودٌ. {EILA}‏ وهو جمع olya‏ يقال: رجل 
نصران» وامرأة نصرانة» قال: نصرانة لم تحئّف. والياء في نصرانيّ للمبالغة 


كالتي في أحمريٌ. سموا لأنهم نصروا المسيح. والصايئينَ) وهو من صبأء 
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“dinden çıkmak” anlamındaki sabee kökünden gelir. Sâbiiler Yahudilik ve Hı- 
ristiyanlığın dışında, meleklere tapınan bir gruptur. آَمَنَ‎ &,4 [iman eden] yani bu 
kâfirler içerisinde halis bir şekilde iman eden ve İslâm dinine asli olarak giren, 
katılan kimse demektir. “Salih amel işlerse, mükâfatı vardır”; bu onların iman 


ve amelleri ile kazanmış oldukları mükâfattır. 


(591) Şayet “Sal ös ifadesinin i'râbdaki mahalli nedir?” dersen, şöyle de- 
rim: Bu ifadenin mahalli ref'tir; eğer mübteda olduğu kabul edilirse haberi de, 
3 azi z4 ifadesidir. Ancak İnne'nin isminden bedel ya da ona atıf oldu- 
gu kabul edilirse, o zaman mahalli naspur. Birinci ihtimalde İnne'nin haberi, 
bütünüyle cümledir; ikinci ihtimalde ise Al Hb ifadesidir. Al H 
ifadesindeki Fâ, مَنْ‎ ifadesinin şart mânası ihtiva etmesinden dolayı gelmiştir. 

63. Hani, Tür'u üstünüze kaldırarak sizden sapasağlam söz almıştık: 
Size verdiklerimize kuvvetle sarılır; Onlu muhtevası üzerinde iyice dü- 
şünün ki, sakınasınız. 5 7 

64. Sonra bu sözü-müteakip a çevirdiniz! Eğer üstünüzde 
Allah'ın fazl u rahmeti olmaşaydı| İkçfnlikle hüsrana uğrayanlardan 
olacaktınız! = / 7 3 

65. İçinizden, cumartesi günü 8 yaştıklari için kendilerine: “Aşağı- 
lık birer maymun olun!” dediğimiz kimseleri de bilirsiniz elbette!.. 

66. Biz bunu, önündekilere/ve {ul م الف‎ ibretlik bir ceza; müt- 
takiler için de bir öğüt kıldık. | 


[592] “Hani, o dağı üstünüze kaldırarak” Tevrat'ta olanlarla amel edeceğinize 
dair “sizden sapasağlam söz almıştık;” kabul etmiş ve söz vermiştiniz. Musa (a.s.) 
onlara levhaları getirmiş; onlar da bu levhalarda yazılı olan ağır ve zor hükümleri 
görmüşler, bunları ağır ve zor buldukları için de kabul etmek istememişlerdir. 
Bunun üzerine, Cebrail'e emir verilmiş; o da dağı [Tūru] kökünden söküp kal- 
dırarak üzerlerine gölgelik gibi dikmişti. Bu sırada Musa (a.s.) onlara, “ya kabul 


edersiniz ya da dağ üzerinize bırakılır” dedi; onlar da kabul ettiler. 


[593] “Size verdiğimize” yani verdiğimiz kitaba, “kuvvetle” azim ve karar- 
lılıkla “sarılın (dedik).” | AE ifadesinin başında L şeklinde bir hazif vardır. 
“Onun muhtevası üzerinde iyice düşünün” yani kitapta olanları muhafaza 
edin, onu inceleyin, unutmayın, ondan gafil kalmayın “ki, sakınasınız.” Yani 


hakkınızda umulan odur ki muttaki olursunuz ya da size; muttaki olasınız diye 


الكشاف 


إذا خرج من الدين؛ وهم قوم عدلوا عن دين اليهودية والنصرانية وعبدوا الملائكة 
(مَنْ آمَنَ) من هؤلاء الكفرة إيمانًا حالصا ودخل في ملة الإسلام دخولا أصيلًا 
(وَعَمِلَ صالحا فَلَهُمْ أَجْرُهُمْ) الذي يستوجبونه بإيمانهم وعملهم. 
[oai]‏ فإن قلت: ما محل من آمن؟ قلت: الرفع إن alaz‏ مبتدأ خبره mg,‏ 
أَجْوْهُم )؛ والنصب إن جعلته Yaş‏ من اسم إِنّ المعطوف عليه. فخبر إِنَّ في الوجه الأول 
الجملة كما هي وفي الثاني [فَلَهُمْ أجُرْهُم). والفاء لتضمّن (مَنْ) معنى الشرط. 
?2824 د و å Ma ko‏ | الله جر ررد 
9-٠‏ وَإِدْ É GAZİ‏ وَرَفَعْنَا فَوْفَكُمْ gohi‏ خذوا ما SERT‏ بِقُوَةٍ BEF‏ 
eki, ii‏ 
yel AŞ‏ 
pin $: o2‏ ذا | الله EKA 33 Sıla‏ 
e 2 ©‏ و a‏ 
MG 5‏ 2 
6 (وَلَقَدْ A 5 şile‏ ل İĞ‏ لهم كُونُوا is‏ 
E 1 i‏ 


Z: ظا‎ 
DÖNE G 


e N 

>-(فَجَعَلْكَاهَا تكالا لما بين KEK‏ كلها Gl tep‏ 

ila بالعمل على ما في التوراة رفغت فَوَْكمْ‎ SE, Gsi y [oar 
حتى قبلتم وأعطيتم الميثاق. وذلك أن موسى عليه السلام جاءهم بالألواح فرأوا ما فيها‎ 
من الآصار والتكاليف الشاقة» فكبرت عليهم وأَبّوا قبولهاء فأمر جبريل فقلع الطور من‎ 
Ayki > ele Bİ إن قبل وإلا‎ ya أصله: ورفحه وظللة فرقب وقال لهم‎ 

Gaf ٠ من الكتابه‎ (Sİ على. إرادة القول. ما‎ (iz) [oar] 
فيه) واحفظوا ما في الكتاب وادرُسوه ولا‎ G وعزيمة [وَاذْكُوُوا‎ iw 


تنسوه ولا تغفلوا عنه العَلكُم büz‏ رجاء منكم أن تكونوا متقين» 
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“Kitaba kuvvetle sarılın ve muhtevası üzerinde düşünün” dedik. -L خذوا‎ 
sisi (Size verdiklerimi alın] | و‎ s$ وا ا‎ (hatırlayın) ve | و‎ s$ 5 [düşünüp ders çıkartın] 
şeklinde okuyuşlar da vardır.- “Sonra sözünüzden döndünüz, vefa göstermedi- 
niz. Allah'ın fazl u rahmeti olmasaydı”, sizi tevbeye muvaffak kılma süretiyle 


size rahmet etmeseydi, o zaman hüsrana uğrardınız. 


[594] es-Sebr, Yahudilerin Cumartesi gününü tazimlerini ifade eden sebe- 
tet kelimesinden mastardır. Yahudilerden bazı insanlar bu yasağı çiğnemiş, o 
günün sadece ibadete adanması, tazim edilmesi şeklindeki yasağı ihlal etmiş, 
avlanmakla meşgul olmuşlardı. Zira Allah Teâlâ onları imtihan etmekteydi, 
Cumartesi günü geldiğinde bütün balıklar su yüzüne doğru çıkıyordu, o gün 
geçtiğinde ise hepsi dağılıp kayboluyordu. Bu husus “Cumartesi günleri ba- 
lıkları sürüyle geliyor, cumartesi tatili yapmadıkları gün ise gelmiyordu; onları 
işte böyle imtihan ediyorduk!” ANG iye inde ifade edilmiştir. Bu yüzden 
Yahudiler deniz kenarında havüz oluştur “laf ve denizden havuzlara doğru 
kanallar açtılar; balıklar yan Güler giriyorlar; onlar da pazar günü 
bu balıkları avlıyorlardı, Yasağı balık layr böyle havuzlara hapsederek çiğnemiş 

لم 


oluyorlardı. ~ NA 
5 e | ل‎ 
[595] حاسيِينَ‎ 5555 ifadeleri نوا‎ i! esinin ikihaberidir. Yani, “maymun- 
luk ve aşağılık vasıflarını fep ikiside olsun” demektir ki bu da küçük- 
lük ve kovulma/ötelenmedir Ony y njbyrzmafmunlaşmayı, “önündekilere 


~ 


ve sonrasındakilere” yani milletlere, çağlara “caydırıcı ibretlik bir ceza kıldık” 
itibar edenlerin uzak duracağı bir ibret haline getirdik. -Kelepçe anlamındaki 
nikl de bu kökten gelmektedir.- Zira onların maymuna dönüşmesi kadim ki- 
taplarda zikredilmiş ve ibret olmuştur. Onlar ve naklettikleri sonraki nesiller 
de bu ibreti almışlardır. “Önündekiler” ifadesi ile, o gün yaşayan milletler ve 
beldeleri kastedilmiştir. Bir görüşe göre; bu zek4l [ibretlik ceza], önündekilere 
geçmiş ve gelecek günahları yüzünden tenkil edici bir ceza demektir. “Müt- 
takiler için”, yani toplumun salihlerinden olup da onları yasağı çiğnemekten 


alıkoymaya çalışan kimseler ya da bu ibreti işiten bütün müttakiler “için bir 


öğüt kıldık.” 


أو قلنا خذوا واذكروا إرادة أن 5 تتقوا. -وقرئ خذوا ما آتيئكم؛ SIs‏ واذگروا.- 
( نع Gali‏ ثم أعرضتم عن الميثاق والوفاء به (فَلَوْلَا قَضْلُ الله bede‏ بتوفيقكم 
للتوبة لخسرتم. 


[:59] والسّبت مصدر سبتت Bagli‏ إذا عظّمت يوم السبت. وإن ناسًا منهم 
اعتدّوا فيه أي Me‏ للعبادة وتعظيمه» واشتغلوا بالصيد. 
وذلك أن الله ابتلاهم فما كان يبقى حوت في البحر إلا أخرج خرطومه يوم السبت» 
فإذا مضى تفرّقت. كما قال: Y byin Y ag Gsi gero pj le Ge)‏ 
أيهم BİS‏ تَبِلُوهُم) [الأعراف: hür‏ فحفروا عدن ال عر الها 


EAST 
الجداول» فکانت الحيتان تدخلها قيضطادوزها ب يوم > فذلك الحبس في الحياض‎ 


X D DNY 


= 


İğ 5553} [oao]‏ و س بين القردية والخسوء» وهو 
الصّغار والطرد ON Sn‏ ة تنكل من اعتبر بهاء أي 
تمنعه. ومنه النكل» القيد. لما ن ب11 | yy u‏ 
والقرون» OY‏ مسختهم ذكرت في كتب الأولين فاعتبروا بهاء واعتبر بها من بلغتهم 
من الآخرين. أو أريد بما بين يديها ما بحضرتها من القرى والأمم. وقيل İS‏ عقوبة 
منكّلة لما بين يديها لأجل ما تقدّمها من ذنوبهم وما تأخر منها (oÜ Tegs}‏ 
للذين نهوهم عن الاعتداء من صالحي قومهم» أو لكل متتق سمعها. 


هو اعتداؤهم. 
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67. Hani Musa, kavmine: “Allah, size bir sığır boğazlamanızı emre- 
diyor” demişti de: “Sen bizimle alay mı ediyorsun?!” demişlerdi. Musa 
da: “Cahillerden olmaktan Allah'a sığınırım!” demişti. 

68. “Bizim için Rabbine dua et de onu bize iyice bildirsin” demiş- 
lerdi. Musa da: “Allah; “O ne çok kart, ne de çok körpedir. İkisinin 
ortası dinç bir sığırdır?” buyuruyor. Haydi, artık o memur olduğunuz 
şeyi yapın!” demişti. 

69. “Bizim için Rabbine dua et de, bize onun rengini açıklasın.” 
dediler. O da: “Rabbim; “O, bakanlara ferahlık veren, parlak renkli sarı 
bir inektir diyor” dedi. 

70. Dediler ki: “Rabbine dua et de bize onun niteliğini daha açık 
bir şekilde bildirsin. Çünkü bize sığırlar birbirine benzer geliyor. Allah 
dilerse, elbette doğruyu وو اماه‎ olacağız.” 

71. “Rabbim; onun, henüz Beya Suka koşulup tarla sürmemiş, 
ekin sulamamış salma bir inek olduğunu, algcası da bulunmadığını 


söylüyor.” dedi. “İşte, şimdi hakkıfla anlattın!” dediler ve onu boğaz- 
ladılar... Ama neredeyse yapmâyağıkla q 


72. Hani, siz birini } canın kı e dağ ğonra o konuda birbi- 
rinizle çekişmeye başlamıştınız. Oysa Allah gizlediklerinizi açığa çıka- 


p 
racaktı! 3 $ 2 Zg 
73. Nitekim “Onun ۵ i bua Vurun!” demiştik... İşte Al- 


lah ölüleri böyle diriltir. O size âyetlerini böyle gösteriyor ki, aklınızı 
başınıza alasınız. 


[596] TAnlatıldığına göre] İsrailoğulları içerisinde varlıklı bir ihtiyar vardı; bir 
gün bu ihtiyarın oğlunu, mirasına sahip olmak için yeğenleri öldürmüş ve şeh- 
rin kapısına atıvermişler; ardından da gelip diyetini istemişlerdi. Allah da bir 
inek kurban etmelerini ve ineğin bir uzvu ile maktule vurmalarını emretmişü, 


böylece maktul dirilecek ve katilin kim olduğunu haber verecekti. 


(5971 1555 Atan | قالُو‎ sbizlerialayedilecek birşey yadaalay edilecek kimseler 
yerine mi ki veya bizimle alay mı ediyorsun. Veya alayda aşırılığı ifade 
etmek üzere, “bizi alay mı belledin” denilmiştir. الجاهلينَ‎ a; zira böyle bir konuda 
alay etmek, cehalet ve beyinsizlik sayılır. Bir kıraatte iki ötre ile هُرُوًا‎ şeklinde okun- 
muş, bir başka kıraatte Ze'nin sükünu ile!£ ja şeklinde okunmuştur. Bu iki okuyuş 


1445 ve (as gibidir. Hafs [v.180/796] iki ötre ve Vav ile هروا‎ şeklinde okumuştur. 


الكشاف 


ÓÓ 315)‏ مُوسَى لِقَوْمِهِ Sy‏ الله يم مركم özi yl İİ‏ َانُوا Citi‏ هُرُوَا 
لاغ د پا ا ARTS EPROR‏ 1 


۸-(قالوا اذعٌ لا رَبك يبن Ó‏ ما هي قال إِنَّهُ يَقُولُ G‏ بَقََةٌ لا قَارش Y5‏ 


(07588 فَافْعَلُوا ما‎ SUS ب َئْنَ‎ olé 55 
EG صَفْرَاءُ‎ İZİ İŞ J at قَالَ إِنّهُ‎ gi Gİ اذعٌ لا رَبك مين‎ اولاق(-٩‎ 
Caph 325 ونا‎ 
Ji ój هي‎ Gİ ig اذ لَنَا رَبك‎ اوُلاَق(-٠١‎ 
5 (sig 
2 A LR Yi 
بق دلول تيز الأزض ولا دفي الْحَوْتٌ مُسَلَمَةٌ‎ iA dj G)-v 
lin, GİY Gie ÓY قَانُوا‎ Ga ia لا‎ 
4 
ERES Hiu Kİ ا‎ ss sL is İlay -vv 
İİ آيَاتِهِ‎ KAET ASN Gl als Mise اضرئوة‎ D) - VY 
Ya vg 4 تَعْقِلُونَ»‎ 
كان في بني إسرائيل شيخ موسڙ فقتل ابنّه بنو أخيه ليرثوه» وطرحوه على‎ İsa 


باب مدينة ثم جاءوا يطالبون بديته» فأمرهم الله أن يذبحوا بقرة ويضربوه ببعضها ليحيا 


© 
v 

E 
KS 
Ca 
e 
4 
8 
È 


فيخبرهم بقاتله. 
[aay]‏ ی هزر lez‏ مكاة هزوء آل آهل ر caza‏ أن مها 
بناء أو الهزو نفسه لفرط الاستهزاء. éa)‏ الْجَامِلِينَ1 OY‏ الهزو في مثل هذا من 


باب الجهل والسقة. قرف هزوا بضكين: a‏ سكوة الزائ نحو كنا وكهوًا. 
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Aynı şekilde Hafs, Fg olarak okumuştur. AL EE ifadesindeki العياذ‎ ile 3LUI 
aynı anlamı ifade ederler. İbn Mes'üd mushafında ما هي؟‎ éé; í ei (bizim 
için Rabbine o nedir diye sor] ifadesi yer alır. Bu, kesilmesi istenen hayvanın 
hali ve nitelikleri ile ilgili bir sorudur. Zira onlar ölü bir ineğin bir kısmı ile 
maktule vurulmasını ve maktulün dirilecek olmasını hayretle karşılamışlar 
ve bu tuhaf, bilinen ineklerden farklı ineğin özelliklerini sormuşlardır. #4774 
الفارض‎ yaşlı demektir; faradat fürüdd”” fe-hiye fârıd"” şeklinde gelir. (Sahabiler- 
den) Hufâf b. Nüdbe (v.20/640) şöye demiştir: 

Hayatım üzerine yemin ederim; konuğuna öyle bir yaşlı deve verdin ki 


Ancak ite ite götürülebilir, hatta ayakta durmaya bile mecali yok. 


Sanki yaşını bitirmiş, yaşının [ömrünün] sonuna gelmiş olan yaşlı deveye 
fârıd denilir. el-Bikr genç anlamına, el- avân ise orta anlamına gelir. Şair (Tırim- 


mâh b. Hakim; v.I1./VII yy. başları) 1 söle gekişir 
(Bu kadınlar] gençlik ve orta yaşlılık üni dururlar (hiç yaşlanmazlar) 


Ve kad avvenet e orta yaşla” a anlamında kullanılır. 


[598] Şayet بین“‎ arda [ ifad AS daha la şeyin varlığını gerek- 
tirir; o halde neden لك‎ S ya gelmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü burada ذلك‎ iki iy m ır, bu iade iki şeye, yani zikri geçen 
yaşlı ve gence işaret etme TT EA ‘Peki, bununla nasıl iki 
müennes şeye işaret edil 2014 r teki tpüzekker kelimeye işaret için 
kullanılan bir ifade değil | mia derin şöyle o Burada kelâmda ihtisar 
yapmak için, “daha önce zikredilen şey” anlamına işaret edilmiştir. Bunu bir 
benzeri de “yaptı” fiilinin kullanımında söz konusudur. Zira muhatabın sana 
çok sayıda ve çok çeşitli fiillerinden söz etse, uzunca hikâyesini anlatsa da, sen 


ona “Ne iyi yaptın”, “Ne kadar güzel!” demekle yetinirsin. Bu durumlarda 
zamir işaret ismi yerinde kullanılır. Ebü Ubeyde [v.209/824] demiş ki: 


Üzerinde siyah - beyaz hatlar var; 
Sanki deride alaca hastalığı iz bırakmış gibi 


beyti ile ilgili olarak Rube b. el -Accâc’ a [v.145/762] şöyle dedim??: “Eğer “is 
ifadesindeki zamirden kastın b خطو‎ kelimesine işaret ise o zaman كأنها‎ demen 
gerekirdi. Yok, eğer kastın əl zw ve أن‎ kelimelerine işaret ise, o zaman da كأنهما‎ 
demen gerekirdi.” Bunun üzerine Rube şöyle dedi: “Kastım, dl كأن‎ [sanki 


1? 


bunun gibi] demekti, vay sana, bunu da mı anlamadın?! 


22 Vefat tarihlerine dair bilgiler doğruysa bu iki zâtın metinden anlaşıldığı şekilde bizzat görüşmesi çok 
zordur. / ed. 


الكشاف 


وقرأ حفص هُرُوًا بالضمتين والواو؛ وكذلك ( كُفُوَا1 [الإخلاص: [e‏ والعياذ واللياذ 
من واد واحد. في قراءة عبد الله: سل لنا ربك ما هي؟ سؤال عن حالها وصفتها. وذلك 
أنهم تعجبوا من بقرة ميتة يُضرب ببعضها Ee‏ فيحياء فسألوا عن صفة تلك البقرة 
العجيبة الشأن الخارجة عما عليه البقر. والفارض: المُسِنّة» وقد فرضت فروضًا فهي 
aş‏ :قال Gl‏ 

IL AFAA E 
وكأنها سميت فارضًاء لأنها فرضت سنهاء أي قطعتها وبلغت آخرها. والبكر:‎ 
Ten الفتية؛ والعوان النصف. قال:‎ 


> 
وقد عوّنُت. z AK, Bİ‏ 
ee)‏ 
op [oaa]‏ قلت: ww fos)‏ 
N 1 pap‏ 
(ذَلِكَ)؟ قلت: لأنه في معنو يجيب Bizede‏ به إلى ما ذكر من الفارض 
والبكر. فإن قلت: كيف جاز أن يشار به إلى مؤنثين» وإنما هو للإشارة إلى واحد 
مذكر؟ قلت: جاز ذلك على تأويل ما ذكر وما edi‏ للاختصار في الكلام» كما جعلوا 
«فعل» LSG‏ عن أفعال جمة تذكر قبله: تقول للرجل: نعم ما فعلت» وقد ذكر لك أفعالًا 
كثيرة وقصة طويلة» كما تقول له: ما أحسن ذلك. وقد يجري الضمير مجرى اسم 


الإشارة فى هذا. قال أبو عبيدة: قلت لرؤبة فى قوله: 
يها İİ‏ من سوا وبق © CERNEI‏ 


إن أردت الخطوط فقل: كأنها؛ وإن أردت السواد والبلق فقل: كأنهما. فقال: 
أردت «كأن ذاك» ويلك! 
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[599] Bu kullanımı güzel kılan şey şudur ki, ism-i işaretlerde ve ism-i 
mevsüllerdeki tesniyelik, çoğulluk ve müenneslik hakiki değildir. Bu sebep- 
le [müfred] e/ez? ism-i mevsülü çoğul mânada da kullanılır. 


(6001 ó ما 5 مرو‎ ifadesi, emertuke’l-hayr” [sana hayrı emrettim] kullanımın- 
dan, “size emredilmiş olan şeyi” demektir; 5 G3İ yani “size emredileni” an- 
lamında da olabilir ki burada mef'ül mastar ile isimlendirilmiş olmaktadır. 


Benzeri darbu'/-emir emirin darb ettiği, yani bastırdığı sikke, madrúbu] ifadesidir. 


[601] اشن‎ ve koyu sarı demektir. [“Sapsarı" anlamında] tekit sıygası 
olarak e ر فاقعٌ و[ا‎ siol; simsiyah anlamında حالك و[أسرد] حَانِك‎ dpal; 
bembeyaz anlamında ei balaa yalı kıpkırmızı anlamında ¿56 أحمز‎ 
زو [أحمر] ذريحئٌ‎ yemyeşil anlamında plade و[أخضر]‎ bada أخضر‎ ve şa keli- 
meleri kullanılır. Yeşile çalan kül rengi için a E ; safran gibi kızıla 
çalan sarı için أرمكڭ ردانی‎ ET pa 


[602] Şayet “Burada å فاقعٌ‎ kélimesjre wi olarak değil, Liz? nın 
haberi olarak kullanıl 35 ” derse em Háyin jê 36 kelimesi Liz? nın 


nın Gi olarak kullanılmıştır, 
ancak /evn kelimesi, file bi e NM 


haberi olarak kullanıl mamıştır, aksi 
t Zira renk, فاقعٌ‎ (koyu sarı] 
kelimesinin sebebi ve ilişiğidir Bu sebeple, فاقعة‎ ie ifadesi ile صفراء فاقع‎ 
لونها‎ ifadesi arasında her o oktur. “Peki, burada صفراء فاقعة‎ de- 
nilse olmaz mıydı; tekrar led k esihin از‎ mesinin ne faydası vardır?” 

dersen, şöyle derim: Bunun Hii çü renk, belli bir heyetin (du- 
rumun) ismidir, bu heyet de sarılıktır. Burada adeta, “sarısı çok baskın, şiddetli 
bir sarı” denilmiş olmaktadır. Bu tıpkı, cedde ciddühü [ciddiyeti ciddileşti, gayreti 
gayretlendi “elinden geleni yapı”) ve cönünüke mecnûn”” |cinnetin mecnun olmuş] 
ifadelerine benzer. Vehb b. Münebbih'in (v.114/732; bu hayvan hakkında] şöyle 
dediği rivayet edilmiştir; ona baktığında sanki Güneş ışınlarının onun derisin- 
den çıktığını sanırdın.” 


[603] Sörür, bir faydanın husulü ya da beklenmesi anında kalpte beliren 
lezzettir. Hazret-i Ali'nin “Kim sapsarı çarık giyerse derdi azalır, zira Allah 
Teâlâ bu renk hakkında, “bakanları sevindirir buyurmuştur” dediği nakledilir. 
Hasan-ı Basri'nin de Qi اء فاق‎ Ab ifadesinin tefsirinde “siyah, siyahı çok 
şiddetli” dediği nakledilir. Muhtemelen bu, devenin sıfatından isti'âre olarak 
kullanılan bir kelimedir, çünkü devenin rengindeki koyu sarılık, onun siyah- 
lığına baskın gelir. Bu yüzden pr Syk âyeti bu şekilde (“simsiyah gemi 
halatları” şeklinde] tefsir edilmiştir. A'şâ [7/629] şöyle demiştir: 


الكشاف 


[oaa]‏ والذي حسن منه أن أسماء الإشارة تثنيتها وجمعها وتأنيثها ليست على 


الحقيقة» وكذلك الموصولات. ولذلك جاء الذي بمعنى الجمع. 

föy BU De‏ أي ما تؤمرونه بمعنى تؤمرون به من قوله: أمرتك الخيرء 
أو أمركم بمعنى مأموركم؛ تسمية للمفعول به بالمصدر» كضرب الأمير. 

İren‏ الفقوع: أشد ما يكون من الصفرة akay‏ يقال في التوكيد: أصفر فاقع 
ووارس» كما يقال أسود حالك وحانك» وأبيض يقق ولهق. وأحمر قاني وذريحي. 


وأخضر ناضر ومدهامٌ. وأورق illa‏ وأرمك رداني. 
çürkip‏ 
[ver]‏ فإن قلت: فاقع Ga‏ خراص öğ‏ فلم يقع S‏ لصفراء. S‏ قلت: 


لم يقع خبرًا عن الوذه قوقع تو لول نه Yün sü‏ 
واللون من سببها وملتبس ça Şİ‏ فكي hzl‏ فاقعة» وصفراء فاقع 
لونها. فإن قلت: هلا قل PODO ia‏ كر كر اللون؟ قلت: الفائدة فيه 
التو کید ا GL‏ شديدة الضفرة صفرتهاء فهو 
من قولك: جذ جذه» وجنونك مجنون. وعن وهب: إذا نظرت إليها خيل إليك أن 
شعاع الشمس يخرج من جلدها. 

ver)‏ والسرور لذة في القلب عند حصول نفع أو توقعه. وعن علي RE‏ :من 
لبس نعلا صفراء قلّ ala‏ لقوله تعالى 32 النَّاظِرِينَ.» وعن الحسن البصري HAA)‏ 
فَاقِعٌ FGE‏ سوداء شديدة السواد. ولعله مستعار من صفة الإبل؛ OY‏ سوادها تعلوه 


صفرة. وبه فسر قوله تعالى EVİ‏ صفْرٌ) [المرسلات: rr‏ قال الأعشى: 
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Şunlar benim atlarım, şunlar da bineklerim; 
Siyaha çalan koyu sarı renkteler, yavruları da kara üzüm tanesi gibi [sim- 
siyah]! 


[604] ça ;ما‎ bir kez daha kesilecek hayvanın hal ve niteliklerine dair so- 
runun yenilenmesi ve onun özelliklerinin daha açık beyan edilmesi için ilave 
bilgi istenmesini ifade eder. Peygamber (s.a. in, “Eğer en basit bir ineği kesip 
arz etselerdi, yeterli olurdu; ancak onlar işi zora soktular, Allah da onlara işi 


zorlaştırdı” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 


[605] Kılı kırk yararcasına soru sormak uğursuz bir iştir. Anlatıldığına göre 
halifelerden biri valilerinden birine bir ferman yazmış ve fermanda ondan belli 
bir topluluğun üzerine gitmesini, onların ağaçlarını kesip evlerini yıkmasını 
istemiş. Vali ise halifeye bir mektup yazıp “önce hangisinden başlayayım?” diye 
sormuş. Bunun üzerine halife; “Efor Bok Ağ ları keserek başla deseydim, bu 
sefer de, önce hangi tür ağaçlarf keseyjm diye Srardın sen!” demiş. Yine anla- 
uldığına göre Halife Ömer b. Abdülaziz 1y,101/720;8ix memuruna] şöyle demiş: 

VN‏ / يلم 

“Sana “Falan kimseye birküçükba ayan ér diy&ömrettiğimde bana; Ko- 
yun mu vereyim, keçi mi” dedifi. Şüngi bè hangisini vereceğini açıklasam; 
“Erkek mi vereyim dişi m diye vi . Onu da söylesem, bu sefer ‘Siyah mı 
vereyim beyaz mı?” diye pr 4 erirtttiğimde artık bana soru 
sorma!” Peygamber (s.a.), nalan & gim sahibi olanı, haram edil- 
memiş bir konuda soru sorup dal ors Yüzünden onun haram edilmesine 
sebep olandır” (Bxh4ri, “İ'tisâm”, 3) buyurmuştur. 


[606] te G3 الْمَقَرَ‎ öl yani orta yaşlı ve koyu sarı renkli olarak nitelenen 
çok fazla inek var, hangisini keseceğimiz konusunda durum karmaşıklaştı. 
Teşâbehe kelimesi teşşâbehu şeklinde de okunmuştur; aslında £e?eşâbehu olup 
Tâ atılıp Şin'e idğam edilmiştir. Yine, #eş4beher, muteşâbiher"” ve muteşâbih"” 
şeklinde de okunmuştur. Muhammed Zü'ş-şâme?i, Yâ ve şedde ile sU öl 
يَشَابَهُ‎ şeklinde okumuştur. 1 

(607) Hadis-i şerifte, “Eğer İsrailoğulları inşallah [Allah dilerse] diyerek is- 
tisnada bulunmasalardı; istedikleri şey kendilerine sonsuza dek beyan edilme- 
yecekti!” buyrulmuştur [KT.b]. 5 لَمْهْتَدُو‎ ifadesinin mânası; [Allah dilerse] “kesil- 
mesi istenen ineği bulacağız” ya da “katilin kim olduğu konusunda bizim için 


gizli olan şeye ulaşacağız” şeklindedir. 


23 Muhtemelen, Emevi Yezid b. Abdulmelik b. Mervan'ın Küfe valisi Muhammed b. Amr Züş-şâme. / ed. 


3 va 


[Dea‏ ما هى) مرة ثانية تكرير للسؤال عن حالها وصفتهاء واستكشاف زائد 
ليزدادوا بيانًا لوصفها. وعن النبي iğ‏ اعترضوا أدنى بقرة فذبحوها لكمَنّهم» 
ولكن شدّدوا فشدّد الله عليهم.» 

[tto]‏ والاستقصاء شؤم. وعن بعض الخلفاء أنه كتب إلى عامله بأن يذهب إلى 
قوم فيقطع أشجارهم ويهدمٌ دُورهم» فكتب إليه: بأيهما أبدأ؟ فقال: إن قلت لك بقطع 
الشجرء سألتني: بأي نوع منها أبدا؟ يت العزيز: إذا أمرتك أن تعطي 
فلانًا شاة» سألتني: أضائن eÍ‏ وا روت لك قلت: أذكر أم أنثى؟ فإن أخبرتك 
قلت: أسوداء أم بيضاء؟ ار بدي كد جعني! وقي الحديث: «أعظم الناس 


جرا من سال عن شيء لا جرم فحرم| جل Feat‏ 
Giz vis İl 0) (real‏ وک یرد بالتعوين والصفرة كثير 
فاشتبه علينا أيها نذبح. وقرئ شاب بمعنى تتشابه» بطرح التاء وإدغامها في الشين؛ 
وتشابهت ومتشابهة ومتشابه. وقرأ محمد ذو الشامة: إن الباقر يشاب بالياء والتشديد. 
(rev‏ جاء في الحديث: «لو لم يستثنوا لما نت لهم آخر الأبد»» أي لو لم 
يقولوا إن شاء الله. والمعنى: إنا لمهتدون إلى البقرة المراد ذبحهاء أو إلى ما خفي 


علينا من أمر القاتل. 
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[608] ` NE لا‎ kelimesi &akaranın sıfatı olup, “zelûl olmayan”, yani toprağı 
sürmek ve zor işlere koşulmak gibi şeylere mecbur edilmemiş, arazi sulamak 
için kullanılmamış demektir. Buradaki ilk Lâ olumsuzlama ifade eder; ikin- 
cisi ise ilkini tekit etmek için kullanılmış zaid harftir. Zira mâna, “o boyun- 
duruğa koşularak ne tarla sürmüş ne de ekin sulamıştır.” Yani tarla sürmek 
ve ekin sulamak, boyunduruğa koşulan hayvanın (ze/4/) sıfatıdır. Adeta, “tarla 
süren ve ekin sulayan bir “*boyunduruklu hayvan’ değildir” denilmiştir. Ebû 
Abdurrahmân es-Sülemi [v.412/1021] دلول‎ Y şeklinde okumuştur, bu durum- 
da ifade, “boyunduruğa koşulma diye bir şey söz konusu değildir” mânası- 
na gelir. Bu, hayvanın boyunduruğa koşulmuş olmasını olumsuzladığı gibi, 
böyle bir sıfatla nitelenmesini de olumsuzlar. Bu yüzden o hayvana zell [bo- 
yunduruğa koşulmuş| denilemez, Bvr tı ke ir kavme uğradım ki ne cimri var 
ne korkak!” ifadesi gibidir. o bü ifade of Odkavim nS cimri ve kor- 


kak kimsenin bulunmadığı söylenmiş $ maktadır. (,&55 kelimesi bir kıraatte 


Tâ'nın ötresi ile eskå fiilden sikiliş kunmuştur. 
N 
[609] Fshi kel imei ONAN iplardanssalim kılmıştır” anlamı- 
na gelebileceği gibi, a e bes şten muafğtulmuş anlamına da gelir. 
de böyledi 
Şairin şu sözü de böyledir: NR 


Ya da sırtı yükten o ١ uzak kalmıştır, 


Sahibi (onun sırtına binerek] ne hacca, ne umreye gitmiştir. 


Kelime [isis] halis olmak, saf olmak anlamındaki selime fiilinden türemiş 


olup saf renkli, sarılığına diğer hiçbir renk karışmamış anlamına da gelebilir. 


(610) فيها‎ âzâ Y yani renginde hiçbir parlama, sarı renk dışında göze gelen 
başka hiçbir renk yoktur. Boynuzlarında ve ayaklarında dahi başka herhangi bir 


renk bulunmayıp bütünüyle sapsarıdır. Buradaki âz3 kelimesi aslında, bir rengi 
başka bir renkle karıştırmak anlamındaki veşd fiilinden (veş4hu, veşye / şiyet” şek- 
linde] mastardır. Alaca ayaklı boğaya / öküze sevr” mevşiyyü' -kavâ'im' denilir. 
[611] الخ‎ Ci ; yani ineğin nitelemesi konusunda hakikati, onun ger- 
çek vasfını getirdin, artık onun hakkında herhangi bir işkâl/problem kalmadı. 


(612) :فَذَبَحُو ها‎ yani bu vasıfların tamamına sahip olan bir inek buldular 


ve onu kestiler. 


ÇİŞİNİ Da‏ صفة لبقرة بمعنى بقرة غير ذلول» يعني لم تذلل للكراب 
وإثارة الأرض» ولا هي من النواضح التي يسنى عليها لسقي الحروث» و«لا» الأولى 
للنفي؛ » والثانية مزيدة لتوكيد الأولى؛ لأن المعنى: لا ذلول تثير وتسقي. . على أن الفعلين 
صفتان لذلول» كأنه قيل: لا ذلول مثيرة وساقية. وقرأ أبو عبد الرحمن ن السلمي: لا 
ذلولٌء بمعنى لا ذلول هناك: أي حيث هي» وهو نفي لذلها؛ OY‏ توصف به فيقال: 
هي ذلول. ونحوه قولك: مررت بقوم لا بخيل ولا جبان؛ أي فيهم» أو حيث هم. 
وقرئ تسقي بضم التاء من أسقى. 

e fide) (sal‏ اسوك ل tint‏ من العمل . سلمها أهلها 

pa 
7 O 5 منها؛ كقوله:‎ 
4 
حي‎ 
a ei DE CE أو مخلصة اللون» من‎ 
الألوان.‎ 

o‏ لا ia‏ فِيهًا) لا لمعة في نقبتها من لون آخر سوى الصفرة» فهى صفراء 
كلها حتى قرنها وظلفها. وهي في الأصل مصدر وَشَاهُ وشيا وشية» إذا خلط بلونه لونًا 
آخر» ومنه ثور AA‏ القوائم. 

ŞİLE) ni‏ أي بحقيقة وصف البقرة» وما بقي إشكال في أمرها. 


(a ii) (rl‏ أي فحصلوا البقرة الجامعة لهذه الأوصاف كلها فذبحوها. 
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(613) ağ (318 وما‎ ifadesinde onların sürekli soru sormaları ve işi ağır- 
dan almaları eleştirilmekte, meseleyi fazlaca ağırdan almış ve çok soru sormuş 
olmaları sebebiyle sanki soruları hiç bitmeyecek, dibe doğru saldıkları ipin 
sonu hiç gelmeyecek, derine indikçe inecek ve onu hiç kesmeyecek gibi olduk- 
ları ifade edilmektedir. Bir görüşe göre onların hayvanı kesmeyecek gibi dav- 
ranmaları, hayvanın fiyatının yüksek olmasıdır. Bir başka görüşe göre bunun 


sebebi, katilin ortaya çıkmasıyla rezil olma korkusudur. 


[614] Rivayete göre İsrailoğulları içerisinde salih bir ihtiyar varmış ve bu- 
nun bir buzağısı varmış. Bir gün bu kişi buzağısını ormana getirmiş ve “Al- 
lah'ım! Bu hayvanı ileride oğlumun olması için, büyüyünceye kadar sana tevdi 
ediyorum” demiş. Derken bu salih kimsenin çocuğu büyüyüp ebeveynine karşı 
çok lütufkâr bir evlat olmuş; hayvan da büyüyüp genç bir inek olmuş. İnekler 
içerisinde en güzel ve besili olanı imiş, İşrailoğulları da [bu âyette sözü edilen inek 
kurbanını yerine getirmek için] Bu hayvan aHgk üzere yetim çocukla ve annesi 
ile pazarlığa girişmişler; sonunda onwiçi altın dolu;bir kap karşılığında satın 
almışlar. Aslında hayvanın,o gün normal fiyatı 3 dînar kadarmış, ama İsrailo- 
Şulları bu özelliklerde alay li “Kí için am, kırk yıl! aramışlar. 
[615] Şayet “Kesme #imrine Ror 006 (başlangıçta) herhangi bir özelli- 
ği olmayan, ortalama bifinek iken aea belli Şirtakım renk ve özelliklere 
sahip inek haline gelmiş vefanlar'dâ; Keticdde bu özellikteki ineği kesmişlerdir. 
Peki, bu durumda ilk ineğim kil: esi ên sie olmustur?” dersen, şöyle derim: 
O emir artık özellik sahibi ineğe al etiği için, neshedilmiş olmuştur. Fiil- 
den önce nesih caizdir, kaldı ki başlangıçtaki inek kesme emri müphem oldu- 
Şu için, işin sonunda kesilmiş olan özellikli ineği de başka inekleri de kapsar. 
Eğer sonradan yapılan tahsisler yapılmadan önce emir gereği (herhangi bir] sığır 
kesilmiş olsaydı, nasıl tahsisten sonra geçerli oluyorsa, bu durumda da geçerli 
olurdu; ilâhi emre uyulmuş olurdu. 


[616] Öldürme olayı toplum içerisinde cereyan etmiş olduğu için, “Hani 
bir cana kıymıştınız.” (8 مكلثم‎ 345] ifadesinde tüm toplum muhatap alınmıştır. 
“Ve ihtilâfa düşmüştünüz” [isć] yani cinayet konusunda birbirinize hasım 
olmuştunuz. [Düşmanlığın def etme anlamındaki ع2‎ kökü ile ifade edilmesi] hasım- 
ların birbirlerini def etmelerinden dolayıdır. Veya da anlam, “öldürme suçunu 
birbirinize atar olmuştunuz” şeklindedir. Bunun sonucunda da üzerine suç atı- 
lan kişi, suç atanı def etmeye çalışmıştır. Ya da suç atma işi bizatihi bir def etme 
(savma) işidir. Veya “birbirinize karşı kendinizi savunuyor, karşı tarafı töhmet 
altında bırakıyordunuz” anlamındadır. 


الكشاف 


Dor]‏ وقوله usy‏ كَادُوا يَفْعَلُونَ) استثقال لاستقصائهم واستبطاء لهم وأنهم 
لتطويلهم المفرط وكثرة استكشافهم ما كادوا يذبحونها وما كادت تنتهي سؤالاتهم 
وما كاد ينقطع İz‏ إسهابهم فيها eşiksiz‏ وقيل: وما كادوا يذبحونها لغلاء ثمنها. 
وقيل: لخوف الفضيحة في ظهور القاتل. 

İnel‏ وروي أنه كان في بني إسرائيل شيخ صالح له عجلة Sb‏ بها العَيضة 
وقال: اللّهم إني أستودعكها لابني حتى يكبر» وكان برا بوالدیه» فشبت وكانت من 
أحسن البقر وأسمنه» فساوموها اليتيم İZ‏ حتى اشتروها بملء مَسْكِها ذهبًاء وكانت 


البقرة إذ ذاك بثلاثة دنائير؛ önel yaylar‏ سنة. 


Š Nİ e 
li A EE op (mel 
المخصوصة:؛ فما فعل‎ pe R ue مخصوصة» ثم انقلبت موتو‎ 

الأمر الأوّل؟ قلت: n e‏ 2 المخصوصة» والنسخ قبل 
الفعل se‏ على İİ‏ الخطاب üye Sİ LE ASE‏ كما iyi‏ 
غيرهاء ولو وقع الذبح عليها بحكم الخطاب قبل التخصيص لكان امتثالًا له فكذلك 


إذا وقع عليها بعد التخصيص. 





(ESG) خوطبت الجماعة لوجود القتل فيهم‎ Çk Sİ) Pod 
المتخاصمين يدرأ بعضهم بعضّاء أي يدفعه‎ OY فاختلفتم واختصمتم في شأنهاء‎ 
ويزحمه؛ أو تدافعتم» بمعنى طرح قتلّها بعضكم على بعضء فدفع المطروح عليه‎ 
الطارح. أو لأنَّ الطرح في نفسه دفع. أو دفع بعضكم بعضًا عن البراءة واتهمه. والله‎ 
تَكْثمُونَ] مظهر لا محالة ما كتمتم من أمر القتل لا يتركه مكتومًا.‎ ES مُخْرِجٌ ما‎ 
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[617] “Oysa Allah”, cinayet konusunda “gizlemekte olduğunuz şeyi kesin- 
likle açığa çıkaracaktı”; gizli bırakmayacaktı. Şayet “Burada nasıl مُخْر‎ ifadesi 
kullanılmıştır, bu ifade mazi/geçmiş zaman anlamına gelmez mi?” dersen, şöyle 


derim: Burada, bu karşılıklı suçlama ve ihtilâf olayının yaşandığı dönem açı- 
sından ‘gelecek zaman olan bir şey, [olup bittikten çok zaman sonra, Kur'ân'ın nüzü- 
lü esnasında] hikâye edilmiştir. Bu tıpkı «281,5 İl (“köpekleri de ön ayaklarını 
eşiğe uzatmıştı” (Kehf 18/18)| ifadesinde, olay anında şimdiki zaman durumunda 
olan bir şeyin hikâye edilmesine benzer. 


[618] Bu cümle [ó 485 مُخْرِجٌ ما کشم‎ ül), biri diğerine atfedilmiş olan iki ifade 


3 
o” 


e Kia Maç 5 $ MK 
arasında, yani 8513156 ile فقلنا‎ ifadesi arasında yer alan bir ara sözdür. 


[619] yol [ona vurun] ifadesindeki zamir ya nefs kelimesine -ki bu du- 
rumda zamirin müzekker olmasıtfın sebebi bu nefsin insan ya da şahıs anla- 


Kal eder. Nitekim تَكْثمُونَ‎ gis ما‎ 


mında değerlendirilmesidir- ya da maktule 


ifadesi buna delâlet eder. e 
xi 


A 
Aa 
~y / VN n 
[620] ببَغضها‎ [onun mi E bir kg ıyla. İneğin ölüye vuru- 
lan kısmının hangi ا‎ dili, sağ baldırı, 


kuyruğu, kulak ardı kıkfīdağı, kulağı uzlarının ãfasındaki et parçası olduğu 


şeklinde görüşler vardır. Naas maktul dirildi” şeklindedir. 
Ancak “işte Allah ölüleri böyldiri tir” ifi desi yeterince delâlet etmesinden 


dolayı, “maktul dirildi” ifadesi عن ل يمرا‎ Rivayete göre; onlar hayvanın 
parçası ile vurunca maktul, şah damarından kanlar akar vaziyette Allah'ın izni 
ile ayağa kalkmış ve “beni falan ile filan öldürdü” diyerek amcaoğullarını bil- 
dirmiş; sonra da düşüp ölmüştür. Bunun üzerine katiller yakalanıp öldürülmüş- 


ler ve bundan sonra artık katile miras verilmez olmuştur. 


(621) “İşte Allah ölüleri böyle diriltir” ifadesi, maktulün dirilme olayında 
hazır bulunup olayı gören kimselere hitap olabilir. Bu durumda anlam; “onlara 
dedik ki, işte kıyamet günü ölüleri Allah böyle diriltecektir” şeklinde; وير يکم آياته‎ 
ifadesi “O her şeye kadir olduğuna dair delilleri size gösterecektir” şeklinde olur. 
ó İ EE 5 İsi ise, “umulur ki akıllarınızın hükümlerine göre hareket eder, bir ki- 
şiyi diriltmeye kadir olanın bütün herkesi diriltmeye kadir olduğunu anlarsınız, 
zira burada herhangi bir istisna söz konusu değildir, böylece âhiretteki dirilişi 
inkâr etmezsiniz” anlamındadır. Bir diğer ihtimal de “İşte Allah ölüleri böyle 


diriltir” ifadesinin Peygamber (s.a.) dönemindeki inkârcılara hitap olmasıdır. 


الكشاف 


[vw]‏ فإن قلت: كيف أعمل مُخرج وهو في معنى المضيّ؟ قلت: وقد حكى ما 
كان مستقبلًا في وقت التدارؤ. كما حكى الحاضر في قوله باط {gl‏ || 


ha 


EISI وهذه الجملة اعتراض بين المعطوف والمعطوف عليه وهما‎ [ta] 


İĞ و‎ 


Dal‏ والضمير في ag LAR‏ أن يرجع إلى النفس» والتذكير على تأويل 


الشخص والإنسان» وإِمًا إلى القتيل» e zi‏ ما İOS ES‏ 
MTT‏ 


(pas) Te‏ ببعض البقرة. 0 في البعض الذي ضرب به» فقيل: 
لسانهاء وقيل: فخذها eğe EZA‏ العظم .الذي يلي الغضروف وهو 
أصل الأذن» وقيل: EZEN‏ ال بین EMİLEN‏ فضربوه فحيي» 
سلف ند ساود hen‏ لمر رمدي أنهم لها ضربوه قم اذن 
الله وأوداخه بدا وقال: ol‏ لابني عمه» ثم سقط dia‏ فأخذا 
yy‏ 

ağ 24 ASİ (aral‏ الله (özi‏ إما أن بكرن Ulas‏ للدين حتضروا اة 
رس اف ا a pi‏ 
على أنه قادر على كل شيء [لَعَلّكُمْ Kölük‏ تعملون على قضية عقولكم؛ وأن من 
قدر على إحياء نفس واحدة قدر على إحياء الأنفس كلها لعدم الاختصاص حتى لا 


تنكروا البعث. وإما أن يكون خطابًا للمنكرين في زمن رسول الله gi‏ 
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(622) Şayet “Allah maktulü baştan diriltseydi ya! Neden bunun için ine- 
ğin kesilmesini ve bir parçasıyla maktule vurulmasını şart koştu?” dersen, şöy- 
le derim: Sebep ve şartlarda birtakım hikmet ve faydalar vardır. Bu şartların 
koşulmasının sebebi ise, hayvan kesmenin Allah'a yakınlaşmak, mükellefiyeti 
yerine getirmek, sevap kazanmak, talebe ulaşmak için bir kurban takdim et- 
menin güzelliğini hisset(tir)mek gibi hususlara vesile olmasıdır. Ayrıca onların 
işi zorlaştırmalarına karşılık, kendilerine bu işin zorlaştırılması hem onlar için 
bir lütuftur hem de diğer insanlar için bu tür zorlaştırmaları terketme ve ilâhi 
emre doğrudan imtisal etme, birçok soru sorma ve durumu araştırma cihe- 
tine gitmeksizin ilâhi emri derhal yerine getirme yönünde bir lütuftur. Yine 
bu şartların koşulması yetim bir çocuğun ticari olarak kâr sağlamasını temin 
etmiştir. Bu şekilde, bu durum ana babaya iyi davranmanın ve evlâtlara şefkat 
göstermenin bereketine delâlet etmiş, ii künhüne vâkıf olmadıkları, ha- 
kikatini bilmedikleri hikmet sahib ib kise gai sözleri alaya almasının cehalet 
olduğu belirtilmiş; Rabbine yaklnlaşıyak iséyef kulun üzerine düşen vazifenin 
kendisini Allah'a yaklaştıracak olan hip aynı seçerken çok titiz davranmak ve 
kurbanın yaşlı ve zayıf Bif le ip genç yaşta, güzel renkli, her türlü 


dikkat etmek olduğu böğân edilmiştir Nitekim rivayete göre; Ömer (r.a.) üç 
yüz dinara çok güzide e (Ebü Dâvüd, “Menâsik”, 16) 
Yine bu şartların koşul muş ofm ah t fiyad enin önceki hitaba yönelik 


nesih olduğunu ve işi Be EE NE ei caiz olduğunu 


kusurdan beri, bakanlafı hoşuna Km yülğek bir hayvan olmasına 


-ancak fiilin vakti” ve gerçekleştirme ‘imkân? öncesinde nesih olmaz, çünkü 
bu durum bedåya sebep olur- göstermektedir. Ayrıca bu olayda bir ölünün di- 
ğer bir ölüye temas etmesini takiben ölüde hayat hâsıl olması, fiillerde müessir 
olanın sebepler değil, sebeplerin sahibi Allah Teâlâ olduğunu öğretmektedir. 
Zira her iki bedende (maktul ve kesilen hayvan] hâsıl olan ölümün bir araya gel- 
mesinin bir hayatı doğuracak olması akla uygun değildir. 


[623] Şayet “Neden bu kıssa gerçekleşme sırasına göre anlatılmamıştır; 
zira önce maktulden söz edilmesi, ardından kesilen hayvanın bir parçasıyla 
ona vurulması zikredilmeli, daha sonra hayvanın kesilmesi emredilmeli değil 
miydi? Mesela; “Hani siz bir cana kıymış ve hakkında ihtilâfa düşmüştünüz; 
Biz de size bir sığır kesin ve bir parçasıyla maktule vurun demiştik” denebilir- 
di?” dersen, şöyle derim: İsrailoğulları ile ilgili kıssaların hepsi aslında onların 
işlemiş oldukları kötülükleri sayıp dökmek, bu konuda onları eleştirmek, on- 


lara sürekli olarak gösterilen büyük mucizelere işaret etmek için anlatılmıştır. 


الكشاف 


op (ei‏ قلت: هلا أحياه ابتداء» ولم شرط في إحيائه ذبح البقرة وضربه 
ببعضها؟ قلت: في الأسباب والشروط Se‏ وفوائد. وإنما شرط ذلك لما في ذبح 
البقرة من التقرّب وأداء التكاليف واكتساب الثواب والإشعار بحسن تقديم القربة على 
الطلب؛ وما في التشديد عليهم لتشديدهم من اللطف لهم ولآخرين في ترك التشديد 
والمسارعة إلى امتثال أوامر الله تعالى وارتسامها على الفور من غير تفتيش وتكثير 
سؤال؛ ونفع اليتيم بالتجارة الرابحة؛ والدلالة على بركة الب بالوالدين» والشفقة على 
الأولاد؛ وتجهيل TS‏ الحكماء؛ 
وبيان İİ‏ من حق المتقرّب إلى ريز Í‏ موق في یار ما يتقزب به وان يخاره gö‏ 
öl‏ غير قحم ولا elele‏ يونق من ينظر ll‏ وأن يغالى 
شت LS‏ پروی عن Ee‏ کی له دينار؛ bly‏ الزيادة في 
الخطاب نسخ له ران الس قبل ول ونير قبل وقت الفعل US‏ 
لأدائه إلى البَدَاء؛ وليعلم بما ار ايع e‏ وحصول الحياة عقيبه أن 
المؤثر هو المسيّب لا الأسباب» لأن الموتين الحاصلين في الجسمين لا يعقل أن 
تتولد منهما حياة. 


كت 







. 


[arr]‏ فإن قلت: فما للقصة لم تقص على ترتيبهاء وكان حقها أن يقدّم ذكر القتيل 
والضرب ببعض البقرة على الأمر بذبحهاء وأن يقال: وإذا قتلتم نفسًا فادّارأتم فيها فقلنا: 
اذبحوا بقرة واضربوه ببعضها؟ قلت: كل all‏ من قصص بنى إسرائيل إنما قض تعديدًا 


لما وجد منهم من الجنايات؛ وتقريعًا لهم عليهاء ولا جدّد فيهم من الآيات العظام. 
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Buradaki iki kıssa her ne kadar birbirleriyle irtibatlı ve adeta tek bir kıssa gibi 
olsalar da, bunların her biri müstakil olarak birer tenkit ihtiva etmektedir. Bi- 
rinci kıssa onların ilâhi emirle) alay etmelerinin, emri derhal yerine getirmemiş 
olmalarının ve buna bağlı olarak gelişen durumların eleştirisidir. İkinci kıssa 
ise Allah'ın haram kıldığı cana kıyma davranışının eleştirilmesi ve buna bağ- 
lı olarak onlara gösterilmiş olan büyük mucizenin zikredilmesi içindir. Sığır 
kesmenin emredildiği kıssanın maktulle ilgili olan kıssadan önce anlatılmış 
olmasının sebebi ise şudur: Eğer tam ters bir sıralama ile anlatılmış olsaydı, o 
zaman bunlar tek bir kıssa olacaktı ve iki ayrı hususta onlara eleştiri yöneltme 
amacı gerçekleşmeyecekti. Burada ikinci kıssa müstakil bir kıssaya başlanır gibi 
birincinin ardından anlatılırken bir incelik gözetilmiştir. Şöyle ki; iki kıssanın 
bir olduğuna delâlet etmek üzere ikinci kıssa ilk kıssaya bağlanırken “inek” 
kelimesi doğrudan zikredilmemiş, ĝis İğ yol [onun bir kısmıyla ona vurun] 
ifadesinde inek kelimesine zafiiirle işaret ediliniştir. Böylece ikinci kıssanın bi- 
rincisinden sonra anlatılması ve yeni”bir kıssa gibi başlatılması süretiyle bu 
iki kıssanın eleştiri, kınama n farklı Kissa olduklarının, fakat ilk 
kıssadaki “inek” kelimesine ikinci Aıs$adi zámirle işa işaret edilmesi süretiyle de 
bu ikisinin tek bir kıssa © oldugununan aşilmesı sağlanmıştı. 


74. Sonra bunun ardından kalpleriniz öylekatılaştı ki, taş gibi hatta 
daha da katı. -Zira öyle tşlar vardır.ki, alan ırmaklar fışkırır; öyleleri 
vardır ki, yarılıp ondan su A kar; öyleği: dövatdır ki, Allah korkusundan 
yuvarlanır.- Allah, yaptıklarınızdan asla gafil değildir. 


[624] “Sonra kalpleriniz katılaştı” ifadesi, kalbi yumuşatması, inceltmesi 
gereken bütün bu anlatılardan sonra hâlâ kalplerinin k katı olmasının yadırgan- 
masi anlamına gelir. Bunun bir benzeri de, óy ¿5i gi (“Böyle iken, (kıyamet 
hakkında) tartışıp duruyorsunuz!” (En'âm 6/2([ âyetinde söz konusudur. Kalplerin 
kasvet ve katılık ile nitelendirilmesi, ibret almamalarını, öğütlerin onlara tesir 
etmediğini anlatan bir meseldir. Ál ifadesi, maktulün diriltilmesine ve zik- 
redilen bütün mucizelere işarettir. iE e yani onlar katılık ve kasvet 
konusunda tıpkı taşlar gibidir, hatta taşlardan daha şiddetli bir kasvet sahibidir. 
Buradaki “daha şiddetli” (ASİ) ifadesi, [sرlxzJlS'‎ deki] Kâf'a atıftır. Bu da iki anla- 
ma gelebilir. İlk ihtimal مثل شد قسوة‎ [daha şiddetli kasvet sahibi olan gibidir] anla- 
mına gelmesidir ki bu durumda muzâf [mist] hazfedilmiş muzâfun ileyh onun 
yerine ikame edilmiş olur. A'meş'in (v.148/765| bu ifadeyi Dalı nasbederek, 


“taş” kelimesine atıf şeklinde ASİ olarak okumuş olması da bunu teyit eder. 


الكشاف 


وهاتان قصتان كل واحدة منهما مستقلة بنوع من التقريع وإن كانتا متصلتين متحدتين. 
فالأولى لتقريعهم على الاستهزاء وترك المسارعة إلى الامتثال وما يتبع ذلك» والثانية 
للتقريع على قتل النفس المحرّمة وما يتبعه من الآية العظيمة. وإنما قدمت قصة الأمر 
بذبح البقرة على ذكر القتيل» لأنه لو عمل على عكسه لكانت قصة واحدة» ولذهب 
الغرض في تثنية التقريع. ولقد روعيت نكتة بعدما استؤنفت الثانية استئناف قصة 
برأسها أن وصلت بالأولى» دلالة على اتحادهما بضمير البقرة لا باسمها الصريح في 
قوله Oki al‏ حتى تبين أنهما قصتان فيما يرجع إلى التقريع وتثنيته بإخراج 
الثانية مخرج الاستشاف مع تأخيرحاروأنها قضا Bp‏ بالضمير الراجع إلى البقرة. 
giy ۷٤‏ قث K‏ بغد ll şi İS‏ أ أ شد ERATE‏ 
Hemi‏ ما شیو بت اناز Za EEE‏ مئه Gi Ój ALİN‏ 
لما hii‏ من حشية لله وما اله بعال Zoi‏ 
P / ERUN‏ 
e [ea‏ إلى Fy esl KES‏ بعد ما ذكر مما يوجب 
لين القلوب ورقتها؛ ونحوه: Bİ Şİ)‏ تَمْتَرُونَ] [الأنعام: [Y‏ وصفة القلوب 
بالقسوة والغلظ مثل azl‏ عن الاعتبار bls‏ المواعظ لا تؤثر فيها. وَإذَلِكَ) 
إشارة إلى إحياء القتيل» أو إلى جميع ما تقدّم من الآيات المعدودة إفهى 
لجار b‏ فى ينها كل Çöz İSİ Şİ) öleli‏ امه واد 
معطوف على الكاف» إما على معنى أو مثل أشد قسوة» فحذف المضاف وأقيم 


المقناف إلية مقامة...وتغضدة قراءة AYI‏ يصب Ulu‏ عطقا على الحجارة 
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İkinci ihtimal ise “bunun bizzat kendisi daha şiddetli kasvet sahibidir” anla- 
mına gelmesidir. Anlam, “bu kalplerin halini bilen kimse, onları ya taşa ya 
da taştan daha sert bir şeye, örneğin demir-çeliğe benzetir” ya da “onları bilen 
kimse taşa benzetir” şeklindedir. Ya da “onlar taştan daha kasvetlidir” denilmiş 


olabilir. 


[625] Şayet “Neden 5 par W 3İ [daha kasvetli] denildi, oysa Zasverin ism-i 
tafdil şeklinde bir kullanımı [أفسي]‎ ve hayret fiili şeklinde kullanımı da mev- 
cuttur?” dersen, şöyle derim: Âyetteki kullanım kasvetin aşırılığına daha açık 
ve güçlü delâlet ettiği için tercih edilmiştir. Diğer bir izah da şöyledir: Burada 
“en kasvetli” mânası kastedilmemiş, aksine kasvetin şiddetlilik niteliği ile nite- 
lendirilmesi kastedilmiştir. Sanki “Taşların kasveti çok şiddetlidir, ama onların 
kalbinin kasveti daha şiddetlidir” denilmek istenmiştir. Bir kıraate göre; قَسَاوَةٌ‎ 
şeklinde okunmuştur. Neden, daha ser olduğunu ifade edecek olan zamirin 
zikredilmemesi, anlamda bir karışıklık olmaMasındandır. Bu tıpkı “Zeyd cö- 
merttir, Amr daha cömerttir” 0 i gibidir. L 


We iada hna E 5-5 ا‎ Erga 
(626) الحجارّة‎ éa وان‎ hai api kalpleri kasvetin şiddeti konu- 
sunda taşları geride sirke OAE شد‎ aÍ [daha kasvetli] ifadesi- 






nin takriri kabilindendi”Bir kıraatte Dİ 3 ifadesi òG Şeklinde tahfif ile okun- 
muştur ki İn, İnne'nin kati etilmi olu defanında gelen (55 kf daki] 
Lâm-ı Fârika bunu gerektirif, Bufa i rej de Wİİ جَمِيعٌ‎ Lİ کل‎ òl 
ó و‎ pri (“Tamamı derdest edilip; hth azurümuza getirilmiş” (YâSin 36/32) 
âyetinde söz konusudur. 


[627] التفجر‎ bol bir şekilde çıkma, fışkırma demektir. Mâlik b. Dinâr 
[v.131/748 den öncel, Nûn ile ينفجر‎ (yenfecirm şeklinde okumuştur. geli ifadesi 
gas [yarılır] anlamına gelir ki A'meş (v.148/765) de bunu böyle okumuştur. 
Anlam, “öyle taşlar vardır ki onlarda geniş yarıklar vardır ve oralardan çokça 
su fışkırır; öyle taşlar da vardır ki, boydan boya ya da enine yarılır ve yine 
içinden su çıkar” şeklindedir. Dağın zirvesinden yuvarlanır anlamındaki hug 
fiili, Yâ'nın ötresi ile Lg şeklinde de okunmuştur. Taşların haşyeti, onların 
Allah'ın emirlerine boyun eğmiş olduklarını, Allah'ın kendilerine murad et- 
tikleri şeyleri men etmeyen varlıklar olduklarını, buna karşılık bu kimselerin 
kalplerinin ise Allah'a boyun eğmediğini ve kendilerine emredileni yapma- 
dığını anlatan bir mecazdır. b NES ifadesi hem Yâ ile ó NE [yaptıklarından] 
şeklinde hem de Tâ ile ó a [yaptıklarınızdan] şeklinde okunmuştur. “Allah 
sizin yaptıklarınızdan gafil değildir.” ifadesi bir va'id, yani tehdittir. 


وإمًا على: أو هي في أنفسها أشد قسوة. والمعنى أن من عرف حالها شبهها بالحجارة 
أو بجوهر أقسى منها وهو الحديد مثلا. أو من عرفها شبهها بالحجارة» أو قال: هي 
أقسى من الحجارة. 

[wro]‏ فإن قلت: لم قيل: أشد قسوة» وفعل القسوة مما يخرج منه أفعل التفضيل 
وفعل التعجب؟ قلت: لكونه أبين وأدل على فرط القسوة. ووجه آخر: وهو أن لا يقصد 
معنى الأقسى ولكن قصد وصف القسوة بالشدة»ء كأنه قيل: اشتدت قسوة الحجارة 
وقلوبهم İİİ‏ قسوة. وقرئ قَسَاوَة؛ وترك ضمير المفضل عليه لعدم الإلباس» كقولك: 


زيد كريم وعمرو أكرم. 


]1[ وقوله s O}‏ م gi‏ قلويهم على الحجارة في Eia‏ 
القسوة» وتقرير لقوله íá j)‏ تند فشو وور برو İL‏ وهي إن المخففة من 
الثقيلة التي تلزمها اللام İN‏ 0 ھن ri ğa‏ [يس: [er‏ 

Mali بن دياز تفج‎ Be yi والتفجر التف:‎ Dwy] 
من الحجارة ما فيه خروق واسعة‎ İİİ Nİ في ونه قرا‎ (GENİ 
يتدفق منها الماء الكثير الغزير» ومنها ما ينشق انشقاقًا بالطول أو بالعرض فينبع منه‎ 
يتردى من أعلى الجبل. وقرئ بضم الباء. والخشية مجاز عن‎ {hgs} الماء أيضًا.‎ 
انقيادها لأمر الله تعالى وأنها لا تمتنع على ما يريد فيهاء وقلوب هؤلاء لا تنقاد ولا‎ 


تفعل ما أمرت به. وقرئ يَعْمَلُونَ بالياء والتاء» وهو وعيد. 


<ark iy, 
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75. Hâla bunların size iman edip teslimiyet göstereceğini umuyor 
musunuz? Bunlardan öyle bir zümre var ki, Allah kelâmını dinliyorlar; 
onu anladıktan sonra da, bile bile onu tahrif ediyorlar!.. 


76. Mü'minlerle karşılaştıkları zaman, “İnandık” diyorlar; birbirle- 
riyle baş başa kaldıklarında ise “Allah'ın size açtığı bilgileri, Rabbinizin 
kitabındaki ifadeler olarak aleyhinizde kanıt göstersinler diye mi on- 
lara anlatıyorsunuz?! Hâla, aklınızı başınıza almayacak mısınız siz?!” 
diye birbirlerine çıkışıyorlar. 


77. Bilmezler mi ki; Allah gizlice yaptıklarını da açıktan yaptıkları- 
nı da bilmektedir? 


(628) [ أَكَتَطْمَعُونَ‎ ifadesinde hitap Peygamber (s.a.)e ve mü'minleredir. أَنْ‎ 
كد‎ (g5 “size tâbi olacaklarını, çağrınız sebebiyle iman edeceklerini” anla- 
mına gelir. (Burada imânın Lâm He allanar) tıpkı لوط‎ A فام‎ (“İbrahim'e bir tek 
Lût tâbi oldu.” (Ankebût 29/26)| “öyetindeki i gibidir. Burada kastedilenler, Yahu- 
dilerdir. “Bunlardan” geçmişte “öyle di , öyle! bir taife “var”dı “ki, Al- 
lah kelâmını”, yani okudukları Pevrat'ı “din iyorlar;, sonra” tıpkı Peygamber 
(s.a.)'in vasıflarını ve k R di gibi “onu tahrif ediyorlardı.” 
Denildiğine göre (Tür a çıkmak üzefe] |s çilefi yetmiş;kişiden bir grup, Allah 
Tür'da Musa (a.s.) ile könuştuğu yak A Ilah'ın kelâm ını, emir ve yasaklarını 
dinlemişler ve sonra şöyledemişler if “Bîl Allah’ ın bütün bunlardan son- 
ra şöyle dediğini işittik: Ese unfan fap yapabilirseniz yapın, ama istemezseniz 
yapmayın, sakıncası olmaz.” الله‎ FK İlan sözünü] ifadesi کلم الله‎ ] (Allah'ın 


kelimelerini) şeklinde de okunmuştur.- 


[629] “Onu anladıktan”, akılları ile kavradıktan ve sıhhati konusunda hiçbir 
şüpheleri kalmadıktan “sonra da” kendilerinin yalancı ve iftiracı olduklarını “bile 
bile... (tahrifetmekteler|!” Yani bu âyetlerde, “Bu çağdaş Yahudiler nankörce inkâr 
edip Tevrat'ı tahrif ediyorlarsa, Ibunda yadırganacak bir şey yoktur, zira| onların daha 
önce de bu konuda sâbıkaları mevcuttur” şeklinde bir anlam söz konusudur. 


(630) “Mü'minlerle karşılaştıkları zaman”, yani Yahudiler mü'minler- 
le karşılaştıklarında, içlerinden münafık olanları; “İnandık”, yani sizin hak 
üzere olduğunuza ve Muhammed'in müjdelenen o peygamber olduğuna 
iman ettik diyorlar; birbirleriyle yani münafık olmayanlar, münafık olan- 
larla “baş başa kaldıklarında ise 'Allah'ın” Tevrat'ta “size açtığı bilgileri” yani 
Muhammed'in sıfatı ile ilgili size beyan ettiği şeyleri “Rabbinizin kitabında- 
ki ifadeler olarak aleyhinizde kanıt göstersinler diye mi onlara anlatıyorsu- 
nuz?! Hâla, aklınızı başınıza almayacak mısınız siz?” diye” onları kınıyorlar. 


dm 

(وَإِذًا لَقُوا الَّذِينَ آمَنُوا قَانُوا ÉT‏ وَإِذَا خَلا şi‏ إلى İĞ yak‏ 
disi‏ نُونَهُمْ بما فح الله عَلَيِكُمْ لِيُحَاجُوكُمْ به عِنْدَ ربكم ÇO lük A‏ 

COAN وما‎ bago ما‎ glag اله‎ Öİ b pali ۷-(آولا‎ 

(özle Tava‏ الخطاب لرسول الله 4 والمؤمنين أن Lİ keki‏ أن 
يحدثوا الإيمان لأجل دعوتكم ويستجيبوا لكم» كقوله Şİ‏ لَه İİ‏ [العنكبوت: 
5,؛؛ يعني اليهود. وقد کان أي sl‏ منهم Siaa)‏ کلام {a‏ 


وهو ما يتلونه من التوراة lü)‏ حرفوا صغة Hn‏ لله و ؛ وآية الرجم. 


/ / 
| 


وقيل: كان م من اسع لتر ر öz‏ كلم موسى بالطود وما 
أمر به ونهى» ثم قالوا: Ex air.‏ لمر ola‏ الأشياء 
2 

like ee E [۲]‏ ضبطوه بعقولهم ولم تبق لهم 
شبهة في صحته GAZİ‏ يَعْلَمُونَ) أنهم كاذبون مفترون. والمعنى: إن كفر هؤلاء 
وحرّفوا فلهم سابقة في ذلك. 

İY بأنكم على الحق»‎ LET قال منافقوهم‎ (İİİ يعني اليهود»‎ sU 813) [ire] 
بَعْضْهُمْ) الذين لم ينافقوا (إلى بَعض) الذين نافقوا‎ YE) محمدًا هو الرسول المبشر به؛‎ 


İLİĞİ‏ عاتبينعليهم: (A SİZİ Gİ ŞİLİ)‏ بمابين لكم في التوراةمن صفة محمد!؟ 
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Münafıklar bu sözü, kendilerinin dinlerine ne kadar bağlı ve dindar olduk- 
larını göstermek, bu konuda riyakârlık yapmak için söylüyor da olabilirler. 
H ai ifadesi, onların hem mü'minlere hem Yahudilere karşı münafıklık 
yapmalarına ve kitaplarındaki herhangi bir şeyi Müslümanlara aktarmalarına 
yönelik bir kınamadır. به عند ر ربكم‎ p >l, yani “onlar Rabbinizin kitabında 
inzâl ettiği şeylerle size delil göstersinler, onları size karşı delil olarak kullansın- 
lar, ‘Bu Allah katında böyledir, sizin kitabınızda böyledir” desinler diye mi on- 
lara bunu açıyorsunuz?!” demektir. Nitekim “Bu Allah'ın kitabında şöyledir” 
demekle “Bu Allah katında şöyledir” demek aynı mânadadır. 


[631] ما تسذون وَما يُعْلِنُونَ‎ Ha gizlediğiniz ve açığa vurduğunuz her şeyi 
bilir ki buna onların küfürlerini gizlemeleri ve iman ettiklerini ilan etmeleri 


de dahildir. 
78. Onların içinde de, birtakim kiye dışında kitabı bilmeyen 


+ e +. ` [N 
ümmiler vardır; sadece zanna göre hareket ederler. 
/ 


79. Kitabı elleriyle-yazıp da, 324 onu áz bir pahaya satabilmek 
için; “Bu Allah katındandır” aleke yaz iklar olsun!.. Ellerinin yaz- 


dıklarından dolayı yazıklar olsün 3 aral. Yaziklar olsun bunlara o 
kazançları yüzünden!” YA 2 ' ET 

[632] “İçlerinde danie r Vardır”, yafli a çok iyi bilmeyen, bu yüzden 
de Tevrat'ı inceleme ve onda heki tahkik € &tme imkânına sahip olmayanlar 
vardır; “kitabı bilmezler”, yani Tevrat'ı bilmezler, “sadece kuruntular”, yani sade- 
ce zaten bildikleri kuruntuları bilirler; bu kuruntular içinde Allah'ın kendilerini 
affedeceği, kendilerine rahmet edeceği, hataları yüzünden onları sorgulamaya- 
cağı, peygamber atalarının kendilerine şefaat edeceği ve din adamlarının kendi- 
lerine verdikleri bir kuruntu olarak, cehennem ateşinin kendilerine sadece sayılı 
birkaç gün dokunacağı şeklindeki hususlar yer alır. Bir görüşe göre bu ifade, “on- 
lar ancak âlimlerinden duydukları ve taklitçi bir şekilde kabul ettikleri muhtelif 
yalanları bilirler” anlamına gelir. (İsâ b. Yezîd] İbn De'b'in (v.171/7871 söylediği bir 
söz üzerine bedevinin biri; “Bu senin rivayet ettiğin bir şey mi, temenni ettiğin 
[kurduğun] bir şey mi, yoksa Zurguladığın | uydurduğun bir şey mi?” diye sor- 
muştur. Bir görüşe göre ise Ul إلا‎ ifadesi, “ancak ezbere okuduklarını [bilirler]” 
anlamı kastedilmiş olup, 5 [Hassân b. Sâbit; v.60/680] şu ifadesindendir: 


Gecenin başında Allah'ın kitabını okudu 


الكشاف 


أو قال المنافقون لأعقابهم يُرُونهم التصلب في دينهم: أتحدّثونهم؛ إنكارًا عليهم أن 
يفتحوا عليهم شيئًا في كتابهم؛ فينافقون المؤمنين وينافقون اليهود [لِيُحَاجُوكُمْ به Jis‏ 
رَبَكُمْ] ليحتجوا عليكم بما أنزل ربكم في كتابه. جعلوا محاجّتهم به» وقولهم: هو 
في كتابكم هكذاء محاجة عند الله. ألا تراك : تقول: هو في كتاب الله هكذاء وهو عند 
lila dil‏ سكي ]نيل 

tali ]11[‏ جميع [مَا يُسِرُونَ وَمَا LOA‏ ومن ذلك إسرارهم الكفر 
وإعلانهم الإيما 

s‏ ا 
۸- (وَمِنْهُمْ امود لا a YI ve vi e‏ 
زر 






is e DO 0 losi e) İl‏ التوراة ويتحققوا ما فيها. 
إل özdeş‏ الكات) التوراة TI‏ رورا وان ا ى 
عنهم ويرحمهم ولا يؤاخذهم بخطاياهم» وأن آباءهم الأنبياء يشفعون لهم» وما 
çi‏ أحبارهم من أن النار لا تمسهم إلا أيامًا معدودة. وقيل: إلا أكاذيب مختلفة 
سمعوها من علمائهم فتقبلوها على التقليد. قال أعرابي لابن دأب في شيء حدّث به: 
أهذا شيء رويته» أم تمنّیته» أم اختلقته؟ وقيل: إلا ما يقرؤون؛ من قوله: 


e ağ ei 
الله أوّل ليْلة.‎ DES تَمَنى‎ 
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[633] gul kelimesi, takdir etti anlamındaki mená fiilinden türemiştir. 
Zira temenni eden kimse kendi içinden temenni ettiği şeyi ölçüp biçer; 
aynı şekilde, bir şey uyduran ve okuyan kimse de şu kelimenin bu keli- 
meden sonra geldiğini düşünmek gibi takdir ve ölçümler yapar. Buradaki 
آمانی‎ YI ifadesindeki istisnâ munkatr dır. Bir kıraatte tahfif ile emâniye 
şeklinde okunmuştur. 


(634) Burada Allah Teâlâ onlar bilerek, hakikatten emin bir şekilde tahrif 
yapan Yahudi âlimlerini zikretmiş, ardından da onları taklit eden avamdan 
söz etmiş, bu iki zümrenin sapkınlık konusunda aynı durumda olduklarına 
dikkat çekmiştir. Çünkü âlime düşen vazife bildiği ile amel etmek, avamdan 
olan insana düşen vazife ise -aslını öğrenme imkânına sahipken- zan ve taklide 
rıza göstermemektir. 


[635] Tahrif edilmiş “kitab'ı. -elleriyle yazıyorlar” ifadesindeki ‘elleriyle’, 
tekit olup pekiştirme maksadıyla allamok hir mecazdır. Nitekim yazdığı 
kitaptaki bilgiyi reddeden kimseye; “Be adam! ya sen bizzat kendi elinle 
yazdın!” dersin. y / 77 


[636] “Kazandıklarindan”, yaf, rR 0070 
80. “Sayılı günler kariç, asla bi ateş dokunmayacak” demekteler. 


De ki: Allah katından bir söz mü Aldıriz? -Eğet öyleyse, Allah asla sö- 
zünden caymaz.- Yoksa siz, iz Alaa Karş bilmediğiniz bir şey mi söylü- 


> 


yorsunuz?! LY es? 


81. Hayır! Aksine, her kim kötülük işler de bu yanlışı kendisini çe- 
peçevre kuşatırsa, bunlardır işte, Ateş'in sahipleri... Temelli kalıcı ola- 
rak... 


82. İman edip salih amel işleyenler; bunlar da Cennet'in sahipleri- 
dir... Temelli kalıcı olarak... 

(637) “Sayılı günler”, yani buzağıya tapındıkları gün sayısı olan 40 gün 
“hariç.” Mücâhid b. Cebr'den (w.103/721) şöyle rivayet edilmiştir: “Onlar şöyle 
derlerdi: Dünyanın süresi 7000 senedir ve biz her 1000 sene için sadece 1 gün 
yanacağız.” 

[638] الله‎ ali ME (Allah asla caymaz| ifadesi hazfedilmiş bir ifadeye mute- 
allıktır, bu ifade, “eğer Allah katında bir ahit edindiyseniz biliniz ki Allah asla 
ahdinden caymaz” şeklindedir. 


24 Yani kuruntular onların bildikleri şey kapsamında değildir, anlam, “onlar kitabı bilmezler, sahip olduk- 
ları tek şey kuruntulardır” şeklindedir. / çev. 


fer‏ والاشتقاق من ea‏ إذا قدّرء لأن gezel‏ يقدّر في نفسه ويحزر ما يتمناه» 
وكذلك المختلق والقارئ يقدر أن كلمة كذا بعد كذا. وللا Kİİ‏ من HALAYI‏ 
المنقطع. وقرئ أماني بالتخفيف. 

(vel‏ ذكر العلماء الذين عاندوا بالتحريف مع العلم والاستيقان» ثم العوامٌ 
الذين قلّدوهم» ونبه على أنهم في الضلال سواء OY‏ العالم عليه أن يعمل بعلمه» 
وعلى العاي أن لا يرضى بالتقليد والظنّ وهو متمكن من العلم. 


SİN تأكيد» وهو من مجاز‎ beya) iğne (ASİ (يكْتبونَ‎ (roj 


ع a‏ 
كما 5 تقول لمن ينكر معرفة ما كتبهم ada ESTİ AN‏ 
/ 


کج 


D N L ppa B ا‎ ayal 


— 


Zİ 


۰-(وقالوا لن SENEL‏ لاما çiğ ni‏ عِنْدَ الله عَهْدًا فلن 
يُخْلِفٌ الله عَهْدَهُ آم ُو İN Ai‏ يعمو نو 

١‏ بَلَى مَنْ كسب سیه BEİ Gİ, Ekti,‏ ب الّارٍ هُمْ 
فيها (JE‏ 

-aY‏ (وَالّذِينَ آمَنُوا وَعَمِنُوا الصَالِحاتٍ İŞİ‏ أضحاب gh EŞİ‏ فيها 
(oi‏ 

Devl‏ إلا ssia Gİ‏ أربعين يومّاء عدد أيام özle‏ العجل. وعن مجاهد: 
كانوا يقولون: öle‏ الدنيا سبعة آلاف سنة» وإنما نعذب مكان كل ألف سنة يومًا. 

(aval‏ )2 لف متعلق بمحذوف تقديره: إن اتخذتم عند الله عهدًا فلن 


يخلف الله عهذه. 
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[639] ¿i ya mu'âdiledir, yani “hangisi olursa olsun” anlamındadır, zira 
hangisinin gerçekleşeceğine dair ilim zaten vakidir; ya da munkatı'adır [yani 
önceki bildirimden vaz geçilip daha güçlü ve tekitli bir bildirimde bulunmak için kulla- 


nilan hattâ gibidir). 


[640] بَلَى‎ olumsuzlama harfinden sonra kullanılan “tabiî ki / elbette” 
anlamında olumlama kelimesidir. Olumsuzlama ifadesi ise “Ateş bize asla 
dokunmayacak” ifadesidir. Bu durumda , 4 “ateş size tabii ki ebediyen do- 
kunacak!” anlamına gelmektedir. Nitekim “onlar orada ebedi kalacaklardır” 


ifadesi de buna delâlet eder. 


[641] “Kim bir kötülük”, yani büyük günahlardan herhangi birini “işlerse 
ve bu hatası kendisini kuşatırsa”, onu upkı bir düşman gibi kuşatıp ona hâkim 
olur ve o da bu yüzden tevbe <deme?se = YE kelimesi خطاياه‎ ve خطيئاته‎ şek- 
linde de okunmuştur. Günahların ey ا‎ Eş günahların sevaplara 


7 


galip gelmesi olduğu söylenmiştir 


— ۷ تي بز ي 

(642) Adamın biri Piin A 6 günah nedir?” sormuş o da, 
“Fe-subhânallâh! Ki sakalıh bile çıkmış, ama atre nedir bilmiyorsun, öyle mi?! 
Mushafa bak, Allah Teâlğ'nin yasâklamış olduğu GE yla cehennem ateşine 
sokacağını söylediği her husus isa کو‎ bir hati'edir!” diye cevap vermiştir. 
83. Hani, “Allah'tan başkasına kulluk etmeyin; ana - babaya, akra- 
balara, yetimlere, düşkünlere iyi davranın; insanlara güzel söz söyleyin; 
namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin” diye İsrailoğullarından söz almış- 

tık. Sonra, pek azınız müstesna yüz çevirerek arkanızı döndünüz! 


(643) 534435 لا‎ (Kulluk etmeyeceksiniz] ifadesi, “kulluk etmeyin” anlamın- 
da bir haberdir. Bu tıpkı “falancaya gider ona şöyle şöyle söylersin” sözün gibi- 
dir. Bu sözde de emir kastedersin. Bu açıkça emir ve nehiy ifadesi kullanmak- 
tan daha açık ve güçlü bir ifade tarzıdır. Çünkü doğruca verilen emir yerine 
getirilmiş, yasaktan kaçınılmış da bundan haber verilirmiş gibi ifade edilir. 
İbn Mes'üd (v.32/652) ve Übeyy b. Kâ'b'ın (w.33/654) | pax لا‎ [kulluk etmeyin] 
şeklinde okumuş olmaları da bunu teyit eder. Bu ifadenin başında bir “deyi- 
niz” ifadesinin murad edilmiş olması gerekir, nitekim devamındaki “deyiniz” 


ifadesi de bunu teyit eder. 


[۳۹] و(أم) إِمَا أن تكون معادلة بمعنى أي الأمرين İS‏ على سبيل التقرير» 
لأن العلم واقع بكون أحدهما. ويجوز أن تكون منقطعة. 

(İŞ Ges‏ إثبات لما بعد حرف النفي وهو قوله [لَنْ ÇİN ELİ‏ أي بلى 
تمسكم أبدًاء بدليل قوله gah‏ فيها خَالِدُونَ]. 

öğ hey‏ كسب Çi‏ من السيئات» يعني كبيرة من EDÍS} AN‏ به 
{iih‏ تلك» واستولت عليه» كما يحيط Gal‏ ولم يتفص عنها بالتوبة. وقرئ 


خطاياه وخطيئاته. وقيل: في الإحاطة: E‏ 


DELGA: 
a 
Uy ذا لجيه‎ Şİ Yİ İİ öl قال‎ OZ وسأل رجل الو‎ [ver] 


تدري ما الخطية؛ انظ في صحف ERİK‏ فها أل عتا وأخبر آنه من عمل 


لم 


4 
بها أدخله الثار فهي الخطئة المحيطة, 21 = 
2 


> 


AÇ 


Al HOSEN SN‏ 2 إلا الله وَبالْوَالِدَئْن 
وَذِي الْقُوْبَى İl‏ وَالْمَسَاكِينٍ و “لير دنا Lads‏ الصَلاة وَآنُوا 


PA 


çi 1S‏ ئم elg‏ إلا ME‏ مِنَكُمْ RA sis‏ مُعْرِصُونَ) 
[er]‏ لا تَعْبَدُونَ) إخبار في معنى النهي» كما تقول: تذهب إلى فلان تقول 
له كذاء تريد الأمر. وهو أبلغ من صريح الأمر والنهي» لأنه كآنه سورع إلى الامتثال 
والانتهاء» فهو يخبر عنه. وتنصره e öl‏ الله وأبي لا تَعْبِدُوا؛ ولا بد من إرادة 


Mds Aİ عليه‎ de القول:‎ 
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[644] وَبِالُوالِدَيْنِ إخساناً‎ ifadesi ya وتحسئون بالوالدين إحسانا‎ (ebeveyninize 
ihsan edersiniz| şeklinde ya da أحسنوا‎ ihsan edin] şeklinde takdir edilir. Bir gö- 
rüşe göre; bu ifade yemin konumunda değerlendirilen “İsrailoğullarından söz 
almıştık” ifadesinin cevabıdır. Burada adeta, “onlarla (Allah'tan gayrısına) 
kulluk etmeyin diye kasem etmiştik” denilmiş olmaktadır. Bir görüşe göre; 
تَعْبْدُونَ‎ Ynin mânası, أن لا تعبدوا‎ [kulluk etmeyesiniz diye] şeklindedir. Başın- 
daki أن‎ hazfedilince, merfü* edilmiş (Nun bırakılmışltır. Bu tıpkı şairin (Tarafe; 
v.5648) şu beytindeki gibidir: 


Be hey savaşın o vahşi ortamına girmemi engellemeye çalışan! 


[645] İbn Mes'üd (r.a.)'ın [v.32/652] bu ifadeyi أن لا عدوا‎ şeklinde okumuş 
olması da bunu teyit eder. lga لا‎ ol'daki òfin müfessire (açıklayıcı) olması 
ya da fiille birlikte, önceki ifadede, 51001 i begig! olması da mümkündür. 
Adeta şöyle denmektedir: 0 teici ği bağlı kalacaklarına 


dair kesin söz almıştık. , 


[646] Laa e kfisclerden hikâye olduğu 
düşüncesiyle; 144433 o larak, ka Gi agaib oldukları için de Yå 
ile 194435 olarak da اميه‎ tur. 


[647] ا‎ ifadesi biz a 00 olan söz demektir. Söz 
çok güzel olduğu için “güzel söz" "şeklikde degil, sadece “güzel” şeklinde ifade 
edilmiştir. Bir kıraatte bu kelime ts şeklinde, bir başka kıraatte ise, tıpkı 
يُشُرَى‎ kelimesi gibi mastar olarak خشتى‎ şeklinde okunmuştur. 


[648] “Sonra, pek azınız müstesna” -ki Müslüman olanlardır- “yüz çevi- 
rerek arkanızı döndünüz” sözünüzden döndünüz, sözü reddettiniz; çünkü siz 
öyle bir toplumsunuz ki, işiniz gücünüz sözünden dönmektir. Burada, [gaipten 


muhataba] iltifat sanatı kullanılmıştır. 


İntel‏ وقوله [وَبِالوَالِدَيْنَ إِحْسَانًا] Gİ‏ أن يقدّر: وتحسنون بالوالدين إحساناء 
أو وأحينوا. وقيل: هو جواب قوله [وَإِذْ Ge GİRİ‏ بَنِى إِسْرَائِيلَ) إجراء له مجرى 
د 0( Ki‏ 


القسم» كأنه قيل: وإذ أقسمنا عليهم لا تعبدون. وقيل: معناه أن لا تعبدواء فلما حذفت 
أن رفع» كقوله: 


GEN DİZİ الرَاجِري‎ İİ ألا‎ 


öl öle duş [10]‏ عبد الله أن لذ DaS‏ ويحتمل «أن لا تعبدوا» أن تكون 


أن فيه مفسرةت وأن تكون أن مع الفعل بدلا عن الميثاق» كأنه قيل: أخذنا ميثاق بنى 


EN e e f 


e 
e EİN A ib a 
غيب‎ çe) Kiya H وقرئ ب‎ [Den 
اه‎ gar gir tesi [1ev] vo 
ورفضتموه.‎ 


sal‏ !إلا قَلِيلُا مِنَكُم) قيل: هم الذين أسلموا منهم. SİZİ‏ مُغرضون) وأنتم 
قوم عادتكم الإعراض عن الموائيق» والتولية. 
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84. Hani; “Birbirinizin kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurdu- 
nuzdan sürmeyeceksiniz!” diye sizden söz almıştık. Sonra, siz de bunu 
ikrar etmiştiniz. -Buna hâlâ şahitlik ediyorsunuz. 


nizden bir zümreyi yurdunuzdan çıkarıyor, onlara karşı günah ve düş- 
manlıkla birbirinize arka çıkıyorsunuz, hem de esir olarak size gel- 
diklerinde fidyelerini veriyorsunuz! Oysa onları çıkarmak size haram 
kılınmıştı... Yoksa siz, kitabın bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr 
mı ediyorsunuz? İçinizden böyle yapanların cezası; dünya hayatında 
rezil rüsvâ olmaktan başka bir şey değildir. Kıyamet günü de azabın 
en şiddetlisine uğratılacaklardır. Allah, yaptıklarınızdan gafil değildir. 


86. Âhiret karşılığında dünya hayatını satın alanlar bunlardır işte! 
Bu yüzden kendilerinden azap hafifletilmeyecek, kendilerine yardım 
da edilmeyecektir. SP l- 7 


كه حر عي 


[649] “Hani; “Birbirinizin Kanını dökmeyeceksiniz, birbirinizi yurdunuz- 
dan sürmeyeceksiniz” diye sizden söz, âlmıştık” yahi içinizden bazıları diğer 
bazılarına bunu yapmayadaktı. ir ie kendisinden başkası, eğer soy 
ve din itibariyle arada birirtibat ali nena sayılmıştır. Bir görüşe göre 
insan bir başkasını öldürdüğü zaman tak kendisini öldürmüş gibi olur, zira 
bu durumda kısas gereği-kendisi, de öldürülür. “Sâhra ikrar etmiştiniz” yani 
sonra verdiğimiz bu sözü Kabul etmiş, وحار‎ yerine getirmenin üzerinize ve- 
cibe olduğunu itiraf etmiş “ki bila banaşakitlik ediyorsunuz.” Bu ifade, 
“falan kimse şu konuda kendisi aleyhine ikrarda bulunmakta, buna şahitlik 
etmektedir” ifadesine benzer. Bir görüşe göre bu ifade, “Ey Yahudi topluluğu! 
Bugün siz, atalarınızın bu sözü onaylayıp ikrar ettiklerine şahitlik etmektesi- 
niz” anlamına gelmektedir. “Ama sizler öyle kimselersiniz ki” ifadesiyle Yahu- 
diler; kendilerinden alınan sözden ve bu sözü ikrar edip, şahitlik ettikleri halde 
işledikleri cinayetlerden ve kendi içlerinden bazılarını yurtlarından çıkarma 
ve düşmanlık gibi davranışlarından ötürü yadırganmaktadır. Mâna şöyledir: 
“Sonra sizler bu şahitlik edenlerden sonra gelen bir toplumsunuz”, yani sizler 
bu misakı onaylayan kimselerden başka bir toplumsunuz. Burada nitelik de- 
gişimi bizzat kişilerin değişimi olarak değerlendirilmiştir. Bu tıpkı “çıkarkenki 
yüzünden farklı bir yüzle döndüm” ifadesine benzer. 


[650] RAEE [öldürüyorsunuz] ifadesi, هؤلاء‎ şal 42 lama siz öyle kimse- 
lersiniz ki] ifadesinin beyânıdır. Bir görüşe göre Nia burada ellezi mâ- 
nasında ism-i mevsüldür. تظاهّرون‎ ifadesi Tâ'nın hazf ve idğâmı ile 


okunduğu gibi, ون‎ AS şeklinde, Tâ'nın ispatı ile de okunmuştur. 


الكشاف 


4 (وَإِذْ P Gizİ $i‏ لا تَسَفِكُونَ psila‏ ولا يُخْرِجُونَ Kİ‏ من 

s3 bg il‏ تَشْهَدُونَ) 

٥-(ئم‏ أنْثم هَؤُلاءِ çi Ol‏ و5 ُخْرِجُونَ Ú‏ مِنْكُمْ مِنْ دِيَارِهِمْ 
Oyal‏ عَلَيِهِمْ بالإئم وَالْعْدْوَانٍ وَإِنْ يأئوكم Gul‏ تُمَادُوهُمْ وَهُوَ مُحَرَم 
ele‏ إخراجهم baji‏ يعض الككاب وَتَكْفُوُونَ Gİ aig‏ جَرَاءُ مرا يه 
ذلك Se‏ إلا ؤي فِي E kdi‏ وَيَْمَ الْقِيَامَةِ يُرَدُونَ إِلَى اشد lil‏ و 
اله u pÁ‏ تَْمَلُونَ» 


BERIS‏ الّذِينَ اشْكَرَوًا الْحَيَاةً | gil‏ بالآخرة قلا يُخَمُفْ عَنْهُمُ الْعَذّابُ 


pa 


yü e a (Ozal ولا هُم ي‎ 
Ca A 1 
لا يفعل ذلك بعضكم‎ ye üye SİNİZ şili bk Y} [ea] 
/ GE 


نجس Dİ Ye a‏ دات dez‏ إذا قتل غيره فكأنما 
3 

قتل نفسه» لأنه يقتص منه meli a‏ عكر فتم على أنفسكم بلزومه 
i5 a3}‏ ی MEŞE ARS 243 yas işle‏ شاهد عليه وقيل: وأنتم 

تشهدون اليوم يا معشر اليهود على إقرار أسلافكم بهذا الميثاق. ثم {5a şi‏ 
استبعاد لما أسند إليهم من القتل والإجلاء والعدوان بعد أخذ الميثاق منهم وإقرارهم 
وشهادتهم. والمعنى ثم أنتم بعد ذلك هؤلاء المشاهدونء يعني أنكم قوم آخرون غير 
Goy N leg‏ زيا لتقي الضقة منزلة ül ARF‏ كما قول: زجحت خير الوه 


(zool‏ وقوله [تَقْئلُونَ) بيان لقوله نَم Gİ‏ هَؤُلَاءِ). وقيل: هؤلاء موصول 


jo 


lilik وار‎ elis el aa aE değiş وي التي‎ 
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aynı mânada olup “onlara karşı yardımlaşıyorsunuz” de-‏ 585 ون pAn ile‏ ون 
نفدو (birbirinizin fidyesini veriyorsunuz] ifadesi bir kıraatte‏ تُقَادُوهُمْ mektir.‏ 
şeklinde‏ أسر ى ifadesinde de‏ أسارى [fidye veriyorsunuz] şeklinde okunmuştur.‏ 
bir okuyuş vardır.‏ 


(651) “Oysa bu size haram idi” ifadesindeki ‘bu’ zamiri “durum şudur ki” 


anlamında şûn zamiridir. Bu zamirin [onların çıkarılmaları] ifadesi ile tefsir edilen 


müphem bir zamir olması da mümkündür. 


[652] “Kitabın bir kısmına” yani fidye vermekle ilgili hükümlerine “ina- 
nıyor, fakat diğer kısmını” yani savaş ve yurttan çıkarmak ile ilgili hükümleri- 
ni “inkâr mı ediyorsunuz?” Zira vaktiyle Kurayza oğulları kabilesine mensup 
Yahudiler Araplardan Evs kabilesiyle, Nadir oğulları Yahudileri de Hazreç ile 
müttefik idiler. Her grup müttefiklerinin. Jarafında savaşıyor, galip geldikle- 
rinde düşman tarafın evlerin, ولط بر‎ habeye çevirip onları yurtlarından 
çıkarıyordu. [Yahudi] gruplardan birif) bir kişi sir düştüğü zaman onun 
serbest kalması için gerekfirolan fidyeyi ödemç üzétejki grup bir araya geliyor, 
elbirliği ediyordu. E CER yüzünden ayıpladılar 
ve “Nasıl oluyor bu? nuz hede daha sonra fidyelerini 
ödüyorsunuz!” dediler. Qalar ise, “Onların fidyektşini vermemiz bize emre- 
dilmiş; onlarla savaşmamıZ(sç yasaklan işi < Ancak biz müttefiklerimizi yüz 
üstü bırakmaktan da hayâ ين‎ demiş ARSA 


[653] Âyette sözü edilen “rezil-rüsvay olma”, Kurayza oğullarının katledil- 





mesi, Nadīr oğullarının da sürgün edilmesi olayıdır. Bir görüşe göre; rezil rüs- 
vay olmaları, cizye uygulamasıdır. Bu fiilleri işleyenlerin en şiddetli azaba uğ- 


ratılacak olmasının sebebi ise, onların isyanlarının çok daha şiddetli olmasıdır. 
[654] 0334 ve E fiilleri hem Yâ ile hem de Tâ ile okunmuştur [uğra- 
tılacaklar / uğratılacaksınız; yaptıklarından / yaptıklarınızdan]. 


[655] Dünyada “kendilerinden” alınan cizyenin eksiltilmesi şeklinde “aza- 
bın hafifletilmesi” söz konusu olmadığı gibi, “onlara hiç kimse yardım da ede- 


meyecektir”; onları savunamayacaktır. Aynı şey ahiret azabı için de geçerlidir. 


الكشاف 


bás‏ بمعنى تتظهرون» أي تتعاونون عليهم. وقرئ تَمْدُوهمء وتُمَادُوهم؛ 
lo ül‏ 
İren‏ )33( ضمير الشأن؛ ويجوز أن يكون مبهمًا تفسيره ERİN‏ 
biiy Devl‏ ببغض GESİ‏ أي بالفداء )034585 (ke‏ أي بالقتال 
والإجلاء؟! وذلك أن قريظة كانوا حلفاء الأوس» والنضير كانوا حلفاء الخزرج؛ فكان 
كل فريق يقاتل مع حلفائه؛ وإذا غلبوا خرّبوا ديارهم وآأخرجوهم, وإذا أسر رجل من 
yaam öy all‏ حي از . فعيرتهم العربوقالت: : كيف تقاتلونهم ثم تفدونهي؟! 


elim Gİ per İŞ 55 فيقولون: أمرنا أن نفديهم‎ 


[v0]‏ والخزي: Ari, İLA As‏ النضير. وقيل: الجزية. 
وإنما رڏ من فعل منهم iar oY vg Jci İN‏ 


I% ipe 9 Yada, وقرئ يرڏون»‎ İncel 


[t0]‏ اقلا يُخَمَفْ {gs‏ عذاب الدنيا بنقصان الجزية» ولا ينصرهم أحد 


بالدفع عنهم. وكذلك عذاب الآخرة. 


435 


436 


20 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Téfiri 


87. Gerçek şu ki, Musa'ya o kitabı Biz verdik ve ondan sonra birbiri 
ardına peygamberler gönderdik. Özellikle, Meryemoğlu İsa'yı Rühul- 
kudüs'le destekleyerek kendisine açık kanıtlar verdik, Ama (ey İsrailo- 
ğulları!) size her ne zaman bir peygamber, işinize gelmeyen bir şey ge- 
tirmişse, (ona karşı) büyüklük tasladınız! Kimini yalanladınız, kimini 
ise öldür(meye çalış)ıyorsunuz!.. 

88. Bir de; “Bizim kalplerimiz perdelidir.” demekteler... Aksine, 
Allah onları inkârlarından dolayı lânetlemiştir; tam mânasıyla [iman 
edilecek her şeye], iman etmezler. 

89. Ne zaman ki Allah'ın katından, ellerindekini doğrulayan bir ki- 
tap geldi -ki, daha önce, nankörce inkâr edenlere karşı onun sayesin- 
de fetih umarlardı- işte, o aşina oldukları şey kendilerine gelince, onu 
inkâr ediverdiler. Allah'ın lâneti aa nankörlerin üzerine!.. 

[656] “Gerçek şu ki, Musaya o kitabi Şan Tevrat'ı “Biz verdik.” Allah 
Teâlâ Tevrat'ı Musa (a.s.)'a tek seferde vermistir “We ondan sonra birbiri ardına 
peygamberler gönderdik.)* E ifade i, bir $e diğerini takip ettiği zaman kul- 
lanılan £aff4hu, el-kafd Heine gi Bp zönb kelimesinin zennebehú 
fiilinden türemesi gibidir Kaf4hu ifadesinden gelir Ki bu da (başın arka kısmı- 
nı ifade eden] el-kafadan Gelmekiedir “ona onun ardından getirdi” demektir. 
Yani; “Biz onun ardından birçok #ejfimla gönderdik.” Bu husus, “Sonra, 
peygamberlerimizi peş peşe gör alika (Mü'minân 23/44([ âyeti gibidir. 
Bu peygamberler Yüşa', Eşmuil / Samuel, Şemûn, Davud, Süleyman, Şayê / 
İşâyâ, Ermiyâ, Üzeyir, Hezekiel, İlyas, Elyesa', Yünus, Zekeriya, Yahya ve di- 
ğerleridir. Bir görüşe göre A Süryancada İyşö şeklindedir. Meryem hizmetkâr 
demektir. Arapçada meryem kelimesinin kadınlar için kullanımının, (“kadınlarla 
çok içli dışlı olan, sürekli onların yanına giden” anlamındaki] zr kelimesinin erkekler 
için kullanımı? gibi olduğu da söylenmiştir. Rube b. el-Accâc'ın (v.145/762) şu 


beyti bu şekilde yorumlanmıştır: 
Oynaşı yanına gelmeyen bir zamparaya dedim ki... 


(657) Nahivcilere göre meryem mef'al veznindedir. Zira kelime yapıları 
arasında - “syer [toz duman] ve ulyeb [bir vadi] kelimelerinin aksine- ilk harfi fet- 
halı fzyel vezni bulunmamaktadır. 


25 Bu iddiaya göre, meryem bizdeki erkek farmayı andırmakta, “erkeklerle içli dışlı kız / kadın” anlamındaki 
yollu kelimesi ya da oynaş karşılamaktadır. / ed. 


الكشاف 


Ge E AE diş yk E 
LİN جَاءَكُمْ رَسُولُ ما لا هوى‎ GİRİ ili بؤوح‎ tG la védi مرم‎ 
(ótt Ó ás GİS اشتكْبَرتُم‎ 

4 يُؤْمِنُونَ‎ EYİ ga AS بَل لَعَنَهُمْ‎ İZ ŞİR -(وَقَانُوا‎ AA 

5 (وَلَمَا جَاءَهُمْ DES‏ من die‏ الله iai‏ لِمَا مَعَهُمْ وَكَانُوا مِنْ JÉ‏ 
özi‏ على الّذِينَ كَمَرُوا UD‏ جَاءَهُمْ ما عَرَقُوا مروا به EA‏ الله عَلَى 
الكافرينَ) 

iye e 134 ceği lük, التوراق اا زيما ج وأكدة.‎ LEE [vo] 
ري يار يعني وأرسلنا على أثره الكثير من‎ e ie 
وهم يوشع وأشمويل‎ .] sbs SEEST الرسل.‎ 

il 


وشمعون وداود 2x ki TAN‏ > وإلياس واليسع ويونس 


Gi A 
بمعنى الخادم.‎ La ا يتشوع.‎ SAEN وزكريا ويحيى وغيرهم.‎ 
وقيل: المريم بالعربية من النساءء كالزير من الرجال. وبه فسر قول رؤبة:‎ 
Geçi iğ E 


[toy]‏ ووزن مريم عند النحويين مَفْعَل» OY‏ فعيلًا بفتح الفاء لم يثبت في الأبنية 


كما ثبت نحو عثير وعليب. 
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[658] “Özellikle, Meryemoğlu İsa'yı Rühulkudüs'le destekleyerek kendisi- 
ne açık kanıtlar verdik.” Açık kanıtlar; ölülerin diriltilmesi, alaca hastalarının 
ve körlerin iyileştirilmesi ve gayba dair şeylerin bildirilmesi gibi açık mucizeler 
ve deliller demektir. ÛÎ kelimesi 861 şeklinde de okunmuştur. Bu mânada 
takviye etmek anlamında 4cedehu ifadesi kullanılır. Âcede [takviye etmek] fiili 
Elhamdü lillâhillezi âcedeni ba de zaf” ve evcedeni ba de fakr” [Zayıflıktan sonra 
beni güçlendiren, fakirliğin ardından beni varlık sahibi kılan Allah'a hamd olsun!) ifade- 
sinde de bu şekilde kullanılmıştır. “Râhulkudüs”, kutsal ruh demektir. Kelime 
yapısı olarak Hötimül-cüdi ve raculü sıdk” ifadeleri gibidir (Mevsüfun, sıfatına 
izafe edilmesi kabilindedir.| Ruhun £44 ile nitelendirilmesi “Ondan bir ruh” (Nisâ 
4/171] âyetindeki gibidir. Ruun kutsallıkla nitelendirilmesi gibi İsa (a.s.)'ın 
ruhunun hususiyetle nitelendirilmesi de onun saygınlığını ifade etmek içindir. 
Bir görüşe göre bunun sebebi, onun ruhunun bir babanın sulbünde de, bir er- 
kekle temas etmiş bir kadının nine e bulunmamış olmasıdır. Rd bulkudtis 
bir görüşe göre Cebrail; bir görü üyelgöke fse/İcildir Nitekim Kur'ân hakkında 
da “emrimizden bir ruh” [Şûrê 42/52 denilmiştir. Bir başka görüşe göre Rühul- 
kudüs, İsa (a.s.)'ın Ke yk dirikttiği İsm-i A'zam'dır. 

(659) Mana şöy ledis Ey İsraif 6 كمال‎ gin pe ygamberlerinize, kendileri- 
ne vermiş olduğumuz şeyleri bahşerhiş ize he e zaman bir peygamber 

Emine , ọra iman etme konusunda 
Kron n MMaallakı [وَلَقَدُ آتينا مُوسَى الكتاب]‎ 
u Korfüda hayret ifade etme anlamına 







işinize gelmeyen bir şeyi” hak olarak ' 
“büyüklük tasladınız.” Búfada Få 


arasına, onların durumların; kinanta V 






gelen Hemze girmiştir. Burada “ohlar4 yetihiş olduğumuz şeyleri lütfettik, siz 
ise bu yaptıklarınızı yaptınız!” mânasının kastedilmiş olması ve sonra da onları 
bu yaptıkları sebebiyle kınamış olması da mümkündür. (LİSSİ ifadesinde] Fâ'nın 
gelmiş olması, bunun mukadder bir ifadeye atıf olmasından dolayıdır. 


[660] Şayet “Burada ó تفلو‎ ü 3 [bir kısmını ise katlediyorsunuz| ifadesi yeri- 
ne وفريقا قتلتم‎ (bir kısmını ise katlettiniz| denilseydi olmaz mıydı?” dersen, şöyle 
derim: Bu iki türlü yorumlanabilir; ya daha önce geçmiş olan halin hikâyesi 
kastedilmiştir, zira durum çok fecidir, bu yüzden de bu durumun gönüllerde 
sanki şimdi yaşanıyor gibi resmedilmesi, kalplerde bu şekilde tasvir edilmesi 
murad edilmiş [bu yüzden muzari fiil kullanılmış)tır ya da “hâla bir kısmını katle- 
diyorsunuz, çünkü Muhammed'i öldürmek için elinizden geleni yapıyorsunuz! 
Ben onu muhafaza etmesem onu öldürürsünüz, zaten bu sebeple ona sihir 
yaptınız, ona zehirli koyun eti yedirdiniz!” mânası murad edilmiştir. Nitekim 
Peygamber (s.a.) vefat ettiği hastalığı esnasında, “Hayber'de yemiş olduğum 
(zehirli et] bana arada bir acı vermeye devam ediyordu. İşte şahdamarımı kopar- 


tyor şu an!” (Buhari, “Meğâzi”, 86; Ebû Dâvüd, “Diyât”, 6] buyurmuştur. 


Çİ) [toa]‏ المعجزات الواضحات والحجج» كإحياء الموتى وإبراء 
الأكمه والأبرص والإخبار بالمغيبات. وقرئ وآيدناه. ومنه: آجده بالجیم» إذا çeliği‏ 
يقال: الحمد لله الذي آجدني بعد ضعف» وأوجدني بعد فقر. gayi‏ القدس] 
بالروح المقدسة» كما تقول: حاتم الجود» ورجل صدق. ووصفها بالقدس كما 
قال: (وَرُوحٌ Çil‏ [النساء: ]17١‏ فوصفه بالاختصاص والتقريب للكرامة. وقيل: 
لأنه لم تضمه الأصلاب» ولا أرحام الطوامث. وقيل: بجبريل. وقيل: بالإنجيل كما 
قال في القرآن: وروا ge‏ أَمْرِنَا) [الشورى: ler‏ وقيل: باسم الله الأعظم الذي 
كان يحبي الموتى بذكره. a‏ 
s 3 > ğ A‏ 
]٠۹[‏ والمعنى: Es‏ آتيناهم LIGi)‏ جَاءكُمْ 
ا ia‏ اا ١‏ فوسل بین الفاء وما تعلقت به 
همزة التوبيخ والتعجيب من شان MAİ‏ 5 آتيناهم ما آتيناهم ففعلتم 
a Va 2a‏ 
ما فعلتم. ثم وبخهم على ذلك. A.‏ على المقدّر. 


3 


İl‏ فإن قلت: هلا قيل وفريقًا قتلتم؟ قلت: هو على وجهين: أن تراد الحال 
الماضيةء OY‏ الأمر فظيع؛ فأريد استحضاره في النفوس وتصويره في القلوب. وأن 
يراد: وفريقًا تقتلونهم بعد لأنكم تحومون حول قتل محمد 4 لولا أني أعصمه 
منكم. ولذلك سحرتموه وسممتم له الشاة. وقال © عند موته: «ما زالت أكلة خيبر 


تعادّنى» فهذا أوان قطعت أبهري.» 
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(661) SİS kelimesi ağlüf kelimesinin çoğuludur. Bu kelime sünnet edil- 
memiş uzvun derisi mânasındaki gğ/öftan isti'âre olarak kullanılmış olup, 
burada; “kalplerimiz yaratılış ve cibilliyet olarak öylesine bir örtü ile kaplı 
ki, Muhammed'in getirdiği şey ona sirayet edemiyor; kalplerimiz onu anla- 
yamıyor” anlamındadır. Aynı mâna “Bizi çağırdığın şeye karşı kalplerimiz 
kılıflıdır” (Fussilet 41/5) âyetinde de söz konusudur. Daha sonra Allah Teâlâ 
onların kalplerinin bu sıfat üzere yaratılmış olduğu iddiasını reddetmektedir, 
zira kalpler fıtrat üzere, hakkı kabul etme imkânına sahip olarak yaratılmıştır. 
Oysa Allah onları küfürleri sebebiyle lânetlemiş, kınamıştır; bu sebeple fıtrat- 
tan sapma şeklinde bir küfrü kendi kalplerinde ihdas etme süretiyle kalplerini 
kılıfayan, böylece iman etmeleri muhtemel kimselere ve mü'minlere yönelik 


lütuflardan kendilerini mahrum eden, bizzat onların kendileridir. 


(662) óe% ما‎ İL; ' ‘az biri 1 ediyorsunuz” anlamında olup 
Mâ zaittir. Az iman, onların kitabi bali” ii iman etmeleridir. Bura- 
daki azlık, yokluk anlamında da — iy 


[663] Bir görüşe görse >: lâfın SM olan ğulüf, yani kap 
mânasındadır. Bu durumda ifa il limpkabı şeklindedir, bu yüz- 


den sahip olduğumuz iin bizi a fie erden müstağni kılmaktadır” an- 
lamına gelmektedir. EbûAm rin fv. 154/77] bu aki iki ötre ile aé قلوبنا‎ 
şeklinde okuduğu rivayet im e 


[664] “Ne zaman ki Allâh 220018 RL ekini doğrulayan” yani el- 
lerindeki kitapları tasdik edip ona muhalif olmayan bir kitap” yani Kur'ân 
“geldi...” مُصَدَقٌ‎ kelimesi, hal olarak Gia şeklinde de okunmuştur. Şayet 
“Musaddik”” kelimesinin nekre olan 6220267 kelimesinin hali olarak mansup 
olması nasıl mümkün olur?” dersen, şöyle derim: Nekre sıfat aldığı zaman tah- 
sis edilmiş olur ve böylece hal alabilir. Nitekim âyetteki 4/4469” kelimesi, min 
İndillâh [Allah katından] ifadesi ile nitelenmiştir. Lemmâ'nın cevabı ise hazfedil- 


» « 


miştir. Bu cevap “onu yalanladılar”, “onun gelişini önemsemediler” ve benzer 


bir ifade olabilir. 


[665] “Ki, daha önce, nankörce inkâr edenlere karşı onun sayesinde fe- 
tih umarlardı” yani onlar Müşriklere karşı savaştıkları zaman; “Allah'ım! Bizi 
sıfat ve niteliklerini Tevratta bulduğumuz âhir zaman peygamberi ile mu- 
zafter kıl” diye dua ederler ve müşrik düşmanlarına; “Söylediklerimizi tas- 
dik ederek çıkacak olan ve onunla birlikte sizi tıpkı Âd ve İrem kavimleri- 
nin öldürüldüğü gibi öldüreceğimiz peygamberin zamanı yaklaştı!” derlerdi. 


Gİ) (ul‏ جمع أغلف» أي هي خلقة وجبلة مغسَاةٌ بأغطية لا يتوصل إليها 
ما جاء به محمد 4 ولا تفقَهه» مستعار من الأغلف الذي لم يُحْتّنء كقولهم: EĞ‏ 
في İSİ‏ مما تَدْعُونًا Çe‏ [فصلت: fo‏ ثم رذ الله أن تكون قلوبهم مخلوقة كذلك؛ 
لأنها خلقت على الفطرة والتمكن من قبول الحق» بأن الله لعنهم وخذلهم بسبب 
كفرهم» فهم الذين غلفوا قلوبهم بما أحدثوا من الكفر الزائغ عن الفطرة وتسببوا 
بذلك لمنع الألطاف التي تكون للمتوقع إيمانهم وللمؤمنين. 

(Oid İd) rl‏ فإيمانًا قبا يؤمنون. وما مزيدة» وهو إيمانهم ببعض 


ark 
T الكتاب. ويجوز أن د القلة‎ 


İri‏ وقيل: غلف تیف eag EA‏ أوعية للعلم فنحن 
مستتو به عن عن غات وروی s‏ لون غلف. بضمتين. 

ys AE sea (asl 
ta Mala e وقرئ مصدقاًء على الحال.‎ 
الله).‎ ale da} بقوله‎ (ASİ التكرة تخصص فصح انتصاب الحال عنه» وقد وصف‎ 
وجواب لما محذوف» وهو نحو: كذبوا به» واستهانوا بمجيئه» وما أشبه ذلك.‎ 

İRİ zit) (el‏ الّذْينَكَفَوُوا] يستنصرو على المشركينءإذاقاتلوهم قالوا: 
اللّهُم انصرنا بالنبي المبعوث في آخر الزمان الذي نجد نعته وصفته في التوراة؛ ويقولون 


لأعدائهم من المشركين: قد أظل زمان نبي يخرج بتصديق ماقلناء فنقتلكم معه قتل عادوإرم. 
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Bir görüşe göre; Û pais ifadesi, “onlara açarlar, içlerinden gönderilecek olan 
peygamberin zamanının yaklaşmış olduğunu öğretirlerdi” anlamındadır. Bu 
kelimedeki Sin, tıpkı 45/4 cebe [çok hayret etti] ve isteshara [iyice alay etti] fiillerinde 
olduğu gibi, mübalağa ifade eder; “kendileri için onlara karşı fetih dilerlerdi” 
anlamına gelir; “birbirleri için düşmana karşı zafer niyazında bulunurlardı” 
anlamına da gelebilir. “O aşina oldukları şey” yani o hakikat “kendilerine ge- 
lince” sırf azgınlıklarından, hasetlerinden ve liderlik hırslarından dolayı “onu 


1? 


inkâr ediverdiler! 


[666] “Allah'ın lâneti inkârcı nankörlerin” yani bunların “üzerine olsun!” 
Burada zahir olan ifade gizli ifade yerinde değerlendiril miştir; böylece lânetin 
onlara inkârları yüzünden bulaştığı gösterilmiştir. [eLKûfîrîn kelimesinin başın- 
daki) Lâm-ı ta'rif, bilinen mâlüm kâfirler anlamı verir; cins ifade etmesi de 
mümkündür ki bu durumda T hu ifadenin kapsamına öncelikli olarak 


dâhildirler. aim JA SR i 


90. Nefislerini ne kam bir gl İM GEM Allah'ın, kul- 
larından dilediği birine fazl if ala (kitap) indirmesini kıska- 
narak, Allah'ın indirdiklerini Saira âr ettiler! Ve gazap üstüne 
gazaba uğradılar. Nankörce inkar denfe re alıçaltici bir azap vardır. 


91. Bir de onlara; “Altak? in iig bağı edin!” denilince; “Biz, 
sadece kendimize indirilenç'imâr «deriz? derler ve onun dışındakileri 
nankörce inkâr ederler. Oysa o, ilerindekini doğrulayan bir kitaptır. 
De ki: İnanmış kimseler idiyseniz, neden daha önce Allah'ın peygam- 
berlerini öldürüyordunuz:?! 


[667] a ifadesindeki Mâ nekre olup bie fiilinin fâilini izah eden man- 
sup bir harftir; “ne kötü bir şeydir” anlamındadır. “Nefislerini ne kötü bir şey 
karşılığında sattılar!” ifadesinde, kınamaya hususen konu olan şey “inkâr et- 
meleri”dir. “Allah'ın, kullarından dilediği birine fazl ü kereminden (kitap) in- 
dirmesini kıskanarak,” yani haset edip kendilerine ait olmayan şeyi istedikleri 
için... ki satmalarının sebebi budur. İZ z ifadesi, -en yünezzile [indirdiği 
için) ya da alû en yünezzile [indirmesine fll anlamına gelir. Yani; Allah'ın 
“fazl ü kereminden dilediği kuluna” vahiy “indirmesine haset ettikleri için” 
oysa onu peygamber olarak göndermeyi hikmeti gerektirmiştir “gazap üstüne 
gazaba uğradılar” art arda gelen gazaplara müstahak oldular; çünkü gerçek 


peygamberi inkâr etmiş, ona karşı azgınlık etmişlerdir. 


الكشاف 


وقيل معنى [يَسْتَفْتِحُونَ) يفتحون عليهم ويعرفونهم أن ES‏ يبعث منهم قد قرب أوانه. 
والسين للمبالغة» أي يسألون أنفسهم الفتح عليهم» كالسين في استعجب واستسخرء 
أو يسأل بعضهم بعضًا أن يفتح عليهم. UD}‏ جاءُم ما عَرَفُوا) من الحق كَفَرُوا بو) 


le‏ وحسدًا وحرصًا على الرياسة. 


İŞ Dil‏ الْكَافِرِينَ1 أي عليهم وضعًا للظاهر موضع المضمر للدلالة على 
أن اللعنة لحقتهم لكفرهم. واللام للعهد. ويجوز أن تكون للجنس ويدخلوا فيه 
ERES‏ 

ae‏ بِنْسَمَا Ai‏ به y‏ شع أ G‏ رل ل با زل ل من 
َضْلِهِ عَلَى مَنْ يَنَاءُ من باد é é dé ani‏ وَلِلْكَافِرِينَ عَذَابُ 


> e 2.15 4 Ke 22 p g 
أنزل عَليْنَا وَيَكُمُرُونَ‎ k ا لهم أ بانلا لوب‎ 4١ 


و K‏ 1 بد“ 
4 ذا dı elek İİ söz‏ 


Liy 


کون أَنبياء İS ge dl‏ إن كنم 


a GEA ما نكرة منصوبة مفسرة لفاعل بئس بمعنى بئس شيئًا‎ hil 
دا‎ Çİ bib يمع‎ basio hus ان‎ pL والمخصوص‎ (pil 
بنرك أي‎ öl e Adot (İZE له وهو غلة اشعروا '[آن‎ e وط لها‎ 
الذي هو الوحي [عَلَى مَنْ يَشَاءُ) وتقتضي‎ {aii è EAE كال‎ e oydu 
فصاروا أحقاء بغضب مترادف لأنهم‎ b بِعَضَبٍ على‎ Ğİ حكمته وإرساله‎ 


كفروا بنبيَ الحق وبغوا عليه. 


Yo 
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[668] Bir görüşe göre bu, “İsa'nın ardından Muhammed'i de inkâr ettiler” 
anlamında; bir başka görüşe göre ise; “Bunlar; “Üzeyir Allah'ın oğludur? Al- 
lah'ın eli sıkıdır / cimridir!? vb. envâ-i çeşit küfrü söyledikten sonra şimdi de 
nankörce inkâr ettiler” anlamındadır. 

[669] “Allah'ın indirdiği bütün kitaplara iman edin dendiğinde, “Biz, sade- 
ce bize indirilene iman ederiz” derler ve vahyi Tevrat'la sınırlarlar ve onun öte- 
sindekileri nankörce inkâr ederler.” Yani Tevrat'ın ötesindekileri inkâr ederek, 
“sadece bize indirilene iman ederiz derler. “Oysa, ellerindekini doğrulayan bir 
kitaptır” ona muhalif değildir. 

(6701 Bu ifadede onların sözleri reddedilmektedir; zira Tevrat'a uygun bir 
şeyi inkâr ettikleri zaman, bizzat Tevrat'ı inkâr etmiş olmaktadırlar. Daha son- 
ra, Tevrat'a inandıklarını iddia ettikleri halde, -ki Tevrat peygamber katlini caiz 
görmez- [nasıl olup da] peygamber okdutebildiktsrině itiraz edilmiştir: 


92. Gerçek şu ki, Musa size pişik delillerle geldi; ama daha sonra, 
zâlimane bir şekilde onun ardından o buzağıyı | (tanrı) edindiniz. 


93. Hani; “Size verdiğimiz Şeyi” uvvetle tutun ve kulak verin!” diye 
Tür'u tepenize dikmişye sizden söz/âl yi “İşittik, ama karşı çıktık!” 
dediler; çünkü buzağı sevgisi irik 8 yüzünden kalplerine işlemişti. 
De ki: İmanınız size e ira SAğ Tabii, i iman etmekte ise- 


niz! 2 Aa : 
[671] “Zalimane bir şekil ide ا‎ Kalli h hakkı olmayan bir koya- 


rak” anlamında hal de olabilir, “ki siz, işi gücü yanlış yapmak (zulüm) olan bir 


toplumsunuz!” anlamında bir ara söz de olabilir; 


[672] Tür'un yükseltilmesi burada ikinci kez tekrar edilmiştir, zira bu tek- 
tarda ilkinde olmayan bir ilave anlam söz konusu olup ayrıca tekit içermek- 
tedir. Sözünü “işittik, ama” emrine “karşı çıktık dediler.” Peki, verdikleri bu 
cevap, o söze nasıl mutabık olabilir, dersen, şöyle derim: Şu itibarla mutabıktır; 
onlara “işitin” denilmiştir ama, “işitme kabul ve itaat şeklinde bir işitme olsun” 
denilmek istenmiştir; onlar ise “işittik, fakat itaat edecek tarzdaki bir işitmeyle 
değil” demişlerdir. 


(673) “Buzağı sevgisi inkârları yüzünden kalplerine işlemişti” yani buzağı 
sevgisi, buzağıya tapınma hırsı, nasıl boya elbiseye giriyor, onun içine siniyor- 
sa, o şekilde içlerine girmişti. Buradaki “kalplerine” ifadesi, tıpkı “karınlarına 
aslında ateş yiyorlar!” (Nisâ 4/10) ifadesinde olduğu gibi, içme fiilinin mekânını 
beyân sadedindedir. Tevrat'a olan “imanınız size ne kötü şeyler emtediyor?” 


الكشاف 


İİ‏ وقيل: كفروا بمحمد بعد عيسى. وقيل: بعد قولهم عزيرٌ ابن الله» وقولهم 
يد الله مغلولة» وغير ذلك من أنواع كفرهم. 

İİ İLİĞİ مطلق فاا الله مع كل عنات‎ (liği) final 
بمَا وَرَاءَه) أي قالوا: ذلك والحال أنهم يكفرون بما‎ İŞİ مقيد بالتوراة‎ ÇE 
مَعَهُم) منها غير مخالف له.‎ Gİ GLa الحق‎ ash وراء التوراة‎ 

[57] وفيه رذ لمقالتهم» لأنهم إذا كفروا بما يوافق التوراة فقد كفروا بها ثم 
اعترض عليهم بقتلهم الأنبياء مع ادّعائهم الإيمان بالتوراة والتوراةٌ لا تسوّغ قتل الأنبياء. 

5 (وَلَقَدُ جَاءَكُمْ مُوسَىٍ Jidl gii gi ii,‏ من بَعْدِهِ وَأنثم 
(b‏ 2 3 > 

?4.2 ی 3 مر 3 a à‏ کین ابر زاق و 

ŞE 3 GSS GAZİ 3s) av‏ ةكم SET İŞİ 3 İN‏ بِقُوَةٍ وَاسشْمَعُوا 
A : id 5 BA = LA 3 ya » pi a ğ‏ 
Cama LG‏ عصيتا Ais‏ في Gİ ALE‏ بکفريم قل بنسما يَأمْركُم به 
Sul‏ ا دوو وه 2 E‏ 0 ع عي 
2 نکم إِنْ كنثم مُؤْمِنينَ» N AN‏ جا لد 


# ve 


(Ob FEY [wi]‏ يجوز أن ارال أي عبدتم العجل وأنتم واضعون 
العبادة غير موضعهاء وأن يكون اعتراضًا بمعنى: وأنتم قوم عادتكم الظلم. 

[Dwy]‏ وكرّر رفع الطور لما نيط به من زيادة ليست مع الأول مع ما فيه من 
التوكيد (ِوَاسْمَعُوا) ما أمرتم به في التوراة [قَالُوا سَمغتًا) قولك {irais‏ أمرك. 
فإن قلت: كيف طابق قوله جوابهم؟ قلت: طابقه من حيث إنه قال لهم: Ual)‏ 
وليكن سماعكم Glee‏ تقبل وطاعة» فقالوا: (سَمِعْنَا) ولكن لا سماع طاعة. 

[wr]‏ (وأشرئوا فى kesi‏ الْصخِل) أي تداخلهم حبه والحرص على aske‏ كما 
يتداخل الوب الصبع. وقوله )3 فُلُوبهم) بيان لمكان الإشراب كقوله LÉ‏ يَأكُلُونَ فى 
ğü ie‏ [النساء: ]. (بكفرهم) بسبب كفرهم YİL‏ بوإیمانکُم) بالتوراة 
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Çünkü Tevrat'ta buzağılara tapınma diye bir şey yoktur. Emretme fiilinin ima- 
na atfedilmesi, alay ifade eder. Bu tıpkı Şu'ayb Peygamber'in kavminin; “ |Atala- 
rımızın tapageldiği şeyleri terketmemizi| sana namazın mı emrediyor!?” [Hûd 11/87] 
demelerine benzer. İmanın onlara nispet edilmesi de böyledir; “Tabii, iman 
etmekte iseniz!” ifadesi, onların imanları konusunda kuşku ortaya koymakta; 


iman iddialarını eleştirmektedir. 


94. De ki; Allah katında Âhiret yurdu diğer insanların değil, yalnız 


sizinse, haydi ölümü isteyin! Tabii, samimi iseniz!.. 


95. Daha önce yaptıkları şeylerden dolayı, bunu hiçbir zaman iste- 
yemezler. Allah çok iyi bilir bu zalimleri!.. 


96. Bunları, insanların hayata karşı en düşkünü bulacaksın; hatta 
şirk koşanlardan bile daha çok. » Hef biriz keşke kendisine bin yıl ömür 
verilse, diye temenni eder durut. Oysa bü,onu azaptan uzaklaştıracak 
değildir. Onların yaptıklarını Allah örmektedir! 


(674) kals ifadesi; ال خر‎ 1 ifa 4 in hali olarak mansuptur. “Ahiret 
yurdu”ndan kasıt, cennēttir; “sizé mahsus; Yamamen y Size ait, sizden başka hiç 
kimsenin hakkı olmayacak şekilde” “demektir. Yani Sin “Yahudilerden başkası 
asla cennete giremez!” sözünü z doğru olsaydı.” en-Nât cins ifade eder; bir görüşe 
göre mâlüm insanları ifade ed. kibunlar da Müş ümanlardır. “Tabii, samimi 
iseniz!..” “...haydi, ölümü isteyin>/Gürikü Kendisinin cennet ehli olduğundan 
kesin olarak emin olan kişi ölümü arzular; bir an önce nimetlere ulaşmayı, sı- 
kıntılar diyarından kurtulmayı temenni eder. Nitekim cennetle müjdelenenler- 
den bu meyanda şeyler rivayet edilmiştir. Ali (r.a) zırhsız bir şekilde düşman 
safları arasına dalmış; oğlu Hazret-i Hasan |v.50/670| kendisine; “İyi ama, bu 


p» 


savaş kıyafeti değil!” deyince, “Evlâdım! Baban ölümün mü kendisinin üzerine 
çökeceğini yoksa kendisinin mi ölüm üzerine çökeceğini çok umursamıyor” 
demiştir. Huzeyfe (r.a.Yın (v.36/656)| ölümü temenni ettiği, ölüm gelip çattığın- 
da da; “Tam ihtiyaç duyulduğu anda gelen sevgili! (Temennisinden| pişmanlık 
gösteren kurtuluş bulmasın!” demiştir. Ammâr (r.a.) W.37/657| Sıffin savaşında; 
“İşte şimdi sevdiklerime; Muhammed ve taraftarlarına kavuşacağım” demiştir. 


Cennetle müjdelenen 10 sahabiden her biri ölümü sever ve arzulardı [KT.b]. 


(675) Peygamber (s.a.)'in “Yahudiler ölümü temenni etseydi, her biri ne- 
fesini tutar ve olduğu yerde ölüp kalırdı; böylece yeryüzünde Yahudi kalmamış 
olurdu” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 


الكشاف 


لأنه ليس في التوراة عبادة العجاجيل. وإضافة الأمر إلى إيمانهم تهكم» كما قال قوم 
شعيب GESİ)‏ 55{ [هود: LAV‏ وكذلك إضافة الإيمان إليهم. وقوله İN)‏ كنم 
مُؤْمِنِينَ 1 تشكيك في إيمانهم وقدح في صحة دعواهم له. 

SAĞ مِنْ دون الئاس‎ ANE عِنْدَ الله‎ İZE Yİ SLİM Di كَانَتْ‎ İŞ | diya 
€ إن کشم صَادِفِينَ‎ ò الْمَوْتَ‎ 

CÉL ليم‎ diz tesi Eai ke lf öle پگ‎ 39-40 

yle‏ الاس على غاد ومن الین İİ‏ يَوَدُ أَحَدُهُمْ لو 
E‏ بعر Xa Aİ‏ وما هو بِمُرَّخْزِحِهِ من | من الاب pE ARİ‏ وَاللَهُبَصِيرٌ ما Có dan‏ 

i 


Z İY 
الدارَ الآخرة» والمراد الجنة» أي سالمة‎ ie gi” ee GE vel 


فاب Gemi e‏ نيك صخ قولكم لن مدال 
الجنة إلا من كان هودًا. 






Pe 


A‏ اله من أو اراد Zay‏ سعة الوصو إلى اد 
والتخلص من الدار ذات SALI A a‏ 0 ن¿ بالجنة ما روي. كان علي 
ŞİR‏ يطوف بين الصفين في İNE‏ فقال له ابنه الحسن: ما هذا بزيّ المحاربين. فقال: 
يا بنيّ! لا يبالي أبوك على الموت chiu‏ آم عليه سقط الموت. وعن حذيفة İŞ‏ أنه 
كان يتمنى الموت» فلما احتضر قال: حبيب جاء على فاقة» لا أفلح من ندم. يعني 
على التمني. وقال عمار بصفين: OY‏ ألاقي الأحبة محمدًا وحزبه. وكان كل واحد 


من العشرة يحب الموت ويحنٌ إليه 
vol‏ وعن النبي ي : «لو تمنوا الموت لغص كل إنسان بريقه فمات مكانه وما 


بقي على وجه الأرض يهودي.» 
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[676] “Geçmişte yaptıkları” ve kendilerinin ateşe girmesini gerektirecek 
“şeyler yüzünden”, yani Muhammed (s.a.)'i ve ona gelen vahyi inkâr etmeleri, 
Allah'ın kitabını tahrif etmeleri vb. inkâr ve isyanları sebebiyle “bunu hiçbir 
zaman isteyemezler.” Bu ifade, bir mucizedir; çünkü gaybtan haber vermek- 
tedir ve haber verdiği gibi olmuştur. Bu tıpkı (Kur'ân'a nazire getirme bağlamında 


söylenen] “ki asla yapamayacaksınız” [Bakara 2/24] ifadesi gibidir. 


(6771 Şayet “Bunların ölümü temenni etmediklerini nereden biliyorsun?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü temenni etselerdi, bu da diğer hadiseler gibi bize 
nakledilirdi; Ehl-i Kitap'dan olsun diğerlerinden olsun bunu nakleden تلط‎ 
matd'in [İslâm düşmanları] havadaki toz zerrelerinden bile fazla olurdu! Oysa 


bunlardan hiçbiri böyle bir şey nakletmiş değildir. 


[678] Şayet “Temenni kalp Mei ve gizlidir, kimse bilemez; bu du- 
rumda onların bunu temenni edip erdi Kigfinj nereden bilebilirsin?” dersen, 
şöyle derim: Temenni kalp اك‎ ğildir, E o insanın diliyle “keş- 
ke...” demesidir. İnsan bunu ا ا‎ Ki “temennide bulundu” 
ifadesi kullanılır. “Keşke” emn OSE iir. Kalplerde, gönüllerde olan bir 

aldı kiæğer kendilerine meydan 
sea etmek olsaydı ve onlar da ölü- 





şeyle onlara meydan okūnması mah 
si 

okumaya konu olan şey ölümü kalben 

mü bu şekilde temenni ety olsdlaydı, 1z #lümü kalben temenni ettik” der- 


lerdi. Oysa onların böyle birşey ej Bakledilmemiştir. 
[679] Şayet “Onlar böyle bir şey söylememişlerdir, çünkü söyleseler de 


kendilerine inanılmayacağını biliyorlardı” dersen, şöyle derim: Onların Müs- 
lümanlar hakkında söylediği nice sözler nakledilmiştir. Bunlar içerisinde Müs- 
lümanların Allah'a iftira attıkları, Allah'ın kitabını tahrif ettikleri gibi iddialar 
da yer almaktadır ki onlar bu iddiaların Müslümanlar tarafından tasdik edil- 
meyeceğini, sadece katıksız yalan kategorisinde değerlendirileceğini ve dikkate 
alınmayacağını gayet iyi biliyorlardı. Bu durumda onların sözlerinde samimi 
olma ve içlerindekini doğru bir şekilde ifade etmiş olma ihtimalleri mevcut 
iken; “Temenni bir kalp fiilidir, biz de kalbimizden bu fiili yerine getirdik” 
demekten kaçınmış olmaları nasıl mümkün olabilir! Zira kişi iman ettiğini 
söylediğinde, bu sözün yalana ihtimali olduğu halde, kendisine inanılmakta- 
dır. Zira insanın iman edip etmediği gizli bir durumdur, muttali olunması 
mümkün değildir. 


[680] “Allah çok iyi bilir bu zalimleri!..” ifadesi onlara yönelik bir tehdittir. 


Diva‏ (يمًا قَدّمَتْ Göçe‏ بما أسلفوا من موجبات النار من الكفر بمحمد وبما 
جاء به» وتحريف كتاب AM‏ وسائر أنواع الكفر والعصيان. وقوله iss SİS)‏ أبَدَا) 
من المعجزات» لأنه إخبار بالغيب وكان كما أخبر به. كقوله [وَلَنْ تَفْعَلُوا) [البقرة: 
[Ye‏ 

[wy]‏ فإن قلت: ما أدراك أنهم لم يتمنوا؟ قلت: لأنهم لو تمنوا لنقل ذلك كما 
نقل سائر الحوادث» ولكان ناقلوه من أهل الكتاب وغيرهم من أولي المطاعن في 
الإسلام أكثرٌ من الذرء وليس أحد منهم نقل ذلك. 

[wal‏ فإن قلت: التمني من Rye‏ سيم ددن أحد؛ فمن 
ا a‏ عر اتناك e a‏ 
بلسانه: ليت لي كذاء düz‏ قا اوبوت 9 ك التمني» ومحال أن يقع 
سي باي الا lie‏ ني باوب yy‏ قد تمنينا 
e‏ 

ob [wa]‏ قلت: لم wi Yal a‏ قلت: كم حكي 
عنهم من أشياء قاولوا بها المسلمين من الافتراء على اله وتحريف كتابه وغير ذلك 
مما علموا أنهم غير مصدقين فيه ولا محمل له إلا الكذب البحت ولم يبالوا» فكيف 
يمتنعون من أن يقولوا Öl‏ التمني من أفعال القلوب وقد فعلناه» مع احتمال أن يكونوا 
صادقين في قولهم وإخبارهم عن ضمائرهم» وكان الرجل يخبر عن نفسه OYL‏ 


فيصدّق مع احتمال أن يكون كاذبًاء لأنه أمر حاف لا سبيل إلى الاطلاع ale‏ 


a‏ وال عليم Köz‏ تهديد لهم. 
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[681] وَلَتَجِدَنُهُمْ‎ ifadesi iki mef'ül alan ve “bildi” anlamına gelen vecede 
fiilinden türemiştir. Tıpkı vecedtü Zeyd” ze’l-hifäz (Zeyd'i tedbirli / dikkatli 
buldum; böyle olduğunu anladım/gördüm)| ifadesi gibidir. Âyette bu ifadenin aldığı 
iki mef'ül, 52 (onlar) zamiri ve arasa [en düşkünü] ifadesidir. 

[682] Şayet “sl  J£ ifadesi neden nekre olarak kullanılmıştır?” dersen, 
şöyle derim: Çünkü hususi bir hayat, yani uzun hayat kastedilmiştir. Bu se- 
beple de bu şekildeki kıraat, Übeyy b. Kâ'b'ın (v.33/654) على الحياة‎ şeklindeki 
okuyuşundan daha etkilidir. “Hatta şirk koşanlardan bile daha çok” ifadesi, 
anlama atıftır; çünkü أحر ص الناس‎ ifadesi, “insanların en düşkünü” anlamın- 
dadır. “Şirk koşanlar da insanlar kapsamında değil mi?” dersen, şöyle derim: 
Öyle, ancak onların dünyaya düşkünlükleri çok şiddetli olduğu için ayrıca zik- 
redilmişlerdir. Yine burada 4hrasa minellezine eşrakü [şirk koşanlardan bile daha 
düşkün] anlamı da na. [Mis]; rk” ifadesinin delâleti sebebiyle 


hazfedilmiş de olabilir. SAT AN 

[683] Bu ifade onlara 9 a bir E zira Müşrikler 
ahirete inanmazlar, sadece kesi deyi bilirler Bu U yüzden, onların dünya 
hayatına düşkünlükl eridi m È bis Şey yok ur, çünkü dünya onların 


cennetidir. Ancak ilâhi Bir S 
kimsenin dünyaya düşküğtili Si vd fazla ofis, bu durum en büyük 


kınamaya müstahak olur و‎ 
[684] Şayet “Onların dahad ا‎ Müşriklerden daha faz- 
ladır?” dersen, şöyle derim: Sap / sif kehdilerini tanıdıkları için kaçınılmaz 


olarak cehenneme gireceklerini bilmektedirler. Oysa Müşrikler bunu da bilmemek- 


e ek karşılığa inanan bir 


tedir. Bir görüşe göre “şirk koşanlar” ifadesi ile Mecusiler kastedilmiştir, zira onlar 
da kralları için “bin yıl, bin şenlik yaşa derler. İbn Abbâs'tan (v.68/688)| nakledildi- 
gine göre bu onların Farsça Je 3155 زي‎ [bin yıl yaşa] şeklindeki sözleridir. Bir başka 
görüşe göre | 5 a TİK G3 ifadesi yeni bir cümle başlangıcı olup; “onlardan bazı 


» 


insanlar vardır ki...” anlamında gelmektedir. م‎ hazİ3 55 ifadesi, mevsufun (nitelene- 
nin) hazfedilmesi şeklinde söylenmiştir. Bu tıpkı, “Bizim her birimizin belli bir yeri 
vardır.” [Saffat 37/164] âyetindeki gibidir. Buna göre | الْذِينَ اشر کو‎ ifadesi ile Yahu- 
dilere işaret edilmektedir. Zira onlar “Üzeyir Allah'ın oğludur” demişlerdir. şa L5 
ifadesindeki zamir, “içlerinden biri” ifadesine işaret eder. 545 أنْ‎ [ömür verilmesi] ifa- 
desi, a> j> jq ifadesinin fâilidir, yani kendisine ömür verilmesi içlerinden hiçbirini 


هم 


ateşten kurtaracak değildir. Bir görüşe göre zamir, 44% ifadesinin mastarı itibariyle 
delâlet ettiği şeye işaret eder. A òf ifadesi de ondan bedeldir. Ayrıca hüve zami- 
rinin müphem olması ve 44% öl ifadesinin onu açıklamış olması da mümkündür. 


uzaklaştırmak, kenara çekmek demektir.‏ الزحزحة 


الكشاف 


İlla) İran‏ هو من وجد بمعنى علم المتعدي إلى مفعولين في قولهم: 
وجدت زيدًا ذا الحفاظ؛ ومفعولاه ŞA)‏ أخرض). 

[ar]‏ فإن قلت: لم قال: (عَلَى Gs‏ بالتدكير؟ قلت: لأنه أراد حياة مخصوصة 
وهي الحياة المتطاولة» ولذلك كانت القراءة بها أوقع من قراءة gol‏ على الحياة. 
الناس. فإن قلت: ألم يدخل الذين أشركوا تحت الناس؟ قلت: بلى» ولكنهم أفردوا 
بالذكر OY‏ حرصهم شديد. ويجوز أن يراد وأحرص من الذين أشركواء فحذف لدلالة 

Karl‏ وفيه توبيخ e eyi‏ لذن ا e‏ ولا يعرفون إلا 
لحي الد نحرصهم علي لا مسي ZI‏ لازاه عليهم في الحرص من 
له كتاب وهو مقر Biel jab‏ حقيقًاً Gas‏ 16 2 

تلك 


(asl‏ ا و ار د لأنهم علموا 
مله يدان çil‏ شائروة إلى امار GELİ‏ وابممرعوة Oyal V‏ 5ات و 
أراد بالذين أشركوا المجوس» لأنهم كانوا يقولون لملوكهم: عش ألف نيروز وألف 
مهرجان! وعن ابن عباس : هو قول الأعاجم: زي هَرَاز İLE‏ وقيل: (وَمِنَ الَّذِينَ 
{1il‏ كلام مبتداً» أي ومنهم ناس }5 {ghisi iğ‏ على حذف الموصوفء كقوله 
(وَمَا يا إلا لَه {galis pú‏ [الصافات: [Die‏ والذين أشركوا على هذا مشار به إلى 
اليهود» لأنهم قالوا: عزير ابن الله. والضمير في ASİ‏ لأحدهم و (أَنْ يُعَمْرَ فاعل 
ela ğa)‏ آي وما أحدهم بمن يزحزحه من النار تعميره. وقيل: الضمير لما İz‏ 
عليه( لعا (zi öy pl‏ بدل منه. ويجوز أن يكون [هُوَ) مبهمًا oA‏ 


İZİ‏ موضحه. والزحزحة: التبعيد والإنحاء. 
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[685] Şayet “isi 555 ifadesinin konumu nedir?” dersen, şöyle derim: 
Bu, yeni bir ifade başlangıcı şeklinde, onların dünyaya düşkünlüklerinin fazla- 
lığını açıklamaktadır. Şayet “Ömür verilse” ifadesi “her biri ister ki” ifadesi ile 
nasıl irtibatlandırılmıştır?” dersen, şöyle derim: Bu, onların isteklerinin hikâye 
edilmesidir. Buradaki Lev, temenni mânasındadır. Dil kurallarının kıyası ge- 
reği /ev wammer” [keşke bana ömrü verilse] şeklinde denilmesi gerekirdi, ancak 
burada ifade, “her biri ister ki” ifadesinden dolayı, gaib sıygası / üçüncü şahıs 
kipi şeklinde gelmiştir. Bu tıpkı, halefe bi'llâhi le-yefalenne (yapacağım diyerek 
değil de) “yapacağı'na dair Allah'a yemin etti] sözü gibidir. 


97. De ki: Her kim (Muhammed'e vahiy getiren) Cebrail'e düşman- 
sa, şüphesiz, bu mesajı -önündeki (kitap)ları doğrulayıcı ve mü'minlere 


de kılavuz ve müjde olarak- senin inê Allah’ın izniyle indirmekte- 
dir. ý - ri ig 6 ) 


98. Her kim Allah'a, meleklerine yine Cebrail'e ve Mi- 
kail'e düşmansa, Allahda elbefti vardi anköslerin düşmanıdır. 


[686] Rivayet edildiğine göre Fedek bölgesinin Yahudi din adamlarından 
Abdullah b. Sûriyê Peygamber (s.a. i per i kendisine vahyi kimin 
getirdiğini sormuş; o da Sebra" eyinCe öyle čevap vermiştir: “O bizim 
düşmanımızdır; başka biri geğrseyfi sina j iman ederdik. O bize defalarca düş- 
manlık etmiştir, en şiddetlisi de şüdüf:! Bizim benimse, “Beyt-i Makdis 
Buhtunnasr tarafından tahrip edilecektir? şeklinde vahiy gelmişti; biz de Buh- 
tunnasr'ı öldürmesi için birini Babil'e gönderdik; Buhtunnasr'ı Babil'de zavallı 
bir delikanlı olarak buldu [rahatça katledebilirdi| ama Cebrail onu savundu ve; 
“Rabbiniz sizin helâkinizi buna emtettiyse onu sizin ellerinize teslim etmez; 


yok eğer o değilse, o zaman bu genci hangi hakla öldüreceksiniz?"” dedi. [KT.b] 


(687) Denilir ki (Yahudiler şöyle demiştir;| Allah nübüvveti bize göndermesi- 


ni Cebrail'e emretti, ama o bizden başkasına götürdü. 


[688] Rivayete göre Ömer (r.a.Yın Medine'nin yukarı tarafında bir arazi- 
si varmış ve arazinin yolu da Yahudilerin medresesinin önünden geçiyormuş. 
Hazret-i Ömer arazisine giderken onların meclisine uğrar, konuştuklarını 
dinlermiş. Bir gün kendisine, “Yâ Ömer! Biz seni çok sevdik, keşke bizden 
olsan diye arzularız” demişler; o da: “Vallahi ben size, sizi sevdiğim için ya 


da dinimde bir şüphe taşıyıp da bu yüzden size sormak için geliyor değilim. 


الكشاف 


[ao]‏ فإن قلت: KRİZİ igy‏ ما موقعه؟ قلت: هو بيان لزيادة حرصهم؛ على 
طريق الإستئناف. فإن قلت: كيف اتصل 3İ)‏ يُعَمْوْ) بيو أَحَدُهُمْ)؟ قلت: هو حكاية 
لودادتهم. و«لو» في معنى التمني؛ وكان القياس: لو أعمرء إلا أنه جرى على لفظ 
الغيبة لقوله İğ)‏ أَحَدّهْمْ)؛ كقولك: حلف بالله ليفعلن. 

- قل مَنْ كَانَ عدوا لٍجبريل göl Ba dl oip ELG İİK‏ 
يَدَيْهِ وَهُدّى وَبُشْرَى Coill‏ 

(مَنْ كَانَ عَدُوًا di‏ وَمَلائِكَتِهِ وَرُسْلِهِ deyimi‏ وَمِيكَالَ ók‏ اله Sie‏ 
RTE (Gi‏ 

de A 

ği RE Ee e e go İl‏ وسأله 
عدن يهبط عليه بالوحي» Riza en dir O‏ وتو کان sak EN e‏ 
vi di RTTA TET‏ على 8 أن yale‏ ري E‏ 

معام يله قب يه یی کیم zl‏ دقل إن كان ربكم أمر 


بهلاككم فإنه لا يسلطكم عليه؛ وإن لم يكن إياه فعلى أي حق تقتلونة؟! 

[V]‏ وقيل: أمره الله تعالى أن يجعل النبوة فينا فجعلها في غيرنا. 

İMA‏ وروي أنه كان لعمر İİ‏ أرض بأعلى المدينة» وكان ممرّه على 
مدارس اليهود» فكان يجلس إليهم ويسمع كلامهم؛ فقالوا: يا عمر» قد أحببناك؛ 


وإنا لنطمع فيك. فقال: والله ما أجيثكم لحبكم ولا أسألكم لأني شاك في ديني» 
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Sizin yanınıza geliş sebebim, Peygamber (s.a.) hakkında daha basiret sahibi 
olma, onun izlerini sizin kitabınızda bulma arzusudur” demiş ve onlara Cebra- 
ili sormuş, onlar da “o bizim düşmanımızdır, sırlarımızı Muhammed'e bildi- 
riyor; her türlü azap ve yıkımın sorumlusudur. Oysa Mikail bereket ve esenlik 
getirir” demişler. Bunun üzerine Hazret-i Ömer, “Peki, bu ikisinin Allah katın- 
daki konumları nedir?” diye sormuş; onlar da, “Onlar Allah'a en yakın konum- 
dadırlar; Cebrail sağında, Mikail ise solundadır; Mikail Cebrail'e düşmandır” 
demişler. Ömer (ra.) ise “Eğer onlar sizin dediğiniz gibi (Allah'a en yakın ma- 
kamda| iseler o zaman düşman olamazlar; siz merkepten daha nankörsünüz. 
Bunlardan birine düşman olan diğerine de düşman olur; onlara düşman olan 
da Allah'a düşman olur!” demiş ve geri dönmüş. Bir de bakmış ki daha kendisi 
dönmeden Cebrail vahiy getirmiş. Peygamber (s.a.) de ona; “Rabbin sana mu- 
vafakat etti ey Ömer!” demiştir: Hizli 0 er, “Bu olaydan sonra kendimi 
Allah'ın dini konusunda kayadan daha sert Ve Siğlam gördüm” demiştir. 
7 


[689] Cebrail keli imesi/ KEA eliede Gebr g fl seklinde, uzatma Yâsının 
hazfi ile Cebreil şeklinde; Hema N Cebiilişeklinde; kındil veznin- 
de Cibril şeklinde, Lâmah me ji all şekliade ve Cebrâ'il [جبراعيل]‎ ve 
Cebrâil şeklinde ekine Bu yağlar ma'rife banê kelime olduğu için 
gayr-ı munsariftir. Bir 5 TO ye Alali ın kulu” dur. 


[690] “Onu indirdi” ifadlsindeki fait e işaret eder. Zamirin bu 
şekilde, yani daha önce zikredilmemiş bir şeye işaret edecek şekilde kullanıl- 
ması, işaret edilen şeyin yüceliğini ifade eder. Zira bu kullanımda, kendisine 
işaret edilen şey, bizzat kendisine delâlet edecek kadar şöhret sahibi olarak de- 
ğerlendirilmiş, isminin daha önce zikredilmesine gerek görülmeksizin sadece 
sıfatlarından birinin zikredilmesi yeterli görülmüştür. “Kalbine” ifadesi, onu 
sana ezberletti, anlamanı sağladı demektir. “Allah'ın izni ile” ifadesi, Allah'ın 


kolaylaştırması ile demektir. 


[691] Şayet “Burada “enin kalbine yerine “Benim kalbime ifadesi kullanıl- 
ması gerekirdi [çünkü cümleye “de ki” hitabıyla başlanmıştır)” dersen, şöyle derim: 
Bu ifade Allah kelâmının bizzat Allah'ın konuştuğu şekliyle hikâye edilmesi 
tarzında kullanılmıştır. Adeta şöyle denilmiştir: “Benim söylediğim şu sözü 


söyle: Kim Cebrail'e düşman olursa bilsin ki, Kur'ân'ı senin kalbine o indir- 


mektedir.” 


الكشاف 


وإنما أدخل عليكم لأزداد بصيرة في أمر محمد ي › وأرى آثاره في كتابكم. ثم 
سألهم عن جبريل فقالوا: ذاك عدوّنا ale‏ محمدًا على أسرارناء وهو صاحب كل 
خسف وعذاب» Ola‏ ميكائيل يجيء بالخصب والسلام. فقال لهم: وما منزلتهما من 
له تعالى؟ قالوا: أقرب منزلة» جبريل عن يمينه» وميكائيل عن يساره. وميكائيل عدو 
لجبريل. فقال عمر: لئن كانا كما تقولون فما هما بعدؤين» ولأنتم أكفر من الحميرء 
ومن كان عدوا لأحدهما كان عدوا للآخرء ومن كان عدوًا لهما كان عدوا للها ثم رجع 
ا ل Ğİ‏ لقد وافقك ربك يا عمر. فقال 


عمر: لقد رأيتني في دين الله بعد PLUS‏ الس 


/N ; 
6 pa 
وجَثِريل بحذف الهمزة»‎ eyid ورن ق‎ yiz Gö [a] 


sel 


وجبريل بوزن قنديل» d İs‏ ی His del Dis‏ بوزن 


جبراعل. مع اصرف ب جوزت ا عبد الله. 
rol‏ 

ea İNAN للقرآن. رأ‎ Çİ) الضمير في‎ asl 
صاحبه» حيث يجعل لفرط شهرته كأنه يدل على نفسه» ويكتفى‎ OLE ذكره» فيه فخامة‎ 
YAL) أي حمّظه إياك وفهّمكه‎ {EL JE) عن اسمه الصريح بذكر شيء من صفاته.‎ 
لله بتيسيره وتسهيله.‎ 

[ma]‏ فإن قلت: كان حق الكلام أن يقال: على قلبي. قلت: جاءت على حكاية 
كلام الله تعالى كما تكلم به» كأنه قيل: قل ما تكلمت به من قولي مَنْ İS‏ عَدُوًا 


Tg ör 4‏ - 92 2 
A A‏ م 3 
ريل فإنة نَزُلهُ على قلبك. 
م “de?‏ ع 3 
pa 2 vi‏ 


vo 
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[692] Şayet EE E (Kur'ân'ı o indirmektedir] ifadesinin şartın cevabı ol- 
ması nasıl mümkün olmaktadır?” dersen, şöyle derim: Bu iki şekilde açık- 
lanabilir. Birincisine göre anlam şudur: Eğer Ehl-i Kitap'dan biri Cebrail'e 
düşmanlık ediyorsa, bu düşmanlığın hiçbir makul gerekçesi yoktur; insaf 
edecek olsalar onu severler; kendilerine fayda sağlayacak ve kendilerine inzâl 
edilmiş olan kitabı tashih edecek bir kitap indirdiği için ona şükran duyarlar. 
İkincisine göre ise anlam şudur: Eğer biri ona düşmanlık ederse, onun düş- 
manlığının sebebi, Cebrail'in sana Kur'ân'ı, kendi kitaplarını tasdik edici ve 
ona muvafakat eden bir kitap olarak indirmesidir; şu halde onlar Kur'ân'ı ve 
Kur'ân'ın kendi kitaplarına muvafık olmasını hoş karşılamamakta, bu yüz- 
den de onu tahrif etmekte, kendi kitapları ile muvafakat içinde olduğunu 
inkâr etmektedirler. Bu tıpkı “Falanca sana düşmanlık ediyorsa, doğrusu sen 


de ona eziyet ve kötülük etmiştin İk 
ür! İİ; 


(693) Burada üstünlükl İmei dolayi” sklece. iki melek zikredilmiştir. 
Sanki bunlar başka bir cinstenmi زواع‎ değerlendirmiş | (diğer meleklerden ayrı 
zikredilmiştir). Daha önce, elirtildiiği i üzer RE Kurada da, dâ, niteliklerdeki farklılık, 
zâttaki farklılık konumünda değerlendi ür. ہہ‎ 

(694) Mikâil e ia vez me ميكاعيل-‎ gibi- 
mikdil, ميكاعل-‎ gibi- miig > > ptikeil ve ميكعيل-‎ gibi- kel 
şekillerinde okunmuştur. balim. 92081 j Arapl lar yabancı bir kelimeyi 


alıp kullanmaya başladıkları zaman, onu çok karıştırırlar” demiştir. 








[695] RACS kur ifadesinde aslında “onlara düşmandır” denilmek is- 
tenmiş, ancak zamir ile “onlar” ifadesi yerine, açıkça kâfirler ifadesi kullanıl- 
mıştır. Böylece bu ifadenin, Allah Teâlâ'nın onlara sadece küfürleri sebebiyle 
düşman olduğuna ve meleklere düşmanlık etmenin küfür olduğuna delâlet 
etmesi sağlanmıştır. Haddizatında peygamberlere düşmanlık küfür olduğuna 
göre, onlardan daha değerli (eşref) olan meleklere düşmanlık küfürden gayrı 
ne olabilir ki? mâna şöyledir: “Kim onlara düşmanlık ederse Allah da ona 


düşman olur ve onu en şiddetli şekilde cezalandırır.” 


الكشاف 


(rev)‏ فان قلت: كيف استقام قوله [فَإِنَّهُ GİS‏ جزاءً للشرط؟ قلت: فيه وجهان: 
أحدهما إن عادى جبريلَ أحدّ من أهل الكتاب فلا وجه لمعاداته حيث Jy‏ كتابًا 
Éha‏ للكتب بين يديه؛ فلو أنصفوا لأحبوه وشكروا له صنيعه في إنزاله ما ينفعهم 
ويصحح المنزل عليهم. والثاني: إن عاداه أحد فالسبب في عداوته آنه نزل عليك 
القرآن مصدّقًا لكتابهم وموافقًا له» وهم كارهون للقرآن ولموافقته لكتابهم» ولذلك 
كانوا يحرفونه ويجحدون موافقته له» كقولك: إن عاداك فلان فقد آذيته وأسأت إليه. 

e yi s [ar]‏ وهو مما ذكر أن 


تخي في لوصف يؤل مزل Di Aes‏ 
Va‏ 


İnsel‏ وقرئ s gee pin is,‏ كميكاعيل»ء وميكائل 
CT RE‏ . قال = içi‏ 5ا طقف 


2 ا 

ا A‏ و 

N ت فية.‎ x T YL 
E 


i} ]195[‏ لِلْكَافِرِينَ) أراد: عدو لهم؛ فجاء بالظاهر» ليدل على Sİ‏ الله إنما 
عاداهم لكفرهم» وأن عداوة الملائكة كفرء وإذا كانت عداوة الأنبياء كفرًا فما بال 


الملائكة وهم أشرف. والمعنى من عاداهم عاداه الله وعاقبه Aaf‏ العقاب. 
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99. (Resülüm!) Biz sana öylesine aşikâr âyetler indirdik ki, onları 
fâsıklardan başkası inkâr etmiyor. 


100. Zaten, bunlar her ne zaman bir sözleşme yapmışlarsa içlerin- 
den bir kavim onu bozup atmadı mı? Hayır, onların çoğu iman etmez. 


101. Onlara her ne zaman Allah tarafından ellerindekini doğrula- 
yan bir peygamber gelmişse, kendilerine kitap verilenlerden bir kavim, 
sanki bilmiyormuş gibi, Allah'ın kitabını arkalarına atıvermiştir. 


(696) “Onları fâsıklardan” yani azgın kâfirlerden “başkası inkâr etmiyor.” 
Hasan-ı Basrf'nin şöyle dediği nakledilmiştir: Fısk, günahlardan bir tür hak- 
kında kullanıldığı zaman, bu türün en büyüğü olan küfür ve benzeri şeyler için 
kullanılır. 


[697] İbn Abböâs'ın [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: (Yahudi âlimlerin- 
den] Abdullah b. Süriyâ, Peygambet GaTe {Sen bize bildiğimiz bir şey getir- 
medin ve sana bir mucize verilmedi ki sanaináñıp, tâbi olalım” demiş, bunun 
üzerine bu âyet inzâl edilmiştir [KT.b]~v ii 

[698] ELLİ kelimesindeki; âm- tat f cins ifâde eder; ancak en güzel 
yorum, bunun Ehl-i Kitab'a işar t èdi or Olpasidir > 

[699] LİS3İ ifadesindeki Vav, ari bir ifadeye atıftır; anlam: “Apa- 
çık âyetleri inkâr mı ediforlar ve her nezaman bit sözleşme yapmışlarsa...” 
şeklindedir. Ebü's-Simâl [el-A AK. 16017761 bù ifadeyi Vav'ın sükûnu ile ev 
küllemâ şeklinde okumuştur ki budurú mda RAT kelimesi, “fâsıklık eden- 
ler” [الذين فستوا]‎ mânasındadır. Sanki “Onu ancak fâsıklık edenler ya da Allah'ın 
ahdini çok defa bozanlar inkâr eder” denilmiş olmaktadır. 

[700] عَاهَدُوا‎ lantlaştıkları| kelimesi; عُوَهِدُوا‎ [kendileriyle antlaşılan) ve عَهِدوًا‎ 
[söz verdikleri] şeklinde de okunmuştur. Yahudiler adeta ihanet ve ahde riayet- 
sizlik gibi özelliklerle damgalanmışlardır; Allah kendilerinden ve atalarından 
nice sözler almış, ama hepsini bozmuşlardır. Peygamber (s.a.) onlarla kaç defa 
sözleşmiş; ama vefa göstermemişlerdir. Nitekim kendileri hakkında “Onlar 
ki, kendileriyle anlaşma yaptığın halde, hiç korkmadan her defasında ahitleri- 
ni bozmuşlardır.” (Enfâl 8/56] buyrulmuştur. 


(701) Neöz (45; verdiğin sözün) hürmet ve saygınlığılnı| bir tarafa atmak, 
ahdi bozmak demektir. İbn Mes'üd [v.32/652; atmak anlamındaki #ebezeh4 ifadesini, 
bozmak anlamında] 44% şeklinde okumuştur. “İçlerinden bir kavim” ifadesi hu- 
susen kullanılmıştır; çünkü içlerinden bir başka kavim anlaşmayı bozmamıştır. 
“Hayır, onların çoğu iman etmez”, yani Tevrat'a iman etmezler; onların dinle 
hiçbir ilişkileri yoktur; anlaşmayı bozmayı günah saymaz, hiç önemsemezler. 


Ağ g -aa‏ آيَاتٍ li‏ وَمَا يَكْفُرْ بها إلا الْمَاسِفُونَ) 

4 مِنْهُمْ بَل أَكََرهُم لا يُؤْمِنُونَ‎ dk SİSME (أوَكُلَّمَا عَامَدُوا‎ - yi. 

Geli من‎ Ge لما معهم مد‎ Shat yle من‎ Syts çe ğa 
لا يَعْلَمُونَ»‎ gis الله وَرَاءَ ظُهُورِهِمْ‎ PEŞ GENİŞİ 

Da‏ إلا Köyde‏ ]لا المتمودون من EZEN‏ .وعن الحسن: إذا استعمل 
الفسق في نوع من المعاصي وقع على أعظم ذلك النوع من كفر وغيره. 

[191] وعن ابن عباس İğ‏ قال ابن صوريا لرسول الله ي : ما جئتنا بشيء 
mi im PE‏ 


g 


[vaa]‏ واللام في (ii‏ الس ؛.والأحسن_أن توق إشارة إلى اها 
الكتاب. K 9 x‏ 4 = 


لم 


رك - 


يم 


aasa E 31 [ri]‏ زوف تع أكفروا بالآيات البينات 
وكلما عاهدوا. وقرأ أبو IKa‏ تون الور 593 o lro‏ يمع ai‏ 
فسقواء فكأنه قيل: Yİ Aş‏ اديع هوا ان تعبا İdaş‏ قر 

[vet]‏ وقرئ عوهدوا وعهدواء واليهود موسومون بالغدر ونقض العهود» وكم 
أخذ الله الميثاق منهم ومن çe‏ فنقضوا. وكم عاهدهم رسول الله 5 فلم يفوا؛ 
il)‏ عَاهَدْتَ مِنْهُمْ Şİ‏ ينه 2555 öy‏ عَهْدَهُمْ فِي lisa JE‏ [الأنفال: 55]. 

e والنبذ الرمي بالذمام ورفضه. وقرأ عبد الله نقضه. [قَرِيقٌ‎ ]7١1[ 
يُؤْمِنُونَ) بالتوراة»‎ Y Aİ İİ منهم من لم ينقض.‎ İV وقال فريق منهم»‎ 
وليسوا من الدين في شيء» فلا يعدّون نقض المواثيق ذنبًا ولا يبالون به.‎ 
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“Allah'ın kitabını arkalarına atıvermiştir” ifadesindeki Allah'ın kitabından 
maksat Tevrat'tır, çünkü onlar beraberlerindeki kitabı tasdik eden Muhammed 
(s.a.Y'i inkâr ettiklerinde aslında Tevrat'ı inkâr etmiş, arkalarına atmış olmak- 
tadırlar. Bir görüşe göre; Allah'ın kitabından maksat Kur'ân'dır. Onu kabul 
etmeleri gerekirken arkalarına atmışlardır. 


[702] “Sanki bilmiyormuş gibi”, onun Allah'ın kitabı olduğunu hiç kuş- 
ku götürmez şekilde bilmiyorlarmış gibi davranmışlardır. Yani bu konudaki 
bilgileri sağlamdır, fakat kibirlenip inat ederek, onu arkalarına atmışlardır. 


[703] “Kitabı arkalarına atmışlardır” ifadesi, onların kitabı terketmiş, 
ondan yüz çevirmiş olmalarını anlatan bir benzetmedir; bu benzetme ile 
kitap, gerek görülmeyen ve ilgi gösterilmeyen, bu yüzden de arkaya doğ- 
ru fırlatılıp atılan bir şeye benzetilmiştir. Şa'bi'nin [v.104/722], “Evet, kitap 
ellerindeydi; okuyorlardı, ama hükmünü fırlatıp atıyor; onunla amel etmi- 
yorlardı” dediği rivayet edilmiştir. Süfyân-ı, Sevri'nin de [v.161/778], “Onlar 
kitabı ipek ve dibâlara yazdılar; altınlarla ediler, ama helalini helal, ha- 
ramını haram bilmediler!” dediği vilayet edilmiştir. 

102. Ve سك‎ fall indé “şeytanların okudukları şeyle- 
rin peşine düşmüşlerdiri.. Hâlb ki. Súl yınan inkâr etmemişti. Fakat o “şey- 
tan'lardır ki nankörce inkâr etmişlerdir. Çünkü Sihrin yanı sıra, Bâbil'de 
Hârut ve Mârut adlı iki ûeleğ’e indirilenleri insatilara öğretiyorlardı. Oysa 
bu ikisi: “Biz tamamen imtihan için gönderildik; sakın küfre düşme!” deme- 
dikçe, hiç kimseye öğretmiye rlardt.) nlâr, bu kisinden, koca ile karısının 
arasını ayıracak şeyleri öğreniyorlardı. - Oysa bu öğrendikleriyle Allah'ın izni 
olmadıkça hiç kimseye zarar verecek değillerdi.- Ve kendilerine fayda ver- 
meyen, zarar veren şeyler öğreniyorlardı. Aslında, onu satın alan kimsenin 
Âhirette hiçbir nasibi olmadığını biliyorlardı. Kendilerini sattıkları şeyin ne 
kötü bir şey olduğunu bir bilselerdi! 


[704] “ve” yani Allah'ın kitabını bir kenara atıp, “Süleyman'ın krallığı dö- 
neminde “şeytanların” yani sihirbaz ve dolandırıcıların “okudukları” sihir ve 
abrakadabra kitaplarının “peşine düşmüşlerdir.” Zira [cinnî] şeytanlar semavi 
hükümleri çalmaya çalışıyorlar; sonra da işitebildikleri şeyleri, kendi uydur- 
dukları yalanları da ilave ederek, kâhinlere iletiyorlardı. Kâhinler de bunları 
kitaplara yazıyor, okuyup insanlara öğretiyorlardı. Süleyman (a.s.) döneminde 
bu iş yaygınlaştı ve nihayet “cinler gaybı biliyorlar” denilmeye başlandı. İn- 
sanlar, “Bu Süleyman'ın ilmidir, Süleyman bu saltanatı ancak bu şekilde elde 
etmiştir, bunun sayesinde insanları, cinleri ve emri ile esen rüzgârı kendine 


amade etmiştir” diyorlardı. 


ASİ‏ الله) ر يعني التوراة» لأنهم بكفرهم برسول الله المصدق لما معهم كافرون بهاء 
نابذون لها. وقيل: كتاب الله القرآن» نبذوه بعد ما لزمهم تلقيه بالقبول. 


el) [v۰]‏ لا يغلغوة) أنه كتاب لله لا يدخلهم فيه شك. يعني أن علمهم 


بذلك رصين» ولكنهم كابروا وعاندوا ونبذوه وراء ظهورهم. 


[verl‏ مثل لتركهم وإعراضهم عنه» مثل بما يرمى به وراء الظهر استغناء عنه 
وقلة التفات إليه. وعن الشعبي: هو بين أيديهم يقرءونه» ولكنهم نبذوا العمل به. 
وعن سفيان: أدرجوه في الديباج والحرير وحلوه بالذهب» ولم يحلوا حلاله ولم 
يحوّموا حرامه. Ağ PE‏ 

İz dudu ن وما مر‎ öl هوا ما ل شیاین حا هلك‎ a A 
E EO REE 
Oyal حى مولا اما تحن نة قلا تفز‎ sl olla وَمَارُوتَ وَمَا‎ 
osp إلا‎ ASİ ös به‎ Sik ورزر مارم‎ l هما ما يفون پو تين‎ 
من‎ EN Ar Şİ Layer ما يشم ولا ينهم وا‎ balis 
مع لو كَانُوا يَعْلَمُونَ)‎ 3 İİ ما رؤا به‎ a g 

[ves]‏ [واتبغوا) أي نبذوا كتاب الله واتبعوا İS G}‏ الشَّيَاطِينُ1 يعني واتبعوا 
ف yali pl‏ الى غات را eded Köle el AE‏ 
وفي زمانه. وذلك أن الشياطين كانوا يسترقون السمع ثم يضمّون إلى ما سمعوا 
أكاذيب يلفقونها ويلقونها إلى الكهنة وقد دوّنوها في كتب يقرءونها ويعلمونها الناس؛ 
وفشا ذلك في زمن سليمان عليه السلام حتى قالوا: إن الجن تعلم الغيب؛ وكانوا 
يقولون: هذا علم سليمان» وما تم لسليمان ملكه إلا بهذا العلم» وبه تسخّر GN‏ 
والجن والريح التي تجري بأمره. 
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[705] “Hâlbuki Süleyman inkâr etmemişti” ifadesi, şeytanları yalanlamak- 
ta; onların Süleyman (a.s.) hakkında uydurdukları 'sihre inanma ve sihir yap- 
ma iftiralarını reddetmektedir. Yine bu ifadede Allah Teâlâ bu tür şeyleri küfür 
olarak nitelemiştir. “Ancak o şeytanlardır ki” sihri kullanarak ve yazarak “inkâr 
etmişlerdir, çünkü insanlara sihri öğretiyorlardı;” bununla onları yoldan çıka- 
rıp saptırmayı amaçlıyorlardı. “İki meleğe indirilen” ifadesi sihir kelimesine 
atıftır; yani “iki meleğe indirileni de insanlara öğretiyorlardı.” Bir görüşe göre 
de bu ifade, “okudukları” ifadesine atıftır, yani “onlar iki meleğe indirilene tâbi 
oldular” anlamındadır. “Hârüt ve Mârüt” ise iki melek ifadesinin beyânı olup 
bu iki meleğin özel isimleridir. Bunlara indirilen şey sihir ilmidir ve bu durum 
Allah'tan insanlara yönelik bir imtihandır. Buna göre; kim bunu öğrenir ve 
uygularsa kâfir olacak, kim de kaçınır ya da uygulamak için değil, sadece ko- 
runmak ve aldanmamak için öğrenirse mü'min olacaktır. Şair şöyle demiştir: 


runmak için. e 6 
[706] Bunun gibi Talûtun oris da nehirlg imtihan edilmişti. “Kim 
ondan içerse, benden değildir; kin, de oyda tathagsa şüphesiz bendendir.” 


Kötülüğü öğrendim ama kamlik iia için değil, sadece ondan ko- 


[Bakara 2/249] Hasan-ı Baskî [v.1 107 | على‎ difadesini Lâm'ın kesresi ile 
على الملكين‎ şeklinde okumuştur Büh we kendilerine gizli ilimlerin indiril- 
diği iki kişi, Bâbil'deki iki kral olmaktı ja 0 

[707] Bu iki melek طنج"‎ sadec 
yız; “sakın küfre düşme” bùnyń haki ل‎ < ağu düşünerek öğrenme, yoksa 
küfre düşersin, diye nasihat ermeden, İtömbihlemeden “hiç kimseye sihir öğ- 
retmemişlerdir.” ó ló [onlar da öğreniyordu] ifadesindeki zamir, “hiç kimse”- 
nin delâlet ettiği mefhuma işaret eder, yani insanlar bu iki melekten “koca ile 






ipimyhanız’, Allah'ın bir sınama aracı- 


karısını ayıracak şeyleri” öğreniyorlardı; karı kocanın arasını hile ve aldatma 
yoluyla bozacak sihir ilmini öğreniyorlardı. Bu, düğümlere üflemek ve benzeri 
şeylerdir ki bu tür durumlarda Allah, sırf imtihan amacı ile, karı koca arasında 
öfke, dikbaşlılık ve ihtilâf hadiseleri var eder. Yoksa bizzat sihrin kendisi buna 
kadir değildir. “Oysa bu öğrendikleriyle, Allah'ın izni olmadıkça hiç kimseye 
zarar verecek değillerdi” ifadesi de buna delildir. Çünkü bu tür şeyler olduğun- 
da Allah, kendi fiillerinden birini yaratabilir de, yaratmayabilir de. 


[708] “Ve kendilerine fayda vermeyen, zarar veren şeyler öğreniyorlardı.” 
Çünkü onlar bununla kötülüğü amaçlıyorlardı. Bu âyette sihirden uzak dur- 
manın en sağlıklı yol olduğuna dair bir delâlet vardır ki, felsefe öğrenmek de 
böyledir; zira felsefenin kişiyi azgınlığa sürüklemeyeceğinden emin olunamaz. 
Bu Yahudiler biliyorlardı ki bunu satın alan, yani Allah'ın kitabını şeytanların 
okudukları ile değişen kimsenin “âhirette hiçbir nasibi yoktur.” 


الكشاف 


(ölse 5833 [ve o]‏ تكذيب للشياطين ودفع لما بهد بهنت به سليمان من اعتقاد 
السحر والعمل به» وسماه كفرًا ( وَلَكِنّ KİN‏ هم الذين (Sİ‏ باستعمال السحر 
ÖLÜR Gani‏ لقاع ls İZİ Sİ pek gari A (ZN‏ 
{oiii‏ عطف على السحرء أي ويعلمونهم ما أنزل على الملكين. وقيل: هو عطف 
على ما تتلو؛ آي واتبعوا ما آنزل. [هَارُوتَ وَمَارُوتَ) عطف بیان للملكين علمان لهما. 
والذي أنزل عليهما هو علم السحر ابتلاء من الله للناس؛ من تعلمه منهم وعمل به كان 
İS‏ ومن alm‏ أو تعلّمه لا ليعمل به ولكن ليتوقاه ولئلا يغتر به كان Mağa‏ 


KE olarak 


sd ğü ie o E vor 
iza اللام؛ على أن‎ iğ قرا لكين‎ [۲٤١ متى) [البقرة:‎ Sé 
SN كناد وبال‎ e e e 

etas | [vey]‏ سعد ايعس بيو كفي نا a Yaş‏ نما كن هذا 
{ó plá} men >‏ 
الضمير Üz‏ عليه من أحدء أي فيتعلم الناس من الملكين ما يُقَرَقُونَ öğ‏ الْمَوءِ 
وَرَوْجِهِ) أي علم السحر الذي يكون سببًا في التفريق بين الزوجين من حيلة وتمويه؛ 
كالنفث في العقد» ونحو ذلك مما يحدث الله عنده الفرك والنشوز والخلاف ابتلاء 
ba‏ لا أن السنحر له آثر:في نفسه؛ بذليل قوله تعالى Sİ‏ هم öğle‏ ب من İLİ‏ 
oih‏ الله). لأنه ربما أحدث الله عنده فعلّا من أفعاله وربما لم يحدث. 

bpl) [veal‏ ما يَضُدْهُمْ (eii YS‏ لأنهم يقصدون به الشر. وفيه أن اجتنابه 
أصلحٌ كتعلم الفلسفة التي لا يؤمَن أن تجرّ إلى الغواية. ولقد علم هؤلاء اليهود أن من 
اشتراه أي استبدل ما تتلو الشياطين من كتاب الله ما لَهُ فى EİN‏ مِنْ {GA‏ من نصيب. 
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[709] Fe به‎ HE فلب ما‎ ifadesindeki (35 > kelimesi satın almak 


anlamında olduğu halde, satmak mânası kastedilmiştir. 


(710) Âyetteki şeyåtīnu kelimesini Hasan-ı Basri şeyåtüne şeklinde okumuş- 
tur. Nitekim Arapların; bustân” fulân'” havlehü besâtüne (Falancanın bostanının 
çevresinde bostanlar var] dedikleri, [yani “مقع‎ yerine besûtûne diyerek i'râbı -hareke ile 


değil- harf ile verdikleri) nakledilir. Bunun izahı daha ileride /Şu'arâ 26/210-212'de| 
yapılacaktır. 


(711) Hârúť ve Mârü# ifadelerini Zühri [v.124/742], “onlar Hârut ve Mâ- 
ruttur” şeklinde takdir ederek merfü* okumuştur. Bunlar yabancı isimlerdir, 
gayr-i munsarif olmaları bunun delilidir. Bazı kimselerin iddia ettiği gibi, kır- 
mak anlamındaki ert ve mert kelimelerinden türemiş olsalardı, o zaman gayr-i 


munsarif olmazlardı. a 3 EF l G 


[712] Talha (b. Musarrıf; v.112/730) نوما يعلمان‎ ifadesini a7emeden, وما‎ 
OLLY /bildirmezlerdi| şeklinde okumuştur 204 ozi S ifadesindeki ¢ sal kelime- 


si Mimin zammesi ile ve kesresj Ayrita, [Hemze'nin hazfiyle 
kelimenin] tahfif edildiği, ve ll şünü letek 51! şeklinde de okun- 


muştur. Bu okuyuşta upk فر‎ ifadesihdeķi gibi alaa yapılmış? ve vasıl 
durumu vakıf gibi değerl dişin e 


Dil Beli > il Vo y بضارّي به مِنْ‎ gh وَما‎ 
ASİ şeklinde, Nün'u atarak ve ضارّي‎ kelimesini asl kelimesine muzâf yapıp, 
aralarını da zarf ile ayırarak okumuştur. Şayet “Burada...” JÎ Min ile mecrur 
olduğu halde, ضارّي‎ kelimesi nasıl ona izafe edilebilmiş?” dersen, şöyle derim: 


ASİ ga ifadesinde harf-i cer, mecrurun bir parçası gibi değerlendirilmiştir. 


[714] Şayet “Âyette önce kasem tarzı bir tekit ifadesi ile lal 5; denile- 
rek onların “gerçekten bildikleri” ifade edilmiş; daha sonra da ó seli | pS P 


1? 


ifadesiyle onlar için “Keşke bilselerdi!” denilmiştir. Bu nasıl mümkün olabilir?” 
dersen, şöyle derim: Bunun mânası, “onlar ilimleri ile amel etselerdi” şeklinde- 
dir. Onlar ilimleri ile amel etmedikleri için, Allah Teâlâ onları sanki ilimlerin- 


den sıyrılıp çıkmışlar gibi değerlendirmiştir. 


26 Bazen isim üzerinde vakıf yapılırken 22/44 şeklinde, fiil üzerinde vakıf yapılırken yec all şeklinde son 
harf şeddeli okunur. / çev. 


ils) vel‏ ما شَرَوَا به {eiai‏ أي باعوها. 

[vi]‏ وقرأ الحسن الشياطون. وعن بعض العرب: بستان ONE‏ حوله بساثونَ 
وقد ذكر وجهه فيما بعد. 

]۷١١[‏ وقرأ الزهري Dal‏ وماروتٌ بالرفع على هما هاروت وماروت. وهما 

ه اسمان أعجميان بدليل منع الصرف» ولو كانا من الهرت والمرت» وهو الكسر كما 

زعم بعضهم» لانصرفا. 

]۷١١[‏ وقرأ طلحة وما يُعْلِمانء مر pa‏ وقرئ بين المرء بضم الميم وكسرها 

مع الهمز؛ والمرٌ بالتشديد على قوير الخد ei gigi‏ كقولهم: فرج» وإجراء 
الوصل مجرى الوقف. "EF s‏ 


> 
[vyr] ye‏ وقراً الأعمش ةا وما E A‏ ون والإضافة إلى (أحد) 


والفصل بينهما بالظرف. eğ‏ كيف اف إن قر 


جعل الجار جزءًا e‏ 
2 كل 


[vye]‏ فإن قلت: كيف أثبت لهم العلم Yİ‏ في قوله [وَلَقَدْ عَلِقُوا) على سبيل 
التوكيد القسمي» ثم نفاه عنهم في قوله İP‏ كَانُوا يَعْلَّمُونَ)؟ قلت: معناه لو كانوا 
ye‏ يعملون بعلمهم؛ جعلهم حين لم يعملوا به کآنهم منسلخون عنه. 
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103. Şayet iman edip sakınmış olsalardı, Allah katında alacakları 
mükâfat şüphesiz kendileri için daha hayırlı olurdu. Keşke gerçekten 
bilmiş olsalardı!.. 


(715) “Şayet” onlar Peygamber (s.a.)'e ve Kur'ân'a “iman edip” Allah'a kar- 
şı gelmekten “sakınmış olsalardı”, yani Allah'ın kitabını bir kenara bırakıp şey- 
tanların yazdıklarına uymak gibi yapageldikleri yanlışları terketselerdi, “Allah 
katında alacakları mükâfat şüphesiz kendileri için daha hayırlı olurdu.” & şi j 
kelimesi X pA şeklinde de okunmuştur; 5) ve ve ö) En kelimeleri gibi. 

[716] Allah'ın vereceği mükâfatın, içinde bulundukları halden daha hayırlı 
olduğunu “keşke gerçekten bilmiş olsalardı.” Aslında onlar bunu biliyorlardı, 
fakat Allah, bildikleriyle amel etmedikleri için onları bilmemekle nitelemiştir. 


(717) Şayet “Neden 3 edatının cevabında isim cümlesi fiil cümlesine ter- 
cih edildi?” dersen, şöyle derim: İsim cümlesinde mükâfatın sebat ve istikrarına 
delâlet bulunduğu için. Nitekim pe > «ifadesindeki pu kelimesinde 
nasbdan refe dönülmesi de aynı sebepledir, pa 

[718] Şayet “Âyette F> الله‎ İİİ Ka ın mükâfan elbette daha hayırlıdır) 
denmesi gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim: (Böyle denmedi| çünkü mâna, 
“TAllah katında alacakları] herhangi bir Heii onla için daha hayırlı olurdu” 
şeklindedir. izi şel ولو‎ iâdesinin, Allah'ın sonların iman etmelerini ve bunu 
tercih etmelerini 'dilemesindey mecaz Slarále iryanlarını temenni” etmesi an- 
lamında olması da caizdir. Sanki Keşke iman etmiş olsalardı...” denilmiş, 


sonra yeni bir cümleye başlanarak “Allah katında alacakları mükâfat kendileri 
için elbette daha hayırlıdır” buyrulmuştur. 


104. Ey iman edenler! “Râ“inâ” demeyin; “Bize bak” deyin ve kulak 
verin. İnkârcı nankörler için can yakıcı bir azap vardır! 


(719) Müslümanlar, kendilerine ilimden (Kur'ândan, dinden] bir şey söyle- 
diğinde Peygamber (s.a.)'e ل الله‎ 5) 6 Geli yani “Ey Allah'ın Rasülü! Bizi gözet, 
bizi bekle, bize teenni ile davran ki söylediklerini anlayıp ezberleyebilelim” diyor- 
lardı. Yahudilerin de birbirlerine sövmek için kullandıkları İbranca veya Süryan- 
ca Gel) şeklinde bir kelimeleri vardı. Bunlar, mü'minlerin sl sözünü duyunca, 
bunu fırsat bildiler ve mâlüm sövmeyi kastederek Peygamber (s.a.)'e o kelimeyle 
hitap ettiler. Bunun üzerine mü'minlere bu kelimeyi söylemek yasaklandı ve o 
kelimeyle aynı mânaya gelen bir başka kelimeyi söylemeleri emrolundu. Bu da, 


PET 
“onu bekledi” anlamına gelen nazarahú kökünden انظر نا‎ kelimesidir. 


الكشاف 


٠‏ «(وَلَوْ e‏ آمئوا وَانَمَوا لَمَيُوبَة مِنْ ve‏ الله حيو لَوْ كَانُوا يَعْلَمُونَ» 

Iv vo)‏ ولو (AT e‏ برسول الله والقرآن وا 18( الله فتركوا ما هم عليه من 
نبذ كتاب الله واتباع كتب الشياطين KAÍ}‏ مِنْ aie‏ الله حَير). وقرئ لَمَفْوَبَة كمَشُورَة 
ومَشْوَرَة. 

Sİ) (vari‏ يَعْلَمُونَ) T‏ ثواب الله خير مما هم فيه. وقد علمواء ولكنه 
جهلهم لترك العمل بالعلم. 

[viy]‏ فإن قلت: كيف آوثرت الجملة الإسمية على الفعلية في جواب لو؟ قلت: 
لما في ذلك من الدلالة على اثباتو KA‏ وأستقرارهاء كما عدل عن النصب إلى 
الرفع في سلام عليكم لذلكر 1 Ka‏ 5 

else أ المعنى لشيء‎ MALE ملفل‎ el فإن‎ Tal 
على سبيل المجاز‎ çe ر آمئوا]‎ İZİ تي : ويجوز أن يكون قوله‎ 
ثم ابتديخ المثوبة من‎ yal ا‎ desa, عن إرادة الله إيمانهم‎ 


ON 
3 az il e 


Si! وَاسْمَعو‎ Gİ وَقُولُوا‎ Geli الّذِينَ آمَثُوا لا تَقُولُوا‎ gil -(يا‎ ٤ 
Ci liz 

[via]‏ كان المسلمون يقولون لرسول الله إذا ألقى عليهم شيئًا من العلم: 
b belj‏ رسول اهنا Oy b asla kğ çel‏ با حي dagi‏ وتحقطه. ögg ES‏ 
كلمة öl‏ بها غبرانية أو سريائية وهي «راعينا» فلما سمعوا بقول المؤمنين «راغنا» 
افترصوه وخاطبوا به الرسول ي وهم يعنون به تلك المسيّة» فنهي المؤمنون عنها 


وأمروا بما هو في معناها وهو {U BI‏ من نظره» إذا انتظره. 
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[720] Übeyy b. Kâ'b (w.33/6541, âyetteki 8 pA kelimesini nazırat” kökün- 
den Ú ch'i şeklinde okumuştur. Yani “bize mühlet ver ki (dediklerini) ezber- 
leyebilelim.” İbn Mesûd (ra.) (w32/652J, Müslümanların Peygamber (s.a.)'e 
tazim maksadıyla çoğul sıygasıyla hitap etmelerini dikkate alarak âyetteki El 
kelimesini Û gel şeklinde okumuştur. Hasan-ı Basri (v.110/728), kelimeyi “ah- 
maklık, kalın kafalılık” anlamındaki ran” kökünden tenvinle eh şeklinde 
okumuştur. Yani E; mânasındaki rz ra mensub, o cinsten kav/-i rû in |kaba, 
kötü söz] söylemeyin. رَاعِنٌ‎ kelimesi dûri ”” [zırhlı] ve /4bin”” [sütlü] kalıbındadır. 
Müslümanların rê înê sözü, Yahudilerin rû 744 sözlerine benzediği ve sövme 


sebebi olduğu için 7272 olarak nitelenmiştir. 


(721) وَاسْمَعُوا‎ [dinleyiniz.] Peygamber (s.a.)'in size konuştuğu şeyleri ve size 

yönelttiği hususları, belleyici kulaklarla ke Anlamaya hazır zihinlerle en iyi şe- 
CS VEL د1‎ f 

kilde dinleyiniz. Ta ki sözün cokrarlanmasıı. temeye ve korunup kollanma 

talebine ihtiyaç duymayasınız. VeyaNsi söylenenleyiğ kabullenip gereğini yap- 

mak üzere dinleyiniz. Sizin dinés Viz ahüdileri dinlemesi gibi olmasın. 

Zira onlar “İşittik, amgdifaat e iy 2K Bakara 2۵31 demişlerdi. Yahut size 


emredileni ciddiyetle dileyiniz ki siz yasaklanan êye tekrar dönmeyesiniz. 





Böylece, bu kelimeyi terKeemel ri iğfiyice vürgulanmış olmaktadır. 
| OK 
[722] Rivâyete göre Sa KK Mağa 5/697 اكاك[‎ çirkin sözü Yahudilerden 


duymuş ve: 


“- Ey Allah'ın düşmanları! Allah'ın lâneti üzerinize olsun. Canımı elinde 
tutan Allah'a yemin ederim ki, sizden birinin bu sözü Peygamber (s.a.) için 


söylediğini duyarsam, onun boynunu vuracağım!” demiş. Onlar: 
yiediğ y y 8 5 


“- Siz de aynı sözü söylemiyor musunuz?” dediklerinde bu âyet nâzil olmuş. 
[KT.b] 


[723] “İnkârcı nankörler için” yani Peygamber (s.a.)'i küçümseyip ona sö- 


ven Yahudiler için “can yakıcı bir azap vardır.” 


5 


İİ, ]۷٠١[‏ أنظزناء من GRİ‏ أي أمهلنا حتى نحفظ. وقرأ عبد الله بن 
مسعود راعُوناء على أنهم كانوا يخاطبونه بلفظ الجمع للتوقير. وقرأ الحسن: ely‏ 
بالتنوين من الرعن» وهو الهَوّج» أي لا تقولوا قولًا راعنًا منسوبًا إلى الرغن EE)‏ 
gis‏ ولاینء لأنه لما أشبه قولهم راعيناء وكان سببًا في السب اتصف بالرعن. 

İvrol‏ [وَاسْمَعُوا) وأحسنوا سماع ما يكلمكم به رسول الله ي ويلقي عليكم 
من المسائل بآذان واعية وأذهان حاضرة» حتى لا تحتاجوا إلى الاستعانة وطلب 
المراعاة؛ أو اسمعوا سماع قبول وطاعة سي مثل سماع اليهود حيث 


aE e leman (a6; ii قالوا:‎ 


y ei e 


a 
آعداء لله عليكم لعنة الله‎ rs وروي ا‎ [vy] 
لأضرين عت‎ çi الي نضي بيده تن سسستها رې ول يكيو‎ 

P e 
i فقالوا: أولستم تقولونها فنزلت.‎ 
:الله ف وسبوه‎ rr وَلِلْكَافِرِينَ) و الاين‎ ( İvvrl 


Ag oz) 
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105. Ehi-i Kitap'dan ve Müşriklerden inkârcı nankörler size Rabbi- 
nizden bir hayır indirilmesini istemiyorlar. Oysa Allah, rahmetini dile- 
diğine tahsis ediyor. Allah, muazzam bir lütfa sahiptir. 

[724] الحتاب‎ Bİ ös ifadesinde yer alan birinci من‎ beyân içindir. Çünkü 
(inkârcı nankörler| cinstir; Ehl-i Kitap ve Müşrikler olmak üzere iki çeşit kâfiri 
kapsar. Nitekim “Ehl-i Kitap'dan olsun, Müşriklerden olsun nankörce inkâr 
edenler ... ayrılacak değillerdi.” (Beyyine 98/1[ âyetinde bu taksimata yer ve- 
rilmiştir. > من‎ ifadesinde yer alan ikinci مِنْ‎ hayrın çokluk ve kapsamlılığını 
anlatmak üzere getirilmiş zait Mindir. ¿$5 ös sözündeki منْ‎ ise ibtidâ-i gâye 
içindir. 35dan maksat vahiydir. “Senin Rabbinin rahmetini bunlar mı bö- 
lüştürüyorlar?!” (Zuhruf 43/32) âyetinde belirtildiği üzere, rahmet kelimesi de 
vahiy anlamına gelmektedir. Mâna şöyledir: Onlar, vahye nail olmaya kendile- 
rini daha layık görüyorlar da sizi kıskanıyorlar ve vahiyden herhangi bir şeyin 
size indirilmesini istemiyorlar, — © e) : 

(725) “Oysa Allah rahmetirli” nübü £ “dilediğine tahsis ediyor.” Allah 
ancak hikmetin gerektirdiği şeyi diler. “Allah, muazZam bir lütfa sahiptir.” Bu 
ifade, peygamberlik vermenin mar) Bir lütuf olduğuna işaret etmektedir. 
Nitekim bu mânada âyeti kerim€de “Şüphesiz O'nu sana karşı lütfu daima 
büyük olmuştur.” (İsrâ 17/87] buyrülm 0 3 


106. Biz, bir âyeti Deshedek da b rilen daha hayırlısını 
veya dengini getiririz. Bilariyor/n musun ci Allah, gerçekten her şeye ka- 
dirdir. من‎ 


107. Bilmiyor musun ki, göklerin ve yerin mülkü gerçekten Allah'a 
aittir ve sizin için Allah'tan başka bir veli ve yardımcı yoktur?! 

(726) Rivayete göre Yahudiler nesih konusunda [Peygamberimizi] ayıplıyor 
ve: “Şu Muhammed'i görmüyor musunuz? ashabına bir şeyi yapmalarını em- 
rediyor, sonra da bunu yasaklayıp zıttını emrediyor. Bugün bir şey söylüyor, 
yarın o söylediğinden dönüyor!” diyorlardı. Bunun üzerine bu âyet nâzil oldu. 

Ol A [neshetsek] kelimesi if'âlden Nün'un zammesiyle e ما‎ 
(neshettirsek| şeklinde; G5 kelimesi de [zsy kökünden değil nse kökünden] EARS 
[ertelesek] şeklinde okunmuştur. Bu kelime şedde ile ğe [tamamen unuttursak) 


3 
86 


şeklinde de okunmuştur. Yine bu kelime, Peygamber (s.a.)'e hitap etmek üzere 
as [unutsan] ve Dağ [o sana unutturulsa| şeklinde de okunmuştur. İbn Mes'ü 
[v.32/652] أؤ اشا‎ ral من‎ la L [Sana bir âyeti unuttursak veya neshetsek); Hu- 


zeyfe [v.36/656] de S.S أو‎ & 
sak...) şeklinde okumuştur. 


1١ 


L [Bir âyeti neshetsek veya sana unuttur-‏ تنسح من 


الكشاف 


لما يَوَدُ الّذِينَ كَمَوُوا م من Şİ Bİ‏ ولا الْمُشْرِكِينَ İİ‏ يرل şile‏ 
من خير مِنْ رَيَكُمْ yaş İŞ‏ بِرَحْمَتِهِ مَنْ Ly‏ ء وَاللَهُ ذو الْمَضْلٍ ال عظیہ € 

[vra‏ من الأولى للبيان OY‏ الذين كفروا جنش تحته نوعان: أهل الكتاب» 
والمشركون؛ كقوله تعالى لم يكن الّذِينَ 5 ÉSI Hii s‏ والمشرعيق؟ [البينة 
5[ والثانية مزيدة لاستغراق الخيرء والثالثة لابتداء الغاية. والخير الوحي» وكذلك 
ER,‏ ان ا رة EEF E OE‏ والح e‏ 
يرون أنفسهم أحق بأن يوحى إليهم فيحسدونكم وما يحبون أن ينزل عليكم شيء من 
الوحي. 

M a 

nk ai 5 يشاء إلا ما‎ Y áz Lay A [vyo] 
؛ كقوله تعالى [إِنَّ فَضْلَّهُ‎ EEA yazi ye al öle إشعار‎ çe ذو الْمَضْلٍ‎ 
> ا‎ Z Iyi كيرا‎ di كان‎ 


> 
ET‏ شش E Sa‏ 4 
5-لإمَا ai be ge‏ وها أذ ؤ مِثْلِها ألم s‏ أن الله 
: ل AE‏ 
NM {y ue‏ 
۷ ( ألم l‏ أن dl‏ السَمَاوَاتِ AN‏ وْمَا Gİ‏ مِنْ دُونٍ الله 


Ces وَلا‎ dir 


V? 2 


vrl‏ روي أنهم طعنوا في النسخ فقالوا: ألا ترون إلى محمد يأمر أصحابه 
بأمر» ثم ينهاهم عنه ويأمرهم بخلافه؛ ويقول اليوم قولا ويرجع عنه غدًا؟ فنزلت. 

[۷۲۷] وقرئ ما نَنْسَحْ من آية» وما cei‏ بضم النون من EE çel‏ 
وقرئة كثينها ونتيها بالتقديدة وتتسهاء giy‏ على خطاب رول الله . وقرأ عبد 


3 ~ 5 


لله ما ELS‏ من آية أو ننسخها. وقرأ حذيفة ما نَنْسَحْ من آية أو ASLİ‏ 
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[728] Âyetin nesh edilmesi, bir âyeti yerine başka bir âyet getirmek sûretiy- 
le kaldırmak demektir. Ãyetin insâh edilmesi ise âyetin neshini emretmek, yani 
neshettirmek anlamına gelir. Bu da şöyle gerçekleşir: Cebrail (a.s.), Peygam- 
ber'e, ilgili âyeti neshetmesini ve bunu insanlara böylece bildirmesini emreder. 
Âyetin nes edilmesi, onu başka bir âyetle değiştirmek değil, te'hir etmek ve 
ortadan kaldırmak demektir. 4454” edilmesi ise, ilgili âyetin zihinlerden silinip 


gitmesidir. 


[729] Mâna şöyledir: Maslahatın gerektirdiği istikamette, ister yerine be- 
del bir âyet gelsin ister bedelsiz olsun, her âyetin, hem lafzı hem de hükmü 
veya bu ikisinden sadece biri ortadan kaldırılabilir ve bu durumda Biz kulla- 
rımız için ondan daha hayırlı bir âyet getiririz, yani öyle bir âyet ki, onunla 
amel etmek sevap bakımından ' E daha çok veya ona denktir. “ 
gerçekten her şeye kadirdir.” O'nun güdü; haya da, daha hayırlısına da hayır 
bakımından ona denk olana da yeter “Göklerin ve yn mülkü gerçekten Al- 
lah'a aittir.” Bu sebeple ©, sizin لز‎ i/üstlenir, onları idare eder ve onları 
sizin faydanıza olacak şekilde icr edef 4 
kümler|den sizi yerine getirmekle sof 8 tütacağı seyleri de en iyi bilmektedir. 


e O, nâsih ve mensuh [hü- 


[730] Allah Teâlâ kullazinın işlerinin mâliki öldüğünü ve âyetleri neshetme 
vb. şeylerle işleri kullarının mdstaháuní سكرب‎ şekilde idare ettiğini beyan edip 
de “Bilmiyor musun ki” sözüyle bu Feike onl onlara ikrar ettirince, ardından on- 
lara, haklarında en uygun olan şeyleri indireceği hususunda kendisine güven- 
melerini ve Yahudi atalarının Musa'ya karşı, neticesi kendileri hakkında vebal 
olan isteklerde bulunup; “Onların ilâhları olduğu gibi bizim için de bir ilâh 
yap!” (A'râf 7/138] ve “Bize Allah'ı apaçık bir şekilde göster!” (Nisâ 4/153] dedik- 


leri gibi Peygamber (s.a.) e önerilerde bulunmamalarını tavsiye etmek istedi: 


108. Yoksa siz de mi peygamberinizden, daha önce Musa'dan iste- 
nenlere benzer (olur-olmaz) şeyler istemeyi arzu ediyorsunuz? Kim 
imanı küfürle değiştirirse, düz yolun ortasında sapmış demektir. 


(731) “Kim imanı küfürle değiştirirse;” kim indirilen âyetlere güveni ter- 
keder, bu hususta şüpheye düşer ve başka fikir ileri sürerse “düz yolun ortasın- 


da sapmış olur.” 


الكشاف 


[vra]‏ ونسخ الآية إزالتها بإبدال أخرى مكانها. وإنساخها الأمر بنسخهاء وهو 
أن يأمر جبريل عليه السلام بأن يجعلها منسوخة بالإعلام بنسخها. ونسؤهاء تأخيرها 


وإذهابها. لا إلى بدل. وإنساؤها أن يذهب بحفظها عن القلوب. 


[vya]‏ والمعنى أن كل آية يذهب بها على ما توجبه المصلحة من إزالة لفظها 
وعكديا يها اومن إذالة الحدهنا إل بدل أ غير يذل اف Kü‏ عير متها نباد 
أي بآية العمل بها أكثر للثواب. أو مثلها في ذلك. (على led İS‏ فهو يقدر 
على الخير» وما هو خير منه» وعلى مثله في الخير. )4 ak‏ التعلوات واس 
aş‏ کرک Bİ ay da Yaza‏ السك giz yay‏ سا کک 
ar aya, 7 ege‏ 


- 
ye 


KA أمور وان ملي معد‎ Mİ لما بين لهم‎ [vre] 
ia )اذا‎ 
Aİ على رسولهم با ره‎ ARİŞ Baş بد‎ gi لهم مما‎ gz 
عليهم كقولهم‎ Yby اليهود على موسى عليه السلام من الأشياء التي كانت عاقبتها‎ 
وغير ذلك:‎ [or [النساء:‎ (özge اله‎ GÁ [ra [الأعراف:‎ Gİ asi) 
Jig وَمَنْ‎ İS كما شيل مُوسشى مِن‎ İş تشألوا‎ öl -(أم ریدو‎ 4 
الْكُفْرَ بالإيمَانٍ 18 صل سَوَاءَ البيل)‎ 


İğ AİLE الآيات وغيره وقررهم‎ 
YAYAN 


[vr]‏ ومن Sİ Ji‏ بالإيمان) ومن ثرك الثقة بالآيات المنزلة» وشك فيهاء 


واقترح غيرها مذ صل Alia‏ 
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109. Ehl-i Kitap'dan birçoğu, gerçek kendilerince apaçık belli ol- 
duktan sonra, hasetlerinden dolayı, imanınızdan sonra sizi inkâra dön- 
dürmek isterler. Allah, (haklarındaki nihai) emrini getirinceye kadar 
bunları affedin, görmezden gelin. Allah elbette her şeye kadirdir. 


[732] Uhud savaşından hemen sonra Finhas b. Âzürâ, Zeyd b. Kays 
ve Yahudilerden bir grup, Huzeyfe b. Yemân [v.36/656] ve Ammâr b. Yâsir'e 
Ww.37/657): “Başınıza geleni görmüyor musunuz? Doğru yolda olsaydınız, he- 
zimete سناع هديو‎ Siz, en iyisi bizim dinimize donna, bu sizin için o 
dediler. Ammâr: “Sizde verilen sözü bozmak nasıl bir şeydir?” diye sordu. On- 
lar da: “Çok kötüdür” dediler. Bunun üzerine Ammâr: “Ben, yaşadığım süre- 
ce Hazret-i Peygamber'i yalanlamayacağıma dair söz verdim” dedi. Yahudiler: 
“Ammâr, ebediyen dönmeyecek şekilde dünjmizden çıktı!” dediler. Huzeyfe de: 
“Ben Rab olarak Allah'ı, peygamber olarak Muhammed'i, din olarak İslâm'ı, 
rehber olarak Kur'ân'ı, kıble olarak Kab Kâbe'yi ve kafdeş olarak da mü'minleri 
seçtim” dedi. Ammâr ve Huzeyféd ha s eygamiber (s.a.)'e gelip durumu 
haber verdiler. Bunun dadine AL RO DAES güzel olanı yapmış ve kurtu- 


luşa ermişsiniz' ا‎ [KT.b] A 1 Di buti 09.] âyet nâzil oldu. 


[733] Şayet “ayil EE ibaresi pereye E ediyor?” dersen, şöyle de- 
rim: Bu hususta iki vecih a ipai ; bu ibarefiin â âyetin başındaki 3 55 fiiline 
bağlı olmasıdır ki buna göre mâna şöyledir: Onl sizin, dininizden dönmenizi 
temenni ettiler. İşte bu temennileri, kendi nefislerinden ve kendi arzu ve istek- 
leri yönündendir; dindarlık ve hakka meyil yönünden değil. Çünkü onlar, sizin 
hak üzere bulunduğunuz gerçeği kendilerine apaçık bir şekilde ortaya çıktıktan 
sonra bunu istediler. O halde, bu temennilerinin hak cihetinden sayılması nasıl 
mümkün olabilir? İkincisi; bu ibarenin li kelimesine bağlı olmasıdır ki, “ne- 


fislerinin dibinden kaynaklanan aşırı bir haset sebebiyle” anlamındadır. 


(734) “Allah, (haklarındaki nihai) emrini getirinceye kadar affedin, gör- 
mezden gelin.” Onlardan gelecek cehalet ve düşmanlıklara karşı siz af ve 
müsamaha yolunu seçin. Bu emir, Kurayza oğullarının öldürülmesi, Nadir 
oğullarının sürgün edilmesi ve tüm Yahudilerin kendilerine cizye mecburiyeti 
getirilerek zillete düşürülmesidir. “Allah elbette her şeye kadirdir,” bunlara hak 
ettikleri cezayı vermeye de gücü yeter. 


4 )35 338 من Aİ‏ الاب HA S‏ من بَغدٍ إيمايكم GÜ‏ حَسَدًا 
من عد انيهم مِن بَعْدٍ ما ن لهم ABG İSİN‏ وَاضمّحُوا > حى يأتي الله بره 
إِنَ اله عَلَى Gel eyi E‏ 

[vey]‏ روي أن فنحاص بن عازوراء وزيد بن قيس ونفرًا من اليهود قالوا لحذيفة 
بن اليمان وعمار بن ياسر بعد وقعة أحد: ألم تروا ما أصابكم» ولو كنتم على الحق 
ما هزمتم؛ فارجعوا إلى ديننا فهو خير لكم وأفضل» ونحن أهدى منكم سبيلًا؛ فقال 
عمار: كيف نقض العهد فيكم؟ قالوا: شديد. قال: فإني قد عاهدت أن لا أكفر بمحمد 
ما عشت. فقالت اليهود: KAM el BES ee ço‏ 
وبمحمد lgi‏ وبالإسلام Éa‏ و ب PAN‏ قبلة» وبالمؤمنين إخوانًا. ثم 


TAE iii eh TTA تیا رسول الله ا‎ 
i 4 EA < 
NEER RNET Gi ii VAR ağ فإن قلت:‎ [ver] 


MA a T‏ وتمنيهم ذلك من عند 
أنفسهم ومن قبل شهوتهم» لا من al İİ‏ مع الحق» لأنهم ودّوا ذلك من 
بعد ما تبين لهم أنكم على الحق» فكيف يكون تمنيهم من قبل الحق؟ وإما أن يتعلق 
disu‏ أي حسدًا متبالعًا منبعئًا من أصل أنفسهم. 

[vra]‏ [فَاعْمُوا fi ls‏ فاسلكوا معهم سبيل العفو والصفح عما يكون 
منهم من الجهل والعداوة (حتى iş‏ أفر) الذي هو قتل بني قريظة وإجلاء بني 
النضير وإذلالهم بضرب الجزية عليهم [إِنَ الله عَلَى İS‏ شَئْءٍ قَدِيرَ)» فهو يقدر على 
الانتقام منهم. 
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110. (Gerçek birer dindar olarak) namazı dosdoğru kılın, benliği- 
nizi arıtmak için vermeye bakın. Kendiniz için hayır olarak önden ne 
gönderirseniz, Allah'ın katında onu bulursunuz. Yaptıklarınızı Allah 
gerçekten görmektedir. 


(735) Kendiniz için önden “... hayır” yani namaz, zekât, sadaka ve diğer 
ibadetlerden iyilik “olarak ne gönderirseniz, onu” yani onun sevabını “Allah'ın 
katında bulursunuz. Yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir.” Yani bilmek- 


tedir, dolayısıyla O'nun katında hiç kimsenin hiçbir ameli zayi olmaz. 


111. “Yahudi -ya da Hıristiyan- olanlardan başkası asla Cennet'e 
girmeyecek.” demekteler bir de... Bu, kendi kuruntularıdır. De ki: Eğer 
doğru sözlü kimselerseniz, getirin kanıtınızı! 


(736) | İş و‎ |demekteler) fiilindeki i Zamir, Yahudi ve Hıristiyanlardan olu- 
şan Ehl-i Kitab'a aittir. Âyetin mânası; Y. Yahudiler, “Yahudi olandan başkası 
cennete girmeyecek”; a, Zal Hıristiyan olandan başkası cennete 
girmeyecek” dediler, şeklindedir. li 4 acik ay{Pcümleyi birleştirerek tek 
cümle haline getirmişti Ki bunuń sebebi; dipi eyenini her iki grubun görüşünü 
de sahibine izafe edebil €ceğine م‎ esi ve ai grup arasındaki düşmanlık ve 
her birinin diğerini sapıklık a suçladığı bilindiği için, karıştırılmayacağından 
emin olunmasıdır. E yak yi unuz ki doğru yolu 


bulasınız...” (Bakara 2/135] yerimde delberizer bir ifade kullanılmıştır. 


(7371 $l kelimesi ilâ kelimesinin çoğuludur. عُودٌ‎ [sığınanlar] kelimesi- 
nin İse [sığınan] ve ii [delip geçenler) kelimesinin de Jg [delip geçen] kelime- 
sinin çoğulu oluşu gibi. 

[738] Şayet “Nasıl oldu da isim tekil iken haber çoğul olarak geldi de كان‎ 
هُودًا‎ dendi?” dersen, şöyle derim: İsmi, مَنْ‎ kelimesinin lafzı üzerine, habe- 
ti ise bu kelimenin mânası üzerine hamletmiştir. Nitekim Hasan-ı Basr? nin 
(v.110/728) | الجحيم]‎ Jla مَنْ هْوَ‎ YI (Tabit, Cehennem'e girecek olan müstesna) ifadesini] YI 
الْجَحِيمٍ‎ jka GA مَنْ‎ [Saffat 37/163; “Tabii, Cehennem'e girecekler müstesna” | şeklinde 
okuması ve [Ki a ME çiz 56 لَه‎ OB ifadesini) e gö جهنم خَالِدِينَ‎ pE A قان‎ İğ 
şüphesiz onun için Cehennem ateşi vardır; ebediyen içinde kaher oldukları halde.” (Cin 
72123)) şeklinde okuması gibi. Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] da âyeti; os GA YI 
SI yali yg (Yahudi ya da Hıristiyan olandan başkası...) şeklinde okumuştur. 


الكشاف 


EE ١‏ الضلاة وَآنُوا ESI‏ وَمَا تُقَدّمُوا öp ŞAN‏ خير تَحِذُوهُ 


lk ğe) [veel‏ من حسنة؛ صلاة أو صدقة أو غيرهما öylesi)‏ عِنْدَ الله) 
تجدوا ثوابه عند الله AM JY‏ بجا تَعْمَلُونَ بصير)» عالم؛ لا يَضِيع عنده عمل عامل. 

۱۱۱ و مَنْ OG‏ هُودًا أ نَصَارَى JE eisti á‏ 
مائوا بُوْهَانَكُمْ إِنْ Salo GS‏ 

(vr‏ الضمير في إوَقَالُوا1 لأهل الكتاب من اليهود والنصارى. والمعنى: 

ER E عز]‎ > 

وقالت اليهود: لن يدخل الجنة الان كان ya‏ وگالت النصارى: لن يدخل الجنة 
إلا من كان نصاری» قلف ر وو يات eşiği‏ فريق قوله» Bala‏ من 
الإلباس» لما علم AEE a g‏ . ونحوه: 
رون ارات نو 5 

YL ER amı والهود:‎ [vry] 

[vva]‏ فإن قلت: كيف قيل [كَانَ هُودًا) على توحيد الاسم وجمع الخبر؟ قلت: 
حمل الاسم على لفظ (a)‏ والخبر على معناه» كقراءة الحسن إلا مَنْ ga‏ صَالُو 
pe‏ [الصافات: dav‏ وقوله يخا لَهُ ار Ge‏ خَالِدِينَ فيها) [الجن: [rr‏ 
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(739) ] Şayet “Onların EZ pi Çi [Cennete asla giremeyecek. ..| sözleri sade- 
ce bir tek kuruntu iken neden bu, ei ái (Bu, onların kuruntularıdır] şeklin- 
de çoğul getirilmiştir?” dersen, şöyle derim: “Bununla, buraya kadar zikredilen 
kuruntulara işaret edilmektedir. Bunlar da; mü'minlere Rablerinden bir hayır 
indirilmeyeceği, mü'minleri tekrar küfre döndürebilecekleri ve kendilerinden 
başka hiç kimsenin cennete girmeyeceği şeklindeki kuruntularıdır. İşte bu bâtıl 
arzu ve istekler, onların kuruntularıdır. “De ki, getirin kanıtınızı...” cümle- 
si, “Yahudi -ya da Hıristiyan- olanlardan başkası asla Cennet'e girmeyecek” 
cümlesine bağlıdır. “Bu onların kuruntularıdır” kısmı ise cümle-i mu'terizadır. 
ka bu cümle, muzâfın hazfedilip muzâfun ileyhin onun yerine geçmesi ile 

Hİ Jé ái [Bunlar, onların kuruntularından örneklerdir] anlamındadır. Yani 
“Yahudi ve Hıristiyan olanlardan başkası cennete girmeyecek” kuruntularında 
olduğu gibi, onların bütün kuruntuları tamamen boş ve asılsızdır. 


(7401 الأميية‎ kelimesi, temenni /kelimksinden ufüler”” kalıbında bir lafızdır; 
udhüker"” (gülünç şeyl ve u chber” ilginç ai gibi. 

[741] “Eğer” iddianızda “doğru sözlü 50 ü kimseleéeniz, getirin kanıtınızı!”, 
yani cennete girmenin sadece 2 kat upam oldüğuna dair delilinizi geti- 
rin. İşte bu, m ê = bir'eden ifadedir ve doğrulu- 
ğuna dair delil olmayan-her söz Meli ır, sebatı yoktur. 


(742) هات‎ kelimesi, Ha komumunda ve * "getir, ortaya koy” anlamında 
bir sestir. yi TL اي‎ Gay 


112. Elbette (girecek)... Her lie Arigi en güzel bir şekilde Al- 
lah'a teslim ederse, Rabbi katında mutlaka mükâfatı olacaktır; onlar 
için herhangi bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. 


(743) “Elbette” [A] kelimesi, Ehl-i Kitab'ın, kendilerinden başkasının 
cennete girmeyeceği kuruntusunu reddetmektedir. “Her kim varlığını,” amel- 
lerini “en güzel bir şekilde” yaparak “Allah'a teslim ederse”, yani Allah'a hiçbir 
şeyi ortak koşmaksızın kendini O'na kulluğa adarsa, “mutlaka” bu sayede hak 
ettiği “mükâfatı olacaktır.” 


[744] Şayet “qk 3 gl da [kim varlığını teslim ederse] ibaresinin âyet içe- 
risindeki yeri Da e Me şöyle derim: لي‎ kelimesinin, “Bizden başkası 
cennete girmeyecek” sözünü reddetmek üzere gelmesi; şii è ös ibaresinin de 
başlangıç cümlesi olması mümkündür. مَنْ‎ edatı, şart mânası içerdiğinden, قَلَهُ‎ 
ô el kısmı da onun cevabı olarak gelir. Başka bir değerlendirmeye göre; مَنْ‎ 
gl mahzüf bir fiilin fâili olabilir. Buna göre mâna çel ن‎ Me Gi il (Elbet- 
ten Varlığını Allah'a teslim eden herkes cennete girecek) şeklinde olur. e asi Ab kısmı 
da gloi £ مَنْ‎ GİZiş cümlesine atfedilen bir söz olur. 


الكشاف 


[vra]‏ فإن قلت: لم قيل Meali Gl)‏ وقولهم [لَنْ {aii Jai‏ أمنية 
واحدة؟ قلت: أشير بها إلى الأماني المذكورة» وهو أمنيتهم أن لا İZ‏ على المؤمنين 
خير من ربهم» وأمنيتهم أن يردّوهم MUS‏ وأمنيتهم أن لا يدخل الجنة غيرهم؛ آي 
تلك الأماني الباطلة أمانيهم. وقوله İİİ‏ هَانُوا بُرهَانَكُم) متصل بقولهم İİİ‏ 
لج إلا مَنْ كَانَ هُودًا آؤ تَصَارَى)» ويلك Lİ‏ اعتراض. أو أريد أمثال تلك 
الأمنية أمانيهم» على حذف المضاف وإقامة المضاف إليه مقامه. يريد أن أمانيهم 
جميعًا في البطلان مثل أمنيتهم هذه. 


ŞER iğ [ve] 


as- 


OL) على اختصاصكم بدخول الجنة‎ A yu a (vel 
قول لا دليل‎ JS of sotti aÍ Koaua م صاقيئٌ) في‎ 
9 İl Z 3 عليه فهو باطل غير ثابت.‎ 


A 
7 psi 


PE se وهات صوت بمنزلق هلو‎ [ver] 


علوم ولا شم di‏ 
verl‏ (بَلَى) إثبات لما نقّؤْه من دخول غيرهم الجنة من Şİİ‏ وَجْهَهُ ينا من 
أخلص نفسه له لا يشرك به غيره (وَهُوَ مُحْسِنٌ) في عمله {83A}‏ الذي يستوجبه. 
[ve]‏ فإن قلت: من ii‏ وَجْهَهُ1 كيف موقعه؟ قلت: يجوز أن يكون ELİ‏ 
ردا لقولهم؛ ثم يقع [مَنْ tel‏ كلامًا مبتدأء ويكون مَنْ متضمئًا لمعنى الشرط› 
وجوايا و کر غ Seli {aho‏ لفعل محذوف؛ أي بلى؛ يدخلها 
من أسلم» ويكون قوله }25 آجْرْهُ) كلامًا معطوفًا على «يدخلها من أسلم». 
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113. Yahudiler; “Hıristiyanlar hiçbir şeye dayanmamaktadır.” der- 
ken, Hıristiyanlar; “Yahudiler hiçbir şeye dayanmamaktadır” demek- 
te... Oysa aynı kitabı okuyorlar... Bilmeyen (müşrik)ler de onlarınkine 
benzer şeyler söylemekte (kendilerini Allah'ın özel kulları addetmekte) 
ler. İhtilâf edip durdukları hususlarda Allah, Kıyamet günü aralarında 
hâkimlik edecektir, 

[745] “Hiçbir şeye” yani doğru ve itibara alınabilecek olan hiçbir şeye [da- 
yanmamaktadır.) Bu, gerçekten büyük bir mübalağadır. Çünkü “imkânsız ve 
yok hakkında 'var'lık [şey] ismi kullanılmıştır. Onun hakkında şey" [varlık] 
kavramının kullanılamayacağı belirtildiğinde, onu dikkate almamak gerektiği 
öyle etkili bir şekilde ifade edilmiş olur ki (bir şeyi yok saymanın] daha ötesi 
yoktur! Bu, Arapların ê kii y: من‎ Bi [Lâ şeyden daha az] sözü gibidir. 

[746] ASİ يَْلُونَ‎ ŞA 3 [Oysa aynı ab okuyorlar] ibaresinde Vâv hal bil- 
dirmek, kir4b da cins 1 anlak الجاع صنلا‎ ve kitapları okuyan kimseler 

oldukları halde böyle dediler. Tevrat yeya İn 2: yahut Allah'ın kitaplarından 
herhangi birini öğrenen ve ona iman eğen kişinin ydpması gereken, diğerlerini 
inkâr etmemektir. Çünkü'bu iki ki pta bii diğerini tasdik etmekte ve onun 
doğruluğuna tanıklık eğrektedir Akn دوه‎ kitapl arı da aynı şekilde hep 


birbirlerini tasdik edici ofarak NG 55 
[747] كَذْلِكَ‎ yani [Yakydi ve Hıristiyanların birbiri hakkında söylediklerinden] 


duyduğun biçimde ve aynı tatz üzefe, Kiçbif ilim ve kitaba sahip olmayanlar, 
yani putperestler, Mu‘ attila% vb-ldriy Her birdin mensubu hakkında “bunlar 
hiçbir şeye dayanmamaktadır” ifadesini kullandılar. Bu, Yahudi ve Hıristi- 
yanlar için büyük bir azarlamadır. Çünkü ilim sahibi olmakla birlikte kendi- 
lerini “bilmeyenler” halkasına dizmişlerdir. 


[748] Rivayete göre Necran heyeti Peygamber (s.a.)'in huzuruna çıktıkların- 
da Yahudi âlimleri de oraya geldiler; birbirleriyle tartıştılar, hatta seslerini yük- 
selttiler. Yahudiler, “dini bakımdan siz hiçbir şeye dayanmamaktasınız” dediler ve 
Hazret-i İsa'yı ve İncil'i inkâr ettiler. Hıristiyanlar da Yahudilere aynı şeyi söyledi- 
ler ve Hazret-i Musa'yı ve Tevrat'ı inkâr ettiler (İbn Hişam, Siyer, s.304-3051). 

[749] “Allah, Kıyamet günü” Yahudi ve Hıristiyanlar arasında, iki gruptan 
her biri için, bizzat hak etmelerine bağlı olarak belirlediği azapla “hükmede- 
cektir.” Hasan-ı Basri'den [v.110/728] nakledildiğine göre, Allah'ın onların ara- 
sında vereceği hüküm, onları yalanlayıp cehenneme atmasıdır. 

27 Kâinatı yaratıcıdan hâli kabul edenler ve -Berâhime gibi- nübüvveti inkâr edenler. İslâm dairesinde ise, 


Allah'ın zâtını sıfatlarından -veya Kitap ve Sünnet'in delâlet ettiği mânalardan- soyutlayanlar. (Bkz. 
Mustafa Sinanoğlu, “Mu'attıla” md., DİA) / ed. 


الكشاف 


۳ -(وَقالّتِ الْيَهُودُ gd‏ النُصَارَى عَلَى شَيءٍ وَفَالَتِ AİN‏ لَيِسَتِ 
الوذ عَلَى rgh‏ وَهُم يَْلُونَ İĞ SİS DESİ‏ الْذِينَ لا HÉ de Oyalar‏ 
اله يَحْكْم çiş‏ يَوْم الَِْامَةِ ka‏ كَانُوا فيه (OS‏ 

bed le) [veo]‏ أي على شيء يصح ويُعتدٌ به. وهذه مبالغة عظيمة» لأن 
في ترك الاعتداد به إلى ما ليس بعده. وهذا كقولهم: أقل من لا شيء. 

çağ) ]741[‏ يلون GESİ‏ الواو للحال. والكتاب للجنس أي قالوا ذلك 
وحالهم أنهم من أهل العلم Ekiz‏ . موحت من حمل التوراة أو الإنجيل أو 

A f 

غيرهما من كتب الله وآمن به Si ör Yİ Yol‏ 
للثاني» شاهد بصحته» AS‏ افو جما kala‏ او kün in ürk‏ 

ye [vev]‏ ت کیا ماود ك المنهاج {JÉ}‏ الجهلة 
faai‏ ولا PRE‏ البح اسه عم قالوا لأهل 

w 

سلك من لا يعلم. 

Ün RIST [vea]‏ وقد تجراة İyad li‏ على رشول الله ği‏ أتاهم أحبار اليهود 
فتناظروا حتى ارتفعت أصواتهم» فقالت اليهود: ما أنتم على شيء من الدين» وكفروا 
بعيسى والإنجيل؛ وقالت النصارى لهم نحوه» وكفروا بموسى والتوراة. 

(Ğİ [vea]‏ بين اليهود والنصارى يوم اأ {iskal‏ بما يقسم لكل فريق 
منهم من العقاب الذي استحقه. وعن الحسن: حكم الله بينهم أن يكذبهم ويدخلهم 
النار. 
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114. (Sizin Kâbe'yi âbad etmenizi engellemeğe çalışarak) Allah'ın 
mescitlerinde O'nun isminin anılmasını engelleyen ve oraların harap 
olması için koşturan birinden daha zalimi olabilir mi? Bunlar, buralara 
ancak korka korka girebilirler. Bunları dünyada rezil rüsvay oluşları- 
nın yanında, Âhirette de büyük bir azap bekliyor!.. 


[750] si أَنْ‎ ] [anılması] ifadesi, F [engelledi] fiilinin ikinci mef'ülüdür. 
Çünkü sen birini bir şeyden engellediğini anlatmak için #menatuhü kezâ (o'na 
‘vnu engelledim| dersin. Nitekim KYL Jay òl Kaka Ls (“Bizim mucizeler 
göndermemize ancak ... engel olmuştur”. (İsrâ 17159)) ve يُؤّمِنُوا‎ öl الئاس‎ a 2 وَمَا‎ (“İn- 
sanların iman etmesine ancak ... engel olmuştur.” (Kehf 18/55)| âyetlerinde de bu fiille 
ilgili aynı kullanım söz konusudur. öl edatıyla beraber harf-i cerin hazfedilmesi 
caizdir. Senin Sİ Si ifadesini, [oradą Allahın isminin anılmasını istemedikleri için 


mescitlere girilmesini EREET nnana صن لمعه‎ leh olarak nasbetmen de 


mümkündür. 4 5 
/ 
[751] Âyetin bildirdiğ i hakim måfasındaAllah ın bütün mescitle- 


rini ilgilendiren genel bir (A Bin onlardan herhangi birinde 
Allah'ın anılmasını engelityen im dan ümde son detece ileri gitmiş olur. Se- 
beb-i nüzülü şöyledir: Hıriğiyanldi J K VAY nk „i Makdis] eziyet edici kurallar 
koyarak insanların dua etmesipfi delo ardı. Romalılar da Kudüs ahalisine 
saldırmış; Kudüs'ü yıkıp tahrip sihir Tevrat ı yakmışlar ve insanları öldü- 
rüp esir almışlardı. Yine denilmiştir ki; Allah bununla, Müşriklerin Hudeybi- 
ye senesinde Peygamber (s.a.)'in Mescid-i Haram'a girmesini engellemelerini 


murad etmiştir. 


[752] Şayet “Engelleme ve tahrip etme işi, Beyt-i Makdis veya Mescid-i 
Haram'dan sadece biri için vâki olduğu halde, nasıl oldu da çoğul olarak ‘Al- 
labin mescitleri” ifadesi kullanıldı?” dersen, şöyle derim: Sebep hususi olsa da 
hükmün umumi gelmesinde bir sakınca yoktur. Nitekim salih bir insana eziyet 
eden kimse için: “Salihlere eziyet edenden daha zalimi olabilir mi?!” dersin. 
Yine hakkında süre inen kişi Ahnes b. Şerik (v.15/6362) olduğu halde ondan 
“Yazıklar olsun insanı arkasından çekiştirenlere de, yüzüne karşı eğlenenlere 


de!..” (Hümeze 104/1] şeklinde çoğul sıygasıyla bahsedilmesi de bunun gibidir. 


(753) Allah'ın zikredilmesini engelleyerek ve binaları tahrip ederek “mes- 


citlerin harap olması için koşturandan...” 


الكشاف 


4 2 وَمَنْ gisi‏ , ممن E‏ مَسَاجِدَ الل أَنْ gö Sİ‏ اشغة وَسَعَى في 
اي ا e‏ 
الآخِرَةٍ ole‏ عظيم) 

Gü 5) لأنك 5 تقول: منعته كذا. ومثله‎ gir ثاتي مفعولي‎ (İk ii) (vos) 
ويجوز أن‎ Teo الناس أَنْ يُؤْمِبُوا [الكهف:‎ giz laz) [الإسراء: 4]ء‎ ÇİL أن‎ 

[von]‏ وهو حكم عام لجنس مساجد الله وأن مانعها من ذكر الله مفرط في 

د عو İS‏ 
GN Par ir “8‏ 0 
الظلم. والسبب فيه أن النصارعيم کان بطر حون رفي بك ys‏ اوموق 
الناس أن يصلوا فيه» King nols‏ فخربوه وأحرقوا التوراة وقتلوا وسبوًا. 


"d 


وقيل: أراد به منع المشرکین رسول لله # RPEN‏ م عام الحديبية. 

[vor]‏ فإن قلت: e ii‏ على مسجد 
الع ووو يت المفدين او e LZ‏ أن جى السك Be‏ 
وإن كان السبب خاصًاء كما تقول لمن آذى صالحًا واحدًا: ومن أظلم ممن آذى 


الصالخين!؟ وكما قال الله عر İma‏ ويل لكل مر töz‏ ا [١‏ والسسزون 


٠‏ فيه الأخنس بن شريق 


İvorl‏ (وَسَعَى فى خَرَابِهَا] بانقطاع الذكر أو بتخريب البنيان. 
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[754] Âyette الله‎ SaLe (Allah'ın mescitleri| ifadesiyle nasıl umum kastedil- 
diyse مَنْ مَنَعَ‎ [engel olan) ifadesiyle de aynı şekilde umum kastedilmiştir. Do- 
layısıyla, bundan sadece, insanları mescitlerde zikir ve ibadetten alıkoyan bu 
Hıristiyan ve Müşrikler murad edilmemiştir. 


[755] “Bunlar” yani mescitlerde ibadete mani olanlar, “buralara giremez- 
ler.” Onların Allah'ın mescitlerine girmesi uygun değildir. Onların mescitlere 
saldırıp oraları işgal etmeleri ve mü'minleri oralardan menetmeleri bir tarafa, 
artık oraya “ancak korka korka,” ürkek bir şekilde ve mü'minlerin kendilerini 
yakalamasından son derece korkup titreyerek “girebilirler.” Yani, kâfirlerin zul- 


mü ve azgınlıkları olmasa, olması gereken gerçek durum böyledir. 


(756) Denildi ki, onlar hakkında Allah'ın hükmünde yazılı durum böy- 
ledir. Yani Allah'ın hükmedip Levh-i Mahfüz'a yazdığına göre O, mü'minle- 
re öyle yardım edecek, onları ö l öyle k e ki neticede bu mescit 
düşmanları oralara ancak kofka kötkaş girtbilegek bir duruma düşeceklerdir. 
Rivayete göre [zamanla öyle bir hale gelindi i] aaa hiç kimse Beyt-i 


Makdis'e giremez oldu; -i DN ma aya Şalışatak, hırsız gibi gizli gizli gi- 
rebiliyorlardı. ود‎ 


çok kötü bir şekilde ve pek bir biçimde cezalandırılırdı. 
[758] Denildiğine göre Pey, وير‎ nidâ etmiştir: “Bu seneden 
sonra hiçbir müşrik hac yiz 1/ 70 iye pl ıplak tavaf etmesin!” (B4/har/, 
“Hac”, 67; Nesâi, “Menâsikü'l-hac”, 161] 7 


[757] Katâde Es der iz ie yakalanan bir Hıristiyan, 
$1 


(759) 9515 [korkanlar] kelimesini Ebü Abdullah, yine aynı mânada olmak 
üzere a şeklinde okumuştur ki > [oruçlular] kalıbındadır. 


[760] Fakihler, kâfirin mescide girmesi hususunda farklı görüşler ileri sür- 
müşlerdir. Ebü Hanife [v.150/767] buna cevaz vermiş, Mâlik [v.179/795] bunu 
caiz görmemiş; Şâfı'i (v.204/820) ise bu konuda Mescid-i Haram'la diğer mes- 
cidleri birbirinden ayırmıştır. Âyetin anlamının, kâfirlerin mescide girmelerine 
imkân tanımamak ve onları mescitten uzak tutmak olduğu da söylenmiştir. 
Nitekim “Allah Resulüne eziyet etmek size yakışmaz.” (Ahzâb 33/53] âyetinde 


de benzeri bir kullanım ve mâna söz konusudur. 


[761] Hızy, yani rezil rüsvaylıktan murad ölüm, esaret veya cizye konması- 
nın sebep olduğu zillettir. Bu rüsvaylığın, onların Konstantinopolis, Roma ve 
Amûriyye® gibi şehirlerinin Müslümanlar tarafından fethedilmesi olduğu da 


söylenmiştir. 
28 Bizansın ikinci büyük kenti Afyon/Emirdağ'daki Eskihisar / ed. 


الكشاف 


(ves‏ وينبغي أن يراد بِمَنْ منع العمومُ كما أريد بمساجد الله ولا يراد الذين 
منعوا بأعيانهم من أولئك النصارى أو المشركين. 

[voo]‏ (أُولَيِكَ) المانعون G}‏ كَانَ لَهُ أَنْ İRİŞ‏ أي ما كان ينبغي لهم أن 
يلوا ÇE İNE ll‏ على حال الت Yİ AN öl yla‏ من اون أن 
يبطشوا بهم» فضلا أن يستولوا عليها ويلوها ويمنعوا المؤمنين منها. والمعنى ما كان 
الحق والواجب إلا ذلك لولا ظلم الكفرة وعتوّهم. 

A سس ع م‎ [von] 
ey 
ZAN 3 
فى العقوبة.‎ 

N 
بعد هذا العام مشرك» ولا‎ var de و نادى رسو‎ [voa] 
1 2 Vİ 7 قبل:‎ 

يطوفنٌ بالبيت COLE‏ 

[vael‏ وقد اختلف الفقهاء فى دخول الكافر المسجد؛ فجوّزه أبو حنيفة رحمه 
اللهه ولم يجوزه مالك» وفرق الشافعي بين المسجد الحرام وغيره. وقيل: معناه النهي 
عن تمكينهم من الدخول والتخلية بينهم وبینه» كقوله İS Zİ‏ لَكُمْ ol‏ تُؤْدُوا رَسُولَ 
الله [الأحزاب: [or‏ 

İS (635) İvwl‏ وسبئ» أو ذلة بضرب الجزية. وقيل: فتح مدائنهم قسطنطينية 


ورومية وعمورية. 


vo 
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115. Doğu da Allah'ındır Batı da... Nereye dönerseniz dönün, Al- 
lah’ın varlığı oradadır. Şüphesiz Allah; (lütfuyla, varlığıyla; kısaca her 
şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi'dir (Vâsi*, Alim). 

[762] “Doğu da Allah'ındır Batı da.” Yani doğu tarafta bulunan beldeler, 
batı tarafta bulunan beldeler ve yeryüzü tümüyle Allah'ındır. Onun sahibi ve 
yöneticisi Allah'tır. “Nereye dönerseniz” yani hangi mekânda olursa olsun, 
“Namaz kılarken yüzünü Mescid-i Harâm'a doğru çevir. Ey mü'minler! Siz de 
nerede bulunursanız yüzünüzü o yöne çevirin” [Bakara 2/150] âyetinin deliliy- 
le yüzünüzün yönünü kıble tarafına çevirirseniz “Allah'ın varlığı” yani emredip 


razı olduğu yön “oradadır.” 


(763) Buna göre âyetin mânası şöyledir: Mescid-i Haram'da veya Beyt-i 
Makdis'de namaz kılmaktan alıkonulursanız (endişeye kapılmayın, çünkü] Ben 
yeryüzünün tümünü sizin için mescit ydptim. Onun mevki ve mekânlarından 
hangisinde isterseniz namazınız? kılınız ve سكيد‎ da yönünüzü kıble tarafına 
döndürünüz. Çünkü bulunulan her mekândan kıbleye dönmek mümkündür. 
Bunun, bu mescide değil$u mesâde;bu me âna değil şu mekâna tahsis edil- 
mesi söz konusu olamaz- “Şüphesiz Allah” rahmeti®geniş olandır.” Kullarına 
genişlik sağlamak ve onlata işleri ae i mak ister “O, mutlak ilim sahibi- 

l 


dir.” Kullarının maslahata ve hayrın 
2 


y 7 / 
[764] İbn Ömer (r. anhumiğ) daf 731698) wakledildiğine göre bu âyet, binek 


üzerinde bulunan yolcunun namazi hakkında”nizil olmuştur. O kişi, bineği nereye 


an şeyleri"çok iyi bilir. 


dönerse kıble olarak oraya yönelir. Atâdan [v.114/732] gelen bir açıklamaya göre ise 
bir topluluk (karanlık sebebiyle) kıblenin ne tarafa olduğunu bilemediler. Farklı 
yönlere doğru namaz kıldılar. Sabah olunca hata yaptıklarını anladılar. Fakat (bu 
âyetle) mazeretleri kabul edildi. İfadenin; dua ve zikir için “nereye dönerseniz” mâ- 
nasında olduğu, Allah'ın bununla namazı murad etmediği de söylenmiştir. 


(765) Hasan-ı Basri (w.110/7281, ME L3Ğ ifadesini, PE sıygasından 
“kıbleyi ne tarafa çevirirseniz” anlamında ولوا‎ ká şeklinde okumuştur. 
116. Bir de “Allah çocuk edindi.” demekteler... Hâşa!.. Aksine, gök- 


lerde ve yerde ne varsa hepsi O'na aittir. Her biri O'na gönülden itaat 


etmektedir. 


[766] | K kelimesi [bir de] و‎ olmaksızın | قالو‎ şeklinde de okunmuştur. 
Bu fiille Allah, “Mesih Allah'ın oğludur, Üzeyir Allah'ın oğludur ve melekler 
Allah'ın kızlarıdır” diyenleri kastetmiştir. 


١١6‏ - وله الْمَمْرِقُ وَالْمَعْرِبُ aşi‏ نلوا كم وجه الله BE‏ الله öl‏ عليم) 


va‏ وله ó idi‏ وَالْمَغْربُ) أي بلاد المشرق والمغرب والأرض كلها لله 
هو مالكها ومتوليها İZİ İŞ‏ ففي أي مكان فعاتم التولية» يعني تولية وجوهكم 
فط القبلة بدليل قوله تخالن فول اوجهك قط gii‏ الكواع İS‏ كم فووا 

وُجُوهَكُمْ fihá‏ [البقرة: İos‏ > فم وجه الله) أي - جهته التي أمر بها ورضيها. 

[var]‏ والمعنى أنكم إذا منعتم أن تصلّوا في المسجد الحرام أو في بيت 
المقدس» فقد جعلت لكم الأرض مسجدًا فصلوا في أي بقعة شئتم من بقاعهاء 
ERRIPA T‏ » فإن التولية Hile‏ 
مسجد ولا في مكان دون وكان. 4 وو الرحمة؛ يريد التوسعة على عباده 


کا يخس إبكاتها فى سيجد دون 


م 


Gİ 4 t a LELES والتيسير عليهم‎ 
ع‎ y 

[vie]‏ وعن ابن عمرتزلت في AL‏ الراحلة tal‏ توجهت. . وعن 

عطاء: اعبت DA‏ على قوم e‏ > فلما أصبحوا تبينوا خطأهم 


فعذروا. وقيل: معناه ( EY REES‏ ولم يرد الصلاة. 


[vie]‏ وقرأ الحسن: فأينما تولواء بفتح التاء من التولي» يريد: فأينما 
توجهوا القبلة. 


AREE EEE TE EEE‏ يل له عافن الاو اچد YY‏ كل 


vi 
“ 


A 


T 
وقالوا) وقرئ بغير واو. يريد الذين قالوا المسيح ابن الله وعزير ابن الله‎ [v 


والملائكة بنات الله. 
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[767] lai tabiri Allah'ı bütün bu noksan sıfatlardan tenzih etmek ve 


O'nu bu nevi eksikliklerden uzak tutmak içindir. 


[768] “Aksine, göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'na aittir.” Onların yara- 
tıcısı ve sahibi O'dur. Melekler, Üzeyir ve Mesih de bunlardandır. 








[769] “Her biri O'na gönülden itaat etmekte”, emrine boyun eğmekte"- 
dir.” Onlardan hiçbiri Allah'ın yaratmasına, takdirine ve meştetine engel ola- 
maz. Dolayısıyla, bir başka şeyin, böyle bir vasfa sahip olan zâtın cinsinden 
olması düşünülemez. Oysa çocuğun, babanın cinsinden olması onun özel- 
liklerinden biridir. کل‎ [hepsi, her biri] kelimesinin sonundaki tenvin muzâf-ı 
ileyhden bedel olup AN ما في الشماوات وا‎ İS! (Göklerde ve yerde olanların hepsi] 
mânasındadır; ancak Allah'a çocuk olarak isnat ettikleri herkesin kastedilmiş 

olması da caizdir. “Her biri O'na „gönülden itaat etmekte”, O'na kulluk yap- 
makta, O'nun rubübiyetini ikrar demekte gehkafirlerin kendilerine izafe ettik- 
leri “Allah'ın çocuğu olma gibi” vasıl j kâr SRE 


[770] Şayet “Nasıl ي‎ da [ihm s iplefini ifade feden] قانِثُونَ‎ lafzıyla beraber 
ilim sahibi olmayanlar için kullanılan ise -i mevsülünü getirdi?” dersen, şöy- 
le derim: Bu ifade subhâne mâ sehharakunre le-nâ (Ey kadınlar! Bu dehanıza, bu 
fendinize rağmen) sizi bize ii eğdiren y (yani güç) tüm noksan sıfatlardan münez- 
zehtir!| sözü gibidir. Sanki #5 من‎ yering getirmekle, “O'nunla görünmez varlık- 
lar arasında bir nesep il işli uydyrfnúş- ISON" [Saffat 37/158] âyetinde 
olduğu gibi, kendisine çocuk olarak izafe edilen o varlıkları tahkir etmek ve 


onları küçümsemek istemiştir. 


117. O, göklerin ve yerin ‘ön örnek'siz yaratıcısıdır. O, bir şeyin ol- 
masını diledi mi, ona sadece “OI!” der; anında olmaya başlar. 

[771] Bir şeyin eşsiz, örneksiz, fevkalade güzel olduğunu ifade etmek üze- 
re bedu'aş-şey'u fe-huve bedi”” denilir. Tıpkı adamın efendi ve şerefli oluşunu 
anlatmak üzere bezu ar-raculu fe-huve bezi” [بزيع]‎ dendiği gibi. Buna göre as 
السمو ات‎ tabiri, sıfat-ı müşebbehenin fâiline izafesi kabilinden olup “Allah'ın 
gökleri ve yeri, eşsiz güzelliktedir, muhteşemdir” anlamındadır. a NE kelimesi- 
nin pasa [eşsiz biçimde yaratan] mânasında olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Amr 
Ib. Ma'dikerib; v.641]’ in; 


İyavl‏ [سبحانه تنزيه له عن ذلك وتبعيد. 
ناخ (İYİ Ek ll Gİ‏ هي İİ‏ ومالك ومن lez‏ 


[via]‏ 9 0861( منقادون» لا يمتنع شيء منه على تكوينه وتقديره 
ومشيئته» ومن كان بهذه الصفة لم يجانس» ومن حق الولد أن يكون من جنس الوالد. 
والتنوين في (كل) عوض من المضاف إليه» أي كل ما في السماوات والأرض. 


ويجوز أن يراد كل من جعلوه لله ولد Se Pair ima‏ 


F e eee RET 


1 
op [vy]‏ قلت: کن جاه لاني المع قوله قانتون؟ قلت: هو 
كو ابح ا satsi‏ جا بكو من تيا لهم pe ta‏ 
SESS‏ و اعدد fa‏ 
If‏ 


04005 : EĞ (بَدِيعُ السَمَاوَاتِ وَالِأَرْضٍ وَإِذَا قَضَى مرا‎ ١ 


[vvil‏ يقال ça‏ الشيء فهو بديع» كقولك gh‏ الرجل فهو بزيع. و [ْبَدِيعُ 
bla ii‏ من إضافة الصفة المشبهة إلى فاعلهاء أي بديعٌ سماواثه وأرضه. وقيل: 


ye‏ البديع بمعنى المبدع» كما İİ‏ السميع في قول عمرو: 
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Reyhâne'den mi geliyor acaba, [bizi şevke getiren bir kısım sesler] işittiren 
bu çağırış? 
beytinde, السّمِيعُ‎ kelimesinin ai lişittiren) mânasında oluşu gibi. Ancak bu 
konuda farklı mülahazalar vardır. 


(772) 5 Sö 5 [Sadece “Ol!” der; anında olmaya başlar] ifadesinde geçen o% 
tam fiil olup uhdus fe-yahdusu (“Meydana gel!” der; o da anında meydana gelmeye 
başlar] anlamındadır. Âyetin bahsettiği bu konuşma, mecaz ve temsildir. Bu- 
rada telaffuz edilip konuşulmuş herhangi bir söz yoktur. Tıpkı (Ebu'n-Necm 
el-Icli'ye (w.743) ait] şu ifadede olduğu gibi: 

[At hızlı gitmeye başlayınca, atın sırtına bağlanan] geniş kayışlar, (sürücünün) 
karnına: “İyice sarıl, yapış!” dediğinde... 

Dolayısıyla âyetin mânası,ancak fò E yle £ plur: Allah'ın takdir edip olmasını 
istediği işler, hiç imtinâ etmeksizin ve, beklem me&ksizin hemen olmaya ve varlık 
kisvesine bürünmeye başlar. Tıpkı Ye bir şeyemredilen itaatkâr bir me- 
murun, hiç eklemedin الوم عو‎ göstermeden emredilen 
şeyi derhal yapmaya başlaması gibi yan bile bahsettiği “gökleri 
ve yeri eşsiz, ön örneksiZ” aratması V iv seii şeyin hemen olması” 
gibi vasıflarıyla, AAA inme i deneğe uzak olduğu gerçe- 
ğini iyice tekit etmektedir. GE bu RE in kudrete sahip olan zâtın 
durumu, birbirinden doğma/ ndale bakımından diğer cisimlerin hal- 


lerinden tamamen ayrı olacaktır. 


[773] السّماوات‎ as tabirindeki 25 kelimesi, bir önceki âyetteki قانِثُونَ‎ A 
(O'na gönülden itaat etmektedirler] ifadesinde yer alan daki zamirden bedel ol- 
mak üzere, Ayn'ın kesresiyle بَدِيع‎ şeklinde de okunmuştur. Yine bu kelimeyi 
(Ebü Cafer] Mansür [v.158/775] medih mânası ifade etmesi için 'Ayn'ın nasbıyla 
as şeklinde okumuştur. 


#8 رَيْحَانَةَ الداعي السَّمِيعْ‎ Sl 
أي أحدث فيحدث. وهذا مجاز من الكلام‎ ZEN كن فَيَكُونُ) من كان‎ vv] 
وتمثيل ولا قول ثم» كما لا قول في قوله:‎ 
4 Gi الأنْسَاعٌ لطن‎ LİG İŞ 


وإنما المعنى Öİ‏ ما قضاه من الأمور وأراد كونه» فإنما يتكوّن ويدخل تحت 
الوجود من غير امتناع ولا توق كه اليك ee‏ الذي يؤمر فيمتثل لا 
يتوقف ولا بتع ولا يكوك ve‏ بهذا استبعاد الولادة» İY‏ من كان 


بهذه الصفة من القدرة كات م لاجا في ali‏ 


[vvr]‏ وقرئ بديع اسار وروي يهل من الضمير في له 
T 2‏ 


eli yazi‏ عن افده ]ل 


Ya 
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118. Bilmeyenler de şöyle dediler: “Allah bizimle bizzat konuşsa ya 
da bize bir mucize gelse ya?!” Onlardan öncekiler de böyle söylemişti; 
kalpleri birbirine benzemiş! Oysa yakinen iman eden bir toplum için, 
Biz “âyet'leri açıklamış bulunuyoruz. 

(774) “Bilmeyenler” yani cahil müşrikler “de şöyle dediler...” Bunların, 
Ehl-i Kitab'dan olduğu ve bildikleriyle amel etmedikleri için cahil olarak nite- 
lendirildikleri de söylenmiştir. Bunlar, kendilerini büyük görerek ve küstahça; 
“Allah” meleklerle konuşmakta olduğu ve Musa ile konuştuğu gibi “bizimle 
de bizzat konuşsa ya?!” Ya da kendilerine gelen Allah'ın mucizelerinin mucize 
olduğunu bile bile inkâr ederek ve bunları küçümseyerek “bize bir mucize gelse 


ya, dediler.” 


(7751 “Kalpleri birbirine benzemiş!” Yani bunların ve kendilerinden ön- 
cekilerin kalpleri (manevi) körlük bakımından birbirine benzemiş!.. Nitekim 
“(Peygamberlere büyücü/mednu uns. ` denleği i önceki ve sonraki toplumlar) 
birbirlerine vasiyet mi etmişler GRİ GE 52/53)1 âyetinde de benzeri bir 


anlam mevcuttur. y / 


[776] “Oysa biz üyeleri insaf edip” dme bunların mucize olduğunu 
itiraf etmenin, onlara boj oyun eğmefin e başka şeyleri bırakıp bunlarla yetin- 
menin ت‎ olduğuna “yakini soğ inanmış kimselere açıklamış bulunu- 
yoruz.” ie 2 
TAM korkutucu olarak gerçek ile 
gönderdik. Sen sorumlu olacak değilsin cayır cayır yanan Ateş'in sa- 


hiplerinden! 


119. Şüphesiz, Biz seni 


(7771 “Biz seni” müjdeleyesin ve uyarasın diye “gönderdik”; iman etmeye 
zorlayasın diye değil. Bu hitap, Peygamber (s.a.)'i teselli etmek ve onun üzün- 
tüsünü kalbinden çekip almak içindir. Çünkü o (s.a.), kâfirlerin küfürdeki 
israr ve kararlılıkları yüzünden üzülüyor ve göğsü daralıyordu. Biz seni; teb- 
liğ ettikten ve insanları hakka davette bütün gücünü harcadıktan sonra, onlar 
niçin iman etmediler diye “cayır cayır yanan Ateş'in sahiplerinden!” sorumlu 
tutmayacağız. Nitekim bir diğer âyet-i kerimede bu mânada; “Senin vazifen 
iletmekten ibarettir; onların hesabını görmek Bize düşer.” (Ra'd 13/40([ buy- 
rulmaktadır. 


[778] JLİ ولا‎ [sorumlu olacak değilsin] kelimesi, Ji ولا‎ [Sorma!] şeklin- 
de nehy-i hazır olarak da okunmuştur. Rivayete göre; Peygamber (s.a.), “Keş- 
ke annemin ve babamın akıbetlerinin ne olduğunu bilebilseydim” deyince, 


الكشاف 


İYİSİ Esi اله أو‎ ala Yİ الّذِينَ لا يَعْلَمُونَ‎ ÓG- A 


من قبلهم مل EE eli‏ الآياتٍ لِقَوم A‏ 
İĞ) (vve‏ الزية Y‏ يتلفوة ؟: ول الجهلة من المشركين» وقيل: من أهل 
الكتاب؛ ونفى عنهم العلم لأنهم لم يعملوا به. Y}‏ يُكَلَمْنَا ÇAM‏ هلا يكلمنا كما 
يكلم SEA ya İL‏ عن OY Bip Ça EŞİ ŞİŞ keş‏ چون 
ما أتاهم من آيات الله آيات» واستهانة بها. 
bei EŞ) [vyo]‏ أي 00 çen‏ ومن قبلهم في العمى» كقوله 


ON 


Ijli}‏ يو [الذاريات: لو ي 


/ 
2 > 
Eş vw‏ الک كوا ات کے اوا 
İvwl‏ )3 ان يجب الاعتراف بها 
والإذهان لها وا کا Ele‏ ها | > 2 
ve‏ 8 
5 (إِنا laf‏ بالق نيزا تياولا فل ء عَنْ أضكاب الْجَحِيمٍ» 
ie z) 7‏ 


yal Yisa AS OY (adaj éj} [vvv]‏ على .الأيمان: olay‏ تسلية 
لرسول الله ا وتسرية عنه» لأنه كان يغتم ويضيق صدره لإصرارهم وتصميمهم على 
الكفر. ولا نسألك DE‏ أضحاب gez‏ ما لهم لم يؤمنواء بعد أن Ekli EZ‏ 


جهدك في دعوتهم» كقوله Sele LÉKY‏ البلاغ Ele;‏ الحساث) [الرعد: İse‏ 


[۷۷۸] وقرئ ولا İS‏ على النهي. روي أنه قال: «ليت شعري ما فُعل أبواي!» 
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kâfirlerin hallerini sormaktan ve Allah düşmanlarına ihtimam göstermekten 
nehyolunmuştur. JN و‎ [Sorma] ile başlayan cümlenin, kâfirlerin içine düşe- 
ceği azabın büyüklüğünü haber vermek üzere geldiği de söylenmiştir. Nitekim 
büyük bir belaya düşmüş bir kişi hakkında “Falan nasıl?” diye sorduğunda, 
onun halinin perişanlığını ifade etme sadedinde sana; “Hiç sorma!” denilir. 
Kâfirlerin düşeceği azabın büyüklüğü, işbu ifadeyle şöyle belirtilmiş oluyor: 
Haber vermesi istenen kişi, kâfirin içine düştüğü azabı -son derece berbat ol- 
ması sebebiyle- diline almaya tahammül edemez. Bu sebeple ona bunu sorma 
ve kendisini rahatsız edip zor durumda bırakacak şeyle onu mükellef tutma. 
Veya sen ey haber almak isteyen kişi! Dinleyene yabancı olması ve onu rahat- 
sız edici bir mahiyet arzetmesi sebebiyle sen o kâfirin haberini dinlemeye güç 


yetiremezsin. Dolayısıyla, hiç sorma. Ancak İbn Mes'üd'un [v. 32/652] ies a; 
[asla sorumlu tutulmayacaksın] kıraati ile Übe b. Ka b ın (v.33/654) Jet وَمَا‎ [sen 


sorumlu tutulmuyorsun| kıraati, birinci sırada هقان‎ Û di Ya [Sen sorumlu olacak 
değilsin) kıraatini desteklemektedir. Vr £ 


سل 


120. Sen onların dinine u a dikis ahudifér ve Hıristiyanlar asla 
senden razı olmazlar “Hidayet, (si özgü değildir) Allah'ın hidayeti- 
dir.” de. Şayet sana getén ilimden San bunlarin arzu ve ihtiraslarına 
uyacak olursan, Allah'a jarpt SN n ad VR bir veli bulunur ne de bir 


yardımcı... رل‎ X: 5 

[779] Yahudi ve Hıristiyanlar Ta ik diyorlar: “Rızamızı kazanmak 
için ne kadar uğraşsan da, dinimize tamı tamına uymadıkça biz senden asla 
tazı olmayız.” Dolayısıyla, İslâm'a girmeleri hususunda Rasüllullâh (s.a.)'in on- 
lardan ümidini kesmesi için Allah Teâlâ onların bu sözünü nakletmiştir. Yine 
aynı sebeple ve bu sözlerine cevap niteliğinde olmak üzere; “Hidayet, Allah'ın 
hidayetidir” buyurmuştur. Yani Allah'ın dosdoğru yolu olan İslâm, gerçek mâ- 
nada hidayetin ta kendisidir. Hidayet olarak isimlendirilmesi doğru olan, sa- 
dece budur. O, her şeyiyle ve tamamıyla hidayettir. Öyle ki, onun dışında bir 
hidayet yoktur. Sizin ittibâ etmek üzere çağırdığınız şey ise hidayet değil ancak 
hevâdan ibarettir. Dikkat edersen Allah şöyle buyuruyor: “Şayet sen, sana gelen 
ilimden”, yani doğru delillerle sahihliği bilinen dinden “sonra bunların hevâla- 


rına”, yani arzu, ihtiras ve bid'atlerden ibaret olan sözlerine “uyacak olursan...” 


الكشاف 


فنهي عن السؤال عن أحوال الكفرة والاهتمام بأعداء الله. وقيل: معناه تعظيم ما 
وقع فيه الكفار من العذاب» كما تقول: كيف فلان؟ سائلًا عن الواقع في بلية» فيقال 
لك: لا تسأل عنه. ووجه التعظيم أن المستخبر يجزع أن يُجري على لسانه ما هو 
فيه» لفظاعته» فلا تسأله ولا تكلفه ما يضجره؛ وأنت يا مستخبر لا تقدر على استماع 
خبره لإيحاشه السامع وإضجاره» فلا تسأل. وتعضد BAYAN‏ الأولى قراءة عبد الله ولن 
بال lü öy‏ وما iler‏ 

لوَلَنْ تَوْضَى di‏ الهو ولا النُصَارَى حَتّى تيع مهم li. | P‏ 
الله هُوَ sági‏ وَلَيْنِ انبعت pladi ga Sele gii daş paga‏ ما لَكَ يِن Sa ÁI‏ 
ولي ولا Uys Cá‏ 


rA 


34 


ETTO 2? كأنهم قالوا:‎ [vva] 
ES 3 iğ إقناطًا منهم لرسول الله‎ 
عن قولهم؛ يعني أ‎ çeliğe elisi الل هو‎ sik إن‎ J) ولذلك قال:‎ 
وهو‎ AŞAR يصح أن يسمى‎ Şu ik Ko هدى الله الذي هو الإسلام‎ 
Yİ هو هوّى.‎ bil الهدى كله ليس وراءه هدی» وما تدعون إلى اتباعه ما هو بهدى‎ 
الذي‎ Sİ أَهْوَاءَهُم) أي أقوالهم التي هي أهواء وبدع‎ EA İZİ ترى إلى قوله‎ 
جَاءَك مِنَ الْعِلْم) أي من الدين المعلوم صحتّه بالبراهين الصحيحة.‎ 
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121. Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, onu hakkıyla okuyup 
izlerler. İşte, buna iman edenler sadece onlardır. Onu nankörce inkâr 
edenler; bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar! 


[780] “Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler” ki Ehl-i Kitab'ın mü'minle- 
ridir, “onu hakkıyla okuyup izlerler;” onu tahrif etmezler ve Peygamber (s.a.)'in 
sıfatlarından orada zikredilen gerçekleri değiştirmezler. “Kitaba” gerçekleri tah- 
rif edenler değil, “sadece bunlar iman ederler; bu kitabı nankörce inkâr eden” 
tahrifçi“ler; bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!” Çünkü hidâyeti verip dalâleti 
satın almışlardır. 


122. Ey İsrailoğulları! Size ihsan etmiş olduğum nimetimi ve sizi 
âlemlere üstün kıldığımı hatırlayın. 


123. Ve öyle bir günden sakının ki; o gün hiç kimsenin hiç kimse- 
ye faydası olmaz; hiç kimseden bedel alınmaz, kimsenin şefaati kabul 
edilmez; hâsılı, hiç kimseye il” 6 lez. 


124. (Kâbe neden kıblemiz oldı duz DA eğ ei Hani, Rabbi, İbra- 
himi birtakım kelimelörle sırfa A bunları eksiksiz yerine getir- 
mişti... “Seni insanla önderi p Görde kisi o; “Soyumdan da 
mı?” deyince, * “Benim-ahdim ön á re rişme buyurmuştu. 


[781] “Rabbi, İbrahirii, birtaki bi sıhadı.” Yani onu bir kısım 
emir ve yasaklarla imtihan eti, “Alah kulu uy i imtihan etmesi” mecaz olup, 
kuluna, biri Allah'ın istediği eri EIR Roşna g giden iki işten birini seçmesi 
için imkân tanımasıdır. Böylece, Allah adeta, kuldan sadır olan şeyle onu im- 
tihan etmiş gibi olmaktadır ki, buna göre kuluna bir karşılık takdir buyursun. 
Ebü Hanife Rahimehullâh (w.15017671 û; Dal pl ifadesini, İbrâhimi ref ile rab- 
bi de nasb ile رَبَهُ]‎ pll şeklinde] ش52‎ Ki bu, İbn Abbâs (r.a.)'ın [v.736] 
kıraatidir. Buna göre mâna şöyle olur: İbrahim, birini deneyen kimsenin yaptı- 
ğı gibi, acaba icabet edecek mi yoksa etmeyecek mi düşüncesiyle bir kısım dua 
cümleleriyle Rabbine dua etti. 


(782) Şayet “Meşhur kıraatte fâil ee A 85 اتتلى‎ 315 seklinde] fiilin he- 
men peşinden takdir edilir, dolayısıyla &5 kelimesinde İbrahim'e zamir 
göndermek, henüz İbrahim ismi ENEN E ondan zamirle bahset- 
mek anlamına gelmektedir” dersen, şöyle derim: İsmi henüz zikretmeden 
ondan zamirle bahsedilmesi, âyetin A E iğ ği El اذ‎ 215 şeklinde okun- 
ması durumunda söz konusu olur. Ancak %5 sahi ŞE وَإِذْ‎ ve l 5l 
إِثْر اهم‎ %5 okunuşlarının hiçbirinde z4mdr kablez-zikr yani ismi zikret- 


meden önce ondan zamirle bahsedilmesi durumu söz konusu değildir. 


الكشاف 


ات Bİ 1> gids DE 1 oa‏ 
-0١‏ (الَذِينَ DİŞİN AET‏ يَنْلُونَهُ ZE‏ تِلاوَتِهِ أُولَيِكَ يُؤْمِنُونَ به وَمَنْ 
به BİŞİ‏ هُم الْخَاسِرُونَ» 


e 
pa 
v 
46 


(45396 35 Kİİ الْكِتَابَ) هم مؤمنون أهل الكتاب‎ ST َنيِذّلا١‎ [va 
يُؤْمِنُونَ] بكتابهم‎ Gİ) لا یحرفونه ولا يغيرون ما فيه من نعت رسول الله‎ 
هُمْ الْكَاسِرُونَ) حيث اشتروا‎ GİY به) من المحرفين‎ Zİ e دون المحرفين‎ 
الضلالة بالهدى.‎ 

Aa ŞAK İğ عَلَيِكُمْ‎ ELİ ZİN gazli اذْكُرُوا‎ gez 5-(9يَا بَنيَ‎ 
e Közde 


/ diş a 46 
Ya diz iz e ولا بُفبل‎ GÉ فشن تم‎ gji لا‎ Uy la) -7 


8 AAA 
vi 


F <A öy e EE 
= à 


a ES 35)1Y£‏ ر ره يكلا 54438 Adó‏ جَاعِلُكَ لِلئاس 
َالَ وَمِنْ 3 قَالَ اف ا o‏ 

dl اعفان اليد‎ lde pll EE, 85 إِبْرَاهِيم‎ İN) [val 
ينتحية ما‎ GİS vali عن تمكينه عن اختيار أحد الأمرين؛ ما يريد الله وما تة‎ 
يكون منه حتى يجازيه على حسب ذلك. وقرأ أبو حنيفة رحمه الله وهي قراءة ابن‎ 
بكلمات‎ oles والمعنى: أنه‎ tai) إبراهيمُ ربّه؛ رفع [إبراهيم] ونصب‎ iğ عباس‎ 
آم لا؟‎ el المختبر هل يجيبه‎ fai من الدعاء‎ 

ob [var]‏ قلت: الفاعل في القراءة المشهورة يلي الفعل في التقدير» فتعليق 
الضمير به إضمار قبل الذكر. قلت: الإضمار قبل الذكر أن يقال: ابتلى > إبراهيم 
فأما ابتلى إبراهيم رب أو ابتلى ربّه إبراهيم» فليس واحدًا منهما بإضمار قبل SİN‏ 
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Birincisinde zamirin sahibi açık bir şekilde zamirden önce zikredilmiştir. İkin- 
cisinde ise 4al 5! kelimesinde fail olması itibariyle mâna bakımından bir ön- 
celik bulunmaktadır. Fakat رَه إِنْراهِيم‎ ET 213 kıraati böyle değildir. Çünkü 
bunda zamir hem lafız hem de mâna itibariyle öne alınmıştır. Dolayısıyla böyle 
bir kıraat sahih olmaz. 


[783] EGE [onları tamamladı) fiilinin fâili, iki kıraatten birine göre İbra- 
him (a.s.) olup, “Rabbinin emir ve nehiylerini en güzel şekilde yerine getirdi 
ve tefrite düşmeksizin ve ihmal etmeksizin onları en güzel şekilde edâ etti” an- 
lamını taşımaktadır. Nitekim “Verdiği sözü yerine getiren İbrahim...” (Necm 
53/37] âyetinde de benzer bir mâna dile getirilmektedir. Diğer kıraate göre 
fiilin fâili Allah Teâlâ olup, “Allah, İbrahim'e istediği her şeyi verdi, ondan 
hiçbir şeyi eksiltmedi” mânasına gelir. Âyetteki بکلمات‎ [bir takım kelimelerJin 
tefsiriyle ilgili Mukâtil'den [v. 150268) den Bakledil en şu açıklama ikinci kıraati 
desteklemektedir: KelimelerdeD né aksat 1 1961 İbrahim'in, Rabbinden iste- 
diği; “Ya Rabbi! Burayı güvenli bir bedi kıl.” Bakaya, 2/1261; “Bizi sana teslim 
olan iki kişi kıl” | E | a Rb O bif Onlarin a rasından bir peygamber 
gönder” (Bakara 2/129] VE. ve Ya Rak Ba ا‎ kağul buyur” [Bakara 2/127] 


gibi talepleridir. 2 al 3 


[784] Şayet “J5 eğmiş 
dir?” dersen derim ki: Ya gizli | dub İt AAE [denediği zamanı hatırla] ve 
bi) 


KR dw 0 sn şöyle şöyle oldu] takdirinde‏ وَإِذْ 5 ol‏ کان کیت وَكَيْتَ 
(Seni yapacağım, buyurdu] ifadesidir.‏ قال olduğu gibi. Veya âmil dilek el‏ 


wrda bulan 5) zarfındaki âmil ne- 


[785] Şayet “UL! ÉU les ei قال‎ [Seni insanlara önder yapacağım, bu- 
yurdu] cümlesinin başındaki قال‎ fiilinin âyet içindeki yeri nedir?” dersen, şöyle 
derim: Sl 3i3'daki İzin âmilinin gizli olması durumuna göre JİG ile başlayan 
cümle isti naf (başlangıç) cümlesidir. Sanki “İbrahim, imtihana tâbi tutulduğu 
hususları tam olarak yerine getirince Rabbi ona ne buyurdu?” diye sorulmuş, 
cevaben: “Seni insanlara önder yapacağım, buyurdu” denilmiştir. İkinci ih- 
timale [yani İzin âmilinin Glee > ót olması durumuna] göre ise قال‎ ile başlayan 
cümle, öncesine atfedilen bir cümle olacaktır. Bu cümlenin, EN [denedi] diye 
başlayan cümlenin beyânı ve tefsiri olması da caizdir. Buna göre; “birtakım 
kelimeler”den murat, Allah Teâlâ'nın zikrettiği liderlik, Beytullah'ın temizliği, 
duvarlarının yükseltilmesi ve bütün bunlardan önce “Rabbi ona: teslimiyet 
göster, buyurdu” (Bakara 2/131] âyetinde bahsedildiği üzere Allah'a teslimiyet 
gibi hususlardır. 


أما الأوّل فقد ذكر فيه صاحب الضمير قبل الضمير ذكرًا ظاهرًا. وأما الثاني فإبراهيم 
فيه مقدّم في المعنى» وليس كذلك: ابتلى ريه إبراهيم OP‏ الضمير فيه قد تقدم ÜZE‏ 

[var]‏ والمستكنّ في Lİ‏ في إحدى القراءتين لإبراهيم؛ بمعنى: فقام بهنّ 
حق القيام وأذاهن أحسن التأدية من غير تفريط وتوان؛ ونحو راهيم الى وَنّى) 
[النجم: rv‏ وفى الأخرى لله تعالى» بمعنى: فأعطاه ما alb‏ لم ينقص منه شيئًا. 
e a TS‏ )© 
اجعل هَذَا IG‏ آمنًا] ~ alst [AYA saa i‏ 

5200 
[yv aal] ti DAA ts Ya eş 
z t < S 
ابتلى» أو‎ >I e فان قلت: ما العمل في في‎ [vae] 


إذ ابتلاه كان كيت وكيت؛ 0 Tee velâ‏ 
re‏ 
[vae]‏ فإن قلت: فما موقع قال؟ قلت: هو على الأوّل استئناف» كأنه قيل: فماذا 


قال له ربه حين أتم الكلمات؟ فقيل: قال إني جاعلك للناس إمامًا. وعلى الثاني جملة 
معطوفة على ما قبلها. ويجوز أن يكون بيانًا لقوله: ابتلّى» وتفسيرًا له فيراد بالكلمات 
ما ذكره من الإمامة وتطهير البيت ورفع قواعده؛ والإسلام قبل ذلك في قوله [إِذْ قَالَ 


لَه ره (eli‏ [البقرة: (vr‏ 
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[786] “Bir takım kelimeler” ile ilgili şu açıklama da yapılmıştır: (Bunlar on 
adet olup] beşi başla ilgilidir: Saçları ortadan ikiye bölüp alnı açık bırakmak, 
bıyıkları kısaltmak, misvak kullanmak, ağzı suyla çalkalamak (mazmaza) ve 
burnu su ile temizlemek (4s#/nşak). Beşi de bedenle ilgilidir: Sünnet olmak, 
kasıkları tıraş etmek, büyük abdest temizliği (istincâ) yapmak, tırnakları kes- 
mek ve koltuk altı tüylerini temizlemek. Denildi ki; Allah İbrahim'i İslâm 
ahkâmının otuz hükmüyle imtihan etmiştir. Bunların on tanesi Tevbe süre- 
sindeki “Tevbe edenler, ibadet edenler...” [9/112] âyetinde; on tanesi Ahzâb 
süresindeki “Teslimiyet gösteren kadın ve erkekler...” (33/35) yemiş diğer 
on tanesi de Mü'minün süresi ]23/1-9[ ile Seele Så yp sûresinin A zai 

bye çe A ] [Onlar ki namazlarını muhafaza ederler... | âyetine kadar- 
ki bölüm (Ma'âric 69/22-34] arasında yer almaktadır. Bahsedilen “kelimelerin 
tavaf, sa'y, şeytan taşlama, ihrâm ye. E bulunma gibi hac menâsiki ol- 
duğu söylenmiş; yine, Allah'ı İ f İbrahim; lle, Ay, Güneş, sünnet olma, oğ- 
lunu kurban etme, ateşe atılma ve e ile imtihap ettiği [yani âyetin bunlarla 


ilgili olduğu] m 


DAN 4 

[787] guy derman, ], il 4 ötme önder yapılan kişiye 
verilen bir isimdir; nitekim peştemal olafak kuşanılamörtüye [aynı vezinden| izâr 
denmektedir. Yani “dinl esi ö aşama hususunda insanlar seni önder 
olarak tanıyıp kabul lere del e Cy 

Mer OE 

[788] gp 3 5 da lB deê ie [seni kılacağım] sözün- 
deki Kâåf’a atfedilmiş olup sanki “Soyumdan bazılarını da önder yapacak mı- 
sın?” demiştir. Tıpkı; “Sana ikram edeceğim” denildiğinde, senin: “Zeyd'e de 


ikram edecek misin?” demen gibi. 


[789] “Benim ahdim zalimlere erişmez. “Bu cümledeki الظَّالِمِينَ‎ kelimesi, 
(Benim ahdime zalimler erişemez” mealinde] الظَّالِمُونَ‎ diye de okunmuştur. Yani se- 
nin zürriyetinden zalim olan kimse için benim halife kılma ve önder yapma 
va'dim geçerli olmaz. Benim bu va'dim ancak zulümden tamamen uzak durup 


âdil olan kimse için geçerlidir. 


(7901 “Benim ahdim zalimlere erişmez” beyanında, fâsık birinin devlet 
başkanlığına layık olmadığına delil bulunduğunu söylemişlerdir; yönetmesi ve 
şahitliği caiz olmayan, itaat edilmesi gerekmeyen, verdiği haber kabul edilme- 
yen ve namaz kıldırmak üzere öne geçirilmeyen biri nasıl devlet başkanlığına 


layık olabilir? 


الكشاف 


van‏ وقيل في الكلمات: هنّ خمس في الرأس؛ الفرق» وقص الشارب» 
والسواك» والمضمضة والاستنشاق. وخمس في البدن؛ الختان» والاستحداد؛ 
والاستنجاءء» وتقليم الأظفارء ونتف الإبط. وقيل: ابتلاه من شرائع الإسلام بثلاثين 
سهمًا؛ عشر في براءة ó É‏ الْعَابدُونَ...) [التوبة: eler‏ وعشر في الأحزاب O‏ 
الْمُسْلِمِينَ وَالْمْسْلِمَاتِ) [الأحزاب: ero‏ وعشر في المؤمنون» وسأل سائل إلى قوله 
iii)‏ هُمْ على صَلاتِهمْ يُحَافِظُونَ) [المعارج: re‏ وقيل: هي مناسك ee‏ 


كالطواف والسعي والرمي والإحرام والتعريف وغيرهنّ. وقيل: ابتلاه بالكوكب 


aop İz 
Ey Sie والقمر والشمس والختان وذبح‎ 
5 Å 
oi كالإذار لما يؤتزر به أي‎ ٠ 4 والإمام اسم ن وتم‎ [vay] 
z EET aoii 
د رد‎ 


3 
EB v3) [vaa]‏ علقي م كل لوانت G‏ وجاعل بعض ذريتي» كما 


LAE 
1 يقال لك: سأكرمك» فتقول: وزيدًا.‎ 


[vaa]‏ لا يال عَهْدِي الظَّالِمِينَ) وقرئ الظالمون» أي من كان ظالمًا من ذرّيتك» 
لا يناله استخلافي وعهدي إليه بالإمامة» وإنما ينال من كان Éy Yale‏ من الظلم. 


[vat]‏ وقالوا: في هذا دليل على أن الفاسق لا يصلح للإمامة. وكيف يصلح لها 
من لا يجوز حكمه وشهادته. ولا تجب طاعته؛ ولا يقبل خبره» ولا يقدّم للصلاة. 
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(791) Ebü Hanife Rahimehullah [v.150/767], Zeyd b. Ali (r. anhumâ)'ya 
[v.122/740] yardım edilmesine, ihtiyacı olan malların kendisine götürülmesine 
ve |Abbâsi halifesi Mansûr] ed-Devâniki [v.158/775] ve onun gibi haksız yere imam 
ve halife adını alan, zorla iktidarı ele geçirmiş bir hırsıza karşı onunla birlikte 
karşı çıkmaya gizlice fetva verirdi. Bir kadın kendisine; “Oğluma Abdullah b. 
Hasan'ın (v.145/762) oğulları İbrahim ve Muhammed'le birlikte savaşa çıkma- 
sını söyledin; o da çıktı ve öldürüldü!..” dediğinde, “Keşke oğlunun yerinde 
ben olsaydım!” demiştir. Ebü Hanife, Mansür ve taraftarları için; “Bunlar bir 
mescid inşa etmek isteseler ve benden de onun için kerpiç hazırlamamı talep 


etselerdi, bunu bile yapmazdım!” derdi. 


[792] [Süfyan] İbn Uyeyne'nin (w.198/814) şöyle dediği nakledilir: “Zalim 
asla devlet başkanı olamaz; zalimi devlet başkanlığına getirmek nasıl caiz ola- 
bilir ki devlet başkanı, zalimlerin zulmüne engel olmak için vardır!? Bu ba- 
kımdan, bizzat kendisi zalim olan biri başd , geçirilirse, şu yaygın “Kurttan ko- 


yunlara çobanlık etmesini isteyen a atasözünün mânası 
2 


gerçekleşmiş olur. ~y Fa م‎ 


125. Hani, Biz bu Evi (Kibe 74 ar ih toplantı yeri ve gü- 
ven kaynağı kılmıştıke (İnsanlafa) “İbr&him'in makamından namazgâh 
edinin.” (derken) İbrahim ile İsm ile de; “Tavaf edenler, onun başın- 
dan ayrılmayanlar, rükü Yesetde edenler için Ev'imi temiz tutun.” diye 
ahit vermiştik. Huf v| E 7 


[793] Beyt 1 Ev kelimesi, genel olarak Kâbe'nin ismi olarak kullanılır; yıldız 


mânasına gelen vecmin daha çok Ülker yıldızının ismi olarak kullanılması gibi. 


(7941 للئاس‎ PL insanlar için toplantı yeri] yani hacıların ve mutemirlerin/ 
umre yapanların sürekli dönüp geldikleri yer. Vazifelerini yaptıktan sonra ora- 
dan ayrılırlar, sonra tekrar oraya dönüp gelirler. Yani oraya Beytullah'ı ziyaret 
edenlerin bizzat kendileri veya başkalarından onlar gibi olanlar dönüp gelirler. 
Î (güven kaynağı] yani emniyete kavuşulan yer. Bu mânada âyet-i kerimede 
“Çevrelerindeki insanlar yakalanıp götürülürken ve malları yağma edilirken, 
yaşadıkları Mekke'yi can ve mal emniyeti bakımından güvenilir ve mukaddes 
bir Harem bölgesi kıldığımızı görmezler mi?” [Ankebût 29/67] buyrulmaktadır. 
Çünkü câni oraya sığınır, fakat oradan çıkıncaya kadar kendisine dokunula- 
maz. is kelimesi ll diye de okunmuştur. Çünkü Beytullah, sadece biri- 
leri için değil, “yerli veya taşralı eşit olmak üzere” [Hac 22/25] bütün insanlar 


için bir dönüş yeridir. 


الكشاف 


İvan‏ وكان أبو حنيفة رحمه الله يفتي سرًا بوجوب نصرة زيد بن عليّ رضوان 
لله عليهماء وحمل المال إليه» والخروج معه على اللص المتغلب المتسمي بالإمام 
والخليفة» كالدوانيقي وأشباهه. وقالت له امرأة: أشرت على ابني بالخروج مع إبراهيم 
ومحمد ابن عبد الله بن الحسن» حتى قتل. فقال: ليتني مكان ابنك. وكان يقول في 
المنصور وأشياعه: لو أرادوا بناء مسجد وأرادوني على de‏ آجره لما فعلت. 

Ivar]‏ وعن ابن عيينة: لا يكون الظالم إمامًا قط. وكيف يجوز نصب الظالم 
للإمامة؛ والإمام إنما هو لكف الظلّمة. فإذا نصب من كان ظالمًا في نفسه فقد جاء 


İz 


EN TIS 


المثل السائر: من استرعى pas a.‏ 

yaa le لواحو ور ع عو‎ 10 
E وَالْعَاكِفِينَ‎ Gel gir 3 keli وَعَهِدْنًا إلى إِبْرَاهِيمَ‎ 
SA 7 9 e 


2 


S ZNZ 2 y 
اسم هالت ی الاجم كلثريا.‎ (eli), [var] 


A 


E ÉU vég [vag‏ مباءة ومرجعًا للحُجاج والعْمّار» يتفرقون عنه ثم يثوبون 
إليه أي يثوب إليه أعيان الذين يزورونه أو أمثالهم (Elis)‏ موضع أمنء كقوله [حَرّمًا 
T‏ وَيُتَخَطّْفُ İN‏ مِنْ حَولهة) [العنكبوت: 1۷] ولأن الجاني يأوي إليه فلا 
يتعرض له حتى يخرج. وقرئ مثابات» لأنه مثابة لكل من الناس لا يختص به واحد 


veli) Hali ein a lala 
lS منهم» وسو كف فيه‎ 
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(7951 “İbrahim'in makamından namazgâh edinin.” Bu ifadede kavi / söy- 
lemek iradesi mevcut olup, “İbrahim'in makamından, üzerinde namaz kılabi- 
leceğiniz bir mekân edinin, dedik” anlamındadır. Bu emir, vaciplik değil tercih 
ve mübahlık ifade etmektedir. 


[796] Peygamber (s.a.)'den rivayet edildiğine göre o, Ömer (ra.Y'ın elin- 
den tutmuş ve; “Burası İbrahim'in makamıdır” buyurmuştur. Ömer; “Orasını 
namazgâh edinelim mi?” yani “faziletli bir yer oluşu sebebiyle kendisiyle teber- 
rük etmek ve Hazret-i İbrahim'in ayağının bastığı yerden bir hayır ve bereket 
ummak niyetiyle namaz kılmak için orasını tercih edelim mi?” deyince, Pey- 
gamber (s.a.): “Bana bu şekilde bir emir verilmedi” buyurmuştur. Henüz güneş 
batmamıştı ki bu âyet nâzil oldu. [Buhärt, “Tefsir”, 2/6] 


(7971 Câbir b. Abdullah'dan (v.78/697| rivayet edildiğine göre Peygamber 
(s.a.) Hacer-i Esved'i istilâm etmiş; üç e remle yapmış (hafif koşarak tavaf 
yapmış); dört şavt da normal, yürümüş. Şavıları bitirince Makâm-ı İbrahim'e 
yönelerek, makamın arka tarafıfida iki rekat a Hamaz kılmış ve bu “İbrahim'in 
makamından namazgâh edinin” âyetini umuştur ÂMüslim, “Hac” 147] 

(798) Me kelimesinin “dük eğme x? anlam?Ada olduğu da söylenmiş- 
tir. gall مَقَامُ‎ (İbrahinfih makani] NüZeriide Hazra İbrahim'in ayaklarının 
izinin bulunduğu taş veðyaklarıní üzerine koyduğüYaşın bulunduğu mekân- 


dır. İşbu ikisi birlikte Makam-ı rahim diye isimlendirilen yeri teşkil eder. 
Rivayete göre Hazret-i Öner Muga ib DEB, Veda aya [v.32/652]; “Makām-ı 


İbrahim'in ilk yerinin neresi oldulğyıyu (iyor Musun?” diye sormuş; o da 
“evet” deyip, kendisine makamın Bugünkü yerini göstermiştir. Atâ'dan 
W.114/732) nakledildiğine göre, Makām-ı İbrahim'den maksat Arafat, Müz- 
delife ve Cimâr'dır [Mina da şeytan taşlama yerleri). Çünkü Hazret-i İbrahim bu 
yerlerde bulunmuş ve buralarda dua etmiştir. [İbrahim] en-Neha'i [v.96/714] ise 
Harem bölgesinin tamamının Makâmr-ı İbrahim olduğunu belirtmiştir. 

(799) وَاتََخْذُوا‎ emir fiili, âyetin başındaki Uls fiiline atfedilerek (GÂZİ; 
şeklinde mazi olarak da okunmuştur. Buna göre mâna şöyle olur: İbrahim'in; 
verdiği önem ve zürriyetini yakınına yerleştirmesi sebebiyle Makâmr-ı İbra- 
him diye adlandırılan bu yeri insanlar, yönelip namaz kılacakları bir kıble 
edindiler. 

[800] “İbrahim ile İsmail'e; “Evimi temiz tutur diye ahit vermiştik”, yani 
orasını temizleyin, diye emretmiştik. Bu ifade, “Orasını putlardan, necasetten, 
cünüp ve hayızlı olanların tavaf etmesinden ve her türlü pislikten temizleyin” 
veya “orasını sadece adı geçen kimselere tahsis edin de başkaları oraya girip 
oranın safiyet ve temizliğini bozmasın” anlamındadır. 


الكشاف 


(gizli) [vao]‏ على إرادة القول» أي وقلنا: اتخذوا منه موضع صلاة تصلون 


İvan‏ وعن النبي 8 : أنه أخذ بيد عمر فقال: «هذا مقام إبراهيم.» فقال عمر: 
«أفلا نتخذه مصلى؟» -يريد أفلا نؤثره لفضله بالصلاة فيه تبركًا به وتيمئًا بموطئ قدم 


إبراهيم.- فقال: «لم أومر بذلك.» فلم تغب الشمس حتى نزلت. 


[vay]‏ وعن جابر بن عبد الله: Öİ‏ رسول الله 00 استلم الججر ورمل ثلاثة 


أشواط ومشى de‏ عمد إلى مقام إبراهيم؛ فضلى خلفه ركعتين» LAs‏ 
ا 

L Q$ هر ر‎ ko o Aa bis 

[ وَانَخْذُوا من مَقَام el‏ مُصلى؟. a‏ 0 


LE Dy E 

Girin AŞİ دقيل: مصلی .وال الخجر‎ [vaa] 
سی مقا رايم‎ are لدم وکر‎ ae الذي كاذف الخجر حین ری‎ 
لمر أين كان موضعه الأوّل؟‎ arma وعن عمر لم أنه سأل‎ 
الما لاله‎ N al 000 قال: نعم» فأراه موضعه اليوم. وعن‎ 
قام في هذه المواضع ودعا فيها. وعن النخعي: الحرم كله مقام إبراهيم.‎ 

[vaa]‏ وقرئ واتخَذوا بلفظ الماضي like‏ على جعلناء أي واتخذ الناس من 
مكان إبراهيم الذي وسم به لاهتمامه به وإسكان ذرّيته عنده AL‏ يصلون إليها. 

féie Taso‏ أمرناهما (أَنْ طَهرَا بيتى) ob‏ طهّراء أو أي طهّرا. والمعنى 
طهراه من الأوثان والأنجاس وطواف SİN‏ والحائض والخبائث كلهاء أو أخلصاه 


لهؤلاء لا يغشاه غيرهم. 
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[801] العاكفينَ‎ [Onun başından ayrılmayanlar...], Beytullah'a komşu olup 
hep onun yanında duranlar, oradan hiç ayrılmayanlar veya i'tikâfa girenler 
demektir. Allah Teâlâ'nın bununla, “namazda kıyamda duranlar”ı kastetmiş 
olması da mümkündür. Çünkü bir başka âyet-i kerimede “Evimi, onu tavaf 
edecekler, huzurumda ibâdete duracaklar, rukâya varıp secde edecekler için 
her türlü kirden temiz tut.” [Hac 22/26] buyrularak, bu mânaya işaret edilmiş- 
tir. Yani bu âyette “Evimi, tavaf edenler ve namaz kılanlar için temiz tut” den- 
mek istenmektedir. Çünkü âyette bahsedilen kıyam, rukü ve secde ifadeleri, 
namaz kılan kişinin hallerini haber vermektedir. 


126. Hani, İbrahim; “Ya Rabbi! Burayı güvenli bir belde kıl ve hal- 
kınış yani Allah'a ve ‘Son Gün'e iman edenleri, çeşitli mahsullerle rızık- 
landır.” demişti de Allah: “Nankörce inkâr edeni kısa bir süre yaşatıp 
daha sonra Ateş azabına sürüklerim,..” buyurmuştu. Ne kötü dönüş 


yeri! ği m 

[802] A] RE هذا‎ dsl D5 Yaf i! Burayı güvenli bir belde kıl] ifadesine 
iki anlam verilebilir. Birincisi; bu/bel {eyi feya bu mekânı, عيشة راض‎ (“kendi- 
sine nail olanın hoşnut kalâcağı bir hay Kari, 101/7)] sıfat tamlamasında olduğu 
gibi, emniyetli, emniyet sahibi birKeldefkik Yada لیل ای‎ [içinde bulunan kişinin 
uyuduğu gece] sıfat lasik ik gibi o beldede bulunanları emniyet 
içinde kıl. 7 NN 4 5 l 

[803] “Onlardan iman edEnler Afa esi bt cümlenin öncesinde geçen ilai 
[Mekke ahalisi] tabirinden bedel olup, “Mekke ahalisinden özellikle mü'min 
olanları rızıklandır” anlamındadır. “İnkârcı nankör kimse” ifadesi, öncesindeki 
“iman eden kimse” sözüne atfedilmiştir; tıpkı (124. âyetteki] “soyumdan da” 
sözünün, daha önce geçen “seni kılacağım” ifadesindeki “seni” zamirine (Kâf'a| 
atfedilmesi gibi. 


[804] Şayet “İbrahim (a.s.) niçin Allah'tan sadece mü'minleri rızıklandır- 
masını istedi de bu talebi reddedildi?” dersen, şöyle derim: Hazret-i İbrahim, 
rızkı liderliğe kıyas etti, fakat kendisine bu ikisi arasındaki fark tarif edildi. 
Çünkü birini halife kılmak, ondan; 'yönettiği kimselerin iyiliğinden başka hiç- 
bir şey istemeyen' birine özgü bir çobanlık beklemek demektir. İnsanların bu 
özellikten en uzak olanı ise zâlim kimsedir. Fakat rızık konusu böyle değildir. 
Çünkü bazen bu, tızıklandırılan kişiyi "feci sonuna aşama aşama götürmek" 
[istidrac] için ve aleyhindeki delili kendisinin de reddedemeyeceği şekilde yavaş 
yavaş kesinleştirmek [ilzam] için de olabilir. Dolayısıyla mâna; “Ben, inkâr ede- 
ni de rızıklandırır, onu kısa bir süre yaşatırım” şeklinde olur. 


Gİ # 


Kase) Tas‏ المجاورين الذين عكفوا عنده» أي أقاموا لا يبرحون؛ أو 
المعتكفين. ويجوز أن يريد بالعاكفين الواقفين» يعني القائمين في الصلاة» كما قال: 
il)‏ والقائمية fa ój‏ [السبع::95]» والمعتى؛ للطاظين والمصلينء 
ON‏ القيام والركوع والسجود هيآت المصلي. 

Şİ وَازرُفٰ أَهْلَهُ مِنَ‎ Gel بلدا‎ a رَبَ اجعَل‎ gel İĞ İğ 
liz ليلا ثم 21.51 إِلَى‎ sal 8 الآخِر قَالَ و من‎ eğdi ÁL ğe مَنْ آمَنَ‎ 
وبس الْمَصيز)‎ ÓI 

ile) ذا أمن» كقوله‎ {ÉT لبلا‎ MEAK tya أي اجعل هذا البلد‎ aey] 


MN Ye ekl Ji [الحاقة:‎ {il 


: 1 J e 
خاصة.‎ alal “يعني وارزق المؤمنين من‎ de Besi ومن‎ [M y] 
باخ‎ 


ias}‏ 45( عطف على ŞA‏ يا 5-5 Er Sá)‏ على الكاف في 


A Vo old Ira [البقرة:‎ lee) 


op [aea]‏ قلت: لم > خض إبراهيم صلوات الله عليه المؤمنين حتى رد عليه؟ 
قلت: قاس الرزق على الإمامة فعُدّف الفرق بينهماء OY‏ الاستخلاف استرعاء يختص 
بمن ينصح للمرعى؛ وأبعد الناس عن النصيحة الظالم» بخلاف الرزق» فإنه قد يكون 


atal وأرزق هن كقر‎ imal تلحجة له‎ İİİ للمرؤوق‎ gaz 
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(805) وَمَنَ كفرَ‎ (Kim nanköreç inkâr ederse] kısmının, şart mânasını içinde 
DERZ ` 
barındıran mübteda olması, 4444 [onu yaşatırım] kısmının ise bu şartın cevabı 
olması da caizdir. “Biri nankörce inkâr ederse yine de ben onu kısa bir müddet 
e şeklinde, 


[806] å EAE [Onu yaşatırım] ifadesi [i [ فأضطره‎ aki şeklinde de okunmuş- 
tur, yani “onu [biraz] yaşatıp, -zorda kalan biri o mecbur kaldığı şeyden kaça- 
madığı gibi, onu da bir daha a a) o ateş azabına- sürüklerim!” [ü] 
Übeyy b. Kâ'b (w.33/654), âyeti olaki 5 5 قليلاً‎ AKU (Biz onu az bir müddet ya- 
şatır, sonra cehennem azabına sürükleriz| seline okumuştur. [iii] Yahya b. Vessâb 
(w.103/721), |. iibi g çi [sonra onu sürüklerim| kelimesini Hemze nin kesresiyle; 
GE PETER onu Körükleri) şeklinde okumuştur. [iv] İbn Abbâs (v.68/688) ise emir 
sıygası Üzere; o öslağl A قَأْمْتِعْهُ قلیلاً‎ [onu az bir müddet yaşat, sonra da cehenneme 
sürükle] biçiminde okumuştur, Buridan hautat, Hazret-i İbrahim'in yaptığı bir 
dua olup, bu şekilde Rabbine dat etmiş $ oleke Şayet “Bu kıraate göre sö- 
zün takdiri nasıl olur?” dersen, şöyle deri : الو ْروّمَنْ كفو‎ [Dedi ki: Nankörce inkâr 
edeni...) sözündeki قال‎ fülinin zamiri Tbrakin e aittir, tig İbrahim (a.s.), Allah'tan 
hususiyle mü'minleri nızıkllandırmdSını 51 a sonia; “(Ya Rabbi!) Nankör- 
ce inkâr edenlere gelince; onları az bi iddet yaşat sonra onları cehennem 
azabına sürükle” demiş olmaktadır. [ İbn Muhaysın [v.741], Dâvı Taya id- 
gam ederek, ama aynı mûdda o olmak i ürer ý şeklinde okumuştur. Tıpkı 

b| (yattı, uyudu] kelimeSini 1 yine- n, anlamdé olmak üzere abi şeklinde 
E gibi. Bu, düşük bir okuyuştur. Günkü Dat, yakınındaki harflerin 
kendisine idğam edildiği, fakat kendisi, yakınındaki harflere idğam edilmeyen 
beş harften biridir. Bunlar, e 2 diye özetlenmektedir. 


127. Hani İbrahim, İsmaile birlikte (Kâbe'nin) temelleri(ni) yük- 
seltiyor ve şöyle diyordu: “Ya Rabbi! Bizden kabul buyur. Sensin çünkü 
gerçekten işiten; “mutlak ilim sahibi? (Sem?, Alim). 


[807] EE j İYükseltiyordu| fiili, geçmişte olmuş bir durumu hikâye etmek- 
tedir. القواعدٌ‎ [temeller] kelimesi, üzerine bina edilecek şeye esas ve asıl olan şey 
anlamındaki #7 ide kelimesinin çoğuludur. K&de sıfatken zamanla isim gibi 
kullanılan (sıfat-ı galibe| bir kelime olup sâbit anlamındadır. Nitekim “Allah seni 
sabitkılsın” mânasında ka“adeke’llāäh”denmektedir. “Temeliyükseltmek”,onun 
üzerine bir şeyi bina etmek demektir. Çünkü temel üzerine birşey bina edilince 
o, alçaklık halinden yükseklik haline nakledilir; kısa iken uzun hale gelir. “Te- 


meller”den muradın, yapılan duvarın taş veya tuğla katları olması da caizdir. 


اا a‏ يكرة ASİ‏ كرا مدا Bara‏ معتى ee JAN‏ وقول ÇA)‏ 
جوابًا للشرط» أي ومن كفر فأنا أمتعه. 
Taa‏ وقرئ li‏ [قليلا] قأضطوه؛ o‏ عذاب النار. لر المضطر الذي 
لا يملك الامتناع مما اضطْرٌ إليه. وقرأ al‏ فنمتعه قلاا ثم نضطره. وقرأ يحيى بن 
وثاب فإضطره» بكسر الهمزة. وقرأ ابن عباس Á aab‏ ثم اضطوّه؛ على لفظ 
الأمر؛ والمراد الدعاء من إبراهيم دعا ربّه بذلك. فإن قلت: فكيف تقدير الكلام 


على هذه القراءة؟ قلت: في (قال): ضمير : ya‏ أي قال إبراهيم بعد مسئلته 
TKI‏ 
اختصاص المؤمنين ed‏ و می کفر فامتعة قلا ثم اضطره . وقرأ ابن محيصن 


فأطره» بإدغام الضاد في ما الو اط وهي نة مرذولة» oN‏ الضاد من 
KA‏ 


الحروف الخمسة التي ب bE‏ رلاد هي فيما يجاورهاء 
7< 7 
ii KA‏ 


S= YY‏ برقع ala‏ م MM RAZI‏ وَإِسْمَاعِيلُ ربا J‏ يا إِنْكَ 
نت السَمِيعُ m‏ 


Ey [aey]‏ حكاية حال ماضية. والقواعد جمع قاعدة وهي الأساس والأصل 


وهي حروف «ضم شفر». ررم 


لما فوقه» وهي صفة غالبة» ومعناها الثابتة. ومنه قعّدك الله أي أسأل الله أن يقعدك 


أي يشبتك. gor‏ الأساس البناءُ عليهاء لأنها إذا بني عليها نقلت عن هيئة الانخفاض 


إلى هيئة الارتفاع» وتطاولت بعد التقاصر. ويجوز أن يكون المراد بها سافات البناء 
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Çünkü her bir kat, üzerine konulacak diğer kat için bir temel niteliğindedir. 
Dolayısıyla “temellerin yükseltilmesi”, duvarın taş veya tuğlalarla örülerek 
yükseltilmesi anlamındadır. Zira bir kat tuğla bir önceki katın üzerine konu- 


lunca böylece katlar yükselir [ve duvar tamamlanmış olur]. 


(808) Mânanın şöyle olması da mümkündür: “İbrahim, Beyt'in düz bir 
halde olan temellerini, onların üzerine duvarlar yapmak süretiyle yüksek ve 
yüce bir hale getirdi.” Rivâyete göre; Beytullah Hazret-i İbrahim'den önce binâ 
edilmişti. Dolayısıyla o, önceden kalan temeller üzerine Beytullah'ı yeniden 
yapmıştır. Rivâyete göre; Allah Teâlâ, Beytullah'ı cennet yakutlarından bir ya- 
kut olarak yeryüzüne indirmiş. Biri doğu diğeri batı tarafında olmak üzere 
zümrütten iki kapısı varmış. Allah, Adem'e: “Arş'ımın etrafında tavaf edildiği 
gibi etrafında tavaf edilmek üzere senin için bu beyti indirdim” buyurmuş. Bu- 
nun üzerine Adem ta Hind diyarından yürüyerek buraya gelmiş. Melekler onu 
karşılayıp; “Haccın mübarek olşur'ey Adeta” Senden önce iki bin yıldır biz bu 
beyti haccediyoruz” demişler. ك‎ Hindisrandan Mekke'ye iki ayağı 
üzere yürüyüp gelerek kük defa hâecèfmiy T fan zamanında Allah Beytullah'ı 
dördüncü kat semadaki Beyt-i Mimi ükseltinseye kadar onun durumu 
böylece devam edip gitmiş. Sön Kil [om yeğiden bina etmesini İbra- 
hime emretmiş. Cebrail Yats.) da ona yıyllah'ın &rekânının neresi olduğunu 
öğretmiş. Denildiğine göle Allah önygöl €leyecek bir bulut göndermiş ve 
kendisine; “Beytullah'ı bunin gölgesjydg Bina يت‎ ona ne fazla bir şey kat, ne 
de ondan bir şey eksilt. (Tam eski ölçüsüne göre yap]” diye nida edilmiş [KT.b]. 


(809) Denilmiştir ki; Hazret-i İbrahim Beytullah'ı şu beş dağdan getirdiği 
taşlarla bina etmiş: Sinâ, Zeytâ, Lübnan, Cüdi ve Hirâ. Hacer-i Esved'i de 
Cebrail (a.s.) gökten getirmiş. Bir kavle göre de; Ebü Kubeys dağı sarsılıp yarıl- 
mış ve Hacer-i Esved oradan çıkmış. Oraya, Nuh tufanı zamanında gizlenmiş 
imiş. Hacer-i Esved Cennetten inen bembeyaz bir yakut iken Cahiliye döne- 
minde hayızlı kadınlar kendisine dokuna dokuna simsiyah hale gelmiş. 


(810) Denilmiştir ki; İbrahim (a.s.) temelleri yükseltiyor, İsmail (a.s.) da 
ona taş veriyordu. “Ya Rabbi!” yani ikisi de [ya Rabbi] diyorlardı. Bu fiil, hal 
olarak nasb mahallindedir. Nitekim İbn Mes'üd (r.a.) (w.32/652) bu fiili açıkça 
okumuştur; “O ikisi ya Rabbi! diyerek temelleri yükseltiyorlardı” anlamında. 
“Sensin çünkü” dualarımızı “gerçekten işiten”; içimizde gizlediklerimizi ve ni- 


etlerimizi “en iyi bilen.” 
y y 


الكشاف 


N‏ كل ساف قاعدة للذي يبنى عليه ويوضع فوقه. . ومعنى رفع القواعد رفعها بالبناء 
لأنه إذا وضع سافًا فوق ساف فقد رفع السافات. 

]۸٠۸[‏ ويجوز أن يكون المعنى: وإذ يرفع إبراهيم ما قعد من البيت أي استوطأء 
يعني جعل هيئته القاعدة المستوطئة مرتفعة عالية بالبناء. وروي أنه كان مؤسسًا قبل 
إبراهيم فبنى على الأساس. وروي أن الله تعالى أنزل البيت ياقوتة من يواقيت الجنة له 
بابان من زمرد؛ شرقي وغربي» وقال لآدم عليه السلام: أهبطت لك ما يطاف به كما 
يطاف حول عرشي» فتوجه آدم ب سوا eee‏ وح كار 
بز حك با gsl‏ لقد حججا IAA gia‏ عام وسم آدم أربعين حجة من 
لض اید إلى مك على یکی ووا ای ود اد ا 
السماء ا LA‏ ببنائه وعرّفه جبريل 
مكانه. وقيل: saranu or kali‏ 

Ere l 

[aea]‏ وقيل: بناه من خمسة أجبل 0 وطورزيتاء ولبنان» والجودي» 
وأسسه من حراء. وجاءه جبريل بالحجر الأسود من السماء. وقيل: تمخض أبو قبيس 
فانشق عنه» وقد خبئ فيه في أيام الطوفان وكان ياقوتة بيضاء من الجنة» فلما لمسته 
الحيض في الجاهلية اسود. 

]۸٠٠١[‏ وقيل: كان إبراهيم يبني وإسماعيل يناوله الحجارة. {ES}‏ أي يقولان 
ربنا. وهذا الفعل في محل النصب على الحال» وقد أظهره عبد الله في قراءته؛ ومعناه: 


يرفعانها. قائلين ربنا Sİ‏ أَنْتَ {fail‏ لدعائنا الْعَليم) بضمائرنا ونياتنا. 


vo 
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[811] Şayet من الت“‎ ísl ál [Evden temeller] ifadesi yerine ceil delgi 
(Ev'in temelleri) denmesi gerekmez miydi? Bu iki ibare arasında ne fark vardır?” 
dersen, şöyle derim: Jel ál [temeller] kelimesini önce mübhem yapıp bu be- 
lirsizlikten sonra onu netleştirmekte, bu kelimeyi beyte izafe ettiğimizde söz 
konusu olmayan bir anlam bulunmaktadır. Zira bir şeyi önce kapalı geçip daha 
sonra netleştirmekte, açıklanan şeyin durumunu yüceltme hikmeti bulunmak- 
tadır. 


128. Ya Rabbi! Bizi Sana teslim olan iki kişi kıl; ikimizin soyundan 
da Sana teslim olan kimseler çıkar; ibadet usulümüzü bize göster ve 
tevbelerimizi kabul et. Çünkü Sensin tevbeleri daima kabul eden, mer- 
hametli (Tevvâb, Rahim). 


[812] Gİ مُشلمَيْن‎ [sana teslin olan İki Kişi) ifadesi, “Her kim varlığını Al- 
lah'a teslim ederse” (Bakara 2/117) iyevinderi háfeketles “bizi, varlığını sana sa- 
mimiyetle ve isteyerek teslim eden iki/gi$i kıl” anlarına gelir. Veya “bizi senin 
emirlerine boyun eğen iki kişi 58 Kuy Nitekiin bir kişinin boyun eğip 
itaat ettiğini anlatmak için [ifal; tefl “f i rifalden) ené selleme ve istesleme le- 
hü denilir. Dolayısıyla yet; “Bizim ihlâsımızı veya sana olan itaatimizi artır” 
mânasına gelmiş olur. yi kelimesi çoğül larak -pelá şeklinde de okun- 
muştur. Sanki Hazret-i İbrahify ve'fsmdil, h &m'kendilerini hem de Hacer'i kas- 
detmişlerdir. Veya kelimenin tesiiyeğdidini çoğul hükmünde kullanmışlardır. 
Çünkü Hacer de İbrahim'dendir. 


(813) “İkimizin soyundan da sana teslim olan kimseler” yap. tás Èy% sö- 
zünün başında yer alan ;,s harf-i ceri ba'ziyet / kısmilik bildirmek içindir. Veya 
“Allah siz iman edenlere ... va'detti” [Nûr 24/55] âyetindeki نگم‎ olduğu gibi 
tebyîn (açıklama) içindir. 


[814] Şayet “Hazret-i İbrahim ve İsmail niçin sadece kendi zürriyetleri için 
dua ettiler?” dersen, şöyle derim: “Kendinizi ve aile fertlerinizi ateşten koruyu- 
nuz” [Tahrîm 66/6] âyetinin de ifade ettiği gibi, kişinin kendi ailesi ve zürriyeti 
şefkat ve nasihate başkalarından daha layıktır. Yine peygamberlerin çocukları 
salah ehli kimseler olduklarında başkaları da onlar sebebiyle salah bulurlar ve 
bunlar, insanları hep hayra yönlendirirler. Dikkat edersen, önceki âlimler ve 
büyük şahsiyetler, kendileri doğru yol üzerinde bulundukları zaman, kendi dı- 


şında kalan insanların da doğru yol üzere olmalarına nasıl sebep olmuşlardır. 


elel فإن قلت: هلا قيل قواعد البيت» وأي فرق بين العبارتين؟ قلت: في‎ Jan 
القواعد وتبيينها بعد الإبهام ما ليس في إضافتهاء لما في الإيضاح بعد الإبهام من‎ 
تفخيم لشأن المبين:‎ 
S.E لَك وَأَرِنا‎ apas Vİ Eyi اعاتا مشلمين لَكَ وَمِنْ‎ 63-A YA 
» الوا الوَحِيم‎ Sİ Si يئا‎ le e$; 
[البقرة:‎ (ah وَجْهَهُ‎ ei) لك مخلصين لك أوجهناء من قوله‎ oei} [ar 
أو مستسلمين؛ يقال: أسلم له وسلّم واستسلم» إذا خضع وأذعن. والمعنى:‎ ۲ 
ip İz? 8 8 
كأنهما أرادا أنفسهما وهاجرٌء‎ Ge زدنا إخلاضًا أو إذعانًا لك. دقري ودين‎ 
ا‎ uN: أو أجريا التنية على حكم المع‎ 
= AA AAK, 
لَكَ]؛ ومن للتبعيض أو‎ a ii 1 كن‎ Jalia 2:3) lav 
AK 
e للتبيين» كقوله وعد الله اين آمو لوكو [النور:‎ 
YI? 
فان قلت: لم خضا ذريتهما بالاعاء؟ قلت: لأنهم أحق بالشفقة والنصيحة؛‎ [g 
أولاد الأنبياء إذا صلحوا صلح بهم‎ OY el ارًا) [التحريم:‎ KARE akai (قُوا‎ 


غيرهم وشايعوهم على الخير. ألا ترى أن المقدّمين من العلماء والكبراء إذا كانوا 


yo‏ على السداد» كيف يتسببون لسداد من وراءهم؟ 
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(815) Hazret-i İbrahim'in istediği ümmetten maksadın Muhammed 
(s.a.)'in ümmeti olduğu da söylenmiştir. 

(816) Ú Í; [Bize göster) kelimesi, “gördü ve bildi” mânasına gelen رَأَى‎ fii- 
linden gelmektedir. Bu sebeple; iki mef'ülden daha fazlasını almamıştır; “Bize 
hacda yapacağımız ibadet şekillerimizi göster ve bunları bize tarif et” demek- 
tir. Bunun “kurban kesme yerlerimizi bize göster” mânasına geldiğini söyle- 
yenler de olmuştur. “js kelimesi, J [but] kelimesinin Hâ'nin sükunuyla 
İs şeklinde okunmasına kıyas edilerek, Râ'nın sükünuyla ÛÎ şeklinde de 
okunmuştur. Ancak bu kıraat düşük görülmüştür. Çünkü Râ'nın kesresi, keli- 
meden düşmüş olan Hemze'den nakledilmiş olup, Hemze'nin varlığına delil- 
dir. Dolayısıyla Râdan kesreyi kaldırmak haksız bir uygulama olur. Ebü Amr 
(w.154/771), kelimeyi kesreyi hissettirecek şekilde (işmâm ile) okumuştur. İbn 
Mes'üd (r.a.) (v.32/652) ise omeri çe وَأَرِهِمْ‎ [onlara ibadet şekillerini göster] 
şeklinde okumuştur. م‎ AA 00 | 


(817) Bizden sadır olan kûçik güñahlar [zira peses büyük günah işle- 


mekten masundur] için yapuğımız Ştevbemizi kabulet.” Burada zürriyetlerinin 


yapacakları tevbelerin kabul buyrýfnásrníjsfemiş de olabilirler. 


129. Ya Rabbi! Onların ardsında, Seni nin âyetlerini onlara okuya- 
cak; onlara kitabı ve hikmeti غ‎ öğretip onları arindıracak bir peygamber 
gönder. Yalnızca Sensin Çünkü #myelaki izzet ve hikmet sahibi? (Aziz, 
Hakim).” Ee EZ w 


|+ 
[818] “Ya Rabbi! Onlara” yani o #mmet-i müslimeye [Sana kayıtsız şartsız 
teslimiyet gösterecek o millete] “kendilerinden” kendi cinslerinden “bir peygam- 
ber gönder.” Rivayete göre İbrahim (a.s.)'a; “Duana icabet edildi; o peygam- 
ber âhir zamanda gelecek.” denildi. Gerçekten de Allah o timmet-i müslimeye 
Peygamber (s.a.)'i gönderdi. Bu mânada Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Ben, atam İbrahim'in duası (Bakara 2/129], kardeşim İsa'nın müjdesi [Saf 61/6) 
ve annemin rüyasıyım.” [Ahmed b. Hanbel, IV, 127) 


[819] “Senin âyetlerini onlara okuyacak”, senin vahdaniyetinin ve pey- 
gamberlerinin doğruluğunun delillerinden kendisine vahyedilenleri onlara 
tebliğ edecek, “onlara kitabı” yani Kur'ân'ı “ve hikmeti” yani şeriatı ve ahkâ- 
mın beyânını “öğretecek ve onları arındıracak” yani “onlara temiz ve hoş şeyleri 
helal kılıp kötü ve pis şeyleri haram kılacak” JA'râf 7/157] âyetinde bahsedildiği 


üzere, onları şirkten ve bütün pisliklerden temizleyecek [bir peygamber]. 


E وقيل: أراد بالأمة أمة محمد‎ [ayel 

[a‏ وَأرتا) منقول من رأى» بمعنى أبصر أو عوّف» ولذلك لم يتجاوز 
مفعولين» أي وبصّرنا متعبداتنا في الحج» أو وعرّفناها. وقيل: مذابحنا. وقرئ وأزناء 
بسكون الراء قياسًا على فخُذ فى فخذ. وقد استرذلت» لأن الكسرة منقولة من الهمزة 
الساقطة دليل عليهاء فإسقاطها إجحاف. وقرأ أبو عمرو بإشمام الكسرة. وقرأ عبد الله 

{ele ess} [ay]‏ ما فرط منا من الصغائر» أو استتابًا لذرّيتهما. 

15 -55 وَائِعَثْ نٹ فيه رول بنع Heoi‏ آيَاتِكَ gals‏ الْكَِابَ 
İİ PEAT‏ نك از لويم 

e 

|۸1۸[ | افع فيخي ALİEN‏ سُولًا مه من أنفسهم. وروی أنه 
قيل له: قد استجيب لك واف في آخر me‏ . قال عليه 
الصلاة والسلام: ua EĞ ollie Uh:‏ أمي 3 

I ر‎ 

gele Şİİ (arel‏ آياتِكَ) يقرا يي ويبلغهم ما يوحى إليه من دلائل 
وحدانيتك وصدق gla) ELİ‏ الْكِتَاب) القرآن وَالْحِكْمَةَ) الشريعة وبيان 
الأحكام [وَيرَكَيِهِمْ1 ويطهرهم من الشرك وسائر الأرجاس» كقوله des)‏ لَهُمْ 
oha‏ وَيُحَرْمُ عَلَيهم (Eii‏ [الأعراف: ev‏ 
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130. Bu durumda, kendini bilmezlerden başka kim İbrahim'in di- 
ninden yüz çevirir?! Gerçek şu ki; dünyada onu seçmiştik; Âhirette de 
şüphesiz salihlerdendir o... 


[820] ¿ó وَمَنْ يبَر‎ [Kim yüz çevirir] ifadesi, akıllılar arasında apaçık haktan 
-ki İbrahim'in dinidir- yüz çevirecek birinin bulunmasını inkâr etmekte ve 
uzak görmektedir. dw مَنْ‎ (Kendini bilmez] ifadesi ise ¿é x fiilinin zamirinden 
bedel olmak üzere ref mahallindedir. Bunun bedel olması sahihtir, çünkü وَمَنْ‎ 
غت‎ 5 [Kim yüz çevirir] ifadesi olumlu değildir. Tıpkı hel c4eke ahad” illâ Zeyd” 
(Sana Zeyd'den başka biri geldi mi?) cümlesinde olduğu gibi. 


o. 


(821) Aza da 
tıp küçülten. Sefeh kelimesinin lügat mânası hafifliktir. Zimâm"” sefih” [hafif 


[kendini bilmeyen] yani nefsini değersizleştiren ve onu alçal- 


yular] tabiri bu kökten سيت‎ Penibnistir ki; A5 ag [kendini bilme- 
yen] tabirinde ûi kelimesinin nasbi;, tem iz Okması sebebiyledir. Tıpkı ğzbine 
ra'yehü [görüş bakımından aldandı] ve elife yasehu [baş p acap acı duydu] misalle- 
rinde olduğu gibi. Bunum lie rife gelmesinin şaz olduğu misaller 
içinde değerlendiril Imesi'de müd âirin “ماقم‎ v.604); 


Ensesi kıllı ei gibi değil Ír [benim kavmím] 
3 
beytinde lê Zİ [enseler] kes 4 temyiz يي و علؤتقام.‎ 


(Numan b. Münzir'in (¥ ii Simple yaşadığımız hayat bakımından) 


Hörgücü olmayan, sırtı kesilip sonuna gelinmiş, sadece kuyruğu kalmış 


deve gibi olduk. 
beytinde de PAA [sırt] kelimesi temyiz olarak mansuptur. 


[822] İd 42 [kendini bilmez] sözünün irais ua kaa [nefsi yönünden cahil 
ve değersiz oldu] mânasında olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Zeyd” zanni mukim” 
(kanaatim; Zeyd mukimdir] sözünde zannî kelimesinin /? zanni anlamında olması 
gibi. Ancak daha doğru olan birinci Ac aaa okuyuşudur. Bunun şahidi ise; 
Hİ gesi Göl âsi أن‎ ssil [“Kibir, gerçeği görmemen insanları değersiz ad- 
detmendir” (Mislim, “İman”, 168)] hadis-i şerifindeki الْحَّ‎ 4425 Öl kullanımıdır. 
Böyle... Çünkü eğer bir kişi, akıllı bir kimsenin asla yüz çeviremeyeceği bir 
şeyden yüz çevirirse, nefsini alçaltma ve onu değersizleştirme bakımından ger- 
çekten son derece ileri gitmiş olur. Zira bu davranışıyla, bütün akıllı kimselere 


muhalefet etmiş durumdadır. 


yro‏ (وَمَنْ böy‏ عَنْ sil‏ راهيم إلا مَنْ ia‏ نَفْسَهُ Siki dila‏ هُ في 
الدّنْيَا وَإِنهُ في الآخِرَة لَمِنَ الصَالِحِينَ» 

LE 33) [are]‏ إنكار واستبعاد OY‏ يكون في العقلاء من يرغب عن الحق 
o‏ يرغب» وصح البدل OY‏ «من يرغب» غير موجب» كقولك: هل جاءك أحد إلا زيد 


]۸۲١[‏ )45 نَفْسَهُ] امتهنها واستخف بها. وأصل السفه الخفة» ومنه زمام سفيه 
وقيل: اتتصاب النفن على التمييل: د e‏ . ويجوز أن يكون في 
ON HAA dy;‏ 

ان ون ا يدان z F:‏ 
/ رم 
fsal‏ الدقا YİN‏ > 
=E AOR hiasi;‏ 
TE‏ > 
عا اسن 3 i 3 m‏ 
cai‏ الظهر Zİ‏ سَنَا 2 a‏ 
a e NE AV‏ 
[ayy]‏ وقيل معناه: سفه في ekiz kali‏ كقولهم: زيد ظني مقيم؛ 
فى ظنى. والوجه هو الأوّل. وكفى شاهدًا له بما جاء فى الحديث: «الكبر أن 


الحق وتَعْمص الناس.» وذلك أنه إذا رغب عكًا لا يرغب عنه عاقل قط فقد بالغ في 
إذالة نفسه وتعجيزهاء حيث خالف بها كل نفس عاقلة 
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(823) “Gerçek şu ki; dünyada onu (İbrahim'i) seçmiştik” ifadesi, onun di- 
ninden yüz çeviren kimsenin bu görüşünde hatalı olduğunu beyan etmektedir. 
Çünkü hem dünyada seçilmiş ve hayırlı olan hem de hayırlılık üzere müstakim 
olduğu hususunda âhirette de hakkında şahitlik yapılan bir kişi olarak, Allah 
katında iki dünyanın şerefini kendinde barındıran bir zât varken, tabii ki, yo- 
luna yönelip bağlanmaya ondan daha layık bir kimse olamaz. 


131. Hani, Rabbi ona; “Teslimiyet göster (İslâm ol)” buyurduğu za- 
man; “Âlemlerin Rabbi'ne teslimiyet gösterdim” demişti. 


[824] قال‎ 5] [Hani demişti] sözündeki 3, bir önceki âyette yer alan EDI 
[biz onu seçtik] fiilinin zaman zarfıdır. Yani “biz onu işte o vakitte seçmiştik” an- 
lamındadır. Veya buradaki öl, Hazret-i İbrahim'in zikredilen haline şahit gös- 
termek üzere gizli bir 55 أذ‎ filiyle mansub olup sanki şöyle denilmiştir: Hazret-i 
İbrahim'in, -kendisi gibi birinin dininden yüz gevrilmeyecek- seçilmiş ve salih 
bir kişi olduğunu anlamak için o vakti hatırla. - 


[825] “Ona: "Teslimiyet göster demişti”, yani Allah mârifet ve teslimiyete 
götürecek deliller üzeriride düşüne Kask aklına ilham etmişti. “O da; “Tes- 
limiyet gösterdim demişti” yani (delili; düzünde) ibretle düşünmüş ve gerçeği 
anlamıştı. “Teslimiyet göster” sözünü Kii eğ, itaat et” demek olduğu da 


اح تزه 2 söylenmiştir.‏ 


[826] Rivayete göre; Abdulla B. (SKRAT 431664, yeğenleri Seleme ile 
Muhâcir'i İslâm'a davet etmiş ve onlara; “Biliyoruz ki Allah Tevrat'ta: “Ben, 
İsmail'in çocuklarından ismi Ahmed olan bir peygamber göndereceğim. Kim 
ona iman ederse hidayete erip doğru yolu bulur; kim de ona iman etmezse 
mel'ündur” buyurmaktadır” demişti. Bunun üzerine Seleme müslüman olmuş, 
fakat Muhâcir İslâm'a girmeyi şiddetle reddetmişti. İşte âyet bu hadise üzerine 


nâzil oldu. 


132. İbrahim de bunu oğullarına emretti Ya'küb da... “Evlâtlarım! 
Allah sizin için bu dini (İslâm'ı) seçti; siz de ne yapıp edin, (Allah'a) 
teslimiyet göstermiş olarak can verin!” 


(827) , 553 (Emretti) kelimesi aynı mânada olmak üzere PHE şeklin- 
de de okunmuştur. Kelime, Hicaz ve Suriyelilerin mushaflarında bu şekilde- 
dir. “Bu” zamiri, bir önceki âyette yer alıp (müennes| “kelime ve cümle” an- 


lamında tevil edilen “Âlemlerin Rabbine teslimiyet gösterdim” ifadesine aittir. 


الكشاف 


Gia ala [av]‏ بيان لخطأ رأي من رغب عن ملته» OY‏ من جمع 
الكرامة عند الله في الدارين» بأن كان صفوته وخيرته في الدنيا وكان مشهودًا له 
بالاستقامة على الخير في الآخرة» لم يكن أحد أولى بالرغبة في طريقته منه. 


ve‏ .شو انه 


4 الْعَالَمِينَ‎ up ¿aÍ İĞ سم‎ a (إِدْ قال لَه‎ - ١ 
ظرف لاصطفيناه» أي اخترناه في ذلك الوقت. أو انتصب‎ {é iy arel 
بإضمار اذكر استشهادًا على ما ذكر من حاله. كأنه قيل: اذكر ذلك الوقت لتعلم أنه‎ 


SÜRE laci eşi e Na a 


Iz 
LR 
يله انر کي دلا المؤدية إلى المعرفة‎ LE] ومعنى قال له‎ [ayo] 


والإسلام. a vi JÉ} s‏ ي آذعِن وأطع 


Z A = 
4 


/ کر 


2 
a Yi ala‏ 
م لون 
اسمه آحمد» فمن آمن به فقد اهتدى ورشدء ومن لم يؤمن به فهو ملعون. فأسلم 
9-۲و 23 بها إِبْرَاهِيمُ بيه وَيَعْفُوتُ نق C Öl‏ الله I ASİ Al‏ 
Sö‏ تهون إلا وشم Ço alla‏ 
[۸۲۷] قرئ وأوصى» وهي في مصاحف آهل الحجاز والشام. والضمير في 


lala ASM على ' تاريل‎ (va ASİ Kİİ تق‎ a al (ij 
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Bunun benzeri şudur: “Allah bunu [yani İbrahim'in söylediği bu sözleri] ondan 
sonra gelenler arasında ebedi kalacak bir düstür hâline getirdi” (Zuhruf 43/28) 
âyetinde yer alan “bu” zamiri, öncesindeki “Şüphesiz ben sizin taptıklarınızdan 
uzağım. Ben, ancak beni yoktan yaratan Allah'a kulluk ederim.” (Zuhruf 43/26- 
27) sözlerine gitmektedir. Buradaki is AG sözü, müennesliğin, İbrahimin 
söz konusu ifadelerinin “kelime” olarak tevil edilmesine dayandığını gösterir. 


[828] وَيَعْقُوتُ‎ kelimesi gali üzerine atfedilmiş olup onun hükmüne da- 


hildir ve “Ya'kub da oğullarına aynı şekilde Alemlerin Rabbine teslimiyet gös- 
termeyi emretti” mânasını ifade etmektedir. D p 3 kelimesi, 4.5 [oğullarına] 


kelimesine atfedilerek Bâ'nın fethasıyla وَيَعْقُوتَ‎ şeklinde de okunmuş ve “İb- 
rahim, Alemlerin Rabbine teslimiyet göstermeyi oğullarına ve torunu Ya'küb'a 


emretti” mânası kastedilmiştir. 


[829] Basralılara göre كسد ني‎ sözünün başındaki jú [dedi ki] fi- 
١ 


u, GESİ emretti fiiline bağlıdır. Çünkü 
233 kelimesi “dedi” m in E olduğu gibi: 


Dabbe kabilesindeh iki 
“Gerçekten çıp laf bir adat g mo ae 


Kanaatimize göre; byitrekî en verme”, söylemek” takdirinde oldu- 
ğundan, ÚJ nın başındaki İn Başkalarına göre ise 
új kelimesi, “haber vam ğa 1 2 ú مدر اكلم‎ nin fethasıyla okunmalı|dır. 

[830] Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] IEN Mes'üd [v.32/652] kıraati ا بَنِى‎ zi 


[(emretti) ki; ey evlâtlarım!] şeklindedir. 


ili hazfedilmiştir. Küfelilere göre 





[831] “Allah sizin için bu dini seçti”, yani size dinlerin en temizi olan bir 
dini verdi -ki, İslâm dinidir- ve sizi ona uymaya muvaffak kıldı. “O halde, 
sakın ... ölmeyin” yani “ölümünüz sadece ve sadece İslâm dini üzere sabit bu- 
lunduğunuz hal üzere olsun.” Dolayısıyla gerçekte yasaklanan, öldüklerinde 
İslâm haline aykırı bir hal üzere bulunmalarıdır; tıpkı /4 tusalli illâ ve ente hå- 
şi ^ sözünde olduğu gibi; zira bu sözünle o kişiye namaz kılmayı değil, namaz 
kılarken huşü'u terketmeyi yasaklamaktasındır. 


[832] Şayet “Yasaklanan şey namaz olmadığı halde nehiy harfini namazın 
üzerine getirmekte nasıl bir nükte vardır” dersen, şöyle derim: Buradaki nükte, 
içinde huşü bulunmayan namazın, hakikatte namaz olmadığı gerçeğini ortaya 
koymaktır. Buna göre sanki; “Bu hal üzere kılmadığın takdirde seni namazdan 
nehyediyorum” demiş olmaktadır. Peygamber (s.a.)’ in şu hadisine dikkat ediniz; 


الكشاف 


ونحوه رجوع الضمير في قوله GESİ‏ كَلِمَة باقية) [الزخرف: ۲۸] إلى قوله SN‏ 
راء مها تَعْبِدُونَ İY)‏ فَطَرَنِى) [الزخرف: ]۲۷-۲١‏ وقوله كلمة باقية دليل على 
أن التأنيث على تأويل الكلمة. 


{hasy Taral‏ عطف على إبراهيم؛ داخل في حكمه. والمعنى: ووصى بها 
يعقوب بنيه أيضًا. وقرئ ويعقوب» بالنصب عطمًا على بنيه. ومعناه ووصى بها إبراهيم 


بنيه ونافلته يعقوت. 


Taral‏ )56( على إضمار القول عند البصريين. وعند الكوفيين يتعلق بوصى؛ 
لأنه في معنى القول. ال م 


ك 


58 


m ğe لوا‎ 
D 


P. 
7 


لع س بلق بفعل الإخبار. 


lari‏ وفي قراءة أبِيَ 203 وور 

İsteği PEE fara]‏ الدين e T‏ الأدياة ورهن درن 
الإسلام» ووفقكم للأخذ به ÇİŞİ YER‏ معناه فلا يكن موتكم إلا على حال كونكم 
ابتين على الإسلام. فالنهي في الحقيقة عن كونهم على خلاف حال الإسلام إذا 
ماتوا؛ كقولك: لا تصلّ إلا وأنت خاشع. فلا تنهاه عن الصلاة» ولكن عن ترك 
الخشوع في حال صلاته. 

op [ary]‏ قلت: فأي نكتة في إدخال حرف النهي على الصلاة وليس بمنهي 
عنها؟ قلت: النكتة فيه إظهار أن الصلاة التي لا خشوع فيها كلا صلاة» فكأنه قال: 


أنهاك عنها إذا لم تصلها على هذه الحالة. ألا ترى إلى قوله عليه الصلاة والسلام: 
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“Mescide komşu olan kişinin namazı ancak mescitte kılındığında sahih olur.” 
(İbn Ebi Şeybe, Musannef, 1, 303) Adeta bu senin, mescide komşu olan birine; “ Na- 
mazını başka yerde değil özellikle mescitte kıl” sözünü açıklar mahiyettedir. 
Aynı şekilde âyette şu gerçek ortaya konmaktadır: Onların İslâm dini üzere se- 
bat hali dışındaki ölümleri, kendisinde hiçbir hayır bulunmayan bir ölümdür. 
Bu, âhirette mutlu olacakların ölümü değildir. Dolayısıyla Müslümanların ba- 
şına böyle kötü bir ölüm gelmemelidir. Yine sen birisine emir sıygasıyla; “Şehit 
olarak öl” diyebilirsin. Ama burada senin muradın kişiye ölmesini emretmek 
değil, ona ölürken şehitlerin sıfatı üzere bulunmasını tavsiye etmektir. Bu ba- 
kımdan, sen ona ölmeyi ancak, onu ölüme hazırlamak, şehit olarak ölmenin 
diğer ölümlere olan üstünlüğünü ortaya koymak ve böyle bir ölümün teşvik 
edilmeye layık bir hakikat olduğunu belirtmek için emretmiş olmaktasın. 


133. (Ey Ehl-i Kitap!) Yoksa Ya'küb'a ölüm geldiğinde siz görgü ta- 
nığı mıydınız? Hani, o, oğullâtına:| : “Benden sonra neye kulluk ede- 
ceksiniz?” demiş; onlar da: “Senin MORAT ve atalarının; yani İbrahim, 
İsmail ve İshak'ın tanrısına -tek tanıyolarak- kulluk edeceğiz. Biz tesli- 
miyeti yalnızca O'na gösteren Kimselefiz!” demiş lerdi. 


[833] Âyetin başındaki 1 Ky E [j ve Hemze'den oluş- 
makta; önceki haberden eek yeni Bir in E yani ifade etmektedir.) 3İ eda- 
tının başındaki Hemze ğa yadırg dığını gösterir. Aagi kelimesi “hazır 
bulunan” anlamındaki ia kelimesinin çoğriludur. Yani, “Ya'küb'a ölüm ge- 
lip son nefesini verirken si ; ofada, hazır bulunan görgü tanıkları değildiniz.” 
Hitap mü'minlere olup, “Siz buna tanık ölmadınız. Bu konudaki bilginiz vahiy 
yoluyla gerçekleşti” denilmek istenmiştir. Hitabın Yahudilere olduğu da söy- 
lenmiştir. Çünkü onlar; “Ölen her peygamber mutlaka Yahudilik üzere ölmüş- 
tür” diyorlardı. Ya'küb'un ölümüne tanıklık etselerdi, onun evlatlarına neler 
söylediğini ve evlatlarının da ona nasıl cevap verdiğini duysalardı, o seçkin 
insanın İslâm dini hususunda nasıl bir hırsa sahip olduğu kendilerine açıkça 
belli olur ve onun Yahudi olduğunu iddia etmezlerdi. Dolayısıyla, âyet on- 
ların bu iddiasını reddetmektedir. O halde, onlara “Yoksa siz Ya'küb'a ölüm 
geldiğinde görgü tanığı mıydınız?” diye nasıl sorulabilir? Bu bakımdan, doğru 
olan, öncesine mahzuf bir cümle takdir edilmek süretiyle, aÍ edatının muttasıla 
olmasıdır. Sanki şöyle denilmiş olmaktadır: “Siz peygamberlerin Yahudi oldu- 
gunu mu iddia ediyorsunuz yoksa Ya'küb'a ölüm geldiğinde siz görgü tanığı 
mıydınız?” Yani ilk atalarınız olan İsrailoğulları, Ya'küb'un evlatlarının tevhid 
inancı ve İslâm dini üzere olmasını isterken görgü tanığı idiler. Siz de bunu pek 
ala biliyorsunuz, o halde, hangi gerekçe ile, son derece beri oldukları bir şeyi 


peygamberler hakkında iddia edebiliyorsunuz?! 


الكشاف 


«لا صلاة لجار المسجد إلا في المسجد.» فإنه كالتصريح بقولك لجار المسجد: لا 
تصل إلا في المسجد. وكذلك المعنى في الآية إظهار أن موتهم لا على حال الثبات 
على الإسلام موتٌ لا خير فيه» وأنه ليس بموت السعداء» وأن من حق هذا الموت أن 
لا يحل فيهم. وتقول في الأمر أيضًا: مت وأنت شهيد. وليس مرادك الأمر بالموت؛ 
ولكن بالكون على صفة الشهداء إذا مات؛ وإنما أمرته بالموت اعتدادًا منك بميتته» 
وإظهارًا لفضلها على غيرهاء وأنها حقيقة بأن cd‏ عليها. 

GS (۳‏ شُهَدَاءَ إِذْ حَضَرَ يَعْقُوبٍ الْمَوْتٌ g İĞ İŞ‏ ما تَعْبِدُونَ 
من بَعْدِي قَالوا Jeij çel mey ÜS ŞİŞ İZİ‏ وإشحاق K‏ وا 


AR J 


52 e مُسْلِمُونَ»‎ ösüş 
نى الهتزة فيها الإنكار. والشهداء‎ GEMİ psi ا‎ [Arr] 
pd Sö يطو له‎ öze gl يسن‎ zeyl جع‎ 
ذلك ونا حمر‎ mz ağ الخ كلك‎ ai الموت» أي حين‎ 
ا اا‎ A ل‎ ee ee 
نبي إلا على اليهودية» إلا أنهم لو شهدوه وسمعوا ما قاله لبنيه وما قالوه» لظهر لهم‎ 
حرصه على ملة الإسلام» ولما ادعوا عليه اليهودية. فالآية منافية لقولهم» فكيف يقال‎ 
ولكن الوجه أن تكون أم متصلة على أن يقذر قبلها محذوف»‎ ELİŞİ GS GİY لهم:‎ 
إِذْ حَضَرَ يَعْقُوبَ الْمَوْتُ؟ يعني‎ İŞİ ES كأنه قيل: أتدّعون على الأنبياء اليهوديةء آم‎ 
أن أوائلكم من بني إسرائيل كانوا مشاهدين له إذا أراد بنيه على التوحيد وملة الإسلام؛‎ 


وقد علمتم ذلك» فما لكم تدّعون على الأنبياء ما هم منه برآء؟ 
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[834] > (hazır oldu] kelimesi Dât'ın kesresiyle i olarak da okunmuş- 
tur ki bu di ki bu da bir lehçedir. 


[835] “Neye”, hangi şeye “ibadet edeceksiniz?” ó P L’deki Û genel an- 
lamlı bir edattır. Bu bilindiğinde, U ile مَنْ‎ arasındaki fark da bilinir; âlimlerin; 
“ca, akıllılar için kullanılır” sözü delil olarak sana yeter. Eğer مَنْ عدون‎ denil- 
seydi, [putlardan] sadece ilim sahiplerini kapsardı. ن‎ JAŚ ما‎ sözüyle, mabudun 
sıfatından sual edilmektedir” denilmesi de caizdir. Tıpkı senin, Zeyd'in fakih 
mi, doktor mu başka bir şey mi olduğunu öğrenmek için 355 U (Zeyd nedir?) 
demen gibi. 


[836] “İbrahim, İsmail ve İshak”, öncesindeki Lİ [ataların] kelimesinin 
atf-ı beyânıdır. Aslında amcası olduğu halde Hazret-i İsmail'i de ataları arasın- 
da saymıştır. Çünkü aynı ipe -ki bu kardeşliktir- bağlı olmaları sebebiyle amca 
babadır, teyze de anne; aralarında Bir Bek Gdiş r. “Amca, babanın dalıdır [Mis- 
lim, “Zekât”, 1115] hadisi de bu Mânadadır. Ya atfî hurmanın aynı köke bağlı iki 
çatalı arasında bir fark olmadığı gibi belalar arasındasda fark yoktur. Nitekim 
Peygamberimiz (s.a.), ağası Abbâ pie; hakkfada; “atalarımın bakiyesi” 
[Ahmed b. Hanbel, Il, 939/demişti 4 € betin bir yıl önce Mekke'ye gön- 
derdiği| Abbâs hakkında Babamı hat geri getiri çünkü Sakif kabilesinin 
Urve b. Mes'üd'a | «9/6307 yap tı ont de “oha yapmasından (onu attıkları 
oklarla delik deşik etmelerinden) Kork vi RA Ebi Şeybe, e- Musannef, XIV, 484)] 
buyurmuştur. 


[837] Übeyy b. Kâ'b [v.33/654], [ataların] kelimesini kaldırıp all 
اهي‎ l (İbrahim'in ilâhı] şeklinde okumuştur. Yine Lİ [ataların] kelimesi SUİ 
[atan] şeklinde okunmuştur. Bu iki şekilde izah edilebilir. Birincisi, 'ata'nın 
tek olmasıdır. Bu durumda Hazret-i İbrahim tek olarak onun atf-ı beyânıdır. 
İkincisi, Vav ve Nün ile kelimenin çoğul olmasıdır. Şairin; 


(Esir düşmüş kadınlar bizi sesimizden tanıdıklarında Ağladılar| ve “Babalarımız 
size feda olsun!” dediler. 


beytindeki EYL kelimesinde olduğu gibi (eb, û4b4 anlamındadır]. 

(838) “Tekilâh olarak” ifadesi, “atalarının ilâhı” sözünden bedeldir. “Biz 
onu perçeminden yakalayacağız; o yalancı, günahkâr perçeminden!” [Alak 
96/15-16] âyetinde #318 vel kısmının Lou kelimesinden bedel olması 
gibi. Veya “tek ilâh olarak” ifadesi, ihtisas üzere mansubdur. Yani “atalarının 


ilâhı sözüyle o tek ilâhı kastediyoruz.” 


İavel‏ وقرئ حَضِرَ بكسر الضاد وهي لغة. 

(Oyku) [nro]‏ آي شيء تعبدون؟ Ula‏ عام في كل شيء فإذا علم فرق 
بما ومن» وكفاك دليلًا قول العلماء: من لما يعقل. ولو قيل: من تعبدون» لم يعم إلا 
أولي العلم وحدهم. ويجوز أن يقال: {ost Gİ‏ سوال عن صفة المعبود. كما 
تقول: ما زيد؟ تريد: أفقيه أم طبيب أم غير ذلك من الصفات؟ 

malaia ları‏ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقَ) عطف بيان د آبائك). وجعل إسماعيل 
وهو عمه من جملة آبائه» TP 0 İY‏ لانخراطهما في سلك واحد وهو 
الأخوة» لا تفاوت بينهما. 5 ر و السلام: «عم الرجل صِنْوُ أبيه»» 
أي لا تفاوت بينهما كما لهات يه di KE‏ عليه الصلاة والسلام في 
العباس: «هذا بقية آبائي قال Xy‏ اي فإني baza pi A‏ 


ST 


E 
وقرئ أبيك» وفيه وجهان: أن يكون‎ SELİ ii إبراهيم»‎ İl وقرأ أبِيَ‎ [awy] 


واحدًا وإبراهيم وحده عطف بیان له» وأن يكون جمعًا بالواو والنون. قال: 


برا ,| 


& LİL a) 


[aral‏ لها وَاجدًا) بدل من AİN‏ آبَائِكَ)» كقوله تعالى [ بِالئَاصِيَةِ نَاصِيَةٍ كَاذْبَة] 


[العلق: ]١5-1١‏ أو على الاختصاصء أي نريد بإله آبائك إلها واحدًا. 
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[839] “Biz teslimiyeti yalnızca O'na gösteren kimseleriz” ifadesi, “O'na”- 
daki zamirin kendisine dönmesi sebebiyle “kulluk ederiz” fiilinin fâilinden 
veya mef'ülünden haldir. Bunun “kulluk ederiz” fiiline atfedilmiş bir cümle 
olması da mümkündür. Yahut bu, tekid için getirilmiş bir parantez cümlesidir. 
Yani bizim hallerimizden biri de şudur ki, biz teslimiyeti yalnız O'na gösteren, 
tevhidi O'na has kılan veya yalnız O'na boyun eğen kimseleriz. 


134. Bu bir ümmetti; geldi, geçti... Onların yaptıkları kendilerine, 
sizin yaptıklarınız da size aittir. Onların yapıp ettiklerinden siz mesul 
(olmadığınız gibi, bir artı değer de kazanacak) değilsiniz. 


J 


(840) تلك‎ [Bu], daha önce zikredilen ümmete işarettir, yani tamamı mu- 
vahhit olan Hazret-i İbrahim, Ya'küb ve onların evlatlarından oluşan 2772726. 
Âyetin mânası şöyledir: İster önce gelmiş ister sonradan gelecek olsun hiç 
kimseye başka birinin kazancı bir fayda vetmez. Önceden geçmiş ümmetlere 
ancak kendi kazandıkları faydavereceği gibi; aynı şekilde size de ancak kendi 
kazancınız fayda verecektir. Bu ifadeni kullanılmasının sebebi, Yahudilerin 
daha önce gelmiş geçmiş afalarıyld öyünmele idir. Peygamber (s.a.)'in şu hadisi 
bunun benzeridir: “Ey Haşim oğtllar(! İnanlar band amelleriyle gelirken siz 
bana neseplerinizle gelmeyin.” ani Habel, 11, 979) 


[841] “Onların yapıp pt iklerind 
likleri size bir fayda vermeyekeği dibi iler günahlarından da siz sorguya 


ET 
siz mesul değilsiniz,” yani onların iyi- 


çekilmeyecek ve cezaya çarptırılmdyağaksınrz” 


135. “Yahudi -ya da Hıristiyan- olun ki hidayete eresiniz.” dediler. 
De ki: Hayır, biz samimi bir muvahhit olan İbrahim'in dinine uyarız 
-ki o, Müşriklerden de değildi. 

[842] gari 17 َل‎ ifadesi, onun dinine bağlı kimselerdeniz, demektir. 
Adi b. Hâtim'in [v.67/686], “Ben bir dindenim” sözü ile, kendisini “bir dine 
bağlı kimseler”den sayması gibi. Âyetin, “Hayır, biz İbrahim'in dinine uyarız” 
mânasına geldiği de söylenmiştir. 

[843] çal il sözü, sahil مله‎ şeklinde de okunmuş olup, “onun dini 
bizim dinimizdir veya bizim işimiz onun dinidir yahut biz onun dinine tâbi 
kimseleriz” gibi anlamlar ifade eder. 

[844] G kelimesi, gal 5| İs tabirinde muzafun ileyh konumunda olan 
إثر اهي‎ den haldir. Raeytu veche Hindi” käime” [Ayakta dururken Hind’ in yüzünü gör- 
düm] sözündeki #Zimer”* kelimesinin, muzafun ileyh olan Hind'den hal olması gibi. 


الكشاف 


Jaral‏ وتن مشلفون ؛ حال من فاعل نعبد» أو من مفعوله» لرجوع الهاء 
إليه في له. ويجوز أن تكون جملة معطوفة على نَغبدٌ)» وأن تكون جملة اعتراضية 
مؤكدة» أي ومن حالنا آنا له مسلمون مخلصون التوحيد» أو مُڏعنون. 
Gİ Al) - Miz‏ لها ما كسبٺ gs İş‏ ولا öy‏ عَما 
ERA G‏ 
b aee]‏ إشارة إلى الأمة المذكورة التي هي إبراهيم ويعقوب وبنوهما 
الموحدون. والمعنى: Öİ‏ أحدًا لا ينفعه كسب غيره متقدمًا كان أو متأخرّاء فكما 
أن a Ng‏ نسملا ينفعكم إلا ما اكتسبتم. وذلك 
ii‏ افتخروا 0 a‏ ف : ا بني هاشمء لا يأتيني الناس 
pa‏ 
di‏ 
Pe [۸1|‏ 
ا“ 
alias‏ 2“ ا 
vfi‏ > 
ivo‏ (وَقَالُوا كُونُوا هُودًا أ öğle‏ تعدا قل ل مله disk çala‏ وَمَا 


04 


گا ga‏ الْمُشْرِكِينَ» 

bazal ie İİ atv‏ بل تكون ملة إبراهيم؛ أي آهل ملته كقول عدي بن 
حاتم: «إني من دين»» يريد من آهل دين. وقيل: بل نتبع ملة إبراهيم. 

Maer]‏ وقرئ de‏ إبراهيم بالرفع» أي ملته ملتناء أو أمرنا ملته» أو نحن ملته 
بمعنى أهل ملته. 


İaşe) كقولك:‎ va öl و حال مق‎ aaa 


227 


528 


20 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Téfiri 


A her türlü bâtıl dinden yüz çevirip hak dine samimiyetle dönen kimse 
demektir. Hanef, iki ayakta yaratılıştan bulunan eğrilik / meyildir. Bu bakım- 
dan “meyletti” anlamında /ehannefe fiili kullanılır. Bu mânada şöyle bir beyit 


söylenmiştir: 


Biz yaratıldığımızda, dinimiz bütün dinlerden uzak olduğu halde yara- 


tılmışız. 


[845] “O, Müşriklerden de değildi” sözünde Ehl-i Kitab'a ve başkalarına 
laf dokundurma vardır. Çünkü her ikisi de şirk üzere bulunduğu halde Haz- 
ret-i İbrahim'e uyduğunu iddia ediyordu. 


136. Deyin ki; “Biz; Allah'a, bize indirilmiş olana, İbrahim'e, İs- 
maile, İshak'a, Ya'küb'a ve torunlarına indirilmiş olanlara; Musa'ya ve 
İsa'ya verilenlere, peygamberlete Rableri tarafından verilmiş olanlara 
iman ettik, Onların hiçbirini diğerinden Ayırmayız. Biz sadece O'na 
teslimiyet gösteren kimseleriz.” 4 / 

2 


pa 
P A J 

[846] “Deyiniz” emfi mü'mi aie ancak kâfirlere yönelik olması 

da caizdir. Buna göre, “hak üzere olgbilmek için şöyle şöyle deyiniz; aksi takdir- 

de bâtıl üzere kalırsınızanlamını hk Aynı dúrum “Hayır, İbrahimin 
in را‎ 

dinine” [Bakara 2/135] ifade$i a 37 يه‎ [bu da, mü'minlere veya kâ- 

4 
firlere yönelik olabilir]; “Hayir biz İbrahimin dirirideniz, onun dinine uyarız” 
-d م‎ | kL 
anlamına da, “İbrahim'in dinine uyun? İbrahim'in dinine uyanlardan olun” 


a ; 
mânasına da gelir. 


[847] السَبْط‎ kelimesi “torun” anlamına gelir. Mesela Hazret-i Hasan 
[v.49/669] ile Hazret-i Hüseyin [v.61/680] Peygamber (s.a.) in iki torunu 
idiler. الأشباط‎ ise Hazret-i Ya'küb'un torunları, onun 12 oğlunun zürri- 
yetleridir. 

[848] لا مرق بين أن مِنْهُمْ‎ [Onların hiçbirini diğerinden ayırmayız.] Yahudi 
ve Hıristiyanların yaptığı gibi, peygamberlerin bir kısmına inanıp bir kısmını 
inkâr etme yanlışına düşmeyiz. Buradaki JÎ kelimesi, cemaat anlamında 


olduğundan, üzerine é% [arasında] kelimesi gelebilmiştir. 


الكشاف 
والحنيف: المائل عن كل دين باطل إلى دين الحق. والحتف: الميل في القدمين. 
وتحئّف إذا مال. وأنشد: 

ği SE Úx خلقنًا چ4‎ Bİ GE ÉS; 


[Ato]‏ وما كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِينَ) تعريض بأهل الكتاب وغيرهم لأن كلا منهم 
يذعي اتباع إبراهيم وهو على الشرك. 

áh ETİ iğsi‏ وما G İİ‏ وما İİ‏ إلى çel‏ وإشماعيل 
وَإِسْحَاقٌ وَيَعْقُوتَ وَالأسْبَاطٍ وَمَا eğ işi g3‏ ونا Oyal il‏ مِنْ 
هم لا رق تين أحد متهم EZME e‏ 

ay öl inen dis (a) [^e]‏ خطابًا للكافرين» أي 
وقولوا ge şk‏ الا إلا 7 الیل Bis,‏ قوله بل çelik‏ 
[البقرة: الوا هيم أو كونوا أهل ملته. 

arala [Asy]‏ اا اا ا ame‏ سبطي رسول الله ف 
وَالْأسْبَاطٍ) ölü‏ يعقوب ذراريّ أبنائه الاثني عشر. 

os ó Y) [۸4۸|‏ أَحَدٍ b‏ لا نؤمن ببعض ونكفر ببعض» كما فعلت 


اليهود والنصارى. İh‏ معنى الجماعة» ولذلك صح دخول بَئْنَ عليه. 
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137. Şayet onlar da sizin iman ettiklerinizin aynısına iman ederler- 
se, elbette doğru yolu bulmuş olurlar. Ama yüz çevirirlerse, bilsinler ki 
ayrılık çıkaranlar (siz değil) kendileridir!.. (Çünkü o peygamberlerin 
yolundan giden, onlar değil sizlersiniz.) Onlara karşı sana Allah yete- 
cektir. O'dur işiten; ‘mutlak ilim sahibi” (Semi', Alim). 


[849] “Sizin iman ettiklerinizin aynısına” ifadesi, Yahudi ve Hıristiyanları 
susturmak için getirilmiştir. Çünkü hak din tektir ve benzeri yoktur; o da İslâm 
dinidir. Nitekim bu mânada; “Kim İslâm'dan başka bir din ararsa, şunu bilsin ki, 
aradığı din ondan asla kabul edilmeyecektir.” [Âl-i İmrân 3/85] buyrulmuştur. Bu 
takdirde, hak olması yönünden İslâm dinine denk olacak başka bir din yoktur ki, 
bu alternatif dine iman ettiklerinde doğru yolu bulmuş olabilsinler. Bu sebeple, 
şüphe ifade eden bir üslupla, farz ve takdir etme yoluyla “şayet iman ederlerse” 
buyrulmuştur. Yani “mümkün değil ama, farz-ı muhal, sıhhat ve doğruluk bakı- 
mından sizin dininize müsavi başka Bir fi bulabilirlerse hidayete ererler.” Bu 
ifade içinde, Yahudi ve Hıristiyanların üzerinde Soup dinlerin ve bunun 
dışındaki bütün dinlerin İslâm'a ay ykarı olduğuna ve asla ona denk olamayacağına 
dair bir işaret vardır. Çünki İslâmhaktıyve þidayetifta kendisidir; onun dışın- 
dakiler ise bâtıl ve dalalettir. Bunuh ri, kendisine görüşünü bildirdiğin ada- 
ma; “İşte bu, en doğru görüştür. Eğer elinde bundan daha doğru bir görüş varsa, 
sen onunla amel et!” denigndir. Oysa sen, senin görüşünden daha doğru görüş 
olmadığını biliyorsun. كا‎ eis irmak ve onu, belirttiğin görüşün 
ötesinde bir görüş olmadığına Vâkıf” kalmak istiyofun. 


[850] ن بمثل‎ Bâ'nın; sıla olmayıp, ketebtu bi kalem [kalemle yazdım] ve 
amiltu bi -kadüm' [keserle yaptım] cümlelerindeki gibi Bâ-i isti'âne olması da 
caizdir. Buna göre âyetin mânası şöyle olur: Sizin imana girmek için yaptığınız 
şehâdet gibi bir şehâdet ile imana girerlerse [elbette doğru yolu bulurlar.) 


(851) İbn Abbâs [v.68/688] ve İbn Mes'üd [v.32/652] به به‎ çil ما‎ a, tabirini 
به‎ gil بِمَا‎ liman ettiğiniz şeye]; Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] ise ب به‎ Göl اللي‎ liman 
ettiğiniz zâta) şeklinde okumuşlardır. 


[852] “Ama” kendilerine söylenenlerden “yüz çevirirlerse”, hakkı gözetmez 
ve insaflı davranmazlarsa, “bilsinler ki, kendileri ayrılık içindedirler!” Yan çiz- 
mekte ve inat etmektedirler; başka bir şey değil. Yani bu halleriyle, hiçbir şekil- 
de 'hakk'ı talep ediyor değillerdir. Ya da “şayet kelime-i şehadetten ve şehadet 
getirerek imana girmekten yüz çevirirlerse, onlara karşı sana Allah yetecektir.” 
Bu ifade, Peygamber (s.a.)'i Yahudi ve Hıristiyanlara galip getireceği hususun- 
da Allah'tan bir garantidir. 


الكشاف 


Öğ vrv‏ آمَنُوا ÍA İS ŞT Ees‏ ؤا وَإِنْ تَوَلّوَا kS‏ هُمْ في شِقَاقٍ 
فَسيكفيكهم اله وَهُوَ özell‏ الْعَليم) 

ioj [۸4]‏ ما pia‏ به) من باب التبكيت» OY‏ دين الحق واحد لا مثل cal‏ 
وهو دين الإسلام é EĞİ‏ الإسلام Go‏ فلَنْ Göte eğ‏ [آل عمران: Taa‏ فلا 
يوجد Bl‏ دين آخر يماثل دين الإسلام في كونه حمّاء حتى إن آمنوا بذلك الدين 
المماثل له كانوا مهتدين» فقيل: فإن آمنواء بكلمة الشك على سبيل الفرض والتقدير» 
أي فإن ن حصّلوا ديئًا آخر مثل دينكم مساويًا له في الصحة والسداد فقد اهتدوا. وفيه 
أن ينهم الذي هم عليه وکل دين باهي ائل» أنه حق وهدى وما سواء 
باطل وضلال. ونحو هذا وك لار جلي تشير عليه هذ هذا هو الرأي الصواب» Op‏ 
كان عندك رأي أ اسرب ملعا عمل و كلمت ان لصوب من شه وتكنك 
ترید تبكيت ضاحبك» وتوقيقة vel lde‏ 

[aoe]‏ ويجوز أن لا تكون الباء Aİ BEYAZ‏ الاستعانة كقولك: كتبت بالقلم؛ 
وعملت بالقدوم» أي فإن دخلوا في الإيمان بشهادة مثل شهادتكم التي آمنتم بها 

İken‏ وقرأ ابن عباس وابن مسعود بما آمنتم به؛ İİ öz‏ بالذي آمنتم به. 

GİLES عما تقولون لهم ولم يتصفوا فما هم إلا (فِى‎ (İŞ 0153 [aor] 
عن الشهادة‎ KİŞİ Alİ مناوأة ومعاندة لا غير وليسوا من طلب الحق في شيء. أو‎ 


والدخول في الإيمان بها. ( فَسَيَكْفِيَكَهُمْ الله ضمانٌ من الله لإظهار رسول الله و عليه 
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Nitekim Kurayza oğullarının öldürülüp esir edilmesi ve Nadir oğullarının sü- 
rülmesi süretiyle Allah Teâlâ bu va'dini yerine getirmiştir. فُسَيَكْفِيِكَهُمْ‎ [sana yete- 
cektir] fiilindeki Sin, bir zamana kadar gecikse de âyetin haber verdiği gerçeğin 
mutlaka meydana geleceğini bildirmek içindir. 


[853] “O'dur işiten; mutlak ilim sahibi” sözü, Yahudi ve Hıristiyanlara bir 
tehdittir. Yani Allah, onların neler konuştuklarını işitmekte ve içlerinde giz- 
ledikleri haset ve kini bilmekte olup onları buna göre cezalandıracaktır. Veya 
bu ifade, Peygamber (s.a.) için bir müjde olup, “Allah senin yaptığın duaları 
işitiyor ve hak dinin galibiyeti için gönlünde taşıdığın niyet ve arzuyu biliyor. 
Dolayısıyla O senin dualarına icabet edecek ve seni muradına ulaştıracaktır” 
anlamını taşımaktadır. 


138. Allah'ın boyasına (iman e: Hem boyası Allah’tan daha gü- 
zel olan var mı?! Biz yalnızca Ona küllük eden kimseleriz. 


(854) الله‎ zis terkibi, anlatılan (mânayı pekiştiren bir masdar olup, daha 
önce geçen “Biz Allah'a'iman ettik” [E ا‎ ifadesine bağlı olarak man- 
sub kılınmıştır. Tıpkı وغد الله‎ [Alak m vadi” (Rum 30/6)] ifadesinin, öncesin- 
deki [4-5.] âyetlere bağlTelarak asik kılınması gibi. ii [boya] kelimesi, 
tıpkı ie kökünden gelen piliet#' gibi, sabeğ kökünden filer” kalıbında bir 
masdardır; boyama ا‎ afia anlatmakta olup, Allah'ın 


temizlemesi anlamındadır. Zita a behfikleri temizler. Burada açıklanmak 
istenen asıl mesele şudur: Hıristiyanlar çocuklarını ma müdiye diye isimlendir- 
dikleri sarı bir suya [vaftiz suyuna] batırıyorlar ve “bu, onlar için bir temizliktir” 
diyorlardı. Onlardan biri çocuğuna bu şekilde bir uygulama yaptığında, “işte 
şimdi gerçek bir Hıristiyan oldu” diyordu. Bu sebeple Müslümanlara, Hıristi- 
yanlara şöyle demeleri emredildi: “Allah'a iman ettik, deyiniz. Allah iman ile 
bizi öylesine “boyadı” ki, bizim boyamız gibi başka bir boya yoktur. Yine bizi 
öylesine temizledi ki, bizim temizliğimiz gibi başka bir temizlik yoktur.” Veya 
Müslümanlar; “Allah bizi iman sayesinde kendi boyasına boyadı; sizin boyanı- 


za boyanmadık.” diyorlar. 


(855) Âyette PERA) [boya] lafzı, müşâkele yoluyla [yani farklı bir mânayı kulla- 
nilan lafzı değiştirmeden] zikredilmiştir. Bu, senin, ağaç dikmekte olan birine; iyi 
/ efendi insanlar yetiştiren bir adamı kastederek, “falancanın diktiği gibi dik” 


demen gibidir. (“Yetiştirdiği gibi...” demek istiyorsun. | 


وقد أنجز وعده بقتل قريظة وسبيهم وإجلاء بني النضير. ومعنى السين İİ‏ ذلك كائن 
لا محالة وإن تأخر إلى حين. 

sy [aor]‏ السَمِيع الْعَلِيمْ) وعيد لهم» أي يسمع ما ينطقون به» ويعلم ما 
يضمرون من الحسد والغل» وهو معاقِهم عليه. أو وعد لرسول الله ظا بمعنى: 
يسمع ما تدعو به ويعلم نيتك وما تريده من إظهار دين الحق» وهو مستجيب لك 
وموصلك إلى مرادك. 


z 


4 بيد وَنَحْنُ له عَابِدُونَ‎ ai الله وَمَنْ اخس‎ rod- YA 


Ke) [og‏ ال ER cora e Ben‏ قوله (a ÉT}‏ كما انتصب 
وغد {al‏ [الروم: a ٦‏ مذ انميت ة من جلس» وهي 
الحالة التي يقع عليها adi iss [A gi‏ 5 الا yeşili yila‏ 
والأصل فيه أن النصارى es‏ خوت اواد نی . yan Şal‏ المعمودية 
ويقولون: هو تطهير لهم» a‏ قعل الول N‏ قال: الآن صار نصرانيًا 
حقًاء فأمر المسلمون بأن يقولوا لهم: {AL ETİĞİ‏ وصبعنا الله بالإيمان صبغة لا 
مثل صبغتناء وطهّرنا به تطهيرًا لا مثل تطهيرنا. أو يقول المسلمون: صبغنا الله بالإيمان 
صبغته؛ ولم نصبغ صبغتكم. 

[Aoo]‏ وإنما جيء بلفظ الصبغة على طريقة المشاكلة» كما تقول لمن يغرس 


الأشجار: اغرس كما يغرس فلان» تريد رجلا يصطنع الكرم. 


Yo 
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[856] “Boyası Allah'tan daha güzel olan var mı?!” Yani Allah, kullarını iman 
boyasıyla boyar ve onları iman sayesinde küfrün bütün pisliklerinden temizler. 
Dolayısıyla, O'nun boyasından daha güzel boya bulunmaz. “Biz yalnızca O'na 
kulluk eden kimseleriz” cümlesi “Biz Allah'a iman ettik” (Bakara 2/136] sözü- 
ne atfedilmiştir. Bu atıf, الله‎ LD (Allah'ın boyası] tabirinin “İbrahim'in dini”n- 
den (Bakara 2/135] bedel olduğunu veya “Haydi Allah'ın boyasına Allah'ın!..” 
anlamında iğrâ / teşvik yoluyla mansub olduğunu iddia edenlerin görüşünü 
reddetmektedir. Çünkü bu tür yaklaşımlar nazmı bozar ve sözü uyumlu ve 
ahenkli olmaktan çıkarır. الله‎ 22 sözü, Sibeveyhi'nin (v.180/796) söylediğine 


»29 [ 


göre müekked masdar olarak mansubdur ve “Söz Hazâmi'nin sözüdür” [yani 


itibar edilecek görüş de budur]. 


139. De ki: O hem bizim hem de sizin Rabbiniz olduğu halde Al- 
lah hakkında bizimle tartışıyor, mupani ! Bizim amellerimiz bize, sizin 
amelleriniz size aittir. Biz tamamen Ona a bağlıyız (şirksiz ve teslissiz). 


[857] Zeyd b. Sâbit (v45/665), |g 


Nün'un idğâmıyla اجون‎ şekliride 2 Âyerin mânası şöyledir: “Siz 

Allah hakkında; ve زوو‎ Afaplatd bir peyigâmber seçmesi hakkında 

bizimle mücadele ediyor, Allah kitap i ep ek olsaydı, herhalde bize indirirdi” 
d 


diyerek, kendinizi عد‎ ER 


[858] “O hem bizim 77 de sirin Rabbinizdir” O'nun kulları olmakta 
hepimiz birleşiyoruz; O, hepifnizid Rabbidir” Ve fahmet ve lütfunu kullarından 


dilediğine vermektedir; kullar, bu hususta serbest ve eşittir. Böyle bir şerefe ehil 


‘ñ [Bizimjė tartışıyor musunuz?] fiilini 


a lâyık mıcgörüyorsunuz?!” 


olduğu takdirde, o kişinin Arap mı, acem mi olduğuna bakılmaz. 


[859] “Bizim amellerimiz bize, sizin amelleriniz size aittir.” Yani amel işin 
esasını teşkil etmekte olup itibar onadır. Size şeref verme veya vermeme ko- 
nusunda sizin Allah'ın itibar ettiği amelleriniz olduğu gibi, biz de aynı du- 
rumdayız. Sonra da “Biz tamamen O'na bağlıyız (şirksiz ve teslissiz)” buyura- 
rak o şerefe nail olmanın sebebini zikretti. Yani Biz sadece Allah'ı bir tanıyor, 
O'na samimi olarak iman ediyoruz. O halde Allah'ın böyle ihlâslı kullarının 
peygamberlik şerefine ehil olmasını uzak görmeyin. Yahudi ve Hıristiyanlar 
ise; “Peygamberliğin bizde olmasına biz daha lâyığız; çünkü biz Ehl-i Kitab'ız, 
Araplar ise puta tapan kimselerdir” diyorlardı. 

29 Hazâmi bir kadının ismidir. Kavmini, bir baskına karşı uyarır, ama sözüne itibar etmezler. Baskın ger- 
çekleşince de “Hazâmi doğru söylemiş” derler ve bu söz mesel olur. Nitekim şâir, bir beytinde bunu 


şöyle dile getirir: giz ¿Íó u İŞİ ók dai giz إا قَالَتْ‎ [Hazâmi bir şey söylediğinde onu tasdik ediniz. 
Çünkü itibar edilecek söz Hazâmi'nin sözüdür.| 


Then‏ ومن ga iati‏ الله Güle‏ يعني أنه يصبغ عباده بالإيمان» ويطهرهم به 
من أوضار الكفر فلا صبغة أحسن من صبغته. وقوله Aİ Sila)‏ عَابدُونَ) عطف على 
ÉT}‏ بلله). وهذا العطف يرد قول من زعم أن صِبعَة الله) بدل من {gala İK‏ 
[البقرة: ]٠١١‏ أو نصب على الإغراء بمعنى: عليكم صبغة الله لما فيه من فك النظم 
وإخراج الكلام عن التثامه واتساقه. وانتصابها على أنها مصدر مؤكد هو الذي ذكره 
سيبويه؛ والقول ما قالت İZ‏ 

(ثل Gt‏ في اله وهو ربا وَرَْكُمْ ولا iui s İSİ‏ 
(Oyal isi‏ 

[hoy]‏ قرأ زيد بن ای çök ye‏ التون» والمعنى: اتجادلوننا في شأن 
الله واصطفائه لني من Ó sses A‏ لو أنزل الله على أحد لأنزل عليناء 
وترونكم “lik Z Jad‏ 2 

[oa]‏ وهو ربا Lİ iz Da Gs‏ وهو ربناء وهو يصيب 
برحمته E ETT‏ 
عربي» إذا كان Mal‏ للكرامة. 

[oa‏ ولا İZİ‏ وَلَكُمْ {eiui‏ يعني أن العمل هو أساس الأمر وبه العبرة» 
وكما أن لكم أعمالا يعتبرها الله في إعطاء الكرامة ومنْعها فنحن كذلك. ثم قال: 
(وَنَحْنُ لَه مُخْلِضصْونَ) فجاء بما هو سبب الكرامة» أي ونحن له موحدون نخلصه 
بالإيمان» فلا تستبعدوا أن يؤهّل أهل إخلاصه لكرامته بالنبوّة» وكانوا يقولون: نحن 


ğe‏ بأن تكون öğ‏ فيناء لأنا آهل كتاب» والعرب عبَدَّة أوثان. 
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140. De ki: Yoksa siz; “İbrahim, İsmail, İshak, Ya'küb ve oğulları Ya- 
hudi -ya da Hıristiyan- idiler” mi diyorsunuz? Siz mi daha bilgilisiniz 
yoksa Allah mı? Allah'ın, uhdesindeki bir tanıklığını gizleyenden daha 
zalimi var mıdır? Sizin yaptıklarınızdan Allah gafil değildir! 


[860] ò AE 1 fiilini Tâ ile okuyanlara göre 3 edatı, (139. âyetteki] t al 
fiilinin başındaki Tk ye muadildir. Mâna şöyledir: “Siz şu iki işten hangisi- 
ni yapıyorsunuz? Allah'ın hikmeti hakkında tartışmak mı, yoksa peygamberler 
hakkında yahudilik / hıristiyanlık iddiasında bulunmak mı?” Her iki fiilin başın- 
daki istifhamdan maksat, bu iki hususu birlikte inkâr etmektir. Yine Tâ ile olan 
kıraate göre; şi edatının ó 3 Fj بل‎ (Hayır, yoksa şöyle mi diyorsunuz] anlamında 
munkatı'a olması da mümkündür. Bu ihtimale göre de Hemze yine yadırgama 
bel ittir. ó A تقو‎ şi fiilini (“Yoksa .. . mı 00 şeklinde] Ya ile okuyanlara göre ise, 
şi ancak munkatı'a olabilir. ni Aai 202 x 


[861] “Siz mi daha bilgilisiniz و‎ mı?” Elbette Allah... Ve Allah; 
“İbrahim; ne Yahudiydi-ne de Hefistiyandi, fakat (O'na) teslimiyet göstermiş 
samimi bir muvahhitti. 2 [Âl-i İ Ima 3/671 yerle سف‎ ae İslâm di- 
ninde olduklarına şahitlik, etmekte | 27 


[862] “Allah'ın, uhdeindeki bir nıldığını” yahi Allah'ın Hazret-i İbra- 
him'in hanif bir Müslüman ol. Dv Missha itliğini “gizleyenden daha 
zalimi var mıdır?” Bu ifade iki farklıranlama gele ilir. Birincisi; Ehl-i Kitap'dan 
daha zalim hiç kimse yoktur. Çünkü onlar, bildikleri halde bu şahitliği gizle- 
mişlerdir. İkincisi; eğer biz bu şahitliği gizlersek, bizden daha zalim hiç kimse 
olamaz. Dolayısıyla biz onu asla gizlemeyiz. Burada; Peygamber (s.a.)'in pey- 
gamberliği hususunda Ehl-i Kitab'ın, Allah'ın kendi kitaplarındaki şahitliğini 
ve başka hususlardaki şahitliklerini gizlediklerine dair üstü kapalı bir gönder- 
me yapılmaktadır. 


[863] مِنّ الله‎ öle 3ة‎ ifadesinde yer alan Min harf-i ceri, senin biri- 
si hakkında şahitlik yaptığında; 442/h/ şehûdef” minnî li-fulân” “Bu, falanca 
hakkında benden bir şahitliktir” ve 4) y2. 53 الله‎ ée ol; (Allah ve Rasülü'nden bir 
ültimatom...” (Tevbe 9/1)) âyetindeki Min gibidir. 


gel ól O İİ‏ وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقٌ وَيَعْقُوبَ وَالأَسْبَاطً كَانُوا 
هُودًا اؤ تَصَارَى فل GİBİ Gİ‏ آم اله ومن İİİ‏ مِمْنْ ككم Büke EŞİ‏ مِنَ الله 
Uz‏ الله Kö laz pÉ‏ 

il si) [۸٦۰]‏ يحتمل فيمن قرأ بالتاء أن تكون أم معادلة للهمزة في 
ELİ‏ بمعنى Ğİ‏ الأمرين تأتون؛ المحاجّة في حكمة الله أم eleği‏ اليهودية 
والنصرانية على الأنبياء؟ والمراد بالاستفهام عنهما إنكارهما a‏ وأن تكون منقطعة 
بمعنى: بل أتقولون» والهمزة للإنكار أيضًا. وفيمن قرأ بالياء لا تكون إلا منقطعة. 

AA‏ زا 
oF‏ معدو b 0 Tu‏ حك ۴ 
[۸٦1|‏ (قل EE‏ أغلمُ GA el‏ اط الله A‏ لهم بملة الإسلام في قوله UJ‏ 


کان a ali‏ ولا Seos İZİ‏ را Tw ahe‏ 
od‏ 7 اندم 
YK N‏ 2 
Tal‏ اومن s gil‏ بن کم كا اي أي كم شهادة اله التي عندة 


أنه ded‏ بها وهي ا inene Jw ge ği‏ أحدهما أن أهل 
a y‏ 
الكتاب dl Y‏ أظلم منهم» لأنهم RONE‏ وهم عالمون بها. والثانى: vİ‏ لو 
كتمنا هذه الشهادة لم يكن أحد أظلم مناء فلا نكتمها. وفيه تعريض بكتمانهم شهادة 
لله لمحمد GR‏ بالنبوة في كتبهم وسائر شهاداته. 
Tari‏ ومن في قوله (شَهَادَةَ dile‏ مِنَ Çal‏ مثلها في قولك: هذه شهادة مني 


İn [العوية:‎ Çala akl ع‎ a altay هدت اله‎ 13) OY 
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141, Bu bir ümmetti; geldi, geçti... Onların işlediği kendilerine, si- 
zin işledikleriniz de size aittir. Onların yapıp ettiklerinden siz mesul 
(olmadığınız gibi, bir artı değer de kazanacak) değilsiniz. 

142. Şimdi; insanlardan birtakım beyinsizler diyecekler ki: “Şu âna 
kadar üzerinde bulundukları kıblelerinden bunları çeviren ne?” De 
ki: Doğu da Allah'ındır Batı da... O, dilediklerini doğru bir yola ile- 
tiyor. 


[864] “Beyinsizler” yani hafifmeşrep, ahmak kişiler “diyecekler ki...” Bun- 
lar [Beyt-i Makdisten| Kâbe yönüne dönmeyi yadırgadıkları ve nesih diye bir şeye 
inanmadıkları için bu sıfatla anılan Yahudilerdi. Bunların sataşma ve alay etme 
saplantıları bulunması sebebiyle münafıklar olduğu da, putperest Müşrikler 
olduğu da söylenmiştir. Bunlar (Hazret-i Peygamber için): “Atalarının kıblesinden 
yüz çevirdi; sonra tekrar oraya döndü; vallahi belli ki, yine onların dinine dö- 


necek!” demişlerdi. 7 7 


[865] Şayet “Onların bu söle ini “oz vukuğbulmamışken haber ver- 
menin faydası nedir?” dersen, şöyle e im: Bu haberin faydası şudur ki, ya- 
dırganan bir şeyin ansızın bastırması (daha şedittir-bunun vukuundan önce 
bilinmesi de, vukuu esnâsında olüşacak ıZdı ptah daha çok uzak tutacaktır. 
Çünkü nefis böylece öncederi yariğtırılmış oldcaktır. Bir de kendisine ihtiyaç 
duyulmadan önceki hazır cevap hasta daha iyi susturur ve mugâlatasını daha 


iyi bertaraf eder. Nitekim oka da atılmadan önce tüy bağlanır. 


[866] “Onları kıblelerinden çeviren” yani onları Beyt-i Makdis'den dön- 
düren “nedir”? (diyecekler; de ki:] Doğu da Allah'ındır Batı da” yani Doğu ve 
Batı beldeleri; yeryüzünün tamamı Allah'ındır. “O dilediklerini” yani yeryüzü 
halkından dilediği kimseleri “doğru bir yola iletiyor.” Bu doğru yol da insanları 
bir keresinde Beyt-i Makdis'e, diğer bir keresinde de Kâbe'ye yönlendirmekle 
ilgili olarak hikmet ve maslahatın gerektirdiği şeydir. 


الكشاف 


0١‏ (تِلْكَ LİR Bİ‏ لَهَا ما كَسَبَتْ pias İz‏ ولا سلون عَم 
كَانُوا يعْمَلُونَ» 


ge İken‏ اقاس ما ولام عن وبع A‏ كارا ليها ل 
نه الْممْرِقُ ball‏ يهدي يكن ردصي 
Tar‏ (سَيقُولُ GG‏ الخفاف الأحلام» وهم اليهود» لكراهتهم التوجه إلى 
çil İİ‏ لا يروخ nl‏ ويل ÖZEL‏ خرصي على الطعن والاستهزاة 
وقيل: المشركون» قالوا: رغب عن قبلة آبائه ثم رجع إليهاء والله ليرجِعَنٌ إلى دينهم. 
[Mo]‏ فان قلت: أي ss‏ الجر AA‏ قبل وقوعه؟ قلت: فائدته أن 
ااا ا وتك د من الإمطراب إا وق لا مق 


مخ gb‏ النفس» وان الجراب lal EA BA‏ للخصم وار لشغبه» 


> 
e 9‏ 
وقبل الرمي DIENA d Nİ‏ 
ANZ 0‏ 2 
EE N IE ot‏ 
YU al‏ ما صرفهم BEİ‏ امهم وهي بيت المقدس. (للهِالْمَشْرِقُ 
lo hiy‏ أي بلاد المة ق والمغرب والأرض كلها. sağ)‏ من يشا من أهلها 
İİ‏ صِرَاطٍ مُشتقيم) وهو ما توجبه الحكمة والمصلحة» من توجيههم تارة إلى بيت 
المقدس» وأخرى إلى الكعبة. 
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143. Böylece sizi mutedil bir ümmet kıldık ki, Peygamber size şahit 
(model) olsun, siz de insanlara şahit olasınız. Kıbleyi; üzerinde bulun- 
duğun kıbleye, ancak, ‘peygambere uyanları, ayağının iki ökçesi üze- 
rinde gerisin geri döneceklerden ayırt etmek için çevirdik. Bu (kıble 
değişikliği), gerçekten ağır bir şey, ama Allah'ın doğru yolu gösterdiği 
kimseler için hiç de öyle değil... Allah, (eski kıbleye yönelik) imanınızı 
da elbette zayi edecek değildir. Allah, insanlara karşı gerçekten şefkat- 
lidir, merhametlidir. 


(867) “Böylece sizi” [kıbleyi değiştirmekle ilgili] o hoşa giden eyleme benzer 
şekilde “mutedil bir ümmet” yani en hayırlılar “kıldık”. Bu [vasat; orta karar / 
dengeli betimlemesi] bir şeyin tam ortasını oluşturan ismin sıfatıdır. Bu yüzden, 
söz konusu vasatlık hususunda ie , رأناق0؟‎ erkek, dişi müsavidir. Bunun örneği 
Peygamber (s.a.)'in İZLEM وأنطوا‎ ye pas t olanı verin” sözüdür [KT.b] ki, o 
bununla “sırt ortası” (iki kata T لم‎ gäll lâfzının betimlemesi 

olmak üzere: “Zekât olarak semizle zafıf arası; vasat (bir koyun) verin!” (Yahut 
“zekât olarak vereceğiniz şeyler erf kak “olanla en düşük olan arasında den- 
gesini bulan, vasat bir şey olsun!) demek, temiştik Ne var ki, Hazret-i Pey- 
(dişil) alâmeti olarak yuvarlak tû bitişt 


gamber betimlemenin zne gözetm ia tA DAfznın sonuna miennes 
3 iştir Nitekim hayırlı şeyler için vasat 
tabiri kullanılır. Çünkü bulma uğ ışınlara « çabuk ulaşır. Vasat (ortada bu- 


lunan) şeyler ise etrafı çevrilip/korunma alna Dänn Bu cümleden olarak 
(Ebü Temmâm) er-Tafnin 231/8461: 1“ © 

“O (Mu'tasım ordusunun bulunduğu meşelik) korunmuş, vasat bir 
mekân iken, nihayet hâdiseler onu çepeçevre kuşattı da bir uç hâline dönü- 


verdi (ve hücuma maruz kaldı)” 


şiirinde de “vasat” bu anlamda kullanılmıştır. Mekke'de bir bedevinin deve- 
lerini hac için kiralamıştım da, bedevi [bana]: أغطنى 2% سطاتهئة‎ (Bana onların 
vasatlarından ver] derken bununla: “Altınların en nefislerinden” demek istemişti. 
Yahut bu vasat lâfzı âyette “âdil kimseler” anlamında kullanılmıştır. Zira vasat, 
bazısına bazısından daha yakın olmayacak şekilde uçlar arasında adaletin; den- 


genin sağlanmasıdır. 


[868] “İnsanlara birer şahit olasınız diye...” Rivayete göre; kıyamet günü 
ümmetler peygamberlerinin tebliğini inkâr edince, Allah -kendisi çok iyi bildi- 
ği hâlde- peygamberlerden tebliğ vazifelerini yaptıklarına dair açık delil isteye- 
cek de, bunun üzerine Ümmet-i Muhammed gelip şahitlik edecek. 


الكشاف 


Ok e JE işa kaş جَعَلْئَاكُمْ آنه‎ OE er 

ا 1 كم : ja > eN R de tj up‏ إلا قر يه 
كَانَ ój ein‏ الله pF‏ لَرَءُوفُ 

İş ai) ومثل ذلك الجعل العجيب جعلناكم‎ (saz (وَكَذَلِكَ‎ [ay] 

والمذكر والمؤنث. ونحوه قوله عليه السلام: «وأنطوا الثبجة»» يريد الوسيطة بين 

e‏ الفا gal ie‏ وهو ولط ا إلا أنه ألحق تاء التأنيث مراعاة 

ea 
يتسارع إليها الخلل» والأعوار‎ KVA لحق الوصف. وقيل للخيار و‎ 


م 


الرساط محية محؤطة و قلطي ر z‏ 


S‏ ا ته 


P PNKA 


( 


ذم 


وقد اكتريت بمكة YEL ar‏ أعطني من سطاتِهِئَة: أراد من 
adi gl‏ عدولة İz NEY‏ عد برق BEYİ‏ ابسن إلى “يعضها أقرتت 
من عفن 

AY عَلَى النّاس] روي أن الأمم يوم القيامة يجحدون تبليغ‎ ŞANSI Taral 


فيطالب الله الأنبياء بالبينة على أنهم قد بلغوا وهو أعلم» فيؤتى l‏ محمد 4# فيشهدون» 
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O ümmetler “Nereden bildiniz?” diye sorunca, Ümmet-i Muhammed: “Bunu 
sadık peygamberinin diliyle konuşan kitabında Allah'ın haber vermesi sayesinde 
bildik” diyecekler. Bu sefer Muhammed (s.a.) getirilip kendisine ümmetinin hâli 
sorulacak; o da ümmetini tezkiye edip onların adalet sahibi olduklarına şahitlik 
edecektir [KT.b]. “(Resâlüm!) Her ümmetten bir şahit getirip şunlara da seni 
şahit getirdiğimiz zaman hâlleri nice olacak!” (Nisâ 4/41) âyetinde anlatılan budur. 


(8691 Şayet “Âyette [I عليكم‎ yerine] لكم شهيدا‎ denmesi gerekmez miydi; 
zira Peygamber (s.a.)'in şahitliği ümmetinin aleyhine değil, lehine olacaktır?” 
dersen derim: Şahitlik yapan, lehine şahitlik yapılacak kimse için gözetleyici ve 
koruyucu konumunda olduğu için istilâ edatı (, le) getirilmiştir. Nitekim والله‎ 
على كل شيع شهيد‎ “Allah her şeye şahittir.” Mücadele 58/6] ve فلما توفيتنى كنت انت‎ 
الرقيب عليهم وانت على کل شیئ شهيد‎ (“Ne zaman ki beni vefat ettirdin, onların görüp 
gözetleyicisi Sen oldun. Zaten Sen her şeye şahitsin.” (Mâide 5/117)] âyetlerinde de على‎ 
edatına yer verilmiştir. -Âyet “İnsanlara fküniyada, ancak erdemli ve âdil kimse- 


> 534 


lerin şahitliğiyle anlam kazanacak hususlarda şâhitlik yapasınız diye” şeklinde 
de yorumlanmıştır.- “Ve Resül de sizl şi it olsun diye”, yani sizi tezkiye etsin 
ve âdil oluşunuzu öğretşindiye., A^ X 


Nu 
[870] Şayet Nede Ok glag) kısrir önce cümle sonuna br- 


rakılmışken, daha sonra ويكون ل عليكم‎ şeklinde cümlenin önüne 
alınmıştır?” dersen, şöylede im: Bunu sebebi biri cümlede, Ümmet-i Mu- 
hammed'in diğer ümmetlere sahili yap f 

cümlede amaçlanan, bu ümm etiny/kg lerine stíf Peygamber (s.a.)'in şahitlik 





inh ispatı amaçlanmışken, ikinci 


yapacağına dair ayrıcalık kazanmış olmalarıdır. (Çünkü harfi cerin önce gelmesi 
mef'ülün özgünleşmesini sağlar. Yani “Size başkaları değil, sadece Hazret-i Peygamber şahitlik 
edecektir” demektir ki, bu da bu ümmet için bir ayrıcalıktır.| 


(871) bie التى كنت‎ cümlesi, £z6lenin sıfatı değil, جعل‎ (kıldı) fiilinin iki 
mef'ülünden ikincisidir. Buna göre mâna; “Biz kıbleyi, üzerinde bulunduğun 
yön -yani Kâbe- kılmadık...” şeklinde takdir edilir. Çünkü Peygamber zaten 
Mekke'de iken Kâbe'ye doğru namaz kılıyordu. Hicretten sonra ise Yahudilerin 
gönlünü almak için Beyt-i Makdis'teki kayalığa9 doğru namaz kılması emre- 
dilmiş; daha sonra kıble (tekrar) Kâbe'ye döndürülmüştür. Buna göre; “Yö- 
nelmen gereken kıbleyi, daha evvel Mekke'de iken yöneldiğin cihet kılmadık, 
yani seni ancak insanları sınamak ve denemek için tekrar oraya döndürdük.” 
buyurmuş oluyor. 

30 «-Sahra kelimesi kaya anlamında olup, üzerini örten kubbesiyle Kubbetussahra adlı altın renkli kubbeli 
mâlâm mekânı akla getirmektedir. Burası Yahudiler için -de- çok kutsal, mübarek bir mekândır. Ancak 


Kudüs'deki Harem ile kutsal mabedin bulunduğu; şehir yüzeyinden yüksekçe 3 - 4 kilometrekarelik 
mâlâm tepelik mekânın da kayalık bir yer olduğu unutulmamalıdır. / ed. 


الكشاف 


فتقول الأمم: من أين عرفتم؟ فيقولون: علمنا ذلك بإخبار الله في كتابه الناطق على 
لسان نبيه الصادق؛ فيؤتى بمحمد İĞ‏ فيسأل عن حال أمته» فيزكيهم ويشهد بعدالتهم. 
وذلك قوله تعالى AGİ‏ إذا جنا من ASİ İS‏ وَجنتا بك عَلَى هَؤُلَاءٍ شَهِيدًا] 


[£ ١ [النساء:‎ 


(arel‏ فإن قلت: فهلا قيل لكم digi‏ وشهادته لهم لا عليهم. قلت: لما كان 
الشهيد كالرقيب والمهيمن على المشهود له» جيء بكلمة الاستعلاء. ومنه قوله تعالى 
dg)‏ عَلَى Gigi ez İS‏ [المجادلة: SİZ öde ii ar r‏ عَلَى 
ك شَْءٍ شَهِيدٌ] [المائدة: ry ٠١‏ کر مهدا على الناس في الدنيا فيما 
7 
ii y‏ لق ال م شَهِيدًا) ب 
يصح إلا بشها ووا çile a‏ شَهِيدَا) يزكيكم ويعلم 


= 54 N 
mi O بعدالتكم.‎ 


e m~ 


2 3 


3 a 0 #/ e ZS pa 
آخرًا؟ قلت: لأن الغرض‎ ep SİRİ فإن قلت: لم ارت ملق‎ [ave] 
IAS 


e 
اختصاصهم بكون الرسول شهيدًا‎ a في الأول إثبات شهادتهم على الأمم» وک لار‎ 
ليست بصفة للقبلة» إنما هي ثاني مفعولي جعل.‎ Çil ES İİ) fav 
رسول الله ي كان‎ OY يريد: وما جعلنا القبلة الجهة التي كنت عليها وهي الكعبة»‎ 
İÜ يصلّي بمكة إلى الكعبة» ثم أمر بالصلاة إلى صخرة بيت المقدس بعد الهجرة‎ 
لليهود» ثم حول إلى الكعبة؛ فيقول: وما جعلنا القبلة التي تجب أن تستقبلها الجهة‎ 


التى كنت غليها ألا بمكة» يعنى: وما رددناك إليها إلا Bezel‏ للناس وايتلاء. 
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[872] لنعلم‎ (bilelim diye] ifadesi, İslâm üzere sabit ve sadık kalanı kenarda 
durup “ökçeleri üzerine” gerisingeri dönenden seçip ayıralım diye demektir. 
“Ökçeleri üzerine” ifadesi, kararsızlık; gönül darlığı sebebiyle döneklik yapan 
kişiyi betimleyen bir ifade olup, “O cehennem meleklerinin sayısını da ancak 
inkâr edenler için bir imtihan vesilesi kıldık; ta ki...” (Müddessir 74/31) âyeti 
de benzer bir imtihana yer vermektedir. Âyetin bu kısmının Beyt-i Makdis'in 
Peygamber (s.a.Ye kıble kılınmasındaki hikmeti açıklayan bir ifade olması da 
caizdir. Yani senin asıl işin Kâbe'ye yönelmendir. Daha önce Beyt-i Makdis'e 
yönelmense, amacı bulunan geçici bir durumdu. Senin şu vaktinden önce kıb- 
leyi -ki o Beyt-i Makdis'tir- daha önce üzerinde bulunduğun yöne (Kâbe'ye) 
çevirme işini ancak insanları sınamak ve içlerinden Resul'e uyanlarla, uymayıp 
kaçanları görmek için yaptık. İbn Abbâs'dan (v.68/688) rivayet edildiğine göre 
Peygamber (s.a.)’ in Mekke'de iken kyblksi Beyt-i Makdis olmakla birlikte o, 
Kâbe'yi Beyt-i Makdis ile kenks antafi [KT.b]. 

[873] Şayet “Allah ezeli bigin shi 3 ağ oluyor da “bilelim diye’ bu- 
yuruyor?” dersen, şöyle-derim: 2 1, “kgişılik terettüp edecek bir 
bilgiyle bilelim” demekfiiki, د‎ FİNİ banu hile gelmiş; vücut bulmuş 
bir şey olarak bilmesi E gelir. Blınun ii arme içilen cihat edenleri 
ve sabredenleri Allah 0 ıkar nete girvereceğinizi mi sanmıştınız?|” 
[Âl-i İmrân 3/142] ar Rae ilim diye” ifadesi “Allah Resulü 
ve mü'minler bilsin diye” Lİ. Jupa Aao onların bilgisini kendi zâtına 
nispet etmiştir. Çünkü onlar O'nun Bi kulları olup, nezdinde yakınlık ka- 


“LA 


zanmış kimselerdir. Yine bu ifadenin “tâbi olanı dönek olandan seçip ayıralım 
diye” anlamına geldiği de söylenmiştir. Tıpkı “Böylece Allah murdarı temizden 
ayırt etmiş; murdar olanların tamamını da üst üste yığıp cehenneme atmış 
olacak” (Enfâl 8/37] âyetinde olduğu gibi. Böylece “bilme” “ayırt etme” yerine 


konmuştur; zira ayırt etme ancak bilme sayesinde gerçekleşir. 


[874] ] وان كانت لكبيرة‎ [O kıblenin değiştirilmesi... elbette büyüktür (ağırdır)]. Bu- 
radaki ol edatı حسما‎ Fârika yı İyani, vi nin şeddesiz formu olarak kesinlik ve tekit 
anlamı ifade eden bfi, olumsuzluk edatı olan öden ayırdığı için, haberin başına gelen 
Lâm] gerekli kılan İn-i Muhaffefe'dir [yani, tekit edatı olarak aynı işi gören öf'nin 
şeddesiz formu]. كانت‎ fiilindeki zamir de (“o”), “(Daha önce) yönelmekte oldu- 
gun ciheti ancak ... diye kıble yaptık” ibaresinin delâlet ettiği “dönme”, veya 
“değiştirme” yahut “kılma” fiillerine aittir. Bu zamirin “kıble”ye ait olması da 


caizdir. “Elbette büyüktür”, yani ağır ve meşakkatlidir. 


الكشاف 


Pe, [avy]‏ الثابك على الإسلام الصادق فيه» ممن هو على حرف ينكص 
(عَلَى (araz‏ لقلّقه 3« كقوله إوَمَا söle Gaz‏ إلا ES‏ لِلّذِينَ كَمَدوا) الآية 
[المدثر: .]۳١‏ ويجوز أن يكون بيانًا للحكمة في جعل بيت المقدس قبلته. يعني أن 
أصل أمرك أن تستقبل الكعبة» وأن استقبالك بيت المقدس كان İİ‏ عارضًا لغرض 
وإنما جعلنا القبلة الجهة التي كنت عليها قبل وقتك هذا وهي بيت المقدس» لنمتحن 
الناس وننظر من يتبع الرسول منهم ومن لا يتبعه وينفر عنه. وعن ابن عباس R‏ 
(كانت قبلته بمكة بيت المقدس إلا أنه كان يجعل الكعبة بينه وبينه» 
(avr‏ فإن قلت: كيف WON‏ بذلك؟ قلت: معناه: لنعلمه 
ate A a‏ نعبوه: KİZİ‏ يَعْلَم الله الّذِينَ 
جَاهَدُوا A NRA TR as a‏ ا رسول الله والمؤمنون؛ 
وإِنّما أسند علمهم إلى a pim Tasli‏ عنده. وقيل: معناه لنميز 
التابع من الناكصء كما قال: da‏ الطَّيّب) [الأنفال: ley‏ فوضع 
العلم موضع التمييز İY‏ العلم به يقع التمييز به. 
۷1 [وَإن ESE‏ لَكَبيرَةَ) هي O‏ المخففة التي تلزمها DU‏ الفارقة. والضمير 
في (EŞ‏ لما İs‏ عليه قوله وما جَعَلْنَا القبلة التى كُنْتَ Çe‏ من الردّة» أو 


التحويلة» أو الجعلة. ويجوز أن يكون (BL SİZ SALAN‏ لثقيلة شاقة. 
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[875] “Allah'ın hidayete erdirdikleri hariç” yani Resül'e tâbi olma hususun- 
da sebat ve sadâkat sergileyen, Allah'ın kendilerine lütufta bulunduğu, O'nun 


lütfuna ehil ve layık olanlar hariç. 


[876] وما كان الله ليضيع إيمانكم‎ [Allah, (eski kıbleye yönelik) imanınızı elbette zayi 
edecek değildir), yani imanda sebat etmenizi, sürçme ve şüpheye maruz kalma- 
manızı zayi edecek değildir; bilakis amelinizi beğenmiş ve size büyük mükâfat 
hazırlamıştır. Âyette: “Allah sizin kıblenizi değiştirmenizi onların (karşı tarafın) 
bunu (eski kıbleyi) terketmenin sizin imanınızı ifsat ve zayi edeceği şeklinde- 
ki bilgilerine terkedecek değildir? şeklinde bir mânanın kastedilmesi de caiz- 
dir. Rivayette; “Kim kıblenin değiştirilmesinden önce Beyt-i Makdis'e doğ- 
ru namaz kıldıysa onun namazı boşa gitmemiştir” denmiştir. İbn Abbâs'dan 
[v.68/688] rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) yönünü Kâbe'ye dönünce 
Müslümanların; “Kıble le değişmedi öteki ölen kardeşlerimizin durumu ne ola- 
cak?” demesi üzerine bu âyet inMiştir | /irmizi, € tekir», 32). 


(8771 “Allah, insanlara, karşı Ski merhametlidir” yani on- 
ların ecirlerini zayi etmez; onlarıaği fan e de terketmez. 

[878] Nakledildiğine göre, He F /714), Hatan-ı Basri'ye [v.110/728] 
“Ebü Turâb (Hazret-i PA nedi?” diye sorunca, Hasan-ı 
Basri âyetin“[Bu kıble değişik liği gönen ağır birsey]; ama Allah'ın doğru yolu 

öylel deği isitin! okumuş ve akabinde: “Ali de‏ ل 


onlardandır; üstelik o, Peygamber (s.a.)'in amcazadesi ve kızını verdiği dama- 


A> 






gösterdiği kimseler için hiç d% 


dıdır, ona insanların en yakını ve en sevgili olanıdır” demiş. 
y g $ 


[879] | لنعلم‎ YI TAncak, bilelim diye (böyle yaptık)| cümlesi meçhul (edilgen) 
sıyga ile ليغلم‎ YI [Ancak, bilinsin diye (böyle yaptık)] şeklinde de okunmuştur. 


Burada ilm, ma'rifet / tanımak anlamındadır. 


[880] من يتبع الرسول...‎ (Rasül'e tâbi olanı...) cümlesinin başındaki مَنْ‎ lâfzı- 
nın “bilme” nin müteallakı olacak şekilde żstifþham (soru) mânası içermesi de ca- 


izdir. Tıpkı; عمرو‎ çi زيد فى الدار‎ İ (Evde olan Zeyd mi yoksa Amr mı?) demen gibi. 


[881] İbn Ebü İshak (v.117/735) على عَقَبَيْهُ‎ /ökçeleri üzerine] kısmını Kaf’ ın 
sükünuyla alae على‎ şeklinde okumuştur. Yezidi (v.202/817| de 3 لكبير‎ kelime- 
sini merfů‘ olarak ö لكبير‎ şeklinde okumuştur ki, bu okuma OS fiilinin (ismini 
ref, haberini nasbeden âmil olarak değil de) zait olması sebebiyle gerçekleşmiş- 
tir. Nitekim Ferezdak'ın (v.114/732); 


الكشاف 


[avo]‏ ِل عَلَى الَّذِينَ هَدَى الله إلا على الثابتين الصادقين في اتباع الرسول 


الذين لطف الله بهم وكانوا أهلًا للطفه. 


aval‏ وما كان الله önal‏ إيمانكم) أي ثباتكم على الإيمان وأنكم لم تزلّوا 
ولم ترتابواء بل شكر صنيعكم وأعدّ لكم الثواب العظيم. ويجوز أن يراد وما كان الله 
ليترك تحويلكم؛ لعلمه أن تركه مفسدة وإضاعة لإيمانكم. وقيل: من كان صلى إلى 
بيت المقدس قبل التحويل فصلاته غير ضائعة. عن ابن عباس ZİLİ Şİ‏ رسول 


الله إلى الكعبة قالوا: كيف بمن مات قبل التحويل من إخواننا؟ فنزلت. 
sark p‏ 
[avy]‏ روف AN (prs‏ [جورهم و E‏ 


4 


[ava]‏ ا م ا ما رأ في آي قرا e‏ 0 قوله 
ا 
على ابتته» وأقرب الناس e ali‏ 
[aval]‏ وقرئ إلا لِيِعْلَمَ على البناء للمفعول؛ ومعنى العلم المعرفة. 


[aae]‏ ويجوز أن تكون من متضمنة لمعنى الاستفهام معلقًا عنها العلم» كقولك: 
[۸۸1] وقرأ ابن أبي إسحاق على عقبيه» بسكون القاف. وقرأ اليزيدي لكبيرة 


بالرفع. ووجهها أن تكون كان مزيدة» كما في قوله: 
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[Bir kavmin yurduna uğradığın vakit nice olur] 


Ve bizim komşularımıza ki çok cömert, değerli adamlardır 


beytinde de كان‎ fili aynı şekilde zait gelmiştir [gramatikal fonksiyon icra etmez]. 
Buna göre Yezidi'nin ref kıraati 3 وإن هی لكبير‎ şeklinde yapılanır ki, bu da 
tıpkı; تل لَمْنْطَلقٌ‎ öl (Zeyd muhakkak yola koyulacaktır] demen gibidir. Daha sonra 
bu cümle ö Sİ وإن كانت‎ şeklinde yapılanmıştır. 


(882) ei fiili (tef'il kalıbından] g2 şeklinde de okunmuştur. 


144. Biz senin, yüzünü göğe doğru çevirip durduğunu görüyorduk; 
elbette seni razı olacağın kıbleye çevirecektik... Evet; yüzünü Mescid-i 
Haram tarafına çevir. Nerede bulunursanız bulunun, yüzlerinizi o ta- 
rafa çevirin. Kendilerine kitap verilenler Rablerinden gelen gerçeğin 
bu olduğunu pekâlâ biliyorlar. Er. gibi davranırlarsa) Allah, 
onların yapıp ettiklerinden gafil değil i6 


[883] قد نرى‎ “Ne zamandır görüyórűz” demekti ki, bu görmenin çokluğu 
anlamındadır. Tıpkı Ebü; Kebir b dde in VEE yüzyil başları| şu şiirinde 
görüldüğü gibi: — P p4 Si 
Şecaatte bana berizeyeni parm a ucu §apsarı olmuş (ölmüş) hâle 
getirdiğim çok olmuştu” (Öyle ki bjet böğürtlen suyuna belenmiş (kana be- 
lenmiş) vaziyettedir]. برت‎ Fori FE) al ١ 

[884] تقلب وجهك‎ (Yüzünün لقال يمه‎ yani “yüzünün ve bakışlarının 
(vahye muntazır vaziyette) göğe doğru döndüğünü görüyoruz.” Peygamber 
(s.a.), Rabbinden kendisini Kâbe'ye çevirmesini ümit edip duruyordu. Çün- 
kü Kâbe atası İbrahim'in kıblesiydi ve Arapları imana daha çok motive etme 
potansiyelini hâizdi. Çünkü Kâbe onların övünç kaynağı, ziyaret ve tavaf 
mekânlarıydı. Bir de Kâbe Yahudilere muhalefet etmenin sembolüydü. Böyle- 


ce Hazret-i Peygamber kıblenin değiştirilmesine dair Cebrail (a.s.)'ın inmesini 
gözlüyordu. 


[885] “Seni mutlaka (razı olacağın kıbleye) çevireceğiz” yani o Kâbe'ye yö- 
nelme ihsan ve imkânını sana bahşedeceğiz. Bu senin; (İS ail; demene benzer 
ki, bu “Onu ona yönetici yaptım” anlamına gelir. Yahut “Seni Beyt-i Makdis 
semtini değil, o Kâbe'nin semtini takip eder kılacağız” anlamındadır. 


[886] “Razı olacağın” yani kalbinde gizlediğin ve Allah'ın dileğine ve hik- 
metine muvafakat ettiğin doğru amaçlar sebebiyle sevip meylettiğin “kıble”. 


Sİ‏ مَرَرْتَ بدار قَؤْم] # وجيران لَنَا كانوا كرّام 
والأصل: وإن هي لكبيرة» كقولك: إن زيدٌ لمنطلق ثم وإن كانت لكبيرة. 
[aar]‏ وقرئ aral‏ بالتشديد. 
١4‏ (قَلْ ÇİĞ É s‏ وَجْهِكَ في الشماءِ zig utó ý Úa MİLİ‏ 
شَطْرَ الْمَسْجِدٍ الْحَرَامِ وَحَيْتُ ما كنم فَوَلُوا وجو A‏ ف özi‏ ود الذين is‏ 
الاب öle‏ أنه ğe di‏ رَبْهِمْ وَمَا اله p‏ عَم يَعْمَلُونَ» 
[aar]‏ التي iye asl‏ لع سس 
a‏ 4 
LATA ERE‏ 


~y 
2 


7 7 
Si S N es el [۸۸4]‏ في جهة السماء. وكان 
٠‏ رسول الله وج يتوقع من ررك أن پیز ا للا قبلة أيه إبراهيم» وأذعى 
al‏ إلى RAA E ies EY OLM‏ ولمخالفة اليهود فكان يراعي 
نزول جبريل عليه السلام والوحيّ بالتحويل. 
LÉS) [me]‏ فلنعطيتك ولنمكننك من استقبالهاء من قولك: وله كذا. إذا 
جعلته واليّا له» أو فلنجعلنك تلي سّمتها دون سمتٍ بيت المقدس. 
ve‏ ل۸[ laa)‏ تحبها وتميل إليها لأغراضك الصحيحة التي أضمرتها 


ووافقت مشيئة الله وحكمته. 
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[887] “Mescid-i Haram tarafına” yani o yöne. Nitekim; 


Ve [kıtlık zamanında] kavmi[mi] kralların semtine intikal ettiririm [de mah- 


rumiyet çekmezler]. 


mısrada da pe lâfzı bu anlamda kullanılmıştır. Übeyy b. Kâ'b (v.33/654 شطر‎ 
المسجد الحرام‎ kısmını aynı mânada| الممشجد الْحَرام‎ gül şeklinde okumuştur. 


(888) Ber? b. Âzib'den [v.71/690] rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) 
Medine'ye geldiğinde Beyt-i Makdis'e doğru 16 [veya 17] ay namaz kılmış, son- 
ra Kâbe'ye dönmüştür [Buhäri, “Salât”, 31). Söylendiğine göre; bu kıble değişimi 
Receb ayında, Bedir savaşından iki ay önce ve güneşin zeval vaktinde bulundu- 
ğu sırada vuku bulmuştur. Bu esnada Hazret-i Peygamber Seleme oğullarının 
mescidinde bulunuyordu. Ashabına öğle namazının iki rekâtını kıldırmıştı ki, 
tam bu sırada namazda ikenrki ibi depiği gerçek eşti ve Hazret-i Peygam- 
ber Kâbe'nin oluğuna doğru yöneldi böylece د‎ kadınların, kadınlar da 


erkeklerin yerini almış oldu. Bu î bu mescit Mescidi- -kıbleteyn | Çifte 


و 
N‏ 


N 
[889] المسجد‎ peer E OZ nasb edilmiş olup, bu zarfiyet 
anlamı doğrultusunda ilgi. A e yü döndüğine işini Mescid-i Haram 


I 
Kıbleli Mescit adını E 


tarafına; yani onun yönü ve Seseme fedel şeklinde yorumlanır. Zira 
kıblenin aynına dönmek b billohfuliğir büyük zorluk içerecektir. Âyette 
Kâbe yerine Mescid-i Haram ismine yer verilmesi, kıble işinde Kâbe'nin aynı- 


na değil de yönüne riayet edilmesinin vacip olduğuna bir delildir. 


[890] “(Kendilerine kitap verilenler Rablerinden gelen) gerçeğin bu oldu- 
ğunu pekâlâ biliyorlar”, yani “kıblenin Kâbe'ye dönüştürülmesinin bizzat hak 
olduğunu biliyorlar. Çünkü bu, Peygamber (s.a.)’ in iki kıbleye doğru namaz 


kılacağı, onların kendi peygamberlerinin müjdesinde mevcuttur. 


[891] يعملون‎ Yâlı ve Tâlı olarak okunmuştur (“onların yapıp ettiklerinden” / 


“sizin yapıp ettiklerinizden”|. 


sá} [May]‏ المسجدٍ الْحَرَام) نحوه. قال: 
وَأَظعَنُ بالقَوْم شطرٌ المُلوك 4 
وقرأ أبيّ تِلْقَاءَ المسجد الحرام. 
[amal‏ وعن البراء بن عازب: قدم رسول الله ي المدينة فصلى نحو بيت 
o‏ المقدس ستة عشر شهرّاء ثم وجّه إلى الكعبة. وقيل: كان ذلك في رجب بعد زوال 
بأصحابه ركعتين من صلاة APR ye‏ الصلاة واستقبل الميزاب» وحوّل 
di‏ اا 
الرجال مكان النساء والنساغرمكان 7 el‏ 
Pam.‏ 
A YÖ as‏ 
[ma]‏ وإشطر المنجد) نصح ف» أو اجعل تولية الوجه تلقاءً 
a.‏ سر 
A‏ 


Mi A AN 
الجهة دون العين.‎ ölel ya Arij وذكر المسجد الحرام دون الككبة دلي في‎ 






(asel‏ !لْيَعْلَمُونَ Mİ‏ الْحَقّْ1 أن التحويل إلى الكعبة هو الحق؛ لأنه كان فى 
بشارة أنبيائهم برسول الله أنه يصلّي إلى القبلتين. 


böl) ۹1|‏ قرئ بالياء والتاء. 


—İ 
İM e ye 
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145. “Kendilerine kitap verilmiş olanlara bütün âyetleri getirsen, 
yine de senin kıblene tâbi olmazlar. Artık sen de onların kıblesine tâbi 
olacak değilsin. Nitekim onlar da birbirlerinin kıblesine tâbi değiller... 
Gerçek şu ki, sana gelen ilimden sonra şayet onların arzu ve ihtirasları- 
na uyacak olursan, o takdirde, şüphesiz zalimlerden olursun.” 


[892] ما تبعوا‎ (Tâbi olmazlar) ifadesi, şartın cevabi konumunda olan, hazfe- 
dilmiş kasemin cevabıdır. 


(893) “Bütün âyetleri (getirsen bile)” yani Kâbe'ye yönelmenin bizzat hak 
olduğunu kesinkes ortaya koyan bütün burhanları (açık delilleri) getirsen de, 
yine “senin kıblene” tâbi olmayacaklardır. Çünkü onların sana uymayı terket- 
meleri, senin hüccet getirerek yok edeceğin bir şüpheden kaynaklanmıyor; bu 
onların, kendi kitaplarında senin hak üzere olduğuna ilişkin vasfını bilmelerine 
rağmen sırf bir mükâbere ve inattan kaynaklanıyor. “Sen de onların kıblesine 
tâbi olacak değilsin.” Bu ifadeile onların Fekar bizim kıblemize dönse!” mealinde- 
ki] aşırı istekleri kesilmektedir. Zira oplar bu hususta muzdarip olmuş; “kıble- 
mizde sebat etseydi, beklediğimiz adarıyfmızın o olpfasını ümit ederdik” demiş 
ve tekrar Peygamber (s.a.)'in EEF dönnfesini çok istemişlerdi. يناب‎ 
çe kısmı izafet üzere gli gü li ede okunmuştur. 

(894) “Nitekim onlârda rr kıblesine áb değiller” yani onlar sana 
muhalefet etmede müttefik olmakla beraber, ittifakldrı ümit edilmeyecek dere- 
cede kıble hususunda ihcilâftadırlarr' upk 4 #huyafakat etmelerinin umulma- 
yacağı gibi. Şöyle ki, Yahudiler Beyti Makdis'i, Hıristiyanlarsa gün doğusunu 
kıble edinirler. Allah Teâlâ her bir grubun bulundukları konumlarında katı bir 
sebat sergilemiş olmalarını haber vermektedir. Dolayısıyla, içlerinden hak ehli 
olan burhana (açık hüccete) yapıştığı için görüşünden taviz vermezken, bâtıl ehli 
olan da inadında ayak direttiği için bâul işinden kopamamaktadır. 


[895] “Gerçek şu ki, (sana gelen ilimden sonra) şayet onların arzu ve ihti- 
raslarına uyacak olursan...” Yani o kimselerin durumları “Sen de onların kıble- 
sine tâbi olacak değilsin” ifadesi dâhilinde bütün çıplaklığıyla ortaya çıktıktan 
sonra (onların arzularına uyacak olursan) demektir. Bu “şayet onların arzula- 
rına uyacak olursan” ifadesi “varsayım” ve “olasılık” üzere gelmiş bir sözdür 
ki, bu “Söz gelimi, şayet siz hüccetin açıklığı ve işin içyüzünün kavranması- 
nın ardından (onların arzusuna) uyacak olursan” anlamındadır. “O takdirde, 
şüphesiz zalimlerden olursun!” yani fahiş derecede zulüm irtikâp edenlerden 
olursun. Bu ifadede muhataplar için bir lütuf, ziyade bir sakındırma, olanca 
parlaklığına rağmen delili terkedip tutkularına uyan kişinin şeni hâlinin ortaya 
konması ve hakta sebat etmenin alevlendirilmesi yer almaktadır. 


ه6١ aili ES is-‏ ونوا الاب SU İŞ‏ تبغوا Sİ us ós‏ 
بتابع His‏ وَمَا بَعْمْ ضع تاي قب بع fs‏ بهت ŞAMİ‏ من بغد ما Bel‏ 
SG AA EA‏ إا لَمِنَ الظَالِمينَ) 


Mar]‏ ما تبغوا) جواب القسم المحذوف سد مسد جواب الشرط: 


yağ إلى الكغبة هو الحق» ما‎ ai بكل برهان قاطع أن‎ EET İİ [aar] 
لأن تركهم اتباعك ليس عن شبهة تزيلها بإيراد الحجة» إنما هو عن‎ Çİ) 
gi Sİ) مكابرة وعناد مع علمهم بما في كتبهم من نعتك أنك على الحق.‎ 
فتلا :لتا‎ ei gi ii e iy A حسم لأطماعهم»‎ (işl 
إلى قبلتهم. وقرئ بتابع‎ ERİ İpek 2 نرجو أن يعون ماح انق‎ 


Si EE 0 اماف‎ aeg, 
İZAK, لت‎ 


ere U 5 pirs ui} [as]‏ اتفاقهم على مخالفتك 
افون في شان Va‏ قفا اا تين Ma‏ وذلك أن 
اليهود تستقبل بيت E etil‏ أخبر عز وجل عن bas‏ 
كل حب فيما هو فيه وثباته عليه قالمحق منهج لا İğ‏ عن مذهبه لتمسكه بالبرهان» 
والمبطل لا يُقلّع عن باطله لشدة شكيمته في عناده. 

[aao]‏ وقوله POPE Sasi ols}‏ -بعد الإفصاح عن حقيقة حاله المعلومة 
E EEE E E TE‏ 
ولئن اتبعتم مثلا بعد وضوح البرهان والإحاطة بحقيقة الأمر (إِنّكَ إِذَا el‏ الظَالِمِينَ) 
المرتكبين الظلم الفاحش. وفي ذلك لطف للسامعين وزيادة تحذير؛ واستفظاع لحال 


من يترك الدليل بعد إنارته ويتبع الهوى» وتهيبج وإلهاب للثبات على الحق. 
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[896] Şayet: “Biri Yahudilerin, diğeri de Hıristiyanların olmak üzere on- 
ların iki kıblesi varken, neden Allah Teâlâ (tekil sıyga ile) “Sen de onların kıb- 
lesine tâbi olacak değilsin buyurmuştur?” dersen, şöyle derim: Her iki kıble 
de bâtıl ve hak kıbleye muhalif olunca, bâtıl olma hususunda tek kıble gibi 


değerlendiril mişlerdir. 


146. Kendilerine kitap verdiklerimiz, öz oğullarına aşina oldukları 
kadar ona aşinadırlar. Böyle iken, içlerinden bir kavim gerçeği bile bile 
gizler. 


[897] “Ona aşinadırlar” yani Peygamber (s.a.Yi muayyen ve müşahhas sı- 
fatları sayesinde başkalarından seçip ayırabilecekleri açık bir aşinalıkla tanırlar. 
“Öz oğullarına aşina oldukları kadar” yani kendi oğullarını başkalarıyla ka- 
rıştırmayacakları derecede. Ömer (r.a.)'dan rivayet edildiğine göre müşarüni- 
leyh, Abdullah b. Selâm'a (v.43/664) Peyganber (s.a.Y'i sormuş, o da: “Ben onu 
bana göre kendi oğlumdan dahariyi bilirim“defftiştir. Ömer (r.a.) “Niçin” diye 
sorunca, Abdullah “Çünkü ben Muh med'in bif nebi olduğu hususunda 
şüpheye düşmemişimdir. Çocuğuma aa annesi hıyanette bulunmuş 
olabilir” demiş; Ömer de onu başından öpmüştürcBurada (“Kendilerine kitap 
verdiklerimiz” cümlesinde) daha önceb f و‎ olmasa bile Abdullah b. Selâm 
(ve onun gibiler için] zamir takdir edilme i caizdir; çüfikü söz buna delâlet etmek- 
te ve bu, muhataba kapalı kalmamaktağlır. Bd tür bir zamir takdir etmede [yani 
ismin gizli tutulmasında] zamire kon ulanin tazimis$öhretli oluşu ve herhangi bir 
ilâm söz konusu olmaksızın herkesçe tanınır olması yatmaktadır. 


SAL» 


[898] (“Ona aşinadırlar” ifadesindeki] o zamirinin, “bilme” veya “Kur'ân” ya- 
hut “kıblenin değiştirilmesi”ne ait olduğu da söylenmiştir. Fakat “Öz oğulları- 
na aşina oldukları kadar” ifadesi ilk görüşün (Hazret-i Peygamber olduğunun) 
kanıtı olup, Abdullah b. Selâm'dan (v.43/664| gelen hadis de bunu destekle- 
mektedir. 


[899] Şayet “Niçin burada özellikle oğullar zikredilmiştir?” dersen, şöyle 
derim: Çünkü daha meşhur, daha tanınan, babaların sohbetine daha çok de- 


vam eden ve onların gönüllerinde daha çok yer tutan erkek evlâtlardır. 


(900) İçlerindeki iman sahiplerini -ya da haklarında “Bunların bir de 
ümmi takımı vardır ki, Kitabı (Tevrat'ı) bilmezler” (Bakara 2/78]” buyrulan ca- 
hillerini- istisna etmek üzere “içlerinden bir grup” buyurmaktadır. 


الكشاف 


(As‏ الأو عت عت قاف Siei‏ بكابع {HS‏ ولهم قبلتان؛ لليهود قبلة 
وللنصارى قبلة؟ قلت: كلتا القبلتين باطلة مخالفة لقبلة الحق؛ فكانتا بحكم الاتحاد 
ER‏ 
vii‏ بس 

öde) [aay]‏ يعرفون رسول Ğİ‏ معرفة جلية يميزون بينه وبين غيره 
الوت i S T iş EF yakla rel‏ عليهم اوم ella‏ 
غيرهم. وعن عمر Mİ‏ أنه سال ye‏ سلام عن رسول الله 8 فقال: آنا أعلم 
به مني بابني. قال: SA İN ENL‏ مع المي ناما ولي متو 
dei gi ra‏ ا مج الامج روا لم بس يبق له ذكر» لأن الكلام يدل 

ل lr‏ هبرع وإشعار بأنه لشهرثة وكونه 


YE <7 
ANRA T 


y‏ ر 
[aaa]‏ وقيل: الضمير للع أو Ap‏ القبلة. وقوله: [كَمَا يَعْرِفُونَ 
ASE‏ يشهد للأول؛ وينصره الحديث عن عبد الله بن سلام. 
(asel‏ فإن قلت: لم اختص الأبناء؟ قلت: İY‏ الذكور أشهر وأعرف» وهم 
ti ú} JE; [aee]‏ ايكيا لمن آمن منهم» çe gi‏ الذين قال الله 
تعالى فيهم: [وَمِنْهُمْ أمَيُونَ لا يَعْلّمُونَ Çİ‏ [البقرة: ۷۸]. 
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147. Gerçek, senin Rabbinden gelendir; öyleyse sakın şüphecilerden 
olma! 

(901) الحق من ريك‎ cümlesindeki الحق‎ kelimesinin الحق‎ şa (hak O'dur 
takdirinde hazfedilmiş bir mübtedânın haberi veya من ربك‎ haberinin mübte- 
dâsı olması muhtemeldir. الحق‎ kelimesindeki Lâmr-ı ta'rif iki türlü yorumlana- 
bilir: Birincisine göre bu dış dünyada tanınma ifade eder (445 harici) ki, bu- 
nunla Peygamber (s.a.)'in, üzerinde bulunduğu Aak [dava] veya “gerçeği / hakkı 
bile bile gizlerler” ifadesindeki hak kavramına işaret edilmektedir. Bu sonun- 
cuya göre, âyetin ilgili kısmı; “Onların bu gizlemekte oldukları şey Rabbinden 
gelen gerçeğin ta kendisidir” şeklinde anlamlandırılır. İkinci görüşe göre bu 
Lâm-ı ta'rif cins ifade eder ki, bu da hakkın başkasından değil, Allah'tan geldiği 
şeklinde anlaşılmasıdır. Yani hak senin üzerinde bulunduğun [hak dûva] gibi, 
Allah'tan geldiği sabit olandır; Allah'tan geldiği sabit olmayansa Ehl-i Kitab'ın 
üzerinde bulunduğu şey gibi bâtıl solan türdür. 


[902] 1. Şayet; “Sen الحق‎ lafimi” (harfini) mübtedânın haberi kıldığın 
vakit, ربك‎ ¿nin i'râb konumu ne olacaktır?” dersen, şöyle derim: Bunun 
haberden sonra gelmiş ikinci bir'haber veya, hâl olması caizdir. Ali ca.) bu 
âyeti öncesindeki $> ليكتموخ‎ DATA er) cümlesinden bedel olarak, 55.11 
من ربك‎ şeklinde [mans], okumuştür. una göre mâna; “Onlar gerçeği; senin 
Rabbinden gelen gerçeği gizlerler” did de yapılanır. 


(903) “Öyleyse sakın Şiphecileyi syden yolma?” Yani “Onların bile bile gerçeği 
gizledikleri hususunda sakin şöphzcleden RISTE bunun Rabbinden gel- 
diği hususunda sakın şüphecilerden li. 


148. Herkesin yöneleceği bir yönü var. Öyleyse, hayırlı işlerde ya- 
rışmaya bakın!.. Nerede olursanız olun, Allah hepinizi bir araya getire- 
cektir. Allah elbette her şeye kadirdir. 


(904) “Herkesin” yani farklı din mensuplarının “bir yönü” yani bir kıb- 
lesi “vardır.” -Übeyy b. Kê b'in [33/654] kıraatinde ise 3 ولکل‎ ] [Herkesin bir 
kıblesi var] şeklindedir.- ا‎ gö ga ifadesi, “yüzünü çeviren ” demektir. Böylece 
iki mef'ülden biri (ag>) hazfedilmiştir. Bir görüşe göre bu “çeviren” Allah 
Teâlâ'dır. Yani “Allah'ın çevireceği (bir yönü vardır)” demektir. Âyet izafet üzere 
ولكل وجهة‎ şeklinde de okunmuştur ki, buna göre mâna; “Her yöne döndü- 
ren Allah'tır” şeklinde olur. Böylece mef'ül öne geçtiği için Lâm getirilmiştir 
ki, bu senin Öğ لزيد‎ ] [Yalnız Zeyd'i dövdüm) ve La ol الريك‎ [Babası yalnız 
Zeyd'i döver] demen gibidir. İbn Âmir (w.118/736) هو مُوَلاهاً‎ şeklinde (mef'ül 
sıygasıyla) okumuştur. Bu kıraate göre âyet “Herkesin döndürüleceği bir yönü 
vardır” şeklinde yorumlanır. 


Çİ ge E الْحَقٌ مِنْ رَبَكَ قلا‎ 7-١ 

İİ) ]401[‏ مِنْ رَبِكَ) يحتمل أن يكون الحق خبر مبتدأ محذوف» أي هو 
الحق؛ أو مبتدأ خبره من AEE‏ وفيه وجهان: أن تكون اللام للعهد, والإشارة 
إلى الحق الذي عليه رسول الله » أو إلى الحق الذي في قوله ([لَيكْتُمُونَ Sİ‏ 
[البقرة: net‏ أي هذا الذي يكتمونه هو الحق من ربك؛ وأن تكون للجنس على 
معنى: الحق من الله لا من غيره» يعني أن الحق ما ثبت أنه من الله كالذي أنت عليه 

وما لم يثبت أنه من الله» كالذي عليه أهل الكتاب» فهو الباطل. 
(ser)‏ فإن قلت: i:‏ جعلو LEZ‏ محل ia)‏ ربك )؟ قلت: : يجوز 
E‏ 


= SE 
S م ريك:‎ ge من الأؤل» أي يكتمون‎ 


$. > S iyi 
d في أنه من رب‎ 


işe, JIA- -‏ هُوَ مُوَلِيِهَا فَاسْتَبِقُوا İpli‏ ما تَكُونُوا Xİ‏ 


İS gl من أهل الأديان المختلفة [وجهة) قبلة. وفي قراءة‎ Lİ) [aes] 
لله تعالى» أي الله‎ GA وجهه» فحذف أحد المفعولين. وقيل‎ (Gis قبلة؛ هو‎ 
موليها إياه. وقرئ ولكل وجهةٍ على الإضافة؛ والمعنى وكل وجهة الله موليهاء فزيدت‎ 
اللام لتقدم المفعول» كقولك: لزيدٍ ضربت ولزيدٍ أبوه ضاربه. وقرأ ابن عامر هو‎ 


مُولاهاء أي هو مُوَلَى تلك الجهة» وقد وليها. 
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[905] Mâna şöyledir: Gerek sizden gerek başkalarından; her ümmetin yö- 
neleceği bir kıblesi vardır. “Öyleyse hayırlı işlerde yarışmaya bakın!” Yani hepi- 
niz, kıble vb. hususlarla alâkalı olarak o hayırlı işlerde başkalarıyla yarışın. “Ey 
Ümmet-i Muhammed! Her birinizin güney veya kuzey yahut doğu ya da batı 
yönüne olmak üzere namaz kılacağı bir yön vardır; binaenaleyh hayırlı işler- 
de yarışın!” anlamı da kastedilmiş olabilir. “Nerede olursanız olun” yani [ilahî 
emre] uyan uymayan her amelle ilgili karşılık görmek için “Allah hepinizi bir 
araya getirecektir”; O'nu âciz bırakacak değilsiniz. Mâna şu şekilde de düşü- 
nülebilir: Farklılık arz etse bile sonuçta Kâbe'nin semtine bakan bir yöne denk 
gelecek taşan / artık yön'lere doğru yarışın! Farklı yönlerin neresinde olursanız 
olun, Allah hepinizi getirip toplayacak ve namazlarınızı tek bir yöne kılınmış 
gibi sayacaktır; öyle ki, Mescid-i Haram civarında bulunmuş vaziyette kılıyor- 
muşsunuz gibi sayılacaksınız. 


149-150. Nereden çıkarsan çık, yim Mescid-i Haram'a doğru çe- 
vir, Şüphesiz, Rabbinden gelen görçek Badur. Allah, yaptıklarınızdan 
gafil değildir. Evet, nereden çıkarsan çık, yüzünü Mescid-i Haram'a 
doğru çevir. Siz de (ey. mü ود‎ ve olursanız olun, yüzünüzü o 
tarafa çevirin. Ta ki, -zalim otpúlárdá başka- insanların, aleyhinizde 
bir argümanı bulunmasın (zalimler;daima takacak bir kulp bulurlar)! 
Artık onlardan korkma ayıp Benden korkun kiçi Üzerinizdeki nimetimi 
tamamlayayım; siz de İdi gğru yölda gidebi esiniz. 

[906] “Her nereden çıkandan çık yani hahgibel deden yolculuğa çıkarsan 
çık, namaz kıldığın vakit, “yüzünü” Âescid-i Haram'a doğru çevir. Şüphesiz 
(Rabbinden gelen gerçek) budur” yani emredilen bu husustur. 

(9071 يعملون‎ Tâ'lı ve Yâ'lı olarak okunmuştur (“sizin yaptıklarınızdan” / “on- 
ların yaptıklarından” |. 

[908] “Nereden çıkarsan çık...” ifadesinin tekrarı, kıble meselesinin iyice 
pekiştirilmesi için olmuştur. Çünkü nesih, bedâ'dan [yani “bilmediği bir hususun 
Allah'a -güya- sonradan aşikar olması” inanışından| ayrılmasına ihtiyaç bulunan; fit- 
neye, şüpheye ve şeytanın aldatmacalarına açık bir konudur. İşte [kıble meselesi] 
kendilerine bu sebeple tekrarlanıp sunuldu; ta ki sebat gösterip azimli olsunlar 
ve işi ciddiye alsınlar. Bir de, bu her bir kişinin bir başkasından farklı alâka 
kuracağı bir husustur ve bu yüzden kıblenin faydaları muhteliftir. 

[909] “İçlerinden zulmedenler müstesna” ifadesi, “insanlar”dan istisna 
olup, anlam şöyledir: Ta ki, “O, sırf kavminin dinine meylettiği ve memleketi- 
ni sevdiği için Kâbe'yi bizim kıblemize tercih etti; hak üzere olsaydı, peygam- 
berlerin kıblesinden ayrılmazdı” diyen inatçılar müstesna, Yahudilerden hiç 


kimsenin (aleyhinize) bir hücceti bulunmasın. 


الكشاف 


[aeo]‏ والمعنى: لكل أمة قبلة تتوجه إليهاء منكم ومن غيركم [فَاسْتَبِقُوا] أنتم 
tel‏ واستبقوا إليها غيركم من أمر ALAN‏ وغيره. ومعنى آخر وهو أن يراد: ولكل 
منكم يا أمة محمد وجهة» أي جهة يصلى إليها جنوبية أو شمالية أوشرقية أوغربية» فاستبقوا 
US ls‏ تَكُونُوا EŞ ŞİŞ‏ الله جَمِيعًا للجزاء من موافق ومخالف لا تُعجزونه. 
ويجوز أن يكون المعنى: فاستبقوا الفاضلات من الجهات وهي الجهات المسامتة للكعبة 
وإن اخختلفت» أينما تكونوا من الجهات المختلفة يأت بكم الله جميعًا يجمعكم ويجعل 
صلواتكم كأنها إلى جهة واحدة» وكأنكم تصلون حاضري المسجد الحرام. 

GENİ js الْحَرَام‎ de İğ خَرَجْتَ‎ Eş لوَمِنْ‎ 4 
وَجْهَكَ‎ Ji حي حَرَجْتٌ‎ iğ vaz Gölleri غا‎ pG مِنْ رَبَكَ ما ل‎ 
PETO 23 sal iğ لڪوم‎ Jaji shá 
Şe i ولام ز‎ wi SELİ Şi m per إلا الَّذِينَ‎ iLE şöle 
ili EN تَهْتَدُونَ»‎ İsi; 


I‏ ل 
va > > Ül)‏ 


l 
ET E A SAET 
İRİ كلد حرجت للسفر‎ İğ? Jile ds aşi İsti 


شَطْرَ الْمَسْجِدٍ الْحَرَام1 إذا صليت. {l}‏ وإن هذا المأمور به. 

[aey]‏ وقرئ [ تَعْمَلُونَ) بالتاء والياء. 

]۹٠۸[‏ وهذا التكرير لتأكيد أمر القبلة وتشديده» OY‏ النسخ من مظان الفتنة والشبهة 
وتسويل الشيطان» والحاجة إلى التفصلة بينه وبين ن البدّاء فكرر عليهم LEES‏ ويعزموا 
ويجذوا؛ ولأنه نيط بكل واحد ما لم يط بالآخر فاختلفت فوائدها. 

(asaf‏ إلا الّذِينَ ظَلَمُوا استثناء من الناس» ومعناه لثلا يكون حجة لأحد من 
اليهود إلا للمعاندين منهم القائلين: ما ترك قبلتنا إلى الكعبة إلا ميا إلى دين قومه 
وحبًا لبلده» ولو كان على الحق للزم قبلة الأنبياء. 
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(9101 Şayet “Kıble değiştirilmemiş olsaydı, içlerinden insaflı olanlar için 
ne tür bir hüccet söz konusu olacaktı da, bu hüccetten sakınılıp, inatçıların 
hüccetine aldırış edilmeyecekti?” dersen, şöyle derim: Bunlar; “Ona ne oluyor 
da -Tevrat'ta kendisinin bir özelliği olarak anlatıldığı şekilde- atası İbrahim'in 


kıblesine dönmüyor?!” diyorlardı. 


(911) Şayet “İnatçıların sözü nasıl hiçbir kayıt getirilmeden ممعم‎ diye 
isimlendiriliyor?” dersen, şöyle derim: Çünkü onlar bu sözü hüccet olduğu 


anlayışıyla sevk etmekteydiler. 


[912] Âyetin; “Ta ki; İbrahim ve Arapların atası olan İsmail'in kıblesi 
Kâbe'ye yönelmeyi terkettiğiniz için, Arapların sizin aleyhinize bir hüccet ve 
itirazları bulunmasın. Ancak içlerinden zalim olanlar müstesna ki, onlar da 
“Gerçeği gördü de, tekrar ata larann ç kabi ine döndü; çok sürmez, onların dini- 
ne de döner bu!.. diyen ie mi lamlandırılması da caizdir. 


(913) Zeyd b. Ali (r. ayl v. aa 2 الذين‎ faind okumuş ve حجة‎ 
kelimesinde vakfetmiş; sonra Yİ dx çökme ifadesi Sh olarak cümle başlangıcı 
yapılmıştır. (“Dikkat edi İçlerinden İle var a. korkmayın!” anla- 

لم — 


mında]. رد‎ 


تلك 
“Onlardan kri Birand, onların sizin kıblenize sa-‏ [914] 
taşmalarından korkmayın; zira otlak bideslarar veremez demektir. “Benden‏ 
korkun!” Yani benim emrime ve sizin için yararlı gördüklerime muhalif iş‏ 


tutmayın! 


[915] (EY 3'nin başındaki] Lâm'ın müteallakı hazfedilmiş olup mâna; “Ni- 
meti size tamamlamam ve hidayet bulmanızı istememden ötürü bunu size 
emrtettim” şeklindedir. Yahut gizli bir sebep üzerine atfedilir ki, buna göre; 
“Sizi muvaffak kılayım ve nimetimi size tamamlayayım diye benden korkum” 
denmiş gibi olur. يكون‎ M3 üzerine atfedildiği de söylenmiştir. Hadiste; “M;- 


metin tamamı cennete girmektir” buyrulmuştur [ Tirmizî, “De'avât”, 941. Yine Ali 


(r.a.)'ın; “Nimetin tamamı İslâm üzere ölmektir” dediği vârittir. 


[ae]‏ فإن قلت: أي حجة كانت تكون للمنصفين منهم لو لم يحول حتى احترز 
من تلك الحجة ولم يبال بحجة المعاندين؟ قلت: كانوا يقولون ما له لا يحول إلى 
قبلة أبيه إبراهيم» كما هو مذكور في نعته في التوراة 


ob [ai]‏ قلت كيف أطلق اسم الحجة على قول المعاندين؟ قلت: لأنهم 
ه يسوقونه سياق الحجة. 


E ويجوز أن يكون المعنى: لئلا يكون للعرب عليكم حجة واعتراض‎ [any] 
وإسماعيل أبي العرب [ إلا الّذِينَ‎ ii ترككم التوجه إلى الكعبة التي هي قبلة‎ 


ös lab‏ وهم امل مكة NE‏ إل ا آبائه ويوشك أن 
^ 
A‏ 

يرجع إلى دينهم. 


NN 
9 
لے‎ => 
اداع درف‎ ğe, 6 وقراً زید بن عاي‎ [ar] 
رد‎ 
G OD, ea üye çi : على حجة‎ 


A A AOR 
فإنهم لا يضرونكم؛‎ LS فلا تَحْسَوْهُمْ) فلا تخافوا مظاعنهم في‎ ]114[ 


[415] ومتعلق اللام محذوفء معناه: ولإتمامي النعمة عليكم وإرادتي اهتداءكم 
أمرتكم بذلك؛ أو يعطف على علة مقدرة» كأنه قيل:واخشونى لأوفقكم ولاتم 


„e Ñ 5 5‏ كى e‏ تي 
عليكم وقيل: هو معطوف على EŞ‏ يَكُونَ). وفي الحديث: «تمام النعمة دخول 
الجنة.» وعن علي : «تمام النعمة الموت على الإسلام « 


562 


20 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Téfiri 


151. Nitekim size; âyetlerimizi size okuyan, sizi arındıran, kitabı ve 
hikmeti size öğreten ve bilmediğiniz şeyleri size bildiren kendi içiniz- 
den bir peygamber gönderdik. 

152. Öyleyse siz beni zikredin; Ben de sizi zikredeyim. Bana şükre- 
din! Nankörce inkâr etmeyin Beni. 

153. Ey iman edenler! Sabırla ve namazla yardım isteyin. Allah, el- 
bette sabredenlerle beraberdir. 


154. Allah yolunda öldürülenlere ölü demeyin. Aksine diridirler, 


ama siz fark etmezsiniz. 


(916) كما ارسلنا‎ (Nitekim... gönderdik] ifadesindeki 4 edatı ya öncesiyle ya 
da sonrasıyla ilintilidir. Birincisine göre mâna; “Peygamber göndermekle size 
dünyada nimetimi tamamladığım gibi, âhirette de sevapla size nimetimi ta- 
mamlayayım diye” şeklinde olurken, İkimcisin göre, sonrasına bağlı olup şöyle 


olacaktır: Peygamber gondermek beriz Sizi hatırladığım gibi... 


(917) “Öyleyse siz beni” itaay derek * va Ben de sizi” sevap vererek 
“zikredeyim. Bana” yani şize ا‎ dere “şükredin! Nankörce inkâr 


etmeyin Beni”, yani nimetlerimi I 
VR 


[918] Onlar “ölüdür” ebei, 3 e iin, ama siz fark etmezsi- 
niz.” Yani onların dirilik hållerinin hdst Olduğunu fark etmezsiniz. Hasan-ı 
Basri'den şöyle nakledilmiştir: Şehitler Allah'ın katında diridirler; rızıkları 
ruhlarına sunulur da, onlara huzur ve ferah ulaşır. Tıpkı Firavun hanedanı- 
nın ruhlarına sabah akşam ateşin sunulup da kendilerine zahmet ulaştığı gibi. 
Mücâhid'den [v.103/721] rivayet edildiğine göre şehitler cennette olmamalarına 
rağmen [kabirlerinde] cennet meyveleriyle rızıklanır ve cennetin kokusunu du- 
yarlar. (Ulemâ| dediler ki, Allah'ın şehidin cüzlerinden, zerre hacminde de olsa, 
yekpare bir bütün oluşturup, buna hayat vermesi ve nimetleri ona ulaştırması 


caizdir. 


(919) Denildiğine göre âyet Bedir şehitleri hakkında nâzil olmuştur ki, 
bunlar 14 kişiydiler. 


Sala ۾‎ 343 GUT adl شولا مِنْكُغ يلو‎ 3 Ss Hİ -(كَمَا‎ ١1 
تَكُونُوا تَعْلَمُونَ»‎ a alas وَالْحِكْمَةَ‎ Hİ 

(0345 وَاشْكُرُوا لِي وَلا‎ Si ل فَاذْكُرُونِي‎ oY 

Gy gö 0 gi b G FA g ia -إيَا‎ 0 


Java)‏ كما felast‏ إما أن يتعلق بما قبله» أي İY)‏ متي عَلَيكُم) [البقرة: 

چ 0 7 | TAR‏ 
Re ey ME AAE ei‏ 
٠‏ في الآخرة بالثواب كما أنمنوا عليكم فلي Gl‏ بإرسال الرسولء أو بها بعده: 


/ 
ği si 


لہ 
/ / / 


a 
لي1 ما أنعمت به‎ bp Si AAN بالطاعة‎ (3326) [ayy] 


عليكم Sy ON YI)‏ 
[asa]‏ (أَمْوَاتٌ Gİ Ki‏ هم laz,‏ هم İzle‏ لا تَشْعْوُونَ) كيف 
حالهم في حياتهم. ei gal Öl ili yeğ‏ عند بالله تعرض أرزاقهم على 
أرواحهم فيصل إليهم الوجع. وعن مجاهد: يرزقون ثمر الجنة ويجدون ريحها 
وليسوا فيها. وقالوا: يجوز أن يجمع الله من أجزاء الشهيد جملة فيحبيها ويوصل إليها 
النعيم» وإن كانت في حجم الذرة. 


(anal‏ وقيل: نزلت في شهداء بدر» وكانوا أربعة عشر. 


o 
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155-156. Sizi elbette biraz korku, biraz açlık, biraz da mallardan, 
canlardan ve mahsullerden yana eksiklik ile sınayacağız. Sen şu sabre- 
denleri müjdele ki “Biz Allah'a aitiz ve yalnız O'na döneceğiz derler. 


[920] “Sizi elbette sınayacağız” yani itaatinizde sabır ve sebat gösterip gös- 
termeyeceğinizi, Allah'ın emrine ve hükmüne teslim olup olmayacağınızı, sına- 
mak için sizin durumlarınızı imtihan edenin yaptığına benzer şekilde sınaya- 
cak; bu konularda sizi bir tür musibete duçar edeceğiz. «a ifadesi “azıcık bir 


şeyle” demektir, yani tüm bu belâların her birinden azıcık bir şeyle, ucundan 


Isınayacağız|. 


(921) “Sabrederek” bela anında istircâ “edenleri müjdele.” Zira istircâ, 
yani önünde sonunda Allah'a döneceği bilincinde olmak ve bunu ikrar etmek, 
bir teslimiyettir; boyun تباي‎ Peygamber (s.a.)'in: “Kim musibet anında nû 
lillâhi ve innâ ileyhi rûci ûn de setak dpl musibetini şifaya kavuşturur; 
akıbetini güzel kılar ve (aldığının yerine kendisine I elverişli, razı olacağı 
bir şey verir” dediği rivayey edilmiştir. inetivayeté gö, göre Peygamber (s.a.), kan- 
dili söndüğünde: İnnâ ilah ve iphå Ihi âci'ün ” demiştir. Kendisine “Bu da 
mı musibet?” denilmesi üzerine, i] air ezâ Veren her şey kendisi için 


bir musibettir” buyurmuştur [KT.b] T 
م‎ 


]922[ Allah Teâlâ'nın “azığık bir 20 5 kT imtihana konu olan husus- 


ları] azımsamasının sebebi, insanın ei gelen her bir belânın büyük olsa bile, 


fevkinde onu azımsatacak başka bir şey bulunacağını belirtmek, onlara [işi] ha- 
fifletmek ve kendi rahmetinin her durumda onlarla beraber olup, onlardan hiç 
ayrılmayacağını kendilerine göstermek içindir. Allah'ın bunu onlara vukuun- 


dan önce vaat etmesi iç dünyalarını buna bağlayıp ısındırsınlar diye olmuştur. 


(923) ونقص‎ [Ve birazcık eksilterek) ifadesi, ya شىء‎ yada الخو ف‎ üzerine atfe- 
dilmiş olup, mâna; “mallardan birazcık eksilterek” şeklinde takdir edilir. 


(924) “Müjdele” emrindeki hitap, Peygamber (s.a.)'e veya kendisinden 
müjdeleme beklenebilen herkese mahsustur. 








(9251 Şâfi'i'den [v.204/820] rivayet edildiğine göre; âyetteki “korku” Allah 
korkusu, açlık Ramazan ayı orucu, malların eksiltilmesi zekât ve sadakalar, 


canların eksiltilmesi hastalıklar, meyvelerin eksiltilmesi de evlâtların ölümüdür 


[çünkü evlât gönül meyvesidir). 


الكشاف 


YANI YANI Se valiz وَالْجُوع‎ ASİ ge puera 100 
وَبَشْرِ الصَابِرِينَ»‎ ella 


ieat ii gI e yor‏ قَانُوا Ó,‏ ِل ونا a‏ رَاجِعُونَ» 


s ar‏ ولنصيبتكم بذلك إصابة تُشبه فعل المختبر لأحوالكمء هل 
تصبرون ale Ee‏ من الطاعة Oyaleğy‏ الام الله وحكمه أم لا؟ 
ieont‏ بقليل من كل واحد من هذه البلايا وطرف منه. 
[avo]‏ [وَبَشْرِ الصَابِرِينَ) المسترجعين عند البلاء؛ OY‏ الاسترجاع تسليم وإذعان. 
وعن النبي و : «من استرجع عند ليله مصييته وأحسن طقباه وجعل 4 
Gs‏ صالحًا يرضاه.» وروی أنه طفع مرا İz‏ الله La‏ فقال: «إنا لله وإنا إليه 
راجعون» فقيل: Ee döğme‏ 585 الؤمن فهو له مصيية.) 





[avy]‏ وإنما قلل في T‏ نوم دا رد أصاب الإنسان öl‏ جل 
ففوقه ما dü‏ اليه وليخقف عليه يديهم E NETR‏ 
وإنما وعدهم ذلك قبل كونه ليوطنوا عليه نفوسهم. 

(ai) [arr]‏ عطف على eaé)‏ أو على الخوف» بمعنى: وشيء من نقص 


الأموال. 
[:؟4] والخطاب في [بَشّر) لرسول الله و ء أو لكل من يتأتى منه البشارة. 


[4؟4] وعن الشافعي رحمه الله في الخوف: خوف الله والجوع: صيام شهر 
رمضانء والنقص من الأموال: الزكوات والصدقات» ومن الأنفس: الأمراض» ومن 


الثمرات؛ موت الأولاد. 
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(926) Peygamber (s.a.)'den rivayet edilmiştir: “Bir kulun çocuğu öldüğün- 
de Allah Teâlâ meleklere der ki: 

“-Kulumun çocuğunu aldınız öyle mi?” Melekler: 

“Evet” derler. Allah Teâlâ: 

“-Onun gönül meyvesini aldınız öyle mi?” buyurur. Melekler: 

“- Evet” derler. Allah Teâlâ: 

“-Peki, kulum ne dedi?” diye sorar. Melekler derler ki: 

“Sana hamdetti ve İ7n4 li Hûh ve innâ ileyhi rûci ûn dedi.” Bunun üzerine 
Allah Teâlâ der ki: 

“-Kuluma cennette bir ev kurun ve adını Beytülhamd (Hamdetme evi) ko- 
yun” (Tirmizi, “Cenâiz”, 36). 


157. Bunlar için Rableri ایا‎ şefkat üstüne şefkat ve rahmet 


vardır; eA a ir 


[927] صلوات]‎ kelimesinin tekil 37 E ve şefkat göstermek 
anlamında olup, burada rafer | 000 Al lanılmış ve rahmet lâf- 
zıyla birlikte zikredilmiştir. Tıpkiâ >) f) [(... Kölplerine) şefkat ve merhamet 


merhametlidir.” (Tevbe 9/117)| âyetlerind 
üstüne şefkat, merhamet vardır. Hem 


ر“ 
“Doğru yolda gideiiler K bunlardır, yani İnnâ lillâh... demeleri ve‏ ]928[ 
Allah'ın emrine teslim olmaları itibariyle doğru yolu bulanlar bunlardır.‏ 


(yerleştirdik).” (Hadid 57127)1 VE روف ر کیم‎ (Peygamber onlara karşı) cok şefkatli ve 
gibi Bunagöre mâna; “Onlara şefkat 


hams ” şeklinde takdir edilir. 


158. Safa ile Merve, şüphesiz Allah'ın şiârlarındandır. Dolayısıyla, 
her kim hac veya umre niyetiyle Kâbe'yi ziyaret ederse, bu ikisini tavaf 
etmesinde bir sakınca yoktur. Kim gönüllü olarak iyilik yaparsa, Allah; 
iyilikleri asla karşılıksız bırakmaz, mutlak ilim sahibi'dir (Şâkir, Alim). 


[929] Safâ ve Merve iki dağın özel isimleridir; tıpkı Sammdân [öka] ve 
Mukattam P gibi. ,شعائر‎ “alâmet” anlamındaki شعيرة‎ kelimesinin çoğu- 
ludur. Yani “(O Safâ ve Merve] Allah'a ibadet için şekillendirilmiş dinî merasim- 
lerden ve kulluk nişanelerindendir” demektir. Hac (الحد)‎ kastetmek, ##imdr 
(الاعتمار)‎ ise ziyaret demek olup, her ikisinde de öne çıkan kullanım o bilinen 
iki ibadete özgü olmak üzere Beyt'i (Kâbe) amaçlayıp, ziyaret etmektir. Bu ikisi 
(hac ve umre) anlam itibariyle; nesneler dünyasında yıldı? ve ‘ev’ gibidirler 
(yani, Arapçada yıldız / necm denince artık nasıl Ülker yıldızı, ev /beyt denince de nasıl 
Tanrı evi / Beytullah anlaşılıyorsa, hacc / amaçlamak ve umre / ziyaret kelimeleri kullanıl- 


dığında da hac ve ‘umre anlaşılır). 


Tal‏ وعن النبي ي : «إذا مات ولد العبد قال الله تعالى للملائكة: أقبضتم ولد 
عبدي؟ فيقولون: نعم» فيقول: أقبضتم ثمرة قلبه؟ فيقولون: نعم» فيقول الله تعالى: ماذا 
قال عبدي؟ فيقولون: حمدك واسترجع» فيقول الله تعالى: ابنوا لعبدي Éy‏ في الجنة 
o gaw g‏ بيت الحمد.» 

ov‏ (أْولَئِكَ hlé‏ صَلَوَاتٌ مِنْ ag‏ وَرَحْمَةٌ وَأُولَيِكَ هُم الْمَهْدُونَ» 

[avy]‏ والصلاة: الحو والتعطف» فوضعت موضع الرأفة وجمع بينها وبين 
TETT ERR‏ [الحديد: ET dev‏ ار av‏ 


A pk 
22 والمعنى: عليه رأ بعد راق ووم أن‎ 


a 

ii 

ln أت‎ 

لم 

10۸ -(إِنَّ الصا وَالْمَروَ iel MERA‏ حح يبت أو ÇE al‏ 

عل أ عات يونا ن ی By‏ 
-i LE‏ 

[ava]‏ والصفا والمروة علمان آل > OLS‏ والمُقَطّم؛ والشعائر جمع 

شعيرة وهي العلامة» أي من أعلام فتاسكة ومتعبداته؛ والحج: للقصد؛ والاعتمار: 

الزيارة» فغلبا على قصد البيت وزيارته للنُسكين المعروفين» وهما في المعاني كالنجم 


والبيت .فى الأعيان. 
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[930] بف‎ aslında طرف‎ olup, (Tâ, Ta harfine] idğâm edilmiştir. Bu kısım 
طاف‎ fiilinden alınmış olarak يطو ف‎ of şeklinde de okunmuştur. 


[931] Şayet dersen ki, “Önce o ikisinin [Safa-Merve] Allah'ın şiarlarından 
olduğu söylenip, daha sonra nasıl ° /bac veya umreye niyet edenin] bu ikisini tavaf 
etmesinde bir sakınca yoktur? denebiliyor?” Şöyle derim: Safâ tepesinde İsâf, 
Merve tepesinde ise Nâile isimlerinde iki put vardı. Rivayete göre; bu ikisi 
Kâbe'de zina eden bir adamla bir kadınmış; bunlar akabinde taşa dönüşmüş 
ve ibret alınsın diye bu iki tepeye konmuşlar. Nihayet zamanla Allah'ı bırakıp 
bu ikisine ibadet edilir olmuş. Böylece Cahiliye halkı [bu iki tepe arasında] sa'yet- 
tikleri vakit bu iki putu sıvazlarlarmış. Nihayet İslâm gelip de putlar kırılınca, 
Müslümanlar her ne kadar bu konuda bir günahları olmasa da, Cahiliye fiili 
olması hasebiyle bu iki tepe arasında raya yapmayı yadırgamışlardı. Böylece 
söz konusu günah kendil lerinden hakimi 


[932] Say ihtlâflı bir E vi “sakınca yok” ifadesinden ve 


insanların yapmakla yapmamak az ayyer rl hareketle, 
sayin nafile bir ibadet olduğunu Gy e 1 j . Ayn êy etin devamındaki “Her 


kim de gönlünden kop3fak bir Mel erse...” ifadesi de bunu pekiştirmek- 


tedir. Aynı üslup şu yeild e de deyir nuş Bu koca da) onu boşadığı 


takdirde onların (eski karı-ko€ taniny i gerine dönüp evlenmelerinde 
bir günah yoktur.” (Bakara 0500 Birlikte, kim gönülden bir iyilik 
yaparsa (fidyeyi fazla verirse) bu kendisi için daha hayırlıdır.” [Bakara 2/184] Bu 
görüş Enes, İbn Abbâs [v.68/688] ve İbnü'z-zübeyr'den [v.94/713] nakledilmiş olup, 
İbn Mesûd (ra.Y'ın [v.32/652] يطوّف بهما‎ Y فلا جناح عليه أن‎ [O ikisini tavaf 
etmemesinde bir günah yoktur] şeklindeki kıraati de bu görüşü desteklemektedir. 
[ii] Ebû Hanife Rahimehullâh'a [v.150/767] göre ise sa'y, haccın rüknü olmayıp, 
vaciptir ve terkedene kurban gerekir. Evvelki âlimlere göre terkedene bir şey 
lâzım gelmez. [ii] Mâlik [v.179/795] ve Şafi îye (v.204/820) göre ise sa'y haccın 
bir rüknüdür; zira (İbn Hanbel ve İbn Mace'nin rivayet ettiği bir hadiste] Peygamber 
(s.a.): “Sa'yediniz! Çünkü Allah sa'yetmeyi size farz kıldı” buyurmuştur. 


(9331 İlgili fiil gla ومن‎ şeklinde (muzâri') de okunmuştur ki, açılımı ومن‎ 
çil olup, Tâ, Taya idğam edilmiştir. İbn Mes'üd (r.a.)'ın kıraatinde bu kısım 


~ çil ومن‎ şeklinde yer almaktadır. 


[are]‏ وأصل (şi)‏ يتطوّفء فأدغم. وقرئ أن يطُوف من طاف. 

op lal‏ قلت: كيف قيل إنهما من شعائر الله ثم قيل لا جناح عليه أن يطوف 
ا قلت كات غك ilef asl‏ وغلى lay il öy yeli‏ صتمان4 روي أنينها 
كانا رجلا وامرأة زنيا في الكعبة» فمُسخا حجرين فوضعا عليهما ليُعتبر بهماء فلما 
طالت المدة غبذا مخ دون الله فكان أهل الجاهلية إذا شعوا bali laa gre‏ اء 
الإسلام وكُسرت الأوثان كره المسلمون الطواف بينهما لأجل فعل الجاهلية وأن لا 
يكون عيهم جناح في ذلك» فرفع عنهم الجناح. 

pare)‏ واختلف في السعي؛ ؛ فون بقل زهو نطق بدليل رفع الجناح وما فيه من 
التخيير بين الفعل والترك. (Uzi öl Giz gs e İs‏ [البقرة: dyre‏ 
وغير ذلك» ولقوله [وَمَنْ وَمَنْ E‏ تل piyes‏ عر يرا فهو خير له] [البقرة: 
(vat‏ وروی ذلك عن أل وان © |د va‏ قراءة ابن مسعود: فلا 
جناح عليه أن لا يطوّف iğ A Ta‏ أنه واجب ولیس بركن؛ 
وعلى تاركه دمٌ. وعند 4S) ga a AYM‏ لقولة 
عليه السلام: «اسعوا Op‏ الله كتب Sile‏ السعي.» 

lary]‏ وقرئ ومن يطوّع. بمعنى: ومن يتطوع» فأدغم. وفي قراءة عبد الله ومن 


يتطوع بخير. 
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159. İndirdiğimiz açık delilleri ve hidayeti -Biz bunları kitapta in- 
sanlara açıkça beyan ettikten sonra- gizleyenleri, elbette Allah da lânet- 
ler, lânetçiler de lânetler. 


[934] “İndirdiğimiz açık delilleri” yani Tevratta Muhammed (s.a.)'in du- 
rumuna tanıklık eden âyetleri “ve hidayeti” yani onun (Tevrattaki| sıfatları saye- 
sinde insanı kendisine tâbi olmaya ve iman etmeye götüren kılavuzu, “Biz bun- 
ları kitapta insanlara açıkça beyan ettikten” yani Tevrat'ta onlardan hiçbirinde 
herhangi bir kapalılık ve karışıklık bırakmayacak şekilde şerh ettikten “sonra 
gizleyenleri;” açıklayıp şerh eden bu kitaba kastedip, onu gizleyerek insanların 
anlayamayacağı bir hâle getirenleri, yani Yahudi hahamlarını “elbette Allah da 
lânetler, lânetçiler” yani onlara karşı kendilerinden lânet okumaları beklene- 
bilenler “de lânetler” ki, bunlar meleklerin yanı sıra imanlı insan ve cinlerdir. 


160. Dönüş yaparak durumlarını düzeltenler ve (kitabın muhtevasını 
insanlara) açıklayanlar müstesna... Bunların dönüşlerini kabul ederim. 
Benim zira, tevbeleri daima kabul éd p merhametli (Tevvâb, Rahim). 


[935] “Ve durumlarini düzêle ler” Mi i ozdukları durumlarını düzeltip 
ein endi kitaplarında açıkladığı, fakat 
ar a 


kendilerinin gizlediği şeyleri insanlara! “açıklayanlar” veya ettikleri tevbeyi in- 
8 55 çıklayı y: y 


ود" عي 


aşırılıklarını telafi ederler “ve 


sanlara ilan edenler [müstesna] ki, þu s edeüzerlerindeki inkâr damgasını silip, 
daha önce tanındıklarının fers 3 tanınarak başka bozucuların da kendilerine 


uymasını sağlamış olacaklardif. -/ 7) | e 


161-162. Nankörce inkâr edip de inkârcı olarak ölenler; Allah'ın, 
meleklerin ve bütün insanların lâneti şüphesiz bunların üzerinedir. 
Hem de kalıcı olarak... Onlardan ne azap hafifletilir ne de yüzlerine 
bakılır. 


(936) “Nankörce inkâr edenler” yani (Peygamber (s.a.Yin nübüvvetini kendi 
halkından) gizleyip de tevbe etmeyenler var ya... Burada, onların dirilerine lânet 
edilmesinin ardından ölülerine de lânet edilmektedir. Hasan-ı Basri; ASSYLJ! 
والناس أَجْمَعِينَ‎ kelimelerini; Atlan mahalline atfederek و الملائكة والناش‎ 
ن‎ Zİ şeklinde merfü“* okumuştur; çünkü /Afzatullah [lânet eden olarak] fâil 
konumunda takdir edilmiştir. Bu tıpkı senin; من صرب 35 وعمرو‎ Üz (Zeyd 
ve Amr'ın vuruşuna şaştım!) demen gibidir ki, bununla, eği ضرت‎ òf عجفت منْ‎ 
3728 $ (Zeyd ve Amrin vurmasından dolayı şaştım] demek istiyorsundur. Böylece 
âyette; “Bunlar var ya, işte Allah'ın, meleklerin (ve bütün insanların] lâneti bun- 


ların üzerine olmuştur” denmiş gibidir. 
5 $8 


٩‏ - — إن الَذِينَ كمون ما KİZİ‏ مِنَ AİN‏ وَالْهُدَى مِن aa‏ ما g‏ لئاس 
في الككاب egiak İŞİ‏ الله Goi galis‏ 

EİN gel في التوراة‎ İZİ الَّدِينَ كنود من أحبار البهود ما‎ ara 
والهداية بوصفه إلى اتباعه و‎ Kesiği) من الآيات الشاهدة على أمر محمد ي‎ 
بَعدِ ما بين ولخصناه اناس في الكتاب) في التوراة» لم ندّع فيه‎ eğ الإيمان به‎ 
موضع إشكال ولا اشتباه على أحد منهم» فعمدوا إلى ذلك المبيّن الملخص فكتموه‎ 
الله وَيَْعَنُهُمْ اللاعِتُود) الذين يتأتى منهم اللعن‎ gz ولسوا على الناس أُولَئِكَ‎ 
o a 

-جإلا pes vi a | iş RA MEE LE iail‏ وأا اكرات 


EŞ z «31 
e, o 7 


=- 


UE RAE [aro]‏ الم وتدارکو ما فرط منهم ASS)‏ ما 


ن 
بينه الله في كتابهم فكتموه» او ينوا لئاس EŞEN‏ توبتهم ليمحوا سمة الكفر 
PED‏ 
عنهم» ويُعرّفوا a‏ ما كانوا يعرفوت ابه ولقتدي بهم غيرهم من المفسدين. 
١‏ (إنَّ الْذِينَ مروا وَمَانُوا وَهُم SÜS‏ اوليك عَلَيهم لَعَْهُ الله وَالْمَلائِةٍ 
És‏ أْجْمَعِينَ 4 
5 (ٍخَالِدِينَ فيها لا AZE‏ عَنْهُمْ الْعَذَابُ ولا هم Cosy‏ 


Taral‏ إن pili‏ كَمَوُوا) ب يعني الذين ماتوا من هؤلاء الكاتمين ولم يتوبوا. ذكر 
لعنتهم أحياء ثم لعنتهم أموانًا. وقرأ الحسن والملائكة والناش أجمعون» بالرفع عطقا 
على محل اسم الله لأنه فاعل في التقدير» كقولك: عجبت من ضرب زيد وعمرو» 
تريد من أن ضرب زيد وعمروء كأنه قيل: أولئك عليهم İİ‏ لهم اله والملائكة. 
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(9371 Şayet, “İnsanlar içerisinde hem Müslüman hem kâfir varken âyette 
‘ve bütün insanların lanetî’ denmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Al- 
lah bununla lânet okumasının kâle alınacağı kimseleri kastetmiştir ki, onlar da 
mü minlerdir. Yine denildiğine göre Kıyamet Günü bunlar birbirlerine lânet 
edeceklerdir. 

(938) “Orada kalıcı olarak” yani o lânetin içerisinde kalıcı olarak. Denil- 
diğine göre; “o ateşin içinde kalıcıl olarak” anlamı da mevcuttur. Ne var ki, bu 
durumda “ateş / النار‎ konumun mehabeti ve korkutmak sebebiyle [isim yerine] 
zamir olarak zikredilmiştir. 

[939] يُنْظَدُونَ‎ A Y; ifadesinde ö 44833 fiili نظر]‎ kökünden değil] إِنُظار‎ kökün- 
dendir ve buna göre mâna; “Onlara ne mühlet verilir ne de geciktirilirler” şek- 
lindedir; ancak “Mazeret beyan etmelerine fırsat verilmez ve yüzlerine rahmet 
nazarıyla bakılmaz” şeklinde de عدج‎ 


163. (Ey Ehl-i Kitap! Eý Müslümanlar!) Hepinizin tanrısı aynı tan- 
rıdır; O'ndan başka tanrı yoktur; utlak e Sag sahibidir, bilfiil 
merhamet eder (Rahmân, Rahim): 9 


]940[ إله واحد‎ yaniHâhlıkta A ir ortağı yoktur; O'ndan başka- 
sının “ilâh ” diye adlandıtılması döğrü eğildir. ° ‘O'ndan başka tanrı yoktur” 
ifadesi, Allah'tan başkasını è neiyedip; tını İspat Eğmekle vahdaniyeti ortaya 
koymaktadır. “RahmândıfRahim'dir” yyani/aşli ve fer'i bütün nimetlerin sa- 
hibidir; O'ndan başka hiçbir4ey | bu, 5 fara sahi ip olamaz. Zira O'ndan başka 
her şey ya nimettir ya da nimet seriene Denildiğine göre; Müşriklerin Kâbe 
çevresinde üç yüz altmış putları vardı. Onlar bu âyeti işitince taaccüp etmiş 
ve “Eğer doğruysan, bize senin doğruluğunu bilebileceğimiz bir mucize getir” 
demişlerdi de bunun üzerine şu [müteakip] âyet nâzil olmuştu: 


164. Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün peşpeşe geli- 
şinde, insanlara yararlı şeylerle denizde aheste aheste giden gemilerde, 
Allah'ın gökten indirip -ölümünden sonra- yeryüzünü dirilttiği suda, 
her türlü canlıyı oraya yaymasında, rüzgârları bir o tarafa, bir bu tarafa 
estirmesinde, gök ile yer arasında emre amade bekleyen bulutlarda, aklı- 
nı çalıştıran bir toplum için elbette âyetler [deliller] vardır. 


[941] “Gece ile gündüzün peşpeşe gelişinde” ifadesi, gece ve gündüzün bir- 
birinin ardı sıra gelişinde demektir. Zira o ikisinden her biri yekdiğerini takip 
etmektedir. Tıpkı “Geceyi ve gündüzü birbiri ardınca getiren O'dur” (Furkan 
25162) âyetinde yer aldığı gibi. 


الكشاف 


[/8و] öğ‏ قلكة ما ie‏ قوله Sİ‏ الجعبيق] وق "النامن السك 
والكافر. قلت: أراد بالناس من İz‏ بلعنه» وهم المؤمنون. وقيل: يوم القيامة 
يلعن بعضهم بعضًا. 

[aral‏ [خَالِدِينَ فيها) في اللعنة. وقيل: في GN‏ إلا أنها أضمرت تفخيمًا 
لشأنها وتهويلا. 

[aral‏ (وَلَا ça‏ يُنْظَوونَ) من الإنظار أي لا özlü‏ ولا يؤجُلونء أو لا 
ينتظرون ليعتذرواء أولا ينظر JI‏ يد 

EZ Ek SN KEMERİ EE 3-11۳‏ الرجيم) 


ا عاد م أن يسمى غيرة 
(ga “Ý EE‏ تقرير للوحدائية بغي غو ولاك لوخم öz‏ المُولي 
لجميع النعم أصولها T‏ ولا ii) LI‏ فإن İS‏ ما سواه إِمَا نعمة 
وإما منعم عليه. وقيل: öy kiza İp‏ صنق it‏ 
EYİ sp‏ نوكيو AŞMIŞ‏ إن کیت فاو فاك zl zi Mia Ağza A‏ 

5 (إِنّ في GİR‏ السَمَاوَاتِ وَالأَرْضٍ وَاخْتِلافٍ MÜZ Gla EN‏ 
ای gi‏ يخا يلقم اذا وها آنل ال lk ga‏ 
الأو Ağa dai‏ و وَيَثّ فيها مِنْ İS‏ 5 وَتَضرِيف الرَيَاح والشحاب İİ‏ 
öğ‏ السّمَاءِ gg EN ii‏ يَعْقِلُونَ» 

óh ]441[‏ في حلت السَمَاوَاتِ وَالأَرْضٍ واختلاف (iğ DI‏ واعتقابهماء 


hor sol al E اعم الب‎ İS EY يدت‎ aşa لأ عل وان‎ 
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(942) “İnsanlara yarar sağlayan şeylerle”, yani insanlara o gemilerde taşı- 
nanlardan yana yarar sağlayan şeylerle veya [doğrudan] insanlara yarar sağlayan 


şeylerle. 


(9431 Şayet “ld وی‎ (ve oraya yaymasında| cümlesi, أنز ل‎ indirdi) fiili üzerine 
mi yoksa L>Î [diriltti] fiili üzerine mi atfedilir?” dersen, şöyle derim: Açık olan, 
bunun sıla hükmüne dâhil olan أنزل‎ üzerine atfedilmesidir. Çünkü به‎ L> 
v2 > Yi ifadesi, J pil üzerine atfedilmiş olup, böylece ona bitişmiş ve bir tek şey 
gibi yekpareye dönüşmüştür. Adeta “Ve yeryüzüne bir tür su indirip de orada 
her tür canlıyı yaymasında...” denmiş gibi olmaktadır. Bunun أحيا‎ üzerine atfı 
da caizdir ki, o zaman mâna: “Ve yağmurla yeryüzünü diriltmesinde ve orada 
her tür canlıyı yaymasında...” şeklinde 0 Çünkü insanlar bereket sayesinde 


neşvünema bulur ve yağmur eğil ya 


(944) “Rüzgârları farklı yönlerde X a yani onları gündoğusu 
(saba), günbatısı, kıbl e, diz ve ra olmakjiizere| estirmesinde ve sı- 
cak, soğuk, kasırga, me en, sa 04 AKEN علمس او اتقو‎ i üzere çeşitli pozis- 
yonlarda estirmesinde.. Bunların bir keresinde rahi, diğer bir keresinde de 
azap getiren rüzgârlar o 18 d nmi$tir, “VE made kılınan bulutlarda”, 
yani kendilerini göğün boşl uğlida ger سنس‎ amade kılınıp, Allah'ın 
dilemesiyle, O'nun istediği şekilde > yağdıran bulutlarda “elbette aklını 
çalıştıran” yani akıl gözüyle bakıp, usa vurabilen “bir toplum için âyetler var- 


dır.” Çünkü bu âyetler büyük kudretin ve açık hikmetin delilleridir. 


[945] Rivayete göre Hazret-i Peygamber; “Âyeti okuyup da damıtamayan- 
lara yazıklar olsun!” buyurmuştur [KT.b] ki, “kafa yorup, o âyetle uslamlama 


yapamayanlara...” demektir. 
(946) Âyet والثتك]‎ yerine] iki zamme ile BH و‎ VE وتصريف الرياح]‎ yerine] müfret 
sıyga ile وتصر يف الر بح‎ [ve rüzgârı farklı yönlerden estirmesinde| şeklinde de okun- 


muştur. 


A) [aer]‏ الئّاسَ) بالذي ينفعهم مما يبحمل فيهاء أو ينفع الناس. 

op [aer]‏ قلت: قوله {Ga Eg)‏ عطف على İZİ‏ أم أحيا؟ قلت: الظاهر أنه 
عطف على أنزل داخل تحت حكم الصلةء İY‏ قوله İŞ‏ الأزض) عطف على 
أنرّل» فاتصل به وصارا جميعًا كالشيء الواحد» فكأنه قيل: وما İZİ‏ في الأرض من 
ماء وبثٌ فيها من كل دابة. ويجوز عطفه على أحياء على معنى: فآحيا بالمطر الأرض 
وبتٌ فيها من كل دابة؛ لأنهم ينْمُون بالخضب ويعيشون بالحيا. 

latel‏ (وَتَضرِيف fasi‏ $ 3 0 ودبورًا» وجنوبًاء وشمالا؛ وفي 
أحوالها حارّة» وباردة Gi Ee Ra,‏ وثواقح. وقيل: تارة بالرحمة» وتارة 
بالعذاب. Gi EĞİ‏ و عه gl‏ بمشيئة الله يمطر حيث 

F 4 

شاء ğer b bazisa çi Aİ)‏ ؛ لأنها دلائل على عظيم 
القدرة وباهر الحكمة. PDI‏ 3 


e. 
ل‎ e a GN وعن‎ [aco] 


يعتبر بها. 


[ac]‏ وقرئ SİN‏ بضمتين» وتصريف الريح» على الإفراد. 
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165. Öyle insanlar var ki, Allahtan başka birtakım şeyleri O'na 
denk kabul eder ve onları Allah'ı sever gibi severler. İman edenler ise 
Allah sevgisi bakımından daha sağlamdırlar. Zulmedenler, keşke bütün 
kuvvetin Allah'a ait olduğunu ve Allah'ın azabının pek çetin olduğunu 
bilselerdi!.. Hani, o azabı gördüklerinde öğrenecekleri gibi. 


[947] Putları Allah'a “denk” kabul ederler. “Allah'tan başka birtakım şey- 
ler”den maksadın; tâbi olup itaat ettikleri, emir ve yasaklarına göre hareket et- 
tikleri reisleriyle ilgili olduğu da söylenmiş ve “Hani, kendilerine tâbi olunanlar 
(liderler), kendilerine tâbi olanlardan (avamdan) uzak durduklarında...” [Ba- 
kara 2/166] âyeti de buna delil getirilmiştir. “Onları severler” ifadesinin anlamı, 
sevgiliye karşı sergilenene benzer şekilde onlara tazim ederler ve kendilerine 
aşırı derecede boyun eğip tevazu üre لجسم‎ demektir. “Allah'ı sever”, O'na ta- 
zim edip boyun eğer “gibi...” Hubby Mahi Tadesi i, mastarın edilgen çatıyla kulla- 
nımına göre olup, “Allah'ı sever gibi” demektir. Allah'ı sevenlerin kimler olduğu 
belli olduğundan, bunları özellikle Iç bilirim; e ihtiydç duyulmamıştır. (Bununla 
birlikte,| âyet: “Allah'ın kehdilerini evdiği” gibi i Tonlarda kendi putlarını severlerJ” 
şeklinde de tefsir edilmiştir. Yani sev leri Hususunda Allah ile o putları bir 
tutarlar. Çünkü onlar Alfak 1 ikrar 2 ve O'na yaklaşma çabası güdüyorlardı. 
[Ama] “Gemiye bindikleri y: ai dini tdmame 1 Allah'a è özgü kılarak sadece O'na 
dua ederler!” [Ankebût 2916547 


Aarra 

[948] “[İman edenler ise] Allah EN daha sağlamdırlar.” Çünkü 
onlar Allah'tan başkasına meyletmezler. Müşrikler ise tam tersi, şiddetli musibet 
anında putlarını bırakıp Allah'a yönelirler, O'na feryat eder, O'na boyun eğer ve 
o putları kendileriyle Allah arasında vasıta kılarak; “Bunlar Allah katında bizim 
şefaatçilerimizdir” (Yunus 10/18] derlerdi. Yine onlar bir müddet puta tapar, sonra 
onu terkedip, başkasına dönerlerdi. Veya B4hi/e kabilesinin kendi “ilâh'larını yedi- 


ği gibi açlık senesinin karışık bir yemek türü olarak o putu yerlerdi. 


(949) “Zulmedenler...” [ifadesi] put edinenlere işarettir. Yani ortak koş- 
maları sebebiyle büyük bir zulüm irtikâp etmiş olan bu kimseler, “keş- 
ke” azap ve sevapla ilgili her şeye ilişkin “bütün kudretin”, o 'ortak'la- 
ra değil de “Allaha ait olduğunu ve” Kıyamet günü azabı ayan beyan 
gördükleri vakit “Allah'ın” zalimlere edeceği “azabın çok sert ve şedit ol- 
duğunu bilselerdi”, nedamet ve üzüntülerinin yanı sıra zulüm ve sapık- 


lıklarının farkına varmakla ilgili öyle halleri olurdu ki, anlatılamaz yani... 


5 - ل وَمِنَ الئاس ن İğ‏ من İİ AN ss‏ يُحبوتهُم AS‏ الله Geli‏ 

si; جَمِيعًا‎ ó sii İİ وَلّو رى الَّذِينَ ظَلَمُوا إِذْ رؤد الْعَدَابَ‎ á خا‎ ii 
ضَدِيدُ الْعَذَابِ»‎ dl 

(sev)‏ أندادا) Yel‏ من الأصنام. وقيل من الرؤساء الذين كانوا يتبعونهم 
ويطيعونهم وينزلون على أوامرهم ونواهيهم. واستدل بقوله S‏ بأ ge laa éi‏ 
Öğ çeşi yalin; eğimi) nez İt zail Kiya gili‏ لهم طب 
المحبوب {A ASİ‏ كتعظيم الله والخضوع له» أي كما يحب الله تعالى» على أنه 
مصدر من المبني للمفعول؛ وإنما SEYE GALA‏ من يحبه لأنه غير ملبس. وقيل: 
یی OENE TETEE E‏ لأنهم كانوا يقرو بالله özay‏ إليه. 
ad‏ فس [ho sağa ri‏ 

fasal‏ اشد ځا da‏ لأتهم اهيدا عم إلى غير ink‏ المشركين فإنهم 
يعدلون عن أندادهم إلى الله عند گان AN O yali‏ ويخضعون له ويجعلونهم 
وسائط بينهم وبينه» فيقولون: Gjái fja}‏ عِنْدَ اله [يونس (İVA‏ ويعبدون الصنم 
زمانًا ثم يرفضونه إلى غيره» أو يأكلونه كما أكلت باهلة إلهها من حيس عام المجاعة. 

(azal‏ (الَّذِينَ ظَلَمُوا إشارة إلى متخذي الأندادء أي لو يعلم هؤلاء الذين 
ارتكبوا الظلم العظيم بشركهم» İİ‏ القدرة كلها لله على كل شيء من العقاب والثواب 
دون أندادهم» ويعلمون شدّة عقابه للظالمين إذا عاينوا العذاب يوم القيامة» لكان 


منهم ما لا يدخل تحت الوصف من الندم والحسرة ووقوع العلم بظلمهم وضلالهم. 
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Burada tıpkı “Âh sen bunları; Ateş'in üzerinde durdukları sırada (“Keşke geri 
döndürülseydik de Rabbimizin âyetlerini yalanlamasaydık; mü'minlerden olsaydık!” dedik- 
leri zaman] görecektin!” (En'âm 6/27] âyetinde ve Arapların /ev meyte fulân“" ves- 
siyût“ tehuzuh |Kırbaçlandıkça kırbaçlanan falanca kişiyi görseydin...| sözünde olduğu 
gibi cevap cümlesi hazfedilmiştir. يَرَى‎ Ein [keşke bilselerdi) ifadesi Tâ ile ولو ترى‎ 
(görseydin) şeklinde de okunmuştur ki, buna göre Peygamber (s.a.) e ya da her 
bir muhataba hitap edilmiş olur. Yani “Sen bunu görseydin muazzam bir şey 


görmüş olurdun!” demektir. 


(950) 03 إذ ير‎ ifadesi, edilgen sıygayla; KE إذ ر‎ [kendilerine gösterildiği vakit] 


şeklinde de okunmuştur. 


[951] 3i gelecek zaman için kullanılır; tıpkı “Cennetlikler cehennemliklere 
seslendiler (yani seslenecekl et) AF âf 744 de olduğu gibi. 


166. Hani, kendilerine tâbi olü laf (lid rler), kendilerine tâbi 
olanlardan (avam kesiminden) u / durduklarinda ve hep birlikte o 
azabı görüp de ondan-asla kurklamağala aklarını anladıklarında... 


[952] Pi اذ‎ [uzak iasa) 1 AIRES اذ يرو‎ (azabı gördüklerinde] 
cümlesinden bedel olup, mâna; “Kendilerine tâbi olünanlar -ki reislerdir- tâbi 
olanlardan uzak durdukları vâkit ” Şeklide/ Yap ılanır. Mücâhid |v. 104/722] bi- 
rinci fiili | AS 3 [tâbi olanlar), şöklindezirialii vi ile, ikinci fiili ise اتبعُوا‎ (tâbi 
olunanlar] gelme meçhul sıyga ile okumuştur ki, buna göre mâna; “Teba, 


rüesadan uzak durduğu vakit” şeklinde olur. 


[953] ورأوا العذاب‎ (Hem de azabı görmüşlerken| cümlesinin başındaki Vav 
hâl (zarf tümleci) içindir. Yani “Azabı görmüşlerken birbirlerinden uzak du- 
racaklar” demektir. “ [Bütün] sebepler koptuğunda” ifadesi, “uzak durduğunda” 
ifadesine atfedilmiştir. Yani tek bir din üzerinde ittifak etme adına aralarındaki 
mevcut irtibat, soy sop yakınlığı, ahbaplar, tebaa ve tebaa edinme isteği adı- 
na tüm bağlar koptuğunda, demektir. Tıpkı “Artık aranızdaki bağlar tamamen 


kopmuştur...” (En'âm 6/94] âyetindeki gibi. 


فحذف الجواب كما في قوله [وَلَوْ رى إِذْ وُقُِوا) [الأنعام: ۲۷]» وقولهم: 
لیا رایت فلانًا والسّياط ا وقرئ ولو ترى بالتاء على خطاب الرسول أو كل 
مخاطب» أي ولو ترى ذلك لرأيت أمرًا عظيمًا. 

lao]‏ وقرئ إذ يُرَوْنَ على البناء للمفعول. 

[et [الأعراف:‎ GEZİ وإذ فى المستقبل كقوله (ِوَنَادَى أضحاث‎ (ao 


5 (إِذْ İş‏ الّذِينَ ابوا ASI Geli ge‏ وَرَأَوَا Sahig Mİİ‏ بهم 


(OL 
ürk, 
أي تبرأ المَتبُوعون‎ 65 E الع‎ OASI) بدل من‎ (530) [aor] 


وهم الرؤساء» من AL‏ مجان Şe‏ 9 لتا للفاعل والثاني على البناء 
gil 7 A ANI lek‏ 3 

A {oli (41533 [aor]‏ آي 55 في حال رؤيتهم العذاب. 
(kak)‏ عطق عل EE NE E Li‏ 
دين واحد» ومن الأنساب» والمحابٌ والأتباع» والاستتباع» كقوله öl İİ)‏ بينكم) 


dae [الأنعام:‎ 
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167. Tabi olanlar: “Ah, bize bir fırsat daha verilse de bizden uzak 
durdukları gibi biz de şunlardan uzak durabilsek” dediklerinde... Böy- 
lece, bütün yaptıklarını Allah onlara birer pişmanlık olarak gösterecek- 
tir. Ateşten çıkacak da değillerdir. 


(954) لو‎ temenni anlamında olup, bundan dolayı cevabı temenninin ce- 
vabında yer alan ف‎ ile sevk edilmiştir; “Keşke bizim için bir kere daha (dünya- 
yal dönüş olsaydı da onlardan uzak dursaydık” denmiş gibidir. “Böylece” yani 
amelleri kendilerine çok feci şekilde gösterildiği gibi, “Allah onlara yaptıklarını 
birer pişmanlık” ve tahassür “olarak gösterecektir.” &| m> kelimesi ہہ ری‎ üç 
mef'ülünden üçüncüsü olup, mâna şöyledir: “Amelleri kendilerine birer piş- 
manlık konusu olarak verilecektir de, böylece onlar amellerinin yerine sadece 
ve sadece pişmanlıklar göreceklerdir. 


[955] من ع انار‎ bö هم‎ itl gfindeki هم‎ / onlar zamiri, 
Onlar her hızlı atın üzerine keçe ada £~ 


mısraındaki A zamiri konumundadi 7 ateşten -sddece bunlar- çıkmayacak” 
değil, “ateşten -asla- dal امس‎ buyrúlríaktadír 


168. Ey insanlar! Helâl ve tem 7 olufak kaydıyla yeryüzündeki şey- 
lerden yiyin. Şeytanın lili) e(ye se birtakım helâl yiyecekleri 
kendinize haram et)meyirt. 1 SEDER Sizin için aşikâr bir düşmandır. 


zá 
[956] حلالا‎ [helâl] kelimesi yal علو‎ | Ah emir fiilinin mef'âlü yahut مما‎ 
ص‎ yi > OMRE ifadesinin hâl tümlecidir. (Birincisine göre mâna; 
olmak kaydıyla yiyin” şeklinde yapılanır.| ab İtertemiz ve hoş olarak ifadesi, her tür 
şüpheden âri olarak demektir. 


(9571 “Şeytanın adımlarını izlemeyin!” ki, herhangi bir harama veya 
şüpheye yahut helâl bir şeyi haram kılma ya da haram bir şeyi helâl kıl- 
maya duçar olmayasınız. “Yeryüzündekilerden” cümlesinin başında- 
ki “der edatı kısmilik ifade eder; zira yeryüzündeki her şey yenilir de- 
ğildir. أت‎ yla kelimesi; iki zamme ile okunduğu gibi, bir zamme ve bir 
sükün ile ووا أت‎ zamme şın üzerindeymiş gibi b’nın üzerine konula- 
rak, iki zamme ve bir hemze ile ا أت‎ iki fetha ile خو أت‎ ve bir fetha, 
bir sükün ile خَطُو أت‎ şeklinde okunmuştur. Hatve ‘adımın bir kerelik yapıl- 


masıdır [adım atmak). Hutve ise adım atanın iki ayağı arasındaki mesafedir. 


الكشاف 


۷ ؤوَقَالَ الّذِينَ | تبغوا لو İS ES İİİ‏ مِنْهُمْ كَمَا AUS Ey yiz‏ 
alaz Hei‏ > حَسَرَاتٍ عَلَيهم وَمَا هُم بخَارِجِينَ من GEN‏ 

] )3( في معنى التمني» ولذلك أجيب بالفاء الذي يجاب به التمني» كأنه 
قيل: ليت لنا كرّة فنتبرأ منهم. {AUE}‏ مثل ذلك الإراء الفظيع بُريهم الله أَغمَالَهُمْ 
حَسَرَاتِ] أي ندامات. (leş‏ ثالث مفاعيل أرى؛ ومعناه Ol‏ أعمالهم تنقلب 
حسرات عليهم فلا يرون إلا حسرات İla‏ أعمالهم. 


a‏ 0 يم 


الج 57 بك ساي 
ye‏ 


هم يَفْرِشُونَ eyi‏ 
في دلالته على قؤة آم PITA‏ الاعليةالاختصاص 
Kh-‏ ا لابن لزه رض ise‏ ولا AS‏ خُطُوَاتِ 
ob‏ 4 لَكُمْ عَدُوٌ SR 6 Ke Hek‏ 
EŞ [ao‏ مفعول كلواء أو حال مما في الأرض. {oÉ}‏ طاهرًا من كل شبهة. 
Ya) [oy]‏ 18 خطوات foksi‏ فتدخلوا في حرام» أو شبهة» أو 
تحريم حلال؛ y‏ تحليل حرام. و مِن) للتبعيض؛ لأن كل ما في الأرض ليس 
بمأكول. وقرئ خُطُوات بضمتين» وحُطوات بضمة وسكونء وخُطؤات بضمتين 
وهمزة جعلت الضمة على الطاء كأنها على الواوء وخطوات يفتحتين» وخطواث 
بفتحة وسكون. والخَّطوة: المرة من الخطو. والخُطوة: ما بين قدمي الخاطي. 


Ya 
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Böylece hatve ve hutve sözcükleri; ğarfe (bir avuç su almak) ve ğurfe (bir avuç 
su); kabza (bir tutam; bir avuç) ve kubza (bir avuçluk) kelimeleri gibi iki farklı 
şekilde telâffuz edilir. Z7eb4'2 hutuvdtihi (Adımlarını izledi] ve vatre akıbehi |Ök- 
çesine bastı] denir ki, her iki ibare de “Ona uydu; yolunu yol edindi” demektir. 

(958) “Apaçık” hiç gizlisi saklısı olmayacak şekilde, düşmanlığı açık olan 
demektir. 


169. O, size yalnızca kötülüğü, yüz kızartıcı suçları ve bilmediğiniz 
(gerçek dışı) şeyleri Allah'a atfetmenizi emreder. 

(959) “O size sadece... emreder” ifadesi, şeytana uymamak gerektiğini, 
çünkü onun düşmanlığının aşikâr olduğunu açıklamaktadır. Yani o size asla bir 
hayır emretmez; sadece “kötülüğü” yani çirkini ve “fahşâyı” yani büyük günah- 
larla ilgili çirkinlikte haddi aşmayı emreder. Hakkında had cezası bulunmayan 
şeylere “kötülük”, had konulan şeylere-ise fahşâ dendiği de söylenmiştir. 

[960] “Ve bilginize konu olmayan eyleti Allah'a atfetmenizi [emreder].” Bu 
sizin bilgisizce: “Şu helâldir, şu haramdır” demenizdir ki, Allah hakkında caiz 
olmayan her şeyin O'nurifâtına fispét edilmesi de buna dâhildir. 

[961] Şayet “Onlarin hiçbi hâkimiyetin yoktur” (Hicr 15/42] 
âyetine rağmen, şeytan fasıl (tüm bu ol daki &iredici olabilmiştir?” der- 
sen, şöyle derim: Onun Şi cazip kılıp ona yönlendirmesi emredenin emret- 
mesine teşbih edilmiştir ki; bu, tıpkı sehin: “nefsim bana şu şekilde emretti” 
demen gibidir. Ayrıca, bu ifad ninaltında “Sizo Şeytana itaat edip, vesveselerini 
kabullenmeniz sebebiyle sanki onun memurları konumundasınız” şeklinde bir 
rumuz da yatmaktadır. İşte bu yüzden şeytan; “Onlara mutlaka emredeceğim 
de (putlara adak için) hayvanların kulaklarını kesecekler ve yine onlara emrede- 
ceğim de Allah'ın yarattığını değiştirecekler...” (Nisâ 4/119] demiştir. Allah Teâlâ 
da “Çünkü nefis kötülüğü emreder durur” (Yusuf 12/53) buyurmuştur. Böylece 


insan nefse itaat edince ona arzuladıklarını vermiş olmaktadır. 


170. Onlara; “Allah'ın indirdiğine uyun’ denildiği zaman, “Hayır! 
Biz atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye uyarız? dediler. Peki, ya ata- 
ları bir şeyden anlamayan ve doğru yolda olmayan kimselerse? 


[962] “Onlara”, yani insanlara. Burada; iltifat yapılarak hitap üslubu ter- 
kedilmiş ve muhatap alınan kâfirlerden artık gıyaben bahsedilmeye başlan- 
mıştır ki, onların dalâletini haykırmak içindir. Zira mukallitten daha sapkın 
kimse bulunamaz. Allah Teâlâ adeta akıllılara yönelip; “Şu ahmaklara bakar 


mısınız; neler söylüyorlar!” demektedir. Bu kişilerin bir görüşe göre Müşrikler, 


الكشاف 


وهما كالغّرفة والعُرفة» والقّبضة والقبضة. يقال: اتبع خطواته» ووطئ على عقبه» إذا 


اقتدى به واستنٌ بسنته. 
Cm) [aoa]‏ ظاهر العداوة لا خفاء به. 
(إِنمَا يَأْمُركُمْ بالشوء وَالْمَحْمَاءِ وَأَنْ تَقُونُوا عَلَى الل ما لا تَعْلّمُونَ» 
(yl 313 [404]‏ بيان لوجوب الإنهاء عن اتباعه وظهور عداوته؛ أي لا 


Sel‏ جر ajala‏ ارم اوا الم اقا وما İN Sl‏ فى 


y fav‏ 3 تشر لوا على ln‏ وعو قولكم: : هذا حلال liag‏ حرام» 
بغير علم. ويدخل e er b‏ 


(OE öde مولع قوله لكيس لك‎ ZR فإن قلت‎ [a] 
كما تقول: أمرثني نفسي‎ la [الحجر: عسي‎ 
ابو اسک له وقبولكم وساوسّه؛‎ A Ba بكذا. وتحته رمز إلى أنكم‎ 
الله [النساء:‎ GİZ özü آذَانَ الأنعام وَلَآمْرَنْهُمْ‎ Sili AYI) ولذلك قال:‎ 
لما كان الإنسان‎ [or لَأَمَارَةٌ بالشوء) [يوسف:‎ EN وقال الله تعالى: [إِنَّ‎ ٩ 
يطيعها فيعطيها ما اشتهت‎ 

JİG e اله قَانُوا بل بغ ما ألما‎ İŞİK! a 
يَْتَدُونَ»‎ Yö G ó lan لا‎ AST گان‎ 

Eey ]417[‏ الضمير للناس. وعدل بالخطاب عنهم على طريقة 
الالتفات للنداء على ضلالهمء لأنه لا İLE‏ أضل من المقلدء كأنه يقول 
Gel‏ انطروا إل مو اة الق مادا يقر ارفا iks‏ خم المشركون: 
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bir görüşe göre de Yahudilerden bir grup olduğu söylenmiştir ki, Hazret-i Pey- 
gamber onları İslâm'a davet etmiş, onlarsa: “Hayır! Biz atalarımızı üzerinde 
bulduğumuz şeye uyarız!” demişlerdi (ki, bunun açılımı] “Zira onlar bizden daha 
hayırlı ve daha bilgilidirler” (şeklindedir). 


[963] kal ifadesi وجدنا‎ [bulduk] anlamındadır ki, bunun delili “Hayır, biz 
atalarımızı üzerinde bulduğumuz şeye uyarız” (derler... Lokman 31/21] âyetidir. 
“Peki, ya ataları...” Burada Vâv hâl için gelmiş olup, Hemze ise reddetme ve 
taaccübe düşürme anlamındadır. Buna göre mâna; “Peki, ataları din adına hiç- 
bir şeyden anlamayan ve doğruya yol bulamayan kimseler idiyseler onlara yine 
uyacaklar mı?” şeklinde yapılanır. 


171. Nankörce inkâr edenler(le bizim elçimiz)in durumu; bağırıp 
çağırmadan başka bir şey duymayan (bir davar)a haykıran (çoban)ın 
durumuna benzer. Sağırdırlâar, 'dilsizdirle kördürler; akledemezler. 

(964) Burada mutlaka hazfedilmiş bir aa gerekli olup, bu; “Nankör- 


ce inkâr edenleri davet edenin durum.. davara hâykıran kişinin durumuna 
benzer” şeklinde takdir edilir. y [muzâf tákdir etmeksizin); “Nankörce inkâr 
edenlerin durumu davara haykıran n Sihi bayvanlAtıha benzer” şeklinde tak- 
dir edilir ki, buna göre mâna şu şekil dir Onları imana çağıran kişinin du- 
rumu, -onların zihne yerleştirme ve Bn söz konusu ol- 
maksızın, nağmenin ve anlamsız bir sesin yankısından başka bir şey 
duyamayan kimseler o İmaları bakşmından çobafın çağırmasından başka bir 
şey duymayan hayvanlara haykıran (çbban)ın durumu gibidir. Çobanın ses- 
lenmesi de, hayvanları yönlendirmek için ıslık gibi sesler çıkarmasından ibaret 
olup, hayvanlar akıl sahiplerinin anlayıp bellediği gibi bu sesi başka biçimde ne 
anlayabilir ne de belleyebilirler. 

[965] “Duyamayacağı şeyle” ifadesiyle, konuşurken sesini yükseltenin sö- 
zünden yana, harfleri anlamaksızın, çağırma ve yankılı bir sesten öte hiçbir 
şey duyamayan; bütünüyle sağır olan kimsenin kastedilmesi de caizdir. Yine 
mânanın: “Onların, kendi atalarına tâbi olmaları ve onları taklit etmeleri husu- 
sundaki durumları, sesin ancak dışa açılan kısmını duyup, bunun özünü anla- 
yamayan hayvanların durumu gibidir. İşte bunlar da atalarının zahiri hâllerine 
tâbi olup, onların hak üzere mi yoksa bâtıl üzere mi olduklarını anlayamamak- 
tadırlar” şeklinde olacağı da söylenmiştir. Yine denildiğine göre mâna; “Onla- 
rın putlara çağırmaları hususundaki durumları [bağırıp çağırmadan başka bir şey] 
duymayan davara çağıranın durumu gibidir” şeklinde de olabilirse de, şu var 
ki, “bağırıp çağırmadan başka” ifadesi buna müsaade etmemektedir. Çünkü 
putlar hiçbir şey duyamazlar. 


وقيل: هم طائفة من اليهود دعاهم رسول الله يي إلى الإسلام فقالوا: GAS İİ‏ 
LE ele Gİ‏ فإنهم كانوا خيرًا منا وأعلم. 

(GT gle بمعنى وجدناء بدليل قوله بل بغ ما وَجَدْنَا‎ ÇİŞ, (ae 
والتعجيب.‎ BN كان آبَاؤهُمْ] الواو للحال؛ والهمزة بمعنى‎ i .]١ [لقمان:‎ 
معناه: أيتبعونهم ولو كان آباؤهم لا يعقلون شيئًا من الدين ولا يهتدون للصواب.‎ 


> وَنِدَاءَ‎ BES يَنْعِقُ ما لا يَسْمَعٌ إلا‎ şi الذِينَ كَمَوُوا كمل‎ İka )-ıv) 


(ölün فَهُمْ لا‎ ga بكم‎ 
rk 
الذى‎ f<} E F FEN 


يَنْعِقُ)؛ أو ومثل الذين كفروا Tala en‏ ومثل داعيهم إلى الإيمان 
قي e oa Yl‏ ة ودوي إلوت» من غير إلقاء أذهان 
ولا استبصار- كمثل çe Ge‏ لاو 46 تمع EZDİ,‏ الناعق ونداءه الذي هو 


Sa 
تعي» كما يفهم العقلاء ويعُون.‎ E تصويت بها وزجر لهاء ولا تفقه‎ 


]430[ ويجوز أن يراد بما لا يسمع: الأصم keyi‏ الذي لا يسمع من كلام 
الرافع صوته بكلامه إلا النداء والتصويت لا غير» من غير فهم للحروف. وقيل معناه: 
ومثلهم في اتباعهم آباءهم وتقليدهم لهم كمثل البهائم التي لا تسمع إلا ظاهر الصوت 
ولا تفهم ما تحته» فكذلك هؤلاء يتبعونهم على ظاهر حالهم ولا يفقهون أهم على 
حق أم باطل؟ وقيل معناه: ومثلهم في دعائهم الأصنام كمثل الناعق بما لا يسمع» إلا 
أن قوله SY‏ وَندَاء) لا يساعد عليه İY‏ الأصنام لا تسمع شيئًا. 
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[966] en-Neik (النعيق)‎ ıslık çalar gibi ses çıkarmaktır. Na aka/-mu'ezzin" 
(Duyurucu / tellal haykırdı] ve 74 akar-râ'i bi d-da n [Çoban koyuna haykırdı] denir. 
Ahtal'ın [v.92/711] şu şiirinde de aynı kullanım söz konusudur: 

Ey Cerir! (Övünmeyi bırak da şu kaybolmuş) koyununu çağır! 
Zira nefsinin (eşraftan olduğuna dair) sana tenhada verdiği kuruntu, 
vehimden ibaret! 

Nağaka'-gunâb" [karga 'gak'ladı) ifadesinde ise, Gayın iledir. 

[967] “Sağırdırlar” ifadesi, “onlar sağırdırlar” demektir ki, bu ref [ötre oku- 
ma], yergi üzere vuku bulmuştur. 


172. Eyiman edenler! Size rızık olarak verdiğimiz şeylerin temiz olanla- 
rından yiyin ve Allah'a şükredin; yalnızca O'na kulluk ediyorsanız. 

(9681 “Size rızık olarak verdiğimiz şeylerin temiz” yani tatlı ve leziz “olan- 
larından...” Çünkü Allah'ın rızık olarak verdiği her ne varsa, zaten helâl'dir 
(haram, rızık değildir). Bu temiz şeyleri 3 rızık olarak veren “Allah'a da şükre- 
din! Yalnızca O'na e e O'na özgü kıldığınız 
ve O'nu nimetlerin sahibi لي‎ ofta a ettiğiniz doğruysa, demektir. 

[969] Peygamber (sa2 den ire edildiğine göre Allah Teâlâ şöyle buyu- 
rur: “Ben, cinler ve insalar [hepimizte ilgili] büyük ve önemli bir haber var 
[cinlere ve insanlara ilâm ediyorurh ci]yŞarafan Betim hâlbuki başkalarına kulluk 
ediliyor; rızkı veren benim; oysa bdşkalarina teşekkür ediliyor!” [KT.b] 


يهم 


173. O size; sadece ölüyü, kanı, domuz etini, Allah'tan başkası için 
kesileni haram kılmıştır. -Ancak kim mecbur kalırsa, azıtmamak ve 
sınırı aşmamak şartıyla (bunlardan yararlanmasında bile) bir günah 
yoktur.- Allah, gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 

(9701 حرم‎ kelimesi; malûm / etken sıygayla £5> [haram kıldı), meçhul / 


edilgen sıygayla f j [haram kılındı), hem de f 55 vezninde é j> [haram oldu] şek- 
linde okunmuştur. 


[971] “Allah'tan başkası adına kesilmiş olan”, yani yüksek sesle put adı anı- 
larak kesilen hayvan demektir ki bu, Cahiliye halkının [Bismillah yerine] Bis- 
mi l-Lûf vel-“Uzzd demeleriydi. 

(972) “Azıtmamak” sırf kendisini öne alarak, başka bir çaresizin hakkına 


tecavüz etmemek “ve sınırı” yani açlık sınırını “aşmamak şartıyla.” 


[477] والنعيق: التصويت. يقال: نعق المؤذن» ونعق الراعي بالضأن. قال الأخطل: 
dl‏ ِصَأَنكَ Lİ e G‏ 4 منك LL‏ في YOLA MEM‏ 
وأما «نغق الغراب» فبالغين المعجمة. 
(öl [aw]‏ هم صم» وهو رفع على الذم. 
Sail give‏ آمئوا كُلُوا مِنْ gb‏ مَا رَرَقَْاكُمْ وَاشْكْرُوا ÖL‏ کشم 
اه تغبڏون) 


YI الله لا يكون‎ iye لأن كل‎ geye Lez ما‎ olab Sal [asa] 
L Pa 


حلالا ÇİZ‏ الذي رز كوم Sİ)‏ يه (öy‏ إن صح أنكم تخصونه 


> ia 
بالعبادة» 0 أنه مولي 7 / د‎ 
NY وتقرّون أنه مُو‎ 
I D 
İSİ أي والجنوالإنس في نبأ عظيم؛‎ : WAI san وعن النبي‎ lanl 


z: 
ب‎ NAN ويُعبّد غيري» وأرزق ويُشكر غا‎ 


5 4 
وشل بول الوقن‎ REPI Ee göçle Je حرم‎ $j) ١ 
epi 


Lave]‏ قرئ حَرّم على البناء للفاعل» وحُرّم على البناء للمفعول؛ وحَرْم بوزن كرم. 
A ai? Tava)‏ الله) أي رفع به الصوت للصنم؛ وذلك قول أهل الجاهلية: 
باسم اللات والعزى! 


{èk gbi [avy]‏ على مضطر آخر بالاستيثار عليه ولا عَادِ) سد الجؤعة. 


o 


yo 
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(9731 Şayet “Ölü hayvanlar içerisinde balık ve çekirge gibi helâl olanlar var; 
nitekim Hazret-i Peygamber; “Bize iki ölü [balık ve çekirge] ve iki kan [karaciğer ve 
dalak] helâl kılındı” (/24 Mâce, “Sayd”, 9] demiştir. Bu rivayet, âyetin genel hük- 
müyle çelişmiyor mu?” dersen, şöyle derim: Allah burada insanların geleneksel 
olarak müştereken anlayıp bildikleri şeyleri kastetmiştir. Dikkat edersen, birisi 
“Falanca ölü hayvan yemiş” dediğinde, balık ve çekirge akla gelmez; tıpkı o kişi: 
“Falanca kan yemiş” dediği vakit karaciğer ve dalak akla gelmeyeceği gibi. Ni- 
tekim âdet ve örf icabı olarak [âlimler]: “Kim et yemeyeceğine dair yemin edip, 
müteakiben bir balık yese, o kişi gerçekte et yemiş olmasına rağmen -çünkü 
âyette “Taze et yiyesiniz diye denizi emrinize veren O'dur.” (Nahl 16/14] buy- 
tulmaktadır- yeminini bozmuş olmaz” demişler ve bunu şuna benzetmişlerdir: 
Kişi, herhangi bir 'dâbbe'ye / canlıya binmeyeceğine yemin edip, daha sonra 
bir kâfirin sırtına bindiğinde yeminini bozmuş sayılmaz; “Allah katında canlıların 
en kötüsü inkâr edenlerdir” (Enfâl 8/55) iay Allah he ne kadar kâfiri, ‘canlı / 
dûbbe’ olarak isimlendirse de.. ++- =~~ Ag 6 

]974[ Şayet “Allah hangi Sai muzun yağını değil de etini zikretti?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü et كه‎ yağ da anlaşılır; zira ete bağlı 
olup onun bir niteliğidir. Bunun delili ise ahm > sein sözüdür ki, bununla 
yağlı et (شحيم)‎ kastedilir. # Pa ~ 

174. Allah'ın indirdiği kitabı 4 de onu az bir paha karşılığı 
satanlar, karınlarına atéşte başka bir ,ş€y yemiyorlar; Kıyamet günü 
Allah onlarla (dostâne) kapamak Slr temize çıkarmayacaktır. 
Can yakıcı bir azaptır bunların hakki. 

(9751 “Karınlarına”, yani karın dolusu. Nitekim ekele "مقاب‎ f batnihi [Fa- 
lanca karın dolusu yedi; tıkındı) ve ekele filân” fi bazı batnihi [Falanca karnının bir 
kısmına yedi, karnını tam doyurmadı| denir. “Ateşten başka [bir şey yemiyorlar)” Çün- 
kü bu kişi, eninde sonunda kendisine azap olarak dönecek bir “ateş”le içli dışlı 
olan şeyi yediğinde, sanki doğrudan ateş yemiş olmaktadır. Bununla ilgili olarak 
Araplar kan bedeli olan diyet parasını yiyen kişi için; ekele fulân” ed-dem* (Falan- 
ca kan yedi] derler. (Bir bedevinin| söyledilği şu şiirde de aynı kullanım söz konusudur]: 

Senin üzerine (hoş kokulu, -ceylan gibi- uzun boyunlu| bir kuma alıp seni 
korkutmazsam, (anam / babam / evlâdım ölsün de,| kan (parası) yiyeyim! 


Yine, 
(Bizim birtakım zayıf eşeklerimiz var ki] her gece palan yerler. 


şiirinde de şair “palan” derken, bununla palanın fiyatını kastetmiştir. Şairin 
bu fiyat bedelini “palan” diye isimlendirmesi, bunun eşek palanıyla ilintili 
oluşundandır. 


الكشاف 


: فإن قلت: في الميتات ما يحل وهو السمك والجراد. قال رسول الله و‎ Pav] 
ميتتان ودمان.» قلت: قصد ما يتفاهمه الناس ويتعارفونه في العادة. ألا‎ L «أحلت‎ 
ترى أن القائل إذا قال: أكل فلان ميتة» لم يسبق الوهم إلى السمك والجراد» كما‎ 
لو قال: أكل > لم يسبق إلى الكبد والطحال. ولاعتبار العادة والتعارف قالوا: من‎ 
حلف لا يأكل لحمًا فأكل سمكا لم يحنث؛ وإن أكل لحمًا في الحقيقة» قال الله تعالى:‎ 
İS وشبهوه بمن حلف لا يركب دابة فركب‎ DE [النحل:‎ Kb ül İSİ) 
11338 عند الله الَّذِينَ‎ ZİN 58 Ó لم یحنث» وإن سما الله تعالى دابة في قوله‎ 
Jeo [الأنفال:‎ 


[ave]‏ فان قلت: فما له ذكر oy A‏ الشحم داخل 
في ذكر اللحم» لكونه a‏ ونا فيل ولیم لحم سمين» يريدون أنه 


شحيم. 5 3 
D N‏ 5 
VE‏ -( إن OE aii‏ ما m O‏ 
deh‏ ما مكلو في بمطوتهم SEN‏ وي لَقِيَامَةٍ ولا HS‏ 
وَلَهُم Çi ole‏ ف O‏ 
lavo]‏ )3 بُطونهم) ملء بطونهم. يقال: أكل فلان في بطنه» وأكل في بعض 
بطنه GRİ Yİ‏ لأنه إذا أكل ما يلتبس بالنار لكونها عقوبه عليه فكأنه أكل الثار. ومنه 
قولهم: أكل فلان الدم» إذا أكل الدية التي هي بدل منه. قال: 
Esi‏ دما إن لَمْ EYİ‏ بضرّة sta]‏ مَهْوَى القُرْط LAS aze‏ 
وقال: 
[إنّ ti‏ أخمرَة عجافا] ASÈ‏ كَل Aİ‏ كا 


أراد ڈ ثمن الإكاف» فسماه إكاقاء MAALTA‏ 
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(976) “Ve Allah onlarla konuşmayacaktır.” Bu ifade, Allah'ın konuşarak 
şereflendirdiği ve överek tezkiye ettiği cennetliklerin durumundan bunların 
mahrum kalacağıyla ilgili bir tarizdir. Söylendiğine göre; konuşma olmayacağı- 
nın belirtilmesi, bir kimsenin arkadaşına kızıp onunla sözü sohbeti kesmesine 
benzer şekilde Allah'ın bunlara olan öfkesinden ibarettir. Yine bunun Allah'ın 
onlarla istedikleri tarzda konuşmayacağı, aksine “Aşağılık içinde sinin orada! 
Konuşmayın benimle!” (Mü'minün 23/108] âyetinde yer aldığı tarzda konuşacağı 
da söylenmiştir. 


175. Hidayet karşılığında dalâleti, mağfiret karşılığında da azabı 
satın alanlar bunlardır işte! Ateşe karşı ne kadar da dayanıklılarmış!.. 


[977] “Ateşe karşı ne kadar da dayanıklılarmış!” ifadesi onların, ateşi ge- 
rektiren şeylerle hiç aldırış etmeden iç içe olmaları karşısındaki hayreti bildir- 
mektedir. Tıpkı, padişahın gazabını igetektifen şeye hedef olan birine: “Zincire 
ve hapse ne kadar da E dinlen gibi ki, bununla, böyle bir 
şeye ancak işkenceye dayanıklı olan in maruz Kalabileceğini kastedersin. 
JÉ! عَلَى‎ izel ká ifadesinin, * “Oh Onl ri 0 li sabırlı kılan nedir?” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Nitekim benin hü “alâ kezâ ve sabberahü alâ kezâ denir 
ki, her ikisi de “Onu şuna karşı A ild? anlamındadır. Ve taaccüp fiilinin 
asli mânası da zaten budür: م‎ 189/805) arlattığına göre; Yemen kadı- 
sı, Mekke'de iki Arabın bir “daya için kepdisire geldiklerini ve birinin diğerinin 

alacağı aleyhine yemin etmesi üzerine, * arkadaşın ona; må asberake alellâh 
(Allah'a ne kadar da dayanıklıymışsın|! dediğini söylemiştir ki bu ifade, må asberake 
alâ azâbillâh Allah'ın azabına ne kadar da dayanıklıymışsın|! anlamındadır. 


176. Bu da Allah'ın, kitabı gerçek olarak indirmiş olması sebebiyle- 
dir; Kitap konusunda anlaşmazlığa düşenler ise derin bir ayrılık için- 
dedirler. 


(978) “Bu” azap “da Allah'ın,” indirdiği kitapları “gerçek olarak indirmiş 
olması sebebiyledir.” Allah'ın kitaplarında “anlaşmazlığa düşenler”, yani bazı- 
sının hak, bazısınınsa bâtıl olduğunu söyleyenler ise -ki Ehl-i Kitap'tır- haktan 
“uzak” derin bir “ayrılık” muhalefet “içindedirler.” الكتاب‎ kelimesi ilâhi kitap 
cinsini ifade etmektedir. Veya bu inkârlarının sebebi; Allah'ın Kur'ân'ı -ken- 
dilerinin de bildiği gibi- gerçek olarak indirmiş olmasıdır; “Kur'ân hakkında 
anlaşmazlığa düşenler” ise Müşrikler olup, ona bazısı sihir; bazısı şiir; bazısı da 
masal / mitoloji demekte idiler. Yani, Ehl-i Kitap anlaşmazlığa düşmese, Müs- 


lümanlarla cepheleşmese idi, Müşrikler inkâr etme cesareti gösteremezlerdi. 


الكشاف 


gal Ya) [ava‏ الل تعريض بحرمانهم حال أهل الجنة في تكرمة الله إياهم 
بكلامه وتزكيتهم بالثناء عليهم. وقيل: نفي الكلام عبارة عن غضبه عليهم كمن غضب 
على صاحبه فصرمه وقطع كلامه. وقيل: لا يكلمهم بما يحبون» ولكن بنحو قوله 
a‏ [المؤمدون: aa‏ 

Hl الضَّلالَة الْهُدَى وَالْعَذَابَ بالْمَغْفِرة فما‎ ZAM eei Sİ İY — \vo 
HÓ عَلَى‎ 

[a]‏ (قما paal‏ على ca GEN‏ من حالهم في pilili‏ بموجيات الناز 
e GB e‏ ا ما أصبرك 
tü e‏ برض ذلك Sİ‏ هو شديد gl‏ على Al‏ 
وقيل: ğe aş zel)‏ على كذا رمه عن . وهذا 
أصل معنى فعل gilaa‏ ر Ta‏ أنه EA‏ قال لي قاضي اليمن 
بمكة: اخ إل رجلان من all‏ فحلف أعحد عل دخ ale‏ .فقا za)‏ ما 

ip لبر ترب بن‎ E 

أصبرك على الله! فمعناه LN aE ANL‏ 

Gİ وَإِنَّ الَذِينَ اخْتلَقُوا في اكاب‎ Gİ BESİN İŞ الله‎ ÖL, َلك‎ - ۱۷٦ 
Ci شقاق‎ 

Sİ, S3 [aval‏ الله َل أي ذلك العذاب بسبب İİ‏ الله نزل ما نزل من الكتب 
بالحق Y‏ الَّذِينَ E‏ في كتب الله فقالوا في بعضها حق وفي بعضها باطل» 
وهم أهل الكتاب [لَفِى شقًاق) لفي خلاف asil‏ عن الحق؛ والكتاب للجنس. 
أو كفرهم ذلك بسبب T‏ الله نزل القرآن بالحق كما يعلمونء وإن الذين اختلفوا فيه 
من المشركين -فقال بعضهم: سحرء وبعضهم: شعر» وبعضهم: أساطير- لفي شقاق 
بعيد. يعني أن أولئك لو لم يختلفوا ولم يشاقوا لما جسر هؤلاء أن يكفروا. 
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177. Yüzlerinizi Doğu ve Batı tarafına çevirmeniz “iyilik değildir. 
Asıl “iyilik; Allah'a, ‘Son Gün'e, meleklere, kitaplara, peygamberlere 
iman eden; yakınlarına, yetimlere, düşkünlere, yolda kalmışlara, iste- 
yenlere, kölelere, esirlere seve seve malından veren; (gerçek birer dindar 
olarak) namazı dosdoğru kılan, benliğini arındırmak için veren, sözleş- 
me yaptığında ahdini yerine getiren; sıkıntıda, hastalıkta ve şiddetli sa- 
vaş anında sabreden(in yaptığı) dır. İşte (iyi olduğu iddiasında) sadık 
olanlar bunlardır... Bunlardır işte müttakiler... 

(979) “İyi'lik (birr) kavramı hayrı, güzelliği ve hoşa giden her tür fiili ifade 
eder. “Yüzlerinizi Doğu ve Batı tarafına çevirmeniz...” hitabı Ehl-i Kitab'adır. 
Çünkü Yahudiler Batı'ya; Beyt-i Makdis'e doğru, Hıristiyanlar ise Doğu'ya 
doğru dua ederler. Bu şundan dolayıdır ki, onlar Peygamber (s.a.) Kâbe'ye 
çevrildiğinde kıble meselesi hakkında epey ileri geri konuşmuşlar; her iki grup 
da “iyiliğin, kendi kıblelerine dönmek dlduğunu iddia etmişlerdi. İşte bunun 
üzerine [bu iddiaları] suratlarına ire kosizin üzerinde bulunduğunuz 
şey değildir; zira o hükümsüz Yl iyiliğin dışında kalmıştır. Asıl iyilik 


bizim beyan etmekte olduğumuz şeylefdir? denmiş $ oldu. 


[980] Söylendiğine göre; AA da Müslümanlarla Ehl-i Kitap ara- 
sında lehte aleyhte pek çok söz söyle işti İşte bunun üzerine şöyle buyrul- 
muş oldu: “Konumunu, iyiliğin die Jub ubelerinden * ayrı tutmanız gereken o 


büyük ‘iyilik kıble konusu leg ildir; asıl ö 000 ve gayret sarfedilme- 
si gereken “iyilik, iman nir amg Ri ln edenlerin iyiliğidir. 


(981) ليس اليد‎ ifadesi, aS kıraati dışında; Hafs [v.180/796] ve 
Hamza [v.156/773] tarafından] nasb ile; ليس البرّ‎ şeklinde kıraat edilmiş olup; 
5 öne geçmiş haber olmaktadır. İbn Mesûd (v.32/652) da tekit için habe- 
rin başına Bâ getirerek; Pr öl şeklinde okumuştur ki, bu Zeysel-muntaliku 
bi-Zeydi” [Yola koyulan Zeyd değildir) demene benzer. 


[982] “Asıl iyilik Allah'a... iman eden kimse (...)dir” ifadesi, muzâfın haz- 
fedilmesiyle ilgili yorum üzere yapılanmıştır ki, buda ولكن البر بو من آمن...‎ 
yani, asıl iyilik Allah'a... iman eden kimsenin iyiliğidir? şeklinde tevil edilir. Veya 
ولكن البر‎ kısmı من آمن...‎ 515 ÉS yani asıl iyilik sahibi, Allah'a... iman eden 
kimsedir” şeklinde tevil edilir. Yahut (Hansâ'nın, (v.24/645) kardeşi Sahr için inşat ettiği 
ve kendisini de yavrusunu kaybetmiş bir deveye benzettiği] mersiyesindeki gibidir: 


(Otluyor ölmüş yavrusunu unuttuğunda; hatırladığında| ise tek yaptığı bir ileri 
gitmek, bir geri!” 


31 Devenin huzursuzluk ve kararsızlığı o kadar fazla ki, adeta deve “ileri-geri hareket ederek sergilenen hu- 
zursuzluğun bizzat kendisiymiş” gibi mübalağalı bir anlatıma yer verilmiştir; işte âyette de iman - amel 
sahibi kişi “iyiliğin bizzat kendisiymiş gibi sunulmaktadır. / çev. 


الكشاف 


۱۷۷ -(ليس البو أن ؛ Aig‏ كم Ja‏ الْمَشْرِقٍ وَالْمَغْربٍ وَلَكِنّ BASİ‏ 
Kils Yl esli du gal‏ اكاب 00 وَآنَى İLİN‏ عَلَى 8 دوي 
الْقُوْبَى وَالْيَتَامَى وَالْمَسَاكِينَ وَابْنَ الشبيل وَالسَائِلِينَ وَفِي LAI Rp ÉJI‏ 
وآثى الكاة والفوقرة İS) asia‏ عاهدوا والشابرين: في البأشاء AĞN‏ 
وَحِينَ الأ gi İŞİ‏ صَدَقُوا وَأُولَيِكَ هُم GOLE‏ 

aval‏ الب اعم لخر بولكل قل مرضي Gİ İİ)‏ وجو فل المشرق 
fo AZİZ‏ الخطاب لأهل الكتاب» لأن اليهود تصلي قبل المغرب إلى بيت المقدس» 
والنصارى قبل المشرق. ولك çel‏ غات علض وزيا 
الله 4 إلى الكعبة؛ وزعم كل وعد شن الفريقين أن البو التوجه إلى قبلته» فرق çile‏ 
وقيل: ET iddi‏ 


| 
[aae]‏ وقيل: اك ty Ag Se‏ القت تیل لسن الي 
لظيم الذي يجب أن تذهلا ale‏ نما A a‏ أمر القبلة» ولكن الب الذي 
1 )زع أت 


يجب الاهتمام به وصرف الهمة y‏ من ام وام بهذ MENİ‏ 

|۸1[ وقرئ وليس البرّ» بالنصب على أنه خبر مقدم» وقرأ عبد الله öl‏ ئولواء على 
إدخال الباء على الخبر للتأكيد» كقولك: ليس المنطلق بزيد. 

(ay gal aş 23) [aar]‏ على تأويل حذف المضافء أي بو من آمن» أو 
بتأول البڙ بمعنى ذي البرڙ» أو كما قالت. 


Els JGL ça إذا ذَكَرَتْ] فإنما‎ a EŞ İİ 
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(983) Nitekim Müberred'in (v.286/900); “Kıraat imamlarından olsaydım, 
Bâ'nın fethasıyla; 291 و ] ولكن‎ [Asıl iyi] şeklinde okurdum” dediği rivayet edil- 
miştir ki (şâz bir kıraatte| “l ولكنّ‎ [Asıl iyilik eden] şeklinde de okunmuştur. İbn 
Âmir [v.118/736] ve Nâfi‘ [v.169/785] şeddesiz olarak; SN ولكن‎ / velâkini l-bir- 
7“ şeklinde okumuşlardır. m 


[984] “Ve kitap(lar)a...” Bu, Allah'ın indirdiği kitap cinsi ya da Kur'ân'dır. 
“Ona” mala “olan sevgisine” ve cimriliğine “rağmen” demektir. Tıpkı İbn 
Mes'üd (r.a.)'ın dediği gibi: Yaşama arzusu ve fakirlik endişesiyle dolu sağlıklı, 
mal delisi biri iken verebilmendir; yani öyle, can boğaza dayanıp da 'falana şu 


kadar, filana bu kadar verilsin” diyeceğin zamana kadar ertelememendir. (İbn 


Mâce, “Vesâyâ”, 1) 


[985] > عَلَى‎ ifadesinin “Allah'a olan sevgisine binaen...” anlamına gel- 
diği; yine “o malı seve seve yani ağ 


iğ içerisinde- ie anlamına 
geldiği de söylenmiştir. 2 


[986] “Yakınlarına [veren]” ES nce yakınların zikrine yer verilmesi 
bunların (mali yardıma] dala Re e e çolmaları sebebiyledir. Ni- 
tekim Peygamber (s.a. YEİSenin yek a vermèn bir sadaka sayılırken, 
yakınına vermen iki sadaka e e bu henijadaka hem de sıla-i ra- 
himdir” demiştir n , 26] AZ Vesselâm: “Sadakanın 
en faziletlisi içinde gizli OA e “dü olsa dahi| yakına verilendir” 
demiştir (Dârimi, “Zekât”, 38İ AF B 0 


(987) Âyette “yakınlara ve yetimlere...” şeklinde genel bir ifadeye yer veril- 
miştir; çünkü bunların sadece fakir olanlarının kastedildiğine dair herhangi bir 
belirsizlik söz konusu değildir: 


[988] Miskin hiçbir şeyi olmaması sebebiyle daimi sürette insanların birlik- 
teliğine / yardımına muhtaç olan kişi demektir; tıpkı sarhoşluğu devamlılık arz 


edene [aynı vezinde olmak üzere] miskîr dendiği gibi. 


[989] “Yolda kalmışa, yani yolculuğu kesintiye uğramış yolcuya... Yolda 
kalana ibnus-sebîl / yolun oğlu denmesi, daima yolla bağlantılı olması sebe- 
biyledir. Tıpkı yolkesen hırsıza ibnut-tarîk / yolun çocuğu denmesi gibi. Zb- 
nu5-sebilin misafir anlamına geldiği de söylenmiştir ki, bunun sebebi yolun, bu 
kimseyi [mukim olanlara] takdim edip ortaya çıkarmasıdır. 


[990] “Dilenenlere...”, yani yemeklik bir şeyler isteyenlere... Peygamber 
(s.a.): “Atının sırtına kurulmuş vaziyette gelse dahi, isteyen için bir hak vardır” 
demiştir [Eb4 D4v4d, “Zekât”, 331. 


الكشاف 


Laar]‏ وعن المبرّد: لو كنت ممن يقرأ القرآن لقرأت ولكنٌ İN‏ بفتح الباء. وقرئ 
ولكن GL‏ وقرأ ابن عامر ونافع ولكن البو بالتخفيف. 

(sas‏ والكتاب) جنس كتب الله أو القرآن bk İŞ‏ مع حب المال والشحّ 
به» كما قال ابن مسعود: «أن تؤتيه وأنت صحيح شحيح» İİ‏ العيش وتخشى الفقرء 
ولا تُمهل حتى إذا بلغت الحلقوم قلت: لفلان كذا ولفلان كذا.» 

[485] وقيل: على حب الله وقيل: على حب الإيتاء. يريد أن يعطيه وهو طيب 
النفس بإعطائه. 

د 

[aan]‏ وقدم ذوي القربى؛ احق قال عليه الصلاة والسلام: «صدقتك على 

المسكين صدقة» وعلى فيو لور f;‏ الها ME‏ وقال عليه الصلاة 


لكر 
والسلام: «أفضل الصدقة بلي ذي eke;‏ 0 


dai ki, P ga gibi, [aay]‏ 0 منهم» لعدم الإلبياس. 
4 
[aaa]‏ والمسكين: الدائم 0 0 a‏ لأنه لا شيء له كالمسكير: 


للدائم السكر. 

[aaa]‏ وان السّبِيلِ) المسافر المنقطع؛ وجُعل GI‏ للسبيل لملازمته له» كما يقال 
للص القاطع: ابن الطريق. وقيل: هو الضيفء OY‏ السبيل يرعف به. 

[aa]‏ والسائلين) المستطعمين. قال رسول الله ع : «للسائل حق» وإن جاء 
على ظهر فرسه.» 
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[991] “Kölelere...”, yani boyunlarını esaret bağından kurtarlıp, özgürlüğe 
kavuşlmaları için yazışmalı kölelere yardım etme uğruna... Bunun kölelerin 
satın alınıp salıverilmesi ve yine esirlerin azat edilmesi hususuna dair olduğu 
da söylenmiştir. 

(992) Şayet “Malın bu [sayılan] yollara verilmesi zikredilip, bilâhare bunu 
“zekâtın verilişi” izlemiştir. Peki, bu durum malda zekâttan başka herhangi bir 
hak bulunduğuna delâlet eder mi?” dersen, şöyle derim: Bu muhtemeldir. Ni- 
tekim Şa'bi'nin (v.104/722); “Malda zekâtın dışında bir hak daha vardır” dediği 
ve bu âyeti okuduğu rivayet edilmiştir. Bunun zekâtın sarfedileceği yerlerin 
bir açıklaması veya nafile sadakalara ve ihsanlara yönelik bir teşvik olması da 
muhtemeldir. “Zekât dışında mala terettüp edecek herhangi bir hak yoktur” 
[Îbn Mâce, “Zekât”, 3) ve “Zekât her tür sadakayı [yani farziyetini] neshetmiştir” 
şeklinde rivayetler bulunmaktadır. [KT.b.] 

(993) “Ve Jahitlerinil yerine getirenler” kısmı “iman edenler”e atfedilmiş- 
tir; والصابرين‎ ifadesi “bilhassa osabredenler” afılamında olup, hem övgü hem 
de ihtisas üzere mansup olarak; çetin oşullarda, savaş meydanlarında sab- 
retmenin diğer amellere üstünlüğünü ortaya, koymak üzere bu atfın dışında 
bırakılmıştır. Bu kelime; والصايرون‎ Griş والموفون‎ ise والموفين‎ şeklinde 
okunmuştur. 3, ii” | ri 3 ١ 

[994] “Sıkıntıda” EA orlukta; “hastalıkta”, yani hastalık ve 
yatağa mahküm olma durümun a Zsabpedenler” demektir... 

[995] “Sadık olanlar”, ya din kpnusünda döğru ve ciddi olanlar. 


178. Ey iman edenler! Öldürülenler hakkında size kısas farz kılındı. 
Hür hür ile, köle köle ile, dişi de dişi ile... Ama kim de kardeşi (yani, 
maktulün velisi) tarafından affedilirse, örfe uygun olanı esas alarak o 
da ona güzellikle ödeme yapmalıdır. Bu, Rabbiniz tarafından bir ha- 
fifletme ve rahmettir. Ama kim bundan sonra saldırıda bulunursa; can 
yakıcı bir azaptır onun hakkı!.. 


[996] -Allah hepsine rahmet eylesin- Ömer b. Abdülaziz (v.101/720), Ha- 
san-ı Basri [v.110/728], Atâ (w.114/732J ve İkrime'den [v.105/723] gelip, aynı 
zamanda Mâlik [v.179/795] ve Şâfi'”nin [v.204/820] de görüşleri olan rivayete 
göre; bu âyet esas alınarak, [kisasta] köleye karşı hür, kadına karşı da erkek öl- 
dürülemez. Bu zevat, âyetin “Cana can...” (Mâide 5/45] âyetindeki müphem- 
liği tefsir ettiği kanaatindeler. Ayrıca, o (yani Mâide 45] Tevrat ehline Tevrat'ta 
farz kılınan hükmün hikâyesi sadedinde varit olmuş iken, bu (Bakara 178), 
Müslümanların muhatap alınıp içeriği Müslümanlara farz kılınan bir âyettir. 


[491] )33 الرّقاب) وفي معاونة المكاتبين حتى Sü‏ رقابهم. وقيل: في ابتباع 
الرقاب وإعتاقها. وقيل في فك الأسارى. 

[aar]‏ فإن قلت: قد ذكر إيتاء المال في هذه الوجوه» ثم قفاه بإيتاء الزكاة؛ فهل 
دل ذلك.على أن في المال üm‏ سوى الزكاة؟ قلت: baş‏ ذلك..وعن الشعبي: İİ‏ 
في المال حقا سوى الزكاة» وتلا هذه الآية. ويحتمل أن يكون ذلك بيان مصارف 
الزكاة» أو يكون حثا على نوافل الصدقات والمبارٌ. وفي الحديث: «نسخت الزكاة كل 


صدقة»» يعني وجوبها. وروي «ليس في المال حق سوى الزكاة.» 


[aar]‏ [وَالْمُوفُونَ1 عطف eli o EA‏ وَالصَابِرِينَ1 منصوبًا على 
الاختصاص والمدح؛ وإظهارًا Fe ye‏ في az Gİ,‏ الال a‏ 
الأعمال. elesin Baykal t Sy‏ 

EES [aaz]‏ نرا Gs‏ ار اا 

> اة‎ ik كانوا‎ te) [aao 

ös الحو الخو‎ e SY sail iie) vA 
43) alsi; بِالْممغوف‎ EĞ لَه من أخيه د ۾ يءَ‎ giz gö 5 بالأنتى‎ ESF syk 
GÍ عَذَابُ‎ A اعْتَدى بَعْدَ ذَّلِكَ‎ al مِنْ رَبَكُمْ وَرَحْمَةٌ‎ aa ذَلِكَ‎ ys 

laan‏ عن عمر بن عبد العزيز» والحسن البصري» وعطاء» وعكرمة؛ وهو مذهب مالك 
والشافعي رحمة الله عليهم: أن الحر لا يقتل بالعبد والذكر لا يقتل بالأنثى» أخذا بهذه الآية. 
ويقولون: هي مفسرة لما أبهم في قوله KİL EİN‏ [المائدة: [oo‏ ولان تلك واردة 
لحكاية ما كتب في التوراة على أهلهاء وهذه خوطب بها المسلمون وكتب عليهم ما فيها. 


598 


20 


25 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


Saîd b. el-Müseyyeb (w.94/7131, Şa'bi (v.104/722), [İbrahim] en-Neha'i (v.96/714), 
Katâde (w117/735) ve Süfyân-ı Sevriden [v.161/778] gelip, aynı zamanda Ebü 
Hanife Rahimehullâh (w.150/767) ve ashabının görüşü olan rivayete göre ise bu 
âyet, “Cana can...” [Mâide 5/45) âyetiyle neshedilmiştir. Dolayısıyla, köle-hür ve 
kadın-erkek arasında kısas sabittir. Bunlar Peygamber (s.a.)'in; “Müslümanların 
kanları birbirine denk ve müsavidir.” [Eb Dâvüd, Diyât”, 11, 31; İbn Mâce, “Diyât”, 
31) sözünü delil getirmişlerdir. Bir de canlarda karşılıklı üstünlük mukayesesine 
itibar edilmez; bunun delili de bir topluluğun tek kişiyi öldürmesi hâlinde, o top- 
luluğun o tek kişiye karşılık kısas edilebileceği hususudur. Rivayet edildiğine göre; 
Cahiliye döneminde Arap kabileleri arasında kan davaları olurdu; iki kabileden 
birinin diğerine karşı güç ve üstünlüğü söz konusu olması hasebiyle; “Vallahi bi- 
zim kölemize bedel sizin hür olanınızı, kadınımıza bedel erkeğinizi, bir kişimize 
bedel iki kişinizi... kısas edeceğiz!” diye yemin ederlerdi. Derken, Allah İslâm'ı 
getirince Peygamber (s.a.)'in hakemliğine Jbaşvurmuşlardı da, nihayet bu âyet nâ- 
zil olup, Allah kendilerine öl Idirmeğe dsi tay yfänpalarını emretmiş oldu [KT]. 


[997] “Ama kim de kardeşinden? Kr eşi tarafindan bir şekilde [kendisine bir 
bağışlanmada bulunularak] aftedilirsçe ” Bkifade seninfsuyyira bi-Zeyd” ba du5-seyri 
(ve tife” mines-seyri)” Heyde E parça | yelürücüldü demene benzer. 
ھک‎ burada kei imesi für bih [tümleç; nesne] anlamı taşıması 
sağlıklı olmaz. Çünkü P [affetti] mih rhangi bir yakıtanın yardımı olmadan 
mefül alamaz. “Kardeşi” i fade si e velisi dernektir Bu kişi (maktülün) kar- 
deşi diye nitelendirilmektedig; iê n KE İpaakeül adına] diyet ve kısasa yet- 
kili olan veli” olmadan önce Ya ye isig PA sebebiyledir. Bu tıpkı senin 
bir adama, ikisi arasında minimum ilgi bulunması sebebiyle; kul 5-s4hibike kezâ 
[arkadaşına şöyle de] demene benzer. Yahut Kur'ân'ın “kardeşlik” lâfzını zikretmesi, 
katil ile maktul arasında sabit olan ayniyetin ve Müslümanlığın dile getirilerek, 
ikisinden birinin, arkadaşına şefkat göstermesini sağlamak içindir. 

[998] Şayet “Eğer ره‎ fiili Lam ile değil de An ile geçişli oluyorsa, bu du- 
rumda له‎ ç4£ فمن‎ ifadesinin münasebeti nedir?” dersen, şöyle derim: 4/4 fiili- 
nin geçişli olması suçlu ve suç cihetiyle olur; meselâ afevtu an fulân” (Falancayı 
affettim] ve afevtu an zenbih [suçunu bağışladım] denir. Nitekim Allah Teâlâ Lte 
الله عنك‎ (Allah seni affetsin!” (Tevbe 9/43([ ve is عقا الله‎ (Allah o hususları affetmiş- 
tir” (Mâide 5/101)) buyurmuştur. Fakat bu fiil suçu ve suçluyu birlikte kapsa- 
yacak şekilde geçişli olduğu vakit; afevtu /i-fwlân'” ammâ cenâ [Falanın işlediği 
suçu affettim] denir. Tıpkı senin ğafertu /e-hü zenbehü [Onun günahını bağışladım] 
ve tecâveztu İe-hü anhu [Ondan bütünüyle vazgeçtim; kendisine bağışladım] demen 
gibidir. Binaenaleyh, âyette sanki; “Her kimin suçu bağışlanırsa” denmiş olup, 
suçun özellikle zikredilmesine gerek duyulmamıştır. 


وعن سعيد بن المسيب» والشعبي» والنخعي» وقتادة» والثوري» وهو مذهب أبي حنيفة 
وأصحابه: أنها منسوخة بقوله ÇİL ZEN)‏ [المائدة: [o0‏ والقصاص ثابت بين 
العبد والحرء والذّكر والأنثى. ويستدلون بقوله 9% : «المسلمون تتكافاً دماۇهم.» 
Öl,‏ التفاضل غير معتبر في الأنفس» بدليل Öİ‏ جماعة لو قتلوا واحدًا قتلوا به. 
وروي أنه كان بين حين من أحياء العرب دماء في الجاهلية» وكان لأحدهما Íj‏ 
على الآخرء فأقسموا لنقتلنٌ الحرّ منكم بالعبد مناء والذكر بالأنثى» والاثنين بالواحد» 


فتحاكموا إلى رسول الله که حين جاء الله بالإسلام فنزلت» وأمرهم أن يتباوءُوا. 


Sw x E N l7 4 $’ 37 2 o |‏ 
[aay]‏ ( من عفن a öp‏ ان عضي له من جهة أخيه شيء من 
العفو» على أنه كقولك: e S‏ ولا د a‏ أن يكون 


يس اا لأ مت الوم وأخوه: هو 


= pa 
00 ولي المقتولء وقيل له «أخووة» لأنه لا‎ 


للرجل: قل لصاحبك كذاء ge‏ كلهأ ره بط aa‏ ليعطف 
أحدهما على صاحبه بذكر ما هو ثابت بينهما من الجنسية والإسلام. 

SA ak فما وجه قوله [فَمَنْ‎ PWL قلت: إن عفى يتعدّى بعن لا‎ op [asal 
قلت: يتعدى بعن إلى الجاني وإلى الذنب» فيقال: عفوت عن فلان وعن ذنبه. قال‎ 
فإذا‎ ]٠١١ الله عَنْها) [المائدة:‎ GE) وقال:‎ [er [التوبة:‎ Çi الله‎ Gel الله تعالى:‎ 
تعدى إلى الذنب والجاني معًا قيل؛ عفوت لفلان عما جنى؛ كما تقول: غفرت له‎ 
ذنبه وتجاوزث له عنه. وعلى هذا ما في الآية؛ كأنه قيل: «فمن عفي له عن جنايته»؛‎ 


gel‏ عن ذكر الجناية 
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[999] Şayet “ Ufîye fiilini turike (bırakıldı) mânasında tefsir etseydin de, şey” 
kelimesi mef Alin bih [tümleç] olsaydı, olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim: 4/6-4ey* 
cümlesinin “onu terketti” anlamına gelmesinin hiçbir hücceti yoktur; fakat [bu mâ- 
nada, ifâlden kullanılır ve] 274/4 denir; nitekim Aleyhissalâtu Vesselâm'ın [Kussz$-şevê- 
rib] ve aful-lihâ (Bıyıkları kesin, sakalları bırakın. (Buhari, “Libâs”, 65)] sözü bu cümle- 
dendir. Şayet “Arapların fä esenahi [izini sildi; yok etti] sözleri sabit olduğuna göre 
âyetin mânası; “Ama her kimin lehine kardeşi tarafından bir şey silinirse” şeklinde 
yapılanması gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim: (Böyle bir ibare| kendi mekâ- 
nina sıkıntı verir. Hâlbuki suçların “4/födilmesi” Kitap'ta, Sünnet'te ve insanların 
kullanımında yaygın, bilinen bir ibaredir, dolayısıyla bu ibareden kendi mekânıyla 
uyumsuz ve sıkıntılı olan bir başka ibareye dönülmez. Sen bu ilimle alışverişi olan 
nicelerini görürsün ki -Allah'ın kelâmıyla ilgili problemli bir yeri açıklamakta zor- 
luk çekince- lügat uydurmaya ve Arab’ ba hiç tanımadığı bir şeyi yamamaya cüret 
ederler! İşte bu, Allah'a sığınıladak bird Kus. 


[1000] Şayet “Neden 4f namına İziçik bir şey “dendi?” dersen, şöyle derim: 
Suçlu için kanın bir kısmından $ imek/süretiyle ‘gundan, köşesinden azıcık 
bir affa gidilmesi veya bizi vârisle e hâlihde affın tamama ereceği 
ve kısasın düşüp, sırf diyet, erde kbhuğünda biraj uyandırmak içindir. 


[1001] “Örfe uygun ofê S es ası gerekir) yani [bu davranış örfe uygun 
olanın] esas alınması şekl inde gi € فملضران‎ böyle bir durumda, iş örfe uygun 
olanın esas alınmasıdır. Bu hèm ie dé affedene şamil bir tavsiyedir. 
Yani veli, kendisine sert davranmama ve kendisinden alınması gereken şeyi ancak 
güzel bir yolla talep etme hususunda katili örfe uygun biçimde izlesin, katil de 
geciktirme ve eksiltme yapmaksızın, veliye kan bedelini güzellikle ödesin! 


[1002] Af ve diyetle ilgili “bu” zikredilen hüküm “Rabbiniz tarafından bir 
hafifletme ve rahmettir.” Çünkü Tevrat ehline kat'i sürette kısas farz kılınıp, af 
ve diyet yasaklanmışken, İncil ehline ise af farz kılınıp, kısas ve diyet yasaklan- 
mış. Bu ümmet ise kendilerine imkân bahşetme ve kolaylaştırma adına üç 


şey; kısas, diyet ve af arasında muhayyer bırakılmıştır. 


(1003) “Ama kim bu” hafifletmeden “sonra saldırıda bulunur” da, ka- 
tilden başkasını öldürmek veya Cahiliye devrinde olduğu gibi velinin katile 
[sırf] diyet kabul edeceğine dair güvence verdikten sonra, bilâhare ona galip 
gelip öldürmesine benzer şekilde diyetin alınmasının ardından [katilin] öl- 
dürülmesiyle ilgili olarak kendisine meşru kılınan Jsınırlı tecavüz eder “ise”, 


1? 


âhirette elemi çok çetin olan “can yakıcı bir azap” türüdür “onun hakkı! 


الكشاف 


[aaa]‏ فإن قلت: هلا فسرت SA gil‏ حتى يكون شيء في معنى المفعول 
به؟ قلت: OY‏ عفا الشيء» بمعنى تركه ليس بثبت؛ ولكن أعفاه. ومنه قوله عليه الصلاة 
والسلام: «وأغمُوا البُحى.» فإن قلت: فقد ثبت قولهم: عفا أثره» إذا محاه وأزاله» فهلا 
جعلت معناه: فمن محي له من أخيه شيء؟ قلت: عبارة قلقة في مكانهاء والعفو في 
باب الجنايات عبارة متداولة مشهورة في الكتاب والسنة واستعمال الناس» فلا يعدل 
عنها إلى أخرى قلقةٍ نابية عن مكانهاء وترى كثيرًا ممن يتعاطى هذا العلم يجترئ -إذا 
أعضل عليه تخريج وجه للمشكل من كلام الله- على اختراع لغة وادعاء على العرب 
ال قير adayı‏ عر أ larak öl‏ 


p‏ ور 
[e]‏ فإن قلت:لم قيل قبل شيء كن العفو؟ قلت: للإشعار بأنه إذا عفي له طرف 


6 

من العفو yay seli AŞA a‏ رده العفو 
a 00 S N‏ 
وسقط القصاصء ولم تج تح إلا böl‏ 2 
À‏ 

[ee]‏ و g 2 SS‏ . وهذه توصية للمعفوٌ 


إلا مطالية jak Er‏ ا Ja‏ الد أداء بإحسانء بأن لا يمطله ولا a‏ 
]٠٠١1[‏ [ذَلِكَ) الحكم المذكور من العفو والدية [تَخْفِيفٌ مِنْ رَبَكُمْ وَرَحْمَةً) 
لأن أهل التوراة كتب عليهم القصاص البتة» وحرّم العفو وأخذ الدية؛ وعلى أهل 
الإنجيل العفو» وحرّم القصاص والدية. وخيرت هذه EYİ‏ بين الثلاث: القصاص 
والدية والعفو» توسعة عليهم وتيسيرًا. 
aş Deer]‏ اعْتَدَى بَعْدَ ذَلِكَ] التخفيف فتجاوز ما شرع له من قتل غير 
القاتل» أو القتل بعد أخذ الدية -فقد كان الولي في الجاهلية يؤمّن القاتل بقبوله 


الدية» ثم يظفر به فيقتله- (ei Se Al}‏ نوع من العذاب شديد الألم في الآخرة. 
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Katâde'den (v.117/735) rivayet edildiğine göre; “can yakıcı azap” mutlaka [ka- 
tilin] öldürülmesi ve kendisinden diyet kabul edilmemesidir. Çünkü Peygam- 
ber (s.a.); “Diyet aldıktan sonra öldüren hiç kimseyi affetmem!” [Ebû Dûvûd, 
“Diyât”, 5) demiştir. 


179. Ey vicdan sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır; böylece sa- 
kınırsınız. 


[1004] “Kısasta sizin için hayat vardır” ifadesi, barındırdığı tuhaflığa rağ- 
men fasih bir sözdür, çünkü “öldürmek ve hayata son vermek” demek olan 
kısas, hayatın içinde gerçekleştiği bir yer ve zarf olarak gösterilmektedir. Âyette 
kısasın ma'rife kılınıp, hayatın nekre kılınmasında tam bir belâgat isabetliliği 
vardır. Çünkü mâna; “Kısas denen şu hüküm türünde sizin için büyük bir 
hayat vardır” şeklindedir. Şöyle ki, ١ Araplar tek kişiye karşılık bir topluluğu 

öldürebiliyorlardı. Sözgelimi Mühdihil kardeçiKiileyb | katledilince, onun] adına 
o kadar adam öldürmüştü ki, az daha B 7 b. Vâil oğullarının kökünü kurutu- 
yordu! Yani maktule le karşılık katil, şin a/başkaları da öldürülürdü ve böylece 
fitne ateşi yanar; birbirlerini boğazlar tu ırlardı. Nihayet İslâm kısas yasasını 
la oldu ki, Da da, katilin kısasen kat- 

ledileceğine dair bilgi sebebiyle öldü Paskan geri “durulması sayesinde hâsıl 


getirince bu kısas bir neyi Mi barınd 


olan hayattır. Çünkü katil, öldürmeyi dna koyduğu vakit kendisinin kısasen 
katledileceğini bilip, öldürmeden peki alaz arkadaşı öldürülmeden, kendisi 


de kısastan selâmet bulmakta; böylece kısas iki canın hayat sebebi olmaktadır. 


(1005) Ebu’ l-Cevzê (w.83/702; şâz olarak] حياة‎ geri) # ولكم‎ şeklinde 
okumuştur ki; “Öldürme ve kısas hükmüyle ilgili size anlatılanlarda hayat var- 
dır” anlamındadır; e/-kasasın Kur'ân olduğu da söylenmiştir, yani Kur'ân'da si- 
zin için kalplere hayat vardır. Tıpkı “İşte sana da emrimizin “ruh'unu bu şekilde 
vahyetmekteyiz.” [Şûrê 42/52) ve “hayatta kalan da apaçık bir delil ile yaşayacak- 
tı...” (Enfâl 8/42] âyetlerinde yer aldığı gibi. 


(1006) “Böylece sakınırsınız” yani ruhları nasıl kalıcı kılabileceğinize ve 
canları nasıl koruyabileceğinize dair kısasın getirilerini size gösterdim ki sakına- 
sınız; kısası titizlikle uygulama ve onunla hükmetme konusunda takva sahipleri 
gibi davranasınız. [Âyet genel olmakla birlikte] bu son kısım, daha ziyade devlet 


başkanlarını ilgilendiren özel bir hitaptır. 


الكشاف 


وعن قتادة: العذاب الأليم أن يقتل لا محالة ولا يقبل منه دية» لقوله عليه السلام: «لا 
أعافي أحدًا قتل بعد أخذه الدية.» 

(OJE İİ İN عياة يا اولي‎ elai (وَلَكُمْ في‎ va 

Bİ كلام فصيح لما فيه من الغرابة» وهو‎ GE وَلَكُم في الْقِصَاصٍ‎ veee 
وتفويت للحياة» وقد جعل مكانًا وظرفا للحياة» ومن إصابة محر‎ İS القصاص‎ 
البلاغة بتعريف القصاص وتنكير الحياة؛ لأن المعنى: ولكم في هذا الجنس من‎ 
الحكم الذي هو القصاص حياة عظيمة. وذلك أنهم كانوا يقتلون بالواحد الجماعة؛‎ 
حت كاد تيا چن وائل. وكان بقل بالمقتول غير‎ É وكم قتل مُهَلْهِل بأخيه‎ 
كر بشرع القصاص كانت فيه‎ Kİ gez قاتله فتثور الفتنة ويقع‎ 
عن القتل لوقوع‎ YE انها ميخو‎ a أو نوع‎ öle أيّ‎ {ike} 
يقتضٌ فارتدع منه سلم‎ Bpl م بل‎ ١ da ğin العلم بالاقتصاص من‎ 


صاحبه من القتل؛ وسلم هو م الوم فكلا فطاع يبب lr‏ 
9ر 3 


]٠٠١[‏ وقرأ أبو الجوزاء ولكم في al‏ حياة؛ أي فيما قص عليكم من حكم 
القتل القصاص. وقيل القصص القرآن» أي ولكم في القرآن حياة للقلوب؛ كقوله 
تعالى (رُوحًا مِنْ (Gİ‏ [الشورى: eler‏ (وَيَحْيَى مَنْ 55 عن (iş‏ [الأنفال: [ev‏ 

Sİ) [٠٠J‏ تَنُونَ) أي SESİ‏ ما في القصاص من استبقاء الأرواح وحفظ 
النفوس !لَعَلّكُمْ تَتَقُونَ1 تعملون عمل أهل التقوى في المحافظة على القصاص 
والحكم به. وهو خطاب له فضل اختصاص بالأئمة. 
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180. Herhangi birinize ölüm (hâlleri) gelip çattığında; eğer bir mal 
bırakacak durumdaysa, ana-babaya ve yakın akrabaya örfe uygun bir 
şekilde (bir pay) vasiyet etmesi -müttakilere düşen bir görev olarak- 
üzerinize farz kılınmıştır. 

[1007] “Sizden birinize ölüm gelip çattığında”, ölüm kendisine yaklaşıp, 
emareleri ortaya çıktığında, “bir hayır” fazla mal [bırakacak durumdaysa)... Âişe 
(r.a.)'dan [v.58/678] rivayet edildiğine göre; adamın biri vasiyet etmek istemiş; 
adamın çoluk çocuğu ve dört yüz dinarı [altını] varmış. Hazret-i Âişe; “Ben bu- 
rada vasiyete konu olacak bir fazlalık görmüyorum” demiş. Yine bir başkası va- 
siyet etmek istemiş, Âişe ona; “Ne kadar malın var?” diye sormuş. Adam; “Üç 
bin [dirhem]” demiş. Âişe: “Peki, çoluk çocuğun ne kadar?” diye sormuş. Adam; 
“Dört kişi” deyince, Âişe; “Allah sadece “Eğer bir hayır bırakacak durumdaysa 
buyurmuştur. Bu [senin bırakacağın| şeyse çok azdır; sen gel, onu çoluk çocuğu- 
na bırak” demiştir [KT.b]. Rivayete göre Ali (ra.Y'ın yedi yüz dirhemi bulu- 
nan ve bunu vasiyet etmek isteyen bir atlıSınf bundan menedip; “Allah Teâlâ 
“Eğer bir hayır bırakacak durumdaysa-bfyurmuştuzki, o hayır da fazla maldır. 
Senin bir malın yok ki” demiştir 5 4 ~ 

[1008] الوصية‎ kelineki L% tilinin nâib-i fâiliğir. Vasiyetin fiilinin [käri- 
bel müzekker kılınmasılâraya fâsila cümlelerinin girmiş olması sebebiyledir. 
Ayrıca, (müennes ا‎ müzekker) © yûsiye / “vasiyet etmesi” 
mânasına gelmesinden ötüfüdür. Nitekim ¥41 فمن بدله بعد ما سمعه‎ âyetinde 
zamirin müzekker kılınması d di bu yüzdeki 5 

(1009) Mirasçı lehine vasiyette bulunmak İslâm'ın ilk yıllarında mevcutken, 
bilâhare miras paylaşımını düzenleyen âyetlerle (Nisâ 11-12, 176) ve Peygamber 
(s.a.)'in; “Şüphesiz Allah her hak sahibine hakkını vermiştir. Dikkat ediniz! Hi- 
lehine vasiyet etmek yoktur” [Eb Dâvüd, “Vesâyâ”, 6 Tirmizi, “Vesâyâ”, 5] hadisiyle 
neshedilmiştir. Bir de ümmetin kabullenip, benimsemiş olmasıyla bu rivayet 
âhâd tarikle gelen hadislerden olmasına rağmen mütevâtir konumuna kavuşmuş- 
tur. Çünkü bu ümmet ancak rivayeti sahih olan bir hücceti kabullenip benimser. 


[1010] Denildiğine göre; âyet neshe uğramamıştır; söz konusu her iki âyetin 
de hükmüne bağlı kalınarak, mirasçı için vasiyet ve miras cemedilebilir. Yine 
denildiğine göre bu vasiyet âyeti, miras taksimatıyla ilgili âyete aykırı olmayıp, 
“Çocuklarınız(ın miras hakları) hususunda Allah size şöyle emrediyor...” (Nisâ 
4/11) âyeti doğrultusunda; “Allah'ın ana baba ve akrabaların mirasçı kılınmasıyla 
ilgili tavsiyesi size farz kılındı” veya “Ölmek üzere olan kişiye, Allah'ın kendile- 
rine tamı tamına verilmesini ve paylarından eksiltilmemesini tavsiye ettiği ana 
baba ve akrabalar için vasiyette bulunması farz kılındı” şeklinde anlamlandırılır. 


GANİ کيب عَلَيِكُمْ ذا حَضَرَ أَحَدَكُمْ الْمَؤْتُ إِنْ ترك خَيرًا الْوَصِيْةُ‎ -٩ 
و‎ ٤ر‎ z 50 ۴ ek 3 
GİRİN وَالأَفْرَبِينَ بِالْمَغزُوف حَقا عَلى‎ 

pás É e‏ أَحَدَكُمْ {iii‏ إذا دنا منه وظهرت آماراته {i}‏ مالا 
كثيرًا. عن عائشة يل ا: أن رجلا أراد الوصية وله عيال وأربعمائة دينار» فقالت: ما 
أرى فيه فضلًا. وأراد آخر أن يوصي فسألته: كم مالك؟ فقال: ثلاثة آلاف. قالت: كم 
عيالك؟ قال: أربعة. قالت: إنما قال الله إن Ola {iz SS‏ هذا الشىء يسيد فاتركه 
لعيالك. وعن علي لي : أن مولى له أراد أن يوصي وله سبعمائة فمنعه. وقال: قال 
الله تعالى إن DS‏ حَيرًا)؛ والخير هو الال» وليس لك مال. 

( PES f f 
zi ei 
K j Z NE eti Pes 
والوصية فاعل كت )> وذكررقغلها للفاصل» ولأنها بمعنى أن يوصي»‎ [tea] 
~y / 4 9 

5 نا 5 Pa NE LSI EY‏ حصي 

ولذلك ذكر الراجع في ULKE Yİ‏ [الجقرة: İvan‏ 
Pi Í 2‏ 3 
E N‏ 
][٠٠٠۹[‏ والوصية OS‏ في ب N‏ المواريث» وبقوله 
و“ 
عليه السلام: Öp‏ الله أعطى YE‏ وة لر اروف وبي اة ياء 
A e‏ 3 

بالقبول حتى لحق بالمتواتر وإن كان من الآحاد» لأنهم لا يتلقون بالقبول إلا الثبت 
الذي صحت روايته. 

level‏ وقيل: لم تنسخ؛ والوارث يجمع له بين الوصية والميراث بحكم الآيتين. 
وقيل: ما هي بمخالفة لآية المواريث؛ ومعناها: كتب عليكم ما أوصى به الله من 
توريث الوالدين والأقربين من قوله تعالى eğik‏ الله فى أَوْلَادِكُمْ) [النساء: ]١١‏ 


عليهم» وأن لا ينقص من أنصبائهم. 


١ 
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(1011) “Örfe uygun bir şekilde”, yani adaletli olarak... Bu da [mal sahibi- 
nin] fakiri bırakıp, zengin lehine vasiyet etmemesi ve [vasiyetinde malının] “üçte 
bir'ini aşmamasıdır. 

(1012) (ö> kelimesi pekiştirici mastar olup, “(müttakilere düşen] bir görev 
olarak tahakkuk etmiştir” anlamında değerlendirilir. 


181. Her kim işittikten sonra bunu değiştirirse, onun günahı tama- 
men onu değiştirenlerin üzerinedir, Zira Allah gerçekten işitir; ‘mutlak 
ilim sahibi'dir (Semt, Alim). 

(1013) Vasiyette bulunanlardan ve şahitlerden “her kim işittikten” ve vasi- 
yetin gerçekleşmesinin ardından “bu” vasiyeti şer'i yasaya uygun olduğu hâlde 
hedefinden saptırıp, tağyir eder, “değiştirirse, onun günahı tamamen onu de- 
giştirenlerin üzerinedir!” Dolayısıyla, tağyir veya tebdil edilen vasiyetin günahı 
ancak onu değiştirenlerin üzerine olup, bunların dışındaki “vasiyette bulunan” 
ve “lehine vasiyette bulunulan” kişilerin üze ine değildir. Çünkü bu ikisi zu- 
lümden beridir, “zira Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir.” [Vasiyeti] 

/ 


değiştirenin cezasını bilir! 5 2 ا‎ di 


182. Bununla birlikte, kim/de Yesiyet edeniğ: haksızlığa meyledece- 
inden, günaha gireceğinden endişe edip aralarını bulursa, ona da bir 
günah yoktur. Allah gerçekten bayada era (Gafür, 
Rahim). XxX BA 

[1014] “Kim endişe edefse” yani im böyle bi beklenti içinde olur ve bunu 
bilirse. Bu tür bir kullanım Arapların sözlerinde yaygındır; meselâ ehafi en 
tursiles-semâ “ (Sağanak yağmur yağacağından korkuyorum!) derler ki, bununla “bil- 
me” yerine geçecek olan beklenti ve baskın zannı kastederler. Yanlış vasiyette 
bulunarak haktan “meyledeceğinden yahut günaha gireceğinden” yani kasten 
zulmedeceğinden endişe edip “onların” yani kendileri hakkında vasiyette bulu- 
nulan ana-baba ve yakınların “aralarını” haklarını şer'i metoda uygun dağıtarak 
“bulursa”, o vakit “ona bir günah yoktur.” Çünkü bu zâtın vasiyeti değiştirmesi, 


bâtılı hakla değiştirmek demektir. Burada ‘haksız’ ve “haklı? değiştirmelerden 


bahsedilmiştir ki, bütün değiştirmelerin günah olmayacağı bilinsin. 


183. Ey iman edenler! Oruç sizden öncekilere farz kılındığı gibi, 
korunasınız diye size de farz kılınmıştır. 

(1015) “Sizden öncekilere” Âdem'den beri sizin zamanınıza değin pey- 
gamberlere ve ümmetlere “farz kılındığı gibi...” Ali (ra.); “Onların [oru- 
cun farz kılındığı bu öncekilerin] ilki Âdem'dir” demiş. Yani oruç Allah'ın ken- 
dilerine farz kılmada hiçbir ümmeti atlamadığı eski ve asli bir ibadettir. 


الكشاف 


faaie Pen‏ بالعدل» وهو أن لايوصي للغني ويدع الفقير ولا يتجاوز الثلث. 

iğ İĞ مصدر مؤکد» أي حق‎ hel 

İş ağva‏ بَعْدَ ما سَمِعَة فَإنّمَا aij‏ عَلَى الّذِينَ a jig‏ إن | له سَمِيع 
ليم )€ 

aile‏ بَدَّلَهُ1 فمن غيّر الإيصاء عن وجهه إن كان موافقًا للشرع من 
الأوصياء والشهود (بَعْدٍ ما سَمِعَهُ] وتحقَقّه ARİŞ İLİ‏ عَلَى الَّذِينَ {A jig‏ فما إثم 
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غُمُورٌ رَجيم) e 7 ES‏ 


لے 


m. ZN 
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Z 


فوسل الاه يريدون GE‏ وق siz gl SN‏ العلم EE‏ عن 
الحق بالخطأ في الوصية Sİ)‏ إِنْمَا) أو öleli) 22 N‏ ا ن sol‏ 
لهم» وهم الوالدان والأقربون» بإجرائهم على طريق الشرع elim tele İDİ‏ 
OY‏ تبديله تبديل باطل إلى حق. ذكر من يبدل بالباطل ثم من يبدل بالحق» ليعلم أن 
كل تبديل لا يؤثم 
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Dolayısıyla, Allah oruç ibadetini sadece size farz kılmış değildir. Oruca de- 
vam etme ve köklü, eski oluşu sebebiyle ona gereken özeni gösterme sayesinde 
“korunasınız diye” veya isyanlardan korunasınız diye, demektir. Çünkü oruç 
tutan, nefsini kötülüğe düşmekten en iyi engelleyen ve men eden kimsedir. 
Peygamber (s.a.): “(Gençler! İçinizden kimin evlenme imkanı varsa evlensin! Kimin de 
böyle bir gücü yoksa] ona da oruç gerekir; zira oruç onun için bir şehvet kırıl- 
masıdır.” demiştir [Buharî, “Nikâh”, 23). Yahut müttakiler zümresindeki yerinizi 
alasınız diye, demektir. Çünkü oruç müttakilerin şiarıdır. Âyetin mânasının 
şöyle olduğu da söylenmiştir: Bu oruç, günlerin sayısı hususunda öncekilerin 
orucu gibidir ki, oda Ramazan ayıdır. Bu Ramazan orucu İncil sahiplerine farz 
kılınmış; derken, onların arasında muazzam ölümler vuku bulmuş; onlar da, 
Ramazan'ın öncesine ve sonrasına onar gün ilave ederek bunu 50 gün yapmış- 
lardır. Şu da söylenmiştir: Ramazan ayı şiddetli soğuk ve sıcağa dek geldiğinde, 
bu onlara yolculukları ve geçi mleri husüsurdi çok zorluk oluşturuyordu; onlar 
da bu orucu kış ile ilkbahar arasına yefleştirir ve orucun vaktini değiştirmenin 
bir kefareti olarak da 20 gün ilave ederlerdi: [Bir soriraki âyette gelecek olan] “sayılı 
günler”in (Muharrem ayına onune ORE Apre ve her ayın 3 günü olduğu 
da söylenmiştir ki, bu örüç Peygambe saye hicreréttiği vakit farz kılınmış, 
daha sonra da Ramazar orucuyla me lir drean mânasının; “Yatsıyı 
kılıp uyumalarının ardındân oruç! bozan şey tden korunmaları öncekilere farz 
kılındığı gibi, size de farz kinge” şeklinde olduğu, fakat bu hükmün daha 
sonra; “(Yalnız, Ramazan ayına dahil Sa da) oruç gecelerinde, cinsel içerik- 
li söz ve davranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır” [Bakara 


2/187] âyetiyle neshedildiği de söylenmektedir. 


184. Sayılı günlerde... İçinizden kim hasta olur veya sefere çıkmış 
bulunursa, diğer günlerde aynı sayıda oruç tutacaktır; oruca zar zor 
gücü yetenler de bir düşkünü doyuracak kadar fidye verecektir. Bunun- 
la birlikte, kim gönüllü olarak bir hayır yap(ıp oruç tut)arsa, bu ken- 
disi için daha hayırlı olur. Oruç tutmanızın sizin için ne kadar hayırlı 
olduğunu bir bilseniz!.. 


(1016) “Sayılı” ifadesi, malûm bir sayıyla vakti belirlenmiş veya az sayıdaki 
“günlerde” demektir. Tıpkı “[Onu] birkaç dirheme (yok pahasına (İsmaililere) sattı- 
lar; ona fazla bir değer biçmemişlerdi...” (Yusuf 12/20)| âyetinde olduğu gibi. Bu kul- 
lanımın aslı şudur: Az mal, belli bir sayıyla ölçülüp birktirmeye konu olurken, 
çok mal ölçüsüzce dökülmekte ve bol bol saçılmaktadır. 


لم يفرضها عليكم وحدكم İİ)‏ تَتَقُونَ) بالمحافظة عليها وتعظيمها لأصالتها 
وقدمهاء أو لعلكم تتقون المعاصيء ÖY‏ الصائم أظلف لنفسه وأردع لها من مواقعة 
السوء. قال عليه السلام: «فعليه بالصوم فإِنَ الصوم له وجاء.» أو لعلكم تنتظمون في 
زمرة المتقين» OY‏ الصوم شعارهم. وقيل: معناه أنه كصومهم في عدد الأيام وهو 
شهر رمضان» كتب على أهل الإنجيل فأصابهم موتان» فزادوا عشرًا قبله وعشرًا 
بعده. فجعلوه خمسين يومًا. وقيل: كان وقوعه فى البرد الشديد والحر الشديد» فشقٌ 
عليهم في أسفارهم ومعايشهم فجعلوه بين الشتاء والربيع» وزادوا عشرين يومًا كفارة 
1 مو İP ١]‏ 
İT sal À ( ٤‏ 3 
لتحويله عن وقته. وقيل: الأيام المعرودات : عاشوراى وثلاثة أيام من كل شهر. كتب 
E.‏ 0 1 / 
على رسول الله ف صيامهااحين هاج رسخت بشهر رمضان. وقيل: كتب عليكم 
T m > PAPA ES 0‏ 3 
VENIAN‏ م العشاء وبعد أن ينامواء ثم نسخ ذلك 
S ,‏ = 
قوله أجل Sava all AYI eal İİ Sİ‏ 
بقوله [أجل لكم ليلة PE‏ الاي Şaşal‏ > 
lb eli Z SZ E ğ‏ 2 
4- لأْيَّامَا مَعْدُودَاتِ فَُمَنْ كاك ملع LA a‏ أؤ عَلَى 45 bii‏ مِنْ Çİ‏ 
أخَرَ lez‏ الِينَ ki‏ فِذية طعَام مشكين فمن بطع حيرا فهو خير لَه وَأَنْ 
تَضومُوا خير لکم إن كنم تغلمون) 
Deo‏ ومعنى [مَعْدُودَاتِ] موقّتات بعدد معلوم أو قلائل» كقوله ([دَرَاهِمَ 
مَعْدُودَةِ) [يوسف: [Ye‏ وأصله أن المال القليل يقدّر بالعدد ويتحكر فيه» والكثير 
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[1017] أياماً‎ şeklinde nasb okunması الصيام‎ [oruç] sayesinde gerçekleşmiştir 
ki, bu tıpkı senin; neveytu /-hurüc* yevme'l-cumu at" [Cuma günü çıkmaya niyetlen- 


dim] demene benzer. 


[1018] “Veya sefere çıkmış bulunursa” yani sefer binitiyle yolculuk yapı- 
yorsa, “aynı sayıda oruç tutacaktır”; fe- iddet” ifadesi fe- aleyhi iddet” [aynı 
sayıda oruç tutması gerekir] anlamındadır. Âyet, Işaz olarak] fe- iddet” şeklinde nasb 
irâbla da okunmuştur ki, bu da felyesum “iddet” [sayılı günler tursun”) şeklinde 
anlamlandırılır. Bu [diğer günlerde oruç tutma] bir ruhsat olmakla birlikte, bu- 
nun; “hasta ve yolcuya; [Ramazanda] oruç tutmayıp diğer günlerde aynı sayıda 


oruç tutmaları farz kılınmıştır” anlamına geldiği de söylenmiştir. 


[1019] Oruç tutmamayı mubah kılan hastalık hakkında ihtilâf edilmiştir. 
Bazıları, bunun her tür hastalık olduğunu: söylemiştir, çünkü Allah Teâlâ şu 
hastalık değil de bu hastalık diye öğe olârAk/Belirtmemiştir; tıpkı şu yolculuk 
değil de bu yolculuk diye belirtmediği ği i. Yine, mşdemki her yolcunun oruç 
tutmama hakkı olduğu gibi, her hâ nry tutmayabileceği hususu] da bunun 
gibidir. İbn Sirin'den [v. b729] e Kendisi Ramazan'da yemek 
yiyorken yanına birileri girmiş de, a ín ağrısılığbuna gerekçe göstermiş- 
tir. Mâlik'e (v.179/795) kendisine şiddeğli göz ağrısı veya rahatsız edici baş ağrısı 
isabet eden ve fakat yatağa düşük 6 ede hiçbir hastalığı bulunmayan ki- 
şinin durumu sorulunca, o Be/kişiiin, ruya açabilme imkânı bulunduğunu 
söylemiştir. Bazıları da bunun beraberinde oruç tutmanın Zor olacağı ve oruç 
anında artacak olan bir hastalık olduğunu söylemiştir ki, bunun delili Allah 
Teâlâ'nın; ‘Allah size kolaylık diler” (Bakara 2/185] sözüdür. Şâfı'tden (v.204/820) 
gelen rivayete göre ise oruç katlanılamayacak derecede meşakkat vermedikçe 


kişi orucunu bozamaz. 


[1020] Orucun ne şekilde kaza edileceği hususu da ihtilâflıdır. Ulemanın 
genelinin görüşü bunun muhayyerliğe dayalı olduğu şeklindedir (dileyen peş 
peşe, dileyen de ayrı ayrı tutar]. Ebü Ubeyde b. Cerrâh'ın (v.18/639); “Allah hem 
size oruç tutmama konusunda ruhsat verip hem de kazası hususunda sizi zor- 
lamak istemez; dilersen peş peşe, dilersen ayrı ayrı tut” dediği rivayet edilmiştir 
(KTb). Hazret-i Ali, İbn Ömer [v.73/692], Şa'bi (v.104/722) ve diğerlerinden 
rivayet edildiğine göre; kişi orucu nasıl peş peşe tutamadıysa, aynı şekilde peş 
peşe kaza edecektir. Nitekim Übeyy b. Kâ'b'ın kıraati فعدة من أيام أخر متتابعات‎ 
(diğer günlerde aynı sayıda peş peşe tutacaktır] şeklindedir. 


px sv)‏ وانتصاب {uti}‏ بالصيام كقولك: نويت الخروج يوم الجمعة. 
|۱۰۱۸[ أو عَلَى سَفَرِ أو راكب سفر Gla)‏ فعليه عدّة. وقرئ بالنصب بمعنى: 
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أن قطن فكذلك كل مريض. e a‏ 
İsli‏ بوجع أصبعه. Ge Js‏ الرجل . يصيبه الرمد الشديد أو الصداع المضر 
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يعسر معه الصوم ويزيد ti 59 Dani‏ . وعن الشافعي: لا 


له 

EN 5 ;‏ و 
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Dere]‏ واختلف أيضًا في القضاء؛ فعامّة العلماء على التخيير. وعن أبي عبيدة بن 

الجرّاح بل : «إِنَ الله لم يرخص لكم في فطره وهو يريد أن يشق عليكم في قضائه» 


"es 


إن شئت فواتر» وإن شئت ففرّق.» وعن gde‏ وابن عمر والشعبي وغيرهم أنه يقضي 


٠‏ كما فات متتابعًا. وفي قراءة il‏ فعدّةٌ من أيام أخر متتابعات. 
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(1021) Şayet “Peki, neden nekre olarak fe- iddet” dendi de, fe- iddetuhû, 
yani o sayılı günler adedince denmedi?” dersen, şöyle derim: fe- iddet” denip, 
bu da “sayılı” anlamına gelince ve böylece kişinin tutamadığı günlerin yerine 
sayılı günlerde oruç tutması emredilince, artık hiçbir sayının o sayıyı etkileye- 
meyeceği bilinmiş ve bu yüzden izafetli bir ma'rifeliğe gerek duyulmamıştır. 


[1022] “Oruca güç yetirebilenler” oruca güç yetirebilenler şayet hiçbir 
özürleri olmadığı halde tutmazlarsa “bir düşkünü doyuracak kadar fidye ve- 
recektir” ki, bu da Iraklılara [Hanefilere] göre buğdaydan yarım sâ [takriben 520 
dirhem] yahut buğdayın dışındakilerden bir s? [takriben 1040 dirhem] iken, Hi- 
cazlılara göre bir müd [takriben 1530 gr.) kadardır. Bu İslâm'ın ilk yıllarınday- 
dı. Oruç Müslümanlara farz kılınınca buna alışamamışlar ve oruç kendilerine 
çok çetin gelmişti. Bu yüzden, orucun bozulması ve fidye verilmesi hususunda 


kendilerine ruhsat tanınmıştı. < a e e) ا‎ 


[1023] İbn Abbâs [v. e ie ilini an tef'il kalıbından yutavvakü- 
nehü şeklinde okumuştur | ki, bu ya AS da “gerdânlik” anlamına gelir. Yani 
kendilerine “Oruç tutun denilerek ka kümlüPüğü getirilir” veya “oruç 
mükellefiyeti boyunlarind konulápg alınır. Pn Abbâs'ın Yel, 
nebû şeklinde okuduğu rivayet sihhi iştir ki, “må üstlenenler” veya “onu 
boyunlarına alıp yükl enefife” ea Ta ya'idğâm edilmesiyle yattav- 
vakünehü, yutayyikünehü virt ak Ga eri de mevcut olup, tamamı 
yetetavvakünehü [boyunlarına وعم‎ (Son iki örnekten] ilki fey ale, 
ikincisi ise fefey ale babından gelecek şekilde asılları yutayvaknehů ve yetetay- 
vekünehü şeklinde olup, Yâ -sonradan Yâ'ya dönüşmüş olan- Vâv'a idğâm edil- 
miştir; hepsi de tavê kökünden gelmektedir. Bu, Arapların (Vav'lı bir kelime olan 
dûrdan] tedeyyeral-mekân“ demelerine benzer ki, bu “Hiçbir oturanın bulunma- 
dığı bir yeri yurt edindi” demektir. Âyetin mânası iki şekilde değerlendirilir: 
Birincisi “Oruca güç yetirenler” şeklinde iken, ikincisi “Oruca zorlukla, güç 
belâ katlananlar” demektir; bunlar da yaşlı erkek ve kadınlardır. Bu kimselerin 
hükmü orucu bozup, fidye vermektir. Buna göre hüküm sabit olup, neshe uğ- 
ramamıştır. Bunun, yutīkünehů ifadesinin anlamı olması da caizdir, yani orucu 


bütün güç, kuvvet ve imkânlarını zorladıkları halde güç belâ tutabilenler. 


[1024] “Bununla birlikte, kim gönüllü olarak bir hayır yapar” da fidye 
miktarını artırır“sa, bu” gönüllü verme işi “kendisi için daha hayırlı” en hayırlı- 
sı “olur.” [Fe-men #etavve'a ifadesi, şaz olarak] fe-men yettavva' şeklinde de okunmuş 


olup, açılımı yefetavva dır. 


الكشاف 


ms z 


op Dero‏ قلت: فكيف قيل: [فَعِدَة) على التنكيرء > ولم يقل: فعدّتهاء أي فعدّة 
الأيام المعدودات؟ قلت: لما قيل: فعدّة والعدّة بمعنى المعدود فأمر OL‏ يصوم أيامًا 
معدودة مكانهاء علم أنه لا يؤثر عدد على عددهاء فأغنى ذلك عن التعريف بالإضافة. 

Dewy]‏ [وَعَلَى الْذِينَ Cüzi‏ وعلى المطيقين للصيام الذين لا عذر بهم إن 
أفطروا K}‏ طَعَامُ مشكين) نصف صاع من بْرَ أو صاع من غيره عند أهل العراق» 
وعند أهل الحجاز İĞ‏ وكان ذلك في بدء الإسلام؛ فرض عليهم الصوم ولم يتعؤّدوه 
فاشتدٌ عليهم» فرخص لهم في الإفطار والفدية. 


SATRI 
تفعيل من الطوق؛ إما بمعنى الطاقة أو القلادة‎ öğle وقرأ ابن عباس‎ Derr] 


AN 

we / :‏ 
أي yalar A‏ ورياك ا iyi‏ بمعنى يتكلفونه أو 

AK 


öl cl İN pe lok TEEN‏ بمعنى يتطوقونه؛ 
وأصلهما ği zili, gözeli‏ على وير قط من الطوق» فأدغمت 
الياء في الواو بعد قلبها یا MY GER‏ و واا سيان Lat‏ 
نحو معنى يُطيقونه. والثاني يكلّفونه أو يتكلفونه على جهد منهم وعسر؛ وهم الشيوخ 
والعجائز. وحكم هؤلاء الإفطار والفدية. وهو على هذا الوجه ثابت غير منسوخ. 
ويجوز أن يكون هذا معنى يُطِيقونه» أي يصومونه جهدهم وطاقتهم ومبلغ وسعهم. 
gli si ]٠١١:[‏ خَيْرَا] فزاد على مقدار الفدية )388 خَيْرْ لَهُ) فالتطوع أخير 
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(1025) Ey güç yetirenler yahut yükümlü kılınıp, nefisleri aleyhine ona kat- 
lananlar ve bütün güçlerini seferber edenler! “Oruç tutmanız sizin için” fidyeden 
ve gönüllü olarak fazlaca hayır işlemekten “daha hayırlıdır.” Bu hitap zincirine 
hasta ve yolcunun da aynı şekilde dizilmesi caizdir. Übeyy b. Kâ'b'ın (w33/654) 
kıraatinde ve3-sıyâm" hayr” le-kum [sizin için oruç daha hayırlıdır] şeklindedir. 


185. Ramazan ayı ki, insanlara doğru yolu gösteren, hak ile bâtılı bir- 
birinden ayırmanın apaçık delilleri olan Kur'ân o ayda indirilmiştir. İşte 
içinizden her kim bu aya tanık olursa, oruç tutsun. Kim de hasta olur 
veya sefere çıkmış bulunursa, diğer günlerde aynı sayıda oruç tutacaktır. 
Allah sizin için zorluk istemez; O, sizin için kolaylık ister. Böylece, sayıyı 
tamamlamış olacağınız gibi, size bu çareyi gösterdiğinden dolayı Allah'ın 
büyüklüğünü de görecek ve herhalde şükredeceksiniz. 

(1026) رمضان‎ / Ramadan kelimesi “yandı” anlamındaki mamada fiilinin 
mastarı olup, bu da er-ramdå” ifadesinde ınmadır. İşte o bilinen ay ismi 
buna izafe edilip özel bir isim kılınmış ye mâ rifelikle birlikte Elif Nûn sebebiy- 
le gayr-i munsarif kılınmıştır. Me karga için ibnmide'yer” [deve böğrünün oğlu] 
denmesi gibi ki, bunun-sebebi; arkas dg vakit karganın onun 
böğrüne çokça konmasidir. 7 2 

(1027) Şayet “Neden ‘Ramazan iğ af iye TEE = E dersen, şöyle 
derim: O ayda oruç ا‎ kadjm bir 
ayda açlığın hararet ve nG örürü fanip kavrulmaları (ir#/#mad| sebe- 
biyle onu bu isimle isimlenditmiş gibi itler Nickim Araplar bu ayı kendile- 


rine şiddetli ıstırap verdiği için nåtık بناتى]‎ sıkıntı veren] diye isimlenditmişlerdir. 


ibadettir. Bü yüzden Araplar sanki o 


Yine, denildiğine göre Araplar ayların isimlerini eski lügatten naklettiklerinde, 
bu ayları vuku buldukları zamanlarla isimlendirmişlerdir. Bu ay da sıcağın şid- 
detli günlerine rastlamıştır. 


[1028] Şayet, “Mademki isim koymak muzâf ve muzâfun ileyh [yani tam- 
lanan ve tamlayan] ile birlikte vuku bulmaktadır. Peki, Peygamber (s.a.Y'in; Her 
kim Ramazan'da inanarak ve sevabını Allah'tan umarak oruç tutarsa (geçmiş gü- 
nahları bağışlanır” (Buhar, “İmân”, 2826) ve “Ramazan'a ulaşıp da bağışlanmayan 
(Ramazan'a girip de bağışlanmadan Ramazan'dan çıkan] kimsenin (burnu yere sürtsün! 
(Tirmizi, “De'avât”, 100,101)) buyurmasıyla ilgili gelen hadis örneklerinin mü- 
nasebeti nedir?” dersen, şöyle derim: Bu anlam kargaşasından emin olunması 
sebebiyle bir hazfedilme konusudur. Tıpkı şairin şu şiirindeki gibi: 

(Bana nispet edilen şeye yani görüş isabetliliğine, rağbetiniz var, değil mi? Zira ben| 
[büyük tabip İbn] Hızyeml'i yorup âciz bırakan şeylerin [doktoruyum]! 
Burada şair [Hızyem derken] İbn Hızyem'i kastetmiştir. 


الكشاف 


hero‏ راف تضرفو tal‏ المطيقوة A‏ المطؤقون le çilem;‏ اسك 
وجهدتم طاقتكم خير لَكُمْ) من الفدية gis‏ الخير. ويجوز أن ينتظم في الخطاب 
المريض والمسافر أيضًا. وفي قراءة أبن والصيام خير لكم. 
6- (شَهْدْ İİ şa OLá‏ فيه EŞİ‏ هذى pé wii‏ م مِنَ الْهُدَى 
yg‏ فمن شود aradi gi,‏ ومن كان مريضا أو على kle a‏ من 
zl a İİ ei‏ ولا يُرِيدُ بكم ZAİN‏ وَلِتْكْمِلُوا las SİZİN‏ الله 
عَلَى ما هَدَاكُمْ وَلَعَلّكُمْ 035( 
[؟١٠]‏ الرمضان: مصدر رمض» 7 ği‏ من الرمضاء؛ فأضيف إليه الشهر 
وجعل le‏ ومنع 2# gz‏ سلريك kl İŞE kes iş Bi‏ 
بإضافة الابن إلى دأية البعير م لكثرة وقوعهعليها إذا درت 
Sp + a‏ 
ob [ye Yy]‏ قلت: YENE İs göle‏ الصوم فيه عبادة قديمة فكأنهم 
sl ZE E‏ > كما سموه LL‏ لأنه كان 
ينتقهم أي يزعجهم إضجارًا بث ln e‏ أا الهو ye‏ اللعة 
القديمة سموها بالأزمنة التي وقعت فيهاء فوافق هذا الشهر أيام رمض الحر. 
[veva]‏ فإن قلت: فإذا كانت التسمية واقعة مع المضاف والمضاف إليه جميعًاء 
فما وجه ما جاء في الأحاديث من نحو قوله عليه الصلاة والسلام: «من صام رمضان 
إيمانًا وإحتسابًا»؛ «من أدرك رمضان فلم İRİ‏ له»؟ قلت: هو من باب الحذف لأمن 


Sİ İl‏ قيما إلى ونی # ZN LİL‏ حَديما 


yo 
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(1029) il kelimesinin merfü' kılınması, kendisinin mübtedâ, فيه‎ J 51 الذى‎ 
öl JAN (Kur'ân'ın kendisinde indirildiği] cümlesinin haber olması yahut كتب عليكم‎ 
الصيامٌ‎ | oruç size farz kılınmıştır) âyetindeki الصيامٌ‎ kelimesinden bedel düşmesi veya 
hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olması üzere gerçekleşmiştir. (Şaz olarak] شهرٌ‎ 
رمضان‎ şeklinde nasb ile de okunmuştur ki, bu ya رمضان‎ e صُومُوا‎ (“Ramazan 
ayı orucunu tutunuz”) şeklindeki cümle takdiri veya أياماً معدودات‎ [“(Oruç) sayılı 
günlerdedir”)'den bedel kılınma yahut | و أن تصومو‎ (“Oruç tutmanız (sizin için daha 
hayırlıdır)”) cümlesinin mef ûlü olmak üzere vuku bulmuştur. 

(1030) “Kur'ân o ayda indirilmiştir” ifadesi, Kur'ân'ın o ayda indirilmeye 
başladığı anlamına gelmektedir ki, bu da Kadir gecesinde olmuştur. Kur'ân'ın 
[önce] topyekün dünya semasına, sonra da fragmanlar hâlinde yeryüzüne indi- 
rildiği de söylenmiştir. Yine bu ifadenin “O Ramazan ayı ki hakkında Kur'ân 
inmiştir” anlamına da geldiği söylemişlir. i, bu da “oruç size farz kılınmıştır” 
ilahî sözüdür. Bu tıpkı senin “Ömer şöyl e indirildi; Ali hakkında 
da böyle indirildi” demen gibidir. mber (s.ağ'in: “İbrahim'in sahifele- 
ri Ramazan'ın ilk gecesinde, Tef% 0 altı gecesinde, İncil ilk on üç 
gecesinde, Kur'ân ise geçin yir Ggetesinde mi dediği rivayet 
edilmiştir [Ahmed b. Hank IV, 107) 


(1031) “İnsanlar için Ps 0 beri ii bâtılı birbirinden ayırma- 
nın) apaçık delilleri olarak...“ Bur; m هدى‎ Ye fiş kelimeleri] hâl tümleci olmak 


üzere nasbedilmiş olup, ayet; “Kl ERI fdr ihsanları hakka yönelten bir kılavuz, 
hakka erdiren, hak ve bâtılı birbirinden ayıran türden açık seçik âyetler olarak 
indirilmiştir” şeklinde tefsir edilecektir. Şayet “ [Kurân hakkında] “insanlar için 
bir hidayet rehber? dedikten sonra “doğru yolun apaçık delilleri” demenin an- 
lamı nedir?” dersen, şöyle derim: Önce Kur'ân'ın bir hidayet rehberi olduğu, 
daha sonra da onun Allah'ın, kendi vahyi ve yol gösterip, hidayetle sapkınlığı 


birbirinden ayıran tüm semavi kitapları adına kendisiyle hidayete erdirdiği şey- 
lerin tümünün apaçık delilleri olduğu zikredilmiştir. 


(1032) “İşte içinizden her kim bu aya tanık olur” yani bu ayda yolcu ol- 
maksızın, mukim olur ve hazarda bulunur“sa oruç tutsun” ve orucunu boz- 
masın! eş-Şehr” [bu aya] kelimesi zaman zarfı olarak nasbedilmiş olup, قفليصمه‎ 
cümlesindeki e zamiri için de aynı durum söz konusudur [yani bu ay'ı değil bu 
ayda oruç tutsun). Dolayısıyla, الشهر‎ kelimesi mef'ülün bih değildir. Tıpkı senin 
şehidin İ-cumu'a# [cumaya yetiştim] demen gibidir. Çünkü mukim ve yolcu; ikisi 


de o aya yetişmiş olmaktadırlar. 


الكشاف 


áj Gİ oy eat etia iA]‏ فيه Til‏ على أنه بدل من 
الصيام في قوله e S}‏ الضِيَامُ) [البقرة: [ar‏ أو على أنه خبر مبتدأ محذوف. 
ور بالف ع aa‏ حي رمان أو غل دال من ثانا وات :او 
على أنه TAA O‏ 
here‏ ومعنى İŞİ)‏ فيه ÇİG‏ ابتدئ فيه إنزاله. وكان ذلك في ليلة القدر. 
وقيل: أنزل جملة إلى سماء الدنياء ثم نزل إلى الأرض نجوما. وقيل: أنزل في شأنه 
القرآن» وهو قوله li‏ اه أنزل في عمر diS‏ وفي على كذا. 
Pr İç‏ 
وعن النبي عليه السلام: Sİ‏ کف ارا اب Buy‏ وأنزلت التوراة 


لستٍ مضين» والإنجيل 35 m‏ وعشترين مضين "١‏ 
KX J‏ 
İŞİ baik Dersle sáa [er]‏ وهو هداية للناس 
راہ 
ا ir‏ 6 إن الى وقرف ين ğe‏ 
والباطل. فإن قلت: ما معنى قوله e vol ES)‏ بعد قوله هذى للثاين H‏ 
قلت: ذكر İZİ‏ أنه هدى؛ ثم ذكر أنه بينات من جملة sak‏ به الله وفرّق به بين 
الحق والباطل من وحيه وكتبه السماوية الهادية الفارقة بين الهدى والضلال. 
Ei işi das) Perri‏ الشَّهْرَ فَلْيَضْمْهُ1 فمن كان شاهدّاء أي حاضرًا مقيمًا 
غير مسافر في الشهرء فليصم فيه ولا يفطر. والشهر: منصوب على الظرف» وكذلك 
الهاء في Cali)‏ ولا يكون مفعولًا به؛ كقولك: شهدت الجمعة» OY‏ المقيم 


والمسافر كلاهما شاهدان للشهر. 
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(1033) “Allah” size kolaylaştırmayı ve zorlaştırmamayı “ister.” Sizden dini 
zorluğu kaldırmış ve size, hiçbir ağırlık içermeyen, kolaylıklı ve tevhit esaslı bir 
dini emretmiştir. Tüm bunlar yolculuk ve hastalık hâlinde oruç bozmanın mu- 
bah oluşuna dair size tanınan ruhsat hususlarıdır. İnsanlardan bazıları (Zâhiri 
mezhebi gibi] hasta ve yolcunun oruç bozmalarının farz olduğu kanısına varmış; 
hatta bu kişilerin oruç tutması hâlinde oruçlarını iade etmeleri gerektiğini id- 


dia etmişlerdir. 


(1034) el- Yusr” ve el- usr” kelimeleri Sinin zammesiyle e/-yusur” ve el- usur" 


şeklinde okunmuştur. 


(1035) “Böylece sayıyı tamamlamış olacağınız gibi, size bu çareyi göster- 
diğinden dolayı Allah'ın büyüklüğünü de görecek ve herhalde şükredeceksi- 
niz.” Burada [...ولتكملوا العدة]‎ sebep belirten fiil hazfedilmiş olup, bunun delili 
bir fiil takdir etmenin [varsayan وعم طقل‎ gerçekleşmiş olmasıdır ki, o da 
شرع ذلك‎ [Bunu yasalaştırdı! cüml6sidir. Yani ő ajh orucuna yetişen ve kendisine 
ruhsat tanınan kişinin durumuyla ilgi dlarak, o ayda yediği günlerin sayısına 
riayet |diğer günlerde kaziçimel uS zıyfanın mübah olduğuna dair tüm 
bu zikredilenleri yasalaştıldı Iki sayı ta Mmk asınız RY 
“Sayıyı tamamlayasınız”fadesi, sayıya İayet emrinifgerekçesi iken, “ve Allah'ı 
yüceltesiniz” ifadesi kazan A ve ör bozma mesuliyetinden 


nasıl kurtulunacağını öğreti ile idir; “yeşükretmeniz içindir” ifadesi de 


.. şükredesiniz| demektir. 


د 


ruhsat verme ve kolaylaştırmanın ilidir Bü [sıralanış] leff [ü neşr ü müretteb, 
yani ikinci sırada gelen ifadelerin, ilk sıradaki ifadeleri yer alış sırasına riayet ederek açık- 
laması] türünden öyle ince bir metoddur ki, bunun açıklamasını Beyân âlim- 
lerinin en araştırmacı ve uzman olanları bile zor yapar. ولتكيروا‎ fiilinin ‘Alâ 
ile geçişli kılınması hamd mânası içermesi sebebiyledir. Böylece sanki; “Size 
bu çareyi göstermesine karşılık hamdederek Allah'ı yüceltesiniz diye” denmiş 
olmaktadır. “Ve şükredesiniz diye” yani şükretmeniz isteğiyle. | 1. S3 , ifadesi 
şeddeli olarak [Şube ve Ya'küb tarafından] ve-litukemmilů [eksiksiz tamamlayasınız| 


şeklinde de okunmuştur. 


[1036] Şayet ولتكملوا“‎ fiilinin mukadder bir illete atfedilip, adeta; “Yap- 
tuklarınızı bilesiniz ve sayıyı tamamlayasınız diye” denmiş olması ya da e/-yusr” 
üzerine atfedilip, tıpkı يريدون ليطفوًا...‎ (O küçücük ağızlarıyla) Allah'ın nurunu 
söndürmek istiyorlar!” (Saf 61/8([ âyetinde olduğu gibi; “Allah sizin için kolaylık 
ve sayıyı tamamlamanızı diler” denmiş olması sağlıklı mıdır?” dersen, şöyle 


derim: Bu uzak olmamakla beraber, evvelki daha doğru bir vecihtir. 


الكشاف 


Dere‏ بريد الله) أن بير عليكم ولا يعسّر» وقد نفى عنكم الحرج في الدين» 
وأمركم بالحنيفية السمحة التي لا إصرَ فيهاء و من جملة ذلك ما رخص لكم فيه من 
إباحة الفطر في السفر والمرض؛ ومن الناس من فرض الفطر على المريض والمسافرء 
حتى زعم O‏ من صام منهما فعليه الإعادة! 

Dere‏ وقرئ اليشر» والعشر» بضمتين. الفعل المعلل محذوف مدلول عليه بما 
سبق تقديره. 

(erol‏ إوَلِتْكْمِلُوا al Lia SİRİN‏ مَا هَدَاكُمْ Sİ‏ 04585( شرع 
لكين جل ا كر من İREN‏ امرخس ل برع عد 
ما أفطر فيه ومن tisy say Ss A‏ علة الأمر بمراعاة 

4 رون عهدة الفطر. وَلَعَلَكُمْ 


امه Uz)‏ علة مالم من 8 
من د ات Yl‏ يعاد 








m 


K PE 
وإنما عذّى فعل التكبير بحرف‎ ERREA YI يهتدي إلى تبينه‎ 
الاستعلاء لكونه مضمئًا معنى الحمدء كأنه قيل: ولتكبروا الله حامدين على ما هداكم.‎ 
ومعنى وَلَعَلَكُمْ تَشْكْرُونَ] وإرادة أن تشكروا. وقرئ ولتكمّلواء بالتشديد.‎ 
معطوفًا على علة مقدرة‎ KİSİ فإن قلت: هل يصح أن يكون‎ Derd 
كأنه قيل: لتعلموا ما تعلمون» ولتكملوا العدّة؛ أو على اليسرء كأنه قيل: يريد الله بكم‎ 
قلت: لا يبعد ذلك‎ [A [الصف:‎ Ki Ol اليسر» ويريد بكم لتكملواء كقوله‎ 


والأوّل أوجه. 
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(1037) Şayet “Tekbirden maksat nedir?” dersen, şöyle derim: Allah'a ta- 
zimde bulunmak ve O'nu övmektir. Bu tekbirin Ramazan bayramı gününün 
tekbiri olduğu veya hac için ihrama girip Lebbeyk Allâhumme lebbeyk... den- 


mesi esnasında getirilen tekbir olduğu da söylenmiştir. 


186. Kullarım sana Beni sorduklarında şüphesiz Ben yakınımdır; 
Bana dua ettiği zaman Ben o dua edenin duasına elbette icabet ederim. 
Öyleyse onlar da Bana icabet etsinler; Bana iman etsinler ki, doğru 
yolu bulmuş olsunlar. 


(1038| “Ben yakınımdır” ifadesi, dua edene Allah Teâlâ'nın kolayca icabet 
etmesi ve kendisinden isteyenin ihtiyacını çarçabuk karşılaması durumunun, 
mekânı yakın olanın durumuna benzetilmesiyle ilgili temsili bir anlatımdır. 
Binaenaleyh Allah Teâlâ'ya dua edildiğinde, Lebbeyk [icabete hazırım] demesi sü- 
ratle gerçekleşir ki, bunun benzeri; Biz ba şahdamarından daha yakınız” [Kaf 
50/16) âyetidir. Yine Aleyhissalâtu Vessel Allah sizinle binek develerinizin 
boyunları [başları] arasında [imiş gibi sizé y ınldır” [Tişmizi, “De'avât”, 58] sözü de 
bunun örneğidir. Rivayet olunduğuna göre bu âyet; bir bedevinin Peygamber 
(s.a.) e; “Rabbimiz yakın mıdır, Yat girliçe yakaralin im veya uzak mıdır, O'na 
nida edelim?” diye sorması üzerine nå e بم‎ 


]1039[ “Öyleyse” sai İpi için beni ç ağırdıklarında onlara icabet 
ettiğim gibi, onlar da kendilerini mari 3 aye, ا و‎ bana cevap verip, 


« 
davetime icabet etsinler.” —/ RR 
E) J 


[1040] ó دو‎ j kelimesi [şaz olarak) E ve yerşidüne şeklinde; Şın'ın 
fethasıyla ve kesresiyle okunmuştur. 


187. (Yalnız, Ramazan ayına dahil olsa da) oruç gecelerinde, cinsel içe- 
rikli söz ve davranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır. 
-Çünkü onlar sizin için, siz de onlar için birer zırh mesabesindesiniz.- Al- 
lah, (karılar ve kocalar olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözlerle 

akmadığınızı (karı-koca ilişkisi yaşamak istediğinizi) görmüş ve tevbele- 
rinizi kabul ederek sizi affetmiş bulunuyor. Dolayısıyla, Allah'ın verdiği bu 
müsaadeden yararlanarak onlarla ilişkiye girebilirsiniz. Ayrıca o simsiyah 
iple bembeyaz ipi birbirinden ayırıncaya; yani tanyeri ağarıncaya kadar 
yiyip içebilir; sonra da akşama kadar orucu tamamlarsınız. Yalnız, mescit- 
lerde itikâf hâlinde iken eşlerinizle ilişkiye girmeyin. Bunlar Allah'ın sınır- 
larıdır, onlara yaklaşmayın. Allah, insanlara âyetlerini işte böyle açık-seçik 
bildiriyor ki (Allah'ın azabından) sakınsınlar.” 


öğ [eey]‏ قلت: ما المراد بالتكبير؟ قلت: تعظيم الله والثناء عليه. وقيل: هو 
تكبير يوم الفطر. وقيل: هو التكبير عند الإهلال. 


A # 
ajaz {$ A AT $ 2 O E T TE 
الداع إا دَعَانِ‎ isis قريب أجيبُ‎ Ed سالك عِبَادِي‎ l-a 


8 Se iri ANE ERE 
وَليؤمئوا بي لَعَلّهُمْ پرشدون)‎ zi 
انى قريث) تمثيل لحاله فى سهولة إجابته لمن دعاه وسرعة إنجاحه‎ [Dewal 
حاجة من سأله بحال من قرب مکانه» فإذا دعى أسرعت تلبيته» ونحوه ( وَنَحْنٌ أَقْربُ‎ 
وقوله عليه الصلاة والسلام: «هو بينكم وبين أعناق‎ DT مِنْ حَبْلٍ الْوَرِيدِ [ق:‎ a 
Gi نايبد ابي‎ Po رواحلکم.» وروي أن أعربًا قال لرسولءالله‎ 
١ و‎ 
/ فنزلت.‎ 
s F 
5) eşi کا ای‎ deliği, sağ إذا کر‎ 2 Iyisi} [era] 
= á Di 


m7‏ ر 
2 


[Dee]‏ وقرئ يَرشّدون AR‏ ورات 
«(أَحِلٌ لَك İİ‏ الضِيام Gİ‏ إلى نمانكم ŞA‏ لباس لَكم sila‏ 
si‏ لانم بحن e‏ 
بَاشِرُوهُنٌّ واوا ما LES‏ الله لَكُمْ وَكُنُوا وَاشْرَبُوا GE‏ کک ب Sg‏ لَكُمْ İLİN‏ الي 
ا الجر ثم هوا الصِيَام إلى gin‏ ولا FA YE‏ 
عَاكِمُونَ فِي الْمَسَاجِدٍ ِلك aie‏ الله قلا تَفْرَبُوهَا İS‏ بین الله آياته ÉU‏ 
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(1041) (İslâm'ın ilk yıllarında) kişi akşama çıkınca yatsıyı kılacağı veya uyu- 
yacağı ana dek onun için yeme, içme ve cinsel ilişki helâl olurdu. Fakat yat- 
sıyı kıldığı veya uyuyup, orucunu bozmadığı vakit, ertesi günün akşamına 
kadar ona yeme, içme ve kadın haram olurdu. Ömer (r.a.) yatsı namazından 
sonra hanımıyla münasebette bulunmuş, nihayet boy abdesti alınca ağlama- 
ya ve kendi kendini kınamaya başlamıştı. Sonunda Peygamber (s.a.) e gelip; 
“Ya Rasülâllah! Nefsimden yana şu suçumun affı için Allah'tan ve senden 
özür diliyorum” demiş ve yaptığı şeyi kendisine haber vermişti. Aleyhissalâtü 
Vesselâm da: “Ömer! Sen bunu yapacak adam değilsin / bunu senden bekle- 
mezdim!” deyince, başkaları da ayağa kalkıp, yatsıdan sonra yapmış oldukları 
şeyleri itiraf etmişlerdi de, nihayet bu âyet nâzil olmuştu. (Taberi, II, 218, 220] 


(1042) Âyet É لكم ليلة الصيام‎ İZİ şeklinde de okunmuştur ki, “Allah 
[oruç gecesi kadınlara yaklaşmayı size Dan ponr anlamına gelmektedir. 


[1043] İbn Mes'ûd | 3216521 er mas in er-rufüs" şeklinde okumuş 
olup, 776 kökü kinaye kılınması 3 PS açık sdçık ifade edilmesi demek- 
tir; tıpkı en-neyk” kel limesi gbi ksk kad ayfese'r-racul* [adam destursuz 
açık saçık konuştu] ln pre E [v.68/688] ihramlı 
iken şu recezi renin 


Sessiz sedasız giriyor ez xan], dişi İde 
Kuşlar doğru söy. o hisleri béni yanıltmıyorsa) biz de Lemis'i” 
hallettik demektir! 


Bunun üzerine kendisine “Destursuz, açık saçık konuştun!” denince, “Açık 
saçıklık [rafes], ancak kadınların yanında olup da cima için onlara söylenen 
şeydir” demiş. 


[1044] Allah Teâlâ: “(O halde, her kim o aylarda kendisine haccı farz ederse] 
artık hacda kadına yaklaşmak, günah işlemek [ve tartışmak] yoktur” (Bakara 
2/197] buyurmuş olup, rafes cimadan kinaye kılınmıştır. Çünkü bu lâfız bu 
anlamın neredeyse hiçbir şekilde dışında kalmamaktadır. Şayet “Birbirini- 
ze karılıp katılmışken...” (Nisâ 4/21), “O (erkek) eşini sarıp sarmalayınca...” 
A'raf 7/189], “Artık eşlerinizle ten tene olabilir [cinsel ilişkiye girebilirsiniz...” 
(Bakara 2/187], ‘yahut kadınlara temasta bulunup da...” (Nisâ 4/43] “... ken- 
dileriyle zifafa girdiğiniz...” (Nisâ 4/23), ‘Binaenaleyh ekin mahallinize (di- 
lediğiniz biçimde) varın (Bakara 2/223] “...kendilerine el sürmeden önce... 
(Bakara 2/237], O halde, onlardan yararlanmanıza karşılık... (Nisâ 4/24) 
32 Lemis, İbn Abbâs'ın hanımıdır. 


الكشاف 


Deal‏ كان الرجل إذا أمسى حل له الأكل والشرب والجماع إلى أن يصلي 
العشاء الآخرة أو يرقد» فإذا صلاها أو رقد ولم يفطر حرم عليه الطعام والشراب 
والنساء إلى القابلة. ثم Öl‏ عمر Ğİ‏ واقع أهله بعد صلاة العشاء الآخرة» فلما اغتسل 
أخذ يبكي ويلوم نفسه؛ فأتى النبي GE‏ وقال: يا رسول اله! إني أعتذر إلى الله وإليك 
من نفسي هذه الخاطئة. وأخبره بما فعل؛ فقال عليه الصلاة والسلام: «ما كنت جديرًا 
بذلك يا عمر.» فقام رجال فاعترفوا بما كانوا صنعوا بعد العشاء» فنزلت. 
RS‏ 
PICT‏ 
Deer]‏ وقرأ عبد الله لفوت وهر الإفصاح : E e‏ 
وقد أرفث الرجل. وعن ساس طق لك دم 0 
a‏ 
وهن نشين Rİ‏ 8 البرك لَمِيسَا 
O‏ 
فقيل له: أرفشت؟ فقال: şal‏ ماران عل انساء. 
heee‏ وقال الله تعالى: YEP‏ رَقَتَ ولا قُسُوقَ) فى به عن الجماع» 
لأنه لا يكاد يخلو من شيء من ذلك. فإن قلت: لم S‏ عنه ههنا بلفظ الرفث 
الدال على معنى القبح بخلاف قوله öğ‏ أفضى بَغْضكم إلى faa‏ [النساء: 
(ei Gİ) m‏ [الأعراف: fy haze) Das‏ لامشثم ÇELEN‏ 
[النساء: fg sis) [er‏ [النساء: FEB, dyr‏ حَوْتَكُمْ) [البقرة: [rye‏ 


live [البقرة: ۲۳۷]ء فما اسْتَمْتَعْتُمْ به مِنْهُنّ] [النساء:‎ (Ali öl JS ös) 
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ve “..temizleninceye kadar onlara yaklaşmayın” (Bakara 2/222] âyetlerine mu- 
halif olarak, niçin burada yakışıksız bir anlama delâlet eden rafes lâfzı cinsel 
ilişkiden kinaye kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: Bunun sebebi [cinsel ilişkinin] 
mubah kılınmadan önce kendilerinden müstehcen bulunmuş olmasıdır. Tıpkı 
Kur'ân'ın bunu kendileri için ...علم الله أنكم كنتم تختانون أنفسكم]‎ âyetinde yer aldığı şekliy- 
le] zhtiyûn [yani eşlerin birbirine kötü’ gözle bakıp, niyeti bozmaları| diye isimlendir- 
diği gibi. Şayet “Neden rafes fiili İlâ ile geçişli kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü bu ifade, ifd? (sLasj; karıp katıştırma) anlamı içermektedir; karı koca bir- 
biriyle sarmaş dolaş olup, biri diğeriyle karılıp katışınca, bu o kişiyi kuşatan bir 
elbiseye benzetilmiştir. Nitekim Nâbiğa el-Ca'di'nin (v.685; bir sevişme sahnesini 


canlandıran) şu şiirinde de bu mâna vardır: 


Yatak arkadaşı, kadının omuzunu tutup çeviriverince, 


kadın ona döndü ve üzerine (onu sarıp sarma layan) bir “elbise oluverdi. 


(1045) Şayet “. لباس لكم..‎ elden için (siz de onlar için) birer zırh 
mesabesindesiniz| ” ifadesinin konumu DA dersen, şöyle derim: Bu söz bir is- 
tinaf yani başlangıç yapma, olup, KS a helâl kılınma sebebinin beyanı 
gibidir. Böylece âyetin anlamı: 7 abisi kadınlar arasında böy- 


minimum seviyeye düşecek k ve onlar 


lesi bir karılma ve içli dışlı olm > , sizin onlara tahammül etmeniz 
ye uzak kalmanız size Zor gelecektir. İşte 


bu yüzden onlarla bul sl c ci maria ruhsat verildi” şeklinde 


olmaktadır. > 
7 


[1046] “Birbirinize” el 0 ve nefislerinizin hayırdan 
yana nasibini eksilterek “hiç de iyi gözlerle bakmıyorsunuz.” Zhtiyân lâfzı h1y4- 
net kökünden gelmektedir. Tıpkı kesb kökünden gelen 5444546 gibi ki, bu tür bir 
kullanımda fazlalık ve şiddet vardır. 


[1047] İrtikâp ettiğiniz mahzurlu fiilden ötürü tevbe ettiğinizde “o sizin 
tevbelerinizi kabul etti.” 


[1048] “Ve Allah'ın sizin için yazıp takdir ettiği şeyi arayın.” Allah'ın cinsel 
ilişki sayesinde gelecek çocukla ilgili size kısmet ettiği ve Levh-i Mahfuz'da sa- 
bit kıldığı şeyi talep edin! Yani sırf şehvetin tatmini için değil; aksine, Allah'ın, 
nikâhı kendisi için yasal kıldığı neslin bekasına talip olmak için cinsel ilişkide 
bulunun! Burada, hür kadınlarla ilgili olması sebebiyle z/in [onanizm] yasak- 
landığı da söylenmiştir. Yine âyetin; “Allah'ın yasaklanmış mahal [anüs] ile ilgili 
sizin için yazıp takdir etmediği şeye değil, sizin için yazıp takdir ettiği ve helâl 
kıldığı mahalle [üreme mahalline] talip olun” mânasına geldiği de söylenmiştir. 


الكشاف 


ولا (ay‏ [البقرة: ۲۲۲]؟ قلت: استهجانًا لما وجد منهم قبل الإباحة» كما 
سماه ÜL‏ لأنفسهم. فإن قلت: لم عدى الرفث بإلى؟ قلت: لتضمينه معنى الإفضاء. 
لما كان الرجل والمرأة يعتنقان ويشتمل كل واحد منهما على صاحبه في عناقه» شبه 
باللباس المشتمل عليه. قال الجعدي: 


CE Lİ LE ie İmali 


[ieo]‏ فإن قلت: ما موقع قوله {e SU ÉA‏ قلت: هو استئناف كالبيان 


J سسا والملابسة‎ iy ya وهو أنه‎ JAYI لسبب‎ 
N, 


صبركم عن kle‏ رفاغ رص لكم في مباشرتين: 


vie E aa BEER‏ 2ے من الخير. والاختيان من 


3. M 1 
> xl زيا‎ Zİ كالاكتساب من‎ A 
7 


le as) [iey]‏ ا 
GE) Deal‏ كَنَبَ الله لَكُمْ) واطلبوا ما قسم الله لكم وأثبت في اللوح 
من الولد بالمباشرة» أي لا تباشروا لقضاء الشهوة وحدهاء ولكن لابتغاء ما وضع 
لله له النكاح من التناسل. وقيل: هو نهي عن العزل لأنه في الحرائر. وقيل: وابتغوا 


المحل الذي كتبه الله لكم وحلله» دون ما لم يكتب لكم من المحل المحرّم. 
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Katâde'nin (w.117/735) bu âyeti: “Allah'ın, yasaklamanın ardından mubah kı- 
lıp sizin için emrettiği şeyi talep edin” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. 
İbn Abbâs (v.68/688; وابتغوا‎ yerine] Asla [Ardına düşün!), A'meş [v.148/765] ise 
ا‎ M [Yapın!] şeklinde okumuştur. Bu ifadenin; “Kadir gecesini arayın ve bulup 
ibadetle geçirdiğiniz takdirde Allah'ın sizin için yazdığı sevabı talep edin” må- 
nasına geldiği de söylenmişse de bu, bid'at türü tefsirlere yakın durmaktadır. 


(1049) “Beyaz iplik” ufukta uzun çizgi şeklinde yayılan fecrin ilk belli ol- 
duğu vakittir. “Siyah iplik” de gecenin ufukla beraber uzayıp giden nihai karan- 
lığıdır ki, böylece [fecir vaktiyle, hemen öncesindeki gece karanlığı] beyaz ve siyah; iki 
ipliğe benzetilmiştir. Ebü Du'âd'ın şu şiiri de benzer bir mânayı içermektedir: 


Bir miktar ışık bizi aydınlatıp, sabahın nur saçan [fecir] çizgisi parlayınca... 


(1050) من الفجر‎ ifadesi ' beyaz jğin” açıklaması olup, “siyah ipliğin” 
(gece karanlığının| açıklanması için bek Eki ifaşkrarına ihtiyaç duyulmamıştır. 
Çünkü bunlardan biri açıklandığındardiğ eri dè açıklanmış olur. Ancak Min'in 


Ibeyâniyye değil teb'idıyye alarak] KE bildirmesi'de caizdir. Çünkü o [şafak 


sökümü) fecrin bir kısm fup, ON 2 5 


]1051[ Şayet “Bu | salın baai > ag ipliğe benzetilmesi] is- 
ti'âreden mi sayılır, pesia m}?? e şöyle derim: من الفجر‎ ifadesi 


bunu isti'âre konusu olm aktan akasi 3 ارو‎ Mt kim senin; “Bir aslan gördüm” 
demen bir mecaz iken, buna Yani fal anca Bak esini eklediğinde [rreytu esed” 
min fulân'”| teşbihe dönmüş olacaktır. > 


[1052] Şayet “Neden fecirden ifadesi eklenerek bu ifade nihai kertede teş- 
bihe dönüşmüştür? Bunun teşbihten daha beliğ olan isti'âre ile sınırlandırılıp, 
fesâhat kapsamına alınması gerekmez miydi?” dersen, şöyle derim: Müste'ârın 
şartlarından biri de durumun veya sözün kendisine delâlet etmesidir. Şayet من‎ 
الفجر‎ ifadesi zikredilmeseydi, o iki ipliğin müste'âr olduğu bilinmeyecekti. İşte 
bu yüzden من الفجر‎ ifadesi eklenmek süretiyle bu beliğ teşbihe dönüşmüş ve 


isti'âre konusu olmaktan çıkmıştır. 


(1053) Şayet “Peki, bu beyan mevcutken, nasıl oldu da durum Adi 
b. Hâtim'e (v.67/686| kapalı kaldı ve sonunda şu söyledikleri vuku bul- 
du? “Ben beyaz ve siyah iki iplik tasarlayıp, onları yastığımın altına koy- 
dum ve gece boyu kalkıp bu ipliklere bakıyordum. Fakat benim için 
beyaz olanı siyah olanından fark edilmiyordu. Nihayet sabaha çıktı- 
gımda Peygamber (s.a.)e vardım ve durumu kendisine haber verdim. 


وعن قتادة: وابتغوا ما كتب الله لكم من الإباحة بعد الحظر. وقرأ ابن عباس: واتبغوا؛ 
وقرأ الأعمش: وأتوا. وقيل معناه: واطلبوا ليلة القدر وما كتب الله لكم من الثواب إن 


أصبتموها وقمتموهاء وهو قريب من بدع التفاسير. 


İZİ) [veea]‏ الأبيضُ) هو İZİ‏ من يبدو من الفجر المعترض في الأفق 


o‏ كالخيط الممدود» Yİ İZİ),‏ انا e aa‏ غبش الليل» > شبها بخيطين 


sås‏ وأشود: قال أبو دؤاد: 


لما أصَاءَتْ i‏ ولاح a‏ تيد 


sho:‏ إن لجر b‏ لان کو کی فو مان الفا 
الأسودء öY‏ بيان ا ن ور تكو من للتبعيض» لأنه بعض 
£ 
الفجر وأوّله. LK N‏ 3 
3 2 


]٠١51[‏ فإن قلت: i v i‏ ت رب د التشبيه؟ قلت: قوله [منّ 
(al‏ أخرجه من باب الا باو eğil,‏ أسدًا مجاز؛ فإذا زدت «من 
فلان» رجع تشبيهًا. 

op [v eor]‏ قلت: فلم زيد (مِنَ الْمَجْرِ) حتى كان تشبيهًا؟ وهلا اقتصر به على 
الاستعارة التي هي أبلغ من التشبيه وأدخل في الفصاحة؟ قلت: OY‏ من شرط المستعار 
أن يدل عليه الحال أو الكلام» ولو لم يذكر ekil Gaf‏ لم يعلم أن الخيطين 
مستعاران» فزيد [مِنَ الْمَجْرِ) فكان تشبيهًا بليغًا وخرج من أن يكون استعارة. 

[y eor]‏ فإن قلت: فكيف التبس على عديّ بن حاتم مع هذا البيان حتى قال: عمدت 
إلى عقالين أبيض وأسود» فجعلتهما تحت وسادتي فكنت أقوم من الليل فأنظر إليهما 


فلا يتبين لي الأبيض من الأسود» فلما أصبحت غدوت إلى رسول الله 3 فأخبرته» 
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p» 


Güldü ve “Yastığın da gerçekten genişmiş!” -Bir rivayette ise; “Sen gerçekten 
mankafalı imişsin!- Bu dediğin, gündüzün beyazıyla gecenin siyahlığıdır” buyur- 
du (Buhari, “Savm”, 16] Derim ki: O bu açık ibareyi anlayamamıştı; Peygamber 
(s.a. in onu mankafa addetmesi de bu yüzdendir. Zira bu ifade kişinin kıt an- 
layışlı oluşuna ve kavrayışının azlığına işaret eden sözlerdendir. Bir bedevi kadın 


bana inşad ettiği şiirinde bedevi bir adam için şöyle demişti: 


Mankafadır, soluyla tartar; [sattığı] teğeltileri hesap ederken dökülmüş- 
tür bıyıkları! 


IŞaşkınlığı sebebiyle devamlı üst dudağını ısırdığı için bıyığı falan kalmamıştır] 


(1054) Şayet “Peki, Sehl b. Sa'd es-Sâ'idi (r.a.)'dan gelen şu rivayet hak- 
kında ne dersin? “Bu âyet, من الفجر‎ kısmı olmaksızın inmişti. Bazıları, oruç 
tutmak isteyince ayağına beyaz ve yn iki iplik bağlardı; nihayet bunları bir- 
birinden ayırıp seçinceye kadar yeye içim çm meye devam ederdi. İşte, sonradan 
fecir kısmı nâzil oldu da, bunufla geçe ve Gükğüzden başka bir şey kastedil- 
mediğini öğrenmiş oldular.” [Buhûrî Tkr, 28) Bir/açıklamanın abese benzer 
şekilde tehiri nasıl caiz 0 “Günk e mgksadın ne olduğu anlaşıl- 
mamaktadır. Zira delâlet! žida dibare birisi âre olamayacağı gibi, 
fecrin zikredilmesinden öy öce b teşbih de değildir. Şu/hâlde bundan ancak ha- 
kiki mâna anlaşılmakta ölüp, KSM kastedilmemiştir?” dersen, şöyle 
derim: Açıklamanın sonradan gelme jz görmeyenlere gelince; -ki bunlar 
Fıkıh ve Kelâm âlimlerinin y باون ساق‎ £ olüp Ebi Ali (el-Cübbât; v.303/916) ve 
[oğlu] Ebü Hâşim'in (v.321/933) görüşü de budur- bunlara göre söz konusu ha- 






dis sahih değildir. Bu tehiri caiz görenlere gelince, bunlar bunun abes bir şey 
olmadığını söylerler. Çünkü muhatap bundan hitabın [hitaba konu olan teklifin] 
gerekliliğini elde eder ve bununla ne amaçlandığının açık bilgisine ulaştığında 
bunu yapmaya azmeder. 


[1055] “Sonra da akşama kadar orucu tam tutun.” Dediler ki: Bu ifadede 
Ramazan orucu hakkında gündüz niyet edilebileceğinin ve gusletmenin şafak 
vaktine kadar ertelenebileceğinin cevazının yanı sıra, savm-i visâlin [ara verme- 


den oruç tutmanın] olumsuzluğuna da bir delil vardır. 


[1056] “Mescitlerde devamlı mukim” yani itikâf hâlinde “iken...” İ'tikâf 
kişinin kendisini ibadet etmek üzere mescide hapsetmesi demektir. Mübâşe- 
retten maksat da, daha önce geçen “Oruç gecesinde cinsel içerikli söz ve dav- 
ranışlarla kadınlarınıza yaklaşmak size helâl kılınmıştır” ve “Artık şimdi o ka- 
dınlarla ten tene olabilir, ilişkiye girebilirsiniz” ifadelerinin delâletiyle cimadır. 


الكشاف 


فضحك وقال: «إن كان وسادك لعريضا!» -وروي: إنك لعريض القفا- إنما ذاك 


بياض النهار وسواد الليل»؟ قلت: غفل عن OL‏ ولذلك göze‏ رسول الله 8 قفا 
لأنه مما يستدل به على بلاهة الرجل وقلة فطنته. وأنشدتني بعض البدويات لبدوي: 
ريض ÜR‏ ميزان في شاله # قد انحصٌ yp‏ القرَاِيط شار 
[vroa]‏ فان قلت: فما تقول فيما روي عن سهل بن سعد الساعدي: أنها نزلت 
ولم ينزل (مِنَ Aİ‏ فكان رجال إذا أرادوا الصوم ربط أحدهم في رجله الخيط 
الأبيض والخيط الأسود» فلا يزال يأكل ويشرب حتى يتبينا له» فنزل بعد ذلك [مِنَ 
LI‏ 
(İİ‏ فعلموا أنه إنما يعني بذاک الفيل AS İİ)‏ جاز تاغیر البيان وهو يقبه 


العبث» حيث لا يفهم منه راد al ÇE‏ ولا بتشبيه قبل ذكر 
oo‏ 


a 
e ترد بك نامر تع‎ O çal 


e ola‏ لشي ا e‏ ي هاشم- فلم يصح 


شي L a‏ يعبث» OY‏ المخاطب يستفيد منه 
وجوب الخطاب ويعزم على فعله إذا استوضح المراد منه. 
GP İveco‏ أَِمُوا الصِيَامَ إِلَى ÇİN‏ قالوا: فيه دليل على جواز النية بالنهار في 
صوم رمضان» وعلى جواز تأخير الغسل إلى الفجر» وعلى نفي صوم الوصال. 
özal) (vs oy)‏ في الْمَسَاجِدِ) معتكفون فيها. والاعتكاف أن 
بعس" بد A gted Şİ EK PA YANE‏ 


من قوله (أجل Aİ Sİ‏ الضصِيَامُ SİS‏ إلى نِسَابَكُمْ ... ÓIG‏ بَاشِرُوهْنٌ]. 
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Lâ tubâşirhhunne ifadesinin “O kadınlara şehvetle dokunmayın” mânasında 
olduğu da söylenmiştir. Cima ve aynı şekilde kişinin [eşine] dokunması ve öp- 
mesi sonucu boşalması da i'tikâfı bozar. Katâde'den (v.117/735) gelen rivayete 
göre kişi i'tikâfa girdiğinde dışarı çıkıp, eşiyle ilişkiye girer, sonra tekrar mesci- 
de dönerdi. İşte Allah [bu âyetle) onları bundan menetmiş oldu. 

[1057] Yine dediler ki: Bu âyette i'tikâfın ancak bir mescitte olabileceğine 
ve bunun sırf şu değil de bu mescide has kılınamayacağına dair delil vardır. 
Yine, i'tikâfın üç mescitten biri olan Mescid-i Nebevi dışında caiz olmayacağı, 
ayrıca, ancak en büyük, ana mescitte caiz olacağı da söylenmiştir. Ekser ulema 
ise bunun herhangi bir cemaat mescidinde caiz olacağı görüşündedir. Mücâhid 
(w.103/721) [فى المساجد]‎ ifadesini فى المسجد‎ [mescitte] şeklinde okumuştur. 


(1058) “Bu” zikredilen hükümler “Allah'ın sınırlarıdır, onlara yaklaşmayın,” 
onları çiğnemeyin! Şayet “Bunlar Allah'ın koyduğu sınırlardır; onları aşmayın. 
Kim Allah'ın koyduğu sınırlara ayara İlk işe zalimler)!” (Bakara 2/229] âyeti 
mevcutken, nasıl “Bu sınırlara yaklaşmayın” denmiş olmaktadır?” dersen, şöyle 
derim: Kim Allah'a itaat edip, O nyn karanlarıyla apfel ederse o kişi hak mevki- 
inde tasarruf sahibidir vebû yüzden önun,o bak mevkiini aşması yasaklanmıştır. 
Çünkü kim bu hak megkiini aşarsa Pi e iine düşmüş olur. Sonra bu hu- 
susta mübalağa gözetilipzo kişinin faula a yaklaşmamaāsí ve o sınırı geçmek şöyle 
dursun, onun civarından bile uzak 1 cak şekilde 'örta konumda olması için 
hak ve bâtıl mevkileri arasi di engel olan sinr yaklaşmaktan menedilmiştir. 
Nitekim Peygamber (s.a.) E defniştir: | Dikkat edin, her kralın bir korusu 
vardır. Allah'ın korusu [yasak bölgesi] ise O'nun yasaklarıdır. Binaenaleyh, her kim 
korunun etrafında sürüsünü yayarsa o koruya düşecektir.” [Buharî, “İmân”, 39 Müs- 
lim, “Buyü”, 280). Şu hâlde, korunun etrafında sürüyü yaymakla onun mevkiine 
yaklaşmak aynı şeydir. “fİ'tikâfta iken] o kadınlarla ilişkiye girmeyin” ifadesinden 
dolayı, “Allah'ın sınırları” ile Allah'ın, özellikle haram ve yasaklarını kastetmiş 
olması da caizdir ki bunlar yaklaşılmayacak sınırlardır. 


188. (Bu arada) insanların malvarlığının bir bölümünü -bile bile 
günah olarak yemek için- hâkimlere götürmek süretiyle birbirinizin 
malını aranızda bâtıl vesilelerle yemeyin. 


[1059] Birbirinizin malını “bâtıl vesilelerle” Allah'ın mubah ve meşru 
kılmadığı yollarla yemeyin ve ortaklaşa tahakküm kurarak “insanların mal- 
varlığının bir bölümünü” bir kısmını yalan şahitlikle veya yalan yere yemin 
ederek yahut lehine karar verilenin zalim olduğunu bile bile anlaşma yaparak 


“günah olarak yemek için, o malların iş ve idaresini hâkimlere bırakmayın! 


الكشاف 


وقيل معناه: ولا تلامسوهنّ بشهوة. والجماع يفسد الاعتكاف» وكذلك إذا لمس 
أو قبل فأنزل. وعن قتادة كان الرجل إذا اعتكف خرج فباشر امرأته ثم رجع إلى 
المسجد؛ فنهاهم الله عن ذلك. 

Y alg وقالوا: فيه دليل على أن الاعتكاف لا يكون إلا في كفده‎ [yeo] 
وهو أحد المساجد‎ izi یختض به مسجد دون مسجد. وقيل: لا يجوز إلا في مسجد‎ 
الثلاثة. وقيل: في مسجد جامع. والعامة على أنه في مسجد جماعة. وقرأ مجاهد في‎ 
imei 

(A) ]٠٠١۸[‏ الأحكام التي ذكرت| SY Ü yin)‏ شر ها فان 
قلت: كيف قيل فلا yl Yö) ida ti‏ وفك غد دود الله GANİ‏ 
ya‏ قلت: :من کان في ak‏ حيز الحق؛ فنهى 
O ile yelda‏ “ثم بولغ ME‏ فنهي أن يقرب الحدّ 
لذي هو الحاجز بين حيزي الحو ولط غلا يداني لهال » وأن يكون في الواسطة 
متباعدًا عن الطرف فضلا عن أن Jelas (EZ‏ رسول الله ي : «إنّ لكل ملك 
حمی» وحمی لله محارمُه فمن رتع حول الحمى يوشك أن يقع فيه.» فالرتع حول 
الحمى وقربان حيزه واحد. ويجوز أن يريد بحدود الله محارمه ومناهيه خصوصًاء 
لقوله ولا İRİ‏ وهي حدودٌ لا تُقرب. 

4 (ولا is g İSE‏ بالَْاطِلٍ وَتُدْنُوا ها إلى الْحكام Lisiy‏ 
G‏ ِن َموَالٍ الاس بالإثم واكم تَعلَمُونَ» 

La} بالوجه الذي لم يبحه الله ولم يشرعه؛‎ {L} ولا يأكل بعضكم مال بعض‎ [٠٠۹ 
ba طائفة‎ LÚ É} بالتحاكم‎ İSİ ELİ أمرها والحكومة فيها‎ YK İY 
بشهادة الزور» أو باليمين الكاذبة» أو بالصلح مع العلم بأن المقضيّ له ظالم.‎ İL gA 
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Rivayet edildiğine göre; Peygamber (s.a.) iki dâvalıya; “Ben ancak bir beşerim; 
siz de bana husumet sebebiyle mahkeme olmak için başvurmuş bulunuyor- 
sunuz. Olur ki, bazınız bazınıza nispetle hüccetini daha güzel ifade eder de, 
böylece ben ondan işittiklerimi esas alarak onun lehine hükmetmiş olabilirim. 
Binaenaleyh, her kimin lehine kardeşinin hakkından bir şey hükmetmişsem, 
sakın ondan bir şey almasın! Zira benim onun lehine hükmettiğim şey bir ateş 
parçasıdır!” demiş. Bunun üzerine dâvalıların ikisi de ağlamaya başlamış ve 
her biri; “Benim hakkım arkadaşımın olsun” demiştir. Bunun üzerine Hazret-i 
Peygamber; “Gidiniz ve birbirinizi razı etmenin yollarını arayınız; sonra kur'a 
çekiniz ve her biriniz hakkını her biriniz hakkını arkadaşına helâl etsin” buyur- 
muştur |Bxhari, “Şehâdât”, 27, “Ahkâm”, 20]. 


[1060] “O malı hâkimlere -görürmek. süretiyle” ifadesinin anlamının “O 
malın bir kısmını rüşvet kanalıyla E haklalefe bırakmayın” şeklinde olduğu 
da söylenmiştir. Buna göre 2 méçzum olup, yasaklama kapsamına dâhil- 
dir; En takdir edilerek mahsüb dío abili ies ١ SİN ABİŞ |... gerçeği gizleme- 
yin.” (Bakara 2/42)] âyetinde ol K Beep ile” yâni bâtıl üzere olduğunuzu 
ve çirkinliğini bilerek. Çirkin olduğun K bile günah irtikâp etmek çok daha 


çirkindir; bunu yapan a ği daha fa hak eder. 


189. Sana hilâlleri sofaforlfe, a kiz Oklar insanlar için, özellikle 
de hac için birer vakit ölçüsüdür. “Evlere arka taraflarından girmeniz 
iyilik değildir. “İyilik; ancak müttaki olan(ın yaptığı) dır. Evlere kapı- 
larından girin Allah'tan sakının ki, felâha eresiniz. 


[1061] Rivayete göre Ensârdan Muâz b. Cebel [v.17/638] ve Sa'lebe b. 
Ganeme'nin (v.5/627); “Ya Rasülâllah! Bu hilâle ne oluyor ki, önce iplik gibi 
ipince gözüküyor, sonra büyüyerek tastamam dolunay oluyor ve sonra tekrar 
eksilmeye başlayıp, nihayet başlangıçtaki durumuna dönüyor ve böylece aynı 
hâlet üzere kalmıyor?” diye sormaları üzerine bu âyet nâzil olmuştur (Vâhidi, 
Esbâbu'n-Nüzül, s. 32). 


[1062] “[Onlar] birer vakit ölçüsüdür” yani insanların, sayesinde ziraatleri- 
nin, ticaretlerinin, borç havalelerinin, oruçlarının ve oruç açmalarının, kadın- 
larının iddetlerinin, hayız günlerinin, hamilelik vb. müddetlerinin vakitlerini 


tayin ettikleri ve hac ibadetini öğrenebildikleri bilgi kriterleridir. 


الكشاف 


وعن النبي ي أنه قال للخصمين: «إنما أنا بشر وأنتم تختصمون il‏ ولعل 
بعضكم ألحن بحجته من بعض فأقضي له على نحو ما أسمع منه» فمن قضيت له 
بشيء من حق أخيه فلا DİİL‏ منه شيئًاء فإنما أقضي له قطعة من نار!» فبكيا وقال 
كل واحد منهما: حقي لصاحبي. فقال: «اذهبا فتوخياء ثم استهما ثم ليحلّل كل 
واحد منكما صاحبه.» 

heel‏ وقيل: ls)‏ بها وتلقوا بعضها إلى حكام السوء على وجه الرشوة» 
bla)‏ مجزوم داخل في حكم النهي» أو منصوب بإضمار أن» كقوله [وَتَكْتُمُوا 
il lev AEE‏ تور Pi‏ وارتكابُ المعصية مع 
العلم بقبحها gil‏ وصاحب إحق GER‏ ر 

۹ - (يسالوتك spies 2 ge‏ يس اليك بأَنْ 
Eli‏ من PEA‏ ایروا قت ين gili‏ وَانَقُوا الله 


İİ 


NN R 

لَعَلَكْم mi ks (óli‏ 
hel‏ وروي أن معاذ بن جبل وثعلبة بن غنم الأنصاري قالا: يا رسول الله ما 
بال الهلال يبدو دقيقًا مثل الخيط ثم يزيد حتى يمتلئ ويستوي؛ ثم لا يزال ينققص حتى 


يعود كما بدا؛ لا يكون على حالة واحدة؟ فنزلت. 
bila) her‏ معالمُ يوقت بها الناس مزارعهم ومتاجرهم ومحال ديونهم 
وصومَهم وفطرهم Sies‏ نسائهم وأيام حيضهنٌ ومُدَدَ حملهنّ وغير ذلك» ومعالم 
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[1063] Ensâr'dan bir grup insan ihrama girdiklerinde, hiçbiri herhangi bir 
avluya, eve ve çadıra kapısından girmezdi; bu kişiler köylülerden ise evin arka- 
sından bir delik açar ve oradan girip çıkarlardı ya da tırmanacakları bir mer- 
diven edinirlerdi. Şayet bu kişiler göçebe iseler, o takdirde çadırın arkasından 
çıkarlardı. Bunun üzerine bu kişilere, “iyilik” kapıdan girmekten zorla uzak 
durmak “değildir; iyilik ancak” Allah'ın haram kıldıklarından “sakınan kimse” - 
nin iyiliğidir? denmiş olmaktadır. 

[1064] Şayet “Bu ifadenin, öncesiyle irtibat durumu nedir?” dersen, şöyle 
derim: Sanki onların hilâllerden ve bu hilâllerin eksilip tamamlanmasının hik- 
metinden sual etmeleri esnasında kendilerine; “Mâlümdur ki, Allah Teâlâ'nın 
yaptığı her şey mutlaka erişilmez bir hikmet ve kulları için bir maslahattır. 
Şu hâlde bunu [bu kozmik hâdiseyi| sormayı bırakın da, nazarınızı yapmakta 
olduğunuz ve de iyilik türü bir şey olmadığı hâlde iyilik sandığınız tek bir 
konuma yoğunlaştırın” denmiş gibidir. Bu; ifadenin o hilâllerin hac için birer 
vakit ölçüsü oldukları zikredildiği için i istilraf [yani asli konunun hemen ardından 
ilintili başka bir konuya geçiş yapma: pararftez çma] tarzı üzere getirilmiş olması da 
caizdir. Çünkü bu, onların haclalgili füllerindendi, Yine bunun onların su- 
allerini tersyüz etmek vebu duruğalafıntı! in kapısını bırakıp da arkasından 
girenin durumuna benzediğini ortaya koymak için t temsili bir anlatım olması 
da muhtemeldir. Buna göre mâna; A i sorular sormanız hususundaki sabit 
durumunuz ne iyilik sayılır'ne deyaktşık alır, Asıl iyilik, bundan sakınıp uzak 
duran ve bu tür şeylere Gi Kim: tain رن‎ fiilidir” şeklindedir. 


[1065] “Evlere kapılarından giris Yar i i iş ş tutarken bunu o işin doğal veç- 
hesine yaraşır biçimde; nasıl gerekiyorsa o şekilde ele alın ve aksi davranış ser- 
gilemeyin! Burada amaçlanan şey, Allah'ın bütün fiillerinin hiçbir şek ve şüphe 
şaibesinin oluşumuna mahal kalmayacak derecede hikmetli ve doğru olduğu 
inancını nefislere ve gönüllere sağlam biçimde perçinleyip yerleştirmektir. Ta 
ki bununla ilgili sorular sorulmasın; zira [ilahî fillerle ilgili) soru sorma, şüphe şa- 
ibesine bulaşmayı barındırır. Oysa “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz; fakat 
onlar sorgulanırlar.” (Enbiyâ 21/23) 


190. Sizinle savaşanlarla Allah yolunda siz de savaşın. Ancak haddi 
aşmayın; çünkü haddi aşanları Allah gerçekten sevmez. 


[1066] Allah yolunda savaşmak, Allah'ın sözünü yüceltmek ve dini ga- 
lip kılmak için cihat etmektir. “Sizinle savaşanlarla” engellemeye kalkışan- 
larla değil de, sizinle doğrudan savaşa tutuşanlarla [savaşın!]. Bu mânaya göre 
âyet, “Ama Müşrikler nasıl (haram-helâl gözetmeden) topluca sizinle savaşı- 
yorlarsa, siz de onlarla topluca savaşın” (Tevbe 9/36] âyetiyle neshedilmiştir. 


الكشاف 


har‏ كان ناس من الأنصار إذا أحرموا لم يدخل أحد منهم حائطًا ولا دارًا ولا 
فسطاطًا من باب» فإذا كان من أهل المَدّر نقب E‏ في ظهر بيته منه يدخل ويخرج» 
أو يتخذ سلما يصعد فيه؛ وإن كان من أهل الوَبّر خرج من خلف الخباء؛ فقيل لهم: 
(وَلَيِسَ Cl‏ بتحوّجكم من دخول الباب Gİ ES‏ من Bİ‏ حرم الله. 

[Deae]‏ فان قلت: ما وجه اتصاله بما قبله؟ قلت: İS‏ قيل لهم عند سؤالهم عن 
الأهلة وعن الحكمة في نقصانها وتمامها: معلومٌ İİ‏ كل ما يفعله الله Je‏ وجل لا يكون 
إلا حكمة بالغة ومصلحة لعباده» فذَعُوا السؤال عنه وانظروا في واحدة تفعلونها نتم 
e inş ve ae‏ د ويجوز أن يجري ذلك على طريق 
الاستطراد لما ذكر أنها مواقيت لمي كان كلك + م أفعالهم في الحج. ويحتمل أن 
يكون هذا is‏ لتعكيسهم في سؤالیم روان E‏ فيه كمثل من يترك باب البيت 
ويدخله من ظهره. vr‏ یسا ا یکی أن ونوا عليه بان تعكسوا في 
مسائلکم» ولكن البڙ بڙ من اثقی ذلك وت م یجس على مثله. 

]٠١6[‏ ثم قال: İS)‏ ليون ين أ Gi‏ ير ويروا الأمور من وجوهها التي 
يجب أن تباشر عليها ولا تعكّسوا. ا توطين النفوس وربط القلوب على 
أن جميع أفعال الله حكمة وصواب» من غير اختلاج شبهة ولا اعتراض شك في ذلك 
حتى لا يسال عنه؛ لها في السؤال من الاتهام بمقارقة الشبك إلا يشال غفا Gy Jak‏ 
(ös‏ [الأنبياء: ١؟].‏ 

(وََاتِلُوا في سَبيلٍ Sel‏ يُقَاتِلُونَكُمْ وَلا تَعتَدُوا Eag YÖ‏ 
الْمُعْكَدِي KG‏ 

(vera‏ المقاتلة في سبيل الله هو الجهاد لإعلاء كلمة الله وإعزاز 
الدين (الَّذِينَ bG‏ الذين يناجزونكم القتال دون المحاجزين. 


وعلى هذا يكون منسوخًا بقوله [وَقَاتِلُوا الْمُشْرِكِينَ (ES‏ [التوبة: br‏ 
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Rabi' b. Enes (r.a.)'dan (v.140/757| rivayet edildiğine göre, bu âyet Medine'de 
savaşla ilgili ilk inen âyettir. İşte buna binaen, Peygamber (s.a.) savaşanlarla 
savaşır; savaştan geri duranlardan da geri dururdu. Yahut âyet; “Karşınıza düş- 
manca dikilip sizinle savaşanlarla savaşın; ihtiyarlar, çocuklar, din adamları 
ve kadınlar gibi savaş erbabı olmayanlarla değil” şeklinde yorumlanır. Âyette 
inkârcıların tümü kastedilmiş de olabilir. Çünkü onlar topluca Müslümanlara 
muhalif olup, onlarla savaşmayı amaçlamaktadır. Dolayısıyla, savaşsalar da sa- 
vaşmasalar da savaş hükmü kapsamına dâhildirler. 


(1067) Denildi ki: Müşrikler Hudeybiye senesi Peygamber (s.a.)'i engelle- 
yip, ertesi yıl kaza umresi yapmak için Mekke'yi kendisine üç günlüğüne serbest 
bırakacakları şartıyla geri dönmesi üzere anlaşma yaptıklarında, Müslümanlar 
Kureyş'in kendilerine vefasızlık edip kendilerini engelleyeceğinden, Harem mın- 
tıkasında ve haram ayda kendileriyle savdşacağından korkmuş ve bunu yadırga- 
mışlardı. İşte âyet bunun için nâzil olup, Müsfürnanlar için kendileriyle savaşan- 
lardan olan kimselerle Harem E ve haranyayda savaşmaları genel bir 
ifadeyle ortaya konmuş Ve/bu konuda” a kaldırılmıştır. Savaşı 
ilkin siz başlatarak veya kadınlar, Küyaflar çocuklar:ve aranızda anlaşma bulu- 
nanlar gibi kendisiyle savaşmanız a kimselerle savaşarak yahut mzisle 
yaparak [geride kalanlara ibret olmak üzere insan bedeninden parçalar kopartarak| ya da 


[barışa] davet etmeksizin ansıZın baskan yaparak haddi aşmayın!” 


191. Ve onları yakaladığınız yerile Sidürün. Sizi çıkardıkları yerden 
siz de onları çıkarın. (Hangi ayda olursa olsun, farketmez. Çünkü) 
kargaşa, adam öldürmekten beterdir. Ama onlar sizinle savaşmadıkça, 
Mescid-i Haram'da siz de onlarla savaşmayın. Ancak onlar sizinle sava- 
şırlarsa, onları öldür(mekten çekin)meyin! İnkârcı nankörlerin cezası 


budur çünkü! 


192. Eğer vazgeçerlerse, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametli- 
dir (Gafür, Rahim). 

[1068] “Yakaladığınız” Harem dışında veya Harem dâhilinde bulduğunuz 
“yerde [öldürün onları] ” الثقف‎ / sakf yakalama ve galebe çalma üzere vücut bulmak 
demektir. Bu cümleden olarak, akranlarını süratlice yakalayan kimse için 52 3 
/ racul"” sakif” denir. Şair şöyle demiştir: 

Beni yakalayabilirseniz şayet, öldürün beni!.. 


Çünkü hayatta kalamaz benim yakaladıklarım! 


الكشاف 


وعن الربيع بن أنس İİ‏ هي أول آية نزلت في القتال بالمدينة» فكان رسول الله 
يقاتل من قاتل ويكف عمن İS‏ أو الذين يناصبونكم القتال دون من ليس من 
أهل المناصبة من الشيوخ والصبيان والرهبان والنساء. أو الكفرة كلهم لأنهم جميعًا 
مضادّون للمسلمين قاصدون لمقاتلتهم» فهم في حكم المقاتلة» قائّلوا أو لم يقاتلوا. 

hav)‏ وقيل: لما صدّ المشركون رسول الله يه عام الحديبية وصالحوه على 
أن يرجع من قابل فيخلوا له مكة ثلاثة أيام فرجع لعمرة القضاء» خاف المسلمون أن 
لايفي لهم قريش ويصدّوهم ويقاتلوهم ف في النترم زرفي اليش اراو tela‏ 
نزلت وأطلق لهم قتال الذين تاراهم موم قي لکرم والشهر الحرام» ورفع عنهم 
الجناح في ذلك. ولا G Ja‏ جاو كود ميم مده من د 
والشيوخ والصبيان والذين ج ئ نکم وبيلهم yele al‏ غبر دعر 


lig Şi Aİ de عي‎ Gr ارقم و‎ bs şal ۱ 
SİNE bp فيه‎ ŞEYİN İLA علد‎ ŞAİK ولا‎ Jİ ge âsi 
كَذَلِكَ جَرَاءُ الْكَافِرِينَ»‎ ça sü 


ray‏ - <فَإنٍ انه 138 OG‏ اله غُْفُورٌ رَجية) 


Çağ és} [ea]‏ حيث وجدتموهم في جل أو حرم. والثقف وجود 


على وجه الأخذ والغلبة. ومنه: رجل ثقف» سريع الأخذ لأقرانه. قال: 


ya ME‏ فاقلوني ‏ فمن GRİ‏ 95 ځلود 
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[1069] “Sizi çıkardıkları yerden” yani Mekke'den. Nitekim Peygamber 
(s.a.) Mekke fethedildiği gün onlardan Müslüman olmayanlara bunu yapmış- 
tır. “Kargaşa adam öldürmekten beterdir.” İnsanın başına gelip, kendisi yüzün- 
den azap çektiği; çetin imtihan konusu olan musibet ve belâ öldürmekten daha 
beterdir. Filozoflardan birine: “Ölümden daha beter olan nedir?” diye sorulun- 
ca, “Ölümü arzulattıran şeydir” demiş ve vatanından çıkarılmayı ölümü arzu- 


lattıran fitne ve musibetlerden saymıştır. Bir şairin şu sözü de bu türdendir: 


Vallahi kılıcın keskin ağzıyla öldürülmek daha az acıtır insanın canını 
ayrılığın keskin ağzıyla öldürülmekten! 


(1070) Âyetteki fitnenin ahiret azabı olduğu da söylenmiştir ki, bunun delili, 
“Tadın fitnenizi [sizi sınayacak işbu azâbı|!..” (Zâriyât 51/13) âyetidir. Yine şirkin 
Harem mıntıkasında cinayet işlemekten daha büyük olduğu da söylenmiştir. 
Şöyle ki; Harem mıntıkasında 1 cinayeti çok büyük addediyor ve bununla Müs- 
lümanları ayıplıyorlardı. İşte” bunün üzeriné * İçinde bulundukları şirk hâli 
onların gözlerinde büyüttüklerinden da beterdir” “ genmiş olmaktadır. Âyette 
“Onların sizi Mescid-i Haram'dan alı oymala 1 sebebiyl e sizi kargaşaya düşür- 
meleri sizin onları Haremi mıntıka$ındâ öl ürmenizden veya sizi öldürmeleri 
durumunda onların apn rl daha beterdir. O hâlde, onlarla (Ha- 


remde] savaşmayı önemsemeyin!” şeklinde bir anlamı kastedilmesi de caizdir. 
EEA 


همر حت GE‏ .. فإن 5 .. Âyet‏ 


öldürmedikçe, siz de onları öldürmüyin. yan sizi öldürürlürse siz de onları öldürün!) şeklinde 


[Mescid-i -i Haram yanında onlar sizi 


de okunmuştur. Bu kıraate göre öldlikkenin onlardan bazısının başına gelmesi 
onların tamamının başına gelmiş gibi sayılmaktadır. Meselâ katelernâ bend fulân” 
(Falan oğulları bizi öldürdü] denir. Yine birisi; Fe-in taktulúnâ nukattilkum [Siz bizi 


öldürürseniz biz de teker teker sizi öldürürüz!) demiştir. 


(1071) “Eğer” onlar şirkten ve savaştan “vazgeçetlerse...” Tıpkı “Şayet vazge- 
çerlerse, geçmiş kendilerine bağışlanacaktır” (Enfâl 8/38) âyetinde yer aldığı gibi. 


193. Hiçbir kargaşa kalmayıp din Allah'ın oluncaya (yani Hakk'a 
dayalı hukuk sistemi oturuncaya) kadar onlarla savaşın. Vazgeçerlerse, 
artık zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur. 


[1072] “Hiçbir kargaşa” yani şirk “kalmayıp, din” şeytanın, içinde hiçbir 
payı bulunmayacak derecede tamamen “Allah'ın oluncaya kadar...” Ama şirkten 
“vazgeçerlerse, artık zalimlerden başkasına düşmanlık yoktur.” Vazgeçenlere düş- 
manlık edip saldırmayın! Çünkü vazgeçenlerle savaşmak, düşmanlık ve zulüm- 
dür. Böylece “zalimlerden başkası” ifadesi “vazgeçenler” konumuna konmuştur. 


الكشاف 


EA Es gel [۰٩‏ أي من مكة. وقد فعل رسول الله GE‏ بمن لم 
يسلم منهم يوم الفتح. ALEI ge İİİ KEK‏ أي المحنة والبلاء الذي ينزل بالإنسان 
de‏ به شد عليه خخ İN‏ وقيل لعفن التحكماء: ما أشد قن النوس#فال: الذي 
يتمنى فيه الموت! جعل الإخراج من الوطن من الفتن والمحن التي يتمنى عندها 
الموت. ومنه قول القائل: 

لقنل de‏ الي Gü özal‏ © على e‏ من İs‏ فاق 

evel‏ وقيل: الفتنة عذاب الآخرة (ِذُوقُوا دل [الذاريات: hr‏ وقيل: 
الشرك أعظم من القتل في الحرم و ذلك انم كانوا يستعظمو İİ özal‏ عن el‏ 
شورق gö ' ledi de‏ والشرك çe‏ عليه İRİ‏ وأعظم مما يستعظمونه. 
EE‏ وفتتهم إياكم سبك عن ds zi‏ من قتلكم' pall‏ 

في الحرم؛ أو من قتلهم ايام إن كملا ب e‏ : وقرئ ولا li‏ حتى 
Sl‏ فان قتلوكم؛ جعل وقوع قوع VI‏ بحو " e‏ فيهم. يقال: GİS‏ بنو 
فلان. وقال: فإن تَمثُلونا I e SİZİ‏ 9 

Çizi oy el‏ عن الشرك والقتال» كقوله إن يَنْتَهُوا zi‏ لَهُمْ ما قَدْ 
Çaka‏ [الأنفال: A‏ 

١‏ - (وَقَاتَلُومُمْ حٌى لا تكونّ S‏ وَيَكُونَ الذينُ Sİ ÖĞ‏ قلا عُدْوَانَ 
إلا عَلَى الظَالِمين) 

y evy]‏ تكُونَ فنتة) أي شرك Ça İNİ Zİ‏ خالصًا ليس للشيطان فيه 
نصيب Çiğ OB)‏ عن الشرك EŞ‏ عُدْوَانَ إلا عَلَى الظَالِمِينَ) فلا تغدُوا على المنتهين 
ÖN‏ مقاتلة المنتهين عدوان وظلم؛ فوضع قوله إلا عَلّى الظَالِمِينَ1 موضع على المنتهين. 
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Veya ifade, “vazgeçmeyen zalimlerden başkasına zulmetmeyin!” demektir. Bu- 
rada zalimlerin cezasının zzltim diye isimlendirilmesi 7224/6/6 landırma sanatı] 
sebebiyledir. Tıpkı “Binaenaleyh kim size saldırırsa siz de ona saldırın!” (Bakara 
2/194] âyetindeki gibi. Yahut “şayet vazgeçtikleri halde onlara sataşırsanız siz 
zalim olursunuz ve Allah size saldıracak olanları başınıza musallat eder” anlamı 
da kastedilmiş olabilir. 


194. Haram ay haram aya karşılıktır. Hürmetler de karşılıklıdır; 
dolayısıyla size saldırana siz de aynı saldırı tarzıyla mukabele edin. Al- 
lah'tan sakının ve Allah'ın müttakilerle beraber olduğunu bilin. 


(1073) Müşrikler Hudeybiye yılında Müslümanlarla haram ayda -ki Zil- 
ka'de ayıydı- savaşmıştı; işte kaza umresine çıkıp, savaşmak istemediklerinde -ki 
yine Zilka'de ayı idi- Müslümanlara şöyle denmiştir: “Haram ay haram aya karşı- 
lıktır,” yani şu ay o aya, bu ayın hürmetini ihlâl etmek de o ayınkine karşılıktır. Yani 
onlar sizin aleyhinize olarak o ayın hürmetihi ihlâl ettikleri gibi siz de onların aleyhi- 
ne olarak bu ayın hürmetini ihlâl edebilirsiniz.-Çüfikü “hürmetler karşılıklıdır” yani 
herhangi bir hürmetin ihlâlinden ötürü herhürmet bünyesinde kısas caridir: Hangi 
tür hürmet olursa olsun; o-hürmetinihlâfi sebebiyle kısas. uygulanır. Dolayısıyla, on- 

LA Mei 
lar sizin ayınızın hürmetimi ihlâl etöiklerirlde onların yaptığının aynısını gibi siz de 
onlara yapın ve aldırış e ا‎ sizé saldırang siz de aynı saldırı tarzıyla 


mukabele edin” ifadesi de.bunu tekit etmektedir. Size şaldıranları cezalandırmanız 


« 0 A .» VA al 11 r df 
durumunda da “Allah'tan satin; Siz hell olipayan şeylere tecavüz etmeyin! 


195. Allah yolunda infak edin (ordu bazirlığı konusunda üzerinize 
düşeni yapın); -kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın- ve ‘ihsan’ 
üzere hareket edin (yani, bu işi en güzel şekilde yapın), ihsan üzere 
hareket edenleri Allah tabii ki sever.” 

[1074] بأيديكم‎ [kendi ellerinizle] ifadesinin Bâsı zait olup, -boyun eğip itaat 
eden kimse için kullanılan- atā bi-yedihî [elini verdi] cümlesindekine benzer. 
Buna göre mâna; “Ellerinizle tehlikeyi avuçlamayın!” Yani adeta ellerinizi ke- 
lepçeleyip, sizi ele geçiren bir şey haline getirmeyin, şeklindedir. “Ellerinizi” 
ifadesinin “kendi canlarınızı” anlamına geldiği; yine mânanın; “kendi elleri- 
nizle kendi canlarınızı tehlikeye atmayın” şeklinde takdir edilebileceği de söy- 
lenmiştir. Tıpkı birisinin, kendi kendisinin helâkine sebep olduğu vakit; ehle- 
ke fulân”” nefsehü bi-yedihi [Falanca kendi eliyle kendisini helâk etti] dendiği gibi. 
Âyette Allah yolunda harcamayı terketmek yasaklanmaktadır, çünkü bu helâk 
sebebidir. Yahut kendi kendisini fakir kılıp, çoluk çocuğunu ele güne muhtaç 
edecek derecede harcamada israfa düşmek yasaklanmaktadır. Veya ölümü hiçe 
sayıp canını tehlikeye atmak ya da düşmana kuvvet vermek anlamına gelecek 


şekilde gazveyi terketmek yasaklanmaktadır. 


الكشاف 


أو فلا تظلموا إلا الظالمين غير المنتهين؛ سمي جزاء الظالمين ظلمًا للمشاكلة» كقوله 
تعالى oai}‏ اغْتَدَى عَلَيِكُمْ فَاعْتَدُوا عَلَيه) [البقرة: Dae‏ أو أريد أنكم إن تعوّضتم 
لهم بعد الانتهاء كنتم ظالمين فيسلط عليكم من يعدو عليكم. 

64 (الشّهْرُ الْحَرَامُ ِالشَّهْرٍ الْحَرَام وَالْحْوْمَاتُ yalak‏ فَمَن ŞE GİBİ‏ 
ادوا iw al‏ ما اغتدى عَلَِكُمْ واوا اله İİ yal‏ اله Gİ gö‏ 

(eye‏ قاتلهم المشركون عام الحديبية في الشهر الحرام وهو ذو القعدة» فقيل 
لهم عند خروجهم لعمرة القضاء وكراهتهم القتال وذلك في ذي القعدة: ENİ‏ 
الْحَرَا li‏ العام Mİ NM‏ يعني هتكون حرمته 
US çe‏ مايرا شرم FAN‏ افر أي بوك رما يساق فیا 
ای مر ر EYİ, vas Dal‏ حرمة؛ فحين هتكوا 
SE‏ الم I‏ 
اماس ويه > ا e‏ 
عليكم؛ فلا تعتدوا إلى ما لا یکل كلح L la‏ 

sy ۱۹۵‏ سبيل الله ولا AE‏ يكم إلى ój pis LEN‏ الله 
يجب KOİ‏ 

[ieva]‏ الباء في GESİ)‏ مزيدة» مثلها في أعطى بيده للمنقاد. والمعنى: ولا 
تقبضوا التهلكة بأيديكم» أي لا تجعلوها آخذة بأيديكم مالكة لكم. وقيل: بأيديكم 
بأنفسكم. وقيل: تقديره ولا تلقوا أنفسكم بأيديكم» كما يقال: أهلك فلان نفسه cody‏ 
إذا تسبب لهلاكها. والمعنى: النهي عن ترك الإنفاق في سبيل الله لأنه سبب الهلاك 
أو عن الإسراف في النفقة حتى يفقر نفسه ويضيع عياله. أو عن الاستقتال والإخطار 


بالنفس» أو عن ترك الغزو الذي هو تقوية للعدو. 


Yo 
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[1075] Rivayete göre; Muhacirlerden bir kişi düşman saflarının üzerine 
atılınca insanlar; “kendisini tehlikeye attı!” diye bağırmışlardı. Bunun üzerine 
Ebü Eyyüb el-Ensâri (v.49/669| dedi ki: “Biz bu âyetin anlamını daha iyi bili- 
riz. Bu âyet bizim hakkımızda inmiştir. Biz Peygamber (s.a.)'e sahip çıkmış, 
ona yardım etmiş ve onunla beraber savaş meydanlarında bulunmuştuk. Onu 
ailemize, mallarımıza ve çocuklarımıza tercih etmiştik. Nihayet İslâm yayılıp, 
Müslümanlar çoğalınca ve savaş bütünüyle sona erince, bizler tekrar ailelerimi- 
zin, mallarımızın ve çocuklarımızın yanına dönüp işlerimizi yoluna koymaya 
başladık. İşte bu tehlike aile ve malı ikame ve idare edip, cihadı terketmektir.” 
(Tirmizi, “Tefsir”, 32]. Ebü Ali el-Fârisi [v.377/987] ek Halebiyyât adlı eserinde Ebü 
Ubeyde'nin (v.209/824); et-tehlüke, el-helâk ve el-hülk kelimelerinin aynı må- 
naya geldiğini hikâye etmiş ve şöyle demiştir: “Ebü Ubeyde'nin bu sözünden 
er-tehlüke kelimesinin mastar olduğu anlamı çıkarılır ki, bunun bir benzeri de 
Arapların sözüyle ilgili, Sibeveyhi'nin Iy.180/796) naklettiği et-tadurrah (6528), 
zarar vermek) ve et-tesurrah E; sevindirmek) kelimeleridir. Cevherler âlemin- 
de (maddi âlemde] bunun benzeri ef-tendybeh Tiss; bir ağaç türü] ve et-tenfu- 
leh ÇİZEN; tilki eniği) kelimeleridir. ehl; ikenn aslının tıpkı et-tecribeh [denemek] 
ve er-tebsirah (göstermek, izah عر‎ ardaki gibi er-reh/ikeh olduğu da 
söylenebilir ki, bunun dâyanağı'da þe Ün yeride kesrenin zammeye 


dönüşmesidir; tıpkı e/-c/p4r” (komşuluk, himaye] yerine e-cwwdr” denmesi gibi. 


196. Allah için haccıda unireyi de Güpamlayın. Fakat alıkonulursa- 
nız, kolayınıza gelen bir hediye (kürbin) gönderin. Hediye yerine va- 
rıncaya kadar başlarınızı tıraş etmeyin; İçinizden her kim hasta olursa 
veya başında eziyet verici bir şey bulunursa, ona düşen; oruç, sadaka ya 
da kurbandan biri ile fidye vermektir. Emin olduğunuz vakitte; kim, 
hac zamanına kadar umre ile faydalanmak isterse, kolayına gelen bir 
kurban keser. Ama bulamazsa, hac günlerinde üç; döndüğünüz vakit 
de yedi gün olmak üzere tam on gün oruç tutar. Bu, ailesi Mescid-i 
Haram'da oturmayanlar içindir. Allah'tan sakının ve bilin kiş Allah'ın 
cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

[1076] “Allah için haccı da umreyi de tamamlayın;” bu ikisini sizden hiçbir ku- 
sur ve noksanlık vâki olmaksızın, adap ve merasimlerine, şartlarına riayet ederek, Al- 
lah rızası için tam ve kâmil biçimde gerçekleştirin! (Zürrumme; v.117/735) şöyle demiş: 

Haccı [sevgili ziyaretini] eksiksiz eda etmek, peçesiz [dilber] Harkâ'nın hu- 
zurunda durmasıdır kafilenin”. 


33 İşte, bunun gibi, kâmil mânada haccedebilmek için çölleri aşıp, Allah'ın Harem'ine ulaşan kimsenin, nefsani 
tutkularını kesip atarak, kalbindeki engel ve perdeleri yırtarak müşahede makamına vâsıl olması ve O'nun 
Harem'inden ayrılmadan önce kereminin izlerini görmesi gerekir (Tibi). 


[eyel‏ وروي أن رجلا من المهاجرين حمل على صف العدؤ فصاح به الناس: 
ألقى بيده إلى التهلكة! فقال أبو أيوب الأنصاري: «نحن أعلم بهذه الآية» وإنما أنزلت 
e‏ صحبنا رسول الله ي فنصرناه» وشهدنا معه المشاهد» وآثرناه. على آهاليثا 
وأموالنا وأولادنا. فلما فشا الإسلام وكثر أهله ووضعت الحربُ أوزارّهاء رجعنا إلى 
أهالينا وأولادنا وأموالنا نصلحها ونقيم فيها. فكانت التهلكة الإقامة في الأهل والمال 
وترك الجهاد.» وحكى أبو علي في الحلَبيّات عن أبي عبيدةء SİLİN‏ والهلاك والهُلّك 
واحد. قال: فدلٌ هذا من قول أبي عبيدة على أن التهلكة مصدر. ومثله ما حكاه سيبويه 
من قولهم التضّرّة والتشدة ik leri ue‏ والشفلة: ور أن قال 
A ea‏ على أنها مصدر من هلك فأبدلت من 
الكسرة ضمة؛ كما جاء الجوأر في | AA‏ © : 

Ys ين الْهَذي‎ a BE öze 1 á iaig 5 (وَأَتمُوا‎ 7 

تَخْلِقُوا agt‏ م على لع يذ جل ف يتم ردقا ؤ به أَذى مِنْ 
EE‏ بكم تمن لحم و إلى المج 
GS‏ اشتيسرَ ŞİŞİ ge‏ فمن لَمْ جذ فُصِيَام لا ثلا eti É‏ في gdi‏ وَسَبِعةٍ ذا HAL‏ 
PEY PES e Aİ‏ موا الله 
وَاعْلَمُوا úl 3İ‏ دید د (vú‏ 
pils gsdis} ] yeva]‏ لَعْمْرَةَ Ça‏ ائتوا بهما تامين كاملين بمناسكهما وشرائطهما 
لوجه الله من غير توانٍ ولا نقصان يقع منكم فيهما. قال: 


مام Şİ‏ أن تَقفّ الْمَطايَا © عَلى خَْقَاءَ وَاضعَة الام 
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Şair, Harkâ'nın huzurunda durmayı 'hacc'ın, ancak kendisi sayesinde tamam- 
lanabileceği adap ve merasimlerinden biri gibi kılmıştır. Denildi ki; hac ve 
umrenin tamama erdirilmesi, ailenin evinden itibaren ihrama girmendir ki, bu 
Hazret-i Ali, İbn Abbâs [v.68/688] ve İbn Mes'üd'dan [v.32/652] -Radıyallâhu 
Anhum- rivayet edilmiştir. Yine denildi ki; [imam] Muhammed'in (v.189/8051; 
“Küfeli bir hac ve Küfeli bir umre [yani ihrama Küfe'den girilen hac ve umre] daha 
faziletlidir” dediği gibi, her biri için müstakil olarak yolculuk yapmandır. Bu 
ikisinin “tamam”lanmasının; yapılan harcamanın helâl olmasına; yine ticari ve 
dünyevi maksatlardan hiçbir şey karıştırmaksızın sırf ibadet amaçlı yapılması- 
na bağlı olduğu da söylenmiştir. 


(1077) Şayet “Bunda umrenin vacip oluşuna dair bir delil var mı?” dersen, şöyle 
derim: Bu ancak ikisinin de tamamlanmasına yönelik bir emir olup, bunda o ikisinin 
vacip veya nafile oluşuna dair hiçbir delil yoktur. Dolayısıyla vacip ve nafile olanın 
birlikte tamamlanması emredilmiş olâbilit Bü kar ki, وأقيموا الحج و العمرة لله‎ (Hac ve 
umreyi Allah için yerine getirin) şeklindeki [say] kart telil olması sadedinde, bu ikisini 
tamamlamaya ilişkin emrin bunları edâetpfe emri olduğunu söylememiz müstesna- 
dır. Aslında emir vücüb igdir; A n çıkın€a isterseniz] avlanın.” (Mâi- 
de 5/2] ve “[Namaz kalınınéa]l artık e E Suma 62/10] vb. âyetlerdeki 
delâlete benzer şekilde vâctpliğin aksie eden birdelilin bulunması istisnadır. 
Dolayısıyla, sana denecektirki, delilin ortaya koyduğuŞty vacip olmamasıdır; o da; 
“Ya Rasülâllah! Umre hac gibi egeli id” gifi örulduğunda, “Hayır, fakat umre 
yapman senin için hayırlıdır” gr riayettir | Tirmizî, “Hac”, 88]. Yine 

e nafile [ve sevabı çok] bir ibadettir” dediği 
kendisinden rivayet edilmiştir. [ln Mâce, “Menâsik”, 44] 


(1078) Şayet “İbn Abbâs'ın (v.68/688): “Umre şüphesiz haccın yakın arka- 
daşıdır” dediği; yine bir adamın Ömer (r.a.)'a; “Ben hac ve umrenin bana farz 


Peygamber (s.a.)'in: “Hac cihattır, umre 


kılındığını buldum ve her ikisi için telbiye getirdim” demesi üzerine, Hazret-i 
Ömer'in; “Sen, Peygamberinin sünnetine erdirilmişsin” dediği rivayet edil- 
miştir [Nesûî “Menâsik”, 49]. Hem zaten tamamlamanın emredilmesi hususun- 
da umre hacla birlikte Kur'ân nazmında yer almıştır. Dolayısıyla hac gibi va- 
cipür, değil mi?” dersen, şöyle derim: Umrenin haccın yakın arkadaşı olması, 
kırân haccı yapacak kimsenin bu ikisini birlikte yapması ve bunların; “Falanca 
hac ve umre yaptı”, yine “hacılar ve umreciler” denecek şekilde, birlikte bah- 
se konu olmaları anlamındadır. Bir de umre küçük hac sayıldığı içindir. Bun- 
da umrenin, gereklilik hususunda haccın yakın arkadaşı olduğuna dair hiçbir 
delil yoktur. Ömer (r.a.) hadisine gelince; söz konusu kişi bu ikisinin “her iki- 


si için telbiye getirdim” sözüyle kendisine gerekli olduğu yorumunu yapmıştır. 


الكشاف 


جعل الوقوف عليها كبعض مناسك الحج الذي لا يتم إلا به. وقيل: إتمامهما أن تحرم 
بهما من دُويرة أهلك» روى ذلك عن öle‏ وابن عباس وابن مسعود ل . وقيل: أن 
تفرد لكل واحد منها سفرًا كما قال محمد: حجة كوفية وعمرة كوفية أفضل. وقيل: 
أن تكون النفقة حلالا. وقيل: أن تخلصوهما للعبادة ولا تشوبوهما بشيء من التجارة 
والأغراض الدنيوية. 

[٠١۷۷|‏ فإن قلت: هل فيه دليل على وجوب العمرة؟ قلت: ما هو إلا أمر بإتمامهماء 
ولا دليل في ذلك على كونهما واجبين أو تطوّعين» فقد يؤمر بإتمام الواجب والتطوع 


Ma‏ إلا أن : تقول: الأمر بإتمامهما İN‏ بدليل قراءة من قرأ وأقيموا الحج 


والعمرة. والأمر للوجوب في YAS‏ نيدل كليل على خلاف الوجوب كما js‏ 
في قوله (فَاضطَادُوا) الب ۲ 4 ٠١ a Nİ‏ ونحو ذلك» فيقال 
لك: فقد دل الدليل على اي o POA‏ اقل رميو الها العم 
واجبة مثل الحج؟ قال: «لالاؤلكن ا 0 4 ya‏ «الحج جهاد والعمرة 
تطوّع.» SX‏ 7 

op [veva]‏ قلت: فقد روي عن ابن عباس A‏ أنه قال: إن العمرة لقرينة 
الحج. وعن عمر iğ‏ أن رجلا قال له: إني وجدت gel‏ والعمرة مكتوبين 
öle‏ أهللت بهما جميعًا فقال: هُديت لسنة نبيك. وقد نظمت مع الحج في 
الأمر بالإتمام فكانت واجبة مثل الحج؟ قلت: كونها قرينة للحج أن القارن يقرن 
بينهماء وأنهما يقترنان في الذكر فيقال: حجّ فلان واعتمر gli‏ والعمّار» 
ولأنها الحجّ الأصغرء ولا دليل في ذلك على كونها قرينة له في الوجوب. GİY‏ 
حديث عمر Şİ‏ فقد فسر الرجل كونهما مكتوبين عليه بقوله: أهللت بهماء 
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Nitekim kişi nafile namaz için tekbir aldığında [nafilenin vacibe dönmesi gibi] umre 
için telbiye getirdiğinde de umre kendisine vacip olur. Zikrettiğimiz delil umreyi 
vücüb sıfatından çıkarıp, bu vücüb konusunda hac tek başına kalmış olur. Dola- 
yısıyla, bu ikisi senin “Ramazan Ayı'nı ve Şevvâl'in altısını tut” demen gibidir ki, 
sen bununla hem bir farzı hem de bir nafileyi emretmiş olursun.” Hazret-i Ali, İbn 
Mes'üd (w.32/652) ve Şabî [v.104/722] (r. anhum) لله‎ BAP وأتموا الحجّ‎ (Haccı ta- 
mamlayın; umre de Allah içindir] şeklinde merfü' okumuşlardır ki, sanki onlar bununla 
umrenin, haccın vacip olma hükmünün dışında bırakılmasını amaçlamışlardır. 


(1079) “Fakat alıkonulursanız...” أحصر تم]‎ òp] Herhangi bir kimseyi korku, 
hastalık veya âcizlik gibi bir durum engellediğinde, uhsıra fulân”” denir. Nitekim 
الذين أخصدوا فى سبيل الله‎ [Allah yoluna adananlar...” (Bakara 2/273)| buyrulmuştur. İbn 
Meyyâde (v.149/766) de şöyle demiştir: 


Leyla'nın ayrılığı; [bir ihtiyacından ötürü] sana uzak düşmesi ve meşga- 
lelerin seni alıkoyması dik dei Yağ ayrılık Leyla'nın isteyerek senden 
uzaklaşmasıdır)|. 


Herhangi bir düşman'bir ki ME gpgellediği veya o kişi hap- 
sedildiği vakit husıra denir kaps barada denmsi bu cümledendir. Keza, 
koruma altında olması sebebiyle | el-hasir dahir. Bu, Arapların konuş- 
malarında çokça yaygındı. xa>İ ve her şeye dir * 'menetme; menedilme” 
anlamına gelir ki, bunun bitb nzeri dy anlamında hem sülasiden hem de ifâl- 
den] saddehü ve esaddehü dö a e ve Ebü Amr eş-Şeybâni 
[v.213/828] da böyle söylemişlerdir. Ki, ù Hanife Rahimehullâh'ın [v.150/767]; 
“Kişinin düşman, hastalık vb. herhangi bir engelle karşılaşması, /4s4r hükmü- 
nün ispatı için geçerlidir” demesi de buna dayanır. Mâlik (v.179/795| ve Şâfi'i'ye 
(w.204/820| göre ise sadece düşmanın engellemesi isär sayılır. Peygamber (s.a.)'in; 
“Kimin bir yeri kırılır veya topallarsa o kişi ihramdan çıkmış sayılır ve ertesi sene 
haccetmesi gerekir” dediği rivayet edilmiştir (754/24, “Hac”, 96]. 


(1080) (o “Kolayınıza gelen bir hediye (kurban) gönderin” yani kurbanlık 
adına kolay bulunanı [gönderin]. Aynı mânada yesura/-emr” da isteysera/-emr' da 
denir; tıpkı [zorlaştı anlamında] saube ve istas abe denmesi gibi. e/-Hedy” kelimesi, 
hedyer*” lâfzının çoğuludur; tıpkı “eyer altına konan keçe” anlamındaki cedyer”” 
lâfzının çoğulunda cedy”” denilmesi gibi. Matyye?”” lâfzının çoğulu olan #atıyy”” 
örneğindeki gibi hediyyet””un çoğulu olarak, şeddeli şekliyle minel-hediyy' diye de 
okunmuştur. Şayet hac veya umre için ihrama girmiş olarak Beytullah'a varmanız 
engellenirse, ihramdan çıkıp haccı sonlandırmak istediğinizde size deve veya sığır 
yahut koyun cinsinden kolayınıza gelen bir kurban gerekir, demektir. 


وإذا أهلّ بالعمرة وجبت عليه كما إذا كبر بالتطوّع من الصلاة. والدليل الذي ذكرناه 
أخرج العمرة من صفة الوجوب فبقي الحجّ وحده فيها؛ فهما بمنزلة قولك: صم 
شهر رمضان وستة من شوال» في أنك تأمره بفرض وتطوّع. وقرأ علي وابن مسعود 
والشعبي Mİİ‏ والعمرةٌ لله بالرفع» كأنهم قصدوا بذلك إخراجها عن حكم الحج» 
وهو الوجوب. 
BH) [ieva]‏ أُخصِرئُع) li‏ فلان» إذا منعه أمر من خوف أو مرض أو 
عون قال الله تال > اال ilkesi‏ سَبيل اللو) [البقرة: ۲۷۳]. وقال ابن ميادة: 
وما َر یی أن كور ثيك و أن Ji dipati‏ 
al‏ 2 
/N 5‏ 
Bİ,‏ عدؤ عي المضيي Pİ‏ ومزه.قيل للمحبس: الحصير. 
f‏ / لم 
PE sadi‏ م aki çe‏ 
المنع في كل e o” Boy‏ وأبو عمرو الشيباني» 
وعليه قول أبي حنيفة ر مھم ella GA‏ من عدو paoe‏ 
أو غيرهما معتبر في إثبات حكم الإحصار. وعند مالك والشافعي منع العدوٌ 
وحده. وعن النبي : «من كُسر أو عُرج فقد حل وعليه الحج من قابل.» 
Kó} [vea]‏ اسْتَيِسَرٌ مِنَ {sigil‏ فما تيسر منه. يقال: يسر:الأمر e il‏ كما 
يقال: صعب واستصعب. والهدي جمع هذّيّة» كما يقال في جذّيّة السرج جدي؛ 
وقرئ من الهدِيّ بالتشديد جمع هدية كمطية ومطيٌ. يعني OB‏ مُنعتم من المضي إلى 
البيت وأنتم محرمون بحج أو عمرة» فعليكم إذا أردتم التحلل ما استيسر من الهدي 


من بعير أو بقرة أو شاة. 
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(1081) Şayet “Bu haccetmesi engellenen kişinin kurbanı nerede ve ne zaman 
kesilir?” dersen, şöyle derim: Bu kişi hacceden biriyse, Ebû Hanife Rahimehullah'a 
[v.150/767] göre Harem dâhilinde dilediği zaman kurbanı gönderir ve kurbanın 
kendisiyle gönderildiği kişinin eline (kurbanın Mekkede kesildiğini bileceği] günü gös- 
teren bir alâmet koyar [kurbanı sevk eden kişiye; “Şu gün kes” der. O gün gelip kurbanı 
kestiğini tahmin edince ihramdan çıkar]. İmameyn'e göre; kurban kesme günlerinde 


kesilir. Şayet bu kişi umre yapan biriyse her üç imama göre de Harem dâhilinde 


her vakit kesebilir. 


(1082) ما استيسر‎ mübtedâ olmak üzere merfû olup, cümle فعليه ما استيسر...‎ 
(“Ona kolayına gelen -bir kurban- gerekir”) şeklinde takdir edilir. Yahut ما‎ alk 
ia : اتر‎ (“Kolayınıza gelen -bir kurban- sevk edin!”] takdirine göre mansüb kılınmıştır. 


[1083] “(Hediye yerine varıncaya kadar] başınızı tıraş etmeyin.” Hitap hacdan 
alıkonanlaradır. Yani Harem'« gönderdiğiniz kurbanın, kesilmesi gereken 
“mahalline” vardığını bilinceye dek ihratndéh çıkmayın! Borcun mahalli 


ise onun kazasının vacip olduğu A ki, bu Ebû. Hanife Rahimehullâh'ın 
mezhebidir. G Y D 
> DA 









[1084] Şayet “Peygamber bik 
dersen, şöyle derim: On alıkonulduğu mekân Mike nin aşağı bölgesine 
düşen, Hudeybiye tarafiýdrki, V aremden A Zühri'den [v.124/742] 
rivayet edildiğine göre; Peygadyb (s.a) k salik Harem'de kesmiştir. Vâkıdi 
(w.207/823), Hudeybiye nin TABS ye dokuz mil uzakta bulunan bir 


nahiyesi olduğunu söyler. 


ulduğu yerde kurbanını kesmişti?” 


(1085) “İçinizden her kim” kendisini tıraş olmaya mecbur kılan bir hastalık 
barındıracak şekilde “hasta olursa veya başında eziyet verici bir şey” bit veya yara 
“bulunur” da traş olursa, ona düşen, üç günlük “oruç veya” her yoksula yarım 
sā‘ [takriben 520 dirhem] buğday düşecek şekilde altı yoksula “sadaka yahut” bir 
koyundan ibaret “kurban fidyesidir.” Kâ'b b. Ucre (r.a.)'dan [v.52/672] gelen 
rivayete göre; Peygamber (s.a.) kendisine; “Galiba bitlerin sana eziyet veriyor” 
buyurmuş, Kâ'b da; “Evet Ya Rasülâllah!” deyince, Hazret-i Peygamber; “Ba- 
şını usturaya vur, sonra da ya üç gün oruç tut veya altı yoksulu doyur ya da 
koyun kurban kes!” buyurmuştur (Bxhari, “Muhsar”, 5, 6, 8). Kâ'b [iftihar ederek]: 
“Bu âyet benim hakkımda indi” dermiş. Bir rivayete göre ise, Kâ'b'ın başı ya- 
rılmış vaziyette Hazret-i Peygamber kendisine uğramış da, “Bu, [âyette konu 
edilen] eziyet olarak yeter de artar bile” buyurmuş ve ona tıraş olup, yoksulu 


doyurmasını veya oruç tutmasını emretmiştir. 


الكشاف 


[va]‏ فإن قلت: أين ومتى Sİ‏ هدي المحصّر؟ قلت: إن كان حاجًا فبالحرم 
متى شاء عند أبي حنيفة؛ يبعث به» ويجعل للمبعوث على يده يوم آمار. وعندهما فى 
أيام النحر. وإن كان معتمرًا فبالحرم في كل وقت عندهم جميعًا. 

[Dea]‏ وما Gal‏ رفع بالابتداء» آي فعليه ما استيسر؛ أو نصب على: فاهدوا 


3 


sol 
الخطاب للمحصرين؛ أي لا تحلوا حتى تعلموا‎ {eass تَحْلِقُوا‎ Ya) [ear] 
أي مكانه الذي يجب نحره فيه.‎ Î الهدي الذي بعثتموه إلن الحرم بلغ‎ of 


op [vea]‏ قلت: إن النبي A‏ مع ين احير فلت كان مُحصره 
es 5 e‏ ان رسول الله وإ 
نحر هديه في الحرم. ii İN şar,‏ 
مكة. > 


Ea I ] كار‎ - 
ie Mg Ao] 


أَذّى öp‏ رَأسه) وهو القمّل أو الجراحة؛ فعليه إذا احتلق فدية al‏ صِيَام) ثلاثة 0 
et le ji}‏ ستة مساكين»› »لکل مسكين نصف صاع من بز KİSİK‏ وهو 

وعن كعب بن İİ öy‏ رسول الله له قال له: «لعلك أذاك هوامك؟» قال: نعم يا 
رسول الله. قال: «احلق رأسك وصم ثلاثة أيام» أو أطعم ستة مساكين» أو انسك شاة.» 
وكان كعب يقول: Gİ‏ نزلت هذه AYI‏ وروي:أنه مڙ به وقد isis ES‏ فقال: «كفى 


بهذا أذى.» وأمره أن يحلق ويطعم» أو و 
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(1086) Nösük mastardır; 7es/ke#“” kelimesinin çoğulu olduğu da söylen- 


miştir. Hasan /-ı Basri) cezimli olarak ev musk” şeklinde okumuştur. 


(1087) Zhsardan “emin olduğunuz vakit” yani alıkonmayıp da güven ve geniş- 
lik ortamında bulunduğunuzda “kim, hac zamanına kadar umre ile faydalanmak 
isterse,” hac vaktine değin umre ile faydalanır, o umre sayesinde Allah Teâlâ'ya 
yaklaşmaya çalışır; bu da onun hac sayesinde Allah'a yaklaşmanın sağladığı fayda- 
lanmadan önce gerçekleşir. Bu faydalanmanın o kişinin umre yapıp ihramdan çık- 
tıktan sonra, hac için ihrama gireceği ana dek kendisine yasaklanan şeylerin mubah 
kılınması sayesinde faydalanması anlamına geldiği de söylenmiştir. 


(1088) “Aruk kolayına gelen bir kurban keser.” Bu kurban [umre ile] fayda- 
lanma kurbanı olup, Ebü Hanife'ye (w.150/767| göre nüsük kurbanı olduğu için 
kesen kişi bundan yiyebilir. Şafi îye (v.204/820| göre ise bu kurban cinayet- 
lerle terettüp eden cezalar] yerinç geçtiğiriçin; yiyemez. Bize göre kişi bu kurbanı 
kurban bayramı günü keser. Şâf#t'ye göre leişi Baccetmek üzere ihrama girdiği 
vakit bu kurbanın kesilmesi caizdir. N, ya 


~ / MN 
(1089) “Ama kim” Ruban “bul a na gergken “hac günlerinde” yani 
hac vaktinde “üç gün oruğitutmakfır»YKİ, bu iki ihramê yani umre ve hac ihram- 
0 
larının arasında kalan hâ&aylarıdır di û Hanife Rahimehullah'ın mezhebi de 


budur. En faziletli olanı izin a sekifinci) ve Arefe günleriyle bu 
f. Şaye 


ikisinden önce bir gün oruç tas işi ünü geçirirse ona kurbandan 
başkası kifayet etmez. Şâfi'i'ye göreliğiriiç nek Kac için ihrama girildikten sonra 
tutulabilir ki, onun bu konuda sarıldığı hüccet “hacda (hac günlerinde] ve döndü- 
günüz vakit de yedi gün olmak üzere” âyetinin zahiri mânasıdır. Ebü Hanife'ye 
göre bunun anlamı “yolculuğa çıkıp haccın fiillerini bitirdiğiniz vakit” şeklindedir; 
Şafi Tye göre bu hacıların ailelerinin yanına dönmesidir. 


(1090) İbn Ebi Able (w.151/768) ثلاثة أيام‎ lâfzının mahalline (mahalli irabına] at- 
federek ve sebar” şeklinde mansüb okumuştur; sanki åt g فى الحج‎ çel ثلاثة‎ ika 
denmiş olmaktadır (896 kelimesi صيام‎ mastarına zarf olmuş, îi kelimesi de bu zarfın üzerine 
atfedilmiş olmaktadır). Tıpkı يثيما...‎ Akuo (65 » أو إطعاءٌ‎ [Yahut şiddetli bir açlık 

P a و إطعام فقن يوم دی مر ی‎ ç 
gününde yakınlığı bulunan bir yetimi doyurmaktır” (Beled 90/14-15)| âyetinde olduğu gibi. 


[1091] Şayet “Peki, sonucu özetlemenin faydası nedir?” dersen, şöy- 
le derim: Bazen Vav; cûlisi Hasene vebne Sirine (Hasan-ı Basri'nin de İbn 
Sirinin de meclisine katılabilirsin) demene benzer şekilde mübahlık bildir- 
mek için gelir. Dikkat edersen, [hitap ettiğin kişi] onların her ikisinin veya 


sadece birinin meclisine katılmış olsa senin sözünü tutmuş olacaktır. 


الكشاف 
a [٠۸١‏ مصدرء وقيل: جمع نسيكة. وقرأ الحسن: أو تُشك» بالتخفيف. 


a R 
واستمتاعه بالعمرة إلى وقت الحج: انتفاعه‎ . izi e تَمَنّعَ 1 أي استمتع تع [بِالْعْمْرَةٍ‎ 
بالتقرّب بها إلى الله تعالى قبل الانتفاع بتقرّبه بالحج. وقيل: إذا حل من عمرته انتفع‎ 
باستباحة ما كان محرّمًا عليه إلى أن يُحرم بالحج.‎ 
هو» هدي المتعة» وهو نسك عند أبي حنيفة‎ foil م مِنَ‎ gala kó} [yeaa] 
e ويأكل منه. وعند الشافعي: ف د‎ 


e 
حجن ر‎ g عندنا؛ وعنده يجوز ذبحه إذا‎ 


[۱۰۸٩|‏ ۰ا تن eler een‏ أي في وقته 
وهو أشهرة ما بين İM‏ إحرام > Ee‏ وهو مذهب أبي حنيفة 
ipe‏ والافضل أن يصوم بوم الإو ويف lis‏ وإن مضى هذا الوقت 
لم يجزئه إلا الدم. وعند الشافعي: APY:‏ الأحرام بالحج تمسكًا بظاهر قوله 
(في al‏ وَسَبْعَةٍ إِذَا Ça)‏ بمعنى إذا نفرتم وفرغتم من أفعال الحج عند أبي 
حنيفة» وعند الشافعي: هو الرجوع إلى أهاليهم. 
فصيامٌ ثلاثة Yİ‏ مس رار E‏ [البلد: (vo‏ 

[eaa]‏ فإن قلت: فما فائدة الفذلكة؟ قلت: الواو قد تجىء للإباحة فى نحو قولك: 


m el Mame gl Yili, yil‏ كان موده 
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İşte buna binaen, mübah yanılgısını bertaraf etmek için sonuç özetlenmiştir. 
Aynı şekilde her hesapta sonucun özetlenmesinin faydası, iki taraflı kuşatıcı bir 
bilgi sağlanması ve bu sayede bilginin pekiştirilmesi için, sayının tafsili ve icmali 
olarak bilinmesidir. Nitekim Arap darbımesellerinde “İki bilgi bir bilgiden ha- 
yırlıdır” ifadesi yer almaktadır. Aynı şekilde “tam [on gün)...” ifadesi de başka bir 
tekit olup, bunda o [on günlük orucun] tutulması, bu oruçta gevşeklik gösterilme- 
mesi ve sayısının eksiltilmemesi noktasında ziyade bir tavsiye yer almaktadır. Bu 
tıpkı sence çok önemli olan özen gösterdiğin bir şeyi emredeceğin kişiye; Mähe 
allâhe lâ tukassir [Allah aşkına! Allah aşkına, şu işi eksik yapma]! demen gibidir. 


(1092) Denildi ki, âyet “kurbanlık için sevk edilen hayvandan (e/4e4y"| bedel 
olarak o kurbanın kâmil mânada gerçekleşmesini ifade etmektedir [kâmiler”, oruçla 
değil, kurbanlıkla ilgili bir pekiştirmedir). 


(1093) Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] EEE İMÇ okk فصيام ثلا ثة أيام‎ [peş peşe üç 
gün oruç tutar) şeklinde yer a miştir. حك دارا‎ Tp 


(1094) “Bu” Ebü Hanife (v. 15017677 ve ashabına göre temettu ' haccına işarettir. 
Çünkü onlara göre Mescid-i Harayı civarında olanlaf için ne temettu‘ne de kınân 
haccı vardır. Mescid-i Haram civarıfda ناي‎ kimselerden her kim temettu ‘veya 
kırân haccı yaparsa ona Kurban gerekir 1 u ja cinayet et İceza) [ kurbanı olup, sahibi 
bundan yiyemez. Fakat dg aka gelen hacılardan krên ve temettü” haccı yapan 
kimsenin kurbanı #4544 (hadet| kufbartı ye bundan yiyebilir. Şåfi fye 
[v.204/820] göre “bu” lâfzı kurb 564 (vey 4 orcun eyäcůbuna işarettir ve [Mescid-i 
Haram civarında bulunanlar temettu“ vey Brin hace) yapmaları hâlinde] bu onlara hiçbir 
şeyi vacip kılmaz. Ebü Hanife Rahimehullâh'a göre Mescid-i Haram civarında bu- 
lunanlar, “mikârlarda ve bunların ötesinde Mekke'ye varıncaya değin o bölgede 
yaşayanlar” iken, Şâfi'”ye göre bunlar, Harem halkı ve namazın kısaltılmasını ge- 
rektirmeyecek derecede Harem'e yakın mesafede bulunanlardır. 


(1095) Din için koyduğu sınırlarını koruma ve hac ile haccın dışındaki ko- 
nularda size emrettiği ve sizi yasakladığı hususlarda “Allah'tan sakının ve Allah'ın” 
muhalefet edeni “cezalandırmasının çetin olduğunu bilin” de O'nun cezalandır- 
masının çetin olduğuna dair bilginiz, takva konusunda sizin için bir lütuf olsun. 


197. (Hazırlıklarıyla, yolculuğuyla ve nihai merasimleriyle) hac 
bilinen aylar(da)dır. O halde, her kim o aylarda kendisine haccı farz 
ederse, artık hacda kadına yaklaşmak, günah işlemek ve tartışmak yok- 
tur. Her ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir. Bir de (kutsal beldelerde 
başkalarına yük olmayıp) azık edinin... Azığın en hayırlısı elbette tak- 
vadır. Ey vicdan sahipleri! Benden korkun! 


Sİ‏ نفيًا لتوهم الإباحة» وأيضًا ففائدة الفذلكة في كل حساب أن يعلم العدد 
جملة كما علم تفصيلًا ليحاط به من جهتين» فيتأكد العلم. وفي أمثال العرب: علمان 
خير من علم. وكذلك ÇİŞ‏ تأكيد آخر. وفيه زيادة توصية بصيامها وأن لا يتهاون 


بها ولا ينقص من عددهاء كما 5 تقول للرجل إذا كان لك اهتمام بأمر تأمره به وكان 


du o‏ بمنزل: الله الله لا تقضر 


heal‏ وقيل: كاملة في وقوعها بدلا من الهدي. 


[ie qy]‏ وفي قراءة öl‏ قصيام ثلاثة ثة أيام متتابعات. 


ase le 
قران‎ Ya متعة‎ Yal D أبي‎ ii إشارة إلى‎ (ABI) [eaa] 


لحاضري المسجد الحرام E‏ منوم أو قرن كان عليه دم وهو دم جنا 
ل يكل sea‏ اما öz osan‏ مر seli GA‏ وعند 
الشافعي: إشارة إلى الحكجاالذي eli e 7 ue‏ ولم يوجب عليهم 
شيئًا. وحاضرو المسجد الحرامة yö e e‏ ن كونها إلى مكة عند أبي حنيفة. 
وعند الشافعي: mak EE AE E‏ قينا الماح 

İŞİ ][٠٠۹[‏ الله في المحافظة على حدوده وما أمركم به ونهاكم عنه في 
الحج وغيره ( SİNAİ)‏ الله شَدِيدُ الْعِمَّاب) لمن خالف» ليكون علمكم بشدة عقا 
لطفًا لكم في التقوى. 

İİ kadi- vav‏ اورا فين ارش فون مج قلا Sİ)‏ وَلا قُسُوقٌ 


ولا İliş‏ فِي الْحَح وَمَا تَفْعَلُوا مِنْ خير aadi‏ الله وَتَرَوَدُوا ÖR‏ خَرَ Jİ AN‏ 
وَاتقُونِ يا أولي (Gi‏ 
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[1096] Yani hac vakti “[bilinen] aylardır.” Tıpkı senin “Soğuk iki aydır” de- 
men gibi. Bu bilinen hac ayları Şevval, Zilka'de ve -Ebü Hanife Rahimehullâh'a 
[v.150/767] göre- Zilhicce'nin on günü iken, Şûfi îye (v.204/820| göre Zilhic- 
cenin dokuz günüyle kurban bayramının gecesi, Mâlik'e (v.179/795| göre ise 
bütün bir Zilhicce ayıdır. 


[1097] Şayet “Hac vaktini bu aylarla belirlemenin faydası nedir?” dersen, 
şöyle derim: Bunun faydası, hac fiillerinden hiçbir şeyin bu ayların dışında 


دم» 


sahih olmayacağıdır. Aynı şekilde Şafi î?ye göre hac için ihrama girmek bu ay- 
ların dışında kesinlik kazanmaz. Ebü Hanife'ye göre ise bu kesinlik kazansa 
bile, mekruhtur. 

(1098) Şayet “Peki, (Ebü Hanife'nin görüşü doğrultusunda| iki ay ve üçüncü ayın 
bir kısmı nasıl “aylar” diye adlandırılabilmektedir [Oysa çoğul kullanabilmek için en 
az 3 ay gerekir)?” dersen, şöyle derim: Çoğul isimde ‘birden ötesi yer alabilmekte 
olup, bunun delili; “(Ey Âişe ve Hanad Allah'&teybe etseniz (iyi olacak)! Çünkü 
ikinizin de kalpleri yamulmuş bulunuyor} (Tahrim 66/4] âyetidir. Şu hâlde böyle 
bir sualin yeri yoktur. Şayer ay € bilinen üç aylardır” denmiş olsaydı, o 

i 


vakit bu soru yerinde oluydu. Ay ısın ayım amamı konumuna kon- 
rinde görmüştüm” denilmesi gibi ki, sö konusu deyriri yirmi yıl veya daha fazla 
olması muhtemeldir. Hâlhaki YAR zatında sadece bir süreliğine 
görmüştür.” Şayet “Mâlikl'i A77951 - ve (b; Zübeyr'den (w94/713) rivayet 
. e arf Aah i A : 
edilen (“Zilhicce'nin tamamı hac aylaf ناته‎ şeklindeki] görüşü nasıl açıklanabi- 
lir?” dersen, şöyle derim: Söylediklerine göre bunun açıklaması, Hazret-i Ömer 


duğu da söylenir. TıpkıSSeni şü Serie 1 21 xeya “Seni falancanın dev- 


ve İbn Ömer'e [v.73/692] göre Zilhicce ayında umre yapmanın müstehap görül- 
memesidir. Adeta bu ay tamamen hacca mahsus olup, bu ayda umrenin hiç yeri 
yoktur. Ömer (r.a.)'ın insanları kırbaçlayıp, o günlerde umre yapmaktan menet- 
tiği rivayet olunmuştur. Yine Ömer (r.a.)'ın bir adama; “Eğer beni dinlersen bek- 
leyeceksin; nihayet Muharrem hilâlini gördüğünde [mîkat yerlerinden] Zâti'ırk'a 
çıkar ve oradan itibaren umre için telbiye getirirsin” dediği rivayet edilmiştir. 
Yine dediklerine göre; ziyaret tavafının Zilhicce'nin sonuna dek ertelenebileceği 
de Urve'nin görüşünden kaynaklanmaktadır. 

[1099] [O hac vakti] insanların nezdinde, kendilerine hiç kapalı kalmayacak 
şekilde tanınıp*bilinen faylardır|.” Bu ifadede; ilâhi yasanın insanların aşina ol- 
duğu şeye aykırı olarak gelmediği, ancak onların aşinalığını dillendirecek şekilde 
geldiği anlamı vardır. “O halde, her kim o aylarda” Ebü Hanife'ye (v.150/767) göre 
telbiye getirerek veya kurbanlık hayvanın boynuna nişan takıp onu sevk ederek, 


الكشاف 


eat‏ أي وقت الحج أشهُر) كقولك: البرد شهران. والأشهر المعلومات: 
شوال وذو القعدة؛ وعشر ذي الحجة عند أبي حنيفة» وعند الشافعي: تسع ذي الحجة 
وليلة يوم النحر» وعند مالك: ذي الحجة كله. 

op [eav]‏ قلت: ما فائدة توقيت الحج بهذه الأشهر؟ قلت: فائدته أن شيئًا من 
أفعال الحجّ لا يصح إلا فيهاء والإحرام بالحج لا ينعقد أيضًا عند الشافعي في غيرها. 
وعند أبي حنيفة ينعقد» إلا أنه مكروه. 

[iaa]‏ فإن قلت: فكيف كان الشهران وبعض الثالث أشهرٌ Zi‏ قلت: اسم الجمع 

يشترك فيه ما وراء الواحد. بدليل انان لا صنت Çaki‏ [التحريم: [E‏ 

فلا سوال فيه إذن» وإنما PE 0 ve‏ قل للسؤال لو قيل: ثلاثة أشهر معلومات. 
وقيل: ل بعض الشهر ği‏ كله ٤‏ روما اريتك B‏ كذاء أو على عهد O‏ 
lee 4 YE PR‏ ما وجه مذهب 
مالك yay‏ عن عروة بن İL ye‏ مستحية فيها عند عر 
وان بر EL E‏ لب وعن عمر İĞ‏ أنه كان يخفق 
الناس بالذرة وينهاهم عن الاعتمار فيهنّ. وعن عمر GR‏ قال لرجل: إن أطعتني 
انتظرت حتى إذا أهللت المحرّم خرجت إلى ذات عرق فأهللت منها بعمرة. وقالوا: 
لعل من مذهب عروة جوا تأخير طواف الزيارة إلى آخر الشهر. 


[iraa]‏ (مَعْلُومَاتٌ) معروفات عند الئاس لا يشكِلن عليهم. 


أن الشرع لم يأت على خلاف ما عرفوه» وإنما جاء مقرّرًا له. A SKÉ}‏ 


Sg‏ الْحَحّ] فمن ألزم نفسه بالتلبية أو بتقليد Gil‏ وسوقه عند أبي حنيفةء 
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Şafi îye (v.204/820) göre ise niyet ederek, “kendisine haccı farz ederse, artık 
hacda” haccı ifsat edeceği için “kadına yaklaşmak,” cinsel ilişkide bulunmak 
veya [cinsel içerikli] açık saçık konuşmak, “günah işlemek,” şeriat sınırlarının dı- 
şına çıkmak, -bir görüşe göre ise- sövmek ve birbirine kötü lâkap takmak “ve 

arkadaşlarla, hizmetçilerle ve kiracılarla “tartışmak,” mücadele etmek “yoktur.” 
Bütün bunlardan uzak durulması emredilmiştir ki, bu uzak durma her hâ- 
lükârda vaciptir. Çünkü bunlar, 'hac'la birlikte çok daha çirkin olmaktadır; 
upkı namazı ipek elbiseyle kılmak ve Kur'ân'ı şarkı okurcasına okumak gibi. 
(“Hacda, şu şu şu yoktur!” diye] nefyetmekten maksat, bunları yapmamak gerekti- 


ši, bunların gerçekleşmemesi gerektiğidir. 


(1100) Yapılmaması gerektiği bildirilen üç şey; nasb ve ref ile de okun- 
muştur; Ebü Amr [v.154/771] ve İbn Kesir [v.120/737] ilk ikisini [fe-/4 rafe”” ve lâ 
fusük”” şeklinde] merfü', sonuncusunu ui [ve-lû cidâF şeklinde] mansüb okumuş- 
lardır. Çünkü ilk ikisini yasan nlar yorumlamışlar Buna göre; “Sa- 
kın herhangi bir açık saçıklık ve günah işleme olmasın!” denmiş olmaktadır. 
Üçüncüsünü ise tartışmanın olumsuz tyılmasını haber verilmesi anlamına 
hamletmişlerdir; adeta Hac kora 4 şüphte aykırılık yoktur” den- 
miş gibidir. Çünkü Kureyş diğer Arap ağa muhalefet öder ve diğerleri Arafat'ta 
vakfe yaparken, onlar Net ar-i Eml vakfe yaparlardı. Yine haccı bir sene 
öne alır; bir sene de ertel ider di RRS 37 deki nesi” hâdisesidir. Böylece 
(farklı vakitler) tek vakte, skar ras edilmekle, Allah Teâlâ hac 
konusundaki anlaşmazlığın rider 2 vermiş oldu. 


(1101) Âyette tartışmanın değil de sadece destursuz, açık saçık konuşma- 
nın ve günah işlemenin yasaklandığına Peygamber (s.a.) in; “Kim hacceder de 
destursuz, açık saçık konuşmaz ve günaha girmezse, anasından doğduğu gün- 
kü gibi tertemiz olur.” (Bxhari, “Hac”, 4] hadisini delil getirmişlerdir ki, Hazret-i 
Peygamber burada “tartışma” eylemini zikretmemiştir. 


(1102) “Her ne hayır yaparsanız, Allah onu bilir.” Burada insanlar kötü- 
lüğün yasaklanmasının ardından hayra, çirkin söz yerine güzel sözü, günah 
yerine iyilik ve takvayı ve tartışma yerine muvafakat ve güzel ahlâkı işlevsel 
kılmaları hususunda teşvik edilmişlerdir. Yahut hayır yapmak, insanların, ken- 
dilerine yasaklanan şeylere mahal vermeyecek derecede nefislerine hâkim ol- 
malarından ibarettir. Nitekim Allah Teâlâ'nın: “Azık edinin! Azığın en hayırlısı 
elbette takvadır” sözü bunu desteklemektedir. Yani ahirete yönelik azığınızı 
çirkinliklerden korunma azığı kılın. Zira azığın en hayırlısı bu çirkinliklerden 


sakınmadır. 


الكشاف 


وعند الشافعي بالنية (EĞ DÜŞ‏ فلا جماع؛ لأنه يفسده» أو فلا فحش من الكلام 
Ya)‏ فُسُوقَ) ولا خروج عن حدود الشريعة. وقيل: هو EN‏ والتنابز بالألقاب» 
{áe Y5}‏ ولا مراء مع الرفقاء والخَّدّم والمُكارين. وإنما أمر باجتناب ذلك 
وهو واجب الاجتناب في كل حال» لأنه مع الحج أسمج كلبس الحرير في الصلاة؛ 
والتطريب فى قراءة القرآن. والمراد بالنفى وجوب انتفائهاء وأنها حقيقة بأن لا تكون. 

öznel‏ المنفيات الثلاث بالنصب وبالرفع. وقرأ أبو عمرو وابن كثير 
İYİ‏ بالرفع؛ والآخرٌ بالنصب» لأنهما حملا الأؤلين على معنى النهي» كأنه قيل: 
فلا يكونن رفث ولا فسوق؛ لاد اس و الجدال. كأنه قيل: ولا 

5-2 

ي ا SL‏ 
cal al‏ رسا e‏ مرت رار ریا يوان الح سنة ويؤخرونه Ba‏ وهو 
النسي»» فرد إلى söy‏ ورة hepa SI‏ الله تعالى أنه قد ارتفع 


الخلاف في الحج. EZ‏ 5 


Lag; 
والفسوق دون الجدال‎ Ce واستدل على أن واه‎ Doto] 
وأنه‎ adl بقوله : «من حج فلم يرفث ولم يفسق خرج كهيئة يوم ولدته‎ 


لم يذكر الجدال. 


İner‏ وما تَفْعَلُوا مِنْ حير يَعلَمْهُ الل حث على الخير عقيب النهي عن الشر؛ 
وأن يستعملوا مكان القبيح من الكلام الحسن» ومكان الفسوق ZİN‏ والتقوى؛ ومكان 
الجدال الوفاق والأخلاق الجميلة. أو جعل فعل الخير عبارة عن ضبط أنفسهم حتى 
لا يوجد منهم ما نهوا عنه. وينصره قوله تعالى (وَتَرَوَدُوا ÖĞ‏ خَيِرَ İN‏ النَُوَى) أي 


اجعلوا زادكم إلى الآخرة اتقاءً القبائح» فإن خير الزاد اتقاؤها. 
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(1103) Denildi ki: Yemenliler (hac yolculuğu esnasında] azık almaz ve “Biz 
mütevekkil kimseleriz; Allah'ın Evi'ni ziyaret ediyoruz; bizi doyurur herhalde, 
değil mi?” der ve böylece insanlara yük olurlarmış. İşte bu âyet onlar hakkında 
inmiştir. Buna göre âyetin mânası; “Azık edinin ve insanlardan yiyecek talep 
edip, onlara asılıp yük olmaktan sakının, zira azığın en hayırlısı koruyan azık- 
tır” şeklindedir. “Ey vicdan sahipleri! Benden sakının” ve azabımdan korkun! 
Bu demektir ki, akıllı olup olmamanın ölçütü, Allah'a karşı saygılı olmaktır. 
Akıl sahibi kimselerden kim Allah'tan sakınmazsa o sanki hiç aklı olmayan 
kimse gibidir. 

198. (Hacda ticari faaliyette bulunarak) Rabbinizin lütuf ve kere- 
mini aramanızda sizin için bir günah yoktur. Arafat'dan akın akın da- 
gıldığınızda, Meş'ar-i Harâm'ın (yani, Müzdelife'deki Kuzah tepesinin) 
yanında Allah'ı zikredin. O, sizi doğru yola getirdiği gibi siz de O'nu 
zikredin. Çünkü daha ؛‎ önce siz de ; yanliş Yoldakilerden idiniz. 


[1104] “Rabbinizin lütuf ve keren iden”, O’ ın bağış, bereket ve ihsa- 
nından demektir ki, ticarPkâr ve in ar lg meli Bazı Araplar hac günle- 


46 


rinde ticaret yapmayı günah say: ilhiece 'ninfon günü girince alışveriş- 


ten uzak dururlardı da, kendileri Yin içbir pazar kurulmazdı. Ticarete çıkanı 
da ed-dâce |hacılarla birlikte olup, hac amacı taşımayan Kişi] diye isimlendirirler ve 
häulâi’d-dâc ve leysh bil hâc Bunlar hacydeğil, dacı [tüccar]] derlerdi. Denil- 
di ki, Ukâz, Mecenne ve Zülmecâf Araplı Cahiliye dönemindeki pazarları 
olup, hac mevsiminde bu pazarlarda ticaret yaparlardı; geçimleri de bundandı. 
İslâm gelince, bu ticareti günah sayıp bundan uzak durmuşlardı |B4ari, “Buyü”, 
1]. İşte bu konudaki günah kendilerinden kaldırılıp, bu onlara mubah kılındı. 
Fakat sadece ibadetten alıkoymayan şeyler mubah kılınmıştır. İbn Ömer (r. 
anhumâ)'dan |v.73/692)| rivayet edildiğine göre adamın birinin; “Biz şöyle şöyle 
kira alan bir topluluğuz; bir grup insan bizim haccımızın asla kabul olmadığını 
iddia ediyor?” diye sorması üzerine, İbn Ömer: “Biri senin bu sorduğunu Pey- 
gamber (s.a.)'e sormuş, o da kendisine herhangi bir cevap vermemişti. Nihayet 
“(Hacda ticari faaliyette bulunarak) Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda 


» 


sizin için bir günah yoktur...” âyeti inince Hazret-i Peygamber o adamı çağırıp; 
“Siz [gerçek] hacılarsınız” buyurmuştu. Yine, Ömer (r.a.)'dan rivayet edildiğine 
göre kendisine; “Siz hacda ticareti yadırgamaz mıydınız?” diye sorulmuş, o da: 
“Bizim geçim vasıtamız tamamen hacdaki ticaretten değil miydi?” diye cevap 


vermiş. İbn Abbâs [v.68/688] bu âyeti فضا من ربكم فی مواسم الحج‎ (Hac mev- 


simlerinde Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda...) şeklinde okumuştur. 


الكشاف 


eri‏ وقيل: كان آهل اليمن لا يتزؤّدون ويقولون: «نحن متوكلون؛ ونحن نحج 
بدك اله أفلا يُطعمنا!؟» فيكونون SG‏ على الناس» فنزلت فيهم. ومعناه: وتزودوا 
واتقوا الاستطعام وإبرام الناس والتثقيل عليهم» فإن خير الزاد التقوى. Lo‏ 
وخافوا عقابي Gİ‏ اون الألباب) يعني أن قضية اللب تقوى الله ومن لم يتقه من 
الألباء فكأنه لا لب له. 

YAA‏ -(لیس şile‏ جاح أَنْ تيو | قضلا مِنْ رَيَكُمْ İSE‏ ارتم بن غاا 
فَاذْكُدوا Ál‏ عِنْدَ el İl Aİ‏ وَاذْكُرُوهُ LS‏ هَدَاكُمْ وَإِنْ GS‏ مِنْ قَبِلِهِ éad‏ 
COLA‏ 


ark 


Çe 
وضلا وفرع والربح بالتجارة. وكان‎ slas RA (فَضْلًا من‎ [nea] 


- 7 4 
ناس من العرب يتأثمون idi‏ © 


م 






ونا دخل ادر كفو عن البيع والشراء 
فلم كم لوم سوق ie A ya‏ اموا رای dö eğ‏ ولاه الناج yala‏ 
بالحاج. وقيل: كانت la Kel BIG‏ في الجاهلية يتّجرون فيها 
في أيام الموسم. E‏ ها bali‏ جا E‏ ار فرق eği‏ السام 
في ذلك وأبيح لهم. وإنما يباح ما لم يشغل عن العبادة» وعن ابن عمر كلل : أن رجلا 
قال له إنا قوم نكري في هذا الوجه» وإن قومًا يزعمون أن لا حج لنا. فقال: سأل رجل 
رسول الله يه عما سألت فلم یرد علیه» حتى نزل لیس {G le‏ فدعا به فقال: 
أنتم حُجاج. وعن عمر ي آنه قيل له: هل كنتم تكرهون التجارة في الحج؟ فقال: 
وهل كانت معايشنا إلا من التجارة في الحج؟ وقرأ ابن عباس رضي الله عنهما فضا 
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(1105) تبتغوا‎ sòl [aramanız] kısmı تبتغوا‎ òf فى‎ [aramanızda] takdirindedir. 


[1106] Çokluk hâlinde kendinizi yürümeye bırakıp “[Arafattan] akın akın 
dağıldığınızda..” Bu [efadtum] ifâdatu”-mâ' ifadesinden alınma olup, suyun 
çokça dökülmesi anlamına gelir ve aslı efadtum enfwsekum [kendi kendinizi Ara- 
fat'dan boşalttığınızda| şeklinde iken, 44/79 min mevdi “i kezd ve subbü [falan yerden 
kakılıp döküldüler| örneğinde mef'ül terkedildiği gibi, burada da terkedilmiştir. 
Ebü Bekr hadisinde geçtiği üzere Ebü Bekr (r.a.) çevgeniyle devesini tırtıklaya- 
rak (Bedir yakınlarındaki] Dakrân vadisine doğru akarak inmiştir. Efädä fi l-hadis 
ve hedabü fi İ-hadis denir ki, her ikisi de “söze daldılar” demektir [KT.b]. 


(1107) “Arafattan...” Arafât vakfe yapılan yerin özel ismi olup, ezriût ör- 
neğindeki gibi çoğul olarak isimleşmiştir. Şayet “Ma'rifelik ve müenneslikten 
ibaret iki sebep barındırdığı i için sari Di olması gerekmez miydi?” der- 
sen, şöyle derim: Müennesl lik ya ya açik Fik Aaga سعاد‎ örneğindeki gibi gizli 
Tâ ile gelmenin dışında kalamaz. Açı Tå gayr-i mynsarif kelimedeki müen- 
neslik sebebi sayılmaz; ançak i öneride, kilif ile 0 er cem-'i müennes alâ- 
meti olup, buna gizli bira rakdiğ di Sağlıklı değildir; çünkü bu Tâ cem-'i 

manidir/Tıpkı bint” [kız çocuğu] 
ie gibi. Ağünkü Vav'dan bedel olan 


müennese özgü olması sebebiyle'gizti 







kelimesinde müennes ar gizleneme 


bu Tâ müennesliğe özgü olması sþiyle “mjtenneslik Ta'sı gibidir; dolayısıyla 


6 Di ni 
(1108) Dediler ki: Arafät isminin veriliş nedeni; İbrahim (a.s.)'a tavsif 


gizlenmeye gelmez. 


edilmiş olması, onun da burayı görünce tanıması | 4r4fe| sebebiyledir. Cebrail 
(a.s.)'ın İbrahim'i haccın ibadet mahallerinde dolaştırırken Arafat'ı kendisine 
gösterip, onun; “Evet, tanıdım [kad araf” dediği de söylenmiştir. Yine söylen- 
diğine göre; Âdem ve Havva'nın Arafat'a bırakılıp, orada tanışmış olmalarıdır 
Ye-te'ârafâl. Yine söylendiğine göre; insanların Arafat'da birbirleriyle tanışmala- 
rıdır (yeeğrafünel. Bunun içyüzünü en iyi Allah bilir. Arafät irticalen konmuş 
isimlerden olup, (ar4f4nn müfredi kabul edilmesi faraziyesine binaen] e/- arafer” lâfzı, 
drifin çoğulu olmanın dışında cins isimlerde tanınmamaktadır. 


[1109] Denildiğine göre (“Arafattan akın akın dağıldığınızda” ifadesinde) Ara- 
fatta vakfe yapmanın vacip oluşuna bir delil vardır. Çünkü akın akın dağılmak 
ancak vakfeden sonra gerçekleşir. Peygamber (s.a.)'in; “Hac Arafat'tır. Binae- 
naleyh, kim Arafat'a yetişirse hacca yetişmiş demektir” buyurduğu rivayet edil- 
miştir (77/74/24, “Tefsir”, 3 “Hac”, 57). 


الكشاف 


Do]‏ أن تبتغوا) في أن تبتغوا. 

Çaki) ]١١1[‏ دفعتم بكثرة» وهو من إفاضة الماء» وهو صبه بكثرة؛ وأصله 
أفضتم أنفسكم؛ فترك ذكر المفعول كما ترك في دَفعوا من موضع كذا وصَبُوا. وفي 
حديث أبي بكر يع : صب في دَفرانَ وهو Ai‏ بعيره ğe‏ ويقال: أفاضوا في 
الحديث وهضبوا فيه. و 

]١١١1[‏ عَرَقَاتٍ) علم للموقف» سمي بجمع كأذرعات. فإن قلت: هلا مُنعت 
yal‏ وفيها السببان التعريف والتأنيث؟ قلت: لا يخلو من التأنيث إما أن يكون بالتاء 
ا öyle leş‏ عر Gil Bi e‏ 
e e e m‏ 
لاخخصاصها GÖĞE ça‏ اه ایت فی بت لان 
التاء التي هي بدل من امه كتاء ef‏ فأبت تقديرها. 

NX 

[yya]‏ وقالوا: : سميت çe iş Çİ,‏ عليه السام فلما أبصرها 
عرفها. وقيل: إن جبريل حين كان يدور به في المشاعر أراه إياها فقال: قد عرفتٌ. 
وقيل: التقى فيها آدم وحوّاء فتعارفا. وقيل: İY‏ يتعارفون فيها والله أعلم بحقيقة 
ذلك» وهي من الأسماء المرتجلةء ZAN OY‏ لا تعرف في أسماء الأجناس إلا أن 
تكون جمعٌ عارف. 

]١١١9[‏ وقيل: فيه دليل على وجوب الوقوف بعرفة» OY‏ الإفاضة لا تكون إلا 


بعده. وعن النبى ي : «الحج عرفة؛ فمن أدرك عرفة فقد أدرك الحج.» 
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(1110) Telbiye [Lebbeyk Allâhumme lebbeyk..J, tehlil [Z4 ilâhe illallah}, tekbir, 
sena ve dualarla; bir görüşe göre ise akşam ve yatsı namazlarıyla “Allah'ı Meş'ar-i 
Harâm'ın yanında zikredin.” Burası devlet başkanının vakfe yaptığı Kuzah ve 
(Cahiliye halkının, tepesinde ateş yaktığı] mîkade denen mekânın bulunduğu dağ- 
dır. Yine Meş'ar-i Harâm'ın Arafat'ın iki dar geçidinden itibaren Muhassir va- 
disine varıncaya dek Müzdelife'nin iki dağ arası olduğu da söylenmiştir. Fakat 
o iki dar geçit ve Muhassir vadisi Meş'ar-i Harâm'dan sayılmaz. Sağlıklı görüş 
bunun o dağ (Kuzah| olduğudur. Bunun delili de Câbir (r.a.)'ın (v.78/697) riva- 
yet ettiği; “Peygamber (s.a.) sabah namazını -Müzdelife'de- henüz karanlıkken; 
erken vakitte kılınca devesine bindi ve nihayet Meş'ar-i Harâm'a gelince dua, 
tekbir ve tilde bulundu ve ortalık ağarıncaya dek vakfe yapmaya devam etti” 
hadisidir [Mäslim, “Hac”, 147155). “Meş'ar-i Harâm'ın yanında” ifadesi, Meş'ar-i 
Harâm'ın yakınında anlamına gelir ki, bu da Cebel-i Rahmet'e yakınlık gibi 
bir fazileti barındırması sebebiyle 3 Aksi. kdirde Muhassir vadisi hariç, bü- 
tün Müzdelife vakfe yeridir. Yahut bu Meyi +k) Haram Müzdelife'nin yokuş- 
larından ibaret kılınmıştır ki, bu کک‎ Meşar-i Harâm'a bitişik olup, 


حم 


onun hükmüne dâhil o olası sebebi 


[1111] Meşar “bili ilgi yeri” a 0 çünkü o ibadetin bilindiği ye- 
ınlığı 


ridir. Harâm sıfatını a Imas ıda sa ebiyl editi İbn Abbâs'ın [v.68/688] 
Müzdelife gecesi insan UE ا‎ bu uyumadıklarına muttali 
oldum” i kendisindef(fiyaydı enildiğine göre Buraya Müzde- 
life ve cem [bir araya ve yyl sebebi, Âdem Salevâru7lâhi 
Aleyh'in orada Havva ile bir araya 5 زوم‎ ve ona yakın olmasıdır Vzdelefe iley- 
hâl. Katâde'den [v.735] rivayet edildiğine göre; bu isimlendirmenin sebebi orada 
iki namazın cem- #ehir ile birlikte kılınmasıdır. Yine Müzdelife'nin, oradaki- 
lerin o yerde vakfe yaparak Allah'a yakınlık kesp etmeleri sebebiyle onların bu 
füllerinin sıfatını giymiş olduğu da söylenebilir. 

(1112) “O sizi doğru yola getirdiği gibi...” هداكم]‎ LS] ifadesindeki Mâ; ya 
[cümleyi müfrede indirgeyen] må-i #asdariyye veya |Kâf'ın teşbih anlamını engelleyen] 
Mâ-i kâffedir. Mûna; “O size nasıl güzel bir hidayet nasip ettiyse siz de aynen 
bunun gibi O'nu güzelce yâd edin” veya “O'nu, kendisini nasıl anacağınızı size 
öğrettiği gibi anın ve O'ndan başkasına dönmeyin” şeklinde takdir edilir. 


(1113) “Çünkü daha önce” yani hidayetten önce “siz de yanlış yoldakiler- 
den idiniz.” O'nu nasıl anacağınızı ve O'na nasıl kulluk edeceğinizi bilmeyecek 
derecede cahillerdendiniz. كنتم‎ ols ifadesinin başındaki İn, şeddeli İnne'nin 
şeddeden arınmış hâli olup, الضالين‎ Zal’ nin başındaki Lâm ise [bu İri İn-i nâ- 
fiyeden] ayıran Lêm dır. 


الكشاف 


Dood‏ )6 كُرُوا اللة) بالتلبية والتهليل والتكبير والثناء والدعوات. وقيل: بصلاة 
المغرب والعشاء. alla‏ الحرام فُرّح» وهو الجبل الذي يقف عليه الإمام وعليه 
öğ‏ وهيل :ال مهو el‏ ارين جل laz‏ من تارم Me‏ رادي هقير 
وليس المأزمان ولا وادي محسر من المشعر الحرام. والصحيح أنه الجبل» لما روى 
جابر ل : أن النبي #5 لما صلى الفجرء يعني بالمزدلفة» le‏ ركب ناقته حتى 
أتى المشعر الحرام فدعا وكبر وهلل؛ ولم يزل واقمًا حتى أسفر. وقوله تعالى ie)‏ 
الْمَشْعر الْحَرَام) معناه مما يلي المشعر الحرام قريبًا منه. وذلك للفضل» كالقرب من 
aa Gi‏ ا محسر. أو جعلت أعقاب المزدلفة 
كونها في az pese‏ 


Donl‏ والمشعر: Y DA‏ با niran‏ وعن ابن 
عباس ل أنه نظر نظر is o GA‏ الناس هذه الليلة لا 
Oyal‏ رقا ونوا LR AN‏ ان öğe çi‏ اله عليه اجتمع فیا مع 
راء واؤذلف: إلنهاء أى :دنا ما ELİ‏ فيه ين الصلاتين. e‏ 
أن يقال: وصفت بفعل أهلهاء لأنهم يزدلفون إلى الله» أي يتقرّبون بالوقوف فيها. 






[oor]‏ كما (aa‏ ما مصدرية أو كافة» والمعنى: واذكروة ذكرًا حسنًا كما 
هداكم هداية حسنة أو اذك كروه كما علمكم كيف تذكرونه؛ لا تعدلوا عنه. 


Door‏ [وَإِنْ gs‏ مِنْ قَبِلِهِ1 من قبل الهدى {ELA E}‏ الجاهلين» لا 
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199, Sonra, siz de insanların dağıldıkları yerden dağılın ve sizi ba- 
ğışlaması için Allah'a dua edin. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merha- 
metlidir (Gafür, Rahim). 


(1114) “Sonra, siz de insanların dağıldıkları yerden dağılın,” dağılma- 
nız Müzdelife'den değil; insanların dağıldığı yerden olsun! Bu [emrin] sebebi, 
dindar hamaset erbabının, yani Kureyş kabilesi ile aşağı boylarının, insanlara 
üstünlük ve büyüklük taslamaları, vakfe mahallinde insanlarla aynı seviyede 
olmayı guturlarına yedirememeleri ve; “Biz Allah adamlarıyız ve O'nun Ha- 
rem'inin yerlileriyiz. Dolayısıyla oradan çıkmayız!” demeleri ve diğer insanlar 


Arafat'da vakfe yaparken onların her yerde vakfe yapmalarıydı. 


(1115) Şayet “Peki, summe burada nasıl kullanılmıştır?” dersen, şöyle de- 
rim: Bu tıpkı senin; a/sin ilen-nûs' summe lû tuhsin ilâ ğayri kerim” [İnsanlara 
iyilik et; sonra (ama) kerem sahibi olmayan hiç kimseye iyilik etme] deyip de, kerem 
sahibi kimseyle böyle olmayân kimseye yápilan iyiliğin farkını ve uzaklığını 
ortaya koymak için sümme edatı getirmene benzer. İşte, Allah Teâlâ da onlara 
Arafat'tan dağılmaları esnasında Allah/#anmayı emfertiğinde; “İki dağılmanın 
farklılığı sebebiyle [insanların dağıldığ yerdeń ağılın; Bu iki tür dağılmanın bi- 
rincisi doğru, ikincisi yanlıştır” deği ibidir. Âyetin; “Arafartan dağıldıktan 
sonra hamaset erbabınıfızdağıldığı yerden; yani Müzdelife'den Mina'ya doğru 
dağılın” anlamına geldiğirde söylenmişür. AN من حيث أفاضن‎ [unutanın akın 
ettiği yerden...) şeklinde [şaz] Biri raaf defmevéarolup, bu kıraate göre tnin 
aslı الناسى‎ [unutan] olup, o da Hazret-i Ademdif ki, bunun delili; “Gerçek şu 
ki; Biz daha önce Adem'le de sözleşmiştik, fakat o unutuverdi!...” [TaHê 20/115] 
âyetidir. Bu demektir ki, Arafat'tan akın etmek kadim bir kuraldır; artık bu 
konuda muhalif davranmayın! Cahiliye geleneğinizde yer alan; vakfetmenin 
mahalli konusundaki muhalefetiniz ve benzeri hususlardan ötürü “sizi bağışla- 
ması için Allah'a dua edin.” 


200. Hac merasimlerinizi bitirince, atalarınızı andığınız gibi, hatta 
daha kuvvetli bir anışla Allah'ı zikredin. Öyle insanlar var ki; “Ya Rab- 
bi! Bize dünyada ver” derler. Onların âhirette nasibi yoktur. 


(1116) Hac ibadetlerinizi tamamlayıp yola çıkarak “hac merasimlerinizi 
bitirince, atalarınızı andığınız gibi, hatta daha kuvvetli bir anışla Allah'ı zikre- 
din.” Atalarınızı anma, onların övünç vesilesi özellikleri ve devirleri hususunda 
yaptığınız gibi Allah'ı çokça anın ve bu konuda mübalağa gösterin! Zira onlar 
hac fiillerini bitirince Minadaki mescit ile dağın arasında durur ve atalarının 
faziletlerini, dönemlerinin güzelliklerini sayıp dökerlerdi. 


665 | الكشاف 


6 اله خَفُورٌ رَحِيمْ‎ İLAN م أفيضوا مِنْ غ حَيْت قاض الاش وَاسْتَعْفِرُوا‎ -14A 
ولا تكن‎ (LÉI أَقَاض‎ EE أَفيضُوا) ثم لتكن إفاضتكم (مِنْ‎ od 
من المزدلفة. وذلك لما كان عليه الحُمُس من الترفع على الناس والتعالي عليهم‎ 
قاد‎ ka يساووهم في الموقف» وقولهم: نحن أهل الله وقطان‎ ETAT 
الناس بعرفات.‎ lug ه نخرج منه» فيقفون بجمع‎ 
فإن قلت: فكيف موقع ثم؟ قلت: نحو موقعها في قولك: أحسن إلى‎ ]١١١5[ 
ما بين الإحسنان إلى الكريم؛‎ li النامن ثم لا تخسن إلى غير كريم: تأئي يكم‎ 
أمرهم بالذكر عند الإفاضة من‎ e وعد ما بز‎ sz gi öy 
عرفات قال: ثم أفيضوا لتفاوت ما بين | فصني وأن إحداهما صواب والثانية خطا.‎ 
من المزدلفة إلى منى بعد‎ iç A ثم أفيضوامن يتالا الك‎ iL 
أي الناسي» وهو‎ » GAZ إن الاين‎ elk الإفاضة من عرفات.‎ 
يعني أن الإفاضة‎ ٠° آدم» من قوله وَلَقَدْ عَهِدْنَا إل آَم کین تل کی ا‎ 
فى الموقف»‎ ESS im ee اعت قرو قلي‎ 
ونحو ذلك من جاهليتكم.‎ 
eek ذِكْوًا‎ ASİ Sİ فَاذْكُرُوا اله كَذِكْرِكُم آباء گم‎ la şal yves هد‎ 
مِنْ حَلاق)‎ BEYİ لَه في‎ Uz ÇİN ETİ da الثاين‎ 
مََاسِككُم) أي فإذا فرغتم من عباداتكم الحجية ونفرتم‎ çi BE) Dov 
a برت‎ Gri 
ومفاخرهم وأيامهم. وكانوا إذا قضوا مناسكهم وقفوا بين المسجد بمنى وبين الجبل؛‎ 


٠‏ فيعدّدون فضائل آبائهم ويذكرون محاسن أيامهم. 
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(1117) 153 döl أو‎ ibaresi, كذكركم‎ ibaresinde anmanın izafe edildiği şeye 
(mecrür ¢ zamirine| atfedilmek üzere mahallen mecrürdur. Bu senin; &e-zikri 
Kuray” âbâ'ehum ev kavmi” eşedde minhum zikr” (Kureyş'in, kendi atalarını an- 
ması veya onlardan daha kuvvetli anan bir kavmin anması gibi] demene benzer. Yahut 
3 Lİ üzerine atfedilerek nasb mahallinde değerlendirilir ki, 2/47“ mastarının 
anıların fiili olmasına binaen, mâna; “babalarınızın anılmasından daha kuv- 
vetli bir anışla...” şeklindedir. 


(1118) “Öyle insanlar var ki; Bize dünyada ver,” yani bize vereceğini tama- 
men dünyaya tahsis et “der; onların âhirette nasibi yoktur.” Yani hiçbir nasip 
talepleri yoktur yahut şu [dünyalık için] isteyip duranın âhirette hiçbir nasibi 
yoktur. Çünkü onun amacı dünyaya münhasırdır. Bunun mânası şudur: Al- 
lah'ı anmayı ve O'na dua etmeyi çoğaltınız! Zira zikri az yapanlar arasından 
bazı insanlar Allah'ı zikretme sayesinde dü anın geçici menfaatlerinden başka 
bir şey talep etmezler. Bir de Zikri çok y: alir var ki, onlar her iki dünyanın 
hayrına taliptirler; işte siz o çok m olun. 


201. Buna karşılık, “Ya Ral ize'd yada +da güzellik ver, âhirette 
de güzellik ver. Ve bizi Âteş azabin opi diea insanlar da var. 


[1119] Her iki güzellik sıhhat, 608 Ki الت‎ başarı ve âhirette 
sevaba talip olma adına, Sali h kulları talep ettiği Şeydir. Ali (r.a.)'ın; “Dün- 
yadaki güzellik saliha kadı, 8 iretteki/£ Günd = huri, cehennem azabı da kötü 
kadındır” dediği rivayet edilmiştir. © (9 


202. İşte bunların, kazandıkları şeylerden nasipleri vardır. Allah 
hızlı hesap görür. 


(1120) “İşte” iki güzelliği isteyen “bu kimselerin, kazandıkları şeylerden” 
güzel menfaatler demek olan sevap anlamındaki güzel amellerle ilgili kazan- 
dıkları şeylerin cinsinden “nasipleri vardır”. Yahut “kazandıklarından ötürü...” 
demektir ki, bunun örneği “Kendi yanlışları yüzünden suda boğuldular...” 
(Nuh 71/25) âyetidir. Yahut “İstediklerinin bir kısmından nasipleri vardır ki, 
biz o istediklerinden dünyada maslahatları, âhirette de hak ettikleri ölçüsünde 
kazandıklarını kendilerine veririz” demektir. Burada duadan “kazanç / kesp” 
diye bahsedilmesi, duanın amellerden sayılması sebebiyledir. Ameller de “ka- 
zanç” ile sıfatlanır ki, bunun delili “ (Başınıza her ne musibet gelirse] kendi kesp 
ettikleriniz [yaptıklarınız] yüzündendir” [Şûra 42/30] âyetidir. “İşte bunlar” işaret 
zamirinin her iki fırkaya birden ait olması ve her fırka için kazandıklarının 


cinsinden nasiplerinin olması da caizdir. 


الكشاف 


Dow]‏ أؤ İİİ‏ ذِكْرَا في موضع جر عطف على ما أضيف إليه الذكر في قوله 
(كَذِكْرِكُمْ] كما تقول SİS‏ قريش آباءهم» أو قوم İİ‏ منهم ذكرًا. أو في موضع 
نصب عطف على آبَاءَكُمْ)) بمعنى أو أشدّ ذكرًا من آبائكم؛ على أن ذكرًا من فعل 
a‏ 

Ğİ Al‏ الثابن تن Sİ ölüme İk‏ روا كز الله وهام BB‏ الان من نمق 
jas‏ لا يطلب بذكر الله إلا أعراض الدنياء ومكثر يطلب خير الدارين» فكونوا من 
المكثرين. GT)‏ فى EİN‏ اجعل إيتاءنا أي إعطاءنا في الدنيا خاصة Uz)‏ لَه فى 
الآخرة مِنْ ei ani (İZ‏ . أو ما لهذا الداعي في الآخرة 


د 

Gy الآخِرَةٍ حَسَئَة‎ iyi EN EI (وَمِنْهُمْ من يفول‎ ١ 

2 CNA di iye 

عَذْابَ ÇÜ‏ > ا اك 3 
5 لك 


4 


|۱٩|‏ والحستان ما هو اللي في الاکن الصحة والكفاق والتوفيق 

في الخير» وطلبتهم في الآخرة مر م TARE E‏ 
الصالحة» وفي الآخرة الحوراء. وعذاب النار: امرأة السوء. 

Şİ لهم نيب مما كسَهوا والله ريغ‎ Aİ) vr 

GİY Tv)‏ الداعون بالحستتين EŞİK‏ ِت يما KAS‏ آي نصيب من جنس 
ما كسبوا من الأعمال الحسنة» وهو الثواب الذي هو المنافع الحسنة. أو من أجل ما كسبواء 
كقوله مما خطيئاتهم أغرفُوا) [نوح: vo‏ أو لهم نصيب مما دعّوا به نعطيهم منه ما 
يستوجبونه بحسب مصالحهم في الدنيا واستحقاقهم في الآخرة. وسمى الدعاء كسبًاء لأنه 
من الأعمال» والأعمال موصوفة بالكسب: Çİ EZELİ)‏ [الشورى: dee‏ ويجوز 


أن يكون ÇİŞİ)‏ للفريقين جميعاء وآن لكل فريق Gaai‏ من جنس la‏ كسيوا. 
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(1121) “Allah hızlı hesap görür;” kıyameti kurup, kulları hesaba çekmesi 
yakındır. O hâlde, Allah'ı çokça anmayı ve ahirete talip olmayı hızlandırın! 
Yahut Allah Teâlâ'nın kendi zâtını, “yarattıklarının hesabını hızlı göreceği” 
şeklinde betimlemesi onların sayı ve amellerinin çokluğuna binaen olup, bu 
da O'nun gücünün kemalini ve kendisinden sakınmanın gerekliliğini gösterir. 
Rivayet edildiğine göre O, mahlükatı koyunun sağılabileceği kadar bir sürede 
hesaba çekecektir. Bu sürenin dişi devenin iki kere sağılması arasında geçen 
zamandan yahut bir göz kırpması kadarlık andan ibaret olacağı da rivayet edil- 
miştir. [KT.b] 


203. O sayılı (teşrik) günler(in)de Allah'ı anın. Takva üzere hareket 
edenler için; iki gün içinde acele ed(ip Minâ'dan gid)ene günah olmadığı 
gibi, (tekbirleri üçüncü güne bırakarak) geri kalana da günah yoktur. 
Allah'tan sakının ve bilin kiş kesinlikle ak haşredileceksiniz. 

(1122) Bu sayılı günler teşrik günleri olup, Allah'ın o günlerde anılması na- 
mazların sonunda ve şeytan taşlamalarında tekbir getirilmesidir. Ömer (r.a.)'ın 
Minada iken çadırında tekbir getirdiği vé insanların yolda yürürken ve tavaf 
ederken tekbir getirecekleri derse, Aylik de tekbir getirdiği ken- 
disinden rivayet edilmiştit, 7 | > 


لم 


(1123) “Kim” yola çi ada “acele ederse” veya tezden yola çıkmak isterse. 
Te'accele ve ista cele fiillerinin ikiside “aile Helê et i; hızlandı] mânasına gelecek 
şekilde te accele fi emri vesta ele tikte/adelt eti] örneğindeki gibi, iki edilgen fiil 
olarak da, fe gccele'z-zehâbe vesta celehi) [gitmeyi acele ettirdi; hızlandırdı] örneğin- 
deki gibi, iki etken fiil olarak da gelebilir. Fakat edilgen çatı ومن تأخر‎ [kim de 
gecikirse] ifadesine daha uygun düşmektedir. Tıpkı şairin; 


Ağırdan alan, bazı ihtiyaçlarını elde edebilir; 


Fakat acelecinin yakasını bırakmaz tökezlemeler!* 


sözünde yer alan #öreenni [ağırdan alan] kelimesinden ötürü [mustacil kelimesinin 


lâzimi mânada kabul edilmesi gibi]. 


(1124) “İki gün içinde,” kurban kesme gününün ardından gelen “karar kılma; 
ikamet etme günü”nde ki, Mekkeliler bunu “Ulular Günü” diye isimlendirirler. 
Bundan sonraki gün hacı, tıpkı bugün insanların yaptığı gibi şeytan taşlamalarını 
bitirince yola çıkar ki, bu Şâfi'”nin (v.204/820) mezhebidir. Katâde'den [v.117/735] 
gelen rivayete ve Ebü Hanife (v.150/767| ile ashabına göre ise şafak sökmeden 
önce yola çıkar. “Kim de” üçüncü gün şeytan taşlayacağı ana dek “geri kalırsa...” 


34 Erişir menzil-i maksüduna âheste giden / Tiz-reftâr olanın pâyine dâmen dolaşır (Hatemi). / ed. 


الكشاف 

Dava‏ (والله سَرِيعُ الْحِسَابٍ) يوشك أن يقيم القيامة ويحاسب obali‏ فباوروا 
بإكثار SİN‏ وطلب الآخرة. أو وصف نفسه بسرعة حساب الخلائق على كثرة عددهم 
وكثرة أعمالهم» İKİ‏ على كمال قدرته ووجوب الحذر منه. روي أنه يحاسب الخلق 
في قدر حلب شاة؛ وروى في مقدار فواق ناقة؛ وروي في مقدار لمحة. 

vor‏ وَاذْكُرُوا اله في eki eÍ‏ في يؤمين ذلا إثم عليه 
ومن GE‏ قلا إِنْم ii Ži yal ale‏ اله وَاعْلَمُوا e) ASİ‏ 03353( 

[؟7١1]‏ الأيام المعدودات أيام التشريق» وذكر الله فيها التكبير في أدبار الصلوات 
وعند الجمار. وعن عمر A ÈE‏ كان يكن في فاط بمنى فيكبر من حوله» حتى 
يكبر الناس في الطريق N‏ 70 

Dory]‏ فمن A‏ كنس مويل اضر ار ار اسيل النفر. وتعجل» 
واستعجل يجيئان ür‏ بم رع is Ke‏ في الأمر واستعجل؛ 
ومتعديين» يقال: تعجل azla giy iye ZAİN‏ تاشر 


كما هى كذلك فى قوله: 





َد يدرك ŞİLİ‏ بَعْض er‏ وقد يون م a‏ المُشتغجل JİN‏ 


[:؟١١]‏ لأجل المتأني فى tiği‏ بعد يوم النحر يوم SN‏ وهو اليوم الذي 
يسميه آهل مكة يوم الرؤوس» واليوم بعده ينفر إذا فرغ من رمي الجمار كما 
يفعل الناس اليوم؛ وهو مذهب الشافعي» ويروى عن قتادة. وعند أبي حنيفة 


وأصحابه ينفر قبل طلوع الفجر OE Zİ‏ حتى رمى في اليوم الثالث. 
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Üçüncü gün şeytan taşlamanın zeval vaktinden önceye alınması Ebü Hanife'ye 
göre caizken, Şâfi îye göre caiz değildir. Şayet “Allah Teâlâ hem acele etmede 
hem geri kalmada; yani her iki durumda da günah olmayacağını nasıl söyle- 
miş?” dersen, şöyle derim: Acele etme ve geri kalmanın ikisinin de muhayyer 
kılındığına delâlet bulunduğu için. Böylece sanki; “İster acele edin ister geri 
kalın” denmiş olmaktadır. Şayet “Geri kalma daha faziletli değil mi?” dersen, 
şöyle derim: Gayet tabiî; faziletli ile en faziletli arasında tercih gözetmek caiz- 
dir; tıpkı misafirin oruç tutmak daha faziletliyken, oruç tutmakla tutmamak 
arasında muhayyer kılınması gibi. Söylendiğine göre; Cahiliye halkı iki fırka 
idi; içlerinden bir kısmı acele edeni günahkâr sayarken, bir kısmı da geri kalanı 
günahkâr sayardı. İşte Kur'ân gelip, ikisinde de günah olmadığını belirtmiştir. 

(1125) “Takva üzere hareket edenler için,” yani bu muhayyerlik ve acele 
edenle geri kalandan günahın kaldırılması takva üzere hareket eden hacı için- 
dir. Ta ki, bu iki kişiyle ilgili, kalbine en ufak bir şüphe düşüp de o ikisinden 
birisi diğer arkadaşını, yöneldiği fiil hysusufiddğünahların kapladığını sanma- 
sın. Çünkü takva sahibi kendisine şüphe veren her,ş€yden alabildiğine sakınan 
kimsedir ve bir de o Allah kaid gerçök ânada”hacceden kimsedir. “Al- 
lah'tan sakının” ki size değer ver Böy anlam da kastedilmiş olabilir: 
Yukarıda geçen hac hükümleri vb. konular “takva üzgre hareket edenler için”- 
dir; çünkü takvanın faydasinı gören, imi değil/sadece odur. Tıpkı “Allah 
rızasını arzu edenler için bu daha beter (ta 30/38) âyetinde olduğu gibi. 


204. İnsanlardan öylesi de Adip dünya hayatına dair sözü senin 
hoşuna gider. Ve kalbinde olan (iman)a Allah'ı şahit tutar. Oysa düş- 
manların en yamani odur.” 

(1126) “Sözü senin hoşuna gider” yani sözü seni hayrete düşürür ve kal- 
binde heybet oluşturur. Bu mânayla ilgili olarak nefse büyük gelen şey için 
eş-şeyu?- acib |tuhaf, hoş şey] denir. Bu kişi Ahnes b. Şerik'dir (v.15/6362); tatlı 
dilli biriydi. Peygamber (s.a.)'e rastladığında ona yumuşak söz söyler, kendisini 
sevdiğini ve Müslüman olduğunu iddia eder ve “Allah biliyor ki, ben doğru 
biriyim” derdi. Bu sözün dilleri tatlı konuşan, fakat kalpleri sumak bitkisinden 
daha acı olan tüm münafıklar hakkında olduğu da söylenmiştir. 

(1127) Şayet “WI الحياة‎ (dünya hayatında) ifadesi neye taal- 
luk etmektedir?” dersen, şöyle derim: “Dünya hayatının anlamına dair 
söyledikleri senin hoşuna gider” mânasına gelecek şekilde القول‎ [söz] 
kelimesine taalluk etmektedir. Çünkü o boş sevme iddiasıyla dün- 
ya paylarından bir pay talep etmekte olup, muradı ahiret değildir. 


الكشاف 


والرمي في اليوم الثالث يجوز تقديمه على الزوال عند أبي حنيفة. وعند الشافعي 
لايجوز. فإن قلت: كيف قال: ÖP‏ إِنْمَ Çal‏ عند التعجل والتأخر جميعًا؟ قلت: 
دلالة على أن التعجل والتأخر مخير فيهماء كأنه قيل: فتعجلوا أو تأخروا. فإن قلت: 
أليس التأخر بأفضل؟ قلت: بلى» ويجوز أن يقع التخبير بين الفاضل والأفضل كما 
خير المسافر بين الصوم والإفطار وإن كان الصوم أفضل. وقيل: إن أهل الجاهلية 
كانوا فريقين: منهم من جعل المتعجل Gİ‏ ومنهم من جعل المتأخر Gİ‏ فورد 
القرآن بنفي المأثم عنهما جميعًا. 

[yve]‏ لمن انه انط كو مي اد 
الحاج المتقي؛ لثلا يتخالج في O‏ كمي İİ lagün e‏ أحلهما يرهق صاحبه آثام 
في الإقدام عليه BOY‏ اتوك 28 > ciagle İS‏ ولأنه هو الحاج على 
الحقيقة عند الله. ثم قال: A‏ نموا Lâ‏ نكم ويجوز Öl‏ يراد ذلك الذي مر ذكره 
من أحكام الحج وغيره iri EIA‏ 


A Fai, EES [الرومء‎ Lal لِنّذِينَ يُرِيدُونَ وَجْهَ‎ 


e pt 


٤‏ - ومن الئاس مَنْ Şİ pa‏ في الْحَيَاةٍ I‏ وَد يُشْهِدُ الله عَلَى مَا في 
13 وَهُوَ if‏ الخصام) 
الذي يعظم في النفس. وهو الأخنس بن شريق؛ كان رجلا حلو المنطقء إذا لقي 
رسول الله يه ألان له İğ‏ وادعى أنه يحبه وأنه مسلم وقال: يعلم الله أني صادق. 
وقيل: هو عامٌ في المنافقين» كانت تحلو ألسنتهم» وقلوبهم أمرٌ من الصبر. 

(vav‏ فإن قلت: بم يتعلق قوله 3 OĞAN ALİN‏ قلت: بالقول» أي يعجبك ما يقوله 


é 3‏ 9 
فى معنى الدنيا؛ لآن ادّعاءه المحبة بالباطل يطلب به حظا من حظوظ الدنيا ولا يريد به الآخرة» 
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Nitekim ahiret de peygambere gerçek iman ve samimi bir sevgi sayesinde iste- 
nir. Şu hâlde onun konuşması ahirete değil, dünyaya dairdir. O ifadenin يعجبك‎ 
[senin hoşuna gider] kısmına taalluk etmesi de caizdir. Yani onun dünyaya dair 
sözü tatlı ve fasihtir; dolayısıyla senin hoşuna gider de, [o gün] duruşma yerinde 
kendisini hapsedilme ve kekeleme bürümüş olacağından, âhiretteki sözü senin 
hoşuna gitmeyecektir. Yahut (o gün] onun konuşmasına izin verilmeyeceği için 
konuşamayacak ki, konuşması senin hoşuna gitsin. 


(1128) “Ve” yemin edip, “Kalbimde sana ve İslâm'a karşı olan sevgime Al- 
lah şahittir” diyerek “kalbinde olana Allah'ı şahit tutar.” Bu ifade 5 ,I..âl Ježis] 
اللة...‎ igts [Oysa Allah onun kalbindekine şahittir] şeklinde de okunmuştur. Übey 
(b. Kâ'bf'ın mushafında ise اللة...‎ dg 5 [Kalbindekine Allah'ı şahit getirmeye 
çalışır!) şeklindedir. 1 


[1129] “Oysa düşmanlarım eri yamanı/odur.” Müslümanlara karşı müca- 


delesi ve düşmanlığı çetindir. e ei Ahnes ile Sakif kabilesi ara- 


sında bir husumet vardı. Bir gece onlarx/ansızın baskın yapıp davarlarını telef 


etmiş ve ekinlerini de yakmıştı. Enam, kâışılıklı husumet beslemek anlamın- 
dadır. [Yakın mânalı oldukları hâlder Aİ keli esinin #b31! kelimesine izafetle 
kullanımı, Arapların seb#1/-ğader' fagl Karlil demesine benzer yahut Azsäm 
[karşılıklı husumette bulun mak] mübalağ üzere eledd [düşmanlığı çok yaman] kılın- 
mıştır. Sa b” kelimesinin gulu sâb" olduğu gibi pısamın da hasmın çoğulu 
“husumet yönünden düşmanların en 


į 


olduğu söylenmiştir ki, buna; öre inâna, 
yamanı” şeklindedir. 3 


205. Yanından ayrılınca, yeryüzünde bozgunculuk yapmaya, ekini 
ve nesli yok etmeye çalışır. Oysa Allah fesadı sevmez. 


[1130] Sözü yumuşatıp, konuşmayı tatlılaştırdıktan sonra senin yanından “ay- 
rılıp da” gidince, Sakif kabilesine yaptığı gibi “yeryüzünde bozuculuk yapmaya ça- 
lışır.” Âyetin: “Yönetici olunca, yeryüzünde fesat çıkarmak, ekini ve hayvan neslini 
yok etmekle ilgili, kötü yöneticilerin yaptığını yapar” anlamına geldiği de denmiş- 
tir. Yine âyetin (bunun gibilerin] açıktan açığa zulmedip, nihayet zulmünün uğursuz- 
luğu yüzünden, Allah'ın yağmuru engellemesi ve buna bağlı olarak ekinin ve neslin 
yok olması anlamına hamledildiği de söylenmiştir. Fiilin “ekin” ve “nesil” fâillerine 
ait kılınması ve سَعَى‎ fiili üzerine atfen merfü' olması esasına binaen e SEN gs و‎ 
A و‎ [ekinin ve neslin yok olması için] şeklinde de okunmuştur. Hasan-ı-Basri ve 
yehleke şeklinde okumuştur ki, ebê - yebâ gibidir. Yine meçhul sıyga ile ve yubleke 
[ekinin ve neslin mahvedilmesi için] şeklinde bir kıraat de rivayet edilmiştir. 


كما تراد بالإيمان الحقيقي والمحبة الصادقة للرسول؛ فكلامه إِذَا في الدنيا لا في 
الآخرة. ويجوز أن يتعلق بيعجبك» أي قوله حلو فصيح في الدنيا فهو يعجبك؛ ولا 
يعجبك في الآخرة لما يرهقه في الموقف من الحبسة واللكنة. أو لأنه لا يؤذن له في 
الكلام فلا يتكلم حتى يعجيّك كلامه. 

hess) Doval‏ الله عَلَى ما فى a‏ أي يحلف ويقول: الله شاهد على ما في 
قلبي من محبتك ومن الإسلام. وقرئ وتشهد GN‏ وفي مصحف Gİ‏ ويستشهد الله. 

İNİ 353 [۱۱۲۹|‏ الْخصام) وهو شديد الجدال والعداوة للمسلمين. وقيل: كان 
بينه وبين ثقيف خصومة فبيّتهم ازات درام وأحرق زروعهم. والخصام: 
المخاصمة. el rl‏ : تبت o‏ أو جعل الخصام Nİ‏ على 
المبالغة. وقيل الخصام: 3 خرو A‏ وهو İSİ‏ الخصوم 


مم 
E‏ 7 لم 2 
L 7 A LE ni‏ 9 1 
2 


úl iş ói é Aga ii سعى في الا ا‎ MEEN -<وَإِذا‎ Yao 

لا GLİ da‏ 
Dor‏ [وَإِذَا تَوَلّى) عنك وذهب بعد إلانة القول وإحلاء المنطق Aİ‏ 

الأزضِ ği,‏ كما فعل بثقيف. وقيل: KİŞİ)‏ وإذا كان اليا فعل ما يفعل 
ولاة السوء من الفساد في الأرض بإهلاك الحرث والنسل. وقيل: يظهر الظلم حتى 
يمنع الله بشؤم ظلمه hbll‏ فيهلك الحرث والنسل. وقرئ وَيَْلِكُ الحرثُ والنسل» 
على أن الفعل للحرث والنسل» والرفع للعطف على سعى. وقرأ الحسن بفتح اللام؛ 


وهي لغة. نحو: آنا : وروى عنه ويُهلّك» على البناء للمفعول. 
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206. Ona; “Allah'tan kork” denilince, gururu kendisini günaha sü- 
rükler. Artık ona Cehennem yeter... Ne kötü yatak! 


(1131) “Gururu kendisini günaha sürükler.” Bu senin; bir şahsı bir şeye 
motive edip, onu onun yakasına sardığın vakit, ehaztuhú bi-kezû demen gibi- 
dir. Yani içinde bulunduğu gurur ve Cahiliye taassubu kendisini yasaklandığı 
günaha sevk edip, o günahı irtikâp etmeyi onun yakasına sarar da, o günah za- 
rarlı ve inatçı biçimde onun yakasını bırakmaz. Yahut gururu kendisini nasihat 


edenin sözünü reddetmeye motive eder, demektir. 


207. İnsanlardan öylesi de vardır ki; Allah rızası için kendisini feda 
eder. Allah bu kullarına karşı şefkatlidir (Raüf). 


(1132) “Kendisini feda eder,” yani benliğini (Allah uğruna] satışa çıkarıp, 
cihada adar. Bunun, öldürülünceye dek ma'rüfu emredip, münkerden alıkoy- 
mak anlamına geldiği de söylenmiştir! Déni diğine göre bu âyet Suheyb b. 
Sinan [v.38/659] hakkında inmiştir. Müşriler nu Müslümanlığı terketmeye 
zorlamış ve beraberindeki bir bölük AEA katletmi§lerdi. Bunun üzerine Su- 
heyb onlara; “Ben yaşınrbaşını alip Biriyir Sizin maiyetinizde olsam size bir 
faydam dokunmaz, a aleyhinizde ii em zâtarım olmaz. Gelin, beni 
hâlimle baş başa bırakın-tla malımı a 1 Eli miş. diğ da kendisinin malını 
kabul etmiş ve Suheyb Medine’ ye geli iştir. 


(1133) “Allah” kendil kfn ihatla öde tutup, şehitlerin sevabına yö- 
ip şolkaklidir” 


neltmesi itibariyle “kullarına 


208. Ey iman edenler! Hep birden barış ortamına girin; şeytanın 
adımlarına uymayın. O, sizin için gerçekten apaçık bir düşmandır, 

(1134) | kelimesi Sin'in kesresi ve fethasıyla [si ve selm] okunur. A'meş 
(w.148/765) Sin ve Lâm ìn fethasıyla //3-selem' şeklinde okumuş olup, teslimiyet 
arz edip boyun eğme ve itaat anlamına gelir. Yani hiçbiriniz O'na itaat etmek- 
ten el çekmeyerek, “hep birden” Allah'a boyun eğip, O'na itaat edin” demektir. 
Bunun İslâm olduğu da söylenmiştir ki, buna göre hitap, kendi peygamberle- 
rine ve kitaplarına inanmış olmaları sebebiyle Ehl-i Kitab'a veya dilleriyle iman 
etmiş olmaları sebebiyle münafıklara aittir. 

(1135) K4ffer“” kelimesinin es-si/mden hâl vâki olması da caizdir. Çünkü 
es-silm kelimesi tıpkı e-harö kelimesi gibi müennes kılınır ki, bunun örneği, 
[Abbâs b. Mirdâs (r.a.)'ın (v.? / Hazret-i Osman devri)|: 


Barıştan istediğin kadar alabilirsin; harpten ise nefes ala ala ihtiyatla yu- 
dumladıkların sana yeter (çok acıdır]! 


675 | الكشاف 


7 9 وَإِذًا fs‏ لَه اق iis pige Zİ ÇİY İSİ BİZİ‏ الْمِهَادُ) 
ÇİN ii SİZİ) por]‏ من قولك: أخذته بكذاء إذا حملته عليه وألزمته 
إياه» أي حملته العزة التي فيه وحمية الجاهلية على الإثم الذي ينهى عنه» وألزمته 


ý‏ الله 


éy ٠‏ الاس مَنْ يَشْرِي EN ALİ‏ مَوْضَاتٍ الله الله 3 بِالْعِبَادِ) 
Dorr]‏ (يَشْرى fiai‏ يبيعهاء أي يبذلها في الجهاد. وقيل: يأمر بالمعروف 

وينهي عن المنكر حتى يقتل» وقيل: نزلت في صهيب بن سنان؛ أراده المشركون 
ا بع ع İYİ‏ 


يده 


z 27 7 ماله وأتى المدينة.‎ ٠ 
لوعف ہے ایم مرو رب سید‎ 
الشَّيْطَانِ‎ olshi A كاف ولا‎ ANGA EAA Sili G-r ۸ 
Cüzi عَدُوٌ‎ lü 
[السَلْم) بكسر السين وفتحها. وقرأ الأعمش بفتح السين واللام» وهو:‎ Dora] 
لا بُخرج أحد منكم يده عن‎ (EŞ الإستسلام والطاعة» أي استسلموا لله وأطيعوه‎ ٠ 
طاعته. وقيل هو الإسلام. والخطاب لأهل الكتاب» لأنهم آمنوا بنبيهم وكتابهم؛ أو‎ 
للمنافقين لأنهم آمنوا بألسنتهم.‎ 
حالا من السلم؛ لأنها تؤنث كما تؤنث الحرب. قال:‎ İS ويجوز أن يكون‎ Daro] 


ÇE يكفيك من أنفاسها‎ ZEN # تأخذ منها ما رَضيتَ به‎ İZ 
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şiiridir (ki, iki kelimeye ait zamirler de müennes gelmiştir). Bu gramatikal mülâha- 
zanın dayanağına göre mü'minler şu ya da bu itaate girip girmemek yerine, 
itaatlerin tümüne veya hiçbir şeyini ihlâl etmeyecek şekilde İslâm'ın tüm şube 
ve yasalarına dâhil olmakla memur kılınmışlardır. 

[1136] [Eski bir Yahudi din adamı olan] Abdullah b. Selâm'dan [v.43/664] riva- 
yet edildiğine göre; kendisi Peygamber (s.a.)'den [Tevrata göre] cumartesi günü- 
nün saygınlığını sürdürmek ve gece namazlarında Tevrat'tan okumak için izin 
istemişti [ki bu âyet indi]. (KT. b] 

(11137) Küjjer” [hep birden] ifadesi el-keff” [el çekmek; imtina etmek] kökünden 
alınma olup, buna göre sanki mü'minler kendi birliktelikleri sayesinde içlerin- 
den herhangi birinin hariçte kalmasını engellemiş olmaktadırlar. 


209. Size aşikâr deliller geldikten sonra ayaklarınız kayacak olursa, bi- 
lin ki; Allah gerçekten mutlgki izzeti ve ifet sahibidir (Aziz, Hakîm). 


210. Galiba, bunlar Allah'ın buluttan” göl eler içinde, meleklerle 
birlikte kendilerine gelmesini ve iin „bitirilmesini bekliyorlar?! Oysa 
bütün işler sonunda Allah'a dö öndüpülür. e 


[1138] “Size aşikâr de telil ller” yang yK ağrıldığınız şeyin gerçeğin kendisi 

olduğuna delâlet eden hüccet ve a “geldikten'sönra ayaklarınız” barış or- 
tamına girmekten ° "kayacalÇolureğ, bilin ki AMah” sizden intikam almanın aciz 
bırakamayacağı kadar ° 'murlak A22€4” gilibiyer f “ve” hak ölçüsü dışında intikam 
a eee “hikmet sahibidir. Rivayete göre | bir 0 [âyetin sonu- 
0 bedevi onu yadırgamış ve “Şayet bu Allah'ın kelâmı olsaydı, bu şekilde söy- 
lemezdi, zira Hakim (hikmet sahibi] olan, ayak kaymasının ardından bağışlamaya 
yer vermez; çünkü bu ayağı sürçen kimse için bir teşvik olur” demiş. 

(1139) Ebü's-Simâl /el-Adevi; v.160/776) (zelekum fiilini], Lâm'ın kesresiyle 
zeliltum şeklinde okumuştur ki, bu ikisi <J ve cb örneğindeki gibi iki 
kullanımdır. 

(1140) “Allah'ın gelmesi” Allah'ın emrinin ve azabının gelmesi demektir. 
Tıpkı “... veya senin Rabbinin [helâk] emrinin gelmesini bekliyorlar.” [Nahl 
16/33) ve “Hiç olmazsa onlara azabimiz geldiği zaman... (En'âm 6/43) âyetlerin- 
de olduğu gibi. Getirilenin hazfedilmiş olması da caiz olup, buna göre mâna; 
“Allah'ın kendilerine azabını veya cezasını getirmesini mi bekliyorlar?” şeklinde 
olur ki, “Gerçekten Allah mutlak güç sahibidir” (Bakara 2/209) ifadesi de buna 
delâlet etmektedir. 


على أن المؤمنين أمروا بأن يدخلوا في الطاعات كلها. وأن لا يدخلوا في طاعة دون 
طاعة. أو في شعب الإسلام وشرائعه كلهاء وأن لا يُخلوا بشيء منها. 

Dara‏ وعن عبد الله بن سلام: أنه استأذن رسول الله #5 أن يقيم على السبت 
وأن يقرأ من التوراة في صلاته من الليل. 

vav‏ وإكافة) من الكفء كأنهم كفوا أن يخرج منهم أحد باجتماعهم. 

GE فَاغْلّمُوا أَنَّ اله عز زيڙ‎ Bid مِنْ بَعْدِ ما جَاءنگم‎ p5 فَإِنْ‎ (٠ 

Hap تمهم اله‎ sise -(هَل يَنظُوُونَ | إلا أَنْ‎ Yie 
e Vaese GANİ الأمز‎ 

ERG ن شم ع‎ Dra 
لحي الو می ان ىال مولح اط اليا‎ 
قارنًا قرأ غفور‎ İİ وروي‎ ös رما لاقام يك ا تنم إلا‎ Yl 
كان هذا كلام الله فلا يقول كذا‎ Ù EA رحيم؛ فسمعه أعرابي ي فأنكره ولم‎ 
الحكيم» لا يذكر الغفران عند الزلل» لأنه إغراء عليه‎ 


iz 


el 


[Dawa]‏ وقرأ أبو الشمال رَلِلتم بكسر اللا وهما لغتان» نحو: ظللت وظللت. 


ber seli a ر‎ si ŞİŞ وبا قفر‎ özal اله قبا‎ re 


LE İM İİ) عليه بقولة‎ UYAN أو بتشمعه‎ kel الله‎ 
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(1141) “[Buluttan] gölgeler içinde...” Zulel, zullenin çoğulu olup, seni göl- 
gelendiren şey demektir. İfade, JAB فى‎ şeklinde de okunmuş olup, 21/44 zulle 
veya zilin çoğuludur, tıpkı ûl kelimesinin çoğulu İY geldiği gibi. 

, [1142] والملائكة‎ şeklinde merfü* okunması 3G هل ينظرون الآ أن‎ 
الملاتكة‎ “Onlar [iman etmek için) ancak kendilerine meleklerin... gelmesini 
mi gözlüyorlar?” (En'âm 6/158] âyetine benzer düşerken, (Ebü Ca'fer tarafından] 
والملائكة‎ şeklinde mecrûr okunması, f-zuleli” veya mine l-ğamûm’ kelimesi 
üzere atfedilmeye binaen gerçekleşmiştir. (İlkinde, Allah'ın ve meleklerin gelmesi; 


ikincide ise Allah'ın bulutların ve meleklerin arasında gelmesi söz konusu edilmektedir.| 


(1143) Şayet “Neden azap onlara bulut içerisinde gelsin ki?” dersen, şöyle 
derim: Çünkü bulut rahmet geleceğine ilişkin zannı besler; dolayısıyla, ora- 
dan azap inince durum daha bir şeni ve korkunç hâle gelmiş olur. Zira şer 
ummadık yerden gelince daha bir kaygı verici olacaktır; tıpkı hayrın umma- 
dık yerden gelmesi durumunda.dâhayçok sürur kaynağı olması gibi. Şu hâlde 
hayır beklenen yerden şer gelince durum ni€e'olur [var kıyas et]! İşte, yağmu- 
run umulduğu yerden geldiği için م‎ şeni addedilen azap türünden 
sayılması bundandır. Bu-yüzdendir ki, “Aftık, hiç hesaba katmadıkları şeyler 
Allah tarafından karşılarına çıkmığtır İZü er 39/47] Ayeti, Allah'ın kitabı üze- 
rinde derin derin düşünehlere ii ii e 

[1144] “Ve işin bitirilmesini,” 0 
cak şekilde mahyedil meleffişi in bitirilmesi i [mi bekliyorlar]? Mu'âz b. Cebel 
(ca.) Jv.17/638)5 والملائكة‎ üzere arfederek rüçrfir” mastar olması esasına bina- 
en YI Haş [ve işin bitirilmesinin... şeklinde okumuştur. 


> 


elâk edilip taş üstünde taş bırakmaya- 


[1145] Sani Si ifadesi, mâlüm; etken sıygayla الأمُوز‎ si fişler Allah'a 
döner] ve meçhul; edilgen sıygayla SIl S5 (İşler Allah'a döndürülür) şeklinde 
okunmuş; aytıca, ER ve a şeklinde de okunmuştur. 


211. İsrailoğulları'na sor; onlara kaç aşikâr kanıt vermişiz? Kim Al- 
lah'ın nimetini kendisine geldikten sonra değiştiri(p tahrif eder; şük- 
redeceğine, nankörce inkâr ede)rse, Allah'ın cezalandırması gerçekten 
şiddetlidir! 

(1146) “Sor” emri, Peygamber (s.a.) veya herkese yönelik bir emirdir. 
Bu sual tıpkı kıyamet gününde inkârcılara sorulacağı şekilde bir kınama 
sualidir. Kendi mucizeleri olacak şekilde peygamberlerinin elleriyle “onla- 
ra kaç aşikâr kanıt vermişiz?” Yahut kitaplarda İslâm dininin sapasağlam 
oluşuna tanıklık edecek nice âyetler (vermişiz onlara]! “[Kim] Allah'ın nimeti- 
ni” yani âyetlerini (değiştirirse...) O âyetler dalâletten hidayete erip kurtul- 
manın sebepleri olduğu için Allah tarafından en yüce birer nimettirler. 


الكشاف 


nen)‏ (فِي ظْلَلٍ) جمع db‏ وهي ما أظلك. وقرئ ظلال وهي جمع ab‏ كقلة 
وقلال أو جمع JB‏ 

veri‏ وقرئ İŞİ‏ بالرفع كقوله Ja‏ يَنْظُرونَ YI‏ أن gali‏ العلايكة) 
[الأنعام: [٠١۸‏ وبالجر عطف على ظلل» أو على الغمام. 

[aer]‏ فإن قلت: لِم يأتيهم العذاب في الغمام؟ قلت: OY‏ الغمام مظنة الرحمة» 
فإذا نزل منه العذاب كان الأمر أفظع وأهول؛ لأن الشر إذا جاء من حيث لا يحتسب 
كان أغمء كما أن الخير إذا جاء من حيث لا يحتسب كان أسرٌ؛ فكيف إذا جاء الشر 
ن حبك خب الخير. بوا و يرا نجي الزنم ا 
حيث يتوقع الغيث. ومن ثمق اشغ على ر في غاب لانو HES‏ 
öz‏ اله ما لم DS iz | aessa iS‏ > 


J 
~J 
—İ 


ہے 


ألم 


5 rA 
وفرغ منه. وقرأ معاذ بن‎ giri çe | لأ رام م أمر‎ es) heel 
جبل ال وقضاء الأمرء على > المرقوع عا" الى الملائكة.‎ 


CASE Pee 
ء للفاعل والمفعولء بالتأنيث والتذكير‎ İİ le وقرئ ترجع» وترجّع؛‎ ]١١4[ 


JA نِعْمَة الله مِنْ‎ İİB وَمَنْ‎ EA مِنْ‎ GA (إسَل بني إِسْرَائِيل كم‎ ١ 
الله شَدِيدُ الْعِمّاب)‎ óp ما جَاءَنُْ‎ 

{de} Dyan‏ أمر للرسول عليه الصلاة والسلام أو لكل أحد» وهذا السؤال 
سؤال تقريع كما يُسأل الكفرةٌ يوم القيامة. كم آنيناهُم مِنْ {ža ai‏ على Şal‏ 
أنبيائهم» وهي معجزاتهم؛ أو من آية في الكتب شاهدة على صحة دين الإسلام. 
و إْنِعْمَة اللو آياته» وهي أجلّ نعمة من الله لأنها أسباب الهدى والنجاة من الضلالة. 
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BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


Onların o âyetleri değiştirmeleri şu demektir ki, Allah kendilerinin hidayet 
sebebi olsun diye o âyetleri aşikâr kılmışken, onlar tutup bunları “(O indirilen 
sûre] kalplerinde hastalık bulunanların ise murdarlığına murdarlık katar (inkâr- 
larını iyice pekiştirir)” (Tevbe 9/125] âyetinde ifade edildiği gibi kendi sapkınlık- 
larının sebebi haline getirmişlerdir. Yahut onlar kitapların Muhammed (s.a.)’ in 
dinine delâlet eden âyetlerini tahrif etmişlerdir. 


(1147) Şayet “as lâfzı soru edatı mıdır yoksa haber [nicelik] edatı mı?” der- 
sen, şöyle derim: Her ikisine de ihtimali vardır; [soru edatıysa) soru sormada 
zihne yerleştirecek bir anlatım mevcuttur. 


[1148] Şayet “(O âyetler) kendisine geldikten sonra ifadesinin anlamı nedir 
[zira âyetin değiştirilmesi zaten geldikten sonra vuku bulur)?” dersen, şöyle derim: Bu, 
“o âyetlerin yi imkân bulduktan veya onları anladıktan sonra” anlamına 
gelir ki, bu da “...onu anladıktan sonra da, [bile bile] onu tahrif ediyorlar!..” 
(Bakara 2/75] âyetine benzer. Çünkü kiği | bj Sâyetin bilgisine imkân bulamaz veya 
onu anlayamazsa sanki o âyet okişiden uzaklafdaymış gibi olur. 


[1149] Jag وَمَنْ‎ [kim eçmelinden E şeklinde şeddesiz de okunmuştur. 


212. Dünya hayatcnankörge inkâr edenlere pek bir süslendi (inkâr- 
cı nankörler genelde Sarlıklı kifnselerdir). Bu Sebeple, iman edenlerle 
dalga geçiyorlar. Oysa'sakınanlar Kiyamet güni kesinlikle onların üs- 
tünde olacaklar. Rızkı Atah dilçdiklerine hesapsız veriyor. 


(1150) Süslü gösteren, ş Keno نانك‎ 6 süsleyip, vesveseleriyle 
onu onların gözüne güzel göstermiş ve onlara sevdirmiştir; öyle ki, artık ondan 
başkasını istememektedirler. Süslü gösteren, Allah da olabilir ki, Allah bunları 
kendi hallerine bıraktığı (4:2/4n) için, dünyayı beğenmekte, sevmektedirler. Ya- 
hut süsleyenin. [bunlara] mühlet tanıması, süsleme / tezyin fiiliyle ifade edilmiş 
de olabilir. ŞAN İl BE زي اة‎ [Nankörce inkâr edenlere dünya hayatını 
süslemiştir| şeklinde mâlüm sıygayla okuyanın kıraati de buna delildir. 


(1151) “Bu sebeple, iman edenlerle dalga geçiyorlar.” İnkârcılar İbn 
Mes'üd, Ammâr ve Suheyb gibi 'dünya'dan hiçbir nasipleri olmayan mü'min- 
lerle dalga geçerlerdi. Yani o inkârcılar dünya hayatından başkasını istemezler; 
üstelik de o dünyaya dair hiçbir nasibi olmayan kimselerle dalga geçerler veya 
dünyadan başkasına talip olanlarla dalga geçerler, demektir. 


(1152) “Oysa sakınanlar Kıyamet günü” gökte “Wiyyün'da oldukları için, 
“kesinlikle onların üstünde olacaklar,” çünkü bunlar yerin Siccin tabakasın- 
da olacaklar. Yahut izzetli olmaları sebebiyle sakinanların durumu, hor ve 
hakir olmaları sebebiyle inkârcıların durumu için “Wiyydn mesabesindedir. 


الكشاف 


وتبديلهم إياها: أن الله أظهرها لتكون أسباب هداهم» فجعلوها أسباب ضلالتهم» 
كقوله [فَرَادَنْهُمْ رجْسًا إلى رِجْسِهم) [التوبة: (vve‏ أو حرفوا آيات الكتب الدالة 


ob ]١١41[‏ قلت: كم استفهامية çi‏ خبرية؟ قلت: تحتمل الأمرين؛ ومعنى 
الاستفهام فيها للتقرير. 


[veal‏ فإن قلت: ما معنى من بَعْدٍ ما SİNE‏ قلت: معناه من بعد ما تمن من 
معرفتها أو عرفهاء كقوله نَم يُحَرَفُولَهُ مِنْ بَعْدٍ مَا {ê İZ‏ [البقرة: ١۷]ء‏ لأنه إذا لم 
يتمكن من معرفتها أو لم يعرفهاء rk‏ نامر 


yel tiga eaha 
DGT الزية‎ derli 1 عه لقاو‎ LES sel زين‎ (- ۲ 
Gi ابقر‎ CEEE 

/ 


FA 


[٠٠٠١[‏ المزين هو pi EOE‏ في أعينهم بوساوسه 
وحيّبها إليهم ذف فلا يريدون غيرها. OT TE‏ 
استحسنوها وأحبوها؛ أو جعل إمهال المزين له تزيينا؛ ويدل عليه قراءة من قرأ ERY‏ 


لِلّذِينَ كَقَوُوا {EI İSİN‏ على البناء للفاعل. 


]١١١1[‏ [ْوَيَسْخَوُونَ a‏ الذِينَ آمَنُوا1 كانت الكفرة يسخرون من المؤمنين الذين 
لا حظ لهم من الدنيا كاين مسعود وعمار وصهيب وغيرهم؛ أي لا يريدون غيرها. 


وهم يسخرون ممن لا حظ له فيهاء أو ممن يطلب غيرها. 


geli [or]‏ انقَوْا فَوْقَهُمْ يَوَْ tasli‏ لأنهم في e‏ من السماء» وهم 


1° 


yı‏ في ğe‏ من الأرض» أو حالهم عالية لحالهم» لأنهم في كرامة وهم في هوان؛ 
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BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


Veya sakınanlar, inkârcıların fevkinde yüce ve âlâ-yı vâlâ içinde bulunup, onla- 
ra güleceklerdir. Tıpkı şu heriflerin dünyada sakınanlara karşı çalım satıp, ken- 
dilerini onlardan üstün gördükleri gibi. “İşte bu gün de iman edenler gülecek 
bu inkârcı nankörlere!” [Mutaffifin 83/34]. 


(1153) “Rızkı Allah dilediklerine” ölçüye sığmaz şekilde “hesapsız veriyor.” 
Yani Allah, Kârun ve benzerlerine bol bol verdiği gibi hikmetin, bolca verilme- 
sini öngördüğü kimselere bol bol verir. İmdi, size de Allah tarafından verilen 
bu bolluk, özünde mündemiç bir hikmet sebebiyledir ki, o da sizin nimetle 
tedricen yıkıma götürülmenizdir. Eğer bu nimet bir keramet olsaydı, elbette O 
Allah'ın veli kulları olan mü'minler buna sizden daha lâyık olurdu. 


(1154) Şayet “[Allah] iman edenlerle..." demenin ardından neden [tekrar sa- 
yılabilecek şekilde] sakınanlar’ buyurdu ki?” dersen, şöyle derim: Kendi katında 
ancak müttaki mü'minin bahtiyar m göstermek ve mü'minleri bunu 
işittiklerinde takvaya motive gimek igin j 


213. İnsanlar tek bir ümmetti PF af müjdeleyici ve korkutucu 
peygamberler gönderdi ve onlarly/b eraber -fasanların anlaşmazlığa 
düştükleri hususlarda-âraların ai s lik etsinler diye- gerçek ki- 
taplar indirdi. Bu kitaplar mi e sád dece, kendilerine kitap verilmiş 
olanlar -sırf birbirlerini كسام‎ dan dolayı, hem de kendilerine 
açık deliller geldiği hakde- anlaşmazlığa düştüler. İşte Allah, bunların 
anlaşmazlığa düştükleri 6 hakka'kendi izniyle (Kur'ân'a) iman edenleri 
iletti. Doğru yola Allah dilediklerini i iletiyor” 


(1155) “İnsanlar” İslâm dini iaie ittifak eden “tek bir ümmetti ki” ih- 
tilâfa düştüler de bu yüzden “Allah peygamberler gönderdi.” Burada “ihtilâfa düş- 
tüler” kısmı “insanların anlaşmazlığa düştükleri hususlarda aralarında hakemlik 
etsinler diye...” kısmının delâletiyle hazfedilmiştir. Nitekim İbn Mes'üd kıraati 

[İnsanlar tek bir ümmet iken, anlaşmazlığa‏ كان الناس ål‏ واحدة فاختلفوا فبعث الله.. 
düştükleri için Allah ... gönderdi] şeklinde olup, bunun delili ise izzet ve yücelik‏ 
sahibi olan Allah'ın; “İnsanlar inanç birliği olan bir topluluktan ibaretken, son-‏ 
radan ayrılığa düştüler” sözüdür [Yunus 10/19). -“İnsanlar tek bir inkârcı topluluk‏ 
iken, Allah peygamberler göndermiş ve insanlar bu peygamberlerle anlaşmazlığa‏ 
düşmüşlerdir” de denmiştir, ancak görüş değeri taşıyan birincisidir.-‏ 

(1156) Şayet “İnsanlar ne zaman hakta ittifak eden bir topluluktu?” dersen, 
şöyle derim: İbn Abbâs'dan (v.68/688| gelen bir rivayete göre; Hazret-i Âdem 
ile Hazret-i Nuh arasında on nesil hak bir şeriat üzere iken, bilâhare ihtilâfa 
düşmüşlerdir. Bunların Nuh ve onunla birlikte gemide bulunanlar olduğu da 
söylenmiştir. 


الكشاف 


أو هم عالون عليهم متطاولون يضحكون منهم كما يتطاول هؤلاء عليهم في الدنيا 
ويرون الفضل لهم عليهم» EŞİK‏ الَذِينَ آمَنُوا İSİN ge‏ يَضْحَكُونَ) [المطففين: (v8‏ 

öy) [vor]‏ مَنْ gi iliş‏ جساب) بغير تقدير» يعني أنه يوسّع على من 
توجب الحكمة التوسعة عليه كما وسع على قارون وغيره؛ فهذه التوسعة عليكم من 
جهة الله لما فيها من الحكمة وهي استدراجكم بالنعمة. ولو كانت كرامة لكان أولياؤه 
المؤمنون أحق بها منكم. 

öğ el‏ قلت: لم قال [مِن الّذِينَ آمَئُوا)» ثم قال [وَالّذِينَ SO‏ قلت: 
يريك أله .لا سعد :عدم إلا Kİ gz‏ يه وليكون بعثا للمؤمنين على التقوى إذا 


سمعوا ذلك. A‏ 


2 


Å 


ús; وَمُنْذِرِينَ‎ bazli اله الي‎ ai iois $ Zİ ركان الئاش‎ ١١١ 
معفم الاب بالحق اتم ؛ ين ألما يما افو فيه وما اختلف فيه إلا‎ 
آمئوا لما‎ gaii ال ار من تعد نا جنع ریا ب يتھ ْكَهَدَى اله‎ 
بي رمن إلى راط مشتقيم»‎ AS بِذْنِهِ‎ Sİ فيه من‎ AE 
(EZİN متفقين على دين الإسلام بعت الله‎ (izli 
يريد: فاختلفوا فبعث الله؛ وإنما حذف لدلالة قوله ([ِلِيَحْكُعَ بَئْنَ الاس فيما اخْتَلَفُوا‎ 
واحدة فاختلفوا فبعث الله. والدليل عليه‎ Zİ فيه) عليه. وفي قراءة عبد الله كان الناس‎ 
-وقيل: كان‎ .]١5 فَاخْتَلَهُوا1 [يونس:‎ iz م‎ 
الناس أمة واحدة كفارًاء فبعث الله النبيين» فاختلفوا عليهم. والأوّل الوجه.-‎ 


عه 


EN OS) [iioo]‏ أ 


قوله عز وعلا [وَمَا 0S‏ الاش إلا ii‏ 


[hion‏ فإن قلت: متى كان الناس أمة واحدة متفقين على الحق؟ قلت: عن ابن 
عباس رضي الله عنهما: أنه كان بين آدم وبين نوح عشرة قرون على شريعة من الحق 
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(1157) “Ve” İttifakın ardından ihtilâfa düştükleri hak ve İslâm dini konu- 
sunda “anlaşmazlığa düştükleri hususlarda aralarında” Allah veya kitap yahut 
da kendisine kitap indirilen peygamber “hakemlik etsin diye, onlarla beraber 
gerçek kitaplar indirdi.” Burada kitap ile semavi kitap türü kastedilmiş olabi- 
leceği gibi, o peygamberlerden her birinin kendi kitabı da kastedilmiş olabi- 
lir. “Bunda” yani hak üzerinde “sadece, kendilerine” anlaşmazlığın giderilmesi 
için “kitap verilenler, birbirlerini çekemedikleri” kıskandıkları, dünyaya aşırı 
düşkünlük göstererek zulmettikleri ve insafları az olduğu “için anlaşmazlığa 
düştüler.” Yani kendilerine kitap indirilince, anlaşmazlığı daha da artırdılar ve 


kitabın inişini anlaşmazlığın pekişip kök salmasına sebep kıldılar. “... anlaş- 
mazlığa düştükleri şeye” yani anlaşmazlığa düşenlerin ihtilâf ettiği o gerçeğe / 


hakka Allah, iman edenleri iletmiştir. 


214. Yoksa siz, sizden öncekilerin benzeri sizin de başınıza gelme- 
den Cennet'e girivereceğinizi mi Sahi ız? Onları sıkıntı ve darlık 
sarmakta; öyle bir (zihni-ruli) sayntya &ğramaktaydılar ki, sonunda 
peygamber ve beraberindeki mi “mi er; “Allak'ın yardımı ne zaman?” 
demeye başlıyordu. (Şimdi, sizde) bil iniz pe Allah'ın yardımı çok 
yakındır. Z] 2 


[1158] ii edatı sözün öncesiyle so 8 birbirinden ayıran bir lâfız olup, 
Hemze'de ise takrir ve ا‎ eyleminin ya و‎ uzak görülmesi anlamı 
mevcuttur. Allah Teâlâ, Peyk 6: ve mü (pinleri Hazret-i Peygamber'le 
anlaşmazlığa düşen Müşriklerle F| Kith: a ve onların Allahin âyetlerini 
inkârlarına ve Peygamber (s.a.)'e düşmanlık etmelerine karşı sabır ve sebata 
teşvik etmek için, eski milletlerin apaçık delillerin gelmesinin ardından pey- 
gamberlere karşı ortaya koydukları ihtilâfı zikredince, pek beliğ bir iltifat [kip 


değiştirme) tarzı üzere kendilerine; “Yoksa siz ... mi sanmıştınız?” demiştir. 


(1159) Henüz “başınıza gelmeden” ifadesinde “beklenti” mânası mevcut 
olup lemmâ, kesinlik ifade eden kad edatının olumsuzluk bildiren naziridir. 
Yani “(sizden önce] geçip gidenlerin” çetinlik hususunda darbımesel olan “du- 
rumu”nun sizin başınıza da gelmesi beklenmektedir. “Onlara ... dokunmuştu” 
ifadesi başlangıç cümlesi olup, söz konusu darbımeselin açıklamasıdır. Sanki 
birisinin; “Bu darbımesel nasıl oldu?” demesine cevaben; “Onları sıkıntı ve 
darlık sarıp sarmalamıştı...” denmiş gibidir. “Ve öyle bir sarsıntıya uğramış- 
lardı ki...” yani kendilerini gelip bulan korku ve dehşetler sebebiyle zelzeleye 
benzer şekilde öyle şiddetli bir ıstıraba maruz kalmışlardı ki!.. “Sonunda pey- 
gamber (ve beraberindeki mü'minler) “Allah'ın yardımı ne zaman?” demişlerdi.” 


الكشاف 


úi} [vov]‏ مَعَهُمْ LOS‏ يريد الجنس» أو مع كل واحد منهم کتابه 
لِيَحْكُم) الله أو الكتاب أو gl‏ المنزل عليه AE ki}‏ فيه) في الحق ودين 
الإسلام الذي اختلفوا فيه بعد الاتفاق وما İİİ‏ فيه) في الحق Yİ)‏ الّذِينَ Gİ‏ 
إلا الذين أوتوا الكتاب المنزل لإزالة الاختلاف. أي ازدادوا في الاختلاف لما أنزل 
عليهم الكتاب» وجعلوا نزول الكتاب سببًا في شدّة الاختلاف واستحكامه EŞ‏ 
(a‏ حسدًا بينهم وظلمًا لحرصهم على الدنيا وقلة إنصاف منهم. EĞİ gehs‏ 
بيان لما اختلفوا فيه» أي فهدى الله الذين آمنوا للحق الذي اخئلف فيه من اختلف. 

6 (أَمْ خی gps‏ أن تذخلوا KR‏ ول بام مئل الب خلؤا من ŞE‏ 
مهم pabi‏ ا ais İzi İyi Eti‏ آمَنُوا Aa‏ مَتَى ii‏ 
edi iii‏ 4 اح 


NXX S :‏ = 
]١١54[‏ آم{ تدا وض كب قا للتقرير تکار sağlamış olu‏ 
ولما ذكر ما كانت عليه NK İç‏ ء البينات -تشجيعًا 
لرسول الله ع والمؤمنين على NE SİLDİ İN‏ اختلفوا عليه من المشركين 
وأهل الكتاب وإنكارهم لآياته وعداوتهم له- قال لهم على طريقة الالتفات التي هي 
أبلغ : Ag ii}‏ 
]١١59[‏ 133( فيها معنى التوقع» وهي في النفي نظيرة قد في الإثبات. والمعنى أن 
إتيان ذلك متوقع مننظر مَل الّذِينَ خَلَوْا حالهم التي هي مثل في الشدة. و( مَسْنْهُمْ) 
بيان للمثل وهو استئناف» كأن Dİ‏ قال: كيف كان ذلك المثل؟ فقيل: مستهم البأساء 
(وَرُلْزِنُوا وأزعجوا إزعاجًا شديدًا شبيها بالزلزلة بما أصابهم من الأهوال والأفزاع 


İş EE‏ الوَسُولُ) إلى الغاية التي قال الرسول ومن معه فيها مى ضر ال 
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Yani bu sarsıntı peygamber ve beraberindekilerin; “Allah'ın yardımı ne zaman?” 
dedikleri bir noktaya varmıştı; sabırları tamamen tükenmiş ve ıstırapları bunu 
-bile- söyleyecekleri bir noktaya gelmişti. Bu ifade ile, zafer temenni edilmekte; 
şiddet sürecinin çok uzadığı belirtilmektedir. Bu nihat noktanın belirtilişinde, 
zorluk ve çetinlikte işin nihai sınırına ulaştığı ve iyice ciddiyet kesp ettiğine 
dair bir delil vardır. Çünkü peygamberlerin sebat, tahammül ve kendilerine 
hâkim olma miktarı, başkalarınınkine benzemez; onlar bile hiçbir sabırları kal- 
mayıp, imdat isteyecek duruma geldiklerine göre, sıkıntıda hiçbir beklentinin 
kalmadığı zirve noktasına gelinmiş demektir. 


(1160) Nasb ile Jz حتى‎ şeklinde okunurken, òf takdir edilmiş ve gelecek 
zaman anlamı esas alınmıştır. Çünkü öl gelecek zamana işaret eder. Ref” ile 
di حتى‎ okunmasında ise “şimdiki zaman” anlamı esas alınmıştır ki, bu senin 


al Kibil” hattâ yeci'w-ba'ir" yecurru batnahü (Develer öyle bir su içtiler ki, o 


deve karnını çekerek gelmekte] demene benzer. -Yalnız bu, geçmişi hikâye eden bir 
لے ديرا‎ 
“şimdiki zaman” kipidir. VE ) 


[1161] “Bilesiniz ki, Allah'ın yank yakındır” ifadesi irâde-i kavl üze- 
re gelmiş; yani acil yardım; taleplerine e A söylenmiştir. 


215. Sana, neyi infak edec derini 46 yorlâr. De ki: Hayır namına 
her ne infak ederseniz; ana-baban a, yetimlerin, düşkünle- 
rin, yolda kalmışların kods Ve heg ne hayit işlerseniz, Allah mut- 
laka onu bilir. NAVAZ çi 


ياعم 


[1162] Şayet “De ki: [Hayır ا أل ميقم‎ İnfak ederseniz... şeklindeki 
cevap, (“Sana, neyi infak edeceklerini soruyorlar” şeklindeki) soruya nasıl mutabık 
düşer; zira onlar ne infak edeceklerini sorarken, kendilerine nerelere infak edi- 
leceğine dair cevap verilmiştir?” dersen, şöyle derim: “Hayır namına her ne 
infak ederseniz...” ifadesi onların ne infak edeceklerini de içermektedir ki, o da 
her tür hayırdır. Burada söz en önemli olana göre yapılandırılmış olup, o da 
harcanacak yerlerdir. Çünkü harcama ancak yerini bulduğunda bir anlam ifade 
eder. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Bir mamul, imalâthanesinin tarzından nasiplenmedikçe [yerli yerince işlen- 
medikçe| gerçek mamul olmaz. [Bir hayır yerini bulmadıkça gerçek bir hayır sayılmaz.) 


(1163) İbn Abbâs'dan (v.68/688) gelen rivayete göre bu âyet; muazzam bir 
malvarlığı olan kocamış ihtiyar Amr b. Cemüh'un (w.3/625; Peygamber (s.a.)'el; 
“Mallarımızdan ne infak edeceğiz ve nereye koyacağız?” diye sorması üzerine 
inmiştir. Süddiden (v.127/745) rivayet edildiğine göre bu âyet zekâtın farz olu- 
şuyla neshe uğramıştır. Hasan-ı Basri'den (v.110/728| gelen rivayette ise âyet 
nafile infaka dairdir. 


الكشاف 


أي بلغ بهم الضجر ولم يبق لهم صبر حتى قالوا ذلك. ومعناه طلب الصبر وتمنيه؛ 
واستطالة زمان الشدة. وفي هذه الغاية دليل على تناهي الأمر في الشدة وتماديه في 
العظم؛ لأنْ الرسل EY‏ قدر باتهم واصطبارهم وضبطهم لأنفسهم» فإذا لم يبق 
لهم صبر حتى ضججُوا كان ذلك الغاية في الشدة التي لا مطمح وراءها 

][١١١١[‏ وقرئ حتى İyi‏ بالنصب على إضمار أن ومعنى الاستقبال؛ OY‏ أن علم 
له؛ وبالرفع على أنه في معنى الحال» كقولك: شربت İNİ‏ حتى يجيء البعير يجو 
بطنه. إلا أنها حال ماضية محكية. 


ile sal Yİ Dow]‏ سين تيل نيالك إجابة لهم 
إلى e çekik‏ عاج e‏ 76 


AYI İk من خير‎ x عا أن‎ Poias Ee GE ay vo 
e yi كن لوین‎ ei 3 وَالْمكَامَى وَالْمَسَاكِينٍ‎ 
PEREN EE | قلت: يف ميق لواب الا قوله‎ ob poar] 
وهم‎ çöle قل‎ a 
GF ولعي ا 5 قف تمر قر‎ ei dei iile 
مِنْ خَثِر) بیان ما ينفقونه وهو كل خیر» وبنى الكلام على ما هو أهم وهو بیان‎ çi 
النفقة لا يعتد بها إلا أن تقع موقعها. قال الشاعر:‎ OY المصرف؛‎ 


Dow]‏ وعن ابن عباس رضي الله عنهما: أنه جاء عمرو بن الجموح» وهو شيخ 
za‏ وله مال عظيم فقال: ماذا ننفق من أموالناء وأين نضعها؟ فنزلت. وعن السدي: هي 


منسوخة بغر ض الزكاة. وعن الحسن: هي في التطوّع. 
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216. Hoşunuza gitmese de size savaş farz kılındı. Ama bakın, bir şey 
hoşunuza gitmediği halde sizin için hayırlı olabilir; bir şey de hoşunuza 
gittiği halde sizin için kötü olabilir. Siz bilmezsiniz, Allah bilir. 

[1164] “Hoşunuza gitmese de...” Bu £ör/, kerâheten gelme olup, bunun 


» 


delili “bir şey hoşunuza gitmediği halde...” ifadesidir. Sonra bu ya mübalağa 
amaçlı olarak mastarın sıfat yerine konması esasına göre kerahet anlamına gelir 


ki; kadın şairin (Hansâ; (v.24/645)]; 
(Hatırladığında ise] bir ileri gitmek, bir geri!” 


dediğine benzer olarak, onların savaştan hiç hoşlanmamaları sebebiyle sanki 
savaş “hoşlanmama”nın ta kendisi olmakta, yahut bu hoşlanmama hubz [ek- 
mek] mastarının mahbúz [pişirilmiş] anlamına geldiği gibi mef'ül mânasında bir 
fiil olmaktadır. Yani “o savaş size mökruh) gel; e de” demektir. Sülemi (w.412/1021) 
du f” ve da f” örneğindeki gibifeğhai ile e kerha “şeklinde okumuş olup, bu kıra- 
at savaşmanın mecburi oluşu e E mecaz tariki üzere 
“zorlamak; mecbur kılmak” anları agè de caizdir. Buna göre; sanki on- 
lar savaşmaktan hiç hoşlahmama an چ‎ A 4 kendilerine meşakkatli gelmesi 
sebebiyle buna icbar edilmişlerdir. ÁI Teâlâ'nın; Eş ووضعته‎ ass حملته امه‎ 
(Annesi onu ne zahmetlerle ğıyında aşı ve ne ahmar doğurdu!] (Ahkaf 46/15] 
buyurması da bu anlamla ilgilidir Allah TAr nı “Ama bakın, bir şey hoşu- 
nuza gitmediği halde sizin için hafizh olabilir” buyurması insanların sorumlu 
kılındıkları şeyin bütününü kapsamaktadır. Zira nefisler sorumlu kılınmayı 
yadırgayıp, ondan kaçar ve bunun aksini severler. “Allah” sizin için neyin elve- 


rişli ve hayırlı olduğunu “bilir, ama siz” bunu “bilemezsiniz.” 


217. Sana haram aydan; onda savaşmaktan soruyorlar. De ki: Evet, 
onda savaşmak büyük bir günahtır... Ama Allah'ı nankörce inkâr et- 
mek, O'nun yolundan ve Mescid-i Haram'dan (insanları) alıkoymak, 
halkını buradan çıkarmak Allah katında daha büyük günahtır. Fitne, 
adam öldürmekten beterdir. Güçleri yetse, sizi dininizden döndürün- 
ceye kadar sizinle “aralıksız” savaşırlar. Sizden her kim dininden döner 
de inkârcı bir nankör olarak ölürse, bunların amelleri dünyada da âhi- 
rette de boşa gitmiştir. Bunlardır işte, Ateş'in sahipleri... Orada temelli 
kalacaklardır! 


35 Yavrusu ölen devenin huzursuzluk ve kararsızlığı o kadar fazla ki, adeta deve “ileri-geri hareket ederek 
sergilenen huzursuzluğun bizzat kendisiymiş” gibi mübalağalı bir anlatıma yer verilmiştir. / ed. 


الكشاف 


۲-(کتبً ÇE‏ القتال وهو ESS‏ لكمْ وَعَسَى أن تكرّهوا EA‏ وَهَوَ EE‏ 
لكمْ وَعَسَى أن تحبُوا شیا SR‏ شر لكمْ وال يَعْلمُ çala‏ لا تغلمُون) 
asy 1‏ كُرِهٌ لَكُمْ) من الكراهة» بدليل قوله [وَعَسَى أَنْ تَكْرَهُوا GA‏ ثم 

إما أن يكون بمعنى الكراهة على وضع المصدر موضع الوصف مبالغة» كقولها: 

3613 İl) ga LG 


كأنه في نفسه لفرط كراهتهم له؛ وإما أن يكون İd‏ بمعنى مفعول كالخبز بمعنى 
المخبوز» أي وهو مكروه لكم. lss‏ الاي بالفتح» على أن يكون بمعنى 
المضموم؛ كالضعف الشف تحر أذ جره بسي EYİ‏ عا dağ‏ 
المجاز» كأنهم أكرهوا عليه لشارة veresiye‏ رمه وله ا 
(o e iy ük ii le)‏ على قوله تعالى (وَعَسَى 
جب ص عه موي 8 وتنفر عنه وتحب خلافه 
{gis is)‏ ما يصلحكم وما د عي لع دام (Oyal Y‏ ذلك. 

1١‏ (يشأَلُوتكَ AİN ye‏ الْحَرَامٍ قئال فيه فل İS‏ 1235545 عَنْ 
eş‏ اله 383 وَالْمسجدٍ الْحَرام وَإِخْرَاحُ Aİ‏ مئه ASİ eilig Sie Sİ‏ 
Ya İl ge‏ يَرَالُونَ ُقَاتِلُوَكُمْ حى يَرُدُوكُمْ عَنْ دِينكُم o,‏ اشتَطًاغوا وَمَنْ SÉ‏ 
pi‏ عَنْ وينه dad‏ وَهُوَ 8 فَأُولَيِكَ pu ehe‏ في EYS GÜN‏ 
وَأُولَتِكَ أَضْحَابْ الار هُمْ فيها خَالِدُونَ) 
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(1165) Peygamber (s.a.) Abdullah b. Cahş'ı (w.3/624| Bedir harbinden iki 
ay önce Cemaziyelâhir ayında bir müfrezenin başında, içlerinde Amr b. Ab- 
dullah el-Hadrami ve beraberinde üç kişinin bulunduğu bir Kureyş kervanını 
gözetlemek üzere göndermişti. Bunlar (kervanbaşı| Amr'ı öldürüp, iki kişiyi de 
esir almış ve içinde Tâif ticaret kervanının da bulunduğu kervanı sürüp gö- 
türmüşlerdi. Bu Receb'in ilk günlerinde olmuşken, onlar bunu Cemaziyelâhir 
sanmışlardı. Bunun üzerine Kureyş: “Muhammed, korkanın güvende olduğu 
ve insanların bölük bölük maişetlerini tedarik etmeye koşuştuğu bir ay olan 
haram ayını helâl saydı [yasağını çiğnedi|” demişti. Peygamber (s.a.) kervanı alı- 
koymuş ve bu durum müfrezenin çok ağırına gitmiş ve “Tevbemizin kabulü- 
ne dair âyet inmedikçe yerimizden ayrılmayacağız!” demişlerdi ve Peygamber 
(s.a.) de kervanı ve esirleri iade etmişti. İbn Abbâs'dan [v.68/688] rivayet edildi- 
ğine göre; âyet inince Peygamber (s.a.) ganimeti almıştı. [KT.b] Âyetin mânası: 
“Sana inkârcılar yahut Müslüman r | Pa ayda savaşmanın hükmünü soru- 
yorlar...” şeklindedir [Bkz. İbn Hian, Poa 5.2601 


]1166[ “O ayda الس‎ [rye a kıspaf., “ 'ay”dan bedel-i iştimâl 
yani kapsayıcı bedel Idir Sana haja 7 ay) derken, yani o ayda savaş- 
maktan soruyorlar” şeklindeği s'ü çi unah فيه‎ JÉ عَنْ‎ şeklinde 
yer almakta olup, bu tipi sila Gİ, il “(Kavminin büyüklük 
taslayan ileri gelenleri,| güçsüz gi e e on ol arasındaki mü'minlere- 

.. dediler.” (A'râf 7/75) ayeti Š 1 Ahil in (harf-i cerin] tekrarlanması 
esasına dayanmaktadır. kea 0547234 EE okumuştur: Ba قل ذ‎ .. 
54 ف فيه‎ İSİ .. o ayda öldürmekten soruyorlar. De ki, evet, o ayda öldürmek E 
yani büyük günahtır. Atâdan [v.732] gelen rivayete göre kendisine haram ayda 
savaşmaktan sorulmuş da, Allah'a yemin ederek, insanların Harem mıntıka- 
sında ve haram ayda cenk etmelerinin helâl olmayacağını; ancak bu yerde ve 
bu ayda kendileriyle savaşılması hâlinin istisna olduğunu; (dolayısıyla) âyetin 
neshinin söz konusu olmadığını söylemiştir. Ekseriyetin görüşü ise âyetin “... 
Artık Müşrikleri bulduğunuz yerde öldürün!” (Tevbe 9/5] âyetiyle neshedildiği 
doğrultusundadır. 


[1167] ل عن سبيل الله‎ 3 [Allah yolundan alıkoymak] mübtedâ olup, 231 
(daha büyük günahtır] ifadesi de onun haberidir. Yani Kureyş büyüklerinin Al- 
lah'ın yolundan ve Mescid-i Haram'dan alıkoymaları, Allah'ı inkâr etmeleri 
ve Mescid-i Haram halkını, yani Allah Resulü ile mü'minleri buradan çıkar- 
maları “Allah katında” o müfrezenin haram ayda hata yoluyla ve zan esasına 
göre savaş adına yaptıkları şeylerden “daha büyük günahtır. Fitne” yani [kişiyi 


haksız yere vatanından] çıkarma ve şirk koşma [da adam öldürmekten beterdir). 


Doe]‏ بعث رسول GM‏ عبد الله بن جحش على سرية في جُمادى الآخرة 
قبل قتال بدر بشهرين ليترصد عيرًا لقريش فيها عمرو بن عبد الله الحضرمي وثلاثة 
معه» فقتلوه وأسروا اثنين واستاقوا العير وفيها من تجارة الطائف. وكان ذلك أول يوم 
من رجب وهم يظنونه من جمادى الآخرة» فقالت قريش: قد استحل محمد الشهر 
الحرام شهرًا يأمن فيه الخائف edgy‏ فيه الناس إلى معايشهم فوقف رسول الله GE‏ 
العير» وعظم ذلك على أصحاب السرية وقالوا: ما نبرح حتى تنزل ÈS‏ ورد رسول 
الله و العير والأسارى؛ وعن ابن عباس في : لما نزلت أخذ رسول الله و الغنيمة. 
gina‏ يسالك e Rİ‏ الكهر ارام 

İLİ he gl‏ وفي قراءة عبد الله ÖZ‏ قتال فيه؛ 
على تكرير العامل؛ GE gal 4 SEES PRENES‏ [الأعراف: [vo‏ وقراً 
مع قل عض هل مقس قرس ين : آنه سئل عن القتال في 
الشهر PEETER‏ الحرم ولا في الشهر الحرام 
3 أن aj il‏ برعا يمهف E a e gl ÖN E‏ فاقوا 


le وَجَدْتُمُومّ) [التوبة:‎ de os iii 





[1v]‏ )123 عن de‏ الله مبتداً Gİ)‏ خبره» يعني وكبائر قريش من 
صِدّهم عن سبيل الله وعن المسجد الحرام» وكفرهم بالله وإخراج أهل المسجد 
الحرام وهم رسول الله والمؤمنون Sİ‏ عِنْدَ الله مما فعلته السرية من القتال في 


الشهر الحرام على سبيل الخطأ والبناء على الظن. [ والفتنة] الإخراج أو الشرك. 


Ya 


vo 


692 | 


25 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Téfiri 


[1168] والمسجد الحرام‎ ifadesi, عن سبيل الله‎ üzerine atfedilmiş olup, bu- 
nun به‎ 34S deki zamire atfedilmesi caiz değildir. “...sizinle... aralıksız savaşır- 
lar” ifadesi inkârcıların Müslümanlara olan düşmanlıklarının ve onları dinle- 
rinden döndürünceye kadar bundan vazgeçmeyeceklerini haber vermektedir. 
edatının mânası sebebi beyan etmekte olup, bu tıpkı senin; fulân”” ya'bu- 
du'llah* hattâ yedhule'-cenne (Falanca cennete gitmek için Allah'a kulluk ediyor] 
demene benzer. Yani “sizi dininizden döndürmek için sizinle savaşacaklardır” 
demektir. “Güçleri yetse” ifadesiyle, onların güç yetirebilmeleri uzak görül- 
müş olmaktadır; tıpkı bir kişinin, düşmanına; in zafirte bi fe-lâ tubkı 'aleyye 
(Beni ele geçirirsen, sağ bırakma beni!) demesi gibidir ki, adam bununla düşmanı- 
nın, asla kendisini ele geçiremeyeceğini ifade etmiş olmaktadır. 

[1169] “Sizden her kim” kendi dininden onların dinine “döner” ve döndü- 
ğü dine göre onlara boyun eğer “de” mürted olarak “ölürse, bunların amelleri,” 
dünyada İslâm nimetleri ve ba ülmetletin devamlılığının yanı sıra, mürted 
olarak öldükleri için, mürtedliğin olu masma Bağlı olarak ahiret sevabı adına 
Müslümanların lehine olan şeyleri e ياب‎ sebebiyle “dünyada da âhirette 
de boşa gitmiştir.” Şâfi“i Rahimehillâk'a (204/820) bu âyeti dinden dönmenin, 
kişi bu hâl üzere ölmedikçe amelleri iptal/&tmeyeceğine delil getirmiştir. Ebü 
Hanife Rahimehullâh'a |v:15017671ğör ğ u kişi tektar Müslümanlığa dönse 
bile dinden dönme amelleri فيه‎ N 


A 

218. İman edenler, hicre edenlef, Alak yolunda cihad edenler; işte 
bunlar bel bağlarlar Allah'in rahnetine..; Aflah da bağışlayıcıdır, mer- 
hametlidir (Gafür, Rahim). . 


[1170] “İman edenler, hicret edenler...” Rivayet edildiğine göre Abdullah 
b. Cahş [3/625] ve arkadaşları [Amr b. Abdullah] el-Hadrami'yi öldürdüklerinde, 
bir topluluğun onların günahtan kurtulsalar bile hiç sevap alamayacaklarını 
zannetmeleri üzerine bu âyet inmiştir. “İşte bunlar bel bağlarlar Allah'ın rah- 
metine...” Katâde'nin (v.117/735) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Bu kimseler şu 
ümmetin en hayırlılarıdır. Daha sonra Allah onları sizin işittiğiniz gibi Allah'ın 
rahmetine bel bağlayan kimseler kılmıştır. Şu gerçektir ki, beklentisi olan talip 
olur, korkan ise kaçar. 


219. Sana içkiden ve kumardan soruyorlar. De ki: İkisinde de hem 
büyük bir günah hem de insanlar için birtakım (zahiri) faydalar vardır. 
Ama günahı faydasından büyüktür... Ayrıca, sana 'ne'yi infak edecek- 
lerini soruyorlar. İhtiyacınızdan arta kalanı, de... Allah size âyetlerini 
böyle açıklıyor ki düşünesiniz. 


e عطف على سَبيل‎ Vel aisils} ]١١4[ 
إخبار عن دوام عداوة الكفار للمسلمين وأنهم‎ İĞ يَرَانُونَ‎ Ya الهاء في به).‎ 
لا يتفكون عنها حتى يردّوهم عن دينهم. وحتى معناها التعليل كقولك: فلان يعبد الله‎ 
اسْتَطّاعُوا) استبعاد لاستطاعتهم‎ Oa حتى يدخل الجنةء أي يقاتلونكم كي يردّوكم.‎ 
به.‎ yala عليّ. وهو واثق بأنه لا‎ gi كقول الرجل لعدوّه: إن ظفرت بي فلا‎ 

rel‏ وَمَن edi‏ ومن يرجع عن دينه إلى دينهم ويطاوغهم على ردّه 
إليه (dağ)‏ على الردة AĞ)‏ حَبطّث gla‏ في (öz BİN‏ لما يفوتهم 
N özi li‏ في El‏ امن رات الإسلام» وباستدامتها والموت 
عليها من ثواب الآخرة. وبها re‏ مقي على أن a vi,‏ 
يموت عليها؛ وعند لي حي di GRİ‏ 

win كاج و اهل بي‎ gali إن الْذِينَ‎ (« VA 


A 
< O رجیم(‎ 3g ځمت الله اله‎ 
2 1 
NE مدن‎ E kz b İ sesli óp Dwy 


حين قتلوا الحضرمي؛ ظنّ قوم أنهم إن سلموا من الإثم فليس لهم أجرء فنزلت 
ai)‏ يَرْجُونَ رَحْمَةَ lal‏ وعن قتادة: هؤلاء خيار هذه YI‏ ثم جعلهم الله أهل 
رجاء كما تسمعون» وإنه من رجا Zİ‏ ومن خاف oga‏ 

ÉU BES كبر‎ Şİ كل فيهما‎ gesi ASİ gp (يسألُوتَك‎ 9 
الله َكُمْ‎ öğ الْعَفْو كَذَلِكَ‎ Ji bias مادا‎ d fless keai من‎ Sİ وَإِنْمهُمَا‎ 
(058 الآياتِ لَعلْكُم‎ 
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(1171) İçki hakkında dört âyet inmiştir: “Hurma ağaçlarının meyvelerin- 
den ve üzümlerden de hem sarhoş edici bir içki hem de güzel bir rızık elde 
edersiniz.” (Nahl 16/67] âyeti Mekke'de inmiştir. Zira Müslümanlar bunu içi- 
yorlardı ve bu onlara helâldi. Sonraları Hazret-i Ömer, Muâz [v.17/638] ve bir 
grup sahabinin; “Ya Rasülâllah! Şarap hakkında bize fetva verin, çünkü aklı gi- 
deriyor, malı yok ediyor.” demeleri üzerine “İkisinde de hem büyük bir günah 
hem de insanlar için birtakım (zahiri) faydalar vardır” âyeti indi. Bunun üzeri- 
ne bir grup insan şarabı içti, diğerleri ise bunu bıraktı. Sonra Abdurrahman b. 
Avf (w.32/652) bir grup insan davet edip, içki içtiler ve sarhoş oldular. Nihayet 
biri imam olup, قل يا أيها الكافرون أعبد ما تعبدون‎ [De ki: Ey Kâfirler! Ben sizin 
taptıklarınıza #aparım| şeklinde okudu. Bunun üzerine “Ey iman edenler! Sar- 
hoşken namaza yaklaşmayın!” (Nisâ 4/43] âyeti indi. Böylece içki içenler bunu 
azalttılar. Yine bir ara, İtbân b. Mâlik (v.50/670), içlerinde Sa'd b. Ebü Vakkâs'ın 
[v.55/675] da bulunduğu bir topkulüğürdiref gimişti. Bunlar içip sarhoş olunca, 
karşılıklı fahriye (övgü şiirleri) oküyup övüntfey#, atışmaya başladılar. Nihayet 
Sa'd Ensâr'ı hicveden bir şiir okuyunsa, Ensâr'dan bifi ona bir deve çene kemi- 
ğiyle vurup, kemiği Görünecek ön e yardı.Sa'd da Peygamber (s.a.)'e 
şikâyette bulundu. Bunt i E a.); “Allakim! Şarap hakkında bize 
şifa bahşedecek [apaçık] E açıkla 3-5 + diye düz etti. Nihayet “Ey iman 
edenler! İçki, kumar... ا‎ işi birer pi liktir .. . artık vazgeçersiniz herhalde?” 
(Mâide 5/90-91) âyetleri in وموك فرط‎ n er; “Vazgeçtik ya Rab!” demiş- 
ti. Rivayete göre Ali (r.a.) Day ye il içki düşse ve o kuyunun 
yerinde bir minare yapılsa o minar 8 zan okumam. O damla bir göle düşse, 
sonra o göl kuruyup, yerinde ot bitse o otu hayvanlarıma otlatmam!” demiştir. 
İbn Ömer (r. anhumâ)'nın [v.73/692] da: “Eğer parmağımı onun içine soksay- 


1? 


dım o parmak bana tâbi [ait] olmazdı [kesip atardım]!” dediği kendisinden riva- 


yet edilmiştir. İşte gerçek iman!.. Onlar Allah'tan hakkıyla sakınan kimselerdi. 


(1172) Hamr [الخمر]‎ üzüm suyundan elde edilen, kaynayıp yoğunlaşan 
ve köpüğünü atan şeyin adıdır ki, haramdır. Pişmemiş kuru üzüm ve hur- 
manın suda ıslatılarak mayalandırılmışı da bunun gibidir. Şayet bunlar üçte 
ikisi buharlaşıncaya kadar pişirilip, sonra kaynatılır ve yoğunlaşırsa murdarlı- 
ğı ve şeytanın payı yok olup gider ve Ebü Hanife Rahimehullâh'a [v.150/767] 
göre kişi bunu içmekle eğlence ve şenlik amaçlamadığında, sarhoş etmeye- 
cek kadar içilmesi helâldir. Ebü Hanife'nin bir talebesinin; “Bana göre bu- 
nun helâl olduğunu defalarca söylemem, haram olduğunu bir kere söy- 
lemekten daha hoş gelir. Ama gökten düşüp lime lime olmam, benim için 
ondan bir katre yudumlamaktan daha hoştur!” dediği rivayet edilmiştir. 


الكشاف 


EE JE SİZİ الخمر أربع آيات؛ نزلت بمكة [وَمِنْ‎ İl 
فكان المسلمون يشربونها وهي لهم حلال. ثم إن‎ Tv مله سَكَوًا) [النحل:‎ baia 
عمر ومعاذًا ونفرًا من الصحابة قالوا: يا رسول الله» أفتنا في الخمره فإنها مذهبة للعقل‎ 
فشربها قوم وتركها آخرون.‎ Kl وَمَنَافْمُ‎ 38 Şİ مسلبة للمال» فنزلت: [فيهمًا‎ 
بعضهم فقراً: قل يا أيها‎ li e a ثم دعا عبد الرحمن بن عوف ل‎ 
[er الكافرون أعبد ما تعبدون» فنزلت: إلا تَقْرَبُوا الصَّلَاةَ وَأ وشم نھ شکاری) [النساء:‎ 
من يشربها. ثم دعا عِثبان بن مالك قومًا فيهم سعد بن أبي وقاص فلما سكروا‎ d 


افتخروا وتناشدوا حتى أنشد سعد 5 شرا مها الأنصار ek‏ بلخي بعير 


İN 


ay‏ فشكا إلى rg ŞİA,‏ اللهم بين لنا في الخمر بيانا 
شافیاء فنزلت SAD elişi İİ‏ اتم فصر تَهُونَ] [المائدة: -qe‏ 

.١‏ فقال عمر كه em ayn‏ ا 
مكانها منارة لم أؤذن AE a dele‏ ف الكلالم أرعه 
وعن ابن عمر رضي الله عنهما KARŞ‏ فيه لم تتبعني. وهذا هو الإيمان 
حقًاء وهم الذين اتقوا الله حق تقاته. 

Dovy]‏ والخمر: ما غلى واشتذٌ وقذف Kİ‏ من عصير العنب» وهو حرام» وكذلك 
نقيع الزبيب أو التمر الذي لم يطبخ» OL‏ طبخ حتى ذهب ثلثاه ثم غلى واشتدٌ ذهب 
حُبئه ونصيب الشيطان» وحلٌ شربه ما دون السكر إذا لم يقصد بشربه pel‏ والطرث 
عند أبي حنيفة. وعن بعض أصحابه: OY»‏ أقول مرارًا هو حلال؛ أحبّ إليّ من أن أقول 


مرة هو حرام» ولّأن أخرٌ من السماء فأتقطع قطعًا أحبٌ ol‏ من أن أتناول منه قطرة!» 
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Ekseri Fıkıh âlimlerine göre bu da tıpkı içki gibi haramdır. Her içki türünün 
sarhoş eden tüm oranları da bunun gibidir. İçkinin عط‎ [örtme] diye isimlen- 
dirilişi, aklı ve temyiz gücünü perdelediği içindir. Tıpkı bu ikisini engellediği 
için sekr [engelleme] diye de isimlendirilişi gibi. Bunun 8477267414 hamr”” [onu 
örttü] şeklindeki kullanımdan yola çıkarak mastar sıygasıyla isimlendirilişi san- 
ki mübalağa amaçlıdır. Meysir ise yesera fiilinin [mimli] mastarı olup, “kumar” 
demektir. Tıpkı va ade fiilinden mev'id ve race a fiilinden merci‘ mastarının gel- 
mesi gibi. Yeser#ehü [onunla kumar oynadın] denir. Bunun yusr [kolaylık] kökün- 
den türetilmiş olması, herhangi bir uğraş ve yorulma söz konusu olmaksızın 
adamın malının kolayca ve suhuletle alınması sebebiyledir. Yahut bunun yesâr 
[zenginlik] kökünden türetilmiş olması o kişinin zenginliğinin soyulup alınması 
sebebiyledir. İbn Abbâs'dan [v.68/688] rivayet edildiğine göre Cahiliye devrinde 
insanlar aileleri ve malları üzerine kumar oynarlarmış. Şair; 


Beni bir kumar kazancf gibi, ny او‎ lerken, dağ geçidinde ken- 
dilerine diyordum ki; 


(Benim Zehdem'in pil biler musunuz?) 
D 
demiştir ki bu, ° “Kumafeların 39 ncına ettikleri muameleyi bana ya- 


~ 


parlarken” demektir. 0 3 


[1173] Şayet “ [Ayetin pah AR mar nasılojnanıyordu?” dersen, şöy- 
le derim: On adet fal okl arı yad: 5 fakih kih, hils, nâfis, musbil, mu alld, 


menih, sefih ve vağd. Bunlardan lifli Kesip on parçaya -bir görüşe göre 
de yirmi sekiz parçaya- ayırdıkları bir deveden belli bir payı vardı. Sadece üç 
tane okun payı olmazdı ki, bunlar da menîh, sefih ve vağd idi. Nitekim bir şair 
şöyle demiştir: 


Benim dünyada birkaç okum var; ama hiçbirinde kâr yok; vağd, sefih ve 
menihtir adları! 

Bunlardan /ezz için bir, #evem için iki, 7676 için üç, hh için dört, nå- 
fis için beş, musbil için altı, muallâ içinse yedi hisse tahsis edilmişti. On- 
lar bu okları bir kabın içine koyup, bunu âdil birinin önüne bırakırlardı. 
Sonra bu kişi okları karıştırır ve elini daldırıp, tek tek şahıs ismi okuyarak 
bu okları torbadan çekerdi. Kime nasibi olan oklardan biri çıkarsa o kişi 
bu okta yazılı olan hisseyi alır; kime de nasipsiz oklardan biri çıkarsa o kişi 
hiçbir şey alamaz ve bütün bir devenin fiyatını üstlenirdi. Onlar bu hissele- 
ri fakirlere verir, onlardan yemez ve bunu yapmakla övünürlerdi. Kuma- 


ra katılmayanı da kınar ve onu berem [kumar kaçkını| diye isimlendirirlerdi. 


الكشاف 


وعند Sİ‏ الفقهاء هو حرام كالخمرء وكذلك كل ما أسكر من كل شراب. وسميت 
خمرًا لتغطيتها العقل والتمييز» كما سميت سكرًا لأنها تسكرهماء أي تحجزهماء وكأنها 
تيت das a yasi a yil‏ إذا yaşa AN e e‏ الان مصدر a‏ ب 
كالموعد والمرجع من فعلهما. يقال: يَسَرنّه» إذا قمرته. واشتقاقه من اليسرء لأنه أخذ 
مال الرجل بيسر وسهولة من غير İS‏ ولا تعب؛ أو من اليسارء لأنه سلب يساره. وعن 
ابن عباس رضي الله عنهما: كان الرجل في الجاهلية يخاطر على أهله وماله قال: 

şa) ابْنُ قارس‎ ii halg gil Şi 3 بالشغب‎ H ja 

أي يفعلون بي ما يفعل çağri‏ 

op vel‏ قلت: Belis‏ كاك له pr çölde‏ الأزلام 
والأقلام» Ay‏ والتوأ» لقب لي واف ولدیل + laa‏ را 
والسفيح» والوغد. لكل اھ منها Miri 2 Pai‏ ويجزؤنها عشرة 
أجزاء. وقيل: ثمانية وعشرين E TA Mİ‏ والوغد. ولبعضهم: 

E 
ee Ea لي في ادن‎ 
وَمنيح‎ özi © Lia İşli 

للفذ سهمء وللتوآم سهمانء وللرقيب ثلاثة» وللحلس أربعة» وللنافس خمسة 
وللمسبل ستة؛ وللمعلى سبعة؛ يجعلونها في الربابة وهي خريطة» ويضعونها على 
يدي عَذْلء ثم يُجَلُجلها ويدخل يده فيُخرج باسم رجلٍ رجل قڏحامنها. فمن خرج له 
قدح من ذوات الأنصباء أخذ النصيب المرسوم به ذلك القدح. ومن خرج له قدح مما 
لانصيب له لم يأخذ شيًا وعُرّم ثمنّ الجزور İS‏ وكانوا يدفعون تلك الأنصباء إلى 


الفقراء ولا يأكلون منها. ويفتخرون بذلك ويذمون من لم يدخل فيه» ويسمونه الْبَرَم. 
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Tavla, satranç vb. kumar türleri de #2eysir hükmündedir. Peygamber (s.a.Y'in: 
“Şu iki uğursuz oyundan sakının! Zira bunlar Acem kumarlarındandır” bu- 
yurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. Ali (r.a.)'dan da tavla ve satrancın kumar 
sayıldığı rivayet edilmiştir. İbn Sirin'in (v.110/729); “Sakınca barındıran her şey 
bir çeşit kumardır” dediği rivayet olunmuştur [KT.b]. 

(1174) Âyetin mânası “Sana birbirlerinden alıp verdikleri bu iki şeyi [içki ve 
kumarı) soruyorlar” şeklinde olup, delili şudur: “De ki: İkisinde de hem büyük 
bir günah hem de insanlar için birtakım (zahiri) faydalar vardır. Ama bu ikisi- 
nin” karşılıklı alınıp verilmesindeki “günahı”n cezası “faydasından büyüktür.” 
Bu fayda da her ikisinde mündemiç bulunan; içki içme, kumar, coşkulu eğlen- 
celer, gençlerle dostluk ve işret etme imkânı bulma, onların yiyecek, içecek ve 
ikramlarından nasiplenme, kumar sayesinde mal kapma ve kumar kaçkınlarına 


karşı övünme sayesinde alınan ei 5 
[1175] Âyet peltek Se ilé pi EİN GN şeklinde de okunmuştur. 


Übeyy b. Kâ'b'ın (w.33/654) jka Li وإثمهنها‎ | [Ama günahları yarar- 
larından daha yakındır] şektiide ei ai içkici ve kumar- 
cıların bu ikisinin özünde pek ço günah E anlamına gelir. 
[1176] “ihya mil fa Afv meşakkatin karşıtı olup, ki- 
şinin yaptığı infakın ked}, tarafı da 
ulaşmış olmayanıdır. Şair şöyl öyle O 
Benim huylarımdan Ray EADIE a [seçip] al ki, sevgimin de- 
vamlılığını sağlamış olasın. Gazaba geldiğimde ise bu hiddetli hâlimde 


e ¥ çaba harcama derecesine 


[bana karşı] konuşup durma! 


Yumuşak araziye عل‎ afv denir. [Âyette] pA ve pA | şeklinde hem ref hem 
de nasb ile okunmuştur. 

[1177] Rivayet edildiğine göre; bir kişi gazaların birinde payına düşen altın 
yumurta misali bir şeyi Peygamber (s.a.)'e getirip, “Bunu benden bir sadaka 
olarak kabul et” demiş, Peygamber ise o kişiden yüz çevirmişti. Adam Peygam- 
ber'e sağ taraftan gelip aynısını söylemiş, Peygamber tekrar ondan yüz çevir- 
mişti. Adam bu sefer Peygamber'e sol taraftan gelip, yine aynısını söyleyince, 
Hazret-i Peygamber ondan yüz çevirmiş ve hiddetli bir şekilde; “Getir onu!” 
deyip, miğferi almış ve onu adama öyle bir fırlatmıştı ki, adama değseydi mut- 
laka ya başını yarar veya [bir tarafını] yaralardı. Sonra şöyle buyurdu: “Sizden 
biriniz bütün malını getirip bağışlıyor ve oturup insanlara avuç açıyor. Sadaka, 
fazla maldan verilir.” [Ebû D4v44, “Zekât”, 39) 


الكشاف 


وفي حكم الميسر: أنواع القمارء من النرد والشَّطْرَنْجِ وغيرهما. وعن النبي 85 : 
«إياكم وهاتين اللعبتين المشؤمتين فإنهما من ميسر العجم.» وعن علي T‏ 
ó‏ النرد والشطرنج من الميسر؛ وعن ابن سيرين: كل شيء فيه خطر فهو من 
الست 

Dova]‏ والمعنى: يسألونك عما في تعاطيهماء بدليل قوله تعالى Bİ‏ فيهما إِنْمْ 
كبيز) Kal)‏ وعقاب الإثم في تعاطيهما. ya sÍ}‏ نَفْعِهمَا وهو الالتذاذ بشرب 
الخمر والقمار» والطرب فيهماء والتوصل بهما إلى مصادقات الفتيان ومعاشرتهم؛ 
والنيل من مطاعمهم ومشاربهم و مسلب الأمؤاك امان EYY‏ عل 

> 


a (Yİ 
A 2 برام.‎ 


[yve]‏ وقرئ mp‏ ر . ومعنى الكثرة: أن 
ai‏ 

el [Dova]‏ تقيض KİNA‏ لوال يبلغ إنفاقه منه الجهد واستفراغ 
الوسع» قال: 

Şi‏ کی ی ی وري ين أعضب 

Dwy]‏ وعن النبي ي : أن رجلا أتاه ببيضة من ذهب أصابها في بعض المغازي 
فقال: خذها مني صدقة» فأعرض عنه رسول الله 4 ؛ فأتاه من الجانب الأيمن فقال 
مثله فأعرض عنه» ثم أتاه من الجانب الأيسر فأعرض عنه؛ فقال: «هاتها» مغضبًاء 
فأخذها فخذفه بها خذفا لو أصابه لشجه أو عقره» ثم قال: «يجيء أحدكم بماله كله 


يتصدّق به» ويجلس يتكفف الناس؛ إنما الصدقة عن ظهر غنيٌ!» 


yı 
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220. Dünyayı da Âhireti de (yani, işin hem önünü hem de sonunu)... 
Sana yetimlerden de soruyorlar. De ki: Onlar için ıslah (yani, onların 
işini en uygun biçimde çekip çevirmek, Allah korkusu saikiyle onları 
kaderlerine terketmekten) daha hayırlıdır. Eğer kendileriyle bir arada 
yaşıyorsanız, onlar sizin kardeşlerinizdir. Kimin bozucu kimin düzelti- 
ci olduğunu Allah bilir!.. Allah dileseydi, sizi mutlaka zahmete sokardı. 
Allah, gerçekten ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 


(1178) Âyet ya [bir önceki âyetin sonu olan] “düşünesiniz” fiiliyle ilintilidir 
ki, buna göre mâna; “Ta ki, her iki dünyayı ilgilendiren şeyleri düşünesiniz 
de, -nafaka konusunda kolayca verilenin meşakkatle verilenden daha elverişli 
olduğunu size açıkladığıma benzer şekilde- sizin için en elverişli olana tutuna- 
sınız” şeklinde yahut “Ta ki, her iki dünya hakkında düşünesiniz de bu ikisinin 
menfaatleri en sürekli ve en çok Ml ya edesiniz” şeklinde olur. Bunun 
“Ama günahları yararlarındah büyükuir” Bakara 2/219] ifadesine gönderme 
olarak, mânanın; “Ama günahları و‎ büyüktür. Ta ki, günahın âhi- 
retteki cezasını ve dünyadaki yararın m böylece peşin menfaati 
büyük cezalandırmadan Kurtulmây& مكرك[ كر‎ fmeyesifiz ` şeklinde olması da ca- 
izdir. Veya âyet [yine bir önceki âyette/y di fiiliyle ilintilidir. Buna 
göre mâna; “Allah size her iki dyan durumu Vë bu ikisine taalluk eden 
hususlara ilişkin âyetleri aokliyorki, u >. düşünesiniz” şeklinde yapılanır. 


(1179) “Haksız yere e ' İMisâ 4/10) âyeti inince insanlar 
yetimlerden uzak durup, onlardan saktnır oldular ve onlarla içli dışlı; birlikte 
yaşamayı, mallarını idare etmeyi ve maslahatlarına özen göstermeyi terkettiler. 
Bu da onlara ağır gelmiş ve ciddi sıkıntıya sokmuştu. İşte buna binaen şöyle 
buyruldu: “(Ey Muhammed!| De ki: Onların durumlarını düzeltmek” yani ıslah 
amaçlı olarak onlara ve mallarına müdahalede bulunmanız onlardan uzak dur- 
manızdan “daha hayırlıdır. Eğer kendileriyle bir arada yaşar” ve onlarla hoş ge- 
çinip, kendilerinden uzak durmaz“sanız, onlar da sizin” din “kardeşlerinizdir.” 
Kardeşe düşen ise kardeşiyle iç içe birlikte yaşamasıdır. Burada iç içe birlikte 
yaşamak hısımlık anlamına hamledilmiştir. “Kimin bozucu kimin düzeltici 
olduğunu Allah bilir!” Yani onlara ifsat ve ıslah amaçlı müdahalede buluna- 
cak olan kimse Allah'a gizli kalmaz. Allah ona müdahalesine göre karşılığını 
verecektir. Şu hâlde Allah'tan sakının ve ıslahın dışında bir arayışa girmeyin! 
“Allah dileseydi, sizi mutlaka zahmete” meşakkate ve zora “sokardı” ve onlara 


müdahale etmeyi size serbest kılmazdı. 


Ölü إضلاح لَهُمْ خير‎ P عَنٍ اليكامى‎ Si 333 EV E (فِي‎ - ۲١ 
إِنَّ‎ EKEN الله‎ Li iş bla Kl açil ala 
GE اله عزيڙ‎ 
أن يتعلق بتتفكرون» فيكون المعنى: لعلكم‎ Ul faa SAN في‎ (aval 
تتفكرون فيما يتعلق بالدارين؛ فتأخذون بما هو أصلح لكم؛ كما بينت لكم أن العفو‎ 
أصلح من الجهد في النفقة» أوتتفكرون في الدارين فتؤثرون أبقاهما وأكثرهما منافع.‎ 
أكبر من تفعهما؟ لتشعروا في عقاب الأثم‎ ai وي جوز أن يكون إشارة إلى قوله‎ 
لنفع العاجل على النجاة من العقاب‎ ağ في الآخرة والنفع في الدنيا.‎ 
ین علی معنى: ري لكم الآيات في أمر الدارين وفيما يتعلق‎ baş أن يتعلق‎ Gls العظيم.‎ 
3 RRR G بهما لعلكم تتفكرون.‎ 


يم 


ليم 





= 
فول امي يلل [النساء: ]٠١‏ اعتزلوا 
اليتامى وتحاموهم وتركوا elan‏ والاهتمام بمصالحهم؛ GA‏ 
لاوط GS‏ (إضلاح لهم L‏ أي مداخلتهم على 
وجه الإصلاح لهم ولأموالهم خير من مجانبتهم. GAİN OLE‏ وتعاشروهم ولم 
تجانبوهم فهم ESİNİ‏ في الدين» ومن حق EMİ‏ أن يخالط أخاه» وقد حملت 
المخالطة على المصاهرة. (والله İL ARİ) şiş‏ مِنَ الفضلح) أي لا يخفى على الله 
من داحَلّهم بإفساد وإصلاح فيجازيه على حسب مداخلته» فاحذروه ولا E‏ غير 
الإصلاح ولو اء الله لأغتكة) لحملكم على ga‏ وه و المشقة» وأخرجكم فلم 

يطلق لكم مداخلتهم. 


oisi gio لما نزلت‎ [vva] 
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(1180) Tâvüs (b. Keysân; v.106/725) sel pl ۴ şeklinde okumuş olup, 
bu okuyuş “salâhı onlara ulaştırmak” anlamına gelir. Yine [şaz olarak] Hemze 
atılıp, harekesi Lâm'a nakledilerek SEY / le- netekum şeklinde de okunmuş- 
tur. Nitekim ale Şİ) فلا‎ [Bakara 2/173] âyeti de [iki sakin harfin buluşmaması için] 
benzer şekilde als pi فلا‎ / fe-lesme aleyhi şeklinde okunmuştur. 


(1181) “Allah, gerçekten” kullarını meşakkate ve zora sokmaya gücü ye- 
tecek derecede bir galibiyeti haiz olup “mutlak izzet sahibidir ve” fakat O, 
kullarının takat kapsamı dışında kalan şeyle sorumlu tutmayacak derecede de 
“hikmet sahibidir.” 


221. Müşrik kadınları, iman edinceye kadar nikâhlamayın. İmanlı 
bir cariye müşrik bir kadından o hoşunuza gitse de daha iyidir. Müşrik 
erkeklere, iman edinceye kadar kız vermeyin. İmanlı bir köle, müşrik 
bir erkekten o hoşunuza gitse dé daha iyidir. Çünkü bunlar (söz, hâl ve 
hareketleriyle) sizi Ateş'e çağırırlar; / ise kendi izniyle (ve izin verdiği 
elçiler aracılığıyla) Cennet'e mn çağırır. O, insanlara âyetle- 
rini açık-seçik bildiriyor ki düşünüp d stlar. 

[1182] 1S ولا‎ [Skahlamayia si Tâ'nın Zammesiyle |g ولا‎ şek- 
linde de okunmuş olup, ifi; “O müşrik kadı larlâ évlenmeyin”; diğeri ise “O 
müşrik kadınları (Müslüman. eieeklefle lê difmeyin” anlamına gelir. Burada 
müşrik kadınlar dâr-ı harpte bulunan kadınlar demek olup, âyetin hükmü 
sabittir (neshedilmemiştir). Bu müşrik kadınların, dâr-ı harptekilerle Ehl-i Ki- 
tab'a ait kadınların yekânu olduğu da söylenmiştir. Çünkü “Yahudiler; “Üzeyir 
Allah'ın oğludur.” dediler. Hıristiyanlar da “Mesih Allah'ın oğludur.” dediler. 
Bu, onların -nankörce inkâr eden öncekilerin sözünü taklit ederek- ağızlarına 
persenk ettikleri kendi sözleridir! (Aslı astarı yoktur!) Allah kahretsin bunla- 
rı! Nasıl da ters-yüz ediliyorlar?! Allah'tan başka haham ve rahiplerini de ‘rab’ 
edinmekteler, Meryemoğlu Mesih'i de... Oysa bunlara emredilen, tek tanrı- 
dan başkasına kulluk etmemekti; (o Tanrı ki) kendisinden başka tanrı yok- 
tur; şirk koştukları şeylerden münezzehtir” (Tevbe 9/30-31] âyetlerinden ötürü 
Ehl-i Kitap şirk ehlinden sayılır. Bu âyet [Ehl-i Kitap kadınlarını kapsaması hâlinde] 
“sizden önce kitap verilenlerden iffetli kadınlar da... [size helâldir)” (Mâide 5/5] 
âyetiyle neshedilmiştir. Zira Mâide süresi bütünüyle sabit / kesin olup, ondan 
hiçbir şey katiyen neshe uğramamıştır ki, bu İbn Abbâs (v.68/688) ve Evzâ'i'nin 
Ww.157/774) de görüşüdür. 


الكشاف 


SEV وقرأ طاوس قل إصلاح إليهم؛ ومعناه إيصال الصلاح. وقرئ‎ Doae 
{ale بطرح الهمزة وإلقاء حركتها على اللام» وكذلك فلا انم‎ 

(ESE) غالب يقدر على أن يُعنِت عباده وبُحرجهم ولكنه‎ Gazel ÖN) oal 
لا يكلف إلا ما ن تتسع فيه طاقتهم.‎ 

Ha حيو مِنْ مُشْرِكَةٍ‎ YI الْمُشْرِكَاتٍ حى يوين‎ AS Yağ 
Bs مرك‎ a عي وك‎ FONE عع‎ 
Gİ وَين‎ òh وا له يَدْعْوَ إلى الْجَنَةِ وَالْمَغْفِرَةٍ‎ YENİ oti Gİ أغجبكم‎ 
وك مم‎ (ožig H pi 

ji أو لا‎ inizi أي :لا‎ a عن‎ ii Ya Doar] 
RET EEA الحريات‎ EK Gel Wi la al وَالْمُشْرِكَات‎ 
ابن الله وَقَالَت‎ 58 bekl, أهل الكتاب من آهل الشرك لقوله اتجالى‎ oY 
وهي‎ »] ١ [التوبة:‎ (65 EE Halef üs Çal ابن‎ öl sL 


[o مِنْ قَبِلِكُمْ) [المائدة:‎ GESİ PEE بن‎ ESİNİ بقوله عالق‎ dada 






وسورة المائدة كلها ثابتة لم ينسخ منها شيء قط. وهو قول ابن عباس والأوزاعي. 
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(1183) Rivayete göre Peygamber (s.a.) Mersed b. Ebü Mersed el-Ganevi'yi 
[v.3/625] bir grup Müslümanı Medine'ye getirmesi için Mekke'ye göndermiş- 
ti. Mersed Cahiliye devrinde 'Anâk isimli bir kadına âşıktı. Kadın Mersed'e 
gelerek: “Neden başbaşa kalmıyoruz?” deyince, Mersed; “Allah müstahakkını 
versin! İslâm aramıza engel koydu!” dedi. Kadın; “Peki, benimle evlenmene 
bir yol yok mu?” deyince, Mersed; “Evet, var; fakat Peygamber (s.a.)'e dönüp, 
durumumla ilgili kendisiyle müşaverede bulunmam lâzım” demiş ve nihayet 


Peygamber (s.a.)'e danışınca bu âyet inmiştir. (Tirmizi, “Tefsir”, 25) 


(1184) “İmanlı bir cariye” ister hür ister köle olsun; imanlı bir kadın, 
keza imanlı bir köle; bütün insanların erkekli, kadınlı Allah'ın kulları olması 
sebebiyle “müşrik bir kadından, o hoşunuza gitse de” müşrik bir kadının ho- 
şunuza gitmesi ve sizin onu sevmeniz durumunda dahi “daha iyidir.” İmanlı 
bir cariye buna rağmen o müşrik kadındań daha hayırlıdır. “Çünkü bunlar” 
yani müşrik kadın ve erkekler “küfre” Akh Ginkâra çağırırlar. Dolayısıyla, 
onlara yaraşan kendileriyle dostluk Me Alisi bağı kurulmaması ve onlarla 
mü'minler arasında vuruşma viii ka birşey olmamasıdır. “Oysa 
Allah” yani Allah'ın vel kulları olan mü'minler “Gehnete ve bağışlanmaya” 
yani bu ikisine ulaştıracak olana Mali olayısıyiğ, kendileriyle dostluk ve 
hısımlık bağı kurulması وابد‎ ereih edilmëmesi gerekenler onlardır. 
“Kendi izniyle” yani cennet ve mağfiretin Sayesinde hak edileceği ameli Al- 
lah'ın müyesser ve muvaffak kalmaya Kisin Basil merfü' olarak å وَالْمَغْفْرَ‎ 
NEJE şeklinde okumuş olup, buna göre mâna, “Bağışlanma Allah'ın müyesser 


kılmasıyla elde edilir” şeklindedir. 


222. Sana âdet halinden de soruyorlar. De ki: O, bir eziyettir. Onun 
için, âdet halinde kadınlarınız(a cinsel temas)tan uzak durun; temizle- 
ninceye kadar onlara yaklaşmayın. İyice temizlendikleri vakit, Allah'ın 
size emrettiği yerden onlara varın. Allah elbette tevbekârları sever, ter- 
temiz olanları sever. 


[1185] المحيض‎ mastar olup, #4dat mahidi” [kadın tam anlamıyla âdet gördü] 
denir ki, bu senin; 646 meci*” [bir geldi, ama ne geliş] ve bûte mebit” [tam anlamıyla 


geceledi| demene benzer. 


(1186) “Deki: O, bir eziyettir” yani murdarlık addedilen ve yakınında 
bulunanı tiksindiren, yadırgatan, rahatsız eden bir şeydir; “onun için, [âdet ha- 


linde] kadınlardan” onlarla cinsel ilişkiden “ayrı kalın;” onlardan uzak durun! 


الكشاف 


Doar]‏ وروي أن رسول الله يي بعث izi‏ بن أبي مرثد الغنوي إلى مكة ليخرج 
منها ناسا من المسلمين وكان يهوى امرأة في الجاهلية اسمها عناق» فأتته وقالت: ألا 
نخلو؟ فقال: ويحكا! إن الإسلام قد حال بيننا. فقالت: فهل لك أن تتزوّج بي؟ JU‏ 

نعم» ولكن أرجع إلى رسول الله ب فأستأمره» فنزلت. 
ie a Ye E Su UYAP Adl‏ ايك ika‏ اڭ 
iaia}‏ مُؤْمِنَ)» İY‏ كلهم عبيد الله وإماؤه. (وَلَوْ SERE‏ ولو كان الحال 
iie HENO ok GR öl‏ 
ya‏ ا اقا ets öde‏ 
اله وهم المؤمنون يدعون Ml‏ 
—İ‏ 

8 1 
موالاتهم ومصاهرتهم؛ ابوروا hf ya‏ ا بتيسير الله وتوفيقه للعمل 
الذي 5 تستحق به الجنة <A,‏ ا see‏ بالرفع» أي والمغفرة 
8 


4 AS ١ 
حاصلة بتيسيره. الو"‎ 


0 يسْأَلُونَكَ عَن الْمَحِيضٍ فل هو أَذّى BÉ‏ َتَزِلُوا ŞİM‏ المحيض 
ولا تَفْرَبُوهُنٌ A‏ حى يَطْهْرْنَ p‏ طهر DA İS‏ مِنْ حَيت أمَركُم اله إن اله dog‏ 
él‏ و La‏ الْمُتَطْهَرٍ Lén‏ 


May مچ‎ el حاضت ما عقولك:‎ ia Çeki) [TAg] 





ga b) [۱۱۸٦|‏ أذى ) gi‏ الحيض شيء yS‏ ويؤذي من يقربه نفرة منه 


وكراهة ÇELEN İİ EĞİ Gal‏ فاجتنبوهنٌ؛ يعنى فاجتثبوا مجامعتهن. 
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(1187) Rivayet edildiğine göre Cahiliye halkı kadın âdet görünce Yahudi ve 
Mecusilerin yaptığı gibi onunla birlikte yemez, içmez, aynı yaygı üzerinde birlikte 
oturmaz ve aynı evde ikamet etmezlerdi. Nihayet bu âyet inince, Müslümanlar 
kadınlardan ayrı kalınması emrinin dış açılımını esas alarak onları evlerinden çı- 
karmışlardı. Bunun üzerine bir grup bedevi; “Ya Rasülâllah! Soğuk şiddetli, elbise- 
lerse az. Şayet elbiseler için onları yeğlersek, diğer ev halkı mahvolacak. Diğerlerini 
yeğlediğimizde de âdet gören kadınlar mahvolacak?” demesi üzerine, Peygamber 
Aleyhissalâtu Vesselâm; “Size, âdet gördükleri vakit kadınlarla sadece cinsel ilişki 
yaşamaktan uzak durmanız emredildi; Allah size, Acemlerin yaptığı gibi onları ev- 
lerden çıkarmayı emretmiş değil” buyurdu. [KT.b] 


(1188) Söylendiğine göre; Hıristiyanlar kadınlarla (her durumda] cinsel iliş- 
kide bulunup, onların âdet görmelerine aldırış etmezlerken, Yahudiler her hu- 
susta onlardan uzak dururlarmış. Bunun üzerine Allah bu iki durum arasında 
orta yolu emretmiştir. SAN NE k <J; 


[1189] Bu uzak E keyfiyeti hösusünda fıkıhçılar arasında ihtilâf 
vardır. Ebü Hanife [v. 150/767) ve r Suf [v. 182/743) ' etek” kapsamına giren 
ü Muhammed b. Hasen [eş-Şey- 

q uzal®urulmasını gerekli gör- 
et etmiştir kj, o rivayette Abdullah b. 
&kişininÂdet gören karısıyla elbisesi 


şeylerden uzak durulması gerekli gi 
bâni; v.189/805] sırf kadn cin 
müştür. Muhammed, Âişe hadisini ri 







Ömer (w.73/692) Hazret-iÂişe ye px58/ 
üzerinden sevişip sevişeme ie İagtet-i Âişe de; “Kadın aşağı böl- 
gesine peştemalını bağlar; s Mi. ra dg ad aiis SEE i takdirde onunla [peştamalı 
üzerinden] sevişir” demiştir [Muvatta, e 95]. Zeyd b. Eslem'in [v.136/754] 
rivayet ettiği hadiste ise adamın biri Peygamber (s.a.)’e; “Âdet görüyorken ka- 
rımdan benim için ne helâl olur?” diye sorması üzerine, Hazret-i Peygamber; 
“Üzerine peştemalını bağlasın, sonra da sen onun üstünden faydalanıver!” bu- 
yurmuştur (Muvatta “Tahâret”, 93]. Sonra Zeyd; “Bu Ebü Hanife'nin görüşü- 
dür” demiştir. Aslında Hazret-i Âişe'den bunun daha fazla ruhsat tanıyan türü 
de rivayet edilmiştir: “Kanın geldiği yerden [şi 4rzZdem] uzak durur; bundan 
ötesi onundur.” |(Dârimi, “Tahâret”, 107] 

(11901 İfade, RPAN [tertemiz oluncaya kadar) şeklinde şeddeli okun- 
muş olup, açılımı Oya dir; delili de bás فإذا‎ (Artık ye temizlendikle- 
ri vakit] ifadesidir. Nitekim İbn Mes'üd (r.a.) da يَتَطَّهدْنَ‎ > okumuştur. 
İfade ن‎ b seh تی‎ şeklinde de okumuş olup, tatabhur yıkanmak, tubr ise 
“âdet kanının kesilmesi” anlamındadır. Her iki kıraat de amel edilme- 
si gereken türdendir. Ebü Hanife (v.150/767) hayzın ekseri müddetinde 


[on günün bitiminde] kanın kesilmesinin ardından, kadın yıkanmasa dahi; 


الكشاف 


[vay]‏ روي أن آهل الجاهلية كانوا إذا حاضت المرأة لم يؤاكلوها ولم يشاربوها 
ولم يجالسوها على فُرش ولم يساكنوها في بيت كفعل اليهود والمجوسء فلما نزلت 
أخذ المسلمون بظاهر Dele!‏ فأخرّجوهنّ من بيوتهن» فقال ناس من الأعراب: يا 
رسول الله البرد شديد والثياب قليلةء فإن آثرناهن بالثياب هلك سائر أهل البيت؛ 
وإن استأثرنا بها هلكت الحيّضٌ. فقال عليه الصلاة والسلام: «إنما ات أن تعتزلوا 


مجامعتهنّ إذا جضن» ولم يأمركم بإخراجهنّ من البيوت كفعل الأعاجم.» 


اس ol‏ النصارى كني يجامعونهنٌ وار بالحيض» واليهود كانوا 


İva)‏ وبين الفقهاء è 5 EM‏ حنيفة وأبو يوسف: يوجبان 
hez Yel‏ عليه لازت e‏ 
مسد جنرت ağir‏ مان مسا هل يباشر الرجل 
امرأته وهي حائض؟ فقالت: ند leyli Tİ‏ دہ lay‏ وق 
زيد بن أسلم: أن رجلا سأل المي اذ هتكن لي من امرأني وهي حائض؟ قال: 
İl‏ عليها إزارهاء ثم شأنك بأعلاها.» ثم قال: وهذا قول أبي حنيفة. وقد جاء ما هو 
أرخص من هذا عن عائشة ١ gi‏ أنها قالت: يجتنب شعارٌ الدم» وله ما سوى ذلك. 

özeli BEY بالتشديد, أي يتطهرن» بدليل قوله‎ özele وقرئ‎ [a 
وقرأ عبد الله حتى يتطهرث؛ ويَطهّرن بالتخفيف: والتطهر: الاغتسال.. والطهر:‎ 
انقطاع دم الحيض. وكلتا القراءتين مما يجب العمل به» فذهب أبو حنيفة‎ 


إلى أن له أن يقربها في Sİ‏ الحيض بعد انقطاع الدم وإن لم تغتسل» 
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[bu müddetin altında kalan] hayzın minimum sınırları içerisinde ise kadın yıka- 
nınca veya üzerinden bir namaz vakti geçince kocasının onunla ilişkiye gire- 
bileceği görüşündedir. Şâfi'i'ye (v.204/820) göre ise kadın; hem kanın kesilmesi 
hem de yıkanma olmak üzere iki temizliği birleştirmedikçe kocasıyla ilişkiye 
giremez. Âyetin zahiri bu olup, “İyice temizlendikleri vakit...” ifadesi de bunu 
desteklemektedir. 


(1191) “Allah'ın size emrettiği yerden (onlara varın)” yani Allah'ın size em- 
rettiği ve helâl kıldığı varış yerinden varın ki, o da kadının cinsel organıdır. 
“Allah elbette” kendilerine yasaklanan bu tür bir irtikâpla ilgili olarak nadir de 
olsa vuku bulması muhtemel şeylerden ötürü “çokça tevbe edenleri sever,” aşırı 
çirkin günahlardan uzaklaşıp “tertemiz olanları sever.” Yahut Allah tevbe te- 
mizliğiyle her günahtan nefislerini arındırıp tertemiz kılan tevbekârlarla hayızlı 
ve temiz [sırf cünüp olan] kadınla yıkanmadan önce cinsel ilişkiye girmek ve [anal 
ilişki gibi] mubah olmayan şeylere varmak vb (ifn murdarlıklardan alabildiğine 
temizlenmiş olanları sever, demektir. 4 E 

a‏ / # ال 

223. Kadınlarınız sizin için bir Ig/mesabesindedir. O halde, ‘tar- 
la'nıza dilediğiniz gibi varın. e birbiriniz için önden hazırlık yapın. Bir 
de Allah'tan sakının ve bilin ki; O'nuhla mutlaka karşı karşıya geleceksi- 

. $à Å. 0 Ki 5 ~J 0 
niz. Mü'minleri (O'nun ponga čakan konusunda) müjdele. 
| 0 


]1192[ “Sizin için bir tarla mgsabesindedir?” yani sizin için ekin mahal- 
lidir. Bu bir mecazdır; neslin kendisinden olduğu nutfelerin, rahimlerine 
bırakılmasının [tarlaya ekilen) tohumlara teşbihi açısından kadınlar tarlaya / 
ekeneğe benzetilmiştir. “O halde, tarlanıza dilediğiniz gibi varın.” Bu temsili 
bir anlatımdır. Yani ekmek istediğiniz arazilerinize nasıl varıyorsanız kadın- 
larınıza da şu veya bu yön gibi (herhangi bir tercihin] size mahzurlu olmayacağı 
şekilde dilediğiniz yönden varın, demektir. Buna göre mâna; “Ekin mahalli 


olan varış noktası aynı olduktan sonra onlarla istediğiniz şık üzere cinsel iliş- 


kide bulunun” şeklindedir. 


(1193) “O bir eziyettir. Bu yüzden [âdet halinde] kadınlardan uzak durun”, 
“Allah'ın size emrettiği yerden...” ve “O halde, 'tarla'nıza dilediğiniz gibi varın” 
ifadeleri ince kinayeler ve hoş tarizler cümlesindendir. Allah kelâmındaki bu ve 
benzeri ifadeler; bunları öğrenip, bunlarla edeplenerek kendi konuşma ve yazış- 
malarında da benzer ifadeler kullanmaları için mü'minlere yönelik güzel âdâb-ı 


muaşeret örnekleridir. 


الكشاف 


وفي أقل الحيض لا يقربها حتى تغتسل أو يمضي عليها وقت صلاة. وذهب الشافعي 
إلى أنه لا يقربها حتى تطهر lds‏ فتجمع بين الأمرين» وهو قول واضح. ويعضده 
قوله }6 özal‏ 

gö Es gel ]1191[‏ الله) من المأتى الذي أمركم الله به وحلله لكم وهو 
e‏ إن الله KİŞİN Eai‏ مما عسى يندر منهم من ارتكاب مانهوا عنه من ذلك 
(وَبْحِبُ الْمتَطَهّرِينَ) المتنزهين عن الفواحشء أو إِنّ الله يحب التؤابين ن الذين يطهّرون 
ا ا Gl‏ 
الحائض والطاهر قبل الغسل» öy‏ ذلك 


yyy‏ - (نشاؤكم İŞLİ üye‏ وم وَكَدَمُوا GİY‏ وَانَقُوا 
الله yal‏ آم لاقو َر او 3 


Ez 


nes 


Eşe) mavi‏ 6 لاضع الحرث موهذا ووجاز شبهن بالمحارث تشبيها 
دا في ایی س ات sise‏ وقوله A ENİ‏ 
(a‏ تمثيل» أي فأتوهن كما تأتون أراضيكم التي تريدون أن تحرئوها من أي جهة 
ا ا جامعوهن من أي شق أردتم بعد أن 
يكون İN‏ واحدا» وهو موضع الحرث. 

ELENİ 2 İİ ga} ai‏ من göz Ez‏ اله Lİ)‏ حرئكُم 

شِنْتُمْ 1 من الكنايات اللطيفة والتعريضات المستحسنة. وهذه وأشباهها في كلام 
ENA a e 7‏ 


ومكاتبتهم. 
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[1194] Rivayet edildiğine göre Yahudiler: “Kim secde -ya da yüzüstü ya- 
tar- pozisyonundaki karısıyla arkasından cinsel organına yaklaşacak şekilde iliş- 
kide bulunursa doğacak çocuk şaşı olur” derlerdi. Bu durum Peygamber (s.a.)’e 
anlatılınca; “Yalan söylüyorlar” buyurmuş ve bu âyet inmiştir. Mis, “Nikâh”, 
133; Ebü Dâvüd, “Nikâh”, 45). 


[1195] “Ve” takdim edilmesi gereken iyi işleri ve sizi menettiğim şeylerin 
aksini (emredildiğiniz uygun amelleri] “kendi adınıza önceden hazırlayın (1 s5, 
”.الأنفيكم‎ Bu ifadenin, çocuk isteme; yine cinsel temasın önü sıra besmele çe- 
kilmesi olduğu da söylenmiştir. “Bir de Allah'tan sakının” da yasaklara cüret 
etmeyin “ve bilin ki; O'nunla mutlaka karşı karşıya geleceksiniz.” Binaenaleyh, 
rezil rüsva olmayacağınız şeylerle azıklanın! Çirkinlikleri bırakıp, güzellikleri 
işlemek sayesinde övgü ve tazime namzet olan “mü'minleri müjdele.” 


(1196) Şayet “Kadınlarınız sizin için birer tarla mesabesindedir” ifadesinin 
öncesiyle izdüşümü nedir?” dersen, şöyle derim: Bunun izdüşümü “Allah'ın 
size emrettiği yerden onlara varm’ “ifadesinin beyan ve izahıdır. Yani “Allah'ın 
size emrettiği varılacak yer, ekin ADİ demeli «olup, bu o sözün bir tür 
tercüme ve tefsiri, şüphenin gidefilmesi ve adın, yarmaktaki asıl maksadın 
şehvet ihtiyacının يد‎ olmafıp,/hes in bekasının talebi olduğunu gös- 
termek içindir. O hâlde, o kadınlarâ ah ak Ku makas! a ilgili bağı kuracak bir 
varış mahallinden varınız” i D 


[1197] Şayet “Sana .. -Soruyoflar” desin üç kere [Bakara 2/215, 217, 219] 
Vâv'sız gelip, sonra üç kerede | (Bakara 2/219 İyetiri ikinci şıkkı-, 220, 222) Vâv'lı 
gelmesi ne demek oluyor?” dersen, Şöyle d derim: Onların o ilk üç hâdise ile 
ilgili sualleri farklı konumlarda vuku bulduğu için atıf harfi ile getirilmemiştir. 
Çünkü o suallerin her biri müstakil bir sualdir. Onlar diğer soruları ise aynı 
vakitte sormuş olduklarından bu sorulanları bir araya toplayacak Vav getiril- 
miş ve sanki; “Sana içki ve kumarla, infakla, şuna ve buna dair hususlarla ilgili 
soruları birleştirip, öyle soruyorlar” denmiş gibidir. 


224. Yeminlerinizde Allah'ın adını anarak iyilik etmeye, fenalıktan 
sakınmaya ve insanların arasını bulmaya (bu yemini) engel kılmayın; 
Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir (Semi, Alim). 

[1198] ip sall kelimesi; Las [bir tutamlık| ve e/-Zurfe?” [bir avuçluk] örnek- 
lerinde olduğu gibi mef ûl mânası taşıyan, fu le” kalıbında bir mastar olup, 
bir şeyin önüne engel kıldığın şeyin ismidir ki bu, odunun kabın önüne siper 
olup, ona perde ve engel oluşturması anlamında bir kullanımdır. Sen; fulån”” 
urdat"” dûnel-hayr (Falanca hayrın önünde engeldir) dersin. Yine urdaf™ bir işe 
maruz bırakılan demektir. Şair; 


الكشاف 


Dael‏ وروي أن اليهود كانوا يقولون: من جامع امرأته وهي مُجَبْيَةَ من دبرها في 
فبلها كان ولدها أحول» فذكر ذلك لرسول الله ي فقال: «كدَّبَت اليهود»» ونزلت. 

GE İY İNİK a di eş GEN 12385) higa 
Çi) E aT 
مَُاقُوة) فتزؤدوا ما لا تفده تفتضحون به وَبَشْرِ‎ Í فلا : تجترئوا على المناهي› وَاعْلَمُوا‎ 
المستوجبين للمدح والتعظيم بترك القبائح وفعل الحسنات.‎ Kesi 

]١١95[‏ فإن قلت: ما موقع قوله pi b sil‏ قلتث: موقعه 
موقع OLM‏ والتوضيح لقوله Sİ di kğ)‏ لله يعني أن المأتى الذي 
أمركم الله به هو مكان İlmiye sağ‏ ر > ودلالة على öl‏ 
الغرض الأصيل في ği‏ طلم انسل لآ قضاء الشهوة فلا تأتوهنّ إلا من 
الما الذي leş‏ بد اال :> | ا 

A 2 

op [iav]‏ قلت: ما بال yle‏ جاو بغیں S‏ ثلاث مرات» ثم مع الواو 
Sİ‏ قلت: :کا سؤالهم فن تلك الاو رل رقع ğin ye‏ فلم بوت 
İİ YANİ iş‏ وا ا ا حش وا 
في وقت واحد» فجيء بحرف الجمع لذلك» كأنه قيل: يجمعون لك بين السؤال عن 
الخ والميتز» والسؤال عن الإنفاق» İS pe İlla‏ ودا 

5 (ولا تَجْعَلُوا اله uÁ ib‏ أَنْ برو | وفوا وَتُضْلِحُوا بَئْنَ الئاس 
diş‏ شويع Cedi‏ 

]١١94[‏ العرضة: فُعْلة بمعنى مفعول» كالقبضة والغرفة» وهي اسم ما تعرضه دون 
الشيء من عرض العود على الإناء فيعترض دونه ويصير حاجرًا ومانعًا منه. تقول: 
فلان عرضة دون الخير. والعرضة أيضًا: المعرض للأمر. قال: 
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(Bırakın, kumrular gibi çılgınca feryat edeyim!) Kınayanlara hedef kılmayın 


beni! 


demiştir. Birinci yoruma göre âyetin mânası şudur ki, kişi yakın akraba ziyareti, 
ara bulma, herhangi birine iyilikte bulunma, ibadet vb. bazı hayırları yapmaya- 
cağına dair yemin eder; sonra da “Yeminimi bozarsam Allah'tan korkarım” deyip, 
yemininde sadık kalmak isteğiyle o iyi davranışı terkederdi. İşte buna binaen on- 
lara; “Allah'ı... yeminlerinize” yani yemin ettiğiniz şeye “engel” siper “kılmayın” 
denmiştir. Üzerine yemin edilenin “yemin” diye isimlendirilmesi o şeyin yemin- 
le iç içe olmasındandır. Nitekim Peygamber (s.a.) Abdurrahman b. Semüre'ye 
[v.670]; “Herhangi bir yemine yemin’ edip de ondan gayrını daha hayırlı gördü- 
günde o hayırlı olanı yap ve bozduğun yemin için kefaret ver” (Buhari, “Ahkâm”, 
5; Ebü Dâvüd, “el-Eymân ve'n-nüzür”, 8] demiştir ki, “herhangi bir yemin üzerine 


» 


yemin edip... ifadesi “ yen kontr tolan) opman bir şey üzerine” demektir. 


[1199] “İyilik etmeye, li &a ve insanların arasını bulma- 
ya...” ifadesi “yeminlerinize” ifadesinin dtf beyânı/alup, bu da “iyilik, takva 
ve insanların arasını düzeltme ze in konu gan işlere (Allah'ı siper yap- 
mayın”) demektir. Şayet ks SUN ea a ifadesinin Lâm'ı ne ile ilintili- 
dir?” dersen, şöyle deriri>“Kılmayın” 
nize perde ve siper kıl mayin, Ying “sibdrlenmek” mânasına konu olduğu için 
Lb lâfzıyla ilintili olmasi d4 e göte mâna “Allah'ı iyilikle aranıza 
giren bir şey kılmayın” şekl lirde lp HL ieradani kezâ [Beni şu şekilde perdele- 
di] örneğinden alınmadır. Bu Lâm'ın “sebep bildirme” anlamı taşıyıp, 13 45 òf 





iiliyle ilintil idik, yani Allah'ı yeminleri- 


ifadesinin | pe Y fiiline veya ib عر‎ lâfzına taalluk etmesi de caizdir. Yani; 
yeminlerinize bağlı kalmak için, Allah'ı, O'nun adına yaptığınız yeminlere si- 
per etmeyin.” Son yoruma göre ise âyetin mânası; “Allah'ı yeminlerinize hedef 
kılıp da, ikide bir yemin ederek O'nun adını bol keseden harcama konusu 
yapmayın” şeklindedir. Bu yüzden; “İtaat etme yemin edip duran hiçbir âdi- 
ye!” (Kalem 68/10] âyetinin indiği kimse en şeni bir şekilde kınanmıştır; çünkü 
“yemin edip duran” ifadesine âyette ilk sırada yer verilmiştir. 


(11200) “İyilik etmeye, [fenalıktan sakınmaya ve insanların arasını bulmaya...|” ifa- 
desi söz konusu yasaklamanın hükmi gerekçesidir. Yani iyilik etme, fenalıktan 
sakınma ve ara bulma isteğiyle... Çünkü ikide bir yemin eden biri, Allah'a kar- 
şı cüretkârlık sergileyen, O'na saygısı olmayan kimsedir. Dolayısıyla, böyle biri 
iyi ve müttaki bir kişi olamaz ve insanlar ona güvenmez; onu kendi içlerine 


kabul etmez ve aralarının düzeltilmesi işine de karıştırmazlar. 


الكشاف 


ee ee em 
رحم» أو إصلاح ذات بين» أو إحسان إلى أحدء أو عبادة» ثم يقول: أخاف الله‎ 
أن أحنث في يميني» فيترك الب إرادة البرّ في يمينه» فقيل لهم: ولا تَجْعَلُوا‎ 
الله عُوضّة لأيمانكم) أي حاجرًا لما حلفتم عليه. وسمي المحلوف عليه يمينا‎ 
لعبد الرحمن بن سمرة: «إذا حلفت على‎ ğ لتليّسه باليمين» كما قال النبي‎ 
a ا‎ 

شيء مما يُحلف عليه. çark‏ 


© عل 


Diaa]‏ وقوله (أَنْ تيفل و ا ) عطف_بيان لأيمانكم» أي للأمور 
المحلوف عليها Es AAE AN‏ 


a 2‏ 
ز أن بت :دض ة لما ف | af‏ تجعلو Édo‏ يعثر ص 


البر» من اعترضني كذا. ويجوز RRRS a‏ للتعليل؛ ويتعلق أن {lai‏ بالفعل 
أو بالعرضة» أي ولا تجعلوا الله لأجل أيمانكم به عرضة OY‏ تبروا. ومعناها على 
الأخرى: ولا تجعلوا الله معرضًا لأيمانكم فتبتذلوه بكثرة الحلف به» ولذلك ذم من 
أنزل فيه ولا Lo DE İS âli‏ [القلم: eh ٠‏ المذام» وجعل الحلاف 
مقدمتها. 

{laá da Dre]‏ علة للنهي» أي إرادة أن تبروا و: او اف 
مجترئ على الله غير معظّم له فلا يكون بَرّا متقیاء ولا يثق به الناس فلا يُدخلونه في 
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225. Allah sizi öylesine yaptığınız yeminlerinizden dolayı sorumlu 
tutmaz; ancak bilinçli, kararlı yemininizden dolayı sorumlu tutar. Al- 
lah bağışlayıcıdır, Halim'dir. 


(1201) Zöğv söz ve diğerleri adına değer atfedilmeyen, kıymetsiz şey de- 
mektir. Bundan dolayı, diyet konusunda değersiz addedilen deve yavruları için 
lâğv denir. Yeminin /4ğv denen türü ise yeminler içerisinde değer taşımayanı 
olup, bağlayıcılığı bulunmayan yemin budur. Bunun delili ise “Fakat bilinçli 
ettiğiniz yeminlerinizden ötürü sizi sorumlu tutar” ve “ancak bilinçli, kararlı 
yemininizden dolayı sizi sorumlu tutar” (Mâide 5/89] ifadeleridir. 


[1202] “Kararlı yemininizden dolayı...” Bu yeminin mahiyetine dair Fı- 
kıh âlimlerinin farklı görüşleri vardır: Ebü Hanife (v.150/767| ve ashabına göre 
bu, kişinin bir şeye yemin edip, onu yemin ettiği gibi zannetmesi, sonrasında 
ise onun aksinin ortaya çıkmasıdır. şafi ye [v.204/820] göre ise bu, Arapların 
“Hayır, vallahi! Evet, öyle vallahi!” diyerek, sözlerini pekiştirdikleri ve akılla- 
rından “yemin” diye bir şeyin geçmediği yemin türüdür. Şayet onlardan birine; 
“Bugün Mescid-i Haram'da yemin ettiğini, işittim “denseydi, o bunu mutlaka 
inkâr eder ve muhtemelen bin kere; “Vallahi hayır” derdi. Buna göre âyette 
iki anlam mevcuttur: Gi) “Allah... sizi 5 rumlu tutmaz” yani Allah içinizden 
zan üzere yemin eden birinin boş enia yüzünden Sizi cezalandırmaz; ancak 
bilinçli, kararlı; yani kalpferinizinkasıtli olarak yalari yere yemin etmeden do- 
layı kesp ettiği günah sebebiyle sizi/cezalandirır ki, bu da kişinin, söylediğinin 
aksine bile bile yemin etmesidir İş bü yemini gamüstur. (ii) “Allah... sizi 
sorumlu tutmaz” yani hiçbir kasıt barındırmayan boş yemin yüzünden size ke- 
fareti gerekli kılmaz; ancak bilinçli, kararlı, yani sırf dilin kesp etmesiyle değil, 
kalplerinizin niyetlenip, kastettiği yeminler yüzünden size kefareti gerekli kılar. 
“Allah” sizi öylesine yaptığınız yeminlerinizden dolayı sorumlu tutmaması iti- 
bariyle “bağışlayıcıdır, halimdir.” 


226. Kadınlarına yaklaşmamaya yemin edenlerin (ilâ yapanların) 
dört ay beklemeleri gerekir. Eğer (bu süre içinde yeminlerinden) döner- 
lerse, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


(1203) İbn Mes'ûd [v.32/652] şel من‎ BI [kadınlarına yaklaşmamaya yemin 
etmiş olanların...) şeklinde okumuşken, İbn Abbâs [v.68/688] çel o 3 kli 
(kadınlarına yaklaşmamaya kasem edenlerin...) şeklinde okumuştur. Şayet “O 5) $ fiili 
“Alâ ile geçişli kılındığı halde burada nasıl Min ile geçişli kılınmıştır?” dersen, 
şöyle derim: Bu özel yeminin içeriğinde uzaklık mânası mevcut olup, sanki; “İlâ 
yaparak veya yemin ederek kadınlarından uzak kalanların...” denmiş gibidir. 


الكشاف 


des يما‎ psiej SİZ EYİ في‎ AD اله‎ gsis (لا‎ 
(Gİ وال غَفُورٌ‎ Şİ 

]١١١1[‏ اللغو: الساقط الذي لا يعتد به من كلام وغيره. ولذلك قيل لما لا يعتد به 
في الدية من أولاد الإبل لغو. واللغو من اليمين: الساقط الذي لا يعتدٌ به في الأيمان» وهو 
الذي لا عقد معه. والدليل عليه (ولكن يُوَاخِذُكُم بمَا (öle piás‏ [المائدة: Taa‏ 

el Dror]‏ كَسَبَث (Gİ‏ واختلف الفقهاء فيه» فعند أبي حنيفة وأصحابه هو 
أن يحلف على الشيء يظنه على ما حلف عليه» ثم يظهر خلافه. وعند الشافعي: هو 
قول العرب: لا والله» وبلى والله» بما Ng‏ ولا يخطر ببالهم الحلف. ولو 
قيل لواحد منهم: سمعتك İç‏ لأنكر ذلك» ولعله قال: 
لا والله ألف مرة. وفيه معليؤن: Siz ğe‏ آي لا يعاقبكم بلغو اليمين 
الذي يحلفه أحدكم اظ ولکن gi‏ م « أي اقترقثه من إثم 
القصد İNİ)‏ في البمين ومن ورلن چا a a‏ أله لاك با رند وي 
البنيق IBEN) ila ga‏ ز Sl sr Nİ‏ الكفارة بلغو اليمين الذي لا 
قصد معه» ولكن يلزمكم الكفارة بما كسبت قلوبكم؛ أي بما نوت قلوبكم وقصدت 


من الإيمان» ولم يكن كسب اللسان وحده. والله غَفُورٌ حَليم) حيث لم يؤاخذكم 


باللغو في أيمانكم. 
giyer‏ يُؤلُونَ al geli e‏ أزبعة ÖĞ LEE ÖĞ Şİİ‏ الله 
515( 


İsleri‏ عبد الله آلَوْا من نسائهم؛ وقرأ ابن عباس يُقسمون من نسائهم. 
فان قلت: كيف عدي بمن» وهو معدى بعلى؟ قلت: قد ضمن في هذا القسم 


المخصوص معنى البعد» فكأنه قيل: يبعدون من نسائهم مؤلين أو مقسمين. 
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BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


“Kadınları adına dört ay beklemeleri gerekir” anlamının kastedilmiş olması da 


caizdir. Tıpkı birisinin; / minke kezû [Senin namına bana şu gerekir) demesi gibi. 


[1204] Kadına 4/4 yapılması, kişinin; ayların sayısını kayıtlayacak şekilde; 
“Vallahi sana dört ay -ve üzeri müddetinde- yaklaşmayacağım!” veya ay kaydı 
koymaksızın; “Vallahi sana yaklaşmayacağım!” demesinden ibarettir. İbrahim 
en-Neha''den [v.96/714] nakledilen hariç olmak üzere, dört ayın altında 0 
olmaz. Bunun hükmü ise kişinin, imkânı olması hâlinde cinsel ilişkiyle, buna 
güç yetirememesi hâlinde ise sözlü olarak müddet içerisinde kadına döndü- 
günde bu dönmenin geçerli olup, cinsel ilişkiye güç yetirenin yemininin bo- 
zulması ve bu yüzden kendisine yemin kefaret gerekmesi, güç yetiremeyene 
ise hiçbir kefaret gerekmemesidir. Şayet dört ay geçer [de karısına dönmez] ise 
Ebü Hanife Rahimehullah'a [v.150/767] göre bir bûin talâk ile boş olur. Şâfi'ye 
[v.204/820] göre ise lû ancak dört aydan fazla olan müddette olur. Sonrasında 
ilâ edene bekleme hakkı tanınıf; ya dönlt yada boşar. Şayet buna iyi aşi 
hâkim ona talâk verdirir. “Eğer dönerlerse” ifadesi, “Eğer o aylarda dönerlerse” 
anlamındadır ki, bunun delili 2 Mes'üd ra) ın [432/652] [ فيهن‎ işl OB (Eğer 
o aylar içerisinde dönerlersel şeklin 8 asi “Allâh gerçekten bağışlayıcıdır. 
merhametlidir.” -İlâ yapan arın, ları adina endişe duyan kadınla- 
rın rızasıyla 4/5 yapmalari'da caiz ise Ze de erkekler #ğğaparken genelde kadına 
zarar vermesi muhtemel bir girişimde bulunmuş olinaktadırlar; işte Allah bu 
girişimleri yahut tevbe erikleri Ri ie “kadına dönme'lerinden kay- 
naklanan bazı sebepleri bağışlı e e 


İZ 

227. Şayet boşamaya karar dünle Allah gerçekten işitir; “mutlak 
ilim sahibi'dir (Semi, Alim). 

[1205] “Şayet boşamaya karar verir” de müddetin bitmesine kadar bekler'- 
lerse, Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir.” Bu ifade erkeklerin (dönme- 
me] ısrarlarına ve dönmeyi terketmelerine yönelik bir tehdittir. Şafi'î Rahime- 
hullah'ın [v.204/820] görüşüne göre âyetin mânası; “Eğer müddetin bitiminden 
sonra döner ve boşamaya karar verirlerse” şeklindedir. Şayet “Dönme, bekleme 
müddetinin son bulmasından önce olduğuna göre bu [Ij ök'daki| Fâ'nın konu- 
munun keyfiyeti nedir?” dersen, şöyle derim: Bu sağlıklı bir konumdur. Çünkü 
“Eğer dönerlerse” ve “(boşamaya| karar verirlerse” ifadeleri, “Kadınlarına yaklaş- 
mamaya yemin edenlerin...” ifadesi için bir detaylandırmadır. Detaylandırma da 
detaylananın akabinde gelir. Bu tıpkı senin; “Bu ay sizin misafirinizim; şayet 
hoşnut kalır, sizi övgüye namzet bulursam ay sonuna kadar kalırım, aksi takdirde 
-fikrimi değiştirip belirteceğim süre dışında- burada kalmam” demene benzer. 


الكشاف 


ويجوز أن يراد لهم من نِسائهم BRİ Yal‏ بَعَةِ أشهر) كقوله: لي منك كذا. 

Ya |] 14‏ > المراة أن قولة iy‏ قراف اة أشن lieta‏ على 
التقييد بالأشهر؛ أو لا أقربك» على الإطلاق. ولا يكون في ما دون أربعة أشهرء إلا ما 
يحكى عن إبراهيم النخعي. وحكم ذلك: أنه إذا فاء إليها في المدة بالوطء إن أمكنه 
أو بالقول إن عجزء صح الفيء وحنث القادر ولزمته كفارة اليمين» ولا كفارة على 
العاجز. وإن مضت الأربعة بانت بتطليقة عند أبي حنيفة. وعند الشافعي: لا يصح 
الإيلاء إلا في أكثر من أربعة أشهر ثم يوقف المُولي» فإما أن يفيء وإما أن يطلق؛ وإن 
أبى طلق عليه الحاكم. ومعنى ök bd ge‏ فاءوا في الأشهرء بدليل قراءة 
عبد الله فإن فاءوا فيهن؛ SG)‏ اله ُديع ) يغفر للمولين ما عسى Ül‏ عليه 
من طلب ضرار الساء e EY a‏ یکو على رضا نهن 
إشفاقا منهن على İN‏ من القيل. ğa NI NE‏ التي هي مثل التوبة. 

yeris (وَإِنْ عَرّمُوا‎ ١7 


İvv sel‏ إن عَزّمُوا a LÉ‏ إلى مُضيّ المدة ÖĞ)‏ الله سَمِيعٌ عَليم) 
وعيد على إصرارهم وتركهم الفيئة؛ وعلى قول الشافعي رحمه الله معناه: ob}‏ قاءُو)» 
[وَإِنْ عَرَمُوا] بعد مُضي المدة. فإن قلت: كيف موقع الفاء إذا كانت الفيئة قبل انتهاء 
مدّة التربص؟ قلت: موقع صحيح» لأن قوله ÖĞ)‏ فاءُو)» [وَإِنْ عَرَمُوا) تفصيل لقوله 
Se)‏ يُؤْلُونَ Cagla be‏ والتفصيل يعقب المفصلء كما تقول: أنا يكم هذا 
الشهر» فإن أحمدتكم أقمت عندكم إلى آخره؛ وإلا لم أقم إلا ريثما أتحؤّل. 
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[1206] Şayet “Onların boşamaya karar vermesi bilinen ve [fakat] işitilme- 
yen türden olduğuna göre Allah gerçekten işitir; mutlak ilim sahibidir” ifadesi 
hakkında ne diyeceksin?” dersen, şöyle derim: Boşamaya, karısına dönmeyi 
terketmeye ve zarar vermeye kararlı olan kişi mutlaka ya konuşur ya da mı- 
rıldanır, yani kendi kendine gizli kapaklı konuşması kaçınılmazdır. İşte bu da 
Allah'tan başkasının işitemeyeceği bir söz türüdür; tıpkı şeytanın vesvesesini 
işittiği gibi. 

228. Boşanmış kadınlar; kendi kendilerine üç âdet müddeti bek- 
lerler. -Allah'a ve “Son Gün'e iman ediyorlarsa- Allah'ın, rahimlerinde 
yarattığını gizlemeleri kendilerine helâl olmaz. Barışmak isterlerse, ko- 
caları onları geri almaya daha lâyıktır. Erkeklerin kadınlar üzerinde 
hakları olduğu gibi, kadınların da onlar üzerinde hakları vardır. Ancak 
erkeklerin onların üzerinde اوعس‎ vardır. Allah “mutlak izzet ve 


hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim); vd ) 
(1207) “Boşanmış kadınlar” izel inse ilişkide bulunulmuş âdet gören 
kadınları kastediyor. Şayet “Lâfiz gene si ge €ktiriyörken boşanmış kadınlarla 


nusu lâfiz “cins” "anlamınriçermede mutlak / kayıtsız olup, bu cinsin bütününü 


özelin kastedilmesi nasiKcaiz olmuştu 5 dersen, şöyle derim: Aksine, söz ko- 
de bir kısmını da ifade eümöye sem Do ED bu lâfız -müşterek isim- 


lerde olduğu gibi- kendisi عد‎ olan ardan sadece biri hakkında gelmiş 


ME 
mai ج‎ 


olmaktadır. 


[1208] Şayet “Peki, o kadınlarla ilgili olarak ‘beklerler şeklinde haber sıy- 
gasına yer vermenin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: Bu, emir mânasına 
gelen bir haberdir; aslı “Boşanmış kadınlar beklesinler!” şeklinde olup, em- 
rin haber formunda sunulması emri pekiştirmek ve bu emrin, gereğine uygun 
davranılmasında aceleciliğin kabullenilmesi gerektiği türden olduğu şuurunu 
kazandırmaktır. Böylece sanki o kadınlar “bekleme” emrine uymuşlar da, Al- 
lah Teâlâ bunu mevcutmuş gibi haber vermektedir. Bunun örneği; Arapların 
dua ederken x4himekellâh! [Allah sana merhamet etti!) demeleridir ki, bu dua ica- 
bet bulma güvencesiyle “haber” formunda sunulmuştur. Burada sanki rahmet 
mevcutmuş da o kişi bunu haber vermektedir. والمطلقات‎ (Boşanmış kadınlar) 
lâfzının mübtedâ / özne olarak yapılanması da kendisine pekiştirme fazlalığı 
katan türdendir. (Bunun yerine, fiil cümlesi formunda| المُطُلَّقَاتُ‎ ya 53 denmiş 
olsaydı bu denli pekiştirme olmayacaktı. 


۲۰[ فان قلت: ما د تقول في قوله İĞ)‏ سَمِيعٌ عَلِيم)» وعزمهم الطلاق مما 
يعلم ولا يسمع؟ قلت: الغالب أن العازم للطلاق وترك الفيئة والضرار لا يخلو من 
مقاولة ودمدمة» ولا بد له من أن يحدّث نفسه ويناجيها بذلك» وذلك حديث لا يسمعه 
إلا الله كما يسمع وسوسة الشيطان. 

yi Dúa- Ya‏ ع ÜYE gesi‏ َه Sü TE yi‏ أذ يشمن 
Ee‏ اله في أَرْحَامِهنٌ إِنْ EY edis di Seki BS‏ وَبُعُو Sad İİ Sİ‏ 
في ذَلِكَ إِنْ أَرَادُوا إضلاعا İz‏ مل Sel gii‏ بالمغوفٍ ES‏ جال Sel‏ 
دَرَجَةٌ l‏ عَزِيرٌ GE‏ 


5 


ği İz 
eN ES 

وريه 0 ا 
[vev]‏ (وَالْمُطَلَقَاتُ) راد efil‏ من ذوات الأقراء. فإن قلت: كيف 


Pl 


bali, e sil ölem‏ تي GGSN‏ قلت قلت: de‏ اللفظ مطلق في تناول 


see lim, ee 
AN 


الأمر. وأصل الكلام: وليتربص المطلقات. وإخراج الأمر في صورة الخبر ASU‏ 
للأمر» وإشعار بأنه مما يجب أن يتلقى بالمسارعة إلى امتثاله» فكأنهن امتثلن الأمر 
بالتربص. فهو يخبر عنه موجودًا. ونحوه قولهم في الدعاء: رحمك الله أخرج في 
صورة الخبر ثقة بالاستجابة» كأنما وجدت الرحمة فهو يخبر عنهاء وبناؤه على المبتداً 


مما زاده أيضًا فضل تأكيد. ولو قيل: ويتربص المطلقات» لم يكن بتلك الوكادة. 
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[1209] Şayet “...dört ay beklemeleri gerekir denmesine benzer şekil- 
de -burada da- 'üç âdet müddeti beklerler? denmesi gerekmez miydi? “Kendi 
kendilerine” ifadesinin zikredilmesi ne anlama geliyor?” dersen, şöyle derim: 
“Kendileri'nin zikredilmesinde onları beklemeye teşvik ve ziyade bir güdüleme 
mevcuttur. Zira bu, kadınların çekindiği bir husustur. Böylece Allah Teâlâ on- 
ları beklemeye motive etmektedir. Bu da kadınların nefis gözlerinin daima er- 
keklerin üzerinde olması sebebiyledir. Bu yüzden kendilerine nefislerini erkek 


aramaya karşı ezip yenmeleri ve beklemeye zorlamaları emredilmiştir. 


(1210) Eğl! kelimesi âdet görmek anlamındaki zál lâfzının çoğulu olup, 
bunun delili Peygamber (s.a.)'in (Fâtıma bint Ebi Hubeyşe]; أقرآتكِ‎ eyi دَعِى الصَلاة‎ 
[kar / âdet günlerinde namazı terket!) [KT.b] ve “Cariyenin talâkı iki boşama, 
iddet beklemesi ise iki hayız süresidir” [ Tirmizî, “Talâk”, 7] deyip, “iki temizlik 
süresidir” dememiş olmasıdır. Yine Allah Tçâlâ'nın; “Şüphe etmekteyseniz ha- 
yızdan-nifastan kesilmiş bulunan 15501 ve henüz âdet görmemiş olan- 
ların iddeti üç aydır” (Talâk 65/4) buyurarak, ayfarı temizlik sürelerinin değil de 
âdet görmenin yerine koymuş olmasýkí. Bir de iddetteki asıl maksat rahmin 


temizlenmesidir. Rahmi temizlenmesini sağlayan Şeyse temizlik müddeti de- 
gil, âdet görmedir. İşte Blu yüzden Şariyenij ei mê de âdet görme ile 
ifade edilmiştir. Nitekińr kadın âdet gördüğünde Raf eti lmer et denir. Yine 
böyle bir kadın için imei” mukxi denir, Ebi Amr b. el-Alâ (w.154/771); 
defe a fulân"” câriyetehü ilâ ful DA A demiştir. Yani falanca, âdet gö- 


rüp dölyatağının temiz olup لق مسا‎ dolaşın diye cariyesini falanca kadının 





yanına bıraktı. 


(1211) Şayet “Ancak temizlik müddeti içerisinde verilen talâk meşru sayı- 
lırken, لعدتهن‎ oa säl [Talâk 65/1] âyeti hakkında ne diyorsun?” dersen, şöyle 
derim: لعدتهن‎ ifadesi “iddetlerini karşılayarak” [yani tamlığını gözeterek] anlamın- 
dadır. Tıpkı; Zekīituhů li-selâseť” bakine minej-şehr' [Ayın bitimine üç gün kala ona 
rastladım | demen gibidir ki, “üç günü karşılayarak” demektir. Kadınların iddeti 
ise üç hayız / âdettir. 


(1212) Şayet “Aşê nın [v.7/629]: 
... kadınlarının temizlik günlerinden zayi olup gidenler sebebiyle ...* 


sözü hakkında ne diyorsun?” dersen, şöyle derim: Şair, “o savaş esnasında ka- 
dınlarının iddeti adına zayi olup giden şeyler sebebiyle” demek istiyor. 


36 Sen her yıl; en uzak yerlere gitmek için azimkâr sabrını (savaş au gibi] seferine hazırladığın, muazzam mal 
kazandıracak; kadınlarının (âdet görmediği) temizlik günlerinden (onlarla cima edememen yüzünden) zayi olup gi- 
den (zevkler) sebebiyle kabile içerisinde sana şeref bahşedecek bir gazvenin külfetini yüklenecek misin? 


الكشاف 


Li ei is a قن‎ ya E 
وما معنى ذكر الأنفس؟ قلت: في ذكر الأنفس تهييج لهن على التربص وزيادةٌ بعث»‎ 
لأن فيه ما يستنكفن منه فيحملهن على أن يتربصن» وذلك أن أنفس النساء طوامح‎ 
إلى الرجال» فأمرن أن يقمعن أنفسهن ويغلبنها على الطموح ويجبرنها على التربص.‎ 
والقروء: جمع قرء أو فرء» وهو الحيض» بدليل قوله عليه الصلاة والسلام:‎ Dro 
«دعي الصلاة أيام أقرائك»» وقوله: «طلاق الأمة تطليقتان» وعدَّتُّها حيضتان»» ولم‎ 
H53 ol سانكم‎ > il سنن فن‎ EU يقل: «طهران». وقوله تعالى‎ 
الحيض دون الأطهار. ولأن‎ par AN, [الطلاق:‎ (ai تلائ‎ Lİ 
ولش هو الذي تستبرأ به الأرحام دون‎ rÀ الغرض الأصيل في العدة.الكتيراء‎ 
المرأة» إذا حاضت؛‎ va GAS من‎ sa الطهر» ولذلك كان‎ 
İ إلى فلانة تقركهاء‎ sie فلان‎ KİN وامرأة مقرئ. وقال ابو عو بن‎ 


]١ [الطلاق:‎ {égi A liy فإن قلت: فما تقول: في قوله تعالى‎ Drol 
والطلاق الشرعيء إنما هو ف في الطهر؟ قلت: معناه مستقبلاتٍ لعدتهن» كما تقول: لقيته‎ 


لثلاث بقين من الشهر» تريد مستقبلا لثلاث» وعدتهنٌ م الحيض الثلاث. 
ob Dyar]‏ قلت: فما ” تقول في قول الأعشى: 
لا صاع فیا من قرُوء نانک 8 


قلت: أراد: لما ضاع فيها من عدّة نسائك» لشهرة القروء عندهم في الاعتداد بهن 
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Çünkü Araplar nezdinde kur’ kadınların âdet görmesi olarak tanınır. Yani 
kadınların uzun bir süre iddet saymalarına benzer şekilde [savaşçı şahsın] her yıl 
savaş ve yağmaların getirdiği sıkıntıya katlanma adına ailesinden uzak kaldığı 
ve kadınların kocalarıyla yatamadıkları bir iddet beklemeye benzer şekilde o 
kadınların üzerinden geçen uzun bir müddet adına [zayi olup giden şeyler] de- 
mektir. “Kadınlarının vakitlerinden [zayi olup giden şeyler|” demek istemiş de 
olabilir. Zira kar’ ve kāri’ vakit anlamına da gelmekte olup, şair ne âdeti ne de 
temizliği kastetmiştir. 


(1213) Şayet: “Peki, eş 5 FÉ neye binaen mansûb kılınmıştır?” dersen, 
şöyle derim: Mefûlün bih olmak üzere. Tıpkı; el-muhtekir“ yeterabbesu’l-ğalá® 
[muhtekir fiyatın yükselmesini bekler] demen gibi. Yani yeterabbasne mudiyye selâ- 
seti kurd” [üç hayız müddetinin geçmesini beklerler] demektir. Yahut zarf olması- 
na binaen mansûb kılınmış laps hurr eni yeterabbasne müddet seldseri 
kurü”” [üç hayız müddeti beklerler Şeklindedir 


(1214) Şayet: “Neden temyiz ș ai daie bildiren çoğul değil de, 
çokluk bildiren çoğul siygası üzere elgi “dersen, söyle derim: Araplar bu ko- 
nuda geniş davranıp, bti iki çoğul çö f her bisjni, çoğullukta ortak ol- 
maları sebebiyle diğerinmyerine kull ie İkem SU kelimesine dikkat 
edersen, o pek çok nefislerden b fir pey değ ildir. Muhtemelen kurü'sıygası 
akrû’ sıygasından daha çok kfl ipi 2 ta olup kull anımı az olanı mühmel 
[terkedilmiş] konumuna indirmek için êna tercih edilmiş ve böylece Arapların 
seldsetu şusü”” [üç tasma] sözlerinin benzeri olmuştur. Zühri [v.124/742] Hem- 


ze'siz olarak selâsete kuruvv” şeklinde okumuştur. 


(1215) “Allah'ın,” çocuk veya âdet kanı adına “rahimlerinde yarattığını...” 
Bu, kadının kocasından ayrılmak isteyip de -kocası, onu doğum yapmasını 
beklemeden boşasın; [doğacak] çocuğa acıyıp da onu bırakmaktan vazgeçme- 
sin diye- hamileliğini gizlemesi veya âdet gördüğü hâlde, alelacele boşanma 
talebiyle bunu gizleyip “temizlendim” demesi hâlidir. Karınlarındaki ceninleri 
düşürmeyi isteyip, bunu bildirmeyen ve bu sebeple bunu inkâr eden kadınla- 
rın kastedilmiş olması da caizdir ki, buna göre rahimlerinde olanın gizlenmesi 
onun düşürülmesinden kinaye kılınmıştır. “Allah'a ve ‘Son Gün'e iman ediyor- 
larsa.” Bu ifade kadınların bu 'rahimdekini gizleme” fiilinin büyük bir vebal 
addedilmesi ve Allah'a ve O'nun cezalandırmasına iman eden kimsenin bu tür 


büyük günahlara cüret edemeyeceği anlamına gelmektedir. 


الكشاف 


أي من öle‏ طويلة كالمدة التي تعتد فيها النساءء استطال مدة غيبته عن أهله 
كل عام لاقتحامه في الحروب والغارات» وأنه تمرّ على نسائه مدة كمدة العدة 
ضائعة لا يضاجعن فيها؛ أو أراد من أوقات نسائكء Op‏ القرء والقارئ جاء في 
معنى الوقت» ولم يرد لا حيضًا ولا طهرًا. 

[Dror]‏ فإن قلت: فعلام انتصب DÜŞ‏ فُرُوءٍ)؟ قلت: على أنه مفعول به» كقولك: 
المحتكر يتربص الغلاء؛ أي يتربصن مضي ثلاثة قروء. أو على أنه ظرف» أي يتربصن 
مدة ثلاثة قروء. 

ol [rae]‏ چا geriye İşi‏ الكثرة دون القلة التي هي 
الأقراء؟ قلت: يتسعون وك د ~ مكان الآخر 
a n‏ ون دما هي إلا تفوس كبرت 
ولعل القروء كانت أكثر ااشتعمالا كمي | 76 و G‏ فأوثر عليه Ás‏ 
لقليل الاستعمال منزلة لهم ASA‏ كرو كدت شرع وا GA‏ 


0 
Gİ‏ بغير همزة. ]ك 


riol‏ ما خَلَقٌ الله ِى أَرْحَامِهنٌ) من الولد أو من دم الحيض. وذلك إذا أرادت 
المرأة فراق زوجها فكتمت حملها لئلا ينتظر بطلاقها أن تضع» ولئلا يشفق على 
الولد فيترك تسريحها؛ أو كتمت حيضها وقالت وهي حائض: قد طهرت› Yeti‏ 
للطلاق. ويجوز أن يراد اللاتي يبغين إسقاط ما في بطونهن من الأجنّة فلا يعترفن 
به ويجحدنه لذلك» فجعل كتمان ما في أرحامهن كناية عن إسقاطه إن S‏ يُؤْمِنٌَ 
بالل وَاليَوْم الآخر) تعظيم لفعلهن» وأن من آمن بالله وبعقابه لا يجترئ على مثله 
من العظائم. 
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(1216) البعُولة,‎ kelimesi İdi lâfzının çoğulu olup, Tâ çoğul müennes eki- 
dir. Tıpkı BN ve İyi örneklerinde olduğu gibi. İLA lâfzıyla mastar 
anlamının kastedilmesi de caiz olup, senin 447” hasenu-bu Alef [güzel koca- 
lık yapan bir koca] sözün buna örnektir. Yani “onlara kocalık yapanlar, bunda” 
bu bekleme süresinde “onları geri almaya” onlara dönmeye “daha lâyıktırlar.” 


Übey b. Kâ'b'ın kıraatinde er [onların bir tür dönmelerine] şeklindedir. 


(1217) Şayet: “Kadınların da bir dönüş hakları varmış gibi kocalar nasıl 
dönmeye ‘daha lâyık kılınmışlardır?” dersen, şöyle derim: Bunun anlamı şu- 
dur: Adam kadının dönmesini istediği hâlde kadın bundan kaçınırsa, adamın 
sözünün kadının sözüne tercih edilmesi gerekir. Böylece adam (bu konuda] ka- 
dından daha çok hak sahibi olmuştur; yoksa bu kadinin dönme hakkı bu- 
lunduğu anlamına gelmez. Dönme sayesinde lej o kadınların arasını 

“bulup, sampak veo kadınlara, gp ygs ister” ve onlara zarar vermek 
istemez “lerse... À Se 2-006 > 


[1218] “Erkeklerin kadınlar zeii gözetilmesi gereken “hakları olduğu 
gibi, kadınların da onlar-üzerinde” gözetilmeşi gereken “ meşru” yani şer'an ve 
insanların genel âdetl erriibariyle anl ör A adırganmayacak “hakları vardır.” 
Dolayısıyla, sakın kadinlar kendi hi f olfnayan şeyi kocalarına; kocalar da 
kendi hakları olmayan syi o kanlar üklemesinl;i ve eşlerden hiçbiri hayat 
arkadaşına sert davranmasip/ Bura daki karşılıklı denklikten maksat, yapılacak 
işin cinsi itibariyle değil, işin güzel, olüğaşyigrektirecek türden bir denkliğin 
gerekliliğidir. Şu hâlde kadın adai disini yıkadığı veya ona ekmek pişir- 
diği vakit, adamın da bunun gibi yapması gerekmez; ama örneğin, odun hazırla- 
mak gibi] erkeklere yaraşır şekilde o fiile mukabil bir şeyler yapar. 

(1219) “(Ancak erkeklerin onların üzerinde) hak ve fazilet noktasında “bir de- 
receleri” yani fazlalıkları “vardır.” Denilmiştir ki, erkeğin nail olduğu ne tür 
lezzet varsa kadın da o lezzete nail olur. Erkeğin üstünlüğü kadını görüp gözet- 
mesi ve onun görülecek iş ve ihtiyaçları için harcama yapmasıdır. 


229. Boşama iki keredir; (ondan sonra ise) ya iyilikle tutmak ya da 
güzellikle salıvermektir. Onlara verdiklerinizden bir şeyi geri almanız size 
helâl olmaz; karı-koca, Allah'ın koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerin- 
den korkarlarsa başka... (Üçüncü şahıslar olarak) siz de onların, Allah'ın 
koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerinden korkarsanız, o halde fidye 
vermelerinde bir vebal yoktur. Bunlar Allah'ın koyduğu sınırlardır; onları 
aşmayın. Kim Allah'ın koyduğu sınırları aşarsa, bunlardır işte zalimler! 


الكشاف 


[۲١١|‏ والبعولة: جمع بعل» والتاء لاحقة لتأنيث الجمع كما في الحزونة 
والسهولة. ويجوز أن يراد بالبعولة المصدر من قولك: بَعْلُ حسَنٌ الُعولة» يعني وأهل 
بعولتهن bab İİ‏ برجعتهن -وفي قراءة بي برڌتهن- [فِي ذَلِكَ) في مدة ذلك 
ON‏ 

[yay]‏ فإن قلت: كيف جُعلوا أحق بالرجعة» كأن للنساء حقًا فيها؟ قلت: المعنى 
öl‏ الرجل إن أراد الرجعة وأبتها المرأة وجب إيثار قوله على قولها وكان هو أحق 
a E‏ ا ل ل 


وإحسانًا إليهن ولم يريدوا مضارّتهنّ 1 N.‏ 
Gs sl a ml‏ باعي le Gel e Gel‏ ارصاق ŞAN e‏ 
يجب لهم عليهنٌ taze)‏ الوه الذي رل ینکر في الشرع وعاداتٍ الناس فلا 
يكلفنهم ما ليس çö ERAY, be‏ ولا يعن أحد الزوجين صاحبه. 
والمراد بالمماثلة مماثلة Er ASİ Şİ, e‏ لا في جنس الفعل» فلا 
يجب عليه إذا غسلت ثيابه AZ‏ الكل کر ذلك ولكن يقابله بما يليق 


م 


de 
زيادة في الحق وفضيلة. قيل: المرأة تنال من اللذة ما ينال‎ {ie} Droa 
الرجل» وله الفضيلة بقيامه عليها وإنفاقه في مصالحها.‎ 


İİ جل لم‎ Ya ب بمغروف أو تَسْرِيحٌ بإِخْسَانٍ‎ BULA ل(الطَّلاقٌ موتا نان‎ Y Ya 
©, کیت إلا أ خاك ارس‎ ŞA atsi Bal 


سر وه 
pe‏ 


2 04 e İZ 4, 
هُم الظَالِمُونَ)‎ İŞİ 54> 
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(1220) Selâm, teslim |selâmlama| mânasına geldiği gibi, 42/44 da tatlik [boşa- 
ma) anlamına gelir. Yani meşru boşama toptan, bir defada salıvermek değil de, 
ayrı ayrı olmak üzere art arda talâk vermektir. “İki keredir” derken, Allah Teâlâ 
bununla ikilemeyi değil, tekrarlamayı kastetmiştir. Tıpkı “Sonra, gözünü bir 
kez daha, bir kez daha çevir de [bak]; sana geri dönsün o göz bitkin ve bezgin.” 
(Mülk 67/4] âyetinde iki kere [kerrateyn] değil; tekrar tekrar bakmak anlamı kas- 
tedildiği gibi. Arapların, bu tür ikilemelerle tekrarın kastedildiği /ebbeyke! [Sana 
defalarca itaate hazırım!), s2Zeyke! [Seni defalarca memnun etmeye hazırım!|, hanûneyke! 
(Hep senin merhametini istiyorum!], #ezdzeyke! (مَذَاذَئِكَ)]‎ Kesip doğramayı hızlandır!) 
ve devâleyke! [Dön dolaş dur! / İşin hep yolunda gitsin!| şeklinde sözleri mevcuttur. 


(1221) “Ya iyilikle tutmak ya da güzellikle salıvermektir” ifadesi, onlara nasıl 
boşayacaklarını öğretmenin ardından kendilerini ya güzelce geçinecek ve yaşam- 
larını sağlayacak şekilde kadınları yanlarında tutmaları ya da kendilerine öğrettiği 
şekilde onları güzelce salıverm;leri"âraşıfla inuhayyer kılmaktır. Denildi ki, bu, 
iki kere ric î talâk (kocanın karısınardönme yerkisibftnan talâk] ile boşama mânasın- 


dadır. Zira üçüncü boşamadan sonra aşa önme söz konusu olmaz. “Ya iyilikle” 


yani dönmekle “tutmak yy da” kişide ee A birlikte ayrılacağı ana 
dek karısına dönmeyerekveya e ona zarar vermeyi 


isteyeceği türden kadına dönmeyerek; i şe görçişe kadını üçüncü temizlik 
süresinde üçüncü kez boğüyarak “güzellikle salıvermeğr.” 


A 
[1222] Rivayet edildiğile göre, Biti Peygfipber (s.a.)'e: “Üçüncü talâk ne- 


rede?” diye sormuş, Aleyhissal ا ا‎ “ya da güzellikle salıvermektir” 
diye cevap vermiştir. Ebü Hanife |v.1507767| ve ashabına göre iki ve üç talâkı bir 
arada vermek bid'attir. Sünnet olan, kişinin kadına temizlik hâlinde bir talâk- 
tan fazlasını vermemesidir. Zira İbn Ömer hadisinde rivayet edildiğine göre; 
Peygamber (s.a.) İbn Ömer'e (w.73/692); “Sünnet olan ancak temizlik süresini 
tam olarak karşılayıp, o kadını her bir âdet görme başına bir talâk düşecek şe- 
kilde boşayıvermendir” buyurmuştur (KT.bJ. Şafi fye (v.204/820) göre üç talâkı 
birden vermede hiçbir beis yoktur. Bunun delili de Peygamber (s.a.)'in huzu- 
runda karısıyla lânetleşip [X47] onu üç talâkla boşaması üzerine Peygamber'in 


yadırgamadığı [Uveymir] el-Aclâni hadisidir. [Buhûrf, “Talâk”, 31, 34-35) 


(1223) Rivayet edildiğine göre; Cemile bint Abdullah?” b. Übeyy, Sâbit b. Kays 
b. Şemmâs'ın (v.12/633) nikâhında bulunuyordu. O, kadını sevdiği hâlde kadın 
onu sevmiyordu. Kadın Peygamber (s.a.)'e gelip; “Ya Rasülâllah! Ben ve Sabit aynı 
yastığa baş koyamıyoruz. Aslında, onu din ve ahlâk konusunda ayıplamıyorum; 


37 Metinde bu hanım sahabinin Abdullah b. Übey b. Selül'ün kızı olduğu söylenmiş olmaktadır, ancak 
DİA ya -ilgili maddeyi yazan Mücteba Uğur'a- göre doğrusu, kız kardeşi olduğudur. Nitekim ismi de 
Cemile bint Übeyy'dir. / ed. 


الكشاف 


LS Drv]‏ بمعنى التطليق» كالسلام بمعنى التسليم» أي التطليق الشرعي 
تطليقة بعد تطليقة على التفريق دون الجمع والإرسال دفعة واحدة» ولم يرد بالمرتين 
التثنية ولكن التكرير» كقوله Sİ‏ ازجع الْبَصَرَ 0838( [الملك: ]٤‏ أي كرّة بعد كر 
وحنانيك وهذاذيك ودواليك. 

[1؟١١]‏ وقوله تعالى BLU)‏ بِمَعْرُوفٍ أؤ تَسْرِيحٌ بِإِخْسَانِ) تخيير لهم بعد أن 
علمهم كيف يطلقون» بين أن يمسكوا النساء بحسن العشرة والقيام بمواجبهنّ وبين 
أن يسر A‏ السّراح الجميل الذي عأمهم. بوقيل معناه الطلاق الرجعي مزتان» 

تددن 


لأنه لا رجعة بعد الثلاث؛ اسا api‏ أي بر جعة» أو تسريح ob‏ أي بأن 


لا يراجعها حتی تبین با وا O‏ اجعةرجريد بها تطويل العدة عليها 
N‏ 


وضرارها. وقيل: بأن يطلقهة الثالثة کر 5 
A z‏ 
[YYY]‏ وروي أن ii ES İs‏ الثالثة؟ فقال عليه الصلاة 


والسلام: [أؤ Tepi yi‏ ان اساب الجمع بين التطليقتين 


والثلاث بدعةء والسنة أن لا يوقع عليها إلا واحدة في طهر لم يجامعها فيه» لما روي 
في حديث ابن عمر: İl‏ رسول الله ي قال له: «إنما السنة أن تستقبل الطهر استقبالاء 
فتطلقها لكل فُرء تطليقة.» وعند الشافعي لا بأس بإرسال الثلاث» لحديث العجلاني 
الذي لاعن امرأته فطلقها ثلانًا بين يدي رسول الله © » فلم نكر عليه. 

[5؟؟1١]‏ روي أن جميلة بنت عبد لله بن Sİ‏ تحت ثابت بن فسن ن 
شماس» وكانت تبغضه وهو يحبها. فأنت رسول الله GE‏ فقالت: «يا رسول الله لا 


أنا ولا ثابت» لا يجمع رأسي ورأسه شيء» والله ما أعيب عليه في دين ولا خحلق» 
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bir Müslüman olarak kocaya nankörlüğü de yadırgıyorum. Ona kızamıyorum 
da. Fakat çadırın kenarını kaldırıp, onu bir grup erkek içerisinde karşıdan ge- 
lirken gördüm; baktım ki, o grubun en siyahı, en kısa boylusu ve en çirkin 


yüzlüsü Sabit idi!” demişti. Nihayet bu âyet indi. Sâbit mehir olarak kadına bir 
bahçe vermişti; kadın bu bahçeyi bedel gösterip Sâbit'den bu mal karşılığında 


boşanma talebinde bulunup, ayrıldı. İşte İslâm'da ilk 4x/“hâdisesi budur [KT.b]. 


[1224] Şayet; “Onlara verdiklerinizden bir şeyi geri almanız size helâl ol- 
maz ifadesinde kime hitap edilmektedir? Eğer “eşlere ’ dersen “(Üçüncü şahıs- 
lar olarak) siz de onların, Allah'ın koyduğu sınırlara riayet edemeyeceklerinden 
korkarsanız...? ifadesi buna uygun düşmemektedir. Şayet “yöneticilere ve hå- 
kimlere ’ dersen bunlar o kadınlara ne herhangi bir şey veren ne de onlardan bir 
şey geri alanlardır?” dersen, şöyle derim: İlk hitap eşlere, son hitap da yönetici 
ve hâkimlere ait olacak şekilde her iki durum da caizdir. Bu tür şeyler Kur'ân'da 
da, onun dışındakilerde de hig dei) değildir Yahu hitabın tümünün yönetici 
ve hâkimlere ait olması da caizdir. Çünkü On ar duruşmanın kendilerine ha- 
vale edilmesi durumunda alıp-vermêişi emredecekolanlardır. Böylece onlar 


- 


sanki [bizzat] alan ve veren/kesim Çİ tadırlar. œ 


rı-koca” yani eşler, kadının başkaldırması ve kötü huyldluğu adına vuku bulacak 
şeyler sebebiyle her له‎ ime “Allah'ın koydu- 
ğu sınırlara riayet edemeyecekigrinden kork: tafsa başka...” “... o zaman kadının 
(boşanmak için] fidye vermesinde” bizzdı) kântdisinin, kendisine verilen mehri gö- 
nüllü olarak bağışlama karşılığında fidye verip, muhâle'a yapmasında yani mal 


am nl 
[1225] “Onlara md i a ara verdiğiniz mehirlerden. “Ka- 


karşılığında boşanma talebinde bulunmasında “ikisine de bir vebal yoktur;” al- 
dığı konusunda adama, verdiği konusunda da kadına bir günah yoktur. Mehrin 
üzerinde fazladan bir mal karşılığı boşama hükmen caiz ise de mekruhtur. 


[1226] Rivayete göre kadının biri kocasına başkaldırmış ve akabinde Ömer 
Radıyallahu Anh ın huzuruna getirilmişti. Ömer kadını üç gece ahırda bek- 
lettikten sonra çağırıp; “Gecelemeni nasıl buldun?” diye sormuş. Kadın; “Bu 
herifin yanında bulunduğumdan beri, şu üç geceden daha çok mutluluk verici 
bir gece geçirmedim!” deyince, Ömer kadının kocasına; “Küpesi karşılığında 
da olsa onu vereceği mala bedel boşa gitsin!” demiştir. -Katâde |v.117/735; Haz- 
ret-i Ömer'in) “kadının bütün malına karşılık...” demek istediğini söyler.- Bu, 
evlilik hukukunu çiğneyip, başkaldırmanın kadından kaynaklanması hâlinde 
söz konusudur. Ancak kocadan kaynaklanırsa, kocanın kadından herhangi bir 
şey alması kendisine mekruhtur [KT.b]. 


الكشاف 


ولكني أكره الكفر في الإسلام» ما أطيقه بغضاء إني رفعت جانب الخباء فرأيته أقبل 
في عدّة فإذا هو أشدهم سوادًا وأقصرهم قامة وأقبحهم وجهًا!» فنزلت. وكان قد 
أصدقها حديقة فاختلعت منه بها؛ وهو İZ İZİ‏ كان في الإسلام. 

öğ Drva‏ قلت: لمن الخطاب في قوله ei Yal‏ لَكُمْ أَنْ تَأخُذُوا)؟ إن قلت 
للأزواج لم يطابقه قوله gt DG}‏ ألا özü i‏ الله)؛ وإن قلت للأئمة والحكام 
فهؤلاء ليسوا بآخذين منهن ولا بمؤتيهن؟ قلت: يجوز الأمران جميعًا؛ أن يكون اول 
الخطاب للأزواج» وآخره للأئمة والحكام» ونحو ذلك غير عزيز في القرآن وغيره؛ 
وأن يكون الخطاب كله للأئمة دالخ ei‏ الین يأمرون بالأخذ والإيتاء عند 
الترافع إليهم» كاي vir yi‏ < 

y 

[iryo]‏ مما 2231 ME‏ اك راز Yİ Gi‏ يْقِيمَا 
خُدُودَ الله إلا أن شاف ال ونان ترك |! LA an a‏ يلزمهما من مواجب 
ازوجیق لا يحدث من تدوز ازمر ا yi‏ جْنَاحَ {kel‏ فلا جناح 
ع nl e le‏ 
واختلعت به من بذل ما أوتيت من المهر. والخلع بالزيادة على المهر مكروه وهو 
جائز في الحكم. 

Dil‏ وروي أن امرأة نشزت على زوجها فرفعت إلى عمر İİ‏ فأباتها في 
بيت الزبل ثلاث ليال ثم دعاها فقال: كيف وجدت مبيتك؟ قالت: ما بت منذ كنت 
عنده أقرٌ لعيني منهن. فقال لزوجها: اخلعها ولو eboi‏ قال قتادة: يعني بمالها كله 


هذا إذا كان النشوز منهاء فإن كان منه كره له أن يأخذ منها شيئًا. 
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(1227) Lá y ofl “o ikisinin riayet edemeyeceklerinden... zl fiilinin [tesniye] Elifin- 
den bedel-i iştimâl kılacak şekilde edilgen sıyga ile GE òi Yi [o ikisi adına endişe 
duyulursa] şeklinde de okunmuştur. Bu tıpkı senin /7fe Zeyd” terkuhü ikâmet 
hudüdillaki [Zey din Allah'ın sınırlarına riayet etmemesinden endişe duyuldu] demene 
benzer. lb ill EE lialo [... kendi aralarında gizli kapaklı konuşmaktadır, 
zalim olanları” (Enbiyâ 21/3)] âyeti bunun benzeri olup, İbn Mesûd (r.a.)'ın YI 
| أن افر‎ [korkarsanız başka...] şeklindeki kıraati bunu desteklemektedir. Über 
b. Kâ'b'ın kıraati ise Üs bl YI [o ikisi kanaat getirirlerse başka] şeklinde olup, 
“korkma”nın kanaat anlamına gelmesi caizdir. Araplar ehāfu en yeküne kezâ ve 
efraku en yeküne... [Şöyle şöyle olmasından endişe duyuyorum ve şöyle şöyle olmasından 
korkuyorum] derler ki, bununla “bu kanaatteyim” anlamını kastederler. 


230. Koca, karısını (söz konusu iki boşamadan sonra) bir kez daha bo- 
şayacak olursa, artık ondan sonra kadın, başka bir koca ile (basbayağı) 
nikâhlanıp gerdeğe girinceye kadar birdaha o ona helâl olmaz. (Hülle bâtıl- 
dır; hülleciler yaramaz insanlardır!Y to di oyu boşar ve o ikisi (yani, 
kadın ve eski kocası) Allah” ın koyduğ sırlara ayet edecekleri kanaatine 
varırlarsa, tekrar birbirlerine döğindlerişde her ikisi i için de bir günah yok- 
tur. Bunlar; Allah'ın, bein bir مكنع هن امم‎ açıkladığı sınırlarıdır. 


[1228] “Koca, isini Allah Teâlâ hın “boşama i iki keredir” sözünde tek- 
rarla sıfatlanan söz konusu adl kla “birkez daka, boşayacak” ve bu talâk nisabını 
bütünüyle tamamlayacak “ 302 Tr kadını iki kereden sonra üçüncü kez 
boşayıverirse “artık ondan sonra” bu RS sonra “kadın, başka bir koca 
ile (basbayağı) nikâhlanıncaya” evleninceye “kadar bir daha ona helâl olmaz.” 
Nikâhlamak fiili tıpkı evlenme fiili gibi adama nispet edildiği gibi kadına da 
nispet edilir. [Meselâ] Fulûnef” nâkih"” fi-beni filân” (Falanca kadın falan oğulla- 
rına nikâhlıdır| denir. 


[1229] [Eski kocasına) helâl olma hükmünü nikâh akdine münhasır kılan 
[yani cinsel ilişkiyi şart görmeyen] kişi -ki Sa'id b. el-Müseyyeb'dir [v.94/713]- bu 
âyetin zahirine tutunmaktadır. Cumhurun görüşü ise cinselliğin gerekli oldu- 
Şudur ki, bunun delili de Urve'nin, (v.713; teyzesi] Hazret-i Âişeden [v.58/678] 
rivayet ettiği şu hadistir: “Rıfâ'a'nın (v.42/662| karısı Peygamber (s.a.) e gelerek: 
“Rıfâ'a beni boşadı ve talâkım kesinleşti. Abdurrahman b. Zübeyr beni nikâh- 
ladı, ama onunki elbise püskülü gibi! Ve bana temas etmeden beni boşayıverdi” 
dedi. Bunun üzerine Peygamber (s.a.): “Rıfâ'aya dönmek mi istiyorsun? Hayır! 
Sen onun, o da senin balcığınızı tatmadıkça [cinsel ilişki gerçekleşmedikçe| bu 


olamaz.” buyurmuştur (Müslim, “Talâk”, 1-5; Buhari, “Talâk”, 4). 


الكشاف 


[yyy]‏ وقرئ إلا أن يُخَافاء على البناء للمفعول وإبدال أن لا يقيما من ألف 
الضمير» وهو من بدل الاشتمال» كقولك: جيف زيدٌ تركه إقامة حدود الله. ونحوه 
eşi ia)‏ اللي datei LEA ay LEY (ab‏ 
وفي قراءة أبي إلا أن يظنا؛ ويجوز أن يكون الخوف بمعنى الظن. يقولون: أخاف أن 
يعون GİY di‏ أ يوق sz‏ ا 


۰-( فإ gl‏ فلا جل لَه مِنْ da‏ حٌى تكح روجا Gá Dp iah‏ فلا 
şile giz‏ أَنْ azli‏ إن Eb‏ أن يُقِيمَا حذوة اله Abs‏ حذوةؤ اله eá Gid‏ 


sür Gk 
بالتكرار في قوله تعالى‎ iso امود ال‎ öl r 06) [vra] 
ii تمزه ال‎ yali oi T A ]۲۲ [البقرة:؟‎ fobs S} 
رین دنل بن ایا نبد ل ات زوق ی زوت وا ہر‎ 
تتزوّج غيره. . والتكاح يستد إلى المرأة لا كنا يدري الرجل. كما التزوج. ويقال:‎ 
e فلانة ناكح في بني فلان.‎ 
وقد تعلق من اقتصر على العقد في التحليل بظاهره وهو سعيد ابن المسيب.‎ [iyya] 
والذي عليه الجمهور أنه لا بد من الإصابة» لما روى عروة عن عائشة لي : أن امرأة‎ 
طلاقي وإن عبد الرحمن‎ ES رفاعة جاءت إلى النبي ي فقالت: إن رفاعة طلقني‎ 
بن الزبير تزؤجني» وإنما معه مثل هدبة الثوب وإنه طلقني قبل أن يمسني» فقال رسول‎ 


الله ي : «أتريدين أن ترجعي إلى رفاعة؟ لاء حتى تذوقي عُسَيلته ويذوق عُسيلتك!» 
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Rivayete göre; bu kadın Allah'ın dilediği kadar beklemiş, sonra (Rıfâa'ya| dön- 
müş ve “O [Abdurrahman] bana temasta bulundu” deyince, Hazret-i Peygamber 
ona; “İlk sözünde yalan söyledin ya; artık diğer sözünde seni tasdik edemem” 
buyurmuştur. Bu kadın (bir müddet] beklemiş, nihayet Peygamber (s.a.) ve- 
fat edince Ebü Bekr Aadıya'lâhu Anha gelmiş ve “İlk kocama döneyim mi?” 
demiş. Ebü Bekr de “Peygamber (s.a.) sana söyleyeceğini söylediği vakit ben 
oradaydım. Rıfâ'a'ya dönmeyeceksin!” demişti. Ebü Bekr Radıyallahu Anh da 
vefat edince kadın bu sefer, Ömer Radıyallâhu Anh'a da aynı şeyi söylemişti. 
Ömer “Bu seferki gelişinden sonra bir daha bana gelirsen seni recmederim!” 
deyip, kadını menetmiştir [KT.b]. 


[1230] Şayet “Hülle şartıyla kıyılan nikâh hakkında ne diyorsun?” der- 
sen, şöyle derim: Süfyân, Evzâ'i [v.157/74], Ebü Ubeyd [v.224/838] ve Mâlik 
Ww.179/795) gibiler bunun caiz z alpayşcağına, kâildir. Ebü Hanife Rahimehul- 
lāh a (w.150/767) göre bu birle beraber taldir. [Hatta] Ebü Hanife'den riva- 
yet edildiğine göre; kadın ve erkek hilli gizleyip, açı açıklamazlarsa hiçbir kera- 
het yoktur. Peygamber A.V in lee nı da hülle yaptıranı da lânetlediği 
rivayet edilmiştir (Tirmizi * Nia AZA ef adli Anh'ın: “Bana bir 
hülle yapan ve yaptıran gland atı f ínlikle reğmederim!” dediği rivayet 
edilmiştir. Osman Rudıylahu Anh i Karşıl و ناوا‎ dayanmayan, [meş- 
ru ve] rağbet gören nikâh başkayına ba 4 yaya dediği rivayet edilmiştir [KT.b]. 


(1231) “Şayet o” ikinci köca dikimi e o ikisi (yani, kadın ve eski 
kocası) Allah'ın koyduğu sınırlara riayet edecekleri” evlilik hukukuna riayet 
edecekleri “kanaatine varırlarsa, tekrar” evlenme konusunda onlardan her biri- 
nin [eski hayat] arkadaşına döneceği şekilde “birbirlerine dönmelerinde her ikisi 
için de bir günah yoktur.” Âyette “...riayet edeceklerini bilirlerse” buyrulma- 
masının sebebi bu hususta kesin bilginin her ikisine de kapalı olması ve bunu 
ancak mutlak izzet ve celâlin tek sahibi Allah'ın bilebileceğidir. Burada kim 
zannı bilgi diye açıklarsa lâfız ve mâna yolunu şaşırmış demektir. Çünkü sen 
[meselâ]; alimtu en yeküme Zeyd” (Zeyd'in ayağa kalkacağını biliyorum] demezsin; 
alimtu ennehü yekümu (Zeyd'in ayağa kalktığını biliyorum] dersin. Bir de insan 


yarın ne olacağını bilemez; olsa olsa kanaat getirir. 


الكشاف 
وروي أنها لبشت ما شاء الله» ثم رجعت فقالت: إنه كان قد مسني» فقال لها: كذبت 
في قولك الأوّل» فلن أصدّقك في الآخر» فلبشت حتى قبض رسول الله # فأتت أبا 
بكر ّم فقالت: أأرجع إلى زوجي الأوّل. فقال: قد عهدت رسول الله وه حين قال 
لك ما قال» فلا ترجعي إليه. فلما قبض أبو بكر Şİİ‏ قالت مثله لعمر ŞE‏ فقال: إن 
أتيتني بعد مرّتك هذه لأرجمنكء فمنعها. 

pyre]‏ فإن قلت: فما تقول في النكاح المعقود بشرط التحليل؟ قلت: ذهب 
واد çak leş ögle İN‏ إلى أنه عبر جاتر وهو Hr‏ عند ابي 
حنيفة مع الكراهة. دع لهال رحاب کرم وعن النبي 
g‏ :أله لع لمحيل adt‏ قله e e‏ 

000 

رجمتهما! وعن عثمان EŞ‏ لا نكم ) کا فة ف EK‏ 

ein ا خو اک بيجع كل‎ Yay اذ ها‎ Dyrs] 
يقيمان حقوق الزوجية. ولم يقل:‎ a إن‎ {É صاحبه بالزواج [إن‎ 
وجل. ومن فسر‎ İS اليقين مغيب عنهما لا يعلمه إلا الله‎ İY إن علمًا أنهما يقيمان؛‎ 
الظن ههنا بالعلم فقد وهم من طريق اللفظ والمعنى» > لأنك لا تقول: علمت أن يقوم‎ 


زيد» ولكن: علمت أنه يقوم؛ OY‏ الإنسان لا يعلم ما في الخد وإنما يظن É‏ 
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231. Siz kadınları boşayıp onlar da iddetlerini bitirdiklerinde, artık 
onları ya iyilikle tutun ya da iyilikle bırakın. Haddinizi aşarak onlara 
zarar vermek için onları tutmayın. Kim böyle yaparsa, (karısına değil, 
asıl) kendisine zulmetmiş olur! Allah'ın âyetlerini oyuncak edinmeyin. 
Allah'ın, üzerinizdeki nimetini; size öğüt vermek için indirdiği kitabı 
ve hikmeti hatırlayın, Allah'tan sakının ve bilin ki; Allah her şeyi bilir! 

[1232] “... onlar da iddetlerini bitirdiklerinde” yani iddetlerinin sonuna 
ulaşıp, iddetin nihai sınırına yaklaştıklarında... Ecel [iddet] bütün bir süreye ve 
sürenin sonuna denk düşen isimdir; insanın ömrüne ece/ dendiği gibi, bu öm- 
rün, son bulduğu ölüme de ece/ denir. Gûye (nihai sınır] ve emed [son] kelimeleri 
de bunun gibidir. Nahiv âlimleri “Min żbtidâ-i gûye [en başından itibaren], İlâ ise 
intihâ-i gûye len son] içindir” derler. Şair şöyle demiştir: 

Her canlı ömrün(ün) müdderini tamamlayacak ve eceli son bulunca 

yok olup gidecektir Çe ا‎ 9 

Aynı şekilde “ermek / ulaşmak” anlamında da mecazi bir kullanım söz ko- 
nusudur. Meselâ kişi şehre iyice yaklâştiğı vakit belağı'-beledi [şehre ulaştı] de- 
nir; ulaşmayıp da sadece yaklaştığında 1t felaşmış bulunuyorum) denir. 
(Âyetin hükmüyle ilgili olafak) bilinmektedi iymüddeti bitiminden sonra kadı- 
nı nikâhta tutmanın hiçbit anlamı 5 r. Çünkü kadın müddetin son bulma- 
sından sonra o adamın kapısı değildir/ve kadın o adamın sayacağı bir iddetin 
dışında kalmıştır. Dolayısıyla; damın ø kadina hiçbir şekilde yol bulması söz 
konusu olamaz. Müracaat a r Verme falebi söz konusu olmaksızın 
“artık” ya adam kadına dönecek şekilde “onları ya iyilikle tutun ya da” adamın 
o kadını serbest bırakıp, nihayet kadının iddeti son bulunca ve herhangi bir 
zarar verme söz konusu olmaksızın kadının ayrılacağı şekilde “iyilikle bırakın.” 


(1233) “Haddinizi aşarak” onlara zulmederek -bir görüşe göre ise onları 
fidye ödemeye zorlayarak- “onlara zarar vermek için onları tutmayın. [Cahiliye 
devrinde] adam kadını boşar ve iddet süresinin bitimi yaklaşıncaya kadar onu 
terkeder; daha sonra kadına dönerdi. Bunu herhangi bir ihtiyaçtan ötürü de- 
gil, kadının iddetini uzun tutmak için yapardı. Bu, zarar verme maksatlı bir 
tutmaydı. “(Kim böyle yaparsa, (karısına değil, asıl)]” nefsini Allah'ın azabına hedef 
kıldığı için “kendisine zulmetmiş olur!” 


[1234] “Allah'ın âyetlerini oyuncak edinmeyin,” yani o âyetle- 
re sımsıkı sarılıp, muhtevasıyla amel etme konusunda ciddi olun 
ve o âyetlere hakkıyla riayet edin! Aksi takdirde, onları alay ve oyun- 
cak konusu edinmiş olursunuz. İşinde ciddiyetsiz kişiler için; 


الكشاف 


Baza بِمَغْرُوفٍ أؤ‎ DAS DİZİ Al EL a (وَإِذَا‎ ١ 
Yi «É ذلك فَمَدْ‎ jay ضِرَارًا لِتَعْتَدُوا وَمَنْ‎ SARİ بِمَعْرُوفٍ وَلا‎ 
İN مِنَ‎ gile İİİ يكم وَمَا‎ 04 b آيَاتِ الله هُرُوًا وَاذْكُدُوا نه نِعْمَتٌ الله‎ NE 
e وَالْحِكْمَةٍ يَعِظْكُمْ به وا و ل‎ 
أي آخر عدتهن وشارفن منتهاها. والأجل يقع على‎ i Gl) Drey] 
İİ المدّة كلهاء وعلى آخرهاء يقال لعمر الإنسان أجل» وللموت الذي ينتهى به‎ 
وكذلك الغاية والأمد» يقول النحويون من لابتداء الغاية» و إلى لانتهاء الغاية. وقال:‎ 


EA انتھی‎ Bİ vi e 
a g 


E PTE ESY aloy شارفه‎ Bİ في البلوغ أيضًا فيقال: بلغ‎ aş 
تقضى الأجل لا وجه‎ ۶ O anda 
له» لأنها بعد تقضيه غير زوجة له إلى و سا‎ 
IO E من غیلب‎ f ام را اجا‎ baya A ali 
وإما أن يخليها حتى تنقضي عدتها وتبين من غير ضرار.‎ iki ir 
ضِرَارًا1 كان الرجل يطلق المرأة ويتركها حتى يقرب‎ ŞA Yal ]١؟*[‎ 
انقضاء عدتهاء ثم يراجعها لا عن حاجة؛ ولكن ليطوّل العدة عليهاء فهو الإمساك‎ 
ÇAL lb AŞ لتظلموهنّ. وقيل: لئلجئوهن إلى الافتداء.‎ KİRİŞ ضرارًا‎ 
بتعريضها لعقاب الله.‎ 
في الأخذ بها والعمل بما فيهاء‎ laia تَتَجِذُوا آيَاتِ الله هُرْوًا) أي‎ Ya) Drva 


وارعوها حق رعايتهاء وإلا فقد اتخذتموها هزوًا ولعبًا. ويقال لمن لم Aze‏ في الأمر: 
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innemâ ente İâ'ib”” ve bûzi™” (Sen; oynayan, dalgacının tekisin!| denir. Yine kän 


yahüdiyr” ve illâ fe-lâ telab bi t- Teurût (Doğru dürüst bir Yahudi olacaksan ol; aksi 


takdirde Tevrat'la oynama!) denir. 


[1235] Söylendiğine göre; adam karısını boşar, kölesini azat eder, sonra dö- 
nüp evlenir [ve tekrar köleyi tutmaya devam eder] ve “Ben oyun oynadım!” dermiş. 
Peygamber (s.a.)'in; “Üç şey vardır ki; ciddisi de, şakası da ciddidir: Boşama, 
nikâh ve [ric talâkla boşanmış olan kadına] dönme” buyurduğu rivayet edilmiştir 
LEbü Dâvüd, “Talâk”, 9]. 


(1236) “Allah'ın,” İslâm ve Muhammed (s.a.Yin peygamberliği sayesinde 
“üzerinizdeki nimetini;” size indirdiği şeylerle “size öğüt vermek için indirdiği 
kitabı ve hikmeti” Kur'ân ve sünneti “hatırlayın.” Bu nimetleri hatırlamaksa 


onların karşılığında şükretme ve onların 


hakkını gözetmektir. 


ya rl? 

232. Siz kadınları boşayıp onlâr da iddeilerini bitirdiklerinde, -örfe uy- 
gun bir şekilde aralarında anlaştıklğri irde- (duruma göre; eski ya da 
müstakbel) kocalarıyla evlenmeleri kortus nda engel çıkarmayın. İçiniz- 
den Allah'a ve ‘Son Gün'e iman etmiş PAR bul şekilde öğüt veriliyor. 
Bu, sizin için daha iyi ye daha nefîhtif, Siz bilmezsiniz, Allah bilir. 

(1237) ©... onlar da iddgelerini bi irdiklerinde; fkocalarıyla evlenmeleri konu- 
sunda) onlara engel çıkarmayın” Bi Biapla ga haksızlık ederek, ezerek, Cahi- 
liye taassubuyla kadınlarına iddet bittiği halde engel çıkartan; dilediği biriyle 
evlenmesine mani olan kocalar muhatap alınmaktadır -ki buna göre âyetin 
mânası; “Arzu ettikleri ve kendilerinin maslahatını gözeten kocalarla evlen- 
meleri konusunda engel çıkarmayın” şeklindedir- ya da onları kocalarına dön- 
mekten menetme konusunda veliler muhatap alınmaktadır. Rivayete göre; bu 
âyet kızkardeşine zorluk çıkartarak, ilk kocasına dönmesini engelleyen Ma'kıl 
b. Yesâr (w.59/679) hakkında inmiştir. Âyetin, amcakızına zorluk çıkartan Câbir 
b. Abdullah [v.78/697] hakkında indiği de söylenmiştir. Görüş değeri taşıyansa 
bunun tüm insanlara yönelik bir hitap olduğudur. Yani “Aranızda bu tür bir 
engelleme vücut bulmasın.” Çünkü bu engelleme insanların arasında vücut 
bulup, onlar da buna razı oldukları vakit insanlar [bizzat] “engelleyenler” hük- 
müne dâhil olacaklardır. العضل‎ menetme ve sıkıştırma anlamına gelir. Aza- 
leti d-decûcet“ [tavuk yumurtayı çıkaramadı; sıkıştı] tabiri de buradan gelir ki, bu 
yumurtanın içeride kalıp, henüz çıkmadığı vakit söylenir. Nitekim İbn Herme 


için şu şiir terennüm edilmiştir: 


إنما أنت لاعب وهازئ. ويقال: كن يهوديّاء وإلا فلا تلعب بالتوراة. 


[reo]‏ وقيل: كان الرجل يطلق ويعتق ويتزوّج ويقول: كنت EY‏ وعن النبي 
له : «ثلاث جدّهن جد وهزلهن ie‏ الطلاق والنكاح والرجعة.» 

İİ) GE بالإسلام وبنبوّة محمد‎ (le يفيه الله‎ 14383153 (va 
وَالْحِكْمَةِ) من القرآن والسنة. وذكرها مقابلتها بالشكر والقيام‎ Sİ مِنَ‎ çe 
بما أنزل عليكم.‎ {a ia) بحقها‎ 

HANİ نْ ينكِخن‎ ka Si ei gl rl yy yyy 


إِذَا تََاضَوَا y‏ يهم بالعغزوف EĞİ‏ وء مَنْ عاد منم yi‏ 
şi‏ آزگی sal Gİ‏ واه göle, e‏ 


~ 
— 


İla Kalai sal) De‏ )إن Mb‏ الذين يعضلون 
نساءهم بعد انقضاء العدة yi VE‏ ولح به الجامكية لا يتركونهن يتزوّجن من 
شن من الأزواج» والمعنى: Kİ EE‏ يرغين فبهم ويصلحون al‏ 
وإما أن يخاطب به الأولياء في عضلهنَ أن يرجعن إلى أزواجهنٌ. روي أنها نزلت في 
مغقل بن يسار حين عضّل Sİ‏ أن ترجع إلى الزوج İM‏ وقيل: في جابر بن عبد 
لله حين عضل بنت عم له. والوجه أن يكون خطابًا للناس» أي لا يوجد فيما بينكم 
«LAR‏ لأنه إذا وجد بينهم وهم راضون كانوا في حكم العاضلين. والعضل: الحبس 
والتضييق» ومنه: عضلت الدجاجة إذا نشب بيضها فلم يخرج. وأنشد لابن هرمة: 
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Sana yazdığım kasideler; evlenemeyip evde kalan kızlara benzer [bunlar 
başkalarına varmadığı gibi, benim övgülerim de, sırf sana aittir). O hâlde gel, [seni 


methetme işinde] sadece beni istihdam et! 


İddetin sona ermesi hakikat anlamında bir kullanımdır. Şafi? Rahimehul- 
lah'dan (v.204/820| rivayet edildiğine göre; bu iki âyetin konteksti iki iddet biti- 
minin farklı olduğuna delâlet etmektedir |İddetin son bulması burada hakiki anlam- 


da iken, önceki âyette mecazi olup, iddetin sonuna yaklaşılması kastedilmiştir). 


(1238) “Örfe uygun bir şekilde,” evlilik şartları cümlesinden olmak üzere 
din ve mürüvvet konusunda güzel düşecek şekilde evlilik teklifinde bulunanlar 
ve kadınlar “kendi aralarında anlaştıkları takdirde... “Örfe uygun bir şekilde” 
ifadesiyle “mehr-i misil ile” anlamının kastedildiği de söylenmiştir. Ebü Hani- 
fe Rahimehullâh'ın W.150/767| görüşü cümlesinden olmak üzere kadın mehr-i 
mislinin en düşüğü ile kendisini LA vakit, velilerin buna itiraz etme 


a 


hakları vardır. > 6 


[1239] Şayet “(İçinizden Allah'a ve 57 n ام‎ imafı-etmiş olanlara] bu şekilde 
öğüt veriliyor” ifadesindeki hitap iney ear dersen, şöyle derim: Bunun 
Peygamber (s.a.)'e ve herkese yönelik 4 5 aizdir ki, bir benzeri “... Bu sizin 
için daha hayırlı ve daha temizdir” (Mü dile 58/12] | âyeğidir. “Bu, sizin için daha 
iyi ve daha nezihtir,” yanis sizi günah/kirlerinden-daha iyi temizler. Âyetteki 
ezkânın [أزكى]‎ “daha faziletli” y a#hgrinsx| A (daha hoş” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Bundaki temizli لزاع زله ةوبع‎ ae Allah bilir” veya 
hükümler ve şeriatlardan sizin maslahâtınıza uygun düşecek; işinize yarayacak 
olanı Allah bilir, siz bilemezsiniz. 


233. Anneler çocuklarını tam iki yıl emzirirler. Bu, emzirmeyi ta- 
mamlamak isteyen içindir. Çocuk kendisinden olan kişi; onların (yani, 
kendisi adına emziren ananın) yiyip içmesini ve giyimini örfe uygun 
şekilde karşılamakla mükelleftir, Hiç kimse gücünün üstünde bir şeyle 
mükellef tutulmaz. Ne anne, çocuğu yüzünden ne de baba, çocuğu yü- 
zünden zarara sokulur. Mirasçıya düşen de bunun gibidir. Eğer (karı-ko- 
ca) karşılıklı rıza ile çocuğu memeden kesmek isterlerse, ikisine de vebal 
yoktur. (Babalar olarak) çocuklarınızı (bir sütanneye) emzirtmek isterse- 
niz, vereceğinizi güzelce teslim etmek şartıyla size vebal yoktur. Allah'tan 
sakının ve bilin ki; yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir. 


(1240) “Emzirirler.” Bu pekiştirilmiş emir mânasında bir haber olması husu- 
sunda (228. âyette geçen] “beklerler” fiili gibidir (mutlaka emzirsinler” anlamına gelir). 


وبلوغ الأجل على الحقيقة. وعن الشافعي رحمه الله: İz‏ سياق الكلامين 
على افتراق البلوغين 

(izl É [۲۳۸|‏ إذا تراضى الحُطًاب والنساء [بالْمَعْوُوف) بما يحسن في 
الدين والمروءة من الشرائط؛ وقيل: بمهر المثل. ومن مذهب أبي حنيفة رحمه الله أنها 
إذا زوجت نفسها بأقل من مهر مثلها فللأولياء أن يعترضوا. 

[yra]‏ فإن قلت: لمن ta böy del, ppa‏ قلت: يجوز أن 
يكن سوت الله ml ağ‏ یزاق Jr si‏ 
E‏ لک A‏ من اياس کم AE‏ وأظهر « أفضل وأطيب d}‏ 
ERRA eae‏ ؟ والله يعلم ما تستصلحون 

8 2 

به من الأحكام والشرائع EA se‏ 7< 

H كَامِلَينِ لِمَنْ اراد‎ vd gi (وَالْوَالِدَاتُ يُوْضِعْنَ‎ ١ 


الوَضَاعَةَ وَعَلَى aydi‏ لَه Eii‏ وَكِسْوَتُهْنَ بالمغزوفٍ لا i yi İSİ‏ 
وُسْعَهًا لا Ul SLA‏ بوَلَدِمَا Va‏ مولو لَه sl‏ وَعَلَى الْوَارِثِ مِثْلُ ذَلِكَ فَإِنْ 
EREN‏ 


أولادگم فلا çe FE‏ إِذَا çiz‏ ما şii‏ يم ِالْمَعْؤُوف âli İŞ‏ وَاعْلَمُوا Kİ‏ 
اله بما تَعْمَلُونَ (va!‏ 


Dre]‏ (ْيُرْضِعْنَ) مثل يتربصن في أنه خبر في معنى الأمر المؤكد. 


s yo‏ صالا ن iş Lal‏ قلا متاح lü‏ وذ أرذئم 
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(1241) “Tam iki yıl” ifadesi tıpkı “tam on gün” (Bakara 2/196] ifadesi gibi 
bir pekiştirmedir. Çünkü bu, müsamaha götürür konulardandır. Meselâ; “Fa- 
lancanın yanında iki yıl kaldım” dersin; hâlbuki sen o iki yılı tamamlama- 
mışsındır. İbn Abbâs (ra.) الْوَضَاعَة‎ LS Dİ (“emzirmeyi noksansız olarak tamama 
erdirmek isteyen...”) şeklinde okumuştur. Ayrıca; er-ridâ'a£, er-rad'af, en tetim- 
mer-radTat” (“emzirmenin tamamlanmasını isteyen...”| ve tevil konusunda birbir- 
lerine kardeş olmaları sebebiyle En, Mâ'ya benzetilerek, ref“ ile ex yutimm” 
şeklinde de okunmuştur. 

[1242] Şayet e لمن أراد.‎ [emzirmeyi tamamlamak isteyen için] ifadesinin, ön- 
cesiyle irtibat keyfiyeti nedir?” dersen, şöyle derim: Burada, hükmün kendisi- 
ne yönelik olduğu kişi açıklanmaktadır. Tıpkı هيت لك‎ (“Haydi gelsene!” (Yusuf 
12/23)) ifadesinde olduğu gibi ki, orada da لك‎ ifadesi, kendisi için hazırlanılan 
kişiyi [yani Züleyha'nın Yusuf için hazır olduğunu] açıklamaktadır. Yani; çocuğun 
iki tam yıl emzirilmesi hükmü, . zirihenin tamamlanmasını isteyen kimse 
içindir. Katâde'den (117/733) l yivayet edildiğine göre; [emzirme müddeti] iki 
yıl iken, daha sonra Allah kolaylık veh ifletme hükmünü indirip; “Bu, em- 
zirmeyi tamamlamak isteyen içindir? Buyarmuş ve böylece bu süreyi noksan 
tutmanın da caiz olacağını kastetfyişüyRiyâyete göl; Hasan-ı Basri çocuğun 
sütten kesilmesinde herhangi bir za ١ onusu olmadıktan sonra, bunun 


kısaltılmayacak bir vakir olmadığını söy Gi 
LA e) 


(1243) لمن أراد‎ eki Ln A Feten] يرضعن‎ lemzirirler) fiiliyle ilintili 
olduğu da söylenmiştir. Tıpkelseni erda af. falher” li-fulân” veledehü [Falanca 
kadın falancanın çocuğunu onun adina İdil deren gibi ki, buna göre âyetin må- 


emiştir. 


nası; “Anneler emzirmeyi tamamlamak isteyen babalar adına [onların hatırı için] 
çocuklarını iki tam yıl emzirirler” şeklinde olacaktır. Çünkü çocuğun emmesi 
annenin değil; babanın yükümlülüğüdür ve gerektiğinde çocuğa sütanne tutmak 
babanın sorumluluğundadır. Ancak annenin gönüllü olarak çocuğu emzirmesi 
durumu hariçtir ki, bu anne için mendup olup, anne buna zorlanamaz. Ebü 
Hanife Rahimehullah'a göre (w.150/767) kocasının karısı veya nikâh adına iddet 
saymakta olduğu sürece anneye emzirme ücreti ödenmesi caiz değildir. Şafi Pye 
(w.204/820| göre ise caizdir. Annenin iddeti bitince, ittifakla caizdir. 


[1244] Şayet “Annelerin kendi çocuklarını oemzirmekle emredil- 
meleri de ne demek oluyor?” dersen, şöyle derim: Bu ya müstehap- 
tır ya da çocuğun, kendi annesinin memesinden başkasını kabul etme- 
mesi veya çocuk için bir sütannesinin bulunamaması yahut babanın 


sütannesi kiralamaya gücünün yetmemesi hâlinde vacip olan bir emir şeklidir. 


الكشاف 


e 4Y ala sö AN) 1 [كَامِلَيْنَ) تو کد كقؤلة الك 5-28 كابلة‎ Dral 
يتسامح فيه؛ فتقول: أقمت عند فلان حولين» ولم تستكملهما. وقرأ ابن عباس رضي‎ 
الرضاعة؛‎ éh الّضاعة؛ وقرئ الرّضاعة بكسر الراء؛ والرضعة» وأن‎ Şİİ لله عنهما‎ 
برفع الفعل تشبيهًا ل«أن» ب«ما»» لتأخيهما # التأويل.‎ delal g 3 ols 

[1985 ]إن ففف leş (Sİ gl) 5 hal‏ فل zl‏ مر ان لمق 
توجه إليه الحكم؛ كقوله تعالى LÉ EŞİ‏ [يوسف: lyr‏ لك بيان EN‏ به» أي 
هذا الحكم لمن أراد إتمام الرضاع. وعن قتادة: حولين كاملين» ثم أنزل الله اليسر 
EEE ET‏ لقن Yeteri SİSLİ‏ تكو الصا ومن السو 
ار ل 

Dren]‏ وقيل: الام ği PA aa‏ لأؤضعت فلانة لفلانٍ ولد 
اي برضن حولين لمن a” E‏ ارا ایسب موی 
رل درد لاب عي د خر KK‏ لي الام بارضا رهي سس 
إلى ذلك ولا تجبر عليه. BS al‏ 
زوجة أو معتدة من نكاح. وعند الشافعي يجوز. فإذا انقضت عذتها جاز بالاتفاق. 

[٠٤ ٤[‏ فإن قلت: فما بال الوالدات مأمورات بأن يرضعن اولادهن؟ 
قلت: إما أن يكون آمرًا على وجه الندب» وإما على وجه الوجوب إذا لم يقبل 


الصبي إلا ثدي أمه» أو لم توجد له ظترء أو كان الأب عاجرًا عن الاستتجار. 
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Allah Teâlâ'nın, burada boşanmış kadınları kastettiği; (boşanmış kadınlara] na- 
faka ve giysi tedarikinin çocuğu emzirmeleri sayesinde vacip olduğu da söy- 
lenmiştir. 


[1245] “Çocuk kendisinden olan kişi” yani çocuğun kendisi adına doğdu- 
Şu kimse -ki babadır- “>... mükelleftir.” Dolayısıyla bu 4 وعلى المولود‎ cüm- 


lesinin irâbı, [nâib-i] fâil olma itibariyle mahallen merfü“ olmaktır ki, bunun 
benzeri المغضوب عليهم‎ [“Gazaba uğrayanlar” (Fâtiha 1/7)] âyetindeki ع عليهم‎ 
[1246] Şayet “Neden baba değil de “çocuk kendisinden olan kişi” denmiş- 


tir?” dersen, şöyle derim: Annenin, çocuğu babası adına doğurduğu bilinsin 
diyedir. Çünkü çocuklar babalara aittir ve bu yüzden, annelere değil de onlara 
nispet edilir. Nitekim [Halife] Me'mün b. (Hârun er-] Reşid (v.218/833) için şu 
şiir inşad edilmiştir: 
İnsanların anneleri emantt ارم اي"‎ lara benzer (babanın menisi onun 
rahminde emanettir); oğullar tamame on babal 4 aittir. 


Dolayısıyla, anneler A pabalapı Silahlarını edizikdiklerinde, tıpkı sütan- 
nelerininki gibi on ların لسع‎ ve giye üyeli e “ge temin Etmek babalara düşmekte- 


dir. Dikkat edersen, Alla} Teâlâ'ço em ismiyle zikretmiştir. Hâlbuki 
“Hiçbir babanın çocuğuna hiçbir 1 sağlayamayacağı, hiçbir çocuğun da 
babasına hiçbir yarar sağ NN korkün!” (Lokman 31/33) âyetin- 


de bu mâna yoktur. ey 


[1247] “Örfe uygun şekil de” 2 bunun tefsiri akabinde gelmektedir 
ki, o da ana babadan her birinin gücü dâhilinde olmayan şeyle sorumlu tutul- 


mamaları ve zarara uğratılmamalarıdır. 


(1248) Tanin fethasıyla ( j) GİY (Hiç kimse... tekellüf altına sokulamaz| ve 
Nûn ile لا < (نفسًا)‎ [Biz hiç kimseyi... mükellef tutmayız] şeklinde de okunmuştur. 


(1249) DUŠ Y ifadesi] ihbar sıygasıyla merfü' olarak لا ضا‎ /zarara uğratılmaz 
/ uğratmaz) şeklinde de okunmuştur ki, bu hem fâil hem de mef ûl çatı ihti- 
maline açık olup, buna göre fiilin aslı Râ'nın kesresiyle Yol veya fethasıyla 
تَضَارَدُ‎ şeklindedir. Kıraat imamlarının ekseriyeti ise fetha ile SL Y şeklinde 
okumuştur. Hasan-ı Basri nehiy sıygası üzere (5L5 Y] şeklinde okumuştur ki, 
bu da yine [ži] ve mef 4] iki farklı yapı ihtimaline açık olup, cezimle ve bi- 
rinci Râ'nın fethasıyla 3535 لا‎ ve [yine cezimle ve] birinci Râ'nın kesresiyle Y 

pe şeklinde okunması da bunu açıklamaktadır. Ebü Ca'fer (Yezid b. Kaka‘; 

v.130/748)| vakfetme niyetiyle şeddeli sükün ile SUA لا‎ şeklinde okumuştur. 


الكشاف 
وقبل: أراد الوالدات المطلقات. وإيجاب النفقة والكسوة لأجل الرضاع. 


des} [yeo]‏ الْمَوْلُودِ Çal‏ وعلى الذي يولد له وهو الوالد. tüh‏ في محل 
الرفع على الفاعلية» نحو [عَلَيِهِمْ) في (الْمَعْصوب (giz‏ [الفاتحة 

ver‏ فإن قلت: لم قيل المولود له» دون الوالد. قلت: ليعلم أن الوالدات إنما 
ولذن لهم» لأن الأولاد للآباء» ولذلك ينسبون إليهم لا إلى الأمهات. وأنشد للمأمون 
بن الرشيد: 
مس 

فكان عليهم أن RT N a‏ ولدهم» كالأظآر. ألا ترى 
أنه ذكره باسم الوالد حیلم یکی ودا دهت وهو قوله تعالى [وَاْشَوا يما 
Gay‏ اذ عن ولد أ مولو م ار NE‏ [لقمان: Per‏ 


Hİ مُسْتَوْدَعَاتٌ وللاباء‎ © ei أَمَهَاتُ الاس‎ LE 
م‎ Lr 7 


ذل لاا رك 


{asi} [vev]‏ تفسيزاة 0 واحد منهما ما ليس في 
وسعه ولا يتضارًا. 


[4:؟١]‏ وقرئ لا تكلّف بفتح التاء؛ ولا İSİ‏ بالنون. 


[49؟١]‏ وقرئ لا تضارٌ بالرفع على الإخبار» وهو يحتمل البناء للفاعل 
والمفعول» وأن يكون الأصل: تضارر بكسر الراء» وتضارّر بفتحها. وقرأ الا 
(İLA‏ بالفتح ST‏ القراء. وقرأ الحسن بالكسر على النهي» وهو محتمل للبناءين 
أيضًا. ويبين ذلك أنه قرئ لا تضارَرْ» ولا تضارزء بالجزم وفتح الراء الأولى 


وكسرها. وقرأ أبو جعفر: لا تضارٌء بالسكون مع التشديد على نية الوقف. 
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A'recden (117/735) sükün ile ve şeddesiz olarak تُضَاز‎ Y şeklinde bir kıraat gel- 
miş olup, bu 0123 ضَارَهُ‎ [ona ziyan verdi; veriyor] fiilinden gelmektedir ki, o da Ebû 
Ca'fer gibi vakfetme niyetiyle durmuştur veya zammeyi ihtilâs yaparak, yani çok 
hafif bir ötre ile okumuş, fakat râvi bunu sükün sanmıştır. Ömer b. Hattâb'ın 
kâtibinden $ لا ضر‎ şeklinde bir kıraat de rivayet edilmiştir. mâna; “Hiçbir anne 
kendi çocuğu yüzünden kocasını zarara sokmasın” şeklinde olup, bu da kadının 
adama zorluk çıkartması, ondan gıda ve giysi adına âdil olmayan taleplerde bu- 
lunması, çocuğun durumu hakkında eksiklik yapacak şekilde babanın kalbini 
meşgul etmesi, çocuk kendisine ısındıktan sonra; “Ona bir süt anne bul” demesi 
vb. hususlardır. Çocuk kendisinden olan kişi de kendi çocuğu yüzünden, kadı- 
nın geçimi ve giysisi adına kendine gerekli olan hiçbir şeyi kadına vermeyerek, 
kadını zarara sokmayacak, kadın çocuğu emzirmek isterken çocuğu kadından 
almayacak veya onu emzirmeye ar eyi Fiilin mef'ül sıygası için yapı- 
landırılması durumunda da afnı, لاطو‎ éc kik yüzünden koca tarafından ka- 
dına, kadın tarafından da Be. a arsrişmesi i yasaķlanmaktadır. La fiilinin 
تُضِدٌ‎ mânasına gelmesi vey, ın bunun sfačümlesine dâhil olması da 
caizdir. Yani hiçbir = Cri o mun beslenme ve korunma- 
sında kötü davranmasın pun için göle dial şeyleri eksik bırakmasın ve çocuk 
kendisine alıştıktan sonradnu babaya bır ei Ba da çocuğu annenin elin- 
den çekip almakla veya ann in eksik b za b; buna bağlı olarak annenin 
de o babanın hakkını eksik e şekilde elim vermesin! 


[1250] Şayet: “Anne, kendi gücü” Yüzünden; baba da kendi çocuğu yü- 
zünden [zarara uğratılmasın)? diye nasıl söylenebilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Kadın zarara uğratmaktan menedilince, kadını çocuğa karşı merhamete ge- 
tirmek için ve bir de çocuğun kadına yabancı olmamasının, kadının çocuğa 
şefkat gösterme hakkını sonuç vermesi sebebiyle çocuk kadına izafe edilmiştir. 
Baba için de aynı durum söz konusudur. 


(1251) “Mirasçıya düşen de [bunun gibidir|.” Bu kısım, “Çocuk kendisin- 
den olan kişi; onların (yani, kendisi adına emziren ananın) yiyip içmesini ve 
giyimini örfe uygun şekilde karşılamakla mükelleftir” ifadesine atıftır. Bu ikisi 
arasında olan kısımsa ma'tüf ve ma'tüfun aleyh arasına girmiş [parantez içi] yapı- 
sıyla ma rûf [örfe uygun] kavramının tefsiridir. Buna göre mâna; “Çocuk kendi- 
sinden olan kişinin mirasçısına düşen de o kişiye vacip olan nafaka ve giysinin 
aynısıdır. Yani çocuğun kendisinden olduğu kişi ölürse, annenin nafakasını ve 
giysisini ma rûf ve zarardan uzak durma adına belirtilen özel şarta bağlı olarak 


temin etme hususunda ona mirasçı olanın o kişinin yerini alması lâzım gelir. 


الكشاف 


وعن الأعرج لا تضاز بالسكون والتخفيف» وهو من ضارّه يَضِيره؛ ونوى الوقف 
كما نواه أبو جعفر» أو اختلس الضمة فظنه الراوي سكونا. وعن كاتب عمر بن 
الخطاب: لا تُضْرَرْ. والمعنى: لا تضارٌ والدة زوجها بسبب ولدهاء وهو أن تعنف 
به وتطلب منه ما ليس بعدل من الرزق والكسوة» وأن تشغل قلبه بالتفريط في شأن 
الولد» وأن تقول بعد ما ألفها الصبي: اطلب له lgb‏ وما أشبه ذلك؛ ولا يضار 
مولود له امرأنّه بسبب colg‏ بأن يمنعها شيئًا مما وجب عليه من رزقها وكسوتها؛ 
ولا يأخذه منها وهي تريد إرضاعه؛ ولا a‏ على الإرضاع. وكذلك إذا كان 
مبنيا للمفعول فهو نهي عن أن GA‏ بها الضراڙ من قبل الزوج» وعن أن يلحق بها 
الضرار بالزوج من قبلها سبب ارک يجو أذ یون ei)‏ عون 
EEEF‏ أي لا ضر والدق اهار فلا تسيء غذاءه رهد ول رظ 
~ سم 
فيما ينبغي له» ولا تدفعه اتی NI‏ ولا ب الوالد به بن ينتزعه من 
يدها أو يقصر في e‏ هي في الول 0 
Dro‏ فان قلت: كيف فيل Sela, yl‏ قلت: لما نهيت المرأة عن 
المضارة أضيف إليها الولك استعطافا لها عليه وأنه ليس بأجنيئ منهاء فمن حقها أن 
تشفق عليه» وكذلك الوالد. 


kğ Dişil desy عطف على قوله‎ tey ez) Dyo 
وما بينهما تفسير للمعروف معترض بين المعطوف والمعطوف عليه. فكان المعنى:‎ 
وعلى وارث المولود له مثل ما وجب عليه من الرزق والكسوة:؛ أي إن مات المولود‎ 
لزم من يرثه أن يقوم مقامه في أن يرزقها ويكسوها بالشريطة التي ذكرت من المعروف‎ 
الضرار.‎ Çizi; 


745 


746 


20 


25 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


[1252] Denildi ki, söz konusu mirasçı, çocuk öldüğü takdirde ona mirasçı 
olacak olan, çocuğun vârisidir. Bu mirasçı hakkında âlimler ihtilâfa düşmüşler- 
dir: İbn Ebü Leylâ'ya (v.148/765) göre o, çocuğa mirasçı olacak herkestir. Ebü 
Hanife Rahimehullâh'a göre lashâb-ı ferâ'iz ve “asabe dışında kalan ve çoğunlukla ana 
tarafından gelen] nikâhı çocuğa haram olan yakınlardır. Şâfi'i'ye (v.204/820| göre 
ise doğum akrabalığı [usul ve füru] dışında kalanlara hiçbir nafaka zorunluluğu 
yoktur. Bu kişinin dede, erkek kardeş, erkek kardeş oğlu, amca ve amcaoğlu 
gibi çocuğa mirasçı olacak olan, çocuğun asabesi yani baba tarafından yakın- 
ları olduğu da söylenmiştir. Yine bu kişiyle kastedilenin babanın mirasçısı ol- 
duğu da söylenmiştir ki, o da çocuğun kendisidir. Şöyle ki; çocuğun babası 
şayet ölür de çocuk ona mirasçı olursa, çocuğun malı olduğu takdirde çocuğun 
süt ücreti yine o çocuğun malından karşılanacaktır. Şayet çocuğun malı yoksa 
anne çocuğu emzirmeye icbar edilecektir. Yine söylendiğine göre; nafaka ve 
giysi yükümlülüğü le iera Kalana düşer ki, bu da “Ve onu bizim 
adımıza mirasçı kıl” [Tirmizi ° Dead, 66) Üye ayetinden ötürüdür. 


(1253) “Eğer (karı-koca) -o a = ikisiñin kabullenmesinden sâ- 


dır olacak şekilde ° نين‎ meméden fisk isterlerse,” iki yılı artırsalar da 
eksiltseler de, bu hususa kim vd tur.” Bul (emzirme süresini iki yılla] 
sınırlamanın ardından gel gel en rg dir. Dehildi ki, bu iki yılın nihai 


sınırı hakkında olup, businır aşılam 0 ikisinily| karşılıklı anlaşması sade- 
ce sütten kesme ve danışır bu us dö diker e alınmıştır. Babaya zaten söz 
yok... Anneye gelince; çünkü/6 sopu Pk 6 daha çok hak sahibidir ve 


çocuğun hâlini en iyi o bilir. 3131 OL {eker baba isterse) şeklinde de okunmuştur. 


[1254] إِسْتَرْضعَ‎ [emzirtti] fiili أرْضَعَ‎ lemzirdi| fiilinden nakledilmedir. Meselâ 
erda ati İ-mer'etu53-sabiyf” [kadın çocuğu emzirdi| ve isterda Yuhâ es-sabiyf | çocuğu 
dma emzirttim] denir. Çünkü bu [sonki] fiil iki mef'ül alır. Tıpkı senin zi 

NEERA] [ihtiyacını gördürdüm] demen gibidir.‏ الحَاجَة [ihtiyaç gördü] ve‏ الحاجة 
Âyetin mânası “Şayet çocuklarınızı sütannelerine emzirtmek isterseniz” şeklin-‏ 
de olup, iki mef'ülun biri, kendisine ihtiyaç duyulmadığı için hazfedilmiştir.‏ 
Tıpkı senin â£ El LAZ) [ihtiyacı gördürdüm) deyip de ihtiyacını gördür-‏ 
düğün kimseyi belirtmediğin gibi. İşte, birisi ilkinden ibaret olmayan her iki‏ 
ef'ülün hükmü bunun gibidir.‏ 

[1255] “Verdiğinizi” anlamındaki ما آتيتم‎ ifadesi “vermek istediğinizi” anla- 
mındadır; (bunları) sütannelerine “ [güzelce] teslim etmeniz şartıyla [size vebal yok- 
tur].” Bu ifade إِذَا قُمتُمْ ا الصلاة‎ Bİ [Mâide5/6] âyetine benzemektedir [Namaza 'kalk- 
ERER değil, “kalmak istediğinizde MAKAL Şi s miri de okunmuştur 


الكشاف 


Diyor]‏ وقيل: هو وارث الصبي الذي لو مات الصبي ورثه. واختلفواء فعند ابن 
أبي ليلى كل من ورثه» وعند أبي حنيفة من كان ذا رَجم محرّم منه. وعند الشافعي: 
لا نفقة فيما عدا الولاد. وقيل من ورثه من عصبته مثل الجد والأخ وابن الأخ والعم 
وابن العمّ. وقيل: المراد وارث الأب وهو الصبي نفسه» وأنه إن مات أبوه وورثه 
وجبت عليه أجرة رضاعه في ماله إن كان له مال» فإن لم يكن له مال أجبرت الأم على 
إرضاعه. وقيل d}‏ الْوَارِثْ) على الباقي من الأبوين» من قوله: واجعله الوارث منا. 

{keb جُنَاحَ‎ YE gli تراص مِنْهُمَا‎ e) صادرًا‎ (Las si ob} [vor] 
افخ وقيل: هو في غاية‎ A في ذلك» زادا على الحولين اوا‎ 
الحولين لا يتجاوزء نه يدوي هال دن ئها أن الاب نلا كا‎ 
وقرئ فان أراد‎ al محال‎ SORRY da فيه وات الم فلانها أحق‎ 


7 
[roe]‏ استرضع AM‏ المرأة الصبيٌّ؛ واسترضعتها 

الصبى» لتعديه إلى مفعولين» oni | T S‏ والمعنى: 
أن تسترضعوا المراضع أولادكم» فحذف أحد المفعولين للاستغناء عنه» كما تقول: 
استنجحت الحاجة ولا تذكر من استنجحته» وكذلك حكم كل مفعولين لم يكن 


أحدهما عبارة عن الأوّل. 


tezle 513 (vvooj‏ إلى المراضع LE Gİ‏ ما أردتم إيتاء» كقوله تعالى 


[إِذَا is‏ إلى الضلاة) [المائدة: .]٦‏ قرئ ما أتيتم» من أتى إليه إحسانًا )13 فعله. 
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sa BEF إنه كان‎ (“O'nun yaadi mutlaka gerçekleşmiştir.” (Meryem 19/61([ âye- 
ti de bu cümleden olup, Sü lâfzı “yapılmış” anlamına gelir. Ayrıca, Şeybân 
[v.164/781] Âsım'dan [v.127/745] sl a kıraatini rivayet etmiştir ki, bu “Al- 
lah'ın size verdiği ve o vermeğe kadir kıldığı ücreti [güzelce teslim etmeniz şartıyla)” 
anlamına gelir. Benzeri “... ve O'nun sizi üzerinde tasarrufa yetkili kıldığı şey- 
lerden infak edin” [Hadîd 57/7] âyetidir. Ücretin teslim edilmesi [hükmün] cevaz 
ve sıhhat şartı değildir; sadece evleviyet ifade eden, mendup bir iştir. Bunun, 
içine sinmesi ve razı olması için, sütannesine verilecek şeyin en afiyet verici 
türden olup, bunun da çocuğun durumunu rehabilite etme ve işini garanti 
altına alma sonucunu getirmeye yönelik bir motivasyon olması da caizdir. İşte 
buna binaen bu ücreti acilen ve peşinen vermemiz emredilmiş olup, sanki; “O 
sütannelerine vereceğiniz şeyi kendilerine peşinen ödemeniz şartıyla” denmiş 


» 


gibidir. “Örfe uygun biçimde; güzelce... ifadesinin ilgi alanı “teslim ettiğiniz 
takdirde” fiilidir. [Buna göre babalar) mü kün ertebe ücretin teslimi esnasında 
sevinçli bir yüz ifadesi sergileyerf, güzel söz Konîşan ve sütannelerinin gönlünü 
hoş tutan kimseler olmakla emredilmişlefdir. Ta ki, sütannelerinin mazeretleri- 


ne meydan vermeme sayesinde A Yİ m جا‎ emin olunsun. 


234. İçinizden ölenlerin geri ırgktkları eşler; kendi başlarına 
(yani evlenmeden) dört ay on gü beklerler Müddetlerini bitirdikle- 
rinde, onların, kendileri için OE uygùn olani yapmalarından dolayı 
size bir günah yoktur. YapaklaımıZda A Allah haberdardır! 


[1256] “İçinizden ölenlerin... kak hazfedilmesi mülâhazasına binaen 
Allah Teâlâ “İçinizden ölenlerin zevceleri... beklerler” mânasını kastetmiştir. 
Bunun “Onların ardından beklerler” mânasına geldiği de söylenmiştir. Tıpkı 
Arapların es-semn” menevâni bi-dirhem” [bir dirheme iki batman yağ] demesi gibi. 
Yâ'nın fethasıyla ون‎ şeklinde de okunmuştur ki, mâna; “İçinizden müd- 
detlerini 0000000 şeklinde olup, Ali (r.a.)'ın kıraatidir. Ebü'-Esved 
ed-Dü'eli [v.68/688] bir cenazenin ardında yürürken, adamın birinin (“Ölen 
kim?” anlamında, meni l-muteveffå diyecekken| meni İ-muteveffi diye sorması üzerine, 
Ebü'l-Esved'in; “Allah!..” dediğine ilişkin anlatı, -ki Ali (r.a.)'ı Nahiv ilmi hk. 
Ebü'l-Esved'e bir kitap yazdırmaya iten sebeplerden biri bu olaymış- mezkûr 
kıraatle çelişmektedir. 


(1257) “Kendi kendilerine dört ay on gün beklerler” bu süreyi sayarlar ki, o da 
dört ay, on gündür. Denildi ki, âyette 10 günün عشرًا‎ diye ifade edilmesi [müennes] 
gecenin [aul esas alınması sebebiyledir; çünkü günler gece ile birliktedir. Arapların 
günleri esas alarak günleri müzekker kelime [عشرة]‎ ile ifade ettiklerini asla göremezsin. 


الكشاف 


ومنه قوله تعالى tits OS čp‏ مأ [مريم: ١‏ أي مفعولًا. وروی شيبان عن 
عاصم ما EE‏ أي ما آناكم الله وأقدركم ليواي İİ‏ وقوه EAN‏ 
Gaz‏ مُسْتَخْلْفِينَ فيه) [الحديد: ۷]. وليس التسليم بشرط للجواز والصحة»؛ وإنما 
هو ندب إلى الأولى. ويجوز أن يكون Én‏ على أن يكون الشيء الذي olaki‏ المرضع 
من أهنى ما يكون» لتكون طيبة النفس راضية» فيعود ذلك إصلاحًا لشأن الصبي 
واحتياطًا في أمره» فأمِزنا بإيتائه ناجرًا يدا بيد كأنه قيل: إذا أدّيتم إليهن Nis‏ بيد 
ما أعطيتموهن. faib}‏ متعلق بسلمتم» أمروا أن يكونوا عند تسليم الأجرة 
iğ‏ ناطقين بالقول اال m‏ لان لين 


5 0 


yal‏ وق طم gire‏ وض ta Sesi‏ هر 
َع شرا gk‏ أجلن فلا otis‏ کا ف أنْفُسِهِنٌ بالْمغزوفٍ Ól‏ 
all e Gez be‏ د 
LZ 4 >‏ )2 
[57؟١] Sİ ia)‏ ما على تقدير حلاف المضاف أراد: وأزواج الذين 
يتوفون منكم يتربصن. وقيل: معناه يتربصن بعدهم؛ كقولهم: السمن OYA‏ بدرهم. 
وقرئ يَتَوفُونَ بفتح الياء» أي يستوفون آجالهم» وهي قراءة علي بل . والذي يحكى 
أن أبا الأسود الدوّلي كان يمشي خلف ajea‏ فقال له رجل: من المتوفي» بكسر 
الفاء» فقال: الله تعالى! -وكان أحدّ الأسباب الباعثة لعلي GİS‏ على أن أمّره بأن يضع 


GLS‏ فى النحو- تُناقضه هذه القراءة. 


FN 







> 


öde Gada {fiés Al âsi İ besle 5) [voy]‏ المدة 
وهي أربعة gl‏ وعشرة cehi‏ وقيل ağ e)‏ ذهابًا li‏ الليالي» والأيام 


داخلة معها. ولا تراهم قط يستعملون التذكير فيه ذاهبين إلى الأيام. 
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Meselâ sumtu “ريم‎ [On gün oruç tuttum] dersin. Eğer عشرة]‎ şeklinde] müzekker 
kılarsan Arap dilinin dışına çıkmış olursun. Hem; إن لبثتم إلا عشرًا‎ (Dünyada) 
sadece on gün kaldınız...) ve sonrasında Uy YI إن لبثتم‎ (“Sadece bir gün kaldınız...” 
(TâHâ 20/103-104) âyeti de bu konuda apaçık bir delildir (Yani müzekker yevm 


kelimesi esas alınarak ‘aşraten denmemiştir|. 


[1258] Ey yöneticiler ve Müslümanlar topluluğu! “Müddetlerini bitirdik- 
lerinde,” yani iddetleri sona erdiğinde, “onların, kendileri için” evlilik teklifine 
açık olma adına “örfe uygun olanı” yasanın yadırgamayacağı şekilde “yapmala- 
rından dolayı size bir günah yoktur.” Bu şu demektir ki, o kadınlar yadırganan 
bir şey yaptıkları takdirde onları engellemek yöneticilere düşer. Eğer yönetici- 


ler bu hususta işi eksik tutarlarsa günah onlaradır. 


235. Böyle (dul) kadınları ,nikâhlama isteğinizi ta'rizen bildirme- 
nizden veya (bu arzuyu) gönülkrleizde kaklamanızdan dolayı size bir 
vebal yoktur; Allah biliyor ki, mutlak onlarda bahsedeceksiniz. Fakat 
-örfe uygun konuşmalar bir yafta- 6nlarla gizlice, sözleşmeyin; farz olan 
iddet son bulmadıkçada nikar akdéty eye kalkışmayın! Ve bilin ki; Al- 
lah, gönüllerinizde olanı eri o halde; O'ndan sakının. Yine 
bilin ki; Allah gerçekte | bağışlayıç ır, merhatiyetlidir (Gafür, Rahim). 


(1259) “Ta'rizen bildirmehi eh dolayı. Bu, kişinin kadına; “Sen gerçek- 
ten güzelsin”; “Sen sâliha bir kadi sah Sen “rağbet gören bir kadınsın”; “Ev- 
lenmek istiyorum”; “Umarım Allah bana sâliha bir kadın müyesser eder” gibi, 
o kadının da kendisine rağbet etmesi hâlinde gönlünü sırf ona hasredecek de- 
recede kendisiyle evlenmek istediğini ima eden sözler söylemesidir. Kişi /2/44/ 
sözcüğünü açıkça ifade edip, sözgelimi; “Seni nikâhlamak istiyorum” veya “Seni 
eş olarak almak istiyorum” yahut “Sana talibim” vb. demeyecektir. [Abdullah] 
İbn Mübarek (w.181/7971, Abdurrahman b. Süleyman'dan, o da halasından riva- 
yet ettiğine göre bu hanım şöyle demiştir: “Ben iddetimi beklerken Ebü Ca'fer 
Muhammed b. Ali (v.114/733; el-Bâkır) yanıma geldi ve; “Benim Peygamber 
(s.a.)'e olan yakınlığımı ve [büyük] dedem Hazreti Ali'nin üzerimdeki hakkını ve 
Müslümanlıktaki sebatımı biliyorsun” dedi. Ben de: “Allah seni bağışlasın! Sen 
bu ilmin kaynağı iken bana iddetimde evlenme teklifinde mi bulunuyorsun?!” 
dedim. O da dedi ki: “Böyle bir şey yaptım mı? Ben sadece sana Peygamber 
(s.a.)'e olan yakınlığımı ve konumumu haber verdim. Peygamber de, -amcaza- 


desi Ebü Seleme'nin [v.4/625] nikâhında iken onun ölümüyle dul kalmış olan- 


الكشاف 


تقول: صمت عشرّاء ولو Bİ‏ خرجت من كلامهم. ومن البين فيه قوله تعالى ÖN‏ 
لبقم إلا .]٠١ ٤ sabi fuy itio 8 ev sabi {14s‏ 

(ii Ab 188) [٠۲١۸|‏ فإذا انقضت عتتهن Sİ)‏ جاح (ele‏ أيها الأئمة 
وجماعة المسلمين (فيما فَعَلْنَ فى dieil‏ من التعّض للخطاب {saih}‏ 
بالوجه الذي لا ينكره الشرع. والمعنى أنهن لو فعلن ما هو منكر كان على الأئمة أن 
يكفوهن؛ وإن فرّطوا كان عليهم الجناح. 

-(إولا جاح عَلَبِكُمْ فيما sp‏ به من Sİ İİ el adas‏ في 

Y إلا أنْ تَقُونُوا‎ IŞ giydi b ösen iÍ عَلِم الله‎ pi 

lig al ği + ESN موا فد‎ şÜ 
z e <a İğ 

bs ka) [voa]‏ عو أن izel al‏ أو صالحة أو 
ومن غرضي أن a eş gái‏ یسر İZ‏ صالحة» ونحو ذلك من 
الكلام الموهم أنه يريد نكاحها 0 نفسها عليه إن رغبت فيه» ولا 
يصرح بالنكاح» فلا يقول: إني أريد أن أنكحكء أو أتزوجك» أو أخطبك. وروى 
ابن المبارك عن عبد الله بن سليمان عن خالته قالت: دخل علي gil‏ جعفر محمد 
بن علي وأنا في عدتي فقال: قد علمتٍ قرابتي من رسول الله ؤي وحن جدّي 
عل وقدمي في الإسلام» فقلت: غفر الله لك» أتخطبني في le‏ وأنت يؤخذ 
عنك؟ فقال: أوقد فعلت! إنما أخبرتك بقرابتي من رسول الله يي وموضعي» قد 


دخل رسول الله 4 على أم سلمة وكانت عند ابن عمها أبي سلمة فتوفي عنهاء 
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Ümmü Seleme (r.a.)'nın (v.62/681) yanına girmiş ve yaslanma şiddetinden ötü- 
rü hasırın elinde iz bırakacağı derecede eline dayanmış vaziyette kendisinin 
Allah katındaki derecesini ona anlatıp durmuştu. Bu bir evlenme teklifi değil- 
di.” [KT.b] 


[1260] Şayet “Kinaye ile ta'riz arasında ne tür bir fark vardır?” dersen, 
şöyle derim: Kinaye senin bir şeyi kendisi için konmuş olan lâfızdan başka 
bir lâfızla zikretmendir. Örneği: Uzun boylu biri için “Kılıç bağı ve hamaili 
uzun” ve çok misafir ağırlayan kimse için “Külü çok” demen. Tariz ise bir şeyi 
zikredip bununla, zikretmediğin bir şey söylemek istemendir. Örneği: Muhtaç 
bir kişinin, muhtaç olduğu kimseye; “Sana selâm vermeye ve cömert yüzüne 
bakmaya geldim” demesi. Bunun için şöyle demişlerdir: 

(Sabah akşam yanına gelip sana selâm veriyorum] 
İhtiyacımı gidermen işikli Verdiğim selâm 
> P Q 

Sanki fa rîz, sözü amaca delâlet edön bir yöne ipeylettirmek demektir ki, 
kişinin istediği şeyi a e de isimlendirilir. 

(1261) “Veya (bu arzuyu) gönül! Pe, ta'rizde bulun- 
maksızın ve açıkça belirtineksizin; kalplerfnizde örtüp gizlemenizden ve dil- 





lerinizle belirtmemenizderi “dolayı Işi bir vebal yur]. Allah biliyor ki,” hiç 
şüphesiz “mutlaka onlardafi babes eek jL’ Onlara karşı istekli ve meyilli 
olmanız sebebiyle konaa ayiflamayarak 43 konuşmadan edemeyeceksi- 
niz. Bu sözde bir miktar kınama da mevcuttur. Tıpkı “Allah, (karılar ve kocalar 
olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözlerle bakmadığınızı (karı-koca 
ilişkisi yaşamak istediğinizi) bildiği için...” (Bakara 2/187] âyetinde olduğu gibi. 


[1262] Şayet “Fakat... onlarla gizlice sözleşmeyin' ifadesinin istidrâk nok- 
tası yani istisnayı anlaşılır kılan ifade nerede?” dersen, şöyle derim: O ifade 
“onlardan bahsedeceksiniz” ifadesinin delâleti doğrultusunda hazfedilmiş olup, 
cümlenin kurgulanışı; “Allah biliyor ki, mutlaka onlardan bahsedeceksiniz. Bi- 
naenaleyh onlardan bahsedin; fakat onlarla gizlice sözleşmeyin” şeklindedir. 
[Burada] “gizlilik” cinsel ilişki demek olan nikâhtan kinayedir. Çünkü bu gizli 
tutulacak şeylerden sayılır. Nitekim A'şâ (w.7/629) şöyle demiştir: 


Komşu kadına asla yaklaşma! Onunla yaşayacağın gizli - kapaklı bir şey 


haramdır sana 


O hâlde ya onu behemehâl nikâhla ya da ebediyyen uzak dur!” 


فلم يزل يذكر لها منزلته من الله وهو متحامل على يده حتى Bİ‏ الحصير في يده من 
شدّة تحامله عليهاء فما كانت تلك خطبة. 


Drag‏ فإن قلت: أي فرق بين الكناية والتعريض؟ قلت: الكناية أن تذكر الشىء 
ه للمضياف. والتعريض: أن تذكر شيئًا تدل به على شيء لم تذكره» كما يقول المحتاج 
للمحتاج إليه Ga‏ عليك» ولأنظر إلى وجهك الكريم. ولذلك قالوا 


e 


وكأنه إمالة الكلام إلى عرض يل على EZ‏ ويسمى التلويح» لأنه يلوح 
a E ez >‏ 

> e 

| a 

SE TES FE a Drw 0‏ وآضمرټم في قلوبكم فلم تذكروه 

بألستتكم لا معدضين ولا مور E ZA‏ ترون لا محالة ولا 


N 


ا 
Yi nk‏ رد وفيه طرف من التوبيخ كقوله 


YAV [البقرة:‎ çi لله أك تَحْتانُونَ‎ ge) 


op Dyw‏ قلت: أين المستدرك بقوله İİ‏ لا Mğhglel‏ قلت: هو 
vo‏ محذوف RA, UYU‏ عليه؛ تقديره: علم الله أنكم ستذكرونهنّ فاذكروهنٌ» 


قال الأعشى: 


EĞ أو‎ ASİ حَرَامٌ‎ AE © سرّمًا‎ ONE منْ‎ EY 
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Daha sonra evlilik akdi anlamına gelen 722626 “gizlilik” kelimesiyle ifade edil- 
miş olup, bu da akdin, gizliliğin [cinsel ilişkinin) sebebi olmasındandır. Nitekim 
nikâh için de aynı işlem söz konusudur [yani evlenme akdinin cinsel ilişki anlamına 


gelen nikâh tabiriyle ifade edilmesi onun sebebi olmasından ötürüdür]. 


(1263) “Meşru sözler söylemeniz dışında...” Bu sizin tariz yollu bildiride 
bulunup, açık ifade kullanmamanızdır. Şayet Yy istisna edatı neye taallâk et- 
mektedir?” dersen, şöyle derim: “Onlarla gizlice sözleşmeyin” ifadesine taallâk 
etmektedir. Yani “Yadırganır olmayan; örfe uygun olan sözleşmenin dışında 
asla o kadınlarla başka türlü sözleşmeyin” veya “Örfe uygun bir söz söylemek 
dışında onlarla sözleşmeyin; yani onlarla ancak tariz yollu sözleşin” demektir.” 
Bunun lw lâfzının munkatı‘ istisnası olması caiz değildir. Çünkü bu; “Onlarla 
tarizin dışında sözleşmeyin” demeye gelecektir. Âyetin “Cinsel ilişki içerikli 
olarak onlarla randevulaşmayaı”” anlak ydi de söylenmiş olup bu, ada- 
mın o kadına; “Seni bir nikâhlayayıpaı ör, Bak ner olacak!” demesidir ki, 
o kişi bununla yorgan altında ke di ayında ceréyan edecek olanı kastedi- 
yordur. “Meşru sözler söy. Flemeniz di an ciel içerikli ve müstehcen 
olmaksızın. “Onlarla gizli ce sözleşme iA iğddesininz Gizlilik dâhilinde (cin- 
sel içerikli olarak] söz eşeğin” solemn eci de Şöğlenmiştir ki, buna göre 

“gizlilik” içeren sözleşme se Cen addedilen sözleşmeden ibarettir. Çünkü 
o kadınlarla yapılan gizli görüle, enelde “asikâye söylenilmesinden kaçınılan 
şeylerle olur. İbn Abbös'ın [v.68/688] Sırala gizlice sözleşmeyin” ifadesini, her 
ikisinin başka bir evlilik yapmayacaklarına dair birbirlerine sağlam söz verme- 


leri anlamında yorumladığı da rivayet edilmiştir. 


[1264] “(Farz olan iddet son bulmadıkça da] nikâh akdetmeye kalkışmayın!” 
Bu AYI Sa ve AYI عَرَمٌ عَلَى‎ “İşe azmetti [işe kalkıştı)” şeklindeki kullanımdan 
gelmektedir. Burada azmin zikredilmesi iddet hâlinde nikâh kıymanın yasaklı- 
lığına dair bir mübalağadır. Çünkü işe azmetmek işten önce gelir. Dolayısıyla, 
azmetme yasaklanınca işin yasaklanması evleviyet kesp edecektir. Buna göre 
âyetin mânası; “Nikâh akdetmeyi aklınızdan bile geçirmeyin” şeklindedir. mâ- 
nanın; “Nikâh akdini koparmayın” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Çünkü 
azmin hakiki anlamı koparmak olup, bunun delili de Peygamber (s.a)'in; Y 
من ا‎ çal Çi صِيَامَ لِمَنْ لم يعر‎ ] [Orucu geceden itibaren kesmeyenin orucu yoktur] 
buyurmasıdır ki, bunun çal og wig ği È] [orucunu geceletmeyenin| versiyonu 
da (Nesâi, “Sıyâm”, 68; Tirmizi, * ‘Siyam, 33] rivayet edilmiştir. 


dua | 755‏ 
ثم عبر به عن النكاح الذي هو العقد» لأنه سبب فيه كما فعل بالتكاح. 


İİ Yİ Dvr‏ تَقُونُوا {Ésa YE‏ وهو أن تعرّضوا ولا تصرحوا. op‏ قلت: 
بم يتعلق حرف الاستثناء؟ قلت: بلا تُوَاعِدُوهُنَ): أي لا تواعدوهنّ مواعدة قط 
إلا مواعدة معروفة غير منكرة. أي لا تواعدوهنّ إلا بأن تقولواء أي لا تواعدوهنٌ 

ه إلا بالتعريض. ولا يجوز أن يكون استثناءً منقطعًا من إسرًا) لأدائه إلى قولك لا 
تواعدوهنٌّ إلا التعريض. وقيل معناه: لا تواعدوهن جماعًاء وهو أن يقول لها إن 
موا اح bel‏ يري لكو اجات kB Yİ‏ تقولا قدلا 
pg inns yil‏ وقيل: لا تُوَاعِدُومُنٌ سِرًا] أي 


في السر على أن ZA iel‏ يستهجن:؛ OY‏ مسارّتهنٌ 
لمجاهر 


GİYİN ينا عر رج وض لين با رضي الله عنهما‎ AN F 


تَقُولُوا Y‏ مَعْرُوًا) هو أن وا زلا وتر ر 2 
ENLİ e Tara‏ وعزم علي عليه. وذكر العزم مبالغة 
في النهي عن عقدة النكاح في العدّة» ÖN‏ العزم على الفعل يتقدّمه» فإذا نهي عنه كان 
عن الفعل أنهى. ومعناه: ولا تعزموا عقد عُقدة النكاح. وقيل: معناه ولا تقطعوا عقدة 
٠‏ النكاح. وحقيقة العزم: القطع» بدليل قوله عليه السلام: «لا صيام لمن لم يعزم الصيام 


من الليل.» وروي «لمن لم يبيت الصيام.» 
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[1265] “Farz olan” yani hükmü yazıya geçen ve farz kılınan “iddet son 
bulmadıkça.” 


(1266) “Allah,” caiz olmayacak şeye kalkışmakla ilgili “gönüllerinizde olanı 
kesinlikle bilir; o halde, O'ndan sakının” da bu tür bir işe kalkışmayın! “(Allah| 


gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” Sizi cezalandırmada acele etmez. 


236. (Cinsel) temasta bulunmadığınız ya da bir mehir belirleme- 
diğiniz sürece, kadınları boşamanızda size bir vebal yoktur. Şu kadar 
ki; zengin olan, gücü ölçüsünde, eli dar olan da hâlince örfe uygun 
bir fayda ile onları faydalandırmalıdır. Bu, ihsan üzere hareket edenler 
üzerine bir borçtur. 


[1267] “Onlara temasta bulunmadığınız” onlarla cinsel ilişkide bulunma- 
dığınız “ya da bir mehir belirlemediğiniz sürece,” onlar için bir mehir belir- 
lemeniz hariç yahut mehir beli irleyedeğ Ai a a dek “kadınları boşamanızda” 
mehrin gerekliliği adına size bir “vebal” bir takibat * “yoktur.” Farizanın farz kı- 
lınışı mehrin isim olarak MER meküir. Şöyleki, zifafa girilmeden bo- 
şanmış kadın için şayet bir mehirk sa bu mehrin yarısı o kadınındır. 
Şayet kadın için kii a m mêhr-i mislin yarısı değil de 
bir miktar eşya, mal, geçimlik vb. Ürn | düşer. Vebalin mehrin ardına düşme 
demek olduğunun delili Bir mehir el ev takdirde, temasta bulunma- 
dan önce onları boşarsaniz? e yarısı onlarındır” (Bakara 
2/237] ifadesidir. Allah Teâlâ'nın “takdi ettiğiniz Mehrin yarısı onlarındır” sözü 
orada nefyedilen vebalin ispatıdır. Muta “Ebü Hanife'nin [v.150/767] mezhebin- 
de duruma göre gömlek, çarşaf / manto ve başörtüsüdür. Yalnız kadının #e/h7-i 
misli bundan da az ise o takdirde kadına #ehr-i mislin yarısından ve mut'adan 
en azı verilir; beş dirhemden daha düşük verilmez. Çünkü mehrin minimum 
sınırı on dirhem olup, artık bunun yarısından eksik verilemez. 

[1268] “Zengin olan,” yani geniş imkânı olan “gücü ölçüsünde, eli dar 
olan da” yani sıkışık durumda olan da “hâlince...” yani güç yetirebileceği mik- 
tarınca... Çünkü gücünün yettiği miktar kişinin tamamen kendisine ait olan 
şeydir. 808 kelimesi Dal'ın fethasıyla 8 şeklinde de okunmuştur. 948)! ve 
$3 aynı kelimenin iki kullanımıdır. 

[1269] Rivayete göre Peygamber (s.a.) bir kadınla onun için herhan- 
gi bir mehir belirlemeksizin evlenen ve sonra onu kendisine cinsel ilişki- 
de bulunmadan önce boşayan, Ensâr'dan bir kişiye: “O kadına mut'a ver- 
din mi?” buyurmuş, adamın: “Yanımda [verebileceğim] hiçbir şey yok” 
demesi üzerine, “(Bari ona mut'a olarak külahını ver” buyurmuştur. (KT.b.| 


الكشاف 

İM يعني ما كتب وما فرض من‎ ÇİŞİ SİN áis is) Drio 

ala Drv‏ ما فى İİ‏ من العزم على ما لا يجوز EAG}‏ ولا تعزموا 
عليه. [ِغَفُورٌ حليم) لا يعاجلكم بالعقوبة. 

YY‏ -(لا çile çiz‏ إن şik‏ اليْساءَ ما Şİ‏ موه هن أو تَفْرِضُوا لَهُنّ 
رِيضَة وَمَيِعُومْنٌ عَلَى الْموسع t‏ وَعَلَى Şİİ‏ قَدَرُْ GE‏ بالمغزوف ÜS‏ 
عَلَى oil‏ 

ELİN gile لا جاح عَلَيِكُمْ) لا تبعة عليكم من إيجاب مهر [إِنْ‎ irw] 
فَرِيضَة) إلا أن تفرضوا لهن فريضة؛‎ Gi أذ‎ EYE لو شوق‎ 
السدهون ييا‎ gz وض ارفا سي اهدر ولك أن المطافة‎ ١ ب‎ si 
إن ستي لها مهر فلها نصا المسيى يوالع ريسم لها ليس لها نصف مهر المثل.‎ 
إلى قوله‎ lik ولكن المتعة. والدليل على أن لجاع بل له قوله لعن‎ 
İnen Giad pia çinli فرشم‎ isi 58 GRU ai) 
e ei e ei 
من ذلك. فلها الأقل من نصف مهر المثل ومن المتعة» ولا ينقص من خمسة دراهم؛‎ 
لآن أقل المهر عشرة دراهم» فلا ينقص من نصفها.‎ 

[Hy MN و[ الفقير]” الضيق.‎ dün والمُوسع) الذي" له‎ hal 
ما يطيقه هو الذي يختص به. وقرئ بفتح الدال. والقذر‎ OY مقداره الذي يطيقه»‎ 


والقدّر لغتان. 


Dral‏ وعن النبي ي أنه قال لرجل من الأنصار تزوج امرأة ولم يسم لها مهرّاء 
ثم طلقها قبل أن يمسها: «أمتعتها؟» قال: لم يكن عندي شىء. قال: «مبّعها بقَلَنْشوتك.» 


757 


758 


20 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


Bizim Hanefi âlimlerine göre muta ancak ve sırf âyetteki kadın için gerekli 
olup, diğer boşanmış kadınlar için vacip değil, müstehaptır. “Örfe” yani şeriat 
ve insaniyet مدي‎ güzel olana “uygun bir fayda ile onları faydalandırma- 
lıdır.” متاعاً‎ lâfzı هَن ته تمشعا‎ pes [O kadınları tam anlamıyla faydalandırın!) anlamında 
bir tekittir. “Bu, Tisai üzere hareket edenler” yani mut'a vererek boşanmış ka- 
dınlara ihsanda bulunanlar “üzerine bir borçtur.” Ús kelimesi LelEx'in sıfatıdır; 
yani bu onların üzerine borç olan bir faydalandırmadır. Allah Teâlâ'nın bu 
kişileri fiilin işlenmesinden önce “ihsan üzere hareket edenler” diye isimlen- 
dirmesi, Peygamber (s.a.)’in; “Kim bir maktulü öldürürse, elbisesi ve eşyası 
onundur” [Tirmizt, “Siyer”, 13) demesine benzemektedir. 


237. Bir mehir belirlediğiniz takdirde, temasta bulunmadan önce onla- 
rı boşarsanız; takdir ettiğiniz mehrin yarısı onlarındır. Kendileri bağışlarsa 
-veya nikâh düğümü elinde bulunan kimse bağışlarsa- başka... Ki bağışla- 
manız takvaya daha yakındır. Aranızda! | Jütufkâr davranışlar sergilemeyi 
unutmayın. Yaptıklarınızı Allah gerçekten görmektedir. 


[1270] “Kendileri pags! arsa. Adlah/Teâlâ banunla boşanmış kadınları 
kastetmektedir. Şayet “ x Jey ile o EL Gümleleri arasında ne fark 
vardır?” dersen, şöyle 18 İlkinde Ve erkeklerin 2 zamiri, Nûn da ref alâmeti 
iken, ikincisinde Vav fitin. orta ia ise kadınların zamiridir; bu ó peri 
mebni olup, âmilin fiilin ê lâfzında hiçbir alâmeti yoktur ve fiil nasb mahallin- 
dedir [Î GÖ yâ fiilini mahallen. işa Bayê ie erkeği anlatan] ya fiili de o 
fiilin mahalline atfedilmiştir. {Y f- 

[1271] “Nikâh düğümü elinde bulunan kimse” velidir, yani boşanmış ka- 
dınlar kocalarından yana mehirlerini bağışlar da onlardan mehrin yarısını talep 
etmezlerse o başka... Kadın; “Ne o beni gördü, ne ben ona hizmet ettim, ne 
de benden faydalandı! Ben ondan nasıl herhangi bir şey alabilirim!” der. Ya- 
hut o kadınların nikâh akdini üstlenip yöneten veli bağışlar ki, bu Şâfı'f'nin 
[v.204/820] mezhebidir. Bu bağışlayacak kişinin koca olduğu da söylenmiş- 
tir; kocanın bağışlaması ise mehri tamamen kadına vermesidir ki, bu da Ebü 
Hanife'nin (v.150/767) mezhebidir. Fakat evvelki görüşün sıhhati açıktır. 


(1272) Hak [borç] üzere ziyadede bulunmanın “affetme” [bağışlama] diye 
isimlendirilmesi hususu yoruma açıktır. Ancak şöyle denebilir: Erkeklerin nez- 
dinde baskın olan husus, kişinin evlenme anında mehri kadına vermesidir. Bina- 
enaleyh, adam kadını boşadığında ona verdiği mehrin yarısını geri isteme hakkı 
vardır. İşte adam bu istemeyi terkettiği vakit bunu o kadına bağışlamış olacaktır. 
Yahut Allah Teâlâ bunu zıtişûkele sanatıyla “bağışlama” diye isimlendirmiştir. 


الكشاف 


وعند أصحابنا لا تجب المتعة إلا لهذه وحدهاء وتستحب لسائر المطلقات ولا تجب. 
(GE)‏ تأكيد Ağa‏ بمعنى تمتيعًا [بِالْمَعْوُوفٍ) بالوجه الذي يحسن في 
الشرع والمروءة. {ÉS}‏ صفة لمتاعًاء أي متاعًا واجبًا عليهم. أو حق ذلك حقًا 
e)‏ الْمُحْسِنِينِ) على الذين يحسنون إلى المطلقات بالتمتيع» وسماهم قبل الفعل 
محسنين كما قال ي . «من قتل İs‏ فله vala‏ 

DAİ GÜ piba وذ‎ DAYE أن‎ J ba SA al öğ) rev 
كك‎ ir  ْنَأ إلا‎ öl 
e gi ala amam 


BOR la, öss {p pry‏ أي فرق بين قولك: الرجال 


يعفون» والنساء يعنون؟ قلت لود ضكميرهم ri‏ غلم ر والواو في 


4 # 
4 


الثاني لام الفعل والنون sö‏ وال AYA‏ في لفْظه للعامل وهو في محل 
A 7 MM TM Ee E‏ 
y NAZE‏ 


و 


iğ de sis Dyvi]‏ گا الوک ب يعني إلا أن تعفو المطلقات عن 
أزواجهن فلا يطالبنهم بنصف المهر؛ و تقول المرأة: ما رآني ولا خدمته ولا استمتع 
بى فكيف آخذ منه شيئاء أو يعفو الولى الذي يلى عقد نكاحهن» وهو مذهب الشافعى. 
وقيل هو الزوج» وعفوه أن يسوق إليها المهر SAS‏ وهو مذهب أبي حنيفة. والأؤل 

[yyy]‏ وتسمية الزيادة على الحق عفوًا فيها نظرء إلا أن يقال كان الغالب 
عندهم أن يسوق إليها المهر عند التزؤج» فإذا طلقها استحقٌ أن يطالبها بنصف ما 
ساق إلا فإذا 5 المظالة ققد ls‏ غنها. أو ola‏ عفرا على طريق التشاكلة: 
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Rivayete göre; Cübeyr b. Mut'im (v.59/679) bir kadınla evlenmiş, sonra onu 
kendisiyle zifafa girmeden önce boşamış ve mehrini tamamıyla verip, “Bağış- 
lamaya ben daha lâyığım” demişti. Yine rivayete göre; Cübeyr, Sa'd b. Ebü 
Vakkâs'ın (v.55/675) yanına gitmişti. Sa'd bir kızını ona teklif etmiş, o da bu 
kızla evlenmişti. Dışarı çıktığında ise kızı boşamış ve mehrini de kâmilen gön- 
dermişti. Bunun üzerine kendisine; “Neden evlendin madem kızla?!” diye so- 
rulması üzerine Cübeyr; “[Sad] onu bana teklif edince, onu reddetmiş olmak 
istemedim” dedi. Bu sefer; “Peki, mehri ne diye gönderdin?!” denince, “O za- 
man [âyette geçen] “lütufkâr davranış nerede kaldı?” dedi. “Zöirufkâr davranışlar 


» 


sergilemeyi...” ifadesi, lütufkâr davranmada karşı tarafa fark atmayı demektir. 
Yani “Bazınız bazınıza daha lütufkâr davranmayı unutmayın, civanmertlik 
gösterin ve işi fazla eşelemeyin!” [KT.b] Hasan-ı Basri (v.110/728| Vav'ın sükü- 
nuyla ev yafulezi şeklinde okumuştur. Vav ve Yâ'nın nasb konumunda sakin 
kılınması bu Rn Elife teşbih edilmesi şebebiyl edir. Çünkü bu ikisi Elif'in 
kardeşleridir. و 50 تغفوا‎ ifadesinrEbü E ile | diğ لابو وأن‎ 3 
linde eee Yine ولا یا القضل‎ desi Vav'ın/kesresiyle e baill تنسوا‎ | 
şeklinde de o EŞ ولا اع‎ 'deki Vav yim olduğundan, geçiş halinde 0 H 
Mpp estedle harekelenmiş olmaktadır; 


لبهم 


raatte ötre ile, bu kiraatte ise bazı har ider old 


çoğulluk her iki kıraatte de deyam sözi 


ليم 


238. Bütün namazlâpı özellikle detam aradaki namazı üzerine tit- 
reyerek mutlaka eda edin vg AH Allah'a zúru runda saygıyla ve içtenlikle 


durun. LY كر‎ 


[1273] “Özellikle de tam aradaki namazı...” Yani namazların en orta- 
sı olanı veya en faziletlisini, demektir ki, bu (“en faziletlisi” anlamıyla ilgili ola- 
rak) Arapların en faziletli olan için “en orta” demelerinden alınmadır. Bu orta 
namazın müfret gelmesi ve “namazlar” üzerine atfedilmesi üstünlük yönüy- 
le münferit olması sebebiyledir ki, o da ikindi namazıdır. Rivayet edildiğine 
göre; Peygamber (s.a.) Hendek savaşı günlerinde; “Bizi orta namazdan; ikin- 
di namazından alıkoydular. Allah onların evlerine ateş doldursun!” demiştir 
(Buhâri, “Cihâd”, 98]. Yine rivayete göre; Peygamber; “O namaz Davud oğlu 
Süleyman'ın [yarış atlarının] gözden kaybolup gittikleri ana dek oyalanıp kı- 
lamadığı namazdır” demiştir [KT.b]. Yine rivayet edildiğine göre Hazret-i 
Hafsa (v.45/665| kendisi için mushaf yazan kişiye; “Bu âyete geldiğin vakit 
onu, ben sana Peygamber (s.a.)'in okuduğunu işittiğim şekliyle yazdırma- 
dıkça yazma!” demiş ve o kişiye; pall ö9L2 والصلاة الوسطى‎ [özellikle de tam 
aradaki namazı; ikindi namazını...) şeklinde yazdırmıştır. [Ebû Dâvüd, “Salât”, 5] 


وعن جبير بن مطعم أنه تزوج امرأة وطلقها قبل أن يدخل بها فأكمل لها الصداق 
وقال: آنا أحق بالعفو. وعنه: أنه دخل على سعد بن أبي وقاص فعرض عليه G‏ 
له فتزؤجهاء فلما خرج طلقها وبعث إليها بالصداق كاملاء فقيل له: لم تزوؤجتها؟ 
فقال: عرضها علي فكرهت ردّه. قيل: فلم بعثت بالصداق؟ قال: فأين الفضل؟ 
(LİN,‏ التفضل» أي ولا تنسوا أن يتفضل بعضكم على بعض وتتمرّؤُوا ولا 
تستقصواء وقرأ الحسن أن يعمُّؤ الذي» بسكون الواو وإسكان الواو والياء في موضع 
النصب تشبيها لهما بالألف» لأنهما أختاها. وقرأ أبو هيك وأن يعفوء بالياء؛ وقرئ 
ولا تنسو الفضلء بكسر الواو. ر LY‏ دع 
YYA‏ - (عابظوا على وات kaldi‏ وَقُوموا لله انِين» 
q SAE‏ 
[9/؟١]‏ (وَالصّلاة لوتب اي سى بين الصبلوات» أو الفضلى» من 
قولهم للأفضل: الأوسط. Liz‏ اا وغطفت ge‏ الصلاة لانفرادها بالفضل؛ 
وهي صلاة العصر. وعن pr‏ أنه döl‏ یرم Vİ‏ الأحزاب. «شغلونا عن الصلاة 
الوسطى صلاة العصرء ملا الله بيوتهم نارًا!» وقال عليه الصلاة و السلام. «إنها الصلاة 
التي شخل عنها سليمان بن داود حتى توارت بالحجاب.» وعن حفصة أنها قالت 
لمن كتب لها المصحف: إذا بلغت هذه الآية فلا تكتبها حتى أمليها عليك كما 


سمعت رسول الله dağ g‏ فأملت عليه: «والصلاة الوسطى صلاة العصر.» 
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Hazret-i Âişe (v.58/678| ve İbn Abbâs'dan (v.68/688), Vav ile birlikte; و الصلاة‎ 
الوسطى وصلاة الحضر‎ şeklinde rivayet edilmiştir. Bu kıraate göre özel belirleme 
iki namaz için söz konusu olup, birincisi ya öğle, ya sabah veya akşam namazı 
olmak üzere orta namaz, ikincisi ise ikindi namazıdır. Ve denilmiştir ki; bu 
namazin üstünlüğü insanların ticaret ve maişetleriyle çok meşgul oldukları bir 
vakitte yer almasındandır. 

(1274) İbn Ömer (r. anhumâ)'dan (w73/692) rivayet edildiğine göre; bu 
namaz gündüzün ortasında yer alması sebebiyle öğle namazıdır. Peygamber 
(s.a.) bu öğle namazını sıcağın yoğun olduğu gündüzün ortasında kıldırırdı. 
Öyle ki, onun ashabına bu namazdan daha çetin gelen başka bir namaz yoktu. 
Mücâhid'den (w.103/721) rivayet edildiğine göre; bu namaz iki gündüz [öğle ve 
ikindi] ve iki gece [akşam ve yatsı] namazları arasında yer alması sebebiyle sabah 
namazıdır. Kabisa b. Zu’ eyb'den [y. 88/70) rivayete göre ise bu namaz, gündü- 
zün vitir [üç rekâtli) namazı olinası ye Dedik Ls papa üç rekâtın kısaltılmaması 
sebebiyle akşam namazıdır. # 

(1275) İbn Mesûd Ga.) الوسطى‎ SM و‎ Şeklinde okurken, Âişe (r.a.) 
[v.58/678] övgü ve özgünlük m ile الؤشطى‎ aliş 
r o cânım orta namazi] şeklinde muştur. BK 169/785; şaz olarak] Sâd 

ile الوصطى‎ şeklinde okumuştur. 1 D 

[1276] “Ve” namazın finde A 'in huzurunda” kıyamda iken “saygıyla 
ve içtenlikle” Allah'ı anarak لوت‎ Ko Allah'ı ayakta anmandır. 
İkrime'den (v.105/723) rivayet OIME, göre; Ashab-ı Kiram namazda iken 
konuşurlardı da, bundan menedilmiş oldular. Mücâhid'den [v.103/721] rivayet 
edildiğine göre kunút sakin ve hareketsiz bir şekilde durmak, elleri ve gözleri 
meşguliyetten menetmektir. Rivayete göre; onlardan biri namaza kalktığında 
göz gezdirmek, sağa sola dönmek, [secde yerindeki] taşları düzeltmek veya dünya 
işleriyle ilgili olarak içinden herhangi bir şey geçirmek hususunda Allah korku- 
sundan tir tir titrerdi. 

239. Şayet korkmaktaysanız (can güvenliğiniz tehlikede ise), yaya 
veya binitli olarak kılın. Güvende olduğunuz vakit de Allah size bilmedi- 
ğiniz şeyleri öğrettiği gibi siz de O'nu (normal namaz ile) zikredin. 

(1277) “Şayet Konak aysal, yani düşman veya başka bir sebepten 
ötürü korkunuz varsa “o vakit yaya olarak” yayalar hâlinde kılınız! yig 5 ke- 
limesi di 5 [yaya] lâfzının çoğuludur. Tıpkı £4 [ayakta duran] lâfzının çoğu- 
lunun kıyâm şeklinde gelmesi gibi. Yahut ræcul [kişi] lâfzının çoğuludur. Ör- 
neği: Racul” pacul” [adam adam; tek tek] denir ki, bu da “yaya” anlamına gelir. 


وروي عن عائشة وابن عباس ك : «والصلاة الوسطى وصلاة العصر» بالواو. فعلى 
عت Bel AN‏ عون AE‏ كيل اللاي lg elk Gİ e a YAN hakim‏ 
الفجر وإقا المغرب» على اختلاف الروايات فيهاء والثانية: العصرء وقيل: فضلها لما 
في وقتها من اشتغال الناس بتجاراتهم ومعايشهم. 

[:/؟١]‏ وعن ابن عمر رضي الله عنهما: هي صلاة الظهر» لأنها في وسط النهارء 
وكان رسول الله يه يصليها بالهاجرة» ولم تكن صلاة أشدّ على أصحابه منها. وعن 
مجاهد: هي الفجرء لأنها بين صلاتي النهار وصلاتي الليل. وعن قبيصة بن ذُوٌيب: 

هي المغرب» لأنها وتر النهار ولا AA Yel;‏ ن الثلاث 

[vvo]‏ وقرأ عبد الله وعلى 5-0-8 ii‏ عائشة A‏ والصلاة 
الوسطى؛ بالنصب على المدح ماه نا نافع ei‏ بالصاد. 

á aas bwl‏ في kel‏ وی كروك في قيامكم. والقنوت: أن 
تذكر الله قائمًا. رع ez ME‏ ا ga aba öy aşi Sli‏ ال رة 
وكف الأيدي والبصر. وروي أنهم كانوا إذا قام أحدهم إلى الصلاة هاب gazi‏ أن 
يمذ بصره أو يلتفت» أو يقلب الجصاء أو يحدّث نفسه بشيء من أمور الدنيا. 

(فَإِنْ YE atis‏ اؤ رُكْبانًا GELİ G‏ فَاذْكُرُوا اله كَمَا عَلمَكُمْ ما gÍ‏ 
Cisi‏ 

faiie bgy (vw‏ فإن كان بكم خوف من عدو أو غيره DİZİ‏ فصلوا 


راجلين» وهو جمع راجل كقائم وقيام؛ أو رَجْلء يقال: رَجْل رَجُل» أي راجل. 
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Râ'nın zammesiyle Yu ق‎ ; şeddeli olarak Yu 35 ve YE $ şeklinde de okun- 
muştur. Ebü Hanife Rahimehullah'dan [v.150/767] rivayete göre [mücahitler savaş 
esnasında) yürüme hâlinde ve [düşmanla] karşılıklı kılıçla vuruşurken, durmak 
mümkün olmadığı sürece namaz kılmazlar. Şafiî Rahimehullah'a göre ise her 
hâlükârda kılacaklardır. Binit üzerinde olan ima ile kılacaktır; kıbleye yönelme 
şartı bu kişiden düşer. “Güvende olduğunuz vakit” korkunuz yok olup gitti- 
ğinde “de Allah size” güven içinde kılınan [normal] namazla ilgili “bilmediğiniz 
şeyleri öğrettiği gibi siz de O'nu (normal namaz ile) zikredin.” Yahut güvende 
olduğunuz vakit, bu güven için Allah'a şükredin ve size şer'i yasaları ve hem 
korku hem güven hâlinde nasıl namaz kılacağınızı öğreterek size ihsanda bu- 


lunduğu gibi, siz de O'nu ibadetle zikredin! 


240. İçinizden vefat edip de geride eş bırakanlar; eşlerinin, bir sene- 
ye kadar -evlerinden çıkarılmaları çimlerinin sağlanmasını vasi- 
yet etmiş olsunlar. Şayet kendiliğin 0 ,Şikarlarsa, artık onların meşru 
şekilde yapacaklarından dolayı sizé bal yoktur. Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). işi 

b 

[1278] Âyetin mânası; iLe و‎ 4 klirfd > okuyanlara göre; “İçinizden 
vefat edenlerin vasiyeti..Yeya “İçirlizdi 1 ei) tedenlerin hükmü eşlerine... vasi- 
yet etmiş olmalarıdır” yalat, “İçinizden fat etmiş olanlar eşlerine vasiyet edecek 
kimselerdir” şeklinde takdir edilir. Mansüb ökuyanlara göre ise âyetin mânası; 

“İçinizden vefat edenler eşlerin ne. / bir; vasi iyezte Bulunsunlar” şeklinde takdir 
edilir. Bu tıpkı senin jî (yürürsün) fiilini gizleyerek, A İl 555 Cİ Lal (Sen 
ancak ve ancak 1 “berid'sin (yani 12 mil yürüyebilirsin)| demene benzer. Yahut âyetin 
mânası; “İçinizden ölenlere eşlerine... vasiyette bulunmalarını mecbur tutuyo- 
rum” şeklinde takdir edilir ki, delili; İbn Mes'üd (r.a.)’ ın, والذين يتوفون منكم‎ 
وصية ة لأزواجهم متاعاً الى الحول‎ bei ويذرون‎ yerine, الوَصِيَةُ‎ le Gİ 
الحَوْل ل‎ 5 e و وَاجِكُمْ‎ Eyi (Eşleriniz için bir seneye kadar (evlerinden çıkarılmaksızın) ge- 
çimlerinin sağlanmasını vasiyet etmeniz size farz kılındı] şeklinde okumasıdır. Übeyy b. 
Kâ'b (v.33/654) مَعَاعَا‎ li و‎ Ñ مَتَاعٌ‎ (Eşlerinin... geçimlerinin tam olarak sağlanmasını... 
şeklinde okumuştur. Übeyy'den Her فَمَتَاعٌ لان و‎ kıraati de rivayet edilmiştir. li 
kelimesi & e 3 ile mansüb kılınmıştır. Ne var ki, 8 > يو‎ [vasiyet ederler / etsinler] 
fiilini gizlersen, o takdirde fiille mansüb kılınmış olur. Übeyy'i in kıraatine göre ise 
bu متا‎ ÇE ile mansûb kılınmıştır. Çünkü مَتَاعٌ‎ temti“ (faydalandırmak) mânasına 
gelir ki, bu da senin e£hamdu lillâhi hamdeş-şâkirine |Şükredenlerin hamdettiği gibi 
Allah'a hamdolsun!| ve 4 ebeni darb” le-ke zeyd” darb” sedid” [Senin Zeyd'e o tür bir 


şiddetlice vuruşun beni taaccübe düşürdü] demene benzer. 


الكشاف 


وقرئ Ye‏ بضم الراء» YE‏ بالتشديد؛ ورَجْلًا. وعند أبي حنيفة رحمه الله: لا 
يصلون في حال المشي والمسايفة ما لم يمكن الوقوف. وعند الشافعي رحمه الله: 
يصلون في كل حال» والراكب يومئ ويسقط عنه التوجه إلى {ei BEY ALAN‏ فإذا 
زال خوفكم [فَاذْكُوُوا الله GS‏ عَلَّمَكُمْ مَا لَمْ تَكُونُوا KÖ ŞAİRE‏ من صلاة الأمن» أو فإذا 
أمنتم فاشكروا الله على الأمن» واذكروه بالعبادة» كما أحسن إليكم بما علمكم من 
الشرائع» وكيف تصلون في حال الخوف وفي حال الأمن. 

1*٠‏ (وَالذِينَ DA‏ مِنْكم baii‏ ازجا BES peel ies‏ إلى 
ii‏ قير işle gi DA SE ÇA‏ فَعَلْنَ في أ hş‏ مِنْ 
مَعْرُوفٍ وال عزيڙ O KES‏ | 

[iyya]‏ تقديره فيمن D‏ ا üye se Rhos‏ أو وحكم الذين 

“1 

يتوفون وصية لأزواجهم؛ bd iy‏ وصية eli‏ . وفيمن قرأ بالنصب: 
والذين يتوفون يوصون AL “e ke,‏ بإضمار تسير. أو والزم 
Ya Ay öğr‏ عليه iel‏ الل كنف EAN ele‏ اکم ا 
إلى الحول» مكان قوله İİ‏ يوون ge‏ وَيَذَرُونَ EE rer liiy es HIS‏ 
إلى الْحَوْلِ). Hi İİ öy‏ لأزواجهم متاعًا. وروي عنه ZER‏ لأزواجهم. ومتاعًا 
لصب بالوصيةء إلا إذا أضمرت يوصون فإنه نصب بالفعل. وعلى قراءة gal‏ متاهًا 
a‏ متاح لأنه في معنى التمتيع؛ كقولك: الحمد لله حمد الشاكرين» وأعجبتي 


ضرب لك زيدًا ضربًا شديدًا. 
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(1279) - إخرًا‎ pE ifadesi ya senin KA k gp الول‎ jja [Bu senin söyleyeceğin 
bir söz değil] demene benzer şekilde pekiştirici bir mastardır, ya laden bedel 
yahut حل لِأَرْوَاجِهمْ‎ hâldir; “evlerinden çıkarılmaksızın” demektir. 

(1280) Mâna; “Vefat edip de geriye eş bırakanların yapması gereken, ölü- 
me yakalanmalarından önce eşlerinin kendilerinden sonra tam bir yıl geçinme- 
lerini vasiyet etmeleridir” şeklinde takdir edilir. Yani bıraktıkları maldan onlara 
harcanmasını ve onların da meskenlerinden çıkmamalarını vasiyet etmeleridir. 
Bu İslâm'ın ilk yıllarındaydı; bu süre daha sonra “... dört ay on gün beklerler” 
(Bakara 2/234) âyetiyle neshedilmiştir. Söz konusu sürenin bu miktar üzere ziya- 
de olanının neshedildiği de söylenmiştir. Nafaka zorunluluğu da [kocası ölen ve 
ondan çocuğunun olup olmamasına göre miras payının şekillendiği dul kadına ait olmak 
üzere] dörtte bir ve sekizde birlik mirasla (Nisâ 4/12] neshedilmiştir. Kadının 
barınma hakkı [send] konusunda ihtila edilmiştir. Ebü Hanife (v.150/767| ve 
ashabına göre böylesi kadınlar íç için Shif sti ا‎ yoktur. 

[1281] “Artık onların meşru 1 şekilde” eran | yadırganmayacak şekilde “ken- 
dileriyle ilgili olarak” süslenme Di içini hazırlık yapma adına “ya- 
pacaklarından dolayı [size vebal yokpar]” 4 و‎ 2 

(1282) Şayet ' “Önceki â İNİ sönyâki âyeti/fhasıl ل‎ li dersen, şöy- 
le derim: Bazen olur ki, ûy Yer tilâvet ko usunda i öne geçse bile, indirilme konu- 
sunda sonraya bırakılabilir “Şimdi; in$anldrd ? þirtakım beyinsizler diyecekler 
ki...” [Bakara 2/142] âyetinin Biz, $ Senik, yäzüňü göğe doğru çevirip durduğu- 
nu görüyorduk...” [Bakara 2/144] eehed < durumu da böyledir. 


241. Boşanmış kadınların geçimi örfe uygun şekilde sağlanmalıdır. 
Bu, müttakiler üzerine düşen bir vazifedir. 


242. Allah, size âyetlerini bu şekilde açıklıyor ki anlayabilesiniz. 


(1283) “Boşanmış kadınların geçimi...” Bu, mut'anın gerekliliği husu- 
sunda boşanmış kadınları kapsayan bir ifade olup, Allah Teâlâ'nın bu mut'ayı 
(daha önce] bir tek kadın için gerekli kılmasının ardından gelmiştir ki, o da 
kendisiyle zifafa girilmeksizin boşanmış kadındır. Allah Teâlâ yukarıda; “Bu, 
ihsan üzere hareket edenler üzerine bir borçtur” (Bakara 2/236] buyurmuşken, 
burada “Bu, müttakiler üzerine düşen bir vazifedir” buyurmuştur. Sa'id b. Cü- 
beyr [v.94/713], Ebu'l-Âliye [v.90/709] ve Zühri'den (v.124/742) rivayet edildiğine 
göre; bu mut'a tüm boşanmış kadınlar için vaciptir. Bunun hem vacip hem de 
müstehap olan mut'a vermeyi birlikte kapsadığı da söylenmiştir. Yine buradaki 
metâ'dan |faydalandırmadan| maksadın iddet nafakası olduğu da söylenmiştir. 


الكشاف 


İzli İş [yva]‏ مصدر مؤكد كقولك: هذا القول غير ما تقول؛ أو بدل من 


متاعًاء أو حال من الأزواج» أي غير مُخرجات. 


YAS‏ والمعنى أن حق الذين يتوفون عن أزواجهم أن يوصوا قبل أن يُحتضّروا 
öl‏ تمنّع أزواجهم بعدهم حولا İS‏ أي Gİ‏ عليهنَ من تركته ولا İİ‏ من 
مساكنهن. وكان ذلك في أول الإسلام» ثم نسخت المدة بقوله [أزبعة il‏ وَعَشْرًا). 


والثمن. واختلف في السكنى» فعند أبي حنيفة وأصحابه: لا سكنى لهن. 
aza‏ بد عم è , : di‏ ; 
si 1۸1|‏ فعَلنَ فى Başl‏ الترين والتعرض للخطاب ia)‏ مَعْؤُوف) 
خا ye D‏ 


gp e 
قلت يا : سر ترا الست ت قد تكون الآية‎ öp van 


متقدّمة في التلاوة وهي متأظرة ذ فى lopni eredi İİ‏ 
ININA ON‏ 
مع قوله (قذ ری تقب وجاك في ل اتر [ieg‏ 
pi ger‏ بالعغزوف EE‏ على Kizi‏ 
İl SİM iz syy ۲‏ تَعْقِلُونَ ) 
(Şiz úly [var]‏ عم المطلقات بإيجاب المتعة لهن بعد ما أوجبها 
لواحدة منهن وهي المطلقة غير المدخول بهاء وقال: EŞ‏ عَلَى (EİN‏ كما قال ثمة: 


(os es)‏ [البقرة: rr‏ وعن سعيد بن جبير وأبي العالية والزهري: 


أنها واجبة لكل مطلّقة. وقيل قد تناولت التمتيع الواجب والمستحب جميعًا. وقيل: 


المراد بالمتاع نفقة العدة. 
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243. Şu; binlerle ifade edildikleri halde ölüm korkusuyla yurtların- 
dan çıkanları görmedin mi? Allah onlara; “Ölün!” dedi, sonra da onları 
diriltti. Allah insanlara karşı gerçekten lütuf sahibidir, ama insanların 
çoğu şükretmez. 

[1284] “Görmedin mi?” ifadesi, Ehl-i Kitap'dan o sözü edilenlerin hayat 
hikâyelerini ve öncekilerin haberlerini işitenler için bir takrir Jaçıklayıcı, yerleşti- 
rici] olup, durumlarının ne kadar hayret verici olduğu bu ifade ile gösterilmek- 
tedir. Bununla (öncekilerin durumunu] ne görmüş ne de işitmiş olanlara hitap 
edilmesi de caizdir. Çünkü bu söz, hayrete düşürme anlamında olmak üzere 
darbımesel konumunda zikredilmiştir. 


[1285] Rivayet edildiğine göre Dâverdânlılar -ki, bu Vâsıt şehri tarafına 
düşen bir karyedir- veba hastalığına uğrayınca memleketlerinden kaçmak üze- 
re yola çıkmışlar. Derken, Allah onları č öldürüp, sonra diriltmiş ki, Allah'ın 
hüküm ve kazasından kaçılantayacağınr billp/ ibret alsınlar. Söylendiğine göre; 
[Peygamber] Hezekiel uzun bir zamandan sonra i onlara uğramıştı; kemikleri sı- 
rıtıyor, uzuvları da dağılmış vere, Hed bu gördüklerinden ötü- 
rü avuttlarını ve parmaklarını bü i“ Kendisine” “Onlara 'Allah'ın izniyle 
kalkın” diye seslen” şeklinde vah ir Orda seslendi. Bir de baktı ki, ayağa 
kalmış vaziyette; “Allah'rmi, seni tesbih ederiz! Sang hamdederiz! Senden gayrı 
hiçbir mabud yok!” diyorlar, Yine söylendiğine göre € bunlar İsrailoğullarından 
bir kavimdi. Kralları A da faim o oflaysa ölüm korkusuyla kaçmış- 
lardı. Allah da onları sekiz gün öldürüp, sonra diriltmişti. 


[1286] “Binlerle ifade edildikleri halde...” Bu ifade pek çok binleri gös- 
termektedir. Bu konuda ihtilaf edilmiştir: Bunun on bin veya otuz bin yahut 
yetmiş bin olduğu söylenmiştir. elê kelimesinin çoğulu 3 45 olduğu gibi, وهم]‎ 
ألوف‎ ifadesindeki] 7 الوق‎ kelimesinin de, آلف‎ [ülfet eden] lâfzının çoğulu olmak 
üzere “birbirleriyle ülfet peyda edenler” anlamına geldiği şeklindeki açıklama 
Tefsire sonradan dahil edilen (bid'at) bir yorumdur. 


(1287) Şayet “Allah onlara “Ölün” dedi” ifadesinin anlamı nedir?” der- 
sen, şöyle derim: Bu “Allah onları öldürdü” anlamındadır. Bunun böylesi 
bir ibare şeklinde gelmiş olması, onların Allah'ın emri ve dilemesi sayesinde 
bir tek adamın ölmesi gibi ölmüş olmalarıdır. Bu alışılmışın dışındaki bir 
tür ölümdür. Sanki onlar bir şeyle emredilmişler de, herhangi bir geri dur- 
ma ve tereddüt söz konusu olmaksızın, bu emre tam anlamıyla sarılmışlar- 
dı. Tıpkı Allah Teâlâ'nın: “Bir şeyi dilediği zaman O'nun emri o şeye ancak 
‘Ol? demektir; ânında olmaya başlar.” [YaSîn 36/82) sözünde olduğu gibi. 


الكشاف 


۳ - آم کر ّى الین حَرَجُوا من دارع وَهُم is İZİ‏ المؤت İS‏ هم 
İl ad‏ ثم éy gale‏ اله دو فَضْلٍ عَلَى الئاس وَلَكِنّ Bİ‏ الاس GEHN‏ 

gh) [vaz]‏ َر تقرير لمن سمع بقصتهم من أهل الكتاب وأخبار الأؤلين؛ 
وتعجيبٌ من شأنهم. ويجوز أن يخاطب به من لم يَرَ ولم يسمع» ÖV‏ هذا الكلام 
جرى مجرى المثل في معنى التعجيب. 

[Yao]‏ روي أن آهل دَاوَرْدان -قرية قبل واسط- وقع فيها الطاعون فخرجوا 
هاربين» فأماتهم الله ثم أحياهم ليعتبروا ويعلموا أنه لا gia‏ من حكم الله وقضائه. 
وقيل مڙ عليهم BE‏ بعد Tabla‏ وق عَريّت عظامهم وتفرّقت أوصالهم 
فلو G8‏ واناه ابي o‏ ناد فيهم ومو ان cal‏ 
فنادى» فنظر إليهم قيامًا يقولون: 033 (ae‏ فى إلا أنت. وقيل: هم 
e pa‏ بن رال اما جا موا من الموت» فأماتهم 


14 3 
الله ثمانية أيام ثم أحياهم. 1 pa S‏ 


m [vas]‏ الكثيرة. واختلف في ذلك» فقيل: 
aae‏ وقيل:سبعوكا :ومن بتع SİN ai A eli‏ 
كقاعد وقعود. 

[vay]‏ فإن قلت: ما معنى قوله İİ‏ لَهُمْ الله مُوتُوا)؟ قلت: معناه فأماتهم؛ 
وإنما جيء به على هذه العبارة للدلالة على أنهم ماتوا ميتة رجل واحد بأمر الله 
ومشيئته» وتلك ميتة خارجة عن العادة» كأنهم أمروا بشيء فامتثلوه امتثالا من غير إباء 


ولا توقف» كقوله تعالى öz İŞ‏ إذَا A‏ شیا أن İş‏ لَه كن COS‏ [يس: TAY‏ 
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Bu, Müslümanları cihada ve şehitliğe yönelmeye bir teşviktir. Bir de [âyette] 
ölümün yerini alacak başka bir alternatif olmadığına ve ondan kaçış bir fayda 
vermeyeceğine göre, bu ölümün Allah yolunda olmasının evleviyet kesp etmesi 


söz konusudur. 


[1288] “Allah insanlara karşı gerçekten lütuf sahibidir.” Çünkü onların ha- 
berlerini anlatmakla şunları ve sizleri basiret sahibi kıldığı gibi, ibret alacakları 
şeyleri onlara göstermekte, onlar da basiretli olmaktadırlar. Yahut ibret alma- 
ları ve kurtuluşa ermeleri için onları diriltmekle insanlara karşı gerçekten lütuf 


sahibidir. Eğer dileseydi onları diriliş gününe kadar ölü olarak bırakırdı. 


244. Allah yolunda savaşın ve bilin ki; Allah gerçekten işitir; 'mutlak 
ilim sahibi'dir (Semt, Alim). 

[1289] Allah Teâlâ'nın bu kıssayı, sihada motive etmek için sevk ettiğinin 
delili, bunun hemen ardındarf Allah yolünda ayaşma emrini getirmesidir. “Bi- 
lin ki; Allah” [cihatta] geri kalanların dat öne geçenlerin de ne dediğini “gerçek- 
ten işitir; mutlak ilim sahibi dir. ` Onlafın kal lernas اماع‎ edikleri şeyi hakkıyla 
bilir ve O, ‘ceza nın sekeri dadır AD Göğe de geri kalanları da asla karşı- 
lık'sız bırakmaz. ei 7 | f PA ليس‎ 


245. Kimdir o ki; Allah a güzel bir borç verecek, Allah da onu kat 
kat fazlasıyla kendisine de edecek? Alı (kimilerine) sıkıyor, (kimi- 
lerine ise) saçıyor. Ama soundâ izdöndürülecek (yoklukta eşitle- 


necek; size verilenlerin hesabını bir bir verecek)siniz... 


[1290] “Allah'a ödünç verme” tabiri kendisiyle sevap istenen bir amel sun- 
maya mahsus bir darbımesel olup, £4r2-7 hasen ya bizzat cihat etmektir ya da 


Allah yolunda harcama yapmaktır. 


(1291) “Kat kat fazlasıyla...” Bunun We 700 olduğu söylenmiştir. Süd- 
di'den (v.127/745) rivayet edildiğine göre; bu çokluğun künhünü Allah'tan baş- 
kası bilemez. “Allah (kimilerine) sıkıyor, (kimilerine ise) saçıyor,” yani kulla- 
rına [yerine göre] bolca, [yerine göre de] kısıntılı veriyor. Binaenaleyh, size bol 
bol verdiği şeylerde cimrilik yapmayın ki, Allah genişliğinizi giderip size darlık 
vermesin. “Ama sonunda O'na döndürüleceksiniz” de, böylece O size ahiret 


için yapıp gönderdiğiniz amellerin karşılığını verecektir. 


الكشاف 


وهذا 5 a‏ تشجيع للمسلمين على الجهاد والتعرض للشهادة» وأنْ الموت إذا لم يكن منه 
İnka alemi. öğ‏ 


ay Dva‏ فَضْلٍ عَلَى النّايس) حيث يبصرهم ما يعتبرون به ويستبصرون» كما 
بصر أولئك» وكما بصركم باقتصاص خبرهم. أو لذو فضل على الناس حيث أحيى 
أولئك ليعتبروا فيفوزواء ولو شاء لتركهم موتى إلى يوم البعث. والدليل على أنه ساق 
هذه القصة Én‏ على الجهاد ما أتبعه من الأمر بالقتال في سبيل AM‏ 


4 1-(وَكَاتنُوا في ha‏ الل وَاعلَمُوا أن اله سَمِيعٌ GE‏ 
éi ale} Dva‏ الله سَويغ) e‏ يقولم المتخلفون والسابقون (Aİ‏ 
y R‏ 


بما يضمرونه وهو من وراءالجزاء. 4 


di Ft ó 34‏ 5 34 2 رك ا 
RA‏ 6 زي اقرش eld GELEN‏ لَه أَضْعافًا كير İğ‏ 
لم 
İK 4 Gaz PERET‏ > 
SA‏ 
> 
Dra‏ إقراض الله: İŞ‏ والقرض الحسن: إما 
d [i‏ 


المجاهدة في نفسهاء وإما التفقة في سبيل الله 


(öz GEZİ) (vray‏ قيل: الواحد بسبعمائة. وعن السدي: كثيرة لا يعلم 


٠‏ كنهها إلا الله (ali aki)‏ يوسّع على عباده ويقبّره فلا تبخلوا عليه بما وسّع 


عليكم لا يبدلكم الضيقة بالسعة İla)‏ جَعُونَ] فيجازيكم على ما قدّمتم. 
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246. Musa sonrası bir dönemde |m.ö. 1000'lerde| yaşayan İsrailo- 
gullarından ekâbir bir topluluğu görmedin mi? Hani, peygamberlerine; 
“Bize bir hükümdar tayin et de Allah yolunda savaşalım!” demişlerdi. 
Peygamberleri de; “Ya üzerinize savaş farz kılınıp da savaşmazsanız?!” 
demişti. “Hem yurtlarımızdan, hem de çoluk-çocuğumuzun yanından 
çıkarılmışken, Allah yolunda neden savaşmayacakmışız ki?!” dediler. 
Fakat ne zaman ki üzerlerine savaş farz kılındı, içlerinden pek azı müs- 
tesna, hepsi vazgeçti! Allah, o zalimleri çok iyi bilmektedir! “(Hani,| 
peygamberlerine...” 


(1292) O peygamber Yüşa' [Yeşu] veya Şem'ün [Şimon] yahut İşmoil (Samu- 
el] dir. “Bize bir hükümdar tayin et,” bizimle birlikte savaşmak için, savaş hazır- 
lığı yapma noktasında görüşünden besleneceğimiz ve nihai kararımızı emrine 
havale edeceğimiz bir komutan görevlendir. [demişlerdi]! Peygamber (s.a.Y'in, 
teçhiz ettiği askerler üzerine Gnl tayin Etmesi, onlara kendisine itaat et- 
melerini ve emrine sımsıkı sarılmalafın emretmesiyle ilgili yaptıklarının bir 
benzerini kendi peygamberlerinden tafep etmişlerdi. Hazret-i Peygamberin de 
insanlara, sefere çıktıkları vakit iğleriğderi Birini kendilerine reis yapmalarını 
emrettiği rivayet li cii / | 


(1293)... Bİ. alaşım kelimesi Nun ile ve Eğil -cevap olarak- meczüm 


kılınmak ا‎ Jé şeklinde okunduğu/gibi, Nun ile ve merfü' kılınarak 
b şeklinde de AEE i yâ ppt u bize (efirinde) savaşacağımız şekilde 


يسم 


د 





hükümdar tayin et.” şeklinde hâl olmaktadır ya da bir başlangıç yapılmaktadır. 
Sanki o peygamber onlara; “Hükümdarı ne yapacaksınız?” demiş, onlar da “Sa- 
vaşacağız” demiş gibidirler. Yine Yâ ile ve fiilin sonunu meczüm kılarak, cevap 

olacak şekilde Eý [“bir hükümdar tayin et de, Allah yolunda savaşsın] şeklinde ve fi- 
ilin sonunu merfü* kılarak, مذ 'ملكاً‎ sıfatı olmak üzere Jé [Allah yolunda savaşacak 
bir hükümdar...] şeklinde de okunmuştur. Gs fiilinin haberi P Yİ cümlesi 

olup, şart cümlesi [Jz ù}...] bu ikisinin arasına girmiştir. mâna; “Savaşmama- 
ya yaklaşmamış mıydınız, yani neredeyse savaşmayacak hâle gelmemiş miydi- 
niz?” şeklindedir. Yani “Durum sizin savaşmayacağınıza dair benim beklentim 
doğrultusunda değil miydi?” demektir. Böylece peygamber; “Savaşmamanıza 
ramak kalmıştı” demek istemiştir ki, bu da “Sizin savaştan korktuğunuza dair 
endişelerim var” anlamındadır. Böylece peygamber kendi nezdinde beklenti ve 
zan konusu olan şeyi sorup öğreneceği şekilde (sözün başına] Ja [soru edatını| ge- 
tirmiş ve bu soru sorma ile gerçekte, yerleştirmeyi ve beklenenin vuku bulacağını 


ve kendisinin de bu beklentisinde isabetli çıkacağını sağlamlaştırmak istemiştir. 


الكشاف 
5 -( أله s‏ ر إِلَى Adi‏ مِنْ بني ِسْرَائِيلَ مِنْ بَعْدٍ مُو سی لذ الوا لی لهم 


24 2 


اع حك e‏ في شيل لوقك كل عتم إل جک الال ألا 
KARR:‏ ونا كا الأ ايل في مین ادا GÜ Gé üye kö İN‏ 
كيب عَلَيهم İZ İİ‏ إلا eğe AE‏ وال عَلِيمْ بِالظَّالِمِينَ» 

geri gö) hrerl‏ هو يوشع أو mi‏ أو مويل EİN‏ ايض 
للقتال معنا أميرًا تصدر في تدبير الحرب عن رأيه وننتهي إلى أمره» طلبوا من نبيهم 
نحو ما كان يفعل رسول الله © من التأمير على الجيوش التي كان يجهزهاء ومن 
أمرهم بطاعته وامتثال أوامره. - وروي آله آم رالناس إذا سافروا أن يجعلوا أحدهم 

eme 


Va E أميرًا عليهم.-‎ 
Få 4 


اليل arsa‏ كل کیرب را وا ل ا 
أي ابعثه لنا مقدّرين ETTEM‏ و تصنعون بالملك؟ فقالوا: 
bü dis. b‏ بالياء SE iy, Ea Zi‏ على أنه صفة (SGN‏ 
وخبر ÇİŞİ Yi) CE)‏ والشرط فاصل بينهما. والمعنى: هل قاربتم أن لا 
تقاتلوا؟ يعني هل الأمر كما أتوقعه أنكم لا تقاتلون؟ أراد أن يقول: عسيتم أن لا 
تقاتلواء بمعنى أتوقع جبنكم عن القتال. فأدخل هل مستفهمًا عما هو متوقع عنده 


ومَظنون. وأراد بالاستفهام التقرير» iy‏ أن المتوقع كائن» as‏ صائب في توقعه» 
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Nitekim Allah Teâlâ'nın; “İnsanoğlu henüz (insan olarak) anılmazken, üzerin- 
den uzunca bir zaman geçmiştir, değil mi?” (İnsan 76/1] sözünde de böyle bir 
takrir mânası vardır. Sin'in kesresiyle el şeklinde de okunmuştur; fakat bu 
zayıf bir kıraattir. 

[1294] “Hem yurtlarımızdan, hem de çoluk-çocuğumuzun yanından çıka- 
tılmışken, Allah yolunda neden savaşmayacakmışız ki?” Bizi savaşı terketmeye 
motive edecek ne var ve bunda bizim ne gibi bir amacımız olabilir? |dediler|.” 
Şöyle ki, Câlütun / Golyat'ın kavmi /Filistiler), Mısır ile Filistin arasındaki 
Rum denizinin sahilinde yaşıyorlardı. Bunlar kendi krallarının oğullarından 
440 kişiyi esir almışlardı. 

(1295) “İçlerinden pek azı müstesna...” Söylendiğine göre onların bu azın- 
lık grubu Bedir Ehli'nin sayısına eşit olarak 313 kişiydiler. 

(1296) “Allah, o zalimleri çok iyi e Bu onların savaşmaktan 
geri durma ve cihadı terketme nöktdsin a iie binaen kendileri için 
bir tehdittir. 4 


247. Peygamberleri (Samuçl) A ara; “Şüphesiz, Allah size hüküm- 
dar olarak Talût u (Saul ul gödderdi. ” dedi. “Biz, hükümdarlığa ondan 
daha lâyıkken ve ona malca ball da/verilmemişken, hükümdarlık 
nasıl onun olabilir?” dediler. Pe berleri dedi ki: “Allah onu size 
tercih etmiş; ona gerek bilgi Gerekse bö en bakımından bir üstünlük 
bahşetmiştir. Allah, mülküm lile İğine yetiyor... Allah; (lütfuyla, var- 
lığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştik; لمك ل‎ ilim sahibi'dir (Vâsi', Alîm).” 


(1297) Talût [İl] kelimesi tıpkı تناه‎ ve Dâvůd gibi, Arapça olmayan 
bir isimdir. Gayr-i munsarif oluşunun sebebi ma'rife oluşu ve Arapça olmayışı- 
dır. Bunun, “... gerekse beden bakımından bir üstünlük bahşetmiştir” şeklinde 
vasfedilmesi sebebiyle J sb / tül [uzunluk] kökünden alınma olduğu iddiasında 
bulunmuşlardır ki, şayet bu #7/ kökünden geliyorsa, o takdirde & ii fealûtu 
vezninden gelmek üzere aslı & ل‎ gb tavelütu şeklindedir (Vav illet harfi olup, ma- 
kabli fethalı olduğu için, & ,k'a dönüşmüştür). Ne var ki gayr-i munsarif oluşu, onun 
bu kökten ١ gelmesini engellemektedir, sadece şu söylenebilir; (İbranca| حنطاءُ‎ ke- 
limesinin ii> kelimesine ve [İbranca] Î J اا‎ 5 Uy ERa ifadesinin بسم الله‎ 
الر حمن الوق حيم‎ ifadesine uyması gibi, 44/47 kelimesinin de Arapçaya uygunluk 
arz eden İbranca bir isim olduğu söylenebilir ki bu durumda 74/4run tülden 
gelmesi söz konusu olabilir. Zaten, Arapça olsaydı bile [aynı şey olacaktı]; çünkü 
söz konusu iki sebepten biri; İbranca yani yabancı bir kelime oluşu idi. 


الكشاف 
كفوله تعالق e İİ ay‏ الإنسان) [الآنسانة eline ]١‏ القرير. وقرخ .عبت 
بكسر السين» وهي ضعيفة. وما Ó‏ ألا {LE‏ وأيّ داع لنا إلى ترك القتال» وأي 
غرض لنا فيه. 
vad‏ وقد EE Aİ‏ مِنْ يارت {GU ais‏ ذلك öl‏ قوم جالوت كانوا e ee‏ 
ساحل بحر الروم بين مصر وفلسطين» فأسّروا من أبناء ملوكهم أربعمائة وأربعين 
Çağa ÁG Yİ [Drao]‏ قيل كان القليل منهم BLA‏ وثلاثة عشر على عدد 
أهل بدر. 5-57 


3 1y 

JEAN ن‎ ayal علخ لل ى‎ çek (ولل غلبم الي و‎ Dan 

~ / ار 

2 YA Şİ وترك الجهاد.‎ 
الى‎ 8 de #2 سس‎ e Nİ ين‎ 0 
0 İLE مَلِكًا‎ Eb İS ağ -(وقال لهم $ 1 نيهم إن | اله‎ Yev 
e, 6 eğ o 4 22 ve INi i ó 2 
ماين الال فال إذ اله‎ GeL أل‎ 5555 e öle áki ú 

A a RE 

úkol‏ عَلَيِكُمْ وَرَادَهُ بَسِطَةٌ Kİ İİ‏ الجن ağ diğ‏ ملكه من يَشَاء وا 


a o 
(طَالُوتَ اسم أعجمي كجالوت وداود. وإنما امتنع من الصرف لتعريفه‎ [۹۷| 
وعجمته» وزعموا أنه من الطول لما وصف به من البسطة في الجسم. ووزنه إن كان‎ 
إلا أن امتناع صرفه يدفع أن يكون منهء إلا‎ agiz من الطول فَعَلُوتٌ منه» أصله‎ 
أن يقال: هو اسم عبراني وافق عربيّاء كما وافق حنطاء حنطة» و«بشما لاها رخمانا‎ 
رخيمًا» بسم الله الرحمن ¿ الرحيم» فهو من الطول كما لو كان عربيّاء وكان أحد سببيه‎ 

li Sİ الجا‎ 
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[1298] sl “Nasıl?” ve “Nereden?” anlamlarında olup, Tâlât'un onlara hü- 
kümdar oluşunun yadırgandığını ve uzak bulunduğunu ifade eder. Şayet و“‎ 
نحن أحق...‎ 5 (Biz (hükümdarlığa ondan] daha lâyıkken| ve و لم يؤت...‎ [ve ona (malca 
bolluk da) verilmemişken...| cümlelerinin başındaki iki Vav arasında ne fark var- 
dır?” dersen, şöyle derim: “Birincisi hâl, ikincisi ise cümleyi, hâl düşen ve her 
iki Vav'ı da hâl bildiren Vav hükmünce tanzim eden cümle üzerine atfetmek 
içindir. Buna göre mâna; “Hükümdarlığa ondan daha lâyık olanın mevcudiyeti 
sebebiyle hükümdarlığı hak etmiyorken ve hükümdarın, mutlaka sayesinde 
kuvvetleneceği bir malı olması gerektiği hâlde kendisi fakirken o bize nasıl 
hükümdarlık edecek?!” şeklindedir. Onların bunu söylemelerinin sebebi, pey- 
gamberliğin Ya'küb oğlu Levi'nin, krallığınsa Yahuda'nın soyunda bulunması; 
Talât'un ise bu iki soydan hiçbirine ait olmaması ve bir de onun su satan yahut 


deri tabaklayan fakir bir adam olması e idi. 
[1299] Rivayete göre; onlar + Behyarbdelesinden bir kral talebinde bulu- 


nunca, peygamber Allah'a niyazda bulunmuş. Bunun üzerine bir değnek ge- 
tirilip, kendilerine kral tay in edi AN iyaseler bá değnekle ölçülmüş, fakat 
Tâlücdan başkası bu değin EB 7 عزون‎ Gel merîk tir. 


[1300] “ Peygamberi dedi û size tergih etmiştir.” Peygamber 
bu sözle; “Onu size tercii e den N bu işe içiğizden kimin daha elverişli 
olduğunu en iyi bilen oldi MOR aln aha .asla itiraz olmaz!” demek isti- 
yordu. Daha sonra peygambd/on ların di 5005 soyluluk ve maldan daha 
faydalı olan iki maslahat siksem, Wem da geniş bilgi ve cüsseli olmak- 
tır. İbareden ilk anlaşılan şudur ki burada; “ilim'den maksat harp sanatıyla ilgili 
istedikleri bilgilerdir; ancak Tâlât'un dini konularda vb. hususlarda âlim oldu- 
Şu da kastedilmiş olabilir. Ona vahiy geldiği ve peygamber kılındığı da söylen- 
miştir. Bu, kralın mutlaka ilim erbabından olması gerektiğini göstermektedir. 
Çünkü cahil hafifmeşreptir; hiçbir fayda getirmez. Yine kralın görünürde göz 
dolduracak derecede gövdeli olması da gerekir. Çünkü insanların iç dünyala- 
rında daha azametli ve gönüllerinde daha görkemli bir yer bulacaktır. adi 
genişlik ve yaygınlık demektir. Rivayet edilir ki, ayakta duran bir adam elini 
[yukarı] uzatıp, [ancak bu sayede] Tâlât'un baş hizasına ulaşabiliyormuş. 

(1301) “Allah, mülkünü dilediğine veriyor...” Yani çekişme konusu olma- 
yacak şekilde mülk O'nundur. Dolayısıyla, onu hükümranlığa uygun gördüğü 
kimselerden dilediğine vermektedir. “Allah” lütfuyla ve vermesiyle “geniştir.” 
Mali imkânı bulunmayana bol bol verir ve onu fakirliğin ardından zengin kı- 
lar. Hükümranlık için seçtiği kimseyi de “iyi bilir.” 


الكشاف 


Lai} [۱۲۹۸|‏ كيف ومن أين» وهو إنكار لتملّكه عليهم واستبعاد له. فإن قلت» 
ما الفرق بين الواوين في [وَنَحْنُ SİZİ A‏ يُوْتَ)؟ قلت: الأولى للحال» والثانية 
Alaz Salar‏ على Hazel‏ الرافحة ل 
والمعنى: كيف يتملك علينا والحال أنه لا يستحق التملك لوجود من هو أحق 
İİ‏ وأنه فقير ولا بد للملك من مال يعتضد به. وإنما قالوا ذلك İY‏ النبوّة كانت 
في سبط لاوي بن يعقوب والملك في سبط يهوذا ولم يكن طالوت من أحد السبطين؛ 
E AY,‏ يفا أن دتاغا نكا 

hrad‏ وروي أن نبيهم دعا ey yl‏ منه ملكاء فأتى بعصا يقاس بها 
من يملّك عليه م سيو ge‏ 

İĞ) Dre]‏ $ لله اهجا ARAK‏ اختاره عليكم: وهر 
أعلم بالمصالح منکم» ولا آچتر تراص على أبعم اله basta glo‏ 
من النسب والمال وهما العلم يوط و AR‏ أن المرا بالعلم المعرفة 
بما طلبوه لأجله من أمر الحرب. ويجوز أن يكون عالمًا بالديانات وبغيرها. وقيل: قد 
أوجي إليه ez‏ وذلك أن الملك لا بد أن يكون من أهل العلم» ÖK‏ الجاهل مُزدرٌّى 
غير منتفع به» وأن يكون جسيمًا يملأ العين جهارة» لأنه أعظم في النفوس وأهيب في 
القلوب. والبسطة: السعة والامتداد. وروي أن الرجل القائم كان يمد يده فينال رأسه. 


4 


ab g) Drel‏ مَنْ يَشَاءُ] أي الملك له غير منازع فيه» فهو يؤتيه من يشاء 
من يستصلحه للملك [وَاللَهُ وَاسع) الفضل والعطاء يوسّع على من ليس له سعة من 


777 


778 


25 


30 


35 


BAKARA SÜRESİ - Keşáf Tefiri 


248. Peygamberleri onlara şunu da söyledi: “Onun gerçekten hü- 
kümdar olduğunun alameti; ahit sandığının -melekler yüklenmiş ol- 
duğu halde- size gelmesidir ki, onda Rabbinizden sükünet verici bir 
huzur ve Musa sülâlesi ile Harun sülâlesinin bıraktıklarından bir kalın- 
tı vardır. İmanlıysanız, elbette bunda sizin için bir âyet vardır. 


(1302) 72642 Tevrat'ın konulduğu sandıktır. Musa (a.s.) savaştığı vakit bu 
sandığı öne alırmış ve İsrailoğullarının ruhları huzur bulup kaçmazlarmış. Seki- 
net ise sükün ve gönül huzuru demektir. Söylendiğine göre; bu sandık, içinde 
zebercet yahut yakut bulunan bir resimmiş; kediye benzer bir başı, kuyruğu 
ve iki kanadı olup, inlermiş. İşbu sandık, düşmana doğru hızlıca hareket eder, 
onlar da bununla beraber yürür giderlermiş. Sandık durunca onlar da durur 
ve dinginleşirler ve ilâhi yardım inermiş. Ali (r.a.)'dan rivayet edildiğine göre; 
bu sandığın insana benzer bir yüzü varmış ve içinde hoş esintili, rahatlatıcı bir 

PRE: ~ AA 
rüzgâr mevcutmuş. ( h ia ا‎ Pe 

[1303] “... Ve [içinde]... bir kalınti vardır.” Bu kalıntı (Musa'ya verilen taş] 
levhaların kırıntıları, Musa'nın asası, Si ve Tevfat'tan bir kısım imiş. Musa 
(a.s.)dan sonra Allah o sandığı göğ€ kaldif patís; melekler bu sandığı indirip ta- 
şiyor, onlar da buna bakıyorlarmış, İşt y Allah'ın Talûr'u seçtiğinin alâmeti bu 
imiş. Denildiğine göre; bü sandık Hazret-i Musa'yı ve onun ardından Beni 
İsrail peygamberlerinin maiyetinde lunüyormuş Ve bu sandıkla fetih talep 
ediyorlarmış. İsrailoğulları döğişiilce, inkâfeılar nları yenip bu sandığı ele 
geçirmişler ve sandık Câlüt'un (Gole) mehleketinde kalmış. Nihayet Allah 
Tâlâvu hükümdar kılmayı murad edince onlara öyle bir belâ isabet ettirmiş ki, 
beş şehir mahvolmuş. Bunun üzerine onlar; “Bu yıkımın sebebi, şu sandıktır!” 
diyerek, onu iki öküze yüklemişler; melekler de bu öküzleri Tâlüt'a doğru sü- 
rüp götürmüşler. Yine söylendiğine göre; bu sandık altınla yaldızlanmış olarak 
şimşir ağacından yapılma olup, 2'ye 3 arşın boyutlarındaymış. 

(1304) Übey b. Kâ'b ve Zeyd b. Sâbit ince Hå ile, è pÉ | er-Tâbüh şek- 
linde okumuşlardır ki, bu Ensâr'ın lügatidir. Şayet RS pÉ kelimesinin vezni 
nedir?” dersen, şöyle derim: Bu başka değil; ya /24/4/” ya da fûl” veznin- 
dedir. Ancak lw [kolay oldu] ve pik (mustarip oldu] örneklerindeki gibi (baş 
ve son harfinin aynı olması hasebiyle Arapçada] az bulunur olduğu için ك[‎ den] 
fúl” vezninde olamaz. Bir diğer sebepse bunun tanınmayan bir terkip ol- 
masıdır. Dolayısıyla, tanınanın buna bırakılması caiz değildir. Şu hâlde bu, 
“dönmek” anlamındaki e-#evb kökünden alınmış olarak /ea/4r”” veznin- 
dedir. Çünkü o, içerisine eşya konup emanet olarak saklanacak bir kaptır. 


-١ ٨۸‏ ل وَقَال لهم il 5 Ol kis‏ مله أن ak‏ تیم gÓ‏ فيه سَكِيئّة مِنْ ربكم 
ر ر KE 20 sz 1 `% a 5 s İZA‏ 5 
وَيَقِئَة مها تَرَكَ ال مُوسَى وال هار ن تخيلة المَلائِكة إن فِي ذلك sN‏ م إن 


{Sgh Dren‏ صندوق التوراة. وكان موسى عليه السلام إذا قاتل قدّمه 
فكانت تسكن نفوس بني إسرائيل ولا يفرّون. والسكينة: السكون والطمأنينة» 
وقيل: هي صورة كانت فيه من زبرجد أو ياقوت» لها رأس كرأس الهرّ وذنَّبٍ كذنبه 
وجناحان» 8 فيزف التابوت نحو العدوّ وهم يمضون معه» فإذا استقرٌ ثبتوا وسكنوا 
ونزل النصرء وعن علي e Saki Bİ‏ الإنسان وفيها ريح هفافة. 

düş ge SAğ ES ika KE (Batas هي‎ Gah De 
للك تحمل وهم يرود‎ Öle كا ره ا تدای بعد موس‎ 
ومع أنبياء بني إسرائيل‎ öğe إليه» فكان ذلك آية لاصطفاء الله طالوكت: يل كان مع‎ 
م عليه فار فکان في أرض جالوت؛‎ ol apt بعده يستفتحون به.‎ 
PARE ga e AK فلما أراد الله أن يمك طالوت ماهم إلى‎ 
بسبب التابوت بين أظهرناء فوضعوه على ثورين» فساقهما الملائكة إلى طالوت. وقيل‎ 
كان من خشب الشمشار مموّها بالذهب» نحوًا من ثلاثة أذرع في ذراعين.‎ 

heel‏ وقرأ l‏ وزيد بن ثابت التابوه بالهاء وهي لغة الأنصار. فإن قلت: 
ماوزن التابوت؟ قلت: لا يخلو من أن يكون فَعَلوتا أو فاعولاء فلا يكون فاعولا 
لقلته» نحو: سلس وقلق» ولأنه تركيب غير معروف فلا يجوز ترك المعروف إليه؛ 


فهو İŞ‏ فعلوت من التوب» وهو الرجوع: لأنه ظرف توضع فيه الأشياء وتودعه 
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Dolayısıyla, ondan çıkarılacak olan ona bir şekilde döndürülecek demektir. 
Zira sahibi kendi emanetleriyle ilgili muhtaç olduğu şey hakkında ona geri 
dönecektir. Hå ile è gal şeklinde okuyana gelince, bu ona göre قاغول‎ fane” 
veznindedir; fakat Hi yı, -hems (ötümsüz ünsüz] sıfatında birleşmeleri ve her iki- 
sinin de zait harflerden olmaları sebebiyle- Tâ'dan bedel kılan kimseye göre. Bu 
yüzden, müenneslik Tâsından bedel olmaktadır. 

(1305) Ebü's-Simâl fel-Adevi; v.160/776) Sin'in fethasıyla ve şeddeli olarak 
sekkiner"” şeklinde okumuş olup, bu pek tanınmayan bir lügattir. تحمله‎ fiili YA 
ile ÜS şeklinde de okunmuştur. 


[1306] Şayet “Musa sülâlesi ile Harun sülâlesi kimlerdir?” dersen, şöyle 
derim: Ya'küb oğullarından olup, Musa ve Harun'dan sonra gelen peygam- 
berlerdir. Çünkü İmrân, Ya'küb oğlu Levi oğlu Kâhis [oğlu Yasher)'in oğludur. 
Böylece Musa ile Harun'un sülâleleri Ya'küb'un evlâtlarından ibaret olmak- 
tadır. (“Musa sülâlesi ile Harun الت‎ irr bi ıkları” ile bizzat] Musa ve Harun'un 
bıraktığı şeylerin kastedilmesi de Caiz z olup säläle tabiri, Musa ve Harun'un 
şanını tazim için eklenmiş [mukkam] Edel È 


249. Ne zaman ki Tâlüt, 4 su g irliktezayrıldı, dedi ki: “Allah, 
sizi bir ırmakla deneyötek: Kim içerse, benden değildir; kim de 
ondan tatmazsa şüphesiz ا‎ di -Sağ eliyle bir avuç alanlar baş- 
ka...-” Derken, birazı ıfüştesna, o am kanasiyâ içtiler. Ne zaman ki, o 
ve beraberindeki imanlılar!pehfi 7 bunlar; “Bizim bugün Câlüt 
ve ordusuna karşı duracak güdümüz yok... dediler. Allah'la mutlaka 
karşı karşıya geleceklerine kani olanlar ise dediler ki: “Nice az sayıdaki 
topluluk, çok sayıdaki nice topluluğu -Allah'ın izniyle- yenmiştir. Al- 
lah sabredenlerle beraberdir.” 

(1307) “Ayrıldı...” Herhangi bir yerden ayrılıp, onun ötesine geçen kimse 
için fasale an mevdı'i kezâ [falanca yerden ayrıldı] denir. Bunun aslı fasale nefsehi 
(kendisini ayırdı) şeklinde iken, bilâhare mef'ülün hazfedilmesi yaygınlaşmış ve 
nihayet infesale [ayrıldı] fiili gibi geçişsiz fiil durumuna intikal etmiştir. Fasale 
ani beledi fusüle” (Şehirden tam olarak ayrıldı) denir; fasalehü fas” ve fasale fusü- 
£” demek de caizdir. Nitekim vakafe (durdu, durdurdu) ve sadde falıkondu, alıkoy- 
du) fiilleri ve benzerleri için de aynı [lâzım ve mütcaddi| durum söz konusudur. 
Âyetin mânası: “(Ne zaman ki Tâlüt...memleketinden) ayrıldı...” şeklindedir. 

[1308] “Orduyla birlikte...” Rivayete göre Talût, kavmine; “Bina yapıp 
da henüz tamamlamamış, ticaretle meşgul ve herhangi bir kadınla evlenip 
de henüz zifafa girmemiş olan hiçbir adam benimle birlikte savaşa çıkmasın! 


الكشاف 


فلا يزال يرجع إليه ما يخرج منه» وصاحبه يرجع إليه فيما يحتاج إليه من مودعاته. 
Gİ,‏ من قرأ بالهاء فهو فاعول عنذه» إلا فيمن جعل osla‏ بدلا من celal!‏ لاجتماعهما 
فى الهمس وأنهما من حروف الزيادة. ولذلك أبدلت من تاء التأنيث. 

[reo]‏ وقرأ أبو السمال EKo‏ بفتح السين والتشديد وهو غريب. وقرئ 
ales)‏ تالا 


(öğle dg eskil asli ob [prea]‏ قلت: الأنبياء من بني يعقوب 
بعدهما. OY‏ عمران هو ابن قاهث بن لاوي بن يعقوب فكان أولاد يعقوب آلهما. 
ويجوز أن يراد: : مما تركه موسی وجاروكا İN‏ م ae,‏ 

قلغا قصل iy İkİ, LAG‏ الله EI‏ هر del‏ شرب a‏ 
تلبس يني ومن لم يطعم ةك مي رف nizi‏ يد 
giis‏ قلغا جاور هو özi‏ > ا مل ايوم بِجَالُوتَ nits‏ 
َال الّذِينَ ينون if‏ مُلاقُو lde‏ فة 555 بإِذْنٍ الله Ál‏ 
ETE aw RREA 7‏ 

{á} [rey]‏ عن موضع كذاء إذا انفصل عنه وجاوزه» وأصله: فصل نفسه» 
ثم كثر محذوف المفعول حتى صار في حكم غير المتعدي كانفصل. وقيل: فصل عن 
البلد فصولًا. ويجوز أن يكون فصله Aa‏ وفصل فصولا كوقف Log‏ ونحوهما. 
والمعنى: انفصل عن بلده 

|۱۳۰۸[ بالجُنود) روي أنه قال لقومه: لا يخرج معي رجل بنى بناء لم 
يفرغ منه» ولا تاجر مشتغل بالتجارة» ولا رجل متزوّج بامرأة لم يبن عليهاء 
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Meşgalesi bulunmayan gönüllü gençlerden başkasını istemiyorum!” demiş ve 
bunun üzerine, istediği türden seksen bin kişi toplanmıştı. Çok sıcak bir yaz 
günüydü; bir çölde yol alıyorlardı. Allah'ın kendileri için bir nehir akıtmasını 
istediler. Bunun üzerine [Talût]; “Allah sizi” isteyip durduğunuz bir ırmakla 
“deneyecek. Kim ondan içerse,” ağzıyla nehirden su içmeye başlarsa “benden 
değildir” bana bağlı ve benimle birlik ve beraberlik içinde değildir “dedi.” Bu, 
Arapların; fulån”” minnî [Falanca bendendir] sözünden alınmadır ki, sanki o fa- 
lanca birbirleriyle içli dışlı ve birlikte olmaları sebebiyle o kişinin bir parçasıy- 
mış gibi değerlendirilmektedir; “O benim yekün halkımdan ve taraftarlarım- 
dan değildir” anlamının kastedilmesi de caizdir. “Kim de ondan tatmazsa,” 
yani kim onun tadından tatmazsa. Bu, f2 imeş-şey” [bir şeyi yedi / tattı] ifadesin- 
den alınmadır ki, bu o kişinin o şeyin tadına bakması hâlinde söylenir. Yine 
bir şeyin tadına bakmak için kullanılan 74445-şey” terkibi de buradan gelir. 
Nitekim şair şöyle demiştir: oT ا‎ ky 
[Ey benim soylu, akıllı ا‎ x sen s&Y cenabından başka bütün kadınları 
kendime yasaklarım, hiç evlenmem] stersen nedir 000 tatlı, soğuk su 
tadarım ne de en ufakbir seri e uyurum)! 
[1309] Dikkat edersen, şai sına gelen berd lâfzını nasıl da 
onun üzerine atfetmiş! Yihe; GULE A [Azıcık bir uyku tatmadım] denir. Bu 
imtihanın bir benzeri d&-Allah'ın, baliklar, sürülerbâlinde gelmesine rağmen 





1 


avlanmanın terkedilmesiy cil gili Ey 1 intihan etmiş olmasıdır. Hatta 
bu imtihan o imtihandan da Terin, YG dılr bunu ancak bir peygamberin 
haber vermesi yahut -bazılarından rivayet edildiği gibi- şayet bir peygamber 
idiyse, o takdirde de vahiy sayesinde bilebilmişti. Sükün ile [Hê nın cezmiyle, 
şaz olarak) ,g şeklinde de okunmuştur. Şayet “Sağ eliyle bir avuç alanlar baş- 
ka... ifadesi hangi şeyden istisna kılınmıştır?” dersen, şöyle derim: “Kim ondan 
içerse, benden değildir” ifadesinden istisna kılınmıştır. Böylece, ikinci cümle 
sona bırakılmış cümle hükmünde olmakla birlikte, önemseme amacıyla öne 
alınmıştır. Nitekim “(Kur'ân'a) iman edenlerden, Yahudi, Sâbit ve Hıristiyan- 
lardan; Allah'a ve ‘Son Gün'e iman edip salih amel işleyen herkesin, (Rabbi 
katında mutlaka mükâfatı vardır) onlar için herhangi bir korku söz konusu 
değildir, üzülecek de değillerdir.” (Mâide 5/69) âyetinde “Sâbi'iler” de öne alın- 
mıştır. Âyetin mânası; ağızla / doyasıya içme yerine bir avuç içmeye müsaade 
edilmiş olmasıdır ki, bunun delili de; ° ‘Derken, birazı müstesna, ondan” ağız- 
larıyla “kanasıya içtiler” ifadesidir. Fetha ile ã PO se şeklinde okunması mastar 
lavuçlamak| mânasına gelirken, zamme ile 38 s$ okunması “bir avuçluk” [mef ûl] 


mânasına göredir. 


الكشاف 

ولا أبتغي إلا الشاب النشيط الفارغ. فاجتمع إليه مما اختاره ثمانون G‏ وكان الوقت 
G‏ وسلكوا مفازة» فسألوا أن يجري الله لهم نهرًاء İĞ)‏ إِنَّ الله مبتليكم) 
اقترحتموه من النهر [قَمَنْ LA‏ مِنّْهُ فمن ابتدأ شربه من النهر بأن كرع فيه AÉ}‏ 
متي) فليس بمتصل بي ومتحدٍ معي» من قولهم: فلان مني» كأنه بعضه؛ لاختلاطهما 
واتحادهما. ويجوز أن يراد فليس من جملتي وأشياعي [وَمَنْ dirala Sİ‏ ومن لم 
يذقه» من طعم الشية» إذا ذاقه. ومنه طغم الشيء» لمذاقه. قال: 


=- نش‎ 
EAER dja 


Yihreal‏ ترى كيف. ike,‏ عليه 2 wT‏ النوم. ويقال: ما ذقت غماضًا. 
AET RT‏ 
هو أشل منه وأصعب. واا عرف ذ fè‏ لوك şek‏ النبي. وإن كان KS‏ كما 
پروی عن بعضهم فبالوحي. و ترو تمه م استثنى قوله ِل 

مَنِ اغْتَرَف]؟ قلت: من قوله El pa‏ ی والجملة الثانية في حكم 
المتأخرة» إلا أنها قدّمت للعناية كما قدم ÇÖ Lal‏ [المائدة: 14] في قوله O‏ 
الَّذِينَ آمَمُوا وَالَذِينَ هَادُوا {Ó LANS‏ ومعناه: الرخصة في اغتراف الغرفة باليد دون 
الكروع» والدليل عليه قوله ([قَسَرِبُوا Kiz‏ أي فكرّعوا فيه إلا Ape İLE‏ وقرئ 


غرفة بالفتح بمعنى المصدر» وبالضم بمعنى المغروف. 
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(1310) Übeyy b. Kâ'b [v.33/654] ve A'meş [v.148/765] merfû olarak ge YI 
şeklinde okumuşlardır ki, bu, Arapların mânaya meyledip, lâfızdan alabildiği- 
ne sarfınazar etmelerindendir ve bu Arapça ilminin muazzam bir konusudur. 
Şöyle ki, “Ondan içtiler” ifadesi “ona itaat etmediler” anlamına gelince buna 
hamledilerek, sanki; Ge İs YI ô ki çi (Talât'a içlerinden ancak pek azı itaat 
etmişti) denmiş gibi olmuştur. Bunun bir benzeri, Ferezdak'ın (v.114/732) şu 


sözüdür: 


(Ey Mervan oğlu Abdülmelik! Kıtlık sebebiyle zaman öyle bir ısırdı (yiyip bitirdi) 
kil, kökünden sökülen veya yontulup da geriye az bir şey kalan dışında mal 
namına bir şey bırakmadı! 


(1311) Ferezdak adeta فتكت أو مُجَلّفْ‎ YI JUN يبق مِنَ‎ 3 demiştir. 


(1312) Denildi ki, Tâlütun-mâiyetinde 313 kişiden başka hiç kimse kalma- 
mıştı. “Beraberindeki imanlılar..> yani pazı ık/grup, demektir. “(Allah'la mutlaka 
karşı karşıya geleceklerine] kani olanlar ise,” ani içlerinden Allah'la karşılaşacakları 
günü gözlerinin önünde dânlandıfa ve a sie inanan ihlâs sahibi kim- 

4 e olduklarını"ve Allah'la buluşacaklarını 
yakinen bilenler ise... -Mü'minler Şek 1 şüphe barındırmayan iman ve parlak, 
safi bir basiret konusundarfarklılıkarz ederler.- “Bizitn bugün Câlüt ve ordusu- 
na karşı duracak gücümüz yok. > dediler” ifadesindeki zamirin ordudan ayrılan 
çokluğa ait olduğu; “ lll alak iş, karşıya SE kani olanlar”ın ise, 
Talût ile beraber kalıp direnen azınlık kesim olduğu söylenmiştir. Adeta, arala- 


seler yahut çok yakından gözetle 


rında ırmak bulunduğu hâlde bu hususta söyleşiyorlardı. Ötekiler ordudan ayrıl- 
ma konusunda mazeretlerini ortaya koyarken, berikiler de onların mazeret beyan 
ettikleri şeyi cevap olarak kendilerine iade ediyorlardı. Rivayete göre; [ırmaktan] 
avuçlamak kişinin içmesi ve matarası için yetiyordu. O ırmaktan kanasıya içen- 
lerinse dudakları morarmış ve susuzlukları iyice artmıştı. 


250. Câlüt ve askerlerine karşı savaş düzeni aldıkları zaman; “Ya 
Rabbi! Üzerimize sabır yağdır; ayaklarımıza sebat ver ve bizi inkârcı 
nankör bir kavme karşı muzaffer kıl.” dediler. 


251. Ve Allah'ın izniyle onları hezimete uğrattılar. Davud da Câlüt'u 
öldürdü... Ve Allah ona mülk ve hikmet verdi; dilediklerinden öğretti... 


Şayet Allah'ın insanları birbiriyle savuşturması olmasaydı, yeryüzü ke- 
sinlikle bozulurdu. Ancak Allah, âlemler üzerinde lütuf sahibidir. 


الكشاف 
heel‏ وقرأ li‏ والأعمش إلا Gİ‏ بالرفع. وهذا من ميلهم مع المعنى 
والإعراض عن اللفظ جانباء وهو باب جليل من علم العربية. فلما كان معنى LS}‏ 
مِنْهُ] في معنى فلم co gandos‏ حمل عليه كأنه قيل: فلم يطيعوه إلا قليل منهم. ونحوه 
قول الفرزدق: 
OLS yazl‏ ا ابن مَرْوَانَ] لم OLİN Sa © ES‏ إلا all‏ 
مله 


pro]‏ كأنه قال: لم يبق من المال إلا مسحت أو مجلف. 


A 


(al عشر رجلا وال‎ krala Yi dp 5 وفيل» لم ببق‎ Dr] 
ان وا بين أعينهم لقاء الله‎ me GG الَّذِينَ‎ JÓ} يعني القليل‎ 

0 أو الذين تيقنوا i‏ عفري" 0 hü‏ والمؤمنون مختلفون 
في قوة اليقين ونصوع ل فم Yds)‏ طَاقَةَ لَتا1 للكثير الذين 
انخذلواء و EE (O ii‏ كأنهم تقاولوا بذلك والنهر 
بينهما؛ يُظهر أولئك عذرهم في الانخذال؛ ويرد عليهم هؤلاء ما يعتذرون به. وروي 
أن الغرفة كانت تكفي الرجل لشربه وإداوته. والذين شربوا منه اسودّت شفاههم 
وغلبهم العطش. 

Bİ iás برا‎ Gs ه قَالُوا ريا فرغ‎ ai bel iyi İZ) Yo. 
الْكَافِرِينَ»‎ g3 Aé biis 

o‏ (فْهَرَمُوَهُمْ oip‏ اله Jó‏ 3315 جَالُوتَ وَآتاة اله الْملْك وَالْحِكْمَةَ 
وَعَلَمَة ما يَشَاءُ وَلَؤلا lr gös‏ بَعْضَهُعْ ŞİLİ aig‏ الأزض S5‏ الله 
ڏو قشل على Gedai‏ 
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(1313) Câlüt; Amlik b. Âd soyundan gelen Amâlika kabilesinin bir zorbası 
olup, miğferi üç yüz rıtıl [otuz dokuz bin dirhem] değerindeydi. 


(1314) “Ayaklarımıza sebat ver!” Savaşın ayakların sürçtüğü kaypak zemi- 
ninde sebat edebileceğimiz yüreklilik, düşmanın gönlüne korku salma vb. se- 
bepler nasip et bizel.. 


(1315) Davud'un babası Îşê, altı oğluyla birlikte Tâlâvun ordusundaydı. 
Davud onların yedincisi olup, koyun güden küçük bir çocuktu. İşmoil (Samu- 
ele, Câlât'u öldürecek olanın Îşê oğlu Davud olduğu vahyedilmişti. Bunun 
üzerine İşmoil onu babasından istedi. Davud da derhal geldi. Gelirken, 3 ta- 
şın yanından geçmişti ve bunlardan her biri kendisini taşımasını niyaz ederek; 
“Sen bizimle Câlütu öldüreceksin” demişlerdi. Davud bu taşları torbasında 
taşımış ve bunlarla Câlât'u vurup öldürmüştü. Talût da Câlât'un kızını Da- 
vud'la evlendirmişti. Rivayete göre; Talût Davud'a haset ettiği için onu öldür- 
mek istemiş, fakat daha sonra tevbe ermiş. 72 


[1316] “Ve Allah ona’ ukde belden isin ve civarının) doğu ve batı 
yakalarında “mülk ve hikmet” peygamberlik ‘ “verdi?” İsrailoğulları Davud'dan 
önce asla bir kralın etrafında toplanip zfaşmamışłardı. “Ona” savaş giysileri 
[zırh] üretme, kuşlarla vel [diğer] 1 as) ALA RENN we bunun dışındaki şey- 
lerle ilgili olarak “diledikJerinden öğr di 7 Şayet Allah'ın insanları [birbiriyle] 

l 
savuşturmasa ve bir kısmfaîn fesadın bir. kasmıyla engellemese idi, fesatçılar 


savuşturması alinan Jani şayet Allah insanlarin. bir kısmını bir kısmıyla 
baskın gelir; yeryüzü fesada u üfayıp ararlar. yok ol olur ve yeryüzünü bayındır 
kılacak olan ekin, nesil vb. maslahatları iş leais kalırdı. Yine [bu âyetin yorumuna 
dair] söylendiğine göre; şayet Allah'ın inkârcılara karşı Müslümanlara yardımı 
olmasaydı, inkârcıların fesat çıkarması ve Müslümanların katledilmesi yüzün- 
den yeryüzünün düzeni bozulurdu. Yahut şayet Allah Müslümanlar sayesinde 
o inkârcıları bertaraf etmeseydi, inkârcılık yaygınlaşır ve ilâhi gazap çöreklenip, 
yeryüzü halkının kökü kesilir, soyu tükenirdi. 


252. İşte Allah'ın âyetleri... Onları sana (belli bir gaye ile) gerçeğin 
ta kendisi olarak okuyoruz. Şüphesiz ki sen de elçilerdensin. 


(1317) “İşte Allahın âyetleri...” Yani o binlerle ifade edilenle- 
rin öldürülmeleri ve [tekrar] diriltilmeleri, Tâlâtun hükümdar kılınma- 
sı ve gökten Tevrat sandığının inmesi, küçük bir çocuğun eliyle zor- 
balara galebe çalınmasıyla ilgili olarak onun mucize sergilemesinin 
anlatımını konu alan, Allah'ın anlattığı hayat hikâyeleri... “Gerçeğin ta ken- 
disi olarak...” Yani kendi kitaplarında da mevcut olması sebebiyle Ehl-i Ki- 
tap'ın şüphe etmeyeceği, apaçık bilginin kendisi olarak [onları sana okuyoruz]. 


الكشاف 


[1r |‏ و الروت جبار من العمالقة من أولاد alis‏ بن عاد» وكانت بيضته 
فيها ثلثمائة adb;‏ 


ÇEBİ tás} [114]‏ وهب لنا ما نثبت به في مداحض الحر من قوّة القلوب 


[irio]‏ كان إِيشّى -أبو داود- في عسكر طالوت مع ستة من بنيه» وكان داود 
سابعهم وهو صغير يرعى الغنم؛ فأوحي إلى اشمويل أن داود بن إيشى هو الذي يقتل 
جالوت؛ فطلبه من أبيه» فجاء وقد مر في طريقه بثلاثة أحجار oles‏ كل واحد منها أن 
يحمله وقالت له: a‏ ی ال ل ا 


وزوّجه طالوت بنته. VEI‏ وإ سد وراد قله تم تابه 


ie biges EE ال املك ف ينارق ءالو‎ KYA 

نو إسرائيل على ملك قط قبل داود وا izi‏ والنبوؤة işl kağ‏ من صنمة 
الدروع» وكلام الطير والدواب ÇAĞ iris iel‏ ولولا أن الله يدفع 
انتم قي AM‏ وفسدت الأرض وبطلت 
منافعها وتعطلت مصالحها من الحرث والنسل وسائر ما يعمر الأرض. وقيل: ولولا 
أن الله يضر المسلميق على EA‏ لفسدت Te‏ بعتت الكفان فبها وفك aki‏ 
أو لو لم يدفعهم بهم Şal‏ الكفر ونزلت السخطة فاستؤصل آهل الأرض 

(تِلْكَ آياث الله A İS‏ عَلَيِكَ éj gait‏ لَمِنَ الْمُرْسَلِينَ) 

ái} [ry]‏ یات الله ر يعني القصص التي اقتضهاء » من حديث الألوف وإماتتهم 
وإحيائهم» وتمليك طالوت وإظهاره بالآية التي هي نزول التابوت من السماء» وغلبة 


الجبابرة على يد صبي {ÍL} ١‏ باليقين الذي لا يشك فيه أهل الكتاب لأنه في كتبهم 
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“Şüphesiz ki sen de elçilerdensin.” Çünkü sen bu âyetleri; sana herhangi bir 
kitap öğretilmeksizin ve bu tip bir haber işitmen söz konusu olmaksızın haber 


veriyorsun. 


253. İşbu peygamberleri birbirinden üstün kıldık; içlerinden bazıla- 
rı ile Allah basbayağı konuşmuş, kimini de derecelerle yükseltmiştir... 
(Meselâ) Meryemoğlu İsa'yı Rühulkudüs'le destekleyerek kendisine 
açık kanıtlar verdik. Allah dileseydi, onlardan sonrakiler kendilerine 
apaçık deliller geldikten sonra çatışmazlardı, fakat anlaşmazlığa düş- 
tüler; içlerinden kimi iman etti, kimi nankörce inkâr etti. Evet, Allah 
dileseydi çatışmazlardı, fakat Allah arzu ettiğini yapıyor. 


254. Ey iman edenler! Alışveriş, dostluk ve şefaat diye bir şeyin ol- 
madığı bir gün gelmeden önce, size verdiğimiz rızıktan infak etmeye 
bakın, Asıl zalimler inkârcı 1 manikörlfndir. 


(1318) “İşbu peygamberleri” yan gele Gisa zikredilen peygamberler 
topluluğunu ya da يدت ين‎ (s. ay tar indan kıssaları bilinen peygamberleri 
“birbirinden üstün kıl dık? Zira Ha aa iyilikl erde birbirlerine üstün- 
lüğünü gerektirmektedir: * İçlerinden Bazılârı Je Alla b basbayağı konuşmuş” bir 
tanesini, arada bir elçi otmaksızın ğe la tafdif miştir ki Musa (a.s.)'dır. 
الله‎ gis ifadesi, mansup olatak الله‎ s linde عل‎ okünmuştur. (İbnü/s-Semeyfa') 
el-Yemâni [v.215/830] bu ifadeyi, wükâleme kökünden, kâlemellah” şeklinde 
okumuştur. Nitekim Musa (a 8.) için) ükâlehe Kökünden kelimullah (Allah'ın 
söyleştiği zât] ifadesinin kullanılması buna delâlet eder. “Kimini de derecelerle 
yükseltmiştir” yani onlardan kimini de diğer peygamberlerden üstün dereceye 
yükseltmiştir. Böylece, derecesi yükseltilen peygamber, peygamberlerin fazilet 
itibariyle farklılaşmalarından sonra, onlardan çok çok üstte, faziletli olmuştur. 
Burada Peygamber (s.a.)'in kastedildiği açıktır, zira diğerlerine üstün kılınmış 
olan odur; kendisine diğer hiçbir peygambere verilmediği kadar çok sayıda 
mucize verilmiştir ki bunların sayısı bin ya da daha fazladır. Kaldı ki, ona mu- 
cize olarak sadece Kur'ân verilmiş olsaydı bile, diğer peygamberlere verilmiş 
olan bütün mucizelerden çok daha fazlası verilmiş sayılırdı. Çünkü Kur'ân, 
diğer mucizelerin aksine, sonsuza dek bâki kalacak bir mucizedir. Peygamber 
(s.a.)'in isminin açıkça zikredilmeyip bu şekilde müphem bırakılmış olmasında 
onun faziletinin yüceltilmesine ve değerinin büyüklüğünün ifade edilmesine 
yönelik gayet açık bir vurgu söz konusudur, zira burada sözü edilen peygam- 
berin Peygamber (s.a.) olduğuna, onun adeta hiçbir karışıklığa mahal bırak- 
mayacak kadar açık ve ayırt edici bir şekilde anlaşıldığına tanıklık edilmiştir. 


الكشاف 


كذلك És)‏ لَمِنَ الْمُوْسَلِينَ1 حيث تخبر بها من غير أن تعرف بقراءة كتاب ولا 


G3 الله‎ İS بَعْضٍ ينهم مَنْ‎ v2 بَعْضَهُمْ عَلَى ب:‎ AS الؤشل‎ iy- Yoy 


pa 
0. 


LŚ Feu yedi بزوح‎ âile vE AA عِيِسَى ابن‎ ESTI دَرَجَاتٍ‎ aki 

الله ما Je‏ الَّذِينَ مِنْ بَعْدِجِمْ مِنْ بعد ما جَاَتْهُمْ DEI‏ وَلَكِنِ GAS‏ فَمنْهُمْ 

مَنْ آمَنَ وَمِنْهُمْ من 3S‏ وَلَوْ َاءَ الله ما İZ İİ‏ الله Jay‏ ما Cg‏ 
vos‏ اين A LAT‏ مها فام من öğ YAN gka J‏ فبه 

اللو او T‏ 


rk 
کرت ماني اسو‎ Ayi ا‎ el Lal 
د أوجب ذلك‎ ir yü 
ل‎ a E اللا‎ SİN من تفاضلهم في‎ 
dil ii ET AĞ AN غير سفير وهو موسى عليه‎ 
من المكالمة» ويدل عليه قولهم كات( الله بعک لَمُه- )03 بَعْضَهُمْ دَرَجَاتِ)‎ 
أي ومنهم من رفعه على سائر الأنبياء؛ فكان بعد تفاوتهم في الفضل أفضل منهم‎ 
درجات كثيرة. والظاهر أنه أراد محمدًا ي لأنه هو المفضل عليهم» حيث‎ 
ما لم ينه أحد من الآيات المتكاثرة المرتقية إلى آلف آية أو أكثر. ولو لم يؤت إلا‎ 
القرآن وحده لكفى به فضلا منيمًا على سائر ما أوتي الأنبياء» لأنه المعجزة الباقية على‎ 
وجه الدهر دون سائر المعجزات. وفي هذا الإبهام من تفخيم فضله وإعلاء قدره ما‎ 
لا يخفى» لما فيه من الشهادة على أنه العلم الذي لا يشتبه» والمتميز الذي لا يلتبس.‎ 
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Nitekim bir kimseye “Bunu kim yaptı?” diye sorulduğunda “biriniz” ya da 
“bazınız” diye cevap verdiği zaman, o tür fiilleri yapmakla meşhur ve mâlüâm 
olan kimseyi kastetmiş ve bu şekilde ifade etmekle o kişiyi açıkça zikretmeye 
kıyasla daha yüceltmiş, onun değerine daha çok dikkat çekmiş olur. Hutay'e'ye 
[v.59/678]; “En büyük Arap şairi kimdir?” diye sorulmuş; o da Züheyr b. Ebü 
Sülmâ [v.609] ve Nâbiğatü'z-Zübyâni'yi [v.604] zikretmiş; ardından “İstesem 
üçüncüyü de söylerdim” demiştir. O, bu sözü ile kendisini kastetmektedir, 
ancak “İstesem kendimi de zikrederdim” demiş olsaydı, kendi durumunu bu 


derece yüceltilmiş olarak ifade etmiş olmazdı. 


(1319) Allah'ın İbrahim (a.s.), Muhammed (s.a.) ve diğer ülü'lkazm pey- 
gamberleri kastetmiş olması da mümkündür. Rivayete göre İbn Abbâs (ra.) 
[v.68/688] şöyle demiştir: Bir defasında mescitte oturmuş, peygamberlerin bir- 
birine üstünlüğü meselesini müzakere ediyorduk. Nuh (a.s.)'ın çok uzun süre 
ibadet etmiş olduğundan, İbrahimi (GS HRA ın dostu (halil) olduğundan, 
Musa (a.s.)'ın Allah ile konuştuğundan, İsi (a3))'ın semâya yükseltildiğinden 
söz ettik ve Peygamber (s. a.) onlain hepsinden üştündür, çünkü hem bütün 
insanlara gönderilmiş, hem geçi 2 k tümögünahları bağışlanmıştır 
hem de peygamberi ernsiinuncusğ udu kO sırÈ Peygamber (s.a.) içeri gir- 
di; bize “Hangi e H İN sardu, biz de mevzuyu ona 
سند‎ Bunun üzerine m ki egiya oğluYahya'dan daha hayırlı ola- 
maz” buyurdu ve onun hi ir ük Eğ hatta kötülüğü aklından 
bile geçirmediğini söyledi KTÓ]. L İpe 


(1320) Şayet “Âyette neden bütün | > ei arasından hususen Musa 
ve İsa (a.5.) zikredilmiştir?” dersen, şöyle derim: Çünkü bu iki peygambere çok 
muazzam ve açık mucizeler verilmiştir. Allah Teâlâ “konuşma”yı bir üstün- 
lük olarak zikretmek süretiyle üstünlük sebebini beyan etmiştir ki bu, muci- 
zelerden biridir. Bu iki peygamber, kendilerine verilmiş olan lütuflara mazhar 
oldukları için burada hususen zikredilmişlerdir. Bu da, içlerinden daha çok 
mucize verilenlerin diğerlerinden üstün olduğunu gösteren bir delildir. Pey- 
gamberimiz (s.a.)'e çokluk ve iştihar bakımından diğerlerinin sahip olmadığı 
mucizeler verilmiş olduğu için, hiç tartışmasız bir şekilde, üstünlük payelerini 
topladığına şehadet edilen de odur. Allah'ım! Kıyamet günü bizlere onun şe- 
faatini nasip et. 

(1321) “Allah dileseydi” -bu, zorlama anlamında bir dilemedir- “savaşmaz- 
lardı” yani peygamberlerden sonra gelenler dinde ihtilâfa düşmek, mezheplere 
bölünmek ve birbirlerini tekfir etmek gibi nedenlerden dolayı savaşmazlardı. 


الكشاف 


ويقال للرجل: من فعل هذا؟ فيقول: أحدكم أو بعضكم» يريد به الذي تعورف واشتهر 
بنحوه من الأفعال» فيكون أفخم من التصريح به وأنْوّه بصاحبه. وسئل الحطيئة عن 
أشعر الناس؟ فذكر زهيرًا والنابغة» ثم قال: ولو شئت لذكرت الثالث» أراد نفسه. ولو 


قال: ولو شكت لذكرت نفسيء لم یفخم آمره. 


[۱۳۱۹[] ويجوز أن يريد: إبراهيم ومحمدًا وغيرهما من أولي العزم من الرسل. 
وعن ابن عباس ي : كنا فى المسجد نتذاكر فضل الأنبياء» فذكرنا نوخا بطول 
عبادته» وإبراهيم elle‏ وموسى بتكليم الله إياه» وعيسى برفعه إلى السماء وقلنا: 
iç e ey a‏ 


LA) 
نتم؟» فذكرنا له. فقال: لا ينبغي‎ vi ii A وهو خاتم الأنبياء. فدخل عليه الم فقال:‎ 


لأحد أن يكون خيرًا gi‏ زكر GİYSİ‏ لم يعي سيئة قط ولم يهم بها. 
A S‏ = 

> YE قلت:‎ op prre] 
رديت الله وجه التفضيل حيث‎ GAY Yi أوتيا من الآيات العظيمة‎ 

جعل التكليم من الفضل وهو A GI‏ باتک > کان هذان النبيان قد أوتيا ما أوتيا 
من عظام الآيات LER‏ بالذكر في باب التفضيل. وهذا دليل بين İİ‏ من زيد تفضيلًا 
بالآيات منهم فقد فضل على غيره. ولما كان نبينا يه هو الذي أوتي منها ما لم يؤت 
أحد في كثرتها وعظمها كان هو المشهود له بإحراز قصبات الفضل غير مدافع. اللهم 
ارزقنا شفاعته يوم الدين. 


AVİ a‏ بالذكر؟ قلت: لما 






sö ei‏ الله a‏ الاه :وقمر ie‏ اليم )عرق يعن 


الرسل» لاختلافهم في الدين» وتشعب مذاهبهم» وتكفير بعضهم بعضًا 
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“Fakat anlaşmazlığa düştüler; içlerinden kimi iman etti” çünkü bunlar pey- 
gamberlerin dinine bağlı kaldılar “kimi inkâr etti”, bunlar da o dinden yüz 
çevirdiler. “Evet, Allah dileseydi çatışmazlardı” -Bu ifade, tekit için tekrarlan- 
mıştır.- “Fakat Allah arzu ettiğini yapıyor” dilediğini muhafaza ediyor, diledi- 


ğini de rezil rüsvâ ediyor. 


(1322) “Alışveriş, dostluk ve şefaat diye bir şeyin olmadığı bir gün gelme- 
den önce”, yani daha önce fırsatını kaçırdığınız infakı telafi etmeye gücünüzün 
yetmeyeceği gün gelmeden önce “size verdiğimiz rızıktan infak etmeye bakın.” 
Burada farz olan infak kastedilmiştir, zira tehdit ile ilişkilendirilmiştir. Çünkü 
o gün “alışveriş yoktur” dolayısıyla infak edeceğiniz şeyleri alıp satamazsınız, 
“dostluk da yoktur” dolayısıyla dostlarınız size müsamaha gösteremez. Eğer 
uhdenizdeki bir görevi (farzı) düşürmesi için bir şefaatçi bulmak isteseniz, 
bunu yapacak bir şefaatçi de : bulâmazsınıZ, ünkü orada şefaat sadece daha 
ziyade fazilet, üstünlük için vardır; başka bi irişey için yoktur. “Asıl zalimler 
inkârcı nankörlerdir.” Burada pr zali erin zekâtı/#erkedenler olduğu kaste- 
dilmiş, fakat bunu ifadesetmek üze ia hakkında daha ağır konuşma 
babından “kâfirler” ifadesi ع‎ 2 zer şekilde hac âyetinde de “artık 
her kim haccetmezse” demek iE “artık a kim mahkörce inkâr ederse” [Âl-i 
İmrân 3/97) ifadesi kul lanmıştır. “Yazıklar olsun o Müşriklere ki arınmak için 
vermezler!” (Fussilet 41/6) | âyerind€ اموه موس ممق‎ li vermeyi [ez-zekûf] terket- 
mek, kâfirlerin özellikleri arasında Sayılmıştir” 1 


(1323) شَفاعَة‎ Ya it Ya بش فيه‎ Y ifadeleri merfû olarak okunmuştur. 


255. Allah'tan başka tanrı yoktur; ‘mutlak hayat sahibi'dir, bütün 
varlığı çekip çevirir?” (Hayy, Kayyüm); O'nu dalgınlık da tutmaz, uyku 
da. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'na aittir. O'nun katında, -izni 
olmadan- kim şefaat edebilir?! O; onların önlerinde olanı da arkaların- 
da olanı da bilir. Onlar ise kendisinin dilediği miktar dışında O'nun 
ilminden hiçbir şey ihâta edemezler. O'nun “kürsü'sü gökleri ve yeri 
içine alır. Bu ikisini koruyup kollamak O'na ağır gelmez... O'dur yüce, 
ulu (Aliyy, Azim). 


(1324) Hayy, yokluğu [ená] mümkün olmayan bâki demektir. Kelâmcıla- 
rın istılahına göre Hayy, ilmi ve kudreti mümkün olan demektir. Kayyüm ise 
yaratılmışların tedbir ve muhafazasını daima yapan demektir. e/-Kayyâm ve 


el-kayyim şeklinde de okunmuştur. 


الكشاف 


Nİ İŞİ‏ فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ) لالتزامه دين الأنبياء (وَمِنْهُمْ مَنْ 55( لإعراضه 
عنه. ELE İğ)‏ الله ما ÇİŞİ‏ -كرّره للتأكيد- SİZİ‏ يَفْعَلُ ما يُرِيدُ1 من 
الخذلاة Aaaa‏ 

JS e) ما 855( أراد الإنفاق الواجب لاتصال الوعيد به‎ as) Derr 
يؤم) لا تقدرون فيه على تدارك ما فاتكم من الإنفاق» لأنه لا بيع فيو حتى‎ öl 
خُلّة) حتى يسامحكم أخلاؤكم به. وإن أردتم أن يحط عنكم‎ YI تبتاعوا ما تنفقونه‎ 
الشفاعة‎ İY ما في ذمّتكم من الواجب لم تجدوا شفيعًا يشفع لكم في حط الواجبات.‎ 
أراد والتاركون الزكاة هم‎ tül, a pao ثمة في زيادة الفضل لا غير‎ 
[آل‎ (58 yaz) آية الحج‎ El كما قال م‎ e ös) الظالمون» فقال‎ 
e ee TON Gir süs عمران:‎ 


c 


3 [ KA الرکاة‎ FES EREN, 

yi vr 

Ge aş E EE Yoo 
peki óg ما بين‎ gla gip عِنْدَهُ إلا‎ gáis gili É مَنْ‎ İYİ ال وَاتِ وما في‎ 
KAII وَسِعَ كُرْسِيْةُ‎ ELÉ إلا ما‎ sele يُحِيِطُونَ بِشَيْءِ مِنْ‎ Yö وَمَا حَلْمَهُم‎ 
Kalas اأ‎ aali حِمْظْهُمَا وَهُوَ‎ öö وَالأَرْض ولا‎ 

(gh) [۲4‏ الباقي الذي لا سبيل عليه للفناء» وهو على اصطلاح المتكلمين 
الذي يصح أن يعلم ويقدر. ÇE ANİ‏ الدائم القيام بتدبير الخلق وحفظه. وقرئ 


القكام» والقتم. 
ek‏ والقيم 
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[1325] es-Siner” uyku öncesindeki gevşeklik halidir ki buna kestirme, 
uyuklama denilir. İbnü'r-Rikâ' el-Âmili şöyle demiştir: 


Uyuklamalı... Uyku bastırmış ve 
Gözlerine bir ağırlık çökmüş. Ama uykuda da değil. 


Âyette, “onu uyuma ve uyuklama tutmaz” anlamı kastedilmiştir ki bu da 
kayyümun tekididir, zira bu durumların kendisi için mümkün olduğu bir var- 
lığın kayyüm olması imkânsızdır. Musa (a.s.)'ın -tıpkı Allah'ı görme talebi gibi, 
yine kavminin isteği sonucu- meleklere, “Rabbimiz uyur mu?” diye sorması 
da bu kabildendir. Bunun üzerine Allah, meleklere onu üç gün boyunca uyut- 
mamalarını, uyanık tutmalarını vahyetmiş ve sonra; “eline iki dolu sürahi al” 
buyurmuş, o da onları eline almış, sonra Allah ona bir uyuklama hali vermiş; 
bunun üzerine o da istemeden sürahilerden birini diğerine çarpmış ve ikisi de 
kırılmış. Sonrasında ise Allah onağöyte/valiyetmiş; “Onlara de ki ben gökleri 
ve yeri kudretimle tutarım; eğerbeni de uyk yâ da uyuklama alsaydı, bu ikisi 


yok olurdu.” [KT.b] 4 pa 


[1326] “O'nun katında, ito agan) im şefaat edebilir?!” ifadesi onun 
D kıyarliğe gününde hiç kimsenin 
ee izniNerildiği zaman konuşabi- 
leceğinin izahıdır. “Konuşâmazlara mân'ın izimlerdiği; doğruyu söyleyen- 
ler hariç.” (Nebe 78/38)| âyeti ¢ diy böyle f. A 
ë ان لع لت‎ OED aroni 
[1327] “Onların önlerinde ممصو تل تان‎ olanı da bilir” yani onlar- 


dan önce olanları ve sonra olacak olanları bilir. Buradaki zamir, göklerde ve 


meleküt (egemenlik) ve kibriyûsıfı 





konuşamayacağının, ank kendisine 


yerde olanlara işaret eder, çünkü onlar içinde de akıl sahipleri vardır. Ya da مَنْ‎ 
l3 [kimdir o ki] ifadesinin delâlet ettiği melekler ve peygamberlere işaret eder. 
“O'nun ilminden”, yani onun mâlümâtından “kendisinin dilediği miktar dı- 
şında” yani öğrettiği dışında. 


[1328] Kürsi, üzerinde oturulan, oturan kimsenin oturduğu yerden 
daha yüksek olmayan şeydir. 4w 55 3 ifadesi dört şekilde açıklanabilir: 
Birincisine göre; burada onun £örsisinin genişliği ve kapsamlılığı ile gökle- 
ri ve yeri kuşatmaktan âciz olmadığı anlatılmaktadır. Bu ifade onun azame- 
tini ifade eden bir tasvir ve canlandırmadan (444y//) başka bir şey değildir. 
Yoksa ortada ne bir kürsi vardır, ne oturma, ne de oturan. Nitekim bu du- 
rum, “Buna rağmen, Allah'ı hakkıyla takdir edememişlerdir. Oysa Kıya- 
met günü Arzın tamamı O'nun ‘avucunun içinde olacak, gökler de O'nun 
“sağ eli'nde dürülmüş olacaktır.” (Zümer 39/67] âyetinde de ifade edilmiştir. 


الكشاف 


[vry o]‏ والسّنة: ما يتقدّم النوم من الفتور الذي يسمي التُعاس. قال ابن الرقاع العاملي: 
وَسْنَانُ LE Piiz‏ سنه وَلَيْسَ بنّائم 

أي لا يأخذه نعاس ولا نوم وهو تأكيد للقيوم؛ İY‏ من جاز عليه ذلك استحال 
أن يكون قيومًا. ومنه حديث موسىء أنه سأل الملائكة -وكان ذلك من قومه 
كطلب الرؤية- : أينام ربنا؟ فأوحى الله إليهم أن يوقظوه ÉW‏ ولا يتركوه ینام» 
ثم قال: خذ بيدك قارورتين مملوءتين. فأخذهماء وألقى الله عليه النعاس 
ii‏ ل أوحى إليه: قل لهؤلاء إني أمسك 
السماوات والأرض ri‏ الاير اام لزالتا. 


Deri‏ من دا ip Eri‏ كد zf‏ وأن أحدًا لا يتمالك 
Güm E imi öl‏ 


لَه الوَحْمَنٌ) [النبأً: OOS ba‏ 
CAS‏ 
ada} [ryv]‏ ما 53 Gi 0 ar‏ ما if‏ قبلهم وما يكون بعدهم. 


والضمير لما في السماوات والأرض؛ OY‏ فيهم العقلاء؛ أو لما دل عليه مَنْ ذَا) من 
الملائكة والأنبياء {asle Eya}‏ من معلوماته Yİ‏ بِمَا GELİ‏ إلا بما علم. 

[4؟؟ ]١‏ الكرسي: ما يجلس عليه» ولا يفضل عن مقعد القاعد. وفي قوله )53 
(ARS‏ أربعة أوجه: أحدها أن كرسيه لم يضق عن السماوات والأرض لبسطته وسّعته؛ وما 
هو إلا تصوير لعظمته وتخييل فقط» ولا كرسى ثمة ولا قعود» ولا قاعد» كقوله Gay‏ قَدَوُوا 


[W بيّمينه) [الزمر:‎ SE laz وَالصَمَاوَاتُ‎ Ral يوم‎ hh جَمِيعًا‎ Nİ قَذره‎ a 
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Burada da herhangi bir avuç, sağ el ve dürme tasavvuru söz konusu değildir. 
Aksine bu O'nun şanının yüceliğine dair bir canlandırma ve duyusal bir ben- 
zetmeden ibarettir. “Allah'ı hakkıyla takdir edememişlerdir” ifadesine dikkat 
ediniz. İkincisine göre; onun ilmi kuşatmıştır. İlim, mekânı ile isimlendirme 
kabilinden, kürsi olarak isimlendirilmiştir ki bu da âlimin kürsisidir. Üçüncü- 
süne göre onun mülkü kuşatmıştır. Mülkün kürsi olarak isimlendirilmesi de, 
mekânı ile isimlendirme kabilindendir ki bu da mülk kürsisidir. Dördüncüsü- 
ne göre; rivayet edildiği üzere, Allah Teâlâ bir kürsi yaratmıştır, bu kürsi Arş'ın 
önünde olup onun altında gökler ve yer vardır. Arş'a kadar o, en küçük bir şey 
gibidir. [Yalnız] Hasan-ı Basri'den (v.110/728), “Kürsi Arş'ur” sözü nakledilmiş- 
tir. 

(1329) “Bu ikisini” yani gökleri ve yeri كيه‎ kollamak” muhafaza et- 
mek “O'na ağır” ve zor “ge lmez şê 1 Wie 0 ve kudreti “ulu” olan sadece 
“O'dur”. O 

[1330] Şayet “Âyete'kkürside 1 Kony laa herhangi bir atıf harfi 
olmaksızın nasıl bir tertipiçerisinde'ge © derse şöyle derim: Bu âyetteki 


cümlelerin her biri, bir öncekini b şekildggėlmiştir, burada beyan ile 
beyan olunan şey birbiri Teyekpare duğulmdadır. Eğer yaraya bir atıf harfi girecek 






m. 


olsaydı, Arapların beynel- a 2 RG pl aç kabuğu arasına girmek / etle tırnak ara- 
sına girmek) deyimindeki gibi Fi duyum söyelgöiuser olurdu. Şöyle ki; âyetteki ilk 
cümle Allah Teâlâ'nın bütün A tedbîrini, hiçbir yanılgı söz konusu ol- 
maksızın ona egemen oluşunu beyân etmektedir. İkinci cümle onun tedbir ettiği 
mahlükât üzerinde mâlik oluşunu, üçüncü cümle O'nun şânının büyüklüğünü, 
dördüncü cümle O'nun mahlükâtın her halini kuşatmış olduğunu, içlerinden 
kimin rızaya nail ve şefaate layık olduğunu ve kimin olmadığını bildiğini, beşinci 
cümle ise onun ilminin kuşatıcılığını, bütün mâlümâtı kapladığını veya onun 


celâlini ve kudretinin azametini beyan etmektedir. 


(1331) Şayet “Neden bu âyet diğerlerine tafdil edilmiş (üstün tutulmuş) 
ve fazileti hakkında Peygamber (s.a.) in “Bu âyetin okunduğu hiçbir ev yoktur 
ki şeytanlar orayı otuz gün boyunca terketmesinler ve oraya kırk gece boyunca 
kadın ya da erkek herhangi bir sihirbaz girebilsin. Ey Ali! Bu âyeti evlâtla- 
rına, ailene ve komşularına öğret, zira bundan daha muazzam bir âyet nâzil 
olmuş değildir” buyurduğu nakledilmiştir. [KT.b] Ali (r.a.)'dan da şöyle rivayet 


edilmiştir: “Peygamberinizi şu minberin kütüğü üzerinde şöyle derken işittim: 


من غير تصوّر قبضةٍ وطيّ ويمين» وإنما هو تخييل لعظمة شأنه وتمثيل حسيّ. ألا 
ترى إلى قوله وما قَدَرُوا İSİ‏ قَذره)؟ والثاني: وسع علمه؛ وسمي العلم كرسيًا 
تسمية بمكانه الذي هو كرسي العالِم. والثالث: وسع ملكه؛ تسمية بمكانه الذي هو 
كرسي الملك. والرابع: ما روي أنه خلق كرسيا هو بين يدي العرش دونه السماوات 
والأرض» وهو إلى العرش كأصغر شيء. وعن الحسن: الكرسي هو العرش. 

{iag Yal Deval‏ ولا يثقله ولا يشق عليه {kihi}‏ حفظ السماوؤات 
والأرض [وَهُوَ الْعَلِنُ] الشأن إالْعَظيم) الملك والقدرة. 

sark 

op Dre]‏ قلت: كيف EE VEE‏ من غير حرف عطلف؟ 
KE a ME g Yİ ie çe b zi‏ 
بالمييّن؛ فلو توسط بينهما El A G‏ العصا ولحائها. فالأولى 
بيان لقيامه بتدبير الخلق en iş i.‏ والثانية لكونه مالكًا لما 
يديره» والثالثة لكبرياء a‏ نجام BİR‏ وعلمه بالمرتضى منهم 
المستوجب للشفاعة» وغير المرتضى» والخامسة لسعة علمه وتعلقه بالمعلومات 
كلهاء أو لجلاله وعظم قدره. 

op ]١ ١ 1[‏ قلت: لم فضلت هذه الآية حتى ورد في فضلها ما ورد؟ منه قوله 
AE‏ : «ما قرئت هذه الآية في دار إلا هجرتها الشياطين ثلاثين يومًا ولا يدخلها 
ساحر ولا ساحرة أربعين ليلة. يا عليّ! علّمها ولدك وأهلك وجيرانك» فما نزلت 


àf‏ أعظم منها.» وعن علي RA‏ سمعت نبيكم g‏ على أعواد المنبر وهو يقول: 
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Her kim Âyete'l-kürsi'yi her farz namazın ardından okursa artık onun cennete 
girmesinin önünde ölümden gayrı engel kalmaz. Bunu ancak sıddik ve âbid 
kullar devamlı olarak yapar. Kim yatağına uzandığında bu âyeti okursa bu âyet 
onu kendi nefsine, komşusuna, komşusunun komşusuna ve çevresindeki ev- 
lere karşı emin kılar.” (Beyhaki, Suabu’l-imåân, IV, 53] Sahâbe-i kirâm (r. anhum) 
Kur'ân'ın en faziletli âyeti (kısmı) konusunu müzakere ederlerken Hazret-i Ali 
onlara, Âyete'l-kürsi'yi neden zikretmiyorsunuz” demiş; ardından da “Peygam- 
ber (s.a.) bana dedi ki: Ey Ali, insanların efendisi Âdem'dir, Arapların efendisi 
Muhammed'dir, -bunu bir iftihar olarak söylemiyorum-, Farsların efendisi Sel- 
سل صقم‎ Rümların efendisi Suheyb'dir, Habeşlilerin efendisi Bilâl'dir, dağların 
efendisi Tür'dur, günlerin efendisi cuma günüdür, sözlerin efendisi Kur'ân'dır, 
Kur'ân'ın efendisi Bakara süresidir, Bakara süresinin efendisi de Âyete'l-kür- 
sidir demiştir. (Hâsılı Âyete'l-kürsi neden bu kadar tafdil edilmiştir?)” dersen, şöyle 
derim: Tıpkı İhlâs süresi gibi bu'â âyet de, Allah Teâlâ'nın tek kabul edilmesi 
(tevhid), ululanması /ta'zim), yüceltilmesi, medala sıfatlarının tâdat edilmesi 
gibi hususları ihtiva ettiği için tafdil ilmiştir. Mutlak izzetin yegâne sahibi 
olan Allah Teâlâ'dan dahâ zikre değin, dahâ muazzany bir varlık yoktur, dolayı- 
sıyla onun zikredildiği âyet, elbevte diğe SAANA zikiedildiği âyetlerden daha 
faziletli olacaktır. Böylece’ “anlaşılmakta deki 1, ilimli lerim en şereflisi ve Allah ka- 
tında en üstün EE, Ehl-i 1 l vet- tevhtin [yani Muʻtezile nin kurup 
geliştirdiği] ilimdir. Bu i İmifrdüşmanlarının gök ol ması sakın seni yanıltmasın. 
Çünkü (meyveli ağaç taşlanır. Şaifin dediği pi 2 


Büyük adamlara hep haset edildiğini görürsün amma, 
[kimsenin haset ettiğini göremezsin adi insanlara] 


256. Dinde zorlama olmaz!.. Doğu: eğriden iyice ayrılmıştır. Artık 
her kim Allah'a iman ederek tâğutu inkâr ederse, kopmak bilmeyen 
sağlam kulba yapışmış demektir. Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir 
(Sem? , Alim). 


[1332] “Dinde zorlama olmaz!..” yani Allah Teâlâ iman konusunu zorlama 
ve cebr üzere değil, kişinin kendi tercih ve kudreti üzere icra etmiştir. Bu husus 
“Senin Rabbin dileseydi, yeryüzündeki insanların tamamı elbette iman ederdi. 
O halde, senin; mü'min oluncaya kadar insanları zorlamana gerek var mı?” 
[Yûnus 10/99] âyetinde de ifade edilmiştir. Demek ki; Allah dileseydi insanları 
iman etmeye zorlar, mecbur bırakırdı ama böyle yapmadı ve bu konuyu şahsi 


tercih ilkesi üzerine inşa etti. 


الكشاف 


«من قر أ آية الكرسي في دبر كل صلاة مكتوبة لم يمنعه من دخول الجنة إلا الموت؛ 
IEE BN‏ مدق أو Tes EFE MA MY‏ الف ua‏ 
وجاره وجار جاره والأبيات حوله.» وتذاكر الصحابة رضوان الله عليهم أفضل ما 
في القرآن» فقال لهم le‏ أين أنتم عن آية الكرسي؟ ثم قال: قال لي رسول 
الله ع «يا İle‏ سيد البشر آدم» وسيد العرب محمد -ولا فخر- وسيد الفرس 
سلمان» وسيد الروم صهيب» وسيد الحبشة بلال» وسيد الجبال الطور» وسيد الأيام 
يوم الجمعة» وسيد الكلام القرآن» وسيد القرآن البقرة» وسيد البقرة آية الكرسي.» 
قلت: لما فضلت له سورة عي على توحيد الله وتعظيمه وتمجيده 
وصفاته العظمى» ولا مذكؤر أعظم ki Yi‏ أفضل من 
سائر الأذكار. وبهذا AG Kyle‏ لد Ep‏ عند الله علم أل اتدل 
والتوحيده ولا يغونك عن a 3 (e‏ 
óp‏ الْعَرَانِينَ اه شي إ1 الاس EE‏ 

57 (لا إِكْرَاةَ في الذّينِ É‏ تَبَيْنَ ASI‏ من الي فَمَنْ يكفر ِالطّاغُوتِ 
وَيُؤْمِنْ بالل ققد اشكفسَك VE SİL‏ انام أ لها وال صَمِيعٌ Cedi‏ 

۲1 لا إِكْرَاةَ فى elik‏ أي لم يجر الله أمر الإيمان على الإجبار والقسرء 
ولكن على التمكين والاختيار. ونحوه قوله تعالى ŞİŞİ‏ شاءَ GEY BİZ‏ مَنْ فى 
Yİ‏ كليم E‏ آنا تو الان > ورفن [بر E‏ أي لوشاء 


لقسرهم على الإيمان ولكنه لم يفعل» وبنى الأمر على الاختيار. 
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(1333) “Doğru, eğriden iyice ayrılmıştır”, yani iman, açık delillerle küfür- 
den ayrılmıştır. “Artık her kim Allah'a iman ederek tâğutu inkâr ederse” yani her 
kim şeytanı ve putları inkâr edip Allah'a iman etmeyi tercih ederse, “kopmak 
bilmeyen sağlam kulba yapışmış demektir.” Çok sağlam, muhkem, ayrılma yani 
kopma endişesi olmayan bir ipten yapılmış sapasağlam bir kulba yapışmış de- 
mektir. Bu, duyularla yapılan deney - gözlem yolu ile elde edilen bilgileri anlat- 
mak üzere verilmiş bir temsil, yapılmış bir benzetmedir. Nitekim bu benzetmeyi 
dinleyen kimse, sanki ona gözüyle bakıyor gibi olup, inancını sağlamlaştırır ve 
yakine ulaşır. Bir görüşe göre bu âyetteki ifade her ne kadar haber formunda olsa 
da yasaklama anlamı taşır, yani burada, “dine zorlamayın” anlamı söz konusu- 
dur. Bazı kimseler bu âyetin “Ey peygamber! İnkârcı nankörlerle ve münafiklarla 
cihad et, onlara karşı tavizsiz ol.” (Tevbe 9/73) âyeti ile neshedildiğini söylemiştir. 
Bir başka görüşe göre bu, sadece Ehl-i Kitab'a mahsus bir hükümdür, çünkü on- 
lar cizye vermek süretiyle kendilerini i körlüma « altına almış olmaktadırlar. Rivayet 
edildiğine göre; Ensâr'dan Salim $. Avf م لقو‎ mensup bir sahabinin iki oğlu, 
Peygamber (s.a.)'in gönderilişinden ö ıristiyan ölmuşlardı. Daha sonra bu 
iki oğul Medine'ye ge Idiği Zaman b ba e ın yakalarına yapışarak; “Vallahi, 
Müslüman olmadıkça yakanızı bırak la demiş; aalarında anlaşamayınca da 
Peygamber (s.a.)'in yanıma makie Peygariber (s.a.)'e; “Ya Rasülal- 
lah! Benim canımın parçası (olan evlâtlarım) cehenneme girecekken ben öylece 
bakıp seyir mi edeyim?” deri bunun üzerin€ bu âyet nâzil olmuştur. Âyet nâzil 
olunca da, evlâtlarının yakasını bırakmış FDI 


257. Allah, iman edenlerin velisidir; onları karanlıklardan aydınlığa 
çıkarır. Nankörce inkâr edenlerin velileri ise tâğuttur(yani, azgın kişi 
ve odaklardır. Bunlar); onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar. Bun- 
lardır işte, Ateş'in sahipleri... Temelli kalacaklardır orada! 


[1334] “Allah, iman edenlerin velisidir” onların iman etmelerini ister, lütfu 
ve desteği ile onların karanlıktan çıkmaları, küfürden imana geçmeleri için 
onlara lütufta bulunur. “Nankörce inkâr edenlerin” küfürde ısrarcı olanların 
durumları ise bunun tam tersidir. Ya da, Allah mü'minlerin velisidir, eğer dinde 
bir şüphe içerisine düşerlerse onlara hidayet ederek, kendilerine meselenin hal 
yolunu gösterip ona muvaffak kılarak onları bu durumdan çıkarır ve şüpheden 
kurtulup yakinin aydınlığına ulaşmalarını sağlar. “Nankörce inkâr edenlerin 
velileri ise” şeytanlar olup “onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar” onları 
kendileri için tezahür etmiş olan açık kanıtların aydınlığından çıkarıp şek ve 
şüphenin karanlıklarına sürüklerler. 


الكشاف 


[very]‏ قد á‏ ين الوْشد Ul ge‏ قد تميز الإيمان من الكفر بالدلائل الواضحة 
ks al)‏ بِالطَّاعُوتٍِ وَيُؤْمِنْ KÉL‏ فمن اختار الكفر بالشيطان أو الأصنام والإيمانً 
بالله ( قَقَدِ Eie‏ بالعُروَة KLEİN‏ من الحبل الوثيق المحكم» المأمون انفصامهاء 
أي انقطاعها. وهذا تمثيل للمعلوم بالنظر» والاستدلال بالمشاهّد المحسوس» حتى 
يتصوّره السامع كأنه ينظر إليه بعينه» فيحكم اعتقاده والتيقن به. وقيل: هو إخبار في 
معنى النهي» آي لا تتكرهوا في الدين. ثم قال بعضهم: هو منسوخ بقوله BEİ‏ 
séi‏ وَالْمُنَافِقِينَ (gele biii‏ [التوبة: [vr‏ وقيل: هو في أهل الكتاب iole‏ 
لأنهم حصنوا أنفسهم بأداء الجزية. وروي أنه كان لأنصاري من بني سالم بن عوف 
ابنان فتنضرا قبل أن يبعث ر سول 846 ؛ “ثم دما لُدينة فلزمهما أبوهما وقال: والله 
SİN‏ ع ا ؛ ذأ #اختصمول سول الث ا فقال الأنصاري: يا رسول 
tal‏ دعل بعضي انار دلا ag 0 ki‏ = 


> 
Se e İN Üre 
أَضْحَابُ الثار هة‎ İŞİ ا‎ A 


kè‏ خَالِدُونَ» 


ål a) hel‏ الّذِينَ آمَنُوا أي أرادوا أن يؤمنوا يلطف بهم حتى يخرجهم 
بلطفه وتأييده من الكفر إلى الإيمان aii)‏ كقروا) أي صمموا على الكفر أمرهم 
على عكس ذلك. أو الله وليّ المؤمنين يخرجهم من الشبه في الدين إن وقعت لهم 
بما يهديهم ويوفقهم له من حلهاء حتى يخرجوا منها إلى نور اليقين [ وَالّذِينَ 028 
(ağ‏ الشياطين Şİİ‏ من نور البينات التي تظهر لهم إلى ظلمات الشك 
ig)‏ 
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258. Allah kendisine hükümdarlık verdiği için, Rabbi hakkında İb- 
rahim'le tartışan kişiyi görmedin mi? Hani, o; “Benim Rabbim öldüren 
ve diriltendir” deyince, “Ben de diriltir ve öldürürüm!” demişti. İbra- 
him: “Allah güneşi doğudan getiriyor, haydi sen de onu batıdan getir!” 
deyince, susup kalmıştı inkârcı nankör!.. Zalim bir kavmi Allah doğru 
yola getirmez. 

259. Ya da altı üstüne gelmiş harap bir şehre uğrayan kimse gibisini 
(görmedin mi)? “Ölümünden sonra Allah burayı nasıl diriltecek ki?” de- 
mişti de Allah kendisini yüz yıl ölü bırakıp sonra diriltmişti... “Ne kadar 
kaldın?” dedi. O da: “Bir gün... Veya günün birkaç saati” dedi. “Hayır, yüz 
yıl kaldın. Yiyeceğine-içeceğine bak, henüz bozulmamış. Bir de (şu çürü- 
müş vaziyetteki) eşeğine bak... -Böylece, seni insanlar için ibret kılacağız.- 
Bak şu kemiklere, terkip etmek üzere nasıl üst üste getiriyoruz ve sonra 
nasıl onlara et giydiriyoruz?” dedi. Durum kendisine apaçık belli olunca, 
“Artık biliyorum ki, Allah herşeye kadirdir? dedi. 

[1335] “Görmedin mi?” ifadesi Ngrarud'un Allah hakkında tartışması ve 
onu inkâr etmesi konusundaki b ale der. SAJI آتاهُ الله‎ Ol (Allah kendi- 
sine hükümranlık verdiği icin] ifade ga [tártişan] fiiline iki açıdan mütealliktir 
(onunla ilişkilidir). Birincisine göfe 1 ; “Allahna hükümranlık verdiği 
için tartışmaktadır” şeklindedir, yani ke disine hükümranlık verilmesi onu şı- 
martmış, kibirlenmesine Sebep olmuş, o da” bü yüzden tartışmaya girmiştir. 
Ya da bu kişi Allah'ın verdiği/hüküşranlığı karşi ona şükretmesi gerekirken, 
bunun yerine Rabbi konusunda tartışmaya girmiştir. Bu sebeple tartışmayı, 
“Allah hükümranlık verdiği için” yaptığı ifade edilmiştir. Buna benzer şekilde, 
“Falan kimse kendisine ihsanda bulundum diye bana düşmanlık etti” dersin, 
yani bu ifadede, “ihsanıma karşı göstermesi gereken dostluk yerine, düşmanlık 
etti” demek istersin. Bunun bir benzeri de, “(Ondan) bütün nasibiniz, (onu) 
yalanlamak mı olacak?!” (Vâkı'a 56/82) âyetinde söz konusudur. İkincisine göte 
ise anlam; “Allah kendisine hükümranlık verdiğinde tartıştı” şeklindedir. 


(1336) Şayet “Allah'ın kâfire hükümranlık vermesi nasıl mümkün olabi- 
lir?” dersen, şöyle derim: Bu konuda iki görüş vardır; ilkine göre Allah Teâlâ 
ona galibiyet ve saltanat kurmasını sağlayacak mal, hizmetçiler, takipçiler bah- 
şeder, fakat saltanat ve hâkimiyetin bizzat kendisini vermez. Diğer görüşe göre 
ise Allah onu imtihan etmek için kendisine hükümranlık vermiştir. 

(1337) İG 5 ifadesi, zl fiili ile mansuptur ya da yukarıdaki ikinci yo- 
rum, yani “Allah kendisine hükümranlık verdiğinde tartıştı” mânası tercih edi- 
lirse, o zaman bu ifade ¿bf ifadesinden bedeldir. 


# 


٠ه‏ (أو çil‏ مو Je‏ 
الله 


3 


İŞE 3‏ غروشها Gi İĞ‏ 
له ماه ڪام ٿم به قال گم <ii‏ قال UY LEÍ‏ 
ل ERİ‏ عام فَانْظُر إِلَى طَعَامِك وَشَرَابِكَ َم ELE‏ وَانظر إلى 
EN İş‏ و ا ترخا خا 
á li‏ ا İİ isi‏ اله ŞİLİ‏ 3( 

Çizi آناة الله‎ i} ie E Gi) Deol 
لل الم على مع أن إيتاء الملك‎ ra علق بحا على‎ 
لذلك» أ لعل رفع المحاجة في ربه موضع‎ EE أبطره وأورثه الكبر والعتو‎ 

ازيب عي le Kale‏ لله الملك»رفكأك işl‏ انت elli)‏ كنا 


AY MİLA 
تقول: عاداني فلان لأني أحسنت إليه» تريد أنه عكس ما كان يجب عليه من الموالاة‎ 


لأجل الإحسان. ونحوه قوله تعالی وَتَجْعَلُونَ )4853 (İYİSİ ASİ‏ [الواقعة: Tav‏ 
والثاني: çe‏ وقت أن آتاه الله الملك. 

op Peri‏ قلت: كيف جاز أن يؤتي الله الملك الكافر؟ قلت: فيه قولان: آتاه ما 
غلب به وتسلط من المال gizli‏ والأتباع» وأما التغليب والتسليط فلا. وقيل: ملكه 


امتحانًا لعنادة. 


Derry]‏ وَإإِذْ قال نصب EE‏ أو بدل من GE‏ إذ جعل بمعنى الوقت. 


vi 
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(1338) “Ben de diriltir ve öldürürüm!” ifadesi ile, “öldürmeyip affederim 
ve öldürürüm” mânası kastedilmiştir. Aslında tartışmada İbrahim (a.s.)'ın ona 
itirazı gayet açık ve bedihi, asgari akıl sahibi herkesin anlayacağı kolaylıkta bir 
itiraz idi. Ne var ki İbrahim (a.s.) Nemrud'un bu ahmakça cevabını duyunca 
ona karşılık vermemiş, aksine ona böylesine ahmakça cevap veremeyeceği ve 
derhal susup kalacağı bir başka delil getirmiştir. Bu durum, tartışma esnasında 
bir delilden diğerine intikal etmenin cevazına delâlet eder. 

(1339) 535 gil بهت‎ ifadesi 545 gili فَبَهَتَ‎ şeklinde de okunmuştur, 
buna göre mâna, “İbrahim kâfiri mat etti” şeklinde olur. Ebû Hayve (w.203/818) 
Eg kelimesini karube vezninde &.ğ3 şeklinde okumuştur. 


(1340) Denildiğine göre bu tartışma İbrahim (a.s.Yın putları kırıp Nem- 
rud'un onu hapsetmesinin ardından yakmak için hapisten çıkardığında ger- 
çekleşmiştir. O esnada Nemrud. İbrahim Las.) a, “Senin şu, davet ettiğin Rab- 

FN 


bin kimdir, nedir?” diye sormuş; oda “Betir Rabbim öldüren ve diriltendir” 


57 VA 

(1341) sË% $İ f, A kilise gibisini gördün mü?" Şİİ أو‎ 
dsl anlamındadır. Ancak Bee 1 قاطن داز وم‎ âyetin başındaki 
> ألم‎ ifadesinin delâletiŞebebiyl&, hâzfedilmiştir; çünkü her ikisi de hayret 
anlamı ifade eden kelimöletdir [bigi diğ nip yerini ealâr.) Bu ifadenin lafza değil 
de mânaya hamledilmesi K EO S u durumda; “İbrahim'le tartışanı 
ya da bir şehre uğrayan kimisi مذ هزع‎ mi?” denmiş gibidir. 


(1342) Söz konusu şehre uğrayan bu kimse yeniden dirilişi inkâr eden bir 


demiştir. 





kişiydi. Âyetin açık / zahir anlamı budur; zira bu kişi, Nemrut ile aynı min- 
valde zikredilmektedir. Ayrıca bu kişinin kullanmış olduğu “Allah burayı nasıl 
diriltecek ki?” şeklindeki imkânsız görme ifadesi de bunu göstermektedir. Bir 
görüşe göre bu kişi Üzeyir (a.s.) veya Hızır olup tıpkı İbrahim (a.s.)'ın talebin- 
de olduğu gibi, daha fazla basiret sahibi olmak için ölülerin dirilişini açık seçik 
görmek istemiştir. Bu durumda âyette geçen | > أل‎ Nasıl diriltecek ki?!) ifa- 
desi, ölülerin nasıl diriltildiğini bilme konusundaki acziyetin itirafı ve dirilten 
kudretin tazimidir. 

[1343] Sözü edilen şehir, Buhtunnasır (11. Nabukednazar; v. -562) tarafından 
harabe haline getirilmiş olan Beyt-i Makdisttir. Bir görüşe göre binlerce kişinin 
ölüm korkusuyla yurtlarından çıktığı şehir bu şehirdir. 

(1344) kiye وَحىَ خاوية على‎ ifadesi daha sonra [Hac 22/45'de| tefsir edi- 


lecektir. 


dize يريد أعفو عن القتل وأقتل. وكان الاعتراض‎ ORT jl heval 
ولكن إبراهيم لما سمع جوابه الأحمق لم يحاجه فيه» ولكن انتقل إلى ما لا يقدر فيه‎ 
على نحو ذلك الجواب ليبهته أول شيء. وهذا دليل على جواز الانتقال للمجادل من‎ 
حجة إلى حجة.‎ 

EĞİ > الذي كفر» أي فغلب إبراهيم الكافر. وقرأ أبو‎ Eş وقرئ‎ Dera] 
بوزن قرب.‎ 

Dre]‏ وقيل: كانت هذه المحاجة حين كسر الأصنام وسجنه نمروذ؛ ثم أخرجه 
من السجن ليحرقه فقال له: ل ربي الذي يحيي ويميت. 

1 فحذف لدلالة ألم‎ y اراز الذي‎ e ala (is af} Dra] 
ER KRE كلمة تلب وه‎ ASİ علي‎ 
>. yayar z أرأيت كالذي‎ 

[rer]‏ والمارٌ كان el‏ مع نمروذ في سلكِ 
ولكلمة الاستبعاد التي هي: US Gİ‏ وقيل: هو عزير أو الخَضِرء أراد أن يعاين 
إحياء الموتى ليزداد بصيرة كما طلبه إبراهيم عليه السلام. وقوله İŞ‏ يُحْيى) اعتراف 
بالعجز عن معرفة طريقة الإحياء» واستعظام لقدرة المحيي. 

rev‏ والقرية: بيت المقدس حين خربه بختنصر. وقيل: هي التي خرج منها 
الألوف. 


EE az) Drea]‏ عُروشها) تفسيره فيما بعد. 
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[1345] “Bir gün... Veya günün birkaç saati” ifadesi tahminen söylenmiştir. 
Rivayete göre bu kişi kuşluk vaktinde ölmüş, yüz yıl sonra güneş batımından 
hemen önce diriltilmiş, ne kadar kaldığı sorulunca da güneşe bakmadan önce 
“bir gün” diye cevap vermiş, sonra başını çevirip güneşin bir kısmının hâla gö- 
ründüğünü görünce “ya da birkaç saat” demiştir. Yine rivayete göre bu kişinin 
[âyette sözü edilen) yemeği incir ve üzüm, içeceği ise meyve suyu ya da süt imiş. 
Diriltildiğinde üzüm ve incirin toplandıkları gün gibi taptaze, içeceğinin de 
hiç bozulmamış olduğunu görmüş. 

(1346) 5 Hi değişmemiş demektir, bu kelimedeki Hâ ya kelimenin as- 
lındandır ya da Hâ-i Sekit'tir, yani kelimenin sonunda durulduğunda söylenen 
Hâdır. Her iki durumda da kelime es-sene kelimesinden türemiştir. Çünkü son 
harfi ya Hâ ya da Vav'dır. Nitekim her şey, üzerinden zamanın geçmesi ile de- 
gişir, bozulur. Bir görüşe pe, de le bunun Ian el-hameiül-mesnûndan, کک‎ 
olup Nûn illet harfine dönüşüştür Bü تقضی البازي را‎ | tekaddťl-bâz?? 
terkibinde de söz konusudur. Ayrca 5 r ifadesjhin “yıllanmamış, üzerin- 
den yıllar geçmemiş ' şeklinde olf Hasr, yari s nki üzerinden onca yıl geçme- 
miş gibi taptaze, ilk hali ğibi 8 0 ası سنتلصتاعلسة ند مل‎ İbn Mesûd 
(ra.Y'ın kıraatinde bu ifade, iile فانظر إلى طعاملةَ لك وهذا‎ (yemeğine 
bak; işte bu da içeceğin, e a lindedir. Übeyy b. Kâ'b (w33/654) da 
لم کسه‎ ifadesini, Tâ'yı Sir i vi šam ède Em yessenneh şeklinde okumuştur. 


[1347] “Bir de (şu çürü üşAğiytoki eşiğine bak” nasıl da kemikleri 
darmadağın olmuş! Denildiğine göre; bu zâtın bir merkebi varmış ve Jölme- 
den öncel onu bağlamış. Anlamın, “Bak eşeğin tıpkı bağladığın gibi yerinde 
ve sapasağlam duruyor!” şeklinde olması da mümkündür. Bir eşeğin yüz yıl 
boyunca yiyeceği yem (yulaf) ve su olmadan yaşaması da, tıpkı kendi yiyecek 


ve içeceğinin bozulmadan kalmış olması gibi, en büyük mucizelerdendir. 


(1348) “Böylece, seni insanlar için ibret kılacağız” diye bunu yaptık. Bu- 
rada onun ölümden sonra diriltilmesi ve beraberindekilerin muhafaza edilmiş 
olması kastedilmektedir. Denildiğine göre dirildikten sonra merkebine binip 
halkının yanına varmış ve “Ben Üzeyir'im” demiş, fakat halkı onu yalanlamış, o 
da “Tevrat'ı getirin” demiş ve Tevrat'ı hızlı bir şekilde ezberden okumaya başla- 
mış, insanlar da onun okuduğunu kitaptan takip etmişler. Okuması esnasında 
bir harfte bile yanılmamış; bunun üzerine insanlar, “o Allah'ın oğludur” demiş. 


38 Şahinin avına doğru süzülmesini ifade eden bu cümlenin aslı تقضض البازي‎ olup, son harf Dârtur, ancak 
telaffuz zorluğu nedeniyle, Yâ'ya çevrilmiştir. Accâcın bir beytinde ise cümledeki yeri gereği rakad- 
dıye-bâzi şeklinde masdar olarak geçmektedir. / ed. 


الكشاف 


Direol‏ یوما أو بَغْض يؤم) بناء على الظن. روي أنه مات ضحى وبعث بعد 
مائة سنة قبل غيبوبة الشمس» فقال قبل النظر إلى الشمس: يومًاء ثم التفت فرأى بقية 
من الشمس فقال: أو بعض يوم. وروي أن طعامه كان ÉS‏ وعنبًا. وشرابه عصيرًا أو 
E‏ فوجد التين والعنب كما جُنياء والشراب على حاله. 

tl iğ Drel‏ لم يتغير» والهاء أصلية أو هاء سكت. واشتقاقه من السنة 
على الوجهين» لأن لامها ela‏ أو واو» وذلك أن الشيء يتغير بمرور الزمان. وقيل: 
أصله يتسنن» من الحمأ المسنون» فقلبت نونه حرف علة» كتقّضّى البازي. ويجوز أن 
a‏ ان م 
GİS‏ لم يلبث مائة سنة. rl‏ زور کی by‏ 
دا له لم بست يدهم A‏ ر 

shil} [rev]‏ إلى Gy‏ ن ل رقت İZ ulis‏ ت» وكان له حمار قد 
ربطه. ويجوز أن يراد: :وا GE‏ وذلك من أعظم الآيات 


WC 
أن يعيشه مائة عام من غير عَلَّف ولا ماء» كما حفظ طعامه وشرابه من التغير.‎ 


U رفظ‎ yali دل يزيد إحاءه بعك‎ lab ÇE وَلتشعلك آية‎ [ (real 
معه» وقيل: أتى قومه راكب حماره وقال: أنا عزير» فكذبوه» فقال: هاتوا التوراة فأخذ‎ 


la‏ هذا عن ظهر قلبه وهم ينظرون في الكتاب» فما ez‏ حرقًاء فقالوا: هو ابن الها 
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Üzeyir'den önce Tevrat'ı hiç kimse ezbere okumamıştır. Dolayısıyla onun bu 
şekilde ezbere okuması bir mucizedir. Denildiğine göre dirildiği zaman evine 
gitmiş, kendisi genç yaşta olduğu halde evlatlarının yaşlanmış olduklarını 
görmüş, onlarla konuştuğu zaman da, “bunlar yüz yıl öncesinin sözleri” de- 


mişlerdir. 


(1349) “Bak şu kemiklere”, bunlar ya eşeğin kemikleri ya da “nasıl dirile- 
cek?!” diye hayretle bakmış olduğu ölülerin kemikleridir. latai 5 “onları 
nasıl dirilteceğiz” demektir. Hasan-ı Basri bu ifadeyi neşerallähul-mevtå [Allah 
ölüleri dirileti), enşerehum fe-neşerâ [onları diriltti, onlar da dirildiler) ifadesinden, 
lasas ŚŚ şeklinde okumuştur. Kelime aynı formda, fakat Ze ile [leji şek- 
linde] de okunmuştur. Bu durumda mâna, “onu hareket ettiririz, terkip etmek 
üzere üst üste getiririz” şeklindedir. | 

[1350] ga [durum apaçık beji athe) jain faili gizli olup “Allah'ın her 
şeye kadir olduğu kendisine apaçık belli lunca” şeklinde takdir edilebilir. “Ar- 
tık biliyorum ki, Allah her şeye kadirdir dedi.” Bir önceki ifadenin [ç] fâili 
de “Allah'ın her şeye kadir olduğu” alana falde, sonrasındaki bu ifa- 
denin delâleti sebebiyle 0 ilk ifade haj dilGiştir. Bü tıpkı “Bana vurdu; ben 
de Zeyd'e vurdum” ifadesindeki 5 Gs ifadesinin, “baştan anlayamadığı 
husus, yani ölülerin nasıl dirileceği hususu kendisine apaçık belli olunca” anla- 
mında olması da mümkündüf” | كر‎ Abbâs'(zanlümâ) [v.68/688] bunu meçhul 
fiil formunda له‎ L [kendisine apaçık açıklanınca] şeklinde okumuştur. gisi 
İbilirim/biliyorum| ifadesi emir şeklinde, gis! [bil ki] olarak da okunmuştur. İbn 
Mes'üd (r.a.) [v.32/652] bunu قيل إغلم‎ [“bi denildi] şeklinde okumuştur. 


[1351] Şayet “Söz konusu şehre uğrayan bu kişi kâfir ise, o zaman Allah'ın 
onunla konuşması nasıl düşünülebilir?” dersen, şöyle derim: Allah'ın onunla 


konuşması dirilmesinden sonradır, o zaman da bu kişi artık kâfir değildir. 


260. Hani, İbrahim de; “Ya Rabbi! Ölüleri nasıl dirilteceğini bana 
göster” deyince; “Yoksa iman etmiyor musun?” demişti. “Elbette... 
Ama kalbim iyice mutmain olsun diye (istiyorum).” dedi. Buyurdu ki: 
“Öyleyse, dört çeşit kuş al; onları iyice kendine alıştır, sonra her bir 
tepeye onlardan bir parça koy, sonra da onları çağır; hızla sana gele- 
ceklerdir. Ve “bil? ki; Allah, gerçekten ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi'dir 
(Aziz, Hakim).” 


الكشاف 


ولم يقرأ التوراة ظاهرًا أحد قبل عزير» فذلك كونه آية. وقيل: رجع إلى منزله فرأى 
أولاده شيوحًا وهو شاب» فإذا حدّئهم بحديث قالوا: حديث Be‏ سنة. 

siz) Drea]‏ إِلَى الْظَّام) هي عظام الحمار أو عظام الموتى الذين تعجب 
من إحيائهم Şİİ İSİ‏ كيف نحييها. وقرأ الحسن az‏ من نشر الله 
الموتى» بمعنى: أنشرهم فنشرواء وقرئ بالزاي» بمعنى نحرّكها ونرفع بعضها إلى 
بعض للتركيب. 

[Droe‏ وفاعل )85( مضمر تقديره: فلما تبين له أن الله على كل شيء قدير 
ini | ies ‘j gel J6)‏ الأول لدلالة الثاني عليه» كما في 
قولهم: قربي وضريت اريزا . ويجوز: : رفلها تبين له ما أشكل عليه» يعني أمر إحياء 
ğa‏ ال ال اله te‏ للمفعول: وقرئ قال 
eşle‏ على لفظ الأمر» و ان 2 

a <7 

op [vos]‏ قلت: فإن كان ESAN‏ ریک أن يكلمه Sİ‏ قلت: كان 

EEEE E كي‎ çip ay قاف‎ 


0 ادلم تَؤّمِنْ‎ dü GİRİ ei كيك‎ il 3 Halal -(وَإِدْ كال‎ Vya 
اجعل عَلى‎ ŞE Gİ, َصرْمن‎ Ng iai AS قال‎ ÇE Sadeg لى وَلكِنْ‎ 


# 


کل ke‏ مهن جُزْءًا É‏ اذعُهن Msi‏ سغيا وَاغلَم EÍ‏ لله عزيڙ > ex‏ 


yo 


809 


810 


20 


25 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşaf Tefiri 


(1352) “Bana göster”, yani doğrudan gözümle görmemi sağla. Şayet “İbra- 
him (a.s.)'ın insanlar içerisinde imanı en sabit olan kişi olduğunu bildiği hal- 
de Allah Teâlâ İbrahim (a.s.)'a nasıl “Yoksa iman etmiyor musun?” demiştir?” 
dersen, şöyle derim: Verdiği cevabı almak için böyle demiştir ki, bu cevapta da 
dinleyenler için çok büyük faydalar bulunmaktadır. 


[1353] pe kelimesi, olumsuz sorudan sonra verilen olumlu yanıttır, an- 
lamı, “Elbette, inanıyorum” şeklindedir. “Ama kalbim iyice mutmain olsun 
diye” yani akıl yürütme ile elde edilen bilginin yanı sıra zaruri ilme de sahip 
olmak süretiyle kalbim daha çok sükünet ve itminan bulsun diye istiyorum. 
Delillerin birbirini destekleyerek birikmesi kalplerin daha fazla sükün bulma- 
sına, basiret ve yakinin artmasına sebep olur. Ayrıca akıl yürütme / istidlâl, 
şüpheye konu olabilir; zaruri ilim ise olmaz. Bu sebeple İbrahim (a.s.) şüpheye 
konu olmayan zaruri ilim ile kalbinin mutmain olmasını istemiştir. 

[1354] Şayet ° لطم“‎ kelirizsikilk Üy peye taalluk eder?” diye sorar- 
san şöyle derim: Hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder ki bunu, “ama kalbimin 
mutmain olmasını د‎ işin ul تدده وروم‎ Şeklinde takdir edebiliriz. 

[1355] “Dört çeşit kuş al.” De ei göre burkışlar tavus, horoz, karga 
ve güvercindir. “Onlari iyice k AON A ifadesi Sâd'ın zam- 
mesi ile okunduğu gibiKesresi ile de ilme si “onları kendine 
iyice alıştır / meylettir” şektindedif: 

Ama mızrakların varr dağa ler. 
Ve şöyle demiştir: 






öyle demiştir: 


Saçları öylesine gür ve siyahtır ki o narin boynunu aşağıya eğer, 
Tıpkı mahsül dolu bir üzüm dalının eğildiği gibi 
[1356] İbn Abbâs [v.68/688] bu ifadeyi kâh Sâd'ın zammesi ile 2774/4 - ye- 

surrubü kullanımından fe-surnahunne şeklinde; kâh Sâd'ın kesresi ile sarrahi - 
yasırrubü kullanımından fe-surrahunne şeklinde okumuştur ki buna göre mâna; 
“onları topla” olmaktadır. Darrahü - yedurruhü ve yadırruhü fiili de böyle gelir. 
Yine İbn Abbâs'dan toplama mânasındaki rasriye kökünden /e-sarrihunne şek- 
linde bir okuyuş da nakledilmiştir. 


(1357) “Sonra her bir tepeye onlardan bir parça koy” yani onları parçalara 
ayır ve her bir parçasını dağların tepesine koy. Yani bölgende, çevrende bulu- 
nan dağların üzerine koy demektir. Bunların dört dağ olduğu söylenmiştir. 
Süddi'den (w.127/745) bunların yedi dağ olduğu görüşü nakledilmiştir. 


الكشاف 


an [roy]‏ بصَّرنى. فإن قلت: كيف قال له (li)‏ وقد علم أنه ثبت 


الناس إيمانًا؟ قلت: ليجيب بما أجاب به» لما فيه من الفائدة الجليلة للسامعين. 


E لِيَطْمَيْنٌ‎ İZ) إيجاب لما بعد النفي» معناه بلى آمنت‎ (ğa Dror] 
ليزيد سكونًا وطمأنينة بمضائّة علم الضرورة علمَ الاستدلال؛ وتظاهر الأدلة أسكن‎ 
للقلوب وأزيد للبصيرة واليقين. ولأن علم الاستدلال يجوز معه التشكيك بخلاف‎ 
العلم الضروريء فأراد بطمأنينة القلب العلم الذي لا مجال فيه للتشكيك.‎ 

ol [roz]‏ قلت: بم تعلقت اللام في Kizil)‏ قلت: بمحذوف تقديره: ولكن 


4 ürk pa bini إرادة طمانينة‎ CERA 


Easa} وديكًا وغرايًا وحمامة‎ ENGA o (فَخُلْ أَرْبَعةَ مث‎ [roo] 
mnf 
الہ‎ 


É)‏ بضم الصاد olen Gl‏ ان | sak‏ قال: 


| 
3 allo نكن اماف ازفاح‎ 
A SO 
x 


AYAY? a وقال:‎ 


GSİM pasi og 5 عَلَى اللَيِت‎ İS Şi وفرع يصيرُ‎ 


Drol‏ وقراً ابن عباس Şİ‏ فصرّهن بضم الصاد وكسرها وتشديد الراء» من 
صره یصزه ویضزه» إذا جمعه؛ نحو ضره ويضره ويضره. وعنه فصَرّهن من التصرية» 
e İsi #3 [rov]‏ يريد: ثم جَرّئهن وفرّق أجزاءهن 
على الجبال. والمعنى: على كل جبل من الجبال التي بحضرتك وفي أرضك. وقيل: 


كانت أربعة أجبل. وعن السذّي: سبعة. 


vo 
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[1358] “Sonra da onları çağır”, onlara “Allah'ın izni ile gelin” de, “hızlıca 
sana geleceklerdir” yani ya hızlı bir şekilde uçarak ya da ayakları üzerine hızlıca 
yürüyerek, koşarak geleceklerdir. 


[1359] Şayet “kuşları aldıktan sonra onları kendine alıştırmasının emre- 
dilmesi ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Bu, onları iyice incele- 
mesi, hallerini, şekillerini, özelliklerini iyice öğrenmesi ve onlar diriltildikten 
sonra karıştırmaması, onların başka kuşlar olduklarını zannetmemesi içindir. 
Bu sebeple de “onlar sana hızlıca geleceklerdir” denilmiştir. Rivayete göre; ona 
kuşları kesmesi, tüylerini yolması, bedenlerini parçalaması ve sonra da tüyle- 
rini, etlerini ve kanlarını birbirine karıştırması, fakat başlarını elinde tutması 
emredilmiş; daha sonra parçalarını dağ başlarına koyması, her bir dağın başına 
her bir kuşun dörtte birlik bir parçasını koyması ve ardından “Allah'ın izni 
ile gelin” demesi emredilmiştirBü emil üzerine kuşların her bir parçası diğer 
parçaya doğru uçmuş ve neticede hepsi tam Birus haline gelmişler, daha sonra 
da ona doğru hareket sip papan کی و‎ et beden kendine ait baş 


ile birleşmiştir. ل-‎ , 9 


/ / 


linde okunmuştur. İzahrise şöyledir: Bu okuyuşta önde Hemze atılarak kelime 


(1360) 15> kelimesiiki 8 ini şeklinde ve şedde ile cäzz” şek- 
hafifletilmiş, sonra da vakıf dururnunda yapıldığı gibi son harf şeddelenmiş ve 


vasıl durumu da vakıf durum gibi değerlendiilmiştir 
کر | لذي بلج‎ 


261. Mallarını Allah yolunda infak edenlerin durumu, her başağın- 
da yüz dâne olmak üzere yedi başak veren bir dânenin durumu gibidir. 
Allah, dilediğine kat kat verir. Allah; (lütfuyla, varlığıyla; kısaca her 
şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi'dir (Vâsi', Alim). 

[1361] “Mallarını Allah yolunda infak edenlerin durumu” ifadesinde mut- 
laka bir muzâf hazfedilmiş olmalıdır (çünkü infak sahiplerinin durumu cansız bir 
dâne ile değil, onu saçan kişilerin durumu ile anlatılır. Ya da dâne ile infakın kendisi anla- 
tılır) ki buna göre anlam; “infaklarının durumu bir dânenin durumu gibidir” 
veya “onların durumu dâne saçanların durumu gibidir” şeklindedir. Dâneyi 
bitiren Allah'tır, ancak bitirme, verme fiili dâneye isnat edildiği gibi “yer”e 
(toprağa) ve suya da isnat edilir. Yedi başak vermesinin anlamı ise, bir filiz boy 
vermesi ve ondan yedi ayrı dalın çıkması, her bir dalda da yedi başağın olması- 
dır. Bu temsil, kat kat vermenin anlatıldığı bir tasvirdir ve tasvirde mesele adeta 


gözle görünür hale getirilmektedir. 


heal‏ 53831653( وقل لهن: gil‏ بإذن الله اأ ÉS‏ سَعْيًا 1 ساعيات مسرعات 
في طيرانهن أو في مشيهن على أرجلهن. 

[iroa]‏ فإن قلت: ما معنى أمره بضمها إلى نفسه بعد أن يأخذها؟ قلت: ليتأملها 
ويعرف أشكالها وهيئاتها وجلاها لثلا تلتبس عليه بعد الإحياء ولا يتوهم أنها غير 
تلك. ولذلك قال: SESİ‏ سَغيًا). وروي أنه أمر بأن يذبحها özi‏ ريشها ويقطعها 
özü,‏ أجزاءها ويخلط ريشها ودماءها ولحومهاء وأن يمسك رؤسهاء ثم أمر أن 
يجعل أجزاءها على الجبال» على كل جبل ربعا من كل طائر. ثم يصيح بها: تعالين 
بإذن هذا de‏ کن جر بطر لينل a‏ ثم أقبلن فانضممن إلى 
رؤسهن» كل جثة إلى رأسهام DR‏ 

| 1 A Sja 

[۱۳۹۰[] وقرئ iz‏ وجرا 35 کورچ سيق بر در م 
كرحس Me‏ 

١‏ -( مكل الّذِينَ Vo ia‏ مو e EN ER‏ س ge‏ سابل 
في کل Ós öl‏ يُضَاعِفُ لِمَنْ يَشَاءْ وال واس GE‏ 


م 


ğa 6 


el‏ ممل الذِينَ يُنفِقُونَ) Y‏ بد من حذف مضافء أي مثل نفقتهم كمثل حبة» 
أو مثلهم كمثل باذر حبة. والمنبت هو الله» ولكن الحبة لما كانت سببًا أسند إليها 
الإنبات كما يسند إلى الأرض وإلى الماء. ومعنى إنباتها سبع سنابل» أن تخرج GL‏ 
يتشعب منها سبع شعب» لكل واحدة سنبلة وهذا التمثيل تصوير İLANI‏ كأنها 


ماثلة بين عينى الناظر. 
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(1362) Şayet “Benzetilen şey, mevcut ve olabilecek bir şey değilken böyle 
bir benzetme nasıl yapılabilir?” dersen, şöyle derim: Aksine, benzetilen pekâlâ 
mevcut olabilir; buharda, tohumda ve diğer şeylerde bulunmaktadır. Belki de 
tohum kuvvetli ve bereketli bir toprağa atılacak olsa filizi boy verip bu temsildeki 
kadar çok miktarda ürün verecektir. Kaldı ki benzetilen şey hiç mevcut olmasa 
bile, yapılan benzetme, bir varsayım üzerinden yapılmış olarak yine doğru olur. 


[1363] Şayet “ م تلات خضر‎ (“yedi yeşil başak” (Yusuf 12/53)] âyetindeki 
gibi burada da neden azlık bildiren Nİ ile temyiz yapılarak تلات‎ á hi ifa- 
desi kullanılmamıştır?” dersen, şöyle derim: Daha önce ş 43 É [Bakara 2/228] 
âyetinde izah ettiğimiz üzere çoğullar birbirlerinin yerine kullanılmaktadır. Bu 


kullanım da böyledir. 


[1364] “Allah, dilediğine kat kat verir”, yani her infak edene değil, sadece 
dilediği kişilere böyle kat kat verir, a infak eden kimselerin halleri birbi- 
rinden farklıdır. Ya da yedi yüz kar) Yeliz fe Pe edene de bundan daha fazlasını 
kat be kat verir. 


262. Mallarını Allah yolunda e fak edip de daha sonra, infak et- 
tikleri şeyin ardındam-başa kiknayat Ke incitmeyen herkesin, Rabbi 
katında mükâfatı olacaktır; onlar Herhangi bir korku söz konusu 
değildir, üzülecek de de e EK Ag 


[1365] Başa kakma, Kişinin iyilik yaptığı kimseye iyiliklerini sayıp dök- 
mesi, ona iyilik yapmış olduğunu ve PER üz€rinde hak sahibi olduğunu 
göstermesidir. Nitekim “bir hediye Verdiğinizde (veya bir iyilik yaptığınızda) 


onu hemen unutunuz” denilmiştir. Şair şöyle demiştir: 


Biri bana bir güzellik yapsa ve onu bana 
bir kez bile hatırlatsa, cimrinin tekidir! 
(1366) NevdbiğüT-kelim'de”? şöyle geçer: “İsteyene verip de sonra başına 
kakan ile, pintilik edip hiç vermeyen aynıdır.” Yine orada, “Nimetler mennden 
(yani İsrailoğullarına verilen helvadan| daha tatlıdır; ama minnetle birlikte olunca, 


hoş görünümlü acı ağaçtan beter olur” denmiştir. 


(1367) معط‎ / incitme, verilen ihsan sebebiyle sürekli küstahça davranmak- 
tur. “Sonra” ifadesinin anlamı, infakın başa kakma ve incitmeden büsbütün 
ayrı olduğunun gösterilmesi ve bu iki davranışın terkedilmesinin bizzat in- 
faktan daha hayırlı olduğunun bildirilmesidir. Bu tıpkı “sonra istikamet üzere 
olanlar” (Fussilet 41/30] âyetinde imanda istikamet üzere olmanın imana gir- 
mekten daha hayırlı olduğunun ifade edilmesine benzemektedir. 


39 Zemahşeri'nin kendi eseri. / çev. 


op [war]‏ قلت: كيف صح هذا التمثيل والممثل به غير موجود؟ قلت: بل هو 
EİN, ağa‏ والذرة aaa‏ ورين وغه ماق اون اراي igili‏ 
المقلة فيبلغ حبها هذا المبلغ» ولو لم يوجد لكان صحيحًا على سبيل الفرض والتقدير. 

[prar]‏ فإن قلت: هلا قيل سبع سنبلات» على حقه من التمييز بجمع القلة كما 
قال: )5 yaz ois‏ [يوسف: Sfor‏ قلت: هذا لما قدمث عند قوله A‏ 
T‏ [البقرة: [YYA‏ من وقوع أمثلة الجمع متعاورة مواقعها. 

Y أي يضاعف تلكالمضاغفة لمن يشاء‎ {ig يضَاعِف لمن‎ dl rad 
نوات المائة ويزيد عليها أضعافها‎ laly zS لكل منفق» لتفاوت أحوال‎ 
A 2 لمن يستوجب ذلك.‎ 

YAY‏ - (الَّذِينَ gant Dak‏ ييل اللو ثم Y‏ تبون ما أَنْمَقُوا É‏ ولا 
کی ariei‏ مندرم ر kany J‏ وَلا Gia‏ 


[Deo]‏ المن: a peii‏ لیم باجا ويريد أنه اصطنعه وأوجب 


T3 
ولبعضهم:‎ A 1 وكاتوا يقولية: الم‎ al كا‎ ale 
لبخيل‎ özü صَنيعَة 4# وذكرنيها‎ Zİ أسْدَى‎ Alİ 
بغ الكلم: ا لاد ومن منع نائله وضنٌ.‎ m 
إظهار التفاوت‎ Kİİ والأذى: أن يتطاول عليه بسبب ما أزال إليه: ومعنى‎ [Draw] 
بيع الإتفاق وترك الم والأذى وان ت ركا خير من هن الأنفاق: كما جعل الاسيقامة‎ 


على الإيمان خيرًا من الدخول فيه بقوله ŞİŞ‏ اسْتَقَامُوا) [فصلت: re‏ 
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[1368] Şayet “Buradaki A zi H ifadesi ile daha sonra (274. âyette) geçen 
هُمْ‎ LES فلهم‎ ifadesi arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim: Bu âyetteki ifa- 
dede mevsül şart anlamı içermemekte, ancak diğer ifadede içermektedir. Anlam 
olarak aralarındaki fark ise, başında Fâ bulunan ifade, infakın ecri hak eden bir 


davranış olduğuna delâlet etmektedir, oysa Fâsız olanda bu anlam yoktur. 


263. Tatlı bir söz ve bağışlama, peşinden incitmenin geldiği bir sa- 
dakadan daha hayırlıdır. Allah'ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; bağışlayı- 
cıdır (Gani, Halim). 


264. Ey iman edenler! Malını, Allah'a ve “Son Gün'e iman etmeksi- 
zin; sırf insanlara gösteriş için infak eden kimse gibi, siz de sadakaları- 
nızı başa kakarak ve inciterek heder etmeyin. Bu gösterişçinin durumu, 
üzerinde toprak bulunan o kayanın durumu gibidir ki; şiddetli bir yağ- 
mur isabet ettiğinde (o toprağı da alıp #ötürerek) onu cascavlak bırakır 
ve çalıştıklarından hiçbir şey elde demezler. İnkârcı nankör bir kavmi 
Allah doğru yola getirmez. ği m 

(1369) “Tatlı bir söz”, güzel karşılık “ye bağışlama” yani isteyen kişinin 
istediği kişiye ağır gelecek bir davranış olursa onu bağışlama ya da güzel karşı- 
lık verme sebebiyle Allain alin a nail olmağa da kendisine güzel bir 
şekilde cevap verilmiş olarsteyeyin, istenileni bağışlaması, “peşinden incitme- 
nin geldiği bir sadakadan daha hayirlıdir.” Kekte bir kelimenin mübteda ola- 
rak kullanılması ve ardından Kaberifin/ gelmesi doğrudur; çünkü burada nekre 
kelime sıfat almak süretiyle tahsis edilmiştir. “Allah'ın hiçbir şeye ihtiyacı yok- 
tur” yani onun infak edip de ardından başa kakan ve inciten kimseye ihtiyacı 
yoktur; “bağışlayıcıdır” yani bu kimseleri derhal cezalandırmaktan geri durur. 
Bu ifadeler Allah'ın gazabına delâlet eden va'id / tehdit ifadeleridir. Daha sonra 
bu tehdit daha da mübalağalı olarak devam etmektedir: 


(1370) “Sırf insanlara gösteriş için infak eden kimse gibi”, yani tıpkı malı- 
nı gösteriş için infak eden, infakıyla Allah rızasını ve ahiret sevabını murad et- 
meyen münafık gibi siz de sadakalarınızı başa kakma ve incitmeyle boşa çıkar- 
mayın. “Bu gösterişçinin durumu”, onun ve hiçbir faydasını asla göremeyeceği 
infakının durumu “üzerinde toprak bulunan o kayanın durumu gibidir ki...” 
-Sa'id b. el-Müseyyeb (w94/713) sa vûn” kelimesini k#eravân vezninde safevâni" 
olarak okumuştur- “şiddetli bir yağmur isabet ettiğinde” -v4b47/ iri taneli yağ- 
mur demektir- “onu cascavlak bırakır” yani başta üzerinde bulunan toprağın 
hepsi gider, çırılçıplak kalır. Bu kelimeden türetilerek sa/ede cebin /-asla” [kelin 
alnı parladı) ifadesi kullanılır. 


الكشاف 


H} وقوله فيما بعد:‎ GARİ HİP قلت: أي فرق بين قوله‎ op ru 
والفرق ينهم‎ ab dg هله الموضول لع يضمن هونا مع الغرط ا‎ KİŞİ 
الإنفاق به استحق الأجر» وطرحها عار‎ İİ من جهة المعنى أن الفاء فيها دلالة على‎ 
عن تلك الدلالة.‎ 

5 (قَوْلُ معزو a iş‏ صَدَفَةٍ Gİ Yağ‏ وَالله GE‏ حَلِي» 

di s6 تالأذى‎ ¿xit الذين آفثوا لا فطلا صَدَقَاتَكُمْ‎ gra 
Dii صَفْوَانٍ عَلَيِهِ‎ JKS İİ EVİ ejiis du الئاس ولا يُؤْمِنُ‎ É, ماله‎ 
او‎ e 
j 0 الكافرين)‎ 

| اقول ih e‏ وعفو عن السائل إذا وجد منه ما 
يثقل على المسؤلء أو: وليل مغفرة من e Zİ‏ من tee‏ 
ll ğe PR‏ وصح الإخبار عن 
المبتدأ النكرة لاختصاصه ayaza,‏ غر iğ ê EES‏ 
(İS)‏ عن معاجلته بالعقوبة» وهذا سخط منه ووعيد له؛ ثم بالغ في ذلك بما أتبعه: 


{u düz GİS) vel‏ أي لا تبطلوا صدقاتكم بالمنّ والأذى كإبطال المنافق 
الذي ينفق ماله راء الَاس) لا يريد بإنفاقه رضاء الله ولا ثواب الآخرة JS İLİK‏ 
صَفْوَانِ] مثله ونفقته التي لا ينتفع بها البتة بصفوان بحجر أملس عليه تراب. وقرأ 
سعيد بن المسيب صفّوان» بوزن كَرَوان. di ELE)‏ مطر عظيم القطر iS)‏ 
la‏ أجرد نقِيّا من التراب الذي كان عليه. ومنه: صلد جبين الأصلع؛ إذا برق. 
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(1371) “Ve çalıştıklarından hiçbir şey elde edemezler.” Bu ifade “... Çünkü 
(iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine yürüyüp onu toz-duman 
etmişizdir” (Furkân 25/23) âyeti gibidir. Âyetteki Kâf'ın hal olarak nasb mahallin- 
de olması mümkündür; anlam da, “Mallarını gösteriş için infak edenlere benzer 
şekilde, onlara benzeyerek siz de sadakalarınızı boşa çıkarmayın” şeklinde olabilir. 

(1372) Şayet “Nasıl oluyor da önce ‘gösteriş için infak eden kişi?’ diyor, 
daha sonra da “hiçbir şey elde edemezler diyor?” dersen, şöyle derim: “İnfak 
eden kişi” ifadesi ile cins ya da grup kastedilmiştir. Zira men ve ellezi ifadeleri 
birbirlerinin yerine kullanılırlar; dolayısıyla burada sanki e/ezi yünfiku ifadesi 
ile men yünfiku ifadesi kastedilmiştir. (Bu da tekil formun ardından çoğul form kul- 


lanımını mümkün kılar. | 


265. Mallarını Allah rızasını kazanmak ve kalplerindekini sağlam- 
laştırmak için infak edenlerin durumu ise bir tepedeki güzel bir bahçe- 
nin haline benzer; iyi yağmür aldiğı takdirde mahsulünü iki kat verir; 
yağmur almazsa bir çisinti bile kâfi gelir... Yaptıklarınızı Allah görmek- 


tedir. 5 > 3 


]1373[ “Kalplerindekini” ik pe am rukun ikizi / canın yongası 
olan mallarından harcayarak nefislefini | “sağlamlaştıtmak için.” Malın harcan- 
ması insan nefsine diğer Tr beder ve imandan daha ağır gelir, çünkü nefis 
bunu taşımaya ve kendisin£ Zor gele bu mü ellefiyeti üstlenmeye tazı olduğu 
zaman, sahibine boyun eğmiş olur, şehvetlerir peşinden gitme arzusu azalır. Bu- 
nun tam aksi de geçerlidir. Bu yüzden málin infak edilmesi nefsi iman ve yakin 
üzere sabit kılar. “Kalplerindekini sağlamlaştırmak için” ifadesi ile İslâm'ı gönül- 
den, nefislerinin temelinden tasdik etmek ve mükâfata bu şekilde nail olmayı 
gerçekleştirmek için anlamının kastedilmiş olması da mümkündür. Zira Müslü- 
man kimse Allah yolunda malından infak ettiği zaman, onun âhiretteki karşılığı 
olan iman ve tasdikinin nefsinin derinliklerinden, gönlünden geldiği, kalbinin 
ihlâsı ile iman ettiği bilinir. م‎ Es ja ifadesindeki Min, birinci yoruma göre 
kısmilik ifade eder. Bu durumda bu harf tıpkı /ezze min ‘fihi [bir tarafi titredi] ve 
harrake min neşâtıhi Icanlılığını kısmen harekete geçirdi] ifadelerindeki Min gibidir. 
İkinci yoruma göre ise, başlangıç/kaynak ifade eder ki sel Leia AE [“ha- 
setlerinden dolayı” (Bakara 2/109)] âyetinde bunun bir örneği söz konusudur. Ayrıca 
anlamın, “kendilerini mü'minlere ihlaslı gerçek birer mü'min olarak göstermek 
için” şeklinde olması da mümkündür. Mücâhid b. Cebr'in (v.103/721) bu ifadeyi, 
وتبيينا من أنفسهم‎ [kendilerinden bir beyân olmak üzere] şeklinde okumuş olması bu 


mânayı teyit eder. 


Devil‏ لا يَْدرُونَ عَلَى سىء مما li‏ كقوله GİRŞİ)‏ هَبَاءَ مَنْثُورًا] 
öb evel‏ قلت كيف قال: öld YP‏ بعد قوله Ğİ İİİ‏ ؟؟قلت: آراذ 


بالذي ii‏ اجنين أو الفريق الذي OY ğü‏ «من» و«الذي» يتعاقبان فكأنه قيل: 


ús giis Oda Sili Js- 6‏ مَوْضَاتٍ الله و بن نهم 
öy e fs‏ أصَابهَا Js‏ انث اها > يال من وبل لو 
(va Ó la k‏ مرك 7 


Me TER a E55} [ryvy]‏ العال الذي هو شقيق الروح؛ 
ركه ا ا ل A‏ الشاقة على الإيمان؛ لآن النفس إذا 
ريضت بالتحامل عليها LASi‏ مارد يضعب ليها İnsel‏ لصاحبها وقل طمغها 
في ği yl asli‏ وا فكان Eide‏ لها على الإيمان واليقين. 
ويجوز أن يراد وتصديقًا للإسلام» وتحقيقًا للجزاء من أصل أنفسهم؛ لأنه إذا أنفق 
المسلم ماله في سبيل اله علم أن تصديقه وإيمانه بالثواب من أصل نفسه ومن 
إخلاص قلبه. ومن على التفسير الأؤل للتبعيض» مثلها في قولهم: ja‏ من عطفه؛ 
وحرك من نشاطه؛ وعلى الثاني لابتداء الغاية» كقوله تعالى (حَسَدًا من leei gie‏ 
[البقرة: 9 ]١١‏ ويحتمل أن يكون المعنى: وتثبيئًا É‏ من أنفسهم عند المؤمنين أنها صادقة 
الإيمان مخلصة فيه. وتعضده قراءة مجاهد وتبيينا من أنفسهم. 
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(1374) Şayet “Min'in kısmilik ifade etmesi ne mânaya gelir?” dersen, şöyle 
derim: Bunun mânası şudur: Allah rızası için malından harcama yapan kimse, 
nefsinin bir kısmını sabit kılmış olur; hem malını hem canını veren ise nefsinin 
tamamını sabit kılmış olur. Bu durum “Siz Allah ve Resülüne iman edersiniz; 
mallarınızla ve canlarınızla Allah yolunda cihad edersiniz.” [Saff 61/11) âyetinde 
de ifade edilmiştir. 


(1375) o Âyetin anlamı şöyledir; bu kimselerin nafakasının arılık-duruluk 
itibariyle Allah katındaki durumu, yüksek bir mekândaki güzelim bir has bah- 
çenin durumudur. -Bu has bahçenin yüksek bir yerde olduğu ifade edilerek 
tahsis edilmiştir, çünkü yüksek yerlerdeki ağaçların meyveleri daha güzel ve 
arı olur.- (Bu has bahçe] “iri taneli yağmurlar alır ve mahsulünü” yani meyvesini 
“iki kat olarak verir;” yani iyi yağmur sebebiyle, daha önce verdiğinin iki katını 
verir. “Yağmur almazsa bir çisinti bile kâfi gelir” yani yeri, arazisi iyi olduğu 
için, azıcık bir yağmur bile yeterli: solu. İk 

(1376) Ya da burada SBE Allah Hek halleri yüksek bir mevkideki 
bostana, az ya da çok yaptıkları infaklğri ise iyi, sağanak şeklindeki yağmura ve 
çisintiye benzetilmiştir. Nasıl ki, Bu yâğmür ürlerinden her ikisi de bahçenin 
mahsulünü ikiye katlıyor$a, aynı ş€kilde ni infakları da az da olsa çok da 
olsa, Allah katında tertemizdir; onlârın Allak katındaki hallerinin güzelleşme- 


sine vesile olacak ve katkot artacaktıt; 





i bu. i infaklarıyla Allah rızasını 





talep a ve le e yapsınlar. 

[1377] & as كمثل‎ [öyle bir bâhçe gibi kil hasis ES [öyle bir dâne gibi ki] 
şeklinde; بربوة‎ heri üç hareke ile de [A riin; bi-rubvetin, bi-ribvetin]; أكلها‎ ifadesi 
ise iki zamme ile (4£4/4h4) okunmuştur. 


266. Herhangi biriniz ister mi ki; hurma ve üzüm ağaçlarıyla dolu, 
altından ırmakların aktığı bir bahçesi olsun ve orada her çeşit meyve- 
ye sahip olsun; (korumaya muhtaç) küçük çocukları varken kendisine 
ihtiyarlık gelip çatmış olsun, işte bu durumda iken, ateşli bir kasırga 
vursun da bahçesi yanıversin?! Allah size âyetlerini böyle açıklıyor ki 
e ögle 

[1378] 5 F [ister mi] WON Hemze inkâr mânasındadır. ا‎ A 
ifadesi SÉS A şeklinde, txo َة‎ $ ifadesi de ديه ضاف‎ şeklinde okun- 
muştur. ŞLe8| yerde dairevi bir Şekilde hareket eden, sonra da bir sü- 
tun gibi göğe doğru yükselen rüzgârdır. Bu, güzel ameller işleyen fakat 
Allah rızasını gözetmeyen kimse hakkında verilmiş bir örnektir. Bu kim- 
se kıyamet günü geldiğinde amellerinin boşa çıkmış olduğunu görecek 


الكشاف 


o (evel‏ قلق led‏ م A‏ قلعة İş e O olma‏ ماله لوه الوقن 
ثبت بعض نفسه» ومن بذل ماله وروحه معا فهو الذي ثيّتها كلها وَتُجَاهِدُونَ فى 
سَبيل الله أَموَالِكُمْ diva) Gİ;‏ 

Drvo]‏ والمعنى: ومثل نفقة هؤلاء في زكائها عند الله (EE ES)‏ وهي البستان 
ği)‏ بمكان مرتفع. وخصها OY‏ الشجر فيها أزكى وأحسن ثمرًا. (أصابها CİM‏ 
مطر عظيم القطر KİŞİSİ ESG)‏ ثمرتها gft {orir}‏ ما كانت تثمر بسبب الوابل 
Çİ İs at ai OpY}‏ فمطر صغير hl‏ يكفيها لكرم منبتها. 

Np A N je ati İN حالهم عند‎ Es iev 
من الوطزينٍ يضعف أكل الجنة» فكذلك نفقتهم‎ el رركم أن‎ İli اا‎ 
sali كثيرة كانت أو قليلة بعد أن يطلب باروج لهل فيها الوسع زاكية عند له‎ 


J 


في زلفاهم وحسن حالهم عتّده. Ea JÍ‏ 
م / oi‏ 


m 


|۴۷۷[ وقرئ كمثل pri»‏ كات ka‏ وأكلها بضمتين. 
Sadri‏ أَحَدُكُمْ أن 0 fa ii‏ نَخِيلٍ o;‏ نَجْرِي مِنْ Sİ‏ 
İSİN‏ فِيهَا oll JE ge‏ وَأَصَابَهُ الكبر وله Z‏ صُعَمَاء lab‏ إغضاز 

فيه تا LİE‏ كَذَلِكَ Ss Şİİ EYİ Sİ özi‏ 
[Yva]‏ الهمزة في (isi 3d)‏ للإنكار. وقرئ له جنّات» وذرية ضعَاف. 
والإعصار: الريح التي تستدير في الأرض» ثم تسطّع نحو السماء كالعمود. وهذا مثل 
لمن يعمل الأعمال الحسنة لا يبتغي بها وجه الله. فإذا كان يوم القيامة وجدها محبطة» 
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ve işte o zaman bahçelerin en güzeli ve meyvelerin cümlesini hâvi bir bahçeye 
sahip, yaşını başını almış, korumaya muhtaç çocukları olan ve bu bahçe ile 
geçimini sağlayan kimsenin, bir yıldırımla bahçesi helâk olduğunda yaşadığı 
hüsran ve perişanlığı yaşayacaktır. 

(1379) Rivayet edildiğine göre; Ömer (r.a.) bu âyetin anlamını sahabilere 
sormuş; onlar “Allah bilir” deyince kızmış ve “ya biliyoruz deyin ya da bilmi- 
yoruz deyin!” demiş. İbn Abbâs (v.68/688); “Benim aklımda bu konuda bir şey 
var, ey mü'minlerin emiri” deyince, Ömer (r.a.), “Aklındakini söyle yeğenim, 
kendini hakir görme” demiş. Bunun üzerine İbn Abbâs demiş ki: Âyette bir 
amel örneklendirilmektedir. Hazret-i Ömer “Hangi amel?” diye sorunca; “İyi 
işler yapmaya özen gösteren, fakat sonra Allah'ın kendisine şeytanı gönderme- 
siyle günah Ri başlayan, sonunda da bütün amellerini batırıp yok eden 
kimsenin amelleri...” demiştir. 


[1380] Hasan-ı Basri'nin {%1 TÜR des le dediği nakledilmiştir: Allah'a 

a bir husus örneklendirilmek- 
tedir. Bir adam düşünün ki; yaşi روات از‎ YY $, kocamışce güçten kuvvetten düş- 
müş, bunun yanı sıra çok 0 0 varşİşte bu kimse, bahçesine 
en çok ihtiyaç duyduğun, e e yemin olsun ki her biriniz, 
dünyadan göçüp gittiğinde adk u Kişinin bakiyesine olan ihtiyacından 
çok daha fazla ihtiyaç duyaçaktır. 


(1381) Şayet “Âyette A Ifö e. bahçesi ifadesi kullanılmış 
sam ok š4Rip olsun’ denilmiştir?” dersen, şöyle 


derim: Üzüm ve hurma, ağaçların en değerli ve en faydalıları olduğu için husu- 


yemin olsun ki bu âyette, pek azinsanın aki 


ve ardından da 'orada her çeşi 


sen zikredilmiş, bahçenin bunlardan olduğu söylenmiştir. Bahçede başka ağaç- 
lar olsa da, tağlib kullanımı gereği, bu ikisi bahçenin adı olarak ifade edilmiş, 
ardından diğer bütün meyveler zikredilmiştir. Ayrıca burada “meyveler” ifade- 
siyle bu bahçeden elde edilen faydaların kastedilmiş olması da mümkündür. 
Nitekim Kehf süresinde önce ©... iki üzüm bağı yapıp çevresini hurmalıkla 
çevirmiş; ikisinin arasında da ekin meydana getirmişiz” [Kehf 18/32] denilmiş; 
ardından “serveti de var” (Kefh 16/34) denilmiştir. 

[1382] Şayet “ الكبد‎ “Lol 3 [kendisine ihtiyarlık gelip çattı] ifadesi neye atıftır?” 
dersen, şöyle derim: Bu ifadenin başındaki Vav, atıf değil, hal Vav'ıdır; mânası 
da, “bahçesi olsun ve kendisine ihtiyarlık gelip çatmış olsun” şeklindedir. Bir 
görüşe göre de burada, ‘anlama atıf söz konusudur. Nitekim vedidtü en yeküne 
kezå ve vedidtü lev kâne kezâ (şöyle şöyle olmasını istedim” ve “keşke şöyle olsun de- 
dim”) şeklinde kullanımlar vardır. Burada sanki; “sizden biri bir bahçesi olsun 
ve kendisine ihtiyarlık gelip çatsın ister mi?” denilmiştir. 


dua | 3 


فيتحسر عند ذلك حسرةً من كانت له جنة من أبهى الجنان وأجمعها للثمار فبلغ الكبر» 
وله أولاد ضعاف والجنة معاشهم ومنتعشهم» فهلكت بالصاعقة 
Deval‏ وعن عمر gi‏ أنه سأل عنها الصحابة فقالوا: الله أعلم» فغضب وقال: 
قولوا نعلم أو لا نعلم! فقال ابن عباس ي : في نفسي منها شيء يا أمير المؤمنين. 
e‏ قال: قل يا ابن أخي ولا تحقّر نفسك. قال: ضربت مثلا لعمل. قال: لأي عمل؟ قال: 
لرجل b‏ بعمل الحسنات» ثم بعث الله له الشيطان فعمل بالمعاصي حتى أغرق 
أعماله كلها. 


Dra]‏ وعن الحسن R‏ هزارشل ye‏ من يعقله 


من الناس؛ شيخ كبير 
ضعف جسمه وكثر صبيانه فقر SE‏ چت وان أحدكم والله أفقر ما يكون إلى 
y es m 1‏ 
pras]‏ فإن قلت: Ts‏ قال (ge; YE aş‏ ثم قال: İİ‏ فِيهًا be‏ 
Çala İS‏ قلت: النخیل va ele Yy‏ منافع» خصهما 
ا Mİ‏ ماود e bagi teli YI‏ 
غيرهماء ثم أردفهما ذكر كل الثمرات. ويجوز أن يريد بالثمرات المنافع التي كانت 
تحصل له فيها كقوله [وَكَانَ لَه 348( [الكهف: 
e kális;‏ [الكهف: [vY‏ 


GA بعد قوله جين مِنْ‎ ]٤ 
Í [ فإن قلت: علام عطف قوله‎ [rar] 


به Sİ‏ قلت: الواو للحال لا 
للعطف؛ ومعناه أن تكون له جنة وقد أصابه الكبر. وقيل: يقال: وددت أن يكون كذا 


ووددت لو كان كذاء فحمل العطف على المعنى» كأنه قيل: أيودٌ أحدكم لو كانت له 
٠‏ جنة وأصابه الكبر. 
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267. Ey iman edenler! Kazandıklarınızın iyi olanlarından ve size 
yerden çıkardıklarımızdan infak edin. Gözünüzü yummadıkça kendi- 
nizin de alıcısı olmayacağınız bayağı şeyleri infak etmeye yeltenmeyin. 
Bilin ki; Allah'ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; “bizatihi hamde lâyıktır 
(Gani, Hamid). 


(1383) “Kazandıklarınızın iyi” kaliteli “olanlarından ve size yerden çıkar- 
dıklarımızdan” yani hububat, meyve, maden ve diğer şeylerden... Şayet “L 
5 ifadesine atıf yapılarak, وما أخرجنا لكم‎ denilse, böylece iyi ifadesi hem 
kazanma yoluyla elde edilenleri hem de yerden çıkarılanları kapsasa olmaz 
mıydı?” dersen, şöyle derim: Bu, “sizin için çıkardıklarımızın iyi olanlarından” 
anlamına gelmektedir; ancak “iyi olanlarından” ifadesi daha önce zikredilmiş 
olduğu için burada “yerden çıkardıklarımız” ifadesinin başında tekrar edilme- 
yip hazfedilmiştir. “Gözünüzü yummadıkça kendinizin de alıcısı olmayacağı- 
nız bayağı şeyleri infak etmeye e yltönmeyin Şahi kendi hakkınız olsa normal- 
de almayacağınız, ancak alma konusónga esnek geyşek davranıp hakkınızdan 
feragat ettiğiniz takdirde Alabileceğiniz değersiz, kötü mala yönelip de infak 
olarak تنفقون-‎ hâl konlümundadıf- a wdrmeye yeltenmeyin. Y4 
aks 5 ifadesini İbn in [v. 321/653] | Rab ولا‎ şeklinde; İbn Abbâs (v.68/688) 
ise TR nın ötresi ile | 4425 Aİ, TT teyemmeme Ve 


teemmeme E hepsi? “yöneldi” ME ortaktır. 
[1384] تُفْمِضُوا فيه‎ Òf Yİ ifadesi لق‎ filanin an bazı hakkıhi (falan 


kimse hakkının bir kısmı konusunda göz yumdu) mânasında ağmeda fiilinden türe- 
miştir. Satıcıya bu mânada ağmıd yani “gözünü yum, görmüyormuş gibi yap” 
denilir. Şair Tırimmâh (b. Hakim; v.II./VII yy. başları] şöyle demiştir: 


Hiçbir kavim kurtulamadı bizim intikamımızdan! 


Ama uğradıkları zulme göz yuman adamlar yok değil (Biz onlar gibi kor- 
kak ve zayıf değiliz]! 


Zühri (124/742) bu ifadeyi | 2235 şeklinde okumuştur. Haddizatında ağ- 
meda ve gammeda fiilleri aynı mânadadır. Yine Zühri'den Mimin zammesi ve 
kesresi ile ğameda, yağmudu ve yağmidu kullanımlardan | تَعْمضْو‎ ve | pai şek- 
linde okuyuşlar da nakledilmiştir. Katâde (v.117/735) ise bu fiili meçhul (edilgen) 
formda | PETEN şeklinde okumuştur. Buna göre mâna, “ancak kendinizi ona, 
onun cazibesine kaptırmanız hariç” şeklinde olur. Bir görüşe göre mâna, “ancak 


kendinizi gözünüzü yummuş, esnek davranmış bulmanız hariç” şeklindedir. 


الكشاف 


Kr ۷‏ الَّذِينَ آمَنُوا أَنْفِقُوا ٠‏ مات فا Sİ gits ES‏ 
Ya ida‏ 243 تَيَمُمُوا الْكَبِيتَ مله تُنْفِقُونَ uisk iag‏ إلا أَنْ İmei‏ فيه 


وَاعْلّمُوا İİ‏ اله عق (is‏ 

Drar‏ يِن g Gib‏ من جياد مكسوباتكم (ِوَمِمًا EE‏ لَكُم) من 
الحب والثمر والمعادن وغيرها. فإن قلت: فهلا قيل وما أخرجنا لكم؛ he‏ على 
Sİ‏ حتى يشتمل الطيب على المكسوب والمخرج من الأرض؟ قلت معناه: 
ومن طيبات ما آخرجنا لكم» إلا أنه حذف لذكر الطيبات. {éji biss Yağ‏ ولا 
تقصدوا المال الرديء [مِنْهُ ipe ri‏ وهو في محل الحال. وقرأ 


عبد الله ولا تارا وقراً 2 Yaa işl‏ بضم التاء. وَيَمّمّه وتَيمّمه daki‏ 


سواء في معنى قصده. İZİ‏ ا لاست 
Şi 3 AN‏ 
öl Yj} [raz]‏ تعضو فيه a‏ تتسامحوا في أخذه وتترخصوا فيه من 


2 N 
y ويقال للبائع: أغمض؛) أي‎ ai lal gàn قولك: أغمض فلان عن‎ 


تستقص» كأنك لا تبصر. وقال izli‏ 

لم يمتنا Şi ii‏ وَللضَدٍ 4 م İLE,‏ يَرْضَوْنَ بالإغماض 
وقرأ الزهريٌ تغمضوا. وأغمض وغمض بمعنى. وعنه İşli‏ بذ بضم الميم 
وكسرهاء من غمض يغمض ويغمض. وقرأ قتادة د 6 تعمد تُعْمَضْواء على البناء للمفعول» 


بمعنى إلا أن تدخلوا فيه وتجذبوا إليه. وقيل: إلا أن توجدوا مغمضين. 
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Hasan-ı Basrf'nin (v.110/728) “yani, onun çarşıda satıldığını görecek olsanız fiya- 
tında indirim yapılmadıkça onu almazdınız” dediği nakledilmiştir. İbn Abbâs'ın 
[v.68/688] ise, “onlar kötü ve olgunlaşmadan kurumuş olan hurmaları sadaka ola- 
rak veriyorlardı; işte bunu yapmaktan men edildiler” dediği rivayet edilmiştir. 
268. Şeytan sizi fakirlikle tehdit ediyor ve size çirkin şeyleri emredi- 
yor. Allah ise size bağışlanma ve bolluk va'dediyor. Allah; (lütfuyla, var- 
lığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi'dir (Vâsi', Alim). 
[1385] Yani infak konusunda sizi fakirlikle tehdit ediyor ve “infak etme- 
nizin sonu fakirleşmektir” diyor. Âyetteki fakr kelimesi ötre ile fukr şeklinde 
ve iki fetha ile fakar şeklinde okunmuştur. Vad kelimesi de hem hayır hem şer 
vaadi konusunda kullanılır. Nitekim “Allah'ın kâfirlere vaat ettiği ateş” [Hac 
22/72] buyrulmuştur. “Size çirkin şeyleri emrediyor” ifadesi, sizi cimriliğe, 
sadaka vermemeye ayartıyor;cúpki, bir Amiri memurunu yönlendirdiği gibi 
sizi yönlendiriyor demektir. Araplar ga (fahiş) işl işler yapan kimseye “cimri” 
derler. “Allah ise” infak Konusu و‎ “$i e” günahlatmıza ‘ “bağışlanma,” onları 
örtme ve “bolluk vaat ediyor”, igin inizdemdaha i iyisini vereceğini ya 


da âhirette sevap ل 7 الم دسا‎ 


269. O, hikmeti dilediğine yeriyor. Kime dah hikmet verilmişse, şüp- 
hesiz ona çok hayir veliti Agak xiçdan sahipleri düşünüp ders 


çıkarır. deye 


j4 

[1386] “O hikmeti dilediğine veriyor” onu ilim sahibi olmaya ve ilmiyle 
amel etmeye muvaffak ediyor. Allah katında hikmet sahibi kimse, ilmi ile amel 
eden âlimdir. الْحِكْمَة‎ Š 3 وَمَنْ‎ [Kime hikmet verilmişse] ifadesi, “Allah her kime 
hikmet vermişse” anlamında io © وَمَنْ‎ şeklinde de okunmuştur. A'meş 
[v.148/765] bu şekilde okumuştur. 


(1387) | ei | خير‎ [çok hayır] ifadesindeki nekrelik, tazim ifade eder. Adeta, 
“o kimseye çok hayır, hem de ne muazzam bir hayır verilmiştir” denilmektedir. 
“Ancak vicdan sahipleri düşünüp ders çıkarır” ifadesiyle ilmiyle amel eden hik- 
met sahibi kimseler kastedilmiştir. Burada maksat, âyetin ihtiva ettiği infak ile 


ilgili hususları uygulamaya teşvik etmektir. 


270. İnfak adına ne harcama yaptıysanız veya (başkası yararına) 
adak olarak ne adadıysanız, Allah onları kesinlikle bilir, Zalimlerin ise 
yardımcıları yoktur! 


الكشاف 


وعن الحسن لم : لو وجدتموه في السوق يباع ما أخذتموه حتى يهضم لكم 
من ثمنه. وعن ابن عباس رضي الله عنهما: كانوا يتصدّقون بحشف التمر وشراره 
فلهوا عنه. 

4 «(الشَّبِطَانُ يَعِدُكُمُ ELİ, Kai Aİ‏ وَاللَهُ دكم özak‏ مه وَمَضْلا 
اله واسغ Ge‏ 

[Ao]‏ أي يعدكم في الإنفاق Lly‏ ويقول لكم: إن عاقبة إنفاقكم أن تفتقر 

وقرئ الفُفْر» بالضم؛ Ag‏ بفتحتين. والوعد يستعمل في الخير والشرء قال الله تعالى: 
Sİ)‏ وَعَدَهَا الله aii‏ كمَرُوا) helis esli b gp‏ ويغريكم على 
اپو ربع e JAN Heal eline‏ والقاحش عند العرب: البخيل ÜS)‏ 
bi‏ في الإنفاق oly e” po liga)‏ يخلف عليكم 
أفضل مما ei‏ أو ثواباعليه pe‏ 


ie FET 4‏ ن ن OH AS‏ البو FEFA‏ أوتي حيرا كيرا وَمَا 
LYD? UR‏ 


N U11 


[þras]‏ بوتي الْحَكْمَة) يوفق للعلم يلوي نه: و عند الله: هو العم 
|۷ و إخَبْرًا كَِيرَا تنكير تعظيم؛ كأنه قال: فقد أوتي Ğİ‏ خير كثير İSİ‏ 


3 


إلا Şişi‏ الألباب). يريد الحكماء العُلّام İRAN‏ والمراد به الحتٌ على العمل بما 


تضمنت الآي فى معنى الإنفاق. 
۹ -ۆ وما şal‏ من EEE ME‏ مِنْ iel yi‏ يعلد 23 Sy‏ 
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[1388] İster Allah yolunda ister şeytan yolunda olsun “infak adına ne har- 
cama yaptıysanız” ya da ister Allah'a itaat olsun diye ister günah yolunda “adak 
olarak ne adadıysanız, Allah onları kesinlikle bilir”, asla ona gizli kalmaz ve o 
size bu konuda kaışılığını verir. Sadaka vermeyen ya da malını günah yolunda 
infak eden veya adaklarını yerine getirmeyen ya da günah yolda adak adayan 
“zalimlerin ise yardımcıları yoktur” kendilerini Allahtan muhafaza edecek, 


onun cezasından koruyacak yardımcıları yoktur. 


271. Sadakaları açıktan verirseniz ne âla!.. Ama muhtaçlara gizler de 
verirseniz, bu sizin için daha hayırlıdır; O, bununla günahlarınızdan 
bir kısmını PE Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 


(1389) Kæ ifadesindeki Mâ nekre olup, ism-i mevsül ya da mevsuf değil- 
dir. فَنِعِمًا‎ ' “Ne âlâ, ne güzel!” demektir. Bu ifade Nün'un kesresi ile okun- 
duğu gibi fethası ile de okunmuştur. „Ama sadakaları “muhtaçlara, gizler de 
verirseniz” ve onları zekâtın sarfedileceği Ye y ان"‎ gizleyerek verirseniz “bu si- 
zin için daha hayırlıdır”, yani gizli vermek sizin için daha hayırlıdır. Burada 
maksat, farz olan zekât değil, gö öpüllüKerilen sadakalardır, Farzların açıktan 
yapılması daha fazil ER İbn Abi Às v,681688] [ yl e dediği nakledilmiştir: 

0 açıktan verilenden 70 kat daha fazi- 
letlidir, farz sadakanın yani zekâtın aç 1 verileni هه‎ gizlice verilenden 25 kat 
daha faziletlidir.” Farz olani eke açiktap verilmesinin daha faziletli olması- 
nın sebebi, töhmetin savı İftaşıdır. Nitekim/eğek zekât veren, zengin bir kim- 
se olarak tanınmıyorsa, ekli gizli/vet itespdafla faziletli olur. Aynı şekilde, 
nafile sadaka veren kişi de, başkalarına örnek olmak istiyorsa, açıktan vermesi 


daha faziletlidir. 
[1390] nS kelimesi Nün'lu ve [Ra] merfü' olarak nukeffiru şeklinde okun- 


muştur. Râ'nın zammeli okunması kelimenin Fâdan sonraki ifadenin [K x£ َهْوَ‎ 


“Nafile sadakanın gizli bir şekild& yese 


mahalline aftedilmesi sebebiyle, ya da hazfedilmiş bir mübtedanın |“nahnu / biz”) 
haberi olması sebebiyle veya fiil ve fâilden müteşekkil yeni bir cümle olması sebe- 
biyledir. Bir diğer okuyuş Nûn ile ve sonunu cezm ederek, nukeffir şeklindedir ki 
bu okuyuşta kelime Få ve devamındaki cümlenin mahalline atfedil miştir, çünkü 
şartın cevabı konumundadır. Yâ ile ve sonu ötreli olarak yxkeffiru şeklinde de 
okunmuştur. Bu durumda örtme fiili ya Allah'a ya da “sadakaları gizli verme”ye 
atfedilmiş olmaktadır. Bir başka kıraat ise Tâ ile ve kâh sonu ötreli kâh cezm ile, 
rukeffer ve tukefferu şeklindeki okuyuştur. Bu durumda fiil (örtme) sadakalara at- 
fedilmiş olmaktadır. Hasan-ı Basri Yâ ile ve başında bir en edatı takdir edip nasb 
ederek, yukeffira şeklinde okumuş olup, “Eğer gizlerseniz, sizin için ve günahları- 
nızı örtmesi bakımından daha iyi olur” mealindedir. 


الكشاف 


şi الشيطان أو‎ dhl في سبيل الله‎ (ÉS من‎ şii uat [praal 
لله يعْلَمُُ) لا يخفى عليه وهو مجازيكم‎ GY من نَذْرِ) في طاعة الله أو في معصيته‎ 
عليه وما لِلظّالِمِينَ) الذين يمنعون الصدقات أو ينفقون أموالهم في المعاصيء أو لا‎ 
بالنذور» أو ينذرون في المعاصي )3 أَنْصَارٍ) ممن ينصرهم من الله ويمنعهم‎ Üy 
من عقابه.‎ 

١‏ -( إن Låg‏ الصَدَفَاتٍ li‏ هي وَإِنْ تُحْفُوهَا وَتُؤْنُو ها gb eli‏ خير 
کُم siis‏ عَنْكُمْ مِنْ سپئانگم l‏ بما Cá Oylar‏ 


[raal]‏ ما في {ua}‏ نكرة غير موصولة ولا موصوفة. ومعنى فنعا هھی) فنعم 


شيئًا إبداؤها. وقری بكسر SUAL İV‏ هَا {lal‏ وتصيبوا بها 
مصارفها مع الإخفاء )8 e si‏ الصدقات المتطوّع 
بهاء p‏ الأفضل في E‏ أن yel‏ بهل وعن z‏ عباس رضي الله عنهما: 
«صدقات السر في التطوّع at a gaz‏ وصدقة الفريضة علانيتها 
آل al lay e‏ وعو ME‏ واا كانت المجناضرة ebesi lili‏ 
لنفي التهمة» حتى إذا كان المزكي ممن لا يعرف باليسار كان إخفاؤه أفضلء والمتطوّع 
إن أراد أن يقتدى به كان إظهاره أفضل. 

Dra]‏ )53( وقرئ بالنون مرفوعًا عطمًا على محل ما بعد الفاء» أو على 
أنه خبر مبتدأ محذوف» أي ونحن نُكَفْر. أو على أنه جملة من فعل وفاعل مبتدأة 
ومجزومًا عطمًا على محل الفاء وما بعده» لأنه جواب الشرط. وقرئ ويكمّن بالياء 
liye‏ واف تقار eli‏ ركف ya öl‏ فرعا diy zay‏ اقل A‏ 
وقرأ الحسن Şİ‏ بالياء والنصب بإضمار أن ومعناه: إن تخفوها يكن خيرًا لكم» ون 
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272. (Resülüm!) Onları doğru yola getirmek senin vazifen değildir. 
Allah'tır ki, dilediğini doğru yola getiriyor. -Gerçi siz, yalnız Allah rı- 
zasını kazanmak için infak edersiniz- ama hayır nâmına her ne infak 
ederseniz, aslında kendiniz içindir. Yaptığınız her hayır size eksiksiz 
ödenir; haksızlığa uğratılmazsınız. 


(1391) “Onları doğru yola getirmek senin vazifen değildir”, yani infak ko- 
nusunda kendilerine yasaklanan başa kakma ve incitme gibi davranışlardan, 
kötü malları infak etmekten ve diğer yasaklardan uzak durup doğru yolda, 
hidayet ehli olmalarını sağlamak senin üzerine vazife değildir; senin yegâne 
vazifen onlara yasakları bildirmek, tebliğ etmektir, o kadar. “Ancak Allah dile- 
diğini doğru yola getiriyor” lütfun kendisine fayda sağlayacağını, böylece ya- 
saklanılan şeylerden uzak duracağını bildiği kimselere lütfediyor. “Gerçi siz, 
yalnız Allah rızasını kazanmak-için' iffalé € ede siniz; ` infaklarınız sadece Allah 
rızasını kazanmaya, onun katırdakini talep etieye yöneliktir; o halde neden 
başa kakıyor ve Allah'a sunulmaya ği mayacak den şeyleri infak ediyor- 
sunuz!? “Hayır namına iier ne infak ederseniz” hangi-malı verirseniz “kendiniz 
içindir;” sizden başkası öndan faydala a2; dolayısıyla bunu insanların başına 
kakıp minnet etmeyin, oriları sürekli ol ederek am etmeyin. “Yaptığınız 
her hayır size eksiksiz döneri” sevabı Size kar kat döner. Dolayısıyla, malınızı 
infak etmekten geri durma ve jnfakınızin ef giz en iyi şekilde olmasını sağ- 


lama konusunda hiçbir mazeretiniz yoktur” 


[1392] Rivayete göre Ebü Bekr (r.a.)'ın kızı Esmâ [v.73/692] hac ibadeti 
için Mekke'ye gitmişti; o sırada müşrik olan annesi gelip kendisinden bir şey- 
ler isteyince vermekten kaçınmıştı ki, bu âyet nâzil oldu. Sa'id b. Cübeyr'in 
Ww.94/713) “Onlar müşrik akrabalarına ufak tefek bir şeyler verme konusun- 
da çekiniyorlardı” dediği nakledilmiştir. Rivayete göre; Müslümanlardan bazı 
kimselerin Yahudiler içerisinde hısımları ve sütten kaynaklanan akrabalıkları 
vardı ve İslâm öncesinde onlara infak ederlerdi. Müslüman olduklarında ise 


artık onlara infak etmeyi hoş görmemeye başladılar. 


(1393) Bir âlimden nakledilmiştir ki: “İnfak ettiğin kimse Allah'ın yarat- 
tığı en kötü kişi de olsa, sen yine de infakının sevabını alırsın.” Ancak vacip 
olan fitre konusunda ihtilâf edilmiştir, Ebü Hanife [v.150/767] fıtır sadakasının 
zimmet ehline verilmesini caiz görmüş; diğerleri ise bunu kesin bir dille red- 


detmişlerdir. 


الكشاف 


و كيك e‏ هُدَاهُمْ وَلَكِنّ الله ağ‏ مَنْ ON‏ َسَاكُ az‏ تُنْفِقُوا مِنْ خير 
Gİ‏ وَمَا تُنْفِقُونَ إلا ei es kia Sil‏ 
لا تُظْلَمُونَ» 

Dral‏ الس Ge‏ هُدَاهُمنْ) لا يجب عليك أن تجعلهم مهديين إلى الانتهاء 
عما نهوا عنه من المنّ والأذى والإنفاق من الخبيث وغير ذلك» وما عليك إلا أن 
تبلغهم النواهي فحسب SİZİ‏ الله يَهْدِى مَنْ GELİŞ‏ يلطف بمن يعلم İİ‏ اللطف ينفع 
فيه فينتهي عما نهى عنه وما e edil‏ مال (İNİŞ‏ فهو لأنفسكم لا 
ل ا O‏ ويد 
ولیت GİRİ İY) çü‏ ما طلم جما بالكم يموق بها وتفقون 
الخيث الذي ل موجه Sae‏ اوماقو من Si‏ ف l‏ ثوابه أضعافًا 
ا ا وأنليكون على أحسن الوجوه 

| 


£ 


mi2 وأجملها.‎ 


o Z EA 

iks hrar]‏ تحت اسما MESES i‏ أمها تسألها وهي مشركة؛ 
فأبت أن تعطيهاء فنزلت. وعن سعيد بن جبير Şİ‏ كانوا يتقون أن يزضَخوا لقراباتهم 
من المشركين. وروي أن ناسًا من المسلمين كانت لهم أصهار في اليهود ورضاع وقد 
كانوا ينفقون عليهم قبل الإسلام؛ فلما أسلموا كرهوا أن ينفقوهم. 

Drar]‏ وعن بعض العلماء: لو كان 58 خلت الله لكان لك Sli‏ نفقتك. واختلف 


في الواجب» فجوّز أبو حنيفة Şİİ‏ صرف صدقة الفطر إلى آهل الذمة؛ وأباه غيره. 
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273. (Sadakalar) kendilerini Allah yoluna adadıkları için, yeryüzün- 
de (ticari faaliyet amacıyla) dolaşmayan (yani, iş hayatına atılmayan); 
kendilerini tanımayanların, hayâlarından dolayı zengin zannettikleri 
muhtaç kimselere aittir. Onları yüzlerinden tanırsın; yüzsüzlük ederek 
insanlardan bir şey istemezler. Hayır nâmına her ne infak ederseniz, 


Allah onu kesinlikle bilir. 
11394) el emi kelimesindeki harf-i cer, hazfedilmiş bir ifadeye taalluk eder; 


anlam, “fakirlere yönelin, infakınızı fakirlere verin” şeklinde olup “dokuz mucize 
içerisinde” (Neml 27/12) ifadesi gibidir. Hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olma- 
sı, yani “sadakalarınız fakirler içindir” şeklinde olması da mümkündür. 


[1395] “Kendilerini Allah yoluna adadıkları için” bu kimseler cihat sebe- 
biyle başka şeylerden uzak kalmış kimselerdir, cihatla meşgul oldukları için, 
kazanç elde etmek üzere “yeryüzünde dolaşamazlar.” Bir görüşe göre bunlar 
Ashâb-ı Suffe'dir. Bunlar sayıları.dört yüze yakın olan Kureyşli muhacir Müslü- 
manlardır. Medine'de evleri ve akrabaları yokfu$ibu yüzden, mescidin avlusun- 
da yaşıyorlar; geceleri Kur'ân öğrenip gündüzleri de hurma çekirdeği kırarak 
çok cüz'i miktarda bir şeyler kaale Peygamber (s.a.)'in gönderdiği her 
askeri birliğe katılıyorlardı. Kimi fazlâdar bir malt olsa, akşamleyin onlara 
verirdi. İbn Abbâs'dan [Y68/688] şöyle kledilmiştirPeygamber (s.a.) bir gün 
Ashâb-ı Suffe'nin yanına Vardı ve onl İn fakirlikleğini, gayretlerini ve kalple- 
rinin temizliğini görüp şöyle dedi? Müjdeler olsun size Ey Ashâb-ı Suffe! Üm- 
metimden kim sizin şu içinde e r kalır ve bu halden razı 

olursa, cennette benim yakın e ie [KT.b] 


[1396] Hallerini “bilmeyen kimse onları hayâlarından dolayı zengin zan- 
neder” yani onlar istemekten hayâ ettikleri için onları müstağni zanneder. 
“Onları yüzlerinden tanırsın” yüzlerinin sararmışlığından, hallerindeki gari- 
banlıktan tanırsın. 


[1397] الإلحاف‎ ısrar, yani bir şey almadan ayrılmamak, askıntı olmak de- 
mektir. Zehzfeni min fadli lihâfihi ifadesi, “sahip olduğunun fazlasından bana 
verdi” demektir. Peygamber (s.a.)’ in, “Allah Teâlâ Ya, ağırbaşlı, hayâ sa- 
hibi kimseyi sever; hoyrat, ısrarcı ve çok isteyeni sevmez” buyurduğu rivayet 
edilmiştir [KT.b]. الئاس إلحافا‎ N: لا‎ ifadesinin mânası, “istedikleri zaman 
nezaketle isterler, ısrarcı olmazlar” şeklindedir. Bir görüşe göre ise bu ifade 
onların hem istemedikleri hem de ısrar etmedikleri anlamındadır. Bu mânada 
şair şöyle demiştir: 

Lambaları aydınlatmayan, yol göstermeyen geniş bir yolda, 


Şair burada hem aydınlatıcı ışığın hem de ondan faydalanıp yol bulmanın 
varlığını olumsuzlamıştır. 


الكشاف 


İY (ِلِْمُقََاءِ الَِينَ أخصِروا في سَبِيلٍ الل لا يَسْتَطِيعُونَ ضَرْبًا في‎ vve 
مه 7 3 0 ? 4م‎ 2 z ا‎ o% e E. E 1 2 Dİ ma 
يَحْسَبْهُمُْ الْجَاهِل أغْياءَ مِنَ التّعَمْف تَعْرفْهُمْ بسيمَاهُم لا يشالو الئاس إِلْحَافا‎ 
مِنْ خير فن اله به عَلِيم»‎ A وما‎ 

[irae]‏ الجار متعلق بمحذوف» والمعنى: اعمّدوا للفقراء» واجعلوا ما تنفقون 
للفقراء» كقوله تعالى [فِي تشع آيَاتِ] [النمل: DY‏ ويجوز أن يكون خبر مبتداً 

geli» [Drao]‏ أخصزوا فى سَبيل اللو) هم الذين أحصرهم الجهاد İŞ‏ يَسْتَطِيعُونَ) 
لاشتغالهم به (ضَرْبًا فى E LASi‏ وقيل هم أصحاب ALİN‏ وهم نحو من 
أربعماثة رجل من مهاجري قريشي له لک İİİ‏ في المدينة ولا عشائر» فکانوا 
في صفة المسجد وهي سقيفتع يتعلمون الق رأ بالليل؛ یرون النرى ااي وكانوا 
سخ رجون في كل سرية يع سول Şe GM‏ كان عند فضل أناهم به إذا أمسى 
عن ابن عبان رضي الله عتما : وقفار ل ل ا يوم على أصحاب الصفة فرأى 
i RET‏ لق 

peast [ras]‏ يَحْسَبِهُمْ الجاهل) بحالهم اا من Rİ‏ مستغنين من أجل 
s H) E‏ بسِيمَاهُمْ) من صفرة الوجه ورثاثة الحال. 

[iray]‏ والإلحاف: الإلحاح» وهو اللزوم وأن لا يفارق إلا بشيء يُعطاه. من قولهم: 
لحفني من فضل لحافه» أي أعطاني من فضل ما عنده. وعن النبي ي . öb‏ الله تعالى 
يحب EN‏ الحليم المتعفف» ويبغض GIJI‏ السئّال الملجف.» ومعناه: أنهم إن سألوا 
سألوا بتلطف ولم يلحوا. وقيل: هو نفي للسؤال والإلحاف جميعًاء كقوله: 
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274. Mallarını gece-gündüz ve gizli-açık infak eden herkesin mükâ- 
fatı Rabbi katındadır; onlar için herhangi bir korku söz konusu değil- 
dir, üzülecek de değillerdir. 

[1398] “Mallarını gece gündüz ve gizli-açık infak edenler” yani hayır yap- 
ma hırsları sebebiyle bütün zaman ve durumları sadaka vermek için değerlen- 
direnler. Her ne zaman bir muhtacın ihtiyacı ile karşılaşsalar, hiç ertelemeden, 
zamanı ya da hali bahane etmeden bir an önce o ihtiyacı gidermeye çalışırlar. 

(1399) Söylendiğine göre; bu âyet Ebü Bekr (r.a.) hakkında inzâl edilmiş- 
tir. Kendisi kırk bin dinarın on binini gece vakti, on binini gündüz vakti, on 
binini gizlice ve on binini da açıktan sadaka olarak vermişti ki, bu âyet inzâl 
edildi. İbn Abbâs'ın (v.68/688) ise şöyle dediği nakledilir: Bu âyet Ali (r.a.) hak- 
kında nâzil olmuştur; kendisinin bütün mülkü dört dirhemden ibaretti; birini 
gece, birini gündüz, birini gizli, birini de açıktan sadaka olarak verdi. Bir başka 
görüşe göre âyet, Allah yolunda i avbdskéinékive, onu bağlayıp cihad için hazır 
etmek konusunda inzâl edilmiştir. Ebâ Hüreyre (r.a.)'ın [v.58/678] besili bir at 
gördüğü zaman bu âyeti, okuduğu, nakledilir. > 

275. (İşte, infâk vekarz-ı hâsen kürt ken) fiz yiyenler, şeytan çarp- 
mış kimsenin kalktığı gibi kallárl ki bu; “Ahşiveriş de faiz gibidir!” 
demelerinden dolayıdır. Giy All alışverişi helâl, faizi haram kılmış- 
tır. Bu durumda, her İade : Rabbinden 1 bir. öğüt gelir de (faizcilikten) 
vazgeçerse, geçmiştekiler k€ndisi ndiş Hakkındaki hüküm Allah'a 
kalmıştır.- Her kim de Ginizciliğe) İDE dönerse, bunlardır işte, Ateş'in 
sahipleri... Temelli kalacaklardır orada! 


276. Çünkü Allah faizi yavaş yavaş mahveder, sadakaları nemâlan- 
dırır. Hiçbir günahkâr inkârcıyı Allah sevmez. 


[1400] Rib4 kelimesi tıpkı salât ve zekâr kelimeleri gibi, tefhim ile [imalesiz] 
okuyanların lehçesinde Vav ile yazılır ve bu Vav çoğul Vav'ına benzetildiği için, 
sonuna bir de Elif eklenir [الوّبوا]‎ ٠ 


[1401] Kabirlerinden diriltildikleri zaman “şeytan çarpmış kimseler” yani 
saralılar “gibi kalkarlar!” Şeytan çarpması Arapların asılsız iddialarından biridir. 
İddialarınagöreşeytan insanı çarpıp yıkar. الخبط‎ düzgün olmayan birşekilde vur- 
mak demektir. Örneği: Habtu’l- aşvû’ yalpalamak, yolu şaşırmak anlamındadır. 
Daha sonra habt kelimesi insanların inandıkları şeyler hakkında kullanılmıştır. 
Âyette geçen mess kelimesi ise, cinlenmek / cinûn demektir. Racu” memsüs'” 
(cinlenmiş kişi] böyle bir kullanımdır. Bu da Arapların asılsız iddialarından biridir. 


الكشاف 


6 «الّذِينَ ES JIL Aİ Ödü‏ سوا وعلانية pil‏ أَجْرْهُمْ Sie‏ 
çi‏ وَلا حَوْفُ عَلَيِهِمْ وَلا هُمْ COES‏ 

S öğ) [raal‏ أَمْوَالَهُْ Şİ İL‏ سرا وَعَلانية) يعمون الأوقات 
والأحوال بالصدقة لحرصهم على الخير» فكلما نزلت بهم حاجة محتاج عجلوا 
قضاءها ولم يؤخروه ولم يتعللوا بوقت ولا حال. 

[raal‏ وقيل: نزلت في أبي بكر الصدّيق يغ حين تصدّق بأربعين ألف دينارء 
عشرة بالليل» وعشرة بالنهار» وعشرة في السرّء وعشرة في العلانية. وعن ابن عباس 
رضي الله عنهما نزلت في Ml BE e‏ اريعة دراهم؛ فتصدّق يدرهم ليلا 
وبدرهم نهارّاء وبدرهم Jis e yr‏ نولت فق JEN AE‏ وارتباطها 
في سبيل الله. وعن أبي مرو ا رک ہر iz‏ هذه الآية. 

Öder ili Alas; Şİİ يفوم‎ yi? 9 z: Lió i; (الَّذِينَ‎ - Yvo 

Gyl (#5 الله المي‎ i ae: í fii عل‎ SI İĞ م‎ ní ف الع ذلك‎ 
Aİ عاد‎ yazdi al Gİ ا ا الت كلما ولف‎ 
(VE A JÕI EAP 


ts 7-7‏ اله الوا وَيُرزبي الصَدَقَاتِ وال لا JE İS da‏ أب » 

[eee]‏ اربوا كتب بالواو على لغة من يفخم كما كتبت الصلاة والزكاة» وزيدت 
الألف بعدها تشبيها بواو الجمع. 

Ül sii öy لا يَقُومُونَ) إذا بعثوا من قبورهم إلا كما‎ Del 
أي المصروع. وتخبط الشيطان من زعمات العرب» يزعمون أن الشيطان‎ {oká 32 | 


٠‏ يخبط OLAYI‏ فيصرع. والخبط الضرب على غير استواء كخبط العشواء» فورد على 


ما كانوا يعتقدون. والمس: الجنون. ورجل ممسوس» وهذا أيضًا من زعماتهم؛ 
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Buna göre cin insana temas eder ve onun aklını karıştırır. Aynı şekilde czin- 
ner-racul“ ifadesi, “adama cin vurdu / çarptı” anlamındadır. Arapların cin- 
lerle ilgili öyle olaylar, öyle hikâyeler, öyle enteresan şeyler anlattıklarını gör- 
düm ki, bunların inkâr edilmesini tıpkı gözle görülen şeylerin inkârı gibi 
kabul etmektedirler. 


[1402] Şayet “ SAN من‎ ifadesi neye taalluk etmektedir?” dersen, şöyle de- 
rim: Bu ifade “kalkamazlar” ifadesine taalluk eder, yani anlam, “maruz kaldık- 
ları çarpılma neticesinde kalkamazlar, ancak çarpılmış kimse gibi kalkarlar” 
şeklindedir. Ancak ifadenin, “kalktığı gibi” ifadesindeki kalkmaya taalluk et- 
mesi, yani cümlenin “tıpkı çarpılmış kişinin cinlenme halinden kalkması gibi” 
şeklinde olması da mümkündür. Anlam şöyledir: Onlar kıyamet günü tıpkı 
çarpılmış, saralı kimseler gibi uzuvları bozulmuş olarak kalkacaklardır. Onların 
görünüşleri böyle olacak ve oradakiler tarafından bu görünüşleri ile tanınacak- 
lardır. Bir görüşe göre; kabirl lerdena Kartfadl lge bizl a koşmaya başlayacak; sade- 
ce faiz yiyenler koşamayacaklardır, 5 üpkiç IHN adamlar gibi bir kal- 
kıp bir devrileceklerdir, zira faiz y mi$ r Allah da yediklerini karınlarında 
şişirmiş ve onları ağır iş Dala yek hizlanacak kudretleri yoktur. 


(1403) “İşte bu” ceza Zal al e faiz ekl demelerinden dola- 
yıdır. Şayet “Âyette | İml J sözü telle faiz de alışveriş gibidir? denmesi 
gerekmez miydi, zira کک‎ 3” yüzden şöyle denmeliydi: 
Onlar (şüpheye düşerek| e 0 if Yeonu helal saydılar; şüpheleri 
ise şu sözleri idi: Bir kimse, sadece İle edecek bir şeyi iki dirhem karşılı- 
ğında satın alsa bu caizdir. İşte, aynı 00 bir dirhemi iki dirhem karşılığında 
satması da caizdir!” dersen, şöyle derim: Burada ifade mübalağa yoluyla dile 
getirilmiştir; şöyle ki, onların faizi helal görme cihetindeki inançları o kadar 
abartılıdır ki helallik açısından faizi asıl ve kaide olarak kabul etmiş; alışverişi 
de ona benzetmişlerdir. Allah Teâlâ'nın “Oysa Allah alışverişi helâl, faizi haram 
kılmıştır” ifadesi, onların faiz ile alışverişi eşitlemelerine reddiye ve kıyasın nas 
tarafından yıkıldığına delildir. Çünkü burada Allah'ın [alışverişi] helal ve [faizi] 


haram kılması, onların kıyaslarının geçersizliğinin delili kılınmıştır. 


[1404] “Bu durumda, her kime Rabbinden bir öğüt gelir de” yani her 
kime Allah'tan faizin yasak olduğu konusunda bir nasihat ve caydırıcı bilgi 
ulaşır da “vazgeçerse” yani yasağa uyarak faizden uzak durursa “geçmiştekiler 
kendisinindir” geçmişte aldığı faizler kendisinden geri alınmaz; çünkü onla- 
rı bu konudaki haramlık hükmü inzâl edilmeden önce almıştır. “Hakkındaki 
hüküm Allah'a kalmıştır” bu konuda kıyamet gününde hükmünü verecektir, 


الكشاف 


وأن الجن يمسه فيختلط عقله» وكذلك جن الرجل: معناه ضربته الجنّ. ورأيتهم لهم 
E‏ الجن قصص وأخبار وعجائب» وإنكار ذلك عندهم كإنكار المشاهدات. 

ol [veer]‏ قلت: بم يتعلق İİ‏ ع tf zali‏ قلت: Yh‏ يَقُومُونَ]) أي لا 
يقومون من المسٌ الذي بهم إلا كما يقوم المصروع. ويجوز أن يتعلق diih‏ 
أي كما يقوم المصروع من جنونه. والمعنى أنهم يقومون يوم القيامة محبلين 
كالمصروعين» تلك سيماهم يُعرفون بها عند آهل الموقف. وقيل الذين يخرجون من 
الأجداث يوفضون. إلا أكلة الربا فإنهم ينهضون ويسقطون كالمصروعين» لأنهم أكلوا 
الربا فأرباه الله في بطونهم حتى şapel‏ على الإيفاض 

[eer]‏ (ذَلِكَ) ll‏ يسبب Ça‏ ليغ مغل الرتوا. فإن قلت: هلا 
قيل إنما الربا مثل البيع» R‏ وو لا ني ال > فوجب أن يقال: إنهم 
الم SİZE çel e‏ اشتر ى الرجل ما لا 
يساوي إلا درهما بدرهمين sl 9 Gle‏ بدرهمين؟ قلت: جيء به 
e e‏ امسج مل راي yiz‏ أصلا 
وقانونًا في الحل حتى شبهوا به البيع. وقوله وال İd‏ 555 الرَّبَوا) إنكار 
لتسويتهم بينهماء ودلالة على أن القياس يهدمه النص» لأنه جعل الدليل على بطلان 
قياسهم إحلال الله وتحريمه. 


ağ Ded‏ جَاءَهُ fiey‏ فمن بلغه وعظ من الله وزجر بالنهي عن 
الربا [فَانْتَهَى) فتبع النهي وامتنع Çal Gal)‏ فلا يؤخذ بما مضى من 


لأنه أخذ قبل نزول التحريم )2314 {ai a‏ يحكم في شأنه يوم dal‏ 
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size bu konuda söyleyecek bir şey düşmez; bu yüzden ondan onu isteyeme- 
yiniz. “Her kim de (faizciliğe) geri dönerse, bunlardır işte, Ateş'in sahipleri... 
Temelli kalacaklardır orada!” Bu ifade fâsıkların cehennemde ebedi olarak ka- 
lacaklarına delildir. Meviza kelimesi müennes olduğu halde, onunla ilgili fiil 
müzekker olarak kullanılmıştır, çünkü mev iza kelimesinin müennesliği hakiki 
değildir ya da bu kelime va'z mânasında alınmıştır. Übeyy b. Kâ'b (w.33/654) ve 
Hasan-ı Basri (v.110/728) فمن جاءته‎ şeklinde okumuşlardır. 

[1405] “Allah faizi yavaş yavaş mahveder” bereketini giderir ve içine girdiği 
malı helâk eder. -İbn Mesûd dan “Faiz, çok bile olsa, sonu kıtlıktır.” şeklinde 
rivayet edilmiştir.- “Sadakaları ise nemalandırır” yani kat kat sevap vererek ve 
sadakası verilen malı artırarak, bereketlendirerek nemalandırır. Hadis-i şerifte 
“zekât maldan zekât asla maldan bir şey eksiltmez.” buyrulmuştur. |Zirmizi, “el- 
Birr ves-sıla”, 82] 

(1406) “Hiçbir günahkâr inkârçıyi Allâh, sevmez” bu ifade faizin vahame- 
tini ortaya koymakta, bunun Müslümgnlarif değil, kâfirlerin işi olduğunu bil- 
dirmektedir. 7 6 

277. İman edip salihamel işl ye arazı dosdoğru kılıp (yani, söz- 
de değil, özde, ف ع ع سه‎ olup) zekâtı veren kişilerin, Rab- 
leri katında elbette mğlâfatlari olê tir; onlar iÇin herhangi bir korku 
söz konusu değildir, üzülecek de değillerdir. — 

278. Ey iman edenler! Allahi'tân siir ve -mü'minseniz- kalan faizi 

F رارم‎ A 
bırakın. LY 49” 

279. Bunu yapmazsanız, Allah ve Resulüne savaş açmış olduğunuzu 
bilin. Şayet tevbe ederseniz, sermayeniz sizindir; hem haksızlık etme- 
miş, hem de haksızlığa uğratılmamış olursunuz. 

280. Eli darda olan bir borçlu varsa, genişleyene kadar beklenmeli- 
dir. -İşi biliyorsanız- aslında sadaka olarak bağışlamanız sizin için daha 
hayırlıdır. 

281. Öyle bir günden sakının ki; o gün Allah'a döndürüleceksiniz; 
sonra herkese kazandığı tam olarak ödenecek; kimseye haksızlık edil- 
meyecek. 


[1407] Onlar önceden alacaklılarına şart koşmuş oldukları faizleri almışlar, 
fakat bir miktar bakiyeleri kalmıştı; bu âyette onlara bu bakiyeyi almamaları, 
talep etmemeleri emredilmiştir. Rivayete göre; bu âyet Sakif kabilesi hakkında 
nâzil olmuştur. Bunların Kureyş'den bazı kimselerden alacakları vardı ve öde- 
me vakti gelince alacaklarını faizi ile birlikte istemişlerdi. 


الكشاف 


رج هن Sl ezel‏ قر Yö‏ لبود به (SE Zİ‏ إلى الربا قارف Dİ‏ 
gå ÓI‏ فيها خَالِدُونَ) وهذا دليل öp‏ على تخليد الفسّاق. وذكر فعل الموعظة؛ İY‏ 
تأنيثها غير حقيقي» ولأنها في معنى الوعظ. وقرأ öl‏ والحسن فمن جاءته. 

Sasa} hit ol‏ الله اربوا يذهب ببركته ويهلك المال الذي يدخل فيه. وعن ابن 
مسعود ل4 : الربا وإن İS‏ إلى فُلّ. {DÉLAI ia)‏ ما يتصدّق به بأن يضاعف 
عليه الثواب ويزيد المال الذي أخرجت منه الصدقة ويبارك فيه. وفي الحديث: «ما 
İS) Raki‏ من مال قط.» 

mm E FERE 2‏ مر الريا. ا lili‏ من 
özele‏ > 0 


çi pa 


H را الركاة‎ işa il Zal mii Sail öl )-vvv 


أَجْرْهُمْ GAY şe ie‏ امه 

(يَأَيِهَا ال TEZİ‏ اشوا اله واا Gi‏ إن zeki RES‏ 
kp‏ و Ol Uy ENER‏ كنم مُؤْمِنِينَ» 

(فَاِنْ لم تَفْعَلُوا دوا بول BAŞA‏ وَرَسُولِهِ وَإِنْ تتم فلكم زوش 

أمْوَالِكُم لا تَظْلِمُونَ وَلا (ó pii‏ 

ABS لَكُمْ إِنْ‎ e al وَأَنْ‎ igas -(وَإِنْ کان ذو عُسْرَةٍ قَنَظِرَةٌ إلى م‎ YA? 

تَعْلَمُونَ» 


GN تُوْجَعُونَ فيه إِلَى‎ ağı (وَاتّقُوا‎ ١ 
(ls لا‎ 

(ve sv)‏ أخذوا ما شرطوا على الناس من الربا وبقيت لهم بقاياء فأمروا أن يتركوها 
ولا يطالبوا بها. روي أنها نزلت في ثقيف» وكان لهم على قوم من قريش مال فطالبوهم 


840 


20 


25 


30 


BAKARA SÜRESİ - Keşşaf Tefiri 


(1408) Hasan-ı Basri 5 ما‎ ifadesini, Tayy lehçesine göre sonundaki Yayı 
Elife çevirerek yö U şeklinde okumuştur. Yine ondan, kelimenin sonunda- 
ki Ya'yı sakin yaparak 55 ما‎ şeklinde bir okuyuş da nakledilmiştir. Cerir'in 
[v.110/728] şu beytinde bu kelime böyle kullanılmıştır: 


O halifedir, sizin için neyi uygun gördüyse razı olunuz, 
Kararlıdır, kararı da geçerlidir, hükmünde hiçbir eğrilik yoktur 


(1409) “Mü'minseniz” yani imanınız sahici ise ki, imanın sebat ve sıhhati- 


nin delili bu konuda size emredilen şeye uymanızdır. 


(1410) “Bunu yapmazsanız, Allah ve Resulüne savaş açmış olduğunuzu bi- 
lin!” Burada ezine fiili, ezine bi 5-şey” kullanımından “bilmek” mânasında kulla- 
nılmıştır. Bu kelime /6-42/74 şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mânası, 
“bunu başkalarına da bildirin” şeklindedir, ve dinlemek mânasındaki e/-ezen 
kökünden türemiştir. Zira dirmi fim ld ermenin yollarından biridir. Ha- 
san-ı Basri bunu liil [yakinen e ki bu da, çoğunlu- 
ğun okuyuşu lehinde bir delildir. / GA Cr 


D b 

[1411] Şayet “Burada كل شولا‎ sagerne] Jpg الله‎ > 55 denilse ol- 
maz mıydı?” dersen, şöpl derim? Af F: ullanımdaha etkilidir, zira anlam, 
“O halde Allah ve Peygamber katında 


Şunuzu bilin” şeklindedir. Rivayete göre bu â exinzâl edildiği zaman Sakīfliler, 


“Allah ve peygamberine poli demişlerdir. 


k büyük hip harp türünü açmış oldu- 


(1412) “Şayet tevbe eder”, faiz almaktan vazgeçer“seniz, sermayeniz sizin- 
dir; hem haksızlık etmemiş” fazlasını isteyerek borçlularınıza haksızlık etme- 
miş, “hem de” mallarınızdan eksiltme yapılması şeklinde bir “haksızlığa uğra- 
tlmamış olursunuz.” Şayet “Tevbe etmeleri durumundaki hükümleri budur, 
peki tevbe etmedikleri takdirde hükümleri nedir?” dersen, şöyle derim: O za- 
man malları Müslümanlar arasında savaşsız alınmış ganimet yani /ey olur. 


(1413) Mufaddal (b. Muhammed; v.168/784) Âsım'dan (w.127/745) bu ifadeyi 
ó تَظْلِمُو‎ Ya b alla Y [ne haksızlığa uğratılmış ne de haksızlık etmiş olursunuz] şek- 
linde rivayet etmiştir. 


(1414) 2528 دو‎ OS öl ifadesi, “şayet darda kalmış veya dara düşmüş bir borçlu- 
nuz var ise” demektir. Ancak Hazret-i Osman bu ifadeyi ذا غسرة‎ şeklinde okumuştur. 
Bu durumda cümle ve in kâne-Zarim” zû usrat” [eğer borçlu darda ise) şeklinde olmak- 
tadır. Yine ve men kâne zû usrat” [Her kim darda ise] şeklinde de okunmuştur. “Genişle- 
yene kadar beklenmelidir” yani hüküm yahut gereken; beklemek, mühlet vermektir. 


الكشاف 


iğ على لغة طيىء: وعنه ما‎ G ما بقى» بقلب الياء‎ Şİ وقرأ الحسن‎ ve sa 


بياء ساكنة. ومنه قول جرير: 


SO heal‏ مُؤْمِنِينَ إن صح إيمانكم» يعني أن دليل صحة الإيمان وثباته 
امتثال ما أمرتم به من ذلك. 

Devl‏ ادوا fog‏ فاعلموا بهاء من أذن بالشيء إذا علم به. وقرئ فآذنواء 
فأعلموا بها غيركم» وهو من الإذن وهو rk‏ لأنه من طرق العلم. وقرأ الحسن 
w. PUPR‏ 

]١511[‏ فإن قلت: İp‏ بحر OY seneye‏ المعنى: 
فأذنوا ŞO 1 üs‏ نكما نزلت قالت ثقيف: لا 
يدق ا جرت اك ورو“ O‏ 

Deor]‏ 6063( من DEP‏ ءوس Ii‏ لا نَظْلِمُونَ) المديونين 
بطلب الزيادة عليها Ya‏ تُظْلَمُونَ) بالنقصان منها. فإن قلت: هذا حكمهم إن تابواء 
فما حكمهم لو لم يتوبوا؟ قلت: قالوا: يكون مالهم ÉS‏ للمسلمين. 

evel‏ وروى المفضل عن عاصم: لا تُظلّمون ولا تَظلِمون. 

ols Dene]‏ 06 ذو عُسْرَةٍ) وإن وقع غريم من غرمائكم ذو عسرة أو ذو 
إعسار. وقرأ عثمان İİ‏ ذا عسرة» على: وإن كان الغريم ذا عسرة. وقرئ 


ومن كان ذا عسرة. [فقَنَظِرَة) أي فالحكم أو فالأمر نظرة وهي الإنظار. 
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Bu ifade Zâ'nın sükünu ile 5 فَنَظْرَ‎ şeklinde de okunmuştur. Atâ b. Ebü Rebâh 
[v.114/732] bunu ô ob şeklinde okumuştur, buna göre anlam, “o zaman hak 
sahibi onu beklesin” şeklindedir. Ya da nispet yoluyla (beklemek bir iş ve âdet 
olarak nitelenip beklemeye teşvik edilerek) “o kişi bekleme ehli olsun” denilmiş 
olmaktadır. Bu tıpkı “ot ve yeşillik mekânı” [yani otlu ve yeşillikli mekân] ifadesine 
benzer. Yine Atâ b. Ebü Rebâh'dan emir formunda ô bö şeklinde bir okuyuş 
da nakledilmiştir, anlamı da, “o zaman sen de bekleyerek, kolaylaştırarak ona 


müsamaha göster” şeklindedir. 


(1415) öz إلى‎ “kolaylığa, bolluğa ulaşıncaya kadar” demektir. Bu ifa- 
de Sirin ötresi ile de okunmuştur ki, #zeyseraf”“” kelimesi; makberat”*” - mak- 
burat"” ve masrakat” - maşrukat"“” örneğindeki gibi, meysürat“” şeklinde de 
okunmuştur. Ayrıca muzâf iken sondaki Tâ atılarak [meyser ve meysür şeklinde] 
okunur. İzafet durumunda عدف‎ Pie Şe şairin şu mısrasında 

YR 


bir örneği vardır: 
Sana vaat ettikleri a ye Js gile 


Yine Allah Teâlâ اقام يكام اللا :م‎ 3 00 yeke buna örnektir. 


[1416] [Sad'ın şeddesíke تَصَدَّقُوا‎ fat i esas dinme kzen] “Sadaka olarak ba- 
ğışlamanız sizin için daha a Payırlı وه‎ mallarını ya da bunun bir kıs- 
mını zor durumda olan عه‎ 5 pldiak bırakmaları konusunda bir 
teşviktir. Yine “affetmeniz a e (Bakara 2/237)] âyeti de bu 
yönde bir teşviktir. Bir görüşe göre; burada “tasaddukta bulunmak” ifadesi ile 
süre vermek, beklemek kastedilmiştir, zira Peygamber (s.a.), “bir Müslümanın 
borcunun süresi dolması halinde alacaklısı onun süresini ertelerse, ertelediği 


her gün için bir sadaka sevabı alır” [bn Mâce, “Sadakât”, 14] buyurmuştur. 
(1417) تَعْلْمُونَ‎ Es öl yani, bunun sizin için daha iyi olduğunu bilseniz ve 
bununla amel etseniz. Burada bilgisiyle amel etmeyen kimse, bilgi sahibi olsa 
da, bilgisizmiş gibi değerlendirilmiştir. 
(1418) | PL ifadesi, Sâd; Tâ'nın hazfiyle hafifletilerek [şeddesiz] okunmuştur. 


(1419) جعون‎ 5 fiili hem mâlâm / etken hem de meçhul / edilgen olarak 
okunmuştur. Yine bu fiil, iltifat üslubunca yurce Ane şeklinde de okunmuştur. 
İbn Mes'üd (r.a.) bu fiil yerine #4xaddüne şeklinde, Übeyy b. Kâ'b (v.33/654) ise 
tasirüne şeklinde okumuştur. 


40 Şiirde Üderel-emr ifadesi, sonundaki Tâ düşürülerek 7de/-ewr şeklinde gelmiştir. / çev. 


الكشاف 


وقرئ فنظرة بسكون الظاء. وقرأ عطاء فناظره. بمعنى فصاحب الحق ناظره» أي 

منتظره» أو صاحب نظرته على طريقة النسب كقولهم: مكان عاشب وباقل» أي ذو 

عشب وذو بقل. وعنه: فناظزه؛ على الأمر بمعنى فسامحه بالنظرة وياسره بها. 
töz vi evel‏ إلى يسار. وقرئ بضم السين» كمقبرة ومقثرة» ومشرقة 


e 57‏ الأمْر الذي وَعَدُوا #8 


وقوله تعالى [وَإِقَامِ azil Gk‏ الم 
Ky‏ 


0 


Fa lela Ss} [Den]‏ أ نونك إلى أن يتصدقوا برؤوس أموالهم على 
من أعسرٌ من غرمائهم أو ضها 06 ik‏ ات BAN)‏ 


71 ]. وقيل: OER‏ 08 لاقن رجل سام وخر 
إلا كان له بكل يوم صدقة.» YOO‏ 


Ca 
أنه خير لكم فتعملوا به» جعل من لا يعمل به وإن‎ Çöle Es [إِنْ‎ Dewl 
علمه كأنه لا يعلمه.‎ 


Deal‏ وقرئ تَصَدَّقُوا بتخفيف الصاد على حذف التاء. 


föy) Deal‏ قرئ على البناء للفاعل والمفعول» ğı‏ يرجعون بالياء على 
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(1420) İbn Abbâs'dan [v.68/688] nakledildiğine göre, Cebrâil'in inzâl etmiş 
olduğu son âyet bu olup “Bu âyeti Bakara süresinin 280. âyetinin sonrasına 
koy” demiştir. Bu âyetin inzâlinden sonra Peygamber (s.a.) yirmi bir gün yaşa- 
mıştır. Bir görüşe bu süre 81 gün, diğer bir görüşe göre 7 gün, bir başka görüşe 
göre ise 3 saattir. 

282. Ey iman edenler! Adı konulmuş bir vadeyle borçlandığınız za- 
man onu yazın; âdil bir kâtip aranızda yazsın. -Kâtip yazmaktan ka- 
çınmasın, Allah nasıl kendisine öğrettiyse yazsın.- Borçlu da yazdırsın; 
Rabbi olan Allah'tan korksun da o (borcu)ndan bir şey eksiltmesin. 
Şayet borçlu; aklı ermeyen bir kişiyse veya zayıfsa ya da kendisi yaz- 
dıramayacak durumda ise velisi âdilâne yazdırsın. Erkeklerinizden iki 
şahidi de şahit tutun. Eğer bu ikisi yoksa, razı olacağınız bir erkek ve 
iki kadın şahit de olabilir. -Çünkü (sosyal hayata genelde uzak duran) 
kadınlardan biri şaşırdığında, ra op karlar Şahitler de çağrıl- 
dıklarında kaçınmasınlar. Börç büyü “ol$ün küçük olsun, onu vade- 
siyle beraber yazmaktan usanmayan Çünkü Allah katında daha âdil, 
şahitlik yönünden dahâ doğrü yek nes daha az mahal bı- 
rakan budur. Ancak ا‎ AtA deyredeceğiniz peşin bir ticaret 
olursa, onu yazmamanizda size bir günâh yoktur. Alış-veriş yaptığınız- 
da da şahit tutun. Ve ne-kâtibe ne de şahide zarar verilsin. Şayet bunu 
yapacak (zarar verecek) olursanız, bu; yoldan çıktığınız anlamına gelir. 
Allah'tan sakının; size Allak öğretiy to Al ak her şeyi bilir. 

283. Şayet seferde olur da kâtip bulamazsanız, alınan bir ipotek de 
yeter. Birbirinize güvenir (ve buna ihtiyaç hissetmez)seniz, güvenilen 
kimse, Rabbi olan Allah'tan korksun da borcunu ödesin. Bir de şahit- 
liği gizlemeyin. Her kim onu gizlerse, onun kalbi günahkârdır, Yaptık- 
larınızı Allah biliyor! 


(1421) “Ey iman edenler! Adı konulmuş bir vadeyle borçlandığınız zaman” 
yani içinizden biri diğerine borç verdiği zaman. Kişi biri ile [ticarî] bir muamele 
yaptığı zaman, bunu ifade etmek üzere döyentür-racül der. Bu borç işleminin 
borç almak şeklinde ya da borç vermek şeklinde olması aynıdır. (7e4yene fiilinin 
bu şekilde kullanımı) tıpkı, bir kişiye bir şey sattığın zaman söylediğin 24ye?uhü 
fiiline ya da o sana sattığı zaman söylenen bû ake fiiline benzer. Rube b. el-Ac- 
عق‎ [v.145/762] şöyle demiştir: 


[Sevgilim] Ervâ'ya borç verdim. Borç dediğin ödenir 


Ama o bir kısmını ödedi, bir kısmını ise epeyce geciktirdi 


Dere]‏ وعن ابن عباس: أنها آخر آية نزل بها جبريل عليه السلام» وقال: ضعها 
في رأس المائتين والثمانين من البقرة. وعاش رسول الله © بعدها Mel‏ وعشرين 
يومًا. وقيل: أحدًا وثمانين. وقيل: سبعة أيام؛ وقيل: ثلاث ساعات. 
«(يَأَبْهَا Salli‏ منوا y‏ ايشم بدَيْنٍ İİ‏ می 450 3 Lİ‏ 
بینم كا کاڈ ټ بالل ولا يأب كات أذ يلب كما علمه ل تيب zle‏ 
الي عَلَبِهِ الْحَقُ gz‏ الله رَبَهُ ولا بش يئه سيا Op‏ كَانَ الذي ale‏ الْحَقُ 
Gad de‏ أذ لا مششطيع أن همل هو pipisi gis ags Jiad‏ 
o ojh% Lv‏ 
اء haf öl‏ إِحْدَاهُمَا A til is‏ ى ولا يَأبَ الشْهَدَاءُ ذا ما 
A Da el Gİ Izb ; A AA‏ 
at özeliği KA 227 Yİ siz Gin esl‏ بكم 
لم ملعم جاح کی اا Sn‏ باك کات ب ولا شَهِيدٌ 
إن la‏ نه شوق بكم A‏ وبل یکم الال کل يء عَلِي» 


a) Lp? EE 
أمِنَ بَعْضْكُمْ‎ op ih sia كاه رخا‎ Limi iş iz gb yarar 
Ue haz ولا 1283 الشْهَادَةٌ‎ a5 الله‎ js i > او‎ yi 


7 


diz vi 66‏ ما تَعْمَلُونَ عَليم) 


(EŞİ 603 Den‏ إذا داين بعضكم بعضًا؛ يقال: داينت الرجل» lele‏ بِدَيْنِ] 


معنا REET‏ تقول: بايعته إذا بعئّه أو باعك. قال رؤبة: 


Küpe لمح ف‎ Sr SİK RER E gö Dar, Tonik 
بَعغضا‎ vi) Lax فمطلت‎ ağ دَايَنت أَرْوَى والدیون‎ 
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[1422] Âyette mâna, “aranızda süresi belirlenmiş bir borç muamelesi 
yaptığınız zaman onu yazın” şeklindedir. Şayet “Burada, ‘belli bir süreliğine 
borç alışverişi yaptığınız zamar denilseydi olmaz mıydı, ikinci kez bi-deyn” | 
borç kelimesinin tekrar edilmesine ne gerek vardı; nitekim yukarıdaki beyitte 
şair dâneytü ervâ demiş, ayrıca bi-deyn”” ifadesini tekrarlamamıştır?” dersen, 
şöyle derim: Burada //-deyn'” ifadesinin tekrar edilmesinin sebebi, devamın- 
daki “onu yazın” (4 86) ifadesindeki zamirin işaret edeceği bir merci olma- 
sı içindir. Zira bi-deyni” ifadesi zikredilmemiş olsaydı, o zaman devamında 
“borcu yazın” Yektübu-deyne| denilmesi gerekecekti. O zaman da âyetin di- 
zilişi şimdi olduğu kadar güzel olmayacaktı. Ayrıca hâlihazırdaki kullanım, 


[yani deynin nekre kullanımı) borcun ertelenmiş ve zamanında ödenmiş türlerini 


ihtiva edecek şekildedir. 


(1423) Şayet “Âyette geçeyradi/ könlüriuş [miisemmû) ifadesinin anlama ne 
katkısı vardır?” dersen, şöyle derim: Bu, kay b bötç süresinin mâlüm olmasının; 
gün, ay ve yıl olarak vaktinin tayin eğifmesinin gefektiğini öğretmek içindir. 
Bu durumda borç alışvetişinde bul ims€ süre yini için “hasat zamanına 


= am . . 1 
kadar”, “harman zamanina kadar”, Jha ةم‎ 0-0 kadar” şeklinde bir 


~ ل 
ifade kullanacak olsa, sürenin adını koymamış olduğtriçin, caiz olmaz.‏ 
LA 95‏ 


nin unutma ihtimaline معدا‎ e in e gij onl inkâr ihtimalinden en uzak 
اا‎ 


yol olmasıdır. Ãyetteki emir teşvik mânasındadır. Nakledildiğine göre; İbn 


[1424] Borcun yazılsın errediliiy olmasının sebebi, yazma işlemi- 


Abbâs (v.68/688) bundan muradın selem [sipariş] akitleri olduğunu söylemiş ve 
“Allah faizi haram kılınca selemi / selefi mubah kılmıştır” demiştir. Yine onun, 
“şahitlik ederim ki Allah mâlüm bir süreye kadar tazmin edilmiş selem akitle- 
rini kitabında mubah kılmış ve bu konuda en uzun âyeti inzâl etmiştir” dediği 
nakledilir [KT.b]. 


(1425) “Âdil bir kâtip aranızda yazsın.” بالعدل‎ ifadesi “kâtib'e taalluk et- 
mekte olup onun sıfatıdır. Yani yazdığına itimad edilecek, düzgün ve ihtiyatlı 
bir şekilde yazan, yazması gereken şeye ilave ya da eksiltme yapmadan yazan bir 
kâtip yazsın demektir. Buradan anlaşıldığına göre kâtibin şartları bilen, kav- 
rayış sahibi, anlayışlı biri olması gerekmektedir ki yazmış olduğu belge şer'an 
muteber, adilâne kabul edilsin. Bu, borç alışverişinde bulunan kimselere yö- 
nelik bir emir olup, onlara kâtibi [iyi] seçmelerini ve ancak dindar ve kavrayış 


sahibi bir kimseye yazdırmalarını emretmektedir. 


[Dery]‏ والمعنى: إذا تعاملتم بدين مؤجل فاكتبوه. فإن قلت: هلا قيل إذا 
تداينتم إلى أجل مسمى وأي حاجة إلى ذكر الدين؛ كما قال داينت أروى» ولم 
يقل بدين؟ قلت: ذكر ليرجع الضمير إليه في قوله BGG‏ إذ لو لم يذكر لوجب 
أن يقال: فاكتبوا الدين» فلم يكن النظم بذلك الحُسن. ولأنه أبين بتنويع الدين إلى 
بحل gi‏ 

[err]‏ فإن قلت: ما فائدة قوله [ مُسَكَى)؟ قلت: ليعلم أن من حق الأجل أن 
يكون معلومًا كالتوقيت بالسنة والأشهر m‏ ولو قال: إلى الحصاد» أو الدّياس» 


أو رجوع الحاج» Ta T‏ 


lar A e here‏ را لق ph‏ من النسيان وأبعد من 


الجحود» والأمر للندب. عن ابن ناسل راد شنم وقال: لما حرم الله 
L‏ أباح AİN‏ وعنه: :أ رام لير إلى أجل ملو ف كاب 
7 7 5 م 
وأنزل فيه أطول آية. 

{Jib} [eyo]‏ متعلق بِإكَاتِبُ) صفة له» أي كاتب مأمون على ما يكتب» 
يكتب بالسوية والاحتياط؛ لا يزيد على ما يجب أن يُكتب ولا ينقص. وفيه: أن يكون 
الكاتب فقيهًا عالمًا بالشروط حتى يجيء مكتوبه معدلا بالشرع. وهو أمر للمتداينين 


بتخير الكاتب» وأن لا يستكتبوا إلا فقيهًا Go‏ 
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(1426) “Kâtip”lerden hiçbiri “yazmaktan kaçınmasın.” -Âyette £4ribin 
nekre olarak kullanılmış olması, kâtiplerden hiçbiri anlamını verir.- “Allah nasıl 
kendisine öğrettiyse yazsın” yani Allah ona belgeleri yazmayı nasıl öğretmişse 
öyle yazsın, hiçbir değişiklik yapmasın. Bir görüşe göre bu, Yüce Allah'ın, “Al- 
lah sana ihsanda bulunduğu gibi sen de (ihtiyaç sahiplerine) ihsanda bulun.” 
(Kasas 28/77] âyetinde ifade edilen husustur, yani Allah nasıl ona yazı yazmayı 
öğretme lütfunda bulunmuş ve bundan faydalanmayı ona nasip etmişse, o da 
yazması ile insanlara faydalı olsun. Şa'bi'nin (v.104/722), “bu, farz-ı kifâyedir” 
dediği nakledilmiştir. 

[1427] “Allah nasıl kendisine öğrettiyse” ifadesinin, hemen öncesindeki öl 
EZ [yazmaktan] ifadesine taalluk etmesi mümkün olduğu gibi, hemen sonra- 
sındaki ket [yazsın] ifadesine taalluk etmesi de mümkündür. Şayet “bu iki 
farklı taalluk arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim: Eğer söz konusu ifa- 
denin c$% أنْ‎ ifadesine taallukertigiņi düşünürsen, o zaman âyette önce, belli 
şartlarla kayıtlı olan bir yazma eyleminden kaınmak nehyedilmiş; sonra da 
tekit babından “işte bu şekilde yazma'işlemini yapsıyi,, yazsın” denilmiş olmak- 
tadır. Eğer söz konusu ifâğenin LEK ifadesine taallyk ettiğini düşünürsen, o 
zaman âyette önce mutlak anlamd&ş ali lemindei kaçınmak nehyedilmiş, 
ardında da belli o retifle yazmak emredilmiş olur. 


(1428) “Borçlu da yazdıysın” yani yazdıran kişi âbcak borçlu olan kişi olsun, 
çünkü borcun kendi zimmetindö/ a ssinge olduğuna tanıklık edilen ve ken- 
disi de bunu onaylayan kinis odu aim, [aynı mânadaki bir kelimenin] 
farklı iki telaffuzu olup Kur'ân'da her ikisi de kullanılmıştır. Sözgelimi تمْلی‎ sö 


alé [“sabah-akşam kendisine dikte edilen” (Furkân 25/5)| âyetinde bu kullanım vardır. 


(1429) “Rabbi olan Allah'tan korksun da o (borcu)ndan bir şey eksiltmesin” 
yani haktan bir şey eksiltmesin. Buradaki البخس‎ kelimesi eksiltme anlamındadır. 
ii Hemze atılarak yi şeklinde ve teşdid ile lÊ şeklinde okunmuştur. 


(1430) “Şayet borçlu; aklı ermeyen bir kişiyse...” سَفِيهًا‎ kelimesi, saçıp sa- 
vurması ve malda tasarruf etme konusundaki cehaleti sebebiyle mülk edinme 
ehliyetine sahip olmayan kimse (W4hcwr) demektir. “veya zayıfsa” yani küçük bir 
çocuk ya da pir-i fâni bir yaşlı ise “ya da kendisi yazdıramayacak durumda ise” 
bitkin ya da dilsiz olduğu için kendisi yazamıyorsa, “velisi âdilâne yazdırsın” 
yani eğer bu kişi çocuk ya da mülkiyet ehliyeti olmayan biri ise velisi, yazmaya 
güç yetiremeyen biri ise vekili ya da onun yerine yazacağı ve kendisinin de tas- 
dik edeceği tercümanı yazsın. “Kendisi yazdıramayacak durumda ise” ifadesi, 
bu kişinin kendisinin yazamadığını, fakat başkasına yazdırabildiğini ifade eder 
ki bu da tercümandır. 


İİK ولا يمتنع أحد من الکئاب وهو معنى تنکیر کاتب‎ CEG یاب‎ Yağ Derd 
عَلَّمَهُ الله مثل ما علمه الله كتابة الوثائق لا يبدل ولا يغير. وقيل هو قوله‎ GS iş 
[القصص: ۷۷] أي ينفع الناس بكتابته كما نفعه‎ ÇA) E فا‎ 
لله بتعليمها. وعن الشعبي: هي فرض كفاية.‎ 

delira يجوز أن يعلق ب( أن يقت‎ (lalesi Der] 
قلت: أي فرق بين الوجهين؟ قلت: إن علقته ب( أَنْ يَكْْبَ) فقد نهى عن الامتناع‎ op 
يعني فليكتب تلك الكتابة لا يعدل عنهاء‎ İİİ من الكتابة المقيدة» ثم قيل له‎ 
ا‎ Ki للتوكيد؛ وإن علقته بقوله حدر‎ 


الإطلاق» 5 ثم أمر بها مقيدة. 6 i z‏ 
2 


e KA sesi Hisy [eval‏ کن وت عله السو 
لأنه هو المشهود على EEU‏ ذمته كر A e‏ 
القرآن [فَهِى ثُمْلَى A Tros [ tale‏ 7 

EEE o oN 
الهمزة» وشيًا بالتشديد.‎ 

{Geia} Der]‏ محجورًا عليه» لتبذيره وجهله بالتصرف İİ)‏ ضَعِيفًا) صبيًا أو 
شيخًا مختلا ökk Yİ)‏ أن İt‏ هُوَ) أو غير مستطيع للإملاء بنفسه لعي به أو 
خرس İİ)‏ وَلِيْهُ] الذي يلي أمره من وصيّ إن كان سفيهًا أو صبيّاء أو وکیل إن 
كان غير مستطيع؛ أو ترجمان ağ‏ عنه وهو يصدقه. وقوله تعالى (أن İsi‏ هُوَ) فيه أنه 
غير مستطيع بنفسه ولكن بغيره» وهو الذي يترجم عنه [وَاسْتَشْهِدُوا (king‏ واطلبوا 
أن يشهد لكم شهيدان على الذين. 
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[1431] “Erkeklerinizden iki şahidi de şahit tutun.” Borç konusunda size şa- 
hitlik edecek, mü'min erkekler arasından iki kişi bulun. Âlimlerin cumhuruna 
göre bu şahitlerin taşımaları gereken şartlar içerisinde Müslüman olmanın yanı 
sıra hür ve bâliğ olmak da vardır. Ali (r.a.)'ın “kölenin şahitliği hiçbir konuda 
kabul edilmez” dediği nakledilir. Kadî Şureyh (w.76/6951, İbn Sirin [v.110/729] 
ve Ebü Amr Osman el-Betti'ye (v.131/748) göre caizdir. Ebü Hanife'ye Rahime- 
hullâh (Ww.1501767) göre aradaki din farklılığına rağmen, kâfirlerin birbirlerine 
karşı şahitlikleri geçerlidir. 


[1432] “Eğer bu ikisi yoksa” yani iki erkek şahit yoksa “razı olacağınız” 
adalet vasfına sahip olduklarını bildiğiniz “bir erkek ve iki kadın şahit de ola- 
bilir;” o zaman bir erkek ve iki kadın şahitlik etsin. Ceza (had) ve kısas davaları 
0 kadınların erkeklerle birlikte şahitlikleri Ebü Hanife'ye göre makbul- 

“Çünkü kadınlardan biri i sadika’, , unutarak, şahitliğe yol / imkân 
ll -ki yolunu bulamaan | kins iğin dallet-tarîk" denilir- “diğeri 
ona hatırlatır.” Bu ifadenin [5555] maş olması, mgt ûl ün leh olmasındandır. 
Yani anlam, “şaşırmasınTjrade edöre ederek şt! şekli dedir, Şayet * “Kadının şaşırması 
nasıl Allah'ın muradı dlabil lir?” deil, e göle dei lanlmak hatırlatmanın 
sebebi, hatırlatmak ise yabıl manı 3 olduğu æ Araplar bu sebep-sonuç 
ikilisinden her birini diğetinin yerine) kullanmış &ldukları -çünkü bu iki şey 
birbiri ile ilişkilidir, irtibat için, hayrtlar aya sebep olacak olan şaşırmanın 
irade edilmesi, hatırlatmanındradif ggi mesi demi ktir. Sanki âyette, “eğer biri 
yanılırsa diğeri ona hatırlatsın diye” anlamı ifade edilmiştir. Bunun benzeri 
“Duvar yıkılır diye kalas hazırladım ki destek yapayım”, “düşman saldırır diye 
silah hazırladım ki düşmanı kovayım” ifadelerinde söz konusudur. 


(1433) 55 J ifadesi hem tahfif ile Ye-tüzkira şeklinde] hem de teşdid ile [fe-rü- 
zekkira şeklinde] okunmuştur bu ikisi de birer lehçedir. Yine bu ifade fe-tüzá- 
kira [birbirlerine hatırlatsınlar diye] şeklinde de okunmuştur. Hamza b. Zeyyât 
Ww.156/7731 bu ifadeyi, şart cümlesi olarak إخداهما‎ Las öl şeklinde, devamın- 
daki ifadeyi ise zammeli ve şeddeli olarak fe-tüzekkiru şeklinde okumuştur. Bu 
durumda cümle tıpkı, 4 وَمَن ? عاد يفم الله منةُ‎ (“her kim yine bu işe dönerse, Allah 
onu mutlaka cezalandırır.” (Mâide 5/95) âyeti gibi olmaktadır. Bir kıraatte bu ifade, 
meçhul ve müennes fiil ile إحداهما‎ is öl şeklinde okunmuştur. Fe-ttizekkira 
ifadesi, kadın şahitlerden biri diğerini ‘erkek kılsın, yani “ iki kadın bir araya 
geldiğinde bir erkek konumunda olurlar” şeklindeki açıklama, Tefsire sonra- 


dan dahil edilen (bid'at) yorumlardandır. 


الكشاف 


hemi‏ رِجَالِكُمْ) من رجال المؤمنين. والحرية والبلوغ شرط مع الإسلام 
عند عامة العلماء. وعن علي ي : لا تجوز شهادة العبد في شيء. وعند شريح وابن 
سيرين وعثمان il‏ أنها جائزة» ويجوز عند أبي حنيفة شهادة الكفار بعضهم على 
بعض» على اختلاف الملل. 

Dery]‏ (فَإِنْ لَمْ يَكُونَا) فإن لم يكن الشهيدان oia İLA GESİ‏ فليشهد 
رجل وامرأتان» وشهادة النساء مع الرجال مقبولة عند أبي حنيفة فيما عدا الحدود 
والقصاص t}‏ 0355( ممن تعرفون عدالتهم LAS ÖN)‏ إْخدَاهُمًا) أن لا تهتدي 
إحداهما للشهادة بأن تنساهاء LİLY‏ ذا لم يهتد له. وانتصابه على أنه 
مفعول له أي إرادةً أن تضم فن öze‏ يكون ضلالها مرادًا لله تعالى؟ قلت: 
كان لال سیا لی İZL m‏ ع و كل اعد من اليب 
والمسبب منزلة الآخر لالتباوهما asl‏ ص اد 
إرادة للإذكار» فكأنه ة بل sa e‏ إن ضلت. ونظيره قولهم: 
أعددت الخشبة أن يميل الحائط فأدعمه» scl‏ السلاح أن يجيء Şe‏ فأدفعه. 

[err]‏ وقرئ فتذكر بالتخفيف والتشديد» وهما لغتان» وفتذاكر. وقرأ حمزة إن 
تضل إحداهماء على الشرط. فتذكر بالرفع والتشديدء كقوله Sağ)‏ عاد AE‏ الله 
Kak‏ [المائدة: (ao‏ وقرئ أن LA‏ إحداهماء على البناء للمفعول والتأنيث. ومن 
بدع التفاسير: فتذكر» فتجعل إحداهما الأخرى 73 يعني أنهما إذا اجتمعتا كانتا 
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(1434) “Şahitler de” şehadet görevini ifa etmek üzere “çağrıldıklarında”, 
bir görüşe göre bu ifade, “şahit gösterildiklerinde” anlamındadır. Böylece, 
henüz şahitlik yapmamış kimselerin şahit olarak isimlendirilmesi, yakında 
‘gerçekleşecek olan şeyi gerçekleşmiş gibi değerlendirme yoluyla kullanıl- 
mış bir ifadedir. Katâde b. Di'âme es-Sedüsi'nin (w.117/735) “bir kimse insan- 
larla dolu koskoca bir mahalleyi karış karış gezip şahit arardı da, kendisine 
şahitlik edecek bir kişi dahi bulamazdı, işte bu yüzden bu âyet nâzil oldu” 
dediği nakledilmiştir. 


(1435) | 25 225 J fusanmayın) ifadesinde seem kelimesi tembellikten kinaye 
olarak kullanılmıştır, çünkü tembellik münafığın sıfatıdır. Hadiste; “Mü'min 
tembelleştim demez” buyrulmuştur. [KT.b] Burada çok sık borç alışverişi ya- 
pan, bu sebeple de küçük büyük her borç alışverişinde ayrı bir sözleşme yaz- 
mak durumunda kalan, belki م‎ i yazmaktan usanmış olan kimse 
kastedilmiş olabilir. 


SQ 


[1436] 8 853 kelimesindeki z bor” kelirfesine ya da “hakk'a işaret 
eder. “Borç büyük ol e hãl@Rarda yazın, hak ister kü- 
5 b 


çük olsun ister büyük olsün yazin, öğESpkelifnesin ki zamirin “kitab”a işaret 
r teferruaşir olsun her hâlükârda onu 


eside mğiakündür. “Onu vadesiyle 







etmesi, “yazılacak şey isi, kısa ve özi 
yazmayı ihmal etmeyin” anlamırfâ 
beraber yazmaktan usanmağıb? yá ni Borç alışverişinin iki tarafının uzlaşarak 
belirlemiş oldukları süresiyle le beril > 


[1437] “Çünkü Allah katında daha âdil” أقْسَط-‎ kist kökünden türemiş- 
tir- “şahitlik yönünden daha doğru” yani şahitliğin ikame edilmesi hususunda 
daha sağlam “ve kuşkulanmanıza daha az mahal bırakan” yani kuşkuyu en fazla 
izale eden “budur” yani onu yazmanız. -Zira تكتبوه‎ Ol [onu yazmanız] ifadesi 
mastar mânasında olup, ذلكم‎ “işbu yazma işi” anlamındadır-. Şayet “İki ism-i 
tafdil ifadesi, yani aksatu ve akvemu yapı itibariyle hangi fiillerden türemiştir?” 
dersen, şöyle derim: Sibeveyhi'nin [v.180/796] görüşüne göre bunların 4/6614 ve 
ekâme fiillerinden olması mümkündür. Yine aksatu ifadesinin 62:12 ifadesin- 
den nispet yoluyla [kust kelimesinden ism-i fail olarak değil], yani 2/-/75#” [adaletli] 
mânasında türemiş olması, akvemu ifadesinin ise kavim [sağlam] ifadesinden 


türemiş olması da mümkündür. 


[1438] ع تسكمُوا أن کتوه‎ Ya ifadesi e òf يَسْكَمُوا‎ Ya [yazmaktan usanma- 


sınlar] şeklinde de okunmuştur. 


الكشاف 


Dera]‏ [إِذَا ما دُعُوا) ليقيموا الشهادة. وقيل: ليستشهدوا. وقيل لهم شهداء قبل 
التحمل تنزيلا لما يشارف منزلة الكائن. وعن قتادة: كان الرجل يطوف فى الجواء 
العظيم فيه القومٌ فلا يتبعه منهم أحدء فنزلت. 

Dero]‏ كني بالسأم عن الكسلء Y‏ الكسل صفة المنافق. ومن الحديث: «لا 
يقول المؤمن ن كسلت.» ويجوز أن يراد من كثرت مدايناته؛ فاحتاج أن يكتب لكل دين 


صغير أو كبير GLS‏ فربما ملّ NES‏ 


Dery]‏ والضمير في e GS)‏ أو الحق (ضغيرًا أو كَبيرًا) على أي حال 


LEY 
كان الحق من صغر أو كبر. وج لكو لضي ڪب رر کیره مخصر‎ 


أو Yuk‏ خلا بکتابته لق لأا كت me‏ 
> 
م 5 
|۱۳۷ [ 53{ إشارة إلى أن کال في sai‏ أي ذلكم الكثب 
(أفقط) dal‏ دمع E‏ ر Sado E‏ على u‏ الشهادة راذن 
ا 0 ia e‏ 


[yera]‏ وقرئٌ ولا يسأموا أن يكتبوه» بالياء فيهما. 
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(1439) Şayet “Peşin ticaret ifadesinden maksat nedir, ticaret ister borç alış- 
verişi şeklinde olsun ister mal alışverişi şeklinde, her hâlükârda peşin olarak ya- 
pılmaz mı; ayrıca ticaretin aralarında devredilmesi ne demektir?” dersen, şöyle 
derim: Ticaret ile kastedilen, kendisi ile ticaret yapılan, karşılıklı alınıp verilen 
bedellerdir. Ticaretin aralarında devretmesi ise alışverişte birinin diğerine elden 
ele bir şey vermesidir. Anlam; “ancak elden ele doğrudan alıp verdiğiniz bir alış 
verip olursa onu yazmamanızda bir sakınca yoktur” şeklindedir. Çünkü borç 
alışverişinde olması muhtemel şeyler bu tür bir alışverişte muhtemel değildir. 

[1440] حاضِرَةً‎ DES ifadesi حاضِرَةٌ‎ Böle şeklinde merfü' olarak okunmuş- 
tur. Bu okuyuşta, ifadenin başındaki kâne fiili nâkıs değil, tam fiil olan kånedir. 
Bir görüşe göre bu kåne yine nâkıstır, ancak تحار حاضرَةٌ‎ ifadesi onun ismi, 
تديرونها‎ ise haberidir. inol 555 ifadesi mansup olarak da okunmuştur, bu 
durumda anlam; “ancak ticaretin hazır/peşin bir ticaret olması müstesna” şek- 
lindedir. e/-K744'taki şu beyt de batkçıllânına örnektir; 

Esedoğulları! Bilir misiniz başınıza ]ركيم‎ olacağımızı 
yıldızlı [kapkara] berbat bir gün geldiğinde?! كر‎ 

Şair burada WE ss% döle يوط‎ ço oh) (gün... gün olduğunda] 
anlamını kastetmiştir. اح‎ XA > N 

[1441] “Alış-veriş yaptığınızda da hir tutun” ifadesi, peşin yahut veresiye 
bütün alışverişlerde şahit Gaya Seo buh ihtiyatlı ve ihtilâf çıkma 

l tada” 





1 şekilde alışveriş yaptığınız zaman, 
yani peşin ticaret yaptığınız Zama gatit Kutu” anlamının kastedilmiş olması 
damümkündür. Bu durumda bu tür alışverişlerde yazmaya gerek olmadığı, sa- 


olasılığını en aza indiren yoldü . Buf 


dece şahit tutmanın yeterli olduğu ifade edilmiş olmaktadır. Hasan-ı Basrî nin 
“ister şahit tutar ister tutmaz” dediği nakledilmiştir. Dahhâk'in (v.105/7231 ise 
“bu Allah tarafından sunulmuş bir azimet [ihtiyatlı] seçeneğidir, ticarete konu 
olan şey isterse bir dal bakliyat olsun” dediği nakledilmiştir. 


(1442) jlj Y3 ifadesindeki fiil mâlüm da olabilir meçhul de olabilir. 
Ömer (r.a.)'ın bu ifadeyi [Rãnın] ızharı ve kesresi ile ولا يضارز‎ şeklinde oku- 
ması ve İbn Abbâs'ın [v.68/688] ızhar ve fetha ile lds ولا‎ şeklinde okuması 
buna delildir. Anlam, kâtibin ve şahidin, kendilerinden talep edilen bu gö- 
revlerden kaçınmalarının ve [görevi üstlendiklerinde| tahrif, ilave ya da eksiltme 
yapmalarının yasaklanmış olmasıdır. Ya da kâtip ve şahidin zarar görmeleri; 
görevlerinde acele ettirilmeleri, baskıya maruz bırakılmaları, kâtibin hakkı olan 
ücretin verilmemesi veya şahidin başka bir beldeden geliş masrafının karşılan- 
maması gibi hususların yasaklanmasıdır. Hasan-ı Basri bu ifadeyi kesre ile Y 5 
SUZ şeklinde okumuştur. 


[eral‏ فإن قلت: ما معنى Şİ‏ حَاضِرَةً)1 وسواء أكانت المبايعة بدين أو بعين 
فالتجارة حاضرة؛ وما معنى إدارتها بينهم؟ قلت أريد بالتجارة ما يتجر فيه من الأبدال. 
ومعنى إدارتها بينهم تعاطيهم إياها يدًا بيد. والمعنى: إلا أن تتبايعوا Gu‏ ناجرًا يدا بيد 
فلا باس أن لا تکتبوه» YAY‏ يتوهم فيه ما يتوهم في التداين. 

Deet]‏ وقرئ تجارةً حاضرةٌ بالرفع على كان التامّة. وقيل: هي الناقصة على أن 
الاسم تجارة حاضرة والخبر تديرونها؛ وبالنصب على: إلا أن تكون التجارة تجارة 
حاضرة؛ كبيت «الكتاب»: 


ني أسَد هَل ١ özlü‏ ب ان يوم ذا كواكت GESİ‏ 


hes‏ أي إذا كان gia Ga E‏ اَي أمر بالإشهاد على التبايع 
مطلقاء ناجرًا أو Sel Kss ANS‏ ويجوز أن يراد: 
وأشهدوا إذا تبايعتم هذا بيع يعني الت لاا 
الكتابة. وعن الحسن: إن شاء öleli‏ شيل عن اساد هي عزيمة من 
لله ولو على باقة بقل. 

Deer]‏ ولا ESLA‏ يحتمل البناء للفاعل والمفعول. والدليل عليه قراءة عمر 
ي ولا يضارزء بالإظهار والكسر. وقراءة ابن عباس RE‏ ولا يضارّزء بالإظهار 
والفتح. والمعنى نهي الكاتب والشهيد عن ترك الإجابة إلى ما يطلب منهماء وعن 
التحريف والزيادة والنقصان؛ أو النهي عن الضرار بهما بآن Meni‏ عن مهم» Aa‏ أو 
لا يعطي الكاتب حقه من الجعل» أو يحمل الشهيد مؤونة مجيئه من بلد. وقراً الحسن 
ولا يضارٌء بالكسر. 
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(1443) “Şayet bunu yapacak” yani zarar verecek “olursanız, bu” yani zarar 
vermeniz, “yoldan çıktığınız anlamına gelir.” Bir görüşe göre anlam, “eğer size 


yasaklananlardan herhangi birini yaparsanız” şeklindedir. 


(1444) “Şayet seferde olur da kâtip bulamazsanız...” İbn Abbâs ve Übeyy 
b. Kâ'b (v.33/654J buradaki 6226© kelimesini 4246” olarak okumuşlardır. İbn 
Abbâs; “bir düşünsene, diyelim ki kâtip buldun, ama yazacak sayfa ve hokka 
bulamadın!” demiştir. Ebu'l-Âliye [v.90/709] bu kelimeyi 6212216 [kitaplar] şek- 
linde okumuştur. Hasan-ı Basri ise kâtip kelimesinin çoğulu olarak 447446“ 
şeklinde okumuştur. 


[1445] “Alınan bir ipotek de yeter.” Rehn kelimesi ipotek/rehin, güvence 
anlamına gelir. Bu kelime He'nin zamme ile fe-ruhun”” şeklinde ve sükünu 
ile /e-ruhn”” şeklinde okunmuştur. Ruh kelimesi rehnin çoğuludur, tıpkı sakf 
kelimesi ve çoğulu olan sukuf kelimesi: gibidir. Kelime fe-rihån”” şeklinde de 
okunmuştur. Şayet “İpotek vetme sbeludünüğneden yolculukta olmak şart ko- 
şulmuştur, oysa bu husus sadece sefer haline miS değildir, nitekim Peygam- 
ber (s.a.) zırhını, seferde olmadığ 0146 rehin vepfmiştir?” (Buhâri, “Selem”, 6[ 
dersen, şöyle derim: Bufafa maksayi tj sadece skfer halinde caiz olduğu- 
nu ifade etmek değildirahcak sefere kânp Ye şahit مسا‎ zorluğu sebebiy- 
bından, boğğllışverişini kâtip ve şahit 
ile güvence altına almak Şğejne e, سرك‎ almak emredilmiştir. 
Mücâhid b. Cebr (w.103/72 ai Dak ın 10547231 âyetin zahirini esas alarak 
bunu sadece sefer halinde caiz göfdükleki görüşü nakledilmiştir. Bu iki isme 


göre ipoteğin teslim alınması ise muhakkak gözetilmelidir. Mâlik'e (v.179/795) 





le, seferde olan kimseye yol gösterme 


göre ise teslim alma şartı olmaksızın, teklif ve kabul ile ipotek geçeli olur. 


[1446] “Birbirinize güvenirseniz” borç verenler borç alanlara karşı hüsnü 
zan besledikleri için onlara güvenirlerse. Übeyy b. Kâ'b éf ÒG kelimesini فإن‎ 
Gesi şeklinde okumuştur. Buna göre anlam, “eğer insanlar ona güvence ve- 
tir ve borçluyu güvenilirlik ve vefa gibi özelliklerle niteler, onun gibi birin- 
den ipotek istenmesine gerek olmadığını söylerlerse” şeklindedir. “Güvenilen 
kimse, Rabbi olan Allah'tan korksun da borcunu ödesin.” Bu ifade borçlu- 
nun kendisine güvenip ipotek dahi almayan alacaklısının güvenini boşa çı- 
kartmaması, ona güven vermesi yönünde bir teşviktir. Burada borç, emânet 
diye isimlendirilmiştir, -oysa [emûnefler tazmin edilmezken] borçlar tazmin edilir-; 
şu sebeple ki; alacaklı ipotek almamak süretiyle borçluya güven duymuş ol- 
duğu için bu isimlendirme yapılmıştır. Âyetteki ifadenin okunuşu, Zâl ya da 


Yâdan sonra sakin bir Hemze ile ellezi tumine ya da ellezitumine şeklindedir. 


oy Deer]‏ تَفْعَلُوا وإن تضاروا LÉE}‏ فإِنّ الضرار (قُسُوقٌ بكم). وقيل: وإن 

Deea‏ (على (çiz‏ مسافرين. وقرأ ابن عباس وأبِيَ رضي الله عنهما كتابًا؛ وقال 
ابن عباس: أرأيت إن وجدت الكاتب ولم تجد الصحيفة والدواة؟! وقرأ أبو العالية 
کثبا؛ وقراً الحسن YS‏ جمع كاتب. 

ER [eeo]‏ فالذي يستوثق به رهن. وقرئ RP‏ بضم الهاء وسكونهاء وهو 
جمع رَهْن» ASS‏ وسُقُف؛ (öl);‏ فإن قلت:: لم شرط السفر في الارتهان ولا 
ya‏ ورا gark, Üy‏ درعه في غير سفر. قلت: ليس 
الغرض تجويز الارتهان لم السفر لما كان İle‏ لإعواز الكتب 
والإشهاد مر على سیل شاد یت ل من DS‏ سفر بأن يقيم BEN‏ 
بالارتهان مقام التوثق IU‏ والإشهاد. Aİ‏ مجاهد والكحاك أنهما لم يجوّزاه إلا 
في حال السفر أخدًا بظاهر | in‏ درل اعتباره. وعند مالك يصح 
ole OLEY‏ والقبول öy‏ التب ` 


SAK a ok) [Dee‏ بَعْضًا) فإن أمن بعض الدائنين بعض المديونين 
لحسن ظنه به. وقرأ أبِيَ فإن أومن» أي آمنه الناس ووصفوا المديون بالأمانة والوفاء 
E e elti‏ هخ ate‏ (فليوة Oyla it Çİ İİİ elk‏ ملل 
أن يكون عند ظن الدائن به وأمنه منه واتتمانه له» وأن يودي إليه الحق الذي ائتمنه 
عليه فلم يرتهن منه. وسمي الدين أمانة وهو مضمون لائتمانه عليه بترك الارتهان 


منه. والقراءة أن تنطق بهمزة 5 ساكنة بعل الذال أو «el‏ فتقول: 2331 ع أو Sekili‏ 
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Âsım'ın (w.127/745) bu ifadeyi, yusr kelimesinden ifti'âl babında türeyen /#fese- 
re kelimesine kıyasla, ellezittumine şeklinde, Yâ'nın Tê ya idğamı ile okuduğu 
rivayet edilmiştir ki sahih değildir. Çünkü Yâ, Hemze'den dönüştürülmüştür, 
bu yüzden Hemze hükmündedir. Nitekim itfezere ifadesi ve ruyê kelimesinin 
ruyyâ şeklinde telaffuzu da fasih değildir. 


(1447) آثم‎ / dsimür ifadesi İnne'nin haberidir; ajs / kalbuhü ifadesi de 
âsimi” ifadesinin fâili olarak merfâ'dur. Sanki “bu kimsenin kalbi günahkâr 
olmuştur” denilmektedir. Ayrıca £a/buhü ifadesinin mübteda olarak merfü' ol- 
ması, sim” ifadesinin de öne geçmiş haber olması, bu ikisinden müteşekkil 
cümlenin ise İnne'nin haberi olması mümkündür. Şayet “Sadece ‘o günahkâr- 
dır demekle yetinilseydi olmaz mıydı; kalbin zikredilmesinin ne faydası vardır, 
günahkâr olan sadece kalp değil, bütün bir insandır?” dersen, şöyle derim: 
Şehadeti gizlemek, onu içe atmak ve konuşmamak demektir. Bu günah kalp 
ile işlendiği için, günah işleme Bili kalbéishge edilmiştir, çünkü fiillerin işlen- 
dikleri uzuvlara isnat edilmesi daha etkili bir” ifade tarzıdır. Nitekim te'kitli 
bir şekilde ifade etmek istediğin 7 máx “gözümle gördüm; kulağımla işittim; 
aklımla kavradım...” döüjez misin را‎ alp bü uzuvların reisidir, salih 
olduğunda bütün bedenin ıslah olduğun fasit olduğunda ise bütün bedenin 
fasit olduğu bir et parçâstdır. — nki “günahefsinin ta köküne kadar 
işlemiş; oradaki en değeri yeri e İLMİŞ denilmek istenmiştir. Yine şeha- 
deti gizlemenin sadece dil ellere bir güħah olduğu zannedilmesin, bu 
günahın işlenmesinde asıl unsura yè giinahin aynağının kalp olduğu, dilin 
ise sadece onun tercümanı olduğu bilinsin diye bu şekilde ifade edilmiştir. Yine 
kalp filleri diğer uzuvların fiillerinden daha büyük olup onların kendisinden 
çıkıp salındığı bir kök gibidir, nitekim dikkat edersen, iyilik ve kötülüklerin 
aslı, birer kalp fiili olan iman ve küfürdür. İşte bütün bu nedenlerden dolayı, 
şehadeti gizlemek kalbin günahlarından sayılınca, onun en büyük günahlar- 
dan olduğuna tanıklık edilmiş olmaktadır. İbn Abbâs'ın (v.68/688| şöyle dediği 
nakledilmiştir: Büyük günahların en büyüğü Allah'a şirk koşmaktır, zira Allah 
Teâlâ şirk koşan kimse için “Allah ona cenneti haram kılmıştır” (Mâide 5/72] 
buyurmuştur. Büyük günahlardan bir diğeri yalancı şahitlik, bir diğeri ise şa- 
hitliği gizlemektir. 

(1448) Kalbühü kelimesi kalbehü şeklinde mansup olarak da okumuştur. 
Bu tıpkı sefihe nefehü “kendini bilmez” (Bakara 2/130] ifadesi gibidir. İbn Ebi 
Able [v.151/768] sim” kalbühü ifadesini esseme kalbehü şeklinde okumuştur ki 


anlam, “kalbini günahkâr kılmıştır” şeklindedir. 


وعن عاصم أنه قرأ İİ‏ بإدغام الياء في التاء» قياسًا على اتسر في الافتعال من 
اليسر» وليس بصحيح. OY‏ الياء منقلبة عن الهمزة» فهي في حكم الهمزة و«اتزر» 
عامىٌ» وكذلك ريا في رؤيا. 

ls Ty [heev]‏ إن؛ و[ قَلَبَهُ) رفع بآم م على الفاعلية» كأنه قيل: فإنه يآثم قلبه 
ويجوز أن يرتفع قلبه بالابتداء. وآثم خبر مقدّم» والجملة خبر إن. فإن قلت: هلا 
اقتصر على قوله SES)‏ وما فائدة ذكر القلب والجملة هي الآثمة لا القلب 
وحده؟ قلت: كتمان الشهادة هو أن يضمرها ولا يتكلم بهاء فلما كان İN‏ مقترفا 
eN all‏ إلى iler‏ . ألا تراك تقول إذا 
أردت التوكيد: هذا ما بمرت ي HAZE‏ ومما عرفه قلبي؟ İY,‏ القلب 

هو رئيس الأعضاء والمضغة A‏ وي ملح الچسد كله وإن فسدت فسد 
الجسد كله» ؛ فكأنه قیل: YES B‏ وما 
ولئلا يظن أن كتمان GEN‏ 0 
متعلقه ومعدن اقترافه» a EL,‏ القلوب 86 من أفعال 
سائر الجوارح» وهي لها كالأصول التي تتشعب منها. ألا ترى İİ‏ أصل الحسنات 
والسيآت الإيمان والكفر» وهما من أفعال القلوب؟ فإذا جعل كتمان الشهادة من آثام 
القلوب فقد شهد له بأنه من معاظم الذنوب. وعن ابن عباس رضي الله عنهما: أكبر 
الكبائر الإشراك بالله لقوله تعالى A)‏ 555 الله عَلَيهِ ÇİZİN‏ [المائدة: [vy‏ وشهادة 


الزور» وكتمان الشهادة. 





]۸ <1[ وقرئٌ ca‏ بالنصب» > كقوله faai aia}‏ [البقرة: [ire‏ وقرأ ابن P‏ 
عبلة انم قلبه» أي جعله آثمًا. 
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284. Göklerde ve yerde ne varsa tamamı Allah'ındır. Dolayısıyla, siz 
içinizdekini açıklasanız da gizleseniz de Allah sizi ondan dolayı hesaba 
çekecek; sonra dilediğini bağışlayıp dilediğine de azap edecektir. Allah 
her şeye kadirdir. 


(1449) “İçinizdekini açıklasanız da gizleseniz de” yani içinizdeki kötülüğü 
gizleseniz de açıklasanız da “Allah sizi ondan dolayı hesaba çekecek, sonra dile- 
diğini” yani gizli ya da açık günahlarından tevbe ederek mağfireti hak edenleri 
“bağışlayıp, dilediğine de” yani günahta ısrar etmek süretiyle cezaya müstahak 
olan kimseye de “azap edecektir.” İnsanın içinde gizlediği vesvese ve zihni ses 
gibi şeyler buna dâhil değildir, çünkü insan bunlardan kurtulma gücüne sahip 
değildir. Sadece insanın kararlı ve inanarak yaptığı şeyler buna dâhildir. İbn 
Ömer'in [v.73/692] bu âyeti okuduğu ve “Allah bizi bununla hesaba çekecek 
olsa helâk olduk demektir” dediği ve dala sonra hıçkırıkları duyuluncaya dek 
ağladığı rivayet edilmiştir (KT.bf. Ying rivayete göre; İbn Ömer'in bu hali İbn 
Abbâs'a (w.68/688| anlavılınca şöyle deyriştir: Allah Ebü Abdurrahmân'a [yani 
İbn Ömer'e] mağfiret etsin; Vaktiyle müslümánlar donun gibi hissetmişlerdi 
de [devamındaki] “Allahherkesi Sadece ücünün yetöceği kadarıyla mükellef 
kılar” (Bakara 2/286| âyeti-nâzil olmuşt i z7 
11450) JR ve JA iler, farun yabr olarak cezm şeklinde sió ve 
Dis olarak okunmuştur. Yine biriki fik başında hüve [o] zamiri takdir edi- 
lerek merfû olarak da okunmuşlardır. ka “Bu fiillerin sonunu cezm edenin 
okuyuşu nasıldır?” dersen, şöyle derim: Râ'nın izharı ve Bã nın idğâmı ile fe-yağ- 
fir limen ve yu azzimmen şeklinde okur. Râ'yı idğâm ile Ye-yağfillimen| okuyan kişi, 
Lâm’ fahiş bir şekilde hatalı okumuş olur. Bu okuyuşu Ebü Amr'dan [v.154/771] 
rivayet eden kişi ise iki kez hata etmiş olur; çünkü hem /4hin [hata] etmiş hem de 
bunu Arap dilini insanlar içinde en iyi bilen kişiye atfetmiş olmaktadır ki bu da 
onun büyük bir cehalet içerisinde olduğunu gösterir. Bu tür rivayetlerin mevcut 
olmasının sebebi, ravilerin zabt (hıfz) kuvvetinin azlığıdır. Ravilerin zabt kuvve- 
tinin azlığının sebebi ise dirayet konusundaki yetersizliktir. Bu tür ifadeleri zabt 


etmek ancak Nahivcilerin üstesinden gelebileceği bir iştir. 


[1451] A'meş [v.148/765] şb ifadesinden bedel olarak, Fâsız pre şek- 
linde okumuştur. Şairin şu ifadesi de buna benzemektedir: 
Ne zaman bize gelip yurdumuzda konaklayacak olsan 


Kocaman odunlar ve alev alev yanan bir ateş görürsün 


الكشاف 


A-Y‏ ما في المَاوَاتِ وما في الأض e ols‏ د أو 
تُحْمُوهُ يُحَاسِبِكُمْ به YAĞ‏ لِمَنْ dağa MİŞ‏ مَنْ يَشَا t‏ وَاللَهُ عَلَى eyi JS‏ 
Gu‏ 
i b} Deea‏ ما في GLA‏ أو تُحْقُوةُ) يعني من السوء Kbi}‏ به ÚI‏ 
yök‏ لِمَنْ يَشَاءُ) لمن استوجب المغفرة بالتوبة مما أظهر منه أو أضمره ([ وَيُعَذبُ مَنْ 
{LÉS‏ ممن استوجب العقوبة بالإصرار. ولا يدخل فيما يخفيه الإنسان: الوساوس 
وحديث النفس» OY‏ ذلك مما ليس في وسعه الخلؤٌ منه» ولكن ما اعتقده وعزم عليه 


ون عبد اللدين حمر NN‏ ا لعن آخذنا الله بهذا لنهلكنٌ» ثم 
Q‏ ر pa‏ 


En 


2 S 2 e p U متها مثل‎ Oyal 


تت لم 
—İ‏ 


[Deo]‏ وقرئ فيغفز يي 57 عل کراب الشرط» ومرفوعين 
م لبر pe yeğ al ffi a sk‏ 
لأنه يلحن وينسب إلى أعلم الناس بالعربية ما يؤذن بجهل عظيم! والسبب في نحو 
هذه الروايات قلة ضبط الرواة» والسبب في قلة الضبط قلة الدراية» ولا يضبط نحو 
هذا إلا أهل النحو. 

[ieo]‏ وقرأ الأعمش يَعْفِز بغير فاءء مجزومًا على البدل من يحاسثكم» كقوله: 


A ع ل الي ل ل‎ Mİ ا ا‎ O 
EE مَتَى تأتنا تلممٌ بنا في ديّارنا 6# تجد حَطبًا جَزْلا‎ 
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Bu bedelin mânası, به الله‎ şel [Allah sizi ondan dolayı hesaba çeker] cümle- 
sinin tafsilatlandırılmasıdır, çünkü tafsil ifadesi, tafsil edilen ifadeden daha açık 
seçik olur. Burada bu ifade, bedelü/-ba'z minel-küll yani parçanın bütünden 
bedel olması ya da bedel-i iştimâl, yani kapsayıcı bedel şeklinde olup “Zeyd'e, 
başına vurdum”, “Zeyd'i, akıllılığını severim” ifadeleri gibidir. Bu tür bedel 
isimlerde olduğu gibi fiillerde de olur, çünkü isimler de fiiller de beyana, izaha 
muhtaçtırlar. 


285. Peygamber, Rabbi tarafından kendisine indirilene iman etti. 
Mü'minler de... Hepsi de; Allah'a, meleklerine, kitaplarına, elçilerine 
iman ettiler (ve dediler ki:) Biz O'nun elçilerinden hiçbirini diğerinden 
ayırmayız. İşittik, itaat ettik. Affını dileriz ya Rabbi! Yalnızca Sanadır 
çünkü nihai dönüş... 


(1452) 0 kelintesi, Suk, atı uf olarak düşünülecek olursa, o za- 
man £#/deki tenvinin temsil e ettiği Zamir, د‎ ve mü'minlere işaret 
eder. Bu durumda anlam, * dı geçenleriri tamamı; Affah'a, meleklerine, kitapları- 
na ve elçilerine iman ettiler” şeklinde olur İğ sj kelimesinde vakıf yapılır. 
Eğer basals mübteda ise, o zaman kii Ji» kélimesindeki tenvinin temsil ettiği 
zamir, mü minlere işaret eder yiv tenvinin temsil ettiği zamir, Ral fiilinde 
tekil olarak ifade edilmiştifigira anlam; “onlardan ja biri iman etti” şeklindedir. 
Ancak bu zamirin َكل انوه 3 داخر ين‎ 3 5-8 boynu u bükük vaziyette O'na gelirler.” (Neml 
27187)) âyetinde olduğu gibi çoğul” لاس لماع اك‎ mümkündür. 

[1453] İbn Abbâs [v.68/688] S3 [ve kitaplarına] ifadesini US o [ve kitabı- 
na] şeklinde okumuştur. Bu durumda bu ifadeden maksat ya Kur'ân'dır ya 
da cins olarak kitaptır. Yine İbn Abbâs'dan nakledilen bir görüşe göre #itûb 
kelimesi, 2216م‎ (kitaplar) kelimesinden daha çok sayı ifade eder. Şayet “Tekil 
kelime nasıl çoğul kelimeden daha fazla sayı ifade eder?” dersen, şöyle derim: 
Çünkü tekil ile cins kastedilir. Cinslik, cinsteki tekil unsurların tamamında 
mevcut olup, hiçbiri bunun dışında kalmaz. Çoğul kelime ise sadece çoğul 
cinsi olanları kapsar. 

[1454] a p لا‎ [ayırmayız], yani “ayırmayız derler”. Ebâ Amr'ın [v.154/771] 
bu fiili EEE şeklinde okuduğu nakledilir ki, £5//”deki gibi gaip bir sıyga ile 
gelmiş olur. İbn Mes'ûd [v.32/652] ise óy 2 لا‎ şeklinde okumuştur. asl [hiç- 
biri] ifadesi çoğul mânasındadır. Nitekim * & ۾ حاجز‎ vE asi o e Ló Ve 
hiçbiriniz onu koruyamazdı!” (Hâkka 69/47)| âyetinde bu şekilde kullanılmıştır. Bu 
sebeple de başına beyne [arasında] ifadesi gelebilmiştir. 


ومعنى هذا البدل التفصيل لجملة الحسابء ON‏ التفصيل أوضح من المفصّل؛ 
فهو جار مجرى بدل البعض من الكل» أو بدل الاشتمال» كقولك: ضربت زيدًا رأسه» 
وأحب زيدًا عقله. وهذا البدل واقع في الأفعال وقوعّه في الأسماء لحاجة القبيلين 
إلى OLU‏ 

Ka ÁL gal İS b ahali مِنْ رَبْه‎ a (آمَن الؤشولٌ بما ازل‎ 4 
وين‎ dili Gabi واوا ضمغا‎ al) a asl بَئْنَ م‎ ÖZE وَرُسْلِهِ لا‎ 4 
Goal Ağ; 

ii e ve 
كلهم آمن بالله وملائكته وكتبه ورسله‎ liğe <5 راجا إلى الرسول‎ LİE في‎ 
لاج للمؤمنين. ووحد ضمير‎ E وا جات‎ ge من المذكورين؛ ووقف‎ 
ا منهم آمن» وكانَ يجوز أن يجمع؛ كقوله‎ Biel قل في‎ 
SX Alar [التمل:‎ örs ii İS) 


LY e 
وقرأ ابن عباس وكتابه» يريد القرآن أو الجنس. وعنه «الكتاب أكثر من‎ [Deor] 


الكتب.» فإن قلت: كيف يكون الواحد أكثر من الجمع؟ قلت: لأنه إذا أريد بالواحد 
الجنس والجنسية قائمة في وُحْدَان الجنس كلها لم يخرج منه شيء. LÜ‏ الجمع فلا 
يدخل تحته إلا ما فيه الجنسية من الجموع. 

Y} Deog‏ نُمْرَقْ) يقولون لا نفرق. وعن أبي عمرو يفرق بالياء» على أن الفعل 
لكل. وقرأ عبد الله لا يفرقون. و (أَحَدِ) في معنى الجمع» كقوله تعالى LÉ}‏ مِنْكُمْ مِنْ 
aé i‏ حَاجِزِينَ] [الحاقة: [ev‏ ولذلك دخل عليه «بين». 
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(1455) Leó “icabet ettik” demektir. ÚI عفر‎ ifadesi, fiilinin gizli olarak 
takdir edilmesiyle mansuptur. Sözgelimi كُفْرَائَكَ‎ D غفْرَانَكَ‎ denilir ve bununla 
3) 3S Ya Bİ ARL (senden mağfiret diliyoruz, seni nankörce inkâr etmiyoruz] mânası 
kastedilir. 41895 4255 ifadesi 4l&) 5 435 5 şeklinde de okunmuştur. 


286. Allah, herkesi sadece gücünün yeteceği kadarıyla mükellef kı- 
lar; herkesin kazandığı kendi lehine, işlediği kendi aleyhinedir. Ya Rab- 
bi! Unuttuysak veya yanıldıysak, bizi sorumlu tutma. Ya Rabbi! Bizden 
öncekilere yüklediğin gibi bize de ağır yük (emir-yasak) yükleme. Ya 
Rabbi! Gücümüzün yetmeyeceği bir şeyi (felâket/azap) bize taşıtma. 
Affet bizi, bağışla bizi, acı bize. Sen bizim “mevlâ'mızsın (bize sahip 
çıkarsın); o halde, (canımıza kasteden şu) inkârcı nankör kavme karşı 
bize yardım et. 


(1456) Vus‘/ genişlik ve uğ nakl lşpşabileceği, yetersiz kalmayacağı, 
yaparken sıkıntıya düşmeyeceği şeydir Anlam, “Allah herkesi ancak kudretinin 
kuşatacağı, bütün kudretini ve gayretini alacak kadar olmayan şeylerle mükellef 
kılar” şeklindedir. Bu, tıpkı “Allak izinyiçin/kolaylık-diler” | (Bakara 2/185] âyeti 
gibi, Allah'ın adalet ve Fahmeti hakk bir bildirimdir. Çünkü beş vakitten 
daha fazla namaz kılmakş-bir aydan daha fazla oruç, tutmak ve bir defadan fazla 
hacca gitmek insanın kudféti etinin ai yapma imikânı dâhilindeki işlerdir. İbn 
Ebi Able [v.151/768] fetha RHE ştur. 


[1457] “Herkesin kazandığı ام‎ işlediği kendi aleyhinedir” yani 
yaptığı hayır kendine fayda eder, işlediği kötülük de kendine zarar verir, onun 
günahından dolayı başkası sorumlu tutulmaz, onun ibadet ve itaatinden dola- 
yı başkası sevap almaz. Şayet “Neden hayırdan söz edilirken kazanmak / kesb 
ifadesi, şerden söz edilirken ise işlemek / 444/546 ifadesi kullanılmıştır?” dersen, 
şöyle derim: Åktisáb kelimesinde “seve seve yapma” mânası vardır. Kötülükler 
insan nefsinin arzu ettiği şeyler olduğu ve nefis bunların cazibesine kapılıp 
sürekli onları emrettiği için, onları elde etme konusunda daha gayretkeş olur. 
İşte bu sebeple de kişi kötülüğü işleme konusunda daha gayretli, iktisaplı olur. 
Hayırda durum böyle olmadığı için, bu “seve seve yapma” mânasına delâlet 
etmeyen kesb mastarı kullanılmıştır. 


(1458) سينا أؤ أخطأنا‎ òl Gizli لا‎ 5 ifadesinin anlamı, “eğer ifrata dü- 
şüp unutur ve yanılırsak bundan dolayı bizi sorumlu tutma” şeklindedir. Şayet 
“Zaten unutma ve hata ile yapılanlar bağışlanmış değil midir, o halde bunlardan 
kaynaklanan fiillerin hesaba çekilmemesi için dua etmenin mânası ne?” dersen, 


(a) [eoo]‏ أجبنا. (غْفْرَانَكَ) منصوب بإضمار فعله. يقال: غفرانك لا 
كفرانك! أي نستغفرك ولا نكفرك. وقرئ 43 ورُسْلِه بالسكون. 

e ML‏ 655 لا 
ع نح DEE‏ 
قبلا ربا ولا İzi‏ ما لا GE aziz Ó K‏ وَاغْفِو Gİ‏ وَارْحَمْنًا siz‏ 
Gaib‏ عَلَى الْمَوْم (Gİ‏ 

[eon]‏ الوسع: ما يسع الإنسان ولا يضيق عليه ولا يحرج فيه» أي لا يكلفها 


إلا ما يتسع فيه طوقه يبصع كيه Gir e e‏ والمجهود. وهذا إخبار عن 
7 


y> 


عدله ورحمته كقوله تعالى BAM ŞE‏ 5 لأنه كان في إمكان 
الإنسان وطاقته أن يصلي أكثر من الوسر وروم GEĞİN‏ الشهرء ويحج أكثر هن 
ألم 
چا و أبن أبن عبلة وها بال" z‏ 2 
Pa ZA 7 mi3‏ 
AS‏ 2 
ES u LÍ} [iov]‏ ابا جا Gais (CE‏ ما كسبت من خير» ويضرها 
AfA RIKA‏ 
ما اكتسبت من شرء لا İl‏ بذنبها ağ‏ ولا يئاب غيرها بطاعتها. فان قلت: لم 
yaz‏ الخير Sih‏ والشز بالاكتساب؟ قلت: فى الاكتساب اعتمال» Lb‏ كان 
الشر مما تشتهيه النفس وهي منجذبة إليه وأمّارة به» كانت في تحصيله أعمل ciris‏ 
فجعلت لذلك مكتسبة فيه. ولما لم تكن كذلك في باب الخير وُصفت بما لا دلالة 
فيه على الاعتمال. 
[4ه:١]أى bisig Y‏ بالنسيان أو الخطأ إن فرط منا. فإن قلت: 


النسيان والخطأ متجاوّز عنهماء فما معنى الدعاء بترك المؤاخذة بهما؟ 
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şöyle derim: Burada unutma ve hata zikredilmiş, fakat bunların sebebi olan gaf- 
let ve gevşeklik kastedilmiştir. Nitekim “Bunu bana herhalde Şeytan unuttur- 
du!” (Kehf 18/63) âyetine dikkat edersen, Şeytan unutturma fiilini yapmaya ka- 
dir değildir, o ancak vesvese verebilir; verdiği vesvese ise unutmaya sebep olan 
gevşeklik sebebidir. Ayrıca onlar Allah'tan hakkıyla sakınan kullar oldukları 
için, kendilerinden sâdır olan ifrat türündeki davranışlar ancak hata ve unutma 
şeklinde sâdır olmaktaydı, bu yüzden onların bu şekilde dua eden kimseler ola- 
rak nitelendirilmeleri, kendilerinin aslında sorumlu tutulacak davranışlardan 
beri ve tertemiz olduklarını göstermek gibi bir amacı da taşımaktadır. Burada 
sanki “eğer hata ve unutma hesaba çekilmek için sebep olsaydı, onların hesaba 
çekilmesi için yegâne sebep, unutma ve hata olurdu” denilmektedir. İnsanın, 
dua etmeden tamamen Allah'ın fazl ü ihsanı ile hâsıl olacağını bildiği bir şey 
için de dua etmesi caizdir. Bu sali eni söz konusu fazl ü ihsanın devamı 
ve şükrünün edası için yapılır n کر‎ e 

(1459) „Yl; taşıyıcısını olduğu ğej çakılı bırakan, hareket etmesine izin 
vermeyen ağır yük demektir. Buke i Da öldürmek [yani salihlerin buza- 
ğıya tapanları katletmesi], derideki e elbiseddki necaset bulaşmış yeri 
kesip atmak gibi zor mükllefiyetler iç i isti are yolüğla kullanılmıştır. Kelime 
çoğul olarak آصارًا‎ şeklinde de okun tur Übeygib. Kâ'b'ın [v.33/654] kıraa- 
tinde, teşdid ile Lie İp b sayet “Buradaki şeddeli okuyuş ile 
uğ Ya ifadesi aramdaki ak iye şöyle derim: Buradaki ifade 
ale 45 ifadesinin şeddelenmiş halidir, tiss Ya ifadesindeki teşdid ise, 
حمل‎ fiilini bir mef'ül alır halden iki mef'ül alır hale dönüştürmektedir. 


[1460] به‎ USLU YU Giz Ya yani, bizlere, bizden öncekilere verilen 


cezaları verme. [Bu şekilde dua eden mü'minler] daha önceki ümmetlerin mükellef 






oldukları ağır yükümlülüklerden muaf tutulmayı, sonra da onların bu mükel- 
lefiyetleri muhafaza etme konusundaki gevşeklikleri sebebiyle üzerlerine inen 
cezalardan muaf olmayı talep etmişlerdir. Bir görüşe göre burada kastedilen 
şey, güç yetirilemeyecek olan ağır mükellefiyetlerdir. Bu durumda ifade, Y 5 
2) Lele J ifadesinin tekrarı mahiyetindedir. 


[1461] Yu, “Sen bizim efendimizsin, bizler de senin kullarınız” ya da 
sen bizim yardımcımızsın, işlerimizi üstlenensin. jail “bize yardım et” zira 
efendiye düşen, kullarına yardım etmektir. Ya da “bu (yardım) senin âdetindir” 


veya “bu, senin üstlendiğin işlerimiz cümlesindendir.” 


الكشاف 


قلت: ذكر النسيان والخطأ والمراد بهما ما هما مسببان عنه من التفريط والإغفال. 
ألا ترى إلى قوله وما أَنْسَانِيهُ إلا الشيطان) [الكهف: Dr‏ والشيطان لا يقدر على 
فعل النسيان» وإنما يوسوس فتكون وسوسته سيبًا للتفريط الذي منه النسيان؛ ولأنهم 
كانوا متقين Ga‏ ثقاته» فما كانت تفرْط منهم فرطة إلا على وجه النسيان والخطأء 
فكان وصفهم بالدعاء بذلك إيذانًا ببراءة ساحتهم عما يؤاخذون به؛ كأنه قيل: إن كان 
النسيان والخطأ مما يؤاخذ به» فما فيهم سبب مؤاخذة إلا الخطأ والنسيان. ويجوز أن 
يدعو الإنسان بما علم أنه حاصل له قبل الدعاء من فضل الله لاستدامته والاعتداد 
بالنعمة فيه. 
م 

Deoa]‏ والإصر: العبء الذ© يأضر جامله» أى يحبسه مكانه لا يستقل به لثقله؛ 
عب افيف الاق Bi‏ قل لو و اتير El‏ 
وغير ذلك. وقرئٌ Doi‏ ا قرام أبن JEY‏ علينا بالتشديد. فإن 
قلت: أىّ فرق بين هذه sari Aly Sala‏ هذه للمبالغة في 
İs‏ عليه» وتلك لنقل حَمَلَه من كيه 

Dewl‏ ولا tsi‏ ما لا b‏ لنا به) من العقوبات النازلة بمن قبلنا. طلبوا 
الإعفاء عن التكليفات الشاقة التي كلّفها من قبلهم» ثم عما نزل عليهم من العقوبات 
على تفريطهم في المحافظة عليها. وقيل: المراد به الشاق الذي لا يكاد يستطاع من 
التكليف. وهذا تكرير لقوله ولا تحمل عَلَينا إضرًا). 






{U6} (مَولانًا) سيدنا ونحن عبيدك» أو ناصرناء أو متولى أمورنا‎ Devl 
ذلك من أمورنا التي‎ Óp ذلك عادتك» أو‎ ÖP فمن حق المولى أن ينصر عبيده» أو‎ 


عليك توليها. 
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(1462) İbn Abbâs'dan (v.68/688) rivayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) 
bu dua ifadelerini okuyarak dua ettiğinde, her bir kelimeden sonra kendisine 
“yaptım” diye cevap verilmiş. [KT.b] Yine Peygamber (s.a.)’ in, “Kim Bakara 
süresinin son iki âyetini geceleyin okursa, o ikisi ona yeter.” (B4hari, “Megiâzi”, 
11; İbn Mâce, “İkâmetü's-salât”, 183) buyurduğu nakledilmiştir. Ayrıca Peygam- 
ber (s.a.)'den, “Bakara süresinin son âyetleri bana Arş'ın altındaki hazinelerden 
verildi; bunlar benden önce hiçbir peygambere verilmemiştir” ve “Allah cen- 
netin hazinelerinden iki âyet inzâl etmiştir ki bu iki âyeti Rahmân mahlükâtı 
yaratmadan 2000 sene evvel kendi eliyle yazmış. [KT.b] Her kim bunları yatsı 
namazından sonra okursa, bütün geceyi ibadetle geçirmiş sayılır” buyurduğu 
nakledilmiştir. 


(1463) Şayet “Bakara / Sığır süresini okudum” ya da “Bakara'yı / Sığır'ı 
okudum” demek caiz midir?” le derim: Caizdir, nitekim Peygamber 
(s.a.)'in hadislerinde “Bakara ا‎ Bakara süresinin son e 
“Bakara'nın son âyetleri” gibi ifadelèt, en almaktadıt.. (Tirmizi, “Kırâât”, 53) Ali 
Ya tindaki hazinelerdendir” dediği, 
İbn Mes'üd'un da şeytan taş ar 43 sonra” kendisinden başka ilâh 


(r.a.)'ın “Bakara ii en << 


olmayana yemin olsun 3 kendisiîte B sûresinifrjnzêl edildiği zât, taşı işte 
tam buradan atmıştır” dediği rivayet 1 0 Körmizi, “Hac”, 64) Bununla 
Zuhruf / Yaldız süresi, MR INDÉ n m Edilen Kadın süresi”, “Mücadi- 
le / Tartışan Kadın süresi” ifadeleri/aya nabr 747 yoktur. Zaten biri; “Baka- 
rayı / Sığırı okudum” dediği zaman, dpkı * “köye sor” (Yusuf 12/82) ifadesinden 
“köy halkına sor” mânası anlaşıldığı gibi, onun “Bakara süresini okudum” de- 
mek istediği açıkça anlaşılmaktadır. Bazı âlimlerin bunu pek hoş görmediği ve 
“içerisinde Bakara'nın / Sığırın zikredildiği süreyi okudum” demenin daha uy- 
gun olduğunu söylediği nakledilir. Peygamber (s.a.Y'in “İçerisinde Bakara nın 
zikredildiği süre, Kur'ân'ın otağıdır (45441), onu öğrenin; zira onu öğrenmek 
bereket, terketmek ise perişanlıktır ve “boş'ların gücü ona yetmez!” buyurduğu, 
“Kimdir bu “boş'lar?” diye sorulunca da, “sihirbazlardır” dediği nakledilmiştir. 
Müslim, “Salâtü'l-müsâfirin”, 42] 


Dew]‏ وعن ابن عباس أن رسول الله صلى AM‏ عليه وسلم لما دعا بهذه الدعوات؛ 
قبل له عند كل كلمة: «قد فعلتُ.» وعنه عليه السلام: «من قرأ الآيتين من آخر سورة 
البقرة في ليلة كفتاه.» وعنه عليه السلام: «أوتيتُ خواتيم سورة البقرة من كنز تحت 
العرش öl‏ نبي قبلي.» وعنه عليه السلام: «أنزل الله آيتين من كنوز الجنة كتبهما 
الرحمن بيده قبل أن يخلق الخلق بألفي سنة؛ من قرأهما بعد العشاء الآخرة أجزأتاه 
عن قيام الليل.» 

op Desr]‏ قلت: هل يجوز أن يقال: قرأت سورة البقرة» أو قرأت البقرة؟ قلت 
لا بأس بذلك. رای على اله علي وما «من آخر سورة 
البقرة»» و«خواتيم سورة Gl‏ کرام ره >وعن على رضى الله عنه: «خواتيم 
سورة البقرة من كنز تحت للش . örme‏ ال عن أنه رمى 
الجمرة ثم قال: «من A gren‏ الذي أنزلت عليه سورة ال 
ولا فرق بين هذا وين mai Şİ‏ . وإذا 
قيل: قرأت البقرة» لم يشكل idi Lal la‏ (وَسْئَلٍ الْقَويَة) [يوسف 

TAT‏ وعن بعضهم أنه كره ذلك وقال: يقال قرأت السورة التي تذكر فيها البقرة. 
عن رسول الله صلى الله عليه وسلم «السورة التي تذكر فيها البقرة فسطاط DİLAN‏ 
فتعلّموهاء İK‏ تعلمها بركة وتركها حسرة؛ ولن تستطيعها البطّلّة.» قيل: وما البطلة؟ 
قال: «السحرة.» 
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Medenidir, iki yüz âyettir. 
Rahmân Rahim Allah'ın Adıyla 


1. Elif, Lâm, Mim. 


2. Allah'tan başka tanrı yoktur; ‘mutlak hayat sahibi'dir, “bütün var- 
lığı çekip çevirir (Hayy, Kayyüm). 


3. Sana kitabı gerçek olarak ve önündekileri doğrulayıcı olarak in- 
diren O'dur. Tevrat'ı ve İncil'i de O indirmişti 


4. daha önce... İnsanlara yol poues olarak... Hakkı bâtıldan ayı- 
ran bütün kitapları da O indirmişti. ali 'ın âyetlerini nankörce inkâr 
edenler için, şüphesiz şiddetli bir azap Vardır. Allah ‘mutlak izzet sahi- 
bi'dir (Aziz), hak edenin cezasını mailaka verir 


[1464] Mim'in de, jpk Elif tám gibi, üzerinde vakıf yapılması gerekir 
ve devamındaki ifadenin kelime başi ol rak/ Okunması gerekir. Bu tıpkı 313 
انان‎ Bir. İki.] örneğinde olduğu gibi 1 Âsım'ın Kırdati de böyledir. Mim'in 
fetha ile okunması لك‎ ip fetha jise, amli kelimenin fay) 
başındaki Hemze'nin tahfifiçi lyr düğürülmesi dürymunda bu harekenin Mim'e 
verilmiş olmasıdır. Şayet “ ire ما‎ Mim'e verilmesi nasıl müm- 
kün olabilir, zira bu vasıl / geçiş Hemze'si olup sözün akışı içerisinde mevcudi- 
yeti sabit değildir. Bu yüzden de harekesi sabit değildir, çünkü harekesinin sa- 
bitliği, harfın kendisinin sabitliği gibidir?” dersen, şöyle derim: Bu, sözün akışı 
değildir, zira Mim, vakıf ve sükün hükmünde, Hemze ise sâbit hükmündedir. 
Hemze'nin hazfedilmesinin sebebi tahfiftir, harekesinin kendisinden önceki 
sakin harfe verilmesinin sebebi ise, ona delâlet etmesidir. oğuz! Wwahid'isnân | 
Birki] ifadesi de bunun bir benzeridir. Bu örnekte de Hemze'nin harekesi Dâl'a 
verilmiştir. 

[1465] Şayet “Bu Mim'in iki sakin harfin bir araya gelmesi sebebiyle hareke 
almış olduğunu söylesen olmaz mıydı?” dersen, şöyle derim; (Hayır, olmazdı| çün- 
kü iki sakin harfin bir araya gelmesi, vakıf konusunda önemsenmez. “İbrâhim, 
Dâvüd ve İshâk” buna örnektir. Eğer vakıf halinde iki sakin harfin bir araya 
gelmesi sakin harfe hareke vermeyi gerektirseydi, o zaman Elif Lâm Mim'deki iki 
Mim'in hareklenmesi gerekirdi ve bir diğer sakin harf beklenmezdi. 


سورة آل عمران 
مدنية وهي مائتا آية 


E بشع‎ 


)ملا(-١‎ 

Gli لاإلة إِلأَهْوَالْحَيُ‎ ÚI- Y 

J$)-r‏ عَلَبِكَ PEŞİ‏ بِالْحَقٌ ağla GLa‏ يديه 5 80381 وَالإجيل) 

H لْذِينَ كََوُوا بآيَاتِ الله‎ ój asne ÉU هُدَى‎ jó :-(مِن‎ 
© a 


ام حا ليل ماك EEES‏ وأن يبدأ ما بعذها 
كما تقول: وذ نوخي ت مم أم) فنحها فهي حركة الهمزة ألقيت عليها 
حين أسقطت للتخفيف. ٠‏ فاد قلت كير جا إكقاء US‏ عليها وهي همزة وصل 
لا تبت في درج la: NE EE a‏ لن 
بدرج» E‏ والسكون والهمزة في حكم الثابت. وإنما حذفت 
تخفيمًا وألقيت حركتها على الساكن قبلها ليدل عليها. ونظيره قولهم: واحدٍ انان 
بإلقاء حركة الهمزة على الدال. 

op evel‏ قلت: هلا زعمت أنها حركة لالتقاء الساكنين؟ قلت: ÓY‏ التقاء 
الساكنين لا يبالى به في باب الوقف» وذلك قولك: هذا إبراهيم Sals‏ وإسحاق. ولو 
كان التقاء الساكنين في حال الوقف يوجب التحريك لحرّك الميمان في ألف لام ميم 
لالتقاء الساكنين» ولما انتظر ساكن آخر. 
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(1466) Şayet “Mim'e, iki sakin harfin bir araya gelmesi sebebiyle hareke 
verilmemiş olmasının sebebi, vakıf yapmayı istemiş olmaları ve bu durumda 
iki sakin harfi seslendirme imkânına sahip olmalarıdır. Ancak üçüncü bir sakin 
harf daha geldiği zaman, artık hareke vermekten başka imkân kalmamış, bu 
yüzden onu harekelendirmişlerdir” dersen, şöyle derim: Mim'in harekesinin 
iki harfin bir araya gelmesi sebebiyle verilmediğinin delili, onların hem Hem- 
ze'yi atarak hem de Dâl'ın sükünu ile våhidsnân şeklinde okuma imkânına 
sahip olmaları, yani iki sakin harfi bir araya getirebiliyor olmalarıdır. Nitekim 
Useymmi” ve müdeykk” kelimeleri böyledir. Bu durumda onlar vâhid'isnân 
ifadesinde Dâl'a hareke verdiklerinde, bu harekenin 75747 kelimesindeki dü- 
şürülmüş Hemze’ nin harekesi olup bundan başka bir şey olmadığını, iki sakin 


harfin bir araya gelmesinden kaynaklanmadığını anlamış oluruz. 


(1467) Şayet “Peki, Amr b. Ubeyd'in Ww.144/761) Mim'i kesre ile (E7/ZâmM4- 
mi'llâbul okumasının izahı nedît? A „ /şêyle derim: Bu okuyuş, iki sakin 


harfin bir araya gelmesi sebebiyfe biriyin hâfekelendirildiği şeklindeki vehme/ 
yanlış düşünceye dayanır | ki bu vehirvyakbul değildir. 


[1468] “Tevrât ve li ilber dir, buların vry ve acl köklerin- 
den tefalet” ve ifl” vâğhinde rir duğu şeklğiğleki zorlama yorum, an- 
cak bu iki ismin Arapça olduğu ahi) ursa mümlâühdür. Hasan-ı Basri inct 
Hemze'nin fethası ile m Kayn e Kîbu da kelimenin yabancı 
olduğunun delilidir, zira Afap ili çi içerisinde, Hemze nin fethası 
ile ef” şeklinde bir vezin el 


[1469] Şayet “Neden الكتات‎ dde 0 denildi de, Tevrat ve İncil söz ko- 
nusu olduğunda وَالْإِنْجِيلَ‎ sail Jal; denildi”? dersen, şöyle derim: Çünkü 
Kur'ân müneccemen, yani yıldız yıldız / bölümler halinde tenzil edilmiş; Tevrat 
ve İncil ise tek seferde inzâl edilmiştir. 

(1470) A'meş (x.148/765) عَلَيِكَ الكتات‎ J$; ifadesini; fiili tahfif, 2/7461 da 
ref ederek; الكتاث‎ le Yö [sana kitap indi] şeklinde okumuştur. 

(1471) “İnsanlara yol gösterici olarak” yani Musa ve İsa (a.s.)'ın kavim- 
lerine yol gösterici olarak. Ancak bizim de öncekilerin şeriatlarıyla mükellef 
olduğumuz görüşünde olanlar “insanlar” genelleştirmişlerdir. 


(1472) Şayet “Furkân ile kastedilen nedir?” dersen, şöyle derim: Bu- 
nunla semavi kitap cinsi kastedilmiştir, çünkü semavi kitapların hepsi hak 
ile bâtılı ayırt ederler. Ya da burada zikri geçen kitaplar kastedilmiş olabi- 
lir; bu durumda sanki önce üç kitabın isimleri zikredilmiş, ardından da 
“kendisiyle hakkın bâtıldan ayırt edileceği kitaplarını indirmiştir” ya da 


he‏ فإن قلت: إنما لم يحركوا لالتقاء الساكنين في ميم لأنهم أرادوا الوقف 
وأمكنهم النطق بساكنين» فإذا جاء ساكن ثالث لم يمكن إلا التحريك فحركوا. قلت: 
الدليل على أن الحركة ليست لملاقاة الساكن أنه كان يمكنهم أن يقولوا: واحذ Obi‏ 
بسكون الدال مع طرح الهمزة» فيجمعوا بين ساكنين» كما قالوا: أصيم» ومديق. 
فلما حركوا الدال علم أن حركتها هي حركة الهمزة الساقطة لا غير» وليست لالتقاء 
الساكنين. 

[yew]‏ فإن قلت: فما وجه قراءة عمرو بن عبيد بالكسر؟ قلت: هذه القراءة على 
توهم التحريك و 

Dewal‏ والتّوْرَاة والإنجيل 76 أعجميات” e‏ اشتقاقهما من الورى 
والنجل ووزنهما بتفعلة Japs‏ ا o‏ وقرأ الحسن الأنجيل 

ع معزت وهو ديل علو اسسام ای تی iğ‏ عديم في أوزان العرب. 

DELAREN AES فان قلت: لم قيل ل‎ heval 
< N 


evel‏ وقرأ الأعمش İZ‏ عليك الكتابُ» بالتخفيف ورفع الكتاب. 

(ei sap [evi]‏ أي لقوم موسى وعيسى. ومن قال نحن متعبدون بشرائع 

[evy]‏ فإن قلت: ما المراد بالفرقان؟ قلت: جنس الكتب السماوية» 
لأن كلها فرقان يفرق بين الحق والباطل» أو الكتب التى ذكرهاء كأنه قال 


بعد ذكر الكتب الثلاثة وأنزل ما يفرق به بين الحق والباطل من كتبه» أو 
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“kendisiyle hakkın bâtıldan ayırt edileceği işbu kitapları indirmiştir” denilmiş- 
tir. Bir başka ihtimal de dördüncü bir kitabın, yani Zebür'un kastedilmiş olma- 
sıdır. Nitekim “Dâvud'a da Zebür'u verdik” (Nisâ 4/163] denilmiştir ki buradan 
ilk anlaşılan mâna budur. Ya da fwrkân ifadesi ile Kur'ân'ın ismi tekrarlanmış, 
önce cins ismi zikredildikten sonra ardından onun bir özelliği ve ona yönelik 
bir övgü olarak, onun hak ile bâtılı ayırt edici olduğu ifade edilmiştir. Böylece 


onun şanı yüceltilmiş, fazileti açıkça gösterilmiştir. 


(1473) “Allah'ın âyetleri” O'nun inzâl etmiş olduğu kitaplarındaki âyetler 
ya da diğer âyetler. ,ذو اتقام‎ yani o öyle şiddetli bir şekilde cezalandırır ki hiçbir 
cezalandırıcı böylesine kadir değildir. 


5. Şüphesiz, gökte ve yerde hiçbir şey Allah'a gizli kalmaz. 


6. Size rahimlerde dilediği sûreti veren O'dur. O'ndan başka tanrı 
yoktur; “mutlak izzet ve hikipet sahi dik (Azîz, Hakîm). 


[1474] “Hiçbir şey Allah'a gizli kal, yani âl€mdeki hiçbir şey ona gizli 
kalmaz. Ancak bu husus; * S “gökte ve yerde'.şeklinde ifâde edilmiştir. Buna göre 


لم 


o, kâfirin küfründen demü’ minin im n ndan da haberdardır ve hepsine ame- 
line göre karşılık terega 


(1475) “... dilediği” atkı sürdtleri veren De dur. Tavüs b. Keysân W.106/725) 
يُصَوَرْكُمْ‎ ma) 1 ifadesini تَصَوَّرَكُمْ‎ 25 şeklinde. okumuştur Ki anlamı; “O sizi tamamen 
eridiği; için -ya da sadece O'na ul celi etmeniz için- süretlendirmekte” şek- 
lindedir. Benzer şekilde, “malı sermaye (أثلة)‎ yaptığında” [tef tlden] esseltü mâf” 
dersin, fakat “onu kendi özel malın haline getirdiğinde” [tefe“ulden] te'esseltti- 
hü dersin. Saîd b. Cübeyr'in (w.94/713) şöyle dediği nakledilmiştir; “Bu, İsa 
(a.s.) ın rab olduğunu iddia edenlere karşı bir delildir, sanki burada onun da 
diğer kullar gibi bir ana rahminde şekillendirilmiş olduğuna; Allah'a gizli kal- 


mayan şeylerin onun için gizli olduğuna dikkat çekilmiştir. 


7. Sana kitabı indiren O'dur. Onun bir kısmı 'muhkem'dir ki bunlar 
kitabın esasıdır; diğer kısmı da 'müteşâbih'lerdir. İşte, kalplerinde eğri- 
lik bulunanlar; fitne çıkarmak ve müteşabihleri arzularına göre yorum- 
lamak amacıyla onun müteşabih kısmına uyarlar. Oysa onun nihai anla- 
mını Allah'tan ve ilimde derinleşmiş olanlardan başkası bilmiyor. İlimde 
derinleşmiş olanlar şöyle diyor: “Biz ona iman ettik; hepsi Rabbimizin 
katındandır. Ancak akıl sahipleri düşünüp ders çıkarabilir.” 


من هذه الكتب» أو أراد الكتاب الرابع وهو الزبور؛ كما قال: GST}‏ 5315 11585 
[النساء: [DAY‏ وهو ظاهر. أو كرر ذكر القرآن بما هو نعت له ومدح من كونه فارقًا 
بين الحق والباطل بعد ما ذكره باسم الجنس» تعظيمًا لشأنه وإظهارًا لفضله. 

CA ob} Deve‏ من كتبه المنزلة وغيرها (ذُو Çİ‏ له انتقام شديد لا يقدر 
على مثله منتقم. 

- (إِنّ الله لا tg le la‏ في الأَرْضٍ ولا في الشماء) 

5 -(مُوَ gil‏ يُصَوَرْكُمْ في الأزحام İS‏ يَنَاءُ úy‏ إلا هُوَ GESİ KAİN‏ 

AY) (evel‏ عليه فنعا رو gl‏ عد بالسماء والأرض» فهو مطّلع 
على كفر من كفر وإيمان كع وه و مجازيهم عليه , 

s} [vevo]‏ يَشَا git‏ ا AR,‏ لطي PE‏ أ طاوس تَصَوّركم» أي 
صوركم لنفسه ey‏ كقولك: الت ما فا Lİ ela‏ وتاه att ap‏ 
لبك وفرع iy dau‏ تج و سنا جاج معي ei‏ كاذ ود كاه نه 
gi E‏ عل e‏ ون عي PE‏ 

İZ Gİ É ga عَلَيك الاب ئه آياث مُحكمات‎ İZİ ۷-(هو الَذِي‎ 
pi e X pe ين في‎ vi Syk 


ai y بر إا‎ ig 5 
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(1476) Muhkemât ibareleri çok anlamlılık (ihtimal) ve anlam karışıklığın- 
dan uzak, sağlam / net âyetler; mäteşábihåt ise benzeşen, farklı anlamlara gele- 
bilen âyetlerdir. Muhkemåt, “kitabın anası” yani aslı, esası olup müteşabihler 
bunlara hamledilir / irca edilir. Örneği: “Gözler onu idrak edemez” (En'âm 
6/103] âyeti muhkem, “Rablerine nazar ederler” (Kıyâmet 75/23] âyeti müteşa- 
bihtir; “Allah kötülüğü emretmez” (A'râf 7/27] âyeti muhkem; “Oranın müref- 
fehlerine emrederiz” (İsrâ 17/16) âyeti de müteşabihtir. 


(1477) Şayet “Kur'ân'ın tamamı muhkem kılınsaydı olmaz mıydı?” dersen 
şöyle derim; eğer Kur'ân'ın tümü muhkem kılınsaydı, insanlar onu kolayca an- 
larlar; deney gözlem, inceleme, araştırma ve düşünüp delil çıkartma gerektiren 
şeylerden yüz çevirirlerdi. Böyle yaptıklarında da Allah'ın varlığına ve birliğine, 
yani ma'rifetullah ve tevhide dair bilginin elde edileceği yegâne yolu bırakmış 
olurlardı. Ayrıca müteşabih gerçeğinde, âyetler hak üzere sebat eden kimselerle 
ayakları haktan kayan kimselerin bir irinder ayırt edilmesi söz konusudur; ayrı- 
ca, bunların anlamlarının ortyaçıkdnılğ عه دشرت‎ ircâ edilmesini sağlamak 
üzere âlimler ellerinden geleni yaparak: güçlerini Ortaya koyarak çalışır; böy- 
lece hem çok nice nükteleri, mu inderi eld eder, hem de Allah katında 


: = N beee e > 
derecelere nail olurlar. Yine Allah eû hiçbir ç elişki ve tezat olmayacağına 


rünce o ifadeler arasındaki’ uyumu ortaya)koyma, hepsihi aynı minval üzere tefsir 


i 
etme çabasına girişir; kâh kendi aş alari île birlikte bu hususları mü- 
zakere eder ve neticede All pu [à gözühü, only zihnini] açıp genişletir; muh- 
kem ile müteşabih arasındaki" murabâlfarl &hfamasını sağlar. İşte bu durumda 
mü'minin inancındaki mutmainlik ve imanındaki kesinliğin kuvveti iyice artar. 
(1478) “Kalplerinde eğrilik bulunanlar” yani bid'at ehli; “fitne çıkarmak” 


insanları dinlerinden fitne yoluyla saptırmak ve onları yoldan çıkarmak ama- 


dair kesin inanç sahibi olan mü MİN 3 işki vehmi uyandıran ifadeler gö- 


cıyla “ve müteşabihlerin peşine düşmek” yani onları arzularına göre te'vil et- 
mek “amacıyla onun müteşabih kısmına uyarlar;” müteşabihlerin peşine dü- 
şerler ki bu müteşabihler bid'atçinin muhkem âyetlere uymayan görüşlerine 


hamledilebileceği gibi ehl-i hakkın görüşlerine de hamledilebilirler. 


[1479] “Oysa onun nihai anlamını Allah ve ilimde derinleşmiş olanlar- 
dan başkası bilmiyor” yani onun hak yorumunu ancak Allah ve onun ilimde 
derinleşmiş, yani ilimde iyice sebat etmiş, ona azı dişleri ile sıkı sıkıya sarılıp 
tutunmuş olan kimseler biliyor. Bazı kimseler bu âyetteki ûl YI [ancak Allah 
bilir] ifadesinde vakıf yapar ve devamındaki çisil في‎ Ó la [ve ilimde derin- 
leşenler] ifadesini yeni bir cümle başlangıcı olarak okurlar. Bunlar müteşabihi, 
zebanilerin sayısı vb. sadece Allah'ın bileceği, hikmetini ancak O'nun kavraya- 


bileceği ifadeler olarak tefsir ederler. 


الكشاف 


(US) [eva‏ أحكمت عبارتها ob‏ حفظت من الاحتمال والاشتباه 
(EŞLE)‏ مشتبهات محتملات (si di EA)‏ أي İİ‏ الكتاب تحمل 
المتشابهات عليها وتردّ إليهاء ومثال ذلك لا تُدْرِكُه OLAR‏ [الأنعام: »]٠١‏ إلى 
3 َاظِرَةُ) [القيامة: eve‏ لا GEELY yl‏ [الأعراف: ۲۷]ء Gİ)‏ مثرفيها) 
[الإسراء: .]١١‏ 

op [evy]‏ قلت: فهلا كان القرآن كله محكمًا؟ قلت: لو كان كله محكمًا لتعلق 
الناس به لسهولة مأخذه» ولأعرضوا عما يحتاجون فيه إلى الفحص والتأمّل من النظر 
والاستدلال».ولو فعلوًا ذلك لعطلوا الطريق الذئ. لآ يتوصل إلى معرفة الله وتو slm‏ 
إلا به؛ ولما في المتشابه من “kayalar‏ بت على الحق والمتزلزل فيه؛ 
ولما في تقادح العلماء تعابهم A‏ في استكّراج معانيه ورده إلى المحكم من 
الفوائد الجليلة والعلو İzel‏ ون ma‏ اولان المؤمن المعتقد أن لا 
مناقضة في كلام الله ولا Lea, b iz va ii‏ 
يوفق بينه ويجريه على liği‏ شيره ففتح الله عليه وتبين 
مطابقة المتشابه المحكم TNA ğe‏ ة في إيقانه. 

[veva]‏ (ألْذِينَ فی لوبهم gö‏ هم أهل البدع [فيتِعُونَ مَا تَشَابَهَ Çi‏ فيتعلقون 
بالمتشابه الذي يحتمل ما يذهب إليه المبتدع مما لا يطابق المحكم» ويحتمل ما 
يطابقه من قول أهل الحق {zl Gal)‏ طلب أن يفتنوا الناس عن دينهم ويضلوهم 
وا ez eyi İkea Çakıl‏ الذي رة 

Deval‏ وما يَعلَم تَأوِيله إلا الله وَالَاسِحُونَ في الْعِلْم) أي لا يهتدي إلى تأويله 
الحق الذي يجب أن يحمل عليه إلا الله وعباده الذين رسخوا في العلم» أي ثبتوا فيه 
وتمكنوا وعضوا فيه بضؤزس قاطع. ومنهم من يقف على قوله {À vi‏ ويبتدىء 
[والرًاسخُون في çisil‏ يَقُولُونَ1 ويفسرون المتشابه بما استأثر الله بعلمه» وبمعرفة 


الحكمة فيه من آياته» كعدد الزبانية ونحوه. 
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(1480) Ama doğru olan birinci görüştür. “İlimde derinleşmiş olanlar şöyle 
diyor” ifadesi yeni bir cümle başlangıcı olup, ilimde derinleşmiş olanların duru- 
munu izah etmektedir. Yani müteşabihlerin te'vilini bilen bu âlimler şöyle derler: 
“Biz ona” yani müteşabihlere “iman ettik; hepsi Rabbimizin katındandır” yani 
onun hepsi ya da muhkemlerin hepsi onun katındadır veya kitaba iman ettik, 
onun muhkem ve müteşabih bütün ifadelerinin hikmet sahibi olan, kelâmında 
hiçbir tenakuz ve çelişki olmayan Allah katından olduğuna iman ettik. “Ancak 
akıl sahipleri düşünüp ders çıkarabilir” ifadesi, ilimde derinleşenlerin zihinlerini 
yordukları, güzelce düşündükleri şeklinde bir övgüdür. Ayrıca Û 5 يقو‎ [şöyle diyor- 
lar] ifadesi “ilimde derinleşenler” ifadesinin hali de olabilir. İbn Mes'üd [v.32/652] 
إلا عند الله‎ deyi öl [onun nihai gerçek anlamı ancak Allah katındadır] şeklinde oku- 
muş; Übeyy b. Kâ'b (w.33/654) ise ويقول الراسخون‎ şeklinde okumuştur. 


8. “Ya Rabbi! Bizi doğru-yöla getirdikten sonra kalplerimizi eğrilt- 
me. Katından bize rahmet lûtfet. Şüphesiz Sensin, hibe ettikçe eden 
(Vehhâb).” RA Ee 

9. “Ya Rabbi! Gerçek şu ki Se > gelieğinde şüphe olmayan bir günde 
insanları mutlaka coplayacaktin,. RA dinden caymaz.” 


[1481] “Bizi doğru Joha getirdikte 1” dinine irşâd ettikten “sonra kalpleri- 
mizi eğriltme” yani bizi kalplerimizin lei imtihanlara tabi tutma. Ya da 
bize lütufta bulunduktan sotfra bizi lütfundan lsd bırakma, “Katından 
bize rahmet ini muvaffakiyet ve yardım nimeti “lütfet.” رَينَا لا د تزغ $ قُلُوبَنا‎ ifa- 
desindeki ; fiili fethalı bir şekilde hem Tâ ile hem de Yâ ile ve KN refi 


ile (“kalplerimiz yamulmasın” anlamında] okunmuştur. 


(1482) “Bir gün için insanları mutlaka toplayacaksın” yani onları bir gü- 
nün hesabı ya da o günün cezası için toplayacaksın. Bu, “O sizi toplanma günü 
için bir araya getireceği gün” (Teğâbün 64/9] âyetinde de söz konusudur. جَامِعٌ‎ 
الاش‎ ifadesi aslı üzere, yani جام الاس‎ [cûmi un en-nûse] şeklinde de okunmuş- 
tur. “Allah elbette va'dinden caymaz” yani ilâhlık [kavramı], sözden dönmeyi 
kabul etmez; ona terstir. Bu, #77e/-cevâd” lå yuhayyibu sâilehü [cömert dediğin, 


isteyenin elini boş çevirmez] ifadesi gibidir. 4744, vaat edilen şey demektir. 


Deae‏ والأؤل هو الوجه؛ و [يَقُولُونَ) كلام مستأنف موضح لحال الراسخين» 
بغي هله العالسوة ÉT Gali ll‏ به) أي بالمتشابه İİ‏ من e‏ ربا أي 
كل واحد منه ومن المحكم من عنده؛ أو بالكتاب كل من متشابهه ومحكمه من عند 
الله الحكيم الذي Y‏ يتناقض كلامه ولا يختلف كتابه وما يَذَّكُرْ لا اوو taii‏ 
مدح للراسخين بإلقاء الذهن وحسن التأمّل. ويجوز أن يكون [ِيَقُولُونَ) حالا من 
الراسخين. وقرأ عبد الله إن تأويله إلا عند الله؛ وقرأ el‏ ويقول الراسخون. 


4 
2,9 


Sİ İŞ مِنْ لَدُنْكَ رَحْمَةَ‎ İvaz Ela لا تزغ قُلُوبَنَا بَعْدَ إِذْ‎ ğa 
> (ouj 
7 la | Kİ 
GELİ İS جَايغ الاس اليو لا رَيْبَ في إن اله لا‎ Gİ ğa 
e 
Gl ع‎ Kl 


va 4 3‏ # أثياء | ب. 
e E 3 ua‏ 


. 
بالتوفيق والمعونة. وقرئ لا تزغ 

A yY 

5 للدي لحساب يوم أو لجزاءِ يوم؛‎ pa الئاس‎ Iga [ear] 


a SESE‏ معناه: أن الإلهية تنافى خلف الميعاد» كقولك: إن الجواد 
لا يخَّتب سائله. والميعاد: الموعد. 
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10. Doğrusu, nankörce inkâr edenlerin malları ve çocukları Allah'a 
karşı onlara asla fayda sağlamayacaktır. Ateş'in yakıtıdır bunlar!.. 


11. Tıpkı Firavun hanedanının ve onlardan öncekilerin başına gelen- 
ler gibi... Onlar âyetlerimizi yalanlamış, Allah da günahlarından dolayı 
onları yakalayıvermişti. Allah'ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

12. Nankörce inkâr edenlere de ki; “Kesinlikle mağlüp edileceksiniz 
ve Cehennem'e (gitmek üzere) haşredileceksiniz... Ne kötü yatak!” 


[1483] Hazret-i Ali HE تَعْني‎ Sn لَنْ‎ ifadesini Yâ'nın sükünu ile Zn tuğnî 
şeklinde okumuştur. Bu, harf-i in üzerindeki harekenin ağır bulunmasından 
dolayı gösterilmiş bir gayrettir. 


[1484] من الله‎ ai Min, leá Gİ من ع‎ y BA bls I (“Zan ise ‘gerçekden 
yana hiçbir şey ifade etmez.” (Necm 53/28([ âyetindeki gibidir. Mâna, “onlara Al- 
lah'ın rahmetinden ya da Allah'a itaatten hiçbir şey sağlamayacaktır” şeklin- 
dedir. ei yani, O'nun rahmeti ve O'na itaat yerine, hakkın bedeli olarak 
demektir. Bu mânada ve /4 yenfö'u zel-çeddi minkel-cedd' (“Senin karşında, zengine 
zenginliği hiçbir fayda sağlamaz” A Kide” , 12)1 deailmiştir. Yani onun dün- 
yadaki varlığı ve nasibi b konuda vine ول‎ eps etmez, bunlar senin katın- 
dakilerin, sana itaat ve ibadet etMenin ca geçmez, Allah Teâlâ'nın “Oysa, 
katımızda sizi Bize yaklaştıracak okn, mallarınız te de evlâtlarınızdır.” [Sebe 
34/37] âyeti de bu mananan P <7 


[1485] PT [yakıt] kelffneği ötré io iğ eklinde de okunmuştur, bu du- 
rumda mâna; “Ateş yakıtının &hli-// vet şekllidedir. ° “Nankörce inkâr eden- 
ler”den maksat, Peygamber (s.a.)'i inkâr edenlerdir. İbn Abbâs'ın (v.68/688) 
“bunlar Kurayza ve Nadir oğulları Yahudileridir? dediği nakledilmiştir. 


[1486] الدأب‎ kelimesi deebe fiilinin mastarıdır. İnsan bir işte çok çabaladığı 
zaman deebe fi I amel denilir. Burada bu kelime, insanın içerisinde bulundu- 
Şu hal ve durum mânasında kullanılmıştır. Başındaki Ke mahallen merfü'dur, 
anlam; “bu kâfirlerin hali, tıpkı kendilerinden önceki Firavun hanedanı ve 
diğerlerinin hali gibidir” şeklindedir. Ke'nin Gs 0 fili ile ya da > وَقُو‎ kelimesi 
ile mahallen mansup olması da mümkündür. Yani, “nasıl onlardan önceki bu 
kimselere bir fayda etmedi ise onlara da fayda etmeyecektir” ya da “nasıl ön- 
cekiler ateşin tutuşturucu yakıtı oldularsa, bunlar da öyle olacaktır” şeklinde 
olabilir. Nitekim taneke /e-tazlimu'n-nâs* ke-debi ebike [tipki babanın yaptığı gibi 
sen de insanlara zulmediyorsun| denildiğinde 266 kelimesi ile bu kastedilir, yani bu 
cümlede, “nasıl ki baban insanlara zulmediyorduysa sen de öyle yapıyorsun” 
denilmek istenmiştir. Yine, inne filân“ le-muhâraf”” ke-debi ebihi dediğinde, 
“nasıl babası bahtsız idiyse o da bahtsız” demek istersin. 


EŞE AN ge Asy Y; Prp E D- 15 

Hee الله‎ AIAD BL كَذّبُوا‎ çek وَالَذِينَ من‎ ó آل‎ syn 
الْعِمَابِ»‎ iá Al 

Lİ وَتُحْشَرُونَ إِلَى جهنم وئس‎ öl كَمّووا‎ Seli öv 

BE ei slitarl‏ بسكون الياء» وهذا من الجدّ فى استثقال الحركة 
على حروف اللين. 

اللو سس مد د 
رحمته دنه مدل امات ا ل dll‏ 


لم 


وحظه من الدنيا بذلك» آي جد بدك طاعكك | بادك وما عتدك. وفي معناه قوله تعالى 


Iv ks ii ESH Y; أَنْوَالُكُمْ‎ Esh 
7 İY 
أ ا والمراد بالذين كفروا من كفر‎ esi sie Badi 


وسو ل الله iğ‏ وعن ابن عباس: هم قريظة والنضير. 

[vean]‏ الدأب: مصدر دأب في العمل» إذا كدح tad‏ فوضع موضع ما عليه 
الإنسان من شأنه وحاله» والكاف مرفوع المحل؛ تقديره: دأب هؤلاء الكفرة كدأب 
من قبلهم من آل فرعون وغيرهم. ويجوز أن يتتصب محل الكاف j‏ تُعْني)» أو 
بالوقود» أي لن تغني عنهم مثل ما لم تغني عن أولئك؛ أو توقد بهم النار كما توقد 
بهم. تقول: إنك لتظلم الناس كدأب أبيك؛ تريد كظلم أبيك» ومثل ما كان يظلمهم؛ 


ola‏ فلانًا لمحارّف كدأب cao‏ تريد كما حورف أبوه. 
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(1487) بآياتنا‎ | İs [âyetlerimizi yalanladılar] ifadesi, onların hallerinin, yani 
yaptıklarının ve başlarına gelenlerin izahı olup hallerine dair farazi bir sorunun 


cevabı şeklindedir. 
[1488] “Nankörce inkâr edenlere” yani Mekke Müşriklerine “de ki: Ke- 


sinlikle mağlüp edileceksiniz!” Burada Bedir günü kastedilmektedir. Bir görü- 
şe göre bunlar Yahudilerdir. Peygamber (s.a.) Bedir günü galip geldiği zaman 
onlar; “Vallahi bu, Musa'nın bize müjdelemiş olduğu ümmi peygamberdir” 
dediler ve ona inanıp tâbi olmayı düşündüler, fakat içlerinden bazıları, “acele 
etmeyin, bir diğer savaşa kadar bekleyip görelim” dediler. Uhud günü geldi- 
ğinde (Müslümanlar yenildiği için) şüpheye düştüler. Bir başka görüşe göre; Bedir 
savaşından sonra Peygamber (s.a.) onları Kaynukâ' oğulları çarşısında toplamış 
ve “Ey Yahudiler! Kureyş'in başıma geli Jbusmağlubiyetten ders alın; aynı şeyin 
sizin de başınıza gelmemesine dikkat edin. Okan başına gelen bu mağlubiyet 
sizin de başınıza gelmeden önce e gösterin, artık benim Allah 
tarafından gönderilmiş Biy R èf olduğumu biliyorsunuz!” demiş; onlar 
da, “savaş sanatından Habersiz, 


ES opr lar bir fırsat ya- 
kalayıp onları yendin diy an a, hele bir bizimle savaş bak, o zaman 


göreceksin esas yiğit lainey bae demişlër, bunun üzerine bu âyet 


nâzil olmuştur. [Eb Dûvdûd,“ ya 
e (© a Ry 
> 


[1489] ó و تحشر و‎ O TEN kl İk esiniz ve haşredileceksiniz| ifadeleri 
tıpkı “Nankörce inkâr edenlere söyle; şayet vazgeçerlerse, geçmiş kendilerine 
bağışlanacaktır.” (Enfâl 8/38] âyetinde olduğu gibi, başında bir “onlara de ki!” 
ifadesi takdir edilerek, Tâllar Yâ'ya dönüştürülmek süretiyle HİLELER oylar 
(mağlup edilecekler ve haşredilecekler| şeklinde de okunmuştur. “Bu iki okuyuş ara- 
sında anlam açısından ne fark vardır?” diye sorarsan şöyle derim: Tâ ile ö lk 
وَتُحْشَدُونَ‎ kıraatinin mânası, başlarına gelecek mağlubiyetin ve cehenneme 
haşredilecek olmalarının haber verilmesine dair emirdir. Bu emir, 5 ala 
ö و‎ SİZİ) [mağlup edilecekler ve haşredilecekler)| şeklinde bir haberdir ki bu ha- 
ber, gerçeğin, vaat edilen şeyin ta kendisidir. Lafzın delâlet ettiği de budur. Yâ 
ile 04445430 la kıraatinin mânası ise, onlar hakkında Peygamber (s.a.) e 
bildirilen tehdit ve uyarının birebir aynı lafızlarla nakledilmesine, hikâye edil- 
mesine dair emirdir. Sanki “onlara bu sözü; yani benim sana iletmiş olduğum 


‘mağlup edilecekler ve haşredilecekler” sözünü ilet” denilmiştir. 


[i eav]‏ (كَذَّبُوا KEL‏ تفسير لدأبهم مافعلوا وفعل بهم» على أنه جواب سؤال 
مقدّر عن حالهم. 

öl İSA Dema]‏ كَقَوُوا1 هم مشركو مكة FO ia}‏ يعني يوم بدر. وقيل: هم 
اليهود؛ ولما غلب رسول الله # يوم بدر قالوا: هذا والله El‏ الأميّ الذي بشرنا به 
موسی» وهموا باتباعه» فقال بعضهم: لا تعجلوا حتى ننظر إلى وقعة آخرى» فلما كان 
يوم أحد p‏ وقيل: جمعهم رسول الله g‏ بعد وقعة بدر في سوق بني قينقاع» 
فقال: «يا معشر اليهود! الل e‏ 
هم فقد عرقت اني ني مرسل الوا İİİ‏ نقيت قوما أغمارًا لا علم لهم 


کو لا نحالناس! فنزلت. 


بالحرب فأصبت منهم EP‏ لعن LEŞ‏ 
Eoo‏ 


of 1335 al İİ > الا كقوله‎ örme وقرئ‎ [yeaa] 

ينْتَهُوا {eii áN‏ [الأنفال: VA‏ داه الوروك سيغلبون. فإن قلت: أي 
E‏ معنى القراءة بالتاء الأمر بأن يخبرهم بما 
سيجري عليهم من الغلبة والحشر إلى جهنم؛ فهو إخبار بمعنى سيغلبون ويحشرون 
وهو الكائن من نفس AZ gel‏ به» والذي يدل عليه اللفظ. ومعنى القراءة بالياء الأمر 
بأن يحكي لهم ما أخبره به من وعيدهم بلفظه؛ GİS‏ قال: Bİ‏ إليهم هذا القول الذي هو 


قولي لك سيغلبون ود يحشرون. 


vo 
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13. (O savaşta) karşılaşan iki topluluğun durumlarında sizin için 
ibret vardır: Biri, Allah yolunda döğüşmektedir; diğeri ise inkârcı nan- 
kördür... Bunlar, onları bizzat gözleriyle kendilerinin iki katı olarak 
görü(p korkuya kapılı)yorlar. Allah, dilediklerini yardımıyla destekler. 
Görebilenlerin elbette bundan çıkaracakları dersler vardır. 


(1490) Bedir günü “karşılaşan iki topluluğun durumlarında sizin için ibret 
vardır.” Burada hitap Kureyş Müşriklerine yöneliktir. “Bunlar, onları bizzat göz- 
leriyle kendilerinin iki katı olarak görüyorlar;” yani [i] Müşrikler Müslümanları, 
kendi sayılarının iki katı olarak, yaklaşık iki bin kişi civarında yada Müslümanla- 
rın sayısının iki katı olarak, yani 620 küsur kişi olarak görüyorlardı. Müslümanlar 
sayıca az ve zayıf oldukları halde, Allah Müşrikleri korkutmak ve Müslümanlarla 
savaşmaktan kaçınmalarını sağlamak üzere, onlara Müslümanları bu şekilde çok 
göstermişti. Bu, Allah'ın Müslümanlara tıpkı meleklerle yardım etmesi gibi bir 
yardımı idi. Nâfi'in (v.169/785) bu ifadeyi) i43 ر‎ yani [Ey Kureyş Müşrikleri, Müslü- 
manları kendi kâfir grubunuzun (ya da kefidilerininiyii Katı olarak görüyordunuz!| anlamına 
gelecek şekilde okumuş olması buna Pher etmektedir. Şayet “Bu, Enfâl sûre- 
sindeki ‘sizi onların gözlerinde az gösteriyordu” |Enfâl 8/44] ifadesi ile çelişmekte- 
dir” dersen, şöyle derim:-Önce Müslüğnânler kâfirlerin gözünde az gösterilmiş; 
bu yüzden, Müslümanlarla savaşmaya ce rey&tmişler-fakat karşılaştıkları zaman 
Müslümanlar gözlerine çok gösterilmiş hi böylece (Müştikler yılıp] mağlup olmuş- 
lardır. Yani az gösterme ile çok gösterme iki farklı durümda söz konusu olmuştur. 
Tıpkı bunun gibi farklı hal ve durdmlafa h مي‎ gereken ifadelere örnek 
olarak, “İşte o gün, ne insana Sorulürgünâlir ríe de cine...” (Rahmân 55/39) âyeti 
ile “Durdurun onları; çünkü sorulacak kendilerine!” (Sâffât 37/24) âyeti verilebilir. 
Müslümanların sayılarının kâfirlere bir defasında az, diğer seferinde çok gösteril- 
mesi ise, ilâhi kudret ve mucizenin ızharı noktasında daha etkilidir. 


(1491) [iil “Müslümanlar Müşrikleri kendilerinin iki katı olarak görmüşler- 
dir” de denilmiştir. Allah Teala ilkin; “Sizden sabırlı yirmi kişi olsa, iki yüz kişiyi 
yener” (Enfâl 8/65) buyurarak, bir Müslümanı on kâfire karşı koymakla mükellef 
tutmuş; daha sonra ise “sizden sabırlı yüz kişi olsa, iki yüz kişiyi yenecektir” (Enfâl 
8/66] âyetiyle, bir Müslümanı iki kâfire karşı koymakla mükellef tutmuştur. Bu 
sebeple de kendilerinin iki katı düşmanı, az olmakla nitelemiştir; çünkü gerçekten 
de iki kat, onlarca kata nispetle azdır, haddizatında Bedir'de kâfirler Müslüman- 
ların üç katı idiler. Ancak Nâfi'in (w.169/785; gêjî] kıraati bunu desteklememek- 
tedir. Talha b. Musarrıf [v.1 12/730] hem Yâ ile hem de Tâ ile meçhul olarak pi pa 
[onlar bunlara gösteriliyordu] ve Hei i [onlar size gösteriliyordu] şeklinde okumuştur ki; 
“Allah bunu onlara kudreti ile gösteriyordu” anlamındadır. 


الكشاف 


١١-(قَذ‏ كان لككم آي في فين Rİ‏ عة تقايل في سيل الله وأخرى EMS‏ 


o 15 


gis peli eia‏ العَين وال ey İş‏ من يسَاء Ó‏ في ذَلِكَ Biel‏ لأولي 

heal‏ )35 كَانَ لَكُمْ آية) الخطاب لمشركي قريش (فِي فتكين Lİ‏ يوم د 
(يَرَوْنَهُمْ belle‏ يرى المشركون المسلمين e‏ عدد المشركين قريبًا من ألفين. أو 
İla‏ عدد المسلمين ستمائة ونيفًا وعشرين. أراهم الله إياهم مع قلتهم أضعافهم ليهابوهم 
ويجئنوا عن قتالهم» وكان ذلك مددًا لهم من الله كما أمدّهم بالملائكة. والدليل عليه 
قراءة نافع ترونهم» بالتاء أي ii A‏ قريش عم بوسر أو 
مثلي أنفسهم. فإن قلت: هذا متف a‏ سور لأفال igs)‏ في le‏ 
[الأنفال: .]٤٤‏ قلت: D:‏ في an çe eke‏ 
çe‏ کا ل رادي يمف ومن السو عله 
ŞEN le‏ قار اوم اذه (va ee iğ‏ 
وقوله تعالى وَقِفُوهُمْ MEZE yea hafız HEL‏ تارة وتكثيرهم AÍ‏ 

في أعينهم أبلغ في القدرة وإظهار الآية. 

Deal‏ وقيل: يرى المسلمون المشركين مثلي المسلمين على ما قرر عليه أمرهم 
من مقاومة الواحد الاثنين في قوله تعالى OBI‏ يَكُنْ Be Kia‏ صَابرَةٌ böle ilki‏ 
[الأنفال: ]٠١‏ بعد ما كلفوا أن يقاوم الواحد العشرة في قوله تعالى إن يَكُنْ مِنْكُمْ 
ET‏ صَابِرُونَ يَعْلِبُوا beğ gh‏ [الأنفال: (re‏ ولذلك وصف ضعفهم بالقلة؛ aY‏ 
قليل بالإضافة إلى عشرة الأضعاف وكان الكافرون ثلاثة أمثالهم. وقراءة نافع لا 
تساعد عليه. وقرأ ابن مصرّف çi ği‏ على البناء للمفعول بالياء والتاء» أي يريهم الله 


ذلك بقدرته. 
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(1492), كافِرَةٌ‎ Gal تقال‎ 5 ifadesi, ož ifadesinden, bedel olarak; i 
كافْرَة‎ Eş تقاتل‎ şeklinde mecrur da, ihtisas üzere ya da táji fiilindeki zamir- 
den hal olarak [f er" ... kâfirat” şeklinde] mansup da okunmuştur. 

[1493] رَأَىَ الْعَئْنَ‎ ifadesi, hiçbir karışıklık içermeksizin; açık, müşahede 
edilir olarak, tıpkı gözle görünen diğer şeyler gibi görme anlamındadır. “Allah, 
dilediklerini yardımıyla destekler” tıpkı Bedir ehlini, düşmanın gözünde çok 
göstererek desteklemiş olduğu gibi. 


14. Arzulanacak şeylere; özellikle kadınlara, oğullara, kantar kantar 
altın ve gümüşe, nişanlı atlara, hayvanlara ve ekinlere karşı düşkünlük 
insanlara cazip gösterilmiştir. Oysa bunlar dünya hayatının zevkidir; 
sonuçta ulaşılabilecek en güzel şey, Allah katındadır. 


15. De ki: Ben size bunlardan daha hayırlısını haber vereyim mi? 
Takva sahipleri için; altırfdan #rmaklağın. aktığı, temelli kalacakları 
cennetler, tertemiz eşler ve (hepsinde Gazeli Allah rızası... Allah, o 
kullarını görmektedir, / vd 


ap. 
16. “Ya Rabbi! Bil gerçekl kanl esik günahlarımızı bağışla ve 
Ateş azabından bizi kotu” derler. li 3 


17. Sabırlı, dürüst, gönülden b 
mak için seherlerde 1-2 ua eden k 


E م‎ 
]1494[ li ين‎ 0 (İnsanlara ei Cazip gösteren, Allah Teâlâ 


olup, bunu imtihan için yapmıştır. “Şüphesiz Biz, yeryüzündeki şeyleri oranın 


7 


yn seni infak eden ve bağışlan- 
mselerdir. 


süsü kıldık ki, kimlerin daha güzel amel işlediğini sınay(ıp, amel sahipleriyle birlik- 
te görelim” (Kehf 18/7] âyetinde de bu husus ifade edilmiştir. Mücâhid b. Cebr'in 
(w.103/721) etken fiil formunda, wii RE (İnsanlara cazip göstermiştir.] şeklinde oku- 
yuşu buna delâlet etmektedir. Hasan-ı Basri'nin [v.110/728]; “Vallahi, onu insanla- 
ra şeytan süslemiştir, çünkü biz yaratıcısı tarafından bunlardan daha çok kınanan 
bir şey bilmiyoruz [Yani bunları Hâlık Teâlâ süslemiş olamaz)!” dediği nakledilmiştir. 


[1495] ات‎ pr ¿> larzulanacak şeylere karşı düşkünlük]; burada sayılan şey- 
ler şehvet olarak ifade edilmiş; böylece onların arzulanan, kendilerinden fayda- 
lanılmak için ısrarla istenen şeyler olduğu mübalağalı olarak ifade edilmiştir. 
Burada isabetli yorum, sayılan şeylerin bayağı olarak nitelenmesinin ve şehvet 
olarak isimlendirilmesinin kastedildiğini düşünmektir; çünkü şehvet, bilge in- 
sanlar tarafından aşağılık bir şey olarak görülmüş, şehvetinin peşine takılan 


kimse kınanmış; hayvanlığına bizzat tanıklık ettiği düşünülmüştür. 


الكشاف 


hisar)‏ وقرئ فئة تقاتل وأخرى كافرة» sdb‏ على البدل من فتئتين» وبالنصب 
على الاختصاص. أو على الحال من الضمير في ASİ‏ 

fozil isy [Dear]‏ يعني رؤية ظاهرة مكشوفة لا لبس فيهاء معاينة كسائر 
المعاينات. {o yi İğ AZ)‏ كما أيد أهل بدر بتكثيرهم في عين العدو. 

١‏ -)3 3 لئاس ge aşi DE‏ اليْسَاءِ وَالْبَِينَ وَالْقَنَاطِيرٍ الْمُقَنْطَرَةِ ة من 
ŞAN dG aliş İl‏ وَالأَنْعام وَالْحَوْثِ ذَلِكَ ماع الْحَيَاة Ú Sİ‏ 
عِنْدَهُ (Çİ gaz‏ 

e‏ بير من e Hi Se Li Di‏ نَجْرِي مِنْ 
تختها الأنهاذ EĞİ b‏ بن له اف بجي بالود 

GI oz Eği ا‎ dabi Öğ d -(الْذِينَ‎ ١ 


لے 


ار 
pm ga Sala) iv‏ بالأشحَار» 
Sin‏ 


T á 


tla Ép كقوله‎ le İp EĞ A للئاس) المزين‎ 53) Deag 
85 ويدل عليه قراءة مجاهد‎ [Y م‎ faa yg زيئة‎ E: eG 
للناس؛ على تسمية الفاعل. وعن الحسن: الشيطانٌ والله زيّنها لهم» لأنا لا نعلم‎ 
لها من خالقها.‎ göl أحدًا‎ 
الشَّهَوَاتِ] جعل الأعيان التي ذكرها شهواتٍ مبالغة في كونها‎ E} [veao] 
مشتهاة محروصًا على الاستمتاع بها. والوجه أن يقصد تخسيسها فيسميها شهوات›‎ 


OY‏ الشهوة مسترذلة عند الحكماء» مذموم من اتبعهاء شاهد على نفسه بالبهيمية. 
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(1496) “Arzulanacak şeylere düşkünlük insanlara cazip gösterilmiştir” bu- 
yurmuş; bu şeylerin izahı daha sonra gelmiştir. Böylece önce; cazip gösterilen 
şeylerin arzulardan başka hiçbir şey olmadığı gönüllere yerleştirilmiş; daha son- 
rada bu cinsler izah edilmiştir. Bu ifade tarzı, 'arzu'lanan şeylerin aşağılanması 
ve onları yücelten, onlar için kendini paralarcasına çabalayan, Allah katında- 
kilerden çok bunları talep eden kimselerin kınanması noktasında çok daha 
kuvvetlidir. 


(1497) Kintâr çok mal demektir; bir öküz derisini dolduracak kadar mala 
kıntâr denildiği söylenmiştir. Saîd b. Cübeyr'in (w.94/7131 Zzntârın yüz bin di- 
nar olduğunu söylediği rivayet edilir. İslâm'ın geldiği günlerde, Mekke'de yüz 
kişi kıntār miktarınca mal sahibiydi. Mukantarar”” kelimesi kıntardan türetil- 
miş ve tekit için kullanılmıştır; tıpkı e” müfelleferi” ve bedra” mübedderar”” 
ifadeleri gibi. ek Mösevvemer” üzerine nişan vurulmuş demektir. Bu, alâmet 
anlamındaki es-sevmer” kökünden تلن‎ Entad dd bef ve sevvemehâ şeklinde gelir. 
Ya da “çok güzel, kusursuz” mânasıngaki d-mkiltahhameti veya “özel bakımlı 
hayvan” anlamındaki emer iyyef’ kelimesi ile aynı dalamdadır. NESE 3 ifadesi 
ile, (En'âm 71143-144'dekişekiz 54 و‎ tedilngektedir. 

[1498] a bu اا“‎ a ”nlar dòn Anya hanın zevkidir.” 


[1499] | p Sİ kya sahipleri idim) ifadesi ye? bir cümle başlangıcıdır; 
burada sözü a şeyin Fakanı 






n, ii hayırlı olduğuna delâlet 
eder. Bu, “Sana âlim bir adan göğferc ım anımda bir adam var ki şu şu 
özelliklere sahiptir” demene benzê f 2. JJJ ifadesindeki Lâm'ın (çi RE 
öö cümlesindeki) 44yr” kelimesine taalluk etmesi ve hayrın (“De ki: Size mütta- 
kiler için bundan daha hayırlısını haber vereyim mi?” şeklinde] sadece müttakilere ait 
kılınmış olması mümkündür. Zira hayırdan istifade edecek olanlar onlardır. 
Bu durumda, cennâr”” de başında bir huve zamiri takdir edilerek merfû olur 
“bu (bayr) da cennetlerdir” anlamında]. Cennât” kelimesini, pen ifadesinden be- 
del olarak mecrur okuyanın okuyuşu da buna delâlet eder. 


(1500) “Allah, o kullarını görmektedir” onları hak ettikleri şekilde ödül- 
lendirecek ve cezalandıracaktır; ya da muttakileri ve durumlarını gayet iyi gör- 
mektedir, onlara cennetleri işbu sebeple hazırlamıştır. 

(1501) ó A pe ii ifadesi medih ifadesi olarak mansup veya merfü'dur. 
Yine bunun للذين اتقوا‎ (müttakiler| veya بالعباد‎ [kullar] kelimelerinden birinin sı- 
fatı olarak mecrur olması da mümkündür. Sıfatlar arasındaki Vav, bu sıfatların 
her birinin onlarda tam olarak mevcut olduğuna delâlet etmek üzere kullanıl- 
mıştır. Bu husustan daha önce (Bakara 2/5’in tefsirinde] bahsedilmişti. 


الكشاف 


ei JS, hedi‏ حك Ce‏ ثم جاء التفسير» ليقرر Yİ‏ في 
النفوس أن المزيّن لهم m‏ ما هو إلا شهواتٌ لا غير» ثم يفسره بهذه الأجناس» 
فيكون أقوى لتخسيسهاء وأدل على ذم من يستعظمها ويتهالك عليها ويرجح طلبها 
على il ve hb‏ 


Bh والقنُطار: المال الكثير. قيل: ملء مَشك ثور. وعن سعيد بن جبير:‎ [y eav] 
ألف دينار. ولقد جاء الإسلام يوم جاء وبمكة مائة رجل قد قنطروا. والْمَُنْطَرَة:‎ 
والمسّومَة:‎ Sa) o, ua al li AS gil gara لفقل‎ ça Ae 


م ر 
~y YA AN‏ 
eaa]‏ (ذَلِكَ) I N RAA gil‏ 
jd XX‏ 
لم 
edir e‏ ليت 
ال WA‏ 
ا ep‏ 
ويجوز ا PENER TA‏ وت رتفع 
DİŞ‏ على هو جنات. وتنصره قراءة من قرأ جناتٍ بالجرٌ على البدل من خير 
Gil rü) hel‏ يثيب ويعاقب على الاستحقاق» أو بصير بالذين 
اتقوا وبأحوالهم» فلذلك İZİ‏ لهم الجنات. 


أو للعباد. والواو المتوسطة بين الصفات للدلالة على كمالهم في كل واحدة منها. 
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[1502] “Seherlerde, bağışlanmak için Allah'a dua eden” ifadesinde hususi 
olarak seher vakitleri zikredilmiştir, çünkü onlar önce geceyi ibadetle geçirir- 
letdi, dolayısıyla ibadetle geçen bir gecenin ardından hacetlerini arz etmeleri 
güzel ve yerinde oluyordu. Nitekim Allah Teâlâ “güzel sözler yalnızca O'na 
yükselir; onu yükselten de salih ameldir.” (Fâtır 35/10] âyetinde bunu ifade et- 
miştir. Hasan-ı Basri'nin (v.110/728)| şöyle dediği nakledilmiştir: Onlar gecenin 
başında namaz kılarlar, seher vakti geldiğinde de dua ve istiğfara başlarlardı; 


geceleri böyle [ibadetle] gündüzleri de böyle [dua ve istiğfarla| geçerdi. 


18. Allah, melekler ve ilim sahipleri; kendisinden başka tanrı ol- 
madığına dair âdilâne şahitlik etmektedir. O'ndan başka tanrı yoktur; 
“mutlak izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 


19. Şüphesiz, Allah katında din İslâm'dır. Kitap verilenler, kendile- 
rine ilim geldikten sonra sırf aralarindaki kıskançlıktan dolayı anlaş- 
mazlığa düşmüş (tüm peygamberlerin df tak paydası olan İslâm'ı ter- 
ketmiş)lerdir. Kim Allah'ın ee: nankörge inkâr ederse, Allah'ın 
hesabı son derece hızltdir! 


[1503] Yüce Allah’ ıi kendisifdeit 6 20 küdret yetiremeyeceği, ken- 
dine mahsus fiilleri ile Xe tevhide de He eden ihias süresi, Ãyetel-kürsî ve 
benzeri vahiyleriyle vahdaniyetini, e 
ve ortaya çıkarma noktasıtdaki şabitliğine bönzetil İmiştir. Aynı şekilde melek- 
lerin ve ilim ehlinin bunu iklar sipe we dekiflendirmeleri de bu şehadete 
benzetilmiştir. 


etmesi, bir şahidin açıklığa kavuşturma 


[1504] قائماً بالقشط‎ yani taksim ettiği rızık ve ecel, verdiği sevap ve ceza, 
kullarına verdiği birbirlerine insaflı olma ve aralarında eşit bir şekilde muamelede 
bulunma emri gibi konularda adaleti sağlayarak. Bu ifade tıpkı ال مُصَدّقا‎ 3) 
(“Oysa o, ellerindekini doğrulayan hak bir kitaptır” (Bakara 2/91)| ifadesi gibi, (şehide fii- 
linin failinin] hali olarak mansuptur. Şayet “Neden sadece Allah hakkında müfret 
olarak hal getirilmiş de, ona atfedilen diğerleri için getirilmemiş قائمين بالقسط]‎ den- 
memiş]; oysa cdeni Zeyd” ve Amr” râkib“” [Zeyd ve Amr bana binek üstünde geldi) 
demek [dilbilgisi açısından) doğru değildir?” dersen, şöyle derim: Âyetteki kullanım 
doğrudur; çünkü herhangi bir anlam karışıklığı ihtimali yoktur. Aynı durum 
ABE إشحاق وَيَعْقَوت‎ A Lagg (“Ona İshak'ı -ve fazladan Ya'küb'u- hibe ettik” (Enbiyâ 
21/72([ âyetindeki náfiler” kelimesinin Ya'küb'dan hal olarak mansup olmasında 
da söz konusudur. Nitekim edeni Zeyd” ve Hind” râkib*” (Zeyd ve Hind bana bi- 
nek üzerinde geldi] desen bu da yanlış olmaz, çünkü 70/6/62 müzekker olduğu için 


hangi ismin hali olduğu kolaylıkla ayırt edilebilir. 


]٠٠١١[‏ وخص الأسحار لأنهم كانوا يقدّمون قيام الليل فيحسن طلب الحاجة 
بعده İİ‏ يَصْعَدُ الْكَلِمْ الطَيِبُ وَالْعَمَلُ الالح {ay‏ [فاطر: .]٠١‏ وعن الحسن: 
كانوا يصلون في NİZİ‏ حتى إذا كان السحر أخذوا في الدعاء والاستغفار. هذا 
نهارهم» وهذا ليلهم. 

ú آنه لا‎ ál (شَهِدَ‎ NA 
Gİ Ali إلا هو‎ 

338 م 3 الف الذي أوثوا الات إلا من‎ EM e ا‎ T 

gáz‏ الْعِلْم iz‏ بيهم وعن يكثر U‏ ا اله سَرِيعُ الْجساب) 


لا هُوَ وَالْمَلائكة وَأُولُو الْعِلْم قَائِمَا kat‏ لا إِلَه 


| úl 
28 


J 


AN‏ لدبلا 
e‏ 
Yl‏ ۳| شبهت دلالته على وحدانيته بافعاله es‏ التي لا يقدر عليها غيره» 
وبما أوحى من آياته E oo ab‏ وآية الكرسي وغيرهما 
بشهادة الشاهد في الان (ği‏ و 4 إقرار sea‏ وأولى العلم بذلك 


Ne iğ 
İN واحتجاجهم عليه. اج‎ 
SA bezi 
gf 


{haab Ké} [vots]‏ مقيمًا للعدل فيما يقسم من الأرزاق والآجال» ويثيب 
ويعاقب» وما يأمر به عباده من إنصاف بعضهم لبعض والعمل على السوية فيما بينهم. 
el e ulas,‏ ال موكدة مه كرك ركن الین 0612# ol lak yağı)‏ 
قلت: لم جاز إفراده بنصب الحال دون المعطوفين عليه؟ ولو قلت جاءني زيد وعمرو 
Sİ,‏ لم يجز. قلت: إنما جاز هذا لعدم الإلباس كما جاز في قوله ağa)‏ لَهُ إِسْحَاقَ 
وَيَعْقُوبَ BG‏ [الأنبياء: »]۷١‏ إذ انتصب نافلة حالا عن يعقوب. ولو قلت: جاءني 


زيد وهند راكبًا جاز لتميزه بالذكورة» 
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[1505] Laal قائماً‎ ifadesinin [hâl değil] övgü olarak mansup olması da 
mümkündür. Şayet “Medih / övgü ifadesi olarak nasbolan kelimenin ma'rife 
olması gerekmez mi; nitekim الحمد لله الحميدٌ‎ (Hamde layık Allah'a hamd ede- 
rim] öğ و‎ Y الأنبياء‎ gama Ül [biz peygamberler topluluğuna mirasçı olunmaz (Nest, 
“Ferâiz”, 2)] ve لأب‎ ei y ِنَا تنى مشا‎ [biz Nehşel oğulları kendi atamızı bırakıp 
kendimizi başka atalara nispet etmeyiz] ifadelerinde bu durum söz konusudur?” der- 
sen, şöyle derim; medh/övgü ifadesi olarak nasb olan kelime ma'rife olduğu 
gibi nekre de olabilmektedir. Nitekim Sibeveyhi (v.180/796; Ümeyye b. Ebü Âiz| 


el-Hüzeli'nin şiirini şöyle okumuştur: 


Paspal, saçı başı pis ve dağınık, 


-upkı bir cadı gibi görünen- kadınlara sığınır 


[1506] Şayet قائماً باق“‎ ifadesinin olumsuzlanan ifadenin (4/44) sıfatı 
olması, sanki “adaleti tesis eden Onda b a ilâh yoktur denilmiş olması 
mümkün müdür?” dersen, şöyle derim: Bu imkânsız değildir, nitekim Arap- 
ların sıfat ve mevsuf arasını ayırma R giş davranmış olduklarını 
görüyoruz. Şayet “ قائما بالقشط‎ ifadesinin şehide filin failinin (4244) hâli ol- 
duğunu söyledin, peki onun Şad | desek hüve zamirinin hali 

i dersen, şöyle derim: Evet olur, çünkü 

; ei T EEA : ل‎ ; 

bu, tekid edici bir haldir;"çekit ns ESPIAR âmilinin, halin anlama 
ilave olarak bulunduğu bir.cilmle-içe isin €-y€r alması zorunlu değildir. [Ak- 
sine eğer cümlede âmil yoksa bile halî Bûlfınhiêı caizdir.) Sözgelimi ene abdullâhi 
şücâ”” [Cesur Abdullah benim!| ifadesi böyledir. Aynı şekilde /4 racule illâ Ab- 
dullah şücâ”” [Abdullah dışında cesaretli adam yoktur!) desen de olur. Bu ihtimal, 
قائما بالقشط‎ ifadesinin şehide fiilinin fâilinin hâli olmasından da, medih ifadesi 


olarak nasp olmasından da daha uygun bir yorumdur. 


olduğunu söylemek de doğru olur m 


[1507] Şayet “Vahdaniyete tanıklık etmek gibi Allah'ın adaleti ikame et- 
mesi de O'nun, meleklerin ve ilim ehlinin tanıklığı kapsamına girer mi?” der- 
sen, şöyle derim: Evet, eğer قائماً بالقشط‎ ifadesini عمط‎ zamirinin hali ya da 
medih ifadesi olarak mansup, ya da olumsuzlanan ifadenin [ilâh] sıfatı olarak 
mansup olduğunu düşünürsen bu mümkündür. Bu durumda, sanki “Allah, 
melekler ve ilim ehli Allah'tan gayrı ilâh olmadığına ve onun adaleti ikame et- 
tiğine şahitlik ederler” denilmiş olmaktadır. İbn Mes'üd [v.32/652] قائماً بالقشط‎ 
ifadesini, htiveden bedel ya da hazfedilmiş bir mübtedanın haberi olarak, 45ú 
بالقسط‎ şeklinde okumuştur. Ebü Hanife (v.150/767) de بالقشط‎ G3 şeklinde 
[her daim adaletle hareket eden] okumuştur.. o 


ve sof‏ أو على المدح. فإن قلت: أليس من حق المتتصب على المدح أن يكون 
ر GİS‏ اليد :ل ال وا معدو Y aşi ya bl eği VALİYİ‏ 
ندّعي لأب؟ قلت: قد جاء نكرة كما جاء معرفة. وأنشد سيبويه فيما جاء منه نكرة 
قول الهذلي: 
يوي إلى نشوة عُطَلٍ © Ül‏ مَرَاضيع مل السعالي 
DT‏ ل لا إله قائمًا بالقسط 


114 


قلت: لاج O FAA yiye‏ 
sfa Ya‏ قلت: O‏ الم لا تستدصي أن يكون في 
الجملة التي هي زيادة في قائدتها عامل : m‏ ابد اله Ules‏ وكذلك لو 
قلت: ۷ رجل إلا عد ZE‏ فال هد وكذلك 


Uf 
انتصابه على المدح.‎ 


op [oe]‏ قلت: هل دخل قيامه بالقسط في حكم شهادة الله والملائكة وأولي 
العلم كما دخلت الوحدانية؟ قلت: نعم إذا جعلته حالا من dh‏ أو نصبًا على 
المدح منه» أو صفة للمنفي» كأنه قيل: شهد الله والملائكة وأولو العلم أنه لا إله إلا 
هوء وأنه قائم بالقسط. وقرأ عبد الله القائم بالقسط» على أنه بدل من هوء أو خبر مبتداً 
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[1508] الْحَكِيمُ‎ > yil Allah Teâlâ'nın zâtını nitelemiş olduğu vahdaniyet ve 
adaleti teyit eden iki sıfattır. Yani o, kendisine bir başka ilâhın asla galip gele- 
meyeceği Aziz; ve fiillerinde adaletten şaşmayan Hakim'dir. 


[1509] Şayet “Allah Teâlâ'nın bu kadar tazim ettiği; vahdaniyet ve adaletine 
şahitlik etme konusunda kendisiyle ve meleklerle birlikte zikrettiği bu ilim ehlin- 
den maksat nedir?” dersen, şöyle derim: Onlar Allah'ın vahdaniyetini ve adaletini 
kat'i delillerle, kesin burhanlarla ispat eden, “adalet ve tevhid” âlimleridir. 


(1510) أنه‎ ifadesi fetha ile, épi öl ifadesi de kesre ile okunmuştur; zira أنه‎ 
ifadesi, şehidallah” alâ ennehü [Allah şahitlik eder ki...) anlamına ya da şehidallğ- 
hb“ bi- ennehü [Allah ... olduğuna şahitlik eder] mânasına gelmektedir. 4 الله‎ Jie الذينَ‎ ol 

ifadesi ise, ilk cümlenin tekidi olarak gelmiş yeni bir cümledir. ° ‘Peki, bu‏ الإسَلامُ 
y‏ إله tekidin faydası nedir?” dersen, şöyle derim: Faydası şudur: Âyetteki 43 Yı‏ 
ifadesi iz ifade eder, bunların hemen peşine 2‏ قائماً بالقشط ifadesi tevhidi;‏ 
ifadesi gelmis, biye İlam ın tevhid ve adalet olduğu ve‏ الدِينَ KE‏ الله الإشلاء 
Allah katında dinin bu olduğu, ondan  gayrısının f Allah katında din namına hiç-‏ 
bir şey ifade etmediği bil diril miş e Yine þárada /eşb1h düşüncesini ya‏ 
da Allah'ın görülmesini caj görü s e yol ağacak düşünceleri veya salt‏ 
zulüm olan cebr düşüncesini beni 0 Atih ın dini olan İslâm dini‏ 
üzere olmadığı ifade edilmiş olm nad: Göfeceğin izre bu, gayet açık ve ayan‏ 
ve ép 3l ù! ifadelerinin he m lède okunmuştur. Zira ikin-‏ أنه beyandır.‏ 
cisi (4,01! óy birincisinin bedeli idin tür. Bu durumda sanki; “Allah,‏ 
vey Alİ A layihdat tek dinin İslâm olduğuna şa-‏ صق [kendisinden başka tanrı olmadığı‏ 
hitlik etmiştir” denilmektedir. Bedel ik kendisinden bedel olunan ifade mâna‏ 
olarak aynıdır. Böylece, bu ifade çok açık bir beyan haline gelmiş olmaktadır; zira‏ 
Allah'ın dini, tevhid ve adalettir. Bir başka kıraatte ilki (si) kesre ile, 2272684 şek-‏ 
linde, ikincisi (4.8 óy ise fetha ile okunmuştur; bu durumda sanki fiilin İnne'nin‏ 
fili olduğu, ikisi arasındaki cümlenin ise tekit için gelmiş bir ara cümle olduğu‏ 
düşünülmektedir. Bu da -yine- İslâm dininin adalet ve tevhid olduğu anlamına‏ 
gelir. Gördüğün gibi, bütün kıraatler bu anlam üzerinde ittifak halindedir. İbn‏ 
bl‏ الدِينّ Jis‏ الله şeklinde, Übeyy b. Kâ'b (w.33/654) pA a‏ أنْ لا |3 إلا Mes'üd şa‏ 
ifadesini de kesre‏ إن الذِينَ ifadesini fetha ile‏ أنه şeklinde okumuştur ki, bu okuyuş‏ 
ile okuyanın okuyuşunu kuvvetlendirir.‏ 

[1511] Şehidallah" ifadesi, öncesinde zikredilenlerin hali olarak mansup 
halde şö/dedâ'e billâh” şeklinde de okunmuştur. Yine bu okuyuşta şöhedâ'nllâP' 
ifadesi, başında bir “hüm” (onlar) zamiri takdir edilerek متعم‎ olarak da (şö- 
hedâ'wllahi| okunmuştur. Şayet “Bu okuyuşa göre çisil AE İSİ ifade- 
si neye atfedilir?” dersen şöyle derim; ş54#ed4'i kelimesindeki zamire atfedilir. 
Aralarında fasıla bulunduğu için de bu caizdir. 


|۱۰۸[ الْعَزِيرُ {ES‏ صفتان مقرّرتان لما وصف به ذاته من الوحدانية والعدل» 
يعني آنه العزيز الذي لا يغالبه إله آخرء والحكيم الذي لا يعدل عن العدل في أفعاله. 

[iora]‏ فإن قلت: ما المراد بأولي العلم الذين عظمهم هذا التعظيم حيث جمعهم 
معه ومع الملائكة في الشهادة على وحدانيته وعدله؟ قلت: هم الذين يثبتون وحدانيته 
وعدله بالحجج الساطعة والبراهين القاطعة وهم علماء العدل والتوحيد. 

GİY بالفتح» و [إِنَّ الدّينَ) بالكسر على أنّ الفعل واقع على‎ Gİ) وقرئ‎ here) 
بمعنى شهد الله على أنه» أو بأنه. وقوله [إِنَّ الَينَ عِنْدَ الله الإشلام) جملة مستأنفة‎ 

كدة للجملة الأولى. فإن قلت: Le‏ سا : فائدة أن قوله إلا Já‏ 

İğ Za ön‏ قوله ( إن الرَينَ عند الو الإشلام) 
aa‏ 03 أن الإسلام هو الم Ba da‏ عند الل» وما عداه فليس عنده في 
شيء من الدين. وفيه أن Jam SA Aa‏ 
الجبر الذي هو محض الجورة ÇİM AMİNE İZ çi‏ وهذا بين جلي 
كما ترى. وقرئا مفتوحين» على علو أن SALLAR‏ ال كأنه قيل: شهد الله أن الدين 
عند الله الإسلام» والبدل هو المبدل منه في المعنى؛ فكان Ül‏ صريحًاء لأن دين الله هو 
التوحيد والعدل. وقرئ الأوّل بالكسر والثاني بالفتح» على أن الفعل واقع على (öl)‏ 
وما بينهما اعتراض مؤكد. وهذا أيضا شاهد على أن دين الإسلام هو العدل والتوحيدء 
فترى القراءات كلها متعاضدة على ذلك. وقرأ عبد الله أن لا إله إلا هو؛ وقرأ çel‏ إن 
الدين عند الله للإسلام» وهي مقوية لقراءة من فتح الأولى وكسر الثانية. 

Don‏ وقرئ شهداء له» بالنصب على أنه حال من المذكورين قبله» وبالرفع على 
هم شهدا الله فإن قلت: فعلام TETTE‏ ل Helii EE‏ 
قلت: على الضمير في شهداء» وجاز لوقوع الفاصل بينهما. 
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(1512) Şayet “Âyette neden 43 YI J| لا‎ ifadesi tekrar edilmiştir?” dersen, 
şöyle derim: Allah Teâlâ bu ifadeyi önce sadece kendisinin vahdaniyet sıfatına 
sahip olduğuna ve diğer bütün varlıklardan ayrı olan bu zâttan gayrı ilâh ol- 
madığına delâlet etmek üzere zikretmiş, daha sonra da vahdaniyetin ispatını 
adaletin ispatı ile birleştirdikten sonra bu iki hususun, yani vahdaniyet ve ada- 
letin sadece kendisine mahsus olduğuna delâlet etmek üzere aynı ifadeyi tek- 
rarlamıştır. Sanki, “İşbu iki sıfata sahip olandan başka ilâh yoktur” denilmiştir. 
İşte bu sebeple e/-42/247-Hakim ifadesi de bununla ilişkilendirilmiştir, çünkü 


bu iki sıfat, vahdaniyet ve adalet mânalarını ihtiva eder. 


(1513) “Kitap verilenler” ifadesiyle Yahudi ve Hristiyan Ehl-i Kitap kas- 
tedilmektedir. Bunların aralarındaki ihtilâf ise, tevhid ve adaletten ibaret olan 
İslâm'ı terketmiş olmalarıdır. “Kendilerine ilim geldikten sonra” yani tevhid ve 
adaletten ibaret olan İslâm'ın, لجسل‎ mümkün olmayan hakikat olduğuna 
dair ilim geldikten sonra böyle yapmışlardı F Hristiyanlar teslis inancına sap- 
mış; Yahudiler “Üzeyir Allah'ın oğludur” demiş ve #nübüvveti biz Kureyş'den 
daha çok hak ediyoruz, zita edin iseitap ehliyiz” demişlerdir. 
Bu ise Allah'a zulüm / Haksızlık atföşdiek döyektir. N 

0 

(1514) “Sırf aralarındaki kıskançlıktan dolayı” ani onların bu şekilde ih- 
tilâfa düşmeleri ve içlerindği bir grübü örüşe, diğer grubun ise bu görüşe 
destek olmaları, İslâm'dan şöyle yoialapirdar değil, aksine sırf aralarındaki 
haset yüzünden ve liderlik istekle ddya maniat ve her bir grubun ken- 
dine daha çok taraftar toplama gayretine düşmeleri sebebiyle olmuştur. Bir 
görüşe göre; bu, onların Peygamber (s.a.) in peygamberliği konusundaki ih- 
tilâfidır; zira içlerinden kimi ona inanmış; kimi de inanmamıştır. Bir başka 
görüşe göre; bu, onların peygamberler iman konusundaki ihtilâflarıdır, zira 
kimi Musa (a.s.)'a inanmış, kimi de İsa (a.s.)'a inanmıştır. Bir diğer görüşe 
göre; bunlar Yahudilerdir, ihtilâfları ise şöyledir: Musa (a.s.) vefat edeceği za- 
man İsrailoğullarının din adamlarından 70 kişiye Tevrat'ı emanet etmiş ve on- 
ları Tevrat'ın koruyucuları olarak tayin etmiş; Hazret-i Yüşa'yı ise kendisinden 
sonra halife tayin etmiştir. Aradan asırlar geçtikten sonra, bu yetmiş kişinin 
soylarından gelenler Tevrat ilmine sahip oldukları halde dünya menfaati ve 
liderlik gibi hususlarda birbirlerini çekemedikleri için anlaşmazlığa düşmüş- 
lerdir. Bir başka görüşe göre; bunlar Hıristiyanlardır, ihtilâfları ise, İsa (a.s.)'ın 
Allah'ın kulu ve elçisi olduğuna dair bilgiye sahip olduktan sonra onun hak- 
kında düştükleri ihtilâftır. 


الكشاف 


op heri‏ قلت: لم كرر قوله الا YL‏ هُوَ)؟ قلت: ذكره İZİ‏ للدلالة على 
اختصاصه بالوحدانية» وآنه لا إله إلا تلك الذات المتميزة» ثم ذكره GU‏ بعد ما قرن 
بإثبات الوحدانية إثبات العدل» للدلالة على اختصاصه بالأمرين» كأنه قال: لا إله إلا 
هذا الموصوف بالصفتين» ولذلك قرن به قوله ZİN‏ الْحَكيم) لتضمنهما معنى 
الوحدانية والعدل. 

gili) Dol‏ أُوتُوا الْكِتَاتَ) أهل الكتاب من اليهود والنصارى. واختلافهم 
أنهم تركوا الإسلام وهو التوحيد والعدل [مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَهُمُ الْعِلْمُ] أنه الحق الذي 
لا محيد عنه» فثلثت النصارى» Ayyaş,‏ الله وقالوا: كنا أحق بأن تكون 
النبوّة فينا من قريش deliye‏ ونح SA‏ وهذا تجوير. 
0 


e) hara‏ تتفم se‏ > واف li‏ هؤلاء بعذهب وهؤلاء 


Geyik‏ واستتباع كل فريق ناسًا 
يطأون أعقابهم؛ لا شبهة في çe DADPS‏ ا و » حيث 





١ ا‎ ozi 


آمن به بعض وكفر به بعض. وقيل: هو اختلافهم في الإيمان بالأنبياء؛ فمنهم من 
آمن بموسی» ومنهم من آمن بعيسى. وقيل هم الیهود» واختلافهم أن موسى عليه 
السلام حين احتضر استودع التوراة سبعين حبرًا من بني إسرائيل» وجعلهم أمناء 
عليهاء واستخلف يوشع» فلما مضى قرن بعد قرن اختلف أبناء السبعين بعد ما جاءهم 
علم التوراة بغيا بينهم وتحاسدًا على حظوظ الدنيا والرياسة. وقيل: هم النصارى 


واختلافهم في أمر عيسى بعد ما جاءهم العلم أنه عبد الله ورسوله. 
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20. Seninle tartışmaya girerlerse, de ki: “Ben, bana uyanlarla birlik- 
te tüm varlığımı Allah'a teslim ettim.” Kendilerine kitap verilenlere ve 
ümmilere; “Siz de teslim ettiniz (İslâmiyet'i kabul ettiniz) mi?” de. Tes- 
lim ederlerse, doğru yola girmiş olurlar; yüz çevirirlerse, sana yalnızca 


iletmek düşer. Allah, kullarını görmektedir! 


(1515) “Seninle tartışmaya girerlerse,” yani seninle din konusunda mü- 
cadele eder, cedelleşirlerse “de ki: “Ben, bana uyanlarla birlikte tüm varlığımı 
Allah'a teslim ettim,” yani kendimi, her şeyimi sadece Allah'a halis kıldım, 
bir başkasına kulluk ya da dua ederek bu konuda ona ortak koşmam. Yani 
benim tevhid dinim, benim gibi sizin tarafınızdan da doğruluğu bilinen, sabit 
olan kadim dindir, ben yeni bir şey getirmiyorum ki benimle tartışmaya giri- 
yorsunuz! “De ki: Ey Ehl-i Kitap! Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan bir 
ilkeye gelin de; Allah'tan başkasına kulluk etmeyelim; O'na hiçbir şeyi ortak 
koşmayalım” (Âl-i İmrân 3/64) âyeti dé böyledir. Bu, onların tartışmalarına bir 
reddiye olup onlara Peygamber {s.a.) ve berâ etindeki mü'minlerin inandıkları 
inancın hiçbir karışıklık i içermeyen kesin hakikat olduğu söylenmekte ve “artık 
bu hususta tartışmanın ne anlamlı, rádi?” d Mİ 


(1516) çağ وَمَن‎ dasi Hki fiilindeki Ta ya yani fail zamirine atıftır 
ve arada başka ifadeler olduğu için 5 kilde atıf güzeldir. Ayrıca bu ifadenin 


başındaki Vav'ın, مع‎ birlike) mânâsında و‎ ve denin mefûl-i ma ah [bir- 
liktelik bildiren nesne] olması dal ünlüdür. 


(1517) “Kendilerine kitap verileidre> Ül ve Hıristiyanlara “ve ümmi- 
lere” yani kitapsız Arap Müşriklerine “Siz de İslâm'ı kabul ettiniz mi?” de,” 
yani sizlere Müslüman olmanızı gerektirecek, teslim olmanızı zorunlu kılacak 
deliller gelmiştir, pekiyi sizler şimdi bu hakkı teslim edip Müslüman oldu- 
nuz mu yoksa hâlâ küfrünüzde devam mı ediyorsunuz? Bu tıpkı kendisine 
bir meseleyi iyice anlattığın, anlatmak için bütün beyan ve izah yollarını kul- 
landığın kimseye, “Anladın mı anası ölesice!” demen gibidir. Allah Teâlâ'nın 
önce içki ve kumardan uzaklaştıracak sebepleri tâdat edip ardında da “Artık 
vazgeçersiniz herhalde?” (Mâide 5/91] buyurması da bunun gibidir. Bu soruda 
(zımnen) muhatabın kusuru ifade edilmekte, onun insaflı davranma konusun- 
daki yetersizliği ve inatçılığı ayıplanmaktadır, çünkü insaf sahibi, karşısında 
deliller ayan beyan ortaya çıkınca derhal hakka boyun eğip teslim olmaktan 
geri durmaz. Ancak inatçı kimsenin delillerin açıkça ortaya çıkmasından sonra 
dahi, hakkı kabul edip teslim olmakla arasında hâlâ engeller duvar gibi durur. 


İşte “anladın mı?!” şeklindeki soru ahmaklık ve yeteneksizliğin kınanmasıdır. 


LİR aab Es ÇA أشلمث وَجْهِي لله وَمَن‎ Ji قان حَاجُوك‎ -١ 
adi عَلَيِكَ‎ LİR Í فَإِنْ أَسْلَمُوا 486 اهْتَدَوا وَإِنْ‎ gizli وَالأَتِينَ‎ GESİ 
COİL وال بَصِيرٌ‎ 
أي‎ ti أَسْلَّمتُ وَجْهِىَ‎ İİ جادلوك في الدين‎ op حَاجُوكَ)‎ bp} [oil 
أعبده وأدعوه إلها‎ ob أخلصت نفسي وجماتي لله وحده لم أجعل فيها لغيره شريكًا‎ 
معه؛ يعني أن ديني التوحيد وهو الدين القديم الذي ثبتت عندكم صحته كما ثبتت‎ 
الككاب تَعَالَوا‎ a يا‎ b) عندي» وما جئت بشيء بديع حتى تجادلوني فيه. ونحوه‎ 
فهو‎ ٤ يه‎ EN ES ela كَلِمَةٍ‎ İŞ 
من المؤمتين هو حق اليقين الذي لا لبس فيه؛‎ A ille ibi e 
X : 
~y Pa y > فما معنى المحاجة فيه؟!‎ 


ع 


gu a a ga) ] 
الواو بمعنى مع فيكون مة‎ ül 


2 ay 

Js} Day]‏ لِلْذِينَ أوثوا al LARA‏ (والأنيين) والذين 

لاكتاب لهم من مشركي العرب Çaki)‏ يعني أنه قد أتاكم من البيناث ما يوجب 
الإسلام ويقتضي حصوله لا محالة؛ فهل أسلمتم أم أنتم بعد على كفركم؟ وهذا كقولك 
لمن لخصت له المسألة ولم تبق من طرق البيان والكشف طريقًا إلا سلكته: هل فهمتها 
لا أم لك! ومنه قوله Ze‏ وعلا {O Et Şİ İŞİ)‏ [المائدة: ]4١‏ بعد ما ذكر الصوارف 
عن الخمر والميسر. وفي هذا الاستفهام استقصار وتعيير بالمعاندة وقلة الإنصافء OY‏ 
المنصف إذا تجلت له الحجة لم يتوقف إذعانه للحق» وللمعاند بعد تجلي الحجة ما 


= 
izale‏ وحسن للفاصل. ويجوز 


Ee 


يضرب أسدادًا بينه وبين الإذعان» وكذلك في «هل فهمتها؟» توبيخ بالبلادة ÅS g‏ القريحة. 
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“Artık vazgeçersiniz herhalde?” (Mâide 5/91] âyetinde yasaklanan şeyi terketme 
konusunda işi ağırdan alma ve ısrarla o şeyi kullanmaya devam etme davranışı 
kınanmaktadır. “Teslim ederlerse, doğru yola girmiş olurlar,” sapkınlıktan çı- 
kıp hidayete, karanlıktan çıkıp aydınlığa kavuşmuş olmakla kendi yararlarına 
hareket etmiş olurlar. “Yüz çevirirlerse” bu durum sana zarar vermez, zira sen 
bir uyarıcı bir elçisin; sana düşen, ilâhi mesajı iletmek ve doğru yola dikkat 
çekmektir. 


21. Allah'ın âyetlerini nankörce inkâr edenleri, haksız yere peygam- 
berleri öldürenleri, adaleti emreden insanları öldürenleri, can yakıcı 
bir azapla müjdele bunları! 


22. Bunların amelleri hem dünyada hem de Âhirette boşa gitmiştir; 
hiçbir yardımcıları da yoktur. 


[1518] Hasan-ı Basri EN öyleki Klinker teker teker öldürenleri) şek- 
linde, Hamza الذين يأمرون‎ Olly. .emreğdenlerle savaşanlar) şeklinde, İbn 
Mesûd (ra) وقَائَلوًا‎ şeklinde, Übeyy K Kâ'b | w33/654) [ يقتلون النبيين والذين‎ 
يأمرون‎ şeklinde okumuğtür. Bunlar gi alet kif%elerdir. Ataları peygam- 
berleri ve takipçilerini öldürmüş, kendileride bundan razı olmuşlardır. Üs- 
telik kendileri, Allah muhafaza Si e 1 hazreti peygamberi ve mü'minleri 
öldürmek üzere idiler. Ebü. ES l-Cerrah'da [v.18/639] şöyle nakledil- 
miştir: Dedim ki: Ya Rastikilah! Kıyamet günü” en şiddetli azabı görecek olan 
insan kimdir? O da; “Bir peygamber öldüren ya da emr-i bil-ma'rüf nehy-i 
ani İ-münker yapmakta olan, yani 2 emredip kötülükten sakındıran bir 
kişiyi öldüren kimsedir.” buyurdu ve bu âyeti okuyarak, “Ey Ebü Ubeyde! İs- 
railoğulları kırk üç peygamberi tek bir günün sabahında topluca öldürdüler. 
Bunun üzerine İsrailoğullarının ibadet ehli kimselerinden yüz on iki kişi buna 
karşı çıktı ve katillere emr-i bi l-ma ruf ve nehy-i ani münker yaptılar, ancak 
onların da tamamı akşam üzeri öldürüldüler!” buyurdu [KT.b]. 


(1519) “Bunların amelleri hem dünyada hem de Âhirette boşa gitmiştir” 
çünkü onlar dünya hayatında lânet ve rüsvâlık hükmüne, âhirette ise azaba 
maruz kalmışlardır. Şayet, “İnne'nin haberinin başına neden Fâ gelmiştir?” 
dersen, şöyle derim: Çünkü İnne'nin ismi ceza mânası ihtiva etmektedir; sanki 
“inkâr edenler... var ya, onları azapla müjdele!” denilmiştir. Bu, “kim inkâr 
ederse onu azapla müjdele” mânasındadır. Buradaki İnne, mübtedanın mâna- 
sını değiştirmemektedir; dolayısıyla, varlığı yokluğu gibidir, ancak İnne yerine 
leyte [keşke] ya da le alle [belki] ifadesi gelmiş olsaydı, mübtedanın mânası değiş- 


tiği "Fâ'nın gelmesi mümkün olmazdı. 


الكشاف 


وفي (öz İİİ‏ [المائدة: ]4١‏ بالتقاعذ عن الانتهاء والحرص الشديد على 
تعاطي المنهي عنه. OE)‏ أَسْلَمُوا 4 {A‏ فقد نفعوا أنفسهم حي خرجوا من 
الضلال إلى الهدى ومن الظلمة إلى النور؛ ÉS OGY‏ لم يضروك فإنك رسول مب 
ليك öl‏ فلغ İL‏ وميه لی KEMAN Gayb‏ 

Sil ó is بير حى‎ Gİ ó pliss (إِنَّ الْذِينَ ع كمون بآيَاتٍ الله‎ "١ 
آليم)‎ ola çiğ فد‎ 

Coret وَالآخِرَةٍ وَمَا لَهُم مِنْ‎ İN leri ks ع‎ İİ -(أُولَئِكَ‎ YY 


ÓI a مُرُونٌ بِالْقِسْطٍ‎ AR 


+ 


[vonal]‏ قرأ و اي نه الذين يأمرون؛ وقرأ عبد 


3 


الله وقائلوا؛ وقرأ çel‏ يقتلون إن النبيين aka‏ وهم أهل الكتاب» قتل أولوهم 
الأنبياة وقتّلوا أتباغهم yala ii‏ يلو دارا ول قتل رسول الله g‏ 
والمؤتين Aas Yl‏ اون AE a‏ الاس 
asl‏ عذابًا يوم القيامة؟ قال 9 Dies‏ بمعروف ونهى عن منكر؛ 
ثم قرأها ثم قال: «يا أبا عبيدة! فتلت KİEL‏ وأربعين نيا من أول النهار في 
ساعة واحدة» فقام مائة واثنا عشر رجلا من عُبّاد بني إسرائيل فأمروا gl‏ بالمعروف 
ونهوهم عن المنكر فقتلوا جميعًا في آخر النهار.» 

ŞAN a) Deal‏ وَالْآخرَة) OY‏ لهم اللعنة والخزيّ في الدنيا والعذاب في 
الآخرة. فإن قلت: لم دخلت الفاء في خبر إن؟ قلت: لتضمن اسمها معنى الجزاء» 
كأنه قیل: الذين يكفرون فبشرهم» بمعنى من يكفر فبشرهم» و ÓD‏ لا تغير معنى 
الابتداء فكأنَ دخولها كلا دخولٍ» ولو كان مكانها ليت أو لعل لامتنع إدخال الفاء 
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23. Kendilerine kitaptan pay verilmiş olanlara bak! Aralarında ha- 
kemlik etsin diye bizzat Allah'ın kitabına çağırıldıkları halde, nasıl iç- 


lerinden bir zümre yüz çevirerek arkasını dönüyor?! 


24. Bu onların; “Sayılı günler dışında bize asla Ateş dokunmaya- 
cak!” demeleri yüzündendir; dinlerinde kendi uydurageldikleri şeyler 
de kendilerini aldatmıştır. 


25. Peki, geleceğinde şüphe olmayan bir günde onları bir araya ge- 
tirdiğimizde ve herkesin kazandığı hiç kimseye zulmedilmeden tasta- 
mam ödendiğinde halleri nice olacak?! 

[1520] “Kendilerine kitaptan pay verilmiş olanlara bak!” Burada kastedi- 
len Yahudi âlimleridir, bunların Tevrat'tan bol miktarda nasiplendikleri ifade 
edilmektedir. tsi منّ‎ ifadesindeki Min, ya kısmilik / ba'ziyyet ya da beyân 
içindir. Veya onlar inzâl edilmiş kitaplar cinsinden ya da levhalardan Tevrat'ı 
tahsil etmişlerdir ki bu da çok büyükl Bit payd r 


[1521] “Aralarında hüküm versim diye Alalım kitabına? yani Tevrat'a 
“çağrılırlar.” Rivayete göre; Peye bir defâsında Yahudilerin medre- 
selerine giderek, onları islâm a dis Eş; nun üzerine içlerinden Nu'aym 
b. Amr ve el-Hâris b. Zayd * “Se bagi iD üzeresin?” diye sormuşlar, o da; 
“İbrahim dini üzereyim” demiş; olar im Yahudi idi” demişler. Bunun 
üzerine Peygamber (s.a. ) Aramızda evrgt hakemdir, gelin ona başvuralım” 
demiş, fakat onlar buna yaflaşmaryışlar (KT, Bir görüşe göre; bu âyet recm 
konusunda inzâl edilmiştir; > Ahrilğfa, düdükleri konu budur. Hasan-ı Basri 
[v.110/728] ve Katâde'nin ÖL. “Allah'ın kitabı Kur'ân'dır, çünkü onlar 
Kur'ân'ın Allah'ın kitabı olduğunu biliyorlar, onun hakkında şüphe duymu- 
yorlardı” dedikleri nakledilmiştir. “Sonra içlerinden bir grup yüz çeviriyor” ifa- 
desi, onların Allah'ın kitabına müracaat etmenin zorunlu olduğunu bildikleri 
halde yüz çevirmiş olmalarını yadırgamaktadır. ó ve هُمْ مُغْرٍ‎ 3 yani onlar öyle 
bir topluluktur ki, yüz çevirmek âdeta huyları olmuştur. لِيَحَكُمَ‎ [aralarında hü- 
küm versin diye] ifadesi meçhul fiil olarak 21 (hakemlik edilsin diye] şeklinde 
de okunmuştur. 


[1522] Bu âyette, onların din adamları içerisinden Müslüman olanlarla ol- 
mayanlar arasında ortaya çıkan ihtilâf ve karşıtlığın kastedilmiş olduğunu ve 
kimin haklı kimin haksız olduğunun anlaşılması için, aralarında sıhhati konu- 
sunda hiçbir ihtilâf olmayan kitaba çağrıldıklarını, bu kitabın da Tevrat oldu- 
gunu, daha sonra ise aralarında bir grubun, yani Müslüman olmayan grubun 
yüz çevirdiğini düşünmek daha doğrudur. Çünkü êii Xal [aralarında hüküm 
versin diye] ifadesi, aralarındaki ihtilâfın onlarla Peygamber (s.a.) arasındaki bir 
ihtilâf değil, onların kendi aralarındaki bir ihtilâf olmasını gerektirir. 


الكشاف 


SELİN Sİ يُدْعَوْنَ‎ Sİ ia تَصِيبا‎ FERAE: -rr 
فريق مهم وَهُمْ مُعْرِضُونَ»‎ İREM 

(ذَلِكَ eşi‏ قَانُوا لَنْ تمستا SEN‏ إلا BIÉ‏ مَعدُودَاتٍ وَعَرَهُم في دينهة 
(Oy SU‏ 

٥-(فکیف j‏ جَمَعَْاهُمْ ليؤم لا ربب فيه EĞİ‏ كأ 
لا (lis‏ 

ila الكتاب) يريد أحبار اليهود» وأنهم حصلوا نصييا‎ ge Ea İyi) Do] 

كن ET EE‏ إما للتبعيض bla‏ للپان؛ ere‏ المنزلة أو 


من للح الواة وهي نص عل رم 3 


ga) by Bİ 0384) [Dov]‏ 3( وذلك أنْ رسول 

ğa‏ دعل مدراسهم KE‏ لم بر عمرو والحرث بن زيد: على أي دين 
أنت؟ قال: JE. Bişr e YE la e‏ ها Köz Öf‏ ونك 
التوارة» فهلموا إليها. فأبيا: وقبل تر كاقل لاجم وقد اختلفوا sak‏ وعن الحَسن 
وقتادة: كتاب الله القرآن؛ لأنهم قد علموا أنه كتاب الله لم يشكوا فيه. GİR İİ‏ 
ó‏ مِنْهُمْ] استبعاد لتوليهم بعد علمهم بأن الرجوع إلى كتاب الله واجب HS)‏ 
مُعْرِصْونَ] وهم قوم لا يزال الإعراض ديدنّهم. وقرئ Sİ‏ على البناء للمفعول. 
[owy]‏ والوجه أن يراد ما وقع من الاختلاف والتعادي بين من أسلم من أحبارهم 

وبين من لم يسلم؛ وأنهم دعوا إلى كتاب الله الذي لا اختلاف بينهم في صحته وهو 
التوراة ليحكم بين المحق والمبطل منهم؛ ثم يتولى فريق منهم وهم الذين لم يسلموا: 
Çe İİ döl,‏ يقتضي أن يكون اختلافًا واقعًا فيما بینهم» لا فيما 


متم وين İs)‏ الله . 
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(1523) “Bu” yüz çevirme ve red, “onların; “Sayılı günler dışında bize asla 
Ateş dokunmayacak” demeleri yüzündendir.” Âhirette işlerinin çok kolay ol- 
duğunu düşünmeleri, tıpkı M&cbire ve Haşeviyye mensupları gibi onların da 
birkaç günlük bir azabın ardından ateşten çıkacaklarını ummaları sebebiyledir. 
“Dinlerinde kendi uydurageldikleri şeyler de kendilerini aldatmıştır.” Peygam- 
ber (s.a.)'in şefaati ile büyük günahlarından kurtulacakları inanışı bunları [yani 
Mücbire ve Haşviyye'yi| aldattığı gibi, onları da peygamber atalarının kendile- 


rine şefaat edeceklerini düşünmeleri aldatmıştır. 


[1524] “Peki, onları bir araya getirdiğimizde...” إذا جَمَعْنامُْ]‎ $... daki) EE 
ifadesi, “Peki, nasıl yapacaklar?” ya da “Peki, halleri nice olacak?” anlamına 
gelmekte olup, onlar için hazırlanan azabın ne kadar büyük olduğunu ifade et- 
mekte; durumun korkunçluğunu onlara resmetmekte; oraya mutlaka girecek- 
lerini, bu konuda hiçbir çarerve kurtuluşun; Imadığını, âhiretteki durumun 
kendileri için kolay olacağına dair kendi uydurdukları düşüncelerin tamamen 
mesnetsiz, boş kuruntulardan ibaret oldüğunu ifade etmektedir. Rivayete göre; 
kendileri ile anlaşma yapılan kâfirler içerisinde İslâm'a karşı kaldırılan ilk san- 
cak, Yahudilerin sancağr' olmuş; Müslümanlara herkesten önce bunlar savaş 
ilan etmişlerdir. Allah da kendilerini di 
ve âhirette cehenneme atılfpalarırı i fetman buyurmuştur. “...haksızlığa da uğ- 
tamazlar” [û al [وَهُمْ لا‎ ifade anlam İtibariyle Sherkes”e | yö Ğİ işaret eder. 
Çünkü e JS ifadesi “bütün msala ESIRA Nitekim yal eti lüç 


5 amk ٠ : 5 . 
erkesin gözü önünde rezil rüsva etmiş 


nefis) der, fakat ثلاثة أناسى‎ [üç kişi] mânasını kastedersin. 


26. De ki: Ey her tür mülkün gerçek sahibi olan Allah'ım! Sen mülkü 
dilediğine veriyor, dilediğinden çekip alıyorsun; dilediğini aziz ediyor, 
dilediğini zelil ediyorsun. Hayır, tamamen Senin elindedir. Şüphesiz, 
Sen her şeye kadirsin. 


27. Geceyi gündüze, gündüzü geceye sokuyorsun; ölüden diriyi, di- 
riden ölüyü çıkarıyorsun. Dilediğini hesapsız rızıklandırıyorsun.. 


[1525] zal ifadesindeki Mim, [nida harfi olan] Ya nın yerine gelmiştir; do- 
layısıyla bu iki harf birlikte kullanılmaz. Bu, AXZ} lafzının hususiyetlerinden 
biridir. Kasem esnasında Tâ almak (727/447), Yû Alláh” örneğinde olduğu gibi 
Lâm-ı ta'rife sahip olduğu halde başına nida harfinin gelebilmesi ve Hemze'si- 


nin telaffuz edilmesi gibi hususiyetler de bu lafzın hususiyetleri arasındadır. 


الكشاف 


Hü التولى. واللآعرافن سب يليم على انفشهم آمر‎ (3) Dorr] 
HES) وطمعهم في الخروج من النار بعد أيام قلائل كما طمعت المجبرة والحشوية‎ 
في دينهم ما كَانُوا يَْتَرَونَ) من أن آباءهم هم الأنبياء يشفعون لهم كما غرت أولئك‎ 
شفاعة رسول الله يه في كبائرهم.‎ 

SS) ]151:[‏ إِذَا جَمَعْتَاهُم) فكيف يصنعون فكيف تكون حالهم» وهو 
استعظام لما İSİ‏ لهم وتهويل لهم» وأنهم يقعون فيما لا حيلة لهم في دفعه والمخلص 
منه» وأن ما حدثوا به أنفسهم وسهلوه عليها تعلل بباطل وتطمع بما لا يكون. وروي 
أن آل راية ترفع لأهل الموقفر Ey‏ ر اليهود» فيفضحهم الله على 
رؤوس الأشهاد؛ ثم يأمر yel ds)‏ و لا Köyü‏ يرجع إلى كل نفس على 





> كاين‎ ald كاك‎ gil | p-r 
لك عل كل وه به‎ fnis 55 من‎ diğ #33 من‎ baig 

e eee 
جساب)‎ EŞEĞE الْمَيِتَ مِنَ الْحَيٍ وَتَرْرْقُ مَنْ‎ 3 

İveroj‏ الميم في celi)‏ عوض من eh‏ ولذلك لا يجتمعان. وهذا بعض 
خصائص هذا الاسم كما اختص بالتاء في القسم» وبدخول حرف النداء cade‏ وفيه 


لام التعريف» وبقطع همزته في «يا 


í 


لله»» وبغير ذلك. 
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(1526) “Mülk cinsinden olan her şey“in sahibi / maliki Sensin”, mülk sahiple- 
ri mülklerinde nasıl tasarrufta bulunuyorsa sen de mülkünde öyle tasarrufta bulu- 
nursun. “Mülkü dilediğine veriyor,” kendisi için taksim etmiş olduğun, hikmetinin 
gerektirdiği mülk payını dilediğine veriyorsun; “dilediğinden de” vermiş olduğun 
mülk nasibini “çekip alıyorsun.” İlk m/k kelimesi umumi ve kuşatıcı olup, ikinci 


ve üçüncü mülk kelimeleri ise bütünden iki parça ve hususi mülk anlamındadır. 


(1527) Rivayete göre; Peygamber (s.a.) Mekke'nin fethi için yola koyuldu- 
ğunda ümmetine Fars ve Rum krallıklarını vaat etmiş, bunun üzerine yahudiler 
ve münafıklar; “Aman aman!.. Muhammed, -nasıl yapacaksa- Fars ve Rum kral- 
lıklarını ele geçirecekmiş!? Böyle bir şeye karşı onlar kendilerini pekâlâ savunabi- 
lirler!” demişler. Yine rivayete göre; Peygamber (s.a.) Hendek savaşının yaşandığı 
sene hendek kazı işlemini planlamış ve her on kişinin kırk zirâ' / kolboyu mesafe 
kazmasını söylemişti. Ashâb-ı Kiram bendleği kazmaya başladıklarında, çukurun 
içinde koca bir tepe gibi büyük biraya çıkıştı ve kayaya adeta kazma işlemi- 
yordu. Bunun üzerine durumu habçı©ermek için Selmân-ı Fârisi'yi [v.35/655] 
Peygamber (s.a.)'e gönderdiler, o ha Syn elinden kazmayı alıp kayaya bir 


x 
darbe indirdi ve kayadan öyle biagi <sâçildi ki kıvfemları sanki karanlık bir 


gecede yanan kandil gibiydi. Peyganib PRA tekbir-getirdi; ardından Müslü- 
manlar da tekbir getirdiler, Kama (Bana bu kayadan bir ışık göründü ve 


ondan Hire saraylarını tupkeköp YAY a “küçük ve beyaz köşkler halinde] 
gördüm” dedi. İkinci darbeyi hdi sonra, ‘bag kayadan Rum diyarının kızıl 
sarayları göründü” buyurdu. Sonia tiled Harbeyi indirdi ve “bana San'â saray- 
ları göründü. Cebrail (a.s.) bana ümmetimin bu yerlerin hepsine sahip olacağını 
haber verdi, müjdeler olsun!” buyurdu. Münafıklar ise, “Bak sen şu işe!.. Mu- 
hammed size kuruntular veriyor; aslı astarı olmayan vaatlerde bulunuyor, Yes- 
rib'den bakıp Hire saraylarını, kisrânın Medâin'ini gördüğünü ve buraların sizin 
tarafınızdan fethedileceğini söylüyor! Oysa siz korkunuzdan def-'i hacet etmeye 
bile gidemez halde hendek kazıyorsunuz!..” dediler, bunun üzerine bu âyet nâzil 
oldu. (Bkz. İbn Hişâm, Sirer, s. 287, 547] 


(1528) Şayet “Âyette neden “hayır senin elindedir ifadesine yer verilmiş; şer 
değil de sadece hayır zikredilmiştir?” dersen, şöyle derim: Çünkü burada söz, Al- 
lah'ın mü'minlere lütfedeceği ve tam da kâfirlerin inkâr ettiği hayırlarla ilgilidir. 
Bu sebeple “hayır senin elindedir” denilmiş, yani düşmanlarına rağmen sen hayrı 
dostlarına lütfedersin denilmek istenmiştir. Ayrıca Allah'ın faydalı yahut zararlı 
tüm fiilleri hikmet ve maslahata göre sâdır olur, bu yüzden de O'nun bütün fiil- 


leri hayırdır. Mülkü vermek de çekip almak da bu kapsamdadır. 


الكشاف 


Port‏ مالك ÇİZİN‏ أي تملك جنس المُلك فتتصرف فيه تصرف المُلاك فيما 
يملكون İŞ‏ الْمُلْكَ مَنْ نَسَاهُ1 تعطي من تشاء النصيب الذي قسمت له واقتضته 
حكمتك من الملك ÇI)‏ الْمْلْكَ {S öz,‏ النصيب الذي أعطيته منه» فالملك 
الأوّل عام شامل» والملكان الآخران خاصان» بعضان من الكل. 


Dewy]‏ زوت أن dye,‏ الله ي حين افتتح مكة وعد أمته ملك فارس والروم» 
فقال المنافقون واليهود: هيهات هيهات! من أين لمحمد ملك فارس والروم؟ هم أعز 
وأمنع من ذلك. وروي Bİ‏ رسول الله Ğİ‏ لما خط الخندق عام الأحزاب وقطع لكل 
عشزة أريعين ek if, Par bit bhs‏ مين بطن الخندق صخرة İS‏ العظيم 
م تعمل a‏ إل رسو ال ع er E‏ 
ilen eş‏ ما بين بين AŞAN‏ لكأن مصباحًا في 
جوف بيت مظلم؛ وكير وكير | ryan‏ ضاءت لي منها قصور الجيرة كأنها 

ضمت لي ريه لقصو الحمر من A‏ 
الروم.» ثم ضرب الثالثة 2010 صنعاء» وأخبرني جبريل عليه 
السلام أن il‏ ظاهرة على كلهاء فأبشروا.» فقال المنافقون: ألا تعجبون» يمتيكم 
ويعدكم الباطل» ويخبركم أنه يبصر من يثرب قصور الحيرة ومدائن كسرى وأنها تفتح 
لكم» وأنتم إنما تحفرون الخندق من ÖZ‏ لا تستطيعون أن تبژزواء فنزلت. 

OY الخْيَوْ1 فذكر الخير دون الشر؟ قلت:‎ Sag) قلت: كيف قال‎ op [Doral 
الكلام إنما وقع في الخير الذي يسوقه إلى المؤمنين وهو الذي أنكرته الكفرة» فقال‎ 
بيدك الخير تؤتيه أولياءك على رغم من أعدائك» ولأن كل أفعال الله تعالى من نافع‎ 
وغه‎ İN الحكمة والمضلحة فهى غير كله كإيتاء‎ ye وشار صادة‎ 


أنياب الكلاب .( ثم ZİP e‏ فقاك: 3 
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ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefsiri 


(1529) Bunun ardından Allah Teâlâ geceyi-gündüzü ve bunların birbiri ardı- 
na gelişlerini, ölünün ve canlının birbirlerinden çıkış hallerini zikretmiş ve böyle- 
ce muazzam kudretini ifade etmiştir; daha sonra akılları şaşkına çevirecek butun 
bu muazzam fiillere ve dilediği kullarına sınırsız ve hesapsız nasipler bahşetmeye 
kadir olan bu kudretli zâtın, mulku yabancıların elinden alıp onlari zelil etmeye 
ve bunu Araplara vererek, onları izzete kavuşturmaya kâdir olduğuna delâlet et- 
mek üzere nasiplendirmesinin sınırsız olduğunu zikretmiştir. 


(1530) Semavi kitaplardan birinde şöyle denmiştir: “Ben Allah'ım! Hü- 
kümdarların hükümdarı Ben'im! Hükümdarların kalpleri ve perçemleri benim 
elimde. Kullar bana itaat ederlerse hükümdarları onlara rahmet kılarım; bana 
isyan ederlerse o zaman da bunları kendilerine ceza kılarım! O halde, hüküm- 
darlara küfür etmekle vakit geçirmeyin; aksine bana tevbe edin ki o hükümdar- 
ları size karşı şefkatli kılayım.” Bu ifadeler Peygamber (s.a.Y'in “Nasılsanız öyle 
idare edilirsiniz” sözünün mânasıdır. [KTb]; 


ya الع‎ 


28. Mü'minler mü'minleri bırakıp da a irikârcı nankörleri veli edin- 
mesinler. Kim bunu yaparsa, RA hiçbir #lâkası kalmaz. -Ancak, 


kendinizi onlardan sakinmak amac yla aşvurduğunuz bir takiyye ise 
başka.- Allah sizi kendisine kdr ya priyo yor! Yalnızca Allah'adır çünkü 


nihai dönüş... 23 ii 2 

[1531] Müslümanlara; kûfirlçele arındaki İslâm öncesi dönemden kal- 
ma dostlukları, akrabalıklafı 1 7 da/yardimlağı ma ve dostluğa vesile olan diğer 
sebepler yüzünden onları ve/ edir fele; eri iL miş. Bu husus Kur'ân'da 
defalarca tekrar edilmiştir. “Yahudi ve MA veli edinmeyin. Onlar bir- 
birlerinin velisidir. İçinizden her kim onları veli edinirse, o da onlardandır.” 
(Mâide 5/51) ve “Allah'a ve ‘son gün'e iman eden bir toplumun, Allah ve Resülü 
ile sınır çizme yarışına giren birine -kendi babaları, oğulları, kardeşleri veya 
aşiretleri bile olsa- dostluk beslediğini göremezsin!” (Mücâdile 58/22] âyetleri 
bunlardan bazılarıdır. Allah için sevmek ve Allah için buğz etmek, iman esasla- 
rından biri olup çok önemli bir husustur. 

(1532) Ge il 035 ös; yani müminlerle aranızdaki velâyet ilişkisi sizi kâ- 
firleri veli edinmekten müstağni kılar; o halde kâfirleri mü'minlere tercih etme- 
yin. “Kim bunu yapar”, kâfirleri veli edinir “ise, Allah'la hiçbir alâkası kalmamış” 
Allah'ın velayetinden ona hiçbir şey düşmemiş. yani Allah'ın velayetinden tama- 
men çıkmıştır. Bu, gayet makul bir durumdur, zira aynı anda hem bir kimseyi 
hem de onun düşmanını veli edinmek çelişkilidir. Şair şöyle demiştir: 


Hem dostunum diyorsun hem de düşmanımı seviyorsun! 


Anlaşılan, ahmaklık pek de uzak değil senden 


الكشاف 


[oya]‏ ثم ذكر قدرته الباهرة بذكر حال الليل والنهار في المعاقبة بينهماء وحال 
الحيّ والميت في إخراج أحدهما من الآخر» وعطف عليه رزقه بغير حساب دلالة على 
أن من قدر على تلك الأفعال العظيمة المحيّرة للأفهام ثم قدر أن يرزق بغير حساب من 
يشاء من عباده» فهو قادر على أن ينزع الملك من العجم ويذلهم ويؤتيه العرب ويعزهم. 

(vor‏ وفي بعض الكتب: أنا اله ملك الملوك! قلوب الملوك ونواصيهم بيدي. 
تشتغلوا بسب الملوك» ولكن توبوا إلى أعطِفْهم عليكم. وهو معنى قوله عليه السلام: 
كنا رتوا یوی Y 1 pls‏ 97 


7 


4 Lag ر لد‎ 
ذلك‎ jak وَمَنْ‎ ös دون‎ Ge e g8 Kk يلقل‎ ğa 


الله ىء إلا أ $ dl EYİ isis‏ 
ليس ge‏ الله فِي شيِءِ a >> ò bs‏ رکم وَإِلَى 
المصيز) 2-5 / Zİ İN‏ 
= 
۱ را الا كينا ينهم أو io‏ قبل الإسلام أو غير ذلك 
من الأسباب التي يتصادق بها SS YS‏ ذلك في القرآن a‏ يتلق بتكن 
te YE‏ [المائدة: ١‏ إلا Guj salaş sil MEA‏ [المائدة: de»‏ إلا 


تَجِدُ قَوْمًا يُؤْمِنُونَ AL‏ الآية [المجادلة: [YY‏ والمحبة في الله والبغض في الله باب 
عظيم وأصل من أصول الإيمان. 

(ağa BEE is) [or]‏ يعني أن لكم في موالاة المؤمنين مندوحة عن 
موالاة الكافرين فلا تؤثروهم عليهم (وَمَنْ İğ‏ ذَلِكَ 8 فليس e‏ الله في li‏ 
يوالي الكفرة فليس من ولاية الله في شيء يقع عليه اسم ANIN‏ يعني أنه منسلخ من 


ALİŞAN‏ وهذا pl‏ معقوك Yİ ya Ob‏ الول öğe Yl a‏ معنافيان» قال: 


تاق ا یک ا sl, i e © sor Çİ‏ 
تود عدوي ٿم تزعم أنني ## صديقك ليس SE İŞ‏ بعازب 
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ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefiri 


(1533) “Ancak onlar tarafından gelecek sakınılması gereken bir durumdan 
endişe etmeniz müstesna.” 771/216“ kelimesi takıyyet” şeklinde de okunmuştur. 
Nitekim kendisinden sakınılan şeyi ifade etmek üzere hem #//k4/ hem de #akıy- 
yet” kelimesi kullanılır. Bu tıpkı darbu-emir [sultanın bastırdığı akçe] ifadesindeki 
darb ifadesi ile madrüb yani bastırılan akçe mânasının kastedilmesi gibidir. Âyet- 
teki bu ifade ile Müslümanlara, kâfirlerden korktukları zaman onlarla dostluk 
kurma ruhsatı verilmiştir; bu dostluktan maksat onlarla sadece görünürde ilişki 
kurmak, ancak kalpten onlara karşı düşmanlık ve kin beslemeye devam etmek, 
onlarla açıkça düşmanlık etmek için engellerin ortadan kalkmasını beklemektir. 
Nitekim Hazret-i İsa, “fgörünürde| insanların ortasında ol, ancak [içten içe] on- 
lardan uzak dur” buyurmuştur. “Allah sizi kendisine karşı uyarıyor” yani sakın 
Allah düşmanlarını dost edinip de Allah'ın gazabına maruz kalmayın. Bu, çok 
şiddetli bir tehdittir. | 355 55 fiilinin "dikkat edin" ve "korkun" mânası ihtiva etmesi 
ve mef ülünü Min harfi ceri ile almış olması, rükât” ya da takıyyet” kelimesinin 
de tıpkı 4 al تقوا الله > خی‎ zi “Allahtan hakkiyld yakının” (Âl-i İmrân 3/102)] âyetinde 

olduğu gibi mastar sbk mansup olipas mümkündür. 


29. De ki: İçinizde olanı aTa niz ا‎ da Allah onu bilir. 
O, göklerde ve yerde fe ne varsa İlepsifai PA Allah; her şeye kadirdir. 


(1534) “De ki: içinizde olanı e veli edinmeyi ya da Allah'ın 
razı olmadığı başka bir Şê eyi “gizleseniz de iç da Allah onu bilir,” 


O'nun için gizli kalmaz. “€ öklerde”ve Yerde ne varsa hepsini bilir;” hiç- 
-« Doy sıyla, izl aleni ya da gizli şeyleriniz 


de ona gizli değildir. “Allah, her seye kadirdir” o size ceza venere kadirdir. 


bir şey asla O'na gizli kalm 


Bu ifade, önceki âyette geçen “Allah sizi kendisine karşı uyarıyor” ifadesinin 
beyanıdır. Zira “kendisi” [nefehá] ifadesi Allah Teâlâ'nın diğer tüm zâtlardan 
ayrı olan zâtını ifade etmektedir ve Allah, 247774 ait bir ilim sıfatına sahiptir 
ki, bu ilim bilgiye konu olan şeylerden [malûm] sadece bazılarına taalluk edip 
diğerlerine taalluk etmemekle sınırlı kalmaz; aksine bütün mâlümâta taalluk 
eder. Yine Allah, 247114 aif bir kudret sıfatına da sahiptir ve onun kudret 
sıfatı sadece bazı şeylere değil, kudret kapsamında olan her şeye (makdürât| ta- 
alluk eder.1? Dolayısıyla böyle bir zâttan korkulması, O'nun karşısında dik- 
katli olunması, hiç kimsenin O'nun karşısında çirkin bir fiile cesaret edeme- 
mesi, herhangi bir görevinde kusur etmemesi sezadır; zira Allah Teâlâ bütün 
bunları kaçınılmaz olarak bilmektedir ve gerekli cezayı muhakkak verecektir. 


41 Sıfarların hususen “zâta ait” olarak nitelenmesi, sıfatların zâta zâid olduğu şeklindeki Eş'ari yaklaşımı 
reddetmektedir. / çev. 

42 Makdürât ifadesi, mümkinâr mânasındadır; böylece miimteni åt (imkânsız / muhâl şeyler) bu kapsamın 
dışında tutulmuştur. / çev. 


الكشاف 


YI Dorr]‏ أن s‏ موا مِنْهُمْ GEL‏ إلا أن تخافوا من جهتهم أمرًا يجب اتقاؤه. 
وقرئ تقيّةً. قيل للمتقي تقاة وتقية» كقولهم: ضزب الأمير» لمضروبه. رخص لهم 
في موالاتهم إذا خافوهم» والمراد بتلك الموالاة مخالفة ومعاشرة ظاهرة والقلب 
مطمئن بالعدواة والبغضاءء وانتظار زوال المانع من قشر العصاء كقول عيسى 
صلوات الله عليه «كن iş‏ وامش جانبًا.» sisis‏ الل (ALE‏ 8 تتح 
لسخطه بموالاة:أعداته.وهذا وعيد شنذيد: ويجوز أن.يضمن 1 Çİ‏ معى تيحذروا 
وتخافوا» فيعدى بمن ويتتصب. E‏ أو تقية على المصدر» كقوله تعالى اتقو 


(al 5 EEI‏ [آل عمران: k7, [iey‏ لم 


8 1 ل‎ 
عن‎ ~x 
Z 8 Q 


4-(فُل إِنْ تُحْمُوا ما في صدُورك: ؤ تُبِدُوهُ يَعْلّمه الله وَيَعْلَمُ ما في 
ا 8 # 3 a:‏ 
NESA]‏ وَمَا في Ky RAWS diş ÄN‏ 
pl PA ~‏ 
NR 01) [iove]‏ شد اوا من_ولاية الكفار أو غيرها مما 
r 1‏ ص 
لا يرضى الله falah‏ ولم eiu‏ و F‏ كو çişi‏ ما فی EİN‏ وما فى 


الْأَرْضٍ) لا يخفى عليه منه شيء قط. فلا يخفى عليه سركم وعلتكم وال عَلَى کل 
شَيْءٍ قَدِيرَ) فهو قادر على عقوبتكم. وهذا بيان لقوله [وَيُحَذّرُكُمْ الله KALE‏ [آل 
عمران: İY [YA‏ نفسه» وهي ذاته المميزة من سائر الذوات» متصفة بعلم ذاتي لا يختص 
بمعلوم دون معلوم» فهي متعلقة بالمعلومات كلها؛ وبقدرة ذاتية لا تختص بمقدور 


دون مقدورء فهى قادرة على المقدورات كلها؛ فكان حقها أن تحذر وتتّقى فلا يجسر 


أحد على قبيح ولا يقصر عن واجب» فإن ذلك مطلع عليه لا محالة فلاحق به العقاب. 
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ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefsiri 


Örneği: Bir sultanın kölelerinden biri, sultanın kendisini izlemek istediğini, 
bu konuda çok kararlı ve gayretli olduğunu, kendisini takip etmek ve yapıp 
ettiklerini öğrenmek için peşine casus taktığını öğrenecek olsa, derhal tedbirini 
alır; attığı her adıma dikkat eder, teyakkuz halinde olur, şüphe çekebilecek her 
türlü davranıştan titizlikle uzak durur. Hal böyleyken, bir de gizli açık her şeyi 
zâtı ile bilen zâtın kendisini an be an izlediğini bilen kimsenin durumu nice 
olur!? Allah'ım! Senin gizliliğine aldanmaktan sana sığınırız! 


30. Herkes, yaptığı bütün hayırları ve işlediği bütün kötülükleri 
önünde hazır bulacağı gün bunlarla kendisi arasında uzak bir mesafe 
olmasını isteyecek. İşte Allah, sizleri kendisine karşı dikkatli olmaya 
bu sebeple çağırıyor. Bununla birlikte, Allah kullarına karşı şefkatlidir 
(Raûf). 

(1535) izi يوم‎ [bulacağı gün] ifadesi, $ $5, [ister ki] fiili ile mansuptur. Beynehú 
ifadesindeki zamir, & 35 ifadesirfe'i işaret €der.Y. ahi, kıyamet günü her nefis işlediği 
tüm hayır ve şerleri karşısında hazır bulduğu vakit, لا‎ ki kendisi ile bu gün ve 
bu günün dehşeti arasında çok uzun wa buluńsun. Ayrıca is é 5 ifade- 
sinin [zikret, hatırla şeklinde] gizli biri gy up olnüası ve sadece ما عملت‎ [işle- 
diği şey] ifadesi il ile ilişkili olması, ما ت‎ a if esinirf de mübteda olarak merfû‘ 
olması, 3 35 [ister ki] fülirir bu mübtedanın haberi olası, pani “işlemiş olduğu 
kötülüğün ise kendisinder) “olabildiğinde uzak olmasıfı ister” anlamında olması 
da mümkündür. Elb ما‎ ifadesindeki Mâ'nifi şart Mâsı olması mümkün değil- 
dir, çünkü 5 $ g fiili merfü'dur. Şayet PERL YEMİ {nın İbn Mes'ûd kıraatindeki 
وت‎ şeklindeki okuyuşa göre şart Mêsî olması mümkün müdür?” dersen, şöyle 
derim: Bunun doğru olup olmayacağı konusunda diyecek bir söz yok; ancak 
anlam itibariyle ifadeyi mübteda ve haber şeklinde düşünmek daha uygundur. 
Çünkü bu ifade, o gün olacak olan şeyin hikâyesidir. Üstelik böyle yorumlamak 
çoğunluğun kıraatine de daha uygundur. İki kez geçen În ifadesinden ikinci- 
sinin ilkine atıf olması ve تَوَدُ‎ fiilinin hal olması, yani “amelini hazır bulduğu gün 
kendisi ile bu gün (ya da kötü ameli) arasında çok uzak bir mesafe olmasını ister 
haldedir” anlamında olması da mümkündür. 


(15361 Í مخضر‎ ifadesi, “bütün yaptıklarını orada azır görürler” (Kehf 
18/49) ifadesi gibidir, yani “bütün yaptıkları sahifelerinde yazılıdır ve onlar onu 
okurlar” anlamındadır. Yine “Allah'ın; tamamını diriltip yaptıklarını kendile- 
rine bir bir haber vereceği gün... Çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu 
bir bir kaydetmişti.” (Mücadile 58/6] âyeti de böyledir. e-Zy7e4” kelimesi mesafe 
anlamına gelir. Bunun bir benzeri de, “Keşke benimle senin aranda doğu ile 
batı arasındaki kadar uzaklık olsaydı!..” (Zuhruf 43/38] âyetinde söz konusudur. 


الكشاف 


ولو علم بعض عبيد السلطان آنه أراد الاطلاع على أحواله» فوكل همه بما يورد 
ويصدر» ونصب عليه üye‏ وبث من يتجسس عن بواطن أموره» لأخذ حذره وتيقظ 
في أمره؛ واتقى كل ما يتوقع فيه الاسترابة به» فما بال من علم ALİ İİ‏ الذاتِ الذي 
علم السر وأخفى مهيمنٌ عليه وهو آمن؟ اللهم إنا نعوذ بك من اغترارنا بسترك. 


Ür‏ ره 


A ys‏ ھا ولف عن غير مخشرا ونا sb bp öle‏ ود 
َو Hİ‏ بَِهَا ös‏ آمَدًا بيدا وَيُحَذّرْكُمْ Ól ALİN‏ روف بِالْعبَادِ» 

büz öğ) Doro]‏ منصوب A3‏ والضمير GESİ‏ لليوم» أي يوم القيامة 
yp‏ سا e‏ امي الت 
أمدًا بعيدًا. ویجوز أن يتتصب KİRİ‏ بوضمر تحو اذكرء ويقع على LELE)‏ 
وحده BEY GİS GS gözs‏ حبرت (قة.أي والذي عملته من سوء 
تود هي لو تباعد ما بينها زوبینه. ولا EY‏ لارتفاع Gi)‏ فإن 
الت مل بسع ادكه اع مو لعا ر SG‏ قلت: لا كلام في صحته؛ 


İğ yi ğe 
لأنه حكاية الكائن في ذلك‎ > ZAR ولكن الحمل على الابتداء والخبر أوقع‎ 


الوم وأثبت لموافقة قراءة العامّة. ويجوز أن يعطف وما {iLe‏ على ما {Lks‏ 
ويكون )85( Ae‏ أي يوم تجد عملها محضرًا İZL Bilg‏ ما بينها وبين اليوم أو 
عمل السو 

olsa حَاضِرًا؟ [الكهف:‎ İŞE كقوله تعالى [وَوَجَدُوا ما‎ laa) oral 
بما عَمِلُوا أخضاة الله وَنُسُوه)‎ ELİ يعني مكتوبًا في ضحفهم يقرأونه. ونحوه‎ 
{ož iai بُعْدَ‎ EŞ [المجادلة: ؟]. والأمد المسافة كقوله تعالى يا ليت بيني‎ 


[الزخرف: 88 ]. 
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(1537) نَفْسَهُ‎ ül وَيُحَذْركُمُ‎ ifadesi, kulların bu hususu daha çok önemse- 
meleri ve gaflete düşmemeleri için tekrar edilmiştir. “Bununla birlikte, Allah 
kullarına karşı şefkatlidir;” Allah'ın, kullarını kendisine karşı uyarmış olması ve 
kendisinin ilim ve kudret sıfatlarına sahip olduğunu bildirmesi onun kullarına 
karşı merhamet ve şefkatindendir; çünkü kullar Allah'ı bu şekilde hakkıyla bi- 
lip O'ndan sakındıkları zaman, bu durum onları Allah'ın rızasını talep etmeye 
ve O'nun gazabından kaçınmaya sevk edecektir. Hasan-ı Basri'nin (v.110/728) 
“Allah Teâlâ'nın kendisinden sakındırması, onun kullara olan şefkatindendir” 
dediği nakledilmiştir. Ayrıca burada, O'nun ilim ve kudret sıfatları sebebiyle 
sakınılması gereken bir zât olmasının yanı sıra, rahmetinin genişliği sebebiyle 
de kendisine bel bağlanan / ümit beslenen bir zât olduğu da kastedilmiş olabi- 
lir. Nitekim şu âyette bu husus ifade edilmiştir: “Senin Rabbin; şüphesiz hem 
mağfiret sahibidir, hem de can yakıcı bir azap sahibidir.” (Fussilet 41/43). 


31. De ki: Allah'ı seviyGrsanız, ag ki Allah da sizi sevsin 
ve günahlarınızı bağışlasın. Allah bağış ayicıdır, merhametlidir (Gafür, 
£ 


Rahim). 5 7 H= 


32. Sen; “Allah'a dajitaat edin, Kes üne di itaat edin” de... Yüz çe- 
virirlerse, inkârcı nankörleri İn 6 sevmez. 
a 


[1538] Kulların Alaş )غود‎ (mababbetu 01 onların gönüllerinin baş- 

ka varlıklara değil de sadece i xkulkúk etmek istediklerini ve O'na ibadete 
cağdır. Allahm Küllarına muhabbeti ise, onlar- 

dan razı olması ve fiillerini bekeniiesidir Anlam şöyledir: Eğer hakiki anlamda 


Allah'a kulluk etmek istiyorsanız, “bana uyun” ki Allah'a kulluk etme yönün- 


rağbet ettiklerini anlatan bir 


deki iddianız geçerli olsun, böylece Allah sizden razı olsun “ve sizi bağışlasın.” 


(1539) Hasan-ı Basri'nin şöyle dediği nakledilmiştir: Peygamber (s.a.) dö- 
neminde bazı kimseler Allah'ı sevdiklerini iddia ettiler, Allah Teâlâ da onla- 
rın bu sözlerini amel ile tasdik etmelerini istedi. Dolayısıyla, her kim Allah'ı 
sevdiğini iddia eder, fakat O'nun peygamberinin sünnetine muhalefet ederse, 
o yalancıdır; Allah'ın kitabı onu yalanlamaktadır. Allah sevgisinden bahseden 
ve bunu söylerken el çırpıp neşelenen, nara atıp kendinden geçen, ayılan ba- 
yılan birini görürsen onun Allahtan bihaber olduğu, Allah sevgisi nedir bil- 
mediği konusunda hiç kuşkun olmasın! Onun el çırpması, neşelenmesi, nara 
atması, kendinden geçmesi, ayılıp bayılması; o murdar / adi hayal âleminde 
insanı kendine âşık eden yakışıklı, güzel bir sûret tasavvur etmesi sebebiy- 


ledir; cahillik ve edepsizliği yüzünden o süreti “Allah” diye adlandırmakta; 


الكشاف 


[٠۳۷|‏ وكدّر قوله iss}‏ يُحَذَرْكُمْ الله نَفْسَهُ) ليكون على بال م: منهم لا يغفلون عنه 
fkih EFEN‏ يعني أن تحذيره نفسه وتعريفه حالها من العلم والقدرة من 
الرأفة العظيمة بالعباد» لأنهم إذا عرفوه حق المعرفة وحذروه دعاهم ذلك إلى طلب 
رضاه واجتناب سخطه. وعن الحسن من İİ)‏ بهم أن حذّرهم نفسه. ويجوز أن يريد 
أنه مع كونه محذورًا لعلمه وقدرته» مرجوٌ لسعة رحمته» كقوله تعالى ÉJ}‏ رَبك لَذُو 
مَغْفِرةِ وَدُو (çi ús‏ [إفصلت: [er‏ 

۱٣-(فل‏ إِنْ كُنكم Ön‏ اله اتبغوني يُحْبِبِكْم الله وَيَخْفِرْ Sİ‏ ذُنُوبَكُمْ وال 
iyi‏ رَحِيع »6 AT! KI y‏ 2 


ii -(فل أطِيغوا ف و ا َل ليث‎ -Yy 


[iora]‏ محبة العباد öne‏ وار çek isl‏ اا بالعبادة دون غيره 
ورغبتهم فيها. ومحبة الله عباده أن gemi, İl‏ والمعنى: إن كنتم 
مريدين لعبادة الله على سبد لكي د عل ما تدعونه من إرادة عبادته» 
يرض عنكم ويغفر لكم. 

[Dora]‏ وعن الحسن: زعم أقوام على عهد رسول الله و أنهم يحبون الله فأراد أن 
يجعل لقولهم تصديمًا من عمل؛ فمن ادعى محبته وخالف سنة رسوله فهو كذاب وكتاب 
الله يكذبه. وإذا رأيت من يذكر محبة الله ويصفْق بيديه مع ذكرها ويطرّب وينعر ويصعق 
فلا تشك في أنه لا يعرف ما الله ولا يدري ما محبة الله. وما تصفيقه وطرّبه وذّغرته وصعقته 


diy‏ شب "القع Aydin ilmi‏ مارت 
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sonra da onu düşünerek el çırpmakta, neşelenip kendinden geçmekte; nara 
atıp düşüp bayılmaktadır. Hatta, bu âşığın baygınlık hali esnasında şalvarının 
meni ile dolduğunu bile görebilirsin! Çevresini sarmış olan ahmaklar ise onun 


halinden etkilenir ve gözyaşlarına boğulurlar. 


[1540] (Âyetteki Sevgi” fiilleri] habbehd - yahibbuhü [onu sevdi] fiilinden ol- 
mak üzere; #ahibbüne, yahbubküm ve yahibbeküm şeklinde okunmuştur. Şair 
şöyle demiştir: 


Hurmalarını sevdiğim için severim Ebü Servân'ı; 
Ve bilirim ki komşuya yumuşak davranmak, yumuşaklığı celbeder. 
Evet, hurmaları olmasaydı; vallahi sevmezdim onu! 


[Evlatlarım] Ubeyd ve Muşrık'dan daha yakın gelmezdi bana 


[1541] LEA ò ifadesi mazi fiil olabile eği gibi Peygamberin onlara söyle- 
diği sözler cümlesi içerisinde yeralip تتولوا ا‎ 304 anlamında muzati fiil de olabilir. 
0 


33. Allah; Âdem'i, Nuh'u, İbrahimi s soyunu ve-İmrân soyunu âlemle- 


re (yani herkese) tercibrermiştir, Eae © 


34. Birbirlerinden türemiş bir esi olara, Allah işitir; ‘mutlak 
ilim sahibi'dir (Semi Alim). EP 


35. Hani, İmrân'ın Kinet a rnımdakini âzatlı bir kul 
olarak Sana adadım, bendén 5 ES مص‎ işiten, ‘mutlak 
ilim sahibi” (Semi', Alim) Sensin! ye 


36. Fakat onu doğurunca, Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bil- 
diği ve (istediği) erkek (O'nun verdiği bu mucizevi) kız gibi olmadığı 
halde; “Ya Rabbi! Ben onu kız doğurdum; adını da Meryem koydum. 
Onu da soyunu da kovulmuş şeytandan Sana ısmarlıyorum” demişti. 


37. Bunun üzerine, Rabbi onu güzel bir kabul ile karşıladı; onu güzel 
bir bitki gibi özenle yetiştirdi; onu Zekeriya'nın himayesine verdi... Zeke- 
riya, mabetteki bölmeye her girişinde onun yanında bir yiyecek bulurdu. 
“Ey Meryem! Nereden (geliyor) bu sana?” derdi. O da: “Allah tarafından” 
derdi... Allah, dilediğini elbette hesapsız rızıklandırır.. 


(1542) “İbrahim soyu” İsmail, İshak ve onların evlatlarıdır. “İmrân soyu” 
ise İmrân b. Yashur'un evlatları olan Musa ve Harun'dur; bir görüşe göre ise 
İsa ve İmrân b. Mâsân'ın kızı olan Meryem'dir. Bu iki İmrân arasında bin sekiz 


yüz sene vardır. 


ثم صفة وطرب ونعر و صعق aza‏ وربما رايت ll‏ قد ملاً إزار ذلك المحب 
عند صعقته» وحمقى العامة على حواليه قد ملأوا أدرانهم بالدموع لما رققهم من حاله 


hotel‏ وقرئ تَحِبون» e ida‏ ويَحبكم من حبه يحبه؛ قال: 


أحبٌ آبا روان من حُبٌ تَمْرِه © BİN İİ İZ‏ بالجار Gİ‏ 
LL Yal‏ وَلا İOS‏ منْ İZE‏ وَمُشْرق 

os‏ قان (ll‏ يحتمل أن يكون ماضيّاء وأن يكون مضارعًا بمعنى: فإن 
e ve a‏ ا 


vr‏ -(إِنّ Ábal dl‏ کی حا ام ذال Siste‏ على لين 
e‏ 
ba‏ 


/ - 
al cié By -vo‏ ران 00 َدَزْتُ كرما في بطي محرا متتل 
G İN‏ 
مِنَى إِنْكَ أَنْتَ السَمِيع العليم24 4 a‏ 
د f 00 bi‏ 
قلغا وَضَعنها E‏ رَبَ 


إن İYKİ‏ وال غلم io‏ وضع وليه 


EYE İN‏ وار z‏ ي يها مزيم 3 Giel‏ بك DÜZEN ge İz‏ الؤجيم» 
Ez Já Gi; Gis) -vv‏ 2 


jts GİS 55 حَسَنًا وملا‎ GE a o 
GA SÍG أنّى لَكِ هَذَا‎ gay يا‎ İĞ Gİ, المخرَاب وَجَدَ عِنْدَهَا‎ 6 S3 عَلَيِهَا‎ ٠ 
جساب)‎ óa مَن يَشَاءُ‎ diği الله‎ ój ÁI عِنْدِ‎ 
موسى‎ {óle آل إِبْرَاهِيم1 إسماعيل وإسحاق وأولادهماء [وَآلَ‎ [oey] 


وهرولد ابنا عمران ابن يصهر. وقيل عيسى ومريم بشت عمران بن ماثان» وبين 
العمرانين ألف وثمانمائة سنة 
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(1543) 3 ifadesi, “İbrahim soyu ve İmrân soyu” ifadesinden bedeldir. 
oA مِنْ‎ (Ax [Birbirlerinden] yani bu iki soy, tek bir nesil/zürriyet olup biri 
diğerinden türeyerek silsile halinde devam etmiştir. Musa ve Harun İmrân'dan, 
İmrân Yashurdan, Yashur Fâhis'ten, Fâhis Levi'den, Levi Ya'küb'dan, Ya'küb 
İshak'dan gelmiştir. Aynı şekilde İsa Meryem'in, Meryem İmrân'ın, İmrân 
Mâsân'ın, Mâsân Süleyman'ın, Süleyman Dâvud'un, Davûd İyşâ'nın, İyşâ Yehü- 
dâ'nın, Yehûdâ Ya'küb'un, Ya'küb da İshak'ın evladıdır. İbrahim soyuna Peygam- 
ber (s.a.) de dâhildir. Bir görüşe göre pax بَعْضها مِنْ‎ [Birbirlerinden] ifadesi, tıpkı 
“Münafık erkeklerle, münafık kadınlar birbirlerindendirler” [Tevbe 9/67] âyetinde 
olduğu gibi, “din konusunda birbirlerindendirler” anlamına gelmektedir. 


(1544) “Allah işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir”, kimin seçilmeye uygun oldu- 
gunu bilir. Ya da onların din konusunda birbirlerinden olduklarını bilir. Ya da 
“İmrân'ın karısının sözünü işitmi tiz Diyetini bilir. 3i ifadesi, bu ifade ile; bir 
görüşe göre ise gizli bir “harırla/zikrer fik #pansuptur. “İmrân'ın karısı”n- 
dan maksat, İmrân b. Mâsân'ın ei iffetli (betül) Hazret-i Meryem'in 

: E RS 
annesi, İsa (a.s.)'ın anneagnesidin Hanns bint Eaküzdur. 


5 5 an 

(1545) Âyette “İmrân soyu” fdeh ar ındari“Hani İmrân'ın karısı de- 
mişti ki” denilmiş olması, İmrân mi i âstedilerrdişinin İsa (a.s.)'ın dedesi 
olan Mâsân'ın oğlu İmrâk olduğu örüşünü kuvvetlendirir. Diğer görüşü kuv- 
vetlendiren şey ise, Musa (Gs NR ida Çok kez İbrahim (a.s.) ile birlikte 
anılmış olmasıdır. Şayet “iin b/Yas fym Mâryem isimli bir kızı vardı ve 
bu Musa ve Harun Aleyhimesselâm'dah büyüktü; İmrân b. Mâsân'ın kızı ise 
iffetli (betül) Meryem idi; o halde bu âyette geçen İmrân isminin Musa ve 
Harun Aleyhimesselâm'ın kız kardeşi Meryem'in babası İmrân değil de iffetli 
Meryem'in babası İmrân olduğunu nereden biliyorsun?” dersen şöyle derim; 
sözü edilen Meryem'e Zekeriya'nın bakmış olması, onun iffetli (betül) Mer- 
yem'in babası İmrân olduğunu göstermeye yeter, çünkü Zekeriya b. Âzân (a.s.) 
ve İmrân b. Mâsân aynı asırda yaşamışlardır, Zekeriya (a.s.), onun kızı ve Mer- 
yemin ablası olan İyşâ ile evlenmiştir, böylece Yahya ve İsâ 4/eyhimesselâm 
teyze çocuklarıdır. Rivayete göre; İmrân'ın karısı kısırdı, yaşlanıncaya kadar 
hiç doğurmadı. Bir gün, bir ağaç gölgesinde otururken bir kuşun yavrusunu 
beslediğini gördü ve içinden evlat sahibi olma arzusu geçti. Bunun üzerine, 
“Allah'ım! Eğer bana bir evlat lütfedersen, onu Beyt-i Makdis'e adamak, oranın 
hizmetkârı olmasını temin etmek sana karşı boynumun borcu, şükür adağım 


diye dua etti. Derken Meryem'e hamile kaldı. O hamile iken kocası 


p» 


olsun 


İmrân vefat etti. 


الكشاف 


İİ مِنْ بَعْضٍ) يعني‎ ARİ بدل من آل إبراهيم وآل عمران‎ (öö) Doer] 
الآلين ذرّية واحدة متسلسلة بعضها متشعب من بعض؛ موسى وهرون من عمران»‎ 
وعمران من يصهرء ويصهر من فاهثء وفاهث من لاوى» ولاوى من يعقوب»‎ 
ويعقوب من إسحاق. وكذلك عيسى ابن مريم بنت عمران بن ماثان بن سليمان بن‎ 
داود بن إيشا بن يهوذا بن يعقوب بن إسحاق. وقد دخل في آل إبراهيم رسول الله‎ 
SAĞ ob بَغضٍ) في الدين» كقوله تعالى‎ be aki وقيل:‎ . 


.]٦۷ [التوبة:‎ (çaki be ga 


vi تح‎ ge عليم) يعلم‎ er (وَلله‎ Doral 
اعرد ونيتها. و[إذْ] منصوب به.‎ MELET ğe) بعض في الدين. أو‎ 
أم مريم البتول» جدة‎ söle sogni وقيل: بإضمار اذكر.‎ 
0 M بنت‎ È عيسى عليه السلام؛ وهي‎ 
Üs SİLİS وقول‎ Dosa 
ESS A 
فإن قلت: كانت لعمران بن يصهر بنت اسمها مريم أكبر من موسى‎ SİN كثيرًا في‎ 
وهرون» ولعمران بن ماثان مريم البتول» فما أدراك أن عمران هذا هو أبو مريم البتول‎ 
على‎ Ýa زكريا‎ IUS دون عمران أبي مريم التي هي أخت موسى وهرون؟ قلت: كفى‎ 


أنه عمران أبو البتول» OY‏ زكريا بن آذن وعمران بن ماثان كانا في عصر واحدء وقد 


fólie İY AG‏ مما يرجح أن 


تزوّج زكريا بنته إيشاع أخت مريم فكان يحيى وعيسى ابني خالة. روي أنها كانت عاقرا 
لم تلد إلى أن عجزت» فبينا هي في ظل شجرة بصرت بطائر يطعم فرخًا له فتحرّكت 
نفسها للولد وتمتته» فقالت: اللهم إن لك علي نذرًا شكرًاء إن رزقتني ولدًا أن أتصدق به 
على بيت المقدس فيكون من سدتته وخَدّمهه فحملت بمريم وهلك عمران وهي حامل. 
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(1546) “Azatlı bir kul olarak” (i,554) yani Beyt-i Makdis'in hizmetkârı ola- 
rak... Artık üzerinde hiçbir yetkim olmayacak; onu hiçbir işe koşmayacağım, 
hiçbir şeyle meşgul etmeyeceğim. Bu tür adak adamalar onlar nezdinde meşru 
idi. Rivayet edildiğine göre; bu şekilde adak adıyorlardı ve çocuk bülüğ çağına 
geldiği zaman bu adağı yerine getirip getirmemek arasında serbest bırakılıyordu. 
Şa'biden [v.104/722] حر ر ا‎ ifadesinin “ibadete adanmış” mânasında geldiği gö- 
rüşü nakledilmiştir. Çocuğun mabet hizmetine adanması sadece erkek çocukları 
için söz konusuydu; İmrân'ın karısı da bu adağı “erkek çocuğum olursa” şeklinde 
bir takdir üzere ya da erkek çocuk sahibi olma temennisi ile yapmıştı. 


[1547] EŞ ul [onu doğurunca| ifadesindeki zamir, akg G ما‎ [kar- 
nımdaki] ifadesine işaret eder. Bu zamir, anlam itibariyle müennes gelmiştir, 
çünkü karnındaki çocuğun kız olduğu Allah'ın ilminde mâlümdur. Ya da bu 
zamirin müennes gelmesi, Kanla İİ [kişi anlamında müennes kelimeler olan] 
hable, nefs ya da neseme isimlefiyle dejerlerldji dirilmesinden kaynaklanmıştır. Şa- 
yet “Burada أنثى‎ [kız olarak] ifadesinimAçik 2 5 [ben onu doğurdum] ifadesindeki 
zamirin hali olarak mansup olmasın mümkün ofur; zira bu durumda ifade, 
“Ben o kızı kız olarak aoo li gelecektir?” dersen, şöyle derim: 
Bu ifadenin aslı وَ فته اش‎ Tr hâl mien nes olduğu için zamir 


de müennes gelmiştir. Günkü hâl [JÎ] ye o halin sakibi aynı şeydir. Bu tıpkı 


haberi müennes olduğu صا‎ nnes Gtk kullanıldığı men kûnet 
ümmeke [Senin annen e Bany n bir benzeri, انين‎ SS öğ 
(“eğer o ikisi iki kız iseler” (Nisâ ordaki ihdesöz ie Ayrıca zamirin mü- 
ennes gelişi, karnındakinin bebek (hable), nefs ya da neşeme isimleriyle değer- 
lendirilmesinden kaynaklanmış ise, o zaman durum açıktır. Bu durumda san- 
ki; “ben karnımdaki bebeği ya da kişiyi kız doğurdum” denilmiş olmaktadır. 


(1548) Şayet “Neden “ben onu kız doğurdum demiştir, onu bu sözü söyle- 
meye sevk eden nedir?” dersen, şöyle derim: Bu sözü, beklediğinin aksi doğdu- 
ğu ve umudu boşa çıktığı için üzüntüsünü ifade etmek, Rabbine iletmek üzere 
söylemiştir. Çünkü o bir erkek evlat doğurmayı ümit etmiş ve öyle varsaymıştı. 
Bu sebeple de o ‘erkek çocuğu'nu Beyt-i Makdis'in hizmetine adamıştı. O hüzün 
ve hayıfla böyle söylediği için de Allah Teâlâ “Allah onun ne doğurduğunu çok 
iyi bilir” buyurarak, doğurduğu kişinin konumunu tazim etmiş ve onun ken- 
disine ne kadar büyük bir lütuf verildiğinden habersiz olduğunu ifade etmiştir. 
Bunun anlamı, “Allah onun ne doğurduğunu ve doğurduğu çocukla ilişkili olan 
muazzam işleri, onu ve evladını âlemler için bir mucize kılacağını bilir; o ise 
bunların hiçbirini bilmez, bu yüzden yazıklanmakta, üzülmektedir” şeklindedir. 


الكشاف 


Dos]‏ (مُحَوَرًا) معتقًا لخدمة بيت المقدس لا يد لي عليه ولا أستخدمه ولا 
أشغله بشيء. وكان هذا النوع من النذر مشروعًا عندهم. وروي أنهم كانوا ينذرون 
هذا النذرء فإذا بلغ الغلام خيّر بين أن يفعل وبين أن لا يفعل. وعن الشعبي [مُحَوَّرًا] 
مخلّصًا للعبادة» وما كان التحرير إلا للغلمان» وإنما بنتٍ الأمرّ على التقدير» أو طلبت 
أن ترزق 1555 

٠٥ ۷[‏ ] فلا وَضَعَنْهَا الضمير لما في بَطني)»› إنما أنث على المعنى لأن ما 
في بطنها كان أنثى في علم الله أو على تأويل الحَبلة أو النفس أو النسّمة. فإن قلت: 
كيف جاز انتصاب (Sİ)‏ حالا لاني رقي وهو كقولك وضعتٌ الأنثى 

نثى؟ قلت: الأصل: EAS pRa ENE‏ 3 لأن الحال وذا الحال 

لشيء دی راسا عا ا ر م وكيك له eğ‏ ونظيره قوله تعالى 
ti SE oğ}‏ [ [النساء yiI Vy:‏ دول Ta‏ النسمة فهو ظاهرء كأنه 
قيل: إني وضعت الحبلة أو الع . T ef‏ 

op ozal‏ قلت: فلم قالت İN)‏ وَضَعْتُهَا LA‏ وما أرادت إلى هذا القول؟ قلت: 
قالته تحسرًا على ما رأت من خيبة رجائها وعكس تقديرها. فتحزنت إلى ربهاء لأنها كانت 
ترجو وتقدر أن تلد ذكرًاء ولذلك نذرته ra‏ للسّدانة. ولتكلمها بذلك على وجه التحسر 
والتحزن قال الله تعالى Şİİ)‏ بمَا وَضَعَتْ) تعظيمًا لموضوعها وتجهيلا لها بقدر 
ما وهب لها منه. ومعناه: والله أعلم بالشيء الذي وضعت وما علق به من عظائم الأمورء 


وأن يجعله وولده آية للعالمين وهي جاهلة بذلك لا تعلم منه شيئًاء فلذلك تحسرت. 
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İbn Abbâs'ın [v.68/688] okuyuşunda bu ifade, غلم يما وَضْعْتَ‎ ME [Allah senin 
ne doğurduğunu çok iyi bilir] şeklinde, Allah'ın ona hitabıdır. Yani anlam, “sen, 
sana verilen bu nimetin değerini bilmiyorsun; onun değerinin, öneminin ne 
kadar büyük olduğuna dair Allah'ın ilmindeki şeyi bilmiyorsun” şeklindedir. 
Lİ fiili وَضْعْتُ‎ [doğurdum] şeklinde de okunmuştur, bu durumda anlam, 
“belki de Allah'ın bunda bir sırrı ve hikmeti vardır; belki de bu kız çocuğu 
erkek çocuğundan daha hayırlıdır” şeklinde kendi kendine söylediği bir teselli 


sözü şeklindedir. 


[1549] Şayet “Buradaki ‘erkek kız gibi değildir? ifadesinin mânası nedir?” 
dersen, şöyle derim: Bu ifade, “Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bilir” ifade- 
sinin beyanı olup, doğurulan çocuğun değerini tazim etmek için söylenmiştir; 
anlamı da “onun istediği erkek çocuğu. pi ona lütfettiğim kız çocuğu gibi 
değildir” şeklindedir. BuradakfLAyh-l tarif d ifade eder, yani erkek ve kız 
ifadeleri ile belli bir erkek ve belli ey kasteğilmektedir 


(1550) Şayet “Âyetteki ds e kın ifadesi neye atıftır?” 
dersen, şöyle derim: Birifade, * Eer doğurdüm” ifadesine atıftır, iki 
cümle arasındaki ifadeler, amala 1Z, gerçékfen büyük bir yemindir 


bu.” (Vâkı'a 56/76] âyetindeolduğu gibi, ra cümlediğ. 
(1551) Şayet “Çocuğukcal e unu neden Rabbine söyle- 


miştir?” dersen, şöyle derim: Çünkü/onlürik dilinde meryem kelimesi “ibadet 
ehli hanım” anlamındadır, o da bu ismi vermekle Allah'a yakınlaşmayı ve O’n- 
dan evladını muhafaza etmesini istemiş; isminin fiili ile mutabık olmasını, hak- 
kındaki zannını tasdik etmesini talep etmiştir. Nitekim dikkat edilirse, hemen 
bunun ardından onu ve evladını şeytandan ve onun aldatmacasından Allah'a 
emanet etmiş, O'na ısmarlamıştır. “Doğan hiçbir çocuk yoktur ki şeytan doğar 
doğmaz ona temas etmesin ve o da bu temas sebebiyle çığlık atmasın. Bunun 
tek istisnası Meryem ve oğludur” (Bxhari, “Tefsir”, 592] şeklinde bir hadis rivayet 
edilmiştir. Bu sözün doğru olup olmadığını Allah bilir, eğer sahih bir hadis ise 
anlamı; “şeytan, doğan her çocuğu saptırmak için yanıp tutuşur, Meryem ve 
oğlu hariç; çünkü onlar masumdur” şeklindedir. Aynı şekilde o ikisinin nitelik- 
lerine sahip olan diğer insanlar da şeytanın aldatmasından korunmuşlardır. Zira 
şöyle buyrulmuştur: (“Dedi ki: Ya Rabbi! Sen beni azdırdığın için, ben de yeryüzünde(ki 
bütün fenalıkları) onlara cazip göstereceğime ve] tamamını azdıracağıma and içerim! 


Sadece, Senin (ihlâsları sayesinde) kurtarılan kulların müstesna” (Hicr 15/39-40]. 


الكشاف 


وفي قراءة ابن عباس والله أعلم بما وَضَعْتِء على خطاب الله تعالى لهاء أي إنك لا 
تعلمين قدر هذا الموهوب وما علم الله من عظم شأنه lez‏ قدره. وقرئ وَضعْتٌ. 
دفن ولق lale as İp li‏ امون li SN‏ 

öğ [Doea]‏ قلت: فما معنى قوله H ASE SİN İSİ‏ قلت: هو بيان لما في 
قوله GİRİS)‏ بما وَصَعَث) من التعظيم للموضوع والرفع منه» ومعناه: وليس SİN‏ 


الذي طلبت YS‏ التي وهبتٌ لهاء ا 
ACPI‏ 
[ioo]‏ فإن قلت: ملام عطاك فول ie ğa)‏ هو عطف على 


لإي did ral, ASİ gas‏ مد ره تعالى ونه pai‏ لو 
özal‏ عَظبم) [الواقعة: DİNE B:‏ 3 
LA‏ 

[ioon]‏ فإن قلت: فلم عيوب قلت: OY‏ مريم في لغتهم 
بمعنى العابدة» فأرادت بذلك التقريب a‏ إليه أن يعصمها حتى يكون فعلها 
مطابقًا لاسمهاء وأن يصدق فيها ظنها بها. ألا ترى كيف أتبعته طلب الإعاذة 
لها ولولدها من الشيطان وإغوائه. وما يروى من الحديث «ما من مولود يولد 
إلا والشيطان يمسه حين يولد فيستهل صارحًا من مس الشيطان إياه» إلا مريم 
وابنها.» فالله أعلم بصحته؛ فإن صح فمعناه أن كل مولود يطمع الشيطان في 
إغوائه إلا مريم وابنهاء فإنهما كانا معصومين» وكذلك كل من كان في صفتهما. 


كقوله تعالى ey)‏ اک إلا Iske‏ مِنْهُمْ المشلضين) [الحجن: [tie‏ 
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Çocuğun şeytanın teması ile çığlık atması, şeytanın onu yoldan çıkarmaya ta- 
mah etmesinin tasviri ve canlandırma (tahyil) şeklinde bir anlatımıdır; ade- 
ta şeytan ona temas etmekte, ‘eliyle dokunmakta ve “işte bu, benim azdırıp 
yoldan çıkaracaklarımdan biridir” demektedir. Bu canlandırmanın (cahyil) bir 


benzeri, İbnü'r-Rümi'nin (v.283/896) şu şiirinde vardır: 


Kendisine bildirdiğindendir dünyanın, dert ve tasa diyarı olduğunu; 


Bebeğin doğar doğmaz ağlamaya başlaması! 


(1552) Haşevilerin vehmettiği gibi, şeytanın bebeğe gerçekten dokunup 
onu dürtmesi ise kesinlikle söz konusu değildir. İblis bu şekilde insanlara mu- 
sallat edilmiş olsaydı, onun taciz ve dürtmeleri neticesinde dünya çığlıklarla, 
feryatlarla dolar taşardı! 


[1553] “Bunun üzerine, Rabbřonu ppi kabul ile karşıladı” yani onun 


ال“ 


erkek çocuk yerine kız çocuğunu adamış Olmasından razı oldu, adağını kabul 
etti. حَسَن‎ J [güzel bir kabul ile] Se iki yoyûm söz konusudur: İlkine 
göre kabül, kendisi ile kabillün gefçekleştiği $ mânasındadır. Nitekim buruna 


çekilen enfiye ilacının dökülme ii sağlayan şeye fay kalıpla) 65-5641 / b زالسعو‎ 
ağıza damlatılan ilacın damlatılmasını|sağİayan şeyde el-ledüd | اللدود‎ denir. 
Bu kabul de sadece ona bs ew adağıtA oğlan çocuğu yerine ka- 
bul etmesi anlamındadır, dial aha ê a kız çocuğunun adanma- 
sı kabul edilmiş değildir. Ya da Allah odudöğar doğmaz, henüz yetişmeden 


annesinden teslim alarak ve mabet hizmetçisi olmaya uygun hale getirerek, 






annesinin duasını kabul etmiştir. Rivayet edildiğine göre Hanne, Meryem'i 
doğurduğu zaman onu bir hırkaya sarmış ve mescide götürmüş; orada Harun 
(a.s.)'ın soyundan gelen din adamlarının yanına bırakmıştır. Bunların Beyt-i 
Makdis'teki konumları, Kâbedeki muhafız sınıfının konumu gibidir. Hanne 
çocuğunu oraya bırakınca onlara, “alın bu adağımı” demiş, onlar da onu almak 
için birbirleri ile yarışa girmişlerdir; çünkü çocuk, önderlerinin, kurban ibade- 
tini yöneten imamlarının çocuğu idi. Mâsân oğulları İsrailoğullarının liderleri, 
din adamları, kralları idiler. Zekeriya (a.s.) onlara, “onu almaya en layık olan 
benim, çünkü ben teyzesinin kocasıyım” dedi. Ama onlar “hayır, kur'a çekme- 
den olmaz” dediler. Böylece toplam yirmi yedi kişi olarak bir nehrin kıyısına 
gittiler ve kalemlerini nehre attılar; Zekeriya'nın kalemi suyun üzerine çıkarken 
diğerlerinin kalemleri dibe battı. Bunun üzerine Meryem'in bakımını Zekeriya 


üstlendi. 


الكشاف 


واستهلاله صارخا من مسه تخييل وتصوير لطمعه فيه» كأنه يمسه ويضرب بيده عليه 
ويقول: هذا ممن أغويه! ونحوه من التخييل قول ابن الرومي: 
G Sİ‏ به منْ صُرُوفِهًا © ÓS‏ كاك الطفل سَاعَة يود 
[ioo]‏ وأما حقيقة المس والنخس كما يتوهم أهل ŞİM‏ فكلا! ولو سلط إبليس 
على الناس بنخسهم لامتلأت الدنيا ضراخًا وعياطًا مما يبلونا به من نخسه. 
(b Gi} [voor]‏ فرضي بها في النذر مكان İd) SİN‏ حَسَن)؛ فيه 
وجهان: şili bisi eki diya lk ve‏ 
E ayy‏ ما ؤي ال ول يل قاد ای في 


- 


ذلك» أو بأن تسلمها eğ‏ ولان ehala‏ للسدانة. وروی أن 
j —İ‏ 


لم 


> 


—İ 


3 
حنة حين ولدت مريم» yalı E‏ إلى ل ووضعتها عند الأحبار 
أبناء هرون» وهم في بيت YASAN‏ كاف عه فقالت لهم: دونكم هذه 
النذيرة؛ فتنافسوا فيهاء لأنها كانت بنت إمامهم وصاحب قربانهم» وكانت بنو ماثان 
رؤوس بني إسرائيل وأحبارهم وملوكهم» فقال لهم زكريا: آنا أحق بهاء عندي خالتهاء 
فقالوا: لاء حتى نقترع عليهاء فانطلقواء وكانوا سبعة وعشرين» إلى نهر» فألقوا فيه 


أقلامهم؛ فارتفع قلم زكريا فوق الماء ورسبت أقلامهم, فتكفلها. 
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(1554) İkinci yoruma göre; j> Já ifadesindeki kabul kelimesi mas- 
tardır ve muzâfun ileyhi hazfedilmiştir, yani ifade, “onu güzelce kabul eden 
birinin haliyle kabul etti” şeklindedir. Bu durumda da anlam, onun kız çocu- 


gunu adak olarak sunmasının sadece ona mahsus bir şekilde kabul edilmesidir. 


5 
ر 
25 


(1555) Ayrıca GİS ifadesinin GİĞELE [onu karşıladı) mânasında olması 
da mümkündür. Bu tıpkı, fe accele fiilinin ista cele mânasında; tekassähu fiilinin 
de istaksīhu mânasında kullanılması gibidir. Bu kullanım Arap dilinde çok 
yaygındır. lll ifadesi, bir işin daha ilk başından derhal onu alan kimse 
için kullanılan /s#akbe/e/-emr” anlamındadır. Kutâmi (v.101/720) şöyle demiştir; 


En iyi iş, daha baştan önünü aldığın iştir. 
Peşinden sürüklenip gittiğin değil! 


Yine alg I j> lisin önünü لله‎ feklindeki deyiş de buna örnektir. Bu 
durumda mâna; “Meryem'i dahan başdan) doğar doğmaz güzelce kabul 
ederek aldı” şeklindedir. A 2 


~y 7 YN: Gr 

[1556] “Onu güzel bir bitki gj i peal yetişti” ifadesi, onu güzle bir 
şekilde eğitmiş, her halinde ke disihe dal olacak Şekilde yetiştirmiş olma- 
sını ifade eden bir mecdğdr. LES fiad i, amilehâ Vözninde, kefilehâ şeklinde 
de okunmuştur. Bir okuyüş da ا‎ ii da mansup olarak MEF 
655 şeklindedir. Bu okuğuşta kefe iili Allah'a izafe edilmiş olup anlam; 
“Allah onu Zekeriya'ya tevdi tti ZHefijlayı ona kefil (bakıcı, sorumlu) kıldı, 
onun faydasına olan şeyleri muhafaza etmesini sağladı” şeklindedir. Übeyy b. 
Kâ'b (w33/654) bu ifadeyi قَقَالٌ أكفلنيها‎ [“Onu da bana ver” (Sâd 38/23([ âyetindeki 
gibi ve ekfelehâ şeklinde okumuştur. Mücâhid (v.103/721), وَأَنْبتْهًاء‎ 455 LE 
EŞ şeklinde, her üç fiili de emir fili olarak ve Rabb kelimesini mansup ola- 
rak okumuştur. Bu durumda anlam, İmrân'ın karısının bu şekilde dua etmesi, 
yani “Ey bu kız çocuğunun Rabbi! Onu kabul et; onu terbiye et ve Zekeriya'yı 
ona kefil kıl” şeklinde niyazda bulunmasıdır. 


(1557) Denildiğine göre; Zekeriya (a.s.) onun için mescitte bir mihrap, 
yani merdivenle çıkılan yüksekçe bir oda inşa etmiştir. Bir görüşe göre mihrap, 
meclislerin en ön ve kıymetli yeridir. Bu durumda Hazret-i Meryem sanki, 
Beyt-i Makdis'in en kıymetli yerine konulmuş olmaktadır. Bir başka görüşe 
göre İsrailoğulları mescitleri mihrap olarak isimlendirilirdi. Rivayete göre Haz- 
ret-i Meryem'in mihrabına sadece Zekeriya (a.s.) girer, başka kimse girmezmiş; 


Zekeriya (a.s.) çıktığı zaman da yedi kapıyı üst üste kilitlermiş. 


الكشاف 


]١55:[‏ والثاني: أن يكون مصدرًا على تقدير حذف المضاف بمعنى: فتقبلها بذي 


£ 


قبول حسن» أي بأمر ذي قبول حسن» وهو الاختصاص. 
]١555[‏ ويجوز أن يكون معنى [فَتَقَجَلَهَا) فاستقبلهاء كقولك: تعجله بمعنى 
استعجله» وتقصاه بمعنى استقصاه» وهو كثير في كلامهم» من استقبل الأمرء إذا أخذه 
بأۆله وعنفوانه. قال القطامى: 
وَخَيْرُ الأمر G‏ استقبلت ih‏ 4 وَلَيِسَ EĞE İİ‏ 


ومنه المثل «خذ الأمر بقوابله. er,‏ 


LR 


De Gl [|‏ الحسنة العائدة عليها بما يصلحها 
في جميع أحوالها. فعا CC GSS) Ae SALA‏ 
الفاء ونصب E ch Sj‏ اوا 2 وجعله کافلا لها وضامنًا 
لمصالحها. ويؤيدها قراءة öd, gl‏ يلا نولي tigisi dü)”‏ [ص: (wv‏ 
وقرأ مجاهد: ls‏ رئهاء İS, deb‏ لحل للك ez EMAN Çi NI‏ 
ربها؛ تدعو بذلك» أي فاقبلها يا ربّها ورَبّهاء واجعل زكريا كافلًا لها. 

][٠١٥۷[‏ قيل: بنى لها زكريا محرابًا في المسجدء أي غرفة يصعد إليها بسلّم. 
وقيل: المحراب أشرف المجالس ومقدّمهاء كأنها وضعت في أشرف موضع من بيت 
المقدس. وقيل: كانت مساجدهم تسمى المحاريب. وروي أنه كان لا يدخل عليها 


إلا هو وحده» وكان إذا خرج غلق عليها سبعة أبواب. 


vo 
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[1558] “Zekeriya, mabetteki bölmeye her girişinde onun yanında bir yiyecek 
bulurdu.” Hazret-i Meryem'in bu rızkı kendisine cennetten inerdi, hiçbir göğüs- 
ten süt emmemişti. Yazın kış meyveleri, kışın ise yaz meyveleri kendisine indi- 
rilirdi. “Ey Meryem! Nereden (geliyor) bu sana? derdi.” Yani, dünya rızıklarına 
benzemeyen, mevsimi dışında gelen, üstelik kapılar üzerine kapalıyken ve kimse- 
nin buraya girmesine imkân yokken bu rızık sana nereden geliyor? “O da: Allah 
tarafından” geliyor, bunu imkânsız görme derdi. Bir görüşe göre Hazret-i Mer- 
yem bu sözleri, tıpkı İsa (a.s.)'ın beşikte konuşması gibi, küçükken konuşmuştur. 


[1559] Rivayete göre; Peygamber (s.a.) bir kıtlık dönemi esnasında acıkır, 
kızı Hazret-i Fâtıma (v.11/632) da Peygamber için ayırdığı iki küçük çörek ve 
bir parça et getirir. Daha sonra Hazret-i Peygamber bu yemeği alıp Hazret-i 
Fâtıma'nın yanına döner ve “gel kızım, (birlikte yiyelim)” der; Hazret-i Fâtıma 
tabağı açınca içinin et ve ekmekle dolu olduğunu görür ve şaşırıp kalır, fakat 
bunun Allah tarafından gönderildiğini de anlar. Peygamber (s.a.) kendisine, 

“Bu sana nereden geldi?” diye sorünca da, “Allahtan geldi, Allah dilediğini 
hesapsız rızıklandırır” der. Bunun üzefin Peygamber (s. 20 “Seni İsrailoğulları 
hanımlarının efendisine-denk kılan Alala hamdolsun” der. Sonra Hazret-i 
Ali, Hasan, Hüseyin ve tüm Ehl- YBeyyiníxóplar ve hepsi karınları doyuncaya 
kadar o yemekten yerler; ama yemek olduğu gibi kalır, hiç azalmaz. Hazret-i 
Fâtıma da yemeği komşularına lp b]. 5 

(1560) “Allah, dilediği elbétte heşaps BE cümlesi Hazret-i 
Meryem'in sözlerinin bir palgâsi Yı a da Alak | Teâlâ nın sözüdür. “Hesapsız” 
ifadesi ölçülemeyecek kadar çok” dhada y ya da “herhangi bir amelin kar- 
şılığında olmaksızın, karşılığında herhangi bir şey istenmeksizin, lütuf olarak” 
anlamındadır. 


38. İşte Zekeriya: “Ya Rabbi! Bana katından temiz bir evlat bahşet. 
Şüphesiz, Sen duaları işitirsin.” diye, Rabbine orada dua etti. 


39. O, mabetteki bölmede ibadet ederken melekler ona; “Allah sana, 
kendisinden (iletilecek) bir kelimeyi (yani, İsa Mesih'i) doğrulayan; 
efendi, nefsine hâkim ve salihlerden bir peygamber olmak üzere Yah- 
ya'yı müjdeliyor.” diye seslendiler. 

40. “Ya Rabbi! Ben iyice kocamış, karım da kısır iken, benim nasıl 
oğlum olabilir ki?” dedi. “Öyle, ama Allah dilediğini yapar!” buyurdu. 

41. “Ya Rabbi! Bana bir alamet ver” dedi. “Alâmetin; üç gün boyunca 


işaretten başka bir şekilde insanlarla konuşamamandır. Bununla beraber 
Rabbini çok an ve akşam-sabah tenzih ve takdis et.” buyurdu. 


الكشاف 


[vooal‏ [وَجَدَ عِنْدَهَا {G5‏ كان رزقها ينزل عليها من الجنة ولم ترضع ثديا قطء 
فكان يجد عندها فاكهة الشتاء في الصيف وفاكهة الصيف في الشتاء Í ŞİŞ‏ هَذَا) 
من أين لك هذا الرزق الذي لا يشبه أرزاق الدنيا وهو آت في غير حينه والأبواب 
مغلقة عليك لا سبيل للداخل به إليك؟ CIG)‏ هُوَ مِنْ ile‏ الله فلا تستبعد. قيل 
تكلمت وهي صغيرة كما تكلم عيسى وهو في المهد. 

]١559[‏ وعن النبي ي أنه جاع في زمن قحط فأهدت له فاطمة İZ‏ رغيفين 
وبضعة لحم آثرته بهاء فرجع بها إليهاء وقال: «هلمي يا بنية»» فكشفت عن الطبق فإذا 
هو مملوء خبرًا ولحماء فنهتت وعلمت أنها نزلت من عند الله فقال لها il EĞ‏ 
لك هذا؟» فقالت: «هو من عند الله إن الله يرزق من يشاء بغير حساب .» فقال عليه 
الصلاة yi‏ ؛ «الحمد لله الذي داك he‏ شاه يقي اراھ 2 ج 
ERE‏ علي YAN e‏ والبحسين وجميع أهل بيته» فأكلوا عليه 
حتى شبعوا وبقي الطعام كما هو فرشم ف على wa‏ 

EN عله للم و من كلام رب‎ gz جملة‎ geldii öy) Don] 
بغير محاسبة ومجازاة على‎ yasi عر من قائل بير جاب| بغ تر‎ 


LY ] 2 . 
سَمِيعُ‎ İİ) iah ذُرْيَةَ‎ GI ب هَبْ لِي من‎ 3 İĞ 455 4,55 دعا‎ ÁUA) -YA 


الذعاء) 


a ا الله يسرك‎ luil aşa 3 İSMİN ais) 9 
الصَّالِحِينَ»‎ ge Biz وَسَيَدًا وَحَصُورًا‎ dl بَكَلِمَةٍ مِنَ‎ Giat 

İS İĞ وَاهرَأَتِي عَاقِرْ‎ İN بَلََنِي‎ lis يکو لِي‎ A -(قَالَ َب‎ ٠ 
Gru Jay 

1545 إلا‎ Bİ EÉ الئاس‎ GİS ألا‎ SET قال‎ sark na £) 
QEY gail اذز رَبك كيرا وَسَبْحْ‎ 


E‏ = کی 
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[1561] “İşte orada” yani Zekeriya mihrapta Meryem'in yanında ayakta du- 
rurken ya da o esnada. - Hind, semme ve haysü kelimeleri zaman ifade etmek için 
isti'âre yoluyla kullanılırlar.- Zekeriya (a.s.) Hazret-i Meryem'in Allah katında 
ne kadar değerli olduğunu, ne kadar yüce bir konuma sahip olduğunu görünce, 
kendisinin de eşi İyşâdan, tıpkı kızkardeşi Hanne'nin doğurduğu çocuk gibi Al- 
lah katında seçkin ve değerli bir çocuk sahibi olmayı diledi. Eşi her ne kadar kısır 
olsa da, eşinin kızkardeşi Hanne de kısırdı [fakat buna rağmen Meryem'i doğurmuştul|. 
Bir görüşe göre Zekeriya (a.s.) meyvelerin mevsimi dışında geldiğini görünce, 


kısır bir kadının doğurmasının mümkün olduğunu anlamıştır. 


[1562] 845 kelimesi evlat anlamındadır. Bu kelime hem tek kişi için hem 
de çok kişi için kullanılır. 


(1563) “Şüphesiz, Sen duaları işitirsin” icabet edersin. 
[1564] Sİ فاده‎ e EDE gklinde de okunmuştur. Bir gö- 


rüşe göre seslenen Cebrail’ dir, afcak ° ‘melek er lendi” denilmesi, tıpkı “falan- 
ca, atlara biner” ifadesindeki | [çoğul o tekil anlarda kullanma| gibidir. 


[1565] Jaig i2 l İfadesi ê müjde iğini (söylediler)? mâna- 
sında fetha ile lemmalliheie “Allâh yz: iyor (dediler)” mânasında kesre ile 
[innallabe] SERIE Kesre ile nllan bir لمر وت‎ da, nida ifadelerinin 
“dedi ki...” ile başlayan 5 E ayda olmasıdır. يبشرك‎ kelimesi besse- 
rabi kökünden yübeşşiruke şeki e VE ebşin sbökökünden yübşiruke şeklinde 
okunmuştur. Yine beşerah SAD YARA fethası ile yebşüruke şeklinde de 


okunmuştur. 


(1566) Yahya eğer yabancı bir kelime ise -ki açık ve güçlü ihtimal budur- 
gayr-i munsarif olmasının sebebi, tıpkı #4454 ve 754 isimlerinde olduğu gibi, ya- 
bancılık ve ma'rifeliktir. Arapça kökenli ise o zaman gayr-i munsarif olmasının 


sebebi ma'rife olması ve ya mer gibi fiil vezninde olmasıdır. 


[1567] “Kendisinden bir kelimeyi” yani İsa Peygamber'i “doğrulayan” 
ve ona iman eden... Denildiğine göre; Yahya (a.s.), İsa (a.s.)'a ilk inanan ki- 
şidir. İsa (a.s.)'ın kelime olarak isimlendirilmesinin sebebi, onun başka her- 
hangi bir sebep olmaksızın, sadece Allah'ın bir kelimesi ile, yani “ol” (Bakara 
2/228] kelimesi ile vücuda gelmiş olmasıdır. Bir görüşe göre; bu ifade, “Al- 
lah'tan gelen kelimeyi tasdik eden, Allah'ın kitabına iman eden” anlamında- 
dır. Kitabın kelime olarak isimlendirilmesi, tıpkı (Cahiliyye şairlerinden] Huvey- 
dira'ya ait bir kasidenin Kelimetiü’l-Huveydira olarak isimlendirilmesi gibidir. 


dua | 1 


(ULAŞ ponl]‏ في ذلك المكان حيث هو قاعد عند مريم في المحراب أو 
في ذلك الوقت. فقد يستعار هنا وثم وحيث للزمان. لما رأى حال مريم في كرامتها 
على الله ومنزلتهاء رغب في أن يكون له من ايشاع ولد مثل ولد أختها حنة في النجابة 
والكرامة على الله وإن كانت عاقرًا عجورًا فقد كانت أختها كذلك. وقيل: لما Gİ)‏ 


ه الفاكهة في غير وقتها انتبه على جواز ولادة العاقر. 
Dorr]‏ )55( ولدًا. والذرية يقع على الواحد والجمع. 


ös) [osr]‏ الدعاء] مجيبه. ر 

Pa Fi 

[ona‏ قرئ فناداه الملائكة. وقبل:رناق/ ع جبريل عليه السلام» وإنما قيل الملائكة 
على قولهم: فلان يركب F DOK GR‏ 

e S 


5 د وات Je‏ أن الله FESİ‏ على إرادة القول؛ Yİ‏ 
© 


ANS 
وأبشره؛ ويَبِشرك بفتح الياء‎ e النداء نوع من القول. وقرئ مرك رليم بيده‎ 


1 م 


من سره 
[157] ويحيى إن كان أعجمياء وهو الظاهر» فمنع صرفه للتعريف والعجمة 
كموسى وعيسىء وإن كان عربيًا فللتعريف ووزن الفعل كيعمر 
ge Ga) ev) ve‏ الله) Gaa‏ بعيسى ağa‏ به. قيل هو أول من آمن به وسمي 
عيسى «كلمة» لأنه لم يوجد إلا بكلمة الله وحدهاء وهي قوله: «كن» من غير سبب آخر. وقيل: 


Giaa‏ بكلمة من الله مؤمئًا بكتاب منه. وسمى الكتاب كلمةء كما قيل كلمة الحُويْدرة لقصيلته. 
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Seyyid; halkının önderi olan, şeref itibariyle onlardan üstün olan kimse demek- 
tir. Yahya (a.s.) hem kavminin hem de tüm insanların üstünüdür, zira kendisi 
asla bir kötülük işlememiştir. Bu, ne muazzam bir efendiliktir! í )m2> [nefsine 
hakim], yani nefsini tutup şehvetten alıkoyan ve kadınlara yaklaşmayan kimse 
demektir. Bir görüşe göre bu, insanlarla beraber kumar ve benzeri oyunlara 


girmeyen kimse demektir. Ahtal [v.92/711] şöyle demiştir: 


Kadehe iyi para ödeyen nice içiciler vardır ki içerken beni de yanlarına 


alırlar; 
Ne kumardan geri kalırlar ne de kadehin dibinde içki bırakırlar. 


í ضور‎ [nefsine hakim] kelimesi, oyun ve eğlenceye dalmayan kimse anlamında 
isti'âre olarak kullanılır. Rivayet edildiğine göre; Yahya (a.s.) çocukken diğer 
çocuklar kendisini oyun oynamaya ui “ben oyun için yaratılmadım” 
demiş. “Salihlerden” yani salihlerden eğme ,günkü kendisi peygamberler so- 
yundandır, ya da “Âhirette de salih en o” [Bakara 2/130] âyetinde 


olduğu gibi, “ileride salihlerden p C an 
[1568] “Benim nasıf glum dabi (adesiçfpkı Hazret-i Meryemii in 


dediği gibi, normal kural! ar g rn Fidesidir الكبذ‎ Eae 353 


ifadesi, tıpkı edrakethu sinnii'l- û iyef [ileri yala oña yetişti] ifadesi gibi olup, 
“yaşlılık bende iz bırakuı, ep i e dü” mânasinda gelir. O sırada Zeke- 
riya (a.s.) doksan dokuz, pal 0 ardan imiş. 


(1569) كَذْلِكَ‎ ifadesi, ' “Evet Atla, fp Ybu fiil gibi, yani yaşlı bir dede ile 
kısır bir nineden çocuk doğurmak gibi, dilediği acaip fiilleri yapar” anlamında- 
dır veya da kezdlikâllah" [işte Allah böyledir] ifadesi mübteda ve haberdir. Yani, 
“Allah işte bu niteliklere sahiptir” mânasındadır; devamındaki “dilediğini ya- 
par” ifadesi ise bunun beyanı mahiyetinde olup, “Allah dilediği harikulade fi- 


illeri yapar” mânasındadır. 


[1570] K [alamet], karımın hamile olduğunu öğreneceğim ve bu nimet 
bana geldiği vakit şükredebileceğim bir alamet ver anlamındadır. “Alâmetin; üç 
gün boyunca işaretten başka bir şekilde insanlarla konuşamamandır.” Sadece 
insanlarla konuşamaması bir âyet olarak tahsis edilmiştir, çünkü böylece onun 
dilinin Allah'ı zikretme kudretine sahip olduğu halde sadece insanlarla konuş- 
ma kudretinin alınmış olduğunu öğrenmesi istenmiştir. Bunun için de “Bu- 
nunla beraber Rabbini çok an ve akşam-sabah tenzih ve takdis et” denilmiştir. 
Yani, insanlarla konuşamadığın günlerde böyle yap denilmek istenmiştir ki bu, 
çok açık alâmetlerden biridir. 


الكشاف 


والسيد: الذي يسود قومه» أي يفوقهم في الشرف. وكان يحيى BG‏ لقومه وفائقًا 
للناس كلهم في أنه لم يركب سيئة قط» ويالها من سيادة! والحصور: الذي لا يقرب 
النساء حصرًا لنفسه أي منعًا لها من الشهوات. وقيل هو الذي لا يدخل مع القوم في 
الميسر. قال الأخطل: 
وَشَارِبٍ مُرْبح بالكأس نَادَمَنِي © لا ayal‏ وَلا Ém‏ 
E N‏ ما للعب خلقت. 3 من الصالحينَ) ناشئًا من الصالحين» 
لأنه كان من أصلاب لاا اورا AŞİ‏ الع الخ قر و ف 
الأجرة eo Bk külli el‏ 
FA‏ 
o ~ (pi Ji O.) [yos]‏ مريم» )83 
Gİ ki‏ كقولهم: ii yl NEYİ‏ الكبر فأضعفني» وكانت 
z Cİ EN +‏ 
له تسح وتسعون EY yg ciw‏ 


(oral‏ [كَذَلِكَ) أي يفعل الله ما يشاء من الأفعال العجيبة مثل ذلك الفعل» وهو 
خلق الولد بين الشيخ الفاني والعجوز العاقر؛ أو ل[ كَذَلِكَ ÇAM‏ مبتدأ وخبر» أي على نحو 
هذه الصفة الله İRİ‏ مَا ÇELİŞ‏ بيان له» أي يفعل ما يريد من الأفاعيل الخارقة للعادات. 

[iove]‏ (آية) علامة أعرف بها الحبل لأتلقى النعمة إذا جاءت بالشكر [قَالَ 
Şİ‏ آلا) تقدر على تكليم الناس ER‏ أيام) وإنما خص تكليم الناسء ليعلمه أنه 
يحبس لسانه عن القدرة على تكليمهم خاصةء مع إبقاء قدرته على التكلم بذكر الله 
ولذلك قال: İİ‏ رَبك 15 وَسَبَخ İSİN sl‏ يعني في أيام عجزك عن 


تكليم الناس» وهي من di AY‏ 
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(1571) Şayet “Neden insanlarla konuşmaktan men edildi, bu konuda dili 
tutuldu?” dersen, şöyle derim: Bu süreyi sadece Allah'ı zikrederek geçirmesi ve 
dilini başka bir şeyle meşgul etmemesi için, bu büyük nimetin hakkını vere- 
bilmek, bir alâmet talep etmesine sebep olan şükran vazifesini yerine getirebil- 
mek üzere zamanını buna vakfedebilmesi için böyle yapılmıştır. Sanki kendisi 
şükredebilmek için bir alâmet isteyince, “senin alâmetin dilinin şükür dışında 
her şeyden alıkonulmasıdır” denilmiştir. Haddizatında en güzel ve etkili cevap, 


sorudan yola çıkılarak, sorudaki kelimeler kullanılarak verilen cevaptır. 


[1572] Es YI yani sadece elinle, başınla ya da başka bir şekilde işaret 
ederek. Remz kelimesinin asıl mânası, hareket ettirmektir; bir şey hareket ettiği 
zaman irfemeze denilir. Bu sebeple, denize »âmüz denilmiştir. Yahyâ b. Vessâb 
[v.103/721] bu ifadeyi iki ötre ile iê »ww2*” şeklinde okumuştur. Bu durumda 
kelime, tıpkı 7454/ kelimesinin n goğulunua Jir gelmesi gibi, 7402 kelimesi- 
nin çoğulu olarak rumuz sekline gelmiş 1 Bir başka kıraatte ise iki 
fetha ile, 4/4 ramez*” şeklinde okunmuş r. Bu durumda kelime, tıpkı hadim 


kelimesinin çoğulunun Z/dem gelme$ e miz > kslimesinin çoğulu olarak 
ramez şeklinde gelmiş GHinaktadı a bu ifade hem Zekeriya 


(a.s.) ın hem de işaretle e ın hali ayi Şairin şu ifade- 
sinde de bu kullanım ا‎ 


Karşıma ne zaman ki a 
dizlerin titriyor; pır pır E 


Yani bu durumda ¿lâ ramez*” şeklindeki okuyuş, 11/4 müterâmizine an- 
cak karşılıklı işaretler yoluyla, tıpkı sağır ve dilsizlerin işaretle konuştukları gibi 


anlamına gelir. 


(1573) العشيئ‎ kelimesi, güneşin zeval vaktinden batmasına kadarki süre; 
الإبكار‎ / el-ibkåâr ise, fecrin doğuşundan kuşluk vaktine kadarki süredir. Bu 
kelime, Hemze'nin fethası ile ebkûr şeklinde de okunmuştur. Bu durumda 
kelime, beker kelimesinin çoğulu olup seberin çoğulu eshûr gibi türemiştir. 
Nitekim eteytühú beker” [ona erkenden geldim] denilir. Şayet “Rez, kelâm / 
konuşma cinsinden değildir, o halde nasıl konuşmanın istisnası olarak kabul 
edilmiştir?” dersen şöyle derim. Çünkü o da kelâmın yerine getirdiği işlevi 
yerine getirir; kelâmdan anlaşılan şey ondan da anlaşılır; bu yüzden, ona da 
kelâm ismi verilmiştir. Ayrıca bunun (“insanlarla konuşamazsın, sadece işaretle anla- 


şabilirsin” anlamında] istisnâ-i munkat? olması da mümkündür. 


الكشاف 


[vovi]‏ فإن قلت: لم حبس لسانه عن كلام الناس؟ قلت: ليخلص المدة لذكر 
الله الا le aa li ce çiş Lİ A‏ قفتا 5 اك التعمة ال TEE‏ 
الذي طلب الآية من أجلهء İS‏ لما طلب الآية من أجل الشكر قيل له: آيتك أن 
تحبس لسانك إلا عن الشكر. وأحسن الجواب وأوقعه ما كان مشتقا من السؤال. 


ومنتزعًا منه. 
Yi Dove‏ 1535( إلا إشارة بيد أ راس أن elen b‏ وافيلة الك يقال 


ارتمز» إذا تحدك. ا وقرأ ب يحيى ابن وثاب إلا )1 بضمتين» 
لوقعم 
E‏ ور ا تین pa e gar‏ وخلم؛ وهر 
Nr‏ 
حال منه ومن الناس دفعة. ~y “e‏ 


0 o 
رانف أل‎ # Sİ تی ما تلفي‎ 


> SN ay) 
ويكلمهم.‎ Ge ZATIN بمعنى إلا مترامزين» كما‎ 
من طلوع‎ UYG, والعشيّ: من حين تزول الشمس إلى أن تغيب؛‎ [ovy] 
الفجر إلى وقت الضحى. 533 والأبكار» بفتح الهمزة» جمع بَكّر» كسحر وأسحار.‎ 


يقال: أتيته بكرًا بفتحتين. فإن قلت: الرمز ليس من جنس الكلام؛ فكيف استثنى منه؟ 


استثناء منقطعًا. 
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42. Hani, melekler şöyle demişlerdi: “Ey Meryem! Şüphesiz, Allah 
seni seçti ve tertemiz kıldı; seni dünya kadınlarından üstün tuttu.” 


43. “Ey Meryem! İçtenlikle Rabbine itaat et; secde et, rükü edenlerle 
birlikte rükü et.” 


[1574] “Hani, melekler şöyle demişlerdi: Ey Meryem!” Rivayete göre; me- 
lekler Hazret-i Meryem ile şifahen konuşmuşlardır ki, bu ya Zekeriya (a.s.)'ın 
mucizesi ya da İsa (a.s.)'ın nübüvvetine yönelik bir hazırlıktır. “Şüphesiz, Al- 
lah seni seçti” yani seni daha başlangıçta annenden alıp kabul ederek, terbiye 
ederek ve sana çok yüce bir değer tahsis ederek seni seçti “ve tertemiz kıldı” 
yani çirkin fiillerden ve Yahudilerin atacağı iftiralardan arındırdı. “Seni dünya 
kadınlarından üstün tuttu” yani nihayet sana babasız olarak İsa'yı vermek sü- 
retiyle seni tüm dünya kadınları içerisinde seçkin kıldı, zira bu, hiçbir kadına 


nasip olmamıştır. ik ع‎ Kİ 
E Hk 


(1575) Hazret-i Meryem'e gönülden iad [kunút] ve secde etmesi söyle- 
nerek ona ‘namaz kılması O AS, na zira bu ikisi namazın rükünlerinden- 
dir; sonrasında da ona “rükü eden a ep eli rükğ'et” denilmiştir ki bunun 
mânası, “namazın cemaatle Aa ini namaz kılanlarla birlikte tan- 
zim et, onların arasına dâhil et, A 1 aşkasınımgafında yer alma” şeklin- 
dedir. Onun döneminde'bir ZE grup ins ın gamazda secde ve kıyam yapıp rükü 
etmemeleri, diğer bir grup YAnşantn ise yükü,da-yapıyor olmaları mümkündür, 
bu durumda ona, rükü كله اك فس‎ değil sedenlefle birlikte olması emredilmiş 


olmaktadır. 


44. -(Resülüm!) Bunlar sana Bizim vahyetmekte olduğumuz gayb 
haberlerindendir. Meryem'e hangisi kefil olacak diye (kur'a çekmek 
için) kalemlerini atarlarken sen onların yanında değildin; çekişirlerken 
de orada bulunmuyordun.- 


[1576] ذلك‎ [Bunlar] ifadesi buraya kadar anlatılan Zekeriya (a.s.), Yahya 
(a.s.), Hazret-i Meryem ve İsa (a.s.) ile ilgili haberlere işarettir. Yani “bütün 
bunlar senin ancak vahiy yoluyla bilebileceğin gayb haberleridir” mânasında- 
dır. Şayet “Neden Peygamber (s.a.Y'in onları ve olup bitenleri görmediği ifa- 
de edilmiş; buna karşılık onun bu tür haberleri duymuş olabileceği ihtimali 
olumsuzlanmamıştır; oysa zaten onun bütün bunları görmediği şeksiz şüphesiz 
mâlâm iken duymamış olduğu şaibeli değil midir?” dersen, şöyle derim: Mu- 
hataplar Peygamber (s.a.)'in okuma bilmediğini ve geçmişin haberlerini din- 
lememiş olduğunu kesin olarak biliyorlardı. Ayrıca vahyi de inkâr ediyorlardı. 


الكشاف 


-ey‏ قَالَتِ الْمَلائِكَةُ يا ój g‏ الله اضطمًاك Sağ‏ واضطمًاك عَلَى 
e‏ الْعَالّمِينَ» 
٣-(يا‏ مَوْيَمُ İN‏ لِرَبَكِ وَاسْجُدِي وَارْكَعِي مَحَ (SI‏ 
Doval‏ يا da‏ روي أنهم كلموها شفاهًا معجزة لزكريا أو إرهاصًا لنبوّة 
عيسى Yal ÇİG)‏ حين تقبلك من أمك وربّاك واختصك بالكرامة السنية 
ib)‏ مما يستقذر من الأفعال ومما قرفك به اليهود [وَاضطْمَاكِ) آخرًا (عَلَى 
skas‏ الْعَالّمِين بأن وهب لك عيسى من غير أب؛ ولم يكن ذلك لأحد من النساء. 
[iovo]‏ أمرت بالصلاة Sresi‏ السجو لكونهما من هيآت الصلاة 
ا ولتكن صلاتك مع المصلين 
أي في الجماغة؛ أو انظمي إفسك Ki‏ لين وكوي معهم في عدادهم ولا 
تكوني في عداد غيرهم. yl‏ أن يكون في زمانها كان يقوم ويسجد في صلاته 
A A‏ 
ولا يركع» وفيه من يركع» فأمرك A e‏ ولا تكون مع من لا يركع. 
4٤-(دَلِك‏ من أباء Sİ‏ ويه wi.‏ وھا كلك ó ik İle Hí‏ أثلا H‏ 
eih‏ ْمل مریم وما گنت dei‏ إذ ئه َحْتَصِمُونَ) 
(ENİ (oval‏ إشارة إلى ما سبق من نبا زكريا ويحيى ومريم وعيسى عليهم السلام» 
يعني أن ذلك من الغيوب التي لم تعرفها إلا بالوحي. فإن قلت: لم ثُّفيت المشاهدة 
وانتفاؤها معلوم بغير شبهة؛ İş‏ 8 نفي استماع الأنباء من حمَاظها وهو موهوم؟ قلت: 


كان معلومًا عندهم علمًا يقينًا أنه ليس من أهل السماع والقراءة» وكانوا منكرين للوحي؛ 
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Bu durumda geriye sadece Peygamber (s.a.)’in bütün bunları görmüş olması 
ihtimali kalıyordu ki, bu da son derece imkânsız bir durum idi. İşte bu yüzden 
burada Peygamber (s.a. in okuma ya da dinleme yoluyla bilgi almadığını bil- 
dikleri halde vahyi inkâr edenlerin durumları alaya alınırcasına, onun bütün 
bunları görmediği söylenmiştir. Bunun bir benzeri şu âyetlerde de söz konu- 
sudur: “Biz, o buyruğumuzu Musa'ya bildirirken, sen (Tür-i Sinâ'nın) batı yö- 
nünde bulunmuyordun; olayın tanıklarından da değildin” [Kasas 28/44), “Evet, 
Biz seslendiğimizde Tür'un yanında değildin.” (Kasas 28/46| ve “Onlar, (Yusuf'a 
karşı) işbirliği ederek tuzak kurduklarında, sen orada değildin.” [Yûsuf 12/102] 

(1577) “Kalemlerini...” Ka/emden maksat, kura çekmek için nehre attıkla- 
rı fal 'ok'larıdır. Bir görüşe göre; bu kalemler Tevrat yazarken kullandıkları ka- 
lemlerdir, Meryem'e hürmeten, onun kurasında bu kalemleri kullanmışlardır. 

[1578] “Çekişirlerken” yani Meryem'i E alacağı, kimin ona kefil ola- 
cağı konusunda rekabet ederiçrketi. yi İz 

(1579) Şayet ' JS şi hafigi Kizi m cfi il PRENA neye taalluk eder?” der- 
sen, şöyle derim: أَقلامَهُمْ‎ ó ABI Ikalemlefini atıyorlardı] ifadesinin delâlet ettiği 
hazfedilmiş bir ifadeye taâlluk eder; Sanki, “kalemlerini atıyorlar ve hangisi 
kefil olacak diye bekliyorlardı” daf halisi 


pin kefil olacağını bilmek için 
kalemlerini atıyorlardı” veya “kalem! ii 


âtıyorlaf ye “hangisi kefil olacak?” 
diyorlardı” denilmiştir. +> Aly 

45. Melekler demişleğd di kiz “Ey Mefyein! Allah seni kendisinden 
(iletilecek) öyle bir kelime ile müjdeliyor ki adı Meryemoğlu İsa Me- 


sih'tir, dünyada da Âhirette de itibarlı, gözde kullardandır. 

46. Beşikteyken de yetişkinken de insanlarla konuşacaktır; salihler- 
dendir ayrıca... 

47. “Ya Rabbi! Bana bir beşer dokunmamışken, benim nasıl çocu- 
ğum olabilir?” dedi. “Öyle, ama Allah dilediğini yaratır. Ve O bir şeyin 
olmasını dilediğinde, ona; “Ol!” der; anında olmaya başlar” buyurdu. 

48. Ayrıca, ona kitabı, hikmeti; Tevrat ve İncil'i öğretecek. 

49. Onu İsrailoğullarına peygamber gönderecek ve o, onlara şöyle di- 
yecektir: “Ben size Rabbinizden bir kanıt getirdim: Size çamurdan kuşa 
benzer bir süret yaparım ve ona üfleyince -Allah'ın izniyle- kuş olur, ana- 
dan doğma körü ve cüzamlıyı iyileştiririm; Allah'ın izniyle ölüleri di- 
riltirim; evlerinizde yediklerinizi ve depoladıklarınızı size tek tek haber 
veririm. Mü'minseniz, elbette bunda sizin için bir kanıt var 


الكشاف 


فلم يبق إلا المشاهدة وهي في غاية الاستبعاد والاستحالةء فنفيت على سبيل التهكم 
بالمنكرين للوحي مع علمهم بأنه لا سماع له ولا قراءة. ونحوه وما il ES‏ 
الْعَوْبىَ [القصص: ES Uzi let‏ بِجَانِب الطور) [القصص: ES ugh ler‏ 


دهع إِذْ أَجِمَغْوا Ghz‏ [يوسف: ؟١1].‏ 


وقيل: هي الأقلام التي كانوا يكتبون بها التوراة» اختاروها للقرعة تبركا بها. 


le في التكفل‎ rk شأنها‎ E ! يَحْتَصِمُونَ‎ BN (vovaj 
İY 


Oyal) ade بمحذوف ول‎ öğe هو کل‎ gi) قلت:‎ ol [bova] 
سوسوي تراد داق أوجولوة:‎ FETES (li 

(إِذْ i ÇİĞ‏ يا 534 å áa‏ له شرك بَكلِمَةٍ مئه اشمة الْمَسِيحُ 
عِيسَى AA Ğİ‏ بع وچيها في Ci 5 EYE AEII‏ 

(Y?‏ رت 
MEE e PON‏ 

7 - لقَالَتْ v3‏ 8 يکود لي is‏ ولم يَمْسَسْنِي بسر İĞ‏ كَذَلِكِ الله يَخْلُقُ 
iş‏ إا قَضَى أمرًا İK‏ ب OSSİ‏ 

BEŞİ Azlağığ sa‏ وَالْحِكْمَةَ وَالنّورَاةَ وَالإنْجِيلَ» 

4 لوَرَسُولا إَِى بي إِسْرَائِيلَ آئي فذ جشکم e‏ رَبَكُم İİİ İİ‏ 
من الطِين Zİ geli S‏ فيه ÖK‏ طيرًا ÁI op‏ وأبرئ الأكمة ANg‏ 
وَأخْبي الْمَوْتَى SİZ öö‏ ما O İS‏ تَدَّخوُونَ في بُيُوتِكُم Ó‏ فِي ذَلِكَ 
İN‏ مُؤْمِنِينَ» 
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50. “Önümdeki Tevrat'ı doğrulayıcı olarak ve size haram kılınan- 
ların bir kısmını helâlleştirmek üzere (gönderildim); Rabbinizden size 
kanıt da getirdim... Artık Allah'tan sakının ve bana itaat edin.” 


51. “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de... Öyleyse O'na 
kulluk edin. İşte, dosdoğru yol budur.” 


(1580) Mesih kelimesi sddik ve fârük gibi yücelik, değer bildiren lakaplar- 
dan biridir. İbrancada aslı meşfha olup mübarek mânasındadır. Nitekim “Nere- 
de olursam olayım beni mübarek kıldı” (Meryem 18/31) âyetinde bu husus ifade 
edilmiştir. ‘4 kelimesi de Arapçaya Eyşü' kelimesinden intikal etmiştir. Bu 
kelimeleri Arapça mesh ve ‘îs köklerinden türetmeye çalışan kimse, su üstüne 
yazı yazmaya çalışmakta, nafile çaba göstermektedir. 


[1581] Şayet قالت“‎ 3 ifadesi neye taalluk eder?” dersen, şöyle derim: Bu 
ifade (42. âyetteki] ESSA] i i5) Bl thani ne elekler demişti ki] ifadesinden bedel- 
dir; ancak (44. âyetteki] Oya 3 içeki irlerken) | ifadesinden bedel olması da 
mümkündür. Zira Hazret-i Meryem ekimin kefil olacağı konusunda çekişme 
ve ona verilen müjde, gehiş bir fandy apf i içerisinde meydana gelmiş olay- 
lardır. Bu tıpkı, | (senenin belli bir ânında karşlAştığın hele “onunla falanca sene 
karşılaştım” demen gibidir. iñ f 


32 

]1582[ Şayet “Âyette Kap Baze erferi'e olduğu halde, neden ('oğlun 
İsa yerine] “Meryemoğlu İsa’ desi kul anılmıştır” > dersen, şöyle derim: Çün- 
kü çocuklar analarına değil babalarına nispet edilirler. Burada 'Meryemoğlu' 
denilerek onun annesine nispet edildiği bildirilmiş ve onun babasız dünyaya 
geldiği, bu yüzden babaya nispet edilmediği ifade edilmiş olmaktadır. Böylece, 


Hazret-i Meryem dünyanın diğer kadınlarından üstün kılınmış, onların ara- 
sından seçilmiş olmuştur. 


(1583) Şayet “Âyetteki [müennes] el-kelime sözcüğüne işaret eden zamir ne- 
den müzekkerdir?” dersen, şöyle derim: Çünkü bu kelimenin müsemmâsı [İsa] 
müzekkerdir. 


(1584) “Peki, neden “Onun ismi Meryemoğlu İsa Mesihtir denildi; bunlar 
üç ayrı şeydir; isim olan sadece İsa kelimesidir; Mesih ve Meryemoğlu ifade- 
leri ise lakap ve sıfattır?” dersen, şöyle derim: İsim, müsemmânın bilinmesini 
ve diğer şeylerden temyiz edilmesini sağlayan alâmettir. Burada sanki “onun 
bilineceği ve diğerlerinden temyiz edileceği şey, işte bu üçünün toplamıdır” 


denilmiştir. 


[oae]‏ [المَسِيحٌ) لقب من ألقاب المشرفة» كالصدّيق والفاروق» وأصله مشيحا 
ه بالعبرانية» ومعناه المبارك» كقوله (وَجَعَلَّنَى مُبَارَكًا (2S kaf‏ [مريم: .]*١‏ وكذلك 
[عِيسَى) معرب من أيشوع. ومشتقهما من المسح والعيس» كالراقم في الماء 


ol [boan]‏ قلت: pa ted‏ عاو اقلت سي 
A AMERI‏ 

ويجوز أن يبدل من )31 يَخْتصمُو6) على أن |0 دام واا وتان انام 
PE Ea‏ 

كما تقول: لقيته سنة كذا. رہہ Ef č‏ 

| O E S 

ob [voar] ١‏ قلت: h iç‏ عيسى S çe‏ و OY‏ الأبناء 

z: 
lik کی‎ aldi İY Ee İİ اا‎ iğ 
Z)? 


ات 
NRE E E SIRA‏ 
[ioar]‏ فإن قلت: لم ذكر ضمير الكلمة؟ قلت OY‏ المسمى بها مذكر 


[oae]‏ فإن قلت: لم قيل اسمه المسيح عيسى ابن مريم» وهذه ثلاثة أشياء 
٠‏ الاسم منها عيسى» وأما المسيح والابن ف 


وصفة؟ قلت: الاسم للفسمى 
علامة يعرف بها ويتميز من غيره» فكأنه قيل: Şili‏ يُعرّف به ويتميز ممن سواه 


مجموعٌ هذه الثلاثة. 
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[1585] [ وَجِيهاً‎ itibarlı) ifadesi ِكَلِمَةٍ‎ ifadesinin halidir; nitekim 
وکلم‎ söy SARİ ع‎ éa ve وَمِنَ الصالحينَ‎ ifadeleri de İŞ, ifadesinin halidir. An- 
lam; “sana bu kelimeyi (İsa'yıl işbu sıfatlarla nitelenmiş biri olarak müjdeliyor” 
şeklindedir. Nekire kelime bir sıfatla betimlendiğinde hal alması caizdir. İti- 
barlı olmak (e/-vic4he) dünyada insanlara önderlik etmek ve peygamberlik; 
âhirette ise şefaat ve cennette yüce dereceler sahibi olmaktır. İsa Peygamber'in 
mukarrabinden olması, onun semaya yükseltilmiş olması ve meleklerle dost- 
luğu, birlikteliği mânasındadır. Mehd, çocuk için hazırlanan yatak, yani be- 
şik demektir. Burada mastar isim olarak kullanılmıştır. agil فى‎ ifadesi hal 
olarak nasp mahallindedir. gE ifadesi ise ona atıf olup anlam; “insanlarla 
çocukken ve yetişkinken konuşurdu” şeklindedir. Buna göre âyetin mânası, 
“o her iki halde de insanlarla peygamber kelâmı ile konuşurdu; çocukluk ça- 
gıyla, aklı başına gelip rüşt çağına erdiği e peygamberlerin nübüvvet görevini 
üstlendiği yetişkinlik çağı anid kolaye bakımından bir fark yoktu” 
şeklindedir. 


NG 
[1586] قالت رب]‎ ifadesindeki] A Mirin, GE) (a.s.)'a yönelik bir nida 
olduğu ve “Efendim!” anfamına Ng #çıklama, Tefsire sonradan 


dâhil edilen (bid'at) رسن‎ lardan iridi e 
[1587] MEF tale iz B Seza ali ifadesine atıftır. Ya 


da bu ifade yeni başlayan bi Yak am [ ve Nâfi" [v.169/785], 
kalas şeklinde Ya ile okumuş arde): لد‎ 


[1588] Şayet “Daha evvel geçen mansup kelimelerden (49. âyetteki] ve 
ei ile (50. âyetteki] ve #ewsaddik”” kelimelerini neye hamlediyorsun; zira 
j5 gi [sizlere getirdim] ve SW 3 لہا‎ [onimdeki Tevrat1| ifadelerinin bu 
5 kelimelere hamledilmesi mümkün değildir [çünkü yukarıdakiler Al- 
lah'a aitken, bunlar İsa ya ait sözlerdir)?” dersen, şöyle derim: Bu, oldukça zor bir 
meseledir. Buna iki şekilde cevap verilebilir. Birincisine göre; bu kelimele- 
rin öncesinde bir ve ursiltü [resul olarak gönderildim] fiilinin gizli olduğu, İsa 
(a.s.Yın bu ifadeyi söylemiş olduğu düşünülür ve anlam şöyle takdir edilir: 
“Biz ona kitabı ve hikmeti öğrettik; o da “Ben size Rabbinizden bir kanıt ge- 
tirdiğini ileten; önümdeki Tevrat'ı tasdik edici bir elçi olarak gönderildim 
derdi.” İkinci cevap ise şudur: Bu âyetlerdeki msl ve “tasdik edici” kelime- 
leri konuşma / söyleme anlamını ihtiva etmektedir. Buna göre; burada an- 
lam sanki “ben size Rabbinizden bir kanıt getirmiş bulunmaktayım diye- 
rek... ve önümdeki Tevrat'ı tasdik ediciyim diyerek” şeklinde olmaktadır. 


الكشاف 


KİSİ dieli [وَجِيهًا) حال من [كَلِمَة)» وكذلك قوله: [وَمِنَ‎ [oao] 
(وَمِنَ الصالجين). أي يبشرك به موصوفًا بهذه الصفات. وصح انتصاب الحال من‎ 
التكرة لكونها موصوفة. والوجاهة في الدنيا: النبوّة والتقدم على الناس؛ وفي الآخرة‎ 
رفعه إلى السماء وصحبته‎ {oksi Ee) الشفاعة وعلو الدرجة في الجنة. وكونه‎ 
في‎ Rİ للملائكة. والمهد: ما يمهد للصبي من مضجعه؛ سمي بالمصدر. وإفى‎ 
عطف عليه بمعنى: ويكلم الناس طفلًا وكهلًا.‎ {A5} محل النصب على الحالء‎ 
ومعناه: يكلم الناس في هاتين الحالتين كلام الأنبياء» من غير تفاوت بين حال الطفولة‎ 
فل الأنبياء.‎ ye وحال الكهولة التي يستحكم فيها‎ 


[1587] ومن بدع Lul‏ أن eş‏ نداء لجبريل عليه السلام» بمعنى 


q S 3 يا سيدي!‎ 


LZ 


لم 


İs) أو على‎ eli mta 3) beavl 
> ABBY هو كلام مبتدأ. وقراً عاصم وا‎ 
من المنصوبات‎ {éla AY قلت: علام تحمل:‎ op [oal 
قلت:‎ Mele يَدَيْ) يأبى حمله‎ öğ وإلما‎ (şe İŞ المتقدّمة؛ وقوله‎ 
هو من المضائق» وفيه وجهان: أحدهما أن يضمر له «وأرسلتُ» على إرادة‎ 
القول؛ تقديره: ونعلمه الكتاب والحكمة» ويقول أرسلت رسولًا بأني قد‎ 
جتتكم؛ ومصدقًا لما بين يديّ. والثاني أن الرسول والمصدّق فيهما معنى‎ 


النطق» فكأنه قيل: وناطقًا بأني قد جتتكم, وناطقًا بأني أصدّق ما بين يدي. 
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Yahya b. Mübarek el-Yezidi e ursiltu bi-enni kad ci tukum şeklinde 
[başındaki Bâ sebebiyle mecrur olan] حك‎ j آي‎ ifadesine atfen ve rasû” oku- 
muştur. Buna Böle harf-i cer hazfedilmiş, fil de buna bağlı olarak mansup 
olmuştur. gil واي‎ ifadesi ise; si 5 E ifadesine atıf olarak mansup veya 


— 


5L Hi ل‎ j5 اني‎ ifadesindeki il kelimesine atıf olarak mecrur yada هي أنى‎ 
Ra أخلق‎ şeklinde merfü'dur. إنى أخلق لكم‎ şeklinde yeni bir cümle başlangıc 


olarak da okunmuştur. Yani “Sizler için kuş süretinde bir şekil yaparım.” 


[1589] أخلق‎ ifadesi, #kaddiru [şekil veririm] anlamındadır. “Sonra da ona 
üflerim” [4 geti ifadesindeki zamir, â&4S'deki Kâf'a işaret etmektedir, yani 
kuş süretinde yapmış olduğum o “süret'e üflerim “de kuş olur”, o kuş 'süret'i, 
diğer kuşlar gibi canlı bir kuş haline gelir. İbn Mesûd (r.a.) فيه‎ sl ifadesini, 
فأنفخها‎ şeklinde okumuştur. Nitekim 0 de [Fî’siz olarak) şöyle demiştir: 


Bir kenara çekilerek ker Koll iyon demirci gibi... 
Rivayete göre İsa (a.s.) yarasadan Baş İş bir kuş e 


[1590] e/-Ekmeh” “doğuştari ği”; y birgöfüşe gök ise, göz çukuru hiç bu- 
lunmayan kimse demektir. Bu ünit içerisinde, sadece müfessir âlimlerden 
Katâde b. Di'âme es- ai. [v.735]|bu tip bir kördlduğu söylenir. Rivayete 
göre; İsa (a.s.)'ın yanına Şifa meli bii hastanın geldiği olurmuş. 
Gelebilenler gelir, ge mey ani YE İsa (a.s.) gidermiş. Tedavisi 
ise sadece dua etmek şekl inde imiş. (gd dw ile tedavi esnasında, insanlar ken- 
disinde bir ulûhiyet özelliği bulunduğu şeklinde yanlış bir kanaate varmasınlar 
diye sıklıkla “Allah'ın izni ile” ifadesini tekrar edermiş. Rivayete göre; insanla- 
rın gözü önünde Sâm b. Nüh'u diriltmiş, fakat onlar bunun bir sihir olduğunu 
söyleyip, “bize bir mucize göster” demişler; o da “Sen! Şunu, şunu yedin! Ve 
sen, kendin için şunları şunları stokluyorsun!” demiştir. Ó و‎ 8 kelimesi, [azık 
edinmek anlamında] Zâl ile ve şeddesiz olarak ون‎ ii / tezharâne şeklinde de 


okunmuştur. 


(1591) EEN 3 [ve helalleştirmek üzere] ifadesi من ر ۾ ربكم‎ a kl ifadesine bağlıdır; 
anlam: “Ben sizlere Rabbinizden bir kanıt getirdim ve 5 haram kılınan- 
ların bir kısmını helâlleştirmek üzere gönderildim” şeklindedir. Ula [tasdik 
edici olarak] kelimesinin de aynı şekilde bu ifadeye bağlı olması, yani “Sizlere 
Rabbinizden bir kanıt getirdim ve sizlere [önümdeki Tevrat'ı) tasdik edici olarak 


geldim” anlamında olması da mümkündür. 


الكشاف 


وقرأ اليزيدي: ورسولٍء عطفًا على كَلِمَة. z‏ 3 >( أصله أرسلت بأني قل 
جنتكم: فحذف الجار واتتضب بالفعل» (ibi İla‏ نصب بدل من A‏ قَدْ 
>( أو جر بدل من آية)» أو رفع على: هي أني أخلق لكم» وقرئ إني» بالكسر 
على الاستئناف. 

[Doaa]‏ أي أقدر لكم شيئًا مثل صورة الطير KEGY‏ فيه) الضمير للكاف» أي في 
ذلك الشيء المماثل لهيئة الطير bb OSSİ‏ فيصير طيرًا كسائر الطيور حيًا طيارًا. 
قرا عيذ الفا هيا قال 

elig تی‎ PE sis 

وقيل: لم يخلق غير e‏ 222 | 

Ka) [۱4۰]‏ الذجولد أعمى؛ Ex ll‏ العين. ويقال: لم يكن 
في هذه YI‏ أكمه غير قتادة ya‏ ریک yi‏ ر 
اجتمع عليه خمسون ألمًا 0 امن صم ili mall‏ عبان 
وما كانت مداواته إلا بالدعاء وحده. وكرر Sp}‏ اللو) دفعًا لوهم من توهم فيه 
اللاهُوتيّة. وروي أنه أحيا سام بن نوح وهم ينظرونء فقالوا هذا سحر فأرنا آية» فقال: 
يا فلان أكلت كذاء ويا فلان خبئ لك كذا. وقرئ تذخرون» بالذال والتخفيف. 

hen‏ )3( رد على قوله EEE L}‏ أي جتتكم بآية من ربكم» 
ولأحل لكم. ويجوز أن يكون {ÉL}‏ مردودًا عليه أيضّاء أي جتتكم بآ 
وجئتكم Gia‏ 


wi 


Yo 
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[1592] Allah Teâlâ'nın onlara Musa (a.s.)'ın şeriatında haram kılmış oldu- 
Şu şeyler iç yağı, işkembe ve bağırsakların üzerindeki ince yağ tabakası, deve 
eti, balık ve bütün tırnaklı hayvanlar idi. İşte İsa (a.s.) bunlardan bazılarını 
helâlleştirmiştir. Bir görüşe göre; İsa (a.s.) onlara balık ve mahmuzsuz kuşları 
helal kılmıştır. Cumartesi yasağını kaldırıp kaldırmadığı konusunda âlimler 
ihtilâf etmiştir. 

[1593] عَلَيكُمْ‎ > [size haram kılınan) ifadesinde edilgen fiil olarak geçen 
> fiili, bir kıraatte etken fiil şeklinde á > okunmuştur. Bu durumda fiilin 
öznesi ya “Önümdeki Tevrat” ya “Yüce Allah” ya da “Musa (a.s.)” olacaktır. Ni- 
tekim bu ifadenin öncesinde Tevrat'ın zikredilmiş olması ve bunların haram- 
lığının İsrailoğulları tarafından biliniyor olması, buna delâlet etmektedir. Yine 
bu > ifadesi, kerume vezninde j [haram olan] şeklinde de okunmuştur. 


[1594] “Size Rabbinizden l bir kant | fere rdim”, yani “gerçekten peygamber 
olduğuma şahit olacak bir kagit anlamındadır. Bu kanıt ise “Şüphe- 
siz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de ifadesidir. > bütün peygamber- 





ler bu sözü bir ilke olarak-ifade e u hûs sta asla ihtilâf etmemişlerdir. Bu 
cümledeki İnne E N dinde Ed fechalı da okunmuştur. Bu 
durumda cümle, daha ör öce geçin Kİ j ifadesinden ydel; “O halde, Allah'tan 
sakının ve bana itaat edim EB sifadesi i ise bif ara söz o lgktadır. 


[1595] Şayet “Şüphesiz Allahi böniye deZ(abbimdir sizin de sözü nasıl Al- 
lah'ın bir âyeti / kanıtı ol NEM östetilşiilire) dersen, şöyle derim: Çünkü Allah 
Teâlâ bu sözü, onun da tıpkı diğer peygamberler gibi bir peygamber olduğu- 
nun anlaşılmasını sağlayan bir alamet kılmıştır. Zira bu sözü söyleyen peygam- 
ber, insanları akli deliller üzerinde nazar edip onlardan sonuç çıkarmaya sevk 
etmektedir. Bu söz, “Size Rabbinizden bir kanıt getirdim” ifadesinin tekrarı da 
olabilir ki, bu durumda anlam şöyle olacaktır: Ben sizlere ardı ardına, saymış 
olduğum birçok kanıt getirdim; kuş sûreti yapıp can verdim, hastaları iyileştir- 
dim, ölüleri dirilttim, gizli şeylerden haber verdim. Bu saydıklarımdan başka 
benim babasız olarak doğmuş olmam, beşikte iken konuşmam ve sair hususlar 
da sizin için kanıttır. İbn Mesûd (r.a.) من ربكم‎ “ll sizi şeklinde [áyeti 
çoğul yaparak) okumuştur. Bu durumda PaE ifadesi, ° ‘getirmiş olduğum bu 
kanıtlardan dolayı, artık Allah'tan sakının ve sizleri davet ettiğim hususta bana 
uyun” anlamına gelir; ardından “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin 
de” ifadesi ile yeni bir cümle başlamış olur. İnne'nin Hemzesini Enne şek- 
linde fethalı okuyanların okuyuşuna göre ise anlam, “Mademki Allah benim 
de sizin de, hepimizin Rabbi, o halde siz de O'na kulluk edin” şeklinde olur. 


الكشاف 


]|۱۹[ وما حرم الله عليهم في شريعة موسى: الشحوم والثروب ولحوم LYI‏ 
والسمك» وكل ذي ظفرء فأحل لهم عيسى بعض ذلك. قيل: أحل لهم من السمك 
والطير ما لا صِيصِية له. واختلفوا في إحلاله لهم السبت. 


b 


[oar]‏ وقرئ حرّم عليكم على تسمية الفاعل؛ وهو ما بين يديّ من التوراة: أو الله 
عر İma‏ أو موسى عليه السلام؛ OY‏ ذكر التوراة دل عليه» ولأنه كان معلومًا عندهم. 
وقرئ حَرْم» بوزن کرم. 

\oqe]‏ ا be‏ على و ای ر ا 
رَبَى BE ge N. da‏ جهن اقول لم بارا يد وقرئ بالفتح 
على البدل من (آية). دقر ei G BEYAN‏ 

o [1040]‏ قلت: زيط ا از EA‏ 
pm‏ كو ريل ا Kapl‏ أدلة العقل والاستد لال. 
ويجوز أن يكون تكريرًا لقوله LED şk)‏ أي جتتكم بآية بعد أخرى مما 
ذكرت لكم» من خلق الطيرء والإبراء» والإحياء» والإنباء بالخفاياء وبغيره من ولادتي 
بغير آب» ومن كلامي في المهدء > ومن سائر ذلك. وقرأ عبد الله «وجتتكم بآيات من 
ربكم» فاتقوا اله لما جتتكم به من الآيات» وأطيعوني فيما أدعوكم إليه. ثم ابتدا 


فقال: op‏ الله رَبَى S3‏ 3 قراءة من فتح: OY,‏ الله ربي وربكم فاعبدوه» 
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Bu tıpkı Kureyş süresinde, önce Kureyşlilere verilen dokunulmazlık ve yağma- 
lanmama (4/4f) nimetinin hatırlatılması, ardında da “öyleyse onlar da şu evin 
(Kâbe'nin) Rabbine kulluk etsinler” (Kureyş 107/3) denilmesi gibidir. Anlamın; 
“Benim de, sizin de Rabbimizin Allah olduğuna dair size kanıt getirdim” şek- 
linde olması da mümkündür. Bu durumda, “Size Rabbinizden bir kanıt getir- 
dim” ifadesi ile “Şüphesiz Allah; benim de Rabbimdir, sizin de” ifadesi arasın- 


daki ifadeler, ara söz kabilinden olur. 


52. Ne zaman ki İsa onların inkâr edeceğini anladı; “Allah uğrunda 
Benim yardımcılarım kimlerdir?” dedi. Havariler dediler ki: “Biziz Al- 
lah'ın yardımcıları! Biz Allah'a iman ettik; sen de şahit ol ki biz (O'na) 


teslimiyet gösteren kimseleriz.” 


53. “Ya Rabbi! Biz Senin indirdiğine iman ettik; peygamberine uy- 
duk. Bizi şahitlik edenlerle beraber yaz” 


54. Onlar tuzak Krig ake da tuzak kur(arak hilelerini 
boşa çıkardı ve onları INT Allah, tuzâk kur(up cezalandıran- 
ları)n en iyisidir. 3 Uv 2 

i sdeceğini anladı... ” Bu ifade; “on- 
bırakmayacak şekilde, tıpkı duyularla 
(hislerle) algılanan bilgileri kesin olarak bildi” mMânasındadır. 

[1597] [ إلى الله‎ ifadesi عاضأ نُصاري‎ sılası olup izafet mânası ihtiva 
eder. Sanki bu ifadeyle, “kendilerini bant yardım konusunda Allah'a ilave 
edecek, O'nun bana yardım ettiği gibi bana yardım edecek olanlar kimler- 
dir?” denilmiştir. Ya da bu ifade, أتصارى‎ kelimesindeki Yâ zamirinin hali 
olan mahzuf bir ifadeye taalluk edebilir ve anlamı, “Allah'a iltica etmek, O'na 


[1596] “Ne zaman ki İsâ onların i 
ların inkâr edeceğini hiçbir şüpheye ye 


varmak üzere kim benim yardımcımdır?” mânasına gelebilir. 

[1598] “Biziz Allah'ın yardımcıları!” yani Allah'ın dininin ve peygamberi- 
nin yardımcıları biziz. İnsanın havarileri, onun seçkin, has dostları demektir. 
Bu kökten türemiş bir kelime olarak, şehirli kadınlara, renklerinin saflığı ve 
temizlikleri nedeniyle, #avâriyyâr denilmiştir. Şair şöyle demiştir: 

Söyle o akça pakça kadınlara, başkalarına ağlasınlar, 
Bize sadece çöldeki köpekler ağlasın! 
el-Havâliyyu de aynı vezinde olup, hilesi bol olan kimse demektir. 

(1599) Havariler, imanlarını pekiştirmek için İsa (a.s.)'ın Müslüman ol- 
duklarına şahitlik etmesini istemişlerdir; zira peygamberler kıyamet günü ka- 
vimlerinin lehinde veya aleyhinde şehadet edeceklerdir. 


949 | الكشاف 


كقوله (لإيلاف ii‏ فَلْيَعْئِدُوا1 [قريش: .]۳-١‏ ويجوز أن يكون المعنى: وجئتكم 


بآية على أن الله ربي وربكم» وما بينهما اعتراض. 
or‏ (فَلَمَا اح عِيسى مِنْهُمْ الكثْر İĞ‏ مَن Í‏ 
حن آنصار الل AL ET‏ وَاشْهَدْ É‏ مُسَلِمُونَ» 
ES İ yasi GÉ éj La, ET 5)-or‏ مَعْ الشَّاجِدِينَ» 
4 *-(وَمَكَرُوا وَمَكرَ اله وله zé‏ الْمَاكِرِينَ» 


uY Po)‏ أحش) فلما علم منهم (الْكُفْرَ علمًا لا شبهة فيه كعلم ما يدرك 
5 


ES STK 


ye بالحواس.‎ 
34 


(voav)‏ و إإِلَى الله B ai‏ معتى الإضافة» كأنه قيل: من 
ya‏ لذبن يفون لهم إل لله ؤي اوماق eşime‏ 


الياءء آي من أنصاري؛ ali‏ إلى MA‏ 
E EA ae SA‏ 
[oaa]‏ تحن أنصاز الله آنا دينه ورسوله. وحواريّ الرجل: صفوته 
ل للَحوَاريّات يَبكينَ غَيرنَا 8 وَلَا EKS‏ إلا الكلابُ Gali‏ 
وفي وزنه الحوالي» وهو الكثير الحيلة. 


[voaa]‏ وإنما طلبوا شهادته بإسلامهم تأكيدًا لإيمانهم» ÖN‏ الرسل يشهدون يوم 


القيامة لقومهم وعليهم. 


950 


30 


35 


ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefiri 


[1600] “Bizi şahitlik edenlerle beraber yaz” yani ümmetlerinin lehine şeha- 
det edecek olan peygamberlerle birlikte ya da Allah'ın birliğine şahitlik eden- 
lerle birlikte yaz. Bir görüşe göre bu ifade, “Ümmet-i Muhammed ile birlikte” 
anlamına gelir, zira Ümmet-i Muhammed bütün insanlara şahit olacaktır. 


(1601) “Onlar tuzak kurmuşlardı...” Burada “onlar” diye bahsedilenler, İsa 
(a.s.Yın inkâr edeceklerini anladığı İsrailoğulları kâfirleridir. Tuzakları ise İsa 
(a.s.Y'ı haince öldürecek bir katil tutmuş olmalarıdır. Allah'ın onlara kurmuş 
olduğu tuzak ise İsa (a.s.)'ı semâya yükseltmesi ve kendisini öldürmek isteyen 
kimseyi ona benzetip öldürülmesini sağlamasıdır. “Allah, tuzak kur(up ceza- 
landiranları)n en iyisidir” yani tuzağı onlarınkinden daha kuvvetli, daha etkili- 
dir; ceza verme konusunda onlardan çok daha kudretlidir; hatta cezaya maruz 
kalan kimsenin fark edemeyeceği şekilde cezalandırmaya kadirdir. 


55. Hani, Allah demişti ki: Ey İsal Şüphesiz, seni vefat ettireceğim ve 
seni kendime yükselteceğim; seni, í inkârcı nankörlerin içinden tertemiz 
çıkaracağım ve sana uyanları; nankörce e inlir edenlere Kıyamet gününe 
kadar üstün kılacağım. Sonunda hep piriz Bana döfeceksiniz ve ihtilâf edip 


durduğunuz şeylerle ilgili olarak aranızda Ben EE yapacağım: 


56. Nankörce inkizledenlefe ünyada've Âhirette şiddetli bir azapla 
azap edeceğim; GE SMA ia 


57. İman edip salih 4 ainel işle Yak ince; O, onların mükâfatla- 
rını eksiksiz ödeyecektir. Adl NE ilimleri ri sevmez. 


[1602] قال الله‎ 3i ifadesi, bir önceki 4 âyette geçen éy shil j ifadesinin ya 
da الله‎ K ifadesinin zarfıdır. تَوَفْيك‎ 3 ga il [seni vefat ettireceğim), yani senin ecelini 
tamamlayacağım. Anlamı; seni kâfirlerin öldürmesinden koruyacağım, kendi 
yazmış olduğum ecele kadar ölümünü tehir edeceğim ve onların eliyle değil, 
ecelinle canını alacağım” şeklindedir. “Seni kendime yükselteceğim” yani seni 
meleklerimin mekânı olan semåma yükselteceğim. “İnkârcı nankörlerin için- 
den tertemiz çıkaracağım” yani seni onların kötü komşuluklarından, çirkin 
beraberliklerinden çekip çıkaracağım. Bir görüşe göre üz al ifadesi, “seni 
yeryüzünden alacağım” anlamındadır. Bu anlam, bu kelimenin teveffeytü máli 
alâ filân” (Falancadan alacağımın tamamını aldım) şeklindeki kullanımından alın- 
madır. Bir diğer görüşe göre bu ifade, “seni semâdan indikten sonra vaktinde 
öldüreceğim; şimdi ise yükselteceğim” anlamındadır. Bir görüşe göre ise “senin 
ruhunu uykuya daldıracağım, uyurken seni yükselteceğim, böylece hiçbir korku 
duymadan yükselecek, semâda güvenli ve (bana) yakın bir şekilde uyanacaksın” 
anlamındadır. Bu durumda, gliz ifadesi, “ölmeyenleri de uyurlarken almak- 
a” [Zümer 39/42] âyetindeki anlamında kullanılmıştır. 


الكشاف 


Dl‏ مَعَ الشَّامِدِينَ) مع الأنبياء الذين يشهدون لأممهم أو مع الذين يشهدون 
بالوحدانية. وقيل: مع أمة محمد ي ؛ لأنهم شهداء على الناس. 

[٠٠١ 1[‏ وَمَكَروا) الواو لكفار بني إسرائيل الذين أحس منهم الكفر. ومكرهم 
أنهم وكلوا به من يقتله غيلة. (وَمَكَرَ الله) أن رفع عيسى إلى السماء وألقى شبهه على 
من أراد اغتياله حتى قتل. ( والله َير الماكرين) أقواهم مكرًا وأنفذهم S‏ وأقدرهم 
على العقاب من حيث لا يشعر المعاقب. 

00 -<(إِذ قال الله يا عِبسى di çil‏ وزايعك Geli ğe Bits gi)‏ 
كَمَرُوا وَجَاعِلُ الّذِينَ gel Gİ BAĞI‏ ع ِلَى ؤم الْقِيامة GL‏ مَرْجِعْكُم 
اخم نگم şk eş‏ فيه EAE‏ ر 


uy- 07‏ الْذِينَ ARAP hys‏ قم عدا كديا في GAZA‏ وَالآخرَة وَمَا H‏ 


F 


2 Z 5 è مِنْ نَاصِرِينَ»‎ 

—Iİ‏ سم 
oy‏ - (وَأَمَا ót z tlaki İşi Nİ‏ ب رې do yA aal‏ 
İYİ‏ 

gr لظَالِمِينَ»‎ 

İİ (ver‏ قال الله ظرف لخير الماكرين أو لمكر الله (İĞ İİ‏ أي 
مستوفى أجلك. معناه: إنى عاصمك من أن يقتلك الكفار؛ ومؤخرك إلى أجل كتبته 
لك» ومميتك حتف أنفك لا قتيلًا بأيدهم [وَرَافِعْكَ إِلَىّ) إلى سمائي ومقرٌ ملائكتي 
Bala)‏ مِنَ الّذِينَ كَفَوُوا من سوء جوارهم وخبث صحبتهم. وقيل متوفيك: 
قابضك من الأرض» من توفيت مالي على فلانء إذا استوفيته: وقيل: مميتك في وقتك 
بعد النزول من السماء» ورافعك الآن. وقيل: متوفي نفسك بالنوم؛ من قوله İLİNİ‏ 
مُث في مَنَامها) [الزمر: ١‏ ورافعك وأنت نائم حتى لا يلحقك خوف» وتستيقظ 


وأنت في السماء il‏ مقرّب. 
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(1603) “Nankörce inkâr edenlere Kıyamet gününe kadar üstün kılacağım” 
yani onlar karşısında delillerle, çoğu zaman ise hem kılıçla hem de delillerle üs- 
tün kılacağım. Onun takipçileri, onu yalanlamış ve ona yalan isnat etmiş olan 
Yahudi ve Hıristiyanlar değil, Müslümanlardır. Çünkü Müslümanlar, şeriatları 
farklı olsa da, onu İslâm'ın aslı itibariyle takip etmektedirler. 


]1604[ “Aranızda Ben hâkimlik yapacağım.” Bu hakemliğin nasıl olacağı, 
“Nankörce inkâr edenlere dünyada vg âhirette şiddetli bir azapla azap edece- 
gim” ifadesiyle izah edilmiştir. أجُور 3 حم‎ 3 53 (Onların mükâfatlarını eksiksiz öde- 
yeceğiz| ifadesi, Yâ ile A 5 ES] H 32 [O, onların mükâfatlarını eksiksiz ödeyecektir] 
şeklinde de okunmuştur. 


58. (Resülüm!) Bütün bunları sana ilâhi birer kanıt ve hikmet dolu bir 
mesaj olarak Biz okuyoruz. 


[1605] ذلك‎ (Bütün bunlar] ifadesi» buraya. kadar anlatılmış olan İsa (a.s.) ve 
diğerlerine dair haberlere işaret olup mübtedá konumundadır, haberi ise Pe 
[Biz okuyoruz] cümlesidir. من الآيات‎ ifad si, ilk e ardından gelen ikinci 
haber ya da hazfedilmiş E bir mübtedanıfı haberidir. Ayrıca ذلك‎ ifadesinin ellezi 
mânasında olması ve Pel cümlesí in phú sıla cümlesi olması, الآيات‎ e من‎ ifa- 
desinin ise haber olmasıda cim İşbu okuduklarımız, âyetlerdendir” me- 
alinde]. Yine ذلك‎ ifadesinin öl cümlesi ile izah edilmiş olan bir gizli ifadeyle 
nasp edilmiş olması da mi mümkündür لعي‎ SİMİ [kanıt ve hikmet dolu mesaj] 
Kur'ân'ı ifade يد بيد‎ Burada Kur'ân, kéadisin in sebebi olan Allah'ın sıfatı 
ile nitelenmiştir ya da Kur'ân'ın العلل عاد‎ nAi nedeniyle adeta “hik- 
met ile konuşan” kitap olduğu ifade edilmiştir. 


59. Allah katında İsa'nın durumu, şüphesiz, Âdem'in durumu gibidir: 
Onu (bir insandan da değil) “toprak'dan yaratmıştı; sonra ona “Ol!” de- 
miş, o da anında olmuştu. 


[1606] “Allah katında İsa'nın durumu” yani İsa'nın sıra dışı hal ve durumu 
“Âdem'inki gibidir; onu (bir insandan da değil) toprak'dan yaratmıştı.” Bu ifade, 
İsa (a.s.)'ın Âdem (a.s.)'a benzetildiği yönü izah etmektedir. Yani Âdem (a.s), 
ortada ne ana ne baba varken, doğrudan topraktan yaratılmıştır, işte İsa (a.s.) ın 
durumu da budur. Şayet “İsa (a.s.) nasıl Âdem (a.s.)'a benzetilebilir ki; zira o 
sadece babasız yaratılmış, Âdem (a.s.) ise hem babasız hem anasız yaratılmış- 
tır?” dersen şöyle derim; iki yönden biri açısından İsa (a.s.) Âdem (a.s.)'ın ben- 
zeridir, bu yüzden sadece bir yönün esas alınması ve onunla benzerlik kurulma- 
sı pekâlâ mümkündür, çünkü denklik bazı niteliklerde ortak olmak demektir. 


Hem İsa (a.s.), (insanların dünyaya gelişi konusunda) süregelen âdetin dışında 


الكشاف 


(eri‏ )638 الَّذِينَ كَقَوُوا A‏ يَوْم القيَامَة) يعلونهم بالحجة» وفي أكثر الأحوال 
بهاء وبالسيف. ومتبعوه هم المسلمون» لأنهم متبعوه في أصل الإسلام وإن اختلفت 
الشرائع دون الذين كذبوه وكدّبوا عليه من اليهود والنصارى. 
(a SE [٠‏ تفسير الحكم قوله iel‏ فَنُوَفِيهِمْ أجُورَحُم). 
وقرئ فيوفيهم بالياء. 
i İS SUS -oA‏ عَلَيِكَ ga‏ الآيَاتِ Sİ Sİ‏ 
LA (vee‏ إشارة إلى ما سبق من نبا عيسى وغيره وهو مبتدأ خبره LEAS)‏ 
gel‏ الآيَاتِ) خبر بعد خبر؛ أو خب هادف İsme‏ أن يكون AB)‏ بمعنى 
gil‏ و صلته» دزي AN‏ یجو أن aa Ge‏ 
RRK ARİŞ KIY Ma)‏ من 527 أو GİS‏ ينطق بالحكمة 
لكثرة AS‏ 3 | 34 < 
3 6 
4 (إِنَّ RİYA Sİ Keve e fés‏ ٿم قَالَ لَه كُنْ (OSÉ‏ 
LY [ID 12‏ 
۱[ إن مَل عِيسَى) إن شأن عيسى وحاله الغريبة كشأن آدم. وقوله 
ye İZİ‏ ثُرَابِ) جملة مفسرة لما له شبه عيسى بآدم» أي خلق آدم من تراب 
ولم يكن ثمة أب ولا أم» وكذلك حال عيسى. فإن قلت: كيف شبه به وقد وجد 
فلا يمنع اختصاصه دونه بالطرف الآخر من تشبيهه به» OY‏ المماثلة مشاركة في 


بعض الأوصاف» ولأنه شبه به فى أنه وجد وجودًا خارجًا عن العادة المستمرة 
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bir şekilde var edilmiş olması açısından Âdem (a.s.)'a benzetilmiştir ki bu iki 
peygamber bu konuda birbirine benzer durumdadır. Ayrıca hem babasız ve 
hem de anasız olarak yaratılmış olmak, sadece babasız olarak yaratılmış olmak- 
tan çok daha ilginç ve mucizedir. Dolayısıyla, burada ilginç olan daha ilginç 
olana, harikulade olan daha harikulade olana benzetilmiş; böylece benzetme- 
nin hasım karşısında daha kesin sonuç vermesi ve şüpheye sebep olacak hususu 
daha etkili bir şekilde gidermesi hedeflenmiştir. Zira şüphe sahibi kimse, çok 
daha harikulade olana bakıp üzerinde nazar ettiği zaman, bu benzetme onun 


için daha etkili olacaktır. 


(1607) Nakledildiğine göre; âlimlerden biri Rumlar tarafından esir edil- 
miş ve onlara, “Niçin İsa (a.s.)'a ibadet ediyorsunuz?” diye sormuş; onlar da, 
“Çünkü onun babası yok” demişler. Pupun üzerine; “O zaman Âdem ibadet 
edilmeye daha layıktır, zira onun-hem anası.Herf babası yok” demiş. Onlar “İsa 
ölüleri diriltti” dediklerinde, “Hezekidl Kadete daha/layıktır; çünkü İsa sadece 
dört kişiyi diriltmiş, Hezekiel ويا‎ bis Bisiyi diriltmiş!” demiş. Onlar “İsa 
kör ve alaca hastalarını ileştirdi! dediklerinde ise, “Szaman Circis Peygamber 
(St. George] ibadete dahaTayıktır, çünkü hem kazana alıp kaynatılmış hem de 


yakılmış, fakat sapasağlaryayağa Kalkmış!” diye cevap vermiştir. 
ANZ وم ميك‎ 
[1608] “Onu (bir insanda da اللنقعك‎ toprak صمل‎ yaratmıştı” yani onu ça- 


murdan bir beden olarak takdir edip düzenlemişti. “Sonra ona ‘Ol! demiş” 
yani onu bir beşer olarak inşâ etmişti. Bu ifade tıpkı “Sonuçta onu başka bir 
mahlük olarak meydana getirdik” (Mü'minün 23/14] âyeti gibidir. b S8 [o da 


anında olmaya başladı] ifadesi, geçmişte durumun hikâye edilmesidir. 


60. (Resulüm! İsa Mesih hakkındaki) Gerçek, senin Rabbinden gelen- 
dir; öyleyse şüphecilerden olma. 


[1609] “Gerçek, senin Rabbinden gelendir” ifadesi hazfedilmiş bir mübte- 
danın haberidir, yani “o haktır” anlamındadır. Bu tıpkı Hayberlilerin Muham- 
medi” vel-hamis [işte Muhammed ve Beş gruptan müteşekkil ordusu] ifadeleri gibidir. 
(Buhâri, “Megâzi”, 38] Peygamber (s.a.) şüpheci olmaktan münezzeh olduğu hal- 
de onun şüphecilerden olmasının yasaklanmış olması, ona daha ziyade sebat ve 
mutmainlik kazandırmak ve başkalarına lütuf olmak üzere, teşvik kabilinden 


söylenmiş bir ifadedir. 


وهما في ذلك نظيران» ولآن الوجود من غير أب وأم أغرب وأخرق للعادة من الوجود 
بغير أب» فشبه الغريب بالأغرب؛ ليكون أقطع للخصم وأحسم لمادة شبهته إذا نظر 


فيما هو أغرب مما استغربه. 


[iey]‏ وعن بعض العلماء ai‏ أ بالروم فقال لهم: لِم تعبدون عيسى t‏ قالوا: 


ه لأنه لا أب له. قال: فآدم أولى؛ لأنه لا أبوين له. قالوا: كان يحبي الموتى. قال: 


İSİ‏ أولى؛ o A‏ قالوا: كان يبرئ 


الأكمه والأبرص. قال: فجرجيس ا e vi er‏ 
بغر يكل 
۰۸۱ لوا رصا ود ا e‏ قال له LEE‏ أي يه 


كقوله ti GİS aii af}‏ ا ایکون ae‏ کا ا 
Gİ)‏ من شل تخ fii‏ 2 


Gİ Dv :1[‏ من رَبَكَ) baik lal isi rü‏ 
محمدٌ والخمیش. ونهيه عن الامتراء -وجل رسول الله GE‏ أن يكون ممتريا- من باب 


التهييج لزيادة الثبات والطمأنينة» وأن يكون لطمًا لغيره. 
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61. Sana ilim geldikten sonra, bu konuda her kim seninle tartışırsa, 
de ki: Gelin; oğullarımızı - oğullarınızı, kadınlarımızı - kadınlarınızı, 
kendimizi - kendinizi çağıralım; sonra da gönülden bir beddua ederek 
“Yalancıların üstüne olsun Allah'ın lâneti!” diyelim... (Var mısınız?) 


[1610] “Sana ilim geldikten sonra” yani ilim sahibi olmayı gerektiren açık 
deliller geldikten sonra “bu konuda” İsa (a.s.) konusunda Hıristiyanlardan 
“her kim seninle tartışırsa de ki: Gelin...” | الو‎ kelimesi | pa anlamında 
olup, “gelin” ifadesiyle, kararlılık ifade edilmekte ve “görüşlerinizi ortaya ko- 
yun” denmektedir. Nitekim “gel şu konuda tefekkür edelim” sözü de böyledir. 
“Oğullarımızı - oğullarınızı, kadınlarımızı - kadınlarınızı, kendimizi - kendini- 
zi çağıralım;” yani bizden ve sizden her birimiz evlatlarını ve hanımlarını #xö- 
bâheleye getirsin; kendisi de gelsin “sonra da gönülden bir beddua ederek “Ya- 
lancıların üstüne olsun Allah’ ın lanetî! | diyelim... (Var mısınız?)” Yani bizden 
ya da sizden kim yalan söylüyorsa Allah'ı ın 3 onun üzerine olsun diyelim. 
Burada kullanılan bekle / btihle kelimes e mânasındadır. Behelehu lah" “AL 
lah ona lânet etsin, rahmetinden “zak emektir, Bir kimse bir şeyi ihmal 
ettiği zaman, ebhelehi denilir. Üz 5900 gücü diah deveye ndkari” bâhi- 
Pir denilir. İbtihâl kelimesinin asıl İNİN Wdus, ancak daha sonra, lânetleşme 
maksadıyla olmasa da, gayretle, israrla yapilan her tüylü dua için kullanılmıştır. 


[1611] Rivayet iliğine gre Pa fane ga) onları lânetleşmeye / mii- 
bâheleye çağırdığı zaman, önce WA öyle karar verelim” demişler, 
baş başa kaldıklarında ise aralarında söz sahibi olan yetkililerine; “Ey Abdul- 
mesih! Ne düşünüyorsun?” diye sormuşlar; o da “Vallahi, ey Hıristiyanlar! 
Muhammed'in Allah tarafından gönderilmiş bir peygamber olduğunu bili- 
yorsunuz; peygamberiniz hakkında da hakikati getirmiş. Vallahi! Herhangi 
bir peygamberle lânetleştikten sonra, büyükleri yaşayan, küçüklerinin nesil- 
lerini sürdürdüğü hiçbir kavim yok. Eğer bunu yaparsanız helâk olursunuz; 
ille de dininize bağlı kalmak, mevcut inancınızı devam ettirmek istiyorsanız, 
o zaman onunla anlaşma yapın ve varıp ülkenize geri dönün” demiş; onlar 
da Peygamber (s.a.)'e gelmişlerdi. O sırada Peygamber (s.a.) Hazret-i Hasan'ı 
kucağına almış, Hazret-i Hüseyin'in de elinden tutmuş, yanında Hazret-i Fâtı- 
ma (w11/632), onun arkasında ise Hazret-i Ali ile birlikte yürüyor kendilerine; 
“Ben dua etttiğimde siz de âmin deyin!” diyordu. Bunun üzerine Necran he- 
yetinin din adamı, “Ey Hıristiyanlar! Öyle yüzler görüyorum ki, eğer Allah bir 
dağı yerinden oynatmayı dileyecek olsa bunu o yüzlerle yapardı; bu sebeple, 


الكشاف 


ARE gym‏ فيه مِنْ gere Gs‏ اليل لكل دا نايع نما 
afs‏ وَنِسَاءَنًا وَِسَاءَكُمْ | İS İğ aiis ak‏ لَعْنَةَ الله Aé‏ 
الگاذبينَ) 


ée جَاءَكَ‎ AR فمن حَاجُكَ) من النصارى (فيه) في عيسى من‎ Do 
هلموا. والمراد المجيء بالرأي‎ {IÍ} أي من البينات الموجبة للعلم.‎ Kii 
أي يدع كل‎ aiy Gİ Şİ ALM والعزم» كما تقول تعال لكر في هذه‎ 
ilg نقول‎ ob تَبتهل) ثم نتباهل‎ Gİ مني ومنكم أبناءه ونساءه ونفسه إلى المباهلة‎ 
الله لعن وا عك من‎ aliş والَضمءاللعنة.‎ aii iş ei الله على الكاذب منا ومنكم.‎ 
عابي وأصل الابتهال هذاء‎ ye رحمته من قولك: أبهله» إذالأهمله. وناقةمباهل:‎ 


EE 


م العمل في كل دا يد مو يعس 2 


AREST دجامو إلى الب ا جى نجع‎ çe ge İl 
والله لقد عرفتم‎ A İG 5 AS مقا قاروا العاف‎ 
يا معشر النصارى أن محمدًا نب مرسل» وقد جاءكم بالفصل من أمر صاحبكم؛‎ 
İSMİ والله ما باهل قوم نبا قط فعاش كبيرهم ولا نبت صغيرهم» ولئن فعلتم‎ 
فإن أبيتم إلا إلف دينكم والإقامة على ما أنتم عليه» فوادعوا الرجل وانصرفوا إلى‎ 
بلادكم. فأتى رسول الله يه وقد غدا محتضنا الحسين آخدًا بيد الحسن وفاطمة‎ 
تمشي وعليٌ خلفها وهو يقول: «إذا أنا دعوت فأمنوا.» فقال سقف نجران: يا‎ 


معشر النصارى! إني لأرى وجوها لو شاء الله أن يزيل جبلا من مكانه لأزاله de‏ 
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sakın mtibûbele yapmayın, eğer yaparsanız helâk olursunuz ve kıyamet gününe 
kadar yeryüzünde bir tek Hıristiyan kalmaz” demişti. Sonra gelip, “Ey Ebu'l-Kâ- 
sım! Biz düşündük ve seninle 742/54/e/e yapmamaya karar verdik. Biz seni dininle 
baş başa bırakalım ve kendi dinimizde sebat edelim diye düşündük” demişler (İbn 
Hişâm, Sirer, s. 328]; Peygamber (s.a.); “Mübâheleyi kabul etmezseniz, o zaman 
Müslüman olun, Müslümanların hak ve yükümlülükleri sizin için de geçerli ol- 
sun” demiş; onlar buna da yanaşmayınca, “o zaman size harp ilan ederim” demiş; 
onlar da, “Araplarla harp edecek gücümüz yok, ama seninle anlaşma yapalım; 
bize saldırmaman, bizi korkutmaman ve dinimizden döndürmemen karşılığında 
sana her yıl bin tanesi Safer ayında bin tanesi de Receb ayında olmak üzere iki 
bin elbise, demirden mamül otuz tane standart zırh verelim” demişler; Peygam- 
ber (s.a.) de onlarla bu koşullarda anlaşma yapmıştır. Daha sonra, Peygamber 
(s.a.), “nefsim kudretinde bulunan Allah'a yemin olsun ki helâk Necran halkına 
iyice yaklaşmıştı; eğer mübâhele-yâpşalartı Jnaymuna ve domuza dönüşecekler; 
vadi ateş dolup başlarına akacak;Allah Nea ve ağaçların tepelerindeki kuş- 


lara varıncaya kadar tüm halkının köklüpi kurutacakfı; bir yıl dolmadan bütün 


Hıristiyanlar helâk edilecekti!” b YE 5 
ıristiyanlar helâk edile ! i usar D 


defasında üzerinde siyak kıldan dokunmuş, nakışlı Br aba ile dışarı çıkmış; o 
sırada Hazret-i Hasan yarípa > dna almış; daha sonra Haz- 
ret-i Hüseyin gelmiş ve onu da al ardydan, Hazret-i Fâtıma (v.11/632| ve 
Hazret-i Ali gelmiş ve onları da abahasi Ala) dm “Ey (Peygamber ve onun) 
hane halkı! Şüphesiz, Allah'ın muradı, sizden şâibeyi gidererek sizi tertemiz te- 


mizlemektir.” [Ahzâb 33/33) âyetini okumuştur [Miislim, “Fedâilu's-sahâbe”, 84). 


(1612) Hazret-i Aişöden w.58/6 1 È ğini gor Peygamber (s.a.) bir 


[1613] Şayet “Peygamber (s.a.Yin Hıristiyanları mäbáheleye çağırma- 
sı kimin yalan söylediğinin ortaya çıkmasına yönelikti; bu ise Peygamber'in 
kendisi ile onu yalanlayanlar arasındaki bir mesele idi; peki, bu 7#44b4hele 
çağrısına evlatların ve kadınların da dâhil edilmesinin mânası nedir?” der- 
sen, şöyle derim: Bu onun kendine güvenini, doğruluğundan emin olu- 
şunu göstermesi açısından daha kuvvetli bir delâlete sahiptir. Zira (yalan 
söylüyor olması durumunda) sadece kendini Allah'ın lânetine maruz bırak- 
makla yetinmemiş; insanlar içerisinde en çok sevdiklerini, ciğerparesi olan 
yakınlarını da buna dâhil etmiştir. Yine o, bu şekilde #x//64he/e çağrısında 
bulunmakla hasımlarının yalan söylediğinden son derece emin olduğunu, 
mübâhele yapıldığı takdirde hasmının bütün sevdikleri ve yakınları ile bir- 
likte köklerinin kurtulacak şekilde helâk edileceklerini göstermiş olmaktadır. 


فلا تباهلوا فتهلكوا ولا يبقى على وجه الأرض نصراني إلى يوم القيامة. فقالوا: يا 
أبا القاسم! رأينا أن لا نباهلك وأن نقرّك على دينك ونثت على ديننا. قال: «فإذا 
أبيتم المباهلة فأسلموا يكن لكم ما للمسلمين وعليكم ما عليهم.» فأبوا. قال: «فإني 
أناجزكم.» فقالوا: ما لنا بحرب العرب طاقة» ولكن نصالحك على أن لا تغزونا ولا 
تخيفنا ولا ترددنا عن ديننا على أن نؤدي إليك كل عام ألفي حلة» آلف في صفرء 
وألف في رجب» وثلاثين درعًا عادية من حديد. فصالحهم على ذلك وقال: «والذي 
نفسي بيده» إن الهلاك قد تدلى على آهل نجران ولو لاعنوا لمسخوا قردة وخنازيرء 
ولاضطرم عليهم الوادي نارًاء poai ey‏ وأهله حتى الطير على رؤوس 
الشجرء ول حل الحا علي الس م A‏ يكوا 
y‏ 

[oy]‏ وعن عائشة gi‏ د ی کک ع ب bp‏ مرځل من شعر 
أسود. فجاء الحسن çilesi‏ جاء | بولا وسر فاطمة» ثم علي» ثم JG‏ 
نما يريد اله caig‏ عنكم dv A il XSA‏ 

op Dor]‏ قلت: ما كان دعاؤه إلى المباهلة إلا ليتبين الكاذب منه ومن خصمه» 
وذلك أمر يختص به وبمن يكاذبه» فما معنى ضم الأبناء والنساء؟ قلت: ذلك آكد في 
الدلالة على ثقته بحاله واستيقانه بصدقه» حيث استجراً على تعريض أعزته وأفلاذ 
كبده وأحب الناس إليه لذلك ولم يقتصر على تعريض نفسه له» وعلى ثقته بكذب 


خصمه حتى يهلك خصمه مع أحبته وأعزته هلاك الاستئصال إن تمت المباهلة. 
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Mübâhele çağrısında hususen kadınların ve çocukların zikredilmiş olmasının 
sebebi, bunların insanın aile efradı içerisinde en kalbi duygularla sevilen en 
değerli, en yakın kimseler olmaları, hatta insanın bunlar için kendini feda ede- 
cek, onlar için savaşıp canını verecek kadar onlara değer veriyor olmasıdır. Bu 
sebeple, savaşlarda kadınları da beraberlerinde götürürlerdi ki kadınlar, savaş- 
tan kaçmalarına engel olsunlar. Yine kendini kadınları korumak için feda eden 
kimseleri “hakikatlerin koruyucuları” diye isimlendirirlerdi. Allah Teâlâ âyette 
evlat ve kadınları 76ten yani ‘kendimiz’ ifadesinden önce zikretmiş, böylece 
onların değerlerinin üstünlüğüne dikkat çekmek ve kadın ve çocukların insana 
kendi canından daha kıymetli olduğunu, uğurlarında can vermeye layık ol- 
duklarını bildirmek istemiştir. Bu âyette, Ashâb-ı Kisâ'nın (yani pençe-i ûli abû 
/ hamse-i li abû diye bilinen Peygamber, Fâtıma, Ali, Hasan ve Huseyn'in| faziletine 
dair öyle bir delil bulunmaktadır ki bundan daha kuvvetlisi olamaz. Yine bu 
âyette Peygamber (s.a.)'in nübüvvetinin gerçekli iğine dair açık bir kanıt söz ko- 
nusudur, zira inanan inanmayan, hiç > kimse/ muhataplarının onun bu #/b4hele 


çağrısına cevap verdiklerine dair bir ri A د‎ değildir. 


62. Şüphesiz budur (İsa Mesih'h daki) gerçek anlatım... Evet, 
Allah'tan başka hiçbir-tanrı ا‎ A wd pepin ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibi'dir (Aziz; Hakimi), | 


0 gi bilmektedir! 


Z 
[1614] “Şüphesiz budur”, anf lsa íle ilgil haberler konusunda sana anla- 
tulanlardır “(İsa Mesih hakkındaki) selek anlatım.” Buradaki pa ifadesi He 


harekelenerek /e-htive şeklinde ve He'nin sükûnu ile /2bve şeklinde okunmuş- 


63. Yüz çevirilere 


tur. Zira #ğvenin başına gelen Lâm artık bu zamirin bir parçası olmuştur; bu 
yüzden tıpkı [aslı “az44 / 125 olan] azd / عَضِد‎ kelimesinde olduğu gibi, burada 
da He'nin harekesi kaldırılarak tahfif yapılmıştır. Bu öve zamiri ya İnne'nin 
ismi ile haberi arasında fasıl zamiridir ya da mübtedadır. Bu durumda yali 
Sádi ifadesi haber olur ve bu cümle bir bütün olarak İnne'nin haberi olur. 
Şayet “Fasıl zamirinin başına Lâm gelmesi neden caiz olmuştur?” dersen, şöy- 
le derim: Lâm'ın haberin başına gelmesi caiz olduğuna göre, fasıl zamirinin 
başına gelmesi haydi haydi caizdir. Zira bu zamir, mübtedaya haberden daha 


yakındır, aslolan Lâm'ın mübtedanın başına gelmesidir. 


(1615) الله‎ NI Jl نْ‎ ös Lg (Allah'tan başka hiçbir tanrı yoktur] ifadesindeki Min, 
لا إلة إلا الله‎ ifadesindeki #/4henin fetha üzere mebni olması gibi, istiğrak, yani 
hiçbir anlami ifade eder. Maksat, teslis konusunda Hıristiyanları reddetmektir. 


الكشاف 


وخص الأبناء والنساءء» لأنهم أعز الأهل وألصقهم بالقلوب» وربما فداهم الرجل 
بنفسه وحارب دونهم حتى يقتل. ومن ثمة كانوا يسوقون مع أنفسهم الظعائن في 
الحروب لتمنعهم من الهرب» ويسمون الذادة عنها بأرواحهم حماة الحقائق. وقدمهم 
في الذكر على الأنفس لينبه على لطف مكانهم وقرب منزلتهم» وليؤذن بأنهم مقدمون 
على الأنفس مفدَّؤن بها. وفيه دليل لا شيء أقوى منه على فضل أصحاب الكساء 
عليهم السلام. وفيه برهان واضح على صحة نبوة النبي YOĞ‏ لم يرو أحد من 
موافق ولا مخالف أنهم أجابوا إلى ذلك. 


- 


p- 1۲‏ هذا تهر القصض الها ذا إله إلا الله ój‏ الله لَه Saza‏ 


"a A 2 GS 5 ji 
E / 
= Köle ié ò% تَوَلّوا‎ OE) 1۳ 


إلم 


óp (aral‏ ها هتس علدا ل مسرأ yasi‏ الح قرئ 
بتحريك الهاء على الأصل da aa,‏ (خو) منزلة بعضه» فخفف 
كما خقف غضذ. وهو إما فصل بين اسم :إن وخبرهاء وما (İSİN yaa y Tiza‏ 
خبره. والجملة خبر إن. فإن قلت: لم جاز دخول اللام على الفصل؟ قلت: إذا 
جاز دخولها على الخبر كان دخولها على الفصل أجوزء لأنه أقرب إلى المبتدا منه 
وأصلها أن تدخل على المبتداً. 

hel‏ ومن في قوله وما مِنْ إلا LÒ‏ بمنزلة البناء على الفتح في «أإلة إلا 


cil‏ في إفادة معنى الاستغراق» والمراد الردّ على النصارى في تثليثهم. 
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(1616) “Bozucuları Allah elbette bilmektedir!” Bu ifade; “Azabına azap 
katmışızdır bozuculuk edip durduklarından dolayı!” (Nahl 16/88] âyetindeki 
azap tehdidi kabilindedir. 

64. De ki: Ey Ehl-i Kitap! Haydi, sizinle bizim aramızda eşit olan 
bir ilkeye gelin de; Allah'tan başkasına kulluk etmeyelim; O'na hiçbir 
şeyi ortak koşmayalım; bir kısmımız bir kısmımızı Allah'tan başka Rab 
edinmesin... Yüz çevirirlerse, o vakit; “Şahit olun ki (asıl) Müslümanlar 
bizleriz” deyin. 

65. Ey Ehi-i Kitap! Tevrat ve İncil kendisinden sonra indirilmişken, 
niçin İbrahim hakkında münakaşa ediyorsunuz ki?! Hâlâ aklınızı başı- 
nıza almaz mısınız?! 

66. Siz öyle kimselersiniz ki, haydi, bilginiz olan şeyler üzerinde 
münakaşa ediyorsunuz! Peki, bilginiz olmayan bir şey üzerinde niçin 
münakaşa ediyorsunuz? Siz bilgheksidiZ, llah bilir. (Bakınız:) 

67. İbrahim; ne Yahudi'ydi ne de Hıristiyan'dı, fakat (O'na) teslimi- 
yet göstermiş samimi bir muvahhifei... Müşriklerden de değildi. 

68. İbrahim'e en yakın olanlat; şüphesiz, ona uyanlar ve yine şu Pey- 
gamber ile ona iman edenlerdir... ah da mü'minlerin velisidir. 

[1617] “Ey Ehl-i Kitap” Bir 0 bu ifade ile hem Hıristiyanlar hem 
Yahudiler kastedilmiş; bir göpüşe göre Necrân heyeti kastedilmiş; diğer bir görüşe 
göre de Medine Yahudileri kasediliişt “Sizinle bizim aramızda eşit olan” yani 
Kur'ân, Tevrat ve İncil'in farklılık alrdınediği, dolayısıyla aramızda eşit olan bir 
ilkeye gelin. İlke [كلمة]‎ ise; “Allah'tan başkasına kulluk etmeyelim; O'na hiçbir şeyi 
ortak koşmayalım; bir kısmımız bir kısmımızı Allah'tan başka Rab edinmesin” 
ifadesidir. Yani burada şöyle denmektedir: Gelin bu ilkede birleşelim de “Üze- 
yir Allah'ın oğludur” veya “Mesih Allah'ın oğludur? demeyelim. Çünkü bunların 
her ikisi de bizden birileridir; bizim bir kısmımızdır, bizim gibi birer beşerdir. 
Din adamlarımızı, Allah'ın koymuş olduğu yasaya müracaat etmeden ihdas et- 
miş oldukları haram ve helaller konusunda takip etmeyelim, onlara uymayalım. 
Nitekim bu husus, “Allah'tan başka haham ve rahiplerini de ‘rab’ edinmekteler, 
Metyemoğlu Mesih'i de... Oysa bunlara emredilen, tek tanrıdan başkasına kul- 
luk etmemekti” (Tevbe 9/31) âyetinde de ifade edilmiştir. 

[1618] Rivayete göre; [daha evvel Hıristiyan olan] Adi b. Hâtim [v.67/686], 
“Biz din adamlarımıza kulluk etmezdik ki ya Rasülâllah!” demiş; Peygamber 
(s.a.) de; “Onlar size haramlar ve helaller belirliyorlardı da, siz de onların söz- 
lerini kabul ediyordunuz, öyle değil mi?” demiş, Adi b. Hâtim “Evet” deyince; 
“İşte onlara kulluk etmek budur” buyurmuştur. 


الكشاف 


D‏ إن الله عَلِيعٌ بِالْمُفْسِدِينَ وعيد لهم بالعذاب المذكور في قوله ( زِدْنَاهُمْ 
Güz‏ قوق الْعَذاب AAAS k‏ 

dak j- 1٤‏ الككاب E‏ إلى a EE elg a 3S‏ ألا عبد إلا الله 
ولا iai Yİ,‏ بَعْضْئًا Lay‏ أزيابًا مِن ون OĞAN‏ ولوا كَقُولُوا 
اشْهَدُ وا يأنًا özal‏ 

dağ 10‏ الككاب İİİ)‏ إنراجيم وما OZAN İİ‏ والإنجيل إلا 
مِنْ oas‏ أقلا تَعْقِلُونَ» 

Sİ نّ فیا لبس‎ Aie و لم‎ E و‎ b-n 
م و نكم لا تخود‎ iğ ale به‎ 

۷-(ما کان gala)‏ ا YE‏ وَمَا 5S‏ 


مِنَ الْمُشْرِكِينَ» 3 KIK,‏ 3 
ME O) - TA‏ اا راهيم 210 وة LTs‏ اللي منوا وال 
و ك 
ولي Yi VAR, KOİ‏ رل 


Big lwl‏ الكتاب) قيل ke‏ الكتابين» وقيل: وفد نجران» وقيل: يهود 
المدينة. [ تَعَالَوَا إِلَى كَلَّمَةٍ (Sg gl‏ مستوية بيننا وبينكم» لا يختلف فيها القرآن 
والتوراة والإنجيل. وتفسير الكلمة قوله öö Yİ)‏ إلا الله ولا شرك به Gá‏ ولا is‏ 
LA‏ بَغضًا GÝ‏ ِن دُونِ اله يعني تعالوا إليها حتى لا نقول: عزير ابن الله ولا المسبح 
İS a öy‏ واحد مهما بحا zay‏ يناك اط nail‏ من التحريم 
والتحليل من غير رجوع إلى ما شرع a‏ كقوله تعالى iel AZİZ‏ وَرُهْيَانَهُمْ Gİ‏ 
مِنْ 033 الله وَالْمَسِيحَ Gİ‏ مَريم م وما أمزوا إلا ليغيدوا Şİ‏ وَاجِدًا) [التوبة: Io‏ 

Dol‏ وعن عدي بن حاتم: ما كنا نعبدهم ا سرك ال فان «اليس انرا 
يحلون لكم ويحرمون فتأخذون بقولهم؟» قال: نعم. قال: «هو ذاك.» 
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(1619) Fudayl b. Iyâz'ın (w.187/8031, “Ha Yaratıcıya isyanın söz konusu ol- 
duğu yerde bir mahlüka itaat etmişim, ha kıbleden başka bir yöne doğru na- 


p» 


maz kılmışım; bence aralarında bir fark yok!” dediği nakledilmiştir. 


[1620] AS Lâm'ın sükünu ile elmer” şeklinde de okunmuştur. Hasan-ı 
Basri el © kelimesini żstevet - istivû*” [dosdoğru bir ilke] mânasında [yani mef'ül-i 
mutlak olarak] Fly şeklinde okumuştur. 


(1621) Tevhitten “yüz çevirirlerse, o vakit; “Şahit olun ki (asıl) Müslüman- 
lar bizleriz deyin” yani aleyhinize deliler ortaya konulmuştur, dolayısıyla ken- 
dinizin değil de bizim müslüman olduğumuzu kabul ve itiraf etmeniz gerek- 
mektedir. Bu tıpkı bir tartışmada, dövüşte ya da başka bir mücadelede galip 
gelenin mağlup olana, “galip olduğumu kabul et, galibiyetimi itiraf et” demesi 
gibidir. Ayrıca bu ifadenin bir tür tariz olması ve anlamının da, “bu kadar 
açıkça ortaya çıktığı halde halâ haktan yüz çevirdiğinize göre artık kendinizin 
kâfir olduğunuza tanıklık edim bum tartEgin’ şeklinde olması mümkündür. 


[1622] Yahudiler ve Hıristiyanlar/İb him (a.s. Yan kendilerinden olduğu- 


nu iddia etmişler ve bu li WA a.) € ve müminlerle tartışmaya 
girmişlerdir (İbn Hişam, Sia, s. İL En {en onl afãşöyle denmiştir: Yahudi- 
lik ancak Tevrat'ın inzâfiriden SOL giyânlık ise. Si inzâlinden sonra 


ortaya çıkmıştır; s.) ile Muga ip s.) oce bin sene, İbrahim (a.s.) 
ile İsa (a.s.) arasında ise Î Kepin M A Ke Dıl olur da İbrahim (a.s.), 
kendi zamanında mevcut > vè/ço nfn, zaman sonra ortaya cuii 
olan bir dine mensup olabilir!? ع‎ adi çiz almayacak mısınız” ki 


böyle imkânsız bir savunarak tartışmaya girmeyesiniz“!?” 


(1623) #Yöa gi ها‎ [Siz öyle a ifadesindeki Hâ, dikkat çekme 
ifadesi, El mübteda, Yi 3a ise haberdir. â5>.>(> [münakaşa ediyorsunuz] ifadesi 
ilk cümleyi açıklayan yeni bir cümle olur. siz öyle ahmak insanlarsınız ki; ah- 
maklığınız, akıl yetersizliğinizin izahı, münakaşa ediyor olmanızdır” şeklindedir. 


(1624) “Haydi, bilginiz olan şeyler üzerinde” yani Tevrat ve İncil'in bil- 
dirdiği konularda “münakaşa ediyorsunuz! Peki, bilginiz olmayan bir şey üze- 
rinde” yani kitaplarınızda söz konusu edilmeyen, İbrahim'in dini meselesinde 
“niçin münakaşa ediyorsunuz?” 


[1625] Nakledildiğine göre Ahfeş (.215/830), buradaki 4Î ها‎ ifadesinin 
soru ifadesi olarak ,<İl [siz misiniz?) mânasında olduğunu, fakat soru Hemzesinin 
Heye dönüştürüldüğünü söylemiştir. Bu durumda “soru”nun mânası, onların 
ahmaklıkları karşısında hayret izhar etmektir. Bir görüşe göre; ş ja ifadesi, e- 
lezine [onlar ki] mânasında olup göze ifadesi de onun sıla cümlesidir. 


الكشاف 


2 
35 


ALAN وعن الفضيل: لا أبالى أطعت مخلوقا فى معصية الخالق» أو صليت لغير‎ (yal 
وقرئ كَلّمة بسكون اللام. وقرأ الحسن سوءً بالنصب بمعنى استوت استواءً.‎ vel 
مُسَلِمُونَ) أي لزمتكم‎ BU عن التوحيد [فَقُولُوا اشهَدُوا‎ tiği og Dvo 
الحجة فوجب عليكم أن تعترفوا وتسلموا بأنا مسلمون دونكم. كما يقول الغالب‎ 
للمغلوب في جدال أو صراع أو غيرهما: اعترف بأني أنا الغالب وسلم لي الغلبة.‎ 
ويجوز أن يكون من باب التعريض» ومعناه: اشهدوا واعترفوا بأنتكم كافرون حيث‎ 
توليتم عن الحق بعد ظهوره.‎ 
z 226 
والمؤمنين فيه فقيل“لهم: إن البهوذيإنما حدثت بعد نزول التوراة؛ والنصرانية‎ ği 
. P e NS E 
ویھر لن وبيله-وبين عيسى ألفان» فكيف‎ essiz بعد نزول الإنجيل» وبين‎ 
5 ~ m~i 
تَعْقِلُونَ حتى‎ Yİ) sal der, يكون إبراهيم على دين لمتيحدث إلا بعد لمهده بأزمنة‎ 
0 Y 
< N 
2 ONNA تجادلوا مثل هذا الجدال‎ Y 
روه‎ oy 
GE); مبتدا وهؤلاء خبره.‎ çöle ها للتنبيه»‎ {Yia اشم‎ a) [1| 
جملة مستأنفة مبينة للجملة الأولى» يعني أنتم هؤلاء الأشخاص الحمقى؛ وبيان‎ 
حماقتكم وقلة عقولكم أنكم جادلتم.‎ 
به علم) مما نطق به التوراة والإنجيل [فَلِمَ تُحَاجُونَ فيما‎ Sİ Göl Dira 
ولا ذكر له في كتابيكم من دين إبراهيم.‎ le a e لیس‎ 
وعن الأخفش: ها أنتم هو آأنتم على الاستفهام. فقلبت الهمزة هاء. ومعنى‎ [wro] 
صلته.‎ GİRE الاستفهام التعجب من حماقتهم. وقيل: (هَوُلَاءِ) بمعنى الذين‎ 
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(1626) Münakaşa ettiğiniz konulara dair bilgiyi “siz bilmezsiniz” bu konu- 
da cahilsiniz, “Allah bilir” ve Allah İbrahim Peygamber'in sizin dininizden beri 
olduğunu açıkça bildirmektedir: “İbrahim; ne Yahudi'ydi ne de Hıristiyan'dı, 
fakat (O'na) teslimiyet göstermiş samimi bir muvahhitti... Müşriklerden de 
değildi,” yani sizden olmadığı gibi Müşriklerden de değildi. “Müşrikler” ile 
Yahudi ve Hıristiyanlar da kastedilmiş olabilir, zira onlar da Üzeyir ve Mesih'i 
Allah'a ortak koşmaktadır. 

(1627) “İbrahim'e en yakın olanlar” yani onun en has ve yakını olan kim- 
seler; - İİ kelimesi yakınlık anlamındaki ve/y kökündendir- piel, ona 
uyanlardır”, yani döneminde ve sonrasında ona uyanlardır “ ve” özellikle “şu 
Peygamber ve iman edenlerdir,” onun ümmetidir. gal la 3 ifadesi isl fiilin- 
deki Hu zamirine atıf yapılıp mansup olarak الي‎ Tia şeklinde de okunmuş- 
tur. Bu durumda anlam, “ona ve şu peygambere uyanlar” şeklinde olur. Yine 
bu ifade, /br4him* kelimesine ant yapilarak, mecrur da okunmuştur (“İnsanların 
İbrahim'e ve şu peygambere en yaki olanları...” İnğalindel. 

69. Ehl-i Kitap'dan bir grûp sizi-saptırmak istedi... Oysa sadece ken- 


dilerini saptırıyorlar; ama farkınd eğiller. — 


70. Ey Ehl-i Kitap (Doğru ie ra ii an Textat vesilesiyle) şahitlik 
ettiğiniz halde, niçin Allah'ın ا‎ inkâr ediyorsunuz?! 

71. Ey Ehl-i Kitap Niçin Kal | bktıla buluyor ve bile bile hakkı 
gizliyorsunuz?! Le” 7 SI 

[1628] “Bir grup istedi” 4 BML Hüzeyfe ([y36/656], Ammâr [v.37/657] ve 
Mu'âz'ı (w.17/638| Yahudiliğe Na “eden, Yahudildedir “Oysa sadece kendileri- 
ni saptırıyorlar;” saptırmalarının vebali sadece kendi üzerlerine oluyor. Çünkü 
sapkınlıkları ve saptırmaları nedeniyle azapları ikiye katlanacaktır. Ya da, Müslü- 
manları saptıramayacaklardır, ancak kendileri gibi olan yandaşlarını saptırırlar. 

(1629) “Allah'ın âyetlerini” ifadesinden maksat Tevrat ve İncil, onları inkâr 
etmeleri ise onların Peygamber (s.a.)'in nübüvvetinin sıhhati ve başka konular- 
da konusunda söylediklerine inanmamalarıdır. تَشْهَدُونَ‎ f4, onların şahitlik- 
leri de bunların Allah'ın âyetleri olduğunu itiraf etmeleridir. Veya bu iki kitapta 
sıfatlarını görüp "şahitlik ettiğiniz halde" Peygamber (s.a.) in nübüvvetinin de- 
lillerini ve Kur'an'ı "nankörce inkar ediyorsunuz!?" Ya da Allah'ın bütün âyet- 
lerini hak olduklarını "bile bile" nankörce inkar ediyorsunuz. 

[1630] شون‎ Ñ ifadesi şedde ile telebbesûne şeklinde okunmuştur. Yahyâ b. 
Vessâb (w.103/721) Bâ'nın fethası ile telbesûne şeklinde okumuştur ki bu durum- 
da anlam; “bâtıl ile birlikte hakkı da (riyakârca) kuşanmayın” şeklindedir. Bu 
tıpkı ke-/4bisi sevbey zûr” [sahte iki elbise giyen kimse gibi] ifadesine benzer. Yine 
şairin şu sözü de böyledir: 


(Tam da] şerefi ridå ve izâr olarak kuşandığında 


الكشاف 


Gİ علم ما حاججتم فيه [وَأَنْكُمْ) جاهلون به. ثم أعلمهم‎ Çala وال‎ Dara 
مُسْلِمَا وْمَا كان مِنَ الْمُشْرِكِينَ1 كما لم يكن‎ ES بريء من دينكم وما كان إلا‎ 
منكم. أو راد بالمشركين اليهود والنصارى» لإشراكهم به عزيرًا والمسيح.‎ 

İİ ÖN) Daw]‏ الاس بإثراهيم) إن أخضهم به وأقربهم منه -من İM‏ وهو 
القرب- الَلَذِينَ Cial‏ في زمانه وبعدّه {LE ag}‏ خصوضا [وَالَّذِينَ (T‏ من 
أمته. وقرئ وهذا النبيّ» بالنصب عطفًا على الهاء في إتَبَغوة)» أي اتبعوه واتبعوا هذا 


النبي؛ وبالجر عطمًا على إبراهيم 
a 27 m i 1 Le of EW‏ 
4 2وَدثْ طائِفة مِنْ İİ PI‏ لؤ Şila‏ وَمَا يلون إلا çizi al‏ و 
İz {é g3 az‏ م 
E m‏ ( 
iy,‏ 


6 اف وآشم 5 تَشْهَدُونَ‎ baz غل الكتاب لع‎ - -y> 

-v‏ الككاب كيشو şiş Ge 5 zik Kio‏ تغلهون» 

le m al [۱1۲۸|‏ 
اسع ومابعر وبال الإضلال يهم نالعا يناف لهم بضلالهم وإضلالهم؛ 
لون ozal iğ‏ لان ادلم فاق 

[aral‏ (بآيَاتِ اله) بالتوراة والإنجيل. وکفرهم بها أنهم لا يؤمنون بما نطقت به 
من صحة نبوّة رسول الله Ğİ‏ وغيرها. وشهادُتهم اعترافهم بأنها آيات الله. أو تكفرون 
بالقرآن ودلائل نبوّة الرسول SİZİ‏ تَمْهَدُونَ) نعته في الكتابين. أو تكفرون بآيات 
الله جميعًا İZ‏ تَعْلَمُونَ) أنها حق. 

ül öve‏ بالتشديد وقرأ يحيى بن وثاب تلبَشون بفتح AM‏ أي تلبسون 


الحق مع الباطل. كقوله: كالابس AS‏ زور» وقوله: 


إذَا ُو بالْمَجْد ارْتَدَى BSES‏ 
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72. Ehl-i Kitap'dan bir grup şöyle dedi: “İman edenlere indirilen(!) 
şeylere; günün başında iman edi(yormuş gibi yapı)n, günün sonunda 
da inkâr edin. Belki onlar da dönerler.” 

73. “Ayrıca, kendi dininize uyanlardan başkasına iman edip peşin- 
den gitmeyin!..” De ki: Doğru yol, Allah'ın yoludur. Birine size verile- 
nin bir benzeri verildi diye mi ya da (Müslümanlar) Rabbinizin katında 
aleyhinize kanıt gösterecekleri için mi (Kur'ân'a iman etmiyorsunuz)?! 
De ki: Şüphesiz, lütuf Allah'ın elinde; onu dilediğine veriyor. Allah; 
(lütfuyla, varlığıyla; kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahibi'dir 
(Vâsi', Alim). 

74. Rahmetini dilediğine tahsis ediyor. Allah büyük lütuf sahibidir. 

[1631] pe 4> 3 “günün başında” demektir. Şair şöyle demiştir: 

Mâlik'in öldürülmesine sevinep, |- 7. 
Günün başında gelsin de, kadınlarımızrgöfsün [nasıl matem tutuyorlar görsün]. 

Yani “Müslümanlara indirilenlere güńün başında iman ediyormuş gibi ya- 
pın; sonunda da inkâr ediñ; belki” * yn a ehlişbilgili insanlar; herhalde 
anladıkları bir şey yüzünden Müslümünliktan döndüler” diyerek dinlerinden 
şüpheye düşer ve sizin gibi dinde “dörlerker” Bir göfüşe göre; Hayber Yahu- 
dilerinin âlimlerinden oriki kişi, el nmış ve afalarında, “Günün başında 
Muhammed'in dinine, -gerçekten jnanynadafı- girin; günün sonunda da inkâr 
edin ve ‘Biz kendi kitabımıza Baktık; SA imleşimizle istişare ettik, baktık ki Mu- 
hammed orada anlatılan özelliklere sahip değil, böylece onun yalancı olduğu, 
dininin bâtıl olduğu açıkça bize görünmüş oldu’ deyin, siz böyle yaparsanız, 
ashabı da dinlerinde şüpheye düşerler” demişlerdir. Bir görüşe göre bu, kıble 
ile ilgili bir konudur. Kıble Kâbe'ye çevrilince Kâ'b b. Eşref [v.3/624] arkadaş- 
larına, “Onlara Kâbe'ye dönüp namaz kılma konusunda indirilene iman edin; 
günün başında Kâbe'ye doğru ibadet edin, günün sonunda ise bunu inkâr edip 
Beyt-i Makdis'e doğru ibadet edin; belki o zaman onlar da, ‘bunlar bizden 
daha bilgililer ve kıblelerini değiştirdiler” der ve sizin gibi dönerler” demiştir. 

[1632] la Ya ifadesi, isi Sö oÍ ifadesi ile ilişkili olup bu iki ifade ara- 
sındakiler ise ara cümledir. Buna göre anlam şöyle olmaktadır: Herhangi birine 
size verilenin bir benzerinin verildiğine dair imanınızı sadece dindaşlarınıza ızhar 
edin; başkalarına değil. Yani Müslümanlara da size verilen kitap gibi bir kitap 
verildiğine inandığınızı gizli tutun; bunu sadece kendi yandaşlarınıza söyleyin; 
Müslümanlara söylemeyin, zira söylerseniz bu durum onların sebatını artırır. Ay- 


rıca bunu Müşriklere de söylemeyin, zira bu onları İslâm'a davet eder. 


969 | الكشاف 


EŞİ gli عَلَى‎ İŞİ يي‎ iT İN Mİ مِنْ‎ h (وَقَالَتْ‎ - vy 
يَرْجِعُونَ)‎ Hha النَهَارٍ وَاكْمُرُوا آخِرَهُ‎ 
İSİ İİİ dk الْهُدَى‎ ó J e إلا لِمَنْ تَبِعَ‎ deği Yağ ve 
الله يُؤتِيهِ مَنْ يَشَاءُ وال‎ ge الْمَضْلّ‎ İŞ E رَيَكُمْ‎ ie م أو يُحَاجُوكُم‎ lu Ji 
ÇE deli ه‎ 
بِرَحْمَيِهِ مَنْ يَشاء اله ذو الْمَضْلٍ الْعَظِيم‎ alay -/ 4 
قال:‎ adi İN 23) Doral 
تفل ملي © ان نشوتنًا بوجه نهار‎ er مَنْ کان‎ 
ağ لار‎ pl ولي‎ inai a ا‎ 
رهم رال عاب ومح إلا‎ GİNE في آخره لعلهم يشكون في دينهم‎ T 
لأمر قد تبين لهم؛ فر جعوتبرجوعكم واد > نواطاً الناعشر من أحبار يهود خيبر)‎ 
النها ومن غير اعتقادء واكفروا به‎ Ğİ il وقال بعضهم لبعض: ادخلوا في دين‎ 
ARE E كي اھان لط‎ 
المنعوت وظهر لنا كذبه وبطلان دينه» فإذا فعلتم ذلك شك أصحابة في دينهم.‎ 
وقيل: هذا في شأن القبلة لما صرفت إلى الكعبة قال كعب بن الأشرف لأصحابه:‎ ٠ 
النهارء ثم اكفروا به‎ İZİ آمنوا بما أنزل عليهم من الصلاة إلى الكعبة وصلوا إليها في‎ 
في آخره وصلوا إلى الصخرة؛ ولعلهم يقولون: هم أعلم منا وقد رجعواء فيرجعون.‎ 
وما بينهما اعتراض. أي ولا‎ KİSİ ği متعلق بقوله أن‎ Üye Va) Darr 
تظهروا إيمانكم بأن يؤتى أحد مثل ما أوتيتم إلا لأهل دينكم دون غيرهم. أرادوا: أسرٌوا‎ 
المسلمين قد أوتوا من كتب الله مثل ما أوتيتم؛ ولا تفشوه إلا إلى أشياعكم‎ öl تصديقكم‎ ٠ 
يدعوهم إلى الإسلام.‎ Mİ ودون المشركين‎ É يزيدهم‎ Mİ وحدهم دون المسلمين‎ 
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, 11633) [ şa أو يُحَاجُوكُمْ عند‎ (Rabbinizin katında aleyhinize...) ifadesi, az òf 

sai [birine size verilenin bir benzeri verildi diye], ifadesine atıftır, a يُحاجُو‎ ] (kanıt 
gösterecek/erine| ifadesindeki fail zamiri de Aİ kelimesine işaret eder; zira A£İ 
çoğul anlamındadır. Yani; kıyamet günü Müslümanların size karşı bu ‘hakkı 
delil göstereceklerini ve Allah katında delil ile size galip geleceklerini, yandaş- 
larınızdan başka kimseye söylemeyin. Şayet “Buradaki ara cümlenin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Hidayet Allah'ın hidayetidir, 
bunu kime lütfetmek ve onun Müslüman olmasını ya da İslâm'da sebat etme- 
sini sağlamak isterse, bu gerçekleşir, bu konuda sizin tuzaklarınız, hileleriniz 
ve inancınızı hem müslümanlardan hem Müşriklerden gizlemeniz size hiçbir 
fayda sağlamayacaktır. “De ki: Şüphesiz, lütuf Allah'ın elinde; onu dilediğine 
veriyor” ifadesi de böyledir; burada lütuf kelimesi ile hidayet ve muvaffakiyet 


J 


kastedilmiştir. 7 


S 
[1634] Diğer bir ihtimal se x 3 a pifadesinde sözün tamamlanmış 
olmasıdır ki, bu durumda anlam; “Bu, zgHiri imanı, „yani günün başındaki gös- 


rk 


termelik inanışı sadece, sizin dinirize tâbifke sonradan Müslüman olan kim- 
selere karşı yapın” şekl ذل هرما‎ Çikû afl Poa 

İslâm'dan dönmelerini, diğer mü înin 0 Bbamende daha kuv- 
vetli bir şekilde ümit sayon ardı hem sonradan Müslüman olan Yahudilerin 
bu durumu onları daha çk ûf e iriyordu su durumda .. يُؤتى.‎ 5İ ifadesi, 


songatan Müslüman olanların 


“Başka bir nedenle değil, sıf Herhangi iin Size انك‎ enin bir benzeri verilmiş 
Bm bunları söylüyor ve ondan- yüz çeviriyorsunuz!” anlamındadır. Yani 
“sizi bu söylediklerinizi söylemeye sevk eden, ‘herhangi birine size verilen ilim ve 
kitabın bir benzeri verildi? diye beslediğiniz kıskançlık ve hasettir. İbn Kesir'in 
(120/737) bu ifadeyi onaylamak ve kınamak için istifham Hemze ile 55 of 
أحد‎ şeklinde okumuş olması da bu yorumu desteklemektedir ki bu ifade, “sırf 
birine verildi diye” anlamına gelmektedir. Şayet “Peki, buna göre أو يُحاجُو‎ 
ifadesi ne anlama gelmektedir?” dersen, şöyle derim: Bunun mânası, “herhangi 
birine size verilenin bir benzeri verilmiş olması ve onu inkâr ettiğinizde Rabbini- 
zin katında aleyhinizde delil gösterecek olması nedeniyle. bu tertibi / komploya 
düzenlediniz!” şeklindedir. Burada هُدَى الله‎ aşil ol ۴ ifadesindeki الله‎ sia 
ifadesinin الْمُدى‎ ifadesinden bedel olması ve , 5 Öİ ifadesinin de İnne'nin ha- 
beri olup anlamın şu şekilde olması da mümkündür: De ki: Allah'ın hidayeti; 
herhangi birine size verilenin bir benzeri verilmiş olması ve böylece Müslüman- 
ların Rabbinizin katında aleyhinizde delil gösterecek, kendi gerçekleri ile sizin 


bâtılınızı yok edecek, delilinizi çürütecek olmalarıdır. 


الكشاف 


İİİ عطف على أن يؤتى والضمير في‎ {ek e çi le أو‎ İva 
لأنه في معنى الجمع» بمعنى: ولا تؤمنوا لغير أتباعكم؛ أن المسلمين‎ dili 
يحاجونكم يوم القيامة بالحق ويغالبونكم عند الله تعالى بالحجة. فإن قلت: فما معنى‎ 
الهدى هدى الله من شاء أن يلطف به حتى يسلم؛ أو‎ Öİ الاعتراض؟ قلت: معناه‎ 
يزيد ثباته على الإسلام» كان ذلك» ولم ينفع كيدكم وحيلكم وزيكم تصديقكم عن‎ 
(ALİS مَنْ‎ asii اله‎ ao LAI G İİİ المسلمين والمشركين. وكذلك قوله تعالى‎ 


يريد الهداية والتوفيق. 


]١74[‏ أو يتم الكلام عند ELİN‏ بيتكم) على معنى: ولا تؤمنوا 
هذا الإيمان الظاهر وهو pl‏ وج ai A‏ ؛ إلا لمن كانوا تابعين 
لديتكم ممن أسلموا le Ni‏ علضم من رج من سراد 
لا ملم علض ی م وي عي الا 
م ذلك ay‏ ل لشي İŞE‏ ابن أذ بوت اد 
مثل ما أوتيتم من فضل العلم والكتاب دعاكم إلى أن قلتم ما قلتم. والدليل عليه قراءة 
ابن كثير: آأن يؤتى أحدء بزيادة همزة الاستفهام للتقرير والتوبيخ. بمعنى: إلا أن يؤتى 
أحد. فإن قلت: فما معنى قوله أو يُحَاجُوكُمْ) على هذا؟ قلت: معناه دبرتم ما دبرتم 
لأن يؤتى أحد مثل ما أوتيتم ولما يتصل به عند كفركم به من محاجتهم لكم عند 
ربكم. ونجوز أن کون هد YAL‏ من Oy isigi‏ غيل اسن len‏ 
معنى: قل إن هدى الله أن يؤتى أحد مثل ما أوتيتم أو يحاجوكم حتى يحاجوكم عند 


ربكم فيقرعوا باطلكم بحقهم ويدحضوا حجتكم. 
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[Leas] فى‎ 5 Sİ ifadesi تى‎ 5% öl şeklinde; olumsuzluk mânasına gelen İn 
edatı ile de a N Bu mi ifade Ehl-i Kitab'ın sözü ile ilişkili 
olup, anlam şöyledir: Ancak kendi dininize tâbi olan kimselere iman ediniz 
ve onlara deyiniz ki; hiç kimseye size verilenin bir benzeri verilmiş değildir ki 
Rabbinizin katında size delil olarak gösterebilsin, yani kimseye size verilenin 
bir benzeri verilmemiştir, dolayısıyla kimse Rabbinizin katında size delil ge- 
tiremez. , 35 Ol ifadesinin, e gi 5 لمن‎ YI İle 55 3 ifadesinin delâlet ettiği 
gizli bir fiil ile mansup olması da ra Bu durumda sanki, “Hidayet 

Allah'ın hidayetidir, o halde MEAN birine size verilenin bir benzerinin ve- 
rilmiş olmasını, inkâr etmeyin” denilmiş olmaktadır. Zira onların تُؤْمِنُوا‎ Ya 
PE 5 لِمَنْ‎ YI şeklindeki ifadeleri, kendilerine verilenin bir benzerinin her- 


hangi 3 kimseye verilmiş olmasının inkârı anlamına gelmektedir. 


75. Ehl-i Kitap'dan öylesi vardır ki; hi yük (altın) emanet etsen onu 
sana öder; öylesi de vardır ki , keidisthė > #€k bir dinar emanet etsen, ba- 
şına dikilip ısrarla istemedikçe omü sana ödemez. Bu, onların: “Ümmi- 
ler hakkında bizim üzerimize herlideği bir sorumluluk düşmez” deme- 
lerindendir! Bile bile Allah'a karşı” álá s öylemél kteler! 


76. Hayır!.. Her kim Allah'tafı s p anlaşmasına harfiyen uyarsa, 
Allah elbette müttakiferi YEE LP 


(1636) İbn Abbâs'dan Kes Ív.68/6887 têye cdildigine göre; “öylesi vardır ki 
bir yük (altın) emanet etsen nu. saha 6 öder ifadesinden maksat, Abdullah b. 
Selâm'dır [v.43/664]. Kureyşli biri ona bin ili yüz okka [yaklaşık 300 kg.] altın ema- 
net etmiş; o da (vakti gelince) emanetini iade etmiştir. تَأْمَنْهُ بدينار‎ öl ومَنْ‎ İkendisi- 
ne tek bir dinar emanet etsen) ifadesi ile de Finhâs b. Âzürâ kastedilmiştir. Bu kişiye 
bir Kureyşli, bir dinar emanet etmiş; fakat daha sonra bu, emaneti inkâr edip hı- 
yanet etmiştir. Bir görüşe göre, kendisine çok mal verildiği halde emanete riayet 
edenler Hıristiyanlardır, çünkü onlarda emanete rivayet etme davranışı baskın- 
dır; azıcık bir emanete dahi hıyanet edenler ise Yahudilerdir, zira onlarda baskın 
olan hıyanettir. “Başına dikilip ısrarla istemedikçe onu sana ödemez” yani ey hak 
sahibi! Sen onun başında dikilip, sürekli olarak alacağını talep etmez ya da me- 
seleyi hâkime intikal ettirip aleyhine delil ortaya koymazsan onu sana ödemez. 


(1637) يُوَدْهِ‎ ifadesi, Henin kesresi ve vasıl ile [yweddihileyke] okundu- 
gu gibi, He'nin kesresi ile, vasletmeden (ywe4/ihi ileyke] ve Henin sükü- 
nu ile [yweddih ileyke] de okunmuştur. Yahyâ b. Vessâb (v.103/721) temen- 
hü ifadesini #imenhü şeklinde, Tâ'nın kesresi ile; &33 kelimesini de 
dûme - yedâmü fiilinden, Dâlın kestesi ile dimte şeklinde okumuştur. 


الكشاف 


vel‏ وقرئ إن يؤتى أحدء على إن النافية» وهو متصل بكلام أهل الكتاب. أي 
ولا تؤمنوا إلا لمن تبع دينكم وقولوا لهم: ما يؤتى أحد مثل ما أوتيتم > يحاجوكم 
علد رركو هلي نا I EE yü‏ ان a‏ ]أذ LAR‏ بفعل 
مضمر يدل عليه قوله Ya)‏ تُؤْمِنُوا إلا لِمَنْ تَبعَ دینگُم)» كأنه قيل: قل إن الهدى هدى 
GT‏ كر أن يوق لسكا ا و öp‏ لأن قولهم ولا ERİ‏ إلا لعن Gİ‏ 


eS‏ إنكار لأن يؤتى أحد مثل ما أوتوا. 


vidi òy وَمِنْهُمْ من‎ Gİ) 553 gla İİ) الاب من‎ Jİ نمو(-٥‎ 
وا 46 مَل في‎ iL ا لِك 2 لك‎ Gi m ۴ YI Aİ 025 ile” بدِينَارٍ‎ 


Gyk Şİ Ag ai e يفو‎ A degan 
ب ا‎ 5 ES KE وای د‎ ia AA (بلى من‎ - ah 


3 


aliss ol ibik cl ye wil‏ > الله بن سلام» استودعه 

رجل من قريش Ú‏ ومائتي Ola, bö) e aya ie‏ فنحاص بن 
عازؤزاء استودعه رجاهم قريشن ديتازا فتجحدة وخعاته.'وقيل: المأموثوة على الكثيز 
النصارى» لغلبة الأمانة عليهم» والخاتنون في القليل ايهو لغلبة الخيانة عليهم. YI)‏ 
ما {U6 ale éii‏ إلا مدّة دوامك عليه يا صاحب الحق قائمًا على رأسه SİS yas‏ 


عليه بالمطالبة والتعنيف» أو بالرفع إلى الحاكم وإقامة البينة عليه. 


[viry]‏ وقرئ يؤده pr‏ الهاء والوصل» وبکسرها بغير وصل» ويسكولها. 


وقرأ يحيى بن وثاب AZ‏ التاء. ودمت بكسر الدال» من دام يدام. 
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ifadesi, o5% Y ifadesinin delâlet ettiği üzere onların; “ümmiler hakkın-‏ ذلك 
da bizim üzerimize herhangi bir sorumluluk düşmez” diyerek ödememelerine,‏ 
yani üzerlerindeki hakları sahiplerine iade etmemelerine işarettir. Bu sözleri‏ 
ile, “Ümmilerin mallarını gasp etmek ve onlara zarar vermek gibi fiillerimiz‏ 
konusunda herhangi bir kınama ya da azarlamaya maruz kalmayız, çünkü bi-‏ 
zim dinimizden değiller” demek istiyorlardı ve ümmiler derken Ehl-i Kitap ol-‏ 
mayanları kastediyorlardı. Kendilerine muhalif olanlara haksızlık etmeyi helal‏ 
görüyorlar ve “bunlarla yaptıklarımız] için kitabımızda herhangi bir yasak takdir‏ 
edilmemiştir.” diyorlardı. Bir görüşe göre; Yahudiler bazı Kureyşlilerle alışveriş‏ 
yapmışlar; bu Kureyşliler Müslüman olup da alacaklarını isteyince, alacaklarını‏ 
ödememiş ve “artık size borcumuz yok, zira dininizi terkettiniz” demişler ve‏ 


bunu kitaplarında bulduklarını iddia a 
[1638] Rivayet edildiğin£ görü Hayy ingê edildiği zaman Peygamber 
(s.a.) şöyle buyurmuştur; “Yalan söylüfo ar Allah'ın;düşmanları! Evet, Cahili- 


yeden kalma ne varsa hepsi beninydesafağımın altındadır, ama emanetler bun- 






dan istisnadır; zira sahibij iyi de ga tüde olsa, emanet kendisine mutlaka 
AS Aj = 
iade edilir.” [KT.b] 3 


~ 


سم 


]1639[ Rivayete göre amın i nAbbâs’a 468/688]; “Gazaya çıktığı- 
mızda zimmilerin tavuk ve 3 06 fuf,demiş; İbn Abbâs; “Hangi ge- 
rekçeyle alıyorsunuz ki?” deye if BİP sakıncası yok diyerek...” demiş. 
İbn Abbâs, “Bu, Ehl-i Kitab'ın, “Ümmiler konusunda bizim üzerimize herhan- 
gi bir sorumluluk düşmez şeklindeki sözlerinin aynısıdır! Doğrusu zimmiler 
size cizye ödedikleri sürece malları size helal olmaz, ancak gönüllü verirlerse 
başka” demiştir [KT.b]. 


[1640] Yalan söylediklerini “bile bile”, bunun kendi kitaplarında bulundu- 
Şunu iddia ederek, “Allah'a karşı yalan söylemekteler! Hayır!..” Bununla, onla- 
rın “ümmiler konusunda bir sorumluluğumuz yok” diyerek reddetmiş olduk- 
ları sorumluluğun var olduğu ifade edilmektedir; “hayır, ümmiler konusunda 
da sorumludurlar” anlamındadır. “Her kim Allah'tan sakınıp anlaşmasına har- 
fiyen uyarsa” cümlesi, “hayır” kelimesi ile ifade edilmiş olan cümleyi onaylayan 
yeni bir cümledir. بعهده‎ [anlaşmasına] ifadesindeki zamir, مَنْ أؤفى‎ [her kim uyarsa] 
ifadesine işaret eder; zira yapmış olduğu anlaşmada verdiği sözü yerine getiren 


ve hıyanet konusunda Allahtan korkan herkesi Allah sever. 


الكشاف 


(NB)‏ إشارة إلى ترك الأداء الذي دل عليه (لَمْ يُوَدّو)» أي تركهم أداء الحقوق بسبب 
قولهم الهس gi le‏ سَبِيلٌ) أي لا يتطق علينا عتاب وذم في شأن الأمبين 
-يعنون الذين ليسوا من أهل الكتاب- وما فعلنا بهم من حبس أموالهم والإضرار بهم» 
لأنهم ليسوا على دينناء وكانوا يستحلون ظلم من خالفهم ويقولون: لم يجعل لهم في 
كتابنا حرمة. وقيل: بايع اليهود رجالا من قريش» فلما أسلموا تقاضؤهم فقالوا: ليس 
لكم علينا حق حيث تركتم دينكم» Ela‏ أنهم وجدوا ذلك في كتابهم. 

]١”4[‏ وعن النبي 8 أنه قال عند نزولها: «كذب أعداء الله! ما من شيء في 
الجاهلية إلا وهو تحت قدمي؛ TEE KYI‏ مداة إلى 3 والفاجر.» 


[nra]‏ وعن ei ZE diği‏ ارو ا 


EUN‏ باس قال: 


2 
هذا كما قال Jal‏ الكتاب: لد علينا في elime‏ الجر لم يحل 
لكم أكل أموالهم إلا بطببة ia SAS OY‏ 
Dae]‏ ([وَيَقُولُونَ عَلَى الله الْكَذِتِ) بادعائهم أن ذلك في كتابهم (وَهُمْ يَعْلَمُونَ) 
أنهم كاذبون. [بَلَى) إثبات لما نفوه من السبيل عليهم في الأميين» أي بلى؛ عليهم 
سبيل فيهم. وقوله İİİ DA)‏ بعَهْدِه) جملة مستأنفة مقرّرة للجملة التي سدّت بلى 
مسدّهاء والضمير في [بِعَهْدِِ) راجع إلى من KİSİ‏ على أن كل من أوفى بما sale‏ 


ظلية واتقى akl‏ چ له OB oya LE‏ الله سه 


الذمة الدجاجة والشاة. ا فتق ولو 
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[1641] Şayet “Bu, umumi bir ifadedir ve sanki Ehl-i Kitap da ahitlerine 
vefa gösterip hıyaneti terkedecek olsa, Allah'ın sevgisini kazanacaklarmış gibi 
bir düşünceyi akla getirmektedir” dersen, şöyle derim: Evet öyledir, zira onlar 
ahde vefa gösterecek olsalar her şeyden önce en büyük ahde, yani kitaplarında 
kendilerinden, beraberlerindekini tasdik eden peygambere iman edeceklerine 
dair alınmış söze vefa gösterirler. Eğer hıyanet konusunda Allah'tan sakınacak 
ve hıyaneti terkedecek olsalar, Allah adına yalan söylemekten ve O'nun keli- 
melerini tahrif etmekten de sakınırlar. Ayrıca buradaki zamirin Allah Teâlâ'ya 
işaret ediyor olması, -yani “ahdine/anlaşmasına” ifadesi ile “Allah'ın ahdine” 
mânasının kastedilmiş olması- da mümkündür; zira Allah'ın ahdine vefa gös- 
terip O'ndan sakınan herkesi Allah sever. Buna; iman, salih ameller ve sakı- 
nılması gereken küfür ve kötü ameller dâhildir. Şayet “Cevap cümlesinde, şart 
cümlesindeki men (her kim ki] ifadesine işaret eden zamir nerededir?” dersen 
şöyle derim; [5 sağ, فى‎ LL iá ifadesindeki) “müttakiler”in umumiliği, zamirin 
işaretinin yerine geçmektedir. ا‎ iy e 6 

[1642] İbn Abbâs'dan [v.68/688] n ledildiğing g öre; bu âyet Ehl-i Ki- 
tapdan Müslüman olan-Abdullah b: AA [v 26 ve Rahip Bahirâ gibi 
kimseler hakkında temi Eka 


77. Allah'a verdikleği sözü ve e 1 a A yemi az bir pahaya deği- 
şenlerin âhirette hiçbir) Pasipleri tar. e günü Allah onlarla 
konuşmaz; onlara lenen azi ye onlari te iia e çıkarmaz. Can yakıcı bir 
azaptır bunların hakkı!.. لك ل‎ | 


78. Hele, içlerinde bir grup var Pe kitapta olmadığı halde kitaptan 
zannedesiniz diye dillerini eğip bükerek; “Bu, Allah katındandır” di- 
yorlar! Oysa Allah katından değildir; Allah adına bile bile yalan söyle- 
mektedirler!.. 


[1643] Buraya Allah'ın ahdini, yani ellerindeki kitabı tasdik eden peygam- 
bere inanma konusunda “Allah'a vermiş oldukları sözü ve ettikleri yeminleri” 
-ki bu; “Vallahi, o peygambere iman edeceğiz, ona destek olacağız!” şeklin- 
deki sözleridir- “az bir pahaya” yani liderlik, rüşvet vb. dünya menfaatlerine 
“değişenlerin...” O AŞ fiili “değiştirirler” anlamındadır. Bir görüşe göre bu 
âyet Ebü Râfi” (v.40/660), Lübâbe b. Ebu'l-Hukayk (v.3/624J ve Huyeyy b. Ah- 
tab [v.5/627] isimli Yahudiler hakkında nâzil olmuştur; bunlar Tevrat'ı tahrif 
etmişler; Peygamber (s.a.Y'in sıfatlarına dair ifadeleri değiştirmişler ve bunun 
karşılığında rüşvet almışlardır. Bir başka görüşe göre; Yahudilerden bir grup, 
bir kıtlık yılında erzak istemek üzere Kâ'b b. Eşref'in (v.3/624| yanına gelmişler; 


الكشاف 


op [ie]‏ قلت: فهذا عام يخيل أنه لو وفى أهل الكتاب بعهودهم وتركوا 
الخيانة لكسبوا محبة الله. قلت: أجلء لأنهم إذا وفوا بالعهود وفوا أول شيء بالعهد 
الأعظم» وهو ما أخذ عليهم في كتابهم من الإيمان برسول مصدق لما معهم» ولو 
اتقوا الله في ترك الخيانة ÉY‏ في ترك الكذب على الله وتحريف كلمه. ويجوز 
أن يرجع الضمير إلى الله تعالى» على أن كل من öy‏ بعهد الله واتقاه OP‏ الله يحبه» 
ويدخل في ذلك الإيمان وغيره من الصالحات وما وجب اتقاؤه من الكفر وأعمال 
السوء. فإن قلت: فأين الضمير الراجع من الجزاء إلى من؟ قلت: عموم المتقين قام 
مقام رجوع الضمير. 


0 i 1 J 
الراهب ونظرائهما‎ a ei ga وعن ابن عباس: نلك في عبر‎ leri 
ادم‎ / V E من مسلمة آهل الكتاب.‎ 


vw از‎ 
AR YAZ SI 5 

HÍ ثَمَنَا فليا أولَيِكَ لا خلاق‎ gl الل‎ ağa; /الا- (إِنَّ الّذِينَ شروت‎ 
Ds وَلَهُمْ‎ tei وَلا‎ BİN ۾ يوم‎ ie ES YI في‎ 
INS EOS m 
b ya” Gi 

P A‏ مِنْهُمْ İİ SİL İİ baik Ú‏ ون Şİ‏ وما وَمَا 
هُوَ مِنَ الْكِتَابٍ وَيَقُولُونَ هُوَ مِنْ ie‏ الله وَمَا هُوَ مِنْ Ál le‏ وَيَقُولُونَ عَلَى الله 
DSİ‏ وَهُم Gla‏ 

(ver‏ (يَشْتَوُونَ) يستبدلون fall aga‏ بما عاهدوه عليه من الإيمان بالرسول 
المصدّق لما معهم [ْوَأَئْمَانِهِمْ1 وبما حلفوا به من قولهم: والله لنؤمئَنٌ به ولننصرنه! GÉ‏ 
قليلا) متاع الدنيا من الترؤس والارتشاء ونحو ذلك. وقيل: نزلت في أبي رافع ولبابة بن أبي 
الحقيق وحيي بن أخطبء حرفوا التوراة وبدلوا صفة رسول الله و » وأخذوا الرشوة على 
ذلك. وقيل: جاءت جماعة من اليهود إلى كعب بن الأشرف في سنة أصابتهم ممتارين؛ 
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o da onlara, “bu adamın Allah'ın peygamberi olduğunu biliyor musunuz?” 
demiş; onlar “evet” demişler; o da, “aslında ben size erzak ve kıyafet vermeyi 
düşünmüştüm, ancak Allah (böyle konuştuğunuz için) size çok mal vermeyi 
haram kıldı” deyince onlar, “belki de biz karıştırmışızdır, biraz süre ver, onunla 
görüşelim” demişler ve gidip Tevrattaki Peygamber (s.a.Y'in sıfatlarının yeri- 
ne başka sıfatlar yazmış ve geri dönüp “bir karıştırmışız, hata etmişiz; kitap- 
ta bize sıfatları anlatılan kişi o değil” demişler; bunun üzerine Kâ'b b. Eşref 
sevinmiş ve onlara azık vermiştir. Nakledildiğine göre; [sahabilerden] Eş'as b. 
Kays [v.40/661] şöyle demiştir: Bu âyet benim hakkımda nâzil oldu. Bir adamla 
aramda bir kuyu yüzünden husumet çıkmıştı; Peygamber (s.a.)'in hakemliğine 
müracaat ettik; o da, “Ya sen iki şahit getirirsin ya da o yemin eder” buyurdu. 
Ben de, “o zaman o hiç umursamadan yemin eder” dedim; Peygamber (s.a.) 
de, “Kim yalan yere, günahkârca yem; jn gderek bir mal kazanırsa, Allah kendi- 
sine kızgın olduğu halde onun Üzüm Yıl dBuhâri, “Rehin”, 6] buyurdu. Bir 
görüşe göre de; âyet pazara bir mal 8 ve “bu mala daha önce verilmemiş 
mezi edilmiştir. Ancak bu 

ması, dah doğru bir değerlendir- 
e zamirin “Allah'a işaret 


bir fiyat verildi” diye yemin ede 
âyetin Ehl-i Kitap hakkmda i inzâ 


medir. الله‎ Ağa; ا]‎ hdi mil 1 





—. 


ettiği görüşünü kuvvetletdirmektedir. 


(1644) “Allah onlara 37 yazili nlp önemsenmeyeceğini, ken- 
dilerine yönelik kızgınlığı ifade eli bile ZE Nitekim “falan kimse fi- 
lancaya bakmıyor” dediğin zaman, onun o kişiye önem vermediğini, ona 
ihsanda bulunmadığını kastedersin. “Onları temize çıkarmaz”, yani onlara 
övgüde bulunmaz. Şayet “Bakma fiilinin, hakkında bu fiilin kullanılması 
caiz olan kişi ile ilgili olarak kullanılması ile, caiz olmayan zât [Allah] ile ilgili 
olarak kullanılması arasında ne fark vardır?” dersen, şöyle derim: Nazar / 
bakma fiilinin, -hakkında kullanılması caiz olan kişi ile ilgili kullanıldığın- 
da- asli anlamı kinayedir; çünkü bir insanı önemseyen kişi ona yönelmekte 
ve bunu -emaneten- “gözleriyle bakma” ifadesiyle anlatmaktadır. Daha sonra 
bu kullanım çoğalmış ve “bakma” fiili, ortada herhangi bir bakışın söz konu- 
su olmadığı durumlarda bile önemseme ve ihsanda bulunma anlamına gelir 
olmuştur. Bu fiil daha sonra, hakkında bu fiilin kullanılamayacağı zât ile 
ilgili olarak, tamamen ihsan mânasında kullanılmış; hakkında bakma fiilinin 
kullanılabileceği kişide kinaye yoluyla ifade ettiği bu iyilik mânasını burada 


mecaz yoluyla ifade eder olmuştur. 


الكشاف 


فقال لهم: هل تعلمون أن هذا الرجل رسول الله؟ قالوا: نعم. قال: لقد هممت أن 
آمیرکم وأكسوكم فحرمكم الله خيرًا كثيرًا. فقالوا: لعله شبه علينا فرويدًا حتى نلقاه. 
فانطلقوا فكتبوا صفة غير صفته» ثم رجعوا إليه وقالوا: قد غلطنا وليس هو بالنعت 
الذي نعت لناء ففرح ومارَهُم. وعن الأشعث بن قيس: نزلت Gİ‏ كانت بيني وبين 
رجل خصومة في بئر» فاختصمنا إلى رسول الله فقال: «شاهداك أو يمينه.» فقلت 
إذن يحلف ولا يبالي؛ فقال: «من حلف على يمين يستحق بها مالا هو فيها فاجڙ لقي 
ل ا ا ا 
بها ما لم يعطه. . والوجه أن İŞ‏ نلا > وقوله lala)‏ يقوّي رجوع 
ZN‏ 
الضمير في بعهده إلى اله Aa‏ 5 


TT AN 
ا و والسخط عليهم. تقول:‎ im 


لان لاايظر إلى فلات ترت YY‏ رنراک N‏ 
عليهم. فإن قلت: E E E,‏ نمو 
Sale‏ قلت: أصله -فيمن يجوز عليه النظر- الكناية» OY‏ من İzel‏ بالإنسان التفت 
إليه وأعاره نظر عينيه» ثم كثر حتى صار عبارة عن الاعتداد والإحسان وإن لم يكن 
ثم نظر» ثم جاء فيمن لا يجوز عليه النظر مجردًا لمعنى الإحسان مجارًا عما وقع 


كناية عنه فيمن يجوز عليه النظر. 
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(1645) “Hele, içlerinde bir grup var ki” -bunlar Kâ'b b. Eşref (v.3/624), Mâ- 
lik b. Sayf, Huyeyy b. Ahtab (v.5/627| ve diğer bazı kimselerdir- “kitapta olma- 
dığı halde kitaptan zannedesiniz diye dillerini eğip bükerek;” yani onu okur- 
ken doğru okuyuşu eğip büküp tahrif ederek... Medineliler baik ifadesini, 
ل ر ؤُسَهُمْ‎ [Münâfikūn 63/5] âyetinde olduğu gibi, şedde ile yulevvůne şeklinde 
okumuşlardır. Mücâhid [v.103/721] ve İbn Kesir'in [v.120/737] ise yelüne şek- 
linde okudukları rivayet edilmiştir. Bunun izahı şöyledir: Bunlar kelimedeki 
ötreli Vav'ı Hemze'ye dönüştürmüşler, sonra da onu hazf ederek ve harekesini 
de öncesindeki sakin harfe naklederek kelimeyi hafifletmişlerdir. 

[1646] Şayet “O aöl [onu kitaptan zannedesiniz diye] ifadesindeki zamir 
neye işaret etmektedir?” dersen, şöyle derim: Bu zamir LSÍ Pr ون‎ ái 
ifadesinin delâlet ettiği şeye, yani muharref kitaba işaret eder. “Burada, “kita- 
bın benzerini kitabın bölümlerinin heme ardından okurlar ki o benzerini 
kitaptan zannedesiniz” mânası da Kastedilini glabili lir. 6 445.) kelimesi Yâ ile 
li-yahsebühu şeklinde de kimi fine göre anlam, * “Müslümanlar onu 
28 Bali (“Bu, Allah katındandır” 


esinin-tekidi olup, onların daha 


kitaptan zannetsinler dipy olur. dik de مین‎ 
diyorlar!)| ifadesi, الكتاب‎ 2 z هو‎ [o AE 
ziyade kınanması, ya | edilmesi ve sadece ima ve tariz yoluyla 
değil, açıkça onun Tevraftan olduğunu, Allah'ın Musa (a.s.)'a bunu inzâl et- 
miş olduğunu iddia ettiklefini, Allah a karşyBusiu iddia edecek kadar cüretkâr 
olduklarını ve âhiretten ümit Kesik iifalplérinin kaskatı olduğunu ifade 
etme kabilindendir. 

[1647] İbn Abbâs'ın [v.68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: Bunlar Yahu- 
dilerdir; Kâ'b b. Eşref'e (w.3/624) gelmişler, Tevrat'ı değiştirmişler; içerisin- 
de Peygamber (s.a.)'e ait sıfatları değiştirdikleri bir kitap yazmışlardır. Daha 
sonra da Kurayza oğulları bu kitabı onlardan almış ve ellerindeki kitapla 
karıştırmışlardır. 

79. Bir insanın; kitabı, hükmü ve peygamberliği Allah (atalarına ve 
onlar dolayısıyla) kendisine verdi diye, kalkıp da insanlara; “Allah'ı bıra- 
kıp bana kul olun” demesi olacak şey değildir! Aksine, “Gerek öğretmek- 
te olduğunuz kitabı gerekse vermekte olduğunuz dersleri bizzat yaşayan 
Rabbaniler (Allah'ın dinine sıkıca bağlı kimseler) olun.” der. 

80. Size; 'melekleri ve peygamberleri Rab olarak benimsemenizi em- 
retmesi” de olacak şey değildir! Siz (Allah ve dinine) teslimiyet gösterdik- 
ten sonra, hiç, (bir din adamı) inkâr etmeyi emredebilir mi size?! 


الكشاف 


İĞ iŞ, [tee]‏ هم كعب بن الأشرف ومالك بن الصيف وحبيٌ بن أخطب 
وغيرهم [يَلْوُونَ اي بالكتاب) يفتلونها بقراءته عن الصحيح إلى المحرف. وقرأ 
أهل المدينة DSE‏ بالتشديد» كقوله F‏ رُؤُوسَهُمْ) [المنافقون: [o‏ وعن مجاهد 
وابن كثير: يَلونً» ووجهه أنهما قابا الواو المضمومة همزة ثم خففوها بحذفها وإلقاء 
حركتها على الساكن قبلها. 


[haen‏ فإن قلت: إلام يرجع ei‏ اف ليره قلع :إلى gs İk‏ عليه 

يلوو الهم بالكتاب yay‏ المحرف. ويجوز أن يراد يعطفوة الهم بشيه 

الكتاب لتحسبوا ذلك الشبه من الكتاب:, وقرئ ليحسبوه بالياء» بمعنى: يفعلون ذلك 
y‏ 5 


ik Ç f 
ba ZAN alar افيد‎ Gl علد‎ EFE E من‎ al kas 
/ 7 l 
E ود‎ ei الكتاب)»‎ 
e 
ات لويم‎ een 
2 


لفرط Mila‏ ارو ومن EYİ‏ 


[iey]‏ وعن ابن عباس: 3# RA‏ على كعب بن الأشرف غيروا 
التوراة وكتبوا YES‏ بدّلوا فيه صفة رسول الله E‏ » ثم أخذت قريظة ما كتبوه فخلطوه 
بالكتاب الذي عندهم. 

li İs ثم‎ 538) sI وَالْحُكْمَ‎ ASİ الله‎ ağ E 3 015 Uğ-va 
لاب یما‎ öyle الله وَلَكِنْ كُونُوا رَبَانتِينَ يما كنم‎ dsl ِي مِنْ‎ ke كُونُوا‎ 
نئم تَدْرْسُونَ‎ 

٠-(ولا eza‏ أَنْ سدوا الْمَلائكة 5585 ASİL sli GESİ‏ بعد إذ 
Gale gil‏ 
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[1648] EEA ما كان‎ (hiçbir insan için ... söz konusu değildir) ifadesiyle, İsa 
(a.s.Ya kulluk edilmesi gerektiğine inananlar yalanlanmaktadır. Anlatıldı- 
ğına göre; Ebü Râfi" el-Kurazi (v.40/660| ve Necran Hıristiyanlarından Sey- 
yid, Peygamber (s.a.Ye; “Sana ibadet etmemizi, seni Rab edinmemizi ister 
misin?” diye sormuşlar; o da, “Allah dururken bize kulluk edilmesinden ya 
da Allah'tan başkasına kulluk etmeyi emretmiş olmaktan Allah'a sığınırım! 


1 


Allah beni bunun için göndermedi! Bana böyle bir şey emretmedi!” demiş; 
bunun üzerine bu âyet nâzil olmuştur (İbn Hişam, Sîre, s. 308). Bir görüşe 
göre de adamın biri Peygamber (s.a.Ye, “Ya Rasülâllah! Birbirimize selam 
verdiğimiz gibi sana selam veriyoruz, sana secde etsek olmaz mı?” diye sor- 
muş; o da, “Herhangi bir kimsenin Allah'tan başkasına secde etmesi olacak 
şey değildir! Fakat peygamberinize Vi veriniz ve hakkın sahibine ait ol- 


duğunu kabul ediniz” MY e 


[1649] [ Sİ kelimesi “hikmet” anla Tesli ki bu da sünnettir. 


[1650] “Fakat” der ki Rabb3 i ua Rabid kelimesi, tıpkı rakabání 
ve /ihyâni kelimeleri gibi Rabb i 58 Elif, Nin ilave edilerek yapılmış 
bir ism-i mensübdur. Anlamı be Al is inine ve-O'na itaate çok sıkı bir 
şekilde bağlı olan كحصنا‎ İbn 3 [v GBI] efat ettiği gün, Muham- 
med b. el-Hanefiyye'nin 17) ügün bu dietin rabbânisi vefat etti” 

dediği nakledilmiştir. Hasan) Basf nin e Safi de abbâniyyin kelimesi ile 
fukahâ ve âlimlerin kastedildiğini 1 nal nakledilmiştir. Bir goriye göre rab- 
bûnî, öğretici âlim demektir. Nitekim böyle âlimler hakkında; şûrî, nabbdni, 
âlim, âmil ve muallim ifadelerini kullanmışlardır. يما کش‎ ifadesi; “hem âlim 
hem de ilmi öğreten kimseler olduğunuz için; Allah'a itaate kuvvetle sarılma 
anlamına gelen rabbâniliğin, ilim ve öğreticilikten kaynaklanması -yani rab- 
bâni olmanız- gerekir” mânası vermektedir. Bu ifadede, bütün ömrünü ilim 
öğrenmek için harcayan, adeta bunun için canını dişine takan, fakat öğren- 
diği ilmi amele vesile etmeyen kimsenin çabalarının boşa gitmiş olduğuna 
delil bulunmaktadır. Böyle birinin durumu tıpkı görünüşü çok güzel olan, 
fakat fayda verecek bir meyvesi olmayan bir ağacı diken kimsenin durumu 
gibidir. öl fiili, talim kökünden baks [öğrettiğiniz] şeklinde ve teallüm 
kökünden ن‎ b öğrendiğiniz) şeklinde okunmuştur. ó تدز سو‎ “okuduğunuz” 

anlamına gelmekte olup, tedris kökünden tuderrisûne [okuttuğunuz] şeklinde ve 
edrase kökünden #udrisüne şeklinde de okunmuştur. Bu okunuşta mâna, derra- 


seden olan mâna gibidir; tıpkı ekrame - kerrame ve enzele - nezzele fiilleri gibi. 


[sea]‏ ما os‏ ={ تكنو لمن اشن gep öle‏ وا إن Lİ‏ رافع 
القرظي والسيد من نصارى نجران YE‏ لرسول الله كه : أتريد أن نعبدك ونتخذك ربًا؟ 
فقال: «معاذ الله أن çal‏ غير الله» أو أن تَأمْر بعبادة غير الها فما بذلك بعثني» ولا بذلك 
أمرني!» فنزلت. وقيل: قال رجل: يا رسول Mİ‏ نسلم عليك كما يسلم بعضنا على 
بعض» أفلا نسجد لك؟ قال: «لا ينبغي أن يُسجد لأحد من دون الله ولكن أكرموا 
نبيكم واعرفوا الحق لأهله.» 


el İN إوالحكم) والحكمة‎ asal 
SANTA 


esl‏ (وَلَكِنْ كُونُوا a‏ كونوا. والرباني منسوب إلى الرب» 
نا الف ونون پتل را وجوه رحو Şİ‏ التمسك بدين الله وطاعته. 
وطن asma‏ انه agosa © odas İİ‏ ع 
الحسن: ربانيين علماءَ فقهاء. مومس صمي E‏ يقولون الشارع الرباني: 
العالم العامل المعلم. )1 اك لل ومو E‏ 
أوجب أن تكون الربانية التي هي قوّة التمسك بطاعة الله مسببة عن العلم والدراسة» 
وكفى به دليلًا على خيبة سعي من جهد نفسه IS g‏ روحه في جمع العلم؛ ثم لم يجعله 
ذريعة إلى العمل؛ فكان مثله مثل من غرس شجرة حسناء تونقه بمنظرها ولا تنفعه 
بثمرها: وقرئ تُعلّمون» من التعليم؛ وتعَلّمون من التعلم. [تَدْرُسُونَ) تقرؤون. وقرئ 


تدَرّسونء من التدريس. وتُدرسون على أن أدرس بمعنى درّس كأكرم وکرم وأنزل ونرّل. 
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Yine tederrus kökünden #ederrasüne [uğraşarak didinerek okuduğunuz] şeklinde de 
okunmuştur. Tederrasüne ve tedrusüne şeklindeki okunuşta anlamın, “onu in- 
sanlara okuman için” (İsrâ 17/106] âyetinde olduğu gibi, “insanlara öğrettiğiniz” 
şeklinde olması ve bu iki okuyuşun mânasının 260715 kökünden #wderrisüne 
şeklindeki okuyuşla aynı olması da mümkündür. Bu ifadede, ilim öğrenen ve 
öğreten, fakat ilmi ile amel etmeyen kimsenin Allah katında hiçbir kıyme- 
ti olmadığına, Allah'la arasındaki bağın kopuk olduğuna delâlet vardır, zira 
âyette [rabbûniyyîn ifadesiyle] sadece O'na itaate sımsıkı sarılanlar Allah'a nispet 


edilmiştir. 


[1651] Eak Ya ifadesi, di z ifadesine atıf olarak mansup okunmuş 
olup iki şekilde açıklanabilir. İlkine göre; Lâ, ما كان شر‎ ifadesindeki olumsuz- 
lama anlamını tekit etmek için gelmiş. zâit bir ifadedir. Anlam; “Hiçbir 
beşerin, putları terkedip sadece Alb a kil etmeye çağırmak üzere Allah 
tarafından peygamber olarak s€çilip de, 506 insanları kendisine kul olma- 
ya çağırması ve “melekleri ve peyga aerlgri Rab edinin” demesi söz konusu 
değildir” şeklindedir. Biipki eki NES enzikrimehü sümme yuhineni 
ve lâ yestahiffe bî | Benim Zeyd'e defo? e onra ola da kalkıp beni aşağılaması 
veya hafife alması olacak rapid cü eta 
göre; Lâ zâit değildir. Şöyl i: AR) Rès &sufü; e meleklere kulluktan, 
Yahudi ve Hıristiyanları AY e Me olak etmekten sakındırıyordu. 
Peygamber (s.a.) e; ‘Seni mi Rab EAM dediklerinde onlara şöyle denildi: 


Allah tarafından nebî seçilen hiçbir beşerin, daha sonra insanlara kendisine 


indeki gibig İkinci değerlendirmeye 


kulluk etmelerini emretmesi söz konusu değildir; hele, meleklere ve peygam- 


berlere kulluk etmekten sizi men ederken.. 


[1652] Tezi Ya ifadesinin en güçlü okunuşu, söz başı olarak ss Ya 
şeklinde ref‘ ile okunuşudur. İbn Mes'üd'un (v.32/652) bu ifadeyi ولن يأمركم‎ 


şeklinde okuması da bunu desteklemektedir. 


[1653] [ göz Ya ve ssl ifadelerindeki zamir beşere; bir görüşe göre 
ise “Allah”a işaret etmekte; Sati ifadesindeki Hemze de yadırgama anlamı 


vermektedir. 


[1654] “Siz (Allah ve dinine) teslimiyet gösterdikten sonra” ifadesi, mu- 
hatapların Müslümanlar olduğuna delildir ki bunlar, Peygamber (s.a.)'den, 


kendisine secde etmek için izin isteyenlerdir. 


الكشاف 


وتدّرّسونء من التدرّس. ويجوز أن يكون معناه ومعنى تدرسون بالتخفيف: تدرسونه 
على Eu ai‏ اتا e ULA‏ “كرون alk‏ 
ل ا A‏ 
شيء» وأن السبب بينه وبين ربه منقطع» حيث لم يثبت النسبة إليه إلا للمتمسكين 

İren‏ وقرئ ولا يأمركم بالنصب عطفًا على 533 يَقُولَ]. وفيه وجهان؛ أحدهما 
أن تجعل لا مزيدة لتأكيد معنى النفي في قوله ما كان لشر)» والمعنى: ما كان لبشر 
أن يستنبئه الله وينصبه للدعاء إلى e‏ 4 ربالعبادة وترك الأنداد» ثم يأمر الناس 


(EŞİ gzl İZİ LERİ MM‏ كما : تقول: ما كان 
لزيد ii gi İl‏ 3 لس ره والمعنى: 
yan SN Zİ >‏ 
أن رسول الله كان ينهي قرينًا طنط sS‏ 
عزير والمسيح. ye‏ :ركان لبشر أن يستنبئه الله ثم 

يأمر الناس بعبادته وينهاكم Re‏ 


(rev)‏ والقراءة بالرفع على ابتداء الكلام أظهرء وتنصرها قراءة عبد الله ولن 





يأمركم. 
Dior‏ والضمير في (ولا EA‏ و[أيأمركم) لبشر. وقيل الله والهمزة في 
ISW (S7 150‏ 


yaka sl 31 da) [4‏ ل علق öİ‏ الان كائرا ما رهم 


الذين أستأذنوه أن يسجدوا له. 
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81. Hani, Allah peygamberlerden söz alarak; “Size kitabı ve hikmeti 
verdim; size yanınızdakini doğrulayıcı bir elçi(m) geldiğinde, mutlaka 
ona iman edeceksiniz ve kesinlikle ona yardım edeceksiniz... ikrar edip 
benim bu ağır vebal yükleyen ahdimi kabul ettiniz mi?!” demişti, onlar 
da: “İkrar ettik” demişlerdi. Buyurmuştu ki; öyleyse şahit olun, Ben de 
sizinle beraber şahitlik edenlerdenim. 


82. O halde, her kim bundan sonra dönerse, bunlardır işte fâsıklar! 

83. Yoksa Allah'ın dininden başkasını mı arıyor bunlar?! Oysa gök- 
lerde ve yerde kim varsa, gönüllü ya da gönülsüz, O'na teslim olmuştur 
ve sonunda O'na döndürüleceklerdir. 


(1655) “Peygamberlerden alınan söz” konusunda birden çok yorum söz ko- 
nusudur. Birincisi; ifadenin zahiri üzere anlaşılması, yani peygamberlerden söz 
alınmış olmasıdır. İkincisi; sözün “peygamberlere atfedilmesinin, tıpkı Allah'ın 
misâkı ve Allah'ın ahdi ifadelerinde olduğu gibiçisöz alınana atıf şeklinde değil, 
söz alana atıf şeklinde olmasıdır. Burada sanki “Hai Allah, peygamberlerinin 
ümmetlerinden almış olduğu o sözü almıştı? denilmiştir. Üçüncüsü; peygamber- 
lerin evlatlarının, yani İsrgiloğullafını Kinn kastedilmiş olması ve ifadede 
muzâfın hazfedilmiş olmasıdır. Döşdü oe Kitap kastedilerek alaycı bir 
üslupla ibarenin onların iddialarına 23 getirilmiş í gimasıdır. Zira onlar, “Pey- 
gamberliğe biz daha ا‎ biz Ehli bE peygamberler hep bizden 
çıkmıştır!” demekteydiler. Nitg ni Obey yy É «Kab Jw33/6541 ve İbn Mes'üd'un 
[v.32/652] bu ifadeyi, الله مياق | 43 أوثوا الكتاب‎ isli >l5 [Hani Allah, kitap verilen- 
lerden söz alarak...) şeklinde okumuş olması bu yorumu desteklemektedir. 


[1656] [ eT لما‎ ifadesindeki Lâm, (yeminden sonraki şart cümlelerinin 
başına gelen) hazırlık Lâm'ıdır; çünkü mfsûk almak yemin ettirmek demek- 
tir; RA ifadesinde de yeminin cevabının başına gelen Lâm vardır. Mâ, 
şart mânası içeren Mâ'ya da hamledilebilir; bu durumda é% RIEA hem kase- 
min hem de şartın cevabı yerine geçer. Yine, ism-i mevsül Mâsı da olabilir 
ki bu durumda anlam, “Size vermiş olduğum şeye kesinlikle inanacağını- 
za dair” şeklinde olur. El Lİ ifadesi, şi لما‎ [Size vermiş olduğumuz şey] 
şeklinde de okunmuştur. [ii] Hamza b. Zeyyât [v.156/773], Lâm'ın kesresi ile 
ze لما‎ şeklinde okumuştur ki; “Size bazı kitaplar ve hikmet vermiş ol- 
duğum için; ardından da elinizdekini tasdik eden bir elçi geldiği için, ona 
mutlaka inanacaksınız” demektir. Bu durumda Si كاءعل لما‎ Mâ, mastar 
Mâsı olur ve Mâ ile birlikte T ve & şii fülleri de mastar mânasında 


olur. Lâm ise, gerekçelendirme anlamı m üzere fiilin başına gelmiş olur. 


الكشاف 


KES 5-A)‏ اله مياق النَّبيِينَ i Sİ Gİ‏ کاب وَحِكْمَةٍ تم جَاءَكُمْ 
تشول صوق لِمَا مَعَكُمْ لَتُؤْمِئُنُ ادع R‏ 
إضري الوا Hz aigi ié İĞ sA‏ مَعَكُم ge‏ الشَاهِدِين) 

BİŞİ SUS iş İŞ ağar‏ هم الْمَاسِفُونَ) 

Eb مَنْ فِي الشمَاواتِ وَالأَرْضٍ‎ gl وله‎ AŞAN دين‎ siyer 
Cós İL وَكَرْهًا‎ 

e öğ [vto]‏ فيه غير وجه؛ أحدها أن يكون على ظاهره من أ 
الميثاق على النبيين بذلك. والثاني ERİMEZ‏ إلى dinl Masal‏ 
E NE e‏ : وإذ أخذ الله الميثاق الذي 

le أولاد التيين وهم , افوا‎ e mel, PE 
حذف المضاف. والرابع وا أن ترد علے زعمھم تهكما بهم؛ لأنهم‎ 
لتاب ومنا كان النبيون. وتدل‎ ele, 0 AŞİLİ كانوا يقولون: نحن‎ 
EET ADIPS y عليه قراءة أبن وابن مسعود‎ 

İron‏ واللام في الما CS‏ لام التوطئة» لأن İSİ‏ الميثاق في معنى 
الاستحلاف؛ وفي ÇRŞ‏ لام جواب القسم. {aha‏ يحتمل أن تكون المتضمنة 
لمعنى الشرط؛ و Çekle‏ ساد مسد جواب القسم والشرط جميعًا؛ وأن تكون 
موصولة بمعنى: للذي آتيتكموه لتؤمنن به. وقرئ لما آتيناكم؛ وقرأ حمزة لِما 
آتيتكم. بكسر اللام» ومعناه: لأجل إيتائي إياكم بعض الكتاب والحكمة؛ ثم 
لمجيء رسول مصدّق لما معكم لتؤمنن به. على أن ما مصدرية» والفعلان معها 
-أعني آنيتكم وجاءكم- في معنى المصدرين» واللام داخلة للتعليل على معنى: 
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Anlam; “Allah sizin misâkınızı aldı ki, peygambere iman ede ve onu destekleye- 
siniz, çünkü ben size hikmet vermiş bulunuyorum ve kendisine iman edip ken- 
disini desteklemenizi emretmiş olduğumuz peygamber de size muhalif değil, 
muvafıktır” şeklindedir. Ayrıca, sel لما‎ ifadesindeki Mâ'nın, ism-i mevsül 
Mâsı olması da mümkündür. Şayet “Sİ fiiline atfedilmiş olan کم‎ e ثم‎ ifa- 
desinin, ism-i mevsülün sıla cümlesinin hükmünün kapsamına girmesi müm- 
kün olmadığı halde, si لما‎ ifadesindeki Mâ'nın, ism-i mevsül Mâsı olması 
nasıl mümkün olabilir; zira Ji ezî cdeküm musaddik”” -mâ maaküm Jeliniz- 
dekini tasdik eden birinin getirdiği şey için] şeklinde bir cümle kurman mümkün 
değildir?” dersen, şöyle derim: Evet olur, çünkü “elinizdeki” ifadesi, “size ver- 
diğim kitap” mânasındadır. Sanki, “sizlere vermiş olduğum ve onu tasdik eden 
bir elçinin geldiği kitap” denilmiş olmaktadır. [iii] Saîd b. Cübeyr [v.94/713] 
le-mâ ifadesini şedde ile /emm4 şeklinde okumuştur. Bu durumda anlam; “size 


bir kitap ve hikmet verdiğimde yödonz dili pasdik eden bir peygamber size 







geldiğinde, ona iman etmek ve kendisi 


i desteklemek üzerinize vacip olur” 


şeklindedir. Bir görüşe göre lemmå ifâdesinin asli Je-min mâ | lemimmådır, 


5 f 
fakat bu durumda üç Mim'in, yý iki/Migfi ve Mie idğam edilerek Mim'e 
dönüşmüş olan bir Nüp'un birazâ Bilgisini telaffuz için ağır bulup bu 
Mim'lerden birini hazf &mişler, böyl f ifade lemin şeklini almıştır. Anlamı 
ise, “size kitap verdiğimizdç d ay) ön3 Gaby tasdik eden peygambere) ina- 
nacaksınız” şeklindedir. Bu} maah: a okuyuşuna anlam 


olarak benzemektedir. 


(1657) إضرى‎ benim ahdim demektir. Bu kelime ötre ile أضرى‎ şeklinde 
de okunmuştur. Bu ahdin ır [muazzam bir yük / ağırlık] olarak isimlendirilme- 
sinin sebebi, bağlanan, dayanılan bir şey olmasıdır. Buradan hareketle, [evin 
dayandığı] sütuna 27 denilmiştir. Ötre ile usr şeklindeki okunuşunda da tıpkı 
ibr ve ‘ubr kelimeleri gibi, farklı bir lehçe veya isär kelimesinin çoğulu olması 


mümkündür. 


[1658] “Öyleyse şahit olun” ifadesi, birbirinize, bunu kabul ettiğinize dair 
şahit olun anlamındadır. “Ben de buna” yani sizin bu ikrar ve şehadetinize, “şa- 
hitlerdenim.” Bu ifade onlar aleyhine kullanılmış bir tekit ve -Allah tarafından 
şahitlik edildiğini ve kendilerinin de birbirlerine şahitlik ettiklerini bildikleri 
için- sözlerinden dönmemeleri konusunda bir uyarıdır. Bir görüşe göre burada 
hitap melekleredir. “Artık kim bundan sonra” yani söz verip iyice pekiştirdik- 


ten sonra “dönerse, bunlardır işte fâsıklar!” Yani küfürde inat edenler. 


الكشاف 


أخذ الله ميثاقهم لتؤمنن بالرسول ولتنصرنه» لأجل أني آتيتكم الحكمة» وأن الرسول 
الذي آمرُكم بالإيمان به ونصرته موافق لكم غير مخالف. ويجوز أن تكون {U}‏ 
موصولة. فإن قلت: كيف يجوز ذلك والعطف على LET)‏ وهو قوله تم ÇENE‏ 
لا يجوز أن يدخل تحت حكم الصفة» لأنك لا تقول: لذي جاءكم رسول مصدقٌ لما 
معكم؟ قلت: بلی» لان ما معكم في معنى ما آتيتكم؛ فكأنه قيل: للذي آتيكموه وجاءكم 
رسول مصدق له. وقرأ سعيد بن جبير لما بالتشديد» بمعنى حين آتيتكم بعض الكتاب 
والحكمة» ثم جاءكم رسول مصدق له وجب عليكم الإيمان به ونصرته. وقيل: أصله 
لمن ماء فاستثقلوا اجتماع ثلاث ya‏ أرطي اران öp‏ مهما اانا 
ZON‏ 

متام لمن ari‏ آتيتكم لتؤمنن به» وهذا 


في الميم» فحذفوا إحداهاقكعارت Şİ‏ 
b a‏ 


NJ 
z A : . . 
2 200 GE زة في‎ Mali 


لم 
V‏ 3 د ١‏ 
[۱٠۷|‏ إضرى) عهدي. وقرئ A AT‏ سمي إصرًاء لأنه مما يؤصرء 
RE $ yel‏ الضم. وسمي Şol‏ يؤصر 
e fay 2 e 35-4 7 53‏ 3 
أي يشد ويعقد. ومنه الإصاره الذي يعقدْب].لوياجوز أن يكون المضموم لغة في أصرء 
كعبر وغبْر» وأن يكون جمع إصار. 
faig} (real‏ فليشهد بعضكم على بعض بالإقرار؛ ونا عَلَى EB‏ من 
إقراركم وتشاهُدكم [مِنَ الشَاهِدِينَ1 وهذا توكيد عليهم وتحذير من الرجوع إذا 
علموا بشهادة الله وشهادة بعضهم على بعض. وقيل: الخطاب للملائكة. [فَمَنْ تَوَلى 


بَعْدَ ذَلِكَ) الميثاق والتوكيد İYİ‏ هُم الْمَإِسقُونَ) أي المتمردون من الكفار. 
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(1659) قر‎ ifadesinde, bir cümleyi diğer cümleye auf için kullanılan 
Fâ'nın başında yadırgama anlamı veren Hemze gelmiştir; anlam, “işte fasıklar 
bunlardır, size Allah'ın dininden başkasını arıyorlar” şeklindedir. Bu durumda, 
bu iki cümlenin arasına Hemze girmiş olur. Ayrıca bu ifadenin, hazfedilmiş bir 
ifadeye atıf olması da mümkündür; bu ifade de, “yüz mü çeviriyorlar” şeklinde 
takdir edilebilir ve cümle, “Yüz çeviriyorlar da, Allah'ın dininden başkasını mı 
arıyorlar!?” şeklinde olur. Mef'ül yani “Allah'ın dininden başkası” ifadesi fiil- 
den önce zikredilmiştir. Çünkü Hemze'nin ifade ettiği yadırgama manası bâtıl 
mabuda yönelik olduğundan, o (Allah'ın dininden başkası ifadesi] daha önemlidir. 

[1660] Rivayet edildiğine göre; Ehl-i Kitap İbrahim (a.s.)'ın dini konusun- 
da ihtilâfa düşerek, Peygamber (s.a.)'in hakemliğine müracaat etmişler; her bir 
grup İbrahim Peygamber'e kendilerinin daha layık olduğunu iddia ederken, 
Hazret-i Peygamber kendilerine; “İki grup da İbrahim Peygamber'in dininden 
uzak!” buyurmuş; bunun üzerine; “Sehir Hükmüne razı değiliz, dinini de ka- 
bul etmiyoruz!” demişler. İşte, âyet bunun üzetine nâzil olmuştur. 


[1661] RESA ifadesi Yâ ile, otda Tå ile PAE “ve sonunda O'na dön- 
dürüleceksiniz”| okunmuş elup, LA 154/770 kıraatidir. Zira Allah'ın 
dininden başkasını arayanlar, yüz çevirenlerdir; Allah'a döndürülecek olanlar 
ise bütün insanlardır. Ayrica iki ei ile (yebğüme; yurceüne| ve Tâ ile |sebğü- 
ne, turce hne] de okunmuştur., 

E A E‏ ا 
[L55 şb ifadesindeki) tab” Adir üzerinde nazarda bulunarak ve‏ ]1662[ 


insaf ehli olarak, kerh” ise kılıç zoruyla yayda dağın İsrailoğullarının başının 
üstüne kaldırılması, sada boğulma afetinin Firavun'u yakalaması gibi insanı 


A 


İslâm'ı kabul etmeye zorlayacak hadiseleri ayan beyan görerek demektir. Nite- 
kim bir âyette, “Bizim şiddetli azabımızı görünce, “Yalnızca Allah'a iman edi- 
yoruz; O'na şirk koştuğumuz şeyleri ise inkâr ediyoruz” dediler.” |Gâfir 40/84) 
buyrulmuştur. طَوْعاً وَكَدْهاً‎ ifadesi hal olarak mansup olup طائعين ومُكرهين‎ 


(gönüllü gönülsüz / ister istemez] takdirindedir. 


84. De ki: Biz; Allah'a, bize indirilen (Kur'ân-ı Kerim)e; İbrahim'e, 
İsmail'e, İshak'a, Ya'küb ve oğullarına indirilenlere; Musa'ya, İsa'ya ve 
peygamberlere Rableri tarafından verilenlere iman ettik; hiçbirisi ara- 
sında fark gözetmeksizin... Ve biz, yalnızca O'na teslimiyet göstermek- 
teyiz. 


85. Kim bu teslimiyetten (yani, İslâm'dan) başka din ararsa, ondan 
asla kabul olunmaz ve Âhirette hüsrana uğrayanlardan olur. 


[i104]‏ دخلت همزة الإنكار على الفاء العاطفة جملة على جملة. والمعنى: 
فأولئك هم الفاسقون فغير دين الله يبغون» ثم توسطت الهمزة بينهما. ويجوز أن 
يعطف على محذوف تقديره (İP‏ يتولون Y‏ دين الله AÓ Ag‏ وقدم المفعول الذي 
هو [غَيِرَ دين ÇA‏ على فعله؛ لأنه أهم من حيث İİ‏ الإنكار الذي هو معنى الهمزة 
متوجه إلى المعبود بالباطل. 

D]‏ وروي أن أهل الكتاب اختصموا إلى رسول الله GE‏ فيما اختلفوا فيه من 
دين إبراهيم عليه السلام؛ وکل واحد من الفريقين ادعى أنه أولى به» Ja‏ : «كلا 


الفريقين بريء من دين إبراهيم.» فقالوا: جني ir‏ افر 
/ 


DNN‏ وقرئ يبغون ele‏ وئر مانام وحن il‏ أن yan‏ لان الباغين 
هم المتولون» والراجعون بیع الناس” AA‏ اکاء معام وبالتاء معا 


ee paw]‏ لطر في 7 1 (a3) e a alan‏ بالسّيف» أو 
عة ما بلج إلى الاسام ğe GE‏ و ثيل وإدراك الغرق فرعونٌ» 


5 


والآشفاء على الموت ei)‏ رؤا باس او با ala AEG] Giz di‏ 
(aza Eb)‏ على الحال» بمعنى طائعين ومُكرّهين. 

4 ( قل óL ÉT‏ وما Eğe İİ‏ وما çenli le İzi‏ م وَإِسْمَاعِيلَ وَإِسْحَاقٌ 
daş‏ والأفياط ونا أرق A‏ وفيس İN‏ یی الا وی تبن ای 
(Old öl) Hi‏ 

لوَمَنْ öç‏ غَيِرَ الإشلام يئا فلن قبل i‏ وَهْوَ في الآخِرَةٍ n‏ 
الْخَاسِرِينَ 6 
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(1663) Peygamber (s.a.Ye; kendisinin ve beraberindekilerin iman ettiği- 
ni haber vermesi emrolunmaktadır. Bu nedenledir ki, “de” fiilinde zamir tekil, 
“iman ettik”te ise çoğul yapılmıştır. Ayrıca, Peygamber (s.a.)'e, Peygamber'in 
itibarını yükseltmek için, kendisine dair konuşurken, kralların konuştukları gibi 
[çoğul sıygasıyla) konuşması da emredilmiş olabilir. Şayet أن ل“‎ fiili istilâ harfiyle 
[ale] müteaddi yapıldığı halde daha önce intihâ harfiyle إلى]‎ | yapılmıştı?” dersen, 
şöyle derim: “[İnzâlde] iki mâna da mevcut olduğu için. Çünkü vahiy yukarıdan 
iner ve peygamberde son bulur. Dolayısıyla, birinde mânalardan biri, öbürün- 
de ise diğeri ile birlikte ifade edilmiştir. Bazı kimseler “Peygamberle mü'minleri 
ayırmak için, قل‎ karşılığında قولوا: علينا‎ karşılığında da إلينا‎ kullanılmıştır. Çünkü 
peygambere vahiy yukarıdan, mü'minlere ise yandan, intihâ şeklinde gelir” de- 
mişlerdir ki zorlama bir yorumdur. Zira, [Peygambere JJ ile] إليك‎ dji بما‎ (sana 
indirilene” (Mâide 5/68)| ve إليك الكتات‎ tsis [sana kitap indirdik” (Nisâ 4/105] buy- 
rulduğu gibi, (mü'minlere de على‎ ile | fa الذين‎ e بالذي أنزل‎ | gal (“iman edenlere 
indirilene iman edin” (Âl-i İmrân 3/72)| buyru uğu olmuştur. 

سر 


[1664] “Ve biz, yalnızca Ae ا‎ Yani, O'nu bir- 
lemekte, kendimizi Oya teslim tmekteyiz ye kulluğümuzda hiçbir şeyi O'na 
ortak koşmamaktayız. Sonra şöyle bu urdu 7 

[1665] “Kim bu 25500 Gren ve kendini Allah'a teslim 
etmekten “başka din ararsa” Bir inap ve gayradışta bulunursa, “ondan asla 
kabul olunmaz ve âhirette hüsrana uğrayanlardan” yani, herhangi bir kayıt ve 
sınırlama getirilmeden, mutlak sürette hüsrana düşenlerden “olur.” H وَمَنْ‎ 
الإشلام‎ s% ibaresi ve men yebtağğayra'-islâmi şeklinde idğamla da okunmuştur. 

86. İman ettikten, peygamberlerin gerçek olduğuna şahitlik ettik- 
ten ve kendilerine apaçık deliller geldikten sonra inkâra sapan bir kav- 
mi Allah nasıl hidayete erdirsin?! Zalim bir kavmi Allah doğru yola 


getirmez. 

87. Bunların cezası; Allah'ın, meleklerin ve bütün insanların lâneti- 
nin, üzerlerine olmasıdır. 

88. Hem de temelli olarak... Azapları hafifletilmeksizin... (Rahmet 
nazarıyla) bakılmaksızın... 


89. Bunun ardından dönüş yaparak durumlarını düzeltenler müs- 
tesna. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


الكشاف 


[1558] أمر رسول الله لي بأن يتخبر عن نفسه وعمن معه بالإيمان؛ فلذلك 
وحد الضمير في فُل) وجمع في [ Sİ)‏ ويجوز أن يؤمر بأن يتكلم عن نفسه كما 
يتكلم الملوك إجلالَا من الله لقدر نبيه. فإن قلت: لم عدّى İZİ‏ في هذه الآية بحرف 
الاستعلاء» وفيما تقدم من مثلها بحرف الانتهاء؟ قلت: لوجود المعنيين جميعًاء OY‏ 
الوحي ينزل من فوق وينتهي إلى الرسل» فجاء تارة بأحد المعنيين» وأخرى بالآخر. 
ومن قال: إنما قيل ely‏ لقوله Cİ Kİ)‏ لقوله (قولوا) [البقرة: [Dra‏ تفرقة 

بين الرسل والمؤمنين» لأن الرسول يأتيه الوحي على طريق الاستعلاء» ويأتيهم على 
وجه الانتهاء» فقد تعسف. ألا ترى Gala) SPa‏ [المائدة: 58]» Gİ)‏ 
(OS GE‏ [النساء: ه١٠ Çizi Sil pir új si y E [i‏ [آل 


7 7 
aE [vrii‏ ر بزع Ra‏ 
ir / / 7‏ 
ا ع كد يا اسرد رک 
i 3‏ 
في عبادتها / Z‏ 
ANL‏ 


yö) التولخيد كإسلام الوجه ل خا‎ REN بت غير‎ 3) [vie] 
الخاسرين) من الذين وقعوا في الخسران مطلقًا من غير‎ a يبل مِنْهُ وَهُوَ في الآخرة‎ 
تقييد للشياع. وقرئ ومن يبغ غير الإسلام» بالإدغام.‎ 

$e الؤشولٌ‎ Bİ إيمانهم وَشَهِدُوا‎ á مروا‎ AŞİ يهڍي الله‎ İSYAN 
(oÉ يَهْدِي الْقَوْم‎ Viz Digi وَجَاءَهُمْ‎ 

Hi ÁJ Í} -Av‏ ا ZEKİ pes‏ الله وَالْمَلائكة É‏ ا 

(O ب ولا هُم‎ RE yaa 

) اله غَمُورٌ رجيم‎ öğ PSEA PEENE قافن جه‎ ÛÎ إلا‎ - AA 
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[1666] “...bir kavmi Allah nasıl hidayete erdirsin?!” Yani, lütfa lâyık olma- 
dıkları halde Allah onlara nasıl lütufta bulunsun?! Zira Allah onların inkârda 
kararlı olduklarını bilmektedir ki, -iman ettikten sonra; Peygamber'in gerçek- 
ten peygamber olduğuna tanıklık ettikten sonra; kendilerine tanıklar yani pey- 
gamberliği ispat eden Kur'ân gibi mucizeler geldikten sonra- hâla nankörce 


inkâr etmeleri de bu kararlılıklarını göstermektedir. 


[1667] Bunlar, daha önce iman etmişken, sonra, imanlarını kuvvetlendire- 
cek deliller görmelerine rağmen Peygamber (s.a.Y'i inkâr eden Yahudilerdir. Ri- 
vayete göre; âyet, Müslüman olup daha sonra dinden dönerek Mekke'ye giden 
-aralarında Tume b. Übeyrık, Vahvah b. Eslet ve Hâris b. Süveyd b. Sâmit'in 
de bulunduğu- bir heyet hakkında nâzil olmuştur. 


[1668] Şayet “1 شَهِدُو‎ 3 nereye, rilmiştir?” dersen, şöyle derim: Burada 
iki ihtimal vardır. Birincisi, © يعشإيوانهم‎ Td idan sonra] ifadesindeki fiil mâ- 
nasına ma'tüf olabilir, a bu a i iman ettikten sonra” anlamındadır. 
Sis Áb (“sadaka verip ... olsa ürâfikün 65110] | âyetinde olduğu gibi 
Iyani, aslında /e-essaddak ofdhğundan inde ceziğiili atıf mümkün olmuştur]. 
Şair |Ahvas el-Yerbu'i lir alin ullanımı desteklemektedir: 


(Uğursuzlar... Bir asas] o da] sırf [ayrılış bildirmek 
için] öterler! by 


“Z 


[1669] İkincisi, Vav'ın hâl Vav'i ke ve a sonra bir 45 takdir 
edilmesidir ki, bu durumda mâna “Peygamber'in hak olduğuna tanık oldukları 


halde onu inkâr ettiler” şeklinde olur. 


[1670] “Allah doğru yola getirmez” yani, Allah lütfun kendilerine bir ya- 
rarı olmayacağını bildiği inatçı zalimlere lütfetmez. “Bunun ardından dönüş 
yapanlar... müstesna.” Yani büyük küfür ve dinden döndükten sonra “durum- 


larını”, yani bozduklarını “düzeltenler” veya düzgün bir hayata girenler. 


[1671] Rivayete göre âyet (münafık/mürted, katil) Hâris b. Süveyd hakkın- 
da nâzil olmuştur. Bu, İslâm'dan döndüğüne pişman olarak kabilesine bir elçi 
göndermiş ve “Sorun bakalım, benim için tevbe imkânı var mı?” demiş; karde- 
şi Cülâs bu âyeti kendisine gönderince, Medine'ye gelip tevbe etmiş; Peygam- 
ber (s.a.) de onun tevbesini kabul etmiş (Bkz. İbn Hişâm, Sirer, s. 285-286). 


الكشاف 


[١١١‏ كيف يَهْدى اله قوْمًا) كيف يلطف بهم وليسوا من أهل اللطفء لما علم 
الله من تصميمهم على كفرهم؛ ودل على تصميمهم بأنهم كفروا بعد إيمانهم وبعد ما 
شهدوا بأن الرسول حق» وبعدما جاءتهم الشواهد من القرآن وسائر المعجزات التي 

(vav‏ وهم اليهود؛ كفروا بالنبي Ğİ‏ بعد أن كانوا مؤمنين به. وذلك حين عاينوا 
ما يوجب قوّة إيمانهم من البينات. وقيل: نزلت في رهط كانوا أسلموا ثم رجعوا عن 
الإسلام ولحقوا بمكة» منهم طْعْمَة بن أبيرق» وَوَحْوَحٌ بن الأسلت» والحرث بن سويد 


بن الصامت. 
Şarki.‏ كع 
A‏ 

[va]‏ فإن قلت: دادر işi‏ قلت: فيه وجهان؛ أن يعطف 


على ما في D‏ يتانهع) من می ان 0 بعد EYY‏ كقوله تعالى [فَأَصْدُقَ 
ğin ETA | T‏ 0 


W امع قور ا‎ ile já 


Dovul‏ ويجوز أن تكون u‏ وقد شهدوا أن 
الرسول حق. 

Yi fav‏ يَهْدِي) لا يلطف بالقوم الظالمين المعاندين الذين علم أن 
اللطف لا ينفعهم. [إِلَّا الّذِينَنَابُوا مِنْ بَعْدِ ذَلِكَ الكفر العظيم والارتداد (وَأَْصْلَحُوا) 
ما أفسدوا؛ أو ودخلوا في الصلاح. 

[171] وقيل: نزلت في الحارث بن سويد بعد أن ندم على ردّته وأرسل إلى قومه 
أن سلوا: هل لي من توبة؛ فأرسل إليه أخوه الجُلاس بالآية. فأقبل إلى المدينة فتاب 
وقبل رسول الله ği‏ توبته. 
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90. İman ettikten sonra nankörce inkâr edip de inkârları iyice peki- 
şenlerin tevbeleri kabul edilmez. Bunlardır işte yoldan çıkanlar! 


91. Gerçek şu ki; nankörce inkâr edip inkârcı olarak ölenler, dünya 
dolusu altın fidye verecek olsalar, yine de hiçbirinden kabul edilmez. 
Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!.. Yardımcıları da olmayacaktır. 


(1672) “İnkârları iyice pekişenlerin...” Bunlar Hazret-i Musa ve Tevrat'a 
iman ettikten sonra Hazret-i İsa ve İncil'i inkâr eden ve daha sonra Hazret-i 
Peygamber'i ve Kur'ân'ı inkâr ederek küfürlerini pekiştiren Yahudiler, veya 
peygamber olarak gönderilmeden önce kendisine iman ettikleri halde Haz- 
ret-i Peygamber'i inkâr eden ve daha sonra bu tutumlarında ısrar edip sürekli 
olarak onu kötülemek, ona düşmanlık etmek, ona verdikleri sözden dönmek, 
mü minleri yoldan çıkarmak, ona iman etmekten alıkoymak ve inen âyetlerle 
alay etmek süretiyle inkârlarımı pekiştirdi Yabadilerdir. 


[1673] Rivayete göre; bu âyet diriden çıkıp Mekke'ye giden bazı kimse- 
ler hakında nâzil olmuştur. Bunların a pekiştirmeleri ise, “Mekke'de 
kalıp Muhammed'in başına bir FAKE gelesin bekleyelim. Eğer Medine'ye 
dönmek istersek, yalandan tevbe il depfeleridir- 

Pd 


[1674] Şayet “inkârr'ne kadar pek şmiş oltita sui, tevbe ettiği takdirde 
mürtedin tevbesinin kabul edildiği bilinmekeğdir. Bu durumda “tevbeleri kabul 
edilmez’ denilmesinin anlamı edi?” dersen, şöyl€ derim: Bu ibare, küfür üzere 
ölmek hakkındadır.. Çünkü tevbesi 2 edilmeyen inkârcı, küfür üzere ölen 
inkârcıdır. Sanki “yaptığını yapıp da küfür üzere ölen Yahudi veya mürtedler, 
tevbesi kabul olunmayacaklar cümlesine dâhildirler” denilmiştir. “Peki, neden 
âyetlerden birinde لن تقبل‎ şeklinde Fâsız, öbüründe ise فلن يقبل‎ şeklinde Fâlı 
olarak ifade edilmiştir?” dersen, şöyle derim: Fâlı ifadede açıklamanın şart ve 
ceza şeklinde yapılandığını, onlardan fidye kabul edilmemesinin sebebinin kü- 
für üzere ölmeleri olduğu; Fâ'sız ifadede ise, cümle mübteda ve haber şeklinde 
yapılanıp (fidye kabul edilmemesinin] sebebine dair herhangi bir işaret içermemek- 
tedir. E/ezi câ'eni le-hü dirhem” (Bana gelene bir dirhem var!| deyip gelmeyi dirhem 
hak etmenin bir sebebi yapmamaya mukabil, e/lezî ceni fe-lehú dirhem” (Bana 
gelene, -gelirse- bir dirhem var!) diyerek sebep yapmak gibi. Şayet “Tevbeleri kabul 
edilmez cümlesi küfür üzere ölme anlamında olduğuna göre, onların küfür üze- 
re ölmelerinin, dinden çıkma ve inkârı pekiştirmenin sonucu olarak görülmesi 
gerekmiyor muydu? çünkü bunda kalplerin katılaşması ve üzerlerini ‘pas’ kapla- 


ması ve bunun insanı küfür üzere ölmeye sürüklemesi söz konusudur.” dersen, 


الكشاف 


áls HS قبل‎ Bİ 1E الَذِينَ كَمَروا بَعْدَ إِيمَانِهِم ثم ازْدَادُوا‎ İt 
GİLAN هم‎ 

EİN e من أَحَدِهِم‎ Ji َلَنْ‎ SÜS وَمَانُوا وَهُمْ‎ 138 öl öy an 
مِنْ نَاصِرِينَ»‎ pi وما‎ İİ عَذَابٌ‎ Gİ Mİİ افد به‎ İz دبا‎ 

vavel‏ تم ازْدَادُوا كُفْرَا1 هم اليهود؛ كفروا بعيسى والإنجيل بعد إيمانهم 
بموسى والتوراة» ثم ازدادوا كفرًا بكفرهم بمحمد والقرآن. أو كفروا برسول الله بعدما 
كانوا به مؤمنين قبل مبعثه» s}‏ أزدَادُوا 155{ بإصرارهم على ذلك وطنعهم في كل 
وقت» وعداوتهم له» ونقضهم ميثاقه؛ وفتنته م لدي وصدهم عن الإيمان cay‏ 
وسخريتهم بكل آية تنزل. ر مرك WK‏ 

[Daw]‏ وقيل: نزلت ER aG‏ ».وازديادهم الكفر أن قالوا: 
ی بک نيس بسب الوك 700 ا 

ob [owe]‏ قلت: قد طلم أن H ol‏ كيفما FK‏ فإنه مقبول التوبة إذا 
bb oi‏ می fi İĞ İİ‏ ا عن الموت على الكفرء 
m ali EM ali‏ 
أو المرتدين الذين فعلوا ما فعلوا مائتون على الكفر» داخلون في جملة من لا تقبل 
توبتهم. فإن قلت: فلم قيل في إحدى الآيتين 2 CA‏ بغير فاء» وفي الآخرى 
Çİ EŞ‏ قلت: قد أوذن بالفاء Sİ‏ الكلام بني على الشرط والجزاء» وأن سبب 
امتناع قبول الفدية هو الموت على الكفر؛ وبترك الفاء أن الكلام مبتدأ وخبر ولا دليل 
فيه على التسبب» كما تقول: الذي جاءني له درهم» لم تجعل المجيء سببًا في استحقاق 
الدرهم؛ بخلاف قولك: فله درهم. فإن قلت: فحين كان المعنى [لَنْ تُقْبَلَ GE‏ 
بمعنى الموت على الكفر» فهلا جعل الموت على الكفر مسببًا عن ارتدادهم وازديادهم 
الكفر» لما في ذلك من قساوة القلوب وركوب الرين وجرّه إلى الموت على الكفر؟ 
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şöyle derim: Çünkü İslâm'a geri dönen ve küfür üzere ölmeyen, inkârını pe- 
kiştirmiş nice mürted vardır. “O halde bu kinayede, yani tevbenin kabul edil- 
meyecek olmasının, küfür üzere ölmekten kinaye yapılmasının faydası nedir?” 
dersen, şöyle derim: Bunun büyük bir faydası vardır; böylece, o grup inkârcı- 
ların durumları en katı bir şekilde ifade edilmiş; halleri hallerin en katı ve ağırı 
olan ‘rahmetten ümit kesenlerin hali” şeklinde gösterilmiştir. Nitekim küfür 


üzere ölmekten, Allah'ın rahmetinden ümit kesme anlamına geldiği için kor- 


kulmaktadır. 


(1675) Laö [altın] kelimesi temyiz olmak üzere mansuptur. A'meş [v.148/765] 
bu kelimeyi, ¢ b kelimesinden bedel yaparak ذهب‎ şeklinde merfü' okumuştur. 
İndi İşrüne nefs” ricâl” Yanımda yirmi tane adam var] cümlesinde olduğu gibi. 
Şayet “onu fidye verecek olsalar” ip yeri nedir?” dersen, şöyle derim: 
Bu, mânaya hamlolunan bir keta, anki onların hiçbirinden fidye kabul 
edilmez; dünya dolusu altını fidye 06 ar denilmektedir. Bu ifa- 
deyle “bu miktar bir Der verse ki iye ânası da metrad edilmiş olabilir. “Eğer 

Merge dah zulmedenlerin olsaydı” 
(Zümer 39/47] âyetinde oluğu 67 gHmesi k genelde hazfedilir. 
Örneği: Darabtuhü dari Zeyd” [ona Zeyd in E adak ] dersin; misle dar- 


bihî [onun vurduğu gibi] demek i i ADA Yi Epi Yusuf Ebü Hanife gibidir” 
anlamında “Ebü Yusuf Ebi, bil E "Şairin şu beytinde olduğu gibi: 


yerde ne varsa hepsi ve Muni la birli 


[Çobanlığıyla meşhur] a a yok sürü için bu gece 
(İbn Hayberi'den başka da yiğit yok nitekim] 


Keza, kadıyyet” ” velâ Ebâ Hasen” le-hâ (Dava var, ama (davaları âdilâne çözmekle 
meşhur) Ebü Hasan, yani Hazret-i Ali yok] denildiği gibi. Bu ifadeler a مثل‎ ve 
مثل أبى حسن‎ şeklinde takdir edilir. Nitekim misluke lâ yef ‘alu kezâ [senin gibisi 
böyle yapmaz] derken, “sen” kastedilir. Çünkü birbirinin misli olan iki şeyden 


biri diğerinin yerine geçer ve tek bir şey hükmünde olurlar. 


[1676] Bu ifade ile, “onlardan birinin daha evvel tasadduk ettiği dünya 
dolusu altını olsa ve onu fidye olarak verse, yine de kabul olunmaz” mânası da 
murad edilmiş olabilir. Yine, La> الأر ض‎ eb من أحدهم‎ di فلن‎ şeklinde; fâil 
Allah Teâlâ olmak üzere Lá ve £ b kelimeleri mansup olarak da okunmuş- 
tur (Allah, hiçbirinden dünya dolusu altını fidye olarak kabul etmez” mealinde]. Yine, 
[nakille] milulardi şeklinde her iki Hemze de muhaffef olarak da okunmuştur. 


الكشاف 


قلت: لأنه كم من مرتد مزداد للكفر يرجع إلى الإسلام ولا يموت على الكفر. فإن قلت: 
فأي فائدة في هذه الكناية» أعني أن كنى عن الموت على الكفر بامتناع قبول التوبة؟ قلت: 
الفائدة فيها جليلة» وهي التغليظ في شأن أولئك الفريق من الكفار» وإبراز حالهم في صورة 
حالة الآيسين من الرحمة التي هي أغلظ الأحوال وأشدّهاء ألا ترى İİ‏ الموت على الكفر 
إنما يخاف من أجل اليأس من الرحمة. 

İLA) vel‏ نصب على التمييز. وقرأ الأعمش ذهبٌء بالرفع ردا على ملء» 
كما يقال: عندي عشرون نفسًا رجال. op‏ قلت: كيف E‏ قوله ا Say sil‏ 


0 ال سم در كته وين aib‏ 
ضربته ضرب زيدء تريد aile Ee‏ مثله. 


ii öne Eo EEE AET 
المثلين يسدّ أحدهما‎ f في نحو قولهم: مثلك لا يفعل كذاء تريد أنت. وذلك‎ 
مسد الآخر فكانا في حكم شيء واحد.‎ 

Davy‏ وأن يراد: فلن يقبل من أحدهم ملء الأرض ذهبًا كان قد تصدق به» ولو 
افتدى به أيضًا لم يقبل منه. وقرئ فلن İİ‏ من أحدهم ملء الأرض ذهباء على البناء 
للفاعل وهو الله Ze‏ وعلاء ونصب ملء. das‏ رض بتخفيف الهمزتين 
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92. Sevdiğiniz şeylerden infak etmedikçe, asla “iyiliğe erişemezsiniz. 
Ve her ne infak ederseniz, Allah elbette onu bilir. 


(1677) “Sevdiğiniz şeylerden infak etmedikçe” yani, “Kazandıklarınızın 
ve size yerden çıkardıklarımızın iyilerinden infak edin” (Bakara 2/267| âyetin- 
de ifade edildiği gibi, infakınız sevip tercih ettiğiniz mallarınızdan oluncaya 
kadar “asla 'iyi'liğe erişemezsiniz,” yani iyiliğin hakikatine ulaşamazsınız ve iyi 
olamazsınız. Bu ifadenin “Allah'ın birrine, yani vereceği sevaba ulaşamazsınız” 
anlamında olduğu da söylenmiştir. İlk Müslümanlar, bir şeyi sevdikleri zaman 
onu Allah için infak ederlerdi. Rivayete göre; bu âyet nâzil olunca Ebü Talha 
gelip “Ya Rasülâllah! Benim en sevdiğim malım Beyrahadır. Onu al ve uy- 
gun bulduğun yerde kullan” demiş. Bunun üzerine Peygamber (s.a.), “Helal 
olsun! Orası getirisi bol bir yerdir; onu akrabalarına vermeni isterim.” buyur- 
muş. Ebü Talha “Peki öyle yapayım” diyerek onu akrabalarına taksim etmiş. 
(Buhâri, “Zekât” 44] Zeyd b. Hârise (8/629) setdiği bir atı getirip “Allah yolunda 
kullanılsın” demiş; Peygamber (s.a.) ont Zeydin oğlu Üsame'ye vermiş. 
Bu durumdan biraz rahatsız olan Zeyd, dee Ben onu infak etmek 
istemiştim” deyince Peygamber A 56 onu seriden bir infak olarak kabul 
etti” buyurmuş [KT.b]. Yihe, bir 1 eE ak (r.a.) Ebü Musa el- 
Eş'ari'ye [v.42/663] bir yazrgönderşrek Kendisi için Kisra ülkesinin fethedildiği 
Celülâ savaşında [hicrî 16-17) esir alanlarda bir cariye satın almasını istemiş- 
ti. Cariye gelince Ömer onu Çok-Böğetiiiş, Fak Allah “Sevdiğiniz şeylerden 
infak etmedikçe, asla “iyiliğe erişemezsiniz' buyuruyor” diyerek onu azat etmiş. 
Yine, Ebü Zer (r.a.)'a [v.32/653] bir misafir gelmiş. Ebü Zer çobanına; “Bana en 
kıymetli devemi getir” demiş; çoban gidip arık bir dişi deve getirmiş. Ebü Zer 
“bana ihanet ettin” diye çıkışınca, çoban “develerin en kıymetlisi aygır deveydi; 
ben de onu kendisine ihtiyacınızın olacağı bir gün için düşündüm” diye cevap 
vermiş. Ebü Zer bunun üzerine demiş ki: “Benim ona ihtiyacımın olacağı gün, 


o çukura [mezarıma] konulacağım gündür!” [KT.b] 


[1678] İbn Mes'üd (w.32/652) ù تنفقوا بعض ما تحبو‎ > (sevdiklerinizin bir 
kısmını infak etmedikçe) şeklinde okumuştur ki, مما تحبون‎ lafzındaki Min'in, 
ehaztu mine'-mâli (maldan biraz aldım] cümlesindeki Min gibi baziyet / kısmilik 
ifade ettiğini göstermektedir. من شیئ‎ deki Min ise, وما تنفقوا‎ ifadesini açık- 
lamakta olup, “gerek sevdiğiniz iyi şeylerden gerekse hoşlanmadığınız kötü 
şeylerden, infak ettiğiniz her şeyi Allah bilir ve size ona göre muamele eder” 


mânasındadır. 


الكشاف 


5 (لَنْ تَتَانُوا البو حى تُنْفِقُوا ما byb‏ وما فقوا مِنْ ÓI ÖĞ eat‏ به 
عليم) 

(SİLİS gi hav‏ لن تبلغوا حقيقة il‏ ولن تكونوا أبرارًا. وقيل: لن 
تنالوا بر الله وهو E E E İğ‏ 
التي تحبونها وتؤثرونها؛ كقوله GİRİ)‏ مِنْ ogb‏ مَا (az‏ [البقرة: [vav‏ وكان 
السلف رحمهم الله إذا أحبوا ÉS‏ جعلوه لله. وروي أنها لما نزلت جاء أبو طلحة 
فقال: يا رسول الله إن أحبٌ أموالي إل بَيْرَحاء فضعها يا رسول الله حيث أراك الله. 
فقال رسول الله ği‏ : «بخ بخ! eg e‏ وإني أرق Öİ‏ تجغلها 
في الأقربين.» فقال ا ES‏ وجاء زيد ابن 
ای تدعا يحي ا وای یل اله عل عليها رسول ال اا 
CREO CERTS‏ چ KPE EE, ENN Ya‏ 
Sü ITE‏ 
يناع له جازية من سبي جلو لايرب زومت 4 هده يداين Lal GERE‏ جات Gel‏ فقا 
إن الله تعالى يقول: [لَّنْ GE İİ‏ 5 مها تُحِبُونَ] فأعتقها. ونزل بأبي 33 
ضيف فقال للراعي ائتني بخير إبلي» فجاء بناقة مهزولة. فقال: خنتني» قال: وجدت 
خير الإبل فحلّهاء فذكرت يوم حاجتكم إليه. فقال: O‏ يوم حاجتي إليه kad‏ أوضعٌ 
في حفرتي. 

Daya‏ عقوا عل ea‏ دفول يعون ias be‏ وهذا دليل على أن من في 
مما özi‏ للتبعيض. ونحوه: أخذت من المال. ومن في [مِنْ Çed‏ لتبيين ما 
تنفقواء أي من أي شيء كان طيبًا تحبونه أو خبيئًا تكرهونه {ÒI OG}‏ عليم JS‏ شيء 


تنفقونه فمجازيكم بحسبه. 
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93. İsrail'in (yani, Hazret-i Ya'küb'un) Tevrat indirilmeden önce 
kendisine haram kıldığı dışında, bütün yiyecekler İsrailoğullarına 
helâldi. De ki; (aksini iddia ediyorsanız ve) doğru söylüyorsanız, haydi, 
Tevrat'ı getirip de okuyun. 


94. O halde, her kim bundan sonra Allah'a yalan isnat ederse, bun- 


lardır işte zalimler! 


_ (1679) “Bütün yiyecekler” yani yenilen şeyler veya bütün yiyecek çeşitleri. 
حلا‎ kelimesi masdardır; zelleti d-dûbberf“ zilf” ve azzer-mcul" “izz” denildi- 
ši gibi, halleş-şey™ hil” denir. Nitekim bir rivayette Hazret-i Âişe [v.58/678]; 
“Ona hillinde de, hurmunda da, yani ihramsız ve ihramlı halinde koku süre- 
rim” demiştir [Mäslim, “Hac” 18). (Kelime masdar olduğu için] müzekker, müennes, 
müfred ve cemi kelimelere aynı şekilde sıfat olmuştur. Nitekim جل لهم‎ Say 
“Onlar onlara helal değildir” (Mimtehanef م60‎ oj] buyurmuştur. 


[1680] Jsrê Pin -yani Hazrét-i Ya'küb'un- kendine haram kıldığı; deve eti 
ve sütü, bir rivayete göre de damarı”idi. Hazret-i Ya'küb'da siyatik hastalığı 
vardı. “Eğer şifa bulursam; en sevdiğim yem ği kendime haram kılacağım” diye 
adak adamıştı. En sevdiği yemek deye ti olduğu için, iyileşince onu kendisine 
haram kıldı. “Doktorlar-kendisine o şekilde tavsiye etmişlerdi; Allah'ın izin 
vermesiyle o tavsiyeye uydu, Yani; o doğrudan Allah haram etmiş gibidir” 
de denmiştir. Buna göre mânâ şu şekildedir Textat indirilmeden önce bütün 
yiyecekler İsrailoğullarına helaldiş farán Talhah ; yiyecekler ise işledikleri zu- 
lüm ve taşkınlık sebebiyledir. Böyle sebeplerle haram kılınanlardan önce ataları 
İsrail'in kendisine haram kılıp da onların da sürdürdükleri bir yiyecek dışında 
hiçbir şey onlara haram kılınmadı. Bu ifade, “Yine, zulmetmeleri ve (insanları) 
Allah yolundan döndürmeleri yüzünden, kendilerine helâl kılınmış tertemiz 
şeyleri Yahudilere yasakladık. Bir de kendilerine yasaklandığı halde o faizi al- 
maları; insanların mallarını haksız yere yemeleri yüzünden... can yakıcı bir azap 
hazırladık içlerindeki inkârcı nankörlere!” (Nisâ 4/160-161] ve “Evet, Yahudilere 
bütün tırnaklıları haram kıldık; sığır ve koyunun da iç yağlarını onlara haram 
kıldık -sırtlarının ya da bağırsaklarının yüklendiği ve kemiğe karışanlar müs- 
tesna...- Ancak bu, azgınlıklarından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız 
içindi. Elbette Biziz doğruyu söyleyen...” (En'âm 6/146] âyetlerinde ifşa edilen 
kabahatlerden kendilerini temize çıkarmaya dönük iddialarını reddetmekte, 
yalanlamaktadır. Zira bunlar, Kur'ân'ın “zulüm ve taşkınlıkları yüzünden se- 
vilen yiyeceklerin kendilerine haram kılındığı” şeklindeki işlerine gelmeyen, 
onları öfkelendiren açıklamalarını inkâr etmeye çalışıyor ve şöyle diyorlardı: 


الكشاف 


yar‏ الطّعام كان جلا يني إِسْرَائِيلَ إلا ما حرم إِسْرَائِيلُ dé‏ نَفْسِهِ مِنْ 
Jó‏ أن رل iga‏ قل Aİ‏ باورا LE ŞİR‏ إن کشم صَادِقِينَ» 

(افَمَن افر عَلَى الله الْكَذِبِ e‏ بَْدٍ ŞA Aa SUS‏ الظَالِمُونَ» 

(viva‏ كَل Kelle‏ كل المطعومات أو كل أنواع الطعام. والحل مصدرء يقال: 
حل öle ça‏ كقولك: ذلك الدابة ذلا e e ğe‏ وى حذيك ale‏ كلو . 
«كنت eb‏ لجله وځزمه.» ولذلك استوى فى الوصف به المذكر والمؤنث والواحد 
والجمع. قال الله تعالى: لا éA‏ حل لَهُغْ) [الممتحنة: .]٠١‏ 

r EAE د عو]‎ s > 

e el‏ برا لي الإبل 

وآلبانهاء وقيل العروق. كادي عرق AN‏ إن يي أن pm‏ على نفسه أحب 


الطعام sağ‏ وكات لكآ إت وم اهارت 2 عليه الأطباء باجتنابه» ففعل 


vec 


y 


ذلك بإذن من الله Ni‏ الله > pe‏ أن التطاعم كلها لم كول Yo‏ 
لبني إسرائيل من قبل إنزال çel pia A‏ منها لظلمهم وبغيهم؛ لم 
يحرم منها شيء قبل ذلك غير المطعوم eli,‏ الذي حرمه أبوهم إسرائيل على نفسه 
فتبعوه على تحريمه. وهو رد على اليهود وتكذيب لهم حيث أرادوا براءة ساحتهم 
مما نعى عليهم في قوله تعالى e pli}‏ الَّذِينَ هَادُوا SİZİ ogh pelé Esse‏ 
لَهُغْ) إلى قوله تعالى İZİ‏ أليما) [النساء: DAN‏ وفي قوله [وَعَلَى الَّذِينَ ادوا 
ab Sü‏ وَمِنَ ögle biss İZ Aİ‏ شُحُومَهُمَا) [الأنعام: ]١46‏ إلى 
قوله A}‏ جَرَينَاهُمْ deete‏ [الأنعام: DNET‏ وجحود ما غاظهم واشمأزُوا منه 


وامتعضوا مما نطق به القرآن من تحريم الطيبات عليهم لبغيهم وظلمهم» فقالوا: 
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“Aslında bunlar ilk defa bize haram kılınmadı; eskiden beri haramdı. Mesela 
Nuh ve İbrahim'e ve onlardan sonra İsrailoğullarına haram kılınmıştı; işbu ha- 
ramlık sonunda gelip bize dayandı. Dolayısıyla, bunlar bizden öncekilere ha- 
ram kılındığı gibi bize de haram kılınmıştır.” Maksatları, Allah'ın haklarındaki; 
zulüm, taşkınlık, Allah yolundan uzaklaştırma, faiz yeme, insanların mallarını 
haksız yere alma ve her işlediklerinde sevdikleri bir yiyeceğin ceza olarak haram 
kılındığı teker teker tadat edilen büyük günahlara dair tanıklığını reddetmekti. 


[1681] “De ki: Haydi, Tevrat'ı getirip de okuyun” ifadesiyle Peygamber 
(s.a.) e; Yahudilerle, bizzat kendi kitaplarıyla, yani kitaplarındaki “Yahudilere 
haram kılınan şeylerin iddia ettikleri gibi eskiden beri haram olan şeyler değil, 
kendi zulüm ve taşkınlıkları sebebiyle meydana gelen sonraki haramlar oldu- 
gunu” ifade eden açıklamalarla mücadele edip onları susturmakla emrolun- 
maktadır. Rivayete göre, Yahudilet bunu i üzerine kitaplarını getirmeye cesaret 
edememişler, hezimete uğrayıp mağlup birşelflde ortadan çekilmişlerdir. Bu 
âyet, Peygamber (s.a.)’in gerçek peygapiber olduğufun bir delili olduğu gibi 
Yahudilerin inkâr ettikleri” neshi G Api okrada 7) 


[1682] “O halde, herikim bundan sonra yani karşılarına çıkarılan bu ke- 
sin delilden sonra, bunların Tevrat in aan önce İsrailoğullarına haram 
kılındığını iddia ederek “Allah'a “yalan isfar ederse, bunlardır işte zalimler!” 
Yani kendilerine karşı عست ووو تور مإ‎ ederek, delillere kulak 


asmayan inatçılar! 


95. De ki: Doğruyu (siz değil) Allah söylemektedir... Öyleyse, sami- 
mi birer muvahhit olarak İbrahim'in dinine uyun. -Ki o, Müşriklerden 
de değildi. 


(1683) “De ki: Doğruyu (siz değil) Allah söylemektedir...” ifadesi, “Ancak 
bu, azgınlıklarından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız içindi. Elbette Bi- 
ziz doğruyu söyleyen...” (En'âm 6/146)| âyetindeki gibi, onların yalan söyledik- 
lerine tarizde bulunmakta olup “indirdiği âyette Allah doğru söylemekte, siz 
ise yalan söylemektesiniz” demektir. “Öyleyse, İbrahim'in dinine uyun” ki o, 
Muhammed ve onunla birlikte olanların mensup oldukları İslâm dinidir. Siz 
de o dine tâbi olun ki amaçlarınıza ulaşmak için sizi Allah'ın kitabını tahrife 
mecbur eden; sizi, Allah'ın İbrahim ve tâbilerine helal kıldığı lezzetli yiyecekle- 
ri haram kılmaya zorlayan, din ve dünyanızı bozmaya sürükleyen Yahudilikten 


kurtulasınız. 


الكشاف 


لسنا بأل من حرمت عليه» وما هو إلا تحريم قديم» كانت محرّمة على نوح وعلى 
إبراهيم ومن بعده من بني إسرائيل وهلم جراء إلى أن انتهى التحريم إليناء فحرمت 
علينا كما حرمت على من قبلنا. وغرضهم تكذيب شهادة الله عليهم بالبغي والظلم 
والصدٌ عن سبيل الله وأكل الربا وأخذ أموال الناس بالباطل» وما عدّد من مساويهم 
التي كلما ارتكبوا منها كبيرة حرم عليهم فوع من الطيبات عقوبة لهم: 

[D‏ قل HA öl Fe‏ أمر بان يحاجهم بكتابهم İZ‏ مما هو 
ناطق به من أن تحريم ما حرم عليهم تحريم حادث بسبب ظلمهم وبغیهم» لا تحريم 
قديم كما يدعونه. فروي أنهم لم يجسروا على جراج التوراة وبُهتوا وانقلبوا صاغرين. 
دفي ذلك الحجة لين علي صدقا A‏ ب وعلى جواز النسخ الذي يتكروته. 

|۲ فمن افتری ira Je‏ نيم كمه أن ذلك كان محرمًا على بني 
بتاكل قبل انراق i eN‏ ل ا 
المكابرون Ah + pi‏ ن إلى البينات 

KOŞAN ga وَمَا گان‎ ig pi, Gas صَدَقٌ الله قا‎ İğ-ee 

Üy dak جرَيْنَاهُمْ‎ İNİ الله1 تعريض بكذبهم, كقوله‎ Giz (ve 
أي ثبت أن الله صادق فيما أنزل وأنتم الكاذبون.‎ her [الأنعام:‎ {ó fsla 
وهي ملة الإسلام التي عليها محمد ومن آمن معه؛‎ bl çala ile ağ 
حتى تتخلصوا من اليهودية التي ورّطتكم في فساد دينكم ودنياكم» حيث اضطرّتكم‎ 
إلى تحريف كتاب الله لتسوية أغراضكم» وألزمتكم تحريم الطيبات التي أحلها الله‎ 
لإبراهيم ولمن تبعه.‎ 


1005 


1006 


20 


25 


30 


35 


ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keşf Tefsiri 


96. Şüphesiz, insanlar için kurulan ilk mabet Mekke'dekidir; âlem- 
ler için mahzâ hidayet olan o mübarek yer... 

97. Orada apaçık deliller vardır; özellikle de Makam-ı İbrahim... 
Oraya giren emin olur. Oraya yol bulabilen herkesin o Ev'i haccetmesi, 
Allah'ın insanlar üzerindeki bir hakkıdır. Her kim inkâr ederse, Al- 
lah'ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur. 

(1684) “İnsanlar için kurulan” kelimesi “ev” kelimesinin sıfatıdır. Onu ku- 
ran ise Yüce Allah'tır. Fâil Allah olmak üzere mâlüm olarak للناس‎ & 23 3 (Allah'ın 
kurduğu] şeklinde okunması da buna delâlet eder. Allah'ın onu insanlar için “ev 
olarak kurması ise, onu onlar için mabet yapması anlamındadır. Sanki “insan- 
lar için kurulan ilk mabet Kâbe'dir” denilmiştir. 

[1685] Rivayete göre; Peygamber (s.a.)'e insanlar için kurulan ilk mescidin 
hangisi olduğunun sorulması üzerine; “İlk kurulan mabet Mescid-i Haram, 
ondan sonra Beyt-i Makdis'tir” ' buyurmuştur. “Bu ikisi arasında kaç yıl vardır?” 
diye sorulması üzerine de “Kıfk yili diy chipy vermiştir. Birinin; Kâbe'nin ilk 
mabet ونان‎ olmadığını sorması üzerine Ali (a. Jın da şöyle dediği nakledil- 
miştir: “Hayır, ondan önce bazı e vardı, afeak insanlar i için kurulup 
bereket, rahmet ve hidayet özelliği abet Kâbe'dir. Onu ilk olarak İb- 
rahim, sonra Gürhumlurrap wa 7 Sopra yıkildığı için 'Amâlika ve yine 
yıkıldığı için Kureyş inşarğtmiştir.” (lon Ma &, “Salât”,27) İbn Abbâs'ın [v.68/688] 
ise, Nuh tufanından sonta ilk tav, vaf edilen, mabedin,Kâbe olduğunu söylediği 
rivayet edilmiştir. Yine rivayete göre “Kâbe/yerin ve göğün yaratılış sürecin- 
de su üzerinde ortaya çıkan jfk eymişs yy onú dünyadan iki bin yıl önce 
yaratmış. O zaman Kâbe su üzerinde beyaz köpük halindeymiş; Yerküre onun 
altına denk gelen kısımdan yayılarak yaratılmış. Kâbe'nin Âdem'in dünyada 
inşa ettiği ilk mâbet olduğu da söylenmiştir. Ve denmektedir ki; Âdem indiri- 
lince, melekler ona “Bu mabedin etrafında tavaf et; biz senden önce iki bin yıl 
tavaf ettik’ demişler. Âdem'den önce Kâbe'nin yerinde (onun gökteki “izdüşümü / 
mukabili anlamında] ed-Duråh [الضراح]‎ denilen bir mâbet varmış; tufan sırasında 
gök meleklerinin tavaf etmesi için dördüncü göğe çıkarılmış.” 

(1686) “Mekkedekidir” yani, Mekke'deki mâbettir. Bekke, o saygın şehirin özel 
ismidir. Mekke ve Bekke aynı şeyi ifade eder. Dehnâdaki o mevkiyi ifade etmek üze- 
re en-Nübeyt ve en-Nümeyt kelimeleri kullanıldığı gibi; yine tekrarlama nev'inden 
olan emr” pârib”” / râtim"” ve hummâ muğmitat”” / muğbitat”" gibi. Denilmiştir ki: 
Mekke şehrin adı Bekke ise Mescid-i Harâm'ın bulunduğu yerdir. Yine denilmiş- 
tir ki: Bekke, biri zahmet verdiğinde kullanılan bekkehü kullanımından gelmekte 
olup burası çok kalabalık olduğu için bu adla anılmıştır. Katâde'den şöyle nakledil- 
mişür: “Kâbede insanlar birbirlerine zahmet vermekte; kadın erkek birbirlerinin 
önünde namaz kılmaktadır; bu durum Mekke'den başka hiçbir yerde uygun olmaz. 


الكشاف 


Cola وَهُدّى‎ Bili Bg gil ÉU بيت وضع‎ İŞİ (إِنّ‎ ٩ 

۷-(فيه آيَاتٌ düz Di‏ إِبْرَاهِيمَ وَمَنْ iz ET OG ALİS‏ عَلَى الاس > 
eşi‏ مَنِ a | eal‏ سبيلا 3 مَنْ كَفَرَ OK‏ اله gé‏ عَن الْعَالَمِينَ» 

g3) ٩4‏ لِلئّاس) صفة لبيت» والواضع هو الله عر وجل» تدل عليه قراءة 
ili‏ للناس؛ بتسمية الفاعل وهو الله. ومعنى وضع الله بيتا للناس» أنه جعله 
متعبدًا لهم» فكأنه قال: إن İZİ‏ متعبد للناس الكعبة. 

[Vao]‏ وعن رسول الله : أنه سكل عن Ji‏ مسجد وضع للناس» فقال: 
«المسجد الحرام؛ ye eşe‏ اتل ينم جينهما؟ قال : «أربعون سنة.» وعن 
e‏ يله أن رجلا قال له برج الي ل "لذ قد عان قله يونت ولكنه ؤل 
بيت وضع للناس مبارگا ets e MEY AŞ‏ إبراهيم ثم بناه قوم 

من المرب من جزم ثم مم فبته الك ثم هدم فنا هلقويش. > وعن ابن عباس: هو 
أؤل بيت kA‏ بعد الطوفان. وتیل وأو بيت طهر عل وجه الماء عند خلق السماء 
Yİ‏ حاف قبل İKİZ al GEY‏ بيضاء على الماء فدّحيت الأرض 
تحته. وقيل: هو أل بيت بناه آدم في الأرض. وقيل: لما هبط آدم قالت له الملائكة: 
طف حول هذا البيت» فلقد kab‏ قبلك بألفي عام» وكان في موضعه قبل آدم بيت 
يقال له: الضراح» فرفع في الطوفان إلى السماء الرابعة تطوف به ملائكة السَّمَاوَاتِ. 

]١183[‏ لَلَذِى بِبكة) البيت الذي ببكة» وهي lé‏ للبلد الحرام. ومكة وبَكّة لغتان 
فيه» نحو قولهم: النبيط والنميط» في اسم موضع بالدهناء. ونحوه من الاعتقاب: أمر 
راتب وراتم» وحمى مغمطة ومغبطة. وقيل: مكة البلد» وبكة موضع المسجد. وقيل 
اشتقاقها من بك إذا زحمه» لازدحام الناس فيها. وعن قتادة: İŞ‏ الناس بعضهم 


بعضًا الرجال والنساءء يصلي بعضهم بين يدي بعضء لا يصلح ذلك إلا aKa‏ 
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Zahmet anlamına gelen Bekke ismi Mekke'ye sanki bundan dolayı verilmiştir.” 
Şair demiş ki: 


Birlikte su içip hayvan suvardığın kişinin inadı tutarsa, 


Bırak da, iki hayvan sürüsünün yol açacağı izdihamı yaşasın. 


Bekkenin, (“zorbaların boyunlarını bekkeder / inceltir” anlamındaki] tebukku a'nâ- 
kal-cebâbirari kullanımından geldiği, çünkü bir zalim ona saldıracak olsa Al- 
lah'ın onu mutlaka kırıp geçirdiği de söylenmektedir. 


(1687) “Mübarek yer” ifadesi, onu hacceden, umre yapan, yanında itikâ- 
fa giren ve etrafında tavaf edenlerin sevap elde edip günahları affedildiği için 
hayrı çok olan yer demektir. مباركا‎ kelimesi zarf olan kelimede muzmer olan 
zamirden hal olmak üzere mansubdur. Çünkü ibare şa للذى ببكة‎ şeklinde 
mukadderdir; âmil ise zarftaki makad | filidir. “Âlemler için mahzâ 
hidayet olan” çünkü onların EDİ ve m iklimi r. “İbrahim'in makamı” anla- 
mına gelen مقام إبراهيم‎ ifadesi, KO) Â için atfı beyândır. Şayet “çoğul bir 
kelimeyi tekil bir kelimeyle beyâf ake ıl mümkün olmuştur?” dersen, 
şöyle derim: Burada ikfihtimal da deği yi -ı İbrahim'in; duru- 
munun açık, Allah'ın kud Bam in taşi iz bırakması gibi- Haz- 
ret-i İbrahim'in oya delâletiri kuvvetli ması sebebiyle “pek çok” 
delil gibi kabul edilmesidir Niki Ajak Kia “İbrahim bir ümmetti” [Nahl 
16/120] buyurmuştur. Ikindist Mağ y كك لطس‎ in çok sayıda delil içerme- 
sidir. Çünkü Hazret-i İbrahim'in ayağının; sert taşta iz yapması bir âyettir; 
ayağın topuklara kadar taşa girmesi bir âyettir; başka taşların değil de o taşın 
yumuşatılması bir âyettir; diğer peygamberlerin hatıralarının izleri kayboldu- 
ğu halde Hazret-i İbrahim'in bu hatıralarının ona özel olarak ibka edilmesi 
bir âyettir; Müşrik, Ehl-i Kitap ve mülhit birçok düşmanı olmasına rağmen 
Makâmr-ı İbrahim'in binlerce yıl korunması bir âyettir. Bununla; “Orada; apa- 
çık deliller, yani Makâm-ı İbrahim ve buraya girenin güvende oluşu [toplam 2 
şey) vardır” mânası da murad edilmiş olabilir. Zira 3 ve 4 gibi 2 de çoğuldur. 
Keza, burada o 2 delil zikredilip, diğerleri geride pek çok delil olduğu mülaha- 
zasıyla zikredilmemiş de olabilir. Sanki “orada apaçık deliller vardır: Makâm-ı 
İbrahim, oraya girenlerin güvende oluşu ve daha pek çok delil” denilmektedir. 
Cerir'in şu beytinde bu saklama yapılmıştır: 


Hanife [kabilesi] üç gruptur; bunların üçte biri 


Kölelerden; diğer üçte biri ise azatlı kölelerden oluşur! 


الكشاف 
كأنها سميت ببكة وهي الزحمة. قال: 
Bİ‏ اريت دنه İRİ 4# YI‏ حد ل 
وقيل: تبك أعناق الجبابرة أي تدقها؛ لم يقصدها جبار إلا قصمه الله تعالى. 


(la) [vay]‏ كثير الخير لما يحصل لمن حجه واعتمره وعكف عنده وطاف 
حوله من الثواب وتكفير الذنوب. وانتصابه على الحال من المستكن في الظرف» لأن 
التقدير للذي ببكة هوء والعامل فيه المقدر في الظرف من فعل الاستقرار [ وَهُدَى 
ِلْعَالّمِينَ) لأنه قبلتهم ومتعبدهم. ús)‏ تامأ عطف بیان لقوله AA EŞİ)‏ 
op‏ قلت: كيف صح بیان EE REEN‏ ا 
وحده بمنزلة آيات كثيرة لظھرر كد داو بوه iyi‏ لله ونبوة إبراهيم من تأثير 
قدمه في حجر BİS le‏ ا نه LAL‏ 4 اسل . والثاني: 
اشتماله على gigi) OYA‏ الصمّاء m‏ وغوصه فيها إلى الكعبين 
آية» وإلانة بعض الصخر Sali Ti ban‏ سائر آيات الأنبياء عليهم 
السلام آية لإبراهيم خاصة» وحفظه مع كثرة أعدائه من المشركين وأهل الكتاب 
والملاحدة ألوف سنة آية. ويجوز أن يراد فيه آيات بينات مقام إبراهيم» bela‏ من 
دخله؛ OY‏ الاثنين نوع من الجمع كالثلاثة والأربعة. ويجوز أن تذكر هاتان الآيتان 
ويطوى ذكر غيرهما دلالة على AS‏ الآيات» كأنه قيل: فيه آيات بينات مقام إبراهيم؛ 


وأمنُ من دخله» وكثير سواهما. ونحوه في طىّ الذكر قول جرير: 


e E i‏ ا a‏ 0 0 ا 
كانت حنيفة أثلاثا Geçili‏ من العبيد وثلث من مَوَالِيهَا 
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“Dünyanızdan bana üç şey sevdirildi: Güzel koku ve kadın; mutluluk vesilem 
ise namazdır” [Nesûî, “İşretü'n-nisâ” 1] hadisi de bu nevidendir. Bununla birlikte, 
İbn Abbâs (v.68/6881, Übeyy Ww.33/654), ve -Kuteybe rivayetine göre- Ebü Ca'fer 
el-Medeni [v.130/748] بينة‎ &l şeklinde müfred olarak okumuşlardır. Bu kıraat 
Makām-ı İbrahim'in tek başına atf-ı beyân konumunda olduğunu gösterir. 


[1688] Şayet “Makâm-ı İbrahim ve güvende oluşu nasıl “apaçık deliller'in 
atf-ı beyânı yapabiliyorsun? Oysa ‘oraya giren güvende olur” ifadesi ya iptidaen 
veya şartiyye olarak yeni bir cümledir.” dersen, şöyle derim: Cümlenin mânası- 
nı esas alarak. Çünkü “oraya giren güvenli olur” cümlesi, oraya girenin güven 
içinde olduğuna delâlet eder. Yani, sanki “orada apaçık deliller vardır: Makâmr-ı 
İbrahim ve oraya girenin güvende oluşu” denilmiştir. Nitekim eğer “orada apa- 
çık bir delil vardır: Oraya giren güvende olur” desen bu da doğru olur. Çünkü 
bu, “orada apaçık bir delil vardır: Oraya girenin güvende oluşu” mânasındadır. 

[1689] Şayet “Hazret-i Ibrahimin ayağı tag o izin oluşmasına sebep ol- 
muştur?” dersen, şöyle derim: Bu konida iki rivayet yardır. Birincisi, Kâbe'nin 
yapısı yükselip de İbrahim yillar kaldırmakta zorlanmaya başla- 
yınca, bu taşın üstüne Çıkıp basek eş İğyf yerine koymaya başlamıştır. İşte 
bunun üzerine ayakları o! taşa iz yap iş, incisi ise, Hazret-i İbrahim Şam 
diyarından Mekke'ye gelince İsmail'in hanımı kençtisine “İnip, başınızı yıka- 


yın” demiş; İbrahim inmeyjnce, bO ŞI gèfîrj İbrakim'in sağ yanına koymuş. 
İbrahim de ayağını o غم ريق رجف‎ koymuş ve | صفق‎ onun başının bir yanını 
yıkamış. Kadın daha sonra taşı irani Sof yanına koymuş ve başının diğer 


yanını da yıkamış. İşte İbrahim'in ayaklarının izi taşın üzerinde böyle kalmış. 


[1690] “Oraya giren emin olur” ifadesinin mânası, “Peki, çevrelerinden 
insanlar zorla kapılıp götürülürken, (kendileri için) güvenli bir harem meyda- 
na getirdiğimizi görmediler mi?!” (Ankebut 29/67| âyetinin mânası gibidir. Bu 
da Hazret-i İbrahim'in “Ya Rabbi, burayı güvenli bir şehir kıl” (Bakara 2/126[ 
şeklindeki duasıyla olmuştur. 


[1691] Kişi her türlü suçu işledikten sonra Harem'e sığınacak olsa orada 
ona dokunulmazdı. Ömer (r.a.) bu konuda “Orada babamın katilini yaka- 
lama imkânını bulsam, oradan çıkıncaya kadar kendisine dokunmam” der- 
ken [KT.b], Ebü Hanife Rahimehullâh [v.150/767] da şöyle demiştir: “Bir kimse 
haremin dışında birini öldürmek, dinden çıkmak veya zina etmek süretiyle 
öldürülmeyi hak etse ve daha sonra Harem'e sığınsa ona orada dokunulmaz. 
Oradan çıkmak zorunda kalması için sadece, kendisine barınma, yeme ve iç- 


mede yardım edilmez ve onunla alışveriş yapılmaz.” 


الكشاف 


ومنه قوله عليه السلام: «حبب İİ‏ من دنياكم ثلاث: الطيب» والنساء» وقرة عيني في 
الصلاة.» وقراً ابن عباس le‏ ومجاهد وأبو جعفر المدنى فى رواية قتيبة آية بينة» 
على التوحيد. وفيها دليل على أن مقام إبراهيم واقع وحده عطف بيان. 

|۱1۸۸[ فإن قلت: كيف أجزت أن يكون مقام إبراهيم والأمنُ عطق بيان للآيات؟ 
وقوله [وَمَن Ass‏ كَانَ {ÉT‏ جملة مستأنفة LJ‏ ابتدائية وإما شرطية؟ قلت: أجزت 
ذلك من حيث المعنى» > OY‏ قوله )53 مَنْ دَخَلَّهُ {6T OS‏ دل على أمن داخله» فكأنه 
قيل: فيه آيات بينات: مقام إبراهيم» iel,‏ داخله. ألا ترى أنك لو قلت: فيه آية بينة» 
من دخله كان ÉT‏ م لأنه في معنى فيه آية بينة؛ أمن من دخله. 

ER c7 


WLS; 


ob [viaa]‏ قلت: : کیفر کان سب SERI‏ فيه قولان؛ أحدهما أنه لما 
رتفع بنيان الكعبة وضعفيتإيراهيم a‏ ة على هذا الحجر فغاصت 
فيه قدماه. وقيل: نه جاء زاوا من dyl e İH‏ > 
Jek‏ راسك فل يز A‏ وراچ زرحت لی شقه الآيمن؛ فوضع قد 
عليه عل gi el‏ را o D A‏ 


ET‏ وَيِتَخَطّفُ LİN‏ مِنْ حَوْلِهِمْ) [العنكبوت: (av‏ وذلك بدعوة إبراهيم عليه السلام 
رت اجْعَلٌ هذا الْبَلَدَ ÇET‏ [البقرة: ؟١].‏ 

han‏ وكان الرجل لو جرٌ كل جريرة ثم لجأ إلى الحرم لم يطلب. وعن عمر 
يله «لو ظفرت فيه بقاتل الخطّاب ما مسسته حتى يخرج منه.» وعند أبي حنيفة: من 
لزمه القتل في الحل بقصاص أو ردّة أو زنى فالتجأ إلى الحرم لم يتعرض له إلا أنه 
لا يؤوى ولا يطعم ولا يسقى ولا يبايع حتى يضطر إلى الخروج. 
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[1692] (“Oraya giren emin olur” ifadesinin tefsirinde) Cehennemden “emin 
olur” da denmiştir; nitekim Peygamber (s.a.Y'in; “Bir kimse iki Harem'den bi- 
rinde ölürse kıyamet günü emin olarak diriltilir” dediği (KT.b| ; yine “Hacün 
ve Bakî’ etrafındakilerle birlikte alınıp cennete saçılır” dediği rivayet edilmiştir. 
Bunlar Mekke ve Medine mezarlıklarıdır [KT.b]. İbn Mesûd (r.a.Y'ın da şöyle 
dediği nakledilmiştir: “Peygamber (s.a.) Hacün'un yukarısında bir yere oturdu 
-o zaman mezarlık yoktu- ve şöyle buyurdu: “Allah bu bölgeden ve bu Ha- 
rem'in tamamından; hesaba çekilmeden cennete girecek ayın 14'ü gibi parlak 
yetmiş bin kişiye şefaat edecek olan yetmiş bin kişi hasredecektir ki bunların 
yüzü de ayın 14'ü gibi parlak olacaktır.” [KT.b] Keza Peygamber (s.a.) “Kim 
Mekke'nin sıcağına gündüzün bir saat tahammül ederse, cehennem ondan iki 


yüz yıllık mesafe kadar uzaklaşır” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. 


(1693) Ce al [güç yetiren] الناس‎ [insanlar] kelimesinden bedeldir. Pey- 
gamber (s.a.)'in “gücü yetmek Fim billah” istitdar| fiilini yiyecek ve binek 
olarak açıkladığı rivayet edilmiştir 0 “Hacc”, 0 İbn Abbâs (v.68/688), İbn 
Ömer (v.73/692) ve âlimle erin ekserisi bu mêfrada anladıkları nakledil- 
miş; İbnü'z-zübeyr'in | K713] “By iy gücünê öre demektir”; Mâlik'in 
[v.179/795] bir rivayette “kişi 206 zi hacgejmesi gerekir”; diğer bir 


rivayette de “bu, insanıRâkatine göredir; insan bazei yol ve yiyecek masrafını 

karşılayacak güce sahip ug uh 

bildiği gibi, bazen de e E cekimkânı( àl lmayan biri yolculuk yapacak 
ediği 


allik. K Konuyla ilgili olarak Dahhâk 
(105/723) da “Kişi ücretli çalışarak buna kadir oluyorsa hac istitaatına sahip- 


k yaparhayacak bir durumda ola- 
bir durumda bulunabilir” d 


ür” demiştir. Bu konuda itirazvari sorular sorulunca da; “Birine Mekke'de bir 
miras kalmış olsa, onu orada bırakır mı? Sürünerek de olsa gider; onu alır, değil 
mi? İşte onun gibi, böyle birine de hac gereklidir” demiştir. 


[1694] إليه‎ [ona] kelimesindeki zamir Kâbe'ye veya hacca râcidir. Bir 
şeye kendisiyle ulaşılan her şey onun “yol'udur. Bu ifadede türlü tekid ve 
mübalağalar vardır. Meselâ; “Evi haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerinde- 
ki bir hakkıdır” yani Allah'ın insanların boynundaki, mutlaka eda etmele- 
ri gereken ve asla uhdelerinden düşmeyen kesin bir hakkıdır. Meselâ; önce 
“insanlar” denilmesi, sonra ondan bedel olarak “Oraya yol bulabilen her- 
kes” ifadesine yer verilmesi; ki bunda iki çeşit tekid vardır. Birincisi, be- 
del kullanma murad edilen şeyi iki kez zikretme ve tekrarlamadır. İkincisi, 
önce kapalı ifade edip sonra izah etme ve mücmel olarak / özetle zikredip 
ardından açıklamak, aynı şeyi iki ayrı şekilde ortaya koyma anlamına gelir. 


الكشاف 


İran‏ وقيل: آمنا من النار. وعن النبي خي : «من مات في أحد الحرمين بعث 
يوم القيامة آمنا.» وعنه عليه الصلاة والسلام: «الحَجُون والبقيع يؤخذ بأطرافهما 
وينثران في الجنة.» وهما مقبرتا مكة والمدينة. وعن ابن مسعود: وقف رسول الله ف 
ila e‏ بو م ا حك اللي A e‏ ومن هذا 
الحرم كله سبعين İİ‏ وجوههم كالقمر ليلة البدر» يدخلون الجنة بغير حساب» يشفع 
كل واحد منهم في سبعين ألما وجوههم كالقمر ليلة البدر.» وعن النبي : » 
ji‏ ل 


Yİ 3 


4 


هو على قدر القوّة. e‏ وثق İRİ‏ لزمه. وعنه: ذلك على 
سم 
ja N‏ 
قدر الطاقة» وقد يجد الزادبوالراحلة > AL KOS‏ و 7 عليه من لا زاد 
D 5‏ 
له ولا راحلة. وعن الضحاك؟ إذا قد لن ي بانفيسه ؤوومستطيع: . وقيل له في ذلك؛ 
فقال: إن كا لبعضهم مبراث Yağ ŞEK‏ طاق له ولو حا فكذلك 
سبيل إليه. وفي هذا الكلام أنواع من التوكيد والتشديد» ومنها قوله وله عَلَى 
الاس جح البيْتٍ) يعني أنه حق واجب لله في رقاب الناس لا يتفكون عن أدائه 
والخروج من عهدته. ومنها أنه ذكر الناس ثم أبدل عنه من اسْتَطاع la al)‏ 
وفيه ضربان من التأكيد: أحدهما أن الإبدال تثنية للمراد وتكرير له» والثاني 


أن الإيضاح بعد الإبهام والتفصيل بعد الإجمال إيراد له في صورتين مختلفتين. 
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Bir diğer te'kid ise, haccetmeyenlere karşı bir baskı oluşturmak üzere, “her kim 
haccetmezse” yerine “her kim inkâr ederse” buyrulmasıdır. Nitekim Hazret-i 
Peygamber de “Kim haccetmeden ölürse, ha Yahudi olarak ölmüş ha Hıristiyan 
olarak!..” [Nesûî, “Menâsik”, 8] buyurmuştur ki ağır bir caydırıcılık içeren bir başka 
ifade, “Kim namazı kasten terkederse kâfir olur!” [ Tirmizî, “İman”, 9] hadisinde 
söz konusudur. Bir başka tekid de Allah'ın ona ihtiyacının olmadığının ifade 
edilmesidir ki bu, ona gazap edip yüz üstü bırakarak azap edeceğine delâlet eder. 
Bir başka te'kid ise “ona” değil de “hiç kimseye” denilmesidir. Bu ifade, Allah'ın 
insana ihtiyacının olmadığına burhani bir yolla delâlet etmektedir. Çünkü hiç 
kimseye ihtiyacı olmayınca bu, ona ihtiyacının olmadığını da kaçınılmaz olarak 
ifade edecektir. Ayrıca bu, tam bir istiğnâya delâlet eder ki kendisini ifade etmek 
üzere kullanıldığı ilâhi gazabın büyüklüğüne en açık şekilde delâlet eder. 


(1695) Saîd b. Müseyyeb'in Jx:94/713], bu âyetin “Mekke'ye haccetmek 
farz değildir” diyen Yahudiler hakkında magik olduğunu söylediği rivayet edil- 
miştir [KT.b]. Bir rivayete göre; “Herkesin o Evi hagcetmesi, Allah'ın insanlar 
üzerindeki bir hakkıdır'âyeti nâzil olanca Peygamber (s.a.) bütün din men- 
suplarını toplayıp, onlara! “Allah $iZe bii kildi; haccedin.” (Nesâi, “Menâ- 
sik” 1) buyurmuş; bunun üzerine bir ig #nmet ki o da Müslümanlardır 
- bunu kabul etmiş; diğer beş ei e “Biz bunu;kabul etmeyiz, ne namaz 
kılar ve ne de haccederiz! “demişlerdir. İşte “Kim inkâr ederse...” âyeti bunun 


üzerine nâzil olmuştur. ayari 
9 f 5 | Ai o P 


[1696] Peygamber (s.a.Y'in, bir rivayette “Haccedemez olmadan haccedin, 
zira [Kâbe daha önce] iki defa yıkıldı; üçüncüde yukarı kaldırılır”; diğer bir rivayet- 
te ise “haccedemez olmadan bu evi haccedin. Toprak onun civarına varmanıza 
mani olmadan önce haccedin” buyurduğu nakledilmiştir [KT.b]. İbn Mes'üd'un 
[v.110/728] “Çölde, kendisini yiyen her canlının mutlaka öldüğü bir ağaç bitme- 


» 


den önce bu evi haccedin!”, Ömer (r.a.)'ın da “İnsanlar sadece bir yıl haccetmeyi 


bıraksalar o halde bırakılmazlar” dedikleri rivayet edilmiştir [KT.b]. 
[1697] البيت‎ z kelimesi kesre ile جج البيت‎ şeklinde okunmuştur. 
98. De ki: Ey Ehl-i Kitap! Allah yaptıklarınıza şahitken, neden Al- 


lah'ın âyetlerini nankörce inkâr ediyorsunuz? 

99. De ki: Ey Ehl-i Kitap! (Hak olduğuna) kendiniz de şahitken, 
niçin Allah'ın yolunda eğrilik arayarak iman edenleri ondan çeviriyor- 
sunuz? Yaptıklarınızdan Allah gafil değil! 


الكشاف 


ومنها قوله [وَمَنْ {G‏ مكان ومن لم يحج تغليظًا على تارك الحج؛ ولذلك قال 
رسول الله GE‏ : «من مات ولم يحج فليمت إن شاء Gage‏ أو نصرانيًا!» ونحوه من 
التغليظ «من ترك الصلاة متعمدًا فقد كفر!» ومنها ذكر الاستغناء عنه وذلك مما يدل 
على المقت والسخط والخذلان. اومتها قوله oé}‏ الْعَالَمِينَ) وإن لم يقل عنه» وما فيه 
من الدلالة على الاستغناء عنه ببرهان» لأنه إذا استغنى عن العالمين تناوله الاستغناء 
لا محالة» ولأنه يدل على الاستغناء الكامل فكان İSİ‏ على عظم السخط الذي وقع 


عبارة عنه. 


e i N [iiao]‏ اسه : الحج إلى مكة غير 
واجب. وروى: ERA ayaş‏ 


g‏ أل انان كلهم El‏ فل لكي اشيم الع eri‏ » فآمنت به 


لم 


ملة واحدة وهم المسلمون وكفر تو TİE pi‏ نؤمن به ولا نصلي إليه 


> 
© / 4 P 335) ولا نحجه؛ فنزل‎ 
mr a 7 e 
مرتين‎ il فإنه قد هدم‎ da Yİ | REA : وعن النبي‎ [aas] 


ويرفع في الثالثة.» وروي: “e AEA‏ 
وعن ابن مسعود: حجوا هذا البيت قبل أن تنبت في البادية شجرة لا تأكل منها دابة 
إلا نفقت. وعن عمر ّم : لو ترك الناس الحج عامًا واحدًا ما نوظروا. 

|۱۹۹۷[ وقرئ جج البيت» بالكسر. 

۸-(فُل يَأَهْلَ الككاب لِم تَكُْرونَ يآيَاتٍ اله İŞSİZ‏ ما Gh‏ 

Eze AÉ GA AİN Jh تَصْدُونَ عَنْ‎ Eg اكاب‎ ak Jy- ۹4 
Gh ue pÓ, شْهَدَاءُ وما الله‎ 45 s3 
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[1698] “Allah şahitken...” ifadesindeki Vav, hal için olup cümle şu an- 
lamdadır: Neden Allah'ın, Peygamber (s.a.)'in doğru söylediğine delâlet eden 
âyetlerini inkâr ediyorsunuz? Halbuki Allah sizin yaptıklarınıza şahittir ve sizi 
onlardan dolayı hesaba çekecektir. Ve bu durum, O'nun âyetlerini inkâra kal- 
kışmamanızı gerektirmektedir. 


(1699) “Allah'ın yolundan” yani, Allah'ın gidilmesini emrettiği yolu ol- 
duğunu bildikleri dinden, yani İslâm'dan “çeviriyorsunuz?” -Hasan-ı Basri 
(110/728) kelimeyi if'âlden ùy şeklinde okumuştur.- Ehl-i Kitap men- 
supları, mü'minleri İslâm'dan vazgeçirmek için tuzak kurup hileler yapıyor, 
Müslüman olmak isteyenlere özel gayretler göstererek mani oluyorlardı. Ni- 
tekim rivayete göre Yahudiler Evs ve Hazrec kabilelerine gelerek tekrar o eski 
günlere dönsünler diye onlara aralarında yaşanmış olan savaş ve düşmanlıkları 
hatırlatmışlardır. 


wi 2 

[1700] “Eğrilik arayarak” yani nda tile orta / doğru yoldan sapma 
olmasını isteyerek. - تبغونها‎ ifadesi mahallen öne ii Şayet “Allah yolunda 
eğrilik olması muhalken;-onda nasıl 2 yabilirler?” dersen, şöyle derim: 
Bunda iki mâna vardır Birincisi; “Mdsa) ın şeriatineshedilmemiştir" diye- 
rek ve Peygamber (s.a.)'in Tevrat'ta/Zik kredileff sıfatlarını değiştirerek ve benzeri 
şeylerle Kur'ân'da yanlışlık/eğrilik bul duğu E bir vehim yaymak sure- 
tiyle insanların kafasını kafıştırıyörs nuz demektir. İkincisi ise, “siz hakikati 
gizlemek ve bütün doğruların én Pa şeyde asla bulamayacağınız 
bir eğrilik arayarak kendinizi yoruyofsurüz” demektir. 


(1701) “Kendiniz de şahitken” yani, ondan ancak sapıtmış ve başkalarını 
saptıran kimselerin insanları çevireceği bir yol olduğuna şahitken veya kendi 
dininizden insanlar arasında buna şahitlik ediyorken, insanlarınızın sözlerini- 
ze inandıkları, önemli meselelerinde sizin hakemliğinize başvurdukları adaletli 


kişiler, yani hahamlar olduğunuz halde. “Allah gafil değil!” ifadesi tehdittir. 


100. Ey iman edenler! Kendilerine kitap verilenlerden herhangi bir 
zümreye uyacak olursanız, imanınızdan sonra sizi inkârcı nankörlere 
çevirirler! 


[1702] Rivayete göre; Şas b. Kays adlı Yahudi -ki Müslümanlar hakkında 
çok ağır konuşan ve onları çok kıskanan azgın bir inkârcıydı- kendilerine ait 
bir mecliste oturmuş sohbet eden Ensarın Evs ve Hazrec kabilelerine mensup 
bir topluluğa rastlamış. Cahiliye döneminde birbirine düşman olan bu insan- 
ların, şimdi birbiriyle kaynaşmış bir arada oturmakta olmalarına öfkelenmiş 


الكشاف 


Çizg dil) (asal‏ الواو للحال» والمعنى: لم تكفرون بآيات الله التي دلتكم 
على صدق محمد 4 والحال أن الله شهيد على أعمالكم فمجازيكم عليهاء olay‏ 
الحال توجب أن لا تجسروا على الكفر بآياته. 

(aaa‏ قرأ الحسن تُصِدّون» من أصدّه. cÉ}‏ سيل الله عن دين حق علم أنه 
سبيل الله التي أمر بسلوكها وهو الإسلام. وكانوا يفتنون المؤمنين ويحتالون لصِدّهم 

Dae T (Ezel) [vee]‏ والاستقامة. فإن 
OT‏ ان ها ağlar Dier‏ شم وبتغييركم 
b LEE ALP‏ عن >“ 2 7 a S‏ في إخفاء 


rad 

[Dve]‏ )3< شهدا e AE‏ ضال مضل» أو وأنتم 
شهداء بين أهل دینکم» عدول يثقون بأقوالكم ويستشهدونكم في عظائم أمورهم؛ 
وهم الأحبار. وتا الله {BG‏ وعيدء ومحل {GAS}‏ نصب على الحال. 

ay GESİ İŞİ edil مِنَ‎ ür آمئوا إن تطيغوا‎ öl giye 
كافِرِينَ)‎ şöyle daş 

ver)‏ قيل: مر شاس بن قيس اليهودي -وكان عظيم الكفر شديد الطعن على المسلمين 
شديدٌ الحسد لهم- على نفر من الأنصار من الأوس والخزرج في مجلس لهم يتحدثون؛ 
فغاظه ذلك حيث تألّفوا واجتمعوا بعد الذي كان بينهم في الجاهلية من العداوة» وقال: 
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ve “Bunlar böyle birlik ve beraberlik içinde oldukları sürece bize burada rahat 
yok!” diyerek, Yahudi bir gencin onların arasına karışıp kendilerine Bu'âs savaşını 
hatırlatmasını ve o günle ilgili söylenen bazı şiirleri onlara okumasını istemiş. 
-Bu'âs; Evs ve Hazrec kabilelerinin savaştığı ve Evs'in galip geldiği bir savaştı.- 
Genç, Şas'ın dediğini yapınca, iki kabile birbiriyle çekişmeye başlamıştı; taraflar- 
dan her biri kendisini övüyor, ötekine öfke kusuyordu. Sonunda “Herkes silahını 
alsın!” diye çığlık atmaya başladılar. Olayı haber alan Peygamber (s.a.) Muha- 
cirlerden ve Ensardan bir grupla beraber onların yanına gitti ve; “Ben aranızda 
olduğum, Allah sizi İslâm'la müşerref ettiği, onunla sizi cahiliyeden kopardığı 
ve sizi birbirinizle kaynaştırdığı halde siz cahiliye peşinde mi koşuyorsunuz?!” 
diye çıkıştı. Bunun üzerine, herkes olayın şeytanın bir aldatması ve düşmanları- 
nın oyunu olduğunu anladı ve silahlarını bırakıp ağladılar; birbirlerine sarılarak 
Peygamber (s.a.)'le beraber oradan A yllar, Bu iki grubun, başı o günden daha 
kötü, sonu ise daha güzel bir günleri, olimamiştır (Bkz. İbn Hişâm, Siret, s. 309-310]. 
101. Hem (ey Ehi-i Kitap) Allah'ın yetleri size okunurken, Resulü 
de aranızda iken nasıl nankörce inkâr ediyorsunuz?! (Sadece siz değil) 
Allah'a sımsıkı sarılan “herkes”, d > bij yola ge ggirilmiş demektir. 


nıyla canlı bir şekilde “okdnurken” ve Peygamber aramızda olup, sizi uyarır, size 


(1703) Allah'ın iyelik -ki o my ciz olan Kur andır ' “size” Peygamber lisa- 
nasihat ederek şüphelerifizi, ke asıl nankörce inkâr ediyorsunuz?” 
Buradaki istifhamda inkâr v yref mâhas vafdır.ki, ‘ “İnkâr nereden gelip sizi 
buluyor?!” demektir. “Allah'a' yani, O nû dinine sımsıkı sarılan herkes” -bu 
ifade, onları inkârcıların kötülük ve hilelerini savuşturma konusunda Allah'a 
sığınmaya teşvik mânasında da olabilir- “doğru yala getirilmiş” yani, kesinlikle 
hidayeti elde etmiş demektir. Âyette; sanki hidayet hâsıl olmuş gibi, onu hâsıl 
olmuş olarak haber vermektedir; tıpkı izâ ci te fulân” fe-kad eflâhte [Falana gel- 
din mi kurtuldun demektir] ifadesi gibi. Burada قد‎ kelimesindeki bekleme mânası 
açıktır; çünkü Allah'a sarılan kişi, hidayet beklentisi içindedir; âlicenap birine 
giden kimse de, onun yanında ‘yaşayacağın? ummaktadır. 


102. Ey iman edenler! Allah'tan hakkıyla sakının ve ne yapıp edin 
(O'na) teslimiyet göstermiş olarak can verin. 


103. Topluca Allah'ın ipine tutunun; ayrışmayın... Allah'ın, üzeri- 
nizdeki nimetini hatırlayın: Hani, siz düşmandınız da O, kalplerinizi 
birbirine ısındırmış ve O'nun nimeti sayesinde kardeş olmuştunuz; bir 
“ateş çukurunun tam kenarında iken, sizi oradan kurtarmıştı. Allah 
size âyetlerini işte böyle açıklıyor ki doğru yolu bulasınız. 


الكشاف 


ما لنا معهم إذا اجتمعوا من قرار! فأمر شابًا من اليهود أن يجلس إليهم ويذكرهم يوم 
بعاث وينشدهم بعض ما قيل فيه من الأشعار. وكان يومًا اقتتلت فيه الأوس والخزرج 
وكان الظفر فيه للأوس. ففعل» فتنازع القوم عند ذلك وتفاخروا وتغاضبوا وقالوا: 
السلاح السلاح! فبلغ النبي #» فخرج إليهم فيمن معه من المهاجرين والأنصارء 
فقال: «أتدعون الجاهلية وأنا بين أظه ركم بعد إذ أكرمكم الله بالإسلام وقطع به عنكم 
أمر الجاهلية وألف بينكم؟!» فعرف القوم أنها نزغة من الشيطان وكيد من عدوّهم؛ 
فألقوا السلاح وبكوا وعانق بعضهم بعضّاء ثم انصرفوا مع رسول الله 5 › فما كان 
يوم أقبح ألا وأحسن آخرًا من ذلك اليوم. 

Ağ)‏ تَكْمُرونَ BİZ‏ فرك عم یات اللو وَفِيكُع adya‏ وَمَنْ 
ÓL aliş‏ فَقَدْ Gé rid Gk‏ 2 

İYİ : Kn tE yi 53) hverl‏ والتعجيب» والمعنى: من 
أين يتطرق إليكم الكفر JE,‏ أن ا لو اوسر [تُتلى çe‏ على 
لسان الرسول عَضّةٌ Kr A‏ الا یکم ديحظكم ديزيح شبهكم؟ 
(وَمَنْ يعنصم {AL‏ ومن يتمسك بدينه. ويجوز أن يكون É‏ لهم على الالتجاء إليه في 
دفع شرور الكفار ومكايدهم [فَقَدْ هُدى) فقد حصل له الهدى لا محالة» كما تقول: إذا 
جئت فلانًا فقد أفلحت» كأن الهدى قد حصل فهو يخبر عنه حاصلًا. ومعنى التوقع في 
)08( ظاهرء لأنَّ المعتصم بالله متوقع للّهدى» كما أن قاصد الكريم متوقع للفلاح عنده. 

uf- vey‏ الذي İZİ‏ اموا الله حى li‏ ولا تمو ن إلا وآشم مُسْلِمُونَ» 

E‏ بحل الله جَمِيعًا ولا تَمَوَقُوا وَاذْكُرُوا نِعْمَتٌ الله عَلَيَكُمْ إِذْ 
كم آغدا كاف بين فلكم gi gesi‏ بنغمته إِخْوَانًا ES‏ عَلَى ÁS‏ حَفْرَةٍ Ge‏ 
ŞEN‏ فَأنْقَدَكُم iza 4 AUS gi,‏ اله İŞE SİNİ GET Sİ‏ تَهْتَدُونَ 4 
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(1704) sÉ kes [hakkıyla sakınma] ifadesi, sakınılması gereken ve sakınıl- 
maya lâyık anlamında olup, farzları yerine getirmek ve haramlardan kaçınmak 
demektir. Bu ifadenin benzeri “gücünüz yettiğince Allah'tan sakının” (Teğâbun 
64/16] âyetidir. Bununla “takvada, gücünüz yettiği hiçbir şeyi bırakmayacak 
şekilde titiz davranın” mânası murad edilmiştir. İbn Mesûd (r.a. ın “hakkıy- 
la sakınma, Allah'a itaat edilmesi, isyan edilmemesi; şükredilmesi, nankörlük 
edilmemesi; O'nun hatırlanması ve unutulmamasıdır” dediği rivayet edilmiş; 
Peygamber (s.a.)'e isnadla merfû‘ olarak da rivayet edilmiştir. Denmiştir ki: 
“Hakkıyla sakınma, Allah söz konusu olduğunda kişiyi hiçbir kınayıcının kı- 
namasının tutmaması; kendisinin, oğlunun veya babasının aleyhine de olsa 
âdil davranmasıdır.” Yine, “kul, dilini korumadıkça Allah'tan hakkıyla sakın- 
mış olmaz” da denmiştir. 

(1705) 83 kelimesi 36| fiilinden geldiği gibi, [aynı vezindeki| تقاة‎ kelimesi 
de, Jil fiilinden gelmiştir. <arkj , 

(1706) “Ne yapıp edin © 5 teslimiyet göğtermiş olarak can verin,” yani 
ölüm gelip çattığında O'na ا‎ A دامضيورل‎ bir halde olmayın. Bu 
ifade, düşmanla karşıl aşıyla TT Ya yardım istediğin birine 
“Bana ancak at üzerindeğel” KE ye bie buradaonu sana gelmekten de- 
šil, sana geldiği ML AV şart) koş مويه‎ dinda bir hal üzere gel- 
mekten menetmektesindiz. 


(1707) İrasamtu bi-hablihi a o tuttum] sözü, ondan destek 
anlari dá erl ol olabileceği gibi -ki bu tem- 


silde; yüksek bir mekândan sarkan Ka kopmayacağından emin au sağlam 


isteme ve himayesine güvenmi 
bir ipe tutunmaktadır- “ip” onun verdiği sözden isti re, “tutunma” ise onun sö- 
züne güvenmekten [sti êre] ya da uygun bir kelimeyle ip isti'âresi için bir 22770 
de olabilir. Buna göre mâna şöyledir: Allah'tan yardım isteme ve O'na güvenme 
hususunda birleşin ve bundan ayrılmayın ya da Allah'ın, kullarından aldığı söze 
sadık kalma hususunda birleşin; bu söz ise iman ve itaattir. Veya O'nun kitabı- 
na tutunmakta birleşin. Nitekim Hazret-i Peygamber “Kur'ân, Allah'ın sağlam 
ipidir. Onun ilginçlikleri bitmez; tekrar tekrar okunması onu eskitmez; ona göre 
konuşan doğru söylemiş; onunla amel eden doğru yapmış; ona tutunan da dos- 
doğru bir yola iletilmiş olur” buyurmuştur. [Tirmizi “Sevâbü'l-Kur'ân”, 14) 

[1708] “Ayrışmayın” Yahudi ve Hıristiyanlarin ihtilaf ettiği gibi ayrışmayın 
veya birbirinize sırt çevirip düşman olduğunuz ve savaştığınız cahiliye donemin- 
de olduğu gibi ihtilafa duşerek haktan ayrılmayın. Veya sizi ayrıştıracak, birlik 
ve beraberliğinizi, aranızdaki muhabbeti yok edecek, sizi birleştirip birbirinize 
ısındıran Hakk'a ittibâ'a ve İslâm'a sarılmaya ters düşecek şeyler ihdas etmeyin. 


الكشاف 


(li á=} [we]‏ واجب تقواه وما يحق منهاء وهو القيام بالمواجب واجتناب 
المحارم» ونحوه ŠG}‏ الله ما اشتطغم) bül‏ يريد: بالغوا في التقوى حتى 
لا تتركوا من المستطاع منها شينًا. وعن عبد الله: هو أن يطاع فلا يعصى» ويشكر فلا 
يكفر» ويذكر فلا ينسى؛ وروي مرفوعًا. وقيل: هو أن لا تأخذه في الله لومة لائ 
يخرن لسانه. 

[iv +o]‏ والتقاة من اتقى كالتُّوّدة من اتأد. 


Dve‏ ولا 25,25( معناه: si‏ ل ل ل 
yl‏ كما تقول لمن تستهين بد حل قا <العدق: : لا تأتني إلا وأنت على حصانء فلا 
ee‏ ردنك تن عن ARDİ‏ شلك عليه في وقت اليا 

[yey]‏ قولهم اعنصم بحبله؛ Tx‏ أن يكون مكيلا لاستظهاره به ووثوقه 
بحمايته» بامتساك ENE K PER‏ يق يأمن انقطاعه» وأن يكون 
الحبل استعارة لعهده والاعتصام a KAZI‏ ترشيحًا لاستعارة الحبل بما 
يناسبه. والمعنى: واجتمعوا على استعانتكم ak‏ ووثوقكم به ولا تفرقوا عنه. أو 
واجتمعوا على التمسك بعهده إلى عباده وهو الإيمان والطاعة؛ أو بكتابه لقول النبي 
ئ : «القرآن حبل الله المتين لا تنقضي عجائبه» ولا يخلق عن كثرة الردّء من قال به 
صدق؛ ومن عمل به رشد» ومن اعتصم به هدي إلى صراط مستقيم.» 

Ya (vve‏ تَمَرَقُوا) ولا تتفرقوا عن الحق بوقوع الاختلاف بينكم كما اختلفت 
اليهود والنصارى» أو كما كنتم متفرقين في الجاهلية متدابرين يعادي بعضكم بعضًا 
ويحاربه» أو ولا تحدثوا ما يكون عنه التفرق ويزول معه الاجتماع والألفة التي أنتم 


عليهاء مما يأباه جامعكم والمؤلف بينكم» وهو اتباع الحق والتمسك بالإسلام. 
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(1709) Cahiliye döneminde insanlar arasında kin, nefret ve savaş eksik ol- 
muyordu. Allah Teâlâ İslâmiyet'le onların kalplerini birbirine ısındırdı ve sev- 
giyle doldutdu. Böylece birbirlerini sevdiler, birbirleriyle uyuşmaya başladılar; 
birbirlerinin iyiliğini isteyen, birbirine merhamet eden, aralarını düzeltip anlaş- 
mazlıklarını gideren bir tek şeyde -Allah yolunda kardeşlikte- bütünleşmiş birer 
‘kardeş’ haline geldiler. Rivayete göre; bunlar Evs ve Hazrec kabileleri idi. Bunlar, 
anaları-babaları bir’ iki kardeşin nesliydi; sonra aralarında yüz yirmi sene süren 
savaşlara neden olan bir düşmanlık hâsıl olmuştu; sonunda Allah o düşmanlığı 
İslâmiyet'le söndürmüş ve Peygamber (s.a.)'le aralarını düzeltmiştir. 


(1710) “Bir ‘ateş çukurunun tam kenarında iken,” yani içinde bulunduğu- 
nuz küfür sebebiyle cehennem ateşinin içine düşmek üzere iken “sizi oradan” 
İslâmiyet'le “kurtarmıştı.” (s'daki zamir, 2776 / çukur, nûr / ateş ve şefi / ke- 
nar kelimelerinden birine râcidir. Şefä; parçası olduğu [müennes] hufre kelimesi- 
ne muzâf olduğu için müennes S kabul iligis Ajşâ'nın [v.7/629] şu beytinde 
olduğu gibi: 


(Etrafı aydınlatırsın yaydığın sözle] AAN ucukandan parladığı gibi!.. 


(1711) Şefel-hufrer' Lefetw'l- hit seb müzekker ve müennes olup, “çu- 
kurun ağzı / kenarı” anlamına gelir $i f kelimesinin-şon harfi aslında Vavdır, 
ancak müzekker odağa Elife çevrilmekte [5 müennes olduğunda ise 
hazfedilmektedir [iis ‘l. BA CRR imn b e bir benzeri cûnib ve cå- 
nibet” kelimeleridir. رل‎ ES 

(1712) Şayet “Bunlar nasıl Kiş $ çlikurunun, yani Cehennemin kenarın- 
da gösterildiler?” dersen, şöyle derim: İçinde bulundukları hal üzere ölselerdi 
Ateş'e gireceklerdi; bundan dolayı, öldükten sonra Ateşe gireceği beklenen 
“hayat'ları, “buraya düşmelerine ramak kalmışçasına Ateş'in kenarında olmak” 
şeklinde temsili bir ifadeyle anlatılmıştır. 

(1713) “Allah size âyetlerini işte böyle,” yani bu beliğ ifadedeki gibi “açık- 
liyor ki doğru yolu bulasınız.” Yani لعلکم]‎ deki teraccî (umma) anlamı, Allah için söz 
konusu olmadığından لعلكم تهتدون‎ ifadesi] ‘doğru yolda gidişinizin artmasını / pekiş- 
mesini murad ederek demektir. 


104. İçinizde; hayra çağıran, ma'rüfu emreden, münkeri yasaklayan 
bir topluluk bulunsun... ki felaha erecekler de bunlardır. 


(1714) “İçinizde bir topluluk bulunsun” ifadesindeki Min kıs- 
milik ifade eder, çünkü ma'rüfu emretme ve münkeri yasaklama 


farz-ı kifayelerdendir. Ayrıca, bu işi ancak ma'rüf ve münkeri bilen, 


الكشاف 


[iv ea]‏ كانوا في الجاهلية بينهم EYİ‏ والعداوات والحروب المتواصلة» فألف 
لله بين قلوبهم بالإسلام. وقذف فيها المحبة فتحابوا وتوافقوا وصاروا {Ú}‏ 
متراحمين متناصحين مجتمعين على أمر واحد قد نظم بينهم وأزال الاختلاف» وهو 
الأخوة في الله. وقيل: هم الأوس والخزرج» كانا أخوين لأب وأم» فوقعت بينهما 
العداوة وتطاولت الحروب مائة وعشرين سنة إلى أن أطفأ الله ذلك بالإسلام وألف 
a‏ . 
TRTE wie‏ بن İŞİ‏ وک مغن غل أن تقعوا في نار 
الل 0 والضمير للحفرة أو للنار أو 
للشفا. وإناأنث لاضات إلى AA‏ وهر رتا كم قال 


çal ç Ge öl LZ Gey AG القول الذي‎ EA 

PS el, la یا‎ í A وشفا الحفرة وشفها: حر‎ VAN 
الجانب والجانبة.‎ y SOE المذكر مقلوبة وفي المؤنث‎ 

e E A E SARE 
كانوا عليه وقعوا في النار» فمثلت حياتهم التي يتوقع بعدها الوقوع في النار بالقعود‎ 
على حرفها مشفين على الوقوع فيها.‎ 

{oé İİ آيَاته ۾‎ Sİ الله‎ 4 a (كَذَلِكَ) مثل ذلك البيان البليغ‎ [wir] 
إرادة أن تزدادوا هدى.‎ 

vag‏ - وتكن نكم i‏ بذعو إلى الحَبر وبأ مُرُونَ بالمغزوفٍ O‏ عَنِ 
Kiii‏ وَأوليك هم Giuli‏ 

dsl e Esis} Dva]‏ من للتبعيض» لأن الأمر بالمعروف والنهي عن 
المنكر من فروض الكفايات؛ ولأنه Y‏ يصلح له إلا من علم المعروف والمنكر» 
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onu yaparken öncelik sıralamasını nasıl yapacağını, o işi nasıl icra edeceğini 
bilen kişi yapabilir; bunu bilmeyen biri, ma'rüfu yasaklayıp münkeri emre- 
debilir veya kendi mezhebine göre o işin hükmünü bilip onu yapanın mezhe- 
bindeki hükmünü bilmeyebilir ve ona münker olmayan bir şeyi yasaklayabilir. 
Bazen yumuşak olmak gereken yerde sert, sert olmak gereken yerde ise yumu- 
şak davranabilir. Yasaklamanın kendisinde münkerde ısrardan başka bir etki 
yapmayacak birine veya cellat, gardiyan vb. kişiler gibi yasaklamanın anlamsız 
olduğu insanlara yasaklamada bulunabilir. Buradaki Minin #ebyin için olduğu 
da söylenmiştir ki buna göre mâna şöyle olur: Tamamınız ... emreden bir üm- 
met olun. -“(Ey Ümmet-i Muhammed!) Siz, insanlar için çıkarılmış en hayırlı 
ümmetsiniz.” (Âl-i İmrân 3/110] âyetinde olduğu gibi.- “Ki felâha erecekler de 
bunlardır” yani özel olarak felah bulacaklar başkaları değil, onlardır. 


(1715) Rivayete göre; Hazreti ¥ PA dibe minberde iken kendisine; “İn- 
sanların en hayırlısı kimdir?” difé sorulmuş” “e çok ma'rüfu emredip münkeri 
yasaklayan, en müttaki, akrabasıyla ilişkilerini en sika tutan kişidir” [Ahmed b. 
Hanbel, VI, 432) diye cevap tenais başl rivayefet ise şöyle buyurmuştur: 
“Bir kimse ma'rüfu emfedip, mühkğri yasaklarsa, ın Arz'ında Allah'ın da 
halifesidir; Peygamber ide enli Allah لمن‎ da halifesidir.” [KT.b] 
Ali (r.a.)'ın; “En faziletli"çihat; KE Tilinkeri yasaklamaktır. Bir 
kimse Allah için öfke duya lr ındfsa saf ayan i için Allah da gazap eder” 
dediği nakledilmiştir [KT.b]. Haaa ha Pa [v.36/656] da; “İnsanların başına 
öyle bir zaman gelecek ki, insanlar bir eşek leşini ma'râfu emredip münkeri 
yasaklayan bir mü'minden daha çok sevecek!” dediği nakledilmiştir. Süfyân-ı 
Sevri'nin [v.161/778] ise şöyle dediği nakledilmektedir: “Eğer bir insan, kom- 


şuları arasında sevilen, kardeşleri içinde övülen biri ise, bilesin ki yağcının, 


dalkavuğun tekidir.” 


(1716) Ma'rüfu emretmenin hükmü, emredilen şeye tâbidir; emredilen, 
farz ise emretme de farz olur; mendup ise mendup olur. Münkeri yasaklamaya 
gelince; bunun tamamı farzdır; çünkü çirkinlik sıfatından ötürü münkerlerin 


tamamının terkedilmesi farzdır. 


(17171 Şayet “Bu hangi yolla farz olmaktadır?” dersen, şöyle derim: İki 
üstadımız bu konuda ihtilâf etmiştir; Ebû Ali el-Cübbâi [v.303/916] bunun na- 
kil ve akıl yoluyla farz olduğunu söylerken, Ebü Hâşim el-Cübbât (v.321/9331, 


sadece nakille farz olduğunu ileri sürmüştür. 


الكشاف 


وعلم كيف يربِّبٍ الأمر في إقامته وكيف يباشر. فإن الجاهل ريما نهى عن معروف 
وأمر Ka‏ وربما عرف الحكم في مذهبه وجهله في مذهب صاحبه فنهاه عن 
غير منكر؛ وقد يغلظ في موضع اللين» ويلين في موضع الغلظة؛ وينكر على من 
لا يزيده إنكاره إلا تماديّاء أو على من الإنكار عليه عبث» كالإنكار على أصحاب 
المآصر والجلادين وأضرابهم. وقيل من للتبيين» بمعنى: وكونوا Aİ‏ تأمرون» كقوله 
تعالى Sİ‏ خَيْرَ öğ pé EE İİİ‏ [آل عمران: Die‏ ([وَأُولَئِكَ E‏ 
ÇÖZ‏ هم الأخضاء بالفلاح دون غيرهم. 
vel‏ وعن النبي 0 أنه ستل وجلو ekle‏ من خير الناس؟ قال: «آمَرهم 
e‏ اام 
«Sail ٠ İğ anl‏ وأتقاهم لصوا .» وعنه عليه الصلاة والسلام: 
e A‏ 
zj NAZ Z‏ 
ر Dd‏ 6 7 
كتابه.» وعن علي 886 : efe da‏ بالمعروفسوالنهي عن المنكر» ومن 
A Y‏ 
PAI AN 5 f ;‏ 
i‏ الفاسقين وغضب لله غضيم GUAD Ea İYİ‏ غلى الناس زمان تكون 
a KEİ NR vi‏ 
فيهم جيفة الحمار أحب إليهم من مؤمن يَأمرهم بالمعروف وينهاهم عن المنكر. وعن 
سفيان الثوري: إذا كان الرجل محببًا في جيرانه محمودًا عند إخوانه فاعلم أنه مداهن. 
ندبًا فندبٌ. وأما النهي عن المنكر فواجب OY İS‏ جميع المنكر تركه واجب 
لاتصافه بالقبح. 
op İİ‏ قلت: ما طريق الوجوب؟ قلت: قد اختلف فيه الشيخان» فعند أبى 


علي السمع والعقل» وعند أبي هاشم السمع وحده. 
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(1718) Şayet “Münkeri yasaklamanın şartları nedir?” dersen, şöyle derim: 
[i] Yasaklayacak olan kişinin, yadırgadığı şeyin ‘çirkin’ olduğunu bilmesi. Çün- 
kü bilmezse, “güzel? bir şeyi yasaklayıp yasaklamadığından emin olamaz. [ii] 
Yasakladığı şeyin gerçekleşmiş olmaması. Çünkü gerçekleşmiş bir şeyi yasakla- 
mak güzel olmaz; bu tip bir şey ancak kötülenebilir; yasaklama, gerçekleşmiş 
bir şeyin benzerleri için söz konusu olur. [iii] Yasakladığı şeyin, kişinin mün- 
kerâtını daha da arttıracağı ve ona tesir etmeyeceği konusunda 2477-1 gålibe 
sahip olmaması. Zira böyle bir yasaklama abestir. 


[1719] Şayet “Peki, bu işin gereklilik şartları nedir?” dersen, şöyle derim: [i] 
Günahın gerçekleşeceğine dair bir zann-ı galip bulunması. Şahsı alet ve edeva- 
tını hazırlayarak içki içmeye hazırlanmış bir halde görmek gibi. [ii] Yasaklaması 
durumunda kendisine çok ciddi bir zarar dokunacağına dair bir zann-ı galibi- 
nin bulunmaması. 


[1720] “Peki, yadırgayıp yasaklanan taşı] başlamalıdır?” dersen, şöyle de- 
rim: Yumuşak olanla başlamalı; fayda erm ts sert olana geçilmelidir. (“Nush 
ile uslanmayanı etmeli tekdir / Tekdir ile usaf usjafı mayanın hakkı kötektir.”) Çünkü mak- 


sat, münkerden el çektirektir. ret e “aralarını düzeltin” 
daha sonra Savaşın” Hr 49197 bur ûşpur. N 

(1721) Şayet “Bu işi kim ilgi any k? dersen Şöyle derim: Yapabilen ve 
şartlarını taşıyan herkes Bünu ya mükellef. Nitekim ulemâ, namaz 
kılmayı bırakan birini görén h 2-0 bunu yasaklamasının farz olduğu 
hususunda icmâ etmiştir. Çükü bi Bopi Rikin Pir iş olduğu herkesçe bilin- 
mektedir. Savaşma [gibi güç kullanarak yasaklamaya gelince] imam ve halifelerinin 


bunu yapması daha evladır. Çünkü siyaseti onlar daha iyi bildikleri gibi, [böyle 
bir yasaklama için gereken] güç onlarda vardır.” 


[1722] Eğer “Kimlere emredilir ve yasaklanır?” dersen, şöyle derim: Mükellef 
olan herkes. Çocuklar ve deliler gibi mükellef olmayanlar da başkasına zarar ver- 
meye kalkıştıklarında kendilerine mani olunur. Çocuklar, alışmasınlar diye, ha- 
ramları işlemeleri engellendiği gibi, alışmaları için namaz kılmaları da emredilir. 
“Peki, kendisi münker bir fiil işleyen birinin onu işleyen başkasını yasaklaması 
farz mıdır?” dersen, şöyle derim: Evet, farzdır. Çünkü o münker fiili işlememek ve 
onu yasaklamak, bunların her ikisi de onun üzerine farzdır. Dolayısıyla, bu farz- 
lardan birini terketmesi, diğerini de terketmesini gerektirmez. Selefin; “Kendiniz 
yapmıyor olsanız bile hayrı emredin” dedikleri nakledilir. Mutarrif b. Abdullah'ın 
Ww.95/714); “Ben yapmadığım bir şeyi söylemem!” yollu konuştuğunu duyan Ha- 
san-ı Basri de “Hangimiz, söylediklerini yapıyor ki? Şeytan sizin böylece ma'rüfu 


emretmemenizi ve münkeri yasaklamamanızı sağlamaya çalışıyor.” demiştir. 


الكشاف 


op ]١1714[‏ قلت: ما شرائط النهي؟ قلت أن يعلم الناهي أن ما ينكره قبيح» لأنه 

إذا لم يعلم لم يأمن أن ينكر الحسنء وأن لا يكون ما ينهي عنه واقعاء لأن الواقع لا 
يحسن النهي عنه؛ وإنما يحسن الذم عليه والنهي عن أمثاله» وأن لا يغلب على ظنه أن 

المنهي يزيد في منكراته» وأن لا يغلب على ظنه أن نهيه لا يؤثر لأنه عبث. 

öp [via]‏ قلت: فما شروط الوجوب؟ قلت: أن يغلب على ظنه وقوع المعصية 
نحو أن یری الشارب قد تهيأ لشرب الخمر بإعداد آلاته» وأن لا يغلب على ظنه أنه 
إن أنكر لحقته مضرة عظيمة. 

0 ايه بالسهل»‎ e قلت: كيف يباشر‎ op ]17١[ 
ثم‎ ÜZE ALG) الغرض كف المتكرر قال قال الله تعالى:‎ Yasal إلى‎ 
q o al (فَقَاتِلُوَا [الحجرات:‎ 

[۱۷۲١|‏ فإن قلت: فم يباشره؟ كلسل كل مسلم تن منه واختص بشرائله. 
an‏ ل 
لكل أحد. وأما الإنكار الذي E e Ye ven‏ أ ااا 
ومعهم عدتها. 

op ver)‏ قلت: فمن يُؤمر ويُنهى؟ قلت: كل مكلف» وغير المكلف إذا هم بضرر 
غيره مُنع» كالصبيان والمجانين؛ وينهى الصبيان عن المحرمات حتى لا يتعوّدوهاء كما 
يؤخذون بالصلاة ليمرّنوا عليها. فإن قلت: هل يجب على مرتكب المنكر أن ينهى 
عما يرتكبه؟ قلت: نعم يجب عليه» لآن ترك ارتكابه وإنكاره واجبان عليه» فبتركه أحد 
الواجبين لا يسقط عنه الواجب الآخر. وعن السلف: مُروا بالخير وإن لم تفعلوا. وعن 
الحسن أنه سمع مطرّف بن عبد الله يقول: لا أقول ما لا أفعل. فقال: وأيّنا يفعل ما يقول؛ 
ود الشيطان لو ظفر بهذه منكم فلا يأمر أحد بمعروف ولا ينهى عن منكر. 
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[1723] Şayet “Nasıl “hayra çağıran ve ma'rüfu emreden denilmiştir?” der- 
sen, şöyle derim: Hayra çağırma ifadesi, fiil ve terkleri içine alan bütün mü- 
kellefiyetlerde geçerlidir. Ma'rüfu emretme ve münkeri yasaklama ise, özel bir 
mükellefiyettir. Âyette önce umumi ifadeye yer verilmiş; sonra da has olan ona 


¢ 


atfedilmiştir. “... ve ortadaki namaz” [Bakara 2/238] âyetinde olduğu gibi. 


105. Kendilerine apaçık deliller geldikten sonra parçalanıp an- 
laşmazlığa düşenler gibi olmayın. Büyük bir azaptır çünkü bunların 
hakkı!., 


106. Nice yüzlerin ağardığı, nice yüzlerin de karardığı gün... Yüzleri 
kararanlara; “İmanınızdan sonra inkâr mı ettiniz?! O halde, ettiğiniz 
inkârın cezası olarak tadın şu azabı!” (denilir.) 


107. Yüzleri ağaranlara geliticeş A mm rahmeti içindedirler; 
temelli kalacaklardır orada. - 5 


[1724] “Kendilerine” tek bir ilkede/yani hak sözde ittifakı gerektiren “apa- 
çık deliller geldikten sonta, parap, anlaşmazlığa düşenler” yani Yahudi ve 
Hıristiyanlar “gibi o Imáyin” ` Bunların, ümmetin bidi atçıları olan Müşebbihe, 
Mücbire, Haşviyye ve berizerleri olduğu da söylenmiştir. 


7 (Bu azap onlar Ga pe Gabit söz ko kors Pe ] “Nice yüzlerin ağardığı 
gün...” [Yani] yevme kelimesi 1 zArflay ler edê mukadder "zikret" / tizkzir 


kelimesi ile mansuptur. 


(1726) Tebyaddu ve tesveddü kelimeleri muzarilik harfi olan Tâ meksur 
olarak #ibyaddu, tisveddü; tibyâddu ve tisvâddü şeklinde de okunmuştur. Bu 
beyazlık nurdan, siyahlık da karanlıktan kinayedir. Dolayısıyla, hakkın nuruna 
sahip olanlar yüzleri beyaz ve aydın olarak damgalanır; sahifeleri beyaz ve ay- 
dınlık olur; önlerinde ve sağ yanlarında nur dolaşır. Bâtılın karanlığına sahip 
olanlar ise, renkleri siyah, kararmış ve soluk olarak damgalanır; amel defterleri 
karartılır, simsiyah yapılır; karanlıklar dört bir yandan kendilerini kuşatır. Bâtı- 
lin ve bâtıl ehlinin içinde bulunduğu karanlıklardan Allah'a ve O'nun engin 
rahmetine sığınırız. 


(1727) “İnkâr mı ettiniz?” ifadesi, “onlara “inkâr mı ettiniz” denir” anlamın- 
dadır. Hemze onları kınamak ve hayret edilecek bir durumda olduklarını ifade 
etmek içindir. Bunların Ehl-i Kitap olduğu açıktır; imandan sonra inkâr etmeleri 


ise, gelmeden önce itiraf etmelerine rağmen, Peygamber (s.a.) i inkâr etmeleridir. 


الكشاف 


öğ [wyr]‏ قلت: كيف قيل: [يَذْعُونَ إِلَى İN‏ ا ِالْمَغؤُوفٍ)؟ قلت: 
الدعاء إلى الخير عام في التكاليف من الأفعال والتروك والأمر بالمعروف والنهي عن 
المنكر خاص» فجيء بالعام ثم عطف عليه الخاص إيذانًا بفضله» كقوله والصلاة 
aşil‏ £ [البقرةة İva‏ 

PİŞİ ما جَاءَهُم‎ an (9ولا تَكُونُوا كَالَّذِينَ تَمَوْقُوا وَاخْتَلَقُوا مِنْ‎ ٠ 
عَظيم)‎ DE لهم‎ áthais 

75 -لإيَوْمَ بيص وجُوة وَتَسْوَدُ ۇجوة GÜ‏ الَّذِينَ şii aki Sgal‏ 
بَعْدَ إِيمَانِكُمْ e PE‏ كور 


L 
{ó Çi a Al 153 şi Di Sail -(وَأَمًا‎ 1۹۷ 


a İS) [vye]‏ اده si,‏ (مِنْ بَعْدِ مَا جَاءَهُمْ 
{DÉI‏ الموجبة داك ع كلها لا كي كلمة العق. وقيل: هم مبتدعو هذه 
الأمة» وهم المشبهة والمجيرة ye ğer‏ © 

ve AE es te) [ivyo]‏ أو بإضمار اذكر» 

vel‏ وقرئ تبيض وتسود» بكسر حرف المضارعة» وتبياض وتسواد. والبياض 
من النور» والسواد من الظلمة» فمن كان من أهل نور الحق وسم ببياض اللون وإسفاره 
وإشراقه» وابيضت صحيقته وأشرقت» وسعى النور بين يديه وبيمينه. ومن كان من 
آهل ظلمة الباطل وسم بسواد اللون وكسوفه وكمّده» واسؤدث صحيفته وأظلمت» 
bo,‏ يل الظلية ye‏ كل Bai ile‏ الله وسعة رده a‏ قامات salata JELİ‏ 

hvrvj‏ )551( فيقال لهم: أكفرتم» والهمزة للتوبيخ والتعجيب من حالهم. والظاهر 
أنهم أهل الكتاب» وكفرهم بعد الإيمان تكذيبهم رسول الله GE‏ بعد اعترافهم به قبل مجيئه. 


jo 
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Atâ'nın (w.114/732); “Muhacir ve Ensar'ın yüzü açık alnı ak, Kurayza ve Nadir 
oğullarının yüzleri ise kapkara olacaktır” dediği nakledilmiştir. Bunların mür- 
tedler olduğu; bid'at ve heva ehli olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre Ebü 
Ümame [v.86/705]; “Bunlar Haricilerdir” dedikten sonra, onları Şam yolunda 
görünce gözlerinden yaş akmış ve “Cehennemin köpekleri işte bunlardır! Gök- 
kubbenin altında öldürülmüş insanların en kötüsü bunlar, gökkubbenin altın- 
da öldürülenlerin en hayırlısı da bunlar tarafından öldürülenlerdir. demiş. Bu- 
nun üzerine Ebü Galib ona; “Bu, kendi görüşün olarak söylediğin bir şey mi, 
yoksa Peygamber (s.a.)'den işittiğin bir şey mi?” diye sorunca, “Aksine, bunu 
Peygamber (s.a.)'den defalarca işittim” demiş. “Peki, neden ağladın öyle?” diye 
sorunca da “Onlara acıdığım için. Bunlar daha önce Müslüman idiler, son- 
ra kâfir oldular” dedikten sonra, bu âyeti okumuş ve onun elinden tutarak; 
“Memleketinizde bunlardan çok vardır; Allah seni bunlardan korusun!” diye 
dua etmiş. [ Tirmizî, “Tefsir”, 4] 1 

[1728] “Denilmiştir ki: a AT AER Çünkü “Allah on- 
ları kendi aleyhlerine şahit tutarak -Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ demişti; 
onlar da Elbette demişlerdi." AA'raf 71172] yeas ifade edilen ikrarın 
gereğini yapmaktan kaçınmışlard 4 eyi | 

(1729) “Allah'ın rahmeti” nimeti, âni x€melli mükâfat * içindedirler.” Şa- 
yet “Önce “Allah'ın rahfüeti çindedirer d denildikter sonra gelen 'temelli ka- 
lacaklardır orada ifadesiniğoli râbdaki| yeri nasildir?” dersen, şöyle derim: Yeni 
bir cümledir; sanki “Orada mail olacaklar? dörülmiş ve “temelli kalacaklardır 


orada, yani oradan ayrılmayacak ve hel eklerdir” diye cevap verilmiştir. 


108. İşte Allah'ın âyetleri... Onları sana gerçeğin ta kendisi olarak 
okuyoruz; çünkü ‘Allah’ hiç kimseye zulmetmek istemiyor. 


109. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır; işler sonuçta Al- 
lah'a döndürülür. 


(1730) “İşte Allah'ın” vad ve va'ide dair “âyetleri... Onları sana” güzel iş 
yapanla kötü iş yapanın müstahak olduğu karşılığın kendilerine âdilane veri- 
leceğini ortaya koyan “gerçeğin ta kendisi olarak okuyoruz. Çünkü ‘Allah’ hiç 
kimseye zulmetmek istemiyor...” ki herhangi birini suçsuz yere cezalandırsın ya 
da bir günahkârın cezasını artırıp, güzel iş yapan herhangi bir kişinin mükâfatını 
eksiltsin. Allah Teâlâ zulim kelimesini nekre olarak kullanmış; ardından da “hiç 
kimseye” buyurmuştur. Bu, “yarattığı hiçbir varlığa hiçbir haksızlık yapmak iste- 
miyor” demektir. Zâtını çirkin şeyleri murad etme ve onlara razı olma özellikleri 


ile tavsif edenleri derhal cezalandırmayan Allah ne kadar yücedir! 


الكشاف 


وعن عطاء: تبيض وجوه المهاجرين والأنصار وتسود وجوه بني قريظة والنضير. 
وقيل: هم المرتدون. وقيل أهل البدع والأهواء» وعن أبي أمامة: هم الخوارج» ولما 
رآهم على درج دمشق دمعت عيناه ثم قال: «كلاب النار؛ هؤلاء شر قتلى تحت أديم 
السماء! وخير قتلى تحت أديم السماء الذين قتلهم هؤلاء.» فقال له أبو غالب: أشيء 
تقوله برأيك» آم شيء سمعئّه من رسول الله 4 . قال: «بل سمعته من رسول الله و 
غير مرة.» قال: فما شأنك دمعت عيناك؟ قال: رحمة لهم؛ كانوا من أهل الإسلام 
فكفروا.» ثم قرأ هذه الآية. ثم İSİ‏ بيده فقال: إن بأرضك منهم كثيرًاء فأعاذك الله 
منهم. 
[vya]‏ وقيل: هم جميع القار لاع اضهم LE‏ أوجبه الإقرار حين (أَشْهَدَهُمْ 

lwy SALAA ربكم موا‎ Lİ peii عَلَى‎ 


— 


ألم 


a} [vya]‏ رَحْمَة كم لاف فإن قلت: كيف موقع 
قوله kas Geç)‏ بعد ر خ4 اله قلت : موقع الاستئناف» كأنه 
برت بقرئزة ابيا قيل: PE E IÊ‏ 

sA‏ (تِلْكَ EYİ‏ الله تَتلُوهَا SİL SİS‏ وَمَا الله يُرِيدُ GİB‏ لِلْعَالَمينَ) 

4 (وَيِلَِّ ما في الشماواتِ وما في الْأَرْضٍ GAI ESA İl‏ 

Ab) vve‏ آياث الله الواردة في الوعد والوعيد ŞİR)‏ عَلَيِكَ) ملتبسة 
{ġib}‏ والعدل من جزاء المحسن والمسيء بما يستوجبانه (وَمَا الله بريد {uib‏ 
فيأخذ أحدًا بغير جرم؛ أو يزيد في عقاب مجرم؛ أو ينقص من ثواب محسن. ونكر 
{uib}‏ وقال إلِلْعَالَمِينَ) على معنى: ما يريد Éd‏ من الظلم لأحد من خلقه. فسبحان 


من يحلم عمن يصفه بإرادة القبائح والرضا بها! 
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110. (Ey Ümmet-i Muhammedi) Siz, insanlar için çıkarılmış en ha- 
yırlı ümmetsiniz; çinkü ma'rüfu emreder, münkeri yasaklarsınız ve 
Allah'a iman edersiniz. Ehl-i Kitap da iman etmiş olsaydı, kendileri 
için elbette daha hayırlı olurdu. İçlerinde iman edenler de bulunmakla 
birlikte, çoğu fâsıktır. 


111, -Lâfla incitme dışında- size herhangi bir zarar veremezler. Si- 
zinle savaşsalar bile gerisingeri kaçarlar; sonra kendilerine yardım da 
edilmez... 

[1731] Bi خير‎ 455 ifadesindeki] kâne, bir şeyin geçmiş zamandaki varlığından 
belli belirsiz bahsetmekte olup, geçmişteki bir yokluğa ve kopukluğa delâlet et- 
memektedir. الله غفورا رحيما‎ OLS 4 [Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir.” (Nisâ 4/96)] 
âyeti de, “Siz, insanlar için çıkarılmış” yani ortaya konulmuş “en hayırlı üm- 
metsiniz” âyeti de bu türdendir; adeta “siz en hayırlı ümmet olarak var oldu- 
nuz” denmektedir. Bu aden, EİN عط نوم الو‎ en hayırlı ümmet idiniz” 
anlamına geldiği; “Sizden önceki ümrietler arasında sizden * en hayırlı ümmet 
diye söz edilirdi” anlamında olduğu dá söylenmiştir. _ 


[1732] “Çünkü ma'rğfu emde ifade onların neden en hayırlı 
ümmet olduğunu açıklayan yeni bir mledir. Zeyd” kerim“ yurimu'n-nâs 
ve yeksühum ve yekümu ti- i-må İm Zeyd, değerli biridir; insanları doyurur, 
giydirir ve onların yararına Riles pe sö Kabi, “Allah'a iman edersiniz” ifa- 
desinde, “Allah'a iman "ifadesiyle ifa iman Adlink gereken her şey kastedilmiştir. 
Zira iman edilmesi gereken şeylefdeh | Peygamber ( (s.a.), kitap, âhiret, hesap, 
ceza veya sevap gibi şeylerden bir kısmına iman eden kimsenin imanı itiba- 
ra alınmaz ve Allah'a iman etmemiş gibi olur! “Allah ve resullerini nankörce 
inkâr edenler, “Bir kısmına iman ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyoruz!” 
diyenler, Allah ile resullerinin arasını ayırmak isteyenler ve bu ikisinin ara- 
sında (münafıkça) bir yol tutmak isteyenler; bunlardır işte, gerçek inkârcılar, 
asıl nankötler...” (Nisâ 4/150,151) Bunun delili ise, Allah'a iman etmiş olduk- 
ları halde “Ehl-i Kitap iman etmiş olsaydı” bu imanları “kendileri için” şu 
an bulundukları durumdan “elbette daha hayırlı olurdu” denilmesidir. Çünkü 
tamamen; halkın ittiba ettiği liderler olma hırsları sebebiyle dinlerini İslâm 
dinine tercih etmekteydiler. (İslâmiyet'e) iman etselerdi, o bâtıl dinde kalarak 
elde etmeyi amaçladıkları şeylerden daha hayırlı olan riyaset, halkın bağlılığı 
ve dünyevi hazları elde edecekleri gibi, ayrıca iman etmelerine karşılık, (Hadid 
57128'del kendilerine va'dedilen katmerli mükâfatı da alacaklardı. “İçlerinde” 
Abdullah b. Selâm [v.43/664] ve arkadaşları gibi “iman edenler de bulunmakla 


birlikte, çoğu fasıktır,” yani inkârda ısrar etmektedir! 


الكشاف 


Aİ ِالْمَغؤوفٍ وَتَنْهَوْنَ عَنِ‎ dl yi issi ai خير‎ FI 
EE الْمُؤْمِنُونَ‎ ggi لَهُمْ‎ l آمل الاب لكان‎ gi A js AL وَتُؤْمِئُونَ‎ 
الْمَاسِقُونَ4‎ 
لا يُنْصرون»‎ Şİ SEM ووم‎ gl وَإِنْ‎ İİ (لَنْ يَضْرُوكُم إلا‎ ١ 
«كان» عبارة عن وجود الشيء في زمان ماض على سبيل الإبهام» وليس‎ [vra] 
الله غَقُورًا‎ OGG} فيه دليل على سابق عدم ولا على انقطاع طارئ. ومنه قوله تعالى‎ 
Gİ خر‎ çö + كاه قبل‎ Rİ خيد‎ GESİ le قوله‎ aş a ei (5 
قبلكم مذكورين بأنكم خيز‎ e وقبا‎ i وقيل: كنتم في علم الله خير‎ 


yari 


A طهر‎ EAA موصوفين به‎ FAI 


[ver]‏ وقوله E Gi)‏ 4 به 3« BS‏ خير أمّة» كما تقول زيد 
کریم بلعم افاس ويكسو فيو ويقوم بك e‏ 
ما يجب الإيمان به إيمانًا بال İİ go‏ ماريب الإيمان به من رسول أو 
Bİ EL gi EA NC NE‏ ذلك لم يعتد بإيمانه» فكأنه غير 
مؤمن بالله. (وَيقُولُونَ baki‏ پبغضِ 55 yk‏ وَيْرِيدُونَ Öİ‏ يكَخِذُوا بين Sey SUS‏ 
وليك هم الْكَافِوُونَ حَفًا) [النساء: .]٠٠١‏ والدليل عليه قوله تعالى İSİ‏ آمَنَ İİ‏ 
FESI‏ مع إيمانهم بالله SÍ}‏ خَيرَا لَهُمْ] لكان الإيمان خيرًا لهم مما هم عليه 
لأنهم إنما آثروا دينهم على دين الإسلام حبًا للرياسة واستتباع العوام» ولو آمنوا لكان 
لهم من الرياسة والأتباع وحظوظ الدنيا ما هو خير مما آثروا دين الباطل لأجله» مع 
الفوز بما وعدوه على الإيمان من إيتاء الأجر مرتين [مِنْهُمُ الْمُؤْمِبُونَ) كعبد الله بن 
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(1733) “Lâfla incitme dışında- size herhangi bir zarar veremezler,” yani dini 
kötüleme ve tehdit etme vb. sözlü eza dışında size herhangi bir zarar veremez- 
ler. “Sizinle savaşsalar bile gerisingeri kaçarlar”, yani size, katletme ve esir alma 
şeklinde bir zarar veremeden, mağlup bir halde. “Sonra kendilerine yardım 
da edilmez,” yani hiç kimseden bir yardım ve koruma göremezler. Bu ifade, 
onlardan Müslüman olanları orada sabit-kadem kılmak için söylenmiştir. Zira 
içlerinden Müslüman olanları kâh eğlenerek kâh eleştirerek kâh sapıtmakla 
suçlayarak rahatsız ediyorlardı. Bu ifade ayrıca onların sözle rahatsız etmenin 
dışında önemli bir zarar veremeyecekleri yolunda bir tehdit, ve Müslüman- 
ların onlara galip gelerek, onları cezalandıracaklarına ve sonuçta Müslüman 
olmayanların zillet ve kimsesizliğe mahkâm olacağına dair ilâhi bir va'd de 
içermektedir. 

(1734) Şayet “03 max Y ثم‎ ifadesindeki ma'tüf kelime, yani ينصرون‎ mec- 
zum olmalı değil miydi?” dersen, Şöyle derim: Bu şekilde ceza cümlesi yerine 
yeni bir haber cümlesi tercih edilmiş ve adeta “Sönra size onlara yardım edilme- 
yeceğini haber veriyorum” denilmiştir, “Peki, fiilin “ليقي‎ veya meczüm olması 
mâna bakımından nasıl Büyfark dofun aktad z dersen, şöyle derim: Eğer mec- 
zum olsa, yardım edilm&ie, arkali a kaçma gibi savaşma durumlarıy- 


e bal 
la sınırlı kalır. Merfû’ olması halinde is p dım edilemeyecek olmaları mutlak 


bir vad olur. Sanki “sonrg gerisin geri ألم‎ nüp kaçmalarının akabinde size haber 
verip müjdelediğim hal ve hika 0 lar yalnızlığa mahkûm, yardım 
ve kuvvetten yoksun e yo كد‎ irdkılacaklar; bir daha bellerini 
doğrultamayacaklar, hiçbir işleri de rast gitmeyecektir” denilmektedir. Nitekim 
Beni Kurayza, Beni Kaynukâ' ve Hayber Yahudilerinin akıbetleri bu âyetin haber 
verdiği gibi olmuştur. 

[1735] “Peki, bu haberin atfolunduğu şey nedir?” dersen, şöyle derim: Şart 
ve ceza cümlesidir. Sanki “Bunlar sizinle savaşacak olurlarsa yenileceklerini size 
haber veriyorum; sonra kendilerine yardım da edilmeyeceğini size haber ve- 
riyorum.” denilmiştir. Eğer “Stimme ile verilen bu “sonralığın mânası nedir?” 
dersen, şöyle derim: “Bu, [zamanî değil] derecelendirme anlamında bir sonra- 
likur, çünkü kimsesizlik ve terkedilmişliğe mahküm olduklarını haber verme, 
arkalarını dönüp kaçacaklarını haber vermekten daha büyük bir haberdir. Eğer 
“iki cümlenin, yani “içlerinde iman edenler” ve “size herhangi bir zarar vere- 
mezler” cümlelerinin yeri nedir?” dersen, şöyle derim: Bunlar Ehl-i Kitap'dan 
bahsedilirken yapılan istıtrad cümleleridir. Tıpkı ve alê zikri fulân” fe-inne 
min şenihi keyte keyte |Filandan söz etmişken... ki onun durumu şöyle şöyledir] demen 


gibidir. Bunun içindir ki, atıfsız gelmiştir. 


الكشاف 


ver‏ لن يَضُوُوكُمْ ÇEBİ YI‏ إلا ضررًا مقتصرًا على أذى بقول من طعن في 
الدين أو تهديد أو نحو ذلك (GEY g8 İş gr iy‏ منهزمين ولا يضروكم 
بقتل أو أسر Yİ‏ يُنْصَوُونَ) ثم لا يكون لهم نصر من أحد ولا يمنعون منكم. 
وفيه تثبيت لمن أسلم منهم» لأنهم كانوا يؤذنونهم بالتلهي بهم وتوبيخهم وتضليلهم 
وتهديدهم بأنهم لا يقدرون أن يتجاوزوا EY‏ بالقول إلى ضرر يبالى به» مع أنه 
وعدهم الغلبة عليهم والانتقام منهم Ola‏ عاقبة أمرهم الخذلان والذل. 

[vra]‏ فإن قلت: هلا جزم المعطوف في قوله EÉ‏ م tóna Y‏ قلت dae‏ به 
ل الب نهم لا ينصرون. فإن 
قلت: فأي فرق بين رفعه وجزماگفي الممني؟ قلث: لو جزم لكان نفي النصر مقيدًا 
بمقاتلتهم» كتولية الأدبار. رجن دفر İS a‏ قال: ثم شأنهم 
وقصتهم التي أخبركم İL persie‏ لون منتف عنهم النصر 
a E‏ اھ ارو Pe‏ 


قريظة والنضير وبني قينقاع ويهود E PES‏ ل 





ol [vyro]‏ قلت: فما الذي عطف عليه هذا الخبر؟ قلت: جملة الشرط والجزاء. 
كأنه قيل: أخبركم أنهم إن يقاتلوكم ينهزمواء ثم أخبركم أنهم لا ينصرون. فإن قلت: 
فما معنى التراخي في E‏ قلت: التراخي في المرتبة» İY‏ الإخبار بتسليط الخذلان 
عليهم أعظم من الإخبار بتوليتهم الأدبار. فإن قلت: ما موقع الجملتين» أعني [ مِنْهُمْ 
Kö ARSİN‏ و (لَنْ يَضُوُوكُمْ)؟ قلت: هما كلامان واردان على طريق الاستطراد عند 
إجراء ذكر أهل الكتاب» كما يقول القائل: وعلى ذكر فلان» OB‏ من شأنه كيت وكيت. 


ولذلك جاء من غير عاطف. 
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112. Allah'tan ya da insanlardan bir ip uzatılırsa başka, ama, nor- 
malde nerede bulunurlarsa bulunsunlar üzerlerine zillet damgası vu- 
rulmuştur. Evet, Allah'ın hışmına uğradılar ve üzerlerine düşüklük 
damgası vuruldu... Bu da Allah'ın âyetlerini nankörce inkâr etmelerin- 
dendir; haksız yere peygamberleri öldürmelerindendir; karşı gelmele- 
rinden ve saldırganlıklarındandır! 


[1736] “Allah'tan bir ip” ifadesi hal olarak mansup olup Allah'tan uzatılan 
bir ipe yapışmış veya tutunmuş ya da ilişmiş olarak’ şeklinde mukadderdir. Bu 
ifade, en umumi olandan istisnadır; anlamı da şudur: Allah'ın ve insanların ipi- 
ne yapışmaları hali, yani Allah'ın ve Müslümanların himayesinde olmaları hali 
müstesna, onların üzerlerine bütün hallerde zillet damgası vurulmuştur. Yani bu 
tek durum haricinde, yani kabul edecekleri bir cizye mukabilinde korunmaya 
sığınmaları hali dışında onlar için hiçbir izzet yoktur. “Evet, Allah'ın hışmına uğ- 
radilar,” yani onu hak ettiler. “Üzerlerine düşükfük damgası vurulmuştur.” Kişi- 
nin üzerine kapı kapatılıp da evde a durumunda kalması ve oradan çıkıp 
gidememesi gibi. Bunlar Allah'ın/lânet ve/gazabı Üzer 
“Bu” yani zikredilen gile, düşte A 
âyetlerini nankörce ممه‎ 
lerindendir; karşı gelmelerinden ve saldırganlıklarıtndandır,” yani Allah'a isyan 
etmeleri ve O'nun sınırlarını aşmalgri sebebiyledir. Bu ifade, onları Allah'ın hış- 
mına uğratan şeyin sadece Küfürleri el aç tım; Allah'ın gazabına küfürle müs- 


zeşlerine olan Yahudilerdir. 
hışmına uğramaları “da Allah'ın 
2 


1Z yere) peygamberleri öldürme- 


tahak olunduğu gibi O'na karşı işlenen masiyetlerle de müstahak olunacağını 
bilmeleri içindir. Bu ifadenin bir benzeri “günahları yüzünden suda boğuldular” 
[Nuh 71/25) ve “Bir de kendilerine yasaklandığı halde o faizi almaları insanların 
mallarını haksız yere yemeleri” (Nisâ 4/161] âyetleridir. 

113. Hepsi aynı değildir; Ehl-i Kitab'ın içinde, geceleri secde ederek 
Allah'ın âyetlerini okuyan dosdoğru bir topluluk da vardır; 

114. Allah'a ve “Son Güne iman ederler; ma'rüfu emreder, münkeri 
yasaklarlar; hayır için koştururlar. Bunlar da salihlerdendir. 

115. Onların hayır nâmına yaptıkları hiçbir şey inkâr edilmeyecek 
(karşılığı mutlaka verilecek) tir. Müttakileri Allah bilir. 

116. Nankörce inkâr edenlerin malları ve çocukları Allah'a karşı 
kendilerine hiçbir fayda sağlamayacaktır. Bunlardır işte, Ateş'in sahip- 
leri... Temelli kalacaklardır orada! 


الكشاف 


P 5‏ ث ai Ú gele‏ ما ği‏ إلا بحل مِنَ ge YERSİN‏ الاس 
وَبَاءُوا بِعَضَبِ Eş İğ ge‏ عَليهم EKLİ‏ َلك DUL İYİSİ,‏ 
الل يفون NI‏ عير حن Leş NS‏ عَصَوا وَكانُوا يَخْتدُونَ» 

ÇİN ge Jess) bw‏ في محل النصب على الحال» بتقدير: إلا معتصمين أو 
önal‏ أو e eee meşe‏ الله yaz‏ استقياء من اع عاة PTEE‏ 
ضربت عليهم الذلة في عامّة الأحوال إلا في حال اعتصامهم بحبل الله وحبل الناس» 
يعني ذمّة الله وذمّة المسلمين» أي لا عز لهم قط إلا بهذه الواحدة وهي التجاؤهم 
إلى الذمة لما قبلوه من الجزية e iş İli)‏ الله استوجبوه Lapis}‏ عَلَيهم 
لكيه ام a‏ م نتاكنون في المسكنة غير ظاعنين 
عنهاء وهم اليهود عليهم لعنة الله وغذ fee‏ إشارة ران Bö‏ ود Bek‏ 
باشعاو برا رضي ونا li‏ اراق اليم 

ثم قال: َك بها dizas‏ ذلكمكا ببب çar‏ لله واعتدائهم لود 
ليعلم o‏ الكفر وحده e alel‏ وأ تفط as all‏ 
بركوب المعاصي كما يستح ق#الكفر” ونس GRİ ERKİ‏ [نوح: Ave‏ 
وج لزنا وق ها ل İh e) e‏ 

٠‏ (لَيِسُوا tlga‏ ِن Aİ‏ الكتاب ó iy hash i‏ آياتِ ال EİN SET‏ وَهُمْ 
يَسْجُدُونَ)» 

ai YE ON 33 ِالْمَعْؤُوفٍ‎ bg الآخر‎ eils dL iHi 
وَيُسَارِعُونَ في الَْيراتِ وَأُولَيِكَ مِنَ الصَالِجِينَ»‎ 

6 (وَمَا يَفْعَلُوا مِنْ حير فَلَنْ يُكْمَرُوهُ Óg‏ عَلِيم KİL‏ 

إن gi‏ 38 أن تُغْني عَنْهُعْ Yj HİLİ‏ أؤلادْمُع EŞEN ge‏ 
وَأُولئِكَ أضحابُ ÉI‏ هُمْ فيها خالِدُونَ» 
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(1737) “Hepsi aynı değildir” cümlesindeki zamir Ehl-i Kitab'a râci olup, 
Ehl-i Kitap tamamen aynı değildir anlamındadır. “Ehl-i Kitab'ın içinde ... 
dosdoğru bir topluluk da vardır.” cümlesi, “hepsi aynı değildir” cümlesini açık- 
lamak üzere söylenmiş yeni bir cümledir. “Ma'rüfu emredersiniz” ifadesi, “en 
hayırlı ümmetsiniz” (Âl-i İmrân 3/110] cümlesini açıklamak üzere yeni bir cümle 


olarak kurulduğu gibi. 
(1738) قائمة‎ dosdoğru ve adaletli demek olup, ekamtü?”- úd fe-kâme [Çu- 


buğu doğrulttum, o da doğruldu] cümlesinden alınmıştır; “dosdoğru oldu” anla- 
mındadır. Bunlar, Ehl-i Kitap'dan Müslüman olanlardır. (“geceleri secde ederek 
Allah'ın âyetlerini okuyan” ifadesiyle] gece saatlerinde Kur'ân okuyup secde ederek 
teheccüd namazı kıldıkları anlatılmıştır. Çünkü bu, onların yaptıklarını en iyi 
bir şekilde açıklamakta ve durumlarının en güzel bir şekilde olduğunu en açık 
bir tarzda göstermektedir. Bu ifad Hej sı namazının kastedildiği, çünkü 
Ehl-i Kitabın bu namazı malhada len miştir. Nitekim İbn Mes'üd 
(r.a.) bir defasında, Peygamber 2202 atsı namazını bir süre geciktirdiğini 
ve ardından çıkıp geldiğiti ve etine isini namaz kılmak için bekle- 
diklerini görünce “Ehl-iKitap e sizden başka Allah'ı zikreden 
yoktur” dediğini ve ardalan da bé j ti uduğulü nakletmiştir.” [Ahmed b. 
Hanbel, IV, 22] و5‎ 4 | <3 l 

[1739] يتلون‎ ve ò p kelli nelerî efymerfů‘ olup timmef™ kelime- 
sinin sıfatıdır, yani “okuyan ve imditèded birtopluluk” demektir. Allah Teâlâ, 
burada onları geceleri Allah'ın âyetlerini okuyup O'na secde etme, iman etme 
-çünkü Üzeyir'i O'na ortak koştukları ve kitapların, peygamberlerin bir kısmı- 
na iman edip diğerlerine etmedikleri için Allah'a imanları inkâr gibiydi-, âhiret 
gününe iman etme -çünkü ahirete olduğundan farklı sıfatlar nispet ediyorlar- 
dı-, ma'rüfu emretme ve münkeri yasaklama -zira Yahudiler işbirlikçi idiler- ve 
hayırlı işlere koşma -çünkü onlar hayırda ağırdan alır, arzulu davranmazlardı- 
gibi Yahudilerde olmayan sıfatlarla tavsif etmektedir. Hayırda koşuşma onu 
fazla isteme anlamındadır. Çünkü bir şeyi arzulayan kimse onu yerine getir- 
mek için koşuşur. Âyette sonralık yerine hemenlik [reráh7 yerine fevr] ifade eden 
bir üslup kullanılmıştır. 


(1740) “Bunlar”, yani bu sıfatlarla vasfedilenler, “salihler” cümlesin“den- 
dir” yani Allah nezdinde halleri iyi olanlardan, Allah'ın razı olduğu, O'nun öv- 
güsüne lâyık kimselerdendir. SZ/ihîne kelimesiyle Müslümanlar da kastedilmiş 


olması caizdir. 


الكشاف 


(vrv‏ الضمير في الَيّشوا) لأهل AN‏ أي ليس آهل الكتاب مستوين. وقوله 
(مِن Bİ‏ الكتاب Gizl ii‏ كلام مستأنف لبيان قوله [لَيِسُوا KE‏ كما göz‏ قوله 
RAR‏ ِالْمَغؤُوفٍ) [آل عمران: [٠٠١‏ بيانًا لقوله: GS)‏ خير {ai‏ 

fask Aİ) [vra]‏ مستقيمة عادلة» من قولك: أقمت العود فقام» بمعنى استقام. 
وهم الذين أسلموا منهم. وعبر عن تهجدهم بتلاوة القرآن في ساعات الليل مع 
السجود» لأنه أبين لما يفعلون؛ وأدل على حسن صورة أمرهم. وقيل: عنى صلاة 
العشاء لأن أهل الكتاب لا يصلونها. وعن ابن مسعود للل : Aİ‏ رسول الله ف 
صلاة العشاء» ثم خرج إلى المسجد 88 gel‏ إيتنظرون الصلاة» فقال: «أما إنه ليس 


ELS 


من أهل الأديان أحد Sİ‏ 4 كعك | الساعة وة ركم (E‏ وقراً هذه الآية. 


[vea]‏ وقوله دابز ود okaya‏ لأقة» أي أمّة قائمة 
تالون مؤمنون» وصفهم LER,‏ > بتخضائص نٹ کی الهو هلمن تلاوة آيات الله بالليل؛ 
ساجدين. ومن SY A OLAYI‏ تمن ALS‏ به عُزِيرًا؛ وكفرهم 
يعض الكت والرسل دوت yk ÇAN RİZA Zn‏ بنخلاف 
صفته؛ ومن الأمر بالمعروف والنهي عن المنكرء لأنهم كانوا مداهنين؛ ومن المسارعة 
في الخيرات» لأنهم كانوا متباطئين عنها غير راغبين فيها. والمسارعة في الخير: فرط 
الرغبة فيه» لأن من رغب في الأمر سارع في توليه والقيام به» وآثر الفور على التراخي. 

Dve‏ (وَأُوائِكَ) الموصوفون بما وصفوا به (ين) جملة (الصَّالِجِينَ) الذين 
صلحت أحوالهم عند الله ورضيهم واستحقوا ثناءه عليهم. ويجوز أن يريد بالصالحين 
wii‏ 
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[1741] “Yaptıkları hiçbir şey inkâr edilmeyecektir.” “Alah iyiliği karşılıksız 
bırakmaz; Halimdir.” (Tegâbün 64/17] âyetinde Allah Teâlâ mükâfatı bol bol 
vermekle tavsif edildiği için, burada onun zıttı olan “iyiliğe nankörlük” nefye- 
dilmiştir. Şayet “Niçin yukferúhu kelimesine iki mef'ül verilmiş; halbuki şekere 
ve kefera sadece bir mef ûl alır ve meselâ sekera’n-ni met ve keferahâ (Nimete şük- 
retti ve nankörlük etti] denir?” dersen, şöyle derim: Burada kelime mahrum etme 
mânasını içerecek şekilde kullanılmıştır; sanki e ş4 فلن تخر‎ [sla ondan mahrum 
edilmeyeceksiniz) yani onun mükâfatından mahrum edilmeyeceksiniz denilmiş- 
tir. Ayrıca yef'alü ve yukferü kelimeleri Yâ ile de Tå ile de okunmuştur [Yaptıkları 
hiçbir şey... / Yaptığınız hiçbir şey...J. “Müttakileri Allah bilir” ifadesi, müttakile- 
rin bol mükâfata nail olacağını müjdelemekte ve Allah katında ancak takva ehli 
olanların kurtulacaklarına delâlet etmektedir. 


117. Onların şu dünya hayatı uğrunda sarfettikleri şeylerin duru- 
mu; “kendi kendine zulmederi | bir kâymin ekinine isabet ederek onu 
mahveden kavurucu bir rüzgâr ın n durufaaa benzer. İşte bunlara hak- 
sızlık eden de Allah değil... SY kendilerine zulmediyorlar! 


(1742) ص‎ kelimesi wrar gibi A EE Gİ ei. Nitekim şair şöyle 
demiştir: = / zi 
Kavurucu, soğukiğizgânn ve ha evsiz BE garipleri 
Evi barkı ve kap- kacdğı a a sakin bir e 
Leylâ el-Uhayliyye'nin, Teybe [b, e fay ağı yakarken söylediği gibi: 
O amansız düşmanı 0-8 E ued soğuklarda deve hörgücünün 
beyaz lokmalarıyla 
[1743] Şayet “içinde soğuk rüzgâr olan bir rüzgâr gibi” ifadesinin mânası 
nedir?” dersen, şöyle derim: Bu birkaç şekilde açıklanabilir: Birincisi burada rüz- 
gârın sıfatı olan sırr, soğuk mânasında olduğu için “kendisinde soğuk havanın 
soğukluğu bulunan” anlamında olmak üzere soğuk hava onunla tavsif edilmiştir. 
Nitekim mübalağa yapmak üzere, ber” bârid” [soğuk mu soğuk] denir. İkincisi, 
sırr kelimesinin aslında soğuk anlamında masdar olması ve aslına uygun olarak 
kullanılmış olmasıdır. Üçüncüsü ise bunun tecrid nev'inden [yani ilgili şeyin taşıdığı 
özelliklerden birine / birkaçına dikkat çekilmesi kabilinden] bir ifade olmasıdır. “Gerçek 
şu ki, Allah Resulünde sizin için güzel bir örnek vardır.” [Ahzâb 33/21), in day- 
ye anî fulân"” fe-fi lûl’ kâfi” ve kâfi (Falanca benim hakkımı yerse, Allah'da kâfi ve kefil 
mevcuttur) ifadelerinde olduğu gibi. Şair de şöyle demiştir: 


Benden sonra rezil olacak şu) kızlarım olmasaydı, ben de atımı hazırlamıştım elbet!) 


Gerçi zayıflar için kâfi vardır Rahmân'da. 


الكشاف 


böy Ey Dvel‏ لما جاء وصف الله عز وعلا بالشكر في قوله [ والله شکور 
tele‏ [التغابن: ]۱١‏ في معنى توفيه الثواب نفى عنه نقيض ذلك. فإن قلت: لم عدى 
إلى مفعولين؟ وشكر وكفر لا يتعديان إلا إلى واحد؛ تقول: شكر النعمة وكفرها؟ 
قلت: ضمن معنى الحرمان» فكأنه قيل: فلن تحر موه؛ بمعنى فلن تحرموا جزاءه. 
وقرئ يفعلواء ويكفروه بالياء والتاء. Way‏ عَلِيمٌ eiL‏ بشارة للمتقين بجزيل 
الثواب» ودلالة على أنه لا يفوز عنده إلا أهل التقوى. 

Lal العا اللا ككل ربح فيا تيز‎ çi Bl ağ YAV 


"mke نا لقع لله ولكن شام‎ KARER قوم ظَلَمُوا ألْفُسَهُمْ‎ be 
Iy 
JŠ ww ريح الباردة حو‎ SM [ver] 


عدن قري A VA İpi‏ الْمُحلات 


ž 2‏ كم 

سماد 

a; le E 
“e A 2 


2 


SE UTENTE NE‏ سَديفًا يوم 000 صَرصر 


op [wer]‏ قلت: فما معنى قوله كمل ريح فِيهًا صر)؟ قلت: فيه أوجه؛ 
أحدهما Öİ‏ الصرٌ في صفة الريح بمعنى الباردة» فوصف بها özi‏ بمعنى فيها قرة 
صرّء كما تقول: برد بارد على المبالغة. والثاني: أن يكون الصر مصدرًا في الأصل 
بمعنى البرد فجيء به على أصله. والثالث: أن يكون من قوله تعالى İŞ‏ کان Aİ‏ 
في :وول الله Gs isal‏ [الأحزاب: .]۲١‏ ومن قولك: إن ضيعني فلان ففي الله 
كاف وكافلٌ. قال: 
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(1744) Öteden beri, Allah rızasını gözetmeksizin sırf cömert desinler 
diye, insanlar arasında nam salmak için, övünme vesilesi olarak infak etik- 
leri mallar; “soğuğun vurup kırdığı, çerçöpe dönen ekine” benzetilmiştir. Bu 
malların, inkâr etmelerine rağmen Allah'a yaklaşmak için harcadıkları şeyler 
olduğu; ayrıca, Peygamber (s.a.) e düşmanlıkta harcadıkları, fakat amaçlarına 
ulaşamadıkları için boşa giden mallar olduğu da söylenmiştir. Bu harcamalar, 
kendisine zulmeden bir toplumun -masiyetlerine karşılık cezalandırılarak yok 


edilen- ekinlerine benzetilmiştir, çünkü gazaptan dolayı helâk etme daha şid- 


detli ve daha etkilidir. 


Şayet “Neden esãbeti harf veya esâbet harse kavm'” demekle yetinilmemiş 
de, zalemü enfusehum sıfatı eklenlerek, ekini yok olan toplumun zalimliği? vurgulan| 
mıştır?” dersen, şöyle derim: Çünkü maksat, onların harcamalarını tamamen 
boşa giden ve geride kendisindeni'İhiğbikşoy kalmayan bir şeye benzetmektir. 
Zalim kâfirlerin ekinleri, tamarien boşa ع‎ ei dünyada ve âhirette kendile- 
rine hiçbir yararı olmayan şeylerdi. islümanlara, ekinleri ise, bütünüyle 
yok olup gitmez; zira sûrek ملاس ره كد‎ 1 ona e âhirette 

Ja “tg, . 5 ee e 9 3 
mükâfat alırlar ve ا‎ E EP kazanırlar. 


[1745] Şayet “Maksat onların o faydası az, bgy harcamalarını kavurucu 
havanın vurduğu ekine beğzetnyektir, anlak bu ifade o amaca uygun değil- 
dir; çünkü onların harcamak rüzgâtfa börzbtlmiştir” dersen, şöyle derim: 
Bu, mürekkep teşbih nev'indendir Dİl “Düramları, ateş yakmaya çalışan biri 
(ile etrafındakiler)in durumuna benzer” [Bakara 2/17] âyetinde geçmiştir. Ayrıca, 
burada “onların harcamalarını helâk etmenin misali rüzgârın helâk etmesi mi- 
sali gibidir” veya “onların harcadıklarının misali, rüzgârın helâk ettiğinin misali 
gibidir ki o da ekindir” demek istenilmiş de olabilir. Yunfrkāne (harcadıkları) 


kelimesi tunfiküne [harcadığınız] şeklinde Tâ ile de okunmuştur. 


(1746) “İşte bunlara haksızlık eden de Allah değil...” Buradaki zamir, mü- 
nafıklara râci olup, Allah onların harcamalarını kabul etmemek süretiyle onlara 
zulmetmedi, onlar kendi kendilerine zulmettiler, zira onu kabul edilecek şekil- 
de yapmadılar, demektir. Veya ekin sahiplerine râcidir ve mâna; Allah onların 
ekinlerini helâk etmek süretiyle onlara zulmetmedi. Aksine, onlar cezayı hak 


edecekleri günahlar işleyerek kendi kendilerine zulmettiler demektir. 


43 Bu paragraf Süleymaniye Ktp. Gülnuş Valide Sultan No. 515'te yoktur. Ancak aynı kütüphanedeki 
Damad İbrahim Paşa 142 numaralı nüshada ana metnin -içinde değil- kenarında yazılıdır. / ed. 


الكشاف 


[ive]‏ شبه ما كانوا ينفقون من أموالهم في المكارم والمفاخر وكسب الثناء 
وحسن الذكر بين الناس لا يبتغون به وجه الله بالزرع الذي حسه البرد فذهب حطامًا. 
وقيل: هو ما كانوا يتقربون به إلى الله مع كفرهم. وقيل: ما أنفقوا في عداوة رسول الله 
ي فضاع عنهم» لأنهم لم يبلغوا بإنفاقه ما أنفقوه لأجله. وشبه بحرث [قَوْمِ ظَلَمُوا 
{agait‏ فأهلك عقوبة لهم على معاصيهم؛ İY‏ الهلاك عن سخط İİ‏ وأبلغ. opl‏ 
قلت: ... ] 

فإن قلت: فلم قال ظلموا أنفسهم ولم يقتصر بقوله أصابت الحرث أو أصابت 


حرث قوم. قلت: OY‏ الغرض تشبيه ما ينفقونيشئ يذهب على الكلية حتى لا ييقى 


ye —— 


منه شئ» وحرث الكافرين الظالكين هو إلذي يدهب على الكلية لا منفعة لهم فيه 
DE 7‏ 
لا فى الدنيا ولا فى الآخرةءقأما حرك Mya Şal‏ يذهب الكلية لأنه 
li‏ ال وين اذ يد فيه على الكل 


f ~ N N Ni 
لا ييا معنن فيه مأ حصول أغراض لهم في‎ İİİ وإن كان يذهب صورة‎ 


T Koll الآخرةوالثواب بالصبر على‎ 
DK 


ASA 


ol [veo]‏ قلت: الغر ض SENOZ‏ قله جدواه وضياعه بالحرث الذي 
ضربته الصرء والكلام غير مطابق للغرض حيث جعل ما ينفقون ممثلًا بالريح. قلت: 
هو من التشبيه المركب الذي مر في تفسير قوله GE GZEL Gİ Şİİ‏ [البقرة: 
İV‏ ويجوز أن يراد: مثل إهلاك ما ينفقون مثل إهلاك ريح» أو مثل ما ينفقون كمثل 
مهلك ريح وهو الحرث. وقرئ تنفقون» بالتاء. 

veri‏ وما ظَلَمَهُمْ ÇAM‏ الضمير للمنفقين على معنى: وما ظلمهم الله بأن لم 
يقبل نفقاتهم» ولكنهم ظلموا أنفسهم حيث لم يأتوا بها مستحقة للقبول» أو لأصحاب 
الحرث الذين ظلموا أنفسهم؛ أي وما ظلمهم الله بإهلاك حرثهم» ولكن ظلموا أنفسهم 


aliyi 
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[1747] Ve lâkin kelimesi ve /âkinne şeklinde şeddeli olarak da okunmuştur 
ki bu takdirde ibare; ve /4#kinne enfusehum yazlimünehâ hum [Ancak kendilerine, 
bizzat kendileri zulmetmiştir) şeklinde olur. Şeddesiz okunduğunda şûn zamirini 
düşmüş kabul ederek ve (#kinnehü enfusehum yazlimüne [Ancak durum şudur ki, 
kendileri zulmetmişlerdir| anlamının murad edilmesi caiz değildir; bu ancak şiir 


zaturetinde caiz olur. 


118. Ey iman edenler! Kendinizden başkasını sırdaş edinmeyin. 
Zira onlar, sizi bozmak için ellerinden geleni yaparlar; sıkıntıya düş- 
menizi isterler. Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır; sinelerinin gizlediği 
ise daha büyüktür. Size âyetlerimizi açık-seçik bildirdik... Tabii, akle- 


derseniz! 


119. Siz öyle kimselersiniz ki, onlar sizi sevmediği halde siz onları 
seviyorsunuz; siz bütün kitaplara iman ` ettiğiniz halde, bunlar sadece 
sizinle karşılaştıklarında “İman ettik.” diyorlar; yalnız kaldıklarında 
ise size karşı olan hınçlarından pörkagklarınıdiğtiyorlar. De ki: Gebe- 
rin kininizle!.. Allah, elbette sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin 
bölgelerine bile vâkaftır)! E PA ~ 

[1748] Bitānetü’r-raci Í ve velfcetti p “kişinin güvenerek en mahrem 
sırlarını emanet ettiği yak dosté, Sırdaşı” demektir. Sırdaş / birdner””, elbise- 
nin astarına benzetilmiştir. Nitekim: “Falan ; kişi benim atletimdir”, yani sırda- 
şımdır denir. Rivayete göre; Hazret-i Peygamber; “Ensar atlet, diğer insanlar ise 
gömlektir” |Bxhari, “Meğâzi”, 56] buyurmuştur. 

(1749) “Kendinizden” yani dindaşınız olan Müslümanlardan “başkası- 
MIRT من دونكم‎ ifadesi, hem “edinmeyin” fiiline hem de -sıfat olmak üzere- 
“sırdaş” kelimesine taalluk edebilir. “Size komşu olup da, sizden başka olan 
sırdaşlar edinmeyin” demektir. “Zira onlar, sizi bozmak için ellerinden geleni 
yaparlar.” Kişi bir işi eksik yaptığında e/4 fî emri yelê denir. Daha sonra iki 
mef'üle müteaddi olarak kullanılmış ve #a2/n ile lû ûlûke nush” ve lû âlüke 
cühde” denmiştir; “senden hiçbir iyiliği esirgemem ve senin için elimden geleni 
yaparım” demektir. Habâl / JL ise fesat anlamındadır. 

[1750] عينم‎ b | وذو‎ ifadesi, Mã, masdariye kabul edilerek, “sıkıntıya düş- 
menizi isterler” mânasındadır. e Aner“ aşırı zarar ve sıkıntı anlamında olup, 
aslında kemiğin sarıldıktan sonra kırılması demektir. Yani size gerek dininizde 


gerekse dünyanızda en büyük ve en ağır zararı vermeyi arzu ederler. 


الكشاف 


[vey]‏ وقرئ ولكنٌ بالتشديد» بمعنى ولكنّ أنفسهم يظلمونها هم. ولا يجوز 
أن يراد: ولكنه أنفسهم يظلمون» على إسقاط ضمير الشأن» لأنه إنما يجوز في الشعر. 

۸٨-(يايها‏ الَذِينَ آمَنُوا لا تَتَخِذُوا BÉ‏ مِنْ دُونِكُع ŞEY‏ حَبَالا وَدُوا 
ما عَم cig J6‏ البَعْضَاء مِنْ آفوَاهِهم وَمَا تُخْفِي Ó Sİ kii‏ : ا که 
لآبَاتِ إِنْ 85 Có da‏ 

BE als Şİ, E H Y; Hihi هاشم أولاء‎ 6 
بكم‎ iza JE Báli ge İL حَلََا عشوا عليم‎ Bp ÉT َفُوكمْ كَانُوا‎ 
الضدور)‎ oá, ليع‎ dö 


A İş 3 

tp 

3 p ا‎ 

[ivea]‏ بطانة الرجل b iş‏ وصفيه الذي يفضي إليه بشقوره ثقة 


به؛ شبه ببطانة الثوب كما YE‏ إل gil‏ وعن رالنبي g%‏ 5 فار شار 


= 2 


= ŞA يلم‎ G والناس دثار‎ 
Z 2 


[ivea]‏ من ڈوتگم) من دون إن ağlar İzmi m‏ رزلا 
KE‏ وب[بطائة) MS KAZ ie‏ من دونكم مجاورة لكم إلا 
AY Sİ‏ يقال: ألا في الأمر يألو» إذا قصر فيه» ثم استعمل معدَّى إلى مفعولين 
في قولهم: لا ألوك نصحًاء ولا ألوك جهدًاء على التضمين. والمعنى: لا أمنعك نصحًا 
ولا أنقصكه. والخبال: الفساد. 

[wo]‏ (وَدُوا ما {ež‏ ودّوا عتتكم» على أن ما مصدرية. والعنت: شدّة الضرر 
والمشقة. وأصله انهياض العظم بعد جبره» أي تمنوا أن يضروكم في دينكم ودنياكم 
ASİ‏ الضرر وأبلغه. 
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(1751) “Öfkeleri ağızlarından taşmaktadır.” Çünkü zorlanmalarına ve ken- 
dilerini tutmaya çalışmalarına rağmen, Müslümanlara olan kinlerini açığa vu- 
ran birtakım sözlerin ağızlarından saçılmasına mani olamamaktadırlar. Katâ- 
denin [v.117/735]; “Bu nefret velileri olan münafık ve kafirler için aşikârdır. 
çünkü bu konuda birbirlerinin durumundan haberdardırlar.” şeklinde anladığı 
nakledilmiştir. İbn Mes'üd [v.32/652] ise قد بدا البغضاءٌ‎ şeklinde [müzekker olarak] 
okumuştur. 

[1752] “Size” dinde samimi olma, Allah dostlarını dost, Allah düşmanla- 
rını ise düşman edinmenin farz olduğuna delâlet eden “âyetlerimizi açık seçik 


bildirdik. Tabir” size bildirilenleri “akleder” ve bunlarla amel eder“seniz.” 


(1753) Şayet “Bu cümlelerin âyetteki yeri nedir?” dersen, şöyle derim: “El- 
lerinden geleni yaparlar” ve “öfkeleri ağızlarından taşmaktadır” cümleleri “sır- 
daş”ın sıfatı olabilir. Sanki “sif bozmak fein مهل مزاع‎ geleni yapan ve sıkıntıya 
düşmenizi isteyen bir sırdaş” denmekredi . “Bildirdik” cümlesi ise yeni bir söz- 
dür. Fakat daha güzeli, buyların ey nya, onlarm niçin sırdaş edinilmemesi 
gerektiğini ifade eden yenii cümle e ar. 

[1754] ها‎ tenbih padin اہ‎ ei ise beridir. Yani siz o Ehl-i 
Kitap münafıklarına dosttükta hara eden kimselersiniz! “Onlar sizi sevmediği 
halde siz onları seviyorsurfüzf ifadesi Teide kin ve öfke duyanları sevip 
onları dost bellemekteki harara 3Ka أو لاء عام سه‎ kelimesinin mevsül, 
تحبونهم‎ fiilinin ise onun sılası olduğu da söylenmiştir. كاعل'وتؤمنون‎ Vav hal 
olup, لا > نكم‎ den dolayı mansuptur. Yani, siz onların kitabının tamamına 
iman ettiğiniz halde onlar sizi sevmiyor, size buğzediyorlar. Onlar sizin kita- 


bınızdaki hiçbir şeye iman etmedikleri halde, siz neden onları seviyorsunuz?! 


[1755] Âyette; “Bunlar bâtıl dinlerine, sizin hak dininize bağlılığınızdan 
daha bağlılar!” mealinde mü'minlere bir kınama da söz konusudur. Bunun 
bir benzeri “Siz acı çekiyorsanız, onlar da sizin gibi acı çekiyorlar. Oysa siz 
Allah'tan, onların ummadığı şeyler umuyorsunuz.” (Nisâ 4/104| âyetinde yer 


almaktadır. 


(1756) [عَضُوا عليكم الأنامل من الغيظ]‎ Öfkeli ve pişman bir kişi parmaklarını, tır- 
naklarını ve baş parmağını ısırmakla tavsif edilir. Nitekim Hâris b. Zâlim 


el-Murri [v. tkr. 600] şöyle demiştir: 


Öfkesinden parmak uçlarını ısıran adi, aşağılık kavimleri öldürürüm ben! 


الكشاف 


[vos]‏ }56 بدت e ELAJI‏ أَقْوَاهِهِمْ] لأنهم لا يتمالكون مع ضبطهم أنفسهم 
وتحاملهم عليها أن ينت ينفلت من أ لسنتهم ما يعلم به بغضهم للمسلمين. وعن قتادة: قد 
بدت البغضاء لأوليائهم من المنافقين والكفار لإطلاع بعضهم بعضًا على ذلك. وفي 
Bel‏ عين الله قدا بدأ لضاف 

Eg 153 (vor)‏ لَكُمْ الَآيَاتِ) الدالة على وجوب الإخلاص في الدين وموالاة 
أولياء الله ومعاداة أعدائه ES ÖN‏ تَعْقِلُونَ) ما بين لكم فعملتم به. 

GS قلت: كيف موقع هذه الجمل؟ قلت يجوز أن يكون لا‎ öğ [vor] 
كلك قيل: بطانة غير آليكم خبالا بادية‎ Si صفة للبطانة؛ وكذلك (قذ بدت‎ 


بغضاؤهم. وأما İl teş J)‏ راوسن نه وأبلغ أن تكون مستأنفاتٍ كلها 
على جه التعليل للنهي T N m‏ 
sN? T i‏ - 


fal [vos]‏ للتنبيه By CÍA Pei‏ و أي esl‏ أولاء الخاطئون 
EDİ, çe‏ بيان لخطتهم في 
iy‏ حك دلوق ا ار فصول GESİ‏ 

صلته. والواو في [وَتُؤْمِئُونَ) للحال» وانتصابها من لا بحبونکم» أي لا يحبونكم 
والحال أنكم تؤمنون بكتابهم كله» وهم مع ذلك يبغضونكم. فما بالكم تحبونهم وهم 
لا يؤمنون بشيء من كتابكم! 

Lavo]‏ وفيه توبيخ شديد بأنهم في باطلهم أصلب منكم في حقكم. ونحوه 
eş)‏ الهو كما Öziş Özel‏ من الما لا Peai‏ 





[von]‏ ويوصف المغتاظ والنادم بعص الأنامل والبنان والإبهام. قال الحارث 
بن ظالم المري: 


Gigi isi‏ لاما أذلة Oyak‏ منْ غَيْظ رووس الأباهم 
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[1757] “De ki: Geberin kininizle!” ifadesi, kendileri helâk oluncaya kadar 
kinlerinin artması yolunda bir bedduadır. Kinin artmasından murad da onla- 
rın kinini artıracak şeylerin artması, Müslümanların güçlü ve aziz olmalarına 
mukabil, bunların aşağılık, rüsvâlık ve yokluğa mahküm olmalarıdır. 


(1758) “Allah, elbette sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine 
bile vâkıftır)!” Dolayısıyla münafıkların içlerindeki öfke ve kini, birbirleriyle 
baş başa kaldıkları zaman ne halde olduklarını çok iyi bilmektedir! Bu cümle- 
nin, makül-i kavle yani söylenmesi istenen söze, dâhil olması kadar olmaması 
da muhtemeldir. “Her iki ihtimale göre cümlenin mânası nasıl olur?” dersen, 
şöyle derim: Makül-i kavle dâhil ise mâna, “Sana olan kinlerinden dolayı kendi 
aralarında gizlice parmaklarını ısırdıklarını onlara haber ver ve “Allah aranızda 
gizlice yaptığınız bu şeylerden daha gizli olanları, kalplerde gizlenenleri dahi 
bilir, o halde zannetmeyin ki sizin herhangi bir sırrınız ona gizli kalır de” şek- 
linde olur. Makül-i kavlin dışmda ise dQ zaman da, “Ya Muhammed! Onlara 
bunu söyle ve seni onların sırlarına muttali Kilama şaşırma. Çünkü ben bun- 
dan daha gizli olanları, yani kalplerinde izleyip de dilleriyle ifade etmedikleri 
şeyleri de bilirim!” şeklinde olur. Ayrfca bütgda herhangi bir sözün olmaması 
ve “De ki: Geberin kinifizle” SEE in gönlünü ferah tu- 
tup ümitvar olması ve bunların; İsldm'in aziZ, kendilerinin ise zelil olması neti- 
cesinde kinlerinden helak olacağına dair ilâhi va'd mujdesini almasına yönelik 
bir emir olması da mümkündür. Sanki “büyü kendine söyle” denilmektedir. 


120. Size bir iyilik dêlan êy oyilarrüzer; ama başınıza bir felaket 
gelse, buna sevinirler. Şayet siz sabreder ve sakınırsanız, onların tuzağı 
size hiçbir zarar veremez. Onların yaptıklarını Allah elbette kuşatmak- 
tadır (Muhit). 


(1759) Hasene; rahat, bolluk, zafer ve ganimet vb. menfaatler; seyyi ¢ ise 
bunların zıttı olan şeylerdir. Bu onların, Müslümanları nail oldukları nimet- 
lerden dolayı kıskanıp, başlarına gelen musibetlerden dolayı da sevinmeleri 
tarzındaki aşırı düşmanlıklarını açıklamaktadır. Şayet “Burada nasıl #asene, 
dokunma fiiliyle; seyyi'e de isâbet etme fiiliyle tavsif edilmiştir?” dersen, şöyle 
derim: Dokunma anlamına gelen mess kelimesi, isti'âre olarak isZbet mânasını 
taşımaktadır; dolayısıyla ikisi de aynı mânadadır. Nitekim “Sana bir iyilik eri- 
şirse, hoşlarına gitmez; bir kötülük eriştiğinde ise...” (Tevbe 9/50], “Evet, nâil 
olduğun her iyilik Allah'tan; başına gelen her kötülük de kendindendir.” (Nisâ 
4/79) ve “Başına bir şer geldiğinde, feryadı basar; ama pinti kesilir bir hayır 
dokundu mu!” (Meâric 70/20-21] âyetlerindeki kullanım da bu yoldadır. 


الكشاف 


[wo]‏ 3 مووا بِعَنِظِكُم) دعاء عليهم بأن يزداد غيظهم حتى يهلكوا به 
والمراد بزيادة الغيظ زيادة ما يغيظهم من قوّة الإسلام وعز أهله» وما لهم في ذلك من 
الذل والخزى والتبار. 

İm (إنَّ الله عَليم دات الصُدُورِ) فهو يعلم ما في صدور المنافقين‎ [ivoa] 
والبغضاء» وما يكون منهم في حال خلوٌ بعضهم ببعض» وهو كلام داخل في جملة‎ 
المقول أو خارج منها. فإن قلت: فكيف معناه على الوجهين؟ قلت إذا كان داخلا في‎ 
5 جملة المقول فمعناه: أخبرهم بما يسرونه من عضّهم الأنامل غيظًا إذا خلّواء‎ 
فلا تظنوا‎ e saye Key beşe aliş 
ا شیا سن اسار يحت علدت كاقلن ه: قل لهم ذلك يا محمد ولا‎ 
أخفى من ذلك وهو ما‎ Ah EAN ما‎ f تتعجب من إطلاعي إياك‎ 
يكون ثم قول وأن يكون‎ Sol 56 ra أضمروه في صدورهم‎ 
أ لرسول الله ف ليب الت وقوة الرجاء والاستبشار‎ (pkb فووا‎ İd 
حدث نفسك بذلك.‎ e بوعد لله أن لكو نط ع‎ 

vve‏ (إِنْ تمسشکم حسئة Eii şa gö lü Ape‏ بها إن تضيروا 
وفوا لا öf GÉ AAS piha‏ الله با (he ó has‏ 

[iV 04]‏ الحسنة: الوّخاء والخصب والنصرة والغنيمة ونحوها من المنافع. والسيئة ما 
كان ضدّ ذلك. وهذا بیان لفرط معاداتهم حيث يحسدونهم على ما نالهم من الخير ويشمتو 
بهم فيما أصابهم من BALİ‏ فإن قلت: كيف وصفت الحسنة بالمس والسيئة بالإصابة؟ قلت: 
المس مستعار لمعنى الإصابة» فكان المعنى واحدًا. ألا ترى إلى قوله [إن تُصِبِكَ ES‏ 
تَسْؤْهُمْ Hal İli‏ مُصِيبَة] ا ya İLİ İdo»‏ شقن قي ا نايف م 


سَيْئَةِ قَمِنْ SANAR LALE‏ جَرُوعًا وَإِذا مَسَهُ الْخَيِرُ {G pia‏ [المعارج: ١٠١؟].‏ 
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(1760) “Eğer” onların düşmanlıklarına “sabreder ve” size yasaklanan ‘onları 
veli edinmek gibi şeylerden “sakınırsanız” -veya dini mükellefiyet ve meşakkat- 
lere sabreder ve yasakladığı şeylerden kaçınmak süretiyle Allah'tan sakınırsanız- 
Allah'ın hıfz u himayesinde olursunuz ve bunların tuzağı size zarar vermez. 


(1761) لا يضر كم‎ ifadesi; 227484 - yadiruhü fiilinden (yani drr kökünden 
değil, dr kökünden] (4 yadirküm şeklinde de okumuştur. Ayrıca, Râ'nın hare- 
kesi Dât'a uydurularak /4 yedurru şeklinde merfü* okunmuştur; tıpkı muddu 
yâ hâzâ [şunu uzat be adam] cümlesinde (Dal, Mimin harekesine uydurularak merfü' 
okunduğu] gibi. Mufaddal [b. Muhammed; v.168/784] de, Âsım'ın [v. 127/745; şartın 
cevabı olarak] l2 yadurraküm şeklinde okuduğunu rivayet etmiştir. 


[1762] Burada Allah Teâlâ, Müslümanlara düşmanın tuzağına karşı nasıl 
hareket edeceklerini öğretmekte, sabır ve takvaya sarılmaya yöneltmektedir. 
Nitekim hakimlerden birinin; “Seni مدعا‎ birini yenmek istiyorsan, kendi 


faziletini artırmaya bak” dediği nakledilmigtis 


[1763] والله بما تعملون محيط]‎ kıraati esas alı dığından, mâna şöyle olmaktadır: “Yap- 
tıklatınızı,” yani sabır, takya ve serili“ n “Allah bette kuşatmaktadır / tam 
anlamıyla bilmektedir”, Dolayısıyla size lâyık olduğunuz muameleyi yapacak- 
ur. Ta melûne kelimesi ya'melüne şeklinde Yâ ile de-okunmuştur; bu takdirde 
mâna, “Allah onların SİZE düşmanlık Se yaprıklarını çok iyi bilmektedir; 


buna karşılık onları ددا سكليه‎ e olür 


e 
121.(Resulüm!) Hani, iğ yide sayaşı öncesi) mü'minlere savaşa- 
cakları yerleri hazırlamak üzere erkenden ailenden ayrılmıştın... Allah 
işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir (Semi', Alim). 


122. Hani, sizden iki bölük bozulmaya yüz tutmuştu. Oysa ikisinin 
de velisi Allah'tı. O halde, sadece Allah'a güvenip dayansın mü'minler. 


[1764] “Hatırla (Resulüm!) Hani” Medinedeki “ailenden erkenden 
ayrılmıştın.” Burada sözü edilen ayrılma, Peygamber (s.a.Yin Uhud'a git- 
mek üzere Hazret-i Âişe'nin (w58/678) hücresinden ayrılmasıdır. Rivayete 
göre; Müşrikler çarşamba günü Uhud'a gelip yerleşmişlerdi. Bunun üzerine, 
Peygamber (s.a.) ashabını toplayıp bu durum karşısında ne yapacaklarına 
dair istişarelerde bulundu. Bu arada, o güne kadar görüşüne hiç başvurma- 
dığı Abdullah b. Übeyy b. Selül'ü (w9/631) de davet edip, onunla da istişa- 
re etti. Yapılan istişarelerde; Abdullah ve ashabın çoğu; “Ya Rasülâllah! Me- 
dinede kalın ve sakın çıkıp onların yanına gitmeyin. Zira biz ne zaman 
Medine'den çıkıp düşmanla savaşmışsak, kesinlikle mağlup olmuşuzdur. 


الكشاف 


olsy Dyvi]‏ تَضبرُوا) على عداوتهم )54 İl‏ ما نهيتم عنه من موالاتهم؛ أو 
وإن تصبروا على تكاليف الدين ومشاقه وتتقوا الله في اجتنابكم محارمه کنتم في كنف 
لله فلا يضركم كيدهم. 

DY‏ وقرئ لا يَضِؤْكم؛ من ضاره يضيره. ويضُدُكم على أن ضمة الراء لإتباع 
ضمة الضاد» كقولك: مد İlay‏ وروی المفضل عن عاصم لا يضُدّكم به بفتح الراء. 


Dyar‏ وهذا تعليم من الله وإرشاد إلى أن يستعان على كيد العدو بالصبر 


والتقوى. وقد قال الحكماء: ük‏ دل تازه قلا ا 
Pİ‏ 


LEa RES [vsr]‏ لص وتر وغيرهما lai)‏ ففاعل بكم 
ما أنتم أهله. دقر بالياء بك أن r‏ وتكم فمعاقبهم عليه. 


ğe dg Jİ İÜ ونين‎ yn di -(وَإذْ شتت ین‎ Yi 


ZNZ 2 y 8‏ 2 
pan‏ کیٹ طقال AT E‏ وَل uats‏ وعلی لل ليوك 
المؤيئون» 


inme من‎ del بالمدينة وغ ی‎ LALA Bk Ark di Ti 
عائشة بي . روي أن المشركين نزلوا بأحد يوم الأربعاء» فاستشار النبي به أصحابه‎ 
ودعا عبد الله بن أبن ابن سلول ولم يدعه قط قبلهاء فاستشاره. فقال عبد الله وأكثر الأنصار:‎ 


يا رسول الله أقم بالمدينة ولا تخرج إليهم فوالله ما خرجنا منها إلى عدؤ قط إلا أصاب مناء 
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Ancak Medine'den çıkmayıp düşmanla burada savaşmışsak mutlaka muzaffer 
olmuşuzdur. Kaldı ki, şimdi aramızda sen varsın. Düşmanı dışarıda karşıla- 
yarak seni tehlikeye atamayız. Onları bırak; orada kalmaya devam ederlerse, 
kendilerini orada kötü bir hapse mahküm etmiş olurlar. Şayet gelip Medine'ye 
girecek olurlarsa, onlarla erkekler göğüs göğse çarpışır; kadın ve çocuklarsa 
onları taşa tutarlar. Eğer şehre girmeyip geldikleri yere geri dönecek olurlar- 
sa elleri boş olarak dönerler” dediler. Bazıları da; “Ya Rasülâllah! Gidelim, şu 
köpeklerle Uhud'da savaşalım! Kendilerinden korktuğumuzu sanmasınlar.” 
diyerek görüş bildirdiler. Peygamber (s.a.) ise şöyle dedi: “Rüyamda yanımda 
boğazlanmış bir inek gördüm ve bunu hayra yordum. Sonra kılıcımın ucunda 
bir kırık olduğunu gördüm; bunu da bu savaşta bir yenilgi söz konusu olduğu 
şeklinde yorumladım. Bu arada iki elimi e en bir zırha soktuğumu gördüm 
ve bunu da Medine olarak te vireä Médine 1 kalalım ve onların gelip şehre 
girmelerini bekleyelim.” Daha Önce Gy Saaşına en olan ve Allah 
Teâlâ'nın kendilerine Uhud savaşı di ehitlik bahş€deceği bazıları ise “Gidip 
düşmanlarımızın karşısına a aia 0 sava şim!” dediler. Bunun üze- 
rine Peygamber (s.a.) sna giripdz ANfafetinizgiydi ve dışarı çıktı. Onu 
bu kıyafeti içinde gören hapın az gale a Uhud'da savaşalım” şeklinde 
görüş bildirenler bu defa Pisman ò 0 çok yanlış bir şey yaptık. 
Kendisine vahiy gelen bir ا‎ Amberg o diye nedamet gösterip 
“Ya Rasûlâllah! Siz lütfen bize bakmayın, | nasıl uygun görüyorsanız öyle yapın” 
dediler. Peygamber (s.a.) ise, “Bir peygamber savaş kıyafetini giydikten son- 
ra, onu savaşmadan üzerinden çıkarması doğru olmaz” buyurarak kararından 


dönmeyeceğini bildirdi (Bkz. İbn Hişâm, Sirer, s. 447-448). 


(1765) Ve cuma günü cuma namazını kıldıktan sonra Medine'den çıkıp 
Uhud'a doğru hareket etti. Peygamber (s.a.) ve ashabı, Şevvâl ayının on beşine 
denk gelen cumartesi günü Uhud vadisine ulaştılar. Hazret-i Peygamber atın- 
dan inip ashabını savaş düzenine sokmaya başladı. Onları bir ok düzeltir gibi 
dosdoğru bir saf halinde düzene sokuyordu. Birinin göğsünün azıcık öne çıkmış 
olduğunu görecek olsa, ona geri çekilmesini söylüyordu. Peygamber (s.a.) asha- 
bıyla vadinin bir kenarında düzen aldı, karargâhını ve arkasını Uhud'a yasladı. 
Bu arada Abdullah b. Cübeyr'i (w.3/624| okçuların başına getirdi ve onlara “Bizi 


oklarınızla koruyun. Arkamızdan gelip bize saldırmasınlar.” diye talimat verdi. 


الكشاف 


ولا دخلها علينا إلا أصبنا منه؛ فكيف وأنت فيناء فدعهم» فإن أقاموا أقاموا بشر 
محبس» وإن دخلوا قاتلهم الرجال في وجوههم ورماهم النساء والصبيان بالحجارة 
وإن رجعوا رجعوا خائبين. وقال بعضهم: يا رسول الله اخرج بنا إلى هؤلاء İY‏ 
لا يرون آنا قد Éa‏ عنهم. فقال ي : «إني قد رأيت في منامي بقرًا مذبحة lar‏ 
فأوؤلتها خيرًا؛ ورأيت في ذباب سيفي ثلمًا فأولته هزيمة؛ ورأيت كأني أدخلت يدي 
في درع حصينة» فأولتها المدينة؛ فإن رأيتم أن تقيموا بالمدينة وتدعوهم.» فقال رجال 
من المسلمين قد فاتتهم بدر وأكرمهم الله بالشهادة يوم أحد: اخرج بنا إلى أعدائنا. فلم 
يزالوا به حتى دخل فلبس EV‏ فلا رياه دتمي EY‏ ندموا وقالوا: بئسما صنعنا! 
نشير على رسول الله ف دسي نوكاو وكالوا: أصنع يا رسول اله ما رأيت. فقال: 


لاني لبي ان يبس EK aş EN‏ 


لم 


- 


2 بعد‎ inde) فخرج يوم‎ [vio] 
الم أصحابه للقتال كأنما يقم‎ 


ظهره وعسكره إلى أحد؛ وأمّر عبد الله بن جبير على الرماة وقال لهم: be eli‏ 


BJL ve‏ لا يأتونا من ورائنا.» 


1053 


1054 


20 


25 


30 


ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefiri 


[1766] “Mü'minlere savaşacakları yerleri hazırlamak” yani onları konuşlan- 
dırmak üzere... İbn Mes'ûd (v.32/652) المؤمنين‎ kelimesini “onlar için yerler hazır- 
liyor, düzenliyordun” mânasına للمؤمنين‎ şeklinde okumuştur. مقاعد للقتال‎ ifadesi 
“savaşta duracakları yerler ve alacakları pozisyonlar” anlamındadır. (“Oturdu” ve 
“ayağa kalktı” anlamındaki] قعد‎ ve قام‎ kelimeleri, anlamları genişletilerek صار‎ (oldu, 
dönüştü) mânasında kullanılmış; [ism-i mekânları olan) makad ve makâm keli- 
meleri mekân anlamında kullanılmıştır. Nitekim .. dl Ke في‎ ] Muktedir bir 
hükümdarın katında dostluk makamındadır.” (Kamer 54/55)| ve أنْ تَقُو تقوم من نْ مَقَامِكَ‎ İs 
(“Sen daha yerinden kalkmadan” (Neml 27/39)| âyetlerinde geçen mak ad ve makâm 


kelimeleri meclis ve taht anlamında kullanılmıştır. 
(1767) “Allah” sözlerinizi “işitir” niyetlerinizi ve içinizden geçenleri “bilir.” 
(1768) إذ همت طائفتان‎ (Hani sizden iki bölük...) ifadesi غدوت‎ 3) 5'den be- 
deldir veya سميع عليم‎ onda manci ameferniştir. Bu “iki bölük” Ensar'dan iki 
bölük olup Hazrecden Selime oğulları vlan Hârise oğullarıdır. Bunlar 


Evs ve Hazrec'in iki kolu idiler. Peye r (s.a.) bu sefere bin, bir rivayete göre 
de dokuz yüz elli kişil lebt ees e iy Müşsükler i ise üç bin kişi idiler. 


Peygamber (s.a.) sebat gö gösterm lefih oT va'detmişti. 
Henüz savaş başlamadan-Abdull Ww.9/63 H9“Niçin kendimizi ve ev- 
latlarımızı ateşe ape EE , ordunun üçte.Birini peşine takıp ordudan 
ayrıldı. Bunun üzerine, biir m dia [v.53/673] bunların karşısına 


dikildi ve “Allah aşkına! Kehdiniz $ nize karşı bir yanlış yapma- 
yın!” dedi. Abdullah b. Übeyy ise, e 


devam ederdik. [Ancak bu kesin değil]” dedi. Bu konuşmalar üzerine, mâlâm iki 


ir savaş olacağını bilsek, biz de sizinle 


kabile Abdullah b. Übeyy'e uyarak geri çekilme eğilimine girdilerse de, Allah 
kendilerini korudu ve böylece Hazret-i Peygamber'le devam etmeye karar ver- 
diler. (Bkz. İbn Hişam, Sirer, s. 448] 


(1769) İbn Abbâs [v.68/688] bu iki kabilenin yaşadıkları durumu “İçle- 
rinden geri dönmeyi geçirdiler, ama Allah kendilerine doğru harekette sebat 
etme güç ve desteği verdi ve onlar da sebat ettiler ve ayrılmadılar.” diyerek 
izah etmiştir. Kuvvetle muhtemeldir ki, o iki kabileye mensup kişiler içinde 
bulundukları durum karşısında içlerinde öyle bir meyil ve düşünce yaşadılar. 
Nitekim her insan bazı zor zamanlarda içinde bir tür tereddüt yaşar; ancak so- 
nunda oradan sabır ve sebata geçer ve o zorluğa katlanma kararlılığına kavuşur. 
(Hazrecli Cahiliye şairi] Amr b. el-Itnâbe'nin dediği gibi: 


44 İbn Hişâm'da; Abdullah b. Amr b. Haram olarak geciyor. / ed. 


الكشاف 


Dva‏ )533 الْمُؤْمنِينَ) تنزلهم. وقرأ عبد الله للمؤمنين» بمعنى تسوي لهم 
وتهيّئ. مَقَاعِدَ {JE‏ مواطن ومواقف. وقد اتسع في قعد وقام حتى أجريا مجرى 
صار. واستعمل المقعد والمقام في معنى المكان. ومنه قوله تعالى [فِي مَفْعَدٍ {aio‏ 
[القمر: 15]» İS)‏ أن تَقُومَ e‏ مَقَامِكَ) [النمل: [YA‏ من مجلسك وموضع حكمك. 

|۷۷[ وال سَمِيعٌ) لأقوالكم» (AE‏ بنياتكم وضمائركم. 

İIE del عَدَوْتَ) أو عمل فيه معنى‎ İli من‎ da CESA İİ Dvw 
bere وار جار اع‎ elo والطائفتان حيان من الأنصار بنو سلمة‎ 
الجناحان. خرج رسول الله و في م وقيل: كي تسعمائة وخمسين» والمشركون‎ 
مد لين ا بي بثلث الناس» وقال:‎ e ي دت اف وعدم اچ‎ 
فقال: أنشدكم‎ aai 50 يا قوم» علام نقتل أنفسنا لادا بحب‎ 
ناكم. فهمّ الحيان باتباع عبد‎ ENNE İse الله في نبيكم وأنفسكم! هذ‎ 

الله فعصمهم الله فمضوا م رر > 

[1775] وعن ابن عباس ل : أضمروا أن يرجعواء فعزم الله لهم على الرشد 
فثبتوا. والظاهر أنها ما كانت إلا همة وحديث نفسء وكما لا تخلو النفس عند الشدة 
من بعض الهلع؛ ثم يردها صاحبها إلى الثبات والصبر ويوطنها على احتمال المكروه؛ 


vo 
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İçim pırpır edip hareketlendiğinde; “Dur yerinde!” derim. 
Ya (başarır) övülürsün ya [ölür] kurtulursun! 

Muâviye [v.60/680] bu şiirle ilgili olarak şöyle demiş: “Şiir ezberleyin; çünkü 
ben Sıffin savaşında neredeyse topukları yağlayıp kaçıyordum! Orada sebat et- 
memi Amr b. el-Itnâbe'nin bu beytine borçluyum.” 

[1770] Bu iki bölük kesin olarak ayrılmaya karar vermiş olsalardı, o du- 
rumda bir veldyerten, yani sahip çıkmadan söz edilemezdi. Halbuki Allah Teâlâ 
onlar hakkında “Allah onların velisi idi” buyurmaktadır. Bu ifade ise şu an- 
lamlara gelebilir: Allah onların yardımcısıdır ve onların işlerini kendi üzerine 
almıştır. Hal böyle iken, endişe ve ümitsizliğe kapılıp Allah'a tevekkül etmeme- 
leri için bir sebep yoktur. 

(1771) Şayet “Rivayete göre ashaptan bazılarının, âyet nâzil olduğunda; 
“Yaşadığımız o meyli yaranan selpak bizi sevindirmiyor yani. Zira Allah 
böylece bize velimiz olduğunu bildirdi” rdr/fhdaki sözlerinin anlamı nedir?” 
dersen, şöyle derim: Allah'ın gerçek velil ri olduklarını açıkça bildiren bir âyet 
indirilerek Allah'ın övgüsüne mazhar Olmakla kazandıkları bu şereften ötürü 
aşırı derecede mesrur oldükl arı için ayrfcay Ku meyil sorumlu tutulacakları bir 
vebal olmadığı için -çünkü âyetin müzulünü gerektirecek kesin bir kararlılık 
şeklinde değildir- böyle Konuşmuşlard 1 T 

(1772) Feşel EEA حك‎ sizlik ar 0 

[1773] İbn Mesûd (r. Ne, والله‎ Allah 6 ikisinin velîsiydi] lafzını والله‎ 
eai [Allah onların velîsiydi] şeklinde 0 وإن طائفتان من المؤمنين اقتتلوا ا‎ 

(“Şayet mü'minlerden iki grup savaşırlarsa” (Hucurat 49/9([ âyetinde olduğu gibi. 

123. Gerçek şu ki; siz, (maddi açılardan) düşük bir vaziyette iken Al- 
lah size Bedir'de yardım etmişti. Allah'tan sakının ki şükretmiş olasınız. 

124. Hani, mü'minlere şöyle diyordun: “İndirilmiş üçbin melekle 
Rabbinizin size imdat etmesi size yetmez mi?” 

125. Elbette... Sabredip sakınırsanız, onlar aniden üzerinize gelse- 
ler bile, Rabbiniz (siz tanıyasınız diye kendilerini) nişanlamış vaziyette 
beşbin melekle sizi destekler. 


[1774] Burada Allah Teâlâ mü'minlere önce yalnızca kendisine tevekkül et- 
melerini ve işlerini sadece zâtına havale etmelerini emretmekte, sonra da niçin 
tevekkül etmelerini açıklama noktasında Bedir savaşında sayı ve güç bakımın- 
dan zayıf bir durumda olmalarına rağmen kendilerine müyesser kıldığı zaferi 


hatırlatmaktadır. 


الكشاف 


3 ج 


Í 


{uas iz) bn EMİ e Yiyen ولو كانت عزيمة لما ثب كدت‎ [vye] 
ويجوز أن يراد: والله ناصرهما ومتولي أمرهماء فما لهما تفشلان ولا 5 تتوكلان على الله.‎ 
لي لآية: والله‎ A فإن قلت:‎ [vya] 
P E a د حن]‎ 
بعاع آله وإنزاله فيهم آية ناطقة بصحة‎ e فرط الاستبشار بما حصل لهم‎ 
3 5 

Yİ‏ :وان تلك li ig‏ بهار لأنها لم تكن عن عزيمة وتصميم كانت 

2 مود |3 

سببًا لنزولهما. N‏ اح 


m NİN ° 
e sd 
e 


F yali والفشل:‎ [۷۷١| 


A 
م‎ EO 
PASI الْمُؤْمِنِينَ‎ ge DERD أكقولة وإ‎ PA وقرأ عبد الله والله‎ [vyr] 
Ja [الحجرات:‎ 
(04X85 m عند ده جما‎ ۱۲۳ 
ge آلافِ‎ ÉN ph al Gİ يكفيكم‎ Sİ kal (إذْ تَقُولُ‎ 
ا‎ 


كم رک 


«بَلَى o|‏ 25 تضپڙوا وفوا وياتو گم من فَوْرِهِعْ Bağ KİR‏ م Lİ‏ 


آلاف من İSMİ‏ م مُسَوّمِينَ 6 
[vya]‏ أمرهم بألا يتوكلوا إلا عليه ولا يفؤضوا أمورهم إلا إليه. ثم ذكرهم ما 
يوجب عليهم التوكل مما يسر لهم من الفتح يوم بدر وهم في حالة قلة وذلة. 


1057 


1058 


20 


25 


30 


35 


ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefiri 


(1775) أذلة‎ kelimesi Arap dili grameri açısından azlık ifade eden bir çoğul 
(cem-'i killet) olup bu kelimenin e2-24//4n” / OYU! lafzı da çokluk ifade eden 
çoğuldur (cem-'i kesret). Âyette cem-'i kıllet şekline yer verilmiş olması, maddi 
güç bakımından zayıf olmalarına ilave olarak sayısal açıdan da az olduklarını 
ifade etmek içindir. Maddi bakımdan zayıf olmaları, bu savaşta silah, binek ve 
erzak bakımından bir zayıflık içinde olmaları demekti. Maddi bakımdan zayıftı- 
lar, çünkü çoğunlukla su taşımada kullandıkları kalitesiz bineklerle gelmişlerdi; 
kaliteli sadece bir tek atları vardı. Bir deveye beş on kişi sırayla biniyorlardı. Sa- 
yıca az olup, üçyüz küsur kişiydiler. Düşmanları ise, düşmanları ise yaklaşık bin 
savaşçıdan oluşan kalabalık bir grup idi yüz atları vardı, güçlü ve silahlı idiler. 


[1776] Bedir, Mekke Medine arasında bir su kuyusu olup, Bedir adında 


bir adama ait olduğu için sahibinin adıyla anılıyordu. 


(1777) Peygamberiyle beraber sebat etmek süretiyle “Allah'tan sakının ki, 
şükretmiş olasınız” yani, sakınfnâk لوكا كع‎ pi lütfettiği zafer vb. nimetlere 
karşı O'na şükretmiş olasınız. Veya size ihtan İdeceği bir başka nimete karşı 
O'na şükredesiniz. Burada ' şükretmiy, âsınız” dengek süretiyle şükür kendi- 
sinin sebebi olduğu içinmerlerfiğrme İma kullghılmıştır. 


(1778) إذ تقول‎ [Hafi كز اكد هدر‎ esi, Bedir savaşında söylenmiş olduğu 
mülahazasıyla 2 نص ركم‎ kelimesi i için el n zarfı veya Uhud savaşında söylenmiş 
olması hasebiyle غدوت‎ Hee mıştıin/ifadesinden ikinci bedel- 
dir. Şayet “Bu ifadenin UK 1 e söyferiniş olması mümkün değildir. 
Zira bu savaşta melekler Ev ”زنع كلد‎ detsen, 6 yle derim: Peygamber (s.a.) 
Uhud'da bu sözü sebatı ve şart koşarak söylemiş; ancak ganimet 
karşısında sabredip sebat gösterememeleri ve Peygamber (s.a.)'in emrine aykırı 
hareket ederek sakınmamaları sebebiyle melekler inmemiştir. Şartı yerine ge- 
trselerdi, melekler inerdi. Meleklerin ineceği va'dinin önceden bildirilmesi ise 
kalpleri yatışsın, sebat etme kararlılığı içinde olsunlar ve Allah'ın kendilerine 
yardım edeceğinden ve zafer bahşedeceğinden emin olsunlar diyedir. 


(1779) “Size yetmez mi?” ifadesi üç bin melekle kendilerine yardım edil- 
mesinin yetmeyeceğini olumsuzlamak içindir. Bunu ifade etmek için kesin 
olumsuzluk bildiren Ler [asla] kelimesinin kullanılması, sayıca az ve güç ba- 
kımından zayıf olmaları, buna mukabil düşmanlarının kendilerinden kat kat 
fazla ve güçlü olması sebebiyle neredeyse zafer ümitlerinin olmamasından do- 
layıdır. gb [elbette] Lerden sonraki ifadeyi olumlulamak için olup, “kesinlikle 
o miktar melekle yardım size yeter” anlamındadır. Allah Teâlâ bunun yeteceği- 
ni ifade ettikten sonra, “sabredip sakınırsanız” [kendilerini] savaş için nişanlamış 
o sayıdan daha çok melekle yardım edeceğini bildirmiştir. 


الكشاف 


(vwvoj‏ والأذلة: جمع قلة byi‏ جمع الكثرة. وجاء بجمع القلة» ليدل على 
أنهم على ذلتهم كانوا قليلًا؛ وذلتُهم ما كان بهم من ضعف الحال وقلة السلاح والمال 
والمركوب. وذلك أنهم خرجوا على النواضح يعتقب النفر منهم على البعير الواحد 
في حال كثرة ilaj‏ ألف مقاتل» ومعهم مائة فرس والشكة والشّؤكة. 

Dva‏ وبدر: اسم ماء بين مكة والمدينة» كان لرجل يسمى بدرًا فسمي به. 

[vyv]‏ فانرا الله في الثبات مع رسوله ia)‏ 0,435( بتقواكم ما أنعم 
مع وهر رماع سر وكرت نعمة أخرى تشكرونهاء فوضع SN‏ 


SQ 


موضع الإنعام؛ لته a ee‏ 1 
SDE PAA 3» t 31 Dvval‏ ذلك يوم بدرء أو بدل 
ثان من YL kesik İY)‏ 08 أذ قول هي يوم أحد . فإن قلت: كيف 
يصح أن يقول لهم يوم أحد رعلا سهد % : قاله لهم مع اشتراط الصبر 
والتقوى عليهم؛ اقل يبروا عن ا lee AF‏ ؛ 
فلذلك لم تنزل الملائكة. ولو تمُوا على ما شرط عليهم لنزلت. وإنما قدم لهم الوعد 
بنزول الملائكة لتقوى قلوبهم ويعزموا على الثبات ويثقوا بنصر AN‏ 
Dyal‏ ومعنى SİP‏ يَكْفِيكُم) إنكار أن لا يكفيهم الإمداد بثلاثة İYİ‏ من 
الملائكة. وإنما جيء بلن الذي هو لتأكيد النفي» للإشعار بأنهم كانوا لقلتهم وضعفهم 
وكثرة عدوّهم وشوكته كالآيسين من النصر. و ر[ْبَلَى) إيجاب لما بعد لن» بمعنى: بل 
يكفيكم الإمداد بهم» فأوجب الكفاية ثم قال: وَإِنْ تَصْبِرُوا وَتَنُقُوا) يمددكم بأكثر 
من ذلك العدد مسوّمين للقتال. 
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[1780] “Onlar”, yani Müşrikler “şu anda hemen üzerinize gelseler” ويأتوكم من]‎ 
[فورهم هذا‎ ifadesinde fevr kelimesi burada; kafele min ğazvetihi ve harace min fevrihi 
ilâ gazvetin uhrå [seferden döndü ve hemen ardından bir başka sefere çıktı] ve cå e fulân'” 

ve racea min fevrihi [falanca geldi ve hemen geri döndü] cümlelerindeki anlamıyla 
kullanılmıştır. Ebü Hanife Rahimehullâh'ın [v.150/767] “Emir kipi genişlik değil, 
fevr, yani anındalık bildirir” tarzındaki ifadesinde de bu anlamda kullanılmıştır. 
el-Fevr, “kazan kaynadı” anlamına gelen frati /-kıdr” cümlesinden mastardır; is- 
ti'are yoluyla sur'at anlamında kullanılmış ve daha sonra da gecikme ve oyalan- 
manın olmaması halini ifade etmek üzere istimal edilmiştir. Harace min sâatihi 
lem yelbes [hiç beklemeden anında çıktı] dendiği gibi harace min fevrihi [anında cıktı] 
de denilir. Bu durumda mana: “müşriklerin şu anda hemen üzerinize gelmesi 
halinde, “Rabbiniz sizi” gecikmeksizin, anında meleklerle “destekler” meleklerin 
gelişi onların gelişinden geç olmaz.” şeklinde olur. Yani, eğer sabreder ve sakınır- 
sanız Allah size hemen yardım eder-ye koļay-bir zafer lutfeder.” 

8 Earl 


(1781) منزلين‎ kelimesi (“teker teker indiler” anlamında] Ze'nin şeddesiyle 
/münezzeline) ve -“zafer indirerek” anlamırtda- kesre ile Imünziline| okunmuştur. 


(1782) مسوميخ‎ İlim sindi av ös İşareti” Ve “kendilerini / atlarını 
işaretlemiş olarak” mânasinda hem fethali hem de kö$reli olarak okunmuştur. 
Kelbi (v.146/763| bu kelimenin vi omuzlarından aşağı salıverdikleri sarı 
renkli sarıklarla işaretli olarak” anla zali, Dahhâk [v.105/723] “at- 
ların alın ve kuyruklarını böyaz yüzle işârerl€miş olarak”, Mücâhid (v.104/722| 
“atlarının kuyruk kılları kesilfaiş olan 0 Katâde [v.117/735] “alaca atlara bin- 
miş olarak”, Urve b. Zübeyr ]:94/713[ “O gün babam Zübeyr'in [v.36/656] sa- 
tığı sarı renkte idi. Onun için melekler de sarı sarıklarla gelmişlerdi.” demiştir. 
Konuyla ilgili olarak Peygamber (s.a.)'in, bu sefere çıkarken ashabına “İşaretle- 
nin, zira melekler de işaretlendi.” diye talimat verdiği rivayet edilir. [KT.b] 


126. Allah bunu size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz onunla iyice 
yatışsın diye yapmıştı. Yoksa zafer tamamen “mutlak izzet ve hikmet 
sahibi'ndendir (Aziz, Hakim). 


127. Nankörce inkâr edenlerin bir kısmının kökünü kazısın ya da 
onları perişan etsin de ümitsizce dönüp gitsinler diye... 


(1783) الله‎ alaz وما‎ ibaresindeki zamir أن يمدكم‎ ifadesine râci olup “Allah bu 
melek yardımını size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz yatışsın diye yaptı” an- 
lamındadır. Nitekim İsrailoğullarına indirdiği sükünet de zafer müjdesi olması 
ve kalplerinin yatışması için olmuştu. “Yoksa zafer yalnızca aziz, hakim Allah'ın 
katındandır”; sayısı çok olan savaşçılar, melekler ve sükünet sebebiyle değildir; 


الكشاف 


RE OTRA هذ‎ çağ يعني الوكين ارق‎ Ge is) İva 
وخرج من فوره إلى غزوة أخرى؛ وجاء فلان ورجع من فوره. ومنه قول أبي حنيفة‎ 
رحمه الله: الأمر على الفور» لا على التراخي. وهو مصدر من فارت القدر» إذا غلت؛‎ 
فاستعير للسرعة» ثم سميت به الحالة التي لا رَيْتْ فيها ولا تعريج على شيء من‎ 
صاحبها؛ فقيل: خرج من فوره» كما تقول: خرج من ساعته؛ لم يلبث. والمعنى: أنهم‎ 
ARY رَبْكُمْ) بالملائكة في حال إتيانهم‎ BARİ إن يأتوكم من ساعتهم هذه‎ 
الله يعجل نصرتكم ويبسر فتحكم إن صبرتم واتقيتم.‎ İİ نزولهم عن إتيانهم؛ يريد:‎ 

[Wal‏ وقرئ منزّلِين بالتشديد؛ S kad‏ اراي بمعنى: مثزلين النصر. 


lps 38 c Loess var‏ بمعنى: gel‏ ومعلمين أنفسهم 
أو خيلهم. قال الكلبي: il iel‏ فر مر خاة عا ظ عا أكتافهم. وعن الضحاك: 
معلمين بالصوف الأيض إفِي نواصي ŞA‏ ب م أذنابها. وحن مجاهد. مجزوزةً أذناث 
خيلهم. وعن قتادة: كانوا على iri ibi) Gres‏ كانت عمامة الزبير يوم 
بدر صفراء» فنزلت الملائكة ZÁS‏ عل رلوك طق أنه قال لأصحابه: «تسوّمواء 
Öl‏ الملائكة قد تسوّمت.» 

YY‏ -(وَمَا daş‏ إلا بُشْرَى لَكُمْ وَلِتَطْمَئْنٌ قُلُوبِكُمْ به وَمَا İN‏ إلا مِنْ 
siz‏ الله paii‏ الحكيم» 

NİZİ EŞ İN İN e Bb ghid) vv‏ خَائِيينَ» 

[var]‏ وما aş‏ اله الهاء İYİ‏ يُمِدّكُم) [آل عمران: «vve‏ أي وما 
جعل الله إمدادكم بالملائكة إلا بشارة لكم بأنكم تنصرون gahs}‏ به GAD‏ 


| 1061 


yo 


i‏ كما كات EN‏ لبتي إسراقيل بشازة pal‏ وَطمانينة قلوبهم jAi uyy‏ إلا 


مذ le‏ اه لا عن ALAN e‏ إذا ela SS‏ ولا من عند ASM ASAN‏ 
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sükünet ve melekler, Allah'ın kişinin zafer ve rahmet ümidini artırdığı, mü- 
cahitleri yüreklendirdiği vesilelerdir. Aziz, yani hükmüne karşı konulamaz; 
hakim, gördüğü maslahata göre zafer bahşeder veya etmez, demektir. 


(1784) “Nankörce inkâr edenlerin bir kısmının kökünü kazısın,” yani, onla- 
rın bir kısmını katil ve esaretle helâk etsin “diye...” Bu olay Bedir savaşında Mek- 
keli Müşriklerin ileri gelenlerinden yetmiş kişinin katledilmesi ve yetmiş tanesi- 
nin de esir alınması süretiyle gerçekleşmiştir. “Veya onları” hezimete uğratarak 
öfkelendirsin ve “perişan etsin de” arzu ettikleri şeyi elde edemeden “ümitsizce 
dönüp gitsinler diye...” Tıpkı “Allah o inkâr edenleri hiçbir fayda elde edemeden 
öfkeleri ile geri çevirdi.” (Ahzab 33/25] mealindeki âyette ifade edildiği gibi. Ke- 
betehi ifadesi; “ciğerine öfkeyle vurdu; ciğerini yaktı” anlamındaki £ebedehi ile 
aynı anlamdadır. Nitekim Ebü't-Tayyib'in (Mütenebbi; v.354/965]; 


Hasetçinin karaciğerini ve düşmana akciğerini söküp almak için 


mısrasındaki /5-4kbife ve uri filleriniyde Karaciğer ve akciğer anlamına gelen 


kebid'” ve riet” kelimelerinden yeni 
(1785) ليقطع‎ aki ip الله‎ pa döl الله‎ Te tü YI 3 Uz cüm- 


lesine teal ikiz B 

128. (Resûlüm! like) mma ETT elinde hiçbir şey 
yok. O, ya bunların tevbesini kabul dera ‘da onlara azap eder; çünkü 
gerçekten zalimler!.. AZ) | iy 


129. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır; dilediğini bağış- 
lar, dilediğine azap eder. Allah, bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, 
Rahim). 


(1786) أو يتوب‎ öncesindeki fiile ma'tüf olup 4,4 الأمر‎ 4 Ğİ لیس‎ lemirfer 
man nâmına senin elinde hiçbir şey yok] ifadesi bir ara cümledir. Mâna şu şe- 
kildedir: Allah onların durumlarına hâkimdir; onları ya helâk eder ya da 
hezimete uğratır; Müslüman olurlarsa kendilerini affeder; küfürlerinde 
ısrar ederlerse onlara azap eyler. Dolayısıyla, senin elinde hiçbir şey yok- 
tur. Sen ancak onları uyarmak ve onlarla mücahede etmek için gönderil- 
miş bulunuyorsun. أو يتوب‎ kelimesinin muzmar bir أن‎ ile mansup olduğu, 
bu mukadder يتوب‎ ùÎ nin de, gi ile الأمر‎ veya شىء‎ kelimesine atfedilmiş 
bir isim olduğu da söylenmiştir. Buna göre anlam; “Senin; onların işiy- 
le ya da tevbelerini kabul etmekle veya onlara azap etmekle- ilgili yapabi- 
leceğin bir şey yok” şeklindedir. يتوب‎ gÎ deki sin أن‎ YI anlamında olup, 


الكشاف 


ولكن ذلك مما يقوي به الله رجاء النصرة والطمع في الرحمة؛ ويربط به على قلوب 
{pi aladi‏ الذي لا يغاب في حكمه (الْحَكِيم] الذي يعطي النصر ويمنعه 
لما يرى من المصلحة. 

Bb eğ) Dva]‏ مِنَ الَّذِينَ كَمَوُوا) ليهلك طائفةً منهم بالقتل والأسر» وهو ما 
كان يوم بدر من قتل سبعين وأسر سبعين من رؤساء قريش وصناديدهم. Es)‏ 
أو بخزيهم ويغيظهم بالهزيمة Nİ‏ حَائبينَ) غير ظافرين بمبتغاهم. ونحوه ورد 
لله الّذِينَ كَفَرُوا بعَيظهم لَم AG‏ حَيرًا) [الأحزاب: 5؟]. ويقال: كبته» بمعنى كبده» 
إذا ضرب كبده بالغيظ والحرقة. وقيل في قول أبي الطيب: 

ME PER حاسدًا‎ EY 

y Xa, C  .ةئرلاو هومن الكبد‎ 

EG ] 314‏ بعلت خرن فر م الله أوبقوا وها التضر إلا بن جرا 

4 ليس لَك é‏ الأمر ili‏ وب علبي وأ ğa‏ فَإِنْهُمْ (OJE‏ 

9 وله ما في yak A pili‏ لِمَنْ يَشَاءُ Diag‏ مَنْ 
ts‏ وَاللَهُ yaz‏ 3 33( 

de لقنن الاير‎ lr قله‎ e de vee sas 
اعتراض. والمعنى أن الله مالك أمرهم» فإما يهلكهم أو يهزمهم أو يتوب عليهم‎ 
إن أسلمواء أو يعذبهم إن أصروا على الكفر» وليس لك من أمرهم شيء إنما‎ 
منصوب بإضمار‎ LOR Öl أنت عبد مبعوث لإنذارهم ومجاهدتهم. وقيل:‎ 
kay) او على‎ LİN أن أن يلوت في حكم اسم معطوف. باو على‎ 
Bİ نوكي لالس‎ gl ele کی ای و ا‎ iğ امد لمن للك‎ 
من أمرهم شيء» أو التوبة عليهم» أو تعذيبهم. وقيل أو بمعنى إلا أن» كقولك:‎ 
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le-elzimenneke ev tuıyeni hakki [Ya hakkımı verirsin ya da asla peşini bırakmam!) 
cümlesindeki gibi kullanıldığı da söylenmiştir. Buna göre mâna; “Senin onlar 
için yapacağın hiçbir şey yok; ya Allah onların tevbelerini kabul eder ve sen 
de bu hallerine sevinirsin ya da onlara azap eder, böylece senin de onlara olan 


kızgınlığın gitmiş olur.” şeklinde olur. 


[1787] Bir rivayete göre; Utbe b. Ebü Vakkâs, Uhud savaşında Peygamber 
(s.a.)'i yaralamış ve bir dişini kırmıştı. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) yü- 
zündeki kanı silmeye çalışırken, Ebü Huzeyfe'nin (v.12/633) azatlı kölesi Sâlim 
[v.12/633] de bir yandan Peygamber'in yüzündeki kanı yıkıyor, bir yandan da 
“Kendilerini Rablerine davet eden peygamberlerinin yüzünü kana boyayan bir 
millet nasıl ifâh olur?! diye söyleniyordu. İşte bunun üzerine bu âyet nâzil 
oldu. Bir başka rivayete göre ise, Hazret-i Peygamber Mekkelilere beddua et- 
mek istemişti; Allah Teâlâ, bunların içinden ileride mü'minler çıkacağını bildi- 
ği için resâlünü bundan menetmiştir. Pa 


[1788] Hasan-ı Basr nin 110172 ; “Allah tebe edenlerden ‘dilediğini 
bağışlar” ancak, yalnızca tevbe edén rj bağı mayı diler; ‘dilediğine azap eder 
ancak, yalnızca azabı hak edenlere'azap etmeyi diler. “dediği; At? nın [v.114/732] 
ise, “Allah kendisine teybe edeni bağışlar; huzuru zalim olarak gelene de 
azap eder.” dediği nakledilmiştir Allah Teâlâ nın O, ya bunların tevbesini 
kabul eder ya da onlara azap fe ör buyardákran sonra peşinden “çünkü ger- 
çekten zalimler!” buyurması, O'mdu-kimler için neyi dileyeceğini ve bunların 
da tevbeleri kabul edilenler mi yoksa zalimler mi olduğunu açık bir şekilde izah 
etmektedir. Ne var ki, bid'at ve heva ehli, Allah'ın âyetlerine gözlerini ve ku- 
laklarını kapatarak, cahilce davranmakta ve; İbn Abbâs'ın [v.68/688]; “Bu ifade 
Allah dilediğinin büyük günahını bağışlar; dilediğine de küçük günahından 
dolayı azap eder demektir.” dediğini iddia ederek içlerini rahatlatmaktalar! 


130. Ey iman edenler! Katlana katlana artırılan faizi yemeyin. Al- 
lah'tan sakının ki felâha eresiniz. 


131. İnkârcı nankörler için hazırlanmış olan Ateş'ten korunun. 

132. Allah ve Resülüne itaat edin ki size merhamet edilsin. 

(1789) “Katlana katlana artırılan faizi yemeyin” ifadesinde, o dönemde 
uygulanagelen kat kat artırma kınanarak genel mânada faiz yasaklanmaktadır. 


Borcun vadesi geldiğinde, adam [borcunu ödeyemeyen kişiye] ek süre verir; buna 


karşılık, borçlunun malvarlığı da belli bir miktar erirdi. 


الكشاف 


İN‏ او معطي قي على معنى: ليبن لك ماح çay‏ شي إل أن برب الله 
عليهم فتفرح بحالهم» أو يعذبهم فتتشقى منهم. 

[vay]‏ وقيل: شجه عتبة ابن أبي وقاص يوم أحد وكسر رباعيته» فجعل يمسح 
الدم عن وجهه» وسالم مولى أبي حذيفة يغسل عن وجهه الدم» وهو يقول: كيف يفلح 
قوم خضبوا وجه نبيهم بالدم وهو يدعوهم إلى ربهم!؟ فنزلت. وقيل: أراد أن يدعو الله 
عليهم فنهاه الله تعالى» لعلمه أن فيهم من يؤمن. 

[۱۷۸۸] وعن الحسن [يَعْفِرُْ لِمَنْ يَشَاءُ بالتوبة» ولا يشاء أن يغفر إلا للتائبين؛ 
N OELE T‏ يسان Mety.‏ العستوجبين للعذاب. . وعن عطاء: يغفر 
لمن يتوب إليه ويهذب مرن İSA‏ وإنباعه قَولّه (أؤ يَكُوب ia Hel‏ 
Köşk ça‏ تفسير بين تن AJAL‏ :الوب çile‏ أو الظالمون» ولكن أهل 
الأهواء والبدع يتصامُون امود صن | تكالله فیخبطون خبط عشواء» ويطيبون 
ألفسهم بها يترون على بن عابي re‏ يكب الب الكبير لمن يشاء» ويعذب 
if? EREE Elan‏ 

SİKİ مُضَاعََة وَانَقُوا اله‎ BESİ (يَأبُهَا الَذِينَ موا لا تَأكُلُوا اربوا‎ ١ 
GA 

-r‏ النَارَ A‏ عدت لِلْكَافِرِينَ» 

۲ -(ۇأطيغوا اله وَالوَسُولٌ لَعَلَّكُمْ تُوَحَمُونَ 

(vaa‏ 3لا BEİ EŞİ İSİ‏ مُضَاعَفَةَ) ge‏ عن الربا مع توبيخ بما كانوا عليه 
من تضعيفه. كان الرجل منهم إذا بلغ الدين محله زاد في الأجل فاستغرق بالشيء 
الطفيف مال المديون. 
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(17901 “İnkârcı nankörler için hazırlanmış olan Ateş'ten sakının.” Ebü 
Hanife Rahimehullâh'ın (w.150/767) şöyle dediği nakledilir: En ağır tehdit içe- 
ren Kur'ân âyeti budur. Zira Allah Teâlâ burada iman edenleri, yasaklarından 
kaçınma hususunda kendisinden sakınmamaları halinde kâfirler için hazırla- 
dığı ateşle tehdit etmekte; ek olarak, iman edenlerin O'nun rahmetini ancak 
kendisine ve Resulüne itaat etmek süretiyle umabileceklerini ifade etmektedir. 
Bu ve benzeri âyetler üzerinde düşünenler, Allah'tan yana boş ümit ve kurun- 
tulara kapılmazlar. Allah Teâlâ'nın bu gibi durumlarda لعل‎ VE عسى‎ [umulur ki, 
ola ki] kelimelerine yer vermesi, insanlar ne derse desin, zeki irfan sahiplerinin 
dikkatinden kaçmayacağı üzere, takva yolunun ne kadar ince bir yol, Allah 
rızasını elde etmenin ne kadar zor bir şey ve O'nun rahmet ve mükâfatına nail 
olmanın ne derece şerefli bir mazhariyet olduğunu göstermektedir. 


133. Rabbinizin bağışlamasına ve genişliği göklerle yer kadar olan 
öyle bir Cennet'e koşun ki o, mrütçakiler i için hazırlanmıştır: 


134. Onlar ki; bollukta dâ á darlıkta da VA infak ederler... -Hele o öfke- 
lerini yenenler ve insanların kusuzlârını bağışlayanlar...- İhsan üzere 
hareket edenleri Allalrs sever, NE D 


135. Onlar ki; معز‎ Di i işlediklerinde veya kendilerine 
zulmettiklerinde Allah'ı hanlar günahlarının bağışlanması için 
dua ederler; -Zaten günahları tan aşka” kim bağışlayabilir ki?- 
işledikleri üzerinde de bile pieis Asraf e efler. 


136. Bunların mükâfatı; Rablerinden bir bağışlanma ve altından 
ırmakların aktığı, temelli kalacakları cennetlerdir. Ne güzeldir amel 
sahiplerinin mükâfatı! 


137. Gerçek şu ki, sizden önce birtakım (helâk) uygulamalar(ı) gelip 
geçti; gezin de (hakkı) yalanlayanların sonunun nasıl olduğunu görün! 


(1791) وَسَارعْوا‎ (Koşun) lafzı Medine ve Suriye mushaflarında Vav'sız 
olarak yazılmış; diğer kıraat imamları ise onu Vav'li olarak okumuşlar- 
dır. Übeyy [v.33/654] ve İbn Mesûd’ un bu kelimeyi | و سَابِقُو‎ İYarışın) şeklin- 
de okumaları, Vav'lı okuyuşun doğru olduğunu desteklemektedir. Allah'ın 
bağışlama ve cennetine koşmak ise, kendisiyle bağışlanma ve cennetin 
hak edildiği şeye yönelmek demektir. الگماواتث والأرض‎ Göze (göklerin ve 
yerin genişliğinde) ifadesi, “genişliği göklerle yerin genişliği kadardır” (Ha- 
did 57/21) âyetinde olduğu gibi, “göklerin ve yerin genişliği kadar geniş” 
demek olup cennetin çok geniş olduğunu anlatmaktadır. Burada cen- 
net insanların bildiği en geniş ve en yayık şeye benzetilerek anlatılmıştır. 


الكشاف 


SENLİ siat [vae]‏ التى tiie yl İS taS‏ رت ARAN‏ : هي 
أخوف آية في القرآن حيث أوعد الله المؤمنين بالنار المعدّة للكافرين إن لم يتقوه في 
اجتناب محارمه. وقد مد ذلك بما أتبعه من تعليق رجاء المؤمنين برحمته بتوفرهم 
على طاعته وطاعة رسوله. ومن تأمّل هذه الآية وأمثالها لم يحدث نفسه بالأطماع 
الفارغة والتمني على الله تعالى» وفي ذكره تعالى لعل وعسى في نحو هذه المواضع 
-وإن قال الناس ما قالوا- ما لا يخفى على العارف الفطن من دقة مسلك التقوى» 
وصعوبة إصابة رضا الله وعزة التوصل إلى رحمته وثوابه. 

EY Bali ge Ee es ÉS إِلَى مَغْفْرَةٍ مِنْ‎ اوُعِراَسَو(-١١‎ 
ox Lİ rk İç (a) İİ 

o وَالْعَافِينَ‎ táji فة يفون في ا وَالْكَاظِمِينَ‎ a (الَّذِينٌ‎ - ١8 
a د‎ Gİ َال جب‎ Čl 

vve‏ (وَالَّذِينَ )5 j%‏ ام pii Çİ yak j‏ ذَكَرُوا الله فَاسْتَغْمَوُوا 
لوبهم وَمَنْ a‏ الذنُوتَ Yen ER‏ فَعَلُوا وَهُمْ CÉ Ía‏ 

حر - (أُولَيِكَ عَرَاوْهُمْ yele e özüni‏ وَجَنَّاتٌ نَجْرِي ie‏ ع تختها İYİYİ‏ 

خَالِدِينَ فيها وَنِعْمَ İç‏ الْعامِلِينَ» 

۷-(قذ LİE‏ من قَِلِكُمْ سن aje‏ في الْأَرْضٍ فَانْظُوُوا İLE İS İS‏ 
Kikii‏ 

[1741] في مصاحف آهل المدينة والشام [سَارِعُوا) بغير واو. وقرأ الباقون 
بالواو. وتنصره قراءة Gel‏ وعبد الله وسابقوا. ومعنى المسارعة إلى المغفرة والجنة 
İLE‏ على ما يستحقان به. Gs}‏ السَّمَاوَاتُ وَالْأَرْضُ) أي عرضها عرض 
aN Me e ei ire POR‏ 
والمراد وصفها بالسعة والبسطة» فشبهت بأوسع ما dele‏ الناس من خلقه وأبسطه. 
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Cennetin genişlik açısından anlatılması ise, normal olarak genişliğin mübala- 
aya 'uzunluk'dan daha yakın olması sebebiyledir; “Astarları atlastan” (Rahmân 
55/54) âyetinde olduğu gibi (örtünün astarı böyle ise dış yüzünü siz düşünün” mealin- 
de]. İbn Abbâs'ın (v.68/6881; “birbirine birleştirilmiş olsalar yedi kat gökler ve 
yedi kat yerler kadar” dediği nakledilmiştir. 


(1792) “Bollukta ve darlıkta” ifadesi [i] bolluk ve kolaylık, darlık ve zorluk 
hallerinde, her iki halde de az çok, güçlerinin yettiği kadarını infak etmekten 
geri durmazlar demektir. Nitekim seleften bazılarının icabında bir tek soğan 
tasadduk ettikleri, Hazret-i Âişe'nin [v.58/678] bir tek üzüm tanesini infak et- 
tiği rivayet edilmiştir [KT.b]. [ii] Veya ‘her hâlükârda demektir. Çünkü ‘her 
hâlükârda” ifadesi, iyi zamanı da, kötü zamanı da içerir. Yani ferah ve sürur, 
sıkıntı ve keder hali onları iyilikten alıkoymaz. Onlardan biri ister düğünde 
olsun ister hapiste, ihsanda buluntnaktalva vAzgeçmez. Âyette infak ile söze baş- 
lanması, onun nefse en ağır bir Şey ve kişini sn en çok gösteren bir amel 


olmasındandır. Ayrıca o dönemde i in ifa düşmana kâışı cihat etmek ve Müslü- 


man fakirlere yardım cuk değ <a sy bir davranıştı. 


(1793) Kişi testiyi dol SS E e kezamel-kırber de- 
nir. Keza deve yedikl erir içinde m eviş getirme igi zaman kezamel-ba îr” 
denir. İşte kezmu’l-ğayz da û pled yani, sabrederek içindeki öfkeyi ora- 
da tutması ve onu dışa varp bei çenesi. “bitekim Hazret-i Peygamber: 

“Kim gereğini yapmaya gücü yettiği hâlde öfkesini içinde tutarsa, Allah onun 
kalbini güven ve imanla doldurur.” [Eb Dûvûg, “Edeb”, 3) buyurmuştur. Keza, 
rivayete göre Hazret-i Âişe'nin bir hizmetçisi varmış; bir defasında kendisini 
sinirlendirmiş, ama Hazret-i Âişe: “Şu Allah korkusu yok mu, insanda ne öfke 


bırakıyor ne bir şey! İnsan şöyle ağız tadıyla bir kızamıyor!..” demiş [KT.b]. 


(1794) “İnsanların kusurlarını bağışlayanlar”, yani biri kendisine haksız- 
lık ettiğinde onu cezalandırmayanlar. Bir rivayete göre; Peygamber (s.a.) şöyle 
buyurmuş: “Kıyamet günü bir münadi; “Mükâfatlarını bizzat Allah'ın vereceği 
kimseler nerede? diye seslenince, insanları bağışlayanlardan başka kimse kalk- 
maz.” [KT.b] Süfyan b. Uyeyne'nin (w.198/814), bir adama öfkelenen Harun Re- 
şid'e (v.193/809) bu hadisi naklettiği, onun da adamı bağışladığı rivayet edilir. 
Peygamber (s.a.)'in ayrıca, “Allah'ın korudukları müstesna, benim ümmetimde 
böyle kimseler az olacaktır; geçmiş ümmetlerde ise daha fazla idiler” buyurdu- 


Şu rivayet edilmiştir [KT.b]. 


الكشاف 


وخص العرضء لأنه في العادة أدنى من الطولء للمبالغة؛ كقوله Gila)‏ مِنْ 
إشتبرق) [الرحمن: 54]. وعن ابن عباس ي : كسبع سموات وسبع أرضين» لو 
وصل بعضها ببعض. 

Evar]‏ في iğ‏ وَالضرًاء) في حال الرخاء واليسر وحال الضيقة والعسرء لا 
يخلون بأن ينفقوا في كلتا الحالتين ما قدروا عليه من كثير أو قليل؛ كما حكي عن 
بعض السلف: أنه ربما تصدّق ببصلة. وعن عائشة gi‏ أنها تصدّقت بحبة عنب. أو 
في جميع الأحوال» لأنها لا تخلو من حال öğr‏ ومضّرّة» لا تمنعهم حال فرح وسرور 
a  .‏ 
حبس» فإنه لا يدع الإحسان. وال بذک GEY‏ لأنه أشق شيء على النفس وأدله 
على الإخلاص» ولأنه E‏ زی خاو çel‏ الأعلياك للحاجة إليه في مجاهدة 


VA‏ لم 
العدو ومواساة فقراء السللثين. OE a‏ 3 


[ivar]‏ كظم A al‏ إذا أ ملاها مود رفاكاز وكظي پمیر إذا لم Si‏ ومنه كظم 
الفيظ» وهو أن يمك على S‏ کله لن ایر ولا يظهر له ثزاء وعن النبي 498 : 
«من كظم غيظًا وهو يقدر على إنفاذه ملأ الله قلبه أمنا وإيمانًا.» وعن عائشة لل : أن 
خادمًا لها غاظهاء فقالت: لله در التقوی» ما تركت لذي غيظ شفاء. 

[vaa‏ وَالعَافينَ عَنِ (Bl‏ إذا جنى عليهم أحد لم يؤاخذوه. وروي: ينادي 
مناد يوم القيامة «أين الذين كانت أجورهم على الله؟» فلا يقوم إلا من عة عفا. وعن ابن 
عيينة أنه رواه للرشيد وقد غضب على رجل فخلاه. وعن ll‏ : «إن هؤلاء في 


أمتي قليل إلا من عصم الله وقد كانوا كثيرًا في الأمم التي مضت.» 
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(17951 “İhsan üzere hareket edenleri Allah sever.” ل المحسنين‎ عki‎ Lâm-ı 
ta'rif cins ifade etmekte olup, ihsan üzere hareket eden herkesi, bu arada âyet- 
te işaret edilenleri de kapsaması mümkündür; ancak ‘ahd ifade edip sadece 


mezkür kimselere işaret etmesi de söz konusudur. 


[1796] والذين‎ kelimesi, ¿päte atfedilmiştir. Yani cennet müttakiler ve 
tevbe edenler için hazırlanmıştır. “İşte onlar” PN her iki gruba işarettir. 
والذين‎ mübteda, أولئك‎ onun haberi de olabilir. فاحشّة‎ pe (51 Nik ifadesi, 
“yüz kızartıcı çirkin iş” veya “cezalandırılacakları kabsaa bir günah işledikleri 
vakit” demektir. Buradaki فاحشة‎ zina, “nefse zulmetmek” ise zinanın altında 
kalan öpme, dokunma vb. işler olabileceği gibi, فاحشة‎ büyük günah, nefse zul- 
metmek ise küçük günah da olabilir. “Allah'ı hatırlayarak” yani Allah'ın azabını 
veya azap tehdidini ya da yasağını yı kendisinden haşyet ve haya etmeyi 
gerektiren yüce hak ve azametini haut layaraky” “günahlarının bağışlanması için 
dua ederler.” Onlardan çirkin ie — duyarak, bir daha yap- 


mama kararlılığı içinde e ederler, 


[1797] “Zaten E Ne seki bağışlayabilir ki?” Allah Teâlâ 
bu ifadesiyle yüce imei 1 gişlamasTHol bir zât olarak nitele- 
mekte ve günahından = eden ki 8 nezdinde; hiç günah işlememiş 
gibi değerlendirileceğini, نزي ململي‎ iin fşrtdisinin lütuf ve kereminden baş- 
ka bir sığınak olmadığını ifade etme SE din Bu تاقلا‎ beyana göre Allah'ın dûdil 
olması, O'nun tevbe edenleri Erir jasını gerektirmektedir. Zira kul özür 
dileyip de azami bir gayretle günahtan uzak durduğu takdirde Allah'ın onu 
bağışlaması gerekir. Bu, kulların gönüllerini hoş eden, onları tevbeye teşvik 
ve sevk eden ve ümitsizliğe düşmelerine mani olan, kişinin işlediği günah ne 
kadar büyük olursa olsun, Allah'ın bağışlama ve lütfunun daha büyük oldu- 
ğunu gösteren bir ifadedir. Yani bağışlama ve onu mümkün kılacak özelliklere 
yalnızca Allah sahiptir. “Zaten günahları Allah'tan başka kim bağışlayabilir ki?” 


cümlesi, ma'tüf ile matüfun aleyh arasında bir ara cümledir. 


(1798) “Bile bile ısrar etmezler,” yani işledikleri çirkin fiillerden sonra ba- 
gışlanma dilemeden durmazlar. Peygamber (s.a.)'in; “Bağışlanma dileyen kim- 
se günde yetmiş defa aynı fiili işlese de günahta ısrar etmiş olmaz” buyurduğu 
rivayet edilir. [Tizimi “De'avât”, 107) Peygamber (s.a.Yin şöyle buyurduğu da 
nakledilmiştir: “Bağışlanma dilendiği takdirde büyük günah, ısrar edildiği 
takdirde ise ‘küçük günah olmaz.” [KT.b] 


الكشاف 


Seddi) [Divae]‏ الْمُحْسِنِينَ1 يجوز أن تكون اللام للجنس فيتناول كل محسن 
ويدخل تحته هؤلاء المذكورون. وأن تكون للعهد فتكون إشارة إلى هؤلاء. 

[vas]‏ (والذية) عطف على (GERİ)‏ أي أعدت للمتقين وللتائبين. وقوله 
Çİ)‏ إشارة إلى الفريقين. ويجوز أن يكون والذين مبتدأ خبره أولئك. EŞ‏ 
فعلة متزايدة القبح. ŞİŞ‏ ظَلَمُوا أَلْفْسَهُْ) أو أذنبوا أي ذنب كان مما يؤاخذون به. 
وقيل: الفاحشة الزناء وظلم النفس ما دونه من القبلة واللمسة ونحوهما. وقيل: 
الفاحشة الكبيرة» وظلم النفس الصغيرة. (ذَكَوُوا {È‏ تذكّروا عقابه أو وعيده أو نهيه» 
أو حقه العظيم وجلاله الموجب fesi BEMART e İm‏ فتابوا 
ا ا Pa o”‏ 


da Sa إل فض‎ yili YÜN a دنب الف‎ 4 pen التائب من الذنب‎ Òl 


olg‏ عدله يوجب المغفرة تانب لان لوت ازا اء في yüze Vi‏ والتنصل بأقصى ما 
A (2 Ay‏ 
يقدر عليه وجب العفو والتجاوز. kel KL‏ وتنشيط للتوبة» وبعث 


عليها وردع عن اليأس والقنوط» وأن الذنوب وإن جلت Op‏ عفوه أجل وكرمه أعظم. 
والمعنٍ : أنه وحده معه مصححات المغفرة. وهذه جملة معترضة بين المعطوف 

|۱۷۹۸[ ولم يُصِرُوا) ولم يقيموا على قبيح فعلهم غير مستغفرين. وعن النبي 
: «ما yel‏ من استغفر وإن عاد في اليوم سبعين مرّة.» وروي: لا كبيرة مع 


الاستغفار ولا صغيرة مع الإصرار. 
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[1799] “Bile bile” ifadesi, zsrâr fiilinden haldir. Israr etmemedeki olumsuz- 
luk ise her iki günaha da yöneliktir, yani çirkin olduğunu, Allah'ın onu yasak- 
ladığını ve ona karşı azap tehdidinde bulunduğunu bile bile günahlarda ısrar 
edenlerden olmazlar. demektir. Zira bir fiilin çirkin olduğunu bilmeyen kimse 
onu işlediğinde mazur olabilir. Bu âyetler iman edenlerin; müttaki, tevbekâr 
ve ısrarcı olmak üzere üç grup olduklarını; bunlardan ısrarcıların değil, sadece 
müttaki ve tevbekârların cennete gireceğini kesin bir ifade ile beyan etmekte- 
dir. Buna aykırı düşüncede olan biri, aklına karşı direnmiş ve Rabbine karşı 
gelmiş olur. Her iki kelime de aynı mânada olup mükâfat anlamına geldiği 
için, Allah Teâlâ, (136. âyetin başında] جزاؤهم‎ (Bunların mükâfatı| buyurduktan 
sonra, أجر العاملين‎ lamel sahiplerinin mükâfatı] buyurmuştur. Farklı kelime kulla- 
nılması, bâtıl görüş sahiplerinin iddialarının aksine, ceza ve mükâfatın işlenen 
amele karşılık olarak hak ve zorunlu bir son olduğunu kuvvetli bir 


ekilde ifade etmek içindir. Sa tky 
$ ç ir. 


A 
]1800[ Rivayete göre; Allah K Tam en Musa'ya bir defasında şöyle 


vahyetmiş: Amelsiz cenneyimi u a utdnması ne kadar azdır! Bana 


itaat hususunda cimri ligden 1 € عأسنع مكلو‎ Fpasıl cömertlik ederim?” 
Şehr b. Havşeb 112/730 ye elsiz-cennet istemek günahtır; 
sebepsiz yere şefaat umga o taat e Allah'tan rahmet ümit 
etmek ahmaklık ve ceh ep ast} de emişi ki: “Kıyamet günü 


Allah Teâlâ; “Sıratı benim a geciniz, ik öl benim rahmetimle giri- 
niz; rahmetimi de عه‎ 00 buyurur.” Basralı Râbia (r.a.)'nın 
[v.185/801] ise şu şiiri okuduğu nakledilmiştir: 


Kurtuluş ümit edersin amma, onun yoluna girmezsin! Şunu bil ki gemi 


karada yüzmez [Lafla peynir gemisi yürümez] 


cümlesinde medhin mahsusu, mahzuf olup ibarenin sonunda‏ فنعم أجر العاملين 
[bu] lafzıdır, yani [amel sahiplerinin mükâfatı olarak ne güzel-‏ ذلك düşünülebilecek‏ 


dir] mağfiret ve cennetler. 


[1801] “Gerçek şu ki, sizden önce birtakım (helâk) uygulamalar(1)” yani 
Allah'ın tarihte peygamberleri yalanlayanlara verdiği musibet uygulamaları 
“gelip geçti.” Şu âyetlerde belirtildiği gibi: “Ele geçirildikleri yerde teker te- 
ker öldürülürler!.. Allah'ın öncekiler hakkındaki uygulaması budur. Allah'ın 
uygulamasında da değişme bulamazsın.” (Ahzâb 33/61, 62); “Sonra ne bir veli 
bulabilirsin ne bir yardımcı... Allah'ın öteden beri yürürlükte olan uygulaması 
böyledir...” (Fetih 48/22, 23) 


الكشاف 


fóka gaz) [vaal‏ حال من فعل الإصرار؛ وحرف النفي منصتٌ عليهما 
معًا. والمعنى: وليسوا ممن يصرون على الذنوب وهم عالمون بقبحها وبالنهي عنها 
وبالوعيد عليهاء لأنه قد يعذر من لا يعلم قبح القبيح. وفي هذه AYI‏ بيان قاطع أن 
الذين آمنوا على ثلاث طبقات: متقون وتائبون ومصروؤن. وأن الجنة للمتقين والتائبين 
منهم» دون المصرّين. ومن خالف في ذلك فقد كابر عقله وعاند ربه. قال Bİ)‏ 
الْعَاملِينَ1 بعد قوله (جَرَاّهُمْ] لأنهما في معنى واحد. وإنما خالف بين اللفظين 
لزيادة التنبيه على أن ذلك جزاء واجب على عمل» وأجر مستحق عليه؛ لا كما يقول 


özle 
3 05 0 


hal‏ وروي ١ Ol‏ لعز وجق اوي إلى موص ما أقل حياءً من يطمع في جنتي 
غير عمل؛ كيف أجود بجوي علی یکل نعي ,لعن شهر بن حرشب : طلب 
Gy‏ عمل دمن ا م > ابلا سرج نوع من الغرور: وارتجاء 
ii‏ ع ا عن فقول لل a‏ يوم اتام 
جُورُوا الصراط بعفوي؛ الا لجار روي sy‏ بأعمالكم. وعن رابعة 
البصرية AS‏ أنها كانت تنشد: 







رجو النّجَاةَ وَلَمْ YAZIN İf  اهكلاَسَم Gİ‏ نَجْرِي عَلّى اليس 
والمخصوص بالمدح محذوف تقديره: ونعم أجر العاملين ذلك» يعني المغفرة 
والجنات. 
GİR öl ha‏ مِنْ (iL GSS‏ يريد ما سنه الله في الأمم المكذبين من 
وقائعه» كقوله (وَقُيْلُوا Ez SE‏ الله في الَّذِينَ İZ‏ مِنْ قبل) [الأحزاب: ar‏ 
للم لا يَجِدُونَ Bi‏ وَلّا نَصِيرًا a‏ الله التي قَدْ خَلَتْ من dervis GİS‏ 


10/2 
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138. Bu; insanlar için bir açıklama, müttakiler için de bir hidayet 
ve nasihattir. 


139. Gevşemeyin, üzülmeyin, üstün olan sizlersiniz. Tabii, gerçek- 
ten mü minseniz... 


(1802) “Bu; insanlar için bir açıklama” yani, onların yalanlamalarının kötü 
sonunu beyandır. Allah bu beyanıyla Mekkelileri, kendilerinden önce yaşamış 
olan yalanlayıcıların kötü sonları üzerinde düşünmeye ve onların helâkini an- 
latan, görüp inceledikleri kalıntılardan ibret almaya teşvik etmektedir. “Müt- 
takiler için de bir hidayet ve nasihattir” yani bu anlatılanlar yalanlayanlar için 
bir beyan ve uyarı olduğu gibi, müttaki mü'minler için de ilave bir nasihat 
ve pekiştirmedir. قد خلت‎ ifadesi, imana ve güzel amel sahiplerinin zikredilen 
mükâfatların hak edileceği şeyleri yapmaya yönlendirmek için bir ara cümle 
de olabilir. Bu durumda “bu bir açıklamadır” ifadesi de müttaki, tevbekâr ve 


ısrarcıların durumuna dair yapılan-ö özet ve aşiklamaya i işaret olur. 


[1803] “Gevşemeyin, üzülmeyin”, if esiyle Allah, Uhud savaşında başla- 
rına gelen üzücü durumdin dolafı AAA ve mü'minleri teselli edip mo- 
rallerini takviye etmekte; ‘başınızá g en 
bir zafiyete düşmeyin, yani bu sizd& bi 0 aaf ve cesaretsizlik doğurmasın, bunu 


umdan dolayı cihat konusunda 


fazla önemsemeyin; sizden: şehit dilê pa: için mahzun olmayın 


demektedir. ar $ P: 
[1804] “Üstün olan sella Yek AR üstün ve daha iyi du- 


rumdasınız. Çünkü siz Bedir savaşında onların Uhud'da sizden şehit ettiklerin- 
den daha fazla kişiyi öldürdünüz. Veya sizin durumunuz genel mânada onla- 
rınkinden daha iyidir, zira siz Allah ve i“lâ-yı kelimetullah için savaşıyorsunuz, 
onlar ise şeytan ve inkar davasını yüceltmek için savaşıyorlar; sizden şehit olan- 
lar cennete gittiği halde onlardan öldürülenler cehenneme gidiyor. Bu ifade, 
mü'minlerin ileride, sonuçta üstün ve galip gelecekleri yönünde mü'minlere 
verilmiş bir müjde de olabilir. “Galip gelecekler mutlaka bizim ordumuzdur” 
[Saffat 37/173] âyetinde ifade edildiği gibi. 

(1805) إن کنتم مؤمنين‎ şart cümlesi, âyette geçen nehye müteallık olup; 
“imanınız sahih ise, gevşemeyin” demektir. Zira imanın sahih olması kalbin 
kuvvetli, Allah'ın iradesine itimad etme ve O'nun düşmanlarını fazla önemse- 
memeyi gerektirir. Cümlenin; “daha üstün ve daha iyi durumda olacaksınız” 
anlamındaki الأعلون‎ kelimesine müteallık olması da mümkündür. Bu durum- 
da mâna; “Allah'ın size vaat edip müjdelemiş olduğu üstünlük ve galibiyeti 
tasdik ediyorsanız” şeklinde olur. 


الكشاف 


- ل( هدا ÉU Dlg‏ وَهُدَى وَمَوْعِظَةٌ KLEİN‏ 
4-( ولا تَهِنُوا ولا تَحْرَّنُوا göz‏ الأغلّؤنَ إِنْ BES‏ مُؤْمِنِينَ» 
bl bg ağ hasr‏ إيضاح لسوء عاقبة ما هم عليه من التكذيب» يعني 


حثهم على النظر في سوء عواقب المكذبين قبلهم والاعتبار بما يعاينون من آثار 
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ه هلاكهمء [وَهْدَى وَمَوْعِْظَة لِلْمْتَّقِينَ1 يعني أنه مع كونه بيانًا وتنبيهًا للمكذبين فهو 


زيادة تثبيت وموعظة للذين اتقوا من المؤمنين. ويجوز أن يكون قوله ÇE É}‏ 
جملة معترضة للبعث على الإيمان وما ي يستحق به ما ذكر من أجر العاملين» ويكون 
قوله (هَذَا og‏ إشارة vel‏ يوبن بر ,أب للمنقين والتائبين والمصڙين. 

م ر 


Ya} [De y]‏ تَهِنُوا ves USNs‏ اله بحا لرسوله 3 وللمؤمنين 


(a‏ عما أصابهم يوم أحد yü‏ من لوم يني ولا تضعفوا عن الجهاد لما أصابكم. 


4 
أي لا يورئتكم ذلك وهنا وجبناء Ss‏ 


pepa 0 وأغلب»‎ en ا‎ e ED [Daes] 
ولان قتلاكم في الجنة وقتلاهم‎ ES ولإعلاء‎ 


GEZ Ola) في النار. أو هي بشارة لهم بالعلو والغلبة» أي وأنتم الأعلون في العاقبة‎ ٠ 


[ivy [الصافات:‎ {ó ái H 
مُؤْمِنِينَ) متعلق بالنهي بمعنى: ولا تهنوا إن صح إيمانكم‎ GS إن‎ basel 
على أن صحة الإيمان توجب قوة القلب والثقة بصنع الله وقلة المبالاة بأعدائه؛ أو‎ 


ب( الْأَغلّؤنَ)» أي إن كنتم مصدّقين بما يعدكم الله ويبشركم به من الغلبة. 
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140. Eğer size (Uhud'da) bir yara dokunduysa; şüphesiz o kavme 
de (Bedir'de) benzer bir yara dokunmuştu. Bu (zafer ve hezimet) gün- 
leri(ni) Biz insanlar arasında döndürür dururuz. Böylece Allah iman 
edenleri ortaya çıkarmakta ve içinizden şahitler edinmektedir. Allah, 
zalimleri sevmez. 


141. Böylece Allah iman edenleri tek tek ayırmakta, inkârcı nankör- 
leri de yavaş yavaş mahvetmektedir. 

[1806] قرح‎ kelimesifnin Katıl; خف‎ ve ضغف‎ kelimelerinde olduğu gibi, 
zamme ve fetha ile okunmuştur. Bazı dilciler, Kâf'ın fethalı okunması halinde 
yara; ötre ile okunması durumunda da yaranın verdiği acı anlamına geleceğini 
söylemişlerdir. Ebüs-Simâl (el-Adevi; v.160/776) iki fetha ile karah şeklinde oku- 
muştur. Bazı dilciler de; 3 sb ve 3 gb kelimeleri gibi Kaf fethalı, Rå sakin veya Kaf 
ve Râ ikisi de fethalı okunduğunu söylemişlerdir. Buna göre âyetin mânası; “Eğer 
onlar Uhud savaşında size kar$ı bir üstünlük  sağladılarsa, siz de daha önce Bedir 
savaşında onlara galip gelmiştiniz. Anak o zaman sizin sağladığınız üstünlük 

8 7 L 2 

onların kalplerini zayıflatmamış, bu HG: onların tekrar sizinle savaşa tutuş- 
malarına mani olmamıştı. Siz haydi haydi”z ıflamamialısınız. Nitekim “Siz acı 
çekiyorsanız, onlar da sizin gibi acı çeki rlar Oysa siz Allah'tan, onların umma- 
dığı şeyler umuyorsunuZ -Nisâ 4/104] 3 tideaynı hüsüsu ifade etmektedir. Bazı 
âlimler burada bahsedilen 6layın Uhud/Savaşında cereyan ettiğini, zira mü'minler 
bu savaşta Peygamber (s.a.)'in!t imatind Kir hareket etmeden önce Müşrik- 
lere karşı savaşta üstünlük sağladıklârını söğtemlişlerdir. Eğer “Neden “benzer bir 
yara tabiri kullanılmıştır? Oysa onların Uhud'da aldıkları yaraları Müşriklerin 
Bedir'de aldıkları yarının benzeri değildi?” dersen, şöyle derim: Elbette, benzeri 
idi; o savaşta kâfirlerden birçok kimse öldürülmüştü. Nitekim “Aslında, Allah, 
size verdiği sözde durdu. Hani, (savaşın ilk safhasında) O'nun izni ile inkârcı 
nankörleri kırıp geçiriyordunuz... İstediklerinizi size gösterdikten sonra; baş kal- 
dırdığınız, verilen emir hakkında çekiştiğiniz ve nihayet bozulduğunuz zamana 
kadar...” [Âl-i İmran 3/152] âyetinde bu husus açıkça ifade edilmektedir. 

[1807] الأَيَامُ‎ SİZ y'daki ál mübteda all onun sıfatı, APN da haberi- 
dir; ancak ااام‎ dii, mübteda - haber de olabilir. Tıpkı, “O günlerdir, her ye- 
niyi eskiten” anlamına gelen /5ye/-eyyâm” tublî kulle cedidi” cümlesinde olduğu 
gibi. Günler anlamındaki الأيام‎ kelimesi ile âyette zafer ve galibiyet zamanları 
kastedilmektedir. İbare, “Bunu [devlet olarak] insanlar arasında döndürürüz” an- 
lamında olup zaferin yüzünü bazen şunlardan yana, bazen de bunlardan yana 
çeviririz demektir. Tıpkı -e/-X5/4b'da geçen şiirlerden- şu beyitte olduğu gibi: 


Bir gün aleyhimize, bir gün lehimizedir; bir gün üzülür, bir gün seviniriz 


الكشاف 


çe) ١‏ او Aliş dik, Şi li‏ الْأَبَامُ GİY‏ بين 
np yil‏ الله الْذِينَ Kl e di Yala liçi ŞE KE LEKE‏ 

Knp l ó gadi yal REVET R ESON AEA 

Daal‏ قرئ قرح بفتح القاف وضمهاء وهما لغتان كالضّعف والصُعف. وقيل: 
هو بالفتح الجرّاح؛ وبالضم ألمها. وقرأ أبو السَمَالَ قَرَح بفتحتين. وقيل: القَرْح TÉL‏ 
کالمزد sazla‏ والمعنى: إن نالوا منكم يوم أحد فقد نلتم منهم قبله يوم بدرء ثم لم 
يضعف ذلك قلوبهم ولم يثبطهم عن معاودتكم بالقتال. فأنتم أولى أن لا تضعفوا. 
ونحوه ó aik b)‏ كَمَا Baga Ma bylt‏ لا يَدْجُونَ) [النساء: heç‏ 
وقيل: كان ذلك يوم EE AEE‏ أن يخالفوا أمر رسول الله له . op‏ 
قلت: كيف قيل ES)‏ مغلا وما كف وحم يوم أحد مث قرح المشركين؟ قلت: بلى 
NE A‏ آلا ترى إلى قوله تعالى Şike İİ‏ 
الله وَعْدَهُ إِذْ نحشو تخشونهع öy‏ تى A‏ هكم کشم وزغم تي pias AYI‏ من aa‏ ما 
اراگ ما {ói‏ [آل Verme IRK sal‏ 
راکم ما تحبو عمر 

pav]‏ ويلك KEİ‏ تلك مبتدأء والأيام صفته İYİMİ‏ خبره. ويجوز أن 
يكون تلك {I‏ مبتدأ وخبراء كما تقول: هي الأيام ثبلي İS‏ جديد. والمراد 
بالأيام: أوقات الظفر والغلبة. نداولها: نصرفها بين الناس نديل تارة لهؤلاء وتارة 
لهؤلاء» كقوله -وهو من أبيات الكتاب- : 


یوما EE‏ وَيؤما Lİ‏ وَيَوما مسر 
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[1808] “Savaş taraflar arasında dönüşümlüdür” [الحرب سجال]‎ atasözü de 
bunu dile getirmektedir. Rivayete göre; Ebü Süfyan (w.31/652) Uhud savaşında 
yüksekçe bir tepeye çıkmış bir süre bekledikten sonra; “İbn Ebü Kebşe (Mu- 
hammed) nerede?” diye seslenmiş. Ardından; “İbn Ebû Kuhafe (Ebü Bekir) 
nerede? İbn Hattâb (Ömer) nerede? demiş. Hazret-i Ömer, “İşte Peygamber 
(s.a.), işte Ebü Bekir! İşte ben!” diye ses vermiş. Ebü Süfyan'ın; “Güne karşı 
gün. İşte günler böyledir, bazen senin yanında, bazen de sana karşı olur. Sa- 
vaş taraflar arasında dönüşümlüdür” diyerek devam etmesi üzerine Hazret-i 
Ömer; “Durum aynı değil; sizin ölüleriniz cehennemde, bizim şehitlerimiz 
ise cennette.” diye karşılık vermiş. Ebü Süfyan da; “Öyle olduğunu siz iddia 
ediyorsunuz; gerçekten öyle ise biz kaybettik, biz zarardayız demektir!” demiş. 
(Hâkim, Möstedrek, 11, 296] 


el-Müdâvele, “sırayla evire نمم‎ anlamına gelen emu Avera gibi- 
wa 


dir. Şair şöyle demiştir: 
Şair şöy 0 Po 


[Ona öyle bir B düzerim ki Difin sözleri] li gelir ve 


mpi 
İnsanlar arasındardl ola atafğzü, kiminde dinleti şek- 


linde... 


لم 


يلم 
لم 


Döâveltu beynehum eşey. AEH a u Jbir şeyi aralarında tedavüle soktum; onlar 
da başladılar aralarında e Cy 

(1809) Böylece Allah iman edeli ri Pe yam ” mealindeki] وَليَْلَمَ الله‎ 3 
آمَنُوا‎ il cümlesi iki şekilde açıklanabilir. Birincisi: İllete konu olan şey mahzuf 
olup buna göre mâna “Bunu; içinizdeki imanında sebat edenler” ile etmeyenler 
birbirinden ayrılsın diye yaptık” şeklinde olur ve bir benzetme içerir, yani ima- 
nında sebat edenle etmeyeni bilip ortaya çıkarmak isteyen bir kişi ne yaparsa biz 
de onu yaptık” denmiş olur. Zira Allah Teâlâ varlıklar ortaya çıkmadan önce, ta 
ezelden beri onları bilmektedir. Bazıları da bu ifadenin “Allah onları kendisine 
bir karşılık tahakkuk edecek şekilde, yani onları “kendilerinden sebat ortaya çık- 
mış olarak bilmek için” anlamında olduğu da söylenmiştir. İkincisi: İlletin mah- 
zuf, bu fiilin ona matüf; anlamın da “Biz bunu böyle yaptık ki, şu şu olsun ve 
Allah da ortaya çıkarsın” şeklinde olmasıdır. Burada illetin hazfedilmesi, Allah'ın 
yaptığı bu muamelede birden fazla maslahat bulunduğunu göstermek içindir. 
Bu da mü'minleri başlarına gelen o üzücü durumdan dolayı teselli etmek, kulun 
başına gelen musibetlerin onu üzdüğünü ve Allah'ın onu kendisinin bilmediği 
birtakım maslahatlar için verdiğini bilmediğini kula göstermektir. 


الكشاف 


Daal‏ ومن أمثال العرب: الحرب سجًال. وعن أبي سفيان أنه صعد الجبل يوم 
أحد فمكث ساعة ثم قال: أين ابن أبي كبشة؟ أين ابن أبى قحافة؟ أين ابن الخطاب؟ 
والأيام دول والحرب lee‏ فقال عمر Vİ‏ سواء قتلانا في الجنة» وقتلاكم في 
النار! فقال: إنكم تزعمون ذلك» فقد خبنا إذن وخسرنا. 
والمداولة مثل المعاورة. وقال: 
5 المي فلا ا 


Warki 
ار‎ 
00 Ges يقال:‎ 
سر‎ gla ان کر‎ ae جهو‎ “a iğ las) vavel 
—İ <A 
ل‎ 
فعلنا ذلك وهو‎ ŞE من الذين‎ unhe معناه: وليتميز الثابتون‎ 
“© 
a pan من باب التمثيل» بمعنى:‎ 
والثاني‎ A yS 
معناه: وفعلنا ذلك ليكون كيت وكيت»‎ cade عطف‎ liag أن تكون العلة محذوفة»‎ 
وليعلم الله. وإنما حذف للإيذان بأن المصلحة فيما فعل ليست بواحدة» ليسليهم عما‎ 
جرى عليهم» وليبصرهم أن العبد يسوءه ما يجري عليه من المصائب» ولا يشعر أن‎ 


لله في ذلك من المصالح ما هو غافل عنه. 


yo 
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(1810) “Ve içinizden şahitler edinmektedir,” yani bazılarınıza şehitlik lüt- 
fetmektedir ki bununla Uhud savaşında şehit edilenleri kasdetmektedir. Ya da 
“Siz de insanlara şahit olasınız diye.” (Bakara 2/143] âyetinde ifade edildiği gibi, 
içinizden bazılarına böyle sıkıntılar yaşatıp sabırlarını ölçerek kıyamet günü 
diğer ümmetler hakkında şahitlik yapacak olanlar edinmektedir, demektir. 


(1811) “Allah, zalimleri sevmez” ifadesi, âyette zikredilen ta lerden bi- 
riyle diğeri arasında bir ara cümledir; anlamı şudur: İmanda sebat eden, Allah 
yolunda cihat eden ve günahlarından temizlenen kişilerden olmayanları Allah 
sevmez. ef-Temhis, temizleme ve arıtma demektir. “İnkârcı nankörleri de yavaş 
yavaş mahvetmekte” yani helak etmektedir. Demek istiyor ki; devlet / zafer 
mü minlerin aleyhine ise bu onları temizlemek, yani şehit / şahit kılmak ve te- 
mizleyip arıtmak ve kendi yararlarına olan başka amaçlar içindir; devlet inkâr- 
cıların aleyhine ise bu da opan 1 ve izlerini Ken kaldırmak içindir. 


142. Yoksa siz, içinizden cikat اا‎ &sabredenleri Allah ortaya çı- 
karmadan Cennet'e grivereceğinizi ys sanmıştıpiz?! 
rá 


[1812] çi munkatı' olup, Henize fi yf yani yadıfgama anlamındadır. tél; 
الله‎ Mta mot-a-mot “Henüz Allah bilmeden 1 ifadesi, * ‘siz cihat etmeden” demektir; 
çünkü bilgi bilinen şeye tâ Abii a ان‎ olmadan an “bilgi” olmaz]; işte Allah, 
“bilmediği”ni belirtirken; 2 eyi o olma; ال‎ belirtmiş olmaktadır, çünkü o 
olmadan ona dair bilgi gerekir, Kişi; 2 alimallak" f fulân” hayr” |AL 
lah falancada bir hayır bilmemekte| dediği Aian, “Adamda hayır yok ki Allah onu 
bilsin!” demek ister. Zewmâ, Lem mânasında olup, Lem'den farklı olarak bir 
tür olumluluk içerdiği için, الله‎ gi Gİ ifadesi cihadın beniz olmadığına ama 
gelecekte olabileceğine delâlet etmektedir. Va adenî en yefale kezâ ve lemmâ 
(Bana şöyle yapacağını vaat etti, ama henüz yapmadı] ifadesi, Zem Jf al ve ene etevak- 
ka u fi leb [yapmadı, ama yapacağını ümit ediyorum] demektir. يعلم الله‎ Lİ ş ifade- 
sinde Mim üstün olarak da okunmuş olup, Allah'ın Sala UÍ demek istediği, 


fakat Nun'u hazfettiği söylenmiştir. 


[1813] ويعلم الصابرين]‎ deki] يعلم‎ fili أن‎ sebebiyle mansub olup, Vav da cem 
etme anlamındadır. Tıpkı /4 zekuli 5-semek* ve teşrabel-leben“ (hem balık yiyip hem 
de süt içme] ifadesinde olduğu gibi. Hasan-ı Basri يعلم‎ kelimesini يعلم]‎ biyel 
atfederek cezimli okumuştur. Abdülvâris [el-Abnerî] de Ebü Amrin (w.154/771), 
hal olarak merfü' okuduğunu rivayet etmiştir ki bu durumda, adeta “sabır gös- 


tererek cihat etmeden...” buytulmuş olur. 


الكشاف 


iş), Dal‏ مِنْكُم Çiğ‏ وليكرم ناسًا منكم بالشهادة» يريد المستشهدين 
يوم أحد. أو وليتخذ منكم من يصلح للشهادة على الأمم يوم القيامة بما يبتلى به 
صبركم من الشدائد» من قوله تعالى [ِلِتَكُونُوا HİZİ‏ عَلَى النّايس) [البقرة: .]١٤١‏ 

Yal Aİ‏ سف الظالفية؟ bel‏ بين si‏ الال يعض a‏ معان 
والله لا يحب من ليس من هؤلاء الثابتين على الإيمان المجاهدين في سبيل الله 
الممحصين من الذنوب. والتمحيص: التطهير والتصفية. [وَيَمْحَقَ الكافرين) 
ويهلكهم» يعني إن كانت الدولة على المؤمنين فللتمييز والاستشهاد والتمحيص› 
وغير ذلك فما هو أصلح لهم. ia‏ 


۲ -(آم ڪرشم ثم أن تذځلو EEE‏ وا aş‏ اله الذي é‏ جَاهَدُوا يكم وَيَعْلَمَ 
E PERA‏ 6 }$ 
Cz‏ 5 = 


a ۹‏ = 
get‏ الإنكار. وشا غلم اڈ بمنى ول 


ججامتيا Öç BN‏ في UZ‏ نفي متعلقه لأنه متف 
بانتفائه. يقول الرجل: ما عل الله A‏ حيرا يريد: ما فيه خير حتى يعلمه! ولما 
بمعنى لم» إلا أن فيها ضربًا من التوقع» فدل على نفي الجهاد فيما مضى وعلى توقعه 
فيما يستقبل. وتقول: «وعدني أن يفعل كذاء ولما»؛ تريد: ولم يفعل» وأنا أتوقع فعله. 
وقرئ Gİ‏ يعلم ÓI‏ بفتح الميم؛ وقيل: أراد النون الخفيفة Ís‏ يعلمَنْء فحذفها. 
sp hal‏ الصَّابِرِينَ1» نصب بإضمار أن والواو بمعنى الجمع؛ كقولك: لا 
تأكل السمك وتشرب اللبن. وقرأ الحسن بالجزم على العطف. وروى عبد الوارث 
عن أبي عمرو ويعلم» بالرفع على أن الواو للحال» كأنه قيل: ولما تجاهدوا وأنتم 


صابرون. 
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143. Gerçek şu ki; ölümle karşı karşıya gelmeden önce onu arzulayıp 
duruyordunuz. İşte onu gördünüz; hatta, onunla göz göze geldiniz!.. 


(1814) “Ölümü temenni ediyordunuz” ifadesiyle; daha önce Bedir savaşı- 
na katılmayıp, Peygamber (s.a.)'le beraber bir savaşa katılıp Bedir şehitleri gibi 
şehitlik mertebesine erişmeyi arzulayanlara hitap edilmektedir. Bunlar, Uhud 
savaşı öncesindeki istişarede Peygamber (s.a.)'e Medine'den çıkıp Müşrikleri 
dışarıda karşılama yolunda ısrar edenlerdir. Peygamber (s.a.)'in görüşü ise, Me- 
dine'de kalmak şeklindeydi. Yani “daha önce ölümle yüz yüze gelmeden, onun 
ne kadar çetin olduğunu, ona katlanmanın ne denli zorluk içerdiğini bilmez- 


ken, ölüp şehit olmayı arzu ediyordunuz” demektir. 


(1815) “İşte onu gördünüz; hatta, onunla göz göze geldiniz,” yani gözü- 
nüzün önünde şehit olan kardeş ve akyabalarınızı ayan beyan görüp ölümle 
yüz yüze geldiniz. Bu ifadede şehit olmayı بكي‎ etmeleri ve bu yüzden önce 
israr ederek Peygamber (s.a.)'in ع د‎ çıkmaşına, sonra da onu yalnız 
bırakmaları ve -az sayıdaki /bazılarrdış da” yanındâ sebat etmemeleri sebebiyle 
Medinelilere bir eleştirirsöz BI a “Şehit“plmayı arzu etmek nasıl 
caiz olur? Oysa şehit olmayı arzulafna (kaRflerin Müslümanlara galip gelme- 
lerini arzu etmek demektir” dersen, im ki: Burada şehit olmayı arzu eden 
kimse şehitlerin nail oldukları yüce mgrtebeye çıkmaktan başka bir şey arzu 
etmemektedir. Onun rihnindsizinba setriğiniz'0 mâna asla mevcut değildir. 
Tıpkı Hıristiyan bir doktorun tavsiye ettiği bir ilacı içen kişinin maksadının, 
ümit ettiği o şifaya kavuşmaktan ibaret olup, bu Allah düşmanına menfaat 
sağlamak, ona iyilik etmek ve onun zanaatını parlatmak vb. herhangi bir dü- 
şünce taşımadığı gibi. Abdullah b. Ravâha (v.8/629; şehit olacağı] Müte savaşına 
giderken, kendisini uğurlayanlardan birinin; “İnşâallah sâlimen dönersiniz!” 


demesi üzerine şöyle demişti: 


Oysa benim Allah'tan dileğim; mağfirettir, “köpüklü kan fışkırtan de- 
likler açan bir kılıç darbesidir 


Ya da bağırsaklarımı ve ciğerimi parçalayan ölüme susamış bir mızrağın 
açtığı öldürücü bir yara! 
Ta ki; “Allah bu gaziye doğru yolu gösterdi; o da doğru yolda gitti” de- 


sinler mezarımdan geçenler. 


الكشاف 


Köy نكم‎ Ís ُمُه‎ JE k أن‎ Já ألمؤت من‎ öz ولذ كنم‎ ver 
الْمَوْتَ خوطب به الذين لم يشهدوا بدرًا وكانوا‎ ok 4S [وَلَقَدْ‎ Panel 
يتمنون أن يحضروا مشهدًا مع رسول الله 4 ليصيبوا من كرامة الشهادة ما نال‎ 
شهداء بدر. وهم الذين ألخُوا على رسول الله ي في الخروج إلى المشركين؛‎ 
وكان رأيه في الإقامة بالمدينة. يعني وكنتم تمنون الموت قبل أن تشاهدوه وتعرفوا‎ 
شدته وصعوبة مقاساته.‎ 
مشاهديق اله سين‎ ol oyasi أ‎ föy sis aasi AI [Dao] 
قتل بين أيديكم من قتل من ٳخوانکې م أقازيكم» وشارفتم أن قكلوا. وهذا توبيخ‎ 
من خروج رسول اله ي بالحاحهم‎ D rü لهم على تمنيهم الموت؛‎ 
يجوز تمني الشهادة وفي‎ TAS ağ e payla 
sagadi م ولي ا إلى ثيل كرلية‎ ra 
çala sys ذلك الحتضون» کمن من یشرب‎ A kağ غير ولا يذهب‎ Y 
LART يان‎ iğ PREFA النصراني قاصد إلى حصول‎ 
نمض‎ ie İĞ الله وتنفيقا لصداععة. ولقد قال عبن الله بن روائحة‎ ae وإ سان إلى‎ 


إلى مؤتة» وقيل له ردكم الله: 
GENİ Sİ‏ مَغْفْرَةَ © وَضَرْبَةَ ذات فزغ AZN BAE‏ 
Ol Şaş RAPE‏ مُجْهِرَة بِحَرْبّة تنفذ 23 عن ALI‏ وَالكبدًا 


ختى El EPİ‏ عدي 42 أرفدك الله من غاز وقد رَشِيدا 
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144, Muhammed sadece bir elçidir. Ondan önce nice elçiler gelip 
geçti. Şimdi, o ölse veya öldürülse, gerisingeri (Cahiliye devrine) mi 
döneceksiniz?! Gerisingeri dönenler, Allah'a hiçbir zarar veremez. Buna 
karşılık, Allah; (imanında sebat edip İslâm nimetine) şükredenlerin 
mükâfatını yakında verecektir. 


[1816] Abdullah b. Kamie el-Hârisi, Peygamber (s.a.) e taş atarak, lateral 
kesici dişlerinden birini kırıp, yüzünü de yaralayınca, peşinden Peygamber'i 
şehit etmeye kalkışmıştı. Bedir ve Uhud savaşlarında sancaktar olan Mus'ab b. 
Umeyr [v.3/625] onu savunup korumaya çalıştı. Abdullah ise Peygamber zanne- 
derek Mus'ab'ı şehit etti ve “Muhammed'i öldürdüm!” diye bağırmaya başladı 
(Bkz. İbn Hişâm, Sîre, s. 454, 458). Bunu duyan bir başka müşrik, bir rivayete 
göre de şeytan; “Muhammed öldü!” diye bağırdı. Bunun üzerine Peygamber 
(s.a.Y'in şehit olduğu haberi yayıldı. yg gorayy tpiketmeye başladılar. Bunu gören 
Peygamber (s.a.) “Allah'ın kullar buraya yarim gelin!” diye seslendi. Sonunda 
ashabından bazıları yanina geldiler. Peygamber (s.ağ; “Niçin beni bırakıp ka- 
çıyorsunuz?” diyerek onlafa çıkiş. n1 66 “Ya Rasülâllah! Anamız babamız 
size feda olsun! Şehit edildiğini h berini aldık dařkąlplerimize korku girdi; 
panikleyerek geri çekildik” dediler. İşte bu olay üzerine bu âyet nâzil oldu. 
Bir başka rivayet ise şöyledir; Peygamber (s;a.) in şehit edildiği tarzında bir ses 
duyulunca Müslümanlardan bazılafı “Kéşk Abdullah b. Übeyy [v.9/631], Ebü 
Süfyan'dan (v.31/652| bizim için bif eman 4164. . demeye başladılar. Bazı mü- 
nafıklar da; “Muhammed, peygamber olsaydı öldürülmezdi. Eski kardeşlerini- 
ze ve dininize geri dönün” dediler. Bunun üzerine, Enes b. Malik'in (v.93/712)| 
amcası olan Enes b. Nadr (v.4/725) etraftakilere şöyle seslendi: “Arkadaşlar! Mu- 
hammed gerçekten öldürüldü ise, onun Rabbi diridir; O ölmez. Peygamber 
(s.a.) öldükten sonra yaşayıp da ne yapacaksınız? O halde, bundan böyle onun 
savaştığı şey uğruna savaşınız, onun uğruna öldüğü şey için ölünüz!” Enes b. 
Nadr sözlerine şöyle devam etti: “Allah'ım! Bu insanların dile getirdikleri şeyler 
için senden özür diliyorum. Bunların sergiledikleri tutum ve davranışlardan 
sana sığınıyorum.” Enes böyle dedikten sonra kılıcını çekip Müşriklerle savaşa 
girişti ve şehit oluncaya kadar onlarla çarpıştı. Muhacirlerden bazıları da şöyle 
nakletmişlerdir: Kanlar içinde Ensardan birine rasladım. Bana “duydun mu, 
Muhammed şehit edilmiş!” diye seslendi. Ben de ona; “Eğer Muhammed şehit 
edilmiş ise, kendisi dini tebliğ etmiş bulunmaktadır. Siz dininiz uğruna savaş- 


maya devam edin” diye karşılık verdim (Bkz. İbn Hişâm, Sirer, s. 460). 


الكشاف 


Jó مات أو‎ bpi الؤشل‎ até ğe قَدْ خَلَتْ‎ yas -(وَمَا مُحَمْدٌ إلا‎ ١5 
فَلَنْ يضر اله شيا وَسَيَجْزِي الله‎ ayaz عَلَى‎ eli; أَعْمَابِكُع وَمَنْ‎ a اقيم‎ 
(GE 

[1817] لما رمى عبد الله بن EŞİ‏ الحارثي رسول الله و بحجر فكسر رباعيته 
وشج وجهه» أقبل يريد قتله فذب عنه ي مصعب بن عمير وهو صاحب الراية 
يوم بدر ويوم أحدء حتى قتله ابن قمئة وهو یری أنه رسول الله gg‏ فقال: قد قتلت 
محمدًا! وصرخ صارخ: ألا إن محمدًا قد قتل! -وقيل: كان الصارخ الشيطان- ففشا 
في الناس خبر قتله فانكفؤاء فجعل E dl Lala‏ يدعو: She gib‏ الله!» حتى 
sile‏ إليه طائقة من sala‏ فلا çen yedi‏ فقالوا: يا رسول الله فديناك 
بآبائنا وأمهاتنا؛ نا حر يك عع لو ونا مر ؛ فنزلت. وروي أنه لما 
صرخ الصارخ قال yan‏ ناین dili‏ يأخذ لنا أمانا من أبي 
یا وال لس من el‏ كنبا ارجعوا إلى إخواتكم وإلى 
دينكم. فقال أنس بن النضر عم ا مالك: يا قوم» إن كان قتل محمد فإن 
رب محمد حيٌ لا يموت» وما تصنعون بالحياة بعد رسول الله و » فقاتلوا على 
ما قاتل عليه» وموتوا على ما مات عليه. ثم قال: اللهم إني أعتذر إليك مما يقول 
هؤلاء» وأبرأ إليك مما جاء به هؤلاء. ثم شد بسيفه فقاتل حتى قتل. وعن بعض 


المهاجرين: أنه مر بأنصاري يتشحط في دمه» فقال: يا فلان» أشعرت أن محمدًا قد 


قتل» فقال: إن كان قتل فقد بلغ؛ قاتلوا على دينكم. 
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(1817) “Muhammed sadece bir elçidir. Ondan önce nice elçiler gelip geç- 
ti.” Onlar bu dünyadan göçtükleri gibi bir gün o da göçecek. O peygamberler 
bu dünyadan göçtükten sora, tâbileri nasıl dinlerine sarılmaya devam ettiler- 
se, sizin de onun vefatından sonra dinine sarılmanız gerekir. Zira peygamber 
göndermenin amacı, peygamberin elçilik ve tebliğ görevini yerine getirmesi ve 


delil getirmektir, onun, sürekli halkın arasında bulunması değil. 


[1818] أفإن مات‎ ifadesinde Fâ, şart cümlesini bir önceki cümleye -ondan 
kaynaklandığı anlamında- bağlamaktadır. Hemze ise peygamberlerin göçüp 
gitmesini, Peygamber (s.a.)’ in vefat ederek veya şehit olarak bu dünyadan göç 
etmesi halinde ona tâbi olmaktan vazgeçip gerisingeri dönmeye bahane et- 
menin yadırgandığını göstermektedir. Zira onlar da biliyorlar ki, daha önceki 
peygamberler bu dünyadan göçüp gittikleri halde dinleri hâla takip edilmekte- 
dir; dolayısıyla, peygamberin dünyadan göçüp gitmesi, Peygamber (s.a.)'in bir 


şekilde vefat etmesi halinde, Gun getirdiği i dins de tâbi olmaya devam etmek 
gerekir, onu terketmek değil. v k > 


[1819] Şayet Nede EE ren bahsetmiştir? Oysa 
onun öldürülmeyeceğiriiliyorde<g şöyle derim: Çünkü bu, muhatap- 
lar açısından mümkündü, “Peki Van fa seni Assanlardan koruyacaktır.” 
(Mâide 5/67] âyetindeki ifadeye binaen bilmiyorlar #iyydı?” dersen, şöyle derim: 
Bunu ancak onların alimli e ipleti biliyordu; nitekim Peygam- 
ber (s.a.)'in öldürüldüğünü Miyar/dyymnaz kaçmaya başlamışlardı. Ayrıca söz 
konusu âyette zikredilen koruma insânların onu yoldan çıkarması ve zillete 


düşürmesinden koruma anlamına gelmesi de muhtemeldir. 


]1820[ “Gerisingeri dönmek” Peygamber (s.a.)'in ifa ettiği cihat ve diğer 
meseleleri terketmek demektir. Bunun dinden dönmeyi ifade ettiği de söylen- 
miştir. Ancak o gün münafıkların bazı ileri geri konuşmalarından başka hiçbir 
Müslüman dininden dönmemiştir. Bu ifade, orada bulunan Müslümanların, 
savaş alanından kaçmaları ve Peygamber (s.a.)'i yalnız bırakıp düşmana teslim 
etmeleri sebebiyle sertçe azarlanmaları anlamına da gelebilir. 


(1821) “Allah'a hiçbir zarar veremez” yani ancak kendisine zarar verir; çün- 
kü Allah için herhangi bir zarar ve fayda söz konusu olamaz. “Buna karşılık, 
Allah [imanında] sebat edip (İslâm nimetine) şükredenlerin” yani, gerisingeri kaç- 
mayan Enes b. Nadr (v.4/725) ve benzerlerinin “mükâfatını yakında verecektir.” 
Allah onlara “şükredenler” demiştir, zira onlar yaptıkları o davranışla İslâm 


nimetine karşı şükürle mukabelede bulunmuşlardır. 


الكشاف 


hav‏ والمعتن 653 تعفد الآ İyi‏ فد خلت من a‏ الرسل ] özeni‏ كما 
خلواء وكما أن أتباعهم بقوا متمسكين بدينهم بعد خلوهم» فعليكم أن تتمسكوا بدينه 
بعد خلوه؛ لأن الغرض من بعثة الرسل تبليغ الرسالة وإلزام الحجة» لا وجوده بين 
أظهر قومه. 

ÖĞ) paal‏ مَات) الفاء معلقة للجملة الشرطية بالجملة قبلها على معنى 
التسبيب» والهمزة لإنكار أن يجعلوا خلو الرسل قبله سببًا لانقلابهم على أعقابهم بعد 
هلاكه بموت أو قتل؛ مع علمهم أنْ خلو الرسل قبله وبقاء دينهم متمسكا به يجب أن 
يجعل سببًا للتمسك بدين محمد YOĞ‏ للانقلاب عنه. 


E A, 
وة أنه لا يقتل؟ قلت: لكونه مجرّرًا عند‎ JN فان قلت: لم كر‎ (anal 
من النّاس) [المائدة:‎ m e ei اکان فان فلك اا‎ 


[1v‏ قلت: هذا مما حمر لعي دوي a‏ سمعوا بخبر 


قتله فهربواء على أنه يحتمل آرت ر روک 

Dare]‏ والانقلاب على PN‏ 6 رسك الله g‏ يقوم به من 
أمر الجهاد وغيره. وقيل: الارتداد. وما ارتد أحد من المسلمين ذلك اليوم إلا ما كان 
من قول المنافقين. ويجوز أن يكون على وجه التغليظ عليهم فيما كان منهم من الفرار 
والانكشاف عن رسول الله 8 وإسلامه. 

harıl‏ فلن (idi sz‏ فما ضر إلا نفسه» لأن الله تعالى لا يجوز عليه 
المضارٌ والمنافع (وَسَيَجْزِى الله الشَّاكِرِينَ) الذين لم ينقلبوا كأنس ب بن النضر وأضرابه. 
وسماهم شاكرين» لأنهم شكروا نعمة الإسلام فيما فعلوا. 
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145. Allah'ın, -vadesi belirlenmiş bir yazgıya göre- vereceği izin ol- 
madıkça, hiç kimsenin ölmesi söz konusu değildir. Kim dünyevi karşılık 
isterse, kendisine ondan veririz; kim de Âhiret sevabını isterse ona da 
bundan veririz. Şükredenleri elbette yakında ödüllendireceğiz. 

[1822] Mâna şudur: Kişinin, Allah'ın dilemesi (#eei| olmaksızın ölmesi 
imkânsızdır; Allah burada ölümü temsilen; “hiç kimsenin Allah'ın o hususta izni 
olmaksızın teşebbüs edemeyeceği bir fl gibi anlatmıştır. Ayrıca, bu işle görev- 
lendirilen, ölüm meleğidir; onun da bir canı Allah tarafından verilen bir izin ol- 
maksızın alma hakkı yoktur. Burada iki mana söz konusudur: Birincisi mü'minleri 
cihada teşvik etmek; kaçınmanın bir yarar sağlamayacağını ve kendini tehlikelere 
atsa, savaşlara girişse de eceli gelmeden kimsenin ölmeyeceğini bildirmek süretiyle 
düşmanla karşılaşma hususunda yüreklendirmek; ikincisi ise düşmanın üstünlük 
sağlayıp üzerine çullandığı ve Müslümanların da kendisini onlara adeta teslim edip 
fırsatçılara imkân sağladığı bir zamanda ana. ın, Resülünü koruyup himaye ettiği- 
ni ve ecelini ertelediğini ifade errek.. 1 1 

[1823] LLS lafzı tekid masdarı olup Sili yazmakla yazdı” anlamındadır. 
مؤجلا‎ ise “önceye ve sonraya alınamayaf eli bir zamám olan süre olarak” demek- 
tir. “Kim dünyevi karşılıkti işterse” تكلم‎ e lerin ganimet toplama hırsına 
ep tarizde bul unmaktadır. e ondân? yani onun karşılığından 

“veririz.” کر ين‎ ÉJI وَسَنَجْرِي‎ ifadesi, ük ele yani ğll ah'ın nimetine şükreden 
ve hiçbir şeyin kendilerini cihattan alıkoyamadığı kimseleri “elbette yakında” müp- 
hem [yani misli görülmemiş müfezam) bir ödülle Şödüllendireceğiz” demektir. 

(1824) نؤته‎ ve سنجزي ى‎ kelin ederi; Yâ ileyhi ve seyeczi şeklinde de okun- 
muştur [“... O verir; o BOA dnenlindeli 

146. Nice peygamber, beraberinde pek çok alperen olduğu halde savaş- 
mıştır; Allah yolunda başlarına gelenlerden dolayı gevşememişler, yılma- 
mış ve boyun eğmemişlerdir; -Allah sabredenleri sever- 

147. sadece; “Ya Rabbi! Günahlarımızı ve bize emredilen hususlardaki 
aşırılıklarımızı bize bağışla; ayaklarımızı sabit kıl ve şu inkârcı kavme kar- 
şı bize yardım et” demişlerdir. 

148. Allah da onlara hem dünyevi karşılığı hem de Âhiretteki karşılığın 


güzelini vermiştir. Allah ihsan üzere hareket edenleri sever. 


(1825) (6G kelimesi, JS ve (8 şeklinde de okunmuştur; fâili ise ربيون‎ 
falperenler), veya نبي‎ kelimesinin zamiridir ve O 55 , مَعَهُ‎ ifadesi fâilden hal olup 
anlamı “beraberinde birçok alperen olduğu halde katledildi” şeklinde olur. An- 
cak Ji şeklindeki şeddeli okuyuş birinci şıkkı [yani fäilin ó 55, olduğunu) destek- 
lemektedir. Nitekim Saîd b. Cübeyr Rahimehullâh Ww.9417131; “Savaşlarda şehit 
edilen bir peygamber olduğunu işitmedik” demiştir. 


الكشاف 


ya 


-١ 5‏ (وَمَا کان yl‏ أنْ تَمُوتَ إلا MERA YESİN bp‏ وَمَنْ يُرِدْ نَوَابَ 
Gi öğ E‏ وَمَنْ برذ تراب الآخِرَةٍ ؤه Gis‏ وَسَئَجْزِي الشَّاكِرِينَ» 

eki Yl ya Olin DAYİ‏ محال أن İzka YI 0S‏ الل فأخرجه مخرج 
فعل لا ينبغي لأحد أن يقدم عليه إلا أن يأذن الله له فيه تمثيلاء ولأن ملك الموت هو 
Sa‏ رلته Bİ eli‏ يشمن فسا إلا Ak‏ من الل yağ‏ على معدي الحدهها 
تحريضهم على الجهاد وتشجيعهم على لقاء العدوٌ بإعلامهم أن الحذر لا ينفع» وأن 
أحدًا لا يموت قبل بلوغ أجله» وإن خوّض المهالك واقتحم المعارك. والثاني ذكر ما 
صنع الله برسوله عند غلبة العدو والتفافهم عليه وإسلام قومه Bğğİ bal‏ للمختلس من 
الحفظ والكلاءة وتأخير الأجل. 


SUT 


AS Bİ 
ee 

il T oi S jajaa {GES} [arr]‏ كتابًا }444{ موقنًا 
له أجل معلوم Fİ, eii y‏ ون qil ES‏ تعريض بالذين شغلتهم 
ما leşi Gl‏ امبهم الذين شكووا 
نعمة الله فلم يشعلهم شيء عن Oben‏ 


5 Q 


“ MESA وسيجزي‎ vay وقرئ‎ ] 

AOAR‏ ن¿ من ييي PG‏ مَڪۀ ريون 3S‏ فما وَهَنُوا لما ytl‏ بهم في سَبِيلٍ 
اللو وما ضَعْمُوا وما اشتَكَانُوا وال Log‏ الضابرين» 

Í في‎ Giyas Gs É وما كَانَ قَوْلَهُمْ | إلا أن قَانُوا رتا اغْفِوْ‎ (- 7 
الْكَافِرِينَ»‎ gi JE Eziz Eli á ás 

٨۸‏ -(فاتاهُم ts E ŞİM‏ واب EY‏ وال Los‏ الْمُخْيبنِينَ» 

ARASI قرئ قاتل» وقيل» وقُيّل بالتشديد» والفاعل ربيون» أو ذ ضمير النبي.‎ Darel 
معه ربيون. والقراءة بالتشديد تنصر الوجه الأوّل.‎ GES حال عنه بمعنى: قتل‎ (öğ) 


وعن سعيد بن جبيبر رحمه الله: ما سمعنا ge‏ قتل في القتال. 
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ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefiri 


[1826] ربيون‎ mabbâniler, yani Allah eri alperenler demektir; ilk harfi her üç 
hareke ile de okunmuştur [rabbiyyne, ribbiyyüne, rubbiyyünel. Fethalı okuyuş nor- 
malidir; zamme ve kesre ile okunması ise nisbetin getirdiği değişikliklerden- 
dir. | فما وَهَنُو‎ ifadesi fe-må vehinü şeklinde de okunmuş olup anlam şöyledir: 
Peygamber şehit edildildenildilğinde “gevşememişler”; ondan sonra cihat ko- 
nusunda “yılmamış” hiçbir zaaf ve yılgınlık göstermemiş ve düşmana “boyun 
eğmemişlerdir.” Bu ifade, Peygamber (s.a.Y'in şehit edildiği yönündeki o san- 
sasyonel haber yayıldığı sırada mü'minlerin gösterdikleri gevşeklik, yılgınlık ve 
kırılganlığa, bu esnada Müşriklerle cihad etme konusundaki zaaflarına ve -mü- 
nafık Abdullah b. Übeyy'den (w.9/631) kendileri adına Ebü Süfyan'dan [v.31/652] 
aman dilemesini istemek süretiyle- onlara boyun eğmelerine bir tarizdir. 

[1827] Alperenlerin sadece “Ya Rabbi! Günahlarımızı ve bize emredilen 
hususlardaki aşırılıklarımızı bize bağışla; aklarımızı sabit kıl ve şu inkârcı 
kavme karşı bize yardım et” demeleri -yani #üttaki olmalarına rağmen şahıs- 
larına günah ve aşırılık nispet etmelefi- ise, kendilerini yetersiz bulduklarını 
göstermek ve nefsaniyetlerini inek andi Yiríe, savaş meydanında sebat 
gösterme ve düşmana galip gelmedliyazinç n önce günahlarının bağışlanması 
için dua etmeleri, bunun ardındamfa cakkârı yakarışın tam bir teslimiyet ve 
kalp arılığı içinde, kabule daha yakın jie içindir. 

[1828] “Allah da onlarihıçm” zafer, ganimer, şeref, izzet gibi “dünyevi kar- 
şılığı ve hem de âhiretteki karşflığın güzelini Verbiştir.” Burada özellikle âhiret 
sevabının “güzellik'le nitelenmesi, onun üstünlük ve önceliğini göstermek, Al- 
lah nezdinde önemli olanın o olduğunu ifade etmek içindir. “Siz geçici dünya 
malını istiyorsunuz, halbuki Allah (sizin için) ahreti istiyor.” [Enfal 8/67] âye- 
tinde ifade edildiği gibi. 

149. Ey iman edenler! Nankörce inkâr edenlere itaat ederseniz, sizi 
gerisingeri döndürürler de (felâha erecekken) hüsrana uğrayanlara dö- 
nersiniz, 

150. Sizin asıl 'mevlâ'nız Allah'tır (O size sahip çıkar); yardımcıların 
en hayırlısı O'dur çünkü... 

151. Hakkında Allah'ın hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri O'na 
ortak koştukları için, yakında inkârcı nankörlerin kalplerine korku sa- 
lacağız. Sığınakları Ateş'tir! Ne kötüdür zalimlerin varacağı yer!.. 


(1829) “Nankörce inkâr edenlere itaat ederseniz...” Ali (r.a.), bu âyetin 


Uhud savaşında Müslümanların bozguna uğraması üzerine münafıkların; 


الكشاف 


[۱۸۲١‏ والربيون الربانيون. وقرئ بالحركات الثلاث» فالفتح على القياس؛ 
والضم والكسر من تغييرات النُسب. وقرئ فما وهنوا بكسر الهاء. والمعنى: فما وهنوا 
عند قتل النبي GS}‏ ضَعْفُوا) عن الجهاد بعده G5}‏ اسْتَكَانُوا) JAU‏ وهذا تعريض 
بما أصابهم من الوهن والانكسار عند الإرجاف بقتل رسول الله لها » وبضعفهم عند 
ذلك عن مجاهدة المشركين واستكانتهم لهم. حين أرادوا أن يعتضدوا بالمنافق عبد 
لله بن أب في طلب الأمان من أبي سفيان. 

Up Daw]‏ كان قَوْلَهُمْ O‏ هذا القول وهو إضافة الذنوب والإسراف إلى 
أنفسهم مع كونهم رباتيين؛ مص بمو eğ BL‏ بالاستغفار منها مقدّما على 
طلب تثبيت الأقدام في مواطن BENİ ça‏ على ا ليكون طلبهم إلى ربهم 
عن زكاة وطهارة q Aİ, Giyin,‏ 


= اتا‎ 
ية“والعز وطيب الذكر. وخخص‎ ad EKE é الله‎ gb? haval 
NN E م‎ 


وات Ya sl Yİ‏ على KER‏ :تقد وأنه هو المعتدٌ به عنده [ثُرِيدُونَ 
İNN yoz‏ وال Ke‏ الآخرة) [الأنفال: Tv‏ 

ve‏ (يَأَيُّهَا الّذِينَ آمئوا إِنْ تُطِيغوا الّذِينَ كَمَوُوا يَردُوكُم عَلَى آغقَابكم 
Lint ES‏ 

١‏ -(بَلٍ الله مَؤْلاكُم وَهُوَ a‏ النّاصِرِينَ» 

SİK ب يما أَشْرَكُوا | بالل ما لم‎ ENNE İİ (سَئْلْقِي فِي قُلُوبٍ‎ ١ 
GÉ e yz EN وَمَأَوَاهُمُ‎ Gül 


ŞİŞ SİKİ PERRI Ado Daval‏ :نزلت في قول المنافقي ن للمؤمنين عندالهزيمة: 
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ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefiri 


“Müşrik kardeşlerinizin yanına geri dönün ve onların dinine girin” demeleri 
sebebiyle nâzil olduğunu söylemiştir. Hasan-ı Basri (r.a.)'ın da bu ifade ile ilgili 
olarak şöyle dediği nakledilmiştir: Bu cümle “Yahudi ve Hıristiyanlarla sami- 
mi olup dediklerini kabul ederseniz demektir. Çünkü bu gruplar, mü'minleri 
saptırmak ve din hakkında şüpheye düşürmek istiyorlar ve şöyle diyorlardı: 
Muhammed gerçekten peygamber olsaydı bu savaşta mağlup olmaz ve kendisi 
ve adamları öyle zor durumda kalmazlardı. O, yalnızca bir insan. Herhangi bir 
insan gibi; bazen galip, bazen de mağlup oluyor. Bu konuyla ilgili olarak Süd- 
di'nin (v.127/745)| de şöyle dediği nakledilir: Bu ifadenin anlamı, “Ebü Süfyan 
[v.31/652] ve adamlarına boyun eğip onlardan aman dilerseniz, sizi kendi din- 
lerine geri döndürürler” şeklindedir. Bu ifadenin bütün kâfirlere şamil olduğu 
da söylenmiştir; mü'minler onlardan her konuda uzak durmalı; onlara hiçbir 
hususta itaat etmemeli, onlarla istişare etmemeleri, hükümlerine razı olmama- 
lıdırlar; ta ki böylece mü minl eri kep qilg 1 muvafakate sürükleyemesinler. 


(1830) “Sizin asıl min Xe TT lah'tır. ” O varken, hiç kimse- 
nin yardım ve dostluğuna ihtiyacınız yı YE ل‎ 5 ifadesi, “Asıl mev- 


lânız olan Allah'a itaat ğin” e a GP الل‎ £ şeklinde 
lâfza-i celâl fethalı o larala oku 


[1831] [L44 كَفَروا‎ ie o في‎ e il hem Nun hem de 
Ur 


Ya ile [korku salacağız - Köri salac a is&JAyın hem sakin hem de 
zammeli okunmuştur Jer-r > 5 Bir İfdenin, Al lah, Uhud savaşında 
Müşriklerin kalplerine korku sald ye ووه‎ “dla bunun üzerine, hiçbir sebep 
yokken, daha güçlü ve galip durumda olmalarına rağmen, adeta yenilmişler 
gibi Mekke'ye çekip gittiler anlamına geldiği de söylenmiş ve bu şöyle izah 
edilmiştir: Uhud savaşının sonunda Müşrikler Mekke'ye doğru yola koyul- 
muşlardı. Bir yere varınca ‘Biz yanlış yaptık. Onların bir kısmını katlettikten 
sonra onların işlerini temelli bitirebilecekken bırakıp geldik. Dönüp köklerini 
kazıyalım” diye konuşmaya başladılar. Tam bu yönde bir karar vereceklerdi ki, 
Allah kalplerine bir korku verdi ve geri dönmekten vazgeçtiler. “(Allah'a| ortak 
koşmaları sebebiyle,” yani Allah'ın onların kalplerine koktu salmasının sebebi, 
O'na ortak koşmalarıdır. 

(1832) “Allah'ın [ortak koşulmalarına dair] hiçbir güçlü delil indirmediği ilâh- 
ları...” Şayet “Şirk koşmalarını haklı çıkaracak güçlü bir delil var mıydı ki Allah 
onu indirsin?” dersen, şöyle derim: Burada ‘güçlü delil vardı ama kendilerine 
bildirilmedi? şeklinde bir ifade kastedilmemiştir. Çünkü şirkin doğruluğu husu- 
sunda herhangi bir güçlü delil olamaz. Burada hem güçlü delil olmadığı hem de 


indirilmediği birlikte murad edilmiştir. İbn Ahmer'in şu mısraında olduğu gibi: 


الكشاف 


ارجعوا إلى إخوانكم وادخلوا في دينهم. وعن الحسن بي : إن تستنصحوا اليهود 
والنصارى وتقبلوا منهم» لأنهم كانوا يستغوونهم ويوقعون لهم الشبه في الدين؛ 
ويقولون: لو كان نيا É>‏ لما علب ولما أصابه وأصحابّه ما أصابهم» وإنما هو رجل 
حاله كحال غيره من الناس يومًا له ويومًا عليه. وعن السدي: إن تستكينوا لأبي سفيان 
وأصحابه وتستأمنوهم (يَردُوكُم) إلى دينهم. وقيل هو عامٌ في جميع الكفار» bly‏ 
على المؤمنين أن يجانبوهم ولا يطيعوهم في شيء ولا ينزلوا على حكمهم ولا على 
مشورتهم حتى لا يستجرّوهم إلى موافقتهم. 

ağn وا ارو سه الى غير‎ ağ له برك اي‎ Tarı 


وقرئ بالنصب على: بل أطيعوا اله yö‏ 


ii العين وضمها قيل:‎ Be عب‎ 2005 ör a) hari 
القوة‎ e ونه‎ A SZP لله في قلوب المشركين‎ 
LS ÉS تهنا ای مک يطاو يغوي لزي قارا ما صنعنا‎ ilya, 
فلما عزموا على ذلك ألقى‎ EAD yali منهم ثم تركناهم ونحن‎ 
أي كان السبب في‎ asli ديت‎ Zİ Us) لله الرعب في قلوبهم فأمسكوا.‎ 
إلقاء الله الرّعب في قلوبهم إشراكهم به‎ 

İİ) pary]‏ به سُلْطَانًا آلهة لم ينزل الله بإشراكها حجة. فإن قلت: كان 
هناك حجة حتى ينزلها الله فيصح لهم الإشراك؟ قلت: لم يعن أن هناك حجة إلا أنها 
لم تنزل عليهم» لأن الشرك لا يستقيم أن يقوم عليه حجة» وإنما المراد نفي الحجة 
ونزولها جيمعًاء كقوله: 
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ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


Orada yuvasına giren bir kertenkele de göremezsin 


(Bu, yuvasına girmeyen kertenkele görebilirsin demek değildir; o bölgenin ıssızlığı an- 
latılmaktadır) 


152. Aslında, Allah, size verdiği sözde durdu. Hani, (savaşın ilk safha- 
sında) O'nun izni ile inkârcı nankörleri kırıp geçiriyordunuz... İstedik- 
lerinizi size gösterdikten sonra; başkaldırdığınız, verilen emir hakkında 
çekiştiğiniz ve nihayet bozulduğunuz zamana kadar... -Çünkü içinizde, 
Âhireti arzu edenler olduğu gibi dünyayı arzu eden (yani, ganimet saiki 
ile hareket eden) kimseler de var!- Sonra, Allah sizleri denemek için, (tam 
tepelerine binmişken) sizi onlardan geri çevirdi. Ama yine de sizi affetti; 
çünkü Allah mü'minlere karşı lütufkârdır. 

153. Hani, Peygamber sizi arkanızdan çağırıyordu da siz hiç kimseye 
bakmadan (kaçıp dağa) tırmanıyordunuz! Sonuçta; Allah sizi kederden 
kedere uğrattı ki, bir daha elinizden kaçirdikdarınıza da başınıza gelenlere 
de üzülmeyesiniz. Yaptıklarınızdan haberdardır! 

154. Sonra; o bunalımın apdindü üzerinize öyle bir emniyet, öyle bir 
uyku indirdi ki, o, içinizden birjâifeyi büt üyorduğ bir tâife de kendi derdi- 
ne düşmüştü... Bunlar; Allah'a karşı Cahiliye zannına benzer haksız zanlar 
besliyorlar; “Bize ilâhi temirden herhangi bir şey yar mı?” diyorlardı. Sen 
de ki: Emir tamamen Aliğh'a afttir/ Safa açıklamadıkları şeyi kendi ara- 
larında gizlice konuşuyorlat, “Yerler bize de danışılsaydı, burada 
öldürülmezdik!” diyorlardı. De tedaleihizde olsaydınız bile, haklarında 
ölüm yazılmış olanlar, o devrilecekleri yerlere yine çıkıp giderlerdi... Böy- 









lece (Uhud'da başınıza gelenler sayesinde) Allah sinelerinizdekini ortaya 
çıkarmış ve içinizdeki art düşünceleri temizlemiş oldu. Allah, sinelerin 
özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 


[1833] “Aslında, Allah, size verdiği sözde durdu.” Allah “Elbette... Sabredip 
sakınırsanız, onlar aniden üzerinize gelseler bile Allah sizi destekler.” [Âl-i İmrân 
3/125] âyetinde sebat ve takva şartıyla onlara zafer lütfedeceğini vaat etmişti. 
Ayrıca burada sözü edilen vaat, “İnkar edenlerin kalplerine korku salacağız.” 
(Âl-i İmrân 3/151] âyetinde zikredilen vaat de olabilir. Allah Teâlâ, Müslümanla- 
rın bozguna uğrayıp da bir birleriyle tartışmaya girişmeleri üzerine Müşriklere 
korku salmamıştır. 


(1834) Denmiştir ki; Müslümanlar Medine'ye döndükten sonra içlerinden 
bazılarının “Neden başımıza bu mağlubiyet geldi, oysa Allah bize zafer vaat 


etmişti!?” demeleri üzerine bu âyet nâzil olmuştur. 


الكشاف 
e E yi RA‏ 
ولا ترَى الضبٌ بها يَنجحر 68 
vor‏ (وَلَقَدْ صَدَفَكُمْ الله وَعْدَهُ 5 asá‏ تَحْسُونَهُمْ GE Bb‏ إِذَا G3 çe‏ 


|. im 
2 E لما ل‎ NS a EAD aE Fr CA EE عار‎ E e E 
والله ذو فضل على‎ eSEE صَرَفكُم عَنْهُمْ ليبتليكم وَلقَذْ عَفا‎ dalar. 


١6٠-(إِذْ sisa‏ ولا bsg‏ عَلَى Í‏ وَالوْسُولُ k‏ في Ki‏ 
Şİ‏ عَم şü‏ لكلا تَخْرّنُوا عَلَى ما p‏ ولا ما أَصَابَكُم lg‏ خَبِيرَ يما 
Gözle‏ 

Bİ) مِنْكُمْ‎ b abie من‎ şe ÍA م‎ yves 

eği A TE EE‏ اين ال 
من شَيْءِ قُل إن الأمر TX İS‏ انیم ما لاج يون لَك ül‏ كَانٌ 
کا مِنَ الأمر rgh‏ ما PY E P İYİ‏ 
ŞE a şiir pls jäi‏ واه 
olá le‏ الصُدُورٍ» 

i} Darr]‏ 4812 الله وَعْدَهُ1 وعدهم الله النصر بشرط الصبر والتقوى في 
قوله تعالى O‏ كضيدوا وتوا RS‏ من فورم هدا psu‏ [آل عمرآن: [iro‏ 
ويجوز أن يكون الوعد قوله تعالى İİ‏ في قُلُوبٍ الذين كَمَرُوا الرعب) [آل 
عمران: [vo‏ فلما فشلوا وتنازعوا لم يرعبهم. 


dia وقيل: لما رجعوا إلى المدينة قال ناس من المؤمنين: من أين أصابنا‎ Darel 


وقد وعدا الله الس PAA‏ 
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(1835) Şöyle ki; Peygamber (s.a.) sırtını Uhud'a yaslayıp yüzünü Medine'ye 
doğru dönmüştü. Dağın sırtlarına da okçuları yerleştirmiş ve yerlerinde kalma- 
larını, savaşın gidişatı ister Müslümanlardan yana, ister onlara karşı olsun, yer- 
lerinden ayrılmamalarını tembih etmişti. Müşrikler savaş alanına girince okçu- 
lar atlarını oka tutu, diğer Müslümanlar da kılıçlarıyla vurmaya başladılar. Çok 
geçmeden Müşrikler bozguna uğrayıp kaçmaya başladılar. Müslümanlar ise, 
onların peşlerine düştüler; bulduklarını katlediyorlardı. Bunun ardından dağın 
sırtındaki okçular aralarında tartışmaya başladılar. Kimi: “Müşrikler bozgu- 
na uğradılar. Artık burada kalmamız için bir sebep kalmadı” derken, kimileri 
de: “Peygamber (s.a.Y'in emrine aykırı hareket etmeyelim” diyorlardı. Orada 
kalan on kişiden daha az bir grup arasında okçuların kumandanı olan Abdul- 
lah b. Cübeyr de vardı. “İçinizde âhireti arzu edenler vardı” ifadesiyle bunlar 
kastedilmişti. Bunların dışındaki متمق‎ | İsezganimet devşirmeye çalışıyorlardı; 
dünyalık peşine düşmüşlerdi. Tike Bu engine Müşrikler yerlerinden ayrıl- 
mayan okçulara saldırdılar, Abdullah; RE i [5416241 şehit ettikten sonra 
diğer Müslümanlara kafşD 7 idi zip rüygâr ters yönden esmeye 
başlamıştı. Çok geçmedeh, Müsli 4 5 Bu arada birçok 


kişiyi şehit etmişlerdi. İşt “Sonra; Al 06 denömek i için” yani musibetler 





karşısında sabır ve imandz; emek içirsizi onlardan geri çevirdi. 


Ama yine de sizi affetti.” Allal, ein a talimatına uymadığınız için piş- 
man olduğunuzu bildiğinden; nil Ah mü'minlere karşı lütufkârdır.” 
Onlara af lütfeder veya ister zaman onlardan yana ister onlara karşı olsun, her 
hâlükârda kendilerine lütufkârdır. çünkü zafer bir rahmet olduğu gibi (musi- 


betlerle| imtihan da bir rahmettir. 


(1836) Şayet “15| > (...e kadar] edatlarının müteallakı nerededir?” dersen, 
şöyle derim: Burada müteallak mahzuf olup; “siz bozulunca size vaat ettiği za- 
feri geri aldı” şeklinde takdir edilebilir. Mâna; “siz bozuluncaya kadar Allah size 
verdiği sözde durdu” şeklinde de olabilir. 


(1837) تصعدون‎ 5| kelimesi صرفكم‎ ile veya ليبتليكم‎ ile ya da gizli bir أذكر‎ 
kelimesiyle mansubdur. Bu kelimenin masdarı olan إصعاد‎ yeryüzünde gidip 
uzaklaşmak anlamındadır. (“Dağa çıktı” anlamında] sa ide fi /-cebel de (“yeryüzünde 
yürüdü gitti” anlamında, ifâlden| as ade fî ard da denilir; nitekim asadnâ min 
Mekkete ilel-Mediner (Mekke'den Medine'ye gittik] denilmektedir. Hasan-ı Bas- 
ri (ca.), bu kelimeyi تَضِْعَدُون‎ şeklinde “dağa çıkma” anlamında okumuştur. 


الكشاف 


varol‏ وذلك أن رسول الله و جعل أحدًا خلف ظهره؛ واستقبل المدينة وأقام 
الرماة عند الجبل» وأمرهم أن يثبتوا في مكانهم ولا يبرحوا كانت الدولة للمسلمين 
أو عليهم. فلما أقبل المشركون جعل الرماة يرشقون خيلهم» والباقون يضربونهم 
بالسیوف حتى انهزموا والمسلمون على آثارهم. يَحُسُونهم؛ أي يقتلونهم قتلا ذریعاء 
حتى إذا فشلوا. والفشل: الجبن وضعف الرأي. وتنازعواء فقال بعضهم: قد انهزم 
المشركون؛ فما موقفنا ههنا؟! وقال بعضهم: لا نخالف أمر رسول الله و . فممن ثبت 
yle al‏ > جبير أمير الرماة في نفر دون العشرة» وهم المعنيون بقوله Bİ‏ 
مَنْ Gi‏ ونفر أعقابهم ينهبون» ات الدنياء فكرٌ المشركون على 
رمات وقلوا عد لله بن جر ل e‏ عاك على المسلمين» وحالت الريح دَبورًا 
وكانت صباء حتى T rea‏ م صرفكم عَنْهُمْ (Gİ‏ 
تحن صبركم على المع ونال ا e‏ 
E‏ بجا ردك و de pa i)‏ 
الْمُؤْمِِينَ) يتفضل عليهم بالعفوء ا Na E,‏ 
لهم أو أديل عليهم؛ OY‏ الابتلاء رحمة كما OÍ‏ النصرة رحمة 






op Dars]‏ قلت: أين متعلق (حَتَّى إِذَا) قلت: محذوف تقديره: حتى إذا فشلتم 
منعكم نصره. ويجوز أن يكون المعنى: صدقكم الله وعده إلى وقت فشلكم. 

[ary]‏ [إِذْ ُضعدون) gli aka‏ بقوله (ss)‏ أو بإضمار اذكر. 
والإصعاد: الذهاب فى الأرض والإبعاد فيه. يقال: صعد فى الجبل وأصعد فى الأرض. 


يقال: أصعدنا من مكة إلى المدينة. وقرأ الحسن Şİ‏ تضعدون» يعني في الجبل. 
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Übeyy b. Kâ'b'ın (w.33/654); إذ تُصعدون فى الوادى‎ şeklinde şeklindeki kıraati 
de birinci mânayı desteklemektedir. Ebü Hayve (v.203/818) ise ö ş4&.55 şeklin- 
de Tâ fethalı, Ayın da şeddeli ve fethalı olarak; fesa ‘ade fs-süllemi (merdivene 
çıktı) cümlesindeki kullanıma uygun olarak okumuştur. Öte yandan Hasan-ı 
Basri تَلْؤُونَ‎ kelimesini bir tek Vav'la okumuştur ki bunun açıklamasını daha 
evvel [Âl-i İmrân 3/78'deki يلوون‎ kelimesini tefsir ederken| yapmıştık. Ayrıca, her 
iki kelime de يصعدون‎ ve يلون‎ şeklinde Ya ile de okunmuştur (“onlar hiç kimseye 
bakmadan (kaçıp dağa) tırmanıyorlardı” mealinde]. 


(1838) “Hani Peygamber sizi arkanızdan çağırıyordu,” yani “yanıma gelin 
ey Allah'ın kulları! Yanıma gelin ey Allah'ın kulları! Ben Allah'ın elçisiyim! Kim 
düşmana saldırırsa onun için cennet vardır!” diye sesleniyordu. “Arkanızdan,” 
yani artçılarınıza, arkadaki iile citu fi âhıri'n-nâsi ve uhrâhum linsanla- 
rın ardında geldim] dendiği gibif * “Öhküleris Edoon baştaki toplulukları” teviliyle 
citu fi evvelihim ve ülâhum (önlerinde geldim 1 deniğ [fail ve tafdil sıygaları birbi- 


2 ا 
ma olup anlam şöyledir: Al-‏ و ale‏ مهم keli‏ فأثابكم [ )1839( 
lah sizi deneyerek onlareğn alıko “ti , emrin itaat etmeyerek Peygam-‏ 
bere tattırdığınız o muâzzam “kçder)s asi a da katmerli bir kederle,‏ 
keder üstüne kederle, peşpeşe Rederle, £ keder vererek sizi cezalandırdı”.‏ 
haberi, yaralanması, di-‏ نزيو Bu katmerli keder; Peygambef GE‏ 


ğer şehitler, Müşriklerin zaferi, ganimet ve zaferi kaçırma gibi kötü şeylerin 


rinin yerine kullanılır]. 


sarsmasıyla kedere boğulma demektir. “Ta ki üzülmeyesiniz”, yani üzüntülere 
tahammül etmeye alışasınız, zorluklara katlanarak acılara alışıp bağışıklık kaza- 
nasınız. Binaenaleyh, bundan sonra kaybettiğiniz hiçbir çıkar için ve başınıza 


gelen hiçbir zarardan dolayı üzülmeyiniz. 


[1840] فَأنَابَكُمْ‎ ifadesindeki zamir Peygamber'e de râci olabilir, yani o da sizin 
için gam yedi, kederlendi; ön dişinin kırılması, başının yaralanması vb. sıkıntılar 
nasıl sizi üzdü ise, sizin yaşadığınız sıkıntılar da onu üzdü; onun adına yaşadığı- 
nız gam ve keder sebebiyle, o da sizin adınıza gamlandı, kederlendi. Kendisine 
isyan edip talimatına aykırı hareket ettiğiniz için sizi kınamadı. Ve bütün bunları 
sadece; sizi teselli etmek ve rahatlatmak için yaptı. “Ta ki elinizden kaçırdığınız” 
ilâhi yardıma “ve başınıza gelenlere” yani düşman galibiyetine “üzülmeyesiniz.” 
Böylece Allah, mü'minlere güven indirdi ve içlerindeki korkuyu yok etti de so- 
nunda uykuları galip gelerek güzel bir şekerleme yapabildiler. 


الكشاف 


وتعضد الأولى قراءة أبي إذ تضعدون في الوادي. وقرأ أبو حيوة تصعدون» بفتح التاء 
وتشديد العين» من تصعد في السلّم. وقرأ الحسن ŞİŞ‏ تلُون» بواو واحدة؛ وقد ذكرنا 
وجهها. وقرئ يصعدونء ويلوون بالياء. 

(vava‏ (وَالوَسُولَ يَدْعُوكُمْ) كان يقول: «إليّ عباد الله! إل عباد الله! Gİ‏ رسول الها 
من يكر فله الجنة.» Sİ)‏ في ساقتكم وجماعتكم الأخرى وهي المتأخرة. 
يقال: جئت في آخر الناس وأخراهم» كما تقول: في أؤلهم وأولاهم, بتأويل مقدمتهم 


وجماعتهم الأولى. 


P 


(Lİ) [۱۸۳4|‏ عطف علي GESE)‏ فجازاكم الله {Ui}‏ حين صرفكم 
eşi‏ وابتلاكم GN yi çar‏ بعصیانکم له» أو غما helas‏ 
غما بعد qp‏ وغما متصااچم؛ 0 ع Beşik‏ رسول الله ي 
والجرح والقتل وظفر MSI) ek 58 EEA‏ تَحْرَنُوا) لتتمرنوا 
على تجرع الغموم؛ وتضرَؤا لوي اك لجنا فيما بعد على فائت 
المنافع ولا على مصيب من المضار. 77 

Date‏ ويجوز أن يكوت الضمير في. Gİ‏ للرسول» أي فآساكم. في 
الاغتمام» وكما غمكم ما نزل به من كسر الرباعية والشجة وغيرهما غمه ما نزل بكي 
فأثابكم غكًا اغتمه لأجلكم بسبب غم اغتممتموه لأجله» ولم يثربكم على عصيانكم 
ومخالفتكم لأمره» وإنما فعل ذلك ليسليكم وينفس عنكم Yİ‏ تحزنوا على ما فاتكم 
من نصر الله ولا على ما أصابكم من غلبة العدو. وأنزل الله الأمن على المؤمنين 


وأزال عنهم الخوف الذي كان بهم حتى تعسوا وغلبهم النوم. 
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(1841) Ebü Talha (r.a.)'ın bunu şöyle anlattığı rivayet edilmiştir: Safları- 
mızda beklerken uyku bastırdı; kılıçlar elimizden düşüyordu. Düşen kılıçları 
yerden alıyorduk, ama az sonra yine düşüyordu. Herkes kalkanının altında bir 
tarafa meylediyordu. Abdullah b. Zübeyr'in (v.73/692) torunu Yahya b. Abbâd, 
babasından naklen, dedesinin şöyle dediğini bildirmiştir: “Vallahi, ben de Al- 
lah Resulü ile birlikteydim (kaçanlardan değil]! Düştüğümüz o gam ve kederden 
sonra, o hafif uyku gerçekten bizi bürümekteydi. Amr b. Avf oğullarından 
Mu'attib b. Kuşeyr'in “Yönetirken bize de danışılsaydı, burada öldürülmez- 
dik! dediğini işitiyordum; ama sanki rüyada gibiydim.” Bizzat Zübeyr (r.a.)'ın 
(w.36/656| da bunu şöyle anlattığı rivayet edilir: Endişemizin had safhada ol- 
duğu sırada, kendimi Allah Resülünün yanında buldum. Allah o sırada bize 
bir uyku gönderdi. Vallahi, ağır bir uyuklama içinde Mu'attib b. Kuşeyr'in 
“Yönetirken bize de GEM burada öldürülmezdik!” dediğini işitiyordum. 
(Buhâri, “Tefsir” 3, 11] x tkj, 

[1842] أمنة‎ güven 5 Pam Çinde bir defalık güven anla- 
mında olmak üzere sükün ile de okumak İpiştur. Lwlgikelimesi أمنة‎ den bedeldir; 
kendisi mef'ül, أمنة‎ KDR . Rae râkib” racul” [bir adam 
gördüm binitli| cüm ا‎ “kendinizi güvende hissetmeniz 
için uyukladınız” anlanımda mehil ülür jeh veya [ذوي أمنة] "املو"‎ anlamında 
muhataplardan hal de ol labili lir; elimesinimçöğulu da olabilir, tıpkı be- 
rareh kelimesi bârr keli içi fip GN gu gibi. 

[1843] يغشى‎ kelimesi عات اله لمكالة م نعاض‎ ait bir fiil olarak Ya ile de 


Ta ilede okunmuştur. 


(1844) “Bu, içinizden bir tâifeyi” yani sadâkat ve yakin sahibi olanları 
“bürüyordu; diğer bir taife ise” yani münafıklar “kendi derdine düşmüştü;” 
yani onlar için ne din, ne Peygamber, ne de Müslümanlar önem taşıyordu; yal- 
nızca kendileri önemliydi. Veya nefisleri ve başlarına gelen şeyler, onları üzüntü 
ve kedere gark etmiş, onları yakınmaya sevk etmişti. 


(1845) غير الحق‎ terkibi masdar hükmünde olup, “Allah hakkında beslen- 
mesi gereken zandan başka bir zanda bulunuyorlardı” demektir. ظن الجاهلية‎ 
ifadesi de “haksız zan”dan bedeldir (haksız zanda, cahiliyye zannında bulunuyor- 
lardi]; ancak “Allah hakkında cahiliye insanlarınınkine benzer şekilde haksız 
zanda bulunuyorlar” anlamında da olabilir ki bu durumda, غير الحق‎ terkibi 
Ò يظنو‎ fiilinin tekidi olur. Z4ze/-kavlu ğayra mâ tekülü (Bu, senin sözün değil] ve 
hâzel-kavlu lû kavleke [Bu senin sözün değil] örnekleri gibi. 


الكشاف 


bal‏ وعن أبي طلحة iğ‏ غشيّنا النعاس ونحن في مصافناء فكان السيف 
يسقط من يد أحدنا فيأخذه» ثم يسقط فيأخذه» وما أحد إلا ويميل تحت حجفته. وعن 
يحيى بن عباد بن عبد الله بن الزبير عن أبيه عن جده؛ قال: والله إني لمع رسول الله ف 
وإن النعاس ليغشانا بعد الغم والكرب الذي كنا فيه» إذ سمعت معتب بن قشير أخا بني 
عمرو بن عوف» وما أسمعها منه إلا كالحلم؛ يقول: لو كان لنا من الأمر شيء ما قتلنا 
هاهنا. وعن الزبير يغ : لقد رأيتني مع رسول الله © حين اشتد علينا الخوف» فأرسل 
لله علينا النوم. والله إني لأسمع قول معيّب بن قشير -والنعاس يغشاني- : «لو كان لنا 


من الأمر شيء ما قتلنا ههنا!» METIA S‏ 

rkiy, 

pi AYI hat)‏ وقرئ أذ KL‏ الميم» كأنها المرة من الأمن. 

{U}‏ بدل من (hy ai PRm‏ حال منه مقدمة 
zj‏ 


عليه» كقولك: رأيت TS PA zish‏ ويجوز أن يكون 
رد 


ا بسع ذو ایق اعا کنر چ آمن کار ورد 


LIJ ie 
[يَعْسَى) قرئ بالياء والتاء ردا على النعاس» أو على الأمنة.‎ Daer] 


İİ هم أهل الصدق واليقين [وَطَاتِفَةَ1 هم المنافقون‎ (ae by atel 
الرسول ي والمسلمين؛‎ ZA هم الدين ولا‎ Y ما بهم إلا هم أنفسهم‎ Aİ şal 
أو قد أوقعتهم أنفسهم وما حل بهم في الهموم والأشجان» فهم في التشاكي والتباثٌ.‎ 

İN الْحَقّْ) في حكم المصدر. ومعناه: يظنون بالله غير الظن الحق‎ 58) atel 
الْجَاهِلية) بدل منه. ويجوز أن يكون المعنى: يظنون با‎ Sb) يجب أن يظن به‎ 
تأكيد ل( يَظْنُونَ)» كقولك: هذا القول غير ما تقول‎ EĞDİ gö) lele b) 
وهذا القول لا قولك.‎ 


ي 
لله 
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(1846) ظن الجاهلية‎ terkibi, [izafetle] Hûtimu cûd’ [Cömert Hatim] ve raculu 
sıdki” (dürüst adam] gibi olup, cahiliye “din'ine özgü zan demektir; cahiliye in- 
sanının zannı da kastedilmiş olabilir. Buna göre mâna; “Böyle bir zannı ancak 
Allah'ı bilmeyen şirk toplumu besleyebilir” şeklinde olur. 

(1847) Peygamber'e “Bize ilâhi ‘emirden herhangi bir şey var mı” diyorlar- 
dı” yani zafer ve galibiyeti kastederek; “Biz Müslümanlar topluluğunun Allah'tan 
gelecek herhangi bir payımız var mı?” diye soruyorlardı. “De ki: Allah “Elbette 
ben ve elçilerim galip geleceğiz diye yazmıştır.” (Mücâdile 58/21) ve “Galip gelecek 
olan, elbette Bizim ordumuzdur!” (Sâffâc 37/173] âyetlerinde ifade edildiği gibi, 
“zafer ve galibiyet tamamıyla Allah'a” ve mü'minlere “mahsustur. 

(1848) Ú óZ ما لا‎ gi في‎ 5,254 ifadesinin anlamı şudur: Açıktan konu- 
şurlarken, irşat isteyen birer mü'min edasıyla sana; “Bize ilâhi 'emir'den herhangi 
bir şey var mı? diyorlar;” ama kendi içl rinde nifak üzereler; senin kendilerine 
söylediğin “Her şey Allah'tandı” ` ibiak i¢tga içe veya birbirlerine tenkit edi- 
yorlar ve “Mesele Muhammed'in dediği gibi; er şey Allah ve velileri içindir; 
galip gelecekler de onlardır” mr ökaydı, mağlup olmazdık ve şu 
savaşta öldürülenler öldürül mezdif” iyoğlar.” "d 


[1849] “De ki: Evléhizde ni eğer Zal birinin bu savaşta 
bulunup şehit olacağını ölene b : u Levh-i Mâhfuz'a yazmışsa, isterseniz 
evlerinizde oturun, bu “ slaka” esecek; <Afiğh'ın öldürüleceklerini bil- 
diği kimseler, “o devrilece fè çarpı ılıp yıkılacakları yerlere “çıkıp 
gideceklerdir” ki Allah'ın, o e diği Şey gerçekleşsin. Demek isteniyor ki; 
Allah bu savaşta şehit olacak mü Dpi Levh-i Mahfuz'a yazdığı gibi, sonuçta 
müminlerin galip geleceğini de yazmıştır; çünkü bilmektedir ki, nihai galibiyeti 
mü'minler elde edecek; İslâmiyet, sonunda bütün dinlere üstün gelecek; bazen 
başlarına gelen olumsuzluklar mü'minleri arıtıp durultacak / saflaştıracak ve şe- 
hitliğe teşvik edecektir; şehit olma hırsı ise onları cihada tahrik edecek ve bu 
süretle, nihai galibiyet hâsıl olacaktır. 


[1850] لَنا من الأمر من شَيْءِ‎ Ja ifadesindeki ‘emr’ in tedbir, yani plân ve stra- 
teji anlamında olduğu da söylenmiştir ki buna göre, münafıklar; uygulanan plân 
ve stratejide bizim bir etkimiz / katkımız olmamıştır; zira Medine'den Uhud'a 
çıktık, oysa Abdullah b. Übeyy Ww.9/631) ve diğerlerinin dediği gibi, şehirden ay- 
rılmayıp Medine'de kalmalıydık! Eğer bizim görüşümüz dinlenseydi bu savaşta 
öldürülmezdik!” demiş olmakta; Allah da, “Plân ve strateji bütünüyle Allah'a 
aittir” buyurmuş olmaktadır, yani bu savaş nasıl gelişip cereyan etmişse Allah 
onu o şekilde belirlemiştir; şayet Medine'de kalıp evlerinizden çıkmasaydınız, bu 
savaşta öldürülenler ölümden yine kurtulamazlardı! 


الكشاف 


[1847] وظن الجاهلية» كقولك: حاتم الجودء ورج صدق؛ يريد الظن المختص 
بالملة الجاهلية. ويجوز أن يراد ظن أهل الجاهلية» أي لا يظن مثل ذلك الظن إلا أهل 
الشرك الجاهلون بالله. 

(öy Daey]‏ لرسول الله 4 يسألونه Şa)‏ لَنَا مِنَ الأفر مِنْ elime {eo‏ هل 
ا لافيت $$ SEM il öğ‏ دو 
y‏ الأفر a İS‏ ولأوليائه المؤمئين وهو النصر والغلية SAYAN LE‏ آنا وَرُسْلِى) 
[المجادلة: ١؟]ء‏ (وَإِنَّ {ó úi H GEZ‏ [الصافات: [vY‏ 

İRİ معناه: يقولون لك فيما يظهرون:‎ Gl özi YU فون فى أنميسهم‎ hal 
وهم فيما ييطنون على الفاق يقولون‎ oial سزال المؤمنن‎ leoh نان لمن‎ 

في سهم أو بعضهم بع İYİ‏ كل ب : لو كان لا مِنَ الأمر 
Gy‏ أي Bm ales Ns‏ کله )ر ولأوليائه وأنهم الغالبون» لما 

—İ 
شیا قط لقال من اللي من ولوب كة! ا‎ 
لے‎ y 
أنه يقتل ويصر في هذه‎ a کشم في بوتكم )ب من علم‎ s لو‎ İĞ) Dasal] 
2 b 
64) المصارع وكتب ذلك ذ في لمر یو شو قعدتم في بيوتكم؛‎ 
4 
50 وهي عم‎ hee الله آم‎ 7 tah ينك‎ T 
7 ye pe “ei 58 ذلك أنهم الغالبون» لعلمه أن العاقية‎ 
كله» وأن ما يُنْكّبون به في بعض الأوقات تمحيص لهم وترغيب في الشهادة» وحرصهم‎ 
على الشهادة مما يحرضهم على الجهاد فتحصل الغلبة.‎ 

[Dao]‏ وقيل: معناه هل لنا من التدبير من شيء» يعنون لم نملك شيئًا من التدبير 
حيث خرجنا من المدينة إلى أحدء وكان علينا أن نقيم ولا نبرح كما كان رأي عبد الله 
بن أبِيَ وغيره. ولو ملكنا من التدبير شيئًا لما قتلنا في هذه المعركة! قل إن التدبير كله 
لله؛ يريد أن الله عر وجل قد دبر الأمر كما جرىء ولو أقمتم بالمدينة ولم تخرجوا من 


بيوتكم لما نجا من القتل من قتل منكم. 
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[1851] dali عليهم‎ Ls ifadesi Jal كك عليهم‎ ve JE كن عليهم‎ şek- 
linde mâlüm olarak da okunmuştur Allah'ın öldürüleceğini yazdığı / Allah'ın 
savaşacağını yazdığı...” mealinde). 354 kelimesi de 554 şeklinde Bâ'nın zamme ve 


şeddesiyle okunmuştur (“teker teker çıkartılıp götürülürlerdi” mealinde]. 


[1852] الله‎ Gizli ifadesi, Allah bu savaşta yaptıklarını, mü'minlerin kal- 
bindeki ihlâsı ölçmek ve gönüllerindeki şeytani vesveseleri ayıklamak için yap- 
mıştır; veya bunu pek çok yarar için, özellikle de imtihan etmek ve ayıklamak 
için yapmıştır. Şayet dersen ki: “Ağ s kelimesinden sonraki cümlelerin iba- 
redeki yerleri nedir?” dersen, şöyle derim: ye قد‎ ifadesi asla’ nin sıfatı, 
يظنون‎ ise ikinci sıfatı veya zannederek kendi başlarının derdine düştüler må- 
nasında hâl veya bir önceki cümleyi açıklayan yeni bir cümledir; يقولون‎ ise 
يظنون‎ den bedeldir. “Peki, emre / yönetime dair bir soru, [yani من‎ Al ui 
sö ifadesi] zanna dayalı olarak haber vermöğen [yani Halil gb يون بالله 55 الْحَقَ‎ 
ifadesinden) nasıl bedel olmuştuf?” dersen, şöyle derim: Onların soruları, zan- 
dan kaynaklanmaktaydı; bu sebeple © dan bedel ölması caizdir. يخفون‎ ise, 
يقولون‎ den haldir. لله‎ JYI ا إن‎ si, þál ile habsahipleri arasında bir ara 
cümle, يقولون‎ de ات مع نيخفون‎ cyaygun olan, bunun yeni başlama 

2 iay, 


fiili olmasıdır. Tj 


YA a b 
155. O iki topluluğün karşı karşıya geldiği gün, Şeytan içinizden 
8 di : MA ep 1 

geri dönenlerin ayaklarının Şüphesiz, b di yaptıklarının bir kısmın- 

dan ötürü kaydırmaya yeltenmiğtir; Bununla beraber, Allah onları da 

affetmiştir. Allah, gerçekten bağışlayıcıdır, Halim'dir. 


(1853) “Şeytan içinizden geri dönenlerin ayaklarını kaydırmaya, şüp- 
hesiz, işledikleri bazı şeyler” yani günahlar “sebebiyle yeltenmiştir;” zelle- 
ye düşmelerini / ayaklarının kaymasını isteyerek, onları yanlışa çağırmıştır. 
Yani Uhud savaşında yenilgiye uğrayanların alanı bırakıp kaçmalarının se- 
bebi, şeytana itaat edip günah işlemeleridir. Kendilerini işte bundan dolayı 
desteklemedim, işbu sebeple gönüllerini güçlendirmedim ve gerisingeri kaç- 
tlar. Şöyle de denmiştir: Şeytanın, bunların ayaklarını kaydırmaya yelten- 
mesi, alanı bırakıp gitmeleridir; Şeytan onları buna, daha önce işledikleri 
günahları sebebiyle davet edebilmiştir; çünkü günah, sahibini çekip bir baş- 
ka günaha götürür. Nitekim işlenen bir taat de sahibini ikinci bir taate götü- 


rür ve ilk taat, ikincisini getiren bir lütuf olur. Hasan-ı Basri'nin (w.110/7281; 


الكشاف 


(von‏ وقرئ كب عليهم القتال» وككّب عليهم القتلّ» على البناء للفاعل» ولبرزء 


ğa) (worl‏ الله) وليمتحن ما في صدور المؤمنين من الإخلاص» ويمحص 
ما في قلوبهم من وساوس الشيطان. فعل ذلك أو فعل ذلك لمصالح جمة وللابتلاء 
والتمحيص. فإن قلت: كيف مواقع الجمل التي بعد قوله وطائفة؟ قلت: EEE İĞ)‏ 
صفة لطائفة و {ós}‏ صفة أخرى أو حال بمعنى: قد أهمتهم أنفسهم ظانّين. أو 
zl‏ فك وچ OLU‏ العيدلة ای o 5-85 yadi Diá‏ قلت: 

YE 
Nİ öl Bi; من يقاو‎ değ E I صادرة عن‎ 
بل من إبُخُْونَ). والأجود‎ EA اعتراض بين الحال وذوي‎ fó كله‎ 
z S 

i سر‎ 


أن يكون Bul‏ 5 


Sİ 
ya 


00 (إِنّ الّذِينَ TAN FÍR js‏ إِنّمَا İLİN Aİ‏ 
aig‏ ما كَسَيُوا ومذ ús‏ اله pis‏ إن GE li‏ 
{ein Tor‏ طلب منهم الزلل ودعاهم إليه aka}‏ ما كُسَيُوا] من ذنوبهم. 
ومعناه: Öf‏ الذين انهزموا يوم أحد كان السبب في توليهم أنهم كانوا أطاعوا الشيطان 
فاقترفوا ذنوبًاء فلذلك منعتهم التأيبد وتقوية القلوب حتى تولوا. وقيل: استزلال 
الشيطان إياهم هو التولي» وإنما دعاهم إليه بذنوب قد تقدمت لهم» SİNİN‏ جز 


إلى الذنب» كما أن الطاعة تجر إلى الطاعة وتكون لطمًا فيها. وقال الحسن A‏ 
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“Şeytan, kendilerine cazip gösterdiği hezimeti onlara kabul ettirerek ayakları- 
nı kaydırmaya yeltenmiştir” dediği de nakledilmiştir. Ayrıca, “işledikleri bazı 
şeyler sebebiyle” ifadesinde söz konusu edilen şeyin, Peygamber (s.a.Y'in asla 
ayrılmamalarını emrettiği noktayı bırakıp gitmeleri olduğu, onları bozguna bu 
davranışlarının götürdüğü söylenmiştir. Yine, denilmiştir ki; Şeytan onlara bu 
kusurlarını hatırlatınca, onlar da böyle günahkâr günahkâr Allah'la karşı kar- 
şıya gelmek istememişler ve ileride durumlarını düzeltip Allah'ın razı olduğu 
şekilde cihat edebilmek için burada cihat etmeyi ertelemişlerdir. 


[1854] Şayet “Niçin yaptıkları bazı şeyler sebebiyle” denilmiştir?” dersen, şöyle 
derim: Bu ifade “Birçok (kusurunuzu) da affediyor” (Mâide 5/1] ifadesi gibidir. 


(1855) Tevbe edip bağışlanma diledikleri için “Allah onları affetti, kuşku- 
suz, Allah” günahları ' ‘Bağislayıcidir; Gri cezalandırmakta acele etmez. 


156. Ey iman edenler! Nünkörce inkâr ¢ edip de; savaşmak için yola 
çıkan -veya bizzat savaşan- kardeşleri hakkında; “ “Yanımızda olsalardı, 
ne ölür ne de öldürülürlerdi!” diyenler gibi lmayın. Allah bu (sû-i 
zan)nı gönüllerinde kanayan bi bir yara Kline getirmiştir. Yoksa hayat 
veren de Allah'tır öldüren de.. € ayıhızı Allah görmektedir. 


157. Gerçek şu ki; Billah yolun a öldürülür ryeya ölürseniz, Allah'ın 
bir bağışlama ve gü yayi ceği şeylerden daha ha- 
yırlıdır. 8 dil | 20 

158. Gerçek şu ki; ölseniz de öldürülseniz de sonuçta mutlaka Al- 
lah'a haşredileceksiniz 

(1856) “Kardeşleri hakkında ... dediler” ifadesi, “Nankörce inkâr edenler, 
iman edenler için; “Bu, hayırlı bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi” 
dediler” (Ahkâf 46/11) âyetindeki ifadeye benzer. Burada zikredilen kardeşlik, 
insanlık veya kan bağı kardeşliğidir. “Yola çıkan,” yani yeryüzünde pasuni 
edip ticaret vb. sebeplerle yurtlarından uzaklaşan “ veya bizzat savaşan.. Öp 
kelimesi, غاز‎ kelimesinin çoğuludur. dle ve Pr kelimeleri gibi. [s$ kullanımı 
fasih olup, fi Kays’ ın (v. tkr.540)]; 


[öyle ıssız bir yer ki] su havuzları kaybolmuş; suyu bozulup kokuşmuş [ku- 
yuları var]! 


ifadesinde de geçmektedir. sip kelimesi, öl ;&'daki Ta nın hazfi ile ve Ze şedde- 


siz olarak [ğuzen] de okunmuştur. 


الكشاف 


استزلهم بقبول ما زين لهم من الهزيمة. وقيل: يِبَعْضٍ NS‏ هو تركهم المركز 
الذي أمرهم رسول الله 4 بالثبات فيه. فجرّهم ذلك إلى الهزيمة. وقيل: ذكرهم 
تلك الخطايا فكرهوا لقاء الله معهاء فأخروا الجهاد حتى يصلحوا أمرهم ويجاهدوا 
yade ie‏ 

İsak ا کو قلت: هو كقوله تعالى‎ ka) فإن قلت: لم قيل‎ [aoe] 
[ro عَنْ كثير) [المائدة:‎ 

GE i} hacoj‏ الله (i‏ لتوبتهم واعتذارهم !إن الله del‏ لدتو 
Yİ)‏ يعاجل بالعقوبة. ye‏ يم 

a6 ŞEY gii fly o‏ كوا واوا لإغوانوم م إا ضَرَيُوا 
İğ e “| 2 t 8 Hé : vi 4‏ # > 
في الأرْضٍ أؤ کانوا عر لو ENS‏ مائو 2 G‏ فتلا لِيَجْعَلَ الله ذَلِكَ 
حشر E a‏ 

وين يلقم في İğ İş‏ من الله ورخمة خير يها 
Os‏ ار ] 9 

۸-(ولین ثم İN Şİ‏ الله ُخِسَرونَ» 

Lés} Daon]‏ ا لأجل إخوانهم» كقوله تعالى És}‏ الَّذِينَ كَمَرُوا 
ii‏ آمَنُوا لو كَانَ خَيْرًا مَا سَبَقُونَا Çad‏ [الأحقاف: .]١١‏ ومعنى الأخوّة اتفاق 
الجنس أو النسب BY‏ ضَرَبُوا في 5 إذا سافروا فيها وأبعدوا للتجارة أو غيرها 


اؤ كَانُوا عُرّى) جمع غازء GLS‏ وعُفی» كقوله: 
a]‏ قلبٌ] عُفَى الحيّاض أجُون 


وقرئ بتخفيف الزاي على حذف التاءء من غزاة. 


ya 
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(1857) Şayet قالوا“‎ ifadesiyle birlikte nasıl ضربوا‎ |} denilmiştir (Bundan, sanki 
“onlar yola çıktıklarında” demişlermiş gibi bir mâna çıkıyor)?” dersen, şöyle derim: Bu ifade 
geçmiş halin hikâyesi olarak kullanılmış olup, bîne yadribüne fi ard (yeryüzünde 
yola çıktıkları zaman] anlamındadır. “Peki, JaJ’ nin müteallakı nedir?” dersen, şöyle 
derim: قالوا‎ dur, yani “gönüllerinde kanayan bir yara olsun diye” o sözü söylemiş ve 
öyle itikat etmişlerdir. Bu Lâml'ın bir benzeri, “sonunda kendileri için bir düşman 
ve tasa olması için” [Kasas 28/8] âyetindeki Lâm'dır. Yahut! 5 لا تكو‎ [olmayın] ifadesi, 
şu mânadadır: Bu cümleyi söylemekte ve buna itikat etmekte onlar gibi olmayın; 
çünkü Allah bunu özellikle bunların gönlünde kanayan bir yara haline getirecek ve 
sizin kalbinizi bundan yani [bu içyangınından| koruyacaktır. “Bu durumda, fiili Al- 
lah'a isnat etmenin anlamı nedir?” dersen, şöyle derim: bu bozuk itikada sahip ol- 
maları sebebiyle Cenab-ı Hak Teâlâ ve Tekaddes, gönüllerine o gamı ve içyangınını 
koymakta; kalplerini daraltmaktadır. İşbu itikat onların fiili; bunun üzerine ortaya 
çıkan gam, içyangını ve kalp ا‎ ise Alg ın fiilidir. Tıpkı “... göğsünü de 
göğe çıkıyormuşçasına daraltır, skar” (En'âm-6/163) ] âyetinde olduğu gibi. Ayrıca 
bu, yasağın delâlet ettiği şeye işaret dövlgöilir. Yani, glar gibi olmayın ki Allah, 


onlar gibi olmamanızı bunlárın göğüllerinde bj içyangınına çevirsin. Çünkü söy- 
ledikleri ve itikat ettikleğihususl NO 19 yrışmak, onların zıttına gitmek, 
لم‎ 





onları üzen ve öfkelendiren şeylerden EN = 
[1858] “Yoksa hayat ren E ” Bu ifade onların iddia- 


ا 


larını reddetmektedir, yani e dedir; bazen seferde olanı ve savaşa 
gideni canlı tutar, bazen de şehirde kalp yds onurlu anı öldürür; dilediği gibi yapar. 
Rivayete göre; Halid b. Velid (r.a.) [v.21/ 42 ölürken şöyle demiş: Vücudumda bir 
karış yer yoktur ki bir kılıç veya mızrak yarası bulunmasın; ama işe bakın ki şu anda 


2 


bir deve gibi can veriyorum. O halde, gözlerine uyku girmesin korkakların!. 


[1859] “Yaptıklarınızı Allah görmektedir,” dolayısıyla onlar gibi olmayın. 
تعملون‎ kelimesi, inkâr edenler kastedilerek يعملون‎ şeklinde Ya ile عل‎ okunmuş- 


tur. لمغفرة‎ kasemin cevabı olup, şart cümlesinin cevabı olarak kullanılmıştır. 


[1860] “Sonuçta mutlaka Allah'a haşredileceksiniz” ifadesi ile Allah önce- 
likle; kâfirlerin, kendilerinden olanlardan bu sefere çıkan veya savaşa katılıp da 
ölenlerin “Medine'de kalsalardı ölmeyecekleri? tarzındaki iddialarını yalanla- 
makta ve cihattan geri kalmaya sebebiyet vereceği için Müslümanları da bun- 
dan nehyetmekte; sonra da onlara şöyle demektedir: Endişe ettiğiniz şey, yani 
Allah yolunda şehit olarak veya ölerek helâk olmanız gerçekleşecek olsa bile, 
Allah yolunda can vererek nail olacağınız rahmet ve mağfiret, ölmeyecek ol- 
sanız ele geçireceğiniz dünyalıklardan daha hayırlıdır. İbn Abböâs'ın [v.68/688]; 
“Yani, dünya dolusu kızıl altından daha hayırlıdır” dediği nakledilmiştir. 


الكشاف 


op [aov]‏ قلت: كيف قيل: É‏ ضَرَبُوا مع (قَانُوا)؟ قلت: هو على حكاية الحال 
الماضية» كقولك: حين يضربون في الأرض. فإن قلت: ما متعلق H ag}‏ قلت: 
İĞ)‏ أي قالوا ذلك واعتقدوه ليكون 65258 فى dees‏ على أن اللام مثلها في 
(ليكُونَ öl‏ عَدُوَّا وَحَرَّنَا [القصص: 8]. أو إلا تَكُونُوا)» بمعنى: لا تكونوا مثلهم في 
النطق بذلك القول واعتقاده» ليجعله الله حسرة في قلوبهم خاصة ويصون منها قلوبكم. OB‏ 
قلت: ما معنى إسناد الفعل إلى الله تعالى؟ قلت: معناه أن الله عر وجل عند اعتقادهم ذلك 
المعتقد ALİN‏ يضع الغم والحسرة في قلوبهم» ويضيق صدورهم عقوبة؛ فاعتقاده فعلهم 
وما يكون عنده من الغم والحسرة وضيق الصدور فعل الله عر وجلّ. كقوله iia daa)‏ 
ضا ike‏ الشهلع انعا ؟ a‏ يجوز أن يكون ذلك إشارة إلى ما 
İz‏ عليه النهى؛ أي لا تکونوا لهم ليجع SİRİ‏ مثلهم حسرة في قلوبهې لان 
مخالفتهم فيما يقولون ویعتالدون çe lr‏ 

2 po < 

şiyar Ağ 3 AE (وَاللهُ بُحْبى‎ [۱۸٥۸] 
موضع‎ iler قا أنه قال عند موته:‎ EM ويميت المقيم والقاعد كما يشام عن وال‎ 
ا‎ yel ا ةفانك‎ e bü ayi a و‎ 

diğ [aoa]‏ بما تَعْمَلُونَ بَصِير) فلا تكونوا مثلهم. وقرى بالياء» يعني الذين 
كفروا. (لَمَغْفْرَة1 جواب القسم» وهو ساد مسد جواب الشرط. 

hard‏ وكذلك fósil İY)‏ كذب الكافرين Yİ‏ زعمهم أن من سافر من 
إخوانهم أو غزى لو كان في المدينة لما مات؛ ونهى المسلمين عن ذلك لأنه سبب التقاعد 
عن الجهاد, ثم قال لهم: ولئن تم عليكم ما تخافونه من الهلاك بالموت والقتل في سبيل الل 
فان ما تنالونه من المغفرة والرحمة بالموت في سبيل الله خير مما تجمعون من الدنيا ومنافعها 


لو لم تموتوا. وعن ابن عباس رضي الله عنهما: İEP‏ من طلاع الأرض ذهبة حمراء. 
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[1861] تحشرون‎ kelimesi “kâfirler haşredileceklerdir” anlamında Ya ile de 
okunmuştur. 


[1862] “(Evet sonunda yalnızca Allah'a” yani merhameti engin er-Rahim'e 
ve sevabı büyük el-Müsib'e “haşredileceksiniz.” Aah ism-i celâlinin öne alın- 
ması ve ona bitişik olan harfe tekid Lâm'ı eklenmesi, [erbabı için] gizli olmayan 
bir hususiyet taşımaktadır. 


(1863) متم‎ fiilinin Mimi; måte - yemütu ve måte - yemâtu baplarından 
zammeli ve kesreli okunmuştur. 


159, (Resulüm!) Sen de Allah'ın rahmeti sayesindedir ki onlara karşı 
yumuşak davrandın. Şayet katı kalpli, kaba biri olsaydın, etrafından 
dağılır giderlerdi. Öyleyse, onları affet ve bağışlanmaları için dua et. 
Yönetirken onlara danış(maya devam et). Kesin kararını verdiğin za- 
man da Allah'a güvenip dayan (arak c o işe giriş; kararsızlık gösterme). 
Allah elbette (kendisine) güvenip dayahinları sever. 


[1864] Fe-bimâ'daki Mâ, tekid öğ in onlara karşı yumuşak dav- 
tanmasının tamamen Allah'ın rahme 

Bunun bir benzeri de iş Aİ şb anlaşmalarına bağlı kalmadıkları için, 
onları lânetledik.” (Nisâ 4/155)] si rahmet, Peygamber -içi pır pır et- 


ineseri olduğunu ifade etmek içindir. 


mesine rağmen- Allah'ın-ona sebat vetrhesi ve onlara karşı yumuşak ve nazik 
davranmaya onu muvaffak kılmasıdı 4 kendisine mühalefet edip emrine karşı 
gelmelerine ve bozguna uğrayıp orlu tefl drene rağmen, onların katmerli 
kederlerini paylaşıp onlar adına gahçekanesidir. 


[1865] “Eğer katı” yani taş “kalpli, kaba” saba “biri olsaydın, etrafından 
dağılır giderlerdi” de, yanında bunlardan bir kişi bile kalmazdı. Seninle ilgili 
hususlarda “onları affet;” Allah hakkını ilgilendiren meselelerde de “onlar için 
mağfiret dile” ki onlara şefkatin tam olsun. “Emirde” yani hakkında sana vahiy 
inmeyen savaş vb. hususlarda “onlara danış;” böylece, hem onların görüşlerin- 
den güç alırsın hem de onları hoşnut etmiş, itibar kazandırmış olursun. 


(1866) Hasan-ı Basrf'nin; “Allah, Peygamber (s.a.)'in onlarla istişareye ih- 
tiyacı olmadığını biliyordu; ama bunun ondan sonrası için bir gelenek olarak 
sürdürülmesini murad etti” dediği nakledilmiştir. Peygamber (s.a.) in de “Bir 
toplum ne zaman istişarede bulunsa, mutlaka danıştıkları o konuda en doğru 
karara ulaştırılır” buyurduğu rivayet edilmiştir [KT.b]. Ebü Hüreyre (r.a. ın 
[v.58/678] da; “Peygamber (s.a.)'in ashabından daha çok istişare eden bir kimse 
görmedim” dediği nakledilmiştir [KT.b]. Yine söylendiğine göre; Arap ileri ge- 
lenleri kendileriyle istişare edilmediği vakit bundan alınırlarmış. İşbu sebeple, 
Allah Teâlâ, tek başına karar vermesi onlara ağır gelmesin diye, Peygamberine 
ashabı ile istişarede bulunmasını emretmiştir. 


الكشاف 


(aral‏ وقرئ بالياء» أي يجمع الكفار. 


EREET AY [a]‏ لال الله الرحيم الواسع الرحمة» المثيب العظيم 
الثواب تحشرون. ولوقوع اسم الله تعالى هذا الموقع مع تقديمه وإدخال اللام على 
الحرف المتصل به» ölü‏ ليس بالخفي. 


Daar]‏ قرئ منم بضم الميم وكسرهاء من مات يموت ومات يمات. 


AİN Çİ عَلِيظ‎ ÉS لَهُم وَلَو نت‎ EİN ge رَحْمَةٍ‎ iyon 


e İS Saz Bİ وَشَاوِرْهُمْ في الآمر‎ isi حَوْلِكَ فَاغف عَنْهُمْ‎ 
KİSİN Lo الله‎ öğ Al 
ai 

E ما مزيدة‎ Daae] 
ارييس ربطه على‎ ği e aapea ونحوه‎ 


= 


على أنَّلينه لهم ما كان إلا برحمة من AM‏ 


a y 
N 


Jape Tah خالفوه وعصوا أمره‎ 
a? 

şiş Dare‏ كنت 08( جافيا TİE‏ قاسيا REN)‏ من حؤلك) لتفرقوا 
عنك حتى لا يبقى حولك أحد منهم. EĞİ‏ عَنْهُمْ] فيما يختص بك [وَاسْتَغْفِرْ لَهُمْ) فيما 
يختص بحق الله إتماماللشفقة عليهم؛ [وَشَاورْهُمْ فى ANI‏ يعني في أمر الحرب ونحوهمما 
لم ينزل عليك فيه وحي لتستظهر برأيهم؛ ولما فيه من تطييب نفوسهم والرفع من أقدارهم. 

[١١J‏ وعن الحسن لي : قد علم الله أنه ما به إليهم حاجة» ولكنه أراد أن 
بسن .ده ن BAAS‏ وعن النبي وي : «ما تشاور قوم قط إلا هُدوا لأرشد أمرهم.» وعن 
أبي هريرة بل : ما رأيت أحدًا أكثر مشاورة من أصحاب الرسول بي . وقيل: كان 
سادات العرب إذا لم يشاوّروا في الأمر شق عليهم؛ فأمر الله رسوله İĞ‏ بمشاورة 


أصحابه Mİ‏ يثقل عليهم استبداده بالرأي دونهم. 
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[1867] Cümle; AN بعض‎ E وشاورهم‎ (Onlara bazı hususlarda danış] şeklinde 
de okunmuştur. 


[1868] İstişare ederek, “kesin kararını verdiğin zaman da” işini en doğru, en 
yararlı bir şekilde yürütme hususunda “Allah'a güvenip dayan.” Çünkü senin için 
en yararlı olanı; ne sen bilirsin, ne de istişare ettiğin kimseler; bunu sadece Allah 
bilir. Š e ل فاذا‎ eki 14 La فإذا عز‎ şeklinde merfü' olarak da okunmuştur ki buna 
göre mâna şöyle olur: Senin için Ben bir şeyi kesinleştirip, seni ona yönelttiğimde 


bana güvenip dayan ve ondan sonra da kimseyle istişarede bulunma. 


160. Size Allah yardım ederse, artık sizi yenecek yoktur. Ama sizi, O 
yardımsız bırakırsa, O'nun dışında size yardım edecek kimdir? O halde 
mü'minler, sadece Allah'a güvenip dayansınlar. 


[1869] “Size” Bedir savaşında yarçariv ettiği gibi yine “Allah yardım ederse, 
artık sizi yenecek yoktur. Ama-eğer” Uhud'da/yardımsız bıraktığı gibi, “sizi 
yardımsız bırakırsa, O'nun dışında siZe rdım edeçek kimdir?” Bu emrin ta- 
mamen Allah'a ait olduğuna ve Bal emip dâyanmak gerektiğine dikkat 
çekmektedir; “İnsanlara Allah'ın içtiği Bir, meti ütacak yoktur; O'nun tut- 
tuğunu da O'ndan sonfa salıverecek 0 tur?” (Fâtır 35/2) âyeti gibidir. (“O'nun 
dışında” mealindeki] س َأ‎ ifadesi 3 O yüzüstü bıraktıktan sonra” anla- 
mındadır ya da, /eyse /e-kepen yühsiru ileyke min Badi fulânin ifadesine ben- 
zemekte olup, “Falancayı geçersen, on tab am iyilik edecek kimse yok- 
tur” anlamını kastedersin. Ubeyd b. Üney Si bls ifadesini وإن يُخذِلكم‎ 
şeklinde okumuştur ki, “onu yardımsız, yüzüstü bıraktı” anlamındaki 226/6 
fiilinden gelmektedir. 


(1870) Burada, (mü'minler) ilâhi yardım ve desteği, sayesinde hak edecekle- 
ri şeyleri yapmaya ve taate teşvik edilmekte; kendisi yüzünden cezalandırılıp, 
yardımdan mahrum kalacakları tutum ve davranışlardan ve isyandan sakındı- 


rılmaktadır. 


[1871] “O halde, mü'minler” O'ndan başka yardım edecek biri olmadığını 
bildikleri ve O'na imanları bunu gerektirdiği için, “sadece Allah'a güvenip da- 
yansınlar;” işlerini O'na bıraksınlar. 


161. Bir peygamberin zimmetine mal geçirmesi olacak şey değildir. 
Her kim zimmetine mal geçirirse, Kıyamet günü, zimmetine geçirdiği 
şeyle birlikte gelir. Sonra da herkese kendi kazandıkları hiç haksızlık 
edilmeden eksiksiz ödenir. 


الكشاف 


Dw]‏ وقرئ وشاورهم في بعض الأمر 

Dasal]‏ 563 عَزَفْتَ] فإذا قطعت الرأي على شيء بعد İSİ gl‏ فلي 
الله في إمضاء أمرك على الأرشد الأصلح» فإن ما هو أصلح لك لا يعلمه إلا الله لا 
أنت ولا من تُشاور. وقرئ فإذا عزمتُ بضم التاء» بمعنى فإذا عزمت لك على شيء 
وأرشدتك إليه فتوكل le‏ ولا تشاور بعد ذلك أحدًا. 

òo ۰‏ نضرگم الله لا ei ENE‏ وَإِنْ يَخْذُلْكُمْ فمن دا Şİİ‏ ينضركم 
مِنْ sari JS‏ وَعَلَى الله İĞ‏ الْمُؤْمِئُونَ» 

piis أحد يغلبكم وان‎ area الله كما‎ AS ya 013 Dana] 
gerber lee e ğa 
أو هو من قولك ليس‎ lü :کنن بعد‎ eği Balesi 
Er لك من يحسن إليك من بعد فلا قر إذ جاوز‎ 


ا 5 جا و2 ° 0 [IY‏ لع له 


Dav‏ وفيه ترغيب في الطاعة وفيما يستحقون به النصر من الله تعالى والتأييد 
وتحذير من المعصية ومما يستوجبون به العقوبة بالخذلان. 

Davi]‏ [وَعَلَى (al‏ وليخص المؤمنون ربهم بالتوكل والتفويض إليه لعلمهم أنه 
لا ناصر سواه» ولأن إيمانهم يوجب ذلك ويقتضيه. 

0 (وَمَا گان İİİ gd‏ وَمَنْ ek Şiş‏ بما J‏ يوم | gi özle‏ د 
وك 2 çi‏ 


(Ol لا‎ phg مَا كَسَبَتْ‎ ya İS 


las جهئم‎ alay الله‎ ge aş رِضُوانَ لل كم باه‎ gi gali) YY 
Gl 
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162. Hiç, Allah rızası peşinde koşan kimse, Allah'ın hışmına uğrayan 
kişi gibi olur mu? -Ki sığınağı da Cehennem'dir... Ne kötü dönüş yeri! 


en 


[1872] Kişi ganimetten gizlice bir şeyler aldığı zaman, ğalle şey” minel-mağ- 
nemi gulül” ve ağalle iğlâk” denir; yine, kasap kestiği hayvanın derisiyle birlikte 
bir miktar et çalacak olursa ağ2//e/-câzir” denir. Gil” de insanın içinde gizledi- 
ği nefret ve kindir. Hadislerde de bu anlamda kullanılmıştır: “Kimi bir göreve 
göndeririz de o görevde elde ettiği şeyden bir miktarını gizlice alırsa kıyamet 
günü o kendisine yüklenmiş olarak gelir.” [Tirmizi “Ahkâm”, 8) “Memurlara veri- 
len hediye zimmete mal geçirmedir.” (Ahmed b. Hanbel, V, 423); “Zimmetine mal 
geçirmeyen, emanete hıyanet etmeyen emanetçi için tazmin gerekliliği yoktur.” 
[KT.b] ve “Gizlice alma ve çalma yoktur.” [Eb Dâvüd, “Cihâd”, 168) Nitekim birini 
“yolsuz / aşırıcı” bulan kişi hakkında ağa//eh4 fili kullanılır; tıpkı birini cimri ve 
suskun bulduğunda ebþaltuhú ve efhamtuhü [أبخلته و أفحمته]‎ dendiği gibi. 0S وَمَا‎ 
İs òf čl ifadesinin anlamı şudut; Bir/peygamberin zimmetine mal geçirmesi 
mümkün değildir; zira [emanet temeline dayanafı| peygamberlikle zimmetine mal 
geçirme” bir arada bulunamaz. Bu kelime eçhul [en yuğalle] okunduğu takdirde 
de ilkiyle aynı mânaya gelir, yani Diş ese eygâmber'i zimmetine mal geçi- 
ren biri olarak göremez.-Çünkü kişi zinimetine mal Geçirmiş biri olarak ancak 
zimmetine mal geçirdiği Zaman görülebilir. Z ~ 

[1873] Âyet iki şekilde امود‎ Birincisiş Peygamber (s.a.)i ondan 
ibra ve tenzih etmek, peygâmberlikle رن‎ mal geçirmek bağdaşamayacağı 
için, onun masum olduğuna dikkat çekmek; tg Kibirileri onun hakkında böyle 
bir zanda bulunmasın, hiç kimse örün Hakkinda şüphe etmesin. Nitekim bir 
rivayete göre; Bedir savaşında kırmızı bir kadife kumaş parçası kaybolmuştu 
ve bazı münafıklar; “Belki de Peygamber almıştır!” diye laf etmişlerdi. [777- 
mizi, “Tefsir”, 3) Başka bir rivayete göre ise, âyet Uhud savaşı ganimetleri mü- 
nasebetiyle nâzil olmuştur. Bu rivayete göre, okçular savaşın bir aşamasında; 
“Belki Peygamber (s.a.) ‘kim ne toplamışsa kendisinin olsun der ve Bedir'de 
olduğu gibi bu sefer ganimetleri taksim etmez” diyerek bulundukları yeri ter- 
ketmiş ve ganimet toplamaya başlamışlardı. Daha sonta Peygamber (s.a.) bun- 
lara; “Ben size 'emrim gelinceye kadar bulunduğunuz yeri terketmeyin' diye 
tembih etmedim mi?!” dediğinde, ‘Diğer arkadaşlarımızı orada bırakmıştık” 
diyerek mazeret üretmeye çalışmışlardı. Bunun üzerine Peygamber de; “Ha- 
yır, gizlice mal kaçıtacağımızı ve size pay vermeyeceğimizi düşündünüz!” di- 
yerek çıkışmıştı. İkincisi ise, bu hususta Hazret-i Peygamber biraz mübalağalı 
bir şekilde uyarılmıştır. Nitekim bir rivayete göre; Peygamber (s.a.) bir de- 
fasında bazı öncü birlikleri bilgi toplamak üzere operasyona çıkarmış, fakat 
ele geçirdikleri ganimetleri dağıtırken bu birliklere bir şey vermemişti [KT.b]. 


الكشاف 


Davy]‏ يقال İZ‏ شيئًا من المغنم غلولاء İZİ,‏ إغلالاء إذا أخذه في خفية. يقال 
İSİ‏ الجازرء إذا سرق من اللحم شيًا مع الجلد. iğ‏ الحقد الكامن في الصدر. 
ومنه قوله ي : «من بعثناه على عمل Ja‏ شيئًا جاء يوم القيامة يحمله على عنقه.» 
وقوله : «هدايا الولاة غلول.» وعنه: «ليس على المستعير غير المغل ضمان.» 
وعنه: «لا إغلال ولا إسلال.» ويقال: أغله» إذا وجده Yu‏ كقولك: أبخلته وأفحمته 
ومعنى G)‏ گان A‏ أن ÇİŞ‏ وما صح له ذلك» يعني أن النبوة تنافي الغلول. 
ل ل لأن معناه: وما صح 
و ا E‏ 


[Davr]‏ وفيه وجهان: 


ga vey‏ من ذلك وينزه وينبه 
على عصمته بان a Ol özel‏ ت لامر 
به أحد. كما روى: ar is‏ قفارم بل كقال بعض المنافقين. لعل 
رسول الله و أخذها. 86 E Sudy LİP‏ ا الرماة انير 
وطلبوا الغنيمة وقالوا: نخشى أن يقول رسول الله : «من أخذ Éd‏ فهو له» وأن 
لا يقسم الغنائم كما لم يقسم يوم بدر. فقال لهم النبي ف : ألم أعهد إليكم أن 
لا تتركوا المركز حتى يأتيكم أمري؟! فقالوا: تركنا بقية إخواننا وقوفاء فقال 8 : 
«بل ظنتتم İLİ‏ ولا نقسم لكم!» والثاني أن يكون مبالغة في النهي لرسول الله 
İĞ‏ على ما روي أنه بعث طلائع فغنمت غنائم فقسمها ولم يقسم للطلائع» 
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İşte bu âyet o zaman nâzil olmuştur. Yani Peygamber asla ganimeti bazıları- 
na verip diğerlerine vermezlik edemez; herkese eşit vermesi gerekir. Burada, 
gazilerden bir kısmına pay verilmemesi, mübalağa olarak ve olayın görünür 
şekliyle çirkinliğini ifade etmek için ‘zimmetine mal geçirme” olarak ifade 


edilmiş olabilir. 


(1874) Kelime ağalleden; ğalle mânasında en yuğille şeklinde okunacak 
olsa, bu da caizdir. 


[1875] “Kiyamet günü, zimmetine geçirdiği şeyle birlikte gelir,” yani zim- 
metine geçirdiği şeyin aynısını taşır halde gelir. Nitekim bir hadiste; “Kıya- 
met günü onu boynunda taşıyarak gelir” buyrulmuştur (Müslim “İmâre” 36]. 
Bir başka rivayet ise şöyledir: “Bakın herhangi birinizle şu şekilde karşılaşmak 
istemiyorum: Yanında ağzından köpük saçan bir deve, böğüren bir inek ve 
meleyen bir koyun ile karşıma gelmiş: Ya Mu ammed! Ya Muhammed! diye 
sesleniyor; ben de “Senin için yapacağım bir Şey yok; ben sana tebliğ etmiştim” 
diye karşılık veriyorum (Buhâri, “İmâre”, 35) Rivayete göre; Arapların kaba cahil- 
lerinden biri bir misk kūrusu e fie bu yeti okumuşlar; o da “O 
halde, hafif ve hoş kokülü bir yü taşıyacağım demektir!” diye karşılık vermiş. 
Bu ifade ile; işlediği o gürtahın vebal ١ sorumluluğunu taşıyacağı da kastedil- 
miş olabilir. “Bu durumda,onunla bağlantılı olmasiiiçin, Yaptığı işin karşılığı- 
nı görür denmeli değil miydi? deren, $öy Ederim: Âyet ve hadislerde umumi 
bir ifade kullanılmış ve zimmetine mal geğirme vb. her fiil bunun kapsamına 
konulmuştur. Dolayısıyla, mâna bakımından insanın onu “taşıması” mümkün 
olmuştur. Bu ifade daha edebi, daha açıklayıcı ve kesindir. Zira zimmetine 
mal geçiren kişi; hayır ve şer namına kim ne işlerse işlesin mutlaka karşılığını 
alacağını bildiği takdirde, kendisinin de onlardan biri olarak yaptığı o büyük 


yanlışla asla kurtulamayacağını bilir. 


[1876] Ceza verilirken aralarında “...hiç haksızlık edilmeden” adaletli dav- 


ranılır; herkesin alacağı karşılık işlediği amele denk olur. 


163. Onlar, Allah katında derece derecedirler. Yaptıklarını Allah 


görmektedir. 


164. Gerçek şu ki; Allah, mü'minlere büyük bir lütufda bulunmuş- 
tur. Zira onlara; Allah'ın âyetlerini kendilerine okuyan, onları arındı- 
ran, kitap ve hikmeti onlara öğreten kendi içlerinden bir peygamber 
göndermiştir. Oysa daha önce apaçık bir dalâlet içindeydiler. 


الكشاف 


فنزلت. يعني: وما كان لنبيّ أن يعطي قومًا ويمنع آخرين» بل عليه أن يقسم بالسوية. 
وسمى حرمان بعض الغزاة غلولا تغليظًا وتقبيسًا لصورة الأمر. 

İlel el ا مو اقل حل‎ e havsl 

Dava‏ (يَأتٍ ما JE‏ يَوْمَ Kaz‏ يأت بالشيء الذي غله بعينه يحمله» كما جاء 
في الحديث: «جاء يوم القيامة يحمله على عنقه!» وروي: «ألاء لا أعرفنٌ أحدكم çi‏ 
ببعير له رغاء وببقرة لها خوار وبشاة لها ثغاء» فينادي يا محمدء يا محمد! فأقول: «لا 


أملك لك من الله ا فقد بلغتك!» 2 yi‏ جفاة العرب أنه سرق نافجة مسك» 


فتليت عليه الآية فقال: yazli‏ جر أن ia‏ 
بما احتمل من i adli‏ و فل وی ماسب صل به 
aş‏ لل عي )الال وغيره قاتصل به من حيث المعنى؛ 
e MR‏ 
غلم آنه غير مقاط بي يهم e‏ 

Yaa) hava‏ يِظْلَمُونَ) أي يعدل بينهم في الجزاء» İS‏ جزاؤه على قدر كسبه 

Codax بصيڙ ما‎ diğ dl -(هُم دَرَجَاتٌ عِنْدَ‎ ٣ 

4 (لَقَدْ a‏ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ EŞİ‏ فبهع رشولا peil ba‏ يلو 


- 


çel‏ آيَاتَهِ و Sli; o Hilis HSS‏ وَإِنْ كَانُوا من E js‏ ضَلالٍ 


3 
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[1877] “ Allah katında derece derecedirler,” yani dereceler farklı olduğu 
gibi, onlar da farklı farklıdırlar. Şu beyitte ifade edildiği gibi: 


Başlarına gelecek ölümün hedef tahtası mıdır benim adamlarım; 
Yoksa sel kenarındaki; eriyen kum basamakları mı!? 


Bu ifadenin “derece sahibi” anlamına geldiği de söylenmiştir ki, ödüllen- 
dirilenlerle cezalandırılanların makamlarının farklı olması veya sevap ve ikap 


arasındaki farklılık kastedilmiş olmaktadır. 
(1878) “Yaptıklarını Allah görmektedir.” Yani Allah onların hem amelleri- 


ni hem de derecelerini bilmektedir; onlara amellerine göre muamele edecektir. 

(1879) “Gerçek şu ki; Allah, mü'minlere” yani Peygamber (s.a.)'in kavmin- 
den onunla birlikte iman edenlere “büyük bir lütufta bulunmuştur.” Burada 
özellikle mü'min olanların ilâhi lütfa mazhar olduklarının ifade edilmesi, Haz- 
ret-i Muhammed'in ip a leida onların istifade etmiş 
olmasından dolayıdır. 

[1880] “Kendi içlerinden,” ni eni gibi Ârap ırkından. Ancak ifa- 
de; Peygamber'in, -on lars da soyadan gels leri- Â$mail'in soyundan geldiği 
şeklinde de yorum lanrıışkır. Şa yi ey ambeğin onlardan olması, nasıl 
onlara büyük bir lütuf ofüyor?” Sel öyle derim Peygamber onlardan biri 
olunca dil aynı o مم لهسا‎ ondan almaları gerekdü şeyleri alıp öğrenmeleri 
kolaylaşmaktadır. Ayrıca, fa Şu şüreye Oe oğruluk ve güvenilirlik gibi özel- 
liklerine vâkıf olmuşlar ve böş İece/pyaf $P fas asdik etmeleri daha kolay ol- 
muştur. Kaldı ki, onun kendilerinden olması aynı zamanda onlar için bir şeref 
idi. “Aslında, o, hem senin için hem de kavmin için bir şan-şeref vesilesidir.” 
(Zuhruf 43/44) âyetinde ifade edildiği gibi. 


(1881) أنفسهم‎ kelimesi Hazret-i Peygamber ve Hazret-i Fâtıma'nın [v.11/632] 
kıraatlerinde سهم‎ zi şeklinde Få fethalı okunmuştur ki, “en şereflilerinden” de- 
mektir. Çünkü Adnan, İsmail'in çocuklarının, Mudar Adnan'ın çocuklarının, 
Hındef Mudar'ın, Müdrike Hındef'in, Muhammed de Kureyş'in en zirve şah- 
siyetleri idiler. Nitekim Ebü Tâlib (v.619), Hazret-i Hatice'yi [v.619] Peygamber'e 
isterken yaptığı konuşmada, ki o sırada Haşim oğulları ve Mudar'ın ileri gelen- 
leri de orada bulunuyorlardı, şöyle demişti: Bizi İbrahim'in soyundan, Ma'd'in 
sulbünden, Mudar kolundan kılan ve bizi Beyt'inin hizmetçileri, hareminin 
bakıcıları yapan, bize haccedilen bir mabet ve güvenli bir harem lütfeden ve bizi 
diğer insanlara hâkim yapan Allah'a hamdolsun. Bu yeğenim Abdullah'ın oğlu 
Muhammed, Kureyşli gençlerden hangisiyle tartılsa mutlaka daha ağır basar. 
Sonra, vallahi o geleceği çok parlak ve çok değerli biridir. 


الكشاف 

A) [avy]‏ دَرَجَاٿ) أي هم متفاوتون كما تتفاوت الدرجات؛ كقوله: 

ا تَْتَرِيهِم ©# رجَالي gal‏ َرَج Jadi‏ 

وقيل: ذوو درجات» والمعنى تفاوت منازل المثابين منهم ومنازل المعاقبين» أو 
التفاوت بين الثواب والعقاب. 

[Daval‏ وَالَةبَصِيرْبِمَايَعْمَلُونَ) عالم بأعمالهم ودرجاتهافمجازيهم على حسبها. 

Daval‏ [لَقَدْ مَنّ الله عَلَى الْمُؤْمِنِينَ) على من آمن مع رسول الله © من قومه. 
وخص المؤمنين منهم» لأنهم eğri‏ 

y ١ 
S 

ia) [Daae]‏ هع )من eee‏ وقيل من ولد إسماعيل كما أنه 
من ولده. فإن قلت: سا وچ لمت يفي لكان من نفسهم؟ قلت: إذا كان منهم 
كاذ السان واحتاء فسهل للد ما ai YA Yİ‏ ا 
في الصدق والأمانة» فكان تلك ولق Se‏ ا به» وفي كونه من 
أنفسهم شرف لهم» ٠‏ كقوله ( Je el ZAT Zay‏ 

[aanl]‏ وفي قراءة رسول الله 3 وقراءة فاطمة من من 
ار POR a e‏ . 
وفيما خطب به أبو طالب في تزويج خديجة Şİİ‏ وقد حضر معه بنو هاشم ورؤساء 
مضر: الحمد لله الذي جعلنا من ذرية إبراهيم وزرع إسماعيل وضئضئ مَعَذٌ وعنصر 
مضر» وجعلّنا حَضَّنة بيته وسُوّاس حرمه» وجعل لنا بيا محجوجًا وحرمًا آمناء وجعلنا 
الحكام على الناس. ثم إن ابن أخي هذا محمد بن عبد الله من لا يوزن به فتى من 


قريش إلا رجح به» وهو والله بعد هذا له نبأ عظيم وخطر جليل. 
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[1882] الله‎ Os لقد‎ ifadesi لمن مَنّ الله‎ şeklinde de okunmuştur ki burada iki 
ihtimal vardır. Birincisi, Allah'ın onu içlerinden kendilerine bir elçi olarak gön- 
dermesi onlara bir lütfudur. Burada bir delâlet bulunduğu için, “göndermesi” 
ifadesi hazfedilmiştir. Veya cümledeki إذ‎ lafzının abtabu mâ yekünul-emir" izâ 
kâne kâ'im“” (emirin en iyi hitabeti, ayakta ikenkidir| cümlesinde olduğu gibi ma- 
hallen merfü' olmasıdır. Buna göre mâna; “O, kendisini elçi olarak gönderdiği 


zaman Allah'ın onlara lütfudur” şeklinde olur. 


[1883] “Allah'ın âyetlerini kendilerine okuyan,” bir şekilde daha önce va- 
hiyle karşılaşmamış Cahiliye insanı oldukları halde kendilerine O'nun âyet- 
lerini okuyan, “onları arındıran” kalplerini küfür kirinden, uzuvlarını haram 
ve diğer pis şeylerden bulaşan necasetten temizleyen; -bunun “onlardan [fakir 
fukara adına) zekât alan” mânasifidâ » olduğu/d ا ا ا‎ “kitap ve hikmeti 
onlara öğreten,” yani insanların en gahilleri Ve i öğrenmekten en uzağı 
iken onlara Kur'ân ve sünneti Spas “daha öne yani peygamber gönde- 
rilmeden evvel “apaçık”  giphesiz ği” pif sapıklık içinde oldukları halde.” 
كانوا‎ öl'daki İn, İnne ei A deki Tâm i ise bu şeddesiz İn'in 

olumsuzluk edatı olmadığını ifade etmek içindiciYani, halbuki daha önce 
mutlak bir sapıklık içindeydiler INRY ZR 


24 
165. Onları iki misline uğfattğınıZ bir musibet kendi başınıza ge- 
lince mi; “Nereden çıktı bu?!” dediniz. De ki: O, kendi yüzünüzdendir. 
(Yoksa) Allah elbette her şeye kadirdir. 


166. İki topluluğun karşılaştığı gün başınıza gelen musibet, Allah'ın 
emri ileydi... Böylece O, mü'minleri ortaya çıkaracaktı; 


167. münafıklık edenleri de ortaya çıkaracaktı... Bunlara; “Gelin, 
Allah yolunda savaşın veya (şehri) savunun!” denildi de; “Savaşmayı 
bilseydik, kesinlikle peşinizden gelirdik” dediler. O gün onlar imandan 
ziyade inkâra yakındılar. Kalplerinde olmayan şeyi ağızlarıyla söylü- 
yorlardı. Onların gizlediklerini Allah çok iyi bilir. 


168. Onlar ki; (evlerinde) oturarak, ‘kardeşleri için: “Bizi dinlese- 
lerdi, öldürülmezlerdi” diyorlar. De ki: Doğru söylüyorsanız, kendi- 
nizden ölümü kaldırın (da görelim!.. Öyle veya böyle siz de mutlaka 
ölmeyecek misiniz?!) 


الكشاف 


DAA]‏ وقرئ لمِنْ منّ الله على المؤمنين إذ بعث فيهم. وفيه وجهان: أن يراد لمن 
منّ الله على المؤمنين منه أو بعئه إذ بعث فيهم» فحذف لقيام الدلالة؛ أو يكون إذ في 
محل الرفع كإذا في قولك: أخطبٌُ ما يكون الأمير إذا كان قائمًاء بمعنى لمن من الله 
على المؤمنين وقت بعثه. 

(vaar‏ يلو Lİ ögle‏ بعد ما كانوا أهل جاهلية لم يطرق أسماعهم شيء 
من الوحي [وَيْرَكَيِهِمْ) ويطهرهم من دنس القلوب بالكفر ونجاسة سائر الجوارح 
بملابسة المحرمات وسائر الخبائث. وقيل: ويأخذ منهم الزكاة Aİ las}‏ 
وَالْعكقة öl all‏ :وال تعدا چو ازا ا وا دمم من دراسة العلوم؛ OLS}‏ 
كَانُوا من Lİ‏ من قبل بعثة الوسول el cezas çi EĞİ‏ 
هي الفارقة بينها وبين النافية: ISE‏ اوا المد کارا من قبل في لال 
Taği Val to)‏ > 

e هذا قل هوام‎ İİ e? 4 ميدي أ‎ İLLA أصابئكم‎ uÍ- 1٥ 
l وين‎ Şadiye 

5 إوَمَا Sİ‏ َم ái‏ الْجَمْعَانٍ glas Ál DİLE‏ الْمُؤْمِنِينَ» 

۷ -(وليغلم Gas Gİ gel‏ لَهْم تالا Jeh GİRE‏ الله أو ندا 
YG is‏ لاتبغتاكم هُم Gİ Bağ ASİ‏ ينهم للإيمان ولون 
ali‏ هم ما ليس في قُلُوبِهمْ k İİİ‏ يكثمُونَ» 

isani İĞ İğ GAGI لو‎ yaz i İĞ لدالّذِينَ‎ A 


€ کشم صَادْقِينَ‎ öl ói i 


1121 


1122 


20 


25 


30 


ÂL-İ İMRÂN SÜRESİ - Keyaf Tefiri 


[1884] “Bir musibet kendi başınıza gelince mi?” ifadesiyle Allah Teâlâ, 
Uhud'da Müslümanlardan yetmiş kişinin şehit edilmesi musibetini kastet- 
mektedir ki Bedir günü, 70 ölü ve 70 esirle onları “iki misline uğratmıştı- 
nız.» Âyetteki لما‎ kelimesi قلتم‎ ile mansubdur. أصابتكم‎ lafzı ise oJ’ ya muzâf 
olup mahallen mecrurdur. Buna göre cümle “başınıza gelince mi ... dediniz?” 
şeklinde mukadderdir. (da si ise kavlin makulü, yani söyledikleri söz olup, 
mansubdur. kJ şİ'daki Hemze de itirafa zorlama ve serzenişte bulunma anla- 
mındadır. “Buradaki Vav kendisinden sonraki cümleyi neye atfetmektedir?” 
dersen, şöyle derim: Daha önce Uhud savaşından bahseden âyette geçen ولقد‎ 
Eş الله‎ Sip cümlesine atfetmektedir. Mahzuf bir cümleye de atfetmiş ola- 
bilir, yani bir nevi “şöyle yapıp daha sonra da أني هذا‎ yani “Nereden çıktı bu?” 
mu diyorsunuz!?” denilmektedir. Tıpkı (da GU Si (“Bu sana nereden geldi” 
İmrân 3/37)) âyetinde o Iduğu gibi Zira; bug ifadenin ardından] من عند الله‎ [Al 
katından] geldiği gibi انی هذا]‎ A من عند لفك نات را‎ [kendi yüzünüz- 
den] buyrulmuştur. Yani Medine'nihd e çıkmayf tercih ettiğiniz için veya 
bulunmanız gereken mahalli EY başınıza gelen musibetin sebebi 
asıl sizsiniz. Ali (r.a.)” n bu ifadeyi te erken Sani Bedir savaşında size 
izin verilmeden esirlerdgni ağ aldığı psr için dediği ğivayer edilmiştir. 

[1885] “Allah e İbre 7 e ir n Allah size yardım etmeye de, 
etmemeye de, bazen size شلك‎ şim bir musibet vermeye 
de kadirdir. 


(1886) “Başınıza gelen musibet” yani Uhud savaşında sizin topluluğunuz- 
la Müşrikler topluluğu karşılaştığı gün başınıza gelen musibet, “Allah'ın izni” 
yani serbest bırakmasıyla “ileydi.” Burada serbest bırakmadan isti'âre olarak 
izin kelimesi kullanılmıştır. Çünkü Allah Müslümanları imtihan etmek için, 
Müşriklerin onlara zarar vermelerine mani olmamıştır. Zira izin veren, izin 
verdiği kişiyi yapmak istediği şeyi yapmakta serbest bırakmaktadır. “Allah” bu 
yaptıklarını “mü'minle münafık birbirinden ayrılsın” ve birinin imanı, diğe- 
rinin de nifakı ortaya çıksın “diye yapmaktadır.” وقيل لهم‎ sıla cümlelerinden 
olup نافقوا‎ kelimesine atıftır. Burada قالوا‎ [dediler] değil de قيل‎ [denildi] buy- 
rulması, Müslümanların onları birlikte savaşmaya çağırmış olmalarının gerek- 
tirdiği bir suale cevap olmasından dolayıdır. Sanki “Onlara ne dediler? diye 
sorulmuş ve “şayet ... bilseydik dediler” şeklinde cevap verilmiştir. Burada 


yalınızca نافقوا‎ kelimesi sıla olup, وقيل لهم‎ yeni bir başlama cümlesi de olabilir. 


الكشاف 


inai eiti} Dag‏ يريد ما أصابهم يوم أحد من قتل سبعين منهم 
bl gil i)‏ يوم بدن من قل سبعين وآمر سبعين. ولإلقا): نصت بقلت 
و( أَصَابَئِكُمْ) في محل الجر بإضافة {LÍ}‏ إليه؛ وتقديره: أقلتم حين أصابتكم. İİ‏ 
(LİR‏ نصب» لأنه مقول» والهمزة للتقرير والتقريع. فإن قلت: علام عَطفت الواو هذه 
الجملة؟ قلت: على ما مضى من قصة أحد من قوله إِوَلَقَدْ صَدَفَكُمُ الله وَعْدَهُ) [آل 
عمران: ؟5١].‏ ويجوز أن تكون معطوفة على محذوف» كأنه قيل قيل: أفعلتم كذا وقلتم 
Çİ) da‏ نهذ 1ن çel‏ هذا les ayas‏ لزآلى لاف تهنا ال عا ۷ 
be)‏ عند DEKİ‏ وقوله (من Ev söle e ie‏ والمعنى: أنتم السبب 
فيما el‏ اياك الخو من لم E‏ أو لتخليتكم المركز. وعن على EE‏ 


4 


لأخذكم الفداء من أسارى يدر Kl‏ 


— 


Bye işe za Sasi e (vAAoj‏ وعلى أن 
A AIJA bo Yi idi‏ 
۸[ وما أصابكم) يوم أحد يوم التقى جمعكم وجمع المشركين 
فهو كائن ÇAM op)‏ أي بتخليته» استعار الإذن لتخليته الكفار. وأنه لم يمنعهم 
منهم ليبتليهم» OY‏ الآذن مخل بين المأذون له ومراده. fels}‏ وهو كائن 
ليتميز المؤمنون والمنافقون» وليظهر إيمان هؤلاء ونفاق هؤلاء. Ci Jes‏ 
من جملة الصلة عطف على !نَافَقُوا» وإنما لم يقل: فقالواء لأنه جواب لسؤال 
اقتضاه دعاء المؤمنين لهم إلى القتال» كأنه قيل: فماذا قالوا لهم؟ فقيل: قالوا لو 
نعلم. ويجوز أن تقتصر الصلة على !نَاقَقُوا1» ويكون [وَقِيلٌ LAS gri‏ مبتداً 
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Buna göre; münafıklar iki şıklı bir teklifle karşı karşıya bırakılmış olmaktadırlar. 
Ya diğer mü'minler gibi ahiret için savaşmak, eğer bir âhiret endişeleri yoksa o za- 
man da canlarını, mal ve ailelerini korumak için savaşmak. Buna mukabil, onlar 
savaşmaktan imtina ettiler, nifak ve fesatlarından dolayı savaşacak güçlerinin ol- 
duğunu baştan inkâr ettiler. Rivayete göre; Abdullah b. Übeyy [v.9/631], taraftar- 
ları ile birlikte ayrıldığı zaman kendisine öyle söylenmiş o da bu cevabı vermişti. 


(1887) Onlara ayrıca; “veya” savaşmasanız dahi, mücahitlerin sayısını daha 
fazla göstermek süretiyle “savunun” denilmiştir. Çünkü kalabalık, düşmanı 
korkutup caydırır. Nitekim gözleri görmeyen Sehl b. Sa'd'ın şöyle dediği ri- 
vayet edilir: İmkânım olsa evimi satar, sınır boylarındaki bir mücahit gruba 
katılırdım. Düşmana karşı onları desteklerdim. “Gözün de görmüyor; bunu 
nasıl yapacaksın?” denilmesi üzerine de “Rabbim أو ادو‎ yani mücahitlerin 
sayısını fazla gösterin buyuruyor. Ben 0 onu yaparım” demiştir. 


[1888] Bir başka ihtimal LEY; id Top alsin. ‘ortada bir ‘savaş oldu- 
ğunu bilseydik, elbette size tâbi 0-0 anlantında olmasıdır. Buna göre; “Siz 
bu savaşa yanlış bir düşünce ile ve ZARİ bir kar4sla girişiyorsunuz; bunun 
kabul edilir bir yanı yoktur. Siz; yapağğın bu eydöme savaş denmez ki! Siz, 
bile bile kendinizi tehl ikeye en DAE dömiş olmaktadırlar. Çünkü Abdul- 
lah b. Übeyy'in [v.9/63 1 görüşü Medi 1 almak şeklindeydi; o, Medine'den 
çıkmayı doğru bulmuyokd. “O gün COT ziyade inkâra yakındılar ” 
yani daha önce iman etmi Bipi 0 < Ancak bu olayda ortaya koy- 
dukları davranış, kendilerinin b anda e ln olduklarını gösteren bir 
emaredir. Mü'minlerin aralarından ayrtlıp o konuşmayı yapınca, böylece ken- 
dilerinde olduğu sanılan imandan uzaklaşıp küfre yakınlaşmış oldular. Bunun, 
onların mü'minlerden çok, Müşriklere yardım etmeye daha yakın bir pozisyonda 
oldukları anlamını ifade ettiği de söylenmiştir. Zira Müslümanlardan ayrılarak 


onları daha azmış gibi göstermeleri Müşrikleri güçlendirmek demektir. 


(1889) “Ağızlarıyla söylüyorlar” yani onların imanları ağızlarından ve harf- 
lerin mahreçlerinden öteye gitmez; kalpleri ondan habersizdir. Burada kalple 
birlikte ağzın da zikredilmesi, onların nifaklarını tasvir etmekte ve imanları- 
nın, mü minlerin iman konusunda kalplerinin ağızları ile uyumlu olmasının 
aksine, ağızda mevcut ama kalpte yok olduğunu ifade etmektedir. “Onların 
gizlediklerini Allah çok iyi bilir!” Allah, onların nifaklarını ve beraberce işle- 
dikleri mü'minleri kötüleme, onları cahil bulma, fikirlerini yanlışlama, onla- 
rın başına gelenlere sevinme vb. durumlarını daha iyi bilir. Yani “siz onların 
bir kısmını bazı emarelerle kısaca bilirsiniz; Ben ise bütün tafsilatı ve her yö- 


nüyle tam bir ihata ile bilirim! 


الكشاف 


قسم الأمر عليهم بين أن يقاتلوا للآخرة كما يقاتل المؤمنون» وبين أن يقاتلوا إن لم يكن 
بهم غم الآخرة دفعًا عن أنفسهم وأهليهم وأموالهم» فأبوا القتال وجحدوا القدرة عليه رأسًا 
لنفاقهم ودغلهم. وذلك ما روي أن عبد الله بن e‏ انخذل مع حلفائه» فقيل له» فقال ذلك 

DAVI‏ وقيل: أو اذَفًغُوا) العدوٌ بتكثيركم سواد المجاهدين وإن لم تقاتلواء 
OY‏ كثرة السواد مما يروع العدو ويكسر منه. وعن سهل بن سعد الساعدي وقد كف 
بصره: لو أمكنني لبعت داري ولحقت بثغر من ثغور المسلمين فكنت بينهم وبين 


عدوهم. قيل وكيف وقد ذهب بصرك؟ قال لقوله SİZ‏ اذْقَعُوا)» أراد: كيّروا سوادهم. 


[aaa]‏ ووجه آخر وهو أن ee‏ الا لو نعلم ما يصح 
أن يسمى Be İSİN Vs‏ أن çöle‏ في هكخطا رأيكم وزللكم عن الصواب 
لبن بشي ولا يقال لقتال انوا حر Ma‏ التهلكة. OY‏ رأي عبد 
كني قد سك e‏ قرت sie‏ 
toe‏ يعني أنهم قبل ذلك البو FUE‏ ن بالايمان وما ظهرت منهم أمارة 
MNES‏ ل ll,‏ تباعدوا بذلك عن 
الإيمان المظنون بهم واقتربوا من الكفر. وقيل: هم لأهل الكفر أقرب نصرة منهم 
لأهل الإيمان» OY‏ تقليلهم سواد المسلمين بالانخذال تقوية للمشركين. 
içli Old) [aaa]‏ لا يتجاوز إيمانهم أفواههم ومخارج الحروف منهم 
ولا تعي قلوبهم منه شيئًا. وذكر الأفواه مع القلوب تصوير لنفاقهم» oly‏ إيمانهم 
موجود في أفواههم معدوم في قلوبهم» خلاف صفة المؤمنين في مواطأة قلوبهم 
AGY şal‏ يما Kü‏ من التفاق وبما يجري بعضهم مع بعض من ذم 
المؤمنين وتجهيلهم وتخطتة رأيهم والشماتة بهم وغير ذلك؛ لأنكم تعلمون بعض 
ذلك علمًا مجملًا بأمارات» وأنا أعلم كله علم إحاطة بتفاصيله وكيفياته. 
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(1890) الذين قالوا‎ ifadesinin irâbında birkaç ihtimal vardır. Münafıkları kö- 
tüleme veya onların fikirlerini reddetme makamında mansub olmak veya هم‎ 
الذين قالوا‎ takdiri ile, ya da ù يكتمو‎ lafzındaki Vav'dan bedel olmak üzere merfû' 
olmak. Ayrıca أفو اههم‎ ya da قلو بهم‎ deki zamirden bedel olarak mecrur da olabi- 
lir. Ferezdak'ın (v.114/732) şu mısraında olduğu gibi: 


Onca cömertliğine rağmen Hâtim de cimrilik ederdi su konusunda 


(1891) “Kardeşleri hakkında” yani Uhud'da öldürülen münafık kardeşleri 
veya nesep ve komşu kardeşleri hakkında. Savaşa gitmeyip “evlerinde oturdu- 
lar” ve kardeşlerimiz “sözümüzü dinleyip” savaşa katılmayarak “bize muvafakat 
etselerdi”, bizim gibi onlar da “öldürülmeyeceklerdi” dediler. “De ki: Doğru 
söylüyorsanız, kendinizden ölümü kaldırın” yani eğer öldürülmekten kurtul- 
manın bir yolunu bulduysanız kit hug sfc | e gre savaşa katılmamaktır- o halde 
ölümden kurtulmanın da bir yolunu bulur” Yâhi savaşa katılmamak süretiyle 
öldürülmekten kurtulmanız, sizi ve e ölümde. kurtarmaz. Çünkü ölü- 
mün sebeplerinden sadece biri olda 5 ölmekten Igürtarsanız bile, hayatın çe- 
şitli noktalarına yayı ع ليصا‎ see gn kartula PRzsiniz; mutlaka onlardan 
biri gelip sizi bulur. Nirékim - -rivayete göre- bu şekilde konuştukları o günlerde 


bunlardan tam yetmiş î N I 


[1892] Şayet “Bunlar 56 درت‎ yara (221011 kurtulacakları tar- 
zındaki sözlerinde samimi idiler, buna rağmen ‘doğru söylüyorsanız” denilmesinin 
mânası nedir?” dersen, şöyle derim. Öldürülmekten kurtulmanın yolu savaşa ka- 
tılmamak olabileceği gibi başka bir şey de olabilir. Çünkü ondan kurtulma sebep- 
leri çoktur. Nitekim bazen savaş kişinin öldürülmekten kurtulması için bir sebep 
olur, bazen de savaşmazsa öldürülür. Bu durumda öldürülmekten kurtulmanızın 
sebebinin savaşa katılmamak olduğunu ve bu düşüncenizin doğruluğunu nereden 
biliyor, öldürülme sebebinizin başka bir şey olabileceğini nasıl inkâr edebiliyor- 
sunuz? Başka bir açıklama da şudur: “Sözümüzü dinleyip Medine'de kalsalardı 
öldürülmezlerdi” tarzındaki sözünüzde doğru iseniz, yani onlar sizin sözünüzü 


dinleyip, sizinle birlikte savaşa katılmasalardı, tıpkı savaş esnasında öldürüldükleri 


gibi, o halde de öldürülürlerdi! 


(1893) “Kendinizden ölümü kaldırın.” ifadesi onlarla alay etmektir. Yani 
eğer ölümün sebeplerini kendinizden uzaklaştıracak kadar yiğitseniz, onun bü- 


tün sebeplerini kaldırın da ölmeyin bari!.. 


الكشاف 


İLİĞİ Daa‏ في إعرابه أوجه: أن يكون نصبًا على الذمٌ أو على الردّ على 
ig i}‏ أو رفعًا على هم LİE İN)‏ أو على الإبدال من واو SOME‏ 
ويجوز أن يكون مجرورًا بدلا من الضمير في fealbh}‏ أو قلوبهم» كقوله: 
عَلَى جُوده yal‏ بالماء حاتم 8# 
basil‏ لإخوانهم) لأجل إخوانهم من جنس المنافقين المقتولين يوم Aİ‏ أو 
إخوانهم في النسب وفي سكنى الدار. ([وَقَعَدُوا) أي قالوا وقد قعدوا على القتال: 
لو أطاعنا إخواننا فيما أمرناهم به من القعود ووافقونا فيه لما قتلوا كما لم نقتل. İİ‏ 
قَاذْرَءُوا عن Bİ‏ الْمَوْتَ ehas m òl‏ قل إن كنتم صادقين في 0 
وجدتم إلى دفع القتل سيلا وهو" İM gyz‏ فجدوا إلى دفع الموت Se‏ 
يعني أن ذلك e a > çi‏ الى عير انحل ME‏ 





op Daar]‏ قلت: فقد كانوا LE‏ 3 القتل عن أنفسهم بالقعودء 
فما معنى قوله [إِنْ GS‏ صَادِقِينَ)؟ قلت: معناه أن النجاة من القتل يجوز أن يكون 
سببها القعود عن القتال وأن يكون غيره» OY‏ أسباب النجاة كثيرة» وقد يكون قتال 
الرجل سبب نجاته ولو لم يقاتل لقتل» فما يدريكم أن سبب نجاتكم القعود وأنكم 
صادقون في مقالتكم؟ وما أنكرتم أن يكون السبب غيره. ووجه آخر: إن ŞE‏ 
صَادِقِينَ) في قولكم: لو أطاعونا وقعدوا ما قتلواء يعني أنهم لو أطاعوكم وقعدوا 
لقُتلوا قاعدين كما قتلوا مقاتلين. 

(vaar‏ وقوله É}‏ عَنْ أَنْفْسِكُمْ الْمَوْتَ) استهزاء بهم» أي إن كتتم رجالا 


دفاعين لأسباب الموت» فادرؤا جميع أسبابه حتى لا تموتوا. 
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169. Sakın, Allah yolunda öldürülenleri ölü saymayasın!.. Aksine, 
diridirler; Rableri katında rızıklandırılıyorlar... 


170. Allah'ın, lütfundan kendilerine verdiklerinin sevinciyle... (He- 
nüz şehit olup da) arkalarından kendilerine iltihak etmemiş olanlara 
şunu müjdelemek isterler ki; onlar için hiçbir korku yoktur ve üzül- 
meyeceklerdir. 


171. Allah'tan gelen nimet ve lütfun ve Allah'ın, mü'minlerin mükâ- 


fatını zayi etmeyeceğinin müjdesini vermek isterler. 


[1894] “Sakın saymayasın” hitabı Peygamber (s.a.)'e veya herkesedir; ni- 
tekim ولا يحسبن‎ [sakın saymasınlar) şeklinde Ya ile de okunmuştur. Buna göre 
mâna, “Peygamber (s.a.) veya sayan herhangi bir kimse saymasın” şeklinde olur. 
Bu ale الذين قتلوا‎ cümlesi fil DET gümlenin takdiri ولا يحسبنهم الذين‎ 
قتلوا في سبيل الله أمواتا‎ şeklinde olur yani öldürülenler sakın kendilerini ölü 
saymasınlar. Şayet “İlk mef'âlün hazfedilfnssi i nasıl ediz olmuştur?” dersen, şöyle 
derim: O aslında mübtedadır TOEI timesirde mübteda nasıl mahzuf olmuşsa 
burada da sözün akışı ona delâlet ettiğ gin den/ öyle olmuştur; çünkü “diridirler” 
ifadesi, “onlar diridir” şeklindedir. Buradaki لاراتحسبن‎ ifadesi Sin'i in fethasıyla 
(4 tahsebenne / sakın sanmayaĞıt); |; ATA mn í şsddesiyle [kuttilú]; TEA ise “onları 
-aksine- diri bil” anlamında Taa” ğinde yank okunmuştur. 


[1895] عند ربهم‎ (Rablerinin katında] dağ tıpkı فالذين نا ربك‎ (“Senin Rab- 
binin katındakiler” (Fussilet 41/38)| âyetinde olduğu gibi, “Rablerinin gözdeleri, 
O'na yakınlığı bulunanlar” anlamındadır. Diğer ‘canlrların rızıklandığı gibi 
“rızıklanırlar”, yerler içerler. Bu ifade, onların diri olduklarını te'kid etmekte; 


Allah'ın kendilerine verdiği rızıkla nasıl nimetlendiklerini anlatmaktadır. 


[1896] “Allah'ın, lütfundan kendilerine verdiklerinin sevinciyle...” ifadesi, 
Allah'ın onları şehit olmaya muvaffak kılması, kendilerine lütfettiği değer ve on- 
ları diri kılıp cennetin rızık ve nimetlerinin kendilerine daha önceden verilmesi 
ve Onları zâtına yakın olanlardan eylemesi şeklinde diğerlerinden üstün kılma- 
sıdır. Nitekim Peygamber (s.a.)’in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Allah, 
Uhud'da kardeşlerinize şehitlik lütfedince onların ruhlarını yeşil kuşların içine 
koydu; şu an Cennet ırmaklarında dolaşıyor, meyvelerinden yiyor ve Arş'ın göl- 


gesinde asılı duran altın kandillere sığınıyorlar.” [Ebû Dûvûd, “Cihad” 25] 


الكشاف 


Giza Kesi hü PAPERAN ولا تخ‎ 

٠١‏ (قفَرِحِينَ ما آنَاهُمْ اله مِنْ فَضْلِهِ bagets‏ بِالَّذِينَ Gİ‏ يَلْحَقُوا بهم 
من İZE Yİ il‏ عَلَيِهمْ YI‏ هُم يَخْرَُونَ» 

Caii جر‎ pak اله لا‎ Sig JA55 Á ge پنغمةٍ‎ zi 0١ 

Üye şi ella Şİ AE‏ الله 3 أو لكل أحد. وقرئ بالياء 
على: ولا öp‏ رسول الله يع أو ولا يحسبنَ حاسب. ويجوز أن يكون الذين 
le Kİİ‏ ويكون التقدير: ولا يحسبنهم الذين قتلوا أموانًاء أي لا يحسِبنٌ الذين 
قتلوا أنفسهم أموانًا. فإن قلت: si‏ ا : هو في الأصل 
dua‏ فحذف كما حذف العا کي كر (h‏ والمعنى: : هم أحياء لدلالة الكلام 
عليهما. وقرئ ولا a çi‏ و يد وأحياء بالنصب على معنى: 


بل أحسبهم أحياء 3 3 ا 
kli gali dai, sirri feg He) Daae]‏ [فصلت: 
2 ع ٤‏ 


óig} ۸‏ مثل ما يرزق سائر BİNİ‏ 2 ويشربون. وهو تأكيد لكونهم 
أحياء ووصف لحالهم التي هم عليها من التنعم برزق الله. 

[1۹١‏ فَرجينَ e‏ آنَاهُمْ الله مِنْ Kala‏ وهو التوفيق في الشهادة وما ساق إليهم 
من الكرامة والتفضيل على غيرهم؛ من كونهم أحياء مقرّبين معجلًا لهم رزق الجنة 
ونعيمها. وعن النبي 5 : «لما أصيب إخوانكم بأحد جعل الله أرواحهم في أجواف 
طير خضر تدور في أنهار الجنة وتأكل من ثمارها وتأوي إلى قناديل من ذهب معلقة 


في ظل العرش.» 
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[1897] “Arkalarından kendilerine iltihak etmemiş” yani öldürülmedikleri 
için kendilerine katılmamış “olanlara”, yani kendilerinden sonraya kalanlara; 
onlardan önce şehit oldukları kendilerinden sonrakilere “şunu müjdelemek is- 
terler...” -“Kendilerine iltihak etmemiş olanlar” ifadesiyle onların üstünlük ve 
konumunu algılayamayanların kastedildiği de söylenmiştir.- ele ui خو‎ Yİ 
[onlar için hiçbir korku yoktur] ifadesi, دع الذين‎ bedel olup, “geride bıraktıkları 
müminlerin hallerini, yani onların kıyamet günü güven içinde diriltilecek- 
lerini anlayarak bunu kendilerine müjdeliyorlar” anlamına gelmektedir. Yani 
bunu kendilerine Allah febşîr etmiş; onlar da bununla sevinmiş; żstibşâr etmiş- 


ler; müjdelemek istemişlerdir. 


(1898) Şehitlerin durumlarının ve kendilerinden sonraya kalanları müjde- 
lediklerinin zikredilmesi, geride kalanları daha çok tâat işlemeye ve daha ciddi 
cihad etmeye teşvik etmekte; şehitlik makamını ve şehitlerin elde ettiği mükâ- 
fatı onların da arzulamasını sâğlamaya çalıfylâkşadır; kendisi bir güzelliğe nail 
olup da aynısını din kardeşleri için isteyen kişileri dr ia mü'minlerin âhi- 
rette kurtuluşa ereceklerini müjdele ktedir, onra kelimesi tekrarlanmış 
ve böylece; Óp n A Yy İZ ÖZ (fadesin$aj açıklaması niteliğindeki 
nimet ve lütfu; bunun, Onların gi kefşılığı olduğu, yani Allah'ın adalet 
ve hikmetinin “mutlaka verilmesini, 


in boşa gitmemesi”ni gerekli kıldığı bir 
mükâfat olduğu ifade edilmiştir. NE 40 


Sd 
[1899] الله‎ odali Hemze nimet ve 1 Kütfa atıf olarak fetha ile okunduğu 
gibi, yeni bir cümle başlangıcı ve daha önceki cümlelere bir ek olmak üzere 


meksur da okunmuştur ki bu, Kisâf'nin (w.189/805| kıraati olup İbn Mes'üd 
(r.a.)'ın [bf olmaksızın] يضيع‎ y والله‎ şeklinde okuması da bunu desteklemektedir. 


172. Yara aldıktan sonra, (Ebü Süfyan ordusuna gözdağı vermek için) 
Allah ve Resulünün çağrısına yine olumlu cevap verenlerin içinden, sakı- 
nıp ihsan üzere hareket edenlere muazzam bir mükâfat vardır. 


173. Onlar ki; birtakım insanlar (Uhud'un hemen akabinde) ken- 
dilerine; “Adamlar sizin için kuvvet toplamış, onlardan korkun!” de- 
dikleri zaman, bu, onların imanını artırmış ve; “Allah bize kâfidir... Ne 
güzel vekildir O!..” demişlerdi. 


174. Sonra da kendilerine hiçbir kötülük dokunmadan Allah'tan bir 
nimet ve lütufla geri dönmüşlerdi... Çünkü Allah rızası peşinde koşu- 
yorlardı. Allah muazzam bir lütfa sahiptir. 


الكشاف 


[aay]‏ )04445155 ب]إخوانهم المجاهدين a EN‏ يَلْحَقُوا به Gİ Ge‏ لم 
يُقَكَلوا فيلحقوا , ei‏ شاو وات عرق E EEE‏ 
تقدموهم. وقيل: لم يلحقوا بهم» لم يدركوا فضلهم ومنزلتهم. T}‏ خَوْفُ feele‏ 
بدل من (الّذِينَ1. والمعنى: ويستبشرون بما تبين لهم من حال من تركوا خلفهم من 
المؤمنين» وهو أنهم يبعئون آمنين يوم القيامة. بشرهم الله بذلك فهم مستبشرون به. 

İVANA‏ وفي ذكر حال الشهداء واستبشارهم بمن خلفهم بعث للباقين بعدهم 
على ازدياد الطاعة» والجد في الجهادء والرغبة في نيل منازل الشهداء وإصابة فضلهم؛ 
اناد لجال م پر e‏ فش موا EN‏ اله ونشرى a‏ 
الروك AAT ra‏ ليعلق به کا ھی بیان لقوله ألا ele İzi‏ 
a‏ فضي ولك اجره على انهم يجب ف 
عدل الله وحكمته أن يحص لهم z As‏ 

[Daaa]‏ وقرئ ol,‏ الله Í bire‏ على Tl‏ والفضل؛ وبالكسر على 
الابتذاء» وعلى أن الجملة ARESE EŞ‏ الكسائي» dp dl iks,‏ 
الله والله لا يضيع. 

5 (الَّذِينَ اشكجًابوا لله وَالوَسُولٍ مِنْ بَعْدٍ ما أصابَهُم geli ZİN‏ خسوا 
gib çi‏ وَائَقَوَا آجر عَظِيمْ » 

gr‏ قل ته اق إِنَّ الئاس قَدْ جَمغوا لَكُمْ فَاحْشَوْهُمْ قَرَادَهُمْ 
kal‏ ا وَقَانُوا شتا الله وَِعْمَ (hsa‏ 

۱۷٤‏ -(فانقلموا بِعْمَةٍ مِنَ ÁI‏ وقضل Şİ‏ يمسشهُم ۾ شوءٌ وَاتَّبعُوا رِضْوَانَ الله 


6 عَظِيم‎ js DEE 


Yo 
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[1900] الذين استجابوا‎ ifadesi ya mübtedadır ve Vel ا‎ onun haberi- 
dir ya daha önce geçen المؤمنين‎ kelimesinin sıfatıdır ya da medih ifade eden 


bir cümle olarak mansubdur. 


[1901] Rivayete göre; Ebü Süfyan (v.31/652) ve adamları Uhud'dan ayrılıp 
da Ravhâ'ya ulaştıklarında savaşı bırakıp geldiklerine pişman olmuş ve geri 
dönmek istemişlerdi. Peygamber (s.a.) bu durumu haber alınca onları geri 
dönmekten vazgeçirmek istemiş; kendisinin ve arkadaşlarının hâlâ güç ve kuv- 
vetlerinin yerinde olduğunu göstermek isteyerek, arkadaşlarını Ebü Süfyan'ı 
takip etmeye teşvik edip; “Bizimle birlikte bu takibe sadece dün burada bizim- 
le beraber olanlar katılacak!” buyurmuştu. Peşinden, bir grupla birlikte yola 
çıkıp Medine'den sekiz mil uzakta olan Hamrâ'u'l-esed denilen mevkiye kadar 
gitmişlerdi. Sahabiler yaralı olmalarına rağmen, sırf bu hareketin sevabını ka- 
çırmamak için bu takibe karll Bu Ard, Allah Müşriklerin gönüllerine 
korku salmış ve onlar da Uhud'a Men Vazgeçerek Mekke'ye doğru yol- 
larına devam etmişlerdi. İşe âyet 2 üzerine nâzil olmuştur (Bkz. İbn Hişâm, 
Siret, s. 472, 486 vd]. 7 5 


(1902) H FRENIN 3 BR pk Gis); EA ii وَعَدَ الل‎ 
isik الصالحات مِنْهُمْ‎ | a iman e i 
vaad etmektedir.” (Fetih 48/29 deki > gibi peb 


için olması mümkün değildir Ifi Voki b Kl ah ve Resulünün çağrısına 


ih an ameller işityenlere, yani bunlara mağfiret 


yin içindir; zira bu صلامن‎ teb'iz 


uyanların bir kısmı değil, tamamı ihsañ ve takva üzere olan kimselerdi; dolayı- 
sıyla, ihsan üzere hareket edenlerin onların bir kısmı olduğu söylenemez. Nite- 
kim Urve b. Zübeyr'den (v.94/7131; Hazret-i Âişe'nin (w.58/678), kendisine -Ebü 
Bekr ve Zübeyr'i (v.36/656) kastederek- “Senin iki atan da Allah ve Resulünün 
çağrısına uyanlardandır” dediği nakledilmiştir. [Miislim, “Fedâ'il”, 77] 


[1903] “Onlar ki; birtakım insanlar (Uhud'un hemen akabinde) ken- 
dilerine; Adamlar sizin için kuvvet toplamış!.. dedikleri zaman...” Rivaye- 
te göre; Ebü Süfyan (w31/652) Uhud'dan ayrılırken “Ya Muhammed! İstersen 
seneye bu zamanlar Bedir'de buluşalım!” diye seslenmiş. Bunun üzerine, Pey- 
gamber (s.a.) de “İnşâallah!” diye karşılık vermiş. Ertesi sene Ebü Süfyan, 
Mekkelileri toplayıp gelmiş; ancak Merru'z-zahrân denilen mevkiye varınca, 
Allah kalplerine korku salmış ve bunun üzerine geri dönmeye karar vermiş- 
lerdi (Bkz. İbn Hişâm, Sirer, s. 468). O sırada umreden dönüp Medine'ye doğ- 
ru gitmekte olan Nu'aym b. Mesûd (v.30/650| ile karşılaşmışlar. Ebü Süfyan: 


الكشاف 


öl) arel‏ اسْتَجَابُوا] مبتدأ خبره !لِلَذِينَ أَحْسَنُوا) أو صفة للمؤمنين» أو 
نصب على المدح. 

Daal‏ روى: LIO‏ سفيان وأصحابه لما انصرفوا من أحد فبلغوا الوَؤحاء ندموا 
وهموا بالرجوع» فبلغ ذلك رسول الله يك فأراد أن يُرهبهم ويُريهم من نفسه وأصحابه 
öğ‏ فندذب أصحابّه للخروج في طلب أبي سفيان وقال: «لا يخرجن معنا أحد إلا 
من حضر يومنا بالأمس.» فخرج رسول الله ها مع جماعة حتى بلغوا حمراء الأسد 
وهي من المدينة على ثمانية e e‏ 
ل موقم الاجر وات ف لوعت کی iye AIIE‏ 

(asr)‏ رون في AD‏ سود مو د ودا 
ال ا LE Pita, shu‏ الفتح: 2 « EY‏ الذين Agila‏ لله 
iğ ei ii‏ ¿ الزبير: قالت لي عائشة 
e epi :‏ تعني أبا بكر والزبير. 

gili) ۰ y]‏ قال لَهُم الاش İNİ‏ قد > جَمَعُوا لَكُمْ) روى LIGI‏ سفيان نادى 
عند انصرافه من أحد: يا محمد! موعدنا موسم بدر القابل إن شئت. فقال النبي و : إن 
شاء الله. فلما كان القابل حرج أبو سفيان في أهل مكة حتى نزل مرٌ الظهران. فألقى الله 


الرعب في قلبه فبدا له أن يرجع» فلقي نعيم بن مسعود الأشجعي وقد قدم معتمرًا فقال: 
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“Ya Nu'aym! Muhammed'le Bedir'de buluşmak üzere sözleşmiştik. Bu yıl ise 
kurak bir yıl. Hayvanlarımızı otlatacağımız ve sütlerinden içeceğimiz bir yıldan 
başkası ise bizim işimize yaramaz. Ben, ‘Muhammed gelir de biz gelmezsek bu 
onu cesaretlendirir. diye düşünmüştüm. Şimdi sen Medine'ye git ve onları bu- 
raya gelmekten vazgeçir. Bunu yaparsan sana benden on deve!” demiş. Bunun 
üzerine Nu'aym yoluna devam edip Medine'ye varmış ve Müslümanların sefer 
hazırlığı içinde olduklarını görünce şöyle demişti: “Bu yapmayı düşündüğü- 
nüz şey doğru bir fikir değil. Geçen sene buraya kadar hem de az bir sayıda 
gelmişlerdi, savaştan ancak kaçanlarınız kurtulabildi! Bu sene sizin için kuvvet 
toplayıp gelmelerine rağmen, şehirden çıkmak istiyorsunuz. Vallahi! Bu sefer 
içinizden bir tek kimse kurtulamaz.” demişti. Bir başka rivayete göre; Ebü Süf- 
yan Medine'ye zahire almak için giden Abd-i Kays kabilesinden bir grupla kar- 
şılaşmış ve eğer Müslümanlar; Bedir gebimekten caydırırlarsa, kendilerine bir 
deve yükü kuru üzüm verme taafihüdünde  BalSamuştu [l İbn Hişâm, Sirer, s. 474). 
Sonuç olarak; yapılan kafa a karıştırma Sonrasında Müslümanlar Bedir'e git- 
mek istememişler; bunu üzerind Peygginb ai 8 حم‎ Benimle birlikte 
hiç kimse gelmese dahi in Rag sé) a diyêRk, yetmiş atlı ile birlikte 
yola çıkmıştı. Hazret-i Pejgamber ve ve o Gade: “Allah bize kâfidir... 
Ne güzel vekildir O!..” diyorla m aea Haii İbrahim'in ateşe atıldığı 
zaman söylediği söz o 20 ola fiğ (s.a.) ve maiyetin- 
deki arkadaşları nihayetinde Beli ve ve sekiz gün orada kalmışlardı. O 
arada yanlarında getirdikleri malları satıp kazanç elde etmişler; ardından da kârlı 
ve sâlimen Medine'ye dönmüşlerdi. Ebü Süfyan Mekke'ye dönmüş; Mekkeliler 
onunla birlikte gidip dönen askerlere sevik [çorba] askerleri diye ad takmışlar ve 


onlara “Siz oraya çorba içmeye gitmişsiniz!” demişlerdi. 


[1904] Yani, âyette geçen ilk “insanlar”, (Peygamber ve ashabını Bedir'e gitmek- 
ten] vazgeçirmeye çalışanları; diğeri ise, Ebü Süfyan [v.31/652] ve beraberindeki- 
leri ifade etmektedir. Eğer “Müslümanları Bedir'e gitmekten caydırmaya çalışan 
bir tek Nu'aym olduğu halde neden “insanlar” denilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Böyle bir ifadenin kullanılması için, onun özsan olması yeterlidir. Tıpkı bir tek 
ata binip, yalnız bir hırka giydiği halde “Falanca, atlara biner; hırkalar giyer” 
dendiği gibi. Ya da o kişi o sözü söylediği zaman, ona katılarak; onun hedefe 
fırlattığı oka adeta kanat takıp [yani onunla aynı değirmene su taşıyıp), Müslümanları 


caydırmaya çalışan -kendisinden başka- birileri daha vardı. 


الكشاف 


يا نعيم» إني واعدت محمدًا أن نلتقي بموسم بدر» وإن هذا عام جدب ولا يصلحنا إلا 
عام نرعى فيه الشجر ونشرب فيه اللبن» وقد بدا لي ولكن إن خرج محمد ولم أخرج 
زاده ذلك Gele‏ فالحق بالمدينة فثتطهم» ولك عندي عشر من الإبل. فخرج نعيم 
فوجد المسلمين يتجهزون» فقال لهم: ما هذا بالرأي. أتوكم في دياركم وقراركم فلم 
يغلت منكم أحد إلا شريدًاء فتريدون أن تخرجوا وقد جمعوا لكم عند الموسم» فوالله 
لا يفلت منكم أحد. وقيل: مر بأبي سفيان ركب من عبد القيس يريدون المدينة للميرة 
فجعل لهم حمل بعير من زبيب ا الخروج. فقال 5 : 
«والذي نفسي بيده لأخرجن Zİ ER‏ فخرج في سبعين MSN)‏ وهم 
قولوت با الله ولعب vi‏ و التي قالها إبراهيم عليه السلام 
حين ألقي في النار. İİ 0 Re-‏ وكانت معهم تجارات 
فباعوها وأصابوا خيرًاء ثم eril‏ ورجع أبو سفيان إلى 
کو EPOPEE ÜL ALİ‏ 
[aee]‏ فالناس الأوّلون: المثبطون» والآخرون: أبو سفيان وأصحابه. فإن قلت: 
كيف قيل: ELİNİ‏ إن كان نُعيم هو المثبط وحده؟ قلت: قيل ذلك» لأنه من جنس 
الت كما öl‏ ك اقل وهن ala ga laa‏ قر 
أو لأنه حين قال ذلك لم يخل من ناس من آهل المدينة يضامونه» ويَصِلون جناح 


کلامه» ويثبطون مثل تثبيطه. 
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(1905) “Onların imanını arttırmış” ifadesindeki gizli zamir nereye râcidir?” 
dersen, şöyle derim: Söylenen söz olan “Adamlar sizin için kuvvet toplamış, on- 
lardan korkun!” ifadesine râcidir. Sanki “onlar bu sözü söylediler ve o da onların 
imanını arttırdı” denilmiştir. Ya da o zamir قالوا‎ kelimesinin masdarına râcidir. 
Men sadeka kâne hayr” le-hú (Kim doğru söylerse, bu, onun için daha hayırlıdır] sö- 
zünde olduğu gibi. Veya “insanlar” ifadesiyle yalnızca Nu'aym [v.30/650] kaste- 
dilecek olursa, ona râcidir. 


[1906] Eğer Nu'aym [v.30/650] veya onun sözleri Müslümanların imanını nasıl 
arttırmıştır?” dersen, şöyle derim: Müslümanlar, ne zaman ki onun sözlerini din- 
lemeyip niyetlerine sarılarak cihad etmede kararlılık gösterdiler ve İslâm'a bağlılık 
gösterdiler, işte bu, onların yakinlerini arttırdı, inançlarını güçlendirdi. Tıpkı yaki- 
nin, delillerin birbirine eklenmesiyle artması gibi. Ayrıca Müslümanların, Nu'aym'ın 
kendilerini caydırmaya çalışmasını müteakip (Medineden| çıkıp düşmanın bulundu- 
ğu yere doğru hareket etmeleri büyük bir #ğavidi. Tâatler ise imanın bir parçasıdır, 
çünkü iman itikat, ikrar ve ameldem ibaretti, Kiyayete göre İbn Ömer [v.73/692] 
şöyle nakletmiştir: “(Bir defasında] “Ya Rast ah! İman arial eksilir mi?’ dedik. Rasü- 
lullah; “evet artar artar ve sonunda ibifi cennete sökar; buna karşılık, eksilir ek- 
silir ve sonunda sahibini ب وعد‎ yada İlme Ömer (r.a.)'ın da 
birinin elinden tutarak “kalk, 520 araram?” dediği nakledilmiştir. Keza, 
Peygamber (s.a.)’ in; “EbirBekr'in mn u ümmetinimanıyla tartılacak olsa Ebü 
Bekr'in imanı daha ağır geli” d digi de وو‎ edilir [KTb]. 

[1907] الله‎ GE (Allah bile” kâfidir) cümlesinde hasbunâ [bize kifayettir] ifa- 
desi muhsibunåâ [bize kâfidir] علط لاك ملم‎ “Birine bir şey kâfi geldiğinde 4/- 
sebehu;-şey” denir. Kelimenin kâfi anlamında olduğunun delili, 4424 raculun 
hasbuke demek süretiyle nekire bir kelimeye sıfat yapılabilmesidir, zira ism-i fâil 
mânasında olduğu için (Kâf'a| izafe edilmesi hakiki değildir. 

[1908] “Ne güzel vekildir O!..” Vekil, mevkül anlamında olup mâna şöyle- 
dir: Her şeyin kendisine bırakıldığı ne güzel bir Rab'dır O!.. 


[1909] Bedirden “lütufla,” yani ticaret yapıp kâr ederek “ve” Allah ta- 
rafından lütfedilen “nimetle” -ki düşmanla karşılaşmadan salimen dönme- 
leridir; tıpkı “Rabbinizin lütuf ve keremini aramanızda sizin için bir günah 
yoktur” (Bakara 2/198[ âyetinde olduğu gibi- “sonra da kendilerine hiçbir kö- 
tülük dokunmadan”, yani kendilerini üzecek bir düşman hareketiyle karşılaş- 
madan “geri dönmüşlerdi. Çünkü” cesaretle [Bedire] gelmek süretiyle “Allah 
rızası peşinde koşuyorlardı. Allah da muazzam bir lütfa sahiptir.” Nitekim 
bu işe kendilerini muvaffak kılmak süretiyle onlara lütufta bulunmuştur. 


45 Muâz b. Cebel'in “Gelin oturup bir müddet iman edelim!” (Buhâri, “İman”, 1) deyişi ile aynı anlam- 
dadır. / ed. 


الكشاف 


[iaeo]‏ فإن قلت: إلام يرجع المستكن في [فَرَادَهُمْ)؟ قلت: إلى المقول الذي 
هو İŞİ‏ الاس قَذْ جمَعُوا لَكُمْ فَاحْشَوْهُم) İS‏ قيل: قالوا لهم هذا الكلام فزادهم 
TE‏ أو إلى عضد و F‏ 1 كقولك: :من دق كان اله أو إلى الا إذا أريذ 
به نُعيم وحده. 

op Dae‏ قلت: كيف زادهم نعيم أو مقوله إيمانًا؟ قلت: لما لم يسمعوا قوله 
وأخلصوا عنده النية والعزم على الجهاد وأظهروا حمية الإسلام» كان ذلك أثبت 
ليقينهم وأقوى لاعتقادهم» كما يزداد الإيقان بتناصر الحجج؛ ولأن خروجهم على 
أثر تثبيطه إلى وجهة العدو طاعة عظيمةوالطاعات من جملة الإيمان؛ ÓY‏ الإيمان 


İç‏ ک4 
اعتقاد وإقرار وعمل. دعن إن LORİ‏ تله ن اليا ser‏ 9 قال: 
نعم زید حتى يدخل Ee‏ الج PE‏ 


g5‏ الحكل قرو د A‏ رود إيمانا! وعنه: : لو وزن إيمان أبي بكر 


بإيمان هذه الأمّة لرجح به. 3 SY‏ .© 

e G fal ees} [Daey]‏ الشيء» إذا كفاه. والدليل 
على أنه بمعنى المحسب أنك تقول: هذا رجل حسبك» فتصف به النكرة؛ OY‏ إضافته 
لكونه في معنى اسم الفاعل غير حقيقة. 

İva al‏ إوَنِعْمَ الْوَكِيلُ) ونعم الموكول إليه هو. 

(İS) (yasal‏ فرجعوا من بدر Rk‏ مِنَ ÇAM‏ وهي السلامة وحذر العدؤ منهم 
(وَفَضْلٍ) وهو الربح في التجارة» كقوله ليس عَلَيكُم EE‏ أن SİS‏ مِنْ 4585( 
[البقرة: ۱۹۸]. 3لم anlaş‏ سُوءٌ) لم يلقواما يسوءهم من كيد عدوء [ OE lA‏ 
tal‏ بجرأتهم وخروجهم LAS SAG)‏ عَظيم) قد تفضل عليهم بالتوفيق فيما فعلوا. 
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Bu ifade ile onlarla beraber hareket etmeyenlerde pişmanlık uyandırılmaya ça- 
lışılmakta ve onların elde ettiği şeyden kendilerini mahrum bırakma sonucunu 
doğuran o görüşlerinde hata ettikleri gösterilmektedir. Rivayete göre; bu hare- 
kete katılan Müslümanlar “Bu gaza sayılır mı?” diye bir düşünceye meyletmiş- 


ler ve Allah da kendilerine gaza sevabı vermiş ve onlardan razı olmuştur. 


175. Bakınız; bu sözü size söyleyen, aslında, şeytandır; o sadece ken- 
di dostlarını korkutabilir. Siz; -şayet mü'minseniz- onlardan korkma- 
yın, Benden korkun. 


(1910) “Bakınız; bu sözü size söyleyen, aslında, şeytandır,” yani o sizi alıkoy- 
maya çalışan şeytandan başkası değildir; “o, sadece kendi dostlarını korkutabilir.” 
Bu, yeni bir cümle olup onun şeytanlığını beyan etmektedir; veya ism-i işareti 
tavsif etmektedir ki bu durumda “korkutabilir” kelimesi, haber olur (Yani işbu şey- 

an ... korkutabilir); “Şeytan”dan maksat da Nu'aym [v.30/650] veya Ebü Süfyan'dır 
[v.31/652]. Ayrıca, mahzuf bir 'muzâf avt KET takdir ediliyor da olabilir. Buna 
göre anlam şöyle olur: Bu, aslında şeytan n yani Iblis Aleyhilla nê nin sözüdür; 
bununla sizi kendi dostlarına, yani. Ebi” $ üfyan ve adamlarına karşı korkutmaya 
çalışmaktadır. İbn Abbös-fv.68/688/ e Abin Mes ûd’ un İv.32/652); ريم أولياءه‎ 
(dostlarına karşı sizi korkutmaya çalışır] tarzında okumaları ye * “onlardan Me 
buyurulmuş olması da buna delâlet € Kk EY ancak Peygamber (s.a.) il 
beraber cihada çıkmayan fest ları ketkutabi iir ” anlamında olduğu da e 
miştir. Şayet “Bu tefsire göre 'dplardan Kork ayın cümlesindeki zamir neye râ- 
cidir?” dersen, şöyle derim: K damláv sizin" için Kuvvet toplamış!” cümlesindeki 
“adamlar”a râcidir; yani onlardan korkup da savaşa katılmazlık etmeyin; “Şayet 
mü'minseniz Benden kork'up peygamberimle beraber cihad edin ve onun size 
emrettiği şeye koşun. İman, insanlardan korkmayı değil, Allah'tan korkmayı ter- 
cih etmenizi gerektirir; (Peygamberler hakkındaki] “Allah'tan sakınıp O'ndan başka 
hiç kimseden korkmayan kimseler...” (Ahzâb 33/39) âyetinde belirtildiği gibi. 


176. (Resulüm!) Nankörce inkâr etmekte koşturanlar seni üzmesin. 
Onlar Allah'a hiçbir zarar veremezler. Allah'ın murâdı, onlara Âhirette 
bir nasip vermemektir. Üstelik, kendilerini büyük de bir azap bekliyor! 

177. İmanı vererek küfrü satın alanlar; hiçbir şekilde Allah'a zarar 
veremezler. Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı! 

178. Nankörce inkâr edenler, onları kendi hallerine serbest bırakma- 


mızın, sakın kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar! Sırf günahları 
artsın diye onlara mühlet veriyoruz. Alçaltıcı bir azaptır bunların hakkı! 


الكشاف 


وفي ذلك تحسير لمن تخلف عنهم» وإظهار لخطأ رأيهم حيث حرموا أنفسهم ما فاز 
به هؤلاء. وروي أنهم قالوا: هل يكون هذا غزواء فأعطاهم الله ثواب الغزو ورضي 
نهم 

ivo‏ (إِنّمَا ذَلَكُمْ الشّيِطَانُ 4ك i İzi‏ كلا تَكَاقُوهُمْ وَخَافُونِ إن کشم 
مُؤْمِنِينَ 6 

ói ]191[‏ خبر (ذَلكم)» بمعنى: إنما ذلكم المثبط هو الشيطان. 
{u İzli),‏ جملة مستأئفة» بيان لشيطتته؛ أو الشيطان صفة لاسم الإشارة 
ويخوّف الخبر. O‏ أى أبو.سفيان. ويجوز أن ا ei‏ 
حذف المضاف» بمعنى إنما ا فلکم كي قول Oles‏ أي قوق E‏ 
َوْليَاءَ) يخوفكم أولياءء Sa‏ بين Serie Ge‏ عليه قزاءة :ابن 0 
وابن مسعود يخوّفكم ويا 258 a‏ .$ يخوّف أولياءه القاعدين 

عن الخروج مع رسول EK ği‏ م eril‏ في (Es F)‏ 
على هذا التفسير؟ قلت: إلى EZİN ME) YİN‏ جوا Gl‏ [آل عمران: 
۳ فلا تخافوهم فتقعدوا عن القتال وتجينوا Lops}‏ فجاهدوا مع رسولي 
وسارعوا إلى ما يأمركم به إن SS‏ مُؤْمِنِينَ يعني أن الإيمان يقتضي أن تؤثروا 
خوف الله على خوف الناس Ya)‏ يَخْشَوْنَ أَحَذًا إلا الله [الأحزاب: [ra‏ 

5-(إولا ينك gil‏ يُسَارِعُونَ في الْكُفْر HÉ‏ ۾ لَنْ يَضُدُوا الله شيا يُرِيدُ 
A a eA‏ 

GÅ اشْترَوًا الْكُفْرَ بالإيمَانٍ لَنْ يَضُدُوا اله شيا وَلَهُعْ عَذَابٌ‎ Sesli إن‎ vy 

Sİ İLİ, خير لأنفيهم‎ i i كَمَرُوا أنّمَا ملي‎ ge «9إوَلا يَحْسَبَنٌ م‎ AVA 
Köşk ِيرْدَادُوا إِنْمَا وَلَهُمْ عَذَابٌ‎ 
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(1911) “Nankörce inkâr etmekte koşturanlar” yani hızla küfre düşenler ve 
onu çok arzu edenler. Bunlar, (2. Bedir seferine] katılmayanlardan nifak içinde 
olanlardır. Bunların İslâmiyet'den ayrılan bazı kimseler oldukları da söylenmiş- 
tir. Eğer “Bir peygamberin (normal olarak] münafığın nifakından ve mürteddin 
de irtidadından mahzun olması gerekirken, neden ‘seni üzmesin denilmiştir?” 
dersen, şöyle derim: Bu ifadenin mânası ‘sana zarar verebilecekleri ve sana karşı 
başkalarına yardım edebilecekleri endişesiyle seni üzmesinler demektir. Nite- 
kim “Onlar Allah'a hiçbir zarar veremezler” buyrulmaktadır. Yani onlar nan- 
körce inkâr etmekte koşturmakla, kendilerinden başkasına zarar veremezler; 
hareketlerinin vebali kendilerinden başkasına terettüp edecek değildir. Allah 
Teâlâ bu noktada onların inkâra yarışmalarının vebalinin nasıl kendilerine ait 
olduğunu açıklama sadedinde; “Allah'ın muradı, onlara Âhirette bir nasip ver- 
memektir” buyurmaktadır. Yani “sevaptan bir nasip’ demektir. “Onları Jâhiret- 
tel sevap yerine “büyük de bircazâp ماعن‎ Bu ise, insanın kendi kendine 
verebileceği en büyük zarardır. Şayet “Alla olara âhirette bir nasip vermez 
denmeli değil miydi? “Murat etmez ٠ نهر‎ ne fide vardır?” dersen, şöyle 
derim: Bunun faydası, anl Dr SYP son n roktaya ulaştıklarına dikkat 
çekmek için, inkâra yariştikları an, mahrımhiyet ve bir de azaba dü- 

bita k 


çar olmalarını gereken sebe p gerçekleşmiş olduğunu, ayrıca 
başka bir sebebe gerek Kl KE ve blından dolağı Rahmân, Rahim Allah'ın 
onlara rahmetiyle muame Cek ihi bildirmektir 


(1912) “İmanı vererek küfrü aklar” desi, ya söz konusu kişiler- 
den bir daha bahsetmekte -ve böylece, Allah'ın kendilerine nispet ettiği küfrü 
haklarında te'kid ve tescil etmektedir- ya da inkâr edenlerin tamamını kapsar- 
ken, ilk ibare de özel olarak (2. Bedir'e| katılmayan münafıkları veya İslâm'dan 
ayrılanları ifade etmektedir. Yahut da ilk ifade, umumi olarak inkârcılar; ikinci 
ifade ise hususi olarak nifak üzere olup veya dinden çıkarak o harekete katıl- 
mayanlara işaret etmektedir. 


(1913) (eki kelimesi, masdar olarak mansubtur; mâna “hiçbir zarar, her- 
hangi bir zarar” şeklindedir. 


(1914) [ الْذِينَ كَفَدُوا‎ ] INankörce inkâr edenler] cümlesi, ولا لخم تَحْسَبَنَ‎ şeklinde Tâ ile 
okuyanlara göre mansub; WESE خير‎ H pe أنّما‎ iie e serbest bırak- 
mamızın| kısmıiseondan bedeldirveanlam;' “Sakın, inkâredenleremühletvermemi- 
zin onlar için hayır olduğunu sanmayasınız” şeklindedir. Burada أن‎ ve devamında- 
ki cümle iki mef'ül yerine geçmektedir. Tıpkı أكثر هم يسمعون‎ öl أم تحسب‎ (“Yoksa 


sen bunların çoğunun işittiğini mi zannediyorsun?” (Furkân 25/44)| âyetinde olduğu gibi. 


الكشاف 


Daol‏ [يُسَارِعُونَ فى Çİ‏ يقعون فيه سريعًا ويرغبون فيه أشدٌ رغبة» وهم 
الذين نافقوا من المتخلفين. وقيل: هم قوم ارتدّوا عن الإسلام. فإن قلت: فما معنى 
قوله Ya)‏ يَحْرُنْكَ)» ومن حق الرسول أن يحزن لنفاق من نافق وارتداد من ارتدٌ؟ 
قلت: معناه لا يحزنوك لخوف أن يضرّوك ويعينوا عليك. ألا ترى إلى قوله SİN‏ 
يَضُدُوا الله GA‏ يعني أنهم لا يضرون بمسارعتهم في الكفر غير أنفسهم» وما وبال 
ذلك le Mile‏ ق ته بين İS‏ جود وال عله يقوله يزيد الله الا بعل ليه 
حَظًا فى GE‏ أي نصيتا من الثواب [وَلَهُم) daş‏ الثواب DÁ‏ عظيم) وذلك 
أبلغ ما ضر به الإنسان نفسه. . فإن قلت د وام e‏ بلا يجعل الله لهم حظًا في BAI‏ 
Ğİ;‏ د في کر GU yle‏ الداعي إلى حرمانهم وتعذيبهم 
قد خلص aş‏ لم ببق ver‏ صارة نرق e‏ قب الكفر» تنبيهًا على تماديهم 
يالا اوه اتوي Te‏ لاحم ريد أن لا çer‏ 

çeşi الْذِينَ اذ نلك ايكون عر‎ p Dawl 
عام للكفار» والأوّل خاصًا فيمن‎ ZE İM 0 والتسجيل عليهم بما أضاف‎ 
نافق من المتخلفين» أو ارتدٌ عن الإسلام أو على العكس.‎ 

YARI نصب على المصدر؛ لأن المعنى: شيئًا من الضرر‎ (ig hair 
ei 

GE İY خير‎ Gİ Mİ İY كَفَوُوا) فيمن قرأ بالتاء نصب و‎ e) ] 1٩ 
ما نملي للكافرين خير لهم. ون مع ما في حيزه‎ İİ بدل منه؛ أي ولا تحسبنّ‎ 
[ee يَسْمَعُونَ) [الفرقان:‎ ŞABİ نَحْسَبُ أن‎ Gİ ينوب عن المفعولين» كقوله‎ 
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[onları kendi hal-‏ ولا تحسينٌ ol‏ إملاءنا ير ise masdariyyedir; buna göre cümle;‏ ما 
lerine serbest bırakmamızın hayırlı olduğunu zannetmeyin] şeklinde takdir edilir. Bu‏ 
şeklinde ayrı ya-‏ أن durumda kelimenin, dilbilgisi / imlâ kuralları açısından Û‏ 
zılması gerekirken, (Hazret-i Osman devrinde hazırlanan ilk resmî] İmam Mushaf'ta‏ 


bitişik yazıldığı için, Mushaf yazımında ona ittiba edilir, aykırı davranılmaz. 


(1915) Eğer “iki mef'ülden yalnızca biri zikredildiği halde, bedel getiril- 
mesi nasıl sahih olmuştur? Oysa حسب‎ fiilinde tek mef'ülle yetinmek doğru 
olmaz” dersen, şöyle derim: Bedel ve mübdelün minh ile iktifâ münahhâ 
hükmündedir, yani kelimelerin yerleri değiştirilmiş olmaktadır. Nitekim 
ca'altu metâ ake diye susman caiz olmadığı halde, ca altu metâ'ake ba'dahü 
fevka ba di” [eşyanı üst üste koydum] diyebilirsin (Bu, ca altu ba'da metâ'ike fevka 
ba hn hükmündedir). Ayrıca âyette; الإملاع‎ öl الذين كفروا أصحاب‎ é ولا تحسبنٌ‎ 
لأنفسهم‎ > ] (Sakın, inkâr ederl&ti; انه كمال‎ Kafleri Pi serbest bırakılmaları kendilerine 
hayır getiren kimseler sanmayasın] Şeklinde vaya Sİ ولا تحسبن حال الذين كفروا‎ 
الإملاع حير لأنفسهم‎ (Sakın, sl A dürüm kendi hallerine serbest bı- 
rakılmaları kendilerine hay lie yay ai mukadder ve mahzuf 
kelimeler eklemek de e ÜN e > 


[1916] یسین ر ولا تحسبنٌ‎ Yaş İl Ya ile lérpkuyanlara göre ise, الذين‎ 
[mahallen] merfů‘, ڪس‎ Y3 Üye Ce ginda c cümleye müteallıktır. 


[1917] [ نُمْلِي‎ fili; kendi liali ED Birakmak anlamında olup, “kişi 
istediği şekilde otlasın diye atının a, çözdüğü” zaman kullanılan 2 
li-ferasihi ifadesinden isti'âre edilmiştir. Bu kelimenin onlara mühlet verme 
ve ömürlerini uzatma anlamında olduğu da söylenmiştir; buna göre âyetin 
mânası “onlara mühlet vermemizin, onlara engel olmaktan veya (normalde 
daha fazla yaşayabileceklerken| “ecellerini kesmek'den daha hayırlı olduğunu san- 


mayın” şeklinde olur. 


[1918] (İkincil H تُمْلِي‎ Uİ'deki Mâ, ilkinin aksine, ameli engelleyen 
Mâ-i Kâffe olduğu için hakkı bitişik yazılmaktır. Bu ikincisi, ilkinin illeti- 
ni göstermek için zikredilmiş yeni bir cümledir. Sanki “Kendi hallerine bı- 
rakılmalarının, neden kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar?” diye 
sorulmuş ve “Çünkü biz onları günahları artsın diye kendi hallerine bırak- 
maktayız” diye cevap verilmiştir. Şayet “Günahın artması, Allah'ın onları 
kendi hallerine bırakmasının amacı nasıl olabilmiştir?” dersen, şöyle derim: 


Günahın artması mühlet verme için bir illettir; her illet de gaye değildir. 


الكشاف 


وما مصدرية» بمعنى: ولا تحسبنٌّ Öİ‏ إملاءنا خير. وكان حقها في قياس علم الخط 
أن تكتب مفصولة. ولكنها وقعت في الإمام متصلة؛ فلا يخالف» وتتبع سنة الإمام في 


خط المصاحف. 


[iaio]‏ فإن قلت: كيف صح مجيء البدل ولم يذكر إلا أحد المفعولين» ولا 
يجوز الاقتصار بفعل الحسبان على مفعول واحد؟ قلت: صح ذلك من حيث Ol‏ 
التعويل على البدل والمبدل منه في حكم المنحى» ألا تراك تقول: جعلت متاعك 
بعضه فوق بعض» مع امتناع سكوتك على متاعك. ويجوز أن يقدّر مضاف محذوف 
على: ولا تحسبن الذين كفروا EY ALe‏ لأنفسهم. أو ولا تحسبنّ حال 
الذين كفروا أن الإملاء i‏ 0 


5y 7 ps 
R 


=OS 
e E E eS 
بان-وما في حيزه.‎ le vii وهو فيمن‎ [ann] 
-n 


(av)‏ والإملاء لهم: rm‏ أملى لفرسه؛ إذا أرخى له 
ye, ball‏ ا Yi çal DİŞİ‏ 


الإملاء خير لهم من منعهم أو قطع آجالهم. 


{agi İN) [۱۹۱۸]‏ ما هذه حقها أن تكتب ları‏ لأنها كافة دون الأولى؛ 


٠‏ وهذه جملة مستأنفة تعليل للجملة قبلهاء GİS‏ قيل: ما بالهم لا يحسبون الإملاء خيرًا 


لهم؟ فقيل: İİİ‏ لَهُمْ لِيَرْدَادُوا إِنْمَاا. op‏ قلت: كيف جاز أن يكون ازدياد 
İYİ‏ غرضًا لله تعالى في إملائه لهم؟ قلت: هو علة للإملاء» وما كل علة بغرض. 
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Nitekim dikkat edersen, “Âciz ve muhtaç olduğum için cihada katılmadım; 
şerre mâruz kalma endişesiyle şehirden çıktım” denir ki, bunların hiçbiri amaç 
değildir; sadece illet ve sebeptir. İşte bunun gibi, günahın artması da mühlet 
vermenin illet ve sebebi yapılmıştır. Şayet “Günahın artması, acz savaşa katıl- 
mamanın illeti olduğu gibi, kendi haline bırakmanın illeti nasıl olabilmiş?” 
dersen, şöyle derim: Allah'ın, her şeyi kuşatan ilminde onların, günahlarını 
arttıracakları bilindiği için, kendi haline bırakma mecaz yoluyla onların gü- 
nahlarının artması için bir illet ve sebep olmuştur. 


(11919) Yahya b. Vessâb (v.103/721), birinci انما‎ kesreli, ikinciyi fethalı ve 


ا و ل 


ilk kelimeyi de يَحْسَبَنّ‎ Y 5 şeklinde Yâ ile okumuştur ki buna göre anlam şöyle 
olmaktadır: likir ei, edenler onları kendi hallerine bırakmamızın, kendilerinin 
yaptığı gibi günahları artsın diye olduğunu sanmasınlar; [aksine] o yalnızca tev- 
be edip imana girsinler diyedir. Bu durumda, “onları kendi hallerine bırakma- 
mız daha hayırlıdır” cümlesi, füllesmef'ülü arasında bir ara cümle olmaktadır. 
Mâna şöyledir: Onları kendi hallerine bırakıfiamız, eğer Allah'ın süre tanıya- 
rak ve hemen cezalandırmayarak kendilerine ettiği in'âmı bilir ve salih amel 
işlerlerse- kendileri için-daha hayırlıdit r. Peki, b1 kıraate göre, ‘alçaltıcı bir 
azaptır bunların hakkı! ölesi ie edir?” dersen, şöyle derim: Mâna; 
“Onları kendi haline bulamama SUPRA artması ve azaba düçar edil- 
meleri için olduğunu sanmasınlar” şeklin dedir. Vay, hal içindir; sanki ‘kendileri 
için alçaltıcı azap hazırlaş E ا‎ arts diye denilmektedir. 


179. (Ey mü'minler!) Allâh; e yel a -siz Öüminleri içinde bulundu- 
ğunuz hâl üzere bırakacak değildi; elbette murdarı temizden ayıracaktı. 
Allah, sizi gayba muttali kılacak da değildi, -fakat Allah, peygamberle- 
rinden dilediğini seçiyor.- Öyleyse, Allah ve resullerine iman edin. Şayet 
iman eder ve sakınırsanız, sizin için muazzam bir mükâfat vardır. 

(1920) [ig kelimesindeki] Lâm olumsuzluğu tekid içindir. “İçinde bulun- 
duğunuz hâl üzere”, yani halis mü'minlerle münafıkların karışık olduğu... “El- 
bette murdarı temizden ayıracaktı”, yani “münafığı halis olandan ayıracaktı. 
33 kelimesi; 544 ke kalıbından ve -İbn Kesir (v.120/737| tarafından, za mâ- 
nasında olmak üzere- jan} ŞU kalıbından da okunmuştur. 

[1921] “Siz zamirinde hitap kimedir?” dersen, şöyle derim: Samimi 
olsun münafık olsun, tasdik iddiasındakilerin tamamınadır. Sanki “Eİ- 
bette Allah sizden samimi olanları içinde bulunduğunuz hal üzere -birbiri- 
nize karışmış olarak, hepiniz tasdikte birleştiğiniz için, samimi olanınızı 
münafık olanınızdan ayrılmamış olarak- bırakmayacaktı; peygamberine vah- 
yedip sizin durumunuzu ona bildirerek onları sizden ayıracaktı” denilmiştir. 


الكشاف 


ألا تراك تقول: قعدت عن الغزو للعجز والفاقة» وخرجت من البلد لمخافة الشرء 
وليس شيء منها بغرض لك. وإنما هي علل وأسباب؛ فكذلك ازدياد الإثم جعل ile‏ 
للإمهال وسببًا فيه. فإن قلت: كيف يكون ازدياد الإثم علة للإملاء كما كان العجز علة 
للقعود عن الحرب؟ قلت: لما كان في علم الله المحيط بكل شيء أنهم مزدادون Ğİ)‏ 
فكأن الإملاء وقع من أجله وبسببه على طريق المجاز. 


hal‏ وقرأ يحيى بن وثاب بكسر الأولى وفتح الثانية» ولا (özi‏ بالياء 
على معنى: ولا يحسبنّ الذين كفروا أن إملاءنا لازدياد الإثم كما يفعلون» وإنما هو 
ليتوبوا ويدخلوا في الإيمان. وقوله KSÍ}‏ لى GİY gi‏ اعتراض بين 
الفعل ez‏ یا lataa di‏ ل عليه 
وح الستجياراة و ررقت فیا مني kayalı‏ مُهين) 
على هذه القراءة؟ قلت: si ÇA, elik‏ الإثم وللتعذيب» dei‏ 
للحال» كأنه قيل: le‏ معدا ب مهین. 2 


زف 


۱۷۹ -(ما كا ل ل لسن حك اق كَل حلى EŞİ Ser‏ من 
ليب وما کان له یکم على الخ ون اله تبي من Al‏ من MİŞ‏ 
اموا باه az‏ وَإِنْ Şİ‏ وفوا فلكم آجر عَظي) 

(varol‏ اللام لتأكيد النفي على ما fale çil‏ من اختلاط المؤمنين الخلُص 
والمنافقين ERİ‏ يَمِيرٌ ELİ‏ مِنَ Çİ‏ حتى يعزل المنافق عن المخلص. وقرئ 
يميّز» من ميّز. وفي رواية عن ابن كثير بُمیز» من أماز بمعنى ميز. 

Daw‏ فإن قلت: لمن الخطاب في SESİ)‏ قلت: للمصدّقين جميعًا من أهل 
الإخلاص والنفاق» كأنه قيل: ما كان الله ليذر المخلصين منكم على الحال التي أنتم 
عليها من اختلاط بعضكم ببعض» وأنه لا يعرف مخلصكم من منافقكم لاتفاقكم 
على التصديق جميعًا حتى يميزهم منكم بالوحي إلى نبيه وإخباره بأحوالكم. 


yo 
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Sonra; “Allah, sizi gayba muttali kılacak da değildi” buyurarak şöyle buyurmuş- 
tur; yani Allah sizden herhangi birine gaybı bilme imkânı verecek değildir. Dola- 
yısıyla, Peygamber (s.a.) birinin münafık, öbürünün samimi müslüman olduğu- 
nu haber verdi diye onun, Allah'ın kalpte olanları bildiği gibi bildiğini sanarak, 
birinin kalbinde iman, diğerininkinde küfür bulunduğunu haber verdiğini san- 
mayın. “Fakat Allah” elçisini gönderir ve ona gaybda şöyle olduğunu; falanın 
kalbinde nifak, filanınkinde ise samimiyet bulunduğunu vahyedip haber verir. 
Binaenaleyh, Peygamber bunu; gaybi konulara muttali olduğu için değil, Allah 
kendisine bildirdiği için bilir. 

(1922) Murad edilen mâna şu da olabilir: Allah sizi birbirinize karışmış bir 
halde bırakacak değildi; ancak Allah'ın kalplerini imtihan ettiği samimi olan- 
ların sabır ve sebat gösterebilecekleri -cihad ederek canını feda etme ve Allah 
yolunda infak gibi- zor şeylerle mükellef kılmak süretiyle murdarı temizden 
ayıracak; bunu da inançlarınızınbir ifadesi vekâlplerinizin de işareti yapacaktı. 
Ta ki bazılarınız diğerlerinin kalbind&o bi kalpte bulunanlara muttali ol- 
mak süretiyle değil de İgöğünenler 4 "ederek bilsinler. Zira kalpte olanlara 


muttali olmayı Allah zâtna mahsus kin mıştır. Allahi içinizden herhangi birini 
gayba ve kalplerin gizli hallerine nfartal iler A değilki, onlara muttali olarak 
sağlam ve bozuk olanını bilebilsin, > I 


[1923] “Fakat Allah, peygamKerlefine en »Gilediğini seçiyor” ve gaybi ko- 
nulardan birini ona haber veriyor. Söyler Allah ve resullerine iman edin” 
yani O'nu doğru bir şekilde takdir etmek, gayba yalnızca O'nun muttali ol- 
duğunu bilmek ve peygamberleri de gerçek konumlarında görmek, onların 
seçilmiş kullar olduklarını, ancak Allah'ın kendilerine bildirdiklerini bildikleri- 
ni, yalnızca O'nun gaybdan kendilerine bildirdiği şeyleri haber verdiklerini ve 
kendilerinin gaybı bilmediklerini kabul etmek süretiyle... 


[1924] Bu âyetin, “kâfirlerden bazılarının Muhammed, şayet peygamber 
ise, bizden kimin mü'min olacağını, kimin de kâfir olarak kalacağını söylesin” 
demeleri üzerine nâzil olduğu Süddi'den [v.127/745] nakledilmiştir. 


180. Allah'ın, kendilerine lütfundan verdiği şeylerde cimrilik eden- 
ler; sakın bunu kendileri için hayırlı sanmasınlar. Aksine, onlar için 
bu daha kötüdür; çünkü Kıyamet günü, cimrilik ettikleri şeyler bo- 
yunlarına dolanacaktır. Göklerin ve yerin mirası yalnız Allah'a aittir. 
Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 


الكشاف 


ثم قال: وما كَانَ لله Şİ‏ عَلَى (BİN‏ اي :وما كان a‏ لوي اذا منک غلم 
الغيوب» فلا تتوهموا عند إخبار الرسول عليه الصلاة والسلام بنفاق الرجل وإخلاص 
الآخر أنه يطلع على ما في القلوب اطلاع الله فيخبر عن كفرها Lg‏ 2033 اله 
يرسل الرسول فيوحي إليه ويخبره O‏ في الغيب كذاء وأن فلانًا في قلبه النفاق وفلانًا 


في قلبه الإخلاصء فيعلم ذلك من جهة إخبار الله لا من جهة اطلاعه على المغيّبات. 


بأن يكلفكم التكاليف الصعبة التي لا يصبر عليها إلا الخلّص الذين امتحن الله 
قلوبهم؛ كبذل الأرواح في CNSA okl‏ في شيل Jam adil‏ ذلك عيارًا 
4 1 
على عقائدكم وشاهدًا بضمائركم کے ~y‏ ولم E‏ ما في قلب بعض من طريق 
الاستدلال» لا من Göğe‏ بذاك" الضدور والأطلاع ge‏ فإن ذلك مما 
ب © 
beyaz le‏ كان اله لبطلع gai ği‏ الغيبومضمرات القلوب حتى 
يعرف صحيحها من فاسدها مَطلعًا عليها. 
ar ENZ ay‏ 
Ey (vav‏ الله يَجْتَبى من EER AS‏ فيخبره ببعض المغيبات فَآمِنُوا 
بالله وَرَسُولِهِ) بأن تقدروه حق قدره» وتعلموه وحده مطلعًا على الغيوب» وأن تنزلوهم 
منازلهم بأن تعلموهم عبادًا مجتبين» لا يعلمون إلا ما علمهم الله ولا يخبرون إلا بما 
أخبرهم الله به من الغيوب» وليسوا من علم الغيب في شيء. 
۹۲3[ وعن السدي: قال الكافرون: إن كان محمد صادقًا فليخبرنا من يؤمن منا 
ومن يكفر؛ فنزلت. 
:8م11 Saz Ka 35 Y9-‏ الوق ó ley‏ بِمَا ÇAĞI‏ اله من م SA a3‏ + 3 يرا لهم بل َل 
ENE k ó p shra Hs 334A‏ م MFE iskal‏ ميرّاثث a‏ وَاثتِ TE‏ 
Ál‏ پا تَعْمَلُونَ خبيز) 


oy 
EA 
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[1925] #225 Y5 kelimesini ولا تحسبن‎ şeklinde Tâ ile okuyanlar ve Yâ ile 
okuyup fiilin fâilinin Peygamber (s.a.)'e veya herhangi bir kimseye râci bir zamir 
olduğunu kabul edenler, mahzuf bir muzaf takdir etmişlerdir. Buna göre cüm- 
le, “cimrilik edenlerin cimriliklerini sakın onlar için hayırlı sanma” şeklindedir. 
“Cimrilik edenler”i fail yapanlara göre ise, birinci mef ûl mahzuf ve cümle “cim- 
rilik edenler, cimriliklerinin kendileri için hayırlı olduğunu sanmasınlar” şeklin- 
de takdir edilmiş olur. Burada “cimrilik edenler” ifadesi, bu mef'ülün hazfine 
imkân vermiştir. şa zamiri fasıl içindir. A'meş (v.148/765) şa olmaksızın oku- 
muştur. “Boyunlarına dolanacaktır” ifadesi, “aksine, onlar için bu daha kötüdür” 
ifadesinin tefsiridir. Yani “cimrilik ettikleri şeyin vebalini (boyundan çıkartılmayan| 
bir halka gibi taşırlar” demektir. Nitekim bir Arap atasözünde; kişi hakaret edilip 
kınanacağı çirkin bir şey yaptığında; “onu güvercin gerdanlığı gibi takındı” de- 
nir. Bazıları da şöyle demişlerdir: Cimrilikedip zekâtını vermediği mal, bir yılan 
olarak yaratılır ve kıyamet günü kişinin boyründolanıp, onu başından ayağına 
kadar sokar; başını yaralar ve ona Beggin malını der. Nitekim Peygamber 


1 ii dökülmüş -bir başka rivayette 
siyah- bir yılan olarak boyhuna dofana t 1 


(s.a.Y'in; zekât vermeyenin/malınıfı, aş d 
> i bildirdiği fivayer edilmiştir. [Buhart, 
“Zekât” 3]. Neha'i'nin (w.96/714| ise, “Boyunlarına ateşten bir halka dolanacaktır” 
dediği nakledilmiştir. a / 7 I 
[1926] “Oysa göklerin-vç-yèfín fira alpız Allah'a aittir,” yani in- 
sanların elde ettiği mal vs. her Şê Allah ait iken, neden Allah'a ait olan 
şeylerde O'na karşı cimrilik ediyor ve O'nun yolunda infak etmiyorlar? 
“O'nun sizi halife kıldığı şeylerden infak edin” (Hadid 57/7] âyeti de aynı 


mânaya delâlet etmektedir. 


(19271 ó Pey بما‎ hem Tâ ve hem de Yâ ile okunmuştur [“Yaptıklarınızdan / 
“Yaptıklarından...”). Tâ'lı okuyuş (gaipden muhataba] 4/far olup, azap tehdidi husu- 
sunda daha etkili bir ifadedir; Yâlı okuyuş ise ibarenin normal akışına göredir. 


181. “(Sanki) Allah fakir de biz zenginiz!” diye(rek infaka ve karz-ı 
hasene yanaşmamalarına mazeret üreten Yahudi)lerin sözünü Allah 
elbette işitmiştir! Bu söylediklerini, özellikle de peygamberleri hak- 
sız yere öldürmelerini yaz(acak; hesabını sor)acağız ve şöyle diyeceğiz: 
“Tadın şu yangın azabını!” 


182. “Bu, sizin kendi ellerinizle gönderdiklerinizin karşılığıdır. 
Yoksa Allah asla kullarına zulmedici değildir.” 


الكشاف 


(beze Ya) [iaro]‏ من قرأ بالتاء قدّر مضافًا محذوفاء أي ولا تحسبن بخل 
الذين يبخلون هو خيرًا لهم. وكذلك من قرأ بالياء وجعل فاعل يحسبن ضمير رسول 
ya gi ca‏ اهل وت عدا İS O ön il alel‏ مرل الأول عند eğ yana‏ 
تقديره: ولا يحسبن الذين يبخلون بخلهم A)‏ خَيْرًا {E‏ والذي سوغ حذفه دلالة 
[يَنِخَلُونَ) عليه وهو فصل. وقرأ الأعمش بغير (هُوَ). (سَيِطَوُونَ) تفسير لقوله 
SEZAİ‏ لَهُمْ] أي سيْلرّمون وبال ما بخلوا به إلزام الطوق. وفي أمثالهم: تقلدها طوقٌ 
الحمامة» إذا جاء Hg‏ يُسبٌ بها ويذم. وقيل: يجعل ما بخل من الزكاة حية يطوقها في 
N‏ ال وتقول: آنا مالّك! وعن النبي 
ي في مانع الزكاة: he‏ بشجاع gz‏ وروي ges‏ أسود.» وعن النخعي: 


لم 


سيطوقون بطوق من نار. KK K, G‏ 2 


FR يم‎ 


T 


Darl‏ ولل ميراث SEZ‏ وَل LİN,‏ دیاس وره مهام 
“gi‏ 
مال وغيره فمالهم يبخلون göğe fagod‏ سبيله. ونحوه قوله İZİ‏ 
e‏ جَعَلَكُمْ مُسْتَخْلَفِينَ Çağ‏ [الحديد: ۷]. 
[Davy]‏ وقرئ بما تعملون بالتاء والياء» فالتاء على طريقة الالتفات» وهي أبلغ في 
AM‏ مع اله قَوْلَ الَّذِينَ ZA ÖP İĞ‏ وَنَحِنُ LES AŞİ‏ ما 
الوا وَكَتلهُمُ الأنْبياءَ GE a‏ وَنَقُولُ ذُوقُوا DİZ‏ الْحَرِيق» 


{aal الله ليس بظَلام‎ i; إذْلِكَ بِمَا قَدَّمَتْ أَبْدِيكُم‎ IAY 
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(1928) Bu sözü, “Kimdir o ki; Allah'a güzel bir borç verecek...” (Bakara 
2/245] âyetini işittiklerinde Yahudiler söylemişlerdir. Dolayısıyla, onu ya öyle 
inandıkları için veya alay etmek maksadıyla söylemiş olabilirler. Ancak her hâ- 


lükârda bu, ağır bir söz olup ancak azgın inkârcıların söyleyebileceği bir laftır. 


(1929) “Allah'ın işitmesi” ifadesi, Allah için gizli bir şey olmadığı ve buna 
denk bir ceza hazırladığı anlamındadır. “Bu söylediklerini yazacağız” ifadesi, 
“hafaza sayfalarına yazacağız” veya yazılı bir şeyin korunup tespit edildiği gibi 
onu ilmimizde tesbit edip korumaya alacak, onu asla unutmayacağız” demek- 
tir. “Allah Teâlâ, önce ‘Allah elbette işitmiştir” buyurduktan sonra neden 'ya- 
zacağız demiş? Oysa ‘elbette yazdık” demeli değil miydi?” dersen, şöyle derim: 
Allah Teâlâ, önce işitme gerçeğini yeminle pekiştirilmiş bir ifade ile zikretmiş, 
sonra “onların peygamber katletmeleri asla bilgimiz dışında olmadığı gibi, bu 
sözleri de asla bilgimiz haricinde almakiydcak ye kesinlikle onu kaydedip koru- 
yacağız” anlamında, bir tehdit mıahiyeyinde’ elKdrte onların sözlerini yazacağız 
buyurmuştur. Allah Teâlâ onların ga pe kl sieleindeli bahisle, on- 
ların sarfettikleri bu sözle Peygamberleri a ks köğetmelerinin aynı derece- 
de büyük bir suç olduğu i ima جك‎ on yağğklarının aslında onların 
böylesi ilk cinayetleri olriadığına mall f konusunda kıdemli kişiler olup bu 


hususta sabıkalarının bul e a öldürmüş birilerinin bu 


tarz sözler sarfetmelerinin src ecek bir ag işaret etmiştir. 
[1930] Rivayete göre; 6 $ e bir mektup yazıp Ebû Bekr 


(r.a.) ile Kaynukâ' oğulları Yahudilerine göndermişti. Onları Müslüman olma- 
ya, gerçek dindarlığa, vererek kendini arındırmaya ve Allah'a güzel bir “borç 
vermeye davet ediyordu. Yahudi Finhâs; “Allah bizden borç istediğine göre 
fakir herhalde!” diye karşılık verince, Ebü Bekr (ra.) herifin yüzüne bir tokat 
aşk etti ve “Aramızdaki anlaşma olmasaydı, boynunu vururdum senin!” dedi. 
Adam bunun üzerine Ebü Bekri Peygamber (s.a.) e şikayet etti ve kendisinin 
böyle söylediğini reddetti [KT.b]. İşte bu âyet bunun üzerine nâzil oldu. “Al- 
lah'ın eli bağlıdır” (Mâide 5/64] tarzındaki iddiaları da bunun gibidir. 


[1931] “Onlara ‘tadın diyeceğiz,” yani kıyamet günü; Müslümanlara nice 
kederler tattırdığınız gibi, “Tadın şu yangın azabını!” diyerek kendilerini ce- 
zalandıracağız. Yani cezalandırılan kişiye “hisset ve tat denilecek. Ebü Süfyan 
Ww.31/652) Hazret-i Hamza'ya [v.3/624] şöyle demiştir: “Ey ata tanımaz! Tat ba- 


kalım yaptıklarının cezasını!” (İbn Hişâm, Sirer, s. 467 vd.] 


الكشاف 


[aval‏ قال ذلك اليهود حين سمعوا قول الله تعالى AŞ‏ دا الى يُقْرِضُ الله 
قَوْضًا حَسًَا) [البقرة: [yo‏ فلا يخلو إِما أن يقولوه عن اعتقاد لذلك» أو عن استهزاء 
بالقرآن؛ وأيهما كان فالكلمة عظيمة لا تصدر إلا عن متمردين في كفرهم. 

Dayal‏ ومعنى سماع الله له: أنه لم يخ عليه» وأنه İSİ‏ له كفاءه من العقاب؛ 
ا ال اا e‏ 

يثبت المكتوب. فإن قلت: كيف قال o Jy‏ سَمِعَ {ÒI‏ ثم قال LEE‏ وهلا قيل: 
ولقد كتبنا؟ قلت: ذكر وجود YİL‏ مؤكدًا بالقسم» ثم قال: سنكتب على جهة 
الوفية ل ا GAZAL a‏ قتلهم الأنبياء. وجعل قتلهم 
الأنبياء قرينة له إيذانًا gre‏ لمن لوار وبأن مذ ليس اول .ها ركيوة من 
العظائم. وأنهم zl‏ في الكفر و I‏ كل ei‏ 


الاجتراء Tan‏ 
جتراء على مثل هذ a‏ 501 2 
Dare]‏ وروي: أن رسو لال کین Sİ‏ بكر ك إلى يهود بني قينقاع 


يدعوهم إلى الإسلام وإلى إقام الصلاة وإيتاء الزكاة» وأن يقرضوا الله قرضًا حسئاء 
فقال فنحاص اليهودي: D‏ الله فقير» حين سألنا القرض! فلطمه أبو بكر في وجهه 
وقال: لولا الذي بيننا وبينكم من العهد لضربت عنقك! فشكاه إلى رسول الله GE‏ 
وجحد ما قاله» فنزلت. ونحوه قولهم İZİ‏ الله مَغْلُولَة) [المائدة: 54]. 

Daril‏ [وَنَقُولُ) لهم (ذُوقُوا ونتتقم منهم أن نقول لهم يوم القيامة: ذوقوا 
(عَذَابَ الحريق) كما أذقتم المسلمين العُصص. يقال للمنتقم منه: أحس» وذق. وقال 
أبو سفيان لحمزة ل : ذق 5 
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(1932) Hamza (w.156/773) سيكتب‎ şeklinde Ya merfü' ve fiil mechul olarak; 
يقول‎ şeklinde Ya ile okumuştur (“söyledikleri yazılacak ve O, ... diyecek” mealin- 
del. Hasan-ı Basri [v.110/728] ve A'rec [v.130/748] ise کت‎ şeklinde Yalı ve 
malûm olarak okumuşlardır (“O, bunların söylediğini yazacak ve ... diyecek” mealin- 
del. İbn Mesûd (r.a.) ise | 835 ويقال‎ tadın buyrulacak) diye okumuştur. 


(1933) “Bu” yani geçmişteki cezaları. “Eller”in zikredilmesi, amellerin ge- 
nelde elle yapılmasından dolayıdır. Tağlib yoluyla, bütün ameller ellerle işlenmiş 
gibi bir üslup kullanılmıştır. Şayet “Peki, Allah neden “Yoksa Allah asla kullarına 
zulmedici değildir cümlesini “sizin kendi ellerinizle gönderdikleriniz!' cümlesi- 
ne atfetmiştir? Allah Teâlâ kullarına zulmedici olmamasını cezayı hak etmede 
onların günah işlemeleriyle nasıl ortak etmiştir?” dersen, şöyle derim: Allah'ın, 
kullarına zulmedici olmaması onlara karşı adaletli olması demektir. O'nun kötü 
amel işleyeni cezalandırıp iyi amel işleyenirmükâfarlandırması ise adalettir. 


Fa 7 6 
183. Onlar ki; “Allah bize; (gökten gelen bir) “ateşin yiyeceği bir 
kurban getirmedikçe hiçbir peygapfbere(!) imar etmememiz yönünde 
and vermiştir” derler. De ki: Benden önde nice-peygamber size açık-se- 
c] Sİ 
çik delillerle ve o söytediğiniz şeyl ii Doğru söylüyorsanız, onları 


= 
neden öldürdünüz?!” — 5 
i R 


e / ر‎ 5 
184. (Resulüm!) Seni Yalânladılarsa, (aldırma) çünkü senden evvel 
kanıtlar, kitaplar ve bilhasda 9 çaydınlaşıcı kitabı getiren elçiler de ya- 


lanlanmıştı. 


[1934] “And vermiştir” yani Allah Tevrat'ta bize şu özel mucizeyi, yani gök- 
ten inen bir ateşin yaktığı kurban mucizesini göstermedikçe hiçbir peygambere 
iman etmememizi emir ve tavsiye buyurmuştur. Nitekim İsrailoğullarının mu- 
cizeleri böyleydi; [ortaya] bir kurban getirilir, peygamber dua eder ve gökten 
bir ateş inip onu yakardı. Bu asılsız bir iddia ve Allah'a iftiradır. Çünkü ateşin 
kurbanı yakması, onu getiren peygambere iman etmeyi gerektirmez; iman et- 
meyi gerektiren şey, sadece, onun mucize oluşudur. Dolayısıyla, onunla diğer 
mucizeler eşittir. Binaenaleyh, Allah'ın, diğer mucizeler arasından bunu seçip 
tayin etmesi caiz olmaz. Nitekim Allah Teâlâ, daha önce peygamberlerinin 
kendilerine onları tasdik etmelerini gerektiren birçok mucizelerle geldiklerini, 
hatta kendilerinin istedikleri bu mucizeyi de gösterdikleri, eğer iman etmeleri 
için bu mucizenin getirilmesi gerektiği iddialarında samimi iseler neden onları 


katlettikleri tarzında onların tutarsızlıklarını ortaya koymuştur. 


الكشاف 


(vav)‏ وقراً حمزة سيكتب» بالياء على البناء للمفعول» ويقول بالياء؛ وقرأ الحسن 
والأعرج سيكب بالياء وتسمية الفاعل؛ وقرأ ابن مسعود وَيُقَال ذوقوا. 

parr]‏ إذَلِكَ) إشارة إلى ما تقدّم من عقابهم وذكر الأيدي» لأن أكثر الأعمال 
تزاول cie‏ فجعل كل عل نراق بالأيدي على سبيل التغليب. فإن قلت: فلم 
عطف قوله bis}‏ الله ليس el‏ لأ عبد على ما ayari eui‏ وكيف جعل 
كونه غير ظلام للعبيد شريكًا لاجتراحهم السيئات في استحقاق التعذيب؟ قلت: 
sağmal e ici Skye‏ ا أن يعاقب المسيء منهم 
ويثيب المحسن. 3 

Jat T) 
AAT B -(الذین الوا د لله‎ ۸۳ 


BS OE) vat‏ قد ذب زز dia‏ جز ايليناف و ا 


م 


e 


(Gäl 
أمرنا في التوراة وأوصانا بأن لا نؤمن لرسول حتى يأتينا‎ {6 işe) Darg 

بهذه الآية الخاصة» وهو أن يرينا قربانا تنزل نار من السماء فتأكله» كما كان أنبياء بني 
إسرائيل تلك آيتهم؛ كان يقرب بالقربان» فيقوم النبي فيدعوء فتنزل نار من السماء 


فتأكله. وهذه دعوى باطلة وافتراء على الله لأن أكل النار القربان لم يوجب الإيمان 


I fS ل‎ 


للرسول الآتي به إلا لكونه آية ومعجزة» فهو إذن وسائر الآيات سواء» فلا يجوز أن 
يعينه الله تعالى من بين الآيات. وقد ألزمهم الله أن أنبياءهم جاءوهم بالبينات الكثيرة 
التي أوجبت عليهم التصديق» جاءوهم أيضًا بهذه الآية التي اقترحوها؛ فلم قتلوهم إن 
كانوا صادقين أن الإيمان يلزمهم بإتيانها. 
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(1935) Kurbân”” kelimesi sülütün”” gibi kurubûn™ şeklinde Kaf ve Ra 
merfü' olarak da okunmuştur. 


[1936] “O söylediğiniz şeyle ifadesinin mânası nedir?” dersen, şöyle de- 
rim: Bunun mânası “ateşin yaktığı kurban’ derken kasdettiğiniz şeyle” demek- 
tir. “Tekrar kendi söylediklerine dönerler” (Mücadile 58/3] âyetinin; “söyledikle- 
ri şeyle aynı manaya gelecek şözlere geri dönerler” anlamında olması gibi. 


[1937] SMG kelimesi sahifeler / suhuf anlamında olup Şamlıların Mus- 
hafında gi şeklindedir. “Aydınlatıcı kitap” Tevrat, İncil ve Zebur'dur. Bu 
âyet, gerek kendi kavminin gerekse Yahudilerin iman etmemesinden dolayı 
Peygamber (s.a.)'i teselli etmektedir. 


185. Her nefis ölümü tadacaktır. Kıyamet günü mükâfatlarınız size 
eksiksiz verilecektir; o an, her kim Ateş'ten uzaklaştırılıp Cennet'e sokul- 
muşsa, gerçekten kurtulmuştur. oi ise aldatıcı bir zevkten baş- 
ka bir şey değildir. 


(1938) Yezidi (v.202/8Y7) ت‎ yil A ا‎ aslına uygun olarak å% ذائقةٌ‎ 
الموت‎ şeklinde ا ا‎ Am 8 ef 14817 R N 
غير 5-5 ولا 8 > الله ار تا‎ Sall 
2 Gü 
E A ( 
[Onu azarlarıma karşılık A emezhralde bf bulgdyım ] v€ Allah’ 1 çok az zikreder halde. 


beytinde olduğu gibi, tenvini atarak, masp ile ei ذائقةٌ‎ şeklinde okumuştur. 


(1939) Eğer “herkes ölümü tadacaktır” cümlesi ile ‘kıyamet günü mükâ- 
fatlarınız size eksiksiz verilecektir? cümlesi nasıl bir arada zikredilebilmiştir?” 
dersen, şöyle derim: Bu iki ifade “Hepiniz öleceksiniz; ölümden kaçmanız 
mümkün değildir. Ancak öldükten hemen sonra tâat ve masiyetlerinizin karşı- 
lığını elde etmeyeceksiniz. Onları ancak mezarlarınızdan kalktıktan sonra elde 
edeceksiniz” şeklinde birbirini müteakip olarak zikredilmiştir. Eğer “Bu mâna 
“kabir, cennet bahçelerinden bir bahçe veya cehennem çukurlarından bir çu- 
kurdur” [Tirmizt, “Kıyâmet” 26) şeklindeki hadisi inkâr anlamına gelmektedir.” 
dersen, şöyle derim: “Âyetteki “eksiksiz kelimesi bu vehmi izale etmektedir, 
çünkü burada mâna “kaışılıkların eksiksiz ve tam olarak verilmesi, o günden 
sonra olacaktır; ondan öncekiler karşılığın bir kısmıdır” şeklindedir. 


[1940] 2 زُخز‎ kelimesi bir tarafa çekip uzaklaştırma demektir. Kelime, ace- 


leyle çekme anlamına gelen زح‎ lafzının tekrarlanmasıyla oluşturulmuştur. 


الكشاف 


|4۳[ وقرئ OL‏ بضمتين. ونظيره السلطان. 

harıl‏ فإن قلت: ما معنى قوله Lei sy)‏ قلت: معناه» وبمعنى الذي 
قلتموه من قولكم: قربان تأكله النار. ومؤدّاه كقوله İP‏ يَعْودُونَ لِمَا EIG‏ [المجادلة: 
*] أي لمعنى ما قالوا. 

[ary]‏ في مصاحف أهل الشام İla‏ وهي الصحف والكتًاب الْمُنِير) التوراة 
والآنجيل والزبور. .وهذه تسلية لرسول الله ي من تكذيبٍ:قومه وتكذيب اليهؤة. 

۸٥‏ -(كل t‏ ذاق العؤت şist öğ Kİ‏ يرمآ iaka‏ فَمَنْ رُحْزِحَ 


247 GIZ 


Gİ إلا مكاع‎ ei ااا‎ Vya قفد فار‎ aji Jesis ŞEN oé 


(aval‏ وقراً ايزيدي أ M Saya‏ الأصل. ,وقرأ الأعمش i‏ الموتٌ» 
öle‏ مع الصب KIK, A‏ 3 


لم 
اک 
gioa‏ 7 
si Sira‏ 3 قليلا.م 7 KA;‏ 
NZA A 2‏ 


GA 


ol [vara]‏ قلت: كيف Hİ ipie AP‏ قلت: اتصاله 

به على أن كلكم تموتون ولا بذ لکم من الموت ولا توفون أجوركم على طاعاتكم 
ومعاصيكم عقيب موتكم» وإنما توفونها يوم قيامكم من القبور. فإن قلت فهذا يوهم 
نفي ما يروي أن القبر روضة من رياض الجنة أو حفرة من حفر النار. قلت: كلمة 
التوفية تزيل هذا الوهم» لأن المعنى أن توفية الأجور وتكميلها يكون ذلك اليوم» وما 


يكون قبل ذلك فبعض الأجور. 


[aee]‏ الزحزحة: التنحية والإبعاد تكرير الزح» وهو الجذب بعجلة. 
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[1941] “Gerçekten kurtulmuştur,” yani kurtulmaya yarayacak her şeyi içi- 
ne alan mutlak kurtuluşu elde etmiştir. Zira Allah'ın gazabından ve ebedi azap- 
tan kurtulup rızasına ve ebedi nimetlere nail olmaktan daha öte bir kurtuluş 
yoktur. Allah'ım! Bizleri Âhirette Senin katında kurtuluşa ereceğimiz amellere 
muvaffak eyle! Nitekim Hazret-i Peygamber şöyle buyurmuştur: “Cehennem- 
den uzaklaştırılıp cennete konulmak isteyen, Allah'a ve âhiret gününe inanmış 
olarak ve kendisine yapılmasını istediği şeyleri insanlara yapan bir kişi olarak 
ölmeye çalışsın.” (Müslim, İmâre” 72] Bu hadis, hem Allah'ın hukukuna hem de 
insan haklarına riayet etmeyi içermektedir. 


(1942) (“Dünya hayatı ise aldatıcı bir zevkten başka bir şey değildir” ifadesinde] 
dünya, kusuru gizlenip aldatılan, müşterinin satın aldıktan sonra kusurlu ve 
değersiz olduğunu anladığı bir mala benzetilmektedir; aldatan ve kusuru sakla- 
yan ise şeytandır. Sa'id b. Cübeyr'i in (953/713) şöyle dediği nakledilmiştir: “Bu, 
dünyayı âhirete tercih eden için i sözkonusudur, Dünyayı âhiret için isteyenler 


açısından ise o, kişiye ahireti Mk م‎ sermayedir [dünya ahiretin tarlasıdır|.” 


(1943) Mü'minlere bw ifadelefle fap meki ileride başlarına gelebile- 
cek sıkıntı ve zorluklara ve bunlaje sabfetn eye kendilerini hazırlamaları; ileri- 
de böyle şeylerle karşı karşıya kaldıkla a zi karşılaşmaları, bu 
tip şeylerle ansızın karşılaşıp da günah giren ve ,kabullenemeyip rahatsızlık 


gösteren biri gibi ol Imamalâri işidir. j BA 


186. Mallarınız ve cinler, KS mutlaka deneneceksiniz 
ve gerek sizden önce kitap verilenlerden gerekse Müşriklerden pek çok 
incitici şey işiteceksiniz. Sabredip sakınırsanız, bu gerçekten azmetme- 
ye değer işlerdendir. 


[1944] “Canlarda denenme” öldürülme, esir edilme, yaralanma ve insanın 
başına gelebilecek çeşitli korkulan şeyler ve musibetlerdir; “mallarda denenme” 
ise, hayır yollarında harcama ve mala gelen âfetlerdir. “Ehl-i Kitap'dan incitici 
şey işitme”, onların hanif dini aleyhinde konuşmaları, iman etmek isteyenlere 
engel olma ve iman edenlerin yanlış yaptıklarını ileri sürme, Kâ'b b. Eşref'in 
[v.3/624] Peygamber (s.a.)'i hicveden şiirler söylemesi ve Müşrikleri teşvik etme- 
si ve [Yahudi] Finhas, Kurayza ve Nadir oğullarının Müslümanlar aleyhindeki 
ileri geri konuşmalarıdır. “Bu”, yani sabır ve takvanız, “gerçekten azmetme- 
ye değer işlerdendir.” yani bunlar kesinlikle yapılması gereken veya Allah'ın 
mutlaka olmasına hükmettiği şeylerdendir. Yani bunlar Allah'ın kesin olarak 


emrettiği şeylerdendir. Dolayısıyla, mutlaka sabredip takva üzere olmalısınız. 


الكشاف 


(5G ABİ Dasol‏ فقد حصل له الفوز المطلق المتناول لكل ما يفاز به» ولا غاية 
للفوز وراء النجاة من سخط الله والعذاب السرمد» ونيل رضوان الله والنعيم المخلّد. 
اللهم وفقنا لما ندرك به عندك الفوز في المآب. وعن النبي ها : «من أحب أن 
ği‏ عن النار ويدخل الجنة فلتدركه ga‏ وهو يؤمن بالله واليوم AN‏ ويأتي إلى 
العا عا بحت ارقي إل وا كام اة قن فرق الد ررق الاد 

[1947]:شيدالدنيا#المتاغ الذي يدلس يه على ela‏ و ع شريه قم بن 
لفساو çağla ye‏ والشيطات هو yaya lll‏ سعد يخ مير Lİ‏ هذا لين 


آثرها على الآخرة؛ فأما من w dele‏ فإنها C:‏ بلاع. 


v 


[iaer]‏ خوطب piei w gi‏ على احتمال ما سيلقون من 
الأذى والشدائد والصبر جلها > حم أذ لوج لقوها 2 مستعدون لايرهقهم ما 
يرهق من يصييه الشدة KFN‏ هار تشمئز مئها نفسه. 2 

İş gl) TS‏ وی کن اين أوئرا EŞİ‏ مِنْ 
gaz ps‏ الّذِينَ أَشْرَكُوا AS sí‏ اتضبروا وفوا ÖK‏ ذّلِكَ مِنْ عزم 
GA!‏ 

[aee]‏ والبلاء في الأنفس: القتل والأسر والجراح وما يرد عليها من أنواع 
المخاوف والمصائب. وفي الأموال: الإنفاق في سبل الخير وما يقع فيها من الآفات. 
وما يسمعون من آهل الكتاب المطاعنُ في الدين الحنيف» Log‏ من أراد الإيمان» 
وتخطئة من آمن. وما كان من كعب بن الأشرف من هجائه لرسول اله ب وتحريض 
المشركين» ومن فنحاص» ومن بني قريظة والنضير. OGY‏ ذَلِكَ) öğ‏ الصبر والتقوى 
ei)‏ الْأمُور) من معزومات الأمورء أي مما يجب العزم عليه من الأمور؛ أو مما 


عر لله أن يكون» يعني أن ذلك عزمة من عزمات الله لا بد لكم أن تصبروا Ayy‏ 
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187. Hani, Allah; “Kitabı mutlaka insanlara açıklayacaksınız, gizle- 
meyeceksiniz!” diyerek kitap verilenlerden söz almıştı. Ama onlar bunu 
kulak ardı ettiler ve onu az bir pahaya sattılar. Ne kötü alış-veriş!.. 


(1945) “Hani Allah ‘Onu’ yani kitabı ‘mutlaka açıklayasınız' diyerek söz al- 
mıştı.” Yani, Allah'ın kitap verilenlerden söz aldığı zamanı hatırla; hani, kitabı 
açıklama ve onu gizlemekten kaçınma hususunda, -bir insanın bir şeyi kesin- 
likle yapması istendiği ve “Vallahi bunu mutlaka yapacaksın!” denilerek te'kid- 
le söylendiği gibi- kesin bir ifade ile uyarılmışlardı. “Ama onlar bunu kulak ardı 
ettiler,” yani verdikleri sözü ve o konunun ısrarla vurgulandığını 'unuttu'lar; yani 
ona riayet etmediler, dikkate almadılar. “Kulak ardı etme” tabiri, bir tarafa atma 
ve dikkate almama anlamında bir darb-ı meseldir. Zıttı da, gözünün karşısına 
koyma ve göz önünde bulundurma tabiridir. Alimlerden; gerçeği ve bildikleri- 
ni insanlara öğreteceklerine, alimlerin İşihi, olaylaştırmak, onların gönlünü 
hoş etmek, onları mutlu mesut kılmak ya da onlardan çıkar elde etmek, dünya 
malı çekmek veya hakkında hiçbir. değ Ve emare olmayan şeylerden dolayı ta- 
kiyye yapmak yahut bildiklerini kiskanmâk// esirgeriek veyahut başkalarının 
kendisine nispet edilmesihi sağlamaya, çalışmak gibi- bozuk bir amaçla hiçbir 
şeyi gizlemeyeceklerine döle SÖZ nm [inas bung delil olarak yeter. Peygam- 
ber (s.a.)’in; “Bir kimse ofa lâyık ا‎ e ağzına ateşten gem 
vurulur” [Ebû Dâvid, “İlim” 91 bilyurduğ u rivayet Gelmiştir. Tâvus'un (v.106/725) 
da Vehb b. Münebbih'e (v.114/732) şöyle” “dediği nakledilmiştir: “(Sakladığın) şu 
kitaplar yüzünden Allah'ın ileride sana azap edeceğini düşünüyorum. Vallahi! 
Sen bir peygamber olsaydın ve şu an esirgediğin gibi ilmi esirgeseydin, Allah 
sana mutlaka azap ederdi!” Rivayete göre, Muhammed b. Kâ'b (v.108/726) da 
şöyle demiştir: “Âlimin susup ilmi esirgemesi, cahilin de cehlini gizleyip sor- 
maması caiz değildir.” Ali (r.a.)'ın da; “Allah, âlimleri öğretip öğretmedikleri 
konusunda sorumlu tutmadıkça cahilleri öğrenmeyle ilgili olarak sorumlu tut- 
maz” dediği nakldilmiştir [KT.b]. 


[1946] iel kelimesi izel [onu mutlaka açıklayacakları| تَكْتُمُونَهُ‎ da a Ai 
İsizlemeyecekderi) şeklinde Ya ile okunmuştur, çünkü açıklayacak ve gizleyecek 
olanlar gaiptir. Ayrıca, kendilerine yapılan o hitabın bir anlatımı olduğu için, 
Ta ile de okunmuştur; tıpkı “Ve kitapta İsrailoğullarına; “Siz yeryüzünde iki 
kez bozuculuk yapacak; azdıkça azacaksınız” diye hükmettik” (İsrâ 17/4] âye- 
tinde olduğu gibi. 


الكشاف 


É A ولا‎ il Lİ الاب‎ Sİ gali GEL الله‎ İZİ 3)3)-XAv 
ليلا فس ما يَشْتَدِونَ»‎ ES په‎ BAŠ gay ڏوه وَرَاءَ‎ 

[iaeo]‏ (وَإِذْ أحَدَ الله واذكر وقت أخذ الله ميثاق أهل الكتاب GEZİ)‏ الضمير 
للكتاب. أكد عليهم إيجاب بيان الكتاب واجتناب كتمانه كما يؤكد على الرجل إذا 

عليه وقيل له: آلله لتفعلنٌ. ( فَتبْذُوهُ وَرَاءَ tab‏ فنبذوا الميثاق وتأكيده عليهم» 
يعني لم يراعوه ولم يلتفتوا إليه. والنبذ وراء الظهر مثل في الطرح وترك الاعتداد. 
ونقيضه جعله نصب عينيه وألقاه بين عينيه. وكفى به دلا على أنه مأخوذ على العلماء 
الحم amk e‏ "شيا لغرض فاسدٍ من تسهيل على 
TRIR)‏ وتطييب لنفوسهم؛ وإستجلاب Çİ‏ أ لجر منفعة وحطاء دنياء أو لتقية 
سا لايل عليه ولا اراو لخر Bi‏ تاد إلية iyesi‏ 
: من كت le‏ أنه قال لوهب: zl‏ 
EĞ Tatanane‏ فكنمت العلم كما تكد 
OAS lar r e‏ 
على علمه ولا يحل لجاهل أن يسكت على جهله حتى يسأل. وعن علي ي : ما 
أخذ الله على أهل الجهل أن يتعلموا حتى İSİ‏ على أهل العلم أن يعلّموا. 

Dael‏ وقرئ ليبيلّه» ولا يكتمونه بالياء» لأنهم غيب؛ وبالتاء على حكاية 


مخاطبتهم» كقوله AĞZI‏ بَنِى إِسْرَائِيلَ فى KOLİ ASİ‏ [الإسراء: .]٤‏ 
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188. Sakın, ettikleri ile sevinen ve kendi yapmadıkları şeylerle övül- 
mek isteyenleri zannetmeyesin; evet zannetmeyesin ki, bunlar azaptan 
kurtulacaklar! Can yakıcı bir azaptır bunların hakkı! 


[1947] “Zannetmeyesin” ifadesinde hitap Peygamber (s.a.)'edir. İki mef ûlden 
birincisi ó الْذِينَ يقر خو‎ (sevinenler), ikincisi ise د‎ öl Jkurtulacaklardır) lafzıdır; ikinci 
“zannetmeyesin” ise te'kiddir. Buna göre simli onları zannetme, kurtulacaklarını 


žė 


zannetme” şeklinde takdir edilir. (52425 


5 لا‎ ve قاد تَحْسَبَنُهُمْ‎ ifadeleri) mü'minle- 
re hitap olarak * 4455 Sal لا‎ ve isi قاد‎ (sakın zannetmeyesiniz...”] şeklinde Bã nın 
zammesiyle E fiil Peygamber (s.a.)’e ait olmak üzere Ya ile ve Bâ'nın zam- 
mesiyle É as 5Y ve pi قا د‎ ] “Peygamber sakın zannetmesin...”] şeklinde de okun- 
muştur. Ebü Amr [v.154/771] ise, fiili “sevinenlere” ait ve birinci mef ûlü de mahzuf 
olarak takdir etmek süretiyle her iki led Ya ile, birincide meftuh, ikincide ise 
Ba'nın zammesiyle okumuştur." Buna göre cümle“ “evinenler kurtulacaklarını zan- 


netmesinler” mânasında olur. İkinci ° لوا د‎ ie te kiddir. 


[1948] | şi kelimesi hd 5 İkea inda/olup erd ve cãe filleri bazan feale 
Olan 


[yaptı] EE kullamılir. ° “Şüphesi sözü daima yerine getirilmiştir.” 
(Meryem 19/61; 64] ve “Meryem! Sen ge Ken utanılacak bir şey yapmışsın!” 
[Meryem 19/27; جت‎ âdi) âyetlerinde oldağu gibi. Übeyy b. Kâ'b'ın [v.33/654]; بما‎ 
فعلوا‎ (yapıp ettiklerine] | şeklinde, okdması d d 0 delâlet etmektedir. Ayrıca, 
آتوا‎ [verdikleri] şeklinde okunduğu fibh Jadi Ya T 2) ın FA [kendilerine verilen şeyler 


sebebiyle] tarzında okuduğu da rivayet edilmiştir. 


[1949] “Azaptan kurtulacaklar” yani necat bulacaklar demektir. Rivayete 
göre; Peygamber (s.a.) Yahudilere Tevrat'ta olan bir şeyi sormuş; onlar da ha- 
kikati gizleyip onu farklı bir şekilde anlatmışlardı; üstelik doğru söyledikleri 
kanaatini güçlendirerek, bundan dolayı Peygamber tarafından övülmek iste- 
mişler ve bu yaptıklarına sevinmişlerdi! Allah Teâlâ, Resulüne haber vererek 
onu buna muttali kıldı ve onlara azap edeceğini ifade eden âyeti indiretek 
kendisini teselli etti. [Buharî, “Tefsir”, 16) Yani, seni aldattıkları için sevinen, 
kendilerine sorduğun konuda sana doğru söylemedikleri halde onları övme- 
ni isteyen Yahudilerin azaptan kurtulduklarını zannetme. (Hazret-i Ali kıraatine 
göre] “Kendilerine verilen şeylere sevinenler” ifadesi kendilerine verilen Tevrat 
ilmi mânasındadır. Bunun, Peygamber (s.a.)'in sıfatlarını gizledikleri için sevi- 


nenler mânasında olduğu da ileri sürülmüştür. 


الكشاف 


YP- NM‏ تخسن 8 ge‏ يَفْرَحُونَ يما LÍ‏ و4 İİ Öze‏ يُحْمَدُوا يما لَم يَْعَلُوا 

قلا تَحْسَبَئَهُمْ بِمَمَارَةٍ مِنَ Hs laji‏ عَذَاتَ GÍ‏ 

aey]‏ لا تَحْسَبَنَ1 خطاب لرسول الله . وأحد المفعولين (الذين 
يَفْرَحُونَ)» والثاني [بِمَمَارَة)» وقوله [فَلَا (agiz‏ تأكيد؛ تقديره: لا تحسبنهم؛ فلا 
تحسبنهم فائزين. KE Ye E‏ 
ولا يحسبَنّ» فلا يحسبتهم» بالياء وفتح الباء فيهماء على أن الفعل للرسول. وقرأ أبو 
عمرو بالياء وفتح الباء في الأؤل وضمها في الثاني» على أن الفعل للذين يفرحون؛ 


ii‏ وقد كاسن : لا يحسبَنٌ 


(Gi 


ves اا اك وك‎ Gİ ومعنى‎ [aal 


قال či} EEF‏ کان ikici 20 Bİ) ML ela EŞ‏ [مريم: 
Ji‏ 
[Yy‏ ويدل عليه قراءة كام 1 a E Ez‏ نى djei‏ وعن 
y i RI‏ رل 
علي ŞB‏ بما آوتوا. LIS‏ 


Daea]‏ ومعنى bat‏ مِنَ الْعَذَابٍ) بمنجاة منه. روي أن رسول الله ف 
سأل اليهود عن شيء مما في التوراة فكتموا الحق وأخبروه بخلافه» oga‏ أنهم قد 
صدقوه» واستحمدوا إليه» وفرحوا بما فعلوا؛ فأطلع الله رسوله على ذلك وسلاه بما 
İZİ‏ من وعيدهم. آي لا تحسبن اليهود الذين يفرحون بما فعلوا من تدليسهم عليك 
ويحبون أن تَحمدّهم بما لم يفعلوا من إخبارك بالصدق عما سألتهم عنه ناجين من 


العذاب. ومعنى [فْرحِينَ] بما أوتوه من علم التوراة. وقيل: يفرحون بما فعلوا من 


كتيمان تحكه زشول: الله . 
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(1950) Hazret-i İbrahim'in dinine tâbi olmak gibi “kendi yapmadıkları şey- 
lerle övülmek isteyenler...” Nitekim Hazret-i İbrahim'in Yahudi dininde oldu- 
gunu ve kendilerinin de o dine mensup olduklarını iddia ediyorlardı. Bunların, 
Peygamber (s.a.)'le beraber sefere katılmayan bazı kimseler olduğu da söylenmiş- 
tir. Buna göre Peygamber seferden dönünce, bunlar sefere katılmamanın daha 
iyi olacağını düşünerek geri kaldıklarını söyleyerek mazeret beyan etmiş ve sefere 
çıkmamaları sebebiyle övülmek istemiş olmaktadırlar. Bunların münafıklar ol- 
duğu, Müslümanlara iman ettiklerini söyledikleri, münafıklık ederek amaçlarına 
ulaştıkları düşüncesiyle mutlu oldukları; inkârlarını gizledikleri için gerçekten 
sahip olmadıkları iman sebebiyle övülmek istedikleri de söylenmiştir. Bu ifade, 
yaptığı güzel bir işi beğenip onunla mutlu olan, şahsında olmayan dindarlık ve 


zühdle insanların kendisini & övmesini arzu eden herkesi kapsar. 
189. Göklerin ve yerin mülkü Kili dar. Allah her şeye kadirdir. 


190. Göklerin ve yerin yaratılş da, gece ile gündüzün gidip geli- 
bizim deliller vardır. 


191, Onlar ki; gerek ayakta 2 öğuturken gerekse yanları üstüne 


şinde vicdan sahipleri iğin eleğin 


yatarken Allah'ı anarlar f (O'nu hiç aan a göklerin 
ve yerin yaratılışı üzerinde tefekkür ali Şöyle der)ler: “Ya Rabbi! 
Sen bunu boşuna yaratmadın. F Hêş í Ateş azabından koru.” 


İP ( 


[1951] “Göklerin ve yerin mülkü Kile ındır.” Dolayısıyla O, onların du- 
rumlarına da sahiptir; “Allah her şeye kadirdir,” yani onları cezalandırmaya da 


kadirdir. 


(1952) “Vicdan sahipleri için,” yani gözlerini tefekkür ve istidlal ve ibret 
almak için açan, onlara hayvanların baktığı gibi, onlardaki yaratılış harikala- 
rından gafil bir şekilde bakmayanlar için “elbette birtakım deliller vardır,” yani 
yaratıcının varlığına, kudretinin büyüklüğüne ve hikmetinin parlaklığına dair 


apaçık deliller. 
(19531 en-Nasâihu3-sığâr'da şöyle denilmiştir: Şu yıldızların güzellikleriyle 


doldur gözlerini ve bu harika şeyler üzerinde dolaştır her ikisini. Kader seni 
yolculuğa çıkarmadan; gözleme dayalı tefekkür [razar] ile senin arana girip, dü- 
şünmeni engellemeden evvel, bunları takdir edenin kudretini tefekkür et; tedbir 


edenin hikmetini tedebbür et. 


الكشاف 


öy) Dae‏ أذ adas‏ ما لع لوا من gil‏ دين peel‏ سيف 
ادعوا أن إبراهيم كان على اليهودية وأنهم على دينه. وقيل: هم قوم تخلفوا عن 
الغزو مع رسول الله 4 فلما قفل اعتذروا إليه بأنهم رأوا المصلحة في التخلف› 
واستحمدوا إليه بترك الخروج. وقيل: هم المنافقون يفرحون بما İŞİ‏ من إظهار 
الإيمان للمسلمين ومنافقتهم وتوصلهم بذلك إلى أغراضهم» ويستحمدون إليهم 
بالإيمان الذي لم يفعلوه على الحقيقة لإبطانهم الكفر. ويجوز أن يكون شاملا 
لكل من يأتي بحسنة فيفرح بها فرح إعجاب» ويحب أن يحمده الناس ويثنوا عليه 


بالذيانة dala‏ نا لبن فيه 
| 
Faf‏ ; 


2 کے‎ El 
+ 


rA أن‎ | £ A Ky 0 
Gl شىء‎ İS eğ الشماوات والأزض‎ GU وله‎ 9-4 
y 


2 


GİS في‎ URS يوم‎ lés اله وبا وفوا‎ öy <(الْذِينَ‎ 
GÜN Diz 65 SEL ph ik LİE الشماواث وَالأَوْضٍ ربا ما‎ 


A. 


ás} ]1401[‏ ملك السّمَاوَاتِ وَالْأَرْضٍ) فهو يملك أمرهم. وهو İS İSİ‏ شَيْءٍ 
قَدِيز)» فهو يقدر على عقابهم. 

İYİ واضحة على الصانع وعظيم قدرته وباهر حكمته‎ EN (Şİ) ser) 
الألباب) للذين يفتحون بصائرهم للنظر والاستدلال والاعتبار. ولا ينظرون إليها نظر‎ 
البهائم غافلين عما فيها من عجائب الفطر.‎ 

[aor]‏ وفي النصائح الصغار: املا عينيك من زينة هذه الكواكب» وأجلهما في 
جملة هذه العجائب» متفكرًا في قدرة مقذرهاء متدبرًا حكمة مدبّرهاء قبل أن يسافر 
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(1954) İbn Ömer (r. anhumâ)'dan (w.73/692| nakledilmiştir ki; Âişe'ye 
[v.58/678] “Resülullah'da gördüğün en ilginç şeyi bana anlat” dedim. Bunun üze- 
rine uzun uzun ağladı ve sonra şöyle dedi: Onun her işi ilginçti; bir gece yanıma 
geldi; yorganımın altına girdi ve teni tenime temas edecek kadar bana yaklaştı. 
Sonra; “Âişe! Bu gece Rabbime ibadet etmem için bana müsaade eder misin?” 
diye sordu. Ben de “Ya Rasülâllah! Ben sana yakın olmayı ve senin arzu ettiğin 
şeyi arzu ederim. Sana müsaade ettim” dedim. Bunun üzerine kalkıp, odadaki 
su kırbasının yanına gitti; az bir miktar suyla abdest aldı. Sonra kalkıp namaza 
durdu. Kur'ân'dan bazı âyetler okuduktan sonra ağlamaya başladı; o kadar ağladı 
ki, sonunda gözyaşları göbeğine kadar indi. Sonra oturdu ve Rabbine hamdü- 
sena ederek [yine] ağlamaya başladı. Sonra ellerini kaldırdı ve o kadar ağladı ki, 
gözyaşlarının yeri ıslattığını gördüm. Nihayetinde, Bilal onu sabah namazına 
çağırmak için geldi. Onun ağladığıhı göle n Bilal; “Ya Resülâllah! Sen ağlıyor 
musun? Oysa Allah senin geçmiş ve gel ek لي عه‎ bağışlamıştır” 
dedi. Bunun üzerine a Alah şükiçden bir kul olmayayım mı 
ya Bilal!” buyurduktan Mhra; a baña Göklerin ve yerin yara- 
tılışında.... "âyetini indirmişken 5 1lağlamam?” dedi. Peygamber (s.a.) daha 


ra Oni okuyup da ll مف‎ yazıklar olsun!” 





-Bir başka rivayette ise “Ong iğ çer in 
1١ 


yene yazıklar olsun!” - buyurdu Kr) f كار‎ ` 


1903 geveleyip de tefekkür etme- 
[1955] Ali (r.a.)'dan şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber (s.a.) gece [ibadet 
etmek için) kalktığında dişlerini misvakladıktan sonra semaya bakar ve “Göklerin 


ve yerin yaratılışında... "âyetini okurdu [KT.b]. 


[1956] Rivayete göre; İsrailoğullarından biri Allah'a otuz yıl ibadet ettiği za- 
man bir bulut ona gölgelik edermiş. İsrailoğullarından bir genç aynı süre ibadet 
etmiş ancak bulut onu gölgelememiş. Annesi; “Muhtemelen, sürede bir eksik 
bıraktın” demiş. Genç “hatırlamıyorum” deyince, annesi; “Belki de semaya bir 
bakmış, ama ibret almamışsındır” demiş. Genç “Bu olabilir” demiş; annesi de, 


“İşte bunun için o ikrama mazhar edilmedin” demiş. 


[1957] “Onlar ki; Allah'ı anarlar” yani sürekli olarak, her hâlükârda, ayakta, 
otururken ve uzanmış bir halde, hayatlarının büyük bir kısmında zikirden uzak 


kalmazlar. 


الكشاف 


Daor‏ وعن ابن عمر رضي الله عنهما: قلت لعائشة ل : أخبريني بأعجب ما 
رأيت من رسول الله و . فبكت وأطالت» ثم قالت: كل أمره عجبء أتاني في ليلتي 
فدخل في لحافي > ألصق جلده بجلديء ثم قال: يا عائشة» هل لك أن تأذني لي 
الليلة في عبادة ربي؟ فقلت: يا رسول الله إني لأحب قربك وأحب هواك قد أذنت 
لك. فقام إلى قربة من ماء في البيت. فتوضأ ولم يكثر من صب الماء» ثم قام يصلي؛ 
فقرأ من القرآن فجعل يبكي حتى بلغ الدموع حقويه» ثم جلس فحمد الله وأثنى عليه 
وجعل Sa‏ ثم رفع يديه فجعل يبكي حتى رأيت دموعه قد بلّت الأرضّء فأتاه بلال 
يؤذنه بصلاة الغداة فر آه يبکي» فقال له: ی 
من ذنبك وما تأخر؟ فقال: w,‏ 26 شكورًا؟» 5 ثم قال: «وما لي لا 
نکی رتد ارد ف عل یی eren‏ تی Çİ AİN‏ 
یل لمن قرم وم e‏ رل ن كاين د فگیه ولم يتأمملها!» 


J 
ف وون بر يتسوك ثم ينظر إلى‎ A : وعن علي لم‎ Daol 


السماء ثم يقول: لإ في d.. İN giz‏ 

Daon‏ وحكي أن الرجل من بني إسرائيل كان إذا عبد الله ثلاثين سنة أظلته 
سحابة؛ فعبدها فتى من فتيانهم فلم تظله» فقالت له أمّه: لعل فرطة Ebi‏ منك في 
مدّتك؟ فقال: ما أذكر. قالت: لعلك نظرت öze‏ السماء ولم تعتبر؟ قال: لعلّ. 


قالت: فما EŞİ‏ إلا من ذاك. 


bai cii} [aov]‏ الله ذكرًا tgh‏ على أي حال كانواء من قيام وقعود 


واضطجاع لا يخلون بالذكر في أغلب أحوالهم. 
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[1958] Rivayete göre; İbn Ömer (w.73/6921, Urve b. Zübeyr [v.94/713] as- 
haptan bir grupla beraber bir bayram günü namazgâha gidip Allah'ı zikretmeye 
başlamışlar. İçlerinden biri; “Allah “onlar Allah'ı ayakta ve otururken anarlar bu- 
yuruyor” deyince kalkıp ayakta zikretmeye başlamışlar. Hazret-i Peygamber de 
“Cennet bahçelerinden yararlanmak isteyen Allah'ı çok zikretsin” buyurmuştur 
(KTbJ. Âyetin mânasının; “Onlar bu durumlarda güçleri yettiğince namaz kılar- 
lar” şeklinde olduğu da söylenmiştir. Nitekim Hazret-i Peygamber İmrân b. Hu- 
sayn'a |v.52/672) “Ayakta namaz kıl, gücün yetmezse oturarak, buna da yetmezse 
yan tarafına yattığın halde ima ile...” buyurmuştur [Tirmizi “Mevâkit” 157274). 
Bu rivayet, hastanın mezardaki gibi yan tarafına yatırılması gerektiği şeklindeki 
görüşünde Şâfi'i Rahimehullah'ın delili olmuştur. Ebü Hanife Rahimehullâh'a 


[v.150/767] göre ise, hasta sırt üstü yatar, bir iyileşme hissedince ise oturur. 


; ALIP 
(1959) على > بهم‎ (Yanldrı iste vi adi, bir öncesine atıfla hal 
olarak mansuptur. Sanki “ayakta, orug? n ve yanları üstüne yatmış bir halde 
کار‎ 
۰ » ۰ 7 ~ 7 MN y 
iken” denilmektedir. y 522 5 
[1960] “Göklerin veğlerin y anhs ğzeride” yari bü muazzam gökcisimle- 
3 
rini icat edip eşsiz ve sanatkûrane yan ve bunları hassas bir şekilde plânlayan 
-ki akıl ve havsala bunlarınğnteresâhli Mà bir Esami bile kavramaya çalı- 
şırken usanmaktadır- Sanarleğı/n şanının amine ve otoritesinin büyüklüğü- 


A .. 0 R G la 9 9 
ne delâlet eden hususlar üzerinde l Piir ederler.” 


[1961] Rivayete göre; Süfyan-ı Sevri [v.161/778] Makâm-ı İbrahim'in arka- 
sında iki rekât namaz kılmış; sonra başını kaldırıp göğe doğru bakmış, yıldızları 
görünce bayılıp kendinden geçmiş. Bu zât, uzun süre hüzünlenip düşüncelere 


daldığı için idrarından kan gelirmiş. 


(1962) Peygamber (s.a.)'in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Biri, yata- 
ğında sırt üstü yatarken başını yıldızlara ve göğe çevirip bir süre baktıktan sonra; 
‘Şahitlik ediyorum ki senin bir rabbin ve yaratıcın var; Allah'ım! Beni bağışla’ 
dedi. Allah onun yüzüne baktı ve onu bağışladı.” Yine Peygamber (s.a.) şöyle 
demiştir: “Tefekkür gibi ibadet yoktur.” [KT.b] 


(1963) Denmiştir ki; tefekkür gafleti giderir; su nasıl ekinin bitmesini sağlı- 
yorsa, tefekkür de kalbe haşyet sağlar. Kalp hiçbir şeyle hüzünle cilalandığı kadar 


cilalanmaz; hiçbir şeyle düşünce ile aydınlandığı kadar aydınlanmaz. 


الكشاف 


|۱۹9۸[ وعن ابن عمر وعروة بن الزبير وجماعة: أنهم خرجوا يوم العيد إلى 
المصلى فجعلوا يذكرون الله فقال بعضهم: أما قال الله تعالى (يَذْكُرُونَ الله قياما 
وَفُعُودًا؟ فقاموا يذكرون الله على أقدامهم. وعن النبي #5 : «من أحبّ أن يرتع 
في رياض الجنة فليكثر ذكر الله.» وقيل: معناه يصلون في هذه الأحوال على حسب 
استطاعتهم. قال رسول الله EE‏ لعمران بن الحصين: «صل قائمّاء فإن لم تستطع 
فقاعدًاء فإن لم تستطع فعلى جنب» تومىء إيماء.» وهذه حجة للشافعي رحمه الله في 
إضجاع المريض على جنبه كما في اللحد. وعند أبي حنيفة رحمه الله أنه يستلقي» 
حو ]ذا BEEE ve‏ 


Tİ. 
m e ii چوا‎ e} ومحل‎ Daoa 


= X DNY ürek وقعودًا‎ GLS 


— 


ÄN bá eg 0455) Daw‏ ما يدل عليه اختراع هذه 
الأجرام العظام وابداع صنعتهاً AN IWG ybs‏ عن إدراك بعض عجاب 
بن قل انان العام رركي e‏ لد 

Dawl‏ وعن سفيان الثوري أنه صلى خلف المقام ركعتين ثم رفع رأسه إلى 
السماء» فلما رى الكواكب عشي عليه» وكان يبول الدم من طول حزنه وفكرته. 

Daw]‏ وعن ll‏ ي : «بينما رجل مستلق على فراشه إذ رفع رأسه فنظر إلى 
النجوم وإلى السماء فقال: أشهد أن لك ربًا وخالقًا. الله اغفر لي؛ فنظر الله إليه فغفر 
له.» وقال النبي ف : «لا عبادة كالتفكر.» 

Daar]‏ وقيل: الفكرة تذهب الغفلة وتحدث للقلب الخشية كما يحدث الماء 


للزرع النبات. وما جليت القلوب بمثل الأحزان ولا استنارت بمثل الفكرة. 
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(1964) Rivayete göre; Hazret-i Peygamber “Beni Yunus b. Mettâ'dan üs- 
tün tutmayın; çünkü onun her gün dünyadakilerin tamamının ibadeti kadar 
bir ameli Allah'a yükseltilmektedir” buyurmuş (KT.b|. Şöyle demişlerdir: Yunus 
Peygamber'in bu ameli, Allah'ın işleri hakkında tefekkür etmekten ibaret bir 
kalp ameli idi. Çünkü hiç kimse bir günde dünyadakilerin tamamının ameli 
kadar bir ameli diğer uzuvlarıyla işleyemez. 


[1965] “Sen bunu boşuna yaratmadın” ifadesi bir “deme” takdir edilerek, 
yani “derler” şeklindedir. “Diyerek tefekkür ederler” mânasında hal mahallinde- 
dir. Yani sen onu bâtıl olarak, hikmetsiz yaratmadın; aksine büyük bir hikmetle 
yarattın ki o da; senin onu mükelleflere birer mesken, onların seni tanımaları, 
sana itaat edip isyandan kaçınmanın gerekli olduğunu bilmeleri için delil olma- 
sıdır. Bunun içindir ki Allah bunu; “Bizi Ateş azabından koru” ifadesiyle birlik- 
te zikretmiştir. Çünkü ateş azabı, isyan edip itaatte bulunmayanların cezasıdır. 
“Peki, bunu’ kelimesi neye râçidir?” dersen, şöyle derim: “Yaratılan kastedilmek 
üzere 'yaratma'ya [jİ] didi. sanki ° akei yö ve yerin mahlüku -yani onlardan 
yaratılan şeyler- üzerinde tefekkür Gi le Ayrıca, kelime göklere 
ve yere de râci olabilir. Çürikü onlârd ya ış mânasındadır; adeta “Sen bu 
harika yaratığı [yani evre boşuna yâ, rarfaadih ” denilmiştir. 


doğru olana götürür.” (İstâ17/9| âyetinde olduğu gibi; Ayrıca, “boşuna” kelime- 


[1966] “Bunu” kel imeşinde Me vardır; “Şüphesiz bu Kur'ân, en 
si, “bunu”dan hal, “hâşa” Kelimesi i ise Allah yboşuna yaratmaktan ve hikmetsiz 


bir şey halk etmekten tenzih et erfneküzere a ara güme de olabilir. 
192. “Ya Rabbi! Sen kimi Ateş'e sokarsan, şüphesiz onu perişan 


m 


edersin. Hiçbir yardımcıları da yoktur zalimlerin! 
193. “Ya Rabbi! Doğrusu biz; ‘Rabbinize iman edin diye imana ça- 
ğıran bir davetçi işittik ve iman ettik. Ya Rabbi! Günahlarımızı bize 
bağışla, kusurlarımızı ört ve ‘iyilerle birlikte al bizim canımızı.” 
194. “Ya Rabbi! Ayrıca, peygamberlerini tasdik etmemize karşılık 
bize va'dettiklerini de bize ver; Kıyamet günü bizi rezil etme. Şüphesiz, 
Sen sözünden caymazsın.” 


[1967] “Şüphesiz onu perişan edersin,” yani onu ileri derecede perişan edersin 
demektir. “Gerçekten kurtulmuştur.” [Âl-i İmrân 3/185] ifadesi gibi. Arapların “Sa- 
man merasına yetişen yetişmiştir; filanı geçen geçmiştir” tarzındaki ifadeleri buna 
benzer. لِلظالِمِينَ‎ [zalimlerin] ifadesindeki Lâm, ateşe sokulacak olanlara işarettir ve 
ateşe sokulan biri için ne şefaat, ne de başka bir şeyle hiçbir kurtarıcı olmadığını 


ilan etmektedir. 


الكشاف 


barel‏ وروي عن النبي ي : «لا تفضلوني عل يونس بن ğa‏ فإنه كان يرفع له 
في كل يوم مثل عمل أهل الأرض.» قالوا: وإنما كان ذلك التفكر في أمر الله الذي هو 
عمل القلب» لأن أحدًا لا يقدر أن يعمل بجوارحه في اليوم مثل عمل آهل الأرض 

[iano]‏ ما OİL ERİ‏ على إرادة القول» أي يقولون ذلك وهو في محل الحال؛ 
بمعنى يتفكرون قائلين. والمعنى: ما خلقته خلقًا باطلًا بغير حكمة؛ بل خلقته لداعي حكمة 
عظيمة» وهو أن تجعلها مساكن للمكلفين وأدلة لهم على معرفتك ووجوب طاعتك واجتناب 
معصيتك؛ ولذلك وصل به قوله EE‏ عَذَابٌ النّارِ) لأنه جزاء من عصى ولم يطع. فإن قلت: 
GİR)‏ إشارة إلى ماذا؟ قلث: إلى الخلق على أن المراة به المخلوق» كأنه قيل: ويتفكرون 
في مخلوق السماوات والأرض› EL‏ ويعجوز أن يكون إشارة إلى السماوات 
رضي لأهافي من الوق كاه لاقت هنا لمخاوق لمجیب فاد 

[þan]‏ وفي (ia)‏ رب 20006 هن الْقُوْآنَ يَهْدِى Í‏ هی 

3{ [الإسراء: » iğ Ja‏ أن gi A‏ زهُذَااء Yök y‏ 
اعتراض للتنزيه من العبث؛ اوی İğ‏ 

(رَبنَا إنك مَنْ Jai‏ ا ŞEN‏ د ke‏ ار که وما لِلظَالِمِينَ مِن Gİ‏ 


BU للإيمانٍ أَنْ آمئوا بكم اما ربا‎ gl yiz يتا‎ É 


rE 
wE 7 A 
2 


9-۳ ر 


hav‏ )18 4531( فقد أبلغت في إخزائه. وهو نظير قوله İŞ‏ 36( [آل 
عمران: 186]. ونحوه في كلامهم: من أدرك مرعى oK‏ فقد yal‏ ومن سبق 
فلانًا فقد سبق. Keli Gs}‏ اللام إشارة إلى من يدخل النار» وإعلام Bl‏ من 
يدخل النار فلا ناصر له بشفاعة ولا غيرها. 
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[1968] “Şöyle diyen bir adam işittim” ve “Zeyd'in konuştuğunu işittim” 
dersin, yani fiili adama verip, işitilen şeyi hazf edersin. Çünkü onu işitilen şeyle 
vasfetmiş veya işitilen şeyi ondan hal yapmışsındır ve bu da onu zikretmekten 
seni müstağni kılmıştır. Şayet vasıf veya hal olmasa, mutlaka “filanın sözünü 
veya kelâmını işittim” demen gerekir. “Peki, neden mönddi ve yunûdî [yani 
davetçi ve çağıran) kelimeleri bir arada kullanılmıştır?” dersen, şöyle derim: Ça- 
gırma önce mutlak olarak, sonra davetçinin durumunu yüceltmek için, imanla 
kayıtlı olarak zikredilmiştir. Zira imana çağıran davetçiden daha büyük bir 
davetçi yoktur. Merartu bi-hâdi” yehdi li -islâm (İslâm'a ileten bir kılavuza uğradım] 
demen gibi. Çünkü münâdi, mutlak olarak kullanıldığında; savaşa veya ateşi 
söndürmeye ya da zorda olan birine yardıma veyahut da bazı musibetlerden 
kurtarma veya bazı yararlar sağlamaya, Da eden kişi akla gelir. Kılavuz da 
böyledir; o da bazen yol gösteren sak döğ fikri gösteren gibi anlamlarda 
kullanılır. Dolayısıyla, “imana Î ileten” dediğin zaman münâ- 


dinin ve kılavuzun durumunu pi e 


[1969] (“Onu şuna ماه "لقف‎ id ike ve deâhu ilâ kezâ veya 
(“Onu şuna teşvik etti” Fere 1 “hü ve nedbehü ileyhi dendiği gibi, 
(“onu şuna çağırdı” ii FE yen nâdâlü ileyhi denilebilmektedir. 
“Ona yol gösterdi” a TES bedûbu ilet-tarik kullanımı da 


buna benzemektedir. Çünkü ye bitişi hem ihtisas, yani sadece 


ona ait olma anlamı ikisi de gerçekleşmektedir. 


[1970] Davetçi, peygamberdir. “Allah'a davet ediyorum” [Yusuf 12/108] ve 
“Rabbinin yoluna davet et” (Nahl 16/125) âyetlerinde olduğu gibi. Muhammed 
b. Kâ'b'dan nakledildiğine göre ise bu davetçi Kur'ân'dır. 


(1791) İİ of ifadesi, “yani iman edin” veya “iman edin diye” anlamın- 
dadır. “Günahlarımızı” yani büyük günahlarımızı; “seyyielerimizi” yani küçük 


günahlarımızı; “iyilerle birlikte” yani onların has arkadaşı olarak, onlardan sayı- 


larak [yani tam onlar ölürlerken, değil]. 


(1972) Ebrûr kelimesi; rabb - 7646 ve sâhib - ashâb örneklerindeki gibi, berr 
veya bdrr kelimelerinin çoğuludur. 

(1973) على وُسْلِكَ‎ ifadesinde على‎ va'din 511251011: وعد الله الجنة‎ 
على الطاعة‎ [Allah cenneti taate karşılık va'detmiştir) sözünde olduğu gibi. 


الكشاف 


(va TAİ‏ سول هه ريه يقول كذاء وسمعت زيدًا يتكلم» فتُوقِع الفعل على 
الرجل وتحذف المسموع» لآنك وصفته بما göni‏ أو جعلته ve YE‏ فأغناك عن 
ذكره؛ ولولا الوصف أو الحال لم يكن منه بد» وأن يقال سمعت كلام فلان أو قولّه. 
فإن قلت: فأيّ فائدة في الجمع بين المنادي وينادي؟ قلت: ذكر النداء مطلقًا ثم 
مقيدًا بالإيمان تفخيما لشأن المنادي؛ لأنه لا منادي أعظم من مناد ينادي للإيمان. 
ونحوه قولك: مررت بهاد يهدي للإسلام. وذلك Öİ‏ المنادي إذا GİBİ‏ ذهب الوهم 
إلى مناد للحرب» أو لإطفاء النائرة» أو لإغاثة المكروب» أو لكفاية بعض النوازل» 
أو لبعض المنافع» وكذلك الهادي قب ERİ‏ على من يهدي للطريق ويهدي لسداد 
الرأي وغير ذلك؛ فإذا قلت: 5006 m‏ للإسلام فقد رفعت من شأن 

ر 


المنادي والهادي ~ 5 


va 14)‏ | ويقال: دعاه vaiz 0S a üs‏ وإليه تدا ل وإليه. ونحوه: هداه 
للطريق وإليه» وذلك اد مس Zay Gine‏ ختصاص واقعان > جميعًا. 
X AIJ 0‏ 
hav)‏ والمنادي er‏ يوسف: ۰۸ ١‏ و رَاذْعٌ إلى de‏ 
GTİ) Davi]‏ أي آمنواء أو ob‏ آمنوا. {G}‏ كبائرنا (SELİ‏ صغائرنا 
مع Gi‏ مخصو صين بصحبتهم» معدودين في جملتهم. 
avr)‏ والأبرار: جمع بد أو بار کرٹ وأرباب» وصاحب وأصحاب. 


İŞ Davr]‏ رُسْلِكَ) على هذه صلة للوعد» كما في قولك: : وعد الله الجنة على الطاعة. 
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Buna göre mâna; “Peygamberlerini tasdik etmemize karşılık bize va'dettikleri- 
ni” şeklindedir. Bu ifadenin, -rasû/ demek olan- iman davetçisi zikredildikten 
hemen sonra gelmesi de bu takdiri doğrulamaktadır. “İman ettik” ifadesi tasdik 
anlamındadır. على رُسْلِكَ‎ ifadesi, mahzuf bir şeye müteallık da olabilir, yani 
“peygamberlerine indirilmiş veya yüklenmiş olarak va'dettiğin şeyleri” demek- 
tir. Zira peygamberler onu yüklenmişlerdir. “O sadece kendisine yüklenenden 
sorumludur” [Nûr 24/54] âyetinde ifade edildiği gibi. Bunun “peygamberlerin 


dilleriyle, onlar aracılığıyla” anlamında olduğu da söylenmiştir. 


[1974] Va'dedilen ise sevaptır. Ancak bunun, düşmana karşı zafer olduğu 
da söylenmiştir. 

[1975] Eğer “Allah va'dinden dönmeyeceği halde, nasıl O'na ‘sözünü ye- 
rine getirmesi için dua etmiş olabililer?” dersen, şöyle derim: Bunun mânası, 
va'di yerine getirme vesilelerini kendi haklağında devam ettirecek şeylere on- 
ları muvaffak kılmasına yönelik bir tafep lup, Allaha sığınma ve O'na boyun 
eğme babından bir şeydir. Nitekim peygamberler günahlarının bağışlandığını 
bildikleri halde, Rablerine karşı AA aa bulunmak ve kulluğun 
özü olan sığınma içinde olmak وى‎ bağışlanma dilerlerdi. 


195. Nihayet Rableri'de onların dıfasına icabet etti: Evet, erkek ol- 
sun dişi olsun, içinizden çalışari | hill ki sénin çalışmasını Ben boşa çı- 
karmam; hepiniz birbirinizdénńsihiz-.. Hicret edenlerin, yurtlarından 
çıkarılanların, Benim yolumda eza görenlerin, savaşanların ve öldürü- 
lenlerin kötülüklerini elbette örteceğim ve onları, altından ırmakların 
aktığı cennetlere sokacağım. Hem de Allah katından verilen bir sevap 
olarak... En güzel sevap, Allah katındadır. 


[1976] اشتجات‎ kelimesi, hem استجابه‎ hem de استجاب له‎ şeklinde kulla- 
nılmaktadır. (Nitekim #xhadramündan Kâ'b b. Sa'd fel-Ganevi| bir şiirinde; 
[Ey nidaya cevap veren? diye seslendi bir çağıran] 
Ama kimse ona cevap vermedi o an. 
(11977) léi y Adaki] ع أنى‎ Ya mahzuf, Hemze عل‎ meftuh olarak [en l4 
udi'u) okunmuş; ayrıca, cümlede bir kavl takdir edilerek kesreli olarak [tanî 


lå udi) okunmuştur. لا أُضِيعُ‎ kelimesi de Ya şeddeli olarak [ê udayyiu] okun- 


muştur. 


الكشاف 


والمعنى: ما وعدتنا على تصديق رسلك. ألا تراه كيف أتبع ذكر المنادي للإيمان وهو 
الرسول وقوله آمنا وهو التصديق؟ ويجوز أن يكون متعلقًا بمحذوف» أي ما وعدتنا 
Ye‏ على رسلك» أو محمولا على رسلك» لأن الرسل ölüme‏ ذلك. afó GİRE‏ 
(zu‏ [النور: Mei e ikale‏ 

(vavel‏ والموعود هو الثواب. وقيل: النصرة على الأعداء. 

eli ök rav]‏ حت yen‏ اله be esk‏ توه ده وا Sally‏ الا 
قلت: معناه طلب التوفيق فيما يحفظ عليهم أسباب إنجاز الميعاد all‏ يات DA‏ 
İİ‏ إلى الله والخضوع له çiz AA Mes‏ الصلاة والسلام يستغفرون 
مع علمهم أنهم مغفور E A Ei‏ لبهم والتضرع إليه» EİN‏ 


الذي هو سيما العيوذيك ! :~ = 


9-6فَاسْتَجَاتَ liği sail ii‏ أو 

Aa Bİ‏ من Gil oas‏ بی ھا ارو اروا gazli ir‏ وَأُودُوا في سبيلي 

SGI جات تَجْرِي من تَحْتِهًا‎ gili لفون عنهم صيقاتهم م‎ ks ks 
(O paz öle A3 الله‎ le من‎ GIS 


[aval‏ يقال: استجاب له واستجابه. 
eba e ele wi S‏ > 
EA‏ ل ر عن کا ت 


İYİ) Davy]‏ قرئ بالفتح على حذف الياء» وبالكسر على إرادة القول. 


وقرئ لا أضيّع» بالتشديد. 
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[1978] “Erkek olsun dişi olsun” ifadesi, “çalışan”ı açıklamak içindir. “He- 
piniz birbirinizdensiniz,” yani erkeğinizi ve dişinizi bir tek kök bir araya getirir; 
hepiniz bir diğerinden, yani onun soyundansınız veya aşırı derecede birbiri- 
nizle birleşik olduğunuz için sanki biriniz diğerinin soyundansınız. Bununla 
İslâm kardeşliğinin kastedildiği de söylenmiştir. Bu cümle bir ara cümle olup 
bununla, Allah'ın çalışan kullarına va'dettiği hususlarda kadın erkek aynı ol- 


dukları beyan edilmiştir. 


(1979) Rivayete göre âyet, Ümmü Seleme (r.a.)'nın (v.62/681); “Ya Rasülâl- 
lah! Ben, Allah'ın hicret konusunda erkekleri anarken kadınları zikretmediğini 


işitiyorum?!” demesi üzerine bu âyet nâzil olmuştur (777422, “Tefsir”, 5 
ŞIt1y y 5 


[1980] “Hicret edenlerin” ifadesi, onlardan çalışanların amellerini, tazim 
ve yüceltme amacıyla detayl apdırina fhlinjingadir. Sanki “şu üstün ve değerli 
işleri yapanlar, yani baskı ve işk€nce alında diken Nİ zorlandıkları va- 
tanlarından dinleri uğruna Allah' eN kağârâk Me terkedenler ve Müş- 


riklerin kendilerine ھک‎ üyifnden doğup büyüdükleri yurtla- 
rında çıkmak zorunda 8 an a ~ 

[1981] “Benim yo uda eza a ” yani -diy yolu kastedilerek- benim 
yolum için; o sebeple üyeli İnel Alelo yani, Müşriklerle savaşıp şehit 


olanlar. | 5s ] 9 [teker teker öldülllenkdi ا‎ {fdeŞeddeli olarak; ayrıca ayrıca şed- 
delenerek |48 [teker teker öldürülenler] şeklinde; yine, kelimeler yer değiştirmiş 
halde ve [ilki] şeddeli ve şeddesiz olarak | lly | pe و‎ [savaşıp öldürülenler / savaşıp te- 
ker teker öldürülenler] şeklinde okunmuştur. Yine, | pe و قتلو او‎ [öldüren ve öldürülen- 
ler] şeklinde birincisi etken/malum, ikincisi ise mechul olarak, her iki kelime de 


malum olmak üzere و قتَلو | وقاتلوا‎ [savaşarak öldürenler] şeklinde de okunmuştur. 


(1982) Gi 5 (Bir sevap olarak] kelimesi tekid edici masdar durumunda olup 
sevap verme veya ödüllendirme anlamındadır. Hem de “Allah katından veri- 
len” bir sevaptır, çünkü “kötülüklerini elbette örteceğim” ve “onları cennet- 
lere sokacağım” ifadesi, onları ödüllendireceğim anlamındadır. “Allah katın- 
da” ifadesi temsili olup “O'na, O'nun kudret ve ihsanına mahsus, başkasının 
ödüllendiremeyeceği, kendisine güç yetiremeyeceği bir mükâfat” demektir. Bir 
kimsenin, o anda yanında olmasa da, onun kendisine mahsus ve gücü dâhilin- 


de olduğunu ifade etmek üzere “Senin istediğin benim yanımda” demesi gibi. 


5 | الكشاف 


Daval‏ امن 5 KİSİ‏ بيان لعامل şak)‏ مِنْ (ak‏ أي ب يجمع ذكوركم 
e e ee‏ 
اتصالكم واتحادكم. وقيل المراد وصلة الإسلام. وهذه جملة معترضة بينت بها شركة 
النساء مع الرجال فيما وعد الله عباده العاملين. 

Dava] e‏ وروي İİ‏ سلمة قالت: يا رسول الله! إني أسمع الله تعالى يذكر الرجال 

في الهجرة» ولا يذكر النساء؟! فنزلت: 

{lG GE) (vaar‏ تفصيل a‏ العامل منهم على سبيل التعظيم له 
ni‏ » كأنه قال: ~ رمو لت الفائقة» وهي المهاجرة عن 


= 99 x 
E Vm A çiğ لها ها ونشؤو با‎ j 


a YS رید سیل ادین‎ Ge فى‎ ١ [aa] 
Ta 

وغزوا المشركين واستشهدوا. 3 LAAPE‏ وقُيلوا وقاتلواء على التقديم 

بالتخفيف والتشديد؛ وقتلوا وقتلواء على بناء الأول للفاعل والثاني للمفعول» وقتلوا 
وقاتلوا على بنائهما للفاعل. 

olaki e موضع المصدر المؤكد بمعنى إثابة أو تثويبًا (مِن‎ KİZİ ]1185[ ve 

لأن قوله lila deği EY)‏ في معنى {ikesh İY‏ مثل أن 

يختص به وبقدرته وفضله» لا يثيبه غيره ولا يقدر عليه» كما يقول الرجل: عندي ما 


تريد» يريد اختصاصه به وبملكه وإن لم يكن بحضرته. 
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(1983) Allah Teâlâ burada kendisine nasıl dua ve niyaz edileceğini, yaka- 
rılacağını öğretmektedir. lı ر‎ kelimesine mükerreren yer verilmesi, niyaz ma- 
kamından olup Allah'ın kulun duasına güzel bir şekilde cevap vermesi ve aynı 
şekilde ödüllendirmesini sağlayacak olan Allah'ın dini uğruna meşakkatlere 
katlanma, yükümlülüklerin zorluklarına sabretme gibi davranışları bildirmekte 
ve Allah hakkında kuruntulara [yani ham hayallere] kapılan tembellerin tamahla- 
rını kesmek, cehalet ve zeka eksikliği sebebiyle, amelle sevaba nail olunamaya- 
cağını iddia edenlerin yanıldıklarını tescil etmektedir. 


[1984] Rivayete göre; Cafer-i Sâdık (r.a.) [v.148/765]; “Bir insan başına bir 
iş gelir de beş defa Rabbenâ diye dua ederse Allah onu korktuğundan kurta- 
rır ve ona istediği şeyi verir” demiş ve bu âyeti okumuştur. Hasan-ı Basr? nin 
(w.110/728) de şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Allah Teâlâ onların beş defa Rab- 
benâ dediklerini hikâye ettikten sonra, onların dualarını kabul ettiğini haber 
vermiş ve akabinde duanın [Allah katına), yükselmesine ve müstecab olmasını 
sağlayan şeyleri zikretmiştir. Eki yadan önce mutlaka onları yerine 
getirmek gerekir.” 


196. O halde, nankötce inkâr etleri dibdebe içinde diyar diyar 
dolaşmaları sakın seni aldatmasın, Ni 


197. Az bir zevk... Sonunda ar e 1 yer ise eha . Ne kötü 
yatak! tA KO 
[1985] “Sakın seni imes “hitabı Defgamber (s.a.)'e veya herkese olup 
“onların sahip oldukları bol Ták yg diğeri nimetlefe, dünyalık elde etmiş olma- 
larına, dünya hazlarına sahip olmalarda bakma; onların görünürde yeryüzün- 
de genişleyip tasarruflarda bulunmalarına, ticaret yapıp kazanç elde etmeleri- 
ne, servet yığmalarına ve önde gelenlerin hep bunlardan olmasına aldanma” 
demektir. İbn Abbâs (v.68/688| bunların Mekkeliler olduğunu söylerken, Yahu- 
diler olduğunu söyleyenler de olmuştur. Rivayete göre; bazı mü'minler, başka- 
larının içinde bulundukları bolluk ve rahat hayata bakarak “Allah düşmanları, 
şu gördüğümüz bolluk içindeler; biz ise açlık ve yorgunluktan helâk olduk!” 
diye yakınıyorlardı. (İşte bu âyet bunun üzerine nâzil olmuştur.) 


[1986] Şayet “Peygamber (s.a.)'in bu duruma aldanması ve bu yüzden buna 
aldanmaktan menedilmesi nasıl caiz olur?” dersen, şöyle derim: “Burada iki ihtimal 
vardır. Birincisi, bir topluluğun önde gelenine hitap edilir ve hitap topluluğun tama- 
mına yapılmış gibi olur. Dolayısıyla, sanki burada “sakın sizi aldatmasın” denilmek- 
tedir. İkincisi ise, Hazret-i Peygamber aslında onların o haline aldanmış değildi. Bu 
âyetle bulunduğu hal te'kid edilmiş ve o şekilde devam etmesi istenmiştir. Tıpkı “O 
halde sakın kâfirlere arka çıkma” [Kasas 28/76), “Sakın Müşriklerden olma” (En'âm 6/14) 


الكشاف 


LEI) وهذا تعليم من الله كيف يُدعى وكيف يبتهل إليه ويتضرّع. وتكرير‎ (var 
من باب الابتهال» وإعلام بما يوجب حسن الإجابة وحسن الإثابة» من احتمال‎ 
المشاق في دين الله والصبر على صعوبة تكاليفه» وقطعٌ لأطماع الكسالى المتميّين‎ 
عليه» وتسجيل على من لا يرى الثواب موصولا إليه» بالعمل بالجهل والغباوة.‎ 

Hİ من حزبه أمر فقال خمس مرات‎ ŞİR وروي عن جعفر الصادق‎ Daag] 
أنجاه الله مما يخاف وأعطاه ما أراد» وقرأ هذه الآية. وعن الحسن: حكى الله عنهم‎ 
ثم أخبر أنه استجاب لهم إلا أنه أتبع ذلك رافع‎ Zİ أنهم قالوا حمس مرات‎ 


الدعاء وما يستجاب sevi ik,‏ 


— ن 


35لا عونك تقب الین“ وني GA‏ 

ji pep-i ay‏ واه نو وو الها 

g ka il (ái YI [isao]‏ أ و یگل taz‏ أي لا تنظر إلى 
ما هم عليه من سعة الرزق Ey DEKE‏ وأا حنظوظ Ye ld‏ 
تغتر بظاهر ما ترى من تبسطهم في الآرض› SÜ çep‏ يتكسبون ويتجرون 
ويتدهقنون. وعن ابن عباس: هم أهل مكة. وقيل: هم اليهود. وروي أن أناسًا من 
المؤمنين كانوا يرون ما كانوا فيه من الخصب والرخاء ولين العيش فيقولون: إن أعداء 
الله فيما نرى من الخير وقد هلكنا من الجوع والجهد! 

op [aal‏ قلت: كيف جاز أن يغتر رسول الله ي بذلك حتى ينهى عن 
الاغترار به؟ قلت: فيه وجهان؛ أحدهما أن öyle‏ القوم ومقدّمهم يخاطب بشيء 
فيقوم خطابه مقام خطابهم جميعًاء فكأنه قيل: لا يغرنكم. والثاني: أن رسول الله 
© كان غير مغرور بحالهم فأكد عليه ما كان عليه وثبت على التزامه» كقوله 


شرق © > 


[٠١ بن الفشريين) [الأنعام:‎ İŞE Yay lev الْكَافِرِينَ [هود:‎ ES Yal 
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ve “Öyleyse, yalanlayanlara itaat etme!” (Kalem 68/8)| âyetlerinde olduğu gibi. 
Emir olarak bu üslubun benzerleri ise, “Bize doğru yolu göster.” (Fâtiha 1/5| ve 
“Ey iman edenler! İman edin.” (En'âm 6/136) âyetleridir. Âyette yasak, zahiren 
'dolaşmaları'na atfedilmekle birlikte, aslında yasak muhatabadır ve bu, sebebin 
müsebbep yerine konulması şeklinde bir uygulamadır. Çünkü şayet dolaşma 
kişiyi aldatacak bir şey olsaydı, ona kesin aldanırdı. Dolayısıyla, müsebbebin 
(yani muhatabın] imtina etmesi için, sebep yasaklanmıştır. 


[1987] SÉ Y Nun şeddesiz ve sakin olarak da okunmuştur [A yağurrankel. 


[1988] “Az bir zevk...” [Bu cümle] mahzuf bir mübtedanın haberi olup “o” 
yani diyar diyar dolaşmak “az bir zevktir” şeklinde mukadderdir. Bu azlıkla, 
onun kaçırdıkları âhiret nimetleri yanında veya Allah'ın mü'minler için hazırla- 
dığı nimetlere nazaran azlığı veya sona erecek olduğu ve sonu olan her şeyin de 
az olduğu gerekçesiyle onun zâti azlığı murad edilmiştir. Nitekim Peygamber 
(s.a.) “Âhirete kıyasla dünya biriniğin parmağı wy denize daldırıp çıkardığında 
orada kalan şeyden fazlası değildir.” e “Zühg’, 3: Tirmizi, “Şehâdât”, 15] 


buyurmuştur. y Z / 0 
]1989[ “Ne kötü yarak” Yar aé 20 kendileri için hazırla- 
dıkları şey! > z 


198. Fakat Rableridėn a, lariç ; aliiadan ırmakların aktığı, 
temelli kalacakları cennetler văr. . Hem İz ila katından bir ağırlama 
ile... “İyiler için Allah katındallide dala hayırlıdır. 


[1990] en-Nuzul ve en-nuzl kelimeleri konaklayan kişiyi ağırlama anlamı- 
na gelmektedir. Nitekim Ebu'ş-Şi'r ed-Dabbi (Musa b. Sahîm] de şöyle demiştir: 


Zorba, ordusuyla bize ‘misafir olduğunda, kendisini mızrak ve kılıçla- 


ÜN 


rımızla 'ağır'lamışızdır! 


Kelime ya vasfedilmek süretiyle özellik kazandığı için جنات‎ kelimesinden 
hâldir ve âmili car-mecrurdur; veya tekid edici masdar mânasındadır. Sanki 
“Allah katından bir rızık ve ‘ata ile” denilmektedir. “Allah katındakiler,” yani 
daha çok ve daimi olan şeyler “iyi'ler için inkârcıların etrafında koşturdukları az 
ve zail olan şeylerden “daha hayırlıdır.” (Ebu'l-Esved ed-Dü'eli'nin (v.69/688) talebe- 
sil Mesleme b. Muhârib ile A'meş (w.148/765| y3 şeklinde sakin okumuşlardır. 
Yezid b. Kaka’ (Ebü Ca'fer; v.130/748) da لكن‎ kelimesini لكنّ‎ şeklinde şeddeli 


olarak okumuştur. 


الكشاف 


فلا ali‏ الْمُكَذِِينَ) [القلم: ۸]. وهذا في النهي نظير قوله في الأمر ba BA‏ 
Çe kai‏ [الفاتحة: eril ill gi Gi elo‏ . وقد جعل النهي 
قش PEN‏ للمخاطب» وهذا من تنزيل السبب منزلة المسبب» 
ÖN‏ التقلب لو غرّه لاغتر به فمنع السبب ليمتنع المسبب. 


[isay]‏ وقرئ لا يغدّنّك بالنون الخفيفة. 


(İç) [iaaa]‏ خبر مبتدأ محذوف» أي ذلك متاع قليل وهو التقلب في 
البلاد. أراد قله في جنب ما فاتهم من نعيم الآخرة» أو في جنب ما أعدّ الله للمؤمنين 
ج REY e Aİ sl‏ قال رسول الله 8 : 
Ee gi Q €‏ 
a gi in ig‏ 


VA‏ لم 


© DEĞE وساء‎ iyi ويس‎ [Daaa] 


= 


Ñ- ۱۹۸‏ الْذِينَ ڑا ر هكم ماك eh‏ تختها الأنهاز حَالِدِينَ 
YF Gà‏ مِنْ Ál le‏ و وما yla PAP ELİM fe‏ 


Gİ yg? 


ON aa‏ والتُزْل ما يقام للنازل. قال أبو الشعر الضبي: 
وَكُنا ذا Gi GİRE © GLS kl SE‏ وَالْمُرْهفَات لَه Yy‏ 
وانتصابه إِمَا على الحال من {SÉ}‏ لتخصصها بالوصف» والعامل اللام. 
ويجور أن يكون بمعنى مصدر مؤكد» كأنه قيل: ET‏ أو عطاء dj‏ عند الله 
وَمَا عِنْدَ الله من الكثير الدائم (خَيْرْ لِلأبرار) مما يتقلب فيه الفجار من القليل 
الزائل.وقر]"سبلمة ين ماري Sl Yİ EYİ‏ ورا dağ‏ بخ 
القعقاع: لكنّ الذين اتقواء بالتشديد. 
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199. Bununla birlikte, Ehl-i Kitap'dan şüphesiz öyleleri de var ki; 
Allah'a, size indirilene ve kendilerine indirilmiş olana Allah karşısında 
tam bir huşü (ve alçakgönüllülük) ile iman ederler; Allah'ın âyetlerini 
az bir pahaya satmazlar. Bunların, Rableri katında alacakları mükâfat- 
ları vardır. Allah son derece hızlı hesap görür. 


[1991] “Ehl-i Kitap'dan şüphesiz öyleleri de var ki...” Mücâhid (v.104/722| 
bu âyetin Abdullah b. Selâm (v.43/664| ve Ehl-i Kitap'dan ondan başka Müs- 
lüman olan bazı kimseler hakkında nâzil olduğunu söylemiştir. Âyetin; daha 
önce Hıristiyan iken Müslüman olan Necran'dan kırk, Habeşistan'dan otuz 
iki ve Bizans'dan sekiz kişi hakkında nâzil olduğu ileri sürülmüş; Habeşistan 
necaşisi [valisi] Ashame [v.9/630] hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. Ashame 
Arapçada 'ver'gi / bahşiş anlamındadır. Bu zât vefat ettiğinde, Cebrail ölüm ha- 
berini Peygamber (s.a.) e getirmriş, ‘Peygamber; ده‎ memleketinizden başka 
bir yerde vefat eden bir kardeşinizin namazı ınfkılın” buyurmuş ve beraberce 
Baki'a gitmişler; Peygamber (s.a.) ) orada Habeş ülkesine doğru bakmış; kendi- 
sine Necaşi Ashame ninhü gö slm ve öylecezönun namazını kılıp ken- 
disi için Allah'tan bağışlanma dilemiş. úupüzerine] münafıklar “Şuna bakın, 
hayatında hiç görmediği kendi dininden dahi olmayan yabancı Hıristiyan bir 
gâvurun namazını kılıyof!”4 diyerek dedikodu etmişler. Bunun üzerine bu âyet 
nâzil olmuş (KT.b|. 5-6 ZENZ NE S 


af g f 1 c) pe 
[1992] Zarf aralarını ayırdığı için, “öp nin ismine Lâm eklenmiştir. وَإِنَ‎ 


Sasi لَمَنْ‎ şel “Şüphesiz, aranızda işi ağırdan alacak kimseler var.” (Nisâ 4/72)| âye- 
tinde olduğu gibi. 


(1993) “Size indirilene” yani Kur'ân'a; “kendilerine indirilmiş olana” yani 
iki kitaba... “Tam bir huşü (ve alçakgönüllülük ile)” ifadesi “iman ederler” fii- 
linin fâilinden haldir, çünkü من يؤمن‎ çoğul mânasındadır. Müslüman olmayan 
din adamları ve ileri gelenlerinin yaptığı gibi, “Allah'ın âyetlerini az bir pahaya 
satmazlar. Bunların, Rableri katında alacakları,” yani “İşte onlara mükâfatları 
iki defa verilecektir.” (Kasas 28/54] ve “Size rahmetinden iki kat versin” (Hadid 
57/28) âyetlerinde ifade edildiği gibi, kendilerine mahsus “mükâfatları vardır. 
Allah son derece hızlı hesap görür.” Çünkü O'nun ilmi her şeye nâfizdir ve O, 
her amel edenin hak ettiği mükâfatı bilir. Bu cümlenin, “size va'dedilen şey, 
va'din zikrinden sonra yakın bir zamanda verilecek ve gelecektir” mânasında 


olması da mümkündür. 


الكشاف 

5 (وَإِنَّ من أَهْلٍ SİN‏ لَمَنْ ÁL eki‏ وما Sİ, İŞİ‏ وَمَا ر بهم 
حَاشِعِينَ İSİ YA‏ بآيَاتِ الله تمتا ليلا İŞİ‏ لَهُمْ Aİ‏ عِنْدَ ريه 
سريغ الجساب) 

b} Daal‏ مِنْ أَهْلٍ الكاب) عن مجاهد: نزلت في عبد الله بن سلام وغيره 
من مسلمة آهل الكتاب. وقيل في أربعين من آهل نجران» واثنين وثلاثين من الحبشة؛ 
وثمانية من الروم كانوا على دين عيسى عليه السلام فأسلموا. وقيل: في أصحمة 
النجاشي ملك الحبشة» ومعنى أصحمة عطية بالعربية. وذلك أنه لما مات نعاه جبريل 
إلى رسول الله غ kene a‏ عله على أخ لكم مات بغير 
أرضكم.» فخرج إلى a E Aas Er‏ سرير النجاشي وصلى 
عليه واستغفر له. فقال Kğ vi‏ ا هذا؛ يصلي على gle‏ نصراني لم يره 

قط ولیس على دید فول 7 

EN علق 1 إن !فصلع,الظرف بينهما؛ كقوله‎ di ودخلت لام‎ (vaar) 
L la YKY [النساء:‎ É لَمَن‎ i 

EAE من الكتابين‎ Cik İZİ إَيكُم) من القرآن وما‎ İzi وما‎ Daar] 
بآيَاتٍ الله‎ ó RY çekdi ya E: dik حال من فاعل‎ la 
ie جرهم‎ gel Gİ) كما يفعل من لم يسلم من أحبارهم وكبارهم.‎ {AG G 
جرهم‎ 555 deli) أي ما يختص بهم من الأجر وهو ما عدوه في قوله‎ tai 
dez WÓ [ot [القصص:‎ {es مِنْ‎ ois UM) dot [القصص:‎ (ği 
الجشاب) لنفوذ علمه في كل شيء؛ فهو عالم بما يستوجبه كل عامل من الأجر.‎ 


ويجوز أن يراد: إنما توعدون لآتِ قريب بعد ذكر الموعد. 


yo 
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200. Ey iman edenler! Sabredin ve karşınızdakilerden daha dirençli 
olun; daima teyakkuzda olun ve Allah'tan sakının ki, felâha eresiniz. 


[1994] Dine ve dini yükümlülüklere karşı “sabredin ve” cihatta “kar- 
şınızdakilerden”, yani Allah düşmanlarından “daha dirençli olun,” savaşın 
zorluklarına karşı direnmede onlara galip gelin; onlardan daha az dirençli 
ve sebatkâr olmayın. Daha dirençli olma mânasına gelen musāäbera kelimesi, 
sabr kökünden gelen özel bir sabır olup [düşman direnci karşısında yılmamak, 
en az onlar kadar dirençli olmak] daha sıkıntı verici ve daha zor olduğundan, 
sabretme emrinden sonra özellikle zikredilmiştir. “Daima teyakkuzda olun,” 
yani sınırlarda atlarınızı bağlamış, düşmanı gözetler ve savaşa hazır bir halde 
bulunun. Nitekim Allah Teâlâ “... özellikle de koşumlu (süvari) atlar(ı) ha- 
zıtlayın ki, onunla hem Allah düşmanlarını hem kendi düşmanlarınızı hem 
de siz bilmediğiniz halde Allahınbildiğid iğerlerini caydırasınız.” (Enfâl 8/60] 
buyurmuştur. Hazret-i Peygambef de “Her kim bir gün bir gece atını bağ- 
layıp, Allah yolunda hudut beklerse) celerini ihya ederek, iftar etmeden, 
ihtiyacı dışında namazdah yla 


ak/bir ay gi oruç tutmuş gibi 
olur” buyurmuştur. | [ba Mâce, “Cihâd” vava 


(1995) Peygamber (sa) ys “Ki in ÂLi İmrân5süresini okursa, her å âye- 
tine mukabil cehennem Köprüsüne karşı kendisine Bir güvence verilir”, [KT.b] 
bir başka rivayette ise, “Kim Cumigürlü Ai yâni ın [yani İmrân hanedanının] 
zikredildiği süreyi okursa, Allah ve melekleti güneş batıncaya kadar onu des- 


teklerler” buyurmuştur. [KT.b] 


الكشاف 


ASİ آمَنُوا اضيوا وَصَابرُوا وَرَابِطُوا وَائَقُوا الله‎ gesi Ghre 
(ölü 

Daae]‏ )45,20( على الدين وتكاليفه (وَصَابرُوا أعداء الله في الجهاد» أي 
غالبوهم في الصبر على شدائد الحرب لا تكونوا أقل صبرًا منهم وثبانًا. والمصابرة: 
باب من الصبر ذكر بعد الصبر على ما يجب الصبر عليه» تخصيصًا لشدته وصعوبته. 
(وَرَابِطُوا) وأقيموا في الثغور رابطين خيلكم فيهاء مترصدين مستعدين للغزو. قال 
الله عر وجلّ: ومن Jáj bU,‏ تُرْهِبُونَ به Sis‏ الله وَعَذُوَكُمْ) [الأنفال: [Me‏ وعن 
ابي ف : من رابط يوا وليلة في سبي الله كان كعدل صيام شهر وقيامه؛ لا يفطرء 
ولا ينفتل عن صلاته NE My‏ $ 


An 
أعطي بكل آية منها‎ öne سر آل‎ hi : وعن رسود الك‎ hasa 
gil التي يذكر فيها‎ n «من‎ : siye Dğn عليه‎ vg. على جسر جهنم‎ 
KG yi تبعت‎ Na se la عمران يوم الجمعة‎ 
4 A 7 
> 74 
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NİSÂ SÜRESİ 


Medine'de nâzil olmuştur; 176 âyettir. 
Rahmân Rahim Allah'ın Adıyla 


1. Ey insanlar! Sizi tek bir candan yaratan, 'eş'ini de ondan yaratan 
ve bu ikisinden (yeryüzüne) birçok erkek ve kadın yayan Rabbinizden 
sakının. Evet, kendisi adına birbirinizden istekte bulunduğunuz Al- 
lah’tan ve akrabalık bağlarını koparmaktan sakının. Allah elbette üze- 


rinizde gözcüdür. 


[1] “Ey insanlar!” Ey Âdem'in oğulları! “Sizi tek bir candan” babanız 
Âdem'in canından “yaratan” yani sizi tek bir kökten dallandırıp, çoğaltan. .. 


| Şayet “Kasi Gi وَخَلَقَ‎ (eşini de ondan yaratan) ifadesi nereye at- 
Bane dersen şöyle derim: Bü kon a iki ihtimal vardır: Birincisi: 
Mahzuf bir ifadeye atfedilmiş 6 olup agleta 6 öyle denilmiştir: “Sizi, inşa ettiği 
ya da ييا‎ kendisinden 0 ir tek candan yarattı, ondan da eşi- 
ni yarattı.” Burada “inşazettiği Ya En aratmaya) kendisinden başladığı” [en- 
şeehâ ev ibtedeehâl ifadesi çeümlenin/akı buf > delâlet ettiği için hazfedilmiştir. 
Mâna şöyledir: Sizi, öyleözellikli ir an dallara; kısımlara ayırdı ki onu 
topraktan meydana getirmiş, eşi, H ayi da onün SEES kemiklerinden 
birinden yaratmış, insan éifsinin j Kikit nev'i í plan erkekleri ve kadınları bu iki- 
sinden çoğaltıp yaymıştı. Bu/durumda söz konüsu ` canı, erkek ve kadınla- 
rın kendisinden nasıl yaratıldığını açıklayıp beyan eden bir sıfatla nitelemiş 
oldu. İkincisi: Bu (Ondan da eşini yarattı) ifadesi), Ki (sizi yarattı) ifadesine 
ma'tüftur ve “Ey insanlar” ifadesindeki hitap, Peygamber (s.a.)'in kendileri- 
ne gönderildiği Kureyş'e yöneliktir. Mâna şu şekildedir: “Sizi Âdem'in nef- 
sinden / cinsinden yarattı” -çünkü Kureyşliler Âdem ‘kökünden dallanıp 
budaklanan ‘cinsin kapsamına dâhildirler- “ve ondan anneniz Havva'yı da 
yarattı ve bu ikisinden nice erkek ve kadın” yani sizden başka haddi hesabı 
olmayan daha nice milletlerden pek çok erkek ve kadın çoğaltıp “yaydı.” 


[3] Şayet “İfadenin doğru ve sağlam dizilmiş olması bakımından, 
takvaya ilişkin emrin hemen peşinden, takvayı gerektiren, takvaya davet 
ve sevk eden bir şeyin getirilmesi gerekir. Bir tek candan -belirtmiş oldu- 
ğu tafsil üzere- insanları yaratmış olması nasıl takvayı gerektirir ve tak- 
vaya davet eder?” dersen şöyle derim: Çünkü [Allah'ın topraktan yarattığı 
candan bir de eşini yaratması ve bütün insanları o ikisinden çoğaltması| kudreti gerek- 
tiren bir husustur; böyle bir şeye gücü yeten zâtın, her şeye gücü yeter. 


سورة sil‏ 
فاا وست وسبعول ن آية 


E E yi‏ الذي p‏ من تفس sie‏ وَحَلَقَ منْهًا 
kgia Kabe‏ رجالا كثيرًا 253 وَانَقُوا الله الذي a öle‏ به İL EE‏ 


لله كان عَلَيكُمْ (es)‏ 
Dİ‏ يا ği‏ الناش) يا بني و utis‏ بن ليس öleli‏ ) فرّعكم من أصل 
aa,‏ فتن a 3 Ap‏ 


vá 


ob [r]‏ قلت: ee‏ لحلل ite‏ : فيه وجهان؛ أحدهما أن 
+ يعت على ری کا کس حه أنشأها dali‏ وخلق منها زوجها. 
KİSİ eli,‏ لض Eai aay vala‏ من رفس واحدة هذه صفتها. وهي 
أنه أنشأها من تراب وخلق ie AR‏ من LD‏ أضلاعها. (وَبَثّ مِنْهُمَا نوعي 
جنس الإنس» وهما الذكور والإناث» فوصفها بصفة هي بيان وتفصيل بكيفية خلقهم منها 
والثاني: أن يعطف على خلّقّكم» ويكون الخطاب في GIG‏ الناش) للذين بعث إليهم 
٠‏ رسول الله والمعنى: خلقكم من نفس آدم؛ لأنهم من جملة الجنس المفرع منه» وخلق 
منها أمكم حواء وبث منهما YE Yİ‏ كَثِيرَا وَنْسَاءَ) غيركم من الأمم الفائتة للحصر. 
["]فإن قلت: الذي يقتضيه سداد نظم الكلام وجزالته أن يجاء عقيب الأمر 
بالتقوى بما يوجبها أو يدعو إليها ويبحث عليها؛ فكيف كان خلقه إياهم من 
نفس واحدة على التفضيل الذي ذكره موجبًا للتقوى وداعيًا إليها؟ قلت: OY‏ ذلك 
٠‏ مما يدل على القدرة العظيمة؛ ومن قدر على نحوه كان قادرًا على كل شيء؛ 
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NİSÂ SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Suçluları, âsileri cezalandırması da O'nun gücü dâhilindedir. Bu hususu dü- 
şünmek, buna kâdir olana karşı gelmekten sakınmaya sevk eder ve O'nun ceza- 
sından korkulur. Çünkü bu husus, Allah'ın insanlar üzerindeki eksiksiz nime- 
tini gösterir. İnsanlara düşen, nimete nankörlük etmemek ve nimetin şükrünü 
yerine getirmede ihmalkâr davranmak konusunda Allah'tan sakınmaktır. Ya da 
takva ile özel mahiyette bir takva kasdetmiştir ki bu da insanların, aralarındaki 
işlemlerde birbirlerinin hakkına girmeme konusunda titizlik göstermeleri, sı- 
la-i rahme dikkat edip akrabalık bağlarını kopartmamaları gerektiğidir. Buna 
göre mâna şöyle olmaktadır: “Sizi tek bir ‘kökün 'dal'ları halinde var eden 
Rabbinizden sakının ve birbirinize karşı görev ve sorumluluklarınızı ifa edin, 
bu konuda titizlenin, gaflet göstermeyin.” Bu anlam sürenin genel içeriğine de 
uygundur. 

[4] (uk és رَوْجَهاً‎ Gi وَحَلَقَ‎ ifadesi) vehdlik”” minhâ zevcehâ ve bâs” min- 
hbumâ (ondan eşini yaratan ve bu -ikişinden [yeryüzüne birçok erkek ve kadın] 
yayan) şeklinde ism-i fâ'il olârak troküninlişgir. Böyle okunduğu takdirde 
hâlik“” (yaratan) ve b455“” (yayan) kek leri, mahzuf bir mübtedânın habe- 
ri olur. Bu mahzuf mübişdâ 4 e u (mâna şöyledir: “O'dur ondan eşini 
yaratan ve O'dur ikisinden delçok sayida ik ln çoğaltan.” ] 

[5] aó lee (Birbirihizden istekt ursunuz) ifadesinin aslı 727/654 2//- 
nedir. Bu kelime Tâ, Sike idğam ilk tessd eli ve ikinci Tâ hazfedilerek 
tesřelûne diye de okunmuŞtur. id vererek, hatırına birbirinizden bir 
şeyler istediğiniz Allah'a karşı gel ektön ve akrabalık bağını koparmaktan sa- 
kının. İnsanlar birbirlerinden bir$eğ/ ifterkin şefkat ve merhameti celbetmek 
için “Allah için ve akrabalık hakkı için şu işimi gör, şunu yap, bunu senden 
Allah hatırına ve akrabalık hatırına istiyorum” derler. Bu kelimeye teselûne 
[istersiniz] anlamı da verilebilir. O zaman “birbirinizden bir şeyler istersiniz” 
şeklinde bir karşılıklı durumu değil, “başkalarından istersiniz” şeklinde tek 
taraflı bir istemeyi ifade eder. İşte burada da çokluk / birliktelik ifade etmek 
için Zefalüne kalıbı yerine tefê alûne kalıbı kullanılmıştır. Tıpkı x2eytu/-hilâF 
(Ben hilali gördüm) ve #erâeynâhu (Hep birlikte hilali gördük) ifadelerinde 
olduğu gibi. Hemze'li ve Hemze'siz olarak teselúne bi-hi ve teselüne bi-hi şek- 
linde okunmuş olması bu görüşü desteklemektedir. 


[6] e/-Erhâm (akrabalık bağı) kelimesi [eLerhûmu, el-erhâmi ve el-erhâme 
olmak üzere] üç hareke ile de okunmuştur. Mansub okunması hâlinde iki 
ihtimal vardır. Ya veztekullâhe ve -erhâm“ (Allah'dan ve akrabalık bağlarınlı 
koparmak|tan sakının) şeklindedir ya da câr ve mecrürun |4;-#/nin) mahalline 
atfedilir (Allah hatırına ve akrabalık bağları hatırına birbirinizden bir şeyler istersiniz]. 


الكشاف 


ومن المقدورات عقاب العصاةء فالنظر فيه يؤدي إلى أن يتقى القادر عليه ويخشى 
عقابه» ولأنّه يدل على النعمة السابغة عليهم ذ فحقهم أن يتقوه في كفرانها والتفريط 
فيما يلزمهم من القيام بشكرها. أو أراد بالتقوى 7 تقوى خاصة وهي أن يتقوه فيما يتتصل 
بحفظ الحقوق بينهم» فلا يقطعوا ما يجب عليهم وصله؛ فقيل: اتقوا ربكم الذي 
وصل بينكم» حيث جعلكم صنوانا مفرعة من أرومة واحدة فيما يجب على بعضكم 
لبعض» فحافظوا عليه ولا تغفلوا عنه. وهذا المعنى مطابق لمعاني السورة. 


]٤[‏ وقرئ «وخالق منها زوجها. وباث منهما»» بلفظ اسم الفاعل» وهو خبر مبتداً 


محذوف تقديره: وهو خالق. 


ogis yö‏ به b‏ 2 دا وقرئ «تساءلون» بطرح 

2224 

التاء الثانية» أي سال İs ee İni: Kin‏ بالله وبالرحم أفعل كذاء 

على سبيل الاستعطاف. ENİ + asti,‏ غيركم بالله والرحم» فقيل 
و 

«تفاعلون» موضع «تفعلون» E AE‏ ت الهلال وتراءيناه. وتنصره قراءة 


من قرأ «تسلون به» مهموزًاو غير مهموز. 


[l‏ وقرئ «والأرحام» بالحركات الثلاث» فالنصب على وجهين؛ إما 


| 11 


٠١‏ على: واتقوا الله والأرحام» أو أن يعطف على محل الجار والمجرورء 


2 


20 


25 


30 


35 


NİSÂ SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Tıpkı merartu bi-Zeydi” ve Amr” (Zeyd'e ve Amr'a uğradım) ifadesinde oldu- 
gu gibi. İbn Mes'üd'un W. 32/653] teselûne bi-hi ve bi -erhâm' (Allah adına ve 
akrabalık bağları adına istersiniz) şeklindeki kıraati de bunu desteklemektedir. 
le-Erhâmi şeklinde] mecrur okunması ise açık ifadenin gizli olana atfedilmesi 
iledir [yani ekerhâm, bi-hideki zamire atfedilmiştir| fakat bu doğru bir görüş değildir. 
Çünkü muttasıl zamir, adından anlaşılacağı gibi bitişiktir, câr ve mecrur da tek 
bir şey gibidir. Merartu bi-hi ve Zeyd” (ona ve Zeyd'e uğradım) ve bûzê ğuld- 
muhü ve Zeyd” (bu onun ve Zeyd'in oğludur) ifadelerinde, kelime ile zamir 
arasındaki irtibat çok güçlüdür.|Âmil| tekrarlandığından dolayı irtibat bu kadar 
güçlü olunca [âmilsiz bir atıfta] atıf, kelimenin parçasına yapılmış olacaktır ki 
câiz değildir. Ve bu yüzden âmil tekrarlanmalı, yani merartu bi-hi ve bi-Zey- 
di” ve hâzd gulâmuhü ve ğulâmu Zeyd” denilmelidir. Dikkat edersen, merartu 
bi-Zeydi” ve Amr” (Zeyd'e ve Amr'a uğradım) raeytuke ve Zeyd” (seni ve Zeyd'i 
gördüm) demek doğrudur. İşte, erhğrui 0 harf-i cer tekrar edilmediğin- 
den irtibat kuvvetli olmayıncd, bu-Kifaâta çak harf-i cerrin mukadder olduğu 
söylenirse doğru sayılabilir. Bunun hefizç i şairin şu özüdür: 
Haydi gis sana dagünleedes A © e 
[7] Merfü' (yani e-2Ehâmu| okánmás $e haberirhlazfedilmiş bir mübtedâ 
olması sebebiyledir. Sanki şöyle'denilrhişer: Vel-æbâm" kezálike (akrabalık 
bağları da böyledir), yanisakrabalık PA da koparılmasından sakınılma- 
sı gereken şeylerdendir. Yahut X Bağları da “hatırına birbirinizden 
istekte bulunduğunuz şeyigrdendir. Mânâ. şüdür: Araplar bir yaratıcıları 
olduğunu kabul ediyorlar, Allah alır alarak ve akrabalık bağlarını vesile 
ederek birbirlerinden bir şeyler istiyorlardı. Onlara denildi ki: Sizi yaratan 
Allah'a karşı gelmekten sakının, kendisi hatırına birbirinizden bir şeyler 
istediğiniz Zât'dan sakının, akrabalık bağlarına karşı da dikkatli olun, onla- 









rı koparmayın. Ya da kendisini hatırlatarak birbirinize şefkat gösterdiğiniz 
Allah'a karşı gelmekten ve birbirinize onun hatırına şefkat gösterdiğiniz ak- 
rabalık bağlarını koparmaktan sakının. 


[8] Allah Teâlâ akrabalık bağlarını kendi ismiyle yan yana getirerek bil- 
dirmiş oldu ki bu bağlar O'nun katında çok önemli bir yere sahiptir. Nite- 
kim “Allah, kendisinden başkasına kulluk etmemenizi ve anne babanıza iyilik 
etmenizi emretti” (İsrâ 17/23) buyrulmuştur. Hasan-ı Basri Rahimehulâh'dan 
[v. 110/728) rivayet edilmiştir ki “Biri senden Allah hatırına bir şey istediğin- 
de ona istediğini ver, biri senden akrabalık bağları hatırına bir şey istediğin- 
de ona istediğini ver. Çünkü akrabalık bağının Arş'da özel bir yeri vardır.” 


1 İkinizin de ne yapacağı, neler getireceği belli değildir. الأيام‎ kelimesi صتم'بك‎ mecrur Kêf’ ına atfedilmiştir. / ed. 


الكشاف 


كقولك: مررت بزيد وعمرًا. وينصره قراءة ابن مسعود «تسألون به وبالأرحام». والجر 
على عطف الظاهر على المضمرء وليس بسديد؛ OY‏ الضمير المتضل متصل كاسمة) 
والجار والمجرور كشيء واحدء فكانا في قولك: مررت به وزيد» وهذا غلامه وزيد 
شديدي الاتصال.فلما اشتد الاتصال لتكرره أشبه العطف على بعض الكلمة؛ فلم يجز 
ووجب تكرير العامل» كقولك: مررت به وبزيد» وهذا غلامه وغلام زيد. ألا ترى إلى 
صحة قولك: رأيتك وزيدًا ومررت بزيد وعمروء لما لم يقو الاتصالء لأنه لم يتكررء 
e‏ ونظيرها قول الشاعر: 


فاذهب Gİ‏ بك BL‏ 
2 > 
|۷ والرفع على أنه çe IY Er oyle‏ كذلك؛ على معنى: 


والأرحام مما دوليم سالك çelme.‏ كانوا يقرون بأن لهم 


عقا بكار جما ره تعر روي حر كال الذي عه خلقکم واتقوا 
I‏ 


الذي تتناشدون به» ارا ÜN e‏ أو واتقوا الله الذي تتعاطفون بإذكاره 
وبإذكار الرحم. 

[Al‏ وقد آذن عز وجل إذ قرن الأرحام باسمه أن صلتها منه بمكان» كما 
قال: of}‏ لا ydi‏ إلا إياه UP‏ إِخْسَانًا [الإسراء: dvr‏ وعن الحسن: 


إذا سألك بالله فأعطه» وإذا سألك بالرحم فأعطه. وللرحم حجنة عند العرش 
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İbn Abbâs (r.a.)'dan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre bunun anlamı şudur: Ra- 
him, yani akrabalık bağı Arş'a asılıdır, onu koruyan kişi onun yanına geldiğinde 
kişiye gülümser, ona memnuniyetini bildirir. Kendisini koparan biri geldiğinde 
ise ona yüzünü göstermez (Müslim, “Birr ves-sıla”, 17, benzer lafızlarla]. 


[9] İbn Uyeyne'ye [v. 198/814) Peygamber (s.a.)'in“Nutfeleriniz için iyi 
seçim yapın” [Ibn Mûce, “Nikâh”, 46] hadisinin ne anlama geldiği sorulduğun- 
da şöyle demiştir: “Evlatlarınız için iyi seçim yapın ki bu da (meşru bir ilişkiyle, 
müstakbel| çocuğunuzu helal bir 'rahim'e yerleştirmektir. Allah Teâlâ'nın şu 
sözünü işitmediniz mi? “Kendisi adına birbirinizden istekte bulunduğunuz 
Allah'tan ve akrabalık bağlarını koparmaktan sakının.” [Gayrı meşru ilişki ile 
dünyaya gelen çocuğun nesep ve akrabalık bağı baştan koparılmış olur.) Akrabalık ba- 
ğını sürdürmenin birinci adımı, evladını helâl bir yere yerleştirip akrabalık 
bağını ve nesebini [zina ile] koparmamaktır çünkü “(çocuk yatağın gerçek sa- 
hibine aittir,| zina eden ise mahrum.-kalir? 'JMiütrefekun Aleyhl Ayrıca, çocuğu 
“başkasına aitmiş gibi göstermekten? kaçınarak, eI sahih olmasını 


tercih etmek ve çocuğu -Allah'ın kılâYuzluğuna değil de şehvet ve hevâsına 


tâbi olacağı- kötü bir yare yerleştirmemekir. 2 

2. Yetimlere sanli verin, tem İl mafrdarla< değişmeyin, onların ma- 
lını kendi malınıza katarak yemeyi Şüphesiz, by, büyük bir günahtır. 
4 


[10] “Yetimler” babasi ölü detek/ 28 kalanlardır. e- Yutm” tek kal- 
mayı ifade eder. er-Ramletu’ eliz ef” (tek) kum tanesi) ve ed-dürratü l-yeti- 
met" (tek inci / dürr-i yektâ) ifadeleri de buradan gelmektedir. Denilmiştir 
ki insanlarda yetimlik baba tarafındandır, yani baba ölürse insan yetim ka- 
lır, hayvanlarda ise anne tarafındandır. 


(11) Şayet “Yetim kelimesi marid (hasta) gibi fa îl vezninde olduğu hal- 
de neden yetâmâ şeklinde çoğul yapılmış? (Oysa maridın çoğulu mardâdır.J” der- 
sen şöyle derim: Bu konuda iki ihtimal var: Birincisi; tıpkı esrê gibi yemâ 
şeklinde çoğul yapılmıştır. Çünkü esirlik gibi yetimlik de felaket ve acılar 
vadisidit (Musibet ve acılarla ilgili hususların çoğulu /474 veznidir|. Sonra fa 1û da 
esârâ gibi faâlâ şeklinde çoğul yapılmıştır [yenû - yeråámál. İkinci ihtimal: 
Sahib ve fâris kelimeleri gibi yetm kelimesi de isim kabul edilerek fe 4i% vez- 
ninde çoğul yapılarak [savûhib ve fevåris gibi] yetâ'im” denilmiş, sonra da kalb 
yoluyla (yani son iki harf yer değiştirerek] yetâmâ haline getirilmiştir. 


2 Kelime الدعر‎ fahlâksızlık| şeklinde kayıtlanmışsa da Gülnuş Valide Sultan [60b] ve Damad İbrâhim Paşa 
[83b] nüshalarında الدعوة‎ şeklindedir. / ed. 


الكشاف 


ومعناه ما روي عن ابن عباس iğ‏ الرحم معلقة بالعرش» فإذا تاها الواصل بشث 


وكلَّمْه. وإذا أتاها القاطع احتجبت منه. 


[a]‏ وسئل ابن عيينة عن قوله عليه الصلاة والسلام «تخيروا لنطفكم» فقال: يقول: 
لأولادكم؛ وذلك أن يضع ولده في الحلال. ألم تسمع قوله تعالى É}‏ اله الّذِي 
تَسَاءنُونَ HEY y‏ وأول صلته أن يختار له الموضع الحلال» فلا يقطع رحمه 
ولا نسبه فإنما للعاهر الحجرء ثم يختار الصحة ويجتنب الدّعوة» ولا يضعه موضع 
سوء يتبع شهوته وهواه بغير هدى من الله. 

á ا‎ Pal a و و‎ 

YEĞİN EŞİ di ai‏ ل ول İSİ‏ ا 

zi 7, GE İĞ | il 
E KY < 

RET عنهم.روآليتم الاتفراد.‎ O الذي نات‎ AI pl 

Aİ‏ والدرّة اليتيمة. 47 اليتم في الأنائسي يمن قبل الآباء؛ وفي البهائم من قبل 
SR [2 a‏ 
الأمهات. 19[ LY‏ 


[Dal‏ فإن قلت: كيف جمع اليتيم وهو فعيل كمريض» على يتامى؟ قلت: فيه 
وجهان؛ أن يجمع على بتمى: کا ری لان اليتم من وادي الآفات والأوجاع» ثم 


الأسماء» نحو صاحب وفارس» فيقال: يتائم» ثم يتامى على القلب. 
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(12) “Babanın yokluğu” anlamını ifade etmesi açısından e/-yetim kelime- 
sinin hakkı, hem çocukları hem de yetişkin insanları kapsamasıdır. Ancak 
yaygın kullanımda bu kelime daha çok buluğ çağına ermemiş çocuklar için 
kullanılır ve bu çocuklar, mallarını çekip çevirecek ya da kendilerini gözetecek 
birine ihtiyaçları kalmayınca, kendi ayakları üzerinde durabilecek, hatta baş- 
kasına kefil olacak, başkasının yükünü üstlenebilecek duruma gelince artık 
yetim diye adlandırılmazlar. Kureyşliler Peygamber (s.a.) için “Ebü Talib'in 
yetimi” derlerdi. Peygamber (s.a.) bu yaşı aştığı halde onların böyle demesi 
ya kıyas yoluyladır [yani babadan yoksun olan herkesi yetim görmektedirler] ya da kü- 
çüklüğünde amcasının kucağında, himayesinde yetişmiş olmasından dolayı 
[küçümseyerek] böyle diyorlardı. Peygamber (s.a.)'in “Buluğdan sonra yetimlik 
yoktur.” (Eb4 Dâvüd, “Vasâyâ”, 9 sözüne gelince, buradaki yetimlik şer'i bir hu- 
susu belirtip, lügavi mânayı ifade etmemektedir, “kişi buluğa erince artık ona 
çocuklara ait hükümler uygulanmaz” demektir. 

(131 Şayet “O halde, * ‘Yeti leke ntl ı verim ifadesinin anlamı ne- 
dir?” dersen şöyle derim: Burâda O yetimler söz konusudur 
ve onlara mallarını vermekten kasi, Bi u u yetimler buluğa erip de o mallar 
ellerine eksiksiz olarak-ge üm 2 i ve yösi olan kişilerin bu ye- 
tmlerin mallarına gözrdikme ee edici'zİlerini onların malların- 
dan çekmeleridir. Ya Bn kler ji ektedi/ki bu da diğerine kıyas 
edilerek büyüğe yetim denilmesi sürptiyle veya 505 erdiklerinde henüz 
çocukluğa yakın olmalarf(e ebiyle ojat Xi ekim deve, doğum yaptıktan 
sonra [hâlâ ‘10 aylık gebe’ anlânyfh; dal use Ae $stmlendirilir. Burada ayrıca, 
buluğa erdikten sonra büyüklere ! emi ertelenmeden verilmesi, kendi- 
lerinde bir olgunluk sezildiğinde, bunlar çocukluk ve yetimlik sınırlarından 
çıkmadan, bir an önce mallarının teslim edilmesine işaret vardır. 


(14) Söylendiğine göre âyet, Gatafan kabilesinden bir adam hakkında 
olup bu zâtın elinde yetim yeğenine ait büyük miktarda mal vardı. Ço- 
cuk buluğa erince amcasından mallarını istedi fakat amcası malları teslim 
etmek istemedi. Olayı çözmesi için Peygamber (s.a.)'e başvurdukların- 
da işbu âyet nâzil oldu. Amca, bu âyeti duyunca “Biz Allah ve Resülüne 
itaat ederiz, [yetimin hakkına girmekten hâsıl olan] büyük günahtan da Allah'a 
sığınırız!” deyip malı çocuğa teslim etti. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 
“Kim nefsinin cimriliğinden korunur ve bu şekilde Rabbine itaat ederse 
O'nun yurduna -yani cennetine- girer.” buyurdu. Çocuğun ruhu kabzedi- 
lince baktılar ki malını Allah yolunda harcamış. Bunun üzerine Peygamber 
(s.a.) “Mükâfat kesinleşti! Mükâfat kesinleşti! Ama günah bâki kaldı.” dedi. 


3 Hadis rivayetlerinde, Kör4b-i Tis'a'dan birinde bulabildiklerimizi belirtmekle yetindik; -ilk ciltte yaptığı- 
mız gibi- Kütüb-i Tis da bulamadığımız rivayetler için “KTb.” rumuzu koymaya gerek görmedik./ ed. 


الكشاف 


İl‏ وحق هذا الاسم أن يقع على الصغار والكبار لبقاء معنى الانفراد عن 
الآباء» إلا أنه قد غلب أن يسموا به قبل أن يبلغوا مبلغ الرجال» فإذا استغنوا بأنفسهم 
عن BS‏ وقائم عليهم وانتصبوا كفاة يكفلون غيرهم ويقومون عليهم» زال عنهم هذا 
الاسم. وكانت قريش تقول لرسول ÖĞE‏ يتيم أبي طالبء Gj‏ على القياس وإما 
حكاية للحال التي كان عليها صغيرًا ناشتًا في حجر عمه توضيعًا له. GİY‏ قوله عليه 
السلام: ”لا يتم بعد الحلم“ فما هو إلا تعليم شريعة» لا لغة. يعني أنه إذا احتلم لم 
تخر عليه أحكام الصغار. 

1 E EEI 

op De‏ قلت: فما al‏ أَنوَالَهُمْ)؟ قلت: إما أن يراد 
باليتامى الصغارء وبإتيانهم ا e‏ ميا ALİ‏ والأوصياء وولاة السوء 
sais‏ ويكفرا عه يدهع الخال بإ ایس إا اله فر Boie‏ 
إن أذ يراد ASN‏ تسمية ir‏ لجل أو لوب عهدهم إذا a‏ 
BÜ yi‏ بكر اجن رما lie Rİ ÜNİ‏ 

عن حد البلوغ» ولا يمطلوا إن أونس منهم الرشد» وأن يؤتوها قبل أن يزول 
عنهم اسم اليتامى والصغار. 

[e]‏ وقيل: هي في رجل من غطفان كان معه مال كثير لابن أخ له يتيم» فلما 
بلغ طلب المال فمنعه عمهء فترافعا إلى EE Il‏ فنزلت. فلما سمعها العم قال: أطعنا 
لله وأطعنا الرسول» نعوذ بالله من الحوب الكبير» قدفع ماله إليه؛ فقال النبي عليه 


السلام «ومن يوق شح نفسه alaz‏ ربه هكذا فإنه يحل داره» يعني جنته» فلما قبض 


ألفوا ماله أنفقه في سبيل الله فقال النبي يي «ثبت الأجرء ثبت الأجر وبقي الوزر» 


vo 
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Oradakilerin “Ya Resülullah! Mükâfatı anladık, peki, malını Allah yolunda 
harcamasına rağmen geriye nasıl günah kalmış oluyor?” diye sorması üzerine 
Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Mükâfat çocuk için kesinleşti, günah ise [bu 
malı haram veya helal yollardan biriktiren) babasının boynuna kaldı.” 


(15) “Tertemizi murdarla değişmeyin;” helâli haramla, yani kendi ma- 
lınızı ve Allah'ın yeryüzüne sizin için dağıttığı helal kazanç ve rızıkları yeti- 
min malıyla değişip, bunların yerine yetimin malını yemeyin! Ya da murdar 
işi tertemiz işle, yani yetimin malına el koyma edimini, yetim malından 
sakınıp uzak durma edimini değişmeyin. 1,li-5 J ifadesi ve lâ testebdilû 
(değiştirmeye kalkmayın) anlamında olup bu, [tefeul vezninin istif'âl anlamında 
kullanılması] nadir bir şey değildir. Te accul (acele etme) kelimesinin isti câl 
(acele isteme); #eahhur (geç kalma) kelimesinin isti har (geciktirmek iste- 
me) anlamına gelmesi gibi. Zür-Rumme [v. 117/735] de şöyle demiştir: 


İİ h; J 
Ey bu yurdun buralardan كت رلوم‎ dalimlerinin efendiliği! 
Ve bir de değiştirilip, onların y yerine getirilenler! 
Demek istiyor ki “Vegy a olayın yerine getirdiği kim- 
selerin âdiliği!” 2 7 4 5 
[16] (Murdarın tertemiZile pin m kişinin kalitesizi ve- 
rip kaliteliyi almasıdır da-denilmiştir Süğdi'den 127/745] de bunun “Cılız 
bir koyunu semiz koyunuf yerine” aplamında olduğu nakledilmiş- 
tir. Fakat bu, tebeddiil dedi} el ; (Ancak teli], bir arkadaşına cömert- 


lik ederek çocuğun malından [o arkadaşının zimmetindeki] semiz bir koyunun 


~ 





yerine cılız bir koyun alırsa, başka... (O zaman tebdil sayılmaz.) 


(17) “Onların malını kendi malınıza katarak yemeyin” yani onların ma- 
lını kendinizinkilerle birlikte harcamayın. İfadenin hakikat mânası, “Har- 
camada, onların malını kendi malınıza katarak, kendi malınızla yetiminki 
arasında ayrım gütmeden, haram helal demeden yetim malını kendi malı- 
nıza katmayın” şeklindedir. “Peki, yetimin malını yalnız başına yemek de 
kendi malına katarak yemek de -her ikisi de- insanlara haram kılındığı hal- 
de, yasak, niçin kendi malınızla birlikte yemeyin şeklinde gelmiş?” dersen 
şöyle derim: Çünkü insanlar Allah Teâlâ'nın kendilerine nasip ettiği mal 
sebebiyle yetimin malına ihtiyaçları olmamasına rağmen yetim malına göz 
diktiklerinde, bu yaptıkları, çok daha çirkin olmakta ve kötülenmeyi daha 
çok hak etmektedirler. Bir de insanlar bunu yaptıklarından [yani realite bu 
olduğundan), onlara daha etkili biçimde engel olmak için eylemleri teşhir 
edilerek kötülenmişlerdir. 


19 | الكشاف 


قالوا: يا رسول الله قد عرفنا أنه ثبت الأجرء كيف بقي الوزر وهو ينفق في سبيل الله؟ 


فقال «ثبت أجر الغلام؛ وبقى الوزر على والده». 


İS Ya) Del‏ الْحَبِيتَ بالطب ولا تستبدلوا الحرام وهو مال اليتامى 
بالحلال وهو مالكم وما أبيح لكم من المكاسب ورزق الله المبثوث في الأرض 
o‏ فتأكلوه مكانه. أو لا تستبدلوا الأمر الخبيث وهو اختزال أموال اليتامى YL‏ الطيب 
وهو حفظها والتورع منها. والتفعل بمعنى الاستفعال غير عزيز. منه التعجل بمعنى 
silmez Yi‏ والقا حر تع AYI‏ 0 ذو AN‏ 
e WT Sy‏ 
za WE b K si‏ ار YAZİN İREN‏ 


أراد: ويا لو T o‏ 
راد: ويا لوم 1 gis‏ ا 
N‏ 


—İ 


e pe (xx) iå‏ وعن الپندي: : أن يجعل شاة مهزولة 
GEN‏ 


مكان سمينة» وهذا لیس Gİ pda‏ يكارم صديقًا له فيأخذ منه 


gili İSG Ya) Div‏ إِلَى آموالكم) .ولا تنشقوها معها. وحفيقتها: ولا 
تضموها إليها في الإنفاق» حتى لا تفرقوا بين أموالكم وأموالهم قلة مبالاة بما لا يحل 
٠‏ لكم. وتسوية بينه وبين الحلال. فإن قلت: قد حرم عليهم İSİ‏ مال اليتامى وحده ومع 
أموالهم» فلم ورد النهي عن أكله معها؟ قلت: لأنهم إذا كانوا مستغنين عن أموال اليتامى 
بما رزقهم الله من مال حلال» وهم على ذلك يطمعون فيهاء كان القبح أبلغ والذم أحق؛ 
ولأنهم كانوا يفعلون كذلك e‏ عليهم فعلهم وَسُمَع بهم» ليكون أزجر لهم. 
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[18] ek Hüb “büyük günah” demektir. Peygamber (s.a.)'in şu hadisi de 
bu anlamdaki kullanıma örnektir: & 4) & gi zi âli إن‎ (Ümmü Eyyüb'ü 
boşamak büyük günahtır.) Dolayısıyla, adeta “Yetim malı yemek öteden 
beri çok ağır, büyük bir günah olmuştur” buyrulmaktadır. Hasan-ı Basri 
Rahimehu'llâh iv. 110/728) e/-hüb kelimesini hâbe havb” kullanımından ol- 
mak üzere Hâ'nın fethasıyla havh” şeklinde okumuştur. Ayrıca Håb” diye 
de okunmuştur. e/-Havb ve e/-hâb kelimelerinin dengi e/-kav/ ve e/-kâl ya da 
et-tard ve et-tarad kelimeleridir. 


3. Şayet yetim (kız)ların haklarını gözetemeyeceğinizden korkarsanız, 
hoşunuza giden kadınlardan ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder nikâhla- 
yabilirsiniz. Ama âdil olamayacağınızdan endişe ederseniz, bir tane... Veya 
elinizin altındaki (cariye)ler... Adaletten sapmamanıza bu daha uygundur. 

[19] Yetimlere ve yetim malı Yemenin; büyük günah olduğuna dair âyet 
inince, insanlar hakları konusunda yetimkfre/eşit davranamayıp büyük gü- 
naha düşecekleri korkusuyla onların, vekâyetini almaktan çekinir oldular. 
Hâlbuki o dönemde biradamın”bazân oh, azen sekiz, bazen de altı eşi bu- 
lunuyordu. Bu kişiler öşlerinin Hallas gözetmiyot ve aralarında âdil dav- 
ranmıyorlardı. Bu âyetle-onlara “Kası ali haklarında âdil davranma- 
maktan korkup velâyetlerini almaktan çekiniyorsanız, eşleriniz arasında âdil 
davranmamaktan da korkup nikâhınız. alur'daki eşlerin sayısını azaltmalısı- 
nız” denilmiş oldu. Çünkü ki$i bir- -günahtan sakınıp tövbe ederken, benze- 
ri bir başka günahı işlemeye devam ediyorsa, önceki günahtan da sakınmış, 
tövbe etmiş sayılmaz. Bir günahtan sakınılması ya da tövbe edilmesi onun 
sırf çirkin olmasındandır. Bu çirkinlik ise tüm günahlar için söz konusudur. 


[20] Denilmiştir ki yetimlerin velâyetini üstlenmekten çekiniyorlar fa- 
kat zina etmekten çekinmiyorlardı. Bu sebeple onlara, “Yetim hakkı konu- 
sunda adaletsizlik etmekten çekindiğiniz gibi zinadan da çekinin ve bunun 
yerine size helal olan kadınlarla evlenin ve haramların etrafında dolaşma- 
yın” denilmiş oldu. Yine denilmiştir ki o dönemde bir adam malı olan güzel 
bir yetim kız gördüğü zaman ya da böyle bir kızın velisiyken, o yetimi baş- 
kasına kaptırmamak için onunla evlenirdi. Bu durumda bazen bir adamın 
nikâhı altında on kadın birden olurdu ve -zayıflıklarından ve kendilerini sa- 
vunacak kimse olmadığından dolayı- onların hakkına riayet edememekten 
ya da bu konuda gevşek davranmaktan korkarlardı. İşbu kimselere, “Eğer 
yetim eşlerinize haksızlık yapmaktan korkuyorsanız, onların yerine size he- 
lal olan diğer kadınlarla evlenin” denilmiş oldu. 


الكشاف 


e والحوب: الذنب العظيم» ومنه قوله عليه الصلاة و السلام: ”إن طلاق‎ [al] 
أيوب لحوب. فكأنه قيل: إنه كان ذا كبيرًا. وقراً الحسن «حَوبًا» بفتح الحاء وهو‎ 
مصدر حاب حوبا. وقرئ «حَايًا». ونظير الحوب والحاب القول والقال» والطرد والطرد.‎ 

çöz ò- ۳‏ آلا فسطوا في الَْامَى فانکځوا ما Ob E‏ 5 من النْسَاء 
وات ودب gis öğ‏ آلا تَعْدلُوا Biel‏ أو ما Sİ Ei‏ ذلك 

hal‏ ولمًا نزلت الآية في اليتامى وما في أكل أموالهم من الحوب الكبير» خاف 
E ii‏ وأخذوا يتحوّجون من 
ولایتهم» وكان الرجل مهي رربم کان PENG‏ بن الأزواع öle‏ والست فلا 
يقوم besin‏ ولا يعدل EA PAME ri‏ تر العدل في حقوق اليتامى 


فتحرٌ جتم ga‏ فخافوا ابض ترك العمل بین a‏ فقللو/عدد المنكوحات» OY‏ من 


© Z 
لأنه إثما‎ le مطل كي س ولا‎ e شع من قب أو تلب‎ 


حرم 
وجب أن يُتحرج من الذنب E‏ والقبح قائم في كل ذنب. 
İva‏ وقيل: كانوا لا يتحرّجون من الزنا وهم يتحرّجون من ولاية اليتامى؛ 
فقيل: إن خفتم الجور في حق اليتامى فخافوا الزنا. فانكحوا ما حل لكم من ll‏ 
ولا تحوموا حول المحرمات. وقيل: كان الرجل يجد اليتيمة لها مال وجمال أو 
يكون وليهاء فيتزوجها ضتًا بها عن غيره» فربما اجتعمت عنده عشر منهن» فيخاف - 
لضعفهن وفقد من يغضب لهن - أن يظلمهنَ حقوقهن ويفرط فيما يجب لهنٌء فقيل 
لهم: إن خفتم أن لا تقسطوا في يتامى النساء فانكحوا من غيرهن ما طاب لكم. 
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[21] Hem erkek hem de kız yetimler için ye#4m4 kelimesi kullanılır. Bu 
kelime, yetímeť” kelimesinin harflerinin yer değiştirmesi ile yapılmış çoğu- 
ludur. Tıpkı [dul kelimesinin çoğulu olan] ey477ânın aslının eyőim” olması gibi, 
yetâmâ kelimesinin aslı da yetâim” dur. 

[22] İbrâhim (en-Nehai; v.96/714] | plias Sİ (eşit davranamamaktan Jkorkar- 
sanız)) fiilini رھ[‎ ASİ! İİ يعْلَمَ‎ SE (Hadid 57/29) âyetindeki gibi [rd] kabul 
ederek “Onlara zulmetmiş olacağınızdan korkarsanız” anlamını kastederek 
en taksiti" şeklinde okumuştur. 


[23] cý a “size helal u hoş olan”demektir çünkü muharremât âyetinde 
(Nisâ 4/24-25] belirtildiği gibi kişiye haram olan kadınlar da vardır. [Zl v 
deki] 724 ism-i mevsülünün bizzat kadınlara değil de kadınlık özelliklerine 
işaret ettiği de söylenmiştir çünkü akıllı varlıkların dişi olanlarına, gayr-i 
âkil muamelesi yapılmaktadır. Hui ES a Şİ (elinizin altındaki [cariye] 
ler... (Mü'minün 23/6)) ifadesi de Yuna örnektir”. 

[24] وَرْبَاعَ‎ él; us (ikişer ikişer, ügef i Ker, dörder dörder) ifadeleri, 
normal sayma ifadelerinden dönüştüyülmüş tekrárlanan üleştirme sayıları 
olup, -[bir] sıygaları değiştirildiği, iki] edilewikinci sayının! düşmesi 
yönüyle değiştirildikleğii için- ikiğdeğişir geçirdiklerinden gayr-i munsa- 
rif kılınmışlardır. Nekirg olm bi fk başların Lâm-ı tarif getirilerek 
marife kılınabilirler, futa” yenkihujAmesnâ vessylâse ver-rubâ“ (Falanca, 
ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dör âhliyor) diyebilirsin. Bunlar âyette 
لم‎ “bU (size helal u be CET } idesinin hali olarak gelmiştir ve 
cümledeki konumları itibariyle mansüpturlar. Takdiri şöyledir: “Size helal 
u hoş olan kadınlarla işbu sayıyla sayılmış oldukları halde, ikişer ikişer, üçer 





üçer, dörder dörder evlenin.” 

[25] Şayet “Kişi için câiz görülen; iki, üç ya da dört eşle evlenmesidir. 

O halde ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder şeklindeki tekrarın anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim: Buradaki hitap bir kişiye değil, herkesedir, tek- 
rarı gerektiren de budur. Böylece, çok eşliliği düşünen kişi izin verilen sınıra 
kadar istediği sayıda eş seçebilecektir. Nitekim bin dirhemlik bir para hak- 
kında bir topluluğa “Şunu ikişer ikişer, üçer üçer, dörder dörder paylaşın 
dersin. Tekrar etmeden söylersen bunun bir anlamı olmaz. 

4  Zemahşeri'nin Hucurât 49/9'daki المقسطين‎ kelimesini açıklarken belirttiği gibi, Kıst eşitlik, kasat 
ise eğriliktir. س ط‎ J kökü ayaklardaki eğriliği ifade etmesi hasebiyle, soyut konularda yamuk ve yanlış 
yapmak yani cevretmek anlamına gelmektedir. İfâl kalıbına nakledildiğinde ise -efalenin Hemzessi izâle 
için kullanıldığından- akseta fiili “işbu eğriliği giderdi, eşit kıldı” anlamı kazanmaktadır. / ed. 

5 Ancak bu kıyaslama üzerinde düşünülmelidir çünkü zamanın Arap örfüne göre cariyeler metê sayıldı- 


ğından, cansız bir varlık gibi må ile gösterilebilmektedirler. / ed. 
6 Çünkü aslında sinteyni sinteyni, selâsen selâsen, erba an erba an şeklindedirler. 


الكشاف 


RR led a اعون ودر‎ E elimle İsi 


te بفتح التاء على أن لا مزيدة مثلها في لتلا‎ la. ip وقراً النخعي‎ [Yy] 
يريد: وإن خفتم أن تجوروا.‎ [AY [الحديد:‎ 


— 


robt} [tr]‏ ما حل İP‏ مِنَ OY GL‏ منهن ما حرم كاللاتي في آية 
التحريم. وقيل: ماء ذهابًا إلى الصفة. ولآن الإناث من العقلاء يجرين مجرى غير 


العقلاء: ومنه قوله تعالى [أؤ ما çal esl‏ 
e KA‏ اد 
ye) (vel‏ وثلات وزع | معنو لوحن أعداد مكررة وإنما منعت الصرف لما 


فيها من العدلين؛ عدلها KY 3 0 e‏ ت وهي نكرات يعرّفن بلام 
التعريف. تقول: فلان ez‏ و ا کار ر re‏ الب ان الال 
مما طاب. تقديره: فانکحوا ١‏ ایا م ya‏ العدد» ثنتين ثنتين» و وثلاثًا 


در رع l‏ 
ÉSE‏ وأريعًا أربعًا. İH‏ ك 


[Yo]‏ فإن قلت: الذي أطلق للناكح في الجمع أن يجمع بين ثنتين أو ثلاث أو 
أربع» فما معنى التكرير في مثنى وثلاث ورباع؟ قلت: الخطاب للجميع» فوجب 
التكرير ليصيب كل ناكح يريد الجمع ما أراد من العدد الذي أطلق له» كما تقول 
للجماعة: اقتسموا هذا المال - وهو ألف درهم - درهمين درهمين» وثلاثة ثلاثة» 


وأربعة أربعة. ولو أفردت لم يكن له معنى. 
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[26] “Sayıların arasına neden “veya değil de ve gelmiş peki?” dersen 
şöyle derim: Yukarıda verdiğim örnekte de sayıların arasında vê kullanıl- 
mıştır. Eğer “Bu malı [ya] ikişer ikişer veya üçer üçer ya da dörder dörder 
paylaşın” deseydin, bu üç taksimat türünden istedikleri herhangi birini 
seçme hakları olmadığını ve sadece bir şekilde paylaşabileceklerini -yani 
payların bazısının ikişer, bazısının üçer, bir kısmının da dörder dirhem ola- 
rak dağıtılamayacağını- bildirmiş olurdun. Ve ‘ve’ atıf harfinin işaret ettiği 
taksimat türlerinden herhangi birinin câiz olduğuna dair mâna kaybolmuş 
olurdu (Oysa üleştirme sayıları, âyetteki gibi ‘vê ile bağlandığında, duruma göre farklı 
taksimler söz konusu olabilir; kimine ikişer, kimine üçer...| Şöyle ki ve harfi, ev- 
lenecek kişilerin -dördü aşmaları yasak olmak üzere- evlenmek istedikleri 
kadar kadını aynı anda alabileceklerini, bazılarının ikişer, bazılarının üçer, 
bazılarının da dörder kadın. ala ilepeği in}, [ortak hareket etmek gerekmediğini, 
yani] dilerlerse aynı sayıda müttefik a dilerlerse farklı davra- 
nabileceklerini göstermektedir. XA 


[27] İbrâhim [en- NA n 3 5-5 Elif'i kasrederek ve 


sulese ve rube'a şeklindölokumüşt 0 0 3 


]28[ Bu sayılar 1 ya da Haha fazlasıığrasında “ ‘adaletli davra- 
namayacağınızdan korkarsapız, zaman zék bir eş...” Yani tek eşlilikten 
ayrılmayın ya da tek eşliliği/ terçih din. ve pfensip laik çok eşlilikten 
kaçının. Çünkü bütün iş, adaletin e dönüp durmaktadır. Dolayı- 
sıyla adaleti nerede bulursanız ondan ayrılmayın. İfade /2-v4hider”” şek- 
linde merfü'da okunmuştur ki //£mukni'u vâhider"” (Yetinilmesi gereken, 
tek eştir) ya da fe-kefet vâhider”“” veya fe-hasbukum vâhidet"” (Size tek eş 
yeter) takdirindedir. 


[29] “Veya elinizin altındaki /cariyeller...” Kolaylık konusunda hür tek 
bir kadın ile herhangi bir istisna ya da sayı kaydı getirmeksizin cariyeler 
bir tutulmuştur. Bu durum cariyelerin evlilik yaşamıyla ilgili olarak hür 
kadınlara nazaran daha az sorumluluk gerektirmeleri, daha az sorun çıkar- 
maları ve daha az masraflı olmaları sebebiyledir. Çünkü onlara az ya da çok 
vermekte, [yatma günlerini] ayarlamada adaletli olup olmamakta ya da onlara 
doğum kontrolü yapıp yapmamakta özgürsündür. İbn Ebi Able [v. 151/768] 
men meleket şeklinde okumuştur”. 


7 Yani “elinizin altındaki kimseler... Diğeri, “elinizin altındaki şeyler” anlamında idi. / ed. 


الكشاف 


(yil‏ فإن قلت: فلم جاء العطف بالواو دون أو؟ قلت: كما جاء بالواو في المثال 
الذي حذوته لك. ولو ذهبت تقول: اقتسموا هذا İLİN‏ درهمين درهمين» أو ثلاثة 
ثلاثة» أو أربعة أربعة أعلمت أنه لا يسوغ لهم أن يقتسموه إلا على أحد أنواع هذه 
القسمة» وليس لهم أن يجمعوا بينها فيجعلوا بعض القسم على تثنية» وبعضه على 
تثليث» وبعضه على تربيع. وذهب معنى تجويز الجمع بين أنواع القسمة الذي دلت 
عليه الواو. وتحريره: أن الواو دلت على إطلاق أن يأخذ الناكحون من أرادوا نكاحها 
من النساء على طريق الجمع» إن شاؤوا مختلفين في تلك الأعداد» وإن شاؤوا متفقين 


فيهاء محظورًا عليهم ما وراء ذلك 7 YDİ‏ 


مر 
ع A‏ 5 
[Yy]‏ وقرأ إبراهيم: éS ls‏ علي رظتن 5 وع 
z A 2‏ 
ez‏ .في Sel A Lr RK EK EE‏ 
AEN çi 6) (yal‏ بين هذه الأعداد Ls‏ ترك العدل فيما فوقها 
D e9‏ 
(öleli)‏ فالزموا أو فاختلاوا Slm‏ فإن الأمر كله يدور مع 
العدل؛ فأينما وجدتم العدل ÜNE EZ‏ بالرفع على: فالمقنع واحدة» 
gi‏ فکفت وأاحدة» gi‏ 3 فحسبكم واحدة. 
(vel‏ أو ما مَلَكَتْ أَئِمَانَكُمْ) سوّى في السُهولة واليسر بين الحرة الواحدة وبين 
الإماء» من غير حصر ولا توقيت عدد. ولعمري أنهنّ أقل تبعة وأقصر شغبًا وأخف 


تعدل» عزلت عنهن أم لم تعزل. وقرأ ابن أبي عبلة. «مَنْ EK‏ 
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[30] “Bu” yani tek eşlilik ya da cariye seçimi, “haksızlık yapmamanı- 
za”, yani meyletmemenize “daha yakındır.” Terazi şaştığı zaman kullanı- 
lan 4le/-mizân“ avk” ya da kişi / hâkim haksızlık yaptığında kullanılan 
mizûnu Lfulûn'û il” ve ûle l-hâkim” fi hukmihi ifadeleri de bu (meyil anlamı] 
ndandır. Rivayete göre kendisi aleyhinde hüküm veren hâkime bir bedevi, 
“Bana cevrediyorsun öyle mi!?” anlamında e-teûlu aleyye demiş. Hazret-i 
Âişe'den [v. 58/678] gelen bir rivayete göre 1,1,44 Yİ ifadesini Peygamber (s.a) 
ellâ tecürü (Gulmetmemeniz) şeklinde açıklamıştır. Şâfi'i Rahimehu'lâh'dan 
[v. 204/820] nakledilen “evlâd u 7y4finizi (çoluk çocuğunuzu) çoğaltmamanız 
için...” şeklindeki tefsir şöyle açıklanabilir: Burada fiil, 4/07-r4cw/” İyâlehü 
ye'ülulum (adam evlâd u iyâlini zar zor geçindiriyor) ifadesinden alınmış 
olmaktadır. Tıpkı -biri, ailesi için harcama yaptığında kullanılan- mânehum 
yemünuhum ifadesi gibidir. Çünkü çoluk çocuğu çok olan kişinin onlara 
bakması gerekir ve bu durumda; helal/Kağ 2 ve temiz rızık temin ederken 
takva sınırlarına riayette zorlarfâcaktı بر‎ Örlde gelen. âlimlerden, Fıkıh imam- 
larından ve müctehidlerin reislerinden/Bi iri olan $364 Rahimehu'llâh gibi bir 
zâtın sözü, doğru ve sahil bir 0 ابص طة]‎ ve kendisi hakkında 


“(Onun söylediği mânayı Aslında ifâide i lifade etmektedir, ama o bu] nu 








| Ke ly şeklinde tahrif eistir” şe B 00 su-i zin beslenmenizsinli hak et- 


mektedir. Ömer (r.a.) iz a diler bir söz vardır: “Hayra yorma ir 
bulduğun sürece kardeşinin â ıkafı sözler hakkında su-i zan etme.” 

Bu konuda $47 ayyi min li Di it fiTnin Sözlerinden Dilsize 
Şifa) isimli kitabımız Şâfi f Rahimehu lab’ ın Arap dilinde, böyle bir mânayı 
gözden kaçırmayacak kadar yetkin, çaplı bir kişi olduğuna delil olarak yeter. 
Fakat âlimlerin farklı yol ve yöntemleri vardır, Şâfi'i de bu kelimenin tefsi- 


rinde kinaye üslubunu kullanmıştır. 


(31) Şayet “Mehri verilen kadınlarla ilgili şeyler cariyeler için de söz 
konusudur [Yani hür kadınlar çocuk sahibi olduğu gibi cariyeler de ço- 
cuk doğurdukları halde, cariyeye ayrı ev açıp onunla cinsel ilişki yaşadıktan 
sonra] aile yükü nasıl azalmış olur?” dersen şöyle derim: Öyle değil çünkü 
hür kadınlarla evlenmekteki amaç, çocuk sahibi olmak ve neslin devamını 
sağlamaktır, cariye ilişkisinde ise böyle değildir. Bu yüzden, cariyenin izni 
olmaksızın azil (yani doğum kontrolü için orgazm esnasında geri çekilme] yapılabi- 
lir. Dolayısıyla, hür kadınlarla evlenmenin aksine cariye ilişkisi, genelde az 
çocuk olması beklenen bir durumdur. Tıpkı dört kadın yerine bir kadınla 
evlenmekte olduğu gibi. 


الكشاف 


(vol‏ [ِذَلِكَ) إشارة إلى اختيار N‏ لواحدة والتسري Yİ İN‏ تولا أقرب من 
أن لا تميلوا. من قولهم: عال الميزان عولاء إذا مال وميزان فلان عائل؛ وعال الحاكم 
في حکمه» إذا جار. وروي أن أعراييًا حكم عليه حاكم, فقال له: أتعول Sole‏ وقد 
روت عائشة رضي الله عنها عن النبي Yİ‏ تعولوا أن لا تجوروا.» والذي يحكى 
عن الشافعي رحمه الله أنه فسر أن لا تعولوا أن لا تكثر عيالكم. فوجهه أن يجعل من 
قولك: عال الرجل عياله يعولهم؛ كقولهم: مانهم يمونهم» إذا أنفق عليهم. İY‏ من 
كثر عياله لزمه أن يعولهم» وفي ذلك ما يصعب عليه المحافظة على حدود الكسب 
ال ل 0 وكلام مثله من أعلام العلم وأئمة 
الشرع ورؤوس المجتهدين» işim‏ لحمل على الصحة والسداد: وأن لا iia‏ به 
تحريف تعيلوا إلى ولوا قد ور ر بن الخطاب Y ig‏ تظنن بكلمة 
خرجت من في أخيك سو وات و ب pe‏ وكفى بكتابنا المترجم 
لد ii‏ مرا ار ل ر ا ر 


öp (vol‏ قلت: كيف Ja‏ عيال من تسرى» وفي السرائر نحو ما في المهائر؟ 
قلت: ليس كذلك» لأن الغرض بالتزوّج التوالد والتناسل» بخلاف التسري؛ ولذلك 
جاز العزل عن السراري بغير أذنهن. فكان التسري مظنة لقلة الولد بالإضافة إلى 


التزوج» كتزوّج الواحدة بالإضافة إلى تزوج الأربع. 
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(32) Tâvus ] 106/725; Iý; Vİ ifadesini], eA tu tlú (aile yükünün altında 
kalmamak için...) şeklinde okumuştur ki kişinin aile yükü arttığında kul- 
lanılan e 4/er-racul" ifadesinden gelmektedir. Bu okuyuş da Şâfi'i Rahime- 
hullahın [v. 204/820] tefsirini destekler. 


4. Kadınlara mehirlerini seve seve verin. Şayet gönül hoşnutluğu ile 
size ondan herhangi bir şey bağışlarlarsa, onu da afiyetle yiyin. 


(33) égo “mehirlerini” demektir. Şurayh [v. 80/699] hadisinde şöyle 
geçer: kadā İbn Abbâs le-hâ bi s-sadukar (İbn Abbâs kadına mehir verilme- 
sine hükmetti.) égi kelimesi, hafifleştirilmiş olarak sadkätihinne şeklin- 
de de okunmuştur. Ayrıca ğurfe#”” veznindeki sudkat”” kelimesinin çoğulu 
olarak sudkātihinne diye de okunmuştur. Bir de Sâd ve Dâl'ın zammesiyle, 
tekil olarak sudukatehunne biçiminde okunmuştur ki s44dkar” kelimesinin 
harekeli halidir, tıpkı zulmetin zulumet” şeklinde okunması gibi. 


(34) ss (Seve seve). Kişi gönül boşluğuyla birine bir şey verdiğinde ya 
da hibe ettiğinde nehalehu kezâ derler Ebû Bekr (£.a.)'ın, innî kuntu nehal- 
tuki cidâde 'işrine vesk” br L üliyeti (Ki Tna yüksek kesimlerinde- 
ki, 20 veskten? fazla hurma verecek bih irmalığı sana gönül hoşnutluğuyla 
vermiştim) sözü de bu-kullanımdandır. Kible” Elimes mefül-i mutlak 
formundadır çünkü o da-Jı y'daki| fê da “vermek” anlamındadır; dolayı- 
sıyla, sanki ven/halu'n-nis&* sadukâtihinne hihler” yani “Kadınlara mehir- 
lerini gönül hoşnutluğuyla | verin” denilmektedir. Ya da muhatapların hali 
olarak da mansup olabilir, buna göre şöyle olur: Ârûhunne sadukâtihinne 
nâhiline tayyibi en-nufüs bi'i tai yani “Kadınlara mehirlerini (kerhen değil 
de] seve seve, gönlünüz hoş olarak verin.” Ya da sadukât (mehir) kelimesin- 
den hal olarak #7enhi/ef” mu tar” an tayyibeti -enfus' (kadınlara mehirleri- 
ni gönül hoşluğuyla verilmiş olarak’ verin) anlamına da gelebilir. [zi ifadesi- 
nin] “Allah'tan bir bağış olarak, O'nun katından kadınlara bir lütuf ve vergi 
olarak” anlamında olduğu da söylenmiştir. Yine denilmiştir ki 7///er “din” 
demektir. Vihletu7-İslâmi hayru'n-nihal (İslâm dini dinlerin en hayırlısıdır) 
ve fulân"“” yentahilu kezâ (Falanca şu dini benimsemiştir) ifadeleri bu kul- 
lanıma örnektir. Nihle” mef'ülun leh olduğu takdirde mâna, “Kadınlara 
mehirlerini dindarlığın bir gereği olduğu için verin.” şeklinde olur. N///e:” 
kelimesinin sadırkâtın hali olması da câiz olup mâna, “(Onlara mehirlerini| Al- 
lah'ın koyduğu, farz kıldığı bir din / yasa olarak verin” şeklindedir. Burada 


hitap evli erkekleredir. 


8 1 vesk, 165 It. / 122,4 kg. olduğuna göre, yaklaşık 2,450 ton. / ed. 
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Bel yal olay all ارج إا كر‎ Jel بن‎ lal ا ظارين' واف‎ (ee 
sele شرف الب الل‎ üye azze تة عقت‎ 


iğ 


٤‏ -(وَآنُوا النَسَاءَ Sebio‏ نخْلَة Sİ Gi OB‏ عَنْ شَيْء مه LE‏ كلوه 
(aa‏ 
(pk) [er] o‏ مهورهن. وفي حديث شريح: قضى ابن عباس لها بالصدقة. 
وقرئ «صَدْقَاتِهنٌ» بفتح الصاد وسكون الدال» على تخفيف صدقاتهن. و«ضدقَاتِهنٌ» 
بضم الصاد وسكون الدال جمع صدقة e op‏ وقرئ MİZAN‏ بضم الصاد 


p‏ لك 6 دارا 


والدال على التوحيد» وهو SE‏ كقولك في ظلمة ab‏ 


İL عن طية بج أي‎ Aas) Ga EO ais من ی‎ (85) bel 


لے 


pi — 7 07 3 5 0‏ 
٠‏ ونحلا. ومنه حديث أبي بكر ة: إني كنت نحلتك ماد عشرين Élus‏ باعالية 
z |- x‏ - مك 
E‏ 
ر 5 
اا على الزن ا :والإيثا/بمعزل_الإعطاء» فكأنه قيل: وانحلوا 
I‏ 
النساء صدقاتهن نحلة» أي أعطوهنٌ مهورهنّ عن ib‏ أنفسكم» أو على الحال من 
المخاطبين» أي آتوهنّ صدقاتهن ناحلين طيبى النفوس بالإعطاء. أو من الصدقات؛ 
أ حولة معظاة عن طيبة الأنفس» وقيل: تخلة من الله عطية من عنذه وتفقلد ia‏ 
٠‏ عليهن. وقيل: النحلة الملة» ونحلة الإسلام خير İİİ‏ وفلان ينتحل كذاء أي يدين 


الصدقات» أي Go‏ من الله شرعه وفرضه. والخطاب للأزواج. 
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[35] Hitabın velilere yönelik olduğu da söylenmiştir. Çünkü kızlarının 
mehirlerini kendileri alıyorlardı, hatta o dönemde kızı doğan kişiye, “Mü- 
barek olsun sana bu náfice [yani bereket kaynağı|!” derler ve “(Bu kız büyüyecek, 
evlendireceksin ve] mehrini alarak, malını #efcedeceksin, yani büyüteceksin” 
demek isterlerdi. 

[36] (Müennes sadukât kelimesine râci olduğu halde müzekker olan] e daki zamir, 
ism-i işaret yerinde kullanılmış olup adeta, “Bundan gönül hoşluğuyla size 
bir şey verirlerse...” denilmiştir. Tıpkı arzulanan şeylerden söz ettikten son- 
ra, منْ ذل‎ p çi B (De ki: Size 'bu'ndan daha hayırlısını bildireyim 
mi?” [Âl-i İmrân 3/15) buyurması gibi. Ru'be b. Accâc'a [v. 97/716]; 

Sanki deride alaca hastalığı iz bırakmış gibi 
mısrada neyi kasdettiği sorulduğunda, “Ze-enne zûke (yani, sanki bu nun 
gibi) demek istiyorum” dediğine dair riyayet de (zamirin ism-i işaret olarak 
kullanılabildiğine dair] bizzat Araplanin ats jan, işitilen delillerden biridir. Ya 
da &,'daki zamir sadukat (nehirler) anl ına gelen bir kelimeye râcidir ki 
o kelime de [müzekker] sad2£ kelimesidir. Künkü ve 214'n-nisâ'e sadâkahunne 
(kadınlara mehrini verin) dediğinde VE hafi bozntş olmazsın. Tıpkı diz 
الصالِجين‎ ge وَأَكُنْ‎ (©... sadaka verip” ibferden olsam” (Münâfikün 63/10) 
âyetinde olduğu gibi'9 Çünkü sl cezimli Alip essaddak şeklindedir. 


Başına Fâ gelince e. [ve ekûne olması gerekirken] keli- 
menin aslı olan essaddak ifadesine ati €dilinişfiğ çünkü Fâ ârızidir. 

(37) Lé temyiz olup kadir arr 402 eni tekil gelmesinin sebebi, 
âyette kastedilenin tek tek her bir kadın değil, “kadın cinsi” olmasıdır. Tekil 
kullanım da cinsi ifade edebilir. Mâna şu şekildedir: Şayet kadınlar, geçim- 
sizlik edeceğiniz ve kötü davranacağınız korkusuyla böyle yapmaya mecbur 
kalmış olmaksızın, gönül hoşnutluğuyla maldan vazgeçip size mehirlerin- 
den bir şey hibe ederlerse “o malı yiyin” yani harcayın. 

[38] Âlimler demiştir ki kadın mehrini kocasına hibe etse, sonra 
da malı ondan geri istese, onu gönül hoşnutluğuyla vermediği anlaşı- 
lır. Şa bî den [v. 104/722) rivayet edildiğine göre adamın biri, eşinin ken- 
disine mehrinden vermesi ve daha sonra da verdiği malı geri isteme- 
si sebebiyle eşiyle birlikte kadı Şurayh'a (v. 80/6997] gelmiş. Şurayh “Onu 
hanımına geri ver.” deyince, adam da “Allah Teâlâ کم‎ b قان‎ (gö- 
nül hoşnutluğuyla verirlerse) buyurmuyor mu?” diyerek itiraz etmiş. 


9 Beytin tamamı Bakara 2/68'in tefsirinde geçmişti. / ed. 
10 Yani aslı fe-essaddak olduğundan, ve ekün şeklindeki cezimli atıf mümkün olmuştur. / ed. 


الكشاف 


(vol‏ وقيل: للأولياء؛ لأنهم كانوا يأخذون مهور بناتهم» وكانوا يقولون: هنيئًا لك 


النافجة» لمن تولد له بنت» يعنون: تأخذ مهرها فتنفج به مالك» أي تعظمه. 


]٣١[‏ الضمير في منه جار مجرى اسم الإشارة» كأنه قيل عن شيء من ذلك» كما 
قال الله تعالى: (قُلْ iş pii‏ مِنْ ذلِكُم) [آل عمران: len‏ بعد ذكر الشهوات. 
ومن الحجج المسموعة من أفواه العرب ما روي عن رؤبة أنه قيل له في قوله: 

4 li في الجلد تَؤْلِيعُ‎ İĞ 
فقال: أردت كأن ذاك.‎ 


Pa 
أو يرجع إلى ما هو فين معنى الصدرقات» وهو الصداق؛ لأنك لو قلت: وآتوا‎ 
5 لے رعق" امن ره‎ EA e 
وَاكنْ من الصالحينَ)‎ Baper IIG النساء صداقهن» لم تخل بالمعنى فهو‎ 
ا عرو‎ ag A RB 5 
ES! بالفاء نصبه فعطف‎ a فلما‎ phis الآصل‎ > “Yel 0 [المنافقون:‎ 
8 A z 
79 8 2 3 Ta. F ۶ 
0 الفاء اي‎ OY Gái على أصل‎ 
فى‎ 
الغرض بيان الجنس والواحد يدل عليه.‎ ÓY تمييز» وتوحيدها‎ (EŞ İvi 
مات‎ b öle payi الع ا وهو ل ان الصداق رجات عل‎ 
فأنفقوه.‎ (GS) بما يضطرهن إلى الهبة من شكاسة أخلاقكم وسوء معاشرتكم‎ 
قالوا: فإن وهبت له ثم طلبت منه بعد الهبة» علم أنها لم تطب منه نفسًا.‎ (Yal 
وعن الشعبي: أن رجلا أتى مع امرأته شريحًا في عطية أعطتها إياه وهي تطلب أن‎ 


ترجع» فقال شريح: رذ عليها. فقال الرجل: أليس قد قال الله تعالى: (Sİ öze oÉ}‏ 
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Bunun üzerine Şurayh demiş ki: “Gönlü hoş olsaydı, o konuya tekrar dönmez, 
verdiğini geri istemezdi!” Yine Kadı Şurayh'ın “Kadının hibesini geçersiz kı- 
larım ama erkeğinkini geçersiz kılmam. Çünkü kadınlar (merhametli ve fedakâr 
oldukları için] kandırılabilirler.” dediği nakledilmiştir. Rivayet edilmiştir ki Ebü 
Mu'ayt sülalesinden bir adama hanımı hakkı olan bin dinarlık mehri vermiş. 
Bir ay evli kaldıktan sonra adam kadını boşamış. Kadın, adam hakkındaki 
şikâyetini [Halife] Abdulmelik b. Mervan'a [v. 26/646] arz etmiş. Adam [bu âyete 
telmihte bulunarak] “Kendi isteğiyle verdi” deyince Abdulmelik, “Onun ileri- 
sindeki “(onlardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile| verdiklerinizden bir şey 
almayın” (Nisâ 4/20) âyetini neden okumuyorsun!? Kadına malını geri ver!” de- 
miş. Hazret-i Ömer'den rivayet edildiğine göre o, yargıçlarına şöyle yazmıştı: 
“Kadınlar, ya korkudan ya da bir umut mehirlerini kocalarına verirler. Hangi 
kadın mehrini kocasına verip de sonrg gatijişterse, o mal kadınındır” İbn Ab- 
bâs (r.a.)'dan [v. 68/688] rivayet Edilmiştir ï PYgamber (s.a.)’e bu âyet sorul- 
muş, buyurmuş ki: “Kadın kocasını” gönüllü olark. ve zorlanmaksızın hibe 
eder [sonra da geri ister] ie hiçbir DEE nuda ضع‎ erkeklerin aleyhine hü- 
küm veremez, Âhiret gününde l e tutmaz.” 
لے‎ a 


لے 
Rivayete göre parilan hanı arına vermiş oldukları bir şeyi geri‏ ]39[ 
almayı günah sayıyorlardiZAjlah bü âyetler kadın o malı zorlanmaksızın‏ 
ve kandırılmaksızın seve seve sizi yetis an içiniz rahat, afiyetle yiyin‏ 


buyurmuş oldu. 


(40) Gönül hoşnutluğu şartı getirilmiş olduğundan, âyette bu konunun 
çok hassas olduğu ve ihtiyatlı davranılması gerektiği gösterilmektedir. Dik- 
kat edilmesi gerekenin, bağışlanan maldan gönül hoşnutluğu ile vazgeçilme- 
si olduğunu bildirmek için, “size hibe ederlerse” ya da “bağışlarlarsa” demek 
yerine“ gönül hoşnutluğu ile size bağışlarlarsa” buyrulmuştur. Ayrıca kadın- 
ları malın tamamını değil bir kısmını vermeye sevk etmek için “Şayet gönül 
hoşnutluğu ile size onu bağışlarlarsa” yerine “Şayet gönül hoşnutluğu ile size 
ondan herhangi bir şey bağışlarlarsa” denilmiştir. Leys b. Sa'd'dan [v. 175/791] 
rivayet edildiğine göre kadının, mehrinin çoğunu eşine vermesi câiz değildir. 
Evzâ'i'den ] 157/774) de rivayet edilmiştir ki kadının, mehrini veya bir başka 
malını kocasına vermesi ancak çocuk doğurduktan ya da bir sene evli kaldık- 


tan sonra câiz olur. [Çünkü bu iki durum, evlilik bağının iyice güçlendiğini gösterir.| 


الكشاف 


قال: لو طابت نفسها عنه لما رجعت فيه. وعنه: أقيلها فيما وهبت ولا أقيله» EY‏ 
خافن وخ أن وجلا من آل عبط alar‏ امرآته :أل دار دافا كان ليا vale‏ 
فلبث شهرًا ثم طلقهاء فخاصمته إلى عبد الملك بن مروان» فقال الرجل: أعطتني طيبة 
بها نفسهاء فقال عبد الملك: فأين الآية التى بعدها: فلا تأخذوا منه شيئًا؟ اردد عليها. 
وعن عمر ذه أنه كتب إلى قضاته: إن النساء يعطين رغبة ورهبة؛ فأيما امرأة أعطت 
ثم أرادت أن ترجع فذلك لها. وعن ابن عباس: Oi‏ رسول الله E‏ سئل عن هذه الآية 
فقال «إذا جادت لزوجها بالعطية طائعة غير مكرهة لا يقضي به عليكم سلطان ولا 
Nİ XK] p è y‏ 

A” Q E يؤاخذكم‎ 

5 1 ا‎ 0 52 ۶ X e 

[ra]‏ وروي أن أناسًا İri pi IS‏ منهمفي شيء مما ساق إلى امرآته» 
N j‏ كر عه 
D‏ = 
فقال الله تعالى: إن طابت AS‏ واحدة من غ RNE EEA‏ 
kai 55 <7‏ 
NZ 6 5‏ © 
[e]‏ وفي YI‏ دليل على يق ا gele‏ کل ووجوب الاحتياط» حيث بني 

الشرط على طيب النفس فقيل: فإن طبن» ولم يقل: فإن وهبن أو cyaan‏ إعلامًا Öl‏ 
المراعى هو تجافي نفسها عن الموهوب طيبة. وقيل: إن طبن لكم عن شيء منه» ولم 
يقل: فإن طبن لكم عنهاء Éa‏ لهن على تقليل الموهوب. وعن الليث بن سعد: لا يجوز 


تبرعها إلا باليسير. وعن الأوزاعي: لا يجوز تبرعها ما لم تلد أو تقم في بيت زوجها سنة. 


33 


34 


30 


NİSÂ SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


ain daki zamir, tek bir sad4ka çekilebilsin de mehrin sadece bir kısmını kapsasın 
diye''müzekker gelmiş de olabilir. Zamir müennes kılınlıp, #44b4 denil| seydi, 
sadâkın tamamının hibe edilmesini içermiş olurdu çünkü verilen s444£ların bir 
tanesi de daha fazlası da “mehrin bir parçası” anlamına gelir. 


[41] é ve مَرِيئ‎ kelimeleri, yemek boğazdan kolayca geçip, rahatsızlık 
vermediği zaman kullanılan 40447-1a äm” ve merwe kullanımından sıfat-ı 
müşebbehedir. Şu da söylenmiştir: Henî’ yiyenin zevkle yediği, merî’ ise 
akıbeti övülen anlamındadır. Yine, kolayca hazmedilip vücuttan rahatça 
atılan yiyecek anlamında olduğu da söylenmiştir. Yine denilmiştir ki yeme- 
ğin boğaza girdiği yerden mide ağzına kadarki kısım merî dir. Çünkü yiye- 
cek [buradan] 744/74” etmektedir ki #247” rahatça geçmesidir. Bu iki kelime 
mef'ül-i mutlağın sıfatı olup ekk” henî” meri™” şeklindedir. Ya da kulhu 
ve huve heni”” ve meri” şeklinde Ye-kulühudaki zamirden) hâldir. Ancak bazan 
fe-kulühu üzerinde durulur sofra cümleye é jal dua kabilinden henî” mert? 
diyerek başlanır. [“... yiyin. Helâl u hoş olsun! Afiyet şifa olsun!” mealinde. Ya da| bu 
iki kelime, iki mefül-i mutlak yeting'k ne kullanılmış iki sıfattır. Sanki /en*” 
ve mer*” denilmektedir: Hunua, fk a iala n seve-söve verdikleri mehrin] helal 
olduğu, bunun son derece mübah. ARTON A ye bir sörumluluğu bulunmadığı 


anlatılmaktadır. À s 2 
5. Allah'ın, sizin için ayağa 2 e vesilesi kıldığı mallarını- 


zı aklı ermeyenlere verm Eri Onlari o.#az4fın geliri| ile nasiplendirin, 
giydirin ve onlara mâkul b açıklama getirin. 


(42) eğ iN (Aklı ermeyenler) mallarını saçıp savuranlar, gereksiz yere 
harcayanlar, düzgün harcamaya, geliştirmeye ve çekip çevirmeye güçleri 
yetmeyenlerdir. Âyetteki “mallarınızı vermeyin” hitabı velileredir. Mal, ve- 
lilerin değil, velisi bulundukları kişilerin olduğu halde velilere nispet edil- 
mesinin sebebi, insanların geçimlerini o mal vesilesiyle, yoluna koymaları- 
dır. Bu tür bir kullanım şu âyetlerde de vardır: çal تَمْتْلُوا‎ Y; (“Birbirinizi 
öldürmeyin [birbirinizin canına kıymayın|.” ((Nisâ 4/29) [ ğa gili 1 LG فَمِنْ‎ 
vü ğa as “Ellerinizin altındaki [cariye] lerden mümin gençkızlarınız- 
dan...” (Nisâ 4/25)). Yetimlerin mallarına ilişkin bu hitabın velilere olduğu- 
nu gösteren delil, “onları o maldan yedirip içirin, giydirin” ifadesidir. 


11 Yani صذقاتهن‎ [kadınların mehirleri] ifadesinden, her ne kadar “tek bir kadın, mehirlerini” verecekmiş 
gibi bir anlam çıkıyorsa da her kadın için tek bir mehir söz konusudur. İşte, «.'daki zamir müzekker bir 
kelime olan 5444ka gönderilerek, kadının gönül hoşluğuyla eşine vereceği miktarın mehrin tamamını 
içermemesi ifade edilmiş olmaktadır. (Erkeğin, müstakbel eşine vermek zorunda olduğu sad4k, kişinin 
talibi olduğu kadına “bu konuda samimi («2d:k) olduğunu, niyetinin ciddi olduğunu” göstermek adına 
verdiği ziynet veya eşyadır. Mehrin bu boyutu, sdk kökünden gelen s2d4£ ile ifade edilmiştir.) / ed. 


الكشاف 


ويجوز أن يكون تذكير الضمير لينصرف إلى الصداق الواحد؛ فيكون متناولًا بعضه؛ ولو 
أنث لتناول ظاهره هبة الصداق كله؛ OY‏ بعض الصدقات واحدة منها فصاعدا. 


İRİ‏ الهنيء والمريء: صفتان من هنؤ الطعام ومرؤء إذا كان سائعًا لا تنغيص 
فيه. وقيل: الهنيء ما يلذه الآكل» والمريء ما يحمد عاقبته. وقيل هو ما ينساغ في 
مجراه. وقيل لمدخل الطعام من الحلقوم إلى فم المعدة «المريء» لمروء الطعام فيه 
وهو انسياغه. وهما وصف oya‏ أي أكلا هنيئًا مريئًاء أو حال من الضميرء أي 
كلوه وهو هنيء مريء. وقد يوقف على فكلوه ويبتدأ هنيئًا cÉ a‏ على GE‏ وعلى 


أنهما صفتان أقيمتا مقام المصدرينم كأ كأنه ii‏ متا dy‏ وهذه عبارة عن التحليل 


كن لع 


والمبالغة في الإباحة وإذالةر! 5 4 


ه-جرولا çağa si ENE‏ يام وَارْزُقُوهُمْ فيهًا 
افر de Deui‏ 1 2 


UN e 


ci 
قيما لا يينغي ولا يدي لهم‎ Gk انرون اور لدی‎ aşi) [e y] 
للأولياء: وأضاف الأموال إليهم لأنها‎ ON ili وت ا‎ N 
[Ya [النساء:‎ | abi EE EE PC من جنس ما يقيم به‎ 
الدليل على أنه خطاب‎ [oY الْمُؤْمِئَاتِ) [النساء:‎ SESLE مِنْ‎ ŞİLİ Lİ (فَمِنْ ما‎ 


للأولياء في أموال اليتامى قوله 3 وَارْرُقُوهُمْ فيها وَاكْسُوهُمْ )؟ 


yo 
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(43) “Allah sizin için (o malı) hayatta kalış vesilesi yapmıştır,” onunla 
ayakta duruyor, onunla hayatta kalıyorsunuz. Dolayısıyla, o malı zayi eder- 
seniz siz de zayi olursunuz. Sizin ayakta durma, hayatta kalma vesileniz 
adeta o maldır. lë kelimesi aynı mânaya gelecek şekilde zyem” diye de 
okunmuştur. Tıpkı vez” kelimesinin 7y4z“ (sığınma) anlamına gelmesi 
gibi. İbn Ömer (ra.) [v. 73/692] da kwâm™” şeklinde okumuştur. Bir şeyin 
kıvâmı, kendisiyle ayakta durduğu şeydir. Bir işin, sahiplenildiği şey hak- 
kında #öve milâkul-emri (Bu, işin esasıdır) demen gibi. İlk Müslümanlar, 
“Mal müminin silahıdır. [Geriye] Allah'ın bana hesap soracağı helal bir mal 
bırakmak, insanlara muhtaç olarak yaşamaktan daha iyidir.” derlermiş. 
Rivayete göre Süfyân'ın evirip çevirdiği bir miktar sermayesi varmış. “Şu 
olmasaydı Abbâsoğulları beni mendil gibi kullanırlardı!” [dermiş.] Yine ri- 
vayete göre bir başkasına, “Sahip, olduğun mal seni dünyaya yaklaştırıyor” 
denilince “Beni dünyaya ل لعل وهر‎ dünyalnın kötülüklerin)|den 
de koruyor” demiştir. İlk Müslümarla “Ticaret yapın, kazanın. Öyle bir 
zamandasınız ki biriniz muhtaç düştüğünde ilk feda edeceği şey 
dini olacaktır.” derlermiş: Bazen p{ripicenaze merâsiminde görünce, “(Niçin 


burada oyalanıyorsun| b NN EKDAIŞ. ~ 
S 


[44] “Onları o mallürçeliri) il lgndirin. Yani o malla ticaret yapıp 
kâr elde ederek malı a a / yésilesi kılın, onlara yapılacak 


rın 
harcama bu kûrdan olsun, TT CRS Bu harcama, malı bitirme- 
sin. [Minhû denilmiş olsaydı sermayeden harcanması istenmiş olurdu]. Gereksiz yere 
harcayacağı ve çarçur edeceği bilinen yakın-uzak, kız-oğlan aklı ermeyen 
kişilere malın verilmemesi emrinin sadece velilere değil, herkese yönelik 


olduğu söylenmiştir. 


[45] مَغدوفًا‎ Y% ifadesi İbn Cüreyc'in ( 150/767] söylediğine göre güzel bir 
vaat anlamına gelir, yani “Siz işi düzgün götürürseniz, olgunlaşırsanız, malı- 
nızı size vereceğiz” gibi sözler söylemektir. Atâ da demiştir ki “Kazanayım da 
sana vereceğim, gazveden döneyim de oradan elde ettiğim maldan sana pay 
vereceğim” vs. gibi vaatlerde bulunmaktır. Denilmiştir ki eğer o aklı ermeyen 
kişi, geçimini üstlenmen gereken kişilerden değilse “Allah bize de size de afı- 
yet versin! Allah sana uzun ömürler versin!” gibi sözlerle geçiştir [yoksa vereceğin 
malı çarçur eder]. Söylem olsun eylem olsun, aklen veya dinen güzel olduğun- 
dan dolayı gönlün ısındığı ve sevdiği her şey ma 7/ftur. Çirkinliğinden dolayı 
insanın içinin ısınmadığı, yadırgadığı her şey de münkerdir. 


الكشاف 


İz) [er]‏ الله لَكُمْ {UG‏ أي تقومون بها وتنتعشو ن» ولو ضيعتموها لضعتم» 
فكأنها في أنفسها قيامكم وانتعاشكم. وقرئ «قیمًا»» بمعنى GL‏ كما جاء e‏ 
بمعنى عياذًا. وقرأ عبد الله بن عمر Aul‏ بالواو. وقوام الشيء: ما يقام به» 
كقولك: هو ملاك الأمرء لما يملك به. وكان السلف يقولون: المال سلاح المؤمن؛ 
ولأن أترك ما لا يحاسبني الله عليه» خير من أن أحتاج إلى الناس. وعن سفيان - 
وكانت له بضاعة يقلبها -: لولاها لتمندل بي بنو العباس. وعن غيره - وقيل له إنها 
تدنيك من الدنيا -: لئن أدنتني من الدنيا لقد صانتني عنها. وكانوا يقولون: اتجروا 
واكتسبواء فإنكم في زمان إذا حب سك og‏ ما يأكل ديه. ll‏ لجلا 
في aee al Nİ ör‏ 5 


© 


(sel‏ (وَازْزُقُوهُمْ Ers N Ès‏ تنّجروا فيها وتتربحواء 
s İLİM ra‏ الإنفاق. وقيل: هو أمر 
ML Meli Gİ e E‏ 
أنه يضعه فيما لا ينبغي ويفسده 
(yg y} [£o]‏ قال ابن جريج: öle‏ جميلة» [مثل] إن صلحتم ورشدتم 
سلمنا إليكم أموالكم. وعن عطاء: إذا ربحت أعطيتك» وإن غنمت في غزاتي جعلت 
لك Üz‏ وقيل: إن لم يكن ممن وجبت عليك نفقته فقل: عافانا الله وإياك, بارك الله 
فيك. وكل ما سكنت إليه النفس وأحبته لحسنه Yür‏ أو شرعًا من قول أو عمل» فهو 


معروف» وما أنكرته ونفرت منه لقبحه» فهو منكر. 
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6. Yetimleri nikâh çağına gelinceye kadar deneyilp akıl ve kabili- 
yetlerini ölçü|n. Şayet kendilerinde bir olgunluk görürseniz, mallarını 
kendilerine verin. “Büyürler (de geri alırlar)!” diye mallarını tez elden 
çarçur ederek yemeye kalkmayın! Zengin olan (yetimin malına) tenez- 
zül etmesin, fakir olansa (yaptığı işe karşılık) mâkul bir şekilde yesin. 
Mallarını kendilerine verdiğinizde de yanlarında şahit bulundurun. 
Bununla birlikte, hesaba çekici (Hasib) olarak Allah kâfidir. 


[46] “Yetimleri deneyin” yani buluğa erme yaşından hemen önce akılla- 
rını ölçün/deneyin, durumlarını ve malı çekip çevirmeye dair bilgi seviye- 
lerini yoklayın. Onlardan bir olgunluk yani maharet sezdiğinizde de buluğ 
çağına girer girmez mallarını onlara verin. Buluğ yani evlilik çağına ermek 
demek, ihtilam olmak demektir. Çünkü bu durumda kişi evliliğe elverişli 
hale gelir. Ayrıca buluğa ermek, evlilikte -amaç olan çocuk sahibi olmanın 
ve neslin devamını sağlamanın talep edilme yaktidir. 


[47] İnâs anlamaya çalışmak anl A nda olup açıkça görmek” anlamın- 
da kullanılır. “Deneme ye ييه‎ kelimelerinin ne anlama geldiği ko- 
nusunda farklı görüşler yardır. bü É ife Rahimehu lah [v. 150/767] ve ta- 
lebelerine göre ‘denemgy ne yapacağı konusunda durumunu anlamak için 
yetim çocuğa idare edeceği bir mi t mal vermektir. ‘Olgunluk’ ise malı 
idare etme yollarını bulmak [yani Bilmek) demekrir. İbn Abbâs'dan [v. 68/688] 
rivayet edildiğine göre “olgunluk? aklen elverişli olmak ve malı koruyabile- 
cek durumda bulunmaktır. Mâlik (v. 179/795] ve Şâfi'i [v. 204/820] Rahimehu- 
mallāh a göre ‘deneme’; çocuğun hallerini ve alıp verirken malı nasıl çekip 
çevirdiğini izlemek, dine olan gayretine ve bunun yansımalarına bakmaktır. 
‘Olgunluk ise dini açıdan salih olmaktır çünkü fâsıklık malı ifsat eder. 


[48] Şayet “Buluğ çağına kadar çocukta bahsedildiği gibi bir olgunluk 
sezilmezse ne olacak?” dersen şöyle derim: Ebü Hanife Rahimehullah'a [v. 
150/767) göre malı kendisine hemen teslim edilmez, yirmi beş yaşına kadar 
beklenir. Çünkü ona göre erkeğin bâliğ olma süresi en geç on sekiz senedir. 
On sekiz yaşa yedi yaş daha eklenince -ki yedi yaş Hazret-i Muhammed'in 
“çocuklar yedi yaşına ulaşınca onlara namazı emredin” [Eb Dâvüd, “Salât”, 
26] sözünden anlaşıldığı gibi insanın durumunun değişmesi için önemli bir 
süredir- artık onda olgunluk sezilsin veya sezilmesin, malı kendisine teslim 
edilir. Ebü Hanife'nin öğrencilerine göre ise olgunluk sezilmedikçe malı 


kendisine asla verilmez. 


الكشاف 


LSG ALE) حى إِذَا بَلَعُوا التكاح فَإِنْ آنسْتُمْ منْهُمْ‎ İN İY 
alel وَمَنْ كان عا‎ YE öl iiy GİS وَلا‎ İİ çed 
عَلَيْهمْ‎ Liei Hig 1 il Şi 5 5 بِالْمَعْرُوفٍ ذا‎ Jsi و كان فقيرًا‎ 
Mi 


[e‏ إوَابْتَلُوا KAİ‏ واختبروا عقولهم وذوقوا أحوالهم ومعرفتهم بالتصرف» 
قبل البلوغ حتى إذا تبينتم منهم رشدًا - أي هداية - دفعتم إليهم أموالهم من غير 
تأخير عن حذ البلوغ. وبلوغ النكاح أن يحتلم لأنه يصلح للنكاح عنده» ولطلب ما 


ig ball ll paşa‏ 3 خم 


Aliş واختلف في الابتلاء‎ o eli ER والإيناس:‎ [ev] 
ا يدف في ی ينين حال‎ dr أي‎ ve 
ون ابن عباس: الصلاح في‎ ipa olara فيما يجيء منه. والرشد: التههدي إلى‎ 
وعد ملكي الل أن به يتتبع أحواله وتصوّفه في‎ A قل والحفظ‎ 
OY والرشد: الصلاح في الدين؛‎ NE L الأخذ والإعطاءء» ويتبصر مخايله وميله‎ 
: لمال‎ iğ. لفق‎ 

[eal‏ فإن قلت: فإن لم يؤنس منه رشد إلى حدٌ البلوغ؟ قلت: عند أبي حنيفة 
رحمه الله يتتظر إلى خمس وعشرين سنة» OY‏ مدة بلوغ الذكر عنده بالسنٌ ثماني 
عشرة سنة» فإذا زادت عليها سبع سنين وهي مدة معتبرة في تغير أحوال OLAYI‏ 
لقوله عليه الصلاة و السلام: «مروهم بالصلاة لسبع.» دفع إليه ماله أونس منه الرشد 


pl‏ يقني sy‏ اا ودف Yİ İŞ‏ بإيناس ارخا 
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[49] Şayet “Olgunluğun 7754” (bir olgunluk) şeklinde belirsiz gelmesi- 
nin sebebi nedir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı “herhangi bir olgun- 
luk” olup o da malı idare etme ve ticaret yapabilme olgunluğudur. Ya da 
“bir olgunluk parçası, bir olgunluk emaresi” anlamını ifade etmek içindir. 
Ta ki vasiler olgunluklarının kemale ermesini, malı idare etme konusunda 


dört dörtlük olmalarını beklemeden yetimlere mallarını teslim etsinler. 


(501 Şayet “Bu âyetin söz dizimi nasıldır?” dersen şöyle derim: Hattá- 
dan آمو الهم‎ Hl فادفعوا‎ (mallarını kendilerine verin) ifadesine kadarki kısım 
denemenin sınırını çizmektedir. Bu, peşinden cümlelerin sıralandığı Hattâ 
olup, Cerir'in şu sözündeki gibidir: 


Öldürülenlerin kanı Dicle'ye akmaya devam etti 


Dicle'nin suyu, asıl rengi EN derecede kızıllaşımcaya dek 


Hattâdan sonra gelen cürüleşatte Klis Çünkü izâ şart anlamını içe- 
rir. Şartın fiili ise -631 | sak (nikâh 8 wa gelince) aeie ‘Şayet kendile- 
rinde bir olgunluk görürseniz az verin” ifadesi ise şart ve 
cevaptan meydana gelemyeni bi ir birincil şart olan “nikâh çağına 
gelince” ifadesinin cevabi, hâlindedir m âyette Şöyle denilmiş gibidir: Ye- 
timleri buluğ çağına gelinceye kadar sirlayın. Onların, mallarını sizden alma- 
yı haketmeleri, kendilerinde ir Olgunlük sözmeniz şartına bağlıdır. 


[51] İbn Mes'üd [v. E Eel eni ifadesini “hisseder- 


seniz” anlamına gelecek şekilde Hi ÖĞ okumuştur. (Mu'âviye döneminde ve- 
fat eden Ebü Zebid et-T21] şöyle demiştir: 


(O soylu develer, peşlerindeki| aslanı sezdiler, onu göz ucuyla süzmekteler'? 


(52) li) kelimesi iki fethayla raşed” ve iki zammeyle rusud” şeklinde 
de okunmuştur. 


(53) وَبِدَارَا‎ Giza! “Çar çur ederek ve onlar henüz büyümeden elinizi ça- 
buk tutarak” ya da “çarçur etmek için ve onlar henüz büyümeden elinizi 
çabuk tutmak için” demektir (İlkinde hâl, ikincisinde mefülun leh olmaktadır). O 
malı harcamada aşırı gidiyor ve “Yetimler büyüyüp de mallarını elimizden 


1? 


çekip almadan şunu istediğimiz gibi harcayalım!” diyorsunuz. 


12 Ehasne, aslında ahsesnedir; -ayetteki ehastum ifadesinde de bunda da- Sinlerden biri hazfedilip harekesi 
makabline verilmiştir. Bu kıraat Âl-i İmrân 3/52'deki الْكُثْرَ‎ 4 HH عِيسَى‎ ib 5 (Ne zaman ki İsa onların 


inkâr edeceğini sezdi| kullanımı ile aynıdır. / ed. 


الكشاف 


[eal‏ فإن قلت: ما معنى تنكير الرشد؟ قلت: معناه نوعًا من الرشد وهو 
الرشد في التصرف والتجارة» أو طرفًا من الرشد ومخيلة من مخايله حتى لا 
ينتظر به تمام الرشد. 

Hell ASE فإن قلت: كيف نظم هذا الكلام؟ قلت: ما بعد (حَتََى) إلى‎ [o 
أنوَالَهُمْ) جعل غاية للابتلاء» وهي «حتى» التي تقع بعدها الجمل» كالتي في قوله:‎ 

İİİ üze illa, 4# نَم دمَاءَهَا‎ İİ cý Gi 

e e 
جملة من‎ PA Hl الك و َاذْفَعُوا‎ öp) وقوله‎ sd LA) 
فكأنه قيل:‎ LA) zl وعد واد جد رط‎ byk 
اا الت ای وت لوكت كن سا یم يشرط إل ارده‎ 
ال‎ pe 


L 
بمعنى أحسّشتم. قال:‎ Gİ ÖĞ) وقراً ابن مسعود‎ [on] 
شوش‎ İİ deb أَحَسْنَ به‎ 
بفتحتين » «ورشدًا»» بضمتين.‎ «İLA وقرئ‎ [o] 
مسرفين ومبادرين كبرهم» أو لإسرافكم ومبادرتكم‎ LLS GE) [or] 
كبرهم» تفرطون في إنفاقهاء وتقولون: ننفق كما نشتهي قبل أن يكبر اليتامى»‎ 


فيتتزعوها من أيدينا. 
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(54) Daha sonra Allah, durumu vasinin zengin olması ve fakir olması 
şeklinde ikiye ayırdı, zengin olan, yetime duyduğu şefkatinden dolayı ve 
onun malını korumak için bu malı yemeye karşı mesafeli duracak, ona 
tamah etmeyecek ve Allah'ın kendisine bahşettiği mala kanaat edecektir. 
Fakir olan ise sanki o yetimin işçisiymiş de ona bakma karşılığında ondan 
ücretini alıyormuş gibi ölmeyecek kadar sınırlı bir azık alabilecek fakat bu 
konuda da hassas davranacaktır. Ya da -bu konudaki ihtilafa göre- aldığı 
miktarı borç olarak alacaktır. 


(551 Âyette zenginin yetim malına tenezzül etmemesi gerektiğinin, fa- 
kirin ise mâkul bir şekilde yiyebileceğinin söylenmesi gösteriyor ki vasinin 
çocuğun malını koruması ve geliştirmesi karşılığında o mal üzerinde bel- 
li bir hakkı vardır. Peygamber (s.a.)'den rivayet edildiğine göre bir adam, 

“Himayemde bir yetim var, onun malından yiyebilir miyim?” diye sorun- 
ca Peygamber buyurmuş ki: ¢ Makur o içi e ve onun malını kendininkine 
ekleyip malına mal katma dérdine düşme eğ) ve kendi malına gelebilecek 
zarara karşı onun malını kalkan y: aşi > Adam, “Peki, ona 
vurabilir miyim?” diye sgrmuş. A “Ken Kendi çocuğuna hangi ge- 
rekçe ile vurabiliyorsanna b K Çe ie a buyurmuş. İbn 
Abbâs (r.a.)'dan ] 68/68% BE | rivayè 0 ll bi; vasi kendisine gelerek, 

“Himayemde bulunan Yetime ait d ا‎ lerin sütünde en içebilir miyim?” diye 
sormuş. İbn Abbâs da ' De o deyeler deyeler Kaybo ios aramaya gidiyorsan, 
su içtikleri havuzu hazırlıyor§ah E maf ‘şin sıvıyorsan vs.], cilt hastalık- 
larını tedavi ediyorsan, ak Bağırta Şeldiklerinde kuyudan su çıkarıp 
onlara su veriyorsan, yavrularını sütsüz bırakarak zarar vermemek ve sağar- 
ken develeri bitkin düşürmemek şartıyla sütlerinden içebilirsin” demiş. Yine 
İbn Abbâs'dan [v. 68/688] rivayet edildiğine göre vasi, himayesinde bulunan 
yetimin malını o yetimle birlikte harcayacak, mâkul bir şekilde yiyecek, o 
maldan aldığı parayla sarık veya daha pahalı bir şey giymeyecektir. (Sarık için 
çok kumaş gerektiğinden bu, tsraf sayılmaktadır.| İbrâhim'den [v. 96/714] rivayet edil- 
diğine göre de o parayla takım elbise giyemez ama açlığını giderecek kadar 
azık ve asgari örtünme şartlarını sağlayacak kadar kıyafet alabilir. Muham- 
med b. Kâ'bdan [v. 108/726) rivayet edildiğine göre himayesindeki yetimin 
malını, hayvanın kemiği kemirdiği gibi sonuna kadar harcamayacak. Fakat 
kendisini bir işçi yerine koyarak, sanki ücretini alıyormuş gibi çok zorun- 
lu olan miktarı alacak. Şa'bi'den [v. 104/722] rivayet edildiğine göre de, ettiği 
yardım ölçüsünde harcayacak. Yine Şa'bi'den rivayet edilmiştir ki [zorunlu bir 
durumda yetimin malından yemek) zaruret hâlinde kişinin ölü hayvanın etinden 
yemesine benzer. Ondan sadece ölmeyecek kadar yer ve sonra devam etmez. 


الكشاف 


peel‏ ثم قسم الأمر بين أن يكون الوصي EE‏ وبين أن يكون AZ‏ فالغني 
يستعف من أكلها ولا يطمع» ويقتنع بما رزقه الله من الغنى إشفاقًا على اليتيم» وإبقاء 
على ماله. والفقير يأكل قونًا مقدرًا محتاطًا في تقديره على وجه الأجرة» أو استقراضًا 
على ما في ذلك من الاختلاف. 

[oe]‏ ولفظ الأكل بالمعروف والاستعفاف» مما يدل على أن للوصي حقًا 
لقيامه عليها. وعن النبي ي ن رجلا قال له: إن في حجري يتيماء أفآكل من 
ماله؟ قال «بالمعروف غير متأثل dk ir‏ مالك بماله». فقال: أفأضربه؟ قال 
e‏ ل s‏ وغ 5i o‏ ولي اليتيم قال له: أفأشرب 
من لبن إبله؟ قال: إن کت > بغي كاله تلوط ci‏ وتهنأ جرباها وتسقيها 
يوم وردهاء فاشرب gal 0 e yağlı‏ الحلب. وعنه: يضرب 
بيده مع أيديهم؛ فليأكل 00 a‏ فما فوقها. وعن إبراهيم: 
لا يلبس الكتان والحلل. ولكن ii da vi‏ ووارى العورة. وعن محمد بن 
كعب يتقرّم تقرّم البهيمة وينزل نفسه منزلة الأجير فيما لا بذ منه. وعن الشعبي: 


يأكل من ماله بقدر ما يعين فيه. وعنه: كالميتة يتناول عند الضرورة ويقضى. 
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Mücâhid'den [v. 103/721] rivayet edildiğine göre [vasî yetimin malını kullanacaksa] 
borç olarak alır, eli bollaşınca da geri öder. Saîd b. Cübeyr'den Iv. 94/713?] de 
rivayet edilmiştir ki vasi eğer isterse [yetime ait develerin) sütünden arta kalanı 
içebilir, hayvanı binek olarak kullanır, [yetimin malından] asgari örtünme şartla- 
rını sağlayacak kadar kıyafet ve ölmeyecek kadar azık alır. Ama bu sınırı aşmaz. 
Eli bollaşınca da yaptığı harcamaları geri öder. Ancak adam fakir kalırsa ve 
hiçbir zaman ödeyecek duruma gelmezse harcadığı ona helal sayılır. Hazret-i 
Ömer demiştir ki “Ben devlet malı fi JL] konusunda kendimi yetimin velisi 
gibi kabul ederim. İhtiyacım yoksa ondan uzak dururum. İhtiyacım olursa 
makul şekilde kullanırım. Elim bollaştığında da geri öderim.” 


[56] İste affe (tenezzül etmedi) kelimesi 2eye göre daha vurguludur, ade- 
ta yetim malı konusunda son derece hassas davranılmasını talep etmektedir. 


(57) Yetimlere mallarını teslim qrjğinize, onların da bunu aldıklarına 
ve malın sizin zimmetinizden. çıktığına ilişkin Yanlarında şahit bulundu- 
run.” Bu, çekişme ve tartışmalardaf! ak kalmağız, güvenilir biri olarak 
bilinmeniz ve sorumluluktan uzak Kalmanız için £ daha uygundur. Dikkat 
ederseniz, Ebü Hanife Rahimehirlib 0/767] Ve re'arkadaşlarına göre eğer 
şahit tutulmaz da poom büyüdüğü pi malının kendisine teslim edil- 
mediğini iddia ederse, kendisine Mi ama yönlendirilen kişi malı yetime 
verdiğine dair yemin ederse hakli kal u ul edilir . Malik | [v. 179/795] ve Şâfı'i Ra- 
himehuma'llâh'a [v. 20418204 göte | ise Ge a ale teslim ettiğine ancak şahit 
getirdiğinde inanılır. Dolayısıyla kişi şi, kendisini töhmet altında bırakacak 
bir yemine mecbur kalmaktan veya şahit getiremediği için vermediği iddia 
edilen malı tazmin etme yükümlülüğünden şahit tutarak kurtulur. 


[58] “Hesaba çekici olarak Allah yeter” yani malı sizin verdiğinize, onun 
da aldığına şahit olarak Allah kâfidir. Ya da sorgulayıcı olarak Allah yeterli- 
dir. Öyleyse, birbirinizi doğrulamaktan ayrılmayın, birbirinizi yalancılıkla 
suçlamaktan uzak durun. 


7. Ana-babanın ve akrabaların bıraktıklarında erkeklere bir pay var- 
dır, ama ana-babanın ve akrabaların bıraktıklarında kadınlara da bir 
pay vardır. Hem de -(kalan mal) az olsun çok olsun- farz kılınmış bir 
hisse olarak... 


8. Taksim sırasında (kendilerine miras düşmeyen) yakınlar, yetimler 
ve düşkünler de orada bulunduklarında, bundan onları da nasiplendi- 
rin ve kendilerine uygun bir şey söyleyin. 


الكشاف 


وعن مجاهد: يستسلفء فإذا أيسر أدّى. وعن سعيد بن جبير: إن شاء شرب فضل 
اللبن وركب الظهر ولبس ما يستره من الثياب وأخذ القوت ولا يجاوزه؛ فإن أيسر 
قضاه» وإن أعسر فهو في حلّ. وعن عمر بن الخطاب g‏ إني أنزلت نفسي من 
مال الله منزلة والي اليتيم؛ إن استغنيت استعففت» وإن افتقرت أكلت بالمعروف» وإذا 
أيسرت قضيت: 


[onl‏ واستعف أبلغ من عف» كأنه طالب زيادة العفة. 


[ov]‏ (فَأَشْهِدُوا beşiz‏ ام ap‏ وقبضوها وبرئت عنها ذممكم» وذلك 


y+ 


أبعد من التخاصم iii‏ وال Mo ya‏ الساحة. Yİ‏ ترى أنه إذا لم 
مو E a‏ . وعند مالك والشافعي لا 


iz 
e ل‎ 
3 sA أو من وجوب الضمان إذا لم ق انر‎ 
:لع لد‎ O 


a) ]۸[‏ بالله ls‏ أي كافيا في الشهادة عليكم بالدفع والقبض؛ أو 
محاسباء فعليكم بالتصادق» وإياكم والتكاذب. 
۷-(للرّجال د نَصِيبٌ BU‏ الْوَالدَان AYI‏ ۵ وُللْسَاءِ yak‏ مما ترك 
الْوَالدَان TE‏ بُون مما قل منْهُ أو كَثْرَ نَصيبًا مَفْرُوضًا) 
B-A‏ حَضَرٌ القشمة ŞASE SİZ EĞ YA gisi‏ مه 
وَقُولُوا H‏ قَوْلا مَعْرُوفا» 
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[59] “Akrabalar” ifadesi kişiye mirasçı olabilecek yakın akrabaları kap- 
sar; başkalarını kapsamaz. “... az olsun çok olsun” ifadesi, 55 e (bıraktık- 
ları malda) ifadesinin -âmilin [yani gin) tekrarı ile- bedelidir. LÓ 3344 نَصِيبًا‎ 
(Ayrılmış bir pay) ifadesi ihtisas olduğu için mansuptur, mâna şöyledir: 
A nî nasib” mefrüd” maktü“” vâcib” lâ budde le-hum min en yehüzühu ve 
lâ yustesera bi-hi (Akrabanın mutlaka alması gereken, hiçbirinin tekeline 
alamayacağı, belirlenmiş, kesin, gerekli bir pay olarak... demek istiyorum!) 
İfadenin, الله‎ ge e (Allah tarafından konulmuş birer fariza olarak) ifade- 
sindeki gibi mef'ül-i mutlak olarak nasp edilmiş olması da mümkündür. 
Bu durumda adeta kısmet” mefrûdat” (takdir edilmiş bir pay) denilmiştir. 


[60] Rivayet edilmiştir ki Evs b. Sâmit el-Ensâri [v. 32/653] vefat etti ve 
geride hanımı Ümmü Kucce ve üç kız çocuğu bıraktı. İki amcaoğlu Sü- 
veyd ve Urfuta -yahut Katade ve Arfece- de mirasına el koyup hanımına 
ve kızlarına vermedi. Çünkü-Câhiliyödöneminde kadınlara ve çocukla- 
ra mirastan pay verilmezdi. “Mızrakla vurüş#mayan, vatanı savunamayan 
ve savaşarak ganimet elde edemeyen” iras alamaz!” derlerdi. Bu durum 
üzerine Ümmü Kucce, Peygambör « ayin yanına.| adih [الفضيخ]‎ mescidine 
gitti ve onları şikâyet etti. Res IK Kep evinedön, bakalım Allah ne 
gösterecek?” dedi. Soff bu ayerîh . Ve Peygamber o mirası vermeyen 
iki kişiye, “Evs'in malıdan hiçbir 31 paylaşmağin, Allah o kadına ve ço- 
cuklarına bir pay belirledi di er gönderdi. Ancak Allah bu payı net 
olarak açıklayıncaya kadar pa dfi pin e kadar olacağına dair herhangi 
bir açıklama yapmadı. Ardından lg belirten الله‎ dag” (“Allah size 
emrediyor” (Nisâ 4/1)) âyeti nâzil oldu. Peygamber (s.a.) Ümmü Kücce'ye 


mirasın sekizde birini, kızlarına da üçte ikisini verdi. Geri kalanı da o iki 
amcaoğullarına verdi. 


[61] “Taksim sırasında” yani ölenin geride bıraktıklarının taksimin- 
de mirasçı olmayan “akrabalar hazır bulunduklarında, bundan onla- 
rı da nasiplendirin.” “Bundan” ifadesindeki zamir, 55 (G....'deki mû ism-i 
mevsülünel, yani ana-baba ve akrabaların bıraktığı mirasa gider. “Tak- 
sim sırasında yakınlar, yetimler ve düşkünler de orada bulundukların- 
da, bundan onları da nasiplendirin” emri menduptur [farz değildir), sa- 
dece teşvik içerir. Hasan-ı Basri R2himehullâh W. 110/728) demiştir ki 
“Mirasçılar terikeyi paylaşmak için toplandıklarında, yanlarına böyle 
kişiler geldiğinde müminler böyle yaparlar, onlara miras ev eşyalarından 
ufak tefek şeyler verirlerdi.” İşte Allah, bunlara mirastan bir şey verme- 
yi farz kılmaksızın, salt adap öğretmek üzere müminleri teşvik etmiştir. 


الكشاف 


ie İİ هم المتوارئون من ذوي القرابات دون غيرهم‎ óig [oa 
yl يبع‎ ve نكرو‎ İde 
بمعنى: أعني نصيبًا مفروضًا مقطوعًا واجبًا لا بد لهم من أن يحوزوه ولا يستآثر به.‎ 
]١١ الله) [النساء:‎ e EA É} ويجوز أن يتتصب انتصاب المصدر المؤكد» كقوله‎ 
كأنه قيل: قسمة مفروضة.‎ 

(vs)‏ وروي أن أوس بن الصامت الأنصاري ترك امرأته أم كجة وثلاث بنات» 
فزوى ابنا عمه سويد وعرفطة:» أو قتادة وعرفجة» ميراثه عنهنّ. وكان أهل الجاهلية لا 
يوون السام la ab‏ لإ يرث إلا من طاعن بالرماح وذاد عن الحوزة 


وخاز اة E sile‏ الفضيخ نشكت إل قال 
ala‏ ار ب إليهمارة تفقا من مال اوس شيئًا 
اڈ قد جمل لون liğe‏ يك یی نيم e‏ 

m 633) DA‏ الق İKALA‏ ایا :ممق ل برك 
Çal Hb}‏ الضمير لما ترك الوالدان والأقربون. وهو أمر على الندب. قال 
الحسن: كان المؤمنون يفعلون ذلكء إذا اجتمعت الورثة حضرهم هؤلاء فرضخوا لهم 
بالشيء من رة المتاع» فحضهم الله على ذلك تأديبًا من غير أن يكون فريضة. قالوا: 
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Âlimler demişlerdir ki bu farz olsaydı, Allah bunun için diğer (miras) hak- 
larında olduğu gibi [kesin] bir sınır ve miktar belirlerdi. Rivayete göre Ebü 
Bekr (r.a.)'ın oğlu Abdurrahman'ın oğlu Abdullah, -[halası] Âişe (r.anhâ) da [v 
58/678) hayatta iken- babası Abdurrahman'ın mirasını taksim etmiş ve bu âyeti 
okuyarak o sırada evde kim varsa hepsine bir şeyler vermiştir. Bu emrin gerek- 
lilik ifade ettiği de söylenmiştir. Yine, miras âyeti gelince, vasiyet gibi bunun 
neshedildiği söylenmiştir. Ancak Sa'id b. Cübeyr [v. 94/713] şöyle demiştir: 
“Bu âyetin neshedildiğini söyleyen adamlar var. Ama v4//4hi neshedilmemiştir, 
sadece, insanların gevşek davrandığı hususlardan biridir.” 


[62] Kavl-i ma rüf(uygun söz); onlara “Buyurun alın, Allah bereket ver- 
sin, aldığınızı güle güle kullanın” demeleri ve (“Bu kadar verebildik kusura bak- 
mayın” diyerek) verdiklerini az bulmaları, çok görmemeleri ve insanların baş- 
larına kakmamalarıdır. Hasan-ı Basri Rahimehu lah W. 110/728) ve İbrâhim 
en-Nehai'nin (w. 96/714] şöyle döğükleki h edilmiştir: “Biz öyle insanlar 
gördük ki akrabalara, düşkünlere ve yetimlere ayni şeyler -yani altın ve gü- 
müş- dağıtıyorlardı. Alun ve gümüş paylaşılıp da$ıra arazi, köle vb. şeylere 
(büyük ve küçükbaş hayvarilafa) gelince onlar gk Bir şey söylerler, “Haydi, 
Allah bereket versin falğtıklarınızı diydi güle a derlerdi. 


9. Arkalarında güçsüz önal irakmalayr durumunda onlar için 
endişe edecek olanlar, د سساو‎ altan sakınıp dosdoğru ko- 


nuşsunlar. T : 
(Z >) 


1- 

[63] 3 (eğer) edatı bağlantılı ijdele | [yani şartı ve cevabıyla| beraber 
الْذِينَ‎ (o kimseler ki...) ifadesinin sılası olup الَّذِينَ‎ diye bahsedilenler vasiler- 
dir. Onlara Allah'tan korkarak kendi çoluk çocuklarının üzerine nasıl titri- 
yorlarsa kucaklarındaki yetimlerin üzerine de öyle titremeleri, kendi evlat- 
larının da bu yetimlerin durumunda olabileceğini takdir ve tasavvur ederek 
yetimlere şefkat göstermeleri emrediliyor ki şefkat ve merhametin tersi bir 
davranışa cesaret edemesinler. Mâna “mallarının zayi olacağı konusunda 
yetimler için endişe etsinler” şeklinde de olabilir. 


[64] الذين‎ (O kimseler ki) diye bahsedilenlerin, vasiler değil de ölmek 
üzere olan hastanın etrafında oturup “Neslin seni Allah'ın azabından kurta- 
ramaz, malını Allah yolunda harca!” diyerek malının tamamını çeşitli yerle- 
re vasiyet etmesi için sıkıştıranlar olduğu da söylenmiştir. İşte, böyle kişilere 
ya Rablerinden korkmaları ya da [ölmek üzere olan] hastanın çocukları adına 
-onlar kendi çocukları olduğu takdirde nasıl endişeleneceklerse öyle- endi- 
şelenmeleri emredilmektedir. 


الكشاف 


ولو كان فريضة لضرب له حدّ ومقدار» كما لغيره من الحقوق.وروي أن عبد الله بن 
عبد الرحمن بن أبي بكر İD‏ قسم ميراث أبيه وعائشة رضي الله عنها حية» فلم يدع 
في الدار أحدًا إلا أعطاه» وتلا هذه الآية. وقيل: هو على الوجوب. وقيل: هو منسوخ 
بآيّاتِ الميراث كالوصية. وعن سعيد بن جبير: أن ناسًا يقولون نسخت» ووالله ما 


مضفاه İŞİ‏ نما اوت يه a‏ 


Çal‏ والقول المعروف أن يلطفوا لهم القول ويقولوا: خذوا بارك الله عليكم 
ويعتذروا إليهم» ويستقلوا ما أعطوهم ولا يستكثروه» ولا يمنوا عليهم. وعن الحسن 
والنخعي: أدركنا الناس وهم يقسمون على القرابات والمساكين واليتامى من العين؛ 
يعتياة الووق وا ا 1 Dira‏ وارك ال إلى Ee‏ 
والرقيق وما أشبه ذلك الوا لهم öğ Hg S‏ بو 

EER E‏ الْذِينَ ki‏ الله 
HP‏ قلا a ? DA 3 (a‏ 

ص 7 

E ERE, AE AEE ANR ata Tri 
على ذريتهم‎ çi لله فيخافوا على من في حجورهم من اليتامى ويشفقوا عليهم؛‎ 
لو تركوهم ضعافًا وشفقكهم عليهم وأن يقدّروا ذلك في أنفسهم ويصوّروه حتى‎ 
لا يجسروا على خلاف الشفقة والرحمة. ويجوز أن يكون المعنى: وليخشوا على‎ 
اليتامى من الضياع.‎ 

(rel‏ وقيل: هم الذين يجلسون إلى المريض فيقولون: إن ذريتك لا يغنون 
عنك من EE‏ فقدم مالك» فيستغرقه بالوصاياء فأمروا ob‏ يخشوا ربهم» أو 


يخشوا على أولاد المريض ويشفقوا عليهم شفقتهم على أولاد أنفسهم لو كانوا. 
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Bununla birlikte âyette, öncesiyle bağlantılı olarak vârislere, miras taksim edi- 
lirken orada bulunan zayıf akrabalarının, yetim ve düşkünlerin üzerine titreme- 
leri ve bunları'kendilerinin ardından ele güne muhtaç kalan, elinde avucunda 
bir şey olmayan' kendi çocuklarıymış gibi değerlendirerek şunu düşünmeleri 
emredilmiş de olabilir: Onların, mahrum kalıp zarar etmesinden endişe ede- 


cekler miydi, etmeyecekler miydi? (Tabii ki edeceklerdi...| 
[65] Şayet “1,5 jl (bıraktıkları takdirde) ifadesinin ve cevabının, 


épi? nin sıla cümlesi olmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Bunun 
anlamı şudur: Ölüm sarhoşlukları esnasında -kendileri- arkalarında güçsüz 
bir zürriyet bırakmak üzere olsalardı, bunların, para kazanıp kendilerine 
bakacak kimseleri olmadığından dolayı zarara uğrayacak olmalarından kor- 
kanlar, miras dağıtılırken orada bulunan yetim ve yoksulları zarara uğrat- 
maktan da işte öyle korksunlar. Şairin, Şu şu sözünde olduğu gibi: 


Hayata daha iyi sarılmamı sağladı e güçsüzlerden olması; 
Çünkü endişe ediyorum; bendefî sonra sıkhtı görmelerinden 
ve daha önce duru su و د حي ود‎ suciçmelerinden 


[66] lis kelimesi z 2 afte, di û 7 vea afa seklinde de okunmuştur. 
Tıpkı swkârâ - sekârâ giki, iy 5 3 

[67] Kavl-i sedid loops söz); Hil | válet söz konusu olduğunda ye- 
timleri kırmamaları, onlarla kendi i çoçüüklarıyla a konuşuyormuş gibi güzel 
bir edeple ve rahat hissetmelerini sağlayarak konuşmaları ve onları “yav- 
rum, evladım” diye çağırmalardır. [ii] Hastanın yanında oturanlar söz konu- 
su ise onların da vasiyet etmek istediği takdirde “Vasiyetinde aşırıya kaçıp 
da çocuklarını helak etme” demeleridir. Tıpkı Peygamber (s.a. in Sa'd'a, 
“Çocuklarını zengin halde bırakman, onları insanlara el açan muhtaç kim- 
seler olarak bırakmandan daha iyidir.” [Bubarî, “Ferâiz”, 6) Ashâb-ı Kiram 
(ranhum) da vasiyetin malın 1/3'üne ulaşmamasını daha güzel görürlerdi; 
malın 1/5'ini W'ünden, Wünü de 1/3'ünden efdal sayarlardı. [iii] Miras 
paylaşanlar söz konusu olduğunda ise [dosdoğru söz], oradakilerle güzel, 
nazik konuşmalarıdır. 


10. Haksız yere yetim malı yiyenler, karınlarına sadece Ateş doldur- 
muş olurlar çünkü ileride çılgın bir ateşi boylayacaklardır. 


الكشاف 


ويجوز أن يتصل بما قبله وأن يكون أمرًا بالشفقة للورثة على الذين يحضرون 
القسمة من ضعفاء أقاربهم واليتامى والمساكين وأن يتصوّروا أنهم لو كانوا 
أولادهم بقوا خلفهم ضائعين محتاجين. هل كانوا يخافون عليهم الحرمان 
والخيبة؟ 

[i]‏ فإن قلت: ما معنى وقوع الَو تركوا) وجوابه صلة للذين؟ قلت: معناه: 
وليخش الذين صفتهم وحالهم أنهم لو شارفوا أن يتركوا خلفهم ذرية ضعاقاء وذلك 
عند احتضارهم خافوا عليهم الضياع بعدهم لذهاب كافلهم وكاسبهم» كما قال القائل: 


5 


لقن 315 i BELİN‏ ير بان نين من é‏ الضعَاف 


o 


pe‏ أن َس يقد 7 G5 si DJ‏ بَعْدَ صَافِي 


Í 


K iii. Ke 8 EC وقرئ‎ [| 


اك / 
Jai Tv)‏ السديد من MAN‏ ان ونی م ويكلموهم كما يكلمون 
el vE)‏ 


أولادهم بالأدب الحسن ri‏ ويڌعوهم بيا بني ويا ولدي؛ ومن الجالسين 
إلى المريض أن يقولوا له إذا أراد الوصية: لا تسرف في وصيتك فتجحف بأولادك؛ 
مثل قول رسول الله يه لسعد: ”إنك أن تترك ولدك أغنياء خير من أن تدعهم عالة 
يتكففون الناس.“ وكان الصحابة رضي الله عنهم يستحبون أن لا تبلغ الوصية الثلث› 
وأن:الخمس أفضل من الربع؛ والربع أفضل من KEN‏ ومن المتقاسمين ميرائهم أن 
يلطفوا القول ويجملوه للحاضرين. 

A‏ الْذِينَ يَأكُلُونَ ósk Ki GİB ii g‏ في بُطونهمْ تارا 


A‏ ن سَعيرًا) 


رر 
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[68] “Haksız yere” yani haksızlık ederek veya veli ve yargıçların kötüle- 
rinden zulüm şeklinde. “Karınlarına” yani karınları dolusunca. Ekele fiilâ- 
n” fi batnihi ev f ba di batnihi (Falanca karnı dolusunca veya karnının bir 
kısmını dolduruncaya kadar yedi) denilir. Yine bir şair şöyle demiştir: 


Karnınızın bir kısmına yiyin ki aşırılıktan sakınmış olasınız 


[69] ناراً‎ ó Ji (Ateş yerler) ifadesi, “Ateşe sürükleyen şeyi yerler” demek- 
tir çünkü ateşe sürükleyen şey ateşin kendisi gibidir. Rivayete göre yetim 
malı yiyen kimse kıyamet günü kabrinden, ağzından, burnundan, kulak- 
larından ve gözlerinden duman çıkar vaziyette diriltilecekmiş. Ve insanlar 
onun dünyada yetim malı yiyen biri olduğunu anlayacaklarmış. ó zsa 
(lAteşi| boylayacaklardır) ifadesi Ya'nın zammesiyle ve Lâm şeddeli ve şed- 
desiz olarak se-yus/evne (kendilerine boylatılacaktır) ve se-yusallevne (kendi- 


lerine teker teker boylatılacaktir) şeklinde okunmuştur. 
(70) Í ye (çılgın bir ateşi) yani © ea ا‎ belirsiz herhangi bir 


ateşi (boylayacaklardır)|. X Fs / 


wp 3 

11. Çocuklarınız(ın miras Hak) Kayusunda Allah size şöyle emre- 
diyor: Erkeğe iki kadını hissesi Kadar. Eğer ikinin üzerinde kadın iseler, 
ölenin bıraktığı malın üçte ikisi o dır, tekiğe yarısı onundur. Şayet 
ölenin çocuğu varsa ana-babadari het birine, bırakılan malın altıda biri 
düşer, çocuğu olmayıp da Ona badécé amâ-Babası mirasçı olduysa üçte 
biri anasınındır ama kardeşleri varsa, o vakit, altıda biri anasınındır. (Ta- 
bii, bu hükümlerin tamamı] ölenin borcu ödenip vasiyeti yerine getiril- 
dikten sonra (dır)... -ki babalarınızdan ve oğullarınızdan hangisinin size 
daha faydalı olacağını bilemezsiniz- Allah tarafından konulmuş birer 
fariza olarak... Allah, mutlak ilim ve hikmet sahibidir (Alim, Hakim). 


(711 “Çocuklarınız”ın miras hakları “hususunda Allah” sizinle sözle- 
şiyor, “size” adalet ve maslahat olan neyse onu “emrediyor.” Bu özet bir 
anlatım olup detaylandırılması “Erkeğe iki kadın hissesi kadar.” ifadesidir. 
Şayet “Neden “İki kadına bir erkek hissesi” veya “kadına erkek hissesinin 
yarısıvardır denilmemiştir?” dersen şöyle derim: [i] Bu, erkeğin öncelik- 
li olmasından dolayı söze erkeğin hissesini açıklamakla başlamak içindir. 
Zaten bu avantajlı durumundan dolayı erkeğin hissesi ikiye katlanmıştır. 


الكشاف 


gö) ظالمين» أو على وجه الظلم من أولياء السوء وقضاته‎ (lb? Tul 
طُونِهِمْ) ملء بطونهم يقال: أكل فلان في بطنه» وفي بعض بطنه. قال:‎ 

كُنُوا في VAKİ aki‏ كعفوا..: 

DA‏ ومعنى CE SE‏ ما يجر إلى النار» فكأنه نار في الحقيقة. وروي 
أنه يبعث آكل مال اليتيم يوم القيامة والدخان يخرج من قبره ومن فيه وأنفه وأذنيه 
وعينيه» فيعرف الناس أنه كان يأكل مال اليتيم في الدنيا. وقرئ «وسيصلون» بضم الياء 


وتخفيف اللام وتشديدها. 


Ja pe 


ULAŞ p‏ | كم 


Sogi (سَعِيرَا نارًا م ا‎ vel 
pi 

gi ivesi)” 1)‏ ي Ai öğ KN‏ ن ts òp‏ نسَاءً 
á%‏ التي ين لن نا مارك GAZ San Gi iig i F‏ به لكل 
َاحد مهما İl‏ ما PR‏ له له ولد gl a‏ 
E A T‏ 
ا Çİ‏ نَفعًا فَريضَةَ ğa‏ الله Ój‏ الله GS‏ 

lee) İva)‏ يعهد إليكم ویامر کم a‏ گم )فی شان ميرائهم بماه والعدل 
والمصلحة .وهذاإجمالتفصيله EYE İL SİN‏ بين .فإنقلت:هلاقيل: للأنثيين مثل حظ 


الذكرء أو للأنثى نصف حظ SİN‏ قلت: ليب دأ ببيان حظ الذكر لفضله» كماضوعف حظه لذلك» 
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[ii] Ayrıca, “Erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifadesi, erkeğin avantajını beyan 
etmeyi amaçlarken, “İki kadına bir erkek hissesi kadar demek kadını eksik 
göstermeyi amaçlamaktadır. Erkeğin avantajını beyan etmeyi amaçlayan ifade, 
erkeğin avantajına -diğerinin ondan eksik olduğunu göstermeyi amaçlayan ifa- 
deden- daha çok delâlet eder. [ii] Bir de cahiliye Araplarının kadınları ihmal 
edip erkekleri mirasçı kılmalarıdır ki âyetin iniş sebebi de budur. Dolayısıyla 
şöyle denilmiş oluyor: Bir kadın hissesinin iki katının verilmesi erkeklere yeter. 
Bu bakımdan, ölen kişinin malvarlığına erkekler yakın olduğu gibi kadınlar da 
yakın olduğu halde”, kadınları korumada gevşek davranmasınlar ki onlar da 


mahrum kalmasınlar. 


[72] Şayet “[Erkek kardeşi olmayan] iki kadının hissesi üçte ikidir (2/3). O 
zaman adeta erkeğin payı 2/3'dir buyrulmuş oluyor” dersen şöyle derim: 
Burada infirad değil, ictimâ durum |! [yani ölenin sadece kızlarının olması değil 
kız-erkek birlikte bulunma durunfu| | لمات هدر‎ ishta Bir erkek iki kız varsa erkek 
iki hisse alır, iki kıza da birer den] © se verilir. Ancak tek başına kaldığı 
zaman erkek evlat malın 0 e kız varsa, malın tama- 
mının 2/3'sini alırlar AB diğer Yak yak > fa CIO Mikşadın ictümâ hükmünü 
açıklamak olduğunun lili de buriun/pe, beden hey birinin tek başına bu- 
lunması hükmünü TT “Ee iki ikinin üzgrihde kadın iseler, ölenin 
bıraktığı malın üçte ikisi a a y 


7311 iy (erkekler için) A fz 8 (kendilerinden olan er- 
kek için), Jon kendi evlatlarınızdan demektir. Bu, kendiliğinden anlaşıldı- 
ğı için gg zamiri hazfedilmiştir. Tıpkı es-semn” menevâni bi-dirhem” (Yağ 
iki batman (7,7 kg.) bir dirheme!) demeleri gibi. 


[74] #5 $$ OB (Eğer kadınsalar) yani kızlar veya kız çocukları -araların- 
da erkek olmaksızın- tek başlarına kadınsalar, yani tamamı kız ise, aralarında 
ölenin oğlu yoksa, “ikiden fazla iseler...” Bu ifadenin Z#ğnenin ikinci haberi 
olması da -“ikiden fazla sayıda kadın iseler” şeklinde- nisû*” kelimesinin sıfatı 
olması da câizdir. “Eğer tek başına kız ise” yani kız veya kız çocuğu yalnız, tek 
başına ise ve başka kız yoksa “malın yarısı onundur.” Kğne tam fiil kabul edi- 
lerek ve in kânet vâhidet”” şeklinde merfû da okunmuştur. Nasb kıraatı €$ o% 
él ifadesine daha uygundur. Zeyd b. Sabit [v. 45/665] 21 kelimesini zam- 
meli (e4-n45f okumuştur. Térakedeki zamir meyyite gider, âyet miras hakkında 
olunca [malı] bırakanın ölen kişi olduğu anlaşılmaktadır. 


13 Mota-mot “Yakınlık itibariyle kadınlar da aynı kaynağa erkekler gibi kova sarkıttıkları halde.” / ed. 


الكشاف 


Y‏ قوله ei İs Şi SİN)‏ قصد إلى بيان فضل الذكر. وقولك: للأنثيين 
مثل حظ الذكرء قصد إلى بیان نقص الأنثى» وما كان قصدًا إلى بيان فضله» كان İSİ‏ 
على فضله من القصد إلى بیان نقص غيره عنه.ولأنهم كانوا يورّثون الذكور دون 
الإناث» وهو السبب لورود الآيةء فقيل: كفى الذكور أن ضوعف لهم نصيب الإناث؛ 
فلا يتمادى في حظهن حتى يحرمن مع إدلائهن من القرابة بمثل ما يدلون به. 

[vr]‏ فإن قلت: فإن حظ الأنثيين الثلثان» İS‏ قيل للذكر الثلثان. قلت: أريد 
حال الاجتماع لا الانفراد» أي إذا اجتمع SİN‏ والأنثيان كان له سهمان» كما أن لهما 
سهمين. وأما في حال الانفراد» قالايخ| Jh ek‏ كله» والبنتان يأخذان الثلثين. 
والدليل على أن الغرض حك اتتا رات عه حكم SLAM‏ وهو قوله قان کن 
GL‏ اين Vi İl‏ 3 

[vY]‏ والمعنى للذکر اهم « çil Gİ‏ 0 الراجع إليه لأنه مفهوم؛ 
e‏ ا متوات e a O A‏ 

aA ان‎ 

ol GL éS ob} (vel‏ كانت البتات 5 نساء خلصًاء ليس معهن 
رجل» يعني بنات ليس معهن ابن ELEĞİ İİİ‏ يجوز أن يكون خبرًا BE‏ لكان وأن يكون 
صفة ل [ْنِسَاءَ) أي نساء زائدات على اثنتين. [وَإِن SİS‏ وَاجِدَةَ) وإن كانت البنت أو 
المولودة منفردة فذة ليس معها أخرى فَلَهَا الضف ). وقرئ «وَاجِدَة» بالرفع» على كان 
التاقة» والقراءة بالنصب أوفق» لقوله قَإن كُنَّ AL‏ وقرأ زيد بن ثابت «النُضف» بالضم. 
والضمير (Bİ)‏ للميت» İY‏ الآية لما كانت في الميراث علم أن التارك هو الميت. 
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Şayet الأننيين“‎ hs dh p iy (Erkeğe iki kadın hissesi kadar) ifadesi iki kız evla- 
dın payını değil erkek evladın payını beyan etmek için getirilmiştir. O halde, 
kadınların payını açıklayan els éS oğ (Eğer ... kız iseler) ifadesini bunun 
peşinden getirmesi nasıl câiz olur?” dersen şöyle derim: Erkeğin payını beyan 
etmek için getirilmiş olsa da erkek kardeşle beraber iki kız kardeşin payı da 
bundan anlaşılıp açıkça ortaya çıkınca, her iki durum [gerek erkeğin gerek kı- 
zın payını beyan etmek] için de getirilmiş gibi olmuştur. Bu yüzden peşinden 
Bi 5 op ifadesinin getirilmesi doğru olmuştur. 


(751 Şayet “Köne tam fiil olmak üzere künne ve kânet kelimelerinin 
mübhem, 7/54“ ve våhidet” kelimelerinin de bunun tefsiri olması câiz mi- 
dir?” dersen şöyle derim: Bunu uzak görmüyorum (muhtemeldir yani]. 


(761 Şayet “Neden كانت امرأة‎ ùy (Eğer o, tek bir kadın ise) demeyip de 
el 55 op (Eğer kadınlar iselerkbtiyruldu?? dersen şöyle derim: Çünkü ora- 
da amaç “mirasçıların salt kadın olduklar rinda erkek kardeş bulunma- 
masıdır. Kadınların erkek evlatlarka jr arada bufunduklarının belirtildiği 
“Erkeğe iki kadın hissestkadar? a kadınların, tek başına olmaları du- 
rumundan ayırt etmek indir. BG RR aşka kız kardeşleri bulu- 


nan kız çocuğu ile tek başına bu A 1 ocuğuńūn arasını ayırt etmektir. 


[77] Şayet “Ölenin uyla مل ممم ابيط‎ kızın mirastaki hük- 
mü belirtildi. Kızların bi en a t hasina bulunmaları durumunda 
mirastan alacağı hüküm de“beliYtildi. Ancik İki kızın tek başına kalması 
durumundaki hükmü belirtilmedi. ükmü ne olacak ve neden zikredil- 
medi?” dersen şöyle derim: İki kızın hükmünde ihtilaf vardır. İbn Abbâs 
(r.a.) [v. 68/688] “Eğer ikinin üzerinde kadın iseler...” ifadesinden dolayı, 
iki kızı ikiden fazla kızla aynı konumda tutmayı kabul etmemiş ve iki kıza 
tek kız hükmünü vermiştir. Bu âyetin zahirinde açık ve nettir. Diğer sa- 
habiler ise ‘iki kıza “ikiden fazla kızın hükmünü vermiştir. Onların gö- 
rüşleri de şöyle gerekçelendirilir: “Erkeğe iki kadın hissesi kadar” ifade- 
si, iki kız evladın hükmünün bir erkeğin hükmü gibi olduğunu gösterir. 
Şöyle ki erkek bir kız kardeşle beraber üçte ikiyi ele geçirdiği gibi, iki kız 
kardeş de (erkek kardeş yoksa) üçte ikiyi alır. İki kızın alacağı miras hük- 
müne delâlet eden zikredilince, “Eğer ikinin üzerinde kadın iseler ölenin 
bıraktığı malın üçte ikisi onlarındır” buyurdu. Yani kız evlatlar bir top- 
luluk olurlarsa -sayı hangi noktaya ulaşırsa ulaşsın- iki kız kardeşin hisse- 
sini alırlar ki o da 2/3'dir, çok olduklarından bunu aşamazlar. Bu da top- 
luluğun hükmünün, farksız ‘iknin hükmü gibi olduğu bilinsin diyedir. 


الكشاف 


op‏ قلت: قوله ji ÍU}‏ حَظ KY‏ كلام مسوق لبيان حظ الذكر من الأولاد 
لا لبيان حظ الأنثيين» فكيف صح أن يردف قوله [فَإِنْ KL ES‏ وهو لبيان حظ 
الإناث؟ قلت: وإن كان مسوقًا OLI‏ حظ الذكرء إلا أنه لما فقه منه وتبين حظ الأنثيين 
مع أخيهما؛ كان كأنه مسوق للأمرين جميعًا. فلذلك صح أن يقال: éS Op}‏ نِسَاءَ]. 

[vo]‏ فإن قلت. هل يصح أن يكون الضميران في «كن» و«كانت» مبهمين؛ 
ويكون «نساء» و«واحدة» تفسيرًا لهماء على أن كان تامة؟ قلت: لا أبعد ذلك. 

OY ولم يقل: وإن كانت امرأة؟ قلت:‎ GOR فإن قلت: لم قيل‎ İvi 
ها ذكر من اجتماعهن مع الذكور‎ ii e الغرض ثمة خلوصهن‎ 
وأريد هاهنا أن يميز بين كون‎ ri و‎ Cai في قوله اللذكر بقل‎ 
J RRN 0 البنت مع غيرها وبين‎ 

[vy]‏ فإن قلت: ei e b‏ مع الابن» وحكم 
ت رایت حل اروا denle ği‏ 
وما باله لم يذكر؟ قلت: ie e E E‏ 
الجماعة» لقوله تعالى OE‏ كُنَّ Çi öğ EL‏ فأعطاهما حكم الواحدة وهو 
ظاهر مكشوف. وأما سائر الصحابة فقد أعطوهما حكم الجماعة» والذي يعلل به 
قولهم أن قوله Lof SI bs ji SİN)‏ قد دل على أن حكم الأنثيين حكم الذكرء 
وذلك أن الذكر كما يحوز الثلثين مع الواحدة» فالأنثيان كذلك يحوزان الثلثين. 
فلما ذكر ما دل على حكم الأنثيين قيل: [فَإِنْ GRAS‏ انين GÜ İĞ‏ 
33( على معنى: فإن كن جماعة بالغات ما بلغن من العدد فلهن ما للأنثيين وهو 


الثلثان لا يتجاوزنه لكثرتهن» ليعلم أن حكم الجماعة حكم الثنتين بغير تفاوت. 
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Denilmiştir ki ölünün kız evladı, ölüye kız kardeşlerinden daha yakındır, 
bu sebeple âlimler ölenin iki kızına, ölenin iki kız kardeşi için gerekli kıl- 
dıklarını gerekli kılmışlar, ölünün bu iki kızını akrabalık açısından daha 
uzak olan iki halasının payından daha geri tutmayı uygun görmemişler- 
dir. Yine denilmiştir ki ölenin kız evladına erkek kardeşiyle beraberken 1/3 
vacip olunca, beraberinde kendisi gibi bir kız kardeşi bulunduğunda bu 
payı almaya daha da layık olması gerekir. Erkek kardeşiyle yalnız kaldığında 
alması gerekenin mislini [yani 1/3] kendisiyle beraber kız kardeşi de alır ve 
ikisinin 2/3 almaları gerekir. 


(781 به‎ A s (ana-babasına) ifadesindeki zamir ölüye gitmektedir. İS 
واحد مَنْهُمَا‎ (ana-babadan her birine vardır) ifadesi, âmilin tekrar edilmesiyle 
a ول‎ 3 lafzından bedeldir. Bu bedelin faydası şudur: eğer bedel yapılmayıp 
GA gy şeklinde gelseydi ayena abisinden ikisinin 1/6'de ortak olduğu 
anlaşılırdı. Şayet لول لأبويه السدسان‎ 56 246) denilseydi 2/6'nin baba ve 
anne arasında eşit paylaşılması ger i akla getirirdi, oysa durum bunun 
tersidir. Şayet “Doğrudafı ‘an eyni her bigine 1/6 vardır? deseydi 
ya. Önce وَلِأَبَوَيْه‎ diyerek una bay edip ا‎ onlardan bedel getir- 
mesinin faydası nedir- dersen E m: Bedel getirmede ve icmalden 
sonra tafsil [yani ċ önce özetle sonra ‘geni anlatma yalana gitmede, müfesser ve 
tefsir arasındaki ilişkide Sy ibi yla ve işi sıkı tutma vardır. 
PA a a Gy ifadesinde GİB mibrgda a K € onun haberidir. Bedel ikisi 


arasına beyan [her birisinin kaç alacağını açıklamak] için girmiştir. 


(791 Hasan-ı Basri Rahimehu'lâh W. 110/728) ve Nu'aym b. Meysere ؟]‎ 
174/790) südüs kelimesini -ki sülüs, rubu've sümün kelimeleri de öyledir- ce- 
zimli okumuşlardır. 


[80] Veled (çocuk) kelimesi erkeği de kızı da kapsar ve babanın hükmü 
buna göre değişir, ölen erkek ise babanın hissesi 1/6'le sınırlı tutulur, kız ise 
1/6'i babaya verildikten sonra baba ‘asabe olur [yani başka mirasçılar yoksa anne 
gibi 1/6'i aldıktan sonra kalan mirası da alır). 


(81) Şayet “Allah ölenin ana-babasının ölünün çocuklarıyla beraber mi- 
rastaki hükmünü sonra da ölenin çocuklarının bulunmaması durumun- 
daki hükmü belirtti. Doğrudan ‘Çocuğu yoksa 1/3'i anasınındır deseydi 
ya. Ayrıca ‘ona ana-babası mirasçı olduysa ifadesinin faydası nedir?” dersen 


الكشاف 


وقيل: إن الثنتين أمس رحمًا بالميت من الأختين فأوجبوا لهما ما أوجب الله للأختين 
ولم يروا أن يقصروا بهما عن حظ من هو أبعد رحمًا منهما. وقيل: إن البنت لما 
وجب لها مع أخيها الثلث كانت أحرى أن يجب لها الثلث إذا كانت مع أخت مثلها. 
ويكون لأختها معها مثل ما كان يجب لها أيضًا مع أخيها لو انفردت معه» فوجب 
لهما الثلثان. 
Cia) İVA‏ الضمير للميت. eli İİİ‏ مِنْهُمَا) بدل من[ (EYS‏ 
بتكرير العامل. وفائدة هذا البدل أنه لو قيل: ولأبويه السدس» لكان ظاهره اشتراكهما 
فيه ولو قبل: ولأبوية النندسان» بلاوق ناسين keele‏ فلن ا وغل 
خلافها. فإن قلت: 1 وأي فائدة في ذكر الأبوين 
سک V‏ 
منهلا؟ قلت 0 اليل بعد الإجمال تأكيدًا 






SE‏ ثم في الإبدال 


a‏ لے 
والبدل متوسط بينهما للبيان. > AIS‏ ا 3 
[va]‏ وقراً الحسن ونعيم بن ميسرة «السدس» بالتخفيف» وكذلك الثلث 
والربع والثمن. 
]۸٠[‏ والولد: يقع على SİN‏ والأنشى» ويختلف حكم الأب في ذلك. فإن كان 
ذكرًا اقتصر بالآب على السدس» وإن كانت أنثى عصب مع إعطاء السدس. 
[a]‏ فإن قلت: قد بين حكم الأبوين في الإرث مع الولد» ثم حكمهما مع 


عدمه» فهلا قيل: فإن لم يكن له ولد فلأمه الثلث؛ وأي فائدة في قوله EEE‏ أبوَاهُ)؟ 
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şöyle derim: Bunun mânası, “ana-babadan her birine, bırakılan malın altı- 
da biri düşer” ifadesinde olduğu gibi “Ölenin evladı yoksa mirasçıları sadece 
anne ve babadan ibaretse anneye ölenin bıraktığı mirastan 1/3 vardır” demek- 
tir. Çünkü anne baba, ölene, ölenin eşiyle [erkekse hanımıyla, hanımsa kocasıyla] 
birlikte mirasçı olursa, ölenin -bıraktığının 1/31 değil- eşin payı çıkarıldıktan 
sonra kalanın 1/3'i annenindir. -Ancak İbn Abbâs (ra.) [v. 68/688] böyle dü- 
şünmüyor.- Anne baba [ölenin başka yakını olmaksızın] yalnız kaldıkları takdirde, 
erkeğe kadın payının iki katı düşecek şekilde mirası paylaşırlar (baba 2/3, anne 
1/3 alır|. 


[82] Şayet “Ölünün annesine malın 1/3'inin değil de Jtaksimden son- 
ra] kalanın 1/3'inin düşmesinin gerekçesi nedir?” dersen şöyle derim: Bu 
konuda iki açıklama vardır. Biri; ölenin eşi kendisi için ayrılanı akrabalık 
yoluyla değil, ahid [yani evlenme aku} yoluyla hak etmektedir. Dolayısıyla, 


يف > 


durum vasiyetten sonra geri kalan kısmın Paflaşılması konusunda vasiyete 
benzetilmiştir. İkincisi; anne ve b başına mirasçı olduklarında baba, 


annenin hissesinin iki Kârını alırfağı Ve ED ay sahibi hem de sabe olması 
[diğer mirasçılar aldıktan sona kalan rias şk miras konusunda an- 
neden daha güçlüdür, ik#durum 1 ve akrabatık| kendisinde toplamak- 
tadır. Anneye bütün makin 1/3') verildiği takdirde, babanın payı annenin 
payından aşağı düşer. Dikkat و‎ iz kadın geride mirasçı olarak ko- 
cası ile anne babasını bırakê, malty yatti Roya, 1/3’i anneye, geri kalan 
babaya verilse anne iki pay, baba bir pay almış olacaktır. O zaman hüküm 
“Kadın için erkeğin iki katı vardır” şeklinde tersine döner. 


[83] “Eğer ölenin erkek kardeşleri varsa 1/6'i anasınındır.” Ölenin erkek 
kardeşleri her ne kadar babayla birlikte mirasçı olamasalar da annenin 1/3 
almasını engellerler. (Baba da varsa] anneye 1/6, babaya 5/6 pay düşer. Bu 
engellemede [ölenin erkek kardeşinin] iki veya daha fazla olması eşittir. Ancak 
İbn Abbâs (r.a.)'a [v. 68/688] göre fark söz konusudur. İbn Abbâs'dan “Er- 
kek kardeşler anneyi engelledikleri 1/6'i alırlar” görüşü rivayet edilmiştir. 
Şayet “Çoğul olan iver” (erkek kardeşler) kelimesi nasıl iki kardeşi de 
kapsar? Çoğul ikilden farklıdır” dersen şöyle derim: /4ve” belli bir sayıyı 
değil kemiyetsiz salt çokluğu ifade eder. İkilemek de bir'den fazla sayı ifade 
etmede tıpkı üçlemek ve dörtlemek gibidir. Burası da #/ve#” kelimesinin 
mutlak çokluğu ifade etme yeridir. İşbu sebeple Allah, /4ve/“” kelimesi ile 
söz konusu çokluğu ifade etmiş oldu. 


الكشاف 


قلت معناه: OP‏ لم يكن له ولد وورثه أبواه فحسبء فلأمه الثلث مما ترك كما قال: 
als İSİ‏ مِنْهُمَا AIE e PANI‏ لأنه إذا ورثه أبواه مع أحد الزوجين» كان للأم 
ثلث ما بقي بعد إخراج نصيب الزوج» لا ثلث ما ترك؛ إلا عند ابن عباس. والمعنى: 
أن الأبوين إذا خلصا تقاسما الميراث؛ للذكر مثل حظ الأنثيين. 

op (Arl‏ قلت: ما العلة في أن كان لها ثلث ما بقي دون ثلث المال؟ قلت: 
فيه وجهان؛ أحدهما Öİ‏ الزوج إنما استحق ما يسهم له بحق العقدء لا بالقرابة. 
فأشبه الوصية في قسمة ما وراءه. والثاني: أن الأب أقوى في الإرث من الأم» 
ادال ea ea ve a a‏ 
لأمرين: فلو ضرب لها Pa‏ لإ الى خط نميه ei‏ 
all ği‏ ا وير وأبوين e iie‏ 
حازت الأم سهمين Bİ‏ عن لب كأ ا کرد لان م 
حظ الذكرين. ا 

[8] )12141008 ؛ اذى PLA‏ ا يحجبون الأم عن الثلث وإن 
كانوا لا يرثون مع الأب» فيكون لها السدس وللأب خمسة الأسداس» ويستوي 
في الحجب الاثنان فصاعدًا إلا عند ابن عباس. وعنه أنهم يأخذون السدس الذي 
حجبوا عنه الأم. فإن قلت: فكيف صح أن يتناول الإخوة الأخوين» والجمع 
خلاف التثنية؟ قلت: الإخوة تفيد معنى الجمعية المطلقة بغير كمية» والتثنية 
كالتثليث والتربيع في إفادة الكمية» وهذا موضع الدلالة على الجمع المطلق» فدل 
بالإخوة عليه. 
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[84] (496 kelimesi] Lâm'ın cerrine uyarak Hemze’ nin kesresiyle /6-/-/9- 
mihi şeklinde de okunmuştur. Dikkat edersen (öncesindeki harfin mecrur ol- 
madığı) 4f sf; ga l ths; (“Meryemoğlu'nu ve annesini bir kanıt kıldık” 
(Mü'minün 23/50)) ifadesinde kesrelenmemiştir. 


[85] “Vasiyetten sonra” ifadesi sadece peşinden geldiği âyetle değil ken- 
disinden önceki miras taksiminin tamamıyla ilişkilidir. Adeta ‘Bütün bu 
payların taksimi ölenin vasiyet ettiği vasiyetten sonradır? denilmiştir. يوصى‎ 
بها‎ şeddeli [yuvassî] ve şeddesiz (y4s) okunmuştur. [112 61-54 ise şeddesiz ola- 
rak bina-i meçhuldur. 


[86] Şayet “ (Vasiyetten veya borçtan sonra ifadesinde] neden veya kullanıl- 
mıştır?” dersen şöyle derim: Mânası ibâhadır, yani miras taksiminden önce 
mutlaka yapılması şartıyla hangisinin önce hangisinin sonra yapıldığı fark 
etmez. Bu tıpkı c4lisi l- -Haseņeevi b prte Sirin, Hasan ya da İbn Sirin hangisi- 
nin meclisine devam edersen ef, farkgtme demen gibidir. 


[87] Şayet “Şeriatte k -borç vasi ga Önce gekfresine rağmen âyette ne- 
den vasiyet borcun i önüne geçirikyi e > şöyle derim: Vasiyet karşılık- 


sız alınması cihetiyle miasa RSS u vasiyetin maldan çıkarılması 
vârislere meşakkatli gefen, bir husustur A ağir geli, vasiyeti çıkarırken 
gönül hoşluğu ile لوكس‎ ÖN ME boröün aksine ihmal edilmesi 
daha muhtemel bir konudur, M AR daha gönül huzuru ile öder- 
ler. Bundan dolayı vasiyetin adil öldük ifade etmek için ve borçla bir- 
likte vasiyetin de çıkarılmasında acele edilmesi gerektiğini göstermek için 


vasiyet borca öncelenmiş, gereklilik bakımından ikisini eşit tutmak için de 
“veya” getirilmiştir. 


[88] Sonra “babalarınız ve oğullarınız” ifadesi ile bu vurgulanmış ve 
buna teşvik edilmiştir. Yani ölen baba ve evlatlarınızdan vasiyette bulu- 
nanın mı bulunmayanın mı sizin için daha faydalı olacağını bilemezsiniz. 
Babalarınızdan ve evlatlarınızdan, [i] malının bir kısmını vasiyet ederek 
size -vasiyetini yerine getirdiğiniz için- âhiret sevabına nail olma fırsatını 
veren, [ii] vasiyet etmeyerek geçici dünya malınızı artırmış olandan daha 
faydalıdır. Çünkü işin gerçeğine bakarak, [sizin için] âhiret sevabını dün- 
ya sevabından daha yakın ve hazır hale getirmiştir. Zira geçici dünya 
malı her ne kadar daha peşin ve daha yakınsa da fanidir, dolayısıyla, as- 
lında daha uzak ve daha erişilmezdir. Âhiret hayatı her ne kadar gecik- 
meli olsa da değil mi ki bakidir, gerçekte daha yakın ve daha yararlıdır. 


الكشاف 


[aa]‏ وقرئ «فاومه»» بكسر الهمزة إتباعًا للجرّة. آلا تراها لا تكسر في قوله 
aşi‏ اين gaya‏ رأة ا ls sö eğil‏ 

faol‏ من Lie aas‏ متعلق بما تقدمه من قسمة المواريث كلهاء لا بما يليه 
وحده؛ كأنه قبل قسمة هذه الأنصبة من بعد وصية يوصى بها. وقرئ «يوصي بها» 
بالتخفيف والتشديد. و«ويُوصى بها» على البناء للمفعول مخفمًا. 

(ar‏ فإن قلت: ما معنى أو؟ قلت: معناها الإباحة» وأنه إن كان أحدهما أو 
كلاهماء قدم على قسمة الميراث» كقولك: جالس الحسن أو Gİ‏ سيرين. 

[av]‏ فإن قلت: لم قڏمت اموي ةلو لر بوالدين مقدم عليها في الشريعة؟ 
قلت: لما كانت الوصية مشبهة eyi‏ كونها مأخوذة من غير عوضء كان 
öl ll‏ على Kir ipi‏ م لامب الهم بهاء فکان أداؤها مش 
للتفريطء بخلاف الدين؛ çeşi‏ إلى kc‏ قدمت على الدين بعمًا 
ey Li‏ رافك A ez‏ داو ig‏ 
AI AI” goua‏ 

[۸۸] ثم أكد ذلك ورغب فيه بقوله ia)‏ وَأَبْنَاوْكُمْ) أي لا تدرون من 
أنفع لكم من آبائكم وأبناتكم الذين يموتونء İİ‏ أوصى منهم آم من لم يوص؟ 
يعني أن من أوصى ببعض ماله فعرّضكم لثواب الآخرة بإمضاء وصيته فهو أقرب 
لكم نفعًا وأحضر جدوى ممن ترك الوصية» فوفر عليكم عرض الدنيا وجعل 
ثواب الآخرة أقرب وأحضر من عرض الدنياء ذهابًا إلى حقيقة الأمرء لأن 
عرض الدنيا وإن كان عاجلًا قريبًا في الصورة؛ إلا أنه فانِء فهو في الحقيقة الأبعد 


الأقصى؛ وثواب الآخرة وإن كان آجلا إلا أنه باق فهو فى الحقيقة الأقرب الأدنى. 
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Yine denilmiştir ki evlat cennette derece bakımından babasından daha yüksek 
seviyede ise babasının kendi seviyesine yükseltilmesini talep eder ve baba yük- 
seltilir. Baba da aynı şekilde evladından daha yüksek bir seviyede ise evladının 
yanına çıkarılmasını talep eder ve çıkarılır. Bu bakımdan, dünyada babanızın 
mı evladınızın mi sizin için daha faydalı olacağını bilemezsiniz. Yine denil- 
miştir ki Allah miras hisselerini kendi katındaki bir hikmete göre belirlemiştir. 
Eğer bu taksimatı size havale etseydi hangi taksimatın sizin için daha faydalı 
olacağını bilemezdiniz, malları hikmetsiz bir biçimde dağıtırdınız. Şöyle de 
denilmiştir: Baba, evladı muhtaç olduğunda onun geçimini sağlamakla yü- 
kümlüdür. Evlat da aynı şekilde baba muhtaç olduğunda onun geçimini sağ- 
lamakla mükelleftir. Hangisinin harcama bakımından daha hayırlı olduğunu 
bilemezsiniz. Bu görüşlerin hiçbiri âyetin mânasıyla uyumlu değildir, ifadeyi 
karşılamamaktadır. Çünkü /'babalarınız ve oğullarınız'| cümlelsi| ara cümledir, ara 
cümlelerin hakkı, arasına girdiği ifadeyi pekist ppm ve ona uygun düşmesidir. 
Doğru görüş ilk geçendir. 


[89] iż s (farîza olarak) mef û NA utlak teki olmak üzere mansub- 
dur, yani Allah bunu bir farz olgrak beliylâmiştir Çünkü Allah, mahluka- 
tının yararına olanı bilir, miras payl xb. konularda yaptığı, belirlediği 
her taksimatta mutlak hikmet sahibi k D 


12. (Erkekler olarak ebai 50-7 malın -Şayet çocukları 
yoksa- yarısı sizindir, çocukları varsa: dörtte iri sizindir. Yaptıkları va- 
siyet ya da borç ödendikten sonra... Sizin çocuğunuz yoksa eşlerinize 
düşen bıraktığınızın dörtte biridir, çocuğunuz varsa, bıraktığınızın se- 
kizde biridir. Yaptığınız vasiyet ya da borç ödendikten sonra... Şayet, 
kendisine kelâleten (yani, çocuğu ve ana-babası olmaksızın) miras- 
çı olunan bir adam veya kadın olur, onun da tek bir kardeşi veya kız 
kardeşi bulunursa, bu ikisinden her birine altıda bir düşer. Ama bun- 
dan daha fazlaysalar, üçte bire ortak olurlar. Yapılan vasiyet ya da borç 
ödendikten sonra... Hiç kimse zarara uğratılmaksızın... Allah'tan gelen 
bir buyruk olarak... Allah, mutlak ilim sahibidir (Alim), Halim'dir. 


[90] (Ölen hanımlarınızın) sizden veya başka bir erkekten “çocukları var- 
a...” Kadın nesep yoluyla olduğu gibi evlilik yoluyla da erkeğin hakkının 
yarısına sahip kılınmıştır. Ayrıca, bir ve birden fazla hanım da erkekten ka- 
lan malın -erkeğin çocukları olmadığı zaman- %4’ ine, çocukları olduğunda 
ise 1/8'ine ortak olmada eşitürler. 


الكشاف 


وقيل: إن الابن إن كان أرفع درجة من أبيه في الجنة سأل أن يرفع أبوه إليه فيرفع. 
وكذلك الأب إن كان أرفع درجة من ابنه» سأل أن يرفع إليه ابنه. فأنتم لا تدرون في 
الدنيا أيهم أقرب لكم نفعًا. وقيل: قد فرض الله الفرائض على ما هو عنده حكمة؛ ولو 
وكل ذلك إليكم لم تعلموا أيهم لكم أنفع» فوضعتم أنتم الأموال على غير حكمة. وقيل: 
الأب يجب عليه النفقة على الابن إذا احتاج» وكذلك الابن إذا كان محتاجًا فهما في 
النفع بالنفقة لا يدري أيهما أقرب نفعًا.وليس شيء من هذه الأقاويل بملائم للمعنى ولا 
مجاوب له» OY‏ هذه الجملة اعتراضية. ومن حق الاعتراضى أن يؤكد ما اعترض بينه 


ki 
: e HG 
نصبت نصب ا كي المؤكد أي فرض ذلك فرضًا (إِنَّ ن الله‎ a) [aa] 


كَانَ {u‏ بمصالح سه کا کر 6“ i‏ من المواريث وغيرها. 
Ed a) iy‏ 35 رواک إن öğ i dü çi‏ کان 
لَهُنّ ولد En ¿si‏ جنم Ge Ee‏ بها او دَيْنِ S3‏ 
ل gü i İd iğ‏ لثمن مما 
Çİ‏ من a‏ وَصِيّ نُوصُونَ gi İİ‏ وَإِنْ ÜS Eaa JES BE‏ أو 
انرأة وَل ği‏ أت İK‏ وَاحد SAD ği‏ إن كَانُوا أكثْرَ من َلك 


ine) LAR ZE ois يُوصى بها أذ‎ Keep a من‎ AZ هم‎ 


اياي 


عن عفد e‏ 


i 


الرجل بحق الزواج»؛ كما جعلت كذلك بحق النسب. والواحدة والجماعة سواء فى 
الربع والثمن. 
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1] “Şayet, mirasçı olunan adam” -yani ölü- “... olursa...” (Yzasi fili 
ifâlden değil] veriseden olup “لقعم‎ kelimesinin sıfatıdır. İYS ise ûl nin ha- 
beridir. Şayet, kendisine £e/4/eten mirasçı olunan bir erkek olursa demektir. 
Ya da &; g kelimesi ol nin haberi olur ve ÜYE de b; يو‎ fiilinin zamirinden 
hal kılınabilir (“Bir adama kelâleten mirasçı olunursa” mealinde]. Şİ يو‎ malum fiil 
olarak [ve “bir adam £e/4/eren miras bırakırsa” mealinde] yürisu ve yuverrisu şeklinde 
şeddesiz ve şeddeli olarak da okunmuştur. ÎŠ kelimesi hal veya mef ûl-i 
bihtir (£e/4/eren veya kelâleyi mealinde]. 


(92) “Peki, kelâle nedir?” dersen şöyle derim: Üç şekilde kullanılır: 
[i] Geride çocuk ve ana-baba bırakmayan [mûris]. 

[ii] Geride kalanlardan ne çocuk ne de ana-baba olan [vâris]. 

[iii] 


iii] Çocuk ve ana-baba o siheti mi akrabalık. 


yal 
Mû veriselmec an keller (Bu E kelâleden elde etmedi [bi- 
leğinin hakkıyla kazandı) ifadesi bu Keki Anai: Tipkı mâ samete an ayy 4 


(Dilsiz olduğundan sa deği) sö ii 25 cübni” (Korktuğundan 
geri çekilmiş değil) ) ifađel eri e > 


N 
Kelâle köken olarak alal anlamı h bir masdar dır. Kelâl de yorgunluk 
A 
ve bitkinlikten dolayı kutxerin girmeyi, Ağa | gal v. 7/629] demiştir ki: 


Yemin ettim bitkin! liği denilir döreme) | acımayacağıma! 


Dolayısıyla [âyette] £e/4/e kelimesi mecazen çocuk ve ana-baba ciheti dı- 
şındaki akrabalık için kullanılmıştır. Çünkü £e/4/ yoluyla akrabalık, çocuk 
ve ana-baba akrabalığına göre daha zayıftır. Ke/4/e kelimesi kendisine miras- 
çı olunanın [márisin] veya mirasçı olanın [vûrisin] sıfatı yapılırsa “£e/4/e sahibi” 
anlamına gelir. Bu tıpkı yakınlığına sahip olan kimseleri kastederek /4/4n”” 
min karâbeti (Falan benim yakınlarımdandır) demen gibidir. Kelle kelime- 
sinin, #ecâce ve fekâke kelimelerinin ahmağın sıfatı olarak kullanılması gibi 
sıfat olması da câizdir. Şayet “Âyette kelâleyi akrabalığa isim yapıyorsan o 
zaman niçin mansub okuyorsun [raculun yörasü kelâlerun olması gerekmez mi|?” 
dersen şöyle derim: Mefül li-eclihi olmasından dolayı nasb yapıyorum, 
yani “kendisine £e/4/eden dolayı mirasçı olunuyor” ya da “kelâleden dolayı 
başkalarını mirasçı bırakıyor.” 


الكشاف 


ol} [a]‏ 508( يعني الميت» وٳټُورٹ) من ورثء آي يورث منه وهو 


x 


صفة لرجل. İSİ,‏ كان» أي وإن كان رجل موروث منه كلالة» أو يجعل 
bd‏ خبر کان» Yu ÜYE‏ من الضمير فى يورث. وقرئ TOSET GE gi‏ 
بالتخفيف والتشديد على البناء للفاعل. وكلالة حال أو مفعول به. 
[ar]‏ فإن قلت: ما الكلالة؟ قلت: ينطلق على ثلاثة؛ على من لم يخلف ولدًا 
ولا والدّاء وعلى من ليس بولد ولا والد من المخلفين» وعلى القرابة من غير جهة 
i‏ 0 ككل “ند N e‏ 
وما كف عن جبن. والكلالة في e ELA‏ الكلال» وهو ذهاب القوّة من 
الإعياء. قال الأعشى: حم 
# 2 
yazi EKLİ Sİ kora) A of‏ 
A)‏ ; ل 
راہ LA‏ 
فاستعيرت للقرابة من غير حه الول LA‏ بالإضافة إلى قرابتهما 
re‏ 
كالة ضعيفة» MA ei,‏ و ل e‏ می کی ls‏ 
فلان من قرابتي» تريد من ذوي قرابتي. ويجوز أن تكون صفة كالهجاجة والفقاقة 
للأحمق. فإن قلت: فإن جعلتها اسمًا للقرابة في الآية فعلام تنصبها؟ قلت: على 


أنها مفعول له أي يورث لأجل الكلالة» أو يورث غيره لأجلها. 
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(931 Şayet “(&5 5 fiilini, sülasiden değil de] evraseden S5 a kabul ettiğinde 
mâna nasıl oluyor?” dersen şöyle derim: Bu durumda 'adam kendisine mi- 
rasçı olunan [ölü] değil, mirasçı olur. Şayet “Buna göre bu ikisinden her bi- 
rine ifadesindeki zamir nereye gider?” dersen şöyle derim: Zamir kişinin 
kendisine ve erkek -veya kız- kardeşine gider. İlk yoruma göre ise ikisine 
Iyanierkek ve kız kardeşe] gider. Şayet “Zamir erkek ve kız kardeşe giderse 
1/6'i almada erkek kardeşin kız kardeşe bir üstünlüğü olmaksızın eşitliğini 
ifade eder. Bu vecihte de bu mesaj mevcut mudur?” dersen şöyle derim: Evet 
çünkü sen “1/6 onundur” dediğinde, veya muhayyer bırakarak “erkek veya 
kız kardeşden birinindir” dediğinde erkek ve kız kardeşi eşit tutmuş olursun. 


[94] Rivayete göre Ebü Bekir (r.a.)'a kelâlenin ne olduğu sorulmuş, o da 
şöyle cevap vermiş: “Bu konuda kendi görüşümle konuşacağım, görüşüm 
doğruysa Allah'tan, hatalı ise benden ve şeytandandır. Benim bu yanlış yo- 
rumumdan Allah beridir. Kelâle çoc gna-babadan başka kimselerdir.” 
Atā (w. 114/732)ve Dahhâk'tan f. 105/723] rivayetle kelûle ölüp de kendisine 
mirasçı olunan kişidir. Saîd b. Cibéyyden [v 941713) rivayet edildiğine göre 
kelâleden maksat E Du A > 

[95] Alimler (“onun daltek bir leşi RR amacın “ana bir kardeşler 
olduğunda icma etmiştir, bep in n [v. 331684) ve İe-hü ah” ev uht” 
minel-ümm' (aynı anadar bir erkek eya kızkardeşi varsa) ve Sa'd b. Ebi 
Vakkâs'ın (v. 55/675] ve le-hå PED hp“ min dimm” (ana-bir bir erkek veya 
kızkardeşi varsa) şeklindeki raga A buna, defildir. Denilmiştir ki £e/4/e- 
nin burada özellikle ‘ana bir kardeşler olduğuna sürenin sonundaki “(Baba 
bir veya ana-baba bir] iki kız kardeş için malın üçte ikisi vardır” ve “Erkek 
kardeşler malın tamamını alır” ifadesiyle delil getirilmiştir. -Bir kişi olursa 
1/6, iki kişi olursa 1/3 belirlenip 1/3'den fazla verilmediğinden- burada 
kelâleden maksadın ‘ana bir kardeşler olduğu anlaşılmaktadır. Aksi halde, 
kelâle çocuk ve ana-baba dışındaki kimseleri, yani sadece ana bir kardeşleri, 
ana-baba bir kardeşleri ve sadece baba bir kardeşleri kapsamış olacaktır. 

[96] غَيْرَ مُضَارٌ‎ ifadesi haldir; o, malı mirasçılarına “zarar vermeksizin” va- 
siyet eder. Zarar verme, (vasiyet ederken) 1/3'ü aşması ya da 1/3'i veya 1/3'in- 
den azını Allah rızası için değil de mirasçılara zarar vermek niyetiyle ve 
onlara kızdığından dolayı vasiyet etmesidir. Katâde'den rivayet edildiğine 
göre Allah Teâlâ zarar vermeyi yasaklayarak bunu dünyada da ölüm anında 
da hoş karşılamamıştır. Hasan-ı Basri Rahimehulaâh'dan [v. 110/728) rivayet 
edildiğine göre borçta zarar verme, öyle bir borcu olmadığı halde bir borcu 
olduğunu vasiyet etmektir ki {rar ifade eder. 


الكشاف 


[ar]‏ فإن قلت: ob‏ جعلت {isg}‏ على البناء للمفعول من أورث» فما 
وجهه؟ قلت: الرجل ie‏ هو الوارث لا الموروث. فإن قلت: فالضمير في قوله 
Jú}‏ وَاحِدٍ مِنْهُمَا) إلى من يرجع Sm‏ قلت: إلى الرجل وإلى أخيه أو أخته؛ 
وعلى الأول إليهما. فإن قلت: إذا رجع الضمير إليهما أفاد استواءهما في حيازة 
السدس من غير مفاضلة الذكر الأنثى» فهل تبقى هذه الفائدة قائمة في هذا الوجه؟ 
قلت: نعم» لأنك إذا قلت السدس له» أو لواحد من الأخ أو الأخت على التخيير» 
فقد سوّيت بين الذكر والأنثى. 


0 


aly طق أنه م كم فقال: أقول فيه‎ igo وعن أبي بكر الصديق‎ daa 


VA 
الكلالة:‎ eği ll ei e e 
7 
5 3 بن جبير: هو الوارث.‎ 


3 3 EDE ve İş pain وقد اجمعوا على أن ل‎ [a0] 
وقيل: إنما استدل‎ İp SİS دز آ4‎ yT Gİ من‎ EĞİ 
على أن الكلالة هاهنا الإخوة للأم خاصة بما ذكر في آخر السورة من أن للأختين‎ 
الثلثين وأنَ للإخوة كل المال» فعلم هاهناء لما جعل للواحد السدسء وللاثنين الثلث؛‎ 
لمن عدا‎ dale ولم يزادوا على الثلث شياء آنه يعني بهم الإخوة للأم؛ وإلا فالكلالة‎ 
وغيرهم.‎ SİN الولد والوالد من سائر الإخوة الأخياف والأعيان وأولاد‎ 
حال» أي يوصي بها وهو غير مضارٌ لورثته. وذلك أن يوصي‎ taz b) ]95[ 
بزيادة على الثلث» أو يوصي بالثلث فما دونه» ونيته مضارّة ورثته ومغاضبتهم, لا‎ 
egie وجه الله تعالى: ؤعن قتادة: كزه الله الضرار فى الحياة وغَئد المماك ونهى‎ 


الحسن: المضارة في GRİ‏ أن يوصي بدين ليس عليه» ومعناه الإقرار. 
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[97] من ع الله‎ e ip 5 (Allahtan gelen bir buyruk olarak) ifadesi pekiştirici 
bir masdardır, vi قري ب من ت الله‎ [Nisâ 4/11) âyetinde olduğu gibi Allah bunu 
size kendinden bir buyruk olarak emrediyor. ,Lâz <% ifadesiyle de mansub 
olabilir, yani “Allah'tan gelen buyruğa zarar vermeksizin.” Allah'tan gelen 
buyruk 1/3 ve 1/3'i aşmayarak 1/3'den azı veya evlatları ile ilgili Allah'ın 
emirlerine zarar vermemek ve vasiyette aşırı gitmemek süretiyle onları 
muhtaç bırakmamasıdır. Hasan-ı Basri Rahimehullah'ın [v. 110/728) izâfetle, 
gayra mudârri vasiyye” mina'llah (Allah'dan gelen emre zarara vermeksizin) 
şeklindeki kıraatı da bu yorumu destekler. 


[98] “Allah” vasiyetinde haksızlık edeni veya haktan sapanı “çok iyi bilir! 
Haksızlık edene karşı “halimdir,” cezasını hemen vermez. Bu, bir tehdittir. 


(991 Şayet “Adamı mevrús yapn. yüsideki fâ'il zamiri miras bırakana 
[ölene] gider. Peki, zamiri vârise egi pnderdigi gir tak takdirde ne yapacaksın?” der- 
sen şöyle derim: j% L ci RAe 0 nin bıraktığı malın üçte ikisi onlarındır” 
[Nisâ 4/11)) ifadesinde yaptığımı zepa sam Yanim alı bırakanın da vasiyet 
edenin de ölen kişi olduğu bilen if“. Şayet “Fail belirtilmeksizin 
yüsâ bi-hâ şeklinde okuyana vak 0 بلا‎ dersen şöyle 
derim: (Gaya kelimesinde A öncel gizli bi 0 düşüğülür. مُضَارٌ‎ <% (zarar ver- 
meksizin) ibaresindeki gafra kelim&8i izli, yúsīnin fâ'ilinden hal olmak 
üzere mansub okunur. Çünkü [bj fa | yüsâ bi-hâ denildiği za- 
man, ortada vasiyeteden bian sidigu anlaşılır. Tıpkı siit يُسَبْحُ لَه فيهًا‎ 
لقال ر تال‎ 5 [Nûr 24/36] âyetinde olduğu gibi, fiil meçhul okunduğunda 
orada bir ‘tesbih eden’ olduğu anlaşılır. &/c4/” kelimesi nasıl, ytisebbehunun 
delâlet ettiği yusebbihunun fâ'ili ise مُضَارٌ‎ jc" da yösanın delâlet ettiği ma- 
lum yûsînin fâ'ilinden haldir. i 


14 ©,» fiili sülasi verisenin meçhulü kabul edildiğinde, yani “adama mirasçı olunduğu” söylendiğinde, 
يرصى‎ nin fâ'ili de malına vâris olunan [mevrús] kişi olur ve anlam düzgün çıkar. Ama يررث‎ if'âlden 
(“kendisine miras bırakılan adam” mealinde] meçhul kabul edilirse, anlam sahih olmaz; çünkü vasiyet 
eden, vâris değil mevrâsdur. Zemahşeri buna; kelimenin altında mevrüsa râci zamir bulunduğunu -ve 
malı bırakanın da vasiyet edenin de ölen kişi olduğu bilindiğinden, bunun izmar kablez-zikr (henüz 
zikretmeden kendisine zamir göndermek) olmayacağını- söyleyerek cevap vermektedir. (Tıybi'den) ed. 

15 Fiil malum okunduğunda jLa jg lafzı hal olduğundan sahibu'l-hal vasiyet eden kişidir. Fiil meçhul 
okunduğunda, غير مُضَارٌ‎ yine haldir ancak halin sahibi yani vasiyet eden kişi ortada olmadığı için sâhi- 
bu'l-hâlin kim olduğu anlaşılmamaktadır. / çev. 

16 Yusebbihu kıraatine göre mâna “Bu mescirlerde birtakım ‘erler sabah akşam Allah'ı tespih ederler” şek- 
linde olur. Bu durumda 7ic4l, yüsebbihımun fâ'ili olur. Yusebbehu kıraatinde ise ricâlin âmili olmadığın- 
dan, kendisinden önce gizli bir yusebbihu fiili takdir edilir. Bu durumda mâna “Bu mescidlerde sabah 


akşam tesbih edilir. ... birtakım 'er'ler tesbih ederler” olur. / çev. 


الكشاف 


tosh ]41[‏ مِنَ اللا مصدر مؤكدء أي يوصيكم بذلك وصيةء كقوله LA‏ 
مِنَ الله) [النساء: ]١١‏ ويجوز أن تكون منصوبة AGU Éha‏ أي لا يضار وصية 
من الله وهو الثلث فما دونهء بزيادته على الثلث؛ أو وصية من الله بالأولاد وآن لا 
يدعهم عالة بإسرافه في الوصية. وينصر هذا الوجه قراءة الحسن ŞEN‏ مُضَارٌ وَصِبَةٍ 
مِنَ الله» بالإضافة. 

İsa‏ والله عليم) بمن جار أو عدل في وصيته (ASİ‏ عن الجائر لا يعالجه. 


وهذا وعيد. 


[aa]‏ فإن قلت: في أبوضي BE İNİZ ; Ssh‏ جعلته الموروث» فكيف تعمل إذا 
YI) ES GAG göçle RE‏ 
علم أن التارك والموصي هي o‏ ذو Ja‏ ف رام ا 
على ما لم يسم فاعله؟ قلت شمر (يوم فب می لف دای ومر 
ETA A ES‏ [النور: 5*] 
e e au‏ 
يدل عليه يسبّح كان EŞ‏ مُضَارَ) حالا عما يدل عليه (يُوصى بِهًا]. 
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13. Bunlar Allalvın sınırlarıdır. Kim Allah ve Resülüne itaat ederse, 
Allah onu altından ırmakların aktığı cennetlere sokar... ki büyük başarı 
budur. 


14. Kim de Allah ve Resülüne karşı gelir ve O'nun sınırlarını aşarsa, 
onu da temelli kalacağı bir Ateş'e sokar; alçaltıcı bir azaptır onun hakkı!.. 


(100) “Bunlar”, yani yetim, vasiyet ve miras konularında belirtilen hüküm- 
ler. Allah bunları 4444 (sınırlar) olarak adlandırmıştır çünkü yasalar mükellef- 
ler için belirlenmiş ve belli vakitlere bağlanmış sınırlara benzerler, mükellefle- 
rin çiğneyip aşmaları ve hakları olmayan hususlara geçmeleri câiz olmaz. 


(101) İzi kelimesi Yâ ile de Nünile de okunmuştur [onu sokar / onu 
sokarız). دلە تارا‎ (onu ateşe sokar) ibaresi de böyledir. مَنْ‎ (Her kim) keli- 
mesinin lafzı göz önünde bulundurularak isj fiili tekil, jain anlamı iti- 
bariyle حَالِدِينَ‎ (temelli kalacakları...) kelimesi kullanılmıştır. خَالِدِينَ‎ ve YE 
kelimeleri hal olarak mansub okunmuştur. , p 

[102] Şayet خَالِدِينَ“‎ ve II kelimelerinin جنات‎ ve نارًا‎ kelimelerine sıfat 
yapılması câiz midir?” dersen şöyle” “derim: Değildir çünkü bu iki sıfat as- 
lında kendilerine ait olmadıkları iki kelimehin peşinden gelmişlerdir (Kalıcı 
olan cehennem değil, ceherüitmliktir|/ Dolayısiyla bu tür şıfatlarda zamir gerekir. 
Bu da hilid”huve fi-hâto, Gini olduğu halde) ve hâlidine hum fi-hâ 
(onlar, içinde kalıcı oldükları halde) eklinde olur? 


15. Kadınlarınızdan ği) Kızaftıci (dinsel) suçu işleyenlere karşı 
içinizden dört şahit getirin. Biüylâr (Şahitlik. ederlerse, ölünceye veya 
Allah onlara bir başka yol gösterinceye kadar onları evlerde hapsedin. 

(103) الْفَاحِشَةَ‎ ös ifadesi يرهقنها‎ yani o hayasızlığı işleyen kadınlar de- 
mektir. Z?e/-fâhişek, cdehâ, ğaşiyehâ, rahikahâ denir ki hepsinin anlamı 
aynıdır yapmak, etmek, bulaşmak]. İbn Mes'üd [v. 32/653] kıraatinde yetine 
bi'l-fâhişeti (o hayâsızlığı getirip ortaya koyan) şeklindedir. Buradaki الْمَاحِشَّةَ‎ 
kelimesinden maksad birçok çirkinlikten daha çirkin olan zinadır. “Onları 
evlerde hapsedin” ifadesi hakkında “Onları ömür boyu hapsedilmiş olarak 
evlerinizde tutun” denilmiştir. İslâm'ın ilk dönemlerinde zina eden kadın- 
ların cezası bu şekildeydi. Sonra bu âyet والزانى‎ 25191... €Zinakâr kadın ve 
zinakâr erkek...” [Nûr 24/2)) âyetiyle neshedilmiştir. Zinanın cezası Kitap 
ve Sünnetten malum olduğundan burada had zikredilmemiş olduğu için, 
âyetin muhkem [gayr-i mensuh) olması da câizdir. Bu evlerden çıkıp erkeklere 
görünmeleri sebebiyle, başlarına gelenin aynısının tekrar başlarına gelme- 
sinden kendilerini korumak içinâyette ‘zina cezası uygulandıktan sonra ev- 
lerde hapsedilmeleri? tavsiye ediliyor. 


الكشاف 


۳-(تلك حُدُودُ لله و ن يُطع الله وَرَسُولَّهُ İsi‏ جات gi‏ 
متها SGSI‏ حَالدِينَ فيا وَذَلِكَ الْقَورُ Gi‏ 
(وَمَنْ yali‏ الله وَرَسُولَهُ NANE İZ İliş spit A‏ فيا وَل 

O rr 
إشارة إلى الأحكام التي ذكرت في باب اليتامى والوصايا‎ {ab} fa sof 
والمواريث. وسماها حدوداء لأن الشرائع كالحدود المضروبة الموقتة للمكلفين» لا‎ 

يجوز لهم أن يتجاوزوها ويتخطوها إلى ما ليس لهم بحق. 
Gi [De‏ قرئ بالياء als öy r İzi) KS Bry‏ 
وخالدين حملا على لفظ A <p‏ واتتصب Seli,‏ وخالدًا على الحال. 


Ry 


op [er]‏ قلت: ل تا بكو صن جاتو ل ذه لأنهنا خرن 
على غير من هما له. فلا بذامن al‏ و m © s}‏ 
٥-«واللاتي ağ izi öl‏ اهدو وا il e‏ منک إن 


کم 
İŞ‏ لو ولت 


و و ا هن آلْمَوْتُ أو a‏ الله i‏ سَبيلا» 

öl) (orj‏ الْمَاحِشّةَ) يرهقنها. يقال أتى الفاحشة وجاءها وغشيها ورهقها 
بمعنى. وفي قراءة ابن مسعود Siler‏ بالْمَاجِشّة». والفاحشة: الزنا لزيادتها في القبح 
على كثير من القبائح AKA)‏ في agi‏ قيل: معناه فخلدوهن محبوسات 
في بيوتكم. وكان ذلك عقوبتهن في أول الإسلام» ثم نسخ بقوله تعالى İNİ‏ 
وَالزَّانِى...1 الآية [النور: ؟] ويجوز أن تكون غير منسوخة بأن يترك ذلك الحدٌ لكونه 
معلومًا بالكتاب والسنة» ويوصي بإمساكهن في البيوت»؛ بعد أن يحددن صيانة لهن عن 
مثل ما جرى عليهن بسبب الخروج من البيوت والتعرض للرجال. 
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[104] “Veya Allah onlara bir başka yol gösterinceye...” Bu çıkış yolu, 
artık zinaya ihtiyaç duymayacakları evliliktir. Denilmiştir ki bu yol, had 
cezasıdır zira had o dönemde yasalaşmış değildi. 


(105) Şayet “Peki, “Ölüm onları vefat ettirinceye kadar ne demektir? 
Teveffi de mevi de aynı mânadadır, ölüm onları ö//irünceye kadar denilmiş 
gibi olmaktadır. Bunun anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Burada “Ölüm 
melekleri canlarını alıncaya kadar” anlamının kastedilmiş olması câizdir. 
Sail AE الّذِينَ‎ (Nahl 16/28), الّذِينَ تَوَفَاهُمْ الْمَلَائِكَةُ‎ öf Nisâ 4/97] ve ل يَتَوَفَاكُمْ‎ 
الْمَوْتِ‎ SİS (Secde 32/11) âyetlerinde bu anlamda kullanılmıştır. Ya da “Ölüm 
onları yakalayıp ruhlarını alıncaya kadar...” anlamı kastedilmiş de olabilir. 


16. Aranızdan onu (yüz kızartıcı suçu) işleyen iki kişiye de eziyet 
edin. Şayet o ikisi dönüş yapıp durumlar ını düzeltirlerse, onları kendi 
haline bırakın. Çünkü Allah tevbeleri ûl eder, merhametlidir (Tev- 
vâb, Rahim). sa / 


[106] “Aranızdan onu m ipleyery iki kişiye” -zina eden erkek ve kadını kas- 
tediyor- “eziyet edin” yani azarlayan; 5 ve onlara * “Utanmadınız mı, 


Allah'tan korkmadınız mer e 


[107] “Tevbe edip dB فز‎ lefse,” yani hallerini değiştirir- 
lerse “onları kendi haline Bha akın” patlamayı ve kınamayı kesin. Çünkü 
tevbe, kötülenmeyi ve ceza ve yergiye müstahak olmayı engeller. Hitabın, 
zina eden erkek ve kadının sırrına muttali olan şahitlere yönelik olması da 
muhtemel olup bu durumda, “eziyet” ile bu ikisinin kötülenmesi, azar- 
lanması ve devlet başkanına götürmekle ve had cezasıyla tehdit edilmesi 
kastedilir. Yetkiliye götürülmeden önce tevbe ederlerse, onları kendi haline 


bırakın ve onlara ilişmeyin [ey şahitler]. 


[108] Denilmiştir ki ilk âyet [4/15] lezbiyen kadınlar hakkında, bu ise 
(4/16) homoseksüel erkekler hakkında inmiştir. واللذان‎ kelimesi Nûrî un şed- 
desiyle vellezânni şeklinde ve Nün'un şeddesiyle ve Hemze ile vellezenni 


şeklinde de okunmuştur. 


17. Allah'ın kabul edeceği tevbe, ancak, kötülüğü bilmeden yapıp 
da fazla vakit geçmeden tevbe edenlerinkidir; işte Allah bunların tevbe- 
sini kabul eder. Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir (Alim, Hakim). 


الكشاف 


[ee]‏ [أؤ يَجْعَلَ (ol la‏ هو النكاح الذي يستغنين به عن السفاح. وقيل: 
السبيل هو الحدء لأنه لم يكن مشروعًا ذلك الوقت. 

[yeo]‏ فإن قلت: ما معنى يتوفاهن الموت» والتوفي والموت بمعنى واحد؛ كأنه 
قيل: حتى يميتهن الموت؟ قلت: يجوز أن يراد حتى يتوفاهن ملاتكة الموت» كقوله 
SİZİ ga gi)‏ [النحل: (YA‏ إن ألّذِينَ SAĞ‏ الْمَلَائِكَةُ) [النساء: «lav‏ 
b)‏ يََوَفَاكُمْ Al‏ الْمَوْتِ) [السجدة: ]١١‏ أو حتى يأخذهن الموت ويستوفي أرواحهن. 


YE İZİ فلن‎ Aİ منم‎ ai abo- va 


UT | 


الله کان رابا رَحِيمًا» YALA‏ 
; 9 


REFE CRG والزانية‎ A yeyip Bid ol) ]٠١[ 
2 isı İpeği Wiara 
rA رطاف‎ 

[vey]‏ فان {U4 Esi ER itdi; GE‏ واقطعوا التوبيخ 

Ag 

والمذمة» فإن التوبة تمنع استحقاق çil‏ والعقاب. ويحتمل af‏ يكون YU‏ للشهود 
العاثرين على سرهماء ويراد بالإيذاء ذمهما وتعنيفهما وتهديدهما بالرفع إلى الإمام 
والحد؛ فإن تابا قبل الرفع إلى الإمام فأعرضوا عنهما ولا تتعرضوا لهما. 

lUa وقيل: نؤلت الأولى فى السحاقات.وهذه فى اللواطين.. وقريخ‎ al 
بالهمزة وتشديد النون.‎ TANU بتشديد النون.‎ 

۷-(إِنما EŞİN ÖZEK Gala İZ GN‏ بجُهالة َم يُوبُونَ منْ قريب 
NN‏ 
فأولتك يَتُوبُ الله عَلَيْهِمْ وَكَانَ الله عَلِيمًا حكيمًا) 


| 5 
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[109] Bu żevbe, Allah birinin tevbesini kabul edip bağışladığında kulla- 
nilan tAballahu aleyhi ifadesindendir. Allah'a, ancak böylelerinin tevbesini 
kabul edip bağışlamak düşer. 


(110) alg (bilmeden) kelimesi hal konumunda olup “kötülüğü cahil- 
ce, ahmakça işleyenler” demektir. Çünkü çirkin şeyi işlemek hikmetin ve 
aklın sevk ettiği şeylerden değil, ahmaklık ve nefsani isteğin sürüklediği şey- 
lerdendir. Mücâhid'e [v. 103/721) göre kim Allah'a isyan ederse cehaletinden 
el çekinceye kadar cahildir. 


]111[ يب‎ e & yakın zamanda demektir. Yakın zamandan maksat, ölü- 
mün gelip çatmasından hiemen öncesine kadardır. Dikkat edersen “ ‘Böyle 
birine ölüm gelip çatınca” buyrulmaktadır. Bu âyette من قريب‎ ifadesinin, 
kendisinde tevbenin kabul edilmediği sekerat vakti olduğu açıklanmak- 
tadır. Bunun berisindeki vakitler, ise : akın hükmündedir. Âyete dair İbn 
Abbâs'tan [v. 68/688] “Ölüm” rh üzetiğe ökmedikçe”, Dahhâk'tan |v. 
105/723) “Ölümden önceki her tevbe yakındır” ve Neha 'den [v. 96/714] “Sesi 
soluğu kesilmedikçe” şeklinde riya) geler gelmişti Ebü Eyyüb Peygamber 
(s.a.)'den şöyle nakletmiştir: “Alla “Alla Zaza gölmedikçe kulun tevbesini 
kabul eder.” (Zn Mâce, Zühd”, 3 ir susta Ala'dan [v. 114/732) “Ölen 
bir canlının son nefesin i öncesine 0 ar”, Hasan Basri Rahimehu lab dan 
[v. 110/728) ise “İblis ZN şöyle dedi: Senin izzetine ye- 
min ederim ki ruhu cesedi ecg Ãdemoğlunun yakasını bı- 
rakmayacağım! Allah da e bulur İtie yemin ederim ki ben de 
canı boğazına gelmedikçe tevbe kapısını kapatmayacağım!” şeklinde rivayet 
edilmiştir. Şayet من قريب"‎ ifadesindeki minin anlamı nedir?” dersen şöyle 
derim: Min kısmilik / ba'ziyet ifade eder, yani yakın zaman diliminin bir 
kısmında tevbe edenler demektir. Allah adeta günahın ortaya çıkmasından 
ölümün gelip çatmasına kadar ki zamanı yakın zaman olarak adlandırmak- 
tadır. Kişi bu söylediğimiz zaman diliminin hangi parçasında tevbe ederse 
etsin, yakında tevbe etmiştir, aksi halde ise tevbeyi geciktirmiştir. 


(112) kğ عَلَى ال“‎ i الَو‎ KÍ (Allah'ın kabul edeceği tevbe) ifadesinden 
sonra é D يوب‎ SÍ Ü (İşte Allah bunların tevbesini kabul eder) deme- 
nin faydası nedir?” dersen şöyle derim: الله‎ dé EN uğ ifadesiyle, bazı ta- 
atler kula vacip Gi gibi kb kabul etmenin de Allah'a vacip olduğu 
bildirilmektedir. الله‎ o Gİ, (İşte Allah bunların tevbesini kabul 
eder) ifadesi ise kulun kendisine vacip olanı yerine getirmeye söz vermesi 
gibi Allah'ın da kendisine vacip olanı yerine getireceğine dair bir vaattır ve 
‘bağışlama nın kesinlikle gerçekleşeceğini bildirmektedir. 


الكشاف 


fI ]٠١[‏ من تاب الله عليه» إذا قبل توبته وغفر له» يعني إنما القبول 
ا ر ی عان الله ا و 

OY في موضع الحال» أي يعملون السوء جاهلين سفهاء‎ {iG} [Doe] 
ارتكاب القبيح مما يدعو إليه السفه والشهوة؛ لا مما تدعو إليه الحكمة والعقل. وعند‎ 
مجاهد: من عصى الله فهو جاهل حتى ينزع عن جهالته.‎ 

de) Doo]‏ قريب) من زمان قريب» والزمان القريب ما قبل حضرة الموت. ألا 
ترى إلى قوله (حتى إِذَا حَضَرَ GRİSİ‏ الموث) فبين İİ‏ وقت الاحتضار وهو الوقت 
الذي لا تقبل فيه التوبة فبقي ما be‏ في بكم إلقريب. gez‏ انو عياض قل أن 
ينزل به سلطان الموت. İŞ oyn‏ الموت فهو قريب. . وعن النخعي: 
ما لم يؤخذ بكظمه. PP Aİ A şer‏ الى بقل gi‏ الد ما 
لم يخرغر. “ وحن عطاء: ول قبل مو ا ساس مس 
امسن Yağ E‏ لا فا e YS‏ فقال تعالى 
MK ŞE mi İY‏ ما معنى مِن في قوله (مِن 
قریب)؟ قلت: معناه التبعيض» أي يتوبون بعض زمان قريب» İS‏ سمى ما بين وجود 
المعصية وبين حضرة الموت زمانًا قريبئاء ففي أي جزء تاب من أجزاء هذا الزمان فهو 
تائب من قريب» وإلا فهو تائب من بعيد. 

op Dor‏ قلت: ما فائدة قوله وليك يوب الله Ceil‏ بعد قوله LİN‏ التوبة 
على الل لهم؟ قلت: قوله É‏ التوبة عَلَى الله) إعلام بوجوبها عليه كما يجب على 
العبد بعض الطاعات. وقوله İLİŞİĞİ‏ يوب الله عَلَئْهِمْ) عدة بأنه يفي بما وجب عليه 


وإعلام بأن الغفران كائن لا محالة» كما يعد العبد الوفاء بالواجب. 
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18. Buna karşılık, kötülükleri, bile-isteye işleyenlerin tevbesi de -ki 
böyle birine ölüm gelip çatınca “Şimdi gerçekten tevbe ettim!” der- 
inkârcı birer nankör olarak ölenlerin tevbesi de makbul değildir. Can 
yakıcı bir azap hazırladık Biz bunlara! 


(113) ó يمو و‎ épi Y5... (İnkârcı birer nankör olarak ölenlerin tevbesi de) 
ifadesi يَعْمَلُونَ السات‎ Sl) (kötülükleri bile-isteye işleyenler) sözüne ma'tüf- 
tur. Allah, tevbenin söz konusu olmaması bakımından, tevbeyi ölüm gelip 
çatıncaya kadar erteleyenlerle inkâr üzere ölenleri bir tutmuştur. Çünkü 
ölümün gelip çatması âhiret hallerinin başlangıcıdır. İnkâr üzere ölen kişi 
nasıl tevbe fırsatını kaçırmışsa tevbeyi erteleyip duran kişi de aynı durum- 
dadır; her ikisi de mükellefiyet ve iradi tercih devrini aşmışlardır. 


(114) “Onlar için ... hazırladık!” ifadesi tehdit bakımından & ,5 ák Ñ 
الله عَلَيِهِمْ‎ âyetindeki vaadin dengi ve Karşîlığı r. Böylece, her iki durumun da 
mutlaka gerçekleşeceği ortaya Çıkmış olmaktadır. Şayet “vés û kaş öl 
ifadesindeki “kötülük işleyenler'den kimler kastediliyor? Onlar ehki kıble- 
nin fâsıkları mıdır yoksa kâfirler ed dersen şöyle derim: Bu konuda iki 
görüş vardır. Birincisi; FÉS A و‎ (İnkâr 1 birer nankör olarak) ifadesi açıkça 
geçtiğinden, “kötülük işleyenlerden maksat kâfirlerdir. İkincisi; fâsıklar da 


kastedilmiş olabilir çünkü-söz, zina deği erkek'v& kadın ile bunların tev- 


be edip durumlarını düzelttikleri takdirde alet ırakılacakları hakkındadır. 


وك م 


A ifadesi ise işin vahametini göstermek için gelmiş olabilir. “Her kim‏ كفار 
inkâr ederse”, Allah'ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur!” [Âl-i İmrân 3/97] âyeti ile‏ 
Peygamber (s.a.)'in “(Haccı terk eden] ister Yahudi olarak ister Hristiyan olarak‏ 
ölsün...” hadisi (04794, “Menâsik”, 2] bu kullanıma örnektir. Namazı kasten‏ 
terk eden de kâfir olur.'8 Çünkü tasdik ettiği halde tevbeyi içinden bile geçir-‏ 
meden ölen birinin durumu kâfirinkine yakındır. Çünkü böyle bir şeye [yani‏ 
büyük günah işleyip de tevbe etmemeye] ancak mühürlü bir kalp cüret eder!‏ 


17 Zemahşeri, ilgili hususun vahametini anlatmak için şiddetli / sert ifadelerin kullanılışına örnek olarak 
zaman zaman bu âyete yer vermekte; hac gibi muazzam, külli bir ibadeti terk eden kişinin Âl-i İm- 
rân 3/97'de “inkâr etmiş” olmakla suçlandığını düşünmektedir. Oysa konu, kıble meselesi ile ilgilidir; 
âyette Müslüman kıblesinin Ehl-i Kitap kıblesinden daha kadim olduğu çünkü Mekke'deki Beytullah'ı 
İbrâhim Peygamber'in, Kudüs'dekini ise onun torunlarının torunlarının yaptığı, dolayısıyla insanların 
asıl Mekke'yi haccetmeleri gerektiği bildirilmektedir. كفر‎ jeg (her kim inkâr ederse) buyrulurken, hacca 
gitmeyen Müslümanlardan değil Kâbe'yi “basbayağı inkâr” ve reddeden Yahudilerle Hristiyanlardan söz 
edilmektedir. / ed. 

18 Tirmizi, “İman”, 9; Nesâi, “Salât”, 8; İn Mâce “Fiten”, 23. Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kurân-ı 
Kerim Açısından İman - Amel İlişkisi, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2015, s. 185-186. 


الكشاف 


۸-(وليْست İN‏ للذينَ يَعْمَلونَ ZİN‏ حَتَى إِذَا ARAZİ LAZ‏ 
EYİ‏ قال قال ES il‏ الآن وَلا الذينَ يَمُوتُونَ وَهُمْ SÜS‏ أولئك Güzel‏ 
لَهُمْ عَدَابًا أليمًا» 

Ya) Dor]‏ الْذِينَ {óa‏ عطف le‏ الذِينَ يَعْمَلُونَ el‏ سوّى بين 
الذين سوّفوا توبتهم إلى حضرة الموت وبين الذين ماتوا على الكفر في أنه لا توبة 
لهم» OY‏ حضرة الموت أول أحوال الآخرة» فكما أن المائت على الكفر قد فاتته 
التوبة على اليقين» فكذلك المسوّؤف eee‏ البو لمجاوزة كل واحد منهما 

Pı 


E 7‏ 
أوان التكليف والاختيار. o‏ 8 


Göle يوت الله‎ si o zi Gİ) Dod 

[الآية: [Dv‏ في الوعد يتين أن Me‏ اکان لا eu‏ فإن قلت: من المراد 
بالق يرت daglar Kapi. GE‏ الكفار؟ قلت: فيه وجهان؛ 
أحدهما أن يراد الكفار» لظاهر as‏ ريل وأن يراد الفساق» OY‏ الكلام 
إنما وقع في الزانيين» والإعراض عنهما إن تابا وأصلحاء ويكون قوله LIUS SAZI‏ 
واردًا على سبيل التغليظ» كقوله yaz)‏ كَفَرَ O‏ الله EE‏ عَن الْعَالّمِينَ1 [آل عمران: 
av‏ وقوله «فليمت إن شاء يهوديًا أو نصرانيًا»» «من ترك الصلاة متعمدًا فقد كفر»» 
OY‏ من كان مصدقًا ومات وهو لم يحدث نفسه بالتوبة» حاله قريبة من حال الكافرء 
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19. Ey iman edenler! Kadınlara zorla mirasçı olmanız size helâl ol- 
maz. Apaçık fâhiş bir suç işlemedikçe onlara verdiğiniz mehrin bir 
kısmını götürmek için onları sıkıştırmayın. Onlarla iyi geçinin; kendi- 
lerinden hoşlanmıyorsanız bilesiniz ki bir şey sizin hoşunuza gitmeye- 
bilir ama Allah onda nice hayırlar yaratmış olabilir. 


[115] Cahiliye insanı kadınlara envâ-i çeşit eziyetler eder, türlü türlü 
haksızlıklar yaparlardı. İşte âyette bundan men edildiler. [Mesela] birinin ba- 
bası, erkek kardeşi veya samimi dostu gibi bir yakını ölüp de geriye hanım 
bıraktığı zaman adam, o kadının üzerine elbisesini atar ve “Ben ona herkes- 
ten daha lâyığım!” derdi [ve kadınla evlenirdi|. Allah Teâlâ bu sebeple “Kadın- 
lara zorla mirasçı olmanız size helâl olmaz” buyurdu. Yani ölenden miras 
kalan mallara sahip olunduğu gibi -onlar bunu istemedikleri veya buna 
zorlandıkları halde- kadınları miras yoluyla almanız helal olmaz. Şöyle de 
denilmiştir: Adam, kadın ölünceye Kadâr/o a el koyuyordu, âyette buyrul- 
du ki kadınların rızası olmadığı halde, köndilerine mirasçı olabilmek için 
onlara el koymanız size helal olmaz y1 ine, adam/bir kadınla evlenip daha 
sonra onu gözden çıkardığında YÖNE e eni boşa!” diyerek kendini ma- 
lıyla kocasından kurtarsın diye ona ii amel&eder, baskı altında tutar- 
dı. İşbu sebeple ' onlara verdiğiniz m ör ir kısmını götürmek için onları 
sıkıştırmayın” buyruldu. 424 d2% nin masdarı olan) 4&'2d/; hapsetme, alıkoyma 
ve sıkıştırma demektir. Kadın doğuny yapârken rahmi bebeği szkıp da bir 
kısmı içeride, bir kısmı dışarida kaldığındazkullandıklar “addaleti mer et“ 
ifadesi bundandır. 


(116) “Apaçık, /4hiş bir suç işlemedikçe” ifadesindeki /2/işten maksat 
nüşÜZ [eşini aşıp başkasına bakmak), dik kafalılık ve kocasına ve ailesine -haka- 
ret ederek, sövüp sayarak- eziyet etmektir. Yani kötü muamele kadın tarafın- 
dan gelirse o zaman, hulu“ [anlaşmalı boşanma] talep etmekte mazur olursunuz. 
Übeyy'in [v. 33/654] illâ en yefhaşne aleykum (size fahiş söz söylerlerse başka) 
kıraatı da buna [yani /#hişten maksadın zina değil, yukarıda saydığımız hususlar olduğu- 
na] delâlet etmektedir. Hasan-ı Basri Rahimehullâhdan (w. 110/728] fâhişten 
maksadın zina olduğuna dair rivayet gelmiştir, kadın böyle bir şey yaparsa 
eşi ondan “لدم‎ isteyebilir. Söylendiğine göre Cahiliye döneminde kadın zina 
ettiğinde adam ona akıttığı malı geri alıp [evinden] çıkartırdı. Ebü Kılâbe [v. 
104/722) ve İbn Sirin [v. 110/729), adam kadının karnı üzerinde yakalanma- 
dıkça hulu‘ helal olmaz demişlerdir. Rivayete göre Katâde [v. 117/735) de şöyle 
demiştir: “Kadın malıyla kendini kurtarsın diye erkeğin ona zarar vermek 
için kadını hapsetmesi helal olmaz” yani velev ki zina etmiş olsun!.. 


الكشاف 


5-(يا ايها الذي اموا لا يحل لَكمْ أن ELİNİ‏ كرما ولا تَْضْلُومُنٌ 
iri‏ بض AET‏ إلا أن Ez Zel ös‏ وَعَاشرُوهُنْ Sadh‏ 
il S öp‏ فَحَسَى İl) AS İİ‏ اله فيه خَيرًا كثِير» 

bea كانوا يبلون النساء بضروب من البلايا ويظلمونهن بأنواع من‎ ]١١5[ 
عن ذلك. كان الرجل إذا مات له قريب من أب أو أخ أو حميم عن امرأة» ألقى ثوبه‎ 
أي أن‎ LES لَكُمْ أَنْ تَرِئُوا الْسَاءَ‎ ee أحد فقيل الا‎ İS عليها وقال آنا أحق بها من‎ 
اميه‎ e تج ابوت‎ 
هبوت ر دل بحل لِك أن تمسكوهنٌ حتى ترثوا منهنّ‎ aş وقيل: كان‎ 
رو ون ميدس سس‎ alis 
Las é AAK فقيل “!و لا‎ ii مع سوء العشرة والقهرء اي مر‎ 
الحبس أوالتضييق. وين عضلت المرأة بولدها إذا‎ sl ÇA İG ببغض‎ 


IS 
7 عرو‎ aia اختنقت رحمها به فخرج بعضهوبقی‎ 


Ça Alli dal öl Yi) [Dod‏ وهي النشوز وشكاسة الخلق وإيذاء الزوج 

وأهله بالبذاء والسلاطة» $ إلا أن يكون سوء العشرة من جهتهن فقد عذرتم في 
طلب الخلع. ويدل عليه قراءة gile isi İİ Yi öl‏ وعن الحسن: الفاحشة 
الزناء فإن فعلت حل لزوجها أن يسألها الخلع. وقيل: كانوا إذا أصابت امرأة فاحشة 
أخذ منها ما ساق إليها وأخرجها. وعن أبي قلابة ومحمد بن سيرين: لا يحل الخلع 
حتى يوجد رجل على بطنها. وعن قتادة: لا يحل أن يحبسها ضرارًا حتى تفتدي 


منه» يعنى وإن زنت. 
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(117) Bunun had cezalarıyla nesh edildiği de söylenmiştir. 


(118) Cahiliye erkekleri kadınlara kötü davranıyorlardı. İşbu âyetle ken- 
dilerine “Onlarla iyi geçinin” denildi. “İyi” اكمس‎ ifadesi; vakit geçirme, 
harcama ve hoş sözler söylemede adi olmak demektir. “Kendilerinden hoş- 
lanmıyorsanız” yani sırf hoşlanmamaktan dolayı onları boşamayın. Bazen 
nefis, dini açıdan daha yararlı, övgüye daha layık, hayra daha yakın olandan 
bile hoşlanmaz da bunların zıttı olan şeyden hoşlanabilir. Bu bakımdan, 
kadınları salâh vesilelerini göz önünde bulundurarak [yani her iki tarafın da 
çıkarına / hayrına olacak şekilde] boşayın. 


20. Bir eşi (boşayıp onu)n yerine bir başka eş almak isterseniz, on- 
lardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile verdiklerinizden bir şey 
almayın. İftira atarak ve açıkça günaha girerek mi geri alacaksınız onu?! 


[119] Bir adam herhangi bir lala ayartmasına kapılıp ona göz dik- 
tiğinde, nikâhı altındaki kadına iftira atar, çirkin bir suç isnat ederdi ve 
böylece, daha önce ona verdiği malı etyeye me&bur bırakır, sonra da pa- 
rayı o a evlenmek íçin harçatdı İşte buyruldü ki “Bir başka eş almak 


isterseniz.. ألم‎ F | 4 Eo 


[120] Kıntâr, büyük servet demek 1 Bir şeyi üstüste yığdığında kullanılan 
kantartuŞş-şeye ifadesinden gelmekte if. Kemetli taşköprü [ve kasırlara| da yüksek 


olduğu için el-kantara denir: Şâir devesini köprüye Kenzeterek| şöyle demiştir: 
| 


Sahibinin tamamen alçı ve kireçle kapatılacak diye yemin ettiği bir 


Rum kasrı gibi (sağlam ve mütenasiptir| 


(121) Rivayete göre bir gün Hazret-i Ömer hutbe irad etmek üzere kalk- 
mıştı. “Ey insanlar! Kadın mehirlerinde aşırıya kaçmayın. Mehir dünyada 
bir değer ölçüsü veya Allah katında takva vesilesi olsaydı, bu konuda en önce 
davrananınız Peygamber (s.a.) olurdu. Hâlbuki o, hanımlarından hiçbirine 
12 ukıyyeden” fazla mehir vermemiştir” deyince bir kadın ona yönelip şöy- 
le dedi: “Ey müminlerin emiri! Allah'ın bize verdiği hakkı sen nasıl bizden 
esirgiyorsun!? Allah “Onlardan birine bir yük mehir vermiş olsanız bile... 
buyurmuyor mu?!” Bunun üzerine Hazret-i Ömer “Herkes Ömer'den daha 
âlim bel..” dedi. Sonra da arkadaşlarına “Benim böylesi sözler söylediğimi işi- 
tiyorsunuz da beni uyarmıyorsunuz! Sonra, kadınların çok da bilgililerinden 
olmayan bir tanesi kalkıp bana cevap veriyor!” dedi. |£44 Dávúd, “Nikâh”, 28] 

19 Yani yaklaşık 350 gramdan. / ed. 


الكشاف 


]١1١3[‏ وقيل: نسخ ذلك بالحدود. 

[A]‏ وكانوا يسيئون معاشرة النساء» فقيل لهم: [وَعَاشِروُوهُنٌ ِالْمَعْؤُوفٍ) وهو 
النّصَفة في المبيت والنفقة. والإجمال في القول: A AS OÉ}‏ فلا تفارقوهن 
لكراهة الأنفس وحدهاء فربما كرهت النفس ما هو أصلح في الدين وأحمد وأدنى إلى 
الخير» وأحبت ما هو بضد ذلك» ولكن للنظر في أسباب الصلاح. 

ya‏ - (وَإِنْ 633 م Bi Jaza‏ كان Salis, çiğ Bi‏ قنْطارًا قلا 
piit‏ مه (Ey GE) Gitti G3‏ 


[ia]‏ وكان الرجل إذا طحت و DİRİ‏ اُتطراف امرأة بهت التي تحته ورماها 
بفاحشة حتى يلجئها gali‏ الاافتداء منه ام ليصرفه اك تزؤج غيرها. فقيل: 


ن 


=] 4 $ aig dez ردت‎ ols} 


لم 


—İ 


[re]‏ والقنطار: Bİ mal KOL‏ رفعته؛ ومنة القنظرة لأنها 
بثاء مشيد. قال: 57 / + ei‏ 
١ `‏ 2 ل fos‏ 


yazdy لکن کی تشاد‎ GEÇİ ة الرُومِيَ‎ PAE 


]۱١١[‏ وعن عمر ويه أنه قام خطيبًا فقال: ”آيها الناس! لا تغالوا SA‏ النساء 
فلو كانت مكرمة في الدنيا أو تقوى عند الله لكان أولاكم بها رسول الله يق ما 
أصدق امرأة من نسائه أكثر من اثني عشر آوقية.“ فقامت إليه امرأة فقالت له: يا أمير 
المؤمنية! لِم تمنعنا حقًا جعله الله لناء sila) gb dl‏ إِخْدَامُنٌ قِنْطَارًا). فقال 
عمر: ”كل أحد أعلم من عمر.“ ثم قال لأصحابه: ”تسمعونني أقول مثل هذا القول؛» 
فلا تتكرونه علي حتى ترد عل امرأة ليست من أغلم السا“ 
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(122) Buhtân bir adama yönelip onu beri olduğu çirkin bir işle suçla- 
mak demektir. Çünkü bu esnada adamcağız apışıp kalmakta [yzbbetz], yani 
ne yapacağını bilememektedir. Güz? (iftira atarak) kelimesi hal olmak üzere 
mansubdur, 44/i#ine ve âsimine (iftira ederek ve günah işleyerek) demektir. 
Ya da ka ade ani -kıtâli cübn” (korkudan savaştan geri kaldı) kullanımında 
olduğu gibi, amaç anlamında olmasa da mefúliün leh kabul edilerek. 


21. Hem nasıl alırsınız ki birbirinize karılmış, aynı yastığa baş koy- 
muştunuz ve (eşleriniz) sizden güçlü bir söz almışlardı?! 


[123] ek Misâkn'-ğaliz (ağır söz) birlikte yaşam sürme ve bir yastığa baş 
koymanın hakkıdır. Sanki “O hak sebebiyle sizden ağır bir söz almışlardır” 
denilmektedir, yani birlikte yaşamak, hemhal olmak, bir yastığa baş koy- 
mak süretiyle... Ahdin, ğaliztağır) olarak nitelenmesi kuvvetinden ve bü- 
yüklüğünden dolayıdır. Denilmiştir ki yirmi günlük arkadaşlık bile akraba- 
lık sayılırken, karı koca arasındaki birlik ye kayna$manın dercesini varın siz 
kıyaslayın. Yine, denilmiştir ki lyr agy söt Kadının) velisinin nikâh kıyarken, 
“TBu kadını] Allah'ın kitabındaki (Bakara 2/229] Ya-iyilikle tutma ya da gü- 
zellikle salıverme ilkesine göre sana İkâhlıyorum” > demesidir. Peygamber 
(s.a.)'in de şöyle buyurduğu rivdyer edilmiştir. “Kadınlara iyi davranmanızı 
vasiyet ediyorum; buna dikkat edin. Onlar sizdahuhtaçtırlar, onları Allah'ın 
bir emaneti olarak aldınız ve kendileriyle birleşme hakkını da Allah'ın hük- 
müyle kazandınız.” [Íbn Mâce, “Nikâh”, 3. Benzer lafızlarla.| 


22. Babalarınızın nikâhlamış olduğu kadınları nikâhlamayın. Geç- 
mişte olanlar başka... Çünkü bu; yüz kızartıcı, iğrenç bir şeydir ve fena 
bir âdettir. 


[124] Câhiliye döneminde Araplar üvey anneleri ile evlenirlerdi. Arala- 
rında kişilik sahibi olan bazıları ise buna hışımla bakar ve bu tür evlilikleri 
nikâhu'/-makt (iğrenç evlilik) diye isimlendirirlerdi. Bu nikâhtan doğan ço- 
cuğa da e/-maktiyy" derlerdi. Bu yüzden âyette la kelimesi kullanılmıştır. 
Adeta, “Allah'ın dinine göre bu nikâh, çirkinliğin dibindeki yüz kızartıcı 
bir iştir; insanlık yönünden tiksinti duyulacak bir şeydir ve [yüz kızartıcılık 
ve iğrençlik gibi] iki çirkinliğin işlendiği bir şeyden daha ötesi de yoktur!” 
buyrulmaktadır. 


الكشاف 


Dr]‏ والبهتان: أن تستقبل الرجل بأمر قبيح تقذفه به وهو بريء منه» لأنه يبهت 
عند ذلك» أي يتحير. وانتصب {EEE}‏ على الحال» أي باهتين وآثمين؛ أو على أنه 
مفعول له وإن لم يكن غرضاء كقولك: قعد عند القتال جبئًا. 

isi sih; YAN إلى‎ Sak pail Jia RAE ENSE 
(É de, 

]١١[‏ والميثاق الغليظ: حق الصحبة والمضاجعة» GİS‏ قيل: وأخذن به منكم 
ميثاقًا غليظًاء ٠‏ أي يافضاء بعضكم إلى بعض. ووصفه بالغلظ لقوّته وعظمه. فقد قالوا: 
yds im‏ يوقا es Aii‏ مجر بين ör‏ من الانحاد والامتزاج؟ 
وقيل: هو قول الول عند S: AN‏ في كناب لمن اساد بمعروف 
أو تسريح بإحسان. وعن AE‏ لربالتساء ie‏ ر٩‏ فإنهن عوان في آيديکم» 


ET y فر وعجهن‎ eh أخذتموهن بأمانة الل‎ 
A EN ay 


Yağ-vr‏ تنکځوا ما ما تححَ Yi‏ مَا قذ سَلَفَ i‏ كان فَاحشَة 
مقا وَسَاءَ (A‏ 

Drel‏ وكانوا ينكحون روابّهم؛ وناس منهم يمقتونه من ذي مروآتهم» ويسمونه 
نكاح المقت. وكان المولود عليه يقال له المقتي. ومن ثم قيل: [ وَمَفْنَا)» كأنه 
قيل: هو فاحشة في دين الله بالغة في القبح» قبيح ممقوت في المروءة» ولا مزيد 
على ما يجمع القبحين. 
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[125] | تر و‎ öl ifadesi [müennes] verÃset anlamında düşünülerek, Sİ Jx Y 
cümlesi] /4 tahillu /e-kum (size helâl değildir) şeklinde Tå ile de okunmuştur. 
كرها‎ kelimesi fetha ve zamme ile [kerhen - kerhen) okunmuştur ki “[kadın] 
istemediği halde” ya da “onu zorlayarak” demektir. (3x4 4454, / apaçık bir yüz 
kızartıcı iş (Nisâ 4/19[[ ifadesi, Yã nın fetha ve kesresiyle mubeyyenet” ve mubey- 
yine” (apaçık) okunduğu gibi, -tebeyyenet yahut beyyenet anlamındaki ebû- 
netden- mubinet” (net) şeklinde de okunmuştur. [ùl as5 ifadesi (Nisâ 4/19)) 
hâl konumunda kabul edilerek ve yec'alullāhu (Allah kendilerinde nice ha- 
yırlar yarattığı halde...) şeklinde merfü* da okunmuştur. (55151 ام‎ (Nisâ 
4120) ifadesindeki] &, 5451 kelimesi Hemze vasledilerek ve âteytu mu hdâhunne 
şeklinde de okunmuştur. Tıpkı aké el Î (Bakara 2/173] ifadesinin /£/esme 
aleyhi şeklinde okunması gibi. 


[126] Şayet “fa yak opr geren (Nisâ 4/19]) kelimesinin 
irabda mahalli nedir?” derserf şöyle der Mm fi $ ò (mirasçı olmanız) ifa- 
desine atfen mansubdur. Kelimenin Saşındaki Já-da olumsuzluğu pekiş- 


tirmektedir. Yani kadınira ZO ir çi olmanızda helal değildir, onları 
نت‎ S ل‎ 


sıkboğaz etmeniz de. = [N E a 







يلم 


(127) Şayet “Nisâ 4T9 daki لُهَبُو ابه‎ bağlamında] gehebe kelimesinin zeþebe 
bi şeklinde geçişli yapılm4$i 2 ide geçişli yapılması arasında ne 
fark var?” dersen şöyle derim: di biö afak geçişli yapıldığında “alıp 


götürdü” anlamına gelir; کا دنو ابه‎ ) 





e zaman ki onu alıp götürdüler...” 
[Yûsuf 12/5]) ifadesinde olduğu gibi. Ezhebe şeklinde geçişli yapıldığında ise 
“giderdi” anlamına gelir. 


[128] Şayet “ Sli KN ([apaçık bir suç] işlemeleri durumu hariç (Nisâ 4/19]) 
ifadesindeki istisna neyin istisnasıdır?” dersen şöyle derim: Zarfın ya da 
mefülun lehin genelinin en ileri derecesinden istisnadır. Adeta şöyle buyrul- 
maktadır: Onları, apaçık bir yüz kızartıcı iş işledikleri zaman hariç, hiçbir 
zaman sıkıştırmayın. Ya da onları apaçık bir yüz kızartıcı iş işlemeleri gerek- 
çesi dışında hiçbir gerekçe ile sıkıştırmayın. 


(129) Şayet “1,4555 Öl, a5 (bir şey hoşunuza gitmeyebilir (Nisâ 4/19)) 
ifadesi nasıl şartın cevabı olur?” dersen şöyle derim: Mânanın “Onlarda 
hoşunuza gitmeyen bir şey olsa bile hoşunuza gitmeye gitmeye onlara sab- 
redin. Belki de hoşlanmadığınız şeyde, sevdiğiniz şeyde olduğundan daha 
fazla hayır vardır” şeklinde olması yönüyle şartın cevabıdır. 


الكشاف 


vol‏ وقرئ Sİ İz Ye‏ بالتاء» على أن ترثوا بمعنى الوراثة. وكرها بالفتح» 
والضم من الكراهة والإكراه. وقرئ {R Ó}‏ [النساء: İva‏ من أبانت» بمعنى 
تبينت أو بينت» كما قرئ «مبينة» بكسر الياء وفتحها. و (يَجْعَلُ الله) بالرفع» على أنه 
في موضع الحال. İLANİ Şİİ‏ بوصل همزة إحداهن» كما قرئ فلا انم bale‏ 
İvi il‏ 

op Dra‏ قلت: [تَعْضُلُومُنَ1» ما وجه إعرابه؟ قلت: النصب he‏ على أن 


)5 . ولاء لتأكيد النفي) » أي لا يحل لكم أن تر ثوا النساء ولا أن تعضلوهن. 
GL e‏ 
[1؟1] op‏ قلت: أي فرق iğ,‏ وبينها بالهمزة؟ قلت: إذا عدي 


, 
pm 

اا ف الأكيل e TEPA caai‏ ]انا 
~ 


0 il 0 الإذهاب فكالازالة.‎ 
Kay) 


Cw 


ob [vva]‏ قلت: إلا أن ا ء؟ قلت: هو استثناء 

من أعم عام الظرف e‏ ولا تعضلوهن في جميع الأوقات إلا 
وقت أن يأتين بفاحشة. أو ولا تعضلوهنّ لعلة من العلل إلا لأن يأتين بفاحشة 

op [Dwal‏ قلت: من أي وجه صح قوله [فَعَسَى أن تَكْرَهُوا) جزاء للشرط؟ قلت: 
من حيث أن المعنى: فإن كرهتموهن فاصبروا عليهن مع الكراهة؛ فلعل لكم فيما 
تكرهونه خيرًا كثيرًا ليس فيما تحبونه. 
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[130] Şayet “áls 5 ما‎ (Geçmişte olanlar (Nisâ 4/20)) ifadesini nasıl 
“babalarınızın nikâhladıkları'ndan istisna etmiş?” dersen şöyle derim: Tıp- 
kı ayra enne suyüfehum.. ifadesinin ve lâ aybe fi-himden istisna edilmesi 
gibi...“ Yani eğer ölmüş üvey annenizle evlenmeniz mümkünse evlenin 
çünkü bunun dışındaki bir durumda üvey annenizle evlenmeniz helal de- 
ğildir. Bu da mümkün olmadığına göre... [üvey anneyle evlenmek asla helal ol- 
maz]. Bu şekilde söylenmesinin amacı, üvey anneyle evlenmenin haramlı- 
ğını mübalağalı bir şekilde anlatmakve böyle bir şeyin mübah sayılmasının 
yolunu tamamen kapatmaktır. Arapların “Kara zift ağarıncaya kadar” ve 
“Deve iğne deliğinden geçinceye kadar!” demelerinde olduğu gibi, bir şeyin 
gerçekleşmesini imkânsız bir şarta bağlamak, o şeyin asla gerçekleşmeyece- 
ğini ifade eder. 


23. Analarınız, kızlarınız; kiz kardeşleriniz, halalarınız, teyzeleriniz, 
kardeşlerinizin kızları, kız kârdeşl ini kızları, sizi emziren sütan- 
neleriniz, süt kız kardeşleriniz, kadyilarınızın Anaları ve cinsel ilişkide 
bulunduğunuz kadınlafınızdân da evlerinizde bulunan üvey kız- 
larınız size haram kılıhmış (Sst oplarla (yani, üvey kızlarınızın 
anaları ile) cinsel ilişkide koaa Lr (üvey kızı nikâhlamanızda) 
sakınca yoktur.- KendirŞulbünüzden gelen oğullarınızın hanımları, ay- 
rıca, iki kızkardeşi birlikte ikâhlariniz da (haram kılınmıştır). Geç- 
mişte olanlar başka... RTA gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir 
(Gafür, Rahim). j 


[131] “Size anneleriniz... haram kılındı” ifadesinin anlamı, anneleriniz 
ile evlenmenin haram kılındığıdır. Tıpkı “Babalarınızın nikâhlamış olduğu 
kadınları nikâhlamayın.” (Nisâ 4/22] âyeti gibi. Çünkü onların haram kılın- 
masından anlaşılan, onlarla evlenmenin haram olduğudur. İçkinin haram 
kılınmasından, içkinin içilmesinin haram olduğunun anlaşılması gibi. Ya 
da domuz etinin haram kılınmasından, domuz eti yemenin haram olduğu- 
nun anlaşılması gibi. 


(132) وات الأخت‎ ifadesi, Elif tahfif edilerek benûtti £uhti şeklinde de 
okunmuştur. 


20 Nâbiğa'ya air bu ünlü ifadenin tamamı Ve lå ybe fi-him Zayra enne suyüfehum bi-hinne fulülun min 
kırâ'il-kerâ'ibi şeklindedir. “Adamların hiçbir ayıpları yok; sadece, düşman birliklerini kılıçtan geçirir- 
ken kılıçları biraz yıpranmış, o kadar!” mealindedir. İstisna edilen şey, yine “ayıp” değil, kahramanlık 
sayılan bir özelliktir, yani hiçbir eksikleri yoktur. / ed. 


الكشاف 

op Deel‏ قلت كيف استثنى ما قد سلف مما نكح آباؤكم؟ قلت: كما استثنى 
”غير أن سيوفهم“ من قوله: ”ولا عيب gd‏ يعني إن أمكنكم أن تنكحوا ما قد 
سلف فانكحوه» فلا يحل لكم غيره» وذلك غير ممكن. والغرض المبالغة في تحريمه 
وسدّ الطريق إلى إباحته» كما يعلق بالمحال في التأبيد نحو قولهم: حتى يبيض القار» 
وحتى يلج الجمل في سم الخياط. 

ASYA âli) diz; esdi, asia علي‎ cağ 
من‎ Sİ; a Şi gi الأخت‎ SÉS الأخ‎ Si) 
اللاتي‎ ski اگم للاي في‎ i TEPPA الرّضاعَة‎ 
ler GD kk اقم‎ 


م ق > vE FA g‏ 1 4 
b si‏ ا E‏ الاين İYİ‏ سَلَفَ إِنَّ الله كان 


A 
e A 
STA ye 


Çi AE Ca) elimi‏ تحريم تكاحهن: لقوله ولا نرا 
ما ge Sİ S‏ اليْسَاءِ) [النساء: ۲۲] ولأن تحريم نكاحهن هو الذي يفهم من 
تحريمهن» كما يفهم من تحريم الخمر تحريم شربهاء ومن تحريم لحم الخنزير 
تحريم أكله. 


[Dey]‏ وقرئ «وَبَنَاتُ «Eyi‏ بتخفيف الهمزة. 
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[133] Allah süt emzirmeyi neseb gibi kabul etmiş, süt emziren kadını 
emzirdiğinin annesiymiş gibi kabul ederek sütanne diye, birlikte süt emdiği 
kızı da kardeşiymiş gibi kabul ederek süt kızkardeş diye isimlendirmişür. 
Aynı şekilde sütannenin kocası da süt emenin babası sayılır, sütbabanın 
anne ve babası da çocuğun dedesi ve ninesi sayılır, sütbabanın kızkardeşi 
çocuğun halası sayılır. Sütbabanın, çocuğun süt emdiği annenin dışındaki 
kadınlardan -ister çocuk süt emdikten önce ister sonra- doğan bütün ço- 
cukları da baba bir kardeşleri ve kızkardeşleri sayılırlar. Sütannenin annesi 
çocuğun ninesi, kızkardeşi de teyzesi sayılır. Sütannenin bu eşinden doğan 
tüm çocuklar sütçocuğun ‘anne baba bir kardeşleri ve kızkardeşleri sayı- 
lırlar. Sütannenin başka kocasından doğan çocuklar sütçocuğun ‘anne bir 
kardeşleri ve kızkardeşleri sayılırlar. Peygamber (s.a.) de şöyle buyurmuştur: 
“Neseb yoluyla haram olanlar; süt, yelfeyli da haram olurlar.” [Buhāri, “Şehâ- 
dât”, 7] Denilmiştir ki “İki mesele hariç, Si âhme yoluyla haramlık, neseb 
yoluyla haramlık gibidir. Birincisi bif adam kerdi oğlunun [annebir üvey] 
kız kardeşi ile evlenemêzken, oğ} Dst zkardöği ile evlenebilir. Çünkü 
neseb yoluyla haramlığı sebebi; kişi İh Çozuğunum annesi ile cinsel ilişkiye 
girmesidir [var]. Süt akfabalığında 5 öyle bir durum yoktur. İkincisi; kişi- 


nin, nesep kardeşinin angi ooe döğilken, süt akrabalığında 
aso e 5 5 © : : 
bu câizdir. Çünkü neseb yolla f ard 1 n sebebi, babanın kadınla cinsel 


1 
ilişkiye girmesidir. Süt arak lığı İs Bö7le bir durum yoktur. 


[134] ŞE من‎ ifadesi şa bağlı olup anlamı şudur: Adamın ger- 
değe girdiği [yani cinsel ilişki yaşadığı) kadından olma üvey kızı, kendisine 
haramdır, gerdeğe girmediği takdirde ise helâldir. “Peki, من سانكم‎ ifade- 
sinin Ga و مهات‎ 2 (yani “eşlerinizin anneleri”ne) bağlı olması da doğ- 
ru olur mu?” dersen şöyle derim: Bu ifade, ya hem bunlara hem de 
üveykızlara -her ikisi de gayr-ı müphem olarak- bağlıdır ya da üvey kız- 
lara değil de sadece bunlara bağlıdır ki o zaman kayınvalidelerin haram- 
lığı gayr-ı müphem olurken, üvey kızların haramlığı #4phem kalır. İmdi, 
ilk ihtimal câiz olmaz çünkü minin bu iki müteallıkdan biriyle verdiği 
anlam diğeriyle verdiğinden farklıdır. Dikkat edersen, مِنْ‎ Şa Ski; 
بهن‎ gs التی‎ G5 (Kendileriyle gerdeğe girdiğiniz kadınların anne- 
leri) dediğinde mini [beyâniyye yaparak) kadınların durumunu açıklamak 


ve gerdeğe girilenler ile girilmeyenleri ayırt etmek için getiriyorsun. 


الكشاف 


Dor‏ وقد JS‏ الله الرضاعة منزلة النسب» حتى سمى المرضعة UÑ‏ للرضيع» 
والمراضعة أخنّاء وكذلك زوج المرضعة أبوه» وأبواه جداه» وأخته عمته» وكل ولد 
ولد له من غير المرضعة قبل الرضاع وبعده فهم إخوته وأخواته لأبيه. وأم المرضعة 
جدته» وأختها خالته» وكل من ولد لها من هذا الزوج فهم إخوته وأخواته لأبيه وأمه» 
ومن ولد لها من غيره فهم إخوته وأخواته لأمه. ومنه IE‏ “يحرم من الرضاع ما 
يحرم من النسب.“ وقالوا: تحريم الرضاع كتحريم النسب إلا في مسألتين؛ إحداهما 
آنه لا يجوز للرجل أن يتزوج آخت ابنه من النسب ويجوز أن يتزوّج أخت ابنه من 
الرضاعء OY‏ المانع في النسب وطؤه e‏ وهذا المعنى غير موجود في الرضاع. 
والثانية: لا يجوز أن يتزوج أم امیت الست انه يجوز في الرضاع: أن الماع في 
النسب وطء الأب إياهاء و ye‏ في Ey‏ 
yek a 3‏ المراة المشغول 
pan, bg ii‏ هل يصح أن يتعلق بقوله 
rk Sa)‏ قلت: OYA‏ 26 وبالربائب» فتكون حرمتهن 


وحرمة الربائب غير مبهمتين جميعًاء وإما أن يتعلق بهن بدون الربائب فتكون حرمتهن 






غير مبهمة وحرمة الربائب مبهمة» فلا يجوز الأوّل» OY‏ معنى مِنْ مع أحد المتعلقين؛ 
خلاف معناه مع الآخر. ألا تراك أنك إذا قلت: وأمّهات نسائكم من نسائكم اللاتي 


دخلتم بهن فقد جعلت مِنْ لبيان النساء وتمييز المدخول بهن من غير المدخول بهِنٌّ. 
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şak 3 (gerdeğe girdiğiniz kadınlardan olma üvey‏ الى من SELİ‏ الى is‏ بهن 
kızlarınız) dediğinde ise tıpkı bendin Rasilillâhi min Hadicet (Peygamber (s.a.)'in‏ 
Hatice'den doğma kızları) der gibi, mini ibtidå-i gûye için kullanmış oluyorsun.‏ 
Oysa tek bir kelime ile aynı hitap içerisinde farklı iki mânanın kastedilmesi doğru‏ 
olmaz. [Ya ibtidâiyye ya da beyâniyye olmalıdır.) İkinci ihtimal de câiz değildir çünkü‏ 
bir zorunluluk olmadığı takdirde kendisinden sonra gelen ifadenin mine bağlan-‏ 
ması gerekir. Ancak, mini bağlantı aracı kabul ederek kadınlara da üvey kızlara‏ 
BEİ ó aai (Münafık‏ بَعْضَهُمْ da bağlıyorum diyebilirsin; tıpkı çax ip‏ 
erkeklerle, münafık kadınlar birbirlerindendirler [Birbirleriyle irtibatlıdırlar.|” [Tevbe‏ 
âyetinde olduğu gibi. Fe-innî lestu minke ve leste minnî (Ben senden değilim,‏ )9/671 
sen de benden değilsin!) Må ene min ded” ve led-ded" minnî (“Oyun eğlence-‏ 
nin benimle işi yok, benim de oyun eğlence ile işim yok” ifadeleri de böyledir).‏ 
Kadınların anneleri o kadınlarla i çünkü onların anneleridir. Üvey kızlar‏ 
da anneleri ile ilişkilidir çünkü nlağa aklar (Hâsılı; gerdeğe girdiğiniz eşlerinizle‏ 
bağlantılı üvey kızlarınız size ha-‏ كا bağlantılı kayınvalideleriniz ve gerdeğe girdiğiniz‏ 
de anlaşıldığı gibi,‏ مع لص اعبطو ramdır.| Bu böyle.. Ayrıca, Al lah Teâlâ hr m sözünün‏ 
eğe ri şart olduğulnda değilse‏ و ر üvey kızların haram olmasi | liçin‏ 
de kayınvalidelerin harar ol uşu ahlığın sözk Konusu olduğunda ittifak‏ 
bulunmaktadır. (Onların Hatam olması m zlarıyla gerdi girmiş olmak gerekir mi ge-‏ 
kilâdamın biri bir kadınla ev-‏ ره ا ا 1 0 rekmez mi?) Peygamber (s. Ko)‏ 
lenmiş ama onunla gerdeğe girm imaştı. Peygamber, “Kadının kızıyla‏ 
evlenmesinde sorun yok ama nesi/feyldnesi Kel Kdal olmaz” buyurmuş (7#m1zi,‏ 
“Nikâh”, 26). Hazret-i Ömer ve İmran b. Husayn [v. 52/672] (ranhumâ)'dan riva-‏ 
yet edildiğine göre kızıyla nikâh akdi gerçekleştiği anda [gerdeğe girilsin - girilmesin]‏ 
kayınvalide erkeğe haram olur. Mesruk da [v. 63/683] demiştir ki: “Bu konu boş‏ 
bırakılmıştır, Allah'ın boş bıraktığı bir şeyi siz de doldurmayın.” İbn Abbâs da [v.‏ 
“Allah'ın müphem bıraktığı şeyi siz de müphem bırakın geçin” demiştir.‏ ]68/688 
Ancak rivayete göre Hazret-i Ali, İbn Abbâs, Zeyd b. Sâbit [v. 4516651, İbn Ömer‏ 
وَأَمَهَاتُ [v. 73/692] ve İbn Zübeyr [v. 73/692] (r.anhum)’ un Os çiz gi Şa‏ 
(gerdeğe girdiğiniz kadınlarınızın anneleri) şeklinde okudukları rivayet edilmek-‏ 
tedir ki İbn Abbâs, “Bu âyet -vallahi- bu şekilde inmiştir!” dermiş. Câbir'den [v.‏ 
de bu konuda iki rivayet vardır. Saîd b. Müseyyeb [v. 94/713] Zeyd b.‏ ]78/697 
Sâbitten şöyle rivayet etmiştir: Kadın birinin nikâhı altındayken ölüp de adam‏ 
onun mirasını aldığında, kayınvalidesine de halef olması [yani onunla evlenmesi] iğ-‏ 
renç görülmüştür. Ancak karısını gerdeğe girmeden boşarsa, dilerse bunu yapabi-‏ 
lir. Zeyd, -mehir konusunda gerdek yerine geçtiği gibi- burada da ölümü gerdeğe‏ 
girme gibi değerlendirmektedir.‏ 


الكشاف 


وإذا قلت: وربائبكم من نسائكم اللاتي دخلتم ep‏ فإنك جاعل مِنْ لابتداء الغاية» 
كما تقول: بنات رسول الله E‏ من خديجة» وليس بصحيح أن يُعنى بالكلمة الواحدة 
في خطاب واحد معنيان مختلفان. ولا يجوز الثاني» لآن ما يليه هو الذي يستوجب 
التعليق به» ما لم يعترض أمر لا يردء إلا أن تقول: أعلقه بالنساء والربائب» وأجعل 
مِنْ للاتصالء كقوله تعالى [الْمُتَافِقُونَ SABRİ‏ بَعْضُهُمْ مِنْ (aki‏ [التوبة: 
۷ فإني لست منك ولست çe‏ ما آنا من دد ولا الدد مني. وأمهات النساء 
olara‏ بالساف ان یاف كما أن odamı UN‏ امه اهن هن beli‏ 
هذا وقد öl‏ فقوا على أن تحريم EİN‏ دون تحريمالربائب؛ على ما 
عليه شار كل ل تاقد > e‏ ثم ملق 
قبل أن يدخل بها أنه THU‏ الا A eli Sele‏ ان يزوج امه 
gi‏ و ر ٠ E‏ وعن 


ay 










إلا ما روي عن علي وابن عباس وزيد وابن عمر وابن الزبير أنهم قرءوا «وأمّهات 
نسائكم اللاتي دخلتم بهن». وكان ابن عباس يقول: والله ما نزل إلا هكذا. وعن 
جابر روايتان. وعن سعيد بن المسيب عن زيد: إذا ماتت عنده فأخذ ميراثهاء كره 
أن يخلف على li‏ وإذا طلقها قبل أن يدخل بها فإن شاء فعل. أقام الموت مقام 


الدخول في ذلك» كما قام مقامه في باب المهر. 
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[135] Kadının, şimdiki kocasından olmayan çocukları, (beslenip bakılan 
anlamında) 72016 ve rabibe diye isimlendirilmiştir çünkü üvey baba genelde 
kendi çocuklarını besleyip büyüttüğü gibi onları da besler, büyütür. Sonra, 
kelimenin anlamı genişletilmiş ve babaları besleyip büyütmese bile üvey 


çocuklar 72616 / rabibe olarak isimlendirilmeye devam etmiştir. 


[136] Şayet “Evlerinizde bulunan üvey kızlarını? demenin anlamı ne- 
dir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı, haram kılmanın sebebini bildir- 
mektir; yani onların bakımını üstlenmeniz -ya da bilfiil besleyip büyütme- 
seniz bile bu konumda olmaları- hasebiyle... Anneleriyle bizzat gerdeğe 
girdiğinizde -veya girme imkânına sahip olduğunuzda- üvey kızlarınızın 
sizin evinizde yaşamalarında evlenme hükmü gerçekleşmekte, kaynaşma ve 
ülfet sağlanmakta, Allah aranızda sevgi ye merhamet peydah etmekte ve 
durum onların çocuklarını kendiçocuklafnız yerine koymaya layık hale 
gelmektedir. Öyle ki üvey kızlarınızk'n)kâh akdettiğinizde arık bizzat ken- 


di kızl la evlenmiş-gibi olmaktasınızA, S 
i kızlarınızla ev enmiş gibi o YY D 
[137] Ali (ra.Yın, üvey E ru üvey babalarının evle- 
rinde büyüme şartına bağladığı rivayet edilir. Dâfüd /ez-Zahiri; v.270/884) de 
ri 
MN 


bu görüşü benimsemiş. 


[138] Şayet “5 sss eğin anlari bedir?” dersen şöyle derim: 
Bu, cimâdan kinaye olup Arapların) enê aleyhû (“kadının üstüne çadır 
kurdu yani onu kapalı bir yere aldı) ve darabe aleyhe/-hicâb* (üzerine örtü 
örttü) deyimlerine benzer; “kadını bir örtünün altına soktuğunuzda” de- 
mektir. Bâ, fiili geçişli yapmak içindir. Ebü Hanife Rahimehullâha K. 
150/767] göre Zems / dokunmak vb. kelimeler de cimâ anlamına gelir. Ri- 
vayete göre Ömer (r.a.), cariyesiyle baş başa kalmış, birlikteyken cariyenin 
üstünü çıkarmış [fakat ilişkiye girmemiş), oğullarından biri o cariyeyi kendi- 
sine hibe etmesini isteyince de “O sana helal değil! demiş. Mesruk'tan [v. 
63/683) rivayet edilmiştir ki Hazret-i Ömer öldükten sonra o cariyenin sa- 
tullıp, oğullarına verilmelmesini emretmiş ve şöyle demiştir: “Ben onunla iliş- 
kiye girmedim, sadece baktım ve dokundum. Bu da çocuklarıma onu ha- 
ram kılar.” Hasan-ı Basri Rahimehulâh'ın W. 110/728] bir cariyeyi satın alıp 
ona şehvetle dokunan, kucaklayan ve onu çıplak gören bir adam hakkında 


“Bu cariye artık o adamın oğullarına helal olmaz” dediği rivayet edilmiştir. 


الكشاف 


roj‏ وسمى ولد المرأة من غير زوجها ربيبًا وربيبة» لأنه يربهما كما يرب ولده 
في غالب الأمر» ثم اتسع فيه فسميا بذلك وإن لم يربهما. 

op Drs]‏ قلت: ما فائدة قوله في ځجورگم)؟ قلت: فائدته التعليل للتحريم؛ 
وأنهن لاحتضانكم لهن أو لكونهن بصدد احتضانكم» وفي حكم التقلب في حجوركم 
إذا دخلتم بأمّهاتهن» وتمكن بدخولكم حكم الزواج وثبتت الخلطة والألفة» وجعل 
لله بينكم المودة والرحمة؛ وكانت الحال خليقة بأن تجروا أولادهن مجرى أولادكي 


کا العقد بناتهن عاقدون S‏ 
TR E ye‏ 
DE ki‏ 
[ey]‏ وعن علي ڪه E çiz‏ ؛ وبه أخل داود. 
KA‏ = 


2 4 
ok [vra]‏ قلت: ik‏ أ م كناية عن الجماع» كقولهم: 


هد 
ب علبهاء ورك ليها teper‏ وو اتن هن الصو والباء للتعدية. واللمس 


di 
ته أنه خلا بجارية فجردهاء‎ çiz VE ey ik ونحوه؛ يقوم مقام الدخول‎ 





فاستوهبها ابن له» فقال: إنها لا تحلّ لك. وعن مسروق أنه أمر Şİİ‏ جاريئه بعد موته» 
وقال: أما إني لم أصب منها إلا ما يحرمها على ولدي من اللمس والنظر. وعن الحسن 
في الرجل يملك الأمة فيغمزها لشهوة أو يقبلها أو يكشفها: أنها لا تحل لولده بحال. 
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Atâ ve Hammâd b. Ebü Süleyman'dan (w. 120/738) rivayet edildiğine göre bir 
adam bir kadının cinsel organına bakarsa artık o kadının annesi ile de kızı ile 
de evlenemez. Evzâ'i'den (w. 157/774) nakledilen görüşe göre de bir adam bir 
anne [yani bir kadın] ile kapalı bir yerde bulunsa, kadını soyarak ona dokunsa 
ve bu esnada kapıları kapatıp perdeleri indirmiş olsa, artık o kadının kızı ile 
evlenemez. Yine İbn Abbâs Radıyallahu Anh [v. 68/688], Tâvus [v. 106/725) ve 
Amr b. Dinâr'dan (v. 126/744] nakledilen görüşe göre bir kadının annesi ile ya 


da kızı ile evlenmenin haram olması sadece cimâ yoluyla değildir. 


(139) [ sekel >» الْذِينَ‎ (kendi sulbünüzden olan), yani evlât edindikleri- 
niz değil. Nitekim Resülullah, evlâtlığı Zeyd b. Hârise'nin [v. 8/629] boşadı- 
ğı, -halası, Abdulmuttalib kızı Umeyme'nin kızı- Zeyneb binti Cahş el-E- 
sedî [v. 20/641] ile evlenmiştir [Mäslim, “Nikâh”, 89]; Allah da “Evlâtlıklarının 
kesin olarak ayrıldıkları eşlerini nikal akta müminler için bir sakınca 
olma(dığı net olarak alası) akdi iye.. ala 33/37) buyurmuştur. 


[140] تَجْمَعُوا‎ ol; ifadesi Ki KY esine dt metfü' konumunda- 
dır. Adeta #wrrime aleğkiimu!- Lan bel ye yiye ki kızkardeşi aynı anda 
nikâhınız altında bulurdiırman ayan Inm buyrulmaktadır. Kas- 
tedilen, nikâh altında e in aram oluşudür çünkü âyetteki bütün 
haramlar, nikâhla ilgilidir Kı a cariyêyi aynı anda nikâh altında 
bulundurmaya gelince, bulköyude öve 35/656] ] ve Ali [v. 40/661] (r.an- 
humâ)'dan gelen rivayete göre 4. ا ارزع‎ helal kılarken bir başka âyet 
haram kılıyor” demişler ve (haram kılan derken] işbu âyeti, (helal kılan derken] ise 





“Veya elinizin altındaki cariyeler...” (Nisâ 4/3] âyetini kasdetmişlerdir. Hazret-i 
Ali haram hükmünü, Hazret-i Osman ise helâl hükmünü tercih etmiştir”. 


(141) il öl YI (Geçmişte olanlar başka...) Yani “Allah gerçekten ba- 
gışlayıcıdır, merhametlidir” cümlesinden de anlaşıldığı üzere geçmişte yap- 
uklarınız affedilmiştir. 


21 Muvatta'da da geçen bu rivayette Halife Hazret-i Osman'ın, mezkûr konu hakkında bilgi isteyen kişiye, 
“Bunu bir âyet haram, bir âyet helal kılıyor ama bana sorarsan ben böyle bir şey yapmak istemem?” dediği, 
aynı kişinin huzurdan çıkınca bir başka sahabiye rastlayıp konuyu ona da sorduğu, bu sahabinin ise -ki 
Hazret-i Ali'dir- “Ben işbaşında olsaydım, böyle bir şey yapan kişiye ibretlik bir ceza verirdim!” dediği 
belirtilmektedir. Gerçekten de må sika lehi yetim kızlar olan Nisâ 3'te -önce- yetim kızlarla evlenmenin ye- 
tim hakkı bakımından içerdiği riske dikkat çekilmekte, bunun yerine birkaç özgür kadınla evlenilebildiği 
hatırlatılmakta; birkaç eş arasında âdil olamayacağı endişesi varsa, bu durumda cariye önerilmektedir; “iki 
cariye kızkardeşle aynı anda ilişkiye girilebileceği” çok uzak, aşırı bir çıkarsamadır. / ed. 


الكشاف 


وعن عطاء وحماد بن أبي سليمان: إذا نظر إلى فرج امرأة فلا ينكح أمها ولا بنتها. 
وعن الأوزاعي: إذا دخل بالأم فعرّاها ولمسها بيده وأغلق الباب وأرخى الستر فلا 
يحل له نكاح ابنتها. وعن ابن عباس وطاوس وعمرو بن دينار: أن التحريم لا يقع 
إلا بالجماع وحده. 

Dral‏ الَّذِينَ GESİ be‏ دون من Zİ‏ وقد تزوج رسول الله كو زينب 
بنت جحش الأسدية بنت عمته أميمة بنت عبد المطلب حين فارقها زيد بن 
حارثة» وقال ie‏ وجل: İS‏ يون مَل (ölesi çi sas cgil‏ 


WIS, 
NN 8 [Yv [الأحزاب:‎ 


bali F ği RZA i iş) Del‏ "آي وعدم 
X A EE‏ التكاح» ل اتسر ال رت 
الكاع واا الجن ای 200086 علد رقن رضي الله عنهما أنهما 
قالا: أحلت هما آيةو حرّمتهما آية» يعنيان هذه الآية وقولّه (أؤ ما مَلَكَتْ (eleği‏ 
[النساء: [e‏ فرجح علي التحريم» وعثمان التحليل. 
EY ]141[‏ سَلَفَ) ولكن ما مضى مغفور بدليل قوله İŞİ‏ الله كَانَ 


yi‏ رَحِيمًا). 
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24. -(Savaş vesilesiyle, yani canınızı ortaya koyarak, kılıç ve mız- 
raklarınızın hakkı olarak) ele geçirdikleriniz müstesna- evli kadınlar 
da (haram kılınmıştır). Allah'ın üzerinizdeki yazılı hükmü olarak... 
Bunların dışında kalanlara ise gayr-ı meşrü bir ilişki tarzında değil de 
evlenip ırzınızı korumak amacıyla mallarınızla tâlip olmanız size helâl 
kılınmıştır. O hâlde, onlardan yararlanmanıza karşılık belirlenmiş 
olan nikâh bedellerini verin. Bu bedelin kesinleştirilmesinden sonra, 
karşılıklı rıza ile kararlaştırdığınız miktarda (yapacağınız artırma-ek- 
siltmede) size bir sorumluluk yoktur. Allah “mutlak ilim ve hikmet sa- 
hibidir” (Alim, Hakim). 

(142) HAA 5 (evli kadınlar) kelimesi Sâd'ın fethasıyla okunur; Talha 
b. Musarrıf'ın (v. 112/730) kesra ile okuduğu nakledilmiştir ki evli kadınlar de- 
mektir çünkü evlenerek namuslarını koru aktadırlar [a/sanne]. Yani hem ko- 
rumaktadırlar (47445444 hem dereleri Ai korunmaktadırlar [mubsanát]. 


[143] [ ¿Skj مَا مَلَكَثْ‎ YI (ele geçiiğikleriniz müğtesna) ifadesiyle, Müslü- 
manların ele geçirdiği ési sif kadınları kasdetmiektedir. Aslında bunların küfür 
diyarında eşleri vardır ancak bu 7 ile Müslüman savaşçılara helâldirler. 
Ferezdak'ın [v. 114/732) m sözü de a mânadadır: — 


5 
Bize E ERS nikdhl Kopalı kadınlar 
kendileriyle zifafa girenlere, helaldir Böğnmasalar da 


(144) | de الله‎ © (Allah'ın Mir e yazılı hükmü olarak) ifadesin- 
deki kitâb mef'ül-i mutlaktır, yani haram kılınan şeyleri haram saymanızı 
Allah size bir hüküm olarak koymuştur, bir farz olarak belirlemiştir ki bu 
da O'nun haram dediği şeyleri haram kabul etmektir. 


[145] Şayet لک‎ NE 5 (Size helâl kılındı) ifadesi neye atfedilmiştir?” 
dersen şöyle derim: الله‎ ES ifadesini nasbeden gizli fiile atfedilmiştir, yani 
Allah bunların haramlığını size kesin olarak bildirmiş, bunların dışında- 
kilerini ise size helal kılmıştır. Yemâni'nin £eeba//âhu aleykum ve ehalle 
le-kum” (Allah bunları size farz kıldı ve ... helâl kıldı) kıraati de bu yoru- 
mu desteklemektedir. Yemâni'den çoğul ve merfü' yapılmasıyla kutubu’ llāhi 
aleykum şeklinde bir kıraat daha rivayet edilmiş olup “Bunlar, Allah'ın size 
yüklediği farizalarıdır” anlamındadır. Ve uhille /e-kum (size helal kılınmış- 
tır) şeklinde edilgen okuyan ise kaj (haram kılınmıştır (Nisâ 4/24)) kelime- 
sine atfetmiş olmaktadır. i 


الكشاف 


Jel pS الله‎ vs ya EK لاء إلا ما‎ ğe BELİN) ve 
ŞİRAZ K يعوا بِأموَالكُمْ مُحْصِنِينَ غَيْرَ مُسَافِحِينَ‎ sòi وَرَاءَ لم‎ ú gs 
به من بعد‎ 2 ii gi Ve İİ BA A Ea 
(KSE إن الله كاد عَلِيمًا‎ Lai 

fikan} [er]‏ القراءة بفتح الصاد. وعن طلحة بن مصرف أنه قرأ 
بكسر الصاد. وهنّ ذوات الآزواج» BEY‏ حصن فروجهنٌ بالتزويج. bei‏ محصنات 
وت عات 


SON 
اللا‎ RAN ati il EK إلا ما‎ ١ 
نهم من اللاتي شبين ولهنّ‎ > LM l} [1e] 


ال ا ا وفي معناه قول 


2 4 7 4 à الفرزدق:‎ 


Gibi چ کا لون د ني بها لع‎ EĞ, GESİ لیل‎ hy 
ر‎ RE 

[vee]‏ )5 اله ma bese‏ أي كتب الله ذلك غليكم كتابًا وفرضه 
فرضاء وهو تحريم ما حرّم. 

[ه4١] op‏ قلت: علام عطف قوله ASİ fisy‏ قلت: على الفعل المضمر 
الذي نصب ES}‏ الله) أي كتب الله عليكم تحريم ذلك» İriş‏ لكم ما وراء ذلكم. 
ويدل عليه قراءة اليماني LE‏ اله عَلَيْكُم»» «وأحلّ لكم». وروي عن اليماني: LE‏ 
اله عليكم» على الجمع والرفع» أي هذه فرائض الله عليكم. ومن قرأ api İzli‏ 
على البناء للمفعول» فقد عطفه على ALİ‏ 
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(146) 1,455 öl ifadesi mefül-i lehtir, yani hangileri helal hangileri haram 
size açıklamıştır ki Allah'ın sizin için geçinme vesile kıldığı “mallarınızla” 
iffetli olarak ve zina etmeyerek evlenmeyi “talep edesiniz.” Böyle yaparsanız, 
mallarınızı size helal olmayan şeylerin peşinde zayi etmemiş ve fakir duru- 
ma düşmemiş olursunuz. Dünyanız da âhiretiniz de elinizden gitmemiş 
olur. Çünkü iki hüsrana birden yol açan bir şeyden daha büyük bir bozuk- 
luk yoktur! 


[147] Kees ifadesindeki) ihsan; iffetli olmak ve nefsi harama düşmek- 
ten korumak demektir. “Mallarınız”dan maksat, nikâh esnasında yapılan 
harcamalar ve verilen mehirlerdir. Şayet “dl ys’ nun mef'ülü nerededir?” 
dersen şöyle derim: Mef ûl takdir edilebilir -ki bu 77549 [kadın] kelimesi ola- 
bilir- ama aslolan, kelime takdir etmemektir. Adeta mallarınızı harcayasınız 
diye, buyrulmaktadır. تبتغوا‎ phain 55 ifadesinden bedel olması da 
câizdir [Yani bunun dışındakiler size helal a ki o da mallarınızla evlilik arayı- 
şına girmenizdir). e-Musâfih ° a “fermi boşa akıtmak” an- 


lamındaki sefþhden türemiştir. تققد‎ prkek gür günahkâr kadına, s4fhini 
11671421721 |şehvetimi aueri İĞ, 5 


]148[ “O hâlde, onfa dan n dığınız şey yani cinsel birliktelik, 
halvet-i sahiha ve nikal kdi Ra nikâh bedellerini verin.” İfade, 
عليه‎ É; هن أجور‎ yi iü takdirinde” 029 zamk dilşürülmüştür çünkü anlamada 
zorluk 00 م الامو ر‎ 9 Z iz Aİ إن‎ (“Bunlar gerçekten kararlı- 
lık isteyen şeylerdendir.” (Lokman 31/171) âyetinde olduğu gibi ki burada da 
minhu düşürülmüştür. Mâ'nın “kadınlar” anlamında, Min'in de teb'izıyye 
veya beyaniyye olması da câizdir. (Yani “O kadın ki (veya kadınlardan biri ki) ken- 
disinden yararlanmaktasınız, işte bu yararlanmaya karşılık onlara mehirlerini verin.”) Bu 
durumda, bi-hîdeki zamir Mã nın lâfzı ile bağlantılıyken, é; iü "deki zamir, 
anlamı ile bağlantılıdır [yani zamir ilkinde müfred, diğerinde çoğul olmuştur çünkü 
Må lâfzan müfred, ancak anlamca çokluk ifade eder]. Ucúrahunne (ücretlerini) ifa- 
desi, “mehirlerini” demektir çünkü mehir cinsel birlikteliğin “karşılığı'dır. 


(149) 12, ڌر‎ ifadesi e/-wcür kelimesinin hâlidir ve mefrûdat” (kesinleşti- 
rilmiş olarak) anlamındadır. Veya 114 konumuna yerleştirilmiştir [çünkü 
“verme” ile “kesinleştirme” aynıdır). Ya da mef'ül-i mutlak olup furida zâlike fart- 
dat” (Bu, kesin bir fariza olarak kesinleştirilmiştir) anlamındadır. 


الكشاف 


İS s De‏ مفعول له بمعشبين لكم ما يحل مما يحرم إرادة أن يكون 
بتغاؤكم [بأفوًالكم) التي جعل الله لكم قيامًا في حال كونكم (مُخْصِبِينَ É‏ 
مُسَافِحِينَ) YE‏ تضيعوا أموالكم وتفقروا أنفسكم فيما لا يحل لكم فتخسروا دنياكم 
ودينكم» ولا مفسدة أعظم مما يجمع بين الخسرانين. 

[iev]‏ والإحصان: العفة وتحصين النفس من الوقوع في الحرام. والأموال: 
المهور وما يخرج في المناكح. فإن قلت: أين مفعول SÜRESİ‏ قلت: يجوز أن يكون 
dyii‏ وهو النساء؛ والأجود أن لا يقدر. 0 أن تخرجوا أموالكم. ويجوز أن 
يكون Li 27 i Yu 1 5 i}‏ الزاني» من السفح وهو صت 
المني. وكان الفاجر يقول ik de aa‏ المذي. 

Z ل‎ 5 

Dra il ni ust [vea]‏ به م المنکوحات من جماع أو 
li ei e‏ ود درم ؛ فأسقط الراجع إلى AUY‏ 
آنه aaa Bü yasa ÜR Bi) vs iye Y‏ 
أن تكون {L}‏ في معنى النساء وإمن) للتبعيض» أو البيان» ويرجع الضمير إليه 
على اللفظ في بهء وعلى المعنى في ABAY‏ وأَجُورَهُنٌ) مهورهن» لأن المهر 
ثواب على البضع. 

aş) [ea]‏ حال من الأجور بمعنى مفروضة» أو وضعت موضع إيتاء لأن 


الإيتاء مفروض؛ أو مصدر مؤكد» أي فرض ذلك فريضة. 
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[150] “Bu bedelin kesinleştirilmesinden sonra karşılıklı rıza ile kararlaş- 
tırdığınız miktarda” kadının mehri azaltmasında ya da tamamını kocasına 
vermesinde veya erkeğin kadına belirlenen mehir miktarından fazlasını ver- 


» & 


mesinde “bir sakınca yoktur.” “Karşılıklı rıza ile kararlaştırdığınız” ifadesi- 


nin, birlikteliği sürdürme ve ayrılma ile ilgili olduğu söylenmiştir. 


[151] İlgili ifadenin RA به مِنْهْنّ َأثوهْنٌ أُجورَهْنٌ‎ gia ká] Allah, Mekke'yi 
Peygamber (s.a.)'in eliyle fethettiğinde üç gün helal kılınan muta nikâhı 
hakkında indiği ama daha sonra neshedildiği de söylenmiştir. O dönemde 
bir adam bir kadını elbise yahut başka bir şey karşılığında belirli bir va- 
kit -bir iki gece veya bir hafta- nikâhlardı. Onunla ihtiyacını giderip daha 
sonra bırakırdı. Bu eyleme muta denilmesinin sebebi erkeğin kadın cin- 
O ‘yararlanması veya kadına verigi para ile onu kendi malından 
yarar landırmasıdır. Hazret-i Ömer'i in “Bana, bir kadınla bir süreliğine ev- 
lenmiş bir adam getirilirse onü röğnledör,) taşlaya taşlaya öldürürüm!” dedi- 
gi rivayet edilmiştir. Başka bir rivayete göre Peygamber (s.a.) mut'ayı helal 
kılmış fakat daha sonra şöyle demeye başlamıştır” Ey insanlar! Ben şu ka- 
dınlardan yararlanmayaizin vermişti Pa bakır, Allah bunu artık kıya- 
mete kadar haram kıldı.” (Müsli, ‘Nika 2J1 Peygamber ( s.a.) hayattayken 
mut'a iki defa helal kılmip el tek ar سد ع ف‎ İbn Abbâs (r.a.)'a 
[v. 68/688] göre ise mut a yapılabileceğine dair hüküm hâla yürürlüktedir. 
Hatta o, ig اما اسْتَمْتَعْثمْ ب به‎ kadınlardan yâratlanmanıza karşılık) ifadesini, 
sonuna “belli bir süre” ifadesini ekleyerek) okufauştur. Fakat rivayet edildi- 
ğine göre ölüm döşeğinde bu görüşünden vazgeçmiş ve “Allah'ım! Muta 
ve sarf” hususundaki sözlerimden dolayı sana tövbe ediyorum.” demiştir. 


25. İçinizden özgür mümin kadınlarla evlenmeye gücü yetmeyenler, 
ellerinizin altındaki mümin cariyelerinizden (nikâhlasın). -“Allah, sizin 
mi yoksa cariye ve kölelerinizin mi imanca daha kavi olduğunu çok daha 
iyi bilir!” - İffetli yaşayarak, gayrımeşrü ilişkilerden kaçınarak ve gizli dost 
tutmaksızın, sahiplerinin izniyle onları nikâhlayın ve -geciktirmeden, za- 
rara uğratmadan, talep etmeye ve sıkıştırmaya mecbur bırakmadan- uygun 
şekilde mehirlerini verin. Evlilik koruması altına girdiklerinde, şayet yüz 
kızartıcı (cinsel) bir suç işleyecek olurlarsa, onlara özgür kadınlara verilen 
cezanın yarısı (yani, elli sopa) uygulanır. Bu (cariye evliliği), şehvet dür- 
tüsüyle günaha gireceğinden endişe edenleriniz içindir. Sabretmeniz sizin 
için daha hayırlıdır. Allah, bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


22 Paranın parayla değiştirilmesi. Nesi'e ribasında değil, nakit ribasında... Altın parayı fazlası ile değiştire- 
bileceği, yani bunun faiz değil, arada geçen zamana karşılık alınan bir ücret olduğu. / ed. 


[Do‏ [فِيما iğ‏ به من بَعْدٍ الْمَرِيضَة) فيما تحط عنه من المهر» أو تهب له 
من كله أو يزيد لها على مقداره. وقيل فيما تراضيا به من مقام أو فراق. 

]٠١١[‏ وقيل: نزلت في المتعة التي كانت ثلاثة أيام حين فتح الله مكة على 
رسوله عليه الصلاة والسلام» ثم نسخت. كان الرجل ينكح المرأة Gy‏ معلومًا 
ليلة أو ليلتين أو أسبوعًا بثوب أو غير ذلك» ويقضي منها وطره ثم يسرحها. 
سميت متعة لاستمتاعه بها أو لتمتيعه لها بما يعطيها. وعن عمر: لا أوتى برجل 
تززع ll‏ أجل إلا s‏ بان وو التي عا ادم أصبح 
يقولة “يا bel‏ النامن Giz es il‏ النساء: ألا إن الله 
حرم ذلك إلى يوم Giyer i ğa‏ مرن ii‏ وعن ابن عباس 
Kii‏ ل عد öğe GR‏ إلى أجل Maki‏ 

3 


ويروى أنه رجع عن ذلك dei DE ie‏ ني أتوب اليك من قولي 


AO a ene 
LY [IY j بالمتعة› وقولي في الصرف.‎ 


Sab végl ELİ öl yb 52 çi لم‎ ğağğ-ve 
غلم بإيمانكم بَعْضْكُمْ من‎ ig eleği çel من‎ dl ما مث‎ 
GE بالْمَغْرُوفٍ مُحْصَنَاتِ‎ SADİ SAHİ Se oip SASU çak 
نف‎ ee ِن أن 3 بفاحسّة‎ ai pe a Siki Y5 obala 
pir e EE çak الْعَذَابِ ذلك لمَنْ‎ ç من‎ ELİ ما عَلَى‎ 


َير کم وال Çe) İzik‏ 
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(152) er-Tav/ imkân ve artı demektir. Li-fulân” alâ fulân'” tavl”, “fa- 
lancanın fılana göre artısı ve avantajı vardır” anlamına gelir. (“Ona imkânlar 
sundu; onun da eli genişledi” mealinde| taleh tav” fe-huve idil” denilir. Şair 
şöyle demiştir: 

Kendime olan sevgimi daha da arttırmakta 


hep artısı olmayanlar tarafından 'sevilmiyor” olmam 


Arapların “Ondan kayda değer, yani önemsenecek, değer verilecek, üs- 
tünlüğü ve önemi olan bir şey gelmedi” anlamındaki må halê minhu bi-td'i- 
Ë” sözleri de bu kullanımdandır. Cismin ماك‎ (uzunluğu) da üstünlük ifade 
eder; tıpkı kısalığın kusur ve eksiklik sayılması gibi. Mâna, “Çok kazanıp, 
zenginleşerek hür kadınla evlenecek gücü bulamayan kişi cariyeyle evlen- 
sin.” şeklindedir. İbn Abbâsr(£a)ik iky demiştir ki: “Üç yüz dirhemi 
olan kişiye hac farz olur ve o Kişiniphür kadın yerine cariye ile evlenmesi 
haramdır.” Bu, âyetin zâhiri mâ ır, Şafii methebi de bu görüştedir. 

pe‏ لم 
Ebü Hanife [v. 150/76745se cariye iL İçmenin Zengin fakir herkese câiz‏ 
olduğunu söyler ve âydü “Hür Kadinl m giremeyen kişi cariye nikâhla-‏ 
; لم 
yabilir” şeklinde yorumlar. -Burada #744/ cinsel ilişki anlamındadır”. - Ibn‏ 
N‏ > 
Abbâs (r.a.)’ın [v. 68/688] 4 şö il dediği riydyet edilmiştir: “Kişi zengin bile‏ 
olsa cariye ile, Yahudi ve Hi istiyan) kadarla evlenmesine izin verilmesi,‏ 
Allah'ın bu ümmete sağladığı kolaylıklardandır.”‏ 


» 


(153) “Mümin cariyelerinizden...” ifadesi, mümin olmayan cariyelerle 
Ehl-i Kitap dahi olsalar, evlenmenin câiz olmadığını gösterir. Bu görüş Hi- 
caz ekolüne aittir. Irak ekolü ise Ehl-i Kitap bir cariye ile evlenilebileceğini, 
ancak mümin cariye ile evlenmenin daha efdal olduğu görüşündedir. Onlar 
ilgili ifadeyi, (mümin cariye ile evlenmenin] farz olduğu şeklinde değil, [Ehl-i 
Kitap cariye ile evlenmekten] efdal olduğu şeklinde yorumlamışlar ve şöyle delil 
getirmişlerdir: Hür kadınla evlenmede iman şartı olmadığı gibi, -mümin 
kadınla evlenmek efdal olsa da- Ehl-i Kitap kadınla evlenilebileceğine dair 


de görüş birliği olduğunu biliyoruz. [O hâlde, Ehl-i Kitap cariye ile de evlenilebilir.| 


23 Yani akit değil cinsel ilişki anlamında... |Nikâhı| altında hür bir kadın olmadığı için hür kadınla cinsel 
ilişkiye giremeyen kişi, cariye ile girebilir. (Tıybi'den) / ed. 


vor)‏ | الطول: الفضل» يقال: لفلان على فلان طولء أي زيادة وفضل. وقد طاله 
طولًا فهو طائل. قال: 
لقذ زاڌلي خبًا لتفسي Şİ‏ بغيض إلى كل امرئ غير طائل 


ومنه قولهم: ما حلا منه بطائل» أي بشيء يعتدٌ به مما له فضل وخطر. ومنه الطول 
في الجسم لأنه زيادة فيه» كما أن القصر قصور فيه ونقصان. والمعنى: ومن لم يستطع 
زيادة في المال وسعة يبلغ بها نكاح الحرّة فلينكح İZİ‏ قال ابن عباس: ”من ملك 
e şe‏ يت الإماء. “ وهو الظاهرء وعليه 
مذهب الشافعي رحمه O Giyd‏ الغنيٌ والفقير سواء في 
جواز نكاح الأمة» ويفسر كلآية KA as‏ دة» على أن النكاح هو 
الوطءء فله أن ينكح أمة. ağir‏ عن | ei‏ ”ومما وسع الله على هذه 
الأمة نكاح الأمة واليهودية e‏ 

(vor‏ وكذلك قوله ye)‏ فاكم الْمُؤْمِئَاتِ) الظاهر أن لا يجوز نكاح الأمة 
الكتابية» وهو مذهب أهل الحجاز؛ وعند آهل العراق يجوز نكاحهاء ونكاح 
الأمة المؤمنة أفضل» فحملوه على LAM‏ لا على الوجوب. واستشهدوا على 
أن الإيمان ليس بشرط بوصف الحرائر به» مع علمنا أنه ليس بشرط فيهن على 


الاتفاق» ولكنه أفضل. 
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[154] Şayet “Neden cariye ile evlenmek hür kadınla evlenmekten daha 
aşağı seviyededir?” dersen şöyle derim: Doğacak çocuk köle veya hür olma 
konusunda annesine tâbidir. Ayrıca, cariye hâlâ efendisine aittir ve efen- 
dinin onu çalıştırma hakkı vardır, kendisinden sürekli iş beklenir, bütün 
gayret ve çabasını sarfetmesi istenir, her yere girer çıkar. Ve bunların tümü, 
nikâhlayan kişiye dönecek eksiklik ve değersizliklerdir. Oysa izzet, mümin- 
lerin sıfatlarındandır. Hâsılı; 45548 من‎ (cariyelerinizden) ifadesi, Müslü- 
manların cariyeleri ile evlenilebileceğini, başka dinden olan birinin cariyesi 
ile evlenilemeyeceğini ifade etmektedir. 


[155] Şayet “Peki, şak şi Al ne anlama gelmektedir?” dersen şöy- 
le derim: Allah, eksiklik ve fazlalık bakımından sizinle köle ve cariyeleriniz 
arasındaki iman farkını çok daha iyi bilir. Bir cariyenin imanı hür bir kadı- 
nınkinden, bir kadının imanı-bireşkeğinkinden daha üstün olabilir. Mü- 
minlerin görevi asalet ve soysop avantaj mz değil, sadece imandaki üstünlü- 
ğü göz önünde bulundurmaktır. Bud söylenmesindeki amaç, müminleri 
[zinaya düşmektense| cariyalerle N “لاو‎ bu tür evlilikten yüz 
çevirmekten uzaklaşurmakur. S 8 l 

[156] “Hepiniz نم كفس‎ yin siz, köle ve cariyelerinizle aynı 
imana sahip kem yan yak, bağlantılı ve uygunsu- 
nuz. Bir hürün bir köleye üstün gü anê &imanının daha güçlü olmasıyla 
mümkündür. » ALY | KIF 

[157] “Sahiplerinin izniyle” ifadesi, cariye evliliğinde efendisinin iznini 
şart koşmaktadır. Ve Ebü Hanife'nin [v. 150/767), “Cariye, nikâh kararını 
bizzat kendisi verebilir çünkü âyet efendilerin iznini şart koşuyor, nikâhı 
akdetmelerini değil.” şeklindeki görüşüne destek olarak getirilmiştir. 


(158) Ücretlerini “uygun şekilde verin” yani mehirlerini, geciktirme- 
den, zarara uğratmadan, onları bunu talep etmeye ve sıkıştırmaya mec- 
bur bırakmadan ödeyin. Şayet “Cariyelerin mehirlerinin sahibi kendileri 
değil efendileridir. Mehirler de cariyelere değil, efendilere ödenmelidir. O 
hâlde, neden “cariyelere mehirlerini verin” denilmiştir?” dersen şöyle de- 
rim: Çünkü cariye de elindeki mal da efendisinindir. Dolayısıyla, cariyeye 
ödenmesi demek efendisine ödenmesi demektir. Veya âyetin açılımı /2-474 
mevâlihinne (efendilerine verin) şeklindedir. Muzâf, yani meválí (efendiler) 
kelimesi kaldırılmış ve ifade bu şekle dönüşmüştür. 


heel‏ فإن قلت: لم كان نكاح الأمة منحطًا عن نكاح الحرة؟ قلت: لما فيه من 
اتباع الولد الأم في الرق» ولثبوت حق المولى فيها وفي استخدامهاء ولأنها ممتهنة 
مبتذلة خراجة ولّاجة» وذلك كله نقصان راجع إلى الناكح؛ ومهانة» والعزة من صفات 
المؤمنين. وقوله [مِنْ فتياتكُم) أي من فتيات المسلمين» لا من فتيات غيركم» وهم 
المخالفون في الدين. 


b 


ol [ioo]‏ قلت: فما معنى قوله gla)‏ ِإِيمَانِكُ)؟ قلت: معناه أن الله أعلم 
بتفاضل ما بينكم وبين SÉ‏ في الإيمان ورجحانه ونقصانه فيهم وفيكم» وربما 
كان إيمان الأمة أرجح من aasia‏ في الإيمان من الرجل؛ 
ARET‏ من الع لاحك اساسا والأنساب؛ وهذا 
Z KKK g1 yi AS yasli‏ 


0 
al‏ 0 
شتراككم في الإيمان» لا ONS‏ ا فيه. 

(geli 034) [vov]‏ اشتراط لإذن الموالي في نكاحهن. ويحتج به لقول أبي 
حنيفة أن لهن أن يباشرن العقد بأنفسهنء لأنه اعتبر إذن الموالي لا عقدهم. 

[154] [وَآنُومُنّ Gazi‏ بِالْمَغوفٍ) وأذوا إليهن مهورهن بغير مطل 
وضرار وإحواج إلى الاقتضاء واللز. OB‏ قلت: الموالي هم مُلاك مهورهن لا 
هن» والواجب أداؤها إليهم لا إليهن» فلم قيل: وآتوهن؟ قلت: لأنهن وما في 
أيديهن مال الموالى» فكان أداؤها إليهن أداء إلى الموالى. أو على أن أصله: فآتوا 
مواليهن» فحذف المضاف. 
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(159) Muhsanât “iftetliler”, ahdânda “gizli dostlar? demek olup adera 
şöyle denilmektedir: “Ne açıkça ne de gizli gizli, asla zina etmeksizin...” (36 
asi (Evlilik koruması altına girdiklerinde) yani cariyeler birileriyle seye 
rilmek süretiyle koruma altına alındıklarında. . : اش‎ fiili, “Evlenip kendi- 
lerini koruma altına aldıklarında” anlamına gelecek biçimde ahsanne diye de 
Bi Muhsan “hür kadınlara uygulanan azabın” yani haddin “yarı- 

” عَذَابَهُمَا‎ işid; (“Cezalandırılmalarına ... şahit olsun.” [Nûr 24/2); 155453 
العذات‎ e (Cezayı ondan ... kaldırır.” [Nûr 24/8]) ifadelerinde olduğu gibi. 


Cariyeler zina ettiklerinde recm uygulanmaz çünkü recmin ‘yarıs? yoktur. 


[160] “Bu” yani cariyelerle evlenme izni, şehvetin sürükleyeceği “günahtan 
korkan kimse içindir.” e£ Ayefin kök anlamı, kaynaştıktan sonra kemiğin yeni- 
den kırılmasıdır. Daha sonra bu ifade her türlü zorluk ve zarar için mecaz ola- 
rak kullanılır olmuştur. Günahlara düşmekten daha büyük bir zarar da yoktur. 
el-Anetten kastın ceza olduğu da söylenmiştir çünkü kişi bir kadını severse 
onunla birlikte olup ceza görmekten korka, r Dolayısıyla da onunla evlenir. 


[161] وَأَنْ تَضبروا‎ (sabretmeniz) ifadesi, mübtedâ olduğundan, bulundu- 
ğu konum itibariyle merfü'dur, rniii olmak şartıyla cariyelerle evlen- 
meyip sabretmeniz “sizin için d ong iğ Peygamber (s.a.) den rivayet 
edildiğine göre “Hür Kadın yuvada i 3 وا‎ e ا‎ vesilesi, ca- 
riye ise yuvanın yok olinası s 1 

26. Allah size (helâlihar gark sildin öncekilerin başından 
geçenleri size göstermek vı e ebelerin bul etmek istiyor. Allah ‘mut- 
lak ilim ve hikmet sahibi'dir (Alimi, Halimi). 


27. Allah tevbelerinizi kabul etmek istiyor, şehvetlerinin peşine takı- 
lıp giden günahkârlar ise sizin haktan ve orta yoldan alabildiğine sapma- 
nızı arzu ediyorlar. 

28. Allah üzerinizdekini hafifletmek istiyor. Çünkü insanoğlu güçsüz 
yaratılmıştır, 

[162] [ 5 öl يد اله‎ iyi ifadesi aslında yr/4u abu en yubeyyine le-kumdur 
(Allah size açıklamak istiyor). Li harfi- cerri, Cenâb-ı Hakk'ın gerekli her 
şeyi açıklama isteğini pekiştirmek için eklenmiştir. Tıpkı /4 ebû /e-ke (Baba- 
sız kalasıca!) deyiminde Lâm'ın eb kelimesinin muhataba izâfesini pekiştir- 
mek için kullanılması gibi. Mâna şöyledir: Allah, yararınıza olan şeylerden 
size gizli kalanları ve en faziletli amelleri sizin için açıklamak, onları örnek 
almanız için sizden önceki peygamberlerin ve salihlerin izledikleri yöntem 
ve dini yaşama konusunda tuttukları yollara sizi yönlendirmek istiyor. Ay- 
rıca size, yerine getirdiğiniz zaman günahlarınızı silecek ve tövbelerinizi ka- 
bul etmesine vesile olacak taatleri göstermek istiyor. 


(bazi) [voa]‏ عفائف» والآخدان: الأخلاء ذ في sis eği‏ قيل: غير 
مجاهرات بالسفاح ولا مسرات له. ii al BEJ‏ بالتزويج. aş‏ قت 
ما عَلَى {obani‏ أي الحرائر af‏ الْعَذَابِ) من الحدّء كقوله İç ida)‏ عَذَابَهُمَا] 
[النور: ؟] [وَيَدْرَوًا عَنْهَا الْعَذَابَ) [النور: ۸] ولا رجم عليهن» OY‏ الرجم لا يتنصف. 

Da‏ [ذَلِكَ إشارة إلى نكاح الإماء (لِمَنْ خَشِيَ ÇEBİ‏ لمن خاف الإثم 
الذي يؤدي إليه غلبة الشهوة. وأصل العنت: انكسار العظم بعد الجبر» فاستعير لكل 
مشقة وضررء ولا ضرر أعظم من مواقعة المآثم. وقيل: أريد به الحذدّء لأنه إذا هويها 
خشي أن يواقعها ei‏ فيتزوجها. , 

a 

öl) 1۱١١‏ تَضيوُوا) في محل Sİ pe piyaz Şİ EN e İN‏ اوا 
متعففين ٠ (Gİ EŞ‏ وعرة لني yi‏ ثريكضلاح البيت» والإماء هلاك البيت.“ 

âşk اكز فرت‎ kğ a یرید اله‎ - YA 
EN / > YAR GE pe 

px öl opa Oyal dei El Seir Og öl ۷-(واله پرید‎ 

Ağ YA‏ لله أَنْ sz es‏ وخلق الإِنْسَانُ ضَعيفًا» 

Dad‏ بريد الله لين لَكُم) أصله يريد الله أن يبين لكمء فزيدت اللام مؤكدة لإرادة 
التبين كما زيدت في: لا أبالك» لتأكيد إضافة الأب. والمعنى: يريد الله أن يبين لكم ما 
هو خفي عنكم من مصالحكم وأفاضل أعمالكم؛ وأن يهديكم مناهج من كان قبلكم 
من الأنبياء والصالحين والطرق التي سلكوها في دينهم لتقتدوا بهم SİZ DAİ‏ 
ويرشدكم إلى طاعاتء إن قمتم بها كانت كفارات لسيآتكم فيتوب عليكم ويكفر لكم. 
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(163) “Allah tövbelerinizi kabul etmek istiyor” yani tövbenizi kabul et- 
mesini gerekli kılacak şeyler yapmanızı istiyor “Şehvetlerinin peşine takılıp 
giden günahkârlar” zinakârlar “ise, sizin haktan ve orta yoldan alabildiği- 
ne sapmanızı arzu ediyorlar.” O günahkârlara şehvetlerine uymaları konu- 
sunda yardımcı olmanız ve onlara muvafakat etmenizden daha büyük bir 
sapma yoktur. Bunların Yahudiler olduğu söylenmiştir. Mecüsiler olduğu 
da söylenmiştir; bunlar, kişinin ‘baba bir kız kardeşleriyle ve yeğenleriy- 
le evlenmesini mübah görürlerdi. Allah bunları yasaklayınca “Siz teyze ve 
hala kızlarıyla evlenmeyi helal görüyorsunuz! Oysa teyze ve halalarınız size 
haram! O zaman yeğenlerinizle de evlenin.” dediler. Bunun üzerine Allah 
Teâlâ, “Onlar sizin de kendiler gibi zinakâr olmanızı istiyorlar” buyurdu. 


(164) “Allah” cariyelerle evlilik izni vermekle ve başka ruhsatlarla “yü- 
künüzü hafifletmek istiyor. Çünkü inşanoğlu güçsüz yaratılmıştır,” şehevi 
hususlarda kendini tutamaz Ve ağır ibáddtlpre dayanamaz. Sa'id b. Müsey- 
yeb'in [v. 94/713] şöyle dediği rivayet edilmişur Seytan Âdemoğlundan asla 
ümit kesmez ve ona kadın yönü dö aklaşır. Möselâ ben şu an seksen ya- 

ileriye p Ama buna 


şındayım, gözümün birî gitti, diğeti 
rağmen en çok korktuğüm ve و‎ olmaktır.” 
> 23 


[165] | ye öl (sapnanızı) ifadesi| 72 24 şeklinde de okunmuştur ki 
anlam, “sapmak (isterler ol Z NA “şehvetlerine tâbi olanlar”a gi- 


der. İbn Abbâs (ra.) [v. 6866] au bm da mansup olarak hale- 
şeklide 


kal-insân* (insanı [zayıf] yarattı) şe okumuştur. 


[166] İbn Abbâs'ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: Nisâ süresinde sekiz 
âyet vardır ki bu ümmet için güneşin üzerine doğduğu ve battığı her şeyden 
daha hayırlıdır: 

*Allah size (helâli-harâmı) açıklamak istiyor. (Nisâ 4/26) 

*Allah tevbelerinizi kabul etmek istiyor. (Nisâ 4/27| 

*Allah sizin yükünüzü hafıfletmek istiyor. (Nisâ 4/28] 

*Size yasaklanan şeylerin büyüklerinden kaçınırsanız, (Biz de küçük günah- 
larınızı örteriz.] (Nisâ 4/31] 

*Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, (bunun dûnun- 
dakileri ise dilediğine bağışlar]. [Nisâ 4/48] 

*Allah zerre kadar haksızlık yapmaz. (Nisâ 4/40] 

*Kim bir kötülük işler veya kendisine zulmeder de sonra bağışlanmak 
için Allah'a dua ederse Allah'ı bağışlayıcı, merhametli bulacaktır. (Nisâ 4/110] 

* [Eğer şükreder, iman ederseniz] Allah size neden azap etsin ki? (Nisâ 4/147] 


ند 


Darl‏ (والله يُرِيدُ ol‏ يكُوب (gile‏ أن تفعلوا ما تستوجبون به أن يتوب عليكم 
(a3)‏ الفجرة الْذِينَ OE‏ الشَّهَوَاتِ أن تيلوا Ai‏ عَظِيمًا) وهو الميل عن القصد 
والحق» ولا ميل أعظم منه بمساعدتهم وموافقتهم على اتباع الشهوات. وقيل: هم 
اليهود» وقيل: المجوس؛ كانوا يحلون نكاح الأخوات من الأب وبنات الأخ وبنات 
الأخت» فلما حرمهنٌ الله قالوا: فإنكم تحلون بنت الخالة والعمة» والخالة والعمة عليكم 
حرام» فانكحوا بنات الأخ والأختء فنزلت. يقول تعالى يريدون أن تكونوا زناة مثلهم. 
(vel‏ آنْ ْف GE‏ إحلال نكاح ANİ‏ وغيره من الرخص İSİ‏ 
e e Mi‏ . وعن سعيد بن المسيب: 


AL 
النساء» فقد أتى علي ثمانون سنة»‎ Bur 27 pi ما أيبس الشيطان من بلى‎ 


وذهبت إحدى GE‏ وأنا أعثيو a L LEME‏ على فتنة النساء. 
e‏ 


ba [30]‏ اذ و > ين Selime‏ وقرأ ابن عباس 


«وَخَلَقَ الْإنْسَانَ» c‏ على البنا ODO‏ 2 


va 
هي خير لهذه الأمة مما طلعت‎ E ثمان‎ sağ, Mg وعنه‎ [pas] 


عليه الشمس وغربت: بريد RAEN‏ لكُه) [النساء: dv”‏ 
çe o ld)‏ [النساء: [rv‏ 
(يُرِيدُ الله أن çiz iss‏ [النساء: «YA‏ 
ASE O)‏ ما تُنْهَوْنَ عَنْهْ [النساء: dv‏ 
b Sd o)‏ شرك به) [النساء: [EA‏ 
(إِنَّ SGi‏ يَظْلِمُ JG‏ 535( [النساء: «le»‏ 
اومن İzi‏ سُوءًا أو atia‏ نَفْسَهُ) [النساء: «la»‏ 
ما يَمْعَلُ lid‏ [النساء: biev‏ 


ie | 
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29. Ey iman edenler! Mallarınızı aranızda bâtıl yollarla yemeyin, 
ancak aranızda karşılıklı rızaya dayalı bir ticaret gerçekleşirse başka... 
Birbirinizi öldürmeyin. Allah size karşı gerçekten merhametlidir, 

30. Her kim düşmanlık ve haksızlık ederek böyle bir şey yaparsa 
onu ileride muazzam bir Ateş'e sokarız... ki bu, Allah için kolaydır. 


[167] Şeriatın izin vermediği “bâtl yollarla...” ki bunlar hırsızlık, hıya- 
net, gasb, kumar, faiz vb. şeylerdir. 

[168] özle ó öl YI ifadesinde żekůne [tam fil olup], teka a (gerçekleşir) 
anlamındadır. Mâna, “Ancak aranızda bir ticaret gerçekleşirse...” şeklinde- 
dir. Ticârať” kelimesi ticârat” olarak da okunmuştur. Bu durumda عَنْ تَرَاضٍ‎ 
Şe (karşılıklı rızaya dayalı) ifadesiyle birlikte, “Ancak yaptığınız ticaret kar- 
şılıklı rızaya dayalı bir ticaret olursa...” anlamındadır. İstisna, munkat? olup 
mâna şöyledir: “Mallarınızı kendi. aranızda haksız yolla yemeyin, fakat mali 
kazancınızın karşılıklı rızaya "dayalı bir tiger „olmasına yönelin” ya a, ek 
fakat karşılıklı rızaya dayalı bir ücaret olması yasak, değildir.” a5 عَنْ‎ (Kar- 
şılıklı rızaya dayalı) ifadesi ticareț niteler, yani kafılı klı rızadan kaynaklanan 
bir ticaret... Başka geçimi n yolları zda ölhaşıfla rağmen en, özellikle ticaretin dile 
getirilmesinin sebebi, rmk vesilelerinin çoğunun ticaret kaynaklı olmasıdır. 
Terâdi “Tarafların, alış- vfi eriş anamda icab ve kabulde bulunurlarken rıza 
göstermeleri”dir. Bu, Ebű Hanife R Rahimehu)lâh'ın Ív. 150/767) görüşüdür. Şâ- 
fii Rahimehllâh'a [v. [v. 204/8207 göre fe isé bununla, alışverişin yapıldığı yerden 
karşılıklı anlaşmış olarak ayrılmaklığheedilmektedir. 

[169] “Birbirinizi” yani kendi cinsinizden olan müminleri “öldürme- 
yin.” Hasan-ı Basri Rahimehullâh'dan [v. 110/728) “Din kardeşlerinizi öldür- 
meyin” anlamına geldiği nakledilmiştir. Ya da “Kişi, bazı cahillerin yaptığı 
gibi canına kıymasın!” Amr b. Âs'dan (v. 43/664] rivayet edildiğine göre o, 
bu âyeti şiddetli soğuklarda teyemmüm alınabileceği şeklinde yorumlamış, 
Resülullah da bunu yadırgamamıştır [E64 D4v44, “Tahâret”, 121). (1,88 Yö ifade- 
sini) Ali (r.a.) ve /4 tukattilú (teker teker öldürmeyin) şeklinde okumuştur. 


(170) “Allah size karşı gerçekten merhametlidir” yani Allah'ın size za- 
rar verecek şeyleri yasaklaması ancak size olan merhametinden dolayıdır. 
Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Allah Teâlâ İsrâiloğullarına, tövbe 
sayılsın ve günahlarını temizlesin diye birbirlerini öldürmelerini emretmiş- 
ti, Ey Ümmet-i Muhammed! Allah böyle ağır bir yükü size yüklemeyerek 
size karşı merhametli davranmıştır. 


24 Bkz. Bakara 2/54 / ed. 


الكشاف 


٩-(يا VET aahi GÍ‏ تأكلوا gi S İİ‏ | إلا أن 
كود تجارَةٌ عَنْ Yl‏ منْكمْ VI‏ لوا EREE Şİİ‏ 
LE Diri vr‏ ميه ازا LEY‏ 


{btb} [w]‏ بما لم تبحه الشريعة من : نحو السرقة والخيانة والغصب والقمار 
وعقود الربا. 
İl‏ إلا أن تَكُونَ تجار إلا أن تقع تجارة. وقرئ «تِجَارَة» على: إلا أن تكون 
Sé} bbs ö Lil‏ تَرَاضٍِ İN Gey bön‏ معناه: ولكن اقصدوا كون 
تجارة عن تراض منكم؛ واكك وای عن تا خر نبي عه . وقوله [عَنْ 
LO (vals‏ لتجارة» آي تجارة ine‏ عن تراض. 3 v2‏ التجارة بالذكر» aN‏ 
N‏ احم 
J P‏ لم 
A, mi‏ و gile‏ بان ااا ا 
e‏ اا راا 0 يفة يمه الله تعالى. وعند الشافعي 
رجاه الله büyür‏ عن ای ال 1و اه S‏ 
(sö iel NE Y3) [via]‏ من كان من جنسكم من المؤّمنين: وعن الحسن: 
لا تقتلوا إخوانكم» أو لا يقتل الرجل نفسه كما يفعله بعض الجهلة.وعن عمرو بن 
العاص: أنه تأوله في التيمم لخوف البرد فلم ينكر عليه رسول الله صلى الله تعالى عليه 
وعلى آله وسلم. وقرأ على “İİ Yan b‏ بالتشديد: 
]17١[‏ إن الله گان بكم رَحِيمًا) ما نهاكم عما يضركم إلا لرحمته عليكم. وقيل: 
معناه أنه أمر بني إسرائيل بقتلهم أنفسهم ليكون توبة لهم وتمحيصًا لخطاياهم» وكان 
بكم يا أمة محمد رحيمًا حيث لم يكلفكم تلك التكاليف الصعبة. 
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(171) “Böyle bir şey” ifadesi cana kıymaya işaret olup anlam şöyledir: 
“Kim düşmanlık ve haksızlık ederek” yani hatayla ya da birinin başka birini 
öldürmesine karşılık kısas olmaksızın “böyle bir şeye” yani cana kıymaya 
“yeltenirse”... [غزوَانًا]-‎ idvûn™ şeklinde de okunmuştur- “... onu ileride” 
azabı şiddetli özel “bir Ateş'e sokarız!” aLa kelimesi, tahfifle (445/1) ve şed- 
de ile (7454/0), ayrıca (“onu kızarttı” anlamındaki sülasi| salâhu - yaslihiden nasli- 
hi şeklinde okunmuştur ki 21م‎ masliyyef™ (kızartılmış koyun) ifadesi de bu 
kullanımdandır. Zamir, Allah'a ya da z4/ikeye ircâ' edilerek ys//hi şeklinde 
de okunmuştur. (Allah -veya- işbu eylem, onu ileride mutlaka ateşe sokar!) “Bu, Allah 
için kolaydır” çünkü O'nun hikmeti bunu gerektirir, Allah'ı bundan vazge- 
çirecek -zulüm veya benzeri- bir şey yoktur. 


31. Size yasaklanan şeylerin büyüklerinden kaçınırsanız Biz de iş- 
lediğiniz kötülükleri örtüp sizi cömertçe ağırlanacağınız bir makama 
yerleştiririz. a m 0 

(172) #45 kelimesi kebîra diye déo nmuştur,/Yani “Allah ve Resülunün 
size yasakladığı masiyetlerin büyük olanıdan [s Lu] kaçınırsanız “Biz de işle- 
diğiniz kötülükleri örteriz.” Yani ör işlediğiniz küçük günahlar- 
dan dolayı haketmiş olduğunuz cezayı 2 rırız venları işlenmemiş sayarız. 
Çünkü büyük günahlardan ا‎ 
nizden dolayı haketmiş olduğunuz sevap, küçük günahların cezasından çok 
daha fazladır. Günahların büfüklük, veya küçüklükle nitelenmeleri, ya taate 


ya günaha ya da bu taat ve masiyeti enin aldığı karşılığa göredir. 


zdan ve o'günahlara karşı sabretme- 


[173] Tekfir, hakedilen cezayı daha büyük bir sevap ile veya tövbeyle gi- 
dermektir. bût (bej) ise #ekfirin çelişiğidir, yani hakedilen sevabın, daha bü- 
yük bir cezadan veya bir taatten duyulan pişmanlıktan dolayı yok edilmesidir. 


[174] Ali (r.a.)'ın şöyle dediği nakledilmiştir: “Büyük günahlar yedi ta- 
nedir. Şirk, adam öldürme, zina iftirası atmak, zina etmek, yetim malı ye- 
mek, savaşın kızıştığı anda kaçmak, hicret ettikten sonra çöl hayatına dön- 
mek.” İbn Ömer [v. 73/692] bunlara şunları da ilave etmiştir: “Sihir yapmak, 
Allah'ın saygın evinin (Beyt-i Harama] saygınlığını çiğnemek.” Bir adamın 
İbn Abbâs (r.a.)'a (w 68/688] gelip “Büyük günahlar yedi tanedir” dediği, 
onun da “Büyük günahlar yedi yüze [7ye olduğundan] daha yakındır” dedi- 
ği rivayet edilmiştir. Çünkü işlemekte ısrar ettiğin bir küçük günah artık 
küçük değildir, tövbe ettiğin büyük bir günah da artık büyük değildir. İbn 
Abbâs'ın “Yetmişe (7'ye olduğundan] daha yakındır” dediği de nakledilmiştir. 


الكشاف 


(US ]171[‏ إشارة إلى القتل» أي ومن يقدم على قتل الأنفس fulis Gie}‏ 
لا خطأ ولا اقتصاصًا. وقرئ «Ülser‏ بالكسر؛ و«نصليه» بتخفيف اللام وتشديدها؛ 
(Aİ) g‏ بف" بفتح النون من صلاه يصليه. ومنه شاة مصلية؛ «وَبْضليه» بالياء İlla‏ لله 
تعالى أو لذلك» لكونه سببًا للصلي {GF‏ أي نارًا مخصوصة شديدة العذاب. [وَكَانَ 
ذلك عَلَّى الله يَيرًا) OY‏ الحكمة تدعو إليه» ولا صارف عنه من ظلم أو نحوه. 


YEM İli عَنْهُ نكَفْرْ عَنْكُمْ سَياتكمْ‎ OY َجيَبُوا كبَائرٌ ما‎ 5 o-r 


(osu as) [yy]‏ دقري كبز dai‏ عن أي ما كبر من المعاصي 
الي يتهاكم الله عنها والرسول ( فر عنم سیانگم) نمط ما تستحقونه من العقاب 
في كل وقت على ey‏ و a A‏ #الإجادة rm e‏ عا 
اجتنابكم الكبائر وصبركم/عنهاء د والكبيرة والصغيرة إنما وصفتا 
SİL‏ والضغر بإضافتهنا AZE Ül‏ عدي أو واب فاعلهما. 

EE ENE x dal مم‎ ODUN والتكفير: إماطة‎ [Dvr] 
نقيضه» وهو إماطة الثواب المستحق بعقاب أزيد أو بندم على الطاعة.‎ 

vel‏ وعن علي > iğ‏ الكبائر سبع: الشرك» والقتل» والقذف» والزناء وأكل مال 
اليتيم» والفرار من الزحف» والتعؤب بعد الهجرة. وزاد ابن عمر: السحر» واستحلال 
البيت الحرام. وعن ابن عباس: أن رجلا قال له: الكبائر سبع؟ فقال: هي إلى سبعمائة 


أقرب» لأنه لا صغيرة مع الإصرارء ولا كبيرة مع الاستغفار. وروي ”إلى سبعين“. 
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(175) Nukeffir (örteriz) kelimesi yukeffir (örter) diye, mudhal” (girdiri- 
liş) kelimesi medhal” (giriş yeri) diye okunmuştur. Mudhal” mimli mastar, 
medhak” ise ism-i mekândır. 


32. (Ey erkek ve kadın cinsi!) Allah'ın sizi birbirinizden üstün kıl- 
dığı şeyleri temenni etmeyin. Çünkü evet, erkeklere kazandıklarından 
pay vardır ama kadınlara da kazandıklarından pay vardır. Bununla bir- 
likte, Allah'ın lütfundan isteyin. Allah elbette her şeyi bilir. 


(176) “Temenni etmeyin.” Burada, insanlara birbirlerine haset etmeleri 
ve Allah'ın bazı insanları bazılarından avantajlı kıldığı makam ve servet gibi 
hususları temenni etmeleri yasaklanmaktadır. Çünkü bu avantajlar Allah'ın 
taksimi olup bir hikmet ve plândan, kulların durumlarını, yani kuluna bol 
rızık mı az rızık mı vermesinin daha hayırlı olacağını bilmesinden kaynak- 
lanmıştır. “Şayet Allah, kulları" içinirizki iyi ige y: yaysaydı, yeryüzünde kesinlik- 
le azarlardı.” (Şürâ 42/27] Dolayısıyla herkesin, كلم‎ ın kendisi için taksim 
ettiği şeyin kendi çıkarına olduğunu fersi olsaydı kendisi i için bir bozulma 
vesilesi olacağını bilerek kısmetine ra; razı olaası ve din kardeşinin elindekini 
kıskanmaması gerekir. — د لم‎ PA = 


ت 


[177] “Erkeklere kazandıklarınd bir pay yardır. .. ” ifadesi, kadın ve 
erkekten her biri için Alla ın, © kişinin durumunun gereği neyse onu bili- 
şine göre belirlemiş olduğu y yayma veya c daraltmâyı | yani ona verdiği zenginlik ve 
fakirliği), onun kendi keshi [kazancı] olarak isimlendirmektedir. 


[178] “Allah'ın lütfundan isteyin,” yani başkalarının, kendilerine ilâhi 
lütuf olarak verilmiş nasiplerini temenni etmeyin. Bilâkis Allah'ın bitmez 
tükenmez hazinelerinden dileyin. Denilmiştir ki: “Erkekler, Allah dünyada 
bizi kadınlardan avantajlı kıldı. Mesela mirastan bize iki pay, onlara ise bir 
pay düşer. Bu avantajlarımızdan dolayı âhirette de yaptığımız amellerden 
bizim iki kat, kadınların ise bir kat sevap alacaklarını umuyoruz.” deyince 
Ümmü Seleme (r.anhâ) ve yanındaki bir grup kadın, “Keşke Allah erkek- 
lere cihâdı farz kıldığı gibi bize de farz kılsaydı da biz de onlar kadar sevap 


alsaydık!” dediler. Bunun üzerine bu âyet indi. 


33. Ana-babanın ve akrabanın bıraktığı her miras için Biz birtakım 
hak sahipleri belirlemişiz. Antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimselere 
de paylarını verin. Allah elbette her şeye şahittir. 


الكشاف 


[\vo]‏ وقرئ EK)‏ بالياء. OZ‏ بضم الميم وفتحهاء بمعنى المكان 


والمصدر فيهما. 


ya? >‏ اخ > g‏ لء o. dö Pe e‏ 51 > 
۲-(ولا منوا مَا فصل الله به بَعْضَكمْ عَلَى بَعْض İİİ‏ نَصِيبٌ مما 
si LES‏ السو متنا İL GEL‏ هق فقيل إن İS‏ 


# 


À 5‏ 
شئء عليما) 


ls ii يعض‎ adl hak e كمتن‎ yz dll ye agi (1328 Yağ İvi 


بعض من الجاه والمال» لأن ذلك التفضيل قسمة من الله صادرة عن حكمة وتدبير وعلم 
a a İz 7‏ ييا 
ع 5 iğ. e © ÖN A ( EN‏ 
gl‏ الات ويما يملح القن İİ ERE‏ قيهن زور بط اله ارق 
f DEA‏ 


ği‏ > 26 7 14 ع ع 
ll‏ لبوا في als EYY ELE (EİN‏ أنريرضى بما فس له Göle‏ 
x‏ > 7 ر 2 e i‏ 
قسم له هو مصلحته» ولو کان خلافه di İŞE‏ 
[vy]‏ الل جال د NE VE e‏ يكل ن الرجال والنساء على 
لرجال Ba pi‏ ویار ماقيس من الرجال و 


x, 


X NA A 1‏ 
یی کی ا ی ا ای الأول نار“ القع کا 


—İ 
salam Je ols azl Ya caj 
g5 


Pval‏ إواشألوا الله مِنْ قَضْلِهِ) ولا تتمنوا أنصباء غيركم من الفضل» ولكن سلوا 
الله من خزائنه التي لا تنقّد. وقيل: كان الرجال قالوا: إن الله فضلنا على النساء في 
الدنيا؛ لنا سهمان ولهن سهم واحدء فنرجو أن يكون لنا أجران في الآخرة على 
الأعمال ولهن أجر واحد. فقالت أم سلمة ونسوة معها: ليت الله كتب علينا الجهاد 
كما كتبه على الرجال فيكون لنا من الأجر مثل ما لهم. فنزلت. 

۴-(ولكل İZE‏ مَوَالِيَ مما ترك الْوَالدَان ÖZAY‏ وَالْذِينَ DİE‏ 


P z . va Me Zİ F 2 ad BM EA 
(ii كل شَيْء‎ İZ الله کان‎ O) نَصِبَهُمْ‎ çal Sİ 
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(179) 3 5 ما‎ (Bıraktığı mirastan) ifadesi, İs (her) kelimesini açıklamak- 
tadır, yani “Ana-babanın ve akrabanın bıraktığı her miras için Biz” onu alıp 
ona sahip olacak “birtakım hak sahipleri belirlemişiz.” Yahut مَوَالى‎ Caz ifa- 
desi J 'e sıfat kılınıp, Js ile bağlantılı zamir [tadan] düşürülerek, “Bizim 
hak sahibi kıldığımız her bir şahıs için ana-baba ve akrabaların bıraktıkla- 
rından bir pay vardır” şeklinde de olabilir. Bu durumda cümle, 5-24/ men 
halekahu'lâh"“ insân“” min rızkı'llâh (Allah'ın insan olarak yarattığı herkes için 
Allah'ın rızkından” bir pay “vardır”) ifadesindeki gibi mübtedâ - haber olur. 
Yahut [ten daki] Min, mevâliye bağlı kabul edilerek -çünkü meválí mirasçılar 
anlamındadır, 8 5'deki zamir de (Se gönderilip, “Herkes için, bıraktığı mala 
mirasçılar belirlemişiz” şeklinde de olabilir. Sonra meválí “ana-babalar ve ak- 


rabalar” diye tefsir edilmiştir, adeta “Peki #4ev4// kimlerdir?” diye sorulmakta, 


“ana-babalar ve akrabalardır”rdi; iy dolap slim ektedir. 


[180] [ ki Lüle VE 5 (Andan Z o eVsıkıştığınız kimseler) ifa- 
desi şart anlamı i içeren st Kos le habgri başında /4 ile gelmiş- 
tir ki نَصِيبَهُمْ‎ çal (onlara e Ti ifadesidir l Ski عَقَذَتْ‎ GEF ifa- 
desinin, Zeyd” a o 0 gibi عطي‎ olması da câizdir 
(Nasp eden, po fiilinin KSu Ep İfadenin Ayrıca el-vâlidâni kelimesi- 
ne atfedilip ça 56 (onlara 2 ési Kizam irin mevålíye râci olması 
da câizdir [“Ana-babanın ve ala yabdrak € si T kimselerin bıraktığı her şey 


için mevûlî (hak sahipleri) belirlemişiz; siz de onlara hakkını verin” mealinde]. 


[181] “Antlaşma yaparak el sıkıştığınız kimseler”den maksat, birbirine 
sahip çıkma (wxw4/4r/) antlaşması ile ortaya çıkan hak sahipleridir. [Cahili- 
ye döneminde] kişi bir başkasıyla akitleşip “Kanın kanımdır, yıkımın yıkı- 
mım, intikamın intükamım, savaşın savaşım, barışın barışım! Sen bana 
mirasçısın, ben sana mirasçıyım. Benden sen sorumlusun, senden de 
ben sorumluyum. Sen benim tazminatımı ödersin, ben de senin tazmi- 
natını öderim” derdi ve antlaşmalı kişilerin birbirlerinin mirasında 1/6 
hakkı olurdu. İşbu uygulama daha sonra kaldırıldı. Ancak rivayete göre 
Peygamber (s.a.) Mekke fethedildiği gün bir konuşma yaparak şöyle bu- 
yurmuştur: “Cahiliyeden kalma bir antlaşma varsa ona sımsıkı bağlı ka- 
lın. İslâm bu gibi antlaşmaları sadece pekiştirir [feshetmez], ancak İslâm'a 


girdikten sonra bir daha böyle antlaşmalar yapmayın.” [Tirmizi “Siyer”, 29) 


الكشاف 


Dyal‏ مما LI‏ تبيين لكل» أي ولكل شيء مما ترك OAPI NİN‏ من 
المال جعلنا موالي ورانًا يلونه ويحرزونه» أو ولكل قوم جعلناهم موالي نصيب مما 
ترك الولدان والأقربون» على أن (جَعَلْنَا مَوًالي) صفة لكل» والضمير الراجع إلى كل 
محذوف» والكلام مبتدأ وخبر» كما تقول: لكل من خلقه الله إنسانًا من رزق الله أي 
حظ من رزق الله أو: ولكل أحد جعلنا موالي مما ترك أي ورّانًا مما ترك؛ على أن 
مِنْ صلة موالي» لأنهم في معنى الورّاث» وفي İİ‏ ضمير كل» ثم فسر الموالي بقوله 


[الوالدان والأقربون) كأنه قيل: مَن هم؟ فقيل: الوالدان والأقربون. 
<aürkj 5‏ 
«yali 1 Si salla) hal‏ معنى الشرط» فوقع خبره مع الفاءء 


BE تؤللهة ويذا‎ CEIA Kine وهو قوله [فَآنُوهُمْ‎ 
yal B في‎ pe یکر‎ ola) ML EAT 

DA]‏ والمراد بالذين e fn Öğle‏ كان الرجل يعاقد الرجل 
فيقول ege‏ لوا 
وأرثك» وتطلب بي وأطلب بك» وتعقل عني وأعقل عنك؛ فيكون للحليف السدس من 
ميراث الحليف. فنسخ. وعن النبي في أنه خطب يوم الفتح فقال: ”ما كان من حلف في 


الجاهلية فتمسكوا ca‏ فإنه لم يزده الإسلام إلا شدة» ولا تحدثوا حلمًا E‏ اللإسلام.“ 
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Ebü Hanife Rahimehullah'a W. 150/767] göre de bir adam birinin vesilesiyle Müs- 
lüman olsa ve onunla birbirlerinin kan bedelini ödemek ve birbirlerine mirasçı 
olmak üzere antlaşma yapsalar geçerlidir ve muvålát yöntemiyle birbirlerine mi- 
rasçı sayılırlar. Şafiî Rahimehullah'ın [v. 204/820] görüşü ise böyle değildir. “Ant- 
laşma”dan kastın evlat edinmek olduğu da söylenmiştir. (Müfâaleden| kadet ey- 
mânukumun anlamı “antlaşma yaparak el sikıştığınız kimseler” demektir. Şeddeli 
ve şeddesiz olarak skadet ve akkadet şeklinde de okunmuştur, “Yeminlerinizin 
antlaşma yapmanızı sağladığı kimseler” anlamındadır. 


34. (Bu miras taksimatı neden böyledir? Çünkü) erkekler kadınla- 
rın sorumluluğunu üstlenmektedir. Zira hem Allah, sizi birbirinizden 
üstün kılmıştır hem de aile geçimi için mallarından harcama yapan- 
lar, erkeklerdir. Bu durumda salih kadınlar, itaatkâr olanlar ve Allah'ın 
koruduğu ırz ve namuslarını kocalarının gıyabında da koruyanlardır. 
Başka birine gönül verdiğinden endişe ettiğiniz kadınlara öğüt verin, 
onları yatakta yalniz bırakın | (yâni, çöcüğürkimden olduğunun tespiti adına 
cinsel ilişkiye son verin] ve onları be Sagi Size i itaat ederlerse, hâlâ aleyh- 
lerinde yol aramayın. Allah gerçe püşelir yüktür (Aliyy, Kebir). 


[182] “Erkekler kadınların Şdruplul gunu üstlenmektedir”, yani yö- 
neticinin halkı yönetmesi gibi buyurfcu/Ve yasaklayıcı olarak kadınların 
işlerini erkekler üstlenifler Darda, onlara bu yüzden kavim denilmiştir. 


[183] بَعْضَهُمْ‎ "daki 36 çrköklere k 9-2 birlikte râcidir. Yani er- 
keklerin kadınlara egemeti ç olmasının sebebi, Allah'ın onlardan bazılarını 
-yani erkekleri- bazılarına -yani kadınkâra- avantajlı kılmasıdır. Burada yö- 
neticiliğin zorla, ezerek ve haksız atama ile değil, ancak üstün meziyetlerle 


hak edildiğine delil vardır. 


[184] Erkeklerin üstün yönleri hakkında âlimler şunları saymışlardır: 
Duygularıyla değil, aklıyla hareket etme, kararlılık, güç-kuvvet, okur-ya- 
zarlık, binicilik, atıcılık, peygamber ve âlimlerin erkeklerden çıkması, bü- 
yük ve küçük imamlığın [yani devlet başkanlığı ve mahalle imamlığının| erkeklerde 
olması, cihâd, ezan, hutbe, itikâf, -Ebü Hanife Rahimehullah'a [v. 150/767) 
göre- teşrik tekbirleri, hadlerde ve kısasta şahitlik, miras payının fazla olma- 
sı, mirasta 25206 olmak [pay sahipleri payını aldıktan sonra geri kalanı almak], kan 
bedelini ödeme/taşıma sorumluluğu, Z£asâme”, kızını evlendirme yetkisi 
[Şafi îye göre], boşama yetkisi, boşamadan dönüş hakkı, çok eşlilik, neslin 
erkekten devam etmesi. Ayrıca, sakal ve sarık sahipleri de erkeklerdir. 

25 Faili meçhul cinayetlerde, maktulün yakınlarının diyet hakkına kendilerini sahip olduğuna dair -ya 


da hangi kabilenin coğrafi alanı içerisinde öldürülmüşse bunların cinayeti kendilerinin işlemediğine 
dair-yemin etmesi [kasem - kasâme| ve bu yemini kadınların değil erkeklerin yapması. (Tıybi'den) / ed. 


وعند أبي حنيفة: لو أسلم رجل على يد رجل وتعاقدا على أن يتعاقلا ويتوارثا صح 
عنده وورث بحق الموالاة» خلافًا للشافعي. وقيل: المعاقدة التبني. ومعنى عاقدت 
أيمانكم: عاقدتهم أيديكم وماسحتموهم. وقرئ «عقّدت» بالتشديد والتخفيف بمعنى 
عقدت عهودهم أيمانكم. 

4*-«الرْجَالُ قَرَامُونَ İZ‏ النْسَاء بمَا AS‏ الله بَعْضَهُمْ عَلَى yak‏ 
وَبمَا ASİ‏ من Çi‏ فَالصّالِحَاتٌ DE‏ حَافظَاتٌ İİ‏ حفظ الله 


a ر‎ 


9 
GA و‎ çi لاه‎ > 


ال ا 2 ل قافا Emi Bi‏ 1 
واللاتي تخافون شور هن فعظوهن واهجروهن في المضاجع واضربوهن 
É A #2 SAEI 32 É oi: nie RTE KS‏ 
esabi Öğ‏ قلا le LAS‏ سيل إن لله EĞE‏ 23( 
Ze‏ 
ع AE E‏ ر 5 
dl) [Dar]‏ على İN‏ يقومو gel‏ آمرين,ناهين؛ كما يقوم iY‏ على 
E.‏ 1 = 
الرعايا. وسموا Ul‏ لذلك 9 
لم 


a O 


٠. ٠. 58 2 3 # Toop 0 5‏ 9 
[ar]‏ ا a‏ 
İİİ? e a RS‏ © : 
عليهن بسبب تفضيل الله بعضهم وهم UE‏ على بعض وهم النساء. وفيه دليل على 
أن الولاية إنما تستحق بالفضلء» لا بالتغلب والاستطالة والقهر. 
ae‏ وقد ذكروا في فضل الرجال: العقل» والحزم» والعزم» والقوّة» والكتابة 
في الغالب» والفروسية» والرمي» وأنْ منهم الأنبياء والعلماء» وفيهم الإمامة الكبرى 
والصغرى» والجهادء والأذان» والخطبة» والاعتكاف» وتكبيرات التشريق عند أبي 
حنيفة» والشهادة To‏ الحدود» والقصاص» وزيادة السهم» والتعصيب E‏ الميراث» 
والحمالة» والقسامة» والولاية في النكاح والطلاق والرجعة» وعدد الأزواج» وإليهم 


الانتتساب» وهم أصحاب اللحى والعمائم. 
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(185) “Hem de” kadınlarla evlenirken mehir verip aile geçindirirken 
“mallarından harcama yapanlar, erkeklerdir.” 


[186] Rivayete göre Ensâr'ın ileri gelenlerinden olan Sa'd b. er-Rebi' [v. 
3/625] hanımı Habibe binti Zeyd b. Ebü Züheyr'in ntişûzu üzerine ona bir 
tokat atmış. Kadının babası kızını alıp Peygamber (s.a.)'in yanına götürmüş 
ve şöyle demiş: “Ben ciğerparemi ona nikâhladım, o ise onu tokatlamış!..” 
Peygamber “O da ona tokat atarak hakkını alsın.” demiş. Bu âyet inince “Biz 
böyle arzuladık, Allah başka türlü arzuladı. Allah'ın murad ettiği daha hayır- 
lıdır.” buyurmuş ve kadının kocasına tokat atması hükmünü kaldırmış. Ka- 
dının, kocasından kısas ile hakkını alması konusunda farklı görüşler vardır. 
Cana kıyma hariç, kocası hanımının başını da yarsa kocayla hanımı arasında 
kısas yoktur. Ama diyetini ödemek zorundadır. Şu da söylenmiştir: Öldürme 
ve yaralama hariç, tokat atma vb. m için kısas yoktur. 


(187) قانتات‎ “İtaatkârdırlar”, EDEL aryönelik yükümlülüklerini yeri- 
ne getirirler ve gaybı korurlar. Üz eh [görülenin] zıttıdır, yani “salih 
kadınlar, kocalarının EM buluf#mamasının gerektirdiği 
görevleri yerine getirirler; í korura eken nagíus, ev ve mal gibi şeyle- 
ri korurlar.” Peygamberis. a.) ùen hağarlısı, yüzüne baktığında 
seni mutlu eden, bir e li na itaat ederi, sen evde olmadığında 
ise malı ve nefsi konusürida seni nı gözetendir.” buyurmuş ve ar- 
dından bu âyeti okumuştu. DİRİ i 
geldiği de söylenmiştir. E e vf {D 

[188] الله‎ bis W ifadesi ise [i] Allah'ın kendilerini korumasına mukabil 
demektir. Bu, kadınların haklarını gözetmelerini kitabında erkeklere tavsiye 






20 “kocalarının sırları” anlamına 


etmesi ve erkeklere bu konuda titiz davranmalarını emretmesini resülüne 
söylemesidir ki o da “Benim kadınlar hakkındaki tavsiyelerimi dinleyin!” 
buyurmuştur. (Mösfim, “Rada”, 60) [ii] Ya da “Allah'ın kadınları muhafaza et- 
mesi, koruma altına alıp namuslarını korumaya muvaffak kılması sebebiy- 
le...” demektir. [iii] Ya da “Yokluklarında eşlerinin haklarını korumalarına 
karşılık mükâfat vereceğini vaad edip, ihanet ettikleri takdirde ise şiddetli 
ceza ile tehdit ederek onları koruması sebebiyle...” anlamındadır. Ju;'da- 
kil Mâ masdariyyedir [yani bi-bıfzillâáh (Allahın koruması sebebiyle)|. Mâ mev- 
süle kabul edilerek 47-44 hafizallah“ şeklinde mansup da okunmuştur ki 
bu durumda, “Salih kadınlar, Allah'ın hakkını ve emanetini koruyan ‘şey 
sebebiyle -ki bu şey, iffetli davranmaları, kendilerini muhafaza etmeleri, 
kocalarına şefkat duymaları ve onların hayrını dilemeleridir- gıyaplarında 
kocalarını korurlar” anlamında olur. 


الكشاف 


dl 443) [Dae]‏ وبسبب ما أخرجوا في نكاحهنّ من أموالهم في المهور 
والففات: 

Dan]‏ وروي أن سعد بن الربيع وكان نقيبًا من نقباء الأنصار نشزت عليه امرأته 
حبيبة بنت زيد بن أبي زهير. فلطمها. فانطلق بها أبوها إلى رسول الله يع وقال: 
”أفرشته كريمتي فلطمها!“ فقال: ”لتقتص “li‏ فنزلت» فقال #: ”أردنا أمرًا وأراد 
لله أمرّاء والذي أراد الله خير“؛ ورفع القصاص. واختلف في ذلك» فقيل لا قصاص 
بين الرجل وامرأته فيما دون النفس ولو شجهاء ولكن يجب العقل. وقيل: لا قصاص 
إلا في الجرح والقتل. وأما yea‏ $ 

[ay]‏ ات | ميك فد süse geli‏ » الغيب 
خلاف الشهادة أي اناا سمه 2 ذا ella‏ کر 
yek‏ ما يجب عليهنٌ حفظه في حال الغيبة مر Sp‏ والبيوت والأموال. وعن 
النبي #: ”خير النساء امر e ET‏ اطاعفك Eb lily‏ 


عنها حفظتك في مالها ونفسها ؛ وتلا الآية. وقيل: (ii)‏ لأسرارهم. 









İs a Daal‏ الله بما حفظهنَ الله حين أوصى بهِنّ الأزواج في كتابه وأمر 
رسوله عليه الصلاة والسلام فقال:”استوصوا بالنساء خيرًا“؛ أو بما حفظهنّ الله 
وعصمهنٌ ووفقهنّ لحفظ الغيب؛ أو بما حفظهنّ حين وعدهنّ الثواب العظيم على 
حفظ الغيب» وأوعدهنٌ بالعذاب الشديد على الخيانة. وما مصدرية. وقرئ Gn‏ 
dl haz‏ بالنصب على أن ما موصولة» أي حافظات للغيب بالأمر الذي يحفظ حق 


الله وأمانة الله وهو التعفف والتحصن والشفقة على الرجال والنصيحة لهم. 
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[189] İbn Mes'üd [v. 32/653], /&5-savâlihu kavânitu havâfizu li İ-Zaybi bi- 
mâ hafızallâhu fe-aslihü ileyhinne (Salih kadınlar, itaatkâr olanlar ve Al- 
lah'ın koruduğu ırz ve namuslarını kocalarının gıyabında da koruyanlardır, 
o halde siz de onlara karşı salih olun?9) şeklinde okumuştur. 


(190) نشوز‎ ya da ,نشوص‎ kadının kocasına isyan etmesi ve onunla tatmin 
olmamasıdır; kökeni ise ondan rahatsızlık duymasıdır. 


(191) al فى‎ yataklarda anlamında olup “aynı yastığa baş koyma- 
yın”? demektir ya da cimâdan kinayedir. “Yatakta onlara sırtınızı dönün” 
anlamına geldiği de söylenmiştir. Bu kelime ile yatağın değil, geceledikleri 
yerin kastedildiği de söylenmiştir, yani “Onlarla aynı yerde gecelemeyin.” 
al فى‎ ifadesi mazca ve muztaca "şeklinde de okunmuştur. 


(192) Bu uygulama, kadının durumunu anlamaya çalışmak ve nüşń- 
zunun kesin olarak ortaya çakmağı ka ak içindir. Allah önce kadına 
nasihat etmeyi, sonra yataklari í ayırmayı, Softa da -bunlar kadına kâr et- 
mezse- dövmeyi en kede Depil epilmiştir ki فى الاج‎ basal ifadesi), 
“Onları bağlayıp cimaya Zorlayıp a çünkü kişi devenin ön ve 
arka ayaklarını kövceklediğin dey r denir; Bu, kaba saba adamla- 
ra ait bir yorumdur. 

(193) Âlimler “Bu daya GIZ pis iz bırakmaması, bir 
yerini kırmaması gerekir; yle Ya 0 da sakınılmalıdır” demişlerdir. 
Peygamber (s.a.)'in de ° OMED göreceği yere as [caydırıcı 
olur]? buyurduğu rivayet edilmiştir. Esmâ binti Ebü Bekr (r.anhâ) nın da 
şöyle dediği nakledilmiştir: Ben Zübeyr b. Avvâm'ın [v. 73/692] dört ka- 
rısının dördüncüsü idim. Herhangi birimize kızıp öfkelendiğinde (süpürge 
benzeri, lifli bir] askı sopasıyla sopayı kadının üzerinde parçalayana kadar vu- 
rurdu. Bu konuda Zübeyr'den rivayet edilen bazı beyitler vardır [Örneği]: 


Oğulları olmasaydı şunun, etrafında; yere yıkar [bir güzel pataklar|dım onu! 


[194] “Aleyhlerinde yol aramayın” yani »üşüzu bırakıp ita- 
at ve inkıyada döndükleri takdirde onlara kötü davranarak, azarla- 
yarak, incitip suçlayarak saldırmayı bırakın, tevbe [ve özürllerini ka- 
bul edin, yaptıklarını yapmamış gibi kabul edin. “Allah gerçekten 
yücedir, büyüktür.” Dolayısıyla O'ndan çekinin ve şunu bilin ki O'nun 
gücü sizin idareniz altındaki kimselere olan gücünüzden çok daha fazladır. 


26 Bu dürüsülükleriyle onlar size layık oldukları gibi, siz de onlara layık olmaya bakın. / ed. 
27 Mot-a-mot; “Onları aynı yorganın altına almayın.” / ed. 


الكشاف 


Lala الله‎ his ما‎ l حَوَافِظُ‎ SA وقرأ ابن مسعود «قَالصْوَالِحُ‎ Da 
Ki 

[iat]‏ نشوزها ونشوصها: أن تعصي زوجهاء ولا تطمئن إليه؛ وأصله الانزعاج. 

Dal‏ في الْمَضَاجِع) في المراقدء أي لا تدخلوهن تحت اللحد؛ أو هي كناية 
عن الجماع. وقيل: هو أن يوليها ظهره في المضجع. وقيل: في المضاجع: في بيوتهن 
التي بيتن فيهاء أي لا تبايتوهن. وقرئ «في ysk‏ و«في Agla LAN‏ 

har)‏ وذلك iza‏ أحوالهن وتحقق أمرهن في النشوز أمر بوعظهن İZİ‏ ثم هجرانهن 
في المضاجع» ثم بالضرب إن لم نجع BELİ‏ والهجران. وقيل: معناه أكرهوهن على 
الجماع واربطوهن» من هجر اليعير» إذا : 276 e‏ 

[Dar]‏ وقالوا: عب E‏ يرح لا ek‏ ولا يكسر لها عظنا 
ime)‏ الوجة: وعن İN‏ "علق yy a.‏ أسماء برت 
أبي بكر الصدّيق رضي الله Müş‏ کیٹ 257 عند الزبير بن العوام فإذا 
غضب على إحدانا ضربها بعود المشجب Ee‏ عليها. ويروى عن الزبير أبيات 
منها: 


وللا نوها حَوْلها لخْبطتها 6# 
٩‏ لفلا تَبِعُوا Die Gele‏ فأزيلوا عنهن التعرض بالأذى والتوبيخ 


والتجني» وتوبوا عليهن واجعلوا ما كان منهن کان لم يكن بعد رجوعهن 
إلى Zel‏ والاتقياض ورك التشوق. ÖP‏ الل كان ME‏ كيدا sayi‏ 


واعلموا أن قدرته عليكم أعظم من قدرتكم على من تحت أيديكم. 
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Rivayete göre Ebü Mes'üd el-Ensâri, bir köleyi dövmek için kamçısını kal- 
dırmış, o anda Resülullah onu görmüş ve haykırmış: “Ne yapiyorsun Ebü 
Mes'üd!? Senin ona gücün yetiyorsa, Allah'ın sana daha fazla gücü yeter!” Bu- 
nun üzerine kamçısını attı, köleyi de azat etti [Mäslim, “Birr ve Sıla”, 34; benzer 
lafızlarla). Ya da “Allah gerçekten yücedir, büyüktür” yani şanının yüceliğine 
ve otoritesinin büyüklüğüne rağmen siz Allah'a isyan ediyorsunuz fakat son- 
ra tövbe edince tövbenizi kabul ediyor. Bu bakımdan, size karşı suç işleyenler 


sizden af dilediklerinde sizin haydi haydi affetmeniz gerekir. 


35. (Ey veliler!) Şayet ayrılacaklarından endişe ederseniz, erkek ta- 
rafından da bir hakem, kadın tarafından da bir hakem belirleyin. Bu 
ikisi barıştırmak isterse Allah onların arasını bulur. Allah ‘mutlak ilim 
sahibi'dir, “her şeyden haberdar'dır (Alim, Habir). 


(195) Gg شِقَاقٌ‎ (Aralíriantr A SEA ifadesinin aslı, بَتِنَهُمَا‎ bús 
(aralarındaki bir kopma) dır. e e = ER [mecazen] zar- 


fa muzâf kılınmıştır. sis 4 ya 


i -a-MOĞ “gecenin gündüzün 
tuzağıydı işiniz gücünüz!” [Seb 34/33 


fadesi gibi ki aslında bel mekr”” 
el-leyi ven-nehâr“ (gece, gündüz tu Karmakar) plân yapmaktı işiniz 
gücünüz!”) şeklindedir. Yahut öğe ve gündüz. -upkı zehârnke sd'im"” 
(senin ‘gündüz ün oruçludur, Yap bütümgünlerin oruçla geçer) örneğin- 
deki gibi- bizzat ‘hileci’ kabl edildiği! gibt كا‎ ile kocanın arası da 'kar- 
şılıklı ikiye ayrılmış kabul edilir. Humê zamiri, adları geçmediği halde 
karı kocaya gider çünkü âyette karı kocaya delâlet eden bir ifade (kadınlar 


ve erkekler| geçmiştir. 


(196) “Erkek tarafından bir hakem...” yani ikna edici, sözü dinlenen, 
aralarında adaletle hükmetmeye ve aralarını bulmaya uygun bir adam. 
Hakemlerin sadece karı kocanın akrabalarından olması istenmiştir çünkü 
akrabalar işin iç yüzünü daha iyi bilirler ve aralarını düzeltmeyi daha çok 
arzu ederler. Karı-koca onlara daha çok itimat eder ve içlerindeki karşılıklı 
sevgi ve nefreti, evliliği devam ettirme yahut sona erdirme düşüncesini, yine 
bunların sebep ve gerekçelerini onlara daha iyi açabilirler. Bir de akrabalar, 
onların anlattıklarını yabancılardan gizlerler ve bunları insanların öğrenme- 
sini istemezler. 


28 Gece ve gündüzün bizzat tuzak kurması söz konusu olmadığı gibi “ara”nın ayrılması da kişiler arasında 


meydana gelen ayrılığı mecazen ifade etmektedir, / ed. 


الكشاف 


ويروى أن أبا مسعود الأنصاري رفع سوطه ليضرب غلامًا له» فبصر به رسول 
لله بإ فصاح به: ”أبا مسعود! لله أقدر عليك منك عليه“» فرمى بالسوط وأعتق 
الغلام. أو إن الله كان عليًا كبيرًا وإنكم تعصونه على علو شأنه وكبرياء سلطانه» ثم 
تتوبون فيتوب عليكم» فأنتم أحق بالعفو عمن يجني عليكم إذا رجع. 
(وَإِنْ giie‏ شقاق USE Dİ ez‏ منْ أهْله KSE‏ منْ GI‏ إِنْ 
يريا ضلا ځا ULA Gİ‏ إن الله كان عَلِيمًا خبيرًا) 
[vao]‏ شاق {kes‏ أصله: شقاقا lega É‏ فأضيف الشقاق إلى الظرف على 
a‏ | 
طريق الاتساع» كقوله ECEE Lrg 85 İİ‏ 
لهات eyi‏ أن č Ğ is‏ : ك 
والنهار. أو على ag‏ لواو كيده على قولهم: نهار 
صائم. والضمير 2a imi‏ ارم sm‏ ما يدل عليهماء وهو 
A‏ 


الرجال والنساء. İRİ‏ 


ERİ 
yn si Ça بلحس‎ ERA 
الأقارب أعرف ببواطن الأحوال»‎ EY بينهماء وإنما كان بعث الحكمين من أهلهماء‎ 
وأطلب للصلاح» وإنما تسكن إليهم نفوس الزوجين» ويبرز إليهم ما في ضمائرهما‎ 
من الحب والبغض وإرادة الصحبة والفرقة» وموجبات ذلك ومقتضياته وما يزويانه‎ 
عن الأجانب ولا يحبان أن يطلعوا عليه.‎ 
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(197) Şayet “Uygun gördükleri takdirde birlikteliklerinin sürmesi ya- 
hut ayrılmaları kararını hakemler verebilir mi, veremez mi?” dersen şöyle 
derim: Bu konuda ihtilaf edilmiştir. Onların böyle bir yetkisi yoktur ancak 
karı koca izin verirse böyle bir yetkiye sahip olurlar, denildiği gibi, böy- 
le bir yetkileri vardır, bunların hakem kılınmasının sebebi meseleyi ken- 
di kanaatlerinin gerektirdiği gibi sonuçlandırmakur da denilmiştir. Abide 
es-Selmani'den [v. 72/691] şöyle rivayet edilmiştir: “Ali (r.a.) in yanındaydım. 
Bir karı koca geldi. Her birisiyle beraber bir grup insan vardı ve her biri 
içlerinden birer hakem seçti. Hazret-i Ali iki hakeme dedi ki “Görevinizin 
ne olduğunu biliyor musunuz? Göreviniz, onların ayrılmasını uygun görür- 
seniz ayırmak, birlikte yola devam etmelerini uygun görürseniz de devam 
ettirmektir.” Koca, “Ben ayırmalarını kabul etmem!” deyince Hazret-i Ali 
dedi ki: “Yalan söyledi... Vallahi! Ri yahut aleyhinde Allah'ın kitabın- 
daki hükme razı olmadıkça burada 4 ağıl azsın!” dedi. Kadın ise “Ben, 
lehimde de olsa aleyhimde de olsa Akh Kitabındaki hükmü kabul edi- 
yorum.” dedi. Hasan-ı Basri Rahime de llah | [v. 116/728), hakemler evliliğin 
sürmesine karar verebiliğler rek etkilefi yoktur, görüşündedir. 


Şa'bi [v. 104/722) ise “Hakemler ye م‎ geçerlidir.” demiştir. 


(198) (il إصلاحا‎ uz zo e Itmek iserlerse) ) ifadesindeki Elif, 
yani tesniye zamiri hakcırlere, Sy (Allak o ikisinin arasını bulur) 
ifadesindeki zesniye amiri kayi كنوت‎ Yani eğer hakemler, on- 
ların arasını düzeltmek isterler, k Silşöndeleri düzgünse ve kalpleri Allah 
için hüsn-i niyete sahipse Allah onların aracılığını mübarek kılar. Onların 
güzel yürekleri ve hoş çabaları sebebiyle Allah karı koca arasında bir uzla- 
şı ve kaynaşma meydana getirir. [ii] Her iki zamirin de hakemlere gittiği 
de söylenmiştir. Yani, aralarını bulmak isterlerse, karı kocaya hüsn-i niyet 
beslerlerse Allah hakemleri uzlaştırır ve hakemler sözbirliği ederler ve amaç 
gerçekleşinceye, maksat hâsıl oluncaya kadar uzlaşıyı talep etmede dayanış- 
ma içine girerler. [iii] “Her iki zamir de eşlere gider” de denilmiştir. Yani karı 
koca, aralarındaki bozukluğu düzeltmek isterlerse, hayır arzu ederlerse ve 
aralarındaki tartışmayı gidermek isterlerse Allah aralarında ülfet meydana 
getirir; onların kopukluğunu uzlaşıya, düşmanlıklarını sevgiye dönüştürür. 


(199) “Allah ‘mutlak ilim sahibi'dir, “her şeyden haberdar'dır.” İhtilaf 
edenleri nasıl uzlaştıracağını, ayrılanları nasıl birleştireceğini iyi bilir. “Yer- 
yüzündeki her şeyi sarfetseydin yine de onların kalbini birbirine ısındıra- 
mazdın. Ama Allah onları birbirine ısındırdı.” [Enfal 8/63) 


الكشاف 


(vav‏ فإن قلت: فهل يليان الجمع بينهما والتفريق إن رأيا ذلك؟ قلت: قد اختلف 
فيه» فقيل: ليس إليهما ذلك إلا بإذن الزوجين. وقيل: ذلك إليهماء وما جعلا حكمين 
إلا وإليهما بناء الأمر على ما يقتضيه اجتهادهما. وعن عبيدة السلماني: شهدت عليًا 
ضيه وقد جاءته امرأة وزوجها ومع كل واحد منهما فئام من الناس» فأخرج هؤلاء 
حكمًا وهؤلاء US‏ فقال عليّ دنه للحكمين: ”آتدریان ما عليكما؟ إن عليكما إن 
رأيتما أن تفرقا فرقتماء وإن رأيتما أن تجمعا جمعتما.“ فقال الزوج: أما الفرقة فلا. 
فقال ile‏ ”كذب» والله لا تبرح حتى ترضى بكتاب الله لك وعليك.“ فقالت المرأة: 


رضيت بكتاب الله لي وعليّ. وعن الحسن: يجمعان ولا يفرقان. وعن الشعبي: ما 


TULK İc 
s aJa قضى الحكمان جاز.‎ 


Şa EFS الف فی ترا سیو رر‎ | [vaa] 
baş ml Nİ إن قصدا إمبلاح ذا‎ Şİ zail 
سعيهما بين الزوجين‎ veee 0 لوجه الله بورك في وساطتهكا:‎ 
وقيل: الضميران للحكمين»‎ a iyii الوفاق والألفة» وألقى في‎ 
أي إن قصدا إصلاح ذات البين والنصيحة للزوجين يوفق الله بينهماء فيتفقان على‎ 
الكلمة الواحدة» ويتساندان في طلب الوفاق حتى يحصل الغرض ويتم المراد. وقيل:‎ 
Les الضميران للزوجين. أي إن يريدا إصلاح ما بينهما وطلبا الخير وآن يزول‎ 
Saya sakla ölü GEY ll GİY agi il الشقاق يطرح‎ 





Şİ Daal‏ الله كَانَ عَلِيمًا {lt‏ يعلم كيف يوفق بين المختلفين ويجمع بين 
المفترقين EĞRİ İP‏ ما في İİ‏ جَمِيعًا ما öp İİ‏ فلُوبهم ولكنّ الله أل 


Jr [الأنفال:‎ ts 
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36. Allah'a kulluk edin, O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın. Ana-ba- 
baya, akrabaya, yetimlere, düşkünlere, yakın komşuya, uzak komşuya, 
yakın arkadaşa, yolda kalmışa ve elinizin altındaki (köle ve cariye)lere 


iyi davranın. Allah, böbürlenen hiçbir nekesi sevmez. 


[200] إِحْسَانًا‎ o si 5 yani ana-babaya karşı iyi davranışlar sergileyin. 
“Akrabaya” yani aranızda yakınlık bulunan kardeş, amca vb. herkese. “Yakın 
komşuya” yani yeri yurdu yakın olana, “uzak komşuya” yani yeri yurdu uzak 
olana. Yakın komşunun, nesep bağı olan akrabalar olduğu, uzak komşunun 
ise yabancılar olduğu da söylenmiştir. Bel & b. Kays'a ait olarak inşad edil- 
miştir ki 
Bizimle akrabalık bağı bulunan bir komşu 


ya da uzak bir komşu, asla ار‎ etmez 


(201) ذي الْقزتى]‎ silg ifadesi] “özellikle yakın komşuya” mealinde ve/-câr” 
zel-kurbâ şeklinde mansup da okunmüştur. Tipkr Las حافظوا عَلَى الصَّلَوَاتِ‎ 
aşil (“Bütün namazları, özellikle de tari, aradaki" namazı üzerine titreye- 
rek mutlaka eda edin” [Bakara 2/2381) inde okunduğu gibi. Böylece, hem 
yakınlık hem de komşuluk eb yakın komşunun hakkının büyük 

Iduğuna dikkat çekilmektedir.” 
olduğuna dikkat çekilme (ei ANZ Ze 


[202] “Yakın arkadaş” -ya yollarkddáştyā bitişik komşu ya ilim ve zanaat 
tahsil ederken ortağın yahut bir meclis, mescid vb. bir başka yerde yanına 
oturan kişi olarak- seninle birlikte olan, aranızda az da olsa bir beraberlik 
yaşanan, yanındaki kişidir. Bu durumda sana düşen, bu hakkı unutmayıp 
gözetmek ve onu bir iyilik fırsatına çevirmektir. “Yakın arkadaş”ın kadın 
[yani kişinin hayat arkadaşı olan eşi] olduğu da söylenmiştir. ابن السبيل‎ [Yolcu] sefere 
çıkıp da yolda kalmış olan kişidir. Misafir olduğu da söylenmiştir. Muhtál, 
yakınlarına, arkadaşlarına ve adamlarına ikramda bulunmayan, onlarla il- 
gilenmeyen, merhamet etmeyen, burnu büyük cahil [yani nekes] demektir. 
KEN gi 5 ifadesi Cim'in fethası ve Nur'un sükünuyla ve/-câri /-cenbi şek- 


linde de okunmuştur. 


37. Onlar ki cimrilik ederler ve insanlara da cimriliği emrederler ve 
Allah'ın onlara kendi lütfundan verdiği şeyleri saklarlar. Alçaltıcı bir 
azap hazırladık Biz bu nankörlere! 


الكشاف 


AAI إِحْسَانًا وَبذي‎ İLİ EE اله ولا تُشْرِكُوا به‎ ğa 
gl) iih وَالصّاحب‎ ÇİZİN ذي الْقُرْبَى وَالْمجَارِ‎ EİN LİN Aİ) 
حورا‎ YERİ كان‎ ğa إن الله لا يُحبٌ‎ İİ SİZ السّبيل وَمَا‎ 

gis) ee‏ إِخْسَانًا) وأحسنوا بهما إحسانًا (وَبِذِي Lail‏ وبكل من 
بينكم وبينه قربى من أخ أو عم أو غيرهما [وَالْجَارٍ ذي İİ‏ الذي قرب جواره 
(وَالْجَارِ (İİ‏ الذي جواره بعيد. وقيل الجار القريب: النسيب» والجار الجنب: 


zy‏ مُجَاورٌ Å çk yi‏ مُجَاورٌ جنب 


is) كما قرئٰ‎ ii ge şk وقرئ‎ [Ye] 
يها ع عم حت لاه بح‎ (hili عَلَى الصّلَّوَاتٍِ وَالصَلدَةٌ‎ 
5 الجران والقرين.‎ 


4 ej 
a 2 > 


ban la iç (yerl‏ إما رفيقًا في 


E eli ی ااا إل‎ dü على ]و‎ gli Say la aye İğ ağ ey 
مجلس أو مسجد أو غير ذلك» من أدنى صحبة التأمت بينك وبينه؛ فعليك أن ترعى‎ 
ذلك الحق ولا تنساه» وتجعله ذريعة إلى الإحسان. وقيل: الصاحب بالجنب: المرأة.‎ 
الشبيل) المسافر المنقطع به. وقيل الضيف. والمختال: التياه الجهول الذي‎ ols} 
يتكبر عن إكرام أقاربه وأصحابه ومماليكه؛ فلا يتحفى بهم ولا يلتفت إليهم. وقرئ‎ 
بفتح الجيم وسكون النون.‎ TES «وَالْجَارِ‎ 

-(الّذينَ ÖK‏ ويَأمُرُونَ الاس İY‏ وَيَكْتُمُونَ ŞABİ‏ الله من فَضْله 
(Ée YAZ gathi Güz;‏ 
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[203] “Onlar ki cimrilik ederler” ifadesi “böbürlenen nekef' den (Nisâ 
4/36) bedeldir. Zem etme amaçlı olarak da mansup olabilir. Zem etme amaçlı 
merfü' olması, ayrıca haberi hazfedilmiş bir mübtedâ olması da câizdir. Adeta 
şöyle buyrulmaktadır: Cimrilik edenler, bunu işleyip ustalıkla yapanlar her tür 
kınamaya lâyıktırlar! بالبخل‎ ifadesi Bãnın zamme ve fethasıyla, ayrıca iki fetha 
ve iki zamme ile -de- okunmuştur (4444 ,أطمط‎ bubul, bahal). Yani kendi ellerindeki 
imkânlarda cimrilik ettikleri gibi başkalarının elindekilerde de cimrilik ede- 
rek, -sırf birinin elindekini cömertçe vermesine içerlediklerinden başkalarına 
da cimri davranmayı emretmektedirler. Şair şöyle demiştir: 


Birinin, bir başkası eliyle nail olacağı cömertliği kıskanıp 


iki eliyle birden engellemeye çalışan, cimrinin ta kendisidir! 


Şahsen cimrilik hastalığına yakalanmış öylelerini gördük ki birinin, birine 
cömert davrandığı kulağına Alina) f bundan duyduğu rahatsızlık 
yüzünden ve bir cömertliğin meydana gelişine yandığı için, sanki kendi ker- 
vanı yağmalanmış ya da kendi hazinesi soyulmuş/gibi gözleri belermiş, sar- 
sılıp oturduğu yerden dö dağrulm diş; Ski gezî de adet yuvalarından fırlamıştır! 


[204] Denilmiştir ki bunlar Yâhudilerdir. Bazı ensârilere gidip onların 
iyiliğini istiyormuş gibi) bab a infak ع‎ etmeyin! Korkarız ki ne 
olduğunu anlamadan fakir kalaCaksinız! f derlermiş İşte Allah, ilâhi nimeti 
ve kendilerine verdiği zengiyfik lütfunu. izledikleri ve kendilerini insan- 
lara fakir gösterdikleri için bunlari ayiplamıştır. Peygamber (s.a.)'den riva- 
yet edilmiştir ki “Allah kuluna nimet verdiğinde o nimetin kulu üzerinde 
görülmesinden hoşlanır.” [Tirmizi “Edeb”, 54) Hârünürreşid'in bir memuru 
onun köşkünün karşısına bir köşk yaptırmıştı. Reşid'in huzurunda adam 
hakkında ileri geri konuşuldu... Adam “Ey müminlerin emiri! Cömert in- 
sanlar nimetlerinin izinin görülmesinden mutlu olurlar. Ben de sizin, [bana 
sunduğunuz] nimetlerinizin izine bakarak mutlu olmanızı istedim.” deyince 
Reşid bu ifadeden memnun kaldı. Âyetin, Peygamber (s.a.)'in özelliklerini 
gizleyen Yahudiler hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. 


38. Onlar ki mallarını insanlara gösteriş için infak edenler, Allah'a 
ve “Son Gün'e iman etmezler. Şeytan kime arkadaş olursa (bilsin ki) 
şeytan kötü bir dosttur!. 


39. Allah'a ve ‘Son Gün'e iman etselerdi de kendilerini Allah'ın nasip- 
lendirdiği şeylerden infak etselerdi ne olurdu!.. Allah onları çok iyi bilir. 


(vor‏ #الذية al di a da böle‏ كان mai gi li YER‏ علي 
الذم. ويجوز أن يكون رفعًا عليه» وأن يكون مبتدأ خبره محذوفء كأنه قيل: الذين 
يبخلون ويفعلون ويصنعون» أحقاء بكل ملامة. وقرئ «بالبخل» بضم الباء وفتحهاء 
وبفتحتين» وبضمتين. أي يبخلون بذات أيديهم» وبما في يدي غيرهم» فيأمرونهم بأن 
يبخلوا به مقا للسخاء ممن وجد. وفي أمثال العرب: أبخل من الضنين بنائل غيره. قال: 
وَإِنَّ EBE yl‏ يّداه عَلَى EA‏ بتَيل يد من غَيرِه لَبَخِيلُ 


ولقد رأينا ممن بلى بداء البخل» من إذا طرق سمعه oÍ‏ أحدًا جاد على أحد شخص به 
İs‏ حبوته» واضطرب» ودارت AİLE de‏ كأنما نهب رحله وكسرت خزانته» 
ليم 0 € y‏ 


A f l 
5 a ذلك‎ e 
—/ 


عر / / Bi Z‏ 
Ar ç a AE K‏ 
]١١4[‏ وقيل: هم اليهوذة کانوا يأتو Oğlak çal özen AYI İĞ‏ 
عا e e ga‏ امقر m a‏ اله باد 
f A 4 AN 577 î i orl ep‏ علض je,»‏ 
نعمة الله وما آتاهم من فضل Ns A AA‏ © إذا أنعم 
rs, dad‏ الع أن رئ تنس على Aİ le “aks‏ فو ادا 
قصره» فنمٌ به عنده. فقال الرجل: يا أمير المؤمنين إن الكريم يسره أن يرى أثر نعمته» 
فأحببت أن أسرك بالنظر إلى آثار نعمتك» فأعجبه كلامه. وقيل: نزلت فى شأن اليهود 
الذين كتموا صفة رسول GEN‏ 
ZE 3.94 >» Ke‏ مر z A > AA > Bar‏ 
8" (وَالذينَ ينفقون أَمْوَالَهُمْ رئاء الناس ولا يُؤمئون بالله ولا باليوْم الآخر 
وَمَنْ يكن Ör‏ له G‏ فَسَاءَ قرينا) 
aog, Cun aa de a a E‏ وو KR RAES‏ 
4-(وماذا ele‏ لو T‏ بالله وَاليَوْم الآخر وأنفقوا Le‏ رَرْقِهِمُ الله وَكان 
k . 5 a)‏ 0 
الله بهم عليمًا» 
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[205] “İnsanlara gösteriş olsun diye” yani Allah rızası için değil de bir- 
birine karşı övünmek için, haklarında ‘Ne fedakârlar, ne cömertler? denil- 
sin diye. Âyetin Peygamber (s.a.)'e düşmanlık uğrunda mallarını harcayan 
Mekke müşrikleri hakkında indiği söylenmiştir. 


[206] Onları cimriliğe, gösterişe ve her tür kötülüğe sevketmesi açısın- 
dan “ne kötü arkadaştır o!” Bu ifade onlara, şeytanın cehennem ateşinde 
kendilerine arkadaş kılınacağına yönelik bir tehdit de olabilir. 


[207] وَمَاذًا عَلَيِهِمْ‎ yani iman etme ve Allah yolunda harcama hususunda 
ne gibi bir sorumluluk ve vebal yüklenirlerdi ki!.. Burada maksat kötüleme 
ve kınamadır, yoksa her türlü fayda ve her türlü başarı ve kurtuluş bunda- 
dır. Bu, birine hak ettiği cezayı veren kişiye “Affetsen, ne zararın olurdu?!” 
ya da ana-babasına asi olana “Anana - babana i iyi davransaydın ne kaybeder- 
din?!” demek gibidir. Oysa pekala.bilirimektedir ki karşı tarafı affetmekte ve 
ana-babaya iyilik etmekte hiçbir zar ع‎ Burada bir kötüleme, kınama 
ve kişiyi çıkarının nerede olduğunu/bilmemekle suçlama söz konusudur. 


“Allah onları çok iyi bilmektedir? BurifidE, bir tehdittir. 


40. Allah, zerre ağırlığınca len haksızlık etmez. O (zerre 
kadar şey) bir iyilik olsa, Allah onu kat kat yapar ve o kişiye katından 
muazzam bir mükâfat veli tip, 4 2 


aA eL E )‏ دم 
Her ümmetten bir şahit, Semi” de büslar üzerinde şahit olarak‏ .41 
getirdiğimizde nasıl olacak?‏ 


42. Nankörce inkâr ederek Peygamber'e karşı gelenler, o gün hâk 
ile yeksân / yerle bir olmak isteyecekler ve Allah'tan tek bir söz bile 
gizleyemeyecekler. 


[208] Zerre, küçük karınca demektir. Nitekim İbn Mes'üd (w. 32/653] 
kıraatinde miskäle nemle” (karınca ağırlığınca bir şey) şeklindedir. Ri- 
vayete göre İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] elini bir toprağın arasına sokup 
yukarıya bir avuç toprak kaldırarak üflemiş ve şöyle demiş, işte bunlardan 
her birisi bir zerredir. Dam penceresindeki toz parçacıklarından her biri 
bir zerredir de denilmiştir. Bu âyette, Allah [vereceği] ecri azalttığı ya da 
fazla azap ettiği takdirde bunun zw//m olacağına delil vardır. Ve bunu 
yapmasının hikmet gereği imkânsız olduğuna -yoksa O'nun buna kadir 
olduğuna- delil vardır. 


الكشاف 


EEE (vsoj‏ للفخارء وليقال: ما أسخاهم! وما أجودهم!ء لا ابتغاء وجه 
الله. وقيل: نزلت في مشركي مكة المنفقين أموالهم في عداوة رسول الله . 


Lash (ver‏ قِرِينَا1 حيث حملهم على البخل والرياء وكل شر. ويجوز أن يكون 


وعيدًا لهم öl‏ الشيطان يقرن بهم في النار. 


[Yey]‏ }1565 عَلَيْهم) وأي تبعة ووبال عليهم في الإيمان والإنفاق في سبيل 
الله. والمراد الذم والتوبيخ» وإلا فكل منفعة ومفلحة في ذلك. وهذا كما يقال 
للمنتقم: اة و ا و ا وقد علم أنه 
ik‏ 
لا مضرة ولا مرزأة ذ NK‏ ولک ENR‏ وتجهيل بمكان المنفعة. 
)083 الله بهم ل وعيك. 70 z P‏ 
BKL,‏ > 

p SELİ 5‏ > لي ANR > 5 Piek P‏ 
$p- £‏ ا لا غلم يقن 0 تك حخسّنة:يضاعفها وبؤت من لدنه 
S)‏ ا 

7 


A Zg lü‏ ل 


ER E Gİ JE من‎ Gr (تكَنِتَ إِذَا‎ - ٤١ 


Mi ا‎ 


31435 Geli öy dayi 0-7 
(ZAN يون‎ 


]۰۸[ الذوّة: النملة الصغيرة؛ وفى قراءة عبد الله Kore İĞ‏ وعن ابن 


عَصّوًا الرَسُولَ لَوْ SSS‏ بهم NE‏ 


عباس: أنه أدخل يده في التراب فرفعه ثم نفخ فيه فقال: كل واحدة من هؤلاء 
ذرة. وقيل: كل جزء من أجزاء الهباء في الكوة ذرة. وفيه دليل على أنه لو نقص 
من الأجر أدنى شی ء وأصغره» أو زاد > العقاب لكان ظلمًاء وأنه y‏ يفعله 


لاستحالته e‏ الحكمة» لا لاستحالته في القدرة. 
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[209] “Şayet o” zerre ağırlığınca olan şey “bir iyilik olursa...” Miskdle 
giden zamirin müennes yapılmasının nedeni bu kelimenin müennes bir 
kelimeye muzâf olmasıdır. Kûne tam fiil kabul edilerek [basenerun şeklinde] ref 
olarak da okunmuştur (“Bir iyilik olursa...” mealinde]. “Onu kat kat yapar” yani 
o iyilik, gelecek sonsuz vakitlerin her birinde sevabı hak ettiğinden dolayı, 
onun sevabını kat kat artırır. Ebü “Osman en-Nehdi'den (v. 100/719) nakle- 
dildiğine göre kendisi Ebü Hüreyre'ye Iv. 58/678] sormuş: “Kulağıma geldi- 
ğine göre sen, ‘Peygamber (s.a.), Allah mümin kulunun bir iyiliğine karşı- 
lık kendisine bir milyon iyilik verir, buyurdu diyormuşsun, öyle mi?” Ebü 
Hüreyre, “Hayır, ben Peygamber (s.a.) 'in Allah o kuluna {êi milyon sevap 
verecektir dediğini işittim” demiş ve bu âyeti okumuştur. Yani maksat çok- 
luktur, sınır koymak değildir. 


(210) “Ve kendi katından büyük bir mükâfat verir” yani o iyiliğin sa- 
hibine üçüne beşine bakmadân “kebdi kän dan muazzam bir bağış verir. 
Bunu ecir [ücret] diye adlandırmıştır çünkü Att; < ecre tâbidir, mevcudiyeti 
onun varlığına bağlıdır. | Gizle o da“ afodek-şeddesiz ve şeddeli ola- 
rak ud‘ifhû ve yudaifhâl d okunfa o (“biz onu kat kat yaparız” 
anlamında) nuda 84 şeklinde o 

[211] “Her ümmeűeh” eki in a tanıklık edecek “bir 
şahit” yani peygamberlerini * 9 izde nasıfdlacak” yani bu Yahudiler 
vb. kâfirler ne yapacak? “Bd 7 arda > da doğ m müddetçe onlara şahit 
idim” (Mâide 5/117| âyeti, bu amd kohdi b olduğuna delâlet 
eder. İbn Mes'üd'dan (v. 32/653] nakledildiğine göre Nisâ süresini Peygam- 
ber (s.a. e okumuş, “Seni de bütün ümmetlere şahit olarak getirdiğimiz- 
de...” kısmına gelince Peygamber ağlayarak “Bu bize yeter” buyurmuştur. 
(Buhâri, “Fedâ'ilül-Kur'ân”, 33] 

[212] ©... hâk ile yeksân / yerle bir olmak isteyecekler” yani gömülüp, 
ölüler yerle bir olduğu gibi yerle bir olmak isteyecekler. Şöyle de denilmiş- 
tir: Baas esnasında topraktan hiç çıkmamış olmayı, yerle bir olmayı dile- 
yecekler. Şöyle de denilmiştir: Hayvanlar toprağa dönüşecek, kâfirler de 
onların haline imrenecekler. 

[213] “Allah'tan hiçbir sözü gizleyemezler” yani saklayacak güçleri yok- 
tur çünkü organları kendi aleyhlerinde şahitlik edecektir. (Cümlenin başındaki| 
Vâv'ın, Vâv-ı hâliye olduğu da söylenmiştir. Buna göre Allah'tan hiçbir söz 
saklamaksızın ve “Ya Rabbi! Vallâhi, müşrik değildik!” (En'âm 6/23] derlerken 
yalan söylemeksizin yerin altına gömülmüş olmayı temenni edeceklerdir. 


الكشاف 


ös) [veal‏ تك حَسَتَة) وإن يكن مثقال ذرّة حسنة. وإنما أنث ضمير المثقال 
لكونه مضافًا إلى مؤنث. وقرئ - بالرفع - على كان التامة. [يُضَاعِفْهَا) يضاعف 
ثوابها لاستحقاقها عنده الثواب في كل وقت من الأوقات المستقبلة غير المتناهية. 
وعن أبي عثمان النهدي أنه قال لأبي هريرة:بلغني عنك أنك تقول: سمعت رسول 
الله E‏ يقول: «إن الله تعالى يعطي عبده المؤمن بالحسنة ألف ألف حسنة.» قال أبو 
هريرة: لاء بل سمعته يقول: «إن الله تعالى يعطيه ألفي ألف حسنة.» ثم تلا هذه الآية. 


والمراد: الكثرة لا التحديد. 
ği) İl‏ من hp lir! GİRİ‏ ا o‏ عش عا شيل ei‏ 
ONAN İp‏ 
عطاء عظيمًا 5 EY PREN dzl ola»‏ إلا بشاته. وقرئ «يضعفها»)» 
بالتشديد والتخفيف» من gazab HP aileye İl‏ بالنون. 


١‏ كيف مدرد كد کر رد ميم ا جنا بن ل ان 
şi‏ يشهد عليهم بما فعلواء Sİ pa‏ له çe Eğ‏ شَهِيدًا ما كف 
Les‏ [المائدة: [iay‏ وجنا gi) erme‏ . وعن ابن 
مسعود: أنه قرأ سورة النساء على رسول الله CE‏ حتى بلغ قوله óL ri}‏ على هَؤُلاء 


شهدا فبكى رسول الله کی وقال: «حسينا». 

gi 11‏ 33 غ الا رض ررد فسوی نهنم YENİ‏ كنا تسو 
بالموتى. وقيل: يودّون أنهم لم يبعثوا وأنهم كانوا والأرض سواء. وقيل: تصير البهائم 
ترابًاء فيودّون حالها. 

Ya) [۲ |]‏ يَكْتُمُونَ الله (az‏ ولا يقدرون على كتمانه» لأن جوارحهم تشهد 
عليهم. وقيل الواو للحال» أي يودون أن يدفنوا تحت الأرض وأنهم لا يكتمون 
الله حديئاء ولا يكذبون في قولهم: İZİ‏ ربا ما کنا مُشْرِكِينَ) [الأنعام: dvr‏ 
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Çünkü bunu söyler ve müşrik olduklarını bile bile reddederlerken Allah o anda 
ağızlarını mühürler, elleri ve ayakları konuşarak hakkı yalanladıklarını dile ge- 
tirir ve şirklerine tanıklık eder. İşte, işin vahamet ve ciddiyetinden, o anda yerle 
bir olmak isterler. ju ifadesi #efesevvâdan Tâ hazfedilerek ?esevv4 şeklinde 
de okunmuştur. Sevveytuhü fe-tesevvâ (onu düzledim, o da düzlendi) ifadesi, 
levveytuhü fe-televvâ (onu eğdim, o da eğildi) ifadesi gibidir. Ayrıca, Tâ, Sin'e 
idgam edilerek zessevvå da okunmuştur. Tıpkı يَسْمَعْو ن‎ ] A 37/8] gibi. Mazisi 


izzekkâ gibi issevvâdır. 


43. “Ey iman edenler, sarhoşken ne dediğinizi bilinceye kadar, cü- 
nüpken de -yıkanmadıkça- namaza yaklaşmayın -transit geçme du- 
rumu yahut yolculuk hali müstesna-. Eğer hasta iseniz, yolcu iseniz, 
ayakyolundan gelmişseniz yahut kadınlara dokunmuşsanız ve su bula- 
mamışsanız tertemiz bir tdprağa yönelir; yüzünüzü ve ellerinizi mesh 


edin. Allah affedicidir, bağışlayıcıdır.” o 
[214] Rivayete göre Abdurra 6. vf [v. 32/652; içkinin mübah oldu- 


ğu dönemde] yiyecek içedek hazirl lamış Ve Peygamber (s.a.) in ashâbından 
bir grubu davet etmiş Yemişler, e Sarhöp olup da akşam nama- 
zının vakti de girince Namazı Kildırsın” re, içlerinden birini öne geçir- 
mişler. (Kâfirün süresindeki âyekleril ” “Ben sizin » taptklarınıza taparım, siz de 
benim taptığıma makam dinde [tamamen ters] okuyunca işbu 
âyet nâzil olmuş. Artık namaz vakitlerinde içmemeye başlamışlar. Yatsıyı 
kılınca içerler, sabahladıklarında da ayılmış olurlardı ve ne dediklerini 
bilir hale gelirlerdi. İçkiyi haram kılan âyet (Mâide 5/90] daha sonra nâzil 
oldu (Zirmizi, “Tefsir”, 5). “Namaza yaklaşmayın” ifadesinin anlamı, ona 
yanaşmayın, namaza durmayın, ondan uzak durun şeklindedir. “Zinaya 
yaklaşmayın!” (İsrâ 17/32) ve “Yüz kızartıcı suçlara yaklaşmayın!” (En'âm 
6/151) âyetlerindeki gibi. Namaz yerlerine, yani mescitlere yaklaşmayın 
anlamında olduğu da söylenmiştir. Çünkü Peygamber (s.a.) şöyle buyur- 
muştur: “Küçük çocuklarınızı ve delilerinizi mescitlerden uzak tutun.” 
[bn Müce, “Mesâcid”, 5] Bu sarhoşluğun, uyuklama ve uykunun ağır basması 


şeklindeki uyuşukluk olduğu da söylenmiştir. Şu şiirde olduğu gibi: 


.. ve uyuyakaldılar... Pas gibi bastırmasıyla uyku sarhoşluğunun 


لأنهم إذا قالوا ذلك وجحدوا شركهم» ختم الله على أفواههم عند ذلك» وتكلمت 
أيديهم وأرجلهم بتكذيبهم والشهادة عليهم بالشرك؛ فلشدة الأمر عليهم يتمنون أن 


تسوى بهم الأرض. وقرئ » 


نحو: لويته فتلوى. و«تَسَوَّى» بإدغام التاء في Eemi)‏ كقوله فون [الصافات: 


نَسَوّى»» بحذف التاء من تتسوى. يقال: سويته فتسوّى» 


(A‏ وماضيه نيرق كأزكى. 


1 


il ğer‏ الْذِينَ اموا لا تَْرَبُوا ŞİŞ SOLAN‏ سارى حٌى تَعْلَمُوا ما 
Şa e‏ 
بخ el‏ عه راك s,‏ ا ءَ فلم تَجِدُوا PY G‏ 
صَعِيدًا طَيًْا فا osel Ta U S‏ ن اذ َي وا ُو 


/ 


yi E (vas) 


İN‏ الھک ہین as‏ مباحة/ فأكلوا وشربوا. فلما ثملوا وجاء وقت 
İS AZN 8‏ 


r o 


صلاة المغرب قدموا أحدهم şk‏ فقررأد Aİ‏ ما تعبدون» وأنتم عابدون ما 
أعبد» فنزلت. فكانوا لا يشربون في أوقات الصلوات» فإذا صلوا العشاء شربوها فلا 
يصبحون إلا وقد ذهب عنهم السكر وعلموا ما يقولون. ثم نزل تحريمها. ومعنى 
لا تَقْرَبُوا الصلاة) لا تغشوها ولا تقوموا إليها واجتنبوها. كقوله [وَلَا LEZİZ‏ 
eler sel yil‏ ل 158 {gi‏ [الأنعام: [ony‏ وقيل معناه: ولا تقربوا 
مواضعهاء وهي المساجدء لقوله عليه الصلاة والسلام:”جنبوا مساجدكم صبيانكم 
ومجانينكم. ” وقيل: هو سكر النعاس وغلبة النوم» كقوله: 
... وَرَانُوا © DAN İS eli KA‏ 


jo 
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(215) [Sukárâ] Simin fethasıyla se£4r4 şeklinde ve belkû ve cev4 gibi bir 
çoğul olmak üzere sekrâ şeklinde de okunmuştur. Çünkü [fu wl babından illet 
ve maraz bildiren diğer kelimeler gibi stir, yani] sarhoşluk da akla peydah olan bir 
hastalıktır. Yahut 7747447 sekrâ (sarhoş kadın) kullanımında olduğu gibi ve 
entum cemâ af” sekrâ (sarhoş bir cemaat iken) anlamında tekil de olabilir. 
Yine (müennes olan] cenê ate sıfat olarak, Sinin zammesiyle 146/4 gibi sukrâ 
şeklinde de okunmuştur. Cenah b. Hubeyş, zamme ve fetha ile £es/4 ve kus- 
lá diye de hikâye etmiştir [“namaza tembel tembel kalkmayın” mealinde]. 

[216] + Y; (cünüpken) ifadesi sK çöl 5 (sarhoşken) ifadesine 
ma'tüftur çünkü bu cümlenin -Vav ile birlikte- mahalli hal olmak üzere 
nasbdır. Adeta (4 #akrabu5s-salâr sükârâ ve lâ cünüb” (Namaza ne sarhoşken 
ne de cünüpken yaklaşın) buyrulmaktadır. Cn kelimesinin tekil, çoğul, 
müzekker ve müennesi aynıdır. ا‎ masdar yerine, yani cenabet olmak 
Uenâb| anlamında kullanılan bit isiy < xJ 7 


]217[ | d عَابرِى‎ YI (Ancak yoleyiseniz. $ aii muhatapların genel 
durumundan istisnadır, | Hal olar, EY ör der Şayet * “Peki, bu hal ile ön- 
ceki hal nasıl birleştirilir Miş? , derse öyle erim? Adeta şöyle denilmiştir: 
Başınıza mazur görüleğöğiniz i b 4 gelma dışında -ki bu hal de 
yolculuk halidir -cünüğ-tünüp namâza yaklaşmayın . Ubüru5-sebil, yolcu- 
luktan ibarettir. Hal deflt e ipea s ا‎ olması da câizdir, 
yani yolcu olmanız 32068 
halinde mazur değilken, sakli kek Û A 


[218] Şayet “Yolculuk mazeretinden dolayı cünüp olarak kıldıkları na- 


bla yaklaşmayın. Yani ikamet 


maz nasıl geçerli olur?” dersen şöyle derim: Cünüpten maksat gusl edeme- 
yenlerdir. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Yolcu olmanız dışında, gusledinceye 
kadar gusülsüz olarak namaza yaklaşmayın. 

(219) Salât kelimesini ‘mescid olarak açıklayan” ise şöyle der: Ez ولا‎ 
ifadesinin anlamı şudur: Cünüp iken mescide yaklaşmayın; yalnız suya giden 
yolun mescitten geçmesi ya da suyun mescidin içinde olması, yahut mescidin 
içinde ihtilam olup da mescitten geçmekteyseniz, o zaman başka. Denilmiştir 
ki Ensâr'dan bazılarının kapıları mescide açılıyordu, cünüplüğe mâruz kalı- 
yorlar ve mescid dışında bir geçit bulamıyorlardı. İşbu âyetle onlara ruhsat 
verilmiş oldu. Rivayet edilir ki Peygamber (s.a.) Hazret-i Ali (r.a.) dışında 
hiç kimsenin cünüpken mescitte oturmasına yahut mescitten geçmesine izin 
vermemiştir çünkü onun evi zaten mescidin içindeydi (757424, “Menâkıb”, 15). 


29 Yani âyeti “namaza yaklaşmayın” şeklinde değil, “mescide yaklaşmayın” şeklinde anlayan. / ed. 


fyo‏ وقرئ «سَكَارَى»» بفتح السین» و«سَكْرَى»» على أن يكون جمعًاء نحو: 
هلكى» وجوعى» لأن السكر علة تلحق العقل؛ أو مفردًاء بمعنى: وأنتم جماعة سكرى» 
كقولك: امرأة سكرى. و«سْكْرَى» بضم السين كحبلى؛ على أن تكون صفة للجماعة. 
وحكى جناح بن حبيش: كسلى وكسلىء بالفتح والضم. 

Y; y [yon]‏ 4{ عطف على قوله [وَأشم م سُكَارَى) OY‏ محل الجملة مع الواو 
النصب على الحالء İS‏ قيل: لا تقربوا الصلاة سكارى ولا جنبا. والجنب: يستوي 
فيه الواحد والجمع والمذكر والمؤنث» لأنه اسم جرى مجرى المصدر الذي هو 
Ñ li a‏ 

(vav)‏ ِل عابری wW ale 6 e‏ المخاطبين؛ وانتصابه على 
الحال. فإن قلت: كيف a E‏ قبلها؟ قلت: GİS‏ قيل: 
لا تقربوا الصلاة في se si‏ ي تعذرون فيهاء وهي حال 
السفر. وعبور السبيل عبارة عنه SY SIs‏ صفة» لقوله AZ)‏ 
أي ولا تقربوا الصلاة جا حير Üz 04 Ê‏ مقيمين غير معذورين. 

foal‏ فإن قلت: كيف تصح صلاتهم على الجنابة لعذر السفر؟ قلت: أريد 
بالجنب: الذين لم يغتسلواء كأنه قيل: لا تقربوا الصلاة غير مغتسلين» حتى تغتسلواء 
إلا أن تكونوا مسافرين 

[9١؟]‏ وقال: من فسر الصلاة بالمسجد معناه: لا تقربوا المسجد جما إلا مجتازين 
فيه» إذا كان الطريق فيه إلى ee‏ أو كان الماء فيه» أو احتلمتم فيه. وقيل: إن رجالا 
من الأنصار كانت أبوابهم في المسجدء فتصيبهم الجنابة ولا يجدون ممرًا إلا في 
المسجد» فرخص لهم. وروي أن رسول الله و لم يأذن لأحد أن يجلس في المسجد 
أو يمر فيه وهو جنب إلا لعلي OY dE‏ بيته كان في المسجد. 
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(220) Şayet “Âyet, şartın hükmü kapsamına dört sınıfı soktu; hasta- 
lar, yolcular, abdestsizler ve cünüpler. Su bulunmadığı takdirde teyemmü- 
me yönelik emir şeklindeki şartın cevabı, bunlardan hangisiyle ilgilidir?” 
dersen şöyle derim: İşin 24/iri, cevabın bunların tümüyle birden ilgili ol- 
masıdır. Mesela hastalar hareket zayıflığından yahut âcizlikten dolayı suya 
ulaşamazlarsa teyemmüm edebilirler. Yolcular, uzaklığından dolayı sudan 
yoksun iseler de aynı şekilde. Bazı nedenlerden dolayı abdestsizler ve cü- 
nüpler su bulamazlarsa yine aynı. 


(221) Zeccâc [v. 311/923) şöyle demiştir: صعيد‎ toprak olsun başka bir şey 
olsun yeryüzünü ifade eder. Üzerinde hiç toprak bulunmayan bir kaya olsa 
bile. Teyemmüm alacak kişi elini kayaya vurup yüzünü ve ellerini meshetse 
bu onu temizlemiş olur. Bu Ebü Hanife Rahimehullâh'ın W. 150/767) görüşü- 
dür. Şayet “Mâide süresindeki ni ve ellerinizi ondan mesh edin.” (6. 
âyet] ifadesi ile bunu nasıl uzly O dan [مئة]‎ demek, onun bir kıs- 
mından demektir. Bu ise üzerinde م‎ kayada gerçekleşmi- 
yor” dersen şöyle derim: | اماي‎ Miri [ba zıyet değil) ibtidâ için [yani kayadan 
başlayarak meshedin| | olduğuhu söyleriişle Zara {Minin ibtidâ için olduğu 
ifadesi zorlama bir görüştür. Mesa İN miniöil-duhmi ve minel-måã'i ve 
minet-turâbi (başımı yağla, suyla ve a meşhzftim) ifadesinden hiçbir 
Arap, ba ziyetten başka birşey an t dersen bede aynen söylediğin gibi- 
dir. Hakkı kabul etmek tafaşmakteği endur derim. 


[222] “Şüphesiz Allah m balığıdır” ifadesi, ruhsat ve kolay- 
laştırmadan kinayedir. Çünkü âdeti, hata edenleri affetmek ve onları bağışla- 
mak olan kişi, zorlaştırıcı değil kolaylaştırıcı olmayı daha ziyade tercih eder. 


[223] Şayet “Hastalar ve yolcular ile abdestsizler ve cünüpleri nasıl aynı 
kategoriye alabildi? Oysa hastalık ve yolculuk ruhsat sebeplerinden iken ab- 
destsizlik abdest almayı gerektiren, cünüplük de guslü gerektiren bir sebeptir” 
dersen şöyle derim: Allah Teâlâ, temizlenmeleri gereken kimselere -suyu bu- 
lamadıkları takdirde- toprakla teyemmüm etme izni vermek istedi. Ve bun- 
ların arasından özellikle hastalara ve yolculara ruhsat verdi çünkü hastalığın 
ve yolculuğun çokça olmasından ve ruhsatı gerektiren diğer sebeplere galebe 
etmesinden dolayı, kendilerine ruhsat verildiği” açıklamasını hak etmek ba- 
kımından öncelikli olanlar bunlardır. Sonra ruhsatı, yıkanması gerekip de 
düşman yahut yırtıcı hayvan korkusu, suya ulaşma aletini bulamamak, su 
bulunmayan bir mekânda zorluk çekmek vb. hastalık ve yolculuk kadar çok 
bulunmayan durumlarda su bulamayan herkese genelledi. 


الكشاف 


op [ry]‏ قلت: أدخل في حكم الشرط أربعة: وهم المرضىء والمسافرون؛ 
والمحدثون» وأهل الجنابة فيمن تعلق الجزاء الذي هو الأمر بالتيمم عند عدم الماء 
منهم. قلت: الظاهر أنه تعلق بهم جميعًا Öğ‏ المرضى إذا عدموا الماء لضعف 
حركتهم وعجزهم عن الوصول إليه فلهم أن يتيمموا. وكذلك السفر إذا عدموه؛ 
لبعده. والمحدثون وأهل الجنابة كذلك إذا لم يجدوه لبعض الأسباب. 

[1؟؟] وقال الزجاج: الصعيد وجه الأرض ترابًا كان أو غيره. وإن كان صخْرًا لا 
S‏ ا e a‏ 
deans‏ . فإن قلت: ام Sall: m e‏ 
{ia sasi‏ [المائدة: ] أي بج KEN‏ الصخر الذي لا تراب عليه؟ 
قلت: قا! لاإ بن öl‏ ليكب الهو إنها Yahşi AEN‏ 
يفهم أحد من العرب من PEN‏ 2 به من ğa‏ دوين لوقه ع التراب» 
إلا معنى التبعيض. قلت: FP:‏ ا راز سرو مهرد 

(vee‏ إن الله گان عَمُوًا س ا para‏ والتيسير. OY‏ من كانت 
sözle‏ أن يعفو عن الخطائين ويغفر li. e)‏ 

[rrr]‏ فإن قلت: كيف نظم في سلك واحد بين المرضى والمسافرين» وبين 
المحدثين والمجنبين؛ والمرض والسفر سببان من أسباب الرخصة» والحدث سبب 
لوجوب الوضوء» والجنابة سبب لوجوب الغسل؟ قلت: أراد سبحانه أن يرخص 
للذين وجب عليهم التطهر» وهم عادمون الماء في التيمم بالتراب» فخص Yİ‏ من 
بينهم مرضاهم وسفْرّهمء لأنهم المتقدّمون في استحقاق بيان الرخصة لهم بكثرة 
المرض والسفر وغلبتهما على سائر الأسباب الموجبة للرخصة» ثم عم كل من وجب 
عليه التطهر وأعوزه الماء لخوف عدو أو سبع أو عدم آلة استسقاء أو إرهاق في مكان 


لا ماء فيه وغير ذلك بما لا يكثر كثرة المرض والسفر. 
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(224) مِنّ الَْائِطٍ‎ (ayak yolundan) ifadesi, min ğayt” şeklinde de okunmuş- 
tur. Bunun, ğayyı” kelimesinin hafifletilmiş şekli olduğu söylenmiştir ki 
heyn”” - heyyin”” örneğindeki gibidir. Gay? da ğ4'it anlamındadır. 


44. Kendilerine kitaptan pay verilenleri görmedin mi (bak, nasıl da) 
dalâleti satın alıyorlar ve sizin yoldan çıkmanızı istiyorlar! 


45. Allah, düşmanlarınızı sizden daha iyi biliyor. Veli olarak da Al- 
lah yeter, yardımcı olarak da Allah yeter. 


[225] “Görmedin mi?” ifadesinde akıl gözüyle görme kastedilmektedir. 
Üntihâ anlamındaki] 4/4 harf-i cerri ile müteaddi kılınmış olup e-/24 yentehi ‘il 
muke ileyhim (Bilgin bunlara kadar ulaşmadı mı?) anlamındadır. Yahut e-/em 
tenzur ileyhim (Onlara bakmadın mı?) anlamındadır. “Kendilerine kitaptan” 
yani Tevrat bilgisinden “pay verilenler” ' Yahu i âlimleridir. “Dalâleti satın alı- 
yorlar” hidayeti dalâletle değiştiriyorlar. Bü dalâlet, Hazret-i Muhammed'in 
Allah resülü olduğuna, Tevrat ve İnçilde müjdelenen Arap peygamber ol- 
duğuna ilişkin deliller açıkça orta qkk sont hâla Yahudi olarak kal- 
malarıdır. “Sizin de saprmanızı istiyo lar Y mümünler! Kendileri hak yolu 
yitirdikleri gibi sizin de-hak yoldan ap onları topluluğuna katılmanızı 
istiyorlar. Kendi sapmaldiı onlar en. kendileriyle birlikte baş- 
kalarının da sapmasını istiyorlar. Kar أن‎ ¡1 0 ın fetha ve kesresiyle en 
yadallü ve en yadilli (sapmak istiyoflar Şeklinde de okunmuştur. 


[226] “Allah sizin düşmanlarınızı” sizden “daha iyi biliyor.” İşte, bun- 
ların düşmanlığını size haber veriyor, onların durumu ve sizden ne istedik- 
leri hakkında sizi bilgilendiriyor. Siz de onlardan sakının, işlerinizde on- 
lardan nasihat istemeyin ve onlara danışmayın. “Veli olarak da Allah yeter, 
yardımcı olarak da Allah yeter.” Onların değil de Allah'ın sahipliğine ve 
Allah'ın yardımına güvenin. Yahut onlardan perva etmeyin, Allah size yar- 
dım eder ve hilelerine karşı size yeter. 


46. Yahudilerden öyleleri var ki kelimelerin asıl vaz' edildikleri an- 
lamı tahrif ederek, dillerini eğip bükerek ve dine taan ederek: “İşittik 
ve karşı geldik!”, “Dinle, kulak verilmez olası!” ve “Bizi güt (râ'inâ)!” 
diyorlar. Eğer “İşittik ve itaat ettik”,“Dinle” ve “Bize bak” demiş olsa- 
lardı elbette onlar için daha hayırlı ve daha doğru olurdu. Fakat inkâr- 
ları yüzünden Allah bunları lânetlemiştir; birazı hariç iman etmezler. 


[yya‏ وقرئ öm»‏ عَيْط»» قيل هو تخفيف غيّط» كهين في هين؛ والغيط بمعنى 
الغائط. 

af- 35‏ 5 َر Al‏ الِّينَ أُوتُوا نصًِا مِنّ اكاب شون الضلالة وَيُرِيدُونَ 
أن َضِلُوا Gİ‏ 

Çal بالله‎ AS İZ بالله‎ A3 بأعْدَائكمْ‎ ÇİZİ ia) to 

Şİİ Evvel‏ تَر من روية القلب» وعدى بإلى» على معنى: ألم يتنه علمك إليهب؟ 
أو بمعنى: ألم تنظر إليهم؟ iii)‏ مِنَ الكتاب) Ú‏ من علم التوراة» PAg‏ 
أحبار اليهود BİŞİ‏ ؛ الضلالة beke eyl‏ وهو البقاء على اليهودية بعد 
وضوح لآیات لهم على تحة نبؤة وار la‏ هو النبي العربي الفط عه 

YE‏ تود أ تور )بم وها الوت موصي e‏ مساوم 
li‏ قي کی İV‏ ا ل پحبون آنا یضل معهم غيرهم. وقرئ 


BANAN A 
رل‎ Fa A iah 


[e‏ والله أغْلَّم) منكم (بأَعْدَائِكُمْ) وقد أخبركم بعداوة هؤلاء» وأطلعكم على 
أحوالهم وما يريدون بكم؛ فاحذروهم ولا تستنصحوهم في أموركم ولا تستشيروهم؛ 
)83 بالله وَلِيَا وَكَمَى بالله نَصِيرَا) فثقوا بولايته ونصرته دونهم. أو لا تبالوا بهم؛ فان 
اله ينصركم عليهم ويكفيكم مكرهم. 

5-(مِنَ Geli‏ هَادُوا يُحَرْفُونَ İSİN‏ عَنْ مَوَاضعه وَيَقُولُونَ Gal‏ 
El)‏ وَاسْمَعْ Belg) akla gi‏ بالستتهمْ وَطَعْنَا في الڏين H İZ‏ 
الوا سَمِعْنًا EE ELİZ‏ وَانْظْْنَا لَكَانَ حيرا لَّهُمْ çağ‏ وَلَكنْ all‏ الله 
pa iS‏ يُؤْمنُونَ OLEY)‏ 
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(227) الذي هَادُوا‎ ja (Yahudilerden öyleleri var ki) ifadesi “kendilerine 
kitaptan pay verilenler” (Nisâ 4/44] ifadesini açıklamaktadır. Çünkü ken- 
dilerine kitap verilenler Yahudi ve Hristiyanlardır. Aradaki , 55 sal وال‎ 
4/44] وَكَفَْى بالله‎ ll sözleri ise cümle-i mu'tarıza olarak, beyan ile beyan 
ediler arasına girmiş cümlelerdir. Yahut şel (düşmanlarınız (4/45) ifa- 
desinin beyanıdır. Aradaki ifadeler yine cümle-i mu'tarıza olur. Veya [isna 
4/45) kelimesine bağlı olup “Yahudilere karşı sizi destekler, yardım eder.” 
anlamındadır. (Burada Mirin kullanımı) SL كَذْبُوا‎ gil gi: وَنَصَرْنَاهُ من‎ ( Âyet- 
lerimizi yalanlayan kavme karşı ona yardım e (Enbiyâ 21/771) âye- 
tinde olduğu gibildir). Âyetin yeni başlayan bir cümle olması da câizdir, bu 
durumda ö فو‎ 553 (tahrif ederek) cümlesi gizli bir mübtedânın sıfatı olur ve 
ifade mine/-lezine hâdü kavm”” yuharrifüne (Yahudilerden ... tahrif eden bir 
topluluk vardır) şeklinde takdir edilir. pi şiirde olduğu gibi: 


Zaman dediğin, iki döf رك ةر‎ Biginde i ölürüm, 

diğerinde ise sıkıntı çeke çeke yaşamak لقم‎ eyle 
İbare, fe-minhumá tárat} emini 4 (o ikisinden öyle bir dönem var ki 
ben orada ölürüm) ) rakdīrinded x 


[228] “Kelimelerin ağı vaz adi anlamı lr ediyorlar.” Yani asıl 
mânalarından sapurıp ge Erçek mesajla: iyi ortadan كل‎ kaldırıyorlar Bir kelimenin 
yerine başka bir kelime koftıp döğişüri u; Allah'ın vaz‘ ettiği anlamdan 
saptırmış ve ortadan kaldırmış oluy, 0 E ee geçen esmer” rab at” ifade- 
sini, yerine Âdem” tuvål” ifadesini gétíferek tahrif etmeleri ve yerine haddi 
(başka) bir ceza] koyarak recmi (taşlayarak öldürmeyi) tahrif etmeleri böyledir. 
Şayet “Peki, burada 4n kullanılırken niçin aynı mânayı ifade eden (Mâide 
411 عل‎ Min kullanılmıştır?” dersen şöyle derim: 4.5155 ¿é ifadesinde, tefsir 
ettiğimiz üzere, bir sözü Allah'ın hikmetinin, konulmasını gerektirdiği yerden 
alıp yerine canlarının istediği bir başka sözü getirmeleri ifade edilmektedir. من‎ 
am öl35 4x ifadesinde ise anlam, kelimelerin bulunması gereken yer'leri olduğu 
halde, onları tahrif ettiklerinde, kelimeleri bu normal yerlerinden sonra yersiz 
yurtsuz hale getirmiş olduklarıdır. İki mâna birbirine yakındır”. İfade, yuhar- 
rifünel-kelâm* (sözü tahrif ederek) şeklinde, ayrıca, Kâf'ın kesresi ve Lâm'ın 
sükünu ile yuharrifnel-kilm (kelimeleri tahrif ederek) şeklinde de okunmuş- 


tur ki kilm, kelimenin hafifletilmiş hali olan £//ne/” sözcüğünün çoğuludur. 
30 Tahrif genelde “kutsal kitaplardaki kelimelerin yerine başka kelimeler getirmek” şeklinde anlaşılmakta- 


dır. Oysa asıl ustaca yapılan tahrif; kelimenin, ilk / gerçek anlamından yani #44-vudı a-lehinden uzak- 
laştırılıp, içine başka anlamlar yüklenmesidir. Çıkarcı din adamları, kutsal kitaplarındaki bir kelimenin 
kendisini değiştiremeyince, vaz' edildiği -ilk, gerçek ve yaygın- anlamını, dolayısıyla ilâhi içeriğini de- 


giştirmektedir. Kalıp ilâhi olarak kalmakta, fakat içeriği beşeri olmaktadır. / ed. 


الكشاف 


Sek [yyy]‏ الْذِينَ هَادُوا) بيان للذين أوتوا نصيبًا من الكتاب» > يهود 
ونصاری» وقوله [والله آغلّم)» [وَكَفَى بالله)» SA)‏ بالله1 جمل توسطت بين البيان 
والمبين على سبيل الاعتراض؛ أو بيان لأعدائكم» وما بينهما اعتراض أو صلة لنصيرًاء 
أي ينصركم من الذين هادواء كقوله (وَنَصَوْنَاهُ e‏ الْقَوْم الَّذِينَ كَذَبُوا) [الأنبياء: [Vy‏ 
ويجوز أن يكون كلامًا مبتدأء على أن [بُحَرَفُونَ) صفة مبتدأ محذوف تقديره: من 
الذين هادوا قوم يحرفون. كقوله: 


وَمَا الدهْرٌ إلا تارتان ği‏ 00 وَأَخْرَى Zİ EN ARİ‏ 
TUEK‏ 
م رك 


0 > 3” 


z 


RG 04554) İvvaj‏ عَنْ KİNA‏ نه عنها يزيلونه؛ لأنهم إذا بدلوه 
KE EŞ‏ م e‏ 
وذلك نحو تحريفهم ”اسر Boy‏ 5 ا يك e‏ بوضعهم ' آدم طوال“ 
مكانه» ونحو تحريفهم الرجم بوضعهم Sol‏ بدله.فإن قلت: كيف قيل bala‏ (عَنْ 
مَوَاضِعِهِ وفي المائدة (ْمِنْ AR‏ مَوَاضعه) [المائدة: ١4]؟قلت: LE) GI‏ مَوَاضعِهً 
فعلى ما فسرناه من إزالته عن مواضعه التي أوجبت حكمة الله وضعه فيها بما اقتضت 
شهواتهم من إبدال غيره مكانه. Glg‏ ْمِنْ {amalga ARİ‏ فالمعنى: أنه كانت له مواضع 
هو قمِنٌ بأن يكون فيهاء فحين حرفوه تركوه كالغريب الذي لا موضع له بعد مواضعه 
ومقارّه» والمعنيان متقاربان. 533 «بُحَرَفُونَ TI‏ و«الكِڵم»» بكسر الكاف 


وسكون اللام جمع كِلْمَة تخفيف كلمة. 
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[229] مُسْمَع‎ <% ifadesi muhataptan haldir, yani isma‘ ve ente ğayru mus- 
ma” (Kendisine kulak verilmez biri olarak dinle bizi). Bu iki anlama ge- 
lebilecek bir ifadedir. [i] Ya yergi olup “Bizden bir beddua işit işitmeye- 
sice” anlamındadır. Çünkü bunların Peygamber hakkındaki bedduaları 
kabul edilirse Peygamber işitemez olacak, dolayısıyla, sözü işitilmeyen bir 
sağır olacaktır. Bunu, sözlerinin reddedilmez bir beddua olduğuna güvene- 
rek söylüyorlardı. Yahut “Dinle bizi ey davet ettiği şeye kulak verilmeyen 
kişi”? demektir. Yani sana uygun bir cevap işittirilmeyerek bizi dinle, adeta 
sen işitmiyormuşsun gibi. Ya da hoşuna gidecek bir söz işittirilmeyerek bizi 
dinle de kulağın kendisinden incineceği bir söz duysun! İfadenin isma“ fi- 
ilinin mef'ülü olması da mümkündür, yani sana duyurulmak istenmeyen 
bir söz işit çünkü kulağın, hoşlünmadırğından dolayı ona uzak durur. [ii] 
Bununla birlikte, s% ifadesi ö ygü é ofâbilir, yani “Kendisine nahoş 
hiçbir şey duyrulmayarak bizi i NİL Çim birbirisine sövdüğünde es- 


maa fulân"” fulân” denir. 4 94 3 

[230] Gel; (Bizi gü% kenar 4 anlafı i içerir. Birinci ihtimal, 
“Bizi gözet ki seninle körü Wee yab bizi dikkate al, bizi bek- 
le. İkinci ihtimal ise birbirleri esi í bianca ve Süryanca bir kelime- 
nin benzeri olmasıdır. Bu linka 50 ır P [çobanımız]. Bunlar din ile alay 
edip duran, Allah Resûlü ile dalga geçip duran öyle heriflerdi ki ona saygı 
gösteriyormuş, onu yüceltiyormuş gibi yapıyorlar fakat aslında ona sövü- 


yor, hakaret ediyorlardı! 
[231] ليا بألسنتهم‎ ifadesi “dillerini eğip bükerek ve [kelimelerin anlamını] 


tahrif ederek” demektir. Unzurnâ yerine râ inû; lâ usmite mekrûh” (sana 
nâhoş bir şey işittirilmesin) yerine ğayra musma'” diyerek dilleriyle hakkı 
batıla büküyorlar. Ya da gizledikleri hakareti -ikiyüzlülüklerinden dolayı- 
dışa vurdukları saygıya büküyorlar. 


(232) Şayet “Zaten سمعنا وعصينا‎ (“İşittik ve isyan ettik” (Bakara 2/93[( ”de- 
miş oldukları halde, nasıl çifte anlama gelecek ihtimalli sözler kullanmış 
olabilirler ki?” dersen şöyle derim: Bütün kâfirler Peygamber'i inkâr ve 


isyanla karşılıyorlardı fakat hepsi sövgü ve beddua ile karşılamıyordu. 


الكشاف 


[yya]‏ قولهم: )55 t‏ حال من المخاطب» أي اسمع وأنت غير مسمع. 
وهو قول ذو وجهين؛ يحتمل gil‏ أي اسمع منا مدعوا عليك ب ”لا سمعت!“» 
لأنه لو أجيبث دعوتهم عليه لم يسمع؛ فكان أضصم غير مسمع. قالوا ذلك اتكالا 
على أنَّ قولهم لا سمعت دعوة مستجابة. أو اسمع غير مجاب إلى ما تدعو إليه. 
ومعناه غير مسمع جوابًا يوافقك» فكأنك لم تسمع شيئًا. أو اسمع غير مسمع 
كلامًا ترضاه» فسمعك عنه ناب. ويجوز على هذا أن يكون عير Leai‏ مفعول 
اسمع» أي اسمع كلامًا غير مسمع إياك لأن أذنك لا تعيه نبوا عنه. ويحتمل 
المدح» أي اسمع غير مسمع yS‏ فلان GSG‏ إذا سبه. 

[vre]‏ وكذلك Geziye‏ 0 راعنا تكلمك؛ أي ارقبنا وانتظرنا. 
محل عه لم رةس كور معاي راما فكانوا سخرية 
e EE R‏ محتمل يوون به الشتيمة والإهانة 
ويظهرون به التوقير والإكرام ان JD‏ 

]1١[‏ ليا بألْسيهم) فتلا بها وتحريفًاء أي يفتلون بألسنتهم الحق إلى الباطل؛ 
حيث يضعون راعنا موضع انظرناء وغير مسمع موضع لا أسمعت ag Se‏ أو يفتلون 
بألسنتهم ما يضمرونه من الشتم إلى ما يظهرونه من التوقير» نفاقا. 

irr‏ فإن قلت: كيف جاؤوا بالقول المحتمل ذي الوجهين بعد 
ما صرحوا وقالوا: Gah‏ وَعَصيًا)؟ |البقرة: (ar‏ قلت: جميع الكفرة 


كانوا يواجهونه بالكفر والعصيان» ولا يواجهونه بالسبٌ ودعاء السوء. 
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Bu sözü kendi aralarında söylemiş olmaları da mümkündür. Yahut bunu açıkça 
söylememeleri fakat Peygamber (s.a. e inanmadıkları için bu sözü söylemiş 


gibi kabul edilmeleri de mümkündür” 


[233] Übeyy b. Kâ'b [v. 33/654; unzurnå kelimesini] -mühlet verme anla- 
mındaki- inzārdan enzırnâ şeklinde okumuştur. 


(234) Şayet خَيرَا هه“‎ IE لَكَانَ‎ (Onlar için daha hayırlı olurdu) ifadesindeki 
zamir nereye râcidir?” dersen şöyle derim: | jú Hi (sözleri) ifadesine râcidir 
çünkü mâna, Kabi; ke (işittik, itaat ettik) ifadeleri sübut bulup devam 
etseydi bu sözleri “onlar için daha hayırlı” yani daha isabetli ve daha âdil 
olurdu, şeklindedir. 


[235] “Fakat küfürleri sebebiyle Allah onlara lânet etti” yani nankörce 
inkâr etmeleri sebebiyle onları yüzü üstü bıraktı ve lütfundan mahrum etti. 
“Aruk biraz” inanmak ° iu iman ender” yani cılız, silik ve önemsiz 
bir iman hariç... Ki o da Yaratan'a im ül başka bir şeye inanmamaları- 
dır. Yahut “biraz'lık ile 4 liği tedi miş VE TE مسن‎ etmezler” anlamında]. 
Şairin şu sözünde olduğu ab > b EN 


لم 
ليم 


م 


Başına gelenlerden dolayı ب‎ durmaz D 


Yani sızlanması yoktur. 4 da akir illâ 7777 minhum kad âmenü şeklin- 
de olup “onlardan pek azı i Alez aiflamındadır. 


47. Ey kendilerine kitap verilenler! Biz birtakım yüzleri silip de ar- 
kalarına çevirmeden veya (domuza ve maymuna çevirdiğimiz) Ashâb-ı 
Sebt'i lânetlediğimiz gibi onları da lânetlemeden önce, elinizdekini 
doğrulayıcı olarak indirdiğimiz Kur'ân'a iman edin. Allah'ın buyruğu 
hep yerine getirilmiştir! 


(236) وُجُومًا‎ çel Ol (birtakım yüzleri silip) yani yüzlerinin göz, 
kaş, burun ve ağız gibi hatlarını yok edip “arkalarına çevirmeden” 
yani enseye dönüştürmeden... Edbâr, kafanın arka kısmı olan ensedir. 


31 Bakara 2/93'te de, “Buzağı sevgisinin ‘işittik deyip de isyan eden kimselerin iliklerine işlediği” belir- 
tilmekle birlikte bu kimselerin nasıl “isyan ettik” [عصينا]‎ demiş olabileceği sorunlu gözükmekte; “isyan 
ettik” demedikleri, -' ميم‎ kökündeki sarılıp bağlanma anlamından hareketle- “emrine sarıldık” anlamını 
da kapsayacak iki anlamlı bir kelime kullandıkları düşünülmektedir. Nitekim Tevrat, Çıkış 24/3-7'de; 
“Mûsê Rabb'in ilke ve buyruklarını halka anlatınca Rabin her söylediğini yapacağız, O'nu dinleyeceğiz” 
dedikleri bildirilmektedir. / ed. 


1 | الكشاف 


ويجوز أن يقولوه فيما بينهم. ويجوز أن لا ينطقوا بذلك» ولكنهم لما لم يؤمنوا جعلوا 
كأنهم نطقوا به. 


[Yr]‏ وقرأ أبن Esin‏ من الإنظار وهو الإمهال. 


Aİ قلت: إلام يرجم الضمير في قوله لكان خَيرًا لَهُم)؟ قلت: إلى‎ op (vel 


قالوا1» لأن المعنى: ولو ثبت قولهم سمعنا وأطعناء لكان قولهم ذلك خيرًا لهم 


meşk منود إلا | اه ا‎ {i} 
لو‎ A ça 


y 


3 
A 7 - -_‏ 
ave‏ 4 2 
ay‏ ا آي 
أي gide‏ التشكي: أو إلا قليلا منهج LIAB‏ 


DESİ الْذِينَ أوتُوا‎ Gi ۷-(يا‎ 
BEŞ طم‎ öl 
1.» ل‎ e 


Ji لمَا مَعَكُمْ م من‎ Giai DS ہما‎ l ب‎ 
ERATA EA ÉI تلعَتْهُمْ كما‎ fug 


[yrs]‏ أن تطمس وُجُوهًا) أي نمحو تخطيط صورهاء من عين وحاجب وانف 
وفم G5}‏ عَلَى أَدْبَارِهَا) فنجعلها على هيئة أدبارهاء وهي الأقفاء مطموسة 
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İfadenin başındaki Få sebep bildirir; takip için de olabilir ki bu durumda, önce 
yüzlerini dümdüz edip sonra enseye döndürmesi şeklinde peş peşe iki ceza ile 
tehdit edilmiş olurlar ve mâna şöyle olur: Yüzleri dümdüz ve ters yüz ederiz. 
Yüzler arkaya, enseler öne döner! Tams için verilecek bir diğer mâna, devir- 
mek ve değiştirmektir. Tıpkı Firavun'un Kıptilerin mallarını taşa dönüştürmesi 
[tamese] gibi ki bu durumda, vwcğhtan maksat [yüzler] değil reisleri ve itibarlı 
önde gelenleri olur. Yani, itibarlı olanlarının durumlarını değiştirmeden, mad- 
di imkânlarını ve itibarlarını ellerinden almadan, onları küçük düşürmeden ve 
talihlerini ters yüz etmeden önce... Yahut onları geldikleri yere geri gönderme- 
den önce... ki Suriye civarındaki Ezri'ât'dır. Bununla kastedilen Nadiroğulları 


sürgünüdür. 


(2371 Şayet “li (Onlara lânet ederiz) ifadesindeki zamir kime râ- 
cidir?” dersen şöyle derim: Vüeğbdali.k ıt, itibarlı önde gelenler ise za- 
mir onlara gider, yüzler anlansırdaysa Yüzlevin sahiplerine gider. Çünkü 
bu durumda mâna min kabli en gtnise vucühg kavmi” (bir topluluğun 
yüzlerini deforme etmeden.. )$ ihdedir. Yahu [hitaptan gaybete] iltifat 
edilerek “kendisine kitap verilenler der. “Yada onlara lânet ederiz” 
yani Ashâb-ı Sebre yaptığımız 0 nlafı da insan dışında bir şekle dö- 
nüştürerek cezalandırırız Şayet “Peki, bu tehdiş nerede gerçekleşecek?” 
dersen şöyle derim: anı imanlın yokluğu] şartına 
bağlanmıştır fakat onlarda | bazar jmin etmiş (dolayısıyla, dönüştürmeye 
gerek kalmamış|tır. Bunun ileride meydana gelecek bir durum olduğu ve 
Yahudilerin yüzlerinin meshedilip insan dışı bir şekle dönüşmelerinin kı- 
yametten önce gerçekleşeceği de söylenmiştir. Bir de Allah Teâlâ onları iki 
durumdan birisiyle tehdit etmiştir, yüzlerinin dümdüz hale getirilmesi ve 
lânet edilmeleri. Tams ise reislerinin durumlarının değiştirilmesi veya Su- 
riye bölgesine sürgün edilmeleridir. Buna göre iki tehditten biri gerçekleş- 
miştir. Aslında, diğer tehdit de gerçekleşmiştir. Şöyle ki onlara her dilde 
lânet edilmektedir. Görünen o ki lânetten maksat insan dışı bir şekle dö- 
nüştürmek değil, bilinen lânettir. Dikkat ederseniz şöyle buyrulmuştur: 
“De ki: Ben, size Allah katında bundan daha kötüsünü söyleyeyim mi? O 
kimseler ki Allah onları lânetlemiş, onlara gazap etmiş ve içlerinden may- 
munlar, domuzlar ve 'tâğut uşakları” çıkarmıştır.” (Mâide 5/60] “Allah'ın 
Demek ki iman etmedikleri takdirde 


» 


buyruğu hep yerine getirilmiştir 
iki durumdan biri muhakkak meydana gelecektir. 


والفاء للتسبيب» وإن جعلتها للتعقيب على أنهم توعدوا بعقابين؛ أحدهما عقيب 
الآخر؛ ردها على أدبارها بعد طمسها؛ فالمعنى أن نطمس وجوها فننكسهاء الوجوه 
إلى خلف» والأقفاء إلى Nİ‏ ووجه آخر: وهو أن يراد بالطمس القلب والتغييرء 
كما طمس أموال القبط فقلبها حجارة. وبالوجوه رؤوسهم ووجهاؤهمءأي من 
قبل أن نغير أحوال وجهائهم فنسلبهم إقبالهم ووجاهتهم ونكشوّهم صغارهم 
وإدبارهم. أو نردهم إلى حيث جاؤوا منه» وهي: أذرعات الشام» يريد: إجلاء 


[vey]‏ فإن قلت: لمن الراجع ملي را اله Mei ik‏ قلت: للوجوه» إن أريد 
/N‏ 
الوجهاءء أو لأصحاب !2 کک وجوه قوم. أو 
© 

بالمسخ»› > كما مسخنا 2 ei ila ME‏ الوعيد؟ قلت: هو 
ير | 

مشروط بالإيمان» وقدآمن مته ei‏ ولا بڏ من طمس ومسخ 
لليهود قبل يوم القيامة» ولأن الله عز وجل أوعدهم بأحد الأمرين» بطمس وجوه 
منهم» أو بلعنهم. فإن الطمس تبديل أحوال رؤسائهم» أو إجلائهم إلى الشام؛ 
فقد كان أحد الأمرين وإن كان غيره فقد حصل اللعن. فإنهم ملعونون بكل 
لسان» والظاهر اللعن المتعارف دون المسخ. ألا ترى إلى قوله تعالى B‏ هَل 
Gİ‏ بِمَوَمِن ذلك ki‏ عِند الله من لَعَنَهُ الله وَعَضِب le‏ وَجَعَلَ gi:‏ الْقِرَدة 
وَالْضَتازير) [المائدة: gal OG} (re‏ مفغولًا) فلا بذ أن يقع أحد الأمرين 


إن لم يؤمنوا. 
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48. Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, bunun 
dünundakileri ise dilediğine bağışlar. Kim Allah'a şirk koşarsa o büyük 
bir işlemiştir. 

[238] Şayet “Allah Teâlâ'nın şirkten tövbe edeni bağışlayacağı, şirkin 
dışındaki büyük günahları da tevbesiz affetmeyeceği kesinlik kazanmıştır. 
Bu durumda ‘Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz, bu- 
nun dünundakileri ise dilediğine bağışlar” ifadesinin anlamı nedir?” dersen 
şöyle derim: Doğrusu, müsbet menfi her iki fiilin de “dilediğine” ifadesi- 
ne bağlı olduğudur. Adeta, -ilkinden maksat tevbe etmeyen”, ikincisinden 
maksat ise tevbe eden olacak şekilde- “Allah şirki dilediğine bağışlamaz, 
şirkin dünundakileri ise dilediğine bağışlar” buyrulmaktadır. Bunun örneği 
şu cümledir: İzne/-emira lâ yebzulud-dinâr ve yebzulul-kıntâr li-men yeşâ” 
(Padişah dinar vermez, ama dilediğine bir) yük altın verir) yani layık olma- 
yana vermez ama layık olana yük" yük me 6 


(239) Kb Gİ دافترى‎ J ekl bir hip kotararak “bü- 
yük bir günah işlemişti; RE SA 


49. Bak şu kendi kendilerini t E Asıl Allah, dile- 
diklerini temize çıkarir ve kendilerine kal kadar haksızlık edilmez. 


50. Bak, nasıl Allah'a Kar yalanrydözaygrlr! Sadece bu bile yeter 


e 


apaçık bir günah olarak!.. ” LY | | pe 


[240] “Kendilerini temize çıkaranlar” Yahudiler ve Hristiyanlardır. Bun- 
lar şöyle derdi: “Biz Allah'ın oğullarıyız, sevgili kullarıyız.” (Mâide 5/18]; “Ya- 
hudi ve Hristiyan olanlar dışında hiç kimse cennete giremeyecektir.” (Ba- 
kara 2/111] Anlatıldığına göre Yahudilerden bazıları çocuklarıyla Peygamber 
(s.a.)'e gelip “Bu çocukların bir günahı var mıdır?” diye sormuşlar. Resü- 
lullah “Hayır” deyince “Vallahi! Bizim bunlardan farkımız yok, gündüz 
işlediğimiz günah geceleyin silinir, geceleyin işlediğimiz günah da gündüz 
silinir” demişler. Âyet-i kerime bunun üzerine inmiştir. Ancak “Amellerim 
[ve kalbim] tertemiz, çok ibadet ederim, takvalıyım, Allah'a yakınım!” diye- 
rek kendi kendini temize çıkartan herkes bu âyetin kapsamına girer. Şayet 
“Peki, Peygamber (s.a.) Vallahi! Ben göklerde de emin bir kişiyim, yerde de 
buyurmamış mı?” dersen şöyle derim: Peygamber bu sözü münafıklar ona 
“Bölüştürmede âdil ol”dedikleri zaman” onları yalanlamak için söylemişti. 
32 Bkz. Tevbe 9/57-60 hk. / ed. 


©: SİM 


EA‏ -(إِنَ الله لا يَغْفرُ أن شرك به وَيَغْفرُ مَا دُونَ UR‏ لمَنْ يَشَاءُ وَمَنْ شرك 
بالله ققد افَْرَى GI‏ عَظيمًا» 

AN‏ قلف د قد فيك E E‏ وج "يعفر YAN‏ لمن كان مقت وا ير 
ما دون الشرك من الكبائر إلا بالتوبة» فما وجه قول الله تعالى: Y‏ الله لا öle‏ آن 
يُشْرَكَ akya‏ ما دُونَ AUS‏ لِمَن يَسَاء)؟ قلت: الوجه أن يكون الفعل المنفي والمثبت 
جميعًا موجهين إلى قوله تعالى ELİŞİ‏ كأنه قيل: إن الله لا يغفر لمن يشاء 
الشرك» ويغفر لمن يشاء ما دون الشرك على أن المراد بالأول من لم يتب» وبالثاني 
من تاب. ونظيره قولك: إن الأمير Jiag aş‏ القطار لمن يدام ا 
ذل الديان لمن لا LA, aate‏ جسكاهله. 


£ 

[vra]‏ )48 افتری il‏ #5 و لا يصح كونه. 

b palki مَنْ يَشَاهُ ولا‎ Bi لله‎ Ki ös gil 4-(ألَمْ 5 إلى‎ 
e 9 Z 2 O 

ÇE يترون على ال كلت کفی به‎ Ges giy Şi 

girer‏ يِرَكُونَ {e‏ اليهود والنصارىء قالوا: AGİ SE)‏ الله 
fel‏ [الماده İİ la‏ لق Ban‏ القن كان هود telli‏ 
[البقرة: .]١١١‏ وقيل: جاء رجال من اليهود إلى رسول الله ع بأطفالهم فقالوا: 
هل على هؤلاء ذنب؟ قال: لا. قالوا: والله ما نحن إلا كهيتتهم؛ ما عملناه بالنهار 
كفر عتا بالليل» وما عملناة بالليل كفر yle be‏ فترلت» ويدخل فيها كل من 
زكى نفسه ووصفها بزكاء العمل وزيادة الطاعة والتقوى والزلفى عند الله. فإن 
قلت: أما قال رسول الله È‏ «والله إني لأمين في السماء أمين في الأرض»؟ 


قلت: إنما قال ذلك حين قال له المنافقون: اعدل في القسمة» إكذابًا لهم 
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Çünkü münafıklar onu Rabbinin nitelemesinden farklı şekilde niteliyorlar- 
dı. Allah'ın, tertemiz olduğuna tanıklık ettiği kimse ile kendi kendini temi- 
ze çıkartan veya kendisini tanımayan birinin temize çıkarttığı biri arasında 


yerle göğün arasındaki mesafe kadar fark vardır! 


[241] “Asıl Allah, -dilediklerini- temize çıkarır” ifadesi, itibar edilecek 
tezkiyenin, başkasının değil Allah'ın tezkiyesi olduğunu bildirmektedir. 
Çünkü tezkiyeye layık olanı bilen sadece O'dur. “Dilediklerini temize çıka- 
rır” ifadesinin anlamı, arı duru ve tertemiz olduklarını bildiği ve bu sebeple 
o şekilde nitelediği ilâhi rızaya ermiş kullarını temize çıkarır, şeklindedir. 


[242] “Onlara kıl kadar zulmedilmez” yani kendi kendilerini saf ve 
temiz görenler, bu fiillerinden dolayı hak ettikleri kadar cezalandırılırlar. 
Yahut Allah'ın temize çıkarmayı, dilediğ ii kimseler temizliklerinden dola- 
yı mükâfatlandırılırlar, sevaplar anndan birl şeyyeksiltilmez. Bunun örneği şu 
âyette de geçmektedir: “. .. Öyleyse; ndi kendinizi temize çıkartmayın! 
Kimin sakındığını en iyi, bilen O'du çünkü.” [Necm 53/32] 


[243] Allah katında-tertemi ol ei 1 iddi „ederek “nasıl da Allah 
hakkında yalan uyduruyorlar!” Diğe diabani Ten sadece bu iddiala- 
rı bile kendilerine ' pasir gin olarak eter!” 


v 
51. Bak şu kendilerine kitaptan Pay ryeFilenlereş nasıl, (Allah'a değil 
de) puta ve tâğuta iman ediyorlar; ali م‎ inkâr eden (müşrik)ler için 
nasıl da “Bunlar iman edenlerden daha doğru yoldadır” diyebiliyorlar!? 


52. Bunlardır işte Allah'ın lânetledikleri!.. Allah'ın lânetlediği birine 


de asla yardımcı bulamazsın. 


[244] Cibr, putlara ve Allah dışında tapınılan her şeye verilen bir isimdir. 
Tüğüt ise “şeytan” demektir. Şöyle ki: Yahudi Huyeyy b. Ahtab ve Kâ'b b. Eş- 
ref, Resülullah'la savaşma konusunda Kureyş ile antlaşma yapmak üzere bir 
grup Yahudi ile birlikte Mekke'ye gittiler. Mekkeli müşrikler “Siz Ehl-i Ki- 
tap'sınız, yani bize olduğunuzdan daha çok Muhammed'e yakınsınız. Sizin 
bize tuzak kurmayacağınızdan emin olamıyoruz. Putlarımıza secde edin de 
size tam olarak güvenelim.” dediler. Bunun üzerine o Yahudi grup onların 
putlarınasecde etti. İşte puta ve şeytana iman etmeleri ile bu kastedilmektedir. 


الكشاف 


إذ وصفوه بخلاف ما وصفه به ربه» ÖĞ‏ من شهد الله له بالتزكية» ومن شهد لنفسه 
أو شهد له من لا يعلم! 

[41؟] Sa e)‏ مَنْ يَسَاء) إعلام بأن تزكية الله هي التي يعتدٌ بهاء لا 
غيره؛ لأنه هو العالم بمن هو أهل للتزكية. ومعنى يزكي من يشاء: يزكي المرتضين 
من عباده الذين عرف منهم الزكاء فوصفهم به. 

Yağ (vey‏ يُظْلَمُونَ تيلا أي الذين يزكون أنفسهم يعاقبون على تزكيتهم 
أنفسهم حق جزائهم. أو من يشاء عفر ولا ينقص من ثوابهم. ونحوه 


Kr: بمو اج‎ İBİZA GELİ ترَكُوا‎ 6) 


(53) عند الله أزكياء.‎ çel ven على الله‎ basa كيف‎ ( [ver] 


b 
> Tai A TELA İY la eps 
ع‎ 


ciil óu EİN Gandi Ep i-o) 
(Ai esl £ من‎ 56 lip كَفْرُوا‎ öl PEN وَالطَاعُوت‎ 

١ه-(أولئكَ geli‏ لَعَنَهُمُ الله وَمَنْ يمن الله فلن تَجدَ لَه U‏ 

[Ye]‏ الجبت: الأصنام وكل ما عبد من دون اللّه؛ والطاغوت: الشيطان. 
وذلك öl‏ بن أخطب وكعب بن الأشرف اليهوديين خرجا إلى مكة مع 
جماعة من اليهود يحالفون قريشًا على محاربة رسول الله فيك فقالوا: أنتم 
آهل كتاب» وأنتم أقرب إلى محمد منكم إليناء فلا نأمن مكركم» فاسجدوا 
لآلهتنا حتى نطئمن إليكمء ففعلوا. فهذا إيمانهم doly gizle)‏ 
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Çünkü putlara secde etmiş ve bu eylemleri ile şeytana da itaat etmiş oldu- 
lar. Ebü Süfyân dedi ki: “Biz mi daha doğru yoldayız, Muhammed mi?” Kâ'b 
“Muhammed ne diyor ki?” dedi. “Yalnızca Allah'a kulluk etmemizi emrediyor 
ve şirkten menediyor” dediler. Kâ'b, “Ya sizin dininiz ne?” diye sordu. Onlar da 
“Biz Beytullah'ın / Tanrıevi'nin mütevellileriyiz. Hacılara su dağıtırız, misafir 
ağırlar, esir azat ederiz” dediler ve yaptıkları diğer işleri saydılar. Kâ'b, “Öyleyse 
siz daha doğru yoldasınız.” dedi. 


53. Yoksa bunların (ilâhi) hükümranlıktan bir payları mı var? Böyle 
olsaydı zırnık koklatmazlardı insanlara! 


54. Yoksa Allah, kendi lütfundan (peygamberlik) verdi diye insan- 
ları çekemiyorlar mı? Oysa Biz, kitap ve hikmeti İbrâhim'in nesline 
vermiş ve onlara büyük bir RE babşetiriştik 


55. de onların bir RE iman-€d détken, bir kısmı ondan yüz 
çevirmişti. Ama hiçbir a Cehehngh, kadar çılgın değildir!.. 


[245] Allah, Yahudileri cimr ilik ve hâset ile nitelemektedir ki bunlar en 
kötü iki özelliktir. Bunlar, kendilerine verilen nimeti-başkalarından esirgiyor, 
bununla da yetinmeyip Başkalarına ۷ den nimetiğ de kendilerinin olmasını 
istiyorlardı. Allah da onlari bu iki kö kötü yasıfa ı niteleyip dedi ki “Yoksa bunla- 
rın (ilâhi) hükümranlıktan bi 1 bal mı vaf Alah korusun]!?” Burada şi mun- 
katı'a olup Í İş anlamındadır ve bu] Berazê hin mânası, hâkimiyetten bir payları- 
nın bulunduğunu reddetmektir. Sonra “Böyle olsaydı zırnık koklatmazlardı!” 
buyurdu, yani hâkimiyetten bir nasipleri olsaydı aşırı cimriliklerinden, hiç 
kimseye zerre bir şey vermezlerdi. Mair, çekirdeğin üzerindeki oyuktur ve 


fetil [lif / kıl] ve kıtmir [çekirdek zarı] kelimeleri gibi azlığı temsil eder. 


[246] “Hükümranlık”tan maksat ya dünyadakilerin hükümranlığı ya da 
“Şayet siz Rabbimin rahmet hazinelerine sahip olsaydınız, tükenir korku- 
suyla hepsini elinizde tutardınız!” (İsrâ 17/100] âyetinde geçtiği gibi Allah'ın 
hükümranlığıdır. Bunların cimriliğini daha iyi anlattığı ve Kur'ân'daki ben- 
zeri ile örtüştüğünden, bu mâna daha güzeldir. fi deki) Hemze'nin, işbu 
dünyevi hâkimiyetten kendilerine bir pay verilmesini yadırgama anlamında 
olması da câizdir. Tıpkı krallar gibi malları, bağları-bahçeleri, yüksek yük- 
sek sarayları vardı. Ama sahip olduklarından hiçbirini hiç kimseye koklat- 


mıyorlardı. 


الكشاف 


لأنهم سجدوا للأصنام وأطاعوا إبليس فيما فعلوا. وقال أبو سفيان: أنحن أهدى سبيلًا 
أم محمد؟ فقال كعب: ماذا يقول محمد؟ قالوا: يأمر بعبادة الله وحده» وينهى عن الشرك. 
قال: وما دينكم؟ قالوا: نحن ولاة البيت» ونسقي الحاج» ونقري الضيف» ونفك العاني» 
وذكروا أفعالهم؛ فقال: أنتم أهدى سبيلًا. 

+ه-(أمْ ga Üni eşi‏ اله لمُلك p‏ لا يُوْنُونَ الاس تَقيرًا» 

-(آم خد İN öğ‏ على ما آنَاهُمْ الله من فضله GT A‏ آل إِبْرَ pala‏ 
İSİ SESI‏ وَآتَيَْاهُمْ SİZ‏ عَظِيمًا» 


5 göz 


TRF 00‏ به بذ 


[Yeo]‏ وصف اليهود بافيضل bal la‏ شر Şi‏ خصفين: يمنعون ما أوتوا من 
yi‏ تكون له ع e) Yü‏ ين Kel‏ على 
أن TEGE yayi‏ ن لهم iğ‏ الملك؛ ثم قال: BÉ}‏ 

{ós‏ ای لو کان لهم می کن افا وك E)‏ أحدًا مقدار نقير» لفرط 
eaaa‏ انرا a J‏ عضيل y‏ 

A والمراد بالملك: إما ملك أهل الدنياء وإما ملك الله كقوله تعالى فل‎ [e 
وهذا‎ ]٠١١ [الإسراء:‎ EĞİ AE LAN رَحْمَة رَتي إِذَا‎ iala نع تَمْلِكُونَ‎ 
أوصف لهم بالشح» وأحسن لطباقه نظيره من القرآن. ويجوز أن يكون معنى الهمزة‎ 
في أم لإنكار أنهم قد أوتوا نصيبًا من الملك» وكانوا أصحاب أموال وبساتين وقصور‎ 


مشيدة كما تكون أحوال الملوك. وأنهم لا يؤتون أحدًا مما يملكون شيئًا. 
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[247] İbn Mes'ûd [v. 32/653] izâyı asli ameli olan nasb ile amel ettirerek 
(655 Y ifadesini) /2-/zen lâ yusü diye okumuştur. Genel kıraatte ise bu amel 
kaldırılmıştır, sanki şöyle denilmektedir: /0-/4 yutünen-nâse nekir izen (... 
o takdirde insanlara zırnık koklatmazlardı). 


[248] li Öykü çi ifadesinde çi bel e Ú İl anlamında olup, hasedi 
yadırgamak ve çirkinliğini göstermek amacıyla “Yoksa Peygamber (s.a.)'e ve 
müminlere haset mi ediyorlar?!” buyrulmaktadır. Yahudiler, Allah'ın mü- 
minlere nasip ettiği zafer, galibiyet, izzetlerinin artması ve günden güne 


ilerlemelerinden dolayı Müslümanlara haset etmekteydi. 


[249] “Biz vermiştik” ifadesi, bildikleri bir şeyle, yani Allah'ın kitap ve 
hikmeti İbrâhim hanedanına verdiğine ilişkin kendi bilgileriyle onları sus- 
turmaktadır. “İbrâhim hanedanı” ki Peygamber (s.a.)'in selefleridir. Yani 
Allah'ın, onlara verdiğinin benzerini Peygainber (s.a.) e de vermesi garip bir 
şey değildir. 4 k 7 

]250[ İbn Abbâs Râzliyallâhtı Md 68 88], “Allah'ın İbrâhim haneda- 
nına verdiği hükümranlık, Yüsuf'um, Dâvüd ve Süleyman'ın hükümranlı- 
ğıdır” demiştir. Denilmiştir ki Yahudiler K: 
mesele etttikleri için büâyetle onl 1 şöyle cevap verilmiş oldu: “Dâvüd 
Aleyhisselâm'ın yüz hanımı, Süleyman Aleyhisselâm'ın üç yüz nikâhlı hanımı 
ve yedi yüz cariyesi varken olun döküz Kanıminı ١ nasıl çok görüyorsunuz?!” 


eygamber'in çok hanım almasını 


(251) “Onlardan” yani Yahudilerden İbrâhim hanedanına dair “bu söze 
iman edenler” de var, doğruluğunu bile bile “inkâr edenler de.” Veya Yahu- 
dilerden Peygamber (s.a.) e iman edenler de var, onun nübüvvetini inkâr 
edenler de. Yahut İbrâhim hanedanından İbrâhim'e iman edenler de var, 
onu inkâr edenler de. “(Evet, Nüh'u ve İbrâhim'i gönderdik, peygamberliği de kitabı 
da bu ikisinin nesline verdik.) Gerçi, (nesilleri arasında) doğru yolda olanlar var 


ama çoğu fâsık!..”(Hadid 57/26] âyetinde olduğu gibi. 


56. Âyetlerimizi nankörce inkâr edenleri ileride öyle bir Ateş'e soka- 
cağız ki derileri piştikçe -azabı tadabilsinler diye- başka derilerle değiş- 
tireceğiz. Allah “mutlak izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 

[252] ©... başka derilerle değiştireceğiz” onları başka derilere çevirece- 


giz. Şayet “Günahı işleyen derilerin yerine nasıl günah işlememiş derile- 
re azap edilir?” dersen şöyle derim: Azap, kişinin duyarlı yekânu içindir. 


[Yey]‏ وقرأ ابن مسعود iğ Y Bý»‏ على إعمال إذا عملها الذي هو النصب» 
وهي ملغاة في قراءة العامة» GİS‏ قيل: فلا يؤتون الناس نقيرًا KEİ‏ 

[44؟] i}‏ يَحْسْدُونَ الناس) بل أيحسدون رسول الله و والمؤمنين على إنكار 
الحسد واستقباحه. وكانوا يحسدونهم على ما آتاهم الله من النصرة والغلبة وازدياد 
Sol‏ والتقدم كل يوم. 

İY إلزام لهم بما عرفوه من إيتاء الله الكتاب والحكمة‎ ÇET مذ‎ (ves 
EYİ ie ke a وأنه ليس ببدع أن يؤتيه‎ İĞ إنرًاجيم) الذين هم أسلاف محمد‎ 

a K7 ,‏ م 
[Yoe]‏ وعن ابن عباس الماك في SA‏ اكيم بلك ودف وداود وسليمان. 


وقيل: استكثروا سام فيل Kisaa‏ 27 قر ani‏ وقد كان لداود مائة 
ولسليمان ثلثمائة مهيرة» <i Rsa LAZ‏ 7 > 
4 4 5 

(e) [۱|]‏ فمن ا ا یرب ذكر من حديث آل إبراهيم 
(وَمِنْهُمْ مَنْ {as la‏ وأنكره و أو من اليهود کا ر الله 
Ğİ‏ ومنهم من أنكر نبوّته. أو من آل إبراهيم من آمن بإبراهيم؛ ومنهم من كفر كقوله 
e)‏ مُهَل وَكَثِيرٌ مِنْهُمْ فَاسِقُونَ) [الحديد: İrt‏ 

Gel Öğe‏ كَفَرُوا باياتتا سَوْفَ نُضْليهمْ GE‏ كُلْمَا ERA‏ جُلُودُهُمْ 
لاهم جُلُودًا غَيْرَهَا ليَدُوقُوا DİĞİ‏ إن اله كان عَزِيرًا SE‏ 

[voy]‏ باهم جُلُودًا (zi‏ أبدلناهم إياها. op‏ قلت: كيف تعذب 


مكان الجلود العاصية جلود لم تعص؟ قلت: العذاب للجملة الحساسة» 
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Günah işleyen deri değil bu bütündür. Fudayl b. “Iyaz'dan [v. 187/803] yanmış 
derinin yanmamışa dönüştürüleceği nakledilmiştir. Peygamber (s.a.), “Cehen- 
nemliklerin derileri günde yedi sefer değiştirilir” buyurmuştur. Hasan-ı Basri 
Rahimehullah'ın [v. 110/728) dediğine göre “Derileri yetmiş kez parşömen ren- 
ginde beyaz deriye dönüştürülecektir.” 


[253] “Azabı tatsınlar diye” yani azabı tatmaya devam etsinler ve bu 
tatma kesintiye uğramasın diye... Bu, zaten aziz (güçlü - şerefli] birine “Allah 
seni aziz etsin!” demene benzer, “Allah seni her daim aziz etsin, izzetini 
arttırsın” anlamındadır. 


[254] “Allah mutlak izzet sahibidir” suçlulara yapmak istediği hiçbir şey 
O'na güç gelmez; “hikmet sahibidir” müstehak olana tamamen adaletli bir 
şekilde azap eder. 


57. İman edip salih amel işleyenleri ise altından ırmakların aktığı, 
ebediyen kalacakları cennetlere sokacağız. Orada tertemiz eşleri olacak 
ve onları koyu bir gölgeye sokacağız. | ya 


58. Allah size, elbette em tlépi €hiine verm menizi ve insanlar ara- 
sında hakemlik ederken adaletle hü etmenizi emreder. Allah size ne 
güzel öğüt veriyor... Atfah gerçekte ات‎ görür (Semî, Basir). 


[255] yi mânayı petin için en türetilmiş bir sıfat-ı müşeb- 
behedir. Leyk” elif”, yevm”” eyin kapkaranlık gece, güpegündüz] denilmesi 
gibi. Hiçbir aralığın olmadığı, güneşli “gidetemediği süreklilikte, uzun; ne 
çok sıcak ne çok soğuk, ılıman ve dengeli bir gölgeyi ifade eder. Cennet göl- 
gesi dışındaki hiçbir gölge böyle değildir. 4//2/ bizi kendisine yaklaştıracak 
şeylere muvaffak kılarak, bizlere o gölgelerin altında gölgelenmeyi nasip etsin! 


[256] İbn Mes'üd'un (v. 32/653] kıraati Yâ ile se-yudhiluhum (onları so- 
kacaktır) şeklindedir. 


[257] ©... emanetleri ehline vermenizi...” hitabı, her tür emanete iliş- 
kin herkesi kapsamaktadır. Âyetin Kâbe'nin bekçiliğini yapan Osman b. 
Talha b. Abduddâr [v. 42/662] hakkında indiği de söylenmiştir. Olay şöyle 
gerçekleşmiştir: Peygamber (s.a.) fetih günü Mekke'ye girdiğinde Osman 
b. Talha Kâbe'nin kapısını kilitleyip Kâbe'nin damına çıktı. Anahtarı Pey- 
gamber'e vermemek için diretti ve “Onun Allah resülü olduğunu bilsem, 
girmesini engellemezdim!” dedi. Bunun üzerine Ali (r.a.) onun bileğini bü- 
kerek anahtarı aldı ve Kâbe'yi açtı. 


لله و «تبدّل جلودهم كل يوم سبع مرّات»» وعن الحسن: سبعين مرة Ogia‏ جلودًا 
بيضاء كالقراطيس. 
(vor)‏ اليذوفوا الْعَدَابَ) ليدوم لهم ذوقه ولا ينقطع. كقولك للعزيز: أعرّك الله 
أي أدامك على Jie‏ وزادك فيه. 
Ze) [voe]‏ لا يمتنع عليه شيء مما يريده بالمجرمين {USK}‏ لا يعذب إلا 
ov‏ -(وَالْذِينَ Şi OZ çilli SENİN pless at‏ من 
تختها aşa A E SY‏ 
۸-( إن E 5 geti DEĞ diği ölç GİZİA‏ 
الاس أن نش bl‏ 


/ 


[ه ؟] (İbi)‏ صفة مشتقة م Sİ‏ لف اليل لتأكيد li‏ كب PEME‏ 
ويوم آيُوم» وما شبه ذلك. ® ak CEC‏ 
ا ا ق ولا برد وين ذلك ال غل اة رز فا اله حرفيقه كما ورف 
إليه التفيؤ تحت ذلك الظل. 

o5]‏ وفى قراءة عبد الله ugleika‏ بالياء. 

[vov]‏ أن يُوَدُوا الْأمَانَاتِ) الخطاب عام لكل أحد في كل أمانة. وقيل نزلت في 
عثمان بن طلحة بن عبد الدار وكان ساون الكعبة. وذلك: أن رسول الله ف حين دخل 
مكة يوم الفتح أغلق عثمان باب الكعبة وصعد السطح» وأبى أن يدفع المفتاح إليه» وقال: 
لو علمت أنه رسول الله لم أمنعه! فلوى علي ب بن أبي طالب 5 do‏ يده» وأخذه منه وفتح» 
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Peygamber (s.a.) Kâbe'ye girdi, iki rekât namaz kıldı. Amcası Hazret-i Ab- 
bûs['ın stûye yani hacılara su verme görevi vardı), Peygamber Kâbe'den çıkınca on- 
dan, anahtarı kendisine vermesini ve sikâye ile sidâne (Kâbe'yi koruma] görevini 
birleştirmesini istedi. Bunun üzerine bu âyet indi. Peygamber (s.a.), Hazret-i 
Ali'ye anahtarı Osman'a geri vermesini ve ondan özür dilemesini emretti. Os- 
man, Ali'ye “Bileğimi büküp incittin, şimdi de gelip özür mü diliyorsun?” 
dedi. Hazret-i Ali de “Allah senin hakkında âyet indirdi” dedi ve bu âyeti oku- 
du. Osman, Allah'tan başka ilâh olmadığına ve Muhammed'in O'nun elçisi 
olduğuna şehadet getirdi ve Müslüman oldu. Cebrâil geldi ve Peygamber (s.a.), 


sidâne görevinin sonsuza kadar Osman'ın çocuklarında olacağını haber verdi. 


(258) Âyetin, emanetleri ehline vermeleri ve adaletle hükmetmelerine 
ilişkin yöneticilere hitap olduğu da söylenmiştir. 

(259) الْدَمَانَات‎ kelimesi el-emâneti şeklinde tekil olarak da okunmuştur. 

[260] يَعظْكُمْ به]‎ Ua ifadesinde) Mà, ya ya izuküm bi-hi ile tavsif edilen man- 
sup bir kelimedir ya da ism-i a olmak üzer€ merfü'dur, sılası da yine 
ya'izukum bi-hidir. Adeta ' “Ne güzel şeydir”; Allah’ mi, size öğüt verişi!” yahut 

“Ne güzeldir Allah'ın size öğüt Xİ erdiği şeyi” P buyrulmuş olmaktadır. 

Medhin mahsusu hazfedilmiş olup ş 
öğüt olarak ne güzel birş şeydir buy” ati iemancier eda etme ve adaletle 
hükmetme löğüdül.- lir 


1 anlamadı "Al ın size verdiği bir 


[ بحرا زحي‎ 
(261) Kelime Nün'un رف‎ ne mi şeklinde da okunmuştur. 

59. “Eyiman edenler! Allah'a itaat edin, Peygambere ve sizden olan 
yöneticilere itaat edin. Herhangi bir hususta çekişecek olursanız, onu 
Allah ve Resülüne arz edin; -tabii, Allah'a ve “Son Gün'e iman etmiş- 
seniz... Çünkü bu, sonucu itibariyle hem daha hayırlı hem de daha 
güzeldir.” 


[262] İdarecilere, emanetleri ehline vermelerini ve adaletle hükmetme- 
lerini emrettikten sonra, insanlara da o idarecilere itaat etmelerini ve onla- 
rın kararlarına uymalarını emretmektedir. “Sizden olan idareciler”den kasıt, 
âdil idarecilerdir. Çünkü Allah ve Resülü'nün, zalim idarecilerle hiçbir iliş- 
kisi yoktur ve itaatin gerekliliği konusunda Allah ve Resülü gibi kabul edi- 
lemezler. Allah ve Resülü ile ancak adaleti tercih, hakkı yeğleme, bu ikisini 
emretme ve bunların zıttından menetme konusunda o ikisine uyan yöneti- 


ciler bir arada kullanılabilir. Hulefâ-i Raşidin ve onlara güzelce uyanlar gibi. 


ودخل رسول الله E‏ وصلى ركعتين. فلما خرج سأله العباس أن يعطيه المفتاح 
ويجمع له السقاية والسدانة. فنزلت» فأمر عليًا أن يردّه إلى عثمان ويعتذر إليه» فقال 
عثمان لعليّ: أكرهت وآذيت ثم جئت ترفق؟ فقال: لقد أنزل الله في شأنك قرآناء وقرأ 
Yi ale‏ قال sölete‏ آشيد آذ İY‏ إل الله agla‏ أن hea‏ رسول الله فط 
جبريل وأخبر رسول الله وو أن السدانة في أولاد عثمان أبدًا. 

[Yoa]‏ وقيل: هو خطاب للولاة بأداء الأمانات والحكم بالعدل. 

[voa]‏ وقرئٌ Yy‏ على التوحيد. 

[v3]‏ | زمه Rİ ela çe‏ موصوفة بيعظكم به» وإما أن 
تكون مرفوعة موصولة به؛.كأنه قيل: نم شیا بعظکم به» أو نعم الشيء الذي يعظكم 
به. والمخصوص بالملح جوف رای بعكم ب ل وهو المأمور به من أداء 


> | 55 الأمانات والعدل‎ 
S ke aN 


İn 78 pa “İĞ e 534 [1| 
مكحم‎ AN gili İŞE ASY الله‎ vi öl özü gil (9يَا‎ 4 
EE ak ومون‎ ps إِنْ‎ JAI لله‎ DE ry ازعم في شَيْءٍ‎ òp 


الآخر ذلك vi‏ 3 خسن تأويلا» 


[var]‏ لما أمر الولاة بأداء الأمانات إلى أهلها وأن يحكموا بالعدل» أمر الناس 
بأن يطيعوهم وينزلوا على قضاياهم. والمراد بأولي الأمر منكم: أمراء الحق؛ لأن 
أمراء الجور الله ورسوله بريئان منهم» فلا يُعطّفون على الله ورسوله في وجوب الطاعة 
لهم» وإنما يجمع بين الله ورسوله والأمراء الموافقين لهما في إيثار العدل واختيار 


الحق والأمر بهما والنهي عن أضدادهماء كالخلفاء الراشدين ومن تبعهم بإحسان. 
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Nitekim bu halifeler şöyle diyorlardı: “Ben aranızda adaletle hükmettiğim sü- 
rece bana itaat edin, adalete aykırı davrandığımda ise bana itaat etmek zorunda 
değilsiniz.” Nakledildiğine göre Ebü Hâzim [Seleme b. Dinâr; v.140/757), Mesleme 
b. Abdülmelik [v. 121/739) kendisine, “Sizden olan idarecilere itaat edin buyru- 
guyla bize itaat etmeniz size emredilmedi mi?!” deyince Ebü Hâzim şöyle cevap 
vermiştir: “Siz Hakk'a karşı çıktığınızda âyetin “Bir konuda çekişirseniz onu Al- 
lah ve Resülü'ne götürün kısmıyla bu hak sizden alınmadı mı?” (Yani, siz bu âyetin 


gereğini yapmadığınız için itaat gerekliliği kalkmış oldu. | 


[263] Bu idarecilerin, gece gönderilen askeri birliklerin (seye) komu- 
tanları olduğu da söylenmiştir. Nitekim Peygamber (s.a.) “Bana itaat eden 
Allah'a itaat etmiştir. Bana karşı gelen Allah'a karşı gelmiştir. Benim tayin 
ettiğim yöneticiye itaat eden bana itaat etmiştir. Ona karşı gelen de bana 
karşı gelmiştir.” buyurmuştur. [Buhari] Spt , 1] Bunların, insanlara dini 
öğreten, onlara iyiliği emredip | kötülüktel nsakındıran dindar âlimler oldu- 


ğu da söylenmiştir. 4 


[264] “Bir konuda çekişirserliz” ht dini konuda idareci- 
lerinizle ihtilafa düşerseniz, “o Konuda Allah ve Resülü'ne” yani Kitap ve 
Sünnete “başvurun.” Allah, “idar€ci 7 at konusundaki emrini şüpheye 
mahal vermeyecek bir şeyi ile BİRİKİR zil retmişken zı 'zalim idarecilere itaat na- 
sıl gerekli olabilir? Şöyle ki Allah önce, idafecilere emaneti ehline vermele- 
rini, adaletle bike melezi earet i sorun-Yaşanan konularda ise Kitap 
ve Sünnet'e başvurmalarını emretmiştir. Zalim idareciler ise emanete hiç 
riayet etmedikleri gibi adaletle de hükmetmezler! Hiçbir konuyu ne Kitap'a 
ne de Sünnet'e arz ederler! Nefsani arzuları, kendilerini nereye sürüklerse 
onun peşinden giderler. Dolayısıyla, Allah ve Resülü nezdindeki tilt emr 
niteliğinden sıyrılmışlardır. Onlara en yakışan isim “zorba hırsızlar” dır! 


[265] “Bu” müracaat, yani sorunu Kitap ve Sünnet'e arz etme, “sizin 
için daha hayırlı” ve yararlı“dır; sonuç bakımından da daha güzeldir.” أحسن]‎ 
ou hakkında) şöyle de denilmiştir: Bu, sizin tevilinizden “daha güzel bir 
te'vildir” (yani kendi aklınızla çıkaracağınız hükümden daha iyi bir hükümdür). 


60. Hem sana indirilene hem de senden önce indirilene iman ettik- 
lerini iddia edenlere bak; nasıl, (bu kitapların değil) tâğutun önünde 
muhakeme edilmek istiyorlar?! Oysa (ona güvenmemeleri) onu inkâr 
etmeleri emredilmişti bunlara!.. Böylece şeytan, onları derin bir dalâ- 
lete düşürmek istiyor. 


وكان الخلفاء يقولون: أطيعوني ما عدلت فيكم» فإن خالفت فلا طاعة لي عليكم. 
وعن أبي حازم أن مَسلّمة بن عبد الملك قال له: ألستم أمرتم بطاعتنا في قوله lak‏ 
(gi Yİ‏ قال: أليس قد نزعت عنكم إذا خالفتم الحق بقوله BSE OG}‏ في شَيْءٍ 
ردو إلى الله والوَسُولٍ)؟ 

rae‏ وقيل: هم أمراء السراياء وعن النبي يي «من أطاعني فقد أطاع الله 
فقد عصاني». وقيل: هم العلماء özgü‏ الذين يعلمون الناس الدين ويأمرونهم 


بالمعروف وينهونهم عن 0 


ie ek 
EAN 


oğ} [vaa]‏ تزع پر asa‏ أنتم وأولوا الأمر منكم في شيء 

من أمور الدين» فردوه الله gf‏ يعوا فی إلى الكتاب والسنة. وكيف 
تلزم طاعة أمراء الجور iş‏ الا باعة أولي الأمر بما لا ييقى معه شك. 
وهو أن أمرهم ولا بأداء çi‏ ولعو فر في الحم" وأمرهم آخرًا بالرجوع إلى 
الكتاب والسنة فيما أشكل» RS li‏ أمانة ولا يحكمون بعدل» ولا 
يردون شيئًا إلى كتاب ولا إلى سنة» إنما يتبعون شهواتهم حيث ذهبت بهم» فهم 

its} (ذلك) إشارة إلى الرد إلى الكتاب والسنة (خَِرَا لكم وأصلح‎ (vol 
وأحسن عاقبة. وقيل: أحسن تأويلًا من تأويلكم أنتم.‎ Oi 

GL ğe İİ وما‎ Eğ İğ اموا ما‎ Gİ E الذي‎ çi) Te 
Sİ الشِّطَانُ‎ Aş 3 به‎ AS إلى الطاعُوت 355 أمرُوا أن‎ SEE İİ يُرِيدُونَ‎ 
يُضْلْهُمْ ضلالا بَعيدَا)‎ 


ye 
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61. Bunlara “Allah'ın indirdiğine ve Peygambere gelin!” denince o 
münafıkların senden büsbütün uzaklaştıklarını görüyorsun. 


62. Bizzat kendi elleriyle yaptıkları yüzünden başlarına bir musibet 
geldiğinde, nasıl da yanına gelip Allah adına yemin ederek “Bizim ni- 
yetimiz, bir güzellik yapmak ve ara bulmaktan başka bir şey değildi!” 
diyorlar?! 


63. Bunlar, kalplerindekini Allah'ın iyi bildiği kimselerdir! Sen 
bunlara aldırma da öğüt vermeye devam et, içlerine işleyen etkileyici 
sözler söyle onlara...” 


(266) Rivayete göre Bişr adlı münafık, bir Yahudi ile ihtlâfa düşmüş. 
Yahudi onu Peygamber (s.a.)'iln huzurunda mahkemeleşmeyle çağırırken müna- 
fik Kâ'b b. Eşref'e çağırıyormuş. , -Nihayet hakem olarak Peygamber (s.a.Ye 
başvurmuşlar. Peygamber (s.â. () Yahudi teki idé hüküm verince münafık bunu 
kabul etmemiş, “Gel hakem olarak bif Ömer b. Hattâb'a gidelim!” demiş. 
(Hazret-i Ömer'in yanına gittiklerinde Y; di.demiş kí; Peygamber (s.a.) benim 
lehime hüküm verdi fakat bu, oui keidi karafı” kabul etmiyor!” Ömer, 
münafığa “Gerçekten bö: öyle mi?” diye's rm. Münafik, “Evet” deyince Haz- 
ret-i Ömer “Ben gelinceye: kadar yi deyip içeriden kılıcını almış, sonra 
çikip münafığın einen ve mü ik cansız yere düşmüş!.. Sonra 
Hazret-i Ömer şöyle demiş: Îşte م‎ Allah ve ¢ Rishi nün kararını kabul etme- 
yen hakkında ben böyle hüküm Yetkin f Bu âyet-i kerime işbu olay üzerine 
inmiştir. Cebrâil gelip “Ömer hakla batılın arasını çok güzelce ayırdı.” demiş. 
Bunun üzerine Resülullah Hazret-i Ömer'e, “Sen fârüksun” demiştir. 


(267) Tağut, Kâ'b b. Eşref tir. Taşkınlıkta aşırı gitmesi ve Peygamber 
(s.a. e düşmanlık beslemesinden dolayı Allah onu böyle isimlendirmiştir. 
Yahut tağuttan maksat şeytandır ve Kâ'b b. Eşref'i de şeytana benzeterek 
böyle adlandırmıştır. Ya da Peygamber (s.a.)'den başkasının hakemliğini, 
Peygamber (s.a.)'in hakemliğine tercih etmesinden dolayı onu şeytanın ha- 
kemliğine başvurmuş gibi kabul etmiştir. “Oysa, onu inkâr etmeleri emre- 
dilmişti bunlara! Şeytan onları derin bir dalâlete düşürmek istiyordu.” (Nisâ 
4/60) ifadesi de buna delâlet eder. 


(268) [ué لمن‎ j وَمَا‎ ái ó j ta ifadesi] malum yapıda bi-mû enzele ileyke ve 
mû enzele (Allah'ın hem sana indirdiğine hem de senden önce indirdiğine) 
şeklinde de okunmuştur. 


BEİ ES الله وَإِلَى الرْسُول‎ İİ -(وإذا قيل لَهُمْ تَعَالَوَا إلى‎ 4١ 
اك را‎ aki 

Yav‏ إا çal‏ مُصِيبَة مُصِيبَة با Çİ ppal EaI‏ جَاءُوكَ يَحُلفُونَ بالله 
إن رذن إلا (G5 ika]‏ 


NR‏ نع وبل قل لَهُمْ 

GEVİŞ 

İTİ‏ روي أن بشرًا المنافق a‏ 6 فدعاه اليهودي إلى رسول الله 
يه ودعاه المنافق إلى كعب a‏ اا احتكما إلى رسول الله يي 
Gözel ed‏ فلم LEMİ T‏ إلى عمر بن الخطاب. فقال 
اليهودي لعمر: : قضى ii yay‏ كلو ينا بقضائه. تال للمناقق أكذلك؟ قال: 
نعم. فقال عمر: کاک تی اع الك بحاو سج ven‏ 
خرج فارج به جتن N‏ ره A fiti‏ أقضي لمن لم يرض بقضاء 
اله ورسوله! فنزلت. وقال جبريل: إِنَّ عمر فرق بين الحق والباطل» فقال له رسول 
الله KE‏ «أنت الفاروق». 

[ow]‏ والطاغوت: كعب بن الأشرف» سمه الله MEÜ‏ لإفراطه في الطغيان 
وعداوة رسول الله 8 أو على التشبيه بالشيطان والتسمية باسمة. أو جحل JAN‏ 
التحاكم إلى غير رسول الله يه على التحاكم إليه تحاكمًا إلى الشيطان؛ بدليل قوله 
زود زئ أذ Saz EAN‏ أن يله ): 


lvl‏ وقرئ İZİ‏ وَمَا {ú‏ على البناء للفاعل. 
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[269] Abbâs b. Fadl tagut kelimesini çoğul kabul ederek, | وا به]‎ yi öl ifade- 
sini] en yekfuru bi-hâ okumuştur. stiks إلى‎ EYUN من‎ Pi SÚ أَوْلِيَاؤْهُمْ‎ 
(“Nankörce inkâr edenlerin velileri ise tâğuttur (yani, azgın kişi ve odaklardır. 
Bunlar] onları aydınlıktan karanlıklara çıkarırlar.”) (Bakara 2/257] 

(270) Hasan-ı Basri ] 110/728; lj fiilini], okuyuşu kolaylaştırmak için 
fusnin lâme'l-fiilini düşürerek Lâm'ın zammesiyle | ii şeklinde oku- 
muştur. Tıpkı mû bûleytu bi-hi bålet” (onu hiç önemsemedim) der gibi ki 
aslında - Afîyef” gibi- bâliyet”dir. Kisâi [v. 189/805) de demiştir ki âyetin aslı 
fâ'iletün vezninde 4yiye#”dür, lâme'l-fiili (olan ikinci Ya] düşürülmüştür. İşte 
[معلتعاتيت]‎ Yâ atılınca Lâm'dan sonra çoğul Vav'ı geldiğinden Jl nin Lâm'ı- 
zammelenmiş ve | juya dönüşmüştür. 7ekaddemi (geliniz) gibi. Mekkeli- 
lerin, kadınlar için, Lâm'ın kesresiyle تَعَالِيْ‎ demeleri de bu şekildedir [aslında 
sidir). Nitekim Hamdâni [v. 357/968) şiirinde şöyle geçer: 


Gel ey bülbül.. . Derıtfimisünikiğ paylaşayım, gel. 
Ancak tercih edilen okuyuş, Lím infèr asıyla | İğ şeklindedir. 


(271) “Nasıl...” Yanişdur ceolgcak, ne ne gibi hokkabazlıklar ser- 
gileyecekler?! Demek iyor ki K a اا‎ hakemliğine baş- 
vurmak için gerek sesénin verdiği ükünlerde seni töhmet altında bırak- 
mak için “bizzat kendi gİleriyle yaptıkları ırı yüzünü n başlarına bir musibet 
geldiğinde” âciz kalacaklane i ilerle iğ geri gidebilecekler 


(272) O belayamaruz kalip asa anar beyan etmek üzere “yanına 
gelip Allah adına yemin ederek” şöylel diyorlar: “Bizim niyetimiz” edepsizlik 
değil “bir güzellik yapmak ve” iki dâvalının “arasını bulmaktan başka bir 
şey değildi! Yoksa asla sana muhalefet etmek ve hükmünü beğenmemek 
gibi bir niyetimiz yoktu!.. O halde bize dua et de sıkıntımız gitsin!” Bu 
ifade, yaptıklarından dolayı bunları tehdit etmekte, iş işten geçtikten sonra 
yine pişman olacaklarını ve Allah'ın azabı gelip çattığında bu pişmanlığın 
kendilerine fayda vermeyeceğini bildirmektedir. 


(2731 Şu da söylenmiştir: -Allah kanını eder etmişken [yani “Kimse bu 
münafığın kan dâvasını gütmeyecek!” buyurmuşken|- Hazret-i Ömer'in öldürdüğü 
münafığın akrabaları onun kan bedelini talep etmek üzere Peygamber'e ge- 
lip şöyle dediler: “Biz Ömer'in hakemliğine başvurmakla, âdil bir kararla 
arkadaşımıza iyilik etmesini ve kendisiyle hasmının arasını bulmasını iste- 
miştik. Onun hakkında böyle bir hüküm vereceğini hiç düşünmemiştik!” 
[Bu durumda anlam şöyle olmaktadır: Bunlar nasıl Peygamber (s.a.) dışındaki birinin ha- 


kemliğine başvurup sonra da kan bedelini istemek için Peygamber (s.a.)'e gidiyorlar!?| 


[Y3]‏ وقرأ عباس بن الفضل zi òb‏ بها»» ذهابًا بالطاغوت إلى الجمع؛ 
كقوله i‏ الطَّاغُوتُ يُخْرِجُونَهُم) [البقرة: [ov‏ 

[Yve]‏ وقرأ الحسن d Als»‏ بضم اللام على أنه حذف اللام من تعاليت تخفيمًاء 
كما قالوا: ما باليت به بالة» وأصلها بالية كعافية» وكما قال الكسائي فيآية: إن أصلها 
Gil‏ فاعلة» فحذفت اللام» فلما حذفت وقعت واو الجمع بعد اللام من تعال 


فقت فار تیال نحو: تقدموا. ومنه قول آهل مكة: تعالي» بكسر اللام للمرأة» 


iel وقي شر‎ 
İLE İN şaş e ki تَعَالي‎ 

الوجه فتح اللام. 7 5 y‏ 

e. a 


[rvi]‏ (فكيف) A‏ يعني اتهم يعجزون عند ذلك فلا 
öl‏ ا ول وروا اچوی تک lees‏ من التحاكم إلى 
غيرك واتهامهم لك في الحكم. 4 E‏ 

(vw‏ $$ جَاءُوكَ) حين يصابون فيعتذرون J|‏ ليك Çöl‏ ما أردنا بتحاكمنا 
إلى غيرك إلا KÜLE‏ لا إساءة CÉ}‏ بين الخصمين؛ ولم نرد مخالفة لك ولا 
تسخطًا لحكمك» ففرج عنا بدعائك.وهذا وعيد لهم على فعلهم؛ وأنهم سيندمون 
عليه حين لا ينفعهم الندم» ولا يغني عنهم الاعتذار عند حلول بأس Á‏ 

[7؟] وقيل: جاء أولياء المنافق يطلبون بدمه وقد أهدره الله فقالوا: ما أردنا 
بالتحاكم إلى عمر إلا أن يحسن إلى صاحبنا بحكومة العدل والتوفيق بينه وبين 


خصمه» وما خطر ببالنا أنه يحكم له بما حكم به. 
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[274] “Sen bunlara aldırma” gelecekteki faydalarını düşünerek bunları 
cezalandırma, onlara öğüt vermekle yetin, başka bir şey yapma “ve içlerine 
işleyen etkileyici sözler söyle onlara.” Yani onlara öğüt verirken, uyarmak- 
ta ve korkutmakta mübalağa et. Şayet ° şe فى‎ (İçlerinde) ifadesi nere- 
ye bağlıdır?” dersen şöyle derim: [i] yl (etkili) kelimesine bağlıdır. Mâna 
şöyledir: Onlara, yüreklerine işleyecek, üzüldükçe üzülecekleri ve korkuyu 
iliklerine kadar hissedecekleri etkileyici bir söz söyle. Bu etkileyici söz de 
münafıklık'larının uç verip açıkça ortaya çıkması durumunda öldürülecek- 
leri ve köklerinin kazınacağı tehdididir! Ve içlerindeki defoyu ve münafık- 
lığı Allah'ın çok iyi bildiğini ve onlarla müşrikler arasında fark olmadığını 
kendilerine bildir ve de ki size dokunulmamasının sebebi, içten kâfir olsa- 
nız da iman ediyormuş gibi görmeni. Ama maskenizi düşürecek işlet 
yaparsanız kılıçtan başka çare kalmaz | [ona köre. . [ii gel 3'in müteallakı) RE 
H (onlara söyle) ifadesi de olabilif, durumda mâna şöyledir: Onlara 
kötü benliklerine ve nifak barındıran kâlplerine ilişkin etkileyici söz söyle 
ve şöyle de: Allah içinizdekileri Ki ml m gizlemek size bir fayda sağ- 
lamaz. Kendinize çeki düzen ve lerinizi arif ve münafıklık has- 
talığını tedavi edin. Aksí takdirde Allah sizi şirklefini açıkça dışa vuranları 
uğrattığı akıbete uğratır, عل لق زمر‎ ona cezalandırı! Hatta bundan 
daha kötü ve daha ağır bir AR karşî Karşıya bırakır. [iii] Yahut onları 
bir kenara çekerek, yanlarında hiç kimse yokken -çünkü bu daha iyi sonuç 
verir ve daha samimi olur- gizlice nasihat et ve kendilerine “içlerine işleyen, 


etkileyici bir söz” söyle. 


64. Biz bütün elçileri sırf, kendilerine -Allah'ın izniyle- itaat edilsin 
diye göndermişizdir. Şayet kendilerine zulmettiklerinde, senin yanına 
gelip bağışlanmaları için Allah'a dua etselerdi, Peygamber de bağışlan- 
maları için dua etseydi, Allah'ın elbette tevbeleri daima kabul eden, 
merhametli (bir Rab) olduğunu göreceklerdi. 


65. (Resülüm!) Hayır, senin Rabbine yemin ederim ki aralarındaki 
anlaşmazlıklarda seni hakem kılıp sonra da verdiğin hükümden dolayı 
içlerinde bir sıkıntı duymadan tam bir teslimiyetle teslimiyet gösterme- 


dikçe iman etmiş olmazlar. 


الكشاف 


[ryd‏ قأغرض عَنْهُعْ) لا تعاقبهم لمضلحة في استبقائهم؛ ولا تزد على كفهم 
بالموعظة والنصيحة عما هم عليه وَفُل لَهُمْ في آمهم YE‏ بَليعًا)» بالغ في 
وعظهم بالتخويف والإنذار. فإن قلت: بم تعلق قوله إفي أنفُيهم)؟ قلت؛ بقوله: 
(بليغا)» أي قل لهم YA‏ بليعًا في أنفسهم مؤثرًا في قلوبهم يغتمون به اغتماماء 
ويستشعرون منه الخوف اسشعازا: .وهو التوعك بالقغل والاسغصال إن şia gri‏ 
النفاق وأطلع قرنه» وأخبرهم أن ما في نفوسهم من الدغل والنفاق معلوم عند 
الله وأنه لا فرق بينكم وبين المشركين» وما هذه المكافّة إلا لإظهاركم الإيمان 
وإسراركم الكفر وإضماره فإن امنا lys‏ غطاءكم لم يبق إلا السيف. 
Ğİ iyi gol‏ لهو كي ممن أننسهم الخية وقليهم il‏ 
Gn a öy‏ يكم AR SN‏ عليه :قلا یخی pis‏ 
إبطانه. فأصلحوا أنفسكم وظهروا vie pa is‏ التفاق» وإلا أنزل الله 
بكم ما أنزل بالمجاهرين ل ذلك وأغلظ. أو قل لهم في 
İİ çeş‏ نويه لسن حي قرسي فسا لهي بالف AY‏ كي السن azil‏ 
وفي الإمحاض أدخل ÚN Yİ‏ يبلغ منهم ويؤثر فيهم. 

Haii إِذ ظَلْمُوا‎ EŞİ الله وَل‎ osp GULE من رَسُول إلا‎ BİŞİ -(وَمَا‎ T 
رَحيمّا)‎ GIS جَاءُوكٌ فَاسْتغْمَرُوا اله وَاسْتَْمَرَ لَّهُمُ الرَسُولَ لَوَجَدُوا الله‎ 

Yü) re‏ لا يُؤْمنُونَ ŞE ZER SEZ A‏ نم لا يَجِدُوا في 


أنفسهم حَرّجًا مما ELA‏ وَيُسَلْمُوا تَشليمًا» 
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[275] “Biz bütün elçileri sırf Allah'ın” ona itaat edilmesi gerektiğini 
“bildirmesiyle” yani onun elçi olarak gönderildiği kimselere ona itaat edip 
tâbi olmalarını emretmesi sebebiyle “kendilerine itaat edilsin diye gönder- 
mişizdir.” Çünkü elçi, Allah'dan aldığı görevi yapmaktadır. Dolayısıyla ona 
itaat, Allah'a itaattir; ona karşı gelmek Allah'a karşı gelmektir. “Elçisine ita- 
at eden Allah'a itaat etmiştir.” (Nisâ 4/80] Ya da “izniyle” yani Allah'ın ona 
itaate muvaffak kılması ve bunu kolaylaştırması ile... 


(2761 “Şayet” tâğutun hakemliğine başvurarak “kendilerine zulmet- 
tiklerinde,” münafıklıktan tövbe edip, işledikleri suçtan el çekerek “senin 
yanına gelselerdi ve bağışlanmaları için Allah'a dua etselerdi” yani bu yap- 
tıklarından dolayı samimiyetle Allah'tan bağışlama dileselerdi ve hükmünü 
reddetmek süretiyle sana verdikleri aisa dolayı samimi bir şekilde özür 
dileselerdi desen de Allah'a ek مق‎ Gur el olarak istiğfar etseydin, 
Allah'ın tevbeleri daima kabul Gtliğiyi كلك‎ göreçeklerdi” Allah'ın tevbe- 
leri çokça kabul ettiğinin farkına ak) aklardı. YarfrAllah elbette tevbelerini 
kabul edecekti!.. > FA D 


S N 
[277] [Yalnız] “Sen de, onlar çih i fi eydi demedi de i/tifat me- 
toduna başvurdu [yani 2 de onlar hi istiğfar etseydi” dedi] ki bu, Peygamber 
(s.a.) in şanını yüceltmek; > gnün iğfaryin önemini göstermek ve ‘elçi 
adını taşıyan birinin şefaatiin AMighrngzdinde büyük bir öneme sahip ol- 
duğuna dikkat çekmek içindir. 3 


(2781 Gi; 3 $ ifadesi Si; قو ر‎ A Senin Rabbine yemin ederim ki...”) an- 
lamındadır. Tıpkı Hii رَبك‎ 3) 45 (“Senin Rabbine yemin ederim ki onları 
kesinlikle sorguya çekeceğiz!” (Hicr 15/92)) âyet-i kerimesinde olduğu gibi. 
Lênin eklenmesi ya anlamını pekiştirmek içindir. x SE ) (Böylece 
şunu iyice bilsinler ki...” [Hadîd 57/291) âyet-i kerimesinde, bilginin varlı- 
ğını pekiştirmek için eklendiği gibi. “İman etmiş olmazlar” ifadesi yemi- 
nin cevabıdır. Şayet “légy Sö'deki Lå] ó yağ deki Lâ'yı desteklemek için 
eklendiğini iddia seyan ya!” dersen şöyle derim: وَمَا‎ öşyei ب بمَا‎ pl Ñ 
ريم‎ SJ j İĞ لا تيضرو ن‎ (“İmdi; yemin ederim görebildiklerinize ve göre- 
mediklėrinize ki o, gerçekten değerli bir elçinin sözüdür.” [Hakka 69/38-40]) 
âyetlerinde olduğu gibi, Lâdan sonra olumlu ve olumsuz ifade gelişinin eşit 
olması bunu engellemektedir. 


{di oip gile وما أَرْسَلْنَا مِنْ رَسُولِ) وما أرسلنا رسولًا قط إلا‎ [vvo] 
بسبب إذن الله في طاعته» وبأنه أمر المبعوث إليهم بأن يطيعوه ويتبعوه؛ لأنه مؤدّ عن‎ 
الله [النساء:‎ Çİ İĞ الله فطاعته طاعة الله ومعصيته معصية الله وَمَن يْطِع الرسول‎ 
ويجوز أن يراد بتيسير الله وتوفيقه في طاعته.‎ Ja: 

۷١J‏ ولو e‏ 34 ظَلَمُوا Ceh‏ بالتحاكم إلى الطاغوت (جاءُوك) تائبين 
من النفاق متنصلين عما BELİREN‏ الل من ذلك بالإخلاصء وبالغوا في 
الاعتذار إليك من إيذائك برد قضائك› انتصبت شفيعًا لهم إلى الله ومستغفرًا 
چو ال ا لمو o ians‏ 

yvy]‏ ] ولم يقل: 0000 اف ليت يقة الالتفات» تفخيمًا 
لشأن رسول الله bui Jeng iy GE‏ اسيم UER‏ 
من الله بمكان. م ل 2 


e e 
[ KEİ فل وَرَبَكَ) معناه فوربك» كقوله تعالى [فَوَرَبَكَ‎ ]۲۷۸[ 


(va يَغلم) [ [الحديد:‎ va) ولاء مزيدة لتأكيد معنى القسم» كما زيدت في‎ fa 
لتأكيد وجود العلم. ولا يُؤْمنُونَ) جواب القسم .فإن قلت: هلا زعمت أنها‎ 
زيدت لتظاهر لا في لا يُؤْمِنُونَ)؟ قلت: يأبى ذلك استواء النفي والإثبات‎ 
İç رول‎ jj É| يم با يرون وَمَا لا يُبِصِرُونَ‎ DE) فيه» وذلك قوله‎ 
[v [الحاقة:‎ 
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[279] as 53 kė “aralarında çıkan anlaşmazlıklarda” demektir, yani 
işler sarpa sarınca. Ağaç [secer] kelimesi de dalları iç içe geçip karıştığından 
dolayı bu kökten gelmektedir. 


[280] & 5 darlık anlamındadır, yani senin verdiğin karardan dolayı gö- 
nülleri huzursuzluk duymayarak, tedirginlik hissetmeyerek... Kuşku anla- 
mına geldiği de söylenmiştir çünkü kuşku duyan kişi, gerçek kendisine net 
bir şekilde görününceye kadar durumu konusunda tedirgin ve kararsızlık 
içindedir. 

(281) “Teslimiyet göstermedikçe” yani boyun eğip senin ortaya koydu- 
gun hükmü gönülden kabul etmedikçe ve hiçbir şekilde karşı koymaksızın. 
Selleme li-emrillâhi (Allah'ın emrine teslimiyet gösterdi) ifadesinde olduğu 
gibi. Kişi kendisini tam olarak ye samimi biçimde Allah'a ait kıldığında, 
selleme nefsehü ve esleme nefli debit yz (tam bir teslimiyetle) ifadesi 
fiil bizzat tekrar edilmiş gibi Iya (eslimiyet gösyermedikçe) filini pekiş- 
türmektedir. Adeta e ve ae içleriyle hiçbir kuşku 


taşımayan bir itaatkârlıkla onu ùe boyunreğmedikçe... 


[282] Bu âyetin, yalıda e veğahudi hakkında indiği 
söylenmiştir. Zübeyir [36/656] ye Hâtıb b. EbuBelta'a*” hakkında indiği 
de söylenmiştir. Şöyle ki Bu iki z dife civarındaki) taşlık bir bölgeden 
akan, hurmalıklarını suladıkları /hir sy bönusünda anlaşmazlığa düşerek 
Peygamber (s.a.)’ in hakemliğine başvurdular. Resülullah buyurdu ki: “Ey 
Zübeyir! Arazini sula, sonra da suyu komşunun arazisine bırak.” Hâtb kız- 
dı ve “Halanın oğlu olduğu için mi? dedi. Resülullah'ın yüz ifadesi de- 
gişti, sonra şöyle buyurdu: “Zübeyir! Arazini sula, sonra duvarları / arkları 
aşıncaya kadar beklet, hakkını iyice al; sonra komşuna bırak.” -Resülullah 
önce hem Zübeyir hem de hasmı için toleranslı bir çözüm yolu göstermişti; 
Resülullah'ı kızdırınca, hükmün olması gerektiği gibi Zübeyir'in hakkını 
tam verdi.- Sonra çıktılar ve Mikdad'a uğradılar. Mikdad: “Hüküm kimin 
lehine verildi?” diye sordu. Ensâri dudak bükerek “Halasının oğlu lehine 
verdi!” dedi. Mikdad'ın yanında bulunan bir Yahudi durumu anladı ve 
dedi ki: 
33 Bu zâr, Bedir gazilerinden olup bir başkası ile karıştırılmış gözükmektedir. Nitekim Zemahşeri aşağıda 
Zübeyirin hasmından “ensarî” diye söz etmektedir. Hâtıb ise ensarî değil, Mekkeli idi. Mekke fethi 


öncesi, Mekkelileri Peygamber'in hışmından korumaya yönelik bir nevi casusluk sayılabilecek tutumu 


yüzünden tatlı sert kınanmıştı (Bkz. Mümtehine suresinin ilk âyetleri). / ed. 


[vva]‏ إفيمًا 535 (e‏ فيما اختلف بينهم واختلط» ومنه الشجر لتداخل 
أغصانه. 

OY تضيق صدورهم من حكمك» وقيل: شكاء‎ y gi ضيقًاء‎ (Gs) [vae] 
الشاك في ضيق من أمره حتى يلوح له اليقين.‎ 

fiala} [۸۱|‏ وينقادوا ويذعنوا لما تأتي به من قضائكء لا يعارضوه بشيء؛ 
من قولك: سلم الأمر لله وأسلم له. وحقيقة سلم نفسه» وأسلمها: إذا جعلها سالمة 
ا ل | كأنه قيل: وينقادوا لحكمه انقيادًا 


<P ke 
br لاشهة فيه بظادرهم واطهم ا‎ 
VA 


e, paee قيل:‎ [var] 
کا قاذ‎ A عار‎ ZA ايا‎ a بي بات وذلك‎ 1 
OY وقال:‎ e ee بها النخل»‎ 
> FM al نا رمق‎ b İİ EĞİN كان ابن عمتك؟! فتغير وجه رسول‎ 
السو ا و ا ا‎ 
الحكم» ثم خرجا فمرا على المقداد» فقال: لمن كان القضاء؟ فقال الأنصاري: قضى‎ 


لابن عمته» ولوى شدقه. ففطن يهودي كان مع المقداد فقال: 
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“Allah kahretsin bunları! Hem onun Allah resülü olduğunu kabul ediyorlar 
hem de aralarında verdiği hüküm konusunda onu adaletsizlikle suçluyorlar. 
Allah'a yemin ederim ki biz Hazret-i Müsâ hayatta iken bir defalık bir günah 
işledik (yani içimizden buzağıya tapanlar oldu] da Allah bizi o günahtan tevbeye 
çağırarak “Öldürün birbirinizi” buyurdu. Biz de aynen öyle yaptık. Rabbimize 
itaat ederken ölülerimizin sayısı yetmiş bine” ulaştı ve sonunda bizden razı 
oldu Bunun üzerine (Peygamber'in hatibi] Sâbit b. Kays b. Şemmas “Vallahi! 
Doğru söylediğimi Allah biliyor ki şayet Peygamber (s.a.) bana kendimi öldür- 
memi emretse inanın canıma kıyıveririm!” dedi. -Bu sözü Sabit, İbn Mes'üd 
[v. 32/653] ve Ammar b. Yâsir'in [v. 37/657] söylediği de rivayet edilmiştir.- Pey- 
gamber (s.a.), “Canımı elinde tutan Zât'a yemin ederim ki ümmetimin içinde 
öyle yiğitler var ki gönüllerindeki iman uludağlar kadar sarsılmazdır.” buyur- 
du. Hazret-i Ömer (r.a.)'ın şöyle dediği, de rivayet edilmiştir: “Rabbimiz bize 
emretseydi vallahi biz de öyle Sabri “Fa Dai, bize bunu yapmayan Allah'a 
hamdolsun!” [Buhart, “Sulh”, 12. Benzer Jafizlarla] ` 


ف 
Bu âyet Hâtıb-hakkında inmiştir, Diğer hakkında ise şu âyet‏ ]283[ 


nâzil olmuştur: = AA, 0 siz 
pik # | 1 Z y 


66. Şayet onlara,‘ ‘Birbirinizi ö ürün” yazda “Yurtlarınızdan çı- 
kın!” diye emretmiş olsğydık; { pek az iç Ürünü yapmazlardı. Ken- 
dilerine öğütlenen şeyi yerirte Şetirselerdi, bette bu, haklarında daha 


hayırlı olur; (imanlarını) daha dâ i pekiştirirdi. 
67. O zaman, onlara katımızdan muazzam bir mükâfat verirdik 
68. ve onları elbette dosdoğru bir yola iletirdik. 


[284] “Şayet onlara, Birbirinizi öldürün” diye emretmiş olsaydık” yani, 
İsrâiloğullarına, buzağıya tapmalarından dolayı tövbe etmeleri istendiğin- 
de birbirlerini öldürmeyi ve yerlerinden yurtlarından çıkmayı farz kıldığı- 
mız gibi, onları da aynı şekilde yükümlü kılsaydık, “pek az” insan “hariç, 
bunu yapmazlardı!” Bu büyük bir azarlamadır. Hun zamme okunması 
è İas'daki fàil zamirinden bedel olmasından dolayıdır. 7/4 kalik” şeklinde 
mansup da okunmuştur ki ya müstesnadır ya da [mef’ûl-i mutlak olan gizli bir 
filen kelimesinin sıfatı olarak] må fa alühu illâ fi F” kaliF”şeklindedir. 


34 Bu rakam abartılıdır; 444; Atik'in Çıkış kitabında (XXXII, 27, 28) belirtildiğine göre, “o gün kavim- 
den üçbin adam kadar düşmüştür.” Ama bu bile çok muazzam bir rakamdır. / ed. 


الكشاف 


قاتل الله هؤلاء»ءيشهدون أنه رسول الله ثم يتهمونه في قضاء يقضى بينهم! وأيم الله 
لقد أذنبنا ذنبًا مرّة في حياة موسى» فدعانا إلى التوبة منه وقال: اقتلوا نفسكم» 
ففعلناء فبلغ قتلانا سبعين ألما في طاعة ربنا حتى رضي عنا. فقال ثابت بن قيس بن 
شماس: أما والله إن الله ليعلم مني الصدق» لو أمرني محمد أن أقتل نفسي لقتلتها. 
وووق آنه قال ذلك ابت ila‏ مسعود leş‏ بن ياشر»فقال رسول آله EE‏ 
نفسي .بيده O)‏ من أمتي رجالا الإيمان أثبت في قلوبهم من الجبال الرواسي».وروي 
عن عمر بن الخطاب رضي الله عنه أنه قال: والله لو أمرنا ربنا لفعلناء والحمد لله 


الذي لم يفعل بنا ذلك. İç‏ 


rk‏ م 


Yivli EZS Ark فنزلت الآية فيرش شان‎ [var] 
لم‎ 


ia 1‏ ب كنا علو أ سکم Şe EĞİ‏ فلو 
إلا قلیل çiz‏ و دق كبيط لجار قراف قي 


OE‏ ا 


5 


(UE ai GI من‎ GAY Bağa 


LE DP 


(وَلَهَدَينَاهُمْ صِرَاطا مُسْتَقِيمًا) 


ay (vas‏ آنا gele GS‏ آن افوا ÇEKİ‏ اي لو اونا عليه مكل 
ما أوجبنا على بني إسرائيل من قتلهم أنفسهم» أو خروجهم من ديارهم حين 
faal‏ من Gİ enli özle‏ فَعَلُوهُ {Yi‏ ناس (aziz İİ‏ وهذا توبيخ عظيم. 
والرفع على البدل من الواو في فعلوه. وقرئ «إلا قليلًا»» بالنصب على أصل 
الاستثناء» أو على إلا SE Sab‏ 


179 


180 
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(285) Peygamber (s.a.Yin uygun görerek karar verdiği hususlarda ken- 
disine itaat etmek ve ona uymak adına “kendilerine öğütlenen şeyi,” uygun 
görerek karara bağladığı şeyi... Çünkü o, heva ve hevesinden konuşmayan 
doğruluğu tescilli bir kişidir. “Elbette bu,” dünyaları ve âhiretleri konusun- 
da “haklarında daha hayırlı olurdu, imanlarını daha da pekiştirirdi” yani 
iman konusundaki kararsızlıktan daha iyi uzak tutardı. 


(286) lj (Ve o takdirde) ifadesi gizli bir soruya cevap olup sanki, “İyice 
pekiştirildikten sonra kendileri için ayrıca neler var?” denilmiş, cevaben de 
“sarsılmazlarsa bu durumda elbette onlara verirdik” buyrulmuş olmaktadır. 
Çünkü izen, hem sonucu hem de karşılığı temsil eder. “Katımızdan muazzam 
bir mükâfat” ifadesi kastedilenin, Allah'ın kendi katından lütfettiği ihsan ol- 
ması bakımından “kendi katından büyük bir ecir verir” (Nisâ 4/40| ifadesine 
benzer. Bu ihsanın ecir diye adilandıkilrasın 1 sebebi, bizzat ecir olmasa da 
ecrin peşinden gelmesi ve ancak o sabit ole uganda, sabit olabilmesidir [çünkü 
ecir varsa lütuf da var demektir]. “Ve hereon arı . ..ildürdik” onlara lütfumuzla 
muamele eder ve iyiliklerini و‎ 2-27 kılardık. 


69. Kim Allah ve Resülüneitaât ederse işte bunlar, Allah'ın nimet 
verip ihsanda bulunduğu peygam drlerle, sıddiklarla, şehitlerle ve sa- 
lihlerle beraberdir. Ne iyi yoldaştırlar bular 


70. Bu lütuf Allah'tandır. Ve hildn biti. hak Allah yeter. 


[287] Sıddiklar, peygamber sahâbilerinin seçkinleridir; -Ebü Bekir Sıd- 
dik [ra.; v.13/634] gibi- tasdikte öncü olan, özü - sözü doğru, davranışlarında 
samimi olanlardır. Bu âyette müminler, -kendilerine- Allah'a en yakın ve 
O'nun katında en yüksek dereceli kulların arkadaşlığı vaat edilerek itaate 
teşvik edilmektedir. Ğ3) BA وَحَسْنَ أو‎ ifadesinde taaccüp / hayranlık anlamı 
vardır. Burada adeta -müstakil olarak taaccüp anlamında kullanılan- ve må 
ahsene ulâ'ike rafik” (Ne iyi yoldaştırlar bunlar!) ifadesi kullanılmış gibidir. 
Kelime, Simin sükünuyla ve #asne şeklinde de okunmuştur, hayranlık du- 
yan kişi bu hayranlığını Hâ'nın fetha ve zammesiyle ve Sin'in sükünuyla- 
hasnel-vech" vechuke ve husnel-vech" vechuke şeklinde dile getirir. 


[288] 5555 (yoldaş) kelimesinin -sad/£ (arkadaş) ve 52/72 (ortak / aynı 
yerdeki) kelimeleri gibi- tekili de çoğulu da aynıdır. Âyette bu kelime ile 
cins kastedilerek temyiz türünden tekil kullanılmış olması da mümkündür. 


[vao]‏ ما يُوعَظُونَ بهو من اتباع رسول الله يو وطاعته» والانقیاد لما يراه ویحکم 
به» لأنه الصادق المصدوق الذي لا ينطق عن الهوى [لَكَانَ خَيْرًا {a‏ في عاجلهم 
وآجلهم [وَأَشَدَ {ES‏ لإيمانهم» وأبعدً من الاضطراب فيه. 

[vanl‏ )515( جواب لسؤال مقدرء كأنه قيل وماذا يكون لهم أيضًا بعد التثبيت» 
فقيل: وإذًا لو ثبتوا BOY AES‏ جواب وجزاء من Ğİ‏ أَخْرًا عَظِيمًا). كقوله 
(وَيوْتِ مِن İİ‏ عَظِيمًا) [النساء: [et‏ في ŠT‏ المراد العطاء المتفضل به من 
عنده؛ وتسميته أجرّاء لأنه تابع للأجر لا يثبت إلا li‏ ولْهَدَيْنَاهُمْ) وللطفنا بهم 
ووفقناهم لازدياد الخيرات. “TP İk Í À‏ $ 

İN من‎ iz نعم الله‎ E KTT ومن‎ -٩4 
8 2 HAŞİM Gizl 


© Si üye eliz 3 كلذ«-٠‎ 


O کک‎ E 


A S4‏ س 


[۲۸۷] الصديقون: أفاضل M2‏ بة الانيا الذين تقدموا في تصديقهم كأبي بكر 
الصديق رضي الله عنه» وصدقوا في أقوالهم وأفعالهم. وهذا ترغيب للمؤمنين في 
elele‏ حبق وغدوا غرافقة اقرب عباذ الله إن الله وأرفعهم درجات عنده. GAZI‏ 
İİİ‏ ف مص ef allen adli‏ ]اكات imame‏ 
النتعجب. قرئ «وحَسْنَ»» بسكون السين. يقول المتعجب: حسن الوجه وجهك! 
وحسن الوجه وجهك!» بالفتح والضم مع الت 

|۲۸۸[ والرفيق: كالصديق والخليط في استواء الواحد والجمع cad‏ ويجوز أن 


يكو مفرقاء بين به gez‏ في باب العمريز: 
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(289) Rivayete göre Peygamber (s.a.)'in azatlı kölesi Sevban, Resülullah'ı 
çok seviyor, onsuz edemiyordu. Bir gün beti - benzi atmış, iyice zayıflamış ve 
üzüntüsü yüzünden belli bir hâlde Peygamber (s.a.)'e geldi. Resülullah bunun 
sebebini sordu. Sevban dedi ki: “Ya Resülullah! Bir derdim yok ama seni gö- 
remeyince çok özlüyorum ve büyük bir yalnızlık hissediyorum. Bu durumum 
seni görünceye kadar devam ediyor. Âhireti düşündüm ve orada seni göreme- 
mekten korktum. Çünkü biliyorum ki sen orada peygamberlerle beraber yüce 
makamlarda bulunacaksın. Ben ise Cennet'e girsem bile senin derecenden 
çok aşağı bir derecede olacağım. Giremezsem seni zaten hiç göremeyeceğim!” 
Bunun üzerine bu âyet indi. Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Canımı elinde 
tutan Zâta yemin ederim ki hiçbir kul, beni kendi canından, ana-babasından, 
ailesinden, çocuklarından ve bütün insanlardan daha çok sevmedikçe iman 
etmiş olmaz.” Bu, birçok sahâbi hakkında da nakledilmiştir. 

[290] ذلك‎ mübtedâ, Air Aİ, de haberdir (Bu lütuf Allah'dandır). 
صنو ذلك‎ mübtedâ, الْمَضِلُ من الله‎ fenn aber olması da mümkündür [Bu, 
Allah'dan gelen bir lütuftur). Yani itaat edenlere verilen büyük mükâfat ve kendi- 
lerine nimet verilenlere Yoldaş kı tx Allah kağındandır çünkü bunu Al- 
lah onlara sevaplarına bağlı olarak lütfetmiştir. “Ve” Kendisine itaat edenlerin 
mükâfatını “bilen biri olarak Allah er.” Ya da himet verilenlerin lütuf ve 
meziyetleri Allah'tandır, demek istemiştir.çünkü orlar bunu Allah'ın imkân 
verip muvaffak kılması sayesi + Ade/kümişletdir. Hiç kimse kullarını (köle- 
lerini) Allah kadar iyi bilmez ve O, Gülün dürünlarına göre muvaffak kılar. 


71. Ey iman edenler! Tedbirinizi alın da bölük bölük ya da toptan 
seferber olun. 

[291] Ši ji (Tedbirinizi alın.) Hizr ve hazer kelimeleri, aynı an- 
lamdadır; tıpkı isr ve eser kelimeleri gibi. Kişi uyanık davrandığında ve 
korkulan şeyden korunduğunda eþaze hizrahü (tedbirini aldı) denir. Sanki 
Allah /izri (tedbiri) kişinin kendisini koruduğu ve canını himaye ettiği bir 
araç gibi kabul etmiş [ve onun alınmasını istemişltir. Anlam şöyledir: Aman, 
dikkat edin de düşmana fırsat vermeyin, düşmana karşı sefere çıkmanız 
istendiğinde” “seferber olun.” Ya “bölük bölük” yani ayrı ayrı gruplar ve 
seriyye üstüne seriyyeler halinde ya da “toptan” yani tek askeri birlik hâ- 
linde... Birbirinizi desteksiz/yardımsız bırakmayın ki kendinizi tehlikeye 
atmayasınız. [i6] Fâ'nın zammesiyle /enfurü şeklinde de okunmuştur. 


35 Metindeki ibare, “Seferber olduğunuzda seferber olun.” şeklinde olup, verdiğimiz anlam Buhari ve 


Müslim'de nakledilen hadisteki izestumfirtum fönfirü ifadesine dayanmaktadır. / ed. 


الكشاف 


[aa]‏ وروي İİ‏ ثوبان مولى رسول الله GE‏ كان شديد الحب لرسول الله E‏ قليل 
الصبر عنه» فأتاه يومًا وقد تغير وجهه ونحل جسمه وعرف الحزن في وجهه» فسأله 
رسول الله و عن حاله» فقال: يا رسول الله ما بي من وجع غير أني إذا لم أرك 
اشتقت إليك واستوحشت وحشة شديدة حتى ألقاك» فذكرت YI‏ 6 فخفت أن لا 
أراك هناك لأني عرفت أنك ترفع مع النبيين وإن أدخلت الجنة كنت في منزل دون 
منزلك» وإن لم أدخل فذاك حين لا أراك Mİ‏ فنزلت» فقال رسول الله 6: ”والذ 
نفسي بيده لا يؤمن عبد حتى أكون أحبّ إليه من نفسه وأبويه وأهله وولده والناس 
أجمعين. a‏ ا E‏ 

[va]‏ }5{ مبتداً شق A i‏ 1 الخبر. ويجوز أن يكون 
(ذلك) مبتدأء e bo daiis‏ ند ما أعطي المطيعون من 
الأجر العظيم ومرافقة çile w‏ 44 أنه 3 به pili ele‏ 
ورک (GE AL‏ بجزا من Ta atd a‏ فصل المنعم عليهم ومزيتهم 
i‏ الله لأنهم YONU‏ تىك دوقي 399 عليمًا بعباده» فهو يوفقهم 
على حسب أحوالهم. 

GV‏ اها الذينَ اموا ait‏ حَذْرَكُمْ Lİ‏ أو الْفرُوا جَمِيعًا» 

İyi) ]141[‏ جِذْرَكُمْ] ji‏ والحَذَّر بمعنى» كالإثر والأثر» يقال: أخذ حذره إذا 
تيقظ واحترز من المخوفء كأنه جعل الحذر آلته التي يقي بها نفسه ويعصم بها روحه. 
والمعنى: احذروا واحترزوا من العدوٌ ولا تمكنوه من أنفسكم. [فَانْفِرُوا] إذا نفرتم إلى 
العدؤء إما (AŞ‏ جماعات متفرّقة سرية بعد سرية» وإما (جَمِيعًا] أي مجتمعين كوكبة 


واحدة» ولا تتخاذلوا فتلقوا بأنفسكم إلى التهلكة. وقرئ azli‏ بضم الفاء. 
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72. Şüphesiz, aranızda işi ağırdan alan öyle kimseler var ki başınıza 
bir musibet geldiğinde, “Aman, Allah bana lütfetti de şunlarla beraber 
şehit(!) olmadım!” der. 


73. Allah'ın bir lütfuna mazhar olduğunuzda ise sizinle onun ara- 
sında bir sevgi ve dostluk bağı yokmuş gibi (büyük bir kıskançlıkla) 
“Keşke şunlarla beraber olsaydım da ben de büyük bir mazhariyet elde 
etseydim!” der. 


(292) لَمَنْ‎ ‘deki Lâm ib#idâiyye olup >) sád الله‎ öl (“Allah gerçek- 
ten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” [Nahl 16/18) âyetindekiyle aynı işlevi 
görmektedir. éf ¿xÍ (İşi ağırdan alan) ifadesindeki ise gizli bir kasemin 
cevabı olup açılımı şöyledir: “İçinizde, Allah'a yemin ederim ki işi alabildi- 
ğine ağırdan alanlar var!” Kasemi'vercevabı, ¿in sılasıdır; sıla cümlesinde 
ism-i mevsüle giden zamir ise Siz) filinde gizli olan uve [o] zamiridir. Hi- 
tap, Peygamber (s.a.)'in ordusunadır. “İşi ağırdar alanlar” ise münafıklar- 
dır çünkü orduyla birlikte sefere, ünafik çıkıyoflardı. ¿fh nin mânası, 
“ağırdan alırlar” ve “cihattan geri k dırlar”dır. Geride kalmak anlamındaki 
Zattemenin ağteme anlamında uan batta'e (ağırdan aldırdı) ifadesi de 
ebtae (ağırdan aldı) anlamındadır. itekim fifâlden) le-yubtrenne şeklinde 
de okunmuştur. Batta'e aleye falán” da Efe oaleyye de betwe de denilir ki 
tamamı “Falanca, bana gelmede ağir davrandı” anlamındadır. Bâ ile müte- 
addi yapılarak mû batta'e bi-ke (Sana işi ağırdan aldırtan nedir?) anlamına 
gelecek şekilde de kullanılır. Sekule (ağır oldu) fiilinden sekkale (ağır kıldı) 
fiilinin türetilmesi gibi, bu da batue (ağır oldu) kökünden alınıp hatta: 
(ağırlaştırdı) şeklinde kullanılmış da olabilir. Bu durumda kasıt, “Başkaları- 
nı gazveden alıkoyanlar, köstekleyenler” şeklinde olur ki münafık Abdullah 
b. Übeyy'in sürekli yaptığı da buydu, Uhud günü [savaştan evvel] insanların 


şevkini kıran ve onları köstekleyen oydu. 

(293) “Başınıza” öldürülme ve yenilgi gibi “bir musibet geldiğinde... 
“Allah'ın” fetih ve ganimet gibi “bir lütfuna...” 

[294] Hasan-ı Basri ] 110/728; lê deki] Lâm'ı zamme yaparak, fiildeki 


zamiri de menin içerdiği [çoğul] mânaya bağlayarak /e-yeki/wnne okumuştur 


çünkü Si لَمَنْ‎ (ağırdan alanlar) ifadesinde topluluk anlamı vardır. 


7-(وَإِنَّ çe‏ لَمَنْ SELAN ÖĞ id‏ مُصيبة م كال قل له َعَم الله e‏ 
zi 2 3)‏ مَعَهُمْ شهيدا) 
JE EKLİ a‏ عن ida‏ کان لم تكن يكم ويه قوذ 
يا يني ES‏ مَعَهُمْ فور فَوْرًا ÇE‏ 
(var)‏ اللام في لَمَنْ) للابتداء بمنزلتها في قوله [إِنَّ BİA‏ رَجِيم) [النحل: 
]؛وفي Kİİ)‏ جواب قسم محذوف تقديره: Öl‏ منكم لمن أقسم بالله ليبطئن» 
والقسم وجوابه صلة من؛ e‏ الراجع, e‏ إليه ما استكن في KİR‏ 
والخطاب لعسكر رسول 9 PRAT‏ متهم المنافقون» لأنهم كانوا يغزون 
Ye a‏ ولیت خافن عن 2 وبطأ بمعنى أبطأء كغتم 
بمعنى أغتم» إذا BU‏ م البق مأب یک؛ يقال :يط علي فلان وأبطأ علي. 
وبطؤ نحو ثقل. ويقال: افيف وبل کون ستولا سن ملو 


AY 
ال وكان هذا ديدن المثافق‎ LR sekili نحو ثقل من ثقل»‎ 


عبد الله بن el‏ وهو الذي ثبط الناس يوم a‏ 
Sal 06) [var]‏ مُصِيبَة) من قتل أو هزيمة. a İS)‏ الله) من فتح أو غنيمة. 
(Gİ) [vae]‏ وقرأ الحسن «لَيَقُولُونَ» بضم اللام إعادة للضمير إلى معنى GA‏ 


لأن قوله: لَمَنْ لَيَبطَتَنَّ) في معنى الجماعة. 
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[295] “Sizinle onun arasında bir sevgi yokmuş gibi” ifadesi, “mutlaka 
derler” fiili ile onun mef'ülü olan “keşke biz” arasında yer alan bir ara ifa- 
dedir. Mâna, “Sanki geçmişte onunla sizin aranızda hiç karşılıklı bir sev- 
gi olmamış gibi...” şeklindedir. Çünkü münafıklar, her ne kadar içten içe 
onların felaketini isteseler de müminlere zâhiren sevgi besliyor ve dostluk 
gösteriyorlardı. Görünen o ki burada, münafıklarla alay edilmektedir, zira 
onlar müminlerin en azılı düşmanları ve onlara en çok haset eden kimse- 
lerdi. O hâlde nasıl ‘sevgi duymakla” nitelenebilirler? Tabii ki ancak tersi 
kastedilerek ve durumlarıyla dalga geçilerek!.. 


[296] (“Elde etseydim” anlamındaki] 3k kelimesi, (“müminlerle birlikte olsay- 
dım” anlamındaki] مَعَهُمْ‎ 25 ifadesine atıfla merfü' olarak fe-efûzu şeklinde de 
okunmuştur. Çünkü elde etme temenninin amacıdır, bu bakımdan, ikisi 
birden temenni edilmiş olmaktadır Ayrıca, Jfe-ene efüzu fi zâlike/-vakt (o 
zaman ben de elde etseydim) anlamında; hağfedilmiş bir mübtedânın ha- 
beri olması da câizdir. 4 / 


5 اک‎ A 7 5 
74. O halde, Ahirete karşılık dünya Hayatını Satanlar Allah yolunda 
= N 
savaşsınlar. Allah yolunda sav imsé, ister öldürülsün ister galip 
gelsin, Biz ona muazzam bir mükâfat vereceğiz” 
ye ız 
/ 

75. Hem sizin ‘ne niz var 4 i ezilen erkekler, kadın ve çocuklar uğ- 
runda, Allah yolunda savaşfıyorsunuz?! Onlar ki “Ya Rabbi! Halkı za- 
lim olan şu şehirden bizi çıkart, katından bize bir veli gönder, katından 
bize bir yardımcı yolla!” diyorlar. 


76. İman edenler Allah yolunda savaşır, nankörce inkâr edenlerse 
tâğut yolunda savaşırlar. O halde, savaşın şeytanın velileriyle!.. Şeyta- 
nın tuzağı gerçekten güçsüzdür. 


(2971 ون‎ id fiili, hem “satın alırlar” hem de “satarlar” anlamına gelir. 
İbn Müferriğ [v. 69/688] şöyle demiştir: 


Bürd'ü sattım... Keşke Bürd gittikten sonra ruhum çıksaydı!.. 


İmdi; ahiret karşılığında dünya hayatını “satın alanlar”, işi ağırdan alan- 
lardır; içinde bulundukları ikiyüzlülüğü değiştirmeleri, Allah ve Resülü- 
ne olan imanlarını samimi hâle getirmeleri ve Allah yolunda gereği gibi 
cihat etmeleri öğütlenmektedir. “Satanlar” ise âhireti dünyadan daha çok 
seven ve dünyayı verip âhireti alan müminler olup mâna şöyle olmaktadır: 


[Yao]‏ وقوله SE)‏ لم نَكُن {isg gs Gi‏ اعتراض بين الفعل الذي هو 
(İİİ‏ وبين مفعوله وهو EN)‏ والمعنى: كأن لم تتقدم له معكم موادّة» OY‏ 
المنافقين كانوا يوادّون المؤمنين ويصادقونهم في الظاهر» وإن كانوا يبغون لهم الغوائل 
في الباطن. والظاهر أنه تهكم؛ لأنهم كانوا أعدى عدو للمؤمنين وأشدهم حسدًا لهم» 
فكيف يوصفون بالمودة» إلا على وجه العكس KSE‏ بحالهم. 

[ra‏ وقرئ Gi‏ بالرفع عطفًا على EŠ}‏ مَعَهُمْ) لينتظم الكون معهم» 
والفوز معنى التمني» فيكونا متمنيين جميعًا. ويجوز أن يكون خبر مبتدأ محذوف» 


بمعنى: : فأنا أفوز في ذلك الوقت. 3 


li EKİ, 
في‎ PE بالآخرّة وَمَنْ‎ G Bes ağ فيال في سبل اله لذن‎ (- ve 


A 


ey E e Wj EN وما م‎ 
منْ‎ Ú وَاجْعَلُ‎ Gİ ça Ze ge PİE öğ ge ol 
34 fa عط‎ 2 as نك ریا‎ 


va‏ -(الذينْ آمنُوا dö ské‏ لله وَالْذِينَ كَفْرُوا bbi‏ في سبيل 
الطاعُوت فَقَاتلُوا otii ASİ‏ إِنْ كَيْدَ الشيْطانَ كان (út‏ 


El eT 
yu relay ل 1 ب قوف‎ 


[vav]‏ )04325( بمعنى يشترون ويبيعون؛ قال ابن مفرغ: 
وَشَرَيْتُ İY‏ من ua iS YAN‏ 
فالذين يشترون الحياة الدنيا بالآخرة هم المبطئون» وعظوا بأن يغيروا ما بهم من 
LSN aki Gİ‏ ور سره و جاهو a‏ ميا ادق aiya‏ 


يبيعون هم المؤمنون الذين يستحبون الآجلة على العاجلة ويستبدلونها بها. والمعنى: 
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Kalpleri hasta ve himmetleri cılız olanlar cihattan alıkoymaya çalışsalar da 
sarsılmaz ve samimi müminler savaşsınlar. Galip veya mağlup olarak Allah 
yolunda savaşanlara, Allah'ın dinini aziz kılma uğrunda çaba göstermeleri- 
ne karşılık büyük mükâfat vaat edilmiştir. 


[298] LR 5 (Ezilen erkekler) kelimesinde iki görüş vardır. Je 
al (Allah yolunda) ifadesine atfen mecrur olabilir, yani “Allah yolunda ve 
ezilenlerin kurtuluşu uğrunda savaşın.” İhtisas yoluyla mansub da olabi- 
lir yani “Allah yolunda derken özellikle ezilenlerin kurtuluşunu kaste- 
diyorum.” Çünkü Allah yolu” her tür hayrı kapsayan bir ifadedir. Ezilen 
Müslümanların kâfirlerin elinden kurtuluşu ise hayırların en büyük ve en 
özellerindendir. 


(299) “Ezilen erkekler” Mekke'de İslâm'ı kabul edip, müşriklerin ken- 
dilerini hicretten alıkoyduğu,mâğbürdü f pn ii aralarında kalan ve onlar- 
dan büyük eziyet görüp Allalfa kurtuluş” içi & sürekli dua eden ve yardım 
dileyenlerdir. Allah onların bir SA e imkânı verirken, 
bazıları fethe kadar Mekke 'de MN ZN onlara kendi ka- 
tundan veli ve yardımgıların e nhàyi Hat ti Muhammed (s.a.)’i 
göndermiş, o da onlarn güzel le e sahip çıka en güçlü biçimde yar- 
dım etmiştir. (Fetih 3 4 (sa) Mekke'den çıkınca vali olarak 
Attâb b. Esid'i [v. 13/634] göfi verdi ri paazlumlar da ondan istedik- 
leri a ve desteği görmüş şlerdir ipi? ADBA ( (r.a.) (v. 68/688] şöyle demiş- 

“O vali, zayıfın hakkını güçlüden alırdı; o kadar ki Mekke'de ezilenler, 


Ri çok daha aziz oldular.” 


[300] Şayet “Niçin vi/dân (çocuklar) kelimesini kullandı?” dersen şöy- 
le derim: Zulmün ne kadar ileri gittiğini kayda geçirmek için. O kadar 
ki eziyetleri, babalarını ve annelerini ezmek ve ana-babaların tutumların- 
dan dolayı onları kızdırmak için henüz mükellef olmayan çocuklara bile 
ulaşmıştır. Bu kelimenin kullanılmasının ikinci gerekçesi ise şudur: Yünus 
Aleyhisselâm'ın kavminin yaptığı gibi, ayrıca yağmur duasına çıkarken ço- 
cukların da götürülmesi hakkındaki hadise dayanarak o mazlumlar, henüz 
günah işlemeyen çocuklarının duası sebebiyle Allah'ın rahmetini celbet- 
mek için o çocukları da dualarına ortak ediyorlardı. İbn Abbâs Radıyal- 
lâhu Anh (w. 68/688], “Ben ve annem de âyette sözü edilen ezilen kadın 
ve çocuklardandık” demiştir. Ayrıca, rical ve nisâ ile hür erkek ve kadın- 
lar, vildân ile de köle ve cariyelerin kastedilmiş olması da mümkündür. 


الكشاف 


إن صد الذين مرضت قلوبهم وضعفت نياتهم عن القتال فليقاتل الثابتون المخلصون 
ووعد المقاتل في سبيل الله ظافرًا أو مظفورًا به إيتاء الأجر العظيم على اجتهاده في 
إعزاز دين الله. 

|۸[ والمشتضغنين) فيه وجهان» آنا یکر مجروةا عطفا علن سبين اله Sİ‏ 
في سبيل الله وفي خلاص المستضعفين؛ ومنصوبًا على اختصاص» يعني واختص من 
سبيل الله خلاص المستضعفين» İY‏ سبيل الله عام في كل خير» وخلاص المستضعفين 
من المسلمين من أيدي الكفار من أعظم الخير وأخصه. 

[Yaa]‏ والمستضعفون هم isik‏ المشركون عن الهجرة 

ين rl ai‏ نم oya İYİ‏ وكائوا برد ال 

بالخلاص ويستنصرونه؛ یر الله sadi AR‏ وبقي بعضهم إلى 
a ei e‏ فتولاهم أحسن 
التولي ونصرهم أقوى النصرء ولا جر yete‏ عل يعد مكة És‏ بن أسيد فرأوا 
nan Agah ETES NET‏ كان ينصر الضعيف من القوي حتى 
كانوا أعز بها من الظلمة. 

[eee]‏ فإن قلت: لم ذكر الولدان؟ قلت: تسجيلًا بإفراط ظلمهم» حيث بلغ 
أذاهم الولدان غير المكلفين» إرغامًا لآبائهم وأمهاتهم ومبغضة لهم لمكانهم؛ 
OY,‏ المستضعفين كانوا يشركون صبيانهم في دعائهم استنزالّا لرحمة الله بدعاء 
صغارهم الذين لم يذنبواء كما فعل قوم يونس» وكما وردت السنة بإخراجهم في 
الاستسقاء. وعن ابن عباس: كنت أنا وأمي من المستضعفين من النساء والولدان. 


ويجوز أن يراد بالرجال والنساء الأحرار والحرائر» وبالولدان العبيد والإماء» 
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Çünkü Arapçada köle ve cariyeye velid ve velide [yani çocuk] da denir. Başka bir 
ihtimale göre de tağlip yoluyla lerkeği esas alarak kadını da kasdetme yöntemiyle), 
erkek ve kız çocuklarının her ikisi için vildan denilmiştir. Nitekim anne-baba 


için e/-4b4'w, erkek-kız kardeşler için de e/-/hve kelimeleri kullanılır. 


(301) Şayet “Iii الظَالم‎ x55 هذه‎ ifadesinde) mevsüf müennes olduğu halde 
zâlimi neden müzekker kullandı?” dersen şöyle derim: Evet zalim, karye 
kelimesinin sıfatıdır fakat ehåne isnat edilmiştir |fâ'ili müzekkerdir). e/-Karye- 
ti kelimesinin harekesi, sıfatı olduğu için ez-z4/imi kelimesine verilmiştir, 
fâili de müzekker e// kelimesi olduğundan zalim, müzekker kılınmıştır; 
bu, min hâzihi l-karyeti İleti zaleme ehluhâ (Ahalisi zulmetmiş bu şehirden) 
demen gibidir. Zalim kelimesi müennes kabul edilip ez-zâlimeti ehluhâ 
denilseydi yine câiz olurdu. Mevsüfu لم‎ olduğundan değil, bilakis 
ehil kelimesi hem müzekker hem de müerin& olarak kullanıldığından do- 
layı. Şayet “Peki, min hûzihi Ebo -zālimîneæhluhâ denilse câiz olur 
muydu?” dersen şöyle dêrim: Bu, ekelüni (-berâğisu (Yediler beni pireleri) 
kullanımını kabul edenilerin lehçesine göre elleri zalömü ehluhâ (ehlinin zul- 
metti#/eri kadın) demerrgibidir. | ini İİ 5 (Kendi aralarında 


nbiyâ 1/31) âyet-i kerimesi de bu kul- 


t 


kulis yapmışlardır zalim olânları/... á 
lanıma örnektir. رل‎ 3 E 
کین ا ل‎ 

[302] Müminlerin “Allah yolunda” savaştığını, veli ve yardımcılarının 
Allah olduğunu, düşmanlarının ise “şeytan yolunda” savaştıklarını, şeytan- 
dan başka velileri olmadığını, şeytanın müminlere yönelik hilesinin ise Al- 
lah'ın kâfirlere karşı tedbiri yanında çok zayıf ve önemsiz olduğunu haber 


vererek müminleri alabildiğine teşvik etmekte, cesaretlendirmektedir. 


77. Kendilerine daha önce “Şimdilik savaştan el çekin, namazı dos- 
doğru kılmaya ve (benliğinizi arıtmak için) zekât vermeye bakın” de- 
nilmiş olanlara bak?! Üzerlerine savaş farz kılınınca, bir de ne görelim, 
içlerinden bir grup, tıpkı Allah'tan korkar gibi hatta daha şiddetli bir 
korku ile- insanlardan korkarak: “Ya Rabbi! Şu savaşı bize niye farz 
kıldın? N'olurdu sanki, bizi yakın bir geleceğe kadar erteleseydin!” de- 
meye başlamamış mı?! De ki: Dünya zevki azdır, müttakiler için elbette 
Âhiret daha hayırlıdır. Ve kıl kadar haksızlığa uğratılmazsınız. 


الكشاف 


OY‏ العبد والأمة يقال لهما الوليد والوليدة» وقيل للولدان والولائد ”الولدان“ لتغليب 


الذكور على الإناث؛ كما يقال الآباء والإخوة. 


[ve]‏ فإن قلت: لم ذكر [الظالم] وموصوفه مؤنث؟ قلت: هو وصف للقرية 
إلا أنه مسند إلى أهلها. فأعطي إعراب القرية لأنه صفتهاء وذكر لإسناده إلى الأهل 
كما تقول: من هذه القرية التي ظلم أهلهاء ولو أنث فقيل: الظالمة أهلهاء لجاز لا 
لتأنيث الموصوف» ولكن لأن الأهل يذكر ويؤنث. فإن قلت: هل يجوز من هذه 
القرية الظالمين أهلها؟ قلت: ا الي طبرا أهلهاء على لغة من يقول: 
أقلوتي li vaz EŞİ‏ لو فوا [الأنبياء: *]. 


[ee]‏ رغب الله aşa‏ ترش emini‏ أنهم إنما يقاتلون 
في سیل اله فهو kek‏ ا Çİ‏ في سبيل الشيطان» فلا 
ولي لهم إلا الشيطان» وكيد yila,‏ جب عد اذ للكافرين 


I ¥ x 
شىء وأوهنه.‎ RABİ 


ESİM الصلاة وَآنُوا‎ FEF iKa الذين فيل لهم فوا‎ EE 7 iy vy 
0 ا‎ 
ĞU Eb İLİ لَؤْلا‎ JE İZ EE EŞ وَقَالُوا‎ 


m BRS Se ke SE De e 
اتقى ولا تظلمون فتيلا)‎ İYİ قليل‎ 
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[303] “Şimdilik, el çekin” yani elinizi savaştan çekin. Müslümanlar 
Mekke'de bulundukları sürece kâfirlerle savaşmak konusunda izin veril- 
mesini temenni ediyorlar idiyse de savaşmaktan men edilmişlerdi. Me- 
dine'de “üzerlerine savaş farz kılınınca” içlerinden bir grup, dinde bir 
kuşku duyduklarından ve dinden yüz çevirdiklerinden değil, canlarını 
riske atmaktan hoşlanmadıklarından ve ölümden korktuklarından dolayı 
korkaklık, çekingenlik gösterdi. “Tıpkı Allah'tan korkar gibi...” Burada 
mastar mef'ülüne izâfe edilmiştir. Şayet الله“‎ 455 ifadesinin i rabda ma- 
halli nedir?” dersen şöyle derim: 6 $15'deki zamirden hâl olmak üzere 
mahallen mansüptur, yani -başyetullah sahiplerine benzeyerek- Allah kor- 
kusuna sahip kimseler [in Allah'dan korktukları] gibi insanlardan korkarlar! 
“Hatta daha şiddetli bir korku ile...” Yani “Hatta Allah korkusuna sahip 
kimselerinkinden daha şiddetli bir korku ile” ÂSİ hâl olan 'كَخَشيَة الله‎ 
mattüftur. Şayet “Peki, neden ibateyi ylapşene haşyet” misk haşyeti'llâh 
yani “Allahdan korkulduğu gibi ifsa lardan] korkarlar” şeklinde takdir 
ederek daha açık olanı, yani al jz ı bir mef -i mutlakın sıfatı yapma 
cihetine gitmedin?” dersen şöyle Yeri Yl İZİ, أو‎ ifadesi bunu engel- 
liyor çünkü hem kendisi DESS kendisine atfedilen [iis âsi 31] 
aynı hükme tâbidir. Yağsevnen-nås şedde haşyef” İnsanlardan, daha faz- 
la bir korkuyla kal. 

Vav'ın| hâli olur; mef ûl-i milak n Nashi gibt nasp olmaz çünkü mef'ül-i 
mutlakı kastedip خشية‎ kelimesihlarısap olarak okuyup başiye fulân”” 
eşedde haşye#” (Falanca, daha şiddetli bir korkuyla korktu) diyemezsin; 







ar) dessi Ancak” ipa giden zamirin [js deki 


ancak cer ile eşedde haşyer”” dersin. Nasp okuduğunda ise A5 351 ifadesi 
hâl olmak üzere ancak fâ'ili ifade eder. Bu durumda, olsa olsa 45'i h4şi- 
yet” (haşyet duyan) ya da zûte haşyer” (haşyet sahibi) şeklinde kabul eder- 
sen olabilir. Bu, Arapların cedde cidduhü (gayreti gayrete geldi) şeklindeki 
kullanımına uygundur. Bu durumda mânanın ya yahşevnen-nâs haşye- 
£” misle haşyetillâh (Allah korkusuna benzer bir korku ile insanlardan 
korkarlar) şeklinde olduğunu ileri sürersin ya da haşyer” eşedde haşyer” 
min haşyetillâh (Allah korkusundan daha şiddetli bir korku ile korkarlar). 
Buna göre Î kelimesinin Al 45 ifadesine atfedilerek mahallen mecrur 
olması mümkündür ki bu durumda da şöyle demek istersin: Ke-haşyetillâ- 
hi ev ke-haşyet”” eşedde haşyet” minhâ (Allah'dan korkar gibi, hatta ondan 
daha şiddetli bir korkuyla korkarcasına...) 


الكشاف 


vor‏ (كُمُوا Çeke‏ أي كفوها عن القتال. وذلك أن المسلمين كانوا 
مكفوفين عن مقاتلة الكفار ما داموا بمكة» وكانوا يتمنون أن يؤذن لهم فيه؛ LIY‏ 
كُتِت KİSİ pelé‏ بالمدينة كع فريق منهم» لا شكا في الدين ولا رغبة عنه 
ولكن نفورًا من الإخطار بالأرواح وخوفًا من الموت. RİZE)‏ الله) من إضافة 
ga‏ إلى İyad‏ فلك ا نجل 25 الله اين اراب فلع alama‏ 
النصب على الحال من الضمير في [يخشون] أي يخشون الناس مثل آهل خشية 
الله أي مشبهين لأهل خشية الله. Gi işi)‏ من او اسل خف من امل 
Sah içki‏ افد طون على یو کا ف کہ ee‏ هن yaş Şal‏ كه 

Zx 


tiz ee الل عب‎ GE öy ça il 


قلت: ابی ذلك قوله si‏ ا 1 ا مد بي في كم واد ولو 


قلت يخشون الناس ŞE‏ د Fog‏ یار و E‏ 
اتات اندو YY‏ زي ا خف وی حخقية وات 
تريد المصدرء إنما تقول أشدٌ خشيةٍ» فتجرّهاء وإذا نصبتها لم يكن أشد خشية إلا 
عبارة عن الفاعل حالا منهء اللّهم إلا أن تجعل الخشية خاشية وذات خشية؛ على 
قولهم ”جد جده“ فتزعم أن معناه يخشون الناس خشية مثل خشية اله أو خشية 
a ii‏ علي هذا lamel‏ ماعطا 


AŞ e‏ :الله قري LAS‏ الا ii AA) LAS‏ ينها 
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[304] “N'olurdu sanki, bizi yakın bir geleceğe kadar erteleseydin!” Bu, 
ateşkes süresinin uzatılmasını ve başka bir vakte kadar kendilerine mühlet 
verilmesini istemektir. “Beni bir süre daha geciktirsen de (alacağım mükâfa- 
tı tasdik ederek) tasaddukta bulunsam.”|Münâfikün 63/10] âyet-i kerimesinde 
olduğu gibi. 


[305] “Ve kıl kadar haksızlığa uğratılmazs:n7z” yani savaş meşakkatin- 
den alacağınız mükâfatlarınızdan en ufak bir şey eksiltilmez. Öyleyse on- 
dan yüz çevirmeyin. Bu ifade ve /4 yuzlamüne (... haksızlığa uğratılmazlar) 
şeklinde de okunmuştur. 


78. Nerede olursanız olun, ölüm gelip sizi bulacaktır; isterseniz sağ- 
lam kaleler içinde bulunun... Bunlara bir iyilik gelse (seni akıllarına 
bile getirmeden) “Allah'ın sayesinde.” derler; bir kötülük erişse o za- 
man da: “(Ey Muhammedi) Senih yüzü den böyle oldu!” derler. De 
ki: Hepsi Allah katındandır. Bu kavmin “ne'si yir ki neredeyse hiç lâf 


anlamıyorlar?! n p çe 


79. Evet, nâil olduğun her PT tan, AAR gelen her kötülük 
de kendindendir. Biz s seni insanlar elçi olarak gönderdik... Şahit ola- 
rak Allah yeter (Yahudi onayına ii aç راك ! لامو‎ 


]306[ يذرئكع]‎ ifadesi] refi ile ONE, ii de okunmuş olup bu 
okuyuşun Fâ'nın mahzuf Sim asi adan kayhakl andığı söylenmiştir; adeta 
fe-yüdrikukum el-mevt“ denilmektedir. Tıpkı 


Kim iyilik yaparsa, Allah onları görmezden gelmez; mutlaka 
değerlendirir. 


ifadesinde olduğu gibi. مَا تَكُونُوا‎ gi (Nerede olursanız olun) yerine kullanıla- 
bilecek bir eyne må kuntum (Her nerede olsanız) ifadesi göz önünde bulun- 
durularak merfü' okunduğu da söylenebilir. Tıpkı ve /4 n416“ ifadesinin, 
leysü muslihinenin konumu göz önünde bulundurularak harekelenmesi gibi 
ki aslında /2ys4 bi-muslihinedir [ona atfedilen nû îbin kelimesi de bu sebeple mecrur 


olmuştur). İşte; 


(İhtiyaç günü bir dostu yanına gelse] şöyle der: 
“Ne kayıptır malım ne de [seni ondan] yoksun bırakırım” 


36 Beytin tamamı şöyledir: Meşê îm leysú muslihine 'aşirar» / Vela nû ib” illâ bi-beymin Zurâbuhâ (Meymenet- 
sizdirler; hiçbir akrabaları ile araları iyi değildir / Ancak uzaklardan gâklar kargaları da!..) (Tıybi'den) / ed. 


İYİ) (vss)‏ أجل قريب) استزادة في مدة الكف» واستمهال إلى وقت 


2 


- 
يع 


Jo [المنافقون:‎ (SİZİ إلى أجل قَرِيبٍ‎ Rİ Yasi 


ii [۰|‏ لرن {Áá‏ ولا تنقصون أدنى شيء من أجوركم على مشاق 
القتال» فلا ترغبوا عنه. Abo Ys‏ 

E E GİY va‏ متك ولد عقب geli‏ بيد وذ 
EE ii‏ ولوا هذه مِنْ عند الله YG‏ نُصِبْهُمْ İZL‏ ولوا هذه من عندك 


(Éu ó ái TEREE الله قَمَال هَولاء‎ sis کل منْ‎ J 


ği وهف‎ doi Ge َال‎ Ez Siz önel eN 
قيل قيل: فيدرككم‎ eml İZ قرئ ا وقبل‎ [re] 
ااي‎ ED 
ملم‎ JSS 5S الموت» وشبه بقول القائل: ر‎ 


مَنْ يَفْعَل الْحَسَئَات USLU‏ 


- 


ويجوز أن يقال: حمل على ما يقع موقع KI‏ تكُونوا]» وهو أينما كنتم» كما 
حمل «ولا ناعب»» على ما يقع موقع «ليسوا مصلحين»» وهو ليسوا بمصلحين» فرفع 
كما رفع زهير: 


[وإن أتاه خليل يوم مسألة] s‏ مول لا غائ مالي ولا حرم 
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beytinde Züheyr [Ve in esâhu-halilu yevme meseletin şartının cevabında yekülu fiilini] 
ref ettiği gibi, yudrikukum de ref edilmiştir”. -Bu, Sibeveyhi' ye özgü tam 
bir Nahivci açıklamasıdır. - (Ref okuyuşu izah sadedinde) |, ,$5 Û jjl cümlesini 
Su ó yali Y5 (Nisâ77/41 ifadesine bağlamak da câizdir, yani “Nerede olursa 
olun, yazılı ömür sürenizden hiçbir şey eksiltilmez; savaşın kızgın anlarında 
da olsanız, başka durumda da olsanız fark etmez” buyrulmuş sonra, “Ölüm 
gelip sizi bulur, isterseniz sağlam kaleler içinde bulunun” âyeti başlamış 
olur ki bu yaklaşıma göre vakıf | 5 ,$5 أَيْنَ مَا‎ üzerinde yapılmaktadır. 


[307] el-Burúc, kaleler; #müşeyyede de yükseltilmiş demektir. Sarayı yük- 
selttiğinde ya da onu kireçle (4.3) sıvadığında kullanılan $44e7-kasr“ ifade- 
sinden alınarak #peşider”” şeklinde de okunmuştur. Nu'aym b. Meysere [v. 
174/790), fâilin özelliğini fiile isnat ederek, Yanın kesresiyle möşeyyider” 
okumuştur. Tıpkı kasīdeť“” şû kega (şairane bir kaside) denildiği gibi. 
Oysa şairlik, onu oluşturup Söyleyenir öde iğidir. 


[308] es-Seyyietu hem bela hemde gti inah i için Ak £i-hasenetu de hem nimet 
hem de itaat için kullariiir. اكد‎ e PEER وَبَلَوْنَاهُمْ ب ِالْحَسَنَاتَ‎ 
(Belki dönerler diye onları sed | kötülüklerle | [gah nimetlendirerek 
gâh sıkıntıya sokarak) ] denedik.” [A 3 3 f) الشات‎ Bi الْحَسَنَاتَ‎ öl ( “İyilikler 
gerçekten kötülükleri gidèrir” ; ûd J1/114)) buyfulmuştur. Mâna şöyledir: 
Onlara bolluk ve era DR ge ey gelse onu Allah'a nispet ederler 
ama kıtlık ve zorluk gibi bir bela geldim jprm safa isnat ederler ve “Bu senin 
yüzünden geldi, senin uğursuzluğundan kaynaklandı!” derler. Tıpkı Müsâ 
Aleyhisselâm'ın kavminden bahsedilen “Başlarına bir kötülük gelse Müsâ ve 
beraberindekilere uğursuzluk yüklerlerdi.” (4râf7/131) ve Salih A/eyhisselâm'ın 
kavminden bahsedilen “Sen ve beraberindekiler yüzünden uğursuzluğa 
uğradık? dediler.” (Neml 27/47| âyet-i kerimelerinde buyrulduğu gibi. 


[309] -Lânet olası- Yahudilerin de Resülullah (s.a.)i uğursuz sayarak 
şöyle dedikleri nekledilmiştir: “O, Medine'ye geldiğinden beri ürünlerde 


» 


verim azaldı, fiyatlar yükseldi!” İşte Allah onlara şöyle cevap vermektedir: 
“Hepsi Allah katındandır;” rızkı insanların yararına göre genişletir de kısar 
da. “Neredeyse hiç laf anlamıyorlar” ki [rızkı] yayanın da kısanın da Allah 
olduğunu, her şeyin bir hikmet ve yerli-yerindelikten kaynaklandığını bil- 


sinler!. 


37 Erâhu fiil-i mazi olduğu için cevabı yekölu şeklinde olabilir; muzari olsaydı izin cevabı olacağından 
-cezimle- yekx/ denilmesi gerekecekti. Dolayısıyla, eyne må kuntum şeklinde mazi kabul edilirse “ yi 
okuyuşu mümkün olur, demek istiyor. / çev. 


وهو قول نحويٌ سيبويٌ. ويجوز أن يتصل بقوله bk özal Yak‏ أي ولا 
تنقصون شيئًا مما كتب من آجالكم أينما تكونوا في ملاحم حروب أو غيرها؛ ثم 
ابتدأ قوله GEY‏ المؤث وَلَو كنم في بُرُوجٍ {R‏ والوقف على هذا الوجه 
AES Zİ) e‏ 

]۳٠۷[‏ والبروج: الحصونء مشيدة: مرفعة. وقرئ «مَشِيدَة)» من شاد القصر إذا 
رفعه أو طلاه بالشيد وهو الجض. وقرأ نعيم بن ميسرة «مُشيّدة»» بكسر الياء وصمًا لها 
بفعل فاعلها مجازَاء كما قالوا: قصيدة a‏ وإنما الشاعر قارضها. 

]۳٠۸[‏ السيئة : تع على ll‏ حل على لد والطاعة. قال الله 
تعالى: وَبَلْوْنَاهُمْ Krag GE Gesi,‏ [الأعراف: [na‏ وقال: 
İN)‏ الحَستات öğ li (Es loai‏ تصبهم نعمة من خصب 
zle > Fora May el‏ إليك» وقالوا: هى 
من عندك» وما كانت إلا بشؤ fi‏ کرم موسى: ا 
bida‏ بِمُوسَى وَمَنْ مَعَهُ) [الأعراف: Dry‏ وعن قوم صالح: [قَانُوا ÉÉ‏ بك 
وَيِمَنْ مَعَكَ) [النمل: lev‏ 

Al‏ وروي عن اليهود لُعنت» أنها تشاءمت برسول الله © فقالوا: منذ دحل 
المدينة نقصت ثمارها وغلت أسعارها! فرد الله عليهم İS JEY‏ مِنْ le‏ الله) يبسط 
الأرزاق ويقبضها على حسب المصالح. لا يَكَادُونَ (yaz Ó ii‏ فيعلموا أن الله 


هو الباسط القابض» وكل ذلك صادر عن حكمة وصواب. 
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[310] Sonra genel bir hitapla şöyle buyurdu: “Ey insan! Sana bir iyi- 
lik, yani bir nimet ve ihsan gelse bu, bir lütuf, ihsan, ikram ve imtihan 
olarak Allahtan gelmiştir. Bela ve musibet gibi başına gelen her kötülük 
de kendindendir çünkü elinin işledikleriyle buna sebebiyet veren sensin.” 
Tıpkı “Başınıza her ne musibet gelirse tamamen kendi ellerinizin kazandı- 
ğı yüzündendir, çoğunu da O affetmektedir.” [Şûrê 42/30] âyetinde olduğu 
gibi. Nitekim Âişe (r.anhâ)'dan (v. 58/678] şöyle rivayet edilmiştir: “Batan bir 
dikenden ayakkabı bağcığının kopmasına varıncaya kadar bir Müslümanın 
başına gelen hiçbir rahatsızlık, acı ve yorgunluk yoktur ki kendisinin bir 
günahı sebebiyle olmasın. Allah'ın affettikleri ise çok daha fazladır.” 


[311] “Biz seni” bütün “insanlara elçi olarak gönderdik.” Sen sadece 
Arapların peygamberi değilsin, Arap gayri arap bütün insanların peygam- 
berisin. Tıpkı “Biz seni bütüm-insanlara gönderdik.” [Sebe 34/28] ve “De ki: 
Ey insanlar! Şüphesiz, Ben Allah'ın hepimizegönderdiği resülüyüm.” (A'râf 
7/158] âyetlerinde belirtildiği gibi. Bun4 “şahit olarak da Allah yeter.” Dola- 
yısıyla, sana itaat etmemek, san tâbi olmamak hiçkimsenin kârı değildir. 


80. Resülüne itaat eden Allaha itaat etmiş olur. Kim de yüz çevirir- 
se, Biz seni onlara bekçi gönderme 5 

]312[ “Resülüne itaat éden Allah itaat çimiş olur.” Çünkü o, Allah'ın 
emrettiğinden başkasını emrltmez,, yasakladığından başkasını yasaklamaz. 


yal.. 


Kia 


Emrettiği hususlarda ona uymak, yasakladığı hususlardan ise uzak durmak 
Allah'a itaat sayılır. Rivayete göre Peygamber (s.a.) “Beni seven Allah'ı sev- 
miştir. Bana itaat eden Allah'a itaat etmiştir.” buyurmuş. Münafıklar “Ada- 
mın dediğini işitiyor musunuz!? Allah'tan başkasına kulluk etmeyi yasakladığı 
halde kendisi şirke düşüyor! Bu adam, Hristiyanların İsa'yı rab edindiği gibi 
bizim de kendisini zab edinmemizi istiyor!” demişler. İşbu âyet-i kerime bu- 
nun üzerine inmiş. “Kim itaatten yüz çevirirse” sen de ondan yüz çevir! “Biz 
seni” bunların yaptıklarını kaydedip, sorgulayacak sonra da cezalandıracak 
bir “bekçi” ve murakıp olarak “değil,” sadece uyarıcı olarak gönderdik. Tıpkı 
“Biz seni onların başına bekçi dikmedik!” (En'âm 6/107] buyrulduğu gibi. 


81. “Baş üstüne!” diyorlar, ama yanından ayrıldıkları zaman, içle- 
rinden bir grup geceleyin, sana söylediklerinin hilâfına plânlar kuru- 
yor. Oysa Allah, gece tasarladıklarını yazmakta!.. Dolayısıyla, sen bun- 
lara aldırış etme; Allah'a güvenip dayan. Vekil olarak Allah yeter. 


الكشاف 


]*١١[‏ ثم قال ما أَصَابَكَ) يا إنسان خطابًا Ule‏ (مِنْ (EE‏ أي من نعمة 
وإحسان فمن ÇAM‏ تفضلا منه وإحسانًا وامتنانًا وامتحانًاء (وْمَا أَصَابَكٌ (işa be‏ أي 
ORS‏ اقب GE‏ لأف اميت نيا BE EMİ‏ (وَمَا ASLİ‏ 
من فصي فما تبث ŞEYİ‏ وَيَعْفُوا عَنْ کثير) [الشورى: [re‏ وعن عائشة رضي 
لله عنها: ”ما من مسلم يصيبه وصب ولا نصبء حتى الشوكة يشاكهاء وحتى انقطاع 
شسع نعله إلا بذنب» وما يعفو الله أكثر. “ 

]11[ ا 
وحدهم» أنت رسول العرب والعجم “dsl LE) Mk‏ إلا كاف للئاس) [سباً 
İç É} da‏ الئاس في az‏ أل يو جیا | [الأعراف: ini .]٠١۸‏ 
m‏ اسر yi‏ طاعتاكة واتباعك. 

öğ hi li 1 TETTEN‏ حيط 

vyv]‏ | من بطع jen‏ ا ال کل Zİ‏ إلا یما أمر اله به ولا ينهى 
ا SET T‏ 
وروي أنه قال «من أحبني فقن لحت الل ومن أطاعني فقد أطاع الله». فقال المنافقون: 
آلا تو İşle‏ هذا الزعدا 19[ al‏ فار ŞAN‏ وه می MERDEER‏ 
ما يريد هذا الرجل إلا أن نتخذه ربا كما اتخذت النصارى عيسى! فنزلت. ومن 
تولى) عن الطاعة فأعرض عنه Gİ)‏ أَرْسَلْئَاكَ) إلا نذيرًاء لا حفيظًا ومهيمئًا عليهم 
تحفظ عليهم أعمالهم وتحاسبهم عليها وتعاقبهم» كقوله وما أَنْتَ عَلَيهم (s3‏ 
[الأنعام: .]٠١١‏ 


y p لب‎ 


BEİ O) A)‏ روا من عندك بيت ÜN‏ منم عبر Egil‏ تقول 
Za ULU,‏ ود رض عَنْهُمْ İS)‏ عَلَى الله A55‏ بالله CASG‏ 
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(313) Kendilerine bir şey emrettiğinde “Baş üstüne! diyorlar.” ils [mah- 
zuf bir müptedânın haberi olarak] merfü'dur, yani görevimiz, bize yaraşan itaattir. 
Eta nûke tâ af” (Sana güzel bir şekilde itaat ettik) şeklinde mef'ül-i mutlak 
olarak mansup da olabilir. Bu, elini göğsüne bastıran kişinin (“Baş üstüne!” an- 
lamında| se 7 ve tã aff” ve sem” ve tâ af” demesi gibidir. Sibeveyhi'nin şu 
sözü de buna benzer: “Dili güzel kullanma konusunda kendisine güvenilen 
Araplardan birine “Gecen nasıl geçti, nasıl sabahladın? denildiği zaman ce- 
vaben hamdullah ve senâ”” aleyh’ (Allah'a hamd ü senâ olsun!) dediklerini 
işittik. Bununla adeta, emrî ve şenî hamdullâhi (İşim, bana yakışan Allah'a 
hamd etmektir) demekte idiler.” Eğer hamd ve senâ kelimelerini #amdalâhi 
ve senden aleyhi şeklinde nasp ile okusa |ibareden evvel ahmed, esnâ gibi] bir 
fiil söz konusu olur. Fakat zammeli okunması itaatin hem varlığını hem de 
devamlılığını gösterir. 


gi 


O A m 

[314] “Bir grup senin söflediğinin akif aydurur yani Ji) senin söyle- 
diğinin, emrettiğinin tersini Mi ii söyler. [ii] Veya kendisinin- 
sana söylediği, garantilediği İN atun icat eder*. Çünkü kafalarında 
kabul değil ret, itaat değil karşı f niyéti vard söyledikleri ve dışa vur- 
duklarıyla ikiyüzlülükeğiyorlardı. 4 ni masdar olan tebyît işlere karar 
verilmesi ve işlerin tasaffanması genellikle gece getçekleştiğinden, beytúter” 
kelimesine dayalı bir kullaım A 1 emr” buyyite bi-leyl” (Bu, ge- 
celeyin kurgulanmış bir iştir den lir. Ya Ah İştir beyitleri”nden alınmış- 


FY 


. pa ad 
ür çünkü şair beyitleri zihninde مجاه واي ]كما‎ ve düzenlemektedir. 


(315) “Oysa Allah, gece tasarladıklarını yazmaktadır.” Bu, tehdit yollu 
bir ifade olup, Allah onların gece tasarladıklarını amel sayfalarında kaydeder 





ve bunlara karşılık onları cezalandırır, demektir. Veya “Sana vahy edecekleri 
arasında yazmaktadır, seni onların sırlarından haberdar edecektir” şeklinde 
de olabilir. Dolayısıyla, bunu içlerinde tutmalarının bir faydası olacağını 
sanmasınlar! “Sen onlara aldırış etme” yani onları cezalandırmayı içinden 
geçirme; durumları konusunda “Allah'a güvenip dayan” çünkü İslâm'ın po- 
zisyonu güçlenip, taraftarları izzet kazandığında Allah onların sana verdiği 
manevi zararlara karşı sana yetecek, onları senin için cezalandıracaktır. 


(316) s <5 ifadesi, fiil müzekker olarak, Tâ da Tâ'ya idğam edilerek 
(beyyertâ'ifetun| de okunmuştur. Çünkü lb kelimesinin müennesliği hakiki 
değildir, (müzekker olan] ferzk ve feve [grup ve bölük] anlamındadır. 


38 لل‎ pe fiili, ilkinde Peygamber'e râci müzekker muhatap bir fiilken, ikincide #Zifeye râci müennes gâibe 
bir fiildir. / ed. 


î s 


Por‏ وَيَقُولُون؟ إذا أمرتهم بشيء ül)‏ بالرفع» أي أ نا وشأننا طاعة. 
ويجوز النصب بمعنى أطعناك طاعة. وهذا من قول المرتسم: سمعًا وطاعة؛ 
وسمع وطاعة. ونحوه قول سيبويه: وسمعنا بعض العرب الموثوق بهم يقال له: 
كيف أصبحت؟ فيقول: حمدٌ الله وثناءً عليه كأنه قال أمري وشأني حمد الله. 
ولو نصب حمد الله وثناء عليه كان على الفعل؛ والرفع يدل على ثبات الطاعة 
واستقرارها. 

isb cs) ro‏ زورت طائفة aa‏ عير {J 5 gil‏ خلاف ما قلت وما 
أمرت به. أو خلاف ما قالت ولک ااه لأنهم أبطلوا الرد Y‏ القبول» 
والعصيان لا الطاعة. “saniye‏ إما من البيتوتة 
لاله قضاء الأمر Yy‏ يقا | ایت درا یت سر > لآن 

DA ip 
G OVI الشاعر يدبرها ويسويها.‎ 

ely | 3o]‏ 1 ؛ ويجازيهم عليه على سبيل 
الوعيد. أو يكتبه في جملة ما يوحى إليك فيُطلعك على أسرارهم فلا يحسبوا أن إبطانهم 
يغني عنهم [فَأَعْرض عَنْهُع) ولا تحدّث نفسك بالانتقام منهم İSİ‏ عَلَى الله) في 
D qel‏ الله يكفيك معرّتهم وينتقم لك منهم إذا قوي أمر الإسلام وعز أنصاره. 

[r۱٦]‏ وقرئ «بيت طائفة» بالإدغام وتذكير الفعل» oÑ‏ تأنيث الطائفة غير حقيقي» 


ولأنها في معنى الفريق والفوج. 
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82. Şu Kur'ân üzerinde gereği gibi düşünmezler mi? Şayet o, Al- 
lah'tan başkası tarafından gelseydi, onda çok sayıda çelişki bulurlardı?! 


(317) Bir işi zedebbür etmek, onu düşünmek, iç yüzünü ve varacağı so- 
nucu göz önünde bulundurmak anlamında iken daha sonra her tür derin 
düşünce ve dikkatli inceleme anlamında kullanılır olmuştur. Tedebbiür-i 


Kur'ân ise Kur'ân'ın mânalarını dikkatle incelemek ve içindekileri derinle- 


mesine düşünmektir. 


(318) “... onda çok sayıda çelişki bulurlardı!” İçerdiği birçok şeyin; söz 
dizimi, belağat ve mâna açısından farklı, çelişkili olduğunu görürlerdi! Öyle 
ki bir kısmı mucizelik derecesine ulaşmışken, bir kısmı -aksine- i'câz sınırına 
ulaşamamış olduğu için, benzerinin getirilmesi mümkün olurdu; bir kısmı 
gayba dair haber verir ve verdiği- haber, realiteye uygun olurken, diğer kıs- 
mının verdiği haber realiteyle örtüşmezdi; ir irikısmı Ma'âni âlimlerine göre 
doğru olan mânayı ifade ederken, n birbiri ile uyumsuz, bozuk bir an- 
lam taşırdı. Kur'ân'ın Yari belagatta muçizelik derecesine ulaşıp, edebiyat 
ustalarının gücünü aşma | husus idari 20 örtüşünce, mânalarının düz- 
günlüğü ve verdiği haberlerin 00 ırbirini destekleyince onun ancak, 
başkasının gücünün yetme peog şeylere kadir olan ve kendisi dışındakilerin 
bilmediği her şeyi bilen Zit HE Ais geldiği anlaii; olur. 

[319] Peki; vi 

e “Bir de ne görsünler, basbayağı bir ejderha!..” (A'râf 7/107]; 

e “Onun [kıvrak bir yılan gibi] hareket ettiğini görünce...” (Neml 27/10]; 

e “Senin Rabbine yemin ederim ki onların tamamına soracağız [yap- 

makta oldukları şeyleri!|” (Hicr: 15/92]; 


e معو"‎ gün, ne insana sorulur günahı ne de cine...” [Rahman 55/39)” 


vb. âyetlerdeki farklılıklar çelişki değil mi?” dersen şöyle derim: İyice düşü- 
nenler için burada herhangi bir çelişki yoktur. 


83. Bunlara güven verici yahut korku salacak bir haber geldiğinde 
onu hemen yayıyorlar! Oysa onu, Peygambere ve içlerindeki yetkilile- 
re arz etselerdi, bunların içindeki derin kavrayış sahipleri elbette işin 
aslını bilirlerdi. Allah'ın üzerinizdeki lütuf ve rahmeti olmasaydı pek 
azınız müstesna şeytana uymuş gitmiştiniz! 


Él فيه‎ PA كَانَ مِنْ عند َير الله‎ iz sisa E -(أقلا‎ AY 
(0 
تدر الأمر: ال والنظر فى إدياره وما يؤول إليه فى عاقبته ومنتهاه» ثم‎ [viy] 
استعمل فى كل تأمل؛ فمعنى تدبر القرآن: تأمل معانيه وتبصر ما فيه.‎ 
(ِلَوَجَدُوا فيه اختلافًا 285( لكان الكثير منه مختلفًا متناقضًا قد تفاوت‎ ]*14[ 
الإعجاز» وبعضه قاصرًا عنه يمكن‎ > GIL نظمه وبلاغته ومعانيه» فكان بعضه‎ 
هارا خالا ا و‎ pale اشير‎ il حفن اعفان نكسو فك‎ ga مكار‎ 
بح عند لرام المعاني؛ وبعضه دالا على معنى فاسد‎ : a 
لقو البلغاء وتناصر صحة معان‎ AA A غير ؛ فلما تجاوب كله‎ 
عليه غيره؛ عالم بما لا‎ ZN وصدق إخبار» علم أنه لينلا من وک 28 وی ما‎ 
z ا‎ 
x 2 2 52 ا سرام‎ 
a 7 dg 


f EA 7 iye قلت:‎ öğ [v3] 
كم لے أت‎ 


40٠ كين [الأعراف:‎ İSİ çe BEİ 

]٠١ جَان) [النمل:‎ GİS) 

İdi) ا‎ Kel A) 

İREN Sa)‏ عن a5‏ إنش ولا CE‏ [الرحمن: [a‏ من الاختلاف؟ قلت: 
ليس باختلاف عند المتدبرين. 

Jys E PAA أَذَاعُوا به‎ Gİ أو‎ Ni İçe ağar 
ّى أولي الأمر منْهُمْ لَعَلمَهُ الّذينَ يشتنبطوتة منْهُمْ وَلَوْلا فصل الله عَلَيكُمْ‎ 
الشيْطَانَ إلا قليلا»‎ SY وَرَحْمَنهُ‎ 
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84. Dolayısıyla, sen Allah yolunda savaşmaya bak, -sen sadece ken- 
dinden sorumlusun- ve müminleri savaşa teşvik et, nankörce inkâr 
edenlerin kahrını belki Allah engeller. Gerek kahrı gerekse ibretlik ce- 
zası bakımından Allah çok daha şiddetlidir! 


[320] Bunlar, [yani shi pat derken kastedilenler] gelişmeler hakkında 
tecrübesi bulunmayan, olayları tahlil etme yetisi olmayan bazı dirayet- 
siz müminler olup Peygamber (s.a.)in gönderdiği askeri birliklere ilişkin 
emniyet ve selâmet ya da korku ve zarar adına bir haber ulaştığında onu 
yayıyorlardı. Onların bu durumu yaymaları da bozuculuk oluyordu. Bu 
haberleri “Peygamber (s.a.)'e ve kendilerinden olan yetki sahiplerine” -ki 
bunlar konuları basiretle kavrayan büyük sahâbilerdir- veya kendilerine 
idareci tayin edilenlere “ulaştırsalardı, derin kavrayış sahipleri işin aslını” 
yani ortalıkta dolaşan haberim iç ¢ yüzünü” “bilir” ve deha ve tecrübeleriyle, 
savaş stratejilerine ilişkin bilgi ve donanım arkyla byi karşı alınacak tedbiri 


belirler“lerdi.” m Yi pa 


[321] Şu da söylemiştir. Bunlar Fi ambef 6. a.)ve yetkililerde ‘bir 
düşmana galip gelineceğine dair bir ver ve itimat veya bir korku ve ön- 
sezi hâsıl olduğuna vâkıf olunca, bihu hemen- yayarlar ve bu, düşmana 
kadar giderdi. Ve bu yaygatalari (bozuçulu ua Hönüşürdü! Şayet “bunu Pey- 
gambere ve içlerindeki yetkililere arz etselerdi”” yani Peygamber (s.a.)'e ve 
yetkililere havale edip sanki hiç diyil aş gibi yapsalardı, alınması gereken 
tedbirleri iyi bilen “derin kavrayış sahipleri” bu durumda ne tür plânlar 
yapacaklarını ve ne yapıp - yapmamaları gerektiğini “bilirlerdi.” 


[322] Yine denilmiştir ki bunlar Peygamber (s.a.)'in gönderdiği seriye- 
lere ilişkin münafıkların ağzından tahmine dayalı, sıhhati kesin olmayan 
birtakım haberler işitip bunları yayarlardı. Ve bu, Müslümanlara sıkıntı 
olarak geri dönerdi! Fakat o bilgiyi Peygamber (s.a. Ye ve yetkililere götürse- 
ler ve “Kendilerinden duyup, yayılacak bir şey mi yayılmayacak bir şey mi 
olduğunu öğrenene kadar susarız!” deselerdi, haberin doğru olup olmadığı- 
nı, yayılacak bir şey olup olmadığını bilirlerdi. Bu durumda, & İla kiş épi 
derken kastedilenler -yani Peygamber ve yetkililerden işin iç yüzünü öğ- 
renmesi gerekenler- işbu [safdil] yaygaracılar olmaktadır ki & sak ifadesi 
“gerçeği onlardan almış, işin aslına dair bilgiyi onların sayesinde istinbât 
etmiş |çıkarsamış| olurlardı” anlamına gelir. 


Ya‏ في سَبيل الله لا AS‏ إلا نَفْسَكٌ وَحَرَضِ الْمُؤْمنِينَ عَسَى الله 
أن يكف پاس gal‏ كَفَرُوا ASE AİŞE İLİ g‏ 

[١؟]‏ هم ناس من ضعفة المسلمين الذين لم تكن فيهم خبرة بالأحوال ولا 
استبطان للأمور.كانوا إذا بلغهم خبر عن سرايا رسول الله E‏ من أمن وسلامة أو خوف 
وخلل [أذاغوا به وكانت إذاعتهم مفسدة» ولو ردوا ذلك الخبر إلى رسول الله ي 
وإلى أولي الأمر منهم - وهم كبراء الصحابة البصراء بالأمور أو الذين كانوا يؤمرون 
منهم + Küs‏ امت تير ما بد şi de‏ َه الذين يستخرجون تدبيره 


ME un 


O]‏ وقيل: كانوا يقفون نا من رو PEN‏ من ووثوق بالظهور 
فل a‏ الأعدات او Kimisi ek‏ فيبلغ الأعداء» فتعود 
7< 
إذاعتهم مفسدة. ولو ردوه إلى الرس 600 ZN J‏ وفوّضوه إليهم وكانوا كأن لم 
يسمعواء ؛ لعلم الذين سصبطون eydi‏ 2 وما يأتون ويذرون فيه. 


[eyy]‏ وقيل: كانوا يسمعون من أفواه المنافقين شيئًا من الخبر عن السرايا 
مظنونًا غير معلوم الصحة فيذيعونه» فيعود ذلك Yy‏ على المؤمنين. ولو ردوه إلى 
الرسول وإلى أولي الأمر وقالوا: نسكت حتى نسمعه منهم ونعلم هل هو مما يذاع 
أو لا يذاع» لعلمه الذين يستنبطونه منهم» لعلم صحته وهل هو مما يذاع أو لا يذاع 
هؤلاء المذيعون» وهم الذين يستنبطونه من الرسول وأولي الأمر» أي يتلقونه منهم 


ويستخرجون علمه من جهتهم. 
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Ac 


(323) (Sırrı yaymak anlamında) 224 45-5irr” da ezû a bis-sirr' de denir. Nite- 
kim şair şöyle demiştir: 


[Birine sırrımı açtım;] onu insanların arasında öyle bir yaydı ki... 
[sır değil mübarek] sanki yüksekçe bir yerde çırayla tutuşturulmuş [süratle 
büyüyen] bir ateş!.. 
Mananın /e alû bi-hi -izâ af (yaygarayı o haberle kopardılar) şeklinde 
olması da câizdir ki (Bâsız| ezê úhu demekten daha etkilidir. [ial fili) Lâm'ın 
sükünuyla َa şeklinde de okunmuştur. Şu şiirde olduğu gibi: 


Kendisini hicvetsem rahatsız olur; genç devenin, 
iki arka but ve gerdan derisini titrettiği gibi! 

[324] [x Ješ kelimesinin türetildiği| nabat, kuyu ilk kazıldığında çıkan su- 
dur. Bu suyu 1712041 veya istinbât emeki „çıkarılması ve çıkarmaya çalışılması 
demek olup -isti'âre yoluyla” işim, an aflpası zor ve önemli konularda 
üstün zekâsı sayesinde mânaları 4 çıkaysamasını anlatmak üzere 


kullanılır. y 

[325] “Allah'ın iline ál meti nasad” ki peygamber 
gönderme, kitap indirm me ve 0 1 edir “pazı müstesna” yani içi- 
nizden pek azı -ya da az.bir uyma- 1 gitmiştiniz!” yani 


inkârcılıkta Rall 7 
(326) Önceki âyetlerde EA A lek kaçındıklarını ve 


görünürde itaat etmekle beraber içten içe bunun tersi tutumlar geliştirdik- 
lerini zikredince şöyle buyurdu: Seni yalnızlığa terk edip, tek başına bırak- 
salar bile, “sen Allah yolunda savaş” maya devam et, “sen sadece kendinden 
sorumlusun.” Yani kendinden ve nefsini savaşa yöneltmekten sorumlusun. 
Sana zafer kazandıracak olan askerler değil, Allah'tır. Dilerse etrafında bin- 
lerce kişi varken yaptığı gibi, tek başına iken de sana zafer nasip eder. 


[327] Denilmiştir ki: Peygamber (s.a.) insanları Küçük Bedir'de” savaş- 
maya çağırdı. Çünkü [Uhud mağlubiyeti sonrası bir söz düellosu yaşadıkları] Ebü- 
Süfyân ile işbu mevkide tekrar karşı karşıya geleceklerine dair sözleşmiş- 
lerdi. Bazı insanlar savaşa çıkmak istemeyince bu âyet indi. O da bunun 
üzerine kimseye dönüp bakmadı ve sadece 70 kişilik bir birlikle savaşmaya 
gitti. Peşinden hiç kimse gelmeseydi bile, tek başına çıkacaktı. 


39 Burada anlamdan ziyade, ضجر‎ ve ديرت‎ fiillerinin orta harflerinin sâkin oluşu önemlidir. / ed. 
40 Bkz. Âli İmrân 3/172-174 hk. / ed. 


[؟"] يقال: أذاع ال وأذاع به. قال: 
أَذاعَ به في الاس Sü öl İS EE‏ أوقدّث يتُقُوب 


ويجوز أن يكون المعنى فعلوا به الإذاعة» وهو أبلغ من أذاعوه» وقرئ «لَعَلْمَه» 
بإسكان اللا كقوله: 


ر 7 2 


UYE BERİ EŞİNİ من‎ 4 Öğ صَجْر‎ GS ii as imal OK 


[vye]‏ والنبط: الماء يخرج من البئر أول ما تحفرء وإنباطه واستنباطه: إخراجه 
Seul‏ ام أشي ها ا من المعاني والتدابير فيما 
يعضل ويهم. ös‏ 0 0 
J a‏ 
Yala) [ere]‏ فَضْلُ شرو 0 İML‏ وإنزال الكتاب» 
والتوفيق SY)‏ بكم الشيطان [البقيتم على فر By Yi)‏ منكم. أو إلا اتباعا قليلًا. 
[rya‏ لما ذكر في الآي Kao ie‏ ؛ وإظهارهم الطاعة وإضمارهم 
خلافها.قال: Gİ‏ في سَبيل TIE‏ زه كلت إل 
مسك غير نفسك. وحدها أن تقدمنها إلى الجهاف فإن الله هو Yİ ol‏ الجترة فإن 


شاء نصرك وحدك كما ينصرك وحولك الألوف. 
[۳۲۷] وقيل: دعا الناس في بدر الصغرى إلى الخروج» وكان أبو سفيان واعد 
رسول الله يي اللقاء فيهاء فكره بعض الناس أن يخرجواء فنزلت» فخرج وما معه إلا 


سبعون لم يلو على أحد» ولو لم يتبعه أحد لخرج وحده. 


vo 
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(328) (İS Ý (sorumlu tutulmazsın) ifadesi), nehiy olmak üzere cezimle لا‎ 
ÁK (sen sorumlu tutulma) ve Nun'la ve Lâm'ın kesresiyle GİS لا‎ (so- 
rumlu tutmayız) şeklinde de okunmuştur. Yani biz sadece seni sorumlu 


tutuyoruz. 


[329] “Sen müminleri teşvik et.” Onlarla ilgili olarak sana düşen, sadece 
teşviktir, onları sert bir şekilde zorlamak değildir. “Nankörce inkâr edenle- 
rin” -Kureyş'in- “kahrını belki Allah engeller.” Gerçekten de kahırlarını en- 
gellemiş ve Ebü Süfyân; “Bu sene kıtlık var!” demek durumunda kalmıştır. 
Yanlarında sevfîkten“' başka da bir şey olmadığından, (İslâm ordusuyla] verimli 
bir yılda karşı karşıya gelmek üzere dönüp gitmişlerdir. “Gerek kahrı ge- 
rekse ibretlik cezası” yani azabı “bakımından Allah” Kureyş'ten “çok daha 
şiddetlidir!” TE 

85. Kim iyi bir işe a ê hS kendisine bir nasip ayrılır. 
Kim de kötü bir işe aracılık ederse, ona dao kötülükten bir pay ayrılır. 
Allah her şeyi gözetleyiçidir Oluk. 6 


م 
(ize a ) kendisiyle bir müslümanın‏ ونه eş-Sefâ‏ ]330[ 
hakkının gözetildiği bifgmüslümandan bir kötülüğün defedildiği ya da bir‏ 
Müslümana bir fayda temin edildiği, karşılığında rüşvet alınmadan sade-‏ 
ce Allah rızasının gözetildiği, Allâh'ın belfelediği cezalardan veya Allah'ın‏ 
haklarından birini ortadan Kaldımayan heşr bir konuda olan aracılıktır.‏ 
eş-Sefa'atu5-seyyie (kötü aracılık) ise bunun tersine olan aracılıktır. Mes-‏ 


Z 
7 


aracılık yaptığı kişi buna karşılık kendisine bir cariye hediye etmiş. Mesrûk, 
buna çok kızmış ve cariyeyi geri verip şöyle demiş: “Senin gönlündekini bil- 
seydim, ihtiyacınla ilgili konuşmazdım [o yetkili ile]! Bundan böyle kimseye 


aracılık etmeyeceğim!” 


(331) Denilmiştir ki eş-sefâ atn/-hasene, Müslüman için güzel dua et- 
mektir çünkü bu, kişi için Allah nezdinde aracılık anlamına gelir. Peygam- 
ber (s.a.)'den şöyle nakledilmiştir: “Kim din kardeşi için gıyabında dua 
ederse bu duası kabul edilir ve ilgili melek, ‘bir misli de senin olsun der.” 
(Müslim, “Dua”, 87] İşte âyette sözü edilen نصيب‎ (pay) da budur. Müslümana 
beddua etmekse bunun tam tersidir. 


41 Yani buğday ve arpa unundan yapılan yemek. Boğazdan kolayca ve uyumla geçtiği (4721544) için sevik adı 


verilmiştir. / ed. 


الكشاف 


|۳۲۸] وقرئ لا LİSE‏ بالجزم على النهي» و«لاً İİ‏ بالنون وكسر اللا 


[rral‏ (وَحَرَْضٍ الْمُوْمنينَ) وما عليك في شأنهم إلا التحريض فحسبء لا 
الم ميت اعفن الله أن E‏ رهم Yİ‏ 
بأسهم فقد بدا لأبي سفيان وقال: هذا عام مجدب» وما كان معهم زاد إلا السويق» 
özü Ya‏ الاش عام as‏ ر جم مو اراك Çİ ASİ‏ عن فريكن اق 


e E KÜLE. 

ük ağ ۸٥‏ شفاعة َلك يكن له : نصِيبٌ منها وَمَنْ hatg‏ شفاعة سيَّة 
AN ZE 1‏ ~ 
کن له كفل منها وك الل CEF‏ 3 


zi 
ودفع بها عنه شر أو‎ ça ve b التي‎ ye m الشفاعة‎ [vre] 

جلب إليه خير؛ وابتغي بها ورل توعد عليه رشو وكانت في أمر جائز 
لا في i>‏ من حدود Mk‏ والسيئة: ما كان بخلاف ذلك. 
وعن مسروق أنه شفع شفاعة فأهدى إليه المشفوعٌ جارية» فغضب وردهاء وقال: لو 


علمت ما في قلبك لما تكلمت في حاجتك» ولا أتكلم فيما بقي منها! 


[ero]‏ وقيل: الشفاعة الحسنة: هي الدعوة للمسلم» لأنها في معنى الشفاعة 


إلى الله. وعن النبي ف «من دعا لأخيه المسلم بظهر الغيب استجيب له [و] قال له 


الملك: ولك مثل ذلك» فذلك النصيب»» والدعوة على المسلم بضد ذلك. 
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(332) Éx gözetleyici, tanık demektir; güçlü, kudretli anlamına geldiği 
de söylenmiştir, nitekim 22216 alâ şey” ifadesi, “bir şeye gücü yetiyor” anla- 
mındadır. Zübeyr b. Abdulmuttalip şöyle demiştir: 


Kendisine kötülük etmeye gücüm yettiği hâlde 

kötülük düşünmediğim nice kindar var! 
Şair Semev'el de şöyle demiştir: 

Hesaba çekmeye kadirken ben hesaba çekildiğime göre 

acaba üstün olan o mu, yoksa ben miyim?! 
Gas küt (azık) ile aynı köktendir; çünkü canı azık ayakta tutmakta, koru- 
maktadır. 


86. Size (selâm verilerek) bir dirlik temennisinde bulunulduğunda, 
siz de ya ondan daha güzeliyle temennide bulunun ya da onu aynen 
iade edin. Allah her şeyin hesabını ı rutmakfadır (Hasîb). 


[333] Daha güzeli, karşı taraf çiğli aleykim dediğinde ve aleykum 
selâm ve rahmetullâh, karşı taraf yahmerijäh ifadesini ilave ettiğinde ise zi- 
yade olarak ve berakâtnhü demendir. ,Riydyete göre bir adam Peygamber 

1 aleykes-selârn ve rahmetullah demiş. 
Bir başkası es-selâmu aleyke ye rahmetullah eyince ve aleykes-selâm ve rah- 
metullâhi ve berakâtuhü demiş” Bir diğ eri eses selimu aleyke ve rahmetullâhi ve 
berakâtuhü” va 
verdiniz, Allah'ın buyruğu nerde kaldı?” deyip bu âyeti okumuş. Peygamber 


(s.a.Y'e es-selâmu aleyke demiş, oda 


demiş, ve aleyke diye ¢ p vermiş. Adam, “Bana eksik karşılık 


(s.a.) demiş ki: “Sen bana söyleyecek fazladan bir şey bırakmadın, ben de 
aynıyla karşılık verdim.” 


[334] “Yahut aynen iade edin” yani misliyle karşılık verin. Reddu5-selâm 
selâma aynıyla karşılık vermek demektir çünkü selâmı alan, selâm verenin 
sözünü iade ve tekrar etmektedir. Selâmı almak zorunludur. Serbestlik, sa- 
dece fazlasıyla karşılık verme veya vermeme konusundadır. Ebü Yüsuf [v. 
182/798) demiştir ki “Bir kimse birine 'Falancaya selâm söyle derse bunu 
yapması vacip olur.” İbrâhim en Neha'i [v. 96/714] de demiştir ki “Selâm 
vermek sünnet, almak ise farzdır.” İbn Abbâs da [v. 68/688] şöyle demiştir: 
“Selâmı almak farzdır, bir kimse Müslüman bir topluluğa uğrasa onlara 
selâm verse, onlar selâmını almasalar, onlardan kutsal ruh çekilir; o selâmı 
melekler alır.” 


(Ea) [ery]‏ شهيدًا Úi‏ وقيل: مقتدرًا. وأقات على الشىءء» قال الزبير بن 


y‏ في قي 


وذي EE A‏ الشوء عَنْهُ 88 İZ ES)‏ إِسَاءَته Gal‏ 
وقال السموأل: 
gi dad‏ إا حو 4 li‏ على Sü Şİ‏ 
واشتقاقه من القوت» لأنه يمسك النفس ويحفظها. 
óy e a me ip AN‏ لله کان عَلَى JS‏ 


0 SIK 
> (> sizi 


[rrr]‏ لأحسن ale‏ قود ويك ادم ورلحمة الله“ إذا قال: ”السلام 
Ean e‏ “ إذا قاك: al‏ دي أن رجلا قال لرسول 
الله ئ : السلام le‏ ؛ فقال ği Ger‏ . وقال آخر: السلام عليك 
lil e‏ قثا akian‏ السلام EMEA‏ “وبركاته». وقال آخر: السلام عليك 
İse‏ الله وبركاته» فقال «وعليك». فقال الرجل: نقصتني؛ فأين ما قال الله؟ وتلا 
الآية. فقال «إنك لم تترك لي فضلاء فرددت عليك مثله». 

OY (أو رُذُوًا) أو أجيبوها بمثلها. ورد السلام ورجعه: جوابه بمثله»‎ İva 
المجيب يرد قول المسلم ويكرره. وجواب التسليمة واجب» والتخيير إنما وقع بين‎ 
السلام» وجب‎ ÖNE الزيادة وتركها. وعن أبي يوسف رحمه الله: من قال لآخر: أقرئ‎ 
عليه أن يفعل. وعن النخعي: السلام سنة والردٌ فريضة. وعن ابن عباس: الرد واجب.‎ 
وما من رجل يمرٌ على قوم مسلمين فيسلم عليهم ولا يردون عليه إلا نزع عنهم روح‎ 
القدس وردّت عليه الملائكة.‎ 


Ya 


yo 


Kira 
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(335) Hutbe irat edilirken, sesli sesli Kurân okunurken, hadis rivayet 
edilirken, ilim müzakere edilirken, ezan okunurken, kâmet getirilirken 
selâm alınmaz. Ebü Yüsuf'tan [v. 182/798] rivayet edildiğine göre tavla ve 
satranç oynayana, şarkı söyleyene, küçük veya büyük abdestini yapana, gü- 
vercin uçurmak gibi gereksiz bir işle uğraşana, hamamda veya başka bir 


yerde mazeretsiz soyunana selâm verilmez. 


[336] Tahâvi [v. 321/933) demiştir ki “Selâmı abdestli olarak almak müs- 
tehaptır.” Peygamber (s.a.)'den, birisinin selâmını almak için teyemmüm 
ettiği rivayet edilmiştir [Mäslim, “Hayz”, 114]. Âlimler şöyle demişlerdir: “Kişi 
hanımının yanına girdiğinde selâm verir, nâmahrem bir kadına ise selâm 
verilmez. Yürüyen oturana, binekli olan yürüyene, ata binen eşeğe binene, 
küçük büyüğe, az sayılı grup kalabalık olan gruba selâm verir. Herkes önce 
selâm vermeye çalışmalıdır.” Ebü لوف د‎ v. 150/767) rivayet edildiğine 


göre çok yüksek sesle selâm ama 


[337] Peygamber (s,a.)'den ş ivayet edilişi “Bir gayr-ı müslim 
size selâm verdiğinde kaşa iŞ ani ‘sê öylediğinin aynısı sana da 


olsun” Çünkü onlar | (setim 6 o 06-4 aleykum 
(geberin!) derlerdi. | [Buri ‘isti zân”, 2 1 Denilmiştir ki “Yahudiye önce sen 
selâm verme. Eğer o sana/#elâ irse Ve aleyke (söylediğinin aynısı sana 
da olsun)” de.” (Möslim, ° İnter il agan a Bösri Rahimehu'llah [v. 110/728] 
demiştir ki “Kâfire ve 0 demsk câizdir fakat rahmetullāh deme; 
çünkü bu onun için bağışlanma dileği olur.” Şa'bi'den [v. 104/722] rivayet 
edildiğine göre bir Hıristiyan ona selâm vermiş, o da ve &/eykes-selâm ve 
rahmetullah diyerek selâmı almış. Neden böyle yaptığı sorulduğunda şöyle 
demiştir: “O kişi Allah'ın rahmeti içinde yaşamıyor mu?” 


(338) Bazı âlimler, ihtiyaç gerekli kıldığında İslâm ülkesinin gayr-ı müs- 
lim vatandaşlarına önce selâm vermeyi câiz görmüşler. Bu görüş İbrâhim 
en-Neha'i'den (v. 96/714] nakledilmiştir. Ebü Hanife [v. 150/767] ise şöyle 
demiştir: “Ne yazılı ne de başka bir şekilde ona önce selâm verme.” Ebü 
Yûsuf’ tan (v. 182/798) da şöyle rivayet edilmiştir: “Onlara selâm verme, on- 
larla tokalaşma, yanlarına vardığında “Selâm hidayete tâbi olanlara olsun 
de. Dünya işlerinin rast gitmesine ilişkin dua etmekte ise sakınca yoktur.” 


[339] “Her şeyin hesabını tutmaktadır” yani Allah, selâm olsun başka 
bir şey olsun, her konuda sizi hesaba çekecektir. 


[rro]‏ ولا يرد السلام في الخطبة» وقراءة القرآن جهرّاء ورواية الحديث» وعند 
مذاكرة العلم» والأذان» والإقامة. وعن أبي يوسف: لا يسلم على لاعب النرد 
والشطرنج» والمغني» والقاعد لحاجته» ومطير الحمام» والعاري من غير عذر في 
حمام أو غيره. 

(vr‏ وذكر الطحاوي: أن المستحب رد السلام على طهارة. وعن النبي فو أنه 
تيمم لردٌ السلام. قالوا: ويسلم الرجل إذا دحل على امرأته؛ ولا يسلم على أجنبية. 
ويسلم الماشي على القاعد» والراكب على الماشي» وراكب الفرس على راكب 
الحمار» والصغير على الكبير» والاقل/عال الأكثر دا التقيا ابتدرا. وعن أبي حنيفة: 
لا تجهر بالرد يعني الجهر EA‏ 

[eey]‏ وعن النبي ENE‏ كسد كيك لمجاب فد u‏ وعليكم.“ أي وعليكم 
ما قلتم؛ لأنهم كانوا ولو السام علب وروي: GEY‏ اليهوديٌ بالسلام» وإن 
بدأك فقل وعليك.“ وعن Gl‏ .أن زا لكر وعليك السلام؛ ولا تقل: 

ME E8 

PETERT‏ فإنها استغفار. وعن الشعبي أنه قال لنصراني سلم عليه: وعليك السلام 
ورحمة الله. فقيل له في ذلك فقال: أليس في رحمة الله يعيش؟ 

[eral‏ وقد رخص بعض العلماء في أن يبدأ أهل الذمة بالسلام إذا دعت إلى ذلك 
حادثة تحوج إليهم؛ وروي ذلك عن النخعي. وعن أبي حنيفة: لا تبدأه بسلام في 
كتاب ولا غيره. وعن أبي يوسف لا تسلم عليهم ولا تصافحهم» وإذا دخلت فقل: 
السلام على من اتبع الهدى. ولا بأس بالدعاء له بما يصلحه في دنياه. 


İS eh ]۳۳۹[‏ شَيْءٍ حَسِيبًا أي يحاسبكم على كل شيء من التحية وغيرها. 
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87. Allah'tan başka tanrı yoktur. Kıyamet günü sizi mutlaka bir ara- 
ya getirecektir, bunda şüphe yoktur. Kim Allah'tan daha doğru sözlü 
olabilir? 


(340) “O'ndan başka tanrı yoktur” ifadesi ya mübtedânın (4744) ha- 
beridir veya ara cümle olup haber, “sizi muhakkak bir araya getirecektir” 
ifadesidir. Bu durumda mâna şöyledir: -Allah'a and olsun ki- Allah sizi 
kesinlikle bir araya getirecek! Yani sizi kıyamet günü mutlaka haşredecek. 
Kıyâmet ve kıyâm kelimeleri #1/4bet ve #1/âb kelimeleri gibidir. Kıyâmet in- 
sanların kabirlerinden doğrulmaları veya hesap vermek için ayakta durma- 
larıdır. Nitekim şöyle buyurmuştur: TENİ og pl م‎ 2 a (İnsanların, 
Rableri huzurunda ayakta duracakları gün... (Mutaffifin 83/6[( 


[341] “Kim Allahtan daha doğru sözlü olabilir?” Çünkü Allah Teâlâ 
doğrudur, yalan söylemesi imkânsızdır. (Yalanın, kendisinden uzak dur- 
mayı gerektiren müstakil bir engelleri isi vardır ki o da çirkinliğidir; bir 
şeyi gerçekteki hâlinden farklı ik wolmasıfıdan ve yalan olmasından 
ibaret olan çirkinlik yönlüdür. Yala Söylen biri; yalanı sırf buna ihtiyaç 
duyduğundan söylemektedir; ya bir 54 ağlamak veya bir zararı savmak 
amacıyla... Yahut buna, ihtiyacı olr dığı hâlde'y: ıya yalana ihtiyacı olma- 
dığını bilmemektedir ya a yalanın i olduğunu bilmemektedir veya 
verdiği haberin doğru mu oyalar mı olduğun ayırt edemeyecek ve han- 
gisini dillendirdiğine önem vermeyisik kadar beyinsiz biri olduğundan 
yalan söylemektedir! Hatta genelde yalan kişiye doğrudan daha tatlı gelir. 
Nakledildiğine göre yalan söylediğinden dolayı kınanan ahmağın biri şöyle 
demiş: “Bir kere tadına baksaydın, bir daha bırakamazdın!” Bir yalancıya 
sorulmuş: “Hiç doğru söyledin mi?” Yalancı şöyle cevap vermiş: “Hayır 
demekle doğru söyleyecek olmasaydım, #ayır derdim!” Dolayısıyla, kendisi 
için ihtiyaç diye bir şeyin söz konusu olmadığı zengin, bilgiye konu olan 
her şeyi bilen, mutlak hikmet sahibi [Allah] her türlü çirkinlikten münezzeh 
olduğu gibi yalan söylemekten de münezzehtir. 


88. Sizin “ne'niz var ki münafıklar hakkında iki gruba ayrılıyorsu- 
nuz?! Oysa onları Allah, kendi yapıp ettiklerinden dolayı baş aşağı ge- 
tirmiştir. Allah'ın saptırdığı kimselere yol göstermeye mi yelteniyorsu- 
nuz siz?! Allah'ın saptırdığı birine, sen asla yol bulamazsın. 


# 


32 


لھ 4 else o2 o Sv‏ 04 بهد iğ‏ مم خالل 
1« الله لا إل إلا هو كُمْ إلى e‏ الْقيّامّة لا رَيْبَ فيه وَمَنْ أَصْدَفُ 


Gali 


Aİ) والخبر‎ göle وإما‎ duz إما خبز‎ ga إل إلا‎ YY re 
القيامة) أي ليحشرنكم إليه. والقيامة والقيام‎ eği ليجمعنكم إلى‎ dila ومعناه: اله‎ 
يوم‎ TE كالطلابة والطلاب» وهي قيامهم من القبورء أو قيامهم للحساب.‎ 
ال ال‎ SJ يَقُومُ الاش‎ 
ا‎ e Éu من الله‎ Gİ cas) [vs] 
قبحه؛ ووجه قبحه الذي‎ ii 1 عل‎ gayi Waa 7 وذلك أن الكذب‎ 
فمن كذب لم يكذب إلا لأنه‎ E lie وإخباًا‎ GİS هو كونه‎ 


ا 


محتاج إلى أن ai İN al İğ,‏ أو هو غني عنه إلا أنه يجهل 


الج 


Mz Meal; Jale ya gl seli‏ فرق در رالصدق والكذب في إخباره 
ولا يبالي بأيهما نطق. وربما كان yel‏ على حتكه من الصدق. وعن 
بعض السفهاء أنه عوتب على الكذب فقال: لو غرغرت لهواتك به ما فارقته! وقيل 
لكذاب: هل صدقت قط؟ فقال: لولا أني صادق في قولي لاء لقلتها. فكان الحكيم 
الغني الذي لا يجوز عليه الحاجات العالم بكل معلوم» منزهًا عنه» كما هو منزه 
عن سائر القبائح. 

Ag Öİ öyle ما كَسَبُوا‎ ALSİN فين‎ BETI لَك في‎ İY AA 
اله فلن جد له سَبيلا»‎ LA ağ Gal من‎ 
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[342] [İki grup/taraf anlamındaki) فر‎ kelimesi må le-ke faim” (Neden 
ayaktasın?) kullanımındaki gibi hâl olarak mansuptur. Rivayete göre bir 
grup münafık Medine havasını gerekçe göstererek Peygamber (s.a.)'den 
çöle çıkmak için izin istemişler. Çöle çıkınca da aşama aşama ilerleye- 
rek sonunda müşriklere katılmışlar. Onların durumu hakkında Müslü- 
manlar görüş ayrılığına düşmüş, bazıları “Onlar kâfirdir” derken bazıları 
“Müslümandır” demiş. Yine denilmiştir ki bunlar önce Mekke'den hicret 
eden sonra da kendilerine daha uygun geldiği için geri dönen bir toplu- 
luktur. Bunlar Peygamber (s.a.)'e mektup yazarak “Biz senin dinine tâbi- 
yiz. Bizi buradan çıkartan, şu Medine'ye bir türlü alışamamak ve mem- 
leket hasretinden başka bir şey değildir.” demişler. Şu da söylenmiştir: 
Bunlar Uhud günü Peygamber (s.a.) le birlikte savaşa çıkıp daha sonra 
geri dönenlerdir. Bunların, insanların mallarını yağmalayıp, (Peygamber'in 
kölesi] Yesâr'ı katleden [hain] Urafileri “Olduğu da söylenmiştir. Yine, İs- 
lâm'a girdiklerini söyledikleri halde, hicret etmọyip yerlerine çakılanlar 
olduğu da söylenmiştir. ,Âyetin'an Krav şudür: Sizin neniz var ki açıkça 
münafıklık eden bir topluluk hakkı dı anlaşmazlığa düşüp ikiye bölü- 
âfir olduğun kesin olarak söyleye- 
miyorsunuz!? “Oysa okları Allah, kendi i yapıp ettiklerinden dolayı” yani 
dinden dönerek müşriklere, katıldık Jarından ve Peygamber (s.a.)'e karşı 


nüyorsunuz!? Neniz var ski bunlafını Ki 





hile yaptıklarından dolayi © Kaş AĞ 1 getirmiştir” eskiden oldukları gibi 
onlara yine 'müşrik hükmü yetişir Ya da -kalplerindeki hastalığı bil- 
diği için- onları inkâra düşünceye dek kendi hallerine bırakmak Jhizlân| 
süretiyle inkârcılığa sokmuştur. “Allah'ın saptırdığı” yani sapkınlar züm- 
resinden kıldığı veya sapkın olduğuna hükmettiği ya da yoldan çıkıncaya 
dek kendi haline bıraktığı “kimselere yol göstermeye” onları doğru yolda 
olanlar zümresinden kılmaya “mı yelteniyorsunuz siz?! Allah'ın saptırdığı 
birine, sen asla yol bulamazsın!” أركسهم]‎ ifadesi] rakesehum ve rukisü fi-hâ 
şeklinde de okunmuştur. 

89. Kendileri inkâr ettiği gibi, sizin de inkâr edip eşit hale gelmenizi 
istiyorlar. O halde, -Allah yolunda hicret edinceye kadar- onlardan bi- 
rini veli edinmeyin. Kabul etmezlerse, bulduğunuz yerde onları yakala- 
yın ve öldürün; onlardan veli veya yardımcı da edinmeyin. 


42 Hirâbe âyeti olarak bilinen Mâide 5/33'ün de bunlar hk. nâzil olduğu belirtilmektedir. Bkz. e/-Koşşaf, 
Mâide 5/33 hk. / ed. 


الكشاف 


[vey]‏ )5( نصب على الحال» كقولك: مالك قائمًا؟ روي ol‏ قومًا من 
المنافقين استأذنوا رسول الله E‏ في الخروج إلى البدو معتلين باجتواء المدينة» 
فلما خرجوا لم يزالوا راحلين مرحلة مرحلة حتى لحقوا بالمشركين» فاختلف 
المسلموت فيم E‏ يعضهم:: هم كفار. وقال بعضهم؛ هم مسلمون: وقيل: كاتا 
قومًا هاجروا من مكة» ثم بدا لهم فرجعوا وكتبوا إلى رسول الله : إنا على دينك 
وما أخرجنا إلا اجتواء المدينة والاشتياق إلى بلدنا. وقيل: هم قوم خرجوا مع 
رسول الله وي يوم أحد ثم رجعوا. ول o p‏ الذين أغاروا على السرح 
وقتلوا يسارًا..وقيل: هم قوم الا ر عن الهجرة. ومعناه: ما لكم 
اختلف: في شان قوم ülke‏ را وروی فيه فرق وما لكم ل تنو تبتوا القول 
بکفرهم؟! دا işi‏ رم في k} imi e‏ كَسَبُوا] 

ارارم ورم ا عل سول اله . أو أركسهم 


r 


في الكفر بأن خذلهم > LA) ll m Tİ‏ أن 
دوا Bİ‏ مهلوا فن Baar‏ الميعديد لمن غيل a Ça‏ علد من Dali ale‏ 
وحكم عليه بذلك أو خذله حتى ضل. وقرئ «رَكَسَهُمْ»» و«رْكِسُوا فِيها». 

FRE e E Al‏ سوا فاد yas‏ متهم أزيباء 
حَتّى يُهَاجِرُوا في سيل الله op‏ ولوا فَحُذُوهُمْ ŞASE EE çağ‏ ولا 


تتخذوا منهمْ وَليّا ولا نصيرًا» 
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90. Ancak, kendileri ile aranızda anlaşma bulunan bir topluma ka- 
tılanlar ya da sizinle savaşmaktan da kendi kavimleriyle savaşmaktan 
da içleri daralarak yanınıza gelenler müstesna... Allah dileseydi, onları 
başınıza musallat ederdi de onlar da sizinle savaşırdı! Sizden uzak du- 
rurlarsa savaşmayıp, size barış teklif ederlerse, Allah onlara karşı size 
hiçbir meşru gerekçe vermemiştir. 


91. Yalnız, başka birtakım insanlar da göreceksiniz ki bunlar hem 
sizden yana hem de kendi kavimlerinden yana kendilerini güvence altı- 
na almak isterler ama ne zaman fitneye çağrılsalar, ters yüz olur (üzeri- 
ne atlar)lar!.. Eğer sizden uzak durmazlar, barış teklif etmez ve (sizden) 
el çekmezlerse, onları rastladığınız yerde yakalayıp öldürün! Bunlara 
karşı size apaçık bir yetki verdik. 


[343] óp á fiili óg? ye RA ; femenninin cevabı olmak üzere 
فتكونوا]‎ şeklinde] mansup yapılması da mümkündür. Mina şöyledir: Kendileri 
kâfir olduğu gibi sizin de inkâr emeği, içinde bütundukları dalâlet ve ‘ec- 
dat dinine uyma konusunda on 5 ayri yolun yolcusu olmanızı istiyorlar. 
O halde, iman etseler bile, bu imanla in dünyalık herhangi bir amaç için 
değil de sırf Allah ve Resülü i için mt 
çölde yaşama ve bedevileşme bulu 


i. dosdoğru; kendisinden sonra artık 
> 4 31 hicret ile desteklemedikçe 


onları veli edinmeyin. رل‎ Hi 
| 


[344] “Yüz çevirirlerse...” Şayet AN samimi bir hicretle des- 
teklenen bir inanışla inanmaktan yüz çevirirlerse, onların hükmü diğer 
müşriklerin hükmü gibidir. Harem dışında veya harem bölgesinde nere- 
de bulunurlarsa bulunsunlar, öldürülürler! Onlarla ilişkinizi tamamen 
kesin. Size sahip çıkma [velûyef ve yardım sözü verseler bile bunu kabul 
etmeyin. 


[345] يَصِلُونَ‎ ési إلا‎ (katılanlar hariç) ifadesi gAslğiş gazll (onları 
yakalayıp öldürün) sözünden istisnadır. “Başka bir topluluğa katılanlar” 
ifadesinin mânası, onların yanına varan ve onlarla temasa geçendir. Ebü 
Ubeyde'ye göre bu temas, onlarla aynı nesebe sahip olma (444p) anlamın- 
dadır. Nitekim birine intisap ettiğin zaman vasaltu ilâ filân” vettasaltu bi- 
hi dersin. Denilmiştir ki aynı nesebe sahip olmanın savaşı engelleyecek bir 
etkisi yoktur. Nitekim Resülullah, beraberinde akrabalarının bulunduğu 
kişilerle savaşmıştır. 


ba جَاءُوكُمْ‎ Sİ مياق‎ i -(إلا الذِينَ يَصِلُونَ إلى ؤم بینم‎ 
الله تلطه خاي‎ Lİ İŞ ça e H Sii öl صَدُورُهُمْ‎ 
الله‎ Jak فما‎ çi S İŞ يُقَاتلُوكُمْ‎ çi psi op çal 
Oz çiz َم‎ 

İL قَْمَهُمْ‎ iğ يَأمنُوكُمْ‎ İİ آحَرِينَ يُرِيدُونَ‎ baika) -an 
ايديم دوه‎ erk si LAUS مي يغتزلو كم‎ alel 
Kg gl E PAA حَيْتُ‎ çal 

ver‏ )685( عطف Ae‏ لفطو أو گب على جواب التمني لجاز 
çala Gy ae elli‏ من الضلال تلع 
دين الآباء. فلا تتولوهم ime il ve erer İZ‏ صحيحة هي لله 


ورسوله؛ لا لغرض من أغراض ala fişi AYAN‏ بداء ولا تعرّب. 
1 


(reel‏ )1868 عن pl MİL‏ الصحيحة المستقيمة» فحكمهم 
حكم سائر المشركين بُقكلون حيث وجدوا في الحلّ والحرم؛ وجانبوهم مجانبة AJS‏ 
وإن بذلوا لكم الولاية والنصرة فلا تقبلوا منهم 

YAŞ [eeo]‏ الّْذِينَ يَصِلُونَ) استلناء من قوله ekli Gazilik‏ ومعنى 
Oyla)‏ إلى قَوْءِ) ينتهون إليهم ويتصلون بهم. وعن أبي عبيدة: هو من الانتساب. 
وصلت إلى فلان واتصلت به» إذا انتميت إليه. وقيل: إن الانتساب لا أثر له في منع 


القتال» فقد قاتل رسول الله يو بمن معه من هو من أنسابهم. 


220 


20 


25 


30 


NİSÂ SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


(346) Bu kavim Eslemilerdir. Kendileriyle Peygamber (s.a.) arasında bir 
antlaşma vardı. Şöyle ki Mekke'ye doğru yola çıktığında Resülullah, Hilâl 
b. Uveymir el-Eslemi ile ne kendisine ne de -kendisine karşı- başkasına 
yardım etmemek üzere ve Hilâl'e katılan, ona sığınan kim varsa onun sahip 
olduğu himayenin aynısına sahip olacağına ilişkin mütareke imzalamıştır. 
-Bu kavmin, Resülullah ile barış içinde bulunan Bekr b. Zeydi-Menât oğul- 
ları olduğu da söylenmiştir. - 


[347] جَاوْكُمْ‎ j (yahut size gelirlerse) ifadesi için şu iki durumdan biri 
mutlaka söz konusudur: Birincisi; 5 kelimesinin sıfatına [yani é. şe يكم‎ 
ifadesine) ma'tüf olmasıdır. Şöyle denilmiş gibidir: Ancak antlaşmalı oldu- 
gunuz bir kavme yahut ‘sizin adınıza veya ‘size karş? savaşmaktan uzak 
durmuş olan bir kavme [katılanlar hariç). İkincisi; ilinin sıla cümlesine 
matüf olup mâna şöyledir: Ancak antlaşmalı olduğunuz bir kavme veya 
sizine savaşmayan bir kavme “İk sakal diit, Tercih edilen görüş ل‎ nin 
sılasına ma'tüf olmasıdır. “Onları gkalayın Ve > bulursanız öldürün” 
ifadesinden sonra “Sizden uzak yg s sizinle sayaşmaz ve barış teklifinde 
bulunurlarsa Allah, onlâfa fa karşejz bi y meşrû gerekçe vermemiştir” ifa- 
desinin gelmesi de bu görüşü esveklemekzedir. Günkü böylece, kendileri- 

sini hak eğüelerinin iki sebebinden 


zn 







ne saldırılmamasını ve Zarar aa 
birinin “savaştan uzak MN 


[348] Şayet “sisman ge, GIDE 


her iki katılmanın da etkisi var; Al 
duranlara katılma. Çünkü bunlardan herhangi birine katılmak onlarla aynı 


af Ye saldırılmazlığı hak etmede 


kavme katılma ve savaştan uzak 


kategoride muamele görmek demektir. O halde, atfın a 5'in sıfatına yöne- 
lik olmasına cevaz vermeli değil miydin; böylece, کم‎ NE OB (sizden uzak 
dururlarsa) ifadesi, onların savaştan uzak duranlara katılma -ve onlara ka- 
rışıp onlarla aynı muameleye tâbi tutulma- hükmünü pekiştirmiş olurdu” 
dersen şöyle derim: Bu câizdir; ancak ilki hem daha açıktır hem de sözün 
akışına daha uygundur. 


(349) Übeyy kıraatinde ev bağlacı olmaksızın beynekum ve beynehum 
misâk"” cû hikum hasırat sudüruhum şeklindedir. Bu okuyuşun açıklaması,- 
cû hAkum fiilinin yasılünenin beyanı veya bedeli olması ya da cümle-i müs- 
te'nefe veya kavmin sıfatından sonra ikinci bir sıfat olmasıdır”. 


43 “Kendileriyle aranızda antlaşma bulunan bir kavme katılanlar hariç; o kavim ki ... içleri daralarak size 
gelmiştir” mealinde. Bu durumda, ikinci bir topluluk söz konusu olmayıp, aynı topluluktan söz edilmiş 


olmaktadır. / ed. 


[rea‏ والقوم هم الأسلميون» كان بينهم وبين رسول الله و عهد, وذلك أنه وادع 
وقت خروجه إلى مكة هلال بن عويمر الأسلمي على أن لا يعينه ولا يعين عليه 
وعلى أن من وصل إلى هلال ولجأ إليه فله من الجوار مثل الذي لهلال. وقيل: القوم 
بنو بكر بن زيد مناة كانوا في الصلح. 

[rev]‏ أو جَاءُوكُمْ ) لآ يخاو من أن يكو معطو نا على صفة قوم؛ كأنه قيل: 
إلا الذين يصلون إلى قوم معاهدين؛ أو قوم ممسكين عن القتال» لا لكم ولا 
عليكم؛ أو على صلة الذين» كأنه قيل: إلا الذين يتصلون بالمعاهدين» أو الذين لا 
كارك il‏ اف size O) Le‏ قلع يالوك İs‏ 
Sİ‏ الشلم تنا عل الله كم psl‏ ل ر e‏ 
معدل وق لوم سه > اورت e‏ 
o‏ 

op [real]‏ قلت: كل واحد ار في صحة الاستثناء» واستحقاق 
إزالة التعرض؛ الاتصال بالمعاهدين والاتصال بالمكافين؛ İY‏ الاتصال بهؤلاء أو 
هؤلاء دخول في حكمهم» فهلا جوزت أن يكون العطف على صفة قوم» ويكون 
قوله OR)‏ اكَرَلُوكُم) تقريرًا لحكم اتصالهم بالمكافين واختلاطهم بهم وجريهم على 
سننهم؟ قلت: هو جائز» ولكن الأول أظهر وأجرى على أسلوب الكلام. 

[rea]‏ وفي قراءة ا «بینگم HS‏ مياق جَاءُوكُمْ حَصِرَت AAA D‏ بغير 
أو» ووجهه أن يكون (جَاءُوكُمْ] بيانًا ل[ يصِلُونَ]» أو Yaş‏ أو özel‏ أو صفة بعد 


صفة لقوم. 


vo 
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[350] H حَصِرَث ضدو‎ (içleri daralarak) ifadesi, başında bir kad varmış 
kabul edilerek hal konumundadır. Bunun delili [fiilin müfret ve çoğul isim ola- 
rak okunduğu] #457741” sudüruhum, hasırât” sudüruhum, håsırât” sudüruhum 
kıraatleridir. Müberred bu ifadeyi -ev cû kum kavm” hasırat sudüruhum 
(Ya da içleri daralmış bir kavim olarak size gelen) şeklinde- hazfedilmiş bir 
mevsüfun sıfatı yapmıştır. Ancak c47kum (size gelmiştir) ifadesinin beyanı 
olduğu da söylenmiştir. Söz konusu topluluk, savaşmamak üzere Resülul- 
laka gelen Müdlicoğullarıdır. Hasr daralma ve sıkılma demektir. 


(351| # İLE ò ifadesi ya an en yukâtilükum (sizinle savaşmaktan |da- 
ralarak]) ya da £er4hete en yukâtilükum (sizinle savaşmak istemeyerek) de- 
mektir. 


[352] Şayet “Allah'ın kâfirleri müminlere musallat etmesi nasıl câiz 
olabilir?” dersen şöyle derim Kêf Helin 6a ıştan uzak durması, tamamen 
Allah'ın kalplerine korku düşürmesi sayesinde olmuştur. Uygun gördüğü 


şürmezdi. Ve Müslüman; anlara mus r; e ve savaştan 


geri durmazlardı. İşte ee ina 1 blu 
[353] ] [$ PEBE ifadesi st ,Siilûsî ve tef îldeh] lebat küm ve Je-lekattelükum 


şeklinde şeddeli ve şeddesi e 


imtihan vb. bir gerekçeden mpi korkuyu onların kalbine dü- 


[354] “Eğer sizden uras” > size m ‘ve size barış 
teklif ederlerse” yani itaat ve teslimiyet arz ederlerse. -| (59 kelimesi) Lâm'ın 
cezmi ve Simin fethasıyla es-se/m şeklinde de okunmuştur.- “Allah onlara 
karşı size hiçbir meşrü gerekçe vermemiştir.” Onları yakalamanıza ve öldür- 
menize izin vermemiştir. 


[355] “Yalnız, başka birtakım insanlar da göreceksiniz ki...” Bunlar, Ese- 
doğulları ile Gatafânoğullarından bir topluluktur. Bunlar Medine'ye geldik- 
lerinde Müslümanlardan yana güvende olmak için Müslüman olduklarını 
söyleyip antlaşma yapmışlar, kavimlerinin yanına döndüklerinde ise anlaş- 
malarını bozarak inkâra sapmışlardı. “Ama ne zaman fitneye çağrılsalar,” 
yani kavimleri onları Müslümanlarla savaşmaya her çağırdığında, “ters yüz 
olur [üzerine atlarJlar!” En iğrenç, en çirkin bir değişimle ##neye dalarlar; 25/6 
anarşi ve yağnada bütün düşmanlardan daha kötü durumda olurlar [Oysa ne 
söz vermişlerdi!... Bunları) “rastladığınız” yani ele geçirdiğiniz “yerde” [öldürün]. 


الكشاف 


baz) [vo]‏ صَدُورْهُغ] في موضع الحال بإضمار قد. والدليل عليه قراءة 
من قرأ GAZ Baz)‏ و«حَصِرَات صَدُورُهُمْ». و«حَاصِرَات Ajaib‏ وجعله 
المبرد صفة لموصوف محذوفء على تقدير: أو جاؤكم قومًا حصرت صدورهم. 
وقيل: هو بيان İSİNİ‏ وهم بنو مدلج» جاؤوا رسول الله يي غير مقاتلين. 
والحصر: الضيق والانقباض. 

(ven‏ أن يُقَاتِلُوكُمْ) عن أن يقاتلوكم؛ أو كراهة أن يقاتلوكم. 


öğ [vor]‏ قلت: و عل ما كانت 


مكافتهم إلا لقذف الله الرعب 5507 ر لمصلحة يراها من ابتلاء ونحوه 
ZN‏ 
N 1 L‏ . 
لم (Bİ‏ فكانوا لحن د kev‏ معنى التسلشط 


E و م ن ا‎ da5 وقرئ «فلقتل و‎ [ror] 


Çan FE yy ok (EE! ob} [voz]‏ آي الانقياد 
والاستسلام. وقرئ EOE iel ll‏ السين uó}‏ جَعَل الله لك çeke‏ 
سَبيا)» فما أذن لكم في أخذهم وقتلهم. 

İvooj‏ سَتَجِدُونَ آخَرِينَ1 هم قوم من بني أسد وغطفانء كانوا إذا أتوا المدينة 
أسلموا وعاهدوا ليأمنوا المسلمين؛ BB‏ رجعوا إلى قومهم كفروا ونكثوا عهودهم 
GİS)‏ رُذُوا إِلَى {Ei‏ كلما دعاهم قومهم إلى JES‏ المسلمين dö E‏ 
فيها أقبح قلب وأشنعه» وكانوا شرا فيها من كل عدو. Çaki ie)‏ حيث 


pe تمكنتم‎ 5 
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[356] “Apaçık bir yetki” yani düşmanlıkları açıkça ortaya çıkıp da inkâr- 
cılık, hainlik ve Müslümanlara zarar verme konusunda gerçek yüzleri be- 
lirdiğinden, (kendilerine karşı size| apaçık bir belge, ya da kendileriyle savaşma 
izni vermemiz hasebiyle, apaçık bir tasallut yetkisi (verdik). 


92. Müminin, 'mümin'i öldürmesi olacak şey değildir; hatâen olursa 
başka... Bir mümini hatâen öldürenin mümin bir köleyi özgürlüğüne 
kavuşturması ve (maktülün) ailesine teslim edilecek bir diyet ödemesi 
gerekir, Kendileri bağışlarlarsa başka... Şayet (öldürülen) size düşman 
bir toplumdan fakat kendisi mümin ise (öldürenin) mümin bir köleyi 
özgürlüğüne kavuşturması gerekir; aranızda anlaşma bulunan bir toplu- 
luktan ise o zaman, ailesine teslim edilecek bir diyet ödemesi ve mümin 
bir köleyi özgürlüğüne kavuşturması gerekir. (Bu imkânları) bulamayan, 
iki ay art arda oruç tutar. Allah. tarafindan, öngörülen bir tevbe olarak... 
Allah “mutlak ilim ve hikmet Sahibi'dir (Alın (Alih ا ا‎ 


93. Kim de bir mümini i kaşten Gidürürse s dnun cezası, ebediyen ka- 
lacağı Cehennem” dir; Allah oad öplağ/Gimiş, 4 onu lânetlemiş ve onun 
için muazzam bir ENN 7 3) 

n 


ليم 


[357] “Müminin, mümini’ ” kısasen değil dekatli ilk başlatarak “öl- 
dürmesi olacak şey değildir.” ty bir mirdî m için sahih ve doğru değildir; 
durumuna uygun da değildir. Fipkı اتيفلا‎ A وما كَانَ‎ (“Bir peygamberin 
zimmetine mal geçirmesi olacak şey değildir.” [Âl-i İmrân 3/1611) ve ö,$5 L5 
Giy ر‎ Sİ t (“Bizim ona dönmemiz olacak şey değildir.” [A'raf 7/89)) ifade- 
lerinde olduğu gibi. “Hatâen olursa başka...” Böyle bir şey ancak yanlışlıkla 
yapılabilir. Şayet “ax kelimesi ne ile nasp edilmiştir?” dersen şöyle derim: 
Mefülun leh olması hasebiyle. Yani müminin mümini katletmesi, sadece 
hata sebebiyle söz konusu olabilir; başka hiçbir illet ve sebeple olamaz! Hal 
de olabilir. Yani müminin mümini katletmesi hata hali dışında, başka hiç- 
bir hal ve durumda söz konusu olamaz! 7/4 katlen hata'en (yanlışlıkla ger- 
çekleşen bir öldürme hariç) şeklinde mef'ül-i mutlakın sıfatı olmak üzere 
de mansup olabilir. Mâna şöyledir: Müminin şanına yakışan, bir mümini 
-katli ilk başlatan olarak- öldürmenin asla kendisinden sadır olmamasıdır. 
Kendisi tarafından kasıtsız gerçekleşirse başka. Örneği: Kâfire atması fakat 
Müslümana denk gelmesi ya da bir kişiye kâfir diye atması, onun da Müs- 
lüman olduğunun ortaya çıkması. 


{Éa Gİ) (vol‏ حجة واضحة لظهور عداوتهم وانكشاف حالهم في الكفر 
والخدر» وإضرارهم بأهل الإسلام» أو تسلطًا ظاهرًا حيث أذنًا لكم في قتلهم. 


pl قل موا طا‎ as A إلا‎ Cağ JE أن‎ yağ -(وما كان‎ 147 
rS ذو‎ KAN òp Fate öl إلا‎ ERRETES Kaja قبة‎ 355 


Lİ بوه‎ > 


AS‏ مُؤْمِنٌ فتَحْرِيرٌُ Lİ)‏ مُؤْمئّة وَإنْ كان من قوم يكم بيهم مياق قدي 
م إلى a‏ مؤي من لع جذ معام İİ AŞ gk‏ 
من الله SG‏ الله عَلِيمًا (SE‏ 
gi ği‏ 
A a TEIE AN Şe aa BEZ‏ ام 
رومن کل Pape‏ متعسدا فجز ojj‏ جهنم حَالدًا Ga‏ وَعْضِبٌ الله عَليْه 


v4 


FA si re‏ و 
yiz TEY‏ مَظيمًا F RRK,‏ 
Ve‏ 2 

[ov]‏ )3 كان 2343 iğ‏ ولأ استقام ولا لاق بحاله» كقوله وما 


Z 


کان لتب (İİİ‏ [آل عمران: E‏ [الأعراف: Jaa‏ 
Fazl çağ İSİ)‏ غير قصاص. مي الخطأ. فإن قلت: بم 
انتصب Héi)‏ قلت: بأنه مفعول له» أي ما ينبغي له أن يقتله لعلة من العلل إلا 
للخطأ وحده. ويجوز أن يكون Ye‏ بمعنى: لا يقتله في حال من الأحوال إلا في حال 
الخطأ؛ وأن يكون صفة للمصدر إلا İS‏ خطأ. والمعنى: أن من شأن المؤمن أن ينتفي 
عنه وجود قتل المؤمن ابتداءً البتة» إلا إذا وجد منه خطأ من غير قصدء بأن يرمي كافرًا 


فيصيب مسلمًاء أو يرمي شخصًا على آنه كافر» فإذا هو مسلم. 
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(358) Kelime /a/4”” şeklinde de Hemze düşürülerek درجم"‎ vezninde þa- 
ta” şeklinde de okunmuştur. 


[359] Ebü Cehil'in anabir kardeşi olan Ayyâş b. Ebü Rebia [v. 15/636] 
Müslüman olmuş ve kavminden korkarak Medine'ye hicret etmişti. Peygam- 
ber (s.a.)'in hicret etmesinden önce idi. Annesi, o dönünceye kadar yemeye- 
ceğine, içmeyeceğine ve gölgelik altına girmeyeceğine dair yemin etti. Bunun 
üzerine Ebü Cehil, Hâris b. Zeyd b. Ebü Uneyse ile birlikte yola çıktı. Ve 
[Kubada] yüksekçe bir yerde ona yetiştiler. Ebü Cehil, mekânın dibinde de 
zirvesinde de onu ikna etmek için süret-i haktan görünerek tüm maharetini 
sergiledi. “Muhammed seni sıla-i rahime teşvik etmiyor mu? Tamam dininde 
kal ama gel, şu anacığına bir iyilik et.” dedi. O da indi ve ikisiyle birlikte gitti. 
Medine'den uzaklaşır uzaklaşmaz ellerini arkasına bağladılar ve ikisi de yüzer 
kırbaç vurdular. Ayyaş Hâris'e, “Haydi. bu, kardeşim; peki sen kimsin ey Hâ- 
ris? Seni bir yalnız kıstırırsanı Allah hdia/ d içiyorum, seni öldüreceğim!” 
dedi. Onu annesine getirdiler; Kadın „inden dönmedikçe ellerinin çözülme- 
yeceğine dair yemin etti. O da e AO Dilat s6nra İslâm'a girerek hicret 
etti. Bu arada Hâris dean edip ye. Ayyağ)Kuba sırtlarında onunla 
karşılaşınca Müslüman alduğu akaberi olmadığı için, onu bir kenara 
çekip katletti! Sonra kefidisine onun Müslüman oldüğu bildirilince Peygam- 
ber (s.a.)'e gelip, “Onu ri üslüman olduğundan haberim yok- 

tu” dedi. Bunun üzerine u 7 F 


[360] 455 فَنَحْرِ ير‎ ifadesi, Fe- ali 1 hair iru akabe takdirinde olup “bir 
köleyi özgürlüğüne kavuşturması gerekir” anlamındadır. 74/rir, azat etmek 
demektir. Hür ve atik kelimeleri değerli demektir çünkü değer / kerem 








özgür insanlarda olur, tıpkı değersizliğin kölelerde olması gibi. Değerli kuş- 
lara itûkut-tayr ve pahalı atlara 744k447-hayl denilmesi, yüzün en değerli 
kısmına hurru -vech, alçağa ‘abd denilmesi, fulan™ abdu/-fi'il -yani falan- 
canın yaptığından hayır gelmez- denilmesi hep bununla bağlantılıdır. 


[361] (Boyun anlamındaki] 72/6266, kişi ve can demektir; /4/4n“” yemliku 
kezâ ras” miner-rakifi [falanca şu kadar baş köleye sahip) sözündeki baş ile de 
aynı şey ifade edilir. Mümin köleden maksat, âlimlerin geneline göre [küçük 
yaşta da olsa] İslâm hükmü üzere bulunan bütün kölelerdir. Hasan-ı Basri 
Rahimehullâh dan W. 110/728] ise hükmün yerine gelmesi için “namaz kılıp 
oruç tutan bir köle” gerektiği nakledilmiştir. Küçük yaştaki köle bunu sağ- 
lamaz. Şâfı'i de zzhar kefâretini buna kıyaslamış ve [karısını anasına benzeterek, 
artık ondan uzak duran kişinin azat etmesi gereken kölede| imanı şart koşmuştur. 


الكشاف 
[Yoa]‏ وقرئ GE»‏ بالمد» KST‏ بوزن عمّى» بتخفيف الهمزة. 


[هه"] وروي أن عياش بن أبي ربيعة - وكان أخا أبي جهل لأمّه - أسلم وهاجر 
il Mail‏ وذلك قبل جرة رسؤل الله ln ÖĞE‏ لا تاكز Ya‏ 
تشرب ولا يؤويها سقف حتى يرجع. فخرج أبو جهل ومعه الحرث بن زيد بن أبي 
أنيسة» فأتياه وهو في أطم» ففتل منه أبو جهل في الذروة والغارب. وقال: أليس محمد 
يحثك على صلة الرحم؟ انصرف وبرٌ أمك وأنت على دينك» حتى نزل وذهب معهما. 
فلما فسحا عن المدينة كتفاه» وجلده كل واحد مائة جلدة. فقال للحارث: هذا أخي؛ 
فمن أنت يا حارث؟! لله علي إن İS,‏ :اهلك وقدما به على أمه» فحلفت 
لا يحل كتافه أو يرتد. فل قم دا یو فلك را 1 > وأسلم الحارث وهاجرء 
e‏ = 
نقد e ye ile‏ زر yi‏ کان عليه فاتك ثم أخبر A vak‏ 
رسول الله ف فقال: il ilya‏ برت > 
{Gss aab o]‏ 178 کک a‏ الإعتاق. والحر والعتيق: 
الكريم» لأن الكرم في الأحرار كما أن اللؤم في العبيد. ومنه: عتاق الخيل» وعتاق 
الطير لكرامها. وحرّ الوجه: أكرم موضع منه. وقولهم للئيم عبد» وفلان عبد الفعل؛ 
أي لئيم الفعل. 
rl‏ والرقبة: عبارة عن النسمةء كما عبر عنها بالرأس في قولهم: فلان يملك 
كذا رأسًا من الرقيق. والمراد برقبة مؤمنة كل رقبة كانت على حكم الإسلام عند عامة 
العلماء. وعن الحسن: لا تجزئ إلا رقبة قد صلت وصامت» ولا تجزئ الصغيرة. 


وقاس عليها الشافعى كفارة الظهار» فاشترط الإيمان. 
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(362) (Köle azat etmenin hikmeti bağlamında] denilmiştir ki kişi, mümin bir 
canı hayat sahipleri cümlesinden çıkartınca, kendisi gibi bir kişiyi özgür 
insanlar sınıfına dâhil etmesi gereği ortaya çıkmıştır. Çünkü onu kölelik 
zincirinden kurtarmak, -köleye özgür insanlar gibi tasarruf etmek yasak ol- 
duğundan- kendisine hayat bahşetmek gibidir. 


[363] “Ailesine teslim edilecek...” vârislerine ödenecek, mirasçıların 
miras paylaşır gibi paylaşacakları şekilde, onunla diğer terikelerin hiçbir far- 
kı olmaksızın, onunla borç da ödenir vasiyet de yerine getirilir, adam geri- 
de bir mirasçı bırakmamışsa devlet hazinesine kalır. Çünkü Müslümanlar 
mirasçı hükmündedir. Nitekim Peygamber (s.a.), “Vârisi olmayanın vârisi 
benim.” [Eb4 Dâvüd, “Ferâiz”, 8) buyurmuştur. Ömer (r.a.)'ın, maktule diyet 
verilmesine hükmettiği, maktulün karısının da gelip diyetten miras payını 
istediği; fakat Ömer'in “Sana birhak verildiğini bilmiyorum; diyet, kişinin 
(hayatında iken ödemesi gereken difet vb. şeyler tain eden] asabesine aittir” de- 
diği, Dahhâk b. Süfyân el-Kilâbi'ninde ayağa kelkarak “Peygamber (s.a.) 
bana Eşyem ed-Dabâbiiçin ö iyge€ مز عع رو[‎ karısını mirasçı kıl- 
mamı emreden bir namê mine e bull üzerine Ömer'in de 


m 3‏ ل 
D4v44, “eliz” 18] İbn Mes'üd'dan‏ طتل]| kadını mirasçı kıldığı Kakledilmiştir.‏ 


nakledilmiştir ki -katil dişinda: itü STFA için ödenen diyete 

vâris olurlar. Şerik'ten, diyeljen or ö Cneragyeceği, vasiyetin de yerine 
بي‎ RR 

getirilemeyeceği nakledilmiştir. RR kdai da ana rahmindeki çocuğun dü- 


şürülmesinden ötürü ödenmesi gereken tazminatın [ğurre] da sadece ceninin 


anasına ait olduğu nakledilmiştir. Bu, cumhurun görüşüne terstir. 


[364] Şayet “Köle azat etmek ve kan bedelini ödemek kimin işidir?” 
dersen şöyle derim: Katilin. Yalnız, köle azadı kendi malından olur; kan 
bedelini ise onun adına diyet ödeme yükümlülüğü bulunan kişiler toplu- 
luğu [‘4kıe] öder; bunlar yoksa devlet hazinesi tarafından ödenir, o da yoksa 
katilin kendi malından ödenir. 


[365] “Bağışlamaları” yani diyeti kendisine bağışlamaları duru- 
mu “müstesna.” Ki af anlamına gelir. Tıpkı يَعْقُونَ‎ Ol Yı (©... affeder- 
lerse başka.” [Bakara 2/237)) ifadesi gibi. Benzeri, Şİ خير‎ | PLÉ وَأنْ‎ 
(©... bağışlamanız daha hayırlıdır.” (Bakara 2/280]) âyetidir. Peygamber 
(s.a.) in, “Bütün iyilikler sadakadır” dediği rivayet edilmiştir. [Bubharî, 
“Edeb”, 32) Übeyy b. Kâ'b 1/2 en yetasaddekü şeklinde okumuştur. 


İri)‏ وقيل: لما أخرج نفسًا مؤمنة عن جملة الأحياء لزمه أن يدخل نفسًا مثلها 
في جملة الأحرارء OY‏ إطلاقها من قيد الرق كإحيائها من قبل أن الرقيق ممنوع من 
تصرف الأحرار. 

GEM al نؤذاء إلى 4833 مرها كما بتسمرة‎ ÇAT عة إلى‎ (eri 
لا فرق بينها وبين سائر التركة في كل شيء؛ يقضي منها الدين» وتنفذ الوصية»‎ 
المسلمين يقومون مقام الورثة» كما قال‎ OY وإن لم يبق وارثًا فهي لبيت المال»‎ 
رسول الله 6: ”أنا وارث من لا وارث له.“ وعن عمر رضي الله عنه: أنه قضى‎ 
فقال: ”لا أعلم لك شيئًاء إنما‎ aiea yeğ Gİ yal بدية المقتول» فجاءت‎ 
GN الدية للعصبة الذين يعقلونرعنه.' “ فقام فياك بن سفيان الكلابي فقال: كتب‎ 
س قل زوجها أشيم. فورثها‎ ik رسول الله ا يأمرني أن يرث مر أي‎ 
وعن شريك: لا يقضى‎ . ses İŞ عمر. وعن ابن مسعود:‎ 
وذلك خلاف‎ e من الدية دين» ولا تنفذ وصية. يديع‎ 


قول الجماعة. 4 19 Np‏ 

ob [vye]‏ قلت: على من تجب الرقبة والدية؟ قلت: على القاتل» إلا أن الرقبة 
في ماله» والدية تتحملها عنه العاقلة» فإن لم تكن له عاقلة فهي في بيت المال» فإن 
لم يكن ففي ماله. 

(vel‏ إلا آذ Kidz‏ إلا أن يتصدقوا عليه بالدية ومعناه العفو» كقوله 
(إلا أن يَعْقُونَ) [البقرة: [erv‏ ونحوه [وَأَنْ تَصَدَّقُوا خير لكُم) 


[vae‏ .وعن النبى 0 “كل معروف صدقة. ف وقرأ Yi» zi‏ أن يتصدقوا». 
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Şayet “Peki, li; öl nereye bağlıdır ve i“rabda mahalli nedir?” dersen şöyle 
derim: Ya ر[‎ » 55'de takdir ettiğim) ‘aleyhi ifadesine ya da izlere bağlıdır. San- 
ki “-Kendisine bağışladıkları zaman hariç- kendisine diyet gerekir ya da diyeti 
teslim eder” denilmektedir. İrabdaki mahalli ise zamanın hazfedildiği düşünü- 
lerek, zarf olmak üzere mansuptur. Tıpkı eclisu mâ dâme zeyd” câlis” (Zeyd 
oturduğu müddetçe otururum) demeleri gibi. WA mutesaddikine (Bağışlayıcı 


olmaları hali dışında) anlamında, هله‎ en hal olması da câizdir. 


[366] “...düşmanınız olan bir kavimden ise...” Yani savaş halinde ol- 
duğunuz kâfir bir topluluktan ise... Mesela biri, kâfir kavminin arasında 
Müslüman olup onlardan ayrılmaksızın aralarında yaşasa, bu durumda, 
onu hatâen öldüren katilin kefaret ödemesi gerekir. Diyetini üstlenen ak- 
rabalarının (44/4), maktulün akrabalarına kan bedeli ödemeleri gerekmez 
çünkü onlar savaşılmakta olgmkâfirlerdir. Şöyle de denilmiştir: Adam Müs- 
lüman olur, sonra -müşrik olan- kayminin anina döner, bu arada İslâm 
ordusu onlarla savaşır, o Müslümankişi de yanlışkkla onlarla birlikte katle- 
dilir; çünkü onu da diğerleri gili â iözanyretmişlerdir. 

a N mİ 

[367] “Eğer (öldürülen)” Müslü yanlafla antlaşma yapmış Müşrikler 
gibi zimmeti bulunan ani kendisine 0 verilmiş) afir “bir kavimden ise” ya 
da ehl-i zimmet olan kitapti bir Kavi 4 Müslümanlardan herhangi bir 
Müslümana uygulanan hükehe G idir. Buktmayanların» yani kölesi olma- 
yan, köle alacak imkânı da bulufinyafi Eseler, ilâhî rahmet olarak Al- 
lah tarafından kabul edilmek üzere “iki ay art arda oruç tutmaları gerekir.” 
[àl ترب من‎ ifadesi] Allah birinin tövbesini kabul ettiğinde kullanılan 7454//4/4 
aleyhi ifadesinden gelmekte olup “tevbeyi kabul göstergesi olarak bunu ka- 
nunlaştırmıştır” demektir. Yahut tevbeyi kabul göstergesi olarak, sizin için 
köle azat etme yerine oruç tutmayı getirmiştir. 


[368] Bu âyette (yani “Kim de bir mümini kasten öldürürse...” âyetinde] tehdit 
etme, uyarma, çakma ve gürleme anlamında müthiş bir şey ve sert bir hi- 
tap vardır. Bundan dolayıdır ki bir mümini kasten öldürenin tövbesinin 
kabul edilmeyeceği İbn Abbâs'tan [v. 68/688] rivayet edilmiştir. Süfyân'ın da 
şöyle dediği nakledilmiştir: “Ehl-i ilme bu konu sorulduğunda “Tövbesinin 
kabulü söz konusu değil? derlerdi.” Bu [işi böylesine sıkı tutmaları), onların 
Allah'ın işi sıkı tutmasındaki sünnetine uymalarıyla açıklanabilir. Yoksa, 
tövbeyle her günah silinir. Delil olarak, şirkin silinmesi sana yeter. 


فإن قلت: بم تعلق أن يصدقواء وما محله؟ قلت: تعلق بعليه» أو بمسلمة» كأنه قيل: 
وتجب عليه الدية أو يسلمهاء إلا حين يتصدقون عليه. ومحلها النصب على الظرف 
بتقدير حذف الزمان» كقولهم: اجلس ما دام زيد جالسًا. ويجوز أن يكون YL‏ من 
أهله بمعنى إلا متصدقين. 

ir‏ من gü ei‏ لَكُمْ) من قوم كفار أهل الحرب. وذلك نحو رجل أسلم 
في قومه الكفار وهو بين أظهرهم لم يفارقهم» فعلى قاتله الكفارة إذا قتله خطأء وليس 
على عاقلته لأهله شيء. لأنهم كفار محاربون. وقيل: كان الرجل يسلم» ثم يأتي قومه 
وهم مشركون فيغزوهم geler‏ خطأء لأنهم يظنونه İS‏ مثلهم. 

yeli e T vav)‏ الذين عاهدوا المسلمين 
وأهل ا سكين al) if‏ لم يَجد) رقبة» 
سی لم يسلكها ولا ما يتل هرذع ان کین ون من اه 
ا من تاب ا e E DE‏ > يعني شرع ذلك توبة منه؛ 
أو نقلكم من الرقبة إلى الصوم iyi‏ 

İTİ‏ هذه LYI‏ فيها من التهديد والإيعاد والإبراق والإرعاد أمر عظيم وخطب 
غليظ. ومن ثم روي عن ابن عباس ما روي من أن توبة قاتل المؤمن عمدًا غير مقبولة! 
وعن سفيان: كان أهل العلم إذا سئلوا قالوا: لا توبة له» وذلك محمول منهم على 
الاقتداء بسنة الله في التغليظ والتشديدء وإلا فكل ذنب ممحو بالتوبة؛ وناهيك بمحو 


als الشرك‎ 
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[369] Hadiste şöyle buyrulmuştur: 

*“Dünyanın yok olması, Allah katında Müslümanın öldürülmesinden 
daha önemsizdir.” [ Tirmizî, “Diyât”, 7] 

*“Doğuda bir adam öldürülse, bir başkası da batıda buna razı olsa, onun 
kanına ortak edilir!” 

*“Şu insan, Allah'ın yapısıdır. O'nun yapısını yıkan da mel'ündur!” 

*“Kim yarım kelimeyle de olsa bir müminin öldürülmesine yardım 
ederse, kıyamet günü alnında Allah'ın rahmetinden mahrum yazılı olarak 


gelir!” [bn Mâce, “Diyât”, 1] 


[370] Bu âyet-i kerimeyi okuyup içeriğini gördüğü, bu muazzam ha- 
disleri ve İbn Abbâs (r.a.) in [v. 68/688] katilin tövbesinin söz konusu olma- 
dığına ilişkin sözünü işittiği halde, eş abiyyetleri““ yani boş tamahları, heva 
ve heveslerine uymaları ve ham hayallere kapılmaları yüzünden “müminin 
katilinin tövbesiz affedileceğine” tamah beslemekten hâla kendilerini ala- 
mayan şu topluluk enteresandır!.. “Bur adamlar Kur'ân'ı iyice düşünmü- 
yorlar mı, yoksa kilit üstüne kilit ut lerinin üzetinde?!” (Muhammed 
47124) Ayrıca, hatâen adam öldüfme/kontusunda <ihtiyat ve tedbir gereken 
bir konuda bir çeşit ihmal söz końus olafileceğiğien- Allah Teâlâ tövbeye 
yer vermiştir ki bu, [katilin tövbesi e A ümitleri kesmektir. 


Hem de ne kesme!.. Ama” Seslendiğin kimsede hayat yok!..” 


[371] Şayet “Peki, âyette büyük günah Heap de tövbe etmeyenin ebe- 
diyen cehennemde kalacağına dair bir delil var mı?” dersen şöyle derim: 
Hem de o kadar açık bir delil var ki!.. O da Yüce Allah'ın “Kim öldürürse” 
ifadesinin, Müslüman-kâfir, tövbe etmiş-etmemiş bütün katilleri kapsama- 
sıdır. Ancak, tövbe edeni başka deliller kapsam dışı bırakmıştır. Kim tövbe 
etmeyen Müslümanın cehennemden çıkarılacağını iddia ederse buna denk bir 
delil getirsin” 


94. Ey iman edenler! Allah yolunda savaşa çıktığınız zaman, iyice 
araştırın da size selâm verene, dünya hayatının geçici menfaatine göz di- 
kerek “Sen mümin değilsin!” demeyin. Allah katında, daha, çok ganimet 
var! Daha önce siz de öyleydiniz de Allah size lütfetti. Onun için, iyice 
araştırın. Yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır! 

44 Abdullah b. Zübeyr'in, -Türkçe ifadesiyle- “Köyün başında kendisinin verdiği müjdeye aşağısında kendi- 
si inanan” Eşab b. Cübeyr adlı kölesine izafetle ahmakça tamah için kullanılan bir tabir (Tıybi'den). / ed. 


45 Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, Kur 47-1 Kerim Açısından İman - Amel İlişkisi, İstanbul: Ensar, 2015. 
Özellikle, s. 202. 


]۳٠١[‏ وفي الحديث: 

«لزوال الدنيا أهون على الله من قتل امرئ مسلم.» وفيه: 

«لو أن رجلا قتل بالمشرق وآخر رضي بالمغرب لأشرك في دمه!» وفيه: 
«إن هذا الإنسان بنيان ball‏ ملعون من هدم بنيانه.» وفيه: 


«من أعان على قتل مؤمن بشطر كلمة جاء يوم القيامة مكتوب بين عينيه: آيس 


من رحمة الله.» 


şa dag | e imei e‏ عل الأحاذيث 


العظيمة» وقول ابن عباس بمنع ÜAK‏ »لړلا تدهم أشعبيتهم وطماعيتهم الفارغة 
MEYE VE I E‏ 
توبة! ال د ا ٤ e‏ ثم ذكر الله سبحانه 
وتعالى التوبة في قتل الخطأ: ESAN‏ 
hiill‏ فيه جسم للاطماع وای MSS‏ با IY‏ لمن قنادئ! 

op [eval‏ قلت: هل فيها دليل على خلود من لم يتب من آهل الكبائر؟ قلت: ما 
أبين الدليل وهو تناول قوله [وَمَن Ğİ Kİ‏ قاتل كان» من مسلم أو كافر» تائب أو 
غير تائب» إلا أن التائب أخرجه الدليل. فمن ادعى إخراج المسلم غير التائب فليأت 


وليل د 






٤-(يا il‏ الذينَ Şİİ‏ ضَرَيْتُمْ في سَبيل الله İZ‏ وَلا تَقُولُوا لمَنْ İİ‏ 
ES‏ السلام eği ELİ‏ تبَعُونَ عَرَضٌ الْحَيّاة Sih GI‏ اله مَعَانمْ كثيرة MİS‏ 
م من قل فمن Ó ERER‏ الله كان ما تَحْمَلُونَ OE‏ 
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[372] 1x8 (İyice araştırın) fiili /2-7esebe44 (iyice emin olun) şeklinde de 
okunmuştur. Her ikisi de tefe'ul vezninde olup istif4/ anlamındadır, yani 
meselenin aydınlanmasına ve kesinleşmesine çalışın. Neyin ne olduğunu 
anlamadan karar vermeyin. 


[373] الشلم‎ kelimesi hem bu selâm hem de selem şeklinde okunmuştur, 
teslim bayrağını çekmek anlamındadır. Müslüman olma anlamına geldiği 
de Müslümanların birbirlerine dirlik temennileri olan selâmlama olduğu 
da söylenmiştir. 

(374) Eğ لشت‎ (Sen mümin değilsin). Âmenehú dan Mim'in fethasıyla 
muinen” diye de okunmuştur; “Sana emân vermeyiz! [demeyin]? anlamındadır. 





[375] Konunun aslı şudur: Fedek ahalisinden Mirdas b. Nehik adındaki 
bir kişi Müslüman olmuştu. Kabileşinde je kendisinden başka Müslüman 
olan yoktu. Peygamber (s.a.) in, Gâlib fale el-Leysi'nin başında bu- 
lunduğu askeri birliği onlara saldırdı; epsi kaçailar. Müslüman oluşuna 
güvendiğinden dolayı Mirdas Kalı? Atla, görünce koyunlarını dağdaki 
bir sığınağa gönderdi veğlağa t 2 a karşılaşıp, on- 
ların tekbir getirdiğini-görünce 8 da tekbir getirerek aşağı doğru indi. Zá 
ilâhe illallah Muhammödün eye lr (Allah'dan başka 
tanrı yoktur, Muhammed / Allah'i üdüç; Allah'ın selâmı üzerinize ol- 
sun!) dedi. Ne var ki Üsâmein Zeydin öldürdü ve koyunlarını alıp ge- 


tirdi. Daha sonra bu durumu Peygamber (s.a.)'e haber verdiler. Peygamber 





Aleyhisselâm buna çok üzüldü ve “Elindekilere tamah ederek adamı öldür- 
dünüz ha!?” dedi, sonra Üsâme'ye bu âyeti okudu. Üsame, “Ya Resülullah! 
Bağışlanmam için Allah'a dua edin.” dedi. Resülullah, “LA ilâhe illallāh de- 
mişken onu nasıl öldürdün nasıl!” dedi. Üsame [daha sonra bu olayı anlatırken] 
şöyle demiştir: “Peygamber (s.a.) bunu o kadar çok tekrar etti ki [daha önce 
değil de] o gün Müslüman olmayı temenni ettim. Sonra, bağışlanmam için 
Allah'a dua etti ve 'Bir köle azad et buyurdu. 


[376] “Dünya hayatının geçici menfaatine göz dikerek”, hızla tükenen 
dünyevi bir metâ olan ganimet hırsıyla... Katlettiğiniz adamın durumu- 
nu iyice araştırmamaya ve kesin bilgi peşinde koşmamaya sizi iten budur 
işte!.. “Oysa Allah katında nice ganimetler var!” Müslüman olduğunu söy- 
leyen -kendisine malı için saldırmanızdan bu sayede korunmaya çalışan- 
birinin malını almaktan sizi müstağni kılacak ganimetler bahşedecektir. 


الكشاف 


Kl izi [evy]‏ وقرئ el Em‏ وهما التفعل بمعنى الاستفعال» أي اطلبوا بيان 
الأمر وثباته» ولا تتهؤّكوا فيه من غير روية. 

söslvvel‏ «السَلّم)» PAI‏ وهما الاستسلام» وقيل: الإسلام وقيل:التسليم 
الذي هو تحية أهل الإسلام. 

[rve]‏ لشت (ğa‏ وقرئ Ez şen‏ بفتح الميم من آمنه» أي لا نؤمنك. 


[vo]‏ وأصله:أن مرداس بن نهيك رجلا من آهل فدك أسلم ولم يسلم من قومه 
غيره» فغزتهم سرية لرسول الله م بن فضالة الليثي» فهربوا وبقي 
مرداس لثقته بإسلامه» فلمش رأى AN‏ غنمه الي عاقول من الجبل وصعد» 
فلمًا تلاحقوا hiper KAVE İs‏ السلام عليكم؛ 
فقدله أسافة من لايد ١ METEOR‏ نام لوول ال NEKTAR EE‏ 
”قتلتموه إرادة ما معه؟! “ثم MG‏ 56 “يا رول الله استغفر لي. قال: 
”فکیف بلا إله إلا الله؟!“ قال أسامة: فما زال يعيدها حتى وددت أن لم أكن أسلمت 
إلا يومئل» ثم استغفر لي وقال: ”أعتق رقبة.“ 

[eva]‏ تبون عَرَضَ الْحَيَاةٍ {EII‏ تطلبون الغنيمة التي هي حطام سريع LE‏ فهو 
الذي يدعوكم إلى ترك التثبت وقلة البحث عن حال من تقتلونه ŞİRAN İY‏ كثيرة) 


يغنمكموها تغنيكم عن قتل رجل يظهر الإسلام ويتعوّذ به من التعرض له لتأخذوا ماله. 
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“Daha önce siz de böyleydiniz!” İslâm'a girdiğiniz ilk zamanlar, sizin dilinizden 
de kelime-i şehadet duyulur duyulmaz kalbinizin dilinize uyup uymadığına ba- 
kılmadan canlarınız ve mallarınız güvence altına alınıyordu! “... de Allah size” 
dosdoğru yolda gitmeyi, mümin olarak tanınmayı, ilklerden olmayı ve imanda 
mühim şahsiyetler haline gelmeyi hiçbir karşılık beklemeden “lutfetti.” Dola- 
yısıyla, siz de İslâm'a yeni girenlere size davranıldığı gibi davranmalı, insanlara 
ilişmeme konusunda Müslüman olduğunu belirtmesini yeterli görmelisiniz; 
“bu kişinin / ilâhe illallah demesinin samimi niyetten değil, öldürülmekten 
korunmak için olduğunu” söylememeli; bunu, -Allah dokunulmaz kılmışken- 
canını ve malını helal görme bahanesi yapmamalısınız. 

(3771 1x8 (İyice araştırın) ifadesiyle, işin iyice netleşmesine yönelik 
emir tekrarlanmaktadır. EDs Allah gerçekten haberdardır!” 
O halde adam öldürmeye cin , atmayın i; bunuda dikkatli olun, ihtiyatlı 
davranın! a 7 

95. -Engelliler hariç, müm wai en yerlerinde oturup kalanlar ile 
mallarıyla ve canlarığla Allak yọ  gihâd edenler bir olmaz. Mal- 
larıyla ve canlarıyla hâd e lah oturup kalanlara bir derece 
üstün kılmıştır. Evet, Allah o güzeli yy dni Cennet” i) hepsine vaadetmiş- 
tir ama Allah cihâd KUNA oturup kefen üzerinde muazzam bir 
mükâfatla üstün kılmıştır; la 


96. kendisinden birtakım derecelerle, mağfiret ve rahmetle... Allah 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


(3781 الضَرّر‎ Jİ عر‎ (Engelliler hariç...) ifadesinde gayr” üç harekeyle de 
okunmuştur. [i] ó sasújľ’nin sıfatı olarak merfü', fiil yine bu kelimeden is- 
tisna veya hal olarak mansup, [iii] éx jal nin sıfatı olarak da mecrur, Da- 
rar; hastalık veya körlük, topallık, yatalaklık gibi bir özür demektir. Zeyd 
b. Sâbitin [v. 45/6653) şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Peygamber (s.a.)'in 
yanında otururken kendisini vahiy hali bürüdü. Bir ara dizi dizime değdi 
[o kadar ağır idi ki) dizimi kıracağından korktum; sonra vahiy hali geçti ve 
yaz buyurdu. Ben de bir kürek kemiğine “Müminlerden yerlerinde otu- 
rup kalanlar ile mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihâd edenler bir 
olmaz... diye yazdım. O arada, -âmâ olan- İbn Ümmü Mektüm (w. 15/636] 


[كَذَلِكَ ŞE‏ من Çİ‏ أول ما دخلتم في الإسلام سمعت من أفواهكم كلمة الشهادة 
فحصنت دماءكم وأموالكم من غير انتظار الاطلاع على مواطأة قلوبكم GİY‏ 
(فَمَنٌّ الله عَلَيِكُغْ) بالاستقامة والاشتهار بالإيمان والتقدم» وإن صرتم أعلامًا فعليكم 
أن تفعلوا بالداخلين في الإسلام كما فعل بكم» وأن تعتبروا ظاهر الإسلام في ASAN‏ 
لا تقولوا إن تهليل هذا لاتقاء القتل» لا لصدق İİ‏ فتجعلوه سلما إلى استباحة دمه 


salk رما‎ ETE 


ÜR [tvy]‏ تكرير ÓN yeleği özle‏ الله گان بمَا تَعْمَلُونَ 


خبیرًا) فلا تتهافتوا ذ 4 zim‏ محتاطين في ذلك. 


٥-(لا‏ يَسْتوي pii özle‏ 3 اولي الضَرَرٍ apan‏ 
في Je‏ اله بأموالهم وان قي ME e‏ 


NE ا‎ 2 


الْقَاعدِينَ Mei‏ ود الله لجست وا ل Senedi 9 Geler,‏ 


LY [IV JS y 


vi 


Vi‏ عَظيمًا) 
3 لدَرَجَات منْهُ وَمَغْفرَة وَرَحْمَة وَكَانَ الله غَفُورًا رَحِيمًا) 
e) [Yva]‏ أولي Gali‏ قرئ بالحركات الثلاث» فالرفع صفة ل[القاعدون)؛ 
والنصب استثناء منهم أو حال عنهم؛ والجرٌ صفة للمؤمنين. والضرر: المرضء أو العاهة 
من عمى أو عرج أو زمانة أونحوها. وعن زيدبن ثابت :كنت إلى جنب رسول الله فخشيته 
السكينة» فوقعت فخذه على فخذي حتى خشيت أن ترضهاء ثم سري عنه فقال: اكتب» 


فكت - في كتف [لَا كوي القاعدون مِنّ المؤمنين والمجاهدون) فقال ابن أمّ مكتوم؛ 


jo 
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“Ya Resülullah! Müminlerden cihâda gücü yetmeyenlerin durumu ne olacak?” 
dedi. Onu yine vahiy hali bürüdü; sonra, Oku ya Zeyd? dedi ve ben 'Mü- 
minlerden yerlerinde oturup kalanlar ile mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda 
cihâd edenler bir olmaz... âyetini okudum, o da ‘engelliler hariç ifadesini ek- 
ledi. Allah bu ifadeyi ayrıca indirmiş, ben de âyete eklemiştim. Canımı elinde 
tutan Zât'a yemin ederim ki eklediğim kürek kemiğinin üzerindeki çatlak yer 


şuan gibi gözümün önündedir.” [Eb Dâv4d, “Cihâd”, 19, Benzer lafızlarla.| 


[379] İbn Abbâs'ın [v. 68/688; ifadeyi tefsir ederken], “Bedir'de savaşa çıkma- 
yanlarla ona katılanlar bir olmaz” dediği, Mukâtil'in ise “Tebük'te...” de- 
diği nakledilmiştir. Şayet “Özürlü olarak cihattan geri kalanlarla mücâhid- 
lerin bir olmadığı zaten mâlümdur. Öyleyse eşit olmadıklarını belirtmenin 
ne faydası var?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı ikisi arasındaki büyük 
farkı ve uzak mesafeyi hatırlatmâkük. ل‎ Ta 1 Kiysihattan geri kalan bunu guru- 
runa yediremesin, oturanlar seğiyesine düğmğe tenezzül etmesin; cihat için 
harekete geçsin, ona ve ondaki YA a arzusu duysun. 
Bunun benzeri, “De KE Hiç, bil meyeiiktr bir olur mu?” (Zümer 


39/9) âyetidir. Burada e mak, gururuna dokunmak 


istenmektedir ki bu sayéde öğrenme arzusu ateşlehip ilim tahsil etsin de 


cehalet değersizliğinden im AA YAN. 


[380] “Allah cihat edeli i üstün aja fadesi, cihattan geri kalan- 
larla mücahitlerin bir olmadığını belirten ifadeyi açıklayan bir cümledir. 
“Onların ne meziyeti var ki eşit olmuyorlar?” şeklinde bir soru sorulmuş 
da bununla cevap verilmiş gibidir. Mâna bir engeli bulunmadığı halde geri 
duranlara [üstün kılmıştır] şeklindedir çünkü cümle bu niteliği içeren önceki 
cümlenin beyanıdır. 


[381] Cihat edenler geri kalanlardan bir derece üstün kılınmışlarsa' da 
“Allah o güzel” karşılığı, yani cennet'i hepsine” yani cihattan geri kalan ve 
cihâd eden her iki gruba da “vaat etmiştir.” Peygamber (s.a.)'in şöyle buyur- 
duğu rivayet edilmiştir: “Siz Medine'de -arkanızda- öyle bir ‘topluluk bıraktı- 
nız ki yaptığınız her yürüyüşte, geçtiğiniz her vadide onlar da sizinle beraber- 
dirler.” [Mäslim, “İmâre”, 159) [Ancak] bunlar, salâbet-i diniyyeleri tam, niyetleri 
sağlam kimselerdir; gönülleri cihâd için yanıp tutuşmakta fakat kendilerini 
cihâda çıkmaktan alıkoyan hastalık vb. bir engelleri bulunmaktadır. 


وكان أعمى: يا رسول الله وكيف بمن لا يستطيع الجهاد من المؤمنين؟ فغشيته 
السكينة كذلك» ثم قال: اقرأ يا زيد» فقرأت [ لا ي g‏ الْقَاعِدُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ) فقال 
PEES,‏ الصُرَّر). قال زيد: أنزلها الله وحدهاء فألحقتها. والذي نفسي بيده لكأني 
أنظر إلى ملحقها عند صدع في الكتف. 

[eya]‏ وعن ابن عباس: لا يستوي القاعدون عن بدر والخارجون إليها. وعن 
مقاتل: إلى تبوك.فإن قلت: معلوم أن القاعد بغير عذر والمجاهد لا يستويان» فما 
فائدة نفي الاستواء؟ قلت: معناه الإذكار بما بينهما من التفاوت العظيم والبون البعيدء 
e sS‏ 
طبقته» ونحوه iyaa Sl yr Ja}‏ ذِينٌ لا 0 [الزمر: [a‏ أريد به 
اریت من حية T la‏ ولينهض بنفسه عن صفة 


AR 


الجهل إلى شرف العلم. / 3 Mv‏ 0 

Lá (ral‏ الله yel‏ انوس 3 e‏ نفي من استواء القاعدين 
PEN İçel be içli İS pall‏ أن اغ öleli‏ 
غير أولق الضروة OS‏ الجملة يا للجملة الأولى المتضية لهذا ha‏ 


İva‏ يكل وكل قري من GEZİ laleli pall‏ الله ال أن 
المثوبة الحسنى» وهي الجنة؛ وإن كان المجاهدون مفضلين على القاعدين درجة. 
وعن النبي GE‏ «لقد خلفتم بالمدينة أقوامًا ما سرتم مسيرًا ولا قطعتم واديا إلا كانوا 
معكم.» وهم الذين صحت نياتهم ونصحت جيوبهم وكانت أفئدتهم تهوى إلى 


الجهاد» وبهم ما يمنعهم من المسير من ضرر أو غيره. 
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[382] Şayet “Allah 'bir derece üstün kılınanlar ile ‘derecelerle üstün kılı- 
nanlardan bahsetti, bunlar kimlerdir?” dersen şöyle derim: “Bir derece’ üstün 
kılınanlar, geride kalan engellilere üstün kılınanlardır. 'Derecelerle” üstün kı- 
lınanlar ise -cihâda çıkmak farz-ı kifaye olduğundan, yerlerine katılan başka- 
larıyla yetinilerek- geride kalmalarına izin verilen kişilere üstün kılınanlardır. 
Şayet “Peki, derce?” (bir derece), ecr” (mükâfat) ve deracâ?” (dereceler) keli- 
meleri neden mansuplar?” dersen şöyle derim: Dex4ce#” kelimesinin mansup 
oluşu | Lös'deki| 44/ifin masdar binâ-i metresi [yani /4////e/en kelimesinin yerinde 
geldiği içindir; adeta, /addalehum tafdiler” vâhidet” (Onları bir üstün kılışla 
üstün kıldı) denilmektedir. “Ona bir vuruş vurdu” anlamında darabehú sevr” 
demen gibi. Eer ise faddale ile mansup kılınmıştır çünkü faddale fiili, ece- 
rahum “رمع‎ (onları bir ödüllendirişle ödüllendirdi) anlamındadır. Deracûf” 
ve mağfiraf” ve rahmet” kelimeleri ise ecr” kelimesinin bedelidir. Denacâr” 
kelimesinin geracet” gibi mansup olmasıda mümkündür. Tıpkı darabahi 
esvût” (ona kamçılar vurdu) Sözünün atil darbati” (ona darbeler vurdu) 
anlamına gelmesi gibi. Adeta faddalehú afdilâr” (Allah onu nice üstün kılış- 
larla üstün kılmıştır) denilmiştir Ze azim ifadesi (daha sonra gelen) nekire 
deracât” kelimesinin öne geçmiş”hâli olmasi í itibariyle mansuptur. Mağfirar” 
ve rahmet” kelimeleri de fiilleri gizli k ul €dilerek-finef'ül-i mutlak olmak üzere] 
mansuptur. Gafera le-hamn ve rahimehum, yani “onları “bir bağışlama ile ba- 
gışlamış ve onlara ‘bir merhamete merhamet etmiştir” anlamında. 

97. Melekler, (hicret ethieyérek) kendilerine zulmederken canları- 
nı aldıkları kimselere,“Siz nerelerdeidiniz?” deyince, “Biz yeryüzünde 
çaresiz birer zavallıydık!” derler. Melekler de “Allah'ın Arz'ı geniş değil 
miydi? Hicret etseydiniz ya!” derler. Sığınakları Cehennem'dir bunla- 
rın! Ne kötü dönüş yeri! 

98. Ancak çaresiz kalarak bir yol bulamayan zavallı erkek, kadın ve 
çocuklar müstesna... 


99. Bunları, Allah affedebilir. Allah affedicidir, bağışlayıcıdır (“Afüvv, 
Gafür). 


[383] تو ذم‎ kelimesinin -tevefethum okuyanın kıraati gibi mazi olması 
mümkündür. Ayrıca vuffiyeñn muzarisi olarak tuvefähum okuyanın kıraati 
gibi, Zetevaffâhum anlamında muzari olması da mümkündür. Mâna şöyle 
olur: “Allah meleklerden onların canını hakkıyla almalarını ister, onlar da 
hakkıyla alırlar.” yani onlara bu canları tastamam alma imkânı verir, on- 
lar da onu “kendilerine zulmederlerken” yani kendilerine zulmettikleri hal 
üzere iken tastamam alırlar. 


الكشاف 


(YAY‏ فإن قلت: قد ذكر الله تعالى مفضلين درجة ومفضلين درجات» فمن هم؟ قلت: 
أما المفضلون درجة واحدة فهم الذين فضلوا على القاعدين الأضراء وأما المفضلون 
درجاتٍ فالذين فضلوا على القاعدين الذين أذن لهم في التخلف اكتفاء بغيرهم» لأن 
الغزو فرض كفاية. فإن قلت: لم نصب درجة وأجرًا ودرجات؟ قلت: نصب قوله: درجة 
لوقوعها موقع المرة من التفضيل» كأنه قيل: فضلهم تفضيلة واحدة؛ ونظيره قولك: 
ضربه سوطًاء بمعنى ضربه ضربة. وأما أجرًا فقد انتصب بفضّل» لأنه في معنى أجرهم 
أجرًا.ودرجات» ومغفرةً» ورحمة بدل من (أجرًا). أو يجوز أن يتتصب درجاتٍ نصب 
sa‏ كبا مول My ee‏ وفضله تفضيلات؛ ونصب 
جرا ییا على الم ار کا یی line‏ > وانتصب مغفرة 
ورحمة بإضمار فعلهما iş e‏ ور e iy‏ 

ÉS فيم کش قَالُوا‎ iie 3 المي‎ Zx Z pis 5 e) إن‎ - av 
BİŞİ فيا‎ iel 5258 çe مُسَْضْعَفِينَ في الأزض‎ 
٩ 1211” مسر‎ laz م جه‎ 2 

Ya وَالْولْدَان لا يَسْتَطيعُونَ حيلة‎ LIG EŞİ Ge | -(إلا الْمُسْتَضْعَفِينَ‎ ۹۸ 
O ósi 

4 (فَأُولَتكَ عَسَى الله أن يعمو عَْهُمْ وَكَانَ الله عَفُوًا غَفُورًا) 

[var]‏ [تَوَفَاهُمْ) يجوز أن يكون ماضيًا كقراءة من قرأ KÍ‏ ومضارعًا بمعنى 
تتوفاهم» كقراءة من قرأ ŞA»‏ على مضارع و ن أن الله Si‏ الملائكة 
أنفسهم ği‏ أي يمكنهم من استيفائها فيستوفونها fehl É}‏ في حال 
ظلمهم أنفسهم. 
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[384] Melekler canları alınan kişilere “Siz nerelerdeydiniz?” derler” yani 
dininizle ilgili konularda duruşunuz neydi? Bunlar Mekkelilerden Müslü- 
man olup, hicret farz olduğu halde hicret etmeyen bazı kimselerdir. Şayet 
“Siz nerelerdeydiniz?” sorusuna ‘Biz yeryüzünde çaresiz birer zavallıydık' 
cevabını vermeleri nasıl uygun düşer? Gerçek cevap “Şuradaydık' veya “(Dini 
eylem adına] hiçbir şeyimiz yoktu demeleri idi” dersen şöyle derim: “Siz 
nerelerdeydiniz?” sorusunun anlamı, herhangi bir dini eylem içinde olma- 
dıklarından dolayı onları kınamaktır çünkü hicret etmeye güçleri yettiği 
halde hicret etmemişlerdir. Onlar da bu kınamaya karşı özür beyan ederek 
ve çaresizliklerini mazeret göstererek, “Biz çaresiz birer zavallıydık” dediler, 
hicrete imkân bulamadıkları için dini bir tutum sergileyemediklerini belirt- 
tiler. Bunun üzerine melekler cAltalınl arzı geniş değil miydi? Hicret etsey- 
diniz ya!” diyerek onları susturdular. Habşifürin diyarına hicret edenlerin 
yaptığı gibi, Mekke'den | çıkıp dininiz açıkça yaşámaktan ve Resülullah'ın 
yanına gitmekten alıkoğyhayadığııd z berhafii bir#lkeye gidebilirdiniz, de- 
mek istiyorlardı. Bu, bazi sebepleryü e -dini tam anlamıyla hayata ge- 


çirmenin önünde o kadar engel var ki!- dininin efüirlerini gerektiği şekilde 


yerine getirme imkânı bulamadığı bir وان كلت‎ yaşayan veya kendi ülkesinin 


dışında Allah'ın hakkını dâhdiyi ygi e ggfirecefi, ibadetini daha kesintisiz 


yapacağı malum olan birinin hicret yükümlülüğü bulunduğuna delildir. 


[385] Peygamber (s.a.)'den rivayet edilmiştir ki “Kim bir karış dahi olsa 
dininden dolayı bir yerden bir yere hicret ederse cennet ona vacip olur, atası 


İbrâhim ve peygamberi Muhammed (s.a.)’ in yoldaşı olur.” 


Ya Rabbi! Sana ettiğim hicretimin sadece dinimi kurtarmak amacıyla ol- 
duğunu biliyorsan bunu akıbetimin hayırlı olmasına, umduğum lütfuna ve 
arzuladığım rahmetine ermeye vesile kıl. Ey bağışlaması bol! Evinin yanında 
sürekli divana durarak sana ettiğim komşuluğumu senin kerem ve keramet 


diyarında sana komşu olmaya ilet! 


[386] Sonra yoksullukları, âcizlikleri ve yol - yordam bilmezlikleri se- 
bebiyle Mekke'den çıkacak bir çare bulamayan zavallıları bu tehdidi hak 


edenlerden istisna etti. 


pl شي كم من‎ Gİ قي‎ İİİ İİ yl ill قال الملاتكة‎ (GE) [rag] 
ديتكم؟ وهم ناس من أهل مكة أسلموا ولم يهاجروا حين كانت الهجرة فريضة. فإن‎ 
Şİİ مُسْتَضْعَفِينَ في الأَرْض) جوابًا عن قولهم:‎ ÉS) قلت: كيف صح وقوع قوله‎ 
كُنُمْ1؟ وكان حق الجواب أن يقولوا: كنا في كذا أو لم نكن في شيء؟ قلت: معنى‎ 
التوبيخ بأنهم لم يكونوا في شيء من الدين» حيث قدروا على المهاجرة‎ ÇEİS فيم‎ 
مُسَتَضْعَفِينَ اعتذارًا مما وبخوا به واعتلالا بالاستضعاف»‎ É ولم يهاجرواء فقالوا:‎ 
وأنهم لم يتمكنوا من الهجرة حتى يكونوا في شيء؛ فبكتتهم الملائكة بقوله ألم‎ 
e فيها) ال‎ hele hanh كن أَرْض الله‎ 
كم ومن الهجرة إلى رسول‎ KUZ ali مكة إلى بعض البلاد التي لا تمر‎ 
قر وهذا وليل على أن الرجل إذا كان‎ D أرضى)‎ Me الله و كما فعل‎ 
الأسباب؛ والعواقق‎ gil نی بلا لا سکن هه سنا مركي كناو‎ 


إقامة الدين لا تنحصر» ا RM ol‏ 
ل 

حقت عليه المهاجرة. > 

E 0 


& 0 ٠ 0 0 Aie 

[raol‏ وعن النبي E‏ فر بدينه من أرض إلى أرض وإن كان شبرًا من 
الأرض استوجبت له الجنة» وكان رفيق أبيه إبراهيم ونبيه محمد عليهما الصلاة 
والسلام. 

الهم إن كنت تعلم أن هجرتي ي إليك لم تكن إلا للفرار بديني فاجعلها سببًا في 
خاتمة الخير ودرك المرجوٌ من فضلك والمبتغى من رحمتك» وصل جواري لك 
بعكوفي عند بيتك» بجوارك في دار كرامتك يا واسع المغفرة. 

YAYI‏ ثم استثنى من آهل الوعيد» المستضعفين الذين لا يستطيعون حيلة 
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[387] Rivayet edilmiştir ki Peygamber (s.a.), [bir adamını] bu âyetle Mek- 
ke'deki Müslümanlara gönderdi. Bunu okuyan Cundub b. Damre -veya 
Damre b. Cundub- çocuklarına, “Beni bindirin, ben 'zavallılardan değilim, 
yol - yordam bilirim. Vallahi! Bu geceyi Mekke'de geçirmem!” dedi. Onu 
Medine'ye gitmek üzere hevdece / mahmele bindirdiler. Bir pir-i fani idi, 


nitekim (Kâbe'ye en yakın Harem sınırı olan] Ten'im'de vefat etti. 


[388] Şayet “Tehdidi hak edenlerin hâricinde tutulanların kapsamına 
çocuklar nasıl dâhil edildi? Bu durumda çocuklar, çare buldukları ve yol - 
yordam bildikleri takdirde o erkek ve kadınlarla beraber aynı tehdidi hak 
etmiş olacaklar?” dersen şöyle derim: Erkekler ve kadınlar bazen güç yeti- 
rebilirler, yol - yordam bilirler, bazen de böyle olmazlar. Çocuklar ise dai- 
ma bundan âcizdirler. Dolayasiylâ) Hi hii chiri ir teh dide muhatap olmazlar çünkü 
erkek ve kadınların, tehdidi Hak edenler cümlesinin hâricinde olmasının 
sebebi, sadece âciz olmalarıdır. Jı âciz çocuklardá daimi olup ondan ayrıl- 


maları söz konusu cr rC € Zafu Mlarak Bunların kapsamı dışında 


olurlar. Bu, vi//4ndan çöcuklar ka$t m zn Kasıt, erkek ve ka- 


p 
dınların aklının erdiği şeye aklı ere dolayısıyla yüklük onlar gibi 
kabul edilen taze ergenler “de 7 VAN köle ve cariyeler ise böyle 


bir soruya gerek yoktur. AF İP 0 


[389] Şayet “Oya hili Ý (güçleri yetmez) cümlesinin i rabdaki yeri ne- 
dir?” dersen şöyle derim: الْمُسْتَضْعَفِينَ‎ (çaresiz zavallılar)'ın veya sulis JE! 
okái الو‎ 5 (erkekler, kadınlar ve çocuklar)'ın sıfatıdır derim. Cümleler nekire 
olduğu halde bu olabilmiştir çünkü nitelenen, harf-i tarif taşısa da belirgin 
bir şeyi ifade etmemektedir. Şairin şu sözünde olduğu gibi: 

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin yanından geçtiğimde (yoluma 


devam eder ve şöyle derim: Umurumda değil... Ben değilim çünkü kastettiği!| 


[390] Şayet “Neden umut verme kelimesiyle e pe عَسَى الله أن‎ (Ola ki 
Allah, onların günahlarını affeder) denildi?” dersen şöyle derim: Hicreti 
terketmenin asla cevaz verilmeyen “bıçak sırtı” bir konu olduğunu kanıtla- 
mak için. O kadar ki zorda kaldığı açıkça belli olan biri bile ancak “ Umarım 
Allah beni affeder!” diyebilir. Aruk başkalarını siz düşünün! 


[Yay]‏ وروي أن رسول الله و بعث بهذه الآية إلى مسلمي مكة» فقال جندب 
بن ضمرة أو ضمرة بن جندب لبنيه: احملوني» فإني لست من المستضعفين» وإني 
لأهتدي الطريقء والله لا أبيت الليلة بمكة. فحملوه على سرير متوجهًا إلى المدينة 
وكان Geç‏ كبيرًا فمات بالتنعيم. 

op [vaa]‏ قلت: كيف أدخل الولدان في جملة المستثنين من أهل الوعيد؛ كأنهم 
كانوا يستحقون الوعيد مع الرجال والنساء لو استطاعوا حيلة واهتدوا سبيلًا؟ قلت: 
الرجال والنساء قد يكونون مستطيعين مهتدين وقد لا يكونون كذلك.وأما الولدان 
فلا يكونون إلا عاجزين عن eda PA‏ مايه وعيدء OY‏ سبب خروج الرجال 
e gel‏ أل الوح را حو يهم gel öle‏ بدا في 
الولدان لا ينفكون عنه؛ z‏ خا رين bsa‏ ضرورة هذا إذا أريد بالولدان 
الأطفال ويجوز أن يراد BANİ‏ متهم | أن كلو م يقل لرجال والناء فبلسقو 
بهم في التكليف. ل رد DİM ye‏ سوال 

ob [raa]‏ قلت: الجملة ال ere‏ هي صفة 
للمستضعفين» أو للرجال والنساء والولدان. وإنما جاز ذلك والجمل نكرات» OY‏ 
الموصوف وإن كان فيه حرف التعريف فليس لشيء بعينه» كقوله: 

[۳۹۰] فإن قلت: لم قيل (عَسَى الله ةن aziz zig‏ بكلمة الإطماع؟ قلت: للدلالة 
على أن ترك الهجرة أمر مضيق لا توسعة فيه» حتى أن المضطر البين الاضطرار من 


عند أن تقول عبن الله انا عق ep‏ انكف عزنا 
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100. Kim Allah yolunda hicret ederse yeryüzünde gidebileceği bir- 
çok yer ve bolluk bulur. Kim Allah ve Resülüne hicret etmek amacıyla 
evinden çıkar da sonra ölüm onu yakalarsa onun ecrini vermek de Al- 


lah'a düşer. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


(391) Gölşâ hicret edilecek öyle bir yer ve yol ki kişi o yolu kavminin 
rağmına tutmaktadır yani burunlarını sürterek onlardan ayrılmaktadır. 
Rağm zillet ve horluk demektir. Kök anlamı / burnu yeğâma -yani toprağa- 
sürtmektir. Kendisinden ayrıldığında küçük düşeceği için bundan hoşlan- 
madığı halde, ondan ayrıldığında ráğamtur-racuť denir. Nâbiğa el-Ca'di 
şöyle demiştir: 


Eteklerine sığınılan bir dağ gibi ki gidilecek yeri ve yolu çok zorlu 


(392) Ela kelimesi merğam” şeklinde de okunmuştur. & el 5 p g 
(Sonra ölüm onu yakalarsa. . ) ifadesi | hazfedilmiş bir mübtedanın haberi ola- 
rak Kâf'ın zammesiyle yudrikuíhú şeklinde de okunmuştur. Kâf'ın zammesi- 
nin Hâdan nakledildiği de söyler mii. A Adeta, kelimenin sonunda durmak 
istemiş, sonra Hâ'nın hardkesini Bar a a ا کت‎ ifadede olduğu gibi: 


Bana söven mezin“ tekiríe (hayret يدت‎ onu dövmemiştim 
[şaşılacak ne kadâr r çok si 4 amanın) « 


[393] Başında bir en arayarak ilkel şel ik mansub da okun- 
muştur. Şairin şu sözünde olduğu Bibi: (J? 


Hicaz'a sığınıp istirahat edeceğim 


(394) “Onun mükâfatı Allah'a düşer.” Yani Allah'ın onu ödüllendirme- 
51 gerekir (Yani vakaa, vecebe anlamındadır) väcúb kelimesinin hakikat anlamı 
da düşmek ve devrilmektir. g $+ وَجَبَتْ‎ Bö (“(O iri kurbanlıklar) yanları 
üstüne düştükleri vakit de...” [Hac 22/36)) âyetinde ve vecebeti $-şems", “gü- 
neş devrildi / battı” kullanımında olduğu gibi. Mâna şudur: Allah onu na- 
sıl mükâfatlandıracağını bilir, bu O'na düşer. (Yukarıda geçen] Cundub b. 
Damre olayında şu da rivayet edilmiştir ki bu zât [hicret yolunda] ölüm ken- 
disine yetiştiği zaman (temsili bir biat yapar gibi] sağ elini sol eline vurmaya 
başlamış ve sonra, “Allah'ım! Bu el senin, şu el de Resülünün!.. Resülün 
sana hangi konuda biat etmişse ben de o konuda biat ediyorum!” demiş. 


46 Anezi kelimesi, ceviz gibi sert gövdeli bir ağaç bulmak için yola çıkıp, bir daha da geri dönmeyen Ane- 
zeoğullarından biri sebebiyle darbimesel olmuştur. Araplar, “O gezi dönene dek yapmam!” derler ve 


bunu asla yapmayacağım demek isterlermiş. / ed. 


الكشاف 


٠‏ ومن G‏ في سَييل الله يَجذ في İİ YAZI‏ يرا وَسَعَةَ ومن 
ZİR‏ من بَئته مُهَاجِرًا إلى الله وَرَسُوله ثم يدرك الْمَوْتٌ فقذ Gö)‏ اجره عَلَى الله 
a‏ 
وكان الله غفورًا رَحيمًا» 


İva‏ (مُرَاعَمَا) مهاجرًا وطريقًا يراغم بسلوكه قومه» أي يفارقهم على رغم 
أنوفهم؛ والرغم: JI‏ والهوان. وأصله لصوق الأنف بالرغام» وهو التراب؛ يقال: 
راغمت الرجل» إذا فارقته وهو يكره مفارقتك لمذلة تلحقه بذلك. قال النابغة 
الجعدى: 


ا 


Çal İN | كانه‎ į S 335 


> 


1 vá 


İle على أنه خبر‎ AREN 49 öle ar AE an وقرئ‎ [var] 


KR, 


ya‏ محذوف. وقيل: رفع الكاف منقول سنا اراد MAE‏ » ثم نقل حركة 


2 

الهاء ال , الكاف» AS‏ له: KER D‏ 
لهاء إلى ف» كقو 7 z,‏ اکور“ 
a‏ ا لد 


f AEF ام‎ ŞE ie 
كقوله:‎ İİ بالنصب على إضمار‎ GS yi وقرئ‎ ]۳۹۲[ 
BELİ بالججاز‎ Gal 
فقد وجب ثوابه عليه. وحقيقة الوجوب‎ ÇAM أَجْرْهُ عَلىَ‎ göz 188) [rag 
ووجبت الشمس:‎ di [الحج:‎ EA وَجَبَتْ‎ BEİ الوقوع والسقوط؛‎ 
سقط قرصها. والمعنى: فقد علم لله كيف يثيبه وذلك واجب عليه. وروي‎ 
في قصة جندب بن ضمرة أنه لما أدركه الموت أخذ يصفق بيمينه على شماله»‎ 


تي قال اللهم asliye saz el oda‏ بالف على نا ela‏ عليه May‏ 


Yo 
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Sonra da hamde lâyık bir biçimde ölmüştür. Ölüm haberi Peygamber (s.a.Y'in 
sahabilerine ulaşınca: “Medine'de öleydi mükâfatı daha eksiksiz olurdu.” de- 


» 


mişler. [Öbür tarafta] Müşrikler de gülerek “Adam muradına eremedi!” demişler. 


İşbu âyet bunun üzerine inmiş. 


(3951 Âlimler demişlerdir ki ilim tahsili, hac, cihâd ya da -daha itaatkâr, 
daha kanaatkâr olacağı, dünyaya daha az değer vereceği- bir ülkeye kaçmak 
veya helal rızık talebi gibi dinî amaçlarla yapılan her hicret Allah ve Resü- 
lüne hicret sayılır. Kendisine bu yolda ölümgelip çatarsa onun mükâfatını 


vermek Allah'a düşer. 


101, Yollara düştüğünüz zaman, inkârcıların size bir kötülük etme- 
sinden korkarsanız namazı kısaltmanızda bir sakınca yoktur. Şüphesiz 
inkârcı nankörler, sizin apâçık düğmaniığızdır (sizi öldürmek için fırsat 


kollamaktadırlar). 4 7 

[396] ed-Darb" fl ard, yoleğl k “deme ir. Eb Hanîfe Rahimehu'llah'a 
[v. 150/767] göre namazı kısaltma câiz olacağı en n kısa yolculuk müddeti 
deve ve normal bir yerini üç gün üç gecedir Yolcunun ağır ve 
hızlı gitmesi önemli değildir M&selâ bir gü 0 üç gün üç gecelik yolu kat 
etse namazı kısa kılar. SRELI mesafeyi üç günde kat etse namazı 
kısa kılmaz. Şâfıi Rahimehullah'a v1 304/820] göre seferîliğin en kısa süresi 


dört posta, yani iki günlük yürüyüştür. 


[397] “Namazı kısaltmanızda sakınca yoktur” ifadesinin zâhirinden, ki- 
şinin namazı kısaltma ve tam kılma arasında serbest olduğu fakat tam kılma- 
sının daha iyi olacağı anlaşılmaktadır. Şâfı't Rahimehu'llah [v. 2041820) âyetin 
iki durum arasında serbest bıraktığı görüşünü tercih etmiştir. Peygamber 
(s.a.)'in yolculukta namazı tam kıldığı rivayet edilmiştir. Hazret-i Âişe'nin 
[v. 58/678] de şöyle dediği rivayet edilir: “Ben Peygamber (s.a.) ile beraber 
umre yapmak üzere Medine'den Mekke'ye gittim. Mekke'ye vardığımızda 
dedim ki “Ya Resülullah! Anam babam sana feda olsun! Namazı kısa da kıl- 
dım, tam da kıldım; oruç tuttum da tutmadım da.’ Resülullah Âişe! Güzel 
yapmışsın” dedi ve beni ayıplamadı.” (Nesâi, “Taksirü's-salât fi's-sefer”, 3] Hazret-i 
Osman da namazı kâh tam kâh kısa kılardı (4554, “Salâtü'l-müsâfirin”, 171. 


فمات حميدًا فبلغ خبره أصحاب رسول الله وو فقالوا: لو توفي بالمدينة لكان أتم 
أجرّاء وقال المشركون وهم يضحكون: ما أدرك هذا ما طلب» فنزلت. 


[ao]‏ وقالوا: كل هجرة لغرض ديني - من طلب علم» أو حج» أو جهاد؛ أو فرار 
إلى بلد يزداد فيه طاعة أو قناعة وزهدًا في الدنياء أو ابتغاء رزق طيب - فهي هجرة 
إلى الله ورسوله. وإن أدركه الموت في طريقه فأجره واقع على الله. 

١‏ لوَإِذَا ضَرَيْتُمْ في الأزض فَلَيْسَ SİP‏ جاح أن Ga İyad‏ الصّلاة 
لا علقم لزت SİLİS Sİ Ge‏ علا نياع 

ON İş 

ami [vas]‏ او هو ye‏ مده السفر الذي يجوز فيه القصر 
عند أبي حنيفة: | مسيرة لاقام و لال د مشي الأقدام على القصدء ولا 
ايان اا لار Pon‏ 8 م ولياليهنَ في يوم» قصر 

ر 

اا س ا رف الشاي أدنى مدة السقر أربعة 33 
Y‏ 


ia >‏ 
مسيرة يومين. ]ك 


[Yav]‏ وقوله Sala pažiti ekle çel)‏ الصلاة) ظاهره التخيير بين القصر 
والإتمام» وأن الإتمام أفضل. وإلى التتخبير ذهب الشافعي. وروي عن النبي ً: أنه أتم في 
السفر. وعن عائشة رضي لله عنها: “اعتمرت مع رسول لله ا من المدينة إلى مكة حتى 
إذا قدمت مكة قلت يا رسول الله بأبي أنت وأمي» قصرت وأتممت» وصمت وأفطرت؟ 


فقال: “أحسنت يا عائشة!”» وما عاب le‏ وكان عثمان رضي الله عنه يتم ويقصر. 
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Ebü Hanife Rahimehu'lah'a göre [v. 150/767] göre ise yolculukta namazı kısa 
kılmak ruhsat değil azimettir, başka türlüsü câiz olmaz. Hazret-i Ömer'in şöy- 
le dediği rivayet edilmiştir: “Peygamberinizin söylediğine göre, yolculukta iki 
rekât olarak namaz kılmak kısa değil tamdır.” [fbn Mâce, “İkâmetüs-salavât”, 73] 
Hazret-i Âişe'den [v. 58/678] de şöyle rivayet edilmiştir: “Namaz ilk farz kılın- 
dığında ikişer rekât olarak farz kılındı sonra yolculukta öyle bırakıldı, yolculuk 
dışında ise artırıldı.” [Bwharî, “Salât”, 1) Şayet “Peki, “Kısaltmanızda sakınca yok’ 
ifadesine ne diyeceksin?” dersen şöyle derim: Sanki onlar namazı tam kılmaya 
alıştıklarından, namazı kısa kıldıkları takdirde bir noksanlık meydana gelece- 
ğini düşünmüşlerdir. Bundan dolayı da âyet namazı kısa kılarken gönüllerinin 
hoş olması ve bu konuda rahat olmaları için bir sakınca bulunmadığını belirt- 
miştir. 

(398) (iyki fiili] aksaradan tuksirú şeklinde de okunmuştur. Jksaru l-hut- 
bef “hutbeyi kısa tutma baksin” ankarmında hadiste geçmiştir. (£44 Dâvüd, 
“Salât”, 230] Zühri [v. 124/742) de Sad’ ın şeddeşiile tukassiru diye okumuştur. 

[399] Namazın özellikle korku “halinde kısaltılması, Kitabın nassıyla 
yani “İnkârcıların size bir A etmesi en kotrkarsanız...” açık ifade- 
siyle sabittir, emniyet halinde ie sünnetle sabittir Nitekim İbn Mes'ûd 
[v. 32/653] kıraatinde H òl yer alma 74 gi da mefülün leh olmak 
üzere ifade mines-salâti em eftinekum)ş klindedir. Anlam kerâhete en yeftine- 
kum (Size zarar vermeleri istenmediğinden”” p) şeklindedir. Fitneden maksat 
savaş ve bir kötülüğün dokurtduyüul sıdır» 6 

102. (Resülüm! Böyle bir tehlike hengâmında) sen de içlerinde olup 
onlara namaz kıldırdığın zaman, onlardan bir grup -silâhlarını kuşan- 
mış olarak- seninle beraber namaza dursun (diğer grup da düşmanın 
karşısında konuşlansın). - Secdeye vardıklarında arkanızda bulunsun- 
lar (ki diğer grup onları düşmandan koruyabilsin). Namaz kılmayan 
diğer grup gelsin, onlar da seninle beraber namaz kılsın. Tedbirli ol- 
sunlar, silahlarını yanlarına alsınlar. Çünkü inkârcı nankörler, siz si- 
lahınızdan ve eşyanızdan gafil olun da üzerinize ansızın çullansınlar 
isterler. Yağmurun sıkıntı vermesi ya da hasta olmanız durumunda, si- 
lahlarınızı bırakmanızda sakınca yoktur. Fakat yine de tedbirinizi alın. 
Allah gerçekten alçaltıcı bir azap hazırlamıştır inkârcı nankörlere! 


103. Namazı tamamladığınızda gerek ayakta iken, gerek otururken, 
gerekse yanlarınız üstüne yatarken Allah'ı anın. (Düşman korkusu 
sona erip) tamamen rahatladığınızda, namazı dosdoğru kılın. Şüphesiz 
namaz, müminler üzerine vakitleri belli bir farzdır. 


الكشاف 


وعند أبي حنيفة رحمه الله: القصر في السفر عزيمة غيررخصة لا يجوز غيره. وعن 
عمر رضي الله عنه: “صلاة السفر ركعتان تمام غير قصر على لسان نبيكم.“ وعن 
عائشة رضي الله عنها: ”أول ما فرضت الصلاة فرضت ركعتين ركعتين» فأقرت في 
السفر» وزيدت في الحضر.“ فإن قلت: فما تصنع بقوله فليس çk ele‏ أن 
ya‏ قلت: كأنهم ألفوا الإتمام فكانوا مظنة OY‏ يخطر ببالهم أن عليهم نقصانًا 

[aa]‏ وقرئ yakin‏ من أقصر. وجاء في الحديث إقصار الخطبة بمعنى 
تقصيرها. وقراً الزهري abı‏ 7 ر 3 


yad [44|‏ الاب فركالا الخوف خاصة» وهو قوله ŞE O)‏ 
أذ تع YANE gi‏ وة وشي قراءة عبد الله ين İLAN‏ 
أن gs‏ ليس يها e İN)‏ نه مفعول yaer‏ كراهة أن يفتنكم. 


/ 
والمراد بالفتنة: القتال O be‏ 


çilli, Gi ii çel Beğ Es Eai فيهم‎ ES) Vey 
bia çi s isk sü) من وَرَائكُمْ‎ Sİ Pir öp Hii 
be belik ys öz 35 33 çile pie yakti ali 
إن كان بحم‎ çe ولا جاح‎ Kl A ÇİZ özi çel çul 
الله أعَدٌ‎ óy مَرْضَى أن تَضَعُوا أسْلِحَتكُم وَحُذُوا حذركمْ‎ ES من مَطر أو‎ ss 
LA 


ر 


BE LA وَفُعُودًا وَعَلَى‎ GES الصّلاةَ فَاذْكُرُوا الله‎ A Biyer 
(Gy ابا‎ oai کات عَلَى‎ LAI öf RL sü م‎ FEN 
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[400] “Sen onların arasında bulunup namaz kıldırdığın zaman...” Pey- 
gamber (s.a.) in vefatından sonra korku namazı kılınamayacağı görüşünde 
olanlar, âyetin zâhirine sarılmışlardır çünkü âyette Peygamber'in araların- 
da bulunması şart koşulmaktadır. Ondan sonra da kılınacağı görüşünde 
olanlar ise demişlerdir ki: Her çağda devlet başkanları Resülullah'ın vekil- 
leri olup onun yerine getirdiklerini yerine getirirler. Dolayısıyla, ona yöne- 
lik hitap korku halinde cemaatin yanında bulunan devlet başkanı için de 
geçerlidir. Böyle bir devlet başkanının, Resülullah, aralarında bulunduğu 
cemaatlere imamlık yaptığı gibi, imamlık yapması gerekir. فيهم‎ [aralarında] 


ifadesindeki zamir korkuyu yaşayanlara gider. 


(401) “Onlardan bir grup seninle beraber namaza dursun.” Onları iki 
gruba ayır, birisi seninle birlikte namaza, dursun sen onlara namaz kıldır. 
“Silahlarını alsınlar” ifadesindeki aint y4 Kapaz kılanlara veya diğerlerine 
aittir. Zamirin namaz kılanlara gitnr€3i akkında âlimler şöyle demişlerdir: 
“Kendilerini namazda alıkoymtayacakvfal o hançer vb. silahları alırlar.” 
Eğer zamir diğerlerine gidiyorsan A ecek bir şey yoktur. 

[402] “Secde ettiklépinde ün a olsunlarŞani namaz kılmayanlar 
arkanızda olup sizi korüsnla e aife ye R 150/767) göre korku na- 
mazının kılınış şekli şöyledir İk re ل4‎ | bi Bamaz ise imam iki gruptan 
birisiyle bir rekât kılar, diğer grip dlsan karşısında bekler. Sonra namaz 
kılan grup düşmanın karşısında bekler, diğer grup gelir. İmam bir rekâtı 
da onlarla kılar ve namazını tamamlar. Sonra bu grup düşmanın karşısına 
geçer. Birinci grup gelir, kalan rekâtı kıraatsiz olarak eda eder, namazını 
tamamlar. Sonra da nöbete gider. Diğer grup gelir kıraatle namazını eda 


eder ve namazını tamamlar. 


(403) Ebü Hanife'ye [v. 150/767) göre sucüd normal secdedir. Mâlik'e [v. 
179/795] göre ise, namaz anlamındadır. Çünkü -ona göre- imam bir gruba 
bir rekât kıldırmakta, o grup namazını tamamlayıp selam vererek gidinceye 
kadar ayakta beklemekte sonra ikinci gruba bir rekât kıldırmakta o grup 
namazını tamamlayıncaya kadar oturarak beklemekte ve onlarla birlikte 
selâm vermektedir. “Namaz kılmayan diğer grup gelsin onlar da seninle 


beraber namaz kılsın” ifadesi de bunu destekler. 


الكشاف 


Bi) (eo‏ نت فِيهع فَأَقَمْتَ لَهُمْ AA‏ يتعلق بظاهره من لا يرى صلاة 
الخوف بعد رسول لله وه حيث شرط كونه فيهم. وقال من رآها بعده: إن الأئمة 
نواب عن رسول الله E‏ في كل عصرء قُوَام بما كان يقوم به فكان الخطاب له متناولًا 
لكل إمام يكون حاضر الجماعة في حال الخوف» عليه أن يؤمّهم كما k‏ رسول الله 
يو الجماعات التي كان يحضرها. والضمير في ie}‏ للخائفين. 

de EĞ) ]٤‏ مِنْهُمْ مَعَكَ) فاجعلهم طائفتين؛ فلتقم إحداهما معك فصل 
بهم AES)‏ أسْلِحَتهُم) الضمير G)‏ للمصلين وإقا لغيرهم. فإن كان للمصلين 
فقالوا: يأخذون من السلاح ما e‏ كالسيف والخنجر ونحوهما؛ 
وإذكاه لحرمي A‏ تور 0 

xg 

lie EA A EĞİ سجدوا‎ BB e 
الطائفتين ركعة إن‎ ME li í m gie وصفة صلاة الخوف‎ 
ERE B كانت الصلاة ركعتين لدعتي لطر م‎ 
الأخرى فيصلي بها ركعة ويتم صلاته. تف پازا العدوٌء وتأتي الأولى فتؤدي‎ 
الركعة بغير قراءة وتتم صلاتها ثم تحرس» وتأتي الأخرى فتؤدي الركعة بقراءة‎ 
وتتم صلاتها.‎ 

OY والسجود على ظاهره عند أبي حنيفة. وعند مالك بمعنى الصلاة»‎ | ser 
حتى تتم صلاتها وتسلم وتذهب» ثم‎ EĞ الإمام يصلي عنده بطائفة ركعة ويقف‎ 
İİİ يصلي بالثانية ركعة ويقف قاعدًا حتى تتم صلاتها. ويسلم بهم. ويعضده‎ 
Kaz ha يُصَلُوا‎ İl 
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[404] [a 5 ifadesi] ve emti âtikum şeklinde de okunmuştur. Şayet “Si- 
lahlardan zaten söz ettiği halde tekrar neden tedbirinizi alın buyurdu?” der- 
sen şöyle derim: Dikkat ve uyanıklık anlamındaki ‘tedbir’i savaşçının eline 
alıp kullanacağı bir alet gibi değerlendirdi. Bu sebeple, onu da silahları da 
alınacak bir şey gibi mütalaa etti ve ikisi de alma fiilinin nesnesi oldu. 
olayi مووا الذَّارَ و‎ gil 3 «O yurda yerleşmiş ve imanı içselleştirmiş kimseler” 
[Haşr 59/9]) âyeti de böyledir. Burada da içinde bulundukları iman nimetini, 
hazır hale getirilip içine yerleşilen bir karargâh gibi değerlendirmiş ve hazır 
oluş anlamında imanı da yurdu da [yani Medine'yi] birlikte zikretmiştir“. 


[405] ©... üzerinize çullansınlar” yani size ansızın tek bir saldırış saldır- 


sınlar! 


[406] Yağmurdan balçıklaşmış kaygan bir zeminde silahların taşınama- 
yacak kadar ağır hale gelmesi'di iunandayya da hastalık kendilerini zayıf 
düşürdüğünde bırakılmalarınâ ruhşat vermiştir. Bununla birlikte, gafle- 
te düşüp de düşman hüçum et B diye tedbifi-elden bırakmamalarını 
yine emretmiştir. Şayet Tedbîr aya yöficlik e&irle ‘Allah gerçekten al- 

: E, 5 z 
çaltıcı bir azap hazırlamıştır inkâ lere! Fh desi arasında nasıl bir 
uyum var?!” dersen şöyle derim: $ 
emir düşmanın güçlü vE aziz > E şeklinde bir ve- 
hi İ 47 5 v 03 

im Kya AR ad işte Alah! n, ` u anlaynı lalan onları yüz 
üstü bırakıp kendilerini destektefödeki dair ihbarı ile bu vehim ortadan 


kaldırılmaktadır ki yüreklensinler; tedbir alma emrinin bunun için değil 







üşmana karşi tedbir almaya yönelik 


sırf “Allah'ın bir buyruğunu sebep aramadan kulca yerine getirmek için 
olduğunu” bilsinler. “Kendi ellerinizle kendinizi tehlikeye atmayın” (Bakara 
2/195] buyurduğu gibi. 


(407) “Namazı tamamladığınızda” korku ve savaş hengâmında na- 
maz kıldığınızda, “gerek ayakta” kılıçla vuruşmaktayken ve dövüşmekte 
“iken, gerek” ok atmak üzere diz üstü “otururken, gerekse” aldığınız bir 
silah yarası yüzünden “yanlarınız üstüne yatarken Allah'ı anın.” yani du- 
aya / namaza devam edin. Savaş bütün yüklerini bıraklıp tamamen sona er] 
diğinde ve güvene kavuştuğunuzda ise kaza edin. “Çünkü namaz, mümin- 
ler üzerine vakitleri belli bir farzdır” vakitle sınırlıdır. İster korku ister gü- 
ven ne hal üzere olursanız olun, vaktinin dışına çıkartmanız câiz olmaz. 


47 Âyette iman da Medine gibi “yerleşilmiş bir karargâh gibi ifade edilmekte, ilgili ensârilerin, imana sım- 
sıkı sarıldıkları anlatılmaktadır. / ed. 


الكشاف 


٤[‏ :] وقرئ «وأمتعاتگم». فإن قلت: كيف جمع بين الأسلحة وبين الحذر في 
IYI‏ قلت: جعل الحذر» وهو التحرّز والتيقظ» آلة يستعملها الغازي» فلذلك جمع 
بينه وبين الأسلحة في İYİ‏ وجعلا مأخوذين. ونحوه قوله تعالى [وَالّذِينَ SE‏ 
الدَّارَ وَالْإِيمَانَ) [الحشر: ]٩‏ جعل الإيمان مستقرًا لهم ومتبوأ لتمكنهم فيه» فلذلك 
جمع بينه وبين الدار في التبوّء. 

fes öle) (e +o]‏ فيشدون عليكم شدة واحدة. 

]٤٠١[‏ ورخص لهم في وضع الأسلحة إن ثقل عليهم حملها بسبب ما يبلهم في 
مطر أو يضعفهم من مرض» varig gr‏ الحذرء لئلا يغفلوا فيهجم عليهم 
العدو. فإن قلت: fS gele isi‏ قوله {É GE Gİ KAR iR‏ 
yz CAE‏ مع EN‏ تود بوم EZ‏ فنفي عنهم ذلك الإيهام 
e e iu ael‏ لسرم عليه لتقوى diye seal‏ 
الأمر بالحذر ليس Pati lab Y5} Ts e NEY Nİ‏ إلى 
(aş‏ [البقرة: مت 7 

giz BGY [ee]‏ الصّلَاة) فإذا صليتم في حال الخوف والقتال قَاذْكُوُوا الله) 
فصلوها {UL}‏ مسايفين ومقارعين؛ {Bais}‏ جاثين على الركب مرامين» (ِوَعَلَى 
{e‏ مثخنين بالجراح؛ ÇİZİN BEİ‏ حين تضع الحرب أوزارها وأمنتم؛ 
LAN Ó‏ كَانَتْ عَلَى المُؤْمِنِينَ GS‏ مَوفونًا)ء فاقضوا ما صليتم في تلك الأحوال 
التي هي أحوال القلق والانزعاج giz BB)‏ الصلاة فَاذْكُوُوا الله قياما وَفُعُودًا) 


محدودًا بأوقات لا يجوز إخراجها عن أوقاتها على أي حال كنتم» خوف أو أمن. 
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Savaşmakta olan kişiye kılıçla vuruşma, savaş alanında yürüyüp bir oraya bir 
buraya gitme halinde [bile] namaz vakti geldiğinde namaz kılmasını gerekli gö- 
ren, rahatladığında ise kaza etmesi gerektiğini söyleyen Şafiî Rahimehullah'ın 
mezhebine göre bu z4hirdir. Ebü Hanife Rahimehullah'a göre ise savaşçı, ta- 
mamen rahatlayana dek namaz kılmamakta mazurdur. 


[408] Denilmiştir ki “Namazı tamamladığınızda” yani korku namazı- 
nı tamamladığınızda, Lá ilâhe illâllah!, Allahu ekber!, Subhâna'llah! diyerek 
ayakta, otururken ve yatarken yani bütün hallerinizde ilâhi destek ve za- 
fer için dua ederek zikrullaha devam edin, (O'nu hiç hatırınızdan çıkartmayın]. 
Çünkü içinde bulunduğunuz korku ve savaş hali Allah'ı zikretmeyi, O'na 
sığınmayı daha fazla hak etmektedir. Bu durumda, ihi BE ifadesi nama- 
zı tam kıldığınızda الصَّلَاةَ‎ | xii ise namazı tamamlayınız, anlamına gelir. 


104. (Savaş bitti diye) o kavmi takipte gevşeklik göstermeyin. Siz 
acı çekiyorsanız onlar da sizin “gibi acı çekiyorlar. Oysa siz Allah'tan, 
onların ummadığı şeyler umuyor$u Diğ, Allah - ilim ve hikmet 
sahibi'dir (Alim, Hakim). 7 7 

]409[ “O kavmi tákipte” yat OA a f için- kâfirleri takip 
ederken “gevşeklik”zaaf ve kusur “gö > ? Sehra (olası bahanelerini orta- 
dan kaldırmak için] MM şu 
sizin göğüs gerdiğiniz acif “yara ve savaş sizé özgü değil bu konuda onlarla 


sm etti:-“Siz acı çekiyorsanız” yani 


tamamen müştereksiniz sizin ba$ınıza (fe Jale onların da başına geliyor. 
Ama onlar buna sabrediyor, cesur gözüküyorlar. Neden siz de onlar gibi 
sabredlip dişinizi sikmıļ}yorsunuz? “Oysa” sabretmek onlardan çok size yakışır 
çünkü “siz” Allah'ın dininizi diğer tüm dinlerden daha parlak kılacağına 
ve âhirette büyük mükâfatı size vereceğine ilişkin olarak “Allah'tan, onların 
ummadığı şeyler umuyorsunuz.” 

(410) A'rec, [v. 130/747) Hemze'nin fethasıyla en 1217111 26 şeklinde 
okumuştur ki “Acı çekeceğiz diye gevşeklik göstermeyin” anlamındadır, şeb 

SİG [onlar da sizin gibi acı çekiyorlar] ifadesi hükmün gerekçesini göster-‏ 5 كما تألكون 

mektedir. İfade /2-i7nehum yilemune ke-mâ tilemüne şeklinde de okunmuştur. 

[411] Rivayete göre bu, Küçük Bedir'de olmuş, mücâhidler bazı yaralar 
almışlar, bu sebeple herkes işi başkasına havale etmeye çalışmıştı! 

[412] “Allah mutlak ilim ve hikmet sahibidir.” sizi bir şeyle mükellef 
kılar, size emreder ve bir şeyi size yasaklarsa, mutlaka bunun sizin yararınıza 
olduğunu bildiğindendir. 


الكشاف 


وهذا ظاهر على مذهب الشافعي رحمه الله في إيجابه الصلاة على المحارب في حالة 
المسابقة والمشي والاضطراب في المعركة إذا حضر وقتهاء فإذا اطمأن فعليه القضاء. 
وأما عند أبي حنيفة رحمه الله فهو معذور في تركها إلى أن يطمئن. 

[eea]‏ وقيل: معناه فإذا قضيتم صلاة الخوف فأديموا ذكر الله مهلّلين مكبرين 
مسبحين داعين بالنصرة والتأييد في كافة أحوالكم من قيام وقعود واضطجاعء فإن 
ما نتم فيه من خوف وحرب جدير بذكر الله ودعائه واللجأ إليه (فَإِذَا (elek‏ فإذا 
أقمتم ([فَأَقِيمُوا (ELEM‏ فأتموها. 

İS Özil ونوا َالمُونَ‎ İç el -(ولا هوا في‎ ٤ 
من لما لا دود وا ليما كينا‎ öğ 

ŞİA, Mié Ya) [eal‏ إن الهؤم في طلب الكفار 
لقال öz‏ به لهم لقم çe‏ ل بكوله لن ولوا تلوت أي ليس ما 
تكابدون من الألم بالجرح والقعل GE Çeliği‏ اناكو Hile al‏ بوتكم tesi‏ 
يصيبهم كما يصيبكم؛ ei‏ رم فما لكم Y‏ تصبرون مثل 
صبرهم» مع أنكم أولى منهم بالصبر» لأنكم e OSY‏ اله ما لا öz‏ من إظهار 
دينكم على سائر OLAYI‏ ومن الثواب العظيم في الآخرة. 

[41].وقرآ الأعرج «أَنْ GÖ Aİ‏ بفتيح الهمزة بمعتى: ولا تهنا İY‏ تكونوا 
تألمون, وقوله Bİ Gİ‏ كما تَألْمون) تعليل. وقرئ ó páky şili‏ كما É pág‏ 

Ln]‏ وروي أن هذا في بدر الصغرى» كان بهم جراح فتواكلوا. 

۷ وکات الله علیما حَكِيمًا) لا يكلفكم É‏ ولا يأمركم ولا ينهاكم إلا لما 


هو عالم به مما يصلحكم. 
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105. Biz sana kitabı şüphesiz gerçek olarak indirdik ki insanlar ara- 
sında, Allah'ın sana gösterdiğiyle hükmedesin. Hainlerin avukatı olma. 


106. Ve seni bağışlaması için Allah'a dua et. Allah gerçekten bağışla- 
yıcıdır, merhametlidir. 


[413] Rivayete göre, Zaferoğullarından Tu'me b. Ubeyrık, Katâde b. 
Numan adlı komşusunun un çuvalındaki bir zırhı çalmıştı. Öyle ki çu- 
valdaki delikten etrafa un saçılmaya başladı. Çuvalı Yahudilerden Zeyd b. 
Semin'in yanında sakladı. Zırh Tu'me'nin evinde arandı fakat bulunamadı. 
O da yemin ederek almadığını ve bu konuda hiçbir bilgisinin olmadığını 
söyledi. Onu bırakıp unun izini sürdüler. İz onları o Yahudinin evine gö- 
türdü ve zırhı buldular. Yahudi, “Bunu bana Tu'me verdi!” dedi ve Yahu- 
dilerden bazıları buna tanıklik eril Zafrpğullar ise “Peygamber (s.a.)'e 
gidelim.” dediler ve ondan arkadaşlarını savuhmaşını istediler, “Böyle yap- 
mazsan arkadaşımız perişan ve rezi olur, Yahudî ise aklanır!” diyorlardı. 
Peygamber de bunun üzerine bir ogan istediklerini yapmayı ve Ya- 
hudiyi cezalandırmaya karar verdi. 00 elini-kesmeye niyetlendiği de 
söylenmektedir.- Bunun-üzerinç âyet indi. (7ir4iö2/, “Tefsir”, benzer lafızlarla| 
Yine rivayete göre, Tu'me e üdatedip Mekkeye kaçmış, bir evi soymak için 
duvarı delerken duvar ire yikilıp| KéfdRînî öldürmüş! 


[414] “Allah'ın sana gösterdiği ile” sana öğrettiği ve vahyettiği ile. Haz- 
ret-i Ömer'in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Hiçbiriniz Allah'ın bana gös- 
terdiği ile hükmettim.” demesin çünkü Allah bu özelliği sadece Resülüne 
vermiştir. Ama gerçeği yakalamak için içtihad etsin [usulünce uğraşıp didinip 
kafa yorsun]. Çünkü Resülullah'ın görüşü, gerçeği ona Allah gösterdiğinden, 


isabetli idi, bizimki ise zan ve tekellüften ibarettir. 


(415) “Hainlerin avukatı olma!” Hainler için suçsuzlara hasım kesilme, 
yani Zaferoğulları hatırına Yahudiye hasım olma. “Ve” Yahudiyi cezalandır- 


maya karar verdiğin için “Allah'a istiğfar et.” 


107. Kendi insanlarına hainlik eden kimseleri savunma. Allah gü- 


nahkâr hainleri sevmez. 


Y3 الله‎ IÍ اناس يما‎ öğ ب‎ pS Ğİ GESİ s Aa 1۰0 

ERTE AEM-‏ رَحِيمًا) 

level‏ روي أن طعمة بن أبيرق أحد بني ظفر سرق درعًا من جار له اسمه قتادة 
بن النعمان في جراب دقيق» فجعل الدقيق ينتثر من خرق فيه» وخبأها عند زيد بن 
السمين» رجل من اليهود؛ فالتمست الدرع عند طعمة فلم توجد» وحلف ما أخذهاء 
وما له بها علم» فتركوه واتبعوا أثر الدقيق حتى انتهى إلى منزل اليهودي فأخذوهاء 
فقال: işe‏ لي ماقف Ses‏ انر رد ن اليهود. فقالت بنو ظفر: انطلقوا بنا إلى 
رسول الله و فسألوه أن د وقالوا: إن لم تفعل هلك وافتضح 
وبرئ اليهودي! فوسولا ا وفيا çöl a‏ اينف وقيل: هم أن يقطع 
يده» فنزلت. وروي أن iab‏ هرب çü, 7 Re‏ ب حائطًا بمكة ليسرق أهله 


قط السا عا ا 2 ر © 


PANA 
ابه إليك. وعن عمر رضي الله عنه:‎ NPR ابما أَرَاكَ ا‎ ] 
ولكن‎ Ğİ الله لم يجعل ذلك إلا‎ Op لا يقولنٌ أحدكم 'قضيت بما أراني الله‎ 
وهو منا‎ celil اله 8 فان ما لان الل كان يريه‎ İğ اراي من‎ OY cay aşi 
الظن والتكلف.‎ 
İN مخاصقا‎ gl ولا كن لأجل‎ yak Gl !وَل تكن‎ (stol 
يعني لا تخاصم اليهود لأجل بني ظفر؛ [ِوَاسْتَغْفِرٍ الل مما هممت به من عقاب‎ 
اليهودي.‎ 


ÜZE مَنْ كان‎ Şi حاون نمسم إن لله لا‎ Si عن‎ İLE -(ولا‎ Yay 
E 


ye 
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108. İnsanlardan gizlemeye çalışırlar ama Allahtan gizlemek iste- 
mezler. Oysa O'nun razı olmayacağı sözü geceleyin tasarlarlarken O 
onların yanındaydı. Onların yaptıklarını Allah kuşatmaktadır (Muhit). 


109. Siz öyle kimselersiniz ki dünya hayatında bunları savunuyor- 
sunuz da peki, Kıyamet günü onları kim savunacak ya da onlara kim 
vekil olacak Allah'a karşı?! 


110. Kim bir kötülük işler veya kendine zulmeder de sonra bağış- 
lanmak için Allah'a dua ederse, Allah'ı bağışlayıcı, merhametli (Gafür, 
Rahim) bulur. 


[416] “Kendi insanlarına hainlik eden kimseler...” Günah işleyerek ken- 
dilerine hainlik edenler... Tıpkı عَلم الله نَكُمْ 488 تَخْتَانُونَ انفْسَكُمْ‎ [Bakara 2/187] 
âyetinde olduğu gibi. Allah'a asi gelenlerin isyanı, kendilerine yapılmış bir 
zulüm kabul edildiği gibi, kendilerine hainlik olarak da kabul edilmektedir. 
Çünkü bunun zararı kendiletine dönmektedir. Şayet “Hırsızlık yapan sade- 
ce Tu'me olduğu halde neden hainlere ve “kendilerine hainlik edenlerin... 
ifadesi kullanıldı?” dersen şöyle Jerifn İki sebeple Bunlardan birincisi: Za- 
feroğulları Tu'me'nin süçsuzluğuna tanıklık'edip Gnu desteklemişlerdi. Do- 
layısıyla suçta ona ortak oldular. İkincisi: Bu ifadenin Tu'me'yi ve onun gibi 
hainlik eden herkesi kapsamasıdır. o mi e, hiçbif ħain asla savunulmamalı 
ve onun adına mücadele edilmemeli lir. Şayet s (Tu me henüz bir kez hırsızlık et- 
tiği halde] neden mübalağa'ile İSA لسع‎ hain] denildi?” dersen şöyle 
derim: Allah, Tu'me'nin haitilikte'$e gühaha dalmadaki aşırılığını biliyordu. 
İşinin eninde sonunda buraya varacağı belli olan bir kimsenin, kötü halinden 
kuşku duyulmaz. Denilmiştir ki “Bir kişinin, bir kötülüğüne muttali oldu- 
ğunda bil ki onda bu günahın benzerleri de vardır!” Rivayete göre, Hazret-i 
Ömer bir hırsızın elinin kesilmesini emretmiş. Hırsızın annesi ağlayarak gelip 
“Bu, oğlumun ilk hırsızlığıdır. Lütfen onu affet!” deyince, Hazret-i Ömer, 
“Yalan söylüyorsun! Allah daha ilk suçta kulunun yakasına yapışmaz.” demiş. 


[417] “İnsanlardan” utanarak ve zarar vermelerinden korkarak onlar- 
dan “gizlemeye çalışırlar” gizlenirler. “Ama Allah'tan gizlemek istemezler.” 
Çünkü O'ndan utanmamaktadırlar. “Oysa O, onlarla beraberdir” onları 
bilmektedir, onlardan haberdardır, hiçbir sırları O'na gizli kalmaz. Rableri- 
ne karşı hayâsızlık ve cüretkârlıkları devam edip gittikçe insanların kafasına 
kafasına vurmak için bu âyet yeterlidir. Hem de -mümin iseler- şunu pekâla 
bildikleri halde: Arada bir örtü, habersiz kalma ve gözden ırak düşme gibi 
bir durum olmaksızın Allah'ın huzurundadırlar, her şey apaçık gün gibi 


ortadadır ve rezil - rüsvay olmak söz konusudur!.. 


۱۹۸ - (يسْتَحفُونَ من الاس ولا SAAREN‏ من اله وَهُوَ َعَم ÖL İ‏ ما لا 
يَرْضَّى OZAN ge‏ وَكَانَ الله بمّا يَعْمَلُونَ مُحيطا» 

pE) yea‏ مولا جام Ğİ EZİN çiz‏ م Öl‏ الل نهم يم 
al‏ آم مَنْ DS‏ عَلَيِْمْ وَكيلا» 

(>) GAZA م پشتغفر ر الله يُجد‎ ini i سُوءًا آو‎ KN 3Y- ١0١6 

SS الله نكم‎ ŞE) أَنفْسَهُمْ) يخونونها بالمعصية» كقوله‎ öle) levi) 
جعلت معصية العصاة خيانة منهم لأنفسهم كما‎ (YAV [البقرة:‎ Çed öl 
OE), EİN لم قيل‎ : ekok) راجع الم‎ aral جعلت ظلمًا لهاء‎ 
وکان لسارق طعوة وخله قلت لوجهين؛ أحدهما أن بني ظفر شهدوا له‎ (aii 
تن‎ e بالبراءة ونصروه» فكانوا شركاء له في لاثم داگاني فين انع‎ 
CETINA Bağ e حي‎ 
على المبالغة؟ قلت: كان الله ج مز لای الخيانة وركوب المآثم»‎ 
إذا عثرت من رجل على سيئة‎ on LIF ARAŞ ومن كانت تلك خاتمة أمره لم‎ 
فاعلم أن لها أخوات. وعن عمر رضي الله عنه أنه أمر بقطع يد سارق» فجاءت أمه‎ 
سرقة سرقها فاعف عنه.“ فقال: ”كذبت! إن الله لا يؤاخذ‎ Şİ تبكي وتقول: ”هذه‎ 


عبده فى اول مرة.“ 


[ew]‏ ([يَسْتَخُْونَ) يستترون [مِنَ Kİ‏ حياء منهم وخوفًا من ضررهم ولا 
Ski‏ الله )"ولا Ayi ekrem‏ مَعَهُمْ) وهو عالم بهم مطلع عليهم لا 
يخفى عليهم خاف من سرهم» وكفى بهذه الآية ناعية على الناس ما هم من قلة الحياء 
والخشية من ربهم؛ مع علمهم إن كانوا مؤمنين أنهم في حضرته لا سترة ولا غفلة ولا 
غيبة» وليس إلا الكشف الصريح والافتضاح. 
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(418) “Tasarlarlarken” planlayıp uydururlarken... Bu işler genelde ge- 


celeyin yapılır (Bu sebeple “gece tasarlamak” anlamına gelen beyyete fiili kullanılmıştır]. 


[419] “O'nun razı olmayacağı söz”den kasıt, Tu'me'nin, hırsızın kendisi 
değil de © olduğu zannedilsin diye, zırhı [Yahudi] Zeyd'in evine bırakıp 
sonra da suçsuz olduğuna dair yemin etme plânıdır. Şayet “Peki, planla- 
ma nasıl ‘söz olarak adlandırıldı? Oysa bu, insanın içinden geçirdiği bir 
mânadır.” dersen şöyle derim: Kişi, o planı içinden geçirirken adeta ken- 
di kendiyle konuştuğundan, mecaz yöntemiyle bu şekilde adlandırılmıştır. 
Sözden kastın, Tu'me'nin geceleyin kurguladıktan sonra yalan yere yemin 
etmesi ve günahı Yahudinin üzerine yıkmak olması da câizdir. 


[420] هَؤُلَاءٍ‎ gi a (Siz öyle kimselerseniz ki...) Entum ve 1 kelimele- 
rindeki Aå, dikkat çekmek içindir. Bunlar mübteda-haber olup, ûi [sa- 
vunuyorsunuz| ise, 4/47nin haber ölüşünir açıklayıcı bir cümledir. Cömert bir 
kimseye şöyle demen gibi: “Sen öyl bir Hâtem'sin ki malınla cömertlik 
eder, başkasını kendine tercih edersiri.” Uli inin /2/lezine anlamında ism-i 
mevsül olması, câdeltumtn ise ön gla gümlesi olması da câizdir. Bu du- 
rumda anlam şöyle olur; Gi i Tume ve kavmini dünyada savundu- 
nuz. Peki âhirette Alla Bunları abi a yakalayınca kim savunacak onları!? 
İbn Mes'üd (v. 32/653] [ph m | onlar yeriz tarihi / ‘ond -yani “Tu'me'yi 
[kim savunacak)?” - şeklinde تسوت دصرلاو‎ va ( b 

[421] “Vekil” yani Allah'ın azap verkğasından koruyucu ve avukat. 

[422] “Kim bir kötülük işlerse...” Tıpkı Tu'me'nin, Katâde ve Yahudiye 
yaptığı gibi zararı başkasına dokunan çirkin bir iş yaparsa “veya” yalan yere 
yemin gibi zararı sadece kendinde kalan bir şeyle “kendine zulmederse.” 
Şöyle de söylenmiştir: “Kim bir kötülük işlerse...” yani -şirk dışında- bir 
günah işlerse “veya” şirk koşarak “kendine zulmederse...” 

(423) Burada, Tu'me bağışlanmak için Allaha dua etmeye ve dönüş 
yapmaya teşvik edilmektedir ki böylelikle, -kendisinden sadır olanı bile 
bile- üretecek bahanesi kalmasın. Veya [istiğfar ve tevbeyel kendisine yardım 


ve savunma adına işledikleri kusurdan dolayı kavmi teşvik edilmektedir. 
111. Kim bir günah işlerse onu tamamen kendi aleyhine kazanmış 
olur. Allah “mutlak ilim ve hikmet sahibi'dir (Alîm, Hakim). 
112. Kim de bir hata veya günah işler de sonra onu suçsuz birinin 
üstüne atarsa iftira (cezası) ve aşikâr bir günah yüklenmiş olur! 


الكشاف 
Ló} ]:14[‏ يدبرون ويزوّرون» وأصله أن يكون بالليل. 


شوق كوه ella‏ عر veb bali‏ فق سمن اعد عولاة ge bi‏ معت E‏ 
al‏ لے لبا حدق ذلك شبن نس كز له فلن" الان وز اراد ا 


الحلف الكاذب الذي حلف به بعد أن بيّته» وتوريكه الذنب على اليهودي. 


KİNE ja اها نم هَؤُلَاءِ) ها للتنبيه في أنتم وأولاء؛ وهما مبتدأ وخبر.‎ (evel 

جملة مبينة لوقوع EYİ‏ خبرًاء كما تقول لبعض الأسخياء: أنت حاتم» تجود بمالك؛ 
عدا ادع ل e‏ 

b‏ و ÖN. EYE Vİ ie‏ 0 : اا 


صلته. والمعنى: هبوا llag ee elisi‏ فسن بخاص عم 


ايخ 


سر 


e, çı 
أي عن طعمة.‎ li في الآخرة إذا أخذهم الله يعذابه!‎ 
asya DE gyz Üs (s3) [ev] 
paz 5 
AA DUM Yy? 
يسوء به غيره كما فعل طعمة بقتادة‎ li e ea E لق‎ [eyy] 
نَْسَهُ) بما يختص به كالحلف الكاذب. وقيل: وَمَنْيَعْمَلُ سُوءًا‎ albis واليهوديّ ( أو‎ 
نَفْسَةُ بالشرك:‎ glis من ذنب دون الشرك؛ أو‎ 
وهذا بعث لطعمة على الاستغفار والتوبة لتلزمه الحجة» مع العلم بما‎ [evr] 
ر‎ A Za Re peP 3, ب‎ ee 2+ o Çe o.» 
يكسبه على نفسه وكان الله عليمًا حكيمًا»4‎ BUN يكسب‎ a1) 


۱۱۲ - ومن كسب İİ Ek‏ زم به ریئا قد Ég J‏ وما مي 
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[424] “Onu tamamen kendi aleyhine kazanmış olur” yani zararı onu 
aşıp başkasına geçmez. Dolayısıyla, kendi aleyhine olacak kötülüklere bu- 
laşmamaya dikkat etsin. 


(425) žk küçük günah; Gİ büyük günah demektir. “Sonra” 
Tu mê nin, suçu Zeyd'in üzerine atması gibi “onu suçsuz birinin üstüne 
atarsa iftira (cezası) ve aşikâr bir günah yüklenmiş olur.” Çünkü günah iş- 
lemekle günahkâr, onu başkasına atmakla da iftiracı olmuştur! Dolayısıyla 
kendinde iki suçu birleştirmektedir. 


[426] Muâz b. Cebel [r.a.; v.17/638), Kâf'ın ve şeddeli Simin kesresiyle 
men yekissib diye okumuştur ki aslında yektesibdir. 


113. (Resülüm!) Allah'ın senin üzerindeki lütuf ve merhameti olma- 
saydı onlardan bir grup seni sa ptrmayı kafaya koymuştu! Oysa onlar, 
sadece kendilerini saptırırlar, seyir bir zarar veremezler. Allah 
sana Kitab'ı ve hikmeti ti, indirmiş, ده‎ sana öğretmiştir. Al- 
lah'ın senin üzerindeki lütfu çok büyüktür. 


[427] “(Resülüm!) Allah'ın n ndeki Ruf ve merhameti” yani 
koruması, lütufları ve seni, onların sırlarından haberdar edici “vahyi olma- 
saydı onlardan” yani 27 eroğullatından bir grup” arkadaşlarının suçlu 
olduğunu bildikleri halde, y yolunüztünraktan ve hakkaniyetle hük- 
metmekten “seni saptırmayı kafaya koymuştu.” -Rivayete göre, onlardan 
bazıları işin gerçek yüzünü biliyorlardı. - “Oysa, sadece kendilerini saptırır- 
lar!” Çünkü bunun vebali kendilerinedir. “Sana herhangi bir zarar veremez- 
ler.” Zira sen, durumun zâhirine göre davrandın, gerçeğin bunun tersine 
olabileceği aklının ucundan bile geçmedi. “Ve” kalplerin iç yüzleri, işlerin 
gizli yönleri veya din ve şeriat işleri adına “bilmediklerini sana öğretmiştir.” 

[428] Töifeden kastın Zaferoğulları olması ve minhumdaki zamirin in- 
sanlara gitmesi de câizdir", 

(429) Âyetin münafıklar hakkında indiği de söylenmiştir. 

114. Bunların fısıldaşmalarının çoğunda hayır yoktur. Ancak sada- 
ka, mâruf ya da insanların arasını düzeltme emri veren müstesna... Ki 


her kim Allah rızası için bunu yaparsa ona büyük bir ecir vereceğiz. 
48 Yani “Zaferoğullarından bir grup” değil de “insanlardan bir grup yani Zaferoğullarının tamamı.” / ed. 


AŞ İİ (evel‏ عَلَى نَفْسِهِ] أي لا يتعدّاه ضرره إلى غيره» GAU‏ على نفسه 
ع ali ga‏ 

(Eh) [evo]‏ صغيرة {Gi si‏ أو كبيرة > ae‏ بَرِيئًا1 كما رمى طعمة 
زيدًا aiy‏ اختَمل {ki GE‏ لأنه بكسب الإثم آثم وبرمي البريء باهت» فهو جامع 
بين الأمرين 

İsi İSİN ومسب تكسن‎ eb ül وقرأ معاذ بن جبل رضي‎ Levl 
المشددة» وأصله يكتسب.‎ 

all EEA ünl مت‎ ala aei اله‎ Jas (وَلَوْلا‎ - yay 
ilke ein 

e 

a [eyv]‏ كفل اليك ووس آي عصمتهروآطافه وما أوحى إليك من 
الاطلاع على سرهم ak dig)‏ من (la Sh o E‏ عن القضاء 
بالحق وتوخي طريق a‏ ا صاحبهم» فقد روي أن ناسًا 
متهم كانوا يعلمون كنه القضة ólag Uz)‏ إلا OY (ezdi‏ وباله gale‏ وما 
aş‏ مِنْ شَيْءٍ]» لأنك إنما عملت بظاهر الحال» وما كان يخطر ببالك أن الحقيقة 
على خلاف ذلك. [وَعَلَّمَكَ ما Çala 8 a‏ من خفيات الأمور وضمائر القلوب» 
أو من أمور الدين والشرائع. 

Leyal‏ ويجوز أن يراد بالطائفة بنو ظفر» ويرجع الضمير في مِنْهُمْ] إلى الناس. 

(evel‏ وقيل: الآية في المنافقين. 

٩‏ لا ير في كير من ََاهُمْ إلا من aziz LA A‏ إضلاج 
بيْنّ الاس وَمَنْ Jai‏ ذلك EE‏ مَرْضَات الله فَسَوْفَ agy‏ أَجْرًا عَظيمًا) 
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[430] “Bunların fısıldaşmalarının” yani insanların birbirleriyle gizli 
kapaklı konuşmalarının “çoğunda hayır yoktur. Ancak sadaka ... emrede- 
ninki” yani emredenin fısıldaşması “müstesna.” Bu durumda men, kesir” 
kelimesinden bedel olmak üzere mecrurdur. Tıpkı /4 hayr fi kıyâmihim 
illâ kıyâm* zeyd” (Zeyd'in kıyamı hariç çoğunun kıyamında hayır yoktur.) 
demen gibi. Menin istisnâ-i munkatı olarak mansüp olması da câizdir. Bu 
durumda mâna şöyle olur: Ancak sadakayı emreden hariç çünkü onun fı- 
sıldaşmasında hayır vardır. 


(431) Ma'ruftan kastın [i] borç vermek olduğu [ii] çaresizin imdadına 
koşmak olduğu ve [iii] her tür güzelliği kapsadığı söylenmiştir. Sadakadan 
farz olan mali yardımların, ma ruftan ise gönüllü yardımların kastedilmiş 
olması da câizdir. Peygamber (s.a.)'in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: 

“İnsanoğlunun bütün sözleri aleyhinedir;. lehine değildir. İyiliği emretmeye 
veya kötülüğü yasaklamaya ilişkin sözleri iyle Allah'ı zikretmesi hariç.” [Jn 
Müce, “Biten”, 12] e bir adamın, “Bu hadis ne kadar ağır!” dediğini duy- 
du ve şöyle dedi: “Sen Allak’ ın “Onların fısıldaşm alarının çoğunda hayır 
yoktur.” (Nisâ 4/114) dediğini işitmedin mi? Bu dazaynı şey işte. Yine “Geçip 
giden zamana andolsun-ki, insanoğlu e D hüsrandadır. (Asr 103/1-2) 


buyurduğunu işitmedinrini? Bu da aynısı işte.” ~ 


هه 
Kulun büyük kaf, hak, ets için, hayrı işleyenin Allah'a‏ [432] 
kulluğa ve O'na yaklaşmaya Hi iye etmeşi ye.bürtunla sırf O'nun rızasını di-‏ 
lemesi şart koşulmuştur. Çünkü ameller ancak niyetlere göre değer kazanır.‏ 


(433) Şayet “Ancak ... emreden hariç dedikten sonra; nasıl Kim bunu 
yaparsa buyurdu (emretmek yapmak değildir ki)?” dersen şöyle derim: “Hayrı 
emretmeyi hayrı yapanı göstermek için zikretti çünkü hayrı emreden ha- 
yırlılar zümresine katılıyorsa, hayrı bizzat işleyen haydi haydi o kategoriye 
girer. Sonra “Kim bunu yaparsa” buyurarak, hayrı işleyeni belirtti ve bunun 
yanında büyük mükâfat vaadine de yer verdi. Şu da kastedilmiş olabilir: 
“Kim bunu yaparsa” derken, -diğer fiillerin emir / iş kelimesiyle ifade edil- 
mesi gibi- yine “emretme” anlamının murad edilmiş olması da câizdir. 


[434] (“Vereceğiz” anlamındaki nth] Yâile y4/hi (verecektir) şeklinde de 
okunmuştur. 


115. Kim de doğru yol kendisine apaçık belli olduktan sonra mümin- 
lerin yolundan başkasına uyarak Peygamber'e muhalefet ederse onu o 
yöneldiği tarafa yönlendirip Cehennem'e sokarız! Ne kötü dönüş yeri!.. 


(la, Er YI لا خير في كير مِنْ تَجْوَاهُم) من تناجي الناس‎ ere 
إلا نجوى من آمر» على أنه مجرور بدل من کثیر» كما تقول: لا خير في قيامهم إلا‎ 
قيام زيد. ويجوز أن يكون منصوبًا على الانقطاع» بمعنى: ولكن من أمر بصدقة» ففي‎ 
نجواه الخير.‎ 

]٤١١[‏ وقيل المعروف القرض؛ وقيل إغاثة الملهوف؛ وقيل هو عامٌ في كل جميل. 
ا ا اناز 0 ا با قا ei‏ 


vA 
Ya fig j -١ E 
Zİ 2 A 


E E ب أ ی ام‎ NM وشرط في استیاچاب‎ ler] 
بالا‎ ILA وأن يبتفي به وجهه حالصا لاق‎ sağl aş 

op [err]‏ قلت: كيف 4 WAENI Ýi}‏ ثم قال: jai os}‏ ذَلِكَ)؟ قلت: 
قد ذكر الأمر بالخير ليدل به على فاعلهء لأنه إذا دخل الآمر به في زمرة الخيرين كا 
الفاعل فيهم أدخل. ثم قال: ومن İKE‏ ذَلِكَ فذكر الفاعل وقرن به الوعد بالأجر 
العظيم. ويجوز أن يراد: ومن يأمر بذلك» فعبر عن الأمر بالفعل كما يعبر به عن سائر 


الأفعال. 


[ere]‏ وقرئ ea işi)‏ بالياء. 


يا 


he pi a له الْهُدَى‎ öö بعد ما‎ ò: الرْسول‎ gil T ABL 
مصيرًا)‎ e; الْمُؤْمِنِينَ وله ما تول وَنْضْلِه ۾ جهنم و‎ 
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116. Şüphesiz, Allah kendisine ortak koşulmasını bağışlamaz. Bu- 
nun dünundaki günahları ise dilediğine bağışlar. Allah'a şirk koşan de- 
rin bir dalâlete düşmüş olur. 

117-118. O'ndan başka bir de dişilere (yani, uydurdukları tanrıça- 
lara) tapıyorlar. Ama aslında Allah'ın lânetlediği “Şurası muhakkak ki 
Senin kullarından belli bir pay alacağım!” diyen inatçı bir şeytandan 
başkasına tapmıyorlar. 

119. “Onları mutlaka saptıracağım, kuruntulara boğup aldataca- 
ğım onlara emredeceğim ve davarların kulaklarını yaracaklar, onlara 
emredeceğim ve Allah'ın yaratışını değiştirecekler!” (Nitekim Kur'ân'ın 
ilk muhatapları olan müşrikler bunların tamamını yapmaktadır!) Gi 
leyse kim Allah'ı bırakıp da şeytanı veli edinirse gerçekten açık bir kay- 
ba uğramıştır. عام‎ 7 

120. O onlara sadece vád ve e kuf untu veriyor... Onlara, aldat- 
maktan başka bir amaçla vaadetmí, iy o şeytan} 

121. Sığınakları Cehennem dir E O dan kaçacak bir delik 
de bulamayacaklardır. J 

[435] “Müminlerin yolundah A Sk ” -Ki müminlerin 
üzerinde bulunduğu yok dosdoğru niflik dinidir.- Bu ifade /cm4â-' üm- 
metin, muhalefet edilmesi < aiy olmayan bif hüccet olduğuna delildir, tıpkı 
Kitap ve Sünnete muhalefet câiż olmadığı” gibi.. .Çünkü şart cümlesinde 
‘müminlerin yolundan başkasına uymak ile “Peygamber (s.a.)'le cepheleş- 
meyi [yani ona kafa tutmayı) birlikte zikretmiş, ceza cümlesini de şiddetli bir 
tehdit kılmıştır. Dolayısıyla, tıpkı Peygamber'i veli edinmek gibi, mümin- 
lere uymak da zorunludur. 

[436] “Onu yöneldiği tarafa yönlendirip...” Onu kendi haline bıraka- 
rak, tercih ettiği şeyle arasından çekilip o yöneldiği dalâlete sahip kılarak 
“Cehennem'e sokarız!” aJ fiili, Nün'un fethasıyla [sülasi] s2/4// (ona tattır- 
dı) kullanımından naslihi diye de okunmuştur. 

[437] Bu âyetin, Tu'me'nin dinden çıkıp Mekke'ye gitmesi hakkında 
indiği söylenmiştir. 

[438] “Allah kendisine ortak koşulmasını kesinlikle bağışlamaz.” Bu, 
pekiştirmeye yönelik bir tekrardır”. 'Tu'me olayı münasebetiyle tekrar edil- 
diği de söylenmiştir. Çünkü rivayete göre, müşrik olarak ölmüştür. 


49 Nisâ 4/48'de de geçmişti. / ed. 


o.» 4 


D- ile‏ لله لا Zak‏ أن شرك به Şal‏ دُونَ US‏ يَشَاءُ ومن يُشْرِكُ 
بالله فَقَدْ صل İİ‏ بَعيدًا» 


2 NE) 


Gu tans پدعون إلا‎ ols čá -(إِنْ يَدْعُونَ منْ دونه إلا‎ YAV 
Köy نصيبًا‎ Bale منْ‎ is Jé; (لعَنهُ الله‎ 


YI الأنَام‎ O ليکر‎ APE PEE tÑ e e ۱۱۹ 


yy 


۲۹ - (يَعَدهُمْ çağri‏ وَمَا دعم الشيطان | (GEY‏ 


ii و‎ a, NS E T 
E al 
LA المؤمليةة ورين‎ ab 064 ا‎ İY الكتاب والسنةء‎ 
(gg? 


الرسول في الشرط» وجعل جزاءه الوق Mei‏ فكان اتباعهم واجبًا كموالاة 
الرسول عليه الصلاة والسلام. 


(eva‏ قوله İŞİ)‏ ما تَوَلَى) نجعله واليّا لما تولى من الضلال» بأن نخذله ونخلي 
بينه وبين ما اختاره» [ وَنضِلِهِ Li‏ وقرئ «وتضله»» بفتح النون» من صلاه. 

Lery]‏ وقيل: هي في طعمة وارتداده وخروجه إلى مكة. 

[eral‏ (إِنّ الله لا gil‏ ن يُشْرَكَ به) تكرير للتأكيد. وقيل: كزر لقصة طعمة. 


زوق آنه مات مشر كا 
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[439] Denilmiştir ki yaşlı biri, Peygamber (s.a.)’e gelerek şöyle demiş: 
“Ben günahlara batmış bir ihtiyarım! Ne var ki Allah'ı tanıdığımdan ve 
O'na iman ettiğimden beri O'na hiçbir şeyi ortak koşmadım. O'ndan baş- 
ka veli edinmedim, O'na karşı ne küstahlık olsun diye ne de kafa tutarak 
günah işledim. Bir an olsun kaçarak Allah'tan kurtulacağımı düşünmedim. 
Şu anda da pişmanım, tevbe ediyorum ve bağışlanma diliyorum. Allah ka- 
ündaki durumum konusunda ne dersin?” Bunun üzerine bu âyet indi. (Bu 
rivâyet hadis kaynaklarında nakledilmiyor) Bu rivayet sW من‎ (dilediğine) 
ifadesini “günahından tevbe eden” şeklinde açıklayanların görüşünü des- 
teklemektedir. 


[440] “Ancak birtakım tanrıçalara...” yani Lût, Uzzâ ve Menât putla- 
rına... Hasan-ı Basri Rahimehullâh [y. 110/728) şöyle demiştir: “Her Arap 
kabilesinin taptığı ve Falanoğullağınn ahysası diye adlandırdığı bir putu 
vardı.” Denilmiştir ki onlar putları için <Aflah'ın kızları” derlerdi. Şu da 
söylenmiştir: “Melekler Allah'ı Yizlarıdır” dediklerinden, söz konusu 
tanrıçalardan maksat ekleri ağir limesi nfs veya öndsın çoğulu 

5 لم 
olarak ö/nüs“” şeklinde, eserin çoğul yolarik peltek Se harekelenerek veya‏ 
cezmedilerek, -tıpkı esef, ösüd ve üsd vezinlerinde olduğu gibi- vösün“” /‏ 
isin” ve vüsn”” / üsn” şekillerinde de Okunmuştur ki burada vücüh için‏ 
Hazret-i Âişe [v. 58/678]‏ عفرنو اك ücüh denilmesi gibi Vav Bile dönü tü‏ 
bu kelimeyi ew4n“” (putlar) şeklinde Kumuştur.‏ 

(441) “Ama” bu putlara tapmakla “aslında, inatçı bir şeytandan başka- 
sına dua” yani kulluk “etmiş olmuyorlar!” Çünkü onları putlara tapmaya 
kışkırtan odur. Onlar da ona itaat ediyorlar. Dolayısıyla ona itaatleri kulluk 


etmek olarak değerlendirilmiş oluyor. 

(442) “Allah'ın lânetlediği Muhakkak ... alacağım” diyen...” Bunlar 
iki sıfat olup mâna şöyledir: Allah'ın lâneti ile işbu çirkin sözü kendisinde 
birleştiren inatçı şeytana... 

[443] “Belli bir pay” yani kendime ayırdığım kesin ve kaçınılmaz bir pay. 
Bu, furida le-hü fi-atd'i (falana ihsandan bir pay ayrıldı) ve fardu-cünd 
(asker tayını / istihkakı) -yani payı- gibi kullanımlardan alınmıştır. 

[444] Hasan-ı Basri Rahimehullâh W. 110/728) şöyle demiştir: “Her bin 


kişiden dokuz yüz doksanı cehennemliktir!” 


الكشاف 

level‏ وقيل: جاء شيخ من العرب إلى رسول الله و فقال: إني شيخ منهمكٌ في 
الذنوب» إلا أني لم أشرك بالله شيئًا منذ عرفته وآمنت به» ولم أتخذ من دونه dy‏ 
ولم أوقع المعاصي جرأة على الله ولا مكابرة له» وما توهمت طرفة عين أني أعجز الله 
هربًاء وإني لنادم تائب مستغفر» فما ترى حالي عند الله؟ فنزلت. وهذا الحديث ينصر 
قول من فسر [مَن GİLES‏ بالتائب من ذنبه. 

[ese]‏ [إلا إا( هي اللات والعزی ومناة. وعن الحسن لم يكن حي من 
أحياء العرب إلا ولهم صنم يعبدونه يسمونه أنثى بني فلان. وقيل: كانوا يقولون في 
zop İç 1 1‏ 1 
أصنامهم: a‏ نات الله. وقنا : الم ASML Al‏ ل : الملائكة بنات الله. وق مع 
صنامهم: هنّ بنات الله. وقيل eS‏ لملائكة بنات الله. وقرئ 
gez “Eh‏ أنيث أو Şİ‏ ووأ Şise‏ والتثقيل جمع وثن» كقولك 


E a‏ وقلب ل كاد .+ 2م وقرأت عائشة رضي الله 
ye‏ 
عنها «أو ثانا». ال LA‏ 
> 
e O‏ 


EN BS‏ يَدْعُونَ) Apa aa‏ إلا (Gazi‏ لأنه هو الذي 
أغراهم على عبادتهاء فأطاعوه فجعلت طاعتهم له عبادة. 

(ser‏ و[ لفق انه ونال ülke EE‏ تمع Öle‏ من يذ حافك بره iel‏ الله 
وهذا القول الشنيع. 

ai) (ser‏ مَمْوُوضًا) مقطوعًا واجبًا فرضته لنفسي؛ من قولهم: فُرض له في 


العطاء» وفرض الجند رزقه. 


[eeel‏ قال الحسن: من كل ألف تسعمائة وتسعين إلى النار. 
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[445] “Kuruntulara boğacağım!” Onları boş hayallere daldıracağım! 
Sözgelimi, “Önümde uzun yıllar var, hele şunları şunları bir yapayım da!” 
“Allah günahkârlara tevbesiz de merhamet eder.” “Cehenneme girdikten 
sonra şefaafle oradan çıkılacaktır!” vs. 


(446) “Kulakları yarmalarından” maksat bapîra adını verdiklere devele- 
re uyguladıkları işlemdir. Araplar, deve beş kez doğurup, beşincisini erkek 
olarak dünyaya getirdiğinde kulağını yararlar ve ondan herhangi bir şekilde 
yararlanmayı kendilerine haram sayarlardı. 


[447] “Allah'ın yarattığını değiştirmeleri” ise 4447 dedikleri devenin gö- 
zünü oyup onu artık üzerine binilmek'ten âzad etmeleridir. Bundan kastın 
hayvanı iğdiş etmek olduğu da söylenmiştir. Âlimlerin geneline göre bu, hay- 
van için bu mübah, insan için ise ri Ebü Hanife'ye [v. 150/767] göre, 
iğdiş edilmiş köleyi satın almak, onu elde/t tutmak ve çalıştırmak mekruhtur. 
Çünkü böylelerine rağbet etmek köleleri iğdiş etmeye özendirir. “Allah'ın ya- 
rattığı”ndan kastın, İslâm dini demek dlan ///ra44//4h olduğu da söylenmiştir. 
Hasan-ı Basri Rahimehullāha | [71017281 İkrime bundan kastın iğdiş et- 
mek olduğunu söylüyor senin görüşünme?” diye sorulmuş da “İkrime doğru 
söylemiyor, bundan maksat Allah'ın dil diye evap vermiş. İbn Mes'üd'a 
[v. 32/653] göre ise kasıt, "dövme “yapmaktır, nun, “Allah'ın yarattığını de- 
giştirerek [estetik amaçlı) diş siyfi iltenlere, tüy âldıranlara, dövme yaptıranlara 
Allah lânet etsin!” dediği de nakledileriştir.. -Erkeğin kadınsı davranışlarda 


bulunmasının kastedildiği de söylenmiştir.- (Bxh4xi, “Libâs”, 85] 


122. İman edip salih amel işleyenleri ise içinden ırmakların aktı- 
ğı, ebediyen kalacakları cennetlere sokacağız. Allah'ın gerçek bir vaadi 
olarak... Kim Allah'tan daha doğru sözlü olabilir? 


(448) Şayet “Allah'ın gerçek bir vaadi olarak...” ifadesinde, birincisi 
[lı 43] kendi anlamını, ikincisi [>] kendinden 558 bir anlamı pekiş- 
tirmektedir. “Kim Allah'tan daha doğru sözlü olabilir?” ifadesi de etkili 
üçüncü bir pekiştirmedir. “Peki bu kadar vurgu üstüne vurgunun faydası 
nedir?” dersen şöyle derim: Bunun faydası, şeytanın yandaşlarına yönelik 
o yalan vaatlerinin ve verdiği asılsız kuruntuların karşısına Allah'ın, velileri- 
ne yönelik doğru vaadini dikmektir. Böylece, -sonunda şeytanın sözünden 
dönmesinin vereceği acıları yudumlamak yerine- Allah'ın kullarına vaadini 
gerçekleştirmesini sağlayacak [taat nevinden] şeyleri tercihe sevk etmektedir. 


الكشاف 


{e3} Feto)‏ الأماني الباطلة من طول الأعمار» وبلوغ الآمال» ورحمة الله 
للمجرقين بغير توية» والخروح من .التار بعد دخخولهاء بالشفاعة ونح ذلك: 

[441] وتبتيكهم الآذان فعلهم بالبحائر» كانوا يشقون أذن الناقة إذا ولدت خمسة 
أبطن وجاء الخامس ذكرّا» وحرموا على أنفسهم الانتفاع بها. 

]٤٤١[‏ وتغييرهم خلق الله: فقء عين الحامي وإعفاؤه عن الركوب. وقيل: الخصاء 
وهو في قول dele‏ العلماء مباح في البهائم. وأما في بني آدم فمحظور. وعند أبي 
حنيفة: يكره شراء الخصيان وإمساكهم واستخدامهم» لأن الرغبة فيهم تدعو إلى 
خصائهم. وقيل: فطرة الله اي من TAP‏ .وقيل للحسن: إن عكرمة يقول هو 
الخصاءء فقال: كذب عکرمق هو دين اذ عن ابن مسعود: هو الوشم. وعنه: ”لعن 
الله الواشرات “ali gö e‏ وقيل: التخنث. 


REG e 6) FY‏ جات قري بن َيه 
Şİİ‏ حَالِدينَ فيها Í‏ وَعْدٌ ii aiy D ZA IE,‏ الله (İğ‏ 

EAs} ار ا‎ {ús iş) [eta] 
توكيد ثالث بليغ. فإن قلت: ما فائدة هذه التوكيدات؟ قلت:‎ A أَضدَقٌ مِن الله‎ 
IN Gala الناطلة فر ناه يوعد الله‎ ağla الكاذنة‎ OLA مخارضة موافين‎ 
ترغيبًا للعباد في إيثار ما يستحقون به تنجز وعد الله على ما يتجرعون في عاقبته‎ 
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123. (Ey Müslümanlar!) Bu iş ne sizin kuruntunuzla ne de Ehl-i 
Kitab'ın kuruntusuyladır. (Bakın) kim bir kötülük yaparsa onunla ce- 
zalandırılır ve Allah dışında kendisine veli de bulamaz yardımcı da... 


124. Erkek olsun kadın olsun her kim mümin olarak salih ameller- 
den işlerse Cennet'e girer kendilerine zerre kadar haksızlık edilmez. 


[449] نمل س‎ zamir Allah'ın vaadine gider (“Bu iş” derken, Allah'ın o vaa- 
dine nail olmak kastedilmektedir|. Yani Allah'ın vaad etmiş olduğu bu sevaba ne 
sizin ne de Ehl-i Kitab'ın ham hayalleriyle erişilebilir! Hitap, Müslümanla- 
radır çünkü Allah'ın vaadini ancak O'na iman eden temenni edebilir. Bun- 
dan dolayı, Allah'ın vaadine iman hususunda kendileriyle ortak olan Ehl-i 
Kitap da onlara ortak edilmiştir. Mesrük [v. 63/683] ve Süddi'den [v. 127/745) 
bu âyetin Müslümanlar hakkında olduğu nakledilmiş; Hasan-ı Basri Rahi- 
mehullâh' ın :ا‎ 110/728) de şöyle dediği nakledilmiştir: İman, ham hayalle 
olmaz, bilâkis o davranışların doğruladığı ı Kalbe kök salan bir şeydir. Öyle 
kimseler var ki bağışlanmaya ilişkin h hayalleri onları oyalamakta oyala- 
makta sonunda güzel işler yapmadan dünyadan göçüp gitmektedir. Bunlar, 
“Biz Allah'a güzel zan besliyoruz” der ve yalan söylerler. Allah'a häsn-i zan 
besleselerdi, güzel ameller işlerlerdi. | | 4 ا‎ 


[450] Denilmiştir EÇ Müslümanl r ve Ehl-i Kitap birbirlerine karşı 
a EN A SE ae aet > 
övünüyorlardı. Ehl-i Kitap, Bizim يوا‎ sizin peygamberiniz- 
den, kitabımız da sizin kitabinızdan öncedir. -Geyince, Müslümanlar “Biz 
sizden üstünüz çünkü bizim peygamberimiz son peygamberdir. Kitabımız 
kendinden önceki kitapların hükmünü sona erdirmiştir.” dediler. Bunun 


ليم 


üzerine âyet indi. 


(451) Hitabın müşriklere olma ihtimali de vardır. Çünkü “Durum bun- 
ların iddia ettiği gibiyse (yani âhiret hayatı varsa] biz kesinlikle onlardan daha 
hayırlı ve daha iyi durumda oluruz!”, “Mal ve evlât yine bana verilir!” (Mer- 
yem 19/77), “O'nun nezdinde en güzel karşılık yine benimdir!” (Fussilet 41/50) 
diyorlardı. Ehl-i Kitap da “Biz Allah'ın oğullarıyız, sevgili kullarıyız.” (Mâide 
5/18), “Sayılı birkaç gün dışında bize Ateş dokunmaz!” (Bakara 2/80] demek- 
teydi. Bunun kastedilmiş olduğunu daha evvel müşriklerden bahsedilmesi 
de desteklemektedir. Mücâhid [v. 103/721] de hitabın müşriklere olduğunu 
söylemiştir. Ehl-i Kitab'ın ham hayallerinden sonra “Kim bir kötülük yaparsa 
onunla cezalandırılır” ve “... her kim salih amellerden işlerse...” buyrulması 


الكشاف 


gayr‏ اماک ولا el gel‏ الاب مَنْ يَعْمَلُ سُوءًا SA‏ به ولا 
جذ لَه منْ دون الله İZ‏ ولا نَصِيرًا) 
وَمَنْ İk‏ بن الصَالحَاتٍ من İSİ‏ وهو dey eği‏ 
يدلو SR İZİ‏ نقيرًا» 
]٤٤۹[‏ في [ليس) ضمير وعد الله أي ليس ينال ما وعد الله من الثواب SE‏ 
وَلا) ب ماي Bİ‏ الكتاب) والخطاب للمسلمين» لأنه لا يتمنى وعد الله إلا من 
آمن به» وكذلك ذكر أهل الكتاب معهم لمشاركتهم لهم في الإيمان بوعد الله. وعن 
مسروق والسدي: e‏ ا ا “ليس الإيمان بالتمني؛ ولكن ما 
قوي li‏ ر yağ‏ كو الهم işi Gl‏ ة حتى خرجوا في الدنيا 
ولا حسنة لهم وقالوا: یجن ال e Ay‏ لور أتحسنوا الظَنّ بالله لأحسنوا 
Ay S‏ = 
العمل E‏ = 0 7 2 
H —İ‏ 
[eo‏ وقيل: $I‏ المسلمين tii PDR‏ لكاب bi‏ قبل 
TA‏ 
sy ei‏ قبل LIJA İĞ, SES‏ ازل sa‏ عام البين 
وكتابنا يقضي على الكتب التي كانت قبله» فنزلت. 


[eo]‏ ويحتمل أن يكون الخطاب للمشركين» لقولهم: إن كان الأمر كما يزعم 
هؤلاء لنكونن خيرًا منهم وأحسن حالا؛ Yu YI‏ وَوَلَدّا) [مريم: ۷۷]ء ON‏ 
öle‏ للف söyl OLSUN dal öy (ee aras)‏ ازنك AAEE‏ 
Gİ 4] as‏ مكنا SEN‏ إلا Lai‏ مَعْدُودَةٌ ) [البقرة: [At‏ ويعضده تقدم ذكر 


أهل الشرك قبله. وعن مجاهد: إن الخطاب للمشركين: قوله من يَعْمَلُ سُوءًا Saa‏ 


به)» وقوله ومن يَعْمَلْ مِنَ الصّالِحَاتِ) بعد ذكر تمني أهل الكتاب» نحو من قوله 
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“Sayılı günler hariç asla bize ateş dokunmayacak! demekteler.” (Bakara 2/80] 
ifadesinden sonra, “Hayır! Aksine, her kim bir kötülük işler ve bu yanlışı ken- 
disini çepeçevre kuşatırsa...” (Bakara 2/81) ve “İman edip yararlı işler yapan- 
lar...” (Bakara 2/82] buyrulmasına benzemektedir. 


(452) Allah, bu kuruntuların boş olduğunu belirtip işin tamamen amele 
[icraata] bağlı olduğunu, ancak işini düzgün yapanların onduğunu", işini 
kötü yapanların ise yandığını” belirtince mesele tamamen netleşmiş ve ay- 
dınlanmıştır. Artık ham hayallere kapılmamak, aç gözlülüğü sonlandırmak 
ve yararlı işlere yönelmek kaçınılmazdır. Fakat bu, bir türlü kulağa girme- 
yen, aklın bir türlü kavrayamadığı bir nasihat olup gitmiştir! 


[453] Şayet “Birinci Min ile ikinci Min [yani الصَالِحَات‎ ge'deki Min ile 
Lİ 3İ ذكر‎ öe'daki Min] arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim: Birincisi 
ba'ziyyet içindir, “Kim bazı yararlı işler yaparsa... > demektir çünkü du- 
rumlar farklı farklı olduğundan, herkesi tüm Gürül işleri yapması müm- 
kün değildir. Bilakis ancak yükümlülüğ ü ve kapas sitesi kapsamına girenleri 
yerine getirebilir. Nice. mükellefler yârdır ki ne'hâc ne cihâd ne de zekât 
görevleri vardır. Bazı durumlarĝd as áy Yükümlülüğü bile düşmektedir 
(Ebü Hanife'ye göre]. İkinci Min ise deki beksşizliği açıklamak içindir 
(kadın olsun erkek olsun her kim. Bİ) iğ 3 D 

[454] Şayet “Aynı şey 226 We İç ip de geçerli iken niçin özellikle Müs- 
lümanlara zulmedilmeyeceği belirti di? dersem” şöyle derim: Bunda iki ih- 
timal var. Birincisi: “Kendilerine Kakfizlık edilmez.” ifadesindeki zamiri 
hem kötülük işleyenlere hem de yararlı iş yapanlara yönelik olmasıdır. İkin- 
cisi: Bunun, iki gruptan sadece birisinin devamında belirtilmesi, aynı şeyin 
ikincisi için de geçerli olduğunu gösterir çünkü her iki grup da aralarında 
fark olmaksızın kendi yaptıklarının karşılığını alacaktır. Ve yine ‘kötüye zu- 
lüm, cezasının artırılması ile olur. Tüm merhametlilerden daha merhametli 
olan Allah'ın, hiçbir suçlunun cezasına ilavede bulunmayacağı malumdur. 
Dolayısıyla, bunu ayrıca belirtmeye ihtiyaç yoktur. İyiye gelince, kendisi 
için hem yaptığının karşılığı hem de bu karşılığın Allah'ın lütfundan yan 
getirileri vardır. Zorunlu olmadığından, böyle bir kimse için, fazladan ve- 
rilenlerin azaltılması muhtemeldir. İşte haksızlık edilmeyeceği belirtilerek, 
Allah'ın lütfundan bir eksiklik olmayacağı gösterilmiş olmaktadır. 


125. Kim, kendisini en güzel biçimde Allah'a teslim edip de -Hanif 
olarak- İbrâhim'in dinine uyan birinden daha güzel bir dine sahip ola- 
bilir? Ki Allah İbrâhim'i “dost edinmiştir. 


الكشاف 


بَلَى من كسب GELE bb‏ [البقرة: ١۸]ء‏ وقوله [وَالَذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا 
الضالحات) [البقرة: ؟8] عقيب قوله SİNİ)‏ تمستا النار GİY)‏ مَعْدُودَة) 
[البقرة: Tas‏ 

[toy]‏ وإذا أبطل الله الأماني وأثبت أن الأمر كله معقود بالعمل» وأن من أصلح 
عمله فهو الفائز. ومن أساء عمله فهو الهالك تبين الأمر ووضح؛ ووجب قطع الأماني 
وحسم المطامع؛ والإقبال على العمل الصالح. ولكنه نصح لا تعيه OY‏ ولا تلقى 
إليه الآذهان. 

[eor]‏ فإن قلت: ما الفرق بين عن الأولئ] والثانية؟ قلت: الأولى للتبعيض» أراد ومن 
يعمل بعض الصالحات؛ gif y İLİN‏ عمل كل İY EY avlar‏ 
ونا يعمل منها ما هو e GAS‏ عليه ولا جها ولا 
زكاة» وتسقط عنه الصلاة YALİ‏ نا والكانية اة ie‏ في [وَمَنْ AJ‏ 


<7 


[eoe]‏ فان قلت: كيف خو الود ایی ظلمود وغيرهم مثلهم في 
ذلك؟ قلت: فيه وجهان؛ أحدهما: : أن يكو الراجع في (ولا يُظلفوت) لعمّال السوء 
وعمّال الصالحات جميعًا. والثاني أن يكون ذكره عند أحد الفريقين دالا على ذكره 
عند الآخرء لأن كلا الفريقين مجزيون بأعمالهم لا تفاوت بينهم» ولأن ظلم المسيء 
أن يزاد في عقابه» وأرحم الراحمين معلوم أنه لا يزيد في عقاب المجرم؛ فكان ذكره 
مستغنى عنه؛ وأما المحسن فله ثواب وتوابع للثواب من فضل الله هي في حكم 
الثواب» فجاز أن ينقص من الفضل» لأنه ليس بواجبء فكان نفي الظلم دلالة على 
أنه لا يقع نقصان في الفضل. 

6 لوَمَنْ SESİ‏ ديا ممن Çİ‏ وهه له وه مسن öğ‏ مله çamlı‏ 
İS Üz‏ لله OLE çal‏ 
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[455] “Kendisini en güzel biçimde” yani iyilikleri işleyip kötülükleri 
terketmek süretiyle “Allah'a teslim edip” yani kendisi için O'ndan başka 
ne bir Rab ne de bir mâbud tanıyıp, kendini katışıksız olarak tamamen 
Allah'a ait kılan...“Hanif olarak...” ifadesi ya żtteba a fiilinin fâ'ilinden ya 
da İbrâhim'den hâldir. (Yani “İbrâhim'e Hanif olarak uyan” / “Hanif olan İbrâhim'e 
uyan”) الْمُشْرِكِينَ‎ ge حَنِيًا وَمَا كَانَ‎ ayl بَلْ مل‎ “Bilakis -Hanif olarak- İbrâ- 
himin dinine uyun ki o, müşriklerden de değildi.” (Bakara 2/1351) âyetinde 
olduğu gibi. Tehannîif eden, yani tüm dinlerden yüz çevirip İslâm dinine 
yönelen odur. “Allah da İbrâhim'i ‘dosť edinmiştir.” Bu, Allah'ın -bir dos- 
tun dostuna değer vermesi gibi- İbrâhim'i seçtiğinin ve ona bilhassa değer 
verdiğinin mecazi ifadesidir. Haff seninle hullet ilişkisi kurandır. Buna 
göre, senin haln, senin /7/4ine (yani hususiyetlerinel uyum gösterendir. Ya- 
hut -“kum üzerindeki yol” anlamına gelen /4// kökünden- seninle aynı yol- 
da yürüyendir. Veya sen onun hğleliMil {yani eksiğini - gediğini| kapattığın gibi 
senin eksiğini - gediğini kapatan kişidir. Ya e seninle birlikte evinin, özel 
ikametgâhının 65/4 علص‎ [arasında] مزاج‎ gelebilendir. Şayet “Bu cümlenin 
i'rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim; Ara cümledir ve i'rabda mahalli 
yoktur. Şiirlerde” geçdi جَمّة‎ ale G (û pacar hadise varken) ifadesinde 
olduğu gibi. Mânaya kâtkısı ise“İbrâhihf'in dina uymanın gerekliliğini 
pekiştirmektir. Çünkü Ce dost edindiği noktaya 
varan biri, dini sistemine © yoluna ygereken kişidir. -Bunu kendi- 
sinden önceki cümleye atfédérsei an u solut- 


[456] Denilmiştir ki İbrâhim Aleyhisselâm insanların başına gelen bir 
kıtlık zamanında, Mısır'daki bir dostuna erzak almak üzere adamlarını gön- 
dermişti. Dostu “İbrâhim bu erzakı kendisi için istemiş olsaydı verirdim 
fakat o misafirlere vermek için istiyordur!” deyince, İbrâhim'in adamları el- 
leri boş dönmekten dolayı insanlardan utandıklarından, yumuşak topraklı 
bir bölgeye uğrayarak çuvallarını toprakla doldurdular. Durumu İbrâhim'e 
bildirdiklerinde bu onu çok üzdü ve bu üzüntüyle uykuya daldı. Bu arada, 
hanımı çuvallardan birinin yanına varıp en kalitelisinden bir un çıkardı 
ve onunla ekmek pişirdi. İbrâhim 4/eyhisselâm uyandı. Ekmek kokusunu 
duydu. “Nereden geldi bu?” dedi. Hanımı “Mısırlı dostundan?!” diye cevap 
verdi. Bunun üzerine İbrâhim, “Hayır! Allah dostumdan” dedi. İşte Allah 
onu bu sebeple pall (dost) diye adlandırmıştır”. 

50 Meselâ “Ah keşke bilsem -bu kadar hadise varken- bir güne bir gün işlerim derli toplu sabahlayabilecek 
miyim?” 


51 “Yüce” Allah'ın İbrâhim Aleyhisselâm'ı -yani bir beşeri- altl edinmesi mecazdır, bu kullanım onun “tek 


goi) [eoo‏ وَجْهَهُ f‏ أخلص نفسه لله وجعلها سالمة له لا تعرف لها É‏ ولا 
Mya‏ سواه GAZİ‏ كين gaz‏ عامل vk‏ تارك للات Je (EŞ‏ 
من المتبع» أو من إبراهيم. كقوله İs İİ‏ راهيم G‏ وَمَا OE‏ مِنَ المُشْرِكِينَ) 
[البقرة: .]٠١١‏ وهو الذي تحنَّمَء أي مال عن الأديان كلها إلى دين الإسلام. JÉ}‏ 
اله (İŞE gal‏ مجاز عن اصطفائه واختصاصه بكرامة تشبه كرامة الخليل عند 
خليله. والخليل: len‏ وهو الذي gi sö‏ يوافقك في خلالك» أو يسايرك في 
طريقك؛ من الخل» وهو الطريق في الرمل؛ أو يسدّ خللك كما تسد خللهء أو يداخلك 


خلال منازلك وحجبك . فإن قلت: gn‏ دمو هي جملة اعتراضية لا 
ا 


Cİ وَالْحَوَادتُ‎ .. D: EDA gr 
İl i öl فائدتها تأكيد وجوب ا د ل نه الله‎ 


كان جديرًا بأن تتبع ملته وطريقته. و isn G‏ الجملة قبلا لم يكن 
د 


~I 
í 


KERE ga 
وقيل: إن إبراهيم عليه السلام بعث إلى خليل له بمصر في أزمة أصابت‎ ]151[ 
الناس يمتار منه. فقال خليله: ”لو كان إبراهيم يطلب الميرّة لنفسه لفعلت» ولكنه‎ 
يريدها للأضياف»» فاجتاز غلمانه ببطحاء لينة فملؤا منها الغرائر حياء من الناس.‎ 
فلما أخبروا إبراهيم عليه السلام ساءه الخبر» فحملته عيناه وعمدت امرأته إلى غرارة‎ 
منها فأخرجت أحسنّ حُوّارّى» واختبزت واستنبه إبراهيم عليه السلام فاشتم رائحة‎ 
الخبز» فقال: «من أين لكم؟» فقالت امرأته: «من خليلك المصري.» فقال: «بل من‎ 


عند خلیلی الله je‏ وجل؛ فسماه الله خليلا.» 
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126. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Allah her şeyi ku- 
şatmaktadır (Muhit). 


[457] “Göklerde ve yerlerde ne varsa hepsi Allah'ındır” ifadesi, sâlih 
ve talih (yaramaz, kötü) işler yapan kimselerle ilişkilidir. Mâna şöyledir: 
Göklerde ve yerde olanların mülkiyeti kime aitse O'na itaat edilmesi zo- 
runludur. “Allah her şeyi kuşatmaktadır.” Dolayısıyla, yaptıklarını da bil- 
mektedir; iyilik ve kötülüklerine mutlaka karşılık verecektir. O halde, kendi 
yararlarına olan ne ise onu tercih etmeleri gerekir. 


127. Kadınlar hakkında senden fetva/çözüm istiyorlar. De ki: Onlar 
hakkındaki hükmü Allah size açıklıyor: Kendilerine takdir edilen mi- 
rası vermeyerek nikâhlamak istediğiniz yetim kadınlarla küçük, zayıf 
yetim çocukların haklarına dair âyetler size bu Kitap'ta okunup duru- 


yor. Yetimlerin haklarını vermekte tam adaleti gözetin. Yaptığınız her 
iyiliği, Allah mutlaka bilir? 1 1 / jy 
ج‎ 6 

[458] [ İğ a (Okunup duran (ûyetlef. :.)] ifadesi, mahallen merfû dur, yani 
size fetvayı Allah ve -yetimlere ilişki olarak- ķítapta okunan âyetler ver- 
mektedir. Kitap oo eae Kiei konusunda adaleti 
zetememekten korkarsanız.. kimi Cümle, a cebeni zeyd” 1 
keremuhü (Zeyd ve onün Phe fni hayran biraku) cümlesine a 
mektedir (Yani size gözümü i, Allah ve âyetleri sunmaktadır). ). le iğ Wun 
mübteda, الاب‎ 2 ın hale ümilenin dé afa ifade olması da câizdir. Ki- 
tap'tan maksat Levh-i Mahfüz'dut f [Yani fetvayı Allah verir -ki size okunanlar Levh-i 
Mahfüz'dadır-...”) Böylece, kendilerine okunan âyetler yüceltilmiş olmakta, 
yetim hakkı konusunda adalet ve insafın, mutlaka riayet edilmesi, titizlikle 
korunması gereken Allah katında derecesi çok yüksek işlerden olduğu, bunu 
ihlal eden birinin, Allah'ın önem verdiği bir şeyi hafife alan bir zalim olduğu 
gösterilmiş olmaktadır. Kur'ân'ın yüceliğine ilişkin “O, nezdimizdeki ana 
kitaptadır, yücedir, hikmet doludur.” (Zuhruf 43/4] âyet-i kerimesi de buna 
benzer. ¿KÍ pe k cümlesinin kasem olmak üzere mecrur olması da câiz- 
dir. Adeta şöyle buyrulmaktadır: “De ki: Kitap'ta okunanlara and içerim! 
Kadınlar hakkındaki çözümü size Allah sunuyor.” Yemin de -aynı şekilde- 
tazim anlamı ifade eder. Hem lafız hem mâna bakımından karışıklık doğu- 
racağından, cümlenin /-hi7nedeki mecrur zamire atfedilmesi isabetli olmaz”. 

başına bir ümmet” (Nahl 16/120] olmasıyla, yani sahdâbisi / talebesi olmamasıyla ilişkilendirilebilir. Haz- 

ret-i İbrâhimve bir tek Lût iman etmiştir [Ankebût 29/26) ki da uzak diyarlarda bulunuyordu. Anlaşıldığı 

kadarıyla hafi/ullah, “Allah dostu”ndan ziyade, “tek dostu Allah olan kişi” mânasındadır. / ed. 


52 Çünkü lâfzan; harf-i cerin tekrarlanması gerekirdi. Anlam olarak da “Allah kadınlar hakkında ve “ize 
okunan âyetler hakkında size çözüm sunuyor” gibi yanlış bir anlam çıkıyor. / ed. 


الكشاف 
sa wg‏ 36- رر si‏ اب RE‏ 3 9 
ar‏ ما فى السَّمْوَات وما فى الأزض وكان الله بكل eyi‏ محيطا) 
ela dişi (evi‏ توقاي LİN‏ شيل sazla dili Siz‏ 
والطالحين. معناه: أن له ملك أهل السّمْوَاتِ والأرضء فطاعته واجبة عليهم OBG}‏ 
İLAN‏ شَيْءٍ مُحِيطًا) فكان عالمًا بأعمالهم فمجازيهم على خيرها وشرهاء فعليهم 
Yy‏ (وَيَسْتَفُْونَكَ في النْسَاء Ji‏ الله Sei‏ فيهن وما siz ei‏ في 


Brill E ولق‎ AL iğ الكتاب في‎ 


y+ 


b e نوا من‎ kc من اولان أن تمر‎ dl 


/ لم 
Sal‏ عَليمًا ja‏ 7 / / 
İn AR z Çini‏ 


sl u} [eoa]‏ فرحل ا الله (si sarsa‏ في 
معنى الیتامی» يعني قوله ا جك نالا لوي اليثامّ؟ [الشياء: ] وهو 
من قولك: أعجبني زيد وكرمه. m‏ أن يكون (E UP‏ مبتدأ la‏ 
الكتاب) خبره على أنها جملة معترضة» والمراد بالكتاب اللوح المحفوظ؛ تعظيمًا 
للمتلو عليهم» وأن العدل والنصفة في حقوق اليتامى من عظائم الأمور المرفوعة 
الدرجات عند الله التي تجب مراعاتها والمحافظة عليهاء والمخل بها ظالم متهاون 
بما عظمه الله. ونحوه في تعظيم القرآن: (فإثة في م İİ ASİ‏ حكيم) 
[الزخرف: ؛] ويجوز أن يكون مجرورًا على القسم» كأنه قيل: قل الله يفتيكم 
gi‏ وأقسم بما يتلى عليكم في الكتاب. والقسم أيضًا لمعنى التعظيم؛ 
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Şayet “Peki, Wi فى يَتَامَى‎ (Yetim kadınlar / kızlar hk.) ifadesi neye bağlıdır?” 
dersen şöyle derim: Birinci yaklaşıma göre yurlânın sılasıdır, yani “onlar hak- 
kında size okunan...” Daha önce geçen f-hinneden bedel olması da câizdir. 
Son iki yaklaşıma göre ise bedelden başka bir şey olamaz. Şayet “UN 45 
ifadesindeki izâfet ne çeşit bir izâfettir?” dersen şöyle derim: Min anlamında 
bir izâfettir, indî sahku ‘imâmet” (Elimde sarıklık parça kumaş var) cümlesinde 
olduğu gibi. Zyâmâdaki”* Hemze Yâ'ya dönüştürülerek, [L ag في‎ ifadesi) iki 
Yâ ile f yeyâme'n-nisâ'i şeklinde de okunmuştur. 

[459] öğ) لا 585 ما كيت‎ (“Kendilerine takdir edilen mirası vermeye- 
rek...” ifadesinde) gel كِب‎ G ifadesi må keteballahu lehunne (Allah'ın ken- 
dilerine takdir ettiği mirası) şeklinde de okunmuştur. “Mirastan kendileri 
için ayrılan” demektir. Câhiliyede bir gan bir yetimi ve malını sahiplenir, 
güzelse evlenir, malını da yerdi. e yn konmak için ölünceye 
kadar evlenmesine engel olurda! A 

[460] SA Sİ Fó eğ 5 Xa iz Güzellikleğiiden dolayı kendileriyle 
evlenmek istediğiniz” pağibe fi) aka verflebilec gibi “çirkinliklerinden 
dolayı evlenmek isteriğdiğiniz” Kazi anları; da verilebilir. Rivayete 
göre, Ömer (r.a.) bir yerim kızın v ji i kendisini geldiğinde, şayet yetim 
güzel ve zenginse “Onunlgs bame Orun i için kendinden daha hayırlı 
birini arayarak onunla evlöndir” > pay güzel değilse ve malı yoksa “Onunla 
evlen, herkesten çok sana uygundur.” dermiş. 

[461] [ الْمُسْتَضْعَفِينَ‎ 3 (Zavallı çocuklar) GEN يَتَامَى‎ ifadesine ma'tüf olarak 
mecrurdur. Câhiliye döneminde sadece işleri çekip çeviren erkekleri mirasçı 
kabul eder, kadınlara ve çocuklara mirastan pay vermezlerdi. (45 55 Y (onlara 
vermediğiniz) ifadesinde) hitabın bu tür çocukların vasilerine olması da câizdir, 
upkı “Temizi murdarla değiştirmeyin.” (Nisâ 4/2] âyetinde olduğu gibi. 

(462) وَأنْ تَقُو تَقُومُوا‎ 5 (yerine getirmeniz) ifadesi الْمُسْتَضِعَفِينَ‎ gibi mahallen mec- 
rur olup anlam şöyledir: Allah yetim kızlar, zavallı çocuklar ve [adaleti] yeri- 
ne getirmeniz konusunda size çözüm sunuyor. Mansüp da olabilir, o zaman 
anlam Allah yerine getirmenizi emrediyor” şeklinde olur ki o zaman, yetim 
kızları koruyup gözetmeleri, haklarını tam olarak almaları ve o hakları hiç 


kimsenin yemesine’ fırsat vermemeleri konusunda yöneticilere hitap olur. 


53 Açıklaması için Nisa 4/2'nin tefsirine bkz./ ed. 


الكشاف 


فإن قلت بم تعلق قوله في ELENA‏ قلت: في الوجه الأوّل هو صلة ALP‏ 
أي يتلى عليكم في معناهن. ويجوز أن يكون في aliş‏ لتقا Ye‏ من [فِيهنٌ]. 
وأما في الوجهين الآخرين فبدل لا غير. فإن قلت: الإضافة CL AŞİ‏ ما 
هي؟ قلت: إضافة بمعنى مِنْ» كقولك: عندي سحق عمامة. وقرئ «في يَيَامَى ELİ‏ 


e e mn m 
ir m لالط‎ 
/ 
أَنّْ ارف , تملح في أن تنكحوهن لجمالهن؛ وعن أن‎ ba) lara 
17 XX a 
E R E خطلل رذ‎ Sa > تنكحوهن لدمامتهن.‎ 


r Poia 


fel‏ [وَالْمْسْتَضِْعَفِينَ 1 فجرور Pi‏ النساء» وكانوا في الجاهلية 
إنما يورّئون İŞİN İl‏ بالأمور دون الأطفال والنساء. ويجوز أن يكون خطابًا 


للأوصياء» كقوله [وَلَا S‏ الْحَبيتٌ Çoğal‏ [النساء: ؟]. 


Lil تَقُومُوا) مجرور كالمُستشعفية) بمعنى: : يفتيكم في يتامى‎ MA [ear] 
تقومواء وهو خطاب للأئمة في أن ينظروا لهم ويستوفوا لهم حقوقهم» ولا يخلوا‎ 


أحدًا يهتضمهم. 
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128. Şayet bir kadın, kocasının kötü muamelesinden ya da yüz çe- 
virdiğinden endişe ederse (kadının, eşi üzerindeki bazı haklarından 
feragat etmesi süretiyle) ikisinin, aralarında bir anlaşma yaparak sulh 
olmalarında her ikisi için de sakınca yoktur. Sulh daha hayırlıdır, ben- 
cillik insan ruhunda her zaman mevcuttur. Sakınıp iyi geçinirseniz (ne 
âla! Yoksa), yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

(463) Giz حَافَتْ من‎ (Kocasından endişe ederse...) Gördüğü işaret ve be- 
lirtilerden dolayı ondan kötü muamele beklerse... Nöş&zdan kasıt, kocanın 
kadından uzak durması, kocalık ve nafakayı temin görevlerini yerine getir- 
memesi, karı-koca arasında bulunması gereken sevgi ve merhameti ondan 
esirgemesi, söverek ve döverek ona eziyet etmek süretiyle kadından uzaklaş- 
masıdır. /744 ise hanımıyla konuşmasını ve ülfetini azaltarak ondan yüz çe- 
virmesidir. Bu da yaşını, çirkinliğini, yaratılış ve ahlâkı ile ilgili herhangi bir 
şeyi kafaya takmak, bıkkınlık veya başka birinde gözü olması vb. sebeplerden 
ileri gelir. Bu durumda, aralarında'sulh yaprfalarında bir sakınca yoktur. 


[464] lz; kelimesi, yetesälehá anlaşmaları) ve yestalihâ (uzlaşmala- 
rı) anlamında- yessâleh&-ye yessalihâ' şeklinde de okunmuştur. Zsalaha ke- 
limesinin benzeri, 04 (sabr€ttiani mındaki yesaberadır. Sulh” keli- 
mesi üç kıraatteki fiillerden her Birinin mef'ül-izmutlakı konumundadır. 
Sulhun mânası, kadının, birlikte EN geçirme hakkından tamamen veya 
kısmen gönül hoşluğuylaYazgefme üzére anlaşmasıdır. Tıpkı Sevde binti 
Zemanin [v. 23/644] Peygamber (satin kendisini boşamasını istemeyip- 
Hazret-i Aişe'nin de [v. 58/678] Peygamber nezdindeki konumunu bilerek, 
gününü Âişe'ye vermesi gibi (Müslim, “Rıdâ”, 47]. Yine rivayet edildiğine 
göre, bir kadını kocası kendisinden soğuduğu için boşamak istemiş. Ka- 
dının bir çocuğu varmış. Kadın demiş ki: “Beni boşama, çocuğumun ba- 
şında kalayım. İki ayda bir bana vakit ayır.” Kocası da cevaben; “Senin için 
de uygunsa ben bunu tercih ederim.” deyip onu boşamaktan vazgeçmiş. 
Sulhun bir yolu da kadının, mehrinin bir kısmını yahut tamamını adama 
bağışlaması veya nafaka hakkından vazgeçmesidir. Eğer kadın bunlardan 
birini kabul etmezse erkeğin onu güzellikle nikâhı altında tutmak ya da 


boşamaktan başka hakkı yoktur. 


[465] “Sulh” ayrılmaktan, yöşüzdan, ihmal etmekten ve kötü mu- 
ameleden ya da herhangi bir konuda husumet etmekten “daha ha- 
yırlıdır.” Yahut husumet kötülüklerden bir kötülük olduğu gibi sulh 
da iyiliklerden bir iyiliktir. “Sulh daha hayırlıdır” cümlesi de “ben- 


cillik insan ruhunda her zaman mevcuttur” cümlesi de ara ifadedir. 


öl kels حافت من بَعْلهًا تُشُورًا أو إِعْرَاضًا فلا جُنَاحَ‎ zl (وَإن‎ YA 
وَإِنْ سوا ووا‎ ZEN DAN خَيْرٌ ر خضرت‎ aka صلخا‎ Giy يُضْلحًا‎ 
GE قن الله کان ما تَعْمَلُونَ‎ 

EE) (er‏ مِنْ بَغْلها) توقعت منه ذلك لما لاح لها مخايله وأماراته. والنشوز: 
أن يتجافى عنها بأن يمنعها نفسه ونفقته والمودة والرحمة التي بين الرجل alla‏ 
وأن يؤذيها بسب أو ضرب. والإعراض: أن يعرض عنها öl‏ يقل محادثتها ومؤانستهاء 
وذلك لبعض الأسباب من طعن في سن أو دمامة» أو شيء في خلق أو خلق» أو 
ملال» أو طموح عين إلى اعری اوی لياس بهما في أن يصلحا بينهما. 

lere‏ وقرئ: alanla aE daş‏ ونحو أصلح: 
اصبر في اصطبر. LS VARES‏ واحد سن الأفعال الثلاثة. ومعنى 
الصلح: أن يتصالحا على أ gli‏ عن القن أو عن بها > كما فعلت 
سودة بنت زمعة حين Ü LAS‏ د يتارقه زيول a‏ وعرفت مكان عائشة من قلبه؛ 
فوهبت لها يومها. وكما روي أن امرأة أراد زوجها أن يطلقها لرغبته عنها وكان لها منه 
ولد فقالت: لا تطلقني ودعني أقوم على ولدي وتقسم لي في كل شهرين؛ فقال: إن 
في هذا يصلح فهو أحب إليّ» فأقرها. أو تهب له بعض المهرء أو كله» أو النفقة؛ فإن 
لم تفعل فليس له إلا أن يمسكها بإحسان أو يسرحها. 

b alli feel‏ من الفرقة أو من النشوز والإعراض وسوء العشرة؛ أو 
هو خير من الخصومة في كل شيء؛ أو الصلح خير من الخيور» كما أن الخصومة 


شر من الشرور. وهذه الجملة اعتراض» وكذلك قوله. [وَأَخْضِرَتٍ ZAN LEY‏ 
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Bencilliğin insan ruhuna 26227 edilmesinin anlamı, hiçbir zaman kaybolmadan 
sürekli zı” olması ve kişinin benliğinden hiç ayrılmamasıdır. Yani bencillik 
nefsin doğasında vardır. Söylenmek istenen şudur: Kadın kocasını başkasıyla 
paylaşmak veya paylaşmayıp bir şekilde ondan ayrılmak konusunda neredeyse 
hiç müsamaha göstermezken, erkek de hanımından soğuyup başka birini sev- 
diğinde artık onu yenisiyle birlikte idare etmek veya nikâhında tutmak konu- 
sunda neredeyse hiç müsamaha göstermez. Oysa kendilerinden hoşlanmayıp 
başkasını sevseniz bile hayat arkadaşlığınızın hakkını gözetip buna sabrederek, 
hanımlarınızı nikâhınızda tutmak süretiyle “iyi geçinirseniz” ve nişzdan, ih- 
malkârlıktan eziyet ve düşmanlığa götüren tutumlardan “sakınırsanız, şüphesiz 
Allah” iyi davranma ve takva adına “yaptığınız her şeyden haberdardır” bunun 
mükâfatını size verecektir. 


[466] İmran b. Hattân el-Hârici, i sanların en çirkinlerinden, hanımı 
ise tersine en güzellerindendi: Bir gün harımı onun yüzünü süzdü süzdü ve 
“Elhamdulillâh” dedi. Kocası, “Hayrola!” deyince “Senin de, benim de cen- 
netlik olmamızdan dolayı Allah'a hâradettim işte” dedi. Adam, “Nasıl?” 
diye sordu. Dedi ki: “Çünkü sen beni gibi birisi”sana nasip olduğundan 
dolayı şükrediyorsun. Ben de senin x iyisi bana yerilmiş, sabrediyorum. 
Allah, şükreden ve sabreden kulların Eê 

129. Aslında, ne kadir ist€rsehiz İsteyin, kadınlar arasında âdila- 
ne hareket edemezsiniz. Hiç ol 1a75a, Bir tarafa tamamen meyledip de 
ötekini askıdaymış gibi bırakmayin! Eğer arayı düzeltir ve sakınırsanız, 
Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


[467] “Kadınlar arasında fâdilane| hareket edemezsiniz” yani birine hiç 


enneti vaat-etmiştir.” 


meyletmeden, hakları konusunda herhangi bir fazlalık ve eksiklik söz ko- 
nusu olmadan âdil ve eşit davranmanız imkânsızdır. Bundan dolayı, adaleti 
eksiksiz, tamı tamına gözetme sorumluluğu üzerinizden kaldırılmıştır. Yü- 
kümlü olduğunuz tek şey, -çabalayarak, var güçle çalışmak şartıyla- eliniz- 
den geleni yapmanızdır. Çünkü elinden gelmeyen bir şeyi insana yüklemek 
bir nevi zulümdür. “Rabbin ise kullarına asla zulmetmez.” (Fussilet 41/46]. 
-Güç yetirilemeyen adaletin sevgi konusunda olduğu da söylenmiştir.- Ri- 
vayete göre Peygamber (s.a.) eşleri arasında imkânlarını eşit paylaştırır ve 
şöyle derdi: “Ya Rabbi! Bu gücümün yettiği taksimattır. Sadece senin gü- 
cünün yetip benim gücümün yetmediği şeyden beni sorumlu tutma.” (7r- 
mizi, “Nikâh”, 42] Peygamber burada sevgideki eşitliği kastetmektedir çünkü 
Hazret-i Âişe'yi (v. 58/678] daha çok seviyordu. 


الكشاف 


ومعنى إحضار الأنفس الشح أن الشح جعل حاضرًا لها لا يغيب عنها أبدًا ولا 
تنفك عنه» يعني أنها مطبوعة عليه والغرض أن المرأة لا تكاد تسمح بقسمتها 
وبغير قسمتهاء والرجل لا تكاد نفسه تسمح بأن يقسم لها وأن يمسكها إذا رغب 
عنها وأحب غيرها {linai öl)‏ بالإقامة على نسائكم وإن كرهتموهن وأحببتم 
غيرهن» وتصبروا على ذلك مراعاة لحق الصحبة وََتّقُوا1 النشوز والإعراض وما 
يؤدي إلى الأذى والخصومة ÓG‏ الله كان بِمَا تَعْمَلُونَ) من الإحسان والتقوى 
İİ‏ وهو يثيبكم عليه. 


[enl]‏ وكان عمران بن grap‏ ادم بني آدم» وامرأته من أجملهم؛ 
فأجالت في وجهه نظرها يوا ثم تا aziz‏ لله فقال: مالك؟ قالت: حمدت الله 
على أني وإياك من أهل الجنة. قال: كيفك قال رانك ررقت مثلي فشکرت» ورزقت 
SAAL p a‏ 

65 (وَلَنْ تَسْتَطيعُوا Haya aris‏ خر çiz‏ فلا تَمِيلُوا کل 
الیل دروا Eyl ap MİLİS‏ وا ÓG‏ الله كان خَفُورًا (Ee)‏ 

[ew]‏ [وَلَنْ تَشتطيعوا) ومحال أن تستطيعوا العدل ELİN ESY‏ والتسوية حتى 
لا يقع ميل البتة ولا زيادة ولا نقصان فيما يجب لهنء فرفع لذلك عنكم تمام العدل 
وغايته» وما كلفتم منه إلا ما تستطيعون بشرط أن تبذلوا فيه وسعكم وطاقتكم؛ OY‏ 
تكليف ما لا يستطاع داخل في حدّ الظلم EE‏ [فصلت: [EN‏ 
وقيل: معناه أن تعدلوا في المحبة. وعن النبي AIE‏ كان يقسم بين نسائه فيعدل ويقول 
«هذه قسمتي فيما أملك» فلا تؤاخذني فيما تملك ولا أملك» يعني المحبة؛ OY‏ عائشة 


Alİ عاق‎ ie رف‎ 
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(468) Denilmiştir ki eşler arasında âdil davranmak öylesine zor bir iş- 
tir ki neredeyse imkânsız olduğunu düşündürmektedir. Çünkü koca, vakit 
ayırma, maddi harcamalar, himaye, gözetim, ilgi, giyim - kuşamına özen 
gösterme, şakalaşma, samimiyet vb. neredeyse sayısız konuda eşleri arasında 
eşit davranmakla yükümlüdür ki bu, insan gücünün sınırı dışında sayılır. 
Bir de bu, adam bütün eşlerini sevdiğinde böyledir, gönlü sadece birinden 


yana olduğunda durum ne olur, siz düşünün!.. 


[469] “Bir tarafa tamamen meyletmeyin.” O beğenmediğiniz eşe, payı- 
na düşenden kendisini -rızası dışında- yoksun bırakarak büsbütün zulmet- 
meyin. Yani birine tamamen meyletmekten sakınmanız, güç ve takatınız 
dâhilindedir. O halde, adaleti tamı tamına gerçekleştirmede eksikliğiniz 


olsa da bu hususta eksik e ا‎ Burada bir çeşit kınama vardır. 
C^ -LNN f 


[470] “Ötekini askıdaymış gbi, bike” el-Mu alleka (askıdaki) 
öyle bir kadındır ki ne kocalıdır nl der ki: 


Kadın dediğin ned , Bir iğ dk VEYA boşamak; 

veya ezmek ya dà dem mak. Değil mil? 
Übeyy b. Ka bın [v. 331654) ii ve kel-mescünet' (zindana 
atılmış gibi terk etmeyin) Şeklin dgzlir.> 


(471) Hadiste şöyle ama e hanımı olup da birini 
kayırırsa kıyamet günü vücudunun bir tarafı felçli olarak gelir.” [Ebü D4v44, 
“Nikâh”, 38] Rivayete göre, Hazret-i Ömer [v. 23/644; halifeliği zamanında] Pey- 
gamber (s.a.Y'in eşlerine bir miktar para gönderdi. Hazret-i Âişe (v. 58/678] 
dedi ki: “Acaba Ömer Peygamber eşlerinden her birine bu kadar gönderdi 
mi?” “Hayır, Kureyşli olanlara bu kadar, Kureyşli olmayanlara ise farklı bir 
miktar gönderdi.” dediler. Bunun üzerine Hazret-i Âişe “Bana bak! Pey- 
gamber (s.a.), malıyla ve nefsiyle bizim aramızda daima âdil davranmıştır!” 
dedi. Elçi dönüp durumu Hazret-i Ömer'e bildirince, o da eksik payları 
tamamladı. Hazret-i Muâzın da iki hanımı vardı. Birinin yanında oldu- 
ğunda diğerinin evinde abdest bile almazdı. Taunda ikisi de vefat edince, 


onları aynı kabre gömdü. 


(472) “Eğer arayı düzeltirseniz...” Tevbe ederek geçmişteki meylinizi 
düzeltir, gelecekte de [haksızlık etmekten) “sakınırsanız” Allah sizi bağışlar. 


İSİ‏ وقيل: إن العدل بينهن أمر صعب بالغ من الصعوبة حًا يوهم أنه غير 
مستطاع» لأنه يجب أن يسوّي بينهن في القسمة والنفقة والتعهد والنظر والإقبال 
والممالحة والمفاكهة والمؤانسة وغيرها مما لا يكاد الحصر يأتي من ورائه» فهو 
كالخارج من حذ الاستطاعة. هذا إذا كن محبوبات كلهن؛ فكيف إذا مال القلب مع 
Yö) fetal‏ تيلوا İS‏ المَيْلٍ) فلا تجوروا على المرغوب عنها كل الجور 
A‏ سد ب ا my‏ 


<P 
نوج ليست بذات بعل ولا مطلقة. قال:‎ e [eve] 
La 
X A gz v ORS 
اك تغلي‎ öğ A © أو د‎ ia هل هی إلا‎ 
5 0 
لم‎ 


ŞO e وفي قراءة‎ 


leva)‏ وفي الحديث WDE‏ مع إحداهما جاء يوم القيامة 
وأحد شقيه مائل.» وروي أنّ عمر بن الخطاب رضي الله عنه بعث إلى أزواج رسول 
الله و بمال» فقالت عائشة رضي الله عنها: ”أإلى كل أزواج رسول الله بعث عمر مثل 
هذا؟“ قالوا: لاء بعث إلى القرشيات بمثل هذاء وإلى غيرهنٌّ بغيره. فقالت: ”ارفع 
رأسك» فإن رسول الله İĞ‏ كان يعدل بيننا في القسمة بماله ونفسه.“ فرجع الرسول 
فأخبره» فأتم لهن جميعًا. وكان لمعاذ امرأتان» فإذا كان عند إحداهما لم يتوضاً في 
بيت الأخرىء فماتتا في الطاعون فدفنهما في قبر واحد. 

ols) Levy]‏ تُصْلِحُوا) ما مضى من ميلكم وتتداركوه بالتوبة İZİ‏ فيما 
يستقبل» غفر الله لكم. 
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130. Ayrılırlarsa da (dünyanın sonu değildir çünkü) Allah her birini 
nimetinin genişliği ile zenginleştirir. Allah (her şeyi ile) geniştir, 'mut- 
lak hikmet sahibi'dir. 


(4731 َف‎ ifadesi “Biri diğerinden ayrılırsa” anlamında ve in yetefârakâ 
şeklinde de okunmuştur. 


[474] “Allah her birini zenginleştirir.” Yani eski eşinden daha hayırlı bir 
eş, eski yaşantısından daha huzurlu, daha afiyetli bir yaşantı nasip eder. 
Se af” zenginlik ve güç kuvvet demektir. e}-Vási” ise zengin ve muktedir 


anlamındadır. 


131. Çünkü göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Gerçek 
şu ki Biz senden önce kitap verilenlere de size de hep “Allah'tan sakı- 
nın!” diye emretmişizdir. Nânkörte'inkâr e ederseniz şüphesiz göklerde 
ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır. Allah'ın “hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, 
“bizâtihi hamde lâyıkttır (Gani, H Hid). س‎ 


132. Evet, göklerde ve yerde net: a6 hepsi A Allah'ındır. Vekil olarak 
da Allah yeter. > 


5-5 


لم 





133. Ey insanlar! Or Gilerst s siZi FO npag Başkalarını getirir. Allah, 


buna kadirdir. ا رل‎ ey 
o > 


(4751 من ¿ قَبْلِكُمْ‎ ifadesi, K5 el أوثو‎ fiiline bağlıdır. (Yani “sizden ev- 
vel emrettik” / “sizden evvelkilere emrettik.”) ) est da الَْذِينَ أو توا‎ ifadesine 
atfedilmiştir. (Yani “kitap verilenlere de size de...”| Kitap cins isim olup bütün 
semavi kitapları kapsamaktadır. |, أن‎ ifadesi, bi-eni #tekü takdirinde olup 
En, [sözü] açıklayıcıdır / tefsíriyedir çünkü tavsiye de “söz ile yapılış ol 
له‎ op وا‎ aS ) (Nankörlük ederseniz şüphesiz ki... Allah'ındır) ifadesi |41 (sa- 
kının) fiiline matüf olup “Onlara da, size de takvayı emrettik ve onlara 
da size de şöyle dedik: “Nankörlük ederseniz, hiç şüphesiz... Allah'ındır” 
anlamındadır. Mâna şöyledir: Tüm yaratılmışlar Allah'ındır, hepsinin ya- 
ratıcısı, hükümdarı, tüm nimet çeşitleriyle onlara ihsanda bulunan O'dur. 
Dolayısıyla, yarattıklarının O'na itaat edip karşı gelmemesini hak etmek- 
tedir. Herkes O'nun azabından sakınmalı ve mükâfatını ümit edebileceği 


işler yapmalıdır. 


ل وَإِنْ yağ İŞ‏ الله کلا من سَعَته وَكَانَ اله وَاسِعًا (SE‏ 

(eve‏ وقرئ: وإن SGS‏ بمعنى وإن يفارق كل واحد منهما صاحبه. 

oi) [eve]‏ الله G8‏ يرزقه زوجًا خيرًا من زوجه وعيشًا bal‏ من عيشه. والسعة: 
الغنى» والمقدرة. والواسع: الخني المقتدر. 

ağam‏ عا ON‏ وا الأزض وا ا ا 
Gİ‏ من SS‏ وَإِيَاكُمْ أن اموا الله İŞ İSE ÖZ‏ له ما في السّمْوَّات وما 


في الأذض GEMİ‏ ميد[ م 


C 
A ^ Q 


۳۲ - (وَللهُ ما في ay 3 GN MİN‏ وَكيلا» 


/ 3 


İİ abi a ivy‏ ا 


level‏ من GS‏ تعلق (esl) Ag 7 > bizde‏ عطف على 

(الّذِينٌ (EE). A‏ اسم 22006 الكتب السماوية» (أن oL (Ğİ‏ 
اتقوا؛ وتكون أن المفسرة İY‏ التوصية في معنى القول. وقوله O}‏ تَكْفُوُوا OB‏ 
{a‏ عطف على A)‏ تَقُوا]» OY‏ المعنى: أمرناهم وأمرناكم بالتقوى» وقلنا لهم ولكم: 
إن تكفروا فإن لله. والمعنى: إن لله الخلق كله وهو خالقهم ومالكهم والمنعم 
عليهم أصناف النعم كلهاء فحقه أن يكون مطاعًا في خلقه غير معصيّ» يتقون عقابه 


ويرجون ثوابه. 
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[476] “Biz” geçmiş ümmetlerden “kendilerine kitap verilenlere” ve size 
“hep Allah'dan sakının” diye emretmişizdir.” Yani bu, kadim zamandan 
beri verilegelen bir emirdir, Allah onu kullarına emretmeyi sürdürmekte- 
dir. Bu size özgü bir şey değildir çünkü kulları O'nun nezdinde saadete 
takva ile ererler, nihai kurtuluşu takva ile elde ederler. Onlara da size de 
hep şunu söylemişizdir: “Nankörlük ederseniz şunu bilin ki göklerde olsun 
yerde olsun Allah'ın meleklerden, cinlerden ve insanlardan kendisini ‘bir 
tanıyan, sadece O'na kulluk eden ve O'na karşı gelmekten sakınan nice 
kulları vardır. Bununla beraber, “Allah'ın” kullarına da, onların ibadetine 
de “ihtiyacı yoktur” hiçbiri kendisine hamd etmese de nimetlerinin çoklu- 
ğundan dolayı “bizâtihi hamde layıktır.” 


(4771 “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah'ındır.” ifadesinin tekrarlan- 
ması O'na karşı gelmekten sakınmaları, O” na itaat etmeleri ve isyanda bulun- 
mamaları için O'na karşı takvalı ahah , gerekçesini pekiştirme amaçlıdır. 

Çünkü her türlü iyiliğin temeli, Allak korkusu ve ii saygısıdır. 


[478] “Dilerse sizi götürür”: sizi” ilkin kluktan vanliga çıkardığı gibi 
yine yok edip ortadan Kaldırır e “Başkala nı getirir” yani yerinize başka 
insanlar veya insandan-Başka varlıklar ekilir! “Allah yok etmeye de var 
etmeye de kelimenin tat yanlamıyla kadir dir, (yâtâtmayı) dilediği hiçbir şey 
ona direnemez. Burada, Allahi in gazap veiktidarı açıklanarak muhataplar 
korkutulmaktadır. Hitabın; »,Reygam كاسن‎ düşmanlık eden Araplara 

yönelik olduğu da söylenmiştir, yani Allah dilerse sizi yok edip Peygambere 
dostluk edip, ona sahip çıkacak başka insanlar getirir. Rivayete göre, âyet 
indiğinde Peygamber (s.a.) Selmân-ı Farsi'nin sırtına dokunmuş ve -İran 
coğrafyasındaki insanları kastederek- “Onlar bunun kavmidir.” demiş. 


134. Kim dünya mükâfatını isterse (bilsin ki) dünya mükâfatı da 
âhiret mükâfatı da Allah katındadır. Allah işitir, görür (Semî, Basir). 


(479) “Kim” ganimet arzusuyla cihâda çıkan 'mücahir'ller gibi “dünya 
mükâfatını isterse (bilsin ki) dünya mükâfatı da âhiret mükâfatı da Allah 
katındadır.” Şu hâlde neden birini bırakıp sadece öbürüne talip oluyor ki?! 
Oysa hedeflediği, daha değersizdir çünkü Allah rızası için halisane mücahe- 
de edeni ganimeti zaten gelip bulur. Üstüne üstlük, öyle bir âhiret mükâfatı 
elde eder ki ganimet onun yanında hiç kalır. Cevabın şarta uygun düşmesi 
bakımmından mâna şöyledir: “... -Bunu kendisi de murat ettiği takdirde- 
Allah katında dünya mükâfatı da âhiret mükâfatı da kendisine aittir.” 


Lži o} الكِتّات] من الأمم السالفة ووصيناكم‎ 2 Seli 23 وَلَقَدْ‎ [eva] 
يعني أنها وصية قديمة ما زال يوصي الله بها عباده» لستم بها مخصوصين. لأنهم‎ ela 
بالتقوى يسعدون عنده؛ وبها ينالون النجاة في العاقبة» وقلنا لهم ولكم: [وإن تَكْمُرُوا‎ 
ÉG} لله1 في سمواته وأرضه من الملائكة والثقلين من يوحده ويعبده ويتقيه.‎ OB 
يحمد لكثرة نعمه‎ OY عن خلقه وعن عبادتهم جميعًاء مستحقًا‎ {EEF الل مع ذلك‎ 
وإن لم يحمده أحل منهم.‎ 

]٤۷۷[‏ وتكرير قوله A)‏ وَمَا في İY‏ تقرير لما هو موجب 

وا لتقو Bk‏ ا ات د 

ak çalı miş يفك ويه‎ feito [eva] 
الله عَلَى ذَلِكَ) من‎ 4S | غور الانس‎ sesi آخرين مكانكلم؟‎ Lİ ويوجد‎ 
لق ل اد وهذا غضب عليهم‎ gil والايجاد‎ çe 
ھور اعد جيه‎ : aE la 
لھا ت را شرل الله‎ TEAS ای إن يشا يمتكم ويأت بأناس‎ 
يه بيده على ظهر سلمان وقال «إنهم قوم هذا» يريد أبناء فارس.‎ 

لامَنْ كان يريد ثَوَابَ E ir‏ الله ثَوَابُ gr‏ وَكَانَ الله 
سَمِيعًا بَصِيرًا) 


| KOŞ كالمجاهد يريد بجهاده الغنيمة‎ {Gl Sg رید‎ ó% iA} [eva] 


be 


نَوَابُ GI‏ والآخرّة) فماله يطلب أحدهما دون الآخر؛ والذي يطلبه أخسهماء 
لأن من جاهد لله Lalle‏ لم تخطئه الغنيمة» وله من ثواب الآخرة ما الغنيمة إلى 
جيه كلو قرو dandik, ale‏ الدننا iş‏ دان Sba bl‏ 


الجذاء بالشرظل: 
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135. Ey iman edenler! Bizzat kendinizin, ana-babanızın veya akra- 
banızın aleyhine de olsa -bunlar zengin de olsalar fakir de olsalar- sade- 
ce adaleti esas alan “Allah şahitleri” olun. -Çünkü Allah bu ikisine (yani 
dâvalıya da dâvacıya da) sizden daha yakındır.- Duygularınıza kapılıp 
da adaletten ayrılmayın. Eğer (şahitlik ederken) dilinizi eğip büker ya 
da (şahitlik etmekten) kaçınırsanız yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

[480] “Sadece adaleti esas alanlar...” yani haksızlık etmemek için ada- 
leti ayakta tutmak için ciddi çaba gösterenler... Şahitliği emredildiği gibi, 
Allah için, doğru dürüst yerine getiren “Allah şahitleri...” Bu şahitlik, “ken- 
di aleyhinize de olsa” bizzat sizin, anne babanızın veya akrabalarınızın aley- 
hine de olsa... 


[481] Şayet “Ana - baba ve akrabaların aleyhindeki şahitlik, kişinin 'Şa- 
hitlik ederim ki anam - babam veya akrabalarım üzerinde falanın şu hakkı 
var” demesidir. Peki, kişinin kendi'aleyhi le şahitlik yapmasının anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim: Kendi aleyhindeki bir hakkı ikrar etmesidir. 
Çünkü üzerinde bir hak bulunduğunu!'ka kabul etmek kendi aleyhine şahitlik 
etmek anlamına gelir. Bunun şula 1 ması dá câizdir: Bu şahitlik biz- 
zat sizin, ana - babanız veya akrabayla eyhine' kötü bir sonuç doğursa 
da [şahitlik yapın]. Ki burda kendisine tdr rar verme ihtimali olan bir kimsenin 
-meselâ zalim bir hükümdarın veya b ka birininsaleyhinde şahitlik etme- 
sidir. Aleyhinde şahitlik edilecek kişi özendi im de olsa” onun hoşnutluğunu 
kazanmak için şahitlikten ç inmeşin, "fakir (e olsa)” ona acıyarak aley- 
hinde şahitlik yapmaktan uzak durmasın. “Çünkü Allah her ikisine de” 
yani kendilerini gözetme ve maslahatlarını dileme konusunda zengine de 
fakire de [sizden] “daha yakındır.” Aleyhlerindeki şahitlik onların yararına 
olmasaydı, Allah bunu emretmezdi. Çünkü Allah kullarının yararını her- 
kesten çok gözetir. 

(482) Şayet “Iz أو‎ És (zengin veya fakir) ifadesi bu ikisinden biri anla- 
mında olduğu için, ew b/-himâda zamirin tekil olarak kullanılması gerekir- 
ken, neden ikil getirildi?” dersen şöyle derim: “Zengin veya fakir olsun” ifa- 
desi zikredilen mânaya değil, delâlet ettiği mânaya râcidir -bu sebeple zamir 
tekil değil ikil getirilmiştir- delâlet ettiği mâna da zengin cinsi ile fakir cinsi- 
dir. Adeta şöyle buyrulmaktadır: Allah zengin - fakir iki cins insana da yani 
zenginlere de fakirlere de daha yakındır... Übeyy kıraatinde de çoğul olarak 
fallâhu evlâ bi-him (Allah onlara daha yakındır.) şeklindedir ki bu yaklaşıma 
delildir. İbn Mes'ûd [v. 32/653] da kâneyi tam fiil kabul ederek in yekun ğa- 
niyy” ve fakir” (zengin ve fakir insanlar söz konusuysa) şeklinde okumuştur. 


يا Gİ‏ الّذينَ آمَنُوا S‏ قَوَامِينَ بالقشط شُهدَاءَ لله وَلَوْ Aé‏ 
Çİ‏ أو GİY NİN‏ إِنْ Sİ SS‏ فقيرًا قال İZİ‏ بهما فلا YA‏ 
BE EE IE EAE‏ ما علو حير 

{A AGÉ) (قَوَامِينَ بالقشط) مجتهدين في إقامة العدل حتى لا تجوروا‎ ea 
أَنَفُسِكُمْ) ولو كانت الشهادة‎ İZ SİZİ تقيمون شهاداتكم لوجه الله كما أمرتم بإقامتها‎ 
اباك أو الاريك‎ gil عل‎ 

[ean]‏ فإن قلت: الشهادة على الوالدين والأقربين أن تقول: أشهد أن لفلان على 
والديّ كذاء أو على أقاربي. فما BUEK Ipi‏ نفسه؟ قلت: هي الإقرار على 
نفسه» şi‏ يني eki Kel ŞEN‏ لها. ويجوز أن يكون المعنى: وإن 
كانت الشهادة وبلا على اتك ولي نكم وأ GE,‏ وذلك أن يشهد على من 
E D E yi‏ إن پک المشهرد عليه E‏ فل 

نع الشهادة عليه لاه طلا LEY‏ 7ای "هلل تسعها ترما عليه gil FAG}‏ 
(Gg‏ بالغني والفقير» أي ei‏ مصلحتهما. ولولا أن الشهادة عليهما 
مصلحة لهما لما شرعهاء لأنه أنظر لعباده من كل ناظر. 

op [ear‏ قلت: لم ثنى الضمير في İİİ‏ بِهِمَا وكان حقه أن يوحدء لأن قوله 
إن يكن عا أؤ Ct‏ في معنى إن يكن أحد هذين؟ قلت: قد رجع الضمير إلى ما 
دل عليه قوله OZ İŞE İN‏ لا إلى المذكورء فلذلك ثنى ولم يفرد» وهو 
جنس الغنيٌ وجنس الفقير» İS‏ قيل: فالله أولى بجنسي الغنيّ والفقير» أي بالأغنياء 
والفقراء. وفي قراءة İİİ» oal‏ بهة»» وهي شاهدة على ذلك. وقرأ عبد الله bp‏ 


Kl على كان‎ ği 3İ b يكن‎ 
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[483] | Ar öl ifadesinde fiilin, adaletli davranma anlamındaki *“ad/den 
de sapma anlamındaki udûlden de gelme ihtimali vardır. Adeta şöyle den- 
mektedir: İnsanlar arasında adaletli davranmayı kerih görerek veya haktan 
sapmayı murat ederek nefsinizin arzusuna uymayın! “Eğer dilinizi eğip bü- 
ker veya kaçınırsanız...” Yani doğru şahitlikten veya âdil karar vermekten 
a döndürürseniz ya da bildiğiniz şahitlikten kaçınıp, onu esirgerse- 

.. İfade, ve in teli”* ev tu rida şeklinde de okunmuş olup mâna şöyledir: 
Sayet doğru dürüst şahitlik etmeye sırtınızı dönerseniz veya şahitliği doğru 
dürüst yerine getirmekten yüz çevirirseniz, “Allah, yaptıklarınızdan” dolayı 
hak ettiğiniz cezadan “haberdardır!” 


136. Ey iman edenler! Allah ve Resûlüne, O'nun, Resülüne indir- 
mekte olduğu kitaba ve daha önce indirdiği kitaplara iman edin. Kim 
Allah'ı, meleklerini, kitaplarını; peygamberlerini ve “Son Gün'ü nan- 
körce inkâr ederse şüphesiz derin bir de âlete düşmüştür. 


[484] “Ey iman edenler!” Hitap Hüskümanlafadır. âminü” (İman edin) 
ifadesi, imanda sebat edi, n, ona “devami é édin ve oru arttırın anlamındadır. 
Daha önce indirdiği kitaptan kasıt, Hazreti Muhammed (s.a.)'den önceki 
peygamberlere indirdiği k kitapların cinsidir, böyle” olduğunun delili de ve 
kutubihi ifadesi olup sing kastediletek fe kiabili şeklinde (yukarıdaki gibi 
tekil] de okunmuştur. J$İ fili de malum” olârak nezzele ve enzele şeklinde 
okunmuştur. do ا‎ 


[485] Hitabın Ehl-i Kitab'a olduğu da söylenmiştir çünkü onlar kitapla- 
rın ve peygamberlerin bir kısmına iman edip bir kısmını inkâr etmekte idi- 
ler. Burada, şunlara hitap edildiği rivayet edilir: Abdullah b. Selâm, Kâ'b'ın 
iki oğlu Esed ve Useyd, Sa'lebe b. Kays, Abdullah b. Selâm'ın kızkardeşinin 
oğlu Selâm, erkek kardeşinin oğlu Seleme ve Yâmin b. Yâmin. Bunlar, “Ya 
Resülallah! Biz sana, Müsâ'ya, Tevrat'a ve Üzeyir'e iman ederiz, bunun dı- 
şındaki kitapları ve peygamberleri kabul etmeyiz.” demişlerdi. Peygamber 
(s.a.) de buyurdu ki: “Hayır! “Allah'a, elçisi Muhammed'e, ona indirilen 


Kur'ân'a ve ondan önce indirilmiş bütün kitaplara inanırız deyiniz.” Onlar, 
“Bunu yapmayız!” deyince işbu âyet indi. Ve hepsi iman etti. 
[486] Hitabın münafıklara olduğu da söylenmiştir, adeta şöyle buyrul- 
maktadır: Ey iman etmiş gibi görünenler! Samimi olarak iman ediniz. 


54 Genel kıraat /eyy kökünden; bu ise vel kökündendir. / ed. 


Sİ) (sav‏ ر يعدا العدك مدو GİS‏ ا26 تتبعوا الهوى» كراهة 
أن تعدلوا بين الناس» أو إرادة أن تعدلوا عن الحق. [وَإِنْ ili‏ تُغرضوا) وإن 
تلووا آلسنتكم عن شهادة الحق أو حكومة العدل» أو تعرضوا عن الشهادة بما عندكم 
وتمنعوها. وقرئ OL‏ لوا أو تُغرضوا»» بمعنى: وإن وليتم إقامة الشهادة أو أعرضتم 
عن إقامتها İSA ÖĞ)‏ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِيرًا وبمجازاتكم عليه. 

GAG- va‏ الّذِينَ آمنُوا آمنُوا الله وَرَسُوله وَالْكتَابٍ الذي İŞ‏ عَلَى رَسُوله 
Sİ‏ الي İZİ‏ من JS‏ وَمَنْ AS‏ باه çi 253 453 Ma‏ الآخر 


18 صل ضَلَالَا بعيدًا) m‏ 


lj 
قمعت اموا اشوا عل‎ Mey mE الَّذِينَ اروا‎ İG) [eag] 
قبل ) المراد به جنس ما‎ wú laa Ay الإيمان» وداوموا عليه‎ 
وقرئ «وکتابه» على‎ değ) قبله منرالکتب» دأ 9 قوله‎ a أنزل على الأنبياء ة‎ 


yü البناو‎ İİ إرادة الجنس. وقرئ‎ 
i TN 4 


2 


[eao]‏ وقيل: الخطاب PE aY‏ ببعض الكتب والرسل وكفروا 
ببعض . وروي أنه لعبد الله بن سلام» وأسد وأسيد ابني كعب» Aliş‏ بن قيس» وسلام 
وقالوا: يا رسول الله» إنا نؤمن بك وبكتابك وموسى والتوراة وعزير» ونكفر بما سواه 
من الكتب والرسل. فقال عليه السلام «بل آمنوا بالله ورسوله محمد وكتابه القرآن 
وبکل كتاب كان قبله» فقالوا: لا نفعل» فنزلت» فآمنوا كلهم. 


İSA‏ وقيل: هو للمنافقين» كأنه قيل: يا أيها الذين آمنوا نفاقا آمنوا إخلاصًا. 
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(487) Şayet “Tevrat'a ve İncil'e zaten iman ettikleri halde, Ehl-i Kitab'a 
nasıl ‘daha önce indirdiği kitaba da iman edin denilmiş olabilir ki?” dersen 
şöyle derim: Onlar sadece bu ikisine iman ediyorlardı, indirilen tüm kitap- 
lara iman etmiyorlardı. Dolayısıyla, semavi kitap namına ne varsa hepsine 
iman etmeleri emredildi. Bunun bir açıklaması da bunların bazı kitaplara 
yönelik “iman'larının, “kitaba iman olarak geçerli sayılmamasıdır. Çünkü 
kitaplara imanın sebebi mucizedir. Ve bir mucizeiçin, kitapların bazılarına 
değil de diğer bazılarına özgü olması [yani bazı kitapları semavi olarak gösterirken, 
bazılarını göstermememesi| söz konusu değildir. Şayet imanları, mucize gördük- 
leri içinse tüm kitaplara iman ederlerdi. Sadece bir kısmına iman ettiklerine 
göre, mucizeye [dolayısıyla peygambere] itibar etmedikleri anlaşılır. Dolayısıyla, 
imanları gerçek iman değildir. Allah Teâlâ'nın şu sözleriyle kastettiği de bu- 
dur: “Bir kısmına iman ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyoruz” diyenler 
ve bu ikisinin arasında (münafıkça) b bir e yol tutmak isteyenler, bunlardır işte, 
gerçek inkârcılar, asıl nankörler!” [Nis 41150-51] 


[488] Şayet “Peki, neden b nr © رَسُوَلِهِ‎ Jji (Resülüne peyderpey 
indirdiklerine), diğerinde انل من قبل‎ pa evvel indirdiklerine) buyrul- 


du?” dersen şöyle derim: Zirai das a. tersine Kur'ân parça parça 


لم 


A vx 


yirmi [üç] sene zarfında ir inmiştir”. 
e 


[489] “Kim Allah'ı. . fanköre çe inkâr derse... . ilâ âhırih...” Yani bun- 
lardan herhangi birini inkâr le Şüphesiz dâlâlete düşmüştür!” Çünkü 


bunların bir kısmını inkâr, tama” İnkâr sayılır. Dikkat edersen, daha 
önce bunların tamamına iman edilmesi emredilmişti! 


137. İman edip sonra inkâr eden, sonra tekrar iman edip yine inkâr 
eden, sonra da inkârları iyice pekişmiş olan kimseleri Allah'ın ne bağış- 


laması, ne de doğru yola getirmesi söz konusudur! 


[490] “... kimseleri Allah'ın ne bağışlaması, ne de doğru yola getirmesi 
söz konusudur!” Bu, -bir lütuf olan- “bağışlanma ve doğru yolu bulma'nın 
bunlar için asla söz konusu olmadığını Lâm'ın kattığı vurgu yoluyla mü- 
balağalı bir şekilde ifade etmektedir. Bunların olmayışından maksat ise, 
bu ikisini gerektiren şeyin -yani halis ve sürekli bir imanı- olmayışıdır. 


55 Burada, Kur'ân-ı Kerim'in parça parça inmekte oluşuna mukabil, kadim kitapların o an insanların 
elinde bir bütün olarak bulunuşu kastedilmektedir. Yoksa, eski kitaplar da tek bir kerede vahyedilmiş 
değildir. Sözgelimi Hazret-i Müsâ'ya gelen Tevrat'ın, ilk vahyedildiğinde bir tandıra yazılabilecek kadar 
az olduğu, zamanla bu büyük peygambere ait “hadislerin, ‘siyer malzemesinin, diğer peygamberlere ait 


biyografilerin vs. eklenmesiyle bunca çoğaldığı bilinmektedir. / ed. 


op [eav]‏ قلت: كيف قيل لأهل الكتاب İİ Şİ ASİGİ‏ مِنْ LİE‏ وكانوا 
مدهي E‏ لاض İs EA A AE AE EMAN gö Vİ ASİ‏ 
أنزل من الكتب» فأمروا أن يؤمنوا بالجنس كله؛ ولأن إيمانهم ببعض الكتب لا يصح 
إيمانًا به» OY‏ طريق الإيمان به هو المعجزة» ولا اختصاص لها ببعض الكتب دون 
بعض» فلو كان إيمانهم بما آمنوا به لأجل المعجزة لآمنوا به كله» فحين آمنوا ببعضه 
علم أنهم لم يعتبروا المعجزة» فلم يكن إيمانهم إيمانًا. وهذا الذي أراد عز وجل في 


sio ريدو‎ vs S3 yaka beğ قوله (وَيقُولُونَ‎ 
A- 09 İğ 


va çi zel 
li Go [ {Ú الكَافِرُونَ‎ ga 


لے 
pa m 0 A‏ ) 
Ey > > Kiz x‏ 


dis) sik İRİ ومعنى قوله ومن يكف ريال‎ [eaa] 


ل ل ا 

۱۴۷ -(إنَّ الْذِينَ ÇİNİ‏ كمَرُوا ؟ کہ İT‏ روا YANSI‏ کف Sİ‏ 
يكن ZİN‏ لهم ولا دهم سييلا» 

ea‏ لم يكن sl‏ لَُمْ وَلَا d‏ سبيأا) نفي للغفران والهداية» وهي اللطف على 
سبيل المبالغة التي تُعطيها اللام. والمراد بنفيهما نفي ما يقتضيهماء وهو الإيمان الخالص الثابت. 
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İkide bir dinden dönen, küfrünü arttırdığı ve inkârda ısrar ettiği görülen bu 
kimselerin bağışlanmayı hak edecekleri, kendileri için lütfu gerekli kılacakları 
bir şeyi -yani Allah'ın razı olacağı geçerli ve kalıcı imanı- gerçekleştirmeleri 
uzak bir ihtimaldir, denmek istenmektedir. Çünkü böyle davranmayı alışkan- 
lık haline getiren birinin kalbi inkâra yatkın olup dinden çıkma “alıştırmaları 
yapmıştır, onun gözünde iman o kadar basit ve değersiz bir şeydir ki defalarca 
girilip çıkılabilir!.. Ancak bu, ikide bir dinden çıktıktan sonra samimi bir iman 
ve içten bir tövbe ile dönüş yapacak olursa Allah onu kabul etmeyecek, günah- 
larını bağışlamayacak demek değildir. Çünkü kişinin tüm gücünü sarfetmesi 
ve elinden geleni yapması cihetiyle bu, makbul bir şeydir. Fakat [âyette] bu 
onlardan son derece uzak bir ihtimal olarak görülmekte, garipsenmektedir; bu 
neredeyse imkânsızdır. Aynı şekilde, tövbe edip sonra dönen, sonra yeniden 
tövbe edip yine dönen fâsıktan da neredeyse hiçbir istikrar umulmaz. Böyle 
biri genellikle en kötü ve en iğrenç “biçimde dlür! 


(491) Bunlardan kastın Yahydilğ duğu dadöylenmiştir. Çünkü Tev- 
rata ve Müsâ'ya “iman etmiş, 56 a İncili ve İsâiyi “inkâr etmiş; Hazret-i 


Muhammed (s.a. Yi inkâr almas iyice arttırmışlardır.” 


138. Münafıklara, Tendileri iç 
müjdele! 24 EA زر‎ 


can yakıci;bir azap bulunduğunu 


c t 


n LR ب‎ 
139. Onlar ki müminleri bıtakıpirkârcı nankörleri veli edinirler... 
İzzeti (yani, şan-şeref ve gücü) bunların yanında mı arıyor bunlar?! 
Doğrusu izzet, tamamen Allah'ındır. 


(492) “Münafıkları müjdele.” Onlarla alay etmek için ‘haber ver yerine 
‘müjdele demiştir. “Onlar ki...” ism-i mevsülü ya widulezine (o kimse- 
leri kastediyorum ki) takdirinde zemme konu olarak mahallen mansüp ya 
da humu'llezine (onlar o kimselerdir ki) takdirinde haber olarak mahallen 
merfü'dur. Bunlar kâfirlerle yardımlaşıyor, onları veli ediniyorlardı. Birbir- 
lerine de “Muhammed'in işinden bir şey çıkmaz! Yahudileri veli edinmeye 
bakın!” diyorlardı. 


[493] “İzzet tamamen Allah'ındır.” Burada izzet Allah'ın -Yahudilere ve 
başkalarına galip geleceğini, onlardan daha aziz olacaklarını kayda geçirdi- 
ği- velilerine aittir, demek istiyor. Nitekim “İzzet yalnızca Allah'ındır; Resü- 
lünün ve müminlerindir!” (Münâfikün 63/8] buyurmuştur. 


الكشاف 


والمعنى: Ó‏ الذين تكرر منهم الارتداد وعهد منهم ازدياد الكفر والإصرار عليه 
يستبعد منهم أن يحدثوا ما يستحقون به المغفرة ويستوجبون اللطف من إيمان 
صحيح ثابت يرضاه الله OY‏ قلوب أولئك الذين هذا ديدنهم قلوب قد ضربت 
بالكفر ومرنت على الردّة» وكان الإيمان أهون شيء عنده وأدونه» حيث يبدو 
لهم فيه كرّة بعد أخرى. وليس المعنى أنهم لو أخلصوا الإيمان بعد تكرار الردّة 
ونصحت توبتهم لم يقبل منهم ولم يغفر لهم OY‏ ذلك مقبول حيث هو بذل للطاقة 
واستفراغ للوسع» ولكنه استبعاد له واستغراب» وأنه أمر لا يكاد يكون. وهكذا ترى 
الفاسق الذي YA‏ ثم ترجخ ARPAN‏ لا يكاد يرجى منه الثبات؛ والغالب 


حجري 
أنه ik‏ عدون صورة. 


pi. a لدیل‎ DYAN کشا‎ SAN وقيل: هم‎ [eal] 
2 el il ازدادوا کنا بكفرهم بمحند‎ 
ya 

8 إبشر نر تيون باون ع ASİ‏ 

Özünü nii- ۱۳۹‏ الْكَافرِينَ ETA kğ;‏ ي اود عندهم 
SA‏ قن العرَّة لله جَمِيعًا» 

s} İsa)‏ المافِقینَ) وضع 538 مكان أخبرء KSE‏ بهم.والَذِينَ) نصب على 
الذمّ أو رفع بمعنى: أريد الذين» أو هم الذين. وكانوا يمايلون الكفرة ويوالونهم ويقول 
بعضهم لبعض: لا يتم أمر محمد فتولوا اليهود. 

OGY} [ear]‏ العزة لله جَميعا) يريد لأوليائه الذين كتب لهم العز والغلبة على 


اليهود وغيرهم؛ وقال: وله İZİ‏ وَإرَسُولِهِ وَلِلْمُؤْمِنِينَ) [المنافقون: TA‏ 
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140. O size “Allah'ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla alay edil- 
diğini işittiğinizde, başka bir konuya geçinceye kadar onların yanında 
oturmayın, yoksa onlar gibi olursunuz!” gerçeğini bu kitapta indir- 
mişti. Allah bütün münafıkları ve inkârcı nankörleri mutlaka Cehen- 
nem'de toplayacaktır. 


141. Onlar ki sizinle ilgili olayları yoklarlar/göz ucuyla süzerler: Al- 
lah tarafından size bir fetih müyesser olduğunda, “Biz sizinle beraber 
değil miydik?” derler, (zaferden) inkârcı nankörlere bir pay düşerse on- 
lara da “Biz sizi ele geçiremez miydik?! Sizi müminlerden biz koruma- 
dık mı?!” derler. Kıyamet günü aranızda Allah hâkimlik edecektir! Al- 
lah, müminlerin aleyhine inkârcı nankörlere asla fırsat vermeyecektir. 


[494] H BE (işittiğini zde) ifadeşin e En, ennehünun hafifletilmiş 
şeklidir. Ennehú izâ semi tum tâkdirindedir, yahi durumun şöyle şöyle oldu- 
ğu size inzâl edilmiştir. O 3 durug da, Müteakip cümlenin şart ve cevabıyla”* 
ifade ettiği şeydir. En kendisiyle 2 ibi yk ınan keti melerle birlikte, (mechul 
okuyanlara göre] nuzzilenin nâib-i Sili üzere mahallen merfü yada 


nezzelenin mef'ülü a الصا‎ süptur. D 


[495] “Kitapta kendiferih 2000 se, gile de inen şu âyettir: 
“Âyetlerimiz hakkında ileri-geri konuşanları “oördüğün vakit, başka bir 
söze geçinceye kadar onlardan uzak dur. Şeytan sana unutturacak olursa 
hatırladıktan sonra o zalim toplulukla beraber oturma.” [En ûm 6/68] Şöyle 
ki: Müşrikler toplantılarında Kur'ân hakkında ileri geri konuşurlar, onun- 
la alay ederlerdi. Bunun üzerine o gibi konulara girdikleri sürece Müslü- 
manlara da onların yanında oturmaları yasaklandı. Yahudi din adamları 
da müşriklerin yaptığını Medine'de yapıyorlardı. Müslümanlar Mekke'de 
müşriklerle oturmaktan men edildikleri gibi bunlarla oturmaktan da men 
edildiler. Kur'ân aleyhinde ileri geri konuşan Yahudi din adamlarıyla bir- 
likte oturanlar, münafıklardı. İşte onlara, “Şu halde, siz de bu din adamları 
gibi inkârdasınız!” buyrulmuş olmaktadır. “Allah, münafıkları ve kâfirleri” 


yani oturanları da kendileriyle beraber oturulanları da “toplayacaktır!” 


56 Cümle şudur: “Bulunduğunuz ortamda Allah'ın âyetleri inkâr edildiğinde, bu âyetlerle alay edildiğinde, 
kâfirler başka bir konuya geçinceye kadar onların yanında durmayın!” / ed. 


e BELİZ بها‎ ASLAN تل عَلَيْكمْ في الْكتَاب أن إا سَمِعْتُمْ آيات‎ 3) ve 
لله جَاممُ‎ Ó ela ذا‎ eS بها فلا تَفعُدُوا مَعَهُمْ حى يَحُوصُوا في حَديث غَيْره‎ 
ميا‎ ÇE وَالْكَافِيَ في‎ Dat 

٤١‏ -(الَذِينَ & يََبُصُونٌ بكم İŞ‏ كان Zİ Çİ‏ منّ الله ÇİNİ‏ تكن مَعَكُمْ 
İY‏ كاد للكافرِينَ نَصِيبٌ SİN‏ نَستَخْوذ عَلَيكُمْ وَتَمتعْكُمْ منّ gajal‏ فال 
خكم بتكم َم AA‏ ول áil fó aasi a Jai‏ سلا 

iy [eag]‏ إِذَا {paea‏ هي أن ET‏ . والمعنى أنه إذا سمعتم» أي 
نزل عليكم أنّ الشأن كذا Ke‏ بشرطها وجزائهاء و أن مع ما 


حيزها في موضع ASD Al Ohia‏ رد) فين قرا به. 


zi z a 
الكتاب! > ما نزل عليهم بمكة من قوله [وَإِذا‎ gk والمنزل‎ [eao] 
2 A ر‎ / Yi 


رَأَئْتَ الْذِينَ bsb‏ في T‏ د عَم ی يَخُوضُوا في حَدِيثِ bb‏ 
Aİ‏ 


[الأنعام: 14]. وذلك أن المشركين كانوا يخوضون في ذكر القرآن في مجالسهم 


5 
VEN 


فيستهزؤون به» فنهي المسلمون عن القعود معهم ما داموا خائضين فيه. وكان أحبار 
اليهود بالمدينة يفعلون نحو فعل المشركين» فنهوا أن يقعدوا معهم كما نهوا عن 
مجالسة المشركين بمكة. وكان الذين يقاعدون الخائضين في القرآن من الأحبار 
هم المنافقون» فقيل لهم إنكم ل اجار فن ال إن الله EN dele‏ 
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(496) Şayet “Onların yanında oturmayın ifadesindeki zamir kime râ- 
cidir?” dersen şöyle derim: “Allah'ın âyetlerinin inkâr edildiğini ve onlarla 
alay edildiğini” ifadesinin delâlet ettiği kimselere râcidir. Adeta şöyle den- 
mektedir: Onları inkâr eden ve onlarla alay edenlerle birlikte oturmayın. 


[497] Şayet “(Kur'ân hakkında] ileri geri konuşanlarla birlikte oturmak- 
la neden onlar gibi olsunlar ki?” dersen şöyle derim: Çünkü yaptıklarını 
yadırgamayınca buna razı olmuş oluyorlar. Küfre rıza gösteren ise kâfirdir! 
Şayet “Peki, Mekke döneminde Kur'ân hakkında ileri geri konuşan müş- 
riklerle beraber oturan Müslümanların da münafık olmaları gerekmez mi?” 
dersen şöyle derim: Hayır. Çünkü onların yadırgamamaları güçsüzlükle- 
rinden dolayı idi. Bunlar ise güçleri yettiği halde yadırgamıyorlar! Dolayı- 
sıyla, yadırgamamaları onu benimsediklerini göstermektedir. 


[498] ó p iii ifadesi, ya, ellezi pe) yettahizüneden (Nisâ 4/139] bedel- 
dir ya e-münâfıkinin (Nisâ ATAN, afandi y ر‎ da bunları zemmetmek üzere 
(başındaki gizli 47/44 (kastediyorum) filinin me ül” olarak] mahallen mansūptur. 

“(Sizinle ilgili olayları) yokluyorlaà? SY a i yaşadığınız zafer 


veya yenilgileri gözetliyəžlar. ~ Hea e 
[499] “Biz sizinle beraber KNA ia SixFfesteklemiyor muyduk? 
O halde, bize ganimetten bir pay verin. “Sizi elefğeçiremez miydik?!” Sizi 
öldürme ve esir alma firsátamız لو‎ ima? Buna Fdğmen, size yaşama fırsatı 
vermedik mi? Müminlerin gljni üzeri izdeyç çekmekle, onlara morallerini 
mele -dülafı,$ $izimle Savaşamayacak kadar güçsüz 


düşürmekle, aleyhinizde onları desteklerken gevşek davranmakla “sizi mü- 
minlerden biz korumadık mı?” O halde, elde ettiğiniz ganimetten bize de 






bozacak şeyler düşündürme 


pay verin! 
[500] Nemna'kum fiili, başında gizli bir En varsayılarak nemna akum 
şeklinde nasb ile de okunmuştur. Hutay'a şöyle demiştir: 


Sizin komşunuz değil miydim ben? Sevgi ve kardeşlik yok muydu 
aramızda? 
(Burada yeköne fiili de aynı sebeple mansüp okunmuştur| 
(501) Şayet “Peki, neden Müslümanların zaferi fetih [açış], kâfirlerinki ise 
pay (nasib) diye adlandırıldı?” dersen şöyle derim: Müslümanların şanını yü- 
celtmek, kâfirlerin nasibinin ise önemsizliğini belirtmek için. Çünkü Müslü- 
manların zaferi büyük bir olaydır, Allah [in lütuf ve rahmeti] velilerinin üzerine- 
insin diye gök kapıları onlar için açılmaktadır. Kâfirlerin zaferi ise kendilerine 
verilmiş önemsiz bir pay ve dünyalık bir kırıntıdan başka bir şey değildir. 


الكشاف 


op [ean‏ قلت: الضمير في قوله Mİ‏ تَفْعْدُوا مَعَهُمْ) إلى من يرجع؟ قلت: 
إلى من دل عليه Sİ)‏ بها وَيُسْتَهْرَأْ {e‏ كأنه قيل: فلا تقعدوا مع الكافرين بها 
والمستهزئين بها. 

[eav]‏ فإن قلت: لم يكونوا مثلهم بالمجالسة إليهم في وقت الخوض؟ قلت: 
لأنهم إذا لم ينكروا عليهم كانوا راضين» والراضي بالكفر كافر.فإن قلت: فهلا كان 
المسلمون بمكة حين كانوا يجالسون الخائضين من المشركين منافقين؟ قلت: لأنهم 

dep Ul (öy adii} [eaa]‏ ويه e‏ وإما صفة للمنافقين أو 
نصب على الذم متهم e E GUE OF‏ 
إخفاق. £ OY‏ 7 

z KX G i 
A 

İM Mi ee mi £94]‏ 
b‏ عنکم» A e‏ ا وتوانينا في 
مظاهرتهم عليكم؛ فهاتوا نصيبًا لنا بما أصبتم. 

GG in ig öle sel‏ بالنصب إضمار أن. قال الحطيئة: 

İİİ‏ جَارَكُمْ ويکوت بيني 4 SİN GS)‏ وَالإِحَاءُ 

]٠١١[‏ فإن قلت: لم سمى ظفر المسلمين فتحًاء وظفر الكافرين نصيبًا؟ قلت: 
تعظيمًا لشأن المسلمين وتخسيسًا لحظ الكافرين؛ OY‏ ظفر المسلمين أمر عظيم تفتح 
لهم أبواب السماء حتى يَنزل على أوليائه» Gİ,‏ ظفر الكافرين» فما هو إلا حظ > 


Uf yaş AN ولمظلة فق‎ 
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142. Şüphesiz münafıklar Allah'ı aldatmaya çalışıyorlar ama aslında 
O onları aldatıyor! Namaza kalktıklarında da tembel tembel kalkıyor- 
lar. Hem de insanlara gösteriş yaparak... Allah'ı pek az anarak... 


143. Ne onlara katılabilmektedirler ne de bunlara!.. İkisi arasında 
itilip kakılarak... Allah'ın saptırdığı kimseye sen yol bulamazsın. 


[502] “Allah'ı aldatmaya çalışıyorlar” [insanı] aldatmaya çalışan birinin 
yaptığını yaparak, içlerinde küfrü gizleyip imanlı görünüyorlar. “Ama aslın- 


1? 


da O onları aldatıyor!” Yani aldatmada galip gelen birinin yaptığını yapıyor 
çünkü dünyada canlarını ve mallarını dokunulmaz kılıyor, âhirette ise onlar 
için cehennemin en aşağı derekesini hazırlıyor, yine dünyada başlarından 
rezillik, sıkıntı, azap ve daimi korkuyu eksik etmiyor! e Hadi“ kelimesi, 
birine galebe çaldığında kullanılan #4da7ehü fe-hada teh ve kunte ahde a 


minhu (Onunla birbirinizi Kaydknaya" zaliştınız ve sen onu aldattın, sen 
ondan daha aldatıcısın) kullanımından ism-i fa'ildir. 


(5031 Şu da söylenmiştir: Ve ji pe müminlere bir nur verildiği 
gibi, bunlara da bir mE ve rlârın şinda bir süre yürürler. Sonra 
müminlerin nuru bırakılarak, onları k söndürülür. Bunun üzerine “Bize 


bakın da nurunuzdan fa ي و‎ adid 57/13 diye seslenirler. 


(504) JUS Kaf ın fetha, e 222006 kesâlâ| okunmuştur. Tıp- 
kı sekrânenin çoğulunda sekârâ - > kürü d dendiği gibi. Yani ağırdan ala ala, 
lâkayt biçimde namaza dururlar. Hani bir şeyi gönül hoşluğuyla ve istekli 
olarak değil de istemeye istemeye yapan kimsede görürsün ya işte öyle. 


[505] “İnsanlara gösteriş yaparlar” yani namaz kılarken insanların 
görmesini ve işitmesini hedeflerler. “Allah'ı pek az anarlar” yani [i] çok az 
namaz kılarlar çünkü insanların gözünden uzakta, gösteriş söz konusu ol- 
madığında asla namaz kılmazlar. Gösteriş için kıldıkları namaz da azdır 
çünkü içlerinde olmayan bir şeyi zoraki yapmama fırsatını buldukları sü- 
rece bu külfete de katlanmazlar. [i] Yahut Allah'ı sıbbhûnallah ve lâ ilâhe 
illâllah diyerek ‘nadiren denecek kadar az zikrederler. Gerçekten de zâhiren 
Müslüman görünen pek çok kimse vardır ki, onunla günlerce - gecelerce 
arkadaşlık etsen ondan ne bir /4 ilâhe illâllāh ne bir subhânallah ne de bir 
elhamdülillâh duyarsın. Fakat dünyalık sözler, tüm vaktini alır ve buna hiç 
ara vermez. [iii] “Azlık”tan yokluk kastedilmiş de olabilir. 


الكشاف 


eY‏ (إِنَّ الْمَُافقينَ يُحَادِعُونَ الله وهو İŞ ELE‏ قَامُوا إِلَى الصّلاة قَامُوا 
GN öğ İS‏ وَلا يَذْكُرُونَ الله إلا (OLE‏ 
SY ver‏ بين َلك لا إِلَى VİA‏ وَلا إِلَى NSA‏ وَمَنْ LAZ‏ الله فَلنْ 
ii‏ سيلا 
[or]‏ (ِيُخَادِعُونَ الله) يفعلون ما يفعل المخادع من إظهار الإيمان وإبطان 
الكفر [وَهْوَ bağl‏ وهو فاعل بهم ما يفعل الغالب في الخداع» حيث تركهم 
معصومي الدماء والأموال في الدنيا وأعدّ لهم الدرك الأسفل من النار في الآخرة» 
çap‏ العمل عن rab‏ ا و . والخادع: اسم 
فاعل من خادعته فخدعته إذا A y‏ منه. 


[or]‏ وقيل: يعطون م ya‏ ب YE‏ يعمل المۇمنون فيمضون بنورهم 
ثم يطفأ نورهم ويبقى لو 33 dağ a5 se‏ تفتبش من US‏ 


pi (Y?‏ ج ت 
[o.z]‏ کا sp‏ بضم الكاف وفتحهاء > جمع کشلان» اكسكارىق في 


سکران» آي يقومون متثاقلين متقاعسين» كما ترى من يفعل شيئًا على كره لا عن 
طيبة نفس ورغبة. 

(pl aay Loo]‏ يقصدون بصلاتهم الرياء والسمعة ولا يَذكُرُونَ الله إلا 
LAG‏ ولا يصلون إلا SİLE‏ لأنهم لا يصلون قط غائبين عن عيون الناس إلا ما يجاهرون 
به» وما يجاهرون به قليل أيضاء لأنهم ما وجدوا مندوحة من تكلف ما ليس في قلوبهم لم 
يتكلفوه. أو ولا يذكرون الله بالتسبيح والتهليل إلا ذكرًا İLE‏ في الندرة. وهكذا ترى كثيرًا 
من المتظاهرين بالإسلام لو صحبته الأيام والليالي لم تسمع منه تهليلة ولا تسبيحة ولا 


تحميدة» ولكن حديث الدنيا يستغرق به أوقاته لا يفتر عنه. ويجوز أن يراد بالقلة العدم. 
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[506] Şayet “Murâ ûn (birbirine göstermenin) anlamı nedir çünkü o, 
ru yetin mufâ'ale veznidir?” dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabi- 
lir. Birincisi: Murû î yani riyakâr, insanlara iyi amellerini gösterir, insanlar 
da buna karşılık ona takdirlerini gösterirler. İkincisi: Mufâ'ale vezninde ol- 
makla beraber tefil anlamındadır. Nitekim 742 en-nâs denir ki [tef îlden] 
ra û en-nâs anlamındadır. Tıpkı na'amehü ve nû amebî ile fennekahü ve 
fânekahü ve ay” mufânak”” kullanımlarında olduğu gibi. Ebü Zeyd, ka- 
dının, erkek yüzünü görsün diye aynayı tuttuğunda [tefîlden] rz eti -mer'e- 
tui mir âter-racuk dendiğini rivayet etmiştir. İbn Ebi İshâk'ın yura nehum 
یرو نهم‎ der gibi, şeddeli bir Hemze ile yura” #nehum رو نهم‎ şeklindeki kıra- 
ati de buna delildir. Yani, amellerini insanlara gösterir dururlar ki “gösteriş 
yaparlar” ifadesi de bu anlamdadır. pk 7 

V اذك‎ | 

[507] épi (itilip kakılarak...) ifadesi yi” “anmazlar” ifadesi gibi “gös- 
teriş yaparlar” ifadesinin fâ'il z inden haldir Şa da [gizli bir 47/44 fiiliyle] 

we مجسنم كوه‎ iman ile küfrün arasında 


kâfirlere jnüminler arasında itilip ka- 


.. ~J 
zemm olmak üzere manşüptur. 






gidip gelerek insanlara gösteriş yaparlar Ki 
kılanlar!) “İtilip kakılarak; ifadesi, Şeytan ve nefsanî istekleri onları imanla 
küfür arasında bocalattığıldari; bü ikisi ga aşında mütereddit ve şaşkındır- 
lar, anlamındadır. Müzebzebin gefçsk atlama, Ker iki tarafça da zebbedilen, 
yani itilen, kovulan, bir tarafta karar kılamayandır. Tıpkı (“Falanca, tehlikeye 
atıldı” anlamında) filân” yurmâ bi-hi'r-racevâni dendiği gibi. Ancak zebzebe- 
de, zebb kalıbında bulunmayan bir tekrar anlamı vardır. Sanki şöyle den- 
mek istenmektedir: Bir tarafa her meylettiğinde oradan uzaklaştırılırlar. İbn 
Abbâs (r.a.) [v. 68/688] Zal'ın kesresiyle 7126261026 şeklinde okumuştur 
ki “kalplerini veya dinlerini ya da görüşlerini kesinleştiremiyorlar” yahut 
“kararsızlık gösteriyor / tezebzüp ediyorlar” anlamındadır. Tıpkı sa/sale ve 
tasalsalenin aynı mânaya gelmesi gibi ki İbn Mes'üd [v. 32/653] mushafında 
da mütezebzebine şeklindedir. Ebü Ca'fer'den (vw. 130/748] ise -noktasız- Dâl 
ile müdebdebine şeklinde rivayet edilmiştir. Mâna adeta şöyledir: Bazen bir 
yola [dubbeye] bazen diğer bir yola sürüklenirler, asla sürekli aynı yolda yü- 
rüyemezler. -Dubbe, yol demektr.- Dubbet” Kureyş” (Kureyş'in izlediği yol 


- yöntem) de bundandır.- 


الكشاف 


[oel‏ فإن قلت: ما معنى المراءاة وهي مفاعلة من الرؤية؟ قلت: فيها وجهان؛ 
أحدهما: أن المرائي يُريهم عملّه وهم يُرُونه استحسالّه. والثاني: أن يكون من المفاعلة 
بمعنى التفعيل» فيقال: راءى الناس» يعني رآهم» كقولك: نمه وناعمه» وفتّقه وفانقه» 
وعيش مفانق. روى أبو زيد: رت المرأة المرآةًالرجل» إذا أمسكثها ليرى وجهّه. ويدل 
sila :3‏ بهمزة مشدّدة: مثل. يُرَعُولَهُمْ» أي يبصرونهم 
أعمالهم ويُرَاؤونهم كذلك. 


0 


ul {éis} [oey]‏ حال» نحو قوله: 8 E‏ عن واو يراؤون» أي 
SATEK] p‏ 

يراؤونهم غير ذاكرين ل yy‏ ومعنى bazi)‏ ذبذبهم 

الشيطان والهوى بين öy‏ وا el‏ متحيرون. وحقيقة 

æ 


ER‏ بدت عن È‏ الجانين؛ 0 ويدفع ف فلا يقر في جانب واحد؛ كما 


قيل: فلان يرمى به OE İİ‏ یاه lay‏ لدب کان الم 


AY Ve 
بكسر الذال» بمعنى يذيذبون‎ diá | كلما مال إلى جانب ت عنه. وقرأ ابن‎ 


قلوبهم أو دينهم أو رأيهم. أو بمعنى يتذبذبون» كما جاء: صلصل وتصلصل بمعنى. 
وفى مصحف عبد الله. «Gİ‏ وعن ei‏ جعفر «مُدَيْدَبِينَ»)» JIUL‏ غير المعجمة» 
وكأن المعنى: أخذ بهم تارة في دبة وتارة في دبة» فليسوا بماضين على دبة واحدة. 


والدبة: الطريقة ومنها: دبة قريش. 
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[508] ذلك]‎ deki) U5 küfre ve imana işarettir”. 


(509) “Ne onlara” mensupturlar ki mümin olsunlar, “ne de bunlara 


mensupturlar” ki müşrik diye adlandırılsınlar! 


144. Ey iman edenler! Müminleri bırakıp da inkârcı nankörleri veli 
edinmeyin. Kendi aleyhinize Allah'a apaçık bir kanıt mı vermek isti- 


yorsunuz?! 


(510) “İnkârcı nankörleri veli edinmeyin.” Yahudileri ve onlar dışın- 
daki İslâm düşmanlarını veli edinen münafıklara benzemeyin. ll yani 
“apaçık bir kanıt.” Demek istiyor ki kâfirlerle karşılıklı velayet ilişkisine 
girmek apaçık münafıklık delilidir. (Hazret-i Ali'nin öğrencilerinden] Sa'sa'a 
b. Sühân'ın, bir yeğenine şöyle dediği riyayet edilmiştir: “Mümine karşı 
samimi ol, kâfir ve fâciri de'Tiçinden büğrdisli de) bir şekilde idare et çünkü 
fâcir senin güzel ahlâkına bakarak yen razı باه‎ Mümine karşı samimi 


olmak zaten görevindir”” 7 7 P 
لم‎ Ka Gi € 
145. Şüphesiz müfafıklar topip f علو‎ tabakâsındadırlar... Ve onlar 
için asla bir yardımcı bülamayac la و‎ 


e li 

146. Dönüş yaparak durumlarını dötekenler Allah'a sımsıkı sarı- 

lanlar ve (ihlâs ve tevhit ile) dinlerini Allah'a has kılanlar müstesna... 

İşte bunlar da müminlerle betibörelirlek: Ve Allah müminlere büyük bir 
mükâfat verecektir. 


(511) “En alt” derekede, yani Cehennemin dibindeki “tabakadadırlar.” 
Cehennem yedi tabakadır. Bu tabakalara derk denmesinin sebebi, üst üste 
birbirinin devamı ve birbirinin eksiğini telafi edici olmalarındandır. Derek, 
Râ'nın cezmiyle derk şeklinde okunmuş ise de Arapların, edrâku cehennem! 
kullanımına uygun olarak fethalı [derek] okunması tercihe şayandır. 

[512] Şayet “Neden münafığın azabı kâfirin azabından daha şiddetli- 
dir?” dersen şöyle derim: Çünkü inkârda kâfir gibidir, küfrüne bir de İs- 
lâm'la ve Müslümanlarla alay etmeyi ve onlara hoş görünme sahtekârlığını 


eklemiştir. 


57 Tekil bir ism-i işaretin iki şeye işaret etmesi örneği / açıklaması için bkz. Bakara 2/68 hk. / ed. 


1 | الكشاف 
[o eal‏ وْذَلك) إشارة إلى الكفر والإيمان. 
ÇEVİR İYİ [oal‏ لا منسوبين إلى هؤلاء فيكونون مؤمنين» YI‏ هَولاءِ) 
ولا منسوبين إلى هؤلاء فيسمون مشركين. 
rit‏ -(يَا is y P s Phi‏ الكافرينَ sg‏ من دون الْمُؤْمِنِينَ 
İİ öy ٠‏ تَجْعَلُوا لله ES‏ سُلْطَانًا (É‏ 
[o]‏ لا ia‏ الكَافِرِينَ G‏ لا تتشبهوا بالمنافقين في اتخاذهم اليهود 
وغيرهم من أعداء الإسلام أولياء لاه حجة بينة» يعني نغ أن موالاة الكافرين 
e PEET E e A‏ صوحان فال ابن الع له ان dapi‏ 


وخالق الكافر والفاجر؛ ik da ağ ma‏ > وإنه يحق عليك 


537 
KİN 7 a re 
ai >> 
Zena لَهُمْ‎ Al ن‎ Giy SN AN ön öl) 1£o 
9 


IU دي يهم لله‎ Ayak İZ إلا الذينَ تاوا وَأَصْلحُوا وَاعْتَصَمُوا بالله‎ ( - VEN 
مَعَ الْمُؤْمِنِينَ وَسَوْفَ يُؤْت الله الْمُؤْمنِينَ أَرًا عَظِيمًا)‎ 
الطبق الذي في قعر جهنم» والنار سبع دركات» سميت‎ (NI 35003 (evo) 
بذلك لأنها متداركة متتابعة بعضها فوق بعض. وقرئ بسكون الراء والوجه التحريك؛‎ ٠ 
لقولهم: أدراك جهنم.‎ 
عذابًا من الكافر؟ قلت: لأنه مثله في الكفر›‎ Lal فإن قلت: لِم كان المنافق‎ [oyy] 


وضم a‏ كفره الاستهزاء بالإسلام وأهله ومداجاتهم. 


212 


20 


25 


30 


NİSÂ SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


(513) Münafıklık halinde iken bozdukları iç yüzlerini ve durumlarını 
“düzeltenler ve Allah'a sımsıkı sarılanlar...” O'na samimi müminlerin bağ- 
landığı gibi bağlananlar “(ihlâs ve tevhit ile) dinlerini Allah'a has kılanlar...” 
Taatleriyle Allah rızasından başka bir şey gözetmeyenler “(müstesna...| İşte 
bunlar da müminlerle beraberdirler.” Bunlar iki cihanda müminlerin dâva 
arkadaşları ve yoldaşlarıdırlar.“Ve Allah müminlere büyük bir mükâfat ve- 
recektir” bunlar da onlara ortak olacak ve onlarla aynı payı alacaklardır. 


(514) Şayet “Münafık kimdir?” dersen şöyle derim: Dini terminolojide 
münafık, mümin göründüğü halde içten içe kâfir olandır. Fászk olarak nite- 
lendirileceği bir günahı işleyen birine mänafik denmesiise böyle davranma- 
nın son derece çirkin olduğunu bildirmek içindir. Tıpkı “Namazı kasten terk 
eden kişi kâfir olmuştur!” [ 7irmizî, “İmân”, 9] hadisinde olduğu gibi. Peygamber 
(s.a.)'in şu hadisi de buna örnektir: “Üç özellik var ki kimde bulunursa o kişi 
oruç tutup namaz kılsa ve Müslüman olduğunu i öne sürse de münafıktır! Ko- 
nuştuğu zaman yalan söyleyen, söz veydiğ iğinde sözünde durmayan, kendisine 
güvenildiğinde hıyanet eden kimse.” [Buhazt, “İman? 23) Hazret-i Huzeyfe'ye 
[v. 36/656] “Münafık kimdir?” diye so u ر‎ İslâm'ı Löven, fakat onunla amel 
etmeyen kimsedir.” dedi? İbn Ömer'e [v. 73/692] dehildi ki “Biz hükümda- 
rın yanına varır, onunla ii kortuşur;y; ndan çıktığımızda ise bunun 
tersini konuşuruz. Bunun hakkınd da gö rizin ng n nedir?” İbn Ömer; “Biz bunu 
münafıklık sayardık.” dedi. Hasa 1 لوط‎ Rahimehu Jah ın W. 110/728] de şöy- 
le dediği nakledilmiştir: “Münafıklık öyle bir dönem geçirdi ki, münafığın 
boynu vurulurdu! Fakat gün geldi münafığa taç giydirildi, yetkili kılındı ve 
eline kılıç verildi!.” -Bu sözüyle Haccâc’: [v. 95/714] kastediyordu.- 


147. Siz şükredip iman ettiğiniz takdirde, Allah size neden azap et- 
sin ki? Allah iyiliği karşılıksız bırakmaz, “mutlak ilim sahibi'dir (Şâkir, 
“Alim). 


[515] “Allah size neden azab etsin ki?” Bununla, -kralların ceza- 
landırırken yaptıkları gibi- öfkesini mi dindirecek, intikam mı ala- 
cak, bir fayda mı elde edecek, bir zarar mı savacak? Kendisi için bun- 
ların hiçbirisi söz konusu olmayan 'mutlak zengin O'dur. Kötüyü 
cezalandırması, tamamen ilâhi hikmetin gerektirdiği bir durumdur. 
Eğer O'nun nimetlerine karşılık gerektiği gibi şükreder, O'na inanır- 
sanız, azaba müstahak olmayı kendinizden uzaklaştırmış olursunuz. 


الكشاف 


{lakis} (evr)‏ ما أفسدوا من أسرارهم وأحوالهم في حال النفاق [ وَاغْتَصَمُوا 
{AL‏ ووثقوا به كما ب يثق المؤمئون yali‏ [وَأَخْلَصُوا eğin‏ لله) لا يبتغون بطاعتهم 
إلا وجهه تَأُولَيِكَ gö ٤‏ المُؤْمِنِينَ) فهم أصحاب المؤمنين ورفقاؤهم في الدارين 
(وَسَوْفَ ği‏ الله المُؤمِنينَ أَخًْا عَظِيمًا فيشاركونهم فيه ويساهمونهم. 

[ona]‏ فإن قلت: مَن المنافق؟ قلت: هو في الشريعة من أظهر الإيمان وأبطن 
الكفر. وأمّا تسمية من ارتكب ما يفسق به بالمنافق فللتغليظ» كقوله: ”من ترك الصلاة 
متعمدًا فقد كفر!“ ال ”ثلاث من İS‏ فيه فهو منافق؛ 
öl‏ صام وصلى وزعم أنه رسام EE A‏ . 

خان.“ وقيل لحذيفة igo,‏ عازن الها فقا الذي يصف الإسلام ولا 
ل de iye Bil‏ ى pass, öl‏ فإذا خرجنا تكلمنا 


> 


بخلافه. فقال: ME çi AAD‏ :تی على النفاق زمان وهو مقروع 
ل e‏ 


ا EA Ta: W‏ ا سر وو لو > د 
١-(مَا Şa‏ الله Gl‏ إِنْ 453 PET‏ وَكَانَ الله شاكرًا عليمًا» 
يستجلب به نفعًاء آم يستدفع به ضررًا كما يفعل الملوك بعذابهم» وهو Aİ‏ الذي 
لا يجوز عليه شىء من ذلك. وإنما هو أمر أوجبته الحكمة أن يعاقب المسىء» 


ob‏ قمتم بشكر نعمته وآمنتم به فقد أبعدتم عن أنفسكم استحقاق العذاب. 
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“Allah iyiliği karşılıksız bırakmaz.” Sizleri mükâfatlandırır, ecrinizi tasta- 
mam verir, şükür ve imanınızla neyi hak ettiğinizi “bilir.” Şayet “Neden 
şükrü, imana önceledi?” dersen şöyle derim: Çünkü aklı başında biri, 
yaradılışındaki ve mazhar kılındığı faydalardakimuazzam nimetlere bakar 
ve belli belirsiz bir şükran hissi duyar. Tefekkürü onu nihayet, nimeti 
verene iman etmeye götürünce, bu defa detaylı bir biçimde şükretmeye 
başlar. Dolayısıyla, şükür imandan öncedir ve kendini yükümlü görme- 
nin adeta temeli ve eksenidir. 


148. Allah, çirkin sözün alenen söylenmesini sevmez, haksızlığa uğ- 
rayanlarınki hariç... Allah işitir, ‘mutlak ilim sahibi'dir (Semi', Alim). 


149. Bir hayrı açıkça ya da gizlice yapsanız yahut bir fenalığı affetse- 
niz, Allah gerçekten affedicidir, kudretlidir (Afüvv, Kadir). 


(516) “Haksızlığa رمن‎ lakh hariç) Yani haksızlığa uğrayanların 
kötü sözü alenen söyleyişi hariç... All ın alenen söylenmesini sevmedi- 
ği kötü sözden mazlumunki isüsn edilmi oldu, . a mazlumun zalime 
beddua etmesi ve bu bedduasında; onün nini kötülüğü alenen dile getir- 
mesi. Bunun, birisi ASİ söyünee onün bu söygüsüne sövgüyle karşı- 
lık vermesi olduğu da söylenmiştir. * İlin 
alırsa, bunlara hiçbir sordmlulük E et 42/41] ãyeti de buna işaret 


مر رع رل etmektedir.‏ 


]517[ Söylendiğine göre, bir adam w yere misafir olmuş, fakat karnını 


im zulme- uğradıktan sonra hakkını 


doyurmamışlardı. O da bunlardan yakınmaya başlayınca, bu şikâyetlerin- 
den dolayı azarlanmış. İşbu âyet de bunun üzerine inmiş. 


[518] İstisnâ-i munkatı olmak üzere malum olarak ¿Hâ men zaleme şek- 
linde de okunmuştur; “fakat zalim Allah'ın sevmediği işi işleyerek kötü sözü 
açıktan söyler” anlamındadır. WMA men zwlimenin merfû olması da câiz- 
dir, adeta şöyle denilmektedir: Allah kötülüğün alenen söylenmesini sev- 
mez, bunu sadece z4/im” sever. Bu kullanım, -må cû enî illâ Amr” (Bana 
Amrdan başkası gelmedi) anlamında- må edeni Zeyd” illâ Amr” (Bana 
Zeyd değil, Amr geldi) diyenlere göredir. ض‎ İNŞ zail مَنْ في‎ Ha Y RE 
إلا الله‎ cáil (“De ki: Göklerde ve yerde olan hiç kimse gaybı bilmez; sadece 
Allah bilir.” (Neml 27/65]) âyeti gibidir. 


58 إلا من ظلم‎ ifadesinden bu kelimenin “zalim” değil “mazlum?” olması gerektiği anlaşılıyor. / ed. 


الكشاف 


( وَكَانَ الله شاکرا) مٹیا موقا أجوركم؛ İŞ‏ بحق شكركم وإيمانكم. OP‏ قلت؛ 
لم قدم الشكر على الإيمان؟ قلت: لأن العاقل ينظر إلى ما عليه من النعمة العظيمة 
في خلقه وتعريضه للمنافع» فيشكر شكرًا مبهمّاء فإذا انتهى به النظر إلى معرفة 
المنعم آمن به ثم شكر شكرًا مفصلاء فكان الشكر متقدمًا على الإيمان» وكأنه أصل 
التكليف ومداره. 

۱۸ -(لا ZERİN Şi‏ بالسّوء + ge‏ الْقَوْل إ إلا مَنْ SSG çk‏ الله سَمِيعًا 
e‏ 


ر 


P e lk a AŞ Sy aele Aoa pi sa 
الله کان عفرا قَديرَا»‎ ÖĞ -(إن تبدوا خَيرًا 7 تفه أو تَحْفُوا عَنْسُوء‎ ١4 
A 
نى من /التجهر الذي لا يحبه الله جهر‎ Sall إلا مَنْ الاجر‎ [ona] 
E aer طلم ) إلا‎ 
لوقي عو افيا‎ ii المظلوم. وهو أن دس‎ 


Je) PRE) ek i اضر‎ al) بالشتيمة فيرد على الشاتم‎ 


AY [AO 0 7 


[oy]‏ وقيل: ضاف رجل قومًا فلم“ يطعموه» فأصبح شاكيّاء فعوتب على 
الشكاية؛ فتزلت. 

[osa]‏ وقرئ Yp‏ مَنْ el‏ على البناء للفاعل للانقطاع» أي ولكن الظالم راكب ما 
لا يحبه الله فيجهر بالسوء. ويجوز أن يكون [مَنْ ظلِمَ) مرفوعًاء كأنه قيل: لا يحب الله 
الجهر بالسوء» إلا الظالم» على لغة من يقول: ما جاءني زيد إلا عمرو» بمعنى ما جاءني 


إلا عمرو. ومنه gla Y}‏ مَنْ في السَموَاتٍ وَالْأَرْضٍ EN‏ إلا الله) [النمل: .]٠٠‏ 
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[519] Hakkını almak amacıyla alenen kötü söz söylenmesini serbest 
bıraktıktan ve bunun [Allah katında) sevimli bir şey olduğunu belirttikten 
sonra, hakkını almak süretiyle de olsa kimsenin kimseye açıktan kötü söz 
söylememesini teşvik etti. Böylece kendi nezdinde daha sevimli ve efdal ola- 
nı, değer, alçakgönüllülük ve kulluğa daha uygun düşeni teşvik etmiş oldu. 
Benliği affa hazırlamak için gizli -açık iyilik yapmaktan söz etti ve sonra, 
kendisine özen gösterdiğini belirtmek, yüksek dereceli ve çok hayırlı oldu- 
ğuna dikkat çekmek için afi bu ikisine atfetti. İyiliğin gizli - açık yapılma- 
sını belirtmesinden kastın af olduğuna delil, “Allah gerçekten affedicidir, 
kudretlidir? buyrulmasıdır. Yani, Allah cezalandırmaya gücü yettiği halde 
suçluları affeder. Dolayısıyla siz de O'nun bu âdetini örnek almalısınız. 


150. Allah ve resüllerini nankörce inkâr edenler, “Bir kısmına iman 
ediyoruz, ama bir kısmını inkâr ediyoruz!” diyenler, Allah ile resülleri- 
nin arasını ayırmak isteyenler ve bu ikisinin arasında (münafıkça) bir 


yol tutmak isteyenler, 4 


151. bunlardır işte; gerçek in ârc ini narikörler... Ki alçaltıcı bir 
azap hazırlamışızdır Biz, inkâ Gla Grjere! Se 


[520] Daha önce belirttiğimiz gerekçeden dolayı, “Allah'a iman edip 
elçilerini inkâr edenler”; ZAllah'd ve bazıfel ilerin& iman edip diğer bir kıs- 
mını inkâr edenler” hem Allah'ı hen elçilerini tümden inkâr etmiş kabul 
edildiler. Eora ذَلِكَ‎ 55 [Bunun aram, bir yol tutma nın anlamı, iman ile 
küfür arasında ortada bir din edinmeleridir. Bu kullanıma örnek şu âyet-i 
kerimedir “Dua ederken sesini ne çok yükselt ne de iyice kıs, bu ikisi arasın- 
da (445 x] bir yol tut.” (İsrâ 17/110] Yani okumada seslilikle sessizlik arasında 
orta bir yol tut. Oysa bunlar yanıldılar çünkü küfür ile iman arasında orta 
yol yoktur. Bu sebeple, “Gerçek kâfirler bunlardır işte!” buyurdu, yani tam 
kâfirler... 


(521) Hakk” (gerçek) kelimesi cümlenin içeriğini pekiştirmektedir, 
huve abdu'llâhi hakk” (O gerçekten Allah'ın kuludur) cümlesinde olduğu 
gibi ki bakka zâlike hakk” demektir. Bu da onların tam kâfir olduklarını 
ifade eder. Ya da k4firünenin masdarının sıfatıdır, yani hakkıyla, kesin, ger- 
çek ve kuşkusuz bir küfürle kâfirliğe sapanlar bunlardır işte! 


152. Allah ve resüllerine iman edip onlardan hiçbirini diğerinden 
ayırmayanlara Allah mükâfatlarını ileride verecektir. Allah bağışlayıcı- 
dır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


الكشاف 


[519] ثم حث على العفو وأن لا يجهر أحد لأحد بسوء وإن كان على وجه 
الانتصار» بعد ما Gİbİ‏ الجهر به وجعله محبوبًاء É>‏ على الأحب إليه» والأفضل عنده 
والأدخل في الكرم والتخشع والعبودية» وذكر إبداء الخير وإخفاءه تنبيهًا للعفوو ثم عطفه 
عليهما اعتدادًا به وتنبيهًا على منزلته» وأن له مكانًا في باب الخير وسيطًا. والدليل على 
أن العفو هو الغرض المقصود بذكر إبداء الخير وإخفائه قوله OGY‏ الله كان عَمُرًا قَدِيرًا 
أي يعفو عن الجانين مع قدرته على الانتقام» فعليكم أن تقتدوا بسنة الله 

yo:‏ -(إِنَّ ÁAK Gel‏ بالله وَرْسله وَيُرِيدُونَ أن İZE‏ ن الله وَرُسّله 


Gl İİ أذ ينجو ين‎ baias A يض‎ öz öl 
(Év Gás عتا فد لكافرِينَ‎ Sy gi yo) 


[ore]‏ جعل الذين ayl Khz digi‏ وببعض رسله وكفروا 
ببعض» كزين ور eza di Vİ Kazaz‏ نى اتخاذهم بين ذلك 
bas INN Ee F‏ ين igs AN IY‏ ؛ sai Yağ‏ بِصَلاتِكَ Ji‏ 
تاف بها iah‏ بين ذَلِكَ ANS Ee MALE‏ 
وهو ما بين الجهر والمخافتة. وقد أخطؤواء فإنه لا واسطة بين الكفر والإيمان» ولذلك 
قال: Gİ)‏ هم الكَافِرُونَ (ÖZ‏ أي هم الكاملون في الكفر. 

hol‏ و عقا قاد لمضمون اللجملة؛ كقولك: هو عبد الله dö‏ أي سق :ذلك 
حقاء وهو كونهم كاملين في الكفر» أو هو صفة لمصدر الكافرين» أي هم الذين كفروا 

ET Geyve‏ بالله 233 وَلَمْ مر RAES‏ خد مهم أولعك شف 
يوني OE CER‏ 
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[522] Şayet “Beyne [arasında] kelimesi iki veya daha fazla şeyi gerektirdiği 
halde ahad” [hiçbiri] kelimesinin başına gelmesi nasıl uygun düşmüştür?” 
dersen şöyle derim: 4/44 kelimesi erkek - kadın tek kişi için de bunların 
ikil ve çoğulları için de kullanılmaktadır. Mesela, herkesi kastederek, mâ 
raeytu ahad” (hiç kimseyi görmedim) dersin. Dikkat edersen, bu cümle- 
den istisna yaparken “falanın oğulları veya falancanın kızlar hariç” dersin. 
Bu bakımdan mâna, “Onlardan ikisi veya peygamberler topluluğu arasında 
ayrım yapmadılar.” şeklindedir. (il ge 42 5 ési (“Siz başka kadınlar gibi 
değilsiniz.” (Ahzâb 33/32)) ifadesi de bu tür bir kullanımdır. “Allah mükâfat- 
larını ileride verecektir.” Bunun anlamı şudur: Mükâfatlarının verilmesi, 
gecikse bile, hiç kuşkusuz gerçekleşecektir. Dolayısıyla, gelecek zaman kul- 
lanılmasının amacı, mükâfatın gecikeceğini ifade etmek değil, vaadi pekiş- 
türmek ve kesinliğini gla E, J- 


153. Ehl-i Kitap, senin, gökyüzünden üzerlerine bir kitap indirme- 
ni istiyor... Müsâ'dan bundan daka üyüğünüästemiş ve “Bize Allah'ı 
açıkça göster!” demişlerdi... Aha Zulüm! rinden, رس‎ dolayı kendilerini yıl- 
dırım çarpmıştı. Kendilerine 4¢ eile geldikten sonra da tutup o 
buzağıya taptılar! Fakat Mem 3 lan affettik, Müsâ'ya da onlar 
üzerinde âşikâr bir nüfuz ve kudre erdik. تك‎ 


2 
154. Verdikleri söz(e ri; ree. sebebiyle Tür'u üzerlerine kal- 
dırdık. Ve onlara “Kapıdan secde-edetek g girin” dedik, yine onlara “Cu- 
martesi konusunda aşırı gitmeyin” dedik ve onlardan ağır bir söz aldık. 


155. İşte, sözlerini tutmamaları, Allah'ın âyetlerini nankörce inkâr et- 
meleri, peygamberlerini haksız yere öldürmeleri, “Kalplerimiz perdeli!” 
demeleri yüzünden... -ki aksine, Allah onların kalplerini kendi inkârları 


yüzünden mühürlemiştir; onun için, birazı hariç, iman etmezler.- 


156. Evet, inkâr etmeleri ve Meryem'e attıkları büyük iftira yüzün- 
den... 


157. Özellikle de “Mesih'i!, Allah'ın elçisi! Meryemoğlu İsâ'yı ger- 
çekten biz öldürdük!” demeleri yüzünden (lânetlendiler). Oysa onu ne 
öldürmüş ne de haça germişlerdi... Ancak, onlara öyle gösterildi. Bu 
hususta anlaşmazlığa düşenler, ondan yana tam bir şüphe içindedirler, 
sadece zanna dayanmaktadırlar, onu yakinen öldürmüş değildirler. 


319 | الكشاف 


op [ovy‏ قلت: كيف جاز دخول Cağ)‏ على Tas)‏ وهو يقتضي شيئين 
فصاعدًا؟ قلت: إن أحدًا عام في الواحد المذكر والمؤنث وتثنيتهما وجمعهما؛ تقو 
ما رأيت أحدًاء فتقصد العموم. ألا تراك تقول: إلا بني فلان» وإلا بنات فلان؛ فالمعنى: 
ولم يفرقوا بين اثنين منهم أو بين جماعة. Tar SEP Mala;‏ 
ه [الأحزاب: ؟*]. PAE Sa}‏ معناء: Óf‏ إيتاءها كائن لا محالة وإن تأخرء 
فالغرض به توكيد الوعد وتثبيته» لا كونه متأخرًا. 


ila ağ منّ السَّمّاء‎ GES çiz i ¿f الكتّاب‎ gi MİLEY ۱۴ 


f 


موسى أي ذلك ELZEM‏ اهنا iás‏ بظلمهم Lisal i‏ 
لب بن ما عياط ذلك ونين مُوسَى ÇİL‏ 


> 


; A 3 
AEE PTA َه ال‎ C)+ NE MY 
A و‎ di. ya 
EREN i; لهم لا تعدوا في الست‎ 


5 الأنبيَاء‎ çiz a ا 1 الله‎ şile ei -(فيمًا‎ ١6 
إلا يأ‎ öğ ولو و أت بل ب ال ليها يرهم‎ 
(Ubs GEZ -«وبكفرهم وَقَوْلهِمْ عَلَى مز ف يم‎ ١65 


kw 1 


yo‏ 10¥ - (وَقَوْلِهمْ Gİ G‏ الْمَسيحَ le‏ ابْنَّ ÇA‏ رَسُولَ الله و ما قتلوه وَمَا 
ا وکن شه َم AE Sö‏ فيه في شك مه ما لَهُمْ به من çiz‏ 
إلا اماع Şİ‏ وما وء Ça‏ 
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158. Aksine Allah, onu kendi katına yükseltmiştir. Allah ‘mutlak 
izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 


159. Ehi-i Kitap'tan hiç kimse yoktur ki ölmeden önce buna iman 
edecek olmasın. Kıyamet günü o da aleyhlerinde şahit olacaktır. 


(523) Rivayete göre Kâ'b b. Eşref, Finhas b. Âzürâ ve başkaları Pey- 
gamber (s.a.) e “Gerçekten peygambersen, Hazret-i Müsâ'nın getirdiği gibi 
bize gökten toplu halde bir kitap getir!” dediler. Bunun üzerine bu âyet 
indi. “Senin Allah'ın elçisi olduğuna ilişkin (Allahtan) falana bir mektup, 
filana bir mektup...” ve “İnerken basbayağı seyredeceğimiz bir kitap...” 
istedikleri de söylenmiştir. Bunu sadece inat olsun diye önermekte idiler. 
Hasan-ı Basri Rahimehu lah W. 110/728) şöyle demiştir: “Gerçeği öğrenmek 
için böyle bir istekte bulunsalardı Allah onlara verirdi. Oysa kendilerine 
verilen zaten yeterliydi.” o (A TI y 9 

[524] “Müsâ'dan istemişlerdi” i a varsayılan bir şartın cevabı olup 
anlam şöyledir: Senden-istediklerini üyük görüygrsan Müsâdan bundan 
daha büyüğünü istemişlerdi! Böyle bir istek Hazret-i -i Müsâ zamanındaki 
ataları -yani Mûsê nın seçtiği yetmiş pe صمل رطس‎ dile getirildiği hal- 
de, bunlara [yani 00-8 devri 506 ine| isnat edilmiştir ki bu, Peygamber 
devri Yahudilerinin onlari yolund a olm Al r onların isteklerini onaylama- 
ları ve inatçılıkta onlara belen 2000 


[525] “Açıkça” ayan beyan, O'nu bi açıkça göster de kendisini göre- 
lim, anlamında. “Zulümleri sebebiyle” yani Allah'ı görmek istemeleri sebe- 
biyle... Mümkin bir şey istemiş olsalardı, تلهج‎ diye adlandırılmazlardı ve 
yıldırım onları yakalamazdı! Nitekim İbrâhim A/eyhisselâm Allah'dan ölüle- 
ri nasıl dirilteceğini kendisine göstermesini istediğinde, onu z4/im diye ad- 
landıtmamış ve üzerine yıldırım göndermemişti. /Görülebileceğini ileri sürerek] 
Onu yaratıklarına benzetenlere yazıklar olsun, üzerlerine yıldırımlar düşsün!.. 


[526] “Müsâ'ya da onlar üzerinde âşikâr bir nüfuz ve kudret verdik.” 
Tövbelerinin kabulü için birbirlerini öldürmelerini emrettiğinde kendisi- 
ne itaat ederlerken Müsâ'ya apaçık bir otorite ve yetki vermiştik. Evlerinin 
avlularında çömelik vaziyette dururlarken kılıçlar tepelerine tepelerine ini- 


yordu [ya hani]. Ne aşikâr bir otorite imiş gerçekten!.. 


59 Bkz. Bakara 2/54. / ed. 


الكشاف 

- لل رَفَعَهُ «a‏ وَكَانَ الله عَزِيرًا حَكيمًا» 

AA ül p üye به قبل‎ Sa YI الكتّاب‎ Ji (وَإِنْ من‎ 4 
له تهنا‎ 

lorr]‏ روي أن كعب بن الأشرف وفنحاص بن عازورا وغيرهما قالوا لرسول 
الله İĞ‏ إن كنك نكا صادقًا فاا یکناب من المنماء İlam‏ كما آتى به موسى' KEİ ŞE‏ 
وقیل: كتابًا إلى فلان وكتابًا إلى فلان نك رسول الله» وقيل: كتابًا نعاينه حين ينزل. 
وإنما اقترحوا ذلك على سبيل التعنت؛ قال الحسن: ولو سألوه لكي يتبينوا الحق 
لأعطاهم» وفيما آتاهم كفاية. Se diz‏ 


f İğ 
cir Iya 
معناه: إن استكبرت ما سألوه‎ Pre سَأَنُوا موسی) جوابرلشرط‎ A8) [ova] 


كنك ف سانو kayi‏ ون لك فوا لود çağ‏ وإن وجد من çil‏ 
في اأيام مرس وهم العبي البو ki‏ على ذهيهم وراضين بسؤالهم 


> OZ ادك‎ rm m 
1 


> 

[oyo]‏ (جَهْرَة) عيانًاء بمعنى أرناه Göl) KEİ‏ بسبب سؤالهم الرؤية؛ 
ولو طلبوا أمرًا جائرًا لما سموا ظالمين ولما أخذتهم الصاعقة» كما سأل إبراهيم عليه 
السلام أن يريه إحياء الموتى فلم يسمه ظالمًا ولا رماه بالصاعقة» Bö‏ للمشبهة ورميًا 
بالصواعق! 

ksa (oval‏ س شلطانا {É‏ تسلطًا واستيلاء ظاهرًا عليهم حين أمرهم بأن 
يقتلوا أنفسهم حتى يتاب عليهم فأطاعوه» واحتبوا بأفنيتهم والسيوف تتساقط عليهم؛ 
فيالك من سلطان مبين! 
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[527] “Verdikleri söz sebebiyle...” Ta ki korksunlar da sözlerinden dön- 


mesinler. 


[528] Tür tepelerindeyken “onlara dedik ki “Kapıdan secde ederek girin 
ve “cumartesi konusunda haddi aşmayın. “Başüstüne!” diyerek sözlerini 
mutlaka gerçekleştirmeleri gerektiğine dair bu konuda kendilerinden söz 
alınmıştı. Fakat daha sonra anlaşmayı bozdular. 


[529] تَغدذوا]‎ Y ifadesi] /4 ta tedúû ve -Tâ'nın Dala idğamıyla- /4 te addû şek- 
linde de okunmuştur. 


[530] نَقْضِهِمْ‎ kó ifadesi fe bi-nakdıhim [(sözlerini) bozmaları sebebiyle] anla- 
mındadır. Mâ, pekiştirmek için eklenmiştir. Şayet “Bâ nereye müteallıktır 
ve pekiştirmenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Ya mahzuf bir fiile 
müteallıktır, Fe 4-94 nakdıhim misâkahum fa alnû bi-him mâ fealnâ (On- 
lara yaptıklarımızı sözlerini bozmüalak 1 kâkiebi yle yaptık!) denilmiş gibidir ya 
da çek Gss (Onlara hm kıldık Nisâ 4/160) ifadesine müteallıktır. Bu 
durumda | lâ önül E gih (Yahudülgrd den bir zulm sebebiyle [Nisâ 4/1601) 
ifadesi HÉÉ ااا هيما نَقْضِهمْ‎ e sebebiyle) ifadesinden bedel 
olur. Pit va anlamına gi) abu cezânin veya tertemiz şeyleri 
kendilerine yasak etmepin sırf zi ni ozmalar? ve -buna bağlı olarak- 
inkârları, peygamberleriri. katle iah sebebiyle olduğunu kesin bir 
dille belirtmektir. Şayet B ا‎ ek eli, ‘mahzuf fiilin gile َلْ طَبَحَ الل‎ 
(bilakis Allah onları mühürldmişfi !ارجا‎ 5511 ifadesinin delâlet ettiği şey 
olduğunu iddia etseydin ya? Ki bu dürumda cümlenin açılımı şöyle olurdu: 
Fe bi-mâ nakdıhim misâkahum taba allahu alâ kulübihim (Allah, kalpleri- 
ni ahitlerini bozmaları sebebiyle mühürlemiştir.)” dersen şöyle derim: Bu 
varsayım doğru olmaz çünkü ça, AÁ GÍ ال‎ > 4 ) (bilakis Allah, kalpleri- 
ni kendi inkârları yüzünden mühürlemiştir) ifadesi 4 E 3 (kalplerimiz 
perdelidir) sözlerini reddetmekte, kınamaktadır, dolayısıyla orayla ilgilidir. 
Şöyle ki “kalplerimiz perdelidir” ifadesiyle onlar, “Allah kalplerimizi perdeli 
yaratmıştır” demek istiyorlardı. Yani bir kılıfın içinde olup ona hiçbir hatır- 
latma ve öğüt ulaşamaz demek istiyorlardı. Bu tıpkı Allah'ın müşriklerden 
naklettiği “Şayet Rahman dileseydi biz putlara tapamazdık.” (Zuhruf 43/20] 
şeklindeki iddiaya ve -Allah rezil edesice! -Cebrilerin görüşüne benzer. İşte 
bunlara denilmektedir ki “Bilakis, Allah o kalplerden yardımını kesmiş, lüt- 
funu esirgemiş, böylece tıpkı mühürlenmiş hale gelmişlerdir. Yoksa özünde 
öğüt almaya elverişsiz ve onu kabul etme imkânından yoksun biçimde per- 
deli yaratılmamışlardır. 


الكشاف 

oY]‏ [بِمِيئَاقِهِمْ] بسبب ميثاقهم ليخافوا فلا ينقضوه. 

(aşi CBs} [oval‏ والطور مطل عليهم AESI‏ الاب ARL‏ ولا تعدوا في 
السبت» وقد أخذ منهم الميثاق على ذلك» وقولهم سمعنا وأطعناء ومعاهدتهم على 
أن يتموا عليه» ثم نقضوه بعد. 

[oya]‏ وقرئ «لا تَعْتَدُوا». sela Ya‏ بإدغام التاء في الدال. 


kó} [ore]‏ نَقْضِهِم] فبنقضهم» “hş‏ مزيدة للتوكيد. فإن قلت: بم تعلقت الباء» 


اا : فبما نقضهم ميثاقهم فعلنا 
Lİ‏ 
CETA‏ اما أن يتلق Bi‏ نير Kez‏ على أن قوله (فبظلم من özi‏ 


هَادُوا [النساء: eği e şe ğe‏ وأما التوكيد فمعناه 
قفر مهد وما عطف عليه من 


ii 
المحذوف الذي تعلقت به‎ IAZ 







e» ”‏ تحفيق أ 


p< e العقاب‎ ó 
ر‎ İs الكفر وقتل الأنبياء وغير‎ 
وم ا ا : فبما نقضهم ميثاقهم طبع اله‎ 
İİ قوله‎ İN على قلوبهم» بل طبع الله عليها بكفرهم. قلت: لم يصح هذا التقديرء‎ 
الله عَلَيِهَا بِكُفْرهِغْ) رد وإنكار لقولهم: لوا عُلْفٌ) فكان متعلقًا به» وذلك‎ b 
أي في أكنة لا يتوصل‎ Ül أن الله خلق قلوبنا‎ ÇİZ ŞİŞ أنهم أرادوا بقولهم:‎ 
Yes ALİ ŞİŞ إليها شيء من الذكر والموعظة» كما حكى الله عن المشركين وقالوا:‎ 
وكمذهب المجبرة» أخزاهم الله فقيل لهم: بل خذلها‎ ]۲١ [الزخرف:‎ ahli ما‎ 
لله ومنعها الألطاف بسبب كفرهم» فصارت كالمطبوع عليهاء لا أن تخلق غلفًا غير‎ 
مخ فو‎ Saza Ya SİN AL 
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(531) Şayet “ca Á (inkârları sebebiyle) ifadesi nereye ma'tüftur?” der- 
sen şöyle derim: Doğru görüş نَقْضِهِمْ‎ k$ (bozmaları sebebiyle) ifadesine atfe- 
dilmesi ve bir ara cümle olarak ga بکفر‎ Giz بل طبَعَ الله‎ (bilakis Allah, kalplerini 
kendi inkârları yüzünden mühürlemiştir) ifadesinin غلف‎ gl 44555 (kalp- 
lerimiz perdelidir demeleri“9 yüzünden) cümlesine tâbi bir söz kabul edilme- 


sidir. Takip eden ça A% (küfürleri sebebiyle) ifadesine atfedilmesi de câizdir. 


(532) Şayet “Ma'tüfun aleyh ister harf-i idrab olan belden önceki ister 
sonraki olsun -yani الله‎ Sik A 3 (Allah'ın âyetlerini inkâr etmeleri yüzünden] ve 
بكر هم‎ linkârları yüzünden] ifadeleri- küfün yine kendi anlamındaki başka bir 
kelimeye atfen getirilmesinin anlamı nedir? (Bir şey kendisini içeren başka bir şeye 
nasıl atfedilebilir?|” dersen şöyle derim: Çünkü inkâr onlardan tekrar tekrar 
sadır olmuştur. Zira Hazret-i Müsâ'yı, sonra Hazret-i İsâ'yı, sonra da Pey- 
gamber (s.a.)'i inkâr etmişlerdir. Dolayısıyla, inkârlarının bir kısmı bir kıs- 
mına atfedilmiştir. Ya da arfedildileris tá mı kendisine atıf yapılanların 
tamamına bağlanmıştır. Şöyle denilmiş gibi Ahitlerini bozmaları, Allah'ın 
âyetlerini inkâr etmeleri, peygambekf ini karletmeleri, “Kalplerimiz perde- 
lidir!” demeleri şeklindeki suçlar Are eleri Hazret-i Meryem'e iftira 
atmaları ve Hazret-i İsaiyı öldürme ifükar etmè suçlarını kendilerinde 
bulundurmaları yüzünden onları cezalandırdık. Yahut “Bilakis inkârları ve 
inkârla birlikte şu şu sucis S e O اا‎ sebebiyle kalple- 
rini mühürledik” demektir. f b 
e a O a 20 

(5331 e/-Bühtânu'l-azim (Büyük) iHi), Hazret-i Meryem'e zina isna- 
dında bulunmalarıdır. Şayet “Onlar İsâ'yı inkâr ediyorlar, onu düşman bili- 






yorlardı. Onu öldürmeye kastetmişlerdi. Ona ‘sihirbaz’ ve ‘sihirbazın oğlu”, 
zinakâr” ve “zinakârın oğlu demişlerdi. Nasıl olur da “Biz Allah 7654/4 İsâ 
Mesih'i öldürdük. demiş olabilirler?” dersen şöyle derim: Bunu alay için 
söylüyorlardı. Tıpkı Firavun'un “Şu size gönderilen elçi kesinlikle bir deli!” 
(Şu'arâ 26/27] demesi gibi. İfadeyi kendilerinden naklederken Yüce Allah'ın 
onların çirkin sözlerinin yerine güzel bir söz yerleştirmiş olması da müm- 
kündür ki bu da Hazret-i İsâ'yı yaftaladıkları şeylerden onu tenzih etmek 
ve yakıştırdıkları şeylerden beri olduğunu belirtmek içindir. Tıpkı şu âyet-i 
kerimelerdeki gibi: “Gerçek şu ki onlara “Gökleri ve yeri kim yarattı” diye 
sorsan, kesinlikle “Onları, ‘mutlak izzet ve ilim sahibi” (Aziz, Alim) yarattı” 
derler. O ki Arz'ı sizin için beşik kılmış, doğru yolda gidesiniz diye orada 
sizin için yollar var etmiştir.” (Zuhruf 43/9-10]. 


60 Bu kısmın Arapça karşılığı âyette وقولهم‎ şeklinde olmakla birlikte, metinde de Gülnuş Valide Sultan (vr. 
75a) ve Damad İbrâhim Paşa (vr. 106b) nüshalarında da وقالوا‎ şeklindedir. / ed. 


الكشاف 


[ora]‏ فإن قلت: علام عطف قوله a)‏ قلت: الوجه أن يعطف على 
aşa 3)‏ ويجعل قوله ab İİ‏ الله ele‏ بكُفْرِهم) كلامًا تبع قوله (وَقَالُوا 
Çİ Gİ‏ على وجه الاستطراد» يجوز عطفه على ما يليه من قوله: AHAI‏ 

[orr]‏ فإن قلت: ما معنى المجيء بالكفر معطوفًا على ما فيه co S3‏ سواء عطف 
على ما قبل حرف الاضرابء أو على ما بعده» وهو قوله HANİ aI‏ 
وقوله Ola Sİ‏ قلت: قد تكرّر منهم الكفر» لأنهم كفروا بموسى؛ ثم بعيسى» 
ثم بمحمد صلوات الله عليهم» فعطف بعض كفرهم على بعض؛ أو عطف مجموع 
المعطوك ŞE İğ gama le‏ چ ني قفن GELİ‏ 
والكفر بِثَايَاتِ الله وقتل LA!‏ شی قير عليه تيع بين كفرهم وبهتهم 
مريم» وافتخارهم بقتل 55 > ele i ee Gİ‏ بكفرهم وجمعهم 


ye 


LA 
0 


[orr]‏ والبهتان العظيم: هو E : v8) ZAN‏ كافرين بعيسى عليه السلام؛ 
أعداء له» عامدين لقتله» يسمونه الساحر بن الساحرة» والفاعل بن الفاعلة» فكيف 
قالوا: GİS Ép‏ الْمَسِيحَ عِيسى ابْنَ مَوْيَمَ رَسُولُ SM‏ قلت: قالوه على وجه الاستهزاء 
توك فرعوة فال زد زشوالكه الذي اذمل GESİ‏ لر abra‏ 
أن يضع الله الذكر الحسن مكان ذكرهم القبيح في الحكاية عنهم رفعًا لعيسى عما 
كانوا يذكرونه به وتعظيمًا لما أرادوا بمثله» كقوله ii‏ حَلَقَهُنّ العَزِيرٌ الْعَلِيمُ Şİİ‏ 
AS J‏ ل Çağa‏ [الزخرف: Ja‏ 


بين كفرهم وكذا وكذا. رك 
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[534] Rivayete göre, Yahudilerden bir grup Hazret-i İsâ'ya ve annesine 
sövmüş, o da “Ya Rabbi! Sen benim Rabbimsin. Beni kelimenle yarattın. 
Allah'ım! Bana ve anneme sövene lânet eyle!” şeklinde beddua etmiş, Allah 
da sövenleri maymun ve domuza çevirmiş... Yahudiler onu öldürmek için 
söz birliği etmişlerdi. Allah ona, kendisini Yahudilerle beraber yaşamaktan 
kurtarıp semaya yükselteceğini haber verdi. O da havarilerine “Benim süre- 
time girmeyi kabul ederek öldürülüp çarmıha gerilip cennete girmeyi han- 
giniz kabul eder?” deyince, içlerinden birinin (Yahuda Iskariyot| “Ben kabul 
ederim!” demesi üzerine ona Hazret-i İsâ'nın süreti giydirilmiş ve (İsa Mesih 


yerine) bu zât öldürülüp çarmıha gerilmiştir. 


[535] Denilmiştir ki Hazret-i İsâ'ya karşı ikiyüzlü davranan bir adam 
vardı. Hazret-i İsâ'yı öldürmek istediklerinde bu münafık “Ben size İsâ'nın 
gi Haydi Tw ٠. 5 a 030 
p lsã nın evine girdi. İsâ göğe 
kaldırıldı, sûreti ise münafığa giydifildi. Suikastçilar İsâ'nın evine girdiler 
ve o adamı İsâ sanarak öldürdüler Sonra zeri İsâ hakkında insanlar] ihtilâfa 
düştüler. Bazıları dedi kro ant desğlmes mümkün değil!”. Bazıları 
dedi ki “O öldürüldü ve HR ge ildò Bazılarr tla dedi ki “Eğer bu İsâ 


ise arkadaşımız nerede? Eğer bu arkaddşımızsa, İsâherede?”. Bazıları da “İsâ 


yerini gösteririm!” dedi. Bu amaçla 






İşâ.nın yüzü, beden arkadaşımı- 


göğe kaldırıldı” dedi, bazılar $ pk I 
zın bedeni!” dediler. ği vf Aa’ 

[536] Şayet “Subbihe (öyle gösterildi) fiilinin nâib-i fâ'ili nedir? Eğer bu 
fiili Mesih'e isnad edersen Mesih, ‘benzeyen’ değil “benzetilen'dir. Maktule 
isnad edersen maktulün adı geçmedi ki?” dersen şöyle derim: Fiil, huyyi- 
le ileyhi (kendisine ...mış gibi göründü) kullanımında olduğu gibi, car ve 
mecrura sl / onlar] isnad edilmiştir. Adeta “Fakat onlara öyle gösterildi, bir 
belirsizlik meydana geldi” denilmektedir. Fiilin maktule giden bir zamire 
isnad edilmesi de câizdir çünkü “Biz onu öldürdük” demeleri bir maktulün 
varlığını gösterir. Bu durumda da şöyle denilmiş gibi olur: Ve /4kin şwbbihe 
le-hum men katelühu (Fakat o öldürdükleri kişi onlara İsâ diye gösterildi). 


[537] الع‎ çel “i (Zanna tâbi olmaktan başka...) Bu, istisnâ-i munka- 
عل ن‎ çünkü zanna tâbi olmak ilim cinsinden değildir. “Fakat zanna tâbi 


oluyorlar” anlamındadır. 


الكشاف 


Toral‏ روي Bİ‏ رهطا من البهوة سبوه وسبوا Gİ‏ :قدا عليهم «اللهم Sİ‏ ريي 
وبكلمتك خلقتني؛ الهم العن من سبني وسب والدتي!»» فمسخ الله من سبهما 
ئ وكتاتيرة ayi e‏ على ali‏ اله يانه يرق إلى il‏ وة 
من صحبة اليهود» فقال لأصحابه: أيكم يرضى أن يلقى عليه شبهي فيقتل ويصلب 
ويدخل الجنة؟ فقال رجل منهم: أنا. فألقي عليه شبهه فقتل وصلب. 

[oro]‏ وقيل: كان رجلا ينافق عيسىء فلما أرادوا قتله قال: Gİ‏ أدلكم عليه 
mmm Ma di si Mi‏ 
öl‏ أنه ei gm‏ إن 2 لا يصح a‏ وقال بعضهم: إنه 
قتل وصلب. للا صاحينا 
فأين عيسى؟ وقال iz REEI i‏ وجه عيسى والبدن 
بدن صاحينا. 5 
لل لا 

ob [ord]‏ قلت: IAI (gi)‏ له مسئدًا إلى المسيح» فالمسيح 
مشبه به ولیس بمشبه» وإن أسندته إلى المقتول فالمقتول لم يجر له ذكر؟ قلت: هو 
مسند إلى الجار والمجرور وهو لهم كقولك خيّل إليه» كأنه قيل: ولكن وقع لهم 
التشبيه. ويجوز أن يسند إلى ضمير المقتولء OY‏ قوله: ÇEİS GY‏ يدل عليه» كأنه 
قيل: ولكن شبه لهم من قتلوه. 

[orv]‏ إلا ÇİN Sİ‏ استثناء منقطع» ÖV‏ اتباع الظن ليس من جنس العلمء 
يعني: ولكنهم يتبعون الظن. 
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[538] Şayet “Şekketmekle nitelendirildiler. Sekk ise iki mümkün şıktan 
hiçbirinin diğerine göre ağır basmamasıdır. Sonra da zan ile nitelendirildi- 
ler. Oysa zan, iki mümkün şıktan birinin ağır basmasıdır. Nasıl hem şekket- 
miş hem de zannetmiş oluyorlar?” dersen şöyle derim: Kastedilen şudur: 
Hiçbir bilgilerinin bulunmaması sebebiyle şek içindedirler, fakat onlara bir 
belirti görünürse zannetmeye başlarlar. Bu belirti de şudur: “Onu yakinen 
öldürmemişlerdir” yani onu kesin bir öldürüş ile öldürmüş değillerdir. Ya- 
hut -“Mesih'i gerçekten biz öldürdük!” sözlerinde iddia ettikleri gibi- öl- 
dürdüklerinin o olduğuna yakinen inanıyor değillerdir. Ya da yakın” keli- 
mesi ve mâ katelühu ifadesinin tekidi kılınabilir. Mâ katelûhu hakk” (Onu 
gerçek anlamda öldürmediler) ifadesinde olduğu gibi ki, #akkantifâ” kat- 
bihi hakk” (onu öldürmemiş oldukları kesin bir gerçektir.) Şöyle de denil- 
miştir: Bu ifade Arapların £47e/£/$-şey*, ilm” (Onu kesin olarak biliyorum) 
ve nehartuhü ilm” (Biliyorum Te Ey kestim) ) sözlerine benzer, bunu 
bir konuda ileri seviyede bilgi sahibi! uğunda söylersin. Âyetteki ifadede 
onlarla alay edilmektedir, NN u konuda bibi bilgileri yok” buyrulurken| 

e iD, af 6 م‎ “bunu yakini ve etraflı 
bir ilim ile bilmiyorlar enince hi e başka ir şey ifade etmez. 


istiğrak edatıyla bilgi tümden 


[539] “Ona muhaklk | iman edede tip A Ê bir mevsüfun sı- 
fatı olarak gelmiş yemin Gnl şöyledir: Ve in min ehli'/-kitâbi 
ahad” illâ le-yuminenne brki 1 [Ehi iape Aibí fert yoktur ki (ölmezden evvel) 
ona kesinlikle iman edecek olmasın]. Şu âyet-i kerimeler de buna örnektir: yi É وَمَا‎ 
ê TST مَقَامُ‎ 4 (“[Biz meleklerden] hiçbirimiz yoktur ki belli bir makamı olmasın.” 

(Saffat A 164[(: a3 وار‎ ʻi — öl; (“İçinizden hiç kimse yoktur ki cehenne- 
me varacak olmasın.” (Meryem 19/71). Mâna şöyledir: Yahudi ve Hristiyan- 
lardan hiçbir fert yoktur ki ölümünden önce İsâ'ya, onun Allah'ın kulu ve 
elçisi olduğuna kesin olarak inanmasın. Yani, ruhu çıkmadan önce gerçeği 
görünce... Fakat yükümlülük devri sona erdiğinden, imanın fayda verme- 
yeceği bir anda... Şehr b. Havşeb'in şöyle dediği nakledilmiştir: “Haccâc - 
bu âyeti kastederek- bana şöyle dedi: “Bir âyet var ki onu her okuduğum- 
da ona ilişkin içimde bir kuşku uyanır. Ve devamla dedi ki: “Bana Yahudi 
ve Hristiyan bir esir getirilir, ben boynunu vururum, ama ondan böyle bir 
şey duymam” Dedim ki: “Yahudi ölmek üzere olunca melekler sırtına ve 
yüzüne vurarak şöyle derler: “Ey Allah'ın düşmanı! Sana İsâ geldi, sen onu 
yalanladın. Der ki: ‘Şu anda onun peygamber bir kul olduğuna inandım. 


الكشاف 


op [oral‏ قلت: قد وصفوا بالشك والشك أن لا يترجح أحد الجائزين» ثم 
وصفوا بالظن والظن أن يرتجح أحدهماء فكيف يكونون شاكين ظانين؟ قلت: أريد 
أنهم شاكون ما لهم من علم قطء ولكن إن لاحت لهم أمارة فظنواء فذاك وَمَا EA‏ 
ef‏ وما قتلوه قتا iü‏ أو ما قتلوه متيقنين» كما ادّعوا ذلك في قولهم: İS İŞ‏ 
Sez)‏ أو يجعل ÇE‏ تأكيدًا لقوله وما قَتَلُوهُ)» كقولك: ما قتلوه حقّاء أي حق 
انتفاء قتله حمًا. وقيل: هو من قولهم: قتلت الشيء علمًا ونحرته علمّاء إذا تبالغ فيه 
علمك. وفيه تهكم» لأنه إذا نفى عنهم العلم نفيًا كليًا بحرف الاستغراق» ثم قيل: وما 
szele‏ علم يقين واحاطة لم DEMS‏ 

éy (oral‏ بهو Ser -e‏ محذوف تقديره: 
وإن من آهل الكتاب اخرلا e pre e O‏ 
[الصافات: [Die‏ 0153 كرو لع ره .]/١‏ والمعنى: وما من 
اوآ و iel SE‏ الله و رمي لك يتن 
إذا عاين قبل أن تزهق روحه حين لا ينفعه إيمانه لانقطاع وقت التكليف. وعن 
شهر بن حوشب: قال لي الحجاج: آية ما قرأتها إلا تخالج في نفسي شيء منهاء 
يعني هذه الآية» وقال: إني أوتى بالأسير من اليهود والنصارى فأضرب عنقه 
فلا أسمع منه ذلك» فقلت: إن اليهودي إذا حضره الموت ضربت الملائكة دبره 


a فقول امح أنه عه‎ ei وني لكا‎ ABİMİ Ye a 


329 


330 


20 


25 


30 


35 


NİSÂ SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Aynı konumdaki Hristiyana ‘Sana İsâ peygamber olarak geldi, sen onun Allah 
veya Allah'ın oğlu olduğunu iddia ettin” derler. Bunun üzerine o, imanının 
kendisine fayda vermeyeceği bir anda Hazret-i İsâ'nın Allah'ın kulu ve elçisi 
olduğuna inanır.” Şehr b. Havşeb dedi ki: “Haccâc yaslanıyordu. Doğruldu ve 
bana bakarak ‘Bu bilgi kimden? dedi. Dedim ki: “Bana Hazret-i Ali'nin oğlu 
Muhammed b. Hanefiyye anlattı.” Haccâc değneğiyle yeri çizmeye başladı ve 
‘Sen bu bilgiyi duru bir pınardan -veya kaynağından- almışsın” dedi. Kelbi de 
şöyle demiştir: “Şehr b. Havşeb'e “Hazret-i Ali'nin oğlu Muhammed b. Hane- 
fiyye derken ne demek istedin?” dedim de Ali adını ekleyerek Haccâc'ı kızdır- 
mak istedim dedi.” Çünkü o zât, “İbn Hanefiyye” adıyla meşhurdu. 


(540) Nakledildiğine göre, İbn Abbâs (r.a.) [v. 68/688] da âyeti bu şe- 
kilde yorumlamaktaymış, İkrime ona demiş ki: “Yani sana bir adam gelse 
ve onun boynunu vursan da mei n,Abbâs demiş ki: “Îsãya inandığına 
ilişkin dudaklarını depresi dike ruh fikmaz!” İkrime, “Bir evin çatı- 
sından düşse veya ateşte yansa ya da/fiyacı bir hayyan yese de mi?” deyince, 
şöyle cevap vermiş: “Havgdaykerbur A siya inanmadıkça ruhu çık- 
maz.” Übeyy b. Kê birgi. سس‎ [yani fiilin çoğul şekliyle] 
illâ le yuminunne bi-hökable meri / ا‎ de buna delildir. 
Anlam şöyledir: Onlardan hiç kims 
nacak olmasın. Çünkü ahdd, ünse keli esi çoğul için de kullanılmaya 
elverişlidir. 3 ri 3 e 


oktur ki ölümünden önce ona ina- 


[541] Şayet “Ölümlerinden önce İsâ'ya inanacaklarını bildirmenin ne 
faydası var ki?” dersen şöyle derim: Faydası tehdittir. Ve yakında ölüm 
geldiğinde ona mutlaka inanacaklarını fakat bunun onlara bir yararı ol- 
mayacağını bilsinler!.. Böylece, imanın fayda vereceği bir zamanda, bir an 
evvel inanmaya teşebbüse etmeleri gerektiğini hatırlatmakta ve onları uyar- 
maktadır. Bununla ayrıca, bahanelerinin kaldırılması da amaçlanmıştır. 
“Kıyamet günü o da aleyhlerinde şahit olacaktır!” ifadesi de böyledir, ken- 
disini yalanladıkları için Yahudiler aleyhinde, kendisini “Allah'ın oğlu” diye 
adlandırdıklarından dolayı da Hristiyanlar aleyhinde şahitlik edecektir. 


(542) Her iki zamirin (o'na ve ölüm] de Hazret-i İsâ'ya gittiği de söylen- 
miştir. Bu durumda anlam şöyle olur: Onlardan hiçbiri yoktur ki İsâ'nın ölü- 
münden önce İsâ'ya inanacak olmasın. “İnanacak olanlardan maksat Haz- 
ret-i İsâ'nın [kıyamete yakın] yeryüzüne inmesi zamanında yaşayacak Yahudi 
ve Hristiyanlardır. Rivayete göre, âhir zamanda Hazret-i İsâ gökten inecek, 


الكشاف 


Bİ A alk‏ نكا و ع ا اله آي اي yas‏ انه ع الله 
ورسوله حيث لا ينفعه إيمانه. قال: وكان ÉK‏ فاستوى جالسًا فنظر إلى وقال: 
ممن؟ قلت: حدثني محمد بن علي ابن الحنفية» فأخذ ينكت الأرض بقضيبه ثم 
قال: لقد أخذتها من عين صافية» أو من معدنها. قال الكلبى: فقلت له: ما أردت 
إلى أن : تقول حدثني محمد بن علي ابن الحنفية. قال: أردت أن أغيظه؛ يعني بزيادة 
خض ارات m‏ فإن أتاه رجل فضرب 
<P‏ 
عنقه» قال: ül lar söze»‏ من فوق بيت أو 
7 
pa‏ 
احترق أو أكله سبع؟ AAEE ANA Pl‏ وتدل 


عليه قراءة já aiii {p Z‏ مرت 





k e 
AN 
إا انهم بعيسى قبل موتهم؟ قلت: فائدته‎ “NI فإن قلت: ما فائدة‎ [osi] 


الوعيد» وليكون علمهم بأنهم لا بد لهم من الإيمان به عن قريب عند المعاينة» وأن 
ذلك لا ينفعهم, بعتا لهم وتنبيهًا على معالجة الإيمان به في أوان الانتفاع به» وليكون 
إلزامًا للحجة لهم. وكذلك قوله ES)‏ القِيَامَةِ يَُونُ عَلَتِهِمْ gi‏ يشهد على اليهود 
بأنهم كذبوه» وعلى النصارى بأنهم دعوه ابن الله 

Loer]‏ وقيل: الضمير ان لعیسی» بمعنى: وإن منهم أحد إلا ليؤمننٌ بعيسى قبل موت عيسى؛ 


وهم آهل الكتاب الذين يكونون في زمان نزوله. روي أنه ينزل من السماء في آخر الزمان» 
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Ehl-i Kitap'dan ona inanmayan hiç kimse kalmayacak, din tek -yani İslâm 
dini- olacak ve İsâ zamanında Allah Deccal'ı helâk edecek, yeryüzüne öyle bir 
emniyet hâkim olacak ki aslan - deve, kaplan - sığır, kurt - koyun birlikte yayı- 
lacak, çocuklar yılanlarla oynayacaklar... İsâ yeryüzünde kırk yıl yaşayıp, sonra 


vefat edecek, namazını Müslümanlar kıldıracak ve onu defnedecekler. 


[543] Şu kastedilmiş de olabilir: Hazret-i İsâ geldiğinde Allah Ehl-i Ki- 
tab'ı mezarlarında diriltecek ve bunlardan Hazret-i Îs ya inanmayan hiçbir 
fert kalmayacak. Böylelikle Allah Hazret-i İsâ'nın indiğini ve iniş sebebini 
onlara bildirecek. Onlar da imanın kendilerine fayda vermeyeceği bir anda 
inanmış olacaklar. 


(544) “Ona”daki zamirin Allak a gittiği de, Hazret-i Muhammed'e git- 


z VK 


tiği de e r 1S F 


160. Yine, Yahudiyim diyenleri ae olan bir zulüm yüzünden, 
kendilerine helâl kılınmış tertemi: eyler Yahudilere yasakladık. Ve Al- 
lah yolundan döndürüp durundları عن‎ inden..> 


ا 
Bir de kendiletine yasaklandığı halde faizi almaları, insan-‏ .161 
ların mallarını haksız yı yere xs ri Yiğiner. Can yakıcı bir azap‏ 
مز hazırladık içlerindeki inkâjá nankörlerel,. í‏ 
-d t) fA J‏ 


162. Fakat onlardan ilimde derinleşmiş olanlar ile müminler, hem 
sana indirilen Kur'ân'a hem de senden önce indirilen kitaplara iman 
ederler, -Hele o gerçek dindarlar... -Arınmak için verenler, Allah'a ve 
âhirete hakkıyla iman edenler var ya, işte onlara yarın büyük bir mükâ- 


fat vereceğiz. 


[545] “Yine, Yahudiyim diyenlerden sadır olan bir zulüm yüzünden” ki 
ne zulüm!.. Mâna şudur: Tertemiz şeyleri onlara sadece kendi yaptıkları 
büyük zulüm yüzünden haram kıldık. Bu da Allah'ın onların eylemi olarak 
saydığı inkârcılık ve büyük günahlardır. Kendilerine haram kılınan terte- 
miz şeyler ise “Yahudilere bütün tırnaklı hayvanları haram kıldık...” (En'âm 
6/146] âyetinde belirtilenlerdir. Ayrıca, süt ürünleri de kendilerine haram 
kılınmıştı. Küçük olsun büyük olsun ‘her günah işlediklerinde Allah onla- 


ra yiyecek vb. tertemiz bazı şeyleri haram kılmıştır. 


الكشاف 


فلا يبقى أحد من آهل الكتاب إلا يؤمن به» حتى تكون الملة واحدة وهي ملة الإسلام؛ 
ويهلك الله في زمانه المسيح الدجال» وتقع الأمنة حتى ترتع الأسود مع الإبل» والنمور 
مع البقر» والذئاب مع الغنم» ويلعب الصبيان بالحيات» ويلبث في الأرض أربعين 
سنة» ثم يتوفى ويصلي عليه المسلمون ويدفئونه. 

Loer]‏ ويجوز أن يراد أنه لا يبقى أحد من جميع أهل الكتاب إلا ليؤمننٌ به على 
أن الله يحييهم في قبورهم في ذلك الزمان» ويعلمهم نزوله وما İZİ‏ له» ويؤمنون به 
حرق للا çeri‏ بات 

İĞ الله تعالى. وقيل: إلى محمد‎ lela وقيل: الضمير في‎ loed 

çalar çil İSİ özi 2 را‎ 4 Aai ge çil) 


ED | 


z a 3 (SAN عَنْ سَبِيل‎ 
isis الاس بالباطل‎ ği -(وأخذهم ارما وقد هو اعلا داليم آنا‎ ١ 
E > VAR Gİ Yİ çö gl 
AI İğ وَالْمُؤْمنُونَ يُؤْمُونَ بما‎ E Eri الرّاسِحُونَ في‎ dn 
çö بالل‎ óG ASSN Ö İŞLİ من 5 نلك وَالْمُقِيمِينَ الصّلاة‎ JÄ وما‎ 
جْرًا عَظيمًا»‎ Í kiz GE لاخر‎ 


Güz 


ga çiz) (oto‏ الّذِينَ هَادُوا) فبأي ظلم منهم. والمعنى ما حرمنا عليهم 
الطيبات إلا لظلم عظيم ارتكبوه» وهو ما عدّد لهم من الكفر والكبائر العظيمة. 
والطيبات التي حرمت عليهم ما ذكره في قوله [وَعَلَى الَّذِينَ هَادُوا İS Biz‏ ِي 
ÇE‏ [الأنعام: ver‏ وحوّمت عليهم الألبان» وكلّما أذنبوا ذنبًا صغيرًا أو كبيرًا حرم 
عليهم بعض الطيبات في المطاعم وغيرها. 
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(546) 158 Al سَبيل‎ be Hia 4 ifadesi ya “çok sayıda insanı" veya ‘çokça 
döndürmeleri” yüzünden” anlamındadır. “Haksız yere” yani [mahkemelerde 


karar verirken] kitabı tahrif ederken alt tabakadaki insanlardan almış olduk- 


ları rüşvetle... 


(547) “Fakat ilimde derinleşmiş olanlar...” Yani sağlam temellere daya- 
nan tahkik ehli, bilinçli âlimler. Bu ifade ile Yahudilerin içindeki Abdullah 
b. Selâm vb. iman etmiş olanları kastediyor. “Ve müminler...” Yani Yahu- 
dilerden iman etmiş olanlar yahut Muhacir ve Ensâr müminleri. er-Rásihü- 
ne (Derinleşmiş olanlar) kelimesi mübteda olmak üzere merfü'dur, yuminú- 
ne (iman ederler) ise onun haberidir. WZmwhimine5s-salâr ifadesi ikâme-i 
salâtın (yani daha ziyade namaz vb. ritüellerde tezâhür eden gerçek din- 
darlığın) faziletini belirtmek için başında varsayılan bir ew4ehu (hele hele) 
fiiliyle mansüptur. Bu yaygın birkullarımdır. Sibeveyhi (mülhitlerce bu ifadeye 
yöneltilen) itirazı misaller ve şahitlerle çürütnüğtür. Bazılarının Mushaf hat- 
tında bir yanlışlık meydana geldiğine ilşkin iddialarına da itibar edilmez. 
Böyle bir şeye itibar ederler Kuf'ân'a iyice bakmayanlar, Arapların bu tür 
kullanımlarını -bu tür fellimeleri/ £ iile) hele hele” anlamını vermek ve 
bir çeşitlilik katmak için mansüp ii arını-bilmeyenlerdir. Böyleleri 
bilmiyorlar ki Tevrat ve'İncil'de kendilerinden övgüyle bahsedilmiş, bilinci 
saf olan sahâbe nesli, İslâm'a toz kondurmâma ve ona yöneltilen her türlü 
itirazı bertaraf etme konusurtda All 'ırkirabfnda kendilerinden sonraki- 
lerin kapatacakları bir gedik ve gelecektekilerin fark edebileceği bir kusur 
bırakmayacak kadar büyük bir hassasiyete sahip idiler! وَالْمُقِيمِينَ‎ kelimesinin 
GE J 3 k ibaresine atfedildiği [ve bu sebeple mecrur olduğu) da söylenmiştir, 
yuminüne bi -kitâbi ve bi -mukimine's-salâr (Kitaba ve gerçek dindarlara 
iman edenler...) ki gerçek dindarlar peygamberlerdir. İbn Mes'üd musha- 
finda vav ile ve}-mukīmúne şeklindedir. Bu aynı zamanda Mâlik b. Dinâr, 
Cahderi ve İsâ es-Sakafi'nin de kıraatidir. 


163. Tıpkı, Nuh'a ve ondan sonra gelen peygamberlere; İbrâhim'e, 
İsmâil'e, İshâk'a, Ya'kâb'a ve torunlarına, İsâ'ya, Eyyüb'a, Yünus'a, 
Hârün'a ve Süleyman'a vahyettiğimiz gibi, şüphesiz sana da vahyettik... 
ki Dâvüd'a da Zebur'u vermiştik. 

164. Daha önce sana anlatmış olduğumuz resüllerle, sana anlatma- 
dığımız resüllere de (vahyettiğimiz gibi)... ki Allah Müsâ ile basbayağı 


konuşmuştu. 


الكشاف 


paias} [os]‏ عَنْ سَبيل KİZA‏ ناسًا كثيرًا أو صدًا كثيرًا. (بالْبَاطِلٍ) بالرشوة 
التي كانوا يأخذونها من سفلتهم في تحريف الكتاب. 

o} Toe]‏ الرَاسِخُونَ) يريد من آمن منهم؛ كعبد الله بن سلام وأضرابه 
والراسخون في العلم الثابتون فيه المتقنون المستبصرون [والمُؤْمِنُونَ) يعني المؤمنين 
منهم» أو المؤمنون من المهاجرين والأنصار. وارتفع الراسخون على الابتداء 
(öğe‏ خبره. و [وَالْمُقِيمِينَ1 نصب على المدح لبيان فضل الصلاة» وهو باب 
واسع. وقد كسره سيبويه على أمثلة وشواهد» ولا يُلتفتٌ إلى ما زعموا من وقوعه 
لحنًا في خط المصحف. عرسا e‏ مدان م بتظر في الكتاب ولم يعرف مذاهب 
العرب وما لهم في النصب“على الاختصاض من الافتنان» وغبي عليه أن السابقين 
الأؤلين لذن مه في لد وس فلل كاعد هم في ez‏ 
ES a ay ii‏ 

ê 

يرفوه من يلحق بهم. وقيل: ملف عل ed Ad ği‏ آي يؤمنون بالكتاب 
وبالمقيمين الصلاة» وهم الأنبياء. وفي e iman‏ الله وا بالواو. وهي 
قراءة مالك بن دينار» والجحدري» وعيسى الثقفي. 

EZ بده‎ ğe GEN إلى ی‎ EZ E E s ül Gr 
ka e e) LE RE Vi وَإِسْمَاعِيلٌ وَإِسْحَاقَ‎ çala إلى‎ 
(105 3315 ET öl وَهَارُونَ‎ 


ر 


he ahi قذ قَصَضْنَاهُمْ عَلَيِكَ مِنْ قبل وَرُسْلَا لَمْ‎ Ny 


(Sİ الله موس‎ çi 


jo 
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165. Müjdeleyici ve uyarıcı resüllere de (vahyetmiştik)... ki bu elçi- 
lerden sonra insanların Allah'a karşı bir kanıtı kalmasın. Allah ‘mutlak 
izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 


166. (Ehl-i Kitap şahitlik etmez) fakat Allah, ‘sana indirdiklerini 
ilmiyle indirdiği” konusunda şahitlik eder. Melekler de şahitlik ederler, 
ama şahit olarak Allah yeter. 


(548) Sil K=; Ğİ (Sana vahyettik) ifadesi, Ehl-i Kitabın, Peygamber 
(s.a.) den kendilerine gökten bir kitap indirmesine ilişkin isteklerini cevap- 
lamakta ve kendisine vahyedilme konusunda onun durumunun tıpkı ken- 
disinden önceki diğer peygamberlerin durumu gibi olduğunu belirtmekle 
bahanelerini ortadan kaldırmaktadır. 


(5491 [gj kelimesi) Ze nin Tariki, Kap anlamına gelen zikrin ço- 
sulu olarak z4b4/” şeklinde de ii Pa 


[550] Ýa: 5 (Elçiler) klimesiy di زحي إل‎ sana vahyettik) anlamına gelen 
gizli bir erse/nd (gönderdik), nebbe nû (haber verdik) vb. bir fiille mansüp- 
tur. Yahut mansüp olması ası kasasnâhum (onları anlattık) ) fiilinin ışık tuttuğu 
(gizli kasasna| fiili iledir. Üy kıfagtinde ibu ek ve rusul” kad kasas- 
nâhum ‘aleyke min kablu ve oul (Nigéelçiler var ki bunları daha evvel 


sana anlattık; nice elçiler var ki.. 1 $ İindedir. 


[551] وکلم الله‎ (Allah Musa ile konuştu) ifadesini İbrâhim [v. 96/714] ve 
Yahyâ b. Vessâb'ın ve Rellema'llah‘... (Musa Allah ile konuştu) şeklinde Al- 
lah lafzı mansüp olarak okudukları da rivayet edilmiştir. Bid'at tefsirlerden 
biri de, bu kelimenin kelm (yaralama) kökünden kabul edilip ifadeye, “AL 
lah Müsâ'yı türlü türlü mihnet tırnakları ve imtihan pençeleriyle yaraladı.” 


anlamı verilmesidir. 


[552] مشر ينَ وَمُنْذِرِينَ‎ ij (müjdeleyici ve uyarıcı peygamberler) ifade- 
sindetercih edilen görüş, gizli bir emdebu fiiliyle mansüp olmasıdır. Önceki 
âyette geçen i, kelimesinin tekrarı kabul edilerek mansüp olması da câiz- 


dir. (Yani “Hele, o müjdeci ve uyarıcı elçiler...”| 


الكشاف 


See İğ 8 r a E var A‏ و 
0 (إرُسّلا مُبَشْرِينَ وَمُنذرينَ gel ÖLSE Mİ‏ على الله حجة AN‏ الرْسْل 
65 الله عَزيرًا (SE‏ 


ا اج STH‏ 


E‏ -(لکن لله يَشْهَدُ يما İZİ Sİ İİ‏ بعلمه İSMİN‏ پشهدون وكفى 
بل هيد 

tl Gj éj} [esa]‏ جواب لأهل الكتاب عن سؤالهم رسول OĞAN‏ ينزل 
عليهم كتابًا من السماء» واحتجاج عليهم Ok‏ شأنه في الوحي إليه كشأن سائر الأنبياء 


gi‏ سلفوا. 


5 li ark 


Iya 


٤ al‏ وقرئ «زُبُورًا»» بشم بقبم الزاي جم زر وهو الكتاب. 


9 / / 7 a; 


لم — 
أشبه ذلك؛ أو بما فسره ( تَصَصْبَامُو)+ وفي قراءة İğ‏ قَدْ İNİZ gala‏ 
li a al‏ 
(yg? Be ALİR e Gl rl TE e‏ > 
مِنْ قبل وَرَسْل 4Y [12 pas‏ 
oo]‏ وعن إبراهيم ويحيى بن وثاب: أنهما قرآ [وَكَلْمْ اللة) بالنصب. ومن 
بدع التفاسير أنه من GİSM‏ وأن معناه: وجرّح الله موسى بأظفار المحن ومخالب 


الفتن.. 
[ooy]‏ رشلا مُبَشْرِينَ وَمُنَذِرِينَ)؛ الأوجه أن ينتصب على المدح» ويجوز 


انتصابه على التكرير. 


IOT 
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(5531 Şayet “Peygamberler gelmezden evvel! insanların Allah'a karşı 
getirecek ne kanıtları olabilir ki!? Allah'ın “düşündükleri takdirde kendile- 
rini gerçek bilgiye ulaştıracak delilleri” gözlerinin önüne sermesiyle birlikte 
kendilerine nice deliller getirilmiştir. Hatta peygamberler bile gerçek bilgi- 
ye ancak bu deliller üzerinde düşünerek ulaşmışlardır, onların Allah'ın elçisi 
oldukları da ancak bu deliller üzerinde düşünerek bilinmektedir” dersen 
şöyle derim: Peygamberler, dini konulara ilişkin hususları açık - net biçim- 
de anlatarak, yükümlülük hallerini açıklayarak, ilâhi kanunları öğreterek 
üzerlerine yüklenen görevi tebliğ ederken, Ehli adl ve?-tevhid âlimlerinde 
gördüğün gibi, insanları gafletten uyandırmakta ve gözleme dayalı tefekkü- 
re sevketmektedirler. Bu yönüyle, gönderilişleri, bahaneleri ortadan kaldır- 
mak ve delilin insanları bağlayışını ikmal etmeye yöneliktir. Ta ki insanlar 

“Bize bir elçi gönderseydin de, bizi gafler دام‎ uyandırsaydı, dikkat 
etmemiz gereken hususlara dikkat çekteydir <,diyemesinler. 


(5541 لکن الله يَشْهَدُ‎ ifadesini Sülerği 731692) Nun'un şeddesiyle (kinna/- 
lähe yeyhedu (Fakat Re eklinde okumuştur Şayet “Fakat de- 
mek, evvelinde istidrâkzdilecek BIK ını gerektirir “Fakat Allah şahit- 
lik eder” ifadesinde bu Bi ede?” NE j şöyle derim} Ehl-i Kitap Peygamber 

00 bu bahaneyle inat edince, Allah 
“[Şuna şuna vahyettiğimiz gibi; işt] šana ON E diyerek, onlara karşı delil 
getirdi ve ardından “Fakat Allah ah şâhijdik eder” Buyurdu. Bu, “Onlar şahitlik 
etmezler, fakat Allah şahitlik eder” demektir. Şöyle de denilmiştir: “Sana da 
vahyettik” ifadesi inince “Biz senin hakkında buna şahitlik etmeyiz!” demiş- 
ler, bunun üzerine “Fakat Allah şahitlik eder” ifadesi nâzil olmuştur. “Allah'ın, 
Peygamber'e indirdiklerine şahitlik etmesi”nin anlamı, tıpkı iddiaların delil- 


© a.)'in gökten bir girmg n 


lerle ispat edilmesi gibi, mucizeler göstererek onun doğruluğunu kanıtlama- 
sıdır. Meleklerin şahitliği ise onun tamamen gerçek ve dosdoğru olduğuna 
tanıklık etmeleridir. Şayet “Peki, ‘Meleklerin buna şahitlik ettikleri nasıl bi- 
linebilir ki? derlerse kendilerine ne cevap verilecek?” dersen şöyle derim: 
Kendilerine bunun Allah'ın şahitliğiyle bilineceği söylenerek cevap verilebilir. 
Çünkü Allah'ın mucizeler göstererek onun doğruluğuna şahit olduğu bili- 
nince, meleklerin de O'nun şahitlik ettiklerinin doğruluğuna şahitlik ettiği 
bilinmiş olur. Çünkü meleklerin şahitliği Allah'ın şahitliğine tâbidir. 

61 165. âyette"... ki bu elçilerden sonra insanların Allah'a karşı bir kanıtı kalmasın” buyrulmasından, 


insanların mazeret üretmesinin ancak peygamber göndermek süretiyle önlenebileceği gibi bir sonuç 


çıkmaktadır. / ed. 


[oor]‏ فإن قلت: كيف يكون للناس على الله حجة قبل الرسل» وهم محجوجون 
بما نصبه الله من الأدلة التي النظر فيها موصل إلى المعرفة» والرسل في أنفسهم لم 
يتوصلوا إلى المعرفة إلا بالنظر في تلك الأدلة» ولا عرف أنهم رسل الله إلا بالنظر 
فيها؟ قلت: الرسل منبهون عن الغفلة» وباعثون على النظر» كما ترى علماء أهل العدل 
والتوحيد مع تبليغ ما حملوه من تفصيل أمور الدين وبيان أحوال التكليف وتعليم 
الشرائع» فكان إرسالهم إزاحة للعلة وتتميمًا لإلزام الحجةء لئلا يقولوا: لولا أرسلت 
e e‏ 

[o0]‏ وقرأ السلمي: CREI‏ ا öğ‏ قلت: الاستدراك لا بد له 
من مستدرك» فما هو ف الك يكف رونت لها سأل أهل الكتاب إنزال 
الكتاب من السماء وتعننوإيذلك ا قول td sit‏ قال: yÑ‏ 
İŞİ AM‏ د بمعنى أنهم لا يشهذون IE SA İNŞ‏ رل Çağ Eşeği‏ 
الوا ها تشهب للك بهذا فر Ğİ‏ شهادة الله بما أنزل إليه: 
إثباته لصحته بإظهار المعجزات» كما تلبت الدعاوى بالبينات. وشهادة الملائكة: 
شهادتهم بأنه حق وصدق.فإن قلت: بم يجابون لو قالوا: بم يعلم أن الملائكة 
يشهدون بذلك؟ قلت: يجابون بأنه يعلم بشهادة الله لأنه لما علم بإظهار المعجزات 
أنه شاهد بصحته علم أن الملائكة يشهدون بصحة ما شهد بصحته؛ OY‏ شهادتهم 


تبع لشهادته. 
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[555] Şayet “Allah onu ilmiyle indirdi” ifadesinin anlamı ve kendisinden 
önceki cümleyle ilişkisi nedir?” dersen şöyle derim: “Onu kendisinden baş- 
kasının bilmediği özel ilmiyle birlikte indirdi” anlamındadır. Bu da Kur'ân'ı 
söz ve edebiyat ustalarının, benzerini getirmekten âciz olduğu bir söz dizimi 
ve üslup üzere telif etmesidir. Öncesindeki ifadeye karşı durumu ise, tefsir 
edici cümlenin mevkii ile aynıdır. Çünkü şahitliği açıklamakta, onun doğ- 
ruluğına ilişkin tanıklığının “Allah'ın, onu insan gücünü aşan mu'ciz bir söz 
dizimi ile indirmesi” olduğunu belirtmektedir. İfadenin “Onu sana, senin 
buna layık olduğunu ve bunu tebliğ edeceğini bilerek indirmiştir.” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Yine denilmiştir ki “Onu, kulların yararına olacağını 
bildiği şeylerle ve bunların hepsini içerecek şekilde indirmiştir.” anlamında- 
dır. Şöyle de anlaşılabilir: Onu, bilerek, gözeterek, melekleri de gözetleyici 
kılmak süretiyle şeytanlardan koruyarak indirmiştir. Melekler de buna şahit- 
lik etmektedir. Nitekim Cin süresinin sonda bunu belirtmiştir; “Onların 
bütün yapıp ettiklerini {hûta ettiği halde . [Cin 72/28] âyetinde -dikkat eder- 
sen- ihûta tam anlamıyla bilmek'anlamındadır. ~2 


bee أ ع‎ 
(5561 “Şahit olarak-Allah yeter,” e حم‎ şahitlik etmesin. 


Çünkü gerçek şahitlik Mucize ile doğ ulamaktır. “De ki: Şahitlik itibariyle 
an ; 
hangi varlık daha büyüktür? DE > > 
ل‎ — ( 
167. Nankörce inkâr edip Allah yolundan uzaklaşanlar gerçekten 
derin bir dalâlete düşmüşlerdir. 


168. Zulmederek nankörce inkâr edenleri tabii ki Allah bağışlama- 
yacak ve onları bir yola iletmeyecektir! 


169. İçinde ebediyen kalacakları Cehennem'in yolu hariç... ki bu, 
Allah için çok kolaydır. 


[557] وَظَلَمُوا‎ 1433 (zulmederek nankörce inkâr edenler) yani inkârcılığı 
ve günahkârlığı kendilerinde birleştirenler. Ya da bir kısmı kâfir iken, bir 


—İ 
az En'âm 6/19) 
( 


kısmı büyük günah işleyen zalimler de olabilirler. Çünkü tövbesiz bağış- 
lanmamaları açısından iki grup arasında fark yoktur. “Ve onları bir yola 
iletmeyecektir” onlara lütufla muamele etmeyecek onlar da cehenneme 
götüren yola gireceklerdir. Veya kıyamet günü onları cehennem yolundan 
başka bir yola iletmeyecektir. “Kolaydır.” yani Allah'ı bundan döndürebile- 
cek hiçbir şey / kimse yoktur! 


[ooo]‏ فإن قلت: ما معنى قوله {ule dsi}‏ وما موقعه من الجملة التي قبله؟ 
قلت: معناه أنزله ملتبسًا بعلمه الخاص الذي لا يعلمه غيره» وهو تأليفه على 
نظم وأسلوب يعجز عنه كل بليغ وصاحب بيان. وموقعه مما قبله موقع الجملة 
المفسرة» لأنه بيان للشهادة» وأن شهادته بصحته أنه أنزله بالنظم المعجز الفائت 
ه للقدرة. وقيل: أنزله» وهو عالم بأنك أهل لإنزاله إليك وأنك مبلغه. وقيل: أنزله 
مما علم من مصالح العباد مشتملًا عليه. ويحتمل: أنه İZİ‏ وهو عالم به» رقيب 


عليه» حافظ له من الشياطين برصد من الملائكة؛ والملائكة يشهدون بذلك» كما 


b 4 d 
Se و‎ ٠ ی ا‎ e 
a / 4 / gk 
al K 2 A ر‎ b h 
التصديق بالمعجزة هو‎ ÖN غيره»‎ iğ elle dak [ْوَكَمَى بالله‎ leo) ۰ 
eg Ma 
>< A ر و ل‎ ar ea 2 a5 له‎ A 
İva شهادة فا 7ال [الانعم:‎ ST آى شىء‎ Gİ الشهادة حقا.‎ 
| انعم‎ Ha ی شيء أكبن شهادة قل‎ P3 لشهاد‎ 
# NR 4, AN MO ei, çağ 
-«ان الذين كفرُوا وَصَدوا عن سبيل الله قد ضلوا ضلالا بعيدا)‎ 17 
ği نه‎ s LA ل‎ A Ee AA b aa e 2 
لهم ولا ليّهديهم طريقا»‎ ZARİ إن الذين كفروا وظلموا لم يكن الله‎ -4 
الل‎ OE ع اع ان ا‎ VE Dy SE 
إلا طريق جَهَنْمَ خالدينٌ فيها أبَدا وَكان ذلك على الله يُسيرًا)‎ (84 
جمعوا بين الكفر والمعاصي» وكان بعضهم كافرين‎ (al lpas} [ooy] 
وبعضهم ظالمين أصحاب كبائرء لأنه لا فرق بين الفريقين في أنه لا يغفر لهما إلا‎ 


بالتوبة Yal‏ لِيَهْدِيَهُمْ طْريقًا) لا يلطف بهم فيسلكون الطريق الموصل إلى جهنم.أو 
لا يهديهم يوم القيامة Gb‏ إلا طريقها diği‏ أي لا صارف له عنه. 
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170. Ey insanlar! Peygamber size Rabbinizden gerçeği getirdi. O 
halde, gelin kendi hayrınıza olana iman edin. Nankörce inkâr ederse- 
niz, (O'nun sizin imanınıza ihtiyacı yoktur) şüphesiz, göklerde ve yer- 
de ne varsa hepsi Allah'ındır. Allah “mutlak ilim ve hikmet sahibi'dir 
(Alim, Hakim). 

171. Ey Ehl-i Kitap! Dininizde aşırıya kaçmayın, Allah hakkında 
sadece gerçeği söyleyin. Meryemoğlu İsâ Mesih, Allah'ın resülü, Mer- 
yem'e ilettiği kelimesi ve kendisinden bir ruhtur (iman ve insanlık 
ateşini canlandıracak ilâhi bir soluktur). O halde, Allah ve resülleri- 
ne iman edin. “(Allah) üçtür!” deyip durmayın, buna son verip kendi 
hayrınıza olana yönelin. Allah sadece bir tek ilahtır, çocuğu olmaktan 
münezzehtir. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur. Vekil olarak 


da Allah yeter. e li 

[558] “O halde, gelin kendi lil olana iman edin” ifadesindeki 
(5 kelimesinin mansüp olması gizli ir filledir<$İ انْتَهُوا حرا‎ (buna son 
verip kendi yararınıza olana yöhelin) ifadesi de böyledir. Şöyle ki: Allah 
Teâlâ onları imana ve te$listen A teşvik-edince onları önemli bir 
işe yönlendirdiği anlaşıldı. Bunun binin içinde bulunduğunuz küfür ve 
teslisten vazgeçip sizin için daha hayıt 1 olana -ki iman ve tevhiddir- yönelin 


ya da gelin” buyurdu. 7 ME 


[559] “Dininizde li kaçmayın.“ Yaade Hazreti İsâ'yı [hêşê] 


gayr-ı meşru ilan ederek onu derecesinden aşağı düşürmekle, Hristiyanlar 


2 


t 


da onu ilahlaştırarak gerçek derecesinin üzerine çıkartmakla aşırıya kaçmış- 
lardır. “Allah hakkında sadece gerçeği söyleyin.” Bu da O'nu ortak ve evlat 
sahibi olmaktan tenzih etmektir. 


[560] Cafer b. Muhammed ] 301/913; innemel-mesil” ifadesini] sikkit vez- 
ninde innemel-missih” şeklinde okumuştur. 


(561) Hazret-i İsâ ya kelimetullâh (Allah'ın kelimesi) ve kelimef™ minhu 
(O'ndan bir kelime) denilmesi, bir baba ve sperm olmaksızın Allah'ın bir 
sözü ve emriyle varedilmesinden dolayıdır, başka bir anlamı yoktur. Ona 
aynı sebeple, rAbullah ve rúh”” minhu (Allah'dan bir ruh) denilmiştir. Çün- 
kü o, ziruh (canlı) birinin -canlı bir babadan ayrılıp gelen bir sperm gibi- 
bir parçası olmaksızın varlık sahnesine çıkmış bir zíruhtur, Allah katından, 


salt O'nun kudretiyle tamamen yoktan icat edilmiştir. “Meryem'e ilettiği 
ifadesi, ona ulaştırdığı ve onun içinde meydana getirdiği anlamındadır. 


الكشاف 
Şİ Ev‏ الاس قَدْ جَاءَكُمْ İZE‏ بِالْحَقْ من ربكم Nİ‏ حيرا ES‏ 
PERN‏ إن لله ما فى SİZİN‏ وَالأَرْض EEE‏ 


pOr ۱۷۱‏ م ل 3 شوو على اله إلا إلا الح Gi‏ 


d ا - اق‎ Göze z > è öp Ab pi 54, 
006 GEZ له وَاحد‎ EE ول ولوا لاه ا‎ 33 


وَلَدَ لَه مَا في ON‏ ونا Nİ‏ يكف يانه وکا 
[ooa‏ ایوا i‏ لكم) وكذلك a gi SI‏ لك اساي yes‏ وذلك أنه 
elz‏ 
ما بعنهم على N‏ وعلى الا عن ایت كلم أنه يحملهم على أمر تقال 
İG)‏ أي اقصدواء ie LAG]‏ سينيد من الكثر والطلييث يعو 


E] < 


— > J A 5 الإيمان والتوحيد.‎ 


3 


Y} ]559[‏ تَغْلُوا في سكم ر غيلتٌ باليهود ر المسيح عن منزلته» حيث 
جعلته مولودًا لغير رشدة؛ 6 (Y LAZI‏ /قي رفعه عن مقداره حيث جعلوه G‏ 
(وَلَا تَُولُوا عَلَى الله إلا (İSİ‏ وهو تنزيهه عن الشريك والولد. 
[oze]‏ وقراً جعفر بن محمد b‏ المسيح» Ba‏ السكيت: 
[51] وقيل لعيسى EATE İRİSİ,‏ لأنه وجد بکلمته وآمره لا yap‏ غن 
غير واسطة أب ولا نطفة. وقيل له: روح الله وروح bla‏ لذلك» لأنه ذو روح وجد 
من غير جزء من ذي روح» كالنطفة المنفصلة من الأب الحيء Gİ‏ اخترع اختراعًا 


عند الله وقدرته خالصة. ومعنى GG)‏ إِلَى مَرْيَمَ) أوصلها إليها وحصلها فيها. 
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[562] il (Üçtün) ifadesi gizli bir mübtedanın haberidir. Eğer kendile- 
rinden nakledilenler doğruysa şöyle diyorlar: Tanrı, üç uknum halinde tek 
bir cevherdir. Baba uknumu, oğul uknumu ve Rühulkudüs uknumu. Baba 
uknumu ile zâ, oğul uknumu ile 7/7i, Ruhulkudüs uknumu ile de hayan 
kastediyorlar. Dolayısıyla, ifadenin açılımı 4/4/ selûsef™ [Allah üçtür (deme- 
yin)] şeklindedir. Yok, eğer onlardan nakledilen doğru değilse açılımı şöyle- 
dir: e/-Âfihetu selâse?”” (“Tanrılar üçtür” (demeyin)|. Kur'ân'dan anlaşılan, onların 
Allah, Mesih ve Meryem'i ‘üç ilah” kabul ettikleri; İsâ'nın da Allah'ın Mer- 
yemden olma oğlu olduğu şeklindedir. -Şu âyet-i kerimelere dikkat ediniz: 
“Ey Meryem oğlu İsâ! Sen mi insanlara, “Beni ve annemi Allah'tan başka iki 
tanrı edinin dedin?” (Mâide 5/116]; “Hristiyanlar da ‘Mesih, Allah'ın oğludur 
dediler.” (Tevbe 9/30]- Bununla birlikte meşhur ve yaygın olan, Hristiyanların 
şu görüşte olduklarıdır: Mesihte-baha ع‎ en ilâhi (4444) bir yön, anne 
cihetinden ise beşeri [mását Bir.yön arık {P Meryemoğlu İsâ Mesih...” ifa- 
desi de buna delâlet eder. Bu T e aktadır iki o, Meryem'in Sed 
onunla ilişkisi ' çocuğun gnnesiyie da Allah Teâlâ ile ilişkisi ise 
O'nun elçisi oluşu ve bizar o a babai olarak canlı bir beden 
halinde ön örneği olmaksızın va ması cihetiyledir. Yani onun Al- 
lah'la ilişkisinin, çocuğun babasıyla il 3 şeklinde iŞ olduğu yaklaşımını red- 
detmiştir. “O, çocuğu olufayacak bada; ir!” ifadesi de bunu gösterir ki 
İİ ın anlatışı a imei dei güvenilirdir. 6 455 أن‎ ži 

4 ifadesinin anlamı sebbehahů tes in min en yeküne le-hü veled” (Allah, 
0 çocuğu olmaktan kendisini son derece tenzih etmektedir.) şeklindedir. 
Hasan-ı Basri Rahimehullâh W. 110/728) bu ifadeyi iki cümle kabul ederek 
(6,54 byi] Hemze'nin kesresi ve Nurun zammesiyle in yekûnu şeklinde oku- 
muştur, “hâşâ, O'nun bir çocuğu olamaz!” anlamında. 


[563] “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi O'nundur” ifadesi, kendisine 
yakıştırılandan son derece uzak olduğunu beyan etmektedir, yani göklerde 
ve yerde bulunan her şey O'nun mahlüku ve raiyetidir. O'nun hâkimiyeti 
altındaki herhangi bir şey nasıl olur da ondan bir parça olabilir!? Üstelik 
parça ancak cisimler için söz konusudur. Allah ise cisim ve arazların nitelik- 


lerinden son derece yücedir. 


[564] Bütün varlıkların, tüm işlerinde güvenip dayanacağı bir “vekil 
olarak da Allah yeter.” Çünkü onlar O'na muhtaçken, O'nun onlara hiçbir 
ihtiyacı yoktur. 


(EŞ [ow]‏ خبر مبتدأ محذوف» OP‏ صحت الحكاية عنهم أنهم يقولون: 
هو جوهر واحد ثلاثة أقانيم؛ أقنوم Yİ‏ وأقنوم الابن» وأقنوم روح القدس» وأنهم 
يريدون بأقنوم الأب: الذات» وبأقنوم الابن: العلم» وبأقنوم روح القدس: ALİN‏ 
فتقديره: الله ثلاثة؛ وإلا فتقديره: الآلهة ثلاثة. والذي يدل عليه القرآن التصريح منهم 
بأن الله والمسيح ومريم ثلاثة آلهة» y‏ المسيح ولد الله من مريم. ألا ترى إلى 
قوله Sİ‏ فلت sáil; sizi ÉU‏ من ون Çal‏ [المائدة: »]١١5‏ ([ْوَقَالَتِ 
النُصَارَى المسيخ ابن الله] [النوية: Üre‏ والمشهور المستفيض عنهم أنهم يقولون: في 
المسيح لاهوتية وناسوتية من جهة çe‏ وزاك يفراه ama‏ 
ابن مَرْيَم) فأثبت أنه ولد بر سل اس ا الأولاد بأمهائهاء وأن اتصاله بالله 
e an‏ لو ا ره 

أن يتصل به اتصال الأبناء Gila sy Lİ BA öİ e UY‏ 
a‏ سبحا Sizi AİLEYİ‏ فون أن كو له 
ولد. ml a öp yl‏ : أي سبحانه ما يكون له ولد. 
على أن الكلام جملتان. 

Pore‏ لَه ما في السَمِوَاتِ وَمَا في الْأَرْضص) بيان لتنزهه عما نسب إليه» يعني 
أن كل ما فيهما خلقه وملکه» فكيف يكون بعض ملكه جزأ منه!؟ على f‏ الجزء إِنّما 


يصح في الأجسام» وهو متعالٍ عن صفات الأجسام والأعراض. 


LÁSS AL 3) on‏ يكل إليه الخلق كلهم أمورهم» فهو الغني عنهم وهم 
الفقراء إليه. 
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172. Ne Mesih ne de gözde melekler Allah'a kul olmaktan yüksü- 
nür. Kim O'na kulluktan yüksünür ve kibirlenirse bilsin ki Allah, yarın 
hepsini huzuruna toplayıp hesaba çekecektir. 


[565] “Yüksünmez” kibirlenerek, izzet-i nefis meselesi yaparak uzak 
durmaz. Yestenkifu fili, yanağına dökülmüş gözyaşlarını parmağınla sil- 
diğin zaman söylediğin #ekefiwd-dem “ kullanımından alınmıştır. “Ne de 
gözde melekler...” Hatta İsâ Mesih'den kadri daha yüksek daha hatırlı me- 
lekler bile... Bunlar, Cebrâil, Mikâil, İsrâfil ve onların tabakasındakiler gibi 
Arş'ın etrafındaki Allah'a yakın [kerb] meleklerdir. 


[566] Şayet “Ne de gözde melekler...” ifadesi nasıl “ondan daha üstün 
olanlar bile...” anlamına geliyor ki?” dersen şöyle derim: Ma'âni ilminin 
bundan başkasını gerektirmemesi nedeniyle. Şöyle ki: Bu ifade, Hristiyan- 
ların görüşünü ve İsâ Aleyhisselâm i Kulluk :recesinin üstüne çıkarmadaki 
aşırılıklarını reddetmek için getirilmiştir. olayısıyla, onlara şöyle denmesi 
icap etmiştir: İsâ kendini kul olmakķrán asla üstün görmez. Hatta ondan 
daha yüksek derecede ölnlar bile; > Adeta şöyle denmektedir: Gözde me- 
lekler bile O'na kulluk'etmektef yüksi inmezler kijşâ nasıl yüksünsün!? En 
yüksek dereceli olmalafı-ve en yüksek makamda bulunmaları cihetiyle göz- 
de meleklerin özellikle böliştilmesi b di son derece açık bir delildir. 


Bunun bir örneği de ili yl, ay 


Ne cömert rakiplerinden Hanmi Ti dengidir onun; 
Ne de kabardıkça yükselen dalgalarıyla engin deniz... 


Dalgalı deniz ile şairin, cömertlik bakımından Hâtim'den daha ileri olan 
bir şeyi kasdettiği şüphesizdir. Edebi zevke sahip herkes farkı açıkça görmek 
için bu âyetle birlikte “Senden ne Yahudiler ne de Hristiyanlar razı olurlar” 
(Bakara 2/120] âyetini okusun. 


[567] Hazret-i Ali (ra.) ism-i tasğir ile 44ey4”” //7/4h (Allah'ın küçük 
kulu / kulcağızı) şeklinde okumuştur. 

[568] Rivayete göre, Necran Hristiyan heyeti gelip Peygamber (s.a.)'e, 
“Neden efendimizi küçük düşürüyorsun?” demişler. Resülullah “Sizin efen- 


diniz kim?” diye sorunca “İsâ” demişler. Resülullah “Ne diyormuşum ki ben?” 
demiş, “Onun Allah'ın kulu ve elçisi olduğunun söylüyorsun!” demişler. 


الكشاف 


AAA e ۱۷۲‏ وم 
asin‏ عَنْ عبادته وپشتکبز قم a azli‏ جَمِيعًا» 

[one]‏ لَنْ Ais‏ الْمَسِيحُ) لن يأنف ولن يذهب بنفسه عزة؛ من نكفت الدمع؛ 
إذا نحيته عن Sas‏ بأصابعك وَل الْمَلآئِكَة المُقَرَئُونَ1 ولا من هو أعلى منه قدرًا 
وأعظم منه خطرًاء وهم الملائكة الكروبيون الذين حول العرش» كجبريل وميكائيل 
وإسرافيل» ومن في طبقتهم. 

ob [on]‏ قلت: من أين .ذل قوله {óg İSİN Yİ‏ على أن المعنى: 
ولا من فوقه؟ قلت: Pe‏ ل يا وذلك 
b‏ الكلام إنما سيق لرد ذهب Í‏ رى وغلوهم في رفع المسيح عن منزلة 
EE‏ يقال الهم: لن يزوم ğe Yi ere‏ هوا أرق به 
مو E‏ لن يستتكف BAN‏ القع لمكؤبون من للغبودية» فكيف بالمسيح؟ 
ويلك عليه UY»‏ .ظاهرة a‏ ليسم م د أرفع الملائكة درجة 


A za 


وما ila‏ ممّنْ يجَاوِدُ حاتم Yİ E‏ ذو beli gök gi‏ 
لا شبهة في أنه قصد بالبحر ذي الأمواج: ما هو فوق حاتم في الجود. ومن كان 
له ذوق فليذق مع هذه الآية قوله [وَلَنْ تَوْضَى عَنْكَ الْيَهُودُ Ya‏ النُصَارَى) [البقرة: 
| حتى يعترف بالفرق البين. 
] وقرأ le‏ رضي الله عنه ved Kg‏ على التصغير. 
İl‏ وروي أن وفد نجران قالوا لرسول الله #: لم تعيب صاحبنا؟ قال: ومن 


صاحبكم؟ قالوا: عيسى. قال: وأي شيء أقول؟ قالوا: تقول: إنه عبد الله ورسوله. 
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“Onun Allah'ın bir kulu olması utanılacak bir şey değil ki” buyurmuş. “Elbette 
öyledir!” demeleri üzerine işbu âyet nâzil olmuş. Yani İsâ bundan yüksünmez, 
siz de onun adına bundan yüksünmeyin. Şayet bu, yüksünülecek bir şey olsay- 
dı, en önce İsâ yüksünürdü. Çünkü ‘utanılacak’ böyle bir husus daha çok onu 


ilgilendirmektedir. 


(5691 Şayet İZİN Y; (Ne de melekler...) ifadesi nereye ma tüftur?” 
dersen şöyle derim: [Şu üç şıkkın dışında bir şeye ma'tüf değildir:) Ya e/-Mesi'e 
ya yekünenin ismine [gizli bir huveye] ya da ism-i fâ'il anlamı taşıyan “abd” 
kelimesinde gizli olan zamire. “Abd” kelimesinin ism-i fâ'il anlamı taşıma- 
sı, ibadet etme anlamını ifade etmesindendir. Bu tıpkı merartu bi-raculi” 
abd” ebühu” (babası köle olan birine uğradım) cümlesindeki ‘zbde benzer. 
(Ebühu, ‘abdin fâ'ilidir.|) Zâhir olan, atfın mestha yapıldığıdır çünkü bunun dı- 
şındaki bir seçenek hedeflenen mânadan biraz sapmaya götürür. O mânada 
kulluktan ne Mesi'in ne de  Fevkindekilerin yüksünmesi ya da hem onun 
hem de onun fevkindeki varlıkları laha kulluk etmesidir. Şayet “Bu 
aufla melekleri -bir topluluk” oldukları halde- Allaha bif kul yapmakta- 
sın, bunun dayanağı nedir?” dersen fagia erimwBunun iki dayanağı var. 
Birincisi: Ve 4 kullu vâhid” minél- nk: eti (Nede meleklerden herhangi 
biri...) şeklindeki açılım İkincisi: Ve w 'l-melã'iketiwl-mukarrabůne en yeküne 
ibâd” li Ah (Ne de gözde melekler Allahfı kulları olmaktan...) şeklinde- 
ki açılım. Fakat “4454” li IA ifadesi ¿ izet biçimde buna delâlet ettiğinden, 
hazfedilmiştir. Ve /e/-me/4iker" (ne de melekler) ifadesini 444”deki zamire 
atfedersen zaten böyle bir soru kendiliğinden düşer. 


(570) A såa fiili Şın'ın zamme ve kesresiyle ve Nun ile fe-senahşuru- 
hum - fe-senahşiruhum şeklinde] de okunmuştur. 


173. İmdi, iman edip salih amel işleyenlere mükâfatlarını tastamam 
verecek ve lütfuyla bunu daha da artıracaktır. Büyüklük taslayarak kul- 
luk etmekten yüksünenleri ise can yakıcı bir azaba çarptıracak ve ken- 
dilerine Allah'tan başka bir veli ve yardımcı bulamayacaklardır. 


174. Ey insanlar! Rabbinizden size bir kanıt geldi, size apaçık bir 
nur indirdik. 


175. Artık, her kim Allah'a iman edip 'o'na tutunursa, O, bunları 
tarafından bir rahmet ve geniş bir nimet içine yerleştirir ve kendisine 
götüren dosdoğru bir yola getirir. 


الكشاف 


ا لبس حاو Öİ‏ وكوة e‏ على eli‏ أ ل يسكب کی کی 
ذلك فلا تستنكفوا له منه» فلو كان موضع استنكاف لكان هو أولى بأن یستنکف» OY‏ 
العار لصق به. 

op ]514[‏ قلت: علام عطف قوله HIKSI Yi)‏ قلت: لا يخلو GJ‏ أن يعطف 
على elk‏ أو على اسم يَكون) أو على المستتر في [عَبْدّا) لما فيه من معنى 
الوصف» لدلالته على معنى العبادة» كقولك: مررت برجل عبد آبوه فالعطف على 
المسيح هو الظاهر لأداء غيره إلى ما فيه بعض انحراف عن الغرض» وهو أن المسيح 
ül vey Map ae LİK ge ae al‏ 
فإن قلت: قد جعات EL‏ وهم e‏ ةد في هذا العطف. فما وجهه؟ قلت: 
فيه وجهان؛ أحدهما أن يزاة: ما کرک 0 الملائكة المقدبون 
diş yk‏ داف ك ل عدا Gİ, Detale {å‏ إذا عطفتهم على 

Ai 


vA A Me فقد طاح‎ (e) الضمير في‎ 


wi a eizan & level‏ وكسرها وبالنون. 
۷۳-فا özi‏ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصالحات Şİİ‏ ایر AL‏ منْ 
özi el; ii‏ استنکفوا وَاسْتَكبَرُوا فَيُعَذَبُهُمْ عَذَابا ليما Özünü Y5‏ لَهُمْ منْ 

دون wgs al‏ نصيرًا» 
4 يا Şİ‏ الاس مذ جَاءَكمْ LAZ‏ من رَبَكُمْ SN İSİ‏ مُيئ» 
Gi GÜ) vve‏ آمَنُوا باله وَامْقَصَمُوا به ŞİR‏ في رَحْمَة kala e‏ 


o 


(Kia KÉ صرَاطا‎ a) َيَهدِيهمْ‎ 
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(5711 Şayet “İmdi... buyrularak yapılan] tafsil, tafsil ettiğiyle uyumlu de- 
gil çünkü burada tafsil iki grubu içerirken, tafsil edilen, bir gruptan iba- 
rettir.” dersen şöyle derim: Bu senin şöyle demene benzer: “Hükümdar 
asileri topladı. Kendisine başkaldırmayanlara elbise ve binek hediye etti, 
başkaldıranları ise ibret verici bir şekilde cezalandırdı.” Bu üslup iki açıdan 
doğrudur. Birincisi: Tafsilin ışık tutması sebebiyle ayrıca, birinin zikredil- 
mesi öbürünün de varlığını gösterdiği için, iki gruptan birinin hazfedilmiş 
olmasıdır. Nitekim iki gruptan biri bunun akabinde gelen “Artık, her kim 
Allah'a iman edip 'o'na tutunursa...” (Nisâ 4/175] tafsilinde de kaldırılmış- 
tır. İkincisi: Başkalarına verilecek lütfun onları üzüntüye boğan bir husus 
olmasıdır. Dolayısyla bu da, onlara verilecek ibret dolu cezanın kapsamına 
dâhildir. Adeta şöyle denilmektedir: Kim Allah'a tekebbür ederek kulluktan 
yüksünürse güzel amel işleyenlerin aldığı mükâfatı görünce hayıflanmayla 
ve de bizzat uğratıldığı ilâhi azapla gezalandırılacaktır. 


f 


[572] “Kanıt” ve “apaçık nür” Kur ûn dir. Ya da “kanıt” ile Hakk'ın dini- 
ni veya Peygamber (s.a.)'i, “apaçık my” ile de diri-beyan eden ve Peygam- 
ber'i tasdik eden mucize kitabı Kastetmmiştir تم‎ 

Zi 6 i 


mükâfat ve fazladan birtütuf içine... Ve kendisine” yani kulluğuna “götü- 
ren dosdoğru bir yola getitir” ki/İslâm yo Bu, Allah'ın onları başarılı 
kılması, ayaklarını (doğru yolda} sabit tútmásı anlamındadır. 

fr TOI e e) 


176. Senden fetva istiyorlar. De ki: kelâlenin mirası hakkında size 
Allah şu hükmü sunuyor: şayet bir erkek, çocuğu olmayıp da bir kız 
kardeşi varken ölürse, bıraktığının yarısı kız kardeşine kalır. Eğer kız 
kardeş çocuk bırakmaksızın ölürse tek vâris olan erkek kardeş onun 
terikesinin tamamını alır. Şayet iki kız kardeş varsa bu ikisine, (müte- 
veffa ağabeylerinin) bıraktığı malın üçte ikisi düşer. Eğer erkekli-kızlı 
üç veya daha fazla kardeş varsa, erkeğe iki kız hissesi düşer. Şaşırırsınız 
diye, Allah size açıklıyor. Allah her şeyi hakkıyla bilir. 


(573) “Kendinden bir ie geniy nimetiçine...” Hak edilen bir 


[574] Rivayete göre bu, en son nâzil olan ahkâm âyetidir. Peygamber 
(s.a.) veda haccına gitmek üzere Mekke yolunda iken Câbir b. Abdullah (v. 
78/697] yanına gelerek demiş ki: “Bir kızkardeşim var, ölürse mirasından bana 
ne kadar düşer?” Yine şöyle rivayet edilmiştir: Câbir b. Abdullah hastaymış, 
Peygamber (s.a.) onu ziyarete gidince, Resülullah'a “Benim çocuğum yok. 
Malımı ne yapacağım?” diye sormuş. Bunun üzerine bu âyet nâzil olmuş 
(Buhâri, “Ferâiz”, 13. Bu rivâyetin daha muhtasar başka bir versiyonu]. 


الكشاف 


[ovi]‏ فإن قلت: التفصيل غير مطابق للمفصل» لأنه اشتمل على الفريقين؛ 
والمفصل على فريق واحد. قلت: هو مثل قولك: جمع الإمام الخوارج» فمن لم 
يخرج عليه كساه وحمله» ومن خرج عليه نكل به. وصحة ذلك لوجهين؛ أحدهما: 
أن يحذف ذكر أحد الفريقين لدلالة التفصيل عليه» ولان ذكر أحدهما يدل على 
ذكر الثاني» كما حذف أحدهما في التفصيل في قوله عقيب هذا Gİ‏ الّذِينَ ÅL‏ 
وَاعْتَصَمُوا به) والثاني» وهو أن الإحسان إلى غيرهم مما يغمهم» فكان داخلا في 


جملة التنكيل بهم» فكأنه قيل: ومن يستنكف عن عبادته ويستكبر» فسيعذّبٍ بالحسرة» 


b 


إذا رأى أجور العاملين ويما يصيبه من PHE‏ الله 
URL.‏ 5 

2 البرهان والنور الوبين: ا T‏ بالبرهان دين الحق أو رسول الله 
ويار وال FIAS haaa‏ 


| 


ON 


[ovr]‏ ارقي رَحْمَةِ مِنْهُ pe Ge E (iii‏ وتقضل [وَيَهْدِيهِمْ tel‏ إلى 


عبادته (صِرَاطًا Ge al (iğ‏ توفيقهم وتثبيتهم. 
SE Yaya‏ قل الله يفتكم في الكلالة إن امْرُؤٌ İla‏ 


ولد وَلَهُ أت Gi‏ نضفٌ ما ترك وَهُوَ يرا ِن GE İKİSİ Ğİ‏ 
لين فَلَّهُمَا الئان مما ترك وَإِنْ كَانُوا ŞİŞ‏ رجالا وَنسَاءُ is Ji SİNE‏ 
EN‏ ر öz‏ اله Çİ‏ ان تضلوا JS ig‏ شَيْءِ (AE‏ 

Lova]‏ روي أنه آخر ما نزل من الأحكام. كان رسول İĞ‏ طريق مكة عام 
حجة الوداع» فأتاه جابر بن عبد الله فقال: إِنَّ لي SESİ‏ فكم آخذ من ميرائها إن 
ماتت؟ وقيل: كان مريضًا فعاده رسول الله ً6 فقال: إني كلالة» فكيف أصنع في 


مالى؟ فنزلت. 
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(5751 <Ú Iğsâl öl (Şayet bir adam ölürse...) 7474” kelimesi #elekenin 
ışık tuttuğu gizli bir filin [beke] fâ'ili olmak üzere merfü dur [in heleke'm- 


ruun heleke]. 


(5761 ï; 4 لَيْسَ‎ (çocuğu olmayan) cümlesi hal olmak üzere mahallen 
mansüp değil, imru””un sıfatı olmak üzere mahallen merfü'dur, in helekem- 
1” ğayru zi-veledi”... (Çocuğu olmayan biri ölürse) anlamındadır. Veled 
(çocuk) erkek ve kız için kullanılan müşterek bir isim olmakla birlikte, bu- 
rada oğul kastedilmektedir. Çünkü oğul, kızkardeşi mirastan mahrum eder. 
Fakat -İbn Abbâs (r.a.)'ın [v. 68/688] görüşü hariç- kız çocuğu kızkardeşin 
miras hakkını düşürmez. “Kızkardeşi varsa...” ifadesinde kızkardeşten ka- 
sıt, sadece ana-bir değil, ana-baba bir — Çünkü Allah ona mira- 
sın yarısını vermiş, erkek kardeşini Rel ijabe ( erni kalana sahip) yapmış ve 
“Erkeğe iki kız hissesi düşer.” 74/1 o a ana-bir kızkardeş ise 
miras âyetinde belirtildiğ diği gibi erke iye it olarak mirasın 1/6’ ini 
alır. “Erkek de e m AN ray dig yani del rum tersine gerçekleşip 
kızkardeş ölür, erkek ranli SEA pri rsa “eğef o kızkardeşin çocuğu” 
yani oğlu “yoksa...” Çünkü erkek A: erkek kardeşin mirastan pay alma- 


sını engeller, kız evlat engellemez e 


(5771 Şayet “Erkek İli alikadakğhram bırakan sadece oğul de- 
ğildir. Baba da erkek kardeşi mirastan mahrum bırakır. O halde, neden 
sadece oğulun yokluğu belirtilmekle yetinildi?” dersen şöyle derim: Oğu- 
lun yokluğu durumunda ne yapılacağı beyan edilmiş, fakat babanın yoklu- 
ğunda ne yapılacağı Sünnet'in açıklamasına bırakılmıştır. O da şu hadis-i 
şeriftir: “Miras paylarını sahiplerine verin. Kalan ise yakın erkek akrabala- 
rındır.” (Bxhâri, “Ferâiz”, 5] Baba, erkek kardeşten daha önceliklidir. Bu ikisi, 
“birisinin hükmü Kitap'la, diğerininki Sünnet'le açıklanmış” ilk iki hüküm 
de değildir. Ayrıca, oğulun bulunmamasına dair hükümden, babanın bu- 
lunmamasına dair hüküm de anlaşılabilir çünkü oğul ölüye [anasına] baba- 
sından daha yakındır. Erkek kardeş, ‘daha yakın ile birlikte mirasçı olabi- 
liyorsa ‘daha uzak'la birlikte pekâlâ mirasçı olabilir. Kaldı ki £e/4/e, baba ve 
oğulun ikisinin birden olmadığını ifade etmektedir. Bu bakımdan, birinin 


yokluğunun belirtilmesi diğerinin de yokluğunu göstermiş olur. 


(la Sal öğ) [ove]‏ ارتفع امرؤ بمضمر يفسره الظاهر. 

levi‏ ومحل الهس لَه وَلَذّ) الرفع على الصفة» لا النصب على الحال. أي إن 
هلك امرؤ غير ذي ولد. والمراد بالولد الابن وهو اسم مشترك يجوز إيقاعه على 
الذكر وعلى الأنثى؛ لأن الابن يسقط Yİ‏ ولا تسقطها البنت إلا في مذهب ابن 
عباس» وبالأخت التي هي لأب وأم دون التي لأم» İY‏ الله تعالى فرض لها النصف 
وجعل أخاها عصبة وقال: ji SİNİ‏ حَظٍ Çiy‏ وأما الأخت للأم فلها السدس 
في آية المواريث مسوّى بينها وبين أخيها. (İZ SASİ‏ وأخوها يرثها إن قدر الأمر 
على العكس من موتها ER Poan siy‏ وَل أي ابن؛ لأن الابن يسقط 

x 
252 3 

[ovy]‏ فان قلت: ا Ja n ERR‏ ي نظيره في الإسقاط فلم 
اقتصر على نفي الولد؟ قلت: r‏ لوك وکل حكم dis‏ الوالد إلى بيان 
السنة» وهو قوله عليه السلام «ألحقوا e‏ 
والأب أولى من الأخ. وليسا بأؤل حكمين بين أحدهما بالكتاب Vİ‏ بالسنة. ويجوز 


أن يدل بحكم انتفاء الولد على حكم انتفاء الوالد» لأن الولد أقرب إلى الميت من الوالدء 


٠‏ فإذا ورث الأخ عند انتفاء الأقرب» فأولى أن يرث عند انتفاء الأبعد» ولأن الكلالة تتناول 


Yi elisi على‎ Yi دهن‎ eli 5 فن‎ daya ونر‎ ALİN eliz 
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(5781 Şayet “311818 ÖĞ (Şayet iki kızkardeş iseler) ve 55511 18 òl; [eğer 
(iki ve daha fazla erkekli kızlı) kardeş iseler] ifadelerindeki ikil ve çoğul zamirle- 
ri kime râcidir?” dersen şöyle derim: ifadenin aslı şudur: Fe-in kâne men 
yerisu bi -uhuvveti isneteyni ve in kâne men yerisu bi/-uhuvveti zukür”” ve 
inâs” (Kardeşlik vasfıyla mirasçı olan, iki kızkardeş ise ve kardeşlik vasfıyla 
mirasçı olanlar kızlı-erkekli üç veya daha fazla iseler...) Ayrıca, kânetâ ve 
in kânü denmesi, men kânet ummuke (Senin annen kim?) ifadesindeki gi- 
bidir, yani nasıl haberin (ummuke) müennesliğinden dolayı menin zamiri 
müennes kullanılıyorsa aynı şekilde haberin birinde ikil, ikincisinde çoğul 
olmasından dolayı kânetâ ve kânü fiillerinde de men yerisunun zamiri ikil 
ve çoğul kullanılmıştır. (Erkek kardeşler için kullanılan] 4/#ve”den kasıt, erkek 
kardeş tağlib edilerek, hem erkek hem kızkardeşlerdir. 


[579] | DEES öl ) ةمس مسجم‎ HHA 00 leh olup “şaşırmanızı 


istemediği için” demektir. 


[580] Peygamber ( sa.) ) den on edildi miştir. Kim Nisâ süresini 
ve ka 


okursa mirasçı olan hermümin4 adına Git iyilikte bulunmuş gibi 
olur, kendisine özgürlüğüne ka 6 r üzere biz köle satın almış kadar 
miRNA verlig prken Tertemiz temiflenir ve Allain meşietinde 'günahın- 





الكشاف 


doii EE oG) قلت: إلى من يرجع ضمير التثنية والجمع في قوله‎ ob [oval 
كَانُوا إِخْوَةً)؟ قلت: أصله: فإن كان من يرث بالأخوة اثنتين» وإن كان من يرث‎ ols} 
SAMİ كَانُوا)» كما قيل: من كانت‎ ÖNE AEG OGY بالأخوة ذكورًا وإنانًا: وإنما قيل:‎ 
فكما أنث ضمير مَنْ لمكان تأنيث الخبر» كذلك ثنى وجمع ضمير من يرث في كانتا‎ 
وكانواء لمكان تثنية الخبر وجمعه. والمراد بالإخوة» الإخوة والأخوات» تغليبًا لحكم‎ 
الذكورة.‎ 

Gi ol) [ova]‏ له. ومعناه: كراهة أن تضلوا. 


5 RE EK ا‎ En ş. Me | 
تصدق على كل مؤمن ومؤمنه‎ A «من قرا‎ e عن‎ [oa] 
ا‎ i 9 03 pa A 


الله من الذين يتجاوز NN kia‏ 3 


) 
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Medine'de nâzil olmuştur, 120 âyettir. 
Rahmân Rahim Allah'ın Adıyla 


1. Ey iman edenler! Verdiğiniz sözleri yerine getirin... (Birazdan) 
size okunacak olanlar dışında bütün hayvanlar -yalnız, ihramlı iken 
avlanmayı helâl görmemek şartıyla- size helâl kılınmıştır. Şüphesiz, Al- 
lah dilediği hükmü veriyor.” 


[581] Arap dilinde verilen sözü yerine getirme anlamında vefâ bi/-ahdi 
de, evfâ bi ahdi de denilir. Nitekim çağa, فون‎ $ li; 5 (“verdikleri sözlere 
riayet edenler” (Bakara 2/1770) âyetirideki/ kullanımı da ۶ şekildedir. Kök 
anlamı “düğüm” demek olan 24- akg pekiştirilmiş olarak verilen söz, vaat 
ve ahit demektir. Verilen söz, ip vb şeylere atılafı-düğüme benzetilmiştir. 


Hutay'a [v. 59/678] şöylêder: 1 ği 2 


Öyle insanlardır ا‎ 0 fz verdiler niryaatlerinde sebat ederler 
r 


kırbanın altını - ünü cende alıp sapasağlam bağlarcasına... 


Burada “ahitler”den a G 98 50 {lê nıp kulları üzerine yüklediği 
ve gereği ile onları sorumlu tuttuğu yükürnlülüklerdir. Bu ahitlerden mak- 
sadın, insanların kendi aralarında yapmış oldukları güven esasına dayalı 
karşılıklı teminatlar içeren sözleşmeler olduğu da söylenmiştir. Açıktır ki- 
burada sözü edilen ahitlerden maksat, Allah'ın dini ile ilgili helâl kıldıkla- 
rını helâl, haram kıldıklarını da haram bilmek şeklinde onların omuzlarına 
binen yükümlülüklerdir. Ve âyet, genel bir ifade ile başlamış ardından da 
“size helâl kılındı” diye ayrıntıya geçmiştir. 


[582] el-Behimet? dört ayaklı her türlü kara ve deniz hayvanı demektir. 
بَهيمَة د الأنُعام‎ şeklinde 'الأنعام‎ a izâfe edilerek kullanımı beyan içindir. Bu gibi 
izâfetler aynen #dremu fiddar” |gümüş(den) yüzük] tamlaması gibi Min anlamı 
verir, “en mdan olan hayvanlar” demektir. 


[583] KÍ pi L إا‎ ifadesi, “Size ölü... haram kılındı” (Mâide 5/3] gibi 
âyetlerde haram kılınan hayvanlar hariç demektir. Ya da haramlık bildiren 
âyetin okunması hariç anlamındadır. 


سورة المائدة 


- 


مدنية وهي مائة وعشرون اية 


b 


D Ve ا‎ 


١-(يَا GA‏ الذي İT‏ أَوُْوا بالْعقُود أحلّث لَكُمْ بَهِيمَة Şİİ‏ إلا ما Gİ‏ 
çe‏ غير حلي اليد di‏ حرم إن ال يشحم ما ريد 

[581] يقال: وفى بالعهد» وأوفى به» a‏ ا ِعَهْدِهِمْ) [البقرة: [ivy‏ 
والعقد: العهد الموثق» شبه FaK a‏ ا )الحطيئة: 


Gİ 4 فَوْقَهُ‎ ii çin Jak a Bİ قوم‎ 


= 


وهي عنود لاني مها عل vE‏ الها ça‏ مواجب RET AS‏ 
هي ما يعقدون بينهم من عقود sl sa BÖ YAP AML‏ 
ونحوها. والظاهر أنها عقود ال غلبي ل E‏ وتحريم حرامه. وأنه 
كلام قدم مجملا ثم عقب بالتفصيل؛ وهو قوله Gİ SİZİ‏ وما بعده. 

Loar]‏ البهيمة: İS‏ ذات أربع في البرّ والبحر» وإضافتها إلى الأنعام للبيان» وهي 


الإضافة التي بمعنى مِنْء كخاتم فضة. ومعناه: البهيمة من الأنعام. 


[oar]‏ (إلا ما يُتْلَى le‏ إلا محرّم ما يتلى عليكم من القرآن» من نحو قوله 
iat}‏ عَلَيْكُم il‏ [المائدة er‏ إلا ما يتلى عليكم آية تحريمه. 


yo 
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(584) Enâmdan maksat (En'âm 6/144'de sözü edilen] “dört çift / sekiz eş” 
hayvandır. Bunlar koyun, keçi [her iki cinse birden davar denir), deve ve sığırdır. 
Bundan maksadın ceylan, yaban öküzü gibi hayvanlar olduğu da söylen- 
miştir. Bunlar geviş getirmesi ve köpek dişli olmamaları itibariyle bu hay- 
vanların da deve, sığır ve davar gibi olduklarına işaret etmişlerdir. Bunların 
evcil hayvanlara katılması aralarındaki benzerlik sebebiyle olmaktadır. 


(585) asal (dai غَيْرَ‎ (avlanmayı helâl görmemek şartıyla) ifadesi 
Í deki کم‎ zamirinden haldir. Buna göre, anlam şöyledir: İhramlı olma- 
manız halinde size bu yaban hayvanları helâl kılınmıştır. Ahfeş (v. 215/830], 
onun irab açısından nasb halinin د)‎ ik l3 sebebiyle olduğunu söyle- 
miştir. aj وشم‎ (siz ihramlı iken) ifadesi, مُجلي الصَيد‎ 1 hal olup sanki şöyle 
denilmiş olmaktadır: İhramlı iken avdan kaçınmanız halinde deve, sığır ve 
davar cinsinden olan hayvanları « size helâl kıldık ki sıkıntıya düşmeyesiniz. 


[586] “Allah” hikmet ve mast bun bildiği ahkâmdan “diledi- 
ğine hükmeder.” 0 / 


سر 


[785] è خرن‎ ihramlı demek olan | keli esinipöçoğuludur. 


2. Eyiman edenler Allah'ın simgelerini, haram ayı, hediye kurban- 
lığı, gerdanlıklı hayvanları ve Rab me bir İütuf ve rıza talep ede- 
rek Beyt-i Harâm'a yönelenlef(e i hell saymayın. İhramdan 
çıkınca avlanın. Sizi Mesciğsi ؛ رو د‎ alkkoydukları i için bir kavme 
duyduğunuz hınç, sizi haddi aşa tt éklemesin. Siz, iyilik ve takva- 
da yardımlaşın, günahta ve saldırganlıkta yardımlaşmayın ve Allah'tan 
sakının çünkü Allah'ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 


(588) gá kelimesi č% nin çoğuludur ve iş ûr edilen, yani bir şeye 
şiar yapılan, haccın ifasında simgesel özellik taşıyan şeylerdir, yani hac gö- 
revlerinin yapıldığı özel mekânlar (vakfe yerleri), şeytan taşlama mahalleri, 
tavaf yeri, sa'y yeri ile haccın ifasını gerçekleştiren ihrama girme, tavaf etme, 
say yapma, tıraş olma, kurban kesme vb. fiiller. él الشَّهْرَ الْحَنَ‎ (Haram ay) hac 
ayıdır. الذي‎ hac görevlerinden olup da kendisiyle Allah’a yaklaşma arzula- 
nan ve Beytullah’a sunulan kurban demektir. ã4’ nin çoğuludur. Eyerin içi 
lif dolu altlığı anlamına gelen جَدَيَة‎ nin çoğulunun ås olması örneğinde 
olduğu gibi. 5981 kelimesi 5596'nin çoğuludur ve eski pabuç, toka ya da 
ağaç kabuğu gibi kurbanlık hayvanın boynuna gerdanlık olarak takılan şey- 
lerdir. él الْحَرَ‎ ézili él Mescid-i Haram'a ziyaret için yönelen hacılar ve umre 
yapanlardır. 


الكشاف 


[oae]‏ والأنعام: الأزواج الثمانية. وقيل: Çeliği iii)‏ الظباء وبقر الوحش 
ونحوهاء كأنهم أرادوا ما يماثل الأنعام ويدانيها من جنس البهائم في الاجترار وعدم 
الأنياب» فأضيفت إلى الأنعام لملابسة الشبه. 

[oao]‏ عير مُجلي bara‏ نصب على الحال من الضمير في ASİ‏ أي 
أحلت لكم هذه الأشياء لا محلين الصيد. وعن الأخفش أن انتصابه عن قوله SİK‏ 
بالعقُود). وقوله ŞİŞİ‏ حرم) حال عن saçla led‏ كأنه قيل: أحللنا لكم بعض 
الأنعام في حال امتناعكم من الصيد وأنتم محرمونء لثلا نحرج عليكم. 

e e اساي‎ [oas] 

> Nİ Wa 7 والخُرم: جمع‎ İsavl 

۲-یا Ki‏ الذينَ ANI ig yi Y iy‏ الْحَرَامَ Gii Y;‏ 
5لا لايد ولا أت Aİ‏ لا من هم özü‏ وا علق 
فَاضْطَادُوا وَلا A‏ م33 تور 0 و لعزم KER‏ 


Maky‏ 9 لبر AĞ eş‏ عل الم وَالْعُدُوَان واتقوا الله إن الله 


شدید العقاب) 


[oaa]‏ الشعائر: جمع شَعِيرَة وهي اسم ما أشعر» أي جعل شعارًا وعلمًا للنسك» من 
مواقف الحج ومرامي الجمار» والمطاف» والمسعى» والأفعال التي هي علامات الحج 
يعرف بها من الإحرام» والطواف» والسعي» والحلق» والنحر. والشهر الحرام: شهر الحج. 
والهدي: ما أهدي إلى البيت وتقرب به إلى الله من النسائك. وهو جمع ALİR‏ كما يقال 
جَّذي في جمع li‏ والقلائد: جمع EE‏ وهي ما قلد به الهدي من نعل أو عروة 


مزادة» أو لحاء شجر» أوغيره. yl‏ المسجد الحرام: قاصدوه» وهم الحجاج والعمار. 
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[589] Bu şeylerin beri, hac simgelerinin (şe 4) küçümsenmesi, bunla- 
rı yerine getirenlere engel olunması, hac aylarında insanları hacdan alıkoya- 
cak maniler çıkarılması, kurbanlıkların gaspedilmeye kalkışılması, bunların 
kesim mahallerine ulaştırılmasına engel olunması gibi davranışlar [yoluyla]dır. 


[590] alel (Gerdanlıklara) gelince bunun iki izah şekli vardır: Birin- 
cisi: Gerdanlıktan maksat gerdanlıklı kurbanlık develerdir. Bu durumda 
Wİİ kelimesi, kurbanların en değerlisi olduğu için özel olarak anmak ve 
daha çok tavsiyede bulunmak amacıyla giii üzerine atfedilmiş olur. Bu 
aynen melekleri zikredip de özel olarak da İs; وَجِبْر يل‎ diye Cebrâil ve Mi- 
kail'i ayrıca anmak gibidir [Azf/Lhass ale mm]. Mâna şöyle olur: Özellikle 
de gerdanlıklı kurbanlık develere (dokunmayın!| İkincisi: Yasağı pekiştirmek 
amacıyla bizzat gerdanlıkların kendisi kastedilmiş olur ve o takdirde mâna 
“bırakın kurbanlıkları onları gerdünliklarına bile dokunmayın” şeklinde 
anlaşılır. Nitekim 455 Sağ ولا‎ CZiynedefiPaçmasınlar!” [Nûr 24/31)) âye- 
tindeki kullanım da böyledir. Mânâmbalağalı bif üslupla “Bırakın mahal- 
iyiler” dömektir. 

S N 


lerini, ziynetlerin kendisini ااا‎ 
Ay jan ` 

[591] gl Y5 Rablerinin حك‎ Ki xvaptıraramak üzere Mescid-i 
Haram'a yönelmiş olamlara da ilişm 5 ضَوَانًا‎ BE Né kendilerinden Allah'ın 
eri böyle olan bir topluluğa ilişmeyin, 






hoşnut ve razı olmasını, yani özelli 
onlara saygılı olun ve engelleme ere MafuZ, almalarını hoş karşılamayın. 
Bu âyetin muhkem olduğu عمل ارة‎ Nitekim Hazret-i Peygamber 
(s.a.)'den rivayet edildiğine göre, “Mâide, nüzul bakımından Kur'ân'ın en 
son süresidir. Bu itibarla helâllerini helâl, haramlarını da haram bilin!” bu- 
yurulmuştur. Hasan-ı Basri R4himehu lah [v. 110/728): “Bu sürede mensuh 
âyet yoktur” demiştir. Ebü Meysere [v. 63/682] ise “Bu sürede on sekiz fariza/ 


dini vecibe vardır ve mensuh hüküm yoktur.” demiştir. 


(592) Bu hükmün mensuh olduğu da söylenmiştir. İbn Abbâs'ın [v. 
68/688] şöyle dediği nakledilmiştir: Müslümanlar ve müşrikler birlikte hac 
etmekteydiler. Allah, Müslümanlara Kâbe'yi ziyaret eden her kim olursa ol- 
sun engellenmesini |> Y buyruğu ile yasakladı. “Ey iman edenler! Müş- 
rikler şüphesiz pisliktir.” (Tevbe 9/28] ve “Müşriklerin, Allah'ın mescitlerinin 
bakımını üstlenme hakları yoktur.” (Tevbe 9/17] âyetleri ise daha sonra nâzil 
oldu. Mücâhid [v. 103/723] ve eş-Şa'bi [v. 104/723] de | لاتحلو‎ âyetinin “Onları 
nerede bulursanız öldürün!” (Nisâ 4/89) âyeti ile neshedildiğini söylemişlerdir. 


[oaa]‏ وإحلال هذه الأشياء أن يتهاون بحرمة الشعائر وأن يحال بينها وبين 
المتنسكين بهاء وأن يحدثوا في أشهر الحج ما يصدّون به الناس عن الحج» وأن 
يتعرض للهدي بالغصب أو بالمنع من بلوغ محله. 

[oae]‏ وأما القلائد ففيها وجهان؛ أحدهما: أن يراد بها ذوات القلائد من الهدي 
وهي DİN‏ وتعطف على الهدي للاختصاص وزيادة التوصية بها لأنها أشرف الهديء 
كقوله (وَجِبْرِيلَ وَمِيكَالَ) [البقرة: faa‏ كأنه قيل: والقلائد منها خصوصا. والثاني: 
أن ينهي عن التعرض لقلائد الهدي مبالغة في النهي عن التعرض للهدي» على معنى: 
Ya‏ ضارا nü‏ مساح اد alm‏ و قال )دا كاه (öt)‏ [النور: esli‏ 
عن إبداء الزينة مبالغة في الزهي وتاي 

be a Ok) NE ES (öt (وَلا‎ [ean] 
çene هله‎ çil Tİ رشو رات ير | نهم اي‎ li ا وهو‎ 

7 

قينا لهم ça Sady‏ بلغي لجكمة. وعن النبي e‏ ”المائدة 

من آخر القرآن نزولاء فأحلوا حلالها وحرموا حرامها.“ وقال الحسن: ليس فيها 
منسوخ. وعن أبي ميسرة: فيها ثماني عشرة فريضة وليس فيها منسوخ. 

Loar]‏ وقيل: هي منسوخة. وعن ابن عباس: كان المسلمون والمشركون يحجون 
ا كين أل المع ان يها لهذا عن gn‏ الب YE ayi‏ لجرا » الم 
نزل بعد ذلك: Gİ‏ المُمْرِكُونٌ Kd‏ [التوبة: ۲۸]ء G}‏ كَانَ لِلْمْشْرِكِينَ أن يَعْمُرُوا 
مَسَاجِدَ الل [التوبة: ١].وقال‏ مجاهد والشعبي: الا تُحِلُوا) نسخ بقوله ABa‏ 


[Aa وَجَذنمُوهُم) [النساء:‎ ég 
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2 


[593] ضلا‎ (lütuf) kelimesinden maksadın ticaret olduğunu söyleyen- 
ler de olmuştur, رَضْوَانًا‎ (rıza) kelimesini ise şöyle izah etmişlerdir: O vakit 
müşrikler kendi dinlerinin hak olduğu ve haccın kendilerini Allah'a yak- 
laştıracağı şeklinde bir hüsnü kuruntuya sahiptiler. Allah da onları işte bu 
kuruntuları üzere zikretmiş oldu. (Buna göre anlam şöyledir: Kendi batıl inançla- 
rınca Allah'ın rıza ve hoşnutluğunu aramak üzere haccetmeye gelenlere -müşrik de olsalar- 
ilişmeyin!)| 

[594] İbn Mes'üd (r.a.) [v. 32/653] âyeti الت الحَرَام‎ A Y3 diye izâfetli 
okumuştur. Humeyd b. Kays el-A'rec [v. 134/751, ûy ifadesini] Tâ ile hitap 
müminlere yönelik olacak şekilde tebteğAne okumuştur. 

(595) 1,356 (Avlanın!) emir kipi, avlanmanın yasaklanmasının ardın- 
dan mübahlığını bildirmektedir. Sanki şöyle denilmiş gibidir: “İhramdan 
çıkınca avlanmanızda size birgüğeti'ylikçur” Fâ'nın kesresiyle كر‎ 54444 şek- 
linde de okunmuştur ki bu kesfenin ani Min], başlangıç halindeki emir 
kipinin Hemze'sinin (44444) kesresihderf bedel oldüğu söylenmiştir. 

[596] şik DE a okumuştur. Çünkü hacının 
ihramdan çıkmasını ifâde için #a/fe/pi/hiyim" denildiği gibi, ehalle/-muh- 
rim” da denilir. ye | ك‎ 

[597] [p Y; ifade sireki ON an iki mefûle geçişli ol- 
mak bakımından /esebe gibidir. erane ženi “(günah işledi) demek, £esebe 
zenb” demek gibidir. Ceram tu Bb (Onu günaha soktum!) demek de 
aynı şekilde kesebtuhú zenb” demek gibidir. Bu fiilleri ecramtuhú zenb” 
(Ona günah işlettim!) şeklinde if'âl babının Hemze'siyle iki mef'üle geçişli 
yapmak da mümkündür. Bunun yerine eksebtu hüzenb” demek de aynıdır. 
İbn Mesûd (r.a.)'ın [v. 32/653] ve lâ yucrimennekum kıraati de bu şekildedir. 
Bu iki kıraat şekline göre birinci mef'ül muhatap zamiri, ikincisi de تَعْتَدُوا‎ öl 
(haddi aşmaya) kısmıdır. 

[598] دو کم‎ òf Hemze'nin fethası ile SEZ kelimesine bağlı olup, 
onun illeti / gerekçesidir. ol ise aşırı öfke, kin ve hınç demektir. 
Nurun sükünu ile Û şeklinde de okunmuştur. Buna göre mâna 
şöyledir: Sizi Mescid-i Haram'dan alıkoydukları için bir kavme kar- 
şı duyduğunuz kin ve öfke, sizi haddi aşma günahına sokmasın, hın- 
cınız sizi onlara saldırmaya sürüklemesin. Jn saddükum (sizi alıkoyar- 
larsa) şeklinde şart edatı olarak da okumuşlardır. İbn Mesûd (r.a.)'ın 
[v. 32/653] kıraatinde de in yeswddükum (sizi alıkoyarlarsa) şeklindedir. 


الكشاف 


[oar]‏ وفسر ابتغاء الفضل بالتجارة» وابتغاء الرضوان ÖL‏ المشركين كانوا يظنون 
في أنفسهم أنهم على سداد من دينهم؛ وأنّ الحج يقربهم إلى الله فوصفهم الله بظنهم. 

[oaa]‏ وقرأ عبد الله «وَلَا آي Eli‏ الحَرَام»» على الإضافة. وقرأ حميد بن قيس 
والأعرج O YAZİ)‏ بالتاء على خطاب المؤمنين. 

{babb} Joao)‏ إباحة للاصطياد بعد حظره عليهم» كأنه قيل: وإذا حللتم فلا 
جناح عليكم أن تصطادوا. وقرئ بكسر الفاء؛ وقيل: هو بدل من كسر الهمزة عند الابتداء. 

[oan]‏ وقرئ ivy “gisi EE)‏ واحل. 

e ]591[‏ ا 0 واحد واثنين. تقول: جرم 
ذنباء نحو كسبه. وجرمته لي نحو BRL‏ اجات ذا على Jë‏ المتعدي 
ledi‏ د e‏ ن أكيسبته leşi‏ قراءة عبد الله ولا 

7 e 2 7 

i‏ بضم الياء» وأوّل lari‏ لوي AA‏ ضمير المخاطبين؛ والثاني: 
of}‏ تَعْتَدُوا؟. 

3a [oaa]‏ صَدُوكُع) بفتح الهمزة» متعلق بالشئآن بمعنى العلة» والشئآن: شدة 


البغض. وقرئ بسكون النون. والمعنى: ولايكسبنكم بغض قوم لأن صدّوكم الاعتداءء ولا 


يحملنكم عليه. وقرئ TE öb‏ على إن الشرطية. وفى قراءة عبد الله «إن (G3 kaş‏ 
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Müslümanların Mescid-i Haram'dan alıkonulmasından maksat, Mekke halkı- 
nın Peygamber (s.a.) ve müminlerin Hudeybiye günü umre yapmalarına izin 
vermemeleridir. Haddi aşma ve tecavüzden maksat ise, Müslümanların kötü- 
lük yapmak süretiyle onlardan öç almaya kalkışmasıdır. 


[599] “Siz, iyilik ve takvada yardımlaşın” yani affedici olun ve görmez- 
den gelin, “günahta ve saldırganlıkta yardımlaşmayın” yani haddi aşma ve 
öç alma yoluna gitmeyin. Âyetin, her tür iyilik ve takva üzere yardımlaş- 
mak, keza hiçbir günah ve saldırganlıkta da yardımlaşmamak şeklinde an- 
laşılması da mümkündür, affetme ve öç alma da buna dâhildir. 


3. Ölü, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, (canları 
çıkmadan evvel yetişip) boğazlayarak “temiz'leştirdiğiniz müstesna ol- 
mak üzere, boğulan, vurulan, yuvarlanan, süsülen, (bir parçasını) yır- 
tıcıların yediği, dikili taşlar üzerinde عو مر‎ hayvanlar(ı yemeniz), 

haram kılınmıştır. -Bunlar 
fâsıklıktır. Bugün, inkârcı nankörle er, dininizden ümit kesmişlerdir. 


Öyleyse, onlardan korkmayı&, yin, = e kotka Bugün üzerinizdeki 
i 


ayrıca, fal oklarıyla kısmet âramanız Size 


nimetimi tamamladığı, dininizi | ettim ve sizin için din olarak 

“islâm'dan (yani, 'emifve yaslilar a teslimiyet göstermekten) razı ol- 

dum.- Bununla birlikte, yaçlıktan KR düşüp-de, -günah işleme kastı 

olmaksızın- bunlardan yeni ğe ınêcb ur kal an biri için, Allah gerçekten 
TS (Gaf nifak. 


[600] Câhiliye döneminde insanlar birtakım haram olan şeyleri yiyor- 


bağışlayıcıdır, merhametli 


lardı: Bunlar şunlardan ibaretti: 

iszİl: Murdar yani kendiliğinden ölmüş olan hayvan. 

Kan. Kanı bağırsaklara doldururlar ve kızartarak yerlerdi ve “Mi-‏ : الذ 

safirlikte kendisine bağırsakta kan sunulan ikramdan mahrum sayılmaz!” 
derlerdi. 1 

ó İsi la : Kesilirken Allah'tan başkasının adının yükseltildiği hay-‏ الله به 
kurbanlarını keserken “Lât ve Uzzâ adına!” diyerek kesmeleri idi.‏ إهلال van.‏ 

i4 : Ölünceye kadar boğdukları ya da bir sebep yüzünden boğulan 
hayvan. 

Tokmak/ değnek ya da taş ve benzeri bir şeyle vurulup öldü-‏ : وَالْمَوْقُودَةُ 
rülen hayvan‏ 

54l; : Dağdan yuvarlanan ya da kuyu ve benzeri bir yere düşüp ölen 
hayvan. 


الكشاف 


7 3 5 د mi‏ 
ومعنى صِدّهم إياهم عن المسجد الحرام: منع أهل مكة رسول الله E‏ والمؤمنين يوم 
الحديبية عن العمرة» ومعنى الاعتداء: الانتقام منهم بالحاق مكروه بهم 
Nİ Vi) [oaa‏ وَالتفوى) على العفو والإغضاء ولا تَعاوَنُوا عَلَى 
ÇİMİ‏ وَالعْدْوَانِ على الانتقام والتشفي. ويجوز أن يراد العموم لكل بر وتقوى وك 


إثم وعدوان» فيتناول بعمومه العفو والانتصار. 


da; Ay“‏ عَلَيكُمُ di‏ وَالدُمُ tais‏ ا 
AI ET PESHIN‏ وال e‏ وما y gsi js‏ ما دكي وما 
AE Gi‏ عطي TEETE p‏ 
fil Gi yi‏ ك ah‏ يكم ii dials‏ 
Rİ‏ وَرَضيتٌ 3 pk pey‏ يانم نار في Lal‏ غَيْرَ مُتجَانف لإثم 
مه aç‏ 7 ا i‏ 


/ # 
فن الله غفور 03( Mi di ZR‏ 
ر 


(e)‏ كان أهل الجاهلية يأكلون هذه المحرمات: البهيمة التي تموت حتف أنفهاء 
والففنية yağ‏ الام فى اباي işa‏ وره لم يعرم ğe‏ ود لنه زوما İz‏ يقير 
له ب) أي رفع الصوت به لغير الله» وهو قولهم: ”باسم اللات والعزى!“ عند ذبحه» 
GESİ‏ التي خنقوها حتى ماتت» أو انخنقت بسبب» [ والمَؤْقُودَةُ) التي أثخنوها 


ضربًا بعصا أو حجر حتى ماتتء [والمُتَرَِيَة1 التي تردّت من جبل أو في بئر فماتت 
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ishill; : Hayvanların toslaması / süsmesi sonucu ölen hayvan. 

uş : Yırtıcı hayvanların bir parçasını yemiş olduğu hayvan.‏ اگل السب 

= Sl Dİ : Bu haldeki hayvanlara ölmeden yetişip kesmeniz hali müstes- 
na demektir. Bunun için ölçü de kesildiğinde normal boğazlanmış hayvan 
gibi çırpınması ve damarlarından kan fışkırmasıdır. 

(601) İbn Mes'ûd (ra.) (w 32/653], ås; kelimesini vel-mantühat” 
şeklinde okumuştur. Ebü Amrdan [v. 154/770] gelen bir rivayete göre de 
(a1! kelimesi] Bâ'nın sükünu ile es-seb u şeklinde okunmuştur. İbn Abbâs [v. 
68/688] ise ve ekilus-sebu" (yırtıcı hayvanların yediği) şeklinde okumuştur. 


[602] [ النُضب‎ Ea > $ وما‎ (Dikilitaşlar üzerinde kesilenler). Câhiliye döne- 
minde Kâbe'nin dikili taşlar vardı ve takdimeleri onların üzerinde 
keserler, etleri onun üzerinde parçalarlar ve bu şekilde onları kutsarlardı. 
Böylece onlara yakın olacakları عم‎ ardı. Bu sunaklara / anıtlara e/- 
ensâb derlerdi ki tekili en-nusubdtir: “e-A AK 7/629] şöyle demiştir: 


ZN 
“Hiçbir sonuç için şu dikili e sadece Rabbin olan 
Allah'a kulluk ie NN © 2 


N 
[Yani, nusub çoğul aydi, 4 eyde ا‎ 
en-Nusubun çoğul du lup, tekilinin ina olduğ c y da söylenmiştir. Kelime 
Sâd'ın sükünu ile çal şeklin € tur. 


[603] “Ve oklarla fal Balina 7 Tak kılınmıştır. Câhiliyede bir 
kimse yolculuk, savaş, ticaret, evlilik'yahut benzeri önemli bir iş için yola 
çıkmak istediği zaman oklarla falına bakardı. Okların bir kısmında “Rab- 
bim bana yasakladı!”, bir kısmında da “Rabbim bana emretti” yazardı. 
Bazısı ise kapalı olurdu. Eğer emredici ok çıkarsa niyet ettiği işe koyulur, 
yasaklayıcı ok çıkarsa o takdirde de niyetinden vazgeçerdi. Kapalı okun 
çıkması halinde de çekim işini yenilerdi. Oklarla fal bakmanın anlamı, 
oklar vesilesiyle yazgısında olanın olmayandan ayrılıp bilinmesi talebi idi. 
Bundan maksadın bir tür kumar / piyango olduğu da söylenmiştir. Kesilen 
deveyi belli paylara ayırırlar [ve piyango gibi çekilen okların üzerindeki yazılara/ ra- 
kamlara göre devenin fiyatını öderler ya da muaf olurlar|dı. 

[604] “O bir yoldan çıkmadır (fâsıklıktır).” O zamiriyle, oklarla fal bak- 
maya veya kumar (piyango) oynamaya ya da tüm bu haram olan şeylerin 
yenmesine işaret edilmektedir. Çünkü mâna, “Size murdar hayvan, kan... 
şunlar şunlar haram kılındı” şeklindedir. Şayet “Yapılmak istenen yolculuk 
vb. şeylerin fal oklarıyla bilinmek istenmesi neden fâsıklık olsun ki?” dersen 


الكشاف 


Gk)‏ التي نطحتها أخرى فماتت بالنطح» وما {E JÍ‏ بعضّه إلا ما 
S3‏ إلا ما أدركتم ذكاته وهو يضطرب اضطراب المذبوح وتشخب أوداجه. 
[101] وقرأ عبد الله «وَالمَنْطُوحَة». وفي رواية عن A‏ عمرو İM‏ بسكون 
الباء. وقرأ ابن عباس «وَأَكِيلٍ الشبعم». 
gö us} Dey]‏ عَلَى (Ça‏ كانت لهم حجارة منصوبة حول البيت يذبحون 
عليها ويشرحون اللحم عليهاء ويعظمونها بذلك ويتقرّبون به إليهاء تسمى الأنصاب» 
والنصب واحد. قال الأعشى: 


a‏ دار 


ALE 


J 
تع نه 8 لعاقبَة بة والله ربك فَاعْبُدَ‎ YERE وا‎ 


وقيل: هو جمع» Dİ E‏ الصاد. 

öl) Trevi‏ ل رادم EM‏ بالأزلام أي بالقداح. 
كان أحدهم إذا أراد سفرًا أو غو PERE‏ من معاظم الأمور ضرب 
بالقداح» وهي مكتوب على بعضها: نهاني ربي» وعلى بعضها: أمرني ربي» وبعضها 
غفل؛ فإن خرج الآمر مضى لطيته» وإن خرج الناهي أمسك» وإن خرج الغفل أجالها 
عودًا. فمعنى الاستقسام بالأزلام: طلب معرفة ما قسم له مما لم يقسم له بالأزلام. 


وقيل: هو المَيسر؛ وقسمتهم الجزور على الأنصباء المعلومة. 


rk 


b 


٤‏ ] [ذَلِكُمْ فشقّ) الإشارة إلى الاستقسام: أو إلى تناول ما 
حرم عليهم» OY‏ المعنى حرم عليكم تناول الميتة وكذا وكذا. ob‏ 
قلت: لم كان استقسام المسافر وغيره بالأزلام لتعرف الحال فسمًا؟ 
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şöyle derim: Çünkü bu 4/4mu7/-guyüb olan Yüce Allah'ın sadece kendisinin 
bilebileceği gayb âleminden haber verme girişimidir. O, “Allah'tan başka gök- 
lerde ve yerde hiç kimse gaybı bilemez” (Neml 27/65] buyurmaktadır. Ayrıca bu 
çaba, gayb âlemine açılan bir yol bulunduğu ve gayba dair çıkarsamalar yapı- 
labileceği inancı taşır. Hem sonra “Rabbim bana yasakladı!”, “Rabbim bana 
emretti” demek Allah'a iftiradır. O'nun o işi emrettiğini veya yasakladığını ona 
bildiren ne olabilir ki!? Kâhinler ve müneccimler de aynı durumdadır. “Rab'den 
maksatları putları ise -ki rivayete göre oku çekme işini putlarının yanında ya- 
parlardı- o takdirde de bu, cehalet ve şirk olacaktır- ki durum açıktır. 

(605) “Bugün” ifadesiyle belli bir gün değil, hâlihazır ve -geçmiş ile ge- 
lecek zamanlar içinde- ona bitişik, ona yakın zaman dilimleri kastedilmiştir. 
“Dün genç idin, bugün ise saçı başı ağarmış birisin” denildiği zaman “dün” 
ile bir önceki gün, “bugün” ile de içinde bulunduğumuz gün kastedilmiş 
olmaz. Benzer bir kullanım d£ Sildi e el-ân“ kelimesi için söz 
konusudur. Şair şöyle demiştir” pa 


“Şimdi ا‎ arı 0 daraan ısırmaya 


başlayınca... ب‎ gi 


“Bugün'den ab âyetin b dg n iia da söylenmiştir. Âyet 
Cuma günü ikindi na inmişti. İZ aym zamanda Veda haccının 


yapıldığı arefe günü idi. 7 


[606] “İnkârcı ve e Ne 1 Ümitlerini kes- 
tikleri şey, dini iptal etmek ve sayılan bu haramları eskisi gibi helâl saymanızı 
sağlamak idi. İfade, “dininize galebe çalmaktan ümitlerini kestiler” şeklinde 
de yorumlanmıştır. Çünkü Allah Teâlâ, dinini bütün dinlerden daha parlak 
kılacağına dair vaadini gerçekleştirmişti. Dini galip getirdikten, kâfirlerden 
duyulan korku yok olduktan, onlar önceleri galip iken mağlup ve perişan 
bir hale döndükten sonra daha “onlardan korkmayın! Benden korkun” ve 
dininize ihlas ile sarılın, sadece benden çekinin çünkü “Bugün size dininizi 
ikmâl ettim” düşmanlarınızı ben dize getirdim ve gücünüzü onların gücünün 
fevkine çıkardım. Hükümdarlar saltanatlarına karşı mücadele edenleri orta- 
dan kaldırdıklarında ve amaçlarına ulaştıklarında “Bugün hükümranlığımız 
tamam oldu, tam anlamıyla muradımıza erdik’ anlamında e/-yevme kemule 
le-nel-mulk” ve kemule le-nâ mâ nurid” derler. Anlam şöyle de olabilir: Dini 
yükümlülükler bağlamında helâl ve haramın öğretilmesi, şer'i hükümlere vâ- 
kıf olunması, yöntem olarak da kıyas ve ictihad için gerekli olan ilke ve esaslar 
gibi ihtiyaç duyacağınız her şeyi size tamamen vermiş oldum. 


الكشاف 


قلت: لأنه دخول في علم الغيب الذي استأثر به علام الغيوب وقال: لا يَعْلَمُ 
من la‏ وَالْأَوْضٍ EĞİ‏ إلا الله [النمل: ]٠١‏ واعتقاد ن إليه Úb‏ وإلى 
ABU‏ وقولة: eli yil a al‏ اه وما söle ayak zu‏ 
والكهنة والمنجمون بهذه المثابة. وإن كان أراد بالرب الصنم - فقد روي أنهم كانوا 
يجيلونها عند أصنامهم - فأمره ظاهر. 

İse‏ (الْيَوْمَ) لم يرد به يومًا بعينه» وإنما أراد به الزمان الحاضر وما يتصل 
به ويدانيه من الأزمنة الماضية والآتية» كقولك: ”كنت بالأمس شابًاء وأنت اليوم 
أشيب » فلا تريد بالأمس اليوم الذىدقبا/: يومكء .ولا با مك. ونحوه BOY‏ 
شيب » فلا تريد بالا مس اليوم R‏ قن ونحوه ON‏ في 
قله Q‏ سه 22 

/N ١ ; 
pi Pa 2 

yi 
ie EĞEREK po 
ie dev) vi 2 الأند ای‎ 

وقيل: أريد يوم op‏ ا بوم عرفة بعد العصر في 
حجة الوداع. 

es) hal‏ الذين e‏ يبطلوه وأن ترجعوا محللين 
لهذه الخبائث بعد ما حرمت عليكم. وقيل: يئسوا من دينكم أن يغلبوه؛ لأن الله Ze‏ 
وجل وفىّ بوعده من إظهاره على الدين كله. فلا تَحْشَوْهُمْ) بعد إظهار الدين وزوال 
الخوف من الكفار وانقلابهم مغلوبين مقهورين بعدما كانوا غالبين [وَاحْشَوْنِي] 
وأخلصوا لي الخشية. Sİ ELSI‏ دِينَكُم) كفيتكم أمر عدوّكم؛ وجعلت اليد العليا 
لكم؛ كما E e m‏ 
من تعليم الحلال والحرام والتوقيف على الشرائع وقوانين القياس وأصول الاجتهاد. 
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[607] “Ve” Mekke'nin fethini nasip etmek ve muzaffer olarak güven 
içinde oraya girmenizi sağlamak, Câhiliye dönemi emarelerini ve kendile- 
rince yapmakta oldukları hac ritüellerini ortadan kaldırmak, bundan böyle 
sizinle hiçbir müşrikin haccedememesi ve Beytullah'ın çıplak olarak tava- 
fının yasaklanması gibi lütuflarla “üzerinizdeki nimetimi tamamladım.” Ya 
da din ve şeriatın tamamlanması süretiyle üzerinizdeki nimetimi tamamla- 
dım.Buna göre, Allah Teâlâ şöyle buyurmuş olmaktadır: Bugün sizin için 
dininizi ikmal ettim ve bu şekilde size olan nimetimi tamamladım. Çünkü 
İslâm nimetinden daha üstün başka bir nimet yoktur. 


[608] “Ve sizin için din olarak İslâm'dan razı oldum” yani diğer dinler 
içinden sizin için İslâm'ı seçtim ve onun Allah'ın hoşnut ve razı olduğu ye- 
gâne din olduğunu size bildirdim. Hal böyle iken “Her kim İslâm'dan baş- 
ka bir din arzularsa o kendisinden kabul edilmeyecektir.” [Âl-i İmrân 3/85]; 

“Şüphesiz bu, tek bir ümmet olarak, sizin ümmetinizdir.” (Enbiyâ 21/92] 


[609] Şayet “Niçin âyetin devamında İz g3 (Mecbur kalan) kısmı 
geldi, alâka nedir?” dersen şöyle defi yi Haram kılınan şeylerden söz edil- 
diği için. فس‎ ŞB ) (O fâsikliktıry ifadesiâr cümledir ve bununla haramlık 
hükmünün pekiştirilmesi MA YAA akabinde gelen kısım da teyit 
içindir. Çünkü sözü edilen iğrenç$eylerin/haram k kılınması da kâmil dinin, 
tamamlanmış nimetin Ve Allah'ın سوسم‎ ak eden yegane din İs- 
lâm'ın bir parçasıdır. Mârfa göyledi dir “B nunla birlikte” açlıktan bitap dü- 
şüp ölü, kan gibi haram kılmış “lal şeyl DE ğe ‘mecbur kalan biri 
için, Allah gerçekten bağışlayıcıdır;n merkâmetlidir”, haram olan bu nesne- 
leri yediği için onu sorguya çekip cezalandırmaz. Tıpkı “azıtmamak ve sınırı 
aşmamak şartıyla” (Bakara 2/173) ifadesindeki gibi. 


4. Sana, nelerin kendilerine helâl kılındığını soruyorlar. De ki: Ter- 
temiz ve hoş olan şeyler size helâl kılınmıştır. Allah'ın size öğrettikleri 
sayesinde alıştırıp eğittiğiniz av hayvanlarının sizin için tuttuklarını yi- 
yin ve onları ava salarken Allah'ın adını anın (ki avı öldürse de yemeniz 


helâl olsun). Ve Allah'tan sakının, Allah son derece hızlı hesap görür. 


[610] Sw2/ kökünde kavl / söz anlamı vardır, o yüzden akabinde “ken- 
dilerine ne helâl kılındı” ifadesi gelmiş ve sanki “Sana kendilerine neyin 
helâl kılındığını söylüyorlar” denilmiş gibi olmuştur. “Bize ne helâl kılındı” 
buyurmadı, aksine onların sözlerini hikâye babında “Onlara / kendilerine 
ne helâl kılındı” denildi. Zira “Sana soruyorlar” fiili üçüncü şahıs kipidir. 
Bu aynen “Zeyd mutlaka yapacağına yemin etti” demek gibidir. “Zeyd 
‘mutlaka yapacağım diye yemin etti” denilseydi, keza “Bize ne helâl kılındı, 
diyorlar” denilseydi dil açısından yine doğru olurdu. 


الكشاف 


01 وَأنمَمت عَلَيكُمْ نِعْمَتِي) بفتح مكة ودخولها آمنين ظاهرين» وهدم منار 
الجاهلية ومناسكهم وأن لم يحجّ معكم مشركء ولم يطف بالبيت عريان. أو أتمتت 
نعمتي عليكم بإكمال أمر الدين والشرائع» كأنه قال: اليوم أكملت لكم دينكم وأتممت 
عليكم نعمتي بذلك» لأنه لا نعمة Şİ‏ من نعمة الإسلام. 

b GİY Sİ Eas) Deal‏ يعني اخترته لكم من بين الأديان» وآذنتكم 
بأنه هو الدين المرضي وحده. ومن ينغ غَيْرَ Go YİN‏ فَأَن öğe JA‏ [آل عمران: 
Sİ pki çin ÖN) «ae‏ وَاجِدَة) [الأنبياء: lav‏ 

op feel‏ قلت: بم اتصل لسن cs EK‏ : بذكر المحزمات. وقوله 

{oa 3)‏ اغتراض F‏ به مو يروكذلا بعده؛ لأن تحريم هذه 

الخبائت من جملة الدين اکال والنعمة A‏ بالرضا دون غيره 

من الملل. ومعناه: ذ فمن ادكو | الميتة فى غيرها [ فى {iasi‏ في مجاعة 

dy ANA y 

)28 مُتَجَانِفٍ لإنم] غير FA, U‏ باغ fb Y;‏ [البقرة: .]١7‏ 
ÖĞ)‏ الله غَمُورُ) لا يؤاخذه بذلك. 

Gişe‏ مادا أحل لَمُمْ JE‏ أحل لَكُمْ Biga‏ وَمَا gile‏ من اجاح 
كين gül‏ مما şöle‏ ال كوا مما zl çe GELİ‏ 3 1 
iğ gz‏ لله إن لله سَرِيعُ الْحسَابِ» 

[1ك] في السوال معنن القولة Sİ‏ وقع بده BK‏ أجل لهم )» كاه كيل 
يقولون لك ماذا أحل لهم. وإنما لم يقل: ماذا أحلّ لناء حكاية لما قالوه» İN‏ يسألونك 


بلفظ الغيبة؛ كما تقول أقسم زيد ليفعلن. ولو قيل: EY‏ وأحل لناء لكان صوابًا. 
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(611) la mübteda H 1 haberdir, eyyu seyin uhille /e-hum demek gi- 
bidir ki mânası: “Kendilerine yiyeceklerden ne helâl kılındı?” şeklindedir. 
Onlar, kendilerine haram kılınan iğrenç nesneler ile ilgili âyetler okununca 
kendilerine neyin helâl kılındığını sordular. Cevap olarak da “tayyib yani 
hoş ve temiz olanlar size helâl kılındı” denildi. 7ayyibût, yiyeceklerden pis 
ve iğrenç olmayanlardır. Bunlar da Kitap, Sünnet ve kıyas-ı fukahâ sonucu 
haramlığı sabit olmayan her türlü yiyecektir. 


[612] من الجَوَارِح‎ gle وَمَا‎ ifadesi, Stir a mattūftur, “size temiz olan 
şeyler ile av hayvanlarının tuttukları helâl kılındı” demektir. Takdir ve sayd” 
må allemtum (eğittiklerinizin avları) şeklinde olup muzâf [sayda] haztedil- 
miş olmaktadır. Ya da U'yı şart edatı yaparsın, cevabı da | pee olur (“Eğittiği- 


niz avcı hayvanlar tutarlarsa şayet, yiyin” şeklinde]. 


(613) e-Cevârih yırtıcı hayvanlar ve alıcı kuşlardır; köpek, pars, kaplan, 
kartal, atmaca, doğan, şahin Bibi -Miike ib, hayvan eğitimi alanındaki 
sahip olduğu hüneri, bunun yolların ve tsullnü bilmesi sayesinde av hay- 
vanları eğiticisi olan ve onların avlâyı e Adına tutmalarını öğreten 
kişi demektir. Kelb e türetilmiş olması eğitimin en 
fazla köpek cinsi üzerind e ger e avcı hayvanların daha çok kö- 
pek cinsinden olması yada yan if âfılara genel ad olarak “av köpeği” 
denilmesi sebebiyledir. Nitekim hadi n e de buğekilde kullanıldığı olmuş 
ve aslan için kelb / köpek denilmiş bu Leheb hakkındaki] “Allah'ım! 
Köpeklerinden bir pi tf mpeg 1 t 5-6 “hadisinde olduğu gibi. Daha 
sonra bu kişiyi bir aslan yemiştir. Ya da hırs anlamındaki e/-kelb kökünden 
türetilmiştir. Huve kelib”” bi-kezâ vi ve o şeye karşı hırslı, istekli olduğu 
kastedilir. 


[614] Ti nin mansub oluşu şal den hal olması sebebiyledir. Şa- 
yet “izle ile yetinmek mümkün iken neden hale ihtiyaç duyulmuştur?” 
dersen şöyle derim: Bu, av hayvanını eğitecek kişinin işinde uzman, uy- 
gulamada yetkin ve hayvan eğiticiliği özelliğine sahip olduğunu bildirmek 
içindir. é% Í ikinci haldir. Ya da istinaf yani yeni bir cümle başıdır. Bun- 
da da açık bir nükte vardır, şöyle ki: Bir ilimde ilerlemek isteyen kimse, -bu- 
nun için devesinin ciğerlerini susuzluktan yakacak meşakkatli yolculuklara 
katlanması gerekse bile- o ilmi mutlaka en büyük uzmanından, ilmi tüm 
yönleriyle ihata eden, her tür incelik ve nüktesini içselleştirmiş olan kim- 
seden almalıdır. İlmi uzmanından almayan nice insan vardır ki günlerini 
boşa harcamış ve sonra da gerçek ilim adamlarıyla karşılaşınca geçirdikleri 
zamana yanarak parmaklarını ısırmışlardır! 


الكشاف 


uğ ]111[‏ مبتدأء أجل لَهُمْ) خبره؛ كقولك: أي شيء Jet‏ لهم؟ ومعناه: 
ماذا أحل لهم من المطاعم؛ كأنهم حين تلا عليهم ما حرّم عليهم من خبيثات JUN‏ 
سألوا عما أحلّ لهم منهاء فقيل: İRİŞ‏ لَكُمْ Kg‏ أي ما ليس بخبيث منهاء وهو 
كل ما لم يأت تحريمه في كتاب أو سنة أو قياس مجتهد. 

[or]‏ وما gile‏ مِنَ الجَوَارِح) عطف على et Bilgi)‏ أي أحلّ لكم الطيبات 
وصيد ما علمتم؛ فحذف المضاف. أو تجعل {u}‏ شرطية؛ وجوابها ALİS)‏ 

[11] والجوارح: الكواسب من سباع البهائم والطير» كالكلب والفهد والنمر 
والعقاب والصقر والبازي Ay,‏ الجوارح ومُضَرّيها بالصيد 
لاا asla‏ 0 علم AKE‏ وطرق التأديب والتثقيف. واشتقاقه 

ös RRK hos ia Ab OY İSİ ça‏ من لفظه؛ لكثرته من 
E‏ أنالآن انندم ا ES ia al‏ ”اللهم سبط عليه YS‏ 
من كلابك!“ فأكله الأسد. eşi‏ الضراوة. يقال: هو كلب 


بكذاء إذا كان ضاريًا به. 


[M]‏ وانتصاب KİSA)‏ على الحال من {ehi}‏ فإن قلت: ما فائدة هذه 
الحال وقد استغنى عنها بِإعَلَمْئُ؟ قلت: فائدتها أن يكون من يعلم الجوارح نحريرًا 
في علمه مدرَبًا فيه» موصوفًا بالتكليب. و Çala‏ حال ثانية» أو استئناف. وفيه 
فائدة جليلة» وهي أن على İS‏ آخذ علمًا أن لا si‏ إلا من أقتل alal‏ علمًا وأنحرهم 
دراية وأغوصهم على لطائفه وحقائقه» وإن احتاج إلى أن يضرب إليه أكباد الإبل» فكم 


من آخذ عن غير متقن» قد ضيع أيامه وعض عند لقاء النحارير أنامله. 
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[615] “Allah'ın size öğrettikleri”nden maksat, av hayvanı eğitim sanatı- 
dır. Çünkü busanat esas itibariyle Allah'ın bir ilhamı ve (O'nun fıtratımıza koy- 
duğu) akılla bir meleke haline getirilmesi yoluyla elde edilir. Ya da sahibinin, 
[üzerine] salmasıyla avın peşine düşmesi, bağırarak kovmasıyla geri çekilme- 
si, çağırdığı zaman avın peşini bırakması, avı sahibi adına tutması ve ondan 


yememesi gibi av hayvanı eğitimi ile ilgili size öğretmiş olduğu şeylerdir. 


[616] Vi kelimesi مُكْلبِينَ‎ şeklinde de okunmuştur ki if al babı ile tef'il 
babı pek çok yönden müştereklik arz eder. 


[617] Av hayvanının sahibi adına tutması, ondan yememesi şeklinde 
olur. Nitekim bu konuda Hazret-i Peygamber /s.a.| Adiy b. Hâtim'e [v. 
68/688] şöyle demiştir: “Eger tuttuğu avdan yemişse onu yeme çünkü o avı 
kendisi için tutmuştur. ` Müslim, “Sayd ı2] Hazret-i Ali (r.a.) da “Doğanın, 
avından yemesi halinde, orfu yeme” 1 phir Âlimler bir ayrıma gidip 
yırtıcı / avcı hayvanlarda yemeyi bıfakmayı şart e ع‎ -çünkü onlar 
kötekle eğitilebilir- yırtıcı / avcı/kuşk r için böyle bi bir şart ileri sürmemişler- 
dir. Kimi âlimler de tuttuğu avı yemeyi ê Û ilkesini temelden dikkate 
almamış ve tuttuğu ayn tamamıhı yû de bir kısmını bırakması arasında 
herhangi bir ayrıma geparin Sel an [el-Farsî; 36/656], Sa'd b. Ebi Vak- 
kās [v. 55/675] ve Ebü Hüreyre Í v. 8/678] ve anhum) şöyle demişlerdir: “Av 
hayvanı tuttuğu avın üçte ikisini/yemiy ve üçte! birini terk etmiş ise ve sen 
de salarken Allah'ın adını anmış EEE onu yiyebilirsin!” 


618] Şayet “alé اشم الله‎ 1335313 (Ve özerine Allah'ın adını anın / besmele 

وَادكرُوا اسم الله عليْه 
çekin) ifadesinde, zamirin mercii nedir?” dersen şöyle derim: Ya av hayva-‏ 
nının tuttuğu ava gider ve mâna şöyle olur, “Kesmek üzere ona yetiştiğiniz-‏ 
de üzerine Allah'ın adını anın!” ya da eğittiğiniz av hayvanlarına râci olur ve‏ 


12 


mâna şöyledir: “Av hayvanını avın peşine salarken besmele çekin! 


5. Evet, tertemiz ve hoş olan şeyler size helâl kılınmıştır: Kitap veri- 
lenlerin yemeği size helâldir, sizin yemeğiniz de onlara helâldir. İffetli 
mümin kadınlar ve sizden önce kitap verilenlerden iffetli kadınlar, me- 
hirlerini kendilerine verdiğinizde, namuslu bir şekilde, (onlarla) zina 
etmeksizin ve gizli dost tutmaksızın size helâldir, Her kim (bu hüküm- 
lere) iman etmeyi reddederse yaptıkları boşa gider ve Âhirette hüsrana 


uğrayanlardan olur. 


a} ]11[‏ عَلَّمَكُمْ tl‏ من علم التكليب» لأنه إلهام من الله ومكتسب بالعقل. 
أزعتنا عرّفكم أن تعلموه من اتباع الصيد alo de, b‏ وانزجاره بزجره» وانصرافه 


بدعائه» وإمساك الصيد عليه وأن لا يأكل منه. 


[115] وقرئ «مُكْلِبِينَ»» بالتخفيف. وأفعل وفځل يشتركان كثيرًا. 

[117] والإمساك على صاحبه أن لا يأكل منه» لقوله عليه السلام لعدىّ بن حاتم: 
"ون e İİ‏ تاكن if‏ اناف e‏ دنه قن Jİ)” asi a) le‏ 
البازي فلا تأكل. ب ا نا > لأنها تؤدّب 
بالضرب» ips‏ بشترطوه في e‏ اوعنم من لم يعتبر ترك الأكل أصلًا ولم 
يفرق بين Mal‏ الكل vE‏ ومو A öper‏ وقاص» وأبي هريرة 
بھی ل مھم ا کی کب عمو تعب | اسم الله عليه» فكل. 

Gl قلت:‎ efdal اشم‎ Ere e قلت: إلام زجع‎ ob lal 
إذا أدركتم ذكاته» أو إلى ما‎ MD? على‎ E va) أن‎ 

Za A MS MEE a 3 e Er EE‏ 8 دو 

ه-«اليَوْمَ أحل لكم SE‏ وَطعَامُ gali‏ أوتوا الكتابَ حل S‏ 
Ae yaş, © Geri 2‏ ل MİD‏ 32 اه 2 اقل ام İP‏ 34 


GA,‏ اف 


أونُوا كاب من تیلم إا ن موم Gesi AZE‏ يد Serik‏ 
ر دی اخدان ومن SAS‏ بالات SÜ‏ خبط gaz İZE‏ في ga EN‏ 


الخاسرين) 
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(619) أو توا الكنات‎ Sili طْعامُ‎ (Kitap verilenlerin yemeği). Bu ifadeden 
maksadın, kestikleri hayvanlar olduğu da her tür yiyecekleri olduğu da 
söylenmiştir. Bu konuda Hristiyanların tümü aynıdır. Hazret-i Ali (r.a.)'ın 
Beni Tağlib Hristiyanlarını bundan istisna ettiği ve onlar hakkında “Hris- 
tiyanlıktan şarap içmekten başka bir şey almamışlar, bu itibarla Hristiyan 
değiller!” dediği rivayet edilmiştir. Şafiî Rahimehullah [v. 204/819) da bu 
görüşü benimsemiştir. İbn Abbâs'a [v. 68/688] Hristiyan Arapların kestiği 
hayvanın hükmü sorulunca “Bunda bir sakınca yok!” demiştir. Tâbi'inin 
tümü bu görüştedir ve Ebü Hanife Rahimehullâh W. 150/767) ve ashâbının 
esas aldığı görüş de budur. Ebü Hanife Rahimehullâh'a göre Sâbiilerin hük- 
mü de aynen Ehli Kitab'ınki gibidir. Ebû Hanife'nin iki talebesi (EbüYüsuf 
(w.182/798) ve Muhammed (v.189/805)| ise şöyle derler: “Sâbiiler iki sınıftır: Bir 
sınıf Zebur okur ve meleklere taparlar, diğer siniri ise kitapsızdır ve yıldızlara 
taparlar. Bu ikinci sınıf Ehli Kitap” déģildi > Mecüsilere gelince kendile- 
rinden cizye alınması konusufida oplar da 4 L-i -i m gibi sayılmışlardır; 
ancak kestiklerinin yenilmesi ve re kağıtlarıyla eylenilmesi câiz kabul edil- 
memiştir. [Saîd] İbnü EYtüseyyeh 94) 13]; “Müslüman hasta olur ve 
Mecûsî birinden Allah'u) adını ângrâ k>Kesmesini Bier, o da aynen denileni 
yaparsa o takdirde o hayvanın ini mede bir sakınca yoktur” dediği ri- 
vayet edilir. Ebü Sevr | e A sağlıklı iken de yapsa aynıdır, 
yalnız iyi bir şey yapmamış ar è 

[620] “Sizin yemeğiniz `de Vem yani yemeğinizi onlara ye- 
dirmenizde sakınca yoktur; müminlerin yemeği onlara haram olsaydı, on- 
lara yedirmeleri de müminlere câiz olmazdı. 


(621) ekMuhsanât, hür ya da iffetli kadınlar demektir. Özellikle bu va- 
sıftaki kadınların zikredilmesi müminlerin nesillerini sürdürmek için bun- 
ları tercih etmeleri bağlamında bir teşvik olmaktadır. Müslüman cariyelerle 
nikâhlanmak da ittifakla câizdir. İffetli olmayanlarla nikâhlanmak da câizdir. 
Ehl-i Kitap cariyelerle nikâha gelince Ebü Hanife Rahimehullâh'a [v. 150/767] 
göre onlar da müslüman kadınlar gibidir. Şâfi'i Rahimehullâh W. 204/819) bu 
konuda ona muhalefet etmektedir. [Abdullah] İbn Ömer [v. 73/692] ise “Müşrik 
kadınlarla onlar iman etmedikçe evlenmeyin!” (Bakara 2/221] âyetine dayana- 
rak Ehl-i Kitap kadınlarla evlenmeyi câiz görmezdi ve “Bir kimsenin “Rabbim 
İsâ'dır” demesinden daha büyük şirk mi olur.” diye eklerdi. Atâ (b. Ebi Rebâh; 
v.114/732] da şöyle demiştir: “Allah Müslüman kadınların sayısını artırmıştır. 
Bu, sadece o dönemdeki müslümanlar için bir ruhsatu.” 


الكشاف 


SESI İİ geli gzl) ]115[‏ قيل: هو ذبائحهم» وقيل: هو جميع 
مطاعمهم. ويستوي في ذلك جميع النصارى. وعن علي رضي الله عنه: أنه استثنى 
نصارى بني تغلب» وقال: ”ليسوا على النصرانية» ولم يأخذوا منها إلا شرب الخمر.“ 
وبه أخذ الشافعي. وعن ابن عباس أنه سئل عن ذبائح نصارى العرب فقال: لا بأس. 
وهو قول عامة التابعين» وبه أخذ أبو حنيفة وأصحابه. وحكم الصابئين حكم أهل 
الكتاب عند أبي حنيفة. وقال صاحباه: هم صنفان؛ صنف يقرؤون الزبور ويعبدون 
الملائكة. وصنف لا يقرؤون CLS‏ ويعبدون النجوم؛ فهؤلاء ليسوا من أهل الكتاب. 
وأما المجوس فقد سن بهم سئة أهلو اکا ي آل الجزية منهم دون أكل ذبائحهم 
ونكاح نسائهم. وقد وري عن أي المي أنه قال: إذا كان المسلم مريضا فأمر 


VA‏ يسم 
المجوسي أن يذكر اسم iyiyi Aei “i‏ وإن أمره بذلك في 
a‏ ا la‏ 


~ A ” î >.» 


د 
a‏ 2« 
(vol‏ اکم جل ھم y A gla GA‏ راا علي 


طعام المؤمنين لما ساغ لهم إطعامهم. 

(roj‏ [والمُحْصَئَاتُ) الحرائر أو العفائف. وتخصيصهن بعث على تخير 
المؤمنين لنطفهم. والإماء من المسلمات يصح نكاحهنّ بالاتفاق» وكذلك نكاح غير 
العفائف منهن» وأما الإماء الكتابيات» فعند أبي حنيفة: هن كالمسلمات؛ وخالفه 
الشافعي. وكان ابن عمر لا يرى نكاح الكتابيات» ويحتج بقوله ولا تَنْكِحُوا 
المُشْرِكَاتٍ حَنَّى Çağ‏ [البقرة: ١؟١]‏ ويقول: لا أعلم شركًا أعظم من قولها: إن 


ربها عيسى. وعن عطاء: قد أكثر الله المسلمات» وإِلّما رخص لهم يومئذ. 
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(622) “İffetli olarak... Gizli dost edinerek değil...” الخذن‎ Hem erkek 
hem de kadın için kullanılır, gizli dost demektir. 


(623) “Kim imanı” yani İslâm ahkâmını, Allah'ın helâl ve haram kıldığı 
şeyleri “inkâr ederse...” 


6. Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalktığınız zaman, yüzlerini- 
zi, dirseklerinize kadar ellerinizi ve topuklara kadar ayaklarınızı yıka- 
yın ve başınıza meshedin. Cünüpseniz, hemen temizlenin. Hasta veya 
yolculukta iseniz yahut tuvaletten gelmişseniz ya da kadınlara (cinsel) 
temasta bulunmuş da su bulamamışsanız, o zaman temiz bir toprağa 
yönel(erek teyemmüm ed)in, onunla yüzlerinizi ve ellerinizi meshedin. 
Allah, size zorluk çıkarmak istemiyor, sizi tertemiz kılmak ve üzeriniz- 
deki nimetini tamamlamak istiyor../ki şükredesiniz. 


< شر 


[624] الصَّلاة‎ ul Hi إذا‎ “Namaz kalma ا‎ zaman” ifadesi pe 
AL İL الْقْوْآنَ‎ SİS ) (Kur ân okudüğünçla Allah'a sığın. (Nahl 16/98)) âyeti 
gibidir. İzâ darabte žulärheke fhe aloh aloj h IÇ (Çocuğunu dövdüğünde yavaş vur] 
demek de ifade bakımından aynıdır inga. maksat fiilin [gerçekleşti- 
rilmesi değil] irade edilmesidir. 0 la, ale e SN murat ettiğiniz- 
de” demektir. Şayet ° if hurades ek و‎ n fiilin yerine ikame edilmiş?” 
dersen şöyle derim: Çünkü fiil, fasili ia ona Aa kudreti ve iradesi ile ger- 
çekleşir. İrade de ona yönelmesi, 5-5 ve sâikinin bulunmasıdır. File 
kadir olma fiil ile ifade edilmiş gibi olur. “İnsan uçmaz!”, “Kör görmez!” 
denir ve bu ifade ile onların uçma ve görme kudretleri olmadığı söylenmiş 
olur. فاعلينَ‎ ÉS Ğ WE lés ika (“Üzerimize bir vaad olarak onu döndürü- 
rüz. Biz bunu yapıcıyız.” (Enbiyâ 21/104)) âyetindeki kullanım da aynıdır. 
“Biz bunu yapıcıyız” demek yapmaya yani yeniden eski haline getirmeye 
kadiriz demektir. Aynı şekilde fiilin irade edilmesi de fiil olarak ifade edi- 
lebilmektedir. Çünkü fiil, kudret ve iradenin müsebbebidir. Bu durumda 
müsebbeb, aralarındaki alâka sebebiyle (mülâbese) ve bir de sözün kısa tu- 
tulması / icâzı gibi mülahazalarla sebep yerine ikame edilmiş olmaktadır. 
Müsebbebin sebep yerine ikame edildiği örneklerden biri de ke-må iedinu 
tudânu (“Her ne işlersen öyle karşılık görürsün” (mot-a-mot: “cezalandırdığın şekilde 
cezalandırılırsın”)| sözüdür, başlangıçtaki ‘cezaya sebep olan fiil, müsebbebi 
olan ceza yerinde kullanılmıştır. 


{iasa} ]111[‏ أعفاء (وَلَا çi‏ أَحْدَانِ) صدائق. والخدن يقع على الذكر 
والأنثى. 

[175] ومن 3455 بالإيمانِ) بشرائع الإسلام وما أحلّ الله وحرّم. 

٦-(يا Şİ‏ الّذينَ آمنُوا إذا Al ÇA‏ الصّلاة فاغسلوا وُجُومَكُمْ وأيديكم 
إلى لْمَرَافقٍ وَامْسَحُوا s55‏ کا şb Ez s5 ò sasi gl‏ 
إن is‏ مَرْضَى İZ EŞİ‏ أو جَاءَ Ge pa iT‏ الْخّائط أ ELİN ŞALIN‏ 
لع لون Sa ai ay‏ مه مَا بريد 
gaga‏ عَلَيكُمْ مِنْ حرج ami‏ ولتم نعمت SÉ‏ ملك 
Sie gi Ko 2 S8‏ 

2 

ép 1‏ فم إلى الضلاة) عه ا 0 را اتود Gy‏ [النحل: 

۸ وكقولك: إذا ضربت لامك فهوّن يه رفي أن اراد إرادة الفعل. فإن قلت: 
لم جاز أن يعبر عن إرادة ف یل کیم اا يوجد بقدرة الفاعل عليه 
وإرادته له» وهو قصده إليه وميله وخلوص داعيه» فكما عبر عن القدرة عن الفعل 
بالفعل في قولهم: الإنسان لا يطير» والأعمى لا يبصرء أي لا يقدران على الطيران 
والإبصار. ومنه قوله تعالى iiai‏ وَغْدًا (le ES É Ge‏ [الأنبياء: 4 ]٠١‏ يعني إنا 
كنا قادرين على الإعادة؛ كذلك عبر عن إرادة الفعل بالفعل» وذلك EY‏ الفعل مسبب 
عن القدرة والإرادة» فأقيم المسبب مقام السبب للملابسة بينهماء ولإيجاز الكلام 
ونحوه من إقامة المسبب مقام السبب قولهم: GS”‏ تَدِينْ İNE‏ إن عبر عن الفعل 


المبتدأ الذي هو سبب الجزاء بلفظ الجزاء الذي هو مسبب عنه. 
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(625) “Namaza kalktığınızda” ifadesinin “namaza yöneldiğinizde” anla- 
mında olduğu da söylenmiştir. Çünkü bir şeye yönelen ve ona doğru kıyam 
eden, hiç şüphesiz ona kasdetmiş olur. Dolayısıyla ona yönelik olan kasıt, 


kalkmak olarak ifade edilmiştir. 


(626) Şayet “Âyetin zâhirine göre namaza kalkan abdestli abdestsiz 
herkesin abdest alması gerekir. Peki, bunun izahı nasıldır?” dersen şöyle 
derim: Emrin gereklilik ifade etmesi muhtemeldir ve bu durumda hitap 
sadece abdestsizler için söz konusu olur. Emir mendubluk da ifade edebilir. 
Nitekim Peygamber (s.a.)'in ve ardından gelen halifelerinin her namaz için 
ayrıca abdest aldıkları rivayet olunmuştur (Bxb4ri, “Vudü”, 54. benzer lafızlarla). 
Yine Hazret-i Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Her kim abdestli iken 
abdest alırsa Allah ona on sevap yazar!” [Eb4 Dâvüd, “Sünen”, 1, 16) Ve yine 
rivayete göre Peygamber (s.a.) her namaz için ayrıca abdest alırdı. [Mek- 
ke'nin| Fetih gününde mest üğeribi mésh/egmis ve beş vakit namazı tek bir 
abdestle kılmıştı. Bunu gören Tazrçei Ömer (r.a.), “Hiç yapmadığınız bir 
şey yaptınız?!” diye hayitini وا‎ ce Peygamber (s.a.): “Bilerek yaptım 
ey Ömer!” demiş, bu uygulamâryıi diz olduğunuBeyan etmek istemiştir. 

[627] Şayet “Buradaki ka tsizler için gereklilik, abdestliler 


için عل‎ mendubluk ifad€ e edecek şekilde her iki difumda olanları da kapsı- 


yor olamaz mı?” dersen şöyle ADAYA çünkü bir sözcüğün aynı anda 
iki mânayı içeriyor olması evi Bilhözeye” dönüştürür ve gerçek 
kasta ulaşılamaz. ل له‎ Ja ١ 


[628] “Her namaz için ayrı bir abdest almak ilk farz edildiğinde vacipti, 
ancak sonra neshedildi.” şeklinde farklı bir yorum da bulunmaktadır. 

(629) إلى‎ herhangi bir kayıt içermeksizin gaye anlamı verir. Gayenin 
hükme dâhil ya da hariç oluşu ayrı bir delil ile anlaşılır. Mesela gayenin 
hükümden hariç olduğuna dair örneklerden biri, Á 653 4514 45 08 bls 
öy (Eğer darlık içinde ise bolluk anına kadar mühlet vermek gerekir.” 
(Bakara 2/2801) âyetidir. Çünkü mühlet vermenin illeti darlıktır. Bolluğun 
bulunmasıyla illet sona erer. Hal böyle iken bolluk gayeye dâhil olsay- 
dı o takdirde hem darlık hem de bolluk halinde mühlet verilmesi hük- 
mü gerekecekti. İN إلى‎ fLl | pe p (“Geceye kadar orucu tamamlayın!” 
(Bakara 2/187)) âyetinde de gaye hükme dâhil değildir, olsaydı o takdirde 


oruç visâl orucuna dönerdi, yani ara vermeden oruç tutmak gerekirdi. 


62 İlğâz, biri yakın diğeri uzak iki anlamı olan bir sözcüğü zikredip herhangi bir karine olmaksızın uzak 
olanını kasdetmektir ki o takdirde muradın anlaşılması imkânsız olur. / çev. 


الكشاف 


[Yo]‏ وقيل: معنى ai}‏ إلى الصلاة) قصدتموها؛ OY‏ من توجّه إلى شيء وقام 
إليه كان قاصدًا له لا محالة» فعبّر عن القصد له بالقيام إليه. 

[1؟1] فإن قلت: ظاهر الآية يوجب الوضوء على كل قائم إلى الصلاة مخدث 
وغير محدث» فما وجهه؟ قلت: يحتمل أن يكون الأمر للوجوب» فيكون الخطاب 
للمحدثين خاصة:؛ وأن يكون للندب. وعن رسول الله يو والخلفاء بعده أنهم كانوا 
يتوضئون لكل صلاة. وعن النبي ف «من توضأ على طهر كتب الله له عشر حسنات». 
ل ل ل 
وصلى الصلوات الخسين بوصو ر vaz AYY‏ صنعت Éd‏ لم تكن تصنعه؛ 


yn ee فقال‎ 


ay 


ob [vy]‏ قلت: DS sd‏ کا smile‏ وغيرهم لهؤلاء 

على وجه الإيجاب» aa,‏ وجه ال © تات زل SY‏ تاول الكلمة in‏ 
il EN‏ 
مختلفين من باب الإلغاز والتعمية 7إ | LY‏ 7 

(YA‏ وقيل: كان الوضوء لكل صلاة واجبًا ول ما فرض» ثم نسخ. 

[9؟1] [إِلَى) تفيد معنى الغاية مطلمًاء فأمًا دخولها في الحكم وخروجهاء فأمر 
يدور مع الدليل» فمما فيه دليل على الخروج قوله ! وَإِنْ كَانَ ذو عُسْرَةٍ İSİ‏ إلى 
مَيْسَرَة ؟ [البقرة: OY YAS‏ الإعسار علة الإنذار» وبوجود الميسرة تزول العلة» 
ولو دخلت الميسرة فيه لكان مُنظرًا فى كلما الحالتين معسرًا وموسرًا. وكذلك: 


Çul zl sal Fi 8)‏ [البقرة: Av‏ لو دخل الليل لوجب الوصال. 
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Gayenin hükme dâhil olmasına örnek ise /afiz1u7-Kurüne min evvelihi ilâ 
âhirih (Kur'ân'ı başından sonuna kadar ezberledim) demendir. Çünkü bu 
söz Kur'ân'ın tümünün ezberlendiğini ifade etmek amacıyla söylenmiştir. e 
الْأقْصَى‎ Jta a الْحَرام‎ Jia (“Mescid-i Haram'dan Mescid-i Aksâ'ya...” 
(İsrâ 17/11) enden kullanımda da gaye hükme dâhildir. Çünkü gece yürü- 
yüşünün [r4 Beyt-i Makdis'e girmeden tamamlanmış olmadığını biliyoruz. 
افق‎ il gi (Dirseklere kadar) ile Sİ ul (ayak bilek kemiklerine [incik] ka- 
dar) ifadelerinde ise gayenin hükme dâhil olup olmadığı konusunda bir delil 
bulunmamaktadır. Ulemanın hemen tamamı ihtiyat ilkesinden hareketle, her 
ikisinin de yıkanma hükmüne dâhil olduğu esasını benimsemiştir. Züfer [v. 
158/775) ve Dâvüd (ez-Zâhiri; v.270/884] ise kesin olanı almak ilkesinden hare- 
ketle bu kısımların yıkama hükmüne dâhil olmadığını söylemiştir. Hazret-i 
Peygamber'in abdest alırken dirseklerini de su ile dolandırdığı rivayet edilmiş- 
tir [ki bu, gayenin hükme dâhil olduğunu gi iri 


(630) “Başlarınızı meshedi irns 6 maksat, meshin başa //sdkı 
yani ıslak elin başa E k elle başjn bir kısmını mesheden 
de başın tamamını mesheden ررم‎ e şartını yerine getirmiş 
olur. Mâlik [b. Enes; 17577951 haya ike öden hâfçketle başın tamamının 
meshedilmesi -ya da rivayetteki iji e çoğunluğunun meshedilmesi 
hükmünü benimsemiştir, Şâfı'i ay Mah [v 264/819] kesin olanı alma 
ilkesinden hareketle alt Say rı YA ríes denilebilecek kadar bir tema- 
sı yeterli görmüştür. Ebü Hin SNA la) \ [v. 150/767] ise Peygamber 
(s.a.Yin beyanını esas alarak e fek örün “ abdest aldığı ve perçemini 
meshettiği” şeklindedir [Mäslim, “Tahâre”, 83J- perçem miktarı meshi gerekli 
görmüş ve bunun da başın dörtte biri kadar olduğunu söylemiştir. 

[631] Ki 5 (Ve ayaklarınızı) ifadesini bir grup kıraat alimi mansub 
okumuştur. Bu kıraat şekli ayakların yıkanma hükmüne dâhil olduğunu 
gösterir. Şayet “Peki, mecrur okunmasını ve böylelikle meshin hükmüne 
dahil olmasını nasıl izah ederiz?” dersen şöyle derim: Ayaklar, yıkanması 
gereken üç organdan farklı olarak, üzerine su dökmek süretiyle yıkanan 
organlardır. Bu haliyle, ayak yıkama, yerilmiş olan su israfına sebebiyet 
verecek durumdadır. İşte bu yüzden meshedilmesi istenilen organ üzerine 
atfedilmiştir. Bununla ayakların da meshedilmesi istenmemiş, aksine yıka- 
nırken sanki mesheder gibi su israfına sebep olmadan yıkanmasına işaret 
edilmiştir. Ayrıca Íi إلى‎ (bilek kemiklerine (incik) kadar) buyrulmuştur 
ki birileri çıkıp da hükmün mesh olduğu zannına kapılmasın. Çünkü mesh 
hükmüne şeriatta herhangi bir gaye / sınır getirildiği vâki değildir“. 


63 Oysa ayaklarda bir nihai sınır (topuklara kadar) söz konusudur. / ed. 
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ومما فيه دليل على الدخول قولّك: حفظت القرآن من أوله إلى آخره İY‏ الكلام 
مسوق لحفظ القرآن كله. ومنه قوله تعالى [مِنَ الْمَسْجِدٍ الْحَرَام إِلَى الْمَسْجِدٍ 
الأفضى) Gel yil‏ 5 ارقن V e ça‏ تسرغ نيه إلى بت الس من غير İİ‏ 
يدخله. وقوله ال المَرَافِق) و[إِلَى الكَغْبیْن) لا دليل فيه على أحد الأمرين فأخذ 
كافة العلماء بالاحتياط فحكموا بدخولها في الغسل. وأخذ زفر وداود بالمتيقن فلم 
يدخلاها. وعن النبي İĞ‏ كان يدير الماء على مرفقيه. 

[1] (وامسَحُوا بِرُؤُوسِكُم) TA‏ إلصاق المسح بالرأس؛ وماسح بعضه 
ومستوعبه بالمسح؛ كلاهما عه izl SİZE‏ مالك اعباط yi‏ 
لاستیماب أو أكره على Sİ‏ الو Mi e‏ 
عليه اسم المسح» وأخذ EMME‏ أنه مسح على 


o O لاسا ی‎ inaa 


T 
فإن قلت:‎ er ارا ا‎ [ro] 


فما تصنع بقراءة الجر ودخولها في حكم المسح؟ قلت: الأرجل من بين الأعضاء 
الثلائة المغسولة تغسل بصب الماء عليهاء فكانت مظنة للإسراف المذموم المنهي 
عنه» فعطفت على الثالث الممسوح» لا لتمسح» ولكن لينبه على وجوب الاقتصاد 
في صب الماء عليها. وقيل: إلى الكَغبين) فجيء بالغاية إماطة لظن OUB‏ يحسبها 


ممسوحة» OY‏ المسح لم تضرب له غاية في الشريعة. 
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[632] Rivayete göre, Hazret-i Ali (r.a.), birtakım Kureyş gençlerinin ab- 
destlerini hakkıyla almadıklarına şahit olmuş ve “Ateşte cayır cayır yanacak 
ökçelerin/ topukların haline eyvah!”demiş, bunun üzerine, ayaklarını ada- 
makıllı ve ovarak yıkamaya koyulmuşlar [Eb4 Dávúd, “Tahâret”, 44 Hazret-i Pey- 
gamber'in sözü olarak]. İbn Ömer'in şöyle dediği rivayet edilmiştir: Peygamber 
(s.a.) ile birlikteydik. Bir grup abdest aldı, ama topuklarının kuru kaldığı belli 
oluyordu. Bunun üzerine Peygamber (s.a.), “Ateşte cayır cayır yanacak ökçe- 
lerin / topukların haline eyvah!” buyurdu (£24 Dâvid, “Tahâret”, 44). Câbir'in 
rivayetinde İİ b 3 yerine لِلْعَرَاقِيب‎ Es ifadesi geçmektir [Miislim, “Tahâret”, 
29) ki o da aynı anlama gelir. Rivayete göre, Hazret-i Ömer (r.a.), abdest 
almakta olan bir adamın ayağının içe bakan çukur kısmını yıkamadığını gör- 
müş ve ona abdestini baştan almasını söylemiştir. Tabii, bu emir işin önemini 
bildirmek içindir. Hazret-i Âişe'nin [v. 58/678] “Ayaklarımın kesilmesi, onlara 
mestsiz meshetmiş olmaktan dahâ sevimli gelir bana!” Atâ b. Ebi Rebâh'ın [v. 
114/732) ise “Allah'a yemin ederim ki Peygântber (s.a.Y'in ashâbından ayak- 
lara mesheden tek bir kişi iş Ne ا‎ dediği nakledilmiştir. Bazıları atfın 
zâhirine bakarak, ayaklârın mesKedileceği hükmünü çıkarmışlardır. Hasan-ı 
Basri'nin (v. 110/728) herikisini 4 eyi hem-meshedip hem de yıka- 
dığı nakledilmiştir. Şabi. 104/723) ise “Kür'ân mesh hükmünü indirmiştir, 
yıkama ise sünnettir” demiştir. i 1 رگ‎ 

EE 

[633] Hasan-ı Basrî, الگ‎ elde mer “okumuştur ki buna göre 
takdir şöyledir: Ve erculukum mağsülek h e memsühat"" ilel-kû beyn (ayakla- 
rınız bilek kemiklerine kadar yıkanmış ya da meshedilmiş olacaktır). |, sabi 
(İyice arının!) ifadesi f-athirû (temizleyin) şeklinde de okunmuştur ki “vü- 
cutlarınızı yıkayarak temizleyin” anlamındadır. كم‎ zle da aynı şekildedir. 
İbn Mesûd (r.a.)'ın [v. 32/653] kıraati f#-wnmü sa'iden şeklinde olup “temiz 
toprağa yönelin” demektir. 


[634] “Allah” temizlik konusunda “size zorluk çıkarmak istemiyor” ki 
teyemmüm konusunda ruhsat yolunu size açmasın, “aksine” su bulamama- 
nız durumunda “sizi” toprakla “tertemiz kılmak ve üzerinizdeki nimetini 
tamamlamak” azimetlerle ettiği in'âmı rupsadarla tamamlamak “istiyor ki” 
siz O'nun nimetlerine “şükredesiniz” O da sizi sevaba erdirsin. 


7. Allah'ın üzerinizdeki nimetini ve O'nunla yaptığınız anlaşmayı 
hatırınızdan çıkarmayın; -ki “İşittik ve itaat ettik!” dediğinizde sizi bu- 
nunla bağlamıştı.- Allah'tan sakının. Allah, gerçekten sinelerin özünü 
bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 


الكشاف 


wr]‏ وعن علي رضي الله عنه: أنه أشرف على فتية من قريش فرأى في وضوئهم 
Ma‏ تقال وین AE‏ كح Lal “YEM‏ عسوا جا دلوتي ML‏ كرتا 
دلكًا. وعن ابن عمر:كنا مع رسول الله 6 فتوضأ قوم وأعقابهم بيض تلوح» فقال: 
”ويل للأعقاب من النار!“ وفي رواية جابر: ”ويل للعراقيب!“ وعن عمر أنه رأى 
رجلا يتوضأ فترك باطن قدميه» فأمره أن يعيد الوضوء؛وذلك للتغليظ عليه. وعن 
عائشة رضي الله عنها: “لأن تقطعا أحب إلى من أن أمسح على القدمين بغير خفين. “ 
وعن عطاء: والله ما علمت أن أحدًا من أصحاب رسول الله و مسح على القدمين. 

ez 
وعن الحسن: أنه جمع بين‎ IG OT ع و‎ 
وا له‎ La الأمرين. وعن الشعبي:‎ 

[rr]‏ وقرأ الحسن « Ef <i gad‏ مغسولة» أو ممسوحة 
إلى sil‏ رئ «فأطهروا», YY‏ اك نونك ليطهركم. . وفي قراءة 


b yy 5 dia İn عبد الله‎ 


] ما يُرِيدُ الله لعل çi‏ مِنْ حَرَج) في باب الطهارة» حتى لا 
يرخص لكم في التيمم DİZİ‏ يُرِيدُ ليُطّهْرَكُمْ) بالتراب إذا أعوزكم التطهر 
بالماء؛ galg}‏ تغمئة (sile‏ وليتة برخضه إنعامه عليكم بعزائمه İİ)‏ 
تَشْكْرُونَ) نعمته فيثيبكم. 


ai E ع‎ e ار م‎ E E O OI MOTE fez 
CALI -(وَاذْكرُوا نعْمَة الله عَليْكمْ وَمِيثَاقَهُ الذي وَاتَقَكمْ به إذ قُلَتُمْ سَمِعْنًا‎ 
dü 3 / e al 
وَانَقُوا الله إن الله عَليمٌ بذات الصدُور)‎ 
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(635) “Allah'ın üzerinizdeki nimetini,” yani İslâm nimetini “ve O'nunla 
yaptığınız anlaşmayı hatırınızdan çıkarmayın.” Burada /4/s4£, sizinle güç- 
lü bir biçimde yapmış olduğu sözleşmedir ki maksar Peygamber (s.a.)'in 
müminlerden bey'at sırasında bollukta darlıkta, hoşnutlukta ve hoşlarına 
gitmeyen konularda dinlemek ve itaat etmek üzere almış olduğu sözdür. 
Nitekim onlar da bu şartı kabul etmişler ve “Başüstüne, duyduk ve uyduk!” 
demişlerdi. Bu #4/s4ktan maksadın, Akabe gecesinde ve [Hudeybiye] Rıdvan 


bey'atında alınan sözler olduğu da söylenmiştir. 

8. Ey iman edenler! Sadece Allah'ı hesaba katan, adalete riayetkâr 
şahitler olun. Bir topluluğa karşı kininiz sakın sizi adaletsizliğe sürük- 
lemesin. Âdil olun -bu, takvaya daha yakındır- ve Allah'tan sakının, 
yaptıklarınızdan Allah gerçekten haberdardır! 


9. İman edip salih amel işleyenlere Allah, mağfiret ve büyük bir 
f m 


mükâfat va'detmektedir. — “ 7 A 
10. Nankörce inkâr edip âyetleri izi yalanlayanlar, cayır cayır ya- 
nan Ateş'in sahipleri d&bunlafdır işte). ~ 


[636] Hi ولا‎ (Sizi güne ii 1) ifadesindeki fiil, üzerine ga- 
lebe çalma anlamı verg Je harfi j فعل‎ anlami kazandırılmak süretiyle 
(tazmin) geçişli kılınmıştır. Böylece sanki و لالبخيلئكم‎ [Sizi sürüklemesin) şek- 
linde bir anlam kazanmıştır! Jk% huri yaza على أن‎ şeklinde takdiri de 
mümkündür ve على‎ harfi أن‎ ile-Birlikte liz igi hazfedilmiştir. Bunun 
bir benzeri Peygamber (s.a. in şu sözünde de vardır: el Ea pir اثبع‎ iá 
(Kim varlıklı birine havale edilmişse havaleyi kabul etsin! [Ahmed, Müsned, 
XIV, 4751) Burada si fiili tazmin yoluyla İL>İ anlamında kullanıldığından 
على‎ harfini almıştır. 


(637) ŞE kelimesi Lİ şeklinde sükünlu da okunmuştur. Benzer du- 
rum masdarlarda öU kelimesinde de vardır. Mâna şöyledir: Müşriklere 
karşı olan hıncınız, sizi adaleti terk etmeye ve bu yüzden içinizde kabaran 
kin ve öfkenin tesiriyle, vücuttan bir organı kesip kopartmak (45/0), iftira 
etmek, çocuk ve kadınları öldürmek, verilen sözü / yapılan antlaşmayı boz- 
mak gibi helâl olmayan şeyleri yaparak onlardan öç alma gibi bir eyleme 
sürüklemesin! 

[638] “Âdil olun, bu, takvaya daha yakındır. ” Allah Teâlâ önce duyu- 
lan kin ve nefretin onları adaletten ayrılmaya sürüklememesini yasakla- 


ma kipiyle ifade ettikten sonra, bu kez emir kipiyle tekit ve teyit amacıyla 


387 | الكشاف 


vel‏ )1833 نِغمة الله عَلَيكُم) وهي نعمة الإسلام ومياقه Şİ‏ وَالْقَكُم بو) 
أي عاقدكم به عقدًا وثيقًا هو الميثاق الذي أخذه على المسلمين حين بايعهم رسول 
الله يي على السمع والطاعة في حال اليسر والعسر والمنشط والمكره فقبلوا وقالوا: 
سمعنا وأطعنا. وقيل: هو الميثاق ليلة العقبة وفي بيعة الرضوان. 


diye y 


Gİ YA o‏ الّذِينَ اموا كُونُوا قَوَامِينَ لله HAŞA‏ بالقشط ولا يَجْرمَتكُمْ شان 
كا + G3 Gini‏ انوا اله إن لله حَبِيرٌ با تَعْمَلُونَ» 
-٠‏ (والذين مروا Gis‏ مسق (çi‏ 
silin İZÂ (A) gie [pva]‏ نل tag inş‏ كأنه 
Ya‏ قيل: ولا يحملنكم. مس يكو فاه عل اتسد قلف 
e LİR‏ 
مع أن ونحوه قوله عليه İp‏ کي جلي فع أنه بمعنى sb‏ 
[vwy]‏ وقرئ: شان بالسكون. ونظيره في المصادر İİ‏ والمعنى: لا يحملنكم 
بغضكم للمشركين على أن 5 تتركوا العدل فتعتدوا عليهم بأن تنتصروا منهم وتتشفوا بما 
ve‏ نساء أو نقض عهد أو ما أشبه ذلك. 
[ira]‏ اغدلوا al A sa‏ لِلتَقْوَى] نهاهم Y;‏ أن تحملهم البغضاء على 


ترك العدل» ثم استأنف فصرّح لهم بالأمر بالعدل تأكيدًا وتشديدّاء ثم استأنف 
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onlara âdil olmalarını emretti ve bunun da gerekçesini “Çünkü bu, takvaya 
daha yakındır” ifadesiyle açıkladı. “Bu” dediği adaletli olmaktır. Adalet takvaya 
daha yakın ve onu daha bir içkindir. Ya da takvaya daha yakın olması bir lütuf 


içermesi hasebiyledir ki size yaraşan da odur. 


[639] Burada çok önemli bir uyarı vardır: Adalete riayet ilkesi Allah 
düşmanı” kâfirler hakkında bu denli önemli ve gerekli ise acaba Allah dos- 
tu müminlere karşı riayetinin gerekliliği nasıldır, buradan hareketle takdir 
edilmelidir. 


[640] abs sis مَعْفْرَةٌ و‎ H ifadesi, önceki kelâmın tamamlanmasının ar- 
dından edilen vaadi açıklamaktadır. Allah الصَالحات‎ pIE الل اذ منوا‎ JE) 
H ifadesinde “iman edip salih amel işleyenlere vaadde bulunduğunu” bil- 
dirince, sanki akla şöyle bir soru geldi: “Peki, Allah'ın onlara vaadi nedir?” 
Cevap olarak da işte bu açıklama gelmiş « oldu. “Onlar için mağfiret ve büyük 
bir mükâfat vardır.” Ya da Ej fiilinden do ohtra “dedi” anlamında bir takdir 
vardır, “Onlara vaadde bulundu ve “size mağfiret vardır dedi” şeklinde. Veya 
وَعَدَ‎ 3 fiiline قال‎ anlamı yüklenir, zira vadd de bir tüf si sözdür. Ya da J fiili şi 
8 مَعْفْرَةٌ‎ cümlesinin başında var sağı. gö PA pp Safar 37/79) âyetinde KS% 9 
fiilinin takdir edilmesi gibi في الْعَالمِينَ]‎ E 5 che ف الْآخِرِينَ ساو‎ l 531. Bu durumda 
sanki şöyle denilmiş olur” ye pa ia هم‎ A 5 [Bu sözü ońlata vaad etti.) Vaadinde asla 
dönme olmayan Allah onlaia bu YA Vali e onun içeriği olan mağfireti 
ve büyük ecri onlara elbette vaat e aig fiş, demektir. Bu vaat onlar tarafından 
ölüm anında ve kıyamet gününde ilanen ve bu sebeple daha sevaba ermeden 
büyük bir sevinç duyarlar, ölüm korkusu ve zorlukları artık onlara hafif gelir. 


11. Ey iman edenler! Allah'ın üzerinizdeki nimetini hatırlayın ve Al- 
lah'tan sakının. Hani, bir toplum size ellerini uzatmıştı / yakalamaya 
kalkmıştı da O, bunların ellerini üzerinizden çekmişti... O halde, sade- 
ce Allah'a güvenip dayansınlar müminler. 


(641) Rivayete göre müşrikler Peygamber (s.a.)'i ve ashâbını birlikte 
öğle namazına durmuşlarken görmüşlerdi. Bu olay, Zi-enmâr gazvesinde 
Usfan'da vuku bulmuştu. Namazı bitirdiklerinde, niye üzerlerine çulla- 
nıp işlerini bitirmedikleri konusunda hayıflandılar. Sonra da şöyle dediler: 
Bundan sonra da onların bir namazı var ki o kendilerine babalarından ve 
çocuklarından daha sevimli gelir. -Bununla ikindi namazını kastediyorlar- 
dı.- Sonunda ikindi vakti olup da namaza durduklarında üzerlerine çullan- 
maya ve işlerini bitirmeye azmettiler. Cebrâil korku namazını işbu sebeple 
indirdi [Mrislim, “Salâtü'l-müsâfirin”, 308. Benzer lafızlarla|. 
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فذكر لهم وجه الأمر بالعدل» وهو قوله ŞAP‏ أَفْرَّبُ LE‏ أي العدل أقرب إلى 
التقوى» وأدخل في مناسبتها. أو أقرب إلى التقوى؛ لكونه Ül‏ فيها. 

ral‏ وفيه تنبيه عظيم على أن وجود العدل مع الكفار الذين هم أعداء الله إذا 
كان بهذه الصفة من القوة» فما BI‏ بوجوبه مع المؤمنين الذين هم أولياؤه وأحباؤه؟ 

Deo‏ لَهُم İzik‏ وَآَجْرْ عَظِيمْ) بيان للوعد بعد تمام الكلام قبله» كأنه قال: قدّم 
لهم وعدًا فقيل: أي شيء وعده لهم؟ فقيل: لهم مغفرة وأجر عظيم. أو يكون على 
إرادة القول بمعنى وعدهم وقال: ER‏ ,أو على إجراء وعد مجرى قال» لأنه 
ضرب من القول. أو يجعل la,‏ الج أي ge üye‏ )15 
على قوله ve‏ عَلَى ap e z‏ وعدهم هذا القول وإذا 


<7 
İL TE yese العظيم. وهذا ود ترد‎ 
I 


ويهوّن عليهم السكرات والأهوال İLİNİ‏ الثواب. 
١١-(يا‏ 4 ani‏ آمنُوا اذْكُرُوا EZ‏ الله عَلَيكُمْ ÇA EŞ‏ قوم أن يَبْسْطُوا 
çapa GS 55 Hai ES‏ عَدكُمْ وَانَقُوا لله وَعَلَى الله فليتوكل الْمُوْمود) 
Re]‏ روي أن المشركين رأوا رسول الله GE‏ واصحابه قاموا إلى صلاة الظهز 
يصلون da‏ وذلك بشفان في غزوة ذي أنمار. فلما صلوا ندموا أن لا كانوا أكبوا 
عليهم» فقالوا: Öl‏ لهم بعدها صلاة هي أحب إليهم من آبائهم وأبنائهم» يعنون صلاة 


العصر وهموا بأن يوقعوا بهم إذا قاموا إليها. فنزل جبريل بصلاة الخوف. 
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[642] Başka bir rivayet de şöyledir: Hazret-i Peygamber (s.a.) Kurayzao- 
ğullarına gelmişti. Beraberinde iki büyük sahabi (Ebü Bekr, Ömer] ve Hazret-i 
Ali (ranhum) da vardı. Amr b. Ümeyye ed-Damri'nin [v. 60/679-80'den öncel 
müşrik sanarak yanlışlıkla öldürmüş olduğu iki Müslümanın diyetini öde- 
yebilmek için kredi talebinde bulunmaktaydı. Onlar “Evet ey Ebü'l-Kâsım! 
Sen hele bir otur, yemek ikram edelim, ardından da istediğin borç parayı 
verelim.” dediler ve Hazret-i Peygamber'i bir sofaya (ya da duvar dibine) 
oturttular ve suikastte bulunmak istediler. İçlerinden Amr b. Cıhâş büyük 
bir (el) değirmeni taşını üzerine atmaya yeltendi. Allah Teâlâ ona mani oldu 
ve Cebrâil inerek, durumu Hazret-i Peygamber'e bildirdi. Peygamber de 
hemen oradan ayrıldı. 


[643] Şöyle bir izah da yapılmıştır: Hazret-i Peygamber (s.a.) [bir sefer esna- 
sında] mola vermişti. İnsanlar ağaçların altında gölgelenmek üzere etrafa dağıl- 
mışlardı. Hazret-i Peygamber (s.â.) de kelığını bir ağaca asmış idi. Bir bedevi 
(habersizce) gelmiş; Hazret-i Peygamber (saf kılıcını kınından çıkarmış ve 
üzerine yürüyerek “Söyle bakalım, şir i bana kim engel olacak?!” demişti. 
Peygamber; “Allah!” buyurmuş ve bunu üç kez tekrar etmişti. (Bu cevap karşısın- 
da bedevi sarsılmış) ve kılıı'kınına köymüş » Hazret-i Peygamber de ashâbına 
seslenmiş ve olup bitenleri onlara anlatı iy Hal böyle iken Peygamber (s.a.) 

iş 1 (Buhari, “Gihâd”, 84]. 

[644] Bir kimse birincküfrettiği zaman besata ileyhi lisânehâ denir. Onu 
kavrayıp yakalama halinde dé beşata ileyhi yedehii denilir. Nitekim | lez 3 
sgall al 3 çal ie (Size ellerini ve dillerini kötülükle uzatırlar” (Müm- 
tehane 60 /2)) âyetinde de böyle kullanılmıştır. Bast- yed, yakalama, kavrama 
demektir. Fulân”” besitu7-b4“ (Falanın kolu / kulacı uzundur) şeklinde kul- 
lanılır. Medidu/-b4* de aynı anlamdadır. 


[645] “Onların ellerini sizden çekmişti” yani ellerinin size uzanmasını 


o bedeviyi cezalandırmaya yanaşmam 


önlemişti. 

12. Gerçek şu ki -İsrâiloğullarından oniki temsilci seçmiştik ve- Al- 
lah onlardan söz alarak şöyle buyurmuştu: “Şüphesiz Ben sizinle bir- 
likteyim, siz (gerçek birer dindar olarak) namazı dosdoğru kıldığınız, 
benliğinizi arıtmak için verdiğiniz, Benim resüllerime iman edip onları 
desteklediğiniz, özellikle, (kamu yararına harcanmak üzere) Allah'a 
güzel bir ‘borç verdiğiniz takdirde, hiç şüpheniz olmasın ki sizin kö- 
tülüklerinizi örteceğim ve sizi altından ırmakların aktığı cennetlere so- 
kacağım. Dolayısıyla, bundan sonra içinizden her kim inkâr ederse, 
şüphesiz doğru yoldan sapmış olur.” 


الكشاف 


ع b‏ عله عي ع ١ H E sie‏ 
[145] وروي أن رسول الله İĞ‏ بني قريظة ومعه الشيخان وعليٌ رضي الله 
عنهم يستقرضهم دية مسلمّين قتلهما عمرو بن أمية الضمري خطأء يحسبهما مشركين. 
فقالوا: نعم يا أبا القاسم» اجلس حتى نطعمك ونقرضك» فأجلسوه في ie‏ وهموا 
ca Gİ‏ وعمد ayar‏ ق bez‏ إلى Le laz dayar b)‏ عليه فاتك vay il‏ 
ونزل جبريل فأخبره» فخرج. 
(nevi‏ وقيل: نزل منزلًا وتفرق الناس في العضاه يستظلون بهاء فعلق رسول 
الا ا ا ا S a‏ 
0 > ل 
ASİ 5 Ç‏ واه Vi 3 LA‏ 
من يمنعك مني' قال: الله AI IRERE‏ بي السيف فصاح رسول GM‏ 
f‏ 
بأصحابه فأخبرهم» وأبى أن“يعاقبه. 7 5 .> 
ari / / 7 5‏ 
9 يقال: بسط ANE eN‏ یط sa‏ ده إذا بطش به؛ «وَيَبِسَطُوا 
م Lena [ GLEN ELİZ ara‏ 3 وسو ريط الت ملعاال الم 


INASA أ‎ 
Py lay الاوز‎ o elsi قي إل‎ Yİ 


S8) [vto]‏ أبْدِيَهُعْ عَدَكُمْ) فمنعها أن تمد إليكم: 

۱۲ - ( وَلَقَدْ İZİ‏ الله مياق ; بني إِسْرَائيل وبا ÇAN çe‏ عَشْرٌ قيا وَقَالَ 
الله 2 Sü‏ لعن El‏ م الصّلاة ESTS‏ الركاة pe‏ برْسلي وَعَزْرْتَمُوهُمْ 
ÇEBİ;‏ فَْضًا ÖZEN EZE‏ عَنْكُمْ çile) gali‏ جات تجري 
من تختها الأنهَارُ e‏ 
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13. İşbu anlaşmalarına bağlı kalmadıkları için, onları lânetledik ve 
kalplerini katılaştırdık. (Kutsal kitaplarında) kendilerine öğütlenenle- 
rin bir kısmını nisyâna terk ettikleri gibi, kelimelerin asıl vaz‘ edildik- 
leri anlamlarını tahrif ediyorlar! İçlerinden pek azı müstesna, bunlar- 
dan daima hainlik göreceksin. Sen bunları affet ve aldırma. Şüphesiz, 
Allah ihsan üzere hareket edenleri sever. 


[646] İsrâiloğulları, Firavun'un helâkinden sonra Mısır'da istikrar bu- 
lunca Allah onlara Suriye toprakları Erihaya gitmelerini emretti. Orada 
zorba Kenanlılar oturmaktaydı. Onlara: “Ben orasını size yurt ve karar 
yeri kıldım, oraya çıkın ve orada yaşayanlarla cihâd edin, ben elbette si- 
zin yardımcınızım.” diye emretti. Hazret-i Müsâ'ya her boydan kavminin 
kendilerine emrolunan şeyi yapacaklarına dair kefil olacak, güvence vere- 
cek birer temsilci / delege seçmesini emretti. Hazret-i Müsâ bu temsilcileri 
seçti. İsrâiloğullarından söz âldı ve temsilçiler bu sözün gereğini yerine ge- 
tireceklerine dair kavimlerine kefil oldular. Kenan, topraklarına yaklaşınca, 
Hazret-i Müsâ temsilcileri habertoplâmak üzere gönderdi. Orada iri cüsseli 
adamlar, görülmedik bir güç ve/küdret Göfdüler. Bunun üzerine korktular 
ve dönüp kavimlerine gördüklerirti anlattılar. Oysa Hazret-i Mûsê onlarla 
konuşmalarını yasaklamıştı. a dhiilerini bozmuş oldular. Sadece Ye- 
huza boyundan Kâleb b.Yufenfâ ile Efrâyim b. Yûsuf boyundan Yüşa b. 
Nün ahitleri üzere kaldılar Her ikisi de teygilcilerdendi. Nakib, mensup 
olduğu kavmin hallerini delik deşik eden ve denetleyen, ne var ne yok on- 
ların durumlarını bilen kişi demektir. Böylelerine #4474 yerine, kavminin 
durumunu iyi bildiği için ‘arif de denir. 


(647) “Ben sizinle birlikteyim” yani yardımcınızım, destekçinizim. 


[648] هم‎ 455358 “onlara yardım ettiniz, düşmanın eline düşmelerini en- 
gellediniz” demektir. Caydırma amaçlı cezalara 2257 ( 5591) denmesi de bu 
anlam ilişkisi itibariyledir. 727 bozuculuğun itiyat haline getirilmemesi 
için verilen engelleyici, önleyici ceza demektir. A 45358 şeklinde şeddesiz de 
okunmuştur. Azer?wr-racule ifadesi, “Adamı azarladım, kötü işler yapmasını 
engelledim.” demektir. „53% ile „jÚ aynı anlamda olup /e-enswranneke nasr” 
mu'ezzer”” ifadesi “sana elbette güçlü bir destek vereceğim” demektir. 


(649) Onlara verilen desteği şöyle de tefsir etmişlerdir: Biz onlardan iman 
ve tevhide dair söz aldık, onların içinden aralarında adaleti tesis eyleyen ve 
kendilerine iyiliği emredip kötülüğü yasaklayan on iki kral gönderdik... 


eai kó) Y‏ ماهم لَعنَاهُمْ İZE‏ لوبهم قاسية يه ب İzi‏ اكلم عَنْ 
مَوَاضعه 1g‏ حَظًا مما دروا به LE İZ abs II V‏ مهم إلا قَليلًا منهُمْ 
اغف عَنْهُمْ Boa Ój gli‏ المُخسنين) 

[141] لما استقر بنو إسرائيل بمصر بعد هلاك فرعون أمرهم الله بالمسير إلى 
أريحاء» أرض الشام؛ وكان يسكنها الكنعانيون الجبابرة» وقال لهم: إني كتبتها لكم 
دارًا قرارّاء فاخرجوا إليها وجاهدوا من فيهاء وإني ناصركم. وأمر موسى عليه 
السلام بأن يأخذ من كل سبط نقيبًا يكون كفيلا على قومه بالوفاء بما أمروا به توثقة 
عليهم» فاختار الثقباء وأخذ ASS BEİ öç‏ اليج يه eN‏ واد 


ف بن هه 


LB p‏ دنا من أرض BS‏ بعث uiia eS SE‏ أجرامًا عظيمة وقوّة 


AA 


وشوکة ھاب ورجعوا قوم çi‏ مو قلي الداع أن çim‏ 
فتكثوا الميثاق» إلا İS‏ بت ايوفنا من ل هوناء ويشع بن نون من سبط أفرائيم 
بن يوسف» وكانا من النقباء DNY:‏ کی تبان öl‏ القوم ویفتش ge‏ 
[144] [وَعَرّرْمُوهُمْ) نصرتموهم من أيدي العدوّء ومنه التعزير» وهو İSİ‏ 
والمنع من معاودة الفساد. وقرئ بالتخفيف» يقال: عزرت الرجل» إذا حطته وكنفته. 
والتعزير والتأزير من واد واحد. ومنه: لأنصرنك نصرًا مؤزرّاء أي قويًا. 
[ya]‏ وقيل: معناه: ولقد أخذنا ميثاقهم بالإيمان والتوحيد وبعثنا منهم اثني عشر 


ملكا يقيمون فيهم العدل ويأمرونهم بالمعروف وينهونهم عن المنكر. 
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(650) gal ¿daki Lâm, yemine hazırlık için getirilen Lám-r Tavtre 
olup ö59Y'deki Lâm da yemine cevap içindir. Bu cevap, hem yeminin hem 
de şartın cevabı yerine geçmektedir. 


[651] “Ondan sonra” ifadesi, büyük vaade karşılık alınmış teyitli şarttan 
sonra demektir. Şayet “Aslında, ondan “önce inkâr eden de doğru yoldan 
sapmış olur?! Bu itibarla, böyle bir kaydın anlamı nedir?” dersen şöyle de- 
rim: Evet, doğrudur. Fakat bu destekten sonra edilen inkâr çok daha aşikâr 
ve veballi olmaktadır. Çünkü inkâr, nankörlük edilen nimetin büyüklüğü 
ölçüsünde vahamet kazanır, nimet arttıkça nankörlüğün / inkârın çirkinliği 
de artar ve daha derinleşir. 


[652] “Onları lânetledik” yani rahmetimizden kovduk ve çıkardık. 
Maksadın onları [maymuna] dönüştürmek olduğu da söylenmiştir. Bir başka 
yorum “Onların üzerine 0 vergisi) jsaldık” şeklindedir. Onları yardım- 
sız, yüzüstü bıraktık, lütuf ve (heat amiant kıldık, sonunda da 
kalpleri katılaştı. Yahut onlara işled ri günahlar sebebiyle hemen ceza 
vererek düzelmelerine Arşat ver ük kalpleri katılaştı. İbn 
Mes'üd (r.a.) (w. 3216533 kasiyer e هل‎ okumüğ tur. Bu takdirde mâna, 
kalpleri kötü, pa SA hal almış anlamına gelir. Bu 
kıraat: Dirhem” kasip” "(kalp / mağ; pa ) şeklindeki kullanımdan alın- 
mıştır ve katılık m Ry ilmiştir Altın ve gümüş saf ma- 
den halinde iken a A ká efrin katılması halinde katıla- 
şıp sertleşir. القَابَ سَي‎ ile القاسح‎ Kalik) b diki ifade etmede aynı anlama gelir. 
Ses uyumu sebebiyle Kaf’ ın kesriyle £siyye£” şeklinde de okunmuştur. 


(653) “Kelimeleri asıl vaz edildikleri anlamlarından öteye taşıyı(p tah- 
rif ediyo)rlar”“* ifadesi, kalplerinin katılaşmasının (sebebini) beyan etmek- 
tedir. Çünkü Allah'a iftiradan, onun vahyini değiştirmeden daha büyük 
bir günah olamaz. Tevrat'ta “kendilerine hatırlatılan şeylerden büyük bir 
nasibi” ve kendilerine yetecek payı “terketmişlerdir.” Tevrat'ı terk etmeleri 
ve ona sırtlarını dönmeleri aslında büyük bir nasibe karşı bigane kalmak de- 
mektir. Yahut onların kalpleri katılaştı ve iyi halleri bozuldu da Tevrat'ı tah- 
rif ettiler ve bunun sonucu, Tevrat'tan birçok şey hafızalarından silindi gitti. 
İbn Mes'ûd (r.a.) [v. 32/653], “Kişi günah yüzünden bazı bilgileri unutur.” 
derdi ve ardından da bu âyeti okurdu. Şöyle bir tefsir de yapılmıştır: Onlar, 
emtolunduklatı “Hazret-i Muhammed (s.a.)e iman ve onun özelliklerini 
açıklama” gibi kendileri için belirlenmiş olan payı terk ettiler. 


64 Açıklaması için bkz. Nisâ 4/46. / ed. 


الكشاف 


[150] واللام في لن çel‏ موطئة للقسم» وفي (EY)‏ جواب له» وهذا 
الجواب ساد مسد جواب القسم والشرط جميعًا. 

[151] إبَعْدَ ذَلِكَ) بعد ذلك الشرط المؤكد المعلق بالوعد العظيم. فإن قلت: 
من كفر قبل ذلك أيضًا فقد ضلَ سواء السبيل. قلت: أجل» ولكن الضلال بعده أظهر 
وأعظم» OY‏ الكفر إنما عظم قبحه لعظم النعمة المكفورة» فإذازادت النعمة زاد قبح 
gali ASİ‏ 

(al) (tor)‏ طردناهم T‏ من رحمتنا؛ وقيل: مسخناهم؛ وقيل: 
ربا عليه الجزية KL fa)‏ ومنناهم الالطاف حتى قت 
قلوبهم؛ اد لاله عم بكم ولوقت m‏ أي ردية 
مغشوشة» من قولهم: القروم YE e‏ اسر iğ‏ والفضة الخالصين 
فيهما لين» والمغشوش فيه تدس ala‏ وشح - بالحاء - أخوان في 
الدلالة على اليبس والصلابة ERR TA‏ للإتباع. 

Dori‏ (ِيُحَرَفُونَ (SN‏ بيان لقسوة قلوبهم» لأنه لا قسوة İİİ‏ من الافتراء على 
الله وتغيير وحيه. [وَنَسُوا حَظًا) وتركوا نصيبًا جزيلًا وقسطًا Bls‏ (مِمًا ذُكَُوا به 
من التوراة» يعني أن تركهم وإعراضهم عن التوراة إغفال Bo‏ عظيم» أو قست قلوبهم 
وفسدت فحرّفوا التوراة وزالت أشياء منها عن حفظهم. وعن ابن مسعود رضي الله 
عنه: قد ينسى المرء بعض العلم بالمعصية» وتلا هذه الآية. وقيل: تركوا نصيب 
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[654] “Bunlardan daima (hainlik) göreceksin.” Yani bu onların âdeti ve 
karakteristik özellikleridir. Ataları da aynı hal üzere idiler, peygamberlere 
hainlik ederlerdi. Bu itibarla şimdi bunlar da sana hainlik ediyorlar, sana 
verdikleri ahitleri bozuyorlar, seninle yaptıkları savaşlarda müşriklere arka 
çıkıyor, onlara destek veriyorlar, sana suikast girişiminde bulunuyorlar ve 
seni zehirlemeye çalışıyorlar. 


[655] ös JE ifadesi, “hâin/£ üzere” demektir. Bu durumda SU fâ'il 
sıygasıyla masdar anlamında olmaktadır. Veya “hâince bir fiil üzere” de- 
mektir. Yahut nefîs ya da firka gibi mukadder bir mevsufun sıfatı olmakta- 
dır. Racul” hdinet"” (Hain herif) denir ve mübalağa ifade etmesi için Tâlı 
kullanılır. Çok şiir rivayet eden kişi için de racu/” râviyer”” li $-şi f denilme- 
si de böyledir. Şair şöyle demiştir: 


(Benim süvarilerimi bilseydin, cariyem hakkın düşündüklerini aklından bile geçirmez] 


Kendi kendine; ‘ahde vefa benii den Täirfik etmezdin, sahtekârca 


> zZ 
davranmazdın!” 8 / 
کر‎ 


tesna yani içlerindekiliman e ye 3 ei onları affet.” Bu, onların mu- 
halefetine karşı bir tavır pan Bu hükmün, kılıç âyeti (Tevbe 9/5] 


ile mensuh olduğu da söylenmiştir. Şöyle bir yörüm daha vardır: Onların 


۴ > e) / 7 
Nitekim م خيّانة مِنْهُمْ‎ okunmüştur. “İçlerinden pek azı müs- 


iman etmiş olanlarını bağışla ve daha önd€n yapmış oldukları şeyler yü- 
بع‎ 


fe f(r 
اہ‎ 


zünden onları sorgulama! ك‎ 2 


14. “Biz Hristiyanız” diyenlerden de söz almıştık. Ama onlar da 
kendilerine öğütlenenlerin bir kısmını nisyâna terk ettiler! Bu yüzden, 
Kıyamete kadar aralarına düşmanlık ve öfke saldık. Allah, ustaca yapa- 
geldikleri şeyleri ileride kendilerine bir bir haber verecektir. 


[656] Hristiyanlardan önce anılan Hazret-i Müsâ'nın kavminden aldığı- 
mız misakın, yani “Allah'a ve peygamberlerine iman ve hayırlı işler yapma” 
sözünün bir benzerini “Biz Hristiyanız” diyenlerden de almıştık.” Şayet 
“(Biz Hristiyanız diyenlerden” demek yerine] neden, direkt التضَارَى‎ ja (Hristiyan- 
lardan) buyrulmadı?” dersen şöyle derim: Çünkü onlar, kendilerini “Allah'ın 
yardımcıları” gördüklerinden böyle isimlendirmişlerdir. Bunlar Hazret-i 
İsâ'ya “Biziz Allah'ın yardımcıları!” diyenlerdir. Ama sonradan - Şeytanın 
yardımcıları” olarak- Nastüri, Ya'kübi ve Melkâni diye ihtilâfa düşmüşlerdir. 


65 Yani “İsa Mesih'in” -dolayısıyla- “Allah'ın yardımcılarıyız!” diyenlerden, fakat İsa ile alâkası kalmayan- 
lardan. / ed. 


İS Ya) [o‏ تَطْلِعُ) أي هذه عادتهم وهِجّيراهم وكان عليها أسلافهم؛ كانوا 
يخونون الرسل وهؤلاء يخونونك ينكثون عهودك ويظاهرون المشركين على حربك 
ويهمون بالفتك بك وأن يَسْمُوك. 

[ioo]‏ إعلى {ist‏ على خيانة» أو على فعلة ذات خيانة» أو على نفسء أو فرقة 
al‏ ويقال: رجل خائنة» كقولهم: رجل راوية للشعر» للمبالغة. قال: 


SİZ‏ نَفْسَكُ بالْوَقاء وَلَمْ تكن 4# للْعَدْرِ حَائئةَ مُغل الإضبّع 


وقرئ ça Üs e‏ إلا ğe‏ وعم لبذين آمنوا منهمء İRİ‏ عنهم) 
بعث على مخالفتهم. لزيد القت ٠‏ وقيل: فاعف عن مؤمنيهم؛ ولا 


iğ 


تؤاخذهم بما سلف K pe‏ ا ا 


q > | 
wa é ğ# # ö 
فنسُوا حظا مما ذكروا‎ 3 e dü gi -(وَمنْ‎ dg 


m li Xİ‏ وَسَوْفَ ŞER‏ الله يما 


1 


به Ma Gi‏ الْعَدَاوَةٌ ول 
کانوا (Oyla;‏ 

{eÉ BİZİZ ]151[‏ أخذنا من النصارى ميثاق من ذكر قبلهم من قوم موسى؛ 
أي مثل ميثاقهم بالإيمان بالله والرسل وبأفعال الخير» وأخذنا من النصارى ميثاق 
أنفسهم بذلك. فإن قلت: فهلا قيل: من النصارى؟ قلت: لأنهم إنما سموا أنفسهم 
بذلك ادعاء لنصرة الله وهم الذين قالوا لعيسى: نحن أنصار الله» ثم اختلفوا بعد: 


نسطورية» ويعقوبية» وملكانية؛ أنصارًا للشيطان! 


jo 
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[657] uá bir şeyi bir şeye yapıştırıp, onun ayrılmaz vasfı kıldığında 
kullanılan garê bi $-şey” ifadesinden alınmıştır; bu anlamda ağr4hu ğayrahú 
da denilir. Yapıştırmaya yarayan şey (tutkal) için kullanılan الغراء‎ kelimesi 
de bu köktendir. “Aralarında” yani muhtelif Hristiyan fırkaları arasında. 
Maksadın Yahudiler ile Hristiyanlar arasında olduğu da söylenmiştir. “İşte 
Biz zalimleri birbirine böyle musallat ederiz!” (En'âm 6/129]; “Veya sizi fır- 
kalara ayırıp bir kısmınızın şiddetini diğer kısmınıza tattırmaya kadir olan 


O'dur.” (En'âm 6/65] âyetlerinde de benzer bir durum vardır. 


15. Ey Ehl-i Kitap! İşte, size Resülümüz geldi... O, kitaptan gizle- 
yip durduğunuz şeylerin çoğunu size açıklıyor ve çoğunu da es geçiyor. 
Gerçekten, size Allah'tan öyle bir 6 öyle açık-seçik bir kitap gelmiş 
bulunuyor ki SV | Fi 

16. Allah, rızasını A onunla selâmet yollarına iletir, izniyle 
onları karanlıklardan aydınlığa çıkartıp dosdoğru bir yola getirir. 


[658] “Ey Ehl-i Kitap” ifadesinde) hizip Yahudi ve Hristiyanlaradır. 


my 


[659] “Gizleyip E BE şeylerin” yani Peygamber (s.a.Y'in nitelik- 
leri ve recm gibi gizlediğiiz şeylerin. 
/ 


[660] “Ve” gizlemiş oldu; vena -şeylerden 5 ni bir maslahat gereği açık- 
lanmasında zaruret olmayan, bir fayda i içermeyen “birçok şeyi es geçiyor” 
ancak bir hükmün gereği ya da Peygamber (s.a.)'in vasıflarının açıklanması 
gibi gerekli bir durumla ilgili ise o müstesna. Recm, şeriatın ihyası, bid'atın 
imhası gibi durumlar da aynı şekilde açıklanması gereken hususlardandır. 
Hasan-ı Basri Rahimehu'llah [v. 11017281, Lys ¿é | Pe 53 ifadesini “çoğunuzu 


affeder, sorguya çekmez” anlamında yorumlamıştır. 


[661] “Size Allah'tan bir nur, açık-seçik bir kitap gelmiş bulunuyor.” 
ifadesinde kastedilen, şirk ve şek / şüphe karanlıklarını dağıtması ve insan- 
lara kapalı kalan gerçekleri açıklaması itibariyle Kur'ân olmaktadır. Ya da 
Kur'ân'ın i'câzı açık bir kitap oluşu sebebiyledir. 

[662] öl 5 مَنِ اتب ر‎ Allah rızasını gözeten ve O'na inananlardır, سبل‎ 
pA ise esenliğin ya da ilâhi azaptan kurtulmanın yollarıdır. Ya da (Allah'ın 
esmâsından biri es-Selâm olması hasebiyle] Allah'ın yollarıdır. 


EĞ (rev)‏ 5( فألصقنا وألزمناء من غَريّ بالشيء» إذا لزمه ولصق به» وأغراه 


عيره ومنه الغراء الذي يلصق به. [بَتِنَهُمْ) بين فرق النصارى المختلفين. وقيل: بينهم 
وبين اليهود ونحوه (وكذلك YER E‏ الال ا [الأنعام ۲۹ EF‏ 
ek‏ باو lm‏ عه [ha‏ 


o 


Myo‏ الكتاب قَدْ جَاءَكُمْ رونا ن لک كيرا هنا كم فون من 
Sİ‏ وَيَعْفُو عَنْ كثير İĞ‏ جَاءَكُمْ منّ الله ور DESİ‏ مُبينٌ» 


e 5‏ ا 
الثور eaii Gök‏ إلى a ama‏ 


OE قل جنب سه نعود‎ [1٥۸| 


ر 
ya‏ ]104 ]مھا H > 5 s‏ من نحو فة رول الله اء ومن نحو الرجم. 
ERR vel‏ فو 


ENİ SN 4‏ تضطر إليه مصلحة دينية» 

>19[ ری م 
ولم يكن فيه فائدة إلا اقتضاء حكم وصفته مما لا بذ من بيانه» وكذلك الرجم» وما فيه 
إحياء شريعة وإماتة بدعة. وعن 


: الحسن: ويعفو عن كثير منكم لا يؤاخذه. 


[171] )8 جَاءكُمْ ge‏ الله ور Gi ASS‏ يريد القرآن» لكشفه ظلمات الشرك 
والشك» لإبانته ما كان خافيًا عن الناس 


Yo 


من الحق؛ أو لاله ظاهر الإعجاز. 


[117] من ابع رِضْوَائَةُ) من آمن به (سْبْلَ السّلَام) طرق السلامة والنجاة من 
عذاب الله؛ أو سبل الله. 
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17. Gerçek şu ki “Meryemoğlu Mesih Allah'ın ta kendisidir” diyen- 
ler nankörce inkâr etmişlerdir. De ki: Allah Meryemoğlu Mesih'i, anne- 
sini ve yeryüzünde olanların tamamını helâk etmek istese kim Allah'a 
karşı koyabilir? Göklerin, yerin ve arasındakilerin mülkü tamamen Al- 
lah'ındır, dilediğini (dilediği şekilde) yaratır (ve bu, o şeyin O'nun oğlu 
olmasını gerektirmez!) Allah her şeye kadirdir. 


[663] “Meryemoğlu Mesih Allah'ın ta kendisidir.” sözleri Allah'ın haki- 
katinin sadece Mesih olduğu, başka bir şey olmadığı anlamındaki sözün ke- 
sin bir biçimde ortaya konulmasıdır. Hristiyanlar içinde bir kavmin böyle 
söylemekte olduğu rivayet edilmiştir. Bir izaha göre de onlar bunu açıktan 
söylemiyorlardı, ancak gidişatları onları bu noktaya götürüyordu. Çünkü 
onlar İsâ A/eyhisselâm'ın dirilttiği, öldürdüğü, evrende olup bitenleri çekip 
çevirdiği inancındaydılar. ~2 © uf 16 57 


r 


[664] Şayet O, Hazret-i İsâ ve apnesi 507 olmak üzere onların ilâh 
saydıkları kimseleri helâk etmek isteğe; bunları kirirkurtarabilir ki?! Allah'ın 
kudret ve meşieti karşısında kime “yapabilir ki? Böylece, Hazret-i İsâ'nın 
da diğer kullar gibi yaratılmış birku 
yüzünde olanların tamamı” nn 





Iduğu gösterilmiş olmaktadır. “Yer- 
an iğ ولع‎ gEî Mesih ve annesini” 
üzerine atfedilmesi ile کون‎ ve npeSiyin. de onların cinsinden olduğu- 
na ve beşer olma bakımından” aralarında biz ir farklılık bulunmadığına işaret 


le‏ ا 


edilmiş olmaktadır. 


[665] “Dilediğini yaratır” yani erkek ve dişi olarak. Hazret-i İsâ örne- 
ğinde olduğu gibi erkeksiz sadece dişiden, Hazret-i Adem örneğinde oldu- 
ğu gibi de erkeksiz ve dişisiz yaratır. Keza mucize olarak İsâ Aleyhisselâm'ın 
elinde kuşun yaratılması, ölülerin diriltilmesi, anadan kör ve abraş olanla- 
rın iyileştirilmesi vb. gibi dilediği her bir şeyi yaratır. Dolayısıyla bunların, 
bizzat Allah'a isnat edilmesi gerekir, elinde yaratıldıkları kişiye isnadı câiz 


olmaz. 


18. Yahudiler ve Hristiyanlar: “Biz Allah'ın oğulları ve sevgilileri- 
yiz.” di(yerek kendilerine bir ayrıcalık atfet)mekteler. De ki: Günahı- 
nız yüzünden size neden azap ediyor öyleyse?! Aksine, siz de O'nun 
yarattığı birer beşersiniz. O, dilediklerini bağışlıyor, dilediklerine azap 
ediyor... Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin mülkü Al- 
lah'a ait... Yalnızca O'nadır ayrıca, nihai dönüş! 


۱۷ - (لَقَدْ 38 الذي الوا öğ‏ اله ŞA‏ المَسيح ابْنُ ميم فل فَمَنْ MEZ‏ 
ön‏ الله شين إن 3 ا لك çi‏ ابن ai K‏ وَمَنْ في الأزرض 
جَمِيعًا وَل SİZ‏ السْمْوّات والأزض ME GR‏ وه İZ‏ 


w 


Ge شَيْء‎ 

[17] قولهم: (إِنَّ الله هُوَ المَسِيحُ) معناه بت القول» على أن حقيقة الله هو 
المسيح لا غير. قيل: كان في النصارى قوم يقولون ذلك. وقيل: ما صرّحوا به ولكن 
مذهبهم يؤدي إليه» حيث اعتقدوا أنه يخلق ويحيي ويميت ويدبر أمر العالم İİ‏ 
ge düş‏ الله VEE‏ فمن يمنع Gi lil‏ 

ol) (ras)‏ ا E gl‏ من 9 من المسيح salla‏ دلالة قل ن المسيح 
عبد مخلوق كسائر gll} it CTER‏ وك نينا 


<a 
KA 


Speles ل تقاوت‎ ex 
A ii 
وأنثى؛ ويخلق من أنثى من غير ذكر‎ Lil kl أي‎ (eliz ما‎ ŞİŞ) ]155[ 
كما خلق عیسی» ويخلق من غير ذكر وأنثى كما خلق آدم. أو يخلق ما يشاء كخلق‎ 
الطير على يد عيسى معجزة له» وكإحياء الموتى وإبراء الأكمه والأبرص» وغير ذلك.‎ 
فيجب أن ينسب إليه ولا ينسب إلى البشر المُجِرَّى على يله.‎ 
İN قل فلم‎ Tp لله‎ BEİ ل وَقَالتَ بمو وَالتصَارَى نحن‎ 
İZ لمن يَشَاءُ وَيُعَذْبُ مَنْ يَشَاءُ وله‎ Za بلتويكم بل آم ب ر ممن لق‎ 
Goal Mp Lez وَالأزض وَمَا‎ Mai 
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[666] “Biz Allah'ın oğullarıyız. ” derken kastettikleri, Allah'ın oğulları 
dedikleri Hazret-i Üzeyir ve İsâ Aleyhisselâm'ın takımı olmaları iddiasıdır. 
İbnü'z-Zübeyr'in [v. 73/692] horantasına [oğlu Hubeyb'e nispeten] Hubeybiler 
denildiği gibi. Nitekim Müseylime'nin hey'eti de “Biz Allah'ın nebileriyiz” 
demişlerdi. Kralın akrabaları, yakınları ve adamları da mesela “Biz kralla- 
rız” derler. Bu yüzden Firavun hanedanından gizli mümin olan kişi “Bugün 
hükümdarlık sizindir.” (Gâfir 40/29] demişti [Mısırlılara]. 


1? 


[667] “Peki, günahınız yüzünden size neden azap ediyor öyleyse?!” Eğer 
gerçekten, Allah'ın oğulları ve sevdikleri iseniz neden günah işliyorsunuz ve 
bu yüzden azap görüyorsunuz, mesha uğrayıp maymuna dönüşüyorsunuz 
ve kendi kuruntunuzca sayılı günlerde de olsa ateş size dokunuyor?! Ger- 
çekten iddia ettiğiniz gibi Allah'ın oğulları olsanız, o takdirde siz de baba- 
nın cinsinden olur, çirkin şeyler işleni€z/ ve azabı gerektirecek davranışlar 
içine girmezdiniz! Gerçekten Allah'ın sevgilileri olsaydınız o takdirde O'na 
isyan etmezdiniz, O da size azap 2000 “Aksindsiz de” Allah'ın yaratmış 
olduğu diğer insanlar gibi ‘beşersin 0 iledikletini bağışlıyor” ki onlar 
taat ehlidir “ve dilediklerine azap edi 9 ” k bunlar da asilerdir. 


19. Ey Ehl-i Kitap Evet; size sülümüz! geldi... Peygamberlerin 
arasının kesildiği bir dönemde gerçekleri” ize açıklıyor ki “Bize müjde- 
ci ve uyarıcı gelmedi!” denteyeşini . Çünkü/Size gerçek bir müjdeci ve 
uyarıcı gelmiş bulunuyor. Allah her şeye kadirdir. 


[668] “Size açıklıyor.” derken açıklanan ya ‘din ve şer'i ahkâm diye tak- 
dir olunacaktır -resû/ zaten bunları açıklamak için geleceğinden, bu hazfe- 
dilmiş olmaktadır- ya “gizlemekte olduğunuz şeyleri açıklıyor” şeklinde bir 
takdir gerekir ve daha önce de geçtiği için zikrine ihtiyaç kalmamış olur. 
Ya da herhangi bir takdir yoluna gidilmez ve o zaman da mâna “Size açık- 
lamak için elinden geleni yapıyor.” şeklinde olur. Cümle içindeki i'rabı da 
hal olmak üzere mansüb olmaktır, mubeyyin” /e-kum (size açıklayıcı olarak) 
takdirindedir. 58 JE ifadesi 'جَاءَكُمْ‎ e bağlıdır, yani peygamber gönderme- 
nin arasının açıldığı ve vahyin kesildiği bir dönemde.. al 5 ol ifadesi كَرَاهَةَ‎ 
| AR ..demenizi kerih görerek) takdirindedir [ve pe fiilinin mef'âlun lehi 
olur] z e Js mahzuf bir fiile bağlıdır ve takdiri, E جَاءَ‎ İĞ لا تَعْتَذِرُوا‎ şeklin- 
dedir, yani size gelmişken artık mazeret aramayın! 


الكشاف 


ÇA SİZ Tal‏ أشياع ابني الله عزير والمسيح» كما قيل لأشياع أبي خبيب» 
AE‏ الي الشييوة SE US)‏ قرت رطق Male‏ تحن ايان الك 
ويقول أقرباء الملك وذووه وحشمه: نحن الملوك. ولذلك قال مؤمن آل فرعون: 
(لَكُمْ Ala‏ الْيَوْمَ) [غافر: ba‏ 

|۷[ فلم (eli, Sia‏ فإن صح أنكم أبناء الله وأحباؤه فلم تذنبون 
وتعذبون بذنوبكم فتمسخونء وتمسكم النار أيامًا معدودات على زعمكم!؟ ولو كنتم 
أبناء الله لكنتم من جنس الأب» غير فاعلين a ez pa.‏ 
کا ای !يل ENE‏ من جملة من كلق من البشر 


sa)‏ لمن {elis‏ وهم vesile‏ العصاة. 


İN ğa A e iş e روك‎ az د‎ SESİN pÉ- 
J ويد وا على‎ PE RAA ارلا ما خف‎ 
IF AIS 5 
i شَيْءِ قدير»‎ 

vu]‏ | ل إما أن يقدر المبين وهو öl‏ والشرائع› وحذفه لظهور 
ما ورد الرسول sa‏ أو يقدّر ما كنتم تخفون» وحذفه لتقدم ذكره» yl Yal‏ 
ويكون المعنق: di‏ لكم OL‏ ومحله النضب. على الحال» آي pI Éa‏ 
İİ‏ قَثْرَةِ) متعلق بجاءكم» أي جاءكم على حين فتور من إرسال الرسل وانقطاع 


من الوحي. EEE PERN‏ تقولوا. (Sele İŞ‏ متعلق بمحذوف» أي 
لا تعتذروا فقد جاءكم. 
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(669) Söylendiğine göre, Hazret-i İsâ ile Hazret-i Muhammed (s.a.) ara- 
sında 560 sene vardır. Altı yüzyıl olduğu da söylenmiştir. 460 küsur sene 
olduğunu söyleyenler de olmuştur. Kelbi'den (v. 146/763) Hazret-i Müsâ ile 
Haztet-i İsâ arasında 1700 sene ve 1000 nebi, Hazret-i İsâ ile Hazret-i Mu- 
hammed arasında da 4 nebi olduğu, bunlardan üçünün, İsrâiloğullarından 
birinin de Arap -Haâlid b. Sinan el-Absi“- olduğu rivayet edilmiştir. 


[670] Mâna, onlara nimetlerin verildiği ve karşılığında iman etmeleri- 
nin beklendiğidir. Şöyle ki Hazret-i Peygamber vahyin tamamen kesildiği 
ve onların en çok ihtiyaç duyduğu bir anda gönderilmiştir ki onun varlığı 
ile huzur bulsunlar ve onu Allah'tan kendilerine gelen en büyük nimet say- 
sınlar. Böylece, rahmet kapısı onlar için açılmış ve haklarında hüccet ikame 
edilmiş olmaktadır. Dolayısıyla yarın, j kendilerine içinde bulundukları gaf- 
let halinden onları uyandıracak bir peygamber gelmedi? diye herhangi bir 


mazeret ileri süremeyeceklerdir. A 


/ 
20. Hani, Müsâ, kavmine şöyle رو‎ “Ey.kavmim! Allah'ın üzeri- 
nizdeki nimetini hatırlayın. Ç EREN peygamberler çıkarmış sizi 
bağımsızlaştırmış ve hiç lm rm dikl rini Size vermişti.” 


21. “Ey kavmim! Akn (zamaitında, az olarak) size yazdığı 
kutsal topraklara girin. Gérisi fgerí dönmeyin, yoksa (kazanacak yer- 
de) hüsrana uğrayanlara dönetsikiz”” “ 


22. “Ey Müsâ!” demişlerdi, “Şüphesiz, orada, tuttuğunu koparan 
zorlu bir toplum var! Onlar kendiliğinden oradan çıkmadıkça kat'iy- 
yen oraya gir(e)meyiz!.. Ancak, kendiliğinden oradan çıkarlarsa, gi- 


reriz.” 


23. Korkanlar arasında bulunup da Allah'ın, nimetine erdirdiği iki 
adam (Yüşa' ve Kâleb) ise demişti ki: “Onların üzerine kapıdan yürü- 
yün, oraya girdiğinizde şüphesiz galip gelecek sizlersiniz. Allah'a güve- 
nip dayanın, müminseniz.” 


24. “Ey Mûsa!” demişlerdi, “Onlar orada oldukça biz oraya asla gir- 
meyeceğiz. (Firavun'a karşı bizim yerimize nasıl O cenk ettiyse yine) 
Rabbinle birlikte gidin ikiniz savaşın, biz burada oturup bekleriz!” 


66 İbn Arabi Fusswl-hikeminde bu zâta özel bir fass açmıştır. / ed. 


EAE ETE MA beyde GA Maaş m e E İvi 
وقيل: ستمائة. وقيل: أربعمائة ونيف وستون. وعن الكلبي: كان بين موسى وعيسى‎ 
ألف وسبعمائة سنة وألف نبي» وبين عيسى ومحمد صلوات الله عليهم أربعة أنبياء.‎ 


لانت من ر بني إسرائيل» وواحد من العرب: خالد بن سنان العبسي. 


[we]‏ والمعنى: الامتنان عليهم» وأن الرسول بعث إليهم حين انطمست آثار 
الوحي أحوج ما يكون إليه» ليهشوا إليه ويعدّوه أعظم نعمة من adl‏ وفتح باب 
ماسوو NM‏ 
r Cİ; >‏ 
غفلتهم . e da‏ 

p- ya‏ قل ize‏ وروا ÇE ai‏ إِذْ İZ‏ فيكم 
slk Ag‏ شلوك çi‏ ما ül‏ 

ri‏ م Gila EKİ‏ الله لَكُمْ وَلا َرْئدُوا عَلَى 
Kiye lk çö‏ 

Gi يَخْرْجُوا‎ EE İRK Ğİ G جَبارِينَ‎ GS لإقالوا يا مُوسَى إِنَّ فیا‎ 5 
Öle GE Gi ان يَخْرجُوا‎ 

١-(قَالَ‏ رَجُلان Gel ge‏ يَحَافُونَ Aİ‏ الله ges LES Kei‏ الْبَابَ 
دا Çİ pails‏ غَالبُونَ وَعَلَى الله ولوا إن ES‏ مُؤْمنِينَ» 

4" (قَانُوا يَا مُوسَى GİRİS Sİ‏ أبَدَا ما دَامُوا Ga‏ فَاذْمَبْ أَنْتَ وَرَبْكَ 


قاتلا إنا EZA‏ قَاعَدُونَ » 
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(671) “İçinizden peygamberler çıkarmış...” İsrâiloğullarına peygamber 
gönderildiği gibi başka hiçbir kavme bu kadar peygamber gönderilmemiş- 
tir. [O yüzden, onların bu özellikleri ayrıca zikredilmiştir.) | e Hiss demesi Fi- 
ravundan sonra onun saltanatını keza Amâlikadan sonra onların hüküm- 
ranlıklarını kendilerine vermesi sebebiyledir. Ayrıca onlarda krallar, aynen 
nebilerin çok olması gibi çoktu. Şöyle bir yorum da vardır: Bunlar Kıptile- 
rin elinde köle idiler. Allah onları esaretten kurtardı ve bu özgürlüğe kavuş- 
turma onlar için hükümranlık olarak isimlendirildi. Bir başka yorum da 
şöyledir: Kral [melik] kimdir? Kral, içinde akan bir suyun bulunduğu geniş 
bir eve sahip olandır. Ya da bir evi ve hizmetçileri olan kimsedir. Çalışmak 
ve zor işlere katlanmak gibi sıkıntılara ihtiyaç duymayacak şekilde malı olan 
kimsedir de denilmiştir. 


(672) “Âlemlerden hiç kimsyer'vörmigdiklerini [size vermiştil.” derken 
kastedilen denizin yarılması ve düşmanı Böğulması, bulutların gölgele- 
mesi, kudret helvası ve bıldırcının pe vb „ibi onlara verilen büyük 
nimetlerdir. “Âlemler’deñ de kep i ğrrylrindeki âlemler kastedilmiştir. 


[673] “Kutsal top Ta Maka 00 Mall toprağıdır. Sina dağı 


(Tür) ve etrafı olduğu dá da a söylenmişt r| Başka bir yi orum, Suriye - Lübnan 
bölgesi şeklindedir, Filisa, myé ün bir kısmı olduğu da söy- 
lenmiştir. Dağa kaldırıldığıjda e İbrâhim'e oğulları adına 
miras olarak tesmiye ettiği yerler « ipi söylenmiştir. O vakit ona “Bak, 
gözünün ildiği yer sana ait olacak!” denilmişti. Beyt-i Makdis, peygamber- 
lerin yaşadığı, müminlerin yerleştiği yerdir. 


[674] ¿į لل‎ <% yani “Size pay etti ve adını koydu!” demektir. Yahut 
Levh-i Mahfüz'da oranın ‘size ait olduğunu yazmış olmasıdır. 


[675] Cebbûr bir kavim olan Amâlikadan korkunuz yüzünden ödleklik 
ve tahammülsüzlükle “arkanızı dönerek, ökçeleriniz üzere kaçıp gitmeyin.” 
Rivayete göre, temsilciler / nakzóler, güçlü kuvvetli cebbûr bir kavim olan 
Amâlika'nın vaziyeti ile ilgili gördüklerini anlatınca, İsrâiloğulları bağıra ça- 
šira ağlaşarak “Keşke Mısır'da ölmüş olsaydık!” diye döğünmeye başlamış- 
lar ve “Gelin, başımıza birini geçirelim de bizi gerisingeri Mısır'a götürsün!” 
demişlerdi. Yahut şöyle murat edilmesi de câizdir: Rabbinizin emrine karşı 
çıkarak, peygamberinize isyan ederek dininizde gerisingeri gitmeyin! Sonra 
dünya ve âhiret sevabını kaybeder bir halde dönersiniz! 


الكشاف 


Jaa) Owl‏ فيكم آنبياء) لأنه لم يبعث في Lİ‏ بعث في بني إسرائيل من 
الأنبياء» (وَجَعَلَكُمْ مُنُوكًا)؛ لأنه ملكهم بعد فرعون ملكه؛ وبعد الجبابرة ملكهم؛ 
İY,‏ الملوك تكائروا فيهم AS‏ الأنبياء. وقيل: كانوا مملوكين في أيدي القبط 
فأنقذهم الله فسيّي إنقاذهم ملكا. وقيل: الملك من له مسكن واسع فيه ماء جار. 
وقيل: من له بيت iy‏ وقيل: من له مال لا يحتاج معه إلى İSE‏ الأعمال 
و الان 

Pavel‏ ما لَمْ K sağı‏ مِنَ العَالَمِينَ) من فلق البحرء وإغراق العدقء وتظليل 
الغمام؛ وإنزال المنّ والسلوى؛ ورون لر فا وقيل: أراد عالمي زمانهم. 

pd) a (Gis 2390 [wr]‏ وقيل: الطور وما حوله. 
وقيل: الشام. وقيل: dl la, 506 ١ yk‏ لإبراهيم مير 
ipl aa ya len el‏ . وكان بيت المقدس 
e İİ‏ الو من V IN X‏ 






[wv]‏ کت اله لَكُمْ) قسمها لكم وسماهاء أو خط في اللوح المحفوظ أنها لكم. 
Yağ [wol‏ تَوِنَدُوا عَلَى أَذْبَارِكُغ) ولا تنكصوا على أعقابكم مدبرين من خوف 
الجبابرة Ez‏ وهلعًاء وقيل: لما حدثهم النقباء بحال الجبابرة رفعوا أصواتهم بالبكاء 
وقالوا: ليتنا متنا بمصر! وقالوا: تعالوا نجعل علينا رأسًا ينصرف بنا إلى مصر. ويجوز 
أن يراد: لا ترتدوا على أدباركم في دينكم بمخالفتكم أمر ربكم وعصيانكم نبيكم: 


فترجعوا خاسرين ثواب الدنيا والآخرة. 


407 


408 


20 


25 


30 


35 


MÂİDE SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


(676) Cebbûr kelimesi, ceberahü ale/-emri (Ona işi zorla yaptırdı) şek- 
lindeki kullanımdan fa'âl vezninde mübalağa ismidir, insanları kendi iste- 
diği şeye zorlayan zorba kimse demektir. 


[677] “Korkanlardan” yani Allah'tan korkup kaçınanlardan “iki kişi”, 
yani Kâleb ile Yüşa'. Buna göre, adeta “müttakilerden iki adam” denilmek 
istenmiştir. “Korkanlar”daki zamirin İsrâiloğullarına raci olması da müm- 
kündür ki bu durumda, ism-i mevsüle giden ait zamiri mahzuf olur ve 
takdiri, “İsrâiloğullarının kendilerinden korktuğu kimselerden” şeklinde 
olup bunlar da güçlü kuvvetli Amâlika'dır. Bu durumda ‘iki kişi” bunlardan 
olmuş olur. “Allah'ın o iki kişiye in'âmda bulunması” onlara iman nasip 
etmesi ve inanmalarıdır. Bu iki kişi şöyle demiştir: “Bunlar iri cüsseli adam- 
lardır, ama onlarda yürek yoktur. Bu itibarla onlardan korkmayın, üzerleri- 
ne yürüyün. Şüphesiz galip geler si ea Böylece, İsrâiloğullarını 
savaşa teşvik etmekteydiler. ð A laflar) şeklinde okuyanların kıra- 
ati ve kel الل‎ il ifadesi bu anai i zamirin Ajmâlika'ya gittiğini] destekler 


niteliktedir, adeta من الوذ فين‎ n) deni e olmaktadır. ó افو‎ 
ifadesinin ihafe (korkutma) m il da söylenmiştir ki bu tak- 
dirde mâna, “Öğüt, viii vb. yòllá tan korkması istenenlerden” ya 


da “Allah'ın, tehdit ettiğ MİN z u tuğu kimselerden” şeklinde olur. 


[678] ] Şayet “kel َعم الله‎ Zi f ifade ekinin rebi mahalli nedir?” dersen şöy- 
le derim: Eğer ö مق ا يَخَاقُو‎ ifadesi ilg Birlik € o iki kişinin sıfatı olacaksa 
o takdirde merfü olur. Ama öyle değil de cümle-i mu'teriza kılınırsa o tak- 
dirde i rabda mahalli olmaz. 


(6791 Şayet “Bu ikisi onların galip geleceğini nereden bildi?” dersen 
şöyle derim: Hazret-i Müsâ'nın bunu bildirmesi bir de Allah Teâlâ'nın “Al- 
lah size yazdı” buyurması yönüyledir. Bunun bir tür tahmin sonucu (ga- 
lebe-i zan) olduğu da söylenmiştir. Bu iki kişi bu sonucu peygamberlerin 
hep galip gelmesi, düşmanlarını kahr u perişan etmesi konusunda Allah'ın 


Hazret-i Müsâ'ya olan ahdini ve Amiâlika'nın gerçek yüzünü biliyor olma- 
ları sebebiyle öngörmüşlerdir. 


(680) “Kapı” yaşadıkları yerleşim biriminin kapısıdır. “Biz oraya girme- 
yeceğiz!” cümlesi, gelecekte kesinlikle oraya girmeyeceklerinin, muhatabın 
tüm umutlarını bitiren bir ifadesi olup (Xİ (Asla!) ifadesi de uzayıp giden 
zaman boyunca söz konusu olan olumsuzluğu teyit etmektedir. “Onlar ora- 


da olduğu sürece” demek, ebediyen demektir. 


الكشاف 


[177] الجبار فعّال من جبره على الأمر» بمعنى أجبره عليه وهو العاتي الذي يجبر 
İĞ) [w]‏ رَجُلاَنٍ) هما İS‏ ويوشع eğ‏ الّذِينَ KÖŞE‏ من الذين يخافون 
لله ويخشونه» كأنه قيل: رجلان من المتقين. ويجوز أن تكون الواو لبني إسرائيل» 
والراجع إلى الموصول محذوف تقديره: من الذين يخافهم بنو إسرائيل وهم الجبارون؛ 
وهما رجلان منهمء [أَنْعَمَ الله {kel‏ بالإيمان فآمناء قالا لهم: إن العمالقة أجسام 
لا قلوب فيهاء فلا تخافوهم وازحفوا إليهم فإنكم غالبوهم» يشجّعانهم على قتالهم. 
وقراءة من قرأ ÖĞ‏ بالضم EP‏ كنلا ah)‏ الله عَلَيِهِمَا)؛ كأنه قيل: 
من المَخحُوفين. وقيل: هو ړن ا 5 8 الذين Ob‏ من الله بالتذكرة 
a‏ 
والموعظة؛ أو يخوّفهم وش بو م 00 a‏ 
ءا ألم 
pr‏ 
[wa]‏ فإن قلت: ما T adi | çal) R‏ إن انتظم مع قوله: Gal‏ 
D‏ 
(Ol ii‏ في R COT‏ ؛ وإن جعل UAS‏ معترضًا 
حكم YE‏ يف 
فلا محل له. 
(vel‏ فإن قلت: من أين علما أنهم غالبون؟ قلت: من جهة إخبار موسى بذلك. 
وقوله تعالى İMES)‏ وقيل: من جهة غلبة الظن وما تبينا من عادة الله في نصرة 
رسله» وما عهدا من صنع الله لموسى في قهر أعدائه» وما عرفا من حال الجبابرة. 
[18] والباب: باب قريتهم [لَنْ GİRİ‏ نفي لدخولهم في المستقبل على وجه 
التأكيد المؤيس. وأبدًا) تعليق للنفي المؤكد بالدهر المتطاول. ağa‏ دَامُوا فيها) 


بیان للأبد. 
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[681] “Sen ve Rabbin gidin!” derken gerçek anlamda gitmeyi kasdet- 
memiş olabilirler. Kellemtuhú fe-zehebe yucibuni (Onunla konuştum, bana 
cevap vermeye gitti, yani koyuldu) şeklindeki kullanımda da olduğu gibi 
“irade ve cevap verme kastı” anlamında olabilir. Bu takdirde, adeta şöyle 
demiş olmaktadırlar: Erîdá kıtálehum (Onlarla savaşmak isteyin!) Açıktır ki 
onlar bu sözü Allah'ı ve elçisini küçümsemeleri, onlara alaka duymamaları 
ve onlarla alayetmeleri sebebiyle söylemişlerdi. Tabii, cahillikleri, kaba-sa- 
balıkları, buzağıya tapmaları, Allah'ın açıkça görünmesini istemeleri gibi 
hususların da gösterdiği üzere, kalplerinin katılığı sebebiyle gerçek anlamda 
söylemiş de olabilirler ki ‘gitme’ fiiline mukabil, kendileri için kullandıkları 
“oturma” fiili buna delâlet etmektedir. 


[682] Anlatıldığına göre, Hazret-i Müsâ ve Hârün, onların bu yaptıkları 
kendilerine çok ağır geldiğinden, önlerinde yerlere kapanmışlar, onlar da bu 
iki peygamberi taşa tutmaya” yeltenmişlerdiz. İşte bu özellikleri yüzündendir 
ki Allah Teâlâ onları müşriklerle birlikte ei ve hatta onları öncelemiş 
ve şöyle buyurmuştur: * “İnsanların ian gdenlere karşı düşmanlıkta en şid- 
detlisinin Yahudiler ve Müşrikler pl duğunu; göreceksin!” (Mâide 5/82] 


25. Demişti ki: “Ya Rabbil Ben; $adeCe kendime ve kardeşime sahi- 
bim. Artık bizimle fâsık kavmin “in را“‎ 
z 


26. O da şöyle buyurmuştu: “Orası liğe kırk yıl haram edilmiştir! 
Bölgede şaşkın şaşkın dolaş acaklayi/. Büfâsikl kavim için gam çekme.” 


ını ayır.” 


(683) Müsâ Aleyhisselâm, kendisine isyan ettiklerini, emirlerini dinle- 
meyip karşı çıktıklarını ve küfrü gerektiren o sözleri söylediklerini öğrenip 
biraderi Hârün'dan başka güvenebileceği itaatkâr ve uyumlu hiç kimse kal- 
madığını görünce şöyle dedi: “Ya Rabbi” senin dinine yardım edebilmek 
için hiç kimseye “sahip değilim, sadece kendime ve kardeşime sahibim.” 
Bu, üzüntünün, tasa ve şikâyetin sadece Allah'a iletilmesi, ilâhi rahmeti ha- 
rekete geçirip yardım gelmesini sağlayacak bir kalp rikkati ve içten içe yanıp 
tutuşma kabilinden bir yakarıştır. Bir benzeri Ya kûp Peygamber'in “Ben 
tasa ve üzüntümü ancak Allah'a şikâyet ederim.” (Yüsuf 12/86] demesidir. 


[684] Rivayete göre, Hazret-i Ali (r.a.), Küfe mescidi minberinden in- 
sanlara seslenmiş ve onları isyancılarla savaşmaya çağırmıştı. İçlerinden sa- 
dece iki kişi buna olumlu cevap verdi. O da, iç çekip derin bir nefes aldık- 
tan sonra, o ikisine hayır dua ederek “Siz ikiniz nerde, benim beklentim 
nerde!? (Ne ummuştum, ne buldum)” demişti. 


الكشاف 


[141] لْقَاذْهَثْ أنت وَرَبْكَ) يحتمل أن لا يقصدوا حقيقة الذهاب» ولكن كما 
تقول: كلمته فذهب يجيبني» تريد معنى الإرادة والقصد للجواب» كأنهم قالوا: أريدا 
قتالّهم. والظاهر أنهم قالوا ذلك استهانة بالله ورسوله» وقلة مبالاة بهما واستهزاءً» 
وقصدوا ذهابهما حقيقة بجهلهم وجفاهم وقسوة قلوبهم التي عبدوا بها العجل 
وسألوا بها رؤية الله ع وجل جهرة. والدليل عليه مقابلة ذهابهما بقعودهم. 

DAYİ‏ ويحكى أن موسى وهارون عليهما السلام خرًا لوجوههما قدّامهم لشدة ما 

رد عليهماء فهموا برجمهما. ولأمر ما قرن الله اليهود بالمشركين وقدمهم عليهم في 


قوله تعالى isi bimi}‏ الئاس > wA gi‏ ليود والذية أَشْرَكُوا) [المائدة: 
ا او 5 


7 Jar 


vu eği 
بين الوم‎ 3 öğe أنلشر] ي‎ D رب إني‎ düğ-vo 
= gö N 3 


-9 


الفاسقينٌ » 3 9 اله — 

şi ve‏ سر 

9-7 قال قائهًا مح ا t‏ 
din‏ طق یی ت ووه ی الأب دان عل 
القوم الفاسقين» 2 NM‏ 


(rar‏ لما عصوه وتمرّدوا عليه وخالفوه وقالوا ما قالوا من كلمة الكفر ولم يبق 
معه مطيع موافق يثق له إلا هارون İĞ‏ 23 إِني لا ÇİMİ‏ لنصرة دينك إلا فيي 
وأخي). وهذا من البث والحزن والشكوى إلى الله والحسرة ورقّة القلب التي بمثلها 
تستجلب الرحمة وتستنزل النصرة. ونحوه قول يعقوب عليه السلام ŞİLİ‏ 
وحُزني إِلَى الله [يوسف: TAN‏ 

İS رضي الله عنه أنه كان يدعو الناس على منبر الكوفة إلى‎ le وعن‎ Maa] 


البغاة» فما أجابه إلا رجلان» فتنفس الصعداء. ودعا لهما وقال: أين تقعان مما أريد؟ 
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[685] Sİ kelimesinin i'rabı konusunda çeşitli izahlar yapılmıştır: [() 
“Ben ancak kendime ve biraderime sahibim” anlamında] ei kelimesine ya da 
isi “i لَايَمْلِكُ‎ Sİ Il pe: لا أَمْلِكُ إلا‎ (Ben ancak kendime sahibim, birade- 
rim de ancak kendine sahiptir) anlamında Fi deki zamire atıfla mansübdur. 
[ii] Ya da İnne ve isminin mahalline auf yoluyla merfü' olur. Buna göre 
takdir şöyledir: aa “i يَمْلِكُ‎ Y ملك إلا تقييبي وَهَارُونُ كَذَلِكَ‎ YJ (Ben ancak ken- 
dime sahibim, Hârün da aynı şekilde sadece kendine sahiptir). ملك‎ Y'deki 
zamire [yani Eneyel matüf olması, ayrıca fasıl zamiri olması da câizdir. [iii] 
Ya da mecrurdur ki bu durumda es deki zamire atfedilmiş olur. Ancak 
harf-i cer tekrar edilmedikçe mecrur zamir üzerine atıf çirkin bulunduğu 
için izahlar içinde bu sonuncusu zayıftır. 


[686] Şayet “Sözü edilen iki kişiye ne oldu? Onlar da Hazret-i Müsâ'nın 
beraberinde değiller miydi?” “derşen;şöyl derim: Sanki Hazret-i Müsâ on- 
lara tam olarak güvenemiyor ve ne kadar. sdbit-kadem oldukları hususunda 
yeterince emin bulunmuyordu. Çüğki aradan uzan zaman geçmiş ve kav- 
miyle sürekli beraber m ae 


A ian dyırumunu, nasıl renkten 
renge girdiklerini (yani Bir e ştuklarıni), kalplerinin ne kadar 
katı olduğunu bizzat yaşyarak aa Bu sebeple, sadece 
durumunda şüpheye i hak bulunmayan mym peygamberi zikretme 
yoluna gitti, öbürlerini afm 1 d Yaya nlar dinleyince aşırı gam ve üzün- 
tüsü yüzünden kendisine ile layla e amacıyla böyle dedi. “(Ben 
sadece kendime, kardeşime ve] dinim k rusunda bana ‘kardeş olanlara [sahi- 


bim].” demek istemesi de mümkündür. 


[687] “Aramızı ayır!” Yani layık olduğumuz şekilde lehimize, hak ettik- 
leri şekilde de onların aleyhine hükmetmek süretiyle bizimle onların arasını 
ayır. Bu bir anlamda onlar için yapılmış bir beddua olmaktadır. O yüzden 
de arkasından, [Fâ ile] bunun Hazret-i Müsânın duasından ötürü olduğu 
belirtilerek, şu ifade gelmiştir: “Şüphesiz orası onlara haram edilmiştir!” Ya 
da bizimle onların arasını uzaklaştır ve bizi onlarla beraber olmaktan kurtar. 
(Firavun'un hanımından nakledilen) “Beni şu zalim kavimden kurtar!” (Tahrim 
66/11) ifadesinde olduğu gibi. 


[688] “Orası” yani mukaddes belde “bunlara haram edilmiştir!” Bu itibarla 
oraya malik olamazlar ve oraya giremezler. Şayet Allah'ın size yazmış olduğu! ifa- 
desi ile bu haramlık hükmü nasıl uzlaştırılacaktır?” dersen şöyle derim: Bunun 
iki izahı vardır. Birincisi: “Allah orasını size halkıyla cihâd etmek şartı ile yazdı. 


[184] وذكر في إعراب İSİ‏ وجوه: أن يكون منصوبًا عطمًا على نفسيء أو 
على الضمير في (إني) بمعنى: ولا أملك إلا نفسي وإن أخي لا يملك إلا نفسه؛ 
ومرفوعا Ghe‏ على محل إن واسمهاء GİS‏ قيل: أنا لا أملك إلا نفسي» وهارون كذلك 
لا يملك إلا نفسه؛ أو على الضمير في لا أملك. وجاز للفصل ومجرورًا عطمًا على 
الضمير في نفسي» وهو ضعيف لقبح العطف على ضمير المجرور إلا بتكرير الجار. 

İS Le لم يثق‎ GİS قلت: أما كان معه الرجلان المذكوران؟ قلت:‎ öğ [s] 
الوثوق ولم يطمئن إلى ثباتهماء لما ذاق على طول الزمان واتصال الصحبة من أحوال‎ 
قومه وتلؤنهم وقسوة قلوبهم» ف رو إا صر الذي لا شبهة في مر‎ 
لمن يوافقه. ويجوز أن‎ Aa E دمر‎ da ويجوز أن يقول ذلك‎ 
z © 505 e يريد:‎ 

ye لم‎ 

[y]‏ )036( سات رمد اکرو ليما نستحق» وتحكم عليهم 
le‏ يستحقون. وهو في Mae T‏ وصل به قوله Ğİ‏ مُحَرَمَة 
عَلَيِهمْ) على وجه التسبيب» أو فباعد بيننا وبينهم» وخلصنا من صحبتهم» كقوله 
(وَنَجَنِي مِنَ SİN‏ الظَالِمِينَ [التحريم: .]١١‏ 

{E6 Dal‏ فإن الأرض المقدسة {pel uga)‏ لا يدخلونها ولا 
يملكونها.فإن قلت: كيف يوفق بين هذا وبين قوله LE ZİN‏ الله لَكُمْ) [المائدة: 


0١‏ قلت: فيه وجهان؛ أحدهما: أن يراد كتبها لكم بشرط أن تجاهدوا أهلها. 
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Onlar da cihâda yanaşmayıp şartı yerine getirmeyince “oranın onlara haram 
olduğu” söylendi. İkincisi: Orası onlara kırk sene haram kılınmıştır. Kırk sene 
geçince de yazılan şey olacaktır. Nitekim rivayete göre, Hazret-i Müsâ İsrâilo- 
gullarından geride kalanlarla başta Yûşa olmak üzere Arz-ı Mukaddes'in üze- 
rine yürümüş, Eriha'yı fethetmiş ve burada Allah'ın dilediği kadar yaşadıktan 
sonra vefat etmiş. Denilmiştir ki Hazret-i Müsâ vefat edince nebi olarak Haz- 
ret-i Yüşa' gönderildi. Onlara kendisinin nebi olduğunu ve Allah'ın kendisine 
o güçlü kuvvetli Amâlika ile savaşmasını emrettiğini söyledi. İnsanlar onu tas- 
dik edip kendisine bey'at ettiler. O da onlarla birlikte Eriha üzerine yürüdü, 
Amâlika ile savaştı ve onları oradan çıkardı. Böylece Suriye bölgesi İsrâiloğul- 
larının oldu. Yine söylendiğine göre, “Biz oraya asla girmeyiz!” diyenlerden 
hiçbiri Arz-ı Mukaddes'e giremedi, hepsi serserice dolaştıkları (4/4) çölde helâk 
olup gittiler. Onların zürriyetlerinieiiyfni ve er yetişti ve onlar Amâlika ile 


savaştılar ve oraya girdiler. 3 


[689] Ni E zarfinda TRA a dö 'dir. Eyi في‎ O 
ifadesi, “Yeryüzünde şaşkın şaş ™ rak, bif türlü doğru yolu bula- 
mayarak” anlamındadir. Ter Tih şaş KL dolaşan çöl demektir. Riva- 
yete göre, çölde kaldıkları kırk yıl iye her gön canla başla altı fersah 
yürüyorlarmış, ama usag şan laz man, â, bir de ne görsünler, 
yolculuğa başladıkları noktada değiller miS Güneşin sıcağından bulut on- 
ları gölgeliyormuş, geceleyin bir nur sütunu inip kendilerini aydınlatıyor, 
üzerlerine bıldırcın ve kudret helvası yağıyormuş. Saçları uzamıyormuş. 
Bir çocukları olduğu zaman üzerinde boyunu örtecek uzunlukta adeta 
urnaktan bir elbise oluyormuş. Şayet “Bunlar azaba uğratılması gereken 
kimseler oldukları halde neden bulutla gölgelenmek vb. gibi nimetlerle 
ödüllendiriliyorlarmış ki?!” dersen şöyle derim: Bazı musibetler asiler / 
günahkârlar üzerine te'dip için iner. Bununla birlikte onların üzerlerinde 
nimetler açıktan gözükür de olabilir. Bu aynen müşfik bir babanın ter- 
biye etmek ve kültürünü artırmak amacıyla oğlunu dövmesi ve ona eza 
vermesi, ancak buna rağmen ona olan iyilik ve ihsanını kesmemesi gibi- 
dir. Şayet “Peki, Tihte Hazret-i Müsâ ve Hârün da onlarla beraber miy- 
di?” dersen şöyle derim: Bu konuda ihtilaf edilmiş “Hayır, onlarla birlikte 
değillerdi çünkü bu bir cezalandırma idi.” demişlerdir. Kaldı ki Hazret-i 


Müsâ, Rabbinden kendisi ile onların arasını ayırmasını talep etmişti. 


الكشاف 


فلمًا أبوا الجهاد قيل: فإنها محرّمة عليهم. والثاني: أن يراد فإنها محرمة عليهم 
أربعين سنة» فإذا مضت الأربعون كان من كتب. فقد روي أن موسى سار بمن 
بقي من بني إسرائيل» وكان يوشع على مقدمته» ففتح أريحاء وأقام فيها ما شاء الله 
ثم قبض صلوات الله عليه. وقيل: لما مات موسى بعث يوشع ği‏ فأخبرهم بأنه 
نبي الله وأن الله أمره بقتال الجبابرة» فصدقوه وبايعوه وسار بهم إلى أريحاء وقتل 
الجبارين وأخرجهم» وصار الشام كله لبني إسرائيل. وقيل: لم يدخل الأرض 
المقدسة أحد ممن قال: ÜNİ‏ لَنْ (G‏ وهلكوا في التيه ونشأت نواشيء من 
ذرّياتهم فقاتلوا الجبارين a‏ 

[ta]‏ والعامل في ا إما ği‏ وإما to)‏ . ومعنى [يَتِهُونَ في 

N 

EYİ‏ يسيرون فيها متلؤين لا Bek‏ التيه bazi‏ التي يتاه فيها. روي 
أنهم لبثوا OTOR‏ ل a‏ حتى إذا سئموا وأمسوا 
إذا هم بحيث ارتحلوا عنه» وكلة لعي يللي لحت الشمس» ويطلع لهم عمود 
من نور بالليل يضيء لهم» وينزل عليهم المنّ والسلوى» ولا تطول شعورهم, وإذا 
ولد لهم مولود كان عليه ثوب كالظفر يطول بطوله. فإن قلت: فلم كان ينعم عليهم 
بتظليل الغمام وغيره» وهم معاقبون؟ قلت: كما ينزل بعض النوازل على العصاة 
عركًا لهم» وعليهم مع ذلك النعمة متظاهرة. ومثل ذلك مثل الوالد المشفق يضرب 
ولده ويؤذيه ليتأدب ويتثقف ولا يقطع عنه معروفه وإحسانه. op‏ قلت: هل كان 
معهم في التيه موسى وهارون عليهما السّلام؟ قلت: اختلف في ذلكء فقيل: لم 
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Diğer bir görüşe göre, onlarla beraberdiler. Ancak onlar için ceza değil aksine 
bir rahatlık ve esenlik hali vardı. Aynen Hazret-i İbrâhim'e ve azap melekle- 
rine ateşin esenlik ve serinlik oluşu gibi. Rivayete göre, Hârün Tih'de ölmüş- 
tür. Hazret-i Müsâ ise ondan bir sene sonra yine Tih'de ölmüş, Yüşa' Hazret-i 
Müsâ'nın vefatından üç ay sonra Eriha'ya girmiştir. Temsilcilerin / nakzblerin 
tümü Tih'de ansızın ölmüşlerdir, içlerinden sadece Kâleb ile Yüşa" hayatta kal- 


mıştır. 


[690] “Onlara üzülme!” Çünkü Hazret-i Müsâ onlara beddua ettiği için 
pişman olmuştu. Şöyle de denilmiştir: Onlar başlarına gelen azaba fâsıklık- 
ları yüzünden müstahak oldular, dolayısıyla onlar için üzülme ve pişmanlık 
duyma! 


27. Adem'in iki oğlunun Fagin o onlara doğru şekliyle oku. Hani, 
her ikisi de birer kurban Sünmüştü da Birinden kabul edilmiş, diğe- 
rinden edilmemişti. Bu “Seni muf öldüreçeğim!” deyince, o şöyle 


demişti: “Allah, e fen 2) ul eder,” 


28. “Beni öldürmek i için € i ii ben seni öldürmek 
için elimi sana uzatacak zl gis ben Âlemlerin Rabbi Allah'tan 


korkarım.” 


29. “Dilerim sen hem | A 3 de kendi günahını yük- 


lenip Ateş sahiplerinden m و‎ -Ki budur zalimlerin cezası!” 


30. Bunun üzerine, nefsi, onu kardeşini öldürmeye itti, o da onu 
öldürdü ve hüsrana uğrayanlardan oldu. 


31. Sonra Allah, kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini göstermek 
için, ona yeri eşeleyen bir karga gönderdi. “Yazıklar olsun bana! Ben 
şu karga kadar bile olmaktan âciz mi kaldım ki kardeşimin kaba avret 
yerini gizleyemedim?!” dedi ve nedamet gösterenlerden oldu. 


32. İşte bu yüzden, İsrâiloğullarının üzerine yazdık ki “Her kim -bir 
cana kıymanın veya yeryüzünde bozuculuk yapmanın karşılığı olmak- 
sızın- birini öldürürse, bütün insanları öldürmüş gibi olur. Kim de bir 
cana hayat verirse, o da bütün insanlara hayat vermiş gibi olur.” Pey- 
gamberlerimiz onlara apaçık delillerle geldiler ama, inanın, bundan 
sonra dahi, birçoğu yeryüzünde aşırı gitmekte! 


الكشاف 


وقيل: كانا معهم» إلا أنه كان ذلك روحًا لهما وسلامة» ولا عقوبة» كالنار لإبراهيم؛ 
وملائكة العذاب. وروي أن هارون مات فى التيه. ومات موسى بعده فيه بسنة. ودخل 


يوشع أريحاء بعد موته بثلاثة أشهر. ومات النقباء في التيه بغتة» إلا GİS‏ ويوشّع. 


{y ]190[‏ اس فلا تحزن عليهم» لأنه ندم على الدعاء عليهم؛ فقيل: إنهم 
PERSI‏ لفسقهم» بالعذاب» فلا تحزن ولا تندم. 

۷-(واثل İŞ GRİL T ÇİĞ eel‏ هرانا JAS‏ من أحَدهما وَلَمْ 
يفيل مر EY ge‏ قال LİE‏ قَالَ نما eğ‏ منّ | Gži‏ 

A AY Ağ يدي‎ wag erin g ila (لَينْ‎ 4 
5 nK: a za Sui 


in 
5x 2433 الثار‎ e dl va 
Aİ pa ر‎ 
A z : 
> 4» الظالمين‎ 
0 AAY 20 ين‎ 
Kapti é ضْبَحّ من‎ A كل‎ Bu Sİ ۳-(قطوعَث‎ ۰ 
يُوَارِي سَوْءَةَ أخيه قَالَ‎ ES في الأزض ليره‎ EE الله‎ Éa- 
من‎ li سوءة أخن‎ golü Ai çiğ أَنْ أكون مل‎ Sua يَا وَيْلَنَا‎ 3 
4 التادمِينَ‎ 
yi Şİİ بي إِسْرَائِيلَ‎ g عَلَى‎ SS ن أجل‎ ji 
pil Çİ İĞ gei الاس جَمِيمًا وَمَنْ‎ JE في الأَرْض اما‎ o أو‎ 
ذلك في الأزض‎ İZ م إن كثيرًا منْهُمْ‎ iğ EZ) جَاءَتْهُمْ‎ ŞE 
Gini 
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(691) “Âdemin iki oğlu” öz oğulları olan Kâbil ve Hâbil'dir. Allah, Haz- 
ret-i Âdem'e onlardan her birini diğerinin ikiz kızkardeşi ile evlendirmesini 
vahyetmiş, Kâbil'in ikiz kızkardeşi daha güzelmiş ve adı İklimâ imiş. Kā- 
bil bu sebeple kardeşi Hâbil'i çekememiş, ona öfkelenmiş. Bunun üzeri- 
ne Hazret-i Âdem onlara “Bir sunak / kurban sunun! Hanginizinki kabul 
olunursa onu o alsın!” demiş. Hâbil'in sunağı kabul edilmiş, gökten bir 
ateş inerek onu yakmış. Kābiľin hasedi ve öfkesi daha da artmış ve onu 
öldürmekle tehdit etmeye başlamış... -Bunların İsrâiloğullarından iki kişi 
olduğu da söylenmiştir. - 


(692) بال‎ yani “haklı ve sahih olmak üzere” ya da “doğru olarak, ön- 
cekilerin kitaplarında olana uygun biçimde” veya “sahih bir gaye ile” oku 
anlamındadır -ki hasedi kınamaktadır çünkü Ehl-i Kitap ve müşrikler Pey- 
gamber (s.a.)'e haset etmekte ve onu nn ya da “sen haklı ve 


sâdık olduğun halde” oku Ree Ep İc; 


[693] قا‎ 43 Bİ ifadesi, nebe Dei e bu yani o [kurban sunduk- 
ları] vakitteki öykü ve SE 1 demektir. İfadenin nebe den bedel 
olması da 00 Ka ha le “ onla ra o haberi, yani o vak- 
tin haberini oku!” şeklim. rh Pa o ile Allah'a yaklaşılan 
kurban ya da sadaka gibi şeyin nı şekilde el-hulvân da (olJ) 
da verilen şeyin adıdır. Karrabe sad ei £” (Bir saa adaka sundu) ve tekarrabe 
bi-hâ (Sadaka ile Allah'a e Mi eklinde kullanılır. Tékarrabe fi- 
ili Zarrabenin dönüşümlü ¥myıfava anl ali die ElsAsma'i | v. 216/831) #ekarrabü 
kırfel-kıma' [Sizi gidi adi, kara V Yalan | bakalım!”07| demiştir. Zekarrabe, 
Bâ harf-i cerriyle geçişli kılınıyor ve Zarrabe ni bu şekilde geliyor. 


(694) Şayet “Allah, ancak müttakilerden kabul eder” ifadesi, “Seni mut- 
laka öldüreceğim!” cümlesine nasıl cevap olabilir?” dersen şöyle derim: 
Onu kardeşini ölümle tehdit etmeye iten asıl sâik -sunağının kabul edilmesi 
yüzünden- kardeşine duyduğu aset olunca, kardeşi ona şöyle demiş oldu: 
Bu sonucu, #akva libasından sıyrılman yüzünden sen kendin hazırladın, 
sebep ben değilim ki beni öldüresin! Senin neyin var ki kendi kendini kı- 
namıyor ve sunağın kabulüne sebep olan takva yolunda özünü teşvik etmi- 
yorsun?! Dolayısıyla, Hâbil üslüb-i hakim ile kısa-öz ve çok anlamlı bir kar- 
şılık vermiştir. Burada, Yüce Allah'ın ancak müttaki müminlerin amellerini 
kabul edeceğine dair delil bulunmaktadır. Bu ifade, çoğu amel sahibinin 
amelini ne de güzel çarpıyor yüzlerine!.. 

67 Siyahi Habeşilerle savaşırken söylenmiş bir söz. Sürü kırbaya koymak için ağzına huni gibi bir kap 

[el-kıma] konur ve öylece doldurulurmuş. Haliyle de o kapta kir pas |e/-£:7f| eksik olmazmış. Siz de 


öyle pis ve iğrençsiniz demek istiyor. / çev. 


الكشاف 


[191] هما ابنا آدم لصلبه قابيل وهابيل. أوحى الله إلى آدم أن يزوّج كل واحد 
منهما توأمة الآخرء وكانت توأمة قابيل أجمل واسمها إقليماء فحسد عليها أخاه 
وسخط. فقال لهما آدم: قرّبا قرباناه فمن أيكما تقبل derij‏ فقبل قربان هابيل ob‏ 
نزلت نار فأكلته؛ فازداد قابيل حسدًا وسخطاء وتوعده بالقتل. وقيل: هما رجلان من 
بني إسرائيل. 

{GL} [tar]‏ تلاوة متلبسة بالحق والصحة. أو اتله نبأ متلبسًا بالصدق موافقًا 
لما في كتب الأؤلين. أو بالغرض الصحيح وهو تقبيح الحسد؛ OY‏ المشركين وأهل 
الكتاب كلهم كانوا يحسدون lek y e‏ أو اتل عليهم وأنت محق 
صادق. 9 

T ET [14]‏ في ذلك الوقت» ويجوز أن 
يكون بدلا من MN‏ أي LJ lA‏ ااك د ر ی المضاف. 
والقربان: اسم ما يتقرّب به إلى.الا ği Yi‏ الحلوا اسم مايحلى. 
أي يعطى. يقال: قرب صدقة وتقرّب د OY‏ تقرّب مطاوع قوّب: قال الأصمعي: 
تقرّبوا قزف baz‏ فيعدى بالباء حتى يكون بمعنى قرّب. 

op ]19:[‏ قلت: كيف كان قوله jg Lİ)‏ الله ge‏ المَُقِينَ) جوابًا لقوله 
İSİ)‏ قلت: لما كان الحسد لأخيه على تقبل قربائه» هو الذي حمله على 
توعده بالقتل» قال له: إنما أتيت من قبل نفسك لانسلاخها من لباس التقوى» لا من 
قبلي» فلم تقتلني؟ ومالك لا تعاتب نفسك ولا تحملها على تقوى الله التي هي السبب 
في القبول؟ فأجابه بكلام حكيم مختصر جامع لمعان. وفيه دليل على İİ‏ الله تعالى لا 
يقبل طاعة إلا من yağa‏ متق» فما أنعاه على أكثر العاملين أعمالهم! 


419 


420 


20 


25 


30 


35 


MÂİDE SÜRESİ - Keşşaf Tefsiri 


[695] Rivayete göre, [züht ve takvasıyla meşhur] Âmir b. Abdullah [el-Basrî; 
v.55/675] ölüm döşeğinde ağlamaya başlamış... “Seni ağlatan nedir, sen şöy- 
le şöyle bir kişisin!?” demişler. “Allahın Aah, ancak müttakilerden kabul 
eder. buyurduğunu işitiyorum.” diye karşılık vermiş. 


[696] “(Beni öldürmek için elini bana uzatsan da] ben seni öldürmek için elimi 
sana uzatacak değilim.” denildiğine göre Hâbil, katil Kâbil'den daha güçlü 
ve çevikmiş, ancak Allah korkusu yüzünden kardeşini öldürme düşüncesi 
onu sıkıntıya sokmuş ve kendisini kardeşinin ellerine teslim etmiş. Çünkü 
o zamanlar kendini savunmak mubah değilmiş. Bunu Mücâhid (w. 103/723] 
ve diğerleri söylemişlerdir. 


(6971 Şayet “Dilerim, hem benim günahımı hem de kendi günahını 
yüklenesin!” Yani, şayet ben seni öldürecek olsaydım, benim o zamanki 
günahımı ve senin beni öldürmenin günahını. “Hiç kimsenin başkasının 
günahını taşımayacağı” bir ifke ikbal ni nasıl ghuyor da onu öldürmesinin gü- 
nahını yükleniyor?” dersen şöyle derim: “Burada kelimda genişlik (muzaf 
takdiri şeklinde bir tür mecaz) كلررة ور‎ onun güpáhının bir miså denilmek 
isteniyor. Mesela kara'nİkıni'e in YE dei ın ŞBuyuşuyla okudum), ke- 
tebtu kitâbetehú ( (Falan yazı YE dersi ye bununla onların bir 
benzerini okuyup yazdığı nı kastěder u, dildeğenişlik şeklinde yaygın 
bir kullanım şeklidir ve herede se a de kullanılmamaktadır. 


Bu kullanış şeklinin bir b ki sr distir “Birbirine küfredenlerin güna- 
hı, haksızlığa uğrayan karşıda araf o 2 HERA küfürleşmeyi ilk baş- 
latanındır.” [Miislim, “el-Birr ves-sıla”, 68] Yani başlatan kişi kendi küfrünün 


günahını ve bir de ötekinin al bir mislini yüklenir çünkü onun 
küfretmesinin sebebi kendisidir. Ne var ki haksızlığa uğrayan tarafın küf- 
rü şerefine yönelik saldırıya karşı nefsi müdafaa ve dengiyle karşılık verme 
şeklinde olduğu için günahı kendisinden düşer. Dikkat edilirse hadiste de 
“haksızlığa uğrayan karşı taraf ölçüyü aşmadıkça” şeklinde kayıt getirilmiş- 
tir. Çünkü verilen karşılığın ölçüyü aşması ve nefsi müdafaa halinden çık- 
ması durumunda küfür günahtan uzak olmaz. 


(698) Şayet “Hâbil kardeşini öldürme girişiminde bulunmayıp teslim 
olunca, yani o günkü şeriata göre kendini savunmaktan uzak durunca, bu 
nereden ve nasıl günah oluyor ki kardeşi o günahın bir mislini üstlensin 
de iki günah bir araya gelmiş olsun?!” dersen şöyle derim: Bu farazi bir 
durumdur yani bu farazi günahı da üstlenmiş olacaktır. Hâbil, adeta şöyle 
demiş olmaktadır: “Şayet seni öldürmek üzere elimi sana uzatırsam o tæk- 
dirde benim günahımın bir benzerini üstlenmeni isterim!” 


الكشاف 


[195] وعن عامر بن عبد الله أنه بكى حين حضرته الوفاة فقيل له: ما يبكيك فقد 
كنت وكنت؟ قال إني أسمع الله يقول: [إِنّمَا js‏ الله مِنَ RAN‏ 

Gİ ][‏ بباسط يَدِيَ (AES Gİ)‏ قيل: كان أقوى من القاتل وأبطش caza‏ 
ولكنه تحرج عن قتل أخيه واستسلم له خوفًا من الله؛ İY‏ الدفع لم يكن مباحًا في 
ذلك الوقكه قاله yay Yalar‏ 

Da‏ )0 أَرِيدُ أن وء بإْمي وَإِنْمِكَ) أن تحتمل إثم قتلي لك لو قتلتك وإثم 
قتلك لي. فإن قلت: كيف يحمل e çil‏ المراد 
re‏ نر قراءة فلان» وكتبت كتابته» تريد 


المثل وهو اتساع فاش Lü li) iz‏ قوله عليه الصلاة 


والسلام: «المستڳان؛ ما قل اس لمات ci iz‏ .» على ol‏ البادي عليه 
a‏ اه الا الثم محطوط عن ماب 


إثم سبه» ومثل إثم سب SEY SADİ a‏ 
üne‏ عنه» لأنه مكافئ مدافع عن AA e‏ قوله: «ما لم يعتد المظلوم»» 


Ny 
لأنه إذا خرج من حد المكافأة واعتدى لم يسلم.‎ 






[194] فإن قلت: فحين كف هابيل عن قتل أخيه واستسلم وتحرج عما كان 
محظورًا في شريعته من الدفع» فأين الإثم حتى يتحمل أخوه مثله فيجتمع عليه 
الإثمان؟ قلت: هو مقدّرء فهو يتحمل مثل الإثم المقدّر كأنه قال: إني أريد أن تبوء 


بمثل إثمي لو بسطت يدي إليك. 


421 


422 


20 


25 


30 


MÂİDE SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[699] Şöyle de denilmiştir: “Benim günahımı” yani, öldürülmemin 
günahını, “kendi günahını” yani sunağının kabul olmamasına sebep olan 
günahını. 


[700] Şayet “Nasıl olur da Hâbil kardeşinin bahtsızlığını (şa#Zvet) ve 
ona ateşle azap edilmesini ister?!” dersen şöyle derim: Çünkü Kâbil zalim 
idi, zâlimin cezalandırılması güzel bir şey olup bunu istemek de câizdir. 
Dikkat edilirse, Yüce Allah, “ki budur zâlimlerin cezası!” buyurmuştur. 
Bunu Allah'ın irade etmesi câiz ise kulun irade etmesi de câizdir. Çünkü 
Allah Teâlâ ancak güzel olan şeyi murat eder. giden maksat, öldürmenin 
vebali ve katlin beraberinde getirdiği azaba müstahak oluş tur. 


(701) Şayet “Şart neden يَسَطْتَ‎ 28 şeklinde fiil lafzı ile ceza da بباسط‎ du 
şeklinde ism-i fâ'il kipiyle gelmiş?” dersen şöyle derim: İşlemesi halinde 
kazanmış olacağı bu çirkin vasif” لزاع نان‎ şöz konusu fiili asla yapmayaca- 
ğını ifade etmek için. İşte bu Yüzden, olt m$üzluğu pekiştiren Bâ ile tekit 

NN L 


edilmiştir. La 
~y 7 VN ر‎ 
[702] “Bunun üzerine, nez eg Rini öldürmeye itti” yani bu ey- 
لم‎ ` > 
lemi kendisine yatkınlaştırdı kel < Kişi umarsız, rahat hareket et- 
I لم‎ 


tiğinde, men tã a le-bu Emerte “ deni 
ہے‎ ~J 


[703] Hasan-ı Basrî Rahil yA 10/7281 فَطَاوَعَتَ‎ şeklinde oku- 
muştur. Bunun iki izahı vrdir: Biri işik t Yezninde gelip (Bö vezninde 
olması mümkündür. İkincisi, kastedilen mâna şöyledir: Kardeşinin öldü- 
rülmesi sanki kendisini ona yönelmeye çağırdı, o da bu çağrıya cevap verdi, 
geri durmadı. 4'da ziyade bir bağlama anlamı vardır, 4/5211 /i-zeydi” må- 
lehû (Zeyd'in malını kendisi adına korudum) demek, hafiztu måle zeyd” 
(Zeyd'in malını korudum) demekten daha güçlü bir ifadedir. 


[704] Rivayete göre, Hâbil yirmi yaşında iken öldürülmüş. Katli ise 
Hira yokuşunda gerçekleşmiş. Basrada Ulu Camii'nin olduğu yerde vuku 
bulduğu da söylenmiştir. 


(705) “Allah da bir karga gönderdi.” Rivayete göre Hâbil, Âdemoğulları ara- 
sında yeryüzünde ilk katledilen maktul idi. Kâbil onu öldürünce öylece ortada 
bıraktı ve ne yapacağını bilemedi. Sonra yırtıcı hayvanların ona zarar verme- 
sinden korktu. Bunun üzerine onu bir hurca koyup bir sene boyunca sırtında 
taşıdı. Sonunda ceset koktu ve yırtıcı hayvanlar üzerine üşüştü. İşte o anda Allah 
iki tane karga gönderdi. Bunlar birbirleriyle dövüştüler ve biri diğerini öldürdü. 


الكشاف 


[aal‏ وقيل: Kel‏ بإثم قتليء [ وَإِنْمِكَ الذي من أجله لم يتقبل قربانك. 

[vee]‏ فإن قلت: فكيف جاز أن يريد شقاوة أخيه وتعذيبه النار؟ قلت: كان ظالمًا 
وجزاء الظالم حسن جائز أن يراد. ألا ترى إلى قوله تعالى (وَذَلِكَ جَرَّاءُ الظَالمينَ)» 
وإذا جاز أن يريده الله» جاز أن يريده العبد؛ لأنه لا يريد إلا ما هو حسن. والمراد بالإثم 


وبال kül‏ وما يجره من استحقاق العقاب. 


vol‏ فإن قلت: لم جاء الشرط بلفظ الفعل» والجزاء بلفظ اسم الفاعل» وهو 


Mele ÜU Eke ia‏ قلت: ليفيد أنه لا يفعل ما يكتسب به هذا 


Er 3 iX] f 


الوصف الشنيع. ولذلك أكده باليأه المؤكدق GEN‏ 
s 0‏ 


Ng Å 
Jaw D T O 6 
ويا يسّبته» من طاع له المرتع» إذا‎ ÖZ له ت نل‎ Leg) [vey] 
C بن ع‎ 2 N © 
A — 


اخم 
an‏ 3 
va | 3 z‏ 
IN‏ 5 


فغل» وأن يراد أن قتل أخيه كأنه دعا نفسّه إلى الإقدام عليه فطاوعته ولم تمتنع» وإله) 


[ver]‏ وقراً الحسن SSe slan‏ وفيه 


لزيادة الربط» كقولك: حفظت لزيد ماله. 
[vea]‏ وقيل: قتل وهو ابن عشرين سنة» وكان قتله عند عقبة حراء» وقيل: بالبصرة 
في موضع المسجد الأعظم. 
(V so)‏ بعت اللغْرَابَا روي أنه أوّل قتيل قتل على وجه الأرض من بني آدم. ولما 


قتله تركه بالعراء لا يدري ما يصنع به» فخاف عليه السباع فحمله في جراب على ظهره 


سنة حتى أروح وعكفت عليه السباع» فبعث الله غرابين فاقتتلا فقتل أحدهما EY‏ 
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Öldüren karga gagasıyla ve ayaklarıyla bir çukur kazdı ve sonra da cüssesini 
çukura atıp [üzerini örttü]. Kâbil bunu görünce “Yazıklar olsun bana! Ben şu 
karga kadar bile olmaktan âciz mi kaldım?!” dedi. Rivayete göre Kâbil, karde- 
şini öldürünce vücudu kararmış. Daha önce beyazmış... Hazret-i Âdem ona 
kardeşini sorunca, “Ben onun kâhyası mıyım?” diye karşılık vermiş. Hazret-i 


Âdem “Hayır, hayır! Sen onu öldürdün. Bu yüzden vücudun kararmış!” demiş. 


[706] Rivayete göre, Hazret-i Âdem bu olaydan sonra hiç gülmeksizin 
yüz yıl daha yaşamış ve oğlu için şiir şeklinde bir mersiye / ağıt söylemiş... 
Bu, tamamen yalandır çünkü şiir kendisine mal edilmiş cılız ve bozuk söz- 
lerden ibarettir. Ayrıca şu da sabittir ki peygamberler -A/eyhimu5-selâm- şi- 
irden masumdurlar. 


[707] “Ona e için” ifadesinin fâ'ili ya Allah ya da karga olup 
“ona öğretmek için ” anlamındadik. Ci, östermek, öğretmenin sebebi- 
dir. Dolayısıyla, mecaz yoluyla E p sonuç [müsebbep] kaste- 
dilmiştir. 


[708] Kardeşinin م نما‎ A ve başkalarınca 
görülmesi câiz olmaya avret Yi e görülnesinin çirkinliği sebe- 
biyle kaba avret yeri demektir Sair 9 şöyle demiştik; 


“Ey kavmim! Bu bifa FAENA yetişin!” 


Şair kepazeliğin büyüklüğünü adi Tall yoluyla seve?” kelimesini 
kullanmıştır. 


(709) g5 أو‎ ifadesi istifhamın cevabı olmak üzere mansüb olup فأنا أو اري‎ 
takdirinde merfü* da okunmuştur. Ya da nasb mahallinde olmakla birlikte 
tahfif için harekesi düşürülmüş / sakin kılınmıştır. 


(710) Onu öldürmesinden dolayı “nedamet gösterenlerden” oldu. Kabil 
öldürdüğü kardeşinin cesedini taşımaktan yorulması, yaptığı işten şaşkın- 
lığa düşmesi ve acziyetinin ortaya çıkması, bir kargaya çömezlik yapması, 
renginin kararması, babasının öfkelenmesi sebebiyle yaptığına pişman ol- 
muştu ama gerçek anlamda tevbe edenlerin tevbesi gibi de tevbe etmemişti. 


(711) “İşte bu yüzden...” yani bu sebepten ve bu gerekçe ile... J منْ‎ 
ذلك‎ tabirinin aslı; “şer devşirdi” anlamında ecele şerr“” yeciluhü eck”dir. Şair 
şöyle demiş: 


فحفر له بمنقاره ورجليه ثم ألقاه في الحفرة. eze ÓG}‏ َعَجَرْتُ أن أكون Ji‏ هَذَا 
العْرّابٍ!] ويروي أنه لما قتله اسود جسده» وكان أبيضء فسأله آدم عن أخيه فقال: ما 
كنت عليه وكيلا! فقال: بل قتلته» ولذلك اسودٌ جسدك. 

İYİ‏ وروي أن آدم مكث بعد قتله مائة سنة لا يضحك وأنه رثاه بشعر» وهو 
كذب بحت» وما الشعر إلا منحولٌ ملحونٌ. وقد صح أن الأنبياء عليهم السلام 
معصومون من الشعر. 

b) [vey]‏ ليريه الله. أو ليريه الغراب» أي ليعلمه؛ لأنه لما كان سبب تعليمه» 


نكل saa‏ على سيل امار Si‏ 
[ve Al‏ [سَوْءَة fazl‏ » عورة imiz‏ الا سار والسوأة: 
2 


© 3 lipa a 
id O at للسّوَأة‎ al يا‎ 

eee 

[ve]‏ (فَأَوَارِيَ) بالنصب على جواب الاستفهام. وقرئ بالسكون على: فأنا 
أواري. أو على التسكين في موضع النصب للتخفيف. 

eğ [ye]‏ النَّادِمِينَ) على قتله» لما تعب فيه من حمله وتحيره في أمره» وتبين له 
من عجزه» وتلمُذِه للغراب» واسوداد لونه وسخط أبيه؛ ولم يندم ندم التائبين 

sekize b) 4133 İSİ ya akel وق‎ salaş يِن أجل ذلك ]تنبو ةذلف‎ [v۱] 


£ 
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Bitişik hanelerin halkı barışçıl bir hayat yaşardı. 


Ne var ki bir anda harbin içine düştüler ve buna ben sebep oldum! 


Min eclike fa altu kezâ (Senin için şöyle yaptım) dediğinde de adeta “onu 
yapmak, kotarmak istedim, yapılmasını gerekli gördüm” demiş olursun. 
Min cerrâke fa altuhü (Onu senin yüzünden yaptım) deyişi de buna delildir. 


Yani o şeyi senin beni arkandan sürüklemen, devşirmen sebebiyle yaptım. 


(712) ذَلِكَ‎ [bu], sözü edilen öldürme olayına işaret etmektedir. Yani anı- 
lan katil olayının işlenmesi, yazma hükmünü arkasından sürüklemesi, dev- 
şirmesi yüzünden, “İsrâiloğulları'nın üzerine yazdık ki...” Min ibtida-i gaye 
içindir, yani yazma hükmünün başlangıcı bu olaydır. Az altu kezâ li-ecli 
kezâ (Şu işi şunun için yaptım) da denilir, bazen hazf u isâl kaidesiyle harf-i 
cer hazfedilip fiilin anlamı dikkäte alfrarak ecle [kezû] da denilir. Nitekim 
[Adiyy b. Zeyd] ecle kezâ enna'llāhe kaf; feddatekedn (Allah sizi bu sebeple üstün 
kıldı) demiştir. Hemze hazfedilip Rarçkesi Nun'a dktarılmak süretiyle -yani 
Nun'un fethiyle- ve Cimin süküyü Sael zûtik şeklinde de okunmuş- 
tur. Ebü Ca'fer [v. 1301747-48) ise È SN kesriyik minicli zâlik şeklinde 
okumuştur ki bu farklı Bir lügattir, (Kelimeyi tcl diye hafifletince, Hemze'nin 
kesresini öncesindeki Nia vererekyonukesre ilê Seslendirmiş olmaktadır. 


ir ر‎ f 26 
[713] yö ös» ifadesi Bi gina kıyınaksıZın” demektir, ancak kısas 
amacıyla cana kıymayı kapsamamaktadır. Ni فى‎ Ló Şİ ifadesi de nefe 





ma'tüftur ve mâna, “veya yeryüzünde bozuculuk yapmaksızın” takdirinde- 


dir. Fesattan maksat şirktir. Yol kesicilik / haramilik olduğu da söylenmiştir. 


(714) “Kim de bir cana hayat verirse” yani öldürülme, boğulma, yan- 


gın, göçük altında kalma vb. gibi birtakım helâk sebeplerinden kurtarırsa... 


[715] Şayet “Tek bir kimsenin öldürülmesini nasıl tüm insanlı- 
ğın öldürülmesine benzetmiş ve onun hükmünü tümünün hükmü gibi 
kılmış?!” dersen şöyle derim: Çünkü her insan Allah'a nispetle say- 
gınlık ve dokunulmazlık bakımından diğerleri ile aynıdır. Bir kişinin 
öldürülmesi halinde Allah katındaki hürmeti yok edilmiş ve dokunul- 
mazlığı çiğnenmiş olur. Aksi durumda da vaziyet aynıdır. Bu itibar- 
la öldürme hükmünde bir kişi ile çok kişi arasında fark yoktur. Şayet 


“Peki, o zaman bunu zikretmekte ne fayda var?” dersen şöyle derim: 


Íi قد احْترَبُوا في عَاجل آنا‎ 8# çi ذَاتُ‎ el bi 
كأنك إذا قلت: من أجلك فعلت کذاء أردت من أن جنيت فعلته وأوجبته؛ ويدل عليه‎ 
فعلثه» أي من أن جررته» بمعنى جنيته.‎ ZE قولهم: من‎ 

LİN إشارة إلى القتل المذكور» أي من أن جنى ذلك القتل‎ L} [vir] 
عَلَى بَني إِسْرَائِيلَ). ومن لابتداء الغاية» أي ابتدأ الكتب و نشأ من‎ Sİ وجرّه‎ 
كذاء بحذف الجار وإيصال‎ İSİ أجل ذلك. ويقال: فعلت كذا لأجل كذا. وقد يقال:‎ 
بحذف الهمزة وفتح‎ aÉ اجل‎ a الله قد فضلكم.‎ S الفعل. قال:‎ 
بكسر الهمزة» وهي لغة‎ É امم‎ Mis, النون» لإلقاء حركتها عليها.‎ 
ل‎ gö — Oall فإذا خفف كسر‎ 


~ 


لے 
ألم 


á ۷‏ تفیں) L‏ قل نا مادج لاس زا تاها لف 


على نفس» , AN a‏ ك. وقيل: قطع الطريق. 
e‏ 
İV el‏ (ْوَمَنْ أخيَاهًا) ومن استنقذها من بعض أسباب الهلكة؛ قتل أو غرق أو 


حرق أو هدم أو غير ذلك. 

[vyo]‏ فإن قلت: كيف شبه الواحد بالجميع وجعل حكمه كحكمهم؟ قلت: 
لان كل إنسان يدلي ale‏ ا ie ia‏ اله ورات اة 
فإذا قتل فقد أهين ما كرم على الله وهتكت حرمته وعلى العكس» فلا فرق 
إذا بين الواحد والجميع في ذلك. فإن قلت: فما الفائدة في ذكر ذلك؟ قلت: 
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Bir cana kıyıp da öldürmenin, keza ona hayat verip kurtarmanın ne kadar büyük 
olduğunun kalplerde yer etmesini temin ederek insanların böyle bir şeye cesaret 
etmeye yanaşmamalarını ve onun saygınlığını koruma konusunda arzulu olma- 
larını sağlamak içindir. Çünkü bir kimseyi öldürmeyi aklına koyan kimse onu 
öldürmenin bütün insanlığı öldürmek gibi olduğunu tasavvur ettiğinde bu iç 
âleminde büyük bir infiâle sebep olur ve onu düşüncesinden vazgeçirir. Hayat 
vermeyi murat ettiği zaman da aynı şekilde olur. 


[716] Mücâhid'den [v. 103/723) şöyle nakledilmiştir: “Bir cana kıyanın / 
insan öldürenin cezası cehennemdir, Allah'ın gazabıdır ve büyük bir azaptır! 
O kadar ki tek kişi yerine bütün insanları öldürseydi, azabı bundan daha 
fazla olmazdı!” Hasan-ı Basri Rahimehullâh [v. 110/728) ise şöyle demiştir: 
“Ey Âdemoğlu! Bütün insanları öldürmüş olsan, buna karşılık günahları- 
nın affına sebep olabileceğini umabileceğin ve o yüzden affedilebileceğin 
bir amelin varlığını düşünebilir misin? 42 Asla!.. Bu ancak nefsinin ve 
şeytanın senin içine attığı bir Bnr İşte, tek bir kişiyi öldürdü- 
günde de durum Ayn 5 


e‏ 7 54 ر 
yazdıktan ve peygamberle-‏ و “Ondan sona? yani onlar‏ )717( 
rin delillerle gelmesinden sonra öldütmede “aşırı gitmekte” öldürmenin bu‏ 


denli büyük bir günah iine aldirış 0 ler.” 


ف 
Allah ve Resülü ile. sivaşanların” ve ötyüzünde bozuculuk yap-‏ .33 


mak için koşturanların cezası, ya "öldürülmek ya asılmak ya el ve ayak- 
larının çaprazlama kesilmesi ya da yerlerinden-yurtlarından sürül- 
mektir. Bu, onların dünyadaki rüsvaylıklarıdır, onlar için Âhirette de 
muazzam bir azap vardır. 


34. Yalnız, siz kendilerini ele geçirmeden evvel dönüş yapanlar müs- 


tesna. Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


(718) “Allah ve Resülü ile savaşanlar” Peygamber (s.a.)'e savaş açan- 
lardır. Müslümanlarla savaş da onunla savaş hükmündedir. “Yeryüzünde 
bozuculuk yapmak için koşturanların” ifadesindeki (545 kelimesi مُفْسِدِينَ‎ 
(fesatçı / bozucu olarak) anlamındadır [ve haldir] ya da yeryüzündeki koştur- 
maları fesat yolu ile yani bozuculuk şeklinde olduğu için ifade ل ون في‎ 
> XI (yeryüzünde bozuculuk yaparlar) mesabesinde olur, bu mâna itiba- 
riyle de lL lafzı mef'ül-ı mutlak olmak üzere nasbedilir. Ll (fesat için) 
takdirinde mefûliin leh olması da mümkündür. 


تعظيم قثل التفس وإحيائها ذ 


في القلوب ليشمئز الناس عن الجسارة عليهاء ويتراغبوا 
في المحاماة على حرمتها؛ OY‏ المتعرض لقتل النفس إذا تصوّر قتلها بصورة قتل 
الناس جميعًا عظم ذلك عليه فثبطه» وكذلك الذي أراد إحياءها 


[V]‏ وعن مجاهد: قاتل النفس جزاؤه جهنم» وغضب الله» والعذاب العظيم. 
ولو قتل الناس جميعًا لم يزد على ذلك. وعن الحسن: ”يا ابن آدم! أرأيت لو قتلت 
الناس جميعًاء أكنت تطمع أن يكون لك عمل يوازي ذلك فيغفر لك به؟ کلا! إنه شيء 
سوّلته لك نفسك والشيطان» فكذلك إذا قتلت واحدا.“ 


İs د‎ 


IN Lal 
És bie (3 45) [v] 


UT 


# 2 ó P PA TA Birey 

rr‏ - (إِنْما Oyle EK lx‏ 1 زوو وَيمَعَوْنَ في الأَرْض فسّادا 
ğe 74 ii gü Ml eği‏ خلاف أو يفوا de‏ 
الأذض لك G Ge çi‏ وم في الآخرة عَذَابٌ Ga‏ 


Li 4 لم‎ “Í ه‎ o o» 
(3 أن الله غفورٌ‎ alek aei -<إلا لذن 16 من بل أن تَقْدرُوا‎ ۳٤ 
5 5 dig د‎ . 17 5 > CNE. -3 
ومحاربة المسلمين في‎ EĞ الله وَرَسُولّهُ) يحاربون رسول الله‎ sh [Voal 


كان على طريق الفساد نزل منزلة ”وَيُفْسِدُونَ في الأَْضٍ'» فانتصب {BLS}‏ على 
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[719] Bu âyet Hilâl b. Uveymir'in kavmi hakkında inmiştir. Bunlarla 
Peygamber (s.a.) arasında yapılmış bir antlaşma vardı. Hazret-i Peygamber 
(s.a.)'e gelmek isteyen bir grup bunların yurdundan geçiyordu, fakat onlar 
bu heyetin yolunu kestiler. -Şu da söylenmiştir: Âyet Uraniler“* [الغرنيين]‎ hak- 


kında inmiştir. 


[720] İşte bunun üzerine, Peygamber (s.a.)'e şu vahyedilmiştir: Yol kes- 
me sırasında hem adam öldürme hem de soygun yapılmışsa suça iştirak 
edenler öldürülür ve asılır. Sadece öldürmüş olanlar öldürülür, sadece soy- 
gun yapıp mal almışlarsa mal aldıkları için elleri, yol güvenliğini ortadan 
kaldırdıkları için de ayakları kesilir. Sadece yol güvenliğini tehdit edenler 
ise bulundukları yerden sürgüne gönderilir. Bu hükmün, ister Müslüman 


ister kâfir olsun her türlü eşkıyaya uygulanacağı söylenmiştir. 


(721) Mâna şöyledir: Asin söz oh مت تمواق‎ sadece öldürmüşler- 
se “öldürülmeleri ya da” hem öldürMüşler ve her de soygun yapmışlarsa 
“asılmaları” -ki Ebü Hanife Ral 1 Häh, [v. 150/767] ve Muhammed [v. 
189/805] “Sağ iken asılır ye ölünçeye kâ da lis mızrak saplanır” de- 
mişlerdir- “ya da” sadégê soygun ap Kala “el Yejayaklarının çaprazlama 
kesilmesi ya da” sadece yol ei Sağ ddim baska bir şey yapmamış- 
larsa ' Yyerlerinden-yurtlarirdar'sü İşlerinde Hasan-ı Basri Rahi- 
mehuw'llāh [v. 110/728) ve İbrâhim git JEK. 96/ 714] de bulunduğu bir 
gruptan şöyle bir yorum nakledilmiştir: Herhangi bir ayrıma gitmeksizin 
her türlü yol kesici için devlet başkanı bu cezalar arasında muhayyerdir, 


istediği cezayı uygulayabilir. 


[722] Ebü Hanife Rahimehu'llāh a (w. 150/767] göre “sürgün”, hapis ce- 
zasıdır. Şâfıi Rahimehullâh'a [v. 204/819] göre ise korkudan kaçmakta iken 
devamlı olarak takip edilmesi ve bir beldeden başka bir beldeye sürülme- 
sidir. Bir rivayete göre ise “kendi memleketinden sürülür.” demiş. Eskiden 
sürgün yeri, Tihâme çölünün en uzak noktasında yer alan Dehlek ile Ha- 
beşistan'daki Nâsı' idi. 


(723) Hızy, aşağılık ve rezalet. 





68 Yani Medine'de Hazret-i Peygamber'in lütfuna mazhar olup burada hastalanınca bir çoban ve deve 











sürüsü eşliğinde Harre'ye gönderilen, burada iyileşince de irtidat edip çobanı katlederek, sürüyü çalıp 
giden, daha sonra derdest edilip ceza olarak elleri ayakları kesilen, gözlerine de mil çekilen nankör eşkı- 
ya. / ed. 


Za نزلت في قوم هلال بن عويمرء وكان بينه وبين رسول الله و عهد. وقد‎ [vya] 
بهم قوم يريدون رسول الله فقطعوا عليهم. وقيل: في العْرَنتين.‎ 

]7٠١[‏ فأوحى إليه أن من جمع بين القتل وأخذ المال قتل وصلب» ومن أفرد 
القتل قتل» ومن أفرد أخذ المال قطعت يده لأخذ المال» ورجله لإخافة السبيل؛ ومن 
أفرد الإخافة نفي من الأرض. وقيل: هذا حكم كل قاطع طريق كافرًا كان أو مسلمًا. 

[1؟7] ومعناه [أن KERE‏ من غير صلب» إن أفردوا القتل أو yaş‏ مع القتل 
il‏ بيخ E ii‏ 

UT 
DE تمان أذ‎ akal Cp 5 peni das si) خان موت‎ 
والنخعي؛ أن الإمام‎ lie Gi mer الأرْضٍ) إذا لم يزيدوا‎ 
مدر سدم ايت مويق تع ل © ع‎ 

[771] والنفي: الحبس الام “التق نمق lake‏ بلكلا 
يزال يطلب وهو هارب فزعًاء وقيل: m‏ وكانوا ينفونهم إلى (دَهْلّك) وهو 


بلد في أقصى تهامة» وناصع وهو بلد من بلاد الحبشة. 


[vyr]‏ (خزئ) ذل وفضيحة. 
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[724] “Yalnız, dönüş yapanlar müstesna” ifadesi, sadece yol kesicilik ce- 
zasına mahsus olmak üzere ceza görenlerden istisnadır. Öldürme, yaralama 
ve hırsızlık gibi suçlarda ise affetme yetkisi velilere bırakılmıştır; onlar diler- 
lerse affedebilirler ve dilerlerse cezayı uygulatırlar. Hazret-i Ali (r.a.)'dan ba- 
hisle şöyle anlatılır: el-Hâris b. Bedr yol kestikten sonra pişmanlık duymuş 
ve tevbe ederek teslim olmuş, Hazret-i Ali onun bu tevbesini kabul etmiş 


ve kendisinden cezayı düşürmüştür. 


35. Ey iman edenler! Allah'tan sakının ve sizi O'na yaklaştıracak ve- 
sileyi arayın, O'nun yolunda cihâd edin ki felâha eresiniz. 


[725] Vesile, araç edinilen her şey yani kendisiyle yaklaşılan akrabalık, 
iyilik vb. şeylerdir. Daha sonra isti'âre yoluyla taatlerin işlenmesi, günahla- 
rın terkedilmesi gibi Allah'a yaklaşılmaka araç kılınan şey anlamda kulla- 
nılmıştır. Lebid (w 40/41 - 660/661) şöyle demiştir: 


7 /. 
İnsanların, durumlarının 320001 görüyorum. 
Dikkat edin! Aklrdlan herke aka Allah giden bir yol tutmalı. 


36. Şüphesiz, ege b bni yanında bir o kadarı 
daha inkârcı nankörlefin olsa we Kıyamet gününün azabından kurtul- 
mak için onu fidye verecek psalar, ónlaídán kabul olunmaz. Can yakı- 
cı bir azaptır bunların hakla“ Jay 


37. Ateş'ten çıkmak isterler, ama oradan çıkacak değillerdir. Onlar 
için temelli bir azap vardır. 


(726) “Kendilerini kurtarmak için onu fidye vermek üzere...” Bu, aza- 
bın onlardan asla ayrılmayacağını, ondan hiçbir türlü kurtulamayacaklarını 
ifade için bir temsildir. Peygamber (s.a.)'in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: 
“Kıyamet günü kâfire denir ki: ‘Ne dersin dünya dolusu altının olsa ken- 
dini kurtarmak için hepsini fidye olarak verir miydin?” O: ‘Evet! der. O 
zaman kendisine Senden vaktiyle çok daha kolay olanı istenmişti” denilir 


(Müslim, “Sıfetü'-kıyâme”, 521. -Lev ve beraberinde olanlar İnne'nin haberidir.- 


(727) Şayet به“‎ ll (kurtulmak için onu fidye verecek olsalar) ifade- 
sinde iki şey zikredilmişken zamir neden tekil kılındı?” dersen şöyle derim: 


Bu şu sözde olduğu gibidir: 


الكشاف 


“i [vvd‏ الذين ÇE‏ استئناء من المعاقبين عقاب قطع الطريق خاصة. وأما 
حكم القتل والجراح وأخذ المال فإلى الأولياء إن شاؤا عفواء وإن شاؤا استوفوا. 
وعن علي رضي الله عنه: أن الحرث بن بدر جاءه تاتا بعدما كان يقطع الطريق» فقبل 
توبته ودرأ عنه العقوبة. 

٠-(يا GA‏ الْذينَ آمنُوا İŞİ‏ الله وَابْتَعُوا İŞ‏ الْوَسِيلّة وَجَاهِدُوا في سَبيله 
عم Gl‏ 

[vyo]‏ الوسيلة: كل ما يتوسل e‏ أي يتقرّب من قرابة أو صنيعة أو غير ذلك؛ 


EMIRE e dk البرك دريل‎ 


لم 


Beli‏ هعم لي زم چیم دی که فداه 
من عَذَابٍ Ğİ py‏ ا يمل وم 5 Gla‏ 

۳۷ - (ِيُرِيدُونَ öl‏ وجرا من Sal a Mi‏ منْهًا iy‏ عَذْابٌ 
(çe‏ 

(yüke) [vra‏ به) ليجعلوه فدية لأنفسهم. وهذا تمثيل للزوم العذاب لهم» وأنه 
لا سبيل لهم إلى النجاة منه بوجه. وعن النبي ÖĞE‏ ”يقال للكافر يوم القيامة: أرأيت 
لو كان لك ملء الأرض ذهبًا أكنت تفتدي به؟ فيقول: نعم. فيقال له: قد سئلت أيسر 
من ذلك. ولوء مع ما في حيزه خبر إِنَّ. 

[۷۲۷] فإن قلت: لم وحد الراجع في قوله {a ii)‏ وقد ذكر شيئان؟ قلت: 
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“Ben ve [devem] Kayyâr orada gariptir.” [Yani ikil sıyga ile ğaribâni 

dememiş] 
Ya da zamir işaret ismi yerinde kullanılmış olmaktadır. Sanki ليَفْتَدُوا بِذَلِكَ‎ 
denilmiş gibidir. مَعَهُ‎ ûla; ifadesindeki Vav'ın 44 anlamında olması câizdir ki 
bu durumda zamirin mercii zaten müfred olur. Şayet “Mefül-i ma'ah ne ile 
mansüb olmuştur (Âmili nedir?]” dersen şöyle derim: gin gerekli kıldığı fiil 
ile mansüb olmuştur. Çünkü takdir ما في الأرْضٍ‎ H أنَّ‎ Ed ý (yeryüzündeki 
her şeyin onlara aidiyeti sabit olsa) şeklindedir. 

[728] Ebü Vâkıd [v. 68/688], if âl babından olmak üzere Yâ'nın zammesi 
ile أن يُخْرَجُوا‎ (çıkarılmak isteyeceklerdir) şeklinde okumuştur. 4, > Eu (¢ 
kacak...) kelimesi çoğunluğun kıraatini desteklemektedir. Folik 

[729] İkrimeden (W. 105/723) şöyle bir şey rivayet edilmiştir: (Hârici li- 
deri] Nâfi‘ b. Ezrak [v. 65 /685], İbn“Abbâğ'a fv, 68/688] “Bre gözü de kör kalbi 
de kör olan adam! Allah Teâlâve oradan Çıkacak değillerdir? buyururken, 
bir topluluğun (büyük günah işleyenlerin cehennemden çıkartılacaklarını mı 
iddia ediyorsun sen?!” dedi. İbik, 4 
okusana!.. Bu, kâfirler içindir” di. 44 ü 
ve bu onların ilk yalanları ve Ta 4 değildir Bunun böyle olduğu- 
na İbnü'l-Ezrak'ın Hazret-i Peygamber'in amcaoğluyla, üstelik de Kureyşli 
destekçileri, Abdulmuttaliboğullatındân Akraba ve dostları arasında iken 

A cesâyet gdemey€ceği bir üslupla karşı karşı- 


ya getirilmesi yeterli delildir. Çünkü o bu ümmetin âlimidir, deniz gibi 


« 

Faea olsun sana! Yukarısını da 
, Mücbire âin“? düzmecelerindendir 
1 


dünya ehlinden hiç kimsenin 


engin ve derin müfessiridir. Ayrıca, haberin [İbn Abbâs'ın azatlısı] İkrime'ye 
dayandırılması... İşbu iki delil, rivayetin net bir uydurma olduğunu açıkça 
göstermektedir. 

38. Erkek hırsızın ve kadın hırsızın ellerini; yaptıklarına karşılık 
Allah tarafından ibretlik bir ceza olarak kesin! Allah “mutlak izzet ve 
hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 

39. Kim de zulmettikten sonra dönüş yapar, durumunu düzeltirse, 
Allah onun dönüşünü elbette kabul eder. Allah bağışlayıcıdır, merha- 
metlidir (Gafür, Rahim). 

40. Bilmez misin ki göklerin ve yerin mülkü tamamen Allah'ındır; 
dilediğine azap ediyor, dilediğini bağışlıyor ve Allah her şeye kadirdir? 


69 Mücbire dediği, büyük günah işleyenlerin sonunda cennete gideceğini söyleyen Ehl-i Sünnettir. 


الكشاف 
ني وَقَيّارٌ بها لَعَرِيبُ ## 


أو على إجراء الضمير مجرى اسم الإشارة» كأنه قيل: ليفتدوا بذلك. ويجوز أن 
يكون الواو في [وَمِثْلَهُ) بمعنى مع» فيتوحد المرجوع إليه. فإن قلت: فبم ينصب 
المفعول معه؟ قلت: بما يستدعيه لو» من الفعل» لأن التقدير: لو ثبت أن لهم ما 
في NI‏ 

İVYAJ‏ قرأ أبو واقد «أن يُخْرجُوا» بضم الياء من خرج. ويشهد لقراءة العامة قوله: 
asi‏ 

Nra]‏ وها یروق öl İçi ve‏ ردقال لابن عباس : سی اليف 
ALIN yes‏ عم أن فوا يخ رجون من ااا وقد قال لله تعالی: EER‏ 
منْهًا]!؟ فقال: «ويحك! رآ ا ei « yasla has‏ المجبرة؛ وليس بأول 
تكاذيبهم وفراهم. وكفاك بماءفيه من موا EĞ gli‏ عم رسول لله ا وهو 

بين أظهر أعضاده من قريش شی AR‏ اقيم لساب وهو حبر AVİ‏ وبحرها 
ومفسرهاء بالخطاب الذي D pomete‏ أحد من آهل الدنياء وبرفعه إلى عكرمة 
دليلين ناصين أن الحديث فرية ما فيها مرية. 

(وَالسّارِقُ LG‏ َاقطَعُوا GS ZE Gİ‏ تكالا ga‏ الله وال 

لاقَمَْ DE‏ بد İk‏ وَأَصْلّحَ a óp‏ عليه إن لله Dik‏ 
3( 

G gi pp‏ الله لَه b‏ السّمُوَات Gİ Evi‏ مَنْ يَشَاءُ يعفر 
' لِمَنْ يَشَاءُ İM‏ كل د شَيْء Ge‏ 
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(730) ö ERME قو‎ ERAF و‎ kelimelerinin merfü' oluşu, Sibeveyhi'ye [v. 180/796] 
göre mübteda olmaları sebebiyledir, haberi ise mahzuf olup adeta şöyle 
denmektedir: “Size farz kılınanlardan biri de hırsız erkek ve kadın(ın hük- 
mü)dür.” Diğer bir izah şöyledir: Mübteda olmaları hasebiyle merfü'durlar, 
haber ise Lİ (lâl (ellerini kesin) kısmıdır. Haberin başına Fâ gelmesi 
de şart anlamı içermesindendir. Çünkü mâna | pome سدق والتي سَرَقَتْ‎ gil 3 
uğul şeklindedir. İsm-i mevsül şart anlamı içerir. İsâ b. Ömer [v. 149/766) 
ise [K U ói; şeklinde] mansüb okumuştur. Sibeveyhi [v. 180/796) bu kıra- 
ati emir kipi sebebiyle çoğunluğun kıraatine tercih etmiştir çünkü zey” 
fadribhu demek, zeyt” fadribhu demekten daha güzeldir. 

(7311 “O ikisinin ellerini” ifadesi, o ikisinin iki elini anlamındadır. Ben- 
zer bir kullanım şekli LŠ فلو‎ ¿ko i (©... ikinizin de kalpleri yamulmuş 
bulunuyor?” (Tahrim 66/4)) ifadesidir. Heri iki yerde de muzāfun ileyhin tes- 
niye oluşu ile yetinilerek muzāfi Ya eskiye, ılmaya ihtiyaç e 

“İki el” ile sağ eller kastedilmiştir. Bunun dâhili de İbn Mesûd (24.Jın | 
32/653] [ gl Laó والسارقات‎ di, e حدم‎ ve kadın e 
rın sağ ellerini kesin) şeklindeki 8 


[732] Şerî termindiğjide hy 1 T altında olan bir malı 
Bi Hüricilere göre, omuzdur.- 


çalan kimsedir. Elin kâstleceği yer is 

El kesme cezasının uygülanmasxiçii çalınan. malın Ebü Hanife Rahime- 
hullâh'a [v. 1501767) göre لصو‎ ERİ 1 dazı dır. Mâlik (v. 179/795) ve 
Şafi Tye (v. 204/819) göre ise e Keyreklinakdir? “Hâsan-ı Basri Rahimehullah'ın 


[v. 110/728] da bir dirhem dediği rivayet olunmuştur, vaazlarında “Aman, bir 








dirhem için elini kestirme!” dermiş. 

(733) وَتكالا‎ 455 kelimeleri mef Alin lehtir. 

[734] Hırsızlardan “her kim yaptığı haksızlıktan sonra” yani hırsızlıktan 
sonra “tevbe eder ve” yaptığı işin akıbetini düşünerek “durumunu düzeltir- 
se Allah da onun dönüşünü/tevbesini kabul eder” ve ondan âhiret azabını 
düşürür. El kesme cezasını ise Ebü Hanife Rahimehu'llâh W. 150/767] ve as- 
hâbına göre tevbe düşürmez, Şãfiî Rabimehu lal’ a [v. 204/819) göre ise iki 
kavlinden birine göre düşürür. 

[735] “Dilediğine” yani ilâhi hikmete göre azap görmesi gere- 
ken ısrarcılara “azap ediyor, dilediğini” yani affedilmesi gereken tev- 
bekârları “bağışlıyor.” Denilmiştir ki /4r6/inin hırsızlık cezası piş- 
man olup tevbe etmesi halinde düşer, bu hüküm onun, İslâm'ı kabul 
etmesini kolaylaştırmak ve ondan nefret etmemesini sağlamak içindir. 


الكشاف 


[vre]‏ والشارق (aliş‏ رفعهما على الابتداء والخبر محذوف عند سيبويه» 
كأنه قيل: وفيما فرض عليكم السارق والسارقة» أي حكمهما. ووجه آخر وهو أن 
İp NEES‏ فا ماكو al ey Gl‏ هنا تعن افرط لان 
المعنى: والذي سرق والتي سرقت فاقطعوا أيديهماء والاسم الموصول يضمن معنى 
الشرط. وقرأ عيسى بن عمر بالنصب» وفضلها سيبويه على قراءة العامة لأجل الأمرء 
OY‏ ”زيدًا فَاضربة“ أحسن من “LE”‏ 


Çi) [vr]‏ يديهماء ونحوه: ]٤ Gi > LA‏ اكتفى 


7 > çağ SENLİ «وَالسَارِقُونَ‎ 
7474 5 

vel‏ والسارق في الششريعة: 0 الع والمقطع الرسغ. وعند 
الخوارج: المنكب. Bi oy‏ موا عند أبي حنيفة؛ وعند 
مالك والشافعي رحمهما لله ربع يتان ley‏ درهم؛ ؛ وفي مواعظه: احذر من 
قطع يدك في درهم. 


(İSİ, (152) [ver]‏ مفعول لهما. 


لم 


[vrz]‏ فمن 26{ من öll‏ رمن {ab BEN‏ من بعد سرقته (وَأضلح) أمره 
بالتفصي عن التبعات OK)‏ الله يوب {ali‏ ويسقط عنه عقاب الآخرة.وأمًا القطع فلا 


تسقطه التوبة عند أبى حنيفة وأصحابه؛ وعند الشافعى» فى أحد قوليه» تسقطه. 


[775] من iş‏ من يجب في الحكمة تعذيبه والمغفرة له من المصرين والتائبين. 


وقيل: يسقط حذ الحربي إذا سرق بالتوبة» ليكون أدعى له إلى الإسلام وأبعد من التنفير عنه» 
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Fakat tevbe etmiş olmak Müslümandan cezayı düşürmez, zira cezanın uygu- 
lamasında müminler için maslahat ve hayat vardır. Nitekim “Kısasta sizin için 
hayat vardır” [Bakara 2/179] buyrulmuştur. Şayet “Azap neden mağfiretten önce 
zikredilmiş?” dersen şöyle derim: Bu sıralamada hırsızlığın tevbeden önce ger- 


çekleşmiş olması dikkate alınmış ve bunlar birbirine tekabül ettirilmiştir. 


41. Ey peygamber! Nankörce inkâr etmekte koşturanlar seni üzme- 
sin. Şu, ağızları(nın ucu)yla “iman ettik” dedikleri halde kalpleri iman 
etmeyenler ve Yahudiler... Sürekli yalana kulak verenler, daima, “senin 
yanına gelmeyen başka bir kavmin sözünü dinleyen'ler... ki bunlar ke- 
limelerin yerlerini değiştirirler de “Şayet size şu verilirse onu alın, o ve- 
rilmezse ondan uzak durun!” derler. Allah'ın fitneye düşürmek istediği 
işbu kimseler için, sen Allah'a karşı hiçbir şeye mâlik değilsin. Bunlar- 
dır işte, kalplerini Allah'ın temizlemek İstemediği kimseler! Bunların 
hakkı, dünyada Hisnyhkig Ahoy de muazzâm bir azap vardır bun- 
lar için!.. i 0 3 z 

[736] يَخْرُنْك‎ Y Ya'nın zammesiyle /4 yuhzinke, oz عل بسار‎ ifâlden yusriń- 
ne okunmuştur. Mâna şöyledir: Mü küfre dalışta koşturmalarına 
aldırma, boş ver. Yani kedilerinden sadir olan İslâm aleyhtarlığına dair de- 
siseleri ve müşriklerle olan deseluktarı sebebiyle tasalanma. Çünkü sana yar- 
dım edecek olan Benim ve Ben onların şerrini defetmede sana yeterim. Es- 
ra a fi-hi ş-şeyb" ifadesiyle ağaran saçların hızla çoğaldığı, esra a fi-hi /-fesâd" 
ifadesiyle de bozulmanın hızla yayıldığı kastedilir. İşte bunların inkâra se- 
girterek, fırsat bulmaları halinde hiç sektirmeden bodoslama inkâra dalıp 


yavaş yavaş yitip gitmeleri de böyledir!.. 


(737) Û ifadesi | | JĞ'nun mefülüdür, zəl öl ise َا‎ ya değil | ọya bağ- 
lıdır (Yani kalpten gelerek değil de ağızlarıyla dediler). | s3la وَمِنَ الذِينَ‎ ise ken- 
dinden önceki kelâmdan bağımsız olup ó <% kelimesinin haberidir, s5 
Oy gezi) (Yahudilerden (c.a) kulak verip duran bir topluluk vardır) 
takdirindedir. من الذينَ قالوا‎ ifadesine atfı da mümkün olup ó سَمَّاعْو‎ ifadesi, 
óla هُمْ‎ takdirindedir [yani mahzuf bir mübtedanın haberi olarak] merfû dur. 
Takdir edilen ga zamiri ise her iki gruba ya da sadece هَادُوا‎ ép ya râci- 
dir. (Yani ya her iki grup da ya da sadece Yahudiler yalana kulak verip durmaktadır) 


439 | الكشاف 


ولا يسقطه عن المسلم: OY‏ في إقامته الصلاح للمؤمنين والحياة (ِوَلَكُمْ في GELDİN‏ 
fks‏ [البقرة: va‏ فإن قلت: لم قدّم التعذيب على المغفرة؟ قلت: لأنه قوبل 
بذلك تقدم السرقة على التوبة. 

١-یا İŞE G Gi‏ لا Gel EEE‏ يُسَارِعُونَ في ASİL‏ من Geli‏ قالوا 
sell Gİ‏ وَلّمْ Gelik ağ çişli Daki‏ مَادُوا سَماعُونَ للكذب ele‏ 
لقم آحَرِينَ Şİ‏ يئوك يُحَرَهُونَ SİN‏ من بعد مَوَاضعهِ يَقُولُونَ | 
ا ت قا عت لأ قن قن ME‏ 
رك zel‏ دا MN ELİ‏ 
m e de‏ 
قدا TE sS‏ 

«Bi lvl‏ بضم Ra disi CU‏ و 
بمسارعة المنافقين. sayi‏ اهارو يليم منهم من آثار الكيد > 


او 


| 


حر كي 
ومن موالاة المشركين)» فإني Çap 2 E Apal‏ . يقال: أسرع فيه الشيب» 
وأسرع فيه الفساد» بمعنى: وقع فيه سريعًاء فكذلك مسارعتهم في الكفر ووقوعهم 
وتهافتهم فيه» أسرع شيء إذا وجدوا فرصة لم يخطئوها 


[vey]‏ و GET)‏ مفعول قالوا؛ و (gal İLİ‏ متعلق بقالوا لا EZE‏ (وَمِنَ الَّذِينَ هَادُوا) 


منقطع مما قبله» خبر لسماعون» أي ومن اليهود قوم سماعون. ويجوز أن يعطف على مِنّ 
الْذِينَ قالوا) ويرتفع سماعون على: هم سماعون. والضمير للفريقين. أو للذين هادوا 
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“Yalana kulak verip durmak”tan maksat ise şudur: Bunlar, Yahudi âlimlerinin 
dindenmiş gibi gösterdikleri düzmece şeyleri, onların Allah'a karşı uydurduk- 
ları yalanları ve Tevrat'ta yaptıkları tahrifatı kabule yatkındırlar. Bu kullanım 
şekli “Hükümdar falanın sözüne kulak verir, onu dinler!” şeklindeki kullanıma 
benzer. Semi alabu li-men hamideh ifadesindeki kullanım da buradaki gibi, 
“Hamdedenin hamdine Allah kulak verir, onu kabul eder” şeklindedir. 


[738] “Daima, senin yanına gelmeyen başka bir kavmin sözünü dinle- 
yenler...” Bunlarla Peygamber (s.a.)'in meclisine hiç uğramayıp ondan uzak 
duran Yahudiler kastedilmektedir. Bunun sebebi de içlerindeki ölçüsüz 
kin ve nefret ile düşmanlıkta aşırılıktır. Yani onlar Yahudi âlimlerine ve 
‘sana bakmaya bile tahammül edemeyecek kadar düşmanlıkta ileri giden 
aşırılara kulak verirler. Bir yoruma göre ise dinlemeleri Peygamber (s.a.)'e 


yöneliktir. Ancak bunu ondan du duş! 


nd larna ekleme çıkarma yaparak, onu 
değiştirmeye, başkalaştırmaya kal afak gu, yalana çıkarma amaçlı yap- 
maktadırlar. Yani bir grup da eo. Peygamber'i, ondan duyduklarını 
kendilerine ulaştırmaları için 8 e bir başka Yahudi topluluğu 


için dinlerler. Dinleyenlerin مز‎ üye ğe kavmin de Hayber Ya- 
hudileri olduğu söylenmiştir. مس“‎ ~ 
T 


gún, di 
ike = 
(7391 “Ki bunlar kelirnelerin 2 e 


sündürüp yok ederler, ke imele i eâlâ rın vaz ettiği kök anlamların- 
dan kopardıktan sonra, ilk F bdliyle bir bağlamı Yarken hiç bağlamı olmayan 


alakasız anlamlara çekerler “de “Şayetsize şu” kök anlamından ve bağlamın- 


لم 
ini değiştiğirler” yani sözü sağa sola‏ 


dan kopartılarak tahrif edilen şey “verilirse onu alın” bilin ki o haktır, onun- 
la amel edin! “O verilmez” ve Muhammed size onun hilâfına fetva verirse 
o takdirde ondan sakının” aman ha aman, kendinizi ondan koruyun zira o 


bâtıldır, sapıklıktır. 


[740] Rivayete göre Hayber'de eşraftan bir adam yine eşraftan bir 
kadınla zina etmişti. Her ikisi de muhsan / evli idi ve cezaları Tevrat'a 
göre recim idi. Ancak, eşraftan oldukları için onları recmetmek işleri- 
ne gelmedi. İçlerinden bir heyeti Kurayzaoğulları Yahudilerine gönder- 
diler ki onlar bunu Peygamber (s.a.)'e sorsunlar. Şunu da tembih ettiler: 
Eğer Muhammed celde / sopa ve yüze kara çalıp dolaştırma cezası veril- 
mesini emrederse kabul edin, recmedilmesini emretmesi halinde ise ka- 
bul etmeyin. Zina eden adamla kadını da o heyetle birlikte gönderdiler. 


وقح ÖYLE)‏ للكلات ) قابلوة لما نيفد يه ŞEYİ‏ ويفسلؤنة من الكلات عك انه 


وتحريف كتابه؛ من قولك: الملك يسمع كلام فلان. ومنه سمع اله لمن حمده. 


[vra]‏ (سَمَاعُونَ gil‏ آحَرِينَ 3 i‏ توك ]ون ör agi‏ لم Naz‏ إلى 

مجلس رسول الله و وتجافوا عنه لما أفرط فيهم من شدّة البغضاء وتبالغ من 
العداوة» أي قابلون من الأحبار ومن أولئك المفرطين في العداوة الذين لا يقدرون 
أن ينظروا إليك. وقيل: سماعون إلى رسول الله © لأجل أن يكذبوا عليه بأن 
يمسخوا ما سمعوا منه بالزيادة Pay e‏ والتغيير» سماعون من رسول 
الله لأجل قوم ale yel‏ اماك وقيل: 
الشماعون: بنو قريظةء والقوم y a gi‏ 

e 

İSİ Sah vrl‏ يميلونه لز عن li‏ التي وضعه اله تعالى 

فیهاء فيهملونه بغير مواضع اع ری lay‏ هَذَا) المحرف المزال 
تو ا a Aİ al‏ و bö‏ وأفتاكم محمد 


بخلافه (ydi‏ وإياكم وإياه فهو الباطل والضلال. 


a 


vee‏ وروي أن شريفًا من خيبر زنى بشريفة» وهما محصنان» وځدهما 
الرجم في التوراة» فكرهوا رجمهما لشرفهما فبعثوا رهطا منهم إلى بني 
قريظة ليسألوا رسول الله يع عن ذلك وقالوا: إن أمركم محمد بالجلد 


والتحميم فاقبلواء وإن يأمركم بالرجم فلا تقبلوا. وأرسلوا الزانيين معهمء 
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Hazret-i Peygamber onlara recim emri verdi fakat onun bu emrini yerine getir- 
meye yanaşmadılar. Bunun üzerine Cebrâil Aleyhisselâm, Peygamber (s.a.)'e İbn 
Süriyâ'nın aralarında hakem kılınması önerisinde bulunmasını söyledi. Peygam- 
ber (s.a.) de onlara: “Fedek'de oturan tüysüz, beyaz tenli şaşı bir genç var, kendisi- 
ne İbn Süriyâ derler. Onu tanıyor musunuz?” dedi. Onlar: “Evet, o yeryüzündeki 
Yahudilerin en âlimidir” dediler ve onun hakemliğine razı oldular. Bunun üzeri- 
ne [ilgili kişiyi çağırdılar), Peygamber (s.a.) ona sordu: “Kendisinden başka ilâh ol- 
mayan, Müsâ için denizi yaran, Tür-i Sinâ'yı başlarına kaldıran, kendilerini kur- 
tarırken Firavun hanedanını boğarak helâk eden, kendilerine kitabı, onun helâl 
ve haramını indiren Allah hakkı için söyle! Tevrat'ta muhsan / evli olan kimseler 
için recim cezasını buluyor musunuz, bulmuyor musunuz?” O “Evet!” deyince, 
Yahudilerin ayak takımı adamın üzerine çullandı “Yalan söylesem, başımıza azap 
indirileceğinden korktum!” dedi. Sonra Hazret-i Peygamber'e bekledikleri nebi- 
nin alameti olarak bildikleri biftakım şeyler rdu ve (beklediği doğrultuda ondan 
cevap alınca) “Allah'tan başka ilâh olmadığına ve senin de Allah'ın daha önceki 
resüller tarafından müjdelenmiş olan ümmi Arap peygamber olduğuna şehadet 
ederim!” dedi. Bunun ardindan Peygamber (s/a.) zina-eden o iki kişinin recme- 
dilmesini emretti ve cezâ Mescid-i Nebevi'Rip/kapısının önünde infaz edildi. 
(741) “Allah'ın fitneye düşürme | | ` 

gerçek yüzlerini ortaya çıkarmak üzére afayulmiş olarak kendi hallerine bı- 
rakıp, rezil ü rüsvay ettiği 500 “iÇin Sen Allah'a karşı hiçbir şeye mâlik 
değilsin.” Sen onların Allah'ın lütufve inâyetinden, tevfikine mazhariyetten 


istediği işbü kimseler” yani Allah'ın 


nasiplenebilmeleri için hiçbir şey yapamazsın. “Onlardır işte, Allah'ın kalp- 
lerini temizlemek istemediği kimseler!” Yani Allah, onlara hakkında lütuf 
ve ihsanından kalplerini temizleyecek şeyleri bahşetmeyi dilememiştir çün- 
kü buna ehil değildiler ve Allah böylesi bir lütuf ve ihsanın onlara kâr edip 
bir yarar sağlamayacağını biliyordu. “Allah'ın âyetlerine inanmayanları, Al- 
lah elbette doğru yola iletmez. Onlar için can yakıcı bir azap vardır.” (Nahl 
16/104] “İman ettikten, peygamberlerin gerçek olduğuna şahitlik ettikten 
ve kendilerine apaçık deliller geldikten sonra inkâra sapan bir kavmi Allah 
nasıl hidayete erdirsin?!” [Âl-i İmrân 3/86] 

42. Sürekli yalana kulak verir, daima rüşvet yerler! (Mahkemeleş- 
mek için) sana gelirlerse ister aralarında hakemlik et ister onlardan yüz 
çevir. Onlardan yüz çevirirsen, sana hiçbir zarar veremezler. Ama, ha- 
kemlik edecek olursan, herkese eşit davranarak aralarında hakemlik et 
çünkü eşit davrananları Allah sever. 


الكشاف 


فأمرهم بالرجم فأبوا أن يأخذوا به» فقال له جبريل: اجعل بينك وبينهم ابن صوريا. 
فقال: ”هل تعرفون شايًا أمرد أبيض أعور يسكن فدك يقال له: ابن صوريا؟” قالوا: 
نعم» وهو أعلم يهودي على وجه الأرض؛ ورضوا به حكمًا. فقال له رسول الله : 
”أنشدك الله الذي لا إله إلا هو الذي فلق البحر لموسى» ورفع فوقكم الطور» وأنجاكم 
وأغرق آل فرعون» والذي أنزل عليكم كتابه وحلاله وحرامه» هل تجدون فيه الرجم 
على من yazl‏ قال: نعم» فوثب عليه سفلة اليهود» فقال: خفت إن كذبته أن ينزل 
علينا العذاب. ثم سأل رسول الله و عن أشياء كان يعرفها من أعلامه فقال: أشهد أن 
لا إله إلا الله وأنك رسول الله نبي GÜN İN İNK‏ بشر به المرسلون وأمر رسول 
yeğ‏ عابت ي 

CGE الله‎ ge تملك‎ GB) رخذ لانه‎ di A اومن‎ İvan 
برد اله أن يمنحهم‎ çi deği E فق د‎ iy للق‎ e 
a LUIN ١ من ألطافه ما يطهر به قلوبهم؛‎ 
AS) [iee يُؤْمِنُونَ بآيَاتٍ الله لا يَهْدِيهِمْ الله) [النحل:‎ Y الَّذِينَ‎ ÖN ولا تنجع‎ 
TAX يَْدِى الله قَوْمَا كَمَوُوا بَعْدَ إيمانهم) [آل عمران:‎ 

İİ çi للكذب أَكَالُونَ للشخت فَإِنْ جَاءُوكَ فاكم‎ Özyer 
فَاحكم يتنهم‎ İN iL تُعْرض عَنْهُمْ فن‎ O أغرض عَنْهُمْ‎ 
Çe ال بيب‎ b 


443 


444 


25 


30 


35 


MÂİDE SÜRESİ - Keşşûf Tefsiri 


43. Tevrat yanlarında olduğu halde ve Allah'ın hükmü orada mev- 
cutken nasıl seni hakem tayin ediyorlar, sonra da (verdiğin hükümden) 
yüz çeviriyorlar?! Bunlar, mümin değiller! 

(742) es-Suht [الشخت]‎ kazanılması helâl olmayan her şeydir. Kişi, bir şeyin 
kökünü kazıdığında sehatehü denir çünkü bereketi kalmamıştır. Nitekim 
“Allah faizi yavaş yavaş mahveder” (Bakara 2/276] buyrulmuştur, ribû yani 
faiz de bir tür suhttur. السحث‎ kelimesi harekesiz ve harekeli olarak [es-suht ve 
es-suhut| okunmuştur; sehatehiüdan masdar olmak üzere Simin fethasıyla es- 
saht, iki fethayla es-sehat ve Sinin kesresiyle es-siht şeklinde de okunmuştur. 


[743] Onlar verdikleri hükümlere, haramı helâl yapmaya karşılık rüş- 
vet almaktaydılar. Hasan-ı Basri Rahimehulah'dan [v. 110/728] şöyle rivayet 
edilmiştir: İsrâiloğullarında hâkime bir dava getirildiğinde, kişi ona rüş- 
vet verecekse, onu kolunun yenine koyar ve hâkimin görmesini sağlayacak 
şekilde talebini ona anlatırdı. Rüşvéti gör hâkim daha ötekinin yüzüne 
bile bakmadan hükmünü verifdi. Yani, ° rüşvet alırlar, yalan dinlerler” idi. 
Anlatıldığına göre bir kamu görevlisi je rjefa yettiği işi-bitirip memleketine dön- 
düğünde, kavmi ona hoğgeldirie ê ¥ da oflara yol hediyesi olarak 
getirdiği yiyeceği ikram: etmiş de ofa 
dolapları anlatmaya başlamış. Bünuh inê topluluğun içinden bir be- 
devi kalkıp şöyle demiş: di biz de, Allah'ın “Sürekli yalana kulak verir, 
daima rüşvet yerler” buyufduğ u gibi yâparlardanmışız!” demiş. Peygamber 
(s.a.)'in de “Haram lokmanın büyüttüğü ce (Biden), cehennemde yanmaya 
daha bir lâyıktır!” (Hâkim, Müvedrek, IV, 232] buyurduğu nakledilmiştir. 


gonna yaptığı işle ilgili çevirdiği 


[744] Söylendiğine göre Hazret-i Peygamber, Ehl-i Kitap'tan muhakeme 
olmak için kendisine gelenler hakkında muhayyerdi. Dilerse davaya bakar 
hükmünü verir, dilerse bakmazdı. Atâ [v. 114/732), İbrâhim en-Naha'i W. 96/ 
714] ve Şa'bi'den [v. 104/722) “onların müslüman hâkimlere başvurmaları ha- 
linde hâkimin dilerse davalarına bakacağını, dilerse de bakmayacağını” söyle- 
dikleri nakledilmiştir. Bu hükmün, “Aralarında Allah'ın indirdiği ile hükmet!” 
(Mâide 5/49) âyeti ile mensuh olduğu da söylenmiştir. Ebü Hanife Rahimehu- 
lâh'a [v. 150/767] göre “Eğer hükmolunmak üzere bize gelirlerse onlara da İslâm 
ahkâmı uygulanır, onlardan biri Müslüman bir kadınla zina etse yahut Müslü- 
man birine ait bir malı çalsa kendisine had cezası uygulanır.” Hicaz uleması ise 
Ehl-i Kitap'tan olanlara İslâm ahkâmının uygulanmayacağı görüşündedirler. 
Onlara göre, Ehl-i Kitap'la şirkleri üzere zimmet akdi yapılmıştır. Şirk ise had 
vurulamayacak kadar büyük bir günahtır! Bu âlimler derler ki: Hazret-i Pey- 
gamber'in iki Yahudiyi recmetmesi cizye âyeti (Tevbe 9/29) inmeden öncedir. 


-(وَكَيِفَ يُحكمُوتك ği EZİN Şale)‏ حكم الله ölü‏ من 

بَعْد ذلك G3‏ أولئك بِالْمُؤْمنِينَ» 
[ver]‏ [الشخت) كل ما لا يحل كسبه» وهو من سَحَتَه إذا استأصله» لأنه 
US Sim‏ قال ill‏ تمغق er öö a) Ça‏ والريا vaa ol‏ 
وقرئ «الشحُت» بالتخفيف والتثقيل. و«السخت»» بفتح السين على لفظ المصدر من 


سَحَته» «والسّحت»» بفتحتين» «والسخت»» بكسر السين. 


[ver]‏ وكانوا يأخذون الرشا على الأحكام وتحليل الحرام. وعن الحسن: كان 
الحاكم في بني إسرائيل إذا أتاه أحدهم برشوة .جعلها في كمه فأراها إياه وتكلم 
سات جب مارلا رر ویر Aİ‏ رمن AS‏ وحْكِيّ أن 
dee a pla Gl‏ > ا 
في gi a PAT çer ll a‏ د 
للشخت)..وعن الى ve E‏ لتحت فار أولى a‏ 

[vee]‏ قيل: كان رسول ال AIE‏ 0 تحاكم إليه أهل الكتاب» بين أن 
يحكم بينهم وبين أن لا يحكم. وعن عطاء والنخعي والشعبي: أنهم إذا ارتفعوا 
إلى حكام المسلمين» فإن شاءوا حكموا وإن شاءوا أعرضوا. وقيل: هو منسوخ 
بقوله oa)‏ انحكم بيهم بها LAM İZİ‏ .وعد أبي حنيفة رحمه الله: إن احتكموا 
إلينا حملوا على حكم الإسلام؛ وإن زنى منهم رجل بمسلمة» أو سرق من مسلم 
شيئًا أقيم عليه الحد. وأما آهل الحجاز فإنهم لا يرون إقامة الحدود عليهم» 
يذهبون إلى أنهم قد صولحوا على شركهم» وهو أعظم من الحدود. ويقولون: Ol‏ 
النبي E‏ رجم اليهوديين قبل نزول الجزية. 
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[745] ©... sana hiçbir zarar veremezler.” Bunlar davalarını Hazret-i Pey- 
gamber'e ancak -recim yerine celde gibi- daha kolay ve ehven bir hüküm 
vermesi talebiyle götürürlerdi. Peygamber (s.a.) onların beklentisi doğrul- 
tusunda hüküm vermeyip [veya] dâvaya bakmayınca, onun bu tavrı onla- 
ra ağır geldi ve kendilerine sırt çevirmesi hoşlarına gitmedi. İşleri güçleri 
Peygambere düşmanlık edip zarar vermek olduğundan, Allah da elçisine 
tuttuğu yolda güvende olduğunu belirtti. 


[746] بالقشط‎ yani recim ile hükmetmesinde olduğu gibi, “herkese eşit 
davranarak” ve ihtiyatla... 


(747) “Nasıl seni hakem tayin ediyorlar...” Bu, Peygamber (s.a.)'e ve onun 
getirdiği kitaba inanmayanlar için bir taaccüp ifadesidir. Kaldı ki ilgili hüküm, 
iman ettiklerini iddia ettikleri kitaplarında apaçık yazılıdır. “Sonra da (verdiğin 
hükümden) yüz çeviriyorlar?!” Sonra da sen onlara hüküm verdiğinde, kendi 
kitaplarında olana uygun düşecek Şekilde yemiş olduğun hükümden yüz çe- 
viriyorlar ve ona rıza göstermiyoflar!? “Onlaf min değillerdir.” Yani iddia et- 
tikleri gibi kendi kitaplarına i inanipa d lerdir. Yada onlarla dalga geçme ka- 
bilinden söylenmiş bir söz olup * im fapódak âmil değillerdir anlamındadır. 


(7481 Şayet “àl SE cüníles iñini i nedir?” dersen şöyle derim: Ya 
et-tevrâitan hal olmak üzere a ji ve EPEE E E Hi ] [mukad- 
dem] haberidir [Yani * “Tevra€? Zer halde- yanlarında iken” PeR 
Ya da yine ondan haber fm a üzére أ كد‎ fi dur. ناطق بخكم الله‎ ii ادق‎ çala 
(Allah'ın hükmünü bildiren evrdtydn larında İken) der gibi. Ya da i taba 
mahalli olmayan açıklayıcı bir did ir; “yanlarında, hakeme gitmeye ihtiyaç 
bırakmayacak bir şey / belge varken...” Tıpkı ndeke zeyd” yensahuke ve yuşi- 
ru aleyke bi s-savûb’ fe-mâ tasne u bi-ğayrihi (Yanında Zeyd var; sana nasihat ediyor, 
doğruyu gösteriyor. O halde, başkasını ne yapacaksın!?| der gibi. Şayet “Tevrat niye 
müennes kılındı?” dersen şöyle derim: Mevmût ve devdât fu; مز‎ ve [دوداۃ‎ ve Arap 
dilindeki bu gibi (müennes| kelimelerin naziri olduğu için. “ù وا‎ e > cümlesini 
neye atfetmiş?” dersen diy fiiline, derim. 


44, Şüphesiz, içinde hidayet ve nur bulunan Tevrat'ı Biz indirmiş- 
tik. Kendilerini Hakk'a teslim etmiş peygamberler, Yahudilerin hukuki 
ihtilâflarını onunla hükme bağlarlardı. Rabbaniler ve bilginler de has- 
sasiyetle korumaları istenen Allah'ın kitabıyla -ki onun nigehbânı idi- 
ler- (aynı görevi yerine getirirlerdi). O halde, siz de (ey çağdaş Yahudi 
din adamları!) insanlardan korkmayın, Benden korkun! Âyetlerimi az 
bir paha karşılığı satmayın. Kim Allah'ın indirdiğiyle hükmetmezse, 


bunlardır işte, inkârcı nankörler! 


الكشاف 


[veo]‏ (قَلْنْ يَضَرُوك É‏ لأنهم كانوا لا يتحاكمون إليه إلا لطلب الأيسر 
والأهون عليهم» كالجلد مكان الرجم. فإذا أعرض عنهم وأبى الحكومة لهم» Ğİ‏ 
عليهم وتَكَرّهُوا إعراضه عنهم؛ وكانوا خُلقاء بأن يعادوه ويضاروه؛ فأمن الله سربه. 


(ven)‏ بالقشط) بالعدل والاحتياط؛ كما حكم بالرجم. 


İvevl‏ [وَكَيِفَ Çi‏ تعجيب من تحكيمهم لمن لا يؤمنون به وبكتابه» مع 
أن الحكم منضوصن في كتابهم الذي يدّعون الإيمان به Öğ Gİ)‏ من بَغدٍ (İNS‏ 
ثم يعرضون من بعد تحكيمك عن حكمك الموافق لما في كتابهم لا يرضون به. وما 
GE‏ بالمُؤمنين) بكتابهم كما ağ‏ اويا eleği‏ بالكاملين في الإيمان» على 
X ya 0 6‏ 
مل اليك بي و / وم 
~J 5 0 3‏ 
H ò TE Ep,‏ 
[vea]‏ فإن قلت: h SENİ)‏ 44 من الإلعواب؟ قلت: b‏ أن ينتتصب 
ag | 3 |‏ 
Ye‏ من التوراة» وهي SEE Mi‏ خبرًا عنهاء كقولك: 
m r İZNE AİR FE À‏ 
yeni‏ التوراة ناطقة e nel‏ درا يكوه له محل وتكون جملة مبئية » 
OY‏ عندهم ما يغنيهم عن التحكيم» كما تقول: عندك زيد ينصحك ويشير عليك 
بالصواب» فما تصنع بغيره؟! فإن قلت: لم نشت التوراة؟ قلت: لكونها نظيرة لمَوْمَاة 
ودَؤْدَاة ونحوها في كلام العرب. فإن قلت: علام عطف (ثم Hos‏ قلت: على 
A‏ 
؛-(إِنَا I İZİ‏ فيها هُدَى وَنُورٌ يَحْكمُ بها النبيُونَ الذينَ أسْلَمُوا 
pi yar ör boty” E N‏ ا هه نم Alipo‏ 1 
للذينَ هَادوا وَالرَبَانِيُونَ والأخبار بِمَا اشتخفظوا منْ کتاب الله وکانوا عليه 


/ 


NN 


BEE vi A EA E E ا‎ E ii EB 
شهداءَ فلا تخشوًا الناسّ وَاخشؤن ولا تشترُوا بآياتي ثُمَئا قليلا وَمَنْ لم‎ 
۳ par 5 بلق جك بحن ع‎ ES E 

يَحْكمْ ما İŞİ‏ الله فأولئك هم الكافرُون» 
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[749] “İçinde” gerçeği ve adaleti gösteren bir “hidayet ve” kendilerine 
belirsiz kalan ahkâmı aydınlatan “bir nur bulunan...” 


(750) “Kendilerini Hakk'a teslim etmiş” ifadesi peygamberler için övgü 
makamında kullanılmış bir sıfat olup açıklama ve izah etme kaygısı taşı- 
maksızın Yüce Kadim JAllah| için kullanılan sıfatlar gibidir. Peygamberler 
bu sıfatla kayıtlanarak, Yahudilere ve Yahudiliğin İslâm'la alâkasının kalma- 
dığına tarizde bulunulmaktadır. Çünkü onlar eski yeni bütün peygamber- 
lerin dini olan “Hakk'a teslimiyet”ten yani İslâm'dan uzaktılar. İşte, “ken- 
dilerini Hakk'a teslim etmiş peygamberler, Yahudilerin hukuki ihtilâflarını 
onunla hükme bağlarlardı.” ifadesi bunu seslendirmektedir. 


(751) “Rabbaniler ve bilginler de...” Yani zahitler ile Hazret-i Hârün 
soyundan gelen, peygamberlerin yolunu tutan ve Yahudi dininden uzak du- 
ran âlimler de “hassasiyetle korüymalarişte en Allah'ın kitabıyla -ki onun 
nigehbânı idiler” yani değiştifilmesin diye fivratı gözetlemekte / bekle- 
mekte idiler- fişte onlar da aynı görevi كز(‎ etirirlerdi”” كتاب الله‎ ie! ghasia بمَا‎ 
ifadesi, peygamberleri fiindilerfa 
istediği için demektir. نمق‎ pe etlefihin, keriğilerinden Tevrat'ı tağyir 
ve tebdile uğramak اد‎ stemesi sebebiyle... ھل من كتاب الله‎ 
Min, açıklayıcıdır. Mûnaşöyledj : Håzrer-i Mûsf ile Hazret-i İsâ arasındaki 
peygamberler -ki bu ikisi ara§y dabi peygamber vardı- Tevrat'ın hük- 
mü ile hükmedegelmiş, bupeygämhljetle de Yahudileri Tevrat'ın hükmü 


doğrultusunda yaşamaya sevk etmişler, Tevrat'tan sapmalarına müsade et- 


ın kitabı Tevratı korumalarını 





memişlerdi.. Nitekim Hazret-i Peygamber (s.a.) de onlara beklentileri doğ- 
rultusunda celde cezası vermek yerine recim hükmünü vererek burunlarını 
yere sürtmüştür. Zahitler, âlimler ve Hakk'a teslimiyet gösteren (Yahudiller 
de peygamberleri kendilerinden Allah'ın kitabını koruyup onun ahkâmıyla 
hükmetmelerini istediği ve Tevrat'ın nigehbânı oldukları için, bu şekilde 
hükmetmişlerdir. | نهل اشتخفظر‎ zamirin peygamber, âlim ve zahitlere git- 
mesi de câizdir ki bu durumda Tevrat'ın korunmasını isteyen Allah olmuş 
olur. Yani Tevrat'ı koruyup kollamakla bunları Allah yükümlü kılmıştır. 


[752] “O halde, siz de insanlardan korkmayın!” ifadesi, verdiği karar- 
larda memur olduğu şekilde adaletle hükmetme konusunda hâkimlerin, 
-zalim bir hükümdardan korkarak ya da eş, dost, hısım ve akrabadan biri- 
nin başına bir sıkıntı gelir endişesiyle- Allah'tan başkasından korkmasını ve 
birilerine yaranma sâikiyle hareket etmesini yasaklamaktadır. 


Ga} [vea]‏ مُدَى) يهدي للحق والعدل )935( يبين ما استبهم من الأحكام. 


{lyka ei (ves‏ صفة أجريت على النبيين على سبيل المدح» كالصفات 
الجارية على القديم سبحانه» لا للتفصلة والتوضيح» وأريد بإجرائها التعريض باليهود» 
وأنهم بعداء من Ala‏ الإسلام التي هي دين الأنبياء كلهم في القديم والحديثء Ola‏ 
al yazi‏ لاد فل فتك 
SESLİ [vo]‏ والأخبَار1 والزهاد والعلماء من ولد هارونء الذين التزموا 
İlla ll Ağ‏ فوت şe Sag‏ ون e‏ سانيم أنبياؤهم 
من التوراة» أي بسبب 5 elçiyi y‏ أن يحفظوه من التغيير والتبديل› 
ومن» في [مِنْ کاب öld‏ رورا diş Yel vg‏ وال 
يحكم بأحكام التوراة > a, pi‏ وک بينهماألف نبي Gİ)‏ 
mi‏ هرا a‏ 
قاين ساي عل نيك الح ele‏ وإبائه عليهم ما اشتهو 
الجلد. وكذلك حكم الربانيون والأحبار والمسلمون بسبب ما استحفظهم 8 
من كتاب الله والقضاء بأحكامه؛ وبسبب كونهم عليه شهداء. ويجوز أن يكون الضمير 
في azl)‏ للأنبياء Via ye‏ ور وا ها من الله أي 
كلفهم الله حفظه وأن يكونوا عليه شهداء. 
[vor]‏ فلا EZE‏ الئّاسَ) نهي للحكام عن خشيتهم غير الله في حكوماتهم 
وإدهانهم فيها وإمضائها على خلاف ما أمروا به من العدل لخشية سلطان ظالم أو 


خيفة أذية أحد من القرباء والأصدقاء. 
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[753] Yahudi âlimlerinin, dünya tutkusu ve riyaset sevdası gibi sebepler 
yüzünden Allah'ın kitabını tahrif ettikleri ve bu yüzden helâk olup gittikleri 
gibi siz de Jâyetlerimi, yani] Allah'ın âyet ve hükümlerini; rüşvet, makam mev- 
ki ve insanların rızası peşinde koşmak gibi “az bir paha karşılığı satmayın” 
bir bedel veya ivaz karşılığı değiştirmeyin. 


[754] “Kim Allah'ın indirdiğiyle hükmetmezse, bunlardır işte inkârcı 
nankörler.” “zâlimler” (Mâide 5/45], “fâsıklar!.” (Mâide 5/47] ifadelerinde, Al- 
lah'ın âyetlerini küçümseyip itibarsızlaştırarak, âyetlere zulmeden, onlardan 
başkasıyla hükmederek, bilerek yoldan çıkanların küstahça inkâr ettikleri 
belirtilmektedir. İbn Abbâs'a göre “Sözü edilen kâfir, zâlim ve fâsıklardan 
maksat Ehl-i Kitap'ur. (Âyetin mantüku budur, ancak mefhumu onlarla sınırlı değil- 
dir, nitekim) Onun (“Bu âyetler bizim hakkımızda değil Ehl-i Kitap hakkındadır” diyen- 
lere] şöyle dediği nakledilmiştir: “Oh ne er Kur'ân'da nerede tatlı bir ifade 
var, o size ait ama nerede bir'acı ifade van gişe Ehl-i Kitab'a ait!? Bakın, Aer 
kim Allah'ın hükmünü inkâr ederse Kâfir olur, cey. o hükmü kabul etmekle 
birlikte uygulamazsa o zaman zâlim Si olur” Şa'bi'den [v. 104/722) nak- 
ledilmiştir ki inkârın küfrü gerckfirfnési í Müslümanlarla ilgilidir, zâlimler' 
ifadesi Yahudilere, fasiklar? ifadesi de Hst tiyanlara/ yöneliktir. İbn Mes'üd 
(r.a.) [v. 32/653] ise bu hükmün Yahu ller ve diğerleri hakkında yani herkes 
için söz konusu olduğu künantirldedir. 7 


[755] Huzeyfe (r.a.)'ın Rs scj 4 ddiği nakledilmiştir: “Siz gi- 
dişat olarak İsrâiloğullarına o kadar çok benziyorsunuz ki pabucunuzun izi 
pabuçlarının izine, oklarınızın tüyü oklarının tüyüne denk düşecek şekilde 
onların yolunu [adım adım] izlemektesiniz! Bir tek, buzağıya tapıyor musu- 
nuz, tapmıyor musunuz, onu bilmiyorum!” 


45. Orada onlara yazmıştık ki “Cana can, göze göz, buruna burun, 
kulağa kulak, dişe diş... Yaralamalarda da kısas... Ama kim hakkını ta- 
sadduk ederse, bu kendisi için bir kefaret olur.” Kim Allah'ın indirdi- 
ğiyle hükmetmezse, bunlardır işte, zalimler!.. 


[756] ركتبا عَلَيْهم فيها]‎ ifadesi] Übeyy mushafında £ pir وال الله‎ 
Gè dal (Allah İsrâiloğullarına Tevrat'ta indirmiştir ki) şeklin- 
dedir. Bu mushafta Jyaralamalarla ilgili kısım da) | pLa وان الخد وح‎ 5 İya- 
ralamalarda da kısas olduğu] şeklindedir. Atuf yolu ile zikredilen keli- 
melerin tümü hem merfü hem de mansüb okunmuştur. Merfü' 
okunması halinde, atıf ll Öİ ifadesinin mahalline yapılmış olmaktadır, 


(İS İŞ وأحكامه‎ {EL} ولا تَشْمَدوا1 ولا تستبدلوا ولا تس تستعيضوا‎ [vor] 
E E اس لدان الوه كات‎ ll LE ya E layla E T 
وطلبًا للرياسة فهلكوا.‎ ÇAN أحكامه رغبة فى‎ 


İvosl‏ (وَمَنْ لَمْ يَحْكُم با İZİ‏ الله) مستهيئا به Şa BİZE‏ الكَافِوُونَ) 


b 


والظالمون والفاسقون. وصف لهم بالعتوٌ في كفرهم حين ظلموا آيات الله 

بالاستهانة. وتمرّدوا بأن حكموا بغيرها. وعن ابن عباس رضي الله عنهما: İİ‏ 

الكافرين والظالمين والفاسقين İİ‏ 5 وعنه: ”نعم القوم أنتم! ما كان من 

حلو فلکم» ومن كان من مرة TSİ İNİZ‏ من جحد سکم الله كفرء ومن 

لم يحكم به وح مقن فو کالم و وحن المي هذه في أهل الإسلام» 

والظالمون في اليهودء vie veto‏ مسعود: هو عام في 
e‏ 


E R 
RNANA A 


ves [voo]‏ حذيفة: أنتم افيه AN‏ 2 إسرائيل؛ لتركبن طريقهم حذو 
النعل بالنعل والقذة بالقذة» غير أني لا أدري أتعبدون العجل أم لا؟ 

YY YG giy وَالْعيْنَ‎ yk ÇAN İİ (وَكَمَبَْا عَلَيهمْ فيها‎ © 
لَه‎ GS به فهو‎ GLA وَالْجَوُوحَ قصَاص فَمَنْ‎ E SG öU YI 
الظالمُونَ»‎ g2 الله اوك‎ İZİ يَحَكُمْ يما‎ Şİ َم‎ fii 


2 


اليهود وغيرهم. 


[751] في مصحف ide)‏ ا لله على بني إِسْرَائِيل فيها.“ وفيه: İZ”‏ الْجْوُوحَ 


قصاض.“ والمعطوفات كلها قرئت منصوبة ومرفوعة» والرفع للعطف على محل LÉI}‏ 
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çünkü mâna yel JŠ Hi GS 5 (Onlara şöyle yazdık: Cana karşı can) şek- 
lindedir. Bu durumda mübteda olmak üzere merfü' olur. Ya da ES fiili “dedik” 
anlamındadır. [O takdirde de yine mübteda haber cümle olarak makül-i kavl olur]. Bu 
durumda 52153) عَلَيْه‎ gös ESI مِمًا يَقَعُ عَلَيْهِ‎ ye pll (“Cana can” hükmü, 
farz olarak kıraat olunduğu gibi, farz olarak yazılanlardandır da) şeklinde bir 
anlam takdiri söz konusudur. Nitekim bu şekilde bir takdirle کت الْحَمْدُ لله‎ 
[“elhamduli’llah” yazdım), keza GESİ سور‎ Sİ 58 (“Süratun enzelnâhâ”yı okudum) 
demek yani hamd ve süre kelimelerini merfû okumak mümkün olmaktadır. 
İşte bu yüzdendir ki Zeccâc [v. 311/923) yi lu الس‎ Öl şeklinde kesreli 
okumanın sahih olacağını söylemiştir. Atıfların merfû oluşu istinaf yani söz 
başı kılınması sebebiyledir. Mâna şudur: Tevrat'ta yazdık ki bir can haksız yere 
başka bir cana kıymışsa ona kaışılık yakalanır ve kendisine kısas uygulanır. Aynı 
şekilde göz de çıkarılmış bir göze Karşitıkçikarılır burnun kesilmesine karşılık 
burun kesilir, kulağa karşılık kufak kesilir, dişe argk diş sökülür. Yara(lama) 
larda da kısas vardır. yola GİY faralar da kfsastır) ifadesi, vel-curûhu 
zûtu kısâsi” (yaralar da kisg$/dır)'ta iride up ksğ#kelimesi el-mukässa anla- 


mında [mastar]dır. “Yaralar'dan mákos, kisas ikmüğün uygulanabileceği, yani 
duğu bilinöe”yaralardır 
<7 


organlar arasında tam bfr&şitliğin bul 
LA 
adina ayşılık erkeği öldürmezlerdi, bu 






[757] İbn Abbâs'ın [v6/ 
sebeple bu âyet indi!” dediği/haklodilmiyii> DA 

[758] “Ama” hak sahiplerinden “her kim tasadduk ederse” yani kısas 
hakkından vazgeçip cezayı uygulatma hakkını affederse “bu kendisi için bir 
kefaret olur.” Yani, tasadduk eden kişinin affettiği günaha tekabül edecek 
miktardaki günahı Allah tarafından affolunur. Bu af, sair taatleri gibi de- 
gerlendirilir. Abdullah b. Amr'ın [v. 65/684-85] da, “Tasaddukta bulunduğu 
miktar kadar kendi günahlarından silinir” dediği nakledilmiştir. Yalnız, ba- 
gışlamanın kefaret oluşu suçluya nispetledir de denmiştir çünkü hak sahibi 
onu affettiği takdirde kendisine uygulanması gereken ceza düşmektedir. 
Nitekim Übeyy (r.a.)'ın [v. 33/654] kıraatinde, fe-huve keffâratuhü leh şeklin- 
dedir, yani bağışlayan kişinin kefareti kendisine aittir, hakkı olan kefaret- 
ten herhangi bir eksiltme yapılmayacaktır. Burada, (Her kim affeder, barışırsa] 
“onun mükâfatını vermek Allah'a düşer.” [Şûra 42/40] ifadesindeki gibi, ya- 
pılan işin büyüklüğü gösterilmekte, af teşvik edilmektedir. 


الكشاف 


لأن المعنى وكتبنا عليهم: النفس بالنفس» إما لإجراء كتبنا مجرى قلناء وإما OY‏ 
معنى الجملة التي هي قولك النفس بالنفس مما يقع عليه الكتاب كما تقع عليه 
القراءة. تقول: كتبت الحمدٌ لله وقرأت سورة أنزلناها. ولذلك قال الزجاج: لو قرئ 
EN Ğİ‏ بِالنَّمْسَ»ء بالكسر؛ لكان صحيحًا. أو للاستئناف. والمعنى: فرضنا عليهم 
فيها KL SİZ‏ مأخوذة [بالفي) مقتولة بهاء إذا قتلتها بغير حق. (3) كذلك 
özal)‏ مفقوءة (İİ Gesi‏ مجدوع CBN ANY‏ مصلومة SIL‏ 
{éng‏ مقلوعة | İY)‏ وَالْجْوُوحَ قصاض) ذات قصاصء وهو المقاضة» ومعناه: 


vü Tah iy AE Xl 


[voy]‏ وعن ابن عباس وده يقتلون الرجل بالمراًة» 
3 


فنزلت. ae‏ © 3 
H‏ 
رد 
[vonl‏ فمن Gk (ái‏ زو ساس ر e)‏ علد )36 
- ار LYT‏ 
كَفَارَةٌ لَه Ee‏ الله قو liye‏ روا Az‏ تقتضيه الموازنة 


كسائر طاعاته» وعن عبد الله بن عمرو: يهدم عنه من ذنوبه بقدر ما تصدق به. 
وقيل: فهو كفارة للجاني» إذا تجاوز عنه صاحب الحق سقط عنه ما لزمه» وفي 
قراءة أبي: İİ ZU g:‏ يعني فالمتصدق كفارته cal‏ أي الكفارة التي يستحقها 
له لا ينقص منهاء وهو تعظيم لما فعل»› ا عَلَى الله [الشورى: 


le‏ وترغيب في العفو. 


vo 
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46. Meryemoğlu İsâ'yı da önündeki Tevrat'ı doğrulayıcı olarak onla- 
rın izinden gönderdik. Ve ona, içinde hidayet ve nur bulunan, önündeki 
Tevrat'ı doğrulayıcı, müttakiler için bir kılavuz ve öğüt olan İncil'i verdik, 

47. İncil ehli de Allah'ın onda indirdikleri ile hükmetsin. Kim Al- 
lah'ın e hükmetmezse, bunlardır işte, fâsıklar!.. 

[759] Kaffâ |.SI fiilinin kullanılışı aynen 2£kabe fiili gibidir, birinin izin- 
den gittiğinde kaffe vr ve akkabtuhü dersin. Ayrıca, kaffeytu bi-hi ve akkabtu 
bi-hi denilerek her iki fiil de ikinci mef'ülüne Bå ile geçişli kılınmıştır. Bu 
şekliyle ifade “Onun peşine falanı taktım / onu falana takip ettirdim” anla- 
mına gelmektedir. Şayet “Âyette birinci mef'ül nerede?” detsen şöyle derim: 
Mahzuftur ve آثار رهم‎ JE (onların izinde) zarfı, bu mahzuf mef ûlün yerini 
tutmaktadır. Çünkü biri diğerinin “izini takip ediyorsa aslında o'nu takip 
ediyordur. “Onların izi”ndeki onlar zajnitj, (44. âyetteki] “kendilerini Hakk'a 
teslim etmiş peygamberler” ifadesinde gecl“ pera mbenar, e racidir. 


[760] Hasan-ı Basri Rahime wi 110/728) [ “الإنجيل‎ i Hemze'nin fethi 
ile الأنجيل‎ şeklinde okumuştur. Bu rivayet doğru ise Jala ve 521 kelimeleri 
gibi yabancı menşeli olması yüzünderi Arap vezi§lerinin dışına çıkmış ol- 


masının bir sonucuduf 24 > HA my 


يم 


(761) وَمُصَدّقَا‎ kelimesi. sad « فيه‎ kı ının mahalline, ma'tüftur ve hal ol- 
mak üzere mansübdur. مَوعكلَةٌ‎ EAS SARJ gk kelimelerinin de Gi. 24 gibi hal olmak 
üzere mansüb olmaları câiZdif ancak kez kavl-i kerimi gibi mefúlün leh 
olmak üzere mansüb olmaları da likin Şöyle denilmiş gibi olur: 
“Ona İncili kılavuzluk etsin ve öğüt versin diye Allah'ın içinde indirmiş 
bulunduğu ahkâmla hükmedilsin diye verdik.” 

[762] Şayet “ilac 545 (çak kelimelerini Gi.23 kelimesinin irabı gibi ko- 
nuşlandırırsan o zaman Şİ 5 ifadesini nereye koyacaksın / nasıl izah ede- 
ceksin?” dersen şöyle derim: Mef'ülun leh olmaları takdirinde is 345 gah 
için yaptığım şeyi onun için de yaparım şöyle bir takdirde bulunurum: 
“Biz İncil'i ona, Ehl-i İncil Allah'ın indirdiği ile hükmetsinler diye verdik.” 
الله فيه]‎ İŞİ الإنجيل بِمَا‎ J iads] Yalnız, kelime emir sıygasıyla لیخکم‎ 5 şeklinde 
de okunmuştur ki o zaman takdir şöyle olur: “Ve “hükmetsinler dedik.” 
Übeyy [v. 33/654] kıraatinde En ziyadesiyle ve en li-yahkum şeklinde okun- 
muştur ki emerinhü bi-en kum [Ona “Kalk!” diye emrettim) ifadesindeki gibi bir 
kullanımdır ve buradaki En emre bağlıdır [yani masdariyye değil, “diye” anlamı 
verir). Sanki şöyle denilmiştir: “Ona İncil'i verdik ve Ehl-i İncil (onunla) 
hükmetsin diye emrettik.” 


الكشاف 


EN Ge لمَا بَيْنَ يَدَيْه‎ GA بعِيسَى ابن > م‎ çal Aé yen 


ETG‏ الإنجيل فيه هُدَى وَنُورٌ وَمُصَدَفا لما بيْنَ BOZ Ge G‏ وَهُدّى وَمَوْعظة 


Jaf dağ - ۷‏ الإنجيل İŞİ‏ الله فيه وَمَنْ pS çi‏ ما IS‏ اله 
İİ‏ هُمْ الْمَاسقُونَ» 

[voa]‏ قفيته مثل عقبته» إذا اتبعته» ثم يقال قفيته بفلان وعقبته به» فتعديه إلى الثاني 
بزيادة الباء.فإن قلت: فأين المفعول الأول في الآية؟ قلت: هو محذوف والظرف الذي 
هو علي لي aa‏ 
في (şa‏ للنبيين في قوله تك بها ZİN‏ نارين Ali‏ 


[vae]‏ وقرأ الحسن: Çİ ok ge? eki‏ عنه فلأنه أعجمي خرج 
لعجمته عن زناتِ Gİ ll‏ کا خرج اليل As‏ 3 

(vw‏ (وَمُصَدَّقًا1 عطف şik‏ النصب على الحال. 
وق و بحرن öl‏ با A ga LİR‏ 4083 وان يسما عرلا 
لهماء كقوله [وَلْيَحْكُمْ] كأنه قيل: وللهدى والموعظة آتيناه الإنجيل» وللحكم بما 
أنزل الله فيه من الأحكام. 

op [vi]‏ قلت: فإن نظمت sa)‏ وَمَوْعِظَةَ) في سلك (laa)‏ فما تصنع 
بقوله (ِوَلْيَحْكُمْ)؟ قلت: اصنع به ما صنعت SAN‏ وَمَوْعِظَةَ) حين جعلتهما مفعولًا 
لهماء فأقدّر: وليحكم أهل الإنجيل بما أنزل الله آتيناه إياه. وقرئ SAĞ‏ على لفظ 
الأمر بمعنى وقلنا: ليخكم. وروي في قراءة çel‏ «وَأَنْ ليخكم» بزيادة أن مع الأمر 
على أن أن موصولة بالأمر» كقولك: أمرته بأن قم» كأنه قيل: وآتيناه الأنجيل وأمرنا 
بأن يحكم أهل الإنجيل. 
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(7631 Söylendiğine göre, Hazret-i İsâ ibadetlerini Tevrat'taki ahkâma 
göre yapardı. Çünkü İncil öğüt verici ve kötülüklerden uzaklaştırıcı temsil 
ve hikmetlerden oluşur, onda ahkâm çok azdır. Ancak “İncil ehli de Al- 
lah'ın onda indirdikleri ile hükmetsin!” âyetinin zahiri, bu rivayetin içeri- 
ginin doğru olmadığını göstermektedir. Aynı şekilde, “her birine bir yol ve 
bir usul verildiğini” ifade eden âyet (Mâide 5/48] de bunun böyle olmadığını, 
her kavmin kendine ait bir şeriatı olduğunu göstermektedir. Bununla bir- 
likte, “Anlam Allah'ın İncil'de indirmiş olduğu Tévraťın gereği ile amel etme 
emri doğrultusunda hükmetsinler.” şeklindedir.” denilebilir. 


48. (Resülüm!) Önündeki kitapları doğrulamakla kalmayıp aynı 
zamanda doğrultan bu kitabı da sana gerçek olarak indirdik. Onların 
arasında Allah'ın indirdiğiyle hakemlik et. Bunların arzu ve ihtirasları- 
na uyarak sana gelen haktan pia: Her biriniz için bir şeriat ve bir yol 
belirledik. Allah dileseydi, hepinizi tek bir ümmet yapardı. Fakat O, 
sizi, size verdikleriyle deneyecek olduğu içindir. ki böyle yaptı. Öyleyse, 
(insanlık için) hayırda yarışın., in sonuzida Allah'a döneceksiniz 
ve O, ayrılığa düştüğünüz seyleri size bir bir haber verecek... 


[764] Şâyet “LÄTI İİB kitabı sana;indirdik) ve fya di لما بِيْنَ‎ 
الكتاب‎ (önündeki OT iki الْكِتَابَ‎ kelimesinin marifeliği 
arasında ne fark vardır?” dersen/ş şöy e deri > Birinci Lâm-ı tarif, yani el ta- 
kısı malumluk ifade eder çünkü onunla Kar ut kastedilmiştir. İkincideki e/ 
takısı ise cins içindir çünkü onunla dai haki kitapların cinsi murat edil- 
miştir. Şöyle demek de câizdir: Lam-ı tarif (El takısı) malumluk ifade eder 
çünkü e/-kitáb denilirken mutlak anlamda kendisine kitap denilen her şey 
kastedilmemiş, aksine onlar içinden belli bir kitap nev'i murat edilmiştir. O 
da ‘semadan indirilmiş -Kurân dışındaki- kitaplardır. 


[765] “... aynı zamanda doğrultan” yani diğer kitaplar üzerinde murakıp 
/ denetleyici olan. Çünkü diğer kitapların sıhhat ve sabitliğine şehadet eden 
odur. Lâm'ın fethi ile alg Ezağ45 şeklinde de okunmuştur ki her tür tağyir ve 
tebdilden korunmuş olmakla murakabe altındadır, demektir. “Ona önünden 
ve arkasından bâtıl gelemez” (Fussilet 41/42) âyetinde ifade edilen anlam gibi. 
Bu durumda onu murakabe altında tutan ya Allah ya da her ülkede bulunan 
Kur'ân hafızları olmaktadır. Öyle ki tek bir harfi, harekesi veya sükünu de- 
giştirilecek olsa onlardan her biri hemen bunun farkına varır, anında hatayı 
reddedip düzeltme doğrultusunda tepkilerini ortaya koyarlar. 


الكشاف 


OY وقيل: إن عيسى عليه السلام كان متعبدًا بما في التوراة من الأحكام؛‎ İvi 
الإنجيل‎ Jai EİN الإنجيل مواعظ وزواجرء والأحكام فيه قليلة. وظاهر قوله‎ 
منكم شِرْعَةَ ومِنْهَاجًا) [المائدة:‎ Gİ JI) الله فيه يرد ذلك» وكذلك قوله‎ İğ, 
وإن ساغ لقائل أن يقول: معناه وليحكموا بما أنزل الله فيه من إيجاب العمل‎ ]۸ 
بأحكام التوراة.‎ 

G iio- EA‏ ا ا ل وَمُهَيْمنا 
عليه اخکم ب بین çe‏ بنا آنل الله ولا 3 بغ agal‏ عا duz‏ من لحي JS‏ 
00 شَرْعَة وَمِنْهَاجًا ولو çal ié‏ أنا وَاحَدَةٌ SS‏ لو 

ما آنَاكُمْ فا p‏ | اخيرات بلا زیم Şİ a‏ شم فيه 
ر se A A‏ 
ORE TE‏ 

op [vag‏ قلت: أي فرق بين التعرب في قوله LEŞ dep Ğİ)‏ وقوله 
Faen a İİ baik ti‏ عني به القرآن. والثاني: 
تعريف الجنس» له عني به جيك ةجوز أن قال : هو للعهدء لأنه 
e e non‏ 
أنزل من السماء سوى القرآن. 

{És} ]75[‏ ورقيئا على سائر الكتب؛ لأنه يشهد لها بالصحة والثبات. 
وقرئ vale Kiş‏ بفتح الميم» أي هُومِنَ عليه بأن حفظ من التغيير والتبديل» كما 
قال: esi Y}‏ الباطل من بين يد Yi g‏ مِنْ Çal‏ [فصلت: [eY‏ والذي هيمن AM‏ عليه 
عر وجلل أو الحفّاظ في كل بلد» لو İZ‏ حَزف منه أو حركة أو سكون لتنبه عليه كل 


sisl‏ ولا اشمأزوا gl‏ ومنكرين. 
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[766] ¿5 Y; fiili; (4 45 Y5] anlamı yüklendiği için, Az harf-i cerri ile 
geçişli kılınmıştır, adeta Hl i ف عا جَاءَكَ من الح مُتَّبِعَا‎ pl Y; (Bunların 


arzu ve ihtiraslarına uyarak, sana gelen haktan sapma) denmektedir. 


[767] Ey insanlar! “Her biriniz için bir şeriat ve” bir #4/7/h46, yani din- 
de yürümekte olduğunuz aşikâr “bir yol belirledik.” -Yahyâ b. Vessâb [v. 
103/721) Şin'in fethasıyla (şer'aten) okumuştur. Bu âyet bizim öncekilerin 
şeriatıyla amel etmek durumunda olmadığımızın delilidir, denmiştir. “ 
hepinizi tek bir ümmet yapardı,” yani tek bir şeriat üzere toplanmış tek 
bir ümmet kılabilirdi veya hiçbir ihtilaf / anlaşmazlık yaşamayan tek bir 
ümmet yani tek bir dinin mensubu yapabilirdi. “Fakat O, sizi, size verdiği 
(muhtelif şeriatlar) ile deneyecek olduğu içindir ki böyle yaptı.” Bakalım bu 
şeriatların, durumlara ve çağlara göre farklılaşan maslahatlar [genel insanlık 
yararları] doğrultusunda değiştiğine ian Arak ye bunları farklı farklı kılmakla 
Allah'ın sadece hikmetinin gefeğini i yaptik itiraf ederek, bunlarla amel 
mi edeceksiniz yoksa iy peşin ı takılıp amel konusunda gevşeklik 


21 م ا‎ 
mi göstereceksiniz?! 5 vE 2 a 


[768] “Öyleyse, çirsnlık Ne y Koan hd işlere seğirtin ve 
onları işlemek için birli irinizle yanış -gunki “hepiniz, sonunda Allah'a 
döneceksiniz.” Neden hafarda Yayışılmas gerektigini ifade anlamında bir 
istinaf cümlesidir. “Ve O siz haklı 1 haksizdânr, amelde doğru yolu tutanı 
ifrat ve tefrite düşenden “ayırt edici Katşılıkı hiçbir kuşkuya mahal kalma- 
yacak şekilde “bir bir haber verecek.” 


49. Bir de aralarında Allah'ın indirdiğiyle hakemlik etmeni... On- 
ların arzu ve ihtiraslarına uyma, dikkat et de seni Allah'ın sana indirdi- 
ği bazı hükümlerden vazgeçirmesinler. Yüz çevirirlerse bil ki bir kısım 
günahları yüzünden Allah onları cezalandırmak istiyor demektir. Bu 
insanların birçoğu gerçekten fâsıktır. 


(7691 Şayet “Bir de aralarında hakemlik etmeni? ifadesi ne üzerine atfe- 
dilmiştir?” dersen şöyle derim: الكتات‎ İLİ EE 3 ifadesindeki LSI üzerine. 
Sanki El ِلَيِكَ أن‎ Gsi; (Bir de sana “hakemlik et diye indirdik) denil- 
miştir. Bu durumda En, vasliyye olacaktır çünkü nihayette bu hükmetme 
de diğerleri gibi bir fiildir. İfadenin giL üzerine atfedilmiş olması da câiz 
olup takdir şöyledir: S obs 3 ğa #LİZİ (Onu sana gerçek olarak ve sen 
“hakemlik ef diye indirdik). 


[V‏ ضمن ولا GE‏ معنى ولا تنحرف؛ فلذلك gie‏ بعن» GİS‏ قيل: ولا 
تنحرف عما جاءك من الحق متبعًا أهواءهم. 

(e Gaz İS) (vw‏ أيها الناس (شِرْعَة) شريعة» وقرأ يحيى بن وثاب 
بفتح الشين» وَمِنْهَاجَا) وطريقا واضحًا في الدين تجرون عليه. وقيل: هذا دليل على 
b‏ يدري شرام مق قيلط E‏ ا 
واحدة» أو ذوي i‏ واحدة» أي دين واحد لا اختلاف فيه [وَلكِنْ] أراد SI‏ 
فِي ما آنَاكَمْ) من الشرائع المختلفة» هل تعملون بها مذعنين معتقدين أنها مصالح قد 
الداع على خا olr al, deii‏ الله لم يقصد باختلافها إلا ما 


اقتضته الحكمة» آم بدي SATT‏ العمل؟ ,_ 


{ils‏ جماعة متفقة على شريعة 


/ / 7 


] الله مَوْجِعْكُم‎ Ei = T yö EN فَاسْئَبِقُوا‎ [via] 
فيخب ركم بما لا تشكون معه‎ e السك م یکم‎ 

من الجزاء لفاصل بين مح N ŞİRK‏ “ومفرطكم في العمل. 

4-(وَأن كم çiş‏ بِمَا IGT‏ الله ولا بغ أَهْوَاءَهُمْ وَاحْدَّرْهُمْ أن 
للقن سدع LE Lİ AZ A A‏ 
يبَغض ذُنُوبِهمْ وَإِنَّ كثيرًا من النّاس لَفَاسِقُونَ» 

op [v]‏ قلت: İZİ‏ اكم Çağ‏ معطوف على ماذا؟ قلت: على الكتاب في 
قوله Aİ y‏ الكتات)» كأنه قيل: وأنزلنا إليك أن احكم على Ğİ‏ أن وصلت 
بالأمر» لأنه فعل كسائر الأفعال. ويجوز أن يكون معطوفًا على | بالْحَقٌ)» أ أى أن 
بالحق» وبأن احكم. 
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(7701 “Dikkat et de seni Allah'ın sana indirdiği bazı hükümlerden vaz- 
geçirmesinler” saptırarak ayağını kaydırmasınlar. Şöyle ki: Yahudi âlimle- 
rinden Kâ'b b. Esid, Abdullah b. Süriyâ ve Şâs b. Kays dediler ki: “Bizi 
Muhammed'e götürün de dini hakkında şunu tongaya düşürelim!” Yanına 
vardıklarında şöyle dediler: “Muhammed! Bilirsin ki biz Yahudi âlimiyiz, 
biz sana tâbi olursak Yahudilerin tümü sana uyar çünkü onlar bize asla 
muhalefet etmezler. Ne var ki bizimle kavmimiz arasında bir husumet var. 
(Anlaşalım| biz sana muhakeme olmak üzere geliriz, sen de bizim lehimize 
onların aleyhine karar verirsin, biz de sana iman eder, seni tasdik ederiz.” 
Hazret-i Peygamber (s.a.) onların bu teklifine yanaşmadı... İşte bu âyet bu 
yüzden indi. 


(771) “Yüz çevirirlerse” yani Allah'ın sana indirdiği ile hükmetmene ya- 
naşmazlar ve başka bir şey murat ederlerse, “bil ki bir kısım günahları yü- 
zünden” yani Allah'ın hükmünden yüzçevirmeleri ve onun aksi bir şey is- 
teme günahı sebebiyle “Allah onları cezalarıdirmak istiyor demektir.” Buna 
göre, “bir kısım günahları yüzünden Afadesini, Allah'ın hükmünden yüz 
çevirme yerine koymuş ve bu süretle; onları daha nice günahları olduğunu 
bildirmek ve bu günahin her ne adar büyükse de ötekilerin yanında “sade- 
ce bir kısmı ve onlardan biri? mesab 0 olduğunu belirtmek istemiştir. 
Bu kapalı anlatım, yüz Çevirmenin ne kadar büyük bir günah olduğunu ve 
irtikâbının ne muazzam bir aşırılık ölduğunu belirtmeye yöneliktir. Bu tür 
kullanımın bir benzeri Lebidih [404 = 66/6611 şu sözünde geçer: 


“(Ben hoşnut olmadığım yeri, daim durmaz, terk ederim.) 
Bazı nefisleri ölümleri oraya hapsetmişse başka!” 


Burada bazı nefislerden şair kendisini kastetmektedir. “Ben” demek yerine bu 
şekilde müphem bir ifade kullanması, şanının yüceltmek içindir. Adeta nefe” 
kebirat”” ve nef” eyye nefs” (Büyük bir kişi! Bir kişi, ama ne kişi!) demekte- 
dir. Kelimenin -ba'ziyetin anlamı ifade edecek şekilde- nekire getirilmesi nasıl 
(“görülmedik biçimde!” der gibi] bir büyütme ifade ediyorsa, aynı şekilde “bazı 
günahları yüzünden” denmesi de aynı şeyi ifade etmektedir. 


[772] ©... gerçekten fâsıktır” yani küfürde temerrüt etmekte ve haddi 
aşmaktadırlar. Bununla, Allah'ın hükmünden yüz çevirmenin büyük bir 
temerrütten ve aşırı bir inkârdan geldiğini anlatmak istemektedir. 


50. Yoksa bunlar (haktan, hukuktan tamamen uzak) Câhiliye hük- 
münü mü istiyorlar?! Yakin sahibi bir topluma göre kim Allah'tan daha 
iyi hükmedebilir? 


- 
$ - 


[v‏ أن يفوك عن بَعْضٍ ÇALAN İŞİ‏ أن يضلوك عنه ويستزلوك. 
وذلك: أن كعب بن أسيد وعبد الله بن صوريا وشاس بن قيس من أحبار اليهود 
قالوا: اذهبوا بنا إلى محمد نفتنه عن دينه» فقالوا: يا محمد قد عرفت Gİ‏ أحباز 
اليهود» وأنا إن اتبعناك اتبعثنا اليهود كلهم ولم يخالفوناء Ola‏ بيننا وبين قومنا 
خصومة فنتحاكم إليك فتقضي لنا عليهم» ونحن نؤمن بك ونصدّقكء فأبى ذلك 
رسول الله َي فنزلت. 

Üy öğ) [vvi]‏ فن الحم دا نول ال ايك راردا İRİ öy‏ ألا را 

î ;‏ 
لله أن يَصيبهم خض SIN p ei‏ سکم اش asit‏ فر 
ف çö 0 yil siye‏ واستسرافهم في ارتكابه. 
i İli‏ 


ea (ips oaie}‏ 00 ریا جمة ركثيرة العدد» bly‏ هذا الذنب 
2 


0 


© 
نقد‎ 
TA 2 Ae, o7 

pak E aa sa 
ب ارس ا‎ | 
Ğİ أراد نفسه: وإنما قصد تفخيم شأنها بهذا الإبهام» كأنه قال: نفسًا كبيرة» ونفسًا‎ 
نفس! فكما أن التنكير يعطي معنى التكبير وهو معنى البعضية» فكذلك إذا صرح‎ 

بالبعض. 


öykü) [vy]‏ لمتمرّدون في الكفر معتدُون فيه» يعني İİ,‏ التولي عن حكم الله 


(öy لوم‎ SE الله‎ ğe GAT يَعُونَوَمَْ‎ Hi ۰-(أفځکم‎ 
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(7731 “Yoksa bunlar Câhiliye hükmünü mü istiyorlar?!” Bu iki şekilde 
izah edilebilir: Birincisi şudur: Kurayza ve Nadiroğulları Peygamber (s.a.)'den 
Câhiliye halkının hükmettiği gibi maktuller arasında farklı kategoriler uy- 
gulaması talebinde bulunmuşlardı. Rivayete göre, Hazret-i Peygamber (s.a.) 
“Bütün maktuller eşittir!” diye hükmetmişti de Nadiroğulları “Biz buna rıza 
gösteremeyiz!” demişlerdi. Âyet işte bu olay üzerine inmişti. İkincisi: Yahu- 
dilere yönelik bir azardır: “Yahu, siz kitap ve ilim sahibi bir milletsiniz. Hal 
böyle iken nasıl olur da Câhiliye toplumunun cehalete, heva ve hevese dayalı 
hükümleri gibi hüküm verilmesini istersiniz. Böyle bir şey ne kitaba sığar ne 
de Allah'tan gelen bir vahye çıkar! (Hiç olacak bir şey mi?1)” 

(774) Hasan-ı Basri Rahimehu’llal ın [v. 110/728) söyle dediği nakledilir: 
Âyet Allah'ın hükmünden başkasını talep eden herkes için genel geçer bir 
hüküm içerir. Hüküm iki KA Birincisi ilme dayalıdır ve o Allah'ın 
hükmüdür. İkincisi de cehalete dayanir KE ga Şeytan'ın hükmüdür. 

(7751 Tâvus'a (w. 106/725) çocuklafır an bir kısynını diğerlerine üstün tu- 
tan bir adamın hali sorulguğund çi 00 aki üzere, bu âyeti okumuştur. 

(7761 ó 5 fiili Ya five TI! 
lemi [v. 73/692] 1 pe ELİN قحك‎ Ee A müba olmak üzere merfû‘ 
okumuş, ó şaş'yi de habet Aan ri cümle olması halinde mübte- 
daya gitmesi gereken zamirin hazfi zo کر‎ e gili dai (“Allah'ın elçi 
diye gönderdiği bu muymu vi Ai, n, 24) ]) örneğindeki sıla cümlesinde 


TİM rl listiğorlar / istiyorsunuz]. es-Sü- 


olması gereken âid zamirinin [beasehú] hazfedilmiş olması gibidir. Benzer 
hazif durumu en-nûs“ yaculâni racut” ehente ve racut” ekramte (insanlar iki 
çeşittir, (kendisine) değer vermediklerin ve (kendisine) değer verdiklerin| örneğinde ol- 
duğu gibi sıfat ve merartu bi-Hindi” yadribu Zeyd” (Zeyd (kendisini) döverken 
Hind'e uğradım] örneğinde olduğu gibi hal cümlelerinde de vardır. 

[777] Katâde [v. 117/735) öle İl َم‎ (Câhiliye hakemine mi?) şeklin- 
de okumuştur. Şöyle ki bunların istediği hükmü, ancak Necran Ef'âsı |kâ- 
hin-kral| ve onun gibi Câhiliye hakemleri verir! Beyinsizlikleri yüzünden, 
‘son peygamber Muhammed (s.a.)’ in de bu hakemler gibi olmasını arzu- 
luyorlardı. 

(7781 يُوقِنُونَ‎ ş34'daki Lâm یت لَكَ‎ deki [Yûsuf 12/23) Lâm gibi açıklama 
içindir [sıla için değil]. Yani bu hitap ve bu soru yakin sahibi bir topluma 
göredir çünkü Allah'tan daha âdil ve daha güzel hüküm veren birinin ola- 
mayacağına yakini olanlar onlardır. 


İvvr‏ أفحُكم föy laki‏ فيه وجهان؛ أحدهما أن قريظة والنضير طلبوا 
إليه أن يحكم بما كان يحكم به أهل الجاهلية من التفاضل بين القتلى.وروي أن رسول 
الي Ul e‏ 


أن يكون تعبيرًا لليهود بأنهم أهل كتاب وعلم» وهم يبغون حكم الملة الجاهلية التي 
هي هوی وجهل» لا تصدر عن كتاب ولا ترجع إلى وحي من الله تعالى 


[vya]‏ وعن الحسن: هو ple‏ في كل من يبغي غير حكم الله. والحكم حكمان: 
لوحي ال ل لمم 

g a 

[vve]‏ وسئل طاوس عن FA‏ يض ربعض ir li.‏ فقرأ هذه الآية 


[vy]‏ وقرئ Szil » DA E OES‏ ۾ الجاهلثة MORİ‏ برفع 
ا 
ya‏ الحكم على الابتداء yala ola,‏ اراج نه كإسقاطه عن الصلة في 


Kaş giil EAR‏ الله رشولا) لالع ek‏ ]عم لمك في ”الناس رجلان؛ رجل 


أهنت» e em ei‏ مررت بهند يضرب زيدٌ. 


[vvv]‏ وقرأ قتادة SESİ‏ الجاهلية» على أن هذا الحكم الذي يبغونه إنما يحكم 
به أفعى نجران» أو نظيره من حكام الجاهلية» فأرادوا بسفههم أن يكون محمد خاتم 
٠‏ النبيين حكمًا كأولئك الحكام. 
[vva]‏ اللام في قوله esi‏ يُوقِنُونَ) للبيان» كاللام في (Gİ ca)‏ 


]» أي هذا الخطاب وهذا الاستفهام لقوم يوقنون» فإنهم الذين يتيقنون أن لا أعدل 
م MAİS İ Yal‏ 
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51. Ey iman edenler! Yahudi ve Hristiyanları veli edinmeyin. Onlar 
birbirlerinin velisidir. İçinizden her kim onları veli edinirse o da onlar- 
dandır. Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez. 


52. Kalplerinde hastalık olanların “Başımız bir felaket gelmesin- 
den korkuyoruz!” diyerek onların arasında koşuştuklarını görüyorsun. 
Umulur ki Allah fethi müyesser kılar ya da kendi katından bir başka 
şey getirir de içlerinde gizledikleri şeyden dolayı pişman olurlar. 


53. Ve iman edenler şöyle derler “Kesinlikle sizinle beraber oldukla- 
rına dair bütün güçleriyle Allah'a yemin edenler bunlar mıydı?” Amel- 
leri boşa gitmiş ve (felâha ereceklerine) hüsrana uğrayanlara dönmüş- 
lerdir. 


(779) Onlara yardım ederek-veya onlardan yardım isteyerek, kardeşlik 
ilişkileri tesis ederek ve müminlerle yatıp .kâlkuğınız gibi onlarla yatıp kal- 
karak “onları veli edinmeyin.” Sonrâ Allah, yasağın gerekçesini şu sözüyle 
açıklamıştır: “Onlar birbirleriniri velileridir,” yani onlar aynı dinden olma- 
ları ve küfürde birleşmeleri sebebiyle.ân kendiletinden olanlarla dostluk 
kurarlar. Dinleri kendi-dinlerindön e onların dostluklarını 
ne etsinler ki?! LA 

2 

[780] “İçinizden her kim nlârı veli kifir e o da onlardandır” onlar 

cümlesindendir ve hükmü, onları Gibidir Bu, Yüce Allah'ın farklı dinden 


olanlara yaklaşmamak, onlardan uzak durmak gerektiğini ortaya koyduğu, 


rj- 
P —İ 


ağır ve sert bir üsluptur. Nitekim Peygamber (s.a.)'in “Bu ikisinin ocakları 
birbirine bakmaz!” [Eb D4v44, “Cihâd”, 103. (Nasıl olur ki biri Hakk'a çağırır, öbü- 
rü Şeytana)| şeklindeki hadisinde de benzer bir teşdit üslubu kullanılmış ve 
hiçbir müminin muhalifleri ile bir arada yaşamamasını emretmiştir. Ebü 
Mûsê el-Eş'ari'nin [v. 42/662-63[ Hristiyan kâtibi hakkında Hazret-i Ömer 
(ka.Yın söylediği: “Onlara değer vermeyin, zira Allah onları aşağılamıştır. 
Onlara güven duymayın çünkü Allah onların hain olduklarını söylemiştir. 


1? 


Onları kendinize yakın etmeyin, zira Allah onları uzaklaştırmıştır!” şeklin- 
deki sözü de benzer bir teşdit üslubu içermektedir. E£bü Müsâ'nın Hazret-i 
Ömer (r.a.)'a “Basra'da işler onsuz yürümez” dediği, Hazret-i Ömer'in de 
cevaben “O Hristiyan öldü vesselâm!” diye yazdığı rivayet edilir. Yani “Farz 
et ki o öldü... O zaman ne yapacak idiysen onu hemen şimdi yap! Başka 


12 


birini bularak ona karşı müstağni ol 


١ه-(يَا Seli G‏ منوا لا و İŞİ E OHE Nl‏ بشي 
YAR Aİ‏ وَمَنْ يولم Hi EÇ‏ م إن الله لا يدي ei)‏ الظالمينَ» 


5 (فتَرَى الْذِينَ في لوبهم مَرَض يُسَارِعُونَ isi‏ يقولون İİ yili‏ 
ii çi‏ أن يانن li‏ ی عليه İyi‏ على نا 
سوا في انهم Cit‏ 


ke 


7ه-(وَيَقُولُ الْذينَ آمنُوا أَمَؤُلاء gel‏ أَقْسَمُوا بالله جَهْدَ Sİ Çe‏ 
لمعم خبطت اعام Go yiz‏ 
Ez #‏ 


در 


eR VLE, KY , 


[vva]‏ لا تتخذوهم ا > Kiye ei‏ وتؤاخونهم وتصافونهم 
وتعاشرونهم معاشرة dre Sey‏ المي ركرك (ya ABİ şia sil)‏ أي إنما 
وال شه با a‏ 
ld AA ai Viya‏ | 

gah va‏ توفع مم (EP‏ مزا çalar‏ وسک ay e‏ تفللا 
من الله وتشديد في وجوب مجانبة المخالف في الدين واعتزاله» كما قال رسول 
لله 6: ”لا تراءى ناراهما. “ومنه قول عمر رضي الله عنه لأبي موسى في كاتبه 


النصراني: ”لا تكرموهم إذ أهانهم الله ولا تأمنوهم إذ خوّنهم الله ولا تدنوهم 


إذ أقصاهم الله. “وروي أنه قال له أبو موسى: لا قوام للبصرة إلا به» فقال: ”مات 


النصراني والسلام؟“ يعني هب أنه قد مات» فما كنت تكون صانعًا حينئذ فاصنعه 


gep deli‏ عنه بغيره. 
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(781) “Zalim bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez.” Yani kâfirleri 
veli edinmek süretiyle kendi özlerine zulmedenleri Allah lütuf ve ihsanların- 
dan yoksun bırakır, onlara olan gazabından dolayı onları rezil rüsvay eder. 


[782] “Onların arasında koşuştuklarını” yani onların dostluklarına can 
attıklarını, bunu arzuladıklarını... Ve zamanın getireceği birtakım belâ ve 
musibetlerin kendi başlarına da gelip gelmeyeceğinden emin olamadıkla- 
rını mazeret gösteriyor, onların yardımına bu yüzden ihtiyaç duyduklarını 


iddia ediyorlardı. 


(7831 (Bu âyetin inmesi üzerine) Ubâde b. es-Sâmit (r.a.) [v. 34/654] Peygamber 
(s.a. e “Benim çok sayıda Yahudi dostum var,onlardan teberri ediyor, bun- 
ların dostluğundan vazgeçip Allah ve Resülünün dostluğunu yeğliyorum.” 
demiştir. Abdullah b. Übeyy W. 9/631] ise şöyle demiştir: “Ben zamanın musi- 
betlerinden korkan bir adamım nl lu pe, getireceği belli olmaz], bu yüzden 
Kaynukâ'oğulları Yahudileri ile olan gostlüğutrdan vazgeçemem!” 


[784] “Umulur ki Allah Sl X Esser kılar Resülünü düşmanları- 
na karşı fetihle E VG Küslünianların galip gelmelerini 
nasip eder “ya da kendi Zam a şey gevitir de” böylece Yahudi- 
lerin bastığı sağlam zem Mini küme sr sarsar darığnları yurtlarından sürer 
ve sonunda münafıklar kendi afalarınga Konuşup kendi içlerinde gizledik- 
leri şeyden dolayı pişmanlık duyarlar. gi küronlar Hazret-i Peygamber 
(s.a. Yin durumu hakkında şüphe içi iler ve bir türlü inanmıyorlardı 

“Onun işin üstesinden geleceğini sanmıyoruz!” diyorlardı. Haliyle, devleti 
ve üstünlüğü Yahudilere daha lâyık görüyorlardı. 


[785] Şu da söylenmiştir: osie ip A ï ifadesinden maksat, Peygamber 
(s.a. e münafıkların sırlarını ortaya çıkartma ve onları öldürme emtinin 
verilmesi, [diğerlerinin de] böylece, münafıklık etmekten pişmanlık duyacak 
olmalarıdır. Yine, “İnsanların herhangi bir katkısı olmaksızın, bizzat Al- 
lakın kendi katından bir durum şeklinde bir mâna anlaşılabileceği de söy- 
lenmiştir. Nitekim Nadiroğullarının durumu böyle olmuştur. Allah onların 
kalplerine öyle bir korku salmıştır ki “üzerlerine ne atlı, ne develi hiçbir 


askeri birlik gönderilmeksizin””* 


yurtlarını kendi elleriyle teslim etmişlerdir. 
70 Bkz. Haşr 59/6. Bu vak'ada herhangi bir fiilî çatışma olmamış; “(Ey Yeylerin nasıl dağıtılacağını soran- 
lar!) Allah'ın onlardan savaşsız olarak alıp Resülüne verdiği o malı-mülkü elde etmek için, siz ne at ne de 
deve koşturmak zorunda kaldınız” meâlindeki Haşr 6'da belirtildiği gibi, Müslümanlar atla - deve ile 
uğraşmamış ise de ilk âyetteki /i-evveli 7-haşr ifadesinden de anlaşılacağı üzere, Peygamber Aleyhisselâm 


[va]‏ 503 الله Y‏ يَهْدِى (özell Eil‏ يعني الذين ظلموا أنفسهم بموالاة الكفر 
يمنعهم الله ألطافه ويخذلهم مقنًا لهم. 

[var]‏ [يُسَارِعُونَ فِيهم) ينكمشون في موالاتهم ويرغبون فيها ويعتذرون بأنهم 
لا يأمنون أن تصيبهم دائرة من دوائر الزمان» أي صرف من صروفه ودولة من calga‏ 
فيحتاجون إليهم وإلى معونتهم. 

[var]‏ وعن عبادة بن الصامت رضي الله عنه أنه قال لرسول الله ك8 اذل 
موالي من يهود كثيرًا عددهم» واني ر إلى ا و و ا 


ورسوله. قال عبد اله بن il‏ اط لور لا أبرأ من ولاية موالي. . وهم 
/N‏ 


5 pi 


يهود بني قينقاع. .222 = 

alli باتع اھ اسه وإظهان‎ ği فَعَسَى الله أن‎ ( [vaa] 
فيصبح المنافقون نادمين‎ çk ezine Ba gl عل‎ e İİ) 
کال الکو ن فی آمر رسول اله ف ويقولون:‎ y علق ما را ا‎ 


ما نظن أن يتم له أمر» وبالحرّى أن تكون الدولة والغلبة لهؤلاء. 


ke 


[vaol‏ وقيل İSİ)‏ مِنْ ale‏ أو أن يؤمر النبيٍ E‏ بإظهار أسرار المنافقين 
وقتلهم فيندموا على نفاقهم. وقيل: أو أمر من عند الله لا يكون فيه للناس فعل كبني 
النضير الذين طرح الله في قلوبهم الرعب. فأعطوا بأيديهم من غير أن يوجّف عليهم 
ا ورات 
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[786] | pal zpi J PE (Ve iman edenler şöyle derler] ifadesindeki J Pr fiili, 
Gl Ol üzerine atfen mansüb da okunmuştur, söz başı olmak üzere merfû' 
da okunmuştur. “O vakit, iman edenler şöyle derler.” anlamındadır. Vav'sız 
j بر‎ şeklinde de okunmuştur. Mekke, Medine ve Şam Mushaflarında bu şe- 
kildedir ve bu halde sanki biri; “Peki, o anda müminler ne derler?” diye bir 
soru sormuş da ona cevap olmak üzere “iman edenler yemin edenler bun- 
lar mıydı? derler” denilmiş olmaktadır. Şayet “Peki, bunu kime söylemiş 
oluyorlar?!” dersen şöyle derim: Bunu, ya -kendi hallerine taaccüp ederek 
ve Allah'ın karşılıksız ihsan ettiği ihlâs ve tevfike gıpta ederek- birbirlerine 
söylemiş oluyorlardı, “Sizin dostlarınız ve kâfirlere karşı destekçileriniz ol- 
duklarına var güçleriyle yemin edenler bunlar mıydı?!” şeklinde... Ya da 
Yahudiler için söylemiş oluyorlardı. Çünkü onlara destek olmak ve yar- 
dımlaşmak üzere onlarla ahitleşmişlerdi. Nitekim Allah Teâlâ [işbu “imanlı 
Münafıkların Yahudilere), “Eğer izinle Savaşı Lars size mutlaka yardım ederiz!” 


[Haşr 59/11] dediklerini nakletmiştit./ 2 


[787] “Amelleri boşaygitmiştîr.” Hades [ya] “müminlerin sözü cümle- 
#hünde ikönki tekellüfe girdikleri 
amelleri boşa gitmiştir, Bu ifadede tadccüp anlay da vardır. Sanki “Yap- 


sindendir, yani onları insanlar gözü 


tıkları amma da boşa gitti!.. Ziyanda 1 Ziyandak” denilmiş gibidir. Ya da 
Allah'ın sözündendir ve onların مودي جره رولك ديه‎ gideceğini ve hallerinin ne 
denli kötü olduğunu ifade etmektedir. ب‎ TE ر‎ 

ha 


54. Ey iman edenler! İçinizden "E kim dininden dönerse Allah; 
kendisinin sevdiği, onların da kendisini sevdikleri, müminlere karşı 
alçakgönüllü, inkârcı nankörlere karşı ise zorlu öyle bir kavim ge- 
tirir ki hiçbir kınayıcının kınamasından korkmadan Allah yolunda 
cihâd ederler. Bu, Allah'ın lütfudur, O'nu dilediğine veriyor. Allah, 
(lütfuyla, varlığıyla, kısaca her şeyi ile) geniştir, ‘mutlak ilim sahi- 
bi'dir (Vâsi', Alim). 


(788) (“Her kim dininden dönerse” meâlindeki ifade] s ¿p ve 345 ÜR şeklinde 
okunmuştur. İmam Mushaf'da iki Dal iledir. Bu, Kur'ân'ın henüz olmadan 
haber vermiş olduğu olaylardandır. Bunların dinden çıkanlar / riddet ehli 
olduğu ve 11 fırkadan oluştuğu da söylenmiştir. Bunlardan üçü Peygamber 
(s.a.)'in daha hayatta olduğu dönemde ortaya çıkmıştı: 


ordusuyla birlikte Nadiroğulları kalesini muhasara etmiş ve bunları yurtlarını terketmeye zorlamış; Me- 


dine'den sürmüştür. / ed. 


KİZİ Jais) [vl‏ قرئ بالنصب عطقا على dg Bİ)‏ وبالرفع على 
أنه كلام مبتدأء أي ويقول الذين آمنوا في ذلك الوقت. وقرئ «يقول»»؛ بغير واو 
وهي في مصاحف مكة والمدينة والشام كذلك على أنه جواب قائل يقول: BLS‏ 
يقول المؤمنون حينئذ؟ فقيل: يقول الذين آمنوا هؤلاء الذين أقسموا. فإن قلت: 
لمن يقولون هذا القول؟ قلت: OLUŞ‏ يقوله بعضهم لبعض تعجبًا من حالهم 
واغتباطًا بما من الله عليهم من التوقيق في الإخلاضء VERİ)‏ الَّذِينَ أَقْسَمُوا) 
لكم بإغلاظ الأيمان أنهم أولياؤكم ومعاضدوكم على الكفار؛ Uly‏ أن يقولوه 
لليهود» لأنهم حلفوا لهم Dioh‏ كا حكى الله نهم İLİ ON)‏ 

7 6 
YAL, ا‎ özüni ضر کا‎ 
e 

A کی‎ cla المؤمنينة أي‎ ği rr şi Gel ch) [vav] 
ويه صمنى اليسجيب» كأنه قيل: ما أ‎ Gel كانوا يتكلفونها في رأى أعين‎ 
شهادة لهم بحبوظ الأعمال‎ L Bİ AN اغالا فا ارا‎ 
وتعجبًا من سوء حالهم.‎ 

ll اله بقَم‎ li Lİ من يزد منم ڪن دينه‎ A -(يا ايها الذي‎ o£ 
سيل لله ولا‎ Özde Ga İZ e öğ İZ ويو‎ 
GE اسع‎ g LEZ Sa الله يُؤْتِيه‎ JA لائم ذلك‎ Şİ ÖL 

[vaa]‏ وقرئ «مَنْ F‏ ومن («يَوْتَدِدْ)) وهو في الإمام بدالين» وهو من الكائنات 
التي أخبر عنها في القرآن قبل كونها. وقيل: بل كان أهل الردّة إحدى عشرة فرقة: 


vo 
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* Müdlicoğulları: Reisleri Zül-hımâr [başı sarmalı) el-Esved el- Ansi idi. 
Bu Yemen'de kâhin idi, peygamberlik iddiasında bulunmuş ve orayı tama- 
men ele geçirmiş, Hazret-i Peygamber (s.a.)’ in yöneticilerini kovmuştu. 
Hazret-i Peygamber, Mu'âz'a ve Yemen'in ileri gelenlerine onunla ilgili yaz- 
mıştı. Allah onu, evine alan ve öldüren Feyrüz ed-Deylemi'nin eliyle helâk 
etti. Onun öldürüldüğü bilgisi Hazret-i Peygamber (s.a.)’e daha öldürül- 
düğü gece bildirilmişti. Bunun üzerine, Müslümanlar sevinmişlerdi. Ve er- 
tesi gün de Hazret-i Peygamber (s.a.) vefat etmişti. Haberi ise Rebiülevvel 
ayının sonunda gelmişti. 


* [Yalancı] Müseylime'nin kavmi Hanifeoğulları. Bu, Hazret-i Peygam- 
bere bir mektup yazmış ve şöyle demişti: “Allah resüâlü Müseylime'den Allah 
resülü Muhammed'e. İmdi, Yeryüzünün yarısı benim, yarısı senindir.” Pey- 
gamber (s.a.) ona şöyle cevap verdi: “Allah resâlü Muhammed'den Yalancı 
Müseylime'ye!.. İmdi, bil kiyöryüzü Ali; dır ve onu ancak kullarından 
dilediğine miras bırakır. Akıbét takya sa iipletinindir” Hazret-i Ebü Bekr 
(r.a.), Müslümanların ordularıyla ördü la la savaştı fe o Hazret-i Hamza'nın 
katili Vahşi'nin eliyle aT ر‎ dergî “Câhiliyede insanların 
en hayırlısını öldürdüm, İslâ miksa 105 larin şerlisini öldürdüm.” 
-Câhiliye ve İslâmlık a ken a üslüm manlıltnce ve sonrası halini 


kastediyor.- 
* Tuleyha b. 5-05 Kr Hazret-i Peygamber (s.a.) 


Tuleyha'nın üzerine Hazreti Gi if asiler Savaşta yenilmiş sonra 
Şam'a götürülmüştür. Orada Müslüman olmuş ve Müslümanlığını güzel 
bir şekilde sürdürmüştür. 

* Yedi irtidat olayı da Hazret-i Ebü Bekr (r.a.) zamanında olmuştur: 
Bunlar şunlardı: (1) Uyeyne b. Hısn'ın kavmi Fezâre. (2) Kurre b. Seleme 
el-Kuşeyri'nin kavmi Gatafan. (3) Fecâ'e b. Abdiyâleyl'in kavmi Süleymo- 
gulları. (4) Mâlik b. Nüveyre'nin kavmi Yerbü'oğulları. (5) Müseylime- 
tü l-kezzâb ile evlenen yalancı peygamber Secah bnt. el-Münzir'in kavmi 
Temim'in bir kısmı. Bu kadın hakkında Ebü'l-'Alâ el-Malarri [v. 449/1057] 
İstağfir vestağfiri adlı kitabında şöyle der: 


“Secah imam olup öne geçti, arkasındaydı Müseylime de. 

Biri erkek biri dişi iki yalancı, dünyalıklar içinde!” 
(6) Eşas b. Kays'ın kabilesi Kinde. (7) Bahreyn'de Hatim b. Zeyd'in kavmi 
Bekr b. Vâ'il oğulları. Hazret-i Ebü Bekr (r.a.)'ın dirayetiyle Allah bunların 
hepsinin üstesinden gelmiştir. 


الكشاف 


بنو مدلج» ورئيسهم ذو الخمار وهو الأسود العنسي» وكان كاهنًا EE‏ باليمن 
واستولى على بلاده» وأخرج عمال رسول الله يي فكتب رسول الله ف إلى معاذ بن 
جبل وإلى سادات اليمن» فأهلكه الله على يدي فيروز الديلمي؛ بيه فقتله وأخبر رسول 
الله قا بقتله ليلة قتل› ذ فشر المسلمون وقبض رسول الله يو من الغد. وأتى خبره في 
آخر شهر ربيع الأول. 

وبنو حنيفة» قوم مسيلمة تنا وكتب إلى رسول الله 6: من مسيلمة رسول الله إلى 
محمد رسول الله. أمَا بعد فإن الأرض نصفها لي ونصفها لك. فأجاب عليه الصلاة 
والسلام: موسو لم بألا عفان ارقن PTE‏ 
ا فحاز أبو بكر رضي لله عنه بجنود المسلمين. 
وقتل على يدي وحشي pile‏ بير الاس في الجاهلية» وشرٌ 
الناس في الإسلام؛ أراد Ze‏ 2 

a 

و ع كد وو ان ليكول الله و خالدًا فانهزم بعد 
القتال إلى الشام ثم أسلم وحسن 1 

وسبع في عهد أبي بكر رضي الله عنه: فزارة قوم عيينة بن حصين» وغطفان قوم 
قرّة بن سلمة القشيري» وبنو سليم قوم الفجاءة بن عبد ياليل. وبنو يربوع قوم مالك 
Bağ‏ وبعض تميم قوم سَجاح بنت المنذر المتنبئة التي زوّجت نفسها مسيلمة 
الكذاب؛ وفيها يقول أبو العلاء المعري في كتاب استغفر واستغفري: 


أمْتْ سجَاحٌ UY‏ مُسَيْلمَة 4 كَذَابَة في بني ĞAN‏ وَكَذَابُ 


وكندة قوم الأشعث بن قيس» وبنو بكر بن وائل بالبحرين قوم الحطيم بن زيد. وكفى 
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* Bir fırka da Hazret-i Ömer (r.a.) zamanında ortaya çıkmıştır. Cebele b. 
el-Eyhem'in kavmi Gassân. Cebele daha önce Müslüman olmuştu. Ama [ta- 
vaf sırasında yerde sürünen eteğine basan birine] bir tokat atması yüzünden (Hazret-i 
Ömer ona kısas uygulama kararı alınca| o da Bizans topraklarına kaçmış ve irtidat 
ederek Hristiyan olmuştu. 


[789] “Allah öyle bir kavim getirir ki...” Bu âyet inince Peygamber 
(s.a.Yin, Ebü Mûsê el-Eş'ari'yi (v. 42/662-63| işaret ederek, “Bunlar şunun 
kavmidir!” buyurduğu söylenir. Bunların, Kâdisiyye'de canla başla savaşan 
Naha'lı iki bin kişi, Kindeli ve Becileli beş bin kişi ve civar kabilelerden 
üç bin kişi olduğu da söylenmiştir. Bunlardan maksadın Ensâr olduğu da 
söylenmiştir. Yine söylendiğine göre, Hazret-i Peygamber (s.a.)'e bunların 
kim olduğu sorulmuş, Peygamber de elini Selman'ın omzuna koyarak, “Bu 
ve yakınları!..” demiş. Sonra da iklimi j “İman Ülker yıldızında asılı bir 
kandil olsaydı Persoğullarından A Kir mua ona ulaşırlardı.” 


[790] “Allah onları sçver, olar Onu sefer] er.” Kulların Rablerini 
sevmesi, O'na itaat etmgleri ve asıfı a etmekiiçin çaba göstermeleri, 
gazabını gerektirecek şeylerden e 5 rmalarıdik. Allah'ın kullarını sev- 
mesi ise onların iraatlerjng en güzel e onları yüceltmesi ve 
onlardan hoşnut Elid e e ilme ve ilim ehline en 
düşman olanların, şer-'i şer rilen dip ek €denlerin, tarikat [yol] olarak 
en çirkin olanların itikadına gelince, -ki bunlar, her ne kadar tarikatlarının 
kendileri gibi cahil ve beyinsizlerce bir itibarı olsa da [tasavvuf adlı) siftan 
yapma düzmece bir fırkanın mensuplarıdır- bunların dfn olarak gördükle- 
ri ilâhi aşk, yıkılasıca- kürsülerine kurulup “Tanrı'nın kendilerinde tecelli 
ettiği”ni söyledikleri parlak oğlanlara yakılmış gazeller okumaları, -yerle 
bir olası- raks halkalarında kendilerinden geçmeleri, “Hazret-i Müsâ'nın 
Tür'un parçalanması esnasındaki düşüp bayılması” yanında az kalacak tür- 
den ayılıp bayılmalarıdır. Allah Teâlâ işbu uyduruk taifenin bu kabil itikat- 
larından uzaktır, bunlara sahip olamayacak kadar yücedir!.. Onların sözle- 
rinden biri de Allah'ın, onları zâtı ile sevdiği’, kendilerinin de O'nun zâtını 
sevdikleri hezeyanıdır. Çünkü Hå [yani & şix ifadesindeki hü zamiri), sıfatlara ve 
nitelemelere değil zâta raci imiş!.. Bir diğeri, muhabbetin şartı kişiye aşk 
sarhoşluğunun gelmesiymiş! Eğer böyle olmazsa, orada gerçek muyhabbetul- 
lah olmazmış!.. 


الكشاف 


وفرقة واحدة في عهد عمر رضي الله عنه: OLE‏ قوم جبلة ابن الأيهم» نصرته 


اللطيمة وسيرته إلى بلاد الروم بعد إسلامه. 


gi dg} [vaa]‏ الله feá‏ قيل: لما نزلت أشار رسول الله # إلى أبي موسى 
الأشعري فقال: «قوم هذا». وقيل: هم ouf‏ من النخع» وخمسة آلاف من كندة 
وبجيلة» EN y‏ آلاف من أفناء الناس جاهدوا يوم القادسية. وقيل: هم الأنصار. وقيل: 
سئل رسول الله و عنهم فضرب يده على عاتق سلمان وقال: «هذا وذووه». ثم قال: 


«لو كان الإيمان معلقًا بالثريا لناله رجال من أبناء فارس». 
e‏ 
Kü e şey) [vae]‏ العباو اريم ا وابتغاء مرضاته» وأن لا 


de ON اخ‎ çi si وه‎ ağda روهت‎ Ul 
طاعتهم ويعظمهم ويثني لهم ویرضی نما ما يقد أجهل اناس واعدامم‎ 
طريقتهم عند أمثالهم من‎ AR للعلم وأهله وأمقتهم للشرع‎ 
ür وما‎ all بن‎ A وهم‎ Éi الجهلة والسفهاء‎ 
من المحبة والعشق» والتغني على كراسيهم» خربها الله وفي مراقصهم» عطلها‎ 
الله بأبيات الغزل المقولة في المُزدان الذين يسمونهم شهداء وصعقاتهم التي‎ 
أين عنها صعقة موسى عند دك الطور» فتعالى الله عنه علوًا كبيرًا. ومن كلماتهم:‎ 
الهاء راجعة إلى الذات دون النعوت‎ ÖĞ كما أنه بذاته يحبهم كذلك يحبون ذاته»‎ 


والصفات. ومنها: الحب» شرطه أن تلحقه سكرات المحبة» فإذا لم يكن ذلك لم 
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(791) Şâyet “Şart anlamı içeren isme giden ceza cümlesinde olması gere- 
ken âid zamiri nerededir?” dersen şöyle derim: Mahzuftur ve “Allah onların- 
yerine öyle bir kavim getirir ki... Ya da onlardan başka öyle bir kavim getirir 
ki...” (şa eği أو‎ Şİ gi الل‎ A 331 veya buna benzer bir takdir üzeredir. 


[792] dl kelimesi {in çoğuludur; دلُو ل‎ ün çoğulu ise gb dur. Bu keli- 
menin & RER (zorluk) kelimesinin zıttı olan Juri in çoğulu iddia eden kişi, 
صن لول‎ çoğulunun dl şeklinde gelmeyeceğinden bihaber demektir. 


[793] Şayet “Peki, : éz pI عَلَى‎ İSİ £ لِلْمْؤْمِنِينَ‎ a AB [Müminler (lehin)e alçakgö- 
nüllü, inkârcı nankörler (aleyhin)e de zorlu...] dehilindli değil miydi?” dersen şöy- 
le derim: Buna iki cevap verilebilir: Birincisi الع‎ kelimesine şefkat ve mer- 
hamet anlamı yüklenmesi. O zaman sanki şöyle denilmiş gibi olmaktadır: 

bi akik 5 iğ e عَلَى وَجْه‎ Hi عَاطِفِينَ‎ ei karşı tevazu üzere şefkat dolu- 
Surlar İkincisi: Onlar, şerefi ve ğhüleliiğre beli, müminlere karşı lütufkâr 
kimseler olmakla birlikte en üzerlerine“ kanatlarını indirirler. Bunun 
bir benzeri şu âyettedir: 445 H SL | a 44351 “Onlar kâfirlere karşı 
şiddetli kendi aralarında erbaş / (Feth an [ أعزةً‎ ve ذل‎ kelimeleri 


hal olmak üzere mans dao 2 
[794] ة لائم‎ i 29 ò FEST 3 ifadesindqki To ) fal Jicin olabilir, yani onlar 


E halinin hilâfiha bir halde číhá de نلك‎ zd ederler. Çünkü bunlar -lânet 
olası- Yahudileri veli ml 1 min كارت‎ içinde savaşa çıkmak 
rumunda kaldıklarında, dostları İli; hakkında endişe ederlerdi. 
yüzden, onların kendilerini kınamalarını gerektirecek en ufak bir şeyi 0 
yapmazlardı. Oysa bu müminler sırf Allah rızası için cihâd ederler ve hiç 
kimsenin kınamasından korkmazlar. (ii) Auf için de olabilir, o zaman da 
takdir şöyle olur: Onların özelliklerinden biri de Allah yolunda cihâd et- 
meleridir ve onlar dinlerinde çok sağlamdırlar. Dinleri ile ilgili, bir münkeri 
ortadan kaldırmak ya da bir ma rfu emretmek kabilinden herhangi bir işe 
koyuldular mı aynen kızgın çivinin ahşaba dosdoğru girmesi] gibi yollarına de- 
vam ederler ve onları ne bir karşı söz ne bir itiraz ne de kınayıcının kınama- 
sı durdurabilir. Karşı koymaya çalışanlar onların dinlerindeki bu ciddiyet ve 
salâbetleri sayesinde bir varlık gösteremezler. 


[795] اللّؤْمَة‎ kelimesi /ewnden ism-i merredir. Bu sıyganın hem kendisin- 
de hem de nekire kullanımında mübalağa anlamı vardır, adeta “Kınayıcılar- 
dan /içbirinin kınamasından /içbir şekilde korkmazlar” denilmiş gibi olur. 


İvan‏ فإن قلت: أين الراجع من الجزاء إلى الاسم المتضمن لمعنى الشرط؟ قلت: 
هو محذوف معناه: فسوف يأتي الله بقوم مكانهم أو بقوم غيرهم؛ أو ما أشبه ذلك. 

(İSİ) [var]‏ جمع ذليل. وأما ذلول فجمعه İĞ‏ ومن زعم أنه من JİN‏ الذي 
هو نقيض الصعوبة» فقد غبي عنه أن ذلولًا لا يجمع على أذلة. 

[var]‏ فإن قلت: هلا قيل أذلة للمؤمنين أعزة على الكافرين؟ قلت: فيه وجهان؛ 
أحدهما أن يضمن JİN‏ معنى الحنوٌ والعطف» كأنه قيل: عاطفين عليهم على وجه 
التذلل والتواضع. والثاني: أنهم مع شرفهم وعلو طبقتهم وفضلهم على المؤمنين 
خافضون لهم أجنحتهم. Si Beli‏ عَلَى {pis Has) SİN‏ 
[الفتح: 9؟]. وقرئ: أذلة a IIK e‏ 

Ys} ad‏ افر اوا Dİ‏ ان تكو الوا للحاله على أنهم 
يجاهدون aba‏ نافقيق» فإنهم كانوا موالين لليهود» 
b R‏ اق ال ا 
يعلمون أنه يلحقهم فيه لوم من جهتهم. GİY‏ المؤمنون فكانوا يجاهدون لوجه الله لا 
يخافون لومة لائم قط. وأن تكون للعطف» على أن من صفتهم المجاهدة في سبيل 





بمعروف» مضوا فيه كالمسامير المحماة» لا يرعبهم قول قائل» ولا اعتراض معترض» 
[vao]‏ واللومة: المرّة من اللوم» وفيها وفي التنكير مبالغتان» كأنه قيل: لا يخافون 
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[796] “Bu” yani söz konusu kavmin sahip olduğu muhabbet, alçakgö- 
nüllülük, izzet, cihâd, kınanma endişesi taşımama vb. özelliklerin tümü, 
“Allah'ın lütfudur, O'nu dilediğine” yani verilenin kendisine bir lütuf oldu- 
ğunu bilenlere “veriyor” buna muvaffak kılıyor. “Vâsi', Alim” yani lütuf ve 
ihsanı boldur, bunlara kimin lâyık olduğunu çok iyi bilir. 


55. Sizin veliniz sadece Allah ve Resülü ile o mmüminlerdir ki saygıyla 
eğilerek namazı dosdoğru kılar, zekâtı verirler. 


(797) Düşmanlığı gerekli olanlara karşı dostluk beslemenin yasaklan- 
masının hemen ardından “Sizin veliniz sadece Allah ve Resülü ile o mü- 
minlerdir ki...” buyrulmak süretiyle, veli edinilmesi gerekli olanlar zikre- 
dilmiştir. نما‎ [sadece] ifadesi, dostluğun onlara özgü kılınması gerektiğini 
bildirmektedir. Şayet “Çoğul zikredilmişken velinin de ewiy4' şeklinde 
çoğul zikredilmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim: İfadenin aslı; 
الله‎ K 5 إِنَمَا‎ şeklindedir ve velâyetin Alaka Git olması asalet yoluyla ispat 
edilmiş, sonra onun ispatı sadedinde Aflah Resülü/ve müminlerin dostluğu 
da tâbiiyet yoluyla ispaöedilmiğ مل ةماو‎ . Denildiği gibi al إنما أو لياؤكم‎ 
ورسوله والذين آمنوا‎ buyrulmuş olsaydır6 takdirde bursayılanlar arasında asale- 
ten zikri geçen biri ve ona tâbi olân ei olmazdı. Nitekim İbn Mesûd 
(r.a. ın [v. 32/653] kiraatigsY şa إنما‎ Ji tek sahip vödostunuz| şeklindedir. 


7 f 

[798] Şâyet يُقِيمُونَ»‎ gelİifade$inir!! 1:46 mahalli nedir?” dersen şöyle 
derim: | zi ¿pidan bedel olmak ya dogez الْذِينَ‎ ¢ takdirinde [mahzuf bir 
mübtedanın haberi olmak] üzere merfü' olmaktır. Ya da medih [gizli bir emdehu 
fiilinin mef'ülü olmak] üzere mansübdur. Bu ifadede münafık olduğu halde 
inanıyormuş gibi gözükenler ve bir de kalpleri dillerine uygun düşmekle 
birlikte amelde gevşeklik gösterenler ile gerçek müminler arasında bir ay- 
rım yapılmaktadır. 


(7991 ö ASİ, A 3 ifadesinde Vav hal içindir, yani namazlarını kıldıkla- 
rında, zekâtlarını verdiklerinde yaptıklarını rükü -yani Allah'a karşı huşü, 
ihbât / samimiyet ve tevazu- halinde yaparlar, demektir. Bunun i55 0 55 
ifadesindeki zamirden hal olduğu da söylenmiştir. Yani onlar zekâtlarını na- 
mazda rükü halinde iken (de) verirler. Bu durumda âyet Hazret-i Ali (r.a.) 
hakkında inmiş olur. O namazda iken bir dilenci gelmiş ve ondan sadaka 
istemiş, o da namazda rükü halinde iken yüzüğünü çıkarıp vermişti. Öyle 
anlaşılıyor ki yüzük serçe parmağındaydı ve genişti / oynaktı, çıkarmak için 
namazı bozabilecek ölçüde amel-i kesir sayılacak kadar meşgul olmamıştı. 


الكشاف 


ESG [vanl‏ إشارة إلى ما وصف به القوم من المحبة والذلة والعزة والمجاهدة 
وانتفاء خوف dal‏ يُؤْتية) يوفق له من يَشَاءُ1 ممن يعلم أن له لطمًا. {Elsy‏ 
كثير الفواضل والألطاف (عليم) بمن هو من أهلها. 

Lİ) eo‏ وَليْكُمُ الله وَرَسُولَهُ وَالْذِينَ آمنُوا pi‏ يُقِيمُونَ الصلاة يوون 
الركاة (OSI) çağ‏ 

[vay]‏ عقب النهي عن موالاة من تجب معاداتهم ذكر من تجب موالاتهم بقوله 
تعالى s İP‏ الله وَرَسُولُهُ وَالَذِينَآمَنُوا). ومعنى İİİ‏ وجوب اختصاصهم 
بالموالاة. فإن قلت: قد ذكرت İLMİ GÉ 5-5 Adaa‏ قلت: أصل الكلام: 
إنما وليكم Slam call‏ الولاية لله SAM de À‏ نظم في سلك إثباتها له 
إثباتها لرسول öğ‏ علو سي لع ولو قبل إنما أولياؤكم Mi gili‏ 
والذين آمنواء لم يكن في الكلام yer‏ وفي va‏ الله SY b‏ 

op [vaa]‏ قلت: ANET ES)‏ قلت: الرفع على البدل من 
İŞİN)‏ أو على: هم الذين يقيمون؛ أو النصب على المدح. وفيه تمييز للخلص 
من الذين آمنوا نفاقاء أو واطأت قلوبهم ألسنتهم إلا أنهم مفرطون في العمل. 

gaz) [vaa]‏ رَاكِعُونَ] الواو فيه للحال» أي يعملون ذلك في حال الركوع؛ 
وهو الخشوع والإخبات والتواضع لله إذا صلوا وإذا زكوا. وقيل: هو حال 
من يؤتون الزكاة» بمعنى يؤتونها في حال ركوعهم في الصلاة» وآنها نزلت 
في le‏ کرم الله وجهه حين سأله سائل وهو راكع في صلاته فطرح له خاتمه. 


كأنه كان مَرَجًا في خنصره» فلم يتكلف لخلعه كثير عمل تفسد بمثله صلاته. 
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Şayet “Peki, lafız çoğul siygası ile gelmişken nasıl olur da Hazret-i Ali (r.a.) 
için gelmiş olduğu söylenebilir?” dersen şöyle derim: Sebep her ne kadar tek 
bir kişi olsa da tüm insanların onun yaptığı gibi yapmalarını özendirmek için 
lafız çoğul sıygasıyla gelmiştir. Böylece, onun sevabı gibi onlar da sevap alsınlar 
istenmiş, ayrıca bir müminin karakterinin iyilik yapma ve ihsanda bulunma, 
yoksulları araştırma konusunda bu denli hırslı olması gerektiği konusuna dik- 
kat çekilmiş olmaktadır. O kadar ki tehire tahammülü olmayan bir durum icap 
ettiğinde namazda olsalar bile onu derhal karşılayıp boş vakte ertelememeleri 
gerektiği işaret edilmiş olmaktadır. 


56. Kim Allah'ı, Resâlünü ve müminleri veli edinirse galip gelecek- 
ler elbette Allah'ın taraftarlarıdır. 


[800] Şart cümlesi “kim” diye kurulduğu halde, cevap kısmında zamir 
yerine hizbullah (Allah'ın taraftarları) şeklinde zahir isim kullanılmıştır. Takdir 
Ó العَالئو‎ A şeb [galip gelecekler elbette onlardır) şeklindedir. Ancak zamir yerine 
açık isim kullanılması anılan özelliklerin Allah'ın taraftarları olmalarına alâ- 
met kılınmış olmasına işaret olmuştu. Aslında Hizb başa gelen bir zorluk 
sebebiyle insanların bir ataya EA birlik oluşturmaları demektir. Hiz- 
bullâhtan Peygamber V& mümi leri ürat edilmesi de mümkündür ve o 
takdirde mâna şöyle olür: Kim olr eli edinirse hizbullaha dâhil (olduğu 
gibi], asla yenilmez olan fe. güç kazanmışolur. 2 


57. Ey iman edenler! Sizden öncel kendilerine kitap verilenlerden di- 


ninizi alay ve eğlence konusu Yapanları ve inkârcı nankörleri veli edin- 
meyin. Müminseniz, Allah'tan sakının. 


58. (Onlar ki ezan okuyarak Müslümanları) namaza çağırdığınızda, 
onu alay ve eğlence konusu yaptılar! Bu, akletmeyen bir topluluk ol- 
malarındandır. 


[801] Rifâ'a b. Zeyd ile Süveyd b. el-Hâris önce Müslüman oldukları- 
nı ilan etmişler, arkasından da münafıklığa başlamışlardı. Birtakım Müslü- 
manlar da onlara karşı sevgi beslemekteydiler. Âyet işte bu yüzden indi. Yani 
onların dininizi oyun edip eğlenceye almaları halinde onları veli ediniyor ol- 
manız hiç de uygun değildir. Aksine, onlara verilecek karşılık, buğzetmek, 
öfke duymak ve dostluklarını atmak ve Ehl-i Kitap'tan ve kâfirlerden olup da 
dininizi alaya alanlarla ilişkiyi kesmek olmalıdır. Her ne kadar Ehl-i Kitap da 
kâfirler zümresinden ise de burada “kâfirler”den maksat özel olarak müşrikler 
olmaktadır. Bunun delili de İbn Mesûd (ra.)'ın W. 32/653] | ومن الْذِينَ اشر كُوا‎ 
(kendilerine kitap verilenlerden ve mtişriklerden) şeklindeki kıraatidir. 


الكشاف 


op‏ قلت: كيف صح أن يكون ll‏ رضي الله عنه واللفظ لفظ جماعة؟ قلت: جيء به 
على لفظ الجمع وإن كان السبب فيه رجلا واحدّاء ليرغب الناس في مثل فعله فينالوا 
مثل ثوابه» ولينبه على أن سجية المؤمنين يجب أن تكون على هذه الغاية من الحرص 
على البرّ والإحسان وتفقد الفقراء» حتى إن لزهم أمر لا يقبل التأخير وهم في الصلاة؛ 
لم يؤخروه إلى الفراغ منها. 

(ÉGI ÇA الله‎ Lie ÖĞLE Geliş (وَمَنْ ينول الله وَرَسُولَهُ‎ -ه٩‎ 

OB) Ta: |‏ حِرْب الله) من إقامة الظاهر مقام المضمر. ومعناه: فإنهم هم الغالبون؛ 
ولكتهم بذلك جملوا علاتا لكوم لووك الحزب؟ القوم يجتمعون لامر 
حزبهم. ويحتمل أن يريد خرب OLM‏ والمؤمنين».ويكون المعنى: ومن يتولهم 

= SSS 


قد توان حزب الله وال بم ya A‏ أ 
Eğ ov‏ ايها الْذِينَ A Syl Fa‏ دوا çi‏ هُرُوًا وَلَعبًا من 


Eia‏ من فلك واناز s ÖLÜ EA‏ مُؤْمنِينَ» 


idt 


(وَإِذَا SÉ‏ إلى الصّلاة 155A ŞİR‏ وََعبَا َلك بِنهُمْ قَوْمْ لايَْقلونَ» 
lal‏ رويأن رفاعة بن زيد وسويد بن الحرث كانا قد أظهرا الإسلام ثم نافقاء 
وكان رجال من المسلمين بُوادونهماء فنزلت. يعني أن اتخاذهم دينكم هزوًا ولعبًا 
لا يصح أن يقابل باتخاذكم إياهم أولياء» بل يقابل ذلك بالبغضاء والشنآن والمنابذة. 
وفصل المستهزئين بأهل الكتاب والكفار» وإن كان أهل الكتاب من الكفار» إطلاقا 


للكفار على المشركين 'خاصة: والدليل ale‏ قراءة غبد الله «ومن الذيق أشركوا»: 
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[802] اكمار‎ 5 kelimesi hem mansüb hem de mecrur okunmuştur. Übeyy 
(r.a.)'ın [v. 33/654] SİN &s3 şeklindeki kıraati mecrur okuyuşu desteklemek- 
tedir. Gerçekten “müminseniz” gerek kâfirleri veli edinmek gerekse diğer 
hususlarda “Allah'tan sakının.” Çünkü gerçek iman, din düşmanlarını veli 
edinmekle asla bağdaşmaz. 


(803) انوا‎ ifadesindeki zamir namaza ya da namaz çağrısına [ezan] rå- 
cidir. Rivayete göre, Medine'de bir Hristiyan varmış. Müezzinin, eşhedü enne 
Muhammed” rasiilullah (Muhammed'in Allah resülü olduğuna tanıklık ede- 
rim) dediğini işittiğinde, “Yalan söyleyen ateşlerde yansın!” dermiş. Bir gece, 
uşağı elinde lamba ile o uyuyorken yanına girmiş, rüzgâr lambadan bir çıngı 
uçurmuş, ev ateş alıp yanmış. Adam da ailesi ile birlikte yanmış. 


[804] Denildi ki: Ezan uygulamasının sadece rüya ile değil [aynı zamanda] 


nass ile de sabit olduğuna bu â âyet bir deld pie 


[805] “Akletmezler” iaki onlarín ini oyuna alıp eğlenmeleri beyinsiz 
ve cahillerin işidir, dolayısıyla, akılda yoksun sayılırlar. 


e 
59. De ki: Ey Ehli Kitap! Su ATA ve eê kendimize indiri- 
lenlere değil, daha önee ee indirileilete de'iman ettiğimiz için mi çoğunuz 
fâsık olduğunuz için mi bize karşı intikam duyguları besliyorsunuz?! 


TPR Hasan-ı Basri Kabi eku llah Katos), Kâf'ın fethası ile ye 

3225 şeklinde okumuştur. Fasik lant kesreli okuyuştur. Mûna şöyledir: 

siz bizi, indirilmiş bütün kitaplara inandığımız ve çoğunuz fâsık ol- 
duğunuz için mi ayıplıyor, yadırgıyorsunuz?! 


[807] Şayet “Çoğunuz fâsık olduğunuz için mi? kısmı ne üzerine atfe- 
dilmiştir?” dersen şöyle derim: Bu kısım farklı şekillerde açıklanabilir: 


[i] aî أن‎ üzerine atfedilmiş olması bunlardan biridir. Takdir şöyle olur: 
عَنِ الإيمَانٍ‎ sts poa وَبينَ‎ Gla g إلا الْجَمْعَ‎ Ge bpa وما‎ (Bizim ima- 
nımız, sizin de temerrüdünüz ve iman dairesinden çıkışınız bir araya gel- 
di diye mi bize karşı intikam duyguları besliyorsunuz?!) Sanki “Sizin bize 
tepkiniz sadece, biz İslâm dinine girdik, siz ise dışarıda kaldınız diye bize 
muhalefet etmeniz yüzündendir!” denmiş gibi. 


[ii] Muzafın hazfedilmiş olması şeklinde bir izah da mümkündür: Tak- 
dir şöyle olur: فَاسِقُونَ‎ ¿Si وَاعْتِقَادُ‎ (sizin fâsık olduğunuza inandığımız için 


1 | الكشاف 


ZED) بالنصب والجر. وتعضد قراءة الجر قراءة أبن‎ GESİ» وفرئ‎ [۸ y] 


GİS Sİ‏ في موالاة الكفار وغيرها ES İN‏ مُؤْمِنِينَ] É‏ لأن الإيمان 
نكا پا MEPE ya‏ 


[6] اتخدوغا الضمير Gİ E‏ للمتاداة..قيل؟ كان رجلا من التضصارى 
ه بالمدينة إذا سمع المؤذن يقول: ”أشهد أن محمدًا رسول الله“ قال: حرّق الكاذب؛ 


فدخلت خادمه بنار ذات ليلة وهو SU‏ > فتطايرت منها شرارة فى البيت فاحترق البيث» 


3 ۸[ وقيل فيه دليل على ثبوت,الأذان ينضص_الكتاب y‏ بالمنام وحده 
و 
[Ato‏ لا İV Gülüş‏ لعبهم وهرؤهم من أفعال السفهاء والجهلةء فكأنه لا 
A / `‏ 
v‏ عقل لهم. 5 pel K 54 H‏ 
P 5 ~‏ ر )2 —İ E‏ 
ee P FÉS Tat Jy- 04‏ إلا أن 


GE بالله وَمَا آنزل‎ GA إلا أن‎ G 
3 1 26 a ع‎ 3 4 
4 7 فاو‎ Si نرد من قبل وان‎ 


Lo eS? 


aa‏ قرأ الحسن Ó 5 İm‏ بفتح القاف؛ والفصيح كسرها. والمعنى هل 
تعيبون منا وتنكرون إلا الإيمان بالكتب المنزلة كلها (وَأَنَّ A‏ فَاسِقُونَ]! 


y]‏ ۸ فإن قلت: علام عطف قوله ( Sİ isy‏ فَاسِقُونَ)؟ قلت: فيه وجوه: 


-١‏ منها أن يعطف على AETI}‏ بمغنى: وما تنقمون منا إلا الجمع بين إيماننا 


وبين تمرّدكم وخروجكم عن OLAYİ‏ كأنه قيل: وما تنكرون منا إلا مخالفتكم حيث 
دخلنا في دين الإسلام وأنتم خارجون منه 


۲ ويجوز أن يكون على تقدير حذف المضاف» أي واعتقاد أنكم فاسقون 
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[iii] Bir başka izah şekli mecrur üzerine atfedilmiş olmasıdır. Takdir şöy- 
ledir: وَبأن 8581 فَاسِقُونَ‎ İyİ إلا الْإيمَانَ بالله وَبِمَا‎ É تَنْقِمُونَ‎ aş (Sizin bize karşı 
intikam duyguları besliyor olmanız, sadece bizim Allah'a, indirilen kitap- 


lara ve bir de sizin çoğunuzun fâsık olduğunuza inanmamız yüzündendir.) 


[iv] Vav'ın beraberlik ifade eden Vûv-ı Ma'iyye olması da mümkündür. 
O takdirde de mâna فَاسقُونَ‎ ssl 3 الان م‎ Yİ Ce وَمَا تَنْقَمُونَ‎ (Çoğunuz fâsık 
olup bize karşı sırf imanımız yüzünden intikam duyguları besliyorsunuz!) 
şeklinde olur. 


[v] Mahzuf bir gerekçelendirme / ta'lil üzerine atfedilmiş olarak gerek- 
çelendirme anlamında olması da mümkündür. O takdirde de ó 45 U5 
الشّهَوَاتَ‎ şel; sil; إِنْصَافِكُمْ‎ ÁJ إلا الإيمَانَ‎ a (Bize karşı insafınızın 
kıtlığı, fâsıklığınız, ve arzu ve ihüraslarınızın peşine takılmanız yüzünden 
intikam duyguları besliyor hu derilgfiş lur. Hasan-ı Basri Rahime- 
hu'llal’ ın [v. 110/728) “Fâsıklığınız yüzünden bizekarşı intikam duyguları 
besliyorsunuz!” şeklindeki si yam tl Rivayete göre, 
Yahudilerden bir grup-Peygam AN عم‎ ona peygamberlerden 
kime inandığını sordülar. Hazreti i ámber dg cevap olarak “Biz Al- 
laba, bize indirilmiş olana, İbrâhim, småil e, İshik'a, Ya küba ve torunla- 
rına indirilmiş olanlara; Te ya verilenlere, peygamberlere Rableri 
tarafından verilmiş olanlara imaşi efriki Onlarin hiçbirini diğerinden ayır- 
mayız. Biz sadece O'na teslimiyet gösteren kimseleriz.” (Bakara 2/136] dedi. 
Adamlar, İsâ Aleyhisselâm'ın adını duyunca “Dünya ve âhirette sizden 
daha az nasipli bir din ehli ve sizin dininizden de daha kötü bir din tanı- 
mıyoruz!” dediler. Âyet işbu sebeple indi. 


[vi] Nuaym b. Meysere'nin [v. 174/790) کم‎ iy şeklinde kesre ile oku- 
duğu rivayet olunmuştur. أكتر كُمْ‎ bl; şeklinde ó p5 Ja fiilinin delâlet ettiği 
mahzuf bir fiil sebebiyle mansüb da olabileceği söylenmiştir. Takdiri şöyle- 
dir: أكْترَكُمْ فَاسِقُونَ‎ İİ وَلَا تَنْقِمُونَ‎ 

[vii] Mübteda olmak üzere merfü' olduğu ve haberinin de mahzuf bu- 
lunduğu yorumu da yapılmıştır. Sizin fâsıklığınız sabit olup kendinizce de 
malumdur, bizim hak üzere, kendinizin de batıl üzere olduğunu bilmekte- 
siniz. Ne var ki makam mevki tutkunuz ve mal mülk hırsınız sizin insaflı 


davranmanızı engelliyor. 


-Y‏ ومنها أن يعطف على المجرور» أي وما تنقمون منا إلا الإيمان بالله ويما أنزل 
وبأن أكثركم فاسقون. 

- ويجوز أن تكون الواو بمعنى مع» أي وما تنقمون منا إلا الإيمان مع أن أكثركم 
فاسقون. 

- ويجوز أن يكون تعليلا معطوفًا على تعليل محذوف» كأنه قيل: وما تنقمون منا 
إلا الإيمان لقلة إنصافكم» وفسقكم واتباعكم الشهوات. ويدل عليه تفسير الحسن: 
بفسقكم نقمتم ذلك علينا. SS‏ عمن 
يؤمن به من الرسل؟ فقال: ” WIS”:‏ وا l J‏ وْمَا új‏ ا palsi‏ 
Sl keke;‏ يلاوس KE‏ وَمَا ok g‏ 
DAA COPE‏ فلا سین سسعر 
ذكر عيسى عليه السلام: الوا رین Gr İDİ‏ 
أشرٌ من دینکم» فنزلت. deyi‏ < 

=a‏ وعن لعي بن ميسرة upi Olm‏ بالكسر. ويحتمل ا 
(GESİ‏ بفعل محذوف يدل عليه Ja)‏ 5 تَنْقِمُونَ)» أي ولا تنقمون أن أكثركم 
فاسقون. 

- أو يرتفع على الابتداء والخبر محذوف» أي وفسقكم ثابت معلوم عندكم؛ 
لأنكم علمتم آنا على الحق وأنكم على الباطل؛ إلا أن حب الرياسة وكسب الأموال 


y‏ يدعكم فتنصفوا. 
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60. De ki: Ben size, Allah katında bundan daha kötüsünü söyle- 
yeyim mi? O kimseler ki Allah onları lânetlemiş, onlara gazap etmiş 
ve içlerinden maymunlar, domuzlar ve “tâğut uşakları” çıkarmıştır. İşte 
bunlar yer bakımından daha kötü ve doğru yoldan daha fazla sapmış 
kimselerdir!.. 


[808] (“Bundan daha kötü” ifadesindeki) bu’ beslenen intikam duygularına 
(e/-menküm) işaret etmektedir ve mutlaka, ya kendisinden önce: Bİ بشو ن‎ 
ذَلِكَ‎ (Bunu yapanlardan daha kötüsünü) şeklinde ya da ja den önce: دين‎ 3 
مَنْ لَعَنَهُ الله‎ (ve Allah'ın lânetlediklerinin 4574) şeklinde bir muzâf hazfedilmiş 
olması gerekmektedir. 


[809] ومَنْ لَعَنَدُ الله‎ kısmı مَنْ لَعَنَدُ الله‎ pa (Bu, Allah'ın lânetlemiş olduğu kim- 
selerdir...) takdirinde mahallen merfü dur. “De ki: Ben size bundan daha 


[Has 22/72) âyetinde de benzer bir 
üslup vardır. Ya da zös'den bedel olmak üzer& mahalllen mecrurdur. 


fa 


kötü bir şey haber vereyim hi: Atés! 


5 / fo 7 0 
]810[ iy kelimesiz-ö) مشو‎ ye a olduğu gibi, öss şeklinde de 
okunmuştur. Şayet “agi kelin)ei özel alarak iyilik yapma hakkında kul- 
lanılır olmasına rağmen burada Ge kötülük hakkında kullanıldı?” 


dersen şöyle derim: UZAN kelimesi| العقوبة‎ kelimesinin yerine şu örnekte 
7 7 


TİR 


2 


olduğu üzere kullanılmıştır. : 
Aralarındaki ‘selam laşıfa, akici bigdatbédir. 


“Onları can yakıcı bir azapla 'müjde'le!” (Âl-i İmrân 3/21] âyetinde de benzer 
bir kullanım vardır. 


(811) Şayet “Yahudi ve Müslümanlardan, cezaya uğratılan Yahudiler 
iken, neden cezada her iki kesim ortak kılınmış?” dersen şöyle derim: 
Lanet olası Yahudiler Müslümanların yanlış yolda olduğunu ve azaba 
müstahak olduklarını iddia etmekteydiler. Onlara işbu sebeple “Ger- 
çekte, kesin olarak lânete uğramış olan sizler, cezalandırılma bakımın- 
dan -kendi kuruntu ve iddianızca [yoldan çıkmış olan]- Ehl-i İslâm'dan 
daha kötü durumdasınız!” denilmiş oldu. 


(812) & ÚI وَعَبَدَ‎ [Tağut uşakları) ibaresi ja in sılasına ma'tüf- 
tur, adeta şöyle denilmiştir. © الطَّاعُو‎ is ومن‎ Übeyy (rayın [v 
33/654] kıraati ise ¿pin anlamına itibarla الطَّاغُوتٌ‎ İşe; şeklinde- 
dir. İbn Mes'ûd (r.a.)'dan [v. 32/653] عَيَدُوا‎ ¿sy diye nakledilmiştir. 


ا Pie go. mi ya? PEN‏ & و "را A > a‏ > م 2 
عَلِيْهِ Jats‏ م مهم الْقرَدة وَالحْنَازِيرَ Ky‏ الطاغوت أولتكك tIS pi‏ وَأضل 
عَنْ Ağu‏ السّبيل» 
L5} ]604[‏ إشارة إلى المنقوم» ولا L‏ من حذف مضاف قبله» أو قبل من) 
YELE EN ME EE‏ لجيه الف 
]۸٠٩[‏ ومن لَعَنَهُ AN‏ في محل الرفع على قولك: هو من لعنه الله» كقوله تعالى 
( قل i‏ شر مِنْ [vy g GOK‏ ار عسل الجر غ ادن یر 
Ga ME;‏ 
]۸۱1۰[ وقرئٌ ap KERA‏ و ثالهما: م قشوزة شور . فإن قلت: المثوبة 


مختصة å‏ بالإحسان» RIIA gl. A‏ 57 المثوبة موضع العقوبة 
pá ~‏ = 
Ja‏ 2 = 
على طريقة A | | 7 sie)‏ 
2 


ومنه (فَبَشَرْهُم fa ik‏ [آل عمران: .]۲١‏ 

]۸١١[‏ فإن قلت: المعاقبون من الفريقين هم اليهود» فلم شورك بينهم في العقوبة؟ 
قلت: كان اليهود - لعنوا -يزعمون أن المسلمين ضالون مستوجبون للعقاب» فقيل 
لهم: من لعنه الله شر عقوبة في الحقيقة واليقين من أهل الإسلام في زعمكم ودعواكم. 

sy lav‏ الطَّاغُوتَ) عطف على صلة [مَنْ)» كأنه قيل: ومن عبد الطاغوت. 


وفى قراءة أبن «وَعَبَدُوا الطَّاغُوتٌ»» على المعنى. وعن ابن مسعود «وَمَنْ عَبَذُوا». 
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8554 [maymunlar] üzerine atıfla ت‎ Ul Sleg şeklinde de okunmuştur. Ayrıca, 
Aâbidi, ubbûd, ubbed veabud şekillerinde de okunmuştur. (Diğerleri “uşaklar” an- 
lamında çoğul ism-i fâ'il olmakla birlikte] 264dün anlamı uşaklıkta aşırı gitmek, köle 
ruhlu olmak demektir. Sakınma ve zekâda mübalağa ifade eden; ahs و‎ 1 pes 5 
[son derece dikkatli, zeki kişi] denilmesi gibi. Şair şöyle demiş: 


Ey Lübeynâoğulları! Sizin ananız bir cariye, babanız âlâ bir köle yahu! 


Kelime; خطم‎ vezninde ubeæ şeklinde, 2614“ şeklinde, abidin çoğulu olarak 
iki zamme ile ubud şeklinde, keferat”” vezninde 4beder ve abede şeklinde 
-ki aslı 2öeder"” olup izâfet sebebiyle Tâ hazfedilmiştir, ya da ستتخادم‎ çoğu- 
lunun adem gelmesi gibidir- ayrıca abed, båd ve a bede şekillerinde de 
okunmuştur. Bundan başka ve 44bideT-t4ğür" şeklinde meçhul fiil olarak da 
e Bu durumda râci Zami Mahzuf olmaktadır. Takdiri şöyledir: 

e j Hè الطاغوث‎ Lé, (içlerinde yada afaldfinda , Tâğut'a uşaklık edilmiş- 
tir). وعَبَدَ الطاغوت‎ şeklindeki kıraati mâna “Takat Allah'tan gayrı mabud 
oldu” şeklindedir. Bir kişinin eta e mirol yası alinde denilmesi gibi. مَنْ لَعَنَهُ‎ 

A MA A 
الله‎ üzerine ma'tüf olar A UR. da okunmuştur. 
(813) Şayet “Peki, Filah onların i 

olur?!” dersen şöyle derim: 22:18 Kg şekli vardır: Birincisi, onları 
yardımsız bırakmış, sonun dx ona/kylhuk emlişlerdir. İkincisi, onlara “Onlar 
Allah'ın kulu olan melekleri dişi kıldılar!” (Zuhruf 43/19] âyetinde olduğu 
gibi bu şekilde hükmetmiş, onları böyle tavsif etmiştir. 






nden nasıli5tâğut uşakları” çıkartmış 


(814) Täğuttan maksadın malum buzağı olduğu da söylenmiştir çünkü 
Allah'tan başka tapınılan bir şey olması ve ona tapınmayı şeytanın onlara süs- 
lü göstermesi hasebiyle ona tapınma sanki şeytana -ki täğuttur- tapınma gibi 
addedilmiştir. İbn Abbâs'dan (v. 68/688] şöyle nakledilmiştir: “Bu, kâhinlere 
itaat edenler demektir çünkü Allah'a masiyetin söz konusu olduğu bir konu- 
da herhangi birine itaat edenler ona tapınmış olurlar.” Nitekim Hasan-ı Basri 
Rahimehu'llâh W. 110/728) الطّوَاغَيت‎ (tâğutlar) şeklinde çoğul olarak okumuştur. 


[815] Söylendiğine göre, hileli yollarla cumartesi yasağını çiğneyenler 
LAshâbu>-sebr) maymuna, İsâ Aleyhisselâm'dan sofra isteyenler de domuza 
dönüştürülmüş. Bir rivayete göre ise her iki dönüştürme de Ashûbıus-sebt 


hakkında olup, gençleri maymuna, yaşlıları domuza dönüştürülmüş. 


الكشاف 


وقرئ «وَعَابدَ الطَّاغُوتَ» Úke‏ على القردة. «وعابدي»» MİLE 3) AE D SİZE a»‏ 
ومعناه: الغلوٌ في العبودية» كقولهم» رجل حذر وفطن» للبليغ في الحذر والفطنة. قال: 
İİ‏ إن Se yasi Ol 48 Si‏ 


875 بوزن‎ öle; وعبيد» وَعْبْد - بضمتين - جمع عبيد؛‎ hs بوزن‎ köy 
coleg وعبد» وأصله عَبَدَة فحذفت التاء للإضافة. أو هو كخَّدّم في جمع خادم؛ وعَبَدٌ‎ 
EÉ İZ 3 وأغدء وعد الطَاغُوتُ» على البناء للمفعول» وحذف الراجع؛ بمعنى:‎ 
NE AS call فج كوك‎ e فيهم, أو بينهم؛ لا‎ 


ADI لَعَنَهُ‎ al على‎ oa Sis AE a أمر» إذا صار أميرًا؛‎ 


ok [ar]‏ قلت: is‏ ا عباد ve‏ قلت: فيه وجهان؛ 
içe ale diğ sb pili dual‏ 


[is [الزخرف:‎ Ky YE İSMİN GİRİ لن‎ 


LSI‏ وقيل: الطاغوت العجل؛ لأنه معبود من دون الل OY,‏ عبادتهم للعجل 
مما زينه لهم الشيطان» فكانت عبادتهم له عبادة للشيطان وهو الطاغوت. وعن ابن 
عباس رضي الله تعالى عنه: أطاعوا الكهنة» وكل من أطاع أحدًا في معصية الله فقد 
عبده. وقرأ الحسن KORPAN‏ 

]۸٠١[‏ وقيل: وجعل منهم القردة أصحاب السبت» والخنازير كفار أهل مائدة عيسى. 


وقيل: كلا المسخين من أصحاب السبت» فشبانهم مسخوا قردة» ومشايخهم مسخوا خنازير. 
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Nakledildiğine göre, bu âyet inince Müslümanlar Yahudileri ayıplayarak, on- 
lara “Bre maymunların, bre domuzların kardeşleri!” diye hitap ederlermiş de 


onlar da başlarını önlerine eğmek durumunda kalırlarmış. 


(816) “İşte bunlar” yani bu lânet ve dönüşüme uğratılmış olanlar “yer 
bakımından daha kötüdürler.” Burada kötülük mekâna nispet edilmiştir, 
ancak maksat orada yaşayanlardır. Böyle bir ifadede mübalağa vardır ve bu 
E 3 34 áj (İşte bunlar daha kötü ve daha sapkındır) demekten daha 
etkilidir çünkü burada, 'mecazın eşi” durumunda olan kinayeli bir kullanım 
vardır. 


61. Size geldiklerinde “iman ettik” diyorlar. Oysa yanınıza inkârla 
girip yine inkârla çıkmışlardır! Bunların gizlemekte olduğu şeyleri Al- 
lah çok iyi bilir! 


(817) Bu âyet bir kısım 32 7 inmiştir. Bunlar Peygamber 
(s.a.) in huzuruna girerler ve münafiklk yp parak; ong/mümin olduklarını söyler- 
lerdi. Allah Teâlâ onların dúrumuńu vE yanına girdikleri gibi çıktıklarını, 
dinledikleri âyetlerden, ا‎ o seni هاور‎ 5 yapılan vaz u nasihatler- 
den en ufak bir şey bile almadıkları ein bildirdi. 


[818] | iş ve به‎ her ikisi de haldir yi j r “inkåtla girip inkârla çıktılar.” 
demektir. SİL öl takdipindedir. MES ve قَلْ خَرَجُوا‎ Hs da haldir ve 
o yüzden başlarına [harf-i takrib Ara dahil olmuştur ki bununla mazi hale 
yaklaştırılmak istenmiştir. j harfinin kullanılmasının bir başka nüktesi de 
şudur: Münafıklık alâmetleri onların üzerlerinde gözükmekteydi ve Pey- 
gamber (s.a.), bunların gizlemekte oldukları durumlarını Allah Teâlâ'nın 
ortaya çıkaracağını beklemekteydi. İşte bu yüzden beklenti / tevakku' ifade 
eden harf yani J5 getirilmiş oldu. Onun bağlı olduğu söz de El | قالو‎ ifadesi- 
dir, takdir şöyledir: Kalu z4like ve hâzihi hâluhum (Bunu, halleri böyle iken 
söylediler!) 

62. Bunlardan birçoğunun günahta, düşmanlıkta ve rüşvet yemekte 
yarıştığını görürsün. Bu yaptıkları, gerçekten ne kötüdür! 


63. Gerek rabbaniler gerekse âlimler, (günah olan) yalanı söylemek- 
ten ve rüşvet yemekten onları vazgeçirmeye çalışsalar ya?! Bu ustaca 
yaptıkları gerçekten kötüdür! 


الكشاف 


وروي أنها لما نزلت كان المسلمون يعيرون اليهود ويقولون: يا أخوة القردة 
والخنازير» فينكسون رءوسهم. 

(Lİ) [۸۱٦]‏ الملعوتوق الممسوعون LÉK : SE‏ جعلت الشرارة للمكان 
وهي لأهله. وفيه مبالغة ليست في قولك: أولئك شر وأضلّ؛ لدخوله في باب الكناية 
التي هي أخت المجاز. 

11 -(وَإِذَا جَاءُوكُمْ قَالُوا ÉT‏ وة is j‏ بالكفر 5 هُمْ د A‏ به وال 
gsl‏ بمّا کائوا GAS‏ 

AOE E pe 1 
z b AN- ( 1 0 
öy eler ÖĞ .نزلت في ناس من اليهواو اكانوا يدخلون على زسول الله‎ [aw] 
rá 

EEP A EI SA E EE الإيمان نفاقاء فأخبره‎ 

a / / 7 pP) 

—İ AA Ki eo 

> za 

[aal‏ وقوله: {Lie}‏ ور gi‏ أي e‏ وخرجوا كافرين. 
وتقديره: ملتبسين بالكفر. ET pis,‏ (وَهُمْ قذ خَرَجُوا). ولذلك 
دخلت }35{ s‏ تقريبًا للماضي في الحال. ولمعنى آخر: وهو أن أمارات النفاق كانت 
لائحة عليهم» وكان رسوك' الله 88 رفا لأظيان الله با کرو قد رف التوقع» 
وهو متعلق بقوله: {ÉT ISG)‏ أي قالوا ذلك وهذه حالهم. 

Gİ ESEN SİZ OLİN كثيرًا مِنْهُمْ يُسَارِعُونَ في الإثم‎ GİY 
ما انوا اون‎ 

(لَوْلا EIG SSE LALE‏ عَنْ geli‏ الإ م Aİ‏ الت 


ŞA‏ ما كَانُوا يَضْتَعُونَ) 
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(819) الإثم‎ “yalan” demektir, delili de الإنم م‎ Hi عَنْ قو‎ (“ [günah olan] yalanı 
söylemekten” (Mâide 5/63]) ifadesidir, ان‎ 1 ise “zulüm” demektir. çağri in 
şirk sözcüğü, yani “Uzeyir Allah'ın oğludur.” demeleri olduğu yine, الاثم‎ in 
kişinin kendisinde kalan günah olduğu ùlgİÉll ın ise başkalarına sirayet 
eden günah olduğu da söylenmiştir. Bir şeye müsâra at etmek de süratle o 
şeye başlamak demektir. 


[820] “Bu ustaca yaptıkları, gerçekten ne kötüdür!” Bu ifade ile onlar 
(rabbaniler ve âlimler) münker olan şeyleri işleyenlerden daha günahkâr sa- 
yılmış olmaktadır çünkü bir fiili işleyen kişiye “onu zanaat haline getirdi, 
ustaca yaptı.” denilmez. Keza her işe de zanaat denmez, zanaat olabilmesi 
için kişinin o işte iyiden iyiye ustalık kazanması, o şeyi tekrar tekrar yapmış 
olması ve nihayetinde kendisinin de ona nispet edilir hale gelmesi gerekir. 
Çünkü masiyet işleyen biri, onu kendisini motive eden, işlemesi için arka- 
sından itekleyen bir arzu ve ihöirasla birlike işlemektedir; onu yasaklayacak 
kişinin ise, yasakladığı şey bir başkas ın fiili olması hasebiyle ona karşı 
herhangi bir arzusu yep Do Rİ la 6, bu haliyl yle tepkide ihmal göster- 
diğinde, münkeri işleyenden daka aşi idde a habüzere olmaktadır. Haya- 
tım üzerine yemin ederim ki bu âyet heye rda bomba etkisi bırakmakta ve 
kötülükler karşısındaki e مع‎ n dolayı âlimlere müthiş bir uyarıda 
bulunmaktadır. İbn Abb4s'| [v 68/688] “Bu Âyet, Kur'ân'daki en şiddetli âyet- 
tir!” demiş, Dahhâk'in [v. 05125) Bencebirlâ âyetten daha korkutucu bir 
âyet yoktur.” dediği rivayet REE 


64. Bu Yahudiler bir de “Allah’ın eli bağlıdır” dediler!.. Bu söyle- 
diklerinden ötürü kendi elleri bağlandı ve lânetlendiler. Hayır! O'nun 
iki eli de açıktır ama O nasıl dilerse öyle harcıyor. (Resülüm!) Şimdi 
Rabbinden sana indirilenler, bunlardan çoğunun azgınlık ve inkârını 
artıracak tabii... Bunların arasına Kıyamet gününe kadar sürecek bir 
düşmanlık ve öfke saldık. Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini kö- 
rüklese, Allah, onu söndürmüştür. Ama hâla, yeryüzünde bozuculuk 
yapmak için koşturuyorlar! Oysa Allah, bozucuları sevmez. 


[821] Birinin elinin “bağlı / sıkı” veya “açık” olması cimrilik ve cömertli- 
ğinden kinayedir. “Elini boynuna ‘asıl’ hale getirme onu büsbütün de açma!” 
(İsrâ 17/29) âyetindeki gibi. Bu kullanımda sözün sahibi el, bağlama ya da açma 
gibi birşeyi kastetmez, onun açısından bu söz ile mecaz anlamı için kullanılan 


arasında [yani ‘sen cömertsin demekle ‘senin elin açık demek arasında] bir fark yoktur. 


الكشاف 


a]‏ الإثم الكذب بدليل قوله تعالى [عَن قَوْلهم الإثم). [وَالْعْدْوَانُ) 
الظلم. وقيل: الإثم كلمة الشركء وقولهم: [عَرَيْر ابن الله) [التوبة: re‏ وقيل: 
الإثم ما يختص بهم. والعدوان: ما يتعداهم إلى غيرهم. والمسارعة في الشيء 


الشروع فيه بسرعة. 


SU iiy are]‏ يَصْبَعُونَ] كأنهم جعلوا آنّم من مرتكبي المناكير» لأن كل 
عامل لا يسمى صانعًاء ولا كل عمل يسمى صناعة حتى يتمكن فيه ويتدرّب وينسب 
إليه» وكأن المعنى في ذلك أن مواقع المعصية معه الشهوة التي تدعوه إليها وتحمله 
على aa İLAY yi SİN Ula elliyi‏ فإذا فرط في الإنكار كان 
Lei pi > Yi dal‏ إن yea‏ مما يقد E.‏ وينعي على العلماء 


TA 
و‎ 


0 a ar EARS P 


İL 
وَلْعَنُوا ما قَالُوا بَلْ‎ EKİ e VE 
من‎ di İİ ما‎ pii وَليَريدَن كثيرًا‎ EE كيف‎ ği Eb lü 


alaz 
uis ة‎ úti يوم‎ a saii الْمَدَاوَة‎ ça والقيا‎ s3 GL de 
في الأَرْض فاا وال لا ب‎ byg ال‎ GİRİ وا ارا لحب‎ > 

الْمُفْسِدِينَ » 
awal‏ غل اليد وبسطها مجاز عن البخل والجود؛ ومنه قوله تعالى [وَلَا İSİ‏ 
يَدَكَ مَغْلُولَة إلى JS gizli Ya di‏ البشط) [الإسراء: .]۲١‏ ولا يقصد من يتكلم 


به إثبات يد ولا غل ولا بسطء ولا فرق عنده بين هذا الكلام وبين ما وقع مجارًا عنه» 
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Çünkü her ikisi de aynı hakikati ifade etmektedir. Hatta, bir kral düşünün ki 
elini hiç kullanmadan işaretiyle insanlara veriyor ya da vermiyor olsun. Onun 
hakkında da aynı şekilde eli açık ya da eli sıkı tabiri kullanılır. Keza, kolu olma- 
yan bir kişi, muhtaç birine büyük bir bahşiş verse, onun hakkında “Ne kadar 
eli açık!” derler. Çünkü elin açık ya da kapalı / sıkı olması cimriliği ve cömert- 
liği ifade eder. Bu mecazi kullanım, gerçek anlamda eli olmayan varlıklar için 
de söz konusudur. Mesela: 


Sağanak bir yağmurla bulut ellerini açarak koruya öyle cömertçe 
davrandı ki 


tepeleri de ovaları da onun lütuf ve ihsanına teşekkür etti korunun 


Lebid (w. 40/41 - 660/661] de şu sözünde kuzey rüzgârına [Şimal] el isnad et- 
miştir: 
Yuları kuzey rüzgârının clins gpstiginde. > 

Besata'/-yes" keffeyhi fi sadri (eöğsümdeki yek Dumutsuzluk iki elini de uzat- 
tı) denir ve soyut bir mâna olan ye jin ellerinin « olduğu tasavvuru yapı- 
lır. Beyan ilminden haböfsiz olafılar; burgibi âyetleği tevil ederken doğruyu 
yanlıştan ayırmada köflük gösteriler e a iteliğinlde ‘açıklamalar yaptık- 
larında da taan indr 


[822] Şayet “İ ie Ma KD gimriliğiğfade ettiği sabit. Peki, o 
a “defi AN 


zaman ¿esf ¿ié ifadesine fe d igle bunun da mezkûr anlama 
uygun bir kullanıma sahip oal geielkieZmi? Aksi takdirde, kelâmda bir 


ayrışma, üslup ve tarzda bir hata olmaz mı?” dersen şöyle derim: Birincisi, 


~d 
azlar. © 
اليج‎ 


bunun onlar aleyhine bir cimrilik ve uğursuzluk bedduası olması mümkün- 
dür. O yüzden de onlar yeryüzünde insanların en cimrisi ve en uğursuzu 
olmuşlardır. Bu kullanımın [yani haberin beddua gibi inşai anlamda kullanılmasının] 
bir benzeri Mâlik el-Eşter'in [v. 37/657] şu beytinde yer almaktadır: 


(Dört bir yandan saldırmazsam şu Muâviye'ye, aynen cimriler gibi] 
mal - mülk biriktirip, yüceliği hak edecek davranışlardan geri kalayım, 


misafirlerimi asık suratla karşılayayım!.. 


[823] İkincisi, “ellerinin bağlı olması” onlar için hakikat anlamında bir 
beddua da olabilir. Dünyada iken esir edilirler ve elleri bağlanır, âhirette de 
cehennem kelepçeleriyle azap görürler. Bu durumda tıbâk / müşâkele sanatı 
lafız açısından ve mecazın aslını dikkate almak süretiyle yapılmış olur. Me- 
sela şöyle denir: Sebbenî sebbalah" dâbirahü (Bana sövdü, Allah da onun 


arkasını kessin, kökünü kurutsun!) Çünkü sebbin kök anlamı kesmektir. 


لأنهما كلامان متعقبان على حقيقة واحدة» حتى أنه يستعمله فى ملك لا يعطى elhe‏ 

قط ولا يمنعه إلا بإشارته من غير استعمال يد وبسطها وقبضهاء ولو أعطى الأقطع إلى 

Sİ‏ عظاء جريا İİ‏ ما al‏ يذه OY İl gl‏ يبط اليد kiş‏ عبازتان وفنا 
3 شط di‏ و ل 4 BİLA EYE Sİ‏ 

ولقد جعل لبيد للشمال يدا فى قوله: 


88 نماما‎ İLAN بيد‎ iagi Bİ 
a VK 
كك‎ Mg 

الأعيان كفان. لم ل iğ‏ سیه رب ف ایر 


أمثال هذه LYI‏ ولم ls‏ يدك yese,‏ 


ol [ayy]‏ قلت: flas‏ فو مده عن البخل» فما تصنع 
نك نم e e‏ وإلا تناقر الكلام وزل عن سننه؟ 
قلت: يجوز أن يكون معناه الدعاء عليهم بالبخل والنکد» ومن ثم كانوا أبخل خلق الله 
وأنكدهم. ونحوه بيت الأشتر 

Gi)‏ وَانْحَرَفتٌ عن الغلا 8[ وَلقيت أضيّافي Ey‏ عَبُوس 

[ayy]‏ ويجوز أن يكون دعاء عليهم بغل الأيدي حقيقة» يغللون في الدنيا أسارى؛ 
وفي الآخرة معذبين بأغلال جهنم. والطباق من حيث اللفظ وملاحظة أصل المجازء 
كما تقول: سبني سب الله دابره» أي قطعه؛ ÉY‏ الب أصله القطع. 
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(824) Şayet “Allah Teâlâ nasıl, cimrilik ve verimsizlik gibi çirkin olan 
bir şeyle beddua eder? Bu câiz midir?” dersen şöyle derim: Burada murat, 
yüz üstü bırakılmalarına yönelik bir dua olup bu /72/4n yüzünden kalpleri 
katılaşmış, cimriliklerine cimrilik, verimsizliklerine verimsizlik katılmıştır. 
Ayrıca, cimrilik ve verimsizliklerinin sonucu olan şey için de dua etmiş ola- 
bilir ki bu da yüzlerine kara çalacak, şereflerini on paralık edip kendilerini 
alçaltacak, bayağılaştıracak kötü şöhretlerinin yayılmasıdır. 


(8251 Şayet الله مَغْلُولَة“‎ á (Allah'ın eli bağlıdır / sıkıdır) ifadesinde yed 
kelimesi tekil kullanılmışken cevap mahiyetindeki otÍ yi èl Ae (O'nun 
her iki eli de açıktır) ifadesinde neden ikil kullanılmıştır” dersen şöyle de- 
rim: Bu tarz bir ifade, onların sözlerini red ve inkâr açısından daha etki- 
li, Allah'ın sonsuz cömertliğini ve cimriliğin O'ndan uzak olduğunu ispat 
bakımından da daha net olduğundan böyle denilmiştir çünkü cömert bir 
kişinin, malını her iki elini doldürarak veffmesi cömertliğin zirve noktası- 
dır. Dolayısıyla, işbu nükteden hareejle mecaz, <P kelimesinin ikil şekliyle 
kurulmuştur. y INNY 2 

[826] | PA و‎ ifadesi Ayn'ın On pal 3 seklinde de okunmuştur. 

[827] İbn Mes'üd (fa ın [v. 32/6 | mushafinda ise َل يداه يُسْطَانٍ‎ (O'nun 
her iki eli de tamamen haa asín) Şeklindedir. وف‎ yasli Li يذه‎ (eli sadece 
iyilik için açılır) denilir, li a ve سرح‎ &U (süratli 
deve) örnekleri de benzer kullanım şekilleridir. 

[828] “Ama O nasıl dilerse öyle harcıyor.” Bu ifade cömertlik nitele- 
mesini tekit etmekte ayrıca O'nun infakının tamamen hikmet ve maslahat 
doğrultusunda olduğunu göstermektedir. Rivayete göre, Allah Teâlâ Yahu- 
dilere ‘elini açmış, bunun sonucu onlar da malca insanların en zengini ol- 
muşlardı. Peygamber (s.a.) konusunda Allah'a isyan edip onu yalanlayınca, 
Allah Teâlâ onlara açmış olduğu ‘elini üzerlerinden çekti. İşte o demde 
Finhas b. Âzürâ “Allah'ın eli bağlı / sıkı” demiş, diğerleri de onun bu sözü- 
ne rıza göstermişlerdi. O yüzden, verilen cevapta herkes azar ve kınamaya 
ortak edilmiştir. 


(829) (KResülüm!) Şimdi, Rabbinden sana indirilenler bunlardan çoğunun azgınlık ve 
inkârını) “artıracak tabii...” Yani Kur'ân inmeye devam ederken -hasetleri yü- 
zünden- bile bile reddetmekteki devamlılıkları artacak ve Allah'ın âyetlerini 
inkârda daha da ileri gidecekler. 


الكشاف 


op fara‏ قلت: كيف جاز أن يدعو الله عليهم بما هو قبيح؛ وهو البخل والنكد؟ 
قلت: المراد به الدعاء بالخذلان الذي تقسو به قلوبهم» فيزيدون بخلًا إلى بخلهم 
ونكدًا إلى نكدهم؛ أو بما هو مسبب عن البخل والنكد من لصوق العار بهم وسوء 
الأحدوثة التي تخزيهم وتمزّق أعراضهم. 

[aroe]‏ فإن قلت: لم ثنيت اليد في قوله تعالى {ob pasa ale İŞ‏ وهي مفردة 
في İŞ‏ الله مَغْلُولَ)؟ قلت: ليكون )3 قولهم وإنكاه ALİ‏ وأدل على إثبات غاية 
السخاء له ونفي البخل عنه. وذلك أن غاية ما يبذله السخي بماله من نفسه أن يعطيه 


yi 
7 


~y © Zasas Cİ وقرئ‎ ]۸۲ | 


لہ 
عدر 
[avy]‏ مدل فا Ù‏ الي شط Saral‏ . ونحوه 
sai‏ ( ناقة va‏ 
مشيةشجح» وناقة سر OSS‏ 
e:‏ 
hay [aval‏ کیف يَشَاءَ) تأكيد الراك بالسخاء» ودلالة على أنه لا ينفق إلا 
عل ف السكية ali‏ روان الله شار وال كان فد س على الود 
ج کارا من Sİ‏ الان هالا قله عضو الله كن AS a Hama‏ العا 
بقوله الآخرون فأشركوا فيه. 
RA [ava]‏ أي يزدادون عند نزول القرآن لحسدهم BLS‏ فى الجحود 


وكفروا بيات الله. 
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[830] “Bunların arasına...” öyle “bir düşmanlık ve öfke saldık” ki bu- 
nun sonucu, dûva ve ifadeleri birbirini tutmaz, kalpleri darmadağınıktr, 
aralarında ne bir ittifak ne de bir dayanışma vardır. 


(831) “Bunlar her ne zaman bir savaşın ateşini körüklese,” her ne za- 
man birileriyle savaşmak isteseler, yenilmiş ve ezilmişlerdir, hiç kimseye 
karşı bunlara Allah'dan yardım gelmemiştir. Nitekim İslâm geldiğinde de 
Mecûsî [Pers]lerin hükümranlığı altındaydılar. 


(832) Denilmiştir ki Yahudiler Tevrata muhalefet edince Allah Buh- 
tunnasr'ı üzerlerine gönderdi. Daha sonra, yine bozuculuk yaptılar, bu kez 
başlarına Romalı Titus'u”' musallat etti. Sonra yine bozuculuk yaptılar, bu 
kez Mecüsi [Pers]leri başlarına musallat etti. Sonra yine bozuculuk yaptılar, 
bu kez de başlarına Müslümanları Musallat etti. Rivayete göre, Hazret-i 
Peygamber (s.a.) le ne zamán  savaşmayd ı Yektenseler onları hezimete uğ- 
ratmıştır. Katâde [v. 117/735) şöyle demiştir: “Hangi beldede bir Yahudiye 
rastlarsan, onun mutlaka/oradaki'i A? en zelilleri arasında olduğunu 


görürsün.” Ci e f 


[833] [Ama hâla, bozuculuk için] Kos kd İslâm'ı yok etmek için tür- 
lü stratejiler geliştiriyor; Hazreti Peygamber (s'a)'e dair bahisleri kitapla- 
rından silmeye çalışıyorlar. 17 ZNZ ني‎ 

İNAN Ea 

65. Şayet Ehl-i Kitap iman edip. sâkınsaydı elbette kötülüklerini ör- 

terdik ve onları nimet dolu cennetlere sokardık. 


66. Şayet onlar Tevrat'ı, İncil'i ve Rablerinden kendilerine indiril- 
mekte olan (Kur'ân)ı dosdoğru tutsalardı, şüphesiz hem üstlerinden 
hem de ayaklarının altından yerler (nimete gark olurlar)dı... Gerçi iç- 
lerinde, orta yolu tutan bir topluluk var, ama birçoğunun yapmakta 
olduğu şey, gerçekten kötüdür. 


(834) “Şayet Ehl-i Kitap” sayılan bunca kötülüklerine rağmen Pey- 
gamber (s.a.)'e ve onun Allah'tan getirmiş olduklarına “iman edip” imanla 
kurtulabilmenin şartı olan takvayı da imanla birlikte gerçekleştirebilselerdi 
mezkür kötülüklerini elbette örter, bunların yüzünden kendilerini cezalan- 
dırmazdık; Müslümanlarla birlikte onları da cennete sokardık. 


71 Metinde فطرس الرومي‎ şeklinde geçen kişi, M.S. 70'de Kudüs'ü yakıp yıkan Romalı Titus olmalıdır. / ed. 


الكشاف 


KENAN giy İŞ) [are]‏ فكلمهم Nİ‏ مختلف» وقلوبهم * شتّی» لا يقع اتفاق 
بينهم ولا تعاضد. 

KEF fav‏ زد واا كلما آزادوا مجارية al‏ غلا وقهرواء ولم يقم لهم 
نصر من الله على أحد قطء وقد أتاهم الإسلام وهم في ملك المجوس 

Taw]‏ وقيل: خالفوا حكم التوراة فبعث الله عليهم İZ‏ ثم أفسدوا فسلط الله 
عليهم فطرس الرومي» ثم أفسدوا فسلط الله عليهم المجوس» ثم أفسدوا فسلط عليهم 
NETET NON]‏ ا yel ei‏ وعن قتادة رضي الله عنه لا 


De yla 


( 


N 
5 


9 eyi 3 
sy çe A ولع‎ | e Es pi 3 di 10 
sia نا‎ 


a ii ii 1‏ والإنجيل 1 8 ل من ربهم 


ا döş‏ 
esi bi Kİ 3) 4‏ ما عددنا من سيئاتهم [ آمَنُوا) برسول TI‏ 
وبما جاء به» وقرنوا إيمانهم بالتقوى التي هي الشريطة في الفوز بالإيمان GÍ}‏ 


عَنْهُم) تلك السيئات ولم نؤاخذهم بها وَلأذْحَلَاهُم) مع المسلمين الجنة. 
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(835) Bu âyette Yahudi ve Hristiyanların günahlarının ne kadar büyük, 
kötülüklerinin ne denli çok olduğu bildirilmekte, Allah'ın rahmetinin de ne 
kadar engin olduğu gösterilmektedir. Keza işlenen masiyet ne kadar büyük 
olursa olsun, Yahudi ve Hristiyanların kötülüklerinin seviyesine çıkmış bile 
olsa her asi için tevbe kapısının açık olduğu, imanın tek başına kurtuluş için 
yeterli olmadığı, ancak beraberinde takva olması halinde işe yarayacağı bil- 
dirilmektedir. Nitekim Hasan-ı Basri Rzhimehullah |v. 110/728]; Ferezdak'a 
[v. 114/732) şöyle demiş: “Tamam, İslâm çadırının direği var (getirdiğin Kelime-i 
şehadet| peki, gergi ipleri nerede?!” 


(836) “Şayet Tevrat'ı, İncil'i dosdoğru tutsalardı...” yani Tevrat ve İn- 
cilin ahkâmını, hadlerini uygulasalardı, içerdikleri Hazret-i Peygamber 
(s.a.) in evsafı ile ilgili bilgilere riayep efselerdi “ve kendilerine indirilen” Al- 
labin diğer kitaplarına “ iman etsdlerdi.. 4 “Çünkü kitapların tümüne ken- 
dilerine indirilmiş gibi inanmakla mei urdular. ° “Kendilerine indirilen”den 
maksadın Kur'ân olduğü söylerimiştir; rakdiyde, Allah onları içinde 
bulundukları kıtlıktan kurtarır a e من فو قَهم وَمِنْ‎ | İSİ y 
Hisi A تخت‎ ibaresi rızıklarını eşlere داه جاه‎ kullanılmıştır. Bu da 
üç şekilde olur: Göklerin- ye yerin ereketlerinimadeta üstlerine yağması, 
meyve veren ağaçların ve ürü! veri en ekinleriri | bollaşması, olgunlaşmış mey- 
ve bahçeleriyle tızıklarıdırılmalaril & Öyleki : ağacın tepesinden aşağı sarkan- 
ları devşirirler, dibine dökülenleri ayaklarının altından toplarlar. Böylece 


hem yerden hem gökten rızık elde etmiş olurlar. 


[837] “Gerçi içlerinde, orta yolu tutan bir topluluk var,” yani Hazret-i 
Peygamber (s.a.)'e düşmanlıkta aşırıya kaçmayan orta halli bir topluluk var. 
Bu taifenin mümin olan Abdullah b. Selâm [v. 43/663-64| ve adamları ile 
Hristiyanlardan kırk sekiz kişi olduğu söylenmektedir. 


[838] ó PEE مِنْهُمْ سَاءَ ما‎ 353 ifadesinde taaccüp anlamı vardır, adeta “bir- 
çoğunun yapmakta olduğu şey, gerçekten kötüdür!” denmektedir. Bunların 


da, Kâ'b b. Eşref ve adamları ile Bizanslılar olduğu söylenmiştir. 


67. Ey Peygamber! Rabbinden sana indirilen neyse onu ilet. -Eğer 
yapmazsan O'nun mesajını iletmemiş olursun.- Allah seni insanlardan 


korur. İnkârcı nankör bir kavmi Allah elbette doğru yola getirmez. 


الكشاف 


[875] وفيه إعلام بعظم معاصي اليهود والنصارى وكثرة سيئاتهم» ودلالة على 
سعة رحمة الله تعالى وفتحه باب التوبة على كل عاص» وإن عظمت معاصيه وبلغت 
مبالغ سيئات اليهود والنصارى» وآن الإيمان لا ينجي ولا يسعد إلا مشفوعًا بالتقوى؛ 
كما قال الحسن: هذا العمود فأين الأطناب؟ 

EĞİ ez Mİ) [ara]‏ 31538 وَالْإِنْجِيلَ 1 أقاموا أحكامهما وحدودهما وما فيهما 
من نعت رسول الله {al E DE‏ من سائر كنب الله لأنهم OLAYI O yil Su‏ 
بجميعهاء فكأنها أنزلت إليهم» وقيل: هو القرآن» لوسّع الله عليهم الرزق وكانوا قد 
قحطوا. وقوله [لَأَكَنُوا مِنْ وت عورا تيا أيهم عبارة عن التوسعة. وفيه ثلاث 
أوجه؛ أن يفيض عليهم بركات السماء T EA‏ وأن يكثر الأشجار المثمرة 
والزروع المُغِلّة أن e A‏ بو dişi‏ منها من رؤوس 


T + م‎ 23 


2 ( 


[rv]‏ نك للقن PM RA‏ وقيل: هي 
الطائفة المؤمنة عبد الله بن سلام وأصحابه وثمانية وأربعون من النصارى. 


F 


Beye L slk [ara]‏ فيه معنى التعجب» كأنه قيل: وكثير منهم ما أسوأ 
۷-(يا أيُهَا İŞ‏ أنزل إليْك ğe‏ رَبْكَ وَإِنْ لم تَفْعَل فما CAL‏ 
ž İZ 9‏ له رم و 8 # ld‏ 3 “4 ر r PA DE‏ 


499 


500 


20 


25 


30 


MÂİDE SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


(839) Sana her ne indirilmişse onu duyurmada herhangi birinin deste- 
ğini beklemeden ve sana bu yüzden herhangi bir kötülük ulaşması endişesi 
taşımadan sana indirilenin tamamını tebliğ et! Eğer emrettiğim gibi sana 
indirilenin tamamını duyurmazsan, o takdirde onun mesajını tebliğ etmiş 
olmazsın. 4İL. ifadesi 4il) şeklinde çoğul olarak da okunmuştur, yani o 
takdirde sana görev olarak verilmiş olan mesajları sahibine ulaştırma vazife- 
sini yerine getirmemiş, bu anlamda hiçbir şey ifa etmemiş olursun. Çünkü 
mesajın bir kısmı, diğer kısmına göre ifa edilmeyi daha fazla hak ediyor 
değildir. Mesajların bir kısmını ifa etmediğin takdirde, hiçbirini ifa etme- 
miş olursun! Nitekim mesajın bir kısmına inanıp da bir kısmına inanmayan 
-hepsinin aynı yere varması hasebiyle- nasıl, tümünü inkâr etmiş sayılıyorsa 
burada da öyledir. Kaldı ki bu mesajlar tek bir mesaj hükmündedir. Ve aynı 
şey hem tebliğ edilmiş hem detebliğefilmemiş olamaz, aynı şeye hem ina- 
nılmış hem de inanılmamış olamaz. “ © 


NN i 

(840) İbn Abbâs'ın (y, 68/688] TeK bir âyetiizlersen, o takdirde me- 
sajlarımı tebliğ etmemiş olursa dediği rivayet, edilmiştir. Peygamber 
(s.a.Yin de şöyle buy rduğu rivaydı ili? “Allah-Teâlâ mesajlarını tebliğ 
etmek üzere beni gönderdi, sıkılıp zorlandım. Buğun üzerine bana, 'Mesaj- 
larımı iletmezsen sana azap ederim} diye vahyetti ve bana korunmuşluk zır- 


hı altında olacağımı vaat eni Bej de pariga Güç aldım [ve vazifemi yaptım].” 


[841] Şayet “43, EA kó ifadesinin cevap olarak gelmesi ne kadar 
doğrudur?” dersen şöyle derim: Bunun izahı iki şekildedir: Birincisi: Pey- 
gamber (s.a.) ilâhi mesajı tebliğ etme konusunda Allah'ın emrine uymaz ve 
-sanki e/çi olarak gönderilmemiş gibi- onu tümüyle gizlerse bu çirkinliği 
aşikâr rezalet bir durum olur. İşbu sebeple, şöyle denmiştir: Eğer ilâhi me- 
sajın tek bir kelimesini, bir tek kırıntısını bile gizlersen o takdirde tümü- 
nü gizlemen durumunda söz konusu olacak mezkür çirkinliğe imza atmış 
olursun. جَمِيعًا‎ pÚ 18 LIK (Mâide 5/32] âyetinde belirtildiği gibi, nasıl “tek 
bir cana kıymak bütün insanlığı öldürmek gibi” kabul ediliyorsa bu da öyle 
olur. İkincisi: Eğer yapmazsan o takdirde, senin için mesajın tümünü gizle- 
menin gerektirdiği azap söz konusu olacaktır. Bu durumda, sebep [gizleme] 
sonuç [azap] yerine ikame edilmiş olacaktır ki Peygamber (s.a.)'in “Bunun 
üzerine Allah bana 'Mesajlarımı iletmezsen sana azap ederim” diye vahyetti” 


ifadesi de bu yorumu desteklemektedir. 


Taral‏ بلغ ما dA İzi‏ جميع ما انزل إليك واي شيء İZİ‏ إليك» غير 
مراقب في تبليغه disi‏ ولا خائف أن ينالك مكروه [وَإِنْ لَمْ تَفْعَل) وإن لم 
تبلغ جميعه كما أمرتك فما dile, Eş‏ وقرئ «رسالاته»» فلم تبلغ إِذَا ما 
كلفت من أداء الرسالات» ولم تود منها شيئًا قط» وذلك أن بعضها ليس بأولى 
بالآداء من بعض» وإن لم تود بعضها فكأنك أغفلت أداءها جميعًاء كما أن من لم 
يؤمن ببعضها كان كمن لم يؤمن بكلهاء لإدلاء كل منها بما يدليه غيرهاء وكونها 
كذلك في حكم شيء واحد. والشيء الواحد لا يكون Ge‏ غير مبلّغ؛ bg‏ به 
غير مؤمّن به. ادا 

laee]‏ وعن ابن yelesi Sr‏ لم تبلغ رسالاتي. وروي 
عن رسول الله : ”ر e‏ فرغ الأ وحى Mâ‏ إن لم تبلغ 


2 ei e 
كل اك له‎ 7 

ob [as]‏ قلت: وقوع قوله İL, dk kó}‏ جزاء للشرط» ما وجه صحته؟ 
قلت: فيه وجهان؛ أحدهما أنه إذا لم يمتثل أمر الله في تبيلغ الرسالات» وكتّمّها كلها 
كأنه لم يُبعَث رسولاء كان أمرًا شنيعًا لاخفاء بشناعته» فقيل: إن لم تبلغ منها أدنى 
شيء وإن كان كلمة واحدة» فأنت كمن ركب الأمر الشنيع الذي هو كتمان كلهاء 
كما عظّم قتل النفس بقوله ŞE LIKS)‏ الاس جمِيعًا [المائدة: rr‏ والثاني: 
أن يراد: فإن لم تفعل فلك ما يوجبه كتمان الوحي كله من العقاب؛ فوضع السبب 
موضع المسبب» ويعضده قوله عليه الصلاة والسلام: ”فأوحى الله إليّ: إن لم تبلغ 


رسالاتي عذبتك.” 


vo 
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[842] “Allah seni korur.” ifadesiyle Allah Teâlâ peygamberini koruyup 
payidar kılacağını va'detmekte olup mâna şöyledir: Allah seni düşmanla- 
rından koruyacağını garanti ediyor, hal böyle iken onları kolaçan etmekte 
ne mazeretin olabilir?! Şayet “Hani bu koruma garantisi? Biz biliyoruz ki 
Peygamber Aleyhisselâm Uhud günü yüzünden yaralanmış ve Jön dişinin ya- 
nindaki] dişi kırılmıştır?” [Mäslim, “Cihâd”, 101) dersen şöyle derim: Murat onu 
öldürülmekten korumaktır. Buradan şu da çıkıyor: Peygamber (s.a.) Allah 
yolunda öldürülmenin dünundaki her türlü zorluğa katlanmak durumun- 
dadır. Cümlesine selâm olsun, peygamberlerin yükümlülükleri ne kadar zor! 
Şu da söylenmiştir: Bu âyet Uhud gününden sonra inmiştir, “insanlar” dan 
maksat da kâfirlerdir. Bunun delili de “İnkârcı nankör bir kavmi Allah elbet- 
te doğru yola getirmez.” kavl-i celili olup senin başına getirmek istedikleri 
helâki gerçekleştirme imkânını Allah bunlara vermeyecektir. Enes (r.a.) dan 
[v. 93/711-12) şöyle nakledilmiştir: Peygâmber (s-a.)'in muhafızları vardı, âyet 
inince başını deri otağından çıkartarak, “Ey insanlar! Çekilin çünkü beni 
insanlardan Allah korumakta!” dad 7 ve 

ör 2 ANE JN — 

68. De ki: Ey Ehli Kitapl fever cili ve Rabbinizden size in- 
dirilmekte olan (Kur'ân)ı dosdoğtu elmada hiçbir esas üzerinde 
değilsiniz!.. Rabbindet-sana indir lenler, bunlardan çoğunun azgınlık 
ve inkârını artıracak tabîî... Öyleysey bıuyihkûrcı nankör kavim için gam 
çekme. 3 RE pi JA tá 


[843] “Hiçbir şey üzere değilsiniz ` yani bozulduğu ve batıl olduğu için 
“şey” denilebilecek kadar bir değeri kalmayan, herhangi bir şekilde kâle alı- 
nabilecek bir din üzerinde değilsiniz. Bir şeyin önemsizliğini bildirmek ve 
değerini düşürmek için /4z4 leyse bi-şeyin (Bu hiçbir şey değil!) dersin. Ekal- 
lu min lâ şey” (Hiç'ten daha az!) şeklinde de bir deyimleri vardır. 


[844] Aşırı taşkınlıkları ve nankörce inkârları yüzünden onlar için 
“gam çekme,” üzülüp öfkelenme çünkü yaptıklarının zararı sonuçta sana 
değil, kendilerine dönecek, müminlerin varlığı sayesinde bunlara ihtiya- 


cın olmayacak. 


69. (Kur'ân'a) iman edenlerden, Yahudi, Sâbii ve Hristiyanlardan, 
Allah'a ve ‘Son Gün'e iman edip salih amel işleyen herkesin, (Rabbi 
katında mutlaka mükâfatı vardır) onlar için herhangi bir korku söz 
konusu değildir, üzülecek de değillerdir. 


الكشاف 


[aey]‏ (والله öle (iliak‏ من الله بالحفظ والكلاءة» والمعنى: والله يضمن 
لك العصمة من أعدائك» فما عذرك في مراقبتهم؟فإن قلت: أين ضمان العصمة وقد 
شج في وجهه يوم أحد» وكسرت رباعيته صلوات الله عليه؟ قلت: المراد أنه يعصمه 
من القتل. وفيه: أن عليه أن يحتمل كل ما دون النفس في ذات الله فما أشدّ تكليف 
الأنبياء عليهم الصلاة والسلام. وقيل: نزلت بعد يوم أحد» والناس الكفارء بدليل قوله 
!إن الله لا يَهْدِى القوم الكافرينَ) ومعناه أنه لا يمكنهم مما يريدون إنزاله بك من 
الهلاك. وعن أنس: كان رسول الله َه يُحرس حتى نزلت» فأخرج رأسه من قبة أدم 
eli ği li E T‏ اا 
İN LALE i ak GESİ Pi ya‏ والإنجيل 
ن 
GAL Ge öğ‏ 
3 قلا تَأس عَلَى الْقَرم Sai‏ 3 


2 
SRE a be le لسو‎ | asy] 


Sy 


0 


A‏ ر 


كما تقول: هذا ليس بشيء تريد تحقيره وتصغير شأنه. وفي أمثالهم: أقل من لا شيء. 
[aea]‏ فلا تَأس) فلا تتأسف عليهم لزيادة طغيانهم وكفرهم» OP‏ ضرر ذلك 
راجع إليهم لا إليك» وفي المؤمنين غنى عنهم. 


ie‏ - (إِنْ الْذِينَ iii F]‏ هَادُوا ağ Oyla‏ من امن بالله 


EE‏ م الآخر وَعَمل صَالِحًا فلا İZE‏ عَلَيْهُمْ ولا هُمْ 8 A‏ ن 
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(8451 ó Lis mübteda olmak üzere merfü' olup haberi mahzuftur. İn- 
ne'nin isminin ve haberinin arkasından gelmesine niyet edilmiş ve adeta 
şöyle denmişir: كَذَْلِكَ‎ ó ALA dis هَادُوا وَالنضصَارَى حُكْمْهُمْ‎ idil الذية آمَنُوا‎ öl 
(Yahudilerin ve Hristiyanların hükmü şöyledir, Sâbiiler de aynı şekildedir.) 
Sibeveyhi [v. 180/796) buna şahit olmak üzere şu şiiri okumuştur: 


Aksi takdirde bilin ki ayrılık içinde kaldığımız sürece biz de isyancıyız, 
siz de! 
Takdiri şöyledir: كَذَلِكَ‎ +i; sÓ ÜZE (Bilin ki biz isyancıyız... Ama siz de 


aynısınız.) 


(846) Şayet “ó ALA; ifadesinin İnne ve isminin mahalline atıfla merfü' 
olduğunu iddia etsen olmaz mıydı?!” dersen şöyle derim: Bu, haber zikre- 
dilmeden önce doğru olmaz, mesele inng Zey&”ve Amr” muntalikâni de- 

« 5 S كل اي‎ J a i Üs 7 aa 
nilmez. “Neden doğru olmasıki, nasıl olsa 1 yet tehir değil mi? Sanki inne 
Zeyd” muntalik”” ve Amr” demişsin gbi?” dersen/Şöyle derim: Çünkü onu 


merfü' yaparken, İnne vgismi NRE oluyorum. Bu iki- 
< Bu 


sinin âmili ise mübtedroluşudur B ii haberde âmil olanın da aynısı 
olması gerekir, zira mübtedalık, ame 1 mindher iki cüzü de etkiler. 
Nasıl, İnne amelinde heriyişmi j lm bu da öyledir. 
Eğer sonra geleceği niyeti iler A nübtedalık âmili ile merfü' okuyacak 
olursan, o takdirde -ki haberi İnka herfi“ Imış idik- her ikisinde [yani 
mübteda ve haberde] farklı iki merfü* kılıcı âmil etkili olmuş olacaktır. 


(8471 Şayet “ó ALI kelimesi ma'tüftur ve mutlaka bir ma tüfun aleyhi- 
nin bulunması gerekir. Peki o nedir?” dersen şöyle derim: Mahzuf haberi 
ile birlikte bu, (yzf Sail ...إن‎ ifadesinin sonuna kadarki cümleye ma'tüf- 
tur. Atfedildiği cümlenin i“rabda mahalli bulunmadığı gibi bu cümlenin de 
irabda mahalli yoktur. 


[848] Şayet “Takdim ve tehirin mutlaka bir faydası olmalıdır. Peki, bu- 
rada nasıl bir nükte vardır?” dersen şöyle derim: Sâbiiler eğer sahih bir 
şekilde iman edip amel-i salih işlerlerse onların tevbesi dahi kabul olu- 
nur, diğerlerinin durumunu varın siz düşünün! Zira bu sayılanlar içeri- 
sinde yanlış yolda olduğu en aşikâr olanlar ve azgınlıkta en ileri gidenler 
Sâbiilerdir. Zaten kendilerine sZbi în denmesi, bütün dinlerden tamamen 


ayrılmış olmaları yüzündendir [Sabee, dinden çıktı, s4b/7 dinsiz anlamındadır). 


[Ato]‏ [والصابئون] رفع على الابتداء وخبره محذوفء والنية به التأخير عما في 
حيز إن من اسمها وخبرهاء كأنه قيل: إن الذين آمنوا والذين هادوا والنصارى حكمهم 
كذاء والصابئون كذلك» وأنشد سيبويه شاهدًا له: 
İKY,‏ ئا اشم 4 azl si‏ شقاق 
أي فاعلموا LÍ‏ بغاة وأنتم كذلك» 
[eal‏ فإن قلت: هلا زعمت أن ارتفاعه للعطف على محل إن واسمها؟ قلت: 
gi‏ سي Mi‏ إن زيدًا وعمرو منطلقان. فإن قلت لم 


ل بصع واي به e‏ لی peş‏ : لأني إذا رفعته 
E e‏ ها رر یودای لاس فب أن يكون 
pe‏ 


فلو رفعت 16 5 کی بعلا ليه روزت الخبر Oh‏ لأعملت 
6 
فيهما رافعين مختلفين. o Z‏ 





op [aey]‏ قلت: فقوله [وَالصَّابئُونَ) معطوف لا بد له من معطوف عليه فما هو؟ 
قلت: هو مع خبره المحذوف جملة معطوفة على جملة قوله NASİ İİ‏ 
ولا محل لهاء كما لا محل للتي عطفت عليها. 

op Asal‏ قلت: ما التقديم والتأخير إلا لفائدة» فما فائدة هذا التقديم؟ 
قلت: فائدته التنبيه على أن الصابئين يتاب عليهم إن صح منهم OLAYI‏ والعمل 
الصالح» فما الظنّ بغيرهم؟ وذلك أن الصابئين أبين هؤلاء المعدودين ضلالا 


وأشدّهم غيّاء وما سموا صابثين إلا لأنهم صبئوا عن الأديان كلهاء أي خرجواء 
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İstidlâl edilen şiirde de şair si 5 sözünü haberden önce zikretmiş ve bununla, 
muhataplarının bâği / isyancı diye nitelendirilmeye kendi kavminden daha 
lâyık olduklarını bildirmek istemiştir. Çünkü onları haber olan بَغَاة‎ kelime- 
sinin hemen öncesinde zikretmemiş, kendi kavmini -isyana daha çok dalmış 
ve onlardan daha sâbit-kadem olmalarına rağmen- onlardan önce &4ği olarak 
zikretmek istememiştir. 


(849) Şayet “ (mansüb olarak] = Gls وَالصَّابئِينَ‎ (Sâbiiler ve sizler) buyrulsay- 
dı da takdim hâsıl olurdu?” dersen şöyle derim: Öyle denseydi takdimin 
bir anlamı kalmazdı. Çünkü o takdirde kelimenin yerinden oynatılması söz 
konusu değildir, oysa bir takdim - tehirden bahsedilebilmesi için kelimenin 
yerinden oynatılma gereği vardır. Bu cümlenin akışı, ifadede ara cümle'le- 


rin akışı kabilindendir. 


(850) Şayet “önce ILİ geli Tarla efgnler) denildiği halde, ardından 
yine gi مَنْ‎ (her kim iman T BE nasıl olur?” dersen şöyle de- 
rim: Burada iki var, yal Ke T E dilleriyle inandıklarını 
söyleyenler yani münafık ar kasfedi 18 ا‎ bunların tümü de- 
Bil gerçekten iman edenleri m tmidd a [Li D ile gerçek müminler kas- 
tedilmekle birlikte] ZÎ ide i imanda sebht İriş S en ufak bir şüphe 


karıştırmayanlar murat le 


(851) Şayet “il مَنْ‎ ifa 1 dersen şöyle derim: Ya 
mübteda olmak üzere merfü' كل ناه‎ de خَؤف‎ li dir ki başındaki Få 
mübtedanın şart anlamı içermesinden dolayıdır sonra bu cümle de olduğu 
gibi İnne'nin haberidir. Ya da İnne'nin isminden ve ona atfedilenlerden 
bedel ya da [bunlardan değil de sadece] ma'tüfun aleyhten bedel olmak üzere 
mansübdur. 


[852] Şayet [haber değil de bedel ise] İnne'nin ismine râci zamir nerede o 
zaman?” dersen şöyle derim: مِنْهُمْ‎ él مَنْ‎ takdirinde mahzuftur. Nitekim 
başka bir yerde de öyle gelmiştir. 


(853) Hemze'den hafifletme şekli olan açık Yâ harfiyle ö Lai; 
şeklinde de okunmuştur. Bu okuma şekli óg; şeklinde okuyanla- 
rinki gibidir. ó gali; şeklinde de okunmuştur ki bu durumda Jmeylet- 
mek anlamındaki] sabeve kökündendir. Onlar dinlerinde heva ve heves- 
lerine tâbi olup şehevi arzularının peşine düştükleri, aklın ve naklin 
gerektirdiği delillere tâbi olmadıkları için kendilerine bu isim verilmiştir. 


الكشاف 


كما أن الشاعر قدم قوله: ”وآنتم“ تنبيهًا على أن المخاطبين أوغل في الوصف بالبغاة 
من قومه» حيث عاجل به قبل الخبر الذي هو a‏ لئلا يدخل قومه في البغي قبلهم؛ 
مع كونهم أوغل فيه منهم وأثبت قدمًا. 

op fatal‏ قلت: فلو قيل: والصابئين وإياكم لكان التقديم حاصلا. قلت: لو 
قيل: هكذا لم يكن من التقديم في شيء» لأنه لا إزالة فيه عن موضعه» وإنما يقال 
مقدّم ومؤخر للمزال» لا للقارٌ في مكانه. ومجرى هذه الجملة مجرى الاعتراض في 
الكلام. 

[oe]‏ فان قلت: كيف قال: زا á‏ لالم قال Me da)‏ قلت : فيه وجهان؛ 
أحدهما أن يراد Yin,‏ 2 — وهم المنافقون» وأن يراد EA‏ 
en gi‏ ا رونم وتو Ae‏ 

Mi) الا وخبره‎ EĞ الت : إما ا‎ İğ فإن قلت:‎ [haoi] 
ia والفاء لتضمن‎ içe İs 
m 


5 


EY, 


57 öl aile إل‎ 


[aor]‏ فإن قلت: فأين الراجع إلى اسم إن؟ قلت: هو محذوف تقديره من آمن 
منهم» كما جاء في موضع آخر. 

[aor]‏ وقرئ «وَالصَابِيُونَ»» بياء صريحة» وهو من تخفيف الهمزة» 
كقراءة من قرأ «يَسْكَهْزِيُونَ)؛ «والصابُون»» وهو من صبوت» لأنهم صبوا 


إلى اتباع الهوى والشهوات في دينهم ولم يتبعوا أدلة العقل والسمع. 


Yo 
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Übeyy (r.a.)'ın [v. 33/654] kıraatinde ise mansüb olarak özak şeklinde okun- 
muştur ki (Mekke Kıraat imamı] İbn Kesir [v. 120/738] de böyle okur. İbn Mes'üd 
(r.a.) [v. 32/653] ise ó ALa هَادُوا‎ zaii; jka الْذِينَ‎ gi G [Siz ey (Kur'ân'a) iman 
edenler, Yahudi, Sâbii ve Hristiyanlar!) şeklinde okumuştur. 


70. Gerçek şu ki Biz İsrâiloğullarından söz aldık ve onlara peygam- 
berler gönderdik. Ama her ne zaman bir peygamber, onlara nefislerinin 
hoşlanmadığı bir şey getirdiyse bir kısmını yalanladılar, bir kısmını da 
katlediyorlardı. 


[854] “Gerçek şu ki, Biz” onlardan tevhide dair “söz aldık ve onlara pey- 
gamberler gönderdik” ki dinleri hakkında yapıp ettiklerine kendilerini vâkıf 
kılsınlar. “Ama her ne zaman bir peygamber...” Bu cümle şart cümlesidir ve 
beyz ال‎ sıfatı olmak üzere gelmiştir. Ait zamiri ise mahzuftur, takdi- 
ri a رشو ول‎ şeklindedir. “Onlara ماوعا كام‎ 1 hoşlanmadığı” şehevi arzula- 
rına ters düşen, yükümlülük sebebiyle üzerletine binen meşakkatler ve ii 1 
hükümlerle amel etmenin » doğuracağı Zorluklar gibi “bir şey getirdiyse... 


[855] Şayet “Şartın-devabı nerededir? ünkü Fiii ŞE Lis قريقاً‎ (bir 
kısmını yalanladılar, bir kasnak leyMekteler) cümlesi cevap olmayıp 
cevap yerine geçen bir Gümledir. 0 kü asil tekildir ve onda iki kısmın 
olması düşünülemez. Ayrıca in'ekramte ahi ahâke ekramtu (Kardeşime de- 
ğer verirsen değer veririm kardeşin 1e) Şeklinde bir kullanım biçimi de güzel 
değildir.” dersen şöyle derim: EE mahzuftur ve e s5 | PG ta قري‎ 

ó ii cümlesi ona delâlet etmektedir. Adeta o 221 H İs جَاءَهُمْ رسو‎ | KİS (Bun- 
lara her ne zaman bir peygamber gelse, karşısına dikildiler) denmiştir. | gi$ ú E kavl-i 
celili ise “Peki, peygamberlerine ne yaptılar?” şeklindeki muhtemel bir soru- 
nun cevabı olmak üzere söz başı olmaktadır. 


[856] Şayet “Neden iki fiilden biri mazi diğeri muzari kipiyle geldi?” 
dersen şöyle derim: ûy fiili geçmiş h4n hikâyesi olarak [“katlediyorlardi” 
şeklinde] getirilmiş ve bununla, mezkür katlin ne kadar berbat bir eylem ol- 
duğu gösterilmiş ve bu rezalet durum -ne kadar hayret verici bir şey olduğu- 
nu vurgulamak için- hâlihâzırda meydana gelen bir fiilmiş gibi aktarılmıştır. 


71. Bir fitne çıkmayacağını sandılar ve körleştiler, sağırlaştılar (pek 
bir dini hassasiyetleri kalmadı, kalpleri katılaştı). Sonra Allah tevbele- 
rini kabul etti. Daha sonra, içlerinden çoğu yine körleşti ve sağırlaştı. 
Onların yaptıklarını Allah görmektedir! (Basir) 


الكشاف 


be 


وفي örl‏ أبِيَ رضي الله عنه «وَالصَابئِينَ»» بالنصب. وبها قرأ ابن كثير. وقرأ عبد | 
«يا Gİ‏ الَذِينَ آمَنُوا İŞ‏ هَادُوا OALA‏ 

GİZİ 1- -y>‏ مياق بي إِسْرَائيل paslı Ci‏ رُسّلا GİS‏ جَاءَهُمْ رَسُولُ 
با لا تهْوَى CEK ÜL İZ İSİ ÇAL‏ 

{cisi 5y [nos]‏ ميثاقهم بالتوحيد tis ei chasis}‏ ليقفوهم على 
ما يأتون وما يذّرون في دينهم. KİSİ‏ جَاءهُمْ رَسُولُ) جملة شرطية وقعت صفة 
{Ly‏ والراجع محذوف» أي 4 منهم زيما لا تهوى 01 نفشهم) بما يخالف 


هواهم يضاة هراهم من شاق لف وسل اشر 


2 


PERRA وَفَرِيقًا‎ İSİ) SEPA Je فإن قلت: أين‎ [hoo] 
sa olda BAŞA ARA عن الجرابه‎ 
<7 

أخي أخاك أكرمت. قلت: Di‏ يول حل aş‏ كا قري dölü‏ 
A‏ 

كأنه قله علا جا ررك مه 141929 ريا US‏ جواب lime‏ 
لقائل يقول: كيف فعلوا برسلهم؟ 

[aos‏ فان قلت: لم جيء بأحد الفعلين ماضيًا وبالآخر مضارعًا؟ قلت: جيء 

[يقتلون) على حكاية الحال الماضية استفظاعًا للقتل واستحضارًا لتلك الحال 

ğe‏ آلا تكون E‏ فَعَمُوا وَصَمُوا فم GE‏ الله pe‏ ثم عَمُوا 


Nala 


وَصَمُوا كَثِيرٌ منْهُمْ وَاللهُ Zap‏ بما يَعْمَلُون) 
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(857) 5 $Y 3İ ifadesi”? açık fetha ile mansüb okunmuştur. En'in En- 
neden muhaffefe olması takdiri ile merfû da okunmuştur. Aslı å% لا‎ Gi 
5 olup Enne hafifletilmiş, şan zamiri de hazfedilmiştir. 


[858] Şayet “Enne tahkik için olduğu halde | zp “sanma” anlamındaki 
fil ile nasıl kullanıldı?” dersen şöyle derim: Onların sanıları kalplerindeki 
kuvveti sebebiyle 7/4 gibi addedilmiştir. 


[859] Şayet “Peki, hasibe fiilinin iki mef'ülü olur, bunlar nerede?” der- 
sen şöyle derim: Enne'nin sılası olan müsned ve müsnedün ileyhden mey- 
dana gelen cümle iki mef'ül yerine geçmiştir. Mâna şöyledir: İsrâiloğulları, 
kendilerine dünya ve âhirette Allah'tan “bir fitne” yani belâ dokunmaya- 
cağını sandıkları için, dine karşı “körleştiler” ve buzağıya taptıkları esnada 
“sağırlaştılar. Sonra” buzağıya tapmaktary dolayı pişmanlık duyup Allah'a 
yöneldiler ve “Allah tevbelerini kabul etti Sonra” Allah'ın sıfatları konu- 
sunda imkânsız ve akıldışı olan Allaf görme uyetullâh) talepleri yüzünden 
ikinci kez “körleştiler ve sağırlaştılar; diri 


, > 

zamme ile de okunmuştur, çiz الله‎ AE takdirinde olup “Allah onlara 
pa SJ 

attı ve onları körlük ve sağırlıkla vürdü?” demektir. Nitekim kargı ile ile 

vurduğun zaman nezektuhü (ES 3 difinle vurduğunda da rakebiuhü (ركبته)‎ 


[860] İfade biyik kaz ve sağırlaştırıldılar.) şeklinde 


. vl r 
dersin. 5 


[861] Hi 485 (içlerinden çoğu) ifadesi zamirden bedeldir. Ya da e/e/i- 
ni Lberáğisu | EMİN نی‎ İSİ (yediler beni pireler!) ifadesine uygun bir kul- 
lanım şeklidir [Normalde, ekeleni denmesi gerekirken, önce çoğul zamiriyle eke/âni | 
“yediler beni!” denmiş sonra makamdan zaten anlaşılan yiyenler pireler / e/ berâğis ifadesiyle 
belirtilmiştir). Ya da mahzuf bir mübtedanın haberi olup لَعِكَ 55 مِنْهُمْ‎ Jİ (Bun- 
lar, onların birçoğudur) şeklinde takdir edilebilir. 


72. Gerçek şu ki “Meryemoğlu Mesih Allah'ın ta kendisidir” diyen- 
ler nankörce inkâr etmişlerdir! Oysa Mesih'in kendisi demiştir ki “Ey 
İsrâiloğulları! Benim de Rabbim, sizin de Rabbiniz olan Allah'a kulluk 
edin. Kim Allah'a şirk koşarsa Allah ona tabii ki Cennet'i haram kılar, 


» 


varacağı yer de Ateş'tir. Hiçbir yardımcıları yoktur zalimlerin 


72 Müfessir, fiilin Yâlı okunuşunu esas almaktadır. / ed. 


[aov]‏ قرئ: أن لا يكون)» بالنصب على الظاهر» وبالرفع عن أن هي المخففة 


من الثقي لثقيلة» أصله: أنه لا يكون فتنة» ذ خف“ أن وحذف د الشأن. 


Jy فإن قلت: كيف دخل فعل الحسبان على أن التي للتحقيق؟ قلت:‎ [aoa] 
حسبانهم لقؤته في صدورهم منزلة العلم.‎ 

[woa]‏ فإن قلت: فأين Y yria‏ حسب؟ قلت: سد ما يشتمل عليه صلة أن Ola‏ من 
المسند والمسند إليه مسد المفعولين. والمعنى: وحسب بنو إسرائيل أنه لا يصيبهم 

من الله فتنة» أي بلاء ella‏ الدنيا والأخرة CAS‏ عن ARAS öl‏ حين 
عبدوا العجل» ثم تابوا ف ا ذ ثاب الل çel‏ ثم عَمُوا وَصَمُوا) كرة 


ثانية بطلبهم المحال غير a TS‏ الله وهو,الرؤية. 
A q‏ > 34 ]= 


E‏ لود قدي galas‏ الله وصمهم؛ ٠‏ أي رماهم 
وضربهم بالعمى والصمم؛ ETA i Sy‏ وركبته» إذا ضربته 
Kü Sİ lal‏ بدل من الضمير» أو على قولهم: أكلوني البراغيث» أو هو 
s -vy‏ الْذِينَ قَالُوا ój‏ الله هُوَ özi Jú PA A]‏ 
يا ني إِسْرَائِيلَ I‏ الله رَبّي وَرَيَكُمْ G‏ مَنْ AŞ‏ هذ حَرّمْ الله ليه 


Gill الطالمية عر‎ E OG Seli 


s1) 
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(862) Hazret-i İsâ Aleyhisselâm, “sahipli bir kul’ olmak bakımından ken- 
disi ile diğer insanlar arasında hiçbir fark olmadığını belirtmiştir ki bu 
Hristiyanlar aleyhine bir delildir. “Kim Allah'a şirk koşarsa” yani kulluk- 
ta ve O'na özgü sıfat ve fiillerde O'na ortak koşarsa “Allah ona” tabii ki 
muvahhidlerin yurdu olan “Cennet'i haram kılar”, oraya girmesini haram 
eder ve aynen haram kılınan şeyin haram kılınan kimseye engellenmesinde 
olduğu gibi, onu oradan alıkoyar. 


[863] “Hiçbir yardımcıları yoktur zalimlerin!” ifadesi, (İsâ'nın değil] Al- 
lahın kelâmındandır ve şu mânadadır: Onlar zulümleri ve Hazret-i İsâ 
hakkındaki sözleri yüzünden hak yoldan saptıkları için hiçbir yardımcıları 
yoktur. O yüzden, Allah onlara yardım etmemiş, onların sözüne destek 
olmamış, aksine her ne kadar onu bu şekilde tazim etme ve yüceltme çabası 
içinde olsalar da onu reddetmiş ve hoş görmemiştir. Ya da bu kısım İsâ A/ey- 
hisselâm'ın kelâmındandır ve “Söylediğini iZ hususta size hiç kimse yardım 
etmez ve destek olmaz çünkü bu muhaldir, akli değildir” anlamındadır. Ya 
da âhirette Allah'ın azabına karşyhiçbir PEON yardım etmez. 


73. “Allah, üçü (yat (yan 2 “babi-oğüla abu’ 5507 ü) üçleyendir” di- 
yenler de nankörce inkâr etmişlerdir şüphesiz! «Çünkü tek tanrı dışın- 
da tanrı yoktur. (Biz Hristiyanız 1 nler olarak) bu söylediklerinden 
vazgeçmezlerse oi inkârcı ynankörlere can yakıcı bir azap do- 


kunacak! 7 A) PE 2 


74. Hâlâ Allah'a tevbe edip O'ndan mağfiret dilemeyecekler mi?! 
Oysa Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


75. Meryemoğlu Mesih, (Tanrı ya da Tanrıoğlu değil) sadece bir 
peygamberdir ondan önce de peygamberler gelip geçmiştir. Annesi de 
özü-sözü doğru bir kadındır. Her ikisi de yemek yiyorlardı (diğer in- 
sanlar gibi biyolojik/beşeri bir yapıya sahiptiler)... Bak, onlara delilleri 
nasıl açıklıyoruz. Ama yine bak, nasıl da döndürülüveriyorlar?! 


(864) i=l; إل‎ YI من إله‎ L5 (tek tanrı dışında tanrı diye bir şey yoktur) 
ifadesindeki Min, malum yokluğu umuma teşmil etmekte olup senin 
الله‎ YI gl Y sözündeki cinsini nefyeden Lâ ile birlikte takdir edilen de bu- 
dur. Mâna şöyledir: Varlık âleminde hiçbir ilâh yoktur, sadece “ikincisi ve 
ortağı olmayan, vahdâniyetle muttasıf” tek ilâh vardır ki o da A/a tır. 
“... aralarındaki inkârcı nankörlere can yakıcı bir azap dokunacak!” |£.X3 
Hi 155 gellil kavlindeki Min ise beyaniyedir ve aynen şu âyetteki gibidir: 


الكشاف 


[87] لم يفرق عيسى عليه الصلاة والسلام بينه وبينهم في أنه عبد مربوب 
كمثلهم. وهو احتجاج على النصارى İŞ‏ مَن İLİ‏ باله) في عبادته» أو فيما هو 
مختص به من صفاته أو أفعاله (فَقَدْ حَرَمَ الله adé‏ الجنة) التي هي دار الموحدين» أي 
حرّمه دخولها ومنعه منه» كما يمنع المحرّم من المحرّم عليه 


fiar]‏ :ونا ا مِنْ lil‏ من كلام الله على أنهم ظلموا وعدلوا عن سبيل 
الحق فيما تقؤّلوا على عيسى عليه السلام» فلذلك لم يساعدهم عليه ولم ينصر قولهم 
رده وأنكره» وإن كانوا معظمين له بذلك ورافعين من مقداره. أو من قول عيسى عليه 
السلام» على معنى: ولا ينصركم أجدر نيما تقو تقولون ولا يساعدكم عليه لاستحالته 
وبعده عن المعقول. yav‏ الأخزة من عذاب لله 
-yy‏ -(لقذ hins jigi s‏ ; يم iğ e‏ 
PE ET, iz‏ 7 
li‏ هوا عَمًا يوون Ge e‏ نهم Gl DİZ‏ 
Ta‏ 2 
1 ا ا © se Iz‏ 
- (أقلا يُتوبون إلى “iğ riie hi‏ فور 5( 
5 ل و - ° “ağ‏ 244 
MÜM çiya óil il ği vo‏ خلت فن قله e‏ واه 
ii,‏ كَانَا ياکلان ن العام الل عن b‏ نين لهم الآيات ثم si ŞEN‏ 


ES 
f 


4 من في قوله Gİ‏ مِنْ A‏ إِلّا J‏ 
مع il İY‏ الجن في قرلك: لا إلة إلا الله. والمعنى: وما إله قط في 
الوجود all YI‏ موصوف بالوحدانية» Y‏ اني cal‏ وهو الله وحده Y‏ شريك 


له ن كل فول ei EA‏ زوا ÖL Çağla‏ كال ف di‏ عمال 


٠‏ واحذٌ] للاستغراق» وهي المقدرة 
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KEDİ Eği! Şeke (Pislikten, yani putlardan uzak durun!” [Hac 22/30)) 
Şayet “Peki, “Onların hakkı can yakıcı bir azaptır” buyrulmalı değil miy- 
di?” dersen şöyle derim: Zamir yerine zahir ismin kullanılmasında bir fayda 
vardır ki o da | pit iii 268 J )... diyenler de nankörce inkâr etmişlerdir 
şüphesiz!) ifadesindeki küfürlerine olan şahitliğin tekrarlanmasıdır. Beyanda 
bir başka fayda daha vardır ki o da الَْذِينَ 385 وا منْهُمْ‎ (aralarındaki inkârcı nan- 
körlere) ifadesi tefsir edilirken onların küfür içinde olduklarını bildirmektir. 
Mâna şudur: Özellikle Hristiyanlardan küfür içinde olanlara can yakıcı bir 
azap, yani etkisi çok şiddetli bir azap türü dokunacaktır. Mesela 4 tınî işrine 
mine5-siyâb (Bana elbiseden yirmi adet ver!) dediğin zaman sadece elbiseden 
yirmi adet verilmesini kastetmiş olursun, yirmi'nin içine alabileceği başka 
cinsten olan şeyleri değil. Min'in teb'iz için olması da mümkündür. O za- 
man mâna “Bunların küfürde kalanlarına mutlaka azap dokunacak!” şeklinde 
olur. Çünkü birçoğu Hristiyânlıkta Kalın; tevbe etmiştir. 


N. 
[865] Küfür içinde olduklarına dgif defalarca Şapılan bu tanıklıktan ve 


içinde bulundukları dammu héd vel tehditten sonra “hâla Allah'a 
fì 


7 
tevbe etmeyecekler mît” Burada İZA hâla Köfürde ısrar etmelerine 
karşı bir hayret söz korfüsudur. “Oysh|Aİlah bağışlayıcıdır, merhametlidir.” 


Pişman olup hakka dönmeleri inde bunları dabağışlar, diğerlerini de... 


[866] “Ondan önce dabe beřler Gelip geçmiştir” Bu cümle 74s4//ün 
sıfatı olmaktadır. Yani o, daha ön&€ betisdİleri geçmiş olan bir peygamber- 
den başka bir şey değildir. Nasıl öncekiler Allah'ın âyetlerini getirmişlerse, 
o da Allah'ın âyetlerini getirmiştir. Eğer Allah onun eliyle abraşı iyileştir- 
miş, ölüleri diriltmişse daha önce de as4ya can vermiş ve onu hareket eden 
bir yılan haline getirmişti, onunla denizi yarmıştı, Hazret-i Müsâ'nın eliyle 
Firavun'un varlığına son vermişti. Eğer Hazret-i İsâ'yı babasız yaratmış ise 


daha önce de Hazret-i Âdem'i hem babasız hem de anasız yaratmıştı. 


[867] “Annesi de, özü-sözü doğru bir kadındır.” Yani onun annesi de 
aynı şekilde daha önceki peygamberlere inanmış ve onları tasdik etmiş bazı 
kadınlar gibi bir sz4//kadır. Dolayısıyla her ikisinin de mertebesi sadece 
insanlık / beşer mertebesidir. Birisi nebi, diğeri onun sahabisidir. Hal böyle 
iken, bu ikisinin durumunu nasıl kavrayamadınız da bunları diğer nebiler 
ve sahabilerinin nitelenmediği şeylerle nitelediniz?! Oysa bu ikisiyle, diğer 
nebiler ve sahabileri arasında hiçbir ayrılık - gayrılık bulunmamaktaydı. 


(فاجتنبوا الرَّجْسَ مِنَ OGYI‏ [الحج: re‏ فإن قلت: فهلا قيل: ليمسنهم liz‏ 
آليم؟ قلت: في إقامة الظاهر مقام المضمر فائدة» وهي تكرير الشهادة عليهم بالكفر في 
قوله İRİ)‏ كَفَرَ الذين قَالُوا). وفي OLM‏ فائدة أخرى وهي الإعلام في تفسير [الذين 
كفروا منهم) أنهم بمكان من الكفر. والمعنى: ليمسنّ الذين كفروا من النصارى 
iple‏ إعذات TER‏ أي نوع شديد الألم من العذاب. كما تقول: أعطني عشرين 
من الثياب» تريد من الثياب خاصةء Y‏ من غيرها من الأجناس التي يجوز أن يتناولها 
عشرون. ويجوز أن تكون للتبعيض» على معنى: ليمسنّ الذين بقوا على الكفر منهم؛ 
OY‏ كثيرًا منهم تابوا من النصرانية.., 7 >| ٣‏ > 

ن كثيرٌ بوا من النصرانية ن SİKİ‏ 

3ُ vi LA İvi 
daş çe öy ös [azo] 
aa 

الوعيد ل وفيهرة” جد R A‏ 
لاء إن تا او 2 
لهؤ بو لغيرهم. SN‏ © 

İLİ) [ana]‏ م VRS‏ أي ما هو إلا رسول من جنس 
الرسل الذين خلوا من قبله» جاء GG‏ من الله كما أتوا بأمثالهاء أن أبرأ الله الأبرص 
وأحيا الموتى على يده» فقد أحيا العصا وجعلها حية تسعى» وفلق بها البحر» وطمس 
على يد موسى. وإن خلقه من غير ذكّرء فقد خلق آدم من غير ذكر ولا أنثى. 

Çk itia [aw]‏ أي وما أمه أيضًا إلا كبعض النساء المصدّقات للأنبياء 
المؤمنات بهم» فما منزلتهما إلا منزلة بشرين؛ أحدهما نبي» والآخر صحابي. فمن أين 
اشتبه عليكم أمرهما حتى وصفتموهما بما لم يوصف به سائر الأنبياء وصحابتهم؟ مع 


أنه لا تميّز ولا تفاوت بينهما وبينهم بوجه من الوجوه. 
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[868] Sonra “Her ikisi de yemek yiyorlardı.” ifadesiyle Allah, bu iki 
zâtın, kendilerine nispet edilen durumlardan uzak olduklarını açıklamıştır. 
Zira beslenmek için yemeye, arkasından da yediğini hazmedip fazlalıklarını 
dışkılamaya ihtiyaç duyan, ancak şehvet, arzu vb. ile birlikte, et, kemik, 
damar, sinir, ahlât [-ı erba] ve mizaçlardan oluşan bir cisimdir. Bütün bun- 
lar onun diğer cisimler gibi yaratılmış, türlü türlü maddeler bir araya geti- 
rilerek kaynaştırılıp evrilip çevrilip yeni bir cisim haline getirilmiş bir şey 
olduğunu gösterir. 

[869] “Bak, onlara delilleri nasıl açıklıyoruz” yani sözlerinin bâtıllığını 
apaçık gösteren delillerden oluşan âyetleri onlara nasıl açıklıyoruz, “ama 
yine bak” hakkı dinlemekten ve onun üzerinde düşünmekten “nasıl da 
döndürülüveriyorlar?!” 

[870] Şayet “ gil 2 (ama yine bak) kavl-i celilindeki “sonralığın' anla- 
mı nedir?” dersen şöyle derim: Burd iki hayret verici durum arasındaki 
aralık ortaya konmaktadır. Âyette, Allah'in Onlara âyetlerini hayret verici 
biçimde açıkladığını, buna rağmen yerlerden yüZ çevirmelerinin ise daha 
da hayret verici د‎ istemiştir. ~ 

76. De ki: Allah'tan başka Size fe arar, ne de fayda verebilecek bir 
şeye mi kulluk ediyorşünuz? Yafnı lah'tır işiten, ‘mutlak ilim sahibi” 
(Semi*, Alim). ب‎ Gine 

Si رو‎ liz 

(871) Süs; ا لا‎ den maksat Hare sft Yani gerek kendiniz gerekse 
mallarınız hususunda çeşitli beli Ve müsibeerle size Allah'ın verdiği gibi 
zarar vermesi söz konusu olmayan, keza, Allah'ın verdiği beden sağlığı, bol- 
luk - bereket vb. yararlar gibi bir yarar da sağlayamayan İsâ'ya mı tapınıyor- 
sunuz?! Kaldı ki insanların birilerine zarar ve yarar namına vermiş oldukları 
şeyler de hep Allah'ın onlara imkân vermesinin ve onları muktedir kılması- 
nın bir sonucudur. Dolayısıyla, bu halde bile insan sanki hiçbir şeye malik 
değildir. Bu durum onun asla tanrı olamayacağına kesin bir kanıttır. Zira 
bir yarar da sağlayamamakta, bir zarar da verememektedir. Oysa tanrı / rab 
olmanın gereği, her şeye kadir olması ve kudret dâhilinde bulunan [yani 
muhâl olmayan] hiçbir şeyin onun “kudretinin dışında olmamasıdır. 

[872] الْعَلِيمُ‎ el ga ül; kavli celili ó آتغندو‎ bağlıdır. Mûna şöyledir: Hal 
böyle iken Allah'a şirk koşuyor ve O'ndan korkmuyor musunuz?! O ki sizin 
tilmesi söz konusu olan her şeyi işitmekte (semi') ve bilinmesi söz konusu olan 
her şeyi bilmekte (alim) olduğu halde, O'nu bırakıp âciz olana mı tapıyorsu- 
nuz?! Oysa öyle olabilmesi için mutlaka hayy / diri ve kâdir olması gerekiyor. 


الكشاف 


TAYA‏ ثم صرح ببعدهما عما نسب إليهما في قوله GS GEY‏ العام BY‏ من 
احتاج إلى الاغتذاء بالطعام وما يتبعه من الهضم والنفض لم يكن إلا جسمًا مركبًا من 
عَظم ولحم وعروق وأعصاب وأخلاط وأمزجة مع شهوة وقرم وغير ذلك مما يدل 
على أنه مصنوع مؤلف مدبّر كغيره من الأجسام. 

á} [M]‏ بهن لهم الأيات) أي الأعلام من الأدلة الظاهرة على بطلان قولهم: 
(أنَى dağ‏ كيف يُصرّفون عن استماع الحق وتأمله؟ 

[ave]‏ فإن قلت: ما معنى التراخي في قوله çi)‏ انظر)؟ قلت: معناه ما بين 
العجبين» يعني أنه بين لهم الآيات بار جا يوان إعراضهم gis‏ فجن ة: 

-y3‏ دقل Vİ Yİ çö şi diyya s8 bait‏ وا 


e 


الي RRI MK‏ 3 
١‏ ت لا یغیف) ور عيسى» أي أطي ل Bile‏ يضركم بعل ما يضركم 
اه n‏ مول ولان بعکم بمثل ما Sais‏ به 


gel li SOT 





فبإقدار الله وتمكينه» فكأنه لا يملك منه شيئًا. وهذا دليل قاطع على أن أمره مناف 
للربوبية» حيث جعله لا يستطيع ضرًا ولا نفعًا. وصفة الرب أن يكون قادرًا على كل 
شيء لا يخرج مقدور على قدرته. 

[avy]‏ والله هُوَ السميع العليم) متعلق ب(أتعبدون)؛ أي أتشركون بالله ولا 
تخشونه» وهو الذي يسمع ما تقولون ويعلم ما تعتقدون؛ أو أتعبدون CAAT‏ 


السميع العليم الذي يصح منه أن يسمع كل مسموع ويعلم كل معلوم؛ ولن يكون 
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77. De ki: Ey Ehl-i Kitap! Haksız yere dininizde aşırıya kaçmayın 
daha önce hem kendi sapmış hem de birçok insanı saptırmış ve (za- 
manla, tamamen) doğru yoldan ayrılmış bir kavmin arzu ve ihtirasla- 
rına uymayın. 


[873] ği 58 ifadesi mef'ül-ı mutlakın sıfatıdır. Takdir, H E pe y 
Gİ 58 اع‎ EK (Hak olmayacak biçimde, batıl bir şekilde dininizde aşırılığa 
hii) şeklindedir. Guluvwv f d-dîn | Dinde aşırılık aslında iki kısım- 
dır: Birincisi hak bir şekilde olandır. Bu, dinin en ince ve derin mânalarını 
araştırmak ve kanıtlarını tahsil etmek için çaba göstermektir ki تاك‎ “dl 
vef-tevhid (Mu'tezile) kelâmcılarının yaptıkları böyledir. İkincisi de batılda 
aşırılıktır. O da hakka karşı tavır almak, delillerden yüz çevirmek ve şüpheli 
şeylerin peşine düşmektir. Heva ve heves sahibi ehl-i bid'atın yaptıkları da 
bu kabildendir. see İğ 


(874) “Daha önce sapmışlardı...” Bune giristiyanlıktaki öncüleridir ki 
Peygamber (s.a.)'in gönderilmesini cesinde dalâlet üzere idiler. “Çokla- 
rını da saptırdılar,” teslis ķonusuńda ke ndileri ine katılanları yoldan çıkardılar 

“ve sapıttılar.” Ne zaman ki Peygamber (8:a.) gönderildi, bu kez de onu ya- 
lanlamak, ona haset etmek ve oní 4 0 azgınlık yapıp isyan etmek süretiyle 
“doğru yoldan” yine saptar. p d Jz 

78. İsrâiloğulları iindeki irkârkı nankögler, Dâvüd'un ve Merye- 

moğlu İsâ'nın diliyle lâne enmişlerdir” Bu, (Allah ve “resâl'üne) karşı 


gelmelerinden ve haddi aşmalarındandı. 


79. Yaptıkları fenalıklardan birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyorlar- 
dı. Yapmakta oldukları gerçekten kötü idi! 


80. Bunların çoğunun, (müminleri değil) inkârcı nankörleri veli 
edindiklerini görüyorsun. Nefislerinin kendileri için önden gönderdiği 
şeyler gerçekten kötüdür çünkü Allah onlara gazap etmiştir ve azapta 
kalıcıdırlar. 


81. Allah'a, Peygambere ve ona indirilmekte olan (Kur'ân)a iman 
ediyor olsalardı, onları veli edinmezlerdi. Fakat çoğu fâsıktır bunların! 


[875] Allah Teâlâ Zebur'da “Hazret-i Dâvüd'un dili üzere” İncil'de de İsâ 
Aleyhisselâm'ın dili üzere onlara lânetini indirmiştir. Rivayete göre, Eyle halkı 
(Ashâb-ı sebt] cumartesi yasaklarını çiğneyip sınırı aşınca Hazret-i Dâvüd onla- 


1? 


ra “Allah'ım! Onlara lânet et ve onları ibretlik birer Ayet kıl!” diye dua etmiş. 


الكشاف 


۷-((قل hai‏ كاقلن قي بيع غير الخو ول BİLA‏ قوم 
J5‏ ضَلُوا من J5‏ وَأَصَلُوا كثيرًا وَضَلُوا عَنْ سَوَاء «Je‏ 

y [avr]‏ الحق) صفة للمصدرء أي لا تغلوا في دينكم غلوًا غير الحق» أي 
غلوًا باطلا؛ OY‏ الغلو في الدين غلوٌان؛ غل حق» وهو أن يفحص عن حقائقه ويفتش 
عن أباعد معانيه» ويجتهد في تحصيل حججه كما يفعل المتكلمون من آهل العدل 
والتوحيد؛ رضوان الله عليهم. وغلوٌ باطل وهو أن يتجاوز الحق ويتخطاه بالإعراض 
عن الأدلة واتباع الشبه» كما يفعل أهل الأهواء والبدع. 

Ue pE pa (Ep TE 35y [av]‏ في النصرانية» كانوا على الضلال قبل 
مبعث النبي 4 panna‏ مم بيخي على التثليث Satina‏ 
رسول الله E E é}‏ 


ge) - VA‏ الْذِينَ ig Us ide‏ لی لضان داود وَعيسّى ان مَرْيَمَ 


S e b‏ كم 
َلك ما عَصَوْا وَكَانُوا LIAD EDA‏ 


4 (كَانُوا لا OAE‏ عَنْ مُنکر Gİ İY‏ ما کانوا يَفعَلونَ) 

A‏ - (تَرَى كثيرًا Gil OJE; pe‏ كَمَرُوا بشن مَا ca‏ لي eşli‏ أن 
قط لله Aş Agiz‏ العذات (VE A‏ 

İZ َيه مَا انَحَذُوهُمْ أولياءَ‎ İŞİ وَمَا‎ Lİ بالله‎ ÖL كَانُوا‎ iy 
(ó iab e ata 

[ave]‏ نزل الله لعنهم في الزبور [على لِسَانِ 38( وفي الإنجيل على لسان عيسى. 
وقيل إن أهل أيلة» لما اعتدوا في السبت قال داود عليه السلام: اللهم العنهم واجعلهم آية 
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Allah da onları maymuna çevirmiş. İsâ Aleyhisselâm'ın ashâbı da “sofra mucize- 
sinden sonra yine de inkâra kalkışınca Hazret-i İsâ “Allah'ım! Sofradan yedik- 
ten sonra hâla inkâra kalkışan bu kâfirlere insanlığın hiçbir ferdine etmediğin 
şekilde azap et! Onları ashâb-ı sebti lanetlediğin gibi lânetle!” diye dua etmiş. 
Bunun sonucu, onlar da hınzıra dönüşmüşler... ki sayıları beş bin kişiymiş. 


İçlerinde tek bir kadın ve çocuk yokmuş. 


(876) Bu maymun ve hınzıra dönüşme şeni lâneti, sadece kendi işlemiş 
oldukları günahlar ve haddi aşmaları sebebiyle idi, başka bir şey yüzünden 
değildi. Sonra işledikleri günah ve taşkınlığı açıklama sadedinde şöyle bu- 
yurdu: “Onlar yaptıkları fenalıktan birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıyor- 


» 


lardı. Yapmakta oldukları gerçekten kötü idi” Yaptıkları şeyin çirkinliği 
sebebiyle yeminle tekitli bir biçimde taaccüp ifadesi olarak böyle denilmiş- 
tir. Hal böyle iken vah o Müslümanların haline ki çirkinlikler karşısında 

. ٠. 000 p alis عدي‎ la / f v . . 
birbirlerini vazgeçirmeye çalışmıYor ona g&reken değeri vermiyorlar!.. Al- 
lah kelâmından okumuş oldukları KN ifadeler sanki İslâm dininden değil... 
Hem de bunca mübalağalı bir ü Hân Imışken! 


كن > 07 0 لم 
Şayet “çirkirtikler kafşi iybirlerini, alıkoyma yükümlülü-‏ ]877[ 
haddi aşma için tefsir‏ شير günü terk etmiş olmaları nasıl oldu‏ 
kabilinden oldu?” derse öylederim: Allah TE tarafından birbirlerini‏ 
fenalıklardan vazgeçirmeleri Emredilirfişti: Geyrin yerine getirilmeyip ih-‏ 
lâl edilmesi, haliyle mâsiyet olmuştur. Bajnı zamanda da haddi aşmadır.‏ 


Çünkü fenalıklardan birbirlerini vazgeçirmede fesâdın önünü alma vardır, 






bunun terkinde de aksi durum olacaktır. 


[878] Şayet “Münker kelimesinin (“yaptıkları fenalık” anlamında] fa alúhu 
ile nitelenmesine ne demeli? Zira bir şey yapıldıktan sonra yasaklanamaz 
ki?” dersen şöyle derim: Bunun yorumu “yapmış oldukları fenalığı alış- 
kanlık haline getirmekten...” ya da “işlemiş oldukları fenalığın benzerini 
işlemekten...” yahut “işlemeyi murad ettikleri fenalıktan birbirlerini alıkoy- 
madılar” takdirindedir. Nitekim fısk u fücüra dalma emarelerini, araçları- 
nın hazırlandığını ve suç işlemeye yönelik hazırlık yapıldığını gördüğünde 
önlemeye çalışman gibi. Şu şekilde bir yorumun yapılması da mümkündür: 
Onlar işlemiş oldukları fenalıktan vazgeçmiyor ve geri durmuyorlar, aksine 
onda ısrar edip işlemeye devam ediyorlar. Kişi bir şeyi terk ettiği zaman 
senâhâ ani-emri / intehâ ani emri (O şeyden uzaklaştı, vazgeçti!) denilir. 


فمسخوا قردة. ولما كفر أصحاب عيسى عليه السلام بعد المائدة قال عيسى عليه 
السلام: اللهم عذب من كفر بعد ما İSİ‏ من المائدة عذابًا لم تعذبه أحدًا من العالمين؛ 
والعنهم كما لعنت أصحاب السبت» فأصبحوا خنازير وكانوا خمسة آلاف رجلء ما 
فيهم امرأة ولا صبيّ. 

uş Ay [avs]‏ عَصَوًا) أي لم يكن ذلك اللعن الشنيع الذي كان سبب المسخ؛ 
إلا لأجل المعصية والاعتداء» لا لشيء آخر.ثم فسر المعصية والاعتداء بقوله [كَانُوا 
SS‏ ثم قال: لبنس ما کائوا 
a köşk‏ من سوء فلع ai eki ACIS‏ 

ا ا SG‏ 


في شيء مع Foos L‏ الله وس AR‏ هذا الباب. 
[avy]‏ فإن قلت كيف 3 vE aysan,‏ للمعصية والاعتداء؟ 
قلت: من قبل İİ‏ الله تعالى أمر By VERİ EN‏ به معصية»؛ وهو اعتداء؛ ONY‏ 


فى التناهى حسما للفساد فكان تركه على عكسه. 


op [aval‏ قلت: ما معنى وصف المنكر ب[ فعلوه)» ولا يكون النهي بعد الفعل؟ 
قلت: معناه لا يتناهون عن معاودة منكر فعلوه» أو عن مثل منكر فعلوه» أو عن منكر 
أرادوا فعله. كما ترى أمارات الخوض في الفسق وآلاته تسوّى وتهيأ فتدكر. ويجوز 
أن يراد: لا ينتهون ولا يمتنعون عن منكر فعلوه» بل يصبرون عليه ويداومون على 


فعله. يقال: تناهى عن الأمر وانتهى عنه» إذا امتنع منه وتركه. 
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[879] “Onlardan birçoğunu görürsün...” Bunlar Ehl-i Kitap münafıkla- 


rıdır, müşrikleri veli edinirler ve onların saflarında yer alırlardı. 


[880] “Allah'ın onlara gazap etmesi” ifadesi, (4 te fiilinin] 724/5115 bi 2-zem- 
mi olmaktadır ve mahallen merfü'dur. Takdir şöyledir: الآخرة‎ E زَادهُمْ‎ gel 
gel اللة‎ báz (Allah'ın üzerlerindeki gazabı, Âhiret yolculuklarında ne kötü 
azıktır). Aslında mâna “Allah'ın gazabını gerektirici şey” şeklindedir. 


(881) Eğer nifaka bulaşmadan halis bir imanla inanmış olsalardı, o tak- 
dirde müşrikleri veli edinmezlerdi. Yani müşriklerin veli edinilmesi onların 
münafıklıklarını ispat ve imanlarının gerçek bir iman olmadığını ortaya 


koyma sadedinde yeterli bir kanıttır. 


/ inatçılık halindedirler. Bir îzaha göre rildi şöyledir: Eğer iddia ettikleri 
gibi Allah'a ve Hazret-i Müsâ'ya ima ış olsalardı,o takdirde Müslümanla- 


[882] “Fakat birçoğu fâsıkur.bunların;” Küfür ve nifaklarında temerrüt 


rın onları veli edinmediği gibi a tfiögrikleriveli edinmezlerdi. 
لم‎ | 
82. Gerçek şu ki İnsanların i ià edenlere. karşı düşmanlıkta en 
kl 


şiddetlisi olarak Yahudileri ve mü 


eri bulacaksın. İnsanların iman 
edenlere karşı sevgide ei yakini olarak a Biz Hristiyanız” diyenleri 


4 5 
bulacaksın ki bu, aralarıńdá keşiş! imyérakíplerin bulunmasından ve 
(Yahudiler ve müşrikler gibi) büyü lük taslamamalarındandır. 


83. Peygambere indirilenleri işittiklerinde, hakka olan aşinalıkla- 
rından dolayı gözleri yaşla dolup taşar ve derler ki: “Ya Rabbi! İman 
ettik, bizi de şahitlik edenlerle beraber yaz.” 


84. “Bizim “ne'yimiz var ki Allah'a ve bize gelen hakikate iman et- 
meyecekmişiz?! Hem de Rabbimizin bizi salihler topluluğuyla beraber 


bulundurmasını şiddetle arzu ederken...” 


85. Allah da bu söylediklerinden dolayı onları, altından ırmakların 
aktığı, temelli kalacakları cennetlerle ödüllendirdi... İhsan üzere hare- 
ket edenlerin mükâfatı budur, 


86. Nankörce inkâr edip âyetlerimizi yalanlayanlar, bunlardır işte, 
cayır cayır yanan Ateş'in sahipleri... 


الكشاف 


aval‏ إترى 158 مِنْهُمخْ) هم منافقو أهل الكتاب» كانوا يوالون المشركين 
ويصافونهم. 

[aa]‏ أن سَخِط اله عَلَيهم) هو المخصوص بالذة» ومحله الرفع» كأنه قيل: 
لشن اذه إلى'الآخرة سخْط الله عليهم: والمعق: وجب سخط الل 

EEEE کی‎ A اق انكلو‎ 5 tale öle IE E 
إيمانهم ليس بإيمان.‎ bls على نفاقهم»‎ Éo موالاة المشركين كفى بها‎ Bİ يعني‎ 

[aar]‏ ولک کثیرًا مذ مِنْهُمْ فاسقون] ارد جوم ونفاقهم. وقيل معناه: 
ولو öğeye E‏ وموسى GE Yİ‏ المشركين أوليء كما لم pl‏ 
المسلمون. y / 2 aE‏ 

AY‏ - (لَتَجِدَنٌ ا BAN yal 21 e yel‏ وَالِذِينَ أشرّكوا 
zl b5‏ دل bi gi‏ مير قالوا رن نَصَارَى ذلك بان şe‏ 

i 1 

قسَيسينَ CASG‏ وَأنْهُمْ لا Gl‏ 7 

6 ( وَإِذَا سَمعُوا ما İİ‏ إلى Çİ Sİ İN‏ فيض ğe‏ الدّمْع مما 
عَرَُوا Gİ ğe‏ يَقُولُونَ ربا آمنا a ESG‏ الشَّاهِدِينَ» 

4- وما gep Vİ‏ بالله وما GEN ge GE‏ وَنَطْمَعُ أن يدحلا ربا 
ga‏ القوم الصالحين) 

> > 4 deli Aoa a o” Ss, Ma og E DAAE 

٥-(فأثابَهم‏ الله بمَا قالوا oba‏ تجري ie‏ تختها الأنهارٌ ll‏ فيهًا 

ذلك AZE‏ الت 


(çi Gil eyl ki | Şir (وَالْدينَ كَفْرُوا‎ 5 
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[883] Allah Teâlâ Yahudilerin aşırı böbürlü hallerini ve hakka icabetleri- 
nin zorluğunu, buna mukabil Hristiyanların huylarının yumuşaklığını ve İs- 
lâm'a yönelik meyillerinin ve yaklaşımlarının kolaylığını vasfetti ve Yahudileri 
müminlere aşırı düşmanlıkta müşriklere eş tuttu ve hatta onları müşrikler- 
den önce zikretmek süretiyle bu konuda onların daha da ileride olduklarına 
tembihte bulunmuş oldu. Allah “Bunları, insanların hayata karşı en düşkünü 
bulacaksın hatta şirk koşanlardan bile daha çok...” (Bakara 2/96] ifadesinde de 
aynı şeyi yapmış ve onların yaşama hırsı konusunda müşriklerden bile önde, 
insanların en hırslısı olduklarını beyan buyurmuştur. Allah'a yemin ederim 
ki onlar gerçekten öyledirler ve çok katıdırlar. Peygamber (s.a.)'den de şöyle 
bir hadis rivayet olunmuştur: “İki Yahudi bir Müslüman ile başbaşa kalırlarsa 
mutlaka onu öldürmeyi akıllarından geçirirler.” 


[884] Hristiyanların müminlere karşı eğilimlerini, muhabbet ve ya- 
kınlıklarını “ki bu, aralarında. سورك مأوت‎ yahiplerin bulunmasındandır” 
buyurmak süretiyle izah etmiştir. Si onlafin e âlimler ve âbidler 
vardır, onlar tevazu sahibi alçak önü ü G. , büyüklük taslama bil- 
mezler. Yahudiler ise barun tahra ite e sahipti rler. Burada, ilim tahsil 

1 


etmenin en yararlı şey olduğu rlı 5 götüren en iyi kılavuz 







ğuna dair bir kanıt vardır. İsterse söz 
bu âyet, âMiret endişesinin, akıbetle 


ve kurtuluşa götüren iii rehber ol 
konusu ilim keşişlerin ilgi olsum 


P 


ilgili konuşmanın bir rahipté ON yi ir fazi et, kibirden uzak olmanın 
bir Hristiyanda da olsa iyi bit özellik pldğünün delili olmaktadır. 


[885] Allah Teâlâ onları kalp yumuşaklığı ile tavsif etmiş ve onların 
Kur'ân'ı dinlerken gözlerinden yaş akıttıklarından söz etmiştir. Tıpkı Necaşi 
(r.a.) W. 9/630] ile ilgili anlatılan olayda olduğu gibi. O Habeşistan'a hicret 
eden Müslümanlarla, onları geri almak üzere oraya gitmiş olan ve kralı al- 
datarak onların kendilerine teslim edilmesini isteyen lânetli müşrik heyeti 
huzurunda toplandıkları zaman, Cafer b. Ebü Talib (r.a.)'a (v. 8/629] şunu 
sormuştu: “Kitabınızda Meryem ile ilgili bir anlatı var mı?” Cafer: “Evet, 
onun adıyla anılan bir süre var!” demiş ve “İşte, Meryem'in oğlu İsâ budur!” 
(Meryem 19/34) ifadesine kadar süreyi okumuştu. Ayrıca TâHâ süresinden 
“Musa'nın haberi gelmiş miydi sana?” (TâHâ 20/9] âyetine kadarki [Kurân-ı 
Kerim ve Allah Teâlâ'dan söz edilen] kısmı okumuştu. Bunları dinleyen Necaşi’ nin 
gözünden yaşlar dökülmüştü. Aynı şekilde onun kavminden Peygamber 
(s.a.)e gelen yetmiş kişilik heyet de Peygamber kendilerine YâSin süresini 


okuduğunda ağlamışlardı. 


[aar]‏ وصف الله شدّة شكيمة اليهود وصعوبة إجابتهم إلى الحق ولين عريكة 
النصارى وسهولة ارعوائهم وميلهم إلى الإسلام» وجعل اليهود قرناء المشركين في 
شدّة العداوة للمؤمنين» بل نبه على تقدّم قدمهم فيها بتقديمهم على الذين أشركواء 
وكذلك فعل في قوله [وَلَتَجِدَنْهُمْ İN Bİ‏ حَيَاةٍ وَمِنَ الَِينَ أَشْرَكُوا) 
[البقرة: 45]. ولعمري إنهم لكذلك Aaly‏ وعن النبئ İĞ‏ ”ما خلا يهوديان بمسلم 
إلا LA‏ بقتله. “ 


benli مني‎ Sİ özeli ردي‎ öz la وغلل سهولة ماعل‎ TAA 
ست واستكانة ولا كبر فيهم؛ واليهود‎ EE gele وَرْهْبانًا)» أي‎ 
على ير أنفع شيء وأهداه إلى الخير وأدله‎ de على خلاف ذلك. وفيه‎ 
يدت بالعاقبة وإن كان في‎ D A على الفوز» حتى علّم اللدين:‎ 
a Ezan 

[MA0]‏ ووصفهم الله برقة lap,‏ استماع القرآن» وذلك نحو 
ما يحكى عن النجاشيّ رضي الله عنه أنه قال لجعفر بن أبي طالب» حين اجتمع في 
مجلسه المهاجرون إلى الحبشة والمشركونء لعنواء وهم يُعْرونه عليهم ويتطلبون 
عنتهم عنده: هل في كتابكم ذكر مريم؟ قال جعفر: فيه سورة تنسب إليهاء فقرآها إلى 
قوله ذلك عِيسَى ابن 16855 [مريم: re‏ وقرأ سورة طه إلى قوله BÜ İka)‏ حَدِيتُ 
مُوسَى) [طه: ]٩‏ فبكى النجاشي» وكذلك فعل قومه الذين وفدوا على رسول الله E‏ 


وهم سبعون رجلا حين قرأ عليهم رسول الله © سورة يس» فبكوا. 
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(886) Şayet “liz لِنَّذِينَ‎ aki Lám nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim: 
“Adâver” ve mevedder” kelimelerine bağlıdır. Şu mânada: Müminlere yö- 
nelik Yahudi düşmanlığı, düşmanlıklar içinde en şiddetli ve açık olanıdır. 
Müminlere yönelik Hristiyanların beslemiş olduğu sevgi ise sevgiler içinde 
en yakın ve varlık bakımından en önde olanı, husule gelmesi bakımından 
da en kolay olanıdır. Farklılık arz edecek şekilde, Yahudiler düşmanlıkla, 
Hristiyanlar ise sevgiyle nitelenmişler, sonra da düşmanlık ve sevgi 'daha 


şiddetli” ve ‘daha yakın olmakla vasfedilmiştir. 


(887) Şayet “il Se تَفِيض‎ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle de- 
rim: Gözlerin yaşla dolması ve boşanmasıdır. Çünkü feyz, kap vb. benzeri 
bir şeyin iyice dolup etrafından a demektir. Burada dolmanın sonucu 
olan taşma, dolma fiilinin yefir înê alıştı. Bu durumda müsebbebin 
sebep yerine ikame edilmesi üründen bir Mecaz, söz konusu olmaktadır. 
Yahut onların ağlama halleri ile çan edilmeleri mübalağa kastedilmiş 
ve gözleri sanki kendiliğinden و‎ -demEat aynuhü dem ™ (gözü 
yaş aktı) وا عسولا‎ Sa i deta e olup akıyormuş gibi 
kılınmıştır. 0 


[888] عَرَفُوا مِنّ‎ YİN iy arasında ne fark vardır?” 


dersen a 6 Birinci î Mih hida! p gaye içindir. Buna göre mâna: 
Gözyaşının boşanması hakkı bilmekten başlamış ve doğmuş, onun yüzün- 
den ve sebebiyle olmuştur. İkinci Min ise beyaniyye olup ‘o aşina oldukları 
şey mevsülünü açıklamaktadır. Min-i teb İzıyye olması da mümkündür o 
zaman mâna şöyle olur: Hakkı kısmen tanıdılar ve bu onları ağlatmaya ve 
onları etkilemeye yetti. Ya bir de tümünü tanıyabilselerdi, Kur'ân'ı okusalar- 


dı ve Sünnet'i ihâta edebilselerdi, o zaman halleri nice olurdu? 
[889] ei g5 (gözleri görülür) şeklinde meçhul sıygayla da okunmuştur. 


[890] “Ya Rabbi! İman ettik” ifadesinden maksat, imanın o an inşa 
edilip içine girildiğidir. “Bizi de şahitlerle,” yani “insanlara şahit olasınız 
diye...” [Bakara 2/143] ifadesi fehvasınca kıyamet günü diğer ümmetlere şa- 
hitlik edecek olan Ümmet-i Muhammed ile birlikte “yaz.” -İncil'de onlardan 


böyle bahsedildiğini gördüklerinden, bunu bu şekilde söyleyebilmişlerdir.- 


الكشاف 


ok [۸۸]‏ قلت: بم تعلقت اللام في قوله Sli)‏ آمنوا)؟ قلت: بعداوة ومودة» 
على of‏ عداوة اليهود التى اختصت المؤمنين Ail‏ العداوات وأظهرهاء وأن مودّة 
التضارى الى الخضت المؤمتين o Bİ‏ المودات: وأدثاها وجوداء وأسهلها Yaz‏ 
ووصف اليهود بالعداوة والنصارى بالمودة مما يؤذن بالتفاوت» ثم وصف العداوة 


والمودة ASYL‏ والأقرب. 


[aay]‏ فإن قلت: ما معنى قوله [تَفِيضٌ Çal Ze‏ قلت: معناه تمتلئ من الدمع 
حتى تفيض» لأن الفيض أن يمتلئ الإناء أو غيره حتى يطلع ما فيه من جوانبه» فوضع 
الفيض الذي هو من الامتلاء A eğ‏ ا الع p ap elk‏ 
قصدت المبالغة في İS çi ki a‏ تفيض بأنفسهاء أي تسيل 


~ 


من الد Lİ‏ البكاء؛ ما 

مع من اجل > ZE‏ 

]۸۸۸[ فإن قلت: أي بين ر A‏ عَرَفُوا م مِنَ t jdi‏ قلت 
ay‏ 

الأولى لابتداء الغاية» على أن Sila COES‏ معرفة الحق» وكان من أجله 

وبسببه؛ والثانية لتبيين الموصول الذي هو ما عرفوا. وتحتمل معنى التبعيض على 

أنهم عرفوا بعض الحقء فأبكاهم وبلغ منهم» فكيف إذا عرفوه كله وقرأوا OLAN‏ 


وأحاطوا بالسنة؟ 

aşi‏ وقرئ çizi GP‏ على البناء للمفعول. 

Taa‏ ربا {ÉT‏ المراد به إنشاء الإيمان» والدخول فيه ça ERG}‏ الشَّاجِدِينَ] 
مع أمة محمد في الذين هم شهداء على سائر الأمم يوم القيامة (لِتَكُونُوا شَهَدَاء عَلَى 
الئّاس] [البقرة: ]١*‏ وقالوا ذلك» لأنهم وجدوا ذكرهم في الإنجيل كذلك. 
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(891) “Bizim ‘neyimiz var ki, Allah'a iman etmeyecekmişiz?!” ifadesin- 
de, salihlerle birlikte olmak hasebiyle Allah'ın in'âmını -ki imanın muktazâ- 
sıdır- umdukları halde iman etmemeleri çok uzak görülmekte ve yadırgan- 
maktadır. Söylendiğine göre, [Necaşi nin adamları] kavimlerine döndüklerinde 
millet bunları kınamış, onlar da bu şekilde cevap vererek, “Neden Allah'a 
tevhid üzere iman etmeyelim ki?!” diye iradelerini ortaya koymuşlardır. 
Çünkü daha önce żeslisçi idiler ve bu, gerçekte “Allah'a iman” değildi. 

(892) ¿4 لا‎ ifadesinin mahalli, mû /e-ke “دهم‎ sözünde olduğu gibi, 
Sai gi takdirinde hal olmak üzere mansübluktur. Asî ifadesindeki Vav 
da hal bildiren Vav'dır. Şayet “Birinci ve ikinci #a/lerin âmili nedir?” der- 
sen şöyle derim: Birincinin âmili LAm'daki fiil anlamından hasıl olan şey- 
dir. Sanki şöyle denilmiş gibidir: Eyyx şeyin hasale le-nå ğayra muininine 
(inanmayanlar olarak bizim için hâsıl olan nedir?) İkincisinde ise bu fiilin 
mânasıdır. Ancak ilk hal ile , kayrtlı elma durumu vardır. Taa sen onu 
izale ederek ii; Şİ dediğin zaman n büzdalamlı bir söz olmaz. ۂalîg‎ nun 
245 Ydan hal olması da mümkündür we şöyle təkdir edilir: Allah'ı tevhit 
etmedikleri halde salihlerle birlikte mayı asıl arzulayabildiklerini sorgu- 
lamış/yadırgamış oldulat. Yine, Kg ni iey $ {ifadesine maʻtūf olması 
da mümkündür, yani “Bize ne olty f kiem teslise i inanıyor ve hem de 
salihlerle beraber olmağ Zee Ya da * Bize ne oluyor da İslâm'a 
girerek bu ikisini cem etmiyoruz!?” Çünkü VER salihlerle birlikte olmayı 
arzulaması uygun düişmemekredi “ : 

]893[ Hasan-ı Basri Rahimah E [v. 110/738; الل‎ Htt (Allah da onları 
ödüllendirdi) ifadesini] الله‎ şal (Allah da onlara verdi) şeklinde okumuştur. 

[894] “Bu söylediklerinden dolayı” yani itikat ve ihlâslarından kaynaklı 
konuşmaları sebebiyle... 2424 kavlu fulân'” dediğinde, onun itikat ve görü- 
şünü kastedersin. 

87. Ey iman edenler! Allah'ın size helâl kıldığı tertemiz, hoş şeyle- 
ri haram kılmayın, haddi aşmayın. -Allah haddini aşanları gerçekten 
sevmez.- 

88. Ve Allah'ın size nasip ettiği şeylerden helâl ve tertemiz olarak 
yiyin. İman ettiğiniz Allah'tan sakının. 

[895] “Allah'ın size helâl kıldığı tertemiz, hoş şeyleri” yani helal olup da 
hoş / tertemiz ve lezzetli olanlar demektir. “Haram kılmayın!” ifadesinin 
anlamı haram kılma engellemesi gibi kendi özlerinize onları engellemeyin. 
Ya da zahitlikle ve zor bir hayat tercihi ile onların terki konusunda mübala- 
ğa ifade etmek üzere “onları kendimize haram kıldık.” demeyin. 


الكشاف 


aa]‏ وما eği Yİ‏ بالله) إنكار استبعاد لانتفاء الإيمان مع قيام موجبه» وهو الطمع 
في إنعام الله عليهم بصحبة الصالحين. وقيل: لما رجعوا إلى قومهم لاموهم فأجابوهم 
بذلك. أو أرادوا: وما لنا لا نؤمن بالله وحده؛ لأنهم كانوا مثلّثين» وذلك ليس بإيمان بالله. 

[aar]‏ ومحل لا {ég‏ النصب على الحال» بمعنى: غير مؤمنين» كقولك: 
مالك قاتمًا. والواو في [وَنَطْمَعُ) واو الحال. فإن قلت: ما العامل في الحال الأولى 
والثانية؟ قلت: العامل في الأولى ما في اللام من معنى الفعل» كأنه قيل: أي شيء 
حصل لنا غير مؤمنين» وفي الثانية معنى هذا الفعل؛ ولكن مقيدًا بالحال الأولى؛ لأنك 
لو أزلتها وقلت: وما لنا ونطمع؛ er‏ ویجوز أن يكون وَنَطْمَع) Yi‏ من 
eği Vİ‏ على أنهم أنكروا Ge‏ ا يوحدون اله ويطمعون مع ذلك 
أن يصحبوا الصالحين» YYÜ Bİ,‏ نوم على معنى: : وما لنا نجمع 
ين ليث وين لطم RAİL‏ على Be‏ : وما لنا لا نجمع بينهما 
بالدخول في اللإسلام oÑ‏ ا زوفي سما الصالحين. 

ANA ۵ 

9 ذه‎ Aça» قرأ الحسن‎ Jar 

a} [aae]‏ قَانُوا) بما تكلموا به عن اعتقاد وإخلاص» من قولك: هذا قول فلان» 
أي اعتقاده وما يذهب إليه. 

ÖL الذينَ آمَنُوا لا تُحَرْمُوا يات ما أَحَل الله لَكُمْ وَل َعْمَدُوا‎ Şİ Eğ -Av 
Geta 

OAY به‎ ii اله الذي‎ FEF GL YL 3) 55 ولوا مما‎ - AA 

(lâl Íu o} (Aso)‏ ما طاب ولذ من الحلال. ومعنى Yİ‏ تُحَرْمُوا] 
لا تمنعوها أنفسكم كمنع التحريم؛ أو لا تقولوا: حرّمناها على أنفسناء مبالغة منكم 
في العزم على تركها تزهدًا منكم وتقشفًا. 
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[896] Rivayete göre, Peygamber (s.a.) bir gün ashâbına kıyametten bah- 
setti. Anlatımında işi sözün son noktasına kadar götürdü ve onları korkut- 
ma konusunda yeterince konuştu. Ashâb bundan çok etkilendi ve Osman 
b. Mazün'un [v. 2/623-24J evinde toplandılar ve her gün gündüzü oruçla, 
geceyi ayakta geçirmeye, yataklarda uyumamaya, et ve yağ yememeye, ka- 
dınlara yanaşmamaya, güzel koku kullanmamaya, dünyayı tamamıyla terk 
edip Içuvaldan bozma] kıl abalar giyerek yeryüzünde diyar diyar dolaşmaya, 
erkekliklerini iğdiş ettirmeye karar verdiler. Onların bu durumu Peygamber 
(s.a.Y'e ulaştı. Onlara şöyle buyurdu: “Bana böyle bir şey / ruhban hayatı 
emrolunmadı. Sizin nefislerinizin de üzerinizde hakları vardır. Arada bir 
oruç tutun, arada bir yiyin. Geceleri kalkın, namaz kılın, ama uyuyun da. 
Çünkü ben geceleri hem ihya ederim hem de uyurum. Gündüzleri de kâh 
oruç tutarım kâh tutmam, > Et v yağ da yerim. Kadınlara yanaşırım. 
Kim benim sünnetimden yüz çevire Ad ye enden değildir! 
IHI, 1386; Müslim, “Nikah” 5. (Benzer lafızlar, va Âyet İşi olay üzerine inmiştir. 


[897] Yine rivayet edildiğin&; nt 4&a.) tavuk ve pâlüze yer- 
di, helvayı ve balı severdi Hat söyle defdi grdi “Mü'Rin tatlıdır, tatlıyı sever!” 


Rivayete göre birisi İba Mesûd’4 0 2/653]: “Ben? kendime yatağı haram 
ettim!” dediğinde ona by eti Ka e kendisine şöyle demiştir: “Yata- 
ğında uyu ve yeminine kr ve epa gö sre, Hasan-ı Basri Rahime- 
hulllâh (v. 1101728) bir yemeğe Se ni elli” E aok Ferkad es-Sebahī 


ve adamları da vardır. Sofraya otururlar. Sofrada kızarmış tavuk, pâlüze ve 


» 
> (Dârimi, Sünen, 


benzeri envâ-i çeşit yemek vardır. Bunu gören Ferkad bir köşeye çekilir. 
Hasan-ı Basri Rahimehullâh “Oruçlu mu?” diye sorar. “Hayır, lâkin bu 
envâ-i çeşit yemeği hoş görmedi!” derler. Hasan-ı Basri Rahimehu lah ona 
yönelir ve “Bre Ferkadçik! Arının salyası, buğdayın özü ve halis tereyağı 
işte... Yani şimdi bir Müslüman bunu mu ayıplıyor?!” der. Yine ona “Fa- 
lanca pâlüze yemiyor ve şükrünü eda edemem diyor!” dediler. Hasan-ı 
Basri “Peki, soğuk su içmiyor mu?” diye sordu ve ekledi: “Cahil!.. Soğuk su 
hakkındaki Allah'ın ona olan nimeti pâlüze nimetinden daha büyük!” Yine 
o şöyle demiştir: “Allah Teâlâ kullarını tedip etti ve edeplerini güzel eyledi! 
Allah Teâlâ şöyle buyurdu: Varlıklı olan varlığından harcasın” [Talak 65/7] 
Allah bir kavme bolluk verdiğinde onların itaat dairesi içinde nimetlerden 
yararlanmaları sebebiyle onları ayıpladığı asla söz konusu olmamıştır. Öbür 
taraftan, yoksulluk içinde olup da isyan edenleri de mâzur görmemiştir.” 


الكشاف 


an‏ وروي أن رسول الله يو وصف القيامة يومًا لأصحابه» فبالغ وأشبع 
الكلام في الإنذار» فرقوا واجتمعوا في بيت عثمان بن مظعون» واتفقوا على 
أن لا يزالوا صائمين قائمين» وأن لا يناموا على الفرش ولا يأكلوا اللحم 
والودك» ولا يقربوا النساء والطيب» ويرفضوا الدنيا ويلبسوا المسوح ويسيحوا 
في الأرض» ويجبوا مذاكيرهم؛ فبلغ ذلك رسول الله يع فقال لهم: «إني لم 
أؤمر بذلك» إن لأنفسكم عليكم Müz‏ فصوموا وأفطرواء وقوموا وناموا؛ فإني 
أقوم وأنام وأصوم وأفطر»ء وآكل اللحم والدسم» وآتي النساء؛ فمن رغب عن 
سنتي فليس مني»» ونزلت. 
UL‏ 
ol (5305 Taavl‏ رسول a Wa‏ باکر da Diy li azal‏ 
الحلواء والعسل. وقال: sel olm Ob)‏ وعن ابن مسعود أن 
رجلا قال له: إني حرسم الفراش Yİ İdi‏ 3 نم على فراشك وكفر 
ع ا ai‏ جرد مل ومع فرقد Eli‏ وأصحابه» 
f e‏ 
فقعدوا على المائدة وعليها الألوآنه ين ye ağ‏ والفالوذ وغير ذلك 
فاعتزل فرقد ناحية» فسأل الحسن: Sile yal‏ قالوا: لاء ولكنه یکره هذه الآلوان. 
فأقبل الحسن عليه وقال: يا فريقد» أترى لعاب النحل بلباب Zİ‏ بخالص السمن 
يعيبه مسلم!؟ وعنه أنه قيل له: فلان لا يأكل الفالوذ ويقول: لا أؤدّي شكره. قال: 
أفيشرب الماء البارد؟ قالوا: نعم. قال: إنه جاهل» إن نعمة الله عليه في الماء البارد 


15 
05 

A 

NX 


أكثر من نعمته عليه في الفالوذ. وعنه أن الله تعالى أدب عباده فأحسن أدبهم. قال 
لله تعالى: b GEI)‏ سَعَةٍ مِنْ سَعَته) [الطلاق: ۷] ما عاب الله قومًا وسّع عليهم 


الدنيا فتنعموا وأطاعواء ولا yi‏ قومًا زوامًا عنهم فعصو 
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[898] “Haddi aşmayın!” yani Allah'ın size helâl kıldığı şeylerin sınırını 
onları harama çevirerek aşmayın. Ya da helâl ü hoş tertemiz olan şeyleri kul- 
lanmada israf ederek haddi aşmayın. Ya da helâl ü hoş tertemiz olan şeyleri 
kendine haram kılmak da haddi aşma ve zulüm olarak değerlendirilmiştir. 
Haddi aşmak yasaklanmıştır ki helâl ü hoş tertemiz olan şeylerin haram 
kılınması da hemen akabinde gelmesi sebebiyle öncelikle onun içine girsin. 
Ya da “helalleri haram kılmak süretiyle haddi aşmayın” demek istemiştir. 


[899] “Ve Allah'ın size nasip ettiği şeylerden” yani كتهت‎ diye adlandırı- 
lan şeylerden “helâl ve tertemiz olarak yiyin.” Yy ifadesi, nasip edilen [yani 
rızık olarak verilen] şeyin hâlidir. “Allah'tan sakının!” ifadesi, Allah'ın emrine 
uyulması tavsiyesini pekiştirmekte, “iman ettiğiniz” kısmı da tekidi pekiş- 
tirmiş olmaktadır. Çünkü O'na iman emredilen şeyi yapma, yasaklanan 
şeyden de geri durma SR ei muciptir. 


89. Allah sizi, öylesine ettiğiniz : yönlelerinizden dolayı değil, bi- 
linçli ettiğiniz yeminlerinizden ötür irsorumlu 1 utar. Böyle bir yeminin 
(yerine getirilmemesi dyrumurfida) kefar i, kendi ailenizin karnını do- 
yurmakta olduğunuzüü ortalarfasrile- n düşkünün karnını doyurmak 
veya bunları giydirmekiya da biri ib zgielüğüne kavuşturmaktır Bula- 
mayan, üç gün oruç tytar. Yemin gdip de caydığınızda, yeminlerinizin 
kefareti budur. O halde SAMİR نوم‎ edin. Allah size âyetlerini 
işte böyle açıklıyor ki şükredesini sg 


(900) Yeminde /ağv, kendisine E bir hüküm bağlanmayan boş 
yemin demektir. Bunun ne olduğu konusunda ihtilaf edilmiştir. Rivayete 
göre bu Hazret-i Aişe'ye [v. 58/678] sorulmuş, o da “Bir kimsenin yemin kas- 
tı olmaksızın “Hayır, vallâhi” “Evet vallâhi” demesidir” diye cevap vermiştir. 
(Buhâri, “Tefsir”, 6] Şafiî Rahimehu'llâh'ın [v. 204/819) mezhebi de bu şekildedir. 
Mücâhid'in [v. 103/723) ise lağv yemini hakkında şöyle dediği nakledilmiştir. 
“Bir adam doğru zannederek yemin eder ama aslında o zannettiği gibi de- 
ğildir.” Ebü Hanife Rahimehullah “ın W. 150/767) görüşü de bu doğrultuda- 
dır. “Bilinçli ettiğiniz” yani niyet ve kasıt ile pekiştirdiğiniz “yeminlerinizden 
ötürü...” Hasan-ı Basri Rahimehullâh'a |v. 110/728) yemin-i lağv sorulmuştu. 
Yanında da Ferezdak [v. 112/730) vardı. Hasan-ı Basri'ye: “Ey Ebü Sa'id! Bırak 


da bu sorunun cevabını senin yerine ben vereyim!” dedi ve şu beyti okudu: 
“Öylesine söylediğin kasıtsız sözden dolayı sorguya çekilecek değilsin, 


ona yönelik kesin bir niyet taşımadıkça...” 


الكشاف 


TASA‏ ولا تَْتَدُوا ولا تتعدوا حدود ما أحل الله لكم إلى ما حرم عليكم؛ 
أو ولا تسرفوا في تناول الطيبات؛ أو جعل تحريم الطيبات اعتداء وظلماء فنهى 
عن الاعتداء ليدخل تحته النهي عن تحريمها Bİ e e‏ لوروده على عقبه؛ أو 


أراد ولا تعتدوا SU‏ 


EII} [وَكُنُوا مما رَرَقَكُمْ الله أي من الوجوه الطيبة التي تسمى رزقًا.‎ [aaa] 
به. وزاده تأكيدًا بقوله‎ yal تأكيد للتوصية بما‎ {Ò İİ حال مما )4853 الله).‎ 
الإيمان به يوجب التقوى فى الانتهاء إلى ما أمر به‎ OY Gö eki شم‎ gi) 
SUTE وعما نهي عنه.‎ 


gi É, 
عقدتم‎ 


(لا (Sisli‏ ال jin‏ ر رانم وَلْكنْ çiziği‏ ہما عه 
aasi 5 gil vi ERİŞ K SU‏ يُطْعمُوةٌ د فيكم از 


| چ 


, 


Sul isus لان كيام ذلك‎ ia ağ ai أو ر‎ E 


iS si KERE EE‏ ْم تَشْكُرُودٌ» 


N 
به حكم. واختلف فيه؛ فعن عائشة‎ Me ae اللغو في اليمين:‎ ]٠١[ 
وهو‎ Ay رضي الله عنها أنها سئلت عنه فقالت: هو قول الرجل: “لاء واللَه“؛“بلى»‎ 
مذهب الشافعي. وعن مجاهد: هو الرجل يحلف على الشيء يرى أنه كذلك وليس‎ 
بتعقيدكم الأيمان»‎ COLİ SİNİZ كما ظن. وهو مذهب أبي حنيفة رحمه الله. (بما‎ 
وهو توثيقها بالقصد والنية. وروي أن الحسن رضي الله عنه سئل عن لغو اليمين وكان‎ 
عنده الفرزدق فقال: يا أبا سعيد» دعني أجب عنك فقال:‎ 


وشت بمأخوذ بلغو تقوله 8# إذا لم تعمد SL‏ العزائم 
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[901] giis fiili şeddesiz olarak Hie şeklinde ve pe şeklinde de 
okunmuştur. Mâna şöyledir: Lâkin kasıtlı biçimde yapmış olduğunuz ye- 
minleri bozmanız halinde Allah Teâlâ sizi sorguya çeker. Sorguya çekme 
zamanı hazfedilmiştir. Çünkü onlarca bu belli idi. Ya da “akdettiğiniz ye- 
minleri 40ozmanız sebebiyle...” takdirindedir ve muzâf hazfedilmiştir. 


[902] “Böyle bir yeminin” yani yemini bozmanın “kefareti.” Keffâret, 
işlenen hatayı kefr etme yani örtme özelliği bulunan şey demektir. “Aileni- 
ze yedirdiğinizin ortalamasından...” Kimi ailesine harcarken israfa kaçar, 
kimi de pintilik yapar. O yüzden ortalaması denilmiştir. Bu miktar Ebü 
Hanife Rahimehullâh'a W. 150/767] göre her bir yoksula buğdaydan yarım 
sâ yani 1080 gram, diğerlerinden ise bir sâ'dır. Yahut iki öğün sabah akşam 
yoksulu doyurmaktır. Şâfi'i Rahimehu. el v. 204/819) göre ise her bir yok- 
sul için bir müd, yani 542 gedir, YL Ek 578 


muştur. e/-Ahâli ise, eh çoğul keyleni n çoğulunun /ey4//, ar- 
dın çoğulunun arâdi AF << 00 şeklinde de çoğulu 
kullanılır. Nasb halinde Yà 0 aia ak okulüması ise dilde kolaylık/ 
tahfıf içindir. Yâ'yı Elif ener eytu ma diykeribe ) (Ma'dikerib'i gör- 
düm) demeleri de böyledir? NA dx 


P 7 
[904] أو كِسْوَتَهُمْ‎ ifadesi JÈ لوكو‎ ifadesinin mahalline ma'tüftur. Kêf ın 


zammesiyle de okunmuştur, hem zammeli hem de kesreli okunan 5503 ve 


(903) Ca'fer b. Muhammed Y valey ile ehûliykum şeklinde oku- 


kelimeleri gibi. Kisve, avret yerini örten elbise demektir. İbn Abbâs'tan‏ أَسْوَةٌ 
[v. 68/688] rivayet edildiğine göre o gün için aba yeterli imiş. İbn Ömer'e‏ 
[v. 73/692] göre ise 12415 kamis, ridâ, kisâ [yani futa, gömlek, ridå ve aba] dan biri‏ 
demektir. Mücâhid [v. 103/723; Çarşaf gibi] kapsamlı elbise, Hasan-ı Basri Ra-‏ 
himehw’llāh [v. 1101728) ise beyaz renkli iki parça elbise demiştir. Saîd b.‏ 
el-Müseyyeb (w. 94/713] ve (Muhammed b. Sümeyfa] el-Yemâni ise çö PAG gi‏ 
(genelde âdetleri olduğu üzere) şeklinde okumuşlardır. Yani ister israfla is-‏ 
ter kısmayla ailenize ne yediriyorsanız onun mislini vereceksiniz, onların‏ 
nafakaları miktarından az vermeyecek, onları kendi ailelerinizle eşit tuta-‏ 
caksınız. Şayet “Bu durumda Kâf'ın i'rabda mahalli nedir?” dersen şöyle‏ 
j şeklindedir, yani eğer‏ إِطْعَامُهُمْ derim: Merfü' olmaktır, takdiri de qi PAG‏ 
orta hallice yedirmezseniz, o zaman kendi aile efradınızın yemeği gibi...‏ 


[aol‏ وقرئ aiá‏ بالتخفيف» «وَعَاقَدْتُم». والمعنى: ولكن يؤاخذكم بما 
عقدتم إذا حنثتم» فحذف وقت المؤاخذة» لأنه كان معلومًا عندهم» أو بنكث ما 
عقدتم. فحذف المضاف. 

(EĞ) fa er)‏ فكفارة نكثه. والكفارة: الفعلة التي من شأنها أن تكفر 
الخطيئة» أي تسترها. baji ie}‏ ما تُطْعِمُونَ) من أقصده İY‏ منهم من يسرف 
في إطعام أهله» ومنهم من يقتر. وهو عند أبي حنيفة رحمه الله نصف صاع من بر 
أو صاع من غيره لكل مسكين» أو يغذيهم ويُعشيهم. وعند الشافعي رحمه الله: مدّ 
لكل مسكين. مم 

Ía [aer]‏ جعفر ب کو Pa‏ والأهالي: اسم جمع 
لأهل: كالليالي في iler‏ دا Gb Rik‏ وقولهم أهلون كقولهم 
أزضون بسكون الراء. ر كين اياده “yak‏ » كما قالوا: رأيت 
ليك e AE‏ 

5 

aed‏ أو {s‏ عطف على > (مِنْ أَوْسَطِ). وقرئ بضم الكاف» 
ونحوه: قدوة في قدوة» وأسوة في إسوة. والكسوة ثوب يغطي العورة. وعن ابن 
عباس رضي الله عنه كانت العباءة تجزئ يومئذٍ. وعن ابن عمر: إزار أو قميص» أو 
رداء» أو كساء. وعن مجاهد: ثوب جامع. وعن الحسن: ثوبان أبيضان. وقرأ سعيد 
بن المستيب واليماني «أو كأسوتهم» بمعنى: أو مثل ما تطعمون أهليكم إسرافًا كان 
أو تقتيرًا. لا تنقصونهم عن مقدار نفقتهم» ولكن تواسون بينهم وبينهم. فإن قلت: ما 
محل الكاف؟ قلت: الرفع» تقديره: أو إطعامهم كأسوتهم» بمعنى: كمثل طعامهم إن 
لم يطعموهم الأوسط. 
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[905] “Yahut bir köle azadı.” Şâfı'i Rahimehullâh [v. 204/819) katil kefa- 
retine kıyasla, azat edilecek kölenin mümin olmasını şart koşmuştur. Ebü 
Hanife Rabimehu lab (w. 150/767) ve ashâbı ise katil kefareti hariç bütün 
kefaretlerde kâfir bir kölenin azat edilmiş olmasını yeterli görmüşlerdir. 


[906] Şayet “fin yani ya da demenin anlamı nedir?” dersen şöyle de- 
rim: Seçimli kılmak ve üç şeyden birini herhangi bir kayıt olmaksızın vacip 
kılmaktır. Kefaret verecek kimse bu sayılanlardan hangisini yerine getirecek 


olursa, kefaret borcunu ödemiş olur. 


[907] Bu üç şeyden birini “bulamayan” Ebü Hanife Rahimehu'lâh'a [y. 
150/767) göre “üç gün peş peşe oruç tutar.” O bu görüşü, Übeyy [v. 33/654] ve 
İbn Mesüd'un [v. 32/653] okk esi Eye ea şeklindeki kıraatleri sebebiyle 
benimsemiştir. Mücâhid [v. 103/723] ise şöyle demiştir: Ramazan orucunun 
kazası hariç bütün oruçlar peş در‎ Yemin kefareti ise kişinin tercihine 
kalmıştır. pi 


be 
[908] Bu sözü edilen geyler 7 efinizin EO ii ói; anla- 
mında ya da kefaretin ienes ebiyle ؛ امان‎ 5545 Sİ; denseydi, 
o da sahih olurdu. Måna a لفقي و‎ ١ éklindedir. Yani “Yemin edip de 


5 5 لم‎ . . END 55 
yemini bozduğunuz zaman...” Yemihi bozma âyette zikredilmemiştir çün- 





kü kefaretten söz edildiğife POO bozulmuştur. Zira kefaret 
mücerred yemin etmiş ol ac zakl gerekir. Yemini bozmadan 
önce kefaret verilmesi Ebû aR PELE [v. 150/767] ve ashâbına 
göre câiz değildir. Şâfı'i Rahimehullâh'a [v. 204/819] göre ise [Namaz kılma- 
yacağına yemin eden biri gibi] yeminini bozması halinde günah işlemiyorsa, o 


takdirde [oruçla değil de] malla kefaret verilmesi câizdir. 


[909] “Yeminlerinize riayet edin” ve bozmayın. Burada maksat, bozul- 
ması günah olan yeminlerdir. Zira yeminler kelimesi cins isimdir ve hem 
bir kısmı için hem de tümü için kullanımı câizdir. Şöyle bir yorum da ya- 
pılmıştır: Kefaret vererek yeminlerinize riayet edin! Bir yorum da şöyledir: 
Neye ve nasıl yemin ettiyseniz o şekilde davranarak yeminlerinize riayet 
edin, önemsemezlik ederek onları terk etmeyin! 


[910] “Allah size âyetlerini” şeriatın esaslarını ve hükümlerini “işte böy- 
le” yani işbu açıklama gibi “açıklıyor ki” size öğrettiği ve sizin için kolaylık 
dilediği, çıkış yolu gösterdiği konularda size olan nimetlerine karşı “şükre- 
desiniz.” 


الكشاف 


Sİ) Taco‏ 355{ شرط الشافعي رحمه الله الإيمان قياسًا على كفارة 
القتل. وأما أبو حنيفة وأصحابه» فقد جوّزوا تحرير الرقبة الكافرة في كل كفارة 
سوى كفارة القتل. 

[ae‏ فإن قلت: ما معنى أو؟ قلت: التخيير وإيجاب إحدى الكفارات الثلاث 
على الاطلاق» بأيتها أخذ المكفر فقد أصاب. 

lav‏ فمن لم يَجذ) إحداها {af YÜ ieai}‏ متتابعات عند أبي حنيفة رحمه 

م e kl‏ ة أيام متتابعات». وعن 


MT 
كفارة اليمين.‎ İLİ E مجاهد: كل صوم‎ 


A 
pa 


[aea]‏ ذلك المذكورق EYS f‏ ود للك كفارة أيمانكم؛ لكان 
e LRA Bas‏ وحنلتم. فترك 
ذكر الحنث لوقوع العلم FT‏ الحلف» Y‏ بنفس الحلف. 
والتكفير فيل الت ا ALI Rİ, iye‏ ويجوز عند الشافعي بالمال 
إذا لم يعص الحانث. 

(asal‏ [وَاحمَظوا أيمانكم) فبَدُوا فيها ولا تحنثوا. أراد الأيمان التي الحنث فيها 
معصية؛ لأن الأيمان اسم جنس يجوز إطلاقه على بعض الجنس وعلى كله. وقيل: 
احفظوها öl‏ تكفروها. وقيل: احفظوها كيف حلفتم بهاء ولا تنسوها تهاونًا بها. 

(avi)‏ (كذلك) مثل ذلك البيان Yal? iag)‏ ته b‏ أعلام شريعته وأحكامه 
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90. Ey iman edenler! İçki, kumar, dikili taşlar ve fal okları tamamen 
şeytan işi birer pisliktir. (Toplum olarak) bunlardan kaçının ki felâha 
eresiniz. 

91. Şeytanın tüm istediği, içki ve kumar yüzünden aranıza düşman- 
lık ve kin sokmak ve Allah'ı anmaktan, namazdan sizi alıkoymaktır. 
Artık vazgeçersiniz herhalde? 


(911) Hamr (şarap / içki) ve kumarın haramlığı birçok yolla pekiştiril- 
miştir. Bunlardan biri, cümlenin [kasır edatı olan] 477644 ile başlamasıdır. 
Bir diğeri, putlara tapınma ile yan yana zikredilmesidir ki Peygamber (s.a.) 
de bu mânada şöyle buyurmuştur: “İçki içen puta tapan gibidir!” Bir diğe- 
ri, “Şu pislikten yani putlardan kaçının!” [Hac 22/30] âyetinde olduğu gibi 
bunun pislik sayılmasıdır. Bir diğeri, önü Yup, şeytan işi olduğunun belirtil- 
mesidir. Şeytan ise ancak mahzâ körülük getirir. Bir diğeri, ondan kaçınıl- 
masının istenmesidir. Bir, diğeri,ondân Ga AML ın felâha erme sebebi ol- 
duğunun bildirilmesidir! Çünkübir ş€ idea kaçınmak felâha ermekse, onu 
yapmak hüsrandır ve helâk sebebidir. liği geri, omun neden olacağı vebale 
dikkat çekilmesidir ki Id içki i içen ler ve kumasğazların birbirine kin bes- 
lemesi, düşmanlaşması, yine bunların Dali! olaca Allah'ı zikretmekten 


alıkonulma, namaz vakitleriKe ridyet çelimeme gibi durumlardır. 


[912] “Artık vazgeçersiniz herhalde?” ifadesi, yasaklamanın yapılabilece- 
ği en beliğ ifadelerden biridir. Adeta şöyle denmektedir: İçki ve kumardan 
insanı alıkoyması gereken nice mâni size belirtildiğine göre artık bu envâ-i 
çeşit mâniyi görerek bunlardan vazgeçmişsinizdir herhalde, değil mi?! Yoksa 
sanki size hiçbir uyarıda bulunulmamış, nasihat edilmemiş gibi yine eski 


hal üzere devam mı edeceksiniz? 


(913) Şayet “è+ 6daki [müfred] zamir nereye râcidir?” dersen şöyle 
derim: Mahzuf alai muzâfa. Sanki şöyle denilmiştir: İnnemå şenu/-hamri 
vel-meysiri ev te âtıyhimâ (İçki ve kumarın durumu ya da te âtisi, yani içilme- 
si, oynanması) ya da benzer bir takdirle muzâf olan isme râci olmaktadır. O 


yüzden de [ortada iki şey olmasına rağmen) “Şeytan işi bir pisliktir!” denilmiştir. 


vE) AYİN OLİN PRAT scj e منوا‎ gai Gi ۰-یا‎ 
(ölü S ه‎ o öz Olara Je من‎ 

ÇİĞ في‎ Laii يُوقع بينم الْعَدَاوَةَ‎ öl öz رید‎ KiJ- 
وَيَصُدَّكُمْ عَنْ 3 الله وَعَن الصّلاة هَل آم مُنتَهُونَ»‎ İğ 

[411] أكد تحريم الخمر والميسر وجومًا من التأكيد؛ منها تصدير الجملة بإنما. 
ومنها أنه قرنهما بعبادة الأصنام؛ ومنه قوله عليه الصلاة والسلام «شارب الخمر LUS‏ 
الوثن». ومنها أنه جعلهما ,> كما Ai‏ .تعالى: Gal ki)‏ مِنّ LÉI‏ 
[الحج: re‏ ومنها أنه جعلهما مَل Gl‏ والشيطان لا يأتي منه إلا الشر 
البحث. ومنها أنه أمر بالاچگاب. an‏ ججل ei‏ من الفلاح» وإذا كان 
الاجتناب فلاحاء كان GA İĞ‏ ونه أنه رما تج منهها من الوبال: 
وهو وقوع التعادي ا وار وما يؤدّيان إليه من Lall‏ 


zby AAA A 
KS | أوقات اللا‎ Mİ کک اله ون‎ 


lar‏ وقوله ei İşi)‏ مسَهُونَ) من أبلغ ما ينهى عنه» كأنه قيل: قد تلي عليكم 
ما فيهما من أنواع الصوارف والموانع» فهل أنتم مع هذه الصوارف منتهون؟ أم أنتم 
على ما کنتم عليه كأن لم توعظوا ولم تزجروا؟! 

lar‏ فإن قلت: إلام يرجع الضمير في قوله EKİ‏ قلت: إلى المضاف 
المحذوف» كأنه قيل: إنما شأن الخمر والميسرء أو تعاطيهماء أو ما أشبه ذلك. ولذلك 


قال: SA)‏ مِنْ عَمَل الشيطان). 
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[914] Şayet “İçki ve kumarı önce dikili taşlarla ve fal oklarıyla birlik- 
te zikretmişken, daha sonra neden ikisini ayrıca bir daha zikretti?” dersen 
şöyle derim: Çünkü hitap müminlere yöneliktir. O yüzden de içmekte ol- 
dukları içki ve oynamakta oldukları kumardan uzak durmaları istenmiştir. 
Dikili taşlar ve fal okları ise içki ve kumarın haramlığını pekiştirmek ama- 
cıyla zikredilmiş ve bu sayılanların tümünün Câhiliye dönemine ve ehl-i 
şirke ait davranış biçimleri olduğu vurgulanmak istenmiş ve bu şekilde on- 
ların tamamından kaçınmaları gerektiği ortaya konulmak istenmiştir. Sanki 
şöyle denilmek istenmiştir: Allah'ın gayb ilminde puta tapan ve Allah'a şirk 
koşan ile içki içen ya da kumar oynayan arasında bir fark yoktur. Sonra da 
o ikisini ayrıca zikretmek süretiyle âyetin sevkinden asıl maksadın içki ve 
kumarın hükmünü beyan etmek olduğunu ortaya koymuştur. 


[915] l وَعَنِ‎ ifadesiyle namaz, sair zikirler arasında özellikle belirtil- 
miştir. Yani “özellikle de namazdan alıkoyar” denilmek istenmiştir. 


92. Allah'a da itaat edin, Resğlü e dei itap edin. Ve dikkat edin!.. 


Yüz çevirecek olursanız; bilin ki Zsühüümüze'dü düşen, sadece açık-seçik 


iletmektir. اك‎ EE Ci 


لم 


[916] “Ve dikkat edih!.. ” Yani fna dikka endişeli olun. Çünkü 
dikkat ettikleri takdirdebu halet-i ruhiye onları ber tür kötülükten sakın- 
maya ve her tür iyiliği yapma a e ktir. “İçki ve kumar yüzünden 
üzerinize binecek olan günaht sakının “ya da “Allah ve Resûlüne itaati 
terketmiş olmaktan sakının!” eyi Yorumlamak da mümkündür. 


(917) “Yüz çevirecek olursanız, bilin ki” bu halinizle Allah'ın Resülüne 
zarar veremezsiniz. Çünkü Peygamber (s.a.) sadece âyetleri apaçık bir şe- 
kilde iletmekle yükümlüdür. Bu itibarla kendi yükümlülüklerinizi yerine 
getirmemek süretiyle, ancak kendinize zarar verebilirsiniz! 


93. -Sakınıp iman ettikleri ve salih amel işledikleri, evet, sakınıp 
iman ettikleri, evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri takdirde- iman 
edip salih amel işleyenler için daha önce tatmış olduklarından dolayı 
bir günah yoktur. İhsan üzere hareket edenleri Allah sever. 


(918) Allah Teâlâ daha evvel tattıkları leziz ve nefis kabul edi- 
len şeylerin günahını müminlerden kaldırmıştır. [Ancak] haram kıldı- 
ğı bu şeylerden “sakınıp” uzak durdukları ve “iman ettikleri” yani iman 
ve salih amelde sebat edip bunu iyice pekiştirdikleri takdirde “evet, 
inanıp sakındıkları” iman ve takva üzerinde sabit kaldıkları takdirde 


الكشاف 


[414] فإن قلت: لم gaz‏ الخمر والميسر مع الأنصاب والأزلام أولا ثم أفردهما 
آخرًا؟ قلت: لأن الخطاب مع المؤمنين. وإنما نهاهم عما كانوا يتعاطونه من شرب 
الخمر واللعب بالميسر» وذكر الأنصاب والأزلام لتأكيد تحريم الخمر والميسر 
وإظهار i‏ ذلك جميعًا من أعمال الجاهلية وأهل الشرك» فوجب اجتنابه بأسره» وكأنه 
لا مباينة بين من عبد صنمًا وأشرك بالله في علم الغيب» وبين من شرب خمرًا أو قامَر 
ثم أفردهما بالذكر ليرى أن المقصود بالذكر الخمر والميسر. 

]4١5[‏ وقوله és‏ الصلاة) اختصاص للصلاة من بين الذكرء كأنه قيل: وعن 
الصلاة خصوصًا. 92 

qy‏ - (وَأَطْيعُوا اله وأطيغوا Gİ İZÜ li m vE‏ على 
رَسُولًا Sy RA 2 Gi pad‏ 

لقحة] TA H P AGE‏ حفر دعاهم الحذر إلى 
اثقاة كل سيئة وغمل كل pe ap ir‏ ما عليكم في الخمر 
ussi‏ واف زف E ÇAREM dll‏ 


Eis ok} [aw]‏ فَاغْلَمُوا] أنكم لم تضروا بتوليكم الرسولء ÖN‏ الرسول ما 
موحي" لمعيه وإنما m ei‏ 
b öç ilm Lap‏ قرا iz‏ اله يح 

[414] رفع الجناح عن المؤمنين في أي شيء طعموه من مستلَذّات المطاعم 
ومشتهياتها [إِذَا ما Çİ‏ ما حرم عليهم منها [وَآمَنُوا) وثبتوا على الإيمان 
والعمل الصالح وازدادوه ŞİŞ‏ انوا وَآمَنُوا ثم ثبتوا على التقوى والإيمان 


C 


as |s 
حك‎ 


, 
1 


> 
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“evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri” masiyetlerden sakınmakta sebat 
gösterip amellerini en güzel biçimde yaptıkları -ya da insanlara ihsanda bulun- 
dukları, kendilerine Allah'ın nasip ettiği şeylerden onları da nasiplendirdikleri- 
takdirde... 


[919] Denildi ki: Bu âyet, hamrın / içkinin haram olduğuna dair hü- 
küm nâzil olunca sahabilerin; “Ya Resülallah! İçki içerek, kumar parası yi- 
(» 


yerek ölen kardeşlerimizin durumu ne olacak?! 
(Ahmed b. Hanbel, Müsned, 11, 515) 


demesi üzerine gelmiştir. 


(920) Yani müminler haramlardan sakındıkları sürece tattıkları hiçbir 
mübah şeyden dolayı sorumlu olmayacaklardır. Buna göre “evet, sakınıp 
iman ettikleri, evet, sakınıp ihsan üzere hareket ettikleri takdirde” ifadesi 
onların bu özellikleri taşıdığı anlamında olup takva ve iman üzere, yine tak- 
va ve ihsan üzere oldukları kofusunda otlak övmüş medhetmiş olmakta- 
dır. Benzeri şudur: Birisi sana “Zeydi işlediklerihe karşılık ona bir günah 
var mı?!” dediği zaman. isin -o şeyi mübak olduğnu da bilerek- “Haram- 
lardan sakındığı sürece mübah birkonudahhiç kimseye günah yoktur, kaldı 
ki o ihsan üzere harekereden bir mümindir.” deşi ve bu sözünle Zeyd'in 
ihsan üzere hareket edenakvalı, „Mümin bir kimse olduğunu bu haliyle 
yaptıklarından dolayı da sorunla rytlmajacážíim kastedersin. 


94. Ey iman edenler! Allah elinizin ve mızraklarınızın kolayca erişe- 
ceği av niteliğindeki bir şeyle sizi mutlaka deneyecektir... ki “Bakalım, 
kim, gaip olduğu halde kendisinden korkuyor” ayırt etmiş olsun. Bun- 
dan sonra, her kim haddi aşarsa, can yakıcı bir azaptır onun hakkı! 


(921) Bu âyet Hudeybiye senesi inmiştir, Allah onları ihramlı iken av 
ile sınamıştı. O kadar çok avlanacak hayvan vardı ki neredeyse bineklerine 
sürtünüyorlar, elle tutulacak, mızrakla avlanacak kadar yakınlarına geliyor- 
lardı. “Bakalım kim, gaip olduğu halde kendisinden korkuyor” ayırt etmek 
için...” yani Allah'ın -âhirette gerçekleşeceği beklenen gayp niteliğindeki- 
azabından korkarak avlanmaktan sakınanlarla pervasızca ava yeltenenler 
birbirinden ayrılsınlar diye Allah sizi mutlaka deneyecektir. Bu sınamadan 
sonra, her kim haddi aşar da avlanırsa o takdirde söz konusu tehdit kendi- 


sini mutlaka bulur! 


الكشاف 


نم انوا iii;‏ ثبتوا على اتقاء المعاصي وأحسنوا أعمالهم» أو أحسنوا إلى 
الناس؛ واسّؤهم بما رزقهم الله من الطيبات. 

[419] وقيل: لما نزل تحريم الخمر قالت الصحابة: يا رسول الله فكيف بإخواننا 
الذين ماتوا وهم يشربون الخمر ويأكلون مال الميسر؟ فنزلت. 

arel‏ يعني أن المؤمنين لا جناح عليهم في أي شيء طعموه من المباحات إذا 
ما اتقوا المحارم؛ ثم اتقوا وآمَنُواء ثم اتقوا وأحسنواء على معنى: أن أولئك كانوا على 
هذه الصفة 5 و و دلروو ا بو 
يقال لك: هل على زيد فيما فعل ۶ sÉ‏ تقول قد علمت أن ذلك أمر مباح: لین 


gö رید آنا زیا‎ ir ölçal جناح في‎ i çe 


J 
لے‎ 


مؤمن محسن؛ واه غير ES lim‏ 
© 
Ki Gy 5‏ الذي Ek 3 iri‏ من الصّيْد İĞ‏ آيديكم 


LY fA 
اعْتَدَى بَعْدَ ذلك قَلَهُ عَذَابٌ‎ gb بِالعَيْب‎ Bua الله مَنْ‎ çağ وَرمَاحُكمْ‎ 


Gesi 
نزلت عام الحديبية؛ ابتلاهم الله بالصيد وهم محرمون» وكثر عندهم‎ [ar] 
بأيديهم وطعنًا‎ İRİ حتى كان يغشاهم في رحالهم فيستمكنون من صيده»‎ 
ليتميز من يخاف عقاب الله وهو غائب‎ {ÍL BEŞ الله من‎ Gİ برماحهم‎ 
فصاد‎ {iel منتظر في الآخرة فيتقي الصيد» ممن لا يخافه فيقدم عليه فمن‎ 


بعد ذَلِكَ) الابتلاء فالوعيد لاحق به. 
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(922) Şayet “análi Sa is (av niteliğindeki bir şeyle) ifadesinde avı az 
ve basit göstermenin sebebi nedir?” dersen şöyle derim: Bu önemsizlik 
vurgusu, sözü edilen av sınavının, sebat sahibi kimselerin dahi ayaklarını 
kaydıracak canını ve malını feda etme türünden büyük bir sınav olmadığını 
belirtmek içindir. Bu olsa olsa Eyle halkının cumartesi yasağı bağlamında 
balıklarla sınanması kabilinden bir şeydir. Onlar böylesine basit bir sınavla 
kaybetmişlerdi, ya bir de büyük bir bela ile sınansalardı, acep halleri nice 


olurdu? 
(923) İbrâhim #İlş şeklinde Yâ ile okumuştur. 


95. Ey iman edenler! Avı ihramlı iken öldürmeyin. İçinizden her 
kim bile bile onu öldürürse cezası, öldürdüğü o hayvanın benzeri öyle 
bir ehli hayvandır ki Kâbe'ye ulaşmış bir hediye kurbanlık olmak üze- 
re, buna içinizden iki adil kişi hükmedeğektir ya da düşkünü doyurma 
kefareti veya bunun dengi bir oruçtur. Ta ki yaptığının cezasını tatsın! 
Allah geçmiştekileri affetmiştir, anak her kimi yine bu işe dönerse Al- 
lah onu mutlaka cezalandırır. Aflah/ntylak izzet sahibi'dir (Aziz), hak 
edenin cezasını mutlaka verir. / | í 74 لم‎ 

1 


[924] 2 “ihramlılaz” demekti harâmn:çoğuludur, radûhın çoğu- 
lu ruduh gibi. Ta ammüdeen maksat, ihramlı olduğunu ve öldürdüğü şeyi 
öldürmesinin haram olduğuhu bile bileav hayvanını öldürmesidir. Ama 
ihramlı olduğunu unutarak öldürürse ya da av olmadığını sandığı bir şeyin 
av olduğu anlaşılması halinde yahut okunu başka bir şeye atması, ancak 
okun ava isabet etmesi halinde hüküm başkadır ve o takdirde o işi bile bile 
değil hataen işlemiş olur. 


(9251 Şayet “İhram yasakları konusunda unutma ile ta 44044 arasın- 
da bir fark yoktur, bununla birlikte âyette neden ta'ammüden olması şartı 
koşulmuştur?” dersen şöyle derim: Çünkü âyetin gelişi bu işi ta'ammüden 
yapan hakkındadır. Rivayete göre, Hudeybiye umresinde onlara bir yaban 
eşeği belirmiş, Ebu'l-Yeser (Ebü Katâde?) de bir hamle yaparak ona mızra- 
ğını saplamış ve öldürmüştü. Kendisine “Sen ihramlı iken avı öldürdün!” 
dediler. Âyet işbu sebeple indi. Hem asıl olan bile bile yapanın fiilidir, ha- 
taen yapılan fiilin taammüden olana katılması işin vahametini belirtmek 
içindir. Buna âyetteki şu kısımlar da delildir: “Ta ki yaptığının cezasını tat- 
sın!” ve “Her kim yine bu işe dönerse, Allah onu mutlaka cezalandırır.” 


öğ [ary]‏ قلت: ما معنى التقليل والتصغير في قوله [بِشّيْءٍ مِنَ الصَّئِدِ)؟ قلت: 
قلل وصغر ليعلم أنه ليس بفتنة من الفتن العظام التي تدحض عندها أقدام الثابتين» 
كالابتلاء ببذل الأرواح والأموال» وإنما هو شبيه بما ابتلى به أهل أيلة من صيد 
السمك» وأنهم إذا لم يثبتوا عنده فكيف شأنهم عند ما هو Mİİ‏ 


Test 


larrl‏ وقراً a‏ اله“ بالياء. 


> ye ld 


m‏ ب p yü şe‏ كذ بل 
Sİ‏ أو 3504 GS gb‏ ر فلك اما ósi‏ وَبَالَ مره 20 


ما صف ومن عاد ته اھ رماش وز ر i‏ 
NIL x‏ = 
e GE) [ave]‏ ا م . والتعمد: أن يقتله 


وهو ذاكر e caol >Y‏ أن Kn‏ قتله» فان قتله وهو ناس 
A a a‏ ا kez akn‏ 


[aro]‏ فإن قلت: فمحظورات الإحرام يستوي فيها العمد والخطأء فما بال التعمد 


٠١‏ مشروطًا في الآية؟ قلت: OY‏ مورد الآية فيمن تعمد؛ فقد روي أنه عن لهم في 


عمرة الحديبية حمار وحش» فحمل عليه أبو اليسر فطعنه برمحه فقتله» فقيل له: 
إنك قتلت الصيد وأنت محرم» فنزلت. ولأن الأصل فعل التعمد» والخطأ لاحق 


به للتغليظ. ويدل عليه قوله تعالى özi‏ وَبَالَ yağ) deil‏ عاد gd‏ الله Aale‏ 
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Zühri'den [v. 124/742) şöyle nakledilmiştir: “Kitap taammüden olanın, sünnet 
de hata ile olanın hükmünü getirmiştir.” Saîd b. Cübeyr W. 94/713]: “Ben hata 
ile olanda bir beis görmüyorum.” demiş ve âyetteki ta'ammüden olma şartını 
görüşüne mesnet yapmıştır. Hasan-ı Basri Rahimehullah 'dan [v. 110/728] ise 
konu ile ilgili iki rivayet bulunmaktadır. 


[926] “Cezası, öldürdüğü o hayvanın benzeridir...” Hem ceza hem de 
misl kelimesi merfü'dur, öldürdüğü av hayvanına denk bir ceza ödemesi 
gerekir, anlamındadır. Bu da Ebü Hanife Rahimehu'lâh'a [v. 150/767] göre 
av hayvanının avlanıldığı yerdeki takdir edilen değeri kadardır. Eğer avın 
değeri kurban fiyatına ulaşırsa o takdirde muhayyer olur: İsterse evcil hay- 
vanlardan av hayvanının değerinde olan bir hayvanı kurban eder. Ya da 
onun değeri ile yiyecek alır ve her fakire yarım sâ' yani 1080 gr. buğday ya 
da [arpa ya da hurma gibi] diğerlerinden bir sā‘ yani 2160 gr. olacak şekilde 
yoksullara dağıtır. Ya da yoksula -yeredeği her sâ yiyeceğe karşılık bir gün 
oruç tutar. Eğer bir fidye kadar “lmayâcak şekilde bir fazlalık olursa ona 
karşılık da bir gün oruç tutar ya î gnu tasadduk eder. İmam Muham- 
med [v. 189-805) ve Şafi fye Iv. 204 öte misl f denk olmasından maksat 
ehli hayvanlardan le iş vx Eğer Siğil hayvanlarda avın bir 
muâdili yoksa o takdirde Ebü RanîfeRipygörüşüng dönülür. Şayet “Peki, 
misli kıymet ile tefsir edenler msn alay Mihiyetinde olan “öyle bir 


ehli hayvandır k? kaydın(nasıKi A Keza “Kâbe'ye ulaşmış bir 
hediye kurbanlık olmak ebe YAY i uf kayıtlar kıymetin değil, ehli hay- 
vanlardan muâdilinin verilmesini سة‎ E dersen şöyle derim: Kıymeti 
gerekli görenler, bir kurbanlık satın alması ya da yiyecek alması ya da oruç 
tutması arasında aynen Allah Teâlâ'nın âyette muhayyer bırakması gibi mu- 
hayyer bırakıyorlar. Buna göre “öyle bir ehli hayvandır ki” ifadesi muhay- 
yerlikler arasından biri olan kıymet ile kurbanlık alınması halinde onun 
neden olacağını beyan etmiş oluyor. Çünkü ava kıymet biçip de kıymet ile 
kurbanlık alıp onu (Harem-i Şerif'e] sunması halinde, öldürdüğü avın dengi 
ehli bir hayvanla cezasını ödemiş oluyor. Kaldı ki âyette öldürülen avın 
dengi ehli bir hayvanla karşılanması yahut yiyecekle ya da oruçla ödenmesi 
şeklinde muhayyer bırakmak, ancak tekellüfsüz ava değer biçilmesi ve o 
değer üzerinden bir değerlendirme yapılarak üç şıktan hangisinin seçile- 
ceğine karar verilmesi halinde mümkün olabilir. Öyle olmaz da doğrudan 
ehli hayvanlardan denk bir benzer arayışı vacip kılınacak olursa ve dengin 
bulunamaması halinde o takdirde değer biçme yoluna gidilip ondan sonra 
ya yiyecek alınması ve dağıtılması ya da oruç tutulması arasında muhay- 
yerlik söz konusu edilir ise, o zaman âyette olandan uzaklaşılmış olacaktır. 


وعن الزهري: نزل الكتاب بالعمد ووردت السنة بالخطأ. وعن سعيد بن جبير: لا أرى 


في الخطأ Éa‏ أخذًا باشتراط العمد في الآية. وعن الحسن روايتان. 


ları‏ فَجَرَاء مل ما قَتَلَ] برفع İla GE)‏ جميعاء بمعنى: فعليه جزاء 
يماثل ما قتل من الصيد. وهو عند أبي حنيفة قيمة المصيد يقوّم حيث صيد. فإن 
بلغت قيمته ثمن هدي تخير بين أن يهدي من النعم ما قيمته قيمة الصيد» وبين أن 
يشتري بقيمته طعامًا فيعطي كل مسكين نصف صاع من y‏ أو صاع من غيره؛ وإن 
ل ل لي ا 
ri ALİ e‏ لله: مثله» نظيره من النعم؛ OB‏ 
we‏ لليف اله öğ‏ قلت: فما يصنع 

—İ 

من يفسر المثل بالقيمة de Gk‏ كع[ عرس > وبقوله: GA)‏ بالغ 
الكعبة)؟ قلت: قد خير من Aİ‏ امنا شري بها هديا أو طعامًا أو يصوم؛ 
كما خير الله تعالى في الآية. 0 ا انا şaş‏ التشترى. E‏ 
في أحد وجوه التخيير؛ OY‏ من قوم الصيد واشترى بالقيمة هديا فأهداه» فقد جزى 
بمثل ما قتل من النعم. على أن التخيير الذي في الآية بين أن يجزي بالهدي أو يكفر 
بالإطعام أو بالصوم» إنما يستقيم استقامة ظاهرة بغير تعسف إذا قوم ونظر بعد التقويم 
أيّ الثلاثة يختار. فأما إذا عمد إلى النظير وجعله الواجب وحده من غير تخيير - فإذا 


كان شيئًا لا نظير له قوّم حينئلٍء ثم يخير بين الإطعام والصوم - ففيه نبو عما في الآية. 
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Dikkat edilecek olursa, “ya da düşkünü doyurma kefareti veya bunun dengi 
bir oruçtur” buyrulmuş ve [iki değil] üç şey arasında muhayyer bırakılmıştır. Bu 


şekilde uygulama da ancak ava evvelemirde değer biçme ile mümkün olabilir. 


[927] İbn Mesûd (ra) [v. 32/653] {5 ما‎ Ju 841553 şeklinde okumuştur. 
İzafetli olarak (8 | مل‎ 4555 şeklinde de okunmuştur ki aslı isn nasbı ile 
J5 u Be فَجَرَاءٌ‎ olup “Öldürdüğünün mislini ödemesi gerekir.” anlamındadır. 
Acibtu min darb” Zeyd” -ifadesinin daha sonra- min darbi Zeyd” oluşu gibi 
izâfet haline getirilmiştir. es-Sülemi (v. 73/692] aslı esas alarak okumuştur. Mu- 
hammed b. Mukâtil (er-Râzi? v.248/862| ise J k f فَجَرَاءَ‎ şeklinde her ikisini 
de mansüb okumuştur. “Öldürdüğünün dengi bir ceza ile cezasını ödesin.” 
Hasan-ı Basri Rahimehullah W. 110/728) ise boğaz harfi olan Ayın'a hareke 
ağır geldiği için 'Ayın'ın sükünu ile minen-na m şeklinde okumuştur. 

[928] “Sizden” yani Mislê labar a fiki âdil hakem öldürdüğünün 
dengi olan bir şeye hükmeder.” Bufa ede mislip kıymet olduğuna delil 
vardır demişlerdir. Çünkü değ tepbiç ekmüşah€de edilen somut nesneler 
hakkında olmaz o düşürime ve GSE üp/biçeeyi gerekli kılacak soyut bir du- 

abî [v. 86705] nakledildiğine göre 
Dm a7 Ömer (r.a.)'a sordu. O da 


rum hakkında söz ii olut 

o, ihramlı iken bir cey: n avlamıştı 
Abdurrahman b. Avf'a K/32/653)da Sonra da kendisine bir koyun 
kesmesini emretti. Kabisa yayındaki. ini Vallahi, müminlerin emiri 
bilemedi de başkasına sordu!” de Ara -i Ömer, elindeki kamçısı ile 
onu dövmeye kalkıştı ve “İhramlı avlanmayı biliyorsun; fetvası söyle- 
nince işine gelmiyor değil mi!?” dedi ve ekledi: Allah Teâlâ “Sizden iki âdil 
kişi hükmeder” buyuruyor. İşte biri Ömer, öteki Abdurrahman!” Muham- 
med b. Cafer (w. 130/747-48) 1 ب‎ dis 45 şeklinde okumuştur ve bununla 
— به مَنْ يتغل‎ SI [Sizden âdil olan (lar) ona hükmeder] demek i istemiştir, yoksa 
bu kıraatle tek kişinin hüküm vermesinin yeterli olacağını kastetmemiştir. 
Bununla devlet başkanının kastedildiği de söylenmiştir. 


[929] [Nekire olan] G4 kelimesi, cezâyı misl ile sıfatlayan kimselere göre 
cezânın halidir çünkü sıfat mevsufu tahsis eder ve marifeye yaklaştırır [ve 
bu haliyle de marife olması gerekeni zilhâl olmaya elverişli kılar]. Yahut, 721/1 nasb 
edenlere göre mislden bedeldir. Ya da misÃ cerredenlere göre onun mahal- 
linden bedel olmaktadır. كلعل به‎ zamirden hal olmak üzere mansüb olması 


da câizdir. 


ألا ترى إلى قوله تعالى Gİ)‏ كَمّارَةٌ طَعَامُ مَسَاكِينَ أو İle‏ ذلك صِيامًا) كيف خير بين 


الأشياء الثلاثة» ولا سبيل إلى ذلك إلا بالتقويم 


[ayy]‏ وقرأ عبد الله: ads L Ë RE «j3 L Ji ME‏ على 
الإضافة» وأصله: فجزاءٌ İka‏ ما قتل» بنصب مثل» بمعنى: فعليه أن يجزي مثل ما قتل؛ 
ثم أضيف كما تقول: عجبت من ضرب زيدًاء ثم من ضرب زيدٍ. وقرأ السلميّ على 
الأصل» وقرأ محمد بن مقاتل» «فَجَرَاءَ مِثْلَ ما IS‏ بنصبهماء بمعنى: فليجز جزاء 
مثل ما قتل. وقرأ الحسن: «من النغم»» بسكون العين؛ استثقل الحركة على حرف 
الحلق فسكنه. اوم 

ANN‏ ا ا لسو 
قالوا: وفيه e‏ وعد إلى النظر والاجتهاد 
دون الأشياء المشاهدة. putu‏ اب yi‏ عم شاور عبد 
الرحمن بن عوفء ثم أمره بذبح ka‏ والله» ما علم أمير المؤمنين 
حتى سأل غيره» فأقبل عليه ضربًا بالذَرّة وقال: «أتغمص الفتيا وتقتل الصيد وأنت 
محرم؛ قال الله تعالى: (يَحْكُمْ به دوا İZ‏ مَنْكم) فأنا عمر» وهذا عبد الرحمن.» وقرأ 
محمد بن Si die Pore‏ أراد يحكم به من يعدل منكم ولم يرد الوحدة؛ 
وقيل: أراد الإمام. 

ila) [ava]‏ حال عن جزاء فيمن وصفه بمثل» OY‏ الصفة خصصته فقربته من 
المعرفة» أو بدل عن مثل فيمن نصبه» أو عن محله فيمن جرّه. ويجوز أن يتتصب Yie‏ 
عن الضمير في Aas‏ 
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[930] Wa kelimesi باع الْكَعْبَدٌ‎ ile nitelenmiştir. Çünkü bu izâfet hakiki / 
manevi olmayıp lafzidir. (O yüzden o da nekire olmaktadır). Kurbanlıkların 
Kâbe'ye ulaşmasından maksat Harem-i Şerif'te kesilmiş olmasıdır. Tasad- 
duka gelince, Ebü Hanife Rahimehu'lâh'a [v. 150/767) göre, kişi onu dilediği 
yerde yapabilir. Şafiî Rahimehullah'a [v. 204/819] göre ise tasadduk da Ha- 


rem-i Şerif yoksullarına olacaktır. 


(931) Şayet “Cezâ*” şeklinde mansüb okuyan, 555 kelimesini hangi 
gerekçe ile ref ii dersen şöyle derim: Bunu mahzuf bir mübtedanın 
haberi yapıyor, adeta 3508 ae اجب‎ gil أو‎ (veya “ona gereken, bir kefarettir”) 
denilmiş veya şöyle bir takdir yapılmış oluyor: 5) أو‎ 855 GA ¿j af (bu 
durumda gereken, bir ceza ya da kefaret ermedi; Ki buna göre, (5534 öl 
üzerine atfedilmiş olur. vs gbi 5 jşeklinde izâfet şekliyle de okun- 
muştur. Bu halde izâfet, e olur e şöyle denilmiş gibi kabul edilir: 
ن¿ طَعَام مشكِينٍ‎ isi أو كَقَارَةٌ‎ (Ya da yoksul doyirmadan ibâret olan bir kefaret). Bu- 
nun örneği de şudur: Hatem (Gi) yüzük) denir ve bu aterm” 
min fiddat” (gümüşten yüzü dır. Alec | MW. 117/735] $465 4 
مشكين‎ şub şeklinde olmuştur Mikkini tekil sipgasiyla okuması beyan / 


temyiz makamında vâki م‎ m KY a ve Zinse delâlet eden tek bir 
miskinin zikri ile yam amk 1 رہ‎ 
LY 


[932] ذَلِكَ‎ Já 1 ifadesi, 'Ayın'ın kesresi ile de [Jig] okunmuş olup ara- 
larındaki fark şudur: ‘Ad! şeklinde okunması halinde yedirmek, oruç tut- 
mak gibi başka bir cinsten muâdili olan şey kastedilirken, 74/ denildiğinde 
aynı cinsten miktar olarak dengi kastedilir. Yükün iki dengi anlamında Yüz 
hil denilir. Çünkü her biri diğerinin tam dengidir ki birbirini tartsın da 
yükte denge hasıl olsun. Buna göre fethalı olanı, yani adl ism-i masdar kes- 
reli olanı, yani 74/ de mef'ülün bih anlamındadır. Zeb} ve zibh gibi. Benzer 
bir kelime de baml ve hımldir. 


[933] U> ra ma / yiyeceğe işarettir. UL.» de sdn temyizidir; لى مثله‎ 
رجلا‎ sözünde olduğu gibi. 
[934] Bu şıklar arasında seçim yapma hakkı, Ebü Hanife Rahimehu ilâh 


[v. 150/767) ve Ebü Yüsuf'a (v. 182/798) göre avı öldüren kimseye aittir. İmam 
Muhammed'e [v. 189/805] göre ise hakemlere aittir. 


1 | الكشاف 


[are]‏ ووصف هديا ب[ بَالِعَ الكغبة) لأن إضافته غير حقيقية. ومعنى بلوغه الكعبة 
أن يذبح بالحرم فأما التصدّق به فحيث شئت عند أبي حنيفة» وعند الشافعي في 
الحرم. 


op [arol‏ قلت: بم يَرفع (3S)‏ مَن ينصب EGE)‏ قلت: يجعلها خبر مبتداً 
محذوف» كأنه قيل: أو الواجب عليه كفارة. أو يقدر: فعليه أن يجزي جزاء أو كفارة 


فيعطفها على أن يجزي. وقرئ: أو eb EGS‏ مَسَاكِينَ على BLAYI‏ وهذه الإضافة 


مبينة» كأنه قيل أو كفارة من طعام مساكين» كقولك: خاتم فضة» بمعنى خاتم 
(Ñ VE K7 > a 02 f & Ri 5‏ 
فضة. وقرأ الأعرج: «أؤ كفارة طا مشكينَ»» وإذ 


» وإنما وحدء لأنه واقع göze‏ التبيين» 
ZN‏ 
فاكتفى بالواحد الدال Pyr‏ 





yi 
ہے‎ 
حم‎ 
الشيء ما‎ dap والفرق يينهما أن‎ SA “e 35 وقرئ:‎ [awy] 
به في المقدار» ومنه عدلا‎ 2 m عادله من غير جنسه»‎ 
Sv ALVAR 


الحملء لأن كل واحد منهما dağ‏ بالخ لحي اعتدلا؛ كأن المفتوح تسمية المصدرء 
والمكسور بمعنى المفعول به» كالذبح ونحوه» ونحوهما الحمل والحمل. 

Gi), ar‏ إشارة إلى الطعام؛ [وَصِيَامًا) تمييز للعدل كقولك: لي مثله 
0 > 


fare)‏ والخيار في ذلك إلى قاتل الصيد عند أبي حنيفة وأبي يوسف؛ وعند محما 
إلى الحكمين. 
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(9351 ق‎ yi (ta ki tadsın) fiili, êl pe kelimesine bağlıdır, yani ceza öde- 
mesi yahut kefaret vermesi gerekir ki ihram yasağını çiğnemenin kötü bir 
şey olduğunu anlasın ve cezasını çeksin. Vebá/, kötü bir şey işlediğinde, 
sonuçta kişide hâsıl olan i istenmeyen durum ve zarar demektir ki o işin ağır- 
lığından kaynaklanmıştır. S5 3 İZİ dGİEĞ (“Biz de onu ağır / sert bir yaka- 
layışla yakaladık!” (Müzemmil 73/16)) âyetinde de ağırlık anlamında kullanıl- 
mıştır. پیل‎ Çil geleli ise mideye oturan ve sindirilemeyen ağır yemek demektir. 


[936] “Allah geçmiştekileri affetmiştir.” Yani ihramlı iken avlanma ko- 
nusunda daha evvel Peygamber (s.a.)'e sorup da hükmünü öğrenmeden 
önce yapmış olduklarınız artık geride kalmıştır, Allah Teâlâ size onları so- 
racak değildir. Yahut Câhiliye döneminde yapmış olduğunuz şeyler çünkü 
onlar ibadetlerini öncekilerin şeriatlarıyla [şeru men kablenâ| yapmaktaydılar 
ve onların şeriatında da ihramlı iken a haramdı. 


(937) “Ancak her kim yine bü i işe “yani ai bi en yasaktan sonra ihramlı iken 
av öldürmeye “dönerse Allah onu ndak a cezalandırır!” 4455 cümlesi mahzuf 
bir mübtedanın haberidirve 2 0 o, Allah'ın mutlaka cezalandı- 
racağı biridir!) takdirinde olup alir ına Fâ gelmiştir. Benzeri şudur: 
EE بر‎ deği 523... Arak kiri Ki iman ederse, ne yaptığı iyiliklerin 


Ee korkar ne'de üzerine kötülüklerinden fazlasının yükleneceğin- 
den...” (Cin 72/13]) Yani AlİSh h Teâlâ onyâhiyet t günü cezalandırır. 


(938) Dönene yeniden rel ع رود فوع مانت‎ konusunda ihtilaf 
edilmiştir. Atâ [v. 115/733], İbrâhim [v. 96/714], Saîd b. Cübeyr [v. 94/713] ve 
Hasan-ı Basri Rahimehullah |v. 110/728) gerektiği kanaatindedirler, ulemanın 
kahir ekseriyeti de bu görüştedir. İbn Abbâs (v. 68/688] ve Şureyh ise âyetin za- 
hirine tutunup zikredilmediğini ileri sürerek “kefaret gerekmez.” demişlerdir. 


96. Denizde avlanmak ve deniz yiyeceği, siz ve gezginler için bir 
metâ olmak üzere helâldir. Buna mukabil, ihramlı bulunduğunuz sü- 
rece kara avı size haram kılınmıştır. Haşredileceğiniz Allah'tan sakının. 


[939] Saydır/-bahr (deniz avı) denizden avlanan ve yenilen yenilmeyen 
her şeydir, ta amu bahr ise yenilebilen deniz avlarıdır. Mâna şöyledir: De- 
nizde avladığınız her şeyden yararlanmanız size helâl kılınmıştır, yenilecek 
olanların da yenilmesi helâl kılınmıştır ki bunlar Ebü Hanife Rahimehu'- 
lâh'a [v. 150/767] göre sadece balık cinsidir. İbn Ebi Leylâ'ya [v. 83/702] göre 
ise denizden avlanan her şeydir. Ona göre âyetin anlamı şöyledir: “Deniz 
canlılarını avlamak ve onu yemek size helâl kılındı.” 


الكشاف 


[avo]‏ )433( متعلق بقوله [فَجَرَاءُ أي فعليه أن يجازي أو يکفر» ليذوق سوء 
عاقبة هتكه لحرمة الإحرام. والوبال: المكروه والضرر الذي يناله في العاقبة من عمل 
سوء لثقله عليه» كقوله تعالى KİZİ GİRE)‏ وبيأا) [المزمل: »]٠١‏ ثقيأد. والطعام 
الوبيل: الذي يثقل على المعدة فلا يستمراً. 

GE) Jar‏ الله عَمَا سَلّف) لكم من الصيد في حال الإحرام قبل أن تراجعوا 
رسول الله يه وتسألوه عن جوازه. وقيل: عما سلف لكم في الجاهلية منه» لأنهم كانوا 
متعبدين بشرائع من قبلهم وكان الصيد فيها محرمًا. 

EN Es) وای مخز م بعد نزول النهي‎ pl وَمَنْ عاد إلى قتل‎ [ary] 
ولذلك دخلت الفاء. ونحوه‎ il RA محذوف تقديرة.‎ İka ينتقم: خبر‎ 
يعني يقم ماي الآخرة.‎ Di [الجن‎ E pe فلا‎ sy beki فمن‎ 

[ara]‏ واختلف في ووب ağ esli NS‏ وإبراهيم وسعيد بن 
جبير والحسن: وجوبهاء 8 AP‏ رالخلواء > GR‏ عبان وشريح: أنه لا كفارة 
عليه قا بالظاهرء .انه لم يذكر ااا 12 

li iz (23 كم وَللسّيّارَة‎ CE ab) pa) Kr Sİ Jehan 
تُحْشَرُونَ»‎ İŞ اله الذي‎ E ما دمم حُرْمًا‎ zl 

ina} [aral‏ البخر) مصيدات البحر مما يؤكل وما لا يؤكلء؛ fb)‏ وما 
يطعم من صيذه. والمعنى: أحل لكم الانتفاع بجميع ما يصاد في البحر» وأحل لكم 
أكل المأكول منه. وهو السمك وحده عند أبي حنيفة؛ وعند ابن أبي ليلى جميع ما 
يصاد منه» على أن تفسير الآية عنده أحل لكم صيد حيوان البحر وأن تطعموه. 
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[940] لَكُمْ‎ Elia (bir metê olmak üzere) ifadesi meflün lehtir, yani size 
onlardan yararlanmanızı sağlamak için helâl kılındı. Bu kelime mefńlün leh 
olmada ít وَوَمَئْنَا لە إسحاق وَيَعْقُوبَ‎ (“Ona İshâk'ı -ve fazladan Ya'küb'u- hibe 
ettik.” (Enbiyâ 21/72) âyetindeki 74//er” (fazladan) kelimesinin hal olma- 
sı mevkiindedir. Çünkü K El denizden çıkan her şey için değil sadece 
yenilebilir olanlar için mefúlün leh olmaktadır. Nitekim nâfile de Hazret-i 
Ya'küb'a özel hal olmaktadır. Yani yenilecek olan deniz ürünlerinden yarar- 
landırmak için helâl kılındı, böylece yerleşik halklar için taze taze yemeleri, 
yolculuk yapanlar / kervanlar için de kurutarak azık edinmek süretiyle ye- 
meleri temin edilmiş oldu. Nitekim Hazret-i Müsâ da Hızır ile olan buluş- 
ması için çıktığı yolculukta kurutulmuş balığı azık edinmişti. 


(941) ab و‎ [deniz yiyecekleri] şeklinde de okunmuştur. 


(942) Saydu/-berr karada avlanan hayyanlardır ki Ebü Hanife Rahime- 

hulllah'a W. 150/767] göre bunlar birtakim! | Ja kuşları gibi bazı vakitler suda 
AN ٤ Z د‎ Ai O 

yaşasalar bile üremeleri karada olan çanlılardir. Bu konuda ihtilaf edilmiştir. 
Fukahâdan bir kısmı ihramlıya “ v Gelen her şefin avlanılmasının haram 
olduğu görüşündedirler; Hazrèt-i İbn ABbâs'ın (v. 68/688] görüş- 
leri böyledir. Ebü Hüreyre ] 515/6781, ADK. 114/3), Mücâhid [v. 103/723] 
ve Saîd b. Cübeyr [v. 94713] iam olmayan bitinin avlamış olduğu av 
hayvanını ihramlı için ağlamış sa/da ihramlınih yemesini -ihramlı, avı 
göstermemiş ve ona işar et DS iZ görmüşlerdir. İhramdan evvel 
kesmiş olduğu av aa Chir. Bu görüş de Ebû Hanî- 
fe Rahimehu'llâh ve ashâbına aittir. Mâlik, Şâfi'i [v. 204/819] ve Ahmed [v. 
241/855) ise “Av kendisi için avlanılmışsa ihramlının onu yemesi helâl değil- 
dir” demişlerdir. Şayet “Peki, Ebü Hanife Rahimehullâh “kara avı” tabirinin 
genelliği karşısında ne yapıyor?” dersen şöyle derim: Ebü Hanife “ihramlı 
bulunduğunuz sürece kara avı size haram kılınmıştır.” âyetinin mefhumu- 






nu esas almaktadır. Çünkü bu âyetin zahiri başkalarının avından değil ih- 
ramlıların avından söz ediyor zira muhatap olanlar ihramlılardır. Adeta “Ey 
ihramlılar! Karada avlamış olduğunuz av size haram kılındı” denmektedir. 
Hal böyle olunca ihramlı olmayanların avı ile kendilerinin ihramsızken av- 
lamış oldukları avlar hitap dışı kalmış olmaktadır. Buna “Ey iman edenler! 
Avı ihramlı iken öldürmeyin!” (Mâide 5/95] âyeti de delâlet eder. 

[943] İbn Abbâs [v. 68/688] fâ'il Allah Teâlâ olmak üzere şk >5 
3)! صَيْدَ‎ (Size kara avını haram kıldı) şeklinde okumuştur. > U ifadesi de 
Dal'ın kesresi ile > L şeklinde okunmuştur ki els دام‎ şeklinde telaffuz 
edene göredir. 


الكشاف 


ma Gta} [4e]‏ مفعول له» أي أحل لكم تمتيعًا لكم وهو في المفعول له 
بمنزلة قوله تعالى وَوَمَبِنَا لَه إسحاق وَيَعْقُوبَ G‏ فلة) [الأنبياء: [vy‏ في باب الحالء 
لأن قوله (İŞ‏ مفعول له مختص بالطعام» كما أن نافلة حال مختصة بيعقوب» 
يعني أحل لكم طعامه تمتيعًا Ğİ‏ يأكلونه طربًاء ولسيارتكم يتزؤدونه قديدّاء كما 
235 موسى عليه السلام الحوت في مسيره إلى الحضر عليهما السلام. 


[asl]‏ وقرئ «وَطّْعْمُةُ). 


[aey]‏ وصيد البر: ل ل ا ل لي 
e‏ الي emdi‏ الس 
كل شيء يقع عليه اسم الیک sile‏ عبس وعن أبي هريرة وعطاء 
ومجاهد وسعيد بن fe me‏ 
لأجله» إذا لم يدل ولم يش وكذإلكمها ; 


أكل aA‏ الحلال öls‏ صاده 





2 . وهو مذهب أبي حنيفة 
MEM DA‏ مالك ک pe la AE‏ ال لا يباح له ما صيد 
لأجله. فإن قلت: ما يصنع أبو حنيفة بعموم قوله: AŞ‏ البَرَ]؟ قلت قد İSİ‏ أبو 
حنيفة رحمه الله بالمفهوم من قوله (وَحْرَمَ عَلَيِكُمْ zili‏ ما OY (YE gii‏ ظاهره 
أنه صيد المحرمين دون صيد غيرهم» لأنهم هم المخاطبون؛ فكأنه قيل: وحرم عليكم 
ما صدتم في البر» فيخرج منه مصيد غيرهم» ومصيدهم حين كانوا غير محرمين. 
ويدل عليه قوله تعالى VEZİN GİGİ‏ فوا الضيد gils‏ حُرم). 

[aer]‏ وقرأ ابن عباس رضي الله عنه p‏ حَرَم عَلَيَكُمْ zl ipa‏ أي الله عر وجل. 


وقرئ «ما دمتم» بكسر الدال» فيمن يقول دام يدام. 
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97. Allah Kâbe'yi, o haram evi insanlar için (maddi-manevi) bir kalkın- 
ma vesilesi ve güvenlik kaynağı kılmıştır. Keza, haram ayı, hediye kurbanı 
ve gerdanlıklı kurbanı da... Bu da göklerde ve yerde ne varsa hepsini Al- 
lah'ın bildiğini Allah'ın her şeyi bilmekte olduğunu bilesiniz diyedir. 

98. Bilin ki Allah'ın hem cezalandırması şiddetlidir hem de gerçek- 
ten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


(944) ام‎ İl الت‎ sıfatın kullanılışı gibi açıklık getirme değil, övgü amaç- 
lı atf-ı beyandır. , GU alî yani hem din hem de âhiret işleri için, hac ve 
umrelerinin tamam olacağı, ticaretlerinin revaç bulacağı ve sair menfaatler 
elde edebilecekleri bir kalkınma vesilesi dünyevi - uhrevi amaç ve hedefleri- 
ne ulaşabilmenin aracı... Atâ [v. 114/732) şöyle dermiş: “Eğer onu tek bir yıl 
terketseler, bakılmaz olurlar ve ticaretleri bozulur.” 


(945) “Haram ay” haccın eda edildiği aydır ki Zilhicce olmaktadır çün- 
kü bu ayın “içinde hac ibadetirin ifa ediles? özelliği ile diğerleri arasında 
temayüz etmesi öyle bir ayrıcalıktır ki Allah Teâlâ/onu ayrıca zikretmek sü- 
retiyle bunu bildirmiş olinaktadır. fini haramvayların tamamının cins 
olarak kastedildiği de söylenmi 11: N 


[946] “Kurbanlık ve gerdanlık, .” yani gerdanlık takılan kurbanlık- 
ları... ki iri cüsseli deveferdir. Çünkü bûk ırbanfarın sevabı daha büyük- 
tür ve onlarla birlikte hacc değeri/ getirisi .daha belirgindir. “Bu” yani 
Kâbe'nin insanlar için (mad lk Kalkınma vesilesi oluşu ya da söz 
konusu edilen şeyler, yani ihramlının avı terketmek süretiyle hacca hürmeti 
vb. şeyler “de Allah'ın” her şeyi “bildiğini bilesiniz diyedir.” O, sizi yükümlü 
tuttuğu şeylerde sizin yararınıza olanları, kalkınmanıza medâr olacak şey- 
leri bilmektedir. Yasaklarını çiğneyenlere karşı “cezalandırması şiddetlidir” 
yasaklarına riayet eden kullarına karşı da “gerçekten bağışlayıcıdır, merha- 
metlidir.” 


99. Resüle düşen sadece iletmektir. Açıktan yaptıklarınızı da gizle- 
diklerinizi de Allah bilmektedir! 


[947] “Resüle düşen sadece iletmektir!” Bu ifade, Allah'ın emrettiği 
şeyin yerine getirilmesinin gerekliliğini kuvvetlendirmekte ve Resülün, 
üzerine düşen tebliğ vazifesini yerine getirmiş olduğunu, artık aleyhinize 
hüccetin ikame edilmiş bulunduğunu, itaate mecbur olduğunuzu ve dola- 
yısıyla ihmali halinde hiçbir mazeretinizin bulunmadığını sert bir şekilde 
göstermektedir. 


الكشاف 


gigil npa للثاس وال‎ uğ al a) AS دعل الله‎ qy 
اله َعَم ما في الشات وما في الأزرض وَأَنَّ الله‎ İl ذلك‎ Ge 
GE 

(اعْلّمُوا Sİ‏ الله شَدِيدُ العمّاب ÖZ‏ اله غَفُورٌ Gi‏ 

Eel} [aee]‏ الحَرَام) عطف بيان على جهة المدح» لا على جهة التوضيح؛ كما 
تجيء الصفة كذلك. KUŞİ‏ انتعاشًا لهم في أمر دينهم ودنياهم؛ ونهوضًا إلى 
TES‏ يسان م لو تركوه عامًا واحدًا لم ينظروا 
مغل يكن ا 


4 

OY dizesi وهو اذو‎ ke فيه‎ Gişe ر‎ la} Hasol 
عرفه الله تعالى. وقيل:‎ Si 2e GEN لاختصاصه من بين‎ 
di 3 4 

ARŞ Gas, gil) [ae‏ نه خصوصًا وهو OY Öd‏ الثواب فيه 
أكثر» وبهاء الحج معه أظهر. LEUS)‏ إشارة إلى جعل الكعبة قيامًا للناس» أو إلى ما 
ذكر من حفظ حرمة الإحرام بترك الصيد وغيره (ِلِعَعْلّمُوا Sİ‏ يَغْلّم) كل شيء وهو 
عالم بما يصلحكم وما ينعكشم مما أمركم به وكلفكم. شَدِيدُ العقاب) لمن انتهك 
محارمه [غَفُورٌ رَحِيمَ) لمن حافظ عليها. 

(04358 وَمَا‎ Óig يَعْلَمُ ما‎ g EGI إلا‎ ŞEN İZ لما‎ 4 

[ev]‏ لما yeli ÇİZ‏ إلا البلاغ) تشديد في إيجاب القيام بما yel‏ به» وآن 
الرسول قد فرغ مما وجب عليه من التبليغ» وقامت عليكم الحجة» ولزمتكم الطاعة» 
فلا عذر لكم في التفريط. 


ولم يؤخروا. 


2 z İİİ gr 


اچ 


557 


558 


20 


25 


MÂİDE SÜRESİ - Keşşûf Tefiri 


100. De ki: Murdarın çokluğu senin hoşuna gitse de murdar olanla 
tertemiz olan bir olmaz. Öyleyse, ey vicdan sahipleri! Allah'tan sakının 


ki felâha eresiniz. 


[948] Murdar ile tertemiz [babis ile tayyib] arasındaki mesafe her ne kadar 
sizce yakın olsa da Allah katında çok uzaktır. Bu itibarla, murdarın çokluğu 
karşısında şaşkınlık gösterip de çokluğuna kanıp onu helâl ve tertemiz olan 
aza tercih etmeyin. Çünkü 'çokluk'ta vehmettiğiniz üstünlük, #ertemizin 
hiç olmayıp murdarın da eksik oluşu'na paralel gitmemektedir”. Bu hüküm 
geneldir, helâl mal ile haram malı, salih amel ile işe yaramaz ameli, doğru 
gidişat [mezhep] ile yanlış gidişatı, insanların iyisi ile kötüsünü içine alır. 
“Öyle ise Allah'tan sakının” ve az da olsa tertemiz olanı çok da olsa murdar 
olana tercih edin. Bu âyet, “çoklukla Pa öğünmeleri halinde- Cerilerin 
yüzüne çalınmayı hak eden bir ği ‘Nisékim şöyle söylenmiştir: 


Sa'd kabilesinin çokluğuyla a öğüpebilrsin çünkü Sa'd kalabalıktır, 


ama Sa'd'den ne vga bekliy gbi pe de رحن‎ 


Şöyle de denmiştir: 2 # | 4 e5, 
کے‎ 


ليم 


لم 


Sakın seni korkuragsyn o kala 
tamamı! ii 4 7 8 


a 
(5) 


[949] Bu âyetin Yemâme haci! yakında indiği söylenmiştir. Müslü- 


lıkları çünkwsığırdır çoğu, hatta 


manlar onlara saldırmak istediklerinde -müşrik de olsalar- onlara saldırma- 


ları yasaklanmıştır. 


101. Ey iman edenler! Açıklandığı takdirde hoşunuza gitmeyecek 
olur olmaz şeyleri sormayın -ki Kur'ân indirilirken bunları soracak 
olursanız size açıklanacaktır.- Allah bunları (sizin dirayetinize havale 
ederek) es geçmektedir. Allah bağışlayıcıdır, Halim'dir. 


102. Sizden önce nice kavimler böyle sormuşlardı da sonra o sebeple 
nankörce inkâr eder hâle gelmişlerdi. 


73 Yani murdar hep çoktur, tertemiz ise hep azdır... Bunların birini azalttığınızda ona paralel olarak diğeri 
de azalıyor değildir. Tıybi'nin deyişiyle, Murdarın çokluğuyla tertemizin yokluğu arasında eşitlik ku- 
rulamaz çünkü çokluk karşılaştırması, ‘zaten hep çok olan murdar ile “daima çokluğun haricinde olan 


tertemiz arasında yapılmaktadır. Oysa 1, asla 2'ye galip gelemez. / ed. 


LEG وَالطَيْبُ وَلَوْ أَعْجَبَكَ 555 الْحَبِيث‎ ELİN gi لا‎ Göğe 
البون بين الخبيث والطيب بعيد عند الله تعالى وإن كان قريبًا عندكم» فلا‎ (asal 
ما تتوهمونه في‎ OB تعجبوا بكثرة الخبيث حتى تؤثروه لكثرته على القليل الطيب»‎ 
ه الكثرة من الفضل» لا يوازي النقصان في الخبيث» وفوات الطيب. وهو عام في حلال‎ 
المال وحرامه» وصالح العمل وطالحه» وصحيح المذاهب وفاسدهاء وجيد الناس‎ 
ورديهم. (فاتقُوا الله وآثروا الطيب وإن قل» على الخبيث وإن كثر. ومن حق هذه‎ 
الآية أن تكفح بها وجوه ا اه . كما قيل:‎ 
تل‎ i IR # İS سعدا‎ Ó بِسَعْدٍ‎ SES 


a e q 


= ii وکما قیل:‎ ٠ 
a an 
ا‎ O een وقيل:‎ [aea] 
عن الإيقاع بهم وإن كانوا مشركين.‎ 
تَسْوْكُمْ وَإِنْ‎ Sİ إن تُبْدَ‎ Aİ ۱-(يا ايها الذينَ آمَنُوا لا تشألوا عَنْ‎ 
2 og pid D o, eş له‎ TA ii ça Gö و‎ 2 Me 
عفا الله عَنْهَا وَالله غفورٌ حَليمٌ»‎ Sİ A تسْألوا عَنْهًا حينّ يرل القرزآن‎ ٠ 
كافرينَ»‎ zl çi من قبْلكمْ‎ a Şİ -iey 
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[950] Şart, cümlesi ile ona atfedilen cümle, yani تسو كع‎ Á 45 òl ve 
RA İİİ İİ عَنْهِا حينَ‎ ES وَإِنْ‎ cümleleri أشياء‎ nın sıfatı olup mâna şöy- 
ledir: Peygamber (s.a.)'e soru sorup durmayın çünkü bu öyle bir noktaya 
varır ki ağır yükümlülükler hakkında da Peygamber'e soru sormaya başlar- 
sınız o da size gereğini bildirip sizi onunla mükellef kılınca da bu durum 
sizi gama sevk eder, ağır gelir ve onu sorup soracağınıza pişman olursunuz. 
Bu Surâka b. Mâlik [v. 24/645] veya Ukkâşe b. Mihsan (w. 10/632] hakkın- 
da rivayet olunana benzer bir durumdur. O şöyle demişti: “Ya Resülallah! 
Hac üzerimize her yıl mı farz?” Peygamber (s.a.) soruyu üzerine almamış ve 
ona cevap vermemişti. Ama o sorusunu üç kez tekrarladı. Bunun üzerine 
Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: “Yazıklar olsun sana! Cevap olarak “Evet!” 
dememden seni emin kılan ne?! Allah'a yemin ederim ki eğer “Evet!” desey- 
dim, hac her sene vacip olacaktı; vacip olsaydı o zaman da gücünüz yetme- 
yecekti, terkedecek olsanız, 9 zarişandirki fre düşecektiniz! Bu itibarla, ben 
sizi bıraktığım sürece siz de beni kendi hâline bırakın. Sizden öncekiler 
hep çok soru sorup da peygamberlerİn; uhalefet/etmeleri yüzünden helâk 
oldular. Ben size bir samir in den geldiğince onu yapın. Size 
bir şeyi de yasaklamışsamı O [bnr dice, “Ferâiz”, 84) 

(951) “Kur'ân indirilirken bila 1| sofacak olmaniz (size açıklanacak- 
tır).” Eğer vahiy zamaninda -ki ber (s.a.)3a hâla aranızda bulundu- 
ğu ve vahye muhatap ol úy birz f- Bu ağır yükümlülüklerle ilgili 
sorular sorarsanız, o zaman y sizi ülşgek olarro ağır yükümlülükler size açık- 
lanır, yerine getirmek üzere onlarla memur olursunuz sonunda da onlar 
karşısında göstereceğiniz gevşeklik yüzünden kendinizi Allah'ın gazabına 
maruz kılarsınız. Allah, geçmişte bu tür sorularınız yüzünden sizi affetmiş 
bulunmaktadır ama bir daha tekrarlamayın. “Allah bağışlayıcıdır, halim- 
dir.” Gösterdiğiniz gevşeklik yüzünden hak ettiğiniz cezayı verme konu- 
sunda acele etmez. 


(952) Şayet “Neden [An ile] لا تَسْعَلُو اعَنْ أشياءً‎ buyrulduğu halde, ardından 
Giz Ja قَنْ‎ değil de Gis 35 buyruldu?” dersen şöyle derim: i daki za- 
mir eşyâya gitmiyor ki عَنْ‎ harf-i cerri ile geçişli kılınması icap etsin. Aksine 
zamir lî Y ifadesinin delâlet ettiği meseleye / soruşa râcidir, yani daha 
öncekilerden bir kavim de bu tip sorular sormuştu. “Sonra o sebeple”, yani 
sorunun gereği net olarak ortaya konunca veya sormaları sebebiyle “nan- 
körce inkâr eder hâle gelmişlerdi.” Şöyle ki İsrâiloğulları, nebilerine birta- 
kım şeyler sorup çözüm isterlerdi; onlar emrettiğinde de onu terk ederler ve 


bu sebeple helâk olurlardı. 


الكشاف 


]40[ الجملة الشرطية والمعطوفة عليهاء أعني قوله إن نبد لَكُم SR‏ 
صفة للأشياء. والمعنى: لا تكثروا مسألة رسول الله يي حتى تسألوه عن تكاليف 
شاقة عليكم» إن أفتاكم بها وكلفكم إياها تغمكم وتشق عليكم وتندموا على السؤال 
عنها. وذلك نحو ما روي أن سراقة بن مالك أو عكاشة بن محصن قال: يا رسول 
الله الحج علينا كل عام؟ فأعرض عنه رسول الله يو حتى أعاد مسألته ثلاث coly‏ 
فقال E‏ «ويحك! ما يؤمنك أن أقول نعم؟ واللّه لو قلت: نعم لوجبت» ولو وجبت 
ما استطعتم» ولو تركتم لکفرتم» فاتركوني ما تركتكم» فإنما هلك من كان قبلكم 
بكثرة سؤالهم واختلافهم على boy çep‏ م بأمر فخذوا منه ما استطعتم» 

MI yo 


J i Sizal وإذا نهيتكم عن شيء‎ 
e 


Por ols} [a0]‏ > جين پر 01 L. ٠‏ عن هذه التكاليف 
الصعبة في زمان pi elle‏ نين Si‏ يوحى إليه» Çİ is)‏ 
تلك التكاليف الصعبة التي 5 تسوك م ردا يلو رضن اشک a‏ اله 

ID‏ ع 

بالتفريط فيها. e)‏ الله عتا ie‏ اه ا ا e‏ فلا تعودوا إلى مثلها 
(والله غَقُورٌ VS‏ يعاجلكم فيما يفرط منكم بعقوبته. 

Alla تَسْأَنُوا عَنْ أَشْيَاء)» ثم قال: [ِقَدْ‎ Y} قلت: كيف قال:‎ op [or] 
ولم يقل: قد سأل عنها؟ قلت: الق ا لس زاجم إلى أشياء حتى‎ 
يعني‎ AES تجب تعديته بعن» وإنما هو راجع إلى المسألة التي دل عليها لا‎ 
أضبَحوا بها)» أي بمرجوعها أو بسببها‎ SİP قد سأل قوم هذه المسألة من الأولين»‎ 
[كَافِرِينَ). وذلك أن بني إسرائيل كانوا يستفتون أنبيائهم عن أشياء فإذا أمروا بها‎ 
تركوهاء فهلكوا.‎ 
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103. Allah, bahire, sâibe, vasile ve hâm diye bir “kutsal hayvan ka- 
tegorisi meşru kılmamıştır. Fakat inkârcı nankörler, kendi uydurdukları 
yalanı Allah'a mal etmektedir ama çoğunun aklı ermez. 


[953] fil Câhiliye Arapları bir devenin beş batın döl vermesi ve sonun- 
cusunun da erkek olması halinde kulağını yararlar (4444) ve ona binmeyi 
haram sayarlardı, hayvan bir daha hiçbir şekilde otlaktan kovulmaz, sudan 
men edilmezdi, yorgun biri rastladığında ona binmezdi. Buna 652846 denir- 
di. [ii] Yine bir adam “Yolculuğumdan döndüğümde yahut hastalığımdan 
iyileştiğimde devem salma / serbest (s4) olsun” derdi ve onu kendisinden 
yararlanmanın haram olması noktasında aynen /4/ire gibi sayardı. Denil- 
diğine göre, bir kimse bir kölesini azat ettiğinde “O s4ibedir” dermiş ve bu 
durumda onunla arasında diyet ödeme ve mirasçı olma ilişkisi kalmazmış. 
[iii] Bir koyun dişi doğurursa kendilerinin, erkek doğurursa putlarının olur- 
du. Eğer hem erkek hem de dişi dus o takdirde “bu dişi, kardeşini 
kurtardı.” (457/r”) derler ve erkek olanı akla kurban etmezlerdi. [iv] Bir 
erkek hayvanın dölünden on batın elde e edildiğinde “Artık sırtını korudu!” 
[bám"] derler ve ona binmezler x IPF AE onu su ve otlaktan 


men etmezlerdi. e} 


[954] ما جَعَلَ‎ yani kulağını yama, ke RA vb. uygulamalar hak- 
kında Allah din olarak iE üküm indirmiş değildir “aksine inkâr- 
cı nankörler, kendi uydur ri Yalafı اوو‎ ederek” bu tür haram- 
ları kendi kendilerine koymuşlatdır, Amai çoğunun aklı ermez.” Aslında 
haram kılışı Allah'a isnat etmiyorlardı bu anlamda “mal etme / iftira” tabiri 
uygun olmayabilir ancak sözü edilen şeylerin haram kılınması konusunda 
körü körüne büyüklerine tâbi oluyorlardı. 


300 


104. Onlara “Buyrun gelin Allah'ın indirdiğine ve Peygamber'e 
denildiği zaman “Atalarımızı üzerinde bulduğumuz şey bize yeter!” 
derler. Peki, ya ataları bir şey bilmiyor ve doğru yolda gitmiyor idiyse? 

(955) AĞLI کان‎ PA 'daki Vav, hâliyyedir; başına yadırgama e 
Hemze gelmiş olup takdiri şöyledir: E& ó lü; هم لا‎ ASLİ م ذلك وَلَّوْ کان‎ 
يَهْتَدُونَ‎ Y5 (Ya, ataları bir şey bilmediği ve doğru yolda gitmediği halde İdi 
zannediyorlarsa?!) Demek istiyor ki ancak doğru yolda olan âlimin peşin- 
den gidilir; onun doğru yolda olup olmadığı da kesin delillerle bilinir. 

105. Ey iman edenler! Siz kendinize bakın. Siz doğru yolda bulundu- 
ğunuz takdirde, yanlış yolda gidenler size zarar veremez. Hepinizin nihai 
dönüşü Allah'adır. Yapmış olduklarınızı, O size bir bir haber verecektir. 


الكشاف 


٠‏ -لإمَا az‏ الله من özeni‏ ولا سَائبَة ولا وَصِيلّة ولا حَام SİZ‏ الْذِينَ 
كَفْرُوا يَفتَرُونَ عَلَى الله الكذبَ وَأَكْثْرهُمْ لا يَحْقلُونَ» l‏ 

[a0]‏ كان آهل الجاهلية إذا نتجت الناقة خمسة أبطن آخرها ذكر» بحروا أذنهاء 
أي شقوها وحرّموا ركوبهاء ولا تطرد عن ماء ولا مرعى» وإذا لقيها المُعيي لم يركبها؛ 
واسمها البحيرة. وكان يقول الرجل: إذا قدمت من سفري أو برئت من مرضي فناقتي 
سائبة» وجعلها كالبحيرة في تحريم الانتفاع بها. وقيل: كان الرجل إذا أعتق عبدًا قال: 
هو سائبة» فلا عقل بينهما ولا ميراث. وإذا ولدت الشاة أنثى فهي لهم» وإن ولدت 
ذكرًا فهو لآلهتهم. فإن ولدت ذ 7 skar Al‏ أخاهاء فلم يذبحوا الذكر 
لآلهتهم. bi‏ ننجت من صلب حل عر أبطن قالوااقد حتى ظهر»» فلا ثركب. 
S] 2 kenem‏ 


لم 


= 


TAUER E A ما شرع ذ ذلك ولا مر‎ AE G} ومعنى‎ [ao] 
فلا‎ {óli لا‎ şasi Zi eyi 7 GİY ولكنهم بتحريمهم ما حرّموا‎ 
aR RE تشيو ال‎ 

4 (وَإذَا js‏ لَهُمْ S‏ إلى İŞİ‏ الله وَإِلَى YES‏ قَانُوا ea‏ ما 
وَجُذتا عليه GET‏ وو كان GAZI‏ لا يَعْلَمُونَ GA‏ وَلايَْتَدُونَ) 

aoo]‏ الواو في قوله ih‏ كَانَ {iT‏ واو الحال قد دخلت عليها همزة 
الإنكار؛ وتقديره: أحسبهم ذلك ولو كان آباؤهم لا يَعْلَمُونَ Ya Gé‏ يَهْتَدُونَ)؟! 


والمعنى أن الاقتداء إنما يصح بالعالم المهتدي» وإنما يعرف اهتداؤه بالحجة. 


0 (يَا GA‏ الْذينَ آمَنُوا عَلَيْكُمْ أنْفْسَكُمْ لا ب يَضُرُكُمْ مَنْ صل İLERİ)‏ 
Kai Şİ‏ لتخم ينا فق Göl‏ 
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[956] Müminler küstah ve inatçı kâfirlere karşı içlerinde bir tahassür 
duyarlar, onların İslâm'a girmelerini temenni ederlerdi. İşte onlara “Siz 
kendinize bakın!” denildi. Yani kendinizi düzeltme ve doğru yolda yürüme 
konusunda omzunuza yüklenmiş olan yükün gereğini yerine getirmeye ça- 
lışın. Sizin hidayet üzere olmanız halinde dalâlettekiler “size zarar veremez.” 
Bu aynen Yüce Allah'ın, peygamberine “Onlar için duyduğun üzüntüler 
yüzünden kendini helâk etme!” [Fâtır 35/8) buyurması gibidir. Fâsıkların 
içinde bulundukları fısk u fücür ve günahlara karşı içerleyerek durmadan 


onların ayıp ve kusurlarını ananlar da aynı şekilde âyete muhataptırlar. 


(957) Burada emr-i bi/-ma'rüfve nehy-i ani İ-münkerin, yani iyiliği em- 
redip kötülükten men etmenin bırakılması istenmemektedir. Çünkü gücü 
olduğu halde bu görevi terk, ede kinjşe zaten ‘hidayet üzere’ olamaz, ak- 
sine âyetin aralarını tefrik ettiği dalâlet ekinden sayılır. Bu âyetin yanında 
okunduğu İbn Mes'üd (ca.)'ın 59 321983) şöyle dediği rivayet edilir: “Bunun 
zamanı değil çünkü buğün o kâb görmektedir Fakat öyle bir zaman gele- 
cektir ki emredeceksiniz ve ا‎ işle o zaman sadece ken- 


dinize bakın!” dedi. Buna göre âyet, [emr-i bi naff ve nehy-i ani /-mün- 







ker yapıp da kabul görmeğen kifnseleri Ese i etmiş ve onları mâzur bulmuş 
olmaktadır. Yine ondan nölldilişti Kesilir “Bugün onun tevil zamanı 
değildir!” deyince “Peki, ne zamandır?” diye sorulmuş “Önünde kılıç, kır- 
baç ve hapis olduğunda!” demiş. Ebü Sa'lebe el-Huşeni'den [v. 75/694-95| 
rivayet edildiğine göre, bu soru ona da sorulmuş. Sorana demiş ki: “Tam da 
ehline sordun! Ben bunu bizzat Peygamber (s.a.)'e sormuştum o da şöyle 
buyurmuştu: Ma'rüfu yaymaya çalışın, birbirinize münkeri yasaklayın. Ne 
zaman ki emrinden çıkılmayan bir ‘benlik ve peşine takılınan hevai bir 
akıl, [âhirete] tercih edilen bir dünya ve görüş sahibi herkesin kendi reyini 
beğendiğini gördün, işte o zaman, aman kendine bak ve avâmm-ı nâsı ken- 
di haline bırak. Önünüzde öyle günler var ki o gün sabretmek ateş korunu 
avuçta tutmak gibi olacak. O gün hayırlı ameller işleyene aynı ameli [bugün] 


işleyen elli adamın sevabı verilecek.” (777424, “Tefsir”, 6] 


[958] Şu da söylenmiştir: “Biri Müslüman olduğunda ona Atalarını kü- 


çük düşürdün” derler ve onu kınarlardı. Kii şe âyeti işbu sebeple indi. 


الكشاف 


[aos]‏ كان المؤمنون تذهب أنفسهم حسرة على أهل العتوٌ والعناد من الكفرة» 
يتمنون دخولهم في الإسلام فقيل لهم عَلَيكُم {pi‏ وما كلفتم من إصلاحها 
والمشي بها في طرق الهدى Vİ‏ يَضُركُمْ) الضلال عن دينكم إذا كنتم مهتدينء كما 
قال عز وجل لنبيه عليه الصلاة والسلام: فلا LE LA‏ عَليهم حَسَرَاتَ) [فاطر: 
A‏ وكذلك من يتأسف على ما فيه الفسقة من الفجور والمعاصي» ولا يزال يذكر 
معايبهم ومناكيرهم؛ فهو مخاطب به. 

(a ov)‏ ار ا ا 
القدرة عليهما فليس بمهتدء ale ٠‏ عابرا A‏ الال الذين فصلت RII‏ بينهم وبينه. 
وعن ابن مسعود: ”نها Şİ‏ عنده 0 إنها اليوم مقبولة. 
ولكن يوشك أن يأتي مارد e BE‏ فهي 
على هذا قلي لمن ب ھی فان قرا یع ğe‏ وعنه: ليس هذا زمان 
تأويلها. قيل: فمتى؟ قال: إذا کر لی ماسر والسجن. وعن أبي ثعلبة 
الخشني:أنه سثل عن ذلك فقال للسائل: سألت عنها خبيرًا؛ سألت رسول الله ي 
عنها فقال: ”ائتمروا بالمعروف» وتناهوا عن المنكر» حتى إذا ما رأيت شحًا مطاعًا 
وهوى le‏ ودنيا öğe‏ وإعجاب كل ذي رأي برأيه» فعليك daa‏ ودع أمر 
العوام. Ols‏ من ورائكم أيامًا الصبر فيهنَ كقبض على الجمرء للعامل منهم مثل أجر 
خمسين رجلا يعملون مثل عمله.» 

[454] وقيل كان الرجل إذا أسلم قالوا له: سفهت آباءك؛ ولامُوه؛ فنزلت Kaley‏ 


2 
3 2o 


Aii 


565 


566 


30 


35 


MÂİDE SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


[959] عليكم‎ isim fiildir ve “Kendinizi düzeltmeye bakın!” anlamındadır 
ve talep anlamı içerdiği için cevabı meczum olmuştur (4-5 Y]. Nâfi'nin 
[v. 169/785] [ عليكم أنفشكم‎ şeklinde merfü' okuduğu rivayet olunmuştur. Ce- 
vap, g3? 4.25 لا‎ şeklinde de okunmuş olup iki şekilde izah edilebilir. Birincisi, 
merfü haber olmasıdır. Ebü Hayve'nin [v. 203/818; dära - yadiru kullanımından) 
لا يَضِيد کُم‎ kıraatı da bunu destekler. İkincisi, meczum olarak emir / talep 
sıygasına cevap olmasıdır, bu durumda Rê nın [jis Y şeklinde] zammeli ola- 
bilmesi, idgam sonucu Râdan nakledilmiş olan Dad’ ın zammesine uyumlu 
olması, yani ses uyumu içindir, aslı da S5 لا يضر‎ şeklindedir. Nehiy sıygası 
olması da mümkündür. Dara - yadiruve dara - yadüru şeklindeki kulla- 
nımlardan hareketle, Dâd'ın hem kesresi hem de zammesi ile كم‎ SaN ve Y 
كم‎ sa şeklinde de okunmuştur. 


106. Ey iman edenler! Herhangi k biri ize ölüm gelip çattığında vasi- 
yet edeceği zaman, aranızda muteber ö Cak şahitlik, ya sizin içinizden 
adalet sahibi iki kişinin ya da ölüm usibeti ba başınıza yolculukta iken 
gelmişse, (yani o sıradamümiri me sizden olmayan iki kişinin ede- 
ceği şahitliktir. Ancak bu ikiýńdern pelate namazdan sonra 
onları alıkoyarsınız ve Allah adıha|şöy lé Yeminederler: “Akraba(mızın 
aleyhine) bile olsa, yeminimizi az bi paha (yani, hiçbir dünyevi değer) 
karşılığı satmayacağız, Allah” ın ro gizlemeyeceğiz. Yoksa kesin- 
likle günahkârlardan olufuZ.” İyi 24 


107. Şayet bu ikisinin (yalan ا‎ günaha müstahak oldukları 
anlaşılırsa o zaman, kendisi sebebiyle günaha müstahak oldukları kişi- 
lerden ölüye daha yakın olan iki kişi, bunların yerine geçer ve: “Bizim şa- 
hitliğimiz kesinlikle onlarınkinden daha doğrudur. Biz haddi aşmadık, 
aksi takdirde, şüphesiz zalimlerden oluruz!” diye Allah'a yemin ederler. 


108. Hem şahitliğin hakkıyla yapılmış olması açısından hem de 
“kendi yeminleri kaale alınmayıp başka yeminlere başvurulması” duru- 
muna düşme endişeleri açısından bu daha uygundur. Allah'tan sakının 
ve kulak verin. Fâsık bir kavmi Allah doğru yola getirmez. 

(960) ÖĞ! kelimesi mübtedanın -yani K 3g ifadesinin- ha- 
beri olmak üzere merfü' olmuştur. Takdiri şöyledir: Aranızdaki şa- 
hitlik, iki kişinin şahitliğidir. Ya da Ka 54 ifadesinin Aili olup 
mâna şöyledir: Size farz kılınan şeyler arasında iki kişinin şahitlik et- 
mesi de vardır. -Şa bî [v. 104/722), lg şeklinde tenvinli okumuştur. 


ile laoi]‏ مق ele‏ القعلة تمعق الزموا إصلاح اكه Mil‏ جزم 
جوابه. وعن نافع ug Şİ‏ بالرفع. وقرئ «SİA D‏ وفيه وجهان؛ أن 
يكون خبرًا مرفوعًاء وتنصره قراءة أبي حيوة» «لا يَضِيرْكُمْ)؛ وأن يكون جوابًا للأمر 
Meal Aİ İğ) Sİ es bill pü‏ الطفولة Mabel el AN‏ 
والأصل: Y‏ يَضُرُوكُمْ) ويجوز أن يكون نهيّاء ودلا يَضِرْكُمْ»؛ بكسر الضاد وضمها من 
ضاره يَضِيرُه وبَضوزه. 

١-یا Şİ‏ الذي AT‏ شَهادَة çe‏ إِذَا AENA yas‏ 
Zosi‏ ية انان 145 GENİ bi diz‏ بن َك | y 6 Tâ‏ في الأزض 
اتا نبي 7 hoat‏ لهؤت حيس وتان غد الصّلاة فَيُفْسمَانِ بالله إن SESİN‏ 
لا ري kia‏ وأو SE‏ نر دا É á‏ إذا gal‏ الآثمين) 

بذك ip-‏ 35 على انان öl Ayd‏ مَقَامَهُمَا ge‏ الذينٌ 

سْتَحَقْ EL İLİM gel‏ لتو اك من شَهَادَتهِمَا وَمَا GAI‏ إن 

إذا gd‏ الظالمين) 

۸-(ذلك TA Gers iğ GÉL RARE‏ ان P‏ بيد 
çi‏ وَانّقُوا لله وَاسْمَعُوا G‏ لا هدي الْقَوْمَ KALİN‏ 

[11] ارتفع OB‏ على أنه خبر للمبتدأ الذي هو[شهادة بينكم) على 
تقدير: شهادة بينكم شهادة اثنين؛ أو على أنه فاعل شهادة بينكم» على معنى: 
فيما Se pi‏ أن يشهد. اثنان: وقرأ الشعبي (GS Bilgin‏ بالتنوين. 
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Hasan-ı Basri Rahimehullah [v. 110/728] ise mansüb ve tenvinli olarak Bhi 
şeklinde okumuştur ki Z-yekum şehâdet” isnâni (İki kişi şahitlik yapsın!) tak- 
dirindedir. ضر‎ (51 (gelip çattığında) da şehâdetin ne zaman yapılacağını be- 
lirtmektedir, i& i جين‎ (vasiyet edeceği zaman) ifadesi de ondan bedeldir. Va- 
siyetin ‘gelip çatma'dan bedel kılınması, vasiyetin Müslümanın gafletle ihmal 
etmemesi ve mutlaka yapması gereken vacip bir şey olduğunu göstermektedir. 
“Ölümün gelip çatması”, kişinin ölmek üzere olması ve ecelinin geldiğine dair 


göstergelerin belirmesi demektir. 


[961] e yani yakınlarınızdan, = > öss da yabancılardan demektir. òl 
ضر نم في الأْض‎ gs Yani eğer ölüm yolculuk sırasında vuku buldu ise ve be- 
raberinizde kendi yakınlarınızdan kimse yok idiyse o takdirde yabancılardan 
iki kişinin vasiyetinize şahitlik yapmalarını isteyin. Akraba olanlar öncelikli 
kılınmıştır. Çünkü onlar ölenin hâ ini Ye onun yararına olan şeyi daha iyi bi- 
lirler ve onun hayrını herkesten f: la isterler” دعل ممم‎ maksadın Müslüman- 
lar, عير کم‎ ¿gdan maksadın da zirai) r olduğu da söylenmiştir. Yine, bu 
hükmün mensuh ا‎ zimlei üslüman aleyhine şahitlik yapmasının 
câiz olmadığı da söylenmiştir. Buh f x slam ilk yıllarında câizdi zira 


Müslümanların sayısı azdı ve yölgalu e tsyalında ölenin yanında her zaman 
Müslüman bulunması 7 du. Mekh | 


I| [v. 112/7307 bu âyet Allah Teâlâ'nın 
Sizden iki âdil şahit tutur® i O nesh edilmiştir.” demiştir. 

[962] Rivayete göre, a امد‎ azatlı kölesi ve muhacir- 
lerden olan Büzeyl b. Ebi Meryem Şam'a ticaret için çıkmıştı. Beraberinde 
her ikisi de Hristiyan olan Adiyy b. Zeyd ve Temim b. Evs vardı. Büzeyl 
yolda hastalandı. Bir pusula yazarak beraberinde ne olduğunu oraya kay- 
detti. Onu da eşyasının içine sakladı, ondan yol arkadaşlarına bahsetmedi. 
Onlara eşyalarını ailesine teslim etmelerini söyledi. Bir müddet sonra da 
öldü. Yol arkadaşları yükünü karıştırdılar ve üç yüz miskal altın ile nakış- 
lı bulunan bir gümüş kap buldular ve onu alıp sakladılar. Büzeyl'in ailesi 
eşyaları içindeki pusulayı buldular, gidip onlardan kabı istediler. Onlar da 
inkâr ettiler. Büzeyl'in ailesi bunun üzerine onları Peygamber (s.a.)'e şikayet 
etti. Âyet işte bu olay üzerine nâzil oldu. [Tirmizi “Tefsir”, 6] 


(963) “Namazdan” yani ikindi namazından sonra “sonra o ikisini yemin 
etmeleri için alıkoyarsınız.” Çünkü bu vakit insanların toplandığı vakittir. Ha- 
san-ı Basri Rahimehu lah’ ın [v. 110/728] ise “ikindi ya da öğle namazından sonra 
çünkü Hicazlılar hükümet işlerini bu iki vakitte yaparlardı.” dediği nakledilir. 


وقرأ الحسن SGAN‏ بالنصب والتنوين على: ليقم شهادة اثنان. وإ إِذَا ححضَرَ) ظرف 
للشهادة» Gla‏ الوَصِية) بدل منه» إبداله منه دليل على وجوب الوصية» وآنها من 
الأمور اللازمة التي ما ينبغي أن يتهاون بها مسلم ويذهل عنها. وحضور الموت: 
مشارفته وظهور أمارات بلوغ الأجل. 


Keki) Ja‏ من آقاربكم» ورمن b‏ من الأجانب. İN)‏ شم صَرشه 
فق کا يعت ادوقع ارو انر ولد كع مقي الدل مو دعقي كه 
فاستشهدوا أجنبيين على الوصية. جعل الأقارب أولى» لأنهم أعلم بأحوال الميت 
وما هو أصلح وهم له أنصح. tpfe) ls‏ ن المسلمين؛ ومن عَيْركم) من أهل 
الذمة. وقيل: هو منسوخ لارتجوز شها 3 ف e‏ المسلم» وإنما جازت في اول 
الإسلام لقلة المسلمين SAM s‏ كوول اا وله 
ge pa De. EY‏ 
تعالى وَأَشْهدُوا ذوى j [e‏ 
aw]‏ وروي أنه خرج یکا E‏ ری عرد بن العاص وكان من 
المهاجرين» مع عدي بن زيد وتميم e‏ وكانا نصرانيين - تجارًا إلى الشام» 
فمرض بزيل وكتب GLS‏ فيه ما معه» وطرحه في متاعه ولم يخبر به صاحبیه» وأمرهما 
أن يدفعا متاعه إلى أهله. ومات ففتشا متاعه» فأخذا إناء من فضة فيه ثلثمائة مثقال 
منقوضًا بالذهب» فغيباه» فأصاب أهل بزيل الصحيفة فطالبوهما بالإناء» فجحدا 
فرفعوهما إلى رسول الله و فنزلت. 
a]‏ تخْبشونَهُمَا) تقفونهما وتصبرونهما للحلف]مِنْ بَعْدٍ الصلاة) 
من بعد صلاة العصرء لأنه وقت اجتماع الناس. وعن الحسن: بعد صلاة 
العصر أو الظهر؛ OY‏ أهل الحجاز كانوا يقعدون للحكومة بعدهما. 
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Büzeyl hadisinde şöyle anlatılır: Peygamber (s.a.) ikindi namazını kıl(dır)ınca 
Adiyy ile Temim'i çağırttı ve onlara minberin yanında yemin verdirdi. Onlar 
da yemin ettiler. Ama daha sonra sözü edilen kap Mekke'de bulundu ve sahip- 
leri “Biz onu Temim ile Adiyy'den satın aldık!” dediler. Denildi ki bu namaz 
ehl-i zimmetin dua ve ayinleridir çünkü onlar ikindi ayinini önemserler ve ona 
saygı gösterirlerdi. 

[964] “Şüphe ederseniz” cümlesi, yemin ile üzerine yemin edilen şey 
arasına girmiş olan cümle-i mu terizadır. Mâna şöyledir: Eğer durumların- 
dan şüphelenir ve onları itham ederseniz, o takdirde onlara yemin ettirin. 
Denildi ki eğer o iki kişiden şahitler kastedilmişse şahitlere yemin verdiril- 
mesi hükmü nesh edilmiştir. Eğer vasiler kastedilmişse o takdirde yemin 
ettirme hükmü mensuh değildir. Hazret-i Ali (ra.Yın, töhmet ve şüphe 
halinde hem şahide hem de raviye yemin verdirdiği rivayet olunmuştur. 


[965] | ذا‎ ót به ثَمَنَا وَلَوْ‎ TS FS 00 geçen] bi- ídeki zamir yemine, 
kânedeki zamir de lehine yemin €dilene | râCidir, “Para pul için Allah adına 
yalan yere yemin etmeyiz! o ~ yemin ettiğimiz kişi bir ya- 
kınımız bile olsa!..” a i doğru ve güvenilir bulunma 
hususunda ve “Kendiniz; ana b e yen ınızın aleyhine de olsa, 
Allah için şahitlik yap Salak adâleri e ayakta tutan kimseler olun!” 
(Nisâ 4/135] âyetinin kajsa a girm onusundajğaimi âdetleri böyle idi. 


(966) “Allah'ın şahitliği” yakti korunmasını ve yüceltilmesini emir bu- 
yurduğu şahitliği... Şa biT 04/722; الله‎ à a rkibinde] شهادة‎ kelimesi üze- 
rinde durur sonra da yemin hafiki Me istifham Hemze’sini onun yerine 
ikame ederek A//4/ lafzının A'sını uzatarak î şeklinde okur ve söz başı ya- 
pardı. Uzatmasız okuduğu rivayeti de vardır ki bu, Sibeveyhi'nin [v. 180/796) 
yemin harfini hazfedip istifham Hemze'sini onun yerine ikame etmeden 
okuyanlar olduğunu bildiren izahına uygundur. Buna göre 4/4/ /e-kad 
kâne kezâ (Allah'a yemin olsun ki, şöyle şöyle oldu!) denir. 

[967] Kasi لمن‎ ifadesil Hemze'nin harekesi hazfedilip Lâm'a nakli ve 
Nurun da kendinden önceki harfe idğam edilmesi şekliyle -(Necm 53/50'deki 
الأولى‎ Se ifadesinde] , yi عاد‎ denmesi gibi- İŞİ / le-mi'llâsimine şeklinde de 
okunmuştur. 

[968] Şayet “ki ,2.55 (o ikisini alıkoyarsınız) ifadesinin i'rabda mahalli 
nedir?” dersen şöyle derim: İsti'nâf-ı kelâm, yani söz başıdır. Sanki bunlar- 
da bulunması istenen adalet şart koşulduktan sonra “Peki, bunlardan şüphe 
etmemiz halinde nasıl davranacağız?” diye bir soru sorulabileceği düşünüle- 
rek ký 2. 55 ifadesiyle onların alıkonulmaları gerektiği bildirilmiştir. 


3 اد‎ İİ TENE l 
وفي حديث بزيل: أنها لما نزلت صلى رسول الله ف صلاة العصر ودعا بعديّ وتميم؛‎ 
فاستحلفهما عند المنبر» فحلفاء ثم وجد الإناء بمكة» فقالوا: إنا اشتريناه من تميم‎ 
وعدي. وقيل: هي صلاة آهل الذمّة» وهم يعظمون صلاة العصر.‎ 

(GE 531 043 ag‏ اعتراض بين القسم والمقسم عليه والمعنى: إن ارتبتم في 
شأنهما وانّهمتموهما فحلّفوهما. وقيل: إن أريد بهما الشاهدان فقد نسخ تحليف 
الشاهدين؛ وإن أريد الوصيان فليس بمنسوخ تحليفهما. وعن le‏ رضي الله عنه: أنه 
كان يحلف الشاهد والراوي إذا اتهمهما. 

ء۶ ا 
قريبًا مناء على معنى: e‏ داخلون تحت 
قوله تعالى ES İİİ‏ 
النساء: : 
YOO [ivo ]‏ 
D va‏ 

{al oi) [ans]‏ أي الشهادة التي İİ‏ اله بحفظها وتعظيمها. ٠.‏ وعن الشعبي أنه 
وقف على شهادة)» ثم ابتدأ LAT}‏ بالمذ» على طرح حرف القسم وتعويض حرف 
الاستفهام منه. وروي عنه بغير ela‏ على ما ذكر سيبويه أن منهم من يحذف حرف 
القسم ولا يعوض منه همزة الاستفهام» فيقول: أله لقد كان كذا. 

Law]‏ وقرئ Ge‏ بحذف الهمزة وطرح حركتها على اللام وإدغام نون مِنْ 
فيهاء كقوله: öle‏ لُولى. 

op İl‏ قلت: ما موقع [تَحْبَسُونَهُمَا)؟ قلت: هو استئناف کلام كأنه قيل بعد 
اشتراط العدالة فيهماء فكيف نعمل إن ESSI‏ بهماء فقيل: تحبسونهما. 
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(9691 Şayet “Namaz mutlak zikredildiği halde onun ikindi namazı ol- 
duğu tefsiri nasıl yapılmıştır?” dersen şöyle derim: Onlara göre yeminin 
ikindi vaktinde yapılmakta olduğu belli olduğu için âyette öyle bir kayıt 
getirme gereği duyulmamıştır. Nitekim “Falanca imam / âlim namazdan 
sonra ders vermeye başlar” desen, bu sözden sabah namazının kastedildiği 
aşikârdır. es-Sa/4fın başındaki belirlilik takısının cins için olması, Lá öl 
İN تَنْهى عن الْمَحْشاء‎ (“Şüphesiz namaz yüz kızartıcı işlerden ve yadırgatı- 
cı şeylerden alıkoyar.” (Ankebut 29/45))âyeti bağlamında (herhangi bir] namaz 
akabinde yemin verdirmenin, kişinin doğru konuşması, yalana tevessül 
etmemesi ve yalancı şahitliğe yanaşmaması bakımından namazın ilâhi bir 


lütuf olarak değerlendirilmiş olması fehvasınca câizdir. 


(9701 “Şayet bu ikisinin, (yalan söyleyerek) günaha müstahak olduk- 
ları” yani günahı gerekli kılan-ve-kendileri için Bunlar günahkârdır” den- 
mesini gerektirecek bir iş yaptıkları “anlaşflırSa o zaman, kendisi sebebiyle 
günaha müstahak oldukları kişileririğinden ölüye daha yakın olan iki kişi, 
bunların yerine geçer. qk ون ارين اوی‎ lifadesimde fiilin fâ'ili olan gizli hive 
zamiri e/-isme râci olupl “kendisi seebiği günaha müstahak oldukları -yani 
suçun aleyhlerine işlendiği- kimšeler fn demektir; bunlar da vasiyet eden 

1 olayında تعاثلة‎ yol arkadaşının hain- 
likleri anlaşılınca, vârislerden iki Ki eze etmiş ve o kabın kendi 
adamlarına ait olduğunu ve Kendi gahiğlilerinin onların şahitliğinden daha 


şâyan-ı kabul olduğunu belirtmişlerdi. 


ölünün yakınları ve aşitetidir. Büz 


[971] OLM “ona daha yakın olmaları ve onu tanımaları hasebiyle, şa- 
hitlik etmeye daha lâyık iki kişi” demektir. Kelimenin merfû olması ise ka 
oši şeklinde mübteda - haber olmaları itibariyledir. Adeta “Bu ikisi kim- 
dir?” şeklinde bir soru sorulmuş, cevap olarak da MEDİ (daha lâyık olan iki 
kişi) denmiştir. Yine, öU ,& fiilinin zamirinden ya da 0l;>İ kelimesinden be- 
del olabileceği de söylenmiştir. Ayrıca, zil! sebebiyle de merfü' olabilir ki 
buna göre (ölünün yakını olarak] işin hakikatine vâkıf olmaları sebebiyle şahit- 
lik etmeye daha lâyık olan iki kişinin şahitliğe çağrılmaya müstahak olmaları 
söz konusu olmaktadır. Yine, çe il الَّذِينَ‎ ifadesinin sıfatı olmak üzere 
oJI (ilkler) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mecrurdur, ayrıca 
-medh üzere- mansüb da olabilir. “İlk'liğin mânası, ölünün yakını olarak, 
yabancılara göre şahitlikte öncelikli olmalarıdır. Tesniye sıygasıyla jj 
şeklinde de okunmuş olup mansüb oluşu medihden kaynaklanmaktadır. 


ob [434]‏ قلت: كيف فسرت الصلاة بصلاة العصر وهي مطلقة؟ قلت: لما 
كانت معروفة عندهم بالتحليف بعدهاء أغنى ذلك عن التقييد» كما لو قلت في 
بعض أئمة الفقه: إذا صلى أخذ في الدرس علم أنها صلاة الفجر. ويجوز أن 
تكون اللام للجنس» وأن يقصد بالتحليف على أثر الصلاة أن تكون الصلاة ÚB‏ 
في النطق بالصدق» وناهية عن الكذب والزور إن الصلاة تَنْهَى عَن المَحْشَاءِ 
b SN,‏ [العنكبوت: ه 


(gs ok} [ave]‏ فإن abi‏ عى اشَحقًا AĞI‏ أي فعلا ما أوجب 


Skay فشاهدان آخران‎ (EB واستوجبا أن يقال: 37 مط‎ ea 
Y 


eşli E‏ ت رند بين استيجق عليهم الإثم. معناه من 
الذين جني عليهم؛ وهم أل Bs 4 a‏ بزيل: أنه لما ظهرت 
خيانة الرجلين» حلف OR cA‏ بق > وأن شهادتهما أحق 
من شهادتهما. 197 ]كله v‏ 

[91/1] (الأؤليان) الأحقّان بالشهادة لقرابتهما ومعرفتهما. وارتفاعهما على: هما 
الأوليان» كأنه قيل ومن هما؟ فقيل: الْأَوْلََان. وقيل: هما بدل من الضمير في يقومان؛ أو 
من KONT)‏ ويجوز أن يرتفعا باستّحِقٌ» أي من الذين استُجق عليهم انتداب I‏ 
منهم للشهادة لاطّلاعهم على حقيقة الحال. وقرئ «الأوّلِين» على أنه وصف للذين 
استحق عليهم؛ مجرور» أو منصوب على المدح. ومعنى الأولية التقدم على الأجانب 


في الشهادة» لكونهم أحقٌّ بها. وقرئ «الأوَلين» على التثنية» وانتصابه على المدح. 


vo 


574 


25 


30 


MÂİDE SÜRESİ - Keşáf Tefsiri 


Hasan-ı Basri Rahimehullah (w. 110/728; “ölüye daha yakın olan iki kişi” değil de| 
OY$YI (önceki iki kişi) şeklinde okumuştur ki yeminin müddeiye döneceği gö- 
rüşünde olanlar bunu delil olarak kullanmışlardır. Ebü Hanife Rahimehu'llah 
W. 150/767] ve ashâbı bu görüşte değillerdir; onlara göre bunun izahı şöyledir. 
Vârisler, o iki Hristiyanın hainlik ettiğine dair iddiada bulunmuşlar; onlar da 
yemin etmişlerdi. Yalanları ortaya çıkınca, bu kez gizledikleri şeyi satın aldık- 
larını iddia ettiler; vârisler de onların bu iddiasını inkâr ettiler. Yani yemin, 
[müddet oldukları için değil] satın alma iddiasını inkâr ettikleri için vârislere düş- 


müştür. 


[972] Şayet “dk الاوز‎ Hle اش سْتحقٌ‎ şeklinde malum sıygasıyla okuyanların 
-yani Hazret-i Ali, Übeyy ve İbn Abbâs'ın- kıraati [ki Hafs kıraati de bu şekilde- 
dir) nasıl izah edilebilir?” dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: “Şahitliği hak 
edenlerden, şahitlik yapmak üzere iye ve bu şekilde yalancıların 
yalanını ortaya çıkarmaya en lâyık 5 ie 6 


[973] “Bu” yani yukarıda akla hüküm,“hem şahitliğin hakkıyla 
yapılmış olması açısından bei ndi yeminleri kaale alınmayıp baş- 


minlerinde sonra başka şahitlerin 


ka yeminlere başvurulması” durum a düşme endişeleri açısından” yani 
Büzeyl olayında olduğ” gibi teni y 


yeminlerinin devreye sofujmasr ve yalanlarının ottaya çıkmasının sonucu 
olarak rezil ü rüsvay olmalari Laçısindı * lay uygundur.” 


iğ 
[974] وَاسْمَعُوا‎ yani icabet ve kaul güme aa “kulak verin.” 


109. Allah elçileri topladığı gün “Size ne cevap verildi?” dediğinde, 
“Bizim bir bilgimiz yok, doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen yal- 
nızca Sensin.” derler. 


110. O vakit Allah (sözgelimi İsâ'ya) der ki: “Ey Meryemoğlu İsâ! 
Senin ve annenin üzerindeki nimetimi hatırla... Hani seni Rühulku- 
düs'le desteklemiştim de beşikte iken de yetişkinken de insanlarla ko- 
nuşuyordun. Hani sana, kitabı, hikmeti Tevrat'ı ve İncil'i öğretmiştim. 
Hani Benim iznimle çamurdan kuşa benzer bir süret yapıp içine üf- 
lüyordun da Benim iznimle kuş oluyordu. Hani anadan doğma körü 
ve abraşı Benim iznimle iyileştiriyordun. Hani Benim iznimle “ölü'leri 
(kabirden) çıkartıyordun. Hani kendilerine apaçık deliller getirdiğin 
zaman içlerindeki inkârcı nankörler “Bu apaçık bir büyüdür!” dedikle- 
rinde, İsrâiloğullarının (saldırgan) elini senin üzerinden çekmiştim.” 


وقرأ الحسن emir” YEDİ‏ به من يرى رد gaal‏ على المدعى؛ وأبو حنيفة 
وأصحابه لا يرون ذلك. فوجهه عندهم أن الورثة قد ادعوا على النصرانيين أنهما قد 
اختانا فحلفاء فلما gb‏ كذبهما ادعيا الشراء فيما كتماء [Ë‏ الورثة فكانت اليمين 

[avy]‏ فإن قلت: فما وجه قراءة من قرأ ele GE. EE ٠”‏ الأوليان' » على البناء 
للفاعل» وهم علي GİS‏ وابن عباس؟ قلت: معناه من الورثة الذين Gözel‏ > قّ عليهم 
ا و 

[avy]‏ إذَلِكَ) الذي 5 تقدم 576 sk öl E E‏ الشهداء على نحو 
تلك الحادثة ة E EAR e. SGÉJL}‏ ن تكد أيمان شهود 


آخرين بعد أيمانهم aş‏ بظھ و کذبھم كما جرى > قصة بزيل. 
كم 


a 


İN > yari (واشتغوا) سمع‎ [ave] 


yi 
0 
5 3 


ési نك‎ Si) le قَانُوا لا‎ çiz HEE و بجع اله الوسر ا‎ N EEE 
(oii pe 

١6‏ -(إِذْ قال الله e G‏ ابْنّ مَرْيُمَ اذكز نعْمتي عَلَيِكَ وَعَلَى وَالدَتكَ 
CAM 3)‏ بروج İN İSİ el‏ في الْمَهْد S3‏ َإِذْ DESİN SELE‏ 
USE‏ وَالتَوْرَاة والإنجيل 33 إذ GİS‏ منّ الطين EHS‏ الطير ik‏ فتنفخ 
فيهًا ib DS‏ 9 وَتبْری م الأكمَة eyi‏ بإذني وَإِذْ EA‏ الْمَوْتَى 
بإذني وذ Eis‏ بي ِسْرَائِيلٌ pe 3 Miz‏ بالات فقال الذِينَ ipiis‏ 
İŞ gi‏ هَذَا إلا سخرٌ > Co‏ 
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del-i iştimal olmuş olur, adeta “Allah'tan sakının, yani toplayacağı günden!” 
denilmiştir. Ya da (yine Mâide 5/108'deki| s44 Y (iletmez) ifadesinin zarfıdır. 
Yani o gün -başkalarına yapıldığı gibi- cennetin yolunu onlara göstermez. 
Ya da “toplayacağı günü hatırla” şeklinde bir takdirle mef'ül olmak üzere 
mansübdur. “Allah'ın peygamberleri topladığı gün şöyle şöyle olacak!” şek- 
linde bir takdir de söz konusu olabilir. 


[976] la kelimesi 1 Í fiilinin mefûl-i mutlakı olmak üzere mansüb- 
dur ve eyye icâbet” ucibtum (Size hangi icabet tarzıyla icabet edildi.) takdi- 
rindedir, ‘cevabın kendisi” sorulmak istenseydi, أجبثم‎ Bk denirdi.” 

[977] Şayet “Elçilere sormanın anlamı nedir?” dersen şöyle derim: 
Kavimlerini azarlamak içindir: Tipkr [Felyvir 81/8-9de] diri diri gömülen kız 
çocuğuna sorulan sorunun, göfnen kişiye’ öğtlik bir azarlama olması gibi. 

[978] Şayet “Elçiler, kendilerine cevap verildiğini bildikleri halde ne- 
den “Bizim bir bilgimiz yök' dedil çi?” deme şöyle derim: Çünkü biliyorlar- 
i iğtenmiyor, düşmanlar azarlanıyordu. 
Dolayısıyla, kavimlerirkdön çektikleri sıkıntılar yüzünden başlarına gelenle- 
ri, onların kötü muamelğlerini OS e hatasına havale etmişler, öç- 
lerinin alınması için kyn 7 sığrhnfalarının ancak O'na olacağını 
ortaya koymuşlardır. Bu, yani hehsAllahiin azarlamasının hem de elçilerin 
onlara yönelik şikâyetlerinin bir araya gelmesi durumu kâfirlere karşı daha 


. Ra 
dı ki soru sorulurken cevap 3 


tesirli, güçlerini kırmada, hasret ve üzüntülerini celp etmede ve ellerinin 
böğürlerine düşmesinde / pişmanlık duymalarında daha etkin bir durum 
olmaktadır. Bunun örneği şudur: Sultana karşı isyana kalkışan biri sultanın 
yakınlarından birine karşı bir cürüm işlemiş, sultan da işlenen bu cürmü 
öğrenmiş, künhüne vâkıf olmuş ve onun öcünü o isyancıdan almayı aklına 
koymuş olsun. Sonunda o mağdur ile saldırgan isyancıyı huzuruna celp etsin 
ve o mağdura kendisi durumu bildiği halde sırf suçlu olanı azarlamış olmak 
ve ona ağır bir ders vermiş olmak için: “Bu isyancı sana ne yaptı?” diye sor- 
sun. O da işi bizzat sultanın ilmine havale etmek, ona güvencini belirtmek 
ve şikâyetini bildirip başına gelen felaketin büyüklüğünü ortaya koymak 
üzere “Onun bana yaptıklarını zât-ı âlileri daha iyi bilirler efendim?” desin. 


74 Sorulan, ümmetlerin elçilere tasdik cevabı mı yoksa tekzip cevabı mı verdikleridir. Cevap verip verme- 


dikleri değil, cevaplarının nev'i sorulmaktadır. / ed. 


الاشتمال» GİS‏ قيل: واتقوا ERİ me il‏ 
طريق الجنة يومئذ كما يفعل بغيرهم. أو ينصب على إضمار اذكر؛ أو يوم يجمع الله 


2 SOS Lİ 
. أجبتم‎ bll انتصاب مصدره» على معنى: أي‎ Gizlik منتصب‎ (GU), [aval] 
ولو أريد الجواب لقيل: بماذا أجبتم؟‎ 


[avy]‏ فإن قلت: : ما معنى سؤالهم؟ قلت: 
AT <‏ 


Ng 
PAS il 1 


op [ava]‏ قلت: مر LA‏ وق علموا نما Şİ‏ كلف 
a e kil olu‏ فيكِلُون aeiae A‏ 
منوا به منهم وكابدوا من سوء el e‏ ]ل maa)‏ ا 
منهم؛ وذلك أعظم على الكفرة وأ كر اماد 5 لحسرتهم وسقوطهم في 
أيديهم إذا اجتمع توبيخ الله وتشكي أنبيائه عليهم. ومثاله أن ينكب بعض الخوارج 
على السلطان خاصة من خواصه نكبة قد عرفها السلطان واطلع على كنهها وعزم 
على الانتصار له منه» فيجمع بينهما ويقول له: ما فعل بك هذا الخارجي» وهو 
عالم بما فعل به يريد توبيخه وتبكيته» فيقول له: أنت أعلم بما فعل بي» تفويضًا 


للأمر إلى علم سلطانه» واتكالا عليه» وإظهارًا للشكاية» وتعظيمًا لما حلّ به منه. 


E‏ الموءُّودة 
ر 
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[ii] Şöyle de denildi: O günün dehşet ve şiddetinden elçiler ilk etapta korkup 
ne cevap vereceklerini şaşırırlar. Ne zaman ki üzerlerindeki korku gider ve akıl- 
ları başlarına gelir, işte o zaman ümmetleri hakkında şehadette bulunurlar. [iii] 
Yine, elçilerin şunu söylemek istedikleri de söylenmiştir: Bizim ilmimiz se- 
nin ilminin yanında hiçtir ve anlamsızdır. Çünkü sen 4//4mw7/-guy&ö'sun, gizli 
kapaklı her ne var ise bilen, ümmetlerin peygamberlerine verdikleri karşılığı 
bilmez olur mu?! Bu itibarla, senin ilminin yanında bizim ilmimizin sözü mü 
olur?! [iv] Yine denilmiştir ki: “Bizim bir bilgimiz yok.” derlerken, kendilerin- 
den sonraki durumu kastetmişlerdir. Çünkü bir şey hakkında hüküm ancak 
sonucu itibariyle verilir. Yoksa elçiler nasıl olur da ümmetlerinin kendilerine 
verdikleri cevabı bilmezler! Kaldı ki onları yüzleri kapkara, gözleri mosmor / 


gök rengini almış ve azarlanmış bir vaziyette görmektedirler. 


[979] العْيُوت‎ gile mansüb da ona Şöyle ki Sİ إِنَّكَ‎ (Şüphesiz Sen 
Sen'sin!) yani “ilim vb. maruf sıfâtldild ug ıf olan, Sen'sin!” şeklinde söz 
tamamlanınca, arkasından ihtisas üzere ۶ vi nida olmak üzere ya da İn- 
ne'nin isminin sıfatı olmak i üzere alı ye şeklinde mansüb kılınmıştır.” 


(980) “O vakit Allahi der ke adığı gn” den bedel olup mâna 
şöyledir: İşte o gün Alah Teâlâ metinin elçilere nasıl icabet 
ettiğini sorarak ve دنع أده‎ eliyle a koyduğu m Muazzam belge’ leri sayıp 
dökerek azarlar. Bu yelp yk a peygamberlerini yalanlamış, 
onlara büyücü demişlerdir. Y4 SIHA, ا‎ işi onları tanrı edinmeye 
vardırmışlardır. Nitekim [i e zar İsâ Aleyhisselâm'ın eliy- 
le ortaya konan “belge'ler hakkında, “Bu basbayağı sihir!” [Ahkaf 46/7] demiş, 
[ii] kimi de onu ve annesini kendilerine iki ilâh yapmışlardı. 


[981] GE ifadesi, seni destekledim, güçlendirdim anlamında olup 
ef altuke vezninde dişî şeklinde de okunmuştur. “Rhu Lkudiis le...” yani 
dinin kendisiyle hayatiyet kazandığı kelâmla... Rûh, kudse izafe edilmiştir 
çünkü [ruh, yani ilâhi kelâm] günah kirlerinden arınmanın sebebidir. R4/47-k1- 
düsten maksadın kelâm olduğunun delili, [devamında] “... insanlarla konu- 
şuyordun” buyrulmasıdır. فى الْمَهْد‎ (beşikte iken) ifadesi hal mahallindedir 
çünkü mâna “beşikte iken de, yetişkinken de insanlarla konuşuyordun” şek- 
lindedir. Şu kadar var ki (bebek tabiri Nür 24/59'da ergenlik öncesine kadar kullanıldığı 
için) فى الْمَهْد‎ ifadesinde bebekliğin nihai sınırına bir delâlet bulunmaktadır. 


75 1. Sen “Sen'sin, özellikle A/özx/-guyüb'sun. 2. Sen “Sen'sin ey Alûmelguyûb! 3. Sen -yani Allá- 


mul-guyüb- sensin. / ed. 


وقيل: من هول ذلك اليوم يفزعون ويذهلون عن الجواب» ثم يجيبون بعدما تثوب 
إليهم عقولهم بالشهادة على أممهم. وقيل: معناه Lale‏ ساقط مع علمك ومغمور به؛ 
لأنك ele‏ الغيوب. ومن علم الخفيات لم تخمّ عليه الظواهر التي منها إجابة الأمم 
لرسلهم» فكأنه لا علم لنا إلى جنب علمك. وقيل: لا علم لنا بما كان منهم بعدناء 
وإنما الحكم للخاتمة. وكيف يخفى عليهم أمرهم وقد رأوهم سود الوجوه زرق 
العيون موبئخين. 

a of 7 G2 NN söle is ös (aval‏ قد تم بقوله Sip)‏ انكل 
أي إنك الموصوف fan De‏ 0 0 ثم نصب علام الغيوب على 
الاختصاص» أو على Tu‏ وأو هو 52000 و 

z SKK 5 

p; [aae]‏ قال I} {ùl‏ من يوم a‏ يوبخ الكافرين يومئذ 
بسؤال الرسل عن إجابتهم؛ مسري طهر ل He‏ ن الآيات العظام؛ فكذبوهم 
وسموهم سحرة؛ أو جاوزوا ا اا آلهة» كما قال بعض بني 
إسرائيل فيما أظهر على يد عيسى عليه السلام من البينات والمعجزات: MAŞ‏ خر 
{i‏ [الأحقاف: ۷]» واتخذه بعضهم وأمه إلهين. 

{EE ]481[‏ قؤيتك.وقرئ Gl‏ على أفعلتك يزوح {il‏ بالكلام 
الذي يحيا به الدين» وأضافه إلى القدسء لأنه سبب الطهر من أوضار الآثام. 
والدليل عليه قوله تعالى İSİ‏ الئّاسَ). وإفي Çİ‏ في موضع الحالء İY‏ 
المعنى تكلمهم طفلا [وَكَهلا)» إلا أن في المهد فيه دليل على حدّ من الطفولة. 
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Rühul-kudüs'ün Cebrâil Salevâru'lahi Aleyh olduğu ve delil iyice pekişsin diye 
onunla desteklendiği de söylenmiştir. Şayet “Beşikte iken de yetişkinken de 
ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Şudur: [Ey İsâ) Her iki halde 
de onlarla konuşuyordun yani bebeklik halinde ikenki konuşman ile aklının 
olgunluğa gücünün kemâle erdiği ve peygamberlerin mühim mesajlarla nebi 
gönderildikleri vakit olan erginlik / yetişkinlik dönemindeki konuşman arasın- 
da hiçbir fark yoktu. 


(982) “Tevrat'ı ve İncili...” bunlar kitap ve hikmetin kapsamına dâ- 
hil olmakla birlikte özelin genele atfedilmesi kabilinden zikredilmişlerdir. 
Zira mutat kitab ve hikmet cinsidir [ve bu haliyle onlar Tevrat ve İncil'i de içine 
almaktadır. Yalnız,| kitabın yazı, hikmetin ise sağlam doğru söz olduğu da söy- 
lenmiştir. 

[983] Er %45 ifadesi, “kuşun şekligibi bir şekil üzere”, “iznimle” yani 
kolaylaştırmam sayesinde demektir. les کح‎ Ona üflersin” zamir Kâf'a rå- 
cidir çünkü كفا‎ İsâ A/eyhisselâm'ın Şekil vererek içine üflediği kuş şekli'nin 
sıfatıdır. Muzâfun ileyhiolan heğere fàci değildir çünkü normal kuşun şek- 
linin, İsâ Aleyhisselâm'ın şekil Aa 
yoktur. ùyi deki zamir-de aynı li s EA 

[984] “Hani, Benimiznimle ölüleri” kabirlerfrrden “çıkartı”p onlara ha- 
yat veri"yordun.” Rivayete ş göre, Hazret-i âs Nüh Peygamber'in oğlu Sâm 
ile iki erkek, bir kadın ve bir(de.dâriye dirilümiş. 

(985) SEE İsi el ني‎ Lis EE (Hani İsrâiloğullarının saldırgan elini se- 
nin üzerinden çekmiştim.) ifadesiyle Allah Teâlâ, İsâ'yı öldürmeye kararlı 


ya da üflemesiyle hiçbir alakası 


olan Yahudilerden onu koruduğunu kastetmektedir. 


[986] Denildi ki: Allah Teâlâ Hazret-i İsâ'ya “Sana olan nimetimi hatır- 
la!” buyurduğunda, o kıl aba giyiyor ot / ağaç [dağ yemişi] yiyor, yarın için 
hiçbir şey biriktirmiyor ve “Her günün rızkı beraberinde gelir.” diyordu. 
Evi yoktu ki harap olaydı, çocuğu yoktu ki öleydi. Nerede akşamlıyorsa 
orada geceliyordu. 

111. Hani Havarilere: “Bana ve Resülüme iman edin!” diye vahyet- 
miştim de “İman ettik, şahit ol ki biz müslimiz.” demişlerdi. 

112. Hani Havariler: “Ey Meryemoğlu İsâ! Senin Rabbin bize gök- 
ten bir sofra indirebilir mi?” demişlerdi de o, “Müminseniz, Allah'tan 
sakının!” demişti. 


الكشاف 


وقيل روح القدس: جبريل عليه السلام» آيّد به لتثبيت الحجة. فإن قلت: ما معنى 
قوله: [فِي الْمَهْدٍ وَكَهْلُا)؟ قلت: معناه تكلمهم في هاتين الحالتين» من غير أن 


الأشد والحدٌ الذي يستنبأ فيه الأنبياء. 


(sar)‏ [وَالتّوْرَاةَوَالإِنْجِيلَ) خصًابالذكر مما تناوله الكتاب والحكمة:؛ لأن المراد بهما 


جنس الكتاب والحكمة. وقيل: ÇAN‏ الخط. و[ الحِكْمّة) الكلام المحكم الصواب. 


(le s} [aar]‏ هيئة مثل هيئة الطير يإذني ) بتسهيلي ALİ)‏ فيها) 
ا لياف ا خائها عيبن عليه السلام ماح Yel‏ 
برجم إل Lal eli‏ الو لها لوؤي اه ولا من تفخ في شي . وكذلك 


~j 


q RK çu EPESA 


اک 


E العو تخرجهم لقي‎ A} [sad 


9 
ورجلين وامرأة وجارية. 0 21 
NO‏ 


Es 33) [aao]‏ بَنِي إِسْرَائِيلٌ عَنكَ] يعني اليهود حين هموا بقتله. 

İNAT‏ وقيل: لما قال الله تعالى لعيسى ŞİŞ‏ نِعْمتي ÇİZ‏ كان يلبس الشعر 
ويأكل الشجر ولا يدخر شيئًا لغد يقول: مع كل يوم رزقه» لم يكن له بيت فيخرب» 
ولا ولد فيموت» أينما أمسى بات. 

İY‏ أَوْحَيْتُ إِلَى الْحَوَارِيِينَ أن آمَنُوا بي وَبِرَسُولي الوا امنا وَاشْهَدْ 
Göl Gİ‏ 

GE İİİ A ie Sy A عيسَى ان‎ G الْحَوَارِيُونَ‎ JÉ 34- 1 
مُؤْمِنِينَ»‎ ÇE اموا اله إن‎ İĞ السّمَاء‎ e مَائدَة‎ 


Ya 
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113. “İstiyoruz ki ondan yiyelim de kalplerimiz yatışsın ve senin 
bize gerçekten doğru söylediğini bilelim, buna şahitlik edenlerden ola- 
lım.” dediler. 


114. Meryemoğlu İsâ da; “Allahım! Ya Rabbi! Üzerimize gökten bir 
sofra indir, bu sofra bizim için, bizden öncekiler ve bizden sonrakiler 
için bayram olur, Senden bir kanıt olur. Bizi nasiplendir, nasiplendi- 
renlerin en hayırlısı Sensin!” dedi. 


115. Allah buyurdu ki: “Ben onu elbette indiririm. Ama içinizden 
her kim bundan sonra da nankörce inkâr ederse onu öyle bir azaba 
uğratırım ki âlemde hiç kimseyi böyle bir azaba uğratmamışımdır!” 


[987] “Havarilere vahyetmiştim” yani peygamberlerin dili üzerinden 
onlara emretmiştim. “Biz müslimiz” yani ihlaslıyız, samimiyiz. مُسْلِمُونَ‎ keli- 
mesi, es/eme vechehi li lâh (Özünü Allah'afeslim etti.) kullanımından alın- 
miştir. «534 Gİ يا عِيسَى‎ ifadesinde e elimesi fin harekesine tâbi olmak 
üzere nasb mahallindedir; Nitekim ; ax fy & 5 dersin. Yaygın kullanım bi- 


ليم 


da câizdir. Bunun delilide şairin $u j ü 
[ 


Ey Amr oğlu Hår [yabi Hûr! 


uyuşturucu bir otumdür bèf 4 ف‎ e 


çimi bu şekilde olmakla birlikte, e “A ye dediğin gibi, zammeli olması 
itr: S 
erkesin Sonda çiğnediği, güzel] 


ği e 
-dlr أ‎ 


Çünkü kelimenin son harfini düşürme işlemi ancak merfü' kelimelerde 
olur. 


[988] Şayet “Peki, iman etmiş, ihlaslı samimi kimseler olmalarına rağ- 
men havariler nasıl olur da ‘Senin Rabbin yapabilir mi” diyebilirler?” dersen 
şöyle derim: Bir kere Allah Teâlâ onları iman ve ihlâs ile vasıflamadı, aksine 
onların kendi iddialarını dile getirdi sonra da قال‎ 3| buyurarak söze devam 
etti. Şu halde onların iman ve ihlas iddiaları batıl idi ve onlar şüphe içinde 
idiler. ‘Senin Rabbin yapabilir mi! ifadesi öyle bir sözdür ki onun Rabbini 
tazim eden imanlı kimselerden sadır olması düşünülemez. Aynı şekilde İsâ 
Aleyhisselâm'ın onlar hakkındaki sözü de şu mânadaydı: Bir kere Allah'tan 
sakının ve O'nun güç ve kudretinden asla şüphe etmeyin, O'na olur olmaz 
taleplerde bulunmayın, heva ve heveslerinizin peşine düşerek olmayacak 
türden mucizeler istemeyin sonra onların gerçekleşmesinin ardından isyan 
etmeniz halinde helâk olursunuz! 


الكشاف 


۳ -(قالوا رید أن liz Gİ Saz Gi GË‏ أن قد Gito‏ ونون 
a Kh‏ الشاهدِينَ» 
4 -(قال عيسى Ğİ‏ مَرْيمَ EŞİN‏ ربا ğa ölse İZ O‏ السّمَاء İSE‏ 
نا عيدًا İY‏ وآخرنًا وَآيةَ منك وَازْرُقنا SİZ‏ حير (GSM‏ 
٥-(قال‏ الله إِنِي A Yİ GE İZ‏ منْكم اني أ güz gisi‏ 
لا ge ASİ İZİ‏ الْعَالمِينَ» 
[aa‏ (أوحيث إلى الحواريين] رامعا pale Laik ehil‏ 
من سام وجهه لله. سي | في مح ا على تل حركة لان ر ا د 
óy‏ عمرو» وهي اللغة الفاشية. ویج OPEREI‏ يا زي e‏ عمرو. 
İV $‏ » 
i‏ 1 > 
EL ğe‏ 5 





والدليل عليه قوله: 2 


OY‏ الترخيم لا يكون إلا في المضموم. 

op [aaa‏ قلت: كيف قالوا: هَل يَسْتَطِيعُ {ÉL‏ بعد إيمانهم وإخلاصهم؟ قلت: 
ما وصفهم الله بالإيمان والإخلاص» وإنما حكى ادعاءهم لهماء ثم تبعه قوله [إِذْقَانُوا) 
فآذن öl‏ دعواهم كانت باطلة» وأنهم كانوا شاگین» وقوله: İRİ‏ يَسْتَطِيعْ رَبْكَ) كلام لا 
يرد مثله عن مؤمنين معظمين لربهم. وكذلك قول عيسى عليه السلام لهم» معناه: اتقوا 
الله ولا تشكوا في اقتداره واستطاعته» ولا تقترحوا علیه» ولا تتحكموا ما تشتهون من 


الآيات فتَهُلكوا إذا عصيتموه بعدها. 
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(989) “Müminseniz...” yani iman etmiş olduğunuza dair iddianız doğ- 
ruysa. 


[990] “Sen, Rabbinden isteyebilir misin?” anlamında Si; تَسْتَطِيعٌ‎ da” 
şeklinde de okunmuştur. Yani herhangi bir engelleyici durum olmadan böy- 
le bir talepte bulunabilir misin? 


(991) Mâide, üzerinde yemek olan masa yani sofra demektir. “Ona ver- 
di, sundu / yaklaştırdı” anlamındaki #wâdehü fiilinden türetilmiştir. [Fa‘il 
vezninde olmakla birlikte mef'ül anlamındadır.) Adeta (sofra) kendisine gelene su- 
nulmaktadır. 


(992) “... buna şahitlik edenlerden olalım” yani İsrâiloğullarından ora- 
da hazır bulunmayanlara onunla ilgili olarak tanıklık edelim. Yahut biz Al- 
lah'ın vahdaniyetine ve senin peyganberligtme bu vesile ile şahitlik eder ve 
onun başından ayrılmayız. -B& düruüinda| e hal olmaktadır.- Şu söyledik- 
lerini yapmak istediklerine dair iddiaları “da'dynen iman ve ihlas iddiaları 
gibi idi. Buna rağmen Hazret-i İsâ bf u lu istemiş duası kabul edilmiştir 
ki aleyhlerindeki lezz am n ia halinde üzerlerine 


azap gönderilsin. N 


ay, 
[993] الشَّاجِدِينَ]‎ ge ur 3 D 5 آذا‎ a; m Jeme şeklinde meçhul 
sıygasıyla ve zamir kalpler râci/Olmük üZeye, مز‎ Teme ve teküne şeklinde Tâ 





EĞ 


ile okunmuştur. (Yani “ve senily bizê g gerçekten yöre kalplerimiz bilsin ve 
buna şahitlik edenlerden olsun.”| 3 LY f- A3 


[994] gi ifadesinin aslı الله‎ yür. Nida harfi hazfedilmiş, ondan bedel 
olarak sonuna Mim eklenmiştir. Li ikinci nidadır. 


[995] “Sofra bize bayram olur” yani onun indirildiği gün bize bayram 
olur. O günün Pazar günü olduğu ve Hristiyanların o gün bu sebeple tatil 
yaptıkları söylenmiştir. Denilmiştir ki 411 kelimesi dönüp gelen sevinç / 
neşe demektir. O yüzden is f [bayram günü] denir. Sanki mâna şöyledir: 
“Bizim için neşe ve sevinç kaynağı olacak bir sofra...” 


[996] İbn Mes'ûd (r.a.) (v. 32/653] emrin cevabı olmak üzere /ekön şeklin- 
de okumuştur (“indir de bayram 0/4”). Bunun benzeri, e ير‎ © E á şeklindeki 
okuyuşlardır [Meryem 19/5]. 

76 Müfessir mânayı bu şekilde takdir etmiş olmakla birlikte, هل تستطيع رك‎ kıraatinde, “Sen Rabbine bunu 


yapuırtabilir misin?” şeklinde bir anlam söz konusudur. Yani “Allah elbette gökten sofra indirebilir çün- 
kü O her şeye kadirdir, ama sen dua ettin diye bize gökten sofra indirir mi?” Buna göre, Allah'ın kudreti 
değil, İsâ Mesih'in Allah nezdindeki konumu ve itibarı sorgulanmış olmaktadır. / ed. 


dua | 585 


[aaa]‏ إن كنثم (eğ‏ إن كانت دعواكم للإيمان صحيحة 


[aae]‏ وقرئ KON is İm‏ أي هل تستطيع سوال ربك» والمعنى: هل 


تساله ذلك من غير صارف يصرفك عن سؤاله. 


[aa]‏ والمائدة: الخوان إذا كان عليه الطعام» وهي من ماده» إذا أعطاه ورفده 
ه كأنها تميد من تقدّم إليه 


5 إوَنكُونَ ge şile‏ الشَّاهِدِينَ) نشهد عليها عند الذين لم يحضروها من 
TRENO‏ من الشاهدين ee ١‏ ولك وبالنبوّة» عاكفين عليها؛ 
على أن te)‏ في Ati Ebes ör‏ لإرادة ما ذكروا كدعواهم 


الإيمان والإخلاص. yili İL,‏ © الحجة بكمالها ويرسل 
ya‏ 


z KKK, Jae عليهم العذاب إذا‎ 
كم‎ 
بالتاء؛‎ OLSN A Ko ESEN) وقرئ‎ [aar] 


404 [اللهُع] أصله يا الل فحذف حرف النداء» وعوضت منه الميم ورا 
نداء ثان. 


oS} [aao‏ لنَا عِيدًا] أي يكون يوم نزولها عيدًا. قيل: هو يوم AY‏ ومن 


ثم اتخذه النصارى عيدًا. وقيل: العيد السرور العائد» ولذلك يقال: يوم عيد» DİĞ‏ 
معناه: تكون لنا سرورًا وفرحًا. 


[495] وقرأ عبد الله «تكنئ»» على جواب الأمر. ونظيرهما ER‏ 
Je reel ği‏ 
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(997) tf; UY âmilin tekrarı ile LJ dan bedeldir, yani hem kendi za- 
manımızdaki dindaşlarımıza hem de bizden sonra gelenlere... “Bu ifadenin, 
Ondan insanların ilki yediği gibi sonu da yesin...” anlamında olduğu da 
söylenmiştir. “İleri gelenlerimiz de tâbi olanlar da yesin!” anlamında da ola- 
bilir. Zeyd'in kıraati ümmet ve cemaat takdiri ile müennes olarak 5-4/4n4 ve 
uhvânâ Jilkimiz ve sonumuz için] şeklindedir. 


(998) Güz kelimesi ża zfb/azap etmek anlamında ism-i masdardır ve 
&âsl Y'daki zamir masdara râcidir, eğer kendisi ile azap edilen şeye râci ol- 
saydı o takdirde mutlaka Bâ ile به]‎ del YI kullanılması gerekirdi (Yani ifade “... 


onlara hiç kimseye etmediğim bir azap türüyle azap ederim!” anlamındadır]. 


(999) Rivayete göre, Hazret-i İsâ talep üzerine dua etmeye karar verince, 
yün aba giyip “Üzerimize indir ya Rabbi!” demiş. Bunun üzerine iki bulut 
arasında kırmızı bir sofra görünmüş, bulutun biri sofranın altında diğeri 
üstünde imiş. Onlar bakmakta ikeri; hihyefSofra önlerine düşmüş. Hazret-i 
İsâ ağlayarak “Allah'ım! Bizi şükrederile en kıl! Allahım! Bu sofrayı hakkı- 
mızda rahmet kıl, ibredik bir Fae eme!” diyé dua etmiş. Sonra onlara: 
“Onu içinizde amel bakspından diam da olfanız açsın! Allah'ın adını 
üzerine ansın ve ondan Yesin” ei ilerin başı olan Şem'ün demiş ki: 


“Bunun için içimizde f uygun olan kişi sensin! Bunun üzerine Hazret-i 


İsâ kalkıp abdest almış, ا‎ E sonra Bismillahi hayrur-nâ- 
zıkin (Rızık verenlerin en hayyflısi Allâh'ın adiyla) diye sofrayı açmış. Bir de 


bakmışlar ki içinde ızgara balık a Bukıfderisi yok, kılçığı yok, semizliğin- 
den yağ damlıyor. Başının orada tuz, kuyruğunun orada sirke var. Etrafında 
envâ-'i çeşit -pırasa hariç- bakliyat ve sebze var. Bir de bakmışlar ki beş tane 
de çörek var. Birinin üzerinde zeytin, ikincisinde bal, üçüncüsünde tereyağı, 
dördüncüsünde peynir ve beşincisinde de pastırma bulunuyor. Şem'ün demiş 
ki: “Sen ey Allah'ın insanlara kendisiyle hayat bahşettiği (2444/441! Bu, dünya 
taamı mı yoksa âhiret taamı mı?!” Hazret-i İsâ: “Her ikisinden de değil. Lâkin 
Allah'ın bizzat yüce kudretiyle var etmiş olduğu bir sofradır. İstediğiniz şeyi 
yiyin ve şükredin ki Allah size imdat etsin, size olan lütuf ve keremini artır- 
sın.” demiş. Havariler: “Sen ey Allah'ın insanlara kendisiyle hayat bahşettiği 
(Röhallah|! Keşke bize bu mucizenin içinden bir başka mucize daha göstersen!” 
demişler. Hazret-i İsâ: “Ey balık! Allah'ın izniyle diril!” demiş. Balık canlanıp 
hareket etmeye başlamış. Sonra ona “Eski haline dön!” deyince, balık pişmiş 
haline geri dönmüş. Sonra sofra uçup gitmiş... Sofranın ardından yine isyan 
etmişler, bu yüzden de maymuna ve domuza dönüştürülmüşler. 


الكشاف 


5Y} aav]‏ وآخرتا) بدل من لنا بتكرير العامل» أي لمن في زماننا من آهل 
دينناء ولمن يأتي بعدنا. وقيل: يأكل منها آخر الناس كما يأكل أولهم: ويجوز للمقدّمين 
منا والأتباع. وفي قراءة زيد «لأولانا وأخرانا»» والتأنيث بمعنى EY‏ والجماعة. 

İsi İsa‏ نمع عدا çal,‏ فى ل اغا لضن ول اریت 


بالعذاب ما يعذب به» لم يكن بد من الباء. 


[aaa]‏ وروي أن عيسى عليه السلام لما أراد الدعاء لبس Égo‏ ثم قال: اللهم 
أنزل عليناء فنزلت سفرة حمراء بين غمامتين: غمامة فوقها وأخرى تحتهاء وهم 
ينظرون إليها حتى سقطت İİ e‏ عليه السلام وقال: اللهم 
اجعلني من الشاكرين؛ للم el‏ جر a‏ ل وقال لهم: 
تم احسکم عملا Ba‏ عھا وال Sale‏ ساكل نان قال Üyee‏ 
ران li ba Yeli‏ 5 فقا مي ومسل وبکی» ثم كشف 
اليل وقل: يسم الل خير ليذ EGES‏ بلا فلوس ولا شوك تسيل 
قبكاء aş eş‏ بف جرف انها كل pe deb li‏ 
وإذًا خمسة أرغفة على واحد منها زيتون» وعلى الثاني عسلء وعلى الثالث سمن؛ 
وعلى الرابع جبن» وعلى الخامس قديد. فقال شمعون: يا روح الله» أمن طعام الدنيا 
أم من طعام الآخرة؟ فقال: ليس منهماء ولكنه شيء اخترعه الله بالقدرة العالية» كلوا 
ما سألتم واشكروا الله يمددكم الله ويزدكم من فضله. فقال الحواريون: يا روح الله 
لو أريتنا من هذه الآية آية أخرى» فقال: يا سمكة أحبي بإذن الله فاضطربت. ثم قال 
لها: عودي كما كنت» فعادت مشوية. ثم طارت المائدة» ثم عصوا بعدها فمسخوا 


قردة وخنازير. 
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]1000[ Rivayete göre, sofranın indirilme şartını -yani “Ama içinizden her 
kim bundan sonra da nankörce inkâr ederse onu öyle bir azaba uğratırım ki...” 
kavlini- işitince, hemen “Öyle ise istemiyoruz.” demişler ve sofra inmemiştir. 
Hasan-ı Basri Rahimehu’ lah "ın [v. 110/728) şöyle dediği nakledilmiştir: “Vallahi 
inmedi, inmiş olsaydı o takdirde آخر نا‎ 3 kavli gereğince kıyamete kadar bayram 


olurdu!” Ama doğru olan, sofranın indirilmiş olmasıdır. 


116. (Mahşer günü) Allah yine şöyle der: “Ey Meryemoğlu İsâ! Sen 
mi insanlara: “Beni ve anamı Allah'tan başka iki tanrı edinin” dedin?! 
Der ki: “Hâşa!.. Benim, hakkım olmayan bir sözü söylemem olacak 
şey değildir. Hem ben böyle bir şey söylemiş olsam, Sen onu elbette 
bilirsin, Sen benim içimdekini bilirsin, ama ben Senin zâtında olanı 
bilmem. Doğrusu, bütün EYBE, hakkıyla bilen yalnızca Sensin (“Al- 
lâmü'l-guyüb).” Se HFR ) 

[1001] “Hâşal” Senin bir 9 asından sefi tenzih ederim. “Benim, 
hakkım olmayan bir sözü Söylemi ba y işmaz Benim içimdekini” yani 


bildiklerini bilmem. Ancak bu mâna mtişûkele [bir kümenin (nef) başka bir anlam- 
da tekrar edilmesi] üslubu ieğifade edil iştif ki bu Sina sözün fesahat ve açık- 
lığından sayılmaktadır, müüşâkele dilek Kic gz في‎ ye mukabil ONES في‎ 
denilmiştir [Yoksa Allah için zef keli lah lamar]. 


kalbimde olanı. Mûna şöyledir: Şe 20 ia bildiklerimi bilirsin, ben ise senin 


[1002] “Doğrusu, bütün gaypları hakkıyla bilen (4/4744 -guy0b) yalnızca 
Sensin.” Bu kısım, her iki cümlenin de teyidi mahiyetindedir. Çünkü nefislerin 
içinde gizli olan, gayb cümlesindendir. Ve 'Allâmu'-guyâb olanın bildiği gayba 


başka hiç kimsenin ilmi erişemez. 


117. “Ben onlara, Senin bana emrettiğinden -yani, “Benim de Rab- 
bim sizin de Rabbiniz olan Allah'a kulluk edin!” sözünden- başka bir 
şey söylemedim. Aralarında bulunduğum sürece, üzerlerine ben şahit- 
tim. Ne zaman ki beni vefat ettirdin, onların görüp gözetleyicisi Sen 
oldun. (Benim, bunların ihdâs ettiği teslisten kesinlikle haberim yok!) 
Sen her şeye şahitsindir.” 


118. “Onlara azap edersen (edersin), Senin kullarındır... Ama onları 
bağışlarsan, Sensin ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi” (Aziz, Hakim).” 


الكشاف 


]٠٠٠١[‏ وروي أنهم لما سمعوا بالشريطة» وهي قوله تعالى [فَمَن يَكْفْوْ ARE‏ مِنَكُمْ 
إن اردلا نريت ل هول وغ الجن وال azl b‏ ولو تولك لكات 
KEİ) E‏ والصحيح أنها نزلت. 

GİS ا رلا ر‎ yp 5 -(وإذ‎ Siiri 
İĞ ما يَكُونٌ لي ان أقُولَ ما لَيِسَ لي‎ Mez JE ÂN 06 بق‎ göz 
İLE ما في‎ çi YI عَلمْتَهُ تَعْلَمُ مَا في تفسي‎ di gi ES 
(ol Sr 

4) EE e ld كر‎ ul, zi ايكيا لك‎ e سفانت‎ feel 
والمجثى: تعلم معلومي ولا أعام‎ İş لا يحق لي أذ كوه‎ Ya ml 

X 


ya‏ معلومك» ولكنه سلك İS‏ مك تتم وخ الكلام وبينه» فقيل: 


ÇİL)‏ لقوله في تفس 
0 5 اج De PRISA‏ 


مذ 5نم 


gi SÉ} [vee]‏ عام yle ER ZA‏ معّاء OY‏ ما انطوت عليه 
النفوس من جملة الغيوب» ولأن ما يعلمه علام الغيوب لا ينتهي إليه علم أحد. 

-(مَا قُلْتُ çi‏ إلا ما آمَزتني په أن ابْدُوا الله رَبِي وَرَبَكُمْ LEZ‏ 

SİZ pel كُنْتَ آنت الريب‎ ği Vİ فيهم‎ Eai شَهِيدًا ما‎ çiz 


VA‏ (إِنْ تُعَذَبْهُمْ فَإِنْهُمْ öle‏ وَإِنْ ai‏ لَهُمْ فإنك İN EST‏ الْحَكِيم» 
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(1003) الله‎ ١ pre أن‎ ifadesindeki ofi tefsiriyye yaparsan o takdirde mutlaka 
bir müfesser olması gerekir. Müfesser de ya söyleme ya da emretme fiili olmalı- 
dır ki her ikisi de bunun için uygun değildir. Söyleme fiili uygun değildir çünkü 
kendisinden sonra söylenecek söz REE bir şekilde tefsir harfine ihtiyaç du- 
yulmadan kullanılır. Buna göre, الله‎ ١ pre أن‎ YI ! لَهُمْ‎ ¿l ما‎ demezsin, H ¿Íi مَا‎ 
إل اغندوا الله‎ dersin. Emretme fiili de uygun değildir çünkü o da Yüce Allah'a râci 
zamire isnat edilmiştir. Şayet ربكم‎ 55 S الله‎ | KO diye tefsir edecek olsan, ifade 
düzgün olmaz çünkü Allah Teâlâ ربكم‎ 33 S الله‎ | $l (Rabbim ve Rabbiniz olan 
Allah'a kulluk edin!) demez. Onu fiile mevsül kılman halinde به‎ iri L (bana 
emrettiğin şey) ifadesinden ya da 6/-hideki Hâ'dan bedel olması kaçınılmazdır. 
Ancak ikisi de uygun olmamaktadır çünkü bedel, mzibdeltin minhin yerine ge- 
ebilen şeydir. “Onlara sadece O'nun ibadetini söyledim.” anlamında H ¿Ëu 
إل أن اغندوا الله‎ denilmez çünkü ` bade söle bir şey değildir. Aynı şekilde 
Hâ zamirinden bedel yaptığında da e üzgün ole çünkü الله‎ | pA أن‎ ifa- 
desini Hâ zamirinin yering koyup” ÁI yazl LE ABe YI dediğinde ifade 
düzgün olmamaktadır. Günkü budu u Yi ii râci olması ge- 
reken zamir bulunmanişlradır. e i / bu durüyda nasıl izah edilecek?” 
dersen şöyle derim: Söyleme fiili e me anlama yorulur. Çünkü Ü ما‎ 
به‎ ri L YI yi ifadesi به‎ GEN pk a “Ben onlara sadece senin bana 
emrettiğini emrettim.) anl laid o & emretme fiilinin أن اغندو | الله‎ 
53 Es diye tefsir edilmesi câiz, söz de düzgün olur. ofin mevsüle olarak Hå 


zamirinden bedel değil de onun için atf-ı beyan olması da câizdir. 


[1004] “... üzerlerine ben şahittim” yani gözetleyici idim, tıpkı şahidin, 
tanıklık ettiği şeye yaptığı gibi onları gözetlemekte idim, böyle bir söz söyle- 
melerine ve onu din edinmelerine izin vermiyordum. “Ne zaman ki beni vefat 
ettirdin, onların görüp gözetleyicisi Sen oldun.” karşılarına diktiğin delillerle, 
indirdiğin açık belgelerle ve gönderdiğin elçilerle böyle bir sözü söylemelerine 


Sen mani oldun. 


[1005] “Onlara” yani içlerinden asilik eden, Senin âyetlerini inkâr eden ve 
elçilerini yalanlayanlara “azap edersen (edersin) nihayet senin kullarındır. Ama 
onları bağışlarsan,” mükâfatlandırmaya ve cezalandırmaya kadir “mutlak izzet 
sahibi”, ceza ve mükâfatı mutlaka hikmete ve isabetli bir hükme dayalı olarak 
yapan “mutlak hikmet sahibi Sensin.” 


الكشاف 


]٠٠١[‏ أن في قوله o‏ اعْبِدُوا الله) إن جعلتها مفسرة لم يكن لها بد من مفسر. 
والمفسر إما فعل القول وإما فعل الأمر» وكلاهما لا وجه له. أما فعل القول فيحكى 
بعده الكلام من غير أن يتوسط بينهما حرف التفسير. لا تقول: ما قلت لهم إلا أن 
اعبدوا الله ولكن: ما قلت لهم إلا اعبدوا الله. وأما فعل الأمر» فمسند إلى ضمير الله 
عر وجلّ. فلو فسرته باعبدوا الله ربي وربكم لم يستقم؛ لأن الله تعالى لا يقول: اعبدوا 
الله ربي وربكم. وإن جعلتها موصولة بالفعل لم تخل من أن تكون Yaş‏ من ما 
öl‏ به)» أو من الهاء في به» وكلاهما غير مستقيم» OY‏ البدل هو الذي يقوم مقام 
dail‏ سه ولا يقال ما قلت ال 
لأن العبادة لا تقال. a üyeli,‏ لهات لأنك لو أقمت O)‏ اغْئِدُوا اله 
مقام الهاء» فقلت: إلا ما يني بأن) NS‏ قاء الموصول بغير راجع 
ala eği‏ إن فزق يي معأ سل قو عل مه ادم 
ام لت همات ر بو وي به سی سيم شر 


ب( أن اغيدوا الله ري 605( ا mi‏ 


ES) ]٠٠١:[‏ عَلَتِهِمْ شَهيدًا) رقيبًا كالشاهد على المشهود عليه أمنعهم من أن يقولوا 
ذلك ويتدينوا به É UČ)‏ كنت أَنت الوَقِيبَ ül‏ تمنعهم من القول به بما نصبت لهم 
من İYİ‏ وأنزلت عليهم من البينات» وأرسلت إليهم من الرسل. 

öl Deo‏ تُعَذْبْهُمْ (Böle EŞE‏ الذين عرفتهم عاصين جاحدين لآياتك 
مكذبين لأنبيائك (وَإن A‏ لَهُعْ GİB‏ أنت العزِيرٌ) القوي القادر على الثواب 


Yo 
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[1006] Şayet “Kâfirlerin bağışlanması söz konusu değildir, bu durumda 
nasıl oldu da onlar hakkında Ama onları bağışlarsan buyruldu?” dersen şöyle 
derim: Âyette (Hazret-i İsâ) “Sen onları bağışlarsın” dememiştir, aksine &3â£ òl 
şeklinde şartlı bir ifade kullanmış ve şöyle demiştir: Onlara azap edersen, ada- 
letinle hükmetmiş olursun çünkü azaba müstahaktırlar. Eğer inkâr üzere olma- 
larına rağmen onları affedersen, o takdirde de onların bağışlanması için Senin 
bir hikmetin yok değildir çünkü bağışlama aklen her suçlu için güzel bir şeydir. 
Hatta suç ne kadar büyükse affı da o kadar güzel olur. 


119. Allah buyurur: Doğru söyleyenlere doğruluklarının fayda ver- 
diği gündür bugün... Onlara, altından ırmakların aktığı, ebediyen için- 
de kalacakları cennetler vardır. Allah onlardan, onlar da Allah'tan razı 


olmuştur... ki büyük başarı budur. |- 7 


[1007] هذا يَوْمْ يَنْفَعُ‎ Merfü' ve izâfet iledir, imi da okunmuştur, bu du- 
rumda ya J6'nin zarfı olur ya da هذا‎ bera; zaifa haberi olur. Mânası: İsâ 
Aleyhisselâm'ın kelâmından bahsetriş oldüğümuz bí durum, ... fayda vereceği 
gündedir. لا تَمْلِكُ‎ FE (“sahip olmadiğı beai 82/91) âyetinde olduğu gibi 
fethalı olması câiz değildir.çünkü burada mebni olmayan fiile izâfe edilmiştir. 
A'meş [v. 148/765] a Gy GE YA Ve öyle bir günden sakının ki, o gün 
kimsenin faydası olmaz” [Baka 2148) âyejndelduğu gibi he يوم‎ şeklinde 


tenvinli okumuştur. 


[1008] Şayet “ile الصَّادِقِينَ‎ he ifadesinin anlamı nedir? Eğer âhiretteki 
doğrulukları ise âhiret amel yurdu değildir. Yok, dünyada ikenki doğrulukları 
kastediliyorsa o takdirde de âyetin hakkında vârit olduğu husus ile arasında bir 
uygunluk yoktur çünkü âyette vârit olan İsâ Aleyhisselâm'ın kıyamet günü cevap 
verdiği konuda doğru bir biçimde şahitlikte bulunmasıdır” dersen şöyle derim: 
Mânası sadıkların hem dünyada hem de âhirette devamlı sahip oldukları doğ- 
ruluk özellikleridir. Katâde'den [v. 117/735) şöyle nakledilmiştir: Kıyamet günü 
konuşacak iki kimse vardır: İblis “Aslında, Allah size gerçek bir vaatte bulun- 
muştu.” (İbrâhim 14/22) demiş ve o gün doğru konuşmuştur. Daha öncesinde ise 
yalancı idi, o yüzden, doğru söylemesi o gün kendisine fayda vermedi. Hazret-i 
İsâ ise hem hayatta sadık idi hem de öldükten sonra. O yüzden, doğruluğu 


kendisine fayda verdi. 


]|٠٠١5[‏ فإن قلت: المغفرة لا تكون للكفار فكيف قال: (وَإِنْ 3888 لَهُنْ)؟ قلت: 
ما قال إنك تغفر لهم ولكنه بنى الكلام على: إن غفرت» فقال: إن عذبتهم عدلت» 
لأنهم أحقاء بالعذاب» وإن غفرت لهم مع كفرهم لم تعدم في المغفرة وجه حكمة 
لآن المغفرة حسنة لكل مجرم في المعقول» بل متى كان الجرم أعظم جرمًا كان العفو 


03 


ari SE çi Saad اخ ةر بق‎ Sy 
GEZİN İZİN فيها بدا رَضيّ الله عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْهُ ذلك‎ Sal Sİ 

[۰١۷|‏ قرئ ia‏ يَوْمُ Gy‏ الاق وبالنصب» إما على أنه ظرف 
{JB}‏ وإما على öl‏ مبتدا» 30 m -y>‏ هذا الذي ذكرنا من 
[الانفطار: aY cla‏ مضاف إلى e iin vw‏ بالتنوين» كقوله 


i NS GS يَوْمَا لا تَجْزِي‎ aiy تعالى‎ 


op [veal‏ قلت: ما معنى قوله: AE)‏ الصّادِقِينَ eio‏ إن أريد صدقهم 
في الآخرة فليست الآخرة بدار عمل» وإن أريد صدقهم في الدنيا فليس بمطابق 
لما ورد فيه؛ لأنه في معنى الشهادة لعيسى عليه السلام بالصدق فيما يجيب به 
يوم القيامة؟ قلت: معناه الصدق المستمر بالصادقين في دنياهم وآخرتهم. وعن 
قتادة: متكلمان تكلما يوم القيامة. Gİ‏ إبليس فقال: Ój}‏ اله وَعَدَكُمْ وَعْدَ الْحَقْ) 
[إبراهيم: [YY‏ فصدق يومئذ وكان قبل ذلك GS‏ فلم ينفعه صدقه. وأما عيسى 


عليه السلام فكان صادقا في الحياة وبعد الممات» فنفعه صدقه. 
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120. Göklerin, yerin ve onların içinde ne varsa hepsinin mülkü Al- 
lah'a aittir. Ve O, her şeye kadirdir. 

[1009] Şayet “Göklerde ve yerde hem akıllı varlıklar hem de başka varlıklar 
vardır. Bu durumda akıllı varlıkların galebe çaldırılarak وَمَنْ فيهنّ‎ denilmeli değil 
miydi?” dersen şöyle derim: ما‎ ism-i mevsülü bütün cinsleri genel bir kapsayıcı- 
lıkla içine alır. Dikkat edilirse, mesela sen uzaktan bir karartı gördüğün zaman, 
onun akıllı mı yoksa akılsız bir varlık mı olduğunu bilmeden önce şa ما‎ (Ne o?) 
dersin. Dolayısıyla U'nın genellik bildirme açısından kullanımı daha uygundur. 


(1010) Peygamber (s.a.)'in şöyle buyurduğu nakledilmiştir: “Her kim Mâi- 


10 de süresini okursa mükâfat olarak kendisine on hasene verilir, seyyiâtından da 
on tanesi silinir, dünyada nefes alıp veren her bir Yahudi ve Hristiyana karşılık 


derecesi on basamak yükseltilir.” 


a w İz 
AE 
0 S4 a 
ZA 
p / 
يت‎ ۴4 ape E 
اطع / پک ر ب‎ 
= AK Y 
m 1 Z7 
> Jİ 
2 <7 
DA A 1 
6 TN İN 
TA A 5 > gi 


Cak شَيْء‎ JS وهو عَلَى‎ Dk وَالأَرْض وما‎ li İZ ayr 
فإن قلت: في السموات والأرض العقلاء وغيرهم» فهلا غلب العقلاء‎ [ie ea] 
ألا تراك تقول إذا رأيث‎ öle فقيل: ومن فيهن؟ قلت: ماء يتناول الأجناس كلها تناولًا‎ 

شبحًا من بعيد: ما هو؟ قبل أن تعرف أعاقل هو el‏ غيره» فكان أولى بإرادة العموم. 
hel‏ عن رسول الله iğ‏ قرأ سورة المائدة أعطي من الأجر عشر حسنات 


ومحي عنه عشر سيئات ورفع له عشر درجات بعدد كل يهودي ونصراني يتنفس في 
الدنيا». 


KALİ 1 DAA 
yi 4 
Za 
/ / 
م‎ K as e 
رر نض‎ / ar 
ل‎ Zed J 
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Mekki'dir. İbn Abbâs'tan, 6 âyet hariç mekki olduğu da 
rivayet edilmiştir. 165 âyettir. 


Rahmân Rahim Allah'ın Adıyla 


1. Hamd, gökleri ve yeryüzünü yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var 
eden Allah'a mahsustur. Böyleyken, (O'nun nimetini] inkâr edenler, 
[putları] Rablerine ortak koşuyorlar. 


(1011) Ceale fili, SEU okib وَجَعَلٌ‎ (“karanlıkları ve aydınlığı var etti” 
(En'âm 6/1)) âyetindeki gibi, ahdese (var etti) ve enşee (meydana getirdi) anlam- 
ları taşıdığı zaman bir mef'ül arken ĞU YAZIN İle هُمْ‎ ei) الْمَلَائِكَةَ‎ llass 
(“Rahman'ın kulları olan melekleri dişt hâline egeyirdiler.” (Zuhruf, 43/19)) âyetin- 
deki gibi, sayyerz (çevirme, e. anlamına geldiğinde, iki mef'ül alır. 
Halk ile ca? arasındaki fark şudur; Há JK lafında, t ek 


7 
me) anlamı bulunurken. fa? keli sindetaZmin (gihe katma) anlamı vardır. 


dir (ölçüp biçme, belirle- 


Tıpkı, lil bir şeyden bik Şeyi meydan getirmek veya lii] halden hale sokmak 
yahut [iii] bir yerden biryere leme gibi. Şu âyetlerde bu anlamlar vardır: 
زَوْجَهَا‎ Gi sz ‘Ondar eşini meydana getirdi.” Taf 7189), okib وَجَعَلَ‎ 
ا‎ Karanlıkları ve aydınlığı var etti” [EK Af 6/1)) -çünkü karanlıklar, iç içe 
geçmiş yoğun varlıklardır; nur ise, ateşten neydana gelmiştir- ES EŞİ ولعي‎ 3 
(“Sonra sizi eşler haline getirdi.” (Fâtır 35/11[( ve وَاحدَا‎ gi YI İİ “Bütün 
bu ilahları tek bir ilâh mı yapmış?” (Sâd 38/51). 


(1012) Şayet “Núr kelimesi neden tekil kullanıldı?” dersen şöyle derim: 
çu e وَالْمَلَكُ‎ (“Melekler göğün dört bir yanına saçılmışlardır.” (Hâkka 
69/171) âyetindeki gibi cins anlamı kastedildiğinden yahut karanlıklar çok ol- 
duğundan. Çünkü varlıklar içinde bulunan her bir cinsin bir gölgesi vardır ve 
onun gölgesi bir karanlıktır. Nûr ise böyle değildir. Çünkü nr tek bir cinsten 
meydana gelmiştir ki oda ateştir. 


(1013) Şayet “bağ diz EES Nİ ö (Böyleyken, inkâr edenler Rableri- 
ne denk tutuyorlar.) ifadesi nereye atfedildi?” dersen şöyle derim: Ya, “Hamd 
Allah'a mahsustur” ifadesine ma'tüftur ki bu durumda anlam şöyle olur: Allah, 
yarattığı şeylerden dolayı hamdedilmeyi hak etmektedir. Çünkü yarattığını 
sadece nimet olsun diye yaratmıştır. Böyleyken, inkâr edenler O'na denk tut- 
makta ve O'nun nimetini inkâr etmektedirler. 


سورة الأنعام 


b 


ay‏ ه الذي İZ‏ التمرات والأرض ول okii‏ وَالعوْرَ ثم 
öp‏ 1378 بر 7 çe‏ يَعْدلُونَ» 

]٠١١1[‏ [جَعَلَ) يتعدّى إلى مفعول واحد إذا كان بمعنى أحدث وأنشأء 
كقوله İş vkl Jess)‏ مولي إذا كان بمعنى e‏ کقوله 
A Anl İSİ Aae]‏ عِبَادُ i Dad‏ [الزخرف: .]١5‏ والفرق 

بين الخلق والجعل: أن li ds se‏ دفي الجعل معنى التضمين؛ 
كإنشاء شيء من شيء؛ Edi Ri e Ae pes,‏ مكان إلى kik SİS‏ 
ذلك Gi İs)‏ رَوْجَهَا] || yala‏ قعل diş alla‏ لأن 
الظلمات من الأجرام المتكائفة» والنور” النار ئم جَعَلَكُمْ أَرْوَاجًا) [فاطر: 
dask ١‏ الْآلِهَةَ {á G‏ [ص: le‏ 

her‏ فإن قلت: لم أفرد النور؟ قلت: للقصد إلى الجنس» كقوله تعالى [وَالْمَلّكُ 
Eli ba EÊ‏ بره الأنه ما من حفن قن لكان 
الأجرام إلا وله ظلّ» وظلّه هو الظلمة» بخلاف النور» فإنه من جنس واحد» وهو النار. 

öğlene‏ قلت: علام عطف قوله Gl Gİ)‏ كَمَرُوا pig‏ يَعْدِلُونَ)؟ 
یک و على اقول ri‏ عن مقي e‏ حقيق ‏ بالعتيد على ا 


خلق؛ لأنه ما خلقه Yl‏ نعمة» ثم الذين كفروا به يعدلون فيكفرون نعمته؛ 
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Yahut “Gökleri yarattı” ifadesine ma'tüftur ve mâna şu şekildedir: Kendisinden 
başka hiç kimsenin gücünün yetmediği yaratıkları O yarattı. Bunlar ise, O'nun 
yarattıklarından hiçbirine gücü yetmeyen ‘şeyleri O'na denk tutmaktalar!.. 
Şayet “Stimme [sonra] demesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Kudre- 
tinin belirtileri açığa çıktıktan sonra, onların Yüce Allah'a ortak koşmalarını 
imkânsız kabul etme anlamını vurgulamaktadır. “Böyleyken siz şüphe ediyor- 
sunuz!” [En Am 6/2] âyetinde de aynı anlamdadır. Onların, kendilerine hayat 
veren, öldüren ve tekrar diriltenin Allah Teâlâ olduğu kesinlik kazandıktan 
sonra, O'nun hakkında şüphe etmeleri imkânsız görülmektedir. 


2. Sizi çamurdan yaratan, sonra da size bir ecel tayin eden O'dur. 
O'nun katında, ayrıca adı konulmuş bir ecel vardır. Böyle iken şüphe 
ediyorsunuz. 


[1014] Ecel kelimesi, “size bir ecel tayin eden” ifadesinde ölüm vakti, 
“O'nun katında, ayrıca adı koğulmuş bir. değ yardır.” cümlesinde ise kıyamet 
vaktidir. Şöyle de denilmiştir: Birinci ecel, yaraulışla ölüm arasındaki vakit; 
ikincisi, ölümle tekrar diriliş arasındaki fakittir ki eda berzahtır. [Ayrıca] birin- 
cisinin uyku, ikincisinin ilim old gur da sö sö enmiştit, 


oná gelmesi; haberi zarf olduğunda 
zorunludur. Öyleyse, iig أجَل مُسمّى‎ o nun mo ayrıca adı konulmuş 


bir ecel vardır.) ifadesindéńasıl öhce 3 iş?” de ersen şöyle derim: Çünkü 
sıfatla “özel”leşmiş ve ma rifeye yaklaştı 1tI. Nitekim خيڙ من مُشرك‎ e وَلَعَبِدٌ‎ 
(Mümin bir köle hür bir Müşrikesi € daha hayırlıdır.” | Bakara 2/221)) âyetinde de 
böyledir. Şayet “Yaygın kullanım, indi sevb”” ceyyidi” (Benim güzel bir giysim 
var.), // abdi” keyyisi” (Benim zeki bir kölem var.) vb. şekillerdedir. O halde, 
âyetteki mübtedânın takdimini gerekli kılan nedir?” dersen şöyle derim: Mâ- 


جل شش ا Şayet “Nekdre‏ )1015( 


nanın, kıyamet vaktinin önemini belirtmek için, eyyti ecel” mtisemme” “indehü 
(hem hangi ‘adı konulmuş' ecel O'nun katındadır!) şeklinde olması, takdimi 
gerekli kılmıştır. Zira sözde bu anlam bulunduğu zaman, takdim zorunlu olur. 


3. Göklerde de yerde de yegâne ma'bud O'dur. Gizlinizi de bilir 
aşikârınızı da. [Hayır ve şer] bütün yaptıklarınızı bilir. 

[1016] “Göklerde” ifadesi, Allah isminin anlamına mütcalliktir, sanki şöyle 
denilmiştir: O [Allah], göklerde kulluk edilendir. Nitekim “O, gökte de ilahtır 
yeryüzünde de ilâhtır” (Zuhruf 43/84) âyetinde de böyledir. Veya anlam, “İlah diye 
bilinen sadece O'dur” yahut “göklerde tek ilâh O'dur” ya da “O, göklerde Allah 
denilen Zât'ur. O'na bu isimde hiçbir şey ortak koşulamaz.” şekillerinde de ola- 
bilir. 


الكشاف 


وإما على قوله [خَلق ll‏ 4 على معنى أنه خلق ما خلق مما لا يقدر عليه أحد 
سواه» ثم هم يعدلون به ما لا يقدر على شيء منه. فإن قلت: فما معنى ثم؟ قلت: 
استبعاد أن يعدلوا به بعد وضوح آيات قدرته» وكذلك ENF GJ‏ [الأنعام: $[ 
استبعاد OY‏ يمتروا فيه بعد ما ثبت أنه محييهم ومميتهم وباعثهم. 

y‏ -(هُو الذي خَلَقَكُمْ من طين Şİ‏ قَضَّى Şi ille ALA İKİZ Rİ‏ ات 


نم قَضَى İŞİ‏ أجل الموت İSİZİ‏ مُسكى Göle‏ أجل القيامة. وقيل: 
الأجل الأوّل: ما بين أن يخلق اران ادان مااي ay‏ ا 
البرزخ. وقيل: الأول النوم» روا والثاني: ألموت, 

op [eo]‏ قلت: المبيدأ LEZ‏ النکر اڈ کان بره ib‏ وجب تأخيره» فلم جاز 
تقد في قوف (وأجل Jaaa A ie El‏ بالصفة فقارب المعرقة: 
ida alis‏ موم خنة من len ei) Çaya‏ فإن قلت: الكلام السائر أن 
بقال؛ ee‏ ثوب ük‏ ولي عبد alis‏ ذلك» فما أوجب التقديم؟ قلت: 
أوجبه أن المعنى: وأي أجل مسكى عنده؛ تعظيمًا لشأن الساعة» فلما جرى فيه هذا 
ine‏ وخب gl‏ 

gayr‏ اله في السَموَاتِ وَفِي الأزض şe ŞİR‏ وَجَهْرَكُمْ ويَعْلَمُ ما 
ara‏ 

Dal‏ (فِي الشموات ) متعلق بمعنى اسم الله كأنه قيل: وهو المعبود فيها. ومنه 
قوله ay‏ في السّمَاءِ إلة وَفِي الأرْضٍ إلة) [الزخرف: elat‏ أو وهو المعروف بالإلهية؛ 


أو المتوحد بالإلهية فيهاء أو هو الذي يقال له: الله فيها لا يشرك به في هذا الاسم. 
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Yine, “Göklerde yegâne ma'bud O'dur” ifadesinin, haberden sonra gelmiş 
[ikinci] bir haber olması da mümkündür, [bu durumda] anlam, “O, Allah'tur ve 
O, göklerde ve yeryüzündedir” olur. (O'nun göklerde ve yeryüzünde bulunması] 
göklerde ve yeryüzünde bulunanları bilmesi, sanki Zât'ı oralarda bulunuyor- 
muş gibi, hiçbir şeyin O'na gizli kalmaması anlamındadır. 


(1017) Şayet “SRS s3 Hx (Gizlinizi de aşikârınızı da bilir) sözünün 
konumu nasıldır?” dersen şöyle derim: “İlahlıkta tek olma” anlamını kasteder- 
sen, bu söz onu pekiştirmiş olur. Çünkü ilminde gizli ve açık her şeye muttali 
bulunan yalnızca Allah'tır. “Göklerde” ifadesini haberden sonra gelmiş [ikinci] 
bir haber kabul edersen de aynı durum geçerlidir. Bunun dışında ركم‎ Ha 
وَجَهْرَكُمْ‎ ifadesi, “gizlinizi de bilir, aşikârınızı da” anlamında bir ibtidâiyye cüm- 
lesidir. Ya da üçüncü bir haberdir. O, hayır ve şer “bütün yaptıklarınızı bilir”, 
onun karşılığında [size] mükâfat ve’çeza kerj. 


4. Kendilerine Rablerinin yerlerinden f ا‎ bir âyet geldiğinde, 
ondan mutlaka yüz çevirmişlerdir; e — 


5. Kendilerine geldiğinde, ekteki “yal âlanlanişlardır. Ama alay edip 
durdukları şeyin haberleri ileride a gelecekyir! 


[1018] ral من‎ (Herlrgi bir âyet} 
(Rablerinin âyetlerinden) ifadesindeki gp ise teb iz anlamı taşır, “onların önü- 


ne çıkan, incelenmesi, delil € larak belime dikkate alınması gereken 
delillerden herhangi biri” demektir. “Ondan mutlaka yüz çevirmişlerdir” yani 


fadlesindeki)i,» istiğrâk, 48) آټات‎ ip 


korkmadıkları ve akıbetlerini düşünmedikleri için delili önemsemeyerek ve de- 


lile dikkat kesilmeyerek incelemeyi terk etmektedirler. 


[1019] are u yani, fesâhatta ileri seviyede bulunmalarına rağmen, 
kendilerine meydan okunup da benzerini getirmekten âciz kaldıkları Kur'ân 
kendilerine geldiğinde, “onu yalanlamışlardır.” Bu cümle, hazfedilmiş bir söze 
ircâ edilmekte olup sanki şöyle denilmiştir: Onlar âyetlerden yüz çevirmişlerse, 
nitekim en üstün, en büyük âyet olan bu gerçeği de yalanlamışlardı. “Ama alay 
edip durdukları şeyin” yani Kur'ân'ın “haberleri ileride onlara gelecektir!” Yani 
Kur'ân'ın haberleri ve halleri demektir, neyle alay edip durduklarını ileride öğ- 
renecekler ve onun alay edilecek bir şey olmadığı açık seçik ortaya çıkacaktır. 
Bu, dünyada veya âhirette kendilerine azap gönderildiği zaman yahut İslâm'ın 


ortaya çıkıp İslâm ilkelerinin yükseldiği anda gerçekleşecektir. 


الكشاف 


ويجوز أن يكون االله في السَمْوَاتِ ) خبرًا بعد خبر على معنى: أنه الله وأنه في 
السموات والأرض» بمعنى أنه عالم بما فيهما لا يخفى عليه منه شيء» كأن ذاته فيهما. 

op [iew]‏ قلت: كيف موقع قوله GİRİ‏ سِرَكُمْ وَجَهْرَكُمْ)؟ قلت: إن أردت 
AZ l‏ بالإلهية كان تقريرًا له؛ لأن الذي استوى في علمه السر والعلانية هو الله وحده 
وكذلك إذا جعلت في السموات خبرًا بعد خبر» وإلا فهو كلام مبتدأ بمعنى: هو يعلم 
سركم وجهركم؛ أو خبر ثالث. GİRİ‏ مَا تَكْبُونَ] من الخير والشرّء ويثيب عليه 


ÇO أنْبَاءُ مَا كانوا به‎ çel روود ف‎ AA o 
7 2 35 قد‎ 7 

|۱۱۸[ مِنْ في iat‏ ا ei 4 A‏ آیاتِ tag)‏ للتبعيض. يعني: 

زعا çel ye‏ دلبل شا ve UY,‏ والاعتبار» إلا 

كانوا عنه معرضين» تاركين ya, öy e‏ رأساء لقلة خوفهم 


df Yy? 


وتدبرهم للعواقب. 

İŞ [vea]‏ كَذَبُوا1 مردود على كلام محذوف» كأنه قيل: إن كانوا معرضين عن 
الآيات فقد كذبوا بما هو أعظم آية وأكبرهاء وهو الحق لما جَاءَهُمْ)؛ يعني القرآن 
الذي تُحدُوا به على تبالغهم في الفصاحة فعجزوا عنه Gi keli İZLİ)‏ الشيء 
الذي [كَانُوا به يَسْتَهْزِءُونَ) وهو القرآن» أي أخباره وأحواله» بمعنى: سيعلمون بأي 
شيء استهزءوا. وسيظهر لهم أنه لم يكن بموضع استهزاء» وذلك عند إرسال العذاب 
عليهم في الدنيا أو يوم القيامة أو عند ظهور الإسلام وعلوٌ كلمته. 
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6. Görmediler mi ki Biz onlardan önce öyle nesiller yok etmişiz 
ki yeryüzünde size bahşetmediğimiz güç ve imkânları onlara bahşet- 
miştik; bulutları üzerlerine bol yağmur yağdırsınlar diye göndermiş, 
altlarından da ırmaklar akıtmıştık. Fakat günahlarından dolayı onları 
helâk ettik ve ardlarından bir başka nesil inşâ ettik. 


(1020) [Lâm ile] mekkene /e-hü fi ard ifadesi “Ona yeryüzünde bir yer ver- 
di” demektir. Arrada le-hû (4 ض‎ jÎ) ifadesi de benzer anlamdadır. Tıpkı EK é 
ENİ e. 4Î (“Doğrusu, Biz onu bölgesine hâkim kılmıştık.” (Kehf 18/84)) ve وَل‎ 
H RE (“Onları (Harem'e) Biz yerleştirmedik mi?” [Kasas 28/57]) âyetlerinde 
olduğu gibi. (Lâm'sız| Mekkentühü f1 ard ise “Onu yeryüzüne yerleştirdim / 
sabit kıldım.” demektir. Nitekim فيه‎ Ké öl kö Ee 5; (“Aslında bunlara, 
size vermediğimiz imkânlar bahşetmiştik.” (Ahkaf 46/26]) ]) âyetinde bu mâna ge- 
çerlidir. Bu iki anlam birbirine yakinliğından dolayı Sİ Hi ما‎ JN 2 şa 
Şİ (Yeryüzünde size bahşetmediğimi İZ güç “weğinkânları onlara bahşetmiştik.” 
(En'âm 6/6)) âyetinde toplanmıştır. Anlar şi şöyledir: Âd, Semüd ve diğer kavim- 
lere verdiğimiz beden güçü, 00 متا‎ z b öm hâkimiyetin 
benzerlerini Mekke balima vam 


[1021] Send’ ya gölglendiren de 5 -çünkü Şu buluta oradan iner- ya 
da bulut veya yağmurdur. Didi, bo bol Life pen ] anlamındadır. 


[1022] Şayet aT başkan nesliri i ifişâ edilmesinden bahsedilme- 
sinde ne fayda vardır?” dersen şöyle derim: Bir nesli yok edip ülkelerini onlar- 
dan temizlemenin, Yüce Allah'a zor gelmediğine delâlet vardır. Zira, ülkelerini 
kendileri vasıtasıyla kuracağı başka kimseleri onların yerine getirmeye O'nun 
gücü yeter. Nitekim “O bunun sonucundan endişe etmez.” [Şems 91/15] buy- 


rulmuştur. 


7. (Resülüm!) Şayet sana ince deriye yazılmış bir kitap indirseydik 
ve ona bizzat elleriyle dokunsalardı inkârcı nankörler mutlaka şöyle 
derlerdi “Bu, apaçık büyüden başka bir şey değil!” 


8. “Ona bir melek indirilse ya?!” demekteler bir de... Oysa Biz bir 
melek indirseydik o zaman iş bitirilmiş olur ve ondan sonra kendileri- 
ne süre tanınmazdı!.. 


9. Hem, onu (elçimizi) melek kılsaydık bile, onu yine erkek (insan) 
görünümlü yapardık ve düştükleri şüpheye onları yine düşürürdük. 


الكشاف 


gi) 1‏ را كم K‏ من pati‏ من فزن AEK‏ في الأذض ما H‏ 

Çi من‎ Şi 3 SENI iie Zile eb ; EEA ási = 0 
من بَعْدهمْ قرا آخرین)‎ Gİ; şişi çalsa 

]٠١١١[‏ مکن له في الأرض: جعل له مكانًا له فيها. ونحوه: A‏ له. ومنه 
قوله Şİİ‏ الأرضٍ) [الكهف: dat‏ أو Sİ‏ لَهُمْ) [القصص: ١ه].‏ 
وأمًا مکنثه في الأرضء فأثبته فيها. ومنه قوله çala BİZİ‏ فما إِنْ مكناكم bab‏ 
[الأحقاف: .]۲١‏ ولتقارب المعنيين جمع بينهما في قوله É}‏ فِي الأرْضٍ ما 
لق لمكن لک اد لوي ا ل اع لوي سن 
البسطة في الأجسام؛ والسعة في İL‏ والامتظهار بأسياس الدثناء 


[٠١۲١|‏ والسماء اطق ؛“ لأن ورور له ب» أو السحاب أو 


المطر. والمدرار: المغز a Zo‏ 
op [ery]‏ قلت: 7 ارق Fai‏ آخرين بعدهم؟ قلت: 
الدلالة على أنه لا iğ öl ERT‏ تل وب Va‏ بلاده منهم. . فإنه قادر على 


أن ينشئ مكانهم آخرين يعمر بهم بلاده» كقوله تعالى ولا {atát GE‏ 


an il 
لقال الذينَ كفرُوا إن‎ ash في قزطاس فَلمَسُوهُ‎ GES عَليِكَ‎ İŞ ۷-(وَلؤ‎ 
Kö حر‎ pes هذا إلا‎ 


Köyü ثم لا‎ a. الأ‎ ga ki Gİ Şiş َل ملك‎ Dİ Yİ ó- A 
k عَلَيِْمْ مَا‎ Gediz رجلا‎ BİRLİ S ielas -(وَلَوْ‎ 
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[1023] Gus “yazılmış”, فی قرطاس‎ “ince deri / parşömen üzerine” demektir. 
“Ona bizzat elleriyle dokunsalardı.” cümlesinde, “bakışlarımız bulandı.” [Hicr 
15/15) demesinler, ileri sürecekleri bir mazeret kalmasın diye, onların halini 
sadece ‘görme’ ile sınırlı tutmadı, anlamı vardır. Hak ortaya çıktıktan sonra, 
ona karşı kibirlenip inat ettiklerinden dolayı “Bu, apaçık büyüden başka bir 
şey değil” derlerdi.” 

[1024] “O zaman iş bitirilmiş olurdu.” ifadesi, helâklerine dair buyruk ve- 
rilmiş olurdu, melek indirilmesinden sonra onlara göz açıp kapama süresi dahi 
tanınmazdı. Çünkü [i] Peygamber (s.a.)'e gerçek süretiyle inen meleği [Buhärt, 

“Bed'ü'l-halk”, 7] apaçık görseler, -ki meleğin gerçek süretinden daha açık ve tat- 
min edici hiçbir 4ye? yoktur- sonra da “Biz onlara melekleri indirseydik ve ölü- 
ler kendileriyle konuşsaydı... ” (En'âm 6/111] âyetinde belirtildiği gibi, yine iman 
etmeselerdi, o zaman sofra EY عل عط‎ edildiği gibi helâk edilmekten 
başka ihtimal kalmazdı. [ii] Y£ da heH 557 ارم‎ taktirde, yükümlülüğün esası 
olan seçme yetisi ortadan kalkacak vedo 0 helâk edilmeleri gerekecekti. 
[iii] Veya herhangi bir meleği gerçe 00 00 gör di, gördükleri şeyin kor- 
kusundan dolayı helâk olr lar, ö derdi a 


[1025] ‘Sonra dememin anlamy î ZA işimbitirilmesi ile süre tanın- 
maması- arasındaki uzaklık. Süre ta e işin in bitirilmesinden daha et- 
kili [bir ceza] sayılmıştır. çaki o gelmesi, şiddetin kendisinden 
daha etkilidir. © 

[1026] “Oysa Biz bir me dek liz cümlesi, onların teklif ettikleri 
gibi “peygamberi melek yapsaydık” demektir. Zira şöyle diyorlardı: Muham- 
med'e melek indirilse ya!.. Kimi zaman da şöyle diyorlardı: “Bu, sadece sizin 
gibi bir insandır.” (Müminün 23/33), “Rabbimiz dileseydi (peygamber olarak) 
melekler indirirdi.” (Fussilet 41/14] 


[1027] “Onu erkek görünümlü yapardık” ifadesi, onu bir adam süretinde 
gönderirdik demektir. Nitekim Cebrâil Aleyhisselâm, Peygamber (s.a.)'e genellik- 
le Dihye Iv. 50/670] süretinde iniyordu |(Bxhari, “Salât”, 11). Çünkü insanlar melek- 
leri gerçek süretlerinde görerek canlı kalamazlar. “Düştükleri şüpheye onları yine 
şüpheye düşürürdük” yani, birbirlerinin başına dolamaya -aklını çelmeye- çalış- 
tıkları şeyi onların başına dolardık. Zira meleği insan süretinde görünce “Bu in- 
sandır, melek değil” derlerdi, şayet melek onlara “Benim melek olduğumun de- 
lili, mucize olan Kur'ân'ı getirmemdir. O, benim, insan değil, melek olduğumu 
söylemektedir” dese Muhammed (s.a.)'i yalanladıkları gibi onu da yalanlarlardı. 


Bunu yaptıklarında da şu an yüzüstü ortada kaldıkları gibi ortada kalırlardı. 


الكشاف 


[٠٠١١|‏ كتابا) مكتوبًا في قِرْطاس) في ورق [فَلَمَسُوهُ بأنديهم) ولم يقتصر 
بهم على الرؤية» (ai EŞ YE‏ [الحجر: 0 ولا تبقى لهم علة. 
لقالوا (إِنْ هَذَا إلا خر مبيق) E‏ وغنادا للحق بعد ظهوره. 

Dera‏ [ِلَقْضِيَ (İYİ‏ لقضي أمر إهلاكهم نم لا (oyy‏ بعد نزوله طرفة 
عين. إما لأنهم إذا عاينوا الملّك قد نزل على رسول الله E‏ في صورته وهي آية لا 
شيء أبين منها وأيقن» ثم لا يؤمنون كما قال: gel KİZ Bİ SİZİ‏ الملائكة وَكَلّمَهُمْ 
المَوْتَى) [الأنعام: ]١١١‏ لم يكن بد من إهلاكهم» كما أهلك أصحاب المائدة؛ وإما 
oY‏ يزول الاختيار الذي هو قاعدة J|‏ يه الملائكة» فيجب إهلاكهم؛ 


ATR, 
e 0 وإما لأنهم إذا سراح‎ 
pa 


[iyo]‏ ومعنى لا A‏ ايند e‏ جل عد 
الإنظار ASİ‏ من قضاء DİL NEN‏ اشد A a‏ 
له 


KEN ler‏ كا حرا امم كانه 
Ar‏ 


يقولون: لولا İŞİ‏ على محمد ملك وتا oy‏ (مَا Ía‏ إلا ب Lale ki‏ 
[المؤمنون: ۳۳]ء وَلَوْ شَاء ربا لأنرّل EKA‏ [فصلت: [e‏ 

Ole öle) (ev)‏ لأرسلناه في صورة رجلء كما كان ينزل جبريل على 
رسول الله يي في أعم الأحوال في صورة دخية. لأنهم لا يبقون مع رؤية الملائكة 
في صورهم. {ogé İİ‏ ولخلطنا عليهم ما يخلطون على أنفسهم İm‏ 
فإنهم يقولون إذا رأوا الملك في صورة إنسان: هذا إنسان وليس بملك. فإن قال 
لهم: الدليل على أني ملك أني جئت بالقرآن المعجزء وهو ناطق بأني ملك لا 
بشر» كذبوه كما كذبوا محمدًا وو فإذا فعلوا ذلك خذلوا كما هم مخذولون OY‏ 
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İşte, Yüce Allah'ın onların kafasını karıştırması budur. Şu anlamın kastedil- 
mesi de mümkündür: Allah'ın apaçık âyetlerini inkâr ederek o Kıyamet saati 
hakkında içine düştükleri kafa karışıklığı gibi, o zaman da kafalarını karıştı- 
rırdık. İbn Muhaysın [v. 123/741) عَلَيِهِمْ‎ tid; şeklinde tek Lâm ile okumuştur. 
Zühri [v. 124/749) ise, Özü k عَلَيِهِمْ‎ Ediş şeklinde (“s5re&/i insanların aklını 


çeldikleri hususta kafalarını żyżce karıştırırdık” anlamında Bâ'yı| şeddeli okumuştur. 


10. Gerçek şu ki senden önce de peygamberlerle alay edilmişti. Bu 
sebeple alay ettikleri gerçek, peygamberlerle eğlenenleri çepeçevre ku- 
şatıverdi! 


(1028) “Gerçek şu ki alay edilmişti...” ifadesi Peygamber (s.a.Y'i kav- 
minden karşılaştığı zorluklara karşı teselli etmektedir. Fe-hûka bi-him, “alay 
ettikleri şey, yani hak onları qeri لوعت‎ hak ile alay ettikleri için helâk 


olmuşlardır. VE / 


11. De ki: Yeryüzünde Fe són? nta da yalanlayanların 
akıbeti nice olmuş biz bakan! 2 4 3 2 5 


[1029] Şayet“ “Allah Fal nın ندا‎ i N 27165 özü ile buradaki Li gi 5 
sözü arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim: pis ifadesinde bakıp in- 
celeme, dolaşmanın sonucu Sayılnfiş, adeta Şöyle denmiştir: Bakıp inceleme 
amacıyla dolaşın, gafillerin Sie i gii dolaşmayın. “Gezip dolaşın, sonra da 
bir bakın! انُظُدوا)‎ g ifadesinin anlamı ise, ticaret ve diğer menfaatler için 
yeryüzünde gezmenin mübahlığı, fakat helâk olanların eserlerini / izlerini ince- 
lemenin zorunluluğudur. Yani mübah ve zorunlu olma arasındaki uzaklıktan 


dolayı, buna sömme ile dikkat çekilmiştir. 


12. “Göklerde ve yeryüzünde bulunanlar kimindir?” de... De ki: Al- 
lah'ındır. O, merhameti ilke edinmiştir. O, hakkında şüphe olmayan 
kıyamet günü hepinizi mutlaka bir araya getirecektir. Kendilerini hüs- 
rana uğratanlardır ki iman etmezler. 


[1030] “Göklerde ve yeryüzünde bulunanlar kimindir?” cümlesi, azarlama 
anlamı taşıyan bir sorudur. “De ki: Allah'ındır” ifadesi ise onlar adına bir 
onaydır. Yani o, Allah'a aittir, sizinle benim aramda bu hususta hiçbir ayrılık 


yoktur. Siz de O'na ait bir şeyi O'ndan başkasına nispet edemezsiniz. 


الكشاف 


فهو لبس الله عليهم. ويجوز أن يراد: EA‏ عَلَيهم) حينئذ مثل ما يلبسون على 
أنفسهم الساعة في كفرهم “yü‏ الله البينة. وقرأ ابن محيصن gile Edam‏ بلام 
واحدة. وقرأ الزهري Elim‏ عَلَيِهِمْ ما يُلبَسُونَ»» بالتشديد. 
öğ ağ‏ برشل من A çay Gel SS‏ 
Gi‏ 
5 فرع EK < 5 5 he * Š T..‏ 
Çiğ a) [Deval‏ تسلية لرسول الله يا عما كان يلقى من قومه. {ÓL}‏ 
بهم فأحاط بهم الشيء e‏ الذي كانوا ب يستهزءون به» وهو الحق» حيث أهلكوا من أجل 
الاستهزاء به. alp ly‏ 


۱۱ لل براض ir‏ ايف لعا Cüzi‏ 


İİ [التمل: 5 ] وبين قوله‎ E یرک‎ sl قلت:‎ ol [beya] 
قبل اسيروا‎ a في قول لوا‎ E ع‎ teli 
das سبوا في‎ AL لأجل النظر» ولا تسيروا سير رای‎ 
وإيجاب النظر في آثار‎ diğe) فمعناه إباحة السير في الأرض للتجارة‎ 
الهالكين. ونبه على ذلك بثم» لتباعد ما بين الواجب والمباح.‎ 
ENLİ عَلَى‎ GS لله‎ Nİ ALIN لمَنْ ما في‎ giyin 


A وه‎ 


CKY alkan الام ة لا رَيْبٌ فيه الذين‎ py İİ 


ai Der‏ فِيالسّمُوَاتِ (iYi‏ سوال تبكيت» و فل لله) تقرير لهم؛ 


أي هو الله لا حلاف بيني وبینکم» ولا تقدرون أن تضيفوا Éd‏ منه إلى غيره. 
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(1031) “O merhameti ilke edinmiştir.” yani, “sizi ma rifetullaha ulaştırma 
konusunda ve Allah'ın tekliğini gösteren -sizin de kabul ettiğiniz gökleri ve yer- 
yüzünü yaratması gibi- delilleri karşınıza dikme hususunda merhametli olmayı 


zâtına gerekli kılmıştır.” demektir. 


[1032] Sonra, bakıp incelemeyi ihmal etmelerine ve hiçbir şey yaratama- 
yan şeyleri O'na ortak koşmalarına karşı, “hakkında şüphe olmayan kıyamet 
günü hepinizi mutlaka bir araya getirecek” ve şirkinizden dolayı sizi cezalandı- 
racak'tır” sözüyle onları tehdit etmiştir. 


(1033) gi حَسِدوا‎ Ni) (Kendilerini hüsrana uğratanlar) ifadesi, ya kına- 
ma anlamıyla mansübdur yahut merfü'dur. Yani kendilerini hüsrana uğratan- 


ları kastediyorum veya sizler kendilerini hüsrana uğratanlarsınız. 


(1034) ] Şayet “(Kendilerini hüsrana, öğlene ki, iman etmezler cümlesinde] 
iman etmemeleri, nasıl hüsrna a tanta yi, neticesi kabul edilmiştir, hal- 
buki durum tam tersidir?” dersen şöyle erim: Bunun anlamı, “inkârı tercih 
edecekleri için Allah'ın ilminde 0 z hüsran4 u; peny olanlar, iman et- 
mezler.” şeklindedir. ai 


E 


13. Gece ve gündüğün 04 g n her şêy O'nundur... O'dur 
işiten, ‘mutlak ilim gir (Semi, 1 


(1035) “O'nundur.” deki SA ındır.” ifadesine atfedilmiş- 
tir. EEE JÍ ما سکن في‎ ESE 000 sinê masdarındandır ve يكم‎ 
çisil الْذِينَ ظَلَمُوا‎ os في‎ (Kendilerine zulmedenlerin yurtlarına yerleştiniz.” 
(İbrâhim 14/45) ) âyetindeki gibi mefülünü f ile almıştır. İşitilebilecek her şeyi 
“işiten,” bilinebilecek her şeyi bilen “mutlak ilim sahibi O'dur.” Dolayısıyla 


gece ve gündüzün kuşattığı [canlı-cansız] hiçbir şey O'na gizli kalmaz. 


14. De ki: Gökleri ve yeri sonraki gelişmelere açık biçimde yaratan, 
herkesi rızıklandıran ama hiç kimse tarafından rızıklandırılmayan Al- 
lah'tan başka bir veli mi edinirim?! De ki: Ben, O'na teslimiyet göste- 
renlerin ilki olmakla emrolundum. Sakın Müşriklerden olma. 


15. Şöyle de: Rabbime karşı gelirsem öyle muazzam bir günün aza- 
bından korkarım, 


16. O gün azap kimden uzaklaştırılırsa şüphesiz Allah, ona merha- 
met etmiştir... ki apaçık başarı budur. 


الكشاف 


Ss) ]٠١1[‏ على za‏ أي أوجبها على ذاته في هدايتكم إلى معرفته؛ 
ونصب الأدلة لكم على توحيده بما أنتم مقرون به من خلق السموات الأرض 

]٠١7[‏ ثم أوعدهم على إغفالهم النظر وإشراكهم به من لا يقدر على خلق شيء 
بقوله Zİ‏ إلى ÇİN eği‏ فيجازيكم على إشراككم. 

]٠١[‏ وقوله الَذِينَ خَسِرُوا Çe‏ نصب على الذم» أو رفع: أي أريد الذين 
خسروا أنفسهم» أو أنتم الذين خسروا أنفسهم. 

evel‏ فإن قلت: كيف جعل عدم إيمانهم مسببًا عن خسرانهم» والأمر على 
Sİ‏ فلك ا الد خسروا p ea‏ علم لله لاختيارهم الكفرء فهم لا 
يؤمنون. خم 0 ,4 

05-0 ا سكن في الي فكع شیئ فين 

OG gi سکن في‎ e ؛]٠١ر:ماعنألا[‎ {à} 1 25 (433 [Dero] 

من السكنى وتعديه بفي كما في 7 يو sl‏ الذين ظَلَمُوا {pii‏ 
gl A‏ كل لزي al E‏ عا 
öleli ale teki‏ 

T‏ -(قل séi‏ اله İs‏ ولا ار السّموَاتَ وَالأَرْض 343 VI gana‏ يطعم 
َل ئي e EYS İİ İİ İŞİ d‏ الْمُمْرِكِينَ» 

e‏ إلى Gul‏ إن عَصَيْتُ رَبَى e İP‏ عَظيم» 


5 لمَنْ ğa‏ عَنْهُ يَوْمَئذ فَقَدْ رَحِمَهُ وَذْلكَ Gl SAN‏ 
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(1036) (İİİ أَغَيْر الله‎ cümlesinde] yr, ettehizüü fiilinden sonra değil de is- 
tifhâm Hemzesinden sonra gelmiştir ve anlam e-ve/iyy”” gayra'llah (Allah'tan 
başka bir veli mi?!) şeklindedir. Çünkü istifhâmın ifade ettiği inkâr/ret, Al- 
lah'tan başkasını veli edinme hakkında olup, mutlak veli edinme hakkında de- 
ğildir. Bu sebeple ğzyra lah ifadesinin öne geçmesi daha uygun olmuştur. sái 
الْجَاهِلُونَ‎ gi KER as الله‎ (“Ey cahiller! Allah'tan başkasına mı kulluk etmemi 
bana emrediyorsunuz?” (Zümer, 39/64) ve أَذْنَ لَكُمْ‎ Al (“Size Allah mı bildir- 


(1037) [ci b6 ifadesinde) Jfûtır kelimesi Allah lafzının sıfatı olarak 
mecrür da okunmuştur, övgü kastedilerek merfâ* da okunmuştur. Zühri [v. 
124/742) ise fetara şeklinde okumuştur. İbn Abbâs'dan şöyle rivayet edilmiştir: 
Ben ,53Y15 oll قاطر‎ ifadesinin anlamını, yanıma gelip bir kuyu hakkında 
mahkemeleşen iki bedevi ile karşılaşandekadar bilmiyordum. Bunlardan biri 

ON LAL AŞ | 
ene fetartühâ, yani “kuyuyu ilk ehe acr | kazdım.” diyordu. 


[1038] يُطْعَمْ‎ Y5 وَهُوَِيُطْعِمْ‎ yani, İKefkezi rızıklarfdiran ama hiç kimse tara- 
fından rızıklandırılmayan; demeli زوك لل‎ “Bek onlardan hiçbir rızık is- 
temiyorum, Beni doyuğmtalarınıdgöi e iy um.” Zariyat 51/57] âyetinde de 
böyledir. Mâna, “bütürerhenfaatler q un katındandır ve bunlardan O'nun 
faydalanması söz م‎ dedir. siz وَل‎ ifadesindeki Yâ fetha- 
lı da okunmuştur. İbnü'l-Mehyrün; Yat ab’ arf iy, 205/821) Hb ولا‎ Hi وهو‎ 
(Allahtan başka, “kendisi doyar baskasini doyuramayan” şeyler) şeklinde, 
birinci fiilin mechûl, ikinci fiilin malûm kipte ve zamirin الله‎ s% ifadesine râci 
sayıldığı bir kıraat nakletmiştir. Eşheb [v. 204/820], ولا يُطْعِمُ‎ geli وهو‎ şeklinde 
iki fiili de malûm okumuştur. Bu durumda âyetin anlamı, “yedirir, yemek iste- 
mez.” şeklinde tefsir edilmiştir. Ezheri [v. 370/980), ef am tri (yedirdim) fiilinin is- 
ret amtü (yedirmesini istedim) anlamına geldiğini nakletmiştir. Bunun benzeri, 
efedtti fiilinde de vardır (fayda sağladım - faydalandım). Mâna “maslahata göre 
kimi zaman doyurur, kimi zaman doyurmaz.” şeklinde de olabilir. “Verir, ver- 


mez”, “bol verir, az verir”, “zenginleştirir, fakirleştirir” ifadelerinde olduğu gibi. 


[1039] “Ben, O'na teslimiyet gösterenlerin ilki olmakla emrolundum...” 
Müslümanların ilki, zira Peygamber (s.a.), Müslümanlık konusunda ümmeti- 
nin en önde olanıdır. Nitekim “Müslümanların ilki olarak ben bununla memu- 
rum.” [Enam 6/163] âyeti ile Müsâ Aleyhisselâm'ın “Seni tenzih ederim!.. Mü- 


minlerin ilki olarak Sana tevbe ediyorum.” (A'râf 7/143] sözü de böyledir. 


الكشاف 


Deri‏ أ) ولق ea Eğ‏ همزة الاستفهام دون الفعل الذي هو SİZİ‏ لأن 
الإنكار في اتخاذ غير اله وليّاء لا في اتخاذ الولي» فكان أولى بالتقديم. ونحوه Í)‏ 


g3 


[oa [يونس:‎ E الله أَذْنَ‎ ]٠٤ الجَاجِنُونَ) [الزمر:‎ Gİ İİ Sai لله‎ 


[tey]‏ وقرئ ef e pag‏ بالج صفة لله وبالرفع على المدح. وقراً 
الزهري ia‏ وعن ابن عباس رضى الله عنهما: ما عرفت ما فاطر السموات 
والأرض» حتى آتانی أعرابيان يختصمان فى بئر» فقال أحدهما: أنا فطرتهاء أي 


ابتدعتها. 


çe ريد‎ U} كقوله‎ asg Yie j Y; وهو يُطْعِمُ‎ Deval 
والمعنى: أن المنافع كلها من‎ sv بات‎ ir Tospik zÍ al مِنْ رزق وَمَا‎ 
و الها ميث‎ il RRR avi ولا يجوز عله‎ ve 
رفير والثاني للفاعل»‎ in pa عن يعقوب «وهو يطعم وا‎ 
والضمير لغير الله وقرا الأشهب روك عواطم على بنائهما للفاعل.‎ 
الأزهري: أطعمت» بمعنى‎ yl E وفسر بأن معناه: وهو يطعمء‎ 
استطعمت» ونحوه أفدت. ويجوز أن يكون المعنى: وهو يطعم تارة ولا يطعم‎ 
المصالح» كقولك: وهو يعطي ويمنع» ويبسط ويقدر» ويغني‎ e أخرى‎ 
ويفقر.‎ 
Size NİŞ النبي سابق أمته في الإسلام» كقوله‎ EY Çİ من‎ İŞİ) vera 
İSİ Üz Gİ وكقول موسى: (سْبِحَائَكَ تبث‎ DAY المُسلِمِينَ) [الأنعام:‎ İŞİ Gi 


المُؤْمِنِينَ 1 [الأعراف: [Der‏ 
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(1040) Bana “Sakın Müşriklerden olma” denildi, yani Müslüman olmam 
emredildi, şirk koşmam yasaklandı. 


[1041] “O gün” azap “kimden uzaklaştırılırsa şüphesiz Allah ona” en bü- 
yük merhametle “merhamet etmiştir” yani ebedi kurtuluşu nasip etmiştir. 
Tıpkı “Zeyd'i doyurup açlığını giderirsen ona gerçekten iyilik etmiş olursun.” 
demen gibi ki bu sözünle “Ona yaptığın iyiliği tam yapmış olursun.” anla- 
mını kastediyorsundur. Anlam, “... Allah onu mutlaka cennete koymuştur.” 
şeklinde de olabilir çünkü azap edilmeyen kimsenin mükâfatla karşılaşması 
mutlaktır. 

[1042] &£ ipa os ifadesi yasrif şeklinde malûm da okunmuştur ki bu 
durumda anlam, “o gün Allah kimden [azabı] uzaklaştırırsa, ona merhamet et- 
miştir.” olur. Yani “Allah kimden [azabı] savar ve onu korursa” demektir. Azabın 
kimden sayılacağı malumdur (yükümlü olan herkes), savılan şey ise, ya malum 

olduğundan ya da daha önce göçtüğinieri, Kigzapur zikredilmemiştir. 


(1043) Yevme'izin (o gün) kelimesinin, yasrif fiilinin mefúlün bihi şeklinde 
mansüb olması mümkündür, yani, AllğK, kimden o günü, yani onun dehşetini 
uzaklaştırmışsa ona merhamet etmiştir b. Kân [v. 33/654] ف الله‎ ya من‎ 
عَنْدُ‎ (Allah'ın, (azabı) 1 uzaklaşt ydı 1 şeklindeki kiraati de bunu destekler. 

17. Şayet Allah sana, bir zarar 7 
ka giderecek yoktur. Tipna 
gücü yeter. 5 

[1044] “Şayet Allah sang RECE fakirlik veya başka “bir zarar do- 


kundurursa” O'ndan başka hiç kimse bu zararı gideremez. Yok “eğer sana” zen- 


kundururs o zararı O'ndan baş- 
E è dokuädurursa O'nun her şeye 


ginlik ya da sıhhat gibi “bir hayır dokundurursa O'nun her şeye gücü yeter” 
yani, o hayrı devam ettirmeye de sonlandırmaya da kadirdir. 


18. Kullarının üstünde yegâne yetki sahibi O'dur. O'dur ‘mutlak 
hikmet sahibi”, “her şeyden haberdar” (Hakim, Habir). 

[1045] aske ó% (kullarının üstünde) ifadesi, (Firavun'a ait] ó al H Éj; 
(“Biz onların üzerinde hakimiyet sahibiyiz.” [Araf 7/127]) ifadesindeki gibi, güç 
ve üstünlükle sağlanan yücelik ve hakimiyeti tasvir etmektedir. 

19. De ki: Şahitlik itibariyle hangi varlık daha büyüktür? De ki: 
Allah benimle sizin aranızda şahittir. Bu Kur'ân bana, sizi ve ulaştığı 
herkesi kendisiyle uyarayım diye vahyolunmuştur. Yoksa siz, Allah'la 
beraber başka tanrılar olduğuna şahitlik mi ediyorsunuz?! De ki: Ben 
şahitlik etmem. De ki: Sadece o tek Tanrı'dır. Şüphesiz ben, sizin şirk 
koştuklarınızdan beriyim! 


الكشاف 


(İS Yal beee‏ وقيل atas (ESEN el Vİ‏ أمرك 
بالإسلام ونهيت عن الشرك. 

CE zı SİRKE)‏ العام ( مول تكن ere‏ ده العظمن وس 
النجاة» كقولك: إن أطعمت زيدًا من جوعه فقد أحسنت إليه» تريد: فقد أتممت الإحسان 
إليه. أو فقد أدخله الجنة» OY‏ من لم يعذب لم يكن له بد من الثواب. 

[eer]‏ وقرئ «من يَصْرفْ ih‏ على البناء للفاعل؛ والمعنى: من يصرف الله عنه فى 
ذلك اليوم فقد رحمه؛ بمعنى: من يدفع الله عنه» ويحفظه» وقد علم من المدفوع عنه؛ وترك 
كر سويت كرا سارها a‏ 

[eer]‏ ويجوز أن يتتصب Kl‏ تضرف اتاب المفعول به | ي من يصرف 
E EE EE IE I A A TE‏ 

Gi و‎ D. قبن‎ i i 

مَنْ يضرف الله عنه. ٠‏ ل AK‏ أت 
gi”‏ 2 > ا 

ŞA zy IV‏ تافل My‏ يخي كه 

KA 7 
İİ S PE شَيْء قد‎ 

od GB 

Ml öl) [ieee]‏ الله بضر من مرض أو فقر أو غير ذلك من بلاياه» فلا 
قادر على كشفه إلا هو؛ وَإِن يَمْسَسْك yp‏ من غنى أو صحة فهو عَلَى E‏ شَيْءٍ 
{ya‏ فكان قادرًا على إدامته أو إزالته. 

Gİ psi 55 عباده‎ Gİ Zal (رَهُوَ‎ VA 

terle Öği) [yeeo]‏ تصوير للقهر والعلوٌ بالغلبة والقدرة» كقوله Ül)‏ فَوْقَهُمْ 
(Oyal‏ [الأعراف: [Dyv‏ 

19 -(قل adi sizi gi‏ شَهَادَةٌ J‏ الله Jg‏ بيني LE mi‏ لي 
DE) Ii LİR‏ به وَمَنْ Pp sf EE çil gi‏ م الله b ipi iy‏ 
iiy‏ قل إِنْمَا ُو لَه وَاحدٌ وَٳئني بَرِيءٌ مما تُشْركونَ» 
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[1046] Sey kelimesi, bilinmesi ve haber verilmesi mümkün her bir varlık 
hakkında geçerli olduğundan, umumi mâna taşıyan en vE ifadedir. Do- 
layısıyla kadim, cisim, araz, imkânsız ve mümkin [مشتقيم]‎ hakkında kullanılabi- 
lir. Bu sebeple Allah Teâlâ için, şey” lâ ke/-eşyâ” (Varlık, ama diğer varlıklar gibi 
değil] denilmesi sahih kabul edilmiştir. Zira adeta “Bilinir, ama diğer bilinenler 
gibi değil” demiş oluyorsun. Yalnız, “Cisimdir; ancak diğer cisimler gibi değil” 
denmesi doğru olmaz. (8345 شَيْءٍ كيذ‎ ği ifadesiyle] “şahitlik bakımından hangi 
şahit daha büyüktür?” demek istemektedir. Yani umumi lafızla mübalağa yap- 


mak için, şehid yerine şey kelimesini kullanmıştır. 


(1047) [ 5 الل شَهِيدٌ بني و‎ NE ifadesinde cevabın, [i] 4/4h4 ekberu sehadet” 
(Tanıklık bakımından en büyük, Allah'tır.) anlamındaki الله‎ J (De ki: Allah) 
ifadesinde tamamlanması sonra “Q sizinle poy aramda şahittir.” anlamında- 
ki شَهِيدٌ يبي يكم‎ ifadesiyle ý yeni bir ümiğçbaşlamış olması mümkündür. 


[ii] KE شَهِيدٌ بيني‎ Ùl (Benimle sizin 4ranızda Allah şahittir) ifadesinin, ceva- 
bın tamamı olması da muhtemeldir. lie şuna delê let etmektedir: Allah 


Teâlâ, Peygamber (s.a.) ile onlar arasında oduğu zaman, Peygamber için, 
en büyük şey'in Me و‎ 


]1048[ “Ulaştığı herkesi? PN ekKe halkı Ê kullanılan muhatap za- 

mirine [käm] ma'tüfdur. tai gala Kur arl as sizi ve ulaştığı Arap olan - ol- 
L 

mayan herkesi uyarmam için çedi 2 va daik, insanların ve cinlerin 

kastedildiği de “Kur'ân'ın kıyamete kadar ulaştığı herkesin” kastedildiği de söy- 

lenmiştir. Sa'id b. Cübeyr'den [v. 94/713] şöyle nakledilmiştir: Kur'ân'ın ulaştığı 


kimse, Muhammed (s.a.)'i görmüş gibidir. 


(1049) “Yoksa siz şahitlik ediyor musunuz?!” Yadırgama ve uzak bulma 
anlamındaki bu soru cümlesi, Müşrikler adına bir ikrârdır. “De ki: Ben” sizinki 


gibi “şahitlik etmem.” 


20. Kitap verdiğimiz kimseler, o Peygamberi öz oğullarını tanıdık- 
ları gibi tanıyorlardı. Ama kendilerini hüsrana uğratanlardır ki iman 


etmezler. 


21. Uydurduğu yalanı Allah'a isnat edenden veya O'nun âyetlerini 
yalanlayan kimseden daha zalimi olabilir mi?! Zalimler asla felâha ere- 


mezler, 


]٠١45[‏ الشيء أعم العام لوقوعه على كل ما يصح أن يعلم ويخبر عنه؛ 
فيقع على القديم والجرم والعرض والمحال والمستقيم. ولذلك صح أن يقال 
في الله عر وجلّ: شيء لا كالأشياء» كأنك قلت: معلوم لا كسائر المعلومات؛ 
و işa‏ جت لا ozele YS‏ أي هيد KESİ Sİ)‏ فوهيع خا متاه 
ge a ği‏ 

Deew]‏ فل işl‏ وَيَبِنَكُمْ) يحتمل أن يكون تمام الجواب عند قوله 
bül)‏ بمعنى الله أكبر شهادة» ثم İş mi‏ بيني (S‏ أي هو شهيد بيني 
sis‏ دا كرن ل ةجراب دلا على أذ لعز وج 
ذا كاذ هو الشهيد بين a‏ ا - 

2 

i aa) Deea]‏ ف علو بر Berdi‏ أهل مكة؛ أي لأنذركم 

+ وأنذر كل من A‏ ارب Giy imdir‏ من الثقلين؛ وقيل: من بلغه 


ع ل 
إلى يوم القيامة. وعن سعيد بن جبير: Büz AL‏ 


GESİ) ][٠٠٤۹[‏ لَتَشْهَدُونَ) تقرير لهم مع إنكار واستبعاد فل لا أَشْهَدُ) شهادتكم. 


A Ai و‎ aak E A وي‎ Kii FRAN öv 3 EE A ا‎ 6 
يَعْرفون أَبْنَاءَهُمُ الذينَ خسروا‎ GS Gi DESİN AŞİ َنيذلا«-٠١‎ 


GERY ça 2 


= رت 


دومن ig İİ‏ على اله كديا أن DİS‏ بايان إن يقلخ 
الظالمُونَ» 
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[1050] “Kitap verdiğimiz kimseler” yani Yahudi ve Hristiyanlar. Bunlar, 
Peygamber (s.a.)'i, Tevrat ve İncil'de kayıtlı bulunan hilye ve sıfatlarıyla tas- 
tamam biliyorlardı. Aynen “öz oğullarını”, hilye ve sıfatlarıyla -kendilerine 
yabancı gelmeyecek ve başkalarıyla karıştırmayacak kadar- “tanıdıkları gibi.” 
Burada Ehl-i Kitab'ın, Peygamber (s.a.)'i tanımaları ve nübüwvetinin doğru 


olduğu hakkındaki bilgileriyle Mekkelilere şahit gösterilmektedir. 


[1051] Sonra şöyle buyurmuştur: “Kendilerini hüsrana uğratanlardır ki” 
yani Müşrikler ve bile bile inkâr eden Ehl-i Kitap, Muhammed (s.a.)'e “iman 
etmezler.” Müşrikler iki zıt şeyi bir araya getirmişlerdir. [i] Hakkında hiçbir de- 
lil bulunmayan şeyleri yalan yere Allah'a isnat etmişler, [ii] apaçık delil ve doğru 
pe ispatlanmış olan bir şeyi ise yalanlamışlardır. Nitekim şöyle demişler- 

ir: “Şayet Allah dileseydi, ne biz ne de atalarımız şirk koşardı.” (En'âm 6/148], 
د‎ bize Allah emretti.” عم‎ râf 7/28), Melekler Allah'ın kızlarıdır.” “Bunlar, 
Allah katında bizim şefaatçilrimizdir? e 10/18]. Ayrıca, kulağı yarılıp sa- 
lıverdikleri hayvanları [bahîre] ve putkâra balm hayvanları [såibe] Allah'ın 
haram kıldığını söylemişlerdir. Byna kabil, a yoldan saparak Kur'ân ve 
mucizeleri yalanlamışlar-mucizeléré sihir demişler E ve: Peygamber (s.a.Y'e inan- 
mamışlardır. 3 4 rA لم‎ 


22. Onların hepsini haşrettiğ iz gün. Sonra şirk koşanlara, 
“Tanrı olduğunu iddia% edip durduğundz, Allah'a ortak koştuğunuz 
ilahlarınız nerede?!” deriz. / ME 

23. (Bizi) kandırmaya öğe vi adına söyleyebilecekleri tek şey 
“Rabbimiz Allah'a yemin ederiz ki biz Müşrik değildik!” demekten 
ibaret olacaktır, 

24. Bak, nasıl kendi aleyhlerine yalan söylediler. Haklarında “ilah 
oldukları” yalanını uydurup durdukları şeyler onları nasıl da terk etti?! 

[1052] Hisi وَيَوْمَ‎ ifadesini nasbeden âmil mahzüf olup “Onları haşret- 
tiğimiz gün şöyle şöyle olacak!..” şeklinde takdir edilir. Ancak, korkutmanın 


içerdiği gizem ve kapalılık devam etsin diye âmil zikredilmemiştir. 


[1053] ıs شس کاو‎ sl (ortaklarınız nerede?) ifadesi “Allah'a ortak koştuğunuz 
“ilah'larınız nerede?” anlamındadır. 5 KES کی‎ Sili ifadesi, “ortak olduklarını 
iddia ettiğiniz” anlamındadır. [Tez umúne fiilinin] iki mefüllü, yani hum ve şurakd 
lafızları) hazfedilmiştir. تَقُولُ]‎ öğ تشر نَحْشْرْهُمْ جَمِيعًا د‎ ifadesi) yahşuruhüm ve yekülü şeklinde 
Yâ ile okunmuştur (Allah onları haşrettiği gün... Sonra ... der” anlamında]. Bu söz 


Müşriklere, azarlama üslubuyla söylenecektir. 


الكشاف 


LES gain gl ]١ ys0:)‏ يع: يعني اليهود والنصارى يعرفون رسول الله 
قو بحليته ونعته الثابت في الكتابين معرفة خالصة كما يَعْرِقُونَ {PAGT‏ بحلاهم 
ونعوتهم لا يخفون عليهم ولا يلتبسون بغيرهم. وهذا استشهاد لأهل مكة بمعرفة أهل 
الكتاب به وبصحة نبؤته. 
leon‏ ثم قال: List gii}‏ ا قن اتش كين رمن آهل الات 
الجاحدين [فَهُمْ (Ozak Y‏ به.جمعوا بر Se ehe‏ سقفي İsi‏ على Yiya‏ 
حجة عليه» وكذبوا بما ثبت بالحجة البينة» والبرهان الصحيح؛ حيث قالوا: HÉ Sİ)‏ 
الله ما أَشْرَكَْا {GT Ya‏ [الأنعام: ha‏ واوا لوال مر fiğ‏ [الأعراف: [ya‏ 
وقالوا: [المّلائكةٌ a, (h İğ‏ ع ونا عند اشم [يونس:18] hiz‏ إليه 
تحريم البحائر والسوائب» 55 كرا ترا والمعلجزات» وسموها سحرّاء ولم 
J‏ 


لم 
لے 


2 Ja 7 GS 38 يومنوا بالرسول‎ 
7 ا‎ u ol RDA 

eyi ty‏ نحشرهم r‏ جميعا رع قو ği LEZ eni,‏ شرَكَاوْكُمُ الْذِينَ 
L DN KOY) 7 (025 485‏ 

GSH ربا ما كنا‎ ağ إلا أن قَالُوا‎ çi لم تكن‎ yer 

CÉ وَضَلّ عَنْهُمْ ما كَانُوا‎ çel İZ كيف كبوا‎ SY ve 

(azli 433) [1۰o]‏ ناصبه محذوف تقديره: ويوم نحشرهم كان. كيت 
وكيت» فترك ليبقى على الإبهام الذي هو داخل في التخويف. 

enil) أي آلهتكم التي جعلتموها شركاء لله. وقوله‎ (454853 3 or] 
é pipii معناه تزعمونهم شركاء» فحذف المفعولان. وقرئ‎ fones as 
بالياء فيهما. وإنما يقال لهم ذلك على وجه التوبيخ‎ İğ 


Yo 
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(1054) Müşriklerin, “ilahları görmeleri de mümkündür, ancak kendilerine 
fayda vermedikleri ve umdukları şefaati sağlayamadıkları için adeta ortadan 
kaybolmuş gibi değerlendirilmişlerdir. Yine, Müşriklerle “ilah'ları arasına azar- 
lama anında perde çekilmiş de olabilir çünkü ümit bağladıkları saatte onları 
yanlarında bulamamış, kendilerini rezil kepaze edip için için yakacak nihai 


yerlerini görmüşlerdir. 


(1055) Onların fitnesi, inkârlarıdır anlam “onların -yaşamları boyunca 
bağlı kaldıkları, uğruna savaştıkları, övündükleri ve bu atalarımızın dinidir 
dedikleri- inkârlarının sonu, bu inkârlarını yalanlamaktan, ondan kaçınmak- 
tan ve şirki bir din olarak kabul etmediklerine dair yemin etmekten başka bir 
şey olmamıştır.” şeklindedir. “Cevap olarak sadece şunu söyleyeceklerdir” anla- 
mında da olabilir ki cevabın firu tne pee سس‎ yalan olmasından 


dolayıdır. > Q 
ZA 


[1056] [ يَكْنْ‎ fiili” Tå ilç, å X5 ise o los haberi ola mansüb okunmuştur, en 
kalê ifadesi haberin müğünes oly merits kabul edilmiştir. Senin 


şu sözün de böyledir: ilin hâne gen kez bae kim?” ifadesinde men, 
edi Ayrica fi Tafi tnet” mansüb, fiili ise 


umm kelimesinden dolayı rennes kabul eqli 


Yâ ile; fitne” merfûů‘ fiili Şe $ 
münâdâ kabul edilerek (Rableld seinge] pray da okunmuştur. 


4 ile okunmuştur. (R4bbin4 ifadesi] 


(1057) “Haklarında, ilâh oldukları” ve şefaat edecekleri “yalanını uydurup 


durdukları şeyler nasıl'da onları terketti” ortadan kayboluverdi?! 


[1058] Şayet “Müşriklerin işin gerçeğine muttali olduklarında hâlâ yalan 
söylemeleri nasıl mümkün olur, kaldı ki yalanlama ve reddetmenin hiçbir fay- 
dası olmayacaktır?” dersen şöyle derim: Bir mihnetle sınanan kişi, dehşet ve 
şaşkınlıktan dolayı kendine fayda sağlayacak - sağlamayacak her şeyi birbirin- 
den ayırt etmeksizin söyler. Dikkat edersen, ebedi kalacaklarını yakinen bildik- 
leri ve bunda şüphe etmedikleri halde, “Ya Rabbi! Bizi buradan çıkar. (Tekrar 
inkâra) dönersek, o zaman gerçekten zalimiz demektir.” (Mü'minün 23/107] di- 
yecekler yine, işlerinin bitirilmeyeceğini bildikleri halde, “Ey Mâlik! Rabbin 
bizim işimizi bitirsin artık!” (Zuhruf 43/77] diyeceklerdir. 


77 Zemahşeri'nin Yâlı kıraati esas aldığı anlaşılıyor. / ed. 


الكشاف 


]٠١6:[‏ ويجوز أن يشاهدوهم. إلا أنهم حين لا ينفعونهم ولا يكون منهم ما رجوا 
من الشفاعة فكأنهم غيب عنهم» وأن يحال بينهم وبينهم في وقت التوبيخ خ ليفقدوهم 


bağ D eoo‏ كفرهم. والمعنى: ثم لم تكن عاقبة كفرهم -الذي لزموه 
أعمارهم» وقاتلوا عليه وافتخروا به» وقالوا دين آبائنا- إلا جحوده والتبرۇ منه» 
والحلف على الانتفاء من التدين به. ويجوز أن يراد: ثم لم يكن جوابهم إلا أن قالوا؛ 


ey مع‎ 

A e 6 s K \ TE DPE AET A 
وإنما أنث [أَن قَانُوا) لوقوع‎ SİTEN ge GE وقرئ‎ Deon 
/N 

< 

| ناء للك VOA] Gis‏ يرال ونصب الفتنة» وبالياء والتاء 

لخبر مؤ a‏ کک > مع رفع 
za 4 | N‏ 


الفتنة. وقرئ p‏ بالنص ب على | 


N 






2 ل‎ 
, 0 7 0 ziz VA í رك‎ 2 
أي يفترون إلهيته‎ OYALAR عه‎ ele عَنْهُم)‎ Jhs Doy] 
7 IS 
I وشفاعته.‎ 


]٠١54[‏ فإن قلت: كيف يصح أن يكذبوا حين يطلعون على حقائق الأمور على 
أن الكذب والجحود لا وجه لمنفعته؟ قلت: الممتحن ينطق بما ينفعه وبما لا 
ينفعه من غير تمييز بينهما حيرة ودهَمًا. ألا تراهم يقولون: ربا Giz G AÍ‏ 
GE BİZE ÖĞ‏ ظالِمونَ) [المؤمنون: .]٠١١‏ وقد أيقنوا بالخلود ولم يشكوا فيه 
Ağz)‏ يا مَالِكُ çal‏ عَلَيْنَا Çi)‏ [الزخرف: [vy‏ وقد علموا أنه لا يقضى 


عليهم . 
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[1059] Tacs É U ifadesi, kendimize göre aslında Müşrik değildik ve 
inancımızda bir hata üzere olduğumuzu da bilmiyorduk demektir, “Bak, nasıl 
kendi aleyhlerine yalan söylediler? (En'âm 6/24] ifadesindeki yalanı da dünya- 
da söylemişlerdir.” diyenlerin görüşüne gelince bu, kurnazlıktan öte gitmeyen 
zorlama bir yorumdur, son derece fasih bir sözü âciz ve çaresiz hale sokan bir 
tahriftir. Çünkü zâhip oldukları mâna, söz konusu âyetin ne ifade ettiği ne 
de uygun düştüğü bir anlamdır ve âyetin bildirdiği ile son derece alakasızdır. 
Tefsiri böyle olan biri, “Bile bile yalan yere yemin ederler.” (Mücâdile 58/14] 
âyetinden sonra gelen “Allah'ın, tamamını dirilteceği ve tıpkı bugün size yemin 
ettikleri gibi, bir başarı elde edecekleri vehmiyle O'na da yemin ede(rek maze- 
ret ürete)cekleri gün... Bakınız, bunlardır işte yalancılar!” (Mücâdile 58/18] âyeti 
hakkında ne gibi ustalıklar sergiler acaba?! Bilemiyorum doğrusu! Zira Allah 
Teâlâ, münafıkların âhiretteki yaaa dünyadaki yalanlarına benzetmiştir. 


25. İçlerinden sana kulak veliler al Xar, Ama Biz, onu anlarlar diye 
kalplerine örtüler, kulaklarına da ağir koyduk. Şarık bütün delilleri gör- 
seler de iman etmezler. Üstelik y tartışmak'için geldiklerinde inkârcı- 
lar şöyle derler “Bu, eskilerin másallafińdán başka! bir şey değildir!” 


26. Hem onu yasaklıyor hemi d etiler ondan uzak duruyorlar. 
Sadece kendilerini helâke İla kteler, ama farkında değiller! 


[1060] Sen Kur'ân'ı oldu ann 47 e sana kulak verenler” olu- 
yor. Rivayete göre, Ebü Süfyân, Ve] | Mugire, Nadr b. Hâris, Utbe b. Rebi'a, 
Şeybe b. Osman, Ebü Cehil ve seo Peygamber (s.a.)'in okuduklarını 
dinlemek üzere toplanmışlar ve içlerinden Nadr b. Hâris'e “Ya Eba Kuteyle! 
Bu Muhammed ne söylüyor?” demişler. Nadr da “Kâbe'yi evi kılan zâta yemin 
olsun ki onun ne dediğini anlamıyorum. Sadece dilini kıpırdatıyor ve geçmiş 
topluluklara dair benim size anlattıklarımın benzeri olan eskilerin masallarını 
söylüyor.” demiş. Ardından Ebü Süfyân “Ben söylediklerinin gerçek olduğunu 
düşünüyorum.” deyince, Ebü Cehil “Hayır, kesinlikle gerçek değil!” demiş... 
İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. 


[1061] “Kalplerinin #zerindeki örtüler” ve “kulaklarının içindeki ağır- 
lıklar” ifadeleri inkârcıların kalp ve kulaklarının, Kur'ân'ı kabulden ve onun 
doğruluğuna inanmaktan son derece uzak olması anlamında bir benzetmedir. 
(Yoksa anlamalarını bizzat Allah engelliyor değildir.) “Koyduk” fiilinin Allah Teâlâ'nın 
zâtına isnat edilme amacı, söz konusu hükmün -sanki fıtratlarına yerleşmiş 


gibi- onlar hakkında kesin olduğunu ve onları terk etmeyeceğini göstermektir. 


الكشاف 


[itoa]‏ وأما قول من يقول: معناه: ما كنا مشركين عند أنفسنا وما علمنا آنا على 
خطأ في معتقدناء وحمل قوله GİRİŞ‏ كيف gis‏ عَلَى şeb‏ يعني في الدنياء 
فتمحل وتعسف وتحريف لأفصح الكلام إلى ما هو عي وإقحام؛ لأن المعنى الذي 
ذهبوا إليه ليس هذا الكلام بمترجم عنه ولا منطبق عليه» وهو ناب عنه شد النبؤٌ. وما 
أدري ما يصنع من ذلك تفسيره بقوله تعالى [يَْمَ gin‏ الله جَمِيعًا فَيَحْلِفُونَ Aİ‏ كما 
İÖ‏ وسسيرة القع علق قو Yİ‏ ]نهد İva sülale) (YER ŞA‏ تعن 
قوله öl‏ عَلَى İS‏ وَهُمْ يَعْلَمُونَ) [المجادلة: ]٠١‏ فشبه كذبهم في الآخرة 
بكذبهم في الدنيا. 


A ULKI y A 
gö tek Bİ Sİ لاريم‎ İğ ii لوَمِنْهُمْ من‎ 0 


çe‏ و وَإِنْ يَرَوا ENE Jye gI Ev‏ يكو 
pall‏ قروا إن هَذَا a 4 SET‏ 

(0225 وما‎ A zi E E sky 

D‏ [وَمِنْهُمْ من يَسْتَمِعٌ CETATE‏ . روي أنه اجتمع أبو سفيان 
والوليد والنضر وعتبة وشيبة وأبو جهل» وأضرابهم يستمعون تلاوة رسول الله İĞ‏ 
فقالوا للنضر: يا أبا İS‏ ما يقول محمد؟ فقال: والذي جعلها بيته - يعني الكعبة - ما 
أدري ما يقول» إلا أنه يحرّك لسانه ويقول أساطير الأؤلين» مثل ما حدثتكم عن القرون 
الماضية. فقال أبو سفيان: إني لأراه حمًا. فقال أبو جهل: كلاء فنزلت. 

]١١11[‏ والأكنة على القلوب» والوقر في الأذان: مثلل في نب قلوبهم 
ومسامعهم عن قبوله واعتقاد صحته. ووجه إسناد الفعل إلى ذاته وهو قوله 
ÇİŞİ‏ للدلالة على أنه أمر ثابت فيهم لا يزول عنهم» كأنهم مجبولون عليه. 


jo 


621 


622 


20 


25 


30 


ENÂM SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


Veya amaç, “Kulaklarımızda bir ağırlık, seninle bizim aramızda da bir perde 
var!” [Fussilet 41/5] şeklindeki kendi sözlerini hikâye etmektir. (Va£r” ifadesini) 
Talha [v. 112/730), Vav'ın kesresiyle 5479” şeklinde okumuştur. 


[1062] يُجَادِلُونَكَ‎ ape Bİ > ifadesindeki hattâ (üstelik), kendisinden 
sonra cümleler gelen 0 olup bu cümle, 14355 ii ول‎ SE İzledi إذا جَاءُوكَ‎ 
[yanına tartışmak için geldiklerinde şöyle derler inkârcılar) sözüdür. يُجَادِلُو نَكَ‎ ifade- 
si hâl konumundadır. Hattâ harf-i cer olarak, 8 tt Bİ cümlesinin mecrür 
mahallinde bulunması da mümkündür, mâna “onların [tartışmak için] yanı- 
na gelme vaktine kadar” şeklindedir, KİL hâldir. BE الْذِينَ‎ İyi cümlesi 
يُجَادِلُو َك‎ ifadesinin tefsiridir ve anlam, “Bunların âyetleri yalanlamaları, seninle 
tartışmaya ve hileyle seni alt etme teşebbüsüne kadar varmıştır!” şeklindedir. 
Onların mücadelesini de “eskilerin masallarından başka bir şey değildir, derler” 
-yani en doğru söz olan Allah kelâmını hurafe ve yalandan ibaret sayarlar ki bu, 


yalanlamanın en ileri derecesidir. de Hd Ek etmiştir. 


(1063) İnsanlara “hem onu” IA Karan: E e (s.a.Y'i ve ona 
uymayı “yasaklıyorlar” iaşanl aro PET engelliyorlar “hem de” 
kendileri “ondan uzak no a) yolda n hem sapıyor hem de 


saptırıyorlar. Oysa “sadi lese ا‎ | e sürüklemekteler!” Peygamber 
(s.a.)'e zarar m d d 0 z konusu yarar kendilerinden başka- 


sını etkilememekte. NA 


[1064] Bu âyetteki fâil HESI LOZIKA olduğu da söylenmiştir. Zira 
o, Kureyşlilerin Peygamber (s.a.) e sakdırmalarını engelliyor; fakat kendisi de 
ondan uzak duruyordu, ona iman etmiyordu. Rivayete göre, Kureyşliler Ebü 
Tâlib'in kapısında toplanmışlar, Peygamber (s.a.)'e kötülük yapmak istemişler, 
bunun üzerine Ebü Tâlib şöyle demiştir: 


Vallâhi, ben kabre konup hâk ile yeksan oluncaya kadar ilişemeyecekler sana! 
Hiçbir şeyden çekinmeden açıkça yay dinini, gönlün hoş, gözün aydın 
olsun bu konuda. 

Beni davet ettin ve benim iyiliğimi istediğini iddia ettin. Gerçekten 
doğru söylemekteydin, sen hep doğruydun zira. 

Öyle bir din ortaya koydun ki şüphesiz, insanlık dinlerinin en 
hayırlılarındandır. 

Kınanmaktan, hakkımda ileri geri konuşulmasından korkmasaydım, 


davetini kabul ettiğimi görürdün, rahatlıkla. 


Ayet bunun üzerine inmiştir. 


الكشاف 


أو هي حكاية لما كانوا ينطقون به من قولهم وَفِي GIT‏ وَقْرٌ وَمِنْ Sea Gy‏ 
(el‏ [فصلت: [o‏ وقرأ طلحة «وقرًا» بكسر الواو. 
EE) [۰۲|‏ إِذَا جاءوك atli, İle‏ حتى التي ڌ تقع بعدها الجمل. والجملة قوله 
(إذَا Sale‏ ... يَقُولُ الذين كَمَرُوا). و (يُجَادِنُودكَ) في موضع الحال. ويجوز أن تكون 
الجارة ويكون [إذا جاءوك) في محل الجرّ» بمعنى حتى وقت مجيئهم؛ و (ِيُجَادِنُوتكَ) 
حال. وقوله: (يَقُولُ الَّذِينَ كَقَوُواتفسير له. والمعنى: أنه بلغ تكذيبهم الآيات إلى أنهم 
يجادلونك ويناكرونك. وفسر مجادلتهم بأنهم يقولون: ÖN‏ هَذَا إلا أساطيز الأؤلين) 


فيجعلون كلام الل وهو أصدق الحديث» راا sel‏ وهي الغاية في التكذيب. 
بع واه لاس ره 


{ogi gasp Der]‏ تعن لقرآن رع الرسول عليه الصلاة والسلام 
واتباعه» ei‏ 0 از it‏ فيضلون ويضلوت. . ols}‏ 
bö kiş‏ بذلك Ağ)‏ ولا Deli‏ » وإن كانوا يظنون أنهم 
T ği ii‏ 
يضرون رسول la İĞ‏ 3 © 
UN l‏ 


E ON بجَمْعهِم 4 حى أوَسّدَ في‎ A ka A 
Gp امرك ما عَلَيِكَ غَضَاصَةٌ 4 وَابْشرْ بذاك 63 مه‎ Şa 
أ‎ Ez ناص 4 ولد‎ Gİ وَدَعَوتي وَرَعَمْتَ‎ 

id PERSINO‏ أذيان ابر دين 
İdiz Yy‏ أو yle‏ سيه © kri‏ سَمْحًا باك مين 


فنزلت. 
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27. Ah sen bunları, ateşin üzerinde durdukları sırada, “Keşke geri 
döndürülsek. Artık Rabbimizin âyetlerini yalanlamıyor ve iman ediyo- 


» 


ruz!” dedikleri zaman görsen! 


28. Hayır! Önceden gizleyip durdukları şeyler karşılarına çıktı da 
ondan... Geri döndürülselerdi, yine kendilerine yasaklanan şeyleri ya- 
parlardı. Onlar gerçekten yalancıdırlar! 


(1065) تَوَى‎ 33 (görsen) ifadesinin cevabı hazfedilmiştir, mâna şöyle takdir 
edilir: “Eğer görsen rezalet bir şey görmüş olurdun.” JÕI Je 1,355 cümlesinin 
anlamı, “Gözleriyle bizzat görmeleri için ateş onlara gösterildi.” veya “Ateş alt- 
larında olduğu halde, ona muttali kılındılar.” ya da “Ateşe sokuldular ve verdiği 
acının ölçüsünü anladılar.” şeklindedir. Bu, birine bir şeyi anlatıp iyice öğretti- 
ğin zaman söylediğin vakkaftuhü alâ kezâ (Onu buna vâkıf kıldım.) kullanı- 
mındandır. | 83 4 fiili, -vakafe aleyhi vakif (Ona tamamen våkıf oldu.) cùm- 
lesinde olduğu gibi- malûm kabul ediler af şeklinde de okunmuştur. 


[1066] İnkârcıların temennisi 5) 0 ifadesiyle tamamlanmış, daha son- 
ra, iman etme sözü vererek şöyle demey > mışlardtr: “Rabbimizin âyetlerini 
yalanlamıyor ve iman ediyoruz.” Adeta * yalanlâmıyoruz, yakinen iman 
ediyoruz.” demiş olmaktadırlar. Sibev. Jhi 180/756) bunu, Arapların şu sö- 
züne benzetmiştir: * “Beni Barak, eli ağ acağıh.” Bu söz şu anlamdadır: 
“Bırak beni, -bıraksan da Bin asan dá- e بصب هصصق‎ * Jİnkârcıların kul- 
landığı söz konusu ifadenin] 135 i Gümldsine matüf hut hâl olması da mümkün- 
dür. Bu durumda anlam “Keşke yalanlayanlardan olmaksızın ve müminlerden 
olarak geri döndürülsek.” şeklinde olur ve bu ifade temenni kapsamına girer. 


[1067] Şayet “(28. âyetteki] “Gerçekten yalancıdırlar!” cümlesi bu mâna ile 
uyuşmamaktadır çünkü temennide bulunan kişi yalancı olmaz” dersen şöyle 
derim: Bu, va'd / söz anlamı içeren bir temennidir, dolayısıyla yalanlamay- 
la ilişkili olması mümkündür. Nitekim biri şöyle diyebilir: “Keşke Allah beni 
malla rızıklandırsa da sana iyilik yapsam ve yaptığın işe karşılık seni mükâfat- 
landırsam!” Temennide bulunan, söz veren gibidir, eğer kendisine imkân bah- 
şedilip de arkadaşına iyilikte bulunmaz, onu mükâfatlandırmazsa yalan söyle- 
miş olur. Çünkü adeta [adak adarcasına| “Allah bana imkân bahşederse, yaptığın 
iyiliğe karşı seni mükâfatlandıracağım.” demiştir. 


[1068] 6,55... e Y; fiilleri, (öncelerinde gelen) temenninin cevabı ol- 
mak üzere gizli bir en edatıyla mansüb okunmuştur, mâna şöyledir: “Eğer geri 
döndürülürsek, yalanlamayız ve müminlerden oluruz.” 


الكشاف 


١ - ۷‏ وَلَوْ تَرَى İŞ‏ وُقَُوا عَلَى ÓI‏ فقَالُوا يا لتا رَد DİS YI‏ بآيات y‏ 


وَنَكُونَ من الْمُؤْمنِينَ» 
YA‏ ديل يَدَا اا يُحْفُونَ من قبل ولو رُدُوا öl‏ لما هوا عَنْهُ 
وَِنْهُمْ لكاذبُونَ» 


basi Aa تقديرفة ولو ری رایت اما‎ elma le لول ترق ا‎ (el 
أرُوها حتى يعاينوها؛ أو اطلعوا عليها اطلاعًا هي تحتهم؛ أو أدخلوها‎ Çİ عَلَى‎ 
إذا فهمته وعرفته» وقرئ «وَفَمُوا»‎ diS فعرفوا مقدار عذابها. من قولك: وقفته على‎ 


على البناء للفاعل» ومن وقف عليه وقوفا. 5 
) كم 


y+ 


iç geyim‏ ابتدأوا sağl GIK VİZE‏ با b‏ ين 
المُؤْمِنِينَ واعدين İS Yih gesi‏ ونومن على وجه الإثبات. 
شبهه سيبوية بقولهم: zler‏ ولا اعرد لي دعني ولي لا اغود تركتني أو لم 

تتركني. سد اكه وول ALAY‏ مسن : يا ليتنا نرد غير 
مكذبين وكائنين من المؤمنين؛ داعال ee‏ 

[ew]‏ فإن قلت: يدفع ذلك قوله وَإِنّهُمْ لَكَاذِبُونَ) لأن المتمئّي لا يكون كاذبًا. 
قلت: هذا تمنّ قد تضمن معنى العدة» فجاز أن يتعلق به التكذيب» كما يقول الرجل: 
ليت الله يرزقني مالا فأحسن إليك وأكافئك على صنيعك» فهذا متمنّ في معنى 
الواعد» فلو رزق مالا ولم يحسن إلى صاحبه ولم يكافئه كذب. كأنه قال: إن رزقني 
الله YL‏ كافأتك على الإحسان. 

Deol‏ وقرئ Yar‏ نُكَذْبَ وَنَكُونَ» بالنصب بإضمار أن على جواب التمني؛ 


ومعناه: إن رددنا لم تكذب ونكن من المؤمنين. 


Yo 
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(1069) “Hayır! Önceden gizleyip durdukları” çirkinlik ve rezillikleri, amel 
defterlerinde ve organlarının aleyhlerine tanıklık etmesiyle “karşılarına çıktı da 
ondan...” Yani bu sebeple, içine düştükleri sıkıntıdan dolayı temennide bu- 
lunmaktalar, yoksa “geri döndürülsek mutlaka iman ederiz!” şeklinde kesin ka- 
rarlılığa sahip değiller. -Bu anlamın, münafıklar hakkında ve gizledikleri nifa- 
kın ortaya çıkacağına dair olduğu da söylenmiştir. Ayrıca Ehl-i Kitap hakkında 
ve onların, Peygamber (s.a.)'in nübüvvetinin doğruluğuyla ilgili gizlediklerinin 
ortaya çıkacağına dair olduğu da dile getirilmiştir.- “Şayet” ateşle karşı karşıya 
geldikten sonra tekrar dünyaya “döndürülselerdi, kendilerine yasaklanan şeyle- 
ri” yani inkâr ve günahları yine “yaparlardı.” Zira, kendi kendilerine verdikleri 


sözlerinde “gerçekten yalancıdırlar” o sözde durmazlar. 


29. Bir de “Hayat sadece bu dünyadaki hayatımızdır, asla dirilecek 
değiliz!” derler! e dzy / 


[1070] Bu cümle (28. yadi لفلاو‎ ER ma'tüf olup anlam “Geri 
döndürülseler, inkâr ederler ve kiyamet gözleriyle görmeden evvel söyledik- 
leri gibi, “Hayat sadece bu dünyad iv hayatnızdır: derler.” şeklindedir. وَقَالُوا‎ 
cümlesinin (28. âyettekil 5 p eh ١ «ipe ma tüf, olması da mümkündür. 
O zaman mâna şöyle olar: Bunlar her konuda yala söyleyen bir topluluktur, 
bunlar “Hayat sadece bud dünyadaki ayatım و‎ “diyenlerdir. Bu sözleri de 
onların yalancı olduklarına eği Bir 0 uf 


| g 


30. Ah sen bunları, Rablerinik El çıkarıldıkları zaman gör- 
sen!.. Allah, “Gerçek değil miymiş bu?” deyince,“Rabbimiz hakkı için, 
evet!” derler. O da: “Öyleyse, inkâr edip durmanıza karşılık tadın şu 
azabı!” buyurur. 


31. Allah ile karşı karşıya geleceklerini yalanlayanlar hüsrana uğ- 
ramışlardır artık... Sonunda Kıyamet vakti ansızın gelip çattığında, 
günah yüklerini sırtlarına yüklenmiş olarak “İşlediğimiz kusur ve nok- 
sanlardan dolayı yazıklar olsun bize!” derler. Bakınız, ne kötüdür yük- 
lendikleri şey! 


(1071) 45 على‎ PEF cümlesi, -suçlu kölenin efendisinin azarlaması için 
onun huzurunda tutulması gibi- azarlanmak ve sorguya çekilmek için alıko- 
nulma anlamında mecazdır. Anlamın “Rablerinin vereceği cezaya vâkıf kılın- 
dılar.” şeklinde olduğu ayrıca “Rableri tamamen kendilerine tanıtıldı.” şeklinde 


olduğu da söylenmiştir. 


الكشاف 


]٠١9[‏ بل بَدَا لَهُمْ ما كَانُوا يُخْمُونَ من İS‏ من قبائحهم وفضائحهم في 
صحفهم وبشهادة جوارحهم عليهم؛ فلذلك تمنوا ما تمنوا ضجرًا؛ لا أنهم عازمون 
على أنهم لو ردّوا لآمنوا. وقيل: هو في المنافقين وأنه يظهر نفاقهم الذي كانوا 
يسرونه. وقيل: هو في أهل الكتاب وأنه يظهر لهم ما كانوا يخفونه من صحة نبوة 
رسول الله #. Şiz)‏ رُدُوا) إلى الدنيا بعد وقوفهم على النار لَعَادُوا لِمَا نُهُوا (EE‏ 
من الكفر والمعاصيء ÉY‏ لَكَاذِبُونَ1 فيما وعدوا من أنفسهم؛ لا يقُونَ به. 

4 (وَقَالُوا إِنْ ga‏ إلا GI GE‏ وما SA‏ بمَبِعُوئِينَ» 

esp | l 8 
EEE کرو‎ lay على لعاذو أي‎ sike واوا‎ pe 


K زوك ده به‎ bes vs tetis Gs إلا‎ 


/ 


şer 


A YE هي إلا حياتنا الدنيا.‎ 
i GN y 


CNA 


ESS قَالُوا بی‎ Sah قن اكيت هذا‎ f وفوا على يه‎ ği ri 
AS ES بِمَا‎ od فذوقوا‎ İĞ 

١-(قَدْ la IS Gel gat‏ الله i İZLEM KE İŞ ÇE‏ الوا 
ee e E ar‏ ی e‏ 
ما يَزِرُونَ) 

[Devl‏ ؤقفوا على رَبّهم) مجاز على الحبس للتوبيخ والسؤال» كما 
العبد الجاني بين يدي سيده ليعاتبه. وقيل: وقفوا على جزاء ربهم. وقيل: عرفوه 


حق التعريف. 
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[1072] (İL هذا‎ „f قال‎ ifadesindeki] J6 fiili, “O'nun huzuruna çıkarıldıkları 
zaman Rableri onlara ne dedi?” diyen bir kimseye cevap olup buna cevaben 
şöyle denilmiştir: “Gerçek değil miymiş bu?” Burada, yalanladıkları ve yeniden 
diriltilip yaptıklarının karşılığını alacaklarına dair söylenenleri işittiklerinde 
“Bu gerçek değil boş bir şey!” dedikleri için Allah Teâlâ tarafından yüzlerine 
kara çalınmaktadır. 


(1073) Âhiret Allah ile karşı karşıya geleceğinizi, yani Âhirete -ve onunla 
bağlantılı şeylere- ulaşacağınızı “inkâr edip durmanıza karşılık...” Başka yerler- 


de bu konuyla alakalı tatminkâr sözler söylenmiştir.”* 


(1074) [31. âyette geçen] hattâ edatı, hasira (kaybettiler) fiiline değil de kez- 
zebü (yalanladılar) fiiline ait son noktadır çünkü onların kayıplarının sonu 
yoktur. Anlam, ' “Yalanlamaları عنس‎ paki âhu vâhlarına kadar sürdü.” 
şeklindedir. ay Q 


[1075] Şayet “Ölürlerken âhu, İl iyeyeceklemi” dersen şöyle derim: 
Ölüm âhiret anında ve Spun bèli leiger isinde gerçekleştiğinden, kıyamet 
türünden sayılmış ve oRünl a isimlön işilmiştir. Bu-sebeple Peygamber (s.a.) 

Pan “Rikāk”, 42].7 Ya- 


hut kıyametin ölümden heğnenş gli yünden dolayı hiç ara vermek- 
2 è 


sizin meydana gelmiş gibi katy 


“Ölen kimsenin ia kopmuştur. 


II RSS S Ay 

[1076] Bağtet”, ansızın T áğitet” [aniden gelen] anlamında hâl ol- 
duğundan veya (bağaterbumu'-sâ'ar“ bağter” şeklinde] mefûl-i mutlak kabul edildi- 
ginden, mansüb okunmuştur, adeta şöyle denilmiştir: Kıyamet onları ansızın 


yakalamıştır. 


(1077) فيها‎ vb 48 ifadesindeki zamir, ‘dünya hayatı'na râcidir. Dünya hayatı 
-metinde geçmemiş olsa da- bilindiğinden dolayı, kendisinin yerini tutan za- 
mirle zikredilmiştir. Yahut söz konusu zamir, 'kıyamet'e râcidir, bu durumda 
anlam şöyle olur: “Kıyametin önemi ve ona iman konusunda kusur işledik.” 
Senin a Mn (falanca hakkında kusur işledik) sözün de bunun gibi 
olup aynı şey, 4 في جَنْب الله‎ ¿bs la (“Rabbime karşı işlediğim bunca kusurdan 
dolay:” [Zümer 39/ 56) ifadesi için de geçerlidir. 


78 Örneği: Yûnus 10/15 hk. / ed. 
79 “Sekerâtü'l-meve” başlığı altında nakledilen bir rivayetin dipnotunda. 


{jó} [evy]‏ مردود على قول قائل قال: ماذا قال لهم ربهم إذ وقفوا عليه؟ 
فقيل: قال: ( İP‏ هذا GAN‏ وهذا تعيير من الله تعالى لهم le‏ التكذيب: وقولهم 
[evr]‏ بما ES‏ تَكْفْرُونَ بكفركم بلقاء الله ببلوغ الآخرة وما يتصل بها. وقد 
حقق الكلام فيه في مواضع أخر 
ال a‏ 
l ys‏ 
ob [evo]‏ قلت: أما يتحسرون عند هوتهم؟ 4 قلت: لما كان الموت وقوعًا في 


DE 
عق و سمي باسمهاء ولذلك قال رسول‎ 


أحوال الآ S] e e‏ 
حوال الاخرة ومقدمات ir‏ 

a AK N 4 
عة بعد الموت لسرعته‎ > | e 

5 5 فت 3 e‏ 
كالواقع بغير فترة. OY‏ 

PIE 

oval‏ )485( فجأة 00 | ا أو على المصدرء كأنه 
قيل: بغتتهم الساعة بغتة. 

G3 ]٠٠۷۷[‏ فيها) الضمير للحياة الدنياء جيء بضميرها وإن لم يجر لها ذكرء 
لكونها معلومة؛ أو للساعة على معنى: قصرنا في شأنها وفي الإيمان بهاء كما تقول: 


فرطت في فلان. ومنه فرطت في جنب الله. 
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[1078] “Günah yüklerini sırtlarına yüklenmiş olarak” ifadesi, “ellerinizle 
yaptıklarınızdan dolayıdır” [Şûrê 42/30) ifadesi gibidir. Zira “kesbin/yapmanın 
eller vasıtasıyla olduğu” bilindiği gibi “ağırlıkların sırtlara yüklendiği” de alı- 
şılmış bir şeydir. 64 5 ساء ما‎ cümlesi, “Yüklendikleri şey bir yük / sorumluluk 
olarak ne kötüdür” anlamındadır. Nitekim الْقَومُ‎ Ss (“O topluluk ne kötü 
bir örnektir.” (A'râf 7/1771) âyeti de böyledir. 


32. Dünya hayatı, bir oyun ve eğlenceden ibarettir. Sakınanlar için 
elbette âhiret yurdu daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı başınıza almayacak 


mısınız?! 


(1079) Allah Teâlâ dünyaya yönelik işleri bir oyun ve eğlence, âhirete yö- 

nelik işlerin sağladığı büyük yararlar gibi menfaat sağlamayan, kazandırmayan 

bir meşgale kabul etmiştir. “Sakınanlar i işi ” ifadesi, sakınanların amelleri dı- 
şındakilerin bir oyun ve eğlenceden ibaret ر‎ delildir. 


[1080] İbn Abbâs (v. 68/688], | aty Í; (son الآخرة الفا‎ aiia (Âhi- 
ret yurdu) şeklinde okumuştur. olan fil lh امد‎ he hem de Yâ ile okunmuştur 
[Hâlâ aklınızı başınıza almayacak m alâ akıllarını bağlarına almayacaklar mı?|. 





33. (Resülüm!) Çokiyi biliyoru ki onların Söyledikleri seni üzüyor. 
Aslında onlar, seni yalaglamıyorlar. Aksine, Allâh'ın âyetlerini reddedi- 
yorlar zalimler! İŞ Nİ 


7 \ ا 
Ha Jê cümlesindeki Eat. Filin çokluk ve fazlalığını ifade eden‏ ]1081[ 
rubbemâ (nice, çok) anlamındadır. Nitekim şu şiirde de böyledir:‏ 


“Güvenilir biri'dir, içki tüketemez malını. Ancak 'o'na ulaşabilenler 


tüketirler hep o malı. 


&l'daki hü, şân zamiridir, İİ 'daki Yâ, hem fethalı hem de Jifâlden| 
zammeli olarak okunmuştur. Söyledikleri şey “Muhammed büyücüdür, ya- 
lancıdır.” şeklindeki sözleridir. Bir kimsenin diğerini iddiasında yalancı saydığı 
zaman söylenen £ezzebehü ile, bir kimsenin birinin yalancı olduğunu gördü- 
ğü zaman söylenen ekzebehú ifadelerindeki gibi, SE gâS; لا‎ fiili de hem şed- 
deli hem de şeddesiz okunmuştur. Anlam şöyledir: Senin yalanlanman, Allah 
Teâlâile ilgili bir husustur çünkü sen O'nun mucizelerle desteklenmiş elçisisin. 
Dolayısıyla onlar, gerçekte seni yalanlamıyorlar. Onlar, âyetlerini inkâr ederek 
ve kitabını küçümseyerek, tamamen Allah Teâlâyı yalanlıyorlar! Bu sebeple, 
kendini üzmekten vazgeç. Zira onlar, doğru olmana rağmen seni yalanladılar. 


الكشاف 


Gİ osl} ]۱۰۷۸[‏ على ظُهُورِهِغْ) كقوله Ea EĞ‏ [الشورى: 
re‏ لأنه اعتيد حمل الأثقال على الظهورء كما ألف الكسب بالأيدي (ögg ele)‏ 
بئس شيئًا یزرون وزژهم» كقوله a)‏ مَنّلا القوم) [الأعراف: [yvy‏ 

Sİ bi EE لاد‎ rA إلا لعب‎ GU edi وما‎ ١ 
Gi 

[ieva]‏ جعل أعمال الدنيا لعبًا ولهوًا واشتغالًا بما Y‏ يعني ولا يعقب منفعة» كما 


تعقب أعمال الآخرة المنافع العظيمة. وقوله [لِنَّذِينَ يتَقُونَ) دليل على أن ما عدا 


أعمال المتقين لعب ولهو. AE E‏ 
|۱۰۸۰[ وقرأ ابن عبامن رضي üçe Kalay b‏ وقرئ «تَعْقَلُون» بالتاء 
~y # / AĞN‏ 


والياء. 3 q LLK,‏ 
۴ -(قذ نَل Ú‏ نيك اندي مكو م Sel S GİYİN‏ 


A 
Mi, İN A loji ت الله‎ vik 


(72 


AT) Jà > a Bi 5‏ 
حا كوم لزيادة الفعل وكثرته» كقوله: 
gey‏ وَلَكنّهُ قد يُهُلك الْمَالَ abé‏ 


والهاء في É‏ ضمير الشأن. [لَيَحْرُنُكَ) قرئ بفتح الياء وضمها. Şİİ‏ 
يَفُولُونَ) هو قولهم: ساحر كذاب. İŞİ Y}‏ قرئ بالتشديد والتخفيف من 
e is‏ كاكلا ف Bi İİ ağ,‏ وده ÖNE‏ القن أن كيك بز 
راجع إلى الله» لأنك رسوله المصدق بالمعجزات فهم لا يكذبونك في الحقيقة» وإنما 


آنا 


RS ENE‏ اياته ته» فالة عن حزنك لنفسك وإن هم كذبوك وأنت صادق» 
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Bu duruma aldırma, daha önemlisiyle meşgul ol ki o, Yüce Allah'ın âyetlerinin 
inkâr edilmesini ve O'nun kitabının küçümsenmesini senin asıl büyük sorun 
olarak görmendir. Bu [ifade şekli], efendinin kölesine -bazı insanlar onu kü- 
çümsediği zaman- şöyle demesi gibidir: Onlar seni küçümsemiyor, asıl beni 
küçümsüyorlar! Şu âyet de aynı üsluba sahiptir: “Sana biat edenler, aslında Al- 
lah'a biat etmektedirler.” (Fetih 48/10) Anlamın “Onlar seni kalpleriyle yalanla- 
mıyor, ancak dilleriyle inkâr ediyorlar.” şeklinde olduğu, yine “Onlar kesinlikle 
seni yalanlamıyorlar çünkü sen onlara göre doğruluk ve güvenilirlikle meşhur 
dürüst birisin. Onlar asıl, Allah'ın âyetlerini inkâr ediyorlar.” Şeklinde olduğu 
da söylenmiştir. İbn Abbâs'ın [v. 68/688] şöyle dediği rivayet edilmiştir: Pey- 
gamber (s.a.) “emin” lakabıyla isimlendirilirdi. Zira onun hiçbir konuda yalan 
söylemediğini biliyorlardı fakat inkâr ediyorlardı. Ebû Cehil şöyle diyordu: 
“Biz seni yalanlamıyoruz çünkü sen bize göre dosdoğru birisin. Biz sadece se- 
nin bize getirdiklerini yalanlıyotuZ.” Ahiresi b. Şerik'ın (w. 15/6362) Ebü Cehil'e 
“Ya Ebe'-Hikem! Söyle bana, burada bizden Başka kimse yok- Muhammed 
doğru mu söylüyor, yoksa yalancı müz” diye sorduğu, Ebü Cehil'in de şöyle 
dediği rivayet edilmişti Vallâhi/ Mühar$m d doğrudur ve hiç yalan söyle- 
memiştir. Fakat Kusayoğulları, saricakfarlık; hacılara-zemzem dağıtma yetkisi, 
Kâbe perdedarlığına ek.olarak 0 eti ele geçirirlerse Kureyş'in geri 


kalanları ne yapacak?! İşbu-âyet bunun izerine nâzilyoldu. 


5 9 r 
[1082] وَلكِنّ الظالمينَ‎ ifadeşinde, larlan yalanladıkları için zulmet- 


miş oldukları”nı göstermek için zamirin yerine zahir isim kullanılmıştır". 


34. Gerçek şu ki senden önce nice peygamberler yalanlandı da ya- 
lanlanmalarına ve eziyet görmelerine karşı sabrettiler. Sonunda yardı- 
mımız onlara gelip yetişti. Allah'ın verdiği sözleri değiştirebilecek yok- 
tur. Peygamberlere dair birtakım önemli haberler sana da gelmişti... 


(1083) “Gerçek şu ki yalanlandı.” cümlesi, Peygamber (s.a.) için bir tesel- 
lidir. Bu, “Aslinda onlar seni yalanlamıyorlar. ” [En'am 6/33) âyetinin Peygamber 
(s.a.Yin yalanlanmadığı anlamında olmadığını, senin, kölene “Onlar seni de- 
gil, asıl beni küçümsediler!” demen gibi olduğunu göstermektedir. 


(1084) Iyf; | Pig عَلَى ما‎ “yalanlanmalarına ve eziyet görmelerine karşı” 
anlamındadır. 


80 Yani “Allah'ın âyetlerini reddediyor/ar” demekle yetinilmemiş; “... reddediyorlar zalimler!” ifadesi ek- 


lenmiştir. / ed. 


الكشاف 


وليشغلك عن ذلك ما هو gal‏ وهو استعظامك بجحود آيات الله تعالى والاستهانة 
بكتابه. ونحوه قول السيد لغلامه -إذا أهانه بعض الناس- إنهم لم يهينوك وإنما 
أهانوني. وفي هذه الطريقة قو له تعالى ó}‏ الَذِينَ İŞ Başl é‏ باون الله) [الفتح: 
.]١‏ وقيل: فإنهم لا يكذبونك بقلوبهم» ولكنهم يجحدون بألسنتهم. وقيل: فإنهم 
لا يكذبونك» لأنك عندهم الصادق الموسوم بالصدق» ولكنهم يجحدون SL‏ الله 
وعن ابن عباس رضي لله عنه: كان رسول الله َي يسمى الأمين فعرفوا أنه لا يكذب 
في شيء» ولكنهم كانوا يجحدون. وكان أبو جهل يقول: ما نكذبك» لأنك عندنا 
صادق» وإنما نكذب ما جئتنا به. ووي |« الخد بن شريق قال LİL: er‏ 
الحكم» أخبرني عن محمدم أصادق في فإنه ليس عندنا أحد غيرنا؟ فقال 


ود 


لوان ا لصادق 5 وما کنب قر | إذا ذبنو قصيّ باللواء والسقاية 


2 لت.‎ X ERR فا‎ özell الحا‎ 
0 A y ثر‎ ii öz و‎ 


bein 

SALİ ووا‎ IS من قَبْلكَ فَصَيّرُوا عَلَى ما‎ Gad Es -(ولقذ‎ 
GAİN ğe BAE Já لله‎ US diz Yi UL 

Y 486) وهذا دليل على أن قوله‎ GM تسلية لرسول‎ {E535 (وَلَقَدْ‎ (ear 
ليس بنفي لتكذيبه» وإنما هو من قولك لغلامك: ما أهانوك‎ ]۳١ [الأنعام:‎ (EE ŞİŞ 
ولكنهم أهانوني.‎ 


[eaa]‏ (على ما كُذَبُوا وَأودُوا) على تكذيبهم وإيذائهم. 
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(1085) “Allah'ın verdiği sözleri değiştirebilecek yoktur.”, yani “Biz elçi 
olarak gönderdiğimiz kullarımıza, tarafımızdan yardım edileceğine dair kesin 
söz vermiştik.” [Saffat 37/171-172) âyetlerinde bahsedildiği üzere, O'nun verdiği 


sözleri, ettiği vaatleri... 


[1086] “Peygamberlere dair birtakım önemli haberler” yani onlara dair 


mühim haber ve kıssalardan bazıları, Müşrikler karşısında peygamberlerin ne 


gibi sıkıntılara katlandıkları “sana da gelmişti.” 


35. Bunların yüz çevirmeleri sana ağır geliyorsa haydi yapabiliyor- 
san, yerin içinde bir tünel aç yahut göğe bir merdiven daya da onlara 
bir mucize getir! Allah dileseydi, onları doğru yolda birleştirirdi. O hal- 
de, sakın cahillerden olma! 


36. (Sana) ancak kulak yetenler icâbet ederler. “Ölü'leri Allah diriltir 


sonra da O'na döndürülürlet.  , C 


[1087] Kavminin inkâr etmesi  cetirdisi Kapılardan yüz çevirmesi, 
Peygamber (s.a.)'e aryo a Şu âyetler nâzil oldu: “... 
Nerede ise kendini paralayacaksin:” [ ie 26/31, “Şüphesiz, sen sevdiklerini 
doğru yola getiremezsin” {Kasas 0 “Bunlarım'yüz çevirmeleri sana ağır 
geliyorsa haydi, yapabiliyörsan Yep içinde/bir tünel” yani yerin altına girip 
inanacakları bir mucize çıkaracağını bir menfez “aç yahut göğe bir merdiven 
daya da” oradan “onlara bir mucize getir.” Yani bunu yapamazsın. Burada 
murat, Peygamber (s.a.)'in, kavminin Müslüman olmasını çok istediği ve 
bu yönde adeta kendini tükettiğidir. Öyle ki eğer onlara gökyüzünün üst- 
lerinden yahut yerin derinliklerinden bir mucize getirebilse -inanacakları 
umuduyla- onu mutlaka getireceği kastedilmektedir. Şöyle de denilmiştir: 
Ondan mucize getirmesini istiyorlar, Hazret-i Peygamber de iman etmeleri- 
ni çok istediği için, bu tekliflerine (Allah katından| olumlu cevap verilmesini 
arzu ediyordu. İşte, “Bunu yapabiliyorsan yap.” buyrularak, iman edecekleri 
umuduyla o istedikleri mucizeleri getirmek için elinden gelse böyle bir giri- 
şimde bulunacak kadar hırslandığı gösterilmiş oldu. Yerin içinde tünel açma 
yahut göğe merdiven dayama isteğinin, mucize getirme anlamına gelmesi 
de mümkündür. Buna göre “Yerin altına girebilsen veya göğe yükselebilsen 
bunu kesinlikle yapardın ve belki bu, -gerçekleşmesi durumunda- onların 


inanacağı sana ait bir mucize olabilir.” denilmiş olur. 


الكشاف 


Yal [i eao]‏ مُبَدَلَ لِكَلِمَاتِ الله) لمواعيده من قوله NS Biz Aisy‏ لِعبَادِنا 
الْمُوْسَلِينَ إِنْهُمْ لَهُمْ المنضورُونَ) [الصافات: vrv‏ 

[an‏ وَلقذ جَآءَكَ من نَا الْمُوْسَلِينَ1 بعض أنبائهم وقصصهم وما كابدوا من 
مصابرة المشركين. 

*-(وَإِنْ كان كَبْرَ İZ‏ إِعْرَاضْهُمْ öğ‏ اسْتَطَعْتَ أنْ 8 úi çe‏ في 
الأزض KİZ Şİ‏ في السْمَاءِ Si ike Hati‏ شا له Şi‏ على SAN‏ 
فلا ES‏ من | (lti‏ 

1 (إِنْمَا D Şİ dpi‏ ينعم اله م إل ليه يُرْجَعُونَ » 

و 

Sİ) جد فول‎ aş عل کر عل‎ Ay] 
oly [ot أخبيت) [القصص:‎ oa Yel) E [الشعراء:‎ GE باع‎ 
a dis Ni (3 gi P oğ Hil, كان 58 عَلَيِكَ‎ 
laats إن به أو سلما في الشماء‎ ooj ŞA إلى ما تحت الأرض حتى تطلع‎ 
منها بآيةٍ) فافعل. يعني أنك لا تستطيع ذلك. والمراد بيان حرصه على إسلام قومه‎ 
وتهالكه عليه» وأنه لو استطاع أن يأتيهم بآية من تحت الأرض أو من فوق السماء‎ 
لأتى بها رجاء إيمانهم. وقيل: كانوا يقترحون الآيات فكان يوذ أن يجابوا إليها لتمادي‎ 
حرصه على إيمانهم. فقيل له: إن استطعت ذلك فافعل» دلالة على أنه بلغ من حرصه‎ 
أنه لو استطاع ذلك لفعله حتى يأتيهم بما اقترحوا من الآيات لعلهم يؤمنون. ويجوز‎ 
أن يكون ابتغاء النفق في الأرض أو السلم في السماء هو الإتيان بالآيات» كأنه قيل:‎ 
إلى السماء لفعلت» لعل ذلك يكون‎ EN لو استطعت النفوذ إلى ما تحت الأرض أو‎ 


æ 


لك اية يؤمنون عندها. 
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(1088) İn şart edatının cevabı hazfedilmiştir. Nitekim senin “Falanı ziyaret 
etmek üzere bizimle gelmek istersen... (buyur gel)” sözün de böyledir: “Allah 
dileseydi” kuşatıcı bir mucize getirerek “onları doğru yolda birleştirirdi.” Fakat 
O, hikmetinin dışında bulunduğu için bunu yapmaz. “O halde, sakın cahiller- 


den” yani bunu bilmeyip de tersini arzulayanlardan “olma!” 


[1089] “(Sana) ancak kulak verenler icabet ederler.” yani seni tasdik etme- 
lerini çok istediğin adamlar, işitmeyen ölüler gibidir. Halbuki ancak işitenler 
tasdik edebilir. Nitekim “Ölülere gerçekten işittiremezsin.” (Neml 27/80) buy- 


rulmuştur. 


(1090) “Öğğleri Allah diriltir.” ifadesi, Allah Teâlâ'nın kıyamet günü ölüleri 
kabirlerinden tekrar diriltebilecek yegâne varlık olduğunu kabule bunları zorla- 
yabileceğinin temsili anlatımıdır. “Sonra da” karşılık görmek için “O'na döndü- 
rülürler.” dolayısıyla, inkârlarııdan-dolayr é] ölür plan bu kimselere imanla hayat 
vermeye O kadirdir, [ey Muhammed] seni buna pipa yetmez. Mânanın şöyle 

olduğu da söylenmiştir: © ölüler-yáni ink ralaft- „Allah diriltir sonra O'na 
döndürülürler ve işte o zaman işitizle, Kr, daha/6nce işiimelerine imkân yoktur. 


ألم 


[1091] يُدْجَعُونَ‎ fili Yê nın ا‎ yere ané Şeklinde) de okunmuştur 


(“O'na dönerler” meâlinde]. / > 


TN 
37. “Ona Rabbinden bip fnugize indirilsöyaz!” dediler. De ki: Muci- 
ze indirmeye sadece Allah kadirdir, fakat onların çoğu bilmez. 


[1092] kal ale İğ Yi (Ona Rabbinden bir mucize indirilse ya?!) ifadesin- 
deki nüzzile fiili, ünzile anlamındadır; İğ ن‎ de şeddeli ve şeddesiz okunmuş- 


A 


tur. Jj Y; ifadesinde fiil, fâ'ili müennes olmasına rağmen müzekker kipte 
kullanılmıştır çünkü Ayer kelimesi gayr-i hakiki müennestir. (Üstelik, fiille fal 
arasında] fâsıla bulunduğundan, bu kullanım yerinde olmuştur. İnkârcılar âyet- 
te anlatılan sözü Peygamber (s.a.)'e çok sayıda mucize indirilmesine rağmen 
sanki ona hiçbir mucize inmemiş gibi, ona indirilenleri önemsemediklerinden 
dolayı, sırf inat olsun diye söylüyorlardı. Onlara “de ki:” Kendilerini imana 
zorlayacak yahut inkâr ettikleri takdirde başlarına azabın geleceği -İsrâiloğul- 
larının üzerine Tür'un kaldırılması gibi- bir “mucize indirmeye sadece Allah'ın 
gücü yeter. Fakat” mucize indirmeye Allah'tan başkasının kadir olmadığını ve 
hikmet kaynaklı bir engelin o mucizeyi indirmeye engel olduğunu “onların” 


yani inkârcıların “çoğu bilmez.” 


الكشاف 


[۱۰۸۸] وحذف جواب «إن» كما تقول إن شئت شئت أن تقوم بنا إلى فلان نزوره ولو 
شاء الله لجمعهم على الهدى بأن يأتيهم بآية ملجئة» ولكنه لا يفعل لخروجه عن 
الحكمة. ge SEM‏ الْجَاهِلِينَ؟ من الذين يجهلون ذلك ويرومؤن ما هو خلافه. 

|۱۰۸4[ [إِنّمَا يَشْتَجِيبُ الذين يَسْمَعُونَ) يعني: أن الذين تحرص على أن يصدّقوك 
Arai iğsi‏ 

EKSİ‏ [وَالْمَوْتَى gias a5‏ الله) مثل لقدرته على إلجائهم إلى الاستجابة بأنه هو 
الذي يبعث الموتى من القبور يوم GEİER‏ يُوْجَعُونَ) للجزاء» فكان قادرًا على 
هؤلاء الموتى بالكفر أيه ۷ ن>وأنت لا تقدر على ذلك. وقيل: معتاه: 
وهؤلاء الموتى esi‏ ار - A eşik‏ 5 اليه جعرن» فحينئذ يسمعون. وأما 


=] na 
2 4 S çer e لوقك‎ 
Kö F 3 
i P4 بشت ليام‎ Ó pa o) وقرئ‎ [۰ a0) 
ø m ل‎ ” ö b) 8 5 
أن يكز ل آية ولكن‎ ESİNİ عليه يه من وله قل‎ DİY -Yv 


asi‏ لا يَعْلمُونَ» 

Jy {aT ade gs: Ya} [vea]‏ بمعنى İZİ‏ وقرئ “İZ s‏ بالتشديد 
والتخفيف. وذكر الفعل والفاعل مؤنث. لأن تأنيث ( آية) غير حقيقي» وحسن 
للفصل. وإنما قالوا ذلك مع تكاثر ما أنزل من الآيات على رسول الله يو لتركهم 
الاعتداد بما أنزل عليه» كأنه لم ينزل عليه شيء من الآيات عنادًا منهم. ÖL İĞ)‏ الله 
قاور على أن İZE‏ آية) تضطرهم إلى الإينان: كنيق الجبل على بني [سرائيل sayma‏ 
أو آية إن جحدوها جاءهم العذاب [ولكن Çöl Y ABİ‏ أن الله قادر على أن 
ينزل تلك الآية» وأن صارفًا من الحكمة يصرفه عن إنزالها. 
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38. Yeryüzünde hiçbir canlı ve iki kanadıyla uçan hiçbir uçucu yok- 
tur ki onlar da sizin gibi topluluklar olmasın. Biz, kitapta hiçbir şeyi 
eksik bırakmamışızdır. Sonra (onlar da) Rablerinin huzuruna topla- 
nırlar. 


]1093[ “Onlar da sizin gibi” -sizin rızık, ecel ve amellerinizin takdir edil- 
diği gibi- rızık, ecel ve amelleri belirlenmiş topluluklardır. “Biz kitapta” yani 
Levh-i Mahfüz'da “hiçbir şeyi eksik bırakmamışızdır” terk etmemiş, gözden 
kaçırmamışızdır, yazmadığımız hiçbir mevcut, yani belirlenmesi gerekip de 
belirlemediğimiz özel hiçbir şey yoktur. “Sonra” onlar, yani uçan ve yürüyen 
bütün [canlı] topluluklar, “Rablerinin huzuruna toplanırlar” ve O, onları bir- 
birleriyle denkleştirir ve hak sahibi olanların hakkını diğerlerinden alır. Ni- 
tekim “Allah Teâlâ'nın, boynuzsuz koçun hakkının boynuzlu koçtan alacağı” 
rivayet edilmiştir. 


[1094] Şayet “ سم‎ Tir ve éd- -dabb eğri tekil olmalarına rağmen, 0 
ümem"” ifadesi nasıl [çoğul] söylenmiştir” dersen şöyle derim: في‎ öl ie وَمَا‎ 
yö Y; الارن‎ ifadesi, jek anlamı fa delâler ettiğinden ve ve mâ min devâb- 
b* ve lâ tayr” şeklinde çoğul! söyle esine ihtiyaç brtakmadığından, bu anla- 
SANER Şayet “ve må min dåbbet” 
ilseydi daha-iyi olmaz mıydı? Fi ard 


ma dayanılarak iA ümém"” şeklinde ku 
ve lå tâ'irin illâ ümem”emsâlüküm 3 
ve yatiru bi cenâhayhi ifade) riniyeklenmesinin n&dnlamı var [Dábbe zaten yer- 
de yürür; #dir de elbette iki kanadıyla uçar |?” d fsefl, öyle derim: Bunun mânası, 
anlamdaki genellik ve 4 7 معد‎ Sanki şöyle denilmektedir: 
Yedi tabaka yeryüzünün bütününde hiç ama hiçbir canlı ve gökyüzü boşluğun- 
da iki kanadıyla uçanların bütününden hiç ama hiçbir uçucu yoktur ki sizin 
gibi “işleri ihmal edilmeden durumları kaydedilen” birer topluluk olmasın. 


(1095) Şayet “Bu anlatımın amacı nedir?” dersen şöyle derim: Amaç, Al- 
lah Teâlâ'nın muazzam kudretini, her tür inceliğe nüfuz edebilen ilmini, otori- 
tesinin her şeyi kapsadığını, farklı cinslerdeki ve arttıkça artan türlerdeki bunca 
mahlukatı planladığını göstermektir. Allah, bunların lehindeki - aleyhindeki 
her şeyi korumaktadır, durumlarını kontrol altında tutmaktadır. Herhangi bir 
durum, başka bir durumla ilgilenmesini engellemez ve bu, O'nun sadece mü- 
kellef mahlukları ile alâkalı olmayıp buların dışındaki diğer canlıları da kapsa- 
maktadır. 

[1096] ولا طائر‎ ifadesini İbn Ebi Able [v. 151/768), mahallini gözeterek [ve 4 
1dir“'| okumuştur ki buna göre şöyle buyrulmuş olmaktadır: Ve må dûbbef™ ve 
lâ tdir””. Alkame Iv. 62/682], şeddesiz må feratnå şeklinde okumuştur. 


الكشاف 


8 لوَمَا ğe‏ دَابّة في الأْض ولا طائر e GE İk‏ إلا أ م مالك 
Şİ iŞ‏ من شَيْءِ Sİ ŞİLE‏ 

P zi} [۰4۳|‏ مكتوبة أرزاقها وآجالها وأعمالها كما كتبت أرزاقكم 
وآجالكم وأعمالكم u)‏ فَوَطْنَا] ما تركنا وما أغفلنا (فِي الكتاب) في اللوح المحفوظ 
فن شيعو ]من alg İS‏ موحت أن يفيت دنا yazi‏ بيه Bİ‏ إلى 
رهم بُحْشَرُونَ) يعني الأمم كلها من الدواب والطير فيِعَوّضها ويُنصف بعضها من 
بعض» كما روي أنه يأخذ للجمّاء من القرنّاء. 

op [ea]‏ قلت: كيف قيل ع ج افر الدابة والطائر؟ قلت: لما كان 
EJ RPE ATT‏ دالا على معنى الاستغراق ومغنيًا 
aia A RE Va e deda‏ 
هلا قيل: A kesi‏ للك وما معني ai‏ (في لض ) 
Haşa yk)‏ قلت: معن İŞ > MAĞ‏ كانه akel‏ قن üs‏ 
ES ASE E E aa RE‏ 
بجناحيه إلا أمم أمثالكم محفوظة أحوالها غير مهمل أمرها. 

op [iao]‏ قلت: فما الغرض في ذكر ذلك؟ قلت: الدلالة على عظم قدرته» 
ولطف علمه» وسعة سلطانه وتدبيره تلك الخلائق المتفاوتة الأجناس» المتكاثرة 
الأصناف» وهو حافظ لما لها وما عليهاء مهيمن على أحوالهاء لا يشغله شأن عن 
شأن» وأنْ المكلفين ليسوا بمخصوصين بذلك دون من عداهم من سائر الحيوان. 

heal‏ وقرأ ابن أبي عبلة «وَلَا gö eğe‏ على المحل» كأنه قيل: وما دابة ولا 
طائر. İğ,‏ علقمة «مَا İŞ‏ بالتخفيف. 
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39. Âyetlerimizi yalanlayanlar, karanlıklar içerisindeki “sağır ve 
‘dilsiz lerdir. Allah, kimi dilerse onu şaşırtmakta; kimi dilerse onu da 
dosdoğru bir yol üstünde tutmaktadır. 


(1097) Şayet, “Allah Teâlâ (38. âyetin devamında) nasıl “Âyetlerimizi yalan- 
layanlar...” buyurmuştur? dersen şöyle derim : Allah Teâlâ, rubübiyyetine 
şahitlik eden ve büyüklüğünü haykıran mahlukatından ve kudretinin göster- 
gelerinden söz edince “(Âyetlerimizi| yalanlayanlar, küfür karanlıklarında yolla- 
rını kaybetmiş kimselerdir, uyarıcının sözünü işitmeyen 'sağır'lar ve doğruyu 
konuşmayan 'dilsiz'lerdir. Bunlar, içinde bulundukları durumu araştırmaktan 
ve düşünmekten de gafildirler.” buyurmuş daha sonra onların, kalpleri mühür- 
lenmiş kimseler olduğunu duyurarak, “Allah, kimi dilerse onu şaşırtmaktadır.” 
buyurmuştur. Yani onu yüz üstü ve dalâleti ile baş başa bırakır, ona lütufta bu- 
lunmaz çünkü lütfu hak eden kimselerden değildir. “Allah kimi dilerse onu da 
dosdoğru bir yol üstünde tutmaktadır” yani gna lütufta bulunmaktadır çünkü 
lütuf, ona fayda sağlar. < 59 و‎ 

40. De ki: Söyleyin bana, size Allah'ın azdbı gelse veya (kıyamet) 
saat(i) gelip çatsa Allah'tan başkasına i dua edersiniz? (Dürüstçe söy- 
leyin) dürüstseniz... =] È A > 

41. Hayır! Şirk koşfuklarınızı bitez sadece O'na dua edersiniz 
ve O, -dilerse- dua ettiğiğiz ir, kâlğırır. > 

[1098] aij (söyleyin bara) aden deki Ruci zamirin [küm] i'rabda ma- 
halli yoktur çünkü sen [burada misalen] e.2yfeke Zeyd” mâ şenuhü? (Zeyd'in du- 
rumunun nice olduğunu söylesene) demektesin, cümledeki Kâf zamirini i'rabda 
mahalli var kabul edersen, adeta e-rzeyte nefseke Zeyd” mâ şenuhü? şeklinde bir 
cümle kurmuş olursun ki böyle bir kullanım mümkün değildir. Burada, “söyle- 
mesini istemek” mânasıyla alâkalı fiil mahzüf olup takdiri şöyledir: “Size Allah'ın 
azabı gelse veya (Kıyamet) saat(i) gelip çatsa kime dua edersiniz?” buyurmuş, son- 
ra da onları “Allahtan başkasına mı dua edersiniz?” sözüyle azarlamıştır. Yani 
başınıza herhangi bir zarar geldiğinde, -âdetiniz olduğu üzere- sadece ilahlarınıza 
mı dua edersiniz, yoksa ilahlarınızi bırakıp Allah'a mı dua edersiniz? 


(1099) “Hayır! Şirk koştuklarınızı unutarak” o anda ilahlarınızı terk eder, 
onları hatırlamazsınız bile çünkü o anda zihinleriniz sadece Rabbinizi anmakla 
meşguldür. Evet, ilahlarınıza değil “sadece O'na dua edersiniz ve” giderilmesi 
için “dua ettiğiniz sıkıntıyı -dilerse-” yani eğer size ihsanda bulunmayı isterse 
ve herhangi bir olumsuzluk bulunmazsa O “kaldırır,” zira zararı ortadan kal- 
dırmaya tek gücü yeten, O'dur. 


(وَالَذينَ 2 بایاتتا صم صم gs‏ في İN‏ مَنْ ps‏ الله يُضْللَهُ وَمَنْ 
çel bie iz İş‏ 

[yeay]‏ فإن قلت: كيف 7 قوله İğ)‏ كَذَّبُوا HUGG‏ قلت: لما ذكر من 
خلائقه وآثار قدرته ما يشهد لربوبيته وينادي على عظمته قال: والمكذبون )2( 
لا يسمعون كلام المنبه }835{ لا ينطقون بالحق» خابطون في ظلمات الكفر» فهم 
غافلون عن تأمل ذلك والتفكر فيه. ثم قال إيذانًا بأنهم من أهل الطبع: لمن LAZ‏ الله 
(ALA‏ آي aş‏ ريغل İL‏ ياطت به gel EY‏ من GESİ SALI Ja‏ ينا 
بجعا على çağri bie‏ بلطف د 0 الات يدي عليه 


عل كلك ابلا ١‏ 


pı ا‎ 2 o, = o e e sö مه‎ b 
ine د‎ kğ sü gg 


ab) 
sak t 


Sİ) [۱۰۹۸|‏ أخبر ونيم ili‏ الثائن A‏ له من الإعراب؛ LY‏ 

تقول: أرأيتك زيدًا ما شأنه. Se LE‏ تقول أزآيف تاف 
زيدًا ما شأنه؟ وهو خلف من القول. ومتعلق الاستخبار محذوفء تقديره: إن أتاكم 
عذاب الله ( أو GESİ‏ الساعَة) من تدعون؟ ثم بكتهم بقوله (OE İBİŞ‏ بمعنى 
أنخصون آلهتكم بالدعوة فيما هو عادتكم إذا أصابكم ضرّء أم تدعون الله دونها. 

OE تخضونه بالدعاء دوق الآلهة [فيكشف :ا‎ b بل اة تَدُعُون)‎ aa] 
إن أراد أن يتفضل عليكم ولم يكن مفسدة‎ FELÉ أي ما تدعونه إلى كشفه إن‎ Çağ 
تُشْرِكُونَ) وتتركون آلهتكم؛ أو لا تذكرونها في ذلك الوقت: لأن أذهانكم‎ ağa) 


Ya‏ فى ذلك الوقت مغمورة بذكر ربكم وحده. إذ هو القادر على كشف الضرٌ دون غيره. 
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(1100) “Söylesenize!” buyrularak istihbar edilen, yani kendisinden haber 
alınmak istenen konunun “Allah'tan başkasına mı dua edersiniz?” cümlesiyle 
ilgili olması da mümkündür. Buna göre şöyle denilmiş olur: “Söylesenize, Al- 
lah'ın azabı gelecek olsa Allah'tan başkasına mı dua edersiniz?!” 


[1101] Şayet “Kendisinden haber alınmak istenen şeyi “Allah'tan başkası- 
na mı dua edersiniz?” cümlesine bağlarsan o zaman “veya kıyamet gelip çatsa 
(En'âm 6/40] cümlesiyle beraber ‘dua ettiğiniz sıkıntıyı O kaldırır” (En'âm 6/41] 
ifadesini ne yapacaksın? Kıyametin kapıyı çalan felaketleri Müşriklerin üze- 
rinden kaldırılmaz ki” dersen şöyle derim: Felaketin kaldırılmasında “meşter” 
-yani “dilerse” ifadesi- şart koşulmuştur. Bu şu demektir: Eğer Allah felaketi 
giderirse bunun bir hikmeti vardır. Ancak daha şâyan-ı tercih bir başka hik- 
metten dolayı bunu yapmaz. 


42. Gerçek şu ki Biz senden önceki, ümmetlere de peygamber gön- 
derdik ve onları darlık ve mia soktuk ki yalvarıp yakarsınlar. 


43. Azabımız kendilerine geldiğ inde yalvarıp yakarsalardı ya! Ama 
aksine, kalpleri وعد‎ yapmaktı oyasi şeyleri şeytan onlara ca- 
zip gösterdi. 3 KRE © wN 

44. Kendilerine verilen öle öz ardı edince, önce üzerlerine 
bütün nimetlerin kapılarını açtık ama- sonundâ kendilerine verilenler 
yüzünden şımarınca, on ari sein fükeladik ve bir de baktık ki tama- 
men ümitsizleşmişler! AT) Í gr 

45. Ve böylece, zulmeden toplumun kökü kurutulurdu... Âlemlerin 
Rabbi Allah'a hamdolsun! 


[1102] Besâ've darrâ' kelimeleri, meşakkat ve zarar demektir. Bešê hın, ku- 
raklık ve açlık; 2774'nın, hastalık, malın ve neslin azalması demek olduğu da 
söylenmiştir. Anlam şöyledir: Biz onlara peygamberler gönderdik, peygamber- 
leri yalanladılar, Biz de onları felâketlere maruz bıraktık. ó p 25 Hi (ki yal- 


« 


varıp yakarsınlar) ifadesi, “...ki alçakgönüllülük göstersinler, Rablerine karşı 


boyun eğerek, söhaklarmdaa tevbe etsinler” anlamındadır. 


(1103) “Azabımız kendilerine geldiğinde yalvarıp yakarsalardı ya!” cümlesi 
yalvarıp yakarmanın olmadığını anlatmaktadır. Burada adeta “azabımız onla- 
ra geldiğinde yalvarıp yakarmadılar” denmektedir. 7edarra û fiili /ev/4 edatıyla 
kullanılmıştır ki yakarmayı terk ederken -inatlarından, kalplerinin katı olu- 
şundan ve şeytanın kendilerine cazip gösterdiği tutum ve davranışlarını beğen- 
mekten başka- hiçbir mazeretleri bulunmadığı gösterilmiş olsun. 


51 وجرن اذ على LERMİ‏ بقوله غ ا كذفون ا قيل: أغير الله 
تدعون إن أتاكم عذاب الله. 

OLU قلت: إن علقت الشرط به فما تصنع بقوله [فَيَكْشِفُ‎ öğlen 
وقوارع الساعة لا تكشف عن المشركين؟ قلت: قد‎ ELI GESİ Gİ) لَه مع قوله‎ 
اشترط فى الكشف المشيئة» وهو قوله [إِنْ شَاءَ) إيذانًا بأنه إن فعل كان له وجه من‎ 

ó ر‎ 5 > Mi ğa / ö 4 Gi 5 PE 2 

pe) ALANI وَلقد أَرْسَّلنًا إلى أمَم منْ قبلك فأخذناهم بِالبَأسَاء‎ ( ١ 

يتضرّعون » UT F‏ د م 


1 yi 
Q 


ty‏ -<فلؤلا | 5 إذ Sas Et e‏ موا کن REA á‏ لوبهم ورين لهم 


الشّيْطانُ ما كَانُوا يَعْملو5» RK,‏ 5 


= 


ij Se e e 
مو‎ ES ASİ رځوا با ووا‎ 


» لْعَالَمِينَ‎ a وال‎ a الْذِينَ‎ ça BE -(فْفْطعَ‎ £o 


[E er‏ البأساء والضراء: البؤس والضر. وقيل: البأساء: القحط والجوع؛ والضراء: 
المرض ونقصان الأموال والأنفس. والمعنى: ولقد أرسلنا إليهم الرسل فكذبوهم 
فأخذناهم [لَعَلْهُمْ {ó psh‏ يتذللون ويتخشعون لربهم ويتوبون عن ذنوبهم. 

her‏ فلولا إِذ جَاءهُمْ mİ‏ تَضَدَّعُوا) معناه: نفي التضرع» كأنه قيل: فلم 
يتضرعوا إذ جاءهم بأسنا. ولكنه جاء بلولا ليفيد أنه لم يكن لهم عذر في ترك التضرع 
إلا عنادهم وقسوة قلوبهم» وإعجابهم بأعمالهم التي زينها الشيطان لهم. 


Ya 


yı 
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(1104) “Kendilerine” meşakkat ve zararlar yoluyla “verilen öğütleri göz 
ardı edince,” yani bunlardan çıkartmaları gereken dersi çıkartmayınca, söyle- 
nenlerin bir faydası olmayıp kendilerini [yanlıştan] alıkoymayınca -tıpkı oğluna 
şefkat besleyen baba gibi, hani, sadece iyiliğini istediği oğluna karşı kimi za- 
man sert, kimi zaman da lütufkâr davranır ya, işte Biz de- “üzerlerine” sağlık, 
bolluk ve nimet çeşitlerinden “bütün her şeyin kapılarını açtık ki” darlık ve 
bolluk nöbetleri arasında onları rahatlatsın. “Sonunda kendilerine verilen mal- 
mülk ve nimetler yüzünden azınca, herhangi bir minnettarlık göstermeksizin, 
tevbeye ve özür dilemeye kalkışmaksızın, şımarıklık ve çalım satmanın üzerine 
[olumlu] herhangi bir şey eklemeyince, “onları ansızın yakaladık!.. Ve bir de 
baktık ki tamamen ümitsizleşmişler” içe kapanmış, konuşmuyorlar ye'se düş- 


müş, âh u vâh ediyorlar! 


]1105[ “Ve böylece,” o toplumun soñ bireyine kadar “kökü kurutulurdu” 
yani kökleri kazınarak onlardan geriye hiç kimse bırakılmazdı. “Âlemlerin 
Rabbi Allah'a hamdolsun?” cümlesi, alimleri helf ettiğinde Allah'a hamd 
etmek gerektiğini, bonyi en büyük nimeyerden كن‎ bol kısmetlerden biri 
olduğunu ifade etmektedir. P: 


~] 


ليم 





1 2 
[1106] U ifadesi, şeddeli olarak 


D 2 
muştur. 2 ANIN a 


ا 
De ki: Ne dersiniz? Şayet Allah Külağınızı ve gözlerinizi alsa ve‏ .46 
kalplerinizi mühürlese, onu Allah'tan başka size getirebilecek tanrı var‏ 


Yerrahnâ (açtıkça açtık) şeklinde] de okun- 


mıdır? Bak, onlara âyetlerimizi nasıl açıklıyoruz; ama onlar nasıl yüz 
çeviriyorlar?! 


(1107) “Şayet Allah” sağırlaştırmak ve körleştirmek süretiyle “kulağınızı ve 
gözlerinizi alsa ve” anlayışınızı ve aklınızı giderecek bir şeyle “kalplerinizi” ör- 
terek “mühürlese...” به‎ Ee (onu size getirebilecek) ifadesi, yettktim bi-zålike 
demektir, yani zamir ism-i işaret yerine kullanılmıştır. Ya da “O'nun aldığı 
ve mühürlediği şeyi” ó 44.2"! yani ortaya çıktıktan sonra o mucizelerden yüz 


çeviriyorlar. 


47. De ki: Ne dersiniz? Allah'ın azabı size, aniden ya da göz göre 
göre gelecek olsa zalim toplumdan başkası helâk edilir mi? 


81 Âyette çok sayıda kelime geçmesine rağmen, nasıl tekil bir zamir kullanılabildiğini açıklıyor. / ed. 


lg GÜ ]‏ به) من البأساء والضراء: أي تركوا الابّعاظ به ولم 
ينفع فيهم ولم يزجرهم Sİ)‏ عَلَيِهِمْ أبْوَابَ İS‏ شَيْء) من الصحة والسعة وصنوف 
النعمة» ليزاوج عليهم بين نوبتي الضراء والسراء كما يفعل الأب المشفق بولده 
يخاشنه تارة ويلاطفه أخرى» Mb‏ لصلاحه. e iii AE‏ أو tes‏ 
والنعم؛ لم يزيدوا على الفرح والبطر» من غير انتداب لشكر ولا تصذ لتوبة واعتذار 
(أخذناهم بَغَْةَ BE‏ هُمْ مُبِلِسُونَ) واجمون» متحسرون آيسون. 
gla) [iy o]‏ 245 الْقَوْم) آخرهم لم يترك منهم أحد» قد استؤصلت شأفتهم. 
iğ 03 z 5 çek, le w |-> e in, e Ja ta ACETA‏ انه 
[وَالحَمْذَلَهِ رٿ العالمينَ) إيذان بوجوب LENIE‏ هلاك الظلمة» وأنه من أجل 
ea 5‏ = 7 / 
النعم وأجزل القسم. e dn‏ 5 
2 7 ~ 
[Den]‏ وقرئ: ا ا 5 
زه خسري A e E görü Ge GOYA‏ 
ai Jy- g7‏ إن Di‏ م s‏ عَلى قلوبكم مَنْ 
له یر اله çi‏ انز Göğe çi EE‏ 
İSİ Öp) Doe]‏ الله سَمْعَكُمْ وَأَنْصَارَكُمْ) بأن يُصمَكم ويعميكم SIK‏ على 
Şİ‏ بأن يغطي عليها ما يذهب عنده فهمكم وعقلكم. GESİ‏ به) أي يأتيكم 


بذلك» إجراء للضمير مجرى اسم الإشارة أو بما İSİ‏ وختم عليه. Ohaa)‏ 


لك 


يعرضون عن الآيات بعد ظهورها. 


4- قل ei‏ إن أَنَاكُمْ عَذَابُ ELAN‏ أو جَهْرَةَ هَل يُهْلَكُ إلا الْقَومُ 
Š ø‏ 
الظالمون) 
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[1108] e/-Bağtef’ “bir şeyin anlaşılmaksızın ve belirtileri ortaya çıkmak- 
sızın [aniden] gerçekleşmesi” anlamında olduğu içindir ki أؤ جَهْرَةَ‎ ik (aniden 
ya da göz göre göre) denillerek, cehrin karşılığında kullanılabil| miştir. Hasan-ı Bas- 
riden (v. 110/728) “gece yahut gündüz” mânası rivayet edilmiştir. İfade bağatet” 
ev ceherat” şeklinde de okunmuştur. 


(1109) diğ da (helâk edilir mi?) cümlesi, “gazaptan kaynaklanan ve azap 
şeklinde olan helâke sadece zalimler maruz kalır?” demektir. Yâ fethalı kabul 
edilerek Ael yehlikü şeklinde de okunmuştur. 


48. Biz peygamberleri sadece müjdeci ve uyarıcı olarak göndeririz, 
artık her kim iman eder, durumunu düzeltirse onlar için herhangi bir 


korku söz konusu değildir; onlar üzülecek de değillerdir. 


(1110) “Müjdeci ve uyarıcı olarak” yani kendilerine ve getirdikleri vahye 
iman edip itaat edenleri mide le ıp karşı gelenleri de uyaran... 
Allah Teâlâ peygamberleri, alay edilsin ve peygamber oldukları kesin delillerle 


ortaya çıktıktan sonra DD mucize istensir-diye göndermemiştir. 
[LILI] 00000 127 gereken yükümlülüklerini “dü- 


zeltirse.” 3 / = 
49, Âyetlerimizi year) fisıklıkced edip durmalarından do- 


layı azap dokunur. ME 


6 t 
[1112] Allah Teâlâ azabı, insanlara istediği Bibi acı verebilen bir canlıymış 
gibi “dokunan” olarak nitelendirmiştir. Arapların, akıllı varlıklar için kullanı- 
lan kalıpla çoğul yaptıkları şu sözleri de benzer bir kullanıma sahiptir: Zeki? 
minhul-emerrine vel-akarrine (Ondan yana nice acıtıcılar (felaketler), nice yıkıcılar 
(âfetler) gördüm]. Şu âyet de böyledir: “Ateş kendilerini uzak bir yerden görünce, 


onun kızıp köpürdüğünü ve homurdandığını işitirler.” (Furkân 25/12] 


50. De ki: Ben size “Allah'ın hazineleri benim yanımdadır ve ben 
gaybı bilirim” demiyorum. Size “Ben meleğim” de demiyorum. Ben 
sadece bana vahyolunana uyuyorum. De ki: Hiç, kör ile gören bir olur 
mu? Öyleyse hâlâ düşünmeyecek misiniz!? 


(1113) Yani, aklen imkânsız görülen şu nitelikleri taşıdığımı iddia etmi- 
yorum: Bir insanın, Allah'ın hazinelerinin -yani, Allah'ın mahlukat arasında 
taksim ettiği, onları nasiplendirdiği şeylerdir- hâkimiyetini elinde bulundur- 
ması ve gaybı bilmesidir. Allah'ın yarattıklarının en şereflisi olan, en üstün ve 


O'na en yakın konumda bulunan meleklerden olduğumu da iddia etmiyorum. 


الكشاف 


]١١١4[‏ لما كانت البغتة أن يقع الأمر من غير أن يشعر به وتظهر أماراته» قيل: 
بَعْنَةَ أؤ جَهْرَةَ1. وعن الحسن: ليا أو نهارًا. وقرئ km‏ أو جَهرة». 

jay Deal‏ يُهْلَكُْ) أي ما يهلك هلاك تعذيب وسخط إلا الظالمون. وقرئ 
İm‏ يَهْلك» بفتح الياء. 

لوَمَا نزسل المْرْسَلِينَ إلا مُبَشْرِينَ وَمنذرين فَمَنْ T‏ وَأصْلحَ فلا 
حَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلا 3 هُمْ (ÓS‏ 

ai ]١١١١[‏ وَمُنذِرِينَ) من آمن بهم وبما جاؤوا به وأطاعهم» ومن كذبهم 


وعصاهم ولم یر سلھم AE‏ بهم ويقترح le‏ الايات بعد وضوح أمرهم بالبراهين 
القاطعة. Hi‏ / 
E TE‏ 
او ze sA‏ 
ب | S AR‏ 
A.‏ 2 

[Dor‏ جعل العذاب ماس ي يريد من الآلام. ومنه قولهم: 
لقيت منه الأمرّين والأقورين» حيث جمعوا جمع العقلاء. وقوله GİS İİİ‏ مِنْ مَكَانٍ 
عي سَمِعُوا لا RES‏ 15533( [الفرقان: .]١١‏ 

dsi و‎ gái 0 7 لله‎ a yz 3 zi Y و‎ 90 
> Yl 

gili‏ لا أدعي ما يستبعد في العقول أن يكون لبشر من ملك 
الملائكة الذين هم أشرف جنس خلقه الله تعالى وأفضله وأقربه منزلة منه. 
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Yani ben, ilâhlık iddiasında da meleklik iddiasında da bulunmuyorum -çünkü 
ilâhlıktan sonra meleklik mertebesi kadar yüksek bir mertebe yoktur- ki siz, 
benim dâvamı imkânsız göresiniz ve kabul etmeyesiniz. Ben, birçok insan için 


benzeri söz konusu olabilen peygamberlik iddiasında bulunuyorum. 


(1114) “Hiç, kör ile gören bir olur mu?” Bu ifade, doğru yoldan sapan 
ve doğru yolda bulunan kimse hakkında bir misaldir. Kendisine vahyedilen- 
lere uyan ile uymayan ya da mümkün olan nübüvvet iddiasında bulunan ile 
imkânsız olan ilâhlık veya meleklik iddiasında bulunan kimse hakkında misal 


olması da mümkündür. 


(1115) “Öyleyse hâlâ düşünmeyecek misiniz” ki körlere benzeyen sapkın- 
lar olmayasınız ya da insana yakışmayan bir şeyi iddia etmediğimi öğrenesiniz 


veya bana vahyolunana اشن‎ gerekli” olduğ unu bilesiniz}? 


É / 


(1116) Şayet “İN gli (gaybı bil irim) cüml Sin i‘rabda mahalli nedir? 
dersen şöyle derim: al si Şi ا‎ tüf oldı duğundan dolayı mansüb- 
dur. Zira makül-i kavli iyani At rr adeta şöyle demektedir: 


“Bu sözü ve şu sözü A Í ل‎ 


51. Allah Teâlâ'dan başka bi teli vi gefüntçileri olmadığı halde 
Rableri huzurunda toplansa ibi kofkdnları bu vahiyle uyar ki sa- 


kınsınlar. 


(1117) “Onunla uyar” cümlesindeki zamir, [önceki âyette geçen] “bana vah- 


yolunana” ifadesine râcidir [yani “sana vahyedilenle uyar”). 


(1118) “Toplanacaklarından korkanlar” ya İslâm'a girip öldükten sonra di- 
tiltilmeyi kabul edenlerdir -ancak bu kişiler salih amel işlemede ihmalkârdırlar 
ve bu sebeple peygamber kendisine vahyolunanla onları uyarır “ki sakınsınlar”, 
yani müttaki Müslümanlar topluluğuna katılsınlar- ya da Ehl-i Kitap'tır çünkü 
öldükten sonra diriltilmeyi kabul etmektedirler. Yahut Müşriklerden bir grup 
insandır ki bunların halinden, “öldükten sonra diriltilmenin gerçek olduğu 
ve bu durumda Müşriklerin helâk olacağı sözünü duyduklarında korktukları 
anlaşılmaktadır. Bu [üç] topluluk -inatçı olanları hariç- uyarının kendilerine 
fayda sağlayacağı ümit edilen kimselerdir. Bu sebeple Allah Teâlâ, onları uyar- 


masını [peygamberine] emretmiştir. 


أي لم آذّع إلهية ولا ملكية؛ لأنه ليس بعد الإلهية منزلة أرفع من منزل الملائكة» حتى 
تستبعدوا دعواي وتستنكرونها. وإنما أدّعي ما كان مثله لكثير من البشر وهو ZN‏ 
Ja Dol‏ يَشتوي الأغمى {amadis‏ مثل İLAN‏ والمهتدي. a‏ اي 
ia‏ لمن اتبع ما يوحي إليه» ومن لم يتبع؛ أو لمن اذعى المستقيم» وهو النبوة» 
ه والمحال» وهو الإلهية أو الملكية. 


]١١١5[‏ (أفَلا 03485( فلا تكونوا ضالين أشباه العميان؛ أو فتعلموا أنى 
ادعيت ما لا يليق بالبشر. أو فتعلموا أن اتباع ما يوحى إلىّ مما لا بڏ لي منه 


5 ل İZNİ‏ ين 
va‏ فإن قلت: YİLAN gisi)‏ تخل ون le all seli ey‏ 
TE SEE ge) dde‏ أنه e‏ إلمقولم كا كأنه قال: لا أقول لكم هذا 
٠‏ القول ولا هذا القول. KIK, F‏ 3 


- R- 
E دونه‎ İİ pe! باورا‎ Sai Sl) o) 
37 IY İY İİ وَلا شفيع‎ 


iis} [iay]‏ بو) الضمير راجع 


إلى AN lal‏ 
[vial‏ و(ٌالذِينَ يَخَافُونَ أن U {lasa‏ قوم داخلون في الإسلام مقرّون 
بالبعث Y)‏ أنهم مفرطون في العمل فينذرهم بما يوحي إليه [لَعَلّهُمْ Aoin‏ أي 
يدخلون في زمرة المتقين من المسلمين. وأمًا أهل الكتاب لأنهم مقرون بالبعث. 

lg‏ ناس من المشركين علم من حالهم أنهم يخافون إذا سمعوا بحديث البعث أن 


يكون حقا فيهلكواء فهم ممن يرجى أن ينجع فيهم الإنذارء دون المتمرذين منهم ) 
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(1119) “O'ndan başka bir veli ve şefaatçileri olmadığı...” ifadesi, 143255 
fülinin hâli konumunda olup mâna şöyledir: Kendilerine yardım ve şefaat edil- 
meksizin haşredilecek olmalarından korkarlar. Çünkü bundan kaçış yoktur, 
herkes haşredilecektir. Öyleyse korkulan tek şey, işbu durum üzere haşredil- 


mektir. 


52. Rablerinin rızasını dileyerek sabah-akşam O'na ibadet edenleri 
kovma. Onların hesabından sana, senin hesabından da onlara bir so- 
rumluluk yok ki onları kovup da zalimlerden olasın. 


(1120) Allah Teâlâ (önceki âyette] takva ehli olmayan Müslümanları zikretti 
ve sakınmaları için uyarılmalarını emretti ve bu kimselerin ardı sıra, takva sahi- 
bi Müslümanları zikretti ve peygambere, Müslümanları kendisine yaklaştırma- 
sını, onlara değer vermesini ve onlar hakknda bunun aksini isteyen kimseye 
uymamasını emretti. Ayrıca, takva sahibi Müslitnanları, Rablerine sürekli dua 
-yani ibadet- ettikleri ve bu uğurda gaypet sarfettiklefi için övdü. 

a 7 > 


[1121] “Sabah” “akşam” kelimelerini Zikredilmesinden maksat devam- 
lılıktır. Bunun anlamının, “sabah ye iki di Mamazını kılarlar” şeklinde oldu- 
ğu da söylenmiştir. Ayra, 3 Oyuk لصتبعا ةي‎ pasni dileyerek) sözüyle 
Allah Teâlâ onları, ibadete samirniyet ile niyelemiştir. Bir şeyin zâtı ve gerçek 


varlığı vech kelimesiyle ifadezdilir. 


(JD? 

[1122] Rivayete göre, ileri gelen bazı müşrikler üzerlerinde yön cübbeler 
bulunan Ammar (. 37/657], Suheyb (wv. 38/659], Bilâl [v. 20/641], Habbâb [v. 
371658), Selman [v. 36/656] ve benzeri fakir Müslümanları Rıdvûnullahi Aley- 
him kastederek, Peygamber (s.a.) e “Şu köleleri ve elbiselerinin pis kokularını 
yanımızdan uzaklaştırırsan seninle birlikte oturur, sohbet ederiz.” demişlerdi. 
Peygamber (s.a.); “Müminleri kovacak değilim!” deyince “Bari biz geldiğimizde 
onları yanımızdan uzaklaştır, biz kalktığımızda istersen onlarla oturabilirsin.” 
dediler. Peygamber (s.a.) onların iman etmesini istediği için “Tamam, oldu.” 
dedi. -Ömer (r.a.)'ın, Peygamber (s.a.)'e “Ne yapacaklarını görene kadar Müş- 
riklerin istediklerini yapsan” dediği de rivayet edil miştir.- (Müşrikler Peygamber'e] 
bu anlaşmalarını yazmasını söylediler. Bunun üzerine Hazret-i Peygamber bir 
sahife ve -yazması için- Ali (ra.)'ı istedi. İşte âyet bu sebeple nâzil olmuştur. 
Âyet nâzil olunca, Peygamber (s.a.) elindeki sahifeyi attı, Hazret-i Ömer de 
söylediklerinden dolayı özür diledi [bn Mice, “Zühd”, 71. 


الكشاف 


]١١١9[‏ وقوله اليس لَهُمْ من دُونِهِ وَلِيّ وَلَا tül‏ في موضع الحال من 
يُحْشَرُوا)» بمعنى يخافون أن يحشروا غير منصورين ولا مشفوعًا لهم. ولا بد من 
كك الا كه ن كلد محشور» فالمخوف إنما هو الحشر على هذه الحال. 


gi Şir Yı)-oy‏ يُڏعُون at H‏ وال يُرِيدُونَ ما 


=z 
2 


SE‏ م من حِسَابِهمْ من شَيْء ağ‏ من حسّابك عَلَيْهِمْ من شَيْءِ فَتَطرُدَهُمْ 


liye]‏ غير المتقين من المسلمين وأمر بإنذارهم ليتقواء ثم أردفهم ذكر 
9 1 3 م عو ون و ها : 1 Ea‏ 
li ki‏ 
Ab‏ عليهم بأنهم بواصلوناعاء SAğ ça‏ ويواظبون علا 


[١١١ ١[‏ والمراد بذكر الغداة 26 لو وتیل اء يصلون صلاة الصبح 


sö) بقوله‎ ileri Ne e والعصر.‎ 
i ANE AE 


عن ذات الشيء وحقيقته. ‏ ر LIIS‏ 






{4s‏ والوجه يعبر به 


te رؤوشا من المشركين قالوا لرسول الله 8: لو طردت‎ öl روي‎ iel 
هؤلاء الأعبد» يعنون فقراء المسلمين» وهم عمّار وضهيب وبلال وخبّاب وسلمان‎ 
وأضرابهم رضوان الله عليهم» وآرواحَ جبابهم» وكانت عليهم جباب من صوف»‎ 
جاسنا إليك وحادثناك. فقال عليه الصلاة والسلام: ما أنا بطارد المؤمنين. فقالوا:‎ 
فأقمهم عنا إذا جئناء فإذا قمنا فأقعدهم معك إن شئت. فقال: نعم» طمعًا في‎ 
إيمانهم. وروي أن عمر رضي الله عنه قال: لو فعلت حتى ننظر إلى ما يصيرون.‎ 
قال فاكتب بذلك كتابًاء فدعا بصحيفة وبعليّ رضي الله عنه ليكتب. فنزلت. فرمى‎ 
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(1123) Selman ve Habbâb şöyle demişlerdir: “Bu âyet bizim hakkımızda 
nâzil oldu. Peygamber (s.a.) bizimle beraber oturur ve bize yakın dururdu. Öyle 
ki onun diziyle bizim dizlerimiz birbirine değerdi. Kalkmak istediği zaman da 
kalkar, yanımızdan uzaklaşırdı. “Sabah akşam Rablerine dua edenlerle birlikte 
olma konusunda sabret.” [Kehf 18/28) âyeti nâzil olunca, biz onun yanından 
ayrılana kadar bizim yanımızdan ayrılmamaya başladı ve “Ümmetimden bir 
grupla birlikte bulunmaya sabretmemi bana emredene kadar canımı almayan 
Allah'a hamdolsun! Hayat da sizinle memat da... dedi.” 


[1124] “Onların hesabından sana bir sorumluluk yoktur.” ifadesi, [Nûh 
Peygamber'den naklen verilen] “Onların hesabını görmek Rabbime aittir.” [Şuarê 
26/113] ifadesi gibidir. Bu, Müşriklerin Müslümanları, din ve samimiyetleri 
hususunda karalamalar ile alakalı olup, Allah Teâlâ, samimiyetlerine ve amel- 
lerinde Allah rızasını talep ettiklerine ahitlik ettikten sonra “Onların hesabın- 
dan sana bir sorumluluk yoktur” “büydrnluktur. Anlam şöyledir: Eğer Allah 
katında durum söyledikleri gibiyse, #önin sadece görünene itibar etmen ve 
müttakilerin örnek hayatını ilke Gi n,gerekir. Yok eğer Allah'ın rıza göster- 
mediği bir gizli tarafları varsa he EE it seninle bir alâkası 
yoktur. Aynı şekilde, senin hesapi 0 mlusu-sensin, bunun da onlarla 
bir alâkası yoktur. Nitekim “Hiçbir yü الما‎ bir başkasının yükünü çekmez.” 


PA 
[Zümer 39/7] buyrulmuştur Yy 
O 


[1125] Şayet “Onların habida ao E yoktur sözü yet- 
miyor muydu ki Allah bu söze ‘senin hesabından da onlara bir sorumluluk 
yoktur” kısmını ilave etmiş?” dersen şöyle derim: İki cümle, bir cümle olarak 
kabul edilmiş ve bu iki cümleyle tek bir anlam hedeflenmiştir. O da “Hiçbir 
yük sahibi bir başkasının yükünü çekmez.” (Zümer 39/7] âyetinde kastedilen 
anlamdır. Bu anlamı ancak söz konusu iki cümle birlikte ifade edebilir. Adeta 
şöyle denilmiştir: Ne sen ne de onlar yekdiğerinin hesabından sorumlu tutulur. 
جسابهم]‎ ve şe ifadelerindeki| hum zamirinin Müşriklere râci olduğu da söylen- 
miştir. O zaman mâna şöyle olur: Onlar senin yaptıklarından sorumlu tutul- 
mayacaklar, sen de onların yaptıklarından sorumlu tutulmayacaksın ki onların 
inanması seni ilgilendirsin ve bu husustaki hırsın seni müminleri kovmaya sevk 
etsin. Bu durumda, gas nefyin, فَتَكُونَ من الظّالِمِينَ‎ ise nehyin cevabıdır (Yani, 
“sorumlu tutulmayacaksın ki kovasın...” “Kovma, [kovarsan] zalimlerden olursun.”J. An- 
cak bu [ikinci] ifadenin, sebebinin o olduğunu göstermek üzere دَهُمْ‎ o5 cümle- 
sine ma'tüf olması da mümkündür [yani kovup da zalimlerden olasın]. Çünkü Pey- 


gamber (s.a. in zalim olması, müminleri yanından kovmasının bir neticesidir. 


الكشاف 


öl öner‏ وات تجا تولك فکان وسول اه ا شغد محا ويدتو ينا 
حتى تمس ركبتنا ركبته. وكان يقوم عنا إذا راد القيام» فنزلت [وَاضبز Lİ‏ 
الذين يَدْعُونَ (ği‏ [الكهف: 18]فترك القيام عنا إلى أن نقوم عنه. وقال: الحمد لله 
الذي لم يمتني حتى أمرني أن أصبر نفسي مع قوم من أمّتي؛ معكم المحيا ومعكم 
الممات. 

barel‏ وما عَلَيِكَ ين حسَابهم من lak‏ كقوله (إِنْ ele‏ إلا عَلَى 
رَبّي) [الشعراء: .]١١‏ وذلك أنهم طعنوا في دينهم وإخلاصهمء فقال: U}‏ 
عَلَيِكَ eği el ör‏ بعد رشوادته لهم بالاخلاص وبإرادة وجه لله في 
أعمالهم؛ على معنی : ols‏ اذ كال کار علي" olar‏ عند الل فما يلزمك إلا 
z o‏ مخض يي 
(وَلَا تز وَازِرَة وِزْرَ sen TAR‏ 

ei قلت: اک ا‎ ob [vyro] 
واحدة» وقصد بهما مؤدى واحد» وهو المعنيّ في قوله ولا 05 وَاذِرَةُ 533 أخرى)‎ 
[الزمر: ۷]. ولا يستقل بهذا المعنى إلا الجملتان جميعًاء كأنه قيل: لا تؤاخذ أنت‎ 
ولا هم بحساب صاحيه. وقيل: الضمير للمشركين» والمعنى: لا يوّاخذون بحسابك‎ 
ولا أنت بحسابهم» حتى يهمك إيمانهم ويحرّك الحرص عليه إلى أن تطرد المؤمنين.‎ 
جواب النفي [قْتَكُونَ مِنَ الظَالِمِينَ1 جواب النهي. ويجوز أن يكون‎ deshi) 
كونه ظالمًا مسبب عن طردهم.‎ OY عطفًا على [مَتَطْوْدَهُمْ] على وجه التسبيب»‎ 


653 


654 


25 


30 


ENÂM SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


[1126] م [رأوع 2گ بادا و الْعشِي]‎ Lğudveř vel-aşiyy' şeklinde de okunmuştur. 


53. Böylece, onları (yani zengin kâfirlerle gariban müminleri) bir- 
birleri ile denemekteyiz ki “Allah aramızdan sadece bunlara mı lütfet- 
miş?!” desinler. Allah şükredenleri daha iyi bilmez olur mu hiç: 


(1127) “Böylece” yani böylesine muazzam bir ayartmayla “denemekte- 
yiz.” Fetennâ ba'da'n-nâs' bi-ba'd” (İnsanları birbiriyle ayarttık) cümlesi, “on- 
ları birbiriyle denedik” demektir. Nitekim Müşrikler Müslümanlar hakkında 
“Allah'ın aramızdan nimet verdiği kimseler bunlar mıymış?” diyorlardı. Yani 
bizler önder ve lider, onlarsa köle ve fakirken, Allah'ın doğruya muvaffak kı- 
larak ve katında bizi değil onları mutlu ederek nimet verdiği kimseler bunlar 
mıymış?! Ancak kendileri gibilerin hak üzere olduğunu düşündükleri ve ken- 
dileri dururken bunların [manevî] bayır ye nimetlere mazhar kılındığını kabul 
etmedikleri için böyle söylüyorlardı. Benz€rir İlahî mesaj aramızdan ona mı 
iletilmiş?!” (Kamer 54/25] ve “Bu, Ga iş olsaydı, onlar bunda bizi geçe- 
mezlerdi!” (Ahkâf 46/11) ~ ر‎ yp 


J 7 
> و‎ 14 / m) 

[1128] “Denedik ki böyle de ler if desinin anlamı “Onları yüzüstü bı- 
raktık da ayartıldılar. Öyle emi i bü sözü söyleyebildiler!” şeklindedir. 
Çünkü bunlarınkine be, bir sözü,ancak yüz üstü bırakılmış ve ayartılmış 
biri söyleyebilir. ğe AZ PAN 


وا 
İm el NE‏ / 
“Allah şükredenleri daha Wi bilmez olur mu hiç?” Yani Allah, kimle-‏ )1129( 
rin iman ve şükr edeceğini daha iyi bilir ve onu imana muvaffak kılar. O, inkârda‏ 


ısrar edenleri de iyi bilir ve onları yüzüstü bırakarak, onlardan zevfikini esirger. 


54. Âyetlerimize iman edenler senin yanına geldiklerinde, de ki: 
Selâm olsun size! Rabbiniz merhameti Kendisine ilke edinmiştir. İçi- 
nizden her kim bilmeyerek bir kötülük işler de arkasından dönüş yapar 
ve durumunu düzeltirse O gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir. 


[1130] “Selâm olsun size” de” ifadesi ya Peygamber (s.a.)’ in Allah'ın sela- 
mını müminlere ulaştırmasını ya da Peygamber (s.a.)in müminlerle yaptığı 
konuşmaya -onlara değer verdiğini göstermek ve kalplerinin ferahlaması adına- 
selamla başlamasını emretmektedir. Aynı şekilde “Rabbiniz merhameti Kendi- 
sine ilke edinmiştir” ifadesi de Peygamber (s.a.)'in sözünün parçası olup bunu, 
müminleri sevindirmek, Allah'ın rahmetinin enginliğini ve tevbelerini kabul 


edeceğini müjdelemek için söylemektedir. 


الكشاف 


Doval‏ وقرئ özler‏ والعشت». 
ITN. e W g adepta E E AEN E‏ 
*ه-(وكذلك فتنا بَعْضْهُمْ va‏ ليتقولوا Aİ‏ مَنْ الله عَليْهمْ من بَيْئنا 
2 م 0 3 
Şİ‏ الله deh‏ بالشاكرين) 
]١١11[‏ [وَكَذَلِكَ (ES‏ ومثل ذلك القّتن العظيم فتنا بعض الناس ببعض» أي 
ابتليناهم بهم وذلك أن المشركين كانوا يقولون للمسلمين: NGAY‏ الذين EAF‏ 
الله s aa‏ من ES‏ أي أنعم عليهم بالتوفيق لإصابة الحق ولما يسعدهم عنده من 
دونناء ونحن المقدمون والرؤساء؛ وهم العبيد والفقراء؛ إنكارًا OY‏ يكون أمثالهم على 
الحق ومنوثا عليهم من ç‏ بال لنیج {Es yeşile İN GB‏ [القمر: 


+ ولو کان يوا ما سيؤو أله [الأحقاف: bi‏ 

e aş ] 11‏ واد iga‏ حتى کان افتنانھم سببًا 
لهذا القرل لأنة لا يقول 5 م مما الامكذول Fpi‏ 

yl) [۱۱۲۹|‏ رأ )ابس يق مه الا والشكر 
فيوفقه للؤيمان» وبمن يصمم على كفره ل ويمنعه التوفيق. 

E S ÇE psi ms Ji GR جَاءَكَ الْذينَ يُؤْمنُونَ‎ 3) 04 
dü ات من بده راصح‎ Sİ أنه‎ ESN ME 
Cs غَفُورٌ‎ 

Şi Dor‏ سَلَامْ bele‏ إما أن يكون أمرًا بتبليغ سلام الله إليهم» وإما أن 
يكون أمرًا بأن يبدأهم بالسلام إكرامًا لهم وتطييبًا لقلوبهم. وكذلك قوله AZ Sİ)‏ 
عَلَى İSEN‏ من جملة ما يقول لهم ليسرهم ويبشرهم بسعة رحمة الله وقبوله 
التوبة منهم 
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(1131) Gİ ve أ‎ ifadeleri, isti nâf cümlesi kabul edilerek (xe şeklinde] kes- 
reli de okunmuştur. Bu durumda rahmet tefsir edilerek “(merhameti ilke edinmiş- 
tir) şöyle ki sizden kim kötü bir amel işler de...” denilmiştir. Harf rahmetten 
bedel kabul edilerek [enne şeklinde] fethalı da okunmuştur. 


[1132] Ík (bilmeyerek) ifadesi hâl konumundadır, yani “kötülüğü cahil 
olarak yaparsa” demektir. Burada iki mâna söz konusudur. Birincisi: O kimse 
câhillerin yapacağı bir iş yapmıştır çünkü sonuçta zarara götürecek olan bir fiili 
bilerek veya kanaat getirerek işleyen kimse, aptalın ve cahilin teki olup hikmet- 
li, tedbirli biri değildir. Şairin aşağıdaki sözünde bu anlam vardır: 


Kadını ziyaret ettiğim akşam demişti ki: “Bile bile aptalca davrandın, 
oysa bilmez değildin [bir kadının akşam akşam ziyaret edilmeyeceğini|!..” 


İkincisi: O kimse kendisiyle ilgili köt tü ye zararlı şeyi bilmemektedir. 
Oysa hikmetli birinden beklenen, dürumunu ve ke ye bilene kadar 
herhangi bir şeye teşebbüs örme 


/ / Fa > 
[1133] Bu âyetin yea bek 6.3) € OP ıların® isteklerini kabul etmesini 
-kötü bir şey olduğunu Bilmeksizin- s söyleyin Ömer. a.) hakkında inzâl edil- 


NX <7 


diği söylenmiştir. © م‎ 


5 
/ 

55. Âyetlerimizi işte böyle a Gİ nücrimlerin gittikleri yol 
iyice belli olsun. 


(1134) | وَلِتَسْتَبِينَ‎ fiili, sebîl kelimesi merfü' [4il] kabul edilerek hem Tâ hem 
de Yâ ile (#estebine ve yestebinel okunmuştur. Zira sebîl kelimesi hem müzekker 
hem de müennes kabul edilir. Ayrıca Peygamber (s.a.) e hitaben ve sebîl keli- 
mesi mansüb kılınarak Tâ ile de okunmuştur. “Durum belli oldu” anlamında 
istebânel-emr" ve tebeyyene; “durumu açığa çıkarttım” anlamında da ;stebentü- 
hü ve tebeyyentühü denir. Anlam şöyledir: Kur'ân âyetlerini böylesine belirgin 
bir anlatımla açıklıyor ve mücrimlerin durumlarını kategorize etmede o âyet- 
leri anahatları ile anlatıyoruz. Şöyle ki onlardan kiminin kalbi mühürlenmiştir, 
Müslüman olması umulmaz, kiminde İslâm'ı kabul etme belirtisi vardır, ancak 
o, kıyamet dile getirildiği zaman korkar. Kimisi de İslâm'a girer, ancak onun 
kurallarını gözetmez [çiğner]. Böylelikle onların gittikleri yolu iyice anlayasın 
da her birine, davranılması gerektiği şekilde muamelede bulunasın. İşte bu 


şekilde belirgin bir anlatımla sana açıklamış bulunuyoruz. 


الكشاف 

[۱۱۳١|‏ وقرئ e čj‏ بالكسر على الاستئناف؛ كأن الرحمة استفسرت 
فقيل: إِنّهُ من عمل مِنكم؛ وبالفتح على الإبدال من الرحمة. 

[1r]‏ )04( في موضع الحال» أي عمله وهو جاهل. وفيه معنيان؛ أحدهما 
أنه فاعل فعل الجهلةء OY‏ من عمل ما يؤدي إلى الضرر في العاقبة وهو عالم بذلك 
أو OB‏ فهو من أهل السفه والجهل» لا من أهل الحكمة والتدبير. ومنه قول الشاعر: 


والثاني: ا جام ل جما ei e‏ والمضرة . ومن حق الحكيم أن لا 


PN 


قم على شيء حتى بعلم حال وك ر 
í a‏ 
O CATERERS‏ بإجابة الكفرة إلى ما 
Dory]‏ وقيل: نتف E “Dpi‏ ر بإجابة الكفرة إلى 
ai ee‏ 
ده -(وكذلك ja‏ الآبات Geri Lİ‏ 
İN HOE‏ 


[Dora]‏ وقرئ ilm‏ بالتاء واا مع رفع السبيل» لأنها تذكر وتؤنث. 
وبالتاء على خطاب الرسول مع نصب السبيل. يقال: استبان الأمر وتبين واستبنته 
وتبينته. والمعنى: ومثل ذلك التفصيل البين نفصل آيات القرآن ونلخصها في 
صفة أحوال المجرمين. من هو مطبوع على قلبه لا يرجى إسلامه؛ ومن يرى فيه 
إمارة القبول وهو الذي يخاف إذا سمع ذكر القيامة» ومن دخل في الإسلام إلا 
أنه لأا يحفظ جدوده) وشنو çalar gl gen‏ كلا شنهع يما يجب أن عامل 
بة» فصلنا ذلك التفضيل: 
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56. De ki: Allah'tan başka taptığınız şeylere kulluk etmem bana ya- 
saklandı. De ki: Ben sizin arzu ve ihtiraslarınıza uymam. Aksi takdirde 
sapmış olurum, doğru yolda gidenlerden olmam. 


57. De ki: Şüphesiz ben Rabbimden gelen aşikâr bir delil üzereyim, 
siz ise onu yalanladınız. Sizin acele istediğiniz (azap) benim yanımda 
değil!.. Hüküm sadece Allah'a aittir, O da gerçek neyse ona hükmeder, 
O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır. 


58. De ki: Acele istediğiniz o azap benim yanımda olsaydı sizinle be- 
nim aramdaki iş çoktan bitirilmiş olurdu! Allah zalimleri çok iyi bilir. 


(1135) “Bana yasaklandı” yani ben, benliğime yerleştirilmiş akli deliller 
ve bana verilmiş sem'i delillerden dolayı, “Allah'tan başka” kulluk ettiklerinize 
kulluk etmekten uzaklaştırıldım ve men edildim. Bu sözde, Müşriklerin cahil 
oldukları belirtilmekte ve içind Külmdukiyadumda düşüncesizce tehlike- 

Idıkl latılmaktadır. 7 / 
ye atıldıkları anlatılmaktadır. ۴ aa 


35 4 

]1136[ “De ki: Ben-$izin ary vE ihüreslarınızı uymam” yani dininizde 
izlediğiniz ‘delile değil arzu ve isteğe yma metodu doğrultusunda hareket 
etmem. Bu, Müşrikleririsapkınlığa n ف‎ düştüklerini açıklamakta, doğruyu 
bulup yanlıştan uzak durak isteyen berkğsin. dikkatini çekmektedir. “Aksi 
takdirde” yani sizin istekleriniz€ uyarsam م‎ ZAMAN “sapmış olurum” ve hidayet 
namına hiçbir şeyin içinde bulunmam- Kí siz işte böylesiniz! 

[1137] Allah Teâlâ, arzuların uyulmaması gereken şeyler olduğunu be- 
lirtince, uyulması gerekene şu sözle dikkat çekti: “De ki: Şüphesiz ben Rab- 
bimden gelen aşikâr bir delil üzereyim.” Yani Rabbimden aldığım bir bil- 
giyle hareket ediyorum, O'ndan başka kulluk edilecek hiçbir varlık yoktur. 
Ben apaçık bir delille, doğruya tanıklık eden bir rehberin izinde gidiyorum. 
“Siz ise” Allah'a ortak koşarak “O'nu yalanlamaktasınız!” -Bir şey sana göre 
kesin bir delille sabit olduğunda ene alâ beyyinef” min hâzel-emr' ve ene 
alâ yakin” minhu denilir- Daha sonra, Müşriklerin Allah'ı yalanlamala- 
rının ne büyük bir vebal olduğunu belirten, bundan dolayı onlara olan öf- 
kesinin şiddetine işaret eden ve köklerini kazıyacak bir azapla ansızın helâk 
edilmeyi hak ettiklerini gösteren delilleri zikretti. Ve şöyle buyurdu: “Sizin 
acele istediğiniz (azap) benim yanımda değil!” Bu, onların “Gökten üzeri- 


mize taş yağdır!” (Enfâl 8/32) diyerek acele gerçekleşmesini istedikleri azaptır. 


الكشاف 


EMME e في‎ e ©. 

Bien‏ إني نهيت أن l‏ الذينَ تدعون من دون الله قل لا أتبع 
أَهْوَاءَكُمْ قَدْ LİG‏ إذا وَمَا آنا KERE Ga‏ 

۷-(فل ني على EŞ‏ من ري وَكَذَيْتُمْ به ما عفدي G‏ تَسْتَعْجِلُونَ به إن 
b gg‏ رو N‏ 7 
eS‏ إلا لله ZE 343 Sil yai‏ الْمَاصلِينَ» 

iz‏ 1ه 4 1 7 ğe gok # sAr 7 1 LA A‏ جا لد 

۸٨-((قل‏ لو أن عندي ما تستغجلون به لقضيّ الأمر بيني وينک وَالله 
ö ye‏ 
el‏ بالظالمينَ» 

(il proj‏ صرفت وزجرت» بما ركب في من أدلة العقل» وبما أوتيت من 
İs r ETNE‏ دع 2 è 85 e‏ 
أدلة ا عبادة ما تعبدون ل الله gi‏ فة استجهال بالاقتحا 
دلة السمع عن عبادة ما تعبدو Bal iy)‏ ستجهال لهم ووصف د م 
او Ko‏ 

ye ف نکم التي‎ İŞİ کم راي‎ Kasi LİV hari 
الذي منه وقعوا في‎ öl وغو‎ Jl اتباع‎ Kiye دينكم من اتباع الهوى‎ 
أي إن‎ {6 ES (قَدْ‎ ARA الضلال» وتنبيه لكل من أ اراد ال يمن‎ 
U Sİ و ني‎ MALİ ll EE 

j By ثبه على ما يجب اتباعه بقوله‎ la ولما نفى آن یکرت الهوی‎ hrv 
به): إني من معرفة‎ İSİ رَبِي‎ e İİ ومعنى قوله‎ Ki e عَلَى‎ 
حيث‎ çil بو)‎ HİSSİ ربي وأنه لا معبود سواه» على حجة واضحة وشاهد صدق‎ 
GU أشركتم به غيره. ويقال: أنا على بينة من هذا الأمر وأنا على يقين منه» إذا كان‎ 
عندك بدليل. ثم عقبه بما دل على استعظام تكذيبهم بالله وشدة غضبه عليهم لذلك‎ 
به) يعني‎ Öyleki عِندِي‎ Gİ وأنهم أحقاء بأن يغافصوا بالعذاب المستأصل فقال:‎ 


العذاب الذي استعجلوه في قولهم: Böle İZ Sl)‏ من الشماء [الأنفال: [ey‏ 
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Size gelecek azabın ertelenmesine dair “hüküm, tamamen Allah'a aittir, O da 
gerçek neyse ona hükmeder” yani bütün şekilleriyle, ertelerken de hemen ger- 
çekleştirirken de doğru hükmü O verir. Çünkü “hüküm verenlerin en hayırlı- 
sı O'dur.” 'Ayıranlar anlamındaki الفاصلينَ‎ kelimesi hüküm verenler demektir 
[hak ile batılı, haklı ile haksızı verdiği hükümle ayırmaktadır]. الْحَنّ]‎ yk ifadesi] yi 
Ssi şeklinde de okunmuş olup “karar verdiği ve belirlediği hususlarda hakkı 
takip eder, doğruya uyar” anlamındadır; kassa eserahü (izini takip etti) cümle- 


sinden gelmektedir. 


(1138) “Acele istediğiniz o azap benim yanımda olsaydı” yani benim tak- 
dirim ve gücüm dâhilinde bulunsaydı “sizinle benim aramdaki iş çoktan biti- 
rilmiş olurdu.” Rabbimin gazabından ve O'nu yalanlamanızdan kaynaklanan 
öfkemden dolayı sizi hemen helâk ederdim ve sizden çabucak kurtulmuş olur- 
dum. Hâlbuki “Allah, ايه‎ ve چ‎ palarım aslına dair hikmetin 
gereğini “çok iyi bilir!” dme” 4 


7 
(1139) مِنْ رَبّي‎ ig على‎ ifadesinin, Rabbimden gelen bir delil üzereyim ki 
o da Kur'ân'dır” anlamında olduğu,söylenmi$tir. “Siz ise onu” yani delili “ya- 


lanladınız” demektir. [Hgyine müchnçs aga rağmen] amirin müzekker yapıl- 
ması, söz konusu kelimenin e/-beyân y 2 el-Kur âmanlamında kabul edilme- 

(1140) | Şayet Tİ yağ با‎ Kinde] a ol ele Hakk, iğde mansüb yapıldı?” dersen 
şöyle derim: çök filinin masdarınîn biföri kabul edildiğinden dolayıdır, yani 
yakdi-kadâ'e İ-hakk O, doğru hüküm verir]. e Hakk? kelimesinin mef'ül bih ol- 


ması da mümkündür ki bu, [demirci] zırhı yaptığı zaman söylenen £adad-dir“ 


sindendir. p © I 


sözlerinden alınmadır. Yani doğruyu yapar ve doğruya yönlendirir. İbn Mes'üd 


(r.a.)’ ın Iv. 32/653] kırâatında yakdi bi 7-hakk (hakka hükmeder) şeklindedir. 


(1141) Şayet“, sağ fiilinin sonundaki Yâ neden yazılmamış?” dersen şöyle 
derim: Hat / yazı telaffuza uygun olsun diye yazılmamıştır, harfin telaffuzda 


düşmesinin sebebi ise iki sakin harfin [Yâ ve Elif] bir arada bulunmasıdır. 


59. Gaybın anahtarları yalnızca O'nun katındadır. Gaybı O'ndan 
başkası bilmez. Karada ve denizde ne varsa O bilir. Allah, düşen her bir 
yapraktan haberdardır. Yerin karanlıkları içindeki tek bir tane, yaş-ku- 
ru ne varsa her şey apaçık bir kitapta (Levh-i Mahfüz'da) mutlaka ka- 
yıtlıdır. 


o)‏ الحَكْم إلا له في تأخير عذابكم (يَفْضٍ Çİ‏ أي القضاء الحق في كل ما 
يقضي من التأخير والتعجيل في أقسامه SAZI‏ 5 الفَاصِلِينَ] أي القاضين. وقرئ 
a‏ الحقٌ» أي يتبع الحق والحكمة فيما يحكم به ويقدّره» من قص أثره. 
(aval‏ َو أن عنڍي) أي في قدرتي وإمكاني Gİ‏ تَسْتَعْجِلُونَ da‏ من 
العذاب ali)‏ الأمر بيني a‏ لأهلكتكم عاجلا غضبًا لربي وامتعاضًا 
من تكذيبكم به» ولتخْلَّصِتُ منكم سريعًا. (والله Keli Şİİ‏ وبما يجب في 


الحكمة من كنه عقابهم. 
انو كدي 
ÖN: Fat 7‏ 


]١١9[‏ وقيل S Pa‏ 0 حتجة من جهة ربي» وهي القرآن؛ 
ESG‏ به) أي بالبينة. s,‏ 00 القرآن. 

[Doe]‏ فإن قلت: مانب لتاقت ات يقضي أي يقضي 

A / 

القضاءَ الحق. ويجوز أن يكون, a‏ سے قولوی شی الدوع؛ إن صنعهاء أي 
يصنع الحق ويدبره. ES anla‏ 

öğ ]١١41[‏ قلت: لم أسقطت الياء في الخط؟ قلت: GELİŞ‏ للخط اللفظ» وسقوطها 
فى اللفظ لالتقاء الساكنين. 

on‏ (وَعَنْدَهُ مَفَاتحُ AY al‏ إلا هُوَ 3 ZİN iü‏ والبخر 
ön AR‏ 833 إلا li‏ ولا حَبّة في m skib‏ 1 


ابس إلا في ÉS‏ مبين» 
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(1142) Allah Teâlâ, isti'âre üslubuyla gaybın ‘anahtarlar? olduğunu söy- 
lemiştir. Zira kapı ve kilitlerle güvence altına alınmış hazinelerin içindekilere 
anahtarlar vasıtasıyla ulaşılır. Gaybın anahtarlarını ve nasıl açılacağını bilen 
kimse ona ulaşır. Allah Teâlâ, gaybi haberlere ulaşanın, sadece kendisi olduğu- 
nu ve O'ndan başkasının gayba ulaşamayacağını kastetmiştir. Nitekim ancak, 
hazinelerin kilitlerinin anahtarlarına sahip ve onları nasıl açacağını bilen kimse 
o hazinelerin içindekilere ulaşabilir. Mefätih, anahtar anlamındaki miftah keli- 
mesinin çoğuludur, mefätiîh şeklinde de okunmuştur. Mef4rihin, hazine anla- 


mındaki meftahın -Mimin fethasıyla- çoğulu olduğu da söylenmiştir. 


(1143) ولا يابين‎ b) Ya... 25 Yö kelimeleri, %55 kelimesine ma'tüftur 
ve i'râb bakımından ona tâbidir. Sanki şöyle denilmiştir: “Bu şeylerden yere 
düşen herhangi birini Allah kesinlikle pl ür في كتاب‎ YI (apaçık bir kitapta 
mutlaka kayıtlıdır) ifadesi, yia Yj (onu زو‎ rlaka bilir) sözünün bir tekrarı 
gibi olmuştur. Çünkü hali; YI ve ei تل‎ Ss ifadelerinin anlamları birdir. e/- 
Kirâbü-mübin, Allah Teâlâ'nın ilmi veya Kevh-i Mahfüzdur. Ve lâ habberi”, ve 
lâ ratbve lâ yâbisi” şeklinde erté Aaral 24 ES EO ki bunda iki i'râb 
yönü vardır. Birincisi: 85 8833 KE a [merfû] mahalli ine ma'tüf olmasıdır. 
İkincisi: Mübtedâ kabul edilerek mer 
cümlesidir. Senin şu sözün buna benzer Ld facil” minbüm ve lâ immae”” illâ 
fid-dâr (Onların bütün kadın ve etkskleri Medin. 


glmasıdıf ki haberi üm إا في كتاب‎ 


60. Geceleyin sizi (kendinizden geçirip) vefat ettiren O'dur. O, gün- 
düzün işlediğiniz günahları da bilir. Sonra sizi, yaptıklarınız hakkında 
(hesaba çekmek için) yeniden diriltir ki adı konulmuş süre tamamlan- 
sın. Sonra nihai dönüşünüz O'nadır. Sonra O, yaptıklarınızı size bir 
bir haber verecektir. 


[1144] “Geceleyin sizi vefat ettiren O'dur.” âyetinde hitap inkârcılara yö- 
neliktir. Yani siz bütün gece ölü gibi sırt üstü yatıyorsunuz. prin Esk Hx 3 
yani gündüzleyin işlediğiniz günahları bilir. “Sonra sizi” ömürlerinizi uğruna 
harcadığınız şeyler -gece uyuma, gündüz günah işleme- hakkında ve bunlar 
sebebiyle kabirlerinizden “diriltir.” Senin /-#2e de avteni? (Beni ne hakkında / 
neden çağırdın?) sözün de böyledir [yani فيه‎ ¿tay © ifadesindeki في‎ gibidir), bunu 
şöyle cevaplarsın: Ff emri kezâ [Şu olay hakkında / sebebiyle]. 


الكشاف 


[yey]‏ جعل للغيب مفاتح على طريق الاستعارة OY‏ المفاتح يتوصل بها 
إلى ما في المخازن المتوثق منها بالأغلاق والأقفال. ومن علم مفاتحها وكيف 
تفتح» توصل إليهاء فأراد أنه هو المتوصل إلى المغيبات وحده لا يتوصل إليها 
غيره كمن عنده مفاتح أقفال المخازن ويعلم فتحهاء فهو المتوصل إلى ما في 
المخازن. والمفاتح: جمع مفتح» وهو المفتاح. وقرئ «مَمَاتِيح»» وقيل: هي جمع 
مفتح بفتح الميم» وهو المخزن. 

Yağ her‏ حَبَةٍ ولا obs‏ ولا يابي) عطف على وَرَقَة) وداخل في 
حكمهاء گان قيل؛ وما يسقط من eleği‏ جه الأشياء إلا يعلعة. وقوله إلا في 
É‏ مُبین) كالتكرير لقوله باو إلا mz tal Vİ) ezik ds‏ 1ل 
EA lo Sö‏ لكاب اوی ر وا e‏ أو اللوح. وقرئ Yar‏ 
åo‏ ولا eb‏ ولا بابش بالرفع. OLU GR‏ عطقا على محل بن 
E GT‏ ات کن رفغا على JAA‏ را ی عاب شین كقولك: لا 


و 
> حر 
رجل منهم ولا امرأة إلا في الدار. ]ك 


٠-(وَمُوَ‏ الذي a gi bii‏ جَرَحْحُمْ İL‏ ثم SİZ‏ فيه 
Bk EA‏ جك كُمْ ESİR‏ با كُكمْ تَعمَلُونَ» 
AE‏ ات الخطاب للكفرة» أي أنتم منسدحون الليل 
كله كالجيف GİRİ‏ جرخم İY‏ ما كسبتم من الآثام فيه Şİİ‏ تنكم فيه) ثم 
ل تي الا ل 
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(1145) aa Ja peri (Adı konulmuş süre tamamlansın diye) ifadesin- 
deki ece/, Allah Teâlâ'nın ölüleri diriltmek ve amellerine karşılık vermek için 
adını koyduğu ve belirlediği vakittir. “Sonra nihai dönüşünüz Allah'adır.” Bu, 
hesaba çekilmek üzere bekletileceğiniz durağa dönüştür. “Sonra O” gece -gün- 
düz bütün “yaptıklarınızı size bir bir haber verecektir.” 


61. Kulları üzerinde yegâne yetki sahibi O'dur... Üzerinize gözcüler 
tayin eder. Nihayet herhangi birinize ölüm gelince, ölüm meleklerimiz 
hiçbir yanlışlık yapmaksızın onun canını alırlar. 


62. Sonra da gerçek Mevlâ'ları Allah'a döndürülürler... Bakınız! Hü- 
küm tamamen O'nundur ve O, hesap görenlerin en hızlısıdır. 


[1146] İzi (gözcüler) amellerinizi kayıt altına alan melekler, yani Kirâ- 
men Kâtibin melekleridir. Rrapi göre, Ebü Hâtim es-Sicistâni [v. 255/869; 
hocası] Asma'i'nin [v. 216/831] ağzırrdân çıkar bütün faydalı bilgileri yazıyor- 
muş. Sonunda Asma'i “Kirâmen Kâtikin gibi, söylenen her şeyi kaydediyorsun 
yahu!” (ente şebihu-hafazah / ekb feet la uah) yine Ebü Hâtim “İşte 
bu da yazılması gereken bir şey! ” demiş” 


(1147) Şayet “Allah “Teâlâ, ilmi sa i 08 EEA yazmasına ihtiyaç 
duymaz öyleyse meleklerin, m. yazmasının faydası nédir?” dersen şöyle derim: 
Meleklerin yazmasında Allah’ ın kyHarına biri lütfu vardır. Zira kullar, Allah'ın 
kendilerini gözettiğini ve O nin epişgrefli” yahliku olan meleklerin bu konu- 
da kendileri için görevlendirildiklerini, kıyamette aleyhlerine olacak amelleri- 
ni kaydettiklerini ve bu amelleri kiyamet meydanında bütün milletin önünde 
açıklanacak sayfalara yazdıklarını bildikleri zaman, bu bilgi onları çirkin amel- 
den alıkoyacak ve kötülükten uzaklaştıracaktır. 


[1148] BE EŞ “onun tuhunu tamamen alırlar” anlamındadır ki ruhu 
alanlar, ölüm meleği ve onun yardımcılarıdır. Mücâhid'in (v. 103/721] şöyle 
dediği rivayet edilmiştir: Yeryüzü ölüm meleğine bir kap gibi sunulur. Ondan 
alacağı her bir kimseyi alır. Her bir ev halkının üzerinde günde iki kez dolaşır. 
ağ 5 fiili, tevefähu şeklinde de okunmuş olup, tetevefähu (canını almak) anla- 
mında hem mazi hem de muzari olması mümkündür. 
[1149] ó sb sa hem şeddeli hem de şeddesiz olarak ywferritan ve yufritün] 
okunmuştur. Tefiir, “gevşek olmak, sınırdan geri durmak”; {FA ise “sınırı aş- 
mak” demektir. Mâna, “o melekler emredildiklerini eksik yapmazlar” yahut 


“emredildiklerinin fazlasını yapmazlar” şeklindedir. 


8 الذي سماه وضربه لبعث‎ le ا = وهو‎ gan [ieo] 


ضربه لبعث الموتى 
عم a‏ 


¿síi nee إِذَا‎ Liz عَلَيِكَمْ حَفظة‎ Ju عبّاده‎ dp القاهر‎ AO SaS 
الْمَوْتُ تَوقْنَهُ وُسُلْنَا وَهُمْ لا يَُرَطونَ»‎ o 
çi Eğ AR E O) Dir > ENE 
الْحَاسبِينَ»‎ Eal 323 الحكم‎ Yİ GE رُدُوا إلى الله مَوْلاهُمْ‎ ğa 
gi حفظة) ملائكة حافظين لأعمالكم وهم الكرام الكاتبون. وعن‎ ( [poel 
به من فوائد العلم»‎ Bik حاتم السجستاني أنه كان يكتب عن,الأأصمعي كل شيء‎ 
وا‎ mi a 
تكتب لفظ اللفظة.” فقال أبو حاتم: وهذا‎ ٠ حتى قال فيه: ”أنت شبيهر الحفظة»‎ 
X PE أيضًا مما يُكتب.‎ ya 
RR 5 : 


إلم 
]١١41[‏ فإن قلت: ا » فما فائدتها؟ قلت: فيها 
لطف للعباد» لأنهم إذا علموا idi‏ عليه Kİ‏ 


İd 
موكلون بهم يحفظون عليهم انال فلولا ب صحائف تعرض على رؤوس‎ 
الأشهاد فى مواقف القيامة» كان ذلك أزجر لهم عن القبيح وأبغل عق السوء‎ 
i > 


[Deal‏ توفت EL‏ أي استوفت روحه؛ وهم ملك الموت وأعوانه. وعن 
مجاهد: جعلت الأرض له مثل الطست يتناول من يتناوله. وما من أهل بيت 


إلا ويطوف عليهم في كل يوم os‏ وقرئ «: PAUR‏ ويجوز أن يكون ماضيًا 


ومضارعا بمعنى تتوفاه. 


(oyla (yasal‏ بالتشديد والتخفيف» فالتفريط التواني والتأخير عن الحدّ 
والإفراط مجاوزة izl‏ أي لا ينقصون مما أمروا به أو لا يزيدون فيه 
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(1150) “Sonrada gerçek Mevlâlları” yani işlerini idare eden sahipleri “Allah'a” 
yani O'nun hükmüne ve vereceği karşılığa “döndürülürler” ki sadece doğru hük- 
mü veren, gerçek âdil O'dur. “Bakınız” Allah'tan başka hiçbir kimsenin yetkisinin 
bulunmadığı o gün, “hüküm tamamen O'nundur ve O, hesap görenlerin en 
hızlısıdır.” Gördüğü herhangi bir hesap, bir diğer hesabı görmesine engel olmaz. 
ea kelimesi, medih üslubuna dayanılarak mansüb da okunmuştur. Nitekim 
senin şu sözün böyledir: E/hamdü lillâhi hakk” (Allah'a hamdolsun, o Hakk'a... | 


63. De ki: “Şayet bizi bundan kurtarırsa şükredenlerden olacağımı- 
za and içeriz!” diye gizlice yalvarıp yakararak O'na dua ediyorsunuz da 
karanın ve denizin karanlıklarından kim kurtarıyor sizi?! 


64. De ki: Sizi bundan da her (tür) sıkıntıdan da Allah kurtarıyor... 


Ama siz daha sonra şirk koşuyorsunuz!.. 


(1151) [ aii لمات ا و‎ (Karanın vE dini in karanlıkları) ifadesi, karanın 
ve denizin ürkütücü ve korkunç taraflarını anlatan bir mecazdır. Zor, sıkıntılı 
gün için yevm”” muzlim"” ی‎ birg ün), yevn# bûrid™ (soğuk bir gün), 
yevm"” zü-kevâkib* (yıldızlı bir 2 0 kullanılır. Çünkü gündüzün ka- 
ranlığı o kadar artmıştirki adet Gy Mezkür ifadeyle “günahları 
sebebiyle karada yerin dibine sene ininde boğulma afetlerinin” kaste- 
dilmesi de mümkündür. Yalvarıp,y dıkları zaman, yerin dibine geçme ve 
denizde boğulma fel aketlefini ini Allak onlardafı zi ve neticede karanın 
ve denizin karanlıklarından kı rulo) olurlar > 


(1152) “Şayet bizi bundan” yani bu karanlıktan, bu sıkıntıdan “kurtarırsa” 
cümlesi fâfete mâruz kalanlarca| söylenmiş kabul edilmektedir. 


(1153) [ ُنَجِيكُمْ‎ fiili hem şeddeli hem şeddesiz ünecciküm ve é yerimi Gil 
fiili, encânå ve enceytenâ [kurtarırsa / kurtarırsan| şekillerinde, å ias kelimesi, zam- 


meli ve kesralı olarak [bufe ve hife] okunmuştur. 


65. De ki: Üstünüzden ya da ayaklarınızın altından size azap gön- 
dermeye veya sizi birbirinize kırdırıp bir kısmınızın şiddetini diğer 
kısmınıza tattırmaya gücü yeten O'dur. Bak iyice anlasınlar diye nasıl 
âyetlerimizi açıklıyoruz! 


66. (Resülüm!) Gerçek olduğu halde, senin kavmin o azabı yalanla- 
dı. De ki: Ben sizin üzerinize vekil değilim. 


67. Her mühim haberin gerçekleşeceği bir zaman var. Siz de ileride 
öğreneceksiniz. 


öl vve‏ رُدُوا إِلَى الله أي إلى حكمه وجزائه ÇAYI)‏ مالكهم الذي يلي 
عليهم أمورهم EĞE‏ العدل الذي لا يحكم إلا بالحق. (آلا ESEN‏ يومغد لا 
حكم فيه لغيره Fiala ELİ SASİ‏ يشغله حساب غن حساب: وقرئ eğen‏ 
بالنصب على المدح» كقولك: الحمد لله الحق. 

۳-(قل مَنْ يُنَجَيكمْ منْ ظلمّات iğ ZN‏ تدغونه تضرّعًا وخفية Gİ‏ 
أنْجَانَا منْ هذه e Gİ‏ الشاكرينَ» 

Bı SİN ع‎ yoz 3 iğ Mİ ا‎ e yg ا‎ A 
منها وَمِنْ كل كزب ثم أنتم تشركون»‎ çi الله‎ ğe 
r i Lİ k7 ai i ti. 

Pi zl ekl) [Dio]‏ عن Leslis‏ وأهوالهما. يقال لليوم 
ENEAN‏ يوم مظلم» ويوم g apb İİ, yl‏ عاد کاللیل؛ ويجوز 
أن يراد: ما يشفون عليه ات الضفو SAY‏ لبح BE çizik‏ دعوا 
ALİ eşi EOE?‏ القن فنجوا من Aİ‏ 

2 > 


Na (‏ 
[iyoy]‏ إن آنجيتتا) على ALİ‏ لين هذه {o‏ من هذه الظلمة الشديدة. 


]١١5[‏ وقرئ: E‏ بالتشديد والتخفيف» وأنجاناء وخفية» بالضم والكسر. 
T vo‏ عر ادي U‏ 


Gian 


7 (وَكَذْبَ به قَوْمُكَ وَهُوَ İZ ELİ JE GAİN‏ بوكيل) 
E yav‏ وَسَوْفَ Gi‏ 
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[1154] “Gücü yeten O'dur” yani o sizin güçlü olarak bildiğiniz eksiksiz 
kudret sahibi O'dur. Lût kavmine ve fil sahiplerine taş yağdırdığı ve Nûh kav- 
mine tufan gönderdiği gibi “üstünüzden” ya da Firavun'u boğduğu ve Kârün'u 
yerin dibine batırdığı gibi “ayaklarınızın altından...” Bununla birlikte, “üs- 
tünüzden” ifadesinin, büyükleriniz ve sultanlarınız tarafından; “ayaklarınızın 
altından” ifadesinin ise, ayak takımı ve köleleriniz tarafından anlamına geldiği 
de söylenmiştir. Bu iki ifadenin, yağmurun ve bitkinin kesilmesi anlamında 
olduğu da dile getirilmiştir. 

(1155) Us أو يَلْبِسَكُمْ‎ yani, “veya sizi farklı ni olan muhtelif gruplar 
halinde karıştırır ve sizden her bir grup bir lidere uyar.” Onların karıştırılması, 

“aralarında savaş patlak verip karışmaları ve savaş meydanında birbirlerine gir- 


meleri” anlamındadır. Aşağıdaki şiirde de bu anlam vardır: 


Nice toplulukları birbirine الس‎ ar birbirine girince, ‘elimi 


aradan çekiverdim. 7 


[1156] Peygamber (s. a.)'i in m diği rivayef edilmiştir: “Üstlerinden 
veya altlarından ümmete aza moresini Yûce Allah'tan istedim, bu 
istediğimi bana verdi. Yine O’ VA z imin 3 kısmının şiddetini di- 
ger kısmına taturmamašttiı mik bu istediğimi vermedi. Cebrâil A/ey- 
hisselâm bana, e T 1 Jla ~ haber verdi.” [bn 


Mâce, “Fiten”, 9] 

[1157] Câbir b. Abdullah'ın a a şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
“Üstünüzden...” ifadesi nâzil olunca, Peygamber (s.a.) “Senin zâtına sığını- 
rım!” dedi “ayaklarınızın altından veya sizi birbirinize kırdırmaya...” ifadesi 
nâzil olunca, “Bu ikisi daha hafif.” buyurdu (Bxhari, “İtisâm”, 11] 

(1158) Âyetin kastı, sayılan azap çeşitlerinden biriyle tehdit etmektir. 

(1159) “Gerçek olduğu halde,” yani başlarına mutlaka geleceği halde, “... 


onu yalanladı.” Zamir azûba râcidir. 


(1160) “De ki: Ben, sizin üzerinize vekil değilim” yani sorumluluğunuzun 
verildiği bir koruyucu değilim ki yalanlamaktan sizi zorla alıkoyayım; sadece 


bir uyarıcıyım. 


(1161) “Her mühim haberin” yani haber verilen her önemli şeyin -ki bu 
azaba uğrayacaklarının onlara haber verilmesi ve bununla tehdit edilmeleridir- 
kaçışı olmayan “bir gerçekleşme” ve meydana gelme “vakti vardır.” نبا‎ ifadesin- 


f 


deki zamirin Kur'ân'a râci olduğu söylenmiştir. 


الكشاف 


da Gİ القَادِرُ1 هو الذي عرفتموه قادرًا وهو الكامل القدرة»‎ şal ]١١١:[ 
كما أمطر على قوم لوط وعلى أصحاب الفيل الحجارة» وأرسل على قوم‎ öğ 
كما أغرق فرعون وخسف بقارون. وقيل:‎ Gİ تحت‎ e نوح الطوفان» (أؤ‎ 
من فوقکم» من قبل أكابركم وسلاطينكم؛ ومن تحت أرجلكم؛ من قبل سفلتكم‎ 
وعبيدكم. وقيل: هو حبس المطر والنبات.‎ 

ŞİŞİ oo‏ يَلْبِسَكُمْ üz‏ أو يخلطكم فرقًا مختلفين على أهواء شتى» كل فرقة 
منكم مشايعة لإمام. ومعنى خلطهم: أن ينشب القتال بينهم فيختلطوا ويشتبكوا في 
ملاحم القتال» من قوله: ْ 

وراد یر كه ع سس 
وة جنها Was‏ “تې إذا الست نفضت لها يدي 
ان سرد a 1 Dae‏ 


جرد Öl‏ فناء آم ET‏ 
بوجهك»» فلما نزل: (أو من تحت (üz‏ قال: «هاتان أهون». 
]١١54[‏ ومعنى الآية: الوعيد بأحد أصناف العذاب المعدودة. 
لأس li‏ كن قو GAY‏ به راجع إلى العذاب. [وَهُوَ KİSİN‏ أي لا 
hel‏ لشت ie‏ بوَكِيلٍ) بحفيظ وكّل إليّ أمركم أمنعكم من التكذيب 
إجبارّاء إنما آنا منذر. 
İSTE İS İl‏ شيء ينبأ به» يعني إنباءهم بأنهم يعذبون وإيعادهم به 
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68. Âyetlerimiz hakkında aşırı gidenleri gördüğün vakit, başka bir 
söze geçinceye kadar onlardan uzak dur. Şeytan sana unutturacak olur- 
sa, hatırladıktan sonra o zalim toplulukla beraber oturma. 


69. Müttakilere onların hesabından bir sorumluluk düşmez fakat 
onların sakınmaları için, öğüt vermeleri gerekir. 


(1162) فى آياتنا‎ ó yö > ifadesi âyetlerimiz hakkında, yani âyetlerimizle alay 
etme ve onlara saldırma hususunda aşırı gidenler demektir. Kureyşliler mec- 
islerinde böyle yapıyorlardı. “Başka bir söze geçinceye kadar, onlardan uzak 
dur” onlarla birlikte oturma ve yanlarından uzaklaş, başka bir söze geçtikle- 
rinde onlarla birlikte oturmanda bir mahzur yoktur. “Şeytan sana unuttura- 
cak olursa” yani onlarla birlikte oturma yasağını unutman için vesvese vererek 
seni oyalayacak olursa söz konusu yasağı “hatırladıktan sonra” onlarla “beraber 
oturma.” &i..3 fiili, şeddeli olarak (yanessijenneke şeklinde] de okunmuştur. Şu 
da kastedilmiş olabilir: Bu yasaktan evvel şeytân, alay edenlerle beraber otur- 
manın çirkinliğini sana unutturmuşsa. , Zira onlarla birlikte oturmak, aklın 
hoş karşılamayacağı bir davranışt. Bü sebeple, GSM í% yani Biz sana onun 
çirkinliğini anlatıp seni /üyardıktarf sorta urma. 


J‏ اس 


[1163] “Müttakiler£önların hab af bir sorumluluk düşmez” yani ya- 
lanlayanların günahları sebebiyle ver cekleri hesaptan hiçbir şey, onlarla be- 
raber oturan mzittakíleri bağlamaz” “Fakat” âyetlerimizle alay ettiklerini işit- 
tiklerinde yanlarından ayrılıp hoşlânmadıkdarini hissettirerek ve “onlara” öğüt 
vererek “hatırlatmaları gerekir ki sakınsınlar?” yani müttaki arkadaşlarından 
hayâ ederek, onları üzdüklerini düşünerek âyetler hakkında ileri geri konuş- 
maktan kaçınsınlar... Zamir (kâfirlere değil] ó 45 الّذِينَ‎ ifadesine de râci olabilir, 
bu durumda mâna şöyle olur: Müttakiler, kendi takvalarını devam ettirmek ve 
artırmak isteğiyle onlara bunu hatırlatırlar. 


فى خم 


]1164[ Rivayete göre, Müslümanlar “Müşrikler Kur'ân'la her alay ettiğinde 
kalkıp gidecek olursak, o zaman Mescid-i Haram'da oturamaz ve tavaf yapama- 
yız!” demişler de işbu ruhsat bunun üzerine verilmiş. 


(1165) Şayet “Zikrê kelimesinin i'rabda mahalli nedir?” dersen şöyle de- 
rim: Ve lâkin yuzekkirünehum zikrâ ftezkir») şeklinde takdir edilerek mansüb,ve 
lâkin aleyhim zikrâ şeklinde takdir edilerek merfü* olması mümkündür. Må 
fddâr' min ehad” ve lâkin Zeyd” sözünde olduğu gibi pir مِنْ‎ ifadesinin ma- 
halline atfedilmesi doğru değildir çünkü [qá من‎ ifadesini kayıtlayan] ee مِنْ‎ 
sözü bunu engellemektedir. 


الكشاف 


NE vey‏ الذينَ يَحُوضُونَ في Pİ‏ عَنْهُمْ حنّى يَخُوضُوا في 
حَديث غَيْره LİN GUY‏ فلا تقذ بَعْدَ İSİN‏ مَعَ القَوْم الظالمينَ» 


Hi s3 3 من حسَابِهِمْ من شيْء‎ İyi iai عَلَى‎ S 


As,‏ م 


يتقون) 

DoT]‏ يَحُوضون في İYİ‏ في الاستهزاء بها والطعن فيها. وكانت قريش في 
أنديتهم يفعلون ذلك. (فَأَعْرِض عَنْهُمْ) فلا تجالسهم وقم عنهم İİ‏ يَخُوصُوا في 
حَدِيثِ bezi‏ فلا بأس أن تجالسهم Gis) in‏ بسكت lg Çöldeki‏ كلت 
وسو سه تحت اتنس اللا عو امو الي RES‏ جوج ينه a‏ 
ei Si‏ وقرئ 0S öl siler la Li‏ الفيطاة سينك dB‏ 
للم .تيج İN ES) yle SY e mi‏ بعد 
أن ذكرناك قبحها ونبهناك عليه 0 a‏ 

vari‏ وما على e özi ği‏ ايهو بن GA‏ وما يلزم المتقين الذين 
يجالسونهم شيء مما Mariya‏ کن Gİ pes‏ عليهم أن يذكروهم 
[ذِكْرَى) إذا سمعوهم يخوضون؛ a‏ 2 > وإظهار الكراهة لهم» وموعظتهم 
لَعَلَُّمْ يَتَقُونَ] لعلهم يجتنبون الخوض حياء أو كراهة لمساءتهم. ويجوز أن يكون 
الضمير للذين يتقون» أي يذكرونهم إرادة أن يثبتوا على تقواهم ويزدادوها. 

Donel‏ وروي أن المسلمين قالوا: لئن كنا نقوم كلما استهزؤوا بالقرآن لم نستطع 
أن نجلس في المسجد الحرام وأن نطوف» فرخص لهم. 

ob [yio]‏ قلت: ما محل [ذَكْرَى)؟ قلت: يجوز أن يكون نصبًا على: ولكن 
يذكرونهم ذکری» آي تذكيرًا؛ ورفعًا على: ولكن عليهم ذكرى. ولا يجوز أن يكون 
Ghe‏ على محل من شَيْءٍ)» كقولك: ما في الدار من أحد ولكن زيدء OY‏ قوله (مِنْ 
جسابهم) يأبى ذلك. 
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70. Dinlerini oyun ve eğlence edinen, dünya hayatının aldattığı 
kimseleri bırak da Kur'ân'la (diğerlerine) öğüt vermeye devam et... ki 
hiç kimse kazandıklarından ötürü tutuklanmasın: Hiç kimsenin Al- 
lah'tan başka veli ve şefaatçisi olmayacak, varını-yoğunu fidye olarak 
verse de kabul edilmeyecektir. İşte bunlar, işlediklerinden dolayı felâ- 
kete sürüklenenlerdir!.. Nankörce inkâr edip durdukları için, kaynar 
sudan ibaret bir içecek ve can yakıcı bir azaptır bunların hakkı!.. 


[1166] “Dinlerini oyun ve eğlence edinenler” yani benimsemeleri gereken 
dinlerini oyun ve eğlence edinenler. Şöyle ki puta tapma ve kulağını yararak, 
çayıra salarak [bahîra, sûibe dedikleri] hayvanları kutsallaştırma gibi şeyler oyun, 
eğlence kabilinden, nefsin arzusuna uyma ve şehvetle hareket etme tarzında 
ciddiyetsiz, saçma şeylerdir. Mâna “puta tapma gibi oyun ve eğlenceleri kendi- 
lerine din edindiler” şeklinde de “davet çdilerek yükümlü tutuldukları dinleri- 
ni, yani din-i celil-i İslâm'ı -küçümsemek ve 6ntinla alay etmek süretiyle- oyun 
ve eğlence edindiler” şeklinde de olabilir Denilmiştir ki: Allah Teâlâ her bir 
topluluk için yücelttikleri; girdiğinde'dua/Ve niyaz ederek, Allah'ı anarak ihya 
ettikleri bir bayram belizlemiştir. Mûslim lar hariç; Müşrikler de Ehl-i Kitap 
da bayramlarını oyun ve eğlence iri Müslümanlar ise bayramlarını, 
Allah'ın belirlediği ölçülerde benimse 

2 ش‎ 
]1167[ Onları “bırak”, ini gevir, yalanlamalarına ve alay et- 


arla Meşgul, me “onunla” yani Kur'ân'la “öğüt 


işlerdir... J; 


melerine aldırma, kalbini on 
vermeye devam et ki hiç kimse tutuklanmasın.” | 5.8 4:3 öl ifadesi, herkesin 
helâk ve azaba sürüklenip kötü amellerine karşılık rehin alınacağı korkusu bu- 
lunduğu için (öğüt ver] anlamındadır. /4s4/in asıl anlamı engellemedir. Zira [bi- 
rini helûke teslim ettiklerinde] kendisine teslim edilen, teslim edilenin çıkmasını / 


kaçmasını| engellemektedir. Şair Avf b. Ahvas şöyle demiştir: 


İşlediğimiz bir suç ve döktüğümüz bir kan olmadığı halde 
oğullarımı kendi ellerimle teslim etmek [beni kahrediyor!) 


Hûzû aleyke best” (bu sana yasaktır) cümlesi de bu anlamdadır. Bûsih 
cesur anlamındadır çünkü kendisini akranından korumaktadır veya asık 
suratlıdır. Birinin somurtkanlığı arttığında Zesera T-racülü denilir, iyice art- 
tığında ise besele fili kullanılır. Ãbis “yüzü ekşimiş / buruşmuş kimse” an- 
lamındadır. 


الكشاف 


3 GUN iL HES AP ديهم لعب‎ (isl gi 333)- ve 

güdül,‏ بما كسب çi‏ لها من دون لله e‏ وَل فيع ون تغل 
کل عَذْلِ لا يُوْحَذْ مها أولئِكَ الذينَ سلوا بَا كسَبُوا شراب من حميم 
رَعَذَّابٌ أَلِيمٌ بمَا كَانُوا 837454( : 
öğe İsi) Dov‏ لا وَلَهْوَاا أي دينهم الذي كان يجب أن يأخذوا به 

لعبًا ولهوًا. وذلك أن عبدة الأصنام وما كانوا عليه من تحريم البحائر والسوائب 
وغير ذلك» من باب اللعب واللهو واتباع هوى النفس والعمل بالشهوة» ومن جنس 
الهزل دون الجد. أو اتخذوا ما هو لعب ولهو من عبادة الأصنام وغيرها Éo‏ لهم. أو 
Kp İş‏ لو اللخ لجار اا سيك سكرياب 
واستهزؤوا. وقيل: جعل İSYAN‏ قوم عيذ zel‏ ويصلون كيه یرو بذكر الله 
اناس كلهم من المش اهل لبحو يدهم وب ولوا ei pis‏ 


فإنهم اتخذوا عيدهم كما az‏ الله İL‏ 7 > 

[vy]‏ ومعنى اذخ اعون می IN‏ بتكذيبهم واستهزائهم ولا 
تشغل قلبك بهم. 55533 بو أي بالقرآن ( أن {aa jas‏ مخافة أن تسلم إلى 
الهلكة والعذاب وترتهن بسوء كسبها. وأصل الإبسال المنع» OY‏ المسلم إليه يمنع 


المسلم» قال: 
وَإنسَلِي A‏ بعر جزم 4# Yağ‏ دم SA‏ 
ومنه: هذا عليك بسل» أي حرام محظور. والباسل: الشجاع» لامتناعه من قرنه» أو 
لأنه شديد البسور. يقال: بسر الرجل إذا اشتد عبوسه. فإذا زاد قالوا: بسل. والعابس: 
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[1168] Ufa iey لا‎ Jis 0 يدل‎ bjs “her ne şekilde fidye verirse versin” de- 
mektir. ‘Ad! fidye vermek anlamındadır çünkü fidye veren, verdiği şeyi benze- 
riyle eşit tutmaktadır. Jis js mefâl-ü mutlak olarak mansübdur. iz y fiilinin 
nâib-i fâ'ili minhâ olup “adt” kelimesilne dönen müstetir| zamir değildir çünkü 
adli” masdardır ve bu sebeple az fiili ona isnat edilememektedir. Ancak Y3 
Jis مھا‎ İZE (“Kimseden bedel alınmaz” [Bakara 2/48) âyetinde, “fidye ola- 
rak verilen şey, bedel” anlamındadır, dolayısıyla 2/z fiilinin ona isnat edilmesi 
mümkün olmuştur. 


(1169) “İşte bunlar,” yani dinlerini oyun ve eğlence edinen kimseler. Âye- 
tin -oğlu Abdurrahman'ın putlara kulluk etmeye çağırdığı- Ebü Bekr (r.a.) 
hakkında indiği de söylenmiştir. 


71. De ki: Allah'tan başka, bize fayda ve zarar vermeyen şeylere mi 
dua edelim?! Allah bizi İslâm'a ulaştırdiktan sonra, -arkadaşları “yanı- 
mıza gel!” diye doğru yola çağırdıkları halde, ıssız yerde şeytanların ak- 
lını çelip ne yapacağını bilemez halde bıraktığı kimse gibi- gerisingeri 
mi dönelim?! De ki: Hidayet, ipe AÎlah’ ın hidayetidir. Bize, âlemle- 
rin Rabbine teslim olmamız emredildi. N 

[1170] “De ki:” YdFarın da oar da kaynağı-ölan Allah'dan başka bize 
“ne yarar ne de zarar verebilen şeylere mi dua” yani külluk “edelim?! Allah bizi” 
şirkten kurtarıp “İslâm'a ulaştirdıktân SEDE erde” cinlere uyarak yolunu 
şaşırmış vaziyette iken yol “arkadaşları yanımıza gel diye kendisini doğru yola 
çağırdıkları” yani doğru yolu göstermek için davet ettikleri “halde” -doğru yol 
burada e/-hidâ olarak isimlendirilmiş de olabilir- “şeytanların” yani inatçı cin 
ve gulyabanilerin aklını çeldiği” istikametini şaşırmış, ne yapacağını bilmeyen, 
arkadaşlarının çağrısına kulak asmayan, onların yanına gitmeyen bir “kimse 
gibi” şirke yönelerek “gerisingeri mi dönelim?” 

(1171) Bu tema, “cinler insanın aklını çeler, gulyabaniler ise üzerine çulla- 
nır” şeklindeki Arap iddiaları üzerine bina edilmiştir “Şeytan çarpmış kimse” 
(Bakara 2/275] ifadesinde de böyledir. Müslümanlar kendisini İslâm'a çağırdık- 
ları halde onlara iltifat etmeyerek, şeytanın adımlarını izleyen ve İslâm yolun- 
dan sapan kimseyi Allah işte bu kişiye benzetmiştir. 

(1172) “De ki: Hidayet sadece Allah'ın hidayetidir” yani İslâm. Onun dı- 
şındakiler ise sapkınlıktan ve haddi aşmaktan başka bir şey değildir. “Kim İs- 
lâm'dan başka din ararsa...” [Âl-i İmrân 3/85), “Haktan sonra dalâletten başka 
ne vardır?!” [Yûnus 10/32] 


الكشاف 


{Gh itg Y güz İS ja o} (ral‏ وإن تفد كل فداء» والعدل: الفدية. 
OY‏ الفادي يعدل المفدي بمثله. {dié İSİ a‏ نصب على المصدر. وفاعل (İZİ‏ 
قوله ğe)‏ لا ضمير العدل؛ ÖN‏ العدل ههنا مصدر فلا يسند إليه الأخذ. وأما في 
قوله تعالى ولا يوذ Gi‏ عَذْلَّ) [البقرة: İSA‏ فبمعنى المفدي به» فصح إسناده إليه. 
14 (أُولَيِكَ ) إشارة إلى المتخذين دينهم لا ولهوا: قيل: نولت في أبي بكر 
الصديق رضي اله عنه حين دعاه ابنه عبد الرحمن إلى عبادة الأوثان 


۷۱ - فل Gİ‏ من دون الله ما لا GAA‏ ولا يرتا ونر Zİ Çİ‏ إذ 


GAR‏ الله şi‏ استهوة ee öz‏ في İp liz Ni‏ إلى 
öl b Esi sağl‏ هُدَى S3 Kaya sağ a‏ العَالَمِينَ» 

G ii 9 ۷۰‏ تعبد مر gr My‏ ما لايقدر iyii‏ 
مضرتنا SİZİ‏ على Aek‏ 2 بعد إذ cai‏ الله منه وهدانا للإسلام؛ 
S sakal SİS)‏ اف © pe‏ والغيلان ENİ Bi‏ 
(öz) arza‏ تاها ضا عن Yeli‏ ره ايف يصنع. لَه أي لهذا المستهوي 
)2( رفقة [يَذْعُونَهُ feá ul‏ إلى أن يهدوه الطريق المستوي؛ أو سمي الطريق 
المستقيم بالهدى» يقولون له {LÉI‏ وقد اعتسف المهمة تابعًا للجن لا يجيبهم ولا يأتيهم. 

[vo]‏ وهذا مبني على ما تزعمه العرب وتعتقده: أن الجنّ تستهوي الإنسان. والغيلان 
تستولي عليه» كقوله (كالذي يَتَحَبَطهُ الشَِّطَانُ مِنَ {l‏ [البقرة: ]۲۷١‏ فشبه İLAN‏ عن 
طريق الإسلام التابع لخطوات الشيطان والمسلمون يدعونه إليه فلا يلتفت إليهم. 

ó 3 hüvel‏ هُدَى الله) وهو الإسلام وهو الهُدَى) وحده وما وراءه ضلال 
ETORT‏ غَيِرَ الإشلام lp‏ [آل عمران: ١۸]ء ÉS}‏ بعد gel‏ إلا (JAA‏ 
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(11731 Şayet “4554s gis (ıssız yerde aklını çeldiği kimse gibi) Mi 
deki Kâf'ın i“râbdaki mahalli nedir?” dersen şöyle derim: أغقابنا‎ JE 35 (geri- 
singeri mi dönelim?!) sözündeki zamirden [nabn] hâl olmak üzre mansübdur. 
Mâna şöyledir: Şeytanların aklını çeldiği kimseye benzeyerek (İslâm'dan) mı ca- 


yalım?! 


(1174) Şayet “û 55521 ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Kişi 
bir yerde kaybolduğunda kullanılan bevê fi Lard fiilinin istif'âl kalıbıdır, mâna 


“Onun kaybolmasını istedi, bunun için çaba sarfetti.” şeklindedir. 


(1175) Şayet “U أمز‎ fiilinin itrâbdaki mahalli nedir?” dersen şöyle derim: 
“Hidayet, sadece Allah'ın hidayetidir.” cümlesinin mahalline ma'tüf olduğu 
için mansübdur. Zira her ikisi de söylenmektedir. Adeta şöyle denmektedir: 
“Bu sözü de söyle “Bize teslini olmamız eşdild de de.” Şayet “4121 ifade- 
sindeki Lâm'ın anlamı nedir?” dersenşöyle derim: Emrin sebebini göstermek- 
tir ve anlam “Müslüman-olmak i için bi nunla memüruz, bize Müslüman olun 
denildi.” şeklindedir J WZ, < 

[1176] Şayet “Bu âyet Ebü Bol gb 1 EE o zaman Peygam- 

lah'tan başkasına mı kulluk edelim?? 
denilmesi nasıl açıklanır?” dersen Şöyle « defin: Bu, Peygamber (s.a.) ile mü- 
minlerin -özellikle de özü sözü doğru” Ebi Bekr (r.a.) ile Peygamber'in- bir / 


bütün kabul edilmesinden dolayıdır. 


ber Aleyhi 3-salâtu vessel “Deki: 


72. Ayrıca “Namazı dosdoğru kılın ve O'ndan sakının” diye (emre- 
dilmiştir). Zira O, huzurunda toplanacağınız Zât'tır. 


73. O'dur gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yaratan... O'nun gerçek 
olan sözü, “ol!” dediği gün olmasıdır. Sür'a üfürüleceği gün de hakimi- 
yet O'nundur. Gaybı da bilir aşikârı da... O'dur ‘mutlak hikmet sahibi”, 
“her şeyden haberdar (Hakim, Habir). 


(1177) Şayet “| yas sf 5 ifadesi neye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim: 
[Önceki âyetteki) Şi ifadesine atfedilmiştir. Adeta ve #mirnâ en-nüslime ve 
en akimü denilmiştir. Şu şekilde de takdir edilebilir: Ve umirnå li-en nüsli- 
me ve li-en akimü. Yani Müslüman olmamız ve namazı dosdoğru kılmamız 


için;.. 


الشياطين؟ 

op [iva]‏ قلت: ما معنى Rİ‏ قلت: هو استفعال» من هوى في الأرض» 
إذا ذهب فيهاء كأن معناه: طلبت هويه وحرصت عليه. 

İN قوله‎ bu على‎ Úke قلت: النصب‎ EAN فإن قلت: ما محل:‎ ]١١07/[ 
gil قيل؛ قل هذا القول وقل أمزنا‎ İS على آنهما مقولان»‎ (İŞİ ŞA مُدَى الله‎ 
هي تكايل لامر , بمعنى: أمرنا وقيل لنا:‎ el el) فإن قلت: ما معنى اللام في‎ 
5 PAR E أسلمواء لأجل أن نسلم.‎ 

az al اي كر الصديق رضي‎ İL Gis قلت: فاا کان اکان‎ ob [ava] 


dim 


ii رعوزوک‎ eS 
<“ ر‎ 

Bö a Pa PAT MIERA E, 

İSİ السَمُوّات وَالأزض بلح وَيَوْمَ يمول كُنْ‎ GİE şal -وَهُوَ‎ 
Sn Ek EE کی و‎ E io ف‎ Beğ LE m OLA 
وَالشّهَادَة 343 الْحَكيمُ‎ Rİ في الصور عَالمُ‎ gü يَوْمَ‎ İN وَلَهُ‎ GENİ 
Ghi 

di) فإن قلت: علام عطف قوله (وَأَنْ آقيمُوا)؟ قلت: على موضع‎ [yyy] 
نسلم‎ OY كأنه قيل: وأمرنا أن نسلم» وأن أقيموا. ويجوز أن يكون التقدير: وأمرنا‎ 


Gİ desi OY,‏ للوسلام ولإقامة الصلاة. 
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[1178] (dr d5 öö كن‎ İşi 6553 ifadesinde] الْحَقُ‎ 4İ38 mübredâ, İ yâ ل وَيَوْمَ‎ 
onun mukaddem haberidir. Haberin mansüb oluşu, taşıdığı istikrar“? anlamın- 
dan dolayıdır. Nitekim yevme /-cumu at el-kıtâli (savaş Cuma günüdür) der- 
sin. Yevm zaman anlamında olup mâna şöyledir: Allah gökleri ve yeri bir gaye 
ve hikmetle yaratmıştır, herhangi bir şeye “ol” dediği zaman o şey, O'nun ger- 
çek sözü ve hikmetin ta kendisi olur. Yani gökler, per ve diğer bütün mevcudat, 
tamamen hikmetle ve gaye ile meydana gelmiştir. w يَوْمَ‎ Cüfürüleceği gün) 
ifadesi, SİZİ als (hakimiyet O'nundur) sözünün zarfıdır. jl İZİ لمن‎ ] (“Bu 
gün hakimiyet kimindir?!” (Gâfir 40/16)) âyeti gibi. Gal a ifadesinin a% fiilinin 
faʻili olması da mümkündür ki mâna şöyle olur: “Hak sözünden, yani gerçek 
hükmünden dolayı ol dediği zaman, gerçek hükmü meydana gelir.” O zaman 
çi kelimesi, Jail ifadesinin delâlet ettiği mahzüf bir âmilden dolayı mansüb 

olmuş olacaktır, adeta şöyle denmektedir. Bir 8y takdir edilip yaratıldığında, 
mutlaka gerçek olarak meydana gelmi$tir 


(1179) 1 ça ge ifadesi “Oki TA bilir zanlamında olup, medih 


anlamı taşıması sebebiyieimeriti diy 


74. Hani İbrâhim; babası Azer'e “Sen, ° tanır putlar mı ediniyor- 
sun?” Doğrusu ben, serde kavmin ni apaçık bir sapma içinde görüyo- 
rum.” demişti. [I IYF 

ALY fA 


[1180] Âzer, İbrâhim Aleyhisselâm'ın babasının ismidir. Tarih kitapların- 
da onun isminin Süryanca Târah olduğu geçer. Azer kelimesinin Töreh, Aber, 
Azer, Şâleh, Fâleğ ve onların isimlerinden bunlara benzeyenler gibi /2'a/ vez- 
ninde olması kabule şayan en uygun görüştür. 351 kelimesi, a (babası) keli- 
mesinin atf-ı beyanıdır. Azer kelimesi nidâ olmak üzere Râ'nın zammesiyle #51 
şeklinde de okunmuştur. Âzer kelimesinin bir putun ismi olduğu, ona tapmaya 
özenle devam etmesi sebebiyle bu ismin İbrâhim'in babasına nispet edildiği 
de söylenmiştir. Tıpkı İbn Kays'ın [v. 75/694] güzelliklerini överek methettiği 
Rukayyeler'e nispet edilip de İbn Kays er-Rukayyât diye isimlendirilmesi gibi. 
Yenilerden / Mx/hdesinden olan bir şâirin şiirinde şöyle geçer: 


Onun (sevgilinin) kabilesi içinde Esmâ diye çağrılırım. 
Adeta 'esmâ'mdan Jisimlerimden| biri haline geldi Esmâ. 


82 Kelime istikrê şeklinde kayıtlı olup, Gülnüş Valide Sultan nüshası [93a] esas alınarak değiştirilmiştir./ ed. 


الكشاف 


ESEIA‏ مبتدأء eb İli Ejha‏ ةا عليه ب الوا 
بمعنى الاستقرار» كقولك: يوم الجمعة القتال؛ واليوم بمعنى الحين. والمعنى: 
أنه خلق السموات والأرض قائمًا بالحق والحكمة» وحين يقول لشيء من 
الأشياء (Sİ‏ فيكون ذلك الشيء؛ قوله الحق والحكمة؛ أي لا يكون شيئٌ من 
السموات والأرض وسائر المكونات إلا عن حكمة وصواب. ويم bi‏ 
ÇA da) dal b‏ كقوله Aİ gl)‏ الْيوْمَ]؟ is hr sö‏ 
أن {óil ios‏ فاعل يكون» على معنى: وحين يقول لقوله الحق» أي 
لقضائه الحق (كُن) فيكون 0 اليوم لمحذوف دل عليه قوله 
( بالحقٌ) كأنه قيل: وحينريكوّن ok RIR‏ 

cdr وتنا‎ çe ليحو‎ e) [iva] 


E AT راك‎ 24 yeli Ai KE (وَإِذْ قال‎ - 4 
$ Ci ARIO i 7 
AY [19 اك‎ 7 Ko ضلال‎ 

Böl اسم أبي إبراهيم عليه السلام. وفي كتب التواريخ أن‎ E5 Doa] 
بالسريانية تارّح. والأقرب أن يكون وزن [آزَرَ فاعل مثل تارح وعابر وعازر‎ 
O وشالخ وفالغ وما أشبهها من أسمائهم» وهو عطف بيان لأبيه. وقرئ‎ 
على النداء. وقیل: آزر اسم صنم» فيجوز أن ينبز به للزومه عبادته» كما‎ e, 
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Azer kelimesiyle 4bidu Azer (Azerin kulu) anlamı kastedilmiş de ola- 
bilir. Buna göre muzâf hazfedilmiş ve muzâfun ileyh onun yerine ikame 
edilmiş olur. 


(1181) Égi GEZİ İSİ sil ifadesi] ipli GEZİ İSİ zi şeklinde de okunmuş- 
tur. İzr” putun ismi olup mâna şöyledir: Hazret-i İbrâhim, inkâr ederek, yani 
yadırgayarak “İzr'e mi tapıyorsun?” demiş sonra da bu mânayı pekiştirmek ve 


» 


ortaya koymak için “Yonttuğun putları tanrı ediniyorsun ha!” demiştir. -Bu 


ikinci kısım da inkârın hükmüne dâhildir çünkü inkârın beyanı gibidir.- 


75. Böylece, yakinen inananlardan olsun diye, Biz İbrâhim'e gökle- 
rin ve yerin melekütunu (yani, evrenin gerçek Rabbinin, yegâne ilâhı- 
nın kim olduğunu) gösteriyorduk. 


76. Gece üzerini bürüyünce, bir yıldız gördü. “Benim Rabbim bu 
herhalde!” dedi. Batıp kaybolunca 4 “Ben batıp kaybolanları sev- 


mem.” dedi. 7 


7 A 
[1182] İN ۾‎ ade ul (“Géce O ie ” [Enâm 6/77) cüm- 
lesi, لآبيه‎ ri JĞ (İbrâhim bahisin de emeği ma'tüftur. ري‎ S3 
Ahi (Böylece Biz İbrâhim'&.... ei cümlesi, bahsedilen ma'tüf ile ma'tü- 
fun aleyh arasında parantez. A cümlesi Anlam şöylödir: İşte böyle bir tarif ve 
gösterme ile İbrâhim'e göklerin ve yerin elekieunu, yani evrenin gerçek Rab- 
binin, yegâne ilâhının kim olduğuftu fazifadip gösteriyor, onu rubübiyyet ve 

ulühiyeti tanımaya muvaffak kılıyor ve kalbine açtığımız şeyle onu doğruya 
yönlendiriyorduk. Böylece biz onun bakışını düzelttik ve ona istidlal / delil 
çıkartma yolunu gösterdik. Bunu da, yakinen inananlardan olsun diye yaptık. 


(1183) RS (gösteriyorduk) fiili, geçmişteki bir halin hikâyesidir. İbrâhim'in 
babası Âzer ve kavmi putlara, Güneş'e, Ay'a ve yıldızlara tapıyorlardı. İbrâhim, 
dinleri hususunda düştükleri hataya dikkatlerini çekmek ve onları gözleme da- 
yalı düşünme ve delil çıkartma yani nazar ve istidlâl yoluna sevketmek istedi. 
Yine onlara, doğru bir düşünce ve bakışın, bu taptıkları şeylerin hiçbirinin 
ilahlığını doğru saymamaya götüreceğini öğretmek istedi çünkü bunlarda Au- 
düs (sonradan olma) delili geçerli idi. Bunların arkasında onları sonradan var 
eden bir #4hdis, onları yaratan eşsiz bir sanatkâr [Sani] ve onların doğuşlarını, 


batışlarını, intikallerini ve yürüyüşlerini ve diğer hallerini yöneten planlayıcı 


bir güç |Müdebbir) vardı. 


الكشاف 
أو أريد عابد آزر» فحذف المضاف وآقيم المضاف إليه مقامه. 


Daal‏ وقرئ (lb‏ تتخذ أصنامًا آلهة» بفتح الهمزة وكسرها بعد همزة 
الاستفهام وزاي ساكنة وراء منصوبة منونة» وهو اسم صنم. ومعناه: أتعبد إزرًا على 
الإنكار؟ ثم قال: تتخذ أصنامًا آلهة؛ تثبيئًا لذلك وتقريراء وهو داخل في حكم SM‏ 


لأنه كالبيان له. 


٥-«وكذلك‏ نري Ea çal‏ السّمْوَات وَالارْض وليكون ör‏ 
الْمُوقنِينَ» 
şafi‏ 2ه 4( 0 Bİ ME 4 a LIK‏ ا 
aliyye‏ جن عليه اللي ران كوا bG‏ هَذَا رَبّي İĞ Gİ‏ لا 
A > 5‏ # 
rA 7 d‏ / 
a a, e RNA‏ 
E 5 S i‏ 5 
مغ 7 MA A Æ E £ A‏ 
{dlrak ge) [Doar]‏ 31 قال إبراهيم لأببه). وقوله WISS‏ 
G Er i‏ 
S)‏ 
التعريف eN‏ نعرف ağ, kap‏ اولكوت وَالْأَرْضٍ)» يعني الربوبية 
والإلهية؛ ونوفقه لمعرفتها ونرشده بما شرحنا صدره وسددنا نظره وهديناه لطريق 
الاستدلالء ( وَلِيَكُونَ مِنَ المُوقَنِينَ 1 فعلنا ذلك. 
(ar‏ ونري: حكاية حال dl‏ وكان أبوه وقومه Oya‏ الأصنام والشمس 
والقمر والكواكب» فأراد أن ينبههم على الخطأ في دينهم» وأن يرشدهم إلى طريق 
النظر والاستدلال» ويعرفهم أن النظر الصحيح مود إلى أن شيئًا منها لا يصح أن يكون 
إلهّاء لقيام دليل الحدوث فيهاء وأن وراءها محدثا أحدثهاء وصانعًا صنعهاء مدبرًا دبر 


طلوعها وأفولها وانتقالها ومسيرها وسائر أحوالها. 
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[1184] “Benim Rabbim bu herhalde!” ifadesi, hasmının batıl bir iddia üze- 
re olduğunu bildiği halde ona insafla davranan ve meramını 'mezhebine taas- 
supla bağlı olmayan bir kişi gibi” ifade eden kişinin sözüdür. Çünkü bu, hakka 
daha çok davet edici ve kötülüğü kışkırtmaktan daha koruyucudur. Sonra o, 
meramını ifade etmesinin peşinden hasmına yüklenir ve getirdiği delillerle has- 


mının batıl iddialarını boşa çıkartır. 


(1185) “Ben batıp kaybolanları” yani bir halden diğer hale geçen, bir 
mekândan diğer mekâna intikal eden ve bir örtüyle perdelenip görünmez hale 
gelen batıl “rab'lere kulluk etmeyi “sevmem” çünkü bunlar, (gerçek ma'büdun 


değil] gök cisimlerinin sıfatlarındandır. 


77. Ay'ı doğmuş vaziyette görünce “Benim Rabbim bu olmalı!” 
dedi. O da batınca “Rabbim beni hidayete erdirmezse kesinlikle dalâlet 
içindeki (şu) kavimden olacağım!” dedi. 

(1186) بَازْغًا‎ kelimesi, “doğuşu başlan gıda olan” anlamındadır. “Rab- 
bim beni hidayete erdirmezse” ifadesiyle kavminin dikkatini batıp kaybolma 
bakımından yıldızlara benzeyen Af'ı i âh edinen birinin kesinlikle dalâlete düş- 
müş olacağına ve gerçeği bul mana anak Allah'ın tevfik ve lütfu ile gerçekle- 
şeceğine çekmiştir. 2 yi” | 4 3 

78. Sonra güneşi doğarken yl ce “Benity Rabbim bu... Bu daha 
büyük!” dedi... Ama o da batınca dedi Ki “Ey kavmim! Ben sizin şirk 
koştuklarınızdan beriyim!”  / v JAY? 4 

(1187) “Bu daha büyük!” ifadesi de yine hasma karşı insaflı davranma ni- 
yetiyle kullanılmış bir sözdür. “Ben sizin şirk koştuklarınızdan” yani Yaratıcı'la- 


rına ortak kıldığınız gök cisimlerinden “beriyim!” 


79. “Ben, varlığımı samimi bir muvahhit olarak, gökleri ve yeri ya- 
ratana yönelttim, Müşriklerden de değilim!” 

[1188] “Ben, varlığımı samimi bir muvahhit olarak, gökleri ve yeri yarata- 
na” yani sonradan meydana gelmiş olan Jyıldız, Ay ve Güneş gibi] şeylerin, varlı- 
gına - birliğine ve kendilerini yoktan yaratanın O olduğuna delâlet ettiği Zât'a 
“yönelttim.” 

(1189) Hazret-i İbrâhim'le ilgili bu olayın, gerçeği bulmak üzere onun biz- 
zat kendi içinde yaşadığı düşünce ve istidlâl olup Allah Teâlâ'nın bunu haber 
verdiği de söylenmiştir. Ancak “Rabbim beni hidayete erdirmezse...” (77. âyet] 
ve “Ey kavmim! Ben sizin şirk koştuklarınızdan beriyim!” (78. âyet] ifadeleri 


sebebiyle birinci görüş daha açıktır. 


dua | 3 


tal Daal‏ قول من ينصف خصمه مع علمه بأنه مبطل فيحكي قوله كما 


YE [iao]‏ حت (YI‏ لا أحث عبادة الأرباب المتغيرين من حال إلى حال» 
المتنقلين من مكان إلى آخرء المحتجبين بستر» P‏ ذلك من صفات الأجرام. 
۷-فیا چ ا بازغا قال هذا ري فلا فل قال لعن لَمْ يهُدني زیی 


T [poa‏ مبتدثًا 


في PUH‏ لم مني E‏ تنبيه لقومه على أن 
من اتخذ القمر ONE SN E İİ‏ فهو ضالء bly‏ الهداية إلى الحق 
ye‏ بتوفيق الله ولطفه. 0 


= 7 
Yed z 


~ 
لم‎ 
A E e ar İz لے ر2‎ 2 
هذا 7 فلمًا أفلث قال يا قو‎ gk ye gin aiy- -VA 
GA 
01 
AN 0 COSES ٳئي بَريءٌ مما‎ 


A 


قوم 
f‏ 


Gİ lia} [۱۱۸۷|‏ من باب ام أيضًا مع خصومه. ني بَرِيِءٌ مما 
تُشْرِكُونَ] من الأجرام التي تجعلونها شركاء لخالقها. 
Yo‏ 


ğa ون فا وما آنا‎ Yı اي وَجَهْتْ 3 للذي قَطْرٌ السّمْوَات‎ va 
قَطَرَ الشموات وَالأَرْضَ) أي للذي دلت هذه‎ sl وَجْهْتُ وَجْهِيَ‎ İİ Domal 
المحدّثات عليه وعلى أنه مبتدؤها ومبتدعها‎ 


|۱۱۸4[ وقيل هذا كان نظره واستدلاله في نفسه» فحكاه AM‏ والأوّل gbi‏ لقوله 
ali)‏ رَبّي]» وقوله قال يَاقَوْم إن بَريءُ مما تشْرِكُونَ] 
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(1190) Şayet “Neden Hazret-i İbrâhim, kavmine [gök cisimlerinin) doğu- 
şuyla değil de batışıyla delil getirdi? Halbuki ikisi de bir halden diğer hale 
intikaldir” dersen şöyle derim: Batışla delil getirme daha açıktır. Çünkü o, 
gizlenmeli, perdelenmeli bir intikaldir (doğuş! ise nispeten yetkinlik ve güzellik ifade 


etmektedir]. 


[1191] Şayet “Benim Rabbim bu olmalı” sözündeki bu iA) ile İmüennes 
bir kelime olan] şemse, yani Güneş'e işaret edildiği halde bunun müzekker ol- 
masının hikmeti nedir” dersen şöyle derim: Bunun hikmeti, her ikisinin de 
aynı şeyden ibaret olması sebebiyle mübtedânın haber gibi kılınmasıdır. Tıpkı 
mû cet hâcetüke (Senin hacetin ge ve men kânet ümmüke (senin annen 
kimdi?) sözlerinde ve Lik Ò DF ABS لم‎ (“[Bizi] kandırmaya çalışmak adına 
söyleyebilecekleri tek şey . ei ibaret olacaktır” (En'âm 6/23)) âyetinde 
olduğu gibi [yekun - tekun]. Hizir kullanılmasında böyle bir yolun tercih edil- 
mesi rabb kelimesini müenneslik şüphesinde korumak içindir. Dikkat eder- 
sen onlar, müenneslik alametinden sâki mak için Allah'ın sıfatı olarak 2/47 
(her şeyi en iyi bilen) dediler de alldme de ediler. Halbuki allâme kelimesi 
allâmdan daha beliğdir.| 4 K ونج‎ | 


El ا‎ 
(1192) 75. âyette] ruri kelimesi Taes ve melektt kelimesi ref ile olmak 
üzere, iğ السَمْوَات‎ Lái IE GİS; şeklinde de okunmuş olup 
“Böylece göklerin ve yerin ص42‎ kürtu, rika e  pubůbiyyer delillerini göster- 


miş oluyordu.” anlamındadır. LY Ja K 


80. Ama kavmi onunla cedelleşti... O da dedi ki: “Beni doğru yola 
Allah iletmişken, siz O'nun hakkında mı benimle cedelleşiyorsunuz:! 
Ben sizin O'na ortak koştuklarınızdan korkmam. -Rabbim bir şey 
dilerse (yani, bana zarar gelmesini O isterse) o zaman başka.- Benim 
Rabbim, bilgi bakımından her şeyi kuşatmıştır. Hâlâ düşünüp ders çı- 
karmayacak mısınız?” 

81. “Hem siz Allah'ın size hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri 
O'na ortak koşmaktan korkmazken, ben nasıl, sizin O'na şirk koştu- 
ğunuz şeylerden korkarım?! Bu durumda, güvende olmaya bu iki züm- 
reden hangisi daha lâyıktır? Biliyorsanız (söyleyin).” 


82. “İman edip de imanlarına zulüm bulaştırmayanlar, bunların 
hakkıdır işte, güvende olmak... Doğru yolda gidenler de onlardır.” 


dua | 685 


op [Doae‏ قلت: لم احتج عليهم بالأفول دون البزوغ» وكلاهما انتقال 
من حال إلى حال؟ قلت: 


واحتجاب. 


op [iia]‏ قلت: ما وجه التذكير في قوله bilal‏ والإشارة للشمس؟ 
ه قلت: جعل المبتدأ مثل الخبر لكونهما عبارة عن شيء واحدء كقولهم: ما 


جاءت حاجتك» ومن كانت أمك» ولم تكن az‏ إلا أن قَانُوا) [الأنعام 
vr‏ وكان اختيار هذه الطريقة واجبًا لصيانة الرب عن شبهة التأنيث. ألا 


هم قالوا في Lo‏ الله NN yi ÜL‏ وإن كان العلامة أبلغ ؛ 


7 
FA 0 > 
ا‎ e 

Va 


|۱۱۹۲[ وقرئ ری ایر ای رو کو ر E SEE‏ بالتاء ورفع 
س الح = 
الملكوث: ومعتاه: 5 ا ا 
ei Q‏ 
E S E EYE TETEA‏ 
ye pe Pe ve‏ قال jartal‏ | في الله وقد هدان Y3‏ اشاف ما 
Zip 3 d 2‏ 5 # رس £ gp 2 vi yi?‏ 4 
کون به إلا أن يََاءَ رَبِي شيا e‏ كل شَيْء MİLİ‏ تَتَذَكرُونَ» 
ayan)‏ أخاف ما أشرككم ولا تخافون الك أ شوق AE‏ 
gül Gö Giz ie UR‏ ن döş ij YL Sİ‏ 
مز ا 


ğe‏ آمَنُوا وَلَمْ يبوا çil‏ بظلم çi Gi‏ الا 
(Oyla ias‏ 


= 


لہ 
y‏ | 


686 


20 


25 


30 


35 


ENÂM SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


(1193) “Ama kavmi onunla cedelleşti. O da dedi ki: Siz benimle (...) Allah 
hakkında mı cedelleşiyorsunuz?!” Kavmi Allah'ın birliğini ve ortağı bulunma- 
dığı inancını yadırgayarak onunla cedelleşmiştir. “O da dedi ki: Beni doğru 
yola” yani tevhide “Allah iletmişken siz O'nun hakkında mı benimle cedelle- 
şiyorsunuz?!” 

[1194] “Ben sizin O'na ortak koştuklarınızdan korkmam?” (dedi.| Çünkü 
Hazret-i İbrâhim'i, sahte mabutlarının kendisine bir kötülük dokundurma- 
sıyla korkutmuşlardı. “-Rabbim bir şey dilerse (yani, bana zarar gelmesini O 
isterse) o zaman başka.-” Yani Rabbimin korkulacak bir şey dileme vakti başka. 
Buna göre cümlede vakt kelimesi hazfedilmiştir. Yani ben sizin mabutlarınız- 
dan hiçbir vakit [asla] korkmam. Çünkü onlar hiçbir faydaya ve zarara güç 
yetiremezler. Ancak, bir günah işleyerek başıma kötü bir şey gelmesine bizzat 
kendim sebep olmam şartıyla, Rabbimin o sahte mabutlar cihetinden bana 
korkutucu bir şey dokundurmayı dilemesi yiğistesna. Beni bir yıldızla (meteor) 
taşlaması, Güneş ve Ay'dan kopan bir patçayfâ cezalandırması yahut onları 
bana zarar verebilecek bir kuvvet ve kudrette yaratması gibi. 


(1195) “Benim Rabbi, bilgi,b 06 her şeyi kuşatmıştır” yani Allah 
Teâlâ'nın ilminde, purlar tarafından i e şeyin vukua gelmesi, 


acayip ve uzak karşılanabilecek bir şey) değildir. ‘Hê düşünüp ders çıkarma- 






yacak mısınız” ki doğru ile yanlışı ve kâdirle âcizi Bipbirinden ayırabilesiniz?! 
(1196) “Ben” kendisinden Se ) güyende olunan ve hiçbir şekilde 
zarar verme özelliği taşımaya bir Şöyle HOF Hotkutmaya çalışmanızdan “nasıl 
korkabilirim ki!? Oysa” siz, bütün korkuların kendisine bağlı bulunduğu ‘şeyden, 
yani ortaklıkları hususunda Allah'ın size hiçbir güçlü kanıt indirmediği varlık- 
ları O'na ortak koşmanızdan “korkup çekinmiyorsunuz.” Allah'a ortak koşma, 
doğruluğu hakkında hiçbir delilin asla sahih kabul edilmeyeceği bir husustur. 
İbrâhim Aleyhisselâm bu sözüyle adeta şöyle demek istemiştir: “Sizin ne gibi bir 
gerekçeniz var ki benim hakkımda güven yerinde güvende olmayı yadırgıyor da 
kendiniz hakkında korku yerinde güvende olmayı yadırgamıyorsunuz?” 


(1197) Hazret-i İbrâhim, nefsini tezkiye etmiş olmamak için “Güvende 
olmaya hangimiz, siz mi yoksa ben mi lâyıkım?” demedi de bundan vazgeçe- 
rek “bu iki zümreden” -yani Müşrik ve muvahhidlerden- dedi. Sonra cevabı 
sorudan ayırıp yeni bir başlangıç yaparak şöyle dedi: “İmanlarına zulüm bu- 
laştırmayanlar” yani imanlarına kendilerini fıska düşürecek bir günah bulaş- 
urmayanlar. Zulmü inkâr anlamıyla tefsir etmeye /e6s lafzı mâni olmaktadır”. 


83 Müfessir muhtemelen, “Aynı kişide inkârla “karışık bir iman olmaz ama aynı kişide salih amelle fasit 
amel “karışık” halde olabilir.” demek istiyor. / ed. 


الكشاف 


(ver‏ (وَحَاجُهُ Aİ İĞ ağ‏ فِي الله) وكانوا حاجوه في توحيد الله 
ونفي الشركاء عنه منكرين لذلكء Zİ‏ هَدَانٍ) يعني إلى التوحيد. 

iad‏ ولا أَخَافُ ما ُشرکون په) وقد خوفوه أن معبوداتهم تصيبه بسوء 
Y1}‏ أن يََاءَ ري Yİ (Şİ‏ وقت مشيئة ربي شيئًا يُخافء فحذف الوقت» يعني لا 
أخاف معبوداتكم في وقت قط؛ لأنها لا تقدر على منفعة ولا مضرة إلآ إذا شاء 
ربي أن يصيبني بِمَخُوف من جهتها إن أصبت ذنبًا استوجب به إنزال المكروه» 
مثل أن يرجمني بكوكب أو بشقة من الشمس أو القمرء أو يجلعها قادرة على 


P . مضرتي‎ 


AX VN Nİ‏ ري لر 
في علمه إنزال المخوف (EE ei‏ ضميزوا ؛ بين الصحيح 
N N >‏ ألم 
والفاسد والقادر دا b N‏ 2 
zn [Daas]‏ أغاف ) Y a‏ به ضرر 
ينزل بإشراكه (سُلْطَانَا1 أي OY dize‏ ا يكون عليه حجة» 
كأنه قال: وما لكم تنکرون علي الأمن في مو ضع الأمن» ولا تنکرون على 
أنفسكم الأمن في موضع الخوف. 
[yav]‏ ولم يقل: فأينا أحق بالأمن؛ آنا أم أنتم» احترازًا من تزكيته نفسهء 
فعدل عنه إلى قوله Coil Gİ‏ يعني فريقي المشركين والموحدين. ثم 
ESC‏ على السؤال قر a‏ آمو ولم يلشوا eio‏ بطلم) أي 
لم يخلطوا إيمانهم بمعصية تفسقهم. وأبى تفسيرٌ الظلم بالكفر لفظ اللبس. 
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83. Kavmine karşı İbrâhim'e verdiğimiz (akli) kanıtımız budur. Biz, 
dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz. Şüphesiz, senin Rabbin 
“mutlak hikmet ve ilim sahibi'dir (Hakim, Alim). 


[1198] “... verdiğimiz” yani İbrâhim'e gösterdiğimiz, ortaya koymaya kendi- 
sini muvaffak kıldığımız “... budur” yani, İbrâhim Aleyhisselâm'ın “Gece üzerini 
bürüyünce...” (En'âm 6/76) âyetinden başlayarak “Doğru yolda gidenler de on- 
lardır” (En'âm 6/82] âyetine kadar kavmine karşı ileri sürdüğü delillerin tamamı. 
“Biz” ilim ve hikmette “dilediklerimizin derecelerini yükseltiriz.” &(& 75 kelimesi 


tenvinle de okunmuştur. “Biz, dilediklerimizi derece derece yükseltiyoruz” anlamında.| 


84. Ve ona İshâk'ı ve Ya'küb'u hibe ettik, her birine doğru yolu 
gösterdik -ki daha önce de Nüh'a doğru yolu göstermiştik- ve onun 
soyundan gelen Dâvüd'a, Süleymaf’a; Eyyüb'a, Yüsuf'a, Mûsê’ ya ve 
Hârün'a... İhsan üzere hareket edenleri Böle mükâfatlandırırız Biz. 


85. Zekeriyyâ'ya, Yahyâ ya, İsâ 54 İlyâs ac Hepsi salihlerdendir.- 
86. İsmâil'e, Elyesâ'ya, Yün sa 24 ie -Het birini âlemlere üstün 


kıldık.- 2 Ali 
87. Onların atalarından, nésil eraa len, AN bir kısmına 
da... -Bunları derleyip kendilerine devirdi vedosdoğru bir yola ilettik. - 


88. Bu, Allah'ın hidayetidir, O, dilediği kullarını onunla hidayete 
erdiriyor. Bu(rada sayıla)nlar da şirk koşsalardı, onların yapageldikleri 
şeyler de boşa giderdi! 


(1199) “Onun soyundan” kelimesindeki zamir ya Hazret-i Nüh veya 
Hazret-i İbrâhim'e aittir. 5415 ismi ise & 5 kelimesine atfedilmiştir. Mânası 
“Dâvüd'a da doğru yolu göstermiştik” demektir. “Onların. atalarından” Po 
onların atalarından da bir kısmını üstün kıldık. Bu ifade, 30 (“her birine.. 


[En Am 6/84)) kelimesine atfedilmek süretiyle nasb makamındadır. 


[1200] “Bu(rada sayıla)nlar da” üstünlüklerine, önde olmalarına ve dere- 
celerinin yüksek olmasına rağmen “şirk koşsalardı” amellerinin boşa gitmesi 
bakımından onlar da başkalarıyla aynı durumda olurlardı. Nitekim Allah Teâlâ 
ve Tekaddes, “Şayet (Allah'a) ortak koşarsan, amellerin kesinlikle boşa gider!” 
(Zümer 39/65] buyurmaktadır. 


الكشاف 


. İm رر‎ 


۳-(وتلك GESİ ER‏ راهيم عَلَى İY‏ دَرَجَات مَنْ نَشَاءُ إن EZ‏ 
Çe >‏ 

Gİ [aal‏ إشارة إلى جميع ما احتجٌ به إبراهيم عليه السلام على قومه من 
İİ e li)‏ إلى قوله (وَهُمْ مُهْتَدُونَ) [الأنعام: [AY‏ ومعنى ( (UGT‏ 
أرشدناه إليها ووفقناه لها. [نَوْفَعُ دَرَجَاتِ مَنْ ÇAL‏ يعني في العلم والحكمة.وقرئ 
بالتنوين. 

GA من قبل ومن‎ AE كلا هديا‎ SÄ GEL Ú EAs) ve 


PEG‏ قرا 


Gaai A eğe zi EŞ a داود‎ 


anl ue E aii. ویحیی روعي‎ kia 3-۸٥ 
اور‎ o و‎ 4 


bie إل‎ m ign ا‎ Ğİ) : tT من‎ AV 
V.K ği Kİ مُسشتقيم)‎ 


7 
3 حرام 


göle. ağ kB 1. 34‏ 
-MA‏ -(ذَلكَ دی à‏ هدي به İLKİ‏ من عباده İş‏ أفْركُوا لبط Hi‏ 
Yö ys‏ 
Daal‏ ومن Ea‏ الضمير لنوح أو لإبراهيم. وإداؤد) عطف على [نُوحًا]» 
بعض آبائهم. 
hire‏ ولو أَشْرَكُوا1 مع فضلهم وتقدمهم وما رفع لهم من الدرجات لكانوا 
كغيرهم في حبوط أعمالهم» كما قال تعالى وتقدّس Sii SİK‏ لَيَحْبَطنٌ {ál‏ 
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89. Bunlardır işte, kendilerine kitabı, hikmeti ve peygamberliği ver- 
diklerimiz... Şayet şunlar (yani, bu salih zâtların soyundan gelen şim- 
dikiler), bunu inkâr ediyorlarsa Biz, onu artık bunu inkâr etmeyen bir 
kavme havale etmişizdir. (İlahi mesajı artık Müslümanlar taşıyacaktır.) 

(1201) “Kendilerine kitabı verdiklerimiz” ifadesindeki Aifapla kitap cinsi an- 
lamını murad etmiştir. “Şayet şunlar” yani Mekke ehli, “bunu” yani kitabı, hik- 
meti ve nübüvveti veya sadece nübüvveti “inkâr ediyorlarsa...” Up (kavim) keli- 
mesinden maksat, ismi zikredilen peygamberler ve onlara tâbi olanlardır. Bunun 
delili, “İşte bunlardır Allah'ın hidayet ettikleri!.. Öyleyse (şimdikilere değil) sadece 
bunların hidayetine uy” (En'âm 6/90) âyeti ve “Şayet şunlar, bunu inkâr ediyorlar- 
sa” ifadesinin, öncesine vasledilmesidir. Bununla birlikte, bahsedilen kimselerin, 
Peygamber (s.a.)'in ashâbı ve ona iman eden herkes, Âdemoğullarından mümin 
olan herkes ve melekler olduğu da söylenmiştir. Ensâr Radıyallahu Anhum, bah- 
sedilen kişilerin kendileri olduklarını iddia érişlerdir. Mücâhid [v. 103/721) ise 
“bunların İran coğrafyasındakiler olduğunu” söyler. İlahi mesajın onlara havale 
edilmesinden maksat da onların buna indnmaya muvaffak olmaları ve onun hu- 
kukunu hakkıyla yerine getirmeleridi Epi if işi yapmak üzere vekil kılınan bir 
adamın o işi tam anlamıyla üstlenip » gereği gibi yapmasi ve onu muhafaza etmesi 
gibi. - l | 5 
(1202) lê (bunu) ifadesindeki Bå, کون‎ 
olup éx نهل بکافر‎ ise nefyi pekiştirmek içine A 

90; İşte bunlardır Allah'ın hida pêfle leri, Öyleyse (çimdikilere değil) 
sadece bunların hidayetine uy. De ki: Ben buna karşı sizden hiçbir ücret 
istemem. Bu, (sadece bir topluma değil, bütün) âlemlere açık bir öğüttür. 


(kâfirler) kelimesiyle bağlantılı 
( lg 


[1203] “Öyleyse sadece bunların hidayetine uy” yani uymak için sade- 
ce bunların hidayetlerini tercih et ve başkasına değil sadece bunlara uy. Zira 
mefûlün takdim edilmiş olması böyle bir mânayı ifade etmektedir. “Bunların 
hidayeti”nden murat, onların Allah'a inanmaları, O'nu birlemeleri ve dinin 
temelleri / esasları hususunda takip ettikleri yoldur, şeriatler bunun dışındadır 
çünkü bunlarda peygamberden peygambere farklılık söz konusudur. Dolayı- 
sıyla şeriatler neshedilmedikleri takdirde hidayettirler neshedildikleri takdirde 
artık hidayet olma özellikleri kalmaz. Fakat dinin temelleri / esasları böyle de- 
ğildir bunlar ebedi olarak hidayettir. 

(1204) êl (uy) kelimesindeki Hû, üzerinde vakıf yapılması için getiril- 
miştir vasıl halinde düşer. Ancak Mushaf'ta Hâ yazılı olduğundan, vakfın ter- 


cih edilmesi daha güzel görülmüştür. 


Iae‏ ر 


9-(أولئك DESİ ÇAT gili‏ والْحكم AS ÖN ES‏ بها هَولاء 
فقد وكلنا بها GS‏ ليْسُوا بها بكافرينْ) 
rl‏ [آتَِنَاهُمْ الكتات) يريد الجنس [فَإن يَكْمْر بها) بالكتاب والحكمة 


وال أو adl‏ غو يعني أهل مكة. ÇEK‏ هم الأنبياء المذكورون ومن 


ه تابعهم» بدليل قوله İŞİ)‏ الَّذِينَ هَدَى الله فَبِهُدَاهُمْ اقتة)» وبدليل وصل قوله 


döle “ & E 4 pat‏ بس 
(فَإن يَكْمْر بها هَؤُلَاءِ بما قبله. وقيل: هم أصحاب النبي 28 وکل من آمن به. 
وقيل: كل مؤمن من بني آدم. وقيل: الملائكة. وادّعى الأنصار أنها لهم. وعن 
r $ ar İx 3 p‏ 
مجاهد: هم الفرس. ومعنى توكيلهيابها: أنهم AY‏ للإيمان بها والقيام بحقوقها 
É‏ 7 
كما يوگل الرجل بالشيء قوم به» 4ko‏ ويحافظ عليه. 
sD,‏ 7 / / 2 
—İ Er‏ 
ak PO CRN‏ 
[iver]‏ والباء في ( بها صلة AaS‏ بِكَافِرِينَ) تأكيد النفي. 
—İ‏ — 
لا „f 17 Gİ Ka 3 M 0 J, Faas‏ 4 
yas‏ ولئك الذينَ هَدَى الم فبه داه badi‏ قل لا IET‏ عَليْه أجرًا إن 
E E E‏ ”4949 
a‏ إلا ذكرّى للعالمين) Le‏ 
(öğ gali) vor‏ فاختص هداهم بالاقتداء» ولا تقتد Yİ‏ بهم. وهذا 
معنى تقديم المفعول» والمراد بهداهم طريقتهم في الإيمان بالله وتوحيده وأصول 
الدين دون الشرائع› فإنها مختلفة وهي هدى» ما لم تنسخ . فإذا نسخت لم تبق 
هدی» بخلاف أصول الدين فإنها هدى AAi‏ 
]١١١:[‏ والهاء في (ASİ)‏ للوقف تسقط في الدرج. واستحسن إيثار الوقف 


imali ف‎ ei ات‎ 
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91. (Meselâ) “Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmemiştir!” derken, 
Allah'ı hakkıyla takdir edememişlerdir (bu nebilerin soyundan gelen- 
ler)... De ki: (Ey Yahudi âlimleri!) Müsâ'nın insanlar için nur ve hidayet 
olarak getirdiği o kitabı kim indirdi öyleyse?! Hani, kâğıt/deri malze- 
melere yazıp da (işinize gelenleri) açıkladığınız, birçoğunu ise gizledi- 
giniz sizin ve atalarınızın bilmediği şeylerin, sayesinde size öğretildiği 
kitabı... “Tabii ki Allah” de... Sonra da bırak onları daldıkları yanlış 
yolda oyalanadursunlar! 


[1205] “Allah'ı hakkıyla takdir edememişlerdir...” Yani peygamber gön- 
derilmesini ve vahyi inkâr ederken, kullarına olan rahmeti ve lütfu bakımın- 
dan Allah'ı hakkıyla tanıyamamışlardır. Halbuki bu risâlet ve vahiy, Allah'ın 
en büyük rahmeti ve en yüce nimetidir. Bu sebepledir ki Cenâb-ı Hak Pey- 
gamber (s.a.)'e hitaben “Biz seni tamamen âlemlere rahmet olarak gönderdik” 
(Enbiyâ 21/107] buyurmuştur. Viya onlar, Kadere olan hışmı ve onları azapla 
şiddetli bir şekilde yakalaması bakımın n Allah'ı hakkıyla tanıyamamışlar da 
nübüvveti inkâr etmek üzere i söylemeye yeltenirken Allah'tan 
korkmamışlardır. Bu sözü OD دما‎ AN (onu kılıyorsunuz) 
kelimesini ve yine Kiš (onu a ve Sss (gizliyorsunuz) keli- 

öre Yahudiletdir. Bunlar bu sözü ancak 


kendi kitapları karşısındaki cehaletleri ve onun gereğini yerine getirmemele- 
ri sebebiyle onları yermeyi, kitaplarını tahrif etmelerini ve yine kitaplarının 
bir kısmını açıklayıp bir kısmını gizlemelerini bu ilzâmın altına dercetmiş ve 
şöyle buyurmuştur: “Müsâ'nın insanlar için nur ve hidayet olarak getirdiği o 
kitap...” Fakat onlar bunu değiştirmiş bir kısım hükümleri ondan eksiltmiş ve 
istediklerini açıklayıp işlerine gelmeyenleri gizleyebilmek için onu parça parça 


kâğıtlar haline getirmişlerdir. 


[1206] Rivayete göre, Yahudilerin âlim ve reislerinden Mâlik b. es- 
Sayf'a Peygamber (s.a.), şöyle dedi: “Tevrat'ı Hazret-i Müsâ'ya indirene 
seni şahit tutarak soruyorum: Sen Tevrat'ta ‘Şüphesiz Allah, göbeği yağ bağ- 
lamış şişman alime buğzeder şeklinde bir ifade buluyor musun? İşte orada 
bahsedilen şişman âlim sensin! Zira sen, Yahudilerin sana verdiği malın- 


dan yiye yiye böyle semirdin!” Bu söz üzerine orada bulunanlar güldüler. 


الكشاف 


۱- وما قَدَرُوا الله İŞ eyl SA‏ قَالُوا ما İM İZİ‏ من شَيْء 
قُلُ LE İİ‏ الذي جَاءَ به مُوسَى Gİ‏ للنّاس ÜRE‏ 

قَرَاطِيسٌ i óig Gaas‏ راوخلا ما لم تَعْلَمُوا SSU TY si‏ 
فل الله ٿم ذَرْهُمْ في حَوْصِهمْ يَلْمبُونَ» 

veol‏ وما قَدَرُوا الله حى قَذْرهٍ) وما عرفوه حق معرفته في الرحمة على 
عباده واللطف بهم حر حين أنكروا بعثة الرسل والوحي إليهم؛ وذلك من أعظم 
وجل نخست وها BESİ‏ إلا وة ِلْعَالَمِينَ) [الأنبياء: .]٠٠١‏ أو ما عرفوه 
سن رنه في سخ علي لكوك e‏ ماو چن b‏ 
على تلك المقالة aael rü ys Gis‏ يدلبل قراغ هد 
قرأ «تجعلونه» بالتاء. aisy‏ وا S‏ 5 قالوا ذلك مبالغة في 
إنكار إنزال لقرآن على وسول ayi GAL‏ ما بد لهم من الإقرار به من 
le ile Si öl‏ السام dal‏ تحت الإلزام توبيخهم وأن نعي 
عليهم سوء جهلهم لكتابهم وتحريفهم» وإبداء بعض وإخفاء بعض فقيل: جَاءَ 
به مُوسى) وهو نور وهدى للناس حتى غيّروه؛ ونقصوه وجعلوه قراطيس مقطعة 
ووزقابه e E‏ سا رامنا مود E a‏ 

Dyal‏ وروي أن مالك بن الصيف من أحبار اليهود ورؤسائهم قال له رسول الله 
il ll İçi Has” iğ‏ على موسى حل تهد فيها أن الل يعض الس Siyam‏ 
فأنت الحبر السمين» قد سمنت من مالك الذي يطعمك اليهود.“ فضحك القوم؛ 
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Mâlik öfkelendi ve Ömer (r.a.)'a dönerek “Allah hiçbir insana hiçbir şey indir- 
memiştir!” dedi. Bunun üzerine Mâlik'in kavmi “Yazıklar olsun sana! Seninle 
ilgili bize ulaşan bu durum ne böyle?” dediler. O da Peygamber'in kendisini 
öfkelendirdiğini söyledi. Bunun üzerine kavmi onu başkanlıktan azlederek, ye- 
rine Kâ'b b. Eşref'i getirdi. 


[1207] “Allah hiçbir insana hiçbir şey indirmemiştir!” sözünü söyleyen- 
lerin Kureyş olduğu ve Tevrat'ın indirilmesiyle bunların da ilzâm olunduğu 
söylenmiştir. Çünkü onlar, Medine'de Yahudilerden Hazret-i Müsâ ve Tevrat 
hakkında bazı şeyler işitiyorlar ve “Bize de kitap indirilseydi şüphesiz biz onlar- 
dan daha doğru yolda giderdik” (En'âm 6/157] diyorlardı. 


(1208) “Sizin ve atalarınızın bilmediği şeylerin, sayesinde size öğretildi- 
ği...” Buradaki hitap Yahudileredir. Yani Tevrat'ı yüklenen kimseler olduğunuz 
halde sizin ve sizden daha âlim olan pepis atalatınızın bilmediği şeyler, kendi- 
sine vahyedilen bilgiler sayesinde Muhammed 4/eyhisselâm'ın lisanı üzere size 
öğretildi. Nitekim bu hususta şöyle büyrulmaktadır;,“Bu Kur'ân, anlaşmazlığa 
düştükleri şeylerin çoğunu İsrâiloğullafına'a atmaktadır.” (Neml 27/76) Hita- 
bın, Kureyş'e olduğu dasöylenmiştir; “Ktalafı uyarılmadığı için gafil kalmış bir 
kavmi uyarasın diye...” ممق‎ ae gibi. — 


(1209) “Tabii ki Allah, de...” Yani, o, Tevrat'-Allah indirdi, de. Çünkü 
sana aksi bir cevap veremeğler. “Sonra da bıfak onları daldıkları yanlış yolda” 
yani içine daldıkları batıllarında “yal nadusurlar!” Zira onları delille ilzâm 
ettikten sonra artık sana bir sorumluluk yoktur. Kendisine faydasız bir şeyle 
uğraşan kişiye “Ne oynuyorsun öyle!” denilir. ó gak (oyalanadursunlar) ifade- 
si; Ap (birak onları) veya > (daldıkları yanlış yol) kelimesinden haldir. 
خۆضهم‎ z ifadesinin, دعل يَلْعَبونَ‎ hal olması da ó gak veya H ifadesine sıla 
olması da câizdir. 

92. (Resûlüm!) İşte bu (Kur'ân) da anaşehri ve çevresindekileri uya- 
rasın diye indirdiğimiz önündeki (Tevrat, İncil ve benzerleri)ni doğrula- 
yan mübârek bir kitaptır. Âhirete iman edenler, buna da iman ederler ve 
(gerçek birer dindar olarak) namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler. 

(1210) Mübârek, menfaatleri ve faydaları çok olan demektir. “Uyarasın 


» 


diye...” ifadesi, kitabın sıfatının delâlet ettiği şeye atfedilmiş ve sanki şöyle 
denilmiştir: Biz o kitabı bereketlere vesile olsun, kendinden önceki kitapları 
tasdik etsin ve uyarsın diye indirdik. 444; Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur 


[Uyarasın diye... / Uyarsın diye...) 


الكشاف 


فغضب؛ ثم التفت إلى عمر فقال: ما أنزل الله على بشر من شيء! فقال له قومه: ويلك! 


ما هذا الذي بلغنا عنك؟ قال: إنه أغضبني؛ فنزعوه وجعلوا مكانه كعب بن الأشرف. 


[۲١۷[‏ وقيل: القائلون قريش وقد ألزموا إنزال التوراة» لأنهم كانوا يسمعون من 
البقوة kel‏ ذكر حورش İİİ 2 E A‏ عله Gİ SESİ‏ 


ov مِنْهُمْ £ [الأنعام:‎ ia 


çileği Oval‏ لم تَعْلَمُوا Şİ‏ وَلَّا آبَاؤْكُم) الخطاب لليهودء أي علمتم 
عي اميه o a‏ أنتم حمَلّة التوراة» ولم يعلمه 
زك الاقدمون الذي ar Şi‏ يفش عَلَى بني إشرائيل Bİ‏ 
gi‏ هُم فيه يَحْتلِفُونَ) sirin ue‏ كقوله تعالى 
oa vs‏ 


= 


[irea]‏ )6 الله) أي eriş‏ ادون iy. WE‏ م دْرْهُمْ في خَوْضِهِمْ) 
A‏ عن PR a‏ ويقال لمن كان في عمل لا 
يجدي عليه: إنما أنت لاعب. fó aliha‏ حال من [ذَرْهُمْ)) أو من خوضهم. ويجوز أن 
يكون في حَوْضِهمْ] Ye‏ [يَلْعَبُونَ)» وأن يكون صلة لهم» أو ASH‏ 

ar‏ لوَهَدًا Ds‏ نراه I‏ مُصَدَق الذي بين يديه AG‏ أ الْقُرَى وَمَنْ 
öğ bl Gİ‏ بالآخرة deği‏ وهم عَلَى صلاتهم يُحَافظونَ» 

Giz) rae‏ كثير المنافع والفوائد. }3455{ معطوف على ما دل عليه صفة 
الكتاب» كأنه قيل: أنزلناه للبركات» وتصديق ما تقدمه من الكتب والإنذار. وقرئ 


Gİ‏ بالياء والتاء. 
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[1211] Mekke, ömmü'-kunâ yani, anakent diye isimlendirilmiştir çünkü 
insanlar için ortaya konulmuş ilk yerdir. Bu sebeple, bütün şehirlerin ve belde- 
lerin kıblegâhı ve insanların ziyaretgâhı olmuştur. Zira şanı en yüce şehir odur. 


Mekke'ye komşu olanlardan biri (kendisini kastediyor] bir beytinde şöyle der: 
Kim, diğer bazı beldelere ve köylere kervanını uğratırsa uğratsın, 


Ümmü”-Kurâ'dır benim kervanlarımın varacağı, tekrar tekrar 


geleceğim yer. 


(1212) “Âhirete iman edenler” yani onu tasdik edip ondan korkanlar 
“buna da” bu kitaba da “iman ederler.” Çünkü dinin aslı âhiretten, (dünyada 
yapılan] işlerin akıbetinden korkmaktır. Kim ondan korkarsa bu korku onu 


mutlaka imana eriştirir. 


(1213) Âyette namaz özellikle zikfedily 3 çünkü namaz dinin direğidir. 
Kim namazı hakkıyla kılarsa MEN kar eşleri 8 [zekât vb.| ibadetleri de 


hakkıyla yerine getirir. 7 


93. Uydurduğu yalahı Allalyâ ESIR kendisine bir şey 
vahyedilmediği halde, “Bana كل‎ yolundu!” diyenden ve “Allah'ın 
indirdiklerinin benzerini ben dei i ireceğim!” "diyen birinden daha za- 
limi olabilir mi? Âh, sé bu zalimleri ap çekişirlerken görecektin!.. 
O sırada melekler “Çıkarır A امكل‎ z yere Allah'a yalan isnat 
etmenizden ve O'nun âyetlerine karşı büyüklük taslamanızdan ötürü, 
sert bir azapla cezalandırılacaksınız bugün!” diyerek ‘ellerini onlara 
uzatmaktadır. 


[1214] “Uydurduğu yalanı Allah'a isnat edip” de Allah'ın kendisini pey- 
gamber olarak gönderdiğini iddia edenden “yahut kendisine bir şey vahye- 
dilmediği halde, ‘Bana da vahyolundu” diyenden” -ki o Hanifeoğullarından 
Müseylimetu'l-Kezzâb [v. 12/633] veya San ê’ nın yalancısı Esvedu'l-'Ansi'dir [v. 
12/633)- “daha zâlimi olabilir mi?” Peygamber (5.2. ) şöyle buyurmuştur: “Rü- 
yamda elimde iki altın bilezik olduğunu gördüm. Bunları görmek bana ağır 
geldi ve beni kaygılandırdı. Bunun üzerine Allah Teâlâ bana bu iki bileziğe 
üflememi vahyetti, üfledim ve bu iki bilezik uçup benden uzaklaştı. Ben bu iki 
bileziği bizzat aralarında bulunduğum iki yalancı yani Yemâme'nin yalancısı 
Müseylime ve San'â'nın yalancısı Esvedu” I“Ansi olarak tabir ettim.” [Buhari 
“Menakıb” 25; Müslim, “Rüya” 21] 


الكشاف 


[1١؟1١]‏ وسميت مكة del si)‏ لآنها مكان أول بيت وضع للناس» ولأنها 
قبلة أهل القرى كلها ومحجهم. لأنها أعظم القرى شأنًا لبعض المجاورين: 
is‏ في gi; oé‏ م JE) Al såll‏ 3 
Do‏ والَذِينَ يُؤْمِنُونَ بالآخِرة) يصدّقون بالعاقبة ويخافونها. [يُؤْمِنُونَ) 
بهذا الكتاب. وذلك أن أصل الدين خوف العاقبة» فمن خافها لم يزل به الخوف 
تخد اومن 


[yar]‏ وخصض الصلاة EY‏ ع 


ye 5 i Aiet 
A المحافظة أخواتها.  ثر‎ 
9 y 3 على‎ 
| 


7 لوَمَنْ tas Giz‏ او ال أوحي s İl‏ يُوح 
l‏ شَيْءٌ وَمَنْ فال Sju le‏ ارا göz fa‏ غات 
المت وَالْمَلائكةٌ EE paT ee RE‏ 
ES öy‏ تقُولُونَ عَلَى الله خَيْرَ ŞE Ğİ‏ عَنْ آياته تَسْتكِيرُونَ» 

İS Sİ esi İĞ Sİ) ağ فزعم أن الله بعئه‎ SA عَلَى‎ esi hel 
وهو مسيلمة الحنفي الكذاب» أو كذاب صنعاءً الأسود العنسي.‎ (Eda Ea 
وعن النبي $ «رأيت فيما يرى النائم کان في يديّ سوارين من ذهب فكبرا علي‎ 
وأهماني فأوحى الله إلِيَ أن أنفخهماء فنفختهما فطارا عني» فأولتهما الكذابين‎ 


الذين أنا بينهما؛ كذاب اليمامة مسيلمة» وكذاب صنعاء الأسود العنسي». 
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(1215) “Ve Allah'ın indirdiklerinin benzerini ben de indireceğim!” diyen 
birinden” -ki o da Abdullah b. Sa'd b. Ebi Serh el-Kureşi'dir (v. 36/657)- “daha 
zalimi olabilir mi?” Abdullah, Peygamber (s.a.)'e vahiy kâtipliği yapıyordu. 
Yalnız Peygamber Aleyhisselâm ondan semi“” “alim” yazmasını istediğinde o 
alim” hakim” yazıyor, alim” hakim” yaz dediğinde de gafr” rahim” ya- 
zıyordu. “Gerçek şu ki Biz insanı çamurdan süzülmüş bir özden yarattık...” 
(Mü'minün 23/12-14] âyetleri nâzil olunca, Abdullah, insanın yaratılışı ile ilgili 
verilen bu tafsilata hayran kaldı ve “Ne kadar zengin ve cömerttir sanatkârların 
en güzeli olan Allah!” dedi. Bunun üzerine Peygamberimiz Aleyhisselâm: “O 
söylediğini âyetin devamı olarak yaz çünkü [14.] âyet böyle nâzil oldu” buyur- 
du. O zaman Abdullah, Peygamberimiz hakkında şüphe etmeye ve “Eğer Mu- 
hammed doğru ise bu ona nasıl vahyolunmuşsa bana da vahyolunmuştur. Yok 
yalancı ise o nasıl söylediyse ben de öyle söyledim demektir!” diye düşünmeye 
başladı. Neticede dinden çıkıp-Meklke'y Ye gi gi tti. Sonra Mekke fethi öncesinde 
tekrar Müslüman olup geri döndü. . Bahsediten. işinin Nadr b. el-Hâris ve Pey- 
gamberimiz'le alay eden ا ا‎ söylenmiştir. 


(1216) “Ah söner. 00 mahzğf olup * “gerçekten çok bü- 
yük bir durum görürdün! 067 n “bu ilimler ifadesinden mu- 
radı, zikrettiği YahudiléZ ye pane jk saberlo Dolayısıyla, kelimenin 
başındaki Lâm, ahd الم‎ câiz olup o zaman bü- 


tün zalimler bunun içine e NI 


5-5 


(1217) الْمَوْتِ‎ ols ifadesi, o aa zorluklar, sıkıntı ve sarhoş- 
luklar demektir. Gamraf™” kelimesinin aslı, bir yeri basan, kaplayan sudur. Bu 
mânadan hareketle kelime, isti'âre yoluyla insana galip gelen sıkıntı için kul- 
lanılmıştır. 


(1218) “Melekler,” ruhlarınızı getirin, onları bedenlerinizden çıkarıp bize 
verin, diyerek “ellerini onlara uzatmaktadırlar.” Bu ifade, meleklerin o insanları 
öldürmede ve ruhlarını almada, hiç nefes aldırmaksızın ve en küçük bir mühlet 
tanımaksızın gösterdikleri şiddeti, ısrar ve baskıyı anlatmaktadır. Adeta melek- 
ler o zalimlere, borçlunun başına musallat olmuş alacaklının ona yaptığı gibi 
yapmaktadır. Nitekim o alacaklı, üzerinde hakkı bulunan kişiye ellerini uzatır, 
borcunu istemede ona sert davranır, hiç mühlet tanımaz ve şöyle der: “Sendeki 
alacağımı şu an hemen çıkartıp bana ver, onu senin göz bebeklerinden çekip 
almadıkça asla buradan ayrılmayacağım!” Bu ifadenin, “melekler onlara elle- 
rini azapla uzatırlar” anlamına geldiği de söylenmiştir “çıkarın canınızı” yani, 


canlarınızı bizim elimizden kurtarın, ama buna asla gücünüz yetmeyecektir. 


الكشاف 


yaşi İto‏ كان سانو ل يكل رل الها el e ya‏ معد ین el‏ سرع 
القرشي. كان يكتب لرسول الله يه فكان إذا أملى عليه سميعًا علیماء كتب هو: عليمًا 
ES‏ قال gaz sele‏ خا İŞİ else‏ خلننا الأنسان 
من İNE‏ مِنْطِين] sy)‏ 237 1] إلى e AYI İİ‏ عبد الله من تتصيل 
خلق الإنسان» فقال: تبارك الله أحسن الخالقين. فقال عليه الصلاة والسلام اكتبهاء 


فكذلك نزلت. فشك عبد الله وقال: ”لئن كان محمدٌ صادقّاء لقد أوحي إلى مثل ما 


و 
F‏ 


أوحي إليه؛ ولئن كان كاذبًا فلقد قلت كما قال.“ فارتدٌ عن الإسلام ولحق بمكة» ثم 


رجع مسلمًا قبل فتح مكة. وقيل: هوا a‏ والمستهزؤون. 


Ja Dod‏ 6( جؤابه ريه Zr‏ أمرًا عظيمًا )5 الظّالِمُونَ) يريد 
الذين ذكرهم من اليهود ولج وکرو لو öyle‏ أن تكون للجنس 
فيدخل فيه هؤلاء لاشتمالات A‏ 0 

Li 2110 [Dyw] 
الغالبة.‎ SAA فاستعيرت‎ 

Dral‏ [باسطوا أَيْدِيهغ) يبسطون إليهم أيديهم يقولون: هاتوا أرواحكم 
أخرجوها إلينا من أجسادكم! وهذه عبارة عن العنف في السياق» والإلحاح» 
والتشديد في الإزهاق من غير تنفيس وإمهال» وإنهم يفعلون بهم فعل الغريم 
المسلط يبسط يده إلى من عليه الحق» ويعنف عليه في المطالبة ولا يمهله» ويقول 
له: أخرج إلى ما لي عليك الساعة» ولا أريم مكاني» حتى أنزعه من أحداقك. وقيل: 
معناه باسطو أيديهم عليهم بالعذاب. yt Í}‏ أَنَفُسَكُمْ) خلصوها من أيديناء أي 
o‏ عاو geleli‏ 
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(1219) “O'nun âyetlerine karşı büyüklük taslayıp” da onlara iman etme- 
menizden “ötürü bugün cezalandırılacaksınız.” Melekler “bugün” ile, onların 
öldürülme vaktini ve can verirken çektikleri şiddetli sıkıntıları veya azabın ken- 
dilerine ulaşacağı berzah ve kıyametteki o uzun zaman dilimini murat etmişler- 
dir. Hûn ve hevân kelimeleri, şiddetli anlamına gelmektedir. 4246 kelimesinin 
hûn kelimesine izâfe edilmesi, racül kelimesinin s’ kelimesine izâfesi gibi olup 


“sertlikte karar kılmış, son derece sert” anlamındadır. 


94. İşte, Bize sizi ilkin nasıl yarattıysak aynen öyle (yapayalnız ve 
teker teker) geldiniz size verdiğimiz şeyleri arkanızda bıraktınız. Ne 
o?! Siz(in yaratılmanızda ve yetiştirilmeniz)de ortak olduklarını iddia 
ettiğiniz şefaatçilerinizi de yanınızda göremiyoruz?! Aranızdaki bütün 
bağlar kopmuş! (Sizi N ettiğiniz şeyler de zihniniz- 
den kaybolup gitmiş!.. ا‎ 


[1220] “İşte, sizi ilkin nasıl yaya k yaratıldiğınız teklik hali üzere “ay- 
nen öyle (yapayalnız, eker aker yi ةسائرو‎ evlatlarınızdan, hırsla 
sarıldığınız şeylerden, terçih ettiğiniz dünyaflıkları) Inızdan ve hem Allah'ın or- 
takları hem de yefaatçiletiniz olduğunu iddia ettiğiniz putlarınızdan büsbütün 
uzaklaşıp yalnızlaşarak “Bize geldin iniz. Je € yerdiğimiz” dünyada kendileriyle 
size lütufta bulunduğumuz vbu 1 şebeple Ahîsetten gafil kaldığınız “şeyleri ar- 
kantzda bıraktınız” Bunlar size bir ss sağlamadı; onlardan zerre kadar bir 
şeyi yanınızda taşıyamadınız ve onu kendi lehinize olacak şekilde âhirete gön- 


deremediniz. 


(1221) “Sizde” yani sizden kulluk beklemekte Allah'ın “ortağı oldukla- 
rını (sandığınız şefaatçileriniz)...” Çünkü Müşrikler, o putlara ilâh olarak 
dua edip taptıklarında onları kendi içlerinde ve ibadetlerinde Allah'a ortak 
kılmış sayılmaktadırlar. gl (yapayalnız, teker teker) kelimesi tenvinle fřirâ- 
de”, sülâse (üçer) sıygasında fürâde ve seknâ (sarhoş) gibi ferdâ şekillerinde de 
okunmuştur. 

(1222) Şayet s GİZ KS (sizi yarattığımız gibi) tabiri hangi mahalde bu- 
lunmaktadır?” dersen şöyle derim : G 4 (bize geldiniz) fiilinin masdarına 
sıfat olarak nasb mahallinde olup sizi ilk yarattığımız gibi bir gelişle geldiniz, 


demektir. 


الكشاف 


|۲۱۹[ [اليوم تُجْرَّوْنَ] يجوز أن يريدوا وفت الإماتة وما يعذبون به من شدة 
النزع» وأن يريدوا الوقت الممتدٌ المتطاول الذي يلحقهم فيه العذاب في البرزخ 
والقيامة. والهون والهوان: الشديد» وإضافة العذاب إليه كقولك: رجل سوء يريد 
العراقة في الهوان والتمكن فيه. (عَنْ آيّاته نَسْتَكْبِرُونَ) فلا تؤمنون بها. 

ا E‏ كنا خلتاف İŞİ‏ وة ورک عا E‏ 
وَرَاءَ ظهوركمْ وما نرَى مَعَكمْ شفعَاءَكم الذين زَعَمُتَمْ أنْهُمْ فيكم EZE‏ 
tF 8 siz Bö si ahi KE‏ 

|۲۰[ )318( و Sİ E‏ وما تحر صم cade‏ وآثرتموه 
جو İSİ i 3) be pey ye yla‏ 
{is‏ على الهيئة في ملم (SİZ eps) E E‏ ما تفضلنا به 
عليكم في لديا li‏ عن EN‏ )لم يشعكم ولم تحتملوا من 

LY O 

نقيرًا ولا قدمتموه لأنفسكم. -| 

|1۲۲1[ فيكم شْرَكَاءُ) في استبعادكم؛ لأنهم حين دعوهم آلهة وعبدوهاء فقد 
جعلوها لله شركاء فيهم وفي استعبادهم. وقرئ «قُرَادَى» بالتنوين. و«قراد»» مثل 
ثلاث» و«فَوْدَى»» نحو سكرى. 

[yyy]‏ فإن قلت: US)‏ خَلَقْنَاكُمْ) في أي محل هو؟ قلت: في محل النصب صفة 


لمصدر {U to}‏ أي مجيئنا مثل خلقنا لكم. 
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(1223) SE ös (Aranızdaki tüm bağlar koptu) yani aranızda bir kopuş 
ve uzaklaşma meydana geldi. Nitekim sen, iki şey arasında bir birleşme mey- 
dana geldiğini ifade etmek üzere cumi'a beyneş-şeyeyni dersin. Ki bu tevile göre 
fiil masdarına isnat edilmiş olur. GS (aranızda) kelimesini ref ile beynukum 
şeklinde okuyan ise fiili zarfa isnat etmiş olur. Senin kätile halfukum ve emâmu- 
kum (önündekilerle ve arkandakilerle savaşıldı) demen gibi. İbn Mes'üd (r.a.) 
[v. 32/653], كم‎ k gbi 54 (aranızda olan şeyler, tüm bağlar koptu) şeklinde 
okumuştur. 

95. Şüphesiz, dâneleri ve çekirdekleri çatlatan da Allah'tır, -ki ölü- 
den diriyi çıkarmış oluyor- diriden ölüyü çıkartan da... İşte Allah!.. O 


halde, nasıl olup da döndürülüyorsunuz:! 


[1224] Bitkilerle ve ağaçlarla “dâneleri ve çekirdekleri çatlatan Allah'tır.” 
Mücâhid'den [v. 103/721], ], bundan: maksadın hurma çekirdeği ve buğday dane- 
sinin iki tarafı olduğu nakledilmiştir. » “diriyi” yani ölü konumundaki 
nutfelerden ve yumurtalardan canlıy4, b pane ve çekirdekten büyüyüp gelişen 
bitkileri “çıkarıyor.” Bu ölü A Canlrda ve Böyüyüp gelişen bitkilerden 
“çıkaran da O'dur.” Si 


[1225] Şayet “Nasıkoldu da alta Şi ölüden diriyi çıka- 
riyor) ifadesinden sonra ism- -i fail la 1 lagdi; eliz > (diriden ölüyü 
çıkartan) buyurdu?” dersefi şö le derim: Büpü fiile değil, الى‎ caii gü 
(dâneleri ve çekirdekleri ame d 1 öyfetmiğtir. ozal e ğa Sİ E cüm- 
lesi, s3 Sİ قال‎ ifadesini beyan 1 cümle yerindedir. Çünkü dâne ve 
çekirdeğin, gelişip büyüme özelliği taşıyan ağaç ve bitkilerle çatlaması, ölüden 
diri çıkartma cinsindendir. Zira gelişip büyüme özelliği olan bitkiler canlı hük- 
mündedir. Dikkat edersen, bu mânada مَوْتَهًا‎ ix RES A5 (ölü vaziyetteki 
yeryüzünü O canlandırır.” [Rûm 30/19]) buyurmuştur. : 

[1226] “İşte” rubübiyyet vasfının tüm kemaliyle kendisi için gerçekleştiği, 
hayat veren ve öldüren “Allah budur! O halde, nasıl olup da” O'ndan “döndü- 
rülüyor”, O'nu bırakıp başkasını veli ediniyor“sunuz?” 

96. (O'dur) tanyerini ağartan... Gündüzü meydana getirmiş, geceyi 
dinlenme vakti, Güneş'le Ay'ı da zaman ölçüm vasıtası kılmıştır. “Mut- 
lak ilim ve izzet sahibi'nin (Alim, Aziz) takdiridir bu... 

(1227) zeyl kelimesi, sabahın kendisiyle isimlendirildiği bir masdardır. 
Hasan-ı Basri [v. 110/728] bunu subh kelimesinin çoğulu olarak Hemze’nin fet- 
hiyle easbåh şeklinde okumuş ve şu beyti şahit getirmiştir: 


الكشاف 


{gs ge) vve‏ وقع التقطع بينكم؛ كما تقول: جمع بين الشيثين» تريد: 
أوقع الجمع بينهماء على إسناد الفعل إلى مصدره بهذا التأويل. ومن رفع فقد أسند 
الفعل إلى الظرف» كما تقول: قوتل خلفكم وأمامكم. وفي قراءة عبد الله çizi İİ)‏ 
KE‏ 

٥-(إن‏ اله قال caii‏ وَالنُوَى Sİ LAR‏ من ELİ‏ وَمُخْرِحُ Lİ‏ مِنّ 
اَی S‏ الله İĞ‏ 083( 

[rye]‏ فال الحَبَ والنّوَى] بالنبات والشجر. وعن مجاهد: أراد الشقين 
الذين في النواة والحنطة isli ğe S ZAS‏ أي الحيوان» والنامي من النطف» 
والبيض والحب والنوى؛ tr‏ هذه ALİN‏ من الحيوان والنامي. 

[4؟؟١]‏ فان قلت: كيف تقال: Gai cpi‏ من e‏ بلفظ اسم الفاعل» بعد 
وله يرج الح من faka‏ قلت كنا ل يت واه al eye‏ 
eşle EA‏ موقعة موق الجملة لمي فول ON: MELİ)‏ 
EEA mg ag‏ اج الحيّ من الميت؛ لان النامي 
في حكم الحيوان. ألا ترى إلى قوله (يُحْبي EEEE‏ [الروم: ٠١‏ ]. 

gl الله الذي تمق اله‎ ya şal الله أي ذلكم المحي‎ 5) hel 
تُؤْفَكُونَ) فكيف تصرفون عنه وعن توليه إلى غيره!؟‎ b) 

pre ذلك‎ az iğ RE SL gbi J -(فالق او‎ 45 
(ti pe 

[Yr]‏ [الإضباح) مصدر سمي به الصبح. وقرأ الحسن بفتح الهمزة جمع 


EE anasi‏ قوله: 
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Akşamın - sabahın art arda gelişi (yani zamanın getirdiği musibetler) 
Rabâh'ı da yok etti, Rabâh'ın oğullarını da. 


Bu beyitte //454' ve 7sbâh kelimeleri masdar olarak Hemze'nin kesrasıyla 
mesâ” ve subh kelimelerinin çoğulu olarak da Hemzê nin fethasıyla okun- 


muştur. 
(1228) Şayet “Şairin, 


Şarap, doldurulduğu kâsenin üstünü kabarcıklarıyla örttü; 
sonra da gecenin gündüzün beyazından ayrılması gibi onun 


yüzeyinden ayrıldı 


beytinde dile getirildiği üzere, sabahtan ayrılan, karanlığın bizzat kendisi 
olduğu halde felekus-subhun (tanyeri nig jn ayrılmasının) anlamı nedir?” der- 
sen şöyle derim : Bu husustâ İki görüş işgBirincisine göre mâna, saba- 
hın karanlığını ayırıp ağartan demeKtyki bu karanlık, gecenin sonundaki, 
peşinden sabahın EEEN A göre mâna, fecrin sütu- 
nu olan tanyerini gündüğün EE yırıp ağırtan demektir. Araplar 
inşekka amüdu'l-feeri véns ada! ZİR (fecrin sütmu ikiye ayrıldı ve şafak 
söktü) demişler ve fecri, AER mış, ağarmiş) anlamında felak diye 
isimlendirmişlerdir. Nitekini Kal söyle der: 


Fecrin mavi rengi beyazından lele görünür. 


Yağmur da baştan damla damladır ama sonra şarıl şarıl dökülür. 


Âyet medih üzere nasb ile ES gi الاضباح وَجَاعل‎ GE (O ki tanyerini 
ağartmakta, geceyi dinlenme vakti kılmaktadır) şeklinde de okunmuştur. 
İbrâhim en-Naha'i (w 715) ise NE الاضبَاح وَجَعَلَ‎ Gİ (tanyerini ağarttı ve ge- 
ceyi dinlenme vakti kıldı) şeklinde okumuştur. 


(1229) Seken, eş-dost gibi insanın kendisiyle ünsiyet edip huzur ve 
mutluluğa erdiği şeydir, kendisiyle ısınılması sebebiyle ateşe de bu sebeple 
seken denmiştir. Nitekim ateşe münise derler. İşte, gece de gündüz vak- 
ti yorulan kişinin istirahat edip huzura erdiği dinlenme vaktidir. “Sizin 
için geceyi dinlenesiniz diye (karanlık) yaptı...” [Yûnus 10/67] ifadesinden 
hareketle âyete, “geceyi de içinde sükünete erilen bir zaman dilimi kıldı” 


anlamı da verilebilir. 


[أفْنّى] رَبَاحَا وَبَني رَبَاح 8# LE‏ الإمْسَاء YI‏ 
بالكسر والفتح مصدرين» وجمع مساء وصبح. 
lavaj‏ فإن قلت: فما معنى فلق الصبح» والظلمة هي التي تنفلق عن الصبح؟ 
كما قال: 
DSS‏ به ثم انفرَي عَنْ أديمهًا 8# تفرّى ليْل عَنْ اض نهار 
قلت: فيه وجهان؛ أحدهما أن يراد فالق ظلمة الإصباح» وهي الغبش في آخر 
atie 5 1 Eag‏ . 


/N 5‏ 
SN 9 L 1 1 $‏ 1 1 ; 
الفجر عن بياض النهار و EY,‏ رعمود الجر وانصدع الفجر.وسموا 





ا 
وقرئ «قَالِقَ الإإضباح» وَجَاعل الليل SE‏ بالنصب على المدح. وقرأ النخعي 


Kai الإضبَاح وَجَعَلٌ‎ di 
السكن: ما يسكن إليه الرجل ويطمئن استئناسًا به واسترواحًا إليه» من‎ ]١١؟9[‎ 


ye‏ والليل يطمئن إليه التعب بالنهار لاستراحته فيه وجمامه» ويجوز أن يراد: وجعل الليل 


مسكونًا فيه من قوله İNİ‏ فيه). 


706 


25 


30 


ENÂM SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


[1230] وَالْقَمَوَ‎ BERİ (Güneş ve Ay...) kelimeleri üç harekeyle de okun- 
muştur. [i] Nasb hali, fiilin gizlenmiş olma ihtimaline göredir ki جَاعِلُ اليل‎ 
(geceyi kılan...) ifadesi* bu gizli fiile delâlet etmektedir. Mânası “Güneş'le 
Ay'ı da zaman ölçüm vasıtası kılmıştır” şeklindedir. Veya bu iki kelime /ey/ 
kelimesinin mahalline atfedilmiş ve bu yüzden mansüb olmuştur. Şayet “ İk 
Lİ ifadesindeki izâfet hakiki olduğu halde /ey/ kelimesi için nasıl, bir mahal 
olabilir? Çünkü kendisine bir şey izâfe edilen ism-i fâ'il mazi anlamı taşır, oysa 
[bu tür bir cümle kurarak] Zeyd”” dârib"” Amr”emsi (Zeyd, dün Amr'ı dövmek- 
tedir) demen doğru olmamaktadır” dersen derim ki: Bu şekilde muzâf olan 
câ'il ism-i fâ'ili mazi anlamı ifade etmez. Bu kelime, çeşitli zamanlarda devam 
eden sürekli bir yapıp etmeye delâlet etmektedir. İİ Ğİ (daneleri çatlatan) 
ve الإضباح‎ Jll (tanyerini ağartan) ifadelerinde de aynı durum söz konusudur. 
Nitekim Allahu kadir“ûlim“™ (Allah kadirdir, âlimdir) dersin de bununla 
sadece belli bir zamanı kastetmMezsin! Tüf Şe ps ve kamer kelimelerinin cer ile 
okunması, /ey/ kelimesine atfedilmeleri ihtimaline göre, [iii] ref ile okunmaları 
ise bunların mübtedâ olma ihtimaline öredir. Bura-göre haber mahzuf olup 
takdiri şöyledir: Güneş ve Ay belli ir pere göre Yaratılmışlardır veya onlar 
çok ince bir ölçüye görghesapla Sate Dolayı Güneş ve Ay'ın husbûn 
(sayma / hesap) kılınma§r bunların belli bir hesaba göre yaratılması anlamına 

m ikisinin dönüş ve hareketlerine göre 


gelmektedir. Çünkü am > hesabı 
yapılmaktadır. Hâ'nın zamme$iyle تت‎ 71 kdlimesi, hasebe (yahsubıl kökünden 
masdardır. Hê nın kesrasıyla isb ise (Günak, öyle hesap etmek) hasibe [yah- 
sebu) kökünden masdardır. Benzeri, k£öfrân ve şökrân kelimeleridir. 

(1231) “Bu”, yani Güneş ve Ay'ın belli bir hesaba göre yaratılmaları... Gü- 
neş ve Ay için geçerli olan bu belirli ölçüye göre hareket etme durumu, bunları 
emri altına alan “mutlak izzet sahibinin” ve bunları idare etmeyi ve döndürme- 
yi en iyi bilen “mutlak ilim sahibinin takdiridir.” 

97. O'dur karanın ve denizin karanlıklarında doğru yolda gidesiniz 
diye yıldızları fonksiyonel kılan... Bilen bir toplum için âyetlerimizi 
açıkça bildirmekteyiz. 

[1232] “Karanın ve denizin karanlıklarında...” ifadesi, “karada ve denizde 
gecenin karanlıklarında” anlamında olup aralarında var olan alaka sebebiyle 
zulumât kelimesini berr ve bahr kelimelerine izâfe etmiştir. Veya yolların karı- 
şıklığını karanlıklara benzetmiştir. 


84 Zemahşeri, bu kıraati tercih etmekte ve âyetin tefsirini de bu kıraat üzerinden devam ettirmektedir. / 


çev. 


الكشاف 


الشف الق قرغا بالحركات all EYİ‏ على Ji)‏ 
فعل İs‏ عليه جاعل الليلء أي وجعل الشمس والقمر حسبانًا؛ أو يعطفان على 
محل الليل.فإن قلت كيف يكون لليل محل والإضافة حقيقية» OY‏ اسم الفاعل 
المضاف إليه في معنى المضئ» ولا تقول: زيد ضارب عمرًا أمس؟ قلت: ما 
هو في معنى المضيّ» وإنما هو دال على جعل مستمرٌ في الأزمنة المختلفةء 
وكذلك فالق الحب» وفالق الإصباح. كما تقول: الله قادر عالم» فلا تقصد زمانًا 
دون زمان. والجر عطف على لفظ الليل» والرفع على الابتداء» والخبر محذوف 
il li‏ وال MİLE ye‏ تصوبان حسبانًا.. br ey‏ 


bia ie PE TENA‏ يجيد لأنّ حساب الأوقات يعلم 


S ba) va, Tias GA‏ اکا ا 
كم 
مصدر > ونظيره الكقرّان pi‏ 2 


4 OY Ay 


r 


EN TE E çil (ذَلِكَ) إشارة إلى جا آي ذلك‎ Dral 
العزيز) الذي قهرهما وسخرهماء [العليم) بتدبيرهما وتدويرهما.‎ gö) 

7 لوَهُوَ الذي Sİ JE‏ النجوم لتَهْتَدُوا بها في ظَلْمَات ağ Zİ‏ قَذْ 
نَا الآيات eğ‏ يَعْلَمُونَ) 

heel‏ في Sİ oib‏ وَالْبْمْرِ) في ظلمات الليل بالبر والبحر. وأضافها إليهما 
لملابستها لهماء أو شبه مشتبهات الطرق بالظلمات. 
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98. O'dur sizi bir tek candan yaratan... ki bir nihai kalış yeri, bir de 
emaneten kalınacak yer vardır. Anlayan bir toplum için âyetlerimizi 
açıkça bildirmekteyiz. 


(1233) مستقر‎ kelimesinin Kâf'ını fetha okuyanlara göre [bu kelime ism-i 
mekân olduğu gibi peşinden gelen] mzistevda“ kelimesi de onun gibi ism-i mekân 
veya masdar olur. Kâf'ı kesre okuyanlara göre kelime ism-i fâ'il olur, #4ğistevda" 
da ism-i mef ûl olur. Mâna şöyledir: Sizin için rahimde nihai bir kalış yeri, 
sulbde emâneten kalınacak bir yer vardır. Veya sizin için yerin üstünde nihai 
bir kalış yeri, yerin altında ise emaneten kalınacak bir yer vardır. Yahut kiminiz 


kalıcıdır, kiminiz emâneten saklanmaktadır. 


(1234) Şayet “Niçin yıldızlardan söz ettikten sonra ó pÍ% (bilenler) fili, 
Ademoğullarının yaratılmasının bahsinde şonra ise يَفْقَمُونَ‎ (anlayanlar) fiili 
kullanıldı?” dersen şöyle derim” İnsanlarınBiGek nefisten/cinsten yaratılması 
ve muhtelif haller arasında dolaştırılmasi, sanat bakimından çok daha latif ve 
tedbir bakımından çok daha ince bir işti iii zekâyı kullanmak 
ve iyiden iyiye incelemek dl h fiilinin zikredilmesi buna uygun 
düşmüştür. = 5 

EITEAN a E ES 9 

99. O'dur gökten su'indiren,.. ki Biz/her şeyin bitkisini onunla çı- 
kardık o bitkiden yemyeşil öyle bi filiz gıkârdık ki ondan (şeklen az- 
çok) benzeşseler de (tat ve nitelik akımından) birbirine benzemeyen 
yığın yığın dâneler, üzüm bağları, zeytin ve nar ağaçları, özellikle, hur- 
ma tomurcuğundan aşağıya sarkan sık salkımlar çıkarıyoruz. Bunların, 
bir, meyve verdiği zamanki meyvesine bakın, bir de olgununa... İman 
eden bir toplum için elbette bunda deliller vardır. 


(1235) “Biz her şeyin bitkisini” yani bitki çeşitlerinden her bir çeşidi 
“onunla” o su ile “çıkardık.” Yani sebep tek -ki sudur- müsebbep, yani sonuç 
ise pek çok çeşittir. Nitekim şöyle buyrulmuştur: “Her biri aynı su ile sulanır, 


fakat onları tat bakımından birbirinden üstün kılmışızdır.” (Ra'd 13/4] 


[1236] “Ondan” o bitkiden “yemyeşil öyle bir filiz çıkardık...” A veru ve 
avir” (şaşı, tek gözü kör) sıygasında ahdaru ve hadır”” (yemyeşil / her dem 
taze) denilir ki bitkinin aslından dallanan ve daneden yarılıp çıkan filiz demek- 


tir. “O filizden yığın yığın daneler” yani başaklar “çıkardık.” 


الكشاف 


۹۸ - (وَهُوَ الذي e Sİ‏ وَاحدَة SELA‏ وَمُسْتَودعٌ GLAS JÉ‏ الآيات 
لقم (Oi‏ 

çare‏ فتح قاف المستقر» كان المستودع اسم مكان مثله» أو مصدرًا؛ ومن 
كسرهاء كان اسم فاعل والمستودع اسم مفعول. والمعنى: فلكم مستقرٌ في الرحم؛ 
ومستودع في الصلب؛ أو مستقر فوق الأرض ومستودع تحتها؛ أو فمنكم مستقر ومنكم 
مستودع. 

٣‏ فإن قلت: لم قيل böyle)‏ مع ذكر النجوم» Okaa‏ مع ذكر 
إنشاء بني Ses‏ قلت: كان انش ؤس il‏ واحدة وتصريفهم بين أحوال 
مختلفة ألطف وأدق صنعةر وتدییراء İŞE‏ ذكر الفقه الذي هو استعمال فطنة 


بد 


A < cal ğın وكذقيق نظن‎ 


GEZİ yi sie pe yü FORE 
قنْوَان دَانية وجنات منْ‎ üye, ŞE مله خضرا نرح منْهُ حبًا مُث وکین‎ 
إن‎ sala i إلى ثَمره إذا‎ Libii مُتشَابه‎ é 53 مه‎ de SAğ ااب‎ 
ORUÇ AY في‎ 

{y EE) [irre]‏ بالماء. EEE‏ کل شيو تيت كل صنف من أصناف 
النامي» يعني أن السبب واحد وهو الماء. والمسببات صنوف İZ‏ كما قال: [يُسقى 
aş‏ واحدٍ Jats‏ بَْضَهَا dé‏ بَعْضٍ في الأكل) [الرعد: 4]. 

a Şa EE AĞ) (ve‏ الماك a (pil‏ اشير يفال أده 
وحَضِر» كأغوَرَ وعَوِرٌ. وهو ما تشعب من أصل النبات الخارج من الحبة. ELİ‏ 
bil‏ من الخضر ÜNİ EŞ‏ وهو السنبل. 
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(12371 Öl 53 (salkımlar) kelimesi, mübtedâ olmak üzere merfû dur, 4x5 
J5 (hurmadan) kelimesi onun haberidir. طَلْعِهًا‎ ja (hurmanın tomurcuğun- 
dan) kelimesi ise JsW'den bedeldir. Sanki “hurmanın tomurcuğundan salkım- 
lar oluşmuştur” denmiştir. Gl (Biz çıkardık...) fiilinin kendisine delâleti 
sebebiyle burada haberin mahzuf olması da câizdir. Takdiri ise “hurmanın to- 
murcuğundan salkımlar çıkarılmıştır” şeklindedir. مراک‎ Ls مله‎ Zi (ondan 
yığın yığın daneler çıkar) şeklinde okuyanlara göre ise krnvån”” kelimesi hab- 
b” kelimesine ma'tüf olur. Kınvûn™, kınv”” (salkım) kelimesinin çoğuludur. 
Bunun benzeri sznvun (ikiz) ve sınvân”” (ikizler) kelimesidir. Kınvân kelimesi 
Kâf'ın zammesiyle kunvån ve fethasıyla #anvân şeklinde de okunmuştur. An- 
cak kanvân şeklinde okunuşu 72/667” (biniciler) gibi ism-i cem‘ olması itibariy- 


ledir. Çünkü fa lân, cem'-i teksir vezinlerinden değildir. 


F aop hey 

[1238] دانية‎ (Aşağıya sarkıhiş, Yari deyi eğimesi, kopartılması kolay, rahat- 
lıkla alınabilecek, yakınlaşmış ve iyiçe'sa e saykmış bir sy gibi koparacak olan ki- 
şiye arz olunmuş. Çünkü li ie Gü n bile kolylikla alabileceği alçaklıkta 
olan hurma ağacı, uzun-zaman b u S verir. Hasan-ı Basri'ye 
[v. 110/728) göre daniye کک‎ yağın” anlamındadır. Allah 
Teâlâ, hurma e yakın o lie zikreş, fakat uzak olanlardan 
bahsetmemiştir. Çünkü niet, yaln olgnlağda a daha zahirdir. Veya yakın olan- 
lardan bahsedilmesi uzak onra da a yil nite Tıpkı “sizi sıcaktan koru- 
yacak elbiseler” (Nahl 16/81) âyetinde 


yen “soğuk” kelimesine delâlet etmesi gibi. 


“sıcak” kelimesinin açıkça zikredilme- 


(11239) Çİ ن¿‎ Ne وَجَنَاتٌ‎ (Üzüm bağları...)9 ifadesinde iki izah mümkün- 
dür. Birincisine göre, hurma bağlarıyla beraber burada üzüm bağları da vardır. 
İkincisine göre, “hurmadan salkımlar ve üzüm bağları çıkarılmıştır” anlamında 
olmak üzere SÉ% (bağlar) kelimesi öl 43 (salkımlar) kelimesine atfedilmiştir. 
EE 5 (bağlar) kelimesi, شَيْءٍ‎ É SK (her şeyin bitkisi) ifadesine atfedilerek 
nasb ile de okunmuş ve “Biz o suyla üzüm bağları çıkardık” anlamı kastedil- 
miştir. 66H 6 553 (Zeytin ve nar ağaçları) kelimeleri de bu şekildedir. Ama 
daha güzeli, sahip oldukları üstünlükleri sebebiyle zeytûn ve rummân kelime- 
lerinin ihtisas üzere mansup kılınmış olmalarıdır, tıpkı [dört merfü ismin ortasın- 
da mansüb olarak getirilen) وَالْمُقِيِمِينَ الضلاة‎ (hele, gerçek dindarlar” (Nisâ 4/1621) 
ifadesinde olduğu gibi. 


85 Zemahşeri, مِنْ أَغْتَاب‎ &Üz 3 kıraatini esas almaktadır. / çev. 


الكشاف 


ös ] ۷|‏ رفع بالابتداء» ومن {l‏ خبره» Eata‏ طُلْعِهَا بدل منه» 
كأنه قيل: وحاصلة من طلع النخل قنوان. ويجوز أن يكون الخبر محذوفًا لدلالة 
أَخْرَجْنَا) عليه. تقديره: ومخرجة من طلع النخل قنوان. ومن İSİB‏ مِنْهُ ZE‏ 
“ES‏ كان [قِنْوَانُ) عنده معطوفًا على “EE”‏ والقنوان: جمع قنوء ونظيره: 
صنو وصنوان. وقرئ: بضم القاف وبفتحهاء على أنه اسم جمع كركب؛ OY‏ فعلان 
ليس من زيادة التكسير. 

Lisls} [Divra]‏ سهلة ei iye‏ للقاطف» كالشيء الداني القريب 
المتناول؛ OY‏ النخلة وإن كنع لاو اادد فإنها تأتي بالثمر لا تنتظر 
الطول. وقال الحسن: ور ب وش ریش Js‏ ذكر القريبة وترك ذكر 
البعيدة» OY‏ النعمة فيها ات di Jos‏ 5 البعيدة» كقوله (سرابيل 
ENSE‏ [النحل: Si‏ ل 


E 
من ا لك 0 أحدهما أن يراد: وثم جنات‎ Sés} وقوله‎ [۲۳۹| 


من أعناب» أي مع النخل. والثاني: أن يعطف على FOIS)‏ على معنى: وحاصلةء أو 
ومخرجة من النخل قنوان وجنات من آعناب» أي من نبات أعناب. وقرئ DİZİ‏ 
بالنصب عطقا على bezi İS EĞİ‏ أي وأخرجنا به جنات من أعناب. وكذلك 
قوله KONS O Sİ‏ والأحسن أن ينتصبا على الاختصاصء كقوله [ والمُقِيمِينَ 


الصَّلَاة) [النساء: Day‏ لفضل هذين الصنفين. 
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(1240) مُشْتَبِهًا وَغَيْرَ مُتَشَابهِ‎ (benzeşseler de birbirine benzemeyen...) İştebe- 
heş-şeyâni teşâbehâ (iki şey birbirine benzedi) denilir ki isfeveyê ve fesâveyd ile 
aynı mânadadır. Çünkü istifål ve tef ul bapları pek çok yönden ortak mânalar 
ifade ederler. Âyetin bu kısmı aki 3383 VÉS şeklinde de okunmuştur. Tak- 
diri şöyledir: Zeytinlerin bir kısmı birbirine benzerken, bir kısmı benzemez. 


Narlar da böyledir. Tıpkı 
O (kuyu sebebiyle atılan) iftiradan ben de beriyim anam - babam da!.. 


beytinde olduğu gibi. Mâna şöyledir: Bunların bir kısmı ölçü, renk ve tat 
bakımından birbirine benzediği gibi bir kısmı da benzemez. Bu da ihmâl- 
siz, kasdi ve iradi bir yaratmanın olduğuna delildir. 


(1241) “Bunların bir, meyve verdiği” yani onu ilk çıkardığı “zamanki 
meyvesine bakın” onu nasıl zayıf, çelimsiz ve perenes kendisinden bir fayda 
sağlanamayacak şekilde çıkarıyor “l bif d glg nuna...” Yani o meyvenin pişip 
olgunlaşmış haline bakın, nasıl Bütün  faydala re Teğzekleti kendinde toplayan 
bir duruma erişiyor! Yalnız bu bakışınız ik ibret alap¢ gerçeği görmeyi sağlayan 
ve bunu bu şekilde اوم افك‎ ze öder , bir Balden diğer hale nakleden 
yaratıcının kudretini gösteren bi iŞ olsun aa% 5 (ölgununa) kelimesi Yâ'nın 
zammesiyle ve yun ih şeklinde de au uştur. Araplar meyvenin olgunlaşma- 
sını ifade etmek için yene'4£.es-semerafİ yen” ve yun 9” derler. İbn Muhaysın [v. 
123/741) ise bu kelimeyi ve yûni Def aaia) şeklinde okumuştur. Yine 
semerihi kelimesi de Sâ ve Mim'ihzammesiyle sümürihi (meyvelerine) diye 
okunmuştur. 1 

100. O görünmez varlıkları Allah yaratmışken, onları Allah'a ortak 
koştular! Bilgiye dayanmaksızın O'na oğul ve kız isnat ettiler! Hâşa!.. 
O, atfettikleri özelliklerden münezzehtir, aşkındır. 

[1242] bgi 4 لله‎ kelimelerini جَعَلُوا‎ (koştular) fiilinin iki mefûlü yaparsan 
o takdirde zil kelimesini, #8; شر‎ kelimesinden bedel olarak mansüb kılarsın 
“Allah'a ortaklar ihdas ettiler, yani görünmez varlıkları” anlamında]. d kelimesini zarf 
yaparsan o takdirde izl İS» شر‎ û kelimelerini, ikincisi birincisine takdim edilmiş 
iki mefül yaparsın (“O görünmez varlıkları Allah'a ortak koştular” anlamında). Şayet 
“Bu öne almanın [yani şurakd kelimesini e/-ci”den önce zikretmenin)| faydası ne?” 
dersen şöyle derim: Bunun faydası, ister melek ister cin, ister insan veya başka 
bir şey olsun herhangi bir mahlüku Allah'a ortak koşmanın çok büyük bir gü- 
nah olduğunu belirtmektir. 4//4/ isminin şurakd’ kelimesine takdim edilmesi 


de aynı gayeye ma'tüftur. 


Gáis} Drel‏ وَغَيْرَ fali‏ يقال: اشتبه الشيئان وتشابهاء كقولك: استويا 
وتساويا. والافتعال والتفاعل يشتركان كثيرًا. وقرئ «مُتَشَابِهًا وَغَيْرَ مَُشابه»» وتقديره: 


... كنت منه ووالدي بريًا... 


والمعنى: بعضه متشابها وبعضه غير متشابه» في القدر واللون والطعم. وذلك دليل 
على التعمد» دون الإهمال. 

اا و gl BİK‏ مره كيف يخرجه ضئيلا ضعيقا 
ليك بضع با واقظروا رحا ته تمجه كيف يعد شيا ااا ماق 
تقل فاو و ا فيان واه e ye‏ ومدبرسوناقله مح تال إلى ال 


> 

وقرئ aris)‏ بالضم. ب يقال Sak‏ شرا يك Va‏ ابن محيصن «وَيَانِعَه). 
: 2 

NA l le 

zi 2 2 SY بالضم.‎ ele Aİ) وقرئْ‎ 


tas‏ -(وجَعَلُوا لله 4S‏ الْجنَّ و في هُمْ وَحَرَهُوا لَه بين yá ÉS‏ علم 
i‏ وَتَعَالَى عَم يَصِفْونَ» 

rel‏ إن جعلت !لله شُرَكَاء) مفعولي (جَعَلُوا1؛ نصبت الجنّ بدلّا من شركاء» 
فاك idi ear‏ لغوًا كان GÉ}‏ الجنّ) مفعولين قدم ثانيهما على الأول. فإن 
قلت: فما فائدة التقديم؟ قلت: فائدته استعظام أن يُتخذ لله شريك من كان ملكا أو 


جا أو إنسيًا أو غير ذلك: ولذلك قدّم آسم الله على الشركاء: 
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[1243] الجن‎ kelimesi ref ile عل‎ okunmuştur. Sanki “O ortaklar kim?” diye 
sorulmuş ve cevap olarak “Onlar, görünmez varlıklardır.” denmiştir. Bu keli- 
me, tebyin için olan izâfetle cer ilede okunmuştur. Mâna şöyledir: Onları, Al- 


lah'a kulluğa ortak koştular çünkü Allah'a itaat edildiği gibi onlara itaat ettiler. 


(1244) Âyette bahsedilen kişilerin hayrın ve tüm faydalı şeylerin yaratıcı- 
sının Allah, buna mukabil şerrin ve tüm zararlı şeylerin yaratıcısının da İblis 


olduğunu iddia edenler olduğu da söylenmiştir. 


[1245] “Onları” yani Allah'a ortak koşanları “Allah yaratmışken...” Bu- 
nun anlamı şudur: Onlar, kendilerini yaratanın görünmez varlıklar değil Al- 
lah olduğunu bilmektedir fakat bu bilgileri, hiçbir şey yaratamayan nesneleri 
Allah'a ortak koşmalarına engel olamamaktadır. Hiss kelimesindeki za- 
mirin görünmez varlıklara ait ol ön da öylenmiştir Yine, nás 1 
sükünuyla, żhtilâkahum li Lifksanlamında. ği 5 yani “bu varlıkları uydu- 
ruşlarını” şeklinde de okunmuştur Hui göre, upka “Bu yüz kızartıcı çirkin 
işleri bize Allah للح تب‎ li olduğu gibi, çirkin tutum ve 
davranışlarını Allah'a nispet ed ku arı yâlânları Allah'a yamamaya 

$ isp io ON yi y y 


çalışmış olmaktadırlar. < R3 


[1246] “O'na oğul vor e 1 Ehl-i Kitap olan iki gru- 
bun Hazret-i Üzeyr ve İsâ ail, ha Mt aki Sözleriyle, Kureyş'in melekler 
hakkındaki sözlerini haber vermekeğdil “Aepsi aynı mânada olmak üzere [yani 
“yalan uydurdu” anlamında], balekal-ifk , harakahü, ihtelekahü ve ihterakahü de- 
nir. Hasan-ı Basri'ye [v. 110/728) 552 kelimesinin anlamı sorulduğunda şöyle 
cevap vermiştir: “Bu, Arapların kullandığı Arapça bir kelimedir. Mesela bir 
adam, mecliste bir yalan söylese bazıları onun hakkında kad harakahâ vallahi 
(Attı vallahi!) derler.” Haraka kelimesinin #ar4ka3-sev&* (elbiseyi yırttı / biçti) 
kökünden gelmesi de câizdir. Buna göre mâna, “Allah'a oğullar ve kızlar biçtiler 
/ türettiler” şeklinde olur. Benn (oğullar) ve benåt (kızlar) kelimelerinin çoğul 
olması sebebiyle çokluğu belirtmek üzere #arakü kelimesi şedde ile #arrakü 
(uydurdular da uydurdular!) şeklinde de okunmuştur. İbn Ömer [v. 73/692] 
ve İbn Abbâs [v. 68/688] ise bu kelimeyi “asılsız konuştular” (14335) anlamında 
harrafü şeklinde okumuşlardır ki mânası, “Sahtekârlık yapıp gerçeği ters yüz 
ederek, Allah'a çocuk isnat ettiler.” demektir. Çünkü müzevvir, gerçeği tahrif 


edip hakkı batıla çeviren kimse demektir. 


lb Ge över‏ بالرفع» GİS‏ قيل: من هم؟ فقيل: الجن. وبالجڙ 
على الإضافة التي للتبيين. والمعنى: أشركوهم في عبادته» لأنهم أطاعوهم كما 
يطاع الله. 

Drea‏ وقيل: هم الذين زعموا أن الله خالق الخير وكل نافع» وإبليس خالق الشر 
وکل ضارٌ. 

[ه؟١] {els}‏ وخلق الجاعلين لله شركاء. ومعناه: وعلموا أن الله خالقهم 
ا وقيل: 
الضمير للجن. وقرئ İşe‏ سرام لد يعني: وجعلوا له şi‏ 
حيث نسبوا قبائحهم إلى ل [YA m ulke‏ 

zl sybre‏ له ا اسار له 2 (eş‏ وهو قول آهل 
الكنايق في ال وي Ga e:‏ يقال: خلق الإفك وخرقه 
ağ lp ile,‏ ي ل 0 0 فقال:كلمة iye‏ كانت gA‏ 
تقولها: كان الرجل إذا كذب كذبة في نادي القوم يقول له بعضهم: قد خرقها 
ag‏ ويجوز أن يكون من خرق الثوب» إذا شقه» أي اشتقوا له بنين وبنات. وقرئ 
«وخرّقوا» بالتشديد للتكثير» لقوله إبَنِينَ AGS‏ وقرأ ابن عمر وابن عباس 
رضي الله عنهما «وحرّفوا» al‏ بمعنى: وزؤروا له Yal‏ لأنّ المزور محف مغير 


للحق إلى الباطل. 
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(1247) “Bilgiye dayanmaksızın...” yani doğru yanlış gerçekte ne söyledik- 
lerini bilmeksizin, yeterli derecede bir tefekkürde bulunmaksızın, sırf manevi 
körlük ve cehaletten kaynaklanan bir tarzda... 


101. (O'dur) göklerin ve yerin ‘ön örnek'siz yaratıcısı... Bir hayat 
arkadaşı yokken, O'nun nasıl çocuğu olabilir?! Her şeyi O yaratmış, 
her şeyi bilmekte... 

(1248) olz بَدِيعٌ‎ (Göklerin ve yerin “ön örneksiz yaratıcısı...) terki- 
bindeki izâfet, sıfat-ı müşebbehenin fâ'iline izâfeti kabilindendir. FrilAn™ be- 
di'uş-şi'r sözünde olduğu gibi ki “onun şiirinin örneği yoktur” anlamındadır. 
Veya “O, göklerde ve yerde eşsiz yaratıcıdır” anlamındadır. F//4n“ sebru-gadri 
ifadesinde olduğu gibi ki “Falanca, hainliği sabit olan biridir” demektir. Buna 
göre âyetin mânası “O, göklerde ve yerde benzeri ve misli bulunmayandır” şek- 
linde olur. Bedi" kelimesinin mibdi‘ anlamında olduğu da söylenmiştir. Bunun 
ref ile okunması, mahzuf bir mübtedânıfı haberi olması sebebiyledir. Veya bu, 
mübtedadır, haberi ise iş 8 O GİNO' Han hasıl çocuğu olabilir?!) cümle- 
sidir. Yahut bu, önceki âyetin sonunda”Yer alan JJi (yücedir, münezzehtir) 
fiilinin fâ'ilidir. Yine bu kelime, dei âyeti geçen bla ifadesinden veya 
“bız kelimesinden bedel olarak ler ile o ai ledli olmak üzere nasb 
ile okunması da mümkündür. 7 | S 

(1249) Bu âyette Alaka çocuk is 
miştir: Birincisi: Fevkalade büyük cisimler olârgöklerin ve yerin eşsiz yaratıcısı 

e velisi doğru olamaz. Çünkü çocuk 


doğurmak, yaratılmış cisimlerin bir sıfatıdır. Cisimleri yoktan yaratan Allah 


لم 


t etmenin bâtıllığı üç yönden izah edil- 
olan Allah'ın, çocuk edinme 


cisim değildir ki baba olabilsin. İkincisi: Çocuk ancak aynı cinsten iki ‘eşin 
birleşmesinden meydana gelir. Allah ise cinsi olmaktan münezzehtir, yücedir. 
Onun için bir zevce tasavvur etmek mümkün olmadığına göre çocuğunun ol- 
ması da düşünülemez. Üçüncüsü: Kâinatta ne varsa hepsinin yaratıcısı ve en iyi 
bileni Allah'tır. Bu şekilde yüce bir vasfa sahip olan Allah her şeyden müstağni 
olur. Halbuki çocuğu, ona muhtaç olan biri talep eder. 

[1250] lk A نکن‎ HE (bir hayat arkadaşı da yokken) ifadesi Yâ ile ve lem 
yekun şeklinde de okunmuştur. Böyle bir durum Jyani, fâ'il hakiki müennes oldu- 
ğu halde fiilden te'nis alametinin kaldırılması), fiil ile fâ'il arasına bir fâsıla girdiğinde 
câizdir. Nitekim 

Kötü bir ana doğurmuş bu Ahtal'cığı 
beytinde böyle bir kullanım bulunmaktadır*, 


86 Araya mefül girdiğinden, velede fiili müzekker olmuştur. / ed. 


İple b [۲٤۷|‏ من غير أن يعلموا حقيقة ما قالوه من خطأ أو صواب» ولكن 
رميًا بقول عن عمى وجهالة» من غير فكر ورَويّة. 

١‏ (يَدِيعُ السّموّات وَالأَرْض İ‏ لَه I‏ وَلّمْ تكن لَه صَاحبَة 
وَخَلَقَ كل شَيْءِ وَهُو بل شَيْء ÇE‏ 

[veal‏ بَدِيع السّمُوَاتِ ) من إضافة الصفة المشبهة إلى فاعلهاء كقولك: فلان 
بديع الشعر» أي بديع شعره؛ أو هو بديع ذ في السموات والأرض» كقولك: فلان ثبت 
الغدر» أي ثابت فيه» والمعنى: أنه عديم النظير والمثل فيها. وقيل: البديع بمعنى 
المبدع» ata‏ على آله خير ÜZEL‏ متا İni ER‏ 
ولذ أو فاعل G Bİz ALİS‏ بالجن ذا كل خرله daesh‏ ل أو على re)‏ 

T KE E 

وبالنصب على المدح. 3 م | > 5 

ETEA e vel‏ يج السهوات والارض» وه 
أجسام عظيمة لا يستقيم أن يوصمك OYA Dİ‏ الولادة من صفات الأجسام؛ 
ومخترع الأجسام لا يكون جسمًا حتى يكون والدًا. والثاني: أن الولادة لا تكون إلا 


بين زوجين من جنس واحد وهو متعال عن مجانس» فلم يصح أن تكون له صاحبة» 


jo‏ فلم ai‏ الولادة. والكالك: أنه ما من شىء إلا وهو خالقه والعالم به ومن كان بهذه 


الصفة كان تًا عن كل شيء؛ والولد إنما يطلبه المحتاج. 
[voe]‏ وقرئ «وَلَمْ delal iŞ‏ بالياء» وإنما جاز للفصل» كقوله: 


88 سوء‎ çi JAY alg لقد‎ 
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102. İşte Rabbiniz Allah! O'ndan başka tanrı yoktur. Her şeyin ya- 
ratıcısıdır. O halde yalnızca O'na kulluk edin. Ve O, her şeye vekildir. 


[1251] 5 (İşte), daha önce zikredilen sıfatlarla mevsuf olan Zât'a işaret 
olarak mübtedadır. Kendinden sonra gelen ifadeler ise “İşte O, Allahtır. İşte 
O, Rabbinizdir. İşte O, O'ndan başka ilâh yoktur. İşte O, her şeyin yaratıcı- 
sıdır” şeklinde birbirini takip eden müteradif haberlerdir. Yani işte O, sayılan 
bütün bu sıfatları kendinde toplayandır. “O halde yalnızca O'na kulluk edin” 
ifadesi, cümlenin kapsamından çıkan bir sonuçtur. Yani bütün bu yüce sıfatlar 
kendisinde toplanan Zât, kendisine kulluk edilmeye gerçek hak sahibi olandır. 
Dolayısıyla, yalnızca O'na kulluk edin ve O'nun dışında bir takım yaratıklara 
kulluk etmeyin. Sonra “Ve O, her şeye vekildir.” buyurdu. Yani bütün bu sıfat- 


larla beraber O, rızıklar ve eceller gibi her şeyin sahibidir ve kulların amellerini 
za a م‎ iç 7 E 
ا‎ 6 

103. Gözler O'nu algılayamaz. O ise bütün gözleri algılar, O'dur her 
tür inceliğe nüfuz eden, haberdar (Latif, abî), 


İİ |‏ ا م 
Basar, Allah Tl akn duyusuna-yüklemiş olduğu latîf bir‏ ]1252[ 
cevherdir ki görülebilen;şeyler bununla algılanıp görülür. Mana şöyledir: Göz-‏ 


gözetlemektedir. r 


ler Allah'a ilişemez, O'nüal ılayamaz. Çünkü Alla zâtı itibariyle görüleme- 
yecek kadar yücedir. Gözler i$gan€ak لامك‎ ve durumlar gibi ya aslen veya 
tâbi'an bir yönde bulunan şeylere İlişebilir “O ise bütün gözleri algılar.” Algı- 
lanabilecek şeyleri algılayışı çok ince olması sebebiyle Allah, hiçbir algılayıcı- 
nın algılayamayacağı bu latif cevherleri algılar. Çünkü “O'dur Latif” gözlerin 
kendisini algılayamayacağı derecede ince “Habir” bütün inceliklerden haber- 
dar. Bundan dolayı O, bütün gözleri algılamakta, gözler O'nun algısı dışında 


kalamamaktadır. Bu âyette, leff [ü neşr-i müretteb| vardır. 


104. Rabbinizden size gözlerinizi açacak göstergeler gelmiş bulunu- 
yor (yani, Kur'ân âyetleri)... Artık kim (bunları) görürse kendi lehine 
kim de görmezden gelirse kendi aleyhinedir. Ben sizin başınıza dikil- 
miş bir gözcü değilim! [der Peygamber.| 

(1253) “Ben sizin başınıza dikilmiş bir gözcü değilim!” ifadesi, “Rabbi- 


» 


nizden size, gözlerinizi açacak göstergeler gelmiş bulunuyor...” sözünün Pey- 
gamber (&.a.Jin lisanı üzere vârid olduğunu göstermektedir. Basar gözün gör- 


mesini sağlayan nur olduğu gibi, basíîret de kalbin görmesini sağlayan nurdur. 


الكشاف 


Ea Es) -yey‏ لا إل ه إلا هُوَ İSE‏ شَيْء فَاعبدُوهُ وهو İZ‏ كل 
sö‏ وكيل» 

[vos]‏ )8( إشارة إلى الموصوف مما تقدم من الصفات» وهو مبتدأ وما 
بعده أخبار مترادفة؛ وهي الله رَبُكُمْ لا إله إلا a‏ خالق İS‏ شَيْءِ) أي ذلكم الجامع 
لهذه الصفات [فَاعْبْدُوه) مسبب عن مضمون الجملة على معنى: أن من استجمعت 
له هذه الصفات كان هو الحقيق بالعبادة» فاعبدوه ولا تعبدوا من دونه من بعض خلقه. 
ثم قال: (وَهْوَ عَلَى İS‏ شَيْءِ وَكيل) يعني وهو مع تلك الصفات مالك لكل شيء من 
اقا چو ر اوا 1 


۴ -(لا Ji ŞE‏ نوفني sari,‏ روات الین 
bel‏ 


S‏ ` اس 


[٠٠١|‏ البصر: هو aaf‏ ی۲ Şa Ee‏ حاسة النظرء به تدرك 
النبضرات::فالمعتى: أن ا EA‏ بوک تبر SY‏ متعالٍ أن يكون ğa‏ 
في ذاته» لأن الأبصار إنما E‏ کان فل YP‏ ب أصلا أو تابعًاء كالأجسام والهيآت. 
)533 يُذْرِكُ GL‏ وهو للطف إدراكه للمدركات يدرك تلك الجواهر اللطيفة 
التي لا يدركها مدرك؛ 5453 ÇİLLİ‏ يلطف عن أن تدركه الأبصار؛ 1211 بكل 
لطيف فهو يدرك الأبصار» لا تلطف عن إدراكه. وهذا من باب اللف. 


ر ل 


çe Yy‏ بَصَائرُ من رَبَكمْ فُمَنْ A pa‏ وَمَنْ عَمِيَ EĞİ‏ وما 
iyi‏ 

4 at döle © r 3 2 Ege öğ 

[vor]‏ [قَذْجَاءكُمْ بَصَائِرُ من ata)‏ وارد على لسان رسول الله İĞ‏ لقوله وما ا 


e‏ بحَفيظ ) . والبصيرة نور القلب الذي به يستبصرء كما أن البصر نور العين الذي به تبصرء 
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Mâna şöyledir: Size vahiyden ve Allah hakkında câiz olan ve olmayan hususlara 
dikkat çeken bilgilerden, kalpler için basiretler [gerçeği gösteren nurlar] konumun- 
da olan göstergeler gelmiş bulunuyor. “Artık kim” gerçeği “görür” ve ona iman 
eder“se kendi lehine” görmüş olur ve bunun faydası sadece kendinedir. “Kim de” 
gerçeğe karşı kör davranırsa “kendi aleyhine” körlük yapmış olur ve bu körlüğün 
zararı sadece kendinedir. “Ben sizin üzerinize dikilmiş?” amellerinizi kaydeden 
ve ona göre size karşılık verecek olan “bir gözcü değilim” sadece bir uyarıcıyım. 
Sizin üzerinize gözcü olan yalnızca Allah'tır. 

105. İşte, âyetleri sana böyle türlü türlü şekillerde açıklıyoruz... ki “Sen 
ders almışsın!” desinler. Ve Biz onu, bilen bir kavme açıklamış olalım... 

(1254) | ii pri 5 (ki desinler) ifadesinin cevabı mahzuf olup takdiri, “Sen 
ders almışsın desinler diye âyetleri türlü türlü şekillerde açıklıyoruz” şeklindedir. 
& 5 (ders almışsın) kelimesi, * okumuşsun, öğrenmişsin” anlamındadır. Bu ke- 
lime, [i] “Sen âlimlerden ders Girişe?” an índa dâraste, [ii] Kur'ân hakkında 

“öncekilerin masalları” (En'âm 6/25] zi gibi “Buyâ âyetler eskidi, bir hükmü 

kalmadı.” anlamında deraset, [iii] “eskimesi ve yok E şiddetlendi” anlamında 
ve derasetin mübalağalı şekli 0 Imaküzöy€ Rín zammesiyle deruset, [iv] “okun- 
du” anlamında ve meçhul 1 kalıbında d fete | [v] Muhammed (s.a.)'e Yahudi- 
lerin öğrettiği kastedil erek, dâraset ls 
ifadesinin hazfedilmesi cedir çükü 
ders vermek dendiği zaman şöhret udilere aittir Dâmser (ders verme) fiilinin, 


rinde iğ ii Burada Yahudiler 
üşfü 8 göre dirâset, yani ders almak, 


âyetlerin ehli kastedilerek âyetlere lili, da câizdir, “Âyetlerin ehli olan ve 
onları ezberleyip taşıyanlar -ki bunlar Ehl-i Kitap'ur- bunları Muhammed Aey- 
hisselâm'a öğrettiler.” anlamında. Yine, [vi] “Muhammed öğrendi” anlamında de- 
rase, [vii] “eski masallar” anlamında veya “dersler barındıran âyetler” anlamında 
dûrisûf“ şeklinde de okunmuştur, tıpkı فى عيشة راض‎ 58 (“O [kendisini] razı eden 


ge” 


bir hayat içinde olacaktır.” (Hâkka 69/21)) indek gibi. 

[1255] Şayet AE (ki desinler) ve 4&3; (açıklayalım diye) fiillerinin 
başında yer alan iki Lâm arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim : Bunların 
arasındaki fark şudur: Birincisi mecâz, ikincisi ise hakikidir çünkü âyetlerin 
rasrifi, yani türlü türlü şekillerde verilmesi, gerçeklerin beyan edilmesi içindir 
yoksa “Sen ders almışsın!” demeleri için değil. Fakat âyetlerin tasrifi, gerçek- 
lerin beyan edilmesine vesile olduğu gibi, Müşriklerin böyle söylemelerine de 
sebep olmuştur. Dolayısıyla /-yekül& fiili /5-74beyyinehüya benzemiş, onun 
kullanıldığı şekilde kullanılmış ve #-nubeyyinehú dendiği gibi aynı konumda 
li-yekülü denmiştir. 


الكشاف 


أي جاءكم من الوحيء والتنبيه على ما يجوز على الله وما لا يجوز ما هو للقلوب 
كالبصائر [فَمَنْ (zall‏ الحق وآمن baliğ‏ أبصر وإياها نفع؛ [وَمَنْ bep‏ 
عنه فعلى نفسه عمي وإياها ضر بالعمى. وما aile Gİ‏ بحَفيظ) أحفظ أعمالكم 


وأجازيكم عليهاء إنما نا منذرء والله هو الحفيظ عليكم. 
٥-(وكذلك‏ نصَّرّف SEII‏ ت İŞ EL A‏ لقو يَعْلَمُونَ) 
al g> {3} [iyos]‏ محذوف تقديره: وليقولوا درست Ai‏ ومعنى 
ورش قرات ST ENE‏ أي taS‏ العلماء ف کرت“ 
YS: Ch:‏ 
بمعنى ' فلمك هذه الآيات Eies‏ كما 1 bul‏ الأولين» و“ درست“ بضم 
sel İl‏ مبالغة في درست ,تأي pe‏ دراو مھ رو 2 2 البناء PTEN‏ 
بمعى اقراقت أو EE P‏ وکا بدارست اليهود B im‏ وجاز 


<7 


الإضمار؛ لأن الشهرة بالدر اسيم YEİS‏ ع ويجوز أن يكون الفعل 
للآيات» وهو لأهلهاء أي دارس lee, KNK‏ محمدًاء وهم أهل الكتاب. 
و “دَرَس“ أي دَرَسَ محمد. و“ دَارسَات“» على: هي دارسات» أي قديمات» أو 
ذات دروس» كعيشة راضية. 

op [yoo]‏ قلت: أي فرق بين اللامين في [ لِيَقُولوا)» İİ‏ قلت: الفرق 
بينهما أن الأولى مجاز والثانية حقيقة. وذلك أن الآيات صرفت للتبيين ولم تصرف 
ليقولوا دارست» ولكن لأنه حصل هذا القول بتصريف الآيات كما حصل التبيين» شبه 


به فسيق مساقه. وقيل: ليقولوا كما قيل لنبينه. 
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(1256) Şayet “Li-nubeyyinehü ifadesindeki zamir nereye tâcidir?” dersen 
şöyle derim: Ayût (âyetler) kelimesine râcidir çünkü o, (müzekker bir kelime 
olan) Kur'ân anlamındadır. Âyette adeta “İşte, Kur'ân'ı böyle türlü türlü şekiller- 
de açıklıyoruz.” denilmektedir. Veya zamir, açıkça zikredilmese de zaten biliniyor 
olması sebebiyle Kur'ân'a dönmektedir. Yahut zamir, nubeyyinu fiilinin masdarı 
olan #ebyin kelimesine râcidir. Tıpkı darabtuhû Zeyd” (O darbeyi Zeyd'e vur- 
dum) sözünde zamirin, darabe fiilinin masdarı olan darb” kelimesine dönmesi 
gibi. Âyetteki deraste kelimesini, (kitabı öğrendin) anlamında deraste ve dâraste 
şeklinde okuyanlara göre ise zamir, takdir edilecek bir kitaba döner. 


106. Sen Rabbinden sana vahyedileni -“O”ndan başka tanrı yoktur” 
ilkesini- izlemeye devam et ve Müşriklerden yüz çevir. 

(12571 şa YI all Y (O'ndan başka tanrı yoktur) ifadesi cümle-i mu'teriza 
olup bununla vahye ittiba etmenin gerekliliği tekit olunmuştur. Bunun i'rabda 
mahalli yoktur. Bu cümlenin Û; PIAA kelimesinden hal olması da 
mümkündür. Ancak bu, lê Sal 355 (“Oysa o, ellerindekini doğrulayan bir 
kitaptır.” (Bakara 2/91)) âyetinde olduğüğibi hâl-i mûekkidedir. 

107. Allah dileseydi; şirk ko alat. Biz seni onların başına bekçi 
dikmedik. Onların üzerine vekil عل‎ değilsin. — 

108. Onların Allah'tan başka vardıkları şeylere sövmeyin sonra 
onlar da bilmeyerek haddi aşip Allati à söyerler. İşte böyle... Biz her 
ümmete kendi yaptıklarım! cazip göstetmişizdir. Ama nihai dönüşleri, 
Rablerinedir, yapmakta olduklafını O kendilerine bir bir haber verir. 

(1258) “Onların Allahtan başka yalvardıkları şeylere” yani “ilah'lara “sövme- 
yin sonra onlar da Allah'a söverler.” Bu âyet, Müşriklerin, “Şüphesiz, hem siz hem 
de Allah'tan başka taptıklarınız Cehennem odunusunuz!” (Enbiyâ 21/98] âyeti nâzil 
olunca, Peygamber (s.a.)'e: “Ya ilahlarımıza sövmeyi yasaklarsın, değilse biz de senin 
ilahını kötüleriz”” demeleri üzerine inmiştir. Bir başka rivayete göre, Müslümanlar 
onların ilahlarına sövüyorlardı. Bu sövmelerinin Allah'ın sövülmesine sebep olma- 
ması için bundan nehyolundular. Şayet “7/4/lara sövmek doğru bir davranıştır ve 
taattir. O halde, bunu nehyetmek nasıl sahih olabilir? Ancak günahların yasaklan- 
ması sahih olabilir.” dersen şöyle derim : Nice taat vardır ki onun bir mefsedet 
olduğu anlaşılınca, o artık taat olmaktan çıkar. Böylece onun, taat olduğu için 
değil, masiyet olduğu için yasaklanması gerekli olur. Taatlerin en önemlilerin- 
den biri olan ‘münkeri nehyetmek gibi. Bir münkeri nehyetmek, bunu yap- 
manın daha büyük bir şerre sebep olacağı bilindiği takdirde günaha dönüşür 
ve münkeri nehyetmek vacip olduğu gibi bu nehyi nehyetmek de vacip olur. 


الكشاف 


[iros]‏ فإن قلت: إلام يرجع الضمير فى قوله [ وَلِتُبيَئَهُ)؟ قلت: إلى الآيات» لأنها 
في معنى القرآن» كأنه قيل: وكذلك نصرف القرآن. أو إلى القرآن وإن لم يجر له S5‏ 
لكونه معلومًا إلى التبيين الذي هو مصدر الفعل» كقولهم: ضربته زيدًا. ويجوز أن 
يراة a‏ قرا درشت ودارشت: درست الكتاب ودارسته» فيرجع إلى الكتاب EETA‏ 
١‏ -(اتبغ ما أوحيّ İŞ‏ منْ رَبك لا إله إلا ZA‏ وآغرض عَن GESİ‏ 
[07 إلا إله إلا (ga‏ اعتراض أكد به إيجاب اتباع الوحي لا محل له من 
الإعراب. ويجوز أن يكون حالا من İİ‏ وهي حال مؤكدة؛ كقوله ZARİ‏ الحق 


pk <p Tan [البقرة:‎ (Gaz 


۹۷ ولک le İY‏ علوم عد iş‏ 
e 3 <3‏ 
۱۹۸ -(وَلا Sei gi L‏ ونإ کون اله Z‏ الله 15 بعر çiz‏ 
ذلك ينا لكل KEN AE ELİM Ssa úi‏ 
Yal Drol‏ تسو 8 li o k eği‏ الله . وذلك أ نهم 
قالوا عند نزول قوله تعالى ESİNİ‏ وَمَا تَعْئِدُونَ مِنْ 038 الله حصب GE‏ [الأنبياء: 
۸: لتنتهينَ عن سب آلهتنا أو لنهجون إلهك! وقيل: كان المسلمون يسبون آلهتهم؛ 
فنهوا ليلا يكؤن سبهم سينا لسك الله تعالى: فإن zl‏ .سب الآلهة'حق :وطاعة: 
فكيف صخ النهي عنه» وإنما يصح النهي عن المعاصي. قلت: رب طاعة علم أنها 
تكون مفسدة فتخرج عن أن تكون طاعة» فيجب النهي عنها لأنها معصية» لا لأنها 
طاعة؛ كالنهي عن المنكر؛ هو من أجل الطاعات» فإذا علم أنه يؤدّي إلى زيادة 
ZEN‏ انقلب معصية» ووجب النهي عن ذلك النهي. كما يجب النهي عن المنكر. 
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Şayet “Rivayete göre Hasan-ı Basri (v. 110/728) ve [Muhammed] İbn Sirin K. 
110/728) bir cenazede hazır bulunmuşlar. Muhammed, orada bir kısım kadın- 
ların olduğunu görmüş ve cenazeye katılmayıp geri dönmüş. Bunun üzerine 
Hasan [İbn Sirin'in yaptığını onaylamayarak| masiyet/e düşme riski] sebebiyle taati 
terk edecek olursak, dinimizde taatlerin terki hızla yayılırdı” buyurmuş” dersen 
şöyle derim: Bunun, şu an bizim bahsettiğimiz konuyla alakası yoktur. Erkek- 
lerin cenazeye katılmaları bir taat olup kadınların oraya gelmesi için bir sebep 
değildir. Yani erkekler oraya gelse de gelmese de kadınlar cenazeye katılabilirler. 
Fakat putlara sövmek böyle değildir. (Çünkü bu, -hâşâ- Allah'a sövülmesine sebep 
olmaktadır.) Burada İbn Sirin, kadınlarla beraber cenazeye katılmanın putlara 
sövmek gibi olduğunu düşünmüş, Hasan-ı Basri ise yaptığı bu işin doğru ol- 


madığı hususunda onu uyarmıştır. 


(1259) 1544 (haddi aşarak) y yani; tm vc düşmanlık yaparak. Bu ke- 
lime aynı anlamda olmak üzere Ayın وو‎ ve Vâv'ın şeddesiyle uduvv” 
şeklinde de okunmuştur Masdatları ayna amda glmak üzere adû filân" 
adı” ve udu” ve dvd denilir í ak 1207738) kelimeyi, “birer düş- 


man olarak” anlamında Ayni ın ib vw” şeklinde okumuştur. 


[1260] [ عِلْم‎ á (bilmeyerek. 4 م‎ A bk ve hatırlanılması gere- 
ken hususlarda tam bir bilgisizliklZ,.. TAE 
Y ا ا(‎ 
[1261] “İşte böyle” yani bu şekilde cazip göstererek “Biz” kâfirlerden “her 
ümmete kendi yaptıkları kötü amelleri cazip göstermişizdir.” Yani onları ken- 
di halleriyle baş başa bırakmış, onların bu yanlışlarına engel olmamışızdır. Ve 
böylece kötü amelleri kendilerine güzel görünmüştür. Ya da Şeytana mühlet 
tanımışız (kıyamete kadar berhayat kılmışız) da onlara kötü amellerini o cazip 
göstermiştir. Veya “Bunu bize Allah emretti, bize O cazip gösterdi.” (A'râf 7/28] 
sözlerinde ortaya çıktığı üzere, kendi iddialarınca o kötü amellerini onlara Biz 
cazip göstermiş oluruz. “(Yapmakta olduklarını) O kendilerine bir bir haber 


verir” bu sebeple onları ayıplayıp kınar, azarlar ve cezalandırır. 


109. “Kendilerine bir mucize geldiği takdirde kesinlikle ona iman 
edecekleri”ne dair var güçleriyle Allah adına and içtiler. De ki: Mucize- 
ler tamamen Allah katındadır. Nereden biliyorsunuz, belki kendilerine 


mucize geldiği zaman da iman etmeyecekler?! 


| الكشاف 


فإن قلت: فقد روي عن الحسن وابن سيرين: أنهما حضرا جنازة فرأى محمد 
نساء فرجع» فقال الحسن: لو تركنا الطاعة لأجل المعصية لأسرع ذلك في ديننا. 
قلع يس هذا مدن فحن özle Bilir İle m İY sonu‏ وليس يسيب 
لحضور النساء» Göl‏ يحضرنها حضر الرجال أو لم يحضرواء بخلاف سب 

ه الآلهة. وإنما خيل إلى محمد أنه مثله حتى نبه عليه الحسن. 
[vroa]‏ (عَذْوَا ظلمًا وعدوانًا. وقرئ SAE‏ بضم العين وتشديد الواو 


بمعناه. ويقال: عدا فلان Igie‏ وَعْذوًا وَعْذْوَانًا وَعَذَاء. وعن ابن كثير adde»‏ 


Lal‏ خاب 


>? بفتح العين بمعنى أعداء.‎ 
A 
ET pm على‎ ih Š) [۰| 


Sİ Drw T‏ ریا [ 1 ا ای سوال لوز عل قناع أمم الكفار 
سوء عملهم. أو خليناهم دخ رک نهم جي حسن عندهم سوء عملهم؛ 
أو أمهلنا Mr E‏ وقولهم: إن الله أمرنا بهذا 
وزينه لنا. EĞİ‏ فيوبخهم عليه ويعاتبهم ويعاقبهم. 
K e İŞİ GE Öğ çi A diğ yea‏ 
SEII ٠‏ عند الله وَمَا يُشْعِرُكُمْ Bİ‏ جَاءَتْ لا يُوْمنُونَ) 
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[1262] “Kendilerine” talep ettikleri cinsten “bir mucize geldiği takdirde 
kesinlikle ona iman edeceklerine dair... De ki: Mucizeler tamamen Allah ka- 
tındadır.” Yani O mucize indirebilir ancak, mucizeleri hikmeti gerektirdiği 
zaman indirmektedir. Veya mucizeler tamamen Allah katında olup benim ya- 
nımda değildir. O halde, nasıl olur da ben sizin bu konudaki talebinize icabet 
edebilir ve o mucizeleri size getirebilirim!? “Nereden biliyorsunuz, belki” ta- 
lep ettikleri “mucize kendilerine geldiği zaman da” ona “iman etmeyecekler?” 
Yani, ben biliyorum ki o mucize kendilerine geldiği zaman onlar ona iman 
etmeyecekler fakat siz bunu bilmiyorsunuz. Bu böyledir çünkü müminler, 
bekledikleri mucize geldiğinde o kâfirlerin iman edebileceklerini umuyor, bu 
yüzden o mucizenin gelmesini temenni ediyorlardı. Bu sebeple Allah Teâlâ, 
“Nereden bileceksiniz, belki iman etmeyecekler.” buyurmuş ve “Gelen muci- 
zeye iman etmeyeceklerine dair Benim ezeli ilmimi siz bilmezsiniz.” anlamını 
kasdetmiştir. Dikkat edersen,, OR ipini İbajıpda iman etmedikleri gibi” (En'âm 
6/110] denmiştir. 4 

[1263] Arapların 1115-0 2057 a lahm” Çarşıya gel belki et satın 
alırsın) sözünden hareketle âye 2 nyehâ (şüphesiz o mucize) kelime- 
sinin, /eai/lehâ (belki ozmucize) dök D 
İmru'u'l-Kays'ın [v. Me 


(Yağmur ve rüzgârlafda) ye er diyarlara doğru 


bükülsün boyunlar. مرك‎ 


Belki İbn Hizâm gibi de e e; şu diyarlara. 


beytinde /i-ennenâ kelimesi /ea//enâ anlamında kullanılmıştır. Übeyy b. 


a söylenmiştir. Nitekim 


Kâ'b'ın âyeti ó LV bele اذا‎ İSİ şeklinde okuması da bu mânayı destekle- 
mektedir. Hemze'nin kesriyle 5476/4 şeklinde de okunmuştur ki buna göre 
innehânın öncesinde “onlardan meydana gelecek şeyi nereden bileceksiniz?” 
anlamında söz tamamlanmış olmakta sonra Allah onlar hakkında kendi ka- 
tunda var olan bilgiyi haber vererek “O mucize kendilerine geldiğinde onlar 
kesinlikle iman etmeyecekler.” buyurmuş olmaktadır. Hemze'nin fethiyle 
ennehâ kıraatine göre /4 güminün cümlesindeki Lâ'yı zait yapanlar olmuş 
ve âyet ó ei Yi Bİ içi pa 25 وَمَا‎ (Kendilerine mucize geldiği za- 
man iman edeceklerini nereden biliyorlar?) şeklinde okunmuş olup mâna 
şöyledir: Bunlar mucize geldiği zaman mutlaka iman edeceklerine yemin 
ediyorlar ama nereden biliyorlar, belki o zaman kalpleri, Kur'ân'ın ve başka 
âyetlerin nüzulü sırasında olduğu gibi mühürlenmiş olacak da kendilerine 
gelen o mucizeye inanmayacaklar... 


Drw]‏ الین EAI sie‏ من مقترحاتهم GYI Gİ) Bg SERİ)‏ عِنْدَ 
{Al‏ وهو قادر عليهاء ولكنه لا ينزلها إلا على موجّب l‏ أو إنما الآيات 
عند الله لا عندي» فكيف أجيبكم إليها وآتيكم بها؟! (axi GS}‏ وما يدريكم 
(eh)‏ أن الآية التي : تقترحونها [إِذَا bü Ye‏ يعني أنا أعلم أنها إذا 
جاءت لا يؤمنون بها وأنتم لا تدرون بذلك. وذلك أن المؤمنين كانوا يطمعون 
في إيمانهم إذا جاءت تلك الآية ويتمنون مجيئهاء فقال je‏ وجلّ: وما يدريكم 
أنهم لا يؤمنون» على معنى أنكم لا تدرون ما سبق علمي به من أنهم لا يؤمنون 
به. ألا ترى إلى قوله uS}‏ لم ki Nr‏ 


ŞA di İdil gil: قول العرب:‎ 0 İş bi eli) وقيل:‎ rar 
o > قال ام و ا‎ 
oA عرو‎ 2 


vos m 
وقرئ بالكسر على أن الكلام‎ “lal o. «لَعَلّهًا‎ l وتقويها قراءة‎ 


قد تم قبله» بمعنى: وما يشعركم ما يكون منهم» ثم أخبرهم بعلمه فيهم فقال: إنها 


إذا جاءت لا يؤمنون البتة. ومنهم من جعل لا مزيدةً في قراءة الفتح. وقرئ «وَمَا 


ali 53‏ أنهًا KORSE Yu gi‏ أي يحلفون بأنهم يؤمنون عند مجيئهاء وما 


يشعرهم أن تكون قلوبهم حينئذ كما كانت عند نزول القرآن وغيره من الآيات 


مطبوعًا عليها فلا يؤمنوا بها. 
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110. Ona işin başında iman etmedikleri gibi belki kalplerini ve göz- 
lerini yine çevireceğiz ve onları taşkınlıkları içinde مودي‎ 

[1264] ay 3 (çevireceğiz) ve A li و‎ (bırakacağız) fiilleri, ó eği 3 لا‎ (iman 
etmeyecekler) fiiline atfedilmiştir ve bunların hepsi pi is وَمَا‎ (nereden bili- 
yorsunuz) ifadesinin hükmüne dâhildir. Mâna şöyledir: Neria biliyorsunuz, 
belki iman etmeyecekler. Nereden biliyorsunuz, Biz onların kalplerini ve gözle- 
rini yine çevireceğiz, yani kalplerini ve gözlerini mühürleyeceğiz de daha önce 
âyetlerimizin nüzülü esnasında olduğu gibi kalpleriyle hakkı anlamayacak ve 
gözleriyle de hakkı göremeyecekler veya kalpleri mühürlü olduğu için iman 
edemeyecekler. Nereden biliyorsunuz, Biz onları şaşkınlıkları içinde bırakaca- 
gız, yani onları kendi halleriyle baş başa bırakacak, onları taşkınlıktan alıkoy- 
mayacağız ki taşkınlıkları içinde şaşkın şaşkın dolaşsınlar... 


(1265) <İğ5 ve A 3853 fiilleri, Yâ ile yukallibu ve yezeruhum şeklinde de 
Kaşeli o zaman fâ'il Allah We Ami, 148/765) ise âyeti Hissi glis 
a »Lasi3 (onların kalpleri ve gözleri çevilecek) şeklinde okumuştur. 


111. Biz onlara melekleri indire eydik ve hr; şeyi toplayıp karşıları- 
na getirseydik de ölüler kendileriyle bónuşsaydı -Allah dilerse başka, 
ama- yine de iman قلي لسوت‎ çoğu bunu-bilmez... 

[1266] Onların, ° 6 Eee hai [fgrkan 25/21] dedikleri gibi 
“Biz onlara melekleri indifseydik, e ring alde atalarımızı!” [Duhān 44/36] 
dedikleri gibi “ölüler kendilērifle | Konad? OAN ve melekleri karşımı- 
za getirmelisin” (İsrâ 17/92] dedikleri gibi * “her şeyi toplayıp karşılarına getir- 
seydik...” Si kelimesi, onları müjdelediğimiz ve uyardığımız şeylerin doğru 
olduğuna “kefiller” olarak veya “cemaat cemaat, grup grup” anlamına gelir. Bu 
kelimenin mukābeleť” yani karşı karşıya anlamına geldiği de söylenmiştir. Yine 
bu kelime “açıkça, aleni bir şekilde” anlamında £26e/” şeklinde de okunmuş- 
tur. “Allah” zorlayıcı, mecbur kılıcı bir dilemeyle “dilerse başka. Fakat çoğu bil- 
mez” de âyetlerin nüzülü esnasında kalplerinin durumuyla ilgili bilmedikleri 
şey hakkında var güçleriyle Allah adına and içerler. Veya Müslümanların çoğu, 
bu Müşriklerin iman etmeyeceklerini bilmez, ancak Allah kendilerini mecbur 
kılarsa inanacaklarını zanneder. Bundan dolayı bekledikleri mucize kendilerine 
geldiğinde onların iman edeceklerini umarlar. 

112. İşte (senin için bu düşmanları var ettiğimiz gibi), bütün peygam- 
berlere insanların ve cinlerin 'şeytan'larını düşman ettik, aldatmak için 
birbirlerine yaldızlı sözler fısıldıyorlar. Senin Rabbin dileseydi, bunu ya- 
pamazlardı. Öyleyse onları kendi uydurdukları ile başbaşa bırak. 


الكشاف 


١6‏ - (وَنْقَلبُ aşi‏ واناز كنا eği zi‏ به öze gi‏ رة وَنَذْرْهُمْ في 
COAN ekib‏ 

(5s p Es) a‏ عطف على foi}‏ داخل في حكم 
وما يُشْعْوْكُمْ)» بمعنى: وما يشع ركم أنهم لا يؤمنون» وما يشعركم آنا نقلب أفئدتهم 
وأبصارهم» أي نطبع على قلوبهم وأبصارهم فلا يفقهون ولا يبصرون الحق كما 
كانوا عند نزول آياتنا؛ أو لا يؤمنون بها لكونهم مطبوعًا على قلوبهم» وما يشعركم 
أنا نذرهم في طغيانهم» أي نخليهم وشأنهم لا نكفهم عن الطغيان حتى يعمهوا فيه. 

el وجل. . وقرأ الأعمش‎ ediş e F SİS وقرئ‎ ]١١5[ 
á çil e pashas ii 

JS عليه‎ GAZ iğ çi لا‎ Hips é -a 
كن ارم ار‎ e پک‎ Sİ VEYA شَيْء فبلا ما كانُوا‎ 

Í 

hrv‏ آنا i5‏ ا یوی مي 6 لل İzi‏ عَلَينَا الملائكة) 
[الفرقان: AP MA EaP ١١‏ [الدخان: [ry‏ [ وَحَشوْنًا 
mele‏ 1 شيءِ فا كما قالوا O Sİ AL gi EF‏ [الإسراء: lav‏ 
İSİ‏ كفلاء بصحة ما بشرنا به وأنذرناء أو جماعات. وقيل: (İSİ‏ مقابلة. وقرئ 
«قبلا»» أي عيانًا. (إِلَّا أن يَمَاءَ ÇA‏ مشيئة إكراه واضطرار )403 ABİ‏ يَجْهَلُونَ) 
فيقسمون DL‏ جهد إيمانهم على ما لا يشعرون من حال قلوبهم عند نزول الآيات. 
أو ولكن أكثر المسلمين يجهلون أن هؤلاء لا يؤمنون إلا أن يضطرهم فيطمعون في 
إيمانهم إذا جاءت الآية المقترحة. 

HAN عدوا شَياطين الإنس وَالْجِنْ يُوحي‎ çi JS İZE -(وكدلك‎ VAY 
(0; وما‎ pA فعلُوهُ‎ A AR وََوْ‎ a الْقَْلِ‎ G8 yak 
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[1267] “İşte” seni düşmanlarınla karşı karşıya getirdiğimiz gibi, “bütün 
peygamberlere ... düşman ettik,” yani senden önceki peygamberler ve düş- 
manları hususunda da aynı şekilde davrandık ve o düşmanların düşmanlıkları- 
na engel olmadık. Çünkü böyle yapmamızda, sebat ve sabrın, pek çok ecir ve 
sevabın ortaya çıkmasına sebep olacak bir imtihan söz konusudur. 


[1268] شَيَاطينَ‎ (Şeytanlar) kelimesi, ‘aduvv™ kelimesinden bedel olarak 
nasbedilmiştir. Veya hem şeyûtîn hem de 4duv”” kelimeleri, tıpkı & pa 
شُرَكاءٌ الجن‎ «Görünmez varlıkları Allah'a ortak koştular.” (En'âm 6/100)) âye- 
tindeki şurakd’ ve cin kelimelerinde olduğu gibi iki mef'âl olarak mansüb kı- 
lınmışlardır. 

(1269) “Birbirlerine fısıldıyorlar...” yani cin şeytanları insan şeytanlarına 
vesvese veriyor. Aynı şekilde bir kısım cinler diğer bir kısım cinlere, bir kısım 
insanlar da diğer bir kısım insanlara ا رسيا‎ veriyorlar. Mâlik b. Dinâr Rahime- 
hırllâh [v. 1311748'den önce] det ki: Benim idi insan şeytanları cin şeytanların- 
dan daha kötü ve zararlıdır. Çünkü ben Allah'a SEZ zaman cin şeytanı 
yanımdan uzaklaşıp 5 E ise ban4 gelip beni açıkça günaha 


sürüklüyorlar. 2 


gi ve gerçeğin zıttına sunduğu sözler, |Vesveseler ve pünaha teşvik niteliğinde 
şeyler... “Aldatmak için yani tuzak zi yakalayıp kendi safına 
çekmek için... “Senin Rabbi bilydildseydi b búnu 

manlık ae Veya Ka dalları erigellemesi ve kendi halleriyle baş 


(1270) [ Jii da) Falda: A Sa şeytanın insana süslü gösterdi- 


4 yapamazlardı.” Yani sana düş- 


başa bırakmaması sebebiyle birbirlerine yaldızlı sözler fısıldayamazdı. 


113. Bir de Âhirete iman etmeyenlerin gönülleri ona meyletsin, on- 
dan hoşlansınlar ve işledikleri suçu işlemeye devam etsinler diye (düş- 
man ettik). 

(1271) erip (Meyletsin diye...) kelimesinin cevabı mahzuf olup takdiri 
şöyledir: Böyle olsun diye bütün peygamberlere insanların ve cinlerin şeytan- 
larını düşman ettik. Buna göre kelimenin başındaki Lâm, lâm-ı sayrüret, yani 
sonuç bildiren Lâm olup, tahkiki de äs وَلِيَقُولُوا دَرَسْتٌ‎ (“...ki “Sen ders al- 
mışsın” desinler. Ve Biz onu, bilen bir kavme açıklamış olalım.” (En'âm 6/1051) 
âyetindeki Lâm'ların izahında zikredildiği şekildedir. 4l (ona) kelimesindeki 
zamir, ô فلو‎ G (bunu yapmazlardı) kelimesindeki zamirin döndüğü yere döner, 
yani kâfirlerin kalpleri, peygamberlere düşmanlık ve şeytanların vesvesesi ile 
ilgili zikredilen şeylere meyletsin, nefisleri için ondan hoşlansınlar ve işledikleri 


suçu işlemeye devam etsinler diye [böyle yaptık]. 


الكشاف 


|۷[ وَكڌلك Gas‏ لكل تبيخ 166{ وكما خلينا بينك وبين أعدائك كذلك 
فعلنا بمن قبلك من الأنبياء 57 لم نمنعهم من العداوة» لما فيه من الامتحان 
الذي هو سبب ظهور الثبات والصبر» وكثرة الثواب والأجر. 

[14؟١]‏ وانتصب [شَيَاطِينَ1 على البدل من {liey‏ أو على أنهما مفعولان 
كقوله [وَجَعَلُوا لله Çöp Sİ‏ [الأنعام: .]٠٠١‏ 

ii Doa‏ بَعْضْهُمْ إلى بَْضٍ) يوسوس شياطين الجنّ إلى شياطين الإنس؛ 
وكذلك بعض الجنّ إلى بعض وبعض الإنس إلى بعض. وعن مالك ابن دينار: إن 
شيطان الإنس öde İSİ‏ من ŞİİRİ gile,‏ إ5 تعوّذت çağ di‏ طا all‏ 
عني» وشيطان الأنس PAETA CATI‏ عيانا. 

e Pr e‏ © ا 

b5} [Dye]‏ القؤل] ما يزيز تن اقول والوسوسة والإغراء على المعاصي 
Dİ ai‏ عقا s‏ على 5 diği‏ وما قل نيا قار ولك 
أي ما عادوك» أو ما أوحى PERAE‏ بأن يكفهم ولا يخليهم 
وشأنهم. 1 

۳ (وَلمَضعَى إِليه Gil döl‏ لا Öle‏ بالآخرّة وَلِيَرْضَوْهُ وَليَفَْرُوا ما 
Giay‏ 

|1 ۱۲۷[ )3( جوابه محذوف» تقديره: وليكون ذلك جعلنا لكل نبي dide‏ 
على أن اللام لام الصيرورة وتحقيقها ما ذكر. والضمير في İN‏ يرجع إلى ما رجع 
إليه الضمير في [فَعَلُوه)» أي ولتميل إلى ما ذكر من عداوة الأنبياء ووسوسة الشياطين 


Köle)‏ الكفار [وَلِيَرْضَوْةُ] لأنفسهم (وَلِيَقْمَرُوا {ó i a‏ من الأثام. 
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114, Size kitabı anlayacağınız dille indiren Allah'ken, ben O'ndan 
başka hakem arar mıyım hiç?! Kaldı ki kitap verdiklerimiz, onun senin 
Rabbinin katından gerçek olarak indirilmekte olduğunu bilirler. Öy- 
leyse, sakın şüpheye düşenlerden olma. 


(1272) “Allah'dan başka hakem arar mıyım hiç?” Bu ifade, söylenmesi is- 
tenerek varit olmuştur, yani Ey Muhammed de ki: Muhataplarını âciz bırakan 
mu'ciz “kitabı size anlayacağınız dille indiren Allah'ken” benimle sizin aranız- 
da hüküm verecek ve haklı olanımızı haksızdan ayıracak O'ndan başka bir 
hâkim talep eder miyim hiç?! aA (anlayacağınız dille) yani içerisinde hakla 
batılı ayıracak gerçeklerin açıklandığı ve benim doğru olduğuma, sizin ise ifti- 
ra ettiğinize dair şahitliğin yer aldığı kitabı... Sonra Kur'ân'ın hak olduğunu, 
Ehl-i Kitab'ın onun hak olduğunu bilmesiyle teyit etti çünkü Kur'ân, onların 
elindeki Tevrat'ı tasdik etmekte ve onunla ayon gerçekleri dile getirmektey- 
di: “Öyleyse, sakın şüpheye düşenlerderi gl è ifadesi, “Sakın Müşriklerden 
olma” (En'âm 6/14) âyetinde oldüğu gibi tahrik ve teşvik içindir (Yani aman, şirk- 


'âf'ın senin Rabbinin katın- 


ten uzak durmaya devam et). |. Veya Ehl-i Kirâb'ın, Kur 
dan gerçek olarak indirilmekte عع‎ »bildikleri küsusunda “sakın şüpheye 
düşenlerden olma” ve Onların bifçoğünur Kur'ân'ı inkâr ve reddetmeleri seni 
şüpheye düşürmesin. 5255 i (Sakın olma!) hitabiiın herkese ait olması da 
câizdir, mâna şöyle olur: Kur'ân'ın doğruluğu hususünda deliller birbirini des- 
teklediğinde, bu konuda hiç ki serin Kerhângi, bir şüphe duyması gerekmez. 
Bununla birlikte Peygamber (s.a.) bitan 50 ümmetine hitap olduğu da 


söylenmiştir. 


115. Senin Rabbinin sözü, hem doğruluk hem de adalet yönün- 
den eksiksizdir. O'nun sözlerini değiştirebilecek yoktur. O'dur, işiten, 
“mutlak ilim sahibi” (Semi', Alim). 

[1273] “Senin Rabbinin sözleri” yani haber verdiği, emrettiği -yasakla- 
dığı, va'dettiği- tehdit ettiği her şey, “hem doğruluk hem de adalet yönünden 
eksiksizdir. O'nun sözlerini değiştirebilecek yoktur.” Yani Allah'ın sözlerinden 
hiçbirini, ondan daha doğru ve daha âdil bir sözle değiştirebilecek hiç kimse 
yoktur. jé; ص‎ (hem doğruluk hem de adalet yönünden) kelimeleri, hal ol- 
mak üzere mansuptur. Si) &UJS ifadesi, كلمت رَبك‎ şeklinde de okunmuş olup 
“Allah'ın konuştuğu” anlamındadır, (kelimenin) Kur'ân olduğu da söylenmiştir. 

116. Yeryüzünde bulunanların çoğunluğuna uyarsan seni Allah yolun- 
dan saptırırlar, Çünkü sadece zanna uyarlar ve yalnızca tahmin yürütürler. 


87 Müfessir, âyeti kelimetu rabbike değil, kelimåtu rabbike kıraatine göre tefsir etmektedir. / ed. 


الكشاف 


çet SEY‏ ير لله بغي USE‏ وَهُوَ الذي GESİ ES İZİ‏ مُمَصّلا وَالْذِينَ 
İZE‏ من GİY AŞ‏ فلا İSE‏ منّ الْمُمترِينَ» 
i} ۷٢|‏ الله بتي (USE‏ على إرادة القول» أي قل يا محمد: أفغير الله 
أظلْب حاكفا يحكم بيني وبيتكم» ويفصل المحق هنا من المبطلء (وهُو الي İŞİ‏ 
ASİ EA‏ المعجز مُمُصلا) مبيئًا فيه الفصل بين الحق والباطل؛ والشهادة لي 
بالصدق وعليكم بالافتراء. ثم عضد الدلالة على أن القرآن حق بعلم أهل الكتاب 


TE ا‎ 


أنه حق لتصديقه ما عندهم وموافقته له: İSE İİ‏ مِنَ LA‏ من باب التهييج 
والإلهاب» كقوله تعالى Ya)‏ کو یی ibi lz‏ [الأنعام: ]١5‏ أو (قلا SS‏ 

مِنَ المُمْترينَ) في أن آهل الكتاب İle‏ منز منزل بالحق؛ ولا يريبك جحود أكثرهم 
وكفرهم به. ويجوز أن يكوّن BAGA)‏ ل عن على yak‏ أنه إذا 
تعاضدت لاله على Ge ölmeye‏ اد ين أحد. وقيل: الخطاب 
لرسول الله َي خطاب لأمته.. ر PINNA‏ 


ر LY‏ 
١16‏ -(وَتَمْتْ كَلمَتُ رَبك Gia‏ وَعَذْلا لا dl‏ لکلماته وَهُوَ و السّميع 


Gii 


[yyy]‏ وت کلماث £65« أي تم كل ما أخبر به وأمر ونهي» ووعد وأوعد 


öz 


Goat DE maT 


Gi)‏ وَعَدْلَا لا İle‏ لِكَلِمَاتِهِ1 لا أحد يبدل Éa‏ من ذلك مما هو أصدق وأعدل؛ 
Givi,‏ و نت غلى öğle‏ وقرئ EA»‏ رَبك أي ما تكلم به. وقيل: 
هى القرآن. 
b E E 24 ed e a E‏ 
7 (وَإِنَ تطغ أكثرٌ مَنْ في الأزض يُضلوك عَنْ سَبيل الله إن 
ça öl SE‏ إلا يَحْرْصُونَ» 
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[1274] “Yeryüzünde bulunan insanların çoğunluğuna uyarsan seni saptı- 
rırlar.” Çünkü 'çoğunluk'lar genelde arzu ve ihtiraslarına uyar. Nitekim şöyle 
buyurmuştur: “Çünkü sadece zanna uyarlar.” Bu, atalarının hak üzere olduk- 
ları ve kendilerinin de onların izinden gittikleri kanaatinde olmalarıdır. “Ve 
onlar yalnızca tahmin yürütürler” ifadesi de kendilerinin doğru bir şey üze- 
rinde olduklarını iddia ederler. Veya “Allah şunu haram, şunu helâl kılmıştır” 


sözlerinde yalan söylerler. 


117. Senin Rabbin, yolundan kimin saptığını en iyi bilendir, doğru 
yolda gidenleri en iyi bilen de O'dur. 


(1275) e kelimesi, Y2’ nın zammesiyle “Allah'ın kimi saptırdığını” anla- 


mında yudıllu şeklinde de okunmuştur. 


118. O halde, Allah'ın âyetlerine iman etmekte iseniz, (kesilirken) 
üzerine Allah'ın adı anılan (hayvan)lardan(Şiyiniz. 


119. Sizin 'ne'niz v: var ki, üzerine A Allah'ın adranılandan yemiyorsu- 
nuz?! -Mecbur kalmanız dışında? size hangi hayvanları haram kıldığını 
O size uzun uzadıya açıklamıştır. ğrySu, birçokları, arzu ve ihtiras- 
larına uyarak bilgiye “dayanmaksı saptırıygr (insanları)! Şüphesiz, 
senin Rabbin haddi aşanları çêki i t hilyektel 


[1276] [ فَكُلُوا‎ (O halde, ilinin haramı helêl, helâli haram sayan sap- 
tırıcılara uyulmasını yadırgamanın sonucudur. Çünkü bu saptırıcılar, Müslü- 
manlara “Siz Allah'a kulluk yaptığınızı zannediyorsunuz. Oysa Allah'ın öldür- 
düğü hayvanın etini yemek, bizzat kendinizin kestiği hayvanın etini yemekten 
daha uygundur.” diyorlardı. İşbu sebeple, Müslümanlara, eğer gerçekten mü- 
minseniz o halde sadece “kesilirken üzerine Allah'ın adı anılan hayvanlardan 
yiyiniz,” kesilirken Allah'dan başkasının -yani putlarının- adı anılan veya ken- 
diliğinden ölen hayvanlardan yemeyiniz, denilmiştir. “Üzerine Allah'ın adı anı- 


lan hayvan”, Bismillâh denilerek kesilen hayvandır. 


(1277) “Sizin 'neniz var ki yemiyorsunuz?” Yani yememenizin gerekçesi 
nedir? “Size hangi hayvanların haram olduğu” ve hangilerinin haram olmadığı 
“Size ölü eti ... haram kılınmıştır” (Mâide 5/3] âyetiyle “size uzun uzadıya açıklan- 
mıştır” yani size en güzel şekilde beyan edilmiştir. ss ما حرم‎ Sİ فصل‎ ifadesi, [bu 
şekilde fs ve hurrime okunduğu gibi] malûm olarak da okunmuştur ki buna göre 
fail Allah Teâlâdır (size hangi hayvanları haram سيق رما‎ Allah size uzun uzadıya açıklamıştır]. 


الكشاف 


۷4" وإن تطغ Bİ‏ من في الْأَرْضٍِ) آي من الناس» أضلوك لأن الأكثر في 
غالب الأمر يتبعون هواهم. ثم قال: (إن يبِعُونَ إلا (SİN‏ وهو ظنهم Öİ‏ آباءهم 
كانوا على الحق فهم يقلدونهم òp}‏ هُمْ إلا يَحْوْصُونَ] يقدّرون أنهم على شيء؛ أو 
يكذبون في İİ‏ حوّم كذا وأحلّ كذا. 

Gi ó- ۷‏ هُوَأعلَمُ مَنْ يَضل عَنْ سَبيله وَهُوَ Caitie GİBİ‏ 

Aila بضم اليا أي‎ ei وقرئ «من‎ [\yyo] 


Ge I e A Zİ مما‎ ÁS» A 

a عون‎ 

Tİ 
ما حرم‎ pS Ja وقذ‎ re Vi موا‎ ۱۱۹ 
يك م‎ po MESEN ل‎ 
يعم‎ çi, رون‎ b G aş عَم إلا ما‎ 


لم 


= E a ipa st 
m / Di 5 ET غلم ب لمعتدي‎ 
A / / I taz 
يُحِلُون الحرام ويحرّمون‎ gal مسبب عن إنكار اتبإع‎ US Drva 
١ Nİ AI Y 5 
Je تزعمون أنكم تعبدون الله فما‎ PLA الحلال. وذلك أنهم كانوا يقولون‎ 
أن تأكلوا مما قتلتم أنتم. فقيل للمسلمين: إن كنتم متحققين بالإيمان فكلوا.‎ Gel الله‎ 
خاصة دون ما ذكر عليه اسم غيره من آلهتهم؛ أو مات حتف‎ {afó اسم الله‎ 3S5 Ua} 
أنفه. وما ذكر اسم الله عليه هو المذكى ببسم الله.‎ 
آلا تأكُلُوا) وأي غرض لكم في أن لا تأكلوا وقد فَصَلَ لَكُم)‎ Gİ وما‎ Drv] 
[المائدة:‎ LE وقد بين لكم ما حرّم عليكم مما لم يحرّم؛ وهو قوله حُرْمَث عَلَيْكُم‎ 


*]. وقرئ «فصل لكم ما حرّم عليكم» على تسمية الفاعل» وهو الله عر وجل. 
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[1278] Size haram kılınanlardan yemeye “mecbur kalmanız dışında.” Çün- 
kü zaruret halinde bunu yemeniz size helâldir. ó ae DES و إل‎ ifadesi Yâ'nın 
fethası ve zammesiyle okunur. Yani “Doğrusu, birçokları,” şeriata bağlı kal- 
maksızın sırf “arzu ve ihtiraslarına,” şehvetlerine “uyarak (insanları) saptırıyor” 
da istediklerini haram, istediklerini de helâl sayıyorlar. 


120. Günahın açığını da terk edin, gizlisini de... Çünkü günah işle- 
yenler, kazanmakta oldukları yüzünden yakında cezalandırılacaklar!.. 


121. Üzerine Allah'ın adı anılmayanlardan da (normalde helâl olsa- 
lar bile) yemeyin. Çünkü bu, şüphesiz kesin bir fısktır. Doğrusu, 'şey- 
tan'lar, dostlarına -sizinle iyi cedelleşsinler diye- telkinde bulunurlar. 
Şayet onlara itaat ederseniz, şüphesiz, siz de Müşrik olursunuz. 


(1279) “Günahın açığını da terk edin, gizlisini de...” Yani açıktan yaptığı- 
nızı da gizli yaptığınızı da, -bir başka yoruma göre- bildiğinizi de niyet ettiği- 
nizi de terkedin. Günahın açık ol olanının! E nelevlerde zina etmek, gizlisinin ise 
gizli dost / metres tutmak olduğu da söyl nmiştir. 7 

[1280] وا ا‎ at م‎ fi ktır) ifadesindeki zamir, üzerine 
nehiy harfinin gelmiş uu LİSE I Şeyin) iline dönmektedir. Yani, 
haram olan o etten yemek kesin bir fi r. Meya o İıgram eti yemek kesin bir 
fisktır” anlamında [u daki) mevsüle dam Yahut üzerine Allah'ın adı- 
nın anılmadığı hayvanın Kendisi fisk fisk ik B şur. Şayet “Müçtehitlerden bir 
grup, ister unutarak ister kast, ور‎ nl ıfyâdının anılmadığı şeyin yen- 
mesinin câiz olduğunu söylemişlerdir" ír? dersen şöyle derim: Bunlar, yenilecek 

olan şeyi meyte / ölü olarak ve “ve yoldan çıkılarak Allah'tan başkası adına 
kesilen” (En'âm 6/145[ âyetinde olduğu gibi üzerine Allahtan başkasının adı 
anılan şey olarak te'vil etmişlerdir. “O şeytanlar?” Müşrik “dostlarına sizinle iyi 
cedelleşsinler diye” “(kendi kestiğinizi yiyor da| Allah'ın öldürdüğünü niçin yemi- 
yorsunuz?” diyerek “vesvese verir”, telkinde bulunurlar. Bu sebeple, yenilecek 


olan şeyi meyte olarak te'vil edenin görüşü tercih edilir. 


[1281] “Şüphesiz siz de Müşrik olursunuz.” Çünkü dini hususlarda Al- 
lah Teâlâ'dan başkasına uyan kimse, uyduğu kişiyi Allah'a ortak koşmuş olur. 
Dolayısıyla, basiret sahibi bir kişinin din hususunda yapması gereken şey, ne 
şekilde olursa olsun âyetteki bu büyük ikaz ve ihtar sebebiyle üzerine Allah'ın 
adının anılmadığı şeyleri yememesidir. Her ne kadar Ebü Hanife Rahimehu?- 
lâh W. 150/767) kasten değil de unutma durumunda, Mâlik [v. 179/795) ve 
Şafi'î Rahimehuma'llah [v. 2041820) ise her iki durumda da bunu yemeğe ruhsat 
vermiş olsalar da... 


الكشاف 


Yİ ]۱۲۷۸[‏ ما اضطرزتُم fa‏ مما حرم عليكم فإنه حلال لكم في حال الضرورة 
İİ‏ كرا رة قرع ar‏ اليا .وضمها أي يضلون” Oylama Gad‏ 
(بَِهْوَائِهِم) وشهواتهم من غير تعلق بشريعة. 

MASLE‏ ظاهرٌ الإثم Sy 52-65 özi öf bis‏ سَيُجْرَوْنَ يما 
کانوا Gsi‏ 

Yi‏ -(ولا الوا ممًا لَمْ يُذْكَر اسم b gä g ğa‏ الشيَاطينَ 
حون إلى Şeke ei‏ وإن GSAT S AYRİ‏ 

za) [vva]‏ الثم Çebi‏ رما ألم نوما أسررتم. وقيل::ما عملم ونا 
نويتم. وقيل: ظاهره الزنا ني eliyle‏ لصديقة في السرٌ. 

a Da‏ الصمبد يرا يرد لبق الي عل عي سرد 
im ye‏ زه الكل سا سق؛ أو إا صول» e‏ ؛ Dlo‏ أكله لفسق» أو جعل 
Sem simli aT‏ 
الى جواز اکل مالم Sk‏ اسم الله عليه سيا أو عمد غه قد alli‏ مولام iel‏ 
وبما ذكر غير اسم الله cade‏ كقوله pa Jal H‏ الله به) [الأنعام: [heo‏ 
Oi)‏ رجو رة aa İİ‏ ]جح الشركة لجار na piş‏ 
ولا تأكلون مما قتله الله“ وبهذا يرجع تأويل من تأوله بالميتة. 

EĞ Paran‏ لَمُشْرِكُونَ) ON‏ من اتبع غير الله تعالى في دينه فقد أشرك به. ومن 
حق ذي البصيرة في دينه أن لا يأكل مما لم يذكر اسم الله عليه كيفما كان؛ لما یری 
في الآية من التشديد العظيم» وإن كان أبو حنيفة رحمه الله مرخَصا في النسيان دون 


idani‏ ومالك والشافعى رحمهما ا 
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122. (Manen) ölü iken hayat verdiğimiz; insanlar arasında yürüyebi- 
leceği bir nur bahşettiğimiz bir kimse; hiç, karanlıklarda kalıp oradan 
çıkamayan birinin temsili gibi olur mu?! İşte, işledikleri şeyler, inkârcı 
nankörlere böyle böyle cazip gelmekte... 

[1282] Allah Teâlâ burada, dalâlette iken hidayet edip -hak taraftarları 
ile batıl taraftarlarını, doğru yolda gidenlerle yanlış yolda olanları sayesinde 
birbirinden ayırdığı- yakine ermeye muvaffak kıldığı kişinin halini, “ölü iken 
Allah'ın dirilttiği, kendisine insanlar arasında yürüyebileceği bir nur bahşettiği 
ve o nurla aydınlanarak, insanları birbirinden ayırıp, özelliklerini birbirinden 
ayırt edebilen bir kişi”nin haline benzetmekte; yanlış yolda giden kişiyi de ka- 
ranlıklar içinde bocalayan ve ondan bir türlü ayrılıp kurtulamayan kimseye 
benzetmektedir. 

(1283) “Karanlıklarda kalıp oradan ışıkamayan birinin temsil, yani sıfatı 
“gibi...” Ki bu sıfatda karanlıklarda kahp-drğdan çıkamamaktır. Mâna “O, hiç 
çıkamayacak şekilde karanlıklar içindedir.” şeklindedir. Tıpkı Allah Teâlâ'nın 
“Müttakilere va'dedilen Cennet'in refil şöyledir” Orada nehirler vardır...” 
[Muhammed 47/15] âyeti gibi ki sıfır böyle'çkin demektir, sıfat da “orada nehir- 
ler vardır” kısmıdır. = # PA 2 

(1284) “İnkârcı nankörlere cazip dmc. Fai şeytan onu cazip gös- 
termekte. Veya “yaptıkların” kendilerine cazip österdiğimiz” (Neml 27/4) âye- 


tinin delâletiyle Allah Teâlâ oy cizip göstermekte... Nitekim bir sonraki âyet 


ليسم 


de bu mânaya delâlet etmektedir.” 


123. Böylece, her şehirde, ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık 
ki (insanların doğru yola gelmesini engellemek adına) orada 'tuzak'lar 
kursunlar... Aslında sadece kendilerine tuzak kuruyorlar ama farkında 
değiller! 


[1285] “Böylece, her şehirde, ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık...” 
Yani Mekke'de, orada tuzaklar kurmaları için ileri gelenler var ettiğimiz gibi 
aynı sebeple her şehirde ileri gelenleri oranın mücrimleri kıldık. Yani, tuzak 
kurmaları için onları serbest bıraktık, onların tuzak kurmalarına engel olma- 
dık. Âyette özellikle “ekâbir / ileri gelenler” zikredilmiştir çünkü insanları sa- 
pıklığa sürükleyen ve onlara tuzak kuranlar bunlardır. “... oranın kodamanla- 
rına emrederiz” (İsrâ 17/16) âyeti de bu mânaya işaret etmektedir. ga 24 5481 
ifadesi ekbera mücrimihâ şeklinde de okunmuştur. Çünkü Araplar aynı mâna- 
da yani [onlar kavimlerinin ileri gelenleridir| anlamında olmak üzere hum ekberu 


kavmihim ve ekâbiru kavmihim derler. 


5 (أْوَمَنْ كَانَ SEE EL‏ وَجَعَلْنَا له ُورًا يَمْشِي به في النّاس كَمَنْ ULA‏ 
ý j a F o DLA z E zi gi si ik‏ 
فى الظلمات لیس بخارج منها كذلك a‏ للكافرين ما كانوا Çokan‏ 


[var]‏ مثل الذي هداه الله بعد الضلالة ومنحه التوفيق لليقين الذي يميز به بين 
المحق والمبطل والمهقدي والضال» يمن کا افا جاه الله وسعل له توا يمشي: يد 


في الناس مستضيئًا به» فيميز بعضهم من بعض» ويفصل بين خلاهم؛ ومن بقي على 
لفان İşle‏ فى V SLM‏ رشك مها aliş Ya‏ 


[ivar]‏ ومعنى قوله (كَمَن ls‏ في الظلْمَاتِ ليس بِخَارِجٍ {G‏ کمن صفته هذه؛ 
Jr >‏ 
وهي قوله في is ga oki‏ مھا بمعتى: هو في الظلمات ليس بخارج 


ei gile خمد‎ Lİ ua SA وی‎ Çİ İs منهاء كقوله‎ 
A EMİ قزل ا‎ ayda yo 


y 


E] 
SRA ga ayi tü 
Mi) INAR ii 
22 به‎ Ve أغمَالهم) [النمل:‎ 


ivy‏ (وكذلك جَعَلنا في كل ES‏ أكابرٌ az‏ ليَمْكرُوا فيها GS‏ يَمْكرُون 
إلا çen‏ وَمَا يَشْعْرُونَ» 


[vyao]‏ ويدل عليه قوله [وَكَذَلِكَ PG Wi 5 üs‏ مُجرميها)» يعني: 
وكما جعلنا في مكة صناديدها ليمكروا فيهاء كذلك جعلنا في كل قرية أكابر مجرميها 
لذلك. ومعناه: خليناهم ليمكروا وما كففناهم عن المكر» وخص الأكابر» لأنهم هم 


(as Yil مها‎ Gİ a والماكروة‎ UYLAN le öleli 
مجرميها» على قولك: هم‎ SD وقرئ‎ 


Sİ‏ قومهم» وأكابر قومهم. 
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[1286] “Aslında sadece kendilerine tuzak kuruyorlar.” Çünkü kurdukları 
tuzaklar kendilerini kuşatacaktır. Bu ifade, Peygamber (s.a.)'i teselli etmekte ve 
düşmanlarına karşı ona yardım edileceğinin ilk müjdelerini vermektedir. Riva- 
yete göre Velid b. Muğire [v. 1/622] şöyle demiş: “Peygamberlik gerçek bir şey 
olsaydı [Ey Muhammed), ben ona senden daha lâyık olurdum. Çünkü senden 
daha yaşlıyım, malım senden daha çok!” Yine rivayete göre Ebü Cehil de şöyle 
demiş: “Biz şerefte Abdümenâfoğullarıyla her alanda rekabet ettik, hatta baş 
başa giden iki at gibi olduk. Fakat sonunda onlar, ‘Bizden kendisine vahyedilen 
bir peygamber çıktı” dediler. Vallahi bize de aynı şekilde vahiy gelmediği sürece 
ondan hoşnut olmayacağız ve asla ona ittibâ etmeyeceğiz!” İşbu âyet bunun 
üzerine nâzil olmuştur. Şu âyet-i kerime de bunun benzeridir: “Aslında, kendi- 
sine, basbayağı açıp okuyacağı sayfalar verilmesini istiyor her biri...” (Müddessir 
74152) 


sark, 

124. Kendilerine bir ayet geldiği هبيه‎ “Allah'ın peygamberlerine 
verilen (o büyük mucizeler) bize de erilmedikçe, asla iman etmeyiz!” 
derler. Allah, peygambetlik göfevini kime vereceğini daha iyi bilir. Ha- 
zırlayageldikleri tuzaklar yüzürderi, yakında Allâh katında bir alçaklık 
ve şiddetli bir azap çarpacak birî 2 ririleril.. D 


[1287] Hi dl (Allah faha iyibili ...)ifagesi, Müşriklerin iddialarını red- 
deden, Allah'ın peygamberliğeandak Ona aye ; olacağını bildiği kimseyi se- 
çeceğini gösteren ve Allah'ın peygamberliği hangi mekâna koyacağını da çok 
iyi bildiğini ifade eden başlangıç cümlesidir. O şehirlerin ileri gelenlerinden 
mücrimleri, kibirleri ve büyüklenmelerinden sonra bir alçaklık, küçüklük ve 
değersizlik ve iki dünyada esaret, ölüm ve ateş azabından şiddetli bir azap çar- 


pacaktır!.. 


125. İşte, Allah kimi hidayete erdirmek istiyorsa, onun göğsünü 
(yani zihnini) İslâm'a açıyor; kimi saptırmak istiyorsa, onun da göğsü- 
nü, göğe doğru yükseliyormuşçasına daraltıyor; sıkıyor. İman etmeyen- 
lerin üzerine Allah murdarlığı işte böyle boca ediyor! 


[1288] “Allah kimi hidayete erdirmek,” ona hidayet lütfunda bulunmak “isti- 
yorsa ` -ki O ancak [iman ve amel-i salihi ortaya koymak süretiyle| lütfu hak edene lütuf- 
ta bulunur- “onun göğsünü (yani zihnini) İslâm'a açıyor.” ona lütufta bulunuyor, 
neticede o kişi İslâm'a rağbet ediyor, gönlü ona razı oluyor ve ona girmeyi sevi- 


yor. “Kimi saptırmak” yani yüz üstü, kendi haliyle baş başa bırakmak “istiyorsa” 


الكشاف 


3 


praal‏ )0443563 آلا al‏ نفهم)» OY‏ مكرهم يحيق بهم. وهذه تسلية لرسول 
ا ري روي أن الوليد بن المغيرة قال: لو كانت النبوة 
Éo‏ لكنت أولى بها منك؛ لأني أكبر منك سنا وأكثر منك Yl‏ وروي أن أبا جهل 
قال: زاحمنا بني عبد مناف في الشرف» حتى إذا صرنا كفرسي رهان قالوا: منا نبي 
يوحى إليه» واللهِ لا نرضى به ولا نتبعه أبدًا إلا أن يأتينا وحي كما يأتيه» فنزلت. 


ونحوها قوله تعالى İİ‏ يُرِيدُ كل امْرِئْ مِنْهُمْ أن يُوْنَى ضحُمًا (özlü‏ [المدثر: [oy‏ 


aj gi مف ما أده‎ İİ وا ل ومن‎ çe By 
عند الله وَعَذَابٌ‎ SÉS ارا جُرَمُوا‎ al, عل‎ m BE الله أَعْلّمُ حَيْتُ‎ 
> Y, En كانوا‎ k شدیدٌ‎ 
لبو لام‎ ina Y Fy Ne )کم‎ fali اله‎ [۲۸۷| 
الذين أجزفوا‎ eee) يه م‎ 3 SEEN Í علم أنه يصلح لها وهو‎ 
في الدارين من‎ Cih A a ه]‎ FRR ون كان ها قيقب‎ 


الأسر والقتل وعذاب النار. 


> 


EE SEET ا وق‎ e عاق ار‎ ia *p ا‎ E A 

9-6إفمن يرد الله öl‏ يهديه يشرح صدرة £ ie‏ ومن يرد TEA‏ 

DEDA Jazz İS EN ل في‎ bir G iglo jar 
(Öğ الْذينَ لا‎ 9 

[Dva]‏ فمن يُرِدِ لكأف a‏ ولط يذ Ya‏ يريد أن hale‏ إلا يمن 

له املف os)‏ صَدَرَهُ لأوشلام) يلطف به حتى يرغعب في الإسلام وتسكن 


Aa A Şe e AE A‏ ناك 
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-ki o da kendisine lütufta bulunulmayacak biridir- “onun da göğsünü daraltı- 
yor, sıkıyor”, ona olan lütuflarını engelliyor, sonunda o kişinin kalbi katılaşıyor, 
hakkı kabulden uzaklaşıyor, kapıları kapanıyor ve artık oraya iman giremiyor. 
G5 kelimesi şedde ile dayyık™ ve tahfif ile day£“” şeklinde de okunmuştur; 
ا‎ kelimesi de kesra ile aric” ve masdarla vasıflama kabilinden fetha ile 
harac™ şeklinde okunmuştur. 

(1289) “Sanki o kişi göğe doğru yükseliyormuş gibi...” Yani sanki gerçek- 
leşmesi imkânsız bir işe girişiyormuş gibi. Çünkü bir insanın göğe yükselmesi; 
imkânsız olan, istitâ'atin dışında kalan ve kendisine kolay kolay güç yetirile- 
meyecek hususlarda mesel haline gelmiştir. A; kelimesi yassa “adu (zorlana 
zorlana ve aşama aşama yükseliyor) şeklinde okunmuştur ki aslı yetesa “adudur. 
Nitekim İbn Mes'ûd (r.a.) (v. 32/653] kelimeyi bu şekilde yani yetesa “adu olarak 
okumuştur. Yine kelime yessã adu KUR okunmuştur ki aslı ye?es4'adudur. 
Yine kelime sa adeden yas udu Ve e as'adeden [yis idu şeklinde de okunmuştur. 


(1290) “Allah murdarlığı” yani keridi haline terkçdil mişliği ve tevfikin esir- 
genmesini. “Boca ediyor!” ,Burada hızlân (kendi haline terkedilmişliği), -tevf% 
kelimesinin kendisiyle yaşıflandırıJdığı #ajy/b yib (tertemiz, hoş) kelimesinin zıttı 
olan- rics (murdarlık, pislik) ile vasf 7 E Veya bununla, ricse -ki azap- 


tan ibarettir- götüren strap anlamındaki irticûs filini murat etmiştir. 


126. Bu, senin Rabbifin dös sdóğru yel lodor Düşünüp ders çıkaran 
öyle bir toplum için âyetlerimizi. akça bif dirmekteyiz. 

[1291] “Bu, senin Rabbinin” ld yani homojen, kesintisiz “dosdoğ- 
ru” ve adaletli “yolu” olup muvaffak kılma ve kendi haliyle baş başa bırakma- 
daki ilâhi âdet ve hikmet bunu gerektirmektedir. & 255 kelimesinin nasbı, Ex 
bia ĞEİl (“O [Kurân], ellerindekini doğrulamak üzere gerçeğin ta kendisi- 
dir.” (Bakara 2/91)) âyetindeki musaddık™ kelimesinde olduğu gibi tekid edici 
hal olmasından dolayıdır. 

127. Ki Rableri katında esenlik yurdu bunlara aittir; velileri de 
O'dur, kendi yapmakta oldukları sayesinde... 

(1292) “Dârusselâm” yani dârullah olan cennet “bunlara”, düşünüp ders 
çıkaran topluluğa “aittir.” Allah, cenneti değerini yüceltmek için kendine izâfe 
etmiştir. Veya onlar için her türlü afet ve kederden selâmette olan esenlik yur- 
du... “Rableri katında” yani O'nun garantisi altında. Nitekim “Falanın benim 
katımda unutulmaz bir hakkı vardır” dersin. Veya mahiyetini bilmedikleri hazi- 
neler ve rızıklar onlara aittir. Nitekim, “...kendileri için saklanmış bulunan göz 


aydınlıklarını hiç kimse bilmez.” [Secde 32/17] âyeti bu gerçeği haber vermektedir. 


الكشاف 


وهو الذي لا لطف له daa‏ صَدْرَهُ EE Gh‏ يمنعه ألطافه» حتى يقسو قلبه» 
وينبو عن قبول الحق وينسد فلا يدخله الإيمان. وقرئ «ضيقًا» بالتخفيف والتشديد؛ 
حَرِجًا بالكسر» حرّجاء بالفتح» وصفًا بالمصدر. 

kaş İS [iraa]‏ في السمَاء)» كأنما يزاول أمرًا غير ممكن. OY‏ صعود 
السماء مثل فيما يمتنع ويبعد من الاستطاعة» وتضيق عنه المقدرة. وقرئ «يصعد»» 
وأصله يتصعد. وقرأ عبد الله «يَتَصَعَدٌ). و «يَصَاعَدُ»)؛ وأصله: GAEL‏ و«يَضْعْدٌ»» من 


ARDİ و«يُضعِدٌ» من‎ GAR 


ja) [vae]‏ الله rs‏ يعي OILI‏ ومنع التوفيق. وصفه بنقيض ما 
يوصف به التوفيق من ği‏ أو أراد pa,‏ 26 إلى zi‏ وهو العذاب؛ من 


yasi 


TRETA DA Sy TEI 
2 ZN م‎ 

[ivan]‏ (وَهَذَا ci a pe‏ بک هدر saki‏ الد Á‏ اقتضته الحكمة وعادته في 
التوفيق oY‏ فا Yale‏ طرف اانه غل أنه İl‏ مده Jaag‏ 
ا ERA‏ 

vy‏ <(لَهُمْ دَارُ السّلام عند رَبّْهمْ 33 وَليّهُمْ بمَا اوا يَْمَلُونَ) 

rar]‏ (لَهُمْ1 لقوم يذكرون [دَارُ EMEN‏ دار الله يعني الجنة. أضافها 
إلى نفسه تعظيمًا لها؛ أو دار السلامة من كل آفة وكدر. lee kb‏ في 
ضمانه» كما تقول: لفلان عندي حق لا ينسى؛ أو ذخيرة لهم لا يعلمون 


[1v [السبحدة:‎ taz ös من‎ pe yl L تفش‎ şi y} كنههاء كقوله‎ 
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“Kendi yapmakta oldukları sayesinde” yani yapmakta oldukları ameller sebe- 
biyle “velileri” yani sahip ve dostları, sevenleri veya düşmanlarına karşı yar- 
dımcıları “da O'dur.” Veya yapmakta oldukları amellerin karşılığını vermeyi 
üstlenen O'dur. 


128. Onların tamamını haşredeceği gün,“Ey cin topluluğu! İnsan- 
lardan birçoğunu siz yoldan çıkardınız ha?!” (buyurunca) bunların 
dostu olan insanlar, “Ya Rabbi! Hepimiz birbirimizden faydalanmaya 
çalıştık ve bizler için belirlediğin ecelimize ulaştık.” derler. Buyurur 
ki: “Allah'ın dilediği (miktar) hariç hepinizin yeri, temelli kalacağınız 
Ateş'tir!..” Senin Rabbin, gerçekten “mutlak hikmet ve ilim sahibi'dir 
(Hakim, Alim). 

(12931) وَيَوْمَ يَحْشْرْهُمْ‎ (Onların tamamını haşredeceği gün) ifadesi, mahzuf 
bir fiille mansup olup onların بوه مويه‎ op yacağıfnız günü hatırla, demek- 
tir. Veya onların tamamını toplayacağımız güm, “Ey cin topluluğu!...” diyece- 
giz. Yahut onların tamamını toplayacdği ız ve “Ey çin topluluğu!...” diyeceği- 
miz gün, korkunçluğunuye فك حابي‎ menín mümkün olmadığı şeyler 
meydana gelecek. يَخْشْرهُم‎ kelimesirideki “9 ar” zamiri, iki ağırlıklı varlık -yani 
insanlar ve cinler- ile onların mİ aittir. Cingr de şeytanlardır. 


(1294) “İnsanlardan birçoğunu siz yoldan çıkarınız ha?!” Yani onlardan 
birçoğunu dalâlete sürüklediniz veya onları fâbileriniz haline getirdiniz de bu 
yüzden onlardan kalabalık bir grup izinlbüralı haşr oldu. Nitekim sen de 
“emir çok sayıda asker toplamış” anlamında isfeksera/-emir” minel-cunüdi, yine 
“falan çok sayıda taraftar edinmiş” anlamında isteksera fülân"“” minel-eşyâ" dersin. 


[1295] “Bunların dostu olan,” vesveselerine kulak vererek onlara itaat eden 
“insanlar, “Ya Rabbi! Hepimiz birbirimizden faydalanmaya çalıştık. derler.” Yani, 
kendilerini şehevi arzulara düşürmeleri ve bunlara ulaşmanın yollarını göster- 
meleri sebebiyle insanlar şeytanlardan faydalanırken, kendilerine itaat etmeleri, 
insanları aldatma hususunda arzu ve isteklerinin gerçekleşmesine yardımcı olma- 
ları sebebiyle de cinler insanlardan faydalanmışlardır. İnsanların cinlerden fay- 
dalanmalarının “Meğer, insanlardan bazı 'er'ler, cinlerden birtakım 'er'lere sığı- 
nıyorlarmış...” (Cin 72/6] âyetinde haber verildiği şekilde olduğu da söylenmiştir. 
Nitekim bir adam, bir vadide konaklayıp korktuğu zaman, cinlerin büyüğünü 
kastederek “Bu vadinin rabbine sığınırım!” derdi. Cinlerin insanlardan fayda- 
lanmaları ise insanların, cinlerin kendilerinden zararlı şeyleri uzaklaştırmaya ve 


kendilerini koruyup kollamaya muktedir olduklarını kabul etmeleridir. 


الكشاف 


(وَهُوَ tekli‏ مواليهم ومحبهم أو ناصرهم على أعدائهم (ِيمًا كَانُوا يَعْمَلُونَ) 

4 (وَيَوْمَ يَحْشْرُهُمْ جَمِيعًا G‏ مَعْشْرَ الجن قد استَكثزتم مِنّ الإنس 
وَقَالَ أوْليَاوْهُمْ Ge‏ الإنس EŞ‏ اسْتَمْتَعَ çal ÉAN‏ وَبَلْغْنَا gill Gel‏ 
AK NTA‏ 

[ivar]‏ [وَيَوْمَ يشر ا منصوب بمحذوف» أي واذكر يوم نحشرهم. أ 

5 > 5 AEP İz 7 : 2 5 R 
كان ما لا يوصف لفظاعته. والضوير) لمن يجش رمن الثقلين وغيرهم. والجنّ هم‎ 
74 7 الشياطين.‎ 

K 1‏ تم 
e‏ ا 

aa‏ (قد li ME‏ منهم AGE‏ و جعلتموهم أتباعكم 

dp من الجوده‎ Aal ع ا‎ a 
c AAS 


فلان من الأشياع. Yö‏ 


ELİMİ ge Ag düz) raol‏ الذي أظاغوهم. pdy‏ إلى 
وسوستهم Zİ‏ اسْتَمْتَعَ yaka Lan‏ )» أي انتفع الإنس بالشياطين حيث دلوهم 
على الشهوات وعلى أسباب التوصل إليهاء وانتفع الجنّ بالإنس حيث أطاعوهم 
وساعدوهم على مرادهم وشهوتهم في إغوائهم» وقيل: استمتاع الإنس بالجنّ 
ما في قوله SİZİ‏ كَانَ İLE,‏ من الإنس يَعُودُونَ Jey‏ من الجن) [الجن: ٦‏ 
وآن الرجل كان إذا نزل bi‏ وخاف قال: أعوذ بربٌ هذا الوادي» يعني به كبير 


الجنّ. واستمتاع الجنّ والإنس: اعتراف الإنس لهم بأنهم يقدرون على الدفع 
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(1296) “Bizler için belirlediğin ecelimize ulaştık.” Bununla, yeniden diriliş 
gününü kastederler. Bu söz; insanların şeytanlara uyduklarının, boş arzularının 
peşine düştüklerinin ve yeniden dirilişi yalanladıklarının bir itirafı olup ayrıca 
onların, Rablerine tam bir teslimiyet göstereceklerini ve hallerine derin bir piş- 


manlık duyacaklarını da haber vermektedir. 


(1297) “Hepinizin yeri, temelli kalacağınız Ateş'tir!.. Allah'ın dilediği ha- 
riç.” Yani ateş azabının içinde ebediyen kalacaklardır. Allah'ın dilediği hariç 
ا شّاء الله]‎ YI ifadesi, Allah'ın dilediği vakitler hariç demektir ki bu vakitlerde de 
ateş azabından zemherîr denilen soğuk azaba nakledileceklerdir. Rivayete göre 
onlar orada, içinde zemherir bulunan bir vadiye girerler. Soğuk onların tüm 
eklemlerini birbirinden ayırır. Onlar da köpek gibi ulumaya başlarlar ve tekrar 
ateş azabına geri döndürülmek isterler. Veya buradaki istisna şu söz kabilin- 
dendir: Canciğer arkadaşı öldürülüp « de alan bir kişi, arkadaşını öldüren 
katili yakalamış, onu öldürmek üzere Dok azına sarılmış ve şiddetli bir öfkeyle 
ona dişlerini gıcırdatıyoğ Kavil isé Gi kınayı bırakmasını istiyor. Buna 

yemi "Allah beni helâk etsin. 
Ancak böyle bir şey dilgrsem par” aî B Bunu Söylerken, gücünün yettiği 
en şiddetli bir şekilde katilden öçalmaktan başka bir dil eğinin olmadığını da 
kesinlikle biliyor. Dolayısıyla, pu K kişinin “ acik böyle bir şey dilersem hariç” 
ifadesi, tehdit edilen o kişiyle alay Leahy i € içine alan en şiddetli tehditlerden 


karşılık o: “Eğer senin boğazını Akal) ayı 


biri olur. Çünkü o, bu sözü, (gerçekte kesinlikle böyle bir şey olmadığı halde| muha- 


taba kurtulmayı tamah ettirecek bir istisna süretinde söylemiş oluyor. 


[1298] “Senin Rabbin, gerçekten mutlak hikmet sahibi” olup ancak hik- 
metin gerektirdiği şeyleri yapar, “mutlak ilim sahibi” olup kâfirlerin ebedi aza- 
bı hak ettiklerini bilir. 


129. İşledikleri yüzünden zalimleri birbirinin peşine işte böyle 


takarız!.. 


(1299) “İşledikleri” inkâr ve günahlar “yüzünden zalimleri birbirinin pe- 
şine işte böyle takarız!” Onları kendi halleriyle baş başa bırakırız, onlar da şey- 
tanların ve doğru yoldan sapmış insanların yaptığı gibi birbirlerini veli edi- 
nirler, birbirlerinin peşine takılırlar. Veya dünyada oldukları gibi Biz onları 


Kıyamet günü de birbirlerinin velisi ve yakın arkadaşı kılarız. 


الكشاف 


[95؟١] gil tsi Shs}‏ أجلت لتاق يعنون يوم البعث. وهذا الكلام 
اعتراف بما كان منهم من طاعة الشياطين واتباع الهوى والتكذيب بالبعث 
واستسلام لربهم وتحسر على حالهم. 

Go öl) [Dray]‏ إلا ما شاء الله) أي يخلدون في عذاب النار الأبد كله 
إلا ما شاء الله إلا الأوقات التي ينقلون فيها من عذاب النار إلى عذاب الزمهرير. 
فقد روي أنهم يدخلون واديًا فيه من الزمهرير ما يميز بعض أوصالهم من بعض» 
فيتعاّؤن ويطلبون الرد إلى الجحيم. eğ‏ وترم ين مود الموتور الذي ظفر بواتره 
ولم gi Rey lale da İz‏ ين عن خناقه: أهلكني الله إن 
نفست عنك إلا إذا ela Yl ül s‏ إلا بالتشفي منه بأقصى ما يقدر 

E 
أشد الوعيد» مع تهكم‎ ¿ ies DO a yarin, عليه من التعنيف‎ 
vi 3 ٠. 0 v 5 5 
ya ona 
بموجّب الحكمة» إعلية) بأن‎ MAGNS Y رَبك حَكِيم)‎ ól) ]١؟ه4[‎ 
الكفار يستوجبون عذاب الأبد.‎ 

64 (وَكَذَّلك نولي YAN‏ الظالمينَ Lak‏ يما كَانُوا ÚS‏ 

ai İŞ) (vaa‏ الظَّالِمِينَ بَغضًا) نخليهم حتى يتولى بعضهم بعضًا كما 
فعل الشياطين وغواة الإنس؛ أو نجعل بعضهم أولياء بعض يوم القيامة وقرناءهم 


كما كانوا في الدنيا (يمًا كَانُوا KOSE‏ بسبب ما كسبوا من الكفر والمعاصي. 
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130. “Ey cin ve insan topluluğu! İçinizden size Benim âyetlerimi an- 
latan, bu günle karşı karşıya geleceğiniz konusunda sizi uyaran kendi 
içinizden elçiler gelmemiş miydi?!” (buyurunca) “Ya Rabbi! Kendi aley- 
himize şahitlik ederiz.” derler... Onları dünya hayatı aldatmış ve inkâr- 
cı birer nankör olduklarına kendi aleyhlerine şahitlik etmişlerdir... 


(1300) Kıyamet günü kendilerine kınama kabilinden şöyle denilir: “İçi- 
nizden elçiler gelmemiş miydi?!” Cinlere, kendilerinden elçiler gelip gelmediği 
hususunda ihtilaf edilmiştir. Bir kısım âlimler, âyetin zahirini dikkate alarak 
onlara kendi cinslerinden bir elçinin gelmesi noktasında insan mükellefler- 
le cin mükellefler arasında bir fark görmemişlerdir. Zira insanlar ancak insan 
bir elçi ile, cinler de ancak cin bir elçi ile ünsiyet ve ülfet edebilirler. Başka 
âlimler ise elçilerin sadece insanlardan geldiğini söylemişlerdir; âyette Şe ke > 
(içinizden elçiler) buyrulmuştur. Bu elçiler her ne kadar insanlardan olsa da 
insanlar ve cinler birlikte muhâtap alinin ın, böyle buyrulması doğru ol- 
muştur. Tıpkı, “İnci ve mercan "çıkar ikisinden de...” [Rahmân 55/22] âyetinde 

olduğu gibi [ki inci ve mercan, tail ve ryza و‎ denizlerin Sadece birinden çıkmaktadır]. 
Allah Teâlâ'nın bununlarİçilerir, Sia üyafıc oldtak gönderdikleri cin elçi- 
leri murat ettiğini söyleyehler de 
uyarıcı olarak kavimlerine döndüler. 
den bahsedilir. Kelbi [v. 1461763) ise şöyle demektedit: “Muhammed (s. a.)gön- 
derilmezden evvel elçiler side dgs insanlafa gönderilmekteydi. Peygamber (s.a.) 
ere gönderilmiştir. 4 


UŞtUL Nitekim (Okuma) bitince de birer 
0 kaf 46/29) Ayetinde bu uyarıcı elçiler- 


ise hem insanlara hem de cinl 


(1301) “Ya Rabbi! Kendi aleyhimize şahitlik ederiz” ifadesi, onların “size 
elçi gelmedi mi?” sorusuna olan tasdiklerini ve buna verdikleri cevabı anlat- 
maktadır. Çünkü elçilerin gelmesini nefyeden cümlenin başındaki Hemze 
[soru değil] yadırgama anlamında olup onlara gerçeği kabul ettirmek istemek- 
tedir. Nitekim onların “Kendi aleyhimize şahitlik ederiz.” sözleri, Allah'ın 
delilinin kendilerini ilzam ettiğinin, karşı koyamayacakları şekilde kendileri- 
ni susturduğunun ikrarıdır. Şayet “Bunlar nasıl, bu âyette (Müşrik olduklarını] 
itiraf ediyorlar da “Rabbimiz Allah'a yemin ederiz ki biz Müşrik değildik!” 
(En'âm 6/23) âyetinde bunu inkâr ediyorlar (Yani bu iki âyet çelişmiyor mu)?” der- 
sen derim ki: O uzun Kiyamet gününde birbirinden farklı çeşitli haller, ko- 
numlar ve safhalar olacaktır. Bunların bir safhasında ikrarda bulunacaklar; bir 
başka safhasında ise inkâr edeceklerdir. Veya bu ikrarla, ağızlarına mühür vu- 
rulduğu zamanki ellerinin, ayaklarının ve derilerinin yapacağı şahitlik murat 
olunmuştur. Şayet “Kendi aleyhlerine şahitlikleri niçin tekrar edildi?” dersen 


الكشاف 


ğe‏ م مَعْشَرَ الْجنّ وَالإنْس Sa ŞE) eS Şİİ‏ يَقُصُونَ عَلَيكُمْ آياتي 
NİZ Su s EAEN‏ قالوا Gu GEZİ ES Edi Me Gigi‏ 
وَشَهِدُوا عَلَى heii‏ أنّهُمْ E‏ كافرينَ» 

Dre]‏ يقال لهم يوم القيامة على جهة التوبيخ: ASİ İİ ١‏ شل منكه). 
واختلف في أن الجنّ هل بعث إليهم رسل منهم؛ فتعلق بعضهم بظاهر الآية ولم 
يفرق بين مكلفين ومكلفين أن يبعث إليهم رسول من جنسهم» لأنهم به آنش وله 
Nİ‏ وقال آخرون: الرسل من الإنس خاصة؛ وإنما قيل: رسل منكم» لأنه لما جمع 
الثقلان في الخطاب ذلك py,‏ ركنا م ae‏ كقوله (يَخْرج BŞ ği‏ 
وَالمَوْجَانُ [الرحمن: 4۲۲وقيل: أ رامول الرسل من الجن إليهم؛ كقوله تعالى 
ولوا إلى قَْمِهِم رين | YENİ‏ 1 2 الكلبي: كانت الرسل قبل أن يبعث 
محمد يي يبعثون إلى asi‏ ال ا بوث إل الآنس والجنّ. 

AN N ZN 

gh) وإيجابهم قولّه‎ ER 2 شَهِدْنًا‎ IJ} prel] 

OY esi‏ الهمزة الذاعلة .على نفي إتبان. الرسل للإتكار» فكات تقريدًا لهم 


وقولهم: [شَّهِدْنًا عَلَى أَنْفْسِنَا) إقرار منهم بأن حجة الله لازمة لهم» وأنهم محجوجون 






بها. فإن قلت: ما لهم مقرّين في هذه الآية جاحدين في قوله GUM‏ 
مُشْرِكِينَ] [الأنعام: ۲۳[]؟ قلت: تتفاوت الأحوال والمواطن في ذلك اليوم المتطاول؛ 
فيقرّون في بعضهاء ويجحدون في بعضها؛ أو أريد شهادة أيديهم وأرجلهم 
وجلودهم حين يختم على أفواههم. فإن قلت: لم كرّر ذكر شهادتهم على أنفسهم؟ 
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derim ki: Birincisi; onların bu sözü nasıl söylediklerini ve suçlarını nasıl itiraf 
ettiklerini anlatmak içindir. İkincisi ise onları kınamak, görüşlerinin hatalı ol- 
duğunu ortaya koymak, kendileri üzerinde ne kadar az düşünüp gözlem yap- 
tıklatını belirtmek ve dünya hayatının ve hâlihazırdaki zevklerin kendilerini 
aldattığı kimselerden olduklarını haber vermek içindir. Bu sebeple, sonuçta 
kâfir olduklarını söyleyerek kendi aleyhlerine şahitlik yapmak, Rablerine tes- 
limiyet göstermek ve O'nun azabını hak ettiklerini söylemek zorunda kalmış- 
lardır. Allah da bunu sırf, dinleyenleri onların haline düşmekten sakındırmak 


için söylemiştir. 


131. Bu (elçi gönderme) de senin Rabbin, hiçbir şehir halkını, (hak- 
tan) gafillerken zalimce helâk edici olmadığı içindir. 


[1302] ذلك‎ [bu] ism-i işareti, daha önce geçen elçi göndermeye ve bu elçile- 
rin kötü bir akıbete karşı kendilerini uyarmâldfına işaret etmektedir. Bu kelime, 
hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olup e -emru zâlie (durum böyle) takdirin- 
dedir. “(Bu da) senin Rabbin, hiçbir şehir halkını Helâk edici olmadığı içindir.” 
ifadesi, sebep bildirmektedir. Yen nda imiz bu durum, senin Rabbinin 
hiçbir şehir halkını zalimce helak efmês M iu 
mek içindir. Bu mâna, She e nasbeden edat olması ihtimaline 
göredir. Bunun, Enne'den لطم‎ edilmiş En olması da câizdir. Buna göre mâna, 
“Durum ve söz şudur ki sei] Rabbin hiçbir-şehir halkını zalimce helâk edici 
değildir.” şeklinde olur. En edatını sökeden bedel yapman da mümkündür. 
Tıpkı $ his هؤلاء‎ zh Mİ ذلك الأمر‎ a3) وَفَضَيْنا‎ (“Ve ona, “bunların kökünün kazı- 
nacağına yönelik emrilmizi| bildirdik” (Hicr 15/66)) âyetinde olduğu gibi. 


söz korusu olmadığını haber ver- 


(1303) i (Zulm ile...) Yani yöneldikleri bir zulüm sebebiyle... Veya 
zâlimce... Yani eğer onlar bir peygamber ve kitapla uyarılmadan, böyle bir 
şeyden gafil oldukları halde Allah onları helâk etseydi, bu zulüm olurdu. Allah 


ise her türlü zulümden ve her türlü kötülükten yücedir. 


132. Her birinin kendi yapıp ettiklerine göre dereceleri vardır. Se- 
nin Rabbin onların yaptıklarından gafil değildir. 


(1304) Mükelleflerden “her birinin yapıp ettiklerine göre” yani amelleri- 
nin karşılığı olarak “dereceler” yani makamlar “vardır. Senin Rabbin onların 


yaptıklarından gafil değildir” ki bu amellerin miktarları, durumları ve bunlara 


göre elde edilecek karşılıklar O'na gizli kalsın. 


قلت: الأولى حكاية لقولهم كيف يقولون ويعترفون؟ والثانية: 3 لهم» وتخطئة لرأيهم؛ 
ووصف لقلة نظرهم لأنفسهم» وأنهم قوم غرتهم الحياة الدنيا واللذات الحاضرة؛ 
وكان döle‏ أمرهم أن asil‏ إلى الشهادة على أنفسهم بالكفر والاستسلام لربهم 
واستيجاب عذابه؛ وإنما قال ذلك تحذيرًا للسامعين من مثل حالهم. 

Gbé Kiai بظلم‎ sii رَبك مُهْلكَ‎ SS -(ذَلكَ أن لَمْ‎ ١١ 

ÇI Dre]‏ إشارة إلى ما تقدم من بعثة الرسل إليهم وإنذارهم سوء 


i 


العاقية» وهو خبر İdin‏ محذوف» أي الس ei‏ ون لَم يكن رَبْكَ ály‏ 
{sl‏ تعليل» أي ei‏ ا سا حبك لاء كون ربك مهلك القرى 
أن YI | ١‏ أن الثقيلة» 
diie: yene‏ 
اط 


Lelis YAR ابر‎ ó a للق‎ e Yy NE 
jp yi .]15 [الحجر:‎ 


fi) prer]‏ بسبب ظلم قدموا عليه؛ أو ظالماء على أنه لو أهلكهم وهم 
غافلون ولم ينبهوا برسول وكتابء لكان ظلمًا. وهو متعال عن الظلم وعن كل قبيح. 

۲-(ولکل دَرَجَات مما عَمِلُوا وَمَا رَبك pÉ‏ عَمَا يَْمَلُونَ) 

im مخ‎ ilk Lal (درجات؟ منازل‎ li من‎ (45) Drea 
Liya yla linie عة بطق‎ oley يَعْمَلُونَ)‎ uz Bü, Ab Gs} أعمالهم.‎ 
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133. Bununla beraber, senin Rabbin müstağnidir, merhamet sahibi- 
dir. İsterse sizi giderir ve arkanızdan sizin yerinize dilediklerini getirir. 
Nitekim sizi de bir başka kavmin soyundan getirmiştir. 


[1305] “Senin Rabbin”, kullarından ve onların ibadetlerinden “müstağni- 
dir, merhamet sahibidir;” onları daimi menfaatlere yönlendirmek için dini tek- 
liflerle (haram ve helâllerle| onlara merhamette bulunur. Ey âsiler! Allah “isterse 
sizi giderir ve arkanızdan sizin yerinize” itaatkâr yaratıklardan “dilediklerini 
getirir” de onlar, sizin gibi [kötü] sıfatlara sahip olmazlar. “Nitekim sizi de bir 
başka kavmin soyundan” onların evlatları kanalından “getirmiştir.” Burada “bir 
başka kavmin soyundan” ifadesiyle kastedilenler, Nûh A/eyhisselâm'ın gemisin- 
de bulunan kimselerdir. 


134, Size va'dedilenler mutlaka yerine gelecektir, O'nu âciz bırak(ıp 
elinden kurtul)acak değilsiniz! 5 İk j 


135. De ki: Ey kavmim! Siz eliyizdek g€ geleni yapın; tabii, ben de ya- 
pacağım! Şu yurdun, sonunda kimis olacağın ileride bileceksiniz. Asla 
felâh bulamaz çünkü zalimleri, D RA 3 


=H 


ğini ifade etmek için mekune mekâne, 


(1306) Mekânet kelimesi, bir kimsenin bir yere sağlam bir şekilde yerleşti- 

an masdar da olur; yer / 
mekân anlamında da kufla ENS ânada mekân” ve mekâner"”; makâm"” 
ve makâmer“” denilir. 6ا لوا عار مکاتیگم‎ şu anlamlara gelebilir: Birincisi; 
gücünüz ve imkânınız neye yetiyofsa| bunların hepsini son noktasına kadar 
kullanarak yapmak istediğinizi yapın. İkincisi; üzerinde bulunduğunuz yön ve 
sahip olduğunuz hal üzere devam edin. Nitekim, sahip olduğu hal üzere devam 
etmesi emredilen kişiye, “Bulunduğun hal üzere devam et, ondan sapma!” anlamın- 
da alâ mekânetike yâ fülân denilir.“Tabii, ben de yapacağım!” Yani üzerinde 
bulunduğum yol ve sahip olduğum hal üzere devam edeceğim. Âyetin anlamı 
şöyledir: [Ey kâfirler!| Siz küfrünüz ve bana düşmanlığınız üzere devam edin. 
Şüphesiz ben de İslâm dini üzere hareket etmeye ve sizin eziyetlerinize sabırla 
katlanmaya devam edeceğim. Övgüye değer âkıbetin ikimizden hangisine ait 
olacağını ileride bileceksiniz. “Siz elinizden geleni yapın!” emrinde tutulan yol, 
“İstediğinizi yapın!” (Fussilet 41/40) emrindeki gibi olup kendisine bu şekilde 
emredilen kişiden kötülükten başka bir şey gelmeyeceğini tescillemek ve önü- 
nü açmak için kullanılmıştır. Sanki o kişi böyle yapmakla emrolunmuş, böyle 
davranması ona kesinlikle vacip olmuştur; adeta hiçbir şekilde ondan ayrılması 


ve ona aykırı davranması mümkün değildir. 


م١١‏ و ga CUA‏ ذو الك JE‏ ا وَيَسْتَخْلفَ من بَعْدكُمْ A‏ 
Aş‏ كما أنَْكُمْ من G R‏ 

ÇAR Gg) Dreo]‏ عن عباده وعن عبادتهم دو الوَّحْمَة) يترحم عليهم 
بالتكليف ليعوضهم للمتاقع الداكمة tel eee İş OY‏ التصاة kaş‏ ين 
بعكم ما يَشَاء) من الخلق المطيع كما GİRİ‏ من 3 قوم آخرِينَ) من أولاد قوم 
آخرين لم يكونوا على مثل صفتكم» وهم آهل سفينة نوح عليه السلام. 

4 (إنَْ ما تُوعَدُونَ لات وما Köni Şİİ‏ 

e‏ ا َم املو رکالم نی عامل İN S‏ من نكو 

8 KS لِظالمُونَ‎ AE YA, الدّار‎ 25 

[irea]‏ «المكانة» AS k edi Ttar o‏ إذا تمكن أبلغ التمكن؛ 
MES ARR imani‏ ومقام ومقامة. وقول [اغملوا على 5( 
يحتمل: اعملوا على تمکنکم زي SA‏ ق çilek‏ وإمكانكم؛ أو اعملوا 
على جهتكم وحالكم التي أنتم عليها. er‏ 
مكانتك يا فلان» أي اثبت على ما أنت عليه لا تنحرف عنه. إلى عامل) أي عامل 
على مكانتي التي آنا عليها. والمعنى: اثبتوا على كفركم وعداوتكم لي» فإني ثابت على 
الإسلام وعلى مصابرتكم؛ (فَسَوْفٌ ÇÖ yala‏ أينا تكون له العاقبة المحمودة. وطريقة 
هذا الأمر طريقة قوله [اعملوا ما EE‏ [فصلت: [e‏ وهي التخلية والتسجيل على 
المأمور بأنه لا يأتي منه Yİ‏ الشرّء فكأنه مأمور به وهو واجب عليه حتم ليس له أن 
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[1307] Şayet “lis ö ala ó; ifadesinde] Men edatının cümle içindeki yeri 
nedir?” dersen derim ki: Eyyz (hangisi) anlamında olduğu ve “lm fiilinin ken- 
disiyle alakası kesildiği zaman ref‘ makamında, e//ez/ anlamında olduğu zaman 
ise nasb makamındadır [ (nin mef ûlüdür]. 


[1308] “Şu yurdun âkıbeti” yani Allah Teâlâ'nın şu dünya yurdunu kendisi 
için yarattığı güzel âkıbet... Bu (“Şu yurdun, sonunda kimin olacağını ileride bilecek- 
siniz” ifadesi] öyle bir ikaz metodudur ki bir yandan sert bir tehdit içermekte ve 
uyaranın haklı, uyarılanın ise haksız olduğunu belirtmekte fakat bir yandan 
da yumuşak bir yol tutularak söz insaflıca [yani karşı tarafa da hak verir tarzda] 
kullanılmaktadır. 


136. (Müşrikler) Allah'ın yarattığı ekin ve davarlardan -kendi iddi- 
alarınca- O'nun için bir pay ayırarak “Bu, Allah'ın; bu da ortaklarımı- 
zındır.” demekteler; (ama) ortâklarıma/ajt olanlar Allah'a ulaşmazken, 
Allah'a ait olanlar ortaklarına gidiyor! Ne/kötüdür hükmedegeldikleri 


! 
şeyi.. 2 A 74 0 امع‎ 

[1309] Müşrikler, ekin ve davgrlardan bir kısmanı Allah'a, bir kısmını da 
putlarına ayırıyorlardı. Allah'a ayırgl nny artmakta, çoğalmakta ve kendi 
içinde hayırlı anlamda Ziyadeleşmekte olduğunu gördüklerinde kararlarından 
dönüyor ve onu putlarınâ air kılıyor! 4 Putları içi ayırdıklarında bir artma 
söz konusu olduğunda ise oriy yire pdıbelar şe k ediyorlardı. Sebep olarak 
da Allah'ın zengin olduğunu, bunaihtiya bulunmadığını ileri sürüyorlardı. 
Halbuki bunun gerçek sebebi, onların putlarına olan sevgileri ve onları tercih 


etmeleri idi. 


(1310 را‎ Ga (Allah'ın yarattığından) ifadesi, [ekin ve davarlardan] artan ve 
çoğalan kısmın Allah'a ayrılmasının daha doğru olacağını çünkü bunları yara- 
tıp çoğaltanın bizzat Allah olduğunu beyan etmektedir. Diğer taraftan da artan 
ve çoğalan bu kısmın, bunları ne yaratmaya ne de çoğaltmaya güçleri yeten 
putlara ayrılmasının doğru olmayacağını haber vermektedir. 


(1311| رمه‎ (kendi iddialarınca) kelimesi, zamme ile bi-zu mihim şeklin- 
de de okunmuştur. Yani onlar, bunlardan bir kısım şeylerin Allah'a ait olduğu- 
nu iddia etmişlerdir. Halbuki Allah, onlara böyle bir şey emretmemiş ve şirk 
olan böyle bir taksimi asla meşrü görmemiştir. Çünkü onlar böyle davranmak- 
la, kendilerine yakınlaşma bakımından Allah ile putları arasında bir ortaklık 


bulunduğunu düşünüp şirke düşmüşlerdir. 


الكشاف 


òb [rey]‏ قلت: ما موضع to}‏ قلت: الرفع إذا كان بمعنى أيّ» وعلق 
عنه فعل العلم؛ أو النصب إذا كان بمعنى الذي. 

[rea]‏ وإعاقة به Ol‏ العاقبة الحسنى التي خلق الله تعالى هذه الدار لها. 
وهذا طريق من الإنذار لطيف المسلك» فيه إنصاف في المقال وأدب حسن» مع 
تضمن شدة الوعيد» والوثوق ÖL‏ المنذر محقٌّ والمنذر مبطل. 


A İzi‏ را TE DİLİN ğa‏ َقَالُوا هَذَا لله 
b‏ 7 


çe ee şa‏ سا الله وَمَا کان لله فهو 
Ja‏ إلى شُرَّكَائهِمْ > ar‏ 2 

heal‏ كانوا يعيّنون, Lal cal E? sere Ne‏ منها لآلهتهم؛ فإذا 
te Mİ‏ تعجار ھ زايا بيني نسم خا يتا فب للآلهة» وإذا 
زكا ما جعلوه للاصنام تركو ها بال يم وإنما ذاك لحبهم آلهتهم 
وإيثارهم لها. 

[1] وقوله Çİ el‏ فيه أن الله كان أولى بأن يجعل له الزاكي؛ لأنه هو 
الذي ذرأه وزکاه» ولا يرد إلى ما لا يقدر على ذرء ولا تزكيه. 

eet İl‏ وقرئ: بالضمء أي قد زعموا أنه لله والله لم يأمرهم بذلك 
ولا شرع لهي كلك" ALAN‏ هى سن "الشركة لأ 'أفتركوآ بين الله ونين 


أصنامهم في القربة. 
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(1312) “(Ama ortaklara ait olanlar) Allah'a ulaşmaz.” Yani ortaklarına ait olan 
bu mallar, normalde bunları harcamaları gereken misafirlere ikram ve miskin- 
lere tasadduk gibi yerlere ulaşmaz. “Allah'a ait olanlar” ise yanlarında kurban 
kesilmek, putların bekçilerine ödeme yapmak vb. yollarla “ortaklarına gidi- 
yor!” Putlarını Allah'a tercih etmeleri ve kendilerine meşru kılınmayan bir şeyi 
yapmaları hususunda “hükmedegeldikleri şey ne kötü!..” 


137. İşte bunun gibi, ortakları, kendilerini alçaltmak ve onları din- 
lerinde şüpheye düşürmek için Müşriklerden birçoğuna çocuklarını öl- 
dürmeyi dahi cazip gösterdi. Allah dilemiş olsaydı bunu yapamazlardı. 
Öyleyse kendi uydurdukları ile başbaşa bırak bunları!.. 


(1313) “İşte bunun gibi...” Yani bu cazip gösterme gibi... Bu, yakınlık ve- 
silesi olacak şeylerin Allah Teâlâ ile putlar arasında taksim edilmesinde şirkin 
cazip gösterilmesidir veya şeytanlardan öğrenilen bu aşikâr cazip gösterme gi- 
bidir. Mâna şöyledir: Onların , şeytanlardan an; veya putların bekçilerinden ortak- 
ları, onlara çocuklarını diri dido ral e gömefek veya putlara kurban ederek 
öldürmelerini cazip göstermiştir. Cahiliy yama و‎ adam: “Şu kadar erkek 
çocuğum olursa mutlaka-birini böğazlayacağı ” diye yemin ederdi. Nitekim 
(Peygamberimiz'in dedesi| Abdulmurğalib K HAA 


| de bal şekilde yemin etmişti. 
(1314) Zeyyene (cazip: gösterdi fiili neti m olatak okunmuş, م‎ 1 
(onların ortakları) kelimeşi-onun fâ'ili ll ve katie edikim (çocuklarını öl- 
dürmek) de nasb ile okunníaşt É Bu fiil, | zuyyihe (cazip gösterildi] şeklinde meçhul 
olarak da okunmuştur. Kathz, PPA (çocuklarının öldürülmesi) de ref ile 
okunmuştur. 0 1 وتات لام‎ eriği olması iie zuyyine fülinin delâ- 
let ettiği gizli bir fiille olmuştur. Buna göre “Onlara, çocuklarının öldürülmesi 
cazip gösterildi.” denildiğinde adeta “Bunu kim cazip gösterdi?” diye sorulmuş, 
cevap olarak da “Bunu onlara ortakları cazip gösterdi.” denilmiştir. İbn Âmir'in 
[v. 118/736) âyeti, katl kelimesini şurak@ kelimesine izâfe edip zarf olmaksızın 
ikisinin arasını ayırarak katlu evlâdehum şurekâ'ihim (ortaklarının onların çocuk- 
larını öldürmesi) şeklinde okumasına gelince, bu öyle bir şeydir ki şâirin 
Genç deveyi Ebü Mezâde'nin dürtüp yaraladığı gibi....* 

beytinde olduğu gibi, zaruret yerlerinde bile olsa çirkin ve merdut sayı- 
lırken, nasıl olur da mensur bir sözde, hele hele nazmının güzelliği ve 
cezâletiyle mu'ciz bir kelâm olan Kurânda çirkin ve merdut sayılmaz?! 
88: Beytin atlı, Zeze Bb Mezâde/-kalüs: şeklindedir. Bununla birlikte, “mütevâtir bir kıraatin herhalde 

Arap dili zevkine uygun olacağı, Zemahşerî nin ise ana dili Arapça olmadığından bunu zevk edeme- 

diği” de söylenmiştir. Gerçekten de İbn Âmir kıraatinde; Behçet Kemal Çağlar'ın, X. Yıl Marşı'ndaki 


“Türk'üz, cumhüriyyetin göğsümüz tunç siperi” ifadesine benzer bir kullanım hissedilmektedir. Bu 
şiirde de tamlayan ile tamlanan arasına 'göğsümüz kelimesi girmiştir. / ed. 


Sö) (vav‏ يَصِلُ إِلَى الله) أي لا يصل إلى الوجوه التي كانوا يصرفونه إليها من 
قرى الضيفان والتصدق على المساكين. ÉY‏ يَصل إلى شُرَكَاتِهمْ من إنفاق عليها 
بذبح النسائك عندها والإجراء على el‏ ونحو ذلك. elah‏ ما يَحْكْمُونَ) في إيثار 
الهتهم عاق الله تغالن وعمليم ما كم يشرع pl‏ 

١‏ (وََذَلِكَ ربن لكر JE SSA da‏ أَؤلادهم AIEA‏ ليدوم 
Lİ‏ عَلَيِْمْ gis‏ وَلَوْشَاءَ الله ما ÇAY öl‏ وَما Ca‏ 

Drar]‏ [وَكَذَلِكَ) ومثل ذلك التزيين» وهو تزيين الشرك في قسمة القربان بين 
الله تعالى والآلهة؛ أو مثل ذلك لعزي البليخ الذي هو pbe‏ من الشياطين. ak‏ 
أن شركاءهم من الشياطين ر A‏ ت الأصنام زينوا لهم قتل أولادهم بالوأى ai‏ 
بنحرهم للآلهة. وكان ارتل في An ibb‏ لعن ولد له كذ ÜNE‏ لرن 
كدري VS‏ ساك S 42 3 İZİN e‏ 


A <7 


1 | وقرئ o‏ على ,الكاء göle‏ کر yas‏ اونضيم İİİ‏ 
أولادهم)» و“ زيّن“» على البناء azal‏ هو القتل» ورفع [شركاؤهم] بإضمار 
فعل İs‏ عليه زيّن» كأنه قبل لما قيل زین لهم قتل أولادهم: من زينه؟ فقيل: زينه لهم 
شركاؤهم. وأما قراءة ابن عامر sy‏ أولادّهم شركائهم» برفع القتل ونصب الأولاد 
وجرٌ الشركاء؛ على إضافة القتل إلى الشركاء» والفصل بينهما بغير الظرف» فشيء لو 
كان في مكان الضرورات» وهو الشعرء لكان سمجًا مردودًاء كما سمج Bag‏ 

el g3‏ أبي مَرَاده 


فكيف به في الكلام المنثور؛ فكيف به في القرآن المعجز بحسن نظمه وجزالته!؟ 
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İbn Âmir'i âyeti böyle okumaya iten şey, mushaflardan birinde ş4rek47him ke- 
limesinin Yâ ile شر كايهم‎ şeklinde yazıldığını görmesidir. Eğer evlâd ve şurakâ” 
kelimelerinin cerri ile evlûdihim şurakâhim (evlâtlarını, yani ortaklarını öl- 
dürmek...” şeklinde) okusaydı -çünkü çocuklar mallarında onların ortağıdır- 


böyle bir suçu işlemekten kurtulup farklı bir alternatif bulmuş olurdu. 


[1315] “Ortakları, kendilerini alçaltmak” yani aldatmak süretiyle onları 
helâk etmek “ve onları dinlerinde şüpheye düşürmek” yani dinlerini onlara 
karışık ve anlaşılmaz hale getirmek “için...” “Din”lerinden maksat, üzerinde 
bulundukları İsmâil A/eyhisselâm'ın dinidir. Sonunda bu dinden kayıp şirke 
düşmüşlerdi. Denilmiştir ki dinlerinden maksat, üzerinde bulunmaları gere- 
ken dindir. Bu ifadenin, “onları karmakarışık bir dinin içine sürüklemek için” 
anlamında olduğu da söylenmiştir. Şayet “(;3,351 ve Iig; kelimelerindeki| Lam 
ne anlama gelmektedir?” dersen söyle derim; Eğer bahsi geçen cazip gösterme 
şeytanlardan ise Lâm, sebep Bili 2 (Eğer putların bekçilerinden ise 
o zaman Lâm, sonuç bildirmek biiez ا‎ 


[1316] “Allah” mecbur edici bi Değ “dileniiş olsaydı bunu yapamaz- 
lardı” yani Müşrikler, idilerin£ & cazi österilen bu öldürme i işini yapamaz- 
lardı. Veya şeytanlar ya da putların bek jeri bu cazip kılma veya alçaltma yahut 
karıştırma işini yapamazlâpdı. Zarhiriri ismi işaret “mecrasında olduğu görüşü- 


ne göre ise bunların الود يان‎ Oy 


> 


(1317) “Uydurdukları şey "deh A uydurdukları yalanlar veya iftira- 


lardır. 


138. Evet, “Şu şu davarların, şu şu ekinlerin dokunulmazlığı vardır; 
bunları bizim dilediklerimizden başkası yiyemez. Birtakım hayvanlar 
da vardır ki bunların da sırtları haramdır |binilmez, yük vurulmaz)” 
diye iddia etmekteler. Bir kısım hayvanlar da vardır ki bunları keserken 
-Allah'a iftira ederek- üzerlerine O'nun adını anmazlar. Edip durdukla- 
rı bu iftiralar yüzünden yakında Allah onları cezalandıracak! 


(1318) 5%> (dokunulmaz) kelimesi 4? kalıbında olup mef'ül anlamın- 
dadır. Tıpkı zib” (boğazlanmış) ve “مط‎ (öğütülmüş) kelimelerinde olduğu 
gibi. Bu sıfatla vasıflanmada müzekker, müennes, tekil ve çoğul eşittir çünkü 
bunun hükmü sıfat değil isimlerin hükmüdür. Hasan-ı Basri [v. 110/728] ve 
Katâde (w. 117/735) Hâ'nın zammesiyle 4xer””, İbn Abbâs [v. 68/688] ise daralt- 
ma kökünden o şeklinde okumuştur. 


الكشاف 


والذي حمله على ذلك أن رأى في بعض المصاحف [شركائهم] مكتوبًا بالياء. 
ولو قرأ بجر الأولاد والشركاء -لأن الأولاد شركاؤهم في أموالهم- لوجد في ذلك 


o 


Dre]‏ (لِيْرْدُوهُمْ) ليهلكوهم بالإغواء [وَلِيَلْبسُوا عَلَيْهِمْ دِيئَهُمْ) وليخلطوا 
عليهم ويشبهوه. farla‏ ما كانوا عليه من دين إسماعيل عليه السلام حتى زلوا عنه 
إلى الشرك. وقيل: دينهم الذي وجب أن يكونوا عليه. وقيل معناه وليوقعوهم في دين 
ملتبس. فإن قلت: ما معنى اللام؟ قلت: إن كان التزيين من الشياطين فهي على حقيقة 
التعليل» وإن كان من BİN‏ فعلى روم رد , 

Drog‏ ولو شَاء له يشيئة قسر AASE‏ لما فعل المشركون ما زين لهم 
نالفل Lal gi‏ عد الشياطين؛ ALY AAK‏ أو اللبس أو جميع ذلك» 


إن جعلت الضمير جاريًا مجرى أسم لإشارة © 
e Ağ e‏ 
A‏ 


قر م <R‏ 2 1 1 
dire, (05 SF EW]‏ من الوفك» أوتؤافتراؤهم. 
۸-(وقالوا هذه ألْعَامٌ وَحَوْتُ حجر لا يَطْعَمُهَا إلا من نشاءُ برَعْمِهِمْ 


و 
و A E‏ يواه ارو 


© خ نج‎ ME # > > 0 » o 5 Fedr * ايز‎ ieo 
افترَاءً عَليْهِ سَيْجْزِيهِمْ‎ GAS لا يَذكرُون اسم الله‎ çiş رما‎ cz esi 


# laz 5 A 4 
يَفترون»‎ İS, ٠١ 


bi lira‏ فعل بمعنى مفعول» كالذبح والطحن؛ ويستوي في الوصف به 
المذكر والمؤنث والواحد والجمع؛ OY‏ حكمه حكم الأسماء غير الصفات. وقرأ 


الحسن وقتادة (Zİ‏ بضم الحاء. وقرأ ابن عباس MN‏ وهو من التضييق. 
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(1319) Müşrikler, ekinlerinden ve davarlarından putları için bir şey ayırdık- 
larında “Bunları bizim dilediklerimizden başkası yiyemez.” diyorlar, bununla 
da putların bekçilerini ve kadınları dışarıda tutarak sadece erkekleri kastediyor- 
lardı.“Birtakım hayvanlar da vardir ki bunların da sırtları haramdır (binilmez, 
yük vurulmaz.)” Bunlar 44hin4, sâibe ve hûm diye isimlendirip gruplandırdık- 
ları hayvanlardır”. “Bir kısım hayvanlar da vardır ki” bunları keserken “üzerle- 
rine Allah'ın adını anmazlar,” sadece putlarının adlarını anarlar. Söylendiğine 
göre Müşrikler bu tür hayvanların üzerinde haccetmezler ve bunların üzerinde 
oldukları halde telbiye getirmezlermiş. Mâna şöyledir: Onlar hayvanlarını kı- 
sım kısım ayırıyorlar; “şu hayvanlar dokunulmaz, şu hayvanların sırtı haramdır 
(binilmez, yük vurulmaz]; şu hayvanların üzerine de kesilirken Allah'ın adı anıl- 
maz” diyorlardı. Böylece onları kendi batıl arzularına göre sınıflandırıyor ve 
bu sınıflandırmayı - Allah'a iftira ederek- O'na nispet ediyorlardı. Yani bütün 
bunları Allah'a iftira olarak yapıyorlardı Oysa Allah, bu zalimlerin dedikle- 
rinden son derece yücedir, uzaktır. find” elimesinin mansup oluşu, onun 
mefülün leh veya hal olması sebebiyleği ahut masdâr-ı müekkide olması ihti- 
malinden dolayıdır; çünkü onları bu, Ke afin anlamındadır. 

| 


lar yalnız erkeklerimiz-içindir, eşlerimize haramdır.” Yavru ölü olursa 
da hepsi ona ortakmış.:; Bu (asils tavsifleririir cezasını Allah yakında 
verecek!.. O, 'mutlak فانط‎ vlim: akde (Hakim, Alim). 


[1320] Müşrikler, kulaklarını ANE (bahira| hayvanlarla, serbest bı- 
raktıkları [sáő;be] hayvanların ceninleri hakkında şöyle diyorlardı: Onlardan 


139. Yine, ekl i: “ a ayyanların karınlarında bulunan- 


canlı doğan sadece erkeklere aittir, dişiler ondan yiyemezler. Ölü doğanlar- 
da ise erkekler ve dişiler ortaktır. RAE (yalnızca) kelimesi, mâna dikkate 
alınarak müennes kılınmıştır. Çünkü âyetin başında yer alan Mâ edatı, ecin- 
nef” (ceninler) anlamındadır. 8 an (haram) kelimesi ise lafız dikkate alına- 
rak müzekker yapılmıştır. Benzeri Hale م إِلَبِكَ 25 إذا 1,555 من‎ li Hs 
(“Bunların içinde seni dinleyenler de var... Hatta, yanından çıktıklarında... 

(Muhammed 47/16)) âyetidir. [Lafza nazaran yestemi'” müfred gelmişken mânaya na- 
zaran haracü çoğul olmuştur.) H4fisar” kelimesinin sonundaki Tâ'nın, x4viye- 
fu ş-şi 7 (şiirci) ifadesinde yer alan r4viyer”” kelimesindeki gibi mübalağa için 
olması da câizdir. Bu kelimenin, (44/sa sahibi] anlamında 52/1 kelimesinin 
yerine kullanılmış ĉkzbet gibi bir masdar olması da mümkündür ki kelime- 


yi nasb ile /4/5a/” şeklinde okuyanların kıraati buna delâlet etmektedir. 


89 Bkz. el-Kesşaf; Mâide 5/103 hk. 


الكشاف 


Diria‏ وكانوا إذا عينوا أشياء من حرثهم وأنعامهم لآلهتهم قالوا: الا 
Gaz‏ إلا من شاء) يعنون حدم الأوثان» والرجال دون النساء. BİZİ‏ حرمت 
tb‏ وهي البحائر والسوائب والحوامي özi YEİS)‏ اشم الله (Gie‏ 
في الذبح» وإنما يذكرون عليها أسماء الأصنام. وقيل: لا يحجون عليها ولا 
يلبون على ظهورها. والمعنى: أنهم قسموا أنعامهم فقالوا: هذه أنعام حجرء 
وأنعام محرّمة الظهورء وهذه أنعام لا يذكر عليها اسم الله» فجعلوها أجناسًا 
بهواهم» ونسبوا ذلك التجنيس إلى الله (افتراءً عَلَئِهِ4» أي فعلوا ذلك كله على 
el Yİ Aş‏ قحال iie‏ لایو لیا كبيرا! alar‏ عل أنه İmân‏ 

sal‏ أو حال» أو مصدر > 5 e‏ في معنى الافتراء. 

(وَقَالُوا ما GENE, Koi‏ عاط ési‏ وَمُحَوُمٌ عَلَى 
GS öp Eğ‏ مي فيم فيه Çi Hilesi i‏ 

[peye]‏ كانوا يقولون ي لج كاي Eo RS‏ ما ولد منها كا فهو خالض 
للذكور لا تأكل منه الإناث: وما ولد منها Eya‏ اشترك فيه الذكور الإنات. Ey‏ 
(خَالصة) للحمل على المعنى؛ OY‏ ماء في معنى الأجنة؛ وذكر [مُحَوّمْ) للحمل 
على اللفظ. ونظيره le)‏ من يَسْتَمِعُ İİ,‏ حتى إِذَا خَرَجُوا مِنْ Be‏ [محمد 
5]. ويجوز أن تكون التاء للمبالغة مثلّها في رواية الشعر. وأن تكون مصدرًا وقع 


موقع الخالص» كالعاقبة» أي ذو خالصة. ويدل عليه قراءة من قرأ «خَالِصَة» بالنصب 
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Buna göre /-zükürinâ (erkeklerimiz için) kelimesi haber, h4/is4# kelimesi de 
masdar-ı müekkide olur. Kelimenin, öne geçmiş hal olması câiz değildir. Çün- 
kü hal, zü'l-hal olan mecrurun önüne geçemez. İbn Abbâs Radıyallahu Anh 
[v. 68/688] kelimeyi izâfetle 44/554h4 [halisi] şeklinde okumuştur. İbn Mes'üd [v. 
32/653] mushafındada halis” şeklindedir. 


(1321) “Yavru ölü olursa” yani o hayvanların karınlarındaki cenin ölü 
olursa... Müennes olarak ve in tekun (ceninler ölü olursa) şeklinde de okun- 
muştur. Mekkeli [karî]ler ise kâne fiilini tam fiil olarak değerlendirip kelimeyi 
tenis ve ref ile ve in tekun meyter” şeklinde okumuşlardır. ASJ3 فيه‎ gö (hepsi 
ona ortak) ifadesindeki zamirin müzekker olması, #zeyfenin, erkek veya dişi ölü 
doğan tüm yavrular için kullanılmasından dolayıdır. Âyette adeta ve in yekun 
mey” fe-hum fi-hi şurakâ' (erkek yavru ölü doğarsa hepsi ona ortak olur) de- 
nilmiştir. 

[1322] “Bu [asılsız] tavsiflefhih? Tar Hek ve haram kılmada Allah adına 
yalan isnat etmelerinin “cezasını Allahyakında" verecek!..” Şu âyet-i kerime de 
onların bu hallerini haber verme tedir ‘JAslı-astart olmadığı halde] dillerinizin 
yalan yere بل بم موي يسن‎ lâldir, btu haramdır demeyin...” 
[Nahl 16/116] > 4 = 

140. Bilgisizlikleri yüzünden ç e beyinsizce öldürenler ve 
Allah'ın kendilerine rızık olarak rdiği şeyleri Allah'a iftira ederek ha- 
ram sayanlar gerçekten hüğranta u salarlar. Kesinlikle yoldan çık- 
mışlardır... ki zaten [genel olarakda) hidayet üzere değillerdir. 

(1323) Bu âyet, esir düşme ve fakir kalma korkusuyla kız çocuklarını diri 
diri gömen Rebi'a, Mudar ve diğer Arap kabileleri hakkında nâzil olmuştur. 
“Bilgisizlikleri yüzünden beyinsizce...” yani akıllarının zayıflığı ve çocukları- 
nın rızkını verenin kendileri değil bizzat Allah olduğunu bilmemeleri sebe- 
biyle...Kare/4 (öldürdüler) fiili şedde ile ve aynı mânada kattelú şeklinde de 
okumuştur. 


[1324] “Allah'ın kendilerine rızık olarak verdiği şeyler” den maksat kulakla- 
rını yardıkları [bapîra], serbest bıraktıkları [s4żbe] vb. hayvanlardır. 


141. Çardaklı çardaksız bağları bahçeleri, hurmalıkları, ürünleri 
farklı ekinleri, zeytin ve narı, [şeklen az-çok] benzeşseler de [tad ve ni- 
telik bakımından] birbirine benzemez bir yapıda var eden O'dur. Mah- 
sul verdiği zaman, mahsulünden yiyin /Allah'ın rızkını kendinize haram kıl- 
mayın). Hasat edildiği gün de hakkını verin... Ama israf etmeyin çünkü 
O, israf edenleri sevmez. 


الكشاف 


على أن قوله (Sİ)‏ هو الخبر» وخالصة مصدر ISga‏ ولا يجوز أن يكون حالًا 
متقدمة» OY‏ المجرور لا يتقدم عليه حاله. وقرأ ابن عباس «حخَالضة»» على الإضافة. 


وفى مصحف عبد الله «خالض». 


Gis o) hel‏ وإن يكن ما في بطونها ميتة. وقرئ «وإن تكن» بالتأنيث» 
على: وإن تكن الأجنة ميتة. وقرأ أهل مكة «وإن تكن ميتة» بالتأنيث والرفع على كان 
التامة وتذكير الضمير في قوله [ِفَهُمْ فِيهِ شُرَكَاءُ» لأن الميتة لكل ميت ذكر أو أنثى؛ 
فكأنه قيل: وإن يكن ميت فهم فيه شركاء. 


Heya Dery]‏ وَضفَهُم )رې âsi‏ الكذب على الله في التحليل 
والتحريم من قوله تعالى YIK‏ تَقُونُوا DJI giii İY Nİ‏ هذا İde‏ وهذا 


q 0 < .]١١١ [النحل:‎ {l 
لذ عي م قل أو كن ما رَرَقَهُمُ الله‎ E 
i A ر کد‎ 


افْترَاء عَلَى الله قذ ضَلُوا وما Wed AEE GÉAR‏ 


y 


Deyr]‏ نزلت في ربيعة ومضر والعرب الذين كانوا يئدون بناتهم مخافة السبي 
وقرئ «قتلوا» بالتشديد. 
vel‏ ما رَزَقَهُمُ الله من البحائر والسوائب وغيرها. 
odini TE AEE BE LSP E E‏ 
۱-( وهو الذي أنشأ جنات مَعْرُوشات yz‏ مَعْرُوشات والنخل والزرع 
مُخَْلًا ASİ‏ وَالرَيْنُونَ GES SGSI‏ وَغَيْرَ Lik‏ كلُوا من opa‏ إذا Zİ‏ وَآنُوا 


2A dee “ye 


# 52 > و 3 z ii‏ 
yüz‏ حَصاده YG‏ تشرفوا إنه لا يُحبٌ المُسْرفينَ» 
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[1325] Allah, “çardaklı çardaksız” yani kendisine çardak yapılmaksızın 
toprak üzerine terkedilmiş vaziyette üzüm “bağları var etti.” Denilmiştir ki çar- 
daklı olanlar, insanların ekip diktiği, bu işe önem verip çardaklar yaptığı ziraat, 
bolluk ve bayındırlığın olduğu bölgeler için geçerlidir. Çardaksız olanlar ise 
Allah'ın steplerde, çöllerde ve dağlarda yabani olarak bitirdikleridir ki bunların 
çardağı yoktur. Nitekim üzümler için, budanmış dalların kendisine bağlanıp 
tutturulacağı direkler ve çatılar yaptığın zaman, bunu ifade etmek üzere arraş- 
tu /-kerm* dersin. Evin tavanı da onun Arşı / çardağıdır. 


[1326] Renk, tat, hacim ve koku bakımından “ürünleri birbirinden fark- 
lı...” Âyetteki ukuluhû (ürünleri) kelimesi zamme ve sükün ile 44/44 şek- 
linde de okunmuş olup bitkinin yenilebilir meyvesi anlamındadır. Kelimenin 
sonundaki zamir #urmaya aittir. Ekin de hurmanın üzerine atfedilmiş olması 
sebebiyle onun hükmüne dâhildir. Muhtelif” (farklı) kelimesi hal-i mukadde- 
redir; çünkü bağlar ve bahçelersvâğ citiltiği yakitte henüz ne o ürünler ne de 
onlardaki farklılık söz konusu idi. Tıpkı Ferétlli olarak girin oraya” (Zümer 
39/73] âyetindeki “temelli olarak” a kelimesinde olduğu gibi”. (Semerihi 
(ürünü) kelimesi] iki zamrüzyle sünt iji fn ri) şeklinde de okunmuştur. 
(1327) Şayet “Bitkfrhahsul Elli ١ 
mümkün olmadığı bilindiği halde, “ 


ide onda bir şey yenmesinin zaten 

sal verdiği ğaman” ifadesinin kulla- 
nılmasının faydası nedir dersen öyle derim: Onla bitkilerin ürünlerinden 
yemek mübah kılınınca, mfühaklığın il tipin, ağacın ürünü ortaya çıkar- 
dığı vakit olduğunun bilinmefi ve/ yünden sude ancak olgunlaştığı zaman 






mübah olur’ gibi yanlış bir düşünceye sapılmaması için bu ifade kullanılmıştır. 


(1328) “Hasat edildiği gün de hakkını verin...” Bu âyet Mekkidir, zekât ise 
ancak Medine'de farz kılınmıştır. Dolayısıyla burada bahsedilen hak ile mah- 
sullerin hasat edildiği günde fakir ve miskinlere tasadduk edilen kısım murat 
edilmiştir. Yerine göre öşrün ve yerine göre de öşrün yarısının farz kılınma- 
sıyla neshedilinceye kadar bu hakkı ödemek, mükelleflere vacipti. Bu âyetin 
Medeni, paktan muradın da farz olan zekât olduğu da söylenmiştir. Mâna 
şöyledir: Bu hakkı verme hususunda azimli olun, gayret edin ve hasat günü 
onu vermeye ihtimam gösterin de verilmesi mümkün olan ilk vaktinden onu 
geciktirmeyin. Zekâtı ve sadakayı verirken “israf etmeyin.” Tıpkı Sâbit b. Kays 
b. Şemmâs'ın [v. 12/633], beş yüz hurma ağacının ürününü toplayıp tamamını 
dağıtması ve onlardan hiçbir şeyi evine sokmaması gibi. [Halbuki âyette şöyle 
buyrulmaktadır:| “Elini büsbütün de açma, yoksa oturursun kınanmış, acınacak 
duruma düşmüş vaziyette!” [İsrâ 17/29) 


90 Temelli oluş, cennete girdiklerinde henüz yoktur; sonuç itibariyle gerçekleşmektedir. / ed. 


الكشاف 


ÉI مسموكات‎ beliğ من الكروم‎ bei ip [rro] 

مَعْرُوشَاتِ] متروكات على وجه الأرض لم تعرّش. وقيل: المعروشات» ما في 
الأرياف والعمران مما غرسه الناس واهتموا به فعرّشوه؛ Eğ‏ معروشات: مما 
أنبته الله وحشيًا في البراري والجبال» فهو غير معروش. يقال: عرشت الكرم» إذا 


جعلت له دعائم وسمكًا تعطف عليه القضبان. وسقف البيت: عزشه. 

Gai Geia) Der‏ في اللون والطعم والحجم والرائحة. وقرئ «أكله» 
بالضم والسكون وهو ثمره الذي يؤكل. والضمير للنخل» والزرع داخل في 
کک ا ozel A‏ لأنه لم يكن وقت الإنشاء 
ذلك كقوله ai‏ (فاذ لوه" il‏ ۳]. وقرئْ «ثمره» بضمتين. 


5 
ob [ryv]‏ قلت: sali‏ 2207 قد عع أنه إذا ل ينض لم يوكل 
منه؟ قلت: لما çeşi‏ لهم لهم اليل من تمر إن ريم أن eia‏ 
وقت إطلاع الشجر الثمر» 5-06 GE‏ أدرك وأينع. 
iás Ağiz) Deval‏ يَوْمَ Tu‏ 0 مكية» والزكاة إنما فرضت بالمدينة» 
فأريد بالحق ما كان يتصدّق به على المساكين يوم الحصاد» وكان ذلك واجبًا 
حتى نسخه افتراض العشر» ونصف العشر. وقيل مدنية» والحق هو الزكاة 
المفروضة. ومعناه: واعزموا على إيتاء الحق واقصدوه واهتموا به يوم kali‏ 
حتى لا تؤخروه عن أول وقت يمكن فيه الإيتاء. Yal‏ تُشرفُوا) في الصدقة» كما 
روي عن ثابت بن قيس بن شمّاس: أنه صرم خمسمائة نخلة ففرّق ثمرها كله 
ولم يدخل منه شيئًا إلى منزله. İS Ghas Yal‏ البشط قَتَفْعْدَ مَلُومًا مخشورًا) 
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142. Yük yüklenen ve kesilen ehli hayvanları da [sizin için O var 
etmiştir). Allah'ın size nasip ettiklerinden yiyin, şeytanın adımlarını 
izlemeyin. Şüphesiz, o sizin için apaçık bir düşmandır. 

143. Sekiz eş olarak [var etmiştir]... Koyundan iki, keçiden iki... De 
ki: Allah; iki erkeği mi iki dişiyi mi, yoksa iki dişinin rahimlerinde bu- 
lunanları mı haram kılmış?! Doğru söylüyorsanız, bir ilme dayanarak 
haber verin bana! 

(1329) Lâ 33 A 5 (yük yüklenen ve kesilen) kelimeleri, [önceki âyetteki] 
cennåt” (bağlar-bahçeler) kelimesine atfedilmiştir. Yani Allah, yük yüklenen 
ve boğazlanmak üzere yere yatırılan yahut kılından, yününden ve saçından 
yaygı dokunan ehli hayvanları da var etmiştir. Denilmiştir ki #ami/e binmeye 
ve yük yüklemeye elverişli olan büyük hayvanlar; ferş ise henüz sütten kesilmiş 
deve yavruları, buzağı ve koyun gibi küçük hayvanlardır. Çünkü bunlar, yere 
serilen yaygı gibi, cisimlerinin İetafeti ve kül güklüğü sebebiyle yeryüzüne yakın 
durmaktadırlar. 4 2 

[1330] Câhiliyye ehlinin yaptığı Oa görüşlerinizden hareketle bir 
kısım şeyleri helâl, bir kışım şeyleri" Mra kılma könusunda “şeytanın adım- 
larını izlemeyin.” - Şi PA > 

al çisil izle (Shiz eş e e D İRİ az kelimelerinden be- 
deldir. sö <4 (iki) kelimesiyl erkek” ve dişi olmak i üzere ‘bir çift anlamını murat 
etmiştir. 2 Bir çift deve için čel yp kaş birgi sığır için sevr ve bakara, bir 
çift koyun için kebş ve nate, bir çift- Keçi için de عبرم‎ ve anz kelimelerinin 
kullanılması gibi. Bunlardan biri tek başına olduğu zaman fert anlamı taşır. Ya- 
nında cinsinden diğeri olduğunda i ise her biri zew ve ikisi birlikte zevedn diye 
isimlendirilir. Bunun delili, SY İN v3 Gis (Erkek-dişi iki eşi yaratan 

O'dur” (Necm 53/451) âyetidir. Bahsedilen hayvanların erkek ve dişisinin murat 
edildiğinin delili ise şudur: Önce “sekiz eş” buyurmuş, sonra bunu şu şekilde 
tefsir etmiştir: Koyundan iki, keçiden iki, deveden iki, sığırdan iki... Arapların, 
yanında aynı cins bir başka şey olması şartıyla ferdi zeve diye, yani 'tek'i 'eş' diye 
isimlendirmelerinin bir örneği de içinde şarap olması şartıyla camı kâse [ke3] 
diye isimlendirmeleridir. 

(1332) Tecr kelimesi #ğcirin çoğulu olduğu gibi, dan dain (koyun); maz 
da mû iz (keçi) kelimesinin çoğuludur. Bu iki kelime, ayne'l-fiilin fethasıyla 
da'en ve me az diye de okunmuştur. Übeyy b. Kâ'b [v. 33/654], ve minel-mi'zâ 
diye okumuştur. #xeyn (iki) kelimesi de mübtedâ olmak üzere /514ni şeklinde 


okunmuştur. 


الكشاف 


3 ii 


dü İSİ) LA çi OO AES‏ ووک اله وله شير 
ogh‏ الشّيْطان i‏ كم 312 Ck‏ 
ge) ver‏ ازوج بن gl İN‏ ومن GESİ oil al‏ خزم 
أم aké GEM gi GEN‏ ۾ ŞE‏ الأنتيين ; Çi‏ بعلم òl‏ کن صادقين) 
ES İs) fird‏ عطف على جنات» أي وأنشأ من الأنعام ما يحمل 
الأثقال وما يفرش للذبح» أو ينسج من وبره وصوفه وشعره الفرش. وقيل «الحمولة» 
الكبار التي تصلح للحمل «والفرش» الصغار كالفصلان والعجاجيل والغنم» لأنها 
ki dei E Yal Dere]‏ 


mi TE:‏ اك 
٠‏ كما فعل آهل الجاهلية. 2 3 


> اكد 
3 
thii âsi) [era]‏ تيغ ل لين زوجين | Sİ iti‏ 

A‏ كالجمل IE İS EŞ dü‏ واتيس öğ‏ والواحد 
إذا كان وحده فهو فرد» فإذا كان معه غيره من جنسه سمي كل واحد منها زوجاء وهما 
زوجان» بدليل قوله (خَلَقٌ (SIZ SİN gar‏ [النجم: 4]. والدليل عليه قوله 
تعالى Lİ‏ أزُوَاج). ثم فسرها بقوله يِن EĞİ OLAN‏ ومِنَ المغز My‏ (وَمِنَ 
الإبل اثنين وَمِنَ Adl‏ اثنين). ونحو تسميتهم الفرد بالزوج بشرط أن يكون معه آخر 
من جنسه: تسميتهم الزجاجة كأسًا بشرط أن يكون فيها خمر. 


[Drwy]‏ والضأن والمعز جمع ضائن وماعز» كتاجر وتجر. وقرثا به بفتح العين. وقرأ 


أبن «ومن المغرّى». وقرئ GO)‏ على الابتداء. 
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[1333] ين‎ 5i (İki erkeği mi?) ifadesindeki Hemze yadırgama bildirmek- 
tedir. İki erkekten maksat, -cins isim olarak- ‘koyunun erkeği ile ‘keçi’ nin er- 
keği; iki dişiden maksat da ‘koyunun dişisi ve “keçi'nin dişisidir. Burada Allah 
Teâlâ'nın koyun ve keçiden, onların erkeklerinden, dişilerinden ve iki cinsin 
dişilerinin karınlarında taşıdıklarından herhangi bir şeyi haram kıldığı inkâr 
edilmektedir. Deve ve sığırların erkeklerinde, dişilerinde ve bunların dişilerinin 
karınlarında taşıdıklarında da durum aynıdır. Bunun sebebi şudur ki onlar, 
bazen hayvanların erkeklerini, bazen dişilerini, bazen de -yavruların erkek, dişi 
veya [erkekli dişili] karışık olmaları durumunda erkek dişi fark etmeksizin- on- 
ların yavrularını haram kılıyor ve “Bunları, Allah haram kıldı!” diyorlardı. İşte 
âyet, onların bu iddialarını yadırgamakta, beğenmemektedir. Bunları Allah'ın 
haram kıldığı hususunda “doğru söylüyorsanız, bir ilme” yani haram kıldığınız 
şeylerin haramlığına dair Allah tarafından gelmiş, bilinen bir emre “dayanarak 
haber verin Bana!” NE ee” A 

144. Deveden iki, sığırdan iki. De ki: Allak$-iki erkeği mi iki dişiyi 
mi, yoksa iki dişinin rahtimlerinde bulunanları hı haram kılmış?! Yoksa 
Allah size bunları emtederken; siz adamı idiniz?! İnsanları bilgisizce 
saptırmak için kendi üydurduğu yalanı Allah'a isnat eden birinden daha 
zalimi olabilir mi? Zalim bir kavmi Allah glbette doğru yola getirmez. 

[1334] “Yoksa siz orada ni inizi” Bu ifadenin başında yer alan Hemze 
inkâr içindir. Yani, “Yoksa size bu. loy kılmayı emrederken Rabbini- 
ze tanık mıydınız siz?!” Allah, bu tanıklık işini onların düşüncelerini dikkate 
alarak zikretmiştir çünkü onlar peygambere inanmıyor, “Bizim haram kıldık- 
larımızı Allah haram kılmıştır” diyorlardı. Dolayısıyla, “Yoksa siz orada mı idi- 
niz?!” sualiyle Allah, “Bahsettiğiniz hayvanları haram kıldığını bizzat Allah'ı 
görerek mi öğrendiniz?! Çünkü siz peygamberlere inanmıyorsunuz!” anlamın- 


da onlarla alay etmektedir. 


(1335) “İnsanları bilgisizce saptırmak için, kendi uydurduğu yalanı Allah'a 
isnat edip” de haram kılmadığı şeyleri haram kılmış gibi O'na nispet eden “bi- 
rinden daha zalimi olabilir mi?!” Bu şahıs, develeri bahira ve s4ibe diye ayırma 


modasını ortaya çıkaran Amr b. Lühay b. Kam'adır. 


(1336) Şayet “Niçin sayılan hayvanların bir kısmını diğerinden ayır- 
dı, bunları peş peşe getirmedi?” dersen şöyle derim: Bunların arasına, cüm- 


le-i mu'teriza olarak sayılanlara yabancı olmayan bir ayırıcı cümle gelmiştir. 


الكشاف 


OLAN الهمزة في آلذَّكَرَينِ) للإنكار. والمراد بالذكرين: الذكر من‎ Derr 
والذكر من المعز؛ وبالأنثيين: الأنثى من الضأن والأنثى من المعز» على طريق‎ 
الجنسية. والمعنى: إنكار أن يحرّم الله تعالى من جنس الغنم ضأنها ومعزها شيئًا من‎ 
نوعي ذكورها وإناثهاء ولا مما تحمل إناث الجنسين. وكذلك الذكران من جنسي‎ 
الإبل والبقر والأنثيان منهما وما تحمل إناثهما. وذلك أنهم كانوا يحرّمون ذكورة‎ 
الأنعام تارة» وإناثها تارة» وأولادهما كيفما كانت ذكورًا وإنانّاه أو مختلطة تارة؛ وكانوا‎ 
أخبروني بأمر معلوم من‎ bel Gİ يقولون: قد حرّمها الله فأنكر ذلك عليهم‎ 


ei a bi‏ !إن كم صادقين) في أن الله حدمه. 
جز e‏ 
٤‏ -(ومن الإبل انين ومن | la‏ اكز غزة أ yı‏ 


EZAN Hi‏ عَلَيْه sU) YAL gi Ta‏ الله بهذا ف 
غلم من ازى على POG‏ بير i de‏ اللا نهدي القذ 


o 


الظالمين) LR‏ حل İk‏ 
O Sd‏ ا 
gis 3 [prre]‏ شهدا بل أكنتم شهداء. ومعنى الهمزة الإنكار» يعني أم 


شاهدتم ربكم حين أمركم بهذا التحريم؟! وذكر المشاهدة على مذهبهم» لأنهم كانوا 
لا يؤمنون برسول» وهم يقولون: الله حرم هذا الذي نحرّمه» فتهكم بهم في قوله BİP‏ 
beliğ ÇİĞ‏ على معنى: أعرفتم التوصية به مشاهدين» لأنكم لا تؤمنون بالرسل. 
yiz İİ a) [erel‏ افْتَرى عَلَى الله KİS‏ فنسب إليه تحريم ما لم يحرم 
a)‏ الناس) وهو عمرو بن لحي بن قمعة الذي بحر البحائر وسيب السوائب. 
[۳۳١]‏ فإن قلت: كيف فصل بين بعض المعدود وبعضه ولم يوال 


بينه؟ قلت: قد وقع الفاصل بينهما اعتراضًا غير أجنبي من المعدود. 
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Bunun sebebi şudur: Allah Teâlâ, menfaatleri için hayvanları yaratmak ve bun- 
ları kendilerine mubah kılmak süretiyle insanlara büyük bir lütufta bulunmuş 
ve bu arada bunları haramlaştıranlar aleyhine bir delil ileri sürmüştür. Bunları 
haramlaştıranlar aleyhine delil ileri sürmek ise sayılan hayvanların helâl kılın- 
dığını tekit etmekte ve doğrulamaktadır; cümle-i mu'terizalar da söz içinde 
tekitten başka bir şey için kullanılmazlar. 


145. De ki: Bana vahyolunanlar arasında ölü, akıcı kan, domuz eti -ki 
bizâtihi pistir- ve yoldan çıkılarak Allah'tan başkası adına kesilen dışında, 
yiyecek kimseye haram olan hiçbir şey bulamıyorum. Kaldı ki azıtmamak 
ve haddi aşmamak şartıyla (bunlardan yemeye) mecbur kalan biri için bile 
senin Rabbin gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 

(1337) “Bana vahyolunanlar arasında” ifadesi, haram kılmanın nefsin 
arzusuyla değil ancak Allah Teâlâ'nın, vahyi ve şeriatiyle gerçekleşebileceğine 
dikkat çekmektedir. Uss (Ha ranvolan): 58 izini haram kıldığınız yiyeceklerden 
haram olan yiyecek demektir. Ancak o haram kılınan şeyin ölü olması, ciğer ve 
dalak gibi değil de damarlardaki kan gi bi,akmış, dökülmüş kan olması müs- 
tesnâ. Hayvan kesildikten sonra damirlar kalan ka nların yenmesine ruhsat 
verilmiştir ve yoldan çikarak Dagi başkası adına kesilen olması müstes- 
nå. Fisk” (yoldan çıkılarak) T ndisinden önce mansüb kılınmış olan 
meyte” (ölü) kelimesine agfedilrfigsi 
fisk olarak isimlendiril miştir; günlü 74 húsuśtá zaat çizgisinden ileri derece- 


Allah'tan başkası adına kesilen hayvan 


de çıkıp uzaklaşma söz konusudür. SÜzetirte / Allah'ın adı anılmayanlardan da 
(normalde helâl olsalar bile] yemeyin. Çünkü bu şüphesiz kesin bir fısktır.” [En ûm 
6/121] âyeti de aynı hususu dile getirmektedir. hi (adına kesildi), fisk” keli- 
mesinin sıfatı olup mahallen mansuptur. Bununla birlikte fs” kelimesinin 
آهل‎ fiilinin mef Altin lehi olması da câizdir. Buna göre âyet “fasıklık olsun diye 
Allah'tan başkası adına kesilen” şeklinde düşünülmelidir. “Peki, bu izaha göre 
İsi fiilini nereye atfediyorsun ve bi-hideki zamir nereye gidecek?” dersen şöyle 
derim: آهل‎ fiili öncesinde geçen yekûnu fiiline atfedilir, zamir de yekûnzide gizli 
olan zamirin döndüğü yere döner. 

(1338) “Kaldı ki azıtmamak” yani kendisi gibi zor durumda kalmış kişi- 
nin hakkına tecavüz etmemek ve yiyeceği onunla paylaşmayı terk etmemek 
ve “haddi aşmamak” yani yerken ihtiyacı olan miktarı geçmemek “şartıyla, 
mecbur kalan” yani zaruretin, kendisini haram kılınan bu şeylerden yemeğe 
kesin bir şekilde zorladığı “biri için bile senin Rabbin gerçekten bağışlayıcıdır, 


merhametlidir”; onu cezalandırmaz. 


الكشاف 


وذلك İİ‏ الله e‏ وجل منّ على عباده بإنشاء الأنعام لمنافعهم وإباحتها لهم؛ فاعترض 
بالاحتجاج على من حرّمهاء والاحتجاج على من حرّمها تأكيد وتسديد للتحليل؛ 
والاعتراضات في الكلام لا تساق إلآ للتوكيد. 

6 (ثُلْ لا جد في İZ Us İNİK‏ طاعم AZA‏ إلا أن S‏ 
يأ دما موسا أذ لهم ge‏ لّجس أذ Jel‏ ال به قم 
اء güz‏ ولا G‏ رَبك فور Ca‏ 

Drwy]‏ في ما أوجى ن dras f‏ التعزيم إا د : كيت توحن اللهرتعالى 
وشرعه؛ لا بهوى الأنفس. GAY‏ موق ÜRÜK‏ من المطاعم التي حرّمتموها 
(إلا أن PA E (sö‏ المحرّم ميتة تة E ES Í‏ 

مصبوبًا سالا كالدم ذ ي Skid IIG EĞ öz‏ 
بعد الذبح. ES la hiz 2 bm E‏ 
وغ کی lan TE‏ بك لع ر اسم اط اه 
PoE SE‏ [الأنعام: وآهل isi‏ له منصوبة المحل. ويجوز أن يكون 
مفعولا له.من elat‏ أي آهل لغير الله به فسمًا. فإن.قلت: فعلام تعطف H Jai}‏ 
وإلام يرجع الضمير في [به] على هذا القول؟ قلت: يعطف على AO)‏ 
ويرجع الضمير إلى ما يرجع إليه المستكنّ في [يكون). 

fhai ya) heal‏ فمن دعته الضرورة إلى أكل شيء من هذه المحرّمات 
İÇE)‏ على مضطر مثله تار لمواساته VaR‏ عَادٍ) متجاوز قدر حاجته من تناوله 


ÖĞ)‏ رَبَكَ غَفُورٌ رَحِيمْ] لا يؤاخذه. 
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146. Evet, Yahudilere bütün “parmaklı'ları haram kıldık, sığır ve ko- 
yunun da iç yağlarını onlara haram kıldık -sırtlarının ya da bağırsak- 
larının yüklendiği ve kemiğe karışanlar müstesna.- Ancak bu, azgınlık- 
larından dolayı kendilerini cezaya çarptırdığımız içindi. Elbette Biziz 
doğruyu söyleyen... 


(1339) Zi-zufr ifadesi parmağı olan bütün hayvanları ve kuşları kapsar. 
Aslında parmaklılardan bir kısmı onlara helâldi, zulmedince bunlar da ken- 
dilerine haram kılındı ve böylece haram olma özelliği bütün parmaklıları 
kapsamına almış oldu. Nitekim şu âyet-i kerime bunun delilidir: “Yine, zul- 
metmeleri... yüzünden kendilerine helâl kılınmış tertemiz şeyleri Yahudilere 
yasakladık.” (Nisâ 4/160] 


(1340) “Sığır ve koyunun da iç yağlarını onlara haram kıldık.” Burada, 
izâfetle aradaki irtibatı artırmak isteydrek söyl diğin min Zey n ehaztü mâlehü 
(Zeyd'den malını aldım) sözüne benzer bir’ slap söz konusudur. Mâna şöyle- 
dir: Allah onlara bütün parma المي‎ yağlarını ve onlardan yenebi- 
lecek her şeyi haram klar. Sý: pyu helâolarak bırakmış, (mide ve 
bağırsaklarını saran) halis iç. iç yağı BKE 1 yön dişinda bunların hiçbir şeyini 


haram kılmamıştır. = 3 
[1341] “Sırtlarının yüklendiği” yani sırasında 3 yanlarında bulunan yağ- 
lar “ya da bağırsaklarının yüklediği yani bağırsaklar üzerinde bulunan yağlar 
“veya kemiğe karışan yağlar (ki kuyruk” ağıdır) müstesna...” e/-Havâyd (ba- 
gırsaklar) kelimesinin, önce geçen ş#hümehumâ (o ikisinin iç yağları) kelimesi 
üzerine atfedildiğini söyleyenler de olmuştur. Ev edatı ise c4/isi Hasene evi bne 
Sirin sözündeki ev konumundadır”, 


[1342] “Ancak bu” temiz ve helâl olan şeylerin haram kılınması, “azgın- 
lıklarından dolayı” yani zulümleri sebebiyle “kendilerini cezaya çarptırdığımız 
içindi. Elbette Biziz” âsileri tehdit ettiğimiz hususta “doğruyu söyleyen.”” Biz, 
taat ehline verdiğimiz sözden dönmeyeceğimiz gibi, âsileri ettiğimiz tehditten 
de dönmeyiz. Dolayısıyla onlar isyan edip azgınlık yapınca söz konusu tehdidi 


onlara kavuşturduk ve söz konusu azabı başlarına geçirdik. 


91 “Hasan-ı Basri ile veya İbn Sirin ile hemdem ol” yani, bu iki salih zârtan biriyle beraber olabilir; ders- 
lerine devam edebilirsin; aynı anda ikisiyle birlikte de bulunabilirsin. İşte burada da ş#hüm liç yağları] 
ile ekhavâyâ [bağırsaklar] ya o ya bu şeklinde birbirine alternatif değildir; ikisi de aynı anda kastediliyor 
olabilir. / ed. 


92 Yani bu ağır mükellefiyerlerin sebebi hakkında doğruyu söyleyen, Yahudi alimleri değil, Biziz. / ed. 


الكشاف 


i Sii İN g ذي ظَفْر‎ JS ES لوَعَلَى الّذِينَ مَادُوا‎ 5 
بِعَظم ذلك‎ BİLİN أو الْحَوَايَا أو‎ Ab ما حَمَلَتْ‎ YALİ gg 
l Çöl ÜS eie جَرَينَاهُمْ‎ 

[٠۳۳۹|‏ ذو الظفر ما له أصبع من دابة أو طائر» وكان بعض ذات الظفر حلالًا 
لهم» فلما ظلموا حرّم ذلك عليهم ذ فعم التحريم كل ذي ظفر» بدليل قوله gi)‏ 


منّ الذين هَادُوا حَوّمْئًا ögle‏ طيَباتِ eşi Ebi‏ [النساء: Pre‏ 


Dre]‏ وقوله )53 al‏ ولعم e‏ من زيد 
أخذت ماله» تريد الإضافة Mas;‏ والمعنى أنه حرم عليهم لحم كل ذي 
شر وشحم وکل شي نوا لالم على اسای م زم نه لا 


لم 
—İ‏ 


الشحوم الخالصة» وهي اروپ zi‏ * 
e‏ 
A‏ 


Sİ “علي‎ lal يعني إلا‎ BYE G وقوله إلا‎ Drel 
feba İİİ CRIPT E انیت ن ا او‎ 
عطف على (شخومَهُمًا)» وأو» بمنزلتها في‎ {GII} وهو شحم الإلية. وقيل:‎ 
قولهم: جالس الحسن أو ابن سيرين.‎ 
بسبب‎ deea وهو تحريم الطيبات‎ LAGA) ذَلك) الجزاء‎ [rer] 
لَصَادِفُونَ) فيما أوعدنا به العصاة لا نخلفه» كما لا نخلف ما‎ Ül) ظلمهم‎ 


وعدناه هل الطاعة. فلما عصوا وبغوا ألحقناهم بهم الوعيد وأحللنا بهم العقاب. 
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147. Seni yalanlarlarsa de ki: Sizin Rabbiniz geniş rahmet sahibidir; 
ama O'nun şiddetli azabi mücrim kavimden döndürülmez. 

(1343) Onlar bu hususta “seni yalanlar,” Allah'ın rahmetinin geniş oldu- 
gunu dolayısıyla azgınlığın cezasını vermeyeceğini ve lutf u keremiyle tehdi- 
dinden döneceğini iddia ederlerse onlara “de ki: Sizin Rabbiniz” taat ehline 
“geniş rahmet sahibidir; ama O'nun şiddetli azabı” rahmetinin onca genişliği- 
ne rağmen “mücrim kavimden döndürülmez!” Bu sebeple, O'nun rahmetini 
ummakla sakın azabından korkup sakınma hususunda kendini aldatma! 


148. Müşrikler diyecekler ki “Allah dileseydi biz de atalarımız da 
şirk koşmazdık, hiçbir şeyi de haram kılmazdık.” Onlardan öncekiler 
de Bizim şiddetli azabımızı tadıncaya kadar böyle yalanlayıp durmuş- 
lardı! De ki: Elinizde, bize karşı çıkarıp ortaya koyabileceğiniz bir bilgi 
var mı? Sadece zanna uyuyorsunuz ve e tahmin yürütüyorsunuz. 

[1344] “Müşrikler diyecekir” desi; lokarin ileride söyleyecekleri sözü 
haber vermektedir. Onlar bu sözü söyle iklerinde dj Allah haklarında şöyle 
buyurmuştur: “Müşrikler, Allah dileseydi O'ndan ba a bir şeye biz tapmaz- 
dik’ dediler.” [Nahl 161351 Bu sözlériylé nlar | küfür e, isyanları sebebiyle, ken- 
dilerinin ve atalarının şirk iş m ts ve Allah'ın h helâl kıldıklarını haramlaş- 





trmalarının ancak Allahi ın dilemesi ve|istemesiy le olduğunu kastediyorlardı; 
buna göre “Allah'ın dilemeği olma 


1 bunların bini meydana gelmezdi” ki 
bu, ayniyle Cebriyye mezhebiyfi in görüşüdür O 


[1345] “Onlardan öncekiler 3 E şiddetli azabımızı tadıncaya” yani 
yalanlamaları sebebiyle azabı başlarına indirinceye “kadar böyle yalanlayıp 
durmuşlardı!” Yani mutlak bir yalanlama ile yalanlamışlardı. Çünkü Allah 
Teâlâ, kötülük ve günahları dileme vasfından beri ve müstağni olduğunu gös- 
teren delilleri akıllara yüklemiş ve kitapta inzâl etmiştir. Peygamberler de bunu 
bu şekilde haber vermişlerdir. Bu sebeple, artık kim küfür ve günahlar gibi 
kötü şeyleri Allah'ın dileğine bağlarsa tam anlamıyla yalanlamanın içine düş- 
müş olur ki bu da Allah'ı, kitaplarını ve peygamberlerini yalanlamak ve akli ve 
nakli delilleri arkasına atmaktır. 

[1346] “Deki: Elinizde, bize karşı çıkarıp ortaya koyabileceğiniz” ve söyledik- 
lerinizin doğruluğuna delil olabilecek “bir bilgi” yani bilinen bir emir “var mı?” 
Bu ifadeyle onlarla alay edilmekte ve bu tür sözlerinin doğruluğunu ispatlayacak 
bir delil getirilmesinin muhal olduğuna şahitlik yapılmaktadır. Siz bu sözünüzde 
“sadece zanna uyuyorsunuz ve sadece tahmin yürütüyorsunuz!” Yani işin sizin 
zannettiğiniz gibi olduğunu takdir ediyorsunuz veya yalan söylüyorsunuz. 


الكشاف 


Ağ 


Jİ 3 gis DÉ- 7‏ 5 دو رَحْمَة وَاسعَة gi gö up ta‏ 
Ge‏ 
by (rev‏ كَذَبُوكَ) في ذلك وزعموا أن الله واسع الرحمة» وأنه لا يؤاخخذ بالبغي 
ويخلف الوعيد جودًا Kİİ a‏ لهم SİZİ‏ دُورَحْمَةٍ واسعة) لأهل طاعته ولا برد 
الاج نوسيم a e‏ 
NY YALA‏ شرکوا لَوْ شَاءَ الله zl‏ ولا ie Base v3 GUT‏ 
ٿيء Gel GS Gİ‏ من çel‏ ڪت افوا اتا ل هَل çiz öz şöle‏ 


Td 


İLİ‏ وة إلا الط göl‏ موصو 

Ís} Mödül ekle S iA 
يعنون بكفرهم‎ ] Yo عويش سل‎ e شین اشر‎ 
er Me rn 
Ta | مشيئته لم يكن شيء من ذلك: كمذرهب‎ 

ms ENZ Ny 

GİS) [ito]‏ كدب ال ين İLİ‏ أي جاءوا بالتكذيب المطلق؛ لأن الله 
عر وجل ركب في العقول وأنزل في الكتب ما دل على غناه وبراءته من مشيئة القبائح 
وإرادتهاء e‏ والرسل أخبروا بذلك. فمن علق وجود القبائح من الكفر والمعاصي بمشيئة 
الله وإزادقة ققد كذب التكذيت كله .وهو تكذين الله asy‏ ورسله؛ Ağa‏ أدلة العقل 
والسمع وراء ظهره ÇELİĞİ EE)‏ حتى أنزلنا عليهم العذاب بتكذيبهم. 

İett‏ قل هَل Se‏ منْ عِلم) من أمر معلوم يصح الاحتجاج به فيما قلتم 
Kİİ LE)‏ وهذا من التهكم؛ والشهادة بأن مثل قولهم محال أن يكون له حجة 
esi op} ei sol‏ إلا 0225( تقدّرون أن الأمر 
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[1347] Âyetin الْذِينَ م ¿ قبلهم‎ ON كذلك‎ (Onlardan öncekiler de böyle ya- 
lanlayıp durmuşlardı!) kısmı tahfif ile من ¿ قبلهم‎ pl İS كَذْلِكَ‎ (Onlardan ön- 
cekiler de böyle yalan söyleyip durmuşlardı!) şeklinde de okunmuştur. 


149. De ki: İptali imkânsız kesin kanıt yalnızca Allah'a aittir... O 
dileseydi hepinizi [zorla] hidayete erdirirdi. 


[1348] “Deki: İptali imkânsız kesin kanıt yalnızca Allah'a aittir,” yani için- 
de bulunduğunuz durum iddia ettiğiniz gibi Allah'ın dileğiyle olsaydı, yine 
sizin düşüncenize göre Allah'ın iptali imkânsız kanıtı aleyhinize olurdu. “O di- 
leseydi hepinizi” yani sizi de dinde size muhalefet edenleri de “(zorla) hidayete 
erdirirdi.” Çünkü sizin, dininizi Allah'ın dileğine bağlamanız size muhalefet 
edenlerin de aynı şekilde dinlerini O'nun dilemesine bağlamalarını gerektirir. 
Buna göre sizin onlara dostluk edip düşmanlık etmemeniz ve onlara muvafakat 
edip muhalefet etmemeniz İzi gelir. Cü fahi) dilek, sizin içinde bulun- 
duğunuz din ile onların içinde A dini cem etmektedir [yani Allah'ın 


meşieti inkarcılığa bahane edilemez]. SD) 


150. De ki: “Allah şunu kesinlikle haram kıldı” diye şahitlik edecek 
şahitlerinizi getirin. Bunlar şahitli i ser 
lik etme; Bizim âyetleririzi yalanla ayanları ın, Ahirete iman etmeyenle- 
rin arzu ve ihtiraslarına uyma... ki onlar £ (iftakım varlıkları) Rablerine 


ر ل 


tseler de şen onlarla beraber şahit- 


J ] تر‎ 


denk tutarlar. 


[1349] şia (Getirin) kelimesi Hicazlılara göre müfred, cemi, müzekker ve 
müennes için kullanılır. Beni Temim ise kelimeyi (4e/4wme şeklinde] müennes 
ve [belummů şeklinde] cemi yaparlar. Mânası, “şahitlerinizi getirin ve onları yak- 
laştırın” dır. Şayet “Nasıl oldu da Allah önce, Peygamber (5.a./'e “Müşrikler- 
den, haram zannettikleri şeylerin Allah tarafından haram kılındığına şahitlik 
edecek tanıklarını getirmelerini istemesini” emretti; peşinden de ondan, bu ya- 
lancı şahitlerle beraber tanıklık etmemesini istedi?” dersen şöyle derim: Allah 
Peygamber'e ‘şu bâtıl şahitlerini onlara getirtmesini emretti ki böylece, onları 
delille ilzam etsin, onlara zokayı yuttursun ve şahitlik edemeyeceklerinin kesin- 
leşmesiyle birlikte, lehinde şahitlik yapılan () Müşriklere, kendilerinin doğru 
bir yol üzere olmadıkları gerçeğini ayan beyan anlatsın ve böylece, tutunabile- 
cekleri sağlam bir 'asl'a dayanmadıkları hususunda, şahitlerle lehinde şahitlik 


edilenlerin ayaklarının aynı noktada durduğu görülmüş olsun. 


الكشاف 
[ive]‏ وقرئ «كذلك İS‏ الذين من قبلهم» بالتخفيف. 

Kiz شَاءً لَهَدَاكُمْ‎ İĞ ZİN AZN -(قل قلله‎ ٩ 
يعني فإن كان الأمر كما زعمتم أن ما أنتم عليه‎ LİLİ İZLİ 48 B} [Drea] 
الداع اجن‎ ALE كه متكي (كلو‎ le Sele الحلية البالعة‎ dll İl 
منكم ومن مخالفيكم في الدين» فإن تعليقكم دينكم بمشيئة الله يقتضي أن تعلقوا دين‎ 


من يخالفكم أيضًا بمشيئته» فتوالوهم ولا تعادوهم؛ وتوافقوهم ولا تخالفوهم! OY‏ 


e” SQ 

> jo في ي‎ Sy A و ا ات ب‎ 5 pa 
جوع ره‎ aa 

C á 3 53‏ 
تشهذ مَعَهُمْ ولا تبغ 3 gi EAEAN a‏ لا يُؤْمِنُونَ بالآخرّة 

لم 

/ ا 
وَهُمْ çiz‏ در ge J‏ 0 
A‏ 
الحجازيين؛ وبلو تميم Sy‏ وتجمع. PEN‏ هاتوا شهداءكم وقرّبوهم. فإن 
قلت: كيف أمره باستحضار شهدائهم الذين يشهدون أن الله حرم ما زعموه döğme‏ 
ثم أمره بأن لا يشهد معهم؟ قلت: أمره باستحضارهم وهم شهداء بالباطل؛ 
ليلزمهم الحجة ويلقمهم الحجرء ويظهر للمشهود لهم بانقطاع الشهداء أنهم 
ليسوا على شيء» لتساوي أقدام الشاهدين والمشهود لهم في أنهم لا يرجعون 

إلى ما يصح التمسك به. 


TTT 
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(1350) “Sen onlarla beraber şahitlik etme,” yani şahitlik yaptıkları hususta on- 
lara teslim olma ve bu konuda onları tasdik etme. Zira Peygamber (s.a.) onlara 
teslim olursa, sanki onlarla beraber ve tıpkı onlar gibi şahitlik yapmış olacak ve 
onlardan biri haline gelecektir. “Ve Bizim âyetlerimizi yalanlayanların arzu ve ihti- 
raslarına uyma.” Burada zamir yerinde açık isim kullanılmıştır ki sebebi, Allah'ın 
âyetlerini yalanlayan ve başkasını O'na denk tutan kimsenin, başka bir şeye değil 
sadece arzu ve ihtiraslarına uyan bir kişi olduğunu göstermektir. Çünkü delile uy- 
saydı âyetleri tasdik ederek Allah'ı ‘bir kabul eden (xwahhi#) bir kişi olurdu. 

(1351) Şayet “Iis 555 Wéi E şia (“Allah şunu kesinlikle haram 
kıldı” diye şahitlik edecek şahit/er getirin) denilmesi gerekmez miydi? Bu ifade 
ile âyetin orijinal ifadesi (sig الّذينَ‎ pigi (... diye şahitlik eden şahitlerinizi...)] 
arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim: Maksat; lehlerine şahitlik edecek- 
leri, inanç ve düşüncelerini destekleyecekleri bilinen şahitleri getirmeleridir ki 
lehlerine şahitlik edilen (Müşrikğler bunlari dediklerini tartmadan benimseye- 
cek; onlara güvenerek, şahitlikletinden güç-dlaĞiklardır. Ve böylece, kendisine 
tutunarak ayakta durdukları şey yıkılmış olacak, hak galip gelmiş, batılın ba- 
tıllığı ortaya çıkmış olacaktır. Bu/$ebeple {sabi lerinizi huyrularak] şahitler onlara 
izâfe edilmiştir. Ardındân, bu şal eril, şrikler lehine şahitlik yapmakla ve 
onların inanç ve düşüncelerine destek) dirhekla ma‘ fû, bu şekilde damgalı şa- 
hitler olduğunu göstermek üzere de İllezine kaydrigetirilmiştir. Bunun delili 
ise ‘Bunlar şahitlik etseler de sen Onlarla beraber şahitlik etme.’ ifadesidir. Eğer 
Oyle هداغ‎ ¿b (şahitlik edecek şahi ler gêrin denilseydi mâna, ‘Sizin bu 
söylediklerinizin haram olduğuna şahitlik edecek birtakım insanlar getirin. 
şeklinde olur ve bununla, zahiren doğru şahitlik yapacak şahitlerin getirilmesi 
kastedilmiş olabilirdi. Halbuki maksat bu değildir; “Bunlar şahitlik etseler de 


sen onlarla beraber şahitlik etme.’ ifadesi bu mânaya ters düşmektedir. 


151. De ki: Gelin, Rabbinizin size haram kıldığı şeyleri size ben 
okuyayım: O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın, ana-babanıza iyi davra- 
nın, fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin -sizi de onları da 
Biz rızıklandırıyoruz- gizlisiyle-aşikârıyla yüz kızartıcı (cinsel) suçla- 
ra yaklaşmayın, Allah'ın saygın kıldığı cana haksız yere kıymayın. O, 
bunları size aklınızı başınıza alasınız diye emretmektedir. 

[1352] Jli (Gel) kelimesi, başlangıçta özel bir anlam ifade ederken sonra 
genel bir anlama kavuşan kelimelerden birisidir. Aslında o, yukarıda olan bir 
kişinin aşağıdakine “Gel!” demesi için kullanılır. Sonra kelimenin kullanımı 
çoğalmış, kullanım alanı genişlemiş ve her türlü “Gel!” anlamını verebilecek 


genel bir hüviyet kazanmıştır. 


الكشاف 


Droe]‏ وقوله فلا İŞ‏ مَعَهُمْ) يعني فلا تسلم لهم ما شهدوا به ولا تصدقهم. 
لأنه إذا سلم لهم فكأنه شهد معهم مثل شهادتهم وكان واحدًا منهم. (وَلَا AZA SE‏ 
الَّذِينَ كَذَبُوا CUG‏ من وضع الظاهر موضع المضمر للدلالة على İİ‏ من كذب 
GÉ‏ الله وعدل به غيره فهو متبع للهوى لا غير» لأنه لو اتبع الدليل لم يكن إلا 
solar ie e Bia‏ 

[151] فإن قلت: هلا قيل: قل هلم شهداء يشهدون أن الله حرم هذا؟ وأي فرق 
بينه وبين المنرّل؟ قلت: المراد أن يحضروا شهداءهم الذين علم أنهم يشهدون 
لهم وينصرون قولهم» وكان Rope‏ ةنهم ويثقون بهم ويعتضدون 
بشهادتهم؛ ليهدم ما يقومون به فيحقرالحق ويبطل الباطل» فأضيفت الشهداء 
لذلك» وجيء ب[الذين), Jy‏ كلو Mig‏ معروفون مواسوهون اهاد 
لهم وبنصرة مذهبهم. والدليل soğ) ii is‏ فلا iş‏ مَعَهُمْ). 
ولو قيل: هلم شهداء يشهدون لكان دما موتا رهاو | 5 يشهدون بتحريم ذلك؛ 
کان gal‏ تپ شهدا بلحل ya al İİ‏ راق قوله جاتن ÖĞ‏ 
شَهِدُوا İŞİ YE‏ مَعَهُمْ). 

١‏ (قُلْ الوا آل ما حرم ربكم عَلَيكمْ آلا تُشْرِكُوا به GS‏ وبالْوَالديْن 
فا لا قا لقع gg‏ تفع وا ولا ا اواج 
ما gp Gia b‏ ولا GİNE‏ التي ŞE‏ الله إلا باحق ذَلكُمْ وَصَّاكُمْ 


İli [iror]‏ من الخاص الذي صار die‏ وأصله أن يقوله من كان E‏ مكان 


ŞE لمن هو أسفل منه» ثم كثر واتسع فيه حتى‎ dle 


779 


780 


20 


25 


30 


35 


ENÂM SÜRESİ - Keşşâf Tefsiri 


[1353] 5> k (Haram kıldığı şeyleri) ifadesi, Hi (okuyayım) fiili ile man- 
suptur. Mânası, “Rabbinizin hangi şeyleri haram kıldığını söyleyeyim” anlamın- 
da “Rabbinizin haram kıldığı veya haram kılacağı şeyleri okuyayım” şeklin- 
dedir. | شر کو‎ Yi (şirk koşmayın) ifadesinde En, #xifessire / açıklayıcıdır, Lâ ise 
nehiydir. “Bu Er'in fiili nasb eden En olduğunu, en /4 tüşrikü (şirk koşmayınız) 
ifadesinin de må harrame (haram kıldığı şeyleri) ifadesinden bedel olduğunu 
söylemen gerekmez miydi?” dersen şöyle derim: |, ضر‎ Y (şirk koşmayın), Y5 
GİR (öldürmeyin), تَفْرَبُوا‎ Y; (yaklaşmayın) ve İİ l ولا‎ (başka yollara 
uymayın [Enam 6/1531) ifadelerinin, âyetlerde geçen emirlerin kendilerine at- 
fedildiği nehiyler olması gerekir. Bu emirler, 'ana-babanıza [iyi davranın)” diye 
başlayıp devam eden emirlerdir. Takdiri şöyledir: Ana-babaya en güzel şekilde 
davranın, ölçmeyi de tartmayı da eksiksiz ve doğru yapın, konuştuğunuz za- 
man da âdil olun, Allah'ın ahdini mudaka yerine getirin. (En'âm 6/152] Şa- 
yet “Enne'yi fetha ile okuyaha göre siğil az هذا صراطي‎ Sls (İşte, Be- 
nim dosdoğru yolum budur. O haldeg a uyun. JEn'âm 6/1531) ifadesini ne 
yapacaksın? Oysa punia lp tt KE الا‎ şirk koşmayınız) ifadesine 
atfedilmesi, ancak ondaki En A YANA na$beden En yaptığın zaman 
doğru olabilir. Böylece di mâna, “Beh sîx sík koşmanın yasaklığını ve tevhi- 
di okuyayım ve Benim dosdoğru الام‎ bu oldüğunu okuyayım.” şeklinde 
olur” dersen şöyle derim: Ben, EN هذا اما‎ ols ifadesini, başına bir Lâm 
takdir ederek 7/4/b4nın ileriyepacağım, Tpk م‎ LEE Ni EMME ois 
(Ayrıca, mescitler Allah'a aittir; öy eel Allah'la beraber hiç kimseye dua etme- 
yin” [Cin 72/18]) âyetinde olduğu gibi. Buna göre mâna, “Bu, Benim dosdoğru 
yolum olduğu için ona uyun.” olur ki âyetin başındaki Enne'nin Hemze'nin 
kesriyle Žane diye okunması da buna delildir. Sanki, “Benim yoluma uyun; 
çünkü o dosdoğrudur.' veya “Benim yoluma uyun ki o dosdoğrudur.' denilmiş 
olmaktadır."! شر کو‎ Yİ ifadesindeki En edatını, (kendinden sonraki| é s kas; 
(Rabbinizin haram kıldığı şeyler) ifadesine mu'allak olan 7/4ve? fiilinin müfes- 
siri yaptığın zaman, ondan sonrasının tümüyle yasaklanmış ve haram kılınmış 
olması gerekir; tıpkı şirk ve peşinden başına nehiy harfi gelen diğer hususlar 
gibi... Peki, buna göre emir sıygasında gelenleri ne yapacaksın?” dersen şöyle 
derim: Bu emirler nehiylerle beraber zikredilip haram kılma fiili hepsinden 
önce gelince ve hepsi o haramlık hükmünün altına girmekte birleşince, bun- 
dan anlaşıldı ki haram kılma, bu emirlerin zıtlarına dönmektedir. Ki bunlar 
da ana-babaya kötülük yapmak, ölçü ve tartıyı eksik yapmak, sözde adaletli 


olmayı terketmek ve Allah'a verilen sözü bozmaktır. 


الكشاف 


Gis [Dror]‏ حرم منصوب بفعل التلاوة» أي أتل الذي حرمه ربكم. أو 
يخرهه e ei Ğİ Bİ ine‏ ريف EZME ÖN‏ من افر öl‏ فن آلا 
تُشْرِكُوا1 مفسرة ولاء النهي. فإن قلت: a‏ قلت هي التي تنصب الفعل» وجعلت 
أن لا تشركوا بدلا من Gİ‏ حَوّمَ)؟ قلت: وجب أن يكون إلا تُشْرِكُوا) ولا 
LAS YE Yİ‏ 4{ [الأنعام: hor‏ نواهي لانعطاف 
الأوامر عليهاء وهي قوله [وَبِالْوَالِدَيْنِ OY AÉ‏ التقدير: وأحسنوا بالوالدين 
إحسانًا. işi),‏ (وَإِذَا gili‏ فاعيلوا) [الأنعام: agast dor‏ الله أَوْقُوا) 
[الأنعام: op [voy‏ قلت: فما اا هَذَا صِرَاطِي مُسْتَقِيمًا فاتبځوه) 


ya a çe ör‏ رعلى Bİ‏ لا ُشْرِكُوا) إذا جعلت أن هي 
الناصبة للفعل» حتى يكرك ua ei‏ والتوحيد» وأتل 
عليكم أن هذا صراضي AD e‏ و ذا ge‏ مستي 
[الأنعام: EN ee RET ie (vor‏ تهالى olsy‏ المساجد لله فلا 
li‏ ال GAZİ‏ [الجره: YARA‏ صراطي مستقيمًا فاتبعوه. 
والدليل عليه القراءة بالكسر. كأنه قيل: واتبعوا صراطي» DY‏ مستقيم؛ أو واتبعوا 
صراطي» إنه مستقيم. فإن قلت: إذا جعلت [أن) مفسرة لفعل التلاوة وهو معلق 
uo‏ حَوّمَ ol‏ وجب أن يكون ما بعده منهيّا عنه محرمًا calS‏ كالشرك وما 
بعده مما دخل عليه حرف النهي» فما تصنع بالأوامر؟ قلت: لما وردت هذه 
الأوامر مع النواهي وتقدمهن جميعًا فعل التحريم واشتركن في الدخول تحت 
حكمه» علم أن التحريم راجع إلى أضدادهاء وهي الإساءة إلى الوالدين» وبخس 
الكيل والميزان» وترك العدل في القول» ونكث عهد الله. 


Yo 
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(1354) من إفلاق‎ (fakirlikten dolayı...) yani fakirlik sebebiyle ve fakirlik 
korkusuyla. 7 Nitekim bir diğer âyet-i kerimede “fakirlik korkusuyla” (İsrâ 
17/31) ifadesi geçmektedir. وَمَا بَطَنَ‎ Ki ab G Jgizlisiyle - aşikârıyla yüz kızartıcı 
suçlar] ifadesi, &bU 5 الاثم‎ ab ( ‘günahın açığı ve gizlisi” (En'âm 6/120]) âyeti 
ile aynı anlama gelmektedir. EAN إلا‎ (haklı gerekçe ile olan başka) ifadesinden 


maksat ise kısas, dinden dönme sebebiyle öldürme ve recm gibi hususlardır. 


152. Erginlik çağına gelinceye kadar yetimin malına yaklaşmayın, 
en güzel bir tutumla (onun lehine) olursa başka... Ölçmeyi de tartmayı 
da eksiksiz ve doğru yapın. -Biz hiç kimseye, gücünün yettiğinden baş- 
kasını yüklemeyiz.- (Hakemlik ya da şahitlik amacıyla) konuştuğunuz 
zaman da -akraba dahi olsa- âdil olun. Allah'ın ahdini mutlaka yerine 


getirin. O, bunları size, düşünüp ders çıkarasınız diye emretmektedir. 


I REZA] بالتي هي‎ YI (En güzel biKe gepa ا‎ [onun lehine] olursa başka...) 
Yani yetim malı hakkında tutulacak dir güzel bif yol olursa başka ki o da o malı 
en güzel şekilde muhafaza etmek we ríu artırıp çoğaltmaktır. Mâna şöyledir: 
“Erginlik çağına gelinceye kadar yi fali ını muhafaza edin. Erginlik çağı- 
na gelince de malını kendisine verip. 4 = 

ila 


[1356] bezit idik ye, adaletle d 


[1357] “Biz hiç mse. gn Şeri riden başkasını yüklemeyiz” yani 
ona ancak gücünün yettiğini ve yaphlaktan 4 âciz kalmayacağı miktarını yük- 


ليم 


لم 


gi) 


leriz. Allah Teâlâ bu ifadeyi, ölçmeyi ve tartmayı eksiksiz ve doğru yapmanın 
peşinden getirdi. Çünkü hiçbir ziyade ve noksan olmadan adaletin sınırlarını 
korumak, içinde zorluk bulunan hususlardandır. Bu sebeple Allah Teâlâ gü- 
cün yettiği kadarını emretmiş, gücün sınırını aşan kısımlarının ise affedileceği- 
ni bildirmiştir. di 3 کان‎ 35 (Akraba dahi olsa...) Yani, şahitlik etmede veya 
başka durumlarda lehinde ya da aleyhinde söz söylenecek kimse şahitlik yapa- 
nın akrabalarından bile olsa bu, söylenecek söze herhangi bir şey ilave etmeyi 
veya ondan herhangi bir şeyi eksiltmeyi gerektirmez. Tıpkı, “Bizzat kendinizin, 
ana-babanızın veya akrabanızın aleyhine de olsa (sadece adaleti esas alan “Allah şahit- 
leri olun)” (Nisâ 6/135] âyetinde olduğu gibi. 

153. İşte, Benim dosdoğru yolum budur. O halde, ona uyun, başka 


yollara uymayın çünkü sizi O'nun yolundan ayırırlar. O, bunları size, 
sakınasınız diye emretmektedir. 


eğ Droa]‏ إملاق) من أجل فقر ومن خشيته» كقوله تعالى Kish‏ إملاق) 
[الإسراء: .]*١‏ ما b‏ مِنْهَا وَمَا (le‏ مثل قوله [ظَاهِرَ الاثم وَبَاطلَه) [الأنعام: 
Y ٠‏ بالحق) كالقصاصء والقتل على الردة» والرجم 

5 (وَلا تَْرَبُوا مال اليتيم إلا بالتي هي Sİ‏ حَبَّى Lala easi ais‏ 
Sİ‏ وَالْمِيرَانَ بالقشط لا Lİ GİS‏ إلا وُسْعَهَا وَإِذَا çil‏ فاغدلوا وَلَوْ 
کان ذا A‏ وَبِعَهْد الله وفوا GİS‏ وَصَاكُمْ به ÇİNİ‏ تَذَكُرُونَ» 


iu ʻi} [1۳|‏ هي iğsi‏ 0 ا ا هي أحسن ما يفعل بمال 


اليتيم» وهي حفظه la 3 28 yiye‏ أشدّه فادفعوه إليه. 
/ لم 


5 DA eN (بالقسط)‎ (vor 
eğin 


2 4 > 

[9ه"1] GİS YI‏ َمْسا إلا 206 ilem‏ تعجز عنه. وإنما أتبع 
الأمر بإيفاء الكيل وزان لكي لان Ağ‏ الح من القسط الذي لا زيادة 
قد b Ba‏ ميري :نه pl‏ ادن ولوف الس a Sal ai‏ 
s}‏ كَانَ ذا قزبى) ولو كان المقول له أو عليه في شهادة أو غيرها من آهل 
قرابة القاتل» فما ينبغي أن يزيد في القول أو ينقص» كقوله a)‏ عَلَى İSİ‏ 

bro [النساء:‎ (YI SAPI 
بكم‎ Ğİ I ولا يعوا‎ İİİ هذا صِرّاطي مُسْتَقيمًا‎ İİ) ۴ 


# ije yi Md E Ez a w 
G عَنْ سَبيله ذَلكُمْ وَصَاكُمْ به لَعلَكُمْ‎ 
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[1358] üzme biye da öl (İşte, Benim dosdoğru yolum budur) ifadesi, 
Enne'nin tahfifiyle ve en hözd şeklinde de okunmuştur. Aslı, şân ve konuşma 
zamiriyle birlikte Ve enmehü hâzâ sırati (Durum şu ki bu benim yolumdur) 
şeklindedir. A'meş [v. 148/765], bu ifadeyi ve hâz4 sırati (Bu, benim yolumdur) 
şeklinde okumuştur. Yine bu ifade İbn Mes'üd (r.a.)'ın [v. 32/653] mushafında 
Ve hâzâ sırâtu Rabbikum (Bu, Rabbinizin yoludur) şeklinde, Übeyy b. Kâ'b'ın 
[v. 33/654] mushafında ise ve hâz4 sırâtu Rabbike (Bu, senin Rabbinin yoludur) 
şeklinde geçmektedir. 


(1359) “Başka yollara uymayın” yani din hususunda Yahudilik, Hristiyan- 
lık, Mecüsilik ve diğer bid'at ve dalâlet yollarına uymayın; “çünkü” bu yollara 
uymanız sizi -[Güney Arabistan'daki büyük medeniyet] Sebe'nin “kollarının, yani 
oymak ve boylarının birbirinden ayrışması gibi- paramparça yapar ve sizi Al- 
lah'ın dosdoğru yolu olan İslâm'dan ayıyır. Fe-teferraka (ayırır) fiili, Tâ'nın id- 
gamıyla fetteferraka şeklinde dé okanhrisedr 2 

[1360] Ebü Vâ'ilin [v. 82/701] ibi es'üd'dan Jv. 32/653] rivayet ettiğine 
göre Peygamber (s.a.), düzgün a> ekmiş vE “İşte bu, Allah'ın dosdoğ- 
ru yoludur” buyurmuştet. Sona dü gağinin sağından ve solundan çeşitli 
çizgiler çekerek “Bunlarda başla yali rx ki her bi#-yolun üzerinde insanları 
kendine çağıran bir şeytan yardır” buylukmuş ve “İşte Benim dosdoğru yolum 


budur, ona uyun” âyetini oğamuşt Miçe, “Mukaddime”, 1]. 


(1361) İbn Abbâs'ın beles, PY 


38h} muhkem olduğunu ve ilâhi 
kitaplardan herhangi birinin bunlari Hehetmediğini söylediği nakledilmiştir. 
Yine denilmiştir ki bunlar Kitab'ın özü, anasıdır; bunlarla amel eden cennete, 
bunları terk edense cehenneme girer. Kâ'bu'l-ahbâr'ın (v. 32/653] da “Kâ'b'ın 
canını elinde tutan Allah'a yemin ederim ki bu âyetler, Tevrat'ın da asli âyetle- 
ridir.”dediği nakledilmiştir: 

(1362) Şayet “DESI مُوسَى‎ Esi ت‎ (Ayrıca Mûsê ya o kitabı vermiştik” (En'âm 
6/1541) ifadesi nereye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim: به‎ > 3 (size bunu em- 
retmektedir) fiili üzerine atfedilmiştir. “Peki, bu atfın sämme / sonra edatıyla ya- 
pılması nasıl doğru olabilir? Oysa Müsâ'ya kitabın verilmesi, bu hususların [üm- 
met-i Muhammed'e) emredilmesinden çok uzun bir zaman önce gerçekleşmiştir.” 
dersen şöyle derim: Bu hususların emredilmesi çok kadimdir çünkü bunlar ken- 
di peygamberleri vasıtasıyla bütün ümmetlere emredilmiştir. Nitekim İbn Abbâs 
[v. 68/688], bu âyetlerin muhkem olduğunu ve ilâhi kitaplardan herhangi birinin 
bunları neshetmediğini söylemişti. Âyette adeta “Kadimiyle, moderniyle ey [bütün] 


Âdemoğulları! Allah bunları hepinize sakınasınız diye emretmekte denilmektedir. 


الكشاف 


[roal]‏ وقرئ ia öl‏ صِرَاطي مُسْتَقِيمًا»» بتخفيف أنْ. وأصله: وأنه هذا 
صراطي» على أن الهاء ضمير الشأن والحديث. وقرأ الأعمش «وَهَذَا صرَاطي». 
وفي مصحف LE‏ الله S5 biye lía»‏ وفي مصحف أي «وَهَذَا KO bisa‏ 
ÇİN LAS Y3} [Divos]‏ الطرق المختلفة في الدين» من اليهودية 
yz yel‏ وسائر البدع والضلالات Ó}‏ بَكُّم) فتفرقكم أيادي 
e‏ عن سَبيله) عن صراط الله المستقيم» وهو دين الإسلام. وقرئ Óso‏ 


Dr‏ وروی أبو وائل عن این ادود ون نبي çi Üs das ai” E‏ قال: 
هذا سیل الرشده شم خط og‏ ييه وجو سال Nb‏ ثم قال: هذه سبلٌ؛ على 
كل سيل متها شيطان دقو “Aa Sya‏ لوَأنَّ هَذَا صِرَاطِي مُشتقيما 

2 2 : 


3 
“م و و 


- a 


راہ 


TERE ies ١ وعن‎ DY] 
ونم‎ Gİ Me Mi ال‎ a کی من جم الک‎ 
کو کی ا ا وای ی كف ان کا ات‎ ls 


لأؤل شيء في التوراة. 


op pei]‏ قلت: ele‏ عطف قوله EST Sİ)‏ مُوسَى LERİ‏ قلت: على 


— 


(وَصَاكُمْ به). فإن قلت: كيف صح عطفه عليه بثم» والإيتاء قبل التوصية بدهر 
طويل؟ قلت: هذه التوصية قديمة» لم تزل توضببها كل Bİ‏ على لسان نبيهم» كما 
قال ابن عباس رضي الله عنهما: محكمات لم ينسخهنَّ شيء من جميع الكتاب» 
فكأنه قيل: ذلكم وصّاكم به يا بني آدم قديمًا وحديئًا. 
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154. Ayrıca, Müsâ'ya o kitabı, ihsan üzere hareket edenler için ek- 
siksiz olarak, her şeyi açıkça bildirmek, hidayet ve rahmet vesilesi ol- 
mak üzere vermiştik. Tâ ki Rableri ile karşı karşıya geleceklerine iman 


etsinler, 


(1363) “Ayrıca” bunlardan daha büyük bir nimet olarak Biz “Müsâ'ya o ki- 
tabı verdik”, bu mübarek kitabı indirdik. Bu cümlenin, En'âm süresinin ortala- 
rından evvel geçen “Biz İbrâhim'e İshâk ve Ya'küb'u verdik.” (84. âyet] ifadesine 


atfedilmiş olduğunu söyleyenler de vardır. 


[1364] اخسن‎ gil pir GU (ihsan üzere hareket eden için eksiksiz ola- 
rak...) Yani yaptığını en güzel biçimde yapan yararlı, liyakatli kimselere şeref 
ve nimeti tamamlamak üzere... Bu mânaya göre burada “muhsinler” cinsi 
murat olunmuştur ki İbn Mes'üd (pa Pı [y 32/653], jisai gall gö (ih- 
san üzere hareket edenler için) şeklindeki okuğuşu da buna delâlet etmekte- 
dir. Veya bununla Müsâ Aleyhisselâm âstedilmiştit. Yani tebliği ve kendine 
emredilen bütün hususlarda agi n w şekildeöyapan o kulun şeref ve 
değerini tamamlamak için... in â Aleyhisselâm'ın çok iyi bildiği ilmi 
ve şer'i hükümleri tamamlamak için..ı Çünkü Araplar, kişinin bir şeyi çok 
iyi bildiğini ifade etmek İçin ahseneşsşey' erler, Yeti onu tamamlayıp kemâ- 
le erdirmek maksadıyla Msi Alyhisfelâyi e ilmine ziyade olarak... Yahyâ 
b. Ya'mer [v. 89/708] bu ifadeyi RE bat llezi ahsen“ (en güzel olanı) diye 
okumuştur ki mübtedânın hazfiyle /e//ez/ huve ahsen" [en güzel olan için] de- 
mektir. Tıpkı, ما وة‎ a (“Bir sivrisinek misali” (Bakara 2/26]) âyetinin ref 
ile kıraatinde olduğu gibi. Buna göre mâna şöyle olur: En güzel ve Allah'ın 
en çok razı olduğu dini tamamlamak üzere... Veya Biz Müsâ'ya kitabı, ilâhi 
kitapların olabileceği en güzel bir tarz ve en güzel bir yol üzere tam ve kâmil 
bir şekilde verdik. Nitekim Kelb? nin [v. 146/763) “Allah, Müsâ için kitabı en 


güzel bir şekilde tamamladı.” sözünün anlamı da budur. 

155. İşte, bu (Kur'ân) da Bizim indirdiğimiz mübarek bir kitaptır. 
O halde, ona uyun ve sakının ki size merhamet edilsin. 

156. [Ey Araplar ve onların vasıtalarıyla müslüman olacaklar!| “Biz- 


den önce kitap yalnız iki topluluğa indirilmiş, biz onların öğretilerin- 


den tamamen gafiliz!” dersiniz diye... 


الكشاف 


1 ل آنا DESİN a‏ تماما على الذي GESİ‏ وميك نكل 
شيٰء وَهُدَى وَرَحْمَة ع بلقاء رَبْهِمْ يُؤْمِنُونَ» 

[prar]‏ )8( أعظم من ذلك آنا ESTY‏ مُوسَى {LESI‏ وأنزلنا هذا الكتاب 
المبارك. وقيل: هو معطوف على ما تقدّم قبل شطر السورة من قوله تعالى 
Gass)‏ له إسحاق وَيَْقُوتَ) [الأنعام: lat‏ 

[pva]‏ تماما على {éad + gil‏ تمامًا للكرامة والنعمة» على الذي أحسن»› 
e EE E‏ وال عليه ا کن الله 
«على الذين أحسنوا». أو أراد Bp‏ عليه السلام؛ أي تتمة للكرامة على العبد 
الذي أحسن الطاعة في الت : RS‏ . بأو تمامًا على الذي 
موسى من العلم والشرائعة من 0 إذا T‏ معرفته» أي زيادة على 


D 
بالرفع» أي‎ ipai علي الذي‎ yp علمه على وجه التتميم. وا‎ 


Ye 


على الذي هو أحسن» بحذف F DEAS IRRI‏ “لاسو e)‏ 
5 بالرفع» أي على الدين الذي هو أحسن دين وأرضاه. أو آتينا موسى الكتاب 
تمامًاء أي تامًا كاملا على أحسن ما تكون عليه الكتب» أي على الوجه والطريق 


الذي هو أحسن. وهو معنى قول الكلبي: Ei‏ م له الكتاب على أحسنه. 


أى 


(öz 5 ل‎ e alli Ao REESI (وَهذَا كتَابٌ‎ - 100 


É 


(أَنْ DESİ İŞİ İYİ‏ عَلَى öl GE ğe lk‏ كنا عن 
درَاستهم م لَعَافلِينَ » 
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[1365] TE öl (dersiniz diye...) Yani demenizi hoş görmeyerek... J£ 
vb (iki topluluğa...) sözleriyle Tevrat'ın ve İncil'in sahiplerini, taraftarlarını 
murat ediyorlar. ÉS ôl; ifadesindeki İn, İnne'nin tahfif edilmiş şeklidir. |Ze-ğ4- 
filin ifadesindeki) Lâm ise bununla olumsuzluk bildiren İn'in arasını ayırmak 
için gelmiştir. İfadenin aslı غافلِينَ‎ şeb کا عَنْ‎ čis (biz onların öğretilerinden 
tamamen gafiliz) şeklinde olup inneh kelimesindeki zamir, şan zamiridir. عَنْ‎ 
در استهم‎ (Onların öğretilerinden) yani onları okumaktan Jgafiliz|; onların oku- 


duğu gibi biz bunları okumayı bilmiyoruz. 


157. Ya da “Bize de kitap indirilseydi şüphesiz biz, onlardan daha 
doğru yolda giderdik.” dersiniz diye, size de Rabbinizden apaçık bir 
delil, bir hidayet ve rahmet kaynağı geldi... Bu durumda, Allah'ın âyet- 
lerini yalanlayıp onlardan yüz çeviren birinden daha zalimi olabilir 
mi?! Âyetlerimizden yüz çevirenleri, yakında berbat bir azaba çarptıra- 
cağız yüz çevirip durduklafı içiniz IA a 

[1366] Biz, ümmi olmamıza rağıfe zihinlerimizin keskinliği, anlayışımı- 
zın delip geçiciliği, eyyâmsı arabr; onların b ındâp.geçen olayları, Arapların 
hutbelerini, şiirlerini, secive EE E Denied hıfz gücümüzün çoklu- 


gu sebebiyle “şüphesiz biz onlardan” Gil doğru yoldajgiderdik.” 


[1367] (156. ve 157. âyGilerdeki) en geküjüve ev tekülü (“dersiniz diye...” ve 
“ya da dersiniz diye”) ifadeleri Yâile en gekülü we ev yekülü (“derler diye...” ve 
“ya da derler diye...”) şeklinde زوم بوقرع ل‎ ütü. a 


[1368] “Size de Rabbinizden apaçık bir delil geldi” ifadesi, Müşrikleri de- 
lille susturmak için gelmiştir. Bu ifade, en yekilü kıraatine göre daha güzeldir; 
çünkü bu durumda iltifat (gâibden muhataba geçme] sanatı söz konusu olmakta- 
dır. Mâna şöyledir: “Kendinizle alakalı öteden beri sayıp döktüğünüz hususta 
ben sizi doğrulasam bile, işte size Rabbinizden apaçık bir delil geldi. (Haydi, 
gösterin kendinizi!|” Burada şart cümlesi hazfedilmiştir ki bu, haziflerin en gü- 
zellerindendir. 


(1369) “Bu durumda,” sıhhat ve doğruluğunu bildikten veya bunun ma- 
rifetine sahip olduktan sonra “Allah'ın âyetlerini yalanlayıp onlardan yüz çevi- 
ren,” insanları da onlardan yüz çevirten, böylece kendisi saptığı gibi başkalarını 
da saptıran “birinden daha zalimi olabilir mi?! Âyetlerimizden yüz çevirenleri, 
yakında berbat bir azaba çarptıracağız.” Nitekim “İnkâr edip de Allah yolun- 
dan uzaklaşanların, azabına azap katmışızdır.” (Nahl 16/88] âyeti de aynı gerçeği 
beyan etmektedir. 


الكشاف 


[vrae]‏ (أن ول ida‏ كول قا b gü‏ يريدون أهل التوراة 
وأهل الإنجيل. [وَإِنْ كُنَا1 هي إن المخففة من الثقيلة» واللام هي الفارقة بينها 
وبين النافية. والأصل: وإنه كنا عن دراستهم غافلين» على أن الهاء ضمير الشأن 
(عَن دِرَاسَتِهِمْ) عن قراءتهم» أي لم نعرف مثل دراستهم 

ENE Mİ çe Gİ CK DESİ EE İİİ İLİK ov 


بر 


EIA ii e 7‏ قن 
يه من رَبَكُمْ ere‏ وُرَحْمَةٌ فَمَنْ Şİİ‏ معن SL DİS‏ الله وصدف Çe‏ 


> 


aha اقيق ا ا ا‎ es 
anaga hoard 
3 1 f 5 ği b Gi 
أفهامناء وغزارة حفظنا لأيام‎ aby أذهائنا”‎ Sik şi İN prl 


ee A PEE‏ امار e‏ وأمثالهاء على آنا 
F AAK,‏ 
[۱۳٣۷|‏ وقرئ 3 را e‏ الياء. si‏ 
A‏ 


pral‏ )48 جَاءَكُمْ ai lis‏ لهم» وهو على قراءة من قرا 
e,‏ 

«يَمُولُوا» على لفظ الغيبة أحسن» اا le‏ من الالتفات. والمعنى: إن صذقتكم 
فيما كنتم تعدّون من أنفسكم فقد جاءكم بينة من ربكم» فحذف الشرط وهو من 
أحاسن الحذوف 

DİS ke Şİİ i} praal‏ بآيَاتِ ÇİN‏ بعد ما عرف صحتها وصدقهاء 
أو تمكن من معرفة ذلك [وَصَدَف (ŞE‏ الناس فضلٌ وأضل. eya}‏ الَذِينَ 
يَضْدِقُونَ عَنْ GET‏ سُوء {olai‏ كقوله (الّذِينَ كَنَوُوا وَصَدُوا عَنْ سَبيل الله 


Tm il العذاب)‎ öğ عَذَابَا‎ şal; 
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158. Galiba bunlar, kendilerine meleklerin gelmesini ya da bizzat 
senin Rabbinin gelmesini veya Rabbinin (kevni) mucizelerinden biri- 
nin gelmesini bekliyorlar?! Oysa senin Rabbinin mucizelerinden bir 
kısmı geldiği gün, daha önce iman etmemiş veya imanlı olarak her- 
hangi bir hayır kazanmamış olan kimseye, imanı fayda vermez. De ki: 
Bekleyin, şüphesiz biz de beklemekteyiz! 


(1370) “Melekler”den maksat, ölüm veya azap melekleridir. “Ya da bizzat 
senin Rabbinin gelmesini...” Bu ifade, âyetin “Rabbinin âyetlerinden birinin 
gelmesini...” kısmının delâletiyle “Rabbinin âyetlerinin hepsinin gelmesini...” 
anlamına da gelir. Bu 4ye#/erden maksat, kiyamet alametleri ve toplu helâk işaret- 
leridir. Bir kısım âyetlerden maksat da Güneş'in batıdan doğması ve benzeri gibi 
kıyamet alâmetleridir. Nitekim Berê b. Âzib'in W. 717/690) şöyle dediği rivayet 
edilir: Aramızda kıyamet hakkında ponis ıyorduk. Tam o sırada Peygamber (s.a.) 
yanımıza geldi ve “Ne hakkında | könuşuyor6 asli diye sordu. Biz de kıyamet 
hakkında konuştuğumuzu söyledik. Bunun üzerine su, açıklamada bulundu: “Siz 
şu on işareti görmeden kıyamet koprfafaçaktır Duman, dâbbetu'l-arz, batıda 
bir bölgenin yerin dibine geçmesi; oğuda bir bölgenin yerin dibine geçmesi, 
Arap yarımadasında bir Bölgenin yerin dibine geçmesi Deccal, Güneş'in batıdan 
doğması, Ye'cüc ve Meche, İsâ Aleyhisselâm'ın nüzülü've Aden tarafından çıka- 
cak bir ateş. » (Müslim, ° E avûd, “Melahitn” 12) 


[1371] [ من قبل‎ dal SS Erin ima emiş olan) ifadesi nef” ke- 
limesinin sıfatıdır. خَيْرًا‎ kl pe ji (veya imanlı olarak herhangi bir hayır 
kazanmamış olan) ifadesi de åmenet eb dünü etti) fiiline atfedilmiştir. Mâna şöy- 
ledir: Kıyamet alâmetleri ortaya çıktığında -ki bunlar kişiyi iman etmeye zor- 
layan ve mecbur bırakan alâmetlerdir- bu durumda artık sorumlu olma vakti 
sona erer; o zamanda edilen iman, bu alâmetler zuhur etmeden önce iman 
etmemiş veya öncesinde iman etmiş fakat imanlı olarak herhangi bir hayır 
kazanmamış olan kimseye bir fayda sağlamaz. Dikkat edilirse Allah Teâlâ bura- 
da, vakti geçtikten sonra iman ettiğinden dolayı kâfir sayılan kişi ile vaktinde 
inanıp da herhangi bir hayır kazanmamış kimse arasında bir fark görmemiştir. 
Bundan anlaşılmaktadır ki “man edip salih ameller işleyenler” (Örneği: Bakara 
2/25] ifadesi iki ayrılmaz parçanın [yani iman ve amelin] arasını birleştirmektedir. 
Bu ikisi birbirinden ayrılmamalıdır ki bunlara sahip olanlar kurtulup [ebedî] 
saadete erebilsinler. Aksi bir durum bedbahtlık ve helâk sebebi olacaktır. 


(1372) “De ki: Bekleyin, şüphesiz biz de beklemekteyiz!” ifadesi, bir teh- 
dittir. 


الكشاف 


و > 


4-لمّل özi‏ إلا أنْ Ağ‏ الملائكة أو gli‏ رَبك أو ياتي ب 


pp o‏ بنش ll‏ فياه اكز إن 
İğ‏ نها حبرا قل اْمَظرُوا إنا مُنْتَظرُونَ» 
(İSA Dev]‏ ملائكة الموت» أو العذاب ii SİP‏ رَبك أو يأتي كل 
آيات ربك» بدليل قوله ai Ğİ)‏ آياتِ (A‏ يريد آيات القيامة والهلاك 
الكلي. وبعض الآيات أشراط الساعة» كطلوع الشمس من مغربهاء وغير ذلك. 
peş‏ البراء .بن عاؤزب: كنا نتذاكر الساعة إذ أشرف le‏ رسول الله فل فقال: ما 
تتذاكرون؟ فقلنا: نتذاكر الساعة. ney tece.‏ > ترؤا قبلها عقر آيات: 
الدخان» ودابة الأأرض» يعست الم ر وعمسا Si ÜL, soysal‏ 
العرب» والدجال» وطلو ع الشم سكن 70 ويأجوچ ومأجوج» ونزول عيسى؛ 
TARE ARE‏ 4 2 
E : D‏ 
hr‏ ن امت ونا سف لقو ندا وقولف 311 كني في 
gul‏ 135{ عطف على آمنت. وال أن أشراط الساعة إذا جاءت وهي 
آيات ملجئة مضطرة» ذهب أوان التكليف عندهاء فلم ينفع الإيمان حينئذ نفسًا 
غير مقدّمة إيمانها من قبل ظهور الآيات» أو مقدّمة الإيمان غير كاسبة في إيمانها 
خيرًا. فلم يفرق كما ترى بين النفس الكافرة إذا آمنت في غير وقت الإيمانء 
ون التي التي ات فن وقد ول »تكست LT İŞ yö İİ gla HR‏ 
وَعَمِلُوا الصالِحات) [البقرة: ]٠١‏ جمع بين قرينتين» لا ينبغي أن تنفك إحداهما 
عن الأخرى؛ حتى يفوز صاحبهما ويسعد» وإِلاً فالضَّقُوة والهلاك! 


Új Mai Ë} [evy]‏ مُنتَظِرُونَ] وعيد. 
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[1373] KOR şi öl “kendilerine meleklerin gelmesini...” ifadesi hem 
Tâ ile tetiyehum şeklinde hem de Yâ ile yekiyehum şeklinde okunmuştur. İbn 
Sirin [v. 110/728), Jû yenfe' (fayda vermez) kelimesini, iman kelimesinin mü- 
ennes bir zamire muzâf olmasından dolayı -ki böylece onun bir kısmını teşkil 
etmektedir- (müennes sıyga ile] /4 tenfe u şeklinde okumuştur. Tıpkı zehebet ba du 
esâbi'ihi (parmaklarının bir kısmı gitti) cümlesinde olduğu gibi. 

159. Dinlerini parça parça edip gruplaşanlarla senin hiçbir alâkan 
yoktur. Bunların işi tamamen Allah'a kalmıştır. Yapmakta oldukları 
şeyleri O, kendilerine daha sonra bir bir haber verecektir. 


[1374] “Dinlerini parça parça edip...” yani Yahudi ve Hristiyanların yap- 
tığı gibi din konusunda aralarında anlaşmazlığa düşüp “gruplaşanlarla...” Ha- 
dis-i şerifte şöyle buyrulmuştur: “Yahudiler yetmiş bir fırkaya ayrıldılar. Bunla- 
rın hepsi cehenneme girecek, sadece biri kurtulacaktır. Hristiyanlar yetmiş iki 
fırkaya ayrıldılar. Biri hariç buriların eps | de cehenneme gireceklerdir. Benim 
ümmetim ise yetmiş üç fırkaya ayrılacaktır. ir-hariç bunların da hepsi cehen- 
neme girecektir.” [Tirmizi, “İman” 18; Eby Divid, “Sündet” 1] 

[1375] “Dinlerini pāra pakai, 5 ifadesinin; “dinlerinin hükümlerini 
kısımlara ayırdılar, bunların bir ina im; edip b bir kısmını inkâr ettiler” 
anlamına geldiği de söyfenmiştir. 444 ELE ifadesi öneki dinehum (dinlerini 
terk ettiler) şeklinde de okünmuştur. <7 


(1376) U وَكَانُوا‎ yani fırka fırka POR her bir fırka kendi imamının 
arkasına düştü, onun taraftari oldu.” SSenircortlarla hiçbir alâkan yoktur.” Yani 
onlar hakkında ve niçin parçalanıp gruplara ayrıldıkları hususunda merak edip 
soru sormak seni ilgilendirmez. Veya onların cezalandırılıp cezalandırılmaması 
hususunda senin yapacağın bir şey yoktur da denilmiştir. -Yalnız, bu âyetin, 
kılıç âyeti (Tevbe 9/5] ile neshedildiği söylenmiştir. - 

160. Kim bir iyilik getirmişse ona bunun on katı verilir, kim de bir 
kötülük getirmişse o da sadece misliyle cezalandırılır ve hiçbirine hak- 
sızlık edilmez. 


(13771 [ géi siz ع2‎ (bunun on katı) ifadesinde, cins-i mümeyyizin sıfatı 
mevsuf makamına m Takdiri, aşru hasenât” emsâlihâ (benzerleri gibi 
on sevap) şeklindedir. Bu ifade, vasfiyet üzere ikisinin de refî ile 257” emsâluhâ 
(benzerlerinin on katı) şeklinde de okunmuştur. “Bire on” kat kat olarak va'de- 
dilen mükâfatın en azıdır. Zira bire yedi yüz va'dedildiği gibi, hesaba gelmeye- 
cek kadar çok sevap da va'dedilmiştir. İyiliklere kat kat mükâfat verilmesi Jituf; 
günahlara denk cezanın verilmesi ise adalettir. “Hiçbirine haksızlık edilmez”, 
sevaplarından bir şey eksiltilmediği gibi azaplarına da bir şey ilave edilmez. 


الكشاف 

«gis Yo بالياء والتاء. وقرأ ابن سيرين‎ Mİİ sisle S وقرئ‎ Dyr] 
بعضة كقولك: ذهبت‎ gages الآيمان مضافًا إلى ضمير‎ T بالتاء»‎ 
بعض أصابعه.‎ 

ca‏ (إِنَّ İS pie Ge‏ شيعا ELİ‏ مِنْهُمْ في 
E‏ كائوا فون 


l} [peye]‏ دِينَهُمْ] اختلفوا فيه كما اختلفت اليهود والنصارى. وفي الحديث: 


ا 


Gİ 


”افترقت اليهود على إحدى وسبعين فرقة» كلها في الهاوية إلا واحدة وهي الناجية. 
gi‏ وس DEK‏ في الهاوية إل واحدة. وتفترق أمّتي على 
ثلاث ومين فرق كلا RM‏ 


ي 


H بض . وقرئ اروا‎ ULAN وقيل: فزقوا پم‎ Drva 

2 7 lò 3 أي تركوه.‎ 
5 Sİ 

gi ينهم في شنو‎ e ھا‎ eşi [وَكَانُوا شِيَعًا) فرقًا‎ Deva] 

من السؤال عنهم وعن تفرّقهم؛ وقيل: velisi‏ وقيل: هي منسوخة بآية السيف. 

-لإمَنْ جَاءَ e ELİ‏ عَهْرُ انالا 3 وَمَنْ جَاءَ بالسّيّئَة فلا يُجْرَى إلا 
gi‏ وَهُمْ لا يُظلَمُونَ) 

(JE siz ie} hrv‏ على إقامة صفة الجنس المميز مقام الموصوف» تقديره 
عشر حسنات أمثالهاء وقرئ AŞİLİ saen‏ برفعهما جميعًا على الوصف. وهذا Bİ‏ 
ما وعد من الإضعاف. وقد وعد بالواحد سبعماثئة» ووعد ثوايًا بغير حساب. ومضاعفة 
الحسنات فضل» ومكافأة السيئات عدل [وَهُمْ {ó liy Y‏ لا ينقص من ثوابهم ولا 
يزاد على عقابهم. 
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161. De ki: Şüphesiz beni Rabbim dosdoğru bir yola iletmiştir; doğ- 
ru, pâyidar bir dine; samimi bir muvahhit olan İbrâhim'in dinine... ki 
o, Müşriklerden de değildi. 

(1378) Gs (dine) kelimesi, çağa biye إلى‎ (dosdoğru bir yola) ifadesi- 
nin mahallinden bedel olmak üzere mansuptur. Çünkü مستقيما‎ biye وَيَهْدِيَكَ‎ 
(Böylece, seni dosdoğru bir yola iletmiş oldu.” (Feth 48/2)) âyetinin delâletiyle 
hedâni sırāt” (beni bir yola iletti) anlamındadır. Kayyim de käme (ayağa kalktı) 
fiilinden fey il vezninde bir kelimedir; tıpkı sûde (ساد)‎ fiilinden türeyen seyyid 
(efendi, başkan) kelimesi gibi. Kayyim, هم‎ kelimesinden daha beliğ olup, 
kıyem*” (doğru, pâyidâr) şeklinde de okunmuştur. Kzyem, kıyåm anlamında bir 
masdar olup kendisiyle [din] vasıflanabilmiştir. هيع‎ yl iu (İbrâhim'in dinine) 
ifadesi, zê Ú» (doğru, pâyidar dine) ifadesinden atfı beyandır. i (samimi 
bir muvahhit) kelimesi ise İbrâhim. kelimesinden haldir. 

162. De ki: Şüphesiz, benim dua يسنو عكار‎ kurban ettiğim hay- 
vanlar, hayatım ve ölümüm tamamen Âlemlerin Rabbi Allah'a aittir. 

(1379) “De ki: Şüphesiz, beftim dua ve yakarış, kurban ettiğim hay- 
vanlar...” Yani ibadetin ye beni Allie yakla tıracak-bütün amellerim... Bu- 
radaki ntistikî kelimesinden iel rban ettiğim hayvanlar” anlamına 
geldiği de söylenmiştir. Böyle olunca âyet-i kerimedödua ve yakarışla kurbanın 
arası cem edilmiş olmaktadır; tupkr “Sen f sadece Rabbine yakar ve (O'na) 
kes 'kurban'ı...” (Kevser 108/2 âyetitde olduğu gibi. Âyetin anlamının, “nama- 
zım ve -hac menâsikinden hareketle- haccım” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 
“Hayatım ve ölümüm,” hayatımda yaptığım işler ve iman ve salih amelden 
üzerinde bulunurken öldüğüm şeyler “tamamen Âlemlerin Rabbi Allah'a ait- 
tir, sadece O'nun rizası içindir. 

163. Hiçbir ortağı olmaksızın... Müslümanların ilki olarak ben bu- 
nunla memurum. 

[1380] “Ben bununla” yani ihlâs ile [yani şaibesiz, samimi bir tevhitle) “emro- 
lundum ve ben Müslümanların ilkiyim.” Çünkü her bir peygamberin Müslü- 
man oluşu, kendi ümmetinin Müslüman oluşundan öncedir. 

164. De ki: Allah her şeyin Rabbi iken, Allah'tan başka Rab arar 
mıyım ben?! Herkes ne kazanırsa, tamamen kendi aleyhine kazanmış 
olur; üzerinde yük bulunan hiç kimse, başkasının yükünü taşıyamaz. 
Sonunda dönüşünüz Rabbinizedir; anlaşmazlığa düştüğünüz şeyleri O 
size bir bir haber verecektir. 


ر 


malal قيا مله‎ o ll (قُلْ ني هَدَانِي دَبِّي إِلَى صِرَاط‎ ١ 
| GESİ ie ان‎ vü 

{Éa} Deval‏ نصب على البدل من محل إلى صِرَاط)» OY‏ معناه: هداني 
صراطًاء بدليل قوله (وَيَهْدِيَكُغْ صِرَاطًا مُسْتَقِيمَا) [الفتح: .]١‏ والفَيّم: فيعل» من 
قام» كسيد من ساد» وهو أبلغ من القائم. وقرئ «قيما» والقيم: مصدر بمعنى 
sele vi E lan ie içli yakla‏ 

5 لاقل öğ‏ صَلاتي GES İZ‏ وَمَمَاتي لله 23 العَالَمِينَ» 

a ój Jy [irva]‏ ايقل es le‏ كله. وقيل: وذبحي. 
وجمع بين الصلاة IE Mi‏ فصل لِرَبِكَ Gdiş‏ [الكوثر: ؟]. 
وقيل: صلاتي وحجي > Ls ğine 4 gele‏ وما آتبه في 
حياتي» وما أموت عليه امن Ja ze‏ [ لله ت الال 


A aY خالصة لوجهه.‎ 


b 
الْمُسْلمِينَ»‎ İŞİ أمرْتُ وَأَنَا‎ wig شَرِيكَ لَه‎ ال(-١‎ 


(Bi) [vrae]‏ من الإخلاص alal Jsi Ci; Saal}‏ :أن إسلام 


saral كل نبيٌ متقدّم لإسلام‎ yo 


asi diği‏ لله AÍ‏ ربا وهو رب كل شَيْء Si Y;‏ $ نفس 
إلا ليها وَلا 35 وَازْرَة 333 ik‏ ثم 5 رَبكُمْ çi Sia‏ بِمَا ii‏ 
فُون) 
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(1381) “De ki: Allah, her şeyin Rabbi iken” yani Allah'tan başka her şey Al- 
lah'ın yaratması ve terbiyesi altında iken “Allah'tan başka Rab arar mıyım ben?!” 
Bu âyet, Müşriklerin Peygamber (s.a.)'i kendi “ilah'larına ibadete çağırmalarına 
cevap olup, Hemze inkâr bildirir, yani O'ndan başka Rab aramam yadırganacak 
bir şeydir. Tıpkı “Siz bana Allah'tan başkasına kulluk etmemi mi emrediyorsu- 
nuz?” (Zümer 39/64] âyetinde de ifade edildiği gibi varlık âleminde Allah'tan başka 
rubübiyet vasfına sahip hiç kimse yoktur. “Herkes ne kazanırsa tamamen kendi 
aleyhine kazanmış olur” ifadesi de Müşriklerin, “Siz bizim yolumuza uyun, biz 


sizin günahlarınızı yükleniriz.” [Ankebût 29/12) sözlerine cevaptır. 


165. Sizi bizzat size verdikleri ile denemek için sizleri yeryüzünün 
şu anki sahipleri yapan ve sizi birbirinizden derece derece üstün kılan 
O'dur. Senin Rabbinin cezalandırması elbette hızlıdır; ama O, aynı za- 
manda bağışlayıcıdır, merhametlidir {Gafûr, Rahim). 


[1382] “... verdikleri ile” yani mal ve mâkam nimetiyle “sizi denemek için” 

-Bakalım bu nimetlere nasıl şükredeceksiniz? Şerefli/olan düşük olana, hür kö- 
لہ‎ 

leye, zengin fakire nasıl muamele çdecçk?- “izi yeryüzünün şu anki sahipleri 


in ardından-gelmiştir. Veya Allah üm- 


yapan...” Hazret-i Muhammed s2) yeamberlerin sonuncusu olduğu için 
ümmeti de bu dünyaya diğer üm 

met-i Muhammed'i, bir Kısmı diğerinden-sonra göldcek şekilde yarattı. Yahut 
Allah onları yeryüzünde kendi /a/feleri kıldı; raya sahip oluyor ve orada iste- 
dikleri gibi tasarrufta bulunuyorlâf. “Nesi” Şeref ve rızık bakımından “birbi- 


rinizden derece derece üstün kılan O'dur.” 


[1383] “Senin Rabbinin” nimetlerine nankörlük edenleri “cezalandırması 
elbette hızlıdır; ama O, aynı zamanda” nimetlerine şükredenler için de “ba- 
gışlayıcıdır, merhametlidir.” Allah, cezalandırmayı hızlı olmakla vasıflandırdı; 


çünkü gelecek olan şey, yakındır. 


[1384] Peygamber (s.a.Yin şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Bana 
En'âm süresi bir defada indirildi. Subhânællāhi velhamdulillâhi (Allah her tür 
eksikten münezzehtir, hamd O'na aittir) sesleriyle birlikte yetmiş bin melek 
onun inişine eşlik etti. Her kim En'âm süresini okursa Allah onu destekler, ona 
esenlik verir; bu yetmiş bin melek de En'âm süresinin her bir âyeti adedince 
gece gündüz onun için istiğfar eder.” 


الكشاف 


si B Dral‏ الله a‏ 65{ جواب عن دعائهم له إلى عبادة آلهتهم» 
والهمزة للإنكار» أي منكر أن أبغي ربا غيره وهو 3 İS‏ شَيْء)» فكل من دونه 
مربوب ليس في الوجود من له الربوبية غيره» كما قال: Sİ J}‏ الله İSE‏ 
Güz‏ [الزمر: 54]. (وَلَا İS EE‏ إلا KİR‏ جواب عن قولهم: LAŠI}‏ 
سيلا İşsiz‏ خَطَاياكم) [العنكبوت: ؟١].‏ 

ومو الذي جَعَلَكُمْ حلاف الأزض 03 بَعْضَكُمْ فَوْقَ YAN‏ 
دَرَجَات gz‏ في ما SGT‏ إن رَبك سَريع Ca Dsi Ül‏ 

İZ 

[rar]‏ [جَعَلَكُمْ Gi SY ii e‏ خاتم النبيين فخلفت 
ii‏ سائر الأمم؛ أو جعلهم ele pa dila N.‏ الله في 42'İ‏ 
يملكونها ويتصرفون iü Zak a) 3 T‏ = درجاتٍ1 في الشرف 
والرزق İİ‏ ما تاكم) من نعلمة.للمال جاه كيف تشكرون تلك 
النعمة» وكيف يصنع الشريف i E > EYE‏ والغني بالفقير. 

E öğ) Drar]‏ سَرِيع الْعِقَابِ) لمن كفر نعمته [وَإِنّهُ لَغَفُورٌ رَحِيمْ1 لمن 
قام يشكرها. ووصف العقاب بالسرعة» OY‏ ما هو آت قريب. 

Drag‏ عن رسول الله : «أنزلت علي سورة الأنعام جملة واحدة يشيعها 
سبعون ألف ملك لهم زجل بالتسبيح والتحميد. فمن قرأ الأنعام صِلَّى الله عليه 
وسلم» واستغفر له أولئك السبعون ألف ملك بعدد كل آية من سورة الأنعام يومًا 


وليلة». 
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Mekke'de nâzil olmuştur. 206 âyettir. 
Rahmân Rahim Allah'ın Adıyla 


1. Elif, Lâm, Mim, Sad. 


2. (Bu, insanları) uyarman için, müminlere ise öğüt olarak sana indi- 
rilen bir kitap(tır)... Sakın bundan dolayı göğsünde bir sıkıntı olmasın. 


(1385) Kirâ6“” kelimesi hazf edilmiş bir mübtedânın haberi olup “o bir 
kitaptır” şeklindedir. إِلَبكَ‎ JjiÎ ifadesi onun sıfatıdır. Kitâbdan maksat süredir. 
“Sakın bundan dolayı göğsünde bir sıkıntı olmasın” ifadesinde sıkıntı şüp- 
he anlamındadır. Bu tıpkı “Şana indire iklerimizden şüphen varsa...” (Yünus 
10/94) âyeti gibidir. Şüphenin sikinti? olara istinlendirilmesinin sebebi, yakin 
sahibi kimsenin göğsünün, [yani zihnińj açık ve feraK-olması) gibi şüphe içinde 
olan kimsenin de göğsünün daralması, sıkma girmesidir. Yani burada, “onun 
Allah'tan inzâl edildiği Fiusati BE ye düşme” Ya da “onun tebliği konu- 
sunda sıkıntıya e ال‎ Çünkü Peygamber (s.a.), halkından, 
onların kendisini yalanlafna arından, yüz çevirmelerinden ve kendisine eziyet 
etmelerinden endişe ediyor; bi sebple/de €bliğ vazifesini eda etme konusun- 
da içi daralıyor, bir türlü ferahlayamiyordü. Bu yüzden Allah onu temin etti 
ve halkının tepkisini bu şekilde düşünüp endişelenmeyi kendisine yasakladı. 


(1386) Şayet “İi (uyarman için) ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle 
derim: Bu, “indirilen” ifadesine taalluk eder; “kendisiyle uyarman için sana 
indirildi! anlamındadır. Ya da âyetteki yasaklama ifadesine taalluk eder; çün- 
kü Peygamber (s.a.) onlardan korkmadığı zaman, onları uyaracaktır. Yine bu 
kitabın Allah'tan indirildiği konusunda kesin emin olduğu zaman, bu kesinlik 
onu halkını uyarma konusunda cesaretlendirecektir, zira kesin kanaat sahibi 
olan kimse cesaretli olur, Rabbine tevekkül eder, Rabbinin kendisini koruyup 


kollayacağına güvenir. 


(1387) Şayet “Zikrânin i'rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: Bu ifade- 
nin her üç harekeyi alması da mümkündür. Şöyle ki fiilinin gizli olduğu düşünü- 
lerek nasbedilmesi mümkündür, bu durumda sanki “onunla uyarman ve hatırlat- 
man için” denilmiş olur, zira 2/£n4 kelimesi, tezkîr (öğüt verme) anlamında isimdir. 


سورة الأعراف 


£ yaJ- i 
G3) به‎ J يكن في صَذرك حر مله‎ İŞ آنزل‎ DES) 


{ots} [irao]‏ خبر مبتداً iy‏ آي ke‏ كتاب» OE KEİ‏ صفة له. 


- 


والمراد بالكتاب السورة. اللاي" في رد Çala 2 TEKA‏ أي شك منه» كقوله 
تان شنت في هك من رك إل ا Diğ‏ 14 وسمى الشك حرجّاء لأن 
الشاك ضيق الصدر حرجو كما آمل 2 أي لا تشكڭ 
في أنه منزل من الله ولا gA‏ رون تباي كز هزه غات قومه وتكذيبهم له 
وإعراضهم عنه وأذاهم فک AIV G fie ör‏ ولا ينبسط له» esi‏ 
İLİ liği‏ بي 1 

۱۳۸ فإن قلت: بم تعلق قوله AA)‏ قلت: İŞİM‏ أي أنزل إليك 
لإنذارك به؛ أو بالنهي» لأنه إذا لم يخفهم أنذرهمء وكذلك إذا أيقن أنه من عند 
اللا a‏ لن عل انتا gile BY‏ جسور وکل على ريده كل 
على عصمته. 

|۳۸۷[ فإن قلت؛ فما محل [ذَكْرَى)؟ قلت: يحتمل الحركات الثلات. النصب 


بإضمار فعلها. كأنه قيل: لتنذر به وتذكر تذكيرًاء لأن الذكرى اسم بمعنى التذكير؛ 
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Baş taraftaki 47446” kelimesine atıf yapılarak ya da hazfedilmiş bir mübtedânın 
haberi olduğu düşünülerek ref" edilmesi de mümkündür. Mecrur olma ihtima- 
li ise en #ünzird (uyarman için) ifadesinin mahalline atfedilmesi durumunda 
söz konusudur. Bu durumda ifade, 5 /-inzdri ve li'e-zikr (uyarı ve öğüt için) 
şeklinde olur. 


(1388) Şayet“ ES فلا‎ (olmasın) şeklindeki yasaklama cümlesi, sıkıntıya hi- 
taben söylenmiş olmaktadır, bunun izahı nedir?” dersen şöyle derim: Bu tıpkı, 


lå erayenneke hâhunâ (Seni buralarda görmeyeyim!) ifadesine benzer. [Yasaklama 


konuşanın kendisine yönelik gibidir ama anlam olarak yasak, muhataba yöneliktir.] 


3. Rabbinizden size indirilene uyun. O'ndan başka velilere uyma- 
yın. Ne de az öğüt dinliyorsunuz! 


(1389) “Size indirilen” Kur'ân've-sünnet'e uyun, O'ndan” yani Allah'tan 
“başka velilere uymayın”, Allah dışında, cinrti We insi şeytanlardan hiç kimseyi 
veli edinmeyin. Aksi takdirde sizi púflara tapınmaya, arzu, ihtiras ve bid'ate 
sevk ederler; Allah'ın dininden, size indifmi ve uymanızı emretmiş olduğu 
şeyden sizi saptırırlar. Rivayete göre Has -1 Basri (w.110/728) şöyle demiştir: 
Ey Âdemoğlu! Allah'ın kitabına ei ed (s.aFin sünnetine tâbi olmak- 
la memursun. Vallahi! Allah'ın kitabın 
o âyetin kim hakkında indiildiğinive pe mânaya geldiğini bilmeni istiyor ol- 
masın!” Mâlik b. Dinâr Rahimehula) (v,1311748'den önce] b Y; kelimesini, 
الإسشلام دينا‎ gö er (“Kim bu teslimiyetten [yani, İslâm'dan| başka din arar- 


inzâl ettiği hiçbir âyet yoktur ki Allah 


sa” (Âl-i İmrân 3/85)) âyetindeki ibtiğâ (aramak) fiilinden ve /4 tebteğů şeklinde 
okumuştur. 4 şile deki zamirin J Şİ ye gitmesi de mümkündür; bu durumda 
anlam, “Allah'ın dininden başka bir ve// dinine tâbi olmayın” şeklinde olur. 


[1390] Allah'ın dinini terkedip başkasına uyduğunuza göre “ne de az öğüt 
dinliyorsunuz” 6 45805 Tâ'nın hazfi ile okunmuş olduğu gibi, Yâ ile yerezek- 
kerin şeklinde de okunmuştur. Yl kelimesi ó p354 fiili ile mansup olup ifade, 
tezekkerüne tezekkür” kali” (öğüt olarak çok az öğüt alıyorsunuz) şeklindedir. 
Mâ ise “Ne kadar az!” anlamını vurgulamak için kullanılan zâit bir harftir. 


4. Nice şehirler var ki onları helâk etmişiz! Bizim o sert azabımız 
kendilerine gece uyurlarken ya da öğleyin dinlenirlerken [aniden] ge- 
lip çatmıştır. 


93 لتنذر‎ ifadesi aslında (-en tunzira şeklindedir. / ed. 


op [۱۳۸۸|‏ قلت: النهي في قوله Ñ}‏ يَكُنْ) متوجه إلى الحرج» فما وجهه؟ 


عولط ع e‏ 


Ar‏ ما أنزل | : منْ رَبَكُمْ ولا A‏ من دُونه أَوْليَاءَ قليلاً ما 
058( 


[iraa]‏ (اتبغوا ما NE‏ )3( من القراتٍ e Zya Zaia‏ من دُونه) من 


ley 


دون الله (أؤلهاة)» أي ولا تعلو ر ونه ن اين الجن والانس çam‏ 
İğ 7 avi E e ir‏ کن ia‏ لله وما أنزل إليكي» 
وأمركم باتباعه. EOR‏ : يا ابن آدم» ارک باتع mv‏ 
hdi‏ آية إل وهونايحب p a‏ نزلمت دوا معناها. lili‏ 
دينار ES Yön‏ من TAN‏ تر ير {És ŞA‏ [آل عمران: Jae‏ 
öğ‏ کو yel‏ الي أبن 5 dye gs Si lm İM‏ 


دين الله دين أولياء. 
Dra‏ ليلا ما tb‏ حيث تتركون دين الله وتتبعون غيره. وقرئ 
KEA‏ بحذف التاء. EAER‏ بالياء. ATEA 5 ipa‏ 


تذكرون تذكرًا قليلًا. lg‏ مزيدة لتوكيد القلة. 
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(1391) “Azabımız kendilerine” yani o şehirlerin halklarına “gece...” Beyâr” 
ifadesi, hal konumunda mastar olup “gece uyurlarken” anlamındadır. Nitekim 
bûte beyåt” basen” (güzel bir gece geçirdi) denildiği gibi, aynı mânada beyter“” þa- 
senet” de denilir. ó قاو‎ A ifadesi de beyt” ifadesine ma'tüftur. Sanki “azabımız 
onlara, gece uyurlarken ya da öğleyin dinlenirlerken gelmiştir” denilmektedir. 


(1392) Şayet “Âyetteki hazf edilmiş bir muzâf olarak e// (halk) kelimesi 
karyeť” kelimesinden önce mi yoksa هناها‎ aki zamirden önce mi takdir edi- 
lir?” dersen şöyle derim: Böyle bir muzâf takdiri, ihtiyaç varsa söz konusu olur; 
ancak burada böyle bir ihtiyaç yoktur, zira şehir de tıpkı halkı gibi helâk edile- 
bilir. Bu muzâfı (eh/eknd ehlehâ şeklinde] els’ daki zamirden önce takdir etme- 
mizin sebebi ise devamındaki ó قاو‎ A أو‎ (ya da onlar öğleyin dinlenirlerken) 
ifadesidir. Şayet “Arada Vav olmadan, c4'eni Zeydi” huve fâris”” (Zeyd bana atlı 
olarak geldi) denilmezken, ó مخ قار‎ ey peyin nesidir [neden Vav-ı Hâliyye 
olmadan kullanılmıştır)?” dersen şöyle derim: Ba% Nahivciler burada Vav'ın haz- 
fedilmiş olduğunu düşünmüşlerdir. zen Zeccâc K. 311/923) bunu reddede- 
rek şöyle demiştir: امون"‎ Zé) Yİ h Yen ev huuefürisi” (Zeyd bana yayan 
ya da atlı olarak geldi) ya da 0 iw hyve firs (Zeyd bana atlı olarak 
geldi) diyecek olursan, arğda atıf Vav'ı anmaya ihtiyaç duymazsın. Çünkü 


bağlacın zikredilmesi, ilkel ile نه هام‎ doğru olan şudur: Bir kelime 





kendisinden önce geçmiş Kal könmi í bir kelimeye atfedildiği zaman, 
aradaki Vav-ı Hâliye, iki auf Karfüliş bela Kullanılması sebebiyle ağır geldi- 
gi için hazfedilir. Çünkü Vav-ı Hâliye aslında atıf Vav'ı olup, vasıl için isti'âre 
olarak kullanılmaktadır. Buna göre edeni Zeyd” råcil” ev huve fârüsü” ifadesi 
fasih ve kurallı bir ifadedir; fakat c4eni Zeyd” hüve fârisi” ifadesi nâhoştur. 


[1393] “Peki, “orayı helâk etmişiz! Bizim o sert azabımız kendilerine gelip 
çatmıştır” ifadesinin anlamı nedir? Zira helâk elbette azabın gelmesinden sonra 
gerçekleşecek değil midir?” dersen şöyle derim: Bu ifade, tıpkı “namaza kalk- 
tığınız zaman” [Mâide 5/6] ifadesindeki gibi olup anlam, “Oranın helâkini irade 
etmişiz!” şeklindedir. 

[1394] Bu iki vaktin -yani gece uyku vakti ve öğleyin dinlenme vaktinin- 
hususen seçilmiş olmasının sebebi, bu vakitlerin gaflet ve dinlenme / gevşeklik 
zamanları olmasıdır. Bu yüzden bu vakitlerde azabın inmesi daha feci ve şid- 
detli olmaktadır. Nitekim Lût kavmi geceleyin seher vaktinde, Şu'ayb Peygam- 


ber'in kavmi ise öğleyin dinlenme vaktinde helâk edilmiştir. 


Klasiği) (ran‏ فجاء أهلّها LELE‏ مصدر واقع göze‏ الحال» بمعنى بائتين 
يقال: بات بيانًا حستًاء وبيتة حسنة. وقوله ÇİŞİ h‏ حال معطوفة على بيانًاء كأنه 
قيل: فجاءهم بأسنا بائتين أو قائلين. 

op [var]‏ قلت: هل يقدر حذف المضاف الذي هو الأهل قبل 3533( أو 
قبل الضمير في (أهلكناها)؟ قلت: إنما يقدّر المضاف للحاجة» ولا حاجة» Op‏ 
القرية تهلك كما يهلك أهلها. وإنما قدّرناه قبل الضمير في (فَجَاءهَا)» لقوله أو 
هُمْ قَائِلُونَ). فإن قلت: لا يقال: جاءني زيد هو فارس» بغير واى فما بال قوله ARİ‏ 
Hó pG‏ قلت: قدّر , aka‏ ورده الزجاج وقال: لو قلت 
جاءني زيد راجلا أو هو خاوس؛ و جاني زب هو فارس؛ لم يحتج فيه إلى واوا 
İY‏ الذكر قد عاد إلى SN‏ سی سلف ب فی حال قبلها حذفت الواو 
Yüzü‏ لاجتماع حرفي ie‏ > لأنرواى e‏ لبيرت اليل 
فقولك: ادي ريد راجلا ار وون EŞ,‏ على حدم وأما si‏ 
İİ zl ga‏ 

op Drar]‏ قلت: فما معنى قوله ESİRİ)‏ فَجَاءَهَا (EZİZ‏ والإهلاك إنما 
هو بعد مجيء البأس؟ قلت: معناه أردنا إهلاكهاء كقوله [إِذَا قُمْتُمْ İN‏ الصلاة) 
[المائدة: [i‏ 

[Drag]‏ وإنما خحض هذان الوقتان» وقت البيات ووقت القيلولة» LEY‏ وقت 
الغفلة والدعة» فيكون نزول العذاب فيهما شد وأفظع. وقوم لوط أهلكوا بالليل وقت 
السحر» وقوم شعيب وقت القيلولة. 


804 


20 


25 


30 


A'RÂF SÜRESİ - Keydf Tefiri 


5. Şiddetli azabımız kendilerine geldiğinde dâvaları sadece,“Biz ger- 


çekten zalimmişiz!” demekten ibaret olmuştur. 


(1395) “Dâvaları” yani dinleri adına iddia ettikleri, inançları adına benim- 
sedikleri tek şey, dinlerinin bâtıl ve fâsit olduğunu itiraf etmeleri ve “Biz ger- 
çekten zalimmişiz!” demeleri olmuştur. Bu ifadenin, “feryatları sadece bunu 
söylemekten ibaret olmuştur” anlamında olması da mümkündür çünkü Al- 
lah'ın azabına karşı Allah'tan başkasından imdat dilenemez. Bu ifade, da vâhum 
yâ le-kâ'b” (Feryatları: “Yetişin ey Kâ'boğulları” şeklinde idi) ifadesinden gel- 
mektedir. Yine bu ifadenin “Rablerine duaları sadece O'na itirafta bulunmak- 
tan ibarettir” anlamında olması da mümkündür. Çünkü onlar artık duanın 
kendilerine fayda etmeyeceğini, dua zamanının geçtiğini biliyorlardı; bu yüz- 
den de kendilerini kınamak ve hallerine hayıflanmaktan öteye gitmiyorlardı. 
دَعْوَاهُمْ‎ ifadesi, kânenin haberi olarak p mansyptur. LİG ùÎ ise kânenin ismidir ve 
merfü'dur. Yalnız, bunun aksi de mümkündür. ) 


6. Gerçek şu ki kendilerine peyfafaber gönderilenleri de peygamber 
olarak gönderilenleri de sorgul layaçağız,” Z 


د 
Ve akabinde, li bir bilgiyle anlatacağız... Çünkü‏ .7 
وك [dünyada da FERE değil.‏ 


[1396] [ l İİ sile Gel iadesinde nesil câr ve mecrürdan müteşek- 
kil i/eyhime isnat edilmiştir. Anlami," öken ndileriné p peygamber gönderilmiş olan 
ümmetleri sorgulayacağız” şeklindedir. Allah onlara; peygamberlerine ne ce- 
vap verdiklerini, nasıl icabet ettiklerini soracaktır. Bu husus, “Yine, kendilerine 
“Peygamberlere ne cevap verdiniz? diye sesleneceği gün” [Kasas 28/65] âyetinde 
de ifade edilmiştir. “Peygamber olarak gönderilenleri de sorgulayacağız” ifadesi 
ise “Allah peygamberleri topladığı gün ‘Size ne cevap verildi?” dediğinde...” 
(Mâide 5/109[ âyetindeki gibidir. “Ve akabinde, kendilerine” yani peygamber- 
lere ve peygamber gönderilmiş olan ümmetlere yapmış olduklarını “tam bir 
bilgiyle” gizli-açık bütün hallerini, fiillerini ve sözlerini “anlatacağız... Çünkü 
onlardan” onların yaptıklarından “gaip değildik.” 


(1397) Şayet “Allah bütün bunları bildiğine ve onlara anlatacağına göre 
onlara sormasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Bunun anlamı onlara 


yönelik kınama, azarlama ve yaptıklarını kendi dilleri ile itiraf edip peygam- 


berlerinin onlar aleyhine şahitlik etmesini sağlamaktır. 


٥-فیا‏ کان دَعْوَاهُمْ إذ عش انه إلا Ğİ‏ إنا É‏ ظالمينَ) 

Ló} [ivao]‏ كَانَ دَعْوَاهُمْ) ما كانوا يدعونه من دينهم ويتتحلونه من مذهبهم 
إلا اعترافهم ببطلانه وفساده. وقولهم ÉY‏ كُنَا ظَالِمِينَ) فيما كنا عليه. ويجوز: 
فما كان استغاثتهم إلا قولهم هذاء لأنه لا مستغاث من الله بغيره» ومن قولهم 
دعواهم يا أكعب. ويجوزء فما كان دعواهم ربهم Yİ‏ اعترافهم لعلمهم أن الدعاء 
لا ينفعهم» وأن لات حين دعاءء فلا يزيدون على ذمٌ أنفسهم وتحسرهم على ما 
كان منهم. ورْدَعْوَاهُم) نصبٌ خبر لكان)» و(أن قَالُوا) رفغ اسم له» ويجوز 
ا A‏ 

Gael رو نا‎ Aii gi Seiya 

2 ğe çize yaly -v 

fel dsi gz) ٠۴١‏ أل )ميد إلى الجار والمجرور. 
وهو [إِلَيْهِمْ)؛ ومعناه: eya gezdi‏ 7 يسألهم be‏ أجابوا 
عنه E‏ > كما قال: BU ali pi ki‏ أ E‏ الل 


fe‏ [المائدة: {s A [bea‏ على الرسل والمرسل إليهم ما كان 
منهم İçel‏ عالمين بأحوالهم الظاهرة والباطنة وأقوالهم وأفعالهم. وما كُنَا 
İle‏ عنهم وعما وجد منهم. 

op [vav]‏ قلت: فإذا كان عالمًا بذلك وكان يقصه عليهم» فما معنى 
سؤالهم؟ قلت: معناه التوبيخ والتقريع والتقرير إذا فاهُوا به بألسنتهم وشهد 
عليهم أنبياؤهم 
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8. O gün tartı haktır... Kimin tartıya giren (salih amel)leri ağır ba- 
sarsa, bunlardır işte felâha erenler. 


9. Kimin tartıya giren (salih amel)leri de hafif gelirse, bunlar da 
kendi kendilerini hüsrana uğratanlardır. Çünkü Bizim âyetlerimize 
zulmeder (yani, iman edeceklerine reddederJlerdi... 


(1398) “O gün tartı haktır” yani amellerin tartılması ve ağır olanı ile hafif 
olanının ayırt edilmesi haktır. Veza (tartı) kelimesi mübtedâ olarak merfü'dur, 
haberi ise [o gün] ifadesidir. e/- Hakk da onun sıfatıdır. Anlam, “Allah'ın üm- 
metleri ve peygamberleri sorgulayacağı günkü tartı, hak tartıdır, yani âdildir” 


şeklindedir. e/- Hakk kelimesi e/-k7sf şeklinde de okunmuştur. 


(1399) Bu tartının nasıl olacağı konusunda ihtilaf edilmiştir. Bir görüşe 
göre amel defterleri bir dili veki kefesi dad 1 hire tartı ile tartılır; kanıtın tam ol- 
ması, herkese eşit davranıldığının gösterilmesi ve ha türlü mazeretin önünün 
kesilmesi için bütün mahlükatın,gözü üp önündé Tartı. Yine Allah onları 
kendi amelleri konusunda sorguya çekti” yé onlar 7 da yaptıklarını, tıpkı def- 
terlerinde yazdığı ve heap divanında öder okudukları gibi, kendi dilleri ile 
de itiraf ederler; elleri, ayakları v de 8 buna şahitlik eder; peygamberler, 
melekler ve diğer tanıklar 4 şahitlik ederler Bir başka görüşe göre ise bu tartı, 
o günkü âdil hükmün ve düzgü n yargının ifadesidir. 


[1400] “Kimin mevåzíni ağır basarsa” ifadesinde mevâzin, mizân ya da 
mevzün kelimesinin çoğuludur. Yani “kimin tartılan, ölçüye gelen amelleri, 
yani iyilikleri ağır gelirse” demektir. Ya da mevâzin, onların iyiliklerinin ken- 
disiyle tartıldığı şeydir. Hasan-ı Basri'nin, “İyiliklerin konulduğu tartının ağır 
basması, kötülüklerin konulduğu tartının ise hafif gelmesi sezâdır.” dediği nak- 


ledilmiştir. 


(1401) “Bizim âyetlerimize zulmederlerdi” yani yapmaları gerekenin tersini 
yaparak yalanlarlardı, tıpkı بها‎ | all (fakat ona [yani Semud'a verilen deve âyet i- 
ne] zu/mettiler”i!” (İsrâ 17/591) ifadesindeki gibi. 

10. Gerçek şu ki sizi yeryüzüne yerleştirdik ve sizin için orada ge- 
çimlikler meydana getirdik. Ne de az şükrediyorsunuz! 


94 Zulüm, ihtiram göstereceklerine hunharca kesmiş olmalarıyla gerçekleşmiştir. / ed. 


الكشاف 


2 ال‎ ay dee ii 5 EOE E نو ال و ا‎ 

B-A‏ والوَزن و الحق فمن ثقلت موَازينه فأولئك ça‏ المُفلخون» 

-(وَمَنْ حَفْتْ مَوَازِيئهُ قأولئك الذينَ خحَسرُوا أَنْفْسَهُمْ k‏ کانوا GUL‏ 
يَظلمُونَ 6 

[raal‏ [وَالْوَرْنُ {óil dağ‏ يعني وزن الأعمال والتمييز بين راجحها 
وخفيفها. ورفعه على الابتداء» وخبره bilal‏ و[الحَق] صفته» أي والوزن 
يوم يشال الله الأمم ورسلهم الوزن الحق» أي العدل. وقرئ «القشط». 

[waa]‏ واختلف في كيفية الوزن؛ فقيل: توزن صحف الأعمال بميزان 
لك GL‏ تانر ll Gi + ğe G‏ 
للمعذرة» كما يسألهم عن رأعمالهم osf‏ بها çel‏ وتشهد بها عليهم 
ella çeri!‏ وجلودهم؛ Lİ çi va‏ والأشياد: وكها 
تبت في صحائفهم ŞA‏ موق 5 B:‏ هي عبارة عن القضاء 

9 ; 

السويّ والحكم العادل. 26 "TAYN‏ 
أعماله الموزونة التي لها وزن وقدر وهي الحسنات؛ أو ما توزن به حسناتهم. 
وعن الحسن: Gg‏ لميزان توضع فيه الحسنات أن يثقّل؛ وحق لميزان توضع فيه 
السيئات أن يخف: 

Yİ فا بها‎ is افلا‎ önlü ر‎ ei Diss 
[oa 

٠-(وَلقد Se‏ في الأزض وَجَعَلنَا لكمْ فيها مَعَايش قليلا ما 
تشكرُون» 
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(1402) “Sizi yeryüzüne yerleştirdik”, yani size oradan bir yerleşme yeri ta- 
yin ettik ya da sizleri oraya hâkim kıldık; orada tasarrufta bulunma kudreti 
verdik. “Sizin için orada geçimlikler meydana getirdik.” Ma ûyiş kelimesi ma 4- 
setin çoğulu olup insanın hayatını devam ettirdiği yiyecek, içecek vb. şeyler 
ya da bunlara ulaşmayı sağlayan şeyler anlamındadır. Bu kelimenin en doğru 
okunuşu, Ya'nın sarih bir şekilde seslendirilerek okunmasıdır. İbn Âmir'in [v. 
118/736) Yayı Hemze'ye dönüştürüp kelimeyi s2h47f kelimesine benzer şekilde 


[madi] okuduğu nakledilmiştir. 


11. Gerçek şu ki sizi yarattık, sonra sizi bir sürete soktuk, sonra da 
meleklere, “Âdem'e secde edin.” dedik. İblis müstesna, hemen secde 
ettiler. Çünkü o, secde edenlerden değildi. 


(1403) “Sizi yarattık, sonra sizi.bir sizce soktuk” yani atanız Âdem'i süret- 
lendirilmemiş bir çamur olarâk yarattık, ayla gpnra ona süret verdik. Dikkat 
ederseniz, “sonra da meleklere, 0 edin. gedik buyurmaktadır [yani 

“sizi... derken, “ ‘atanız Adeni...” * demek i ا‎ o, secde edenlerden” , yani 
Âdem'e secde edenlerden “değildi?” K 


12. “Sana Ben emirettiğim faide, seni ne alikoydu ki secde etme- 
din?!” buyurdu. Dedi 9 “Çikir bert o Ereni üstünüm; beni ‘ateşten 


yarattın, onu ise cardan prade tirk” 
2 F 


[1404] تَسْجدَ‎ Sİ ifadesindeki Li e ifadesidir, yani olumsuzluk anlamı 
veren Lâ değildir; bunun delili ise, Şi لق‎ kI AE أَنْ‎ İĞ قال ما‎ (“Ey 
İblis!” dedi; ‘Benim iki elimle yarattığım bir varlığa secde etmekten seni alıko- 
yan ne?!” (Sâd 38/75]) âyetidir. Lâ'nın bu şekilde kullanımı, الكتاب‎ j لاد يَعْلَمَ‎ 
(“Ehl-i Kitap böylece şunu öğrensin ki” [Hadîd 57/29]) âyetinde de söz konusu 
olup /-ellâ ya leme (mot-a-mot: “bilmesin diye”) ifadesi, /-ya'leme [bilsin diye] an- 
lamındadır. “Peki, o zaman bu Lâ'nın ziyade olarak kullanılmasının ne faydası 
vardır?” dersen şöyle derim: Faydası, başına geldiği fiilin anlamını pekiştir- 
mek, vurgulamaktır. Adeta, “Ehl-i Kitab'ın bilgisi kesin olarak tahakkuk etsin” 
ve “secdeyi tahakkuk ettirmekten, onu kendin için gerekli görmekten seni alı- 


koyan nedir?” denilmektedir. 


[1405] “Ben emrettiğim halde” zira benim sana secde etmeni emretmiş 
olmam, bunu sana muhakkak yapılması gereken, kaçınılmaz olarak yerine ge- 


tirilmesi icap eden bir görev haline getirir. 


{5l ETO [en]‏ جعلنا لكم فيها مكانًا وقرارًا؛ أو ملكناكم فيها 
وأقدرناكم ogi yali e‏ و Sİ‏ فِيهًا مَعَايسَ)) > جمع معيشة وهي 
ما يعاش به من المطاعم والمشارب وغيرها؛ أوما يتوصل به إلى ذلك. والوجه 

وران e > siiis‏ قلا للملائكة اجا لادم 
فسَجَدوا إلا Sİ ekil‏ منّ السّاجِدِينَ» 

oğan غير‎ Éb بن 2 آدم‎ E حفاكم‎ is) [Deer] 
الآية.‎ {SY za İSMİ şi) nr TANIK Yİ ثم صورناه بعد ذلك.‎ 


7 SPRA 
Zy / Zem e 


=] A 2 ١ 20 
> pal 


e ei m 
vE راہ‎ pig 
An RE / 
/ وخلقته من نْ طين) ا‎ 


L S y 
E قزل لبا‎ lin Ali İİ Ga: (05025 آلا‎ Dea 


iki‏ لما خَلَفْتُ {éig‏ [ص: [vo‏ وميلها jaf siy SE)‏ الكتاب) [التحديد: 
٩‏ بمعنى ليعلم. فإن قلت: ما ö‏ زيادتها؟ قلت: توكيد معنى الفعل الذي 
تدخل عليه وتحقيقه؛ كأنه قيل: ليتحقق علم أهل الكتاب. وما منعك أن تحقق 
السجود وتلزمه نفسك؟ 
[veel‏ إإذ آمرثك) OY‏ آمري لك بالسجود أوجبه عليك إيجابًا وأحتمه 


عليك حتمًا لا بد منه. 
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(1406) Şayet “Neden onu secdeden alıkoyan şeyin ne olduğunu sormuş- 
tur, onu zaten biliyor değil midir?” dersen şöyle derim: Bunu, onu kınamak 
ve inatçılığını, küfrünü, kibrini, aslı ile iftihar edişini, Âdem'in aslını küçük 
görüşünü, Rabbinin emrine muhalefet etmiş olduğunu, faziletçe daha üstün 
olanın altta olana secde etmesinin yanlış olduğunu düşünmekle kendisine 
verilmiş ilâhi emrin kendisi için vacip olmadığına inandığını göstermek için 


söylemiştir. 


(1407) Şayet “İblis'in “seni alıkoyan nedir” şeklindeki soruya cevap olarak 
‘çünkü ben ondan daha hayırlıyım” şeklinde cevap vermesi nasıl söz konusu 
olabilir? Zira bu soruya cevap olarak, “beni falan şey alıkoydu” demesi gerek- 
mez miydi?” dersen şöyle derim: Aslında “Ben ondan daha hayırlıyım” sözüyle 
yeni bir anlatım başlamıştır [yani bu, o soruya cevap değildir) ve bu anlatımda İblis 
kendisinin Âdem'den daha üstün Tey b bildirmekte ve bu üstünlüğün ne- 
denini ifade etmektedir ki bu da or ana asli feş; Âdem'in aslının ise çamur 
olmasıdır. Bu ifadeden, hem o sorunun vabı hem 1de daha fazlası anlaşılmak- 
tadır, yani emri yadırgarîakta ve Kendisi gibi bir varlığın Âdem gibi bir varlığa 
secde etmekle memur ölmasını AM ektedir. Adeta “Bu sıfatlara sahip 


birine böyle bir emir verbi olacak şe degil” demiş'olmaktadır. 


13. Buyurdu ki: “Öfei ise iri oradar! Orada iDüyüklenmek sana düş- 
mez! Çık, şüphesiz küllerinin se seni” O 


[1408] “Öyle ise in oradan” CİP ve mütevazı meleklerin mekânı 
olan gökten, âsi, mütekebbir insan ve cinlerin mekânı olan yeryüzüne. “Ora- 
da büyüklenmek” ve isyan etmek “sana düşmez” böyle bir şey yapman uygun 
değildir. “Çık, şüphesiz küçülenlerdensin sen!” Yani kibirlenmiş olduğun için 
Allah nezdinde ve O'nun dostları nezdinde küçük ve değersiz kimselerdensin. 
Nitekim bir kişiyi aşağılamak istediğin zaman ona, kum sâğir”” (küçük olarak 
kalk) dersin, bunun tam tersi bir durumda ise, kum röşid”” (doğru yol ehli ola- 
rak kalk) dersin. Burada da İblis kibirlilik gösterince küçüklüğe maruz kalmış- 
tır. Ömer (r.a.)'ın, “Kim Allah karşısında tevazu gösterirse Allah onun kadrini, 


kıymetini artırır ve ona yücel, Allah seni yüceltsin buyurur; kim de kibirlenir 


ve düşmanca tavır takınırsa Allah onu yere fırlatıverir!” dediği nakledilmiştir. 
14. “Onların tekrar diriltilecekleri güne kadar bana mühlet ver.” dedi. 
15. “Mühlet verilenlerdensin elbette.” buyurdu. 


الكشاف 


eril‏ فإن قلت: لم سأله عن المانع من السجود» وقد علم ما منعه؟ قلت: 
للتوبيخ» ولإظهار معاندته وكفره وكبره وافتخاره بأصله وازدرائه بأصل آدم» وأنه 
خالف أمر ربه معتقدًا أنه غير واجب عليه» لما رأى OT‏ سجود الفاضل للمفضول 
خارج من الصواب. 

ETE C EAEE fe GE İP EE a SERE 
الجواب أن يقول: منعني كذا. قلت: قد استأنف قصة أخبر فيها عن نفسه بالفضل‎ 
أصله من نار وأصل آدم من طين» فعلم منه‎ i على آدم» وبعلة فضله عليه» وهو‎ 
أن يكون مثله مأمورًا بالسجود‎ al g? الجواب وزيادة عليه» وهي إنكار‎ 


BE 
A i کان ا | کان ا أن بما‎ “a Bİr GİS لله‎ 
يقول: من لاد الصفة يؤمر بما أمر‎ 


ij فا‎ K5 AF- Ki gu ۳-(قال قابط‎ 
فيا خرّخ إنك منّ‎ pe MESİ hs 2 
3 á | 3 » الصَّاغْرِينَ‎ 
ii 

oz haó) [De Al‏ من ابع » التي هي İŞ‏ المطيعين المتواضعين من 
الملائكة؛ إلى الأرض ا öl e‏ ون 
(İİ‏ فما يصحّ لك أن (çi E‏ وتعصي GÜÇ EŞ‏ مِنَ الصّاغْرِينَ من 
آهل الصغار والهوآن: e‏ الله وعلى أولياؤه» US 43 Sİ‏ تقول للرجل: قم 
صاغرًاء إذا أهنته. وفي ضدّه: قم راشدًا. وذلك أنه لما أظهر الاستكبار ألبس 
الصغار. وعن عمر رضي الله عنه: من تواضع لله رفع الله ASE‏ وقال: انتعش» 
انيف ادويق كبر وعدا طون وهه الله إلى اوخ 

٤-(قال‏ أنظزني إلى يزم (OE‏ 

KG EİN إئك منّ‎ لاق9-١١‎ 


Ya 
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(1409) Şayet “İblis'in süre talebi neden kabul edilmiştir? Zira o sırf Al- 
lah'ın kullarını yoldan çıkarmak, onları ifsat etmek için bu süreyi istemiştir.” 
dersen şöyle derim: Çünkü bu durum kulların imtihanını ihtiva etmektedir 
ve İblis'e muhalefet etmek en büyük sevaplardandır. Bu durum, dünyada yara- 
tılmış olan türlü zevkler, eğlenceler, insanların gönüllerine yerleştirilen arzular 
gibi olup hepsini Allah, kullarını imtihan etmek için yaratmıştır. 


16. Dedi ki: “Öyleyse, beni azdırmana karşılık ben de onlar(ı azdır- 


۳7 


mak) için Senin dosdoğru yolunun üzerine çörekleneceğim! 


17. “Sonra onlara; önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sol- 
larından sokulacağım... Ve Sen onların çoğunu minnettar bulmaya- 
caksın.” 


[1410] “Beni azdırmana karşılak” ١ Jani senin beni azdırmış olman sebebiy- 
le “ben de onlar fı azdırmak] i için çörekleneetği J) Allah'ın İblis'i azdırması; ona 
azmasına sebep olan şeyi yani Âdem'e secde etmeyi emretmiş, onu bununla 
mükellef tutmuş olması;-onun dá hefn zâti larak, hem de konum itibariyle 
kendisinden de Âdem'den de dahâ fafilerK olan melekler gibi sebat edeme- 
miş olmasıdır. Ebü Bekr'el-Esamnfd ku/F00/81 6fşöyle nakledilmiştir: Sen 
bana secdeyi emrettin vr bumu yk beni i isyana sevk etti. Anlam 
şöyledir: Bu azgınlığa [insanlar yüzünden )düçat plduğum i için ben de onları az- 
dırmaya çalışacağım; nasıl 1 Bal By ys en bözulduysam, onlar da benim 


yüzümden bozulacaklar! 


(1411) Şayet e P taç deki Bå neye taalluk etmektedir? Bunun ‘çörek- 
leneceğim' ifadesine taalluk etmesi, bu ifadenin başındaki kasem Lâm'ı yü- 
zünden mümkün değildir; zira v2//4hi bi-Zeyd” le-âmuranne (Vallahi, Zeyd'e 
emredeceğim) gibi bir ifade kullanmak doğru olmaz?” dersen şöyle derim: Bâ, 
hazfedilmiş bir kasem fiiline taalluk etmektedir ki bunu, “Senin beni azdır- 
mana karşılık, ben de Allah'a yemin ederim ki ... çörekleneceğim!” şeklinde 
takdir etmek mümkündür. Yani anlam, “Senin beni azdırmış olman sebebiyle 
yemin ediyorum ki!” şeklindedir. Bâ'nın kasem için olması, yani “Senin beni 
azdırmana yemin ederim ki ... çörekleneceğim!” anlamında olması da müm- 
kündür. İblis'in “azdırma fiiline ant içmiş olması ise, bunun bir tür yükümlü 
tutma [teklif] olmasındandır; teklif ise ebedi saadet imkânı sunduğundan Al- 


lah'ın en güzel füllerindendir; bu yüzden de üzerine ant içilmeye lâyıktır. 


ole فإن قلت: لم أجيب إلى استنظاره؟ وإنما استنظر ليفسد‎ [veea] 
ويغويهم. قلت: لما في ذلك من ابتلاء العباد» وفي مخالفته من أعظم الثواب»‎ 
وحكمه حكم ما خلق في الدنيا من صنوف الزخارف وأنواع الملاد والملاهي؛‎ 
وما ركب فى الأنفس من الشهوات ليمتحن بها عباده.‎ 
212100 sat Kraken eli ا‎ 
فبمًا أغوّيئني لأقغدن لهُمْ صرّاطك المستقيم)‎ JEY- 
رام هو‎ ° s si 4 EIE 5 
وَعَنْ‎ çi وَعَنْ‎ Çi أيْدِيهمْ وَمِنْ‎ ün من‎ eSI pp 
شاكرينَ»‎ ÇEBİ تجد‎ VI شَمَائلهمْ‎ 
كاي‎ İN 


j 
وهو تكليفه‎ . A SAYI ااي‎ ada E kéj ۱ '] 


اه ما وقع به في Sie a‏ ابلاط ae‏ لقال من 


أت 


ومن آدم Aİ‏ اسل وس AM‏ أموتني بالملجود فحملني الأنف على 
فعضيتك. والمعنى: يسبب وقوعي كيرا Oer g‏ في إغواتهم حتى يفشدوا 

gf کاک پک‎ şe 
عنه لام‎ ka {h فإن قلت: بم تعلقت الباء» فإن تعلقها‎ heel 
قلت: تعلقت بفعل القسم المحذوف تقديره:‎ SOY القسم» لا تقول: والله بزيد‎ 
ويجوز أن :تون الباء‎ içmesi فبما أغويسي 'أفسم بالله لأقعدن» آي فبسبب إغوافك‎ 
للقسم» أي: فأقسم بإغوائك لأقعدن» وإنما أقسم بالإغواء؛ لأنه كان تكليماء‎ 
öl كان ديد‎ ni dala ğe çar Sİ والقايقي فى احنين تحال اله‎ 


يقسم به. 
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(1412) Mücbire'nin yalanlarından biri de Tâvüs b. Keysân'a (v.106/725) is- 
natla naklettikleri şu haberdir: Anlatıldığına göre Tâvüs Mescid-i Haram'da 
iken yanına kaderi reddetmekle suçlanan büyük fakihlerden biri gelip otur- 
muş. Tâvüs ona, “Ayağa kendin mi kalkarsın yoksa kaldırılır mısın?” demiş; 
o da kalkmış [gitmiş]. Tâvüs'a, “Böyle fakih bir adama bu sözü söyledin hå?!” 
denilince “İblis ondan daha fakihti ama “Rabbim, beni azdırdığın için demişti; 
bu ise, ‘Ben kendimi azdırırım” diyor.” demiş...-Çirkin fiilleri kendilerini þe- 
lak edercesine Allaha izâfe ederken, işi Peygamber, sahâbe ve tâbi'in adına yalan 
uydurmaya kadar götüren bu adamların hali nice olacak sence?!- 


(1413) E U.3'deki Mâ'nın soru ifadesi olduğu da söylenmiştir; İblis 
adeta “Beni neyle azdırdın?” diye sormuş, sonra da “Yemin olsun ki çöreklene- 
ceğim!” diye yeni bir söze başlamıştır. Soru edatı olan Mâ'nın [f-bi-me şeklinde 
değil de] Elif’li olarak telaffuz ediln eşi şbikhar rf bir harf-i cer ile birleştiği zaman, 
son derece nadir ve kural dışı biz kilan 


(1414) Gayyın (azgınlığın) aslı fe ln midede Kiz rahatsızlık, bozulma ol- 
d bu kökt fast’ ت‎ 
uğu zaman, bu kö eg apre o eni 76 5 


[1415] “Ben de onlan r if Serin dosdoğru yolunun üzerine çö- 
rekleneceğim!” Yani وام‎ düşmanın) 0 geçeni engellemek üzere yolu 
kapatıp kesmesi gibi ben dŞİslâ üzeri öküp onların karşısına çıkaca- 


ğım. ,صراطك‎ zarf olarak 0-86 e 


[Doğruca hedefe gider mızrağı, hafifçe titreyerek] 
Tilkinin yolda sür'atle ve yalpalayarak gitmesi gibi 


Zeccâc [v. 311/923) bunu Arapların, duribe Zeyd” ez-zahr' vel-baim (Zeyd, 
sırtına ve karnına vurularak darp edildi) ifadelerine benzetmiştir ki bu ifa- 
dede alez-zahr' vel-batn! (sırtına ve karnına) anlamı kastedilmiştir. 


[1416] Peygamber (s.a.)'in şöyle buyurduğu rivayet edilmiştir: “Kuşkusuz 
şeytan Âdemoğlunun yollarına oturur, onun İslâm yolunda karşısına oturur ve 
ona “Demek, atalarının dinini terk ediyorsun?” der. Âdemoğlu şeytana uyma- 
yıp Müslüman olursa, o zaman onun hicret yoluna oturur ve “Demek, vatanını 
terk edip gurbet ellere gidiyorsun!” der. Âdemoğlu yine ona karşı çıkar ve hic- 
ret eder. Bu sefer de onun cihâd yoluna oturur ve “Demek, savaşıp öleceksin hâ! 
Senden sonra malın taksim edilecek, hanımın başkasıyla evlenecek!” der ama 
Âdemoğlu ona karşı çıkar ve savaşır.” |Nes47, “Cihâd”, 19) 


Denr]‏ ومن تكاذيب المجبرة ما حكوه عن طاوس: أنه كان فى المسجد 
تقوم أو تقام؟ فقام الرجل. فقيل له: أتقول هذا لرجل فقيه؟ فقال: ”إبليس أفقه 
منه؛ قال: رب بما أغويتني» lias‏ يقول: Vİ‏ اغوي نفسي “I‏ وما ظنك بقوم بلغ 
من تهالكهم على إضافة القبائح إلى الله سبحانهء أن لفقوا الأكاذيب على الرسول 


li imali, 


Der]‏ وقيل: {u}‏ للاستفهام» كأنه قيل: بأي شيء آغويتني»› ثم ابتدئ 
لأقعدن. وإثبات الألف إذا أد : etap,‏ ما الاستفهامية» قليل شاذ. 


öğ ei‏ الفصيل؛ إذا بشم. والبشم: فساد في 

I XX & 3 

>) K È المعدة.‎ 
NA 





ba ۱‏ لهم تراك الي لأعترضي لهم على طريق الإسلام 
OT‏ 
کا PE‏ على Mr e, PREGAN‏ وانتصابه على الظرف» 
كقوله: 
كُمَا عَسَلَّ الطريق LU‏ #8 


وشبهه الزجاج بقولهم: ضرب زيد الظهر والبطن» أي على الظهر والبطن. 
Dod‏ وعن رسول الله : ”إن الشيطان قعد لابن آدم sabb‏ قعد له 

بطريق الإسلام فقال له: تدّع دين آبائك» فعصاه فأسلم؛ ثم قعد له بطريق الهجرة 

فقال له: تدع ديارك وتتغرب» فعصاه فهاجر؛ ثم قعد له بطريق الجهاد فقال له: 


تقاتل فتقتل فيقسم مالك وتنكح امرأئك؛ فعصاه فقاتل.» 
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(1417) “Sonra onlara; önlerinden, arkalarından, sağlarından ve sollarından 
sokulacağım” yani düşmanın -genelde- saldırdığı dört bir taraftan saldıraca- 
ğım! Bu, tıpkı “Onlardan gücünün yettiğini sesinle yerinden oynat, süvari ve 
piyadelerinle üzerlerine giderek onları kendine meylettir; onların mallarına ve 
çocuklarına ortak ol; ve onlara vaatlerde bulun!” fİsrâ 17/64] âyetinde olduğu 
gibi, şeytanın vesvesesini, imkân buldukça ve kula güç yetirdikçe onu yoldan 


çıkarmasını anlatmak üzere kullanılan bir temsildir. 


[1418] Şayet “Neden Hil: 3 keyi من بين‎ (önlerinden ve arkaların- 
dan) ifadesinden ibtidâ harfi olan Min, işi وَعَنْ‎ helf 683 (sağların- 
dan ve sollarından) ifadesinde ise mücavezet (geçme, aşma) anlamı veren 
An kullanılmıştır?” dersen şöyle derim: Fiil mef'ülün fih alırken nasıl harf-i 
cer ile alıyorsa mef'ülün bih alırken de öyle olur. Nasıl ki filler mef'âl alır- 
ken kullanılan harf-i cerler ur 101 efülün fih alınırken farklılık arz 
ediyorsa, mef'ülün bih al lirken de farklılık Hizeeder. Bu, kıyas yolu ile değil, 
ancak öncekilerden işitme in di ل‎ öğrenileçek bir dil meselesidir. Bu 
noktada sadece, işitilenişgyin dif sıhfa incelen ir. Arapların, celese an 
yeminihi, alâ yeminihizdn PP rpg ifadeleri kullandıkla- 
rını duyduğumuzda söyl | İlanılar—/4 yeminihinin mânası, 
onun tıpkı bir şeye EM kişini nun üzeritj epii gibi sağ tarafa 
yerleşmiş olduğudur; an eşli ng ‘ise sağ tarafından söz edilen 
kimseden ayrı, ondan uzak Glarilç, nq YAPIŞIK, bitişik olmayacak şekilde 
oturdu demektir. Sonra bu ifadeler çok kullanılınca hem yanına oturduğu 
kimse ile bitişik olmayacak şekilde oturan kimse için hem de diğer kimseler 
için kullanılır olmuştur. Bu durumu daha önce ءلم‎ fiili ile ilgili olarak 
zikretmiştik. Mef'âlün bihte bunun benzeri ise rameytü ani /-kavs' (yaydan 
uzaklaştırarak attım), alel-kavs’ (yay üzerinden attım), minel-kavs’ (yaydan 
itibaren attım) gibi kullanımlardır. Çünkü ok, yaydan uzaklaşmakta olduğu 
gibi atılacağı esnada yayın üzerine de konulmaktadır. Yine atma fiili yaydan 
itibaren başlamaktadır. Aynı şekilde, ce/ese beyne yedeyhi ve /celese) halfehü 
(önüne -ve arkasına- oturdu) dedikleri zaman f? (de - da) anlamı kastedilir; 
çünkü ön ve arka, fiilin işlendiği mekânlar olarak zarf ifadeleridir. Yine min 
beyni yedehyi ve min halfihi de denilir; çünkü fiil bu iki yönün bir noktasın- 
dan başlar. Benzer şekilde citühú mine/-leyf (ona geceden geldim) dersin, 


“gecenin bir anında geldim” demek istersin. 


95 Bkz. Enâm 6/151 hk. / çev. 


Gİ Dew]‏ لآتنّهُم) من الجهات الأربع التي يأتي منها العدوٌ في الغالب. 


استطعتَ مِنْهُمْ بِصَوْتِكَ وَأَجْلِبْ Ea şile‏ وَرَجِلِكَ) [الإسراء: 14]. 


op Deoa]‏ قلت: كيف قيل: من si yö‏ وَمِنْ حلفهم) بحرف الابتداء 
وَعَنْ أيمانهم وَعَن (ki‏ بحرف المجاوزة؟ قلت: المفعول فيه عدي 
إليه الفعل نحو تعديته إلى المفعول به. فكما اختلفت حروف التعدية في ذاك 
اختلفت في هذاء وكانت لغة ire e‏ وإنما يفتش عن صحة موقعها 
فقط. vü T‏ کل وريب رع وده وطن Bnb‏ ون 
شماله» قلنا: معنى e Alm‏ ن اسان 

من المستعلى عليه. وس مسن K‏ > اليمين 
منحرفا عنه غير ملاصق Kaa‏ کو a‏ المتجافي وغيره؛ كما 
ذكرنا في «تعال». ونحوه مر oN‏ به i?‏ رميت عن القوس» وعلى 
القوس» ومن القوس؛ OY‏ السهم يبعد عنهاء ويستعليها إذا وضع على كبدها 
للرمي» ويبتدئ الرمي منها. كذلك قالوا: جلس بين يديه وخلفه» بمعنى فيه؛ 
لأنهما ظرفان للفعل. ومن بين يديه ومن خلفه؛ لأن الفعل يقع في بعض 


الجهتين» كما تقول: جتته من الليل» تريد بعض الليل. 
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(1419) Şakik-i Belhi'nin [v. 194/810) şöyle dediği nakledilmiştir: Hiçbir 
sabah olmamıştır ki şeytan benim yolumun üzerindeki dört gözetleme nokta- 
sında, yani önümde, arkamda, sağımda, solumda oturmuş olmasın. Önümde 
oturduğunda “Korkma yâ, Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir!” der. Ben de 
bunun üzerine “Şüphesiz “bağışladıkça bağışlayıcı'yımdır Ben; [ama] dönüş ya- 
pan, iman edip salih amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimseler için...” 
(TâHâ 20/82] âyetini okurum. Arkamda oturduğunda, geride bıraktığım aile 
efradımı hatırlatarak beni korkutmaya çalışır. Ben de “Yeryüzünde hiçbir canlı 
yoktur ki rızkı Allah'a ait olmasın.” [Hûd 11/6) âyetini okurum. Sağ tarafımda 
otururken bana övgüler yağdırarak yaklaşır. Ben de “Âkıbet müttakilerindir” 
(A'râf 7/128] âyetini okurum. Solumda oturduğunda ise bana şehevi şeylerle 
yaklaşmaya çalışır. Ben de “İşte, kendileri ile o arzu ettikleri şeyin arasına böyle 
böyle set çekildi.” (Sebe 3434]. âyetini, okurum. 


[1420] “Ve Sen onların copam eek li İblis bunu zan 
olarak söylemiştir, bunun delili ise “Ge çek şu ki İblis, onlar hakkındaki zan- 
nında doğru çıkmış; [mûnlinlerdef bi r grup hariç EERE ” [Sebe 34/20] 
âyetidir. Bir görüşe görciblis bul di A lah Teâlâ'nın bildirmesi ile öğ- 
renen meleklerden duyrmü ştur. 1 


18. Buyurdu ki: “Ayaplanmiş, 


zi Sirk çık oradan! Yemin 
ederim, onlardan kim sandy Ce 1 


nemi tamamen sizlerle dol- 
duracağım!” 


[1421] Veyis zemmetmek anlamında, zeemehü fiilinden türemiştir. Züh- 
ri [v. 124/742) bunu, tahfif ile mezám” şeklinde okumuştur. Bu okuyuş tıpkı 
mesülün mesûl şeklinde telaffuz edilmesi gibidir. تَبِعَكَ‎ i (sana kim tâbi olur- 
sa) ifadesindeki Lâm, yemine hazırlık Lâm'ıdır. GY (kesinlikle dolduraca- 
ğım) ifadesi ise kasemin cevabı olup şartın cevabı yerine geçmektedir. Minküm 
(sizlerle) yani, seni ve onlardan sana uyanlarla... Ancak tağlib sıygası gereği 
muhatap zamiri kullanılmıştır. Bunun bir benzeri, ó PE öğ el (“Siz gerçek- 
ten cahil bir topluluksunuz.” (A'râf 7/138)) ifadesinde söz konusudur. 

(1422) İsmet rivayetine göre Âsım [v. 127/745), Śl ¿xÍ ifadesini Lâm'ın 
kesresi ile لِمَنْ بعك‎ şeklinde okumuştur ki mâna, “Bü. tehdit, onlardan sana 
uyanlar içindir” şeklinde olur. Tehdit de “Cehennem'i tamamen sizlerle doldu- 
racağım!” ifadesidir. Bu durumda SUY mübtedâ konumundadır; لِمَنْ تَبِعَكَ‎ ise 


onun haberidir. 


]١41١4[‏ وعن شقيق: ما من صباح Yİ‏ قعد لي الشيطان على أربع مراصد: 
من بين يديّ» ومن خلفي» وعن يميني» وعن شمالي؛ UÍ‏ من بين يدي فيقول: لا 
تخف» فإن الله غفور رحيم, فأقرأ É İZİ‏ لمَنْ oÉ‏ وآمَنَ وَعَمِلَ صالحًا) 
[طه: ؟8]. وأمًا من خلفي» فيخوّفني الضيعة على مخلفي فأقرأ: ([وَمَا مِنْ ES‏ في 
ا مولت ا قل eli‏ يمن قل الينام 

قرأ: fei Alis)‏ [الأعراف: ۱۲۸]. وأمًا من قبل شمالي فيأتيني من قبل 
الشهوات فأقراً: أ: [وَجِيل بيهم وَبَبْنَ ما يَشْنَهُو fa‏ هنا Moe‏ 
[Derd]‏ ولا KE Is‏ بدليل قوله die is}‏ 


Lu) (b vekil‏ ا E‏ ا ار ا ا 
ss‏ > ر لهم. 


dier ÖN çin بيك‎ da VAP ai اد‎ ÍJ- 
E 3 
A / 7 YAR ١ Gizl çi 
10 İİ | 
مَذءُومًا) من ذأمه؛ إذا ذمّه. وقرأ الزهري «مَذومًا»» بالتخفيف» مثل‎ Den 
جوابه»‎ (ÖNEN, موطتة للقسم.‎ {ÉS مسول في مسئوول. واللام في [لَمَنْ‎ 
منك ومنهم؛ فغلب ضمير المخاطب» كما‎ gap وهو ساد مسد جواب الشرط.‎ 
DA قوم تَجْهَلُونَ) [الأعراف:‎ EİN في قوله‎ 
بكسر اللام» بمعنى: لمن تبعك‎ izi ep وروى عصمة عن عاصم‎ [Dery] 
مِنكُم أَجْمَعِينَ؛ على أن لاملا‎ ge منهم هذا الوعيد» وهو قوله (لأفلانٌ‎ 


في محل الابتداء» ولِمَن İRİ‏ خبره. 
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19. “Ey Âdem! Sen de eşinle birlikte Cennet'e yerleş. Dilediğiniz 
şeylerden yiyin fakat şu ağaca yaklaşmayın, sonra zalimlerden olursu- 


nuz.” 


20. Derken, şeytan ayıp yerlerini kendilerine göstermek için ikisine 
de vesvese verdi: “Siz birer meleğe dönüşürsünüz ya da ölümsüzlerden 
olursunuz diye Rabbiniz sizi bu ağaçtan men etti.” dedi. 


21. “İnanın, ben sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim” diye de ikisine ant 
içti. 

22. Böylece, onları kandırarak ikisini birden (makamlarından) aşa- 
ğı indirdi... Ağaçtan tattıklarında, ayıp yerleri kendilerine görünmüş ve 
üzerlerini Cennet yaprağıyla örtmeye başlamışlardı... Rableri onlara: 
“Ben sizi o ağaçtan men etmemiş miydim?! Ben size, “Şeytan sizin için 
apaçık bir düşmandır” denfemiş miydi” diye seslendi. 


(1423) “Ey Adem!” Dedik a “By Â dem!” FENA oda ifadesi issil gia 
şeklinde de okunmuştur; Şünkü gi si ifadesini aslı ان‎ Hâ ondan bedeldir. 
İnsan gizlice ve tekrarlayarak kr u Zaman VESVESE fiili kullanılır; vesve- 
sel-huliyy” (takılar fısıldadı) ifadesi e unla türetilmiştir. Bu fiil nesnesini 
harf-i cersiz alır. Bu e tıpky velyelet gl-mer ‘ef {kadın feryad u figan etti) 
ve va'va'a ez-zi b” (kurt uludu) ifadeleri gibidir e yapana -Vav'ın kesresi 
ile- acül” müvesvis'i” denil 1 vesNEseyc MArüz falan kimseye ise mzivesves™ 


denilmez, bunun بع‎ müvesvesi” le-hû ya da müvesves'i” 


ileyhi denilir. Vesvese 


le-hü fiilinin mânası, “onun için vesvese yaptı” şeklinde, vesvese ileyhi fiilinin 
anlamı ise “ona vesvese verdi” şeklindedir. 


(1424) “Kendilerine göstermek için...” Şeytan bunu amaç edinmiş, başka- 
larının açık olarak görmesini istemedikleri ve örtülü olmasını istedikleri yerleri 
gördükleri zaman üzülsünler diye bunu yapmıştı. Bunda [yani avret mahallinin 
açılmasının şeytanın maksadı olarak gösterilmesinde], avret mahallini açmanın çok 
büyük günahlardan olduğuna ve bunun öteden beri insanların tabiatlarında 


kınanan, akıllarında yadırganan bir yer tuttuğuna delil vardır. 


(1425) Şayet “Gg, fiilindeki zammeli Vav neden #veys// kelimesinde ol- 
duğu gibi Hemze'ye dönüşmemiş?” dersen şöyle derim: Çünkü ikinci Vav, 
tıpkı وَارَى‎ filindeki Elif gibi, med harfidir. [Kaldı ki] İbn Mesûd un (w 32/653] 
okuyuşunda bu ifade, Hemze'ye dönüşmüş şekilde, أو ر ي‎ olarak yer almıştır. 


الكشاف 
لوي EST‏ اسْكنْ EĞİ‏ وَرَوْجَكَ ERİN‏ فكلا منْ G YI RS EE‏ 
هذه ÖL‏ كرا ع الظالمية » 
e t‏ لَهُمَا الشيطان KE Şİ‏ ما وري عَنْهُمَا من liye‏ 
KS ğü‏ عَنْ ELAN oda‏ إلا İİ‏ تَكُونًا ملين اؤ تَكُونًا ğe‏ 
i‏ 


YA‏ - (وَقَاسَمَهُمَا إن ني لَكُمَا لمن الاصحين) 


Hye KAYI‏ 68 ال يلك m RE‏ و 
35 يُخصفان عَليْهِمَا منْ ğe eat f gi KE GAl i A ee‏ تلكمًا 


(GG 55 EE إن‎ Gİ وال‎ A 
والأصل الياءء‎ sile ip يا كوم‎ 5 {sT kulo Derr] 
يكرره. ومنه وسوس‎ J كلامًا‎ a والهاء بدل منها. ويقال7 سوس‎ 
الذئب؛ ورجل موسوس›‎ Gi وهو فعل غير متعدٌ» کولولت را المررأة‎ el 
“موسوّس له؛ وموسوّس إليه»‎ Kİİ pi Ba بكسر الواو» ولا يقال‎ 
وهو الذي تلقى إليه الوسوسة. ومعنى وسوس له: فعل الوسوسة لأجله؛‎ 

ووسوس إليه: ألقاها إليه. 

(gal Derval‏ جعل ذلك غرضًا له ليسوءهما إذا رأيا ما يؤثران ستره» وأن 
لا يطلع عليه مكشوفًا. وفيه دليل على أن كشف العورة من عظائم الأمور» وأنه 
لم يزل مستهجنًا في الطباع مستقبحًا في العقول. 

[erol‏ فإن قلت: ما للواو المضمومة في EGA‏ لم تقلب همزة كما 
eli‏ في hai‏ قلت: لأن الثانية öde‏ كألف وارى. وقد جاء في قراءة عبد الله 


«أوري»» بالقلب. 
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(1426) “Siz birer meleğe dönüşürsünüz diye” yani meleğe dönüşmenizi is- 
temediği için. Bu ifadede melekliğin çok daha üstün bir konumda olduğuna 
ve beşeriyet mertebesinin varla yok arası bir konumda olduğuna delil bulun- 
maktadır. Melekeyni (iki melek) ifadesi Lâm'ın kesresi ile melikeyni (iki kral) 
şeklinde de okunmuştur. Tıpkı li لا‎ si 4 (“bitmez tükenmez bir devlete” 
(TâHâ 20/120]) âyetindeki gibi. “Ya da ölümsüzlerden olursunuz diye” yani, hiç 


ölmeyen ve cennette bâki kalanlardan olursunuz diye. 


(1427) kelso ¿y ifadesi, tekil olarak min severihimâ şeklinde ve şeddeli 


Vav ile sevvâfihimâ şeklinde okunmuştur. 


(1428) “İnanın, ben sizin iyiliğinizi isteyenlerdenim' diye de ikisine and 
içti”, yeminler etti. Şayet “Kaseme fiilinden olan mukäseme, senin arkadaşına 
yemin etmen, onun da sana yemin etmesi şeklindedir, nitekim £4semtü fülâ- 

n” (falanca ile andlaştık), hâleftühü, ملصلدم)‎ yeminleştim) ve #ekâsemd (o ikisi 
yeminleşti) denilir; Allah Teâlâr da il PANH (“Kendi aralarında Allah 
adına yeminleşerek “Ona gece bi üzenleyeli iyi? dediler.” (Neml 27/49[( 
buyurmuştur?” dersen şö şöyle dedi Ko rada anki İblis o ikisine, “Siz ikinize 
yemin ederim ki ben J iyiliği fin 1 ne demiş; onlar da ona, 
“Bizim iyiliğimizi isteyerderden o — air Allahadına yemin ediyor mu- 
sun?” demişlerdir. a ko uş a olarak değer- 
lendirilmiştir. Ya da İblis, Bojan iliği Bini liğine dair kendilerine yemin 
etmiş; onlar da bunu kabul edikletiye yan etmişlerdir. Veya İblis, 
adeta karşılıklı yeminler eden kimseler bibi yemininde gayret göstermiş olduğu 
için, İblis'in [ferdi] yemini yeminleşme formunda ifade edilmiştir. 


(1429) “Böylece, onları kandırarak ikisini birden (makamlarından) aşağı in- 
dirdi” Allah adına ettiği yeminlerle onları kandırarak, ağaçtan yeme konumuna 
indirdi. Katâde b. Di'âme es-Sedüsi'nin (w. 117/735] “Bir mümin ancak Allah ile 
aldatılır” dediği; İbn Ömer (kanhumâ)'nın [v. 73/692] ise kölesinin ibadat u tâ'at 
ettiğini, güzelce namaz kıldığını gördüğünde onu azat ettiği, kölelerinin de sırf 
azat edilmek için böyle yaptıkları, kendisine “Kölelerin seni aldatıyor!” denildiği 
zaman ise “Kim bizi Allah ile aldatırsa ona aldanırız” dediği nakledilmiştir. 


(1430) “Ağaçtan tattıklarında” yani yiyip de tadını aldıklarında. Bir gö- 
rüşe göre bu ağaç sümbül, bir başka görüşe göre üzümdür. “Ayıp yerle- 
ri kendilerine görünmüş” yani elbiseleri üzerlerinden düşmüş ve avretleri 
kendileri için görünür hale gelmiştir. O zamana kadar, ne kendi avret yer- 
lerini görebiliyorlardı ne de birbirlerinin avretini görebiliyorlardı. 


الكشاف 


Derd‏ إلا آن İİ‏ مَلَكَيْنَ) إلا كراهة أن تكونا ملكين. وفيه دليل على أن 
الملكية بالمنظر الأعلى؛ وأن البشرية تلمح مرتبتها كلا ولا. وقرئ SS‏ 
اللام» كقوله ağ)‏ لا يَبِلَى] [طه: re‏ [مِنَ الخَالِدِينَ1 من الذين لا يموتون 
ويبقون في الجنة ساكنين. 

Dewy]‏ وقرئ ber‏ سَؤْأَتِهِمَا»» بالتوحيد» «وَسَوَّاتِهِمَا»» بالواو المشددة. 

[eya]‏ (وَقَاسَمَهُمَا) وأقسم لهما GS Gi)‏ لَمِنَ النَّاصحِينَ). فإن قلت: 
المقاسمة أن تقسم لصاحبك ويقسم A‏ تقول asli‏ ا saza‏ قاس 
تحالفا. ومنه قوله تعالى اسیا ا fa JE‏ قلت: كأنه قال لهما: 
أقسم لكما إني لمن öl eg GEN‏ الناصحين؟ فجعل ذلك 


مقاسمة بينهم. أو أقسم NE hi‏ واوا Resi‏ قبع ol ill‏ 
- 
زنة المفاعلة» لأنه اجتهد يهار 






eğe) a Ia uk‏ بما Lasi‏ به من 
القسم بالله. وعن قتادة: وإنما يخدع المؤمن بالله. وعن ابن عمر رضي الله عنه: أنه 
كان إذا رأى من عبده طاعة وحسن صلاة أعتقه» فكان عبيده يفعلون ذلك طابًا للعتق» 
فقيل له: إنهم يخدعونك» فقال: من خدعنا باله انخدعنا له. 
Gİ İŞ Dere]‏ الشَّجَرَةَ1 وجدا طعمها آخذين فى الأكل منها. وقيل: الشجرة 
هي السنبلة. وقيل: شجرة الكرم Dü)‏ لَهُمَا سَوْءَانُهُما أي تهافت عنهما اللباس 
فظهرت لهما عوراتهماء وكانا لا يريانها من أنفسهماء ولا أحدهما من الآخر. 
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Hazret-i Âişe (r.anhâ)'nın W. 58/678], “Ne ben onun avretini gördüm ne deo 
benimkini” dediği rivayet edilmiştir. Saîd b. Cübeyr'in (w. 94/713], “Onların 
elbiseleri, tırnak/kemik cinsindendi.” dediği, Vehb b. Münebbih'in [v. 110/728] 
ise “Onların elbiseleri, görmeye engel olacak bir nur idi.” dediği nakledilmiştir. 


(1431) Tafika fiili, tafika yef alu kezâ (şöyle yapmaya başladı) şeklinde, cea- 
le anlamında kullanılır. Ebu's-Simâl [v. 160/776] bu ifadeyi fetha ile عن‎ 
şeklinde okumuştur. Ola; fiili, avretlerini gizlemek için tıpkı nalının katman 
katman üst üste konulup deri ile bağlandığı gibi, avretlerinin üzerine yaprak 
yaprak üstüne örtüyorlardı anlamınadır. Hasan-ı Basri Hâ'nın kesresi ve Sâd'ın 
şeddesi ile öl. 235 yeprssfâni| şeklinde okumuştur; aslı ya/fes1fönidir. Zühri W. 
124/742), ahsafe fiilinden yuhsifâni şeklinde okumuştur ki bu, hasafeden dö- 
nüştürülmüş olup “kendilerini örtüyorlardı” anlamındadır. Hassafe fiilinden, 
şedde ile yuhassifåni şeklinde de O işi 


[1432] “Cennet yaprağıyla... m AE bu, incir yaprağı idi. 
/ 


(1433) “Ben sizi o ağaçtan men etmemiş miydi?” ifadesi Allah Teâlâ'dan 

bir azarlama, kınama ve hâtaya işaret spk ifadesidirzira Allah'ın İblis'in düş- 
2 

man olduğuna dair uyarısına eiea i 


göre Allah Teâlâ Âdem e 
t 


“Sana lutfettiğim o kadar cenn agic seni bu ağaçtan uzak tutmaya 
yetmedi mi?” buyurmuş; ody A N, 


ا 
(gr‏ 


“-İzzetin hakkı için ya Rabbi! Tiböte yetti. Fakat ben senin yaratmış 
olduğun hiçbir varlığın senin adını anarak yalan yere yemin edeceğini zan- 


at etmemişlerdir Rivayet edildiğine 


لم 


netmemiştim.” demiş. Bunun üzerine Allah Teâlâ, 


“-İzzetim hakkı için, seni yeryüzüne indireceğim, artık zorlu bir hayat 
süreceksin!” buyurmuş. 


Böylece Âdem 4/eyhisselâm yeryüzüne indirilmiş ve kendisine demircilik 
sanatı öğretilmiş, ekin ekmesi emredilmiştir. O da ekin ekip toprak sula- 
mış, hasat almış, ezip öğütmüş, buğday tanelerini ayıklamış, sonra hamur 
yoğurup ekmek yapmıştır. 

23. İkisi de: “Ya Rabbi! Kendimize zulmettik. Eğer bizi bağışlamaz- 
san, bize merhamet etmezsen, kesinlikle hüsrana uğrayanlardan olaca- 


ğız.” dediler. 


وعن عائشة رضي الله عنها: ”ما رأيت منه ولا رأى مني.“ وعن سعيد بن جبير: 
كان لباسهما من جنس الأظفار. وعن وهب: كان لباسهما نورًا يحول بينهما وبين 


ا 


İLAN el بى جل يفعل  كذ وقزا‎ İS يفل‎ gib sy Daril 


cla o» o‏ بالفتح. (ola)‏ ورقة فوق ورقة على عوراتهما ليستترا بهاء 


كنا cia‏ التعل > بان تجعل b‏ على طرّقة وئوثق بالسيوو" وقرأ gdt‏ 
O 23)‏ يكسئو الخاء وتشديد الصاد» وأصله يختصفان. وقراً الزهري 


b 55 5 a ET د‎ | 3 2 pa zi 0 
يخصفان انفسهما. وقرئ‎ Gİ GAR «يُخصفان»» من اخصف» وهو منقول “هن‎ 
z s D 


Z ا‎ 
or. من خصّف بالیشدید.‎ Colesin 
y 7 a a يحصهال‎ 
d / 7 


p 
على الخطأء خيث لم‎ eeN رتعالي‎ Cry T a Sİ) [evr] 


ا ر ا ا İZ‏ قال لآدم: 

ألم يكن لك فيما منحتك من شجر الجنة مندوحة عن هذه الشجرة؟ 

فقال: بلى وعزتك» ولكن ما ظننت أنْ أحدًا من خلقك يحلف بك كاذبًا. 

قال: فبعرّتي» لأهبطنك إلى الأرض ثم لا تنال العيش إلآ كدًا. 

فأهبط وعلم صنعة الحديد» وأمر بالحرث فحرث وسقى وحصد وداس وذرى 
وطحن وعجن وخبز. 


۳-(قالا S5‏ تا ظلَمتا آنْمْسَنا ip‏ تعفر لا و GİRE Ga‏ من GE‏ 


Ya 
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(1434) Âdem ve Havvâ, aslında günahları küçük günah olduğu ve bağış- 
landığı halde, Allah dostu ve salih kulların, küçük kötülüklerini büyük görme, 
büyük iyiliklerini ise küçük görme” şeklindeki âdetleri uyarınca günahlarını 
“kendilerine zulmetmek' olarak isimlendirmiş ve “Kesinlikle hüsrana uğrayan- 
lardan olacağız!” demişlerdir. 

24. “Birbirinize düşman olarak inin. Yeryüzünde sizin için bir za- 
mana kadar bir yerleşme ve yaşama vardır!” buyurdu. 

25. Dedi ki: “Orada yaşayacak, orada ölecek ve oradan çıkarılacak- 


sınız.” 


(1435) “İnin.” Hitap Âdem, Havvå ve İblis'e yöneliktir. $ü£ JA Ka 
ifadesi hal konumundadır, yani “düşman olarak inin” demektir ki İblis ikisine 
düşmanlık etmiş, ikisi de İblis'in düşmanı olmuştur. Sikca istikrar ve istikrar 
yeri demektir. مَتاعٌ‎ yaşamdan faydalanma alg undadır. “Bir zamana kadar ya- 
şama” yani ecellerinizin sona ermesine kadar. Shbit 5 Bünâni'nin [v. 127/744) 
şöyle dediği nakledilmiştir; Âdem yerine indirilip nihayet ölüm anı geldi- 
ğinde, melekler çevresini sarmışla Hayr da لبمس‎ dolanıyormuş. Âdem 
Havvâ'ya, “Rabbimin meleklerini yah y bırak, başıma gelen o musibet zaten 
senden sebepti!” demiş. Vefat ettiği zaman melekleyphu su ve sedir ile ayrı ayrı 
yıkamışlar, onu güzel kokeile akya tek Parça 5 elbise ile kefenlemişler ve 
mezarını kazıp lahdini yapmışlar sóra’ int diyasındaki Serendib'e (Seylan / Sri 
Lanka] defnetmişler, evlatlarına da “ {te Hadai sonra uygulayacağınız sünnet 
[cenaze defin işlemi] böyledir.” demişler. 

26. Ey Âdem'in oğulları! Size bir, çirkin yerlerinizi örtecek bir giysi, 
bir de süslenme amaçlı bir giysi indirdik. Takva elbisesi elbette daha 
hayırlıdır. Bu, Allah'ın âyetlerindendir; belki düşünüp ders çıkarırlar. 

[1436] Yeryüzündeki şeyleri “gökten indirilmiş olarak ifade etmiştir; çünkü 
bunlara gökte hüküm verilmiş, haklarındaki hüküm orada yazılmıştır. “Sizin için 
hayvanlardan sekiz eş (yani, dört çift) indirmiştir.” (Zümer 39/6) âyeti de böyledir. 

(1437) Rí süs giysisi demektir; kuş tüyü anlamındaki rfşzt-tayr ifade- 
sinden isti'âre olarak kullanılır. Zira tüy de kuşun elbisesi ve süsüdür. İfa- 
de, “sizin için iki elbise indirdik; biri avret yerlerinizi örtecek elbise, diğeri 
de sizi süsleyecek elbise” anlamındadır. Zira ziynet, dinen doğru / sahih 
bir amaçtır. Nitekim “Binesiniz diye ve ziynet olarak yaratmıştır.” (Nahl 
16/8] ve “Sizin için onlarda bir güzellik vardır.” (Nahl 16/6] buyurmuştur. 


الكشاف 


Sİ وسميا ذنبهما وإن كان صغيرًا مغفورًا ظلمًا لأنفسهما وقالا:‎ here 
AN مِنَ الْخَاسِرِينَ1 على عادة الأولياء والصالحين في استعظامهم الصغير من‎ 
واستصغارهم العظيم من الحسنات.‎ 

؟- لقال اممبطوا pS Si Aig Kan‏ في الأزض مُسْتَقَرٌ ça)‏ 
إلى حین) 

٥-(قال‏ فيها OI‏ وَفيها تَمُونُونَ وَمِنْها تُخْرَجُونَ) 

(ki) (erol‏ الخطاب لآدم وحواء وإبليس. و إبَعْضُكُم aad‏ عَدُوْ في 
موضع الحال؛ أي متعادين يعاديهما بإبليس ويعاديانه BEH}‏ استقرارء أو موضع 
استقرار. ylym is‏ إلى انقضّاء آجالكم. وعن ثابت البناني: لما 
أهبط lar eS‏ مجواء تدور حولهم؛ فقال لها: 
خلي ملائكة ربي؛ فإنما ااب iğ GU‏ ني فيك! فلما توفي غساته الملائكة بماء 
وسدر ورا وحتطه وكفته $ ونر اليا :حفر وله ولحدواء ودفنوه بسرنديب 
بأرض الهند» وقالوا لبنيه: هذه İSİ‏ لت 7 

pig اک وريد يشا‎ goly لاسا‎ si RE çil بني‎ GN 
Si ذَّلكَ من آيات الله لَعَلَهُمْ‎ ZE US sl 

Úy} جعل ما في الأرض فنزلًا من السماء لأنه قضى نّم وكتب؛ ومنه‎ heri 
]+ معاي آزواج) [الزمر:‎ pai كم ين‎ 

[Dery]‏ والريش لباس الزينة» استعير من ريش الطير» لأنه لباسه وزينته» 
أي أنزلنا عليكم لباسين: لباسًا يواري سوآتكم» ولباسًا يزينكم؛ لأن الزينة 
غرض صحيح» كما قال: Ga çi) Cz GS)‏ جَمَالُ) [النحل: [D‏ 
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Osman (r.a.) bu ifadeyi ve riyâş*” şeklinde, işin çoğulu olarak okumuştur ki bu, 
tıpkı 6م‎ kelimesinin çoğulunun şi 4b şeklinde gelmesi gibidir. “Takvâ elbise- 
si”, yani Allah Teâlâ karşısında saygı, dikkat ve titizlik (haşyef-vera ) elbisesi. Bu 
ifadenin merfü'luğu mübtedâ olmasındandır; haberi ise ya s كJذ‎ (işte bu ha- 
yırlıdır) cümlesidir -ki bu durumda sanki “esas hayırlı olan takva elbisesidir” de- 
nilmiş olmaktadır; zira işaret isimleri daha önce zikredilmiş olan şeye işaret etme 
noktasında zamirlere yakındır- yada mübtedânın haberi sadece ji kelimesidir. 
Bu durumda işaret ismi olan ذلك‎ mübtedânın sıfatı olur ve adeta “işbu takva 
elbisesi daha hayırlıdır” denilmiş olur. Buradaki işaretten ya takva elbisesine ta- 
zim kastedilmiştir (“Şu manevi takva elbisesi var ya, gerçekten daha hayırlıdır!” mealinde] 
ya da avret yerlerini örten elbiseye işaret edilmiştir, zira avret yerlerini örtmek 
de takvadandır. Böylece, avret yerlerini örtmek için giyilen giysinin ziynet için 
giyilen giysiden daha üstün olduğuna işaret edilmiş olmaktadır. Libûstit-tak- 
vdânın, hazfedilmiş bir mübtedanın haberi OJ4bileceği de söylenmiştir, yani “o, 
takva elbisesidir” [denilmiş] sonra da; e daha hayırlıdır” buyrulmuştur. İbn 
Mesûd (vw. 32/653] ve Übeyy b. Kâ'b. 33/654] kıfaatlerinde; ve libâsüt-takvâ 
hayr”” (Takva elbisesi daha hayırlı) eldedir. Tákya elbisesinden muradın, 
harp esnasında korunmak için giyilén th, hiğfer vb; kıyafetler olabileceği de 
söylenmiştir. Yine, ساس عفنا‎ arai va önce geçmiş olan اسا‎ ve يشا‎ ) ifa- 
delerine atfen mansup olarâk زاك‎ A de okunmuştur. 


[1438] “Bu” yani bisi indiril ves Alla ın âyetlerindendir”, O'nun 
kullarına yönelik ihsan ve rahmetine delâlet eden alâmetlerdendir. “Belki dü- 


şünüp ders çıkarırlar” da bundaki muazzam nimeti anlarlar. 


(1439) Bu âyet avret yerlerinin görülmesinden, onları yapraklarla gizleme 
çabasından sonra gelen bir ara söz, ara değerlendirme kabilinden olup elbise- 
lerin yaratılmasındaki nimeti ve çıplaklığın, avret yerlerini açmanın alçaltıcı, 


rezil bir şey olduğunu göstermek, tesettürün takvanın çok muazzam kapıların- 


dan biri olduğunu ortaya koymak gibi bir amaca yöneliktir. 


27. Ey Âdem'in oğulları! Şeytan, ana ve babanızı -ayıp yerlerini ken- 
dilerine göstermek için elbiselerini soyarak- Cennet'ten çıkardığı gibi, 
sakın sizi de ayartmasın. Şüphesiz, o ve o kabil varlıklar sizin kendile- 
rini görmediğiniz yerden sizi görürler. Şüphesiz, Biz şeytanları iman 
etmeyenlerin velileri yaptık. 


وقرأ عثمان رضي الله عنه «وَرِيَاشَا» جمع فيش تھا وات ولاش 
Sİ‏ ولباس الورع والخشية من الله تعالى. وارتفاعه على الابتداء وخبره 
إِمَا الجملة التي هي ذلك حَير) كأنه قيل: ولباس التقوى هو خير» OY‏ أسماء 
الإشارة تقرب من الضمائر فيما يرجع إلى عود الذكر. la‏ المفرد الذي هو 
dah‏ وذلك صفة للمبتدأ» كأنه قيل: ولباس التقوى المشار إليه خير. ولا تخلو 
الإشارة من أن يراد بها تعظيم لباس التقوى» أو أن تكون إشارة إلى اللباس 
المؤارق OY İYİ‏ عؤاراة İN‏ مخ le al a eyi‏ باس A‏ 
وقيل: لباس التقوى خبر alnoj Ve‏ وهو لباس التقوى» ثم قيل: ذلك 
خير. وفي قراءة عبد الله a Yen Gİ‏ الترام ليلس ai‏ 
ما يلبس من الدروع والجوآشن تاف حو مما E‏ به في الحروب. وقرئٰ 
«وَلِبَاسَ Ül MEN‏ على ai iz die‏ ف 
Co e Za 2 Ve‏ 

۱۳۸[ ذلك مِنْ آیات اش لال علي ans‏ على عباده؛ يعني إنزال 
اللباس لَعَلّهُم 103336 فيعرفوا عظيم النعمة فيه: 

[Vera]‏ وهذه LYI‏ واردة على سبيل الاستطراد عقيب ذكر بدو السوءات وخصف 
الورق عليهاء إظهارًا للمنة فيما خلق من اللباس» ولما في العري وكشف العورة من 


المهانة والفضيحة»ء وإشعارًا OL‏ التستر باب عظيم من أبواب التقوى 


2 


ri ÇİLELİ َوَيَكُمْ من‎ J كما أخرّج‎ OLALİM -(يَا بني آدَمَ لا يفتكم‎ yy 
جَعَلنا‎ ú تَرَوَْهُمْ‎ EE هُوَ وَقَيلُهُ من‎ çiğ بَاسَهُمَا لِيريهُمَا سَوْءَاتهمَا‎ 
(öğ لا‎ öl agi الشّيَاطِينَ‎ 
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(1440) “Şeytan sizi ayartmasın” yani tıpkı ebeveyninizi cennetten çıkara- 
rak büyük bir sıkıntıya soktuğu gibi sizi de cennete girememenize sebep olarak 
sıkıntıya sokmasın. Lot عَنْهُما‎ $ ER (elbiselerini soyarak) ifadesi haldir, yani 
onları elbiselerini soyarak, elbiselerinin soyulmasına sebep olarak çıkarmıştır. 
GA 5 يرا‎ č (doğrusu o sizi görür) ifadesi, yasağın gerekçesi ve şeytanın fitnesine 
karşı, “o, sizi bilmediğiniz yerden avlayacak, size tuzak kuracak gizli bir düş- 
mandır” şeklinde bir uyarıdır. 


(1441) Mâlik b. Dinâr Rahimehullah'ın W. 131/748'den öncel, “Doğrusu 
seni gören, fakat senin göremediğin düşman çok zorlu ve sıkıntılıdır; ancak 


Allah muhafaza ederse ne âlâ” dediği nakledilmiştir. 


(1442) á$; yani onun şeytanlardan müteşekkil ordusu. Burada cinlerin 
gözle görülemeyeceğine, insanlara açıkça görünmeyeceklerine ve onların ken- 
dilerini göstermek gibi bir kudrete sahip olmadıklarına, onları gördüğünü iddia 
eden kişinin iddiasının yalan Ce uydurma dldöğuna dair delil bulunmaktadır. 


(1443) “Şüphesiz, Biz şeytanları İman etmeyenlerin velileri yaptık” yani 
onları birbirleri ile baş başa bıraktrk, ofilar4 şeytanlardan yüz çevirmedikçe, şey- 
tanların güzel gösterdikleri küfüre günahla r konusunda onlara itaat ettikleri 
sürece biz de şeytanları onlardan áz ويه‎ Bü ifadede ilkinden daha 
kuvvetli bir başka uyarı emini KON 


[1444] Şayet “Lá; ifadeşi neye marfir” dersen şöyle derim: Š يرا‎ (o 
sizi görür) ifadesindeki hunie tokit edilmiş olaf- zamire ma'tüftur. Ínnehú- 
daki zamir ise ‘söz ve durum şudur ki “anlamını veren zamirdir Izamir-i şûn]. 
(Ebü Muhammed] el-Yezidi (v. 202/817) ise mansup olarak ve £abilehü şeklinde 
okumuştur ki iki şekilde açıklanabilir. Ya kelimeyi Žnnenin ismine atfetmiştir 
ya da Vav ma'n (beraber) anlamındadır. Ancak İymenin ismine -yani innehd- 
daki zamire- atfedildiğinde bu zamir [zamir-i şûn olmaz, aksine] İblis'e işaret eder. 


28. Bunlar yüz kızartıcı bir şey yaptıklarında: “Biz (Kâbe'yi çıplak tavaf 
ediyorsak sebebi şu:] atalarımızı bunun üzerinde bulduk, bize bunu Allah 
emretti” dediler. De ki: Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretmez. Bilginize 
konu olmayan (asılsız) şeyler mi uyduruyorsunuz Allah adına?! 


[1445] e/-Fâhişe (yüz kızartıcı şey), son derece çirkin günah demektir. 
Yani [i] bu tip herhangi bir davranış sergilediklerinde, atalarının da böyle 
yaptığını ve kendilerinin de onların izinden gittiklerini, Allah Teâlâ'nın on- 
lara bunu yapmalarını emrettiğini söyleyerek mazeret beyan ederler ki bun- 
ların ikisi de geçersizdir; çünkü biri taklittir, taklit ise bilgi yolu değildir. 


الكشاف 


SRAI Se Vi heee‏ لا يمتحننكم بأن لا تدخلوا الجنة» كما محن 
أبويكم بأن أخرجهما منها ينزغ عَنْهُمَا لِبَاسَهُمَا) حال» أي أخرجهما نازعًا لباسهماء 
بن كان سببًا في أن نزع عنهما. [إِنَّهُ يَرَاكُمْ İZA‏ تعليل للنهي وتحذير من فتنته» بأنه 
بمنزلة العدوٌ المداجى يكيدكم ويغتالكم من حيث لا تشعرون. 

]١541[‏ وعن مالك بن دينار: إِنّ عدوًا يراك ولا تراه» لشديد المؤنة إلا من عصم الله. 

[eer]‏ (وَقَبيلُهُ) وجنوده من الشياطين. وفيه دليل öğ‏ أن الجنّ لا يُرَون ولا 


رؤيتهم زور ومخرقة. RA K7 l‏ 
diat Ú Deer‏ الاين أزلاء للك يق لا يُؤْمِنُونَ]» أي خلينا بينهم وبينهم لم 
R Fi‏ 
کی eya‏ لهم من الكفر والمعاصي. وهذا 
Ni /‏ 
A ag ,‏ 


ob [ieee]‏ قلت: 35 LE) e r‏ أ eli e sel‏ :في (يَرَاكُمْ] 
المؤكد Ah‏ والضمير في إنه للشآن وال ye ai TE AN‏ 
وفيه وجهان؛ أن يعطفه على اسم GÖ)‏ وأن تكون الواو بمعنى مع. وإذا عطفه على اسم 
إن وهو الضمير في إنه» كان راجعًا إلى إبليس. 

YA‏ -(و إا لوا Gü AE‏ لبها img Gag‏ أ G‏ بها JE‏ إن اله لا 
“t‏ ر aii‏ أنه تَقُولُونَ عَلَى الله ما لا تَعلَمُونَ» 

]١54[‏ الفاحشة: ما تبالغ في قبحه من الذنوب. أي إذا فعلوها اعتذروا 
öl‏ آباءهم كانوا يفعلونها فاقتدوا بهم» وبأن الله تعالى أمرهم بأن يفعلوها. 
وكلاهما باطل من العذر؛ OY‏ أحدهما تقليدء والتقليد ليس بطريق للعلم. 
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İkincisi ise Allah'a atılmış bir iftira ve O'nun sıfatlarını saptırmaktır (4/44). 
Nitekim “Allah bizim bu yaptıklarımızı hoş karşılamasaydı, bizi bu fiillerden 
uzaklaştırırdı!” demekteydiler. Hasan-ı Basri'nin “Allah Teâlâ Peygamber (s.a.)'i 
Araplara gönderdiğinde bunlar kaderci ve cebrî idiler, günahlarını Allah'a ham- 
lederlerdi.” dediği nakledilmiştir ki “Bunlar yüz kızartıcı bir şey yaptıklarında: 
“Biz atalarımızı bunun üzerinde bulduk, bize bunu Allah emretti” dediler. De 
ki: Yüz kızartıcı bir şeyi Allah emretmez.” âyeti de bunu doğrular. Çünkü çir- 
kin fiil işlemek Allah için imkânsızdır; zira Allah'a çirkin fiili işletecek herhangi 
bir etken (24% yoktur; ama O'nu çirkin fiil işlemekten alıkoyacak şeyler vardır. 
Bu durumda, O'nun çirkin fiil işlemeyi emretmesi nasıl düşünülebilir?! “Bilgi- 
nize konu olmayan (asılsız) şeyler mi uyduruyorsunuz Allah adına?!” Bu ifade 
onların çirkin fiilleri Allah'a izâfe etmelerini yadırgamakta ve bu sözlerinin te- 
melinde aşırı bir cehaletin yer Ua dair tanıklık etmektedir. [ii] e A2/hişeden 
muradın, Kâbe'yi çıplak tavaf” «meleri oldiğir da söylenmiştir. 


29. De ki: Benim Rabbim eşitliği emreder. .Şecde ettiğiniz her yerde 
yüzlerinizi O'na doğrü;yöneltin, Ve dini tamamen kendisine has kıla- 
rak O'na dua edin. İlkin sizi ZAN li yine O'na döndürüle- 
ceksiniz. A / l ج‎ 


[1446] DEE i ni adal 
temyiz sahiplerinin güzel aa leigi Şeyi ر‎ görüşe göre ise- tevhidi [em- 


tli ve adaig olduğu gönülde sabit, 


reder]. “Yüzlerinizi O'na 0 yönel İtin “yani sadece O'na kulluk etmeyi 
amaçlayın, başkasına bakmadan dosdoğru O'na yönelin. “Secde ettiğiniz her 
yerde” yani bütün secde zamanlarında ya da her secde mekânında ki bu da 
namaz demektir. “Ve dini” yani itaati “tamamen kendisine has kılarak” sade- 
ce O'nun rızasını isteyerek “O'na dua edin. İlkin sizi nasıl O yarattıysa, yine 
O'na döndürüleceksiniz.” Sizi başta nasıl yarattı ise yine diriltecek. Dirilişi 
inkâr etmelerine karşı Allah, ilk yaratışla delil getirmiştir. Anlam, “O sizi 
diriltecek ve amellerinize karşılık verecektir; bu yüzden kulluğu sadece O'na 


edin” şeklindedir. 


30. O, bir fırkayı doğru yola getirdi, bir fırka için de (kendi yap- 
tıkları yüzünden) dalâlet tahakkuk etti; çünkü onlar Allah'ı bırakıp 
“şeytan'ları veli edinmişlerdi ve doğru yolda olduklarını zannediyor- 
lardı. 


الكشاف 


والثاني: افتراء على الله وإلحاد في صفاته» كانوا يقولون: لو كره الله منا ما نفعله 
لنقلنا عنه. وعن الحسن: إن الله تعالى بعث محمدًا ف إلى العرب وهم قدرية 
مجبرة يحملون ذنوبهم على الله. وتصديقه قول الله تعالى: [وَإِذَا فَعَلُوا فَاحِشَّةَ 
Güz İG‏ عليهًا Üz ii, Ge‏ يها İĞ‏ إ5 الله لد yel‏ بالقشقاو) لان حمل 
القبح مستحيل عليه؛ لعدم الداعي ووجود الصارف» فكيف يأمر بفعله. أَتَقُولُونَ 
عَلَى الله ما لا تَعْلَمُونَ) إنكار لإضافتهم القبيح إليه وشهادة على أن مبنى قولهم 
على الجهل المفرط. وقيل: المراد بالفاحشة: طوافهم بالبيت عراة. 

Şi gi -ya‏ بالقشط ورا جوک : عند مسجد وادعوه 
öç‏ الي كما بكم GİS‏ 9 

Deen‏ (بالقسط) Ks sl‏ قا A‏ 5 مستقيم حسن عند كل 

سم 

مميز. وقيل: بالتوحيد. ys‏ ا وجو Gİ Bl‏ وجوهكم» أي اقصدوا 
عبادته مستقيمين إليها by T y‏ في كل وقت 
سجود» أو في كل مكان سجود» وهو الصلاة. [وَادْعُوهُ) واعبدوه (مُخْلِضِينَ İİ‏ 
الدين) أي الطاعة» مبتغين بها وجه الله خالصًا كما بَدَأَكُمْ تَعُودُونَ) كما أنشأكم 
ابتداءً يعيدكم. احتج عليهم في إنكارهم الإعادة بابتداء الخلق» والمعنى: أنه 
يعيدكم فيجازيكم على أعمالكم» فأخلصوا له العبادة. 

İL انَخَذُوا‎ Çi) İMAN gele GE) هَدَى‎ اًفيرف(-٠١‎ 


4 مُهْتَدُونَ‎ b ül al دون‎ e agf 
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[1447] “O, bir fırkayı” ki Müslüman olanlardır “doğru yola getirdi” yani 
Allah onları imana muvaffak etmiştir. “Bir fırka için de dalâlet” yani sapkınlık 
hükmü “tahakkuk etti.” Allah bunların dalâlete düşeceklerini, hidayet bulama- 
yacaklarını bilmektedir. A فر‎ kelimesi, devamındaki ifadelerin izah ettiği gizli 
bir fiil ile mansuptur. Adeta “haklarında dalâletin tahakkuk ettiği bir fırkayı 
da perişan etti” denilmiştir. “Çünkü onlar” yani haklarında dalâletin tahak- 
kuk etmiş olduğu fırka, “şeytanları veli edinmişlerdi”; onların emirlerine itaat 
ediyorlardı. Bu ifade, Allah'ın ilminin onların dalâlete düşmelerinde herhangi 
bir tesiri olmadığının ve onların tamamen kendi seçimleriyle, Allah'ı bırakıp 
şeytanları veli edinmeleriyle dalâlete düşmüş olduklarının delilidir. 


31. Ey Âdem'in oğulları! (Kâbe'yi çıplak tavaf etmeyin] Secde ettiği- 
niz her yerde güzel elbiselerinizi üzerinize alın. Ayrıca, yiyin-için ama 
aşırıya kaçmayın. Şüphesiz O, وان‎ sevmez. 

[1448] “Secde ettiğiniz her yerde” yani her namaz kıldığınızda ve tavaf etti- 
ginizde “güzel elbiselerinizi” yani iglbisee giynetlerihizi “ üzerinize alın.” Onlar 
çıplak tavaf ediyorlardı. Tâvüs b. Keygân iv 106/725] ] şöyle dediği nakledil- 


miştir: “Allah onlara ipek kumaşlar eyi emretmiş değildir, aksine onlar 
elbiselerini Mescid'in arkasında ze 

elbise varken tavaf edecek e osalar'dar edilirler ve Jis leri çekilip çıkartılırdı. 
Çünkü “İçinde günah işlediğiiz dde Allah'a kulluk edemeyiz” diyor- 
lardı.” Onların bunu bir uğur olsun” “diye -y: -yani elbiselerinden sıyrıldıkları gibi 


ve çıplak Tavaf ederlerdi; üzerlerinde 


günahlarından da sıyrılmak için- yaptıkları da söylenmiştir. Ziynerten maksa- 
dın tarak olduğu da güzel koku olduğu da söylenmiştir. Sünnet olan, insanın 


namaz için en güzel haline bürünmesi, en güzel kıyafetini giymesidir. 


(1449) Beni Âmir kabilesi hac günlerinde bir lokma azık dışında bir şey 
yemez; ağızlarına yağ koymazlardı. Böylece hac ibadetine tazim etmiş oluyor- 
lardı. Müslümanlar “Bunu yapmaya biz daha lâyığız.” deyince “Yiyin, için ama 
aşırıya kaçmayın.” buyruldu. İbn Abbâs (ra.Y'ın (v. 68/688]; “Dilediğini ye, di- 
lediğini giy; senin hatan olacak sadece iki haslettir; biri israf, diğeri de kibirdir” 
dediği nakledilmiştir [Íbn Mâce, “Libâs”, 23). 


[1450] Anlatıldığına göre Halife Hârünürreşid'in [v. 218/833) oldukça ma- 
hir bir Hristiyan doktoru varmış. Bir gün Ali b. Hüseyin b. Vâkıd'a “Sizin 
kitabınızda Tıp ilmine dair bir şey yok; oysa ilim dediğin, biri bedenlere dair 


ilim, diğer ise din ilmi olmak üzere ikidir [ nr Lebdûn x ilmu'kedyânl” demiş. 


Hele حى‎ Ó sY هَدَى) وهم الذين أسلمواء أي وفقهم للإيمان‎ é ó} [eey] 
أي كلمة الضلالة» وعلم الله أنهم يضلون ولا يهتدون. وانتصاب قوله‎ L 
(وَفَرِيقًا1 بفعل مضمر يفسره ما بعده؛ كأنه قيل: وخذل فريقًا حق عليهم الضلالة‎ 
أؤلياء) أي تولوهم‎ SERİN ASI إن الفريق الذي حق عليهم الضلالة‎ ÇE) 
بالطاعة فيما أمروهم به. وهذا دليل على أن علم الله لا أثر له في ضلالهم؛ وأنهم هم‎ 
AM الضالون باختيارهم وتوليهم الشياطين دون‎ 

hi as eğen‏ زیتتكمْ عند JS‏ مَسْجد وَكُلُوا وَاشْرَبُوا ولا رفوا 
إِنهُ لا حب الْمُسْرفِينَ» sirki‏ 

|۸ <1[ دنا زيتكم/ أي ريشكم رولباس $E Ler gs‏ مَشجدٍ] كلما 
صليتم أو طفتم. وكانوا e 2077 osal‏ بالحرير والديباج؛ 

وماکان أحدهم طرف Yeo‏ مسجو اف وهي له شرب 
e ce älg‏ لأنهم قالوا: G MAŞA‏ ب e‏ : وقيل: تفاؤلا ليتعروا من 
الذنوب كما خرو جن الاب وفيا : rs‏ ,4 ول ES Eg al‏ 
الرجل أحسن هيئته للصلاة. 

[eea]‏ وكان بنو عامر في أيام حجهم لا يأكلون الطعام Yİ‏ قوتًاء ولا يأكلون 
دسمًا يعظمون بذلك حجهم فقال المسلمون: فإنا أحق أن نفعل» فقيل لهم: İSE‏ 
izl‏ ولا lady‏ ورعن gele öl‏ رهن el‏ "كل eki‏ والس E‏ 
ما أخطأتك خصلتان؛ سرف ومّخيلة. “ 

)1800( ويحكى أن الرشيد كان له طبيب نصراني حاذق» فقال لعلي بن الحسين بن 
واقد: ليس في كتابكم من علم الطب شيء. والعلم علمان؛ علم الأبدان وعلم الأديان. 
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O da “Allah Teâlâ bütün Tıbbı kitabındaki bir tek âyetin yarısında toplamıştır.” 
demiş. Doktor, “Hangi âyettir bu?” diye sorunca; “Yiyin, için ama aşırıya kaç- 
mayın âyetidir.” demiş. Hristiyanın, “İyi ama sizin peygamberinizden Tıp ko- 
nusunda herhangi bir şey rivayet edilmemiştir.” deyince “Bizim peygamberimiz 
Tıbbı kısacık birkaç lafızda toplamıştır.” demiş. Doktor, “Hangi söz bu?” diye 
sorunca da “Bu söz, peygamberimizin Mide hastalığın yuvası, perhiz ise her 
türlü devanın başıdır. Bedenin her uzvuna ona iyi gelecek olanı ver” şeklindeki 
sözüdür.” diye cevap vermiş. Bunun üzerine Hristiyan, “Sizin peygamberiniz ve 
kitabınız Galenos'a [v. 2002) Tıp adına hiçbir şey bırakmamışlar.” demiştir. 

32. De ki: Allah'ın, kulları için çıkardığı ziyneti ve tertemiz-hoş 
rızıkları kim haram kılabilir?! De ki: Bunlar, dünya hayatında iman 
edenlerin de hakkıdır, Kıyamet günü ise tamamen onlara mahsustur. 
Böylece, bilen bir toplum için âyetlerimizi açıkça bildirmiş oluyoruz. 

[1451] “Allah'ın ziyneti”nden maksa gibi eler ve her türlü süslenilen şey- 
dir. “Tertemiz-hoş rızıkları” yarfi lezzetli yi yecEk ve içecekleri “kim haram kı- 
labilir?!” ifadesindeki sorunun g u şeylerin Haram kılınmasına yönelik 
bir yadırgamadır. Söylendiğine gö göre C hiliyye Arapları ihrama girdiklerinde 
koyunun etini, sütünü Ve mi ar yorar “De ki: Bunlar, dünya 
hayatında iman edenlerin de hakkıdır 24 
Müşrikler de bu konuda. onların ortağıdır. ‘ “Kıyamet günü ise tamamen on- 


sadece? müminlere ait değildir, 


lara mahsustur” o gün hiç Kimsè oplarą/bu Konuda ortak olmayacaktır. Şayet 
“Bunlar hem iman SERE hem 4 de başkaldfınındır, denilse olmaz mıy- 
dı?” dersen şöyle derim: Âyette bunların asıl olarak iman edenler için yaratıl- 
mış olduğuna ama kâfirlerin de onlara tâbi olduğuna dikkat çekmek için böyle 
denilmiştir. Tıpkı “Nankörce inkâr edeni kısa bir süre yaşatıp daha sonra Ateş 
azabına sürüklerim!” buyurmuştur.” (Bakara 2/126] âyetinde olduğu gibi. Las 
ifadesi hal olarak mansup da haberin ardından ikinci bir haber olarak merfü' 
da okunmuştur. 

33. De ki: Benim Rabbim sadece, açığıyla-gizlisiyle yüz kızartıcı 
şeyleri, günahı, haksız yere haddi aşmayı, hakkında Allah'ın hiçbir 
güçlü kanıt indirmediği şeyleri O'na ortak koşmanızı ve bilginize konu 
olmayan (asılsız) şeyleri Allah adına uydurmanızı haram kılmıştır. 

(1452) احش‎ pll çirkinliği fâhiş boyutta olan, yani çok fazla olan demektir. 
Bir görüşe göre bu, avret yeri ile ilgili olan şeylerdir. Eği ise her türlü günahı kap- 
sayan umumi bir ifadedir; bunun içki olduğu da söylenmiştir. Ali ise zulüm ve 
kibir demektir. Burada bunlar, tıpkı “Yüz kızartıcı suçları, yadırgatıcı davranışları 
ve azgınlığı ise yasaklar.” (Nahl 16/90) âyetinde olduğu gibi hususen zikredilmiştir. 


الكشاف 


فقال له: قد جمع الله الطب كله في نصف آية من كتابه. قال: وما هي؟ قال: قوله تعالى 
İSİ‏ وَاشْرَبُوا Ya‏ ثُشرفوا) فقال النصراني: ولا يؤثر من رسولكم شيء في الطب؟ 
فقال: قد جمع رسولنا E‏ الطب في BUT‏ يسيرة» قال: وما هي؟ قال قوله: «المعدة 
بيت الداء والجمية رأس الدواء؛ وأعط كل بدن ما عوّدته». فقال النصراني: ما ترك 
كتابكم ولا نبیکم لجالينوس طا. 


وه EE‏ بق :2 ce 35 5 sz,‏ 5 3 وه 
ir dei‏ ی کے كتاذ رات نارای قل ی 


ez الآيات‎ pa القيامة كذلك‎ y İZNE GN للذينَ آمَنُوا في الْحَيّاة‎ 
«o alaz 


d 


ya 


TEI 


á 6 ی‎ AJ J £ DE 
المستلذات‎ ÇİN ge AŞİ ما يتجمل ب‎ İSİ (زيئة الله من‎ Deol 
من ال‎ vi > 3 ; 


من المآكل والمشارب. ومعنى K] Aİ‏ تحريم هذه الأشياء. قيل: 
` لم 
N P‏ لم á oa‏ 
كانوا إذا احرموا حرّموا الشاةوما liye iga‏ وشيحمها ولبنها. Bİ‏ هي gil‏ 
آمنُوا في الْحَاة الذنيا) غير خالصة لهم İİ AMİN‏ فيها؛ EAE)‏ لهم 
AN 7‏ ني ب k E‏ 
يم الْقيَامَِ] لا يشركهم İZİ‏ قلبت:رهلا قيل: هي للذين آمنوا ولغيرهم. قلت: 
لينبه على أنها خلقت للذين آمنوا على طريق الأصالة» وأن الكفرة تبع لهم كقوله تعالى 
ومن 58 E Aİ YE al‏ إن عذات alla) g6 öz va ai) GN‏ 
Ji‏ إِنْمَا حرم بي الْفَوَاحش e b‏ وما GS MIŞ ör‏ غير 
e,»‏ فى iğ o Ri 8 RTA GE ik ri e E I‏ # 
gl‏ وَأن تشركوا بالله ما لم ينزل به Gül‏ ون تقولوا على الله G‏ لا تعْلمُون» 
(laa) [eor]‏ ما تفاحش قبحه» أي تزايد. وقيل: هي ما يتعلق بالفروج؛ 
(yiz)‏ عام لكل ذنب. وقيل: شرب الخمر؛ ÇİZ‏ الظلم والكبر. أفرده بالذكر 
كما قال: OP il‏ الْمَحْشَاءٍ والمُْكَرٍ والبَغْي) [النحل: las‏ 
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(1453) “Hakkında Allah'ın hiçbir güçlü kanıt indirmediği şeyleri” ifade- 
sinde bir tehekküm (alay) söz konusudur. Çünkü Allah'ın, kendisine başkası- 
nın ortak koşulmasına dair kanıt indirmesi mümkün değildir. “Bilginize konu 
olmayan (asılsız) şeyleri Allah adına uydurmanızı” yani haram kılma ve benzeri 


konularda Allah adına yalanlar uydurup iftiralar atmanızı (haram kılmıştır. 


34. Her toplumun bir eceli vardır; ecelleri geldiğinde ne bir an geri 
kalabilirler ne de bir an ileri gidebilirler. 


[1454] “Her toplumun bir eceli vardır” ifadesi, Mekke halkını tıpkı diğer 
toplumlara azap indiği gibi Allah katında malum bir süre içerisinde kendile- 
rine indirilecek azaba karşı uyarmaktadır. gisi فإذا جاءَ‎ ifadesi, ATE e GE 
(ecelleri geldiğinde) şeklinde de okunmuştur. ساغة‎ ifadesinin kullanılma sebe- 
bi, insanların kullanımında en az süreye ekabül etmesidir. Nitekim arkadaşına 
acele ettiren kimse, f så ar” (andà hemen) ler ve “en kısa, en yakın zaman- 
da” anlamını kasteder. e, 7 

35. Ey Âdem'in oğūfları! Bizin áy étl rimizi şize anlatan kendi içi- 
nizden peygamberler size gelirde Ker dey sakınıp durumunu düzeltir- 
se, artık onlar için herhangi TST v4 konüsü değildir, üzülecek de 


değillerdir. LA Ay 


A 
36. Buna karşılık, Bizini âyetleriniz€ args büyüklük taslayarak on- 
ları yalanlayanlar; Bolla le işte/ Ateğini sahipleri... Temelli kalacak- 


lardır orada! 


[1455] p% jdeki] j şart ifadesi olan İz edatına -şart anlamını tekit 
eden- M4'nın eklenmesi ile oluşmuştur; bu sebeple bu ifadenin başında yer 
aldığı fiilin sonuna şeddeli ya da şeddesiz Nün gelir. “Peki, bu şart cümlesinin 
cevabı nedir?” dersen şöyle derim: Få ve devamındaki ifade |, 31 j] şartın ce- 
vabı olup anlam, “İçinizden sakınıp durumunu düzeltenler ve içinizden inkâr 


edenler” şeklindedir. Ki Tå ile si şeklinde de okunmuştur. 


37. O halde, uydurduğu yalanı Allah'a isnat eden veya O'nun âyet- 
lerini yalanlayan birinden daha zalimi olabilir mi? Kitaptaki payları 
bunları bulur. Nihayet, görevli meleklerimiz canlarını almak üzere 
kendilerine geldiğinde “Nerede Allah'tan başka dua ettikleriniz?!” der- 
ler. Onlar da “Kaybolup gittiler.” derler ve inkârcı birer nankör olduk- 
larına dair -kendi aleyhlerine- şahitlik ederler. 


الكشاف 


ob ما لَمْ برل به سُلْطَانَا فيه تهكمء لأنه لا يجوز أن ينزل برهانًا‎ [eor] 
وأن تتقوّلوا عليه وتفتروا الكذب من‎ ÇAN يشرك به غيره. (وَآن تَقُولُوا عَلَى‎ 
التحريم وغيره.‎ 

4 *- ( وَلِكُلْ pili 8 Jelli‏ لا يَسْتَأخَرُونَ İL‏ ولا يَستَقْدمُونَ» 

hes)‏ ولك p wi‏ وعيد لأهل مكة بالعذاب النازل في أجل معلوم 
عند الله» كما نزل بالأمم. وقرئ Bb»‏ جَاءَ ŞİŞİ‏ وقال fila}‏ لأنها أقل 
الأوقات في استعمال الناس. يقول المستعجل لصاحبه: في ساعة» يريد أقصر 


وقت وأقربه. a riy‏ 
٥-(يا‏ بني E E ETE Şİ‏ ا وا 
vi gizi‏ ضوف له ولا q {ð İp‏ 
ça Şİ E Ze uiii gi) va‏ فيها 
(yü‏ 
ALIAD ١‏ 
tk GN) tool‏ هي إن الشرطية ضمت إليها ماء مؤكدة لمعنى الشرط. 
ولذلك لزمت فعلها النون الثقيلة أو الخفيفة. فإن قلت: فما جزاء هذا الشرط؟ قلت: 
الفاء وما بعده من الشرط والجزاء. والمعنى: فمن اتقى وأصلح منكم» والذين كذبوا 
منكم. وقرئ e İTİN‏ بالتاء. 
Ml bk gi‏ 
önal‏ من الاب حى إذا çiz GİZİL‏ قالوا أبن ما كن 
TAT‏ اله اوا صَلُوا عم هدوا EEE çe JE‏ 
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[1456] gbi فَمَنْ‎ yani Allah hakkında, O'nun söylemediği bir şeyi uyduran 
ya da O'nun söylediği bir şeyi yalanlayan kimseden daha çirkin bir zulmü kim 
işlemiş olabilir? “Kitaptaki payları” yani kendileri için yazılmış olan rızık ve 
ömür süresi “bunları bulur. Nihayet, görevli meleklerimiz canlarını almak üze- 
re kendilerine geldiğinde...” > onların kitaptaki nasiplerine nail olduklarını, 
kendileri için belirlenmiş olan nihai süreyi tamamladıklarını ifade eder. Bu, 
kendisinden sonra yeni bir ifadenin başladığı , 5 olup bu söz de şart cümle- 
sidir; yani “görevli meleklerimiz canlarını almak üzere kendilerine geldiğinde 
... derler.” ifadesi. ep 35 ise “elçiler”den haldir; anlam #öreveffihim (canlarını 
almak üzere) şeklindedir. Elçilerden maksat da ölüm meleği ve onun yardım- 


cılarıdır. 


[1457] Jas 'أَيْنَ ما‎ ek Mâ aa a gi ye bitişik yazılmıştır; ancak ayrı 

yazılması gerekir. Çünkü ened Alibetu ezine ne tedede üne (İddia ettiğiniz ilahlar 

nerede)? anlamında bir Mâ-i a nerede anlamındaki eywemâ değildir]. 
die, 


[1458] Ge nis ifadesinde dalle; 205+ anl mında glup yanımızdan kaybol- 
dular, artık onları görentiyoruz, oar dêh f aone demektir. Bu ifade 


tte bu inafiçlarını ve durumlarını öv- 


onların aslında mevcut inançlarını be 0 dikleri Şu hallerinde, kayda değer 
hiçbir şey üzere o İğ ve akı 


güyle karşılar yalanmi ya # SR ( 
(5 z 
38. “Sizden önce gelip EE kih Se insan topluluklarıyla birlik- 


m 


te girin Ateş'e!” buyurur. Her ne zaman bir ümmet girse, yekdiğerini 
lânetler. Nihayet, birbiri ardından hepsi orada toplanınca, takipçiler 
öncüleri için “Ya Rabbi! Bizi şunlar saptırdı, Sen de Ateş'ten bunlara 
katmerli bir azap ver.” derler. Buyurur ki: “Azap hepiniz için katmerli- 


dir fakat siz bilmezsiniz!” 


39. Öncüler de takipçilere: “Sizin bize karşı hiçbir üstünlüğünüz yok! 
Öyleyse, kendi kazandıklarınızın karşılığı olan azabı tadın.” derler. 


[1459] “Girin” buyurur” yani kıyamet günü Allah Teâlâ haklarında “uydur- 
duğu yalanı Allah'a isnat eden veya O'nun âyetlerini yalanlayan birinden daha 
zalimi olabilir mi?” (A'râf 7/37] dediği kimselere böyle buyurur. Bunlar kâfir 
Araplardır. “Sizden önce gelip geçmiş” yani zamanları sizin zamanınızdan önce 
olan “topluluklar” içerisinde... في أمم‎ ifadesi hal konumundadır, yani ürü 
lar içinde yer alarak, onlarla ° bilse , onlara eşlik ederek birlikte ateşe “girin 


الكشاف 


Deon‏ فمن Cgi‏ فمن أشنع ظلمًا ممن تقول على الله ما لم يقله» أو كدب ما 
قاله» Aİ ga çekini çiğli A‏ أي مما كتب لهم من الأرزاق والأعمار. 
(حتى Bİ‏ جَاءنْهُمْ GG‏ حتى غاية لنيلهم نصيبهم واستيفائهم له» أي إلى وقت 
وفاتهم. وهي «حتى» التي يبتدأ بعدها الكلام» والكلام ههنا الجملة الشرطية» وهي 
إذا جاءتهم رسلنا قالوا. و (EE‏ حال من الرسل» أي متوفيهم. والرسل ملك 
الموت وأعوانه. 

]١551[‏ وماء وقعت ği‏ 2 في خط المصحفء وكان حقها أن تفصل؛ 


EN 


Iy 
منهم بأنهم لم‎ iç a قري‎ Eğ EE امن‎ 
By و‎ e b 


ألم 


şi KİL Badi YA‏ الجن İN‏ الث 
a oa‏ عن iz gi‏ ادكو كيه جَمِيعًا İL‏ خْرَاهُمْ 
أُولامُمْ ربن PARER‏ نهم KİZ‏ من yön‏ ان لكل ضغف ون 
لذ (öl‏ 

ÇAĞAN ÇAY Sİ) ۳۹‏ ما کان Sİ‏ من yk JA‏ الْعَذَابَ 
(SU‏ ترذ 

[eoa]‏ قال اذخُلوا) أي يقول الله تعالى يوم القيامة لأولئك الذين قال 
فيهم فمن Şİİ‏ مِمْنٍ BI‏ عَلَى الله كَذِبَا أو ll GİS‏ وهم كفار العرب. 
إفي أمَم) في موضع الحال» أي كائنين في جملة أمم؛ وفي غمارهم مصاحبين 
لهم» أي ادخلوا في النار مع أمم قد Gİ‏ من قَبْلِكُمْ) وتقدّم زمانهم زمانكم. 
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her ne zaman bir ümmet girse, yekdiğerini” yani kendilerine uydukları ve sap- 
malarına vesile oldukları diğer bir toplumu “lânetler”. Nihayet, birbiri ardın- 
dan hepsi orada toplanınca” yani hepsi ateşte birleşip karşılaştıklarında, konum 
bakımından “sonrakiler” -ki bunlar tâbi olan ve sefil, zavallı durumda olanlar- 
dır- “önde gelenler için” yani konum olarak kendilerinden önde olanlar için... 
-Bunlar da liderler ve yöneticilerdir.- AY Y ifadesi “öncüleri için, öncüleri 
hakkında” anlamındadır; çünkü sözlerinin muhatabı öncüler değil, Allah'tır 
Allah'a bunlar hakkında söylemektedirler). tns عَذاباً‎ kat kat, katmerli azap demek- 
tir. “Azap hepiniz için katmerlidir” çünkü hem yöneticiler hem de onlara tâbi 
olanlar, sapkın ve saptırmış kimselerdir. وَلكِنْ لا تَعْلْمُونَ‎ ifadesindeki ta lemûne 


hem Tâ ile hem de Yâ ile okunmuştur [bilmezsiniz / bilmezler). 


(1460) “Sizin bize karşı hiçbir üstünlüğünüz yok.” Öncüleri bu sözlerini 
Yüce Allah'ın takipçilere hitaben söylediği /Söze, yani “Azap hepiniz için kat- 
merlidir.” sözüne atfen söylemişlerdir. Yani aftıkisizin bize bir üstünlüğünüzün 
bulunmadığı ve hepimizin katmerli azaba müstahak olma konusunda eşit ol- 
duğumuz ME NAZ Fan karşılığı olan azabı 
tadın.” ifadesi, öncülerimsözünü 2 olgbileceği gibi Yüce Allah'ın hepsi- 
ne hitaben söylediği sözde olabili” 1 Ee 

40. Bizim âyetlerimize karşı büyüklük taslayarak onları yalan- 
layanlara, göğün kapılarr asla açılmayacak ve “deve iğne deliğinden 
geçinceye kadar” Cennet'e giremteyetekler. Mücrimleri işte böyle ce- 
zalandırırız Biz! 


41. Onlar için (altlarında) Cehennemi bir yatak, üstlerinde de 
(Ateş'ten) örtüler vardır. İşte böyle cezalandırırız Biz, zalimleri! 


[1461] “Göğün kapıları asla açılmayacak” onlar adına hiçbir salih amel 
göğe yükselmeyecektir. Nitekim Allah Teâlâ, “güzel sözler, [putlara değil] yalnız- 
ca O'na yükselir” (Fâtır 35/10) ve “Doğrusu, “iyi'lerin amel defteri de İlliyyin'de- 
dir.” (Mutaffifin 83/18] buyurmuştur. Cennetin gökte olduğu söylenmektedir ki 
buna göre mâna, “Onlara göğe yükselme izni verilmez; cennete girmek için 
onlara yol verilmez.” şeklindedir. Bir başka görüşe göre ise bunlar öldüğün- 
de ruhları, müminlerin ruhunun yükseldiği yere yükselmez. Bir diğer görüşe 
göre onlara bereket inmez, yağmur dualarına icabet edilmez. Bu mânada Allah 
Teâlâ, “Bunun üzerine, bardaktan boşanırcasına yağan bir suyla gök kapılarını 


açtık.” (Kamer 54/11] buyurmuştur. 


izl Gİ)‏ التي ضلت بالاقتداء بها حى pi‏ اذَّارَكُوا فيها) أي تداركواء 
بمعنى تلاحقوا واجتمعوا في النار FET fii lu)‏ وهي الأتباع والسفلة 
ÇAY)‏ منزلة وهي القادّة والرؤوس. ومعنى لأولاهم: لأجل أولاهم؛ أن 
خطابهم مع الله لا معهم. GİRİ‏ ضِعْفًا) مضاعفًا. İY ka JS)‏ كلا من 
القادة والأتباع كانوا ضالين مضلين. [وَلَكِنْ لا تَعْلَمُونَ]» قرئ الياء والتاء. 
eve‏ فما كان لَكُمْ {LA ye Efe‏ عطفوا هذا الكلام على قول الله تعالى 
a‏ (لكل ت EEE‏ 


استحقاق الضعف. e‏ افا > Ow‏ أو من قول ii‏ 


Ka EAR‏ لين لع يد نب 
7< 

D NAZİ Kö 
2 ye 


» الظَالِمِينَ‎ Şiki وَكذلك‎ gi مهاد وَمِنْ فَْقَهِمْ‎ piir من‎ iğ) 
KESE al} يصعد لهم عمل صالح‎ Y السّمَاءِ‎ Agi pal فخ‎ Yİ pew 
İVA [المطففين:‎ Gözle EEF كاب‎ ÖL SS) 21٠١ [فاطر:‎ (eğ الكَلِمُ‎ 
الجنة في السماء» فالمعنى لا يؤذن لهم في صعود السماء ولا يطرّق‎ Öf وقيل:‎ 
عدا تيده روات‎ ale قا‎ li جيه‎ b انيه‎ yda لو ونيا‎ 
أبوات. الكتماء)‎ EĞİ Göğüş المؤمنين. وقيل: لا تنزل عليهم البركة ولا‎ 


İt [القمر:‎ 
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(1462) İfade şedde ile /4 tufettehu, Yû ile /4 yufettehu şeklinde okunmuş; 
ayrıca, e/-evbâb kelimesi nasb edilerek, Yêlı ve Tê lı olarak ve fiil malûm olarak 
lâ tufettihu ve lû tufettihu şeklinde de okunmuştur. Açma fiili /4 tufettihu kıraa- 
tinde âyetlere; /4 yufettihu kıraatinde ise Allah'a izâfe edilmektedir. 


(1463) İbn Abbâs cemel (deve) kelimesini kummel vezninde cummel şek- 
linde okumuştur. Aynı ifadeyi Saîd b. Cübeyr nuğar vezninde cumel şeklinde 
okumuştur. Bu fiil kuf vezninde cumi şeklinde, nusub vezninde cumul şeklinde 
ve habl vezninde cemi şeklinde de okunmuştur. Son okunuşta kelimenin anla- 
mı, sert ve kalın halattır. Halat da bir araya getirilip tek parça yapılmış ipler- 
den oluşur. İbn Abbâs (r.a.)'ın “Allah Teâlâ deve ile benzetme yapmaktan daha 
güzel teşbihler yapar.” dediği nakledilmiştir. Yani iğne deliğinden geçirilme 
konusunda halat uygundur fakat deve bu işe uygun değildir. Ancak çoğunlu- 
gun okuyuşu daha etkilidir. Zifâ iedig, 5 0 yerin darlığını anlatmak 
üzere kullanılır; “iğne deliğinden daha dar dilir. Yine çok mahir rehberlik 
yapan kimseye Jırrît [iğne « deliğinde geld 0 çükü mahir bir kılavuz, iğne 
deliğine benzer dar yollardan e ola almas bilir. Deve de bir şeyin 


hacminin büyüklüğünün! atmâkt 






şair şöyle demiştir:‏ ميل 
F,‏ 


ye 
Deve gibi Jiri gi ama kuş l inli! ziy 
Adam dediğin, kurbánhlòdey deği RE okka çektiğine bakılsın 


Dolayısıyla, âyette “Anak büfük| ve görüş Gir kapıdan geçebilecek olan 
bu iri hayvanın küçük bir iğne deliğinden geçmesi gibi imkânsız bir şey 
gerçekleşmedikçe bunlar da cennete giremez!” buyrulmuş olmaktadır. Ni- 
tekim rivayete göre İbn Mes'üd (r.a.)'a [v. 32/653] “Bu âyetteki cemel nedir?” 
diye sorulunca soran kişinin cehaletini yüzüne vurmak ve kelimenin bi- 
linen anlamı dışında bir başka anlam aramanın zorlama olduğuna işaret 
etmek üzere, zevcu'n-nâkat' (Dişi devenin eşidir)! demiş. 


[1464] س‎ her üç hareke ile de okunmuştur. İbn Mes'üd, f semmi7-mıhyat 
şeklinde okumuştur. Hiyâr ve mıhyat, tıpkı hizâm ve mihzem gibi aynı anlama, 


iğne anlamına gelir. 


(1465) “İşte böyle” feci bir şekilde “cezalandırırız mticrimleri!” Bu ifadeyle 
suç işlemenin cezaya sebebiyet vereceği ve suç işleyen herkesin cezalandırılacağı 
» 


bildirilmektedir. Bunu tekrarlayarak, “İşte böyle cezalandırırız Biz zalimleri! 


demiştir; zira bütün suçlular aynı zamanda kendilerine zulmetmektedir. 


Deir]‏ وقرئ gl D‏ بالتشدید» zi Ya»‏ بالياء؛ «ولا gig‏ بالتاء والبناء 
للفاعل ونصب الأبواب على أنَّ الفعل للآيات؛ وبالياء على أن الفعل لله İma‏ 
[ear]‏ وقراً ابن عباس «الجُمّل»» بوزن القمل؛ وسعيد بن جبير «الجُمَّل» بوزن 
İN‏ وقرئ «الجُمْل» بوزن القفل» «والجُمُل» بوزن النصب» Bado‏ بوزن الحبل. 
ومعناها القلس Rİ‏ لأنه حبال جمعت وجعلت جملة واحدة. وعن ابن عباس رضي 
لله عنه: Öf‏ الله أحسنٌ تشبيهًا من أن يشبه بالجمل» يعني أن الحبل مناسب للخيط الذي 
يسلك في سج الإبرة» والبعير لا يناسبه؛ Yİ‏ أن قراءة العامة أوقع» OY‏ سم الإبرة مثل في 
Dooa SEENE‏ اس el‏ خريت» للاهتداء به 


ATI 


في المضايق e‏ لي يم الوم قال: 
Rasi‏ 
pis‏ تراد مل Epas‏ 





فقيل: لا يدخلون الجنة» ا e o‏ هذا الحيوان الذي 
لا يلج إلا في باب واسع» في ثقب الإبرة. وعن ابن مسعود أنه سئل عن الجمل» فقال: 
زوج الناقة» استجهالًا للسائل» وإشارة إلى أن طلب معنى آخر تكلف. 

laz İl ge 7) وقرئ؛ «في سم» بالحركات الثلاث: وقرأ عبد الله‎ [Dene] 
والخياط؛ والمخيط كالحزام والمحزم: ما يخاط به وهو الإبرة‎ 

(v8 tef‏ (وَكَذَلِكَ) ومثل ذلك الجزاء الفظيع [نَجْزِى الْمُجرمين)» ليؤذن أن 
الإجرام هو السبب الموصل إلى العقاب» وأن İS‏ من أجرم عوقب» وقد كرره فقال: 
(وَكَذَلِكَ نَجْزِى الظالمين)› İSİN‏ مجرم ظالم لنفسه. 
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[1466] Mihâd döşek; ğavåş da örtüler demektir. غواش‎ kelimesi, gavê” 
şeklinde merfû' da okunmuştur; tıpkı [Si الجَوَارِ‎ iş ifadesini] İbn Mesûd un 
[v. 32/653] SLI وَلَهُ الجَوَارُ‎ «O'nun sayesindedir denizde aheste aheste giden 
gemiler de.” (Rahman 55/24)) şeklinde okuması gibi. 

42. İman edip salih amel işleyenler -ki Biz hiç kimseye gücünün 
yeteceğinden başkasını yüklemeyiz- Cennet'in sahipleri de bunlardır 
işte... Temelli kalacaklardır orada. 

[1467] “Biz hiç kimseye gücünün yeteceğinden başkasını yüklemeyiz” ifa- 
desi mübtedâ ve haber arasında bir ara cümledir ve hem hiçbir nitelemenin 
tam anlamıyla ortaya koyamayacağı gizli nimetleri kazanmaya teşvik etmeyi 
hem de insanın güç kapasitesi dâhilinde olan şeyleri, yani iman ve salih amelin 
değerini yüceltmeyi hedeflemektedir. (L.£ İS Y ifadesini] A'meş [v. 148/765) /4 
tukellefü nef” (hiç kimseye ... yüklenmez) şeklinde okumuştur. 

43. Gönüllerinde kin namına عط‎ varsa söküp atmışızdır... Altların- 
dan ırmaklar akmaktadır... “Allah'a hamdolsun ki, bizi buna iletti. Al- 
lah bize buranın yolunu gösteymeğiş olsaydı,biz kendiliğimizden bu- 
labilecek durumda değildik. ezer, şu Ki; Rabbimizin peygamberleri 
gerçeği getirmişler.” derler. mile seslenilir; “Bu Cennet'e, 
kendi yaptığınız şeylef sayesinde mirasçı kılındınız siz.” 

[1468] Kalbinde kardeşine karşı dünyada kin bulunan kimsenin bu kini 
kalbinden çıkarılır, böylece kdl leri ilgiye, fertemiz olur; aralarında sadece 
karşılıklı şefkat ve sevgi kalır. Ali (LE) {n “Ber, ee Talha ve Zübeyr'in bu 


kimselerden olacağımızı ümit ediyorum.” dediği nakledilmiştir. 


[1469] “Bizi buna iletti” yani bizi bu muazzam kazanca sebep olacak iman 
ve salih amele muvaffak etti; yoksa “biz kendiliğimizden bulabilecek durumda 
değildik.” ($ 4553 ifadesindeki Lâm olumsuzlamayı pekiştirmektedir. Bu sözün sa- 
hipleri, “Allah'ın hidayet ve tevfiki olmasaydı, hidayet ehli olamazdık.” demekte- 
dirler. (54827 ES وما‎ ifadesi Şamlıların mushaflarında (ç45ğ7 ÉS ما‎ şeklinde Vav'sız 
yer almaktadır; yani cümle, önceki cümlenin izahı olarak kabul edilmektedir. 

[1470] “Gerçek şu ki; Rabbimizin peygamberleri gerçeği getirmişler” ve bu 
da bizim için bir lütuf ve hidayete sevk eden bir uyarı olmuştur; böylece biz 
de hidayete ermişizdir. Bu sözü söyleyenler sevinçlerini ve elde ettiklerinden ne 
kadar mutlu olduklarını ifade etmek istemekte; sırf bunu söylemekten keyif 
almaktadırlar. Yoksa bu ifade ibadet ve Allah'a yakınlaşma amacı ile söylenmiş 
değildir. Nitekim hayırlı bir nasiple nasiplendirilenlerin benzer ifadeleri sık- 
lıkla tekrarladığını, ibadet maksadıyla değil de kendini tutamadığı için bu tür 
sözler söylediğini dünyada da görmekteyiz. 


الكشاف 


Gişe) Devl‏ فراش. [غَوَاشِ) أغطية. وقرئ «غواش» بالرفع» كقوله تعالى 
"ول القواز iye Mİ “LERİN‏ ؟ ]طن Bel‏ عبت الله 

۲-(والذينَ ET‏ وَعَملُوا İLAN‏ لا LE S‏ إلا وُسْعَها أولئك 
EZİN GELİ‏ هُمْ Ga‏ حَالدُونَ» 

530 ] "لتساك توي اوها Alan‏ محر هن بين Ê ik kipa‏ 
في اكتساب ما لا يكتنهه وصف الواصف من النعيم الخالد مع التعظيم بما هو في 
الوسع» وهو الإمكان الواسع غير الضيق من الإيمان والعمل والصالح. وقرأ الأعمش 
Kg İS Yi‏ 3 


y aske A 
#2 Pid 3 ا‎ a 20 47), 
LE lak dimi a -«ونزعنا‎ EY 


sO 


E‏ هلاوما كد iii VE‏ لله AE i‏ رُسْلُ 
رتا بالق وَنُودُوا أن تلم Göğe Vz‏ 


göreli‏ تيل می چاچ كنا تو » فسلمت قلوبهم وطهرت 
رل يكن بينهم e HZ EE KİLL SN Yİ‏ “إن لاجو أذ أكوة 
LÍ‏ وعثمان وطلحة والزبير منهم. “ 

(vera‏ حَدَانًا لِهَذَا) أي وفقنا لموجب هذا الفوز العظيم» وهو الإيمان والعمل 
الصالح (وَمَا G ÉS‏ اللام لتوكيد النفي» ويعنون وما كان يستقيم أن نكون 
مهتدين لولا هداية الله وتوفيقه. وفي مصاحف أهل الشام: ”ما GIRI É‏ بغير واو 
على أنها جملة موضحة للأولى. 

dei) [eve]‏ 65 بِالْحَقّ) فكان لنا لطمًا وتنبيهًا على الاهتداء فاهتدينا. 
يقولون ذلك سرورًا واغتباطًا بما نالواء وتلذذا بالتكلم به لا GE‏ وتعبدّا كما نرى من 


رزق خيرًا في الدنيا يتكلم بنحو ذلك ولا يتمالك أن لا يقوله للفرح لا للقربة. 
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(1471) âli id 3İ ifadesindeki en, Enne'nin hafifletilmiş şeklidir. Cüm- 
lenin takdiri ve nûdů bi-ennehü tilkümül-cennetu ürissümühâ (ve onlara, 'Mi- 
rasçı kılındığınız, işte bu cennettir.” diye seslenildi) şeklindedir ve [mukadder] 
ennehüdaki zamir, durum zamiri ya da أي‎ (yani) anlamındaki zamirdir; çünkü 
münâdâ bir söz türüdür. Adeta şöyle denilmiş olmaktadır: “Onlara denildi ki 
işte bu Cennete” -bâtıl mezhep sahiplerinin (4467/4) iddia ettiği gibi ilâhi lütuf 
sebebiyle değil- “kendi yaptığınız şeyler sayesinde mirasçı kılındınız siz!” 

44, Cennet'tekiler, Ateş'tekilere “Bizler, Rabbimizin bize va'dettiği 
şeyin gerçek olduğunu gördük. Siz de Rabbinizin sizi tehdit ettiği şe- 
yin gerçek olduğunu gördünüz mü?” diye seslenirler. “Evet!” deyince 
aralarında bir tellal (melek), “Allah'ın lâneti zalimlerin üzerine olsun!” 
diye haykırır. 

45. Onlar ki Allah'ın yolunda yamukluk (eksik-gedik) arayarak in- 

sanları ondan vazgeçirmeye çalışirlardış Ahireti de inkâr etmekteydiler... 

(1472) ن 5 وَجَدْنا‎ ifadesindeki eh, nne'nin hafifletil miş hali olabilece- 
gi gibi -yukarıda izah edildiği üzere-#nifessire de olabilir. Bu, , J£ الله‎ Aİ 3 
الظَالمِينَ‎ ifadesindeki er için de göçerlidir. /Zennezliklerin cehennemliklere bu 
sözü söylemiş olmasının sebebi, omar kerdi hallerinden memnuniyetlerini 
ifade etmek, cehennemliklerin kötü hali 
ve kedere gark etmek ve bu ifadeleri dinleyenler için bunun bir lütuf olması- 
dır. Aralarında bir tellalın “Alak landı len üzerine olsun!” demesi de 
böyledir. Bu tellal bir melek ol 4 YANAK biri ile hem cennetliklerin hem de 
cehennemliklerin duyacağı şekilde bu nidayı yapar. 4 الله‎ ERİ Sİ ifadesi şeddeli ve 


riyle dalga, gecip onları daha fazla gam 


mansup olarak الله‎ X Ol şeklinde de okunmuştur. A'meş [v. 148/765] ise kesre 
ile الله‎ za öl (çünkü Allah'ın lâneti...) şeklinde okumuştur ki bunun sebebi 
ya ifadenin başında bir “dedi ki” lafzının takdir edilmesi (irûderril-kavl) ya da 
ezzene (duyurdu) ifadesinin £2le (söyledi) konumunda değerlendirilmesidir. 

(1473) Şayet “Li; bag; ما‎ (Rabbimizin bize vaat ettiği) ifadesinde olduğu 
gibi, b Je; ما‎ yerine ez Kis L (Rabbinizin size vaat ettiği) denilseydi 
olmaz mıydı?” dersen şöyle derim: “Rabbimizin bize vaat ettiği” ifadesinin 
delâleti sebebiyle, ifadeyi hafifleştirmek için bu hazfedilmiştir. Birinin şöyle 
demesi de mümkündür: İfadenin mutlak kullanılmış olması, Allah'ın diriliş, 
hesap, sevap-ceza ve diğer kıyamet ahvâlini kapsayan bütün vaatlerini içine al- 
ması içindir; çünkü bunların tamamını yalanlamaktaydılar. Ayrıca vaat edilen 
şeylerin tamamı, hoşlarına gitmeyecek şeylerdir, cennet ehlinin nimetleri de 
cehennemlikler için tamamen azaptır, bu sebeple ifade [“size” kaydı konulmadan] 
mutlak olarak kullanılmıştır. 


الكشاف 


Si 4 15 55) Devi]‏ ا أل فة مرخ اة تقديره: .وتودوا بأنه 
تلكم الجنة {G Ë $i}‏ والضمير ضمير الشأن والحديث. أو تكون بمعنى أي؛ 
oN‏ المناداة من القول» كأنه قيل: وقيل لهم أي تلكم الجنة أورثتموها بما كنم 
تَعْمَلُونَ1 بسبب أعمالكم لا بالتفضل؛ > كما تقول المبطلة. 

؛ ؛ - ل وَنَادَى ات الْجَنّة ات الثار أن كد خذنا ما دن 85 
iiss Jé ú‏ ما ود ربكم İZ‏ نم فأذن مَوذْنُ çişi‏ أن اله الله 
عَلَى الظالمينَ» 

(036 وهم بالآخرّة‎ ke Mİ ؛- (الْذينَ يَصْدُونٌ عَنْ سبل‎ o 

[evr]‏ ن في }5 لۇ يحتول أن ابي من ALAN‏ وأن تكون 
مفسرة كالتي سبقت. آنقار جكذلك İK‏ أ لغ له على doi‏ وإنما قالوا لهم 
ذلك اغتباطًا بحالهم» وشمانة Fe gul sol‏ غمهم» لتكون حكايته 
Gh‏ لمن سمعهاء وكذلك TRT]‏ الله على الظالمين! وهو ملك 
يأمره الله فينادي ينهم نداء با 1919 وأهل النار. وقرئ ERİ Éi‏ ال 
hb Yi iş alla kit‏ أعلة اليا بكسن إن salik le‏ القوك» أو 
e İK Lal da‏ فال 

[evr]‏ فإن قلت: هلا قيل: ما وعدكم ربکم» كما قيل: ما وعدنا ربنا؟ قلت: 
حذف ذلك تخفيمًا لدلالة وعدنا عليه. ولقائل أن يقول: أطلق ليتناول كل ما وعد 
الله من البعث والحساب والثواب والعقاب وسائر أحوال القيامة؛ لأنهم كانوا 
مكذبين بذلك أجمعء ولأن الموعود كله مما ساءهم وما نعيم أهل الجنة إلا 
عذاب لهم فأطلق لذلك. 
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46. İkisinin arasında bir ‘perde’ vardır; onun a'râfı üzerinde de her 
birini simalarıyla tanıyan adamlar vardır. Cennet'tekilere; “Size selâm 
olsun!” 


lerdir. 


diye seslenirler. Bunlar; çok istemekle birlikte oraya girmemiş- 


[1474] حجاث‎ L455 yani cennet ve cehennem arasında ya da iki grup ara- 
sında bir ‘perde’ vardır. Bu perde, “aralarında bir sur çekilir” (Hadid 57/13) âye- 


tinde ifade edilen surdur. 


[1475] الأغراف‎ bj [onun 4 *4fi üzerinde] yani -cennet ile cehennem arasına 
çekilen surdan ibaret olan- perdenin “474/1” yüksek kısmı “üzerinde de...” 
-A âf urfun çoğulu olup 4rfu7-feres lat yelesi] ve urfu'd-dik (horoz ibiği] ifade- 
lerinden isti'âre olarak kullanılmıştır.- “...her birini simalarıyla tanıyan” yani 
mesut olanların ve bedbaht olanların hepsini, alametlerinden tanıyan -ki Allah 
kendilerine bu alametleri bildirmiş, hale etmiş ya da melekler onlara öğret- 
miştir- “adamlar vardır.” Bunlar Müslümanlardan olap, amellerindeki kusurlar 
sebebiyle cennete en son.girenlerdir. deta Allah'ın emrini beklemekte ve Allah 


cennete girmelerine izin yerincey& Kalar Gefinet ile Cehennem arasında tutul- 


maktadırlar. 2 gi” 8 5 
47. Gözleri Ateş rekiferin bulunduğu E مالف‎ de şöyle der- 
ler: “Ya Rabbi! Bizi bu zális kayimle befaber bulundurma!” 


48. A'râftakiler; dünle aldilar birtakım adamlara sesle- 
nerek şöyle derler: “(Bakıyoruz da] o toplayıp biriktirdikleriniz; bü- 
yüklük taslamanıza yol açan şeyler size fayda vermemiş!..” 


49. “Allah'ın, asla rahmetine erdirmeyeceğine and içtiğiniz kimseler 
bunlar mıydı? (Baksanıza, haklarında] ‘Girin Cennet'e, sizin için hiç- 
bir korku söz konusu değildir, üzülecek de değilsiniz.” (buyrulmuş!..)” 


[1476] Cennetliklere baktıkları zaman onlara selam vererek seslenirler, 
“Gözleri Ateş'tekilerin bulunduğu tarafa çevrilince” ve onların içinde bulun- 
dukları azabı görünce Allah'a sığınır, kendilerini onlarla beraber kılmaması 
için Allah'ın rahmetine iltica ederler. Kâfirlerin liderlerinden bazı adamlara 
seslenirler ve bu liderlerin küçümsedikleri, fakirlikleri ve dünyalık nasiplerinin 
azlığı sebebiyle hakir gördükleri, “Allah bunları asla cennete koymaz” dedikleri 
cennet ehlini işaret ederek onlara, “Allah'ın, asla rahmetine erdirmeyeceğine 


ant içtiğiniz kimseler bunlar mıydı?” derler. 


ve a Pa A IR ي‎ E E AİDA 
وَنَادَوًا‎ gali يَعُرفون كلا‎ İLE, (وَبَيَْهُمَا حبجَابٌ وَعَلى الأغرّاف‎ 1 
وَهُمْ يَطمَعُونَ)‎ ARŞ لم‎ SEE ENE أن‎ EZİN أصْحَابَ‎ 
يعني بين الجنة والنار» أو بين الفريقين. وهو السور‎ bole kiss) hevel 


المذكور في قوله تعالى [فَصْرِب çi‏ بشور) [الحديد: .]١١‏ 


GENİ la) [evol‏ وعلى أعراف الحجاب وهو السور المضروب بين 
الجنة والنار» وهي أعاليه» جمع öz‏ استعير من عزف الفرس öö)‏ الديك. 
(İİ‏ من المسلمين من آخرهم دخولًا في الجنة لقصور أعمالهم؛ كأنهم OE‏ 
لآ ا يحون فن izli‏ واا إلى ت يأذن له لهم في دخول الجنة. [يَعْرِفُونَ 
MASI NE EEE e‏ 06 بعلامتهم التي أعلمهم الغا باه 


= 


يلهمهم الله ذلك؛ Yaka İ‏ لدم 
z RRR igin‏ 
K- 3‏ رفت ir KE‏ مرق رايا ار و ی Gö‏ 
KANZ A Cei‏ 
T 3‏ 
Çi YENI ği 33) - EA‏ ِسِيمَاهُمْ iğ‏ 
عَنْكُمْ SALE‏ وما ES‏ تَسْتَكبرُ 045823( 
4 (أَمَؤُلاء GİY çal gi‏ الله İZE VEZİN AS az‏ 


e را‎ 


عَلَيكُمْ ولا İİ‏ تخزنون» 

Deval‏ إذا نظروا إلى أصحاب الجنة نادوهم بالتسليم عليهم. Bia‏ صرِقَتْ 
أَنَصَارُهُمْ úi‏ أضحاب (Bİ‏ ورأوا ما هم فيه من العذاب استعاذوا بالله وفزعوا إلى 
رحمته أن لا يجعلهم معهم» ونادوا رجالا من رؤوس الكفرة يقولون لهم: YERİZ‏ الّذِينَ 
Y iz‏ الُم الله Kaza‏ إشارة لهم إلى آهل الجنةء الذين كان الرؤساء يستهينون بهم 
ويحتقرونهم لفقرهم وقلة حظوظهم من الدنياء وكانوا يقسمون أن الله لا يدخلهم الجنة 
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(1477) “Girin cennete.” Yani, o zaman bu 477 halkına “girin cennete” 
denilir. Bu, onlara 4 rêfta tutulmalarının, her iki gruba bakmalarının ve on- 
ları simalarından tanıyarak bu söylediklerini söylemelerinin ardından söylen- 
miştir. Bu hususun ifade edilmesinin faydası ise karşılığın ameller miktarınca 
olacağının, öncelik ve sonraya kalmanın amellere göre belirleneceğinin, hiç 
kimsenin Allah katında amellerinin önceliği dışında bir sebeple öncelik sahibi 
olamayacağının, amellerinin kendisini geri bırakması dışında bir sebeple geriye 
kalmayacağının beyan edilmesidir. Bir diğer maksat da âyeti dinleyenlerin ön- 
celik sahibi müminlerin durumuna özenmelerini, onların nâil oldukları nasibe 
nâil olmaya gayret etmelerini sağlamak, o gün hayır veya şer ehlinden herkesin 
amellerinin gereği olarak simalarına vurulan damga ile tanınacağını düşünüp 
kötü olanların kötülükten vazgeçmelerine, iyi olanların da iyiliklerini artırma- 


larına vesile olmak ve alara u gin amelleri en kusurlu kimseler dâhil 


herkes tarafından kınanacağını bilder sa glamaktır. 


(1478) haf ogg BL (gözler 308 tekilerinBulunduğu tarafa çevrilin- 
ce) ifadesinde, onların e a olduğu ve böylece 
bakıp da onları kınamalarının v Ömer murat edildiği şeklinde 
bir anlam söz T [v. 0 65[ ifadeyi ve izâ kulibet ebsâruhum 


şeklinde okumuştur. 


[1479] İN أَدْخُلُوا‎ e yelda fiil formunda #dhi/4/-cen- 
nef (cennete girdirildiler) şeklinde okttnmuştur. İkrime [v. 105/723) bu ifadeyi 


dehalü-cennet* (cennete girdiler) şeklinde okumuştur. Şayet “Bu iki okuyuş Y 
تَخْرَنُونَ‎ gi Y5 şe Epa (sizin için hiçbir korku söz konusu değildir, üzülecek 
de değilsiniz) ifadesiyle nasıl uyumlu olur?” dersen şöyle derim: Bunun tevili 
şudur: “Kendilerine ‘sizin için hiçbir korku söz konusu değildir, üzülecek de 


değilsiniz denilerek cennete girdirildiler” ya da “girdiler.” 


(1480) Şayet “146. âyetteki] ‘çok istemekle birlikte oraya girmemişlerdir 
ifadesinin i'rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: Bu ifadenin i'rabda ma- 
halli yoktur çünkü yeni bir ifadedir. Sanki biri a rêf halkının hali hakkında 
sormuş ve ona cevaben, “çok istemekle birlikte oraya girmemişlerdir”, yani 
“onların cennete girmeleri cennet ehlinden sonraya bırakılmıştır, a 74fta tutul- 
dukları için istemekle birlikte henüz cennete girememişlerdir ama ümitsizliğe 
de düşmemişlerdir” denilmiştir. Bu ifadenin i'rabda mahallinin olması, »/c4/”” 


kelimesinin sıfatı olarak düşünülmesi de mümkündür. 


Devy]‏ [ادْخُلُوا {adi‏ يقال لأصحاب الأعراف: ادخلوا الجنة. وذلك بعد 
أن يحبسوا على الأعراف وينظروا إلى الفريقين ويعرفونهم بسيماهم؛ ويقولوا ما 
يقولون. وفائدة ذلك بيان أن الجزاء على قدر الأعمال» وأن التقدم والتأخر على 
حسبهاء وأن أحدًا لا يسبق عند الله إلا بسبقه في العمل» ولا يتخلف عنده إلا 
بتخلفه فيه» وليرغب السامعون في حال السابقين ويحرصوا على إحراز قصبتهم؛ 
وليتصوروا أن كل أحد يعرف ذلك اليوم بسيماه التي استوجب أن يوسم بها 
من أهل الخير والشرّء فيرتدع المسيء عن إساءته» ويزيد المحسن في إحسانه. 
وليعلم أن العصاة يوبخهم كل ا ا 

[eval‏ قوله 3153 yi‏ أن ار يصرف أبصارهم لينظروا 


فيستعيذوا ویوبخوا. Ha‏ راد يك Bis‏ 


[Deva]‏ وقرئ yüz‏ عل ا رر وقرأ عكرمة «دَخَلُوا 
ei‏ فإن قلت: كيف لاء esi Ya e öy) ÜN‏ 
َحْرَيُونَ)؟ قلت: تأويله: أدخلواء أو دخَلوا الجنة مقولًا لهم: لا خوف عليكم 
ولا آنتم تحزنون. 

pea‏ فإن قلت: ما محل قوله: Uzi İP‏ وَهُمْ يَطْمَعُونَ)؟ قلت: لا 
محل له لأنه استئناف؛ كأن Me‏ سأل عن حال أصحاب الأعراف فقيل: لم 
يدخلوها وهم يطمعون» يعني حالهم أن دخولهم الجنة استأخر عن دخول أهل 
الجنة» فلم يدخلوها لكونهم محبوسين وهم يطمعون لم ييأسوا. ويجوز أن يكون 
له محل» بأن يقع صفة لرجال. 
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[1481] Mal “biriktirmeniz” ya da sayısal çokluğunuz ve birlik ve beraber- 
liğiniz, hakka ve insanlara karşı “büyüklük taslamanız, size fayda vermemiş!” 
0454555 (büyüklük taslama) ifadesi £esrerten türetilerek testeksirûn (çoğaltma 


isteği) şeklinde de okunmuştur. 


50. Ateş'tekiler, Cennet'tekilere “Şu sudan veya Allah'ın sizi nasip- 
lendirdiği şeylerden biraz da bize akıtın!” diye seslenirler... Derler ki: 
“İnanın, Allah bunları o inkârcı nankörlere haram kıldı” 

51. “ki onlar dünya hayatı kendilerini aldattığı için dinlerini eğlen- 
ce ve oyun vasıtası hâline getirmişlerdi...” İşte, nasıl onlar, bu günle- 
riyle karşı karşıya geleceklerini göz ardı etmişlerse; nasıl onlar, Bizim 
âyetlerimizi bile bile reddetmişlerse, Biz de bugün onları öyle nisyâna 
terk edeceğiz! 

[1482] “Bize akıtın” ifadesinde ص لمعه‎ ehennemden yüksekte olduğu- 
na dair bir delil bulunmaktadır” “Veya AS 
yani su dışında Allah'ın eri erden verin. Çünkü diğer içecekler 
de akıtılacak şeyler kapsamına PA Burada, “Allgk'ın size lütfetmiş olduğu 
yiyeceklerden ve BE bizé de 7 ` anlamının kastedilmiş olması da 


sizi nasiplendirdiği şeylerden” 


ليم 


mümkündür. Şairin şu Sözünde ا‎ gibi: 85 


Binitime saman yedirdim Se zoğuk' Girdim 9 
Cehennemlikler aslındî Kendilerine danl cevap verileceğinden yana 
ümitli olmamalarına rağmen, tıpkı a dorda kalmış, çetin şartlardaki birinin 
yaptığı gibi şaşkınlıktan böyle bir talepte bulunmuşlardır. 
(1483) “Allah bunları o inkârcı nankörlere haram kıldı” yani tıpkı (dünya- 
da] mükellefe birtakım şeyler haram ve sakıncalı kılındığı gibi, onların cennet 
içeceğini içmelerini ve cennet yiyeceklerinden yemelerini haram kıldı. Şair şöy- 


le demiştir: 


Gözlerime haramdır, uykunun zerresini tatmak 
[1484] “Nasıl onlar, bu günleriyle karşı karşıya geleceklerini göz ardı etmiş- 
lerse” yani nasıl onlar bugünle karşı karşıya gelecekleri konusunda, unutmuş 
kimseler gibi davranmışlar ve bunu hiç akıllarına getirmemişler, hiç umursama- 
mışlarsa biz de “bugün” öyle yapacağız, onları nisyana terk edeceğiz.” yani kö- 
lesine ihsanda bulunmayı unutan, onu hiç hatırlamayan biri gibi davranacağız. 


96 Meyve “akıtılan” bir şey değildir. Ancak şiirde zleftuhå fiili varken, soğuk su hk. ayrıca sekayinhâ (içirdim) 
fiili kullanılmadığı gibi, burada da efidiz dışında ikinci bir fiil kullanmaya gerek duyulmamıştır. / ed. 


SE ll hemi‏ جَمْعْكُمْ] المال أو كثرتكم واجتماعكم وما كُنُمْ 
(Oi‏ واستكباركم عن الحق وعلى rl‏ وقرئ «تشتكثزون» من الكثرة. 
اي İL EZİN GEZİ ÇİN GEZİ‏ أفيضوا ga GÉ‏ الْمَاء أو 
)5 م الله قالوا Óp‏ الله حَرمَهُما عَلَى Kapti‏ 
0١‏ -(الْذينٌ انّحَدُوا ديهم لَهْوًا وَلَعبًا وَعَوْتْهُمُ EE İN‏ الدنيا EYİ‏ َنْسَاهُمْ 
کاش ex ari‏ كا E RE‏ 
Çİ AŞİ) Dea‏ فيه دليل على أن الجنة فوق الثار Sİ‏ غا 45833 
yi e kea 3 1‏ 
الله من غبرة a‏ الأشربة لدعي قر فح AY‏ ويجون "أن يراد آو ANİ‏ 
e‏ 
Ro a vip iş‏ 
علينا مما رزقكم الله من eledi‏ ,والفزكهة كقولهة ر 
~J 5 p ©)‏ 


/ 


لم 


a Şİ z PE AE‏ لم 
gi bö il‏ 2 


2 


a 
A 
الجا ا في آمرهم» كما يفعل‎ eek وإنما يطلبون ذلك مع مع‎ 
seyi e” 
Y [iS المضطر الممتحن.‎ 
منعهم شراب الجنة وطعامهاء كما يمنع‎ (Gİ عَلَى‎ Uz) [ear] 
68 الكرّى‎ pal أن‎ e حَرَامٌ على‎ 
من‎ pades تفعل بهم قعل الناسيخ الذين ايوت‎ (A #36) [ea] 
فلم يخطروه ببالهم ولم يهتموا به.‎ 


o 
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52. Gerçek şu ki Biz onlara, bilgiye dayanarak açık-seçik bildirdiği- 
miz, inanan bir toplum için hidayet ve rahmet olan bir kitap getirdik. 

53. Galiba, onun te'vilinden (yani, söylediklerinin bir bir ortaya çık- 
masından] başka bir şey beklemiyorlar? Ama onun te'vili geldiği gün, 
daha önce onu göz ardı etmiş olanlar “Rabbimizin elçileri, gerçekten 
hakkı getirmiş! Şimdi; var mı bir şefaatçi ki bize şefaat etsin ya da dün- 
yaya geri döndürülür müyüz ki yapmış olduklarımızdan başkasını yapa- 
lum?” diye sızlanırlar. Kendilerini gerçekten hüsrana uğratmışlar ve |şefa- 
atçi/tanrı diye] uydurageldikleri şeyler zihinlerinden kaybolup gitmiştir. 

(1485) “Bilgiye dayanarak açık-seçik bildirdiğimiz” hiçbir eğrilik içerme- 
yen hikmet dolu, dosdoğru bir kitap olması için hükümlerini, öğütlerini, kıs- 
salarını vs. mânalarını nasıl açık seçik vereceğimizi bilerek.. . مَصَلْناهُ‎ (açık seçik 
bildirdiğimiz) kelimesini İbn مانا‎ 123/741) faddalnâhu (üstün kıldı- 
ğımız) şeklinde okumuştur ki mêla “onu “diğe bütün kitaplara üstün kıldık 
ve onun bu م‎ lâyık olduğunu ilerek id ور‎ JA 
İzi ifadesi, è A firi دالو ر‎ di ise öl a3'daki merfü" 


zamirin halidir. 


[1486] dat إا‎ ifadesi , işin Selb ai 1-7 onun doğruluğunun ve 
yaptığı uyarıların, ettiği vdâ یرم‎ gerçekliğinin ayan beyan ortaya çıkmasından 
başka bir şey beklemiyor. 1 “Rabbimizin K İçileri, gerçekten hakkı getirmiş!” 
Yani ayan beyan ortaya çıktı ki م‎ gemici 

(1487) 35 öncesindeki cümleye atfedilmiş bir cümle olup soru kapsamına 
dahildir; adeta “Şimdi; var mı bir şefaatçi ki bize şefaat etsin ya da dünyaya geri 
döndürülür müyüz?” denilmiştir. Bu ifadeyi merfü' kılan ise, -cümle başında 
hel yudrabu Zeyd”? (Zeyd darb ediliyor mu?) dediğin gibi- isim olmaya uygun 
bir konumda yer alıyor olmasıdır. Atfedileceği bir başka fiil aranmaz; bu yüz- 
den, hel yee u le-nâ şâfi än ev nuraddu (bir şefaatçi şefaat eder mi bize, ya da 
dünyaya geri döndürülür müyüz) şeklinde takdir edilemez. İbn Ebi İshâk [v. 
205/821) bu ifadeyi, فَيَشْفَعُوا نا‎ (bize şefaat etseler) ifadesine atfederek ev nuradde 
şeklinde mansup okumuştur. Ya da ev ifadesi, hattâ en anlamında olduğundan, 
yani ifade yeşfe4 le-nå hattâ nuradde fe-na'mel (bize şefaat etseler de dünyaya 
geri döndürülsek ve amel etsek) şeklinde olduğundan (İbn Ebi İshâk böyle oku- 
muştur). Hasan-ı Basri 35 fiilini nuradde şeklinde mansup olarak, j3 fiilini 
ise merfü' olarak /2-n4/ne/w şeklinde okumuştur ki anlamı /2-nahnu na'melu (o 


zaman biz amel ederiz) şeklindedir. 


الكشاف 


3,72 


CEE el هُدَى وَرَحْمَ‎ plo عَلَى‎ SİZ كاب‎ çal -(ولقذ‎ oy 
Jİ شوه من‎ gi İM ül ği ili ون إلا‎ Jağ-or 
Dö elk ağ akil pe li العم‎ 
عمل قَدْ حَسِرُوا ألْقْسَهُمْ وَضَل عَنْهُمْ ما كَانُوا يَفْبَرونَ»‎ ES الْذي‎ 
عالمين كيف نفصل أحكامه ومواعظه وقصصه‎ {ole عَلَى‎ SEE [veao] 
LİLA” غير ذي عوج. قرأ ابن محيصن‎ US وسائر معانيه» حتى جاء حكيمًا‎ 
بالضاد المعجمة بمعنى فضلناه على جميع الكتب» عالمين أنه آهل للتفضيل‎ 
حال‎ {ple dé} كما أن‎ Ai alya حال‎ {isas عليها. و (هُدَّى‎ 


/ 

2 / عه.‎ gö ٠ 
ا‎ > TAR جب‎ PR 
S / / / اط‎ 


3 الج 
day a pe Yutak vi [ean]‏ | ع تبين صدقه وظهور 
ös ei {5L i a iig RER E ETE e E E‏ 


gi 4 2 XA 


]١541/[‏ }55{ جملة معطوفة ld‏ الجملة قبلهاء داخلة معها في حكم 
الاستفهام» كأنه قيل: هل لنا من شفعاء؟ أو هل نرد؟ ورافعه وقوعه موقعًا يصلح 
للاسم» كما تقول ابتداء: هل يُضرب زيد؟ ولا يطلب له فعل آخر يعطف عليه. 
فلا يقدّر: هل يشفع لنا شافع أو نرة؟ وقرأ ابن أبي إسحاق «أؤ Ó‏ بالنصب Úle‏ 
غلى [قِيَشْفْعُوا لَنا1 أو تكون «آو» بمعتى «حتى Gİ‏ أي يشفعوا لنا حتى نرد 


فنعمل. وقراً الحسن بنصب G3)‏ ورفع GİZA)‏ بمعنى: فنحن نعمل. 
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54. Şüphesiz sizin [yegâne] Rabbiniz; gökleri ve yeri ‘altı gün'de 
yaratan sonra mutlak hükümranlık tahtına kurulan Allah'tır. Geceyi, 
sür'atle kendisini izleyen gündüze O bürür [ve birinin karanlığıyla di- 
erinin aydınlığı, birinin aydınlığıyla ötekinin karanlığı zâil olup gi- 
der]. Güneş'i, Ay'ı ve yıldızları, emrine amade hareket edecek şekilde 
O yaratmıştır. Bakınız; yaratmak da O'na mahsustur buyurmak da... 
Âlemlerin Rabbi Allah ne kadar zengin ve cömerttir! 

[1488] “Geceyi, sür'atle kendisini izleyen gündüze O bürür.” Yuğy/ şedde 
ile yağaşşi şeklinde de okunmuştur. Anlam, geceyi gündüze ya da gündüzü 
geceye ilhak eder şeklindedir; ilhak edilme her ikisi içinde söz konusu olabilir. 
İkinci ihtimalin delili Humeyd b. Kays'ın fel-A'rec; v.130/747) fiili Ya'nın fethası 
ile ve /eyli nasb edip nebûrı ref ederek, yağe/-leylen-nehâr" şeklinde okumuş 
olmasıdır. Buna göre anlam, * ‘gündüz geceye yetişir” şeklindedir. Humeyd'in 
bu kıraatinde Laz aiis (sür ade ond ri uyumu da gayet güzel 
olmaktadır. 


[1489] o eyi [emri ile] yani E e çekip çevirmesiyle. Bu ifade ات‎ bedi 
(amade olarak) ifadesi ile ilişkili ©, hip nla, “onlari hikmet ve tedbiri gere- 
ğince hareket eden varlıklar olarak, Ep çevirmek istiyorsa o şekilde 
yaratmıştır” şeklindedir Bu durum — h yoluyla emir ile ifade edilmiş ve san- 
ki bu varlıklar emir و‎ gibi ğerlendirilmiğüir. SE) وَالْقَمَرَ‎ Ba 
شير ات‎ (Güneş'i, Ayı ve yıldı ai emfin amfade hareket edecek şekilde) ifa- 


desi merfü* olarak e وَالشْسْوَالْقَمَكُوَالنُجُومْ‎ (Güneş, Ay ve yıldızlar, emri- 
ne amade hareket etmektedir) şeklinde de okunmuştur. 

[1490] Allah Teâlâ bütün bunları kendi buyruğuyla yarattığını ifade edin- 
ce “Bakınız, yaratmak da O'na mahsustur buyurmak da.” buyurmuştur. Yani 
bütün varlıkları yaratan da O'dur, onları arzu ettiği şekilde çekip çeviren de 
O'dur. 

55. Rabbinize yalvarıp yakararak ve gizlice dua edin. Şüphesiz O 
haddi aşanları sevmez. 

56. Yeryüzü ıslah olmuşken orada bozuculuk yapmayın ve O'na 
hem endişe ile hem de ümitle yalvarın. Allah'ın rahmeti elbette ihsan 
üzere hareket edenlere yakındır. 

57. Rahmetinin önünden rüzgârları müjdeci olarak gönderen O'dur. 
Nihayet rüzgâr, ağır (yüklü) bulutları yüklendiğinde, Biz onu ölü bir 
memlekete yöneltip suyu onunla indirir ve her türlü mahsülü onunla çı- 
karırız. İşte, ölüleri de böyle çıkaracağız... Belki düşünüp ders çıkarırsınız. 


GESİ ثم‎ Sp İY ll علق‎ Al gö) 0٤ 
(ig ZI ekl) és النّهَارَ يطلب‎ gi عَلَى العَْش يشي‎ 
7 A: لھ ر‎ PEES m H AA a > St EE e 
# تارك الله رب العالفين‎ YI الخلق‎ Yi ei liz 

Deal‏ (يُْشِى اللَيِلَ (Ez leş IŞİN‏ وقرئ GİAD‏ بالتشديد» أي يلحق 
الليل النهار» أو النهار بالليل يحتملهما جميعًا. والدليل على الثاني قراءة حميد 
و الس كتين اليل GGI‏ بفتح الياء ونصب الليل ورفع النهار» أي يدرك 
النهاز الليل. و[ (Es ais‏ حسم الملاءمة لقراءة yam‏ 

: و‎ E i K 

tes) [eaa]‏ بمشيئته Gi‏ تعلو متعلق delik‏ أي خلقهن 
جاريات بمقتضى حكمته SA53 tms‏ أريصرفها سمي ذلك آمزا على النشيه. 
كأنهن مأمورات بذلك. alá başak ğa PAATE ai‏ بالرفع. 

ap 4 gökhan‏ ار قو Yİ‏ له كلق di‏ أي 

A‏ بن 

هو الذي خلق İS eLAYI‏ ي و صروتها ي حسب إرادته. 

مه-لادْعُوا رَيَكُمْ تَضَُعًا iŞ‏ نه لا يُحبُ الْمُعْندينَ) 

BİZ A A ğa ASM Ga YS 
pa o EF 0 * & d ART N. 1 

ه-(وَهُوَ الذي يُزسل الرَياحَ بُشْرًا بَيْنَ يَدَيْ رَحْمَّتهِ حى إذا أقلث 
GL‏ ثقالا i‏ لبد مَيّت dü‏ به ا ti‏ به من SİZ E‏ 


0 
م 


si الْمَوْتَى‎ EA s 
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58. Verimli memleketin bitkisi Rabbinin izniyle çıkar. Kötü olan- 
dan ise (diken, eğrelti vb.| faydasız şeylerden başkası çıkmaz. Böylece, 
şükreden bir toplum için âyetlerimizi evire çevire (tekraren) bildirmiş 
oluyoruz. 


(1491) i; عا‎ 4.85 ifadesi hal olarak mansup olup anlam; “yakarış ve giz- 
lilik sahipleri olarak” (yakararak ve gizlice...) şeklindedir. uzb; ij (hem endişe 
ile hem de ümitle) ifadesi de böyledir. 72darru” zillet anlamındaki darê a ke- 
limesinin tefe wl formudur; zilletini arz etmek anlamındadır. “o mutlak güç 
ve zenginlik (Allah) karşısında hiçliğini ve muhtaçlığını bilerek” demektir. 
Hufyef” [gizlice] kelimesi hıfyet” şeklinde de okunmuştur. Hasan-ı Basri Ra- 
himehu'llâh'ın şöyle dediği nakledilmiştir: “Allah Teâlâ takvalı kalbi ve gizlice 
yapılan duayı bilir. İnsan isterse ekosis. dahi fark etmeyecek şekilde Kur'ân'ı 
ezberlemiş olsun, insanlar fark sinleyecik de sekilde nice Fıkıh meselelerini oku- 
yup anlamış olsun, misafirinin bile fafk tmeyeceği şekilde uzun uzun namaz 
kılmış olsun, Allah A MS Öyle zâtlarl fa müşerref olduk ki gizlice 
yapabilecekleri hiçbir ame meli Nİ Bu sütler çok büyük 
bir gayretle dua ettikleri halde le a seslerguyulmazdı; duaları ken- 
dileri ile Rableri arasındaki, fısıltı şeklinde bir mtirdtûttan ibaretti. Zira Allah 
Teâlâ “Rabbinize yalvarıp yakl rak ve gizlice dua edin buyurmuş; Zekeriyyâ 
Aleyhisselâm'ı överek “Hani o, Rabbine! gizli/bir sekisi seslenmişti.” (Meryem 
19/3) buyurmuştur. Kulun gizlice dua etmesi ile aleni olarak dua etmesi arasın- 


da yetmiş kat fark vardır.” 


(1492) “Şüphesiz O haddi aşanları sevmez” yani gerek dua gerek diğer 
her konuda kendilerine emredilen şeyin sınırını aşanları sevmez. İbn Cü- 
reycin [v. 150/767), “Bu, dua esnasında sesi yükseltmektir.” dediği nakledil- 
miştir. Yine ondan, “Dua esnasında haykırmak mekruh ve bid'attir.” sözü 
de nakledilmiştir. Âyette kastedilen aşırılığın, duada aşırlık olduğu da söy- 
lenmiştir. Peygamber (s.a.)'in şöyle buyurduğu rivayet edilir: “İleride, duada 
aşırıya giden bir kavim gelecek. İnsanın duasında: “Allah'ım! Senden cenneti 
ve ona yaklaştıracak olan söz ve amelleri istiyorum, cehennemden ve ona 
yaklaştıracak söz ve amellerden ise sana sığınıyorum” demesi yeterlidir.” [Aynı 
rivayete göre) Peygamber (s.a.) böyle buyurduktan sonra “Şüphesiz O, haddi 


BA id 
aşanları sevmez.” âyetini okumuştur. 


YEA بإذن رَيْه وَالّذي حَبْتَ لا‎ G يَخْرُحُ‎ TE y-oA 
CSE الآيَاتِ لقم‎ izli كَذَلِكَ‎ is 

Çiğ EL) ]1491[‏ نصب على الحال» أي ذوي تضرع وخفية. وكذلك 
)35 وَطَمَعًا). والتضرع تفكُل من الضراعة» وهو الذلء أي SU‏ وتملقًا. وقرئ 
İz)‏ وعن الحسن رضي الله oles‏ الله يعلم القلب التقي والدعاء الخفي» 
إن كان الرجل لقد جمع القرآن وما يشعر به جاره» وإن كان الرجل لقد فقه الفقه 
الكثير ولا يشعر الناس به» وإن كان الرجل ليصلي الصلاة الطويلة وعنده الزؤار 
اوو وھ ار Argela‏ ف فخ فر عا 
أن يعملوه في السرٌ فيكو علانية İZİ‏ كان المسلمون يجتهدون في الدعاء 
وما يسمع لهم صوت› إن کان EE‏ ينم وبين çi‏ وذلك أن الله جا 
يقول: (أذغوا ربكم CESUR‏ وقد أثنى على زكرياً فقال: $j}‏ ادى 483 اء 
NN O ;‏ 5 
خَفِيًا] [مريم: *]. وبين aye‏ إولاليه يدوه ضعفا. 

y [vear]‏ لا يحب المُعْتَدِينَ)؛ أي المجاوزين ما أمروا به في كل شيء 
من الدعاء وغيره. وعن ابن جريج؛ هو رفع الصوت بالدعاء. وعنه: الصياح في 
الدعاء مكروه وبدعة. وقيل: هو الإسهاب في الدعاء. وعن النبي ÖĞE‏ ”سيكون 
قوم يعتدون في الدعاء» وحسب المرء أن يقول: gel‏ إني أسألك الجنة وما قدب 
إليها من قول وعمل» وأعوذ بك من النار وما قرّب إليها من قول وعمل.“ ثم قرأ 


EEE لوحك"‎ ži} daraa 
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A'RÂF SÜRESİ - Keşáf Tefsiri 


(1493) “Allah'ın rahmeti elbette ihsan üzere hareket edenlere yakındır.” Bu, 
tıpkı “Şüphesiz “bağışladıkça bağışlayıcı'yımdır Ben; dönüş yapan, iman edip sa- 
lih amel işleyen, sonra da doğru yolda giden kimseler için” [TaHê 20/82] âyeti 
gibidir. (Rahmet müennes olduğu halde] karibi” [yakın] ifadesinin müzekker kulla- 
nılması ya rahmetin [müzekker kelimeler olan] 74/77 ve #erahhum [şefkat göstermek] 
mânalarında kullanılmasından kaynaklanmaktadır ya da hazfedilmiş bir başka 
kelimenin sıfatı olarak kullanılmasından -yani şey” £ari6” (yakın bir şeydir) 
anlamının kastedilmesinden- veya mefúl anlamındaki fa 4 formuna benzetilmiş 
olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim [katil ve esirin çoğulu olarak kullanılan] ku- 
telá” (öldürülenler) ve ziserá” (esir edilenler) kelimelerinde bu benzetme yapıl- 
mıştır. Bir diğer ihtimal de karbin mastar formunda olmasıdır ki bu durumda 
nakid النقيضص]‎ ; binek üzerindeki yükün sesi] ya da dağib :الضغيب]‎ tavşan sesi] gibi olur. Bir 
başka ihtimal ise rahmet kelimesinin müennesliğinin hakiki olmamasıdır. 

(1494) Böşr“” kelimesi para olarak d Ke ki bu kelime 7zeşena (yay- 
dı, neşretti) fiilinin mastarıdır. Bu Kelimenin/fpansup olması ise ya ersele (gön- 
derdi) ve zeşere (yaydı) fiillerinin yak lamlısı o Ipaasındandır -bu durumda 
sanki “onu neşredip yaymıştır” aşa ya da münteşirát” (yayılmış 
vaziyette) anlamında ا‎ hal ud dı Kelime” {ir nüşür kelimesinin 


çoğulu olan “زر‎ şeklinde ve og ip kgifnesinin hafifletilmiş hali olan azis- 
r” şeklinde de okunmuş ki bu ke e upkı ii kelimesinin rzis/ şeklinde 


hafifletilmesi gibidir. Mesifk, b. EN 83] bü ifadeyi, menşürât anlamın- 
da neser” şeklinde okumuştu N Nk rain èzpi mefûl formunun anlamını 
taşır; bu, nakad” ve haseb” A E söz konusudur. Damme neşerehü 
(dağınıklığını topladı) ifadesi de bu köktendir. Yine beşir (müjdeci) kelimesinin 
çoğulu olarak 67/şö//“” şeklinde, bunun hafifletilmiş hali olarak zig” şeklinde ve 
Bâ'nın fethası ile 6eş” şeklinde de okunmuştur; beş” kelimesi beşşerehi (müj- 


deledi) anlamındaki &eşerehi fiilinden mastar olup “müjdeciler” anlamına gelir. 
Kelime, Jtenvinsiz) 65574 şeklinde de okunmuştur. 


[1495] «55 يَدَىْ‎ &5 yani “rahmetinin önünden.” Bu da nimetlerin en gü- 
zeli, en büyüğü ve kâmili olan yağmur nimetidir. ¿Íi “taşıdı ve yükseltti” 
demektir. Zklâl, killet (azlık) kökünden türemiştir. Çünkü gücü kuvveti yerinde 
olan ve bir şeyi kaldırıp yükselten kimse, kaldırdığı şeyi az görür. Yi Gba “su 
ile ağırlaşmış bulutlar”dır. 3527426 kelimesi sehûber™ kelimesinin çoğuludur. 
lia daki zamir, se/46” kelimesine lâfzan atfedilmiştir; eğer y gibi bu da 
mâna olarak atfedilmiş olsaydı, o zaman müennes olması gerekirdi. Nitekim 
eğer sıfat olarak gelen Yl lafza hamledilmiş olsaydı, o zamana seki/” şeklinde 
gelmesi gerekirdi. cs alg ; hiçbir canlının olmadığı bir belde için, yani orayı 


sulamak için. (Meyp/#” kelimesi] mey” şeklinde de okunmuştur. 


DÜ yal SKİ الْمُحْسِنِينَ)» كقوله وَإِنَى‎ ge َحْمَتَ الله قَرِيبُ‎ bp Dear] 
وإنما ذكر [قَرِيبٌ) على تأويل الرحمة بالرحم»‎ lar صَالحًا) [طه:‎ dés وَآمَنَ‎ 
أو الترحم» أو لأنه صفة موصوف محذوفء أي شيء قريب؛ أو على تشبيهه‎ 
بفعيل الذي هو بمعنى مفعولء كما شبه ذاك به» فقيل قتلاء وأسراء؛ أو على أنه‎ 
تأنيث الرحمة غير حقيقي.‎ OY بزنة المصدرء الذي هو النقيض والضغيب؛ أو‎ 
لأن أرسل ونشر متقاربان»‎ Uf قرئ «نَشْرَا»» وهو مصدر نشر؛ وانتصابه‎ [eae] 
جمع نشورء‎ «Zİ e فكأنه قيل: نشرها نشرًا؛ وإ‎ 


ATH] 
بمعنى منشورات»‎ ZA Gaa la 23 د‎ daf AS و«نُشُرًا» تخفيف‎ 


MK 
جمع‎ ida نشره.‎ A MEZ ye 2 فعل بمعنى مفعول»›‎ 


8 
E‏ و 
اي باشرات» و«تُشرّى». © A‏ 


GE öğ) [eao]‏ رَحْمَتِهِ] eli‏ رحمته» وهي الغيث الذي هو من أتمٌ النعم 
gizi,‏ ا İİ‏ اقلت حملت :ووفك JOY üz‏ مع OY adla‏ 
الرافع المطيق يرى الذي يرفعه قليلًا. (سَحَابًا OY‏ سحائب Yl‏ بالماء جمع 
سحابة؛ [سُقْنَاه1 الضمير للسحاب على اللفظ» ولو حمل على المعنى كالثقال 
لأنث» كما لو حمل الوصف على اللفظ لقيل ثقيلًا. fo ali)‏ لأجل بلد ليس 


LA) ولسقه. وقرئ‎ C> ab 
يه حيًا ولسعية. وفرى (میت‎ 
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A'RÂF SÜRESİ - Keşif Tefsiri 


(1496) “Onunla indiririz” ifadesi “belde ile”, “bulut ile” ya da “sevk etmek- 
le” anlamında olabilir. Aynı ihtimaller “onunla çıkartırız” ifadesi için de ge- 
çerlidir. “İşte, ölüleri de böyle” yani meyveleri çıkardığımız gibi “çıkaracağız... 
Belki düşünüp ders çıkarırsınız” da bu düşünme sizi bu iki çıkarma arasında 
fark olmadığı sonucuna götürür. Zira bu çıkarışlardan her biri o şey yaratıldık- 
tan sonra yeniden yaratılması, #4desidir. 


[1497] GER وَالْمَلَدُ‎ toprağı verimli ve bereketli memleket demektir. gil 
Mi ise, faydalı bir şeyin yetişmediği çorak toprak demektir. “Rabbinin izniy- 
le” ifadesi, O'nun müyesser kılması, kolaylaştırması anlamında olup cümlede 
hal konumundadır. Sanki “oranın bitkisi bolca ve güzelce çıkar” denilmiş ol- 
maktadır. Çünkü bu ifade, zekidin karşıtı olarak kullanılmıştır. Nekid hayırsız, 
faydasız demektir. ûl ? Z. eS (bitkisi çıkar) ifadesi ûl 2 © ys) (bitkisini çıkarır) 
şeklinde de okunmuştur. anlam, “belde / memleket, bitkisini çıka- 


rır, yetiştirir” şeklindedir. atk eli i e edin sıfatıdır. Anlam; ve7-be/e- 
du?-habis" lâ yuhricu nebâtehü 7 0 (kötü memleket ise bitkisini sadece 
e işe yaramaz şeyler Ss E Ancak cümlede والذي]‎ 


muzâf konumundaglan nebi, 2 iş; onün ayerine belede işaret eden‏ [خبث 


zamir olan muzâf gelmiştir o da'açık bir? lide mecryr iken, fâ'il konumunda 







gelmiş olması sebebiyle gi gizli merfü'a dnüşmüştür; Ya da ifade ve nebûtu lezî 
habuse (verimsiz beldenin Grki şeklinde takdir Tlie Nekid” Kâf'ın fethası 
ile, mastar olarak neke” şekide le o tbs bu durumda anlam, zû-ne- 
kedi” (verimsizlik sahibi) şeklinde Si د‎ okuyuş ise Kâf'ın, hafifletme 


maksadıyla sakin kılınmasıyla ممعم‎ şeklindedir. Bunun örneği; 
İİ عن‎ e ترو عن‎ ] [hakkında kuşkulanılmaktan uzak] 
ifadesidir. Zira burada nezh” kelimesi nezih” anlamında kullanılmıştır. 


[1498] Âyet, üzerinde vaaz ve uyarının etkili olduğu mükellefler ile bu tür 
şeylerin hiçbir etki yapmadığı kimseleri anlatmak üzere yapılmış bir benzet- 
medir. Mücâhid b. Cebr'in [v. 103/721] “Âdem ve soyu içerisinde #484 olan da 
vardır, #ayyi6 olan da” dediği nakledilmiştir. Katâde b. Di'âme es-Sedüsi'nin [v. 
117/735] ise “Mümin Allah'ın kitabını işitir, onu aklen iyice beller (içselleştirir) 
ve ondan faydalanır; tıpkı iyi yağmur alıp (ağaç, ekin vs.| bitiren verimli toprak 
gibi... Kâfir ise bunun tam aksidir.” dediği nakledilmiştir. Bu temsil, yağmur- 
dan söz eden, onun ölü bir beldeye indirilip kendisiyle meyvelerin çıkartılma- 
sından bahsedilen ifadelerin hemen ardından, bir tür değerlendirme (żstitrat) 


olarak yer almıştır. 


1۹J‏ ارلا به)؛ بالبلد أو بالسحاب أو بالسوق. وكذلك (فأخرجنا 
به ... كذلك) مثل ذلك الإخراج وهو إخراج الثمرات نرح İİ İŞİN‏ 
تَذَكّوُونَ) فيؤديكم التذكر إلى أنه لا فرق بين الإخراجين. إذ كل واحد منهما 
إعادة للشيء بعد إنشائه. 

1 [وَالْبَلَدُ الطَّيبُ) الأرض العَذَّاة الكريمة التربة LEE Şİİ‏ الأرض 
السبخة التي لا تنبت ما ينتفع به dhl‏ 3( بتيسيره؛ وهو في موضع الحالء SİS‏ 
قيل: يخرج نباته حسنًا وافيّاء لأنه a‏ في مقابلة ASİ‏ والنكد الذي لا خير 
فيه. وقرئ DEĞE AM‏ ي PİL‏ وقوله (LE ii)‏ صفة 
Koi e PET E‏ إلا JS‏ فحذف المضاف الذي هو 
النبات» وأقيم المضاف sil‏ ر ابل تام لذ اند كان e‏ 
بارزًاء فانقلب مرفوعًا yla dhesa Ens‏ ونبات الذي خبث. 
وقرئ Mİ‏ بفتح الكاف al) li, aa ya e‏ 
كقوله: 

تزه عن الريب 68 
بمعنى e‏ 
[yeaa]‏ وهذا مثل لمن ينجع فيه الوعظ والتنبيه من المكلفين» ولمن لا يؤثر 
شيء من ذلك. وعن مجاهد: آدم وذرّيته منهم خبيث وطيب. وعن قتادة: المؤمن 
سمع كتاب الله فوعاه بعقله وانتفع به» كالأرض الطيبة أصابها الغيث فأنبتت؛ 
والكافر بخلاف ذلك. وهذا التمثيل واقع على أثر ذكر المطر» وإنزاله بالبلد 


الميت» وإخراج الثمرات به على طريق الاستطراد. 
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A'RÂF SÜRESİ - Keydf Tefiri 


[1499] “Böylece” işbu evirip çevirmede olduğu gibi Allah'ın nimetlerine 
“şükreden bir toplum için” -ki müminlerdir- üzerinde tefekkür edip ibret al- 
maları için “âyetlerimizi evire çevire” tekrar tekrar; bir kez daha “bildirmiş olu- 
yoruz.” Nusarrifu ifadesi ye ile yusarrifu şeklinde de okunmuştur. Bu durumda 
anlam, “onları Allah evirip çevirip tekrar bildiriyor” şeklindedir. 


59, Gerçek şu ki Nüh'u kavmine gönderdik de “Ey kavmim! Sadece 
Allah'a kulluk edin, O'ndan başka tanrınız yok. Doğrusu ben, sizin 
için büyük bir günün azabından endişe ediyorum!” dedi. 

[1500] “Nüh'u kavmine gönderdik” ifadesi, hazf edilmiş bir yeminin ceva- 
bıdır. Şayet “Neden bu Lâm'ı sadece 5 ile birlikte kullanırlar? Sözgelimi 


“Kadına, Allah adına yemin ettim ‘uyuyorlar diye...Fakat yalan yere!” 


ifadesindeki gibi bir kullanım neden, |sok nadirdir?” dersen şöyle derim: 
Bunun sebebi şu: Yemin cümlesi “kendi sinin cevabı olan- muksemun aley- 
hâyı [yani yemine konu olan cümleyi] Deği için/k kullanılmaktadır. Cevap 
cümlesi de böylece, muhatap yer in A kelimesini işittiğinde, -in anlamı 
olan- beklenti anlamını içerir hale ege ektedir. 2 

[1501] Söylenmiştir ki: Nûh Aleyhisselâm elli Yaşında peygamber olarak 
görevlendirilmiştir ve ده عع فده‎ esebi Uhnüh la Müteveşlah oğlu Le- 
mek oğlu Nüh şeklindedir. pûl, af Aekiselim ın ismidir. 

[1502] ê is (O'ndan başka) ifadesi Aat üç hareke ile de okunmuştur; 
merfü' okunuş, mahallinden dolayıdır; adeta “sizin için O'ndan başka ilâh 
yoktur” denilmiş olmaktadır. Mecrur okunuş lafzın (1 je] esas alınmasına gö- 
redir. Mansup okunuş ise kelimenin istisna kabul edilmesi sebebiyledir. Bu 
durumda anlam, “O müstesna, sizin için hiçbir ilâh yoktur” şeklindedir; tıpkı, 
mâ fid-dâri min abad” illâ Zeyd” ya da ğayra Zeyd” (Zeyd hariç, evde hiç 
kimse bulunmamaktadır) ifadesi gibi. 

[1503] Şayet الله“‎ | gėl (Allah'a kulluk edin) ifadesinin ardından gelen iki 
cümlenin konumu nedir?” dersen şöyle derim: İlk cümle, kulluğun Allah'a 
özgü olmasının sebebini açıklarken, ikinci cümle Allah'a kulluğun gerekçesini 
açıklamaktadır. Zira onların Allahtan başka tapındıkları şeylerin aksine, vere- 
ceği cezadan sakınılacak olan, sadece O'dur. 

(1504) “Büyük gün”den maksat kıyamet günü ya da başlarına azabın in- 


diği tufan günüdür. 


الكشاف 


ej) نُصَرَفُ الآياتِ) نروّدها ونكرّرها‎ Yk yal مثل ذلك‎ (İS) [veaa] 
بالياءء‎ eza) يَشْكْرُونَ نعمة الله وهم المؤمنون» ليفكروا فيها ويعتبروا بها. وقرئ‎ 
İN أي يصرفها‎ 

İLİĞİ NE Şİİ iy- 0۹‏ قوم Lodhi‏ اله ما pS‏ من p‏ غير 
إني gs çiz Gİ‏ يرم م 

{E asia) heso‏ جواب قسم محذوف. فإن قلت: ما لهم لا يكادون 
ينطقون بهذه اللام» Yİ‏ مع «قد» وقلّ عنهم نحو قوله: 

li Bpi ali 


ilki Fo 
قلت: إنما كان ذلك لقا راي وماق الاج لس لقم‎ 


cede‏ التي هي جوابهاء << ör e‏ الذي عق معنى «قد» عند استماع 


—İ 
3 4 | á 7 المخاطب كلمة القسم.‎ 
HA > <7 


P A 2 f Á% 

Del‏ قيل: أرسل نوحًا de‏ وهو اينم E‏ سنة» وكان نجارًا. وهو 
, : 58 اع LANE‏ 
نوح بن لمك بن متوشلخ بن أخنوخ» و بخ أسم إدريس النبي عليه السلام. 

beer)‏ وقرئ «عَيْرة» بالحركات الثلاث» فالرفع على المحل» كأنه قيل: ما لكم 
إله غيره؛ والجرٌ على اللفظ» والنصب على الاستثناء؛ بمعنى: ما لكم من إله إلا celal‏ 
sali‏ طاو deli‏ نرق اقم ]لا gali‏ عير iğ‏ 

[voer]‏ فإن قلت: فما موقع الجملتين بعد قوله HA AI}‏ قلت: الأولى بيان 
لوجه اختصاصه بالعبادة» والثانية: بيان للداعى إلى عبادته» لأنه هو المحذور alie‏ 


دون ما كانوا يعبدونه من دون الله. 
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60. Kavminin ileri gelenleri dedi ki: “Biz seni gerçekten aşikâr bir 
sapma içerisinde görüyoruz.” 


61. Dedi ki: “Ey kavmim! Bende bir sapma yok. Ben, Âlemlerin 
Rabbi tarafından gönderilmiş bir peygamberim.” 

62. “Size Rabbimin mesajlarını iletiyorum; sizin iyiliğinizi istiyo- 
rum. Ve ben Allah hakkında sizin bilmediklerinizi biliyorum.” 

[1505] الْمَلَهُ‎ eşraf ve yöneticiler demektir. Bunun, beraberinde kadınların 
olmadığı erkekler anlamında olduğu da söylenmiştir. في ضَلالٍ‎ ifadesi, doğru 
ve hak olan yoldan ayrılmışlık anlamındadır. “Görüyoruz” ifadesindeki görme 
fiili, kalp ile görme [yani senin hakkında kanaatimiz / reyimiz bu] anlamındadır. 


[1506] Şayet “(Nüh'un cevabında) neden onların kullandığı ifade kullanı- 
larak /eyse bi dalâl”” denilmemiş de leyse bi dalâlet” denilmiş?” dersen şöyle 
derim: Dalûlet, dalâlden daha etik; داه واف‎ bu kelimenin kullanılması 
Nüh Peygamber'in kendisinde sapkırflı bulunmadığını belirtme noktasında 
çok daha etkili ve güçlü-bir ifade olmuştur. Sanki “Bende sapkınlık namına 
hiçbir şey yok!” demiş olinakta dit Niek eleke emr” (hurman var mı)? 
şeklinde bir soru sorulacak olsa cefa İardk mâ İfsemrati” (hurma namına 
hiçbir şeyim yok) dersini. 5 j f P 3 

[1507] Şayet “Peki, Nahi Böygdinbe'ip ketdisinden sapkınlığı nefyettiği 
cümlenin devamında ‘ancak bén bif peygâmberiri” ifadesi Jistisna/istidrâk kabilin- 
den] nasıl kullanılmıştır?” dersen şöyle derim: Onun Allah tarafından gönde- 
rilmiş bir peygamber olması, O'nun mesajlarını ileten ve kavminin iyiliğinden 
başka bir şey düşünmeyen samimi bir kişi olması onun dosdoğru yol üzere 
olduğu anlamına gelir. Dolayısıyla, sapkınlık bulunmadığını belirtmenin istid- 
râki olarak “fakat ben bir peygamberim” [sizin “yoldan çıkma diye nitelendirdiğiniz 
hal ve sözlerimin sebebi işbu farklılığımdır) denilmesi uygun olmuştur. 


(1508) Kiii ifadesi tahfif ile ii şeklinde de okunmuştur. 
(1509) Şayet Kii ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen şöyle 


derim: Bu konuda iki değerlendirme söz konusudur. İlkine göre bu ifade yeni 
bir cümle olup Nûh Aleyhisselâm ın âlemlerin Rabbinin elçisi oluşunu beyan 
etmektedir; ikincisine göre ise xas/ün sıfatıdır. “Sıfat olması nasıl mümkün 
olabilir, zira 7454/ üçüncü şahıs kipinde (g45b) bir lafızdır [ubelliğukum ise müte- 
kellimdir|?” dersen şöyle derim: Bu mümkündür çünkü rasl kelimesi cümlede 


mütekellim [mzhatep] zamirinin haberi olarak yer almakta, anlamı da 


١-«9قال ma Ç‏ لس بي ضلالة İZ‏ رَسُول مِنْ 3 العَالِمِينَ» 
Ra e‏ و 5 WE‏ کے 2 
)00( 5 الأشراقم والسادف وقيل: de‏ لبس مم İLAN‏ 
EJAS‏ في ذهاب عن طريق الصواب والحق. ومعنى الرؤية: رؤية القلب. 
op [ioe]‏ قلت: لم قال: لیس بى LİME‏ ولم يقل: ضلالء كما قالوا؟ قلت: 
القبلالة أن pah dai‏ نمي الضلال عن نفسه» كأنه قال: ليس 
RA e a‏ کاک ريل m ÖN‏ 
zi z F 2‏ 
ob [٠٠١۷|‏ قلت: 3 وقعرقولم Gİ‏ دشو استدراكًا للانتفاء عن 
الضلالة؟ قلت: :کون رس لان اهبلط ولاك ناص في معنى كونه على الصر اط 


( 3 
المستقيم؛ فصح لذلك آن یکرک اوق الوط كن" الضلالة. 


3 


[yoa]‏ وقرئ LD‏ بالتخفيف. 
op [oea]‏ قلت: كيف موقع قوله ([أَبَلَعْكُمْ)؟ قلت: فيه وجهان؛ أحدهما: أن 
يكون كلامًا مستأنمًا ly‏ لكونه رسول رب العالمين. والثاني: أن يكون صفة لرسول. 
فإن قلت: كيف جاز أن يكون صفة والرسول لفظه لفظ الغائب؟ قلت: جاز ذلك» OY‏ 


الرسول وقع خبرًا عن ضمير المخاطب وكان معناه» كما قال: 


o 


1 


vo 
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Aslan diye adlandırdığıyım ben, annemin! 


ifadesindeki gibi olmaktadır. 


[1510] “Rabbimin mesajları” yani bana uzun bir süre içerisinde ya da emir, 
yasak, öğüt, sakındırma, müjde ve uyarı gibi değişik anlamlarda iletilen vahiy- 
ler. [Yalnız] Allah'ın Nûh Peygamber'e ve ondan önceki peygamberlere atası 
İdris'in otuz sahifelik kitabında ve Şit Peygamber'in elli sahifelik kitabında bil- 
dirmiş olduğu mesajların kastedilmiş olması da mümkündür. 

Lİ لَكُمْ‎ EE (sizin iyiliğinizi istiyorum) bu fiil nesthtuhû şeklinde 
kullanıldığı gibi nesahtu /e-hü şeklinde de kullanılır. Lâm'ın ilavesinde nasi- 
hatin katışıksız olmasına, başkasına değil de sadece nasihate muhatap olana 
yönelik olmasına dair bir delâlet ve mübalağa söz konusudur. Nice nasihatler 
vardır ki nasihati yapan ondan faydalanır, böylece nasihat iki faydayı birden 
yerine getirmiş olur. Yüce Allah'ın ve O'nun peygamberlerinin -Allah'ın selâmı 
üzerlerine olsun- nasihatinderi daha saf ir nösihar yoktur. 


(1512) “Allah hakkında sizin bilmedi klerinizi ei yani Allah'ın sı- 
fatlarını ve ahvâlini biliyorum. Bynum Allah'ın muazzam kudreti ve düşman- 
larını şiddetli bir şekilde kavrayış ye Yâkâlâyfı, onun çezasının suçlu kimseler- 


den asla و‎ eee 4 = 

[1513] Bir görüşe göre Nüh Poe in kaymi, kendilerinden önce 
başlarına ilâhi azap gel Imiş/herhdn iz to j Kile duymamıştı. Bu 
yüzden de Nûh Peygamber’ in ln yahyi sayesinde bildiği şeyi onlar bilmi- 
yorlardı ve kendilerini emniyette eökkdlardı. Burada “Allah tarafından bana 
vahiy yoluyla bildirilmiş olan ve sizin bilmediğiniz şeyleri biliyorum” anlamı- 


nın kastedilmiş olması da mümkündür. 


63. “Aranızdan bir adama, “sizi uyarsın da sakının ve böylece size mer- 
hamet edilsin diye Rabbinizden bir öğüt geldiği için mi şaşırıyorsunuz?!” 

(1514) simi (...mi şaşırıyorsunuz?) ifadesindeki Hemze yadırgama an- 
lamı taşır; Vav ise atıf Vav'ıdır. Kendisine atıf yapılmış olan kelime hazf edil- 
miştir; sanki, e Zezzebtum ve acibtum (...mi yalanlıyor ve şaşırıyorsunuz?) 
denilmektedir. ن جاءَ کم‎ ifadesi, min en c4'eküm (size gelmiş olmasına) anlamın- 
dadır. jŠذ‎ öğüt demektir. “Rabbinizden aranızdan bir adama” yani içinizden 
bir kişinin diliyle. Bu ifadenin bir benzeri, lw عَلى‎ Güz; ما‎ (“peygamberlerin 
aracılığıyla bize va'dettiklerini” [Âl-i İmrân 3/1941) âyetinde de söz konusudur. 
Zira onlar Nûh Aleyhisselâm'ın peygamber olmasına şaşırıyorlar ve “(Allah elçi 
göndermek isteseydi, melek indirirdi| Biz, ilk atalarımızdan böyle bir şey işitme- 
dik!” (Mü'minün 23/24] diyorlardı. 


الكشاف 


Í 


ا الذي سَمَئْن gizi gi‏ 

Ye) be ']‏ رَبَى] ما أوحي ي إل في الأوقات المتطاولة» أو في المعاني 
المختلفة من الأوامر والنواهي والمواعظ والزواجر والبشائر والنذائر. ويجوز أن يريد 
رسالاته إليه وإلى الأنبياء قبله من صحف جذه إدريس» وهي ثلاثون صحيفة» ومن 
صحف شيث» وهي خمسون صحيفة. 

Devil‏ وَأنصح (Sİ‏ يقال نصحته ونصحت له؛ وفي زيادة اللام مبالغة ودلالة 
على إمحاض النصيحة وأنها وقعت خالصة للمنصوح له مقصودًا بها جانبه لا غير. 
ينيص ينتقي بها ae ea‏ لبقي بن يا 
ال تعالی ورسله عليهم السلام. Tİ‏ م 

şi) he‏ من العا لا يلوك أيرمن صفات الله وأحواله؛ يعني قدرته 
باهر وشذة لش على İĞ‏ المجرمين 

[vonr]‏ وقيل: لم يسمعوا بقوم e‏ | العذاب kğ‏ » فكانوا آمنین لا يعلمون 


زر 


A 


ر 


ا عله تو بوحي ال الہ رودا اکل کی جل أشاء لا علم کم بها قد 
أوحى إليّ بها. 

SALE Öİ çim eya‏ كُمْ كر من رَبَكُمْ عَلَى JES‏ منم لينذرَكُمْ ولسوا 
G çilli‏ 

(yonel‏ أو {ai‏ الهمزة للإنكار» والواو للعطف» والمعطوف عليه محذوف؛ 
كأنه قيل: أكذبتم وعجبتم dask w}‏ من أن جاءكم }355{ موعظة إمن i‏ 
عَلَى رَجْلٍ İşe‏ على لسان رجل منکم» كقوله ما وَعَدتا عَلَى رُسْلِكَ) [آ 
عمران: .]١154‏ وذلك أنهم يتعجبون من نبوّة نوح عليه السلام» ويقولون: ما سَمِغْنًا 
g‏ في GET‏ الأول İŞLE Se AN lal kaş site soğa‏ 
(is‏ [فصلت: hs‏ 


871 


872 


20 


25 


30 


A'RÂF SÜRESİ - Keydf Tefiri 


(1515) “Sizi uyarsın da sakının” sizi küfrün âkıbeti konusunda uyarsın ve 
sizde takvanın varlığına sebep olsun diye... -Buradaki takva, uyarı sebebiyle 
oluşan korkudur- “Ve böylece, size merhamet edilsin diye” yani, sizde takva 


olduğu takdirde merhamete nail olursunuz diye. 


64. Sonuçta onu yalancılıkla suçladılar... Biz de onu ve gemide bera- 
berinde olanları kurtardık; âyetlerimizi yalanlayanları da suda boğduk. 
Gerçekten ‘kör’ bir toplumdular!.. 

(1516) “Beraberinde olanları...” Söylendiğine göre bunlar kırk erkek ve 
kırk kadın imiş. Dokuz kişi oldukları; üçünün, oğulları Sim, Ham ve Yâfes; 
diğer altısının ise kendisine iman edenler olduğu da söylenmiştir. 

[1517] Şayet “iii فى‎ (gemide) ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle 
derim: Bu ifade âx5 (beraberinde) ifadesine taalluk eder. Sanki “onunla beraber 
gemiye girip orada yerleşmiş olanlar” ya da İge ide ona arkadaşlık edenler” de- 
nilmiştir. İfade incã (kurtarma) fiiline > faallu ediyor da olabilir ki bu durumda 
anlam, “onları gemide / gemiyle uyfarıdan kurtardılé şeklinde olur. عَمِينَ‎ kalbi 
körelmiş, basiretsiz demektir; amin (غَاميرم)‎ eklinde e okunmuştur. e Ami- 
yfile el- amî arasındaki fark şuduf: ¢4 abit bir körlüğe delâlet ederken, 
el- mi sonradan olma körlüğe dila eder. Benzer وَضائِقٌ به صدرك‎ (“onun 
yüzünden göğsün daralıyoz”, (Hüd11/12)) âye idir Fai dayyık - daik farkı). 

65. Âd'a da içlerinden biri olak Hid” 5 gönderdik). Dedi ki: “Ey 
kavmim! Sadece Allah'a kulluk edin O ndan başka tanrınız yok. Hâlâ 


sakınmayacak mısınız?” 


66. Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri, “Biz, seni tam bir 
beyinsizlik içinde görüyoruz; biz, senin yalancılardan olduğun kanaa- 
tindeyiz!” dediler. 

67. Dedi ki: “Ey kavmim! Bende bir beyinsizlik yok. Ben, Âlemlerin 
Rabbi tarafından gönderilmiş bir peygamberim.” 

68. “Size Rabbimin mesajlarını tebliğ ediyorum; ben sizin iyiliğinizi 
isteyen güvenilir biriyim.” 

69. “Aranızdan bir adama, sizi uyarsın diye Rabbinizden bir me- 
saj geldi diye mi şaşırıyorsunuz?! Şunu hayırla yâd etsenize: Nüh'un 
kavminden sonra, O sizi onların yerine getirmiş ve size daha üstün bir 
bünye bahşetmiş... Evet, Allah'ın nimetlerini minnetle yâd edin ki felâ- 
ha eresiniz.” 


ES} ][٠١٠١[‏ وَلتَتَقُوا1 ليحذركم عاقبة الكفر وليوجد منكم التقوى» وهي 
الخشية بسبب الإنذار [وَلَعَلّكُمْ يُرْحَمُونَ)» ولترحموا بالتقوى إن وجدت منكم. 

GR İS Gal وَأَعْرََْا‎ Ğİ في‎ Az geliş EA (تَْدَبُوه‎ "4 
عَمِينَ»‎ ÜNE Çİ 

öbeği lu Mali eş ge ii etk er işi İka 
بنوه سام وحام ويافث» وستة ممن آمن به.‎ 

op [iow]‏ قلت: (في {aii‏ بم يتعلق؟ قلت: هو متعلق {ah‏ كأنه 
قيل: والذين استقروا معه في اللاو بوم في الفلك. ويجوز أن يتعلق 
بفعل الإنجاء؛ أي أنجيناهم_في السفينة e‏ ا tesh.‏ عمي القلوب غير 
مستبصرين. وقرئ gi E2 AN Tip‏ أن العمي يدل على 
عمّى ثابت» والعاميٌ على حادث. bal ka sga) e:‏ 

JE) T‏ عاد أَحَاهُمْ م ii 2 İde‏ اله ما لَكُمْ من إل يره 

(05 

Sİ 000‏ الْذِينَ كَمَرُوا منْ قَوْمه إا WÉ‏ في سَقَامَة وَإِنَا Gİ‏ 
من Gİ‏ 

G JÉJ-‏ َم يس بي İZ İZ‏ رَسُول مِنْ رَبّ الْعَالَمِينَ» 

TA‏ دوا رسّالات رَبِي Sİ di;‏ ناصح أمينٌ» 

S çi من ريم عَلَى رَجُل‎ S3 جَاءَكُمْ‎ öl zi) 
e a palei ei 
(ölü Iİ الله ۾‎ EYİ 
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[1518] get “içlerinden biri” demektir. Nitekim “Araplardan biri” anla- 
mında yû eba arab derler. Onlardan birinin peygamber olarak seçilmiş ol- 
masının sebebi, kendi içlerinden olan ve doğruluğunu, güvenilirliğini ve her 
halini gayet iyi bildikleri bir kimsenin söylediklerini daha iyi anlayacak ol- 
malarıdır. Bu peygamber; Nüh oğlu Sâm oğlu Erfahşez oğlu Şâleh oğlu Hüd 
Aleyhisselâm'dır. (59. âyetteki pul IG f ifadesine atfedilmiştir. (5 ,A ise onun 272 
beyanı [olup peel derken kimin kastedildiğini açıklamakta|dır. 

(1519) Şayet “Neden ei قال يا‎ ifadesinde atıf harfi hazfedilmiş, Nüh kıssa- 
sında denildiği gibi فقال‎ denilmemiştir?” dersen şöyle derim: Bu, farazi olarak 
soru soran bir kimsenin “Peki, Hûd onlara ne dedi?” şeklinde sorduğu düşü- 
nülen bir soruya cevap şeklindedir. Bu yüzden cevap, Ibağlaçsız| “dedi ki: ey 
kavmim! Sadece Allah'a kulluk edin” şeklinde verilmiştir. Aynı durum قال الْمَلَهُ‎ 
ifadesi için de söz konusudur. 000 

]1520[ Şayet “Neden ولام ا‎ i gelenleri değil de sadece Hüd 
kavminin ileri gelenleri, ‘inkâr edenlge diye ritelendirilmiştir?” dersen şöyle 
derim: Hüd kavminin eşrafı içerisinde dha iman eden kimseler de bulunuyor- 
du. Bunlar arasında Mérşed b. Sa" dida hümirtalup da imanını gizleyen 
biri de vardı; bu sebepleSkavmirinnğ 





ördyinkâr ölen ileri gelenleri” ifadesi 
kullanılarak ayrım yapılası murat edildi. Oysa Nülh/kavminin eşrafı içerisin- 


de mümin yoktu. m لاا‎ ileri gelânleri -ki dünya hayatında 
refah verdiğimiz halde nankö:ee inkâ işvgâhiretle karşı karşıya gelecekle- 


rini yalanlamışlardı- dediler ki” MEHT âyetidir. Hûd kavminin ileri 
gelenlerinin “inkâr edenler” diye nitelendirilmesi, tamamen kınama maksatlı 
bir niteleme de olabilir. 


(1521) “Tam bir beyinsizlik içinde...” Sefähet “zekâ azlığı ve akıl düşüklü- 
gü” [beyinsizlik] anlamındadır; çünkü “kavminin dinini terk edip başka bir dine 
geçiyorsun!” Sefâhet mecazi olarak (“beyinsizlik içinde” şeklinde] zarf olarak kul- 
lanılmıştır; böylece onlar Hûd Peygamber'in beyinsizlik içinde iyice yerleşmiş 
olduğunu, bu nitelikten adeta ayrılmaz hale geldiğini söylemek istemişlerdir. 


(1522) -Allah'ın selâmı üzerlerine olsun- peygamberlerin, kendilerini sap- 
kınlık ve beyinsizlikle suçlayanlara verdikleri cevaplarda güzel bir edep ve bü- 
yük bir olgunluk söz konusudur. Onlar, aslında hasımlarının, insanların en 
sapkınları ve en beyinsizleri olduklarını bildikleri halde yine de onlara onların 
söylemi ile karşılık vermemiş; onların suçlamalarını görmezden gelmişlerdir. 
Yüce Allah'ın onların bu cevaplarını Kur'ân'da bize nakletmiş olması da kul- 
larına beyinsiz kimselerle nasıl muhatap olacaklarını, onların söylediklerinin 
üzerini nasıl örteceklerini öğretmek sadedindedir. 


Zİ (veya‏ واحدًا منهم؛ من قولك: يا أخا العرب» للواحد منهم. وإنما 
جعل واحدًا منهم» لأنهم أفهم عن رجل منهم وأعرف بحاله في صدقه وأمانته» 
(al,‏ عطف بيان له. 

[yona]‏ فإن قلت: لم حذف العاطف من قوله ei İĞ)‏ ولم يقل: «فقال»» كما 
في قصة نوح؟ قلت: هو على تقدير سؤال سائل قال: فما قال لهم هود؟ فقيل: قال يا 
قوم اعبدوا الله وكذلك AJ ÓG}‏ 

ob [vore]‏ قلت: لم 3 sp Joy‏ نَكَفْرُوا) دون الملا من قوم نوح؟ 


6 
di Een‏ زاكع منهم مرئد بن سعد الذي أسلم؛ وكان 


يكم مله ریت الو ARARA‏ ال شاف قوم نوح مؤمن. ونحوه 
دع isk‏ [المؤمنون: [YY‏ 


دیجوز ان يكون kas‏ وار لز OE‏ 2 


دم se‏ 70 
bon‏ (في gú‏ في ÇE‏ )2 عقل» حيث تهجر دين قومك إلى 
دين آخر. وجعلت السفاهة É b‏ على طريق المجاز؛ أرادوا أنه متمكن فيها غير منفك 


عنها. 

|1[ وفي إجابة الأنبياء -عليهم السلام- من نسبهم إلى الضلال dala‏ 
بما أجابوهم به من الكلام الصادر عن الحلم والإغضاء وترك المقابلة بما قالوا لهم؛ 
مع علمهم Bİ‏ خصومهم İİ‏ الناس وأسفههم» أدب حسن وخلق عظيم؛ وحكاية 
الله عرّ وجل ذلك تعليم لعباده كيف يخاطبون السفهاء وكيف يغضون عنهم ويُسبلون 
أذيالهم على ما يكون منهم 
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[1523] “Ben sizin iyiliğinizi isteyen güvenilir biriyim” yani aranızda iyiliği- 
nizi istemek ve güvenilirlikle tanınmaktayım; bu yüzden de böyle suçlanmayı 
hak etmiyorum. Ya da sizi davet ettiğim hususta tamamen sizin iyiliğinizi isti- 


yorum; size söylediklerimde güvenilir biriyim, size yalan söylemiyorum. 


[1524] “Nüh'un kavminden sonra, O sizi onların yerine getirmiş” yani 
yeryüzünde onların #4/eferi / ardılları olmuşsunuz; ya da sizi onlardan sonra 
yeryüzüne halife ve hükümran kılmış. “Size daha üstün bir bünye bahşetmiş” 
yani sizin bedenlerinizi daha iri ve uzun olarak yaratmış. Söylendiğine göre en 


kısaları altmış dirsek boyunda, en uzunları ise yüz dirsek boyunda imiş. 


[1525] “Evet, Allah'ın” sizi halef / halife kılması, fiziğinizi daha üstün yap- 
ması ve bu ikisine benzer “nimetlerini minnetle yâd edin ki felâha eresiniz.” 
el-Âlâ” (WSI) kelimesinin tekili ile” kelimesidir; tıpkı ine”- ânå””, dıle”” - ad- 
lâ “ye ineb” - anâb'” kelimeleri gibi. 1 A 12 

[1526] Şayet “sui K 3 د‎ a Sfin alp olmasının gerekçesi 
nedir?” dersen şöyle derim: Bu zaff değil ami ülür bi bihtir; anlam “sizleri halife 


kıldığı zamanı hatılayıs şeklindedir. 


70. Dediler ki: “Ser; bize; yla Allah'a Gini edelim ve ataları- 
mızın tapmakta oldukları 1 bırakalım diye mî geldin? Doğru söyleyen- 
lerdensen, haydi bizi tehdit ag ككل‎ duğuń şeyi getir başımıza!” 


71. Dedi ki: “Gerçekten, Rabbinden azap ve gazap üzerinize ta- 
hakkuk etmiş bulunuyor. Haklarında Allah'ın hiçbir güçlü kanıt indir- 
mediği, tamamen sizin ve atalarınızın taktığı birtakım 'ad'lar hakkında 
mı benimle cedelleşiyorsunuz?! Bekleyin öyleyse... Şüphesiz ben de si- 


» 


zinle beraber bekleyenlerdenim! 


72. Bunun üzerine, onu ve beraberindekileri rahmetimizle kurtar- 
dık; âyetlerimizi yalanlayanların ve mümin olmayanların da kökünü 
kuruttuk. 


[1527] “Sen, bize yalnızca Allah'a kulluk edelim ve atalarımızın tapmakta 
olduklarını bırakalım diye mi geldin?!” Sadece Allah'a kulluk etmeyi ve ata- 
larının putları Allah'a ortak koşmak şeklindeki dinlerini terk etmeyi yadırga- 
mış, inkâr etmişlerdir. Bunun sebebi de içerisinde yetiştikleri geleneğe sevgi 
beslemeleri ve atalarının din olarak benimsediklerini gördükleri şeye alışmış 


olmalarıdır. 


eşi İİ iz bi AY al ei di Gİ tül اتيك‎ Devri 
أو آنا لكم ناصح فيما أدعوكم إليه» أمين على ما أقول لكم لا أكذب فيه‎ 
قوم نوح)؛ أي خلفتموهم في الأرض» أو جعلكم ملوكًا‎ a من‎ öle) [vore] 
فيما خلق من أجرامكم‎ fis gji في الأرض قد استخلفكم فيها بعدهم إفي‎ 
ذهابًا في الطول والبدانة. قيل: كان أقصرهم ستين ذراعًاء وأطولهم مائة ذراع‎ o 
الله) في استخلافكم وبسطة أجرامكم وما سواهما من‎ EYİ (فَاذْكُوُوا‎ [oro] 
عطاياه. وواحد الآلاء إلى : إلى وآناء» وضلع وأضلاع؛ وعنب وأعتاب‎ 


7 ا 2 Zr A)‏ 
op [Dory]‏ قلت: إذ» في a‏ كم Çe‏ ما وجه انتصابه؟ قلت: هو 
مفعول به ولیس بظرف» A, ag‏ > 


o 7 ور م‎ O 
نا ان‎ SU اباؤنا‎ ala; OS li 
4 داع‎ e ie 5 7 
SZ PRR من‎ eas 


ايوخا انتم İSİ‏ الله بها من سُلطان BSG‏ إي مَعَكُمْ من 
Gaži‏ 

Geliş dv‏ مَعَهُ برَحمَة CASG É‏ دَابرَ Gel‏ كذبُوا EYL‏ وما 
كانوا مُؤْمنِينَ» 


(vovy)‏ !جتنا de)‏ الله وة Sİ‏ وا وات معدو] الختصاض الله وده بالعبادة؛ 


وترك دين الآباء» في اتخاذ الأصنام شركاء معه» حبًا لما نشأوا عليه» İİ,‏ لما صادفوا 
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[1528] Şayet “Bize... mi geldin?” (xi) ifadesindeki gelmenin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim: Bu birkaç şekilde yorumlanabilir. Birincisi; Tıpkı 
peygamber olarak gönderilmeden önce Muhammed (s.a.)'in Hirâ'ya çekilme- 
sinde olduğu gibi (B4447i, Bed'u'l-vahy”, 1) Hûd Aleyhisselâm'ın da kavminden 
ayrı, ibadet için kendine mahsus bir mekânı olabilir ve peygamber olarak gö- 
revlendirildiği zaman, davet etmek üzere halkının yanına gelmiş olabilir. İkin- 
cisi, onların bu sözü alay etmek için kullanmış olmalarıdır. Zira Allah Teâlâ'nın 
sadece melekleri peygamber olarak gönderebileceğine inanıyorlardı. Böylece 
onlar sanki, “Bir melek gibi sen de mi bize gökten geldin?!” demiş olmakta- 
dırlar. Üçüncüsü ise gelme ifadesini gerçek anlamda değil, “yönelme, amaçla- 
ma” anlamında kullanmış olmalardır. Nitekim zehebe yeştümüni (gitmiş beni 
kınıyor) denildiği zaman gerçek anlamda gitmek kastedilmez. Buna göre Hüd 
kavmi sanki, “Bizim sadece Allah'a kulluk etmemizi mi istiyorsun, bize bu 
teklifi getirmeyi mi im u > demis olmaktadır. 


V 
(1529) “Haydi, bizi tehdit edip ur uk geyi getir başımıza!” ifadesi on- 
ların azabı acele bir şekilde istedikleri de etmekjedir. 


[1530] | ie #5 قل‎ ifdesi, üzeriniz'h ve zogunlu olmuştur ya da in- 
miştir” anlamına gelir. Bı idda m Kğ olanğey, ‘inmiş olarak değer- 
lendirilmiştir. Bunun Benzeri, side f ım taleplerde bulunan kimseye, 

“olmuş bil / tamamdır” de P 7 رك‎ 

]1531[ Hassân b. Sâbitde SED! nakl dildiğine göre oğlu Abdurrah- 
man'ı küçüklüğünde bir eşek 4181 1 HPN ور‎ ağfayarak babasının yanına gel- 
miş. “Evlâdım ne oldu sana?” diye sorunda, /ese'ani tuveyyir”” ke-ennehü mülteffi” 
fi burdey hıberar'” (adeta iki yanından bir şala bürünmüş küçücük bir kuş soktu 
beni!) demiş. Hassan da onu bağrına basıp “Yavrum, şiir gibi konuştun mâşal- 
lah!” ii 

(1532) رجش‎ azap anlamına gelmekte olup ıstırap anlamındaki 777/045 keli- 


mesinden türemiştir. 


(1533) “Tamamen sizin ve atalarınızın taktığı birtakım 'ad'lar” yani, |tapın- 
dığınız putlar| aslında herhangi bir müsemmaları olmayan birer isimden ibarettir. 
Çünkü onları siz ilâh olarak isimlendirmektesiniz. Ancak onlarda ilahlık anlamı- 
nın (özelliğinin) bulunması söz konusu değil; olması da mümkün değil! Tıpkı, 
“O'ndan başka taptıkları, hiçbir şey değildir!” [Ankebût 29/42] âyetindeki gibi’. 
Semmeytümühâ ifadesi, semmeytümbi-hâ (Iputları| kendileriyle adlandırdığınız) 
anlamındadır. Nitekim sewmeytühü Zeyd” (onu Zeyd diye adlandırdım) denilir. 


97 Âyet ps ما يَدْعُونَ مِنْ دونه من‎ Hx الله‎ Íj şeklinde olup, “Allah kesinlikle biliyor ki; kendisinden başka dua 
ettikleri, hiçbir şey değildir!” mealindedir. Yani, yokturlar ve “ilah olarak var” olmaları muhâldir. / ed. 


ol [bova]‏ قلت: ما معنى المجىء فى قوله اجا ؟ قلت: فيه أوجه؛ أن 
يكون لهود عليه السلام مكان معتزل عن قومه يتحنث فيه» كما كان يفعل رسول 
لله و بحراء قبل المبعث» فلما أوحى إليه جاء قومه يدعوهم؛ وأن يريدوا به 
الاستهزاء» لأنهم كانوا يعتقدون أن الله تعالى لا يرسل إلا الملائكة» فكأنهم 
قالوا: أجتتنا من السماء كما يجىء الملك!؟ وأن لا يريدوا حقيقة المجىء» ولكن 
ye ii‏ بذلك والقصد» كما يقال: ذهب يشتمني» ولا يراد حقيقة الذهاب» كأنهم 
قالوا: أقضدتنا لنعبد الله وحده وتعددضت ‏ لنا بتكليف ذلك؟! 


e Gİ) [۲4]‏ استعت E e‏ اللعذاب. 


Me ga al 1 ğe g3 5) [ore]‏ أو قد نزل عليكم. جعل 
ğa et yl‏ لير 
ye‏ 


المطالب: قد كان ذلك. J di‏ | لقم رد 
ع و 
[Dor]‏ وعن حسان؛ ان انكو اروم عار زنبور وهو طفل» » فجاء يبكي. 


فقال له يا بن مالك؟ قال: ”لسعني طوَيّر» كأنه ملت في GER‏ جبرة“» فضمه 
إلى صدره وقال له: يا بني» قد قلت الشعر. 

Dorr]‏ والرجس: العذاب» من الارتجاس وهو الاضطراب. 

imi لسن‎ ral لذ‎ a e el و‎ gazi 5) Dove 
مسميات» لأنكم تسمونها آلهة. ومعنى الإلهية فيها معدوم محال وجوده.‎ 
ومعنى‎ ler من دونه من شَيْء] [العنكبوت:‎ Öğr وهذا كقوله تعالى ما‎ 


blank)‏ سميتم بهاء من سميته زيدًا. 
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[1534] Kari edbârdan maksat, köklerinin kurutulması ve son ferdine 
kadar, tamamının helâk edilmesidir. Kıssaları şöyledir: Âd kavmi Umân ve 
Hadramevt bölgeleri arasında geniş bir bölgeye yerleşmişlerdi. 5444”, Samûd 
ve Hebâ isimli putları vardı ve bunlara tapıyorlardı. Bunun üzerine Allah 
Teâlâ Hûd Aleyhisselâm'ı onlara peygamber olarak gönderdi. Hûd Aleyhis- 
selâm onlar içerisinde en soylularından biriydi. Ne var ki onu yalanladılar, 
inat ve zorbalıkta iyice aşırı gittiler. Derken, Allah onları üç sene boyunca 
yağmurdan mahrum bıraktı, nihayet iyice dara düştüler. O dönemde mü- 
min olsun müşrik olsun herkes, başlarına bir bela geldiği zaman Mescid-i 
Haram'a gelir ve orada Allah Teâlâ'ya dua edip sıkıntılarını gidermesini is- 
terlerdi. O devirde Mekke, Amâlika'nın elindeydi. Bunlar, Nûh oğlu Sam 
oğlu Lâvez oğlu 'Imlik soyundan idiler, liderleri de Mu'âviye b. Bekr idi. İşte 
Âd kavmi [maruz kaldıkları kia Mel dr tığtarından en gözde yetmiş kişiyi 
seçip Mekke'ye gönderdiler. Bu yetmiş işi içerisine Kayl b. Anz ve mümin 
olduğunu gizleyen Mersed b. 6 d ulanyyordu, Bu heyet Mekke'ye var- 
dığında Mu'âviye b. Bekrin kopliğu/Oldadar. Muşâyiyelnin evil, Mekke'nin 
dışında, Harem'in dış talafindaydf konuk@îti, kendilerine ikramda 
bulundu; heyettekiler Shan anne 00 nm faataa akrabalarıydılar. Ko- 
nuklar onun yanında bir 7 ê 0 süre boyunca içkiler içtiler 

Seir لعلو‎ eğlenerek vakit geçirdiler. 


Muâviye onların bu kadar uzun süre yanında kaldıklarını ve geliş amaçla- 


ve Mu'âviye'nin iki cariyesin 


rını unutup eğlenceye daldıklarını görünce durum kafasına takıldı ve kendi 
kendine “Dayılarım ve eniştelerim perişan olup gitmişler!” diye düşündü. 
Fakat konuklar hiç istiflerini bozmadan eğlenceye devam ediyorlardı, Mu'â- 
viye ise yanlış anlarlar, kendilerini ağırlamaktan usandığını düşünürler diye 
onlarla bu konuda konuşmaya utanıyor, çekiniyordu. Nihayet bu durumu 
şarkıcı cariyelerine söyledi, onlar da “Sen bir şiir yaz, biz de onu şarkı olarak 
söyleyelim, böylece sözlerin kime ait olduğunu bilmezler.” dediler. Bunun 


üzerine Mu'âviye şu beyitleri yazdı: 


Yazık sana ey Kayl! Kalk da içtenlikle dua et, 
Bakarsın Allah bize yağmur yüklü bir bulut lütfeder de, 
Âd diyarının susuzluğunu giderir; doğrusu Âd 


öyle bir hale geldi ki (susuzluktan) meramını bile anlatamıyor artık! 


[iore]‏ وقطعٌ دابرهم: استئصالهم وتدميرهم عن آخرهم. وقصتهم أن «عادًا» 
قد تبسطوا في البلاد ما بين عمان وحضرموت. وكانت لهم أصنام يعبدونها؛ 
صداءء وصمود» والهباء. فبعث الله إليهم هودًا ES‏ وكان من أوسطهم وأفضلهم 
حسبًاء فكذبوه وازدادوا عتا وتجبرًاء فأمسك الله عنهم القطر ثلاث سنين حتى 
جهدواء وكان الناس إذا نزل بهم بلاء طلبوا إلى الله تعالى الفرج منه عند بيته 
المحرّم مسلمهم ومشركهم» وأهل مكة إذ ذاك العماليق أولاد عمليق بن لاوذ بن 
سام بن نوح» وسيدهم معاوية ابن بكر. فجهزت عاد إلى مكة من أماثلهم سبعين 
رجلاء منهم قيل بن عنز» ومرثلنا ŞİLİ ya‏ يكتم إسلامه. فلما قدموا 
نزلوا على معاوية بن بك وهر a‏ عن _الحرم؛ فأنزلهم وأ 
وكاتر 1 اشوا A os CAPES‏ الخمر وتغنيهم الجرادتان؛ 
قینتان كانتا TEPE e‏ 

e A 

ذلك» وقال: قد هلك E‏ ما هم عليه» وكان يستحي 
أن يكلمهم خيفة أن يظنوا به ثقل مقامهم عليه» فذكر ذلك للقينتين. فقالتا: قل 


شعرًا نغنيهم به لا يدرون من قاله. فقال معاوية: 






الا 


Glé kan اله‎ Şİ çi وَبْحَكَ‎ SGY 


” 


pa 


فيَسْقي أَرْض عاد إن عادا 8# قدَامُسَوا مَا Oya‏ الكلامًا 
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[1535] Cariyeler bu beyitleri şarkı olarak söyledikleri zaman aralarında 
“Kavminiz başlarına gelen bir beladan dolayı sizi yağmur duası için buraya 
gönderdi, siz ise oyalanıp duruyorsunuz. Artık Harem'e varın da halkınız için 
yağmur duası edin!” dediler. Mersed b. Sa'd ise onlara, “Vallahi dua etmekle 
yağmura kavuşamazsınız, eğer yağmur istiyorsanız peygamberinize itaat edin; 
Allah'a tövbe edin, o zaman Allah yağmur yağdırır.” dedi ve mümin olduğunu 
açıkça ilan etti. Onlar da Mu'âviye'ye, “Şu Mersed'i bizim için hapset, sakın bi- 
zimle Mekke'ye gelmesin; çünkü o Hûd’ un dinine tâbi oldu ve bizim dinimizi 
terk etti!” dediler ve Mekke'ye girdiler. Kayl, “Allah'ım! Âd kavmine geçmişte 
ihsan ettiğin gibi yağmur ihsan et.” diye dua etti. Bunun üzerine Allah Teâlâ, 
biri beyaz, diğeri kızıl, üçüncüsü de kara olan üç bulut yarattı; sonra gökyü- 
zünden; “Ey Kayl! Kendin için ve halkın için bunlardan birini seç!” diye bir 
ses işitildi. O da “Kara olanı seçiyorum; « çünkü en çok onda su vardır.” dedi. 
Derken karabulut Âd topraklâripde'adılır Lugs denilen bir vadinin üzerine 
geldi. Bunu gören Âd'lılar sevinip birbi lerine müjdeler verdiler ve “İşte şu 
gelen bulut bize yağmur-getirecek? [Ahkaf 46/24)” dediler. Fakat buluttan kasıp 
kavuran bir fırtına çıktrve onlar Melk e Şe” SadecEl Hûd Aleyhisselâm ve ona 
iman edenler kurtuldu, onlar da Mé Jale zg Ve/ hayatlarının sonuna ka- 
dar Allah'a kulluk ettiler عام‎ 


]1536[ Şayet “Âyette 9 tep önle Allah 19 ederin yalanlamış oldukları 
söylendiği halde, tekrar 4,453 | كاثر‎ kağ omni değillerdi) denilmesinin 
faydası nedir?” dersen şöyle derim: Bu ifade ile Mersed b. Sa'd ve Hûd Aley- 
hisselâm ile birlikte kurtulan müminlere gönderme yaparak adeta,“aralarındaki 
yalanlayanların ve müminler gibi olmayanların kökünü kuruttuk” buyurmuş 
olmakta; böylece, helâkin yalanlayanlara özgü olduğunu ve Allah'ın möminleri 
tek tek kurtardığını bildirmiş olmaktadır. 

73. Semüd'a da içlerinden biri olan Salih'i... Dedi ki: “Ey kavmim! 
Sadece Allah'a kulluk edin, O'ndan başka tanrınız yok. Size Rabbiniz- 
den açık bir kanıt gelmiş bulunuyor: Bu, Allah'ın -sizlere bir kanıtı 
olan- dişi devesidir... Onu bırakın da Allah'ın arzında yesin (içsin); ona 
kötü bir niyetle dokunmayın. Yoksa can yakıcı bir azap yakalar sizi!” 

74. Şunu [minnetle] yâd edin; O, sizi Âd'dan sonra onların yerine 
getirmiş ve sizi bu bölgeye yerleştirmiş. Ovalarında kasırlar yapıyor, 
dağlarını oyup evler yapıyorsunuz. O halde, Allah'ın nimetlerini anın; 
bozucular gibi yeryüzünde bozuculuk yapmayın.” 


[ioro]‏ فلما EE‏ به قالوا: إن قومكم يتغوثون من البلاء الذي نزل بهم وقد 
أبطأتم عليهم» فادخلوا الحرم واستسقوا لقومكمء فقال لهم مرثد بن سعد: والله 
لا تسقون بدعائكم» ولكن إن أطعتم نبيكم وتبتم إلى الله سقيتم؛ وأظهر إسلامه» 
فقالوا لمعاوية: احبس عنا مرثدًا لا يقدمنّ معنا مكة» فإنه قد اتبع دين هود وترك 
دينناء ثم ls‏ مكة فقال قيل: اللّهم اسق غاا ما كنت تسقيهم» فادها الله تعالى 
سحابات E‏ بيضاء وحمراء وسوداء» ثم اداه aba‏ من السماء. ياقيل» اختر 
لنفسك ولقومك» فقال: اخترت السوداء فإنها أكثرهنّ ماء. فخرجت على عاد من 
واد لهم يقال له المغيث؛ ؛ فاستبشرواريها ول لوا هَذَا عارض مُمْطرنًا) [الأحقاف: 

[Ye‏ » فجاءتهم منها ريح بت اکر وبا ره والمؤمنون cane‏ فأتوا مكة 
iaa‏ ھا خض جاتر 225 3 


op ] ١‏ قلت: ماتقائدة E‏ عه في قو (وَمَا كَانُوا مُؤْمِنِينَ] 
7< 


مع إثبات التكذيب بآياتِ اوفرع رع موي" آمن منهم كمرئد ابن سعدء 
ومن نجا مع هود عليه السلام» EE‏ وقطعنا دابر الذين كذبوا منهم ولم 
يكوئوا مثل من آمن منهم» ليؤذن İİ‏ الهلاك خض المكذبين» ونجى الله المؤمنين. 

ú z يا َم اعْبْدُوا الله ما لَكُمْ‎ JÉ تَمُودَ أَحَاهُمْ صالخا‎ vr 
في أ رض‎ İSİ بيه من رَيَكُمْ هذه نَاقَةُ الله لَكُمْ آية‎ esist i يده فد‎ 
Gİ DİZ sii بشوء‎ A لله وَلا‎ 

İYİSİ في الأزض‎ SİZE من بَعْد عَاد‎ ELİ جَعَلَكُمْ‎ İŞİ ve 
في‎ AÉ الله ولا‎ EYİ من سُهُولهًا قُصُورًا وَتَنْحُِونَ الجبال يُبُونًا فَاذْكُرُوا‎ 
الأزض مُفْسِدِينَ»‎ 


884 


20 


25 


30 


35 


A'RÂF SÜRESİ - Keşif Tefsiri 


[1537] 5 PX وَإِلى‎ ifadesindeki semúd, bir okunuşta kabilenin adı olarak düşü- 
nülmüş ve gayr-i munsarif olarak semńûd şeklinde okunmuştur. Diğer bir okunuş- 
ta ise iû semûd” şeklinde munsarif [yani Sarf kurallarına tabi] olarak okunmuştur. 
Bu okunuşta, ya mahalle ismi olarak düşünülmüş ya da kavmin kökeni dikkate 
alınmıştır çünkü Semüd bu kavmin atalarının, yani Nûh oğlu Sâm oğlu İrem 
oğlu Âbir oğlu Semüd'un ismidir. Bu kavmin sew74 olarak isimlendirilmesinin, 
sularının azlığı sebebiyle olduğu, semůd kelimesinin az su anlamına gelen es-se- 
med kökünden türediği de söylenmiştir. -Yurtları Suriye ve Hicaz arasında, Va- 
dil-Kurâ'ya kadar olan Hicr bölgesi idi.- 


[1538] “Size Rabbinizden açık bir kanıt” yani benim peygamberliğimi tasdik 
eden açık bir mucize “gelmiş bulunuyor.” Buna karşılık sanki “Neymiş bu kanıt?” 
diye sorulmuş, cevaben de “Allah'ın -sizlere bir kanıtı olan- dişi devesi” buyrul- 
muştur. al hal olarak mansuptur, onu e [âmil] ise ism-i işaretin delâlet 
ettiği fiil mânasıdır. Bu durunrdâ sanki #Ofagbir kanıt olarak işaret edildi.” de- 

í se ig » . S aii 5 L Q à 
nilmiştir. “Sizlere” (لكم)‎ ifadesi, mucizgye muhatap olan ve bu mucize dolayısıy- 
la özellikle iman etmesi gereken kim3eefi açıklamaKtadır ki bunlar da Semüd 
Sy MN A 

kavmidir. Çünkü onlar Mmpicizeyi'ay, Doyan örmüşİet; diğer insanlar ise bunu 
sadece haber olarak duymuşlardır; haBer duyrhak da ayan beyan görmek 
gibi olmaz. Burada adeta; “hususen il in” denilmişölmaktadır. Deve (“Allah'ın 
devesi” buyrularak| Yüce Allain adıpa nispet edilmiştiťki anlam ve önemi belirtil- 
miş, şanı yüceltilmiş olsun; BO 1 göllenme ve doğum yoluyla değil 
de Allah'ın bir mucizesi ola) لكيه‎ iy Allah Katından gelmiş olduğu ifade 
edilmektedir. Tıpkı senin Ayetullah (Allâh'ın kanıtı) ifadende olduğu gibi. 


(1539) Rivayete göre Âd helâk edilince memleketlerini Semüd imar etmiş, 
bölgede onların ardılları olmuş, orada çoğalmışlar ve kendilerine uzun ömür ve- 
rilmiştir; öyle ki bir insan, sapasağlam bir ev yaptığında o evin eskiyip yıkıldığını 
görecek kadar uzun yaşarmış. Bu yüzden, dağları / kayaları oyarak evler yapmışlar; 
bolluk ve refah içerisinde yaşamışlar, fakat Allah'a karşı gelmiş, yeryüzünde bozu- 
culuk yapıp putlara tapmışlar; Allah Teâlâ da onlara Salih A/eyhisselâm'ı peygam- 
ber olarak göndermişti. Semudlular, Arap soyundan olup Salih A/eyhisselâm da 
soylulardandı; onları Allah Teâlâya davet etmiş, fakat içlerinden zayıf, gari- 
ban çok az sayıda insan dışında kimse ona uymamıştı. Onları uyarmış, onlar 
da kendisinden bir kanıt istemişlerdi. “Ne tür bir kanıt istiyorsunuz?” diye 
sormuş; “Bizimle beraber, -yılın belli bir günü olan- bayram günümüzde du- 
aya çık; sen kendi ilahına dua et, biz de kendi ilahlarımıza edelim. Eğer senin 
duana icabet edilirse biz sana uyalım, bizim duamıza icabet edilirse sen bize 


uy.” demişlerdi. Salih 4/2yhisselâm “Tamam” deyip, onlarla beraber çıkmıştı. 


الكشاف 


Dory]‏ قرئ: [وَإِلَى تَمُود)» بمنع الصرف بتأويل القبيلة؛ ”إلى ثمودٍ“» بالصرف 
بتأويل الحيّء أو باعتبار الأصل؛ لأنه اسم أبيهم الأكبر وهو ثمود بن عابر بن إرم 
بن سام بن نوح. وقيل: سميت ثمود لقلة مائهاء من الثمد وهو الماء القليل» وكانت 
مساكنهم الحجر بين الشام والحجاز إلى وادي القرى. 

(üz Si 35} [bora]‏ آية ظاهرة وشاهد على صحة نبوّتي. وكأنه قيل: ما 
هذه البينة؟ فقال: İS ARŞ‏ الله لَكُمْ آيةَ). وآية نصب على الحال» والعامل فيها ما İs‏ 
عليه اسم الإشارة من معنى الفعل» كأنه قيل: أشير إليها آية. و (لَكُمْ) بيان لمن هي 
ia‏ عليه E‏ خاصة NB TE‏ عاينوها وسا Üs a‏ 


) 58 EA E 
وإنما أضيفت إلى اسم الله تعظيمًا‎ DYE ل: لك‎ GİS الخبر كالمعاينة‎ GE 


> اک 
AN‏ ® 
لها وتفخيمًا لشأنهاء وأنها أجاءت Me e‏ 
كنا ول j H A‏ 


ya J 
ع‎ f ا‎ 


heval‏ وروي أن Bayar İĞ Bte‏ بلادها وخلفوهم في الأرض 
وكثروا وعمروا أعمارًا طوالاء حتى أن الرجل كان يبني المسكن المحكم فينهدم في 
حياته» فنحتوا البيوت من الجبال» وكانوا في سعة ورخاء من العيش» فعتوا على الله 
وأفسدوا في الأرض وعبدوا الأوثان» فبعث الله تعالى إليهم صالحًا عليه السلا 
وكانوا قومًا عربًاء وصالح من أوسطهم نسبّاء فدعاهم إلى الله تعالى فلم يتبعه إلا 
قليل منهم مستضعفون» فحذرهم وأنذرهم» فسألوه آية» فقال: أية آية تريدون؟ قالوا: 
تخرج معنا إلى عيدناء في يوم معلوم لهم من السنة» فتدعوا إلهك» وندعوا آلهتنا. 
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Putlarına dua ederek kendilerine icabet etmelerini istemişler fakat putlar onla- 
ra icabet etmemişti. Sonra liderleri Cünda b. Amr, dağın yamacında Kumlu 
/ Kumla [الكائبة]‎ dedikleri tek başına duran bir kayaya işaret ederek “Şu kaya- 
dan bizim için tüylü, karnı iri, melez, مخترجة‎ bir deve çıkart! مخترجة-‎ “çifte 
hörgüçlü develere benzer” demektir.- Bunu yaparsan seni tasdik eder; çağrına 
icabet ederiz!” demişti. Salih A/eyhiselâm da “Bunu yaparsam kesinlikle ina- 
nacaksınız, tasdik edeceksiniz tamam mı?” diye onlardan söz almış; “tamam” 
deyip söz verince namaz kılarak Rabbine dua etmişti. Derken kaya, tıpkı gebe 
bir deve, yavrusunu doğururken ıkınıp sıkındığı gibi ıkınmış sıkınmış ve ikiye 
ayrılarak, tavsif ettikleri gibi tüylü, karnı iri, genç bir dişi deve çıkartıvermişti. 
-İki yanı arasında ne olduğunu [yani karnının şişliğinin neden kaynaklandığını] Allah 
Teâlâ'dan başkası bilmiyordu. Ve bu, Semüd'un ileri gelenlerinin gözleri önünde 
oluyordu.- Sonra deve, kendisi kadar o bir deve doğurmuş; bunun üze- 
rine Cünda' ve halkının bir kismina) نت‎ Ama Semüd'un liderlerinden 
bir grup, onların hemen ardından halkın rhag etmesine engel oldular. Daha 
sonra deve, yavrusu ile birlikte otlamay. 57 su içmeye devam etti. Suya [bir gün 
diğer canlılar ve insanlar TeL liyordu, Ve günü geldiği zaman, 
başını kuyuya sokuyor yel BaO Suyunu E kafasını kaldır- 
mıyordu. Sonra bacaklari astı açıyor; ai da diledikleri kadar süt sağıyorlar; 
doyasıya içecek, e Iduracak kâdar süt biyiktiriyorlardı. -Ebü Musa 
el-Eş'ari (v. 42/663]; “Semüdk yin yaa y bölgeye gittim ve ‘devenin çık- 
tığı yeri arşınladım. Baktım, K tmiy gir EY idi” demiştir.- Havalar çok 
sıcak olduğunda deve, yaz mevsimini vadinin yukarı kısmında geçirir; bu yüz- 
den, halkın diğer hayvanları ondan korkup vadinin aşağısına kaçarlarmış. Kış 
mevsimi gelip hava soğuduğu zaman da kışlak olarak vadinin içine girer; kışı 
orada geçirirmiş. O zaman, yine hayvanlar ondan korkup vadinin yukarısına 
kaçarlarmış. Bu durum Semüd halkını rahatsız etmiş. Çok sayıda hayvanı olan 
Uneyze Ümmü Ganem ve Sadaka bintü'l-Muhtâr isimli iki kadın, hayvanlarının 
zarar göreceği gerekçesiyle devenin kesilmesi düşüncesini ortaya atmışlar ve bunu 
insanlara benimsetmişler. Nihayet, deveyi hunharca kesmişler; etini paylaşıp pi- 
şirmişler. Devenin erkek olan yavrusu ise kaçıp Kârra isimli dağa tırmanmış ve 
dağın zirvesinde art arda üç kez böğürmüş. Salih Aleyhisselâm, insanlara “Yavruya 
yetişin [ve ona iyi bakın] belki üzerinizden azap kaldırılır?” diyormuş. Ama deve- 
nin yavrusunu yakalayamamışlar. Kaya açılmış ve yavru içine girdikten sonra 
tekrar kapanmış. Salih A/eyhisselöm da onlara, “Yarın sabah yüzleriniz sapsarı 
kesilecek; ertesi sabah kıpkırmızı olacak; üçüncü günün sabahı simsiyah olacak; 


الكشاف 


ودعوا أوثانهم وسألوها الاستجابة فلم تجبهم» ثم قال سيدهم جندع ابن عمروء 
وأشار إلى صخرة منفردة في ناحية الجبل يقال لها الكائبة: أخرج لنا من هذه 
الصخرة ناقة مخترجة جوفاء وبراء - والمخترجة التي شاكلت البخت - فإن فعلت 
صدقناك وأجبناك. فأخذ صالح عليه السلام عليهم المواثيق لئن فعلت ذلك لتؤمننٌ 
ولتصدّقنٌ؟ قالوا: نعم» فصلى ودعا ربه» فتمخضت الصخرة تمخض النتوج بولدهاء 
فانصدعت عن ناقة عشراء جوفاء وبراء» كما وصفواء لا يعلم ما بين جنبيها إلا الله 
تعالى» وعظماؤهم ينظرون» ثم نتجت ولدًا مثلها في العظم فآمن به جندع ورهط 
e ESR aa aim‏ 
Z 5‏ 
الشجر وتشرب الماء SE‏ ترد بل EYE‏ ا رأسها في البئر فما 
AN‏ ماتاموا حتى تمتلن çe‏ 
فيشربون ويدخرون. قال Sy SÖ Sİ‏ ثمود فذرعت مصدر 
الناقة فوجدته ستين ذراعًا. uye,‏ 5 تصيفت بظهر الوادي فتهرب 
منها أنعامهم فتهبط إلى بطنه وإذا وقع البرد تشتت بطن الوادي فتهرب مواشيهم 
إلى ظهره» فشق ذلك عليهم؛ وزينت عقرها لهم امرأتان: عنيزة Gİ‏ غنم» وصدقة 
بنت المختار - لما أضرت به من مواشيهما وكانتا كثيرتي المواشي - فعقروها 
واقتسموا لحمها وطبخوه؛ فانطلق سقبها حتى رقي جبلا اسمه قارة فرغى ÉU‏ 
وكان صالح قال لهم: أدركوا الفصيل عسى أن يرفع عنكم العذاب» فلم يقدروا عليه 
وانفجت الصخرة بعد رغائه فدخلها. فقال لهم صالح: تصبحون غدًا ووجوهكم 


مصغفرة» وبعدذ ذلك غد ووجوهكم محمرة» واليوم الغثالث ووجوهكم مسودة» 
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bir sonraki sabah ise sizi azap karşılayacak!” demiş. Semûd kavmi onun söyle- 
diği alametleri görünce kendisini öldürmek istemişler fakat Allah onu kurtarıp 
sağ salim Filistin topraklarına ulaşmasını sağlamış. Dördüncü gün, kuşluk vakti 
geçince [yırtıcı hayvanlardan ve haşerelerden korunmak için] üzerlerini acı yapışkan [ka- 
uçuk] ile kaplayıp derilere bürünmüşler. Derken, gökyüzünden bir çığlık / sayha 
gelmiş; ödleri koparak helâk olmuşlar. 


[1540] “Onu bırakın da Allah'ın arzında yesin” yani arz, Allah'ın arzı, deve 
Allah'ın devesi, dolayısıyla bırakın onu da Rabbinin arzında yesin, sonuçta 
arz da üzerindeki bitkiler de sizin değil. “Ona kötü bir niyetle dokunmayın.” 
Allah'ın mucizesine saygı gösterin ve ona vurmayın; onu kovmayın, herhangi 
bir eziyette bulunarak onu ürkütmeyin. 


(1541) Rivayet edilir ki Tebük gazvesi esnasında Peygamber (s.a.) Hicr 
mevkiine vardığında ashâbına “Hiçbir iniz bu bel deye girmesin, suyundan iç- 
mesin. Başlarına gelen azabın sizi hz a Ha gel ebileceğinden korkarak gir- 
mek dışında, şu azaba düçar m sakın girmeyin!” buyurmuş; 
(Buhâri, “Salât”, 53; Müslim, “şz-Zühd, er A ] soffà; “Ey Ali! Evvelki insan- 
ların en bedbahtı kim, biliyor A ye sormuş; “Allah ve Resülü daha 
iyi bilir.” deyince “Sali devesini/h sinih To Peki, sonrakilerin en 
bedbahtı kim, onu biliya musun?” 


bilir.” deyince, “Senin katilin” b 
(1542) Ebü Ca'fer ؟]‎ 2006 ndi faden akledilen rivayetlerden bi- 
rinde- Al في‎ js idin) pl 9 Bi şeklinde okumuştur ki bu 


durumda #e&ülü hal konumunda olup, âkilet” (yer vaziyette) anlamına gelir. 







iye ören AR ve Resülü daha iyi 
<3 


د 


[1543] 1 g3 İş 4 “sizi yerleştirmiş” anlamına gelir; emebder’ yaşanan yer de- 
mektir. Fi Lard (bölgeye) ifadesinden maksat, Hicaz ve Şam arasındaki Hicr 
mevkiidir. “Ovalarında kasırlar yapıyorsunuz” yani yerin düz yerlerinden edindi- 
ğiniz kerpiç, tuğla ve sıvadan evler yapıyorsunuz. Hasan-ı Basri ó ,>.5 3 ifadesini 
04553 şeklinde de okumuş; fethayı 7564“ ederek (doyurarak / hakkını vererek) 
ve tenhâtüne şeklinde de okumuştur. Şairin şu sözünde de bu tür bir 7şb4' vardır: 


Akaaar durur o safkan devenin narin boynundan! 


[1544] Şayet “Buyúr” (evler) kelimesi neden mansuptur?” dersen şöyle 
derim: Hal olduğu için mansuptur; tıpkı ıt hâzes-sevbe kamis” vebri hâzi- 
hiT-kasabete kalem” (şu kumaşı gömlek olarak dik, şu kamışı kalem olarak 
yont) demen gibidir. Hâl-i mukaddere cinsindendir çünkü dağ, oyma duru- 
munda henüz ev değildir; nitekim kumaş dikilirken gömlek değildir, kamış da 
yontulurken kalem değildir. 


ثم يصحبكم العذاب. فلما رأوا العلامات طلبوا أن يقتلوه» فأنجاه الله إلى أرض 
فلسطين. ولما كان اليوم الرابع وارتفع الضحى تحنطوا بالصبر وتكفنوا بالأنطاع» 
فأتتهم صيحة من السماء فتقطعت قلوبهم فهلكوا. 

İİ) hotel‏ في أَرْضٍ الله) أي الأرض أرض الله والناقة ناقة الله فذروها تأكل 
في أرض ربهاء فليست الأرض لكم ولا ما فيها من النبات من أنباتكم ولا تَمَسُوهَا 
بشوءٍ) لا تضربوها ولا تطردوها ولا تريبوها بشيء من الأذىء إكرامًا لآية الله. 

etil‏ ويروى أن رسول الله يه حين مر بالججر في غزوة تبوك قال لأصحابه؛ 
e‏ ل ري 
إلا أن تكونوا باكيق أن سیک کل انی راسا وقال Gİ‏ يا علي» أندري من 

شقى الأولین؟ قال: الله وك و كل عار en‏ أتدري من أشقى 

z A sÀ الآخرين»؟ قال:‎ 






A 
a 
J وهو في موضع‎ ao وقراً الوص ا ور فو‎ ]١٠545[ 
>77 i 





esis Doer]‏ ونرّلكم» والمباءة: المنزل. في الآرْضٍ) في أرض الحجر 
بين الحجاز والشام من سُهُولِهًا فُصُورًا)؛ أي تبنونها من سهولة الأرض بما تعملون 
منها من الرهص واللبن والآجر. وقرأ الحسن: İZİ‏ بفتح الحاء» «وَتَنْحَانُونَ» 
بإشباع الفتحة» كقوله: 
يَْبَاعٌ منْ ذفرَى أسيل خرّة 8# 
(otel‏ فإن قلت: علام انتصب i}‏ رئا قلت: على الحال: كما تقول: خط هذا 
الثوب قميصًا وائر هذه القصبة قلمّاء وهى من الحال المقدّرة» لأن الجبل لا يكون 


É‏ فى حال النحت» ولا الثوب ولا القصبة قميصًا وقلمًا فى حال الخياطة والبري. 
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(1545) Semüd kavminin yaz mevsiminde ovalarda, kış mevsiminde ise 
dağlarda mesken tuttukları söylenmektedir. 


75. Kavminin büyüklük taslayan ileri gelenleri, güçsüz görülenlere, 
yani aralarındaki iman edenlere; “Siz Salih'in gerçekten Rabbi tarafın- 
dan gönderilmiş olduğunu “biliyor? musunuz?” dediler. Onlar da dedi- 
ler ki: “Biz, onunla gönderilene gerçekten ‘imar’ ediyoruz.” 

76. Büyüklük taslayanlar, “Biz de sizin iman ettiklerinizi kesinlikle 
inkâr etmekteyiz!” dediler. 

77. Ve devenin ayaklarını keserek devirdiler de Rablerinin emrini 
küstahça çiğnediler ve “Salih! Peygamberlerdensen, bizi tehdit edip 
durduğun şeyi getir başımıza!” dediler. 

78. Bu yüzden, o şiddetli sarsıntı adet yakaladı da yurtların- 
da diz üstü çökekaldılar. | — 7 p | و‎ 

79. O da onlardan yüz çevirdi ; ve ا‎ “Ey kavmim! Gerçek şu 
ki; ben size Rabbimin ie leyin ١ ve sizin iyiliğiniz için çalıştım. 
Fakat siz, iyiliğiniz için çalışağl 1sçvmiyorsunüz!” 

[1546] “Güçsüz görülenlere" yan fir erlerin Zayıf düşürüp zelil kıldığı 
kimselere; “yani aralarındaki iman m lere...” Bu ua لمن آمن‎ ifadesi, il 
| 1ل اسْتُضْعِفُو‎ bedeldir. Şayet “ni zamir reê AE dersen şöyle de- 
rim: Ya kavme ya da “güçsüz (görütenler”e 4cidir, “Peki, bu iki ihtimal duru- 
munda anlam farklılığı da çıkarı?” dersen şöyle derim: Evet. Zira kavme 


» ¢ 


râci olursa, o zaman “iman edenler” “güçsüz görülenler”i izah etmekte; “güçsüz 
görülenler”in müminlerden ibaret olduğuna delâlet etmektedir. Buna karşılık, 
zamir “güçsüz görülenler”e râci olursa, o zaman güçsüz görülme niteliği iman 
edenlere özgü olmayacak; gerek iman edenlerden gerekse kâfirlerden güçsüz 
görülen kimseler olduğu anlamına gelecektir. 


[1547] “Siz Salih'in gerçekten Rabbi tarafından gönderilmiş olduğunu ‘bi- 
liyor musunuz?” Bu, onların alay maksadıyla söylemiş oldukları bir söz olup 
tıpkı senin, Allah'a cisim atfedenlere [Miicessime] “Siz Allah'ın Arş üzerinde ol- 
duğunu biliyor musunuz?” demen gibi. 


[1548] Şayet “Onların bu sözüne cevap olarak “Biz, onunla gönderilene ger- 
çekten iman ediyoruz denilmiş olması nasıl doğru olabilir?” dersen şöyle derim: 
Zaten soruyu soranlar onun peygamber olduğunu bilip bilmediklerini sormuşlar- 
dı, müminler ise onun peygamber olarak gönderilmiş olmasını zaten malum, apa- 


çık ortada, müsellem ve hiçbir kuşku taşımayan bir gerçek olarak dile getirmişler ve 


الكشاف 


(oto‏ وقيل: كانوا يسكنون السهول في الصيف والجبال في الشتاء. 

pe iel اسْتُضْعفُوا لمَنْ‎ Dili الغلا الذي استكيدوا من قزم‎ JE)-vo 
GLK به‎ İLE 5 من‎ Je الحا‎ Üy 

yl gu čj SEL g Jú}-v3‏ كافرُونَ» 

O) ما تعدا‎ Gii صَالحُ‎ G وَعَتَوْا عَنْ أمر رَبْهمْ وَقالوا‎ GUN فقوا‎ -vv 
Giz S 


iby-‏ الرّجفة vol‏ صبّحوا في دارم جاثمین) 


n haa 
5 
SE AT وو‎ 
-(مَتوَلَى عَنْهُمْ عي سن‎ ۷۹ 
/ 2 7 
ل‎ / Si 1706  »َنيحصاّنلا لا تَحبُونَ‎ 


Ez ad q 
روسَاء الكفار واستذلوهم؛‎ meni كلذية‎ T2 [لِلَّذِينَ‎ Doe] 


و لِمَنْ آمَنَ مِنْهُمْ) بدل من gesi w) ENS‏ عله راج 
إلى a‏ قله إلى İİ (a)‏ 2 النغضيفوا) . فإن قلت: هل لاختلاف 
المرجعين أثر في اختلاف المعنى؟ قلت: نعم» وذلك أن الراجع إذا رجع إلى قومه 
فقد جعل [ْمَنْ LEAT‏ مفسرًا لمن استضعف منهم» فدل أن استضعافهم كان مقصورًا 
على المؤمنين؛ وإذا رجع إلى الذين استضعفوا لم يكن الاستضعاف مقصورًا عليهم؛ 
lk S‏ كاترا ؤس و کار 

Sİ özal 0‏ صَالِحًا İzi‏ مِنْ 5( شيء قالوه على سبيل الطنز 
Nİ‏ أن قبا Le‏ اهامر لل الله قوق اعرف ؟ 

op [۱٥٤۸|‏ قلت: كيف صح قولهم: Jaf UÜ)‏ به مؤْمِئُونَ) جوابًا عنه؟ قلت: 


سألوهم عن العلم بإرساله» فجعلوا إرساله أمرًا معلومًا مكشوفًا مسلمًا لا يدخله ريب» 


jo 
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sanki “Onun peygamber olarak gönderilmiş olduğu ve gönderildiği şeyler o 
kadar açık ve aydınlıktır ki hiçbir şüphe içermez ve üzerinde konuşacak bir 
şey yoktur; asıl konuşulacak olan husus, ona ve getirdiklerine iman etmenin 
zorunluluğudur. İşte bu noktada size bildiriyoruz ki bizler ona iman ediyo- 
ruz!” demiş olmaktadırlar. Bu sebeple, kâfirlerin cevabı da “Biz de sizin iman 
ettiklerinizi kesinlikle inkâr etmekteyiz!” şeklinde olmuştur. Böylece kâfirler 
“onunla gönderilene” ifadesini kullanmamış; onun yerine “sizin iman ettikle- 
rinizi” ifadesini kullanmışlar; böylece müminlerin malum ve müsellem olarak 


gördükleri şeyi reddetmeyi amaçlamışlardır. 


(1549) “Ve devenin ayaklarını keserek devirdiler.” Deveyi kesme işi ta- 
mamına isnat edilmiştir çünkü fiili sadece bir kısmı gerçekleştirmiş olsa da 
tamamı rıza göstermiştir. Nitekim büyük bir kabileden bir tek kişi bir iş 

ANP Çe 
yaptığı zaman, onlara “Siz iye qok dprinz” denilir. “Rablerinin em- 
rini küstahça çiğnediler” yani Rablefinin emrindçn yüz çevirdiler; o emre 
bağlı kalma kon iia biahe Kisiler Rablerinin emrinden 
5 5 , NZ N A Se 
maksat, Yüce Allah'ın Salih 11/4/00 diliyl& bildirmiş olduğu “Bıra- 
TE 
kın da deve Allah'ın arzinda vig İç şe 7/231 şeklindeki emri ya da 
Allah'ın dinidir. Mâna,“Küstahlıklari Rablerinity emrinden kaynaklandı” 
pe MN 

şeklinde de olabilir ki bu durumd dablefipin emrini terk etmiş oldukla- 
rı için, adeta, o emir küstakfıklafyın si larak değerlendirilmiş olur. 
ضرعن‎ bu kullanımı, وما فعلته عن أمري‎ (“Ben bunları kendiliğimden yapma- 
dım.” (Kehf 18/82)) âyetinde de söz konusudur. 


(1550) “Bizi tehdit edip durduğun şeyi” yani azabı “getir başımıza!” Kas- 
dettikleri malum olduğu için bunu “şey” diye mutlak olarak ifade etmeleri câiz 
olmuştur. Azabı acele istemeleri, onu yalanlamalarından dolayıdır. Bu sebeple 


de bunu, (“peygamberlerdensen” diyerek] inkâr ettikleri şeyle ilişkilendirmişlerdir. 


(1551) er-Racfefi yeri sarsan ve insanları alaşağı eden çığlık demektir. Ff 
dâribim (evlerinde) ifadesi, memleketlerinde ya da meskenlerinde anlamına 
gelir. Cösimine çökmüş vaziyette, hareket edemez halde, ölü olarak demek- 
tir. en-Nâs“ cüssem"” (insanlar hareketsiz bir şekilde oturuyorlar, tek kelime 
etmiyorlar) denilir. Bu kökten türemiş bir kelime olarak e/-öcessemetü [المجثمة]‎ 
ifadesi, ayakları birleştirilip bağlanan ve taş atılarak öldürülen hayvan anlamına 
gelir [ki bu şekilde öldürmek yasaklanmıştır) [Fb Dávůd, “Eşribe”, 15). 


كأنهم قالوا: العلم بإرساله وبما أرسل به ما لا كلام فيه ولا شبهة تدخله لوضوحه 
وإنارته» وإنما الكلام في وجوب الإيمان به» فنخبركم آنا به مؤمنون. ولذلك كان 
جواب الكفرة: ÚJ)‏ بالّذِي GET‏ كَافِوُونَ) فوضعوا pii}‏ به) موضع ta EN‏ 
,13 لما جعله المؤمنون معلومًا وأخذوه مسلمًا. 

[yota]‏ (فَعَقَوُوا ÇAĞ‏ أسند العقر إلى جميعهم؛ لأنه كان برضاهم وإن لم 
يباشره إلا بعضهم. وقد يقال للقبيلة الضخمة: أنتم فعلتم كذاء وما فعله Y‏ واحدًا 
منهم. L E‏ رارع ا la‏ عاتين. وأمر ربهم: ما 
أمر به على لسان سلح عله اسا کر Bİ iyi‏ فين ين اله [الأعراف: 

*0]» أو شأن ربهم» okay vr EPA‏ عتؤهم عن أمر ربهم؛ 


کان آمر رهم رکھا كلاب السك çi a‏ اد 
ias‏ عَنْ أ: | LA?‏ 2 
عن أني) الكمف: OYA‏ 
ررم امه 


[ioo]‏ انیا (Gü k‏ أرادوا B Ee‏ جاز الإطلاق» لأنه كان 
معلومًا. واستعجالهم له لتكذيبهم به» ولذلك علقوه بما هم به كافرون» وهو كونه من 
ile‏ 

(REZİN) ]٠٠١١[‏ الصيحة التي زلزلت لها الأرض واضطربوا لها في دَارهم) 
في بلادهم» أو في مساكنهم Çİ‏ هامدين لا يتحركون موتى. يقال: الناس جُتّم» 
أي قعود لا حراك بهم ولا ينبسون نبسة. ومنه İRAN‏ التي جاء النهي عنهاء وهي 


البهيمة تربط وتجمع قوائمها لترمى. 
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[1552] Câbir b. Abdullah'dan [v. 78/697] şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber 
(s.a.) Hicr mevkiine vardığında “Mucize istemeyiniz; zira Salih Peygamber'in 
kavmi mucize istemişti sonra onları bir çığlık yakaladı ve içlerinde Allah'ın hare- 
mindeki bir tek kişi dışında kimse sağ kalamadı!” buyurmuş. Bunun üzerine “Bu 
kişi kim?” diye sormuşlar; “Ebü Riğâl. [Ancak] Harem'den çıktığında kavminin 
başına gelen şey onun başına da geldi.” buyurmuştur (Ahmed b. Hanbel, Müsned, 
XXII, 66]. Rivayete göre Salih Peygamber bu şahsı bir topluluğa elçi göndermiş 
fakat o emre muhalefet etmiş. Yine rivayete göre Peygamber (s.a.) Ebü Riğâl'in 
kabrinin yanından geçmiş ve “Biliyor musunuz bu kimin kabri?” diye sormuş; 
oradakiler “Allah ve Resülü daha iyi bilir.” deyince bu zâtın kıssasını anlatmış; 
buraya defnedildiğini ve kabrin içine onunla beraber altın bir asanın da konuldu- 
gunu bildirmiş; insanlar hemen harekete geçip kılıçlarıyla kabri eşeleyerek altın 
asayı aramış ve bulup çılkarmışlarlır لوا‎ Dâvhd, “Harac”, 41). 

[1553] “O da onlardan yiz gevirdi.” fi Bürdan anlaşılan şudur: Salih Pey- 
gamber, kavminin başına gelenlere tdpık olup cansız bir şekilde yığıldıklarını 


görünce, -'onlara iman Bitirme, firsati kà rdığı igin gamlanıp, hayıflanan 
birinin yüz çevirişi zibi kavmin üzül iyi demiştir: Ey kavmim! Sizin 
için elimden geleni yaptım, iyiliğiriiz i hk kem [yani tebliğ ve nasiha| 
konusunda hiçbir çabayı esirgeme iml fakat siz, iğiliğiniz için çalışanları sev- 
miyorsunuz” [ii] Salih Peygamber ja) zip تاب‎ önce alametlerini gördük- 
leri hâlde inkârda ısrar crmelefini ghiga yak -Birakıp giden birinin [basbayağı 
fizikî] yüz çevirişi gibi- kavminden yüz çevirmesi de mümkündür. 

[1554] Rivayete göre deveyi hunharca kesmeleri Çarşamba günü, azap 
ise Cumartesi günü gerçekleşmiş. Yine rivayete göre Salih Peygamber bera- 
berindeki yüz on müminle birlikte ağlayarak (şehrin dışına] çıkmış, geri dönüp 
baktığında dumanların yükseldiğini görmüş ve bin beş yüz haneden oluşan 
kavminin helâk edildiğini anlamış. Bir başka rivayete göre de [helâkten sonra] 
beraberindekilerle birlikte geri dönmüş ve onların memleketlerinde yaşamışlar. 

(1555) Şayet “Ölülere hitap etmek, onlara “Fakat siz, iyiliğiniz için çalı- 
şanları sevmiyorsunuz!” demek nasıl mümkün olabilmiş?” dersen şöyle derim: 
İnsan hayatta iken çok nasihat ettiği, fakat kendisini dinlemeyip canını tehli- 
keye atan ölmüş bir dostunun ardından; “Ah be kardeşim! Sana o kadar nasihat 
ettim, kaç kez söyledim! Ama bir türlü kabul etmedin!” diyebilir. İşte “Fakat 
siz, iyiliğiniz için çalışanları sevmiyorsunuz?” ifadesi de kavmin geçmişteki ha- 


linin anlatımı olur [“... sevmiyordunuz!” şeklinde]. 


الكشاف 


[؟55١1]‏ وعن جابر: أن P‏ لما مر بالحجر قال: «لا تسألوا الآيات» فقد 
سألها قوم صالح فأخذتهم الصيحة:» فلم يبق منهم Vİ‏ رجل واحد كان في حرم 
الله. قالوا من هو؟ قال: ذاك أبو رغال» فلما خرج من الحرم أصابه ما أصاب 
قومه». وروي أن صالحًا كان بعثه إلى قوم فخالف أمره. وروي أنه عليه السلام 
مر بقبر أبي رغال فقال: «أتدرون من هذا»؟ قالوا: الله ورسوله أعلم. فذكر قصة 
أبي رغال» وأنه دفن ههنا ودفن معه غصن من ذهبء فابتدروه وبحثوا عنه 
بأسيافهم فاستخرجوا الغصن. 

Asá} [Door]‏ عَنْهُمْ) الظاهر . أن كان مشاهدا لما جرى عليهم» وأنه تولى 
عه بم paral‏ جين FİĞ‏ على ما فال من aa la‏ 
لهم ويقول: قوم لقد بيك Gey‏ يي و آل ذا في يلافك والنصيحة 
لكمء ولكنكم الاجر لامح ہج أن يتولعنهم تولي ذاهب عنهم؛ 






[10٥|‏ وروي أن عقرهم as RENTA‏ ونزل بهم العذاب يوم 
السبت. وروي أنه خرج في مائة وعشرة من المسلمين وهو يبكي» فالتفت فرأى 
الدخان ساطعًا فعلم أنهم قد هلكواء وكانوا ألما وخمسمائة دار. وروي أنه رجع 
بمن معه فسكنوا ديارهم. 

op [ooo]‏ قلت: كيف صح خطاب الموتى وقوله [وَلَكِن لا تُحِبُونَ 
Holi‏ قد يقول الرجل لصاحبه وهو ميت وكان قد نصحه حيًا فلم 
يسمع منه حتى ألقى بنفسه في التهلكة: يا أخي» كم نصحتك وكم قلت لك فلم 


تقبل مني؟ وقوله [وَلكِن لا تُحِبُونَ el‏ حكاية حال ماضية. 
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80. Lûtu da... Hani kavmine demişti ki: “Siz bu yüz kızartıcı işi 
yapıyorsunuz hâ?! Hiç kimse bu konuda sizi geçmedi!..” 


81. “Kadınların yanı sıra bir de erkeklere şehvetle yaklaşıyorsunuz 
demek!? Gerçekten aşırı giden bir toplumsunuz siz!” 


82. Kavminin cevabı,“Çıkarın şunları memleketinizden! |Baksanı- 
za] tertemiz insanlar bunlar!” demek oldu. 


83. Bunun üzerine Biz de onu ve ehlini kurtardık. Ancak karısı ge- 
ride (helâk olanlar arasında) kalanlardan oldu. 


84. Üzerlerine öyle bir yağmur yağdırdık ki!.. Bak; mücrimlerin 
sonu nasıl oluyormuş! 


(1556) “Lûru da” ifadesi, “Lütu da peygamber olarak gönderdik” anla- 
mındadır. 3) (hani), bu erselnâ (gönderdik) fiilinin zarfıdır. (“Şöyle şöyle dediğinde, 
Lûru da gönderdik” mealinde.] Ya da “Lür'u an-/ yad et” anlamında olup, 3) ondan 
bedeldir ve “hani” anlamındadır. “Kaf ine demişti/ki: Siz bu yüz kızartıcı işi 
yapıyorsunuz hâ?!” Çirkinlikte sınirı aşmış/ol bu kötü fili yapıyorsunuz öyle 
mi?! “Hiç kimse bu konuda sizi DAIA sizden önce hiç kimse bu fiili 
yapmadı! (daki Bû geğişlilik harfidir. kullanım, topa birinden önce vurdu- 
ğunda söylediğin; sebakrühübi im ay ondan gyvel vurdum / topu ondan 
önce tuttum) ifadesinden alınmadır. yale (s.a.Y'in sebekake bi-hâ ukkâ- 
şer“ (Ukkâşe bu konuda senil geçti) ifidesindE de bu kullanım vardır [Buharî, 
الْعَالَمِينَ ل ات‎ a asi من‎ ifadesi deki ilk Min, olumsuzlamayı daha güçlü ve 
daha kapsamlı bir şekilde yapmak için kullanılmış zâit bir harftir. İkinci Min 
ise kısmilik anlamı verir. Şayet “Bu cümlenin söz içerisindeki konumu nedir?” 
dersen şöyle derim: Bu yeni bir cümle başlangıcı olup, önce الفاح‎ ó Üİ (Siz 
bu yüz kızartıcı işi yapıyorsunuz hå?!) ifadesiyle onların davranışını yadırgamış, 
ardından “Bunu ilk yapan sizsiniz!” diyerek onları kınamıştır. Ya da bu ifade 
farazi bir sorunun cevabı olabilir. Sanki onlar, “Neden bunu yapmayalım ki?” 
diye sormuşlar, cevaben de “Sizden önce hiç kimse bu fiili yapmadı! O halde, 
daha evvel hiç kimsenin yapmadığı bu fiili yapmayın.” denilmiştir. 


(1557) “Erkeklere şehvetle yaklaşıyorsunuz demek!..” ifadesi “Siz bu, yüz 
kızartıcı işi yapıyorsunuz hå?!” ifadesinin beyanıdır. Hideki Hemze, ó Ğİ'de 
olduğu gibi, işlenen kötülüğü yadırgamakta ve ne kadar âdice bir iş olduğunu 
bildirmektedir. /4$ j, soru değil de] SI şeklinde bir başlangıç ifadesi olarak da 
okunmuştur. óp% ise erkeğin kadına şehvetle yanaşıp, onu sarıp sarmalaması 
anlamındaki e?e/-mer'ef ifadesinden türemiştir. 


۰-(ولوطا إِذْ قال لقؤْمه ZED Ödül‏ سَبَفَكُمْ بها منْ ASİ‏ من 
الْعَالَمِينَ » 

١‏ (إِنْكُمْ öl‏ الرَجَالَ شَهْوَة من دون النْسَاء بل RET‏ قوم مُشرفونَ» 

7 (وَمَا کان جَوَابَ ei‏ إلا أن AE İİİ‏ من فریتكمْ إذ 
Gi‏ 

özi ar‏ وَأَهْلَهُ إلا iza‏ كَانَتْ ge‏ الْغَابرِينَ» 

Gİ ۸٤‏ عَلَيْهمْ 7 اش ت كان ii‏ الجر 

e 

[oo]‏ (وَلُوطًا) ki dü) Ki yi lyol‏ لأرسلنا. أوواذكر لوطاء وإذ 
ği‏ واذكر Lei Ep‏ وأتأثون kiiska dizi‏ 
المتمادية في القبح!؟ (G şe)‏ ا علا zi‏ للتعدية» من قولك: 
سبقته SİL‏ 6< إذا OLİN di‏ ' «سبقك بها عكاشة.» iay‏ 

> 

gl‏ ديق vi‏ مق (lal lav‏ النفي وإفادة معنى الاستغراق» 
والثانية للتبعيض. فإن قلت: ما موقع هذه الجملة؟ قلت: هي جملة مستأنفة» أنكر 
عليهم ألا بقوله Sİ)‏ الفاجشّة)» ثم وبخهم عليها فقال: أنتم أل من عملها. 
أو على أنه جواب لسؤال مقدّرء كأنهم قالوا: لما لا نأتيها؟ فقال: ما سبقكم بها 
أحد» فلا تفعلوا ما لم تسبقوا به. 

MİŞ ÖLÜ E) [oov]‏ بيان لقوله: أتأتون الفاحشة. والهمزة مثلها 
فل KOİ‏ لوکار اط وع Si‏ على EYİ‏ السعائف. öy‏ 


الرجال» من أتى المرأة» إذا غشيها. 
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(1558) Şehver” mefülün leh olup “şehevi arzularınızın tatmini için, yani 
sizi yönlendiren başka hiçbir sâik olmaksızın tamamen şehvetle..!” demektir. 
Bundan daha ağır bir kınama olamaz; zira bu onları hayvanlıkla nitelemekte 
ve ‘neslin devamını isteme” gibi hiçbir akli sâikleri / muharrikleri bulunmadığı 
anlamına gelmektedir. Ya da hâl olup “şehvetle, şehevi dürtüleri izleyerek, çir- 
kinliğine aldırmaksızın” demektir. 


(1559) “Hayır, siz gerçekten aşırı giden bir toplumsunuz!” Bu [be] / hayır] 
ifadelsi| ile yadırgamayı bırakıp böyle çirkin fiilleri işlemelerine, şehvet peşinde 
koşmalarına sebep olan hallerini bildirmektedir; bu da onların her şeyde haddi 
aşmayı ve aşırılığı âdet edinmiş bir topluluk oluşu, dolayısıyla şehvetlerini gi- 
derme konusunda da aşırılığa gidip mutat [meşrû] yolu aşarak mutat olmayan 
(gayr-i meşrû] yollara başvurmalarıdır. Benzeri, “Siz gerçekten haddi aşan bir 
toplumsunuz!” |Şu'arâ 26/166] âyetinde de söz konusudur. 


[1560] “Kavminin cevabı Tiuk ı memleketinizden! (Baksanıza) 
tertemiz insanlar bunlar” demek oldu Yani LEE m ın, işledikleri yüz 
kızartıcı işi yadırgayan ve bunun ng Rider vahim bir4şolduğunu anlatan, onla- 
rı bütün kötülüklerin araş kolan spk ddi aştpa' ile niteleyen ifadelerine 
karşı bunlar, verilmesi geleken cey vêrê işler, aRsine, onun sözleriyle hiç 
ilgisi olmayan bambaşlebir şey Sn iş, onun v&beraberindeki müminle- 
rin memleketten kovulma$ını ist böylece, otları ve onlardan işittikleri 
vaaz ve nasihatleri kendilefine nd Dro 12 amaçlamışlardır. Lût kavmi- 
nin “Tertemiz insanlar bunlaf” şeklind öküzleri, kendi pislik ve çirkeflikleri 
ile iftihar edip müminlerle ve onların in işlerden beri ve tertemiz halleriyle 
alay etme kabilinden bir sözdür. Nitekim bazı düzenbaz fâsıklar da kendilerine 
öğüt veren salih insanlar hakkında, -benzer şekilde- “Alın şu sofuyu başımız- 
dan, kurtarın bizi şu zâhit bozuntusundan?” gibi lâflar ederler. 


[1561] “Ve ehlini” yani hususi yakınlarını ya da müminleri “kurtar- 
dık. Ancak karısı geride kalanlardan” memleketlerinde kalıp helâk olanlardan 
“oldu.” (Geride kalanların tamamı erkek olmadığı halde] müzekker olarak o الغابر‎ 
denilmesi tağlib kuralı gereğidir [Arapçada kadınlı erkekli gruplar eril / müzekker for- 
mu ile ifade edilmektedir]. Lût A/eyhisselâm'ın karısı kâfirdi; Sodomlulara destek 
veriyordu. Rivayete göre geriye baktığından”, başına bir taş isabet edip, o da 
ölmüştür. Söylendiğine göre altı üstüne getirilip yerle bir edilen (e-mu'tefike- 
t^) beş şehir varmış. Bunların Şâm - Medine arasında yaşayan dört bin kişi ol- 
duğu; Allah'ın, bunların üzerine kibrit taşı ve ateş yağdırdığı söylenmektedir. 
98 Hüd 11/81'de nakledildiği gibi, gecenin bir dilimi helâk yurdundan uzaklaşırken, kurtulanlardan hiç 


kimsenin geriye bakmaması icap ediyordu. / ed. 


[vooal‏ (شَهْوَةَ) مفعول له» أي للاشتهاء لا حامل لكم عليه Y‏ مجرّد الشهوة 
من غير داع آخرء ولا 23 أعظم منه» لأنه وصف لهم بالبهيمية» وأنه لا داعي لهم من 
جهة العقل البتةء كطلب النسل ونحوه. أو حالٌ بمعنى مشتهين تابعين للشهوة غير 
ملتفتين إلى السماجة. 

öğ Ja) Dooa‏ مشرفُود) أضرب عن الإنكار إلى الإخبار عنهم بالحال التي 
توجب ارتكاب القبائح وتدعو إلى اتباع الشهوات» وهو أنهم قوم عادتهم الإسراف 
ad‏ 
المعتاد إلى غير المعتاد. ونحوه İd)‏ ماو [الشعراء: .]١١١‏ 

us) [0۰|‏ كان جر 4 ]3 e‏ أجابوه بما يكون جوابًا 
عما كلمهم به لوط عليه Şİİ‏ میا al‏ وتم أمرهاء ووسمهم İsi‏ 
ا AN‏ لل أ ملو اريف 


من الأمر بإخراجه دمن مع م FEAE E‏ ضجرًا بهم وبما يسمعونهم 





من وعظهم ونصحهم. وقولهم HE‏ ا Fose‏ سخرية بهم وبتطهرهم من 
seni‏ ا م ا يمول ار A‏ كفن 


الصلحاء إذا وعظهم: أبعدوا عنا هذا المتقشف» وأريحونا من هذا المتزهد! 


taaa Dow]‏ ومن يختصّ به من ذويه أو من المؤمنين Sek‏ الْغَابِرِينَ) من الذين 
غبروا في ديارهم» أي بقوا فهلكوا. والتذكير لتغليب الذكور على الإناث. وكانت كافرة 
موالية لأهل سدوم. وروي أنها التفتت فأصابها حجر فماتت. وقيل: كانت المؤتفكة خمس 


مدائن. وقيل: كانوا أربعة آلاف بين الشام والمدينة» فأمطر الله عليهم الكبريت والنار. 
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Lüt kavminin yerlilerinin yerin dibine geçirildiği, misafir ve konukların ise 
taş yağmuruna maruz kaldıkları da söylenmektedir. Yine, önce başlarına taş 
yağdığı, sonra yerin dibine geçirildikleri de söylenmektedir. Rivayete göre bu 
kavimden bir tüccar Harem'de bulunuyormuş; bu yüzden başına düşecek [diye 
işaretlenen) taş, kırk gün boyunca beklemiş; nihayet ticaretini bitirip Harem'den 


çıkınca başına düşmüş. 


[1562] Şayet “Matara (yağdı) ile emtara (yağdırdı) arasında ne fark var- 
dır?” dersen şöyle derim: Matarathumu5-semâ” (gök onlara yağmur getirdi) 
ve vâdi” memtür“” (yağmur almış vâdi) ifadeleri kullanılır. Nev&biğu7-kelim'de 
hara” ğayru metir” ifadesi geçer ki hariyy”” en yeküne ğayra memtür” (yağmur- 
suz kalmaya müstahak!) demektir. Matara#hum, “onlara yağmur getirdi” an- 
lamındadır. Gösethum, vebelerhum, câdethum ve rahemethum ifadeleri de aynı 
mânadadır”. Emtarat aleyhim kezâ ifadesi ise “üzerlerine yağmur gibi gönder- 
di” demektir. Kur'ân'da da ekil ai Cöyleyse gökten taş yağdır 
üzerimize!” (Enfâl 8/32)) ve | İĞ Hi hals (“üzerlerine de top- 
raksı taşlar yağdırdık!” [Fer 15/74]) lide kullanılmıştır. مَطَوَا‎ pe PAF 
ifadesinin anlamı şudur Üzerlerine, sirá, deği bir yağmur yağdırdık. Kastedilen, 
taş yağmuru olup, “Uyartlanların a yağ ٤ gerçekten berbattı!” (Şu'arâ 26/173] 
âyetinden de anlaşılmaktadır. F 5 25 


85. Medyen’e de kardeşi ri Şu'afb'ı. Dedi ki: “Ey kavmim! Sade- 
ce Allah'a kulluk edin; O'nda Haşkatanrınız yok. Rabbinizden size 
apaçık bir kanıt gelmiş bulunuyor. O halde, ölçmeyi de tartmayı da 
eksiksiz yapın; insanların eşyasını eksiltmeyin. Yeryüzü düzeltilmişken 
orada bozuculuk yapmayın. İnanıyorsanız, bu (âdilâne ölçme ve tart- 
ma) sizin için daha hayırlıdır.” 


86. “Allah'a iman edenleri korkutup yıldırarak ve Allah'ın dinini 
sapkın, yanlış göstererek inananları O'nun yolundan alıkoymak için 
yol başlarını tutmayın. Vaktiyle pek az olduğunuzu ve sizi O'nun ço- 
galttığını unutmayın. Bozuculuk yapanların sonu nasıl olmuş bakın.” 


87. “Bir kısmınız benimle gönderilene iman etmiş; bir kısmınız da 
iman etmemişse, Allah aramızda hakemlik edinceye kadar sabredin. 
Hâkimlerin en hayırlısı O'dur.” 


99 Bu fiillerde yağmur türleri konu alınarak, göğün bunları yağdırdığı anlatılmaktadır: غاثتهم‎ “yağmur- 
la imdarlarına yetişti”; وبلتهم‎ “üzerlerine bol yağmur yağdırdı”; „gly “üzerlerine cömertçe yağdırdı”; 
رهمتهم‎ “bereketli, ince ince yağdırdı” demektir. / ed. 


الكشاف 


وقيل: خسف بالمقيمين منهم» وأمطرت الحجارة على مسافريهم وشداذهم. وقيل: 
أمطر عليهم ثم خسف بهم. وروي أن تاجرًا منهم كان في الحرم فوقف له الحجر 
أربعين يومًا e‏ قضى تجارته وخرج من الحرم فوقع ale‏ 
op [vonr]‏ قلت: أي فرق بين مطر وأمطر؟ قلت: يقال مطرتهم السماء 
وواد ممطور. وفي نوابغ الكلم: حرى غير ممطور» وحرى أن يكون غير ممطور. 
ومعنى مطرتهم: أصابتهم المطر» كقولهم: غاثتهم ووبلتهم وجادتهم ورهمتهم. 
ويقال: أمطرت عليهم MİS‏ بمعنى أرسلته عليهم إرسال المطر is ps‏ 
My ga ig ga özlü‏ وله çile‏ حِجَارَةَ من (e‏ 
[الحجر: 4 17]. ومعنى Uk fe Ge)‏ وأرسلنا عليهم نوعًا من المطر 
عجيبًاء يعني الحجارة. LAS SE yi‏ عط al‏ [الشعراء: Ty‏ 
هم -(وَإِلَى ين Mi e şi‏ دوا الله ما لَكُمْ من ó‏ 
يره قَدْ Üz ŞE‏ من FERT A EE‏ لثمن 
çarka‏ ولا تفسدوا في الأزض بَعْدَ إضلاحهًا 3 ii‏ إن 455 


A EEN, ل‎ a اق‎ dry El و‎ aa Ajte 7 

7- ولا تَفْعُدُوا Öğ öğleyi biye JS‏ عَنْ سَبِيل الله مَنْ Gİ‏ 

به GASS‏ عوّجًا ا إذ كنم قليلا SİS‏ اا GU Dis‏ 
الْمُفْسدِينَ » 

Ağ av‏ كان ünl‏ مْكمْ آمَنُوا ELl gil‏ به وطائفة لَمْ يُؤْمنُوا 


95 > BRE EE ااا لھ ىلم‎ d و‎ T 
Cs ZE a3 EZA فَاضبرُوا حَنّى يَحْكمَ‎ 
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(1563) Şu'ayb Aleyhisselâm halkına tebliğde çok güzel bir yol izlediği için 
kendisine Hatībul-enbiyå (Peygamberler hatibi) denilmiştir. Halkı, ölçü ve tar- 
tda hile yapan kimselerdi. 


(1564) “Rabbinizden size apaçık bir kanıt” yani peygamberliğimi tasdik 
eden ve bana inanmanızı, söylediklerimi kabul etmenizi, emirlerime uyup ya- 
saklarımdan kaçınmanızı, ölçü ve tartıda âdil olup hile yapmamanızı gerek- 
tiren bir mucize “gelmiş bulunuyor.” Şayet “Şu'ayb Aleyhisselâm'ın mucizesi 
neydi?” dersen şöyle derim: “Rabbinizden size apaçık bir kanıt gelmiş bulu- 
nuyor” âyetinden onun bir mucizesinin mevcut olduğunu kesin olarak biliyo- 
ruz. Ayrıca nübüvvet iddiasında bulunan kimsenin, kendisini destekleyecek, 
iddiasını doğrulayacak bir mucizesinin olması zorunludur; aksi takdirde iddi- 
ası geçerli olmaz ve kendisi peygamber değil, “yalancı peygamber” konumuna 
düşer. Fakat Şu'ayb A/eyhisselâm'ın mucizesi, tıpkı Peygamber (s.a.) in birçok 
mucizesi gibi Kur'ân'da zikredilmöğnştir Sy ‘ayb Aleyhisselâm ın mucizeleri ara- 
sında; koyunları Şu'ayb'a götürürken Müsâ Aleyhisselâm ın asasının büyük yı- 
lanlarla savaşması, koyunların tam İN n bunu yaar ettiği sırada “başı siyah 
gövdesi beyaz” [alaca] Me rl ir Aleyhisselâm ın asasının yedi 
kez elinde belirmesi vE ele ütün bünlar Müsâ Aleyhisselâm 
peygamber olmadan zn Aa iztlerdir; de Şu'ayb Aleyhis- 


selâm'ın mucizeleri sayılar 


[1565] Şayet “Âyette e eden NE [84 ve 85. âyetlerde] denildiği 


gibi ek-mikyâk vel-mizân* ICEL eya O de e/-keyf vel-mizân“ 
(ölçmeyi de tartmayı da [eksiksiz yapın|) buyrulmuş?” dersen şöyle derim: Keyl 
ölçü aleti demektir ki mikyûl de budur. Yahut ölçülen şey [mekt] £eyl diye (yani 
ism-i mef ‘ûl, masdar olarak] isimlendirilmiştir ki maişetin kendisiyle sağlandığı 
şeye ayş denilmesi de böyledir. Fe-evful-keyl ve veznel-mizân' (tam ölçün ve 
terazinin tartışına dikkat edin) anlamı kastedilmiş de olabilir. Yine, mmtzánın 
mi'âd ve milâd gibi mastar olması da mümkündür. 


[1566] Birinin hakkını eksilttiğin zaman, behastühú hakkahu denilir. Pa- 
zarlık edip fiyat düşürmeye de e/-b4/s denilir. Arapların #4hsebuhâ hamkde ve 
hiye bâhıs'” (sen onu ahmak sanıyorsun ama kurnazdır) şeklindeki deyişlerinde 
de bu mâna vardır. Âyette “insanların eşyasını” buyrulmuştur, zira alış veriş 
ederlerken her şeyde insanları aldatıyorlar, vereceklerini eksik veriyorlar; tıpkı 
Haremeyn emirleri gibi pazarlık etmedik, fiyat kırmadık hiçbir şey bırakmı- 
yorlardı! Rivayete göre memleketlerine bir yabancı geldiğinde, onun değerli 
paralarını alıp “bunlar sahte” diyerek değerinin çok altında değerlendiriyor; 
bunları eritip parçalıyor, karşılığında da sahte paralar veriyorlardı. 


الكشاف 


[oyr]‏ كان يقال لشعيب عليه السلام خطيب الأنبياء لحسن مراجعته قومه» 
وكانوا أهل بخس للمكاييل والموازين. 

ond‏ قڏ جَاءَنْكُم Ea‏ مِنْ 5( معجزة شاهدة بصحة نبوّتي أوجبت عليكم 
الإيمان بي والأخذ بما آمركم به والانتهاء عما أنهاكم عنه» فأوفوا ولا تبخسوا. فإن 
قلت: ما كانت معجزته؟ قلت: قد وقع العلم بأنه كانت له معجزة» لقوله (قذ جَاءَنكُم 
ينه مِنْ رَبَكُمْ]» ولأنّه لا بد لمدعي النبوّة من معجزة تشهد له وتصدقه» وإلآ لم 
تصح دعواه» وكان متنبئًا لا نبا غير Dİ‏ معجزته لم تذكر في القرآن كما لم تذكر أكثر 
معجزات نبينا يو فيه. o:‏ معجزات ب Is‏ عليه السلام ما روي من محاربة عصى 
ی eN‏ ان سین ESA al‏ الدرع خاصة حين وعده 
أذ نکرن له الدع من EŞE‏ ماو آم عليه/التسلام على يده في فى المرات 
السبع؛ وغير ذلك من الآيات؛ لذن که کان قبل İİ‏ موسى عليه السلام؛ 
فكانت معجزات لشعيب. 3 7 

ooo l نفك‎ 

op [1o30]‏ قلت: كيف VOL (AP‏ وهلا قيل: المكيال والميزان» 
كما في سورة هود عليه السلام؟ قلت: أريد بالكيل: آلة الكيل وهو المكيال» أو 
سمي ما يكال به الكيل» كما قيل: العيش» لما يعاش به. أو أريد: فأوفوا الكيل ووزن 
الميزان. ويجوز أن يكون الميزان كالميعاد والميلاد» بمعنى المصدر. 


]١55[‏ ويقال: بخسته حقه»ء إذا نقصته إياه ومنه» قيل للمكس: البخس» وفى 
أمثالهم: تحسبها حمقاء وهي باخس. وقيل: أَشْيَاءهُمْ]) لأنهم كانوا يبخسون الناس 
كل شيء في مبایعاتهم» أو كانوا مَكَاسِين لا يدعون ye Yİ‏ كما يفعل أمراء 
الحرمين! وروي أنهم كانوا إذا دخل الغريب بلدهم أخذوا دراهمه الجياد وقالوا هي 


زيوف فقطعوها قطاعًاء ثم أخذوها بنقصان ظاهر أو أعطوه بدلها زيوقًا. 
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(1567) “Yeryüzü düzeltilmişken” yani yeryüzü 2/25 edilip orada düzen 
kurulduktan sonra; salih kullar, peygamberler ve onların yaslı uygulayan 
takipçileri memleketi ıslah ettikten sonra “bozuculuk yapmayın. ` Blâhın arza 
(düzeltmenin, yeryüzüne) izâfe edilmesi EN 3 gii 4 4 (Sebe 34/33] âye- 
tindeki gibidir; muzâfın hazfinden sonra mâna, “gece gündüz tuzak kurmaktı 


işiniz gücünüz” ve “ehli, yeryüzünü ıslah ettikten sonra” şeklindedir. 


(1568) “Bu” zikredilenler, yani tam ölçüp eksiksiz tartmak, arzın düzenini 
bozmak ve alışverişte sahteciliği terk etmek gibi hususlar -ya da- peygamberin 
emir ve yasaklarına uygun amel etmek “sizin için daha hayırlıdır;” insanlık 
ve iyi muamele namına daha iyidir; talep ettiğiniz kazanç ve kâr açısından 
daha faydalıdır. Çünkü insanlar sizin güvenilir ve doğru olduğunuzu bildikleri 
zaman sizinle ticaret yapmaya daha istekli olurlar. Mz yani size 


söylediğim, “bu sizin için daha Ma şeklindeki söze “inanıyorsanız... 


[1569] “Yol başlarını tutnlayın? Far مرج ةكرام‎ “Senin o dosdoğru m 
üzerine çörekleneceğim!” (A'râf 7/ ee indeki sözüne uymayın, şeytanın ta- 
kipçisi olup da her yol’ a, yani di yol ve yöntemine musallat olmayın. 
Burada yol kelimesi ile hik ml b olduğunun delili, âyetin de- 
vamında gelen “Allah yolündan âlık6 in” ifadesidir. ó şde g'nin ve buna 
atfedilen fiilin (541.55 ‘nin هلطم‎ ma hal olarakjmansupluktur; mâna, “in- 
sanları korkutarak, onları الك‎ e oluidan'al,koyarak, o yolda eğrilik arayarak 
her yolbaşını tutmayın  şekirledir. İT “işkiyol birdir, Allah, “İşte, Benim 
dosdoğru yolum budur. O halde, 5 “ayun, başka yollara uymayın; çünkü 
sizi O'nun yolundan ayırırlar.” (En'âm 6/153] buyurmuştur. O halde nasıl yol 
başları” ifadesi kullanılmıştır [çoğul olarak)?” dersen şöyle derim: Hak yol bir- 
dir ancak onunla ilgili bilgiler, sınırlar ve hükümler birçok kola ayrılır. Onlar 
herhangi bir kimsenin hak yolun bu şubelerinden herhangi birine girdiğini 
gördükleri zaman onu hemen korkutup alıkoyuyorlardı. Şayet “Ona iman 
eden'deki zamir neye râcidir?” dersen şöyle derim: “Her yol”a râcidir; cümle- 
nin takdiri de “o yollara inanan kimseleri korkutuyor ve ondan alıkoyuyorsu- 
nuz” şeklindedir; burada z4hir ifade olan “Allah yolu” (al Je) kelimesi zamir 
yerine konulmuş; böylece onların durumlarının çirkinliği daha güçlü bir şekil- 
de ifade edilmiş; alıkoydukları şeyin ne kadar muazzam olduğu gösterilmiştir. 

[1570] Onların tıpkı Mekke'de Kureyşlilerin yaptığı gibi yollarda, geçitler- 
de oturup gelip geçenlere, “Şu'ayb yalancıdır, sakın sizi dininizden alıkoyma- 
sın.” dedikleri de söylenmiştir. Yol kesicilik yaptıkları, ayrıca, haraççı oldukları 


da söylenmiştir. 


الكشاف 


da) [iow]‏ إضلاجهًا) بعد الإصلاح فيهاء أي لا تفسدوا فيها بعدما أصلح فيها 
الصالحون من الأنبياء وأتباعهم العاملين بشرائعهم. وإضافته كإضافة قوله İS İİ‏ 
Jeli‏ والنّهَارِ] [سباً: iler‏ بمعنى بل مكركم في الليل والنهار» أو بعد إصلاح أهلهاء 
على حذف المضاف. 

Dol‏ (ذَلَكُمْ1 إشارة إلى ما ذكر من الوفاء بالكيل والميزان وترك البخس 
والإفساد في الأرضء أو إلى العمل بما أمرهم به ونهاهم عنه. ومعنى Gİ‏ 
يعني في الإنسانية وحسن الأحدوثة» وما تطلبونه من التكسب والتربح» لأن الناس 
أرغب في متاجرتكم إذا عرفوا منكم الأمانة والسوية. [إن GS‏ مُؤْمِنِينَ)» إن كنتم 
مصدقين لي في قولي: ذلكم حبر NUTRIS‏ 

2 4 

Ya) Dow]‏ تَفعدُوا A İk‏ بالشيطان في قوله DAYI‏ لَه 
ei : Sey (era iba‏ لني بكل منهاج من مناهج 
aaa‏ على sd (alb f öl‏ ولف وَتَضدُونَ عن Jeo‏ الله . 
ومحل özdeği)‏ وما A ele li‏ الک أي ولا تقعدوا موعدين 
وصاڏين عن سبيل Galya‏ وار SİG) ela geli RA‏ هذا 
eği biz‏ وَلَا AS‏ السْبْلَ فَتَمَوَقَ بَكُمْ عَن سَبِيلِه) [الأنعام: or‏ 
فكيف قيل: بكل صراط؟ قلت: صراط الحق واحدء ولكنه يتشعب إلى معارف وحدود 
وأحكام كثيرة مختلفة» فكانوا إذا رأوا أحدًا يشرع في شيء منها أوعدوه وصدّوه. فإن 
قلت؛ إلام يرجع الضمير في [آمَنَ به)؟ قلت: إلى كل صراط. تقديره: توعدون من 
آمن به وتصدّون عنه؛ فوضع الظاهر الذي هو سبيل الله موضع الضميرء زيادة في 
تقبيح أمرهم؛ ودلالة على عظم ما يصدّون عنه. 

Dove]‏ وقيل: كانوا يجلسون على الطرق والمراصد» فيقولون لمن مر بهم: إن 
شعيبًا كذاب فلا يفتنكم عن دينكم! كما كان يفعل قريش بمكة. وقيل: كانوا يقطعون 


الطرق. وقيل: كانوا عشارين. 
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(1571) عو جا‎ (235 yani Allah yolunda bir eğrilik arıyor, insanlara o yolun 
eğri olduğunu, doğru olmadığını söylüyor, böylece insanları o yola girmek- 
ten alıkoyuyorsunuz. Ya da onlarla alay kabilinden olup onların hak yolda, 
bulunması imkânsız olanı [eğriliği] aradıkları anlamına gelir. Zira hak yol asla 


eğrilmez. 


[1572] “Vaktiyle pek az olduğunuzu...” Buradaki 3) zarf değil, mefülün 
bihtir, yani sayıca az olduğunuz dönemi, şükür mahiyetinde hatırlayın “ve 
O'nun sizi çoğalttığını unutmayın” yani Allah'ın sayınızı artırdığını unutma- 
yın. Söylendiğine göre İbrâhim oğlu Medyen, Lût Aleyhisselâm'ın kızı ile ev- 
lenmiş ve Lût Aleyhisselâm ın kızı ondan bir çocuk doğurmuş. Allah da onun 
nesline bereket ihsan etmiş, çoğalmalarını nasip etmiş, onlar da çoğalıp yayıl- 
mışlar. SUÉ وَاذْ كُروا إِذ كم‎ ifadesinin, “sayıca, az ve fakir olduğunuzu ve Allah'ın 
sizi sayıca çok ve varlıklı kıldığını” ya 1a apa yaz ve zelil olduğunuzu, Allah'ın 
sayınızı ve donanımınızı artırıp sizi a unutmayın” anlamına 
gelmesi de mümkündür. , AAA CT 


INN = 
[1573] “Bozuculuk yapan! sora xi olmuş bakın» yani sizden önce 
Nûh kavmi, Hûd kavmi Sâlih kavmi ve Düt kavminde bozuculuk yapanların 
âkıbetine bakın. Bunlar, تله‎ üstü rilen (Lark Bölgeye isabet eden felaket 
ile yakın dönemde yaşamışlar DO di 
e 
[1574] “Allah aramızda bakanik l inceye kadar” yani iki grup arasında 
hakemlik edip hak ehlini batıl ehline karşı muzaffer ve galip kılıncaya kadar 


“sabredin” sabırla bekleyin. Bu ifade kâfirleri Allah'ın mutlaka cezalandıracağı- 
na dair bir tehdit olup “Öyleyse, bekleyin bakalım; şüphesiz biz de sizinle be- 
raber beklemedeyiz!” (Tevbe 9/52] âyeti gibidir. Ayrıca, müminlere yönelik bir 
öğüt, onları sabretmeye, Müşriklerden gördükleri eziyetlere tahammül etmeye, 
Allah aralarında hükmedip Müşrikleri cezalandırıncaya kadar beklemeye teş- 
vik anlamında da olabilir. Yine âyetin her iki gruba hitap etmiş olması, yani 
“Allah aralarında hükmedip güzeli çirkinden, iyiyi kötüden ayırıncaya kadar 
müminler kâfirlerin eziyetlerine sabretsinler; kâfirler de müminlerin iman et- 
miş olmalarından duydukları rahatsızlığa dayansınlar” anlamında olması da 


mümkündür. 


(1575) “Hâkimlerin en hayırlısı O'dur” çünkü O'nun hükmü hak ve âdil- 


dir; herhangi bir haksızlık içermesinden endişe edilmez. 


الكشاف 


heval‏ [وَتَبِعُونَهَا be‏ وتطلبون لسبيل الله عوجّاء أي تصفونها للناس 
بأنها سبيل معوجة غير مستقيمة» لتصدّوهم عن سلوكها والدخول فيها؛ أو يكون 
USE‏ بهم» وأنهم يطلبون لها ما هو محالء OY‏ طريق الحق لا يعوحٌ. 


Dovy]‏ [وَاذْكُوُوا إِذْ OO Es‏ إذء مفعول به غير ظرف» أي واذكروا على 
جهة الشكر وقت كونكم قلاا عدذكم {ESÉS}‏ الله ووفر عددكم. قيل: إن مدين 
بن إبراهيم تزوّج بنت لوط فولدت فرمى الله في نسلها بالبركة والنماء فكثروا 
وفشوا. ويجوز إذ كنتم مقلين فقراء فكثركم» فجعلكم مكثرين موسرين؛ أو كنتم 
أقلة أذلة فأعزكم بكثرة 1y SARİ‏ 3 

(li ise) [ovr]‏ و م من الأمم» كقوم نوح 


ar 3‏ 
وهود وصالح ولوط» وکانوا leri‏ داهب امراك 


bal SER ya (145,26) [tova]‏ أي بين 
الفريقين» بأن ينصر OZ Yann‏ 2 ويظهرهم عليهم. وهذا 3 As‏ 


للكافرين بانتقام الله منهم» كقوله [ فَتَرَئَصُوا É,‏ مَعَكُمْ مُتَرَبَصونَ) [التوبة: lor‏ أو 
هو عظة للمؤمنين وحثٌ على الصبر واحتمال ما كان يلحقهم من أذى المشركين 
إلى أن يحكم الله بينهم ويتتقم لهم منهم. ويجوز أن يكون خطابًا للفريقين» أي 
ليصبر المؤمنون على أذى الكفار وليصبر الكفار على ما يسوءهم من إيمان من 
آمن منهم» حتى يحكم الله فيميز الخبيث من الطيب. 


t gas} [iovo]‏ الحَاكمِينَ! OY‏ حكمه حق وعدلء لا يخاف فيه الحيف. 
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88. Kavminin büyüklük taslayan ileri gelenleri dediler ki: “Ey 
Şu'ayb! Seni ve beraberindeki müminleri ya mutlaka memleketimiz- 
den çıkaracağız ya da mutlaka bizim dinimize döneceksiniz!” Dedi ki: 
“Peki, ya istemiyorsak?!” 

89. “Allah bizi dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek, 
doğrusu, Allah'a karşı yalan uydurmuş oluruz. Rabbimiz Allah dilerse 
başka, aksi takdirde bizim ona dönmemiz olacak şey değildir. Rabbi- 
mizin ilmi her şeyi kuşatmıştır. Biz, yalnızca Allah'a dayanıp güvenmi- 
şizdir. Ya Rabbi! Kavmimizle bizim aramızda adaletle hükmet (bizim 
mi yoksa kavmimizin mi haklı olduğunu ortaya çıkar]. Hâkimlerin en 
hayırlısı Sensin.” 

[1576] Yani, iki seçenekten biri gerçekleşecek, ya sizi çıkaracağız ya da küf- 
re döneceksiniz. Şayet “Onların ‘ya da mutlaka bizim dinimize döneceksiniz 
sözüyle Şu'ayb Aleyhisselâm Küfre dörimeye çağırmaları ve onun da onlara 
Allah bizi dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek doğrusu, Allah'a 
karşı yalan uydurmuş oluruz. şeklindi ceyap vermési nasıl mümkün olabilir? 
Zira peygamberlerin, değil küfre dönmek; eğil büyük günah işlemek, insan- 
ların kendilerinden soğuyup nefret et lerjrte sebep olmayanlar hariç küçük 
günahlar işlemeleri bile iz eğil denen şöyle derim: Onlar “Ey Şu'ayb! 
Seni ve beraberindeki müpninleri/mutlaka” memleketimizden çıkaracağız” de- 
dikleri zaman, vaktiyle kâfir olyp sdnradan Külü olan kimselere işaret etmek 
üzere kullandıkları zamiri bu ifadefearfetmiişler ve “ya da dinimize dönersiniz” 
demişler, bu ifadeyle çoğul sıygasını tekil sıygasına tercih edip tağlib yoluy- 
la kullanmışlar; [sadece sonradan mümin olanların dinlerine dönmelerini kasdettikleri 
halde] sanki hepsi birden dinlerinden döneceklermiş gibi konuşmuşlardır. İşte 
Şu'ayb Aleyhisselâm da cevabını bu ifadeye uygun olarak vermiş ve “Allah bizi 
dininizden kurtardıktan sonra yine ona dönersek, doğrusu, Allah'a karşı yalan 
uydurmuş oluruz” demiş; bununla (kendisinin değil] kavminin [inananların] din- 
den dönmelerini kasdetmiştir. Fakat kendisi küfre dönmekten tamamen beri 
olduğu halde, salt tağlib sıygası gereği kendisini de söze dâhil etmiştir. 

(15771 Şayet “Peki, “Rabbimiz Allah dilerse başka, aksi takdirde bizim ona dön- 
memiz olacak şey değildir sözü ne anlama gelmektedir? Zira Allah Teâlâ müminlerin 
dinden dönüp küfre girmelerini dilemekten münezzehtir?” dersen şöyle derim: Bu- 
nun mânası; “Ancak Allah bizi rezil rüsva etmeyi dilerse; lütfunun bizde bir faydaya 
sebep olmayıp abes kalacağını bildiği ve abes fiilin de çirkin olduğu, hikmet sahibi 
Allah abes fiil işlemeyeceği için bizi lütfundan mahrum etmeyi dilerse” şeklindedir. 


الكشاف 


gel دجي ون‎ > > 8 aN w Yedi 

Ki al ia yk إن‎ ye ai 
ük و کل‎ EEEE 
القاتحينَ)‎ as li Gİ 6% بنا وبين‎ Gl é; الله توكلا‎ 

Dov]‏ أي ليكوننّ أحد الأمرين؛ ül‏ إخراجكم» la‏ عودكم في الكفر. فإن 
قلت: كيف خاطبوا biai 3} la © ai‏ 
في (GL‏ وكيف أجابهم faa‏ عتا ر Gİ‏ الله جلها ونا 
İİ‏ أ قو ا ğe‏ مجو عليه من الصغار إل 
یس فيه تغير» La‏ عا لکا کیک iii) ags ale‏ 
o‏ اا سيره SA‏ دخلوا في الايان نهم 
بعد كفرهم قالوا: ١‏ لََعْودُنُ K ales 37 P‏ الواحد» فجعلوهم عائدين 
جميعًاء إجراءً للكلام على حكم التغليب. وعلى ذلك أجرى شعيب عليه السلام 
جوابه فقال: e RİN)‏ بَعْدَ GGS İŞ‏ الله {Gi‏ وهو يريد عود قومه» 
إلا أنه نظم نفسه في جملتهم وإن كان بريئًا من ذلك» إجراء لكلامه على حكم 
التغليب. 


op [ovy]‏ قلت: فما معنى قوله وما يَكُوَنُ GS Aİ DİLİ‏ إلا أن يَمَاءَ الله والله 
تعالى متعالٍ أن يشاء ردّة المؤمنين وعودهم في الكفر؟ قلت: معناه إلا أن يشاء الله خذلاننا 


ومنعنا الألطاف» لعلمه أنها لا تنفع فينا وتكون Ée‏ والعبث قبيح لا يفعله الحكيم» 
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Bunun delili ise “Rabbimizin ilmi her şeyi kuşatmıştır” ifadesidir. Yani O, 
olmuş - olacak her şeyi bilmektedir; kullarının ahvalinin nasıl değişeceğini, 
kalplerinin nasıl evrilip çevrileceğini, rakik iken sonra nasıl katılaşacağını, 
sağlıklıyken daha sonra nasıl hastalanacağını, imandan sonra nasıl küfre dö- 
neceğini [hâsılı kullara dair bütün halleri] bilmektedir.“Biz, yalnızca Allah'a da- 
yanıp güvenmişizdir” bizi imanda sabit kılması, daha ziyade yakine muvaffak 
kılması konusunda O'na güveniriz.“Allah dilerse başka” ifadesinin kâfirlerin 
onların dinden dönmeleri yönündeki tamahlarını kesmek, heveslerini kur- 
saklarında bırakmak için söylenmiş olması da mümkündür, zira müminlerin 


küfre dönmesini Allah'ın dilemesi muhaldir, hikmetin dışındadır. 


(1578) كارهينَ‎ és KEİ (Peki, ya istemiyorsak?!) ifadesinde Hemze, soru 
Hemze'si, Vav da hâl Vav'ıdır; ; ürü lemiıjztakdiri, “Bizim istemememiz halinde 
de mi bizi dininize döndürecekiniz?” şeklidir W O la bizim için söz 
konusu değildir, doğru olmaz A lf êamızda hükmet anlamın- 
dadır. e/-Fürâhetü keline el- Dae eti ana unda Ya da bu ifade, “duru- 
mumuzu açıklığa kavuştdr ki 0 en oluğunu açıkça gösterecek 
azap indirilerek, aramızdı daki husus sc son 5 
dır. خير الفاتحينَ‎ SİZ bea A) > kimlerin en hayırlısı O'dur.” 
[Yûnus 10/109)) ifadesiyle e 1 ey 


a bağlansın م‎ Ortaya çıksın” anlamında- 


[1579] Şayet “Sá في‎ VE öl Lis عَلَى الله‎ tgl 6 (Dininize dönersek, doğ- 
rusu, Allah'a karşı yalan uydurmuş oluruz) âyetindeki üslüp nasıldır?” dersen 
şöyle derim: Bu ifade, bir şart ile koşullanmış haber şeklindedir. Burada iki 
değerlendirme ihtimali söz konusudur. İlkine göre bu ifade, yeni bir cümle 
başlangıcı olup taaccüp / şaşırma anlamı taşımaktadır. Sanki, “İslâm'dan sonra 
küfre girecek olursak Allah'a karşı ne kadar da yalan söylemiş oluruz?!” demiş 
olmaktadırlar. Zira mürted Allah'a iftira konusunda kâfirden daha beter du- 
rumdadır; çünkü kâfir, Allah'ın eşi menendi olmadığı halde O'na ortak ko- 
şarak yalan isnat etmekte, böylece O'na iftira etmekte; mürted ise buna ilave 
olarak daha fazlasını yapmaktadır. Zira mürted, daha önce hak ile batılı ayırt 
edemediğini, sonradan [dinden dönerek, güya] bunu fark ettiğini iddia etmekte- 
dir. İkincisine göre bu ifade, yemin ifadesi olup başındaki Lâm hazf edilmiştir, 
mâna da “Vallahi Allah'a yalan uydurup iftira etmiş oluruz” şeklindedir. 


الكشاف 


والدليل عليه قوله وَس le ed İSE‏ أي هو عالم بكل شيء مما كان 
وما یکون» فهو يعلم أحوال عباده كيف تتحؤل» وقلوبهم كيف تتقلب؛ وكيف 
تقسو بعد الرقة» وتمرض بعد الصحة» وترجع إلى الكفر بعد الإيمان. İK‏ الله 
(İS‏ أن يثبتنا على الإيمان ويوفقنا لازدياد الإيقان. ويجوز أن يكون قوله 
(إِلّا أن يَسّاء الله حسمًا لطمعهم في العود؛ لأن مشيئة الله لعودهم في الكفر 
محال خارج عن الحكمة. 

[oval‏ (أولؤ É‏ كَارِجِينَ) الهمزة للاستفهام» والواو واو الحال» تقديره: 
di‏ ا SE‏ ل u5}‏ يَكُونُ {Ú‏ وما 
ينبغي لناء وما يصح لنا. {i VE se),‏ احگم بيننا. والفتاحة؛ الحكومة» أو 
abl‏ أمرنا حتى يتفتح bed‏ ديا ازول اط öl sis‏ تنزل عليهم عذابًا 
mi NN İçli‏ 
[يونس: O .]٠١5‏ 

| y è 

ol [ova]‏ قلت: E‏ کر 7 افترينا عَلَى VE öl GİS‏ في 
e‏ قلت: هو إخبار مقيد بالشرط وفيه وجهان؛ أحدهما أن يكون كلامًا 
مستأنقًا فيه معنى التعجبء كأنهم قالوا: ما أكذبنا على الله إن عدنا في الكفر 
بعد الإسلام! ÉY‏ المرتد أبلغ في الافتراء من الكافرء OY‏ الكافر مفتر على الله 
الكذب» حيث يزعم أن لله ندّا ولا ند له؛ والمرتدٌ مثله في ذلك وزائد عليه حيث 
يزعم أنه قد تبين له ما خفي عليه من التمييز بين الحق والباطل. والثاني: أن يكون 


قسمًا على تقدير حذف اللام؛ بمعنى: والله لقد افترينا على الله كذيًا. 
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90. Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri; “Şu'ayb'a uyarsa- 
nız, o zaman kesinlikle zararlı çıkarsınız!” dediler (toplumlarına). 


91. Bunun üzerine, o sarsıntı kendilerini yakalayıverdi ve yurtların- 
da dizüstü çökekaldılar! 


92. Şu'ayb'ı yalanlayanlar orada hiç oturmamış gibi oldular!.. Onlar 
ki Şu'ayb'ı yalanlardı, asıl kendileri oldu zararlı çıkanlar!.. 


(1580) “Kavminin nankörce inkâr eden ileri gelenleri” yani eşrafı, kendile- 
rinden daha alt tabakada olan ve inanmaktan alıkoydukları kimselere “Şu'ayb'a 
uyarsanız” hidayeti dalâlet ile değiştirmiş olacağınız için “o zaman kesinlik- 
le zararlı çıkarsınız, dediler.” Bu ifade, tıpkı “Bunlardır işte, hidayet karşılığı 
dalâleti satın alanlar!.. Ama bu alış-verişlerinden kâr edememişler; doğru yolu 
bulamamışlardır.” (Bakara 2/ 16] âyeti ibid r. Bir görüşe göre “zararlı çıkarsı- 
nız!” derken maksatları, “ona uyafsanız 2 titak tteki hilelerden, ölçü ve tartıda 
yaptığınız eksiltmelerden kazandığını% kârdan mahrym kalırsınız; çünkü o size 
bunları yasaklamakta, tidatette âdil p- DA ölçüstartıya uymaya yönlendir- 
mektedir” şeklindedir. Şayet بأ“‎ çi ii لتم‎ $u ayba uyarsanız) ifadesindeki 
Lâm'ın ifade ettiği yeminin ve şar 0 in cevabi nedir?” dersen şöyle de- 
rim: “O zaman kesinlikle-zararlı şıkajsınız!” ifadesi/her iki cevabın da yerine 
geçmektedir. 2 7 NZ Ea 


[1581] “Şu'ayb'ı yalanlayanlar” Eldesi” mübtedâ olup haberi “orada hiç 
oturmamış gibi oldular!” ifadesidir; “asıl kendileri oldu zararlı çıkanlar!” ifa- 
desi de bu mübtedânın haberidir. Bu mübtedâda ihtisas [haberde ifade edilen 
şeyin mübtedâda ifade edilene mahsus olduğu] anlamı vardır. Adeta şöyle buyrul- 
maktadır: “Şu'ayb'ı yalanlayanlar helâk edilmeye ve sanki memleketlerinde 
hiç yerleşmemiş, orada hiç yaşamamış gibi köklerinin kurutulmasına hususen 
müstehak olanlardır. Zira Şu'ayb'a iman edenleri Allah kurtarmış, böylece onu 
inkâr edenler bu büyük hüsrana maruz kalmışlardır; Şu'ayb'ın takipçileri ise bu 
hüsrandan kurtulmuş ve kazananlar, kârlı çıkanlar onlar olmuştur.” Bu şekilde 
yeni bir cümle başlangıcı yapılmış, öncesinden ayrı bir cümle ile konunun 
anlatılmış ve tekrarların yapılmış olmasında, kavminin ileri gelenlerinin takip- 
çilerine söyledikleri sözlerin en etkili bir şekilde cevaplandırılması, onların gö- 
rüşlerinin akılsızca olduğunun gösterilmesi, toplumlarına tavsiyelerinin alaya 
alınması ve başlarına gelen azabın ne kadar büyük olduğunun bildirilmesi söz 


konusudur. 


-لوَقَال İİ‏ الذينَ كَفْرُوا منْ قَؤْمه لثن البَعْثُمْ GAR‏ نكم إذا 


(ósi 

) دارهم جائمينٌ‎ iz e) iby- ٩۱ 

5 -(اللين G 1S‏ کان لم يعوا فبهًا'الذين دبرا شیا كاثوا هه 
الْحَاسِرِينَ» 

SİN 6s} [oa]‏ الّذِينَ k‏ مِنْ قَوْمِه) أي أشرافهم للذين دونهم 
ak sağl Gİ söleyi pe eşi az‏ اک إِذَا لَخَاسِوُونَ)1 لاستبدالكم 
الضلالة بالهدى» كقوله تعالى say İLA EN : iyi)‏ قَمَا رَبِحَتْ 
Ce‏ [البقرة: .]١١‏ #قيل: e G%‏ 8 البخس والتطفيف» لأنه 
نماكم عنهما ويحملكم ALMAM Jo‏ فان قت قلث: ما جواب القسم الذي 
وطأته اللام في Gİ‏ اح ئي ) وجراب a‏ قلت: قوله ES‏ إِذَا 


a 
قد‎ PNZ e اي‎ 

HAN OE 

[ioa]‏ الَّذِينَ E | gis‏ خبره gi si)‏ يَعْنَوْا فيهًا1» وكذلك 


(كَانُوا هُمْ İİ‏ وفي هذا الابتداء معنى الاختصاص» SİS‏ قيل: الذين 
كذبوا شعيبًا هم المخصوصون بأن أهلكوا واستؤصلواء كأن لم يقيموا في دارهم؛ 
لأنّ الذين اتبعوا شعيبًا قد أنجاهم الله الذين كذبوا شعيًا هم المخصوصون 
بالخسران العظيم» دون أتباعه» فإنهم الرابحون. وفي هذا الاستئناف والابتداء 
وهذا التكرير مبالغة في رذ مقالة الملا لأشياعهم» وتسفية لرأيهم» واستهزاء 
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93. Şu'ayb da “Ey kavmim! Gerçek şu ki Rabbimin mesajlarını size 
ilettim; sizin iyiliğiniz için çalıştım. O halde, nankörce inkâr eden bir 
kavim için nasıl hüzne gark olurum?!” diyerek onlardan yüz çevirdi. 

(1582) e/-Esâ; hüznün şiddetli olması demektir. Şair el-Accâc [v. 97/716] 
şöyle demiştir: 


Gözyaşları pınar oldu hüznünün şiddetinden 


Şu'ayb Peygamber, kavmi için çok hüzünlenmiş, sonra da kendini yadır- 
gamış ve “Küfürleri ve başlarına gelen azaba müstahak olmaları sebebiyle 
kendileri için hüzünlenmeye değmeyecek olan kimseler için nasıl bu kadar 
şiddetli hüzünlenirim?!” demiştir. Yine burada, “Size o kadar tebliğ ettim, 
nasihatte bulundum; başınıza gelecekler konusunda sizi uyardım; böyle- 
ce mazeretinizi tükettim ama siz benim sözüme kulak vermediniz, bana 
inanmadınız, şimdi sizin için nasıl hüzünleneyim ki?!” anlamının kaste- 
dilmiş olması da mümkündür. Yani onlar hüzünlenmeye değmeyecekleri 
için Şu'ayb Aleyhisselâm onlara üzülm miştir. Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721) 
bu ifadeyi, Hemze nin kesresi iles 4 فكيف‎ Ye-köyfeisâ| şeklinde okumuştur. 

سے / 7 7 

94. Biz hangi şehfe bir peygamb göndermişsek, yalvarıp yakar- 
sınlar diye, oraların halkını mutlaka daflık ve sıkıntıya sokmuşuzdur. 

95. Sonra o kötülüğün yerine iyiliği koymüşuzdur. Nihayet âfiyete 
ulaşıp da; “O sıkıntı (kıtlık, hastalık, deprem) ve sevinç bizim ataları- 
mıza dokunmuş [biz buridân uzağ bunlar bizim başımıza gelmez)!” 
demeye başlayınca Biz de onları g İbir anlarında ansızın yakalayıver- 
mişizdir. 

(1583) LİL Lİ pii YI (darlık ve sıkıntıya sokmuşuzdur) ifadesindeki 
el-besâ” kelimesi, buz ve fakr (darlık ve fakirlik) anlamında, BERAI ise sıkıntı ve 
hastalık anlamındadır. Onların darlık ve sıkıntıya sokulmasının sebebi ise pey- 
gamberlerine tâbi olma ve ona gereken hürmeti gösterme konusunda kibirli 
davranmış olmalarıdır. ó ,£ sás Hii yani kibir ve üstünlük taslama libasını çı- 
karıp huşü ve tevazu içerisinde olmaları için. “Sonra o kötülüğün yerine iyiliği 
koymuşuzdur” yani onlara içinde bulundukları bela ve imtihanın yerine bol- 
luk, refah ve genişlik vermişizdir. Bu ifade “onları güzelliklerle ve kötülüklerle 
denedik” (A'râf 7/168] âyeti gibidir. “Nihayet âfiyete ulaşıp da” yani çoğalıp sayı 
ve mal olarak bolluğa kavuşunca. Buradaki 4/4 fiili, afen-nebûr’ (bitki yetişti / 
büyüdü) ve sfeş-şahm” vel-veber" (yağı ve tüyü arttı) ifadelerinden türemiştir. 
Peygamber (s.a.Y'in İli! pál; “sakalı uzatınız” (Müw/im, “Tahâret”, 16) ifadesi de 
bu kabildendir. Şair Hutay'a Iv. 59/678] şöyle demiştir: 


الكشاف 


O) ça ğer‏ يا قَوْم ÇİN‏ رسَالات ريي وَنَصَحْتُ لَكُمْ 
ES‏ آسَى عَلَى قوم كافرِينَ» 
[1587] الأسى: شدّة الحزن. قال iÇ AN‏ 
وانحلبث عَيْنَاهُ منْ فط EN‏ 


İRİ‏ حزنه على قومه ثم أنكر على نفسه؛ فقال: فكيف يشتد حزني على قوم ليسوا 
بأهل للحزن عليهم» لكفرهم واستحقاقهم ما نزل بهم. ويجوز أن يريد لقد أعذرت 
Li Gi le m li‏ 
فكيف آسَى عليكم!؟ ب ني أن el YAN‏ ليسوا أحقاء بالاسى. وقرأ يحيى 
ابن وناب An‏ إِيسَى» v3‏ 
on‏ 


GES 


فكت 


AET li 
K Cra 


1 


aeaa فق‎ NE INR A AS G giye 
لا يَشْعْرُونَ)‎ çağ ti aiii وَالسّرَّاء‎ 

fekki GÍ GİSİ YI) [oar]‏ بالبؤس والفقر (والصَراء) بالضر والمرض» 
لأستكبارهم عن اتباع ثبيهم .وتعزؤهم عليه. Ha‏ يَضُوْعُونَ) ليتضرعوا ويتذللوا 
ويحطوا أردية الكبر والعزة. نَم İĞ‏ مَكَانَ ZEN‏ الْحَسَنَةَ) أي أعطيناهم بدل ما 
كانوا فيه من البلاء والمحنة والوّخاء والصحة والسعة كقوله وبَلْوْنَاهم بِالحَسَنَاتِ 
Çi,‏ [الأعراف: NA‏ حى KİZİ‏ كثروا ونموا في أنفسهم وأموالهم؛ من 
قولهم: عفا النبات وعفا الشحم والوبرء إذا كثرت. ومنه قوله Ğİ‏ «واعفوا اللحى» 
وقال الحطيئة: 
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Dere kenarlarının sert yaban otları gibi, bitkisi gürleşmiş 
Yine şair şöyle demiştir: 


Fakat biz, [cömertçe konuk ağırlamak için] 
iri dişli, besili develerimizin bacaklarına vururuz kılıcı! 


[1584] “O sıkıntı ve sevinç bizim atalarımıza dokunmuş demeye başlayın- 
ca” yani nimetler onları şımartınca, “Zamanın âdeti işte, insan bir dara düşü- 
yor, bir bolluğa ve sevince ulaşıyor, atalarımıza da benzer şeyler olmuş; bu, Al- 
lah'ın kullarına bir imtihanı falan değildir!” demişlerdir nankörce. Dolayısıyla, 
onların iyiliklerle ve kötülüklerle sınanmalarından sonra artık geriye sadece 


onlara azap etme seçeneği kalmıştır. Bu yüzden “Biz de onları” en şiddetli ve 


feci bir şekilde, onlar hiç farkına varmadan, ansızın “yakalayıvermişizdir!” 


96. Bu şehirlerin halkı iman (edip Sakınmış olsalardı, elbette üzerle- 
rine gökten ve yerden berekef kapıları aldık. Fakat yalanladılar... Biz 
de yakalayıverdik onları, yapıp p ettiklerinden dólayı! 


[1585] gal ehil ifadesi dei at -1 tarif; bu şehirlerin “Biz hangi 
şehre bir peygamber göndermişsek”” (A'râf 7/54] | âyetinde söz edilen şehirler ol- 
duğuna işaret eder. Sanki şöyle demiştir; İşbu şehirlerin, peygamberleri yalan- 
lamış ve helâk edilmiş olarçhalkláti, ranköree i ir etmek yerine iman etseler 
ve günah işlemek yerine günglitai) sakınsalardı Çelbette üzerlerine gökten ve 
yerden bereket kapıları açardık” nie her ide, hayırlar verirdik. Bir gö- 
rüşe göre burada yağmur ve bitkiler kastedilmiştir. “Fakat yalanladılar... Biz 
de” kötü amelleri sebebiyle “yakalayıverdik onları!” ى‎ Ai (şehirler) ifadesindeki 


Lâm-ı tarifin cins ifade etmesi [herhangi bir kenti kasdetmesi] de mümkündür. 


[1586] Şayet “Bereketleri üzerlerine açmanın anlamı nedir?” dersen şöyle 
derim: Tıpkı kapalı kapıların açılmasının işi kolaylaştırması gibi, nimetlerin 
onlar için kolaylaştırılmasıdır. Nitekim Kur'ân okuyan kişi [ezberini unutur] ve 


zorlanır da sen kısa bir hatırlatma ile onu işini kolaylaştırırsan, fetahtü alel-ka- 


ri” (ayeti okurken takılan] hâfızın önünü açtım) dersin. 


97. Peki, bu şehirlerin halkı, azabımızın onlara geceleyin uyurlar- 
ken [ansızın] gelip çatmayacağından emin miydiler? 


98. Peki, bu şehirlerin halkı; azabımızın onlara güpegündüz oyunda 
eğlencede iken gelip çatmayacağından emin miydiler? 


الكشاف 


5 القريّان عاف SG‏ 
وقال: 
[1584] (ْوَقَانُوا قَدْ مَسّ GELİ‏ الصَرَاءُ والسَّاءُ)» يعني وأبطرتهم النعمة وأشرواء 
فقالوا: هذه عادة الدهرء يعاقب في الناس بين الضراء والسراء؛ وقد مش آباؤنا 
نحو ذلك» وما هو بابتلاء من الله لعباده. فلم يبق بعد ابتلائهم بالسيئات والحسنات 


öl YI‏ نأخذهم بالعذاب {atisi}‏ شد الأخذ وأفظعه» وهو أخذهم فجأة من 


غير شعور منهم. nk İs,‏ 
5 (وَلَرْ أن sA gi‏ ا 55 Ee e‏ من السّمَاء 
Ev‏ وَلكنْ bi‏ انهم YE‏ 


]١584[‏ اللام ف BAŞ‏ ,إشارة 0 الي ليها قزل زوع انفلا في 
H‏ من نَبِيَ) [الأعراف: de! ۹٤‏ ولد ت اهارت القرى الذين كنبو و وأهلكوا 
(ai)‏ بدل كفرهم )15514( امتا 1 ارتكابها çeke E?‏ بَرَكَاتِ مِنّ 
السّمَاءٍ وَالْأَْضٍ) لآتيناهم بالخير من كل وجه. وقيل: أراد المطر والنبات S3‏ 
özi AĞİR 1S‏ كسبهم. .ؤيجوز أن تكون اللام في القرى اللجنس. 

[oal‏ فإن قلت: ما معنى فتح البركات عليهم؟ قلت: تيسيرها عليهم كما يبسر 
أمر الأبواب المستغلقة بفتحها. ومنه قولهم: فتحت على القارئ إذا تعذرت عليه 
القراءة فيسرتها عليه بالتلقين. 

Gögsü gaz éG ELİ hak الْقُرَى أن‎ Jİ (أقَأمنَ‎ av 


an EA D أن يان‎ aA Aİ وان‎ ۹۸ 


yo 


ya 
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(1587) Beyâr“” ifadesi, gecelemek (el-beytûte) anlamında olabilir; bu mâ- 
nada bûte beyåt” denilir. “Azabımız kendilerine gece uyurlarken ya da öğleyin 
dinlenirlerken (aniden) gelip çatmıştır” (A'râf 7/4] âyetinde de aynı kullanım 
vardır. Beyåt” kelimesinin gece baskını (4eby/4) anlamında olması da mümkün- 
dür. Bu durumda kelime tıpkı selâm” kökünden /es//m kelimesinin türemesi 
gibidir. Bu mânada, &eyyetehu?- aduvv" beyâr” (düşman ona bir gece baskı- 
nı yaptı) denilir. Yine “azabımız onlara gece uyku vaktinde (vakte beyâr”) ya 
da gece baskınına uğramış vaziyette (mmubeyyet”) veya gece baskınına uğramış 
kimseler olarak (4beyyetine) geldi” anlamının kastedilmiş olması da müm- 
kündür. 766y/” anlamında da olabilir; sanki en yubeyyitehum besunâ beyâr” 


(azabımız onlara bir gece vakti gece baskını olarak geldi) denilmiştir. 


[1588] , S5 kelimesi zarf olduğu için mansuptur. Bu kelime etânå duha” 
(kuşluk vakti bize geldi) ve erånâ duha” ve erând dahâ”” şeklinde kullanılır. 
ed-Duhâ aslında güneşin doğduğu ve yükseldiği zamanki ışığına denilir. İSİ 
ve éf] kelimelerindeki Få ve Vav anfharfleri olup, başına yadırgama Hemze'si 
gelmiştir. Şayet “Peki, bühlar neye atfedilmiştir ve-ņeden bunlardan ilkinde 
Fâ ile, ikincisinde Vav ileatıf ya mi 8 en şöyle derim: Kendisine atıf 
yapılmış olan ifade $y gizli 3 ri) Aİ j5 ifadesinden ó $$ 
ifadesine kadarki bölüm İyani 96. âyet), ndisine atıf yapılan ifade ile atfedilmiş 
ifade arasında bir ara cümle olarak gelmişpif. Fà ile atıf yapılmasının sebebi, 
anlamın “onlar şöyle şöyle yağlar biz; de nlari(Ansızın yakalayıverdik! Şimdi 
bundan sonra bu şehir halkları, azabımızın kendilerine geceleyin ya da kuşluk 
vakti gelmesinden emin midirler?” şeklinde olmasıdır. yal ev edatı ile atıf ya- 
pılarak ev emine şeklinde de okunmuştur. “Oyunda eğlencede iken” yani adeta 
oyun oynar gibi, kendilerine hiçbir fayda sağlamayacak şeylerle meşgul iken. 

99. Yoksa bunlar Allah'ın “tertib'inden de mi emindiler?! Oysa hüs- 
rana uğrayacak bir toplumdan başkası Allah'ın tertibinden emin ol- 
maz. 

[1589] Şayet “Neden | FAE buyurarak Fâ ile atıf yapmaya dönmüştür?” 
dersen şöyle derim: Bu ifade (97. âyetin başındaki] J l ai gali ifadesinin 
tekrarıdır. Al 5 (Allah'ın tertib’) ifadesi Allah'ın, kulu hiç fark etmeyece- 
ği bir şekilde yakalaması, onu adım adım helâke sürüklemesi [src] anla- 
mında bir isti'âredir. Dolayısıyla, aklı başında insanın Allah'ın tertibinden 
korkusu; tipki çok kuvvetli olan düşmanının tertibinden, gece baskının- 


dan ve pususundan korkan bir savaşçının duyduğu korku gibi olmalıdır. 


الكشاف 


Gelé} البيات يكون بمعنى البيتوتة؛ يقال: بات بيانًا. ومنه قوله تعالى‎ [oa] 
بسن‎ GİS yil [الأعرافة +]: وقد يكوة نمع‎ Çöz ŞA Sİ Gi Es 
فيجوز أن يراد: أن يأتيهم بأسنا بائتين» أو وقت بيات»‎ Ely التسليم. يقال: بيته العدو‎ 
كأنه قيل: أن يبيتهم بأسنا بيانًا.‎ ELİ أو مبيتين؛ أو يكون بمعنى‎ Mia أو‎ 

]١584[‏ و(ضحَى) نصب على الظرف. يقال: أتانا ضحى» وضحياء وضحاء 
والضحى - في الأصل - اسم لضوء الشمس إذا أشرقت وارتفعت. والفاء والواو 
ss Bae İl İş Ee 2‏ شلك tale‏ جيه İİ‏ قاذ قله ما 
المعطوف عله وم مقت الاو SİL‏ قلت: : المعطوف عليه قوله 


K, 


lar a TR 9 ali, Çiş oi‏ )055( وقع 
J|‏ 
bi‏ 


a 
a 


وصنعوا فأخذناهم بغتة» dsi‏ ال وأمنوا أن 
يأتيهم بأسنا ضحى؟ وقرئ: {ó aah ais) la İN.‏ يشتغلون بما لا 


يجدي عليهم كأنهم يلعبون. 


4 (أفأمنُوا Gs‏ لله قلا Ve oi‏ لله إلا القَوْمُ الْحَاسِرُونَ)» 


öğ [voaa]‏ قلت: فلم رجع فعطف بالفاء قوله EĞİ)‏ مَكْرَ الله)؟ قلت: 
a‏ لقو Say iv Yil bezi Aİ İP‏ الله piek‏ 
لأخذه العبد من حيث لا يشعر» ولاستدراجه. فعلى العاقل أن يكون في خوفه 


من Sa‏ الله كالمحارب Şİİ‏ يخاف مق عدؤة الكمين» ‏ والبياك  ALANI‏ 
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A'RÂF SÜRESİ - Keşûf Tefiri 


Reb? b. Huseym'in [v. 65/685] kızının, kendisine, “Neden insanlar uyurken 
sen uyumuyorsun?” diye sorduğu, onun da, “Kızım, baban ansızın gelecek bir 
gece baskınından korkuyor!” dediği nakledilmiştir ki o bu sözüyle “Azabımızın 
onlara geceleyin uyurlarken [ansızın] gelip çatmayacağından emin miydiler?” 
(A'râf 7/97] âyetini kasdetmiştir. 

100. Eski ahalisinden sonra yeryüzüne mirasçı olanlara [sözgelimi 
Mekke Müşriklerine|; ‘dilediğimiz takdirde günahlarından dolayı on- 
ları da cezalandırabilecek olmamız doğru yolu göstermiyor mu?! [Ken- 
di tutum ve davranışları yüzünden] kalplerini mühürlediğimiz içindir 
ki kulak vermiyorlar. 

(1590) ağ áj ifadesi Ya ile okunduğu zaman ¿LŚ 3i öl ifadesi bunun 
fâ'ili olarak merfü' olur ve anlam şöyle olur: “Memleketlerinden kendilerin- 
den önce yaşayan kimselerin vârisleri olarak yerleşmiş bulunan kimselere bu 
durum, yani dilediğimiz takdirde önlüri د‎ kendilerinden öncekiler gibi 

ski 


vâris olanları da helâk edecek e dogru yol göstermiyor mu?” Ancak 


günahları sebebiyle cezalandırabilecek ve čskilčri helâk ettiğimiz gibi onlara 
Nûn ile e-ve lem nehdi okünduğuz maps; Öl mansup olur ve adeta şöyle 
denilmiş olur: “Allah işte'bu ZA tah ara yol göstermiş değil midir, 
yani onlara ‘dilediğimiztakdirde a dan dolayı onları da tıpkı kendi- 
lerinden öncekileri EE A ğumuz gibitezalandırabilecek olduğu- 
muzu beyan etmiş değil miyiz?” Nitekim hidâyet fiilinin Lâm ile geçişli لنَّذِينَ]‎ 
yapılmış olmasının sebebi, beyan , gümek'a anlamında kullanılmış olmasıdır. 


(1591) Şayet “ig Mir َنَطْبَعْ على‎ 3 ifadesi neye taalluk eder?” dersen şöyle de- 
rim: Bu konuda birkaç farklı değerlendirme söz konusudur. İlkine göre 4s% KE) 
ifadesinin anlamının delâlet ettiği şeye atfedilmiştir ve sanki “onlar hidayetten 
gafil kalır, biz de kalplerini mühürleriz” anlamındadır. İkincisine göre ise ö $ ر‎ 
الأزض‎ ifadesine ma'tüf olabilir ya da herhangi bir şeye ma'tüf olmayıp «55 

FE ; (ve biz onların kalplerini mühürleriz) anlamında olabilir. Şayet‏ قُلُوبِهِمْ 
Ee 3 (stes fiili Zv şi nê (istemiş olsaydık) mânasında olduğu gibi, ¿lás‏ 
(mühürleriz) fiili de ve taba nû (ve mühürledik) anlamında ve ali fiiline‏ 
ma'tüf olabilir mi?” dersen şöyle derim: Anlam |“... dilesek günahları yüzünden‏ 
onları da cezalandırabilecek ve kalplerini mühürleyebilecek olmamız ...” mealinde olaca-‏ 
ğından] bunu desteklemez; çünkü âyette sözü edilenlerin kalpleri mühürlü olup‏ 
kendilerinden öncekilerin günah işleme ve günahlar yüzünden azaba maruz‏ 
kalma özelliğine sahiptirler. Oysa bu şekilde (muzari fiilin mazi anlamında değer-‏ 
lendirilmesi şeklinde] bir yorum onların böyle bir özellikten yoksun oldukları ve‏ 


şayet Allah Teâlâ dilerse bu özelliğe sahip olacakları anlamına gelir. 


الكشاف 


وعن الربيع بن خئيم: أن ابنته قالت له: ما لي أرى الناس ينامون ولا راك تنام؟ 
فقال: يا Öf cel‏ أباك يخاف البيات. أراد. قوله (أن {g ELİ gesi‏ 

Heis Sİ الأزض من بَعْد أَهْلهًا أن‎ óy Gel (أْوَلَمْ يهد‎ ٠ 
«© لا يَسْمَعُو‎ Ş çal وَنَطبَعٌ عَلَى‎ Hesi 

Doa‏ قرئ ag is‏ بالياء كان أن لَوْ نَمَاءُ) مرفوعًا بأنه فاعله؛ 
بمعنى: أو لم يهد للذين يخلفون من خلا قبلهم في ديارهم ويرثون أرضهم هذا 
الان وهر أثا لو esl, ES ae las‏ الواركين 
كما أملكنا الموذثين. b‏ قر 28 GİS pan‏ قيل؟ gezi‏ الله 
للوارتيع کا اا Ow‏ بسچ اد مونل لو تام LS {epah paigal‏ 
Üçel‏ من قبلهم. ا دو کا یم الد öm‏ 

en‏ فن قلت بم تماق لوكا اوک عل yl‏ ف ر 
E ii ONEM ere‏ كأنه قيل: يغفلون عن 
الهداية» ونطبع على قلوبهم. أو على ÖZ‏ الأرض). أو يكون منقطعًا بمعنى: 
ونحن نطبع على قلوبهم. فإن قلت: هل يجوز أن يكون ([وَنَطْبَعُ 1 بمعنى وطبعناء 
كما "كان ŞİŞ‏ ثقاة) بمعتى: الو dikk‏ ويعطف Viadi Agat} le‏ يساغد 
عليه المعنى» لأن القوم كانوا مطبوعًا على قلوبهم موصوفين بصفة من قبلهم من 
اقتراف الذنوب والإصابة بها. وهذا التفسير يؤدي إلى خلوهم عن هذه ihal‏ 


وأ ايعان İyisi‏ 
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101. İşte, kendilerine dair bazı önemli haberleri sana anlattığımız 
bu şehirler... Peygamberleri, bunlara apaçık deliller getirmişlerdi, fakat 
baştan (düşünmeden) yalanlayıverdikleri şeye bir daha da iman edeme- 
diler! İnkârcı nankörlerin kalplerini Allah işte böyle mühürler. 


[1592] GELİ Sa óe yeğ eğri) ál; mübtedâ [4%], haber [s il) ve halden 
ğe çağ) müteşekkil olma noktasında tıpkı Bi هذا بَعْلَى‎ (“şu kocam da bir 
ihtiyar” [Hûd 11/72) âyeti gibidir. sann JÜ nin sıfatı olması, o nun da 
haberin ardından gelen ikinci bir haber olması da mümkündür”. Şayet “İşte 
bunlar şehirlerdir? قر[‎ áb] ifadesinin anlamı nedir? Bu nasıl tam anlam / tam 
yargı ifade eden bir söz olabilmektedir?” dersen şöyle derim: Bu, tam bir yargı 
ifade eden bir sözdür ancak “şehirler”in bir hal ifadesi ile kayıtlandırılması şar- 
uyla. Tıpkı bwver-menlü-kerim" (Odur kerem sahibi adam) ifadesilnin ancak 
racul (adam) kelimesinin e/-£erimu AXkeremy sahibi sıfatı ile kayıtlandırılması durumunda 
anlamlı bir söz olmasına] benzer. “Peki, bu şe 1 ide hakkında عَلَيِكَ من أنبائها‎ ye 
(sana onların bazı önemli haberlerini an urız) şeklinde bir haber verilmesinin 
anlamı nedir?” dersen şöyle derim mfâna'$öyledir: Sana bu mezkûr şehirlerin 
bazı haberlerini anlatıyoruz ancak Gnlafın âna anlatmadığımız daha başka ha- 


berleri de var. — 3 3 

(15931 كانُوا لِيَؤْمِنُوا‎ lŠ iman edemediler) yani Allah'ın -peygamberler gel- 
meden önce yalanlamakta oldyklarî- aylrlerin€ dair ‘peygamberleri açık kanıt- 
lar getirdikleri zaman inanmadılar” ya da daha ilk başta peygamberler kendi- 
lerine getirdiği zaman inkâr etmiş oldukları şeye ‘ömürlerinin sonuna kadar 
inanamadılar.” Yani peygamberlerin gelişlerinden ömürlerinin sonlarına kadar 
ısrarla yalanlamaya devam ettiler. Sonuçta, kendilerine tekrar tekrar öğüt ve 
nasihatte bulunulmuş, art arda kanıtlar getirilmiş olmasına rağmen küfür ve 
inatları yumuşamadı; yalanlamaktan vazgeçmediler. | gs jil daki Lâm, olumsuz- 
lamayı pekiştirir ve imanın onların bu küfürde ısrarcı hallerine tamamen ters 
olduğu anlamı verir. Mücâhid b. Cebr'den [v. 103/721) nakledildiğine göre bu 
upkı, “Geri döndürülselerdi, yine kendilerine yasaklanan şeylere dönerlerdi” 
(En'âm 6/28] âyeti gibidir. 


[1594] Kâfirlerin kalbini “işte böyle” şiddetli bir mühürleyişle “mühürleriz.” 
100 İlkinde anlam “İşte bunlar, kendilerine dair bazı önemli haberleri sana anlattığımız şehirlerdir.” şeklinde 


iken, ikincide şöyle olmaktadır: “Bu şehirler, işte onlara dair bazı önemli haberleri sana anlatıyoruz.” / 


ed. 


الكشاف 

okiu رُسُلَهُمْ‎ piete عَلَيِكَ من آنباتها وَلَقَدْ‎ adi <(تلْكَ الْقْرَى‎ ١ 
(Gi الله عَلَى قُلُوب‎ il فما كَانُوا لِيُؤْمنُوا يما كَذْبُوا من قبل كَذَلِكَ‎ 

(EZE أبائها) كقوله (هَذَا بَعْلِى‎ e عَلَبِكَ‎ ki eşi ie) [voar] 
في أنه مبتدأ وخبر وحال. ويجوز أن يكون [القرى1 صفة لتلك‎ [vy [هود:‎ 
خبرًا بعد خبر. فإن قلت: ما معنى:‎ Lİ وأن يكون [القرى‎ ele b ig 
الْقْرَى) حتى يكون كلامًا مفيدًا؟ قلت: هو مفيد» ولكن بشرط التقييد‎ Gi) 
بالحال كما يفيد بشرط التقييد بالصفة في قولك: هو الرجل الكريم. فإن قلت: ما‎ 

معنى الإخبار عن القرى Gi‏ وياب red‏ قلت: معناه: أن تلك القرى 


المذكورة نقص عليك dön‏ أنائها روك أبار Gl G‏ 


/ 4 7 


kó} [voar]‏ كَانُوا T‏ عير هجي Zİ, dele‏ بما كذبوه من آيات 
الله من قبل مجيء الرسل» 5 فما كانوا AA PE‏ أعمارهم بما كذبوا به 
اوا حين جاءتهم الرسل» أي GİSM‏ من لدن مجيء الرسل إليهم 
إلى أن ماتوا مصرين» لا يرعوون ولا تلين شكيمتهم في كفرهم وعنادهم مع 
تكرار المواعظ عليهم وتتابع الآيات. ومعنى اللام تأكيد النفي وأنّ الإيمان كان 
منافيًا لحالهم في التصميم على الكفر. وعن مجاهد: هو كقوله SİZİ‏ رُدُوا لَعَادُوا 


ا ا {4s‏ [الأنعام: [YA‏ 


(AVİS) [voae]‏ مثل ذلك الطبع الشديد نطبع على قلوب الكافرين 
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102. Biz bunların çoğunda ahde vefa görmedik, çoğunu da gerçek- 
ten fâsık bulduk. 


[1595] “Biz bunların çoğunda ahde vefa görmedik” cümlesindeki “bunların” 
zamiri mutlak anlamda bütün insanlara işaret eder, yani insanların çoğunda ahde 
vefa görmedik, çoğu Allah'ın ahdini, ona verdikleri iman ve takva sözünü bozdu- 
lar; fakat durum şudur ki “çoğunu da gerçekten fâsık bulduk” yani Allah'a itaatten 
çıkmış, isyankâr kimseler olarak. Bu âyet bir ara söz kabilindendir. Bu zamirin, 
daha önceki âyetlerde kendilerinden söz edilmiş olan toplumlara işaret ediyor ol- 
ması ve anlamının “Onlar zor ve korku zamanlarında ‘eğer bizi kurtarırsan kesin- 
likle iman edeceğiz” diyerek Allah'a söz verdiler sonra Allah onları kurtardı fakat 
sözlerinden döndüler” şeklinde olması da mümkündür. Bunun benzeri, Firavun 
kavminin Müsâ Aleyhisselâm'a “Ey Müsâ! Seninle yaptığı ahde göre bizim için 
Rabbine dua et. Bu azabı üzerimizden, ,Kaldızırsan, kesinlikle sana iman edeceğiz 
ve İsrâiloğullarını seninle birlikte زاوم لت امو‎ dedikleri gibi. “Fakat ulaşacakları 
bir süreye kadar azabı üzerlerinden e verdikleri sözden cayıveriyorlardı!” 
LA'râf 7/134-135]. GAZ 5 ve- Uss 30 Ol sifa indeki vd, bilme anlamındadır; ni- 
tekim vecedtü Zeyd” zel- -bafiz (Zeygi í dikka” titiz buldum) denilir. Bunun delili 
ise -sadece mübtedâ, haber ve elim i6 lan fiillerde bulunması mümkün 


olan- (İnne'den| hafifletilmiş. İn ile Lâm-ı fârika gelmiş gimasıdır 


103. Daha sonra, bili ام‎ Mûsê yı Firavun ve kurmay- 
larına mucizelerimizle gönderdik يملع‎ onlár ara zulmettiler. Ama bak! 


Bozucuların sonu nice oldu. 


104. Müsâ dedi ki: “Ey Firavun! Ben Âlemlerin Rabbi tarafından 
gönderilmiş bir peygamberim.” 


105. “Allah hakkında gerçek neyse sadece onu söylemek benim 
işimdir!.. Rabbinizden size apaçık bir mucize getirdim; o halde, İsrâi- 
loğullarını benimle birlikte salıver [de Mısır'dan çıkalım|.” 


[1596] “Bunların ardından”daki zamir, “Peygamberleri bunlara apaçık ka- 
nıtlar getirmişlerdi.” |Arâf 7/101] âyetindeki “peygamberler”e ya da [kendilerine 
apaçık deliller getirilen) “toplumlar”a râcidir. ابها‎ alsa âyetlerimizi inkâr ettiler an- 
lamına gelir; 24/54 küfür yerine kullanılmıştır. Çünkü bunlar aynı vadideki fiil- 
lerdir. Nitekim Allah Teâlâ, “şirk, gerçekten büyük bir zulümdür” [Lokmân 31/13) 
buyurmuştur. Yine بها‎ lal “insanlara bu sebeple, yani onları korkutup hak yol- 


dan alıkoyarak, müminlere eziyetler ederek zulmettiler” anlamına da gelebilir. 


الكشاف 


ğer‏ وَجَدْنًا ça SY‏ من عَهْد وَإِنْ AA Gis‏ لَفَاسِقِينَ» 
iss Gs} [voae]‏ لاكتّرهِم من ERE‏ الضمير للناس على الإطلاق» أي وما 
وجدنا لأكثر الناس من عهد» يعني İİ‏ أكثرهم نقض عهد الله وميثاقه في الإيمان 
والتقوى. وإن وَجَدْنَا) ba‏ الشأن والحديث وجدنا أكثرهم فاسقين» خارجين عن 
الطاعة مارقين. والآية اعتراض؛ ويجوز أن يرجع الضمير إلى الأمم المذكورين؛ 
وأنهم كانوا إذا عاهدوا الله في ضر ومخافة» لئن أنجيتنا لنؤمننٌ» ثم نجّاهم نكثوا كما 
قال قوم فرعون لموسى عليه السلام: SY‏ كَشَفْتَ عا الرَجْرٌ KEİ Sİ‏ إلى قوله 
[إِذَا هُمْ {ó‏ [الأعراف: 0 WEA‏ بتمعنى العلم» من قولك: وجدت زيدًا 
ذا الحفاظ» بدليل دخول vü, ağ EM‏ ولا يسوغ ذلك YI‏ ي المبتدا 


~y 


والخبرء والأفعال الداخلة كليهما. e e‏ 


an 


wks G3 NE e Zik G giğ-ver‏ فَظلَمُوا بها فانظز 


4 (وَقَالَ مُوسَى يا il ÖZEN‏ رَسُولُ من 03 الْعَالَمِينَ» 

eo‏ -(حَقيقٌ عَلَى Ğİ‏ لا İİ‏ عَلَى الله إلا EĞİ‏ جنم EŞ‏ من رَبك 
بل تبن كي Gr‏ 

Doan‏ (مِنْ بَغدهم) الضمير للرسل في قوله [وَلَقَدْ giz‏ رُسْلْهُم) 
[الأعراف: een‏ أو للأمم. haa)‏ بها) فكفروا بآيَاتنا. أجرى الظلم 
مجرى الكفرء لأنهما من a‏ واحد؛ [إِنَّ الّرْكَ şili‏ عظيم) solar)‏ ١١]؛‏ 
أو فظلموا الناس بسببها حين أوعدوهم وصڏوهم عنهاء وآذوا من آمن بهاء 
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Ayrıca Allah'ın âyetlerine iman etmek zorunlu olduğu halde onlar bu âyetleri 
inkâr etmişlerdir, dolayısıyla onların iman yerine küfrü koymuş olmaları zu- 
hüm olmuştur; işbu sebeple بها‎ |g denilmiş, yani küfrü uygun olmayan yere, 
iman yerine koyarak zulmettiler denilmiştir. 


(1597) Fars krallarına 1274م‎ denildiği gibi Mısır krallarına da firavun deni- 
lir. Müsâ Aleyhisselâm (“Ey Firavun!” derken] bir bakıma “Ey Mısır Kralı!” demiş 
olmaktadır. Bu Firavun'un ismi Kâbüs imiş. Velid b. Mus'ab b. Reyyân olduğu 
de söylenmektedir. Sa 

[1598] عَلَى لله إلا الْحَقّ‎ ú i لا‎ bf حَقِيقٌ على‎ ifadesinde dört kıraat bulunmaktadır. 

* Meşhur okuyuş Ldi عَلَى أن لا‎ ġa; 

* Nâfi‘ kıraati: ...J öl أنْ لا‎ ee 5a (Bana düşen, Allah hakkında gerçek 
neyse sadece onu söylemektir); w: 

* İbn Mesûd [v. 32/653] kıraati: wd İY of $a ((Bana| Allah hakkında 
gerçek neyse sadece onu söyfemebi Jakik) e 

* Übeyy b. Kâ'b [v. 33/654] kıraati. Û ob 535 ((Ben) Allah hakkın- 
da gerçek neyse sadece onu söyle öğe İâyık biriyimdir). 

Meşhur okuyuş [ú iy oi على‎ öğ syria olmakla birlikte, birkaç şekilde 
: N تقار‎ 8 N 
izah edilebilir: go, N ل‎ 

* Bunlardan birincisP gs إلا‎ m Ji لا‎ öl £ 5â> cümlesinde, an- 
lam karışıklığından emip glun dağ ai eki unsurların yerlerinin 
değiştirilmiş olmasıdır. saii / a Ry 


xX 351 eN KE 
[mot-a-mot] “Dev cüsseli ebah olur mızraklar!” 


şeklindeki ifadesinde de bunun bir örneği söz konusudur. Şair ö-bL AN, 435; 
ِالرّمَاح‎ (Mızraklarla bedbaht olur dev cüsseli kızıllar!) demek istemiş, |fakat F ba ke- 
limesi ile guy kelimesinin yerlerini değiştirmiştir]. Burada; ... حَقِيقٌ عَلَى‎ kıraatinde 
de, tıpkı Nâfi‘ kıraatinde olduğu gibi,... g حَمَيقٌ‎ (Bana düşen...) anlamı 
kastedilmiştir. 


* İkincisi: Senden hiç ayrılmayacak şekilde sana bağlanan şeye sen de ay- 
rılmaz biçimde bağlanırsın. Gerçeği söylemek Müsâ A/eyhisselâm'a ‘olmazsa 
olmaz' bir görev olarak terettüp edince, ona da sadece hakkı söylemek yakı- 
şır olmuş; bu, kendisinin ayrılmaz parçası haline gelmiştir. 


* Üçüncüsü: Hafik” kelimesinin, (Alâ ile kullanılan) hari” (gayretkeş) 
anlamını içermesidir. Tıpkı (Sibeveyhi'ye ait] e/-.X7/4b'daki beyitte #eyyeceni 
(beni harekete geçirdi) ifadesinin zek&erani (bana hatırlattı) anlamını içere- 
cek şekilde kullanılması gibi. 


ولأنه إذا وجب الإيمان بها فكفروا بدل الإيمان كان كفرهم بها ظلمًاء فلذلك قيل: 
فظلموا بهاء أي كفروا بها واضعين الكفر غير موضعه؛ وهو موضع الإيمان. 


[ioa]‏ يقال: لملوك مصر: الفراعنة» كما يقال لملوك فارس: الأكاسرة. فكأنه 


بن مصعب بن الريان. 


) فيه أربع قراآت: 


Sal Yi عَلَى الله‎ úy عَلى أَنْ‎ zas} [voaa] 
المشهورة؛‎ - 


- واحَقِيقٌ Öİ‏ لآ آفُول)۸/وهي قراءة 


¢ 
E A اي‎ E 
3 ت‎ 
A m YAL 
م‎ Ny z = 7 OZ 
لم‎ 
ya 





PEAT 


a 
cy 
|] الكلام لأمن الإلباس؛ كقوله: ” 7 كأ‎ 


Aİ ball الرَمَاحُ‎ i53 


ومعناه: وتشقى الضياطرة بالرماح. «وحقيق على أن لا أقول» وهي 


قراءة نافع. والثاني: أنّ ما لزمك فقد لزمته» فلما كان قول الحق حقيقًا 
٠‏ عليه كان هو Úa‏ على قول الحق» أي لازمًا له. والثالث: أن يضمن 


{ias}‏ معنى حريص» كما ضمن «هيجني» معنى ذكرني في بست الكتاب. 
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* Dördüncüsü -ki Kur'ân nükteleri açısından en uygun ve en doğru izah 
budur- Musa 4/eyhisselâm bu sözü söylerken kendisini tam bir doğruluk 
ile nitelemiştir. Hele, “Ben âlemlerin Rabbi tarafından gönderilmiş bir el- 
çiyim.” sözüne Allah düşmanı Firavun; “Yalan söylüyorsun!” diye karşılık 
verince o da “Sadece gerçekleri söylemek, benim işimdir!” Yani “Hakikati 
söyleme'nin benim tarafından yerine getirilmesi gerekir; hakikatin dili ol- 
saydı beni sözcü tayin ederdi; kendisini benden başkasının dile getirmesine 
razı olmazdı.” demiştir. 


(1599) “İsrâiloğullarını benimle birlikte salıver”, onları serbest bırak da be- 
nimle birlikte asıl vatanları olan, atalarının doğum yeri olan kutsal topraklara 
dönsünler. (Arz-ı Mukaddes, onların vatanıdır) zira Yûsuf Aleyhisselâm vefat edip 
de soyundan gelenler tükenince Firavun onların soylarını hâkimiyeti altına 
alıp esir etmişti; Allah da onları Musa Aleyhisselâm ile kurtardı. Yüsuf Aleyhis- 
selâm'ın Mısır'a girdiği gün di ın girdiği gün arasında dört 
yüz yıllık bir süre vardı. — 


106. Dedi ki: “Bir. mucize yen gömü onu, doğru söyleyen- 
lerden isen!” af RE 


107. O da bunun üzerine asasını bıraktı... Bir de ne görsünler; bas- 
bayağı bir ejderha!.. 7 
108. Elini çıkardı... er deh ne gö e E bembeyaz gö- 


rünüyor!.. [i JS 
yo 

[1600] Şayet “Firavun ona ‘bir din getirdiysen dedikten sonra nasıl 

oÑ (haydi getir onu) demiştir?” dersen şöyle derim: Mûna şöyledir: Eğer‏ بها 

seni gönderen tarafından sana bir mucize verildiyse haydi getir onu; huzuruma 


çıkar ki iddian doğrulansın, doğru konuştuğun ispat edilmiş olsun. 


[1601] “Basbayağı bir ejderha!” Yani ejderha olduğu konusunda hiçbir 
kuşku yok, açık ve net bir şekilde ejderha olduğu ortada. Rivayete göre bu 
(ثعبان)‎ ejderha; erkek, tüylü ve ağzı açık, iki çenesi arasında seksen dirsek boyu 
mesafe olan bir ejderhaymış! Alt çenesini yere, üst çenesini sarayın surlarının 
üzerine koymuş ve Firavun'a yönelip onu yutmak istemiş; Firavun korkuyla 
tahtından sıçrayıp kaçmış ve altına kaçırmış -ki o güne kadar hiç altına kaçır- 
mamışmış-; insanlar da korkup kaçışmış, bağrışmışlar; ejderha, onlara doğru 
bir hamle yapıp hepsini devirmiş ve izdihamda ezilerek yirmi beş bin kişi öl- 
müş! Firavun da saraya girip “Ey Müsâ! Şunu dizginlersen sana inanır; İsrâilo- 


12 


gullarını seninle birlikte gönderirim!” demiş. Müsâ Aleyhisselâm da onu eline 


almış ve o da tekrar asâya dönüşmüş... 


الكشاف 


والرابع: وهو الأوجه الأدخل في نكت القرآن: أن يغرق موسى في وصف نفسه 
بالصدق في ذلك المقام لا سيما وقد روي I‏ عدو الله فرعون قال له - لما قال: ÁI}‏ 
İz)‏ مِنْ 3 الْعَالَمِينَ) - كذبت» فيقول: أنا حقيق علي قول الحق» أي واجب على 
قول الحق أن أكون أنا قائلّه والقائم به» ولا يرضى Yİ‏ بمثلي ÚDU‏ به. 


Jas} [voaa]‏ معي بَنى إسرائيل) فخلهم حتى يذهبوا معي راجعين إلى 
الأرض المقدّسة التي هي وطنهم ومولد آبائهم. وذلك أن يوسف عليه السلام 
لما توفي وانقرضت الأسباط» غلب فرعون نسلهم واستعبدهم؛ فأنقذهم الله 
بموسى عليه السلام» وكان بين اليوم الذي ل يوسف مصر واليوم الذي دخله 


موسى أربعمائة عام. ل SI‏ 


5 5 ر‎ 01 e AZ KE تز‎ a 
الصّادقِينَ»‎ Ea كنت‎ ör بآية فأ ت‎ diz 
e 


لحل - (قَالَ إن İz ES‏ 


لسم 
ا Di pi‏ لصم 
İsi pias AGY- ۹۷‏ ا 
سے 
e 2 AT S iega öy‏ 
C e EÇ a‏ 2 


alci + ES إن‎ İĞ) بعد قوله‎ İSİ 1 قلت:‎ ob [yte] 
قلت: معناه إن كنت جئت من عند من أرسلك بآية فأتني بها وأحضرها عندي لتصح‎ 
دعواك ويثبت صدقك.‎ 

ia öl) [٠ 1[‏ ظاهر مره لا يشك في أنه ثعبان. وروي أنه كان ثعبانًا ذكرًا 
أشعر فاغرًا فاه بين لخييه ثمانون ذراعًاء وضع لحيه الأسفل في الأرض ولخيه الأعلى 
على سور القصرء ثم توجه نحو فرعون ليأخذه فوثب فرعون من سريره وهرب» وأحدث 
ولم يكن أحدث قبل ذلك» وهرب الناس وصاحواء وحمل على الناس فانهزموا فمات 
منهم خمسة وعشرون ألا قتل بعضهم بعصًاء ودخل فرعون البيت وصاح: يا موسی» 


خذه Gg‏ أومن بك وأرمئل مغك بن إسرائيل» İİ‏ موسى il‏ غضى. 
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[1602] Şayet “ép BÉU (seyredenlere) ifadesi neye taalluk eder?” dersen 
şöyle derim: Ly (bembeyaz) kelimesine taalluk eder; anlam şöyledir: “Bir 
de baktı ki o, seyredenlere bembeyaz görünüyor.” Seyredenlere bembeyaz gö- 
rünmesinin yegâne yolu da beyazlığının çok sıradışı bir beyazlık olması, tıpkı 
seyircilerin sıradışı olayları izlemek üzere toplandığı gibi onun beyazlığını gör- 
mek için de toplanmalarıdır. Nitekim rivayete göre elini Firavun'a gösterip 
“Bu nedir?” diye sormuş, o da “Senin elin” deyince, elini koynuna sokmuş 
-ki üzerinde yün bir kıyafet bulunuyormuş- ve çıkardığında, ‘elin; nurani bir 


beyazlıkta ve Güneş ışığından daha baskın ve nurani bir beyazlıkta olduğu 


görülmüş. Hem de Müsâ Aleyhisselâm'ın teni bayağı esmermiş. 


109. Firavun kavminin ileri gelenleri dediler ki: “Şüphesiz bu, usta 
bir büyücü!” 


110. “Sizi yurdunuzdari ikame O halde, ne dersiniz?” 
111. Dediler ki: “Onu ve kardeşini ıkoy ve şehirlere toplayıcılar yolla” 


112. “da bütün usta sihirbeylûn saa geriler” 
(1603) “Şüphesiz bu, usta bir/bü dCi yani sihri iyi bilen, mahir bir si- 


hirbazdır; insanların gözünü NE arı ile boyamış ve onları, asasını yılan 
olarak, esmer elini de benbeyaz o EL sağlayacak şekilde yanılt- 


mıştır. { 
= y jl pu? 


[1604] Şayet “Bu ifade, Şu'arâ E Firavun’a atıfla onun, ileri gelen- 
lere söylediği bir söz olarak nakledilmiş; burada ise ileri gelenlere atfedilmiş- 
tir[?]” dersen şöyle derim: Bu sözü hem Firavun hem de onlar söylemişlerdir. 
Orada Firavun'un sözü, burada ise ileri gelenlerin sözü nakledilmiştir. Ya da bu 
sözü başlangıçta Firavun söylemiş sonra da ileri gelenler onun bu sözünü son- 
radan gelenler için tekrarlamışlar veya insanlara duyurmak üzere söylemişler- 
dir. Hükümdarların âdeti böyledir; çevrelerindeki has adamlarından biri onun 
bir görüşünü duyar ve diğer has adamlara iletir; onlar da bu sözü avama ile- 
tirler. Bu değerlendirmenin delili, onların bu söze karşılık; “Onu ve kardeşini 
alıkoy ve şehirlere toplayıcılar yolla da bütün usta sihirbazları sana getirsinler.” 
demiş olmalarıdır. 54/7r”” (sihirbaz) kelimesi sehhâr” (usta sihirbaz) şeklinde 
de okunmuş olup mâna, “sana onun gibi bilgili tüm mahir sihirbazları getirsin- 
ler” ya da “ondan daha iyilerini getirsinler” şeklinde olur. Bu, Kıptilerle birlikte 
kotarılmış bir komplo idi. 


Dier]‏ فإن قلت: بم يتعلق Hé BÉU‏ قلت: يتعلق بِإْبَيِضَاءُ)؛ والمعنى: 
فإذا هي بيضاء للنظارة ولا تكون بيضاء للنظارة إلا إذا كان بياضا عجيبًا خارجًا 
عن العادة» يجتمع الناس للنظر إليه كما تجتمع النظارة للعجائب. وذلك ما يروى 
أنه أرى فرعون يده وقال: ما هذه؟ قال: يدك» ثم أدخلها جيبه وعليه مدرعة صوف 
ونزعهاء BE‏ هي بيضاء بياضًا نورائيًا غلب شعاعها شعاع الشمس» وكان موسى 
عليه السلام آدم شديد الأدمة. 


ÇE لقال الملا منْ قَوْم فرْعَوْنَ إن هَذَا لَسَاحرٌ‎ sa 
EN زوفو‎ ilanı 
prs 4 ğ ağ 
P E A E A ola أرجه‎ a va 

(قالو eh e)‏ وازسل غ yi‏ اشرين) 


Er / / 7 O فى رض‎ 
x KL EFA 11 
S Ae E 


= o öğe 
عيون الناس‎ İZİ الس د فيه» قد‎ J أي‎ ELİA İŞ) [aer] 
1 ZAZ A ez > LE 
vasl pla بخدعة من خدعه» حتى خيّل انهم العصا جر‎ 


heel‏ فإن قلت: قد عزى هذا الكلام إلى فرعون في سورة الشعراء» وأنه قاله 
للملأ وعُزي ههنا إليهم. قلت: قد قاله هو وقالوه هم» فحكى قوله نّم وقولهم ههنا. 
أو قاله ایتداء فتلقته منه الملا فقالوه لأعقابهم. أو قالوه عله للناس على طريق 
التبليغ» كما يفعل الملوك؛ يرى الواحد منهم الرأي فيكلم به من يليه من الخاصة ثم 
تبلغه الخاصة العامة. والدليل عليه أنهم أجابوه في قولهم: (أزجة وَأخَاء وأزسل في 
الْمَدَائْنِ حَاشِرِينَ İİİ‏ سَاجر عَلِيِ]. وقرئ lem‏ أي يأتوك بكل ساحر مثله 


في العلم والمهارة» أو بخير منه. كانت هذه مؤامرة مع القبط. 


\o 
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[1605] óy تمر‎ lle (O halde, ne dersiniz?) ifadesi, biri ile istişare ettiğin Za- 
man kullandığın emertäh fiili ve onun sana istişarede bir görüş önerdiği zaman 
kullandığın /e-emerani bi-kezâ ifadelerinden alınmıştır. Bir görüşe göre bu söz 
[O halde, ne dersiniz?) Firavun'un sözü olup ileri gelenler ona “Şüphesiz, bu usta 
bir büyücü! Sizi yurdunuzdan çıkarmak istiyor.” dedikleri zaman söylemiştir. 
Sanki onlara “O halde, ne dersiniz?” denilince onlar da “Onu ve kardeşini alı- 
koy.” demişlerdir. Erci hu ve ehâhu, “Bu ikisini geri bırak, onlar hakkında ka- 
naatin oluşuncaya ve durumlarını gözden geçirinceye kadar beklet.” demektir; 
“onları hapset” anlamında olduğu da söylenmiştir. Hemze ile erci hu şeklinde 
okunduğu gibi ercih şeklinde de okunmuştur. İlki exceehu (is | ; onu bekletti) 
fiilinden, ikincisi de ercåhu أر جاه)‎ ; ona umut verdi) fiilinden türemiştir. 


113. Sihirbazlar Firavun'a geldiler... Dediler ki: “Galip gelen biz 
olursak, bize bir ödül var değil mi?” 


114. “Evet” dedi; “ayrıca şüphesiz benim gözdelerimden olacaksınız!” 


[1606] Şayet “1 فقالو‎ oji PRN رجا‎ 5  (Sihiflazlar Firavun'a geldiler ve dedi- 
ler ki) buyrulsa olmaz mıydı?” dersen şöyle derim: Bufifade bir kişinin “Peki, gel- 
diklerinde ne dediler?” şeklinde birsorú sori olduğurvarsayılarak bu soruya ce- 
vaben “Dediler ki bize birödül varda 1 çeklindesi söylenmiştir. Ec” galibiyet 
ödülü demektir. | LES uy أبن‎ (bize birödül kade gil mið ifadesi haber formunda ve 
büyük ödülün zaten var Olduğu, olmasın zorunlu olduğu anlamında | İY JJ 
şeklinde de okunmuştur ki Bize m doürlaka bira ödül olmalı.” demiş olmaktadırlar. 
Ecer kelimesinin nekire olmas” ödülün, büyüklliğinü ifade etmek içindir. Nite- 
kim Araplar, inne le-hú le-ibil* (Bir sii devési var!) ve inne le-hú le-ğanem“ (Bir 
sürü koyunu var!) ifadelerinde nekire kelime kullanarak çokluk anlamı kastederler. 


[1607] Şayet “Şüphesiz benim gözdelerimden olacaksınız ifadesi neye 
ma'tüftur?” dersen şöyle derim: Hazfedilmiş bir başka ifadeye ma'tüftur ki soru- 
daki muhakkak anlamı veren harf [Lâm] o hazf edilmiş ifadenin yerini tutmak- 
tadır. Sanki onların “Bizim için herhalde bir ödül vardır?” şeklindeki ifadelerine 
karşılık “Size elbette ödül var ve sizler gerçekten benim gözdelerimden olacaksı- 
nız.” denilmiştir. Bununla Firavun şunu kasdetmiştir: Sizi ödüllendirmekle kal- 
mayacağımı, ödülle beraber size öyle bir şey vereceğim ki ödül onun yanında az 
kalır; o da bana yakın olmak ve tâzim görmektir. Çünkü ödül alan, ancak ödül- 
le birlikte saygı görüp, yüceltilirse memnun olur. Rivayete göre Firavun onlara 
“Huzuruma ilk giren ve en son çıkanlar siz olacaksınız” demiş. Bir başka rivayete 
göre sihirbazların liderlerini ve üstatlarını çağırıp “Ne ustalıklar sergilediniz ba- 
kalım?” diye sorunca “Ona yeryüzünde yaşayan sihirbazlardan hiçbirinin altın- 
dan kalkamayacağı bir 'numara yaptık! Bu sihre ancak gökten gelen bir emirle 


karşı konulabilir... ki bunun altından da biz kalkamayız!” demişler. 


الكشاف 


(sol‏ وقولهم: ELE‏ كمون من أمرته فأمرني بكذاء إذا شاورته فأشار.عليك 
برأي. وقيل: Bad ÍGY‏ تَأمْوُونَ) من كلام فرعون؛ قاله للملا لما قالوا له: (إن هذا 
لساحر عليم يريد أن يخرجكم)]. كأنه قيل: فماذا تأمرون؟ قالوا: أرجئه وأخاه. ومعنى 
أرجئه وأخاه: أخرهما وأصدرهما عنك» حتى ترى رأيك فيهما وتدبر أمرهما. وقيل: 


ağ > í‏ وقرئ jp‏ بالهمزة؛ afa‏ من İz‏ وأوخناة: 
E TSA ۲‏ 
4 قال نَعَمْ i Gel pS‏ 


hval‏ فان قلت: هلا قیل :رو روجا EN‏ فرعون فقالوا؟ p aad‏ على 

بن اتل مناك ا ر جاءوهارؤأيجيب بقوله öy I6}‏ لا لأجرا) أ 
اد ds AN le‏ ران GE‏ الإخبار ğu‏ 7 
وإيجابه؛ كأنهم قالوا: ا اج çal eş‏ > كقول العرب: of‏ له 


78 
لبلا ون له dlas‏ يقصدون را 7 


AIT İş 
فلك هو‎ tale لين ا اا الذي اغ‎ iğ) قلت:‎ ol [tey] 


معطوف على محذوف سد مسدّه حرف الإیجاب» كأنه قال إيجابًا لقولهم: إن لنا 
لأجرًا: نعم إن لكم لأجرّاء وإنكم لمن المقرّبين» أراد: إني لأقتصر بكم على الثواب 
وحده؛ Ola‏ لكم مع الثواب ما يقل معه الثواب» وهو التقريب والتعظيم» ÓY‏ المثاب 
إنما يتهنأ بما يصل إليه ويغتبط به إذا نال معه الكرامة والرفعة. وروي أنه قال لهم: 
تكونون أول من يدخل وآخر من يخرج. وروي أنه دعا برؤساء السحرة ومعلميهم 
فقال لهم: ما صنعتم؟ قالوا قد علمنا سحرًا لا يطيقه سحرة أهل الأرض. إلا أن يكون 
أمرًا من السماء فإنه لا طاقة لنا به. 
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(1608) Rivayete göre sihirbazlar seksen bin kişiymiş. Yetmiş bin kişi ol- 
dukları, otuz küsur bin kişi oldukları da söylenmiştir. Rivayetler farklılık arz 
etmekte, kiminde sayı çok kiminde ise az olarak ifade edilmektedir. Yine, si- 
hirbazları Ninovalı iki Mecüsinin eğittiği; ayrıca, Firavun'un “Müsâ'yı ancak 


onun yaptığı türden bir şeyle, yani sihirle yenebiliriz.” dediği söylenmektedir. 


115. Dediler ki: “Ey Müsâ! İlk sen mi hünerini ortaya koyarsın, 
yoksa ilk ortaya koyanlar biz mi olalım?” 


116. “İlkin siz koyun” dedi... Ne zaman ki koydular; halkın gözünü 
boyadılar ve onlara gözdağı verdiler... Hâsılı; muazzam bir sihir göste- 
risi sundular!.. 


117. Biz de Müsâ'ya: “Asanı ortaya koy” diye vahyettik... Bir de ne 
görsünler; onların uydurduklarını yakalayıp yutmuyor mu?! 
118. Böylece gerçek ortaya عوطم‎ büyücülerin yapmakta oldukları 


BE ib EA. Fa Ti 9 
şeyler boşa gitti. e N 5 


i‏ م 
İşte o an, mağlup oldülgr ve küçük düştüler.‏ ,119 
بك Sihirbazlar is&s kli‏ .120 
z f‏ 
Şöyle dediler: “Biz'â erlerin RAbbi'ne iman ettik.”‏ .121 


ع لحي a‏ 


5 l A 
122. “Yani, Müsâ ve Hârüs'uk Rabbine...” 
(1609) Seçim hakkını Mûsê Aleyhisselâm a bırakmaları, sanatkârların mü- 
sabaka esnasında yaptıkları, tartışmaya başlamadan önce münazaracıların ve 
güreşe başlamadan önce pehlivanların yaptıkları gibi, güzel bir adab-ı muaşe- 


rettir. 


[1610] “Yoksa ilk ortaya koyanlar biz mi olalım?” şeklindeki sözleri ken- 
dilerinin önce başlamak istediklerine delâlet etmektedir. Zira bu ifadede 
[ó deki] muttasıl zamir (455 ile] tekit edilmiş ve haber marife kelime ile ifade 
edilmiştir. Ya da buna delâlet eden şey, haberin marife olarak kullanılması ve 
araya fasıl zamiri sokulmasıdır. Müsâ Aleyhisselâm ise onları önemsemediğini, 
ciddiye almadığını, sahip olduğu semavi desteğe olan güveninin tam olduğu- 
nu, mucizenin hiçbir sihirle asla yenilemeyeceğini göstermek üzere, isteklerine 


cevap vererek önceliği onlara bırakmıştır. 


DUA‏ وروي أنهم كانوا تمان Nİ‏ ويل سين meş ila Gİ‏ ولان 
ألما واختلفت الروايات» فمن İle‏ ومن مكثر. وقيل: كان يعلمهم مجوسيان من أهل 
نينوى. وقيل: قال فرعون: لا نغالب موسى YI‏ بما هو منه» يعني السحر. 

0 (قَالُوا يا مُوسَى Uy ga İŞ‏ أن تَكُونَ تحن GAİN‏ 

MIRAMARE Vr‏ ; سَحَرُوا عي الاس AR‏ وَجَاءُوا بسخر 
çi‏ 

Osku AN Muaz gal إلى مو‎ taa EIT 

iepa ZİYANA 


— 37 Miz” A 
a Kirp tA AĞLA (فَعلبُوا‎ - ۱۱۹ 
2 9 2 
5 || -(وألْقيَ السحرة ساجد‎ ê 
ES 
/ e a 
yy 7 AT (9قالوا آ‎ ١ 


]لك لد 
ررب مُوسى وَهارُونَ» 
İsa‏ تخييرهم إياه أدب حسن راعوه معه» كما يفعل أهل الصناعات إذا التقوا؛ 
كالمتناظرين» قبل أن يتخاوضوا في الجدال» والمتصارعين قبل أن يتآخذوا للصراع. 
Dİ‏ وقولهم: öd ÖL İİ GY‏ الْملْقِينَ) فيه ما يدل على رغبتهم في أن 
يلقوا قبله من تأكيد ضميرهم المتصل بالمنفصل وتعريف الخبرء أو تعريف الخبر 
وإقحام الفصل. وقد سوّغ لهم موسى ما تراغبوا فيه ازدراء لشأنهم» وقلة مبالاة بهم. 


وثقة بما كان بصدده من التأييد السماوي» وأن المعجزة لن يغلبها سحر أبدًا. 
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[1611] “Halkın gözünü boyadılar” hile ve aldatmacalarla onlara bir şeyler 
gösterdiler; bazı şeyleri hakikatte olduğundan farklı bir şekilde sundular ve 
onları yanılttılar. Nitekim Allah Teâlâ “Sihirleri yüzünden, ipleri ve değnekleri, 
kendisine gerçekten koşuyorlarmış gibi gelmeye başladı.” (TâHâ 20/66] buyur- 
muştur. -Rivayete göre ortaya birtakım ipler, urganlar, uzun kalaslar atmışlar ve 
bunlar bir anda, ortalığı adeta doldurmuş ve üst üste binmiş yılanlar şeklinde 
görünmüştür.- “Millete gözdağı verdiler”, terör estirdiler, adeta korkmalarını 
bilhassa istediler. Hâsılı; sihir babında “muazzam bir sihir gösterisi sundular!..” 
Rivayete göre iplerini ve kalaslarını boyalarla renklendirerek, onlara adeta ha- 
reketliymiş gibi bir görüntü vermişlerdir. İp ve kalaslarda cıva kullandıkları da 
söylenir. 


(1612) ak ما‎ (onların uydurduklarını) ifadesindeki Mâ, ism-i mevsül ya 
da mastar Mâsıdır. M4 yefikünehü “sayesinde hakkı batıla çevirdikleri, yalanı 
gerçek gibi gösterdikleri şeyleri” demekti; ya; a ifk [masdar] mefük [ism-i mef ûl] 
anlamında olmak üzere ifkehurf (uydurma ârıki) anlamındadır. Rivayete göre 
Mûsê Aleyhisselâm'ın asası bunların vadi/dolusu kala$ ve ipini yuttuğu ve Mûsê 

9 4 
Aleyhisselâm onu eline alınca tekrar eskisi gibi bir asaya dönüştüğü zaman, Al- 
lah Teâlâ, kudretiyle o büyük er tmiş ya da görünmez parçalara 
ayırmış; sihirbazlar da “Bü bir sihi oi: dı va iplerimiz ve sopalarımız geri- 
de kalır; (yok olmazlardı!|” lp > I 


[1613] “Böylece ES oftaya/Çıktıf” Vika: Şili sübut kazandı; iyice yer- 
leşti anlamındadır. Tefsirdeki idak yotumlardan biri de bu ifadenin, fe-vaka a 
kulâbehum (onların kalplerinde tesir etti) şeklinde anlaşılmasıdır. Bu yorum, 
Arapların "زمر‎ vekî™” (keskin balta) şeklindeki sözlerinden alınmıştır. 


(1614) “İşte oan, mağlup oldular ve küçük düştüler” yenildiler ve zelil hale 
geldiler. “Sihirbazlar ise secdeye kapandılar.” Sanki biri onları secdeye fırlatmış 
gibi şiddetli bir şekilde hemen yere kapanıp secde ettiler. Onların, gördükle- 
rinden dolayı kendilerini tutamayıp, sanki fırlatılmış gibi secdeye kapandıkları 
söylenmiştir. Katâde b. Di'âme es-Sedüsi'nin [v. 117/735), “Günün başında kå- 
firdiler, sihirbazdılar; günün sonunda ise birr sahibi birer şehit oldular!” dediği; 
Hasan-ı Basr? nin ise “Müslüman olarak doğup Müslümanlar arasında yetişmiş 
birinin dinini üç kuruşa sattığını görürsün. Ama bu kâfirler küfür üzere yetiş- 
tikleri halde, canlarını Allah yolunda feda etmişlerdir.” dediği nakledilmiştir. 

123. Firavun dedi ki: “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz hâ?! 
Doğrusu bu, halkını şehirden çıkarmak için kurduğunuz bir tuzaktır. 
Fakat yakında göreceksiniz!..” 


الكشاف 


İğ lk alg. ed ai AE yk bee‏ نا 
الحقيقة بخلافه» كقوله تعالى َيل ah‏ من سخرهع Şİ‏ تشعى) [طه: 55]. 
روي أنهم ألقوا Ése Yu‏ وحُشبًا طوالاء فإذا هي أمثال الحيات» قد ملأت 
الأرض وركب بعضها بعضًا. [وَاسْتَرْهَبُوهُم] وأرهبوهم إرهابًا شديدّاء كأنهم 
استدعوا رهبتهم [بسخر عَظيم) في باب السحر. روي أنهم لونوا حبالهم 
وخشبهم وجعلوا فيها ما يوهم الحركة. قيل: جعلوا فيها الزئبق. 
İp bl ei isi‏ تصدرية بمعنى: ما يأفكونه» أي يقلبونه 


عن الحق isi‏ الباطل ويزؤرونه؛ تسمية eki‏ بالإفك. روي أنها لما تلقفت 
9 


ع 


pA İS‏ الله aaa SÜS 4 ea‏ أو فرقها أجزاء لطيفة قالت 


E] 


للسحرة : لو كان هذا سبوا لبقی ت رجدال: = 


Dor]‏ ان أفحصلروثيت. ومن بدعالتفاسير: فوقع قلوبهم؛ أي 
dk‏ فيهاء من قولهم: Tef, 183 SË‏ 

bö) Dud‏ صاغرِينَ) me‏ يوني زو ا 
وخروا سجدًا كأنما ألقاهم ملق لشدّة خرورهم. وقيل: لم يتمالكوا مما رأواء 
فكأنهم ألقوا. وعن قتادة: كانوا أول النهار كفارًا سحرة؛ وفي آخره شهداء بررة. 
وعن ie‏ تراه ولد في الإسلام ونشأ بين المسلمين يبيع دينه بكذاء وكذاء 
وهؤلاء كفار نشأوا في الكفر» بذلوا أنفسهم لله. 

ir‏ -(قال فرْعَوْنٌ METE EET‏ آذْنَ si‏ إِنَّ SS Nİ‏ مَكَرْتُمُو 
úil‏ لتُخْرجُوا منْها dl ği Gİİ‏ 
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124, “Ellerinizi ve ayaklarınızı teker teker çaprazlama kestireyim 
sonra da hepinizi astırayım da!” 


(1615) به‎ şal ifadesi haber formunda olup “Bu çirkin işi yaptınız hå?” 
anlamında bir kınama ve azarlamadır. Bu ifade soru harfi ile e-dmenttim (iman 
ettiniz, öyle mi?) şeklinde de okunmuştur ki bu durumda anlamı [sormak değil] 
inkâr ve yadırgamadır. 


(1616) “Doğrusu bu, halkını şehirden çıkarmak için kurduğunuz bir tu- 
zaktır.” Bu yaptığınız, bir hile olup bu hileyi Müsâ ile birlikte Mısır'dan çöle 
çıkmadan önce planladınız; belli bir amaç uğruna bu konuda anlaştınız ki bu 
amaç da Kıptileri Mısır'dan çıkarmak ve burada İsrâiloğullarını yerleştirmekti. 
-Firavun'un bu sözleri insanları yönlendirmeye, onların sihirbazlara uyup iman 
etmelerine engel olmaya yönelikti.- Rivayete göre Müsâ Aleyhisselâm sihirbaz- 
ların en büyüğüne “Sana galip gien bana inanacak mısın?” diye sormuş; o 
da “Hiçbir sihirle alt edilemeyécek bir sihir yapacağım! Yine de galip gelirsen, 
kesinlikle sana inanacağım!” demiş; Firavun da bunları duymuş. İşte bu sözle- 
rini de bunun için كد ولد‎ 57 9 ~ 4 

]1617[ “Fakat yakında göreceksiniz.” Bı u bir cehdit olup önce bu şekil- 
de genel bir ifadeyle söylenmiş ayd e “ellerinizi ve ayaklarınızı teker 
teker çaprazlama kestireyi fim; sonra il epinizi astriyım da!..” ifadesiyle taf- 
silatlandırılmıştır. N Times le-ékta Ctd (kopartayım) şeklinde tahfif ile 
okunmuştur. gla gi ؛‎ deiihfifile 6 خلاف مر وله بن‎ ie (çaprazlama) her 
birinden bir tarafını e Eİv&layaklafı bu şekilde çaprazlama kesme ve 
asma cezasını ilk kez Firavun'un verdiği söylenir. 

125. Dediler ki: “ [Önemi yok!| Biz zaten Rabbimize dönmekteyiz.” 

126. “Biliyoruz; sen bizi sırf Rabbimizin mucizeleri geldiğinde on- 
lara iman ettik diye cezalandırmaya çalışıyorsun!.. Ya Rabbi! Üzerimize 
sabır yağdır ve [sadece Sana] teslimiyet gösteren kimseler olarak al ca- 


nımızı!” 


[1618] “Biz zaten Rabbimize dönmekteyiz” ifadesi birkaç şekilde anlaşılabilir: 


*“Biz ölümü umursamıyoruz. Çünkü ölerek Rabbimize ve O'nun rah- 


metine kavuşup senden ve seninle yüz yüze bakmaktan kurtulacağız” de- 
mek istemişlerdir. 
*Hesap günü Allah'a dönerek huzuruna çıkacağız ve maruz kaldığımız bu 
şiddetli cezanın, çaprazlama kesilme ve asılmanın ödülünü O bize orada verecek. 
*[Sen dâhil] hepimiz, Allah'a döneceğiz ve O, aramızda hükmedecek. 


الكشاف 


{a gl) hel‏ على الإخبار» أي فعلتم هذا الفعل الشنيع؛ توبيخًا لهم 
وتقريعًا. وقرئ «أآمنتم»» بحرف الاستفهام» ومعناه الإنكار والاستبعاد. 

p Dod‏ هَذَا al‏ مَكَوْئُمُوهُ في الْمَدِيئَةِ إن صنعكم هذا لحيلة احتلتموها 
أنتم وموسى في مصر قبل أن تخرجوا إلى هذه الصحراء قد تواطأتم على ذلك لغرض 
لكم» وهو أن تخرجوا منها القبط وتُسكنوها , بني إسرائيل. وكان هذا لكلام من فرعون 
تمويهًا على الناس Mİ‏ يتبعوا السحرة © ere‏ 
K li‏ أنؤمن بي إن kl‏ لأثين بحر لا يغلبه سحز öl‏ غلبتني 
لأومنن بك» la A ATES‏ 

x O N 

(EK İşe) ww‏ وعيه pA‏ فصلوبقوله ALİN)‏ وقرئ 
«Sali»‏ بالتخفيف» Ya) Dis,‏ .ايو جلي ) لد شك Gub‏ 
LEZ İSE e pa Şİ RE‏ 

EĞE) 6‏ مُْقَلبُونَ) 

5 لوا çal‏ ما إلا ÉA öl‏ بيات را E5 Gi Vİ‏ فرغ ده 

Dal‏ إا إلى 5 مُنقَلِبُونَ] فيه أوجه؛ أن يريدوا: إنا لا نبالي بالموت لانقلابنا 
إلى لقاء ربنا ورحمته وخلاصنا منك ومن لقائك؛ أو ننقلب إلى الله يوم الجزاء فيثيبنا على 


شدائد القطع والصلب؛ أو إنا جميعًاء يعنون أنفسهم وفرعون» ننقلب إلى الله فيحكم بيننا؛ 


لمحت 
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*Biz önünde sonunda mutlaka ölüp Allah'ın huzurunda toplanacağız; 


yani sen bize zaten mecburen yaşayacağımız şeyden başkasını yapamazsın. 


(1619) “Biliyoruz; sen bizi sırf Rabbimizin mucizeleri geldiğinde onlara 
iman ettik diye cezalandırmaya çalışıyorsun!..” Yani bizde kınadığın tek şey, 
Allah'ın âyetlerine iman etmiş olmamızdır. Bu sözleriyle “Sen bizde aslında 
bütün övünç vesilelerinin aslı olan bir özelliği, yani 74471 ayıplıyorsun” demek 


istemişlerdir. Bunun benzeti şairin şu ifadesinde söz konusudur: 
Hiçbir kusurları yok [düşman birliklerini doğrarken örselenen| kılıçlarından gayrı! 


(1620) İz عَلَينا‎ 2 yani bize geniş bir sabır bahşet, sabrı bize bolca ver ki 
suyun boşaldığı gibi üzerimize taşsın ve bizi sabra gark etsin. Selefden birinin 
şöyle dediği nakledilir: “Biriniz kardeşinin utanıp sıkılacağı şeyleri onun yanında 
konuşup durur (le-yufriğu alâ ahihi zekai), yani adamı yerin dibine sokar son- 
ra da “Seninle şakalaşıyordum yahu” der (Böyle şey wi ا‎ elele ۶ 2 ifadesi, 
“bizi günah kirlerinden el. كمع‎ ¢ edecek okdir şeyi dök üzerimize -yani 
bize Firavun'un tehdit ettiği cezalat, karşısında dayanma gücü ver” anlamında da 


kendileri için bir arınma اك انوي‎ olduğunu bilmekteğidiler. * “(Sadece sana] teslimi- 


olabilir. Zira onlar, sabrederek, | 55 ydosdoğru gittikleri takdirde bunun 


yet gösteren” yani İslâm'da bat edep kimseler EÊ al canımızı!” 


127. Firavun kavminin“ feri gelenleri erip“ Musa yı ve kavmini, seni ve 
tanrılarını terk edip de ülkede bozuculuk yapsınlar diye mi bırakıyor- 
sun?!” dediler. Dedi ki: “Oğullarını (yeniden) teker teker öldürtür, ka- 
dınlarını sağ bırakırız; şüphesiz, onların üzerinde ezici bir güce sahibiz.” 


(1621) Ay (seni terk etsin) ifadesi lyri (bozuculuk yapsınlar diye) 
ifadesine ma'tüftur. Çünkü Firavun onları yanında tutmayıp bırakırsa; ve bu, 
kendilerinin bozuculuk olduğunu iddia ettikleri sonuca ve onun, Firavun'u da 
ilahlarını da terk etmesine müncer olursa, o zaman Firavun, onları adeta 'bu 
sebeple serbest bırakmış' olacaktır. Ya da bu ifade, soruya Vav ile başlayarak 
verilmiş bir cevaptır. Nitekim soruya Fâ ile başlayan bir ifadeyle cevap verildiği 
gibi Vav ile başlayan ifadeyle de cevap verilebilmektedir. Şair Hutay'a'nın [v. 
59/678) şu beyti buna örnektir: 


Komşunuz değil miydim ben sizin?! 


Sevgi ve kardeşlik olmalıydı aramızdaki... 


الكشاف 
adi, İlik Boza MY Gİ‏ قدو ağ‏ نينا إل a YU‏ 


É gas az) (vel‏ إلا أَنّْ {ÉT‏ وما تعيب منا إلا الإيمان بِآَيَاتِ الله. أرادوا: 
hel yala YE ba ala‏ الاق alli‏ كا وهو tal day söle‏ 
ولا عَيْبَ فيهم 58 çi İİ‏ [بهن İM‏ من قرّاع الكمائب] 
{io Ghe KA) Dw |‏ هب لنا صيرًا واسعاء» وأكثره علينا حتى يفيض 
علينا ويغمرنا؛ كما يفرغ الماء فراعًا. وعن بعض السلف: إن أحدكم ليفرغ على 
أخيه ذنوبًا ثم يقول: قد ا بالجياء» والخجل. أو صبّ علينا 
ما يطهرنا من سل E‏ لأنهم علموا 
أنهم إذا استقاموا Ye‏ ا ذلك öl el s$s) çeş‏ غ 
2 


LA | A الإسلام.‎ 
0 3 


ENIN 2‏ 
2-١7‏ وَقَالَ zi Sji‏ بن قوم لضو EE:‏ اوس و ليفسدوا في 
الأزض ودر وآلهتك قال ل سَتقَدل أ ei‏ ونشتځيي نَسَاءَهُمْ YE‏ فَوْقَهُمْ 
قاهِرُونَ» 
Dvo]‏ 25433( عطف على lg)‏ لأنه إذا تركهم ولم يمنعهم» وكان 
ذلك Göğe‏ إلى ما دعوه فسادًا وإلى تركه وترك آلهته» فكأنه تركهم لذلك. أو هو 


جواب للاستفهام بالواو كما يجاب بالفاء» نحو قول الحطيئة: 


ELEM BEYAN ES) 4# جَارَكُمْ ويون بيني‎ İİ Çİ 
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(seni terk edip) ifadesinin mansup olması ise başında gizli bir En bu-‏ ودرك 
lunması nedeniyledir ki bu gizli edat yerine konulduğunda cümlenin tak-‏ 
diri, e-yekûnu minke terku Müsâ ve yeküne terkuhü iyyâke ve âliheteke (yani‏ 
senden Musa'yı serbest bırakma eylemi sadır olsun da, ondan da seni ve se-‏ 
nin ilahlarını terketme eylemi sadır olsun diye mi?) şeklindedir. As ifade-‏ 
sd (Musa'yı bırakıyor musun?) ifadesine atfen merfü olarak ve yezernke‏ مُوسبى Sİ‏ 
şeklinde de okunmuştur ki bu durumda mâna, e-iezeruhü ve e-yezeruke (sen‏ 
onu, seni terketsin diye mi serbest bırakıyorsun?| yani “onu bunun için serbest bı-‏ 
rakıyorsun!” şeklinde olur. Bir diğer ihtimal de bu ifadenin yeni bir cümle‏ 
başı ya da ve huve yezeruke ve âliheteke (O seni ve ilahlarını terkettiği halde‏ 
sen onu serbest bırakıyorsun!?) şeklinde hal ifadesi olmasıdır. Hasan-ı Basri‏ 
cezm ile ve yezerke şeklinde okumuştur ki bu durumda; (öncesindeki mansup‏ 
li-yufidü ifadesi cezimli| yafidi anl yda yal tıpkı -sanki (öncesinde‏ 
giMünâfikün 63/10] denmesi‏ ر ا cezimle] 5.26 denmişçesine- me‏ 
gibi. [Oysa ifade /e-assaddeka şeklinde mânsiyptur.| Enes hb. Mâlik [v. 93/712] Nûn‏ 
ve nasp ile ve nezerake (seni m m okumuştur ki mânası;‏ 
“Bizi sana kulluktan alıkoyup terk etmemize sebep olsun diye”‏ 
şeklindedir. İfade, “seni ide, sana 0 eyi de Bifaksınlar” anlamında ve‏ 
yezerake ve ilâheteke le de oku ADI Ay‏ 


[1622] Rivayete göre yda e altı yüz bin kişi iman ettiği için 
bu sözü söylemişler ve böyle ülk€de Pikeli, saltanatı kaybedecekle- 
rini düşünmüşlerdir. Söylendiğine göre Firavun, halkı için putlar yaptırmış ve 
tıpkı putperestlerin “Biz bunlara sadece bizi Allah'a yaklaştırsınlar diye tapını- 
yoruz.” [Zümer 39/3] dedikleri gibi, o da insanların kendisine yaklaşmaları için 
o putlara tapınmalarını istemiş ve bu sebeple “Sizin en yüce Rabbiniz benim!” 
INâzi'ât 79/24] demiştir. 

[1623] أَبَْاءهُمْ‎ EE (Oğullarını [yeniden] teker teker öldürtürüz!) yani daha 
önce evlatlarını öldürerek kendilerine çektirdiklerimizi yine çektiririz ve böyle- 
ce, ezici güç ve iktidarın hâla bizde olduğunu, kendilerinin de eskiden olduğu 
gibi emrimiz altında olduklarını, Musa'nın galibiyetinin bizim hâkimiyetimiz 
ve egemenliğimizi en küçük bir şekilde sarsmadığını anlarlar; bu da halkı, 
Musa'nın, müneccim ve kâhinlerin “saltanatımızın ellerinde son bulacağı kişi 
olarak müjdeledikleri çocuk olduğunu düşünmeye ve ona tâbi olarak bize ita- 


atten geri durmaya sevketmez; herkes bu çocuğun daha dünyaya gelmediğini, 


beklendiğini düşünür. 


والنصب بإضمار «أن»» تقديره: أيكون منك ترك موسى» ويكون تركه إياك 
وآلهتك. وقرئ «ويذرك وآلهتك» بالرفع Úhe‏ على (أتذر موسى)»؛ بمعنى 
أتذره وأيذرك» يعني: تطلق له ذلك. أو يكون مستأنقًا أو Ye‏ على معنى: أتذره 
وهو يذرك وآلهتك. وقرأ الحسن «ويذرك» بالجزم» كأنه قيل: يفسدواء كما 
قرئّ: ا ge‏ الصالحين) [المنافقون: ais .]٠١‏ قيل: «GAZİ‏ وقرأ نس 
رضي الله عنه «ونذرّك»» بالنون والنصب» أي يصرفنا عن عبادتك فنذرها. وقرئ 


«ويذرك وإلاهتك»» أي عبادتك. 


VER = 


[۲٣٢|‏ وروي أنهم قإلوا S Ue‏ وذ افق السحرة على الإيمان ستمائة 
ألف نفسء» فأرادوا a,‏ ف لوك وخا أن يُغْلَبوا على الملك. 
وقيل: صنع فرعون By ui‏ تقربًا إليه كما يعبد عبدة 
الأصنام الأصنام» ويقولون: By‏ ردنك قال: أنا ربكم الأعلى. 


A 
5 ا‎ ve [النازعات:‎ 


(eak EE) Darr]‏ يعني سنعيد عليهم ما كنا محناهم به من قتل الأبناء» 
ليعلموا أنا على ما كنا عليه من الغلبة والقهر» وأنهم مقهورون تحت أيدينا كما 
كانواء وأن غلبة موسى لا أثر لها في ملكنا واستيلائناء ولئلا يتوهم العامة أنه هو 
المولود الذي أخبر المنجمون والكهنة بذهاب ملكنا على يده» فيثبطهم ذلك عن 


طاعتنا ويدعوهم إلى اتباعه» وأنه منتظر بعد. 
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128. Musa, kavmine dedi ki: “Allah'tan yardım isteyin ve sabredin. 
Şüphesiz arz Allah'ındır; O, kullarından dilediğini oraya mirasçı kılar. 
Âkıbet müttakilerindir.” 

129. (Sızlanarak): “Sen bize gelmeden önce de geldikten sonra da 
hep eziyet gördük.” dediler. Dedi ki: “Belki Rabbiniz, düşmanınızı 
helâk edecek ve sizi bu bölgede onların yerine getirerek sizin nasıl dav- 
randığınıza bakacak?!” 


[1624] “Musa, kavmine dedi ki: Allah'tan yardım isteyin.” Firavun “Oğul- 
larını (yeniden) teker teker öldürtürüz” dediği zaman insanlar korktular; Musa 
Aleyhisselâm da insanları teskin ve teselli etmek, onlara zafer vaadinde bulun- 
mak, Yüce Allah'ın İsrâiloğullarına vaadi olan Kıptilerin helâki ve memleketle- 
rinin kendilerine miras kalması müjdelerini hatırlatmak üzere bu sözü söyledi. 


[1625] Şayet “Neden âyetin başında | Vav yer almamakta fakat bir önceki- 
nin başında yer almaktadır?” dersen şöyle derim: Bu yeni başlamış bir cümle- 
dir, [Vavlı olan] الْمَلَهُ‎ düz (A âf 7/127] gümlesi ise daha öncesindeki £y» İl İk 
قوم فَوْعَوْنَ‎ cümlesine ma rüftur. 2 78 ج‎ 


[1626] “Şüphesiz arz'Allah ındir” ndeki 23 ge) İ kelimesinin başındaki 
Lâm-ı tarif mâhutluk bildiriyor olabilir (ki bü durumda arz ile Mısır kastedil- 
miş olur. Nitekim BİTE, 0 3 bar arza vâriş iş kılan (Allaha...)” (Zümer 
39/74) ifadesinde de böyledir". Xa cins “an 0 da ifade edebilir; bu durum- 
da Mısır da buna dâhil olurş-çü مال‎ Misipda yeryüzü cinsindendir. Bu 
tıpkı Damra'nın; [oğlu Şıkka'yı görmekleri önce kendisi hakkındaki haberlerden dolayı 
ona hayranlık duyup da yakından görünce küçümseyip “Mu'aydi'yi işitmen, onu görmen- 
den daha hayırlı.” diyen Münsir b. İmru'ü'l-Kays'a (v. 578) verdiği cevapta geçen] 

innemel-mer” bi-asğarayhi (insan ancak iki küçük uzvuyla [kalbi ve diliyle] 
insandır) 
sözünde e/-mer” (insan) ifadesini cins ifade eden Lâm-ı tarif ile kullanma- 
sı, fakat maksadının kendisini buna öncelikli olarak dâhil etmek olması 
gibidir. 

(1627) “Âkıbet müttakilerindir.” Bu ifade, övgüye değer sonucun gerek 
İsrâiloğullarından gerek Kıptilerden olan müttakiler için olacağının ve ilâhi 
iradenin hepsini kapsadığının müjdesidir. Bu ifade Übeyy b. Kâ'b [v. 33/654] 
ve İbn Mes'üd (v. 32/653] tarafından e/-arda atfedilip mansup olarak vel Akıbet 
li-müttakin (yani Arz da, müttakilerin âkıbeti de Allah'a aittir) şeklinde okun- 
muştur. 


101 Belli bir arz, yani Cennet hakkında kullanılmıştır. / ed. 


الكشاف 


لقَالَ مُوسَى zl‏ اسْتَعينُوا بال وَاضْيرُوا إن الأزض yk‏ مَنْ 
is‏ من عباده وَالعَاقبَةُ (GD‏ 

Esil İĞ) Ya‏ منْ َبْل أَنْ اتتا ومن بَعْد ما dü Gir‏ ع كن 
أن يُهْلكَ عَدُوْكُمْ وَيَسْتَخْلفَكُمْ في الأزض فينظر GS‏ تَعْمَلُونَ) 

İĞ hwa‏ مُوسَى sel‏ اشتميئوا AL‏ 4 قال لهم ذلك» حين قال 
فرعون: سنقتل أبناءهم فجزعوا منه وتضجّرواء يسکنهم ويسليهم؛ ويعدهم 
النصرة عليهم» ويذكر لهم ما وعد الله بني إسرائيل من إهلاك القبط وتوريثهم 


J 


ap e 
ON TAN . . 
أرضهم وديارهم م ر $ دين بللا‎ 
م‎ 
pi / 3 fg 
قلت: لم أحليت ات الواو_وأدخلت على التي قبلها؟‎ op rel 
ك إن‎ 


فل هي جملة مبتدأة a 93 al‏ [الأعراف: hrv‏ فمعطوفة 


على ما سبقها من قوله قا الملا من قوم GİB‏ 
NANA‏ 


Ez ~٣ 


Dar‏ وقوله ÖN)‏ الأرض فع يرم AS SELD‏ للعهد ويراد أرض مصر 


( 


مصرء لأنها من جنس الأرض» كما قال ضمرة: 

sk el ar 

قاراد e alk‏ الجسسى» وغرضه أن ضناوله Yas‏ وكا 

[yyy]‏ [والعاقبة (RESİ‏ بشارة بأن الخاتمة المحمودة للمتقين منهم ومن 
القبط» وأن المشيئة متناولة لهم. وقرأ «والعاقبة للمتقين» بالنصب Ğİ‏ وابن 


مسعود» Ühe‏ على (الأرض). 
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(1628) “Sen bize gelmeden önce de, geldikten sonra da hep eziyet gördük!” 
Bu ifadeleriyle; Musa Aleyhisselâm'ın doğumundan önce başlayıp peygamber 
olduğu zamana kadar devam eden dönemde evlatlarının öldürülmesini ve bu- 
nun daha sonra tekrar başlarına gelmiş olmasını, köleleştirilmiş ve türlü hiz- 
mette çalıştırılmış, türlü azap ve eziyete maruz kalmış olmalarını dile getir- 
mek istemektedirler. “Belki Rabbiniz, düşmanınızı helâk edecek.” Bu, Musa 
Aleyhisselâm'ın daha önce üstü kapalı olarak bildirdiği şeyin sarahaten ifade 
edilmesidir ki o da, Firavun'un helâki ve İsrâiloğullarının onun ardından Mısır 


diyarına sahip olmalarıdır. 


[1629] “Sizin nasıl davrandığınıza bakacak” böylece içinizden ameli gü- 
zel olanla çirkin olanı, nimete şükredenle nankör olanı görecek, yaptıklarınıza 
göre size karşılık verecektir. Anlatıldığına göre Amr b. Ubeyd Rahimehu'lâh [v. 
144/761), halife olmasından önee Mansdru [y. 158/775] ziyaret etmiş; sofrasın- 
da bir ya da iki çörek varmış. Mansûr, Ami iç birkaç çörek daha getirmele- 
rini istemiş, fakat getirecek çörek 506 amışlar. Arr da bu âyeti okumuş... 
Aradan bir süre geçip my Amrtekrar onun yanına gitmiş 


ve bu olayı kendisine hatirlatıp “Waat gerçékleşti] geriye sadece 'sizin nasıl dav- 


randığınıza [yani icraatıniZa) bakacak” ١ fe kaldı.” denis 


130. Gerçek şu ki BizçFiravu édan 10 ph ADR kuraklık ve mah- 
sul kıtlığı ile cezalandırdık Ki pîra äp ibferalsınlar. 


[1630] | özel “kuraklık yılları ile” elik Dâbbe (canlı), necm (yıldız) 
ve benzerleri gibi sene kelimesi de Jsıfatken zamanla isim gibi kullanılan] €s/424- i gå- 
libeden olup, esnetel-kavm” ifadesini ondan türetmişlerdir ki, “kıtlığa girdiler” 
anlamındadır. İbn Abbâs (r.a.) “Kıtlık yılları onların kırsal bölgede yaşayanları 
ve hayvanları için; mahsul azlığı ise şehirlerde yaşayanları için idi” demiştir. 
Kâ'bu'l-Ahbâr'ın Iv. 32/653] “İnsanlara öyle bir devir gelecek ki [o salkım salkım 
meyve veren] bir hurma ağacı, tek bir meyveden başka bir şey yetiştirmeyecek!” 
dediği nakledilmiştir. 


[1631] “Düşünüp ibret alsınlar” da bunun, küfürde ısrar etmeleri ve Al- 
lah'ın âyetlerini yalanlamaları sebebiyle olduğunu anlasınlar diye. (Bu zorluklar 
verilmektedir) ayrıca, zor zamanlarda insanların yanakları daha yaşlı; başları daha 
yumuşak, yürekleri daha yufka olur. Söylendiğine göre Firavun dört yüz yıl ya- 
şamış; üç yüz yirmi yıl hiçbir sıkıntı görmemiştir. Bu süre zarfında sancı, açlık 


ya da humma gibi bir sıkıntı yaşamış olsaydı, Rablık iddiasında bulunmazdı. 


الكشاف 


۱۲۸[ (أُوذِيئًا من قبل أن o gË‏ بَعدِ ما (E‏ يعنون قتل أبنائهم قبل مولد 
موسى عليه السلام إلى أن استُتبئ؛ وإعادته عليهم بعد ذلك» وما كانوا يستعبدون 
به ويمتهنون فيه من أنواع الخدم والمهن ويمسون به من العذاب. عَسى S5‏ أن 
İğ‏ عَدُوَّكُمْ1 تصريح بما رمز إليه من البشارة قبل. وكشف عنه» وهو إهلاك فرعون 
واستخلافهم بعده في أرض مصر. 

sz) aval‏ كيِفٌ تَعْمَلُونَ) فيرى الكائن منكم من العمل حسنه وقبيحه وشكر 
النعمة وكفرانهاء ليجازيكم على حسب ما يوجد منكم. وعن عمرو بن عبيد رحمه 
الله أنه دعل على المنصور قبل AYAZ‏ ريف e ATE‏ اة 
سرو لم توجد ŞA‏ 


~j 


وقال: قبي LİR İkİ‏ چ 


~ 


ös RERNE ۳۰‏ اعيو silik enis ya‏ 
{esL Dire]‏ س اکر ا ا الغالبة كالدابة والنجم 
ونحو ذلك» وقد اشتقوا منها فقالوا: EEE‏ القوم» بمعنى: أقحطوا. وقال ابن عباس 
رضي الله عنه: أما السنون فكانت لباديتهم وأهل مواشيهم» وأمًا نقص الثمرات فكان 
في أمصارهم. وعن كعب: يأتي على الناس زمان لا تحمل النخلة إلا تمرة. 
asi) Dar‏ يَذُكّرُونَ1 فيتنبهوا على أن ذلك لإصرارهم على SN‏ وتكذيبهم 
لآيات الله ولأن الناس في حال الشدّة أضرع خدودًا وألين أعطافًا وأرق أفئدة. وقيل: 
عاش فرعون أربعماثة سنة ولم ير مكرومًا في ثلثمائة وعشرين سنة» ولو أصابه في 


تلك المدة و- جع أو جوع أو حمى لما ادعى الربوبية. 
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131. Onlara iyilik geldiğinde “Bu, zaten bizim hakkımız!” derler- 
di... Başlarına bir kötülük gelse, Musa ve beraberindekilere uğursuz- 
luk yüklerlerdi. Bakınız; bunların uğursuzlu(k dedi) ği tamamen Allah 
katındadır (ve sonuçta, onları imtihan etmek için gönderilmektedir), 
fakat çoğu bilmez. 

(1632) “Onlara iyilik” yani bolluk, verimlilik “geldiğinde, “Bu, zaten bizim 
hakkımız" derlerdi.” Yani bu bize mahsus; bunu hak ediyoruz, bu nimet ve müref- 
feh hayat hep devam edecektir. Ze-n4daki Lâm tıpkı ecüllü li feres (gübre |dedi- 
ğin) at gübresidir) ifadesindeki Lâm gibidir. “Başlarına” kuraklık ve darlık gibi “bir 
kötülük gelse, Musa ve beraberindekilere uğursuzluk yüklerlerdi.” Yani tıpkı [iki- 
yüzlü") kâfirlerin Peygamber (s.a.) hakkında, “Bunlar hep senin yüzünden!” (Nisâ 
4/78) demeleri gibi, onların uğursuz olduklarını düşünür ve “Bu, onların uğursuz- 
luğu yüzünden oldu, onlar olmasaydı bu musibetler başımıza gelmezdi!” derlerdi. 


(1633) Şayet “Nasıl o Imuş da, ELIG فإذا‎ (Onlara iyilik geldiğinde) 
buyrulurken إذا‎ kullanılıp, İLİ mare apılmış da ize kia bl; (Başlarına 
bir kötülük ge İse) ifadesinde öl ks 


dersen şöyle derim: Gü iyilik cins in gerçeklöşmesi, çokluğu ve yaygın- 
lığı sebebiyle adeta zorünludur. 2 ise,âncak ñadir zamanlarda ve kısmi 


mış ve dr ftekire olarak kullanılmış?” 


8 sayıp döken, peki bolluk günlerini 


2 


olarak gerçekleşir. Nitekim “Bela günler 
de saydın mı?” derler. e” © 


[1634] “Onların uğursuzkü(k dedi) i m katındadır” yani başla- 
rına gelen hayır ve şer her şey للع مالم‎ nô Dun hükmü ve dileğidir. Başlarına 
gelen iyiliği de kötülüğü de dileyen Allahtır; herhangi bir kimsenin uğur ya da 
uğursuzluğu buna sebep olmamaktadır. Tıpkı “De ki: Hepsi Allah katındandır.” 
(Nisâ 4/78] âyetindeki gibi. İfadenin anlamının şöyle olması da mümkündür: Ba- 
kın, Allah katındaki uğursuzluklarının sebebi, O'nun katında yazılı amelleridir 
ki istemedikleri şeyler başlarına bu ameller yüzünden gelmekte öldükten sonra 
da bu yüzden -“Ateşe arzedilirler” (Gâfir 40/46) âyetinde ifade edildiği gibi- cezaya 
çarptırılmaktadırlar. Bundan daha beter bir uğursuzluk yoktur! 

(1635) Hasan-ı Basri innemå tayrukum “indallah şeklinde okumuştur. Bu 
okuyuşta #4yr kuralsız çoğul değil, 42rin çoğulunun [çok sayıda /4rin| ismidir; 
tıpkı ef-fecr ve er-rakb” kelimeleri gibi. Ebu'l-Hasen el-Ahfeş'e [v. 215/830) göre 
ise, kuralsız çoğuldur. 


102 “İkiyüzlü / münafık” kaydını koyma lüzumunu hissettik, çünkü söz konusu “kâfirler” Müşrikler değil, 
İslâm milleti içinde “müslüman” olarak yaşayıp da Uhud mağlubiyetini Peygamber (s.a.Ya bağlayan ve 
70e yakın şehidin onun yüzünden verildiğini iddia eden münafıklar idi. / ed. 


الكشاف 


ii‏ جَاءَنَهُم الح لح قالوا É‏ هُذه e İZ‏ س Vail‏ بمُوسَى 
Şaş‏ مَعَهُ ألا إِنْمَا AZA‏ عند الله وَلَكنٌ أكْثرَهُمْ لا يَعلَمُونَ) 

Dar]‏ )6 جَاءنُْهُمْ GELELİ‏ من الخصب والرّخاء Ú JG}‏ هَذِهِ) أي هذه 
الجل للفرس. [وإن تُصِبِهُمْ Gi‏ من ضيقة وجدب İİ)‏ بمُوسَى وَمَن مَعَه) 
يتطيروا بهم ويتشاءموا ويقولوا: هذه بشؤمهم» ولولا مكانهم لما أصابتنا! كما قالت 
الكفرة لرسول الله : هذه من عندك! 

ob [irr]‏ قلت: كيف Giy‏ وو بإذا وتعريف الحسنة؛ 
و وَإِنْ تُصِبِهُمْ a‏ بان وتبكير el‏ لأ جص ai‏ وقوعه كالواجب 
لكثرته واتساعه؛ وأقا ANG Me E‏ لكر ولا بقع إلأشيء منها. ومنه قول 

Z 
7 KE) Fel e بعضهم: : قل عددت أيام‎ 
© 
f 2 7 ' yó 

aş y [ar]‏ عند MA‏ رسيب خيرم بلإشرهم عند الله وهو حكمه 
ومشيئته » وال هو التي يشام ما يصنيبهم من Ala‏ زاي ولیس شوم izl‏ ولا 
معناة: آلا إنما سبب شؤمهم غند الله وهو عملهم المكتوب عنده الذي يجري etle‏ 
ما يسوءهم لأجله» ويعاقبون له بعد موتهم بما وعدهم الله في قوله سبحانه: GENE‏ 
يُعْرَضُونَ Çile‏ [غافر: [en‏ الآية. ولا طائر أشأم من هذا. 

[awo]‏ وقرأ الحسن «إنما طيركم عند الله» وهو اسم لجمع طائر غير تكسيرء 
ونظيره: التجر» والركب. وعند أبي الحسن: هو تكسير. 
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132. “Bizi büyülemek için ne kadar mucize getirirsen getir, sana 
iman edecek değiliz!” dediler. 

133. Bunun üzerine, Biz de ayrı ayrı mucizeler olarak üzerlerine tu- 
fan, çekirge, haşerat, kurbağa ve kan gönderdik. Yine de (her seferinde) 
büyüklük tasladılar. Çünkü mücrim bir toplumdular. 

[1636] Lega kelimesindeki meh, [aslında] ceza anlamı içeren Mâ olup buna, 
metâ-mâ tahruc ahruc (sen ne zaman çıkarsan ben de o zaman çıkarım), E] 
الْمَوْتُ‎ a تَكُونُوا ب‎ (“Nerede olursanız olun, ölüm sizi bulacaktır.” (Nisâ 4/78]) 
ve ó p بك إن مِنْهُمْ‎ SA EE “O nalde; ya seni götürür (vefat ettirir)iz ve 
bunların hak ettiği cezayı mutlaka veririz ” [Zuhruf 41/43[( ifadelerindeki mâ- 
nayı pekiştirecek zait bir Mâ eklenerek oluşturulmuştur (444-M4). Ancak aynı 
cinsten iki harfin art arda gelip tekrar edilmesi sebebiyle oluşan telaffuz zorlu- 
ğundan dolayı Elif, Heye dönüşünü piz Basra dil okulunun yapmış ol- 
duğu -ve doğru olan- للعة‎ budur Bulnimla birlikte, mehmådaki mehin, 
bir işten el çekecek / uzak duracak kişiye seslerdiğimiz [bırak anlamındaki] me% 
olduğunu, ikinci Mâ'nın işe şart YEN Kğ iddia edenler de vardır ki bu 
durumda âyette adeta; “Bizi büyü Lİ getirdiğin bu mucizeleri bırak; 


yeter artık! Sana iman edecek değiliz!” denilmiş olmaktadır. Şayet “Mehmânın 
i'rabda mahalli nedir?” dersen şöyle 0 m: Mahalli re” tir; mâna da “Bize her 
ne getirirsen getir” "şeklindedir. Yada naspolup måna; “Bize ihzar ettiğin, bize 
getirdiğin her şey? > şeklindedik fe meh RAN pand a به‎ ve l ifadelerin- 
deki zamirler mehmâåya işaret edet! Ancak Zamirlerden biri lafza uygun olarak 
müzekker, diğeri ise mânaya uygun olarak müennes kılınmıştır; çünkü zamirin 
işaret ettiği mâna, mucize (آية)‎ mânasıdır. Bunun benzeri şair Züheyr'in şu 


beytinde vardır: 


İnsanın huyu suyu ne olursa olsun, 
başkalarına gizli kaldığını düşünse de mutlaka bilinir. 


Bu kelime [mehmû] Arap dilinde mahir olmayan kimselerin sıklıkla tahrif 
ettikleri, yanlış ve yersiz kullandıkları bir kelimedir. Bunlar meړmûnın‎ metá- 
mâ anlamına geldiğini zannederler ve mehmå ci tenî a taytiike (bana ne zaman 
gelsen sana veririm) şeklinde kullanırlar. Oysa mehmánın bu anlamda kulla- 
nılması dili vaz edenin [yani ilk konuşanların) belirledikleri bir kullanım değil, 
dili bilmeyenlerin uydurmasından ibarettir. Üstelik bunlar kalkarlar, GÜ lk 
af به من‎ ifadesini vakit anlamında tefsir ederler ve farkında olmadan Allah'ın 
âyetlerini de eğip bükerler. Dolayısıyla bu gibilerin, Sibeveyhi'nin e/-Kif26'ını 
iyi inceleyen birinin önünde diz çöküp ders almaları gerekir. 


الكشاف 

اب و ا الل 

ivy‏ فارسا ii PAI KARSI çe‏ وَالضْفَادعَ وَالدم آياث 
sağ Na‏ و ارا ا (öv‏ 

fels |]‏ هي «ما» المضمنة معنى الجزاءء ضمت إليها «ما» المزيدة 
المؤكدة ela‏ قن deliği‏ ی نا Rİ öge gi‏ روا GESİ‏ 
الموثُ) [النساء: ۷۸]ء Çe ga Aİ GKY‏ [الزخرف: ١4]؛‏ إلا أن الألف قلبت 
Sİ Yel ola‏ الما سين وهو | المذهب الشةين البصري+ وشن النامن 


00 أن «مه» هي 98 D‏ يصوت “سلاف و«ما» sl‏ كأنه قيل: 
A‏ 


/ 


7 


kgg‏ قلت: الرفع OE Lea p‏ به. أو 3 ؛ بمعنى: Vİ‏ شيء 
T‏ وال في {ets tef‏ راجعان 


معنى الآية. ونحوه قول زهير: 
şaş‏ تكن le‏ امْرِئْ مِنْ خليقة 8 وإن خالها a‏ على الناس تغلم 


وهذه الكلمة في عداد الكلمات التي يحرفها من لا يد له في علم العربية» فيضعها 
غير موضعهاء ويحسب مهما بمعنى متى ماء ويقول مهما جئتني أعطيتك؛ lias‏ من 
وضعه» ولیس من كلام واضع الغرية ون شق عم di ak‏ 127 كنلا يد عن 
(A‏ بمعنى الوقت» İğ‏ في آيات الله وهو لا يشعر» وهذا وأمثاله مما يوجب الجثو 


بين يدي الناظر في كتاب سيبويه. 
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(1637) “Peki, nasıl oluyor da onu hem ‘mucize’ olarak isimlendirip hem de 
‘bizi onunla büyülemek için demiş oluyorlar?” dersen şöyle derim: Ona muci- 
ze demelerinin sebebi, mucize olduğuna inanmaları değil, Musa Aleyhisselâm ın 


öyle isimlendirmesini esas almış olmaları ve onunla alay etmek istemeleridir. 


(1638) Tüfân, etraflarında dolaşan ve üzerlerine baskın gelen yağmur ve 
seldir. Söylendiğine göre su taşıp tarlalarını basmış, sekiz gün boyunca zifiri bir 
karanlık eşliğinde yağmura tutulmuşlar; ne Güneş'i ne Ay'ı görebilmişler. Bu 
süreçte hiç kimse evinden çıkamamış. Anlatıldığına göre Allah Teâlâ gökyüzü- 
nü üzerlerine adeta yağmur şeklinde salıvermiş; neredeyse helâk olacak duru- 
ma gelmişler. İsrâiloğullarının evleri ile Kıptilerin evleri iç içeymiş. Kıptilerin 
evleri su ile dolmuş, suyun içerisinde ancak tavanda ayak-uçlarında durabilir 
vaziyete gelmişler, oturanlar ise boğulmuş. Buna karşılık, İsrâiloğullarının ev- 
lerine bir damla bile su girmekiişi Kipeilefin arazilerinde su taşkınları olmuş 
ve su, tarlalarında birikip kalmış; ekin ekmelerine, yapı inşa etmelerine ve her- 
hangi bir tasarrufta bulunmaları ağ ni olmuş vé yedi gün boyunca böyle 
devam edip gitmiş. o D 2 

p gitmiş = A K G 

[1639] Ebü Kılâbeden ml a w1027722) şöyle nakledilmiş- 
tir: “Tüfân çiçek hastalığışdı. Bu başl 
ra da yeryüzünde kaldı. npn sal ik olduğu söylenmekte, vebadır 
da denmektedir. Hastalığa yakalardıkfarı nd; Müsa Aleyhisselâm'a, “Rabbine 


dua et de bu azabı üzerimizden kaldırsın. Bunu yaparsan sana iman ederiz!” 


ına gelen ilk azaptı ve onlardan son- 


demişler; dua edip azap üzerlerinden kaldırılınca, yine de iman etmemişler- 
dir. O sene daha önce benzeri görülmemiş şekilde tarlaları verimli ve bere- 
ketli olmuş. Aradan bir ay geçtikten sonra Allah üzerlerine çekirge sürüleri- 
ni musallat etmiş; çekirgeler onların önce bütün ekin ve meyvelerini sonra 
da kapılarına, tavanlarına ve elbiselerine varıncaya kadar her şeylerini yemiş 
fakat İsrâiloğullarının evlerine hiç girmemişler. Bunun üzerine Musa Aleyhis- 
selâm'a koşup, tövbe edeceklerine dair söz vermişler; yedi gün sonra üzerle- 
rindeki azap kaldırılmış. Musa Aleyhisselâm boş bir araziye çıkıp asası ile doğu 
ve batı yönlerine işaret etmiş; böylece çekirgeler geldikleri yönlere doğru dö- 
nüp gitmişler. Fakat Mısırlılar “Biz atalarımızın dinini terk edecek değiliz?” 
demişler. Bu şekilde bir ay geçtikten sonra Allah Teâlâ onlara haşeratı musal- 
lat etmiş. Ebü Ubeyde'ye göre bu haşereler büyük kenelerdir. Henüz kanat- 


ları çıkmamış çekirge yavruları olduğu ayrıca pire oldukları da söylenmiştir. 


الكشاف 


[vey]‏ فإن قلت: كيف سموها آية» ثم قالوا [ِلِتَسْحَرَنَا بها)؟ قلت: ما سموها 
آية لاعتقادهم أنها آية» وإنما سموها اعتبارًا لتسمية موسى وقصدوا بذلك الاستهزاء 


والتلهي. 


All قي طقف‎ a كليم مو مظر‎ per Gb e (İl) Dara 

فوق حروثهم. وذلك أنهم مطروا ثمانية أيام في ظلمة شديدة لا يرون شمسًا ولا 
قمرّاء ولا يقدر أحدهم أن يخرج من داره. وقيل: أرسل الله عليهم السماء حتى 
كادوا يهلكون» وببوت بني إسرائيل وبيوت القبط مشتبكة» فامتلأت بيوت القبط ماء 
حتى قاموا في الماء إلى rel‏ امن غرفم ولم تدخل بيوت بني إسرائيل 
قطرة» وفاض الماء على وجه أرضهم ك4 فسهيو من ارت راتا A‏ 


ji 2 Kğ 0 
= AK < -ekl ودام عليهم سبعة‎ 
a NY 


| 
[aral]‏ وعن أبي el al‏ وهو Zİ‏ وقع فيهم» فبقي في 
ال ا د 
"AEE‏ 

عنا ونحن نؤمن بك» فدعا فرفع عنهم» فما آمنواء فنبت لهم تلك السنة من الكلاً 
والزرع ما لم يعهد بمثله» فأقاموا شهرّاء فبعث الله عليهم الجراد فأكلت عامة زروعهم 
وثمارهم؛ ثم أكلت كل شيء حتى الأبواب وسقوف البيوت والثياب ولم يدخل 
بيوت بني إسرائيل منها شيء» ففزعوا إلى موسى ووعدوه التوبة» فكشف عنهم 
بعد سبعة أيام. خرج موسى عليه السلام إلى الفضاء فأشار بعصاه نحو المشرق 
والمغرب» فرجع الجراد إلى النواحي التي جاء منهاء فقالوا: ما نحن بتاركي دينناء 
فأقاموا شهرًاء فسلّط الله عليهم القمل» وهو الحمنان في قول أبي عبيدة كبار 


القردان. وقيل: GL‏ وهو أولاد الجراد. وقيل: نبات أجنحتها. وقيل: البراغيث. 
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Saîd b. Cübeyr'in (w. 94/713] bunların kurtçuk, güve olduğunu söylediği nak- 
ledilmiştir. Bu haşereler çekirgelerin geride bıraktıkları şeyleri yemişler, toprağı 
adeta yalayıp yutmuşlar; insanların elbiselerinin içinden girip derilerinden kan- 
larını emmeye başlamışlardır. Mısırlılardan biri yemek yiyecek olsa, yemeğinin 
içinin haşere dolu olduğunu görürmüş. On çuval ile değirmene gider fakat ancak 
az bir kısmını eve geri getirebilirlermiş. Saîd b. Cübeyr'den [v. 94/713] nakle- 
dildiğine göre yakınlarında bir kızıl kum tepesi varmış. Musa Aleyhisselâm ona 
asası ile vurmuş ve tepe haşereye dönüşmüş; haşereler onların yüzlerini, saçlarını, 
kirpiklerini ve kaşlarını sarmış, çiçek hastalığı gibi derilerine yapışmış, onlar da 
feryad ü figan ile Musa A/eyhisselâm'a koşmuşlar; azap üzerlerinden kalkınca da 
“Şimdi iyice anladık ki sen bir sihirbazsın! Firavun'un izzeti adına, sana asla inan- 
mayacağız!” demişler. Allah da bir A Pn üzerlerine kurbağaları göndermiş, 
kurbağalar evlerine dolmuş, reherelrine Şeklerine kadar girmişler. Hatta in- 
san, eline bir elbise, yiyecek veya 7 iy şey aldığı aE altından hemen bir 
kurbağa çıkıverirmiş. کک‎ a 1 açsa b emen ağzına bir kurbağa 
girermiş. Yatakları kurbâğalarla dok, DX in 0 Kurba- 
galar, kaynayan E alev if) yahân ândırlara Bile kendilerini atarlarmış. 
Bunun üzerine Mısırlılar رم‎ leybisselâmâ şikâyet etmişler; “Bu sefer 
bize acı, artık dosdoğru tövbe fê ip mdan dönmekten başka çaremiz 
kalmadı.” demişler; Musa Akkise) dad ihian söz almış; dua etmiş. Böylece 
Allah azabı onlardan kaldırmış ama onlar da derhal sözlerinden dönmüşler. Allah 


da üzerlerine kan belasını salmış, bütün suları kana dönüşmüş. Firavun'a duru- 






» 


mu arz ettiklerinde, “Musa sizi büyülüyor!” diye cevap vermiş. Bu bela esnasında 
bir kıpti ile İsrâiloğullarından biri aynı suyun başında bir araya geldiğinde, suyun 
Kıptiden taraf olan kısmı kan, İsrâiloğullarından olanın tarafındaki kısmı ise su 
oluyor; ikisi aynı sudan içtikleri halde Kıptinin çıkardığı kan, İsrâiloğulların- 
dan olanın çıkardığı ise su oluyormuş. Hatta Kıpti kadın, İsrâiloğullarından olan 
komşusuna “suyu ağzına al, oradan benim ağzıma akıt” der; fakat su Kıptinin 
ağzına girince kana dönüşürmüş. Firavun da susuzluktan ölecek kadar susamış; 
yaş ağaçları emmeye başlamış ancak ağacın suyunu ağzına aldığında o tatlı su acı 
ve tuzlu hale gelirmiş. Saîd b. el-Müseyyeb'in [v. 94/712], “Nil nehri kan olup 
üzerlerine akmıştır.” dediği nakledilmiştir. Allah Teâlâ'nın onlara “burnundan 


kan akma! belasını musallat ettiği de söylenmiştir. 


الكشاف 


Jan ناكا ينا ابا الح امه لكين الأر كن وكات‎ e شير‎ e 
Mal وكان يأكل أحدهم طعامًا فيمتلئ‎ ahad ت 9 وبين جلده‎ aa 
وكان يخرج أحدهم عشرة أجربة إلى الرحى فلا يرد منها إلا يسيرًا. وعن سعيد بن‎ 
جبير» أنه كان إلى جنبهم كثيب أعفر» فضربه موسى بعصاه فصار قمأاء فأخذت‎ 
EŞ AZN في أبشارهم وأشعارهم وأشفار عيونهم وحواجبهم» ولزم جلودهم كأنه‎ 
فصاحوا وصرخوا وفزعوا إلى موسى فرفع عنهم. فقالوا: قد تحققنا الآن أنك‎ 
ساحرء وعزة فرعون لا نصدقك أبدًا. فأرسل الله عليهم بعد شهر الضفادعٌ» فدخلت‎ 
بيوتهم وامتلأت منها آنيتهم وأطعرر تيج[ ذلا يكشفب أحد شيئًا من ثوب ولا طعام‎ 
ا كو رد یکل ریت الست ع إلى‎ 48 ça Yl 
gili Gİ كافك‎ EN على‎ m كانت تسل سما‎ ga 
في القدور وهي تغلي؛ وف التنانير بأد تعر موسى وقالوا: ارحمنا‎ 
أن نتوي اة اسوم ول اعد علهم هود ودع‎ YI هذه المرة» فما بقي‎ 
فكشف الله عنهم» ثم نقضوا العهد, 00 الله عليهم الدم فصارت مياههم دمّاء‎ 
فشكوا إلى فرعون فقال: إنه سحركم؛ فكان يجمع بين القبطي والإسرائيلي على‎ 
إناء واحد فيكون ما يلي الإسرائيلي ماء وما يلي القبطي دماء ويستقيان من ماء‎ 
واحد فيخرج للقبطي الدم وللإسرائيلي الماء حتى إن المرأة القبطية تقول لجارتها‎ 
الإسرائيلية إجعلي الماء في فيك ثم مجيه في في فيصير الماء في فيها دمًا. وعطش‎ 
فرعون حتى أشفى على الهلاك فكان يمصّ الأشجار الرطبة» فإذا مضغها صار‎ 
اقل ا وقيل:‎ gale la iyim ملكا اجا ارعن سعد ين‎ eli a 


سلط الله عليهم الرعاف. 
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(1640) Rivayete göre Musa Aleyhisselâm, sihirbazları alt ettikten sonra Mı- 
sırlıların arasında yirmi sene kalmış; bu mucizeleri onlara bu süre içinde gös- 
termiştir. Yine rivayete göre onlara beyaz el, asa ve meyve ve ekinlerin azalması 
mucizesini göstermiş, sonra da “Ya Rabbi! Senin bu kulun [Firavun] bölgede 
tam bir hâkimiyet kurmuş durumda. Ona öyle bir ceza ver ki ona ve kavmine 
intikam; benim kavmime öğüt; benden sonrakilere ise bir kanıt olsun!” diye 
dua etmiş. İşte o zaman Allah Teâlâ önce tufanı, sonra çekirgeleri, sonra da 


diğer cezaları göndermiştir. 


[1641] Hasan-ı Basri kummel (haşere) kelimesini Kâf'ın fethası ve Mim'in 
sükünu ile ekami şeklinde okumuştur; bu durumda kelime malum “bit” an- 
lamına gelir. 


[1642] Ea آیاث‎ hal olarak mansuptur; aa “akıl sahibi hiç kimse- 
nin, Allah'ın mucizesi olduğu, başkaşın; n buna güç yetiremeyeceği ve bunun 
onlar için bir ibret, küfürleri sebebiyle onlardan alınan bir intikam olduğu 
konusunda şüphe etmeyeceği açıklıkta; ayan beyan7 demektir. Ya da vá 
aralarında fûsıla bulunan-Mnucizeler e gelir. ki bu zaman aralıklarında 
durumları denenmiş; ne pa MEEA sözde durup durmadık- 
larına bakılmış; böylece al 0 ai IV kesi ve bağl ayıcı hale gelmiştir. 


134.Azap iyice üzüülkrine göktüğünde, “Ey Musa! Seninle yaptığı 
ahitle (peygamber olarak); bizim için Rabbine dua et. Bu azabı üze- 
rimizden kaldırırsan, kesik: Sana'iman €deceğiz ve İsrâiloğullarını 
seninle birlikte salıvereceğiz!..” > diyorlardı. 


135. Fakat ulaşacakları bir süreye kadar o azabı üzerlerinden kaldı- 
rınca, verdikleri sözden cayıveriyorlardı! 


136. Biz de onları cezalandırdık; mucizelerimizi yalanladıkları ve 
onlara bigâne kaldıkları için onları o derin nehirde boğduk. 


(1643) Jie بما عَهِدَ‎ ifadesindeki Mâ, mastar Mâsı olup “onun senin nez- 
dindeki abdiyle” -ki bu ahit, nübüvvettir- anlamındadır. [Ww daki] Bâ, ya 2 
رَبك‎ tÍ (bizim i için Rabbine dua et) ifadesine taalluk eder ya da cevabı ? pi 
(kesinlikle iman edeceğiz) olan bir kasem cümlesi olur. İlk durumda anlam; ya 
“imdadımıza yetiş, Allah'ın sana ikram ettiği nübüvvet ve ahit hakkına talep 
ettiğimiz duayı yap” şeklinde ya da “O'nun senin nezdindeki ahdini araya ko- 
yarak bizim için dua et” şeklindedir. İkinci ihtimale göre ise anlam, “Allah'ın 
sendeki ahdine yemin ederiz ki eğer bizden bu azabı kaldırırsan sana iman 


edeceğiz!” şeklindedir. 


الكشاف 


Die‏ وروي أن موسى عليه السلام مكث فيهم بعد ما غلب السحرة عشرين 
سنة يريهم هذه الآيات.وروي أنه لما أراهم اليد والعصا ونقص النفوس والثمرات 
قال: يا رب» Öl‏ عبدك هذا قد علا في الأرض فخذه بعقوبة تجعلها له ولقومه نقمة» 
ولقومي عظة» ولمن بعدي آية. فحينئذ بعث الله عليهم الطوفان» ثم الجراد» ثم ما 
بعده من النقم. 

]١141[‏ وقراً الحسن RİN gn‏ بفتح القاف وسكون الميم» يريد القمل المعروف. 
Daer]‏ (آياتٍ (Na‏ نصب على الحال. ومعنى مفصلات: مبينات ظاهرات 
لا يشكل على عاقل أنها من E‏ ل 
على كفرهم. أو فُصل بين بعضها و؛ بزمان تمتحن فيه أحوالهم وينظر؛ أيستقيمون 
عا aş Prea yhet‏ عماج 

Bile işi ربك با‎ Ğİ موی‎ EY علبي‎ s h- ve 


GAA Da د‎ e 


GENE PE RE i PARANA vve 
وَكَانُوا عَنْهَا‎ GGG كبوا‎ çil İl ف‎ EAE (فَانْتَقَمْنَا منْهُمْ‎ 5 
غافلین)‎ 


rr 





aj [er]‏ عَهِدَ (Sie‏ ما مصدرية» والمعنى: بعهده عندك وهو النبوّة. والباء 
إا أن تتعلق بقوله [اذْع (ASİ‏ على وجهين؛ أحدهما أسعفنا إلى ما نطلب إليك 
من الدعاء LI‏ بحق ما عندك من عهد الله وكرامته بالنبوّة. أو ادع الله لنا متوسلًا إليه 
بعهده عندك. وإما أن يكون Ka‏ مجابًا لنم b‏ أي أقسننا بعهذ الله غتدك لن 


كشفت عنا الرجز لنؤمنن لك. 
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[1644] “Ulaşacakları bir süreye kadar” yani kaçınılmaz olarak ulaşacakları 
ve azap görecekleri, daha önce kendilerine verilen uzunca sürenin ve defalarca 
azabın üzerlerinden kaldırılmış olmasının ulaşmalarına engel olmayacağı bir 
zamana kadar. o AS A إذا‎ ifadesi /emmânın cevabıdır; anlam da şöyledir: Aza- 
bı üzerlerinden kaldırdığımızda anında cayıverdiler; hiç geciktirmeden derhal 


döndüler, fakat azap kaldırılır kaldırılmaz caydılar. 
[1645] “Biz de onları cezalandır”dık, yani cezalandır*mak istedik ve boğ- 


duk?” ek Yemm” dibi görünmeyen su demektir; muazzam bir su kütlesinin 
dalgaları, bu suyun büyük kısmı anlamında olduğu da söylenmiştir. Kelime 
teyemmüm (yönelmek) kökünden türemiştir; insanlar faydalanmak üzere ona 
yöneldikleri için bu isim verilmiştir. “Mucizelerimizi yalanladıkları için” yani 
boğulmalarının sebebi, mucizeleri .yalanlamaları, hakkımızda gaflete düşmeleri 


ve mucizeler konusunda çok Az kür 5506 


137. Zayıf düşürülen o kavmi de bölgenin. bereketlendirdiğimiz 
doğu ve batı kısımlarına e kaldik Sabréétikleri içindir ki senin 
Rabbinin İsrâiloğulldrina ei ig A wat gerçekleşmiş oldu. Firavun 
ve kavminin ustalıkla”y yapmakta 35 yükseltmekte oldukları şey- 
leri ise yerle bir ettik. O : 

]1646[ “Zayıf düşürülen mi © kavmi d D 6207 İsrâiloğulları olup bun- 
ları Firavun ve halkı zayıf düştirmüştür. el-Ard kelimesi Mısır ve Şam bölgesi 
anlamına gelir. Bu bölgelere Firavunlardan ve Amâlika'dan sonra İsrâiloğulları 
hâkim olmuş ve bu bölgenin doğusunda, batısında, dört bir yanında istedikleri 


gibi at oynatmışlardır. 
[1647] Rızkını bollaştırıp verimli hale getirerek “bereketlendirdiğimiz.” 


[1648] “Rabbinin İsrâiloğullarına ettiği güzel vaat”den maksat, “Biz de 
arzu ediyorduk ki ülkenin zavallılaştırılmış olanlarına iyilikte bulunalım; on- 
ları önder yapalım ve onları mirasçı kılalım; onları bölgeye egemen kılalım ve 
Firavun'a, Hâmân'a ve askerlerine onlardan yana çekinmekte oldukları şeyi 
gösterelim.” (Kasas 28/5-6] âyetindeki vaattir. Bu ifadedeki e/-btisnê kelimesi ah- 
senin müennesi olup e/-kelimenin sıfatıdır. Temmer alâ Beni İsrâik ifadesi ise, 
onlar üzerinde geçerli ve devamlı oldu, anlamında olup temme alel-em (işin 


üzerine gitti, dönmedi) ifadesinden alınmadır. 


الكشاف 


Daea‏ (إلى أجل هُم بالغوة) إلى حدّ من الزمن هم بالغوه لا محالة» فمعذبون 
فيه لا ينفعهم ما تقدم لهم من الإمهال وكشف العذاب إلى حلوله [إِذَا هُمْ LOSS‏ 
جواب لماء يعني فلما كشفناه عنهم فاجأوا التكث وبادروا لم يؤخروهءولكن كما 
[ineo]‏ إفانتقمنا L‏ فأردنا الانتقام منهم (فأغرقناهم). واليم: البحر الذي لا 
يدرك قعره. وقيل: هو لجة البحر ومعظم مائه» واشتقاقه من التيمم» OY‏ المستنفعين به 
يقصدونه. [بأنهم كذبوا İLLE‏ أي كان إغراقهم بسبب تكذيبهم بالآيات وغفلتهم 
عنها وقلة فكرهم فيها. D‏ 
ijo- y‏ ا ölü DA Gesi‏ الأزض وَمَغَارِبَها A‏ 
ا ها قث ği‏ ا . gips CR ES‏ 

- 

Sy İZ, ونا انو يعر‎ by öd 
ا‎ T E 6.313 [pael 
وقومه. والأرض: أرض مصر والشام» ملكها بنو إسرائيل بعد الفراعنة والعمالقةء‎ 

وتصرفوا كيف شاؤا في أطرافها ونواحيها الشرقية والغربية. 


rev‏ )36 فيهًا) بالخصب وسعة الأرزاق. 


Pasaj‏ )218 رَبَكَ الحُسئّى) قوله İğ)‏ أن A‏ عَلَى الذين استُضعِمُوا فى 
لأف إلى قوللا Gİ‏ اا Ja lr sali li 5 yasal föy‏ 
صفة للكلمة. ومعنى تمت على بني إسرائيل: مضت عليهم واستمرت؛ من قولك: تم 


على الأمر» إذا مضى عليه. 
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[1649] “Sabrettikleri içindir ki...” Sabra teşvik olarak, belayı feryat ile kar- 
şılayana Allah'ın belayı musallat edeceğini, onu sabırla karşılayana ve zaferi 
bekleyene ise Allah'ın kurtuluş ve ferahlamayı garanti edeceğini gösteren bir 
ifade olarak bu yeterlidir. Hasan-ı Basri'nin, “Sabırsızlık gösterip feryat ede- 
nin nasıl böyle yaptığına şaşarım! Bu zât, Yüce Allah'ın şu sözünü duymamış 


mıdır?” deyip, bu âyeti okuduğu nakledilmiştir. Hasan-ı Basri'nin sözündeki 
haffe kelimesi, sabırsızlık gösterip feryad ü figan etmek, sabır ehli kimselerin 


vakar ve metanetini göstermemek demektir. 


(16501 Âsım (w. 127/745] -kendisinden gelen bir rivayette- ve temmet ke- 
limât" rabbikel-hüsnâ şeklinde okumuştur ki benzeri, ى‎ Ši آیات رنه‎ da (“Rab- 
binin en büyük âyetlerinden” [Necm 53/18)) ifadesidir. f 

[1651] “Firavun ve kavminin ustalıkla yapmakta oldukları şeyler” inşa 
ve imar ettikleri yapılar, saraylar; كانوا يعرشون‎ Ws (çardak kurdukları şeyler) 
yani bahçeler. Nitekim مغروشات‎ gir Yil الذي‎ ga (“Çardaklı bağları-bahçele- 
ri... var eden O'dur.” (En'âm 6/1417 iyetinde de bu kullanım vardır. Bu ifade, 
Hâmân'ın kulesi ve diğerleri gibi göğe oğru yükseltrikleri yapılar anlamına 
da gelebilir. Ya rişûne kesre ile okünduğu gibi, zamme me ile de okunmuştur. Ebü 
Muhammed el-Yezidi [¥ 202/817/kesr€ a daha fasih olduğunu söy- 
lemiştir. Bazılarının ğafzsel-eşcûr“ (âğaç dikti) ifadesihden hareketle kelimeyi 
yağrisüne şeklinde okudükları pada lee bunun dilbilgisi hatasından başka 


bir şey olduğunu sanmam” 


138. Ve İsrâiloğullarina/ o deyin 2008 Putlarının başından 
ayrılmayan bir topluluğa rastladīlar ve “Ey Musa!” dediler “Nasıl bun- 
ların birtakım tanrıları varsa, bize de bir tanrı (put) yap.” Dedi ki: “Siz 
gerçekten cahil bir topluluksunuz!” 


139. “Bunların içinde bulunduğu (şirk dini), kesinlikle yok olmaya 
mahkümdur, yapıp durdukları şeyler de bâtıldır.” 


140. Dedi ki: “Sizi âlemlere Allah üstün kılmışken, ben sizin için 


m 


hiç O’ndan başka tanrı arar mıyım?! 


[1652] Bu, Firavun'a, Kıptilere ve bunların yanlış yaparak Allah'ın âyet- 
lerini yalanlayıp, O'na karşı gelmelerine dair Allah'ın anlattıklarının sonudur. 
Ardından, İsrâiloğullarının Firavun idaresinden ve köleliğinden kurtulduktan, 
o kadar mucizeyi gördükten ve denizi geçtikten sonra yapmış oldukları şeyleri, 
yani buzağıya tapınma, Allah'ı açıkça görmek isteme vb. küfür ve günah kabi- 
linden davranışlarını anlatmaya başlamış ve böylece insanın halini göstermek, 
onun tıpkı kendisinin nitelediği gibi cahilin, nankörün teki olduğunu “Kul- 


larımdan pek azı şükredicidir.” [Sebe 34/13] âyetinde de ifade edildiği gibi, 


الكشاف 


Üye il‏ ست سرهم وبك حاثا فل Sika‏ علي 
أن من قابل البلاء بالجزع وكله الله إليه» ومن قابله بالصبر وانتظار النصر ضمن الله 
له الفرج. وعن الحسن: عجبت ممن خف كيف خف» وقد سمع قوله. وتلا الآية. 
ومعنى خف: طاش جزعًا وقلة صبر» ولم يرزن رزانة أولي الصبر. 

hel‏ وقرأ عاصم في رواية «وتمت كلمات ربك الحسنى» ونظيره el‏ آيات 
رَبْهِ الكبرى) [النجم: YA‏ 

u} [vio]‏ كَانَ Özü daş‏ وَقَوْمُةُ) ما كانوا يعملون ويسوّون من العمارات 
وبناء القصور وما كَانُوا {oi‏ من الجنات»؛ 54 الذى beliğ yiz Ğİ‏ 
[الأنعام: .]١4١‏ أو وما كانوا Ae SF‏ المشيدة في السماء» كصرح هامان 
وغيره. وقرئ «یعرشون» پالکسر والضم روذک را اليزيدي öl‏ الكسر أفصح. وبلغني أنه 
قرأ بعض الاس «يغرسوذ/ة من غرم | 0 وما أحسبه إل تصحينًا منه. 

İİİ A ga GR) ۱۳۸‏ حون على çizi‏ 
KE‏ موسى امل کا إلا كما 8 اتان A‏ قرم Çöle‏ 

dö li فيه وَبَاطل ما كَانُوا‎ ha G YSA ۹-(إن‎ 

ila KEL PE‏ ت چ 

AE وهذا آخر ما اقتص الله من نبأ فرعون والقبط وتكذيبهم‎ [ior] 
الله وظلمهم ومعاصيهم. ثم أتبعه اقتصاص نبأ بني إسرائيل وما أحدثوه بعد‎ 
إنقاذهم من مملكة فرعون واستعباده» ومعاينتهم الآيات العظام» ومجاوزتهم‎ 
وغير ذلك من أنواع الكفر‎ diyer البحر» من عبادة البقر وطلب رؤية الله‎ 


والمعاصي؛ ليعلم حال الإنسان وأنه» كما وصفهم) ظلوم كفار جهول كنود» 


961 


962 


20 


25 


30 


A'RÂF SÜRESİ - Keşif Tefsiri 


ancak Allah'ın muhafaza ettiklerinin bundan müstesna olduğunu bildirmek 
ve Peygamber (s.a.)'i Medine'deki İsrâiloğullarından gördüğü tavır karşısında 


teselli etmek istemiştir. 


(1653) Rivayete göre Allah Teâlâ Firavun ve kavmini helâk ettikten sonra 
Musa Aleyhisselâm İsrâiloğullarını Aşura günü denizin karşı tarafına geçirdi; 
onlar da Allah'a şükretmek üzere o gün oruç tutma geleneğini ihdas ettiler. 
“Putlarının başından ayrılmayan” yani sürekli olarak putlarına ibadet eden “bir 
topluluğa uğradılar.” İbn Cüreyc'in (w. 150/767], “Bu putlar buzağı heykeli idi, 
onların buzağıya tapınma Jheveslleri ilk bu olayla başlamıştı.” dediği nakledil- 
miştir. Bunların Yemen'deki Lahm bölgesinden bir topluluk olduğu; ayrıca, 
Musa Aleyhisselâm'ın kendileri ile savaşmayı emrettiği Kenanlılardan oldukları 
söylenmiştir. Câveznâ geçirdik E cevveznâ şeklinde de okunmuştur. 
Nitekim hepsi de cûze (geçti) مراك له عو روه كج‎ 0 ecâzel-mekân, cevvezehü, 
câvezehü ifadeleri kullanılır. Bu معام نوه مجه‎ 4 alâhu ve âlâhu gibidir. 
Ya küfüne Kâf'ın e e KO kesreşiile de okunmuştur. 


(1654) “Nasıl bunlarin birak Gam apn putları varsa, 
“bize de bir tanrı” yani ye e 4 palım. Buradaki Mâ, Kâf'ın ame- 
lini engelleyen Mâ-i kir bu e 
Rivayete göre Yahudinin Biri 1 Hazror eyi Ai yg” Peygamberinizin ardından, daha 
gasledildiği su kurumadan lafi ii. "demiş; o da “Siz de deryayı 
geçince daha ayaklarınızın suyu kurumadan, “bize bir put yap’ dediniz!” demiş. 


n cümle nn devamında gelmiştir. 


(1655) “Siz gerçekten cahil bir topluluksunuz!” Bu, onların, içlerinde en 
büyük mucize de olmak üzere o kadar büyük mucizeler gördükten sonra söyle- 
dikleri bu söz karşısında duyulan hayretin ifadesidir. Musa Aleyhisselâm onları 
mutlak mânada cahillikle nitelemiş ve bunu tekitli, vurgulu bir şekilde söyle- 
miştir. Çünkü onun onlardan gördüğü bu davranıştan daha büyük ve çirkin 


bir cehalet yoktur. 


[1656] “Bunların” yani bu heykellere tapınanların “içinde bulun- 
duğu (şirk dini), kesinlikle yok olmaya mahkümdur.” Mutebber™ ifa- 
desi, #wwdemmer (harap hale getirilmiş), #mökeser (kırılmış) anlamın- 
dadır; 5/74” yautebber”” kırık kap anlamındadır. Altın kıran, eriten 
kimseye et-tibr denilir. Âyette, “Allah onların dinlerini benim elimle dağı- 


up yıkacak, putlarını kıracak ve toz duman edecektir” denilmiş olmaktadır. 


e AM a a 0‏ 5 $ د ae‏ 
Yİ‏ من عصمه الله؛ İliği‏ من عِبَادِىَ الشكور) [سبأ: lr‏ وليسلي رسول الله G‏ 


مما رأى من بني إسرائيل بالمدينة. 


[Dior]‏ وروي أنه عبر بهم موسى يوم عاشوراء بعد ما أهلك الله تعالى فرعون 
وقومه» فصاموه شكرًا لله تعالى: IGY‏ على قَوْم) فمرّوا عليهم OK}‏ على BEZİ‏ 
eği‏ يواظبون على عبادتها ويلازمونها. قال ابن جريج: كانت تماثيل بقر. وذلك 
أؤل شأن العجل. وقيل: كانوا قومًا من لخم. وقيل: كانوا من الكنعانيين الذين أمر 
موسى عليه السلام بقتالهم. وقرئ «وجوّزنا» بمعنى أجزنا. يقال: أجاز المكان وجوزه 
وجاوزه» بمعنى جازه» كقولك: اع ا SELİ‏ وقرئ «يعكفون» بضم الكاف 


Ki وكسرها.‎ 


V 
59 e ل‎ o 
أصنام يعكفون‎ EAI HUS) عليه‎ 
سے‎ 
عليها. و«ما» كافة للكاف» للك وقعت‎ 


بعدهروعن علي رضي الله عنه أن 
f A‏ 


GN‏ )2 سخ 
Ayaş BE‏ فغال: ”قلتم: اجعل لنا إلها قبل 


اال 


e) [اجِعل لا‎ Dio 


m~ 






يهوديًا قال له: اختلفتم بعد Si‏ 
أن تجف أقدامكم!“ 
SİN [too]‏ قَوْمٌ böler‏ تعجب من قولهم على أثر ما رأوا من الآية العظمى 
والمعجزة الكبرى فوصفهم بالجهل المطلق وأكده» لأنه لا جهل أعظم مما رأى منهم 
Öl) Dao‏ مَؤُلآء) يعني عبدة تلك التماثيل İİ‏ هُمْ فيه) مدمّر مكسر ما 
هم فيه» من قولهم إناء متبر» إذا كان فضاضا. ويقال لكسار الذهب: التبرء أي A‏ 


لله ويهدم دينهم الذي هم عليه على يديّ» ويحطم أصنامهم هذه ويتركها رضاضًا. 
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“Yapıp durdukları şeyler de bâtıldır.” Yani geçmişte onlara tapmak şeklindeki 
tüm amelleri, her ne kadar kendi iddialarına göre Allah'a yaklaşmak için yapıl- 
mış olsa da aslında batıldır; yok olup gidecek, onlara bir faydası olmayacaktır. 
Aynı husus, “Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine 


yürüyüp onu toz-duman etmişizdir.” (Furkân 25/23) âyetinde de söz konusudur. 


[1657] هؤلاء‎ ifadesinin İnne'nin ismi olarak gelmesi ve İnne'nin haberi 
olan cümle içerisinde mübtedanın haberin önüne geçmiş olmasıyla, putlara 
kulluk edenler “yok edilmeye mahkum kimseler” olarak damgalanmakta, bu 
durumun onlar için kaçınılmaz olduğu bildirilmektedir. Böylece İsrâiloğulla- 
rı, istedikleri şeyin sonu bildirilerek uyarılmış; sevdikleri şey kendilerine kötü 
gösterilmiştir. 

[1658] “Allah'tan başka tanrı ayar miyim?!” Yani O, başka hiçbir şeye kul- 
luk etmeyip sadece kendisine kulluk edesiniz diye başkalarına yapmadıklarını 
size yapmış ve sizden başka kimseye fat rmadığı nimetleri sadece size tattır- 
mışken, sizler için kulluk edilmeye lâfık bu zâttan başka mabud arar mıyım 
ben?! Burada Hemze, onların 11101111 e ark ofidus olmalarına karşın Al- 
lah'tan başkasına kulluk etme isteklerine k fş1 inkâr ve yadırgama anlamı taşır. 


141, Hani, kadınlarfayzı sağ bırakıp oğullatınızı teker teker öldü- 
rerek sizi işkencenin en köğüsü'e r: maya çalışan Firavun haneda- 
nından sizi Biz kurtarmıştı... İdbizin İçin bunda Rabbiniz tarafından 
muazzam bir imtihan vardı. 

[1659] سُوءَ العذاب‎ iri yani sizi işkencenin en kötüsüne uğratmak is- 
teyen... iii fiili, s472e5-5//'ar (malı talep etti) ifadesinden gelir. “a yl 
fiilinin i‘rabda mahalli nedir?” dersen şöyle derim: Bu yeni bir cümle başlan- 
gıcı olup i'rabda mahalli yoktur. Ayrıca, muhatapların ya da Firavun haneda- 
nının durumunu bildiren hal ifadesi olması da mümkündür. H kurtarmaya 
ya da azaba işarettir. Belâ, nimet ya da imtihan / sıkıntı anlamına gelir. (“Teker 
teker öldürerek” anlamındaki) yukattilûne fiili “öldürerek” anlamında) tahfif 
ile yaktlüne şeklinde de okunmuştur. 

142. Musa'yla otuz geceliğine sözleştik sonra bunu on ile tamam- 
ladık. Böylece, Rabbinin belirlediği vakit kırk geceye tamamlandı... 
Musa, biraderi Hârüm'a; “Kavmimin içinde benim yerime geç, asayişi 


sağlamaya çalış, bozucuların yoluna uyma.” dedi. 


(وباطلٌ ما كَانُوا يَعْمَلُونَ)» أي ما عملوا Éd‏ من عبادتها فيما سلف Yi‏ وهو باطل 
مضمحلٌ لا يتتفعون به وإن كان زعمهم : sk E E‏ ها 
عَمِلُوا JE ip‏ فَجَعَلْنَاهُ هَبَاءٌ Çiş gz‏ [الفرقان: [vr‏ 

]١51[‏ وفي إيقا اع ([هَؤُلاءِ] اسمًا LOLS‏ وتقديم خبر المبتدا من الجملة الواقعة 
خبرًا لها وسم لعبدة الأصنام بأنهم هم المعرضون ÉU‏ وأنه لا يعدوهم البتة» وأنه 
لهم ضربة لازب» ليحذرهم عاقبة ما طلبوا ويبغض إليهم ما أحبوا. 

i} (rel‏ الله al‏ إلها) أغير المستحق للعبادة أطلب لكم معبودًا» وهو 
قل كر انا عد دون غير من اليكل اعا ا ا KERE‏ 
لتختصوه :بالغبادة ولا İZE İS‏ به غيره. ر ويو الهمزة الإنكار والتعجب من طلبتهم؛ 
ع کونھم مخدورین فی تی ل ME‏ 3 


# 
+ 


Gİ ÖR الْعذَاب‎ gA, TET dky gey 14) 
j a ği 
GE Sİ باد‎ NARE YEE SEL ویون‎ 

S şaş) [yoa]‏ سُوءَ العذاب) يبغونكم شدَّة العذاب» من سام السلعة» إذا 
طلبها. فإن قلت: ما محل Hi)‏ قلت: هو استئناف لا محل له؛ ويجوز أن 
يكون Ye‏ من المخاطبين أو من (آل فرعون). و (Sİ‏ إشارة إلى الإنجاء أو إلى 
العذاب. والبلاء: النعمة أو المحنة. وقرئ «يقتلون» بالتخفيف. 

۲ وواعدا موسى Gİ‏ يِل اناما بعشر ف ميقات ويه Gi‏ 
له وَقالَ مُوسَى لأخيه هَارُونَ اخلفي في e‏ وأضلخ ولا Jo aË‏ 
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[1660] Rivayete göre Musa Aleyhisselâm Mısır'da iken İsrâiloğullarına, “Allah, 
düşmanınızı helâk ederse yapacaklarınızı ve yapmayacaklarınızı size açıklayan bir 
kitap verecek.” diye vaatte bulunmuş. Firavun helâk edilince de Rabbinden kitap 
istemiş. O da kendisine otuz gün oruç tutmasını emretmiş. Bu otuz gün, Zil- 
ka'de ayıdır. Musa Aleyhisselâm otuz günü tamamlayınca da ağzının kokusunu 
yadırgamış ve misvak kullanmış; melekler kendisine, “Senin ağzının kokusundan 
misk kokusu alıyorduk, misvak kullanarak bu kokuyu bozdun” demişler. Söylen- 
diğine göre Allah da, “Bilmez misin ki oruçlunun ağız kokusu benim nezdimde 
misk kokusundan daha güzeldir?” diye vahyetmiş. Ardından Allah Teâlâ ona 
Zilhicce ayından on gün daha ilave oruç tutmasını emretmiş. Bir görüşe göre 
Allah ona otuz gün oruç tutmasını ve bu günler boyunca kendisini Allah'a yak- 
laştıracak ameller işlemesini emretmiş; sonraki on günde ise kendisine Tevrat 
inzâl edilmiş ve Allah kendisi ile konuşmuştur. Bakara süresinde bu süre kırk 
gün şeklinde toplu olarak ifade edilirken, burada tafsilatlı olarak ifade edilmiştir. 

(1661) «5 Stis Allah'ın onun için belirlediği vakit demektir. 4 za ifa- 
desi hal olarak mansuptur, yani bu sayı ulaşarak tamam oldu anlamındadır. 

(1662) Hârün* ismi-4hihi (Bir A 
olarak zamme ile de okünmuşturr “Kavmifnin içinde-benim yerime geç” onlar 


ke imesinih beyanıdır; nidâ ifadesi 


içerisinde benim halifem-ol; “asayişi sağlamâya çalış” yani ıslah edici ol; İsrâilo- 
gullarının işlerinde düzeltmesi gerekenleri düzelt. im seni fesada, bozuculu- 
ga çağırırsa ona uyma, itadt etme. INZ ۹ 

143. Musa tayin ettiginiz vakitte gelip dé Rabbi onunla konuşunca 
“Ya Rabbi! Bana kendini göster de Sana bakayım.” dedi. Buyurdu ki: 
“Sen beni asla göremezsin. Ama dağa bak! Şayet olduğu yerde kalırsa, 
sen de Beni göreceksin.” Rabbi dağa tecellî edince, onu paramparça 
etti. Musa da bayılarak yere düştü... Ayılınca dedi ki: “Seni tenzih ede- 
rim!.. Müminlerin ilki olarak Sana tövbe ediyorum.” 

(1663) “Tayin ettiğimiz” yani kendisi için belirlemiş olduğumuz “vakitte...” 
(Gud daki) Lâm, ihtisas anlamı verir; adeta “Hususi olarak bizim belirlediğimiz 
vakitte geldi” denilmiş olmaktadır. Bu tıpkı, eteytühů li- aş” halevne mineş-şehri 
(ayın son on gününde ona geldim) ifadesi gibidir. “Rabbi onunla konuşunca” 
yani tıpkı meleklerle konuştuğu gibi vasıtasız olarak konuştuğu zaman. Yüce Al- 
lah'ın konuşması, kelâmı Levh-i Mahfuz'da yazılı olarak yaratmış olduğu gibi bazı 
cisimlerde de telaffuz edilir (44744) olarak yaratmasıdır. Rivayete göre Musa 
Aleyhisselâm, kelâmı her yönden işitiyormuş. İbn Abbâs'ın, “Allah onunla kırk 
gün kırk gece konuştu ve onun için levhaları yazdı” dediği nakledilmiştir. Bir 
görüşe göre ise Allah Teâlâ onunla sadece bu kırk günün başında konuşmuştur. 


الكشاف 


Dy]‏ وروي أن موسى عليه السلام وعد بني إسرائيل وهو بمصر إن أهلك الله 
عدوّهم أتاهم بكتاب من عند الله فيه بيان ما يأتون وما يذرون» فلما هلك فرعون سأل 
موسى ربه الكتاب» فأمره بصوم ثلاثين يومًا وهو شهر ذي القعدة» فلما İİ‏ الثلاثين 
Sİ‏ خلوف ağ‏ فقالت الملائكة: كنا نشم من فيك رائحة المسك فأفسدته 
بالسواك. وقيل: أوحى الله تعالى إليه أما علمت أن خلوف فم الصائم أطيب عندي من 
ريح المسكء فأمره الله تعالى أن يزيد عليها عشرة أيام من ذي الحجة لذلك. وقيل: 
أمره الله أن يصوم ثلاثين يومّاء وأن يعمل فيها بما يقرّبه من الله ثم أنزلت عليه التوراة 
في العشر وكلم فيها. ولقد أجمل ذكر الأربعين في سورة البقرة» وفصلها ههنا. 

Sağlar)‏ 5( ما yeğ,‏ الوق وضربه لد وزی ليله ) صب 
على الحال» أي تم ÓIL‏ هذارالعدد. و9 

ia) ae gl SAA, تك‎ (oyalı Davr] 
وك صخا أو والح ما يجب ان ن يصلح من‎ Ca کن حيتي فیم‎ Lei 
aala ولا‎ Gl e مود بني إسراقبل» ومن‎ 

ver‏ وتنا ع لوف تميقا ( 52000 أرني أنظز إِلَيِكَ قال لَنْ 
تراني وَلَكن انظز إِلَى GE OK ÇE‏ نذا کا قسف İl ii‏ اليل 
مله كك وخر موس GEĞİN‏ باتك کے رك Öz‏ اتون 

SİS لوقتنا الذي وقتنا له وحدّدناه. ومعنى نى اللام الاختصاص.‎ Çİ rar 
قيل: واختض مجيئه بميقاتناء كما تقول: أتيته لعشر خلون من الشهر. ل‎ 
من غير واسطة كما يكلم الملك. وتكليمه: أن يخلق الكلام منطوقًا به في بعض‎ 
الأجرام كما خلقه مخطوطًا في اللوح.وروي أن موسى عليه السلام كان يسمع ذلك‎ 
الكلام من كل جهة. وعن ابن عباس رضي الله عنه: كلمه أربعين يومًا وأربعين ليلة‎ 


وكتب له الألواح. وقيل: إنما كلمه في İZİ‏ الأربعين. 
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[1664] ad p% أر فى‎ (Bana göster de Sana bakayım) ifadesinde erê fiilinin 
ikinci mef'ülü mahzuftur; “bana kendini göster de Sana bakayım” anlamındadır. 
Şayet “Görmek bakmanın ta kendisidir; o halde nasıl olur da “kendini göster 
de sana bakayım denilmiştir?” dersen şöyle derim: “Kendini bana göster” ifa- 
desinin mânası, “Bana tecelli ederek beni Seni görebilir hale getir; böylece sana 
bakayım ve seni göreyim” şeklindedir. Şayet “Nasıl olur da “Sana bakayım’ sözü- 
ne karşılık, Bana bakamazsın' değil de, “Beni asla göremezsin demiştir?” dersen 
şöyle derim: “Kendini bana göster” ifadesi “bana tecelli ederek, beni Seni görebi- 
lir, algılayabilir kıl” anlamında olduğu için, talep edilen şeyin, idrakin söz konusu 
olmadığı bir bakış değil, (idraki içeren] görme olduğu anlaşılmış olmaktadır. Bu 
yüzden, “bana bakamazsın” yerine “Beni göremezsin.” denilmiştir. 


(1665) Şayet “Musa Aleyhisselâm insanların Allah'ı en iyi bileni, O'nun 
hakkında neyin mümkin neyin imkânsız olduğunu ve O'nun bazı duyu or- 
ganlarıyla idrak anlamında görülriiekter münezzeh olduğunu, böyle bir şeyin 
[görmenin] ancak belli bir cihette bulunan + el bir yön ile sınırlı olan] varlıklar 
için söz konusu olacağını, cisim ve afaz/olmayan bit varlığın ise herhangi bir 
cihette bulunmasının inikânsız لك‎ ebir taraftarlarının bunun aklen 
imkânsız olduğunu reddğtmeleri slefıc değildir Günkü bu, onların haki- 
kate karşı ilk kibirlenişlgii, aklın yağa 1 j çiğneğişleri değildir!- insanların 


i 


en iyi bileni olduğu halde, e nasıl böyle 
Allah'ı açıkça göster diyer kimsdeği ir sarsıntı olduğu esnada Musa 
Aleyhisselâm'ın bizzat kendisi Ya Rabbi ilêesêydin, onları da beni de daha 
önce helâk ederdin. İçimizdeki Be GR BI işledikleri yüzünden bizi mi helak 
ediyorsun?! Bu, Senin imtihanından başka bir şey değil; Sen bununla dilediğini 
dalâlete düşürüyor, dilediğini hidayete erdiriyorsun.” (A'râf 7/155] şeklindeki 
sözleri ile kavminin davranışından uzak olduğunu bildirmiş ve onları beyin- 


talepte bulynabilmiştir?! Ayrıca “Bize 
Xd; 







siz ve sapkın olarak nitelemiştir; (O halde, onun Allah'ı görmeyi talep etmesi nasıl 
mümkün olabilir?|” dersen şöyle derim: Onun Allah'ı görme talebinin sebebi, 
kendilerini beyinsiz ve sapkın olarak niteleyip teberri ettiği bu kimseleri sustur- 
mak, taleplerinin yanlışlığını itiraf ettirmektir. Zira onlar Allah'ı görmeyi talep 
ettiklerinde Musa Aleyhisselâm onları yadırgamış, hatalarını bildirmiş, hakkı 
kendilerine anlatmış fakat onlar inat etmişler, hatta inatta iyice aşırı giderek 
“Hayır, kesinlikle görmek istiyoruz! Allah'ı açıkça görmeden sana asla iman 
etmeyiz!” demişlerdir. Bu yüzden de Musa Aleyhisselâm onlara bunun imkânsız 
olduğunu belirten ilâhi kelâmı, yani “Sen beni asla göremezsin.” şeklindeki 
ilâhi fermanı bizzat işittirerek emin olmalarını, içlerine düşen şüphenin or- 
tadan kalkmasını istemiş; “Ya Rabbi! Bana kendini göster de Sana bakayım.” 
ifadesini bu yüzden kullanmıştır. 


ai) bng‏ أنظر {al‏ ثاني مفعولي أرني محذوف» أي أرني نفسك أنظر 
إليك.فإن قلت: الرؤية عين النظرء فكيف قيل: أرني أنظر إليك؟ قلت: معنى أرني 
نفسك: اجعلني متمكتًا من رؤيتك بأن تتجلى لي فأنظر إليك وأراك.فإن قلت: 
فكيف قال: أن ترّاني) ولم يقل: لن تنظر إلى لقوله (أَنظُر إِلَيِفَ)؟ قلت: لما 
قال: [رني) بمعنى اجعلني متمكنًا من الرؤية التي هي الإدراك» علم أن İM‏ هي 
الرؤية لا النظر الذي لا إدراك معه؛ فقيل: لن تراني» ولم يقل لن تنظر إلىّ. 

op [wio]‏ قلت: كيف طلب موسى عليه السلام ذلك -وهو من أعلم الناس 
بالله وما يجوز عليه وما لا بور RAS‏ ارو التي هي إدراك ببعض 
yl im‏ يعدو AP Ya‏ ؛ فمحال 
أن يكون في جهة؛ aci Amk‏ خير لازم لأنه ليس بأؤل 
مكابرتهم وارتكابهم؛ GS‏ يكون b b‏ وقد ZA‏ أخذت الرجفة الذين 
Yi) E‏ برل ا [الأعراف: ]١55‏ إلى قوله 
EL)‏ من تَشَاءُ) [الأعراف: [voo‏ من فعلهم ودعاهم اء و 
قلت: ما كان طلب الرؤية YL‏ لييكت هؤلاء الذين دعاهم سفهاء وضلالًاء وتبراً 
من فعلهم» وليلقمهم الحجر. وذلك أنهم حين طلبوا الرؤية أنكر عليهم وأعلمهم 
الخطأ ونبههم على الحق» فلجُوا وتمادوا في لجاجهم وقالوا: لا A‏ ولن نؤمن 
رى الخ اراد yaa‏ الى من عفد ا امال ذلك وهو 
قوله لن تَرَانِي) ليتيقنوا وينزاح عنهم ما دخلهم من الشبهة» فلذلك قال: Da}‏ 


أرني أنظر إِلَيِكَ). 
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(1666) Şayet “Peki, neden Musa Aleyhisselâm “Ya Rabbi! Onlara kendini 
göster de Sana baksınlar dememiş?” dersen şöyle derim: Çünkü Allah Teâlâ 
sadece Musa Aleyhisselâm ile konuşmakta, onlar ise dinlemektedir. Onlar mut- 
lak izzetin sahibi Yüce Allah'ın kelâmını işittikleri zaman, tıpkı kelâmını Musa 
Aleyhisselâm işittirip onların da onunla beraber bu kelâmı işitme fırsatı bulmaları 
gibi, Allah'ın, zâtını Musa Aleyhisselâm a göstermesini, kendilerinin de onunla 
beraber görmelerini istemişlerdir ki bu [yani “Allah'ı görme”yi “Allah'ı işitme”ye kıyas 
etme), bozuk bir kıyasa dayalı olarak ortaya çıkmış bir istektir. Bu sebeple, Musa 
Aleyhisselâm “Bana kendini göster de Sana bakayım.” demiştir. Ayrıca böyle bir 
talep Musa Aleyhisselâm gibi Allah katında hususi bir makama sahip, ona ya- 
kın bir peygamber tarafından ifade edildiği zaman bile yadırganmış ve kendisine 
“Böyle bir şey asla olmayacak!” denilmiş olduğuna göre, bu durum söz konusu 
talebin başkaları tarafından ifade edilmesi halinde haydi haydi yadırganacağı, 
reddedileceği anlamına gelir. Aya peygamber ümmetinin lideri olduğu için, 
onun hitabı ya da ona yönelik hitap, to lumungtda yöneliktir. 

[1667] “Sana bakayım” ifadesi veby/buradaki gdişılıklılık anlamı -ki tesbih 
ve tecsimin (yani Allah'ı #$ana yp) isim olatak tasavvur etme düşün- 
cesinin) ta kendisidir- bul denir Jar 50 rına ait bir isteğin tercümesi ve 
onlara ait bir sözün nakdi'olduğuntn delilidir. Şu cümlelerin sahibi bile, Yüce 
Allah'ı böyle “karşıya aimp” “kendisine göz orgâbiyla bakılacak” bir varlık 
olarak tasavvur edemezken Allak yi prifetullah) konusunda Vöâsıl b. 
Atâdan (w. 131/748], Amr b Ubeyd'dg M7N, Ebü İshâk en-Nazzâm'dan 
[v. 231/845), Ebü'l-Hüzeyl el-*Allâf”tan-fv. 131/748), iki büyük şey ten [yani Ebü 
‘Alî el-Cübbâi [v. 303/916) ve Ebü Hâşim el-Cübbâi'den [v. 321/9331) ve bütün kelâm- 
cılardan daha derin bir noktada olan birinin [yani Musa Aleyhisselâm'ın) böyle bir 






şeyi tasavvur etmesi nasıl mümkün olabilir?! 


[1668] Şayet “Zen (asla) edatının anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Bu 
edatın mânası, LÊ nın verdiği olumsuzluk anlamının tekit edilmesidir. Zira Lâ, 
gelecek zamanda bir işin olmayacağı anlamına gelir. Mesela /4 efa ğade” (ya- 
rın yapmayacağım) dersin, bu cümledeki olumsuzluğu tekit ettiğin zaman ise 
lenefaf ğade” (yarın asla yapmayacağım) dersin. Bu durumda mâna, “Bunu yap- 
mak bana aykırıdır” şeklinde olur. Nitekim 4) اجْتَمَعُوا‎ 55 CL | لفو‎ zj «Allah'tan 
başka taptığınız şeyler bir araya gelse asla bir sinek bile yaratamazlar” [Hac 22/731) 
âyetinde de Len edatı bu mânada kullanılmıştır. Yağ 5,5 لا‎ (“gözler onu 
idrak edemez” (En'âm 6/1031) âyeti, Allah'ın görülmesinin gelecekte söz konusu 
olmayacağının ifadesi, , | zj (“beni asla göremezsin”) ise bunun tekit ve beya- 
nıdır. Çünkü olumsuzlanan şey [yani görülme] Yüce Allah'ın sıfatlarına aykırıdır. 


الكشاف 


op Dv‏ قلت: فهلا قال: أرهم ينظروا إليك؟ قلت: İY‏ الله سبحانه إنما 
كلم موسى عليه السلام وهم يسمعونء فلما سمعوا كلام رب özell‏ أرادوا أن 
Şİ‏ موسى ذاته فيبصروه معه» كما أسمعه كلامه فسمعوه معه» إرادة مبنية على 
قياس فاسدء فلذلك قال موسى: أرني أنظر إليك» ولأنه إذا زجر عما طلب» 
وأنكر عليه في نبوّته واختصاصه وزلفته عند الله تعالى» وقيل له: لن يكون 
ذلك: كان غيره أولى بالإنكار» OY‏ الرسول إمام أمته» فكان ما يخاطب به أو 
ما يخاطب راجعًا إليهم. 


ç Ek 
من معي المقابلة التي هي محض التشبيه‎ el وقوله ( أَنظر إِلَيكَ‎ yl 
SY 


والتجسيم» دليل على yila‏ 0 لقولهم» وجل صاحب 
الكجل öl‏ ل اله ii‏ وذ لهت ل انر كيف بسن مر اعرف ف 
معرفة الله تعالى من gi, “YOON 3 Ja‏ وأبي الهذيل 
والشيخين» وجميع المتكلمين؟ ” Mo pie‏ 

Dinal‏ فإن قلت: ما معنى [لن)؟ قلت: تأكيدًا للنفي الذي تعطيه لا. وذلك 
أن لاء تنفي المستقبل. تقول: لا أفعل die‏ فإذا أكدت نفيها قلت: لن أفعل غدًا. 
والمعنى: ÓT‏ فعله ينافي حالي» كقوله [لَن İğ GGS İİİ‏ اجتمعوا لَّهُ) [الحج: 
evr‏ فقوله إلا تُذْرِكُْهُ الأبصار) [الأنعام: ler‏ نفي للرؤية فيما يستقبل. ola‏ 


تَرَانِى] تأكيد وبيان» OY‏ المنفى مناف لصفاته. 
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(1669) “Peki, “Ama dağa bak ifadesindeki istidrûkin, bu ifadenin önce- 
siyle bağlantısı nasıldır?” dersen şöyle derim: Bu ifade şu anlamdadır: “Bana 
bakmak imkânsızdır, dolayısıyla bunu isteme, ama bir başka şey iste; o da seni 
ve aynı talepte bulunan diğerlerini bu talepten dolayı sarsacak olan dağa bak- 
mandır. Bak ve ona ne yaptığımı, onun nasıl senin görme talebinden dolayı un 
ufak ettiğimi gör. Böylece sana göstermiş olduğum şeyin sonuçlarının büyük- 
lüğünden yola çıkarak, teşebbüs ettiğin şeyin ne kadar vahim olduğunu anla!” 
Burada Allah Teâlâ sanki kendisine evlat nispet edildiği zaman gerçekleşece- 
ğini söylediği şeyi, yani “Rahman'a çocuk isnat ettikleri için dağlar yığılıp yere 
kapaklanacak!” (Meryem 19/90-91] âyetlerindeki hususu tahakkuk ettirmiştir. 


(1670) “Şayet olduğu yerde kalırsa” yani daha önce olduğu gibi sabit ka- 
lırsa, dört bir tarafıyla aynı yerdeki kalmaya gram ederse “sen de Beni göre- 
ceksin.” Bu ifadede, ‘görülme dağın Alkali orf un ufak edip, yerle bir ettiği 
sırada- yerinde durabilmesine, yani كلق‎ olmayan Bir şeye bağlanmıştır. Bu, 

> جم 
muhteşem bir üslupla ve harika bi a sö enmi$-son derece mütenasip bir‏ 
ifadedir. Dikkat ederser Allah TA 3 uyurarak, [zatına] ‘bakmadan dağa‏ 
bakma a en‏ 
bakma'ya geçmiş; sonra zatına) bakma İalepleri yüzünden zangır zangır sarsı-‏ 
lacakları'na yönelik tehdidipi, ‘görmeni) Va) u kendisine bağlandığı şey'in‏ 
üzerine kurmuştur. “Dağ il rik segre Beni göreceksin” ifadesini kas-‏ 


tediyorum. 


(1671) “Rabbi dağa tecelli edince” yani oraya Rabbinin kudreti tezâhür 
edince, emri ve iradesi oraya yansıyınca “onu paramparça etti.” Dekk”, “un 
ufak edilmiş edilmiş” (medkúk”) anlamında olup tıpkı darbu Temîr (emirin 
bastığı para) kullanımında olduğu gibi, mef'ül anlamında mastardır. 85 ve 35 
kelimeleri شك‎ ve Š% kelimeleri gibi kardeştir (Yani Kaf - Kâf arasında geçişlilik 
söz konusudur). Dekk” kelimesi dekk4” şeklinde de okunmuştur. Dekk4* tıpkı 
dekket” gibi, yerden çıkan, biten şeyin ismi ya da dümdüz yer anlamındadır. 
Arapların nåkat”” dekkâ” mütevâdı atü5-senâm' (sırtı düz, hörgücü alçak deve) 
ifadeleri de bu kelimeden türemiştir. Şa'bi'nin [v. 104/722), “Rebî b. Huseym 
[v. 65/685] bana, ubsut yedeke dekkâ" (elini düz bir şekilde uzat) dedi” dediği 
nakledilmiştir. Yahyâ b. Vessâb [v. 103/721) kelimeyi, parça anlamındaki dekk4” 
kelimesinin çoğulu olarak dökk” şeklinde okumuştur. 


الكشاف 


{Jil إِلَى‎ i Gİ فإن قلت: كيف اتصل الاستدراك في قوله‎ [panal 
بما قبله؟ قلت: اتصل به على معنى أن النظر إليّ محال فلا تطلبه ولكن عليك بنظر‎ 
آخرء وهو أن تنظر إلى الجبل الذي يرجف بك وبمن طلبت الرؤية لأجلهم؛ كيف‎ 
أفعل به وكيف أجعله دكا بسبب طلبك الرؤية؟ لتستعظم ما أقدمت عليه بما أريك‎ 
من عظم أثره» كأنه عر وعلا حقق عند طلب الرؤية ما مثله عند نسبة الولد إليه في‎ 
Tav [مريم:‎ C5 yaz Jİ 1385 أَنْ‎ a قوله )5585 الجبالُ‎ 

Say ذاهبًا في جهاته‎ GU كما كان مستقرًا‎ (ASS Gil oý hüvel 
م استقرار الجبل مكانه حين يدكه‎ BKİ تعليق لوجود الرؤية بوجو حزما‎ tiği 
دك ويسويه بالارض» وهف اكلام منج پو ز في بعضء وارد على أسلوب عجوب‎ 
çitir الظر‎ E ee ونمط بديع.‎ 

ال مدان ر على iğ‏ وجود الرؤية؟ أعني 


Fo 


قوله se op)‏ عكالة G4 ioi şi‏ 
KÉ} havf‏ تجلى ریه ِلْجَبَلٍ) فلما ظهر له اقتداره وتصدى له أمره وإرادته 
A)‏ كال أ موك كاء تسو ريسن ر عضرت a‏ ولك :ولف 
أخوان كالشك والشق. وقرئ «دكاء» والدكاء اسم للرابية الناشزة من الأرض 
كالدكّة» أو أرضًا دكاء مستوية. ومنه قولهم: BU‏ دكاء متواضعة السنام. وعن 
الشعبي: قال لي الربيع بن خثيم: ابسط يدك دكاءء أي مذها مستوية. وقرأ يحيى بن 


وثاب «دگا»» أي قطعًا دكا جمع دكاء. 
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[1672] “Musa da bayılarak yere düştü.” Gördüğü şeyin dehşetinden düşüp 
bayıldı. Sa ika fiili fa 'altühû fe-fa ile (ben onu yaptım, o da yapıldı) kalıbında, 
sa aktuhü fe-sa ika şeklinde kullanılmış olup, aslı مه‎ ikat” kelimesidir. Buna 
saka'ahu (başına vurdu) fiilinden es-s4kı'ar” da denilir. Âyette, “upkı ölüm bay- 
gınlığı gibi baygın bir şekilde düştü” anlamındadır. Rivayete göre baygın düş- 
tüğü esnada melekler Musa Aleyhisselâm ın yanına gelip onu ayakları ile tekme- 
leyerek, “Be hey hayızlının evlâdı! Mutlak izzetin sahibi Yüce Rabbı göreceğini 
mi sandın?!” demişler. 


(1673) “Ayılınca” yani baygınlığı geçince “dedi ki:” Senin hakkında câiz 
olmayan görme ve benzeri şeylerden “seni tenzih ederim!” Senin görülmez ve 
hiçbir duyu ile idrak edilmez olduğuna “inananların ilki olarak” Seni görme 


talebimden dolayı “Sana tövbe ediyorum.” 


[1674] Şayet “Görme talebi Gön Bakaya söylediğin amaçla ifade edil- 
miş ise [yani “O'nu görmeyi asıl isteyen, Mysa değíl kikimiydi” demiştin); ozaman Musa 
Aleyhisselâm neden tövbe ediyor?” dêren öyle derim: Sahih bir maksatla da 
olsa böyle ağır bir sözü ağzına Mania si bu kẹäuda izni olmadığı halde 


bunu söylemiş olduğu içih ءا‎ 0 N 
j 
h 


= a 

[1675] Bakın, ruyerllah meselesini Alla Teâlâipasıl ağır [vahim] bir mese- 
le olarak ifade etmiş; olayıtahartey Te ağırlığını en etkili biçimde ifade etmek 
için, görme talebinde aka e EGER dağı nasıl sarsıp un ufak 
etmiş; onları baygın düşürmüş, hatta! Kelâm ettiği peygamberini dahi bun- 
dan istisna etmemiş... Bakın, Musa Aleyhisselâm nasıl Rabbine sığınmış; bu 
kelimeyi telaffuz ettiği için tövbe ederek, “Ben inananların ilkiyim” demiş... 
Bütün bunlara bakın da, kendilerini Müslüman diye, Ehl-i Sünnet ve'l-ce- 
maat diye isimlendirenlerin bu ağır sözü makbul bir görüş olarak kabul 
etmeleri karşısında şaşırın! Bunların bi/4-keyf (Allah görülecek, fakat bunun 
nasıl olacağı malum değil) örtüsüne bürünmüş olmaları sakın seni aldatmasın. 
Çünkü bu, büyüklerinin uydurduğu bir ifadedir. Bu konuda söylenecek tek 


103 çu dizelerinden ibarettir: 


söz, Ehl-i Ade mensup bir şairin 
Gerçekten, öyle bir cemaat ki heva'larına sünnet demekteler; 
Hayatım üzerine yemin ederim ki semer vurulmuş eşekler cemaatidirler! 
Çünkü Yüce Allah'ı yarattıklarına benzetmekteler; ancak 


bilâ-keyf örtüsüne bürünmekteler, milletin saldırılarından korkarak 


103 Zemahşeri'nin kendisi. / çev. 


الكشاف 


Sili‏ مُوسَى صَعِقًا) من هول ما رأى. وصعق من باب فعلته ففعل. 
يقال صعقته فصعقت؛ وأصله من الصاعقة» ويقال لها الصاقعة» من صقعه؛ إذا ضربه 
على رأسه. ومعناه: خرٌ مغشيًا عليه غشية كالموت. وروي أن الملائكة wye‏ عليه 
وهو مغشي عليه فجعلوا يلكزونه بأرجلهم ويقولون: يا ابن النساء الحيض» أطمعت 
في رؤية رب العزّة!؟ 

ÓG Lİ) ]177[‏ من صعقته Ğİ‏ سُبْحَانَكَ) أنزهك مما لا يجوز عليك من 
الرؤية وغيرها EE)‏ إِلَيِكَ) من طلب الرؤية İSİ SİZİ‏ الْمُؤْمِنِينَ1 بأنك لست بمرئيٌ 


ولا مدرك بشيء من الحواس 


رم 
op [vwe]‏ قلت: op‏ وان Aaa IGE‏ الذي ذكرته» فممٌ تاب؟ قلت: 
من إجرانه تلك المقالة الم Ee öğ‏ لسانه» من غير إذن فيه 
o >‏ = 
ya‏ 3 > 


[vwe]‏ فانظر إلى إعظام ١‏ الله ENA ri‏ 2 وكيف أرجف الجبل 
HİR, 0 sake ik‏ كيب من تان ذلك جالع عن nal‏ 
الأمر» وكيف سبح ربه ملتجتًا إليه» وتاب من إجراء تلك الكلمة على لسانه وقال آنا 
أول المؤمنين» ثم تعجب من المتسمين بالإسلام المتسمين ”هل EİN‏ والجماعة“ 
كيف اتخذوا هذه العظيمة مذهبًا. ولا يغرنك تستّرهم بالبلكفة» فإنه من منصوبات 


أشياخهما والقول ما قال بعض العدلية فيهم: 
EEOSE ESPETA TEARS‏ لَعَمْرِي مُوكقه 


9 و ا‎ a و ف‎ E AR 
ASİL الوَرّى فتسّترُوا‎ a Gİ بخلقه وتخوفوا‎ c pgd قد‎ 


975 


976 


20 


25 


30 


35 


A'RÂF SÜRESİ - Keşáf Tefsiri 


[1676] Bir tefsir de şudur: “Bana kendini göster de Sana bakayım” ifadesi; 
Kıyamet alametleri görüldüğünde bütün kullarının seni bilmek zorunda kalışı 
gibi bir mucize ile kendini bana öylesine açık bir şekilde tanıt ki açıklığı aynen 
‘görme gibi olsun; ben de adeta sana bakarmış gibi seni zorunlu bir bilgiy- 
le bileyim. “Rabbinizi Dolunay gecesinde Ay'ı gördüğünüz gibi göreceksiniz” 
(Buhâri, Rikâk, 52] şeklindeki hadiste vârit olduğu gibi... Yani Allah'ı Ay'ı en tam 
ve parlak olduğu sırada gördüğünüze benzer bir netlikte apaçık bir şekilde ta- 
nıyacak, bileceksiniz. “Dedi ki: Beni asla göremezsin” yani, beni asla bu şekilde 
bilemezsin; böyle zorlayıcı bir mucizeyi taşımaya senin kuvvetin yetmez. “Ama 
dağa bak” zira ben orada bu mucizelerden bir tanesini var edeceğim; eğer bu 
mucizenin tecellisi neticesinde dağ sabit durur, yerinde kalır, un ufak olmazsa 
o zaman senin de bu mucizelere takatin yeter. “Rabbi dağa tecelli edince” yani 
kudret ve azametinin alametlerinden, mucizelerinden biri dağa tezâhür edince 
“onu un ufak etti ve Musa gördükdsribin qfugzzamlığından dolayı baygın düş- 
tü. Ayıldığında dedi ki: Seni tefizih ederim.” dür'et edip teklifte bulunduğum 
şeyden -Senin azamet ve celâline; Serj azabına ve/seri bir şekilde yakalayışı- 


e 7. Z 
nahiçbir şeyin SAM E ilki ölarak- Sana tövbe ettim.” 


— لحف‎ 
144. “Ey Musa! Şüphesiz, mesajl iní ve kelâşmım için insanlar ara- 
: Dolayısıyla, sana verdiklerimi al 
> : 


ve şükredenlerden ol. bğryurdu. j Pa 


[1677] “Mesajlarım” yani Tevfayın bölümle “ve kelâmım” yani seninle 


sından Ben seni seçmiş bulunuyor 


konuşmam “için insanlar arasından Ben seni seçmiş bulunuyorum;” seni za- 
manının halkına tercih ettim. “Dolayısıyla, sana verdiklerimi” yani sana vermiş 
olduğum nübüvvet ve hikmet şerefini “al ve” bu nimete “şükredenlerden ol!”- 
zira bu en büyük nimetlerdendir. Söylendiğine göre Musa Aleyhisselâm Arefe 


günü baygın düşmüş, Tevrat da kendisine kurban bayramı günü verilmiş. 


[1678] Şayet “Hârün Aleyhisselâm da onun gibi seçilmiş ve peygamber oldu- 
ğu halde nasıl, “insanlar arasından Ben seni seçmiş bulunuyorum’ denilmiştir?” 
dersen şöyle derim: Evet, Hârün A/eyhisselâm da onun gibi seçilmiş bir peygam- 
berdir, fakat ona tâbidir; onun destekçisi ve yardımcısıdır. Allah'la konuşmak 
şerefine nail olan ve risâlet vazifesini asıl yüklenen ise Musa A/eyhisselâmdır. 


145. -Kendisi için levhalara “her” şeye dair bir öğüt ve ‘her’ şeye ait 
bir açıklama yazmıştık.- “Öyleyse, bunları kararlılıkla tut ve kavmine 
emret de bunları en güzel bir şekilde tutsunlar. Yakında size gösterece- 
ğim (emrimi dinlemeyen) fâsıkların yurdunu!..” 


الكشاف 


Ú أنظر إِلَيِكَ) عرّفني نفسك‎ İİ وتفسير آخر: وهو أن يريد بقولة‎ vavel 
كأنها إراءة في جلاتها بآية مثل آيات القيامة التي تضطر الخلق إلى‎ «lp واضحًا‎ 
أعرفك معرفة اضطرارء كأني أنظر إليك» كما جاء في الحديث:‎ ÇİŞ معرفتك آنظر‎ 
«سترون ربكم كما ترون القمر ليلة البدر» بمعنى: ستعرفونه معرفة جلية هي في‎ 
لن تَرَانِي)» أي لن تطيق معرفتي على‎ İİ الجلاء كإبصاركم القمر إذا امتلاً واستوى.‎ 
فإني‎ ARİ İN الْظْر‎ İZİ هذه الطريقة» ولن تحتمل قوّتك تلك الآية المضطرة؛‎ 
ولم يتضعضع‎ Sa ثبت لتجليها واستقرٌ‎ OB أورد عليه وأظهر له آية من تلك الآيات»‎ 
فلما ظهرت له آية من آيات قدرته‎ KARİ) نَجَلَى‎ Y فسوف تثبت لها وتطيقها.‎ 
ES قَالَ سْبِحَائَكَ‎ GEİ ub} لعظم تا زأى.‎ İĞ Mm 

Y وجلالك» وان شيك‎ (öze ÓS) مما اقترحت وتجا سز‎ Çİ 


~j 


نم 


El 0 3 ET 


لم 


—- J 

I gk N e EY‏ تا 
EŞİ‏ وکن ہن Za Casti‏ ا 

dikk) [vwy]‏ على الا E‏ على أهل زمانك وآثرتك عليهم 
(برسالاتي) وهي أسفار التوراة (وَبِكَلابِي) وبتكليمي إياك؛ {EST u ZİR‏ ما 
أعطيتك من شرف النبوّة والحكمة [وَكُنْ e‏ الشَاكِرِينَ) على النعمة في ذلك» فهي 
من أجل النعم. وقيل: خر موسى صعقًا يوم عرفة» وأعطي التوراة يوم النحر. 

op [vwal‏ قلت: كيف قيل؛ (Şİ e Mike)‏ وكان هارون مصطمّى 
مثله y‏ قلت: آجل» ولكنه كان تابعًا له وردءًا وزيرًا. والكليم: هو موسى عليه 
السلام» والأصيل في حمل الرسالة. 

izi وَتَفْصيلا لكل‎ ike من كل شَيْء‎ gi (وَكَمََْا له في‎ 6 
لفاسقينَ)‎ 315 se Gesi yiz e liği ği e Gill 


yo 
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146. “Yeryüzünde haksız yere büyüklük taslayanları âyetlerimden 
men edeceğim; her türlü âyeti görseler bile iman etmeyecekler, doğru 
yolu görseler onu yol edinmeyecekler; azgınlık yolunu görseler hemen 
onu yol edinecekler! Bu, âyetlerimizi yalanlamış olmalarından ve onla- 
ra karşı bigâne kalmalarındandır. 

147. Âyetlerimizi özellikle de Âhiretle karşı karşıya gelmeyi yalanla- 
yanların yaptıkları boşa gitmiştir. Kendi işlediklerinden başkasıyla mı 
cezalandırılacaklardı?! 

(1679) Bu levhaların sayısı, cevheri ve uzunluğu konusunda farklı görüşler 
vardır; 10, 7 veya 2 adet oldukları; yeşil zümrütten olup Cebrâil Aleyhisselâm 
tarafından getirildikleri; yeşil zeberced ve kırmızı yakuttan oldukları söylen- 
miştir. Yine, Allah Teâlâ'nın Musa Aleyhisselâm a kendisi için yumuşak hale 
getirdiği kör bir kayadan bunları-kesip /koparmasını emrettiği; onun da eliy- 
le bunları koparıp, parmaklarıyla “düzlediği söylenmiştir Hasan-ı Basrfnin, 
“Bunlar gökten inmiş ahşap levhalardi; üzerinde Tevrat yazılı idi ve uzunlukları 
on dirsek boyu kadardı. -felig nakledilmi: úştir. ye 


[1680] شَيْءٍ‎ J من‎ İfadesi k ER fûlü olup nasp mahallindedir. 
Aas ihe ya ifadesi iseönun be elidil. Yani ona İsBiloğullarının din konu- 
sunda ihtiyaç duygular DREN öğütleri ye hükümlere dair açıklamaları yaz- 
dık. Söylendiğine göre Teia, yetiş deve yükü bir kitap olarak indirilmiş; 
bir tek cüzü bir senede okuitabilifêih y$ a ni sadece dört kişi oku- 
muş. Bunlar da Musa Aleyhisselâm, Yi Aleyhisselâm, Üzeyir Aleyhisselâm ve 
İsa Aleyhisselâm imiş. Mukâtil b. Süleyman'dan [v. 150/767) nakledildiğine göre 
levhalarda şunlar yazılı imiş: Ben Rahman ve Rahim Allah'ım. Bana hiçbir şeyi 
ortak koşmayın, yol kesmeyin, benim adıma yalan yere yemin etmeyin -Benim 
adıma yalan yere yemin edeni asla arındırmam- cana kıymayın, zina etmeyin, 


ana-babaya kötü davranmayın. 


[1681] hiss (Öyleyse, bunları tut) ifadesi, “ona ‘öyleyse bunları var gü- 
cünle tut dedik” anlamında olup “yazdık” fiiline ma'tüftur. Ayrıca, “sana ver- 
diğimi al” (A'râf 7/144] ifadesinden bedel olması da mümkündür. Buradaki ها‎ 
zamiri (bunlar) levhalara ya da “her şeye işaret eder. Zira eşyâ anlamında- 
dır (müennestir); “mesajlar”a veya Tevrat'a işaret ediyor da olabilir. ii ciddi- 
yet ve kararlılıkla, yani tıpkı uläl- azim peygamberlerin yaptığı gibi. “Bun- 
ları en güzel bir şekilde tutsunlar” yani onda ‘güzel de vardır, ‘daha güzel” 
de; sözgelimi kısas talep etmek - affetmek; zorla hakkını almak - sabretmek. 


الكشاف 


òl الْحَقْ‎ a YENI كرون في‎ i gi عَنْ‎ layan 
وَإِنْ يروا‎ May idak لا‎ ASI آية لا يُؤْمنُوا بها وَإِنْ 1355 سَبيلَ‎ İZ 
وَكَانُوا عَنْها عَافْلِينَ»‎ GEG كَذَبُوا‎ çiğ, سَبيلا ذلك‎ İyi ZAİN Je 

١‏ (وَالْذِينَ yi‏ ; | بتَايَاتنا ولقاء EYİ‏ رة حَبطتْ aksi‏ ل ون 
ÇÖZ İSE YI‏ 

[ywa]‏ ذكروا في عدد الألواح وفي جوهرها وطولها أنها كانت عشرة ألواح 
وقبل: سبعة. وقيل؛ لوحين؛ وآنها كانت من زمرّد جاء بها جبريل عليه السلام. وقيل: 
وز لصف اط افو ls‏ أمر الله موسى بقطعها من صخرة صماء 
لينها له ٠‏ فقطعها بيده وشقها İSİ el‏ اخسن كانت من خشب نزلت من السماء 
day le‏ وأا ملولها كلو مفرزة gi Ze‏ حك 

Teun الراك يفول‎ LLA, شيم‎ B (ين‎ als 
الو قن لام ور سرائيل ماجن إل ف‎ Madi İğ 
بعير»‎ Bg وهي سبعون‎ ALIN s AEN دينهم من المواعظ وتفصيل‎ 
ويوشع» وعزير» وعيسى عليهم‎ dl أربعة‎ YI يقرأ الجزأ منه في سنة لم يقرأها‎ 
آنا الله الرحمن الرخبي» لا تشركوا بي‎ izl YI الستلام: .وعن مقائل: كب في‎ 
ولا تقطعوا السبيل» ولا تحلفوا بإسمي كاذبين؛ فإن من حلف بإسمي كاذبًا فلا‎ Éi 
أزكيه» ولا تقتلوا ولا تزنوا ولا تعقّوا الوالدين.‎ 

{Uii [pa]‏ فقلنا له: daje‏ عطقا على (Sİ‏ ويجوز أن يكون 
بدلا من قوله {ET İZE)‏ [الأعراف: het‏ والضمير في (İŞ‏ 
للألواح» أو id E}‏ لأنه في معنى الأشياء» أو للرسالات» أو للتوراة. 
ومعنى [بِقُوٌة]: im‏ وعزيمة فغْلَ أولي العزم من الرسل kis pik}‏ 
أي فيها ما هو حسن وأحسن؛ كالاقتصاص والعفوء والانتصار والصبر. 
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Dolayısıyla onlara emret de kendileri için daha güzel ve daha sevap olanı esas 
alsınlar. “Rabbinizden size indirilenin ez güzeline tâbi olun.” (Zümer 39/55) âye- 
tindeki gibi. “Vacip yada mendup olanı alsınlar” anlamında olduğu da söylen- 
miştir; çünkü bu [ikisi] mubah olandan daha güzeldir. Bu ifade ile “kendilerine 
yasaklananları değil, emredilenleri yapsınlar” anlamı da kastedilmiş olabilir. 
Bu durumda cümle, es-s4yf” ehar” mineğ-şitâ” (yaz kıştan sıcaktır) ifadesi gibi 
olmaktadır. 


[1682] “Yakında size göstereceğim fâsıkların yurdunu!” Burada Firavun ve 
halkının yurdu, yani Mısır kastedilmiş, fâsıklıkları sebebiyle yurtlarının nasıl 
virane haline getirildiğinin gösterileceği söylenmiş; böylece onların da ibret 
almaları ve helâk edilen bu fâsıklar gibi fâsıklık yapmamaları, onlar gibi ibretlik 
bir cezaya maruz kalmamaları murat edilmiştir. Burada “seferleriniz esnasında 
güzergâhınızda bulunan “Yüce, abin Hâsıklıkları sebebiyle helâk ettiği- Âd, 
Semüd ve diğer kavimlerin kastedildiği de söylenmiştir. Bir başka görüşe göre 
fâsıklar yurdu’ ile cehennem ateşi kasfe? miştir. Hasan-ı Basri seuvrikum şek- 
linde okumuştur ki Hicâzbölgeside 00 lehçedir. (“Şunu bana göster” an- 
lamında erini yerine] evrinThezâ ve 0 gösteğdim) denilir. Bunun ge- 
rekçesi, evraytüi'z-zend* | ürerek aits çıkardım) ifadesinden 
üretilmiş olmasıdır. (“Bana-göster” ifades deta “Bandyşunu açıkla, beni aydınlar 
ki onu iyice anlayayım” anlamındagh e ke (sizi vâris kılacağım) 
şeklinde de okunmuş olup, oldukça güzçibi oküyuştur ve “Zayıf düşürülen 
o kavmi de bölgenin E doğu ve batı kısımlarına mirasçı 
kıldık.” (A'râf 7/137] âyeti tarafından doğrulanmaktadır. 


]1683[ Kibirlenenleri, kalplerini mühürleyip yüz üstü bırakıp “âyetle- 
rimden men edeceğim” ve sonuçta Benim âyetlerimden kendilerini alıko- 
yan arzu ve heveslerine dalıp, gaflete düşerek, âyetlerim üzerinde derin de- 
rin düşünmeyecekler ve onlardan ibret almayacaklar. Fudayl b. 'Iyâz'ın [v. 
187/803) şöyle dediği nakledilmiştir: Peygamber (s.a.)'in şöyle dediği bize 
nakledildi: “Ümmetim dünyayı tazim ettiğinde kendilerinden İslâm'ın hey- 
beti çekilip alınır; emr-i bi ma rûf ve nehy-i aniT-münkeri terk ettiğinde ise 
vahyin bereketinden mahrum kalırlar.” Şu da söylenmiştir: Bu ifade [yani 
“âyelerimden men edeceğim” cümlesi), Firavun sihirbazları toplayarak Musa'nın 
mucizesini geçersiz kılmaya çalıştığı sırada Allah'ın hakkın galip, batılın ise 
mağlup olmasını istemesinde olduğu gibi, ne kadar gayret ederlerse etsinler, 
Allah onların mucizeleri geçersiz kılmalarına mani olacaktır anlamındadır. 


فمُرهم أن يحملوا على أنفسهم في الأخذ بما هو أدخل في الحسن وأكثر للثواب» 
كقوله تعالى [ واتَبِعُوا GESİ‏ ما آنزل Sİ‏ مِن رَبَكُمْ) [الزمر: .]٠١‏ وقيل: يأخذوا 


دون ما نهوا عنه» على قولك: الصيف sai‏ من الشتاء. 


ela) [1۸۲|‏ دار AİN‏ يريد دار فرعون وقومه وهي مصر» BİS‏ 
منهم ودمّروا لفسقهم» لتعتبروا فلا تفسقوا مثل فسقهم فينكل بكم مثل نكالهم. وقيل: 
منازل عاد وثمود والقرون الذين eği‏ الله لعسقهم في ممرّكم عليها في أسفاركم. 
وقيل: دار الفاسقين نار جهنم. ولاك تي وهي لغة فاشية بالحجاز؛ 
يقال: أورني كذاء وأوريته. 3 PEA‏ اززقد زخد DİS‏ المعنى بيّنه لي وأئْر 
لأستبينه وقرئ e a vo‏ > قاقز gi‏ الّذِينَ كَانُوا 


تخوت [الأعراف: EN iv‏ 
a o y 1‏ 
[Douar]‏ (سَأضرف عَنْ آياتي] ب على قلوب المتكبرين وخذلانهم» فلا 
يفكرون فيها ولا يعتبرون بهاء غفلة وانهماكًا فيما يشغلهم عنها من شهواتهم. 
وعن الفضيل بن عياض: ذكر لنا عن رسول الله 6: «إذا عظمت ii‏ الدنيا نزع 
الوحي.» وقيل: م عن إبطالها وإن اجتهدوا كما اجتهد فرعون أن يبطل 


— 


ية موسى» بأن جمع لها السحرة فأبى الله إلا علو del‏ وانتكاس الباطل. 


jo 
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“Onları âyetlerimden; âyetlerime saldırmaktan, onları küçümsemekten, onları 
sihir diye isimlendirmekten men edeceğim! Bunu, onları helâk ederek yapa- 
cağım!” anlamında olması da mümkündür. Bu ifadede muhataplar, küfür ve 
kibirleri sebebiyle âyetlerden yüz çevirenlerin akıbeti konusunda uyarılmakta; 
onlar gibi olmamaları, onların yollarını tutmamaları konusunda ikaz edilmek- 
tedir. 


[1684] “Haksız yere” ifadesinde iki ihtimal söz konusudur. İlkine göre, 
“hakları olmadığı halde kibirleniyorlar” anlamında hal olabilir; zira haklı ola- 
rak kibirlenmek, kibir hakkına sahip olmak Allah'a mahsustur. Diğerine göre 
ise, Zekebbür fiilinin ilişiği olup “ak olmayan bir şeyle, yani sahip oldukları 
dinleriyle kibirleniyorlar” anlamındadır. 


[1685] Kendilerine inzâl edilen Ky türlü ĝyeti görseler bile iman etmeye- 
cekler.” Mâlik b. Dinâr ] 131/748 nak) bu ifadeyi, Y nın zammesi ile ve in 
yurav (kendilerine gösterilse bil&) şekli inde öle Sebiler-ruşd (doğru yol) 
ifadesi sebiler-raşedi ve sebiler-raşâd' şeklinde de okunmuştur. Ruşd, raşed ve 
raşâd kelimeleri tıpkı sek, EM sek m e gibidir. Ne beyinsizdir uzun yolculu- 


la A bunu dini konusunda 


ğa çıkan şu kimse ki doğr düzgün 45 iy y a diiğünde ondan yüz çevirir; tehlikeli, 
ölümcül yanlış bir yol gördüğünde ise yiz 


yapan, bundan daha Pa 


(1686) Zölike ref ya da Tk Sp Yang “âyetlerimizden bu şekilde 
men edilmeleri, yalanlamaları sebe böyle” ya da “Allah onları işbu sebeple, 
böyle men etmiştir” |... zálikes-sarf” ...] anlamındadır. Zik4 wl-âhirat terkibinde, 
mastar mefülün bihe izâfe edilmiş de olabilir -ki bu durumda mâna, “âhiretle 
karşılaşmaları ve oranın ahvalini müşahede etmeleri” şeklinde olur- mastar zar- 
fa izâfe edilmiş de olabilir ki bu durumda da “Allah'ın onlara âhirette vaat ettiği 


şeyle karşılaşma” anlamına gelir. 


148. Musa'nın kavmi, onun (Tur'a gidişinin) ardından, ziynet ta- 
kımlarından, canlıymış gibi böğürmesi olan bir buzağı heykeli edin- 
mişlerdi! Onun kendileriyle konuşmadığını ve onlara yol göstermedi- 
ğini görmüyorlar mıydı? Onu zalimce (tanrı) edindiler! 


149. Ama yoldan çıktıklarını anlayıp da elleri (pişmanlık ve hasretle 
dövüp durdukları bağırlarından iki yana) düşünce, şöyle demeye başla- 
dılar: “Rabbimiz bize merhamet etmezse ve bizi bağışlamazsa, şüphesiz 


hüsrana uğrayanlardan olacağız!” 


الكشاف 


ويجوز: سأصرفهم عنها وعن الطعن فيها والاستهانة بهاء وتسميتها سحرًا بإهلاكهم. 
وفيه إنذار للمخاطبين من عاقبة الذين يصرفون عن الآيات لتكبرهم وكفرهم بهاء لثلا 
يكونها اليم یسات ge‏ م وم 

Dag‏ (بغير (Ğİ‏ فيه وجهان؛ أن يكون Yl‏ بمعنى: يتكبرون غير محقين؛» 
İY‏ بالق وخ ران ر İSİN ale‏ کو و هنا ابسن بحن 
وما هم عليه من دينهم. 

ol) [۱۸٥|‏ يَرَوْا İS‏ آية) من الآيات المنزلة عليهم إلا eği‏ بها). وقرأ مالك 
بن دينار «وإن يروا» بضم الياء. 2158 و«الرشد»» و«الرشاد»» كقولهم: 
السقم والسقم والسقام. slapt öy ait,‏ طريقًا مستقيمًا أعرض 


7d vd 


عنه وتركه؛ وإن رأى Tiina‏ مرديا آخرد ف ie aKos‏ ذلك في ديه أسفه. 

Di‏ (خلك) في سل Gaa‏ وا ب عل معنى: ذلك الصرف بسبب 
تكذيبهم؛ أو صرفهم الله ذلك E ET YALA‏ 
إضافة المصدر إلى المفعول به» أي ولقائهم الآخرة ومشاهدتهم أحوالهاء ومن إضافة 
المصدر إلى الظرف بمعنى: ولقاء ما وعد الله في الآخرة. 

1 + عثجلا‎ Şİİ iye -(واتځذ قَْمُ مُوسَى مِنْ بَعْده‎ YSA 
آله لا يَُلَمُهُمْ ولا يَهْدِيهِمْ سيلا انَحَذُوهُوَكَانُوا ظَالمِينَ»‎ 

4 لوَلَمَا سقط في يديهم وَرَأوَا EEE Şİ R H‏ ري 


ا > ge Ta E‏ 2 
وَيَعْفْرُ لنا لنكونن من الخاسرين) 


983 


984 


20 


25 


30 


A'RÂF SÜRESİ - Keşif Tefsiri 


[1687] “Onun ardından” yani onun kendilerinden ayrılıp Tür'a gitmesinin 
ardından. Şayet “Neden burada “Musa'nın kavmi bir buzağı heykeli edinmiş- 
lerdi? denilmiştir, oysa edinen, Samiri'dir?” dersen şöyle derim: Bu hususta 
iki yorum vardır. İlkine göre o toplum içerisinden bir kimse bu fiili yapmış, 
onların arasında, gözlerinin önünde bu fiil ortaya çıkmış olduğu için fiil on- 
lara nispet edilmiştir. Nitekim belli bir işi yapan ya da sözü söyleyen kişi bir 
şahıs olduğu halde, “Temimoğulları şöyle dediler, böyle yaptılar” gibi ifadeler 
kullanılır. Ayrıca fiili yapan Sâmiri olsa da onlar da onun bunu yapmasını 
istemişler; rıza göstermişlerdir. Dolayısıyla, sanki bu fiili hep birlikte yapmış 
gibi değerlendirilmişlerdir. İkinci yoruma göre ise mâna, “Onu 4/4/ edindiler 


ve ona taptılar” şeklindedir (Bu da sadece Sâmiri'nin işi değildir]. 


[1688] [ حليهم‎ (ziynetlerinden), ا‎ HA'nın zammesi ve Yê nın şeddesi ile 
okunmuştur. Bu durumda bü “beline TaY eşlimesinin çoğulu olup sedy” 
ve südiyy”” gibidir. Yine bu kelime Mi) (tâbi kıl ma, yani harfi yakınındaki 
diğer harfin harekesine göfe harekelem 3 a alı gereğ ği, kesre ile -tıpkı diliyy”” 
gibi- hiliyyihim şeklinde LZ e leshin halyihim şeklinde de 


okunmuştur. e/-Halyi zda 


iha İtin ve gümüş anlamındadır. Şayet 
“Neden ‘onların e NE kyllanılmeŞtır, zira bu ziynet eşyaları 
onların değildi; ellerinde ins olar ans dersen şöyle derim: 
Bir şeyin bir başka şeye ebir ilişki iz edi de kurulabilir; ziynet 
eşyalarının onların ellerinde ödünç olarak bulunuyor olması da böyle bir ilişki 
için yeterlidir. Kaldı ki o ziynet eşyalarının sahipleri (Mısırlılar) helâk edildik- 
ten sonra onlar artık tıpkı diğer mallar gibi İsrâiloğullarının mülkü olmuştur. 
Dikkat edersen, mutlak izzet ve yücelik sahibi “Bunun üzerine, onları güzelim 
bahçelerden, pınarlardan, hazinelerden, şerefli makamlardan çıkardık ve İsrâi- 


loğullarını bunlara mirasçı yaptık.” [Şu ara 26/57-59] buyurmuştur. 


(1689) |> yani diğer bedenler gibi etli, kanlı bir beden; #1, ise böğürtü 
demektir. Hasan-ı Basri demiştir ki: “Cebrâil A/eyhisselim denizi yardığı gün 
Samiri onun atının izinden bir tutam toprak aldı ve onu buzağı heykelinin 
ağzına attı; böylece o, böğürmesi olan bir buzağıya dönüştü.” Hazret-i Ali (r.a.) 
bu kelimeyi Cim ve Hemze ile c5r (4142) şeklinde okumuştur ki bu, çığlık 
atma anlamındaki ceeradan gelir. Cesed” kelimesinin mansup olması, 7c/” ke- 


limesinin bedeli olmasındandır. 


الكشاف 


[vay]‏ لمن بَغْدِه) من بعد فراقه إياهم إلى الطور.فإن قلت: لم قيل: واتخذ 
قوم موسى عجلاء والمتخذ هو السامري؟ قلت: فيه وجهان؛ أحدهما أن ينسب 
الفعل إليهم» OY‏ رجلا منهم باشرّه ووجد فيما بين ظهرانيهم» كما يقال: بنو تميم 
قالوا كذا وفعلوا diS‏ والقائل والفاعل واحد؛ ولأنهم كانوا مريدين لاتخاذ» 


راضين cd‏ فكأنهم أجمعوا عليه. والثانى: أن يراد واتخذوه İİ‏ وعبذدوه. 


Ğİ وقرئ «من حليهم» بضم الحاء والتشديد» جمع حَلي» كثدي‎ Daal 
و«من جليّهم» -بالكسر- للإتباع كدِلِيَء و«من حليهم»» على التوحيد. والحلي:‎ 
لم قال: من حليهم» ولم يكن‎ : o اسم لما يتحسن به من‎ 
تكون بأدنى ملابسة»‎ e iel si لهم إنما كانت‎ özell 
بعد المهلكين كما‎ esli وكونها عواري في أيديهم ا‎ 
مِن جنات‎ çal ii) لز ب‎ ALAN E 


Ay 


loa-ov [الشعراء:‎ Çi | AP İS çe ويون 583 وَمَقَامِ‎ 


ei DEN 


{lás} Dua]‏ بدن ذا لحم ودم كسائر الأجساد. والخوار: صوت البقر. 
قال الحسن: Ól‏ السامري قبض قبضة من تراب من أثر فرس جبريل عليه السلام 
يوم قطع البحر» فقذفه في gi‏ العجلء فكان عجلًا له خوار. وقرأ على رضي الله 
عنه «جؤار» بالجيم والهمزة» ومن جأرء إذا صاح. وانتصاب {lics}‏ على البدل 


(Se) من‎ 


vo 
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(1690) “Görmüyorlar mıydı” yani, onu ilâh edinirlerken onun kendileriy- 
le konuşmadığını ve onlara yol göstermediğini görmüyorlar mıydı ki ‘denizler 
mürekkep olsa kelimelerini yazamadan tükenecek olan, akla yerleştirdiği de- 
lillerle ve indirdiği kitaplarla bütün mahlükatı hak yola ileten” Allah'a bunu 
tercih ettiler!? Daha sonra Allah Teâlâ yeni bir cümleye başlamış ve iliği bu- 
yurmuştur ki anlamı şöyledir: Bu yadırgatıcı fiile yöneldiler, fakat zaten “zalim 
diler” yani ‘her şeyi ait olmadığı yere koymaktaydılar; buzağıyı ilâh edinmek 
bunların ilk vukuatı olmadığı gibi, ilk kötülükleri de değildi. 

[1691] kesil 3 İzi, Gi; yani buzağıya tapmaktan çok şiddetli bir pişman- 
lık duyunca... Zira çok pişman olup hayıflanan kimse genelde üzüntüsünden 
elini ısırır; böylece eli “düşülen bir sey gibi olur çünkü ağzı elinin üzerine düş- 
müştür. Yani سقط‎ (düştü) fiili, Hea E (ellerine) ifadesine isnat edilmiştir ki, 
bir tür kinayedir. Muhammed b. Şümeyfa el-Yemâni (v. 215/830), fiili ma- 
lum formda sakataf? eydihim seklinde okrrhyiftuyr ki “ısırma fiili elleri üzerinde 
vâki oldu / ellerini ısırdılar” anlamındadır. Ebü istak ez-Zeccâc [v. 311/923] da 
şöyle demiştir: Mâna, ' Ne zamąñń ky ellerine, yani fi kalplerine ve gönüllerine 
pişmanlık düştü... "şeklindedir Nitekim PA fi yedi hi mekrûh” (elinde kötü 
bir şey hâsıl oldu) denilir. Oysa kötü ş j! i elde hâsıkolması imkânsızdır ancak 


bu ifadede kalpte ve gönülde a ola ey elde hâsıl plan ve gözle görülen şeye 


benzetilmiştir. 7 ' $ P 20 
[1692] “Yoldan PRA aylayıp | yani dâlâletlerini adeta gözle görür 


gibi açıkça anlayıp. 

(1693) (“Rabbimiz bize merhamet etmezse ve bizi bağışlamazsa” mealindeki َم‎ KEİ 
t وَيَغْفْرْ‎ G5 biz şi ifadesi) Yâ yerine Tâ ile ve Rabbenâyı nida ifadesi olarak nasbet- 
mek süretiyle Lİ s4555 (3 455 p 28 (Ya Rabbi! Eğer bize merhamet etmez 
ve bizi bağışlamazsan) şeklinde de okunmuştur. Bu ifade tıpkı Âdem ve Havva 
Aleyhimesselâm'ın “Eğer bizi bağışlamaz ve bize merhamet etmezsen...” (A'raf 
7/23) ifadeleri gibi olup, tövbe edenlerin sözüdür. 

150. Musa çok kızgın ve üzgün bir şekilde kavmine dönünce “Be- 
nim arkamdan ne kadar kötü bir halef olmuşsunuz siz bana böyle? 
Rabbinizin emrinde acele mi ettiniz?!” dedi ve levhaları attığı gibi bi- 
raderinin başından tutup kendisine doğru çekmeye başladı... (Biraderi 
de) “Ey anamın oğlu!” dedi; “İnan, kavim beni çaresiz bıraktı; az kalsın 
beni öldürüyorlardı! Sen de düşmanlarımızı sevindirecek şeyler yapma 
bana! Bu zalim kavimle beni bir tutma!” 


الكشاف 


İh) (ass)‏ َرَوا) حين اتخذوه İİ‏ لا يقدر على كلام ولا على هداية سبيل؛ 
حتى لا يختاروه على من لو كان البحر مدادًا لكلماته لنفد البحر قبل أن تنفد كلماته 
وهو الذي هدى الخلق إلى سبل الحق ومناهجه بما ركز في العقول من الأدلة» وبما 
أنزل في كتبه. ثم ابتدأ فقال: ÇEYİZİ)‏ أي أقدموا على ما أقدموا عليه من الأمر 
المنكر İSİ‏ ظَلِمِينَ1 واضعين كل شيء في غير موضعه» فلم يكن اتخاذ العجل 
بدعًا منهم» ولا أؤل مناكيرهم. 

Sağ tis} [aa]‏ فى İZİ lala feai‏ ندمهم وحسرتهم على عبادة العجل؛ 
OY‏ من شان مق gr kali İLE‏ لعفف ونيا eşimi e‏ فيهاء لأن 
فاه قد وقع فيها. . وإشقط) رمسند ai‏ إل ا ؛ وهو من باب الكناية. وقرأ أبو 
السميفع مغ في يده e‏ وقع إلعض فبها. . وقال الزجاج: 
معناه سقط الندم في çel‏ أي في قأوابهم م وأنفسه كما يقال: حصل في يده 
مکروه» دان كان محالا أن یکو ښي هر تیه لیا Ja‏ في القلب وفي النفس. 
بما يحصل في اليد ويرى بالعين. 7 

٩|‏ وَرَأؤا all‏ قذ ضَلُوا) وتبينوا ضلالهم ÉS‏ كأنهم أبصروه بعيونهم. 

(rar‏ وقرئ «لئن لم ترحمنا ربّنا وتغفر لنا»» بالتاء» وريّناء بالنصب على النداء. 
وهذا كلام التائبين» كما قال آدم وحواء عليهما السلام: وإن لم تغفر لنا وترحمنا. 

e gili GER قَالَ‎ Lİ OLA ği İN (وَلَما رَجَعَ مُوسَى‎ 6١ 
A ابن‎ JE الأَلْوَاح وَأَحَدَ برأس أخيه يره لَه‎ İş ربَكُمْ‎ Sİ Gİ بدي‎ 
وَلا تَجْعَلني مَعَ‎ HE gp قلا تُشْمِثْ‎ gl اسْتَضْعَفُوني وَكَادُوا‎ gal ój 
لقم الظالمينَ»‎ 
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151. Dedi ki: “Ya Rabbi! Beni ve biraderimi bağışla! Bizleri rahme- 


tinin içine al, Sen merhametlilerin en merhametlisisin!” 


[1694] el-Esif son derece kızgın demektir. 44 آسَمُونا انْتَقَمْنا‎ GÜ (“Ama ne 
zaman ki Bizi öfkelendirdiler, Biz de cezalarını verip hepsini suda boğduk!” 
(Zuhruf 43/551) âyetinde de böyle kullanılmıştır. e£ £s/f kelimesinin üzüntülü 


anlamında olduğu da söylenmiştir. 


(1695) “Halef olmuşsunuz” yani yerime geçmiş, benden sonra halifele- 
rim olmuşsunuz. Bu hitap ya buzağıya tapınan Sâmiri ve takipçilerine ya da 
İsrâiloğullarının ileri gelenlerine, yani Hârün Aleyhisselâm ve onunla birlik- 
te kalan müminlere yöneliktir. Musa Aleyhisselâm ın Hârün Aleyhisselâm a 
“Kavmimin içinde benim yerime geç.” (A'râf 7/142] demiş olması, ikinci ih- 
timali destekler. Anlam, “Allah'a Kulluk yerine buzağıya tapınmak süretiyle 
bana ne kadar da kötü halef oldunuz!” ya da “Allah'tan başkasına kulluk 
edenlere engel olmamak güiretiyie, bagoe kada dákötü halef oldunuz” şek- 
lindedir. Şayet “Peki, bize (ne köğü) ifadöşiin gerektirdiği fâ'il ve kınamaya 
konu olan husus hangisi?” dersen şöyle derim: FA‘il gizli olup, 724 halef 
tümüni (bana halef e ifadesi 8 izah etmektedir. Kinamaya konu 
olan ise hazf edilmiştir; e , hilaf” haleftişmünihâ min ba'di hilâfetikum 
(halef bırakıldıktan sonra n kör halefikdir bana bu halef oluşunuz!) 
şeklinde takdir edilebilir. 


(1696) Şayet “Bana halef oldunuz” dedikten sonra min badî (benden 
sonra) denilmiş olmasının ne anlamı var [birinin halefi elbette ‘ondan sonra ge- 
lir)?” dersen şöyle derim: Bu ifade, “benden öğrendiğiniz tevhid inancına, 
yani O'nun ortağı olmadığı ve kulluğun O'na has kılınması gerektiği gibi hu- 
suslardan sonra” ya da “ben İsrâiloğullarını tevhide yönlendirdikten, “bize de 
onlarınki gibi bir ilâh yap” sözünü söylediklerinde gözlerini dikmiş oldukları 
buzağıya tapınma heveslerine engel olduktan sonra” anlamına gelir. Halifenin 
selefinin yolundan gitmesi, ona muhalefet etmemesi icap eder. Benzer bir kul- 
lanım, alk لت مِنْ بَعْلِهِمْ‎ (Sonunda, onların ardından kendilerinin yerine 
kitaba vâris olan öyle bir nesil geldi ki” [Araf 7/1691) âyetinde de vardır. Burada 
da من بَعْلِهِمْ‎ ifadesi ile, “bu övgüye değer niteliklere sahip kimselerden sonra” 


anlamı kastedilmiştir. 


in EP Msj في‎ ási; Ey 7 peri > -«قال‎ yo) 
6 الرّاحمِينَ‎ 

84 ؟] ki YA‏ الت İİ‏ افونا انتقمنا bağ‏ [الزخرف: 
04 وقيل: هو الحزين. 

kile (iel‏ قمتم مقامي وكنتم خلفائي من بعدي. وهذا الخطاب 
إما أن يكون لعبدة العجل من السامري وأشياعه؛ أو لوجوه بني إسرائيل» وهم 
هارون عليه السلام والمؤمنون lay bigi‏ عليه قوله ll)‏ 5 قۇمي) 
[iere]‏ والمعى: A a‏ عبدتم العجل مكان عبادة 
e) m‏ تقتضيه بئس من الفاعل 
والمخصوص بالذم؟ قلت الفاعل رو 2 s‏ وما yl‏ والمخصوص 


بالذم محذوف تقديره: بس خلافة gl‏ بد ا E‏ 
EŞ‏ 


ودح gi) a Şi Zİ‏ 
قلت: معناه من بعد ما رأيتم مني مرك eşi‏ الله ونفي الشركاء عنه وإخلاص 
العبادة له؛ أو من بعد ما كنت أحمل بني إسرائيل على التوحيد» وأكفهم عما 
طمحت نحوه أبصارهم من عبادة البقر» حين قالوا: Sİ İİİ‏ لَهُمْ 


Gi‏ [الأعراف: 8 ١‏ ]. ومن حق الخلفاء أن يسيروا سيرة المستخلف من بعده 


ع 


ob ]١595[‏ قلت: أ 


ولا يخالفوه. ونحوه: ls)‏ من بَعْدِهِمْ ala‏ [الأعراف: 8 أي من بعد 


أولئك الموصوفين بالصفات الحميدة. 
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[1697] Bir kimse bir işi tamamlamadan bıraktığı zaman “cile ani emr’; 
aksi için ise, femme aleyhi denilir. Başkası birinin bir işi yarım bırakmasına 
sebep olunca a velehü anhu ğayruhü denilir. Bu fiilde sebeka (geçti) anlamı bu- 
lunduğu için, tıpkı sebeka gibi (Ansız| geçişli olabilir; meselâ aciltti emr“ de- 
nilir. Si 5 58 أَعَجِلْتُمْ‎ ifadesi, e-'aciltüm an emri rabbikum (Rabbinizim emrini 
yarım mı bıraktınız?) anlamındadır. Ki o, Musa'nın ahdini ve tavsiyelerini mu- 
hafaza ederek onu beklemekti; oysa siz, verilen sürenin sonuna gelindiği halde 
dönmediğimi görerek, içten içe benim öldüğüm kanaati üzerine kurdunuz bu 
'emr'i ve birçok kavmin peygamberlerinin ardından değiştirdikleri gibi siz de- 
değiştirdiniz! Rivayete göre Samiri buzağıyı yapıp da “İşte sizin ve Musa'nın 
ilâhı budur!” (TâHâ 20/88] dediği vakit onlara “Musa asla dönmeyecek, o öldü” 
demiş. Rivayete göre İsrâiloğulları Musa Aleyhisselâm'ın Tūra gidişinin ardın- 
dan yirmi gün, yirmi gece beklemişler; We [gündüzleri ve geceleri birer tam gün 


3 y 


sayarak!) kırkı tamamladıklarım düğünmüŞ Yeyonra da yapacaklarını yapmışlar. 
[1698] “Levhaları attı.” Buzağı meselesini duyunca o kadar kızdı ve deh- 
şete düştü ki elindeki leyhaları fır} ağ Atı Musa Aleyhisselâm'ın bu kızgınlığı 
Allah için kızgınlık ve dinine مده كرا روا‎ (Mübarek) zaten çok öf- 
fe 7 Gİ . N — eje 
keli idi; Hârûn Aleyhisselâm ise öngn 7 aha yumuşak yüzlü idi; bu yüz- 
den, İsrâiloğulları tarafıdan daha ço eviliyordu Rivayete göre Tevrat yedi 
bölümden oluşuyormuş. Musa 52000 | vhala atınca kırılmışlar ve altı 
bölümü kaldırılmış; geriye sddecè bir ölü mi kalmış. [A‘rãf 7/145'de levhalara 
yazıldığı belirtilen] “Her şeyin ahil Di Kafdırılan bölümlerde bulunuyormuş; 
(Mâide 5/44'de Tevrat'ta olduğu belirtilen] “hidayet ve rahmet ise geride kalan bö- 
lümde bulunuyormuş. 





(1699) “Biraderinin başından tutup” yani başındaki saçlarından tutup 
“kendisine doğru çekmeye başladı” perçeminden çekmeye başladı. Zira bir 
yandan bu rahatsız edici vak'a kendisine çok ağır gelmiş, stratejik düşünmesini 
engellemişti, bir yandan da kardeşinin olanları engelleme konusunda gerekeni 
yapmadığı kanaatinde idi. 


[1700] Yebne timam“ (Ey anamın oğlu!) ifadesi tıpkı [fetha üzere mebni| Harmse- 
te aşera ifadesine benzetilerek fetha ile okunduğu gibi (4#14'deki| izâfet Yasının 
atıldığı gerekçesiyle kesre ile bne ümm şeklinde de okunmuştur. İzafet Yası 
ile yebne ümmi şeklinde ve Hemze ve Mimin kesresi ile yebze immi şeklinde de 
okunmuştur. Hârün A/eyhisselâm'ın Musa Aleyhisselâm'ın ana-baba bir kar- 
deşi olduğu söylenir. Bu doğru ise, o zaman “anamın oğlu” demesinin se- 
bebi, aynı karnı paylaştıklarına [karındaş / kardeş olduklarına] işaret etmektir ki 


الكشاف 


|۱۹۹۷[ يقال: عجل عن الأمرء إذا تركه غير تام. ونقيضه: تم عليه؛ وأعجله 
عله غرم ül‏ مى ğe‏ عدي gala AYI ele GİRİ sağlar‏ 
أعجلتم عن أمر ربكم؟! وهو انتظار موسى حافظين لعهده وما وصاكم به؛ فبنيتم 
الأمر على أن الميعاد قد بلغ آخره ولن أرجع إليكم Sie‏ ثتم أنفسكم بموتي» 
فغيّرتم كما غيرت الأمم بعد أنبيائهم. وروي أن السامري قال لهم -حين أخرج 
لهم العجل وقال هذا GS‏ وإلهُ مُوسى)[طه: ۸۸]-: OL‏ موسى لن يرجع» وإنه 


قد مات.وروي أنهم عدّوا عشرين يومًا بلياليها فجعلوها أربعين» ثم أحدثوا ما 


أحدثوا. ٠‏ 
م 
ás} Dasal‏ الأَلْوَا 0 لحقه من فرط الدهش وشدّة الضجر 
N G‏ 
een‏ 


عند استماعه حديث العجل» غد بلا و وة لډينه» ركان في نفسه حديدًا شديد 
El AK N ni,‏ 
ia ik ST E‏ للك كان NE ee Zİ‏ 
e Jz‏ فلا Yi‏ تكسرت فرفع 
١‏ 07 > 
متها ستة أسباعها وبقي منها سوم وكا فيا رفع تفصيل كل شي وفيما 


بقي الهدى والرحمة 


موسى. وروي أن التورا 


ay sale anea براه‎ ae sl asi ip İİİ (vaa 

لشدّة ما ورد عليه من الأمر الذي استفرّه وذهب بفطنته» وظنًا بأخيه أنه فرط فى 
الكف. 

KEİ eli ]17١[‏ قرئ بالفتح تشبيهًا بخمسة zle‏ وبالكسر على طرح ياء 


الإضافة. «وابن آمي»» وبالياء؛ «وابن Ğİ‏ بكسر الهمزة والميم. وقيل: كان أخاه 
لأبيه وأمّهء فإن صح فإنما أضافه إلى الأم» إشارة إلى أنهما من بطن واحد. 
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bu durum şefkat ve rikkati daha çok celbeder ve ifası gereken kardeşlik hakla- 
rını daha da önemli hale getirir. Ayrıca Musa Aleyhisselâm'ın annesi mümindi. 
Hârün bu yüzden, Musa'nın ona nispetini öne çıkarttı. Ayrıca, evladı için nice 
korku ve zorluklara katlanan da oydu. İşte Hârün Aleyhisselâm, annesinin hak- 
kını bu sebeple hatırlatmış olmalıdır. 


(1701) “İnan, kavim beni çaresiz bıraktı.” Hârün Aleyhisselâm onları alıkoy- 
mak için elinden geleni yapmış, onlara nasihat etmiş, uyarıda bulunmuş, gücü 
yettiğinde kuvvet kullanarak onları engellemeye çalışmış, fakat sonuçta onu güç- 
süz bırakmışlardı; bir tek öldürmedikleri kalmıştı. “Düşmanlarımızı sevindire- 


1? 


cek şeyler yapma bana!” Yani beni küçük düşürmen ve kötü davranman tam da 
onların istediği şeydir; bunu yapma. Bu ifade, /-/4 yeşmut bi-yel-a då” (düşman- 
lar beni dillerine dolayıp yaygara yapmasınlar) şeklinde de okunmuştur. Burada 
düşmanlar, dillerine dolayıp yaygara yapmaktan men edilmekle birlikte, onun 
yüzünden düşmanlarının yaygafâsına maruz k maması gerektiğini belirtmek is- 
temektedir. “Bu zalim kavimle Beni big tutma" “Beni cezalandırarak, suçlayarak 
onlarla bir ve dost görme ya da ben onlardan ve zulümlerinden beri olduğum 


halde benim de o zalimlerden birio E e 


iņi razı etmek kardeşinden razı olduğu- 


(1702) Kardeşi kendisine mazeretini beyan edip düşmanların yaygarasını 
da söyleyince Musa Aleyhisselâm 2 


nu yaygaracılara açıkça ern veBöylêce onlarin yaygaralarının norice 
ulaşmamasını sağlamak için í diki: Xa Rabbil Beni ve biraderimi bağışla.” 
Kardeşine karşı gösterdiği EET için af dilemiş, güzel bir şe- 
kilde kendisine halef olma konusunda kusuru olabilir düşüncesiyle de kardeşi 
için af dilemiş; her ikisini de rahmetinden ayırmaması, ilâhi rahmetin dünya 
ve âhirette hep kendilerini kuşatması için dua etmiştir. 

152. Buzağıyı (tanrı) edinenlere, şüphesiz, yakında Rablerinden bir 
gazap ve dünya hayatında bir zillet erişecektir. (Allah'a şirk koşan) ifti- 
racıları işte böyle cezalandırırız Biz!.. 

(1703) “Rablerinden bir gazap ve dünya hayatında bir zillet.” Gazap, bir- 
birlerini öldürme emri; zillet ise yurtlarından çıkarılmalarıdır. Zira sürgün, zil- 
let konusunda darb-ı mesel olmuştur. Burada kastedilenin, bunların soylarının 
-yani Kurayzaoğulları ile Nadiroğullarının- ölüm ve sürgün şeklinde ilâhi gaza- 
ba uğramaları ve cizye vermekle zillete düşmüş olmalarıdır. 

[1704] “İftiracılar” yani Allah'a yalan isnat edenler. Nitekim Samiri'nin, 
“Sizin de Musa'nın da ilâhı işte budur!” (TâHâ 20/88] sözünden daha büyük bir 
iftira yoktur. 


الكشاف 


وذلك أدعى العم العطف والرقة» وأعظم للحق الواجب» ولأنها كانت مؤمنة 
ek‏ بنسيهاء EY,‏ هئ القن قاست فيه المخاوف والشدائد فذكره بحقها 


ölen‏ الْقَوْمَ استَضْعَفُونِي)2 يعني أنه لم dh‏ جهدًا في كفهم بالوعظ 
والإنذار. وبما بلغته طاقته من بذل القوة في مضادتهم حتى قهروه واستضعفوه 
ولم يبق إلا أن يقتلوه يلوي GEY ELİNE‏ فلا تفعل بي ما هو 
أمنيتهم من الاستهانة بي والإساءة إليّ. وقرئ «فلا يَشمُث بي الأعداء»» على نهي 
الأعداء عن الشماتة. والمراد أن لا يحل به ما يشمتون به لأجله. isi Yal‏ 

gö‏ القوم الظالمين)» a‏ 3 تلن elin, e‏ تي ثري نهم 
m‏ رن من الظإلميّنكمع براءتي متهم ومن ظلمهم. 

yel LJ [ivy]‏ إل > أخوه zwi > Í y‏ الأعداء قال رب ği‏ لِي 
EN İT‏ يشير AN‏ لاله ارضاه T‏ فلا تنم لهم شماتهم؛ 
واستغفر لنفسه مما فرط مته إلى DAŞ‏ اخيه أن يى فرط في حسن الخلافة؛ 
رفك أ Yİ EREY‏ لفلف كينا فى الد والآخرة. 

7 (إِنّ pi özi‏ الْعجلّ سَيَنَالُهُمْ عَضَبٌ من D35 H‏ في 
GU gii‏ وكذلك تجري COİN‏ 

a) (veri‏ من رَبَهم {i55‏ الغضب ما أمروا به من قتل أنفسهم؛ والذلة 
خروجهم من ديارهم» ÖN‏ ذل الغربة مثل مضروب. وقيل: هو ما نال أبناءهم وهم 
بنو قريظة والنضير» من غضب الله تعالى بالقتل والجلاء» ومن الذلة بضرب الجزية. 

Áa} المتكذبين على الله ولا فرية أعظم من قول السامري:‎ {esii [wea] 
]۸۸ إلهكم وإلهُ موسى) [طه:‎ 
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(1705) “Dünya hayatında” kaydının sadece zillet ile ilgili olması ve “onlara 
âhirette gazap, dünyada ise zillet erişecektir” anlamının kastedilmiş olması da 
mümkündür. “Üzerlerine zillet ve meskenet (düşüklük) damgası vurulmuş ve Al- 


lahın gazabına maruz kalmışlardır!” (Bakara 2/61] 


153. Kötülükleri işleyip de daha sonra onların ardından iman ede- 
rek dönüş yapanlar (için), senin Rabbin bütün bunların ardından el- 
bette bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 

(1706) Günah ve küfür gibi tüm “kötülükleri işleyip de daha sonra onla- 
tın ardından” samimiyetle “iman ederek” Allah'a “dönüş yapanlar”, O'na ma- 
zeret beyan edip özür dileyenler için “senin Rabbin bütün bunların” bütün 
bu büyük kötülüklerin “ardından elbette bağışlayıcıdır” onların kötülüklerini 
örtücü, geçmişte yapmış olduklarını, e silicidir, “merhametlidir” on- 
lara cennet nimetini ikram edecektir. Bu; ytumi bir hüküm olup buzağıya 
tapanlar da başkaları da bunun kapsamına girer. Allah Teâlâ burada önce, iş- 
lemiş oldukları suçun nekadar büyük lde ui ade etmiş, ardında da kendi 
rahmetinin muazzamlığını bildizziş; ad ne kadar ağır ve vahim olsalar 
da, bütün günahlar Kupada O'ifan Mi ) مساك‎ daha büyük ve yüce ol- 
duğunun bilinmesini istemiştir. Fakat elbette şartınif yerine getirilmesi gerek- 
mektedir ki o da, tövbe ve Kilap â yönelrnenin n Zorunluluğudur. Bunun dışında 
[af beklemek), aklı başında hiçbi r insanin ifti iat Samen boş bir beklentidir, 
maymun iştahlılıktır! 


154. Ne zaman ki Musa'nın öfkesi yatıştı, levhaları aldı. Onların 
içeriğinde, “sadece Rablerinden korkanlar'a hidayet ve rahmet vardı. 

[1707] zji عَنْ مُوسَى‎ ES Hie (Musanın öfkesi susunca) ifadesi bir 
benzetmedir. Burada sanki öfke onu harekete geçiriyor ve “Halkına şunları 
şunları söyle”, “Levhaları at”, “Kardeşinin saçını tut ve kendine çek” gibi şey- 
ler söylüyor, daha sonra da bu konuşmaları bırakıyor, tahrik etmeyi terk edi- 
yormuş gibi anlatılmıştır. Sağlıklı bir karaktere ve sahih bir zevke sahip her 
insan, bu hususun ancak bu şekilde ifade edilmesini güzel ve fasih [edebî açı- 
dan nitelikli] bulur. Hem bu ifade belagat sanatının bölümleri kabilindendir. 
Aksi takdirde, Mu'âviye b. Kurre'nin [v. 113/731] bu ifadeyi ve lemmå sekene 
an Müsel-ğadab" (Musadan öfke sakinleşince) şeklindeki okuyuşunda neden 


insanın gönlü aynı ürpertiyi, aynı edebi harikuladeliği hissetmez olsun ki?! 


الكشاف 


[W +o]‏ ويجوز أن يتعلق !في لْحَياة الدّنْيَا] بالذلة وحدها ويراد: سينالهم غقضب 
في الآخرة» وذلة في الحياة الدنياء ( وصرِبَتْ EKİ DİN gele‏ وَبَاهُوا ée Çek‏ 
الله [البقرة: .]١١‏ 

or‏ (وَالَذِينَ عَمِلُوا Çİ ZİN‏ َابُوا من بَعْدهًا LATS‏ إن ربك من بَعْدمًا 
lii‏ 

[ven]‏ (وَالّذِينَ (oi LE‏ من الكفر والمعاصي كلها 8 تَابُوا] ثم 
رجعوا (من بَعْدِهَا) إلى الله واعتذروا إليه (وَآمَنُوا1 وأخلصوا الإيمان bp‏ رَبك من 
بَعْدِهًا) من بعد تلك اد ار سور ع مځاء لما كان منهم ([رَحِيمْ] 
منعم عليهم بالجنة. وهذا حکم عام کی تمنو ايل ومن عداهم. rhe.‏ 
جنايتهم ولا ڈ ثم أردفها تعظيم sr‏ م اکرب را جات رعشت اسر 
وكرمه أعظم lela‏ ولكن لبد من جنا 00 ia‏ وهي وجوب التوبة والإنابة» وما 


f 5-5 SA 


وراءه طمع فارخ واأشعضة باردة» EN EİN‏ 


sáa الألوَاح وَفي نشختها‎ İİ AN تكن قن نودي‎ yi 


وَرَحْمَة deli‏ هم لرَبْهِمْ (Oya‏ 

ES İZİ [vey]‏ عن مُوسَى {Lil‏ هذا مثل؛ كأن الغضب كان يغريه على ما 
فعل ويقول له: ”فل لقومك كذاء ولتق الألواح؛ وجرٌ برأس أخيك EŞ‏ فترك النطق 
بذلك وقطع الإغراء. ولم يستحسن هذه الكلمة ولم يستفصحها كل ذي طبع سليم وذوق 
صحيح YY‏ لذلك» ولأنه من قبيل شعب Yy AE‏ فما لقراءة معاوية بن قرة «ولما سكن 


عن موسى الغضب»» لا تجد النفس عندها شيئًا من تلك الهزة» وطرفًا من تلك الروعة. 
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Ve lemmâ sekete ifadesi ve lemmå sükkite (öfke tamamen susturulunca), ve lem- 
mâ üskite (öfke susturulunca) şeklinde de okunmuş olup öfkeyi, Allah ya da 
kardeşi -mazeret beyan edip suçsuz olduğunu göstererek- susturunca anlamın- 
dadır. Sonuçta mâna, “öfkesi yatışınca” demektir. İşte, öfkesi yatışınca, atmış 
olduğu “levhaları aldı. Onların 24shasında” yani onlarda yazan şeyde -ntisha 
kelimesi tıpkı utbe gibi mef'ül a fule vezninde bir kullanımdır-“- 
sadece Rablerinden korkanlar için...” gg )'deki Lâm, mefülün öne geçmiş 
olmasından dolayı gelmiştir. Zira filin mefûlden sonra gelmesi ona bir zayıflık 
kazandırır. Bunun bir benzeri ó تیرو‎ GEU (“rüya tabir edersiniz” [Yûsuf 12/43]) 
âyetinde vardır. Yine /e-£e darabtu (sana vurdum sana) ifadesinde de aynı du- 


rum söz konusudur. 


155. Musa tayin ettiğimiz vakit i 8 kavminden yetmiş kişi seçmiş- 
ti. O sarsıntı kendilerini yakalayınca, dedi ki: “Ya Rabbi! Dileseydin, 
onları da beni de daha önce helâk e erdin, İçimizdeki beyinsizlerin 
işledikleri yüzünden bizi mi helâk ediyorsun? , Senin imtihanından 
başka bir şey değil; Sen i bunurja dilediğini dalâlet düşürüyor, diledi- 
ğini hidayete erdiriyortun. Sen bizimi veli İmizsin; bağışla bizi, acı bize. 
Bağışlayanların en e Seal D 

156. “Ve bize hem bf dinya iyilik faz, hem de Âhirette... Şüphe- 
siz, biz Sana yöneldik.” Bt yurdu kisi “Penim azabım var ya, ona Ben 
dilediklerimi çarptırıyorum; rahmetim ise evet, her şeyi kuşatmıştır, 
ama onu müttakîlere; kendilerini arındırmak için verenlere ve bizim 
(bütün) âyetlerimize iman edenlere yazacağım.” 


157. “Onlar ki yanlarındaki Tevrat ve İncil'de yazılı buldukları; ken- 
dilerine mârufu emredip münkeri yasaklayan, tertemiz ve hoş şeyleri 
helâl, murdar şeyleri ise haram kılan, ağır yüklerini ve üzerlerindeki 
zincirleri indirip atan o ümmi resüle; o nebiye tâbi olurlar. Dolayısıyla, 
ona iman edip saygılı davranan, destekleyen ve onunla birlikte indiri- 
len nura tâbi olan kimseler; bunlardır işte felâha erecekler.” 


[1708] مُوسبى قَوْمَهُ‎ stàl; (Musa kavminê seçti) ifadesi, “Musa kavminden 
seçti” anlamında olup Mimi hazfetmiş; fiilin anlamını mefüle ulaştırmıştır 


[hazf u îsal]. Tıpkı şairin şu ifadesinde olduğu gibi: 


Cömertlik açısından insanlar arasından seçilen de bizdendir [yani Je fl .[اختير من‎ 


الكشاف 


وقرئ «ولما سكت» و«أسكت» gi‏ أسكته الله أو أخوه باعتذاره إليه وتنضّله. 
والمعتى: ولما طفيع غضبه İZİ)‏ الألواخ] التي delili‏ (وَفِي (ki‏ وفيما 
نسخ منهاء أي كتب. والنسخة فعلة بمعنى مفعول كالخطبة. LORM HE)‏ 
دخلت اللام لتقدم المفعول؛ لأن تأخر الفعل عن مفعوله يكسبه ضعقًا. ونحوه 
GİS)‏ تغبرون) [يوسف: ler‏ وتقول: لك ضربت. 

ZN Î uk رجلا لميقاتنًا‎ Öz ii واا موسي‎ 
E السْمَهَاءُ‎ Ja بمَا‎ EKG E a 


7 


z 


Gy ورتا‎ Sİ ASİ من‎ şi من شا ونه‎ e تل‎ ES إلا‎ aj 
2 lazii; وار واف ت‎ 


وهم 


١65‏ -(افب كا بي هذ EL EL‏ زفي Aİ) GR ú) Âh‏ قَالَ 


giri da 


Pİ 
i يقو‎ aib g شي‎ I رشي‎ e عَذَابِي أصيث به من‎ 
Z 


وؤارد © 
öğ)‏ الرَّكَاةَ الا ل ر 5 
ل b‏ 
ov‏ - (الْذينَ Ñi l dyi Oyasi‏ مي الذي پجدونه مَكْيُويًا iis‏ 


A و‎ 


في saza‏ والإنجيل GİY AN‏ وَيَنْهَاهُمْ عن i 2 Si‏ 
n‏ ت يحرم gediz‏ الْحَبَائتٌ وَيَضَعُ عَنْهُمْ | صْرّهُمْ وًالأغلال التي EI‏ 
عَلَيْهمْ li gib‏ وَعَزّرُوهُ وَنَصَرُوهُ وَاتبْعُوا 3 İRİ gali‏ مَعَهُ Mİ‏ 
هم م ÇOMÜ‏ 

dall [وَاخْتَارَ مُوسَى قَوْمَهُ) أي من قومه» فحذف الجار وأوصل‎ avea 
كقوله:‎ 


İZ الذي اشر الخال‎ Üz 
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Söylendiğine göre Musa A/eyhisselâm İsrâiloğullarının on iki boyunun 
her birinden altışar kişi seçmiş; toplam yetmiş iki kişi olmuşlar. Sonra da 
“içinizden iki kişi geride kalsın” demiş. Fakat onlar bu konuda birbirleri 
ile çekişmeye başlayınca, “İçinizden geride kalan da bizimle Tür'a çıkan 
kadar sevap alacak.” demiş. Bunun üzerine Kâleb ve Yüşa' geride kalmışlar. 
Rivayete göre seçilebilecek sadece altmış ihtiyar bulabilmiş. Bunun üzerine 
Allah Teâlâ gençlerden de on kişi seçmesini emretmiş; seçince bu gençler 
de yaşlanmışlar. Bir başka rivâyete göre içlerinden yirmi kişi dışında di- 
gerleri kırk yaşına varmamış fakat cehalet ve çocukluk devirlerini geçmiş 
kimselermiş. Musa 4/eyhisselâm da onlara oruç tutmalarını, kendilerini ve 
elbiselerini temizlemelerini emretmiş. Sonra onları Rabbinin belirlediği 
mikât için Tūr-i Sinâ'ya çıkarmış. Rabbi ona, İsrâiloğullarından yetmiş kişi 
ile birlikte gelmesini emretmişti. Musa A/eyhisselâm dağa yaklaşınca üzerine 
bir bulut kümesi çökmüş ve bütün, dağıkiplamış; Musa Aleyhisselâm buluta 
yaklaşıp içine girmiş. Kavmine; “yaklaşın” emiş; yaklaşmışlar; bulutun içi- 
ne girip secdeye kapandıklarında e Gö Misa Aleyhisselâm ile konu- 
şurken ona “yap” - “yapiğla” gibi/einif veyâşaklar bildirirkenki konuşmasını 
işitmişler. Sonra bulutağılmış. usa İleyhisselâm'a yönelerek, 
Allah'ı görme talebinde hulundüir. onları #adırgayarak nasihat etti; 
bundan vazgeçirmeye çâlıştı. Fakat “Allah'ı açıkça'görmeden sana asla iman 
etmeyeceğiz!” (Bakara 2155'rdçdiler “Y Rabbi! Bana kendini göster de sana 
bakayım.” (A'râf 7/143] e lk Ta tarafından bu talebe veri- 
lecek ret ve yadırgama cevabını işitmelerini istiyordu. Nitekim kendisine, 
“Beni asla göremezsin.” [A‘raf 7/143] diye cevap verildi ve kendileri ile bir- 
likte dağ sarsıldı. Hepsi düşüp bayıldılar. Dağ sarsılınca Musa A/eyhisselâm, 
“Ya Rabbi! Dileseydin beni de onları da daha önce helâk ederdin.” dedi. 
Ki onun bu ifadesi, Allah'ı görme talebinin ısrarla kendisine yöneltilmesini 
görmeden önce helâk edilmiş olmayı temenni etme anlamındadır. Bu, tıpkı 
belli bir işin çok kötü sonuçlarını görünce pişman olan kimsenin “Allah 
dileseydi bundan önce beni helâk ederdi [yani öleydim de bunları görmeyeydim|” 
demesi gibidir. 

(1709) “İçimizdeki beyinsizlerin işledikleri yüzünden bizi mi helâk ediyor- 
sun?!” Yani hepimizi, beni ve onları topluca helâk mi edeceksin? Zira Musa Aley- 
hisselâm Allah'ı görme talebini beyinsizleri caydırmak için dile getirmiştir. Bu 
talebi cehalet ve beyinsizlikleri yüzünden dile getirenler ise onlardır. “Bu, Senin 
imtihanından başka bir şey değil.” Yani senin verdiğin bir bela ve imtihandır; 


الكشاف 


قيل: اختار من اثني عشر سبطا» من كل سبط ستة حتى AE‏ اثنين وسبعين» 
فقال: ليتخلف منكم رجلان: فتشاحُواء فقال: إن لمن قعد منكم مثل أجر من خرج» 
فقعد İS‏ ويُوشّع. وروي أنه لم يصب إلا ستين شيخ فأوحى الله تعالى إليه 
أن تختار من الشبان عشرة» فاختارهم فأصبحوا شيوحًا. وقيل: كانوا أبناء ما عدا 
العشرين» ولم يتجاوزوا الأربعين» قد ذهب عنهم الجهل والصباء فأمرهم موسى 
أن يصوموا ويتطهروا ويطهروا ثيابهم» ثم خرج بهم إلى طور سينا لميقات ربه. 
وكان أمره ربه أن يأتيه في سبعين من بني إسرائيل» فلما دنا موسى من الجبل وقع 
عليه عمود الغمام حتى تغشى eş‏ وى ودخل فيه وقال للقوم: ادنو 
فدنواء حتى إذا دخلوا فی الغا و ف وهو يكلم موسى يأمره 
وينهاه؛ افعل» ولا S 24 pm‏ و کاقبلوا 2 فطلبوا الرؤية فوعظهم 
وزجرهم وأنكر عليهم؛ v6) E‏ أن İY‏ شی Gazali‏ 
[البقرة: [oo‏ فقال: alev EEEE a Ol‏ يريد: أن يسمعوا 
الرد والإنكار من جهته» فأجيب ب[ لَنْ تَرَانِي) [الأعراف: eler‏ ورجف بهم الجبل 
فصعقوا. ولما كانت الرجفة Kİİ‏ موسى [رَبَ Şİ‏ شِعْتَ أَهْلَكْتَهُم من JÉ‏ وإيّاي). 
وهذا تمنّ منه للإهلاك قبل أن يرى ما رأى من تبعة طلب الرؤية» كما يقول النادم 


على الأمر إذا رأى سوء المَغَبَة: لو شاء الله لأهلكنى قبل هذا. 






İİİ ۷۰ al)‏ بما İsi‏ السفهاء AÉ‏ يعني İŞİ‏ جميعًاء يعني نفسه وإياهم؛ لأنه إنما 


طلب الرؤية زجرًا للسفهاء وهم طلبوها سفهًا وجهلا. O‏ هِيّ إلا (ÉES‏ أي محنتك وابتلاؤك 
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zira sen benimle konuştun, onlar da bunu dinlediler; sonra da bozuk bir kıyas- 
la ‘konuşmayı görmeye mukayese ederek fitneye düştüler ve sapıttılar. “Sen 
bununla dilediğini dalâlete düşürüyor, dilediğini hidayete erdiriyorsun.” Bu 
imtihan ile cahilleri, seni bilme konusunda sebat sahibi olmayanları dalâlete 
düşürüyor, seni bilen ve sabit söz ile sebat üzere olanları ise hidayete erdiriyor- 
sun. Musa Aleyhisselâm bu olayı Allah tarafından dalâlete düşürme ve hidaye- 
te sevk etme olarak ifade etmiştir. Çünkü Allah'ın imtihanı onların dalâlete 
düşmelerine ve hidayete ermelerine sebep olduğu için sanki bu imtihan ile 
onları Allah dalâlete düşürmüş; Allah hidayete erdirmiş gibi ifade edilmiştir ki 
bu, sözün geniş mânada [mecazî] kullanımıdır. “Sen bizim velimizsin” işlerimizi 
ayakta tutan mevlâmızsın. 

(1710) “Ve bize hem bu dünyada iyilik” yani afiyet, iyi bir hayat ve kul- 
lukta muvaffakiyet “yaz” ver, nasip eyle, “hem de Âhirette” cennet nasip et. 
“Şüphesiz, biz Sana yöneldik? sanal yönklüğ tövbe ettik. öde ileyhi - yehüdü, 
döndü, tövbe etti anlamındadır Had, GH ölmesinin çoğulu olup ‘[Allah’a] 


dö 5 0 lik 1 , 1 İN 1 . .. 1 YA aa 104 
önüş yapan, yönelik olan” ani amin f. Şair şöyle/demiştir 


Ey günahları binek edinmiş eğ 
Ve tıpkı (gagasınisğirekli yer e meg secde et secde! 
(1711) Ebü Vecze esSa'di e. ile hidnå ileyke şek- 


linde okumuştur. Bu, hareket ettirdi t galamındaki hâdehü - yehidühü 
fiilinden türemiştir. Bu durumda irk iy málum fiil olarak kullanılmıştır 


ve “Nefislerimizi sana doğru hareket tttirdik, meylettirdik” anlamındadır ya 


1 00 R2 .. 1 
an! Tövbeer tövbe! 


da meçhul fiil olarak kullanılmıştır ve “Sana doğru hareket ettirildik, meylet- 
tirildik” anlamındadır. Bu şekilde fiilin meçhul kullanımı tıpkı dte yâ marid 
(geçmiş olsun ey hasta) ifadesindeki ‘dte fiili gibidir. Bu fiil, e 7ydde (العيادة)‎ 
kelimesinden meçhul sıygada üretilen fiildir. Bunun işmâm ile {dte şeklinde 
okunması ya da #del-marid” (hasta iyileşti) ve küle?-kav/” (söz söylendi) şeklin- 
de kullanan (lehçelere) göre zammeyi tam çıkartarak dte şeklinde okunması 
da mümkündür. Yine bu lehçeye göre zamme ile 4/74 okuyuşunun da %4- 
debû - yehidühü fiilinden meçhul formda olması mümkündür. 


(1712) “Benim azabım var ya” azabımın hal ve vasıflarından biri 
de şudur ki, “Ben ona dilediklerimi” yani hikmet gereği azap edilme- 
si gereken, affedilmesi mefsedete yol açacağı için söz konusu olmayan 
kimseleri “çarptırıyorum.” -Hasan-ı Basri men eş4” (dilediklerime) ifa- 
desini, isûet kökünden men esûe (kötülük yapana) şeklinde okumuştur.- 


104 Zemahşeri'nin kendisi. / çev. 


الكشاف 


حين كلمتني وسمعوا كلامك» فاستدلوا بالكلام على الرؤية استدلالا فاسدّاء حتى 
افتتنوا وضلوا. İİ‏ بها من gaia HR‏ من {ELS‏ تضلّ بالمحنة الجاهلين غير 
الثابتين في معرفتك» وتهدي العالمين بك الثابتين بالقول الثابت.وجعل ذلك إضلالًا 
من الله وهدى OY e‏ محتته لما كانت سببًا OY‏ ضلّوا واهتدوا فكأنه أضلهم بها 
وهداهم على الاتساع في الكلام. (أَنت {E‏ مولانا القائم بأمورنا. 

i bileyiilele e ii وأثبت لنا وأقسم في هله‎ (İSİ ]١172١١[ 
تبنا إليك؛ وهاد إليه يهود إذا‎ {A GAY الجنة.‎ (EZE VI وتوفيقًا في الطاعة [وَفِي‎ 


رجع وتاب. والهود: جمع هائد» e eğ‏ ولبعضهم: 


لم 2 


AİN 21)‏ هد 


Dyo]‏ وقرأ أبو وجْرّة_السعد 





ZE) ES gi dal bil‏ کان كترلك قولف يانم يقن 
بكسر العين» فعلت من العيادة. ويجوز e‏ بالإشمام» وعدت» بإخلاص الضمة 
فيمن قال: عود المريض» وقول القول. ويجوز على هذه اللغة أن يكون (AŞ‏ 
بالضم فعلنا من هاده يهيده. 
Şİ kaş de ge E vav‏ اميت يضق N‏ أل برستت 
علي في الحكمة تعذيبه» ولم يكن في العفو عنه مساغ لكونه مفسدة. Uly‏ (َرَحْمَتِي] 
فمن حالها وصفتها أنها واسعة تبلغ كل شيء» ما من مسلم ولا كافر ولا مطيع 


ولا عاص YI‏ وهو متقلب فى نعمتى. İs;‏ الحسن «من أساء»» من الإساءة. 
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A'RÂF SÜRESİ - Keşif Tefsiri 


“Rahmetim ise” yani rahmetimin durum ve özelliklerinden biri şudur ki o, her 
şeye ulaşacak genişliktedir, mümin-kâfir, itaatkar-isyankâr hiç kimse yoktur ki 
benim nimetlerim içerisinde yüzüyor olmasın. Ama -ey İsrâiloğulları!- ben bu 
rahmeti ‘size has / sizinle sınırlı" olmayacak şekilde ahir zamanda Muhammed 
(s.a.) in ümmetinden olan ve Bizim örün âyet ve kitaplarımıza iman eden, 
bunlardan hiçbirini inkâr etmeyen kimselere yazacağım. “Onlar ki” kendisine 
özgü / ayrı bir kitap -yani Kur'ân- vahyedeceğimiz “res4/e”; o mucizeler sahibi 
“nebiye uyarlar. O ki kendisine tâbi olan İsrâiloğulları onun güzel niteliklerini 
“yanlarındaki Tevrat ve İncil'de yazılı bulmaktadır. O ki kendilerine mârufu 
emreder, münkeri yasaklar; tertemiz ve hoş şeyleri helâl kılar;” haram kılınmış 
iç yağları ve benzeri temiz şeyleri ya da şeriatta ve hükümde temiz sayılan, 
Allah adına kesilen hayvanları ve helâl bir şekilde kazanılan şeyleri helâl kılar; 
“murdar şeyleri ise haram kılar” yani kan, Jeş, domuz eti ve Allah'tan başkası 
adına kesilen hayvanlar gibi çirkinişeyletiyl a fa hüküm itibariye sakıncalı olan 
faiz, rüşvet ve benzeri çirkin kazançlar^h ram kilar. 2 


خي 
ekbr, ağırlığından OR i olduğu yere çakan, hareketsiz‏ )1713( 
bırakan yük demektir. Bi ifade le üm elan -tövbenin kabulü için‏ 


cana kıymak vb.- ağır mükellefiyetleri 0 eden birbinzetmedir. el-Ağlâl (zin- 
cirler) ifadesi de onların Şetiatlarıpda Bulunan ağırbükümlerdir. Örneği: Kas- 
ten ya da yanlışlıkla işlene her tür aye ğrumunda hiçbir şekilde diyet 
yolu açılmaksızın, her halülkafda Kesif YT leyen uzuvların kesilmesi, el- 
bise ve deride necaset bulaşan yerin kesilip atılması, ganimetlerin yakılması ve 
damarlı etlerin yenmesinin ve Cumartesi günü (ibadet dışında her türlü işin) 
yasaklanması. Atâ b. Ebü Rebâh'tan [v. 114/732] şöyle nakledilmiştir: İsrâiloğul- 
ları namaza kalktıkları zaman ayaklarına mest giyer ve ellerini boyunlarına zin- 
cirle bağlarlardı. Bazı kimseler köprücük kemiğinde delik açar ve zincirin bir 
tarafını oraya, diğer tarafını da bir direğe bağlayarak kendini adeta ibadet için 


hapsederdi. Zsrahum kelimesi çoğul olarak 4s4rahum şeklinde de okunmuştur. 


(1714) “Azzerühu yani onu korur, düşmanın ona galip gelmemesi için onu 
savunurlar. Bu kelime tahfif ile ‘azerûhu şeklinde de okunmuştur. e/-4Azr men 
etmek demektir. 77'z/r de bundan türemiş olup naslarla miktar ve sınırları 
belirlenmiş cezaların (hadlerin) bir alt seviyesinde olan ceza anlamına gelir. Bu 
cezaya ta zîr denilmesinin sebebi, onun kişiyi kötü olan şeyi tekrar işlemekten 
men ediyor olmasıdır. Dikkat edersen, aynı husus had isminde de söz konusu- 


dur, zira had, men etmek demektir. 


الكشاف 


فسأكتب هذه الرحمة كتبه خاصة منكم يا بني إسرائيل للذين يكونون في آخر الزمان 
من أمّة محمد فيه الذين هم بجميع آياتنا وكتبنا يؤمنون» لا يكفرون بشيء منها. 
(الذين O‏ الرسول) الذي نوحي إليه GES‏ مختضًا به وهو القرآن. İNİ‏ 
صاحب المعجزات Çizi Şİİ‏ يجد نعته أولئك الذين يتبعونه من بني إسرائيل 
a)‏ عِنْدَهُمْ في Bai‏ والإلجيل... İndi‏ لَّهُمْ Sele‏ ما حرم عليهم من 
الأشياء الطيبة» كالشحوم وغيرها. أو ما طاب في الشريعة والحكم مما ذكر اسم الله 
e ale‏ اا a Laz‏ يسن الخد ونه علبي Sİ‏ ها ةمق 


RREA‏ الله به؛ أو ما خبث في الحكم, كالربا 
فك ل 00 


Y+ 


الرشوة وغيرهما من المكإسب g p E‏ 


[۷١١|‏ الإصر: الثقل الذي RADA‏ الحراك لثقله» وهو مثل 
تقل تكايفهم وصعوية تاشر رک pasla SA‏ وكذلك الاغلال 
مثل لما كان في شرائعهم ب یواد وين ده ء بالقصاص عمدًا كان أو 
خطأ من غير شرع iri ENİ a Aal‏ رقو EAE e‏ 
والثوب» وإحراق الغنائم» وتحريم العروق في اللحم» وتحريم السبت. وعن عطاء: 
كانت بنو إسرائيل إذا قامت تصلي لبسوا المسوح وغلوا أيديهم إلى أعناقهم. وربما 
ثقب الرجل تزقوته وجعل فيها طرف السلسلة وأوثقها إلى السارية يحبس نفسه على 
العبادة. وقرئ «آصارهم» على الجمع. 

hel‏ وَعَرَرُوه) ومنعوه حتى لا يقوى عليه jae‏ وقرئ بالتخفيف. وأصل 
العزر: المنع. ومنه التعزير للضرب دون el‏ لأنه منع عن معاودة القبيح. ألا ترى 


إلى تسميته الحذّء والحذ هو المنع. 


1003 


1004 


20 


30 


35 


A'RÂF SÜRESİ - Keydf Tefiri 


(1715) Âyetteki nûr, Kur'ân anlamındadır. Şayet “Onunla birlikte indi- 
rilen ifadesinin anlamı nedir? Kur'ân Cebrâil ile indirilmemiş midir?” dersen 
şöyle derim: Bunun mânası, “onun nübüvveti ile birlikte inzâl edildi” şeklin- 
dedir. Çünkü onun peygamberliği Kur'ân ile birlikte, eş zamanlı olmuştur. 
İfadenin ittebeńú (tâbi olurlar) fiili ile ilişkili olması da mümkündür ki bu du- 
rumda mâna, “indirilmiş olan Kur'ân'a uymakla birlikte peygambere de tâbi 
olurlar; onun sünneti ile amel eder, emir ve yasaklarına uyarlar” şeklinde ya da 
“Peygamber nasıl Kur'ân'a uyuyorsa onlar da uyarlar, ona uyma konusunda 


peygambere eşlik ederler” şeklindedir. 


(1716) Şayet “Bu cevap Musa Aleyhisselâm'ın sözüne ve duasına nasıl uy- 
gun düşmektedir?” dersen şöyle derim: Musa Aleyhisselâm kendisi ve İsrâilo- 
pulları için dua edince, kendisine İsrâiloğullarının ruyetullāhı câiz görmeleri 
ve Musa Aleyhisselâm eliyle cereyan eden büyük mucizeleri inkâr etmeleri sebe- 
biyle kınama içeren bir cevap verildi Ve'Bu/ hu us “bizim (bütün) âyetlerimize 
iman edenlere” [A'raf 7/156] ifadesiyle dile getikildi. Ve Ehl-i kitaptan olup da 
Peygamber (s.a.)'e iman eden Abdullah% . Selâm (v.43/664| ve bunların neslin- 
den gelecek benzer kimselörin nit e gri ail ılarak onlara bir lütufta bulunul- 
du. İman ve salih iki ihlâslı arı teşvik edilmiş; nesillerinden gelecek 
olan bu mümin kimselerle birlikte hakla تغط‎ şeyi kuşatan ilâhi rah- 


metten nasiplenme konustünda aralarında fark olmayacağı ifade edilmiş oldu. 


158. De ki: Ey insala Şüpheliz; Ren, öklerin ve yerin mülkü 
tamamen kendisine ait olan, Kendisinden başka tanrı bulunmayan, 
dirilten ve öldüren Allah'ın hepinize gönderdiği resülüyüm. O halde, 
Allah'a ve O'nun ümmi peygamber olan Resülüne iman edin -ki o da 
Allah'a ve O'nun (Tevrat vb.) sözlerine iman etmektedir- ve ona uyun 
ki hidayete eresiniz. 

[1717] “Allah'ın hepinize gönderdiği resülüyüm.” Söylendiğine göre her 
peygamber hususi olarak kendi kavmine gönderilmiş ancak Peygamber (s.a.) 
bütün insanlara ve cinlere gönderilmiştir. Buradaki جَمِيعًا‎ ifadesi, #/eyköm (size) 
ifadesinin hali olarak iz 

(1718) Şayet “ ENI السّماواث‎ İZ لَه‎ gil (göklerin ve yerin mül- 
kü tamamen kendisine ait olan) ifadesinin i‘rabda mahalli nedir?” der- 
sen şöyle derim: En uygun ihtimal, bunun gizli bir 475 (yani) ile man- 
sup olmasıdır ki buna medh” (övgü olarak) nasp denilir. Ayrıca bu 
ifadenin [Allah lafzına] sıfat olarak mecrur olması da -her ne kadar sıfat 


ile mevsuf arasında #leyköm cemian ifadesi girmiş olsa da- mümkündür. 


الكشاف 


öğ SAAB‏ قلف ما معت Lila Kass İZİ) dö‏ انول من 
جبريل؟ قلت: معناه İZİ‏ مع نبوّته» OY‏ استنباءه كان مصحوبًا بالقرآن مشفوعًا به. 
ويجوز أن يعلق بِ(اتْبَعُوا). أي واتبعوا القرآن المنزل مع اتباع النبي والعمل بسنته 
وبما أمر به ونهي عنه» أو واتبعوا القرآن كما اتبعه» مصاحبين له في اتباعه. 

[vinl‏ فإن قلت: كيف انطبق هذا الجواب على قول موسى عليه السلام ودعائه؟ 
قلت: لما دعا لنفسه ولبني إسرائيل» أجيب بما هو منطو على توبيخ بني إسرائيل على 
استجازتهم الرؤية على الله تعالى وعلى كفرهم GÉ‏ الله العظام التي أجراها على يد 
نمه وري الك ووه yil‏ يُؤْمِنُونَ]» وأريد أن يكون استماع 
أوصاف أعقابهم الذين geye E‏ 
أهل الكتاين لطا لهم وتيا في İĞ GE‏ والعمل الصالح: وفي أن يحشروا 
pen‏ ولا فرق ينهم وی تيه عن ر في سبعت كل شيء. 

۱10۸ -( قل يا gili J ÓG‏ لَه HİZ‏ السّمَوَاتَ 
ÅU‏ لا إل إلا و خي Eo‏ قارا باله ورشوله Gİ İN‏ الذي بوم 
بال كلانه Özlü p Zİ‏ 

vav‏ [إِنَى رَسُولُ Gİ‏ جَمِيعًا) قيل: بعث كل رسول إلى قومه خاصة 
وبعث محمد İĞ‏ إلى كافة الإنس وكافة الجنّ. وإْجميعا) نصب على الحال من 
{p‏ 

op [ivoa]‏ قلت: gili y‏ له مُلْكُ السّمَوَاتَ FI‏ ما محله؟ قلت: الأحسن 
أن يكون منتصبًا بإضمار أعني» وهو الذي يسمى النصب على المدح. ويجوز أن 
يكون جرًا على الوصف» وإن حيل بين الصفة والموصوف AE SİNA‏ 
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A'RÂF SÜRESİ - Keydf Tefiri 


JA YI al Y (O'ndan başka tanrı yoktur.) ifadesi EN لَك ملك الشماوات‎ gil 
(göklerin ve yerin mülkü tamamen kendisine ait olan) ifadesinin bedelidir. 
Di > (dirilten ve öldüren) ifadesi de böyledir. Ayrıca şa لا إل إا‎ ifa- 
desinde, bir önceki cümlenin izahı söz konusudur. Zira hakiki lamda ilâh 
olan yegâne varlık, evrenin mutlak sahibi olandır. حى وَيُمِيتٌ‎ ifadesinde ise 
Yüce Allah'ın uluhiyet vasfına sahip olan yegâne kudret olduğunun beyanı söz 


konusudur çünkü böyle bir vasfa sahip olmayan kimse diriltme ve öldürmeye 


kadir değildir. 


(1719) “O'nun sözlerine” yani ona ve daha önceki peygamberlere inzâl 
edilmiş olan vahiylere ve kitaplara. كلماته‎ tekil olarak £e/imetihi şeklinde de 
okunmuş olup, Kur'ân'dır. Ya da konuşulan şeyin cinsi Jilâhi söz] kastedilmiştir. 
Mücâhid b. Cebr'in [v. 103/721) 1 Burada Meryemoğlu İsa kastedilmiştir” de- 
diği nakledilir. Kelimenin İsa A İleyhisseldm inwe- diğer tüm mahlûkatın kendi- 
sinden yaratıldığı kelime olduğu da جه‎ ki 9 da Yüce Allah'ın kän (ol) 
fermanıdır. İsa Peygamber'in “Allah'u kelimesi” olarak isimlendirilmesinin, 
bunun başkaları için değil 1 de sade€e din kullanılmasının sebebi, onun 
yaratılışında başka bir sebebin Si ğe oyun meni şeklindeki bir 


nutfeden yaratılmamış olmasıdır. 3 A 


[1720] “Umulur ki hiye ex erétsiniz” yâni hidayete eresiniz diye... 


[1721] Şayet “Ben Allah'ın aklini elçiyim' dedikten sonra “O 
halde, Allah'a da bana da iman edin demesi gerekmez miydi?” dersen şöyle 
derim: İsm-i zahire [reû] atfedilen sıfatlar ona atfedilebilsin diye, zamirden 


105 


açık isme dönülmüştür'*, Ayrıca iltifat sanatında'* farklı bir edebi güzellik 
söz konusudur; böylece, iman edilip izinden gidilmesi gereken kişinin, “Allah'a 
ve sözlerine iman eden ümmi peygamber” olma özelliğinin sahibi olduğu, “bu 
peygamber kim olursa olsun; ister ben isterse başkası...” diyerek asabiyet duy- 
gusundan kurtulup insaflı davranan bu peygambere iman etmenin ise herkes 


için bir zorunluluk olduğu ifade edilmiş olmuştur. 


159. Zaten, Musa'nın kavminden ‘hak sayesinde doğru yolda giden 
ve ona dayanarak âdilane hükmeden bir topluluk hep olmuştur. 


105 “Bana iman edin” yerine “şu şu özelliklere sahip olan resûle iman edin” denmiştir. / ed. 
106 Yani mütekellimden gaibe geçilerek “bana iman edin” demek yerine, “Allah'a ve kitaplarına iman eden 


resâle iman edin” buyrulmasında. / ed. 


الكشاف 


وقوله- آلا إله daş AY‏ من الصلة التي هي .له ملك السموات والأرض)؛ 
وكذلك ei)‏ 5 يُمِيتُ). وفي الا إله LAY,‏ بيان للجملة قبلهاء لأنّ من ملك 
العالم كان هو الإله على الحقيقة. وفي يحي وَيُمِيتُ )بيان لاختصاصه بالإلهية؛ 
لأنه لا يقدر على الإحياء والإماتة غيره. 
[wia]‏ [وَكَلِمَاتِه1 وما أنزل عليه وعلى من تقدّمه من الرسل من كتبه ووحيه. 
وقرئ «وكلمته» على الإفراد وهي القرآن؛ أو أراد جنس ما كلم به. وعن مجاهد: 
أراد عيسى ابن مريم. وقيل: کو Gi‏ 
وهي قوله (İSİ‏ وإنما عن بهذا الاسم» لأنه لم يكن 
کونه سب غو AS‏ ول يكن رمي ži GİR‏ 
am Z K N 1‏ 
fasa (0315 ká Dre‏ 3 
e <7‏ 


/ 7 
ob [vyl‏ قلت: هلا YE‏ کا ا وی EEA‏ رَسُول ل الله FSİ‏ 
قلت: عدل من المضمر إلى الاسم 0 لتجري عليه الصفات التي أجريت 
عليه» ولما في طريقة الالتفات من مزية البلاغة» وليعلم أن الذي وجب الإيمان 
به واتباعه هو هذا الشخص المستقل بأنه النبي ZAYİ‏ الذي يؤمن بالله وكلماته» 
BİS‏ من كان» آنا أو غيري» إظهارًا للنصفة وتفاديًا من العصبية لنفسه. 


E‏ ف E‏ به RT‏ موزل E‏ اماه ا 
4- لوَمِنْ قوم مُوسّى آَمَة يَهُدون بالحق 43 COSIN‏ 


1007 


1008 


20 


25 


30 
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(1722) “Musa'nın kavminden doğru yolda giden bir topluluk hep olmuş- 
ur.” Bunlar İsrâiloğullarının (Allaha) dönüş yapan müminleridir. Allah Teâlâ 
İsrâiloğulları içerisinde din konusunda şüpheye düşen, sarsıntı yaşayan ve iki 
büyük günaha, yani buzağıya tapınma ve ruyetullāhı câiz görme günahına 
yönelen kimselerden söz edince, onlar içerisinde kesin inanç sahibi, dinde se- 
bat eden, insanlara hak sözü anlatarak doğru yolu gösteren, onları irşat edip 
kendilerine istikameti gösteren, aralarında adaletle hükmeden, zulmetmeyen 
bir başka topluluğun da bulunduğunu ifade etmiştir. Ya da Allah Teâlâ , bu 
İsrâiloğulları soyundan gelip Peygamber (s.a.)'i gören ve ona iman eden mü- 


minleri kasdetmiş de olabilir. 


(1723) Söylendiğine göre İsrâiloğulları peygamberlerini öldürdükleri ve 
küfre düştükleri sırada on iki boy, imiş: ir içinden bir boy diğerlerinin 
yaptığından uzak durmuş veke Onder ih ie gey soydaşlarının arasını açması, 
kendilerini onlardan saymaması için / o dua aaile Allah da onlar için 
yerden bir tünel açmış;zbu tüng k sene ne boyunca yürümüşler ve 
nihayet Çin'in MV im kıbiinize yönelen hanif Müs- 
lümanlar olarak yaşamışlar. Rivayete g i Cygamberis.a.)'i Cebrâil İsrâ gecesi 
onların yanına götürmüş Pç e YonlarlaKönuşmuş; Cebrâil “Bu ko- 
nuştuğunuz kişinin kim olduğ nubiliyö uyunuz?” demiş; “Hayır” deyince 
“Bu, ümmi peygamber MuhâmmEd iri demiş; derhal iman etmişler ve “Ey 
Allah'ın peygamberi! Musa Peygamber bize içinizden kim Ahmed'in zamanına 





yetişirse ona benden selam iletsin diye vasiyet etti.” demişler. Peygamber (s.a.) 
de Musa Peygamber'in selâmını almış. Sonra da onlara Kur'ân'ın Mekke'de 
nâzil olan on süresini okutmuştur. O sırada namaz ve zekât dışında ibadeti 
farz kılan hiçbir âyet inmemiş olduğu için, Peygamber (s.a.) onlara bulunduk- 
ları mekânda kalmalarını emretmiş; onlar Cumartesi yasağına uyarlarken artık 


bunu bırakıp, cuma gününü ibadet günü kabul etmelerini emretmiş. 


[1724] Mesrük b. el-Ecda'ın (v. 63/682] şöyle dediği nakledilmiştir: Bu âyet 
İbn Mes'üd (ra.Y'ın [v. 32/653] yanında okundu. O sırada bir adam, “Ben de 
onlardanım” dedi. İbn Mes'üd da meclisinde bulunan müminlere “Salih olan- 
larınız arasında bunlarınkine ilave bir şey yapan var mı? Hak sayesinde doğru 


yolda giden ve âdil davranan var mı [bunlar gibi|?” dedi. 


الكشاف 


wee‏ اومن eğ‏ مُوسَى Çİ‏ هم المؤمنون التائبون من بني إسرائيل» لما 
ذكر الذين تزلزلوا منهم في الدين وارتابوا حتى أقدموا على العظيمتين؛ عبادة 
العجل واستجازة رؤية الله تعالى» ذكر أن منهم أمة موقنين ثابتين يهدون الناس 
بكلمة الحق» ويدلونهم على الاستقامة ويرشدونهم؛ وبالحق يعدلون بينهم في 
P 5 ş ş 9‏ ع ANE‏ 7 
الحكم y‏ يجورون. أو اراد الذين وصعهم ممن أدرك النبي يا وآمن به من 
أعقابهم. 
e öl iş ]‏ إسرائيل 1 7 çor‏ وكفروا وكانوا اثني عشر 
ا ا مما E eN‏ | الله أن يفرق 
تبر منهم ا مارا اروا وسار يفرق بينهم وبين 
إخوانهم» ففتح الله لهم O) ss‏ فيه ت iş‏ > خر جوا من 
Ak , a. b 5‏ 
وراء الصين» وهم هاا اء Di‏ وذكر عن النبي ği‏ 
دان جبریل ذهب به لل ار زاون تیم وک لهم e‏ هل تعرفون 
A‏ 
من تكلمون؟ قالوا: لا. قال: هذا لا ال“ eyi‏ فآمنوا به وقالوا: يا رسول 
الله إن موسى أوصانا من أدرك منكم أحمدء فليقرأ عليه مني السلام فرد محمد 
على موسى عليهما السلام» ثم أقرأهم ZAR‏ سور من القرآن نزلت بمكة» ولم 
تكن نزلت فريضة غير الصلاة والزكاة» وأمرهم أن يقيموا مكانهم» وكانوا يسبتون» 
فأمرهم أن يجَمّعوا ويتركوا السبت.» 
vel‏ وعن مسروق» قرئ بين يدي عبد الله فقال رجل: إني منهم» فقال: 
عبد الله: يعني لمن كان في مجلسه من المؤمنين: وهل يزيد صلحاؤكم عليهم 


شيئًا من يهدي بالحق وبه يعدل. 
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(11725) Âyetin, dünyanın bir köşesinde Musa A/eyhisselâm ümmetinden 
bu niteliklere sahip bir grup olsa ve onun şeriatına bağlı kalmaya devam etse, 
bu şeriatın neshedilmiş olduğu bilgisi kendilerine ulaşmamış olsa mazur gö- 
rülürler, anlamında olduğu da söylenmiştir. Tabii bu, tamamen farz-ı muhal 
kabilindendir. Yoksa Peygamber (s.a.)'in şeriatı dünyanın dört bir yanına ulaş- 
mış; bütün ufukları kaplamış, bütün deliklere sirayet etmiş; Allah Teâlâ Arz'ın 
doğusunda ve batısında dağ-bayır, dere-tepe, kırsal-şehir herkesi bu şeriattan 
haberdar etmiş; kulaklarını bununla doldurmuş; onları ilzam edecek deliller 
ortaya koymuştur; kıyamet günü de hepsini bu şeriattan sorgulayacaktır. 


160. Biz onları on iki oymak hâlinde topluluklara ayırdık ve kav- 
mi Musa'dan su istediği zaman, ona “Asânı taşa vur!” diye vahyettik; 
(vurunca) ondan on iki pınar fışkırdı; artık herkes içeceği yeri biliyor- 
du... Ayrıca, üzerlerine bulutu gölgelik yaptık, onlara kudret helvası ve 
bıldırcın indirdik. “Size rızık olarak ver iğimiz şeylerin tertemiz-hoş 
olanlarından yiyin.” (dedik; ama) onlar (bu emrimize uymamakla) 


Bize değil, sadece kendilerine yeliğliyorlarde!” 


[1726] “Onları sopii luklara يم‎ df yê aralarında yakınlık ١ ve ülfet az 
olduğu için onları birbirinden ayırdik; g plr ا ب‎ tahó tahfif ile 
kata'nâhum şeklinde de okunmuştur. La isib F (on iki boy olarak) ifa- 
desi isnetey aşrate kabiler”áfadesi gi él- Bb, sıbtın çoğulu olup evlatların 


evlatları anlamındadır. Buntaj/Ya' b Alghtllim ın on iki evladının soyları 
أن | لك أله‎ 


olan on iki kabile idiler. a 


(1727) Şayet “10'un üzerindeki sayıların temyizi (yani sayılan şey) tekil 
olur; âyette çoğul kullanılmasının sebebi nedir? رمديو‎ aşena 5161” denilse olmaz 
mıydı?” dersen şöyle derim: Böyle denmiş olsaydı, anlam tam ifade edilmemiş 
olurdu, zira kastedilen anlam, “Onları on iki kabile halinde böldük; her bir ka- 
bile bir soy (szbt) değil, birçok soydan oluşuyordu” şeklindedir. Böylece âyette 
esbåt” kelimesi kabile” kelimesi yerine kullanılmıştır. Bunun bir benzeri şu 


ifadede de vardır: 
Mâlik ile Nehşel'in iki mızrağı arasında 


(1728) Ümem“” kelimesi isnetey aşrateden bedel olup anlam, onları üm- 
metler halinde parçalara ayırdık şeklindedir. Çünkü her boy oldukça kalabalık 
ve büyük bir topluluk sayılırdı. Her biri bir diğerinden çok farklı bir şekilde 
idare edilirdi; neredeye hiç bir araya gelemezlerdi. İsmetey aşnate ifadesi Şın'ın 
kesresi ile żsnetey aşirate şeklinde de okunmuştur. 


الكشاف 


]١1765[‏ وقيل: لو كانوا في طرف من الدنيا متمسكين بشريعة ولم يبلغهم 
نسخها كانوا معذورين. وهذا من باب الفرض والتقدير وإلاً فقد طار الخبر 
é N‏ ا gu s$ P a i‏ 
بشريعة محمد ف إلى كل أفق» وتغلغل في كل نفق» ولم يبق الله آهل مدر ولا 
وبر ولا سهل ولا جبل ولا بر ولا بحر في مشارق الأرض ومغاربهاء وإلاً وقد 
ألقاه إليهم وملا به o‏ وألزمهم به الحجة وهو سائلهم عله يوم القيامة. 

>| ug ğa إلى‎ E ا‎ E -(وقطغتاهم ال 5 نت عَشْرَةٌ‎ VW 
T ELA İL EZ الجر‎ İla اسْتَسْقَاهُ نه أن اشرب‎ 
gi çe EZ pui gez cis بهم‎ ri اناس مَغْرَ‎ 0 çe 

044 RGA 

لوا بن یات ا تاق وكا ون ولك گار نْفْسَهُمْ يَظلمُونَ» 

AZ Gl lez şk) 1‏ ميزنا بعضهم من بعض لقلة 
الألفة بينهم. .534 yda se pihini‏ عد (Ül‏ كقولك: ai‏ 
عشرة قبيلة. والأسباط: E ağ A 5 KY‏ 

Aa) z 

Tay ali e 

|۷۲۷[ فإن قلت: مميز ما عدا العشرة مفرد» فما وجه مجيئه مجموعًا؟ وهلا 
قيل: اثني عشر سبطًا؟ قلت: لو قيل ذلك لم يكن تحقيقًاء OY‏ المراد: وقطعناهم 
اثنتي عشرة قبيلة» وكل قبيلة أسباط لا سبط» فوضع أسباطًا موضع قبيلة. ونظيره: 

بن رمحي JEES‏ © 

(ai), [vya]‏ بدل من اثنتي عشرة بمعنى: وقطعناهم ai‏ لان كل أسباط 

كانت أمة عظيمة وجماعة كثيفة العدد» وكل واحدة كانت تؤم خلاف ما تؤمّه 


الأخرى» لا تكاد تأتلف. . وقرئ «اثنتي شر ا بيكس :اشن : 


jo 
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(1729) ¿xb Jenfecerat anlamındadır; her iki fiil de fışkırmak, çokça su 
çıkarmak anlamındadır. Şair el- Accâc [v. 97/716] şöyle demiştir: 


(Gözyaşı akıtıyor] kuyudan su çekenin iri kovasının etrafa saçtığı 


damlalar gibi 


[1730] Şayet “/e-Darabe fenbeceset (vurdu ve derhal fışkırdı) denilse olmaz 
mıydı?” dersen şöyle derim: Anlam karışıklığı ihtimali olmadığı için böyle 
denilmiştir. Ayrıca fışkırmanın taşa vurma erinin neticesi olarak gerçekleştiği 
ifade edilmiş; böylece kendisine vahyedilen kişinin, emre uyma konusunda hiç 
duraksamamış, emri derhal uygulamış olduğu ve [emir uygulandığında suyun çıka- 
cağından| hiçbir şüphe olmadığı için, vurma ftilini açıkça zikretmeye gerek bile 
duyulmadığı ifade edilmiştir. 


(1731) Küllü önâs” kelimesi tıpkı, işnetey aşrate kelimesi gibi olup bu on 
iki topluluktan her biri kastedilmiştir: Unig, pk ruhal (ikiz), sünå (çift), tri ûm 
(ikiz) ve kardeşleri (74244 nüzál, biisût, Zuhâr, biird, rubâb, zu'âr, urâk, fürâr ve urâm] 
gibi, kırık çoğul değil topluluk işmidif. Bu kelimenin aslının 745” şeklinde 
kırık çoğul olduğu, säkårů (sarhoşlar) ye اررق‎ (kıskançlar) kelimelerinde ol- 
duğu gibi başındaki zammenin de bu karık Çoğuldaki fethadan bedel olduğu 
da söylenebilir. F Ea 
e la a 

(1732) “Ayrıca, üzerlefine, bulutu gölgelik yaptık” çölde bulutu üzerlerine 
gölgelik yaptık. “Yiyin” ifadesi “oylara yiyiy Hedik” anlamındadır. “Bize değil, 
sadece kendilerine zulmediyorlardı. Nimetlere nankörlük etmek şeklindeki 
zulümlerinin zararı bize olmamıştır, asıl kendilerine zarar vermişler; zulümleri- 
nin vebali kendilerine dönmüştür. 


161. Hani onlara: “Şu şehre yerleşin, orada dilediğiniz gibi yiyin-i- 
çin, “Affet” deyin ve kapısından saygıyla eğilerek girin ki hatalarınızı 
bağışlayalım; ihsan üzere hareket edenlere (ihsanımızı) daha da arttı- 
racağız.” denmişti. 

162. Ancak içlerinden yanlış yapanlar kendilerine söylenen sözü 
başkasıyla değiştirdiler... Zulmedip durdukları için Biz de üzerlerine 
gökten bir azap indirdik. 

[1733] çi İs EE ifadesi, “onlara şöyle denildiğini hatırlat, hani şöyle den- 
mişti” anlamındadır. Karye/ şehir ise Beytü'l-makdis'tir. Şayet “Aynı olay burada 
ve Bakara süresinde (58. âyette] neden farklı ibarelerle anlatılmıştır?” dersen şöy- 
le derim: Arada çelişki olmadıktan sonra ifadelerin farklılığı sorun teşkil etmez. 


الكشاف 


(EŞ) [vya]‏ فانفجرت»والمعنى واحد» وهو الانفتاح بسعة وكثرة: قال 
AS‏ غَرْبِيَ دالج LAS‏ 


[Dyre]‏ فإن قلت: فهلا قيل: فضرب فانبجست؟ قلت: لعدم الإلباس» وليجعل 


| 1013 


3 الإنبجاس e‏ عن الإيحاء بضرب الحجر للدلالة على İİ‏ الموحى إليه لم يتوقف 


عن اتباع الأمر» وأنه من انتفاء الشك عنه بحيث لا حاجة إلى الإفصاح به. 


İS) aa vri‏ آتاس) نظير BM‏ ن عَشْرَةَ أسْبَاطًا)» يريد كل ii‏ من تلك 
الأمم الثنتي عشرة. والأناس m E‏ رخال وتناء وتؤام وأخوات 
لهاد ee‏ إن الان > > والضمة بدل من الكسرة» كما 


dibs} [pve]‏ عليه eğ Kai‏ ظليلا ب في التيه. و (كُلُوا1 على 
إرادة القول. hs lóa us)‏ با شیم غلم برام النعم» ولكن كانوا 
يضرون أنفسهم؛ ويرجع وبال ظلمهم Jj‏ 

da 39) - 5‏ لَّهُمْ اكوا هده Siapa Lİ‏ وَقُولُوا حطة 


5 م İİ‏ في نحو سکاری وغیاری a ZA id‏ 


Ni iy öz لَكُمْ‎ kz ağ RIEP ye 


Jaye yy‏ الْذِينَ ظَلَّمُوا pe 5 2 Hi‏ الذي قيل H‏ فَأَرْسَلنًا ا عليهم 
is,‏ ا 
RED [ver]‏ واذكر إذ قيل لهم. والقرية: بيت المقدس. فإن قلت: كيف اختلفت 


العبارة ههنا وفي سورة البقرة؟ قلت: لا بأس باختلاف العبارتين إذا لم يكن هناك تناقض. 
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Burada وَكُلُوا منها‎ ágál اشوا هذه‎ (Şu şehre yerleşin, orada dilediğiniz gibi yi- 
yin-için) denilmiş; Bakara süresinde ise [ve yerine] fe-ktilû denilmiş olması ara- 
sında bir çelişki söz konusu değildir. Zira onlar şehre yerleştiklerinde ve bu 
yerleşme hali oradaki yiyeceklerden yemeye sebep olduğunda, hem orada bu- 
lunmuş hem de oradan yemiş olacaklardı. İster kapıdan girerken معدم‎ demeleri 
girişten önce olsun ister sonra olsun; her iki durumda da hem kapıdan girmiş 
hem de /z##a demiş olacaklardı. Yine, anlatımlardan birinde rağad” (bolca) 


ifadesinin zikredilmemiş olması, diğerinde zikredilmiş olması ile çelişmez. 


(1734) “Hatalarınızı bağışlayalım; ihsan üzere hareket edenlere (ihsanı- 
mızı) daha da arttıracağız” ifadesinde iki vaat söz konusudur; bağışlama ve 
artırma. Arada Vav kullanılmamış olması buna mani değildir, zira ikinci cümle 


“Peki, bağışlamadan sonra ne var?” şe ps bir farazî soruya cevap olarak yeni 
(et 


başlayan bir cümle şeklinde gelmiş ve! ah h üzere hareket edenlere (ihsanımı- 


zı) daha da arttıracağız” denilmiştir. Kğ ظَلَمُوا‎ Tasli Ji da] minhum / onlardan 


ifadesi, daha fazla açıklamak için Kullğilmıştı. “Gönderdik” - “indirdik” fil- 
leri ile “yanlış yapıyorlar- “fasikkk ediyoflaf” filleri” aynı minvaldedir. 


(1735) şik Sli pera iz(bağışlayalım) ifadesi; 


* yağfır le-kum hatî âfikym (O, günahlarınızı size bağışlasın) şeklinde, ve 
meçhul olarak, رل‎ TM چ‎ 


r (Yy 


راا لاج ت 
tuğfer le-kum hatâyâkım aa size bağışlansın),‏ * 
hatiâtukum (günahlarınız size bağışlansın) ve‏ ...* 
hatfetukum (günahınız size bağışlansın) şeklinde okunmuştur.‏ ...* 


163. Onlara deniz kıyısındaki şehrin durumunu sor. Hani, cumartesi 
günü(nün saygınlığını ihlâl ederek) hadlerini aşmışlardı. Zira cumartesi 
günleri(nin saygınlığına hürmet ederek avlanmadıkları zaman) balıkla- 
rı sürüyle geliyor, cumartesi tatili yapmadıkları gün ise gelmiyordu (ve 
böylece ne yapacaklarını şaşırarak o günün saygınlığını çiğniyorlardı). 
Fâsıklık edip durdukları için onları işte böyle imtihan ediyorduk!.. 

164. Hani, içlerinden bir topluluk, “Allah'ın helâk edeceği veya şid- 
detli bir azapla cezalandıracağı bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz 
ki?!” demişlerdi de onlar da “Rabbinize karşı (gösterilebilecek) bir ma- 
zeret olsun ve belki sakınırlar diye” demişlerdi. 


5 | الكشاف 


ولا تناقض بين قوله» EŞİN oia I‏ وَكُلُوا مِنْها)» وبين قوله: [فكُلُوا)؛ لأنهم 
إذا سكنوا القرية فتسببت سكناهم للأكل منهاء فقد جمعوا ذ 


في الوجود بين سكناها 
والأكل منهاء وسواء قدّموا الحطة على دخول الباب» أو أخروهاء فهم جامعون في 
الإيجاد بينهم» وترك ذكر الرغد لا يناقض إثباته 


وقوله iy‏ لَكُمْ حَطِيئَاتَكُمْ A a‏ الْمُحْسنِينَ1 موعد بشيئين؛ بالغفران» 
وبالزيادة. وطرح الواو لا يخلّ بذلك» لأنه استئناف مرتب على تقدير قول القائل: 
وماذا بعد الغفران؟ فقيل له: سنزيد المحسنين. وكذلك زيادة[مِنْهُمْ) زيادة بيان 

N a l> 9 z 2 pi ? 6 

ASIN يا‎ SE a Sa işime Es İL 8 

و [أرْسَلنًا] وأنزلنا. و Silde oyalari‏ من واد واحد 
/ 
ZE R‏ 7 
[wre]‏ وقرئ: NS fr‏ 9 
ge‏ / / / د 
ل 7 A‏ 74 
vje 34 a 5‏ — 
١‏ «يغفر لكم خطيئاتكم او 
Rea iD‏ 
و«تغفر لكم خطاياكم»» 
و«خطيئاتكم»» 


و«خطيئتكم» على البناء للمفعول. 


7 و‎ o 5 5 5 gi 8 duta a 2-ê 5 
البَحْر إذ يَعْدون في‎ öze وَاسْأَلهُمْ عن القرْيّة التي كانت‎ ١ 
İS al a مهل‎ e كانيع‎ if eği ve 

ça‏ ما کائوا يَفْسْقُونَ) 


0 EA o 
ó 
E İNER E 


GE sgin Sİ EYE EŞİ öz çi جور للك اله يع‎ vig 
G i 


y إلى‎ zl KE شديدًا‎ 
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165. Ne zaman ki kendilerine verilen öğüdü göz ardı ettiler, Biz de 
kötülükten men'etmeye çalışanları kurtardık; zulmedenleri ise berbat 
bir azapla yakaladık fâsıklık edip durdukları için!.. 


166. Ama ne zaman ki kendilerine yasak edileni yapmakta küstahça 
direttiler, Biz de onlara “Aşağılık birer maymun olun!” dedik. 


[1736] “Onlara” yani Yahudilere “sor.” Bu ifade ve se/hum şeklinde okun- 
duğu gibi vese/bum şeklinde de okunmuştur. Bu soruyla Allah'ın sınırlarını 
çiğnemeleri ve kadim nankörlükleri kafalarına kafalarına vurulmakta; bunun 
onlara ait bir bilgi olup sadece ilâhi kitap veya vahiy yoluyla bilinebileceği, 
kendi kitaplarını okumamış birinin -yani Peygamber (s.a.)'in- onlara bunu ha- 
ber vermiş olmasından, onun bunları vahyen bildiğini anlamış olmaları gerek- 
tiği bildirilmektedir. Bunun benzeri, Hemze'nin onay anlamında kullanıldığı 
eadevtum fi 5-sebri (Cumartesi, yasağın çiğnediniz ha?) ifadesidir. 

(1737) Karye; Eyle'dir. Medyen olduğu da, Taberiye olduğu da söylenmiş- 
tir. Araplar şehre karye derler. Ebü Anj SAK nf lv. 154/771], “ Karavi yani 
şehirli olup da Hasan-i Basri ve Haceğe'day lv. 95/714] daha fasih olan kimse 
görmedim.” dediği nakledilmiştir. > 2 & 

[1738] Ail iye Bis yani el 
CN في‎ yani Cumartesi günü ile ilgili Allak in koymuş olduğu sınırı aştılar 


ليم 


n yakınında, kıyı bölgesinde. يَعْدُونَ‎ Bİ 


ki bu sınır, Cumartesi günü alanmı ın (kendilerine yasak edilmiş olmasıydı. 
يَعْدُونَ‎ ifadesi ya tedûne anlamında o up; Tâ Dal'a idğam edilmiş; harekesi de 
‘Ayına nakledilerek ya addûne şeklinde ve i dûd (hazırlama) kökünden yu iddi- 
ne şeklinde de okunmuştur, zira av aletlerini Cumartesi günü hazırlıyorlardı. 
Oysa onlara o gün ibadet dışında hiçbir şeyle meşgul olmamaları emredilmiş- 
ti. es-Sebr kelimesi, “Yahudiler Cumartesi avlanmayı terkedip günü ibadetle 
geçirerek bu güne tazim ettiler” anlamındaki sebeteri -yehüd" kullanımından 
gelmektedir [yani isim değil, masdardır|. Dolayısıyla mâna; “Bu güne tazim konu- 
sunda haddi aştılar” şeklindedir. eğ de “Cumartesi ile ilgili emre tazim 
ettikleri gün” demektir. ó yi وَيَوْمَ لا‎ ifadesi ve bu ifadenin Ömer b. Abdülaziz 
[v. 101/720) tarafından [masdar formunda] yevme isbâtihim şeklinde okunması da 
buna delâlet eder. Bâ'nın zammesi ile /2 yesbürüne şeklinde de okunmuştur. Ali 
(r.a.) bunu Yâ'nın zammesi ile -esbetûdan- lâ yusbitúne şeklinde okumuştur. 
Hasan-ı Basr nin meçhul olarak /4 yusbetûne şeklinde okuduğu da nakledilir ki 
bu durumda mâna, “sanki Cumartesi günü onlara gelmiyormuş ve Cumartesi 


gününe tazimle emrolunmamışlar” şeklindedir. 


الكشاف 


6 [فلعا 1425 ما ذكُرُوا ب به PE geli éa‏ عن السوء وَأَذْنًا 
الذينَ ظَلْمُوا kaş‏ ئيس Up‏ كَانُوا يَفْسْقُونَ» 

7 إقَلَمًا توا عَنْ مَا g‏ عَنْهُ çe) ED‏ كونُوا EZE‏ حَاسئِينَ» 

[173] وسَلْهُم: وسل اليهود. وقرئ «واسألهم». وهذا السؤال معناه التقرير 
والتقريع بقديم كفرهم وتجاوزهم حدود الله والإعلام öl‏ هذا من علومهم التي لا 
تعلم إلا بكتاب أو وحيء فإذا أعلمهم به من لم يقرأ كتابهم؛ علم أنه من جهة الوحي. 
ونظيره همزة الاستفهام التي ERA‏ أعدوتم في السبت؟ 

[vey]‏ والقرية أيلة. وقيل 507 Gel‏ والعرب تسمي المدينة قرية. 
وعن أبي عمرو بن العلاء lr sdt:‏ من الجسن والحجاج» يعني رجلين 


= ZIX, F S AE 


e 1 2 

[vra]‏ کاٹ خاضرة البخررقوية > EN Gs de‏ يَعْدُونَ في السّبْتِ) إذ 
نارون وهو AMA‏ اسک وداه وق ع دون 
بمعنى يعتدون» أدغمت التاء في الدال ونقلت حركتها إلى العين» و«يُعِدُون»» من 
الإعداد» وكانوا يعدّون آلات الصيد يوم السبت» وهم مأمورون بأن لا يشتغلوا فيه 
يقب SA‏ وا şi‏ يدت لوزت اذا a‏ بكي بوك اله واا 
بالتعبد» فمعناه: يعون في تعظيم هذا اليوم. كذلك قوله ERİ‏ سَبْتِهِمْ] معناه يوم 
تعظيمهم أمر السبت. ويدل عليه قوله sh‏ يَوْمَ لا (Oka‏ وقراءة عمر بن عبد العزيز 
«يوم إسباتهم»» وقرئ «لا يسبتون»» بضم الباء. وقراً علي «لا يُسبتون» بضم الياء» من 

أسبتوا. وعن الحسن «لا يسبتون» على البناء للمفعول» أي لا يدار عليهم السبت» و 


مرون Ol‏ شوو 
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[1739] Şayet “gås إِذْ‎ ve gez ifadelerinin israbda mahalleri nedir?” 
dersen şöyle derim: Birincisi e/-£aryeden bedel olarak mecrurdur, şehirden 
maksat, şehir halkıdır. Sanki “şehir halkına Cumartesi yasağını çiğnedikleri 
zamanı sor” denilmiştir. Bu bedel-i iştimaldir. Ama bu ifadenin dilS fiili ile 
ya da حاضرَةً‎ kelimesi ile mansup olması da mümkündür. İkincisi ise ó şâ4 fiili 
ile mansuptur. Yine bunun bedelin ardından gelen ikinci bir bedel olması da 
mümkündür. ù> balıklar demektir. Araplar balık anlamında daha çok e/-hör 
kelimesini kullanırlar. Esi “su üzerine çıkmış” demektir. Hasan-ı Basr? nin, 
“Balıklar adeta beyaz koçlar gibi kapılarına dayanıyordu.” dediği nakledilmiş- 
tir. Bir kimse yaklaştığı zaman şera'a aleynâ fiilên” (falanca bize yaklaştı) de- 
nilir. Yine şera tü alû fülân'” f beytihi fe-raeytühü yefalu kezâ (falancaya evinde 
yaklaştım / evine vardım; baktım ki şöyle şöyle yapıyor) denilir. 


[1740] Fâsıklık edip durdükl İğ oh işte böyle şiddetli bir şekilde 


“imtihan ediyorduk.” AN 
> 


[1741] ¿ju BE ifadesi ó giá إذ‎ mati olup, i'rab bakımından onunla 
aynı hükümdedir. “Hanij içlerin bif togfuluk” yaği o şehir halkından, on- 
ların salihlerinden, onlara öğür veld pe 


adeta zillete düşmüş; sotpuçta onların): gür kabul.öyleceğinden ümidi kesmiş 





tasında Şök zorluklara katlanmış, 


olan kimseler, öğüt vermektân ümiykes iŞ plan diğer gruba “Allah'ın helâk 
edeceği” yani köklerini kaziydcağı/ vg: eryüzünü kendilerinden temizleyeceği 
veya sürekli kötülük yaptıkları için kendilerini “şiddetli bir azapla cezalandı- 
racağı bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz ki?” demişlerdi...” Bunu, artık 
öğüdün kâr etmeyeceğini bildikleri için söylüyorlardı. “Onlar da demişlerdi ki 
‘bu, Rabbinize karşı bir mazerettir” yani bizim onlara öğüt vermemiz Allah'a 
bir özür beyanıdır; emr-i bi ma rûf ve nehy-i ani münker konusunda kusurlu 
olmayalım diye böyle yapıyoruz; “ve belki sakınırlar diye...” Yani umuyoruz 
ki bir tür sakınma davranışı gösterirler. Ma girat” kelimesi mansup olarak 
ma zira” şeklinde de okunmuştur. Bu durumda mâna, “Rabbinize (gösteri- 
lebilecek) bir mazeret olsun diye öğüt veriyoruz” şeklindedir. Ya da /Yezernd 
ma zira” şeklindedir [mefûl-i mutlak]. 


(1742) “Ne zaman ki unuttular” yani şehir halkı, salihlerin kendilerine 
verdikleri öğütleri, tıpkı unutkan kişinin unuttuğu şeyi terk etmesi gibi göz 
ardı ettiler, “Biz de kötülükten men etmeye çalışanları kurtardık” ve kötülük- 


leri işleyen “zulmedenleri ise berbat bir azapla yakaladık!” 


الكشاف 


op [veal‏ قلت: SI}‏ يَعْدُونَ)» By‏ تأتيهم)» ما محلهما من الإعراب؟ قلت: 
ما الأول فمجرور بدل من القرية» والمراد بالقرية أهلهاء كأنه قيل: واسألهم عن 
أهل القرية وقت عدوانهم في السبت» وهو من بدل الاشتمال. ويجوز أن يكون 
منصوبًا LEE,‏ أو بإْحاضرَة). Gİ,‏ الثاني فمنصوب {Osi‏ ويجوز 
أن يكون بدلا بعد بدل. والحيتان السمك» وأكثر ما تستعمل العرب الحوت في 
معنى السمكة. [شُرَعًَا) ظاهرة على وجه الماء. وعن الحسن: تشرع على أبوابهم 
كأنها الكباش البيض. يقال شرع علينا فلان» إذا دنا منا وأشرف علينا. وشرعت 
على فلان في بيته فرأيته يفعل كذا. 

م 
[ive]‏ (كذلك Sİ > e çi‏ الشديد تلوف سين تفي 


[Dva]‏ (وَإِذْ قَالَت) ağa‏ خکمه حكمه في الإعراب 
u‏ ا جا مو لعل ا با نهم Gi‏ دكبرا di, cadi‏ 
eler‏ حتى أيسوا من قو ORIG‏ يقلعون عن وعظهم' : ولم 
تون قينا الله مُهْلِكْهُمْ) pa A‏ هر EM‏ منهم )3 مُعَذَبُهُمْ Gis‏ 
شَدِيدًا) لتماديهم في الشرّ. وإنما قالوا ذلك» لعلمهم أن الوعظ لا ينفع فيهم. 
Lİ‏ مَعذِرَةإِلى رَبَكُمْ)» أي موعظتنا إبلاء عذر إلى الله ولئلا ننسب في النهي 
عن المنكر إلى بعض التفريط» (وَلَعَلَّهُمْ يَتَقُونَ) ولطمعنا في أن يتقوا بعص 
الاثّقاء. وقرئ «معذرة» بالنصب» أي وعظناهم معذرة إلى ربكم» أو اعتذرنا 
معذرة. 

EŞ [ver]‏ نَسوا) يعني أهل القرية» فلما تركوا ما ذكرهم به الصالحون 
ترك yeli‏ ما ينساء ا الذين OJ‏ عَن AE‏ 


EA 
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(1743) Şayet “Bunların arasında “Niçin öğüt veriyorsunuz ki!” diyen grup 
hangi topluluktandır; kurtulanlardan mı azaba uğrayanlardan mı?” dersen 
şöyle derim: Bunlar kurtulanlar grubundandır çünkü diğerlerini kötülük iş- 
lemekten alıkoyan gruptandırlar; söyledikleri sözü ise kötülükleri yapanların 
halini bildikleri ve onlara öğüt vermekte hiçbir sahih amaç göremedikleri için, 
onlara öğüt verenlerin neden öğüt verdiklerini, ne sebeple bunu yaptıklarını 
öğrenmek üzere söylemişlerdir. Bir kötülükten başkasını alıkoymaya çalışan 
kimse, alıkoymaya çalıştığı kimsenin halini bilir ve çabasının hiçbir tesiri olma- 
yacağını anlarsa, artık alıkoymaya çalışmak onun üzerine bir görev olmaktan 
çıkar. Hatta bu durumda alıkoymaya çalışmak abesle iştigal kapsamına gireceği 
için terk edilmesi gereken bir davranış bile sayılabilir. Düşünsene! Geçitleri 
tutup eşkıyalık yapan, haraç toplayan kimselerin ya da işkence için eğitilmiş 
cellatların yanına varıp onlara öğüt 0 yaptıkları işten onları vazgeçirme- 
ye çalışsan bu davranışın hem abg oli hemy de kendini alay konusu yapmış 
olursun. Ãyette sözü edilen diğer kimseler yek 1 öğüt vermeye devam edenler] ise 
diğerleri gibi tam bir > dü işmedikleri, onlâkın aldığı haberleri alma- 
mış oldukları ya da işlerişide ço çok, o gayretli ve hırslı olduk- 
ları için öğüt yezmelireii jazzes eA itekimAllah Teâlâ , elçisi (s.a.) 
hakkında, “(Resülüm!) İşbu söze vi 'a) iman emgediler diye üzüntünden, 
arkalarından neredeyse Kendini p çi cakşın?” | (Kef 18/6) buyurmuştur. 





[1744] Bu topluluk unal için öğüt مويه‎ ki? diyenlerin) kendile- 
rine öğüt verilenler olduğu da ayan öğüt verildiğinde vaizlere; 
“Hem Allah'ın bize azap edeceğini ve bizi helâk edeceğini iddia ediyorsunuz 
hem de niçin bize öğüt veriyorsunuz ki?” demiş olmaktadırlar. Anlatıldığına 
göre İbn Abbâs'ın [v. 68/688] “Keşke bu “Niçin öğüt veriyorsunuz ki?” diyenlere 
ne yapıldığını Jakıbetlerinin nice olduğunu) bilebilseydim!” demiş; [talebesi] İkrime 
[v. 105/723) de şöyle demiş: Kendisine dedim ki: “Kurbanın olayım! Bak bunlar 
o kimselerin yaptıkları şeyi hoş görmemiş, onlara muhalefet ederek “Allah'ın 
helâk edeceği kavme neden öğüt veriyorsunuz ki?!” demişlerdir.” Bunu ken- 
disine o kadar tekrarladım ki nihayet ona bu kimselerin kurtuluşa erenlerden 
olduğunu kabul ettirdim. Hasan-ı Basri'nin de “İki grup kurtulmuş, bir grup 
ise helâk olmuştur. Helâk olanlar, balık tutanlardır.” dediği nakledilmiştir. 


[1745] Rivayete göre Yahudilere de faslında] tıpkı bize olduğu gibi 
Cuma gününe tazim etmeleri emredilmiş fakat onlar bunu Cumarte- 
si olarak değiştirmişler. Bu yüzden de o gün imtihana tâbi tutulmuş- 


lar; o güne tazim etmekle emrolunmuşlar ve avlanmaları yasaklanmış. 


الكشاف 


op [ver]‏ قلت: الأمة الذين قالوا لِم تَعِظُونَ) من أي الفريقين هم؛ أمن 
فريق الناجين el‏ المعذبين؟ قلت: من فريق الناجين» لأنهم من فريق الناهين. وما 
قالوا ما قالوا إلا سائلين عن علة الوعظ والغرض فيه» حيث لم يروا فيه غرضًا 
صحيحًا لعلمهم بحال القوم. وإذا علم الناهي حال المنهي وأن النهي لا يؤثر 
فيه سقط عنه النهي. وربما وجب الترك لدخوله في باب العبث. ألا ترى أنك 
لو ذهبت إلى المكاسين القاعدين على المآصر والجلادين المرتبين للتعذيب 
لتعظهم وتكفهم عما هم فيه كان ذلك Üçe‏ منك» ولم يكن Yİ‏ سيا للتلهي بك. 
وأما الآخرون فإنما لم يعرضوا alez‏ الوم اسك هما m‏ 
يأس الأولين» ولم gain‏ كما خبر وا او لفرط çe‏ وجدّهم في أمرهم 
كما وصف لله تعالى رسو عليه SİZE‏ في كله ala)‏ باخ نَفْسَكَ) 

SAM ا‎ 

a ال‎ J bas 


p ر‎ 

/ e 
مدعلو قالوا للواعظين: لم تعظون‎ şan وقيل: الأمة مم‎ [vee] 
الله مهلكهم أو معذبهم؟ وعن ابن عباس رضي الله عنه أنه‎ T منا قوما تزعمون‎ 
قال: يا ليت شعري ما فعل بهؤلاء الذين قالوا: لم تعظون قومًا؟ قال عكرمة:‎ 
فقلت: جعلني الله فداك» ألا ترى أنهم كرهوا ما هم عليه وخالفوهم وقالوا: لم‎ 
أنهم قد نجوا. وعن الحسن:‎ İSE تعظون قومًا الله مهلكهم» فلم زل به حتى‎ 

نجت فرقتان وهلكت فرقة» وهم الذين أخذوا الحيتان. 
[veo]‏ وروي أن اليهود أمروا باليوم الذي أمرنا به وهو يوم الجمعة» 


فتركوه واختاروا السبت» فابتلوا به وحرّم عليهم فيه الصيد» وأمروا بتعظيمه؛ 
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Cumartesi günleri adeta semiz bir deveyi andıran beyaz, iri balıklar gelir, 
balıkların çokluğundan su görünmez olur, Cumartesi dışındaki günlerde ise 
balıklar gelmezmiş. Uzun bir süre bu böyle devam etmiş. Daha sonra İblis 
onlara gelip, “Size Cumartesi günü sadece balıkları yakalamak yasaklandı; siz 
de havuzlar yapın, Cumartesi günü balıkları havuzlara doğru yönlendirin, 
oradan çıkamasınlar; onları Pazar günü alırsınız” demiş. Sonra içlerinden 
biri (Cumartesi günü] bir balığı yakalayıp kuyruğuna ip bağlayarak, sahildeki 
bir tahtaya bağlamış, Pazar günü de kızartıp yemiş. Komşusu kızarmış ba- 
lığın kokusunu alınca ateşe bakmış “Allah sana azap edecek!” demiş. Fakat 
azaba uğratılmadığını görünce sonraki Cumartesi iki balık almış; böylece 
halk bunlara derhal azap edilmediğini görünce balık avlamaya, yemeye, tuz- 
lamaya ve satmaya başlamışlar. Şehir halkı yaklaşık yetmiş bin kişi imiş ve 
üç gruba bölünmüşler. Yaklaşık on iki, b bin kişiden müteşekkil bir grup di- 
gerlerini bu işten alıkoymayafçlışıhek: diğleruplardan biri “Neden Allah'ın 
helâk edeceği kavme öğüt جين‎ kp? diyen grup, üçüncü grup ise bu 
günahı işleyen يعدو‎ unlar Bala ahı işlemeye'son vermeyince Müslü- 
manlar “Biz artık a a A demişler ve şehri bir duvarla 
ikiye bölmüşler; bir kapı | Müslümah 1 iğer kapı ise haddi aşanların ol- 
muş. Dâvüd Aleyhis da haddi aga ii 

alıkoymaya çalışan (Müslü ar takiler, meclislerinde otururken, haddi 


lara lânet Ermiş. Bir gün diğerlerini 


aşan gruptan kimsenin dei adi A farka “gemişler ve “Bunlarda bir hal 
var, ama?!” demişler; duvarı rh diğer tarafa bakmışlar; bir de ne gör- 
sünler, maymuna dönüşmemişler mi!.. Kapıyı açıp yanlarına gittiklerinde 
maymunlar, insan yakınlarını tanımışlar fakat insanlar maymun yakınlarını 
tanıyamamışlar. Maymunlar tanıdıkları yakınlarına yaklaşıp elbiselerini kok- 
lamaya ve ağlamaya başlamışlar; insanlar ise “Biz sana yapma demedik mi?” 
demişler; onlar da başlarıyla “evet” işareti yapmışlar. Bunların genç olanları- 


nın maymuna, yaşlılarının ise domuza dönüştüğü söylenir. 


(1746) Hasan-ı Basri'nin şöyle dediği nakledilmiştir: Vallâhi! Bunlar dün- 
ya halkının yediği en vahim yiyeceği; dünyada insanı en çok rezil-rüsvâ eden, 
âhirette de en uzun azaba sebebiyet veren yiyeceği yemişlerdir! -Hâ, Allah'a 
yemin ederim- aslında, bu kavmin yakalayıp yediği balık Allah katında bir 
Müslümanı öldürmekten daha büyük bir günah değildir. Fakat Allah [katilin 
azabı için] belli bir vade koymuştur ve (Kamer 54/46'da belirtildiği gibi] “Ne belalı, 


ne acıdır o Saat!” 


الكشاف 


فكانت الحيتان تأتيهم يوم السبت Şİ‏ بيضًا سمانًا كأنها المخاض» لا يرى 
الماء من كثرتهاء ويوم لا يسبتون لا تأتيهم. فكانوا كذلك iag‏ من الدهرء ثم 
جاءهم إبليس فقال لهم: إنما نهيتم عن أخذها يوم السبت» فاتخذوا حياضًا 
تسوقون الحيتان إليها يوم السبت» فلا تقدر على الخروج منها. وتأخذونها يوم 
الأحد. وأخذ رجل منهم Gy‏ وربط في ذنبه خيطًا إلى خشبة في الساحل» ثم 
شواه يوم الأحدء فوجد جاره ريح السمك فتطلع في تنوره فقال له: إني أرى الله 
سيعذبك» فلما لم يره عذب أخذ في السبت القابل حوتين» فلما رأوا Öİ‏ العذاب 
Y‏ يعاجلهم؛ صادوا وأكلوا Eels‏ لجرا nr er‏ الا قناز 
أهل القرية أثلانا؛ ثلث نهوا وكانوا رامن A‏ ع Ğİ‏ وثلث قالوا: لم 
E Eliş lü ölü‏ يخي لم تیر Ytl gi‏ 
3 = 
نساكنكم» فقسموا القرية la‏ ¿ باب» ودين باب. ولعنهم داود 
عليه السلام فأصبح m‏ در ولم يخرج من المعتدين 
أحد» فقالوا: Öl‏ للناس شأنَاء فعلوا الجدار فنظروا فإذا هم قردةً! ففتحوا الباب 
ودخلوا عليهم فعرفت القرود أنسباءها من الأنس» والأنس لا يعرفون أنسباءهم 
من القرود» فجعل القرد يأتي نسيبه فيشم ثيابه ويبكي» فيقول: ألم ننهك فيقول 
برأسه: بلى» وقيل: صار الشباب قردة» والشيوخ خنازير. 
Dve‏ وعن الحسن: أكلوا والله أوخم ASİ‏ أكلها أهلهاء أثقلها خزيًا في 
الدنيا وأطولها عذابًا في الآخرة» هاه وايم الله ما Dyo‏ أخذه قوم فأكلوه أعظم 


عند الله من قتل رجل مسلم. ولكن الله جعل موعدًاء (İY Lai GENİ‏ 


.]٤١ [القمر:‎ ٠ 
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A'RÂF SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


[1747] ي‎ şiddetli demektir. Beuse - yebesü - be” bir şey şiddetlendiği 
zaman kullanılır. İsm-i fâili bes şeklindedir. Bu kelime Ji) hazir vezninde beis 
şeklinde ve [ii] orta harfi hafifletilip harekesi ilk harfe nakledilerek 473 şeklinde 
de okunmuştur. Bu tıpkı kebid kelimesinin kibd şeklinde okunması gibidir. [ii] 
Tıpkı zi bin zib şeklinde okunması gibi, Hemze Yâ'ya dönüştürülerek fs şeklinde 
de okunmuştur. [iv] Hemze'nin kesresi ve fethası ile fey al vezninde beyes ve bey’is 
şeklinde; [v] &eyösdeki Hemze Yâ'ya dönüştürülüp Yâ'nın ona idğam edilmesi ile 
-rayyis vezninde- beyyisşeklinde; [vi] eyyin kelimesi heyn şeklinde hafifletildiği gibi 
beyisin tahfifi ile beys şeklinde ve [vii] fâ'il olarak 447s şeklinde de okunmuştur. 

(1748) “Ama ne zaman ki kendilerine yasak edileni yapmakta küstahça diret- 
tiler” kendilerine yasaklanan şeyi terk etme konusunda kibirlendiler... Bu ifade 
de) A وَعَتَوْا عَنْ‎ (“Rablerinin emrini küstahça çiğnediler” (A'râf 7/77]) âyetine 
benzemektedir. “Biz de onlara Aşağılık birer maymun olun” dedik.” Bu ifade “O, 
bir şey murad ettiği zaman, emri ona *Ol”idemekten ibarettir; anında olmaya baş- 
lar.” (YâSin 36/82) âyetindeki gibi, onların mayana dönüşmüş olduklarını ifade 
eder. Mâna, “Allah önce onlara şiddetli bir şekilde azap etmiş, onlar bunun ar- 
dından küstahlık etmişler, ç da onlatı ai döndürmüştür” şeklindedir. Bir 
görüşe göre | ké KÜ (Nezaman ki/küstahlıe etiler) ifâdesi, lû KÉ (Ne zaman 
ki göz ardı ettiler) ifadesinin tekrarıdır. Şiddetli azap ise maymuna çevrilmedir. 

167. Hani senin Kabbin,“Kıy met gününe Kadar onları azabın en 
kötüsüne uğratacak kimseler göndereleğini” kesin bir dille ilân etmiş- 
ti... Senin Rabbinin cezalaridırımMasielb tté hızlıdır ama O, aynı zaman- 
da gerçekten bağışlayıcıdır, mefhametlidir (Gafür, Rahim). 

[1749] “Hani senin Rabbin ... ilân etmişti” karar vermişti. Z2ezzene fiili, 
[bildirme anlamındaki] 4z47ın tefeul kalıbıdır. Zira bir işe karar veren kimse onu 
kendi kendine ifade eder ve yapılacağını bildirir. Bu yüzden, tıpkı alimallahu 
(Allah bildi) ve şehida lah” (Allah şahitlik etti) ifadeleri gibi #eezzene de kasem 
yerine kullanılmış; bu sebeple de cevabı, kasemin cevabı olarak gelmiştir ki o 
da zil (muhakkak gönderecektir) ifadesidir. Mâna şöyledir: Senin Rabbin 
Yahudilere Kıyamet gününe kadar onları azabın en kötüsüne uğratacak kim- 
seler göndereceğini kendisine bir görev olarak yazmış; kesin olarak kararlaştır- 
mıştır. Nitekim Yahudiler, Allah Teâlâ Peygamber (s.a.)'i gönderinceye kadar 
Mecûsî (Persjlere cizye vermişler; o da onlara cizye vergisi koymuştur ve bu du- 
rum hâla devam etmektedir; sonsuza!” kadar da devam edecektir. “Üzerlerine 
gönderecektir” ifadesi, “onlara musallat edecektir” anlamında olup “üzerinize 
çok güçlü ve acımasız kullarımızı gönderdik” (İsrâ 17/5] âyetindeki gibidir. 

107 Normalde böyle olmakla birlikte, Âl-i İmrân 3/112'ye göre “Allah'tan ya da insanlardan bir “ip' uzatılırsa 


devam etmeyebilir. Nitekim başta İngiltere olmak üzere Batılı devletlerin uzattıkları ‘ip’ ile devletlerini 
kurmuş; belli bir izzete kavuşmuşlardır. / ed. 


الكشاف 


Coh [wey]‏ شديد. يقال: بؤس يبؤس بأسًاء إذا اشتد» فهو بئيس. وقرئ 
i‏ بوزن حَذِر. EŠ‏ على تخفيف العين ونقل حركتها إلى الفاء؛ كما 
يقال: AS‏ في AS‏ و«بيس» على قلب الهمزة ياء» كذيب في ذئب» Mig‏ 
على فيعل» بكسر الهمزة وفتحهاء pa‏ بوزن ريّسء على قلب همزة بيئس 
ياء وإدغام الياء فيهاء ia‏ على تخفيف بيس» OHS‏ في هيّن. و«بائس» على 
فاعل. 

[veal‏ فلا عَنَوْا عَمَا نُهُوا عَنْهُ1» فلما تكبروا عن ترك ما نهوا عنه» كقوله 
le {533 Ips H Gi 10 asbes 15 pi ye e 1383)‏ عن 
مسخهم قردة» كقوله iai f: Es Mpa ip‏ يفول له كن یرن ٠س‏ 8]: 
والمعنى: ói‏ الله تعالى çiz‏ أو il E‏ بعد ذلك فمسخهم. 


~ 


وقيل: فلما عتواء تكرير لقو Ez Gi yi)‏ هو المسخ. 


w‏ وذ sE‏ ك لح علوم pe‏ لفيا مَنْ يَسُومُهُمْ سُوءَ 
الْعَذَابِ Gi ój‏ لَسَرِيعُ Ke‏ كه عو VE;‏ 

İY عزم ربك» وهو تفعل من الإيذان وهو الإعلام؛‎ (İŞ 533 [ivea] 
العازم على الأمر يحدّت نفسه به ويؤذنها بفعله» وأجرى مجرى فعل القسم»‎ 
İŞ كعلم الله وشهد الله. ولذلك أجيب بما يجاب به القسم» وهو قوله‎ 
القيامة‎ eği على اليهود !إلى‎ el والمعنى: وإذ حتم ربك وكتب على نفسه‎ 
من يَسُومُهُمْ سُوءَ العذاب) فكانوا يؤدّون الجزية إلى المجوس» إلى أن بعث‎ 
فضربها عليهم» فلا تزال مضروبة عليهم إلى آخر الدهر. ومعنى‎ E لله محمدًا‎ 
Clk لتا أولي بأ‎ Bhe ŞE Rİ ليبعئن عليهم: ليسلطنٌ عليهم» كقوله‎ 
Je [الإسراء:‎ 
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168. Onları yeryüzünde topluluklara ayırarak birbirlerinden ko- 
pardık; içlerinde salihler de vardı, bunun dünunda olanlar da... Belki 
dönerler diye onları güzelliklerle ve kötülüklerle denedik. 


169. Sonunda, onların ardından kendilerinin yerine kitaba vâris olan 
öyle bir nesil geldi ki, bunlar, “Nasılsa ileride bağışlanırız” diyerek şu dün- 
yanın gelip geçici metâını alıyorlardı! Kendilerine, buna benzer bir başka 
geçici metâ gelse onu da alıyorlardı... Peki onlardan, “Allah hakkında ger- 
çek neyse sadece onu söyleyeceklerine dair” kitap sözü alınmamış mıydı ve 
onlar kitaptaki bu sözü okumamışlar mıydı?! Müttakiler için Âhiret yurdu 
daha hayırlıdır. Hâlâ aklınızı başınıza almayacak mısınız? 

[1750] “Onları yeryüzünde topluluklara ayırarak birbirlerinden kopardık” 
yani yeryüzünde fırkalara böldük; nerdeyse onların olmadığı hiçbir belde kal- 
madı. “İçlerinde salihler de vardı” ki bunlar,Medine'de iman eden Yahudiler ya 
da Çin'in ötesindeki iman etmiş Y: Yahudile lir, “bunun dünunda olanlar da.. 
Yani içlerinde bu niteliğin altında, as nda olanlar da vardı ki bunlar 5 
lar ve kâfirlerdir. Şayet ذلك“‎ 943 (bunün dünundâ) ifadesinin i'rabda mahalli 
nedir?” dersen şöyle derim: Refit; bde hazf edilmiş bir başka ifadenin 
sıfatı olup anlam “onlardan bazıları va dırki salâhtan aşağı konumdadırlar” 
şeklindedir. Benzeri (yani; gizli bir dei كا‎ = olma durumu] e şü A YI وَمَا ما‎ 
(Sâffât 37/164] âyetinde de Vardır. Zira burad da, * ii imizden hiç kimse yoktur 
ki belli bir makamı / sınırı ols anlam kastedilmiştir. 


[1751] “Onları güzelliklerle ve l Kölülüklerle” yani nimet vererek de ceza- 
landırarak da “denedik; belki dönerler” ve tövbe ederler diye.“Sonunda” söz 
konusu kimselerin ardından “kendilerinin yerine kitaba vâris olan öyle bir nesil 
geldi ki...” Bunlar Peygamber (s.a.)'in zamanında yaşayan Yahudilerdir; Tev- 
ratı okur ve içerisindeki emir ve yasaklara, helâl ver haramlara vâkıf olurlar, 
fakat onunla amel etmezlerdi. “Şu dünyanın gelip geçici metâ'ını alıyorlardı” 
Yani şu ednûyı ve onun çer - çöpe dönüşecek menfaatini alıyorlardı. Hûzel-ed- 
nå ifadesinde bir tahkir ve aşağılama söz konusudur. Edn, dünüvv kökünden 
olup ya yakınlık anlamındadır ve hemen elde ediliveren şey anlamını ifade eder 
ya da hal itibariyle düşüklük, alçaklık ve azlık ifade eder. Kastedilen, onların 
hükümleri halka kolaylaştırmak üzere Tevrat'taki kelimeleri değiştirme (44/rif) 
karşılığına aldıkları rüşvettir. “Nasılsa ileride bağışlanırız” diyerek...” Yani Al- 
lah bu aldıklarımızdan biri hesaba çekmez diyerek. Buradaki se-yuğferu fiilinin 
fâ'ili câr - mecrür, yani /e-n4 ifadesidir. Fâ'ilin yebuzûne (alıyorlar) fiilinin mas- 


tarı olan e/-4/z (alma) ifadesi olması da mümkündür. 


الكشاف 


ES دود‎ eğ ÖLÜM çe Ğİ الأزض‎ çk) 
(y A İSİN) وبََوْناهُمْ بِالْحَسَئَات‎ 
عرض هدا‎ bat DESİ وروا‎ cils منْ بَعْدهمْ‎ a -(فَخَلَفَ‎ yaa 
عَلَيْهمْ‎ isy gi او‎ ii wp ei É ó üz TEES 
الله إلا الق 1353 ها فيد والذاق الأخدة‎ İZ لا يثولرا‎ Ğİ GESİ GE 
وفرقناهم فيهاء فلا يكاد يخلو بلد من فرقة‎ Lİ في الأَوْضٍ‎ atakis} [vo] 
أو الذين وراء الصين وَمِنْهُمْ‎ ölem izl منهم؛ [منْهُمُ الصالحون] الذين‎ 
فإن‎ eli pare gi دال لزم‎ an تاس‎ al 
قلت الرفع” وهر هر صفة الموصوف محذوف» معناه:‎ sta 05) قلت: ما محل‎ 
[الصافات:‎ {gl jea 7 e 17 ومنهم ناس منحطون عن‎ 


أحد | E‏ 
٤‏ بمعنى: : وما هنا أحد إلا لم مقو ر 8 


6 
WILED MESİ ál 3ks} [wo]‏ والنقم (yiz asl)‏ فينيبون. 
(فَخَلَفَ) من بعد المذكورين (خَلْفُ) وهم الذين كانوا في زمن رسول الله و (وَرِنُوا 
(si‏ التوراة بقيت في أيديهم بعد سلفهم يقرءونها ويقفون على ما فيها من الأوامر 
والنواهي والتحليل والتحريم» ولا يعملون بها ŞİR‏ عرض هذا E ASN‏ أي حطاء 
هذا الشيء الأدنى» يريد الدنيا وما يتمتع به منها. وفي قوله (هَذَا {AI‏ تخسيس 
وتحقير. والأدنى: إما من الدنوٌ بمعنى القرب» لأنه عاجل قريب» وإما من دنو الحال 
وسقوطها وقلتهاء والمراد: ما كانوا يأخذونه من الرشا في الأحكام على تحريف الكلم 
الس le‏ العامة Çİ gez öl is)‏ ليوح (gök) ei izl led‏ 


Vi 
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[1752] يَأَخُدُوهُ‎ HE gi seli oj ifadesindeki Vav, hal Vav'ıdır, yani tövbe 
etmeksizin, aynı fiillere tekrar tekrar döndükleri halde mağfiret ümit ediyor- 
lardı. Oysa günahların affedilmesi ancak tövbe ile mümkündür, günahta ısrar 
eden için bağışlanma söz konusu değildir. 


(1753) “Peki, onlardan kitap sözü alınmamış mıydı?!” Kastedilen, Tev- 
rattaki “Kim büyük günah işlerse, tövbe etmedikçe affedilmeyecektir!” ifa- 
desidir. “Ve onlar kitaptaki bu sözü okumamışlar mıydı?!” Yani Tevrat'taki; 
günahın bağışlanması için tövbenin şart olduğu hükmünü. Gördüğün gibi 
Mücbire'nin (günahkârların “tevbe şartı aranmaksızın bağışlanabileceği şeklindeki] gö- 
rüşü, Yahudi görüşünün birebir aynısıdır. 


[1754] Mâlik b. Dînar Rahimehullâh'ın W. 131/748'den öncel şöyle dediği 
nakledilmiştir: İnsanlara öyle bir zaman gelecek ki kendilerine emredilen şey- 
lerde kusur ettikleri zaman, ل‎ E Çünkü biz Allah'a hiç şirk 
koşmadık.” diyecekler. Tek yapukları. bağığlMüaşaklarını tamah etmek olacak; 
gözlerinde en hayırlıları taviz aa İşte, bu ümmetin bu tipleri, 
Yüce Allah'ın âyette zikretçiği ki 

[1755] Rüşvetten vell lah’ NOX dı e 'müttakiler için Âhi- 
ret yurdu” şu bayağı dünya AR daha haymjıdır. á 

[1756] ورئوا الكتاب‎ itab vâris lay lar) Fial yuri. kitâb (teker teker 
kitaba vâris kılındılar) جل ماهو‎ e geal eljâ ye 0 5 yöylemeyeceklerine dair) ifadesi 
ellâ tekülü (söylemeyeceğinize/d: aii) ini (okudukları) ifadesi tedû- 
resü anlamında iddâresi ii aldıkları) şeklinde; e-fe-/4 ta kilün ifadesi ise 
hem Yâ ile hem de Tâ ile okunmuştur. [Hêla akletmeyecekler mi?! / Hâla akletme- 
yecek misiniz?!) 

(1757) Şayet لقن‎ YI الله‎ pir ولوا‎ yä (Allah hakkında gerçek neyse sa- 
dece onu söyleyeceklerine dair) ifadesinin cümledeki konumu nedir?” dersen 
şöyle derim: ميثاقٌ الكتاب‎ ifadesine ma'tüftur. الكتاب‎ H ise Allah'ın kitabında 
zikredilmiş olan misak demektir. Bu ifadede, “kişinin tövbesiz de bağışlana- 
bileceği”ni kabul etmenin, kitapta yapılan antlaşmadan çıkmak, Allah'a iftira 
etmek ve O'nun adına hak olmayan bir şey uydurmak sayılacağı anlamı bu- 
lunmaktadır. İşte ميثاقٌ الكتاب‎ ifadesi bu şekilde tefsir edildiği zaman, AE لا‎ zí 
لحن‎ YI الله‎ pir ifadesi de bunun mefülün lebi olur; anlamı da, “Allah adına ger- 
çeğin dışında bir şey söylememeleri için” şeklinde olur. Ewin müfessire olması 
ve | pi لا بمو‎ ifadesinin nehiy olması da mümkündür; adeta “(Kendilerinden söz 
alınıp) Allah adına gerçeğin dışında bir şey söylemeyin denmedi mi bunlara?” 
buyrulmuş olmaktadır. 


الكشاف 


ali, 558 gi osy Dvor]‏ يأخذوة) الواو للحال» أي يرجون المغفرة وهم 
مصرون عائدون إلى مثل فعلهم؛ غير تائبين. وغفران الذنوب لا يصح Yİ‏ بالتوبة 

GE يعني قوله في التوراة: من ارتكب‎ SİN GE عَلَيهم‎ İK ألم‎ [wor] 
عظيمًا فإنه لا يغفر له إلا بالتوبة (وَدَرَسُوا ما فيه) في الكتاب من اث شتراط التوبة فى‎ 
غفران الذنوب» والذي عليه المجبرة هو مذهب اليهود بعينه كما ترى.‎ 

a eş vaa]‏ بن دنار رجمه اله ياتى le‏ الناس رمان إن قروا عا 
أمروا به» قالوا: سيغفر لناء لأنا YSA A Ez,‏ أمرهم إلى الطمع» خيارهم 
فيهم المداهنة» فهؤلاء YA ya‏ الأمة أش n‏ ذكرهم الله وتلا الآية. 
فيهم Ri, 0 0 Je‏ 3 
pe A A} [i\voo]‏ اليس (للذية 085( الرشا 
ومحارم الله. 

7 
Vi 

[vos]‏ وقرئ «ورثوا A‏ لل قول بالتاء» و«ادّارسوا»» بمعنى 
تدارسوا؛ وأفلا تعقلون» بالياء والتاء. 

op [vov]‏ قلت: ما موقع 45 Yİ‏ يَقُونُوا عَلَى الله إلا الْحَقّْ)؟ قلت: هو 
عطف بیان ل[ميثاقًا (si‏ ومعنى ميثاق الكتاب: الميثاق المذكور في الكتاب. 
وفيه أن إثبات المغفرة بغير توبة خروج عن ميثاق الكتاب وافتراء على الله وتقؤل 
عليه ما لیس بحق. وإن فشر میٹاق الكتاب بما تقدم ذكره كان أن لا يقُولُوا) مفغولًا 
lal‏ ووا وک أن تكون lol‏ ر و نيما كآنه فيا 
ألم يقل لهم لا تقولوا على الله إلا الحق؟ 
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117581 Şayet وَدَرَسُوا ما فيه“‎ ifadesi neye ma'tüftur?” dersen şöyle derim: 
Hi iy jal (onlardan alınmamış mıydı?) ifadesine ma'tüftur. Zira bu ifade 
“alınmıştı” anlamında bir onaylama cümlesidir; adeta “Onlardan kitap sözü 


alınmıştır ve onun içindekileri okuyorlardı.” denilmektedir. 


170. Buna karşılık, kitaba sımsıkı sarılanlar ve (gerçek birer dindar 
olarak) namazı dosdoğru kılanlar; işte böyle ıslâha çalışanların mükâ- 
fatını Biz asla zayi etmeyiz. 


[1759] بالكتاب‎ Die Sail (kitaba sarılanlar) ifadesi hakkında iki ihtimal 
vardır. İlkine göre bu ifade mübteda olarak merfü'dur; haberi ise “böyle ıslaha 
çalışanların mükâfatını Biz asla zayi etmeyiz” cümlesidir. Bu durumda anlam, 
“Bu kimselerin mükâfatını Biz asla zayi etmeyiz.” şeklindedir. Zira “ıslaha çalı- 
şanlar” ifadesi, “kitaba sımsıkı sarılanlar”) anlamındadır. Tıpkı ' “İman edip salih 
amel işleyenlere gelince, şüphesiz Biz Gha e hareket edenlerin ecrini zayi 
etmeyiz” [Kehf 18/30) âyetindeki gibi. iki ci ihtimal ise bu ifadenin يَتَقُونَ‎ ili 
€Müttakiler için” [Araf 7/169]) Gitlesik e ma'tüf olârak mecrur olması ve “böy- 
le ıslaha çalışanların mükâfatını Bia asla a) cümlesinin ara cümle 
olmasıdır. 9 Vee (kitaba; sarılanlar) fiilif ö Ke (kitaba sımsıkı sarılanlar) şek- 
linde şedde ile de okunmuştur ki Bezli Kâ'b'ın 1y. 33/654] vellezine messekü 
bi l-kitûb şeklindeki okuyüşü da bunu destekler “Kitaba sımsıkı sarılmak her 
türlü ibadeti kapsamaktadır; A amza dosdoğru kalmak (ikâme-isalât) buna dâ- 
hildir; o halde namazı dosdoğru kılımiK neden ayrıca zikredilmiştir?” dersen 
şöyle derim: Namazı dosdoğru kılmanın ayrıcalığını ortaya koymak üzere böy- 
le denilmiştir, zira namaz dinin direğidir; küfür ile iman arasındaki ayraçtır. 
İbn Mesûd (r.a.) [v. 32/653], vellezinestemseki bi 1-kitâb (kitaba yapışan, yani 


delili ondan çıkartanlar) şeklinde okumuştur. 


171, Hani, o dağı tıpkı bir gölgelik gibi üzerlerine kaldırmıştık da 
tepelerine düşecek sanmışlardı... “Size verdiğimizi kararlılıkla tutun ve 
onun muhtevası üzerinde düşünün ki sakınasınız.” (buyurduk.) 


[1760] “Hani, o dağı üzerlerine kaldırmıştık” yerinden koparıp yükselt- 
miştik. Tıpkı “Tūru üzerlerine kaldırdık” (Nisâ 4/154] ifadesindeki gibi. Kişi 
süt kırbasını, içindeki kaymağı çıkarmak için silkelediği zaman, netekaš-sikā” 
denir. ez-Zulle seni gölgeleyen bulut ya da tavan türü her şeydir. Bu kelime Tâ 
ile et-tulle şeklinde de okunmuştur ki bu durumda kelime, yönelmek anlamın- 
daki era/lehü aleyhi ifadesinden türemiş olur. 


الكشاف 

op [voal‏ قلت: علام عطف قوله (وَدَرَسُوا ما Ha‏ قلت: على Şİİ)‏ يُؤْخَذْ 
عَلَيِهم)» لأنه تقرير» فكأنه قيل: أخذ عليهم ميثاق الكتاب ودرسوا ما فيه. 

Sİ dai إا لا‎ EKEN يُمَسَكُونَ بالكتاب وَأَقَامُوا‎ T 
الْمُصْلِحِينَ»‎ 

[voal‏ [والذين يُمَسَكُونَ بلكتاب) فيه وجهان؛ أحدهما أن يكون مرفوعًا 
بالأبتداءء وخبره É‏ لا Za‏ جر الْمُصْلِحِينَ). والمعنى: إنا لا نضيع أجرهم؛ 
ÖV‏ المصلحين في معنى الذين بالکتاب» كل öğ)‏ الذين NT‏ وَعَمِلُوَا 
الصَّالِحَاتَ ba y é|‏ أخر Ci‏ ا Se‏ [الكيف. [ve‏ والثاني: أن يكون 
T‏ عطنا, ان AIA íN‏ قله ev Dip‏ اعتراضا. وقرئ 
ayla, öy‏ رکم فر ا 8 یی öğ yaz‏ التفبيتاك 


لله 


çiy süsle İS de he Sİ‏ إقامة رل Ay‏ أفردت؟ قلت: إظهارًا 
2 
Yy?‏ 
kal za‏ ی عاد لني Basa İPLE)‏ وقرأ ابن مسعود رضي 
الله عنه «والذين استمسكوا بالكتاب». 
Mİ e Rê ° Anj s in. ia siz Vize E E 2‏ >“ 
1-(وإذ نتقنا الجَبّل eşiği‏ كأنه ظلة وَظنوا أنه وَاقَعٌ بِهِمْ خذوا ما آتيناكم 
بقوّة وَاذْكَرُوا G‏ فيه لعلكم CO‏ 
Dva‏ [وَإِذ GS‏ الْجَبَلَ فَوْقَهُمْ] قلعناه ورفعناه» كقوله [ ورَقَعْنا فَوْقَهّمالطور). 
ومنه: نتق el İİ‏ إذا نفضه ليقتلع الزيدة منه. والظلة: كل ما أظلك من سقيفة أو 


سحاب. وقرئ بالطاء» من أطل cade‏ إذا أشرف. 
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[1761] “Tepelerine düşecek sanmışlardı” yani tepelerine düşeceğini anla- 
mışlardı. Zira Tevrat'ın hükümleri ağır ve zor olduğu için kabul etmek iste- 
memişler; Allah da Tür'u bir fersaha bir fersah ebadındaki karargâhlarını kap- 
layacak şekilde üzerlerine yükselterek “Ya içindekilerle birlikte Tevrat'ı kabul 
edersiniz ya da bu dağ başınıza düşer!” demişti. Onlar da dağa baktıklarında 
her biri yere kapanıp sol kaşı üzerine secde etmiş, sağ gözü ile de üzerlerine 
düşeceğinden korkarak dağa bakmıştı. Bu sebeple, sol kaşı üzerine secde et- 
meyen Yahudi göremezsin. Yahudiler, “Bizden cezanın kalkmasına sebep olan 
secde budur.” derler. Musa Aleyhisselâm, içerisinde Allah'ın kitabı olan levhaları 
açtığı zaman sarsılmadık tek bir dağ, ağaç ve taş kalmadı. Bu sebeple de Tevrat 
okunduğu zaman sallanıp başını eğmeyen Yahudi göremezsin. 


(1762) “Size verdiğimizi tutun” ifadesinde bir söyleme fiili mündemiçtir, 
yani size verdiğimizi tutun dedik: Veya) şö le diyerek: Size verdiğimiz kitabı, 
içerdiği zorluklara ve yüklediği mükellefiyetlefekatlanma konusunda kararlılık 
göstererek, “kuvvetle tutun ve içindeki” emir ve nghiy/leri aklınızdan çıkart- 
mayın” onları göz ardı &tmheyin. fad Ve büyük sevap kazanmaya yöne- 
lik teşvikleri düşünerek'ona rağbet edifi yad 
kanıtı gücünüz yettiğineğ güçlü bir MED tutunanlamları kastedilmiş de 
olabilir. Bu durumda ifade; “Göklerin yerin sınıflarını delip geçin, gücünüz 
yetiyorsa...” (Rahman 55/33/âyeti gibi olmaktadir. “Ve onun içindeki” mutlak 
kudrete dair delili üzerinde “düşünün, 3 içinde Kalunduğunuz durumdan “sa- 


a “size verdiğimiz bu muazzam 


kınasınız.” İbn Mes'ûd (r.a.) [v. 32/653 vezkurü ifadesini] ve #ezekkerü (düşünüp 
ders çıkartarak) şeklinde okumuştur; ayrıca, ve #ezekkerü (düşünüp ders çıkar- 


tın) anlamında vezzekkerú şeklinde de okunmuştur. 


172. Hani senin Rabbin, Âdemoğullarından -yani sırtlarından / 
sulplerinden- soylarını çıkartırken, onları kendi aleyhlerine şahit tu- 
tarak “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti de; “Elbette... (Buna) 
şahitlik etmekteyiz.” demişlerdi... Kıyamet günü, “Bizim bundan ha- 
berimiz yoktu!” dersiniz diye 


173. ya da “Aslında, daha önce bizim atalarımız şirk koşmuşlar; biz 
ise onların ardından gelen bir nesiliz!.. Sen şimdi, bu bâtılı icat edenle- 
rin yaptıkları yüzünden bizi helâk mi edeceksin?!” dersiniz diye... (in- 
sanı böyle şahit tuttu.) 


174. İşte Biz âyetleri(mizi) böyle açıklıyoruz; evet, belki dönerler... 


الكشاف 


Dv‏ [وَظَبُوا أله وَاقِعٌ {ie‏ وعلموا أنه ساقط عليهم» وذلك أنهم أبوا أن يقبلوا 
أحكام التوراة. لغلظها وثقلهاء فرفع الله الطور على رءوسهم مقدار عسكرهم» وكان 
فرسخًا في فرسخ. وقيل لهم: إن قبلتموها بما فيها Yy‏ ليقعن عليكم! فلما نظروا إلى 
الجبل خرٌ كل رجل منهم ساجدًا على حاجبه الأيسر وهو ينظر بعينه اليمنى إلى الجبل 
فرقا من سقوطه» فلذلك لا ترى يهوديًا يسجد إلا على حاجبه الأيسر» ويقولون: هي 
السجدة التي رفعت عنا بها العقوبة» ولما نشر موسى الألواح وفيها كتاب الله لم يبق 
جبل ولا شجر ولا حجر Yİ‏ اهتز» فلذلك لا ترى يهوديًا تقرأ عليه التوراة إل اهتر 
وأنغض لها رأسه. 586 
EE‏ اي أي وقلنا خذوا ما آتيناكم؛ أو 


wh 


Gizli‏ آم )حملن 
قائلين: خذوا ما آتيناكم ن zle ejes m‏ جال مشاقه وتکالیفه» 
( وَاذكُوُوا مَا فيو من الأوأمر 0 NN‏ أو اذكروا ما فيه من التعريض 
للثواب العظيم فارغبوا فيه ey‏ نوا iğ‏ 
كنتم تطيقونه» كقوله öneli çil ON)‏ امار TASES‏ 
[الرحمن:: er‏ (وَاذْكُوُوا Çağ‏ من UYAN‏ على القدرة الباهرة İİ) Yİ‏ 
{ó 5‏ ما أنتم علب SİRA a ll e öl Si EATE ENT‏ 


“ED IVY‏ رَبك HB Hasib il iü‏ و çişli‏ عَلى 


É 


da كنا عَنْ‎ ğa akal ولوا يوم م‎ öl Giy k الوا‎ Sa ei eml 
غَافلينٌ»‎ 
Sİ haaa منْ‎ K5 من قبل وکنا‎ GSG ولوا ِنْمَا‎ lav 


á j: 2 çiğ 
ö 5 > 
0 7 
ىو‎ # 
5 ó z 


Cry ل وَكَذَلِكَ قصل الآيات وَلعَلَهُمْ‎ ve 
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(1763) رهم‎ şb من‎ ifadesi p3 E 5'den parçanın bütünden bedel kılınması şek- 
linde e [yani soylar, Âdemoğullarından -yani bir parçaları olan sırtlarından- çıkar- 
tılmaktadır). Âdemoğullarının sırtlarından soylarının alınması, soyların nesil nesil 
sulplerinden çıkartılmaları ve kendi aleyhlerine şahit tutulmaları demektir. 


(1764) “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti de “Elbette... Şahitlik et- 
mekteyiz” demişlerdi.” “Zürriyetlerin Âdemoğullarının sırtlarından çıkartılması” 
nesilden nesile babalarının sulplerinden çıkartılması ve kendi aleyhlerine şahit 
tutulması anlamındadır. “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? Elbette... (Buna) şa- 
hitlik etmekteyiz” diyaloğu temsili olup, böylece, anlaşılması güç bir olgu insanın 
hayalinde canlandırılmış olmaktadır (444y/). Bununla, Allah'ın insanların önüne, 
yegâne Rableri olduğuna dair deliller diktiği; insanın da -doğruyla yanlışı ayırt 
etsin diye Allah tarafından emrine verilen akıl ve basiret araçları ile- buna tanıklık 
ettiği anlatılmaktadır. Onları bir 0 kendi aleyhlerine şahit tutmakta; soru sor- 
mak amacıyla değil, onlara doğru, dab ik aettjrmek için “Ben sizin Rabbiniz 






değil miyim?” demekte; insanlar d sanki“ lbetté... Bizim Rabbimiz sensin; ken- 
di aleyhimize tanıklık ettik, ve S 


demektedirler. Gerek ARE kelâ Tesü lün sözlerinde gerekse Arap 
dilinde temsili anlatım ran dilediğ imiz zamanki sözümüz, 


âne [Rabbimiz] olduğunu ikrar eyledik.” 


ona “OP demekten ibaretti. anında olmaya başlar.” | Nah 16/40] ve “Sonra, duman 
halindeki göğe yönelmiş; Onaye a diği Dönülsüz ikiniz de gelin.” de- 
miştir... İkisi de (Allah'ın bu yarım irâdesin Ns eğerek lisân-ı hâlleriyle) ‘Gö- 
nüllü geldik’ demişlerdir.” (Fussilet YE ال‎ ajeteri de bunun naziridir. Yine şairin; 

[At hızlı gitmeye başlayınca, sırtına bağlanan] geniş kayışlar, 

(sürücünün) karnına: “İyice sarıl, yapış!” dediğinde... 

Sabâ rüzgarı buluta dedi ki; gürle! 
sözü gibi. Bilinmektedir ki burada herhangi bir ‘deme yoktur, sadece mâna 
temsil ve tasvir edilmektedir. 

[1765] ١ لو‎ i (ya da dersiniz diye) ifadesi mefûlün lehtir, yani “Kıyamet 
günü ‘Bizim bundan haberimiz yoktu” Bunu fark etmedik” ya da “Aslında, daha 
önce bizim atalarımız şirk koşmuşlar; biz ise onların ardından gelen bir nesiliz. 
bu yüzden biz de onlara uyduk” demenizi istemediğimiz için doğruluğuna aklın 
şahitlik edeceği bu delilleri var ettik. Çünkü tevhide dair delilleri ortaya koymak 
ve dikkatlerin bu delillere çekilmesi her zaman kendileri ile birlikte gerçekleşmiş- 
tir. Bu yüzden, delillerden yüz çevirip taklide yönelme ve ataların izinden gitme 
konusunda mazeretleri olamaz. Tıpkı, atalarının da tevhid delilleri önlerinde ol- 


duğu için şirk koşma konusunda bir mazeretleri olmadığı gibi... 


الكشاف 


İSİ ظُهُورِهِمْ) بدل من بني آدم بدل البعض من الكل. ومعنى‎ yel Dvir] 
ذرّياتهم من ظهورهم: إخراجهم من أصلابهم نسلا وإشهادهم على أنفسهم.‎ 

] قوله iş xf}‏ قَانُوا بَلَى شَهذنًا) من باب التمثيل والتخيبل. 
ومعنى ذلك أنه نصب لهم الأدلة على ربوبيته ووحدانيته» وشهدت بها عقولهم 
وبصائرهم التي ركبها فيهم وجعلها مميزة بين İMAN‏ والهدى؛ فكأنه أشهدهم 
على أنفسهم وقررهم وقال لهم: ألست بربكم؟ وكأنهم قالوا: بلى أنت ربناء 
شهدنا على أنفسنا وأقررنا بوحدانيتك. وباب التمثيل واسع في كلام الله تعالى 
ورسوله عليه السلام» وفي كلام امسا şiir‏ تعالى İLİ‏ لِشَيْء إِذَا 


A 5 5 ze A ا‎ > S E PE E E E E 
طَوْعًا أو‎ l iş لَهَا‎ İŞ Leyl Lo أَرَدْنَاهُ أن تقول له کن‎ 
ya 


N >‏ 4 م 
رما İd‏ طَائعِينَ) SSL‏ 
ا G4‏ > 


à 4 SD) 
> ee ES 
Dd @ الحم‎ İN cis 


ومعلوم أنه BUY‏ وإنما هو تمثيل وتصوير للمعنى. 

[فقبط] بن أن یرل الى فا :ذلك تيو MEENE al‏ 
صحتها Gİ yün‏ كراهة [أن تَقُونُوا يوم القيامة A Új‏ هَذَا عَافِلين) لم نجه عليه. 
(أو) كراهة (أن GİT Bİ Ğİ‏ من İS‏ وَكْنَا K3‏ مِنْ بَعْدِهِمْ) فاقتدينا بهم. 
لأن نصب الأدلة على التوحيد وما نبهوا عليه قائم معهم» فلا عذر لهم في الإعراض 
عنه والإقبال على التقليد والاقتداء بالآباء. كما لا عذر لآبائهم في BAN‏ وأدلة 


التوحيد منصوبة لهم. 
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[1766] Şayet “Âdemoğulları ve zürriyetleri kimlerdir?” dersen şöyle derim: 
“Âdemoğulları” ile Allah'a şirk koşan ve “Üzeyir Allah'ın oğludur” diyen Yahu- 
dileri, “zürriyetleri” ile de Peygamber (s.a.) döneminde yaşayan ve atalarının 
izinden giden Yahudileri kasdetmiştir. “Aslında, daha önce bizim atalarımız 
şirk koşmuşlardı” ifadesi, âyetin Müşrikler ve evlatları hakkında olduğuna de- 
lildir. Âyetin kendilerine atfedildiği âyetler ile ona atfedilen aynı tarz ve üsluba 
sahip sonraki şu âyetler ise âyetin Yahudilerden söz ettiğine delâlet etmektedir: 


* “Onlara o şehrin durumunu sor...” (A'raf 7/163] 


* “Hani, içlerinden bir topluluk “Allah'ın (helak edeceği ya da sert biçimde azap 
دين‎ | bir kavme ne diye öğüt veriyorsunuz ki?” EM .. [Araf 7/164] 


“Hani senin Rabbin kesin bir dille ilân etmişti ki...” (A'râf 7/167] 


* “Hani, o dağı tıpkı bir gölgelik gibi Mi kaldırmıştık da...” (A'râf 
7/171] ve e e 

* “(Resülüm!) Âyetlerimizi kendine verdiğimiz. .. kişinin haberini on- 
lara oku.” (A'râf 7/175] X / 

[1767] “Sen imdi Bez 5508 AT le yaptıkları yüzünden bizi mi 
helâk edeceksin?!” Yani bizim şirk op mızın sebebi; onlardır. Şirki onlar icat 


etti; bu konuda öncülük ef tüiler vegir irgelenek olarak bize bıraktılar. 


[1768] “İşte Biz âyetlerikenizi)” « “onlara böylesine açık ve tafsilatlı bir şe- 
kilde “açıklıyoruz; belki” şirkten” Ahd” yani dönmelerini isteyerek böyle 
açık açık anlatıyoruz. 


[1769] Zřirriyâtihim (onların soylarını) ifadesi, zörriyerehum (onların so- 
yunu) şeklinde tekil olarak; en لسعم‎ (dersiniz diye) ifadesi ise Yâ ile en yekülü 
(derler diye) şeklinde de okunmuştur. 


175. (Resülüm!) Âyetlerimizi kendisine verdiğimiz halde onlarla 
alâkasını kestiği için, şeytanın, peşine taktığı, bu yüzden de azgınlar- 
dan olan kişinin haberini onlara oku. 


176. Dileseydik, o âyetler sayesinde onu yükseltirdik, fakat o, arzu 
ve ihtiraslarına uyarak yere saplandı. Artık onun hâli köpeğin hâli gi- 
bidir ki üstüne varsan da dilini sarkıtıp solur, kendi haline bıraksan 
da dilini sarkıtıp solur. İşte, Bizim âyetlerimizi yalanlayan kavmin hâli 
böyledir. Sen (bu tür temsillerle durumlarını) anlatmaya devam et; bel- 
ki düşünürler. 


الكشاف 


[iva]‏ فإن قلت: بنو آدم وذرّياتهم من هم؟ قلت: عنى ببني آدم أسلاف اليهود 
الذين أشركوا بالله» حيث قالوا: عزير ابن الله» وبذرياتهم الذين كانوا في عهد رسول 
الله يه من أخلافهم المقتدين بآبائهم. والدليل على أنها من المشركين وأولادهمقوله 
[أؤ تَقُولُوا uğ‏ آشرك GİT‏ من Kİ‏ والدليل على أنها في البهود AYI‏ التي 
عطفت عليها هي» والتي عطفت عليها وهي على نمطها وأسلوبهاء وذلك قوله: 


dr عن القرية؟ [الأعراف؟‎ sila!) 


[ie [الأعراف:‎ REN مِنْهُمْ لِم‎ ii قَالَتْ‎ Sa} 


A AE daj 


Uwi [الأعراف:‎ Çİ) gst 23) 


۴ 
vi 


z ai s İS 3) 
E e K > 

aive ا ف‎ ği عَلَيهِمْ نبا‎ Bi) 
SNe 


Gİ ل المبطلون)‎ k guái} pyw] 


LU Es وتقدّمهم فيه)‎ RA) 


ÇA 
کانواالسبب في شركنا؛ لتأسيسهم‎ 


alis} الآيات) لهم‎ Jai) (وَكَذَلِكَ) ومثل ذلك التفصيل البليغ‎ Dvw 
يَرْجِعُونَ] وإرادة أن يرجعوا عن شركهم نفصلها.‎ 


[۱۷٦۹|‏ وقرئ «ذريتهم» على التوحيد. وأن يقولواء بالياء. 


Te‏ ر 


IK SI is قا‎ gi kii GU ياه‎ gil (وَائْلُ عَلَِهمْ‎ - \vo 
من الْغَاوِينَ»‎ 

E E باعي ابرع‎ yava 

GU القؤم الذينَ كذ بُوا‎ Şir ذلك‎ EGE كه‎ e 


(SE eşli Jai yaa 
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(1770) “Âyetlerimizi kendisine verdiğimiz halde, onlarla alâkasını kesen 
kişinin haberini onlara” yani Yahudilere “oku.” Bu zât, İsrâiloğulları âlimlerin- 
den biridir. Söylendiğine göre Kenanlı olup adı Bel'am b. Bâ'ürâ imiş. Kendi- 
sine Allah'ın kitaplarından bazılarına dair ilim verilmişti. Ancak âyetleri inkâr 
edip, arkasına atarak onlarla alakasını kesmiş ve bu sebeple şeytan onun peşine 
takılmış; ona musallat olup adeta onun yoldaşı olmuştur; bu yüzden, o da az- 
gınlardan, yani sapkın kâfirlerden olmuştur. Ya da şeytan ona kendi adımlarını 
takip ettirmiş, onu peşine takmıştır. [él (onu peşine taktı) ifadesi) “onu takip 
etti” anlamında fetteba ahü şeklinde de okunmuştur. Rivayete göre kavmi bu 
kişiden Musa Aleyhisselâm ve beraberindekiler aleyhine dua etmesini istemiş; 
o bundan kaçınmış ve “Beraberinde meleklerin olduğu bir kişiye nasıl beddua 
ederim!?” demiş; ama o kadar ısrar etmişler ki sonunda bu bedduayı yapmış! 


(1771) “Dileseydik, o” âyetler “sayesinde onu yükseltirdik” yani bu âyet- 
lerle yüceltir; birr sahibi (iyi) âlimleri Kör una yükseltirdik. “Fakat o, arzu 
ve ihtiraslarına uyarak yere saplândı! ” Dünyay® meyletti; dünyaya rağbet etti. 
“Sefalete meyletti”ği de söyl Gi işik. gá T “NasıKaldu da, yükseltilmesini, 
yükseltilmeyi hak edeceğikendi h 2 it de Allâh'ın dilemesine bağladı?” 
dersen şöyle derim: Mâna “Ây meye Bağlı kalsaydı, onlarla ala- 
kasını kesmeseydi onu âyetlerle yük TA şektirdedir. Zira Allah'ın onu 
yükseltmeyi dilemesi, onul âyetlçxe bağlı kalmasın tâbidir; Allah'ın dilemesi 
bu sebeple zikredilmiştir. Amz e 


dilemenin kendisine bağlı olduğu/Şeydir . “Âyetlere bağlı kalsaydı, onu 





R dilemesinin sebebi olan, bu 


bununla yükseltirdik.” denmektedir. itekim dikkat edersen, “Fakat o [arzu ve 
ihtiraslarına uyarak] yere saplandı” ifadesinde ilâhi irade, onun kendi fiili olan 
‘yere saplanma'ya bağlanmıştır. Bu yüzden, “dileseydik” fiilinin, bizzat o kulun 
füli olan bir mânada olması gerekir. Mâna, zahiren anlaşıldığı şekilde olsaydı, 
o zaman “Dileseydik onu yükseltirdik, fakat dilemedik.” denilirdi. 

(1772) “Artık onun hâli köpeğin hâli gibidir” yani onun alçaklık ve düş- 
künlük nümunesi olan sıfatı, tıpkı köpeğin o en zelil ve alçak halindeki sı- 
fatı gibidir ki köpek bu halinde sürekli, ister kendisine karşı hamle yapılsın, 
saldırılsın ve saldırması sağlansın, ister hiç müdahale edilmeden kendi haline 
bırakılsın her halükarda dilini sarkıtıp solumaktadır. Zira diğer hayvanlar sa- 
dece tahrik edildikleri, galeyana getirildikleri zaman dillerini çıkartıp solurlar, 
aksi takdirde böyle yapmazlar; köpek ise her iki durumda da dilini çıkartıp 
solumaya devam eder. Bu yüzden, buradaki sözün aslında “Dileseydik, o âyet- 
ler sayesinde onu yükseltirdik fakat o, arzu ve ihtiraslarına uyarak yere sap- 
landı. Biz de onu alçalttık, konumunu düşürdük.” şeklinde olması gerekirdi. 


الكشاف 


Dyv‏ (وَائْلُ Leeb‏ على اليهود NİŞ‏ آنيناه {Gi ZİLİ Yİ‏ هو عالم 
من علماء بني إسرائيل؛ وقيل: من الكنعانيين» اسمه بلعم بن باعوراء أوتي علم 
بعض كتب {Gi ZİYAN‏ من الآيات» ob‏ كفر بها ونبذها وراء ظهره؛ aS}‏ 
الشيطانٌ) فلحقه الشيطان وأدركه وصار قريئًا له؛ أو فأتبعه خطواته. وقرئ «فاتبعه» 
بمعنى فتبعه. Ge I}‏ الْغَاوِينَ) فصار من الضالين الكافرين. روي أن قومه طلبوا 
إليه أن يدعو على موسى ومن معه فأبى وقال: كيف أدعو على من معه İSMİN‏ 
فألخُوا عليه ولم يزالوا به حتى فعل. 
Dyvi]‏ ولو Es‏ رَفَعْنَاهُ بِهًا] me‏ ورفعناه إلى منازل الأبرار من العلماء 
بتلك الآيات ( ولكنه e ty BUL DE Wil İZİ‏ 
مال إلى السفالة.فإن Ky içe‏ بمشيئة الله تعالى ولم يعلق بفعله 


z T 


.> 
الذي يستحق به الرفع؟ فلت e va‏ ولم aş‏ منها 
لرفعناه بها. işe‏ تابعة للزوم مه الآيات فذكرت المشيئة. 
والمراد: ما هي تابعة له و A‏ اا ولوا va‏ بها. ألا ترى 


ان 
إلى قوله )3 íi‏ إِلَى Mh ll (Yı‏ الذي هو فعله» 


فوجب أن يكون [وَلَوْ EA‏ معنى ما هو فعله» ولو كان الكلام على ظاهره 
لوجب أن يقال: ولو شئنا لرفعناه ولكنا لم نشأ. 

İSİ YS alsá} [wys]‏ فصفته التي هي مثل في الخسّة والضعة 
كصفة الكلب في أخحش أحواله وأذلها؛ وهي حال دوام اللهث به واتصاله؛ 
سواء حمل عليه - آي شد عليه وهيج فطرد- أو ترك غير متعرّض له بالحمل 
عليه. وذلك أن سائر الحيوان لا يكون منه اللهث إلا إذا هيج منه وحرّكء؛ وإِلاً 
لم يلهث» والكلب يتصل لهثه في الحالتين جميعًاء وكان حت الكلام أن 
يقال: ولو شئنا لرفعناه بهاء ولكنه أخلد إلى الأرض فحططناه ووضعنا منزلته؛ 
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Fakat “biz de onu alçalttık, konumunu düşürdük” demek yerine “Artık onun 
hâli köpeğin hâli gibidir.” ifadesi konuldu ve böylece onun çok daha vahim bir 
şekilde ‘düşürülmüş olduğu ifade edildi. Zira onun köpeğin en zelil ve alçak 
haline benzetilmiş olması bu mânadadır. İbn Abbâs'ın “Köpekler ödlek olur; 
üzerine varılsa da varılmasa da solur!” dediği nakledilmiştir. Bir görüşe göre bu 
ifadenin anlamı şöyledir: “Sen ona öğüt versen de vermesen de o yine sapkın- 
dır, tıpkı kovsan koşarak soluyan, olduğu halde bıraksan yine soluyan köpek 
gibi!” Şayet “Şart cümlesinin |... Jozi òl] mânası, i'rabda mahalli nedir?” dersen 
şöyle derim: Hal olarak mansuptur; sanki “her iki halde de soluyan ve sürekli 
bir zillet halindeki köpek misalidir” denilmiştir. 


[1773] Söylendiğine göre Belam, Musa Aleyhisselâm ın aleyhine dua ettiği 
zaman dili çıkmış ve göğsü üzerine düşmüş; köpek gibi solumaya başlamış. 


[1774] “İşte, Bizim âyetlerimizi yalayan kavmin hâli böyledir!” Yani 
Tevrat'ta Allah resülü Peygamber 6. ayi in özelliklerini, mu'ciz Kur'ân ve için- 
dekilere dair müjdeleri okudukları, , ony gelişinin yaklaştığını insanlara müj- 
deleyip, [millete karşı] onuüla zafer umdukları halde âyetlerimizi yalanlayan Ya- 
hudilerin durumu budür.. O halde VAZ n bunlatın hikâyesine benzeyen 
hikâyesini “anlat! Belki Bm temen n yolundan gidip tıpkı onun gibi 
yoldan saptıkları takdirde onun akıb tine uğrayacak olmaktan sakınırlar ve 
senin bunu ancak vahiy yolüyl la öğrenmiş oldbileceğini anlarlar; böylece, senin 
peygamberliğin hakkındaki ilç lü Kayarldğ j Yik pekişir ve aleyhlerindeki de- 


lil kendileri için iyice bağlayıcı ve kabülü kaçınılmaz olur. 


177. Bizim âyetlerimizi yalanlayarak sadece kendilerine zulmeden 
bu kavim mesel olarak ne kötüdür! 


(17751 “... bu kavim mesel olarak ne kötüdür”, yani bu kavmin durumu 
ne kötüdür ya da bu kavmin benzeri olan kimseler ne kötüdür. Âsım el-Cah- 
deri [v. 127/745] bu ifadeyi se meseli’ l-kavm’ (bu kavmin durumu ne kötüdür) 
şeklinde okumuştur. ò pedi | pe pi; 5 (ve sadece kendilerine zulmeden) ifa- 
desi ya iğ (yalanlayarak) ifadesine ma'tüftur ki bu durumda sıla cümlesinin 
kapsamına dâhil olur ve anlam, “hem Allah'ın âyetlerini yalanlayan hem de 
kendilerine zulmeden, bu ikisini bir araya getiren kimseler” şeklinde olur. Ya 
da sıla cümlesinden bağımsız ayrı bir cümle olur; bu durumda da anlam, “ya- 
lanlamak ei sadece kendilerine zulmediyorlardı” şeklinde olur. Mef'ülün 
bihin [pai ži] öne alınmış olması, ihtisas ifade eder; adeta “zulmü salt kendileri- 


ne ettiler, zulümleri kendilerinden başkasına sirayet etmedi” denmiştir. 


الكشاف 


فوضع قوله ES İŞ‏ الكلب) موضع حططناه أبلغ حط OY‏ تمثيله بالكلب في 
أخس أحواله وأذلها في معنى ذلك. وعن ابن عباس رضي الله عنه» الكلب منقطع 
الفؤاد؛ يلهث إن حمل عليه أو لم يحمل عليه. وقيل: معناه إن وعظته فهو ضال وإن 
لم تعظه فهو ضالء كالكلب إن طردته فسعى لهث» وإن تركته على حاله لهث. فإن 
قلت: ما محل الجملة الشرطية؟ قلت: النصب على الحال» كأنه قيل: كمثل الكلب 
ÁS‏ دائم الذلة ÉY‏ في الحالتين. 

[vyr]‏ وقيل: لما دعا بلعم على موسى عليه السلام خرج لسانه فوقع على 
gi lk me A‏ قر rl‏ 


Gi J 


RS éii gai İs ذلك‎ [vva] 
KET neee AA ایز‎ TA ZAN في التوراة» وذكر‎ E لله‎ 
EEA h} iie oai يستفتحون به. . [فاقضص‎ 
سمه زيغه» ويعلمون أنك علمته‎ A yili فيحذرون مثل عاقبته» إذا ساروا و‎ 
وار أ لولم‎ öl من جم لوي‎ 

(Éi ون َفْسَهُمْ كانوا‎ GÉ بوا‎ İS gi ES Po- VY 

EZ #23 [vyo]‏ القوم) أي مثل القوم» أو ساء أصحاب مثل القوم. وقراً 
acala N‏ م CİKİS‏ إا ا 
بالتكذيب» وتقديم المفعول به للاختصاص. كأنه قيل: وخضوا أنفسهم بالظلم لم 


يتعذها إلى غيرها. 


yı 
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178. Allah kimi hidayete erdirirse hidayete eren odur; kimi de saptı- 
rırsa, bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar! 

[1776] “Hidayete eren odur” ifadesi lafza, “bunlardır işte hüsrana uğra- 
yacaklar!” ifadesi ise mânaya hamledilmiştir (Mex, lâfzan tekil, anlam bakımından 
çoğuldur). 

179. Gerçek şu ki Biz, Cehennem için birçok cin ve insan yarattık; 
bunların kalpleri vardır, onları kullanıp anlamazlar; gözleri vardır, on- 
ları kullanıp görmezler; kulakları vardır, onları kullanıp duymazlar; 
bunlar tıpkı hayvan gibidirler, hatta daha da şaşkındırlar. Bunlardır 
işte gafiller! 

(1777) “Birçok cin ve insan...” Bunlar Allah'ın kendileri için lütuf olmaya- 
cağını bildiği, kalpleri mühürlü kimselerdir ki Allah bunların, zihinlerini hakkı 
tanımaya yönlendirmemiş; kendilerini gözleri ile Allah'ın yarattığı mahlâkata ib- 
ret nazarıyla bakmayan, okunan ilâhi Ayetleri é ,debbür maksadıyla dinlemeyen, 
sanki kalp anlayışından, göz görmesiríden ve kulak K ei yoksun kim- 
seler kılmış; küfürde iyice dibe baztıklafı ve bunda inatları çok şiddetli olduğu, 
kendilerinden sadece EER elf meleği fin fiillefî Hi sadır olduğu için onların 

“cehennem için yaratılmış 8 .mahluklar” e ifade imiş; böylece onların ce- 
henneme girmeye sebep'ok lan şeylere ys e dalıp gitmiş olduklarını, kendilerini 
cehenneme müstahak kilask soleis 0 ün عضا صل‎ göstermiştir. Bu 
anlamda bu ifade tıpkı Ömre) a.) n Hali b: Ve b: Velid'e yazmış olduğu mektupta 
yer alan “Bana ulaştığına göre gaild sana 17 yoğrulmuş bir hamam lifi 
almışlar. Ey Muğire ailesi! Öyle zannediyorum ki sizler cehennem için yaratıl- 
mışsınız!” şeklindeki sözüne benzer. Yine bazı işlere iyice dalıp gitmiş, o işlerde 
derinleşmiş olan kimse hakkında, “Falanca sadece şu iş için yaratılmış.” denilir. 
Âyette maksat Yahudilerin Peygamber (s.a.)'in vaat edilmiş peygamber olduğunu 
bildikleri halde onu inkâr etmek gibi büyük bir hata işleme şeklindeki hallerini 
betimlemek, onların sanki cehennem için yaratılmış ve asla kendilerinden iman 
sadır olmayan güruha dâhil olduklarını ifade etmektir. 

(1778) Anlamamak, ibret nazarıyla bakmamak ve tedebbür maksadıyla 
dinlememek konusunda “Bunlar tıpkı hayvan gibidirler, hatta” anlama, ibret 
alma ve işin önünü - ardını derinlemesine düşünme konusunda hayvanlardan 
bile “şaşkındırlar. Bunlardır işte gafiller!..” Yani gafletin şahikasında, son nok- 
tasında bulunanlar! Denilmiştir ki hayvanlar, kendilerine fayda ve zarar verecek 


şeyleri anlarlar ve anladıkları bazı şeylere bağlı kalırlar; bu kimseler ise, içlerin- 


den çoğu inatçı olduğunu bilir, ama yine de kendini ateşe atar. 


الكشاف 


-(مَنْ يهد الله َو الْمُهتَدي ومن ŞA a LAR‏ الْكَاسِرُونَ» 

egil 555) ۷۷١‏ حمل على اللفظ TEA ¿A Bİ),‏ سمل 
على المعنى. 

۱۷۹ - ولذ دنا çiş‏ كثيرًا م özi ğe‏ الإنس لَه a‏ لا eyl‏ 
Gİ‏ لا arai‏ بها Hs‏ دان لا ب يَسْمَعُونَ بها أولئك pIE‏ بل هُمْ 
أضل اولك هُمْ b‏ 

ó 1555) Dvw]‏ الْجِنّ beyi‏ هم المطبوع على قلوبهم الذين علم الله أنه لا 
لطف لهم؛ a‏ لا باقر regu‏ بإلى معرفة الحق» ولا ينظرون بأعينهم 
إلى ما خلق لله نظر brò AN, el‏ یتلی عليهم من آيات الله سماعٌ تدبر؛ 
كأنهم عدموا فهم فهم القلوبمنوانصار GE‏ > الآذاتء وجعلهم - لإعراقهم في 
الكفر وشدّة شكائمهم Aİ‏ لا يأقي A‏ "أفعال eğ Jİ‏ معاون ان 
دلالة على توغلهم في الموجبات وتمكنهم ف eleği‏ لدخول النار. ومئة كنات 
عمر رضي الله عنه إلى خالد 2200 5 الشام اتخذوا لك É pjs‏ عجن 
بخمر وإني لأظنكم آل المغيرة ذرء النار!“ “ ويقال لمن كان عريقًا في بعض الأمور: ما 
خلق فلان إلا لكذا. والمراد وصف حال اليهود في عظم ما أقدموا عليه من تكذيب 
رسول الله يه مع علمهم أنه النبي الموعود. وأنهم من جملة الكثير الذين لا يكاد 
الإيمان يتأتى منهم» كأنهم خلقوا للنار 

İİ في عدم الفقه والنظر للاعتبار والاستماع للتدبر‎ Ç EYE Sii} [vva] 
الْعَافِلُونَ) الكاملون‎ ŞA هُمْ أَصَلُ) من الأنعام عن الفقه والاعتبار والتدبر. (أُولَئِكَ‎ 
في الغفلة. وقيل: الأنعام تبصر منافعها ومضارّها فتلزم بعض ما تبصره» وهؤلاء‎ 


أكثرهم يعلم أنه معاند فيقدم على النار. 
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180. En güzel isimler Allah'ındır; siz de O'na bu isimlerle dua edin 
ve O'nun isimlerini eğip bükenleri bırakın. Yakında görecekler yaptık- 


larının cezasını! 


(1779) “En güzel isimler Allah'ındır.” Bunlar isimlerin en güzelleridir. 
Çünkü Allah'ı yüceltme ve takdis etme gibi güzel mânalara delâlet ederler. 
“O'na bu isimlerle dua edin” yani O'nu bu isimlerle isimlendirin. “O'nun 
isimlerini eğip bükenleri bırakın.” Allah'ı isimlendirme konusunda haktan ve 
doğrudan sapan ve onu en güzel isimler dışında başka isimlerle isimlendiren 
kimselerin verdiği isimleri terk edin. Zira onlar ya Allah'ı, hakkında câiz ol- 
mayan şeylerle isimlendirirler; nitekim bedevilerin cehaletlerinden dolayı, y4 
ebel-mekârim (ey ikramların babası), yâ ebyeda'-vechi (Ey ak yüzlü), ya nahiyyü 
(ey kibriya sahibi) şeklinde ifadeler kullandıklarını duymaktayız. Ya da onlar 
(Müşrikler) yû Allah dedikleri halde yá Rahmân dememek gibi, bazı güzel isim- 
lerini kullanmaktan kaçınırlar. Nitekim “De i: ister Allah diye çağırın, ister 
Rahman diye çağırın; hangisi ile çağırırsallız Çağırın; en güzel isimler O'na 
aittir.” (İsrâ 17/110] buyrulmuştur. Yine Burada, “en üzel nitelikler Allah'a ait- 
tir; bunlar onun adalet; Kayır, جوم‎ er beüzememe gibi sıfatlarıdır. 
Siz de O'nu bu niteliklerle vasfedin, O'nun sıfatları konusunda eğriliğe sapan 
ve O'nu çirkin işleri dilemek, bik ve fuhşiyati yaratmak ve teşbih kap- 

teliklerle vasfedenleri bırakın” anlamı- 
nın kastedilmiş olması da mümkündür. Allah m isimlerini eğip bükmelerinin, 
putlara ilâh demeleri, APART Allah isminden, el Uzzû ismini de e Aziz 


isminden türetmeleri olduğu da söylenmiştir. 


samına girecek görülme ve. benzeri 


181. Bizim yarattıklarımız arasında ‘hak’ sayesinde doğru yolda gi- 
den ve ona dayanarak âdilane hükmeden bir topluluk hep olmuştur. 

[1780] Allah Teâlâ “Biz Cehennem için birçok cin ve insan yarattık.” [A'raf 
7/179] buyurup, cinlerden ve insanlardan birçoğunun cehennem ehlinin amel- 
lerini işlediklerini haber verince, burada da bunu takiben; “Yarattıklarımız ara- 
sında hak ile hidayet bulan bir topluluk da vardır.” buyurmuştur. Peygamber 
(s.a. in bu âyeti okuduğunda şöyle buyurduğu nakledilmiştir: “İşte bu sizin 
hakkınızdadır; sizden öncekilere de bunun benzeri verilmiştir: Musa'nın kav- 
minden ‘hak sayesinde doğru yolda giden bir topluluk hep olmuştur.” (A'râf 7/1591. 
Peygamber (s.a.Y'in şöyle dediğide nakledilmiştir: “İsa Peygamber ininceye ka- 
dar ümmetimden hak üzere giden bir topluluk hep olacaktır.” 

[1781] Kelbi'nin “Bunlar Ehl-i kitap âlimleridir.” dediği nakledilmiştir. 


Bunların âlimler ve dine davet eden kimseler olduğu da söylenmiştir. 


الكشاف 


Bİ يُلْحدُونَ في‎ Geli 1333 الْحُسْتَى قَادْهُوهُ بها‎ ALL Ağva: 
GERE 

[1779] وله LERİ AYI‏ التي هي أحسن الأسماء؛ لأنها JN‏ على معان 
حسنة من تمجيد وتقديس وغيرذلك [فادغوه بها) فسموه بتلك الأسماء 139333 Eil‏ 
Özle‏ فى أَسْمَائِهِ) واتركوا تسمية الذين يميلون عن الح والصواب فيها فيسمونه 
a‏ الأشماء الحسقى..وذلِك أن يسموة بها لا يجوز sale‏ كما معا البلاق يقو لون 
بجهلهم: يا Lİ‏ المكارم؛ يا أبيض الوجه» يانخي. أو أن يأبوا تسميته ببعض أسمائه 
ای EŞ‏ ا أله ولا يقولوا يا يا رجمن. تالاقتعا )8 اذعُوا الله 
la Gİ önay Mi ağ EA Lİ YSA‏ 
EE‏ وهي لو saygili‏ رلا بالا خسان وانفاء شيه GİSM‏ 
فصفوه ه بهاء وذروا الذين يلحدون في و Şİ,‏ القبائح وخلق النحشاء 
iş ye ENAN ll‏ هار وقيل زز تادهم في Sİ‏ سیت 
الأصنام AŞİ‏ واشتقاقهم الد لوا E‏ 

Gay 43 si Sayil GE لوَمِمَنْ‎ ١ 

(VASİ‏ لما قال: zi Gi is}‏ كَثِيرًا [الأعراف: va‏ فأخبر أن كثيرًا من 
a‏ اتج dö‏ وان خف Hİ‏ بو رة بالشق): ومن 
النبي İĞ‏ كان يقول إذا قرأها: «هذه لكمء وقد أعطي القوم بين أيديكم مثلها؛ 
DALİ, TEAT,‏ [الأعراف: 59١]».وعنه op e‏ من أمّتي قومًا 


على الحق حتى ينزل عيسى عليه السلام». 


İvan‏ وعن الكلبي: هم الذين آمنوا من آهل الكتاب. وقيل: هم العلماء والدعاة 
إلى الدين. 


Yo 
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182. Âyetlerimizi yalanlayanlara gelince, Biz onları yakında, hiç bil- 
medikleri bir yerden yavaş yavaş helâke yuvarlayacağız! 

183. Onlara mühlet vereceğim; ama Benim tuzağım da gerçekten 
sağlamdır! 

184. Hiç düşünmüyorlar mı ki, (onca yılı beraber geçirdikleri) ar- 
kadaşlarında cinnet nâmına bir şey yoktur!? O, apaçık bir uyarıcıdan 
başka bir şey değildir. 

185. Göklerin ve yerin gerçek hükümranlığı üzerinde, Allah'ın ya- 
rattığı herhangi bir şey üzerinde ve 'ecellerinin yaklaşmış olabileceği 
ihtimali üzerinde hiç düşünmüyorlar mı? Bun(a da inanmadık)tan 
sonra, hangi söze iman edecek bunlar?! 


(1782) İstidnac, derece kelimesinden istif 4l babında türetilmiş olup derece 
derece yükseltmek ya da alçaltmak, anlamındadır. Şair A'şâ [v. 7/629] şöyle der: 
Seksen insan boyu bir Gukurda iken! Ve, 
bir merdivenle göğe yükseltilseh ý 
bile, sözüm seni yayaş yava$ yy 
sana ikrah gelinceye dek 4 


ve size karşı apışıpkalmadığımı örmeyi da.. 


/ 
EE da 
5 


Yine, çocuğun adımlar birbirine/yakınıl tığı “Aman deraces-sabiyy" der- 
ler; bir kimse kitabı yavaş yayaş/katkidığı, dürdüğü zaman edrace/-kitâb*, 
bir toplulukta ardı ardına ö ümler başladığı zaman da derace/-kavm" der- 
ler. > yila ifadesi, “Biz onları kendilerini helâk edip cezalarını kat kat 
artıracak olan şeye, hiç bilmedikleri bir yerden” -yani kendileri hakkında 
ne murat edildiğini bilmeksizin- azar azar yaklaştıracağız anlamındadır. 
Bu da, azgınlıkta iyice dalıp gitmişken Allah'ın nimetlerini onlara art arda 
göndermesi şeklinde olur. Kendilerine her bir yeni nimet geldiğinde iyice 
şımarırlar ve yeni bir günaha girerler. Böylece, nimetlerin art arda gelmesini 
Allah'ın bir lütfu ve O'na yakın olduklarına dair bir alamet zannederler ve 
bu sebeple giderek aşama aşama günaha batarlar. Oysa nimetlerin art arda 
gelmesi onlar için bir perişanlık ve mahrumiyettir. İşte bu Allah'ın istiddûcı- 
dır ki bundan Allah a sığınırız. 

[1783] [ لَهُمْ‎ 2 3 ifadesi رجهم‎ > akika ifadesine ma'tüftur ve ilk ifadenin ba- 
şındaki Sin'in kapsamına bu ifade de dâhildir yani, onlara mühlet vereceğim]; “ama 
Benim tuzağım da gerçekten sağlamdır!” Bunun tuzak olarak isimlendirilme- 
sinin sebebi, görünüşte ihsan gibi olduğu halde hakikatte mahrumiyet olması 


açısından tuzağa benzemesidir. 


1047 | الكشاف 
vAr‏ (وَالْذينَ AZ YELİZ BEYE, İS‏ م dye‏ 
BED IN:‏ 0 إن كيدي Gö‏ 
6 ل( أوَلَمْ مروا ما بصَاحبهم من جنّة ِن ZA‏ إلا لذي Göl‏ 
۱۸0 - ولم ينظروا في Kİ‏ السّموَاتِ والأزض وما خَلَقَ اله من شَيْء 
: وَأَنْ عَسَى أَنْ يکود قد GN‏ أَجَلّْهُمْ G‏ حديث بَعْلَهُ ii‏ 
[ivar]‏ الاستدراج: استفعال من الدرجة بمعنى الاستصعاد» أو الاستنزال درجة 


بعد درجة. قال الأعشى: 
فهو SİMİ‏ تت ين ö‏ 
a air e‏ از a e Ne lap‏ 
eğe pes‏ رزیت اساب الشماء يلم 


ee aE. 
pe غير‎ eği e i jä SİZ yakl 


لم 


٠‏ ومنه: درج الصبي» ا ا وأدرج e‏ طواه شيئًا بعد شيء؛ 
ودرج القوم؛ مات بعضهم في yeşil EEA İİ‏ ی 
ai ela a yi‏ 
أن يواتر الله نعمه عليهم مع أنهماكهم في الغيّ. فكلّما جدّد عليهم نعمة ازدادوا 
بطرًا وجدّدوا معصية» فيتدرّجون في المعاصي بسبب ترادف النعم» ظانين أن مواترة 

٠‏ النعم أثرة من الله وتقريب» وإنما هي خذلان منه وتبعيد» فهو استدراج الله تعالى» 
Bai‏ الله oka‏ 

[war]‏ (وأئلى eği‏ عطف على [سَتَسْتَدْرِجُْهُم) وهو داخل في حكم السين. 
GAS OY‏ مَتِينُ) سماه كيدًا لأنه شبيه بالكيد» من حيث أنه في الظاهر إحسان وفي 


الحقيقة خذلان. 


1048 


20 


25 


30 


A'RÂF SÜRESİ - Keydf Tefiri 


[1784] “Arkadaşlarında” Muhammed (s.a.)'de “cinnet” delilik “nâmına bir 
şey yoktur.” Zira onlar Peygamber (s.a.) için şair ve deli diyorlardı. Katâde 
b. Di'âme es-Sedüsi'den [v. 117/735] nakledildiğine göre Peygamber (s.a.) Safâ 
tepesine çıkmış ve insanları boy boy çağırarak Allah'ın azabına karşı uyarmıştı. 
Sonra içlerinden biri çıkıp “Şu arkadaşınız kesinlikle deli! Sabaha dek boy boy 
kabile isimlerini haykırdı!” demiştir. 


[1785] “Göklerin ve yerin meleküru” -muazzam hükümranlığı- “üzerinde” 
yani bu ikisinin ilâhi hükümranlığın azametine delâleti üzerinde “ve Allah'ın 
yarattığı herhangi bir şey üzerinde” yani Allah'ın yarattığı ve kendisine şey (var) 
ismi verilebilecek olan sayısız cins kapsamındaki her şey üzerinde “ve eceleri- 
nin yaklaşmış olabileceği” belki de yakında ölebilecekleri “ihtimali üzerinde, 
hiç” delil çıkartacak şekilde “düşünmüyorlar mı?” En xs4daki En, Enne'nin 
hafifletilmiş hali olup aslı ennehü: asâdir ye ennehüdaki zamir, şan / durum 


1? 


zamiridir. Anlam ise, “Hiç düşünmüyorlar! mi kidurum şöyle olabilir?!” şeklin- 
dedir. Bütün bunları düşünüp derhal/nazar e ansızın başlarına gel- 
meden, azap başlarına çökmeden/ön yve kendilerini kurtaracak şeyleri 


arasınlar. “Ecellerinin yakınlığı” ei in BERE kastedilmiş olması; 


olması da mümkündür. Ta 
A 
[1786] Şayet “Bundan sonra, ا‎ iman edecek bunlar?” ifadesi neye 
taalluk ediyor?” dersen şöyle deri “Ve e&edİlerinin yaklaşmış olabileceği ih- 


yekünenin de şan / durum, zamirinif içind ulundüğü kânenin muzati formu 
4 7 


timal üzerinde” ifadesine taalluk etmekte olup adeta “Belki de ecelleri yaklaş- 
u... O halde neden, derhal Kur'ân'a iman etmiyorlar? Hak açıkça ortaya çık- 
tığı halde hâlâ neyi bekliyorlar? İman etmek isteyecekleri bundan daha imana 
lâyık hangi sözü bekliyorlar?” denilmiş olmaktadır. 


186. Allah'ın saptırdığını doğru yola getirecek yoktur! İşte bun- 
ları da kendi hallerine bırakıyor; yuvarlanıp gidiyorlar taşkınlıkları 
içinde!.. 


[1787] di ifadesi Yâ ilede Nûn ilede okunmuştur (onları bırakır - onları 
bırakırız). Bu iki durumda kelime, yeni bir cümle başlangıcı olarak merfü'dur. 
Ayrıca fe-lå hâdiye leh (onu doğru yola getirecek yoktur) ifadesinin mahalline 
atfen Yâ ve cezmile yezerhum şeklinde de okunmuştur; adeta men yudlili Uhu 
lâ yehdihi ahad” ve yezerhum (Allah kimi saptırırsa kimse onu doğru yola ge- 


tiremez ve onları ... bırakır) denmiş olur. 


الكشاف 


(vas‏ ما بصاجبهم) بمحمد E‏ (من {Ér‏ من جنون. وكانوا يقولون: شاعر 
مجنون. وعن قتادة:أنَ النبي يق علا الصفا فدعاهم فخدًا فخذًا يحذرهم بأس الله 
فقال قائلهم: إن صاحبكم هذا لمجنون» بات يصوّت إلى الصباح. 

{a aai} [vae]‏ نظر استدلال (فِى Ula‏ لشموات والأرض) فيما 
تدلآن عليه من عظم الملك. والملكوت: الملك العظيم. وما G‏ الله من شَيْء) 
وفيما خلق الله مما يقع عليه اسم الشيء ومن أجناس لا يحصرها العدد ولا يحيط 
امد KAİ ei, pl ae e le‏ 
ضمير الشأن. والمعتى: ليه يل LÉ‏ والحديث asl‏ أن يكوه قفن 
اقترت tali‏ ولعلهم پموتون عما j‏ فيسارعوا الى النظر وطلب الحق وما 
E isme eld‏ أن د باقتراب الأجل : اقتراب 


e 
i 
YA الساعة» ويكونَ من «كان» التي فيها ضمير الشأن.‎ 
2 r 
AS 


[pvas]‏ فإن قلت: بم يتعلق قول» azg‏ بَعْدَهُ يُؤْمِنُونَ1؟ قلت: بقوله 
ws)‏ أن یکوت كن اقرب Gazisi‏ كأنه قيل: لعل أجلهم قد اقترب» فما لهم لا 
يبادرون إلى الإيمان بالقرآن قبل الفوت» وماذا ينتظرون بعد وضوح الحق» Gly‏ 
حديث أحقٌ منه يريدون أن يؤمنوا. 

ağar‏ يُضلل الله فلا هادي لَه ŞA‏ طغيانهم يَعْمَهُونَ) 

[vay]‏ قرئ «ويذرهم» بالياء والنون» والرفع على الاستئناف؛ ويذرهم» 
بالياء والجزم les‏ على محل EŞ‏ هَادِيَ Alİ‏ كأنه قيل: من يضلل الله لا يهده 


أحد ويذرهم. 
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187. Sana o (Kıyamet) saatin(in) ne zaman gelip çatacağını soru- 
yorlar. De ki: Ona dair bilgi tamamen Rabbimin katındadır; onu tam 
vaktinde tecelli ettirecek de O'ndan başkası değildir. O, göklerde ve 
yerde (bulunanlara) ağır gelir. O size ansızın gelecektir. Sanki o senin 
kârınmış gibi, bunu durup durup sana soruyorlar! De ki: Ona dair bil- 
gi tamamen Allah katındadır, fakat insanların çoğu bilmez. 


[1788] “Sana soruyorlar.” Söylendiğine göre Yahudilerden bir grup, aslında 
kıyametin zamanı ile ilgili bilginin Allah tarafından saklı tutulduğunu, bunu 
ancak Allah'ın bileceğini bildikleri halde, sırf Peygamber (s.a.)'i denemek için 
“Ey Muhammed! Eğer peygamber isen o zaman bize kıyametin zamanını bil- 
dir, zira biz bunu biliyoruz” demişlerdir. Bunu soranların, Kureyşliler olduğu 
da söylenmiştir. es-94'27”, [aslında yıldız anlamında olduğu halde] sadece Süreyya 
yıldızının ismi olarak kullanılan ez-necm” “gibi, [sadece kıyamet saati için kullanılan] 
esmâ-i gâlibedendir. Kıyamete säat derimesinin sebebi, ansızın gerçekleşecek 
olması ya da kıyametteki hesabın hızklığıdır. Ya das tam tersine, kıyamet çok 
uzun olduğu için ona så af denilmiş ý gefa Allah katında onun süresi, insanlar 


nezdindeki bir saat (47-7 Tühid) gibi olduğuiçin böyle isimlendirilmiştir. 


(1789) Eyyâne kelir si “ne zaman” afılanflı ndadırBu kelimenin eyyz (hangi) 
kelimesinden fz Ane vezhinde credi ا‎ çünkü “Vaktin hangi dilimi?” ve 

“Fiilin hangi parçası?” anlamında; da, eveytii ileyhi (ona döndüm) ifade- 
sinden gelmektedir, zira parça/ dili im, bütüne, rãeidir'*®. Bu görüşü İbn Cinni 
[v. 392/1001] savunmuş ve eyyâne e e (nerede) kelimesinden türemiş 
olmasını kabul etmemiştir. Zira eyyåne zaman, eyne ise mekân anlamındadır. Sü- 
lemi [v. 73/692] ise Hemze'nin kesresi ile iyyûne şeklinde okumuştur. 


[1790] مرساها‎ (yani “gelip çatması” diye çevirdiğimiz demirleme, gerçekleş- 
me) kelimesi, /rs4'whâ ya da vaktu irsâ'ihâ anlamındadır ki, kıyametin kopma 
ve gerçekleşme zamanı demektir; çünkü ağır olan her şeyin sebat ve istikrarını 
ifade etmek için rustivv (demirleme) kelimesi kullanılır. Rase cebe (dağ sapa- 
sağlam çakıldı) ve erseš-sefineť (gemiyi demirledi) ifadeleri buradan türemiştir. 
el-Mersâ, kendisi ile bir şeyin yükseltildiği sütun, kalas demektir. “O, göklerde 
ve yerde (bulunanlara) ağır gelir” ifadesinin de delâlet ettiği üzere, kıyametten 
daha ağır bir şey de yoktur. Anlam, “Allah kıyameti gerçekleştireceği zaman” 
şeklindedir. “Onun ilmi ancak...” Yani, kıyameti ne zaman gerçekleştirece- 
ğine dair bilgi Allah katındadır; O bu bilgiyi kendine saklamış; hiç kimse- 
ye, hatta mwkarrep meleklere ve mürsel peygamberlere bile bildirmemiştir. 


108 Zyyu işbu dönme anlamından dolayı, “döndü” anlamındaki eveyztiden türetilmiştir. / çev. 


الكشاف 


ر 


CN 7‏ عَن السّاعَة يان مُوْسَامَا فل gile kj‏ عند g‏ 
لا يُجَلَهَا Gig‏ إلا هُوَ İİ‏ في السْمَوَات والأزضص İY‏ إلا iŞ‏ 
az Gs Geliş‏ عَنْهَا قُلْ le ui‏ عِنْدَ الله Sİ iS‏ الئاس لا 
GA‏ 

a خا‎ ba ]قرحا من البيره الو ا‎ il T (al 
فإنا نعلم متى هي. وكان ذلك امتحانًا منهم» مع علمهم‎ ES الساعة إن كنت‎ 
ÇA وف «التافلون: قويقن ء .و [الشاقة‎ Eer 
EE وسيك تة اماتا ركوقرعها يقد‎ Yl العاليف ال‎ 
على على طولها كساعة من الساعات عند‎ İK e ا‎ e أو على العكس‎ 
E o 0 gen 

ای 7 

Gİ معناه‎ OY فعلانُ منه؛‎ G bel ٠. عقيل‎ : 0 foci} [ivaa] 
الكل متساند إليه. قاله ابن‎ 6 Haaa I. Ál وقت وأيّ فعل» من أويت‎ 
زمان» «وأين» مكان. وقراً السلمي «إيان»‎ SY جني) وأبى أن يكون من «أين»‎ 
بكسر الهمزة.‎ 

fas) [va]‏ إرساؤهاء أو وقت إرسائها؛ أي WEL‏ وإقرارها. 
وكل شيء ثقيل رسّوه ثباته واستقراره. ومنه رسي الجبل وأرسي السفينة. 
والمرسى: الأنجّر الذي ترسى به» ولا أثقل من الساعة» بدليل قوله İĞ‏ في 


eli‏ الوق vr‏ نش iile Lİ) şa ğa‏ أي على نرق 


إرسائها عنده قد استأثر به» ولم يخبر به أحدًا من ملك ğe‏ ولا نبي مرسل؛ 
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Böylece, -tıpkı herkesin kendisine mahsus kişisel ecelini (yani ölüm vaktini] aynı 
sebeple gizlemiş olduğu gibi- bunu da gizleyerek, bu gizliliğin itaate sevk ve 


günahlardan caydırma konusunda daha etkili olmasını murat etmiştir. 


[1791] “Onu tam vaktinde tecelli ettirecek de, O'ndan başkası değildir.” 
Yani kıyametin zamanı hep gizli kalacak; ortaya çıkmayacaktır. Vakti ansızın 
geldiğinde de bu gizli bilgiyi ortaya çıkaracak, gizliliğini sonlandıracak olan 
sadece O'dur. Yarattıklarından hiçbiri, vakti gelmeden önce onun hakkında 
haber vererek onu bildiremez. Çünkü vakti gelinceye kadar onun Allah'tan baş- 
kalarına gizliliği devam edecektir. “O, göklerde ve yerde (bulunanlara)” yani 
gökler ve yer ehli tüm melekler ve iki ağırlıklı varlık olan insanlara ve cinlere 
Gekaleyn) “ağır gelir.” Onlar kıyamet vaktini önemserler, merak ederler, öğ- 
renmek isterler. Bunun gizli kalması zorlarına gider; onlara ağır gelir. Çünkü 
yer ve gök ehli kıyameti beklemekte yelenfin şiddetinden, dehşetinden kork- 


maktadır. Ya da hiçbir şey ona takat getirenfezSlonun karşısından dayanamaz, 


bu yüzden kıyamet ağırdır. “O size ânsızn gelecektif” yani sizin gafil anınızda 
geliverecektir. Peygambeğs.a. Yir, iyasifet insanları sarsacaktır, kimi kuyu- 
sunu tamir ederken, kimi saa hen kimi pazarda malına değer 
biçerken, kimi de malınam.tartıdak 1 û indirnmeye ve yükseltmeye çalışır- 


ken!..” buyurduğu e uhğri, “Bikâk”, 397Benzer lafızlarla). 

(1792) ge i JİSy ilsan i se onù bilebilirmişsin gibi... İfadenin asıl 
mânası, sanki sen sürekli onu sorüyihludsüli gibi şeklindedir; zira bir şey hak- 
kında çok soru soran ve onu çok kurcalayan kimse, o konuda sağlam ve güçlü 
bilgiye sahip olur. Cümlenin bu terkip ile ifade edilmesi, mübalağa anlamı ifade 
eder. Hafiyy” kelimesi, ihft'u $-şûrib (bıyıkları iyice kısaltmak) ve /h3if4ü7-bakl 
(baklagil tüketmek) ifadelerinden türemiştir. 44/4 كر‎ l-meseleti (ısrarla dilendi) 
ve hafiye bi-fülân”, tehaffâ bi-hi (falancaya çok iyilik yaptı) ifadeleri de bu 
köktendir. Mücâhid b. Cebr'den [v. 103/721) bu ifadenin, “Kıyamet hakkında o 
kadar çok soru sordun ki sanki sonunda öğrendin.” anlamında olduğuna dair 
bir görüş nakledilmiştir. İbn Mes'üd (r.a.) [v. 32/653] bu ifadeyi £e-enneke hafiy- 
y” bi-hâ şeklinde okumuştur ki mâna, “sanki sen onu biliyor, hem de çok iyi 
biliyormuşsun gibi” şeklindedir. Hafiyy“” anhâdaki anhânın, yeselüneke (sana 
soruyorlar) ifadesine taalluk ettiği de söylenmektedir, yani sanki sen kıyameti 
biliyormuşsun gibi sana onun hakkında soruyorlar. Söylendiğine göre Kureyş- 
liler, Peygamber (s.a.) e “Seninle aramızda akrabalık bağı var, bu yüzden bize 


kıyametin ne zaman olduğunu söyle.” demişler, bunu üzerine şöyle denilmiştir: 


الكشاف 


يكاد يخفيها من نفسه» ليكون ذلك أدعى إلى الطاعة وأزجر عن المعصية» كما 
أخفى الأجل الخاص» وهو وقت الموت لذلك. 
AY) ii Giss Y} [wai]‏ أي لا تزال خفية» لا يظهر أمرها ولا يكشف 
خفاء علمها إلا هو وحده إذا جاء في وقتها بغتة؛ لا يجليها بالخبر عنها قبل مجيئها 
أحد من خلقه» لاستمرار الخفاء بها على غيره إلى وقت وقوعها. SİRİ‏ في 
lk‏ والأزض)» أي كل من أهلها من الملائكة والثقلين أهمه شأن الساعةء 
ويودّه أن يتجلى له علمها وشق عليه خفاؤها وثقل عليه؛ أو ثقلت فيهاء لأن أهلها 
Ry Pra mi e‏ 
يتوقعونها ويخافون شدائدها وأهوالهاء 'أوا İN‏ كل شيء لا يطيقها ولا يقوم لها 
f /N T ١ 3‏ 
af a Sê 5‏ موه و A4 Ee i a‏ علض وى > 5 
فهي ثقيلة فيها [إلا WH‏ فجأة على AZ‏ منكم. وعن النبي İĞ‏ ”إن الساعة 
e 5‏ ا 
oil‏ 
Ke‏ 
sz EE Yass 2 dis) [ivar]‏ كأنك بليغ في السؤال 
عنهاء İY‏ من بالغ في المسألة عن الشيء والتنقير عنه» استحكم فيه ورصن. وهذا 


التركيب معناه المبالغة؛ ومنه إحفاء الشارب. إحتفاء البقل: استئصاله. وأحفى فى 





Ai ki سوقه»‎ 


المسألة» إذا لحف وحفي بفلان وتحفى به: بالغ في Il‏ به. وعن مجاهد: استحفيت 
عنها السؤال حتى علمت. وقرأ ابن مسعود «كأنك zi‏ بها»» أي عالم بها بليغ في 
العلم بها. وقيل: [عَنْهَا) متعلق ب(يشألوتك)» أي يسألونك عنها كأنك eziz‏ أي 


عالم بها. وقيل: إن قريشًا قالوا له: إن بيننا وبينك قرابة» فقل لنا متى الساعة؟ فقيل: 
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Sanki sen onlara iyilik yapmaya çok hevesliymişsin, kıyamet vaktini başkala- 
rından saklayıp sırf akrabalık hatırına sadece onlara bildirecekmişsin gibi sana 
kıyameti soruyorlar. Oysa Allah -kendi bileceği bir maslahat gereği- kıyamet 
vaktini sana bildirecek olsaydı, o zaman sen bunu, tıpkı sana vahyedilen diğer 
hususlar gibi, uzak-yakın demeden herkese tebliğ eder, herhangi bir ayrıcalık 
gözetmezdin. İfadenin, “Sanki sen onun hakkında soru sormaya çok meraklıy- 
mışsın, onu çok öğrenmek istiyormuşsun gibi” anlamında olduğu da söylen- 
miştir. Yani âyette, “sen kıyamet hakkında soru sorulmasını sevmezsin çünkü 
bu sadece Allah'ın bileceği ve hiç kimseye bildirmediği gayp bilgilerindendir” 


denilmek istenmektedir. 


(1793) Şayet “Sana soruyorlar" ve ‘onunla ilgili bilgi Allah katındadır” ifa- 
deleri neden tekrar edilmiştir?” dersen şöyle derim: Tekrarın sebebi tekittir, 
ayrıca ikinci ifadede “sanki sen biliyormuşsun gibi” ifadesi de ilave edilmiştir. 
Nitekim mahir âlimlerin kitaplarındaki té tekrarlar da faydadan hâli değildir. Bu 
âlimlerden biri de Ebü Hanife'üin [v. ,A50/ 67alebesi Muhammed b. Hasan 
eş-Şeybâni'dir [v. 189/805]. -Allah DE isine de rahmet eylesin.- 


[1794] “Fakat insanlafın çoğu” kıyam > vakit sadece Allah'ın bildiğini, 
bu ilmin O'na mahsus olduğunu “pil 


188. De ki: Ben kendime bile, ip fayda da iölayamam bir zarar da 
savamam; Allah'ın dilediğinden, başkdı:. Ben Baybı bilseydim, elbette 
daha çok hayır elde ederdim; bána fe enli k dadokunmazdı. Ben sadece 
bir uyarıcıyım; iman eden birt Plim Rinse müjdeciyim. 


[1795] “De ki: Ben kendim için bir fayda da sağlayamam, bir zarar da 
savamam; Allah'ın dilediğinden başka” yani Rabbim ve mâlikim olan Allah 
benim için bir fayda temin etmeyi ya da bir zarar savmayı dilerse başka. Bu 
ifadeyle Peygamber, kulluğunu ızhar etmekte, Rab'lığa mahsus olan gayb il- 
mine sahip olmadığını itiraf etmektedir, yani ben sadece zayıf bir kulum, tıpkı 
köleler gibi kendim için bir fayda temin etmekten ya da başıma gelecek bir za- 
rarı def etmekten âcizim. “Gaybı bilseydim” o zaman, durumum şu ankinden 
farklı olurdu; mal biriktirebilir, her türlü faydayı temin edebilir, kötülüklerden, 
zararlardan kaçınabilirdim; bana hiçbir kötülük dokunmazdı; savaşlarda bir 
galip gelip, bir mağlup olmaz; ticarette bir kazanıp, bir kaybetmez; iş ve tasar- 
ruflarımda bir isabet, bir hata etmezdim. “Ben sadece” uyarıcı ve müjdeci ola- 
rak gönderilmiş bir kulum; gaybı bilmek gibi bir durumum yok. “İman eden 
bir toplum için” ifadesi nezîr (uyarıcı) ve beşir (müjdeci) ifadelerinin ikisi ile de 
ilişkili olabilir. Zira uyarı ve müjde ancak iman eden bir topluma fayda verir. 


الكشاف 


يسألونك عنها كأنك حفي تتحفى بهم فتختصهم بتعليم وقتها لأجل القرابة وتزوي 
علمها عن غيرهم» ولو أخبرت بوقتها لمصلحة عرفها الله في إخبارك به» لكنت مبلغه 
القريب والبعيد من غير تخصيص» كسائر ما أوحي إليك. وقيل: كأنك حفيّ بالسؤال 
عنها تحبه وتؤثره» يعني نك تكره السؤال عنها لأنها من علم الغيب الذي استأثر الله 
ol [ivar]‏ قلت: لم كرر {a İs)‏ وا {al ile ie‏ قلت: للتأكيد» 
ولما جاء به من زيادة قوله {G8 gi Gİ)‏ وعلى هذا تكرير العلماء الحذاق في 
كتبهم لا يخلون المكرر من فائدة m‏ جك بن الحسن صاحب İ‏ بى حنيفة 
زمرك 
Be‏ و7 


ği Ee 
المختص بالعلم بها.‎ ari ediy LÉ (ولكن اکر‎ ] ٩ 


SİN ا وا تاللا ما قا لله وَلَوْكُنْتٌ أَْلَمُ‎ YAA 
OAK بشي لقم‎ SEO وما م‎ EİN من‎ DEY 


CIT 9 


E [ivao]‏ ۳ هو Ğİ‏ للعبودية والانتفاء عما يختص بالربوبية 
من علم الغيب» أي آنا عبد ضعيف لا أملك لنفسي اجتلاب نفع ولا دفع ضرركما 
المماليك والعبيد (إِلّاما شَاء) ربي ومالكي من النفع لي والدفع عني. ولو ES‏ 
ÇEBİ gel‏ لكانت حالي على خلاف ما هي عليه» من استكثار الخير» واستغزار 
المنافع؛ واجتناب السوء والمضار» حتى لا يمسني شيء منها. ولم أكن غالبًا مرة 
ومغلوبًا أخرى في الحروب. ورابحًا وخاسرًا في التجارات» ومصيبًا ومخطنًا في 
التدابير. İŞE‏ أا [لا) غبد أرسلت نذيرًا وبشيراء وما من شأني أني أغلم İLAN‏ 


يُؤْمِنُونَ) يجوز أن يتعلق بالنذير والبشير جميعًاء OY‏ النذارة والبشارة إنما تنفعان فيهم؛ 
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Diğer bir ihtimal ise bu ifadenin sadece beşir ile ilişkili olması, zezirin ise haz- 
fedilmiş bir ifadeyle ilişkili olmasıdır. Bu durumda anlam, “Ben kâfirler için 
uyarıcıyım, iman eden bir toplum içinse müjdeciyim” şeklinde olur. 


189. Sizi tek bir candan yaratıp ondan da, kendisinin sükünet bu- 
lacağı eşini vareden O'dur. Erkek eşini sarıp sarmalayınca, eşi hafif bir 
yük yüklenir ve onunla bir müddet gider gelir. Kadın iyice ağırlaşınca, 
ikisi birden “Eğer bize eli-ayağı düzgün bir çocuk verirsen, kesinlikle 
şükredenlerden olacağız!” diye (yegâne) Rableri Allah'a dua ederler. 


190. Ama O, ikisine eli-ayağı düzgün bir çocuk verince, kendilerine 
O'nun verdiği şeyde O'na ortak ihdas ederler. Oysa Allah, ortak koş- 


tuklarından münezzehtir; yücedir. 


(1796) “Tek bir candan” yani Âdem Aleyhisselâm'dan “yaratıp, ondan da, 
sükünet Ml yani huzur, bulacağı, eyle leceği, nefret edip kaçmayacağı 
“eşi” Havvâ'yı “var eden...” .” Allah Teâlâ, Hawa Âdem Aleyhisselâm'ın kaburga 
kemiklerinin birinden, ya da “Size kendi adi cinsinizdert eşler yarattı.” [Şûra 1 
âyetinde ifade edildiği i üzere, kendi çi psi A yaratmiştır. “Huzur bulacağı... 
zira her bir cins, kendi cinsine Pra 2 olur. Hele, kendi 
cinsi içinden olan kişi bizzat kendiriden bin ا‎ iseozaman sükün ve muhab- 
bet daha fazla olur. Nitekim m insan ken 
bulur; onu kendi canı kadar çok sever Vülidet”, minhâ, zevcehâ kelimeleri 


sinden biie olan evlâdında huzur 


müennes olarak kullanıldığı Hids bunlardan sofra gelen #-yesköne (sükünet 
bulacağı) ifadesinin müzekker olduğı sebebi, (lâfzan müennes olan] zefin an- 
lamının esas alınmasıdır ki, böylece nef (can/kişi) ile Âdem Aleyhisselâm'ın 
kastedilmiş olduğu da açıklanmış olmaktadır. Ayrıca eşinde sükünet bulan ve 
onu sarıp sarmalayan, erkektir. Bu sebeple, /5-yesköne ifadesinin müzekker ola- 
rak kullanılması, anlam açısından çok daya uygun olmuştur. 


(1797) Teğaşşi (sarıp sarmalama) kelimesi cinsel birleşmeden kinayedir. 
Gışyûn ve ityân kelimeleri de böyledir. “Eşi hafif bir yük yüklenir” yük ona hafif 
gelir; bazı hamile kadınların çektiği sıkıntı ve eziyetleri, zorlukları çekmez, onlar 
gibi yükü ağır olmaz. Nitekim bazı kadınların çocukları hakkında “Kendisine 
hamile iken ciğerime ne kadar hafif geliyordu yavrum)!” dediklerini duymuş- 
sundur. “Onunla bir müddet gider gelir;” doğum zamanına kadar düşük ya da 
erken doğum olmaksızın, çocukla gider gelir. Bir görüşe göre “eşi hafif bir yük 
yüklenir” ifadesi nutfeyi yüklenir anlamında; “onunla bir müddet gider gelir” 
ifadesi de onunla oturur kalkar anlamındadır. İbn Abbâs festemerrat bi-hi şek- 
linde; Yahyâ b. Ya mer [v. 89/708] ise fe-merat bi-hi şeklinde tahfif ile okumuştur. 


الكشاف 


02 


أو يتعلق بالتبشير وحده ويكون المتعلق بالنذير محذوقاء أي إلا نذير للكافرين 
وبشير لقوم يؤمنون. 

Ki GL SE GAS الذي حَلَمَكمْ من تفس وَاحِدَة وَجَعَلَ منها‎ ZA) YAR 
EĞİ لين‎ ŞİM دوا‎ İİ حَفِيفًا ف رت به فلا‎ YAZ EE GL 
GN Ga Gİ 

(قْلَمًا آنَاهُمَا صالخا جَعَلا لَه شُرَكَاءَ فيمًا AĞ‏ فتَعَالَى UZM‏ 
يُشْرِكُونَ) 

{Aa عليه السلام [وَجَعَلَ مِنْهًا‎ pi VE! وهي‎ (öleli ei من‎ Ewan 
JAR) أو من جنسهاء كقوله‎ POAR ne وهي حواء» خلقها من جسد آدم‎ 
ليطمئن إليها ويميل ولا‎ ee sesle selesi Bİ i ia Şİ 
كات بعضا منه کان السكون‎ BİZİ İİ إلى الج‎ yl ينفر؛ لان‎ 
يحي محية ته لكو بضعة من وقال:‎ sil والمحبة أبلغ؛ كما يسكن‎ 
ذهابًا إلى معت التفسن‎ sele فذكر بعد ما أنث بطل‎ (Sİ 
ليبين أن المراد بها آدم» ولأن الذكر هو الذي يسكن إلى الأنثى ويتغشاهاء فكان‎ 
sezmek العلكير اتسين طاق‎ 

Yaz والتغشي كناية عن الجماع» وكذلك الغشيان والإتيان. (حَمَلَتْ‎ [vay] 
خف عليهاء ولم تلق منه ما يلقى بعض الحبالي من حملهن من الكرب‎ ÇE 
والأذى» ولم تستثقله كما يستثقلنه. وقد تسمع بعضهن تقول في ولدها: ما كان أخفه‎ 
على كبدي حين حملته [فَمَوَتْ به) فمضت به إلى وقت ميلاده من غير إخداج ولا‎ 
a RK ا‎ ni 


ابن عباس رضي الله عنه REZ ARL)‏ به». وقرأ يحيى بن يعمر DERİN‏ به»» بالتخفيف. 


Yo 
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Bazı kimseler de, aigjlaĞÎ (“şimdi onunla tartışacak mısınız” (Necm 53/12) ifa- 
desi e-fe-temrünebu şeklinde okunduğu gibi, mirye kökünden fe-mårat bi-hi 
şeklinde okumuşlardır. Bu durumda mâna, “hamile olduğundan şüphelenir; 
kaygılanır” şeklinde olur. 

(1798) “Kadın iyice ağırlaşınca” yani -tıpkı akrabet (yaklaştı) fiili gibi- 
karnındaki yükün ağırlaşma vakti gelince. Meçhul formda uskzılet şeklinde de 
okunmuştur ki bu durumda mâna şöyledir: Karnındaki yük tarafından ağırlaş- 
tırılınca, ikisi birden Rableri Allah'a dua ederler.” Âdem ve Havvâ, Rableri ve 
işlerinin malikleri olan ve dua edilmeye, sığınılmaya hakiki mânada lâyık olan 
yegâne ilâha dua edip “Eğer bize salih” yani eli-ayağı düzgün “bir çocuk bah- 
şedersen...” -Salihten maksadın, erkek çocuk olduğu da söylenmiştir; çünkü 
erkeklik salih olma ve kalitenin bir parçasıdır.- “Bize verirsen” ve “muhakkak 
olacağız” ifadelerindeki zamir, Âdem ya Havvâ'ya ve onların zürriyetlerinden 
gelen nesillerindeki herkese işâret dek لذ‎ No 

[1799] “Ama O, ikisine” talep ettikleri dli-ayağ düzgün çocuğu verince, 
E O'nun verdiği syde Oe EU ni e edellen yani 
evlatları ihdas eder; Allakf'a ortak İNE > ifağleşice ale evlâduhumd şek- 
lindedir; muzâf hazfedilmiş, muZâfR 1 nun yerihe geçirilmiştir. Aynı şey 
“onlara verdiği şeyde” ifadesi için de e Zirâ bu da “evlatlarına verdiği 
şeyde” anlamındadır. “Oys$AllaK; bnat öytak koştuklarından münezzehtir” 
ifadesinde çoğul zamir kullanin olmas Ye Ahem ve Havvâ'nın şirkten beri 
olmaları da buna delâlet eder. ANE Ediklerinde O'na ortak koşma”nın 
anlamı ise çocuklarına Abdullah, Abdurrahman, Abdürrahim gibi isimler yerine 
Abdü-uzzâ (Uzza nın kulu), Abdumenât (Menât'ın kulu) ve Ağduşems (Gü- 
neş'in kulu) gibi isimler koymalarıdır. Hitabın, Peygamber (s.a.) döneminde 
yaşayan Kureyşlilere -ki Kusay'ın soyundan gelmektedirler- yönelik olduğu da 
söylenmiştir. (Peygamber (s.a.)'in hicret esnasında uğradığı] Ümmü Ma'bed kıssasın- 


daki şu ifadeye dikkat ediniz: 


Vah Kusay oğulları vâh!.. Bir bilseniz (Peygamber'in aranızdan 
ayrılmasıyla) Allah'ın sizden ne kadar eşsiz bir kıvanç vesilesini geri 
almış olduğunu!.. 


Buna göre murat edilen şudur: Sizleri Kusayy soyundan yaratan, 
sükünet bulması için ona kendi cinsinden yani Arap ve Kureyşli bir 
eş yaratan O'dur. O ikisine talep ettikleri sağlıklı, eli yüzü düzgün ev- 
lât verdiğinde ise, dört evlatlarının ismini Abdumenâf, Abdüluzzâ, Ab- 
dukusayy ve Abdüddâr koyarak, verdiği bu nimette O'na ortak koştular. 


الكشاف 


وقرأ غيره «فمارت به»» من المرية» كقوله [>y Pe İNCEYE EDE (ELİ‏ 
ومعناه: فوقع في نفسها ظن الحمل» فارتابت به. 

öy فقرلكة» قرت‎ öle وفع قل‎ öle fe ا‎ vaa 
«أثقلت»» على البناء للمفعول» أي أثقلها الحمل. [دَعَوَا الله رَبَهُمَا) دعا آدم‎ 
SÍF وحواء رَبّهما ومالك أمرهما الذي هو الحقيق بأن يدعى ويلتجأ إليه؛ فقالا:‎ 


4585 لأن الذكورة من الصلاح والجودة. والضمير في (İİİ LES‏ لهما 
ولكل من يتناسل من ذريتهما. nopjes‏ 
g‏ رك a‏ 


vi} [ivaa]‏ آثاهما )ما زما MA dük‏ ان السويّ a Yaz)‏ شُرَكَاء]) 
Jar Gİ‏ أولادهها له usy ERA vs‏ الات TEIE‏ 
وكذلك gis Ka}‏ آتى ای BARA‏ وقد ii‏ ذلك بقوله İSİ‏ 
DÉ GEM‏ حيث جن ا جنك دجو برنان من BAN‏ . ومعنى 
إشزاكهم فما اتا الله سني TS‏ الس سات ود e‏ 
وما أشبه ذلك» مكان عبد الله وعبد الرحمن وعبد الرحيم. ووجه آخر وهو أن 
يكون الخطاب لقريش الذين كانوا في عهد رسول الله ييه وهم آل قصي. Yİ‏ 
ترى إلى قوله في قصة أم معبد: 
GSM Uzak‏ به منْ فار لا يُبَارَى وَسُوْدُد 
ويراد هو الذي خلقكم من نفس قصىئّ» وجعل من جنسها زوجها عربية قرشية 
ليسكن إليهاء فلما آتاهما ما طلبا من الولد الصالح السويّ Yaz‏ له شركاء فيما 


آتاهماء حيث سميا أولادهما الأربعة بعبد مناف وعبد العزى وعبد قصي وعبد الدارء 
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Burada “ortak koştular” ifadesindeki zamir Kusay ve eşi ile onlardan sonra şirk 
konusunda onları takip eden soylarına işaret etmektedir. Bu, güzel bir yorum 


olup herhangi bir problem içermemektedir. 


[1800] Şurakâ” kelimesi şirk” şeklinde de okunmuştur ki bu durumda bu 
kelimenin anlamı, zevî şirk” (şirk sahipleri) olur -ki bunlar da 'ortaklar'dır- ya da 
ahdesâ lillâhi şirk” fi veled (evlat konusunda Allah'a şirk koştular) şeklinde olur. 


191. Bir şey yaratmamış, üstelik kendileri yaradılmış bulunan şey- 
leri mi ortak koşuyorlar?! 


192. Ne bunlara bir yardımı dokunan ne de kendi kendilerine yar- 
dım edebilen şeyleri?! 


193. Sizi doğru yola iletsinler diye bunlara dua etseniz size uymazlar... 
Bunlara ha dua etmişsiniz há suskun! kalıpışsınız, sizin için aynıdır. 


(1801) Müşriklerin, putlar ka inanışlar, putlara ilâh demelerine 
binaen, ó lss ¢ ifadesinde, prtlarDilgi [ve akıl] sahibi varlıklarmış gibi de- 
gerlendirilmişlerdir. Anlam, “Allak n fara tığı gibi RAS bir şey yaratma- 
ya kadir olmayan, aksine eı kendileri ya vi ış olan Sarlıkları mı Allah'a ortak 
koşuyorlar” şeklindedir; “günkü Pu lah yaratıiıştır. Veya cansız olmaları 
hasebiyle herhangi bir şey “deri çatmaya ن‎ NM kendileri derilip ça- 

F kosyn artik Zira putları onlara kulluk edenler 


uydurmaktadır. Dolayısıyla putlar, e kulluk edenlerden daha âcizdir. 


ulmış bulunan şeyleri [mi ort 


“Ne bunlara bir yardımı dokunan” yani ne kendilerine kulluk edenlere bir yar- 
dımı dokunan “ne de kendi kendilerine yardım edebilen” yani başına gelenleri 
de def edemeyen, aksine başlarına gelecek şeyleri kendilerine kulluk edenlerin 


def ettiği, kullarının koruduğu “şeyleri [mi ortak koşuyorlar)?!” 


[1802] “Onlara sizi doğru yola iletsinler diye dua etseniz,” bu putlara sizi 
doğruya, hidayete sevketmeleri için dua etseniz, yani onlardan tıpkı Allah'tan 
talep ettiğiniz gibi hayır ve hidayet talep etseniz, sizin bu istek ve talebinize 
uymazlar; Allah'ın icabet ettiği gibi size icabet etmezler. Anlamın böyle ol- 
duğuna, “Doğru söylüyorsanız, haydi çağırın onları da size icabet etsinler!” 
(Araf 7/194] âyeti de delâlet eder. “Bunlara ha dua etmişsiniz” ha dua etmeyip 
susmuşsunuz; her iki durumda da bunlarla felâh bulamazsınız. “Burada, fiil 
cümlesiyle em samettüm (ha susmuşsunuz) dense olmaz mıydı; neden fiil cüm- 


lesi yerine isim cümlesi أم أنتم صامتون]‎ / ha suskun kalmışsınız| kullanılmış?” dersen 


الكشاف 


Dae‏ وقرئ «شركا»» أي ذوي شرك وهم الشركاء؛ أو أحدثا لله شركًا في الولد. 

۱-(ایشر کون ما لا ÉS Su‏ شيا وَهُمْ (yl‏ 

۲-( ولا يس يَسْتَطيعُونٌ لَهُمْ نَضْرًا و نَفْسَهُمْ يَنْصُرُونَ) 

var‏ لوَإِنْ تَدْعُوهُمْ إلى الهُدَى لا SAR‏ سَوَاءٌ عَليْكُمْ أَدَعَوْتَمُوهُمْ آم 
naea (olo çal‏ 

ÖN Ka 

[Daea]‏ أجريت ge‏ مجرى ا {ós A3)‏ بناء على 
اعتقادهم فيها وتسميتهم , يلعا بها Soas a ayl aş‏ لا يقدر على خلق شيء 
كما يخلق. الله وهم ilia‏ 5 لأن الث psi‏ وجل pa‏ م أو Y‏ يقدر على اختلاق 
شي» لله olar‏ وهم LİN Öl‏ يحل ونم" » فهم أعجز من عبدتهم. Yak‏ 
يَسْتَطِيِعُونَ {i‏ لعبدتهم İŞLİ)‏ 5 دعر عنها ما يتريها من 
لحوادث» بل عبدتهم هم الذي يدفعون عنهم ويحامون عليهم. 

oly Daey]‏ تَذْعُوهُم) وإن تدعوا هذه الأصنام [إِلَى ASAŞ‏ أي إلى 
ما هو هدى ورشاد» وإلى أن يهدوكم. والمعنى: وإن تطلبوا منهم كما تطلبون 
من الله الخير والهدى؛ لا يتبعوكم إلى مرادكم وطلبتکم› ولا يجيبوكم كما 
يجيبكم الله ويدل عليه قوله [فاذغوهُم فليشتجيبوا لَكُم إن کُم صادقين) 
(سَوَاءٌ le‏ أَدَعَوْنُمُوهُمْ] 0 pi‏ عن دعائهم» في أنه لا فلاح معهم. 
فإن قلت: هلا قيل: أم İpi E‏ ولم وضعت الجملة الإسمية موضع الفعلية؟ 
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şöyle derim: Çünkü “İnsanlara bir zarar dokunduğunda, tamamen Rable- 
rine yönelerek, O'na yalvarırlar” [Rûm 30/33) âyetinde de ifade edildiği üzere 
Araplar, başları iyice sıkıştığında putlara değil, Allah'a dua ederlerdi. Diğer 
zamanlardaki daimi halleri ise dua etmeyip suskun kalmaktı. Bu yüzden 
onlara, “Putlara dua etseniz de, dua eder halinizle dua etmeyip suskun kal- 
dığınız hal arasında bir fark olmaz” denilmiştir. 


194. Allah'tan başka yalvardıklarınız kesinlikle sizin gibi birer kul- 
dur. Doğru söylüyorsanız, haydi çağırın onları da size icabet etsinler!.. 


195. (Bu putların) ayakları mı var ki onlarla yürüyecekler? Elleri 
mi var ki onlarla tutacaklar? Gözleri mi var ki onlarla görecekler? Ku- 
lakları mı var ki onlarla işitecekler? “Şu ortaklarınızı çağırıp sonra hep 
birlikte bana tuzak kurun; göz de açtırmayın! (Göreceksiniz ki hiçbir 
işe yaramayacak)!..” de. RETE 

[1803] “Allah'tan başka ylvardıkfariml” Hagi ilâh diye isimlendirerek kul- 
luk ettiğiniz -Allahtan gayrı- varlıklar”sizin gibi birer kuldur.” Bu ifade onlar- 
la alay mahiyetinde olup, “onlar en Sel Ganlı ve akıl sahibi varlıklar 
olabilirler, fakat böyle olsalar bile yfiried€ sizin gibi birer kuldurlar; aranızda 
bir üstünlük söz konusu değildir? de kteSonra da-putların onlar gibi birer 
kul olduklarını da geçersiz kılarak ayl mı vaf ki onlarla yürüyecekler?!” 
demiştir. Bir görüşe göre “sizin gibi biter kuldur? ifadesi, “sizin gibi köledirler” 
anlamına gelir. Sa'id b. Cübeyr K 94113] İnhe "pin tahfifi ve bâd” ifadesi- 
nin nasp edilmesiyle bu ifadeyi 777 zine fine min dünillâhi ibâde” emsâle- 
kümşeklinde okumuştur. Bu okuyuşta olumsuzluk anlamı veren İn edatı, Mâ-i 


99 gibi amel etmiş olup, mâna şöyledir: Allah'tan gayrı dua ettikle- 


Hicaziyye 
عنصت‎ sizin gibi kullar bile değildirler [cansız olmak hasebiyle daha da aşağıdadırlar). 
“De ki: Şu ortaklarınızı çağırın!” bana düşmanlıkta onların yardımını isteyin! 
“sonra” sizler ve ortak koştuklarınız “hep birlikte bana tuzak kurun; göz de aç- 
tırmayın” zira sizi umursamıyorum! Bunu ancak Allah'ın koruyacağından emin 
olan biri söyleyebilir. Nitekim Müşrikler onu ilahları ile korkutmuşlar; Allah da 
böyle cevap vermesini emretmiştir ki bu diyalog, tıpkı kavminin Hûd Peygam- 
ber'e “Söyleyebileceğimiz tek şey şu ki ilahlarımızdan biri seni fena çarpmış” 
[Hûd 11/54) demesine; onun da “Ben Allah'ı şahit tutuyorum; siz de şahit olun 
ki, ben sizin O'na ortak koştuğunuz şeylerden uzağım! O halde, hep birlikte 
bana bir tuzak kurun; sonra mühlet de vermeyin!” [Hûd 11/55) şeklinde cevap 


vermesine benzemektedir. 


109 Leyse gibi amel eden, yani haberini nasp eden Mâ. 


الكشاف 


قلت: لأنهم كانوا إذا حزبهم أمر دعوا الله دون أصنامهم» كقوله ÉL}‏ مَس Ğİ‏ 
ضا [الروم: er‏ فكانت حالهم المستمرة أن يكونوا صامتين عن دعوتهم» فقيل: 
إن دعوتموهم لم تفترق الحال بين إحدائكم دعاءهم» وبين ما أنتم عليه من عادة 
صمتكم عن دعائهم. 

İyi فَادعُوهُمْ‎ GİRİ دُون الله عبَاد‎ ğa تَدْعُونَ‎ Öl Y- vas 
Göle إن م‎ 

Saag el dl asli eşliği أجل يفشو‎ eğ ١ 
GOJİ كم كيدون فلا‎ ESAS) bg يَسْمَعُو نيه‎ OS eş بها آم‎ 


óp ha: y]‏ الذين دون TOE‏ أي تعبدوثهم وتسمونهم آلهة من دون 
Æ‏ 


لله [عِبَادٌ AÉ‏ رتو اع آنا ا 2 gaia‏ امرك أن 
يكونوا أحياء عقلاء» فإن ثبت بت Da‏ تفاضل بينكم.ثم أبطل أن 

يكونوا عبادًا أمثالهم فقال: ez Zİ e)‏ وقيل: عباد آمثالکم» مملوكون 
أمثالكم. وق m‏ ون sa‏ :اه الذي iy a‏ الله عبادًا أمثالكم بتخفيف 
إن وتصب .عبادًا أمثالكم: والمعنى: ما الذين تدعون من دون الله عبادًا أمثالكم: على 
إعمال «إن» النافية عمل «ما» الحجازية. (قُلٍ اذْعُوا شُرَكَاءَكُمْ) واستعينوا بهم في 
عداوتي )8 کیدون) جميعًا نتم وشركاؤكم )6 تُنظِرُونٍِ فإني لا أبالي بكم ولا 
يقول هذا إلا واثق بعصمة الله» وكانوا قد خوّفوه آلهتهم فأمر أن يخاطبهم بذلك؛ كما 
قال قوم هود له: إن İİ aki BEŞ İLİ‏ بشوء) [هود: lot‏ قال لهم: Gİ‏ 


بريء مما تُشْرِكُونَ من دونه فَكِيدُونى جَمِيعًا E‏ لا {oshi‏ [هود: loo‏ 
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196. Çünkü benim velim, bu kitabı indirmekte olan Allah'tır ve O, 


salihleri veli edinir. 


197. O'ndan başka yalvardıklarınız ise size yardım edemezler; ken- 
dilerine bile bir yardımları dokunmaz! 


[1804] “Benim velim” yani size karşı yardımcım, destekçim “bu kitabı in- 
dirmekte olan Allah'tır” yani bana kitabını vahyeden, beni risaleti ile izzetlendi- 
ren Allahtır. “O, salihleri veli edinir;” O'nun âdeti, salih kullarını ve peygam- 
berlerini desteklemek, onları yüzüstü bırakmamaktır. 


198. Onları hidayete çağırsanız, işitmezler. Onları sana bakıyormuş 
gibi görürsün, oysa görmemektedirler... 

[1805] l Oyla (sana bakıyormuş), yani adeta sana bakan kimselere 
benzerler çünkü putlarını, gözünü bir şeye dikmiş bakan bir insan süretinde 
yaparlardı. “Oysa görmemektedirler” görülen şeyi idrak edememektedirler. 

199. (Resülüm!) Sen affı benimse, mârafufemret ve cahillerden yüz çevir. 

[1806] Afv, cehd (gayret, zorluk) k imesinin zaetıdır, yani insanların fiil ve 
huylarından, davranışlarından Bi ve sie ola al; insanlarla münakaşa 
etme, kendilerine zor yel ağır gelecek şeyleri onlardan isteme ki nefret edip 
uzaklaşmasınlar. Bu ifade, Peygam 1 KA “Kolaylaştırın, zorlaştırmayın.” 


(Buhâri, “Cihâd ve Siyer”, 3İrifadesine benzer. Şair de'şöyle demiştir: 


(Hatun!) Bendeki iyi huyları'al dalma sevgimi kazanasın 
Öfkelenip kabardığımda, korlüşmta benimle! 

Bunun, zekâtın farz kılınmasından önce olduğu ve “sadaka olarak mal- 
larının fazlasını ve kolayca verebildiklerini al” anlamında olduğu da söylen- 
miştir. Ancak zekâ? emri inzâl edilince Peygamber (s.a.)'e sadakaları gönül- 
lü ya da gönülsüz, mutlaka tahsil etmesi emredilmiştir. 

[1807] ek Uf, güzel, uygun fiiller demektir. “Cahillerden yüz çevir” be- 
yinsizlerle onların beyinsizliğini andırır şekilde karşılık verme; onlarla tartışma, 
onlara karşı olgun davran, seni üzecek davranışlarını görmezden gel. Söylen- 
diğine göre bu âyet inzâl edildiği zaman Peygamber (s.a.) bunun ne anlama 
geldiğini Cebrâil'e sormuş, o da “Bilmiyorum, bir bilene sorayım.” demiş; 
sonra döndüğü zaman “Ey Muhammed! Rabbin sana, seninle akrabalık bağı- 
nı kopartanla irtibatı sürdürmeni, senden esirgeyene vermeni, sana zulmedeni 
affetmeni emretmekte.” demiş. Cafer-i Sâdık (r.a.) in [v. 148/765) “Allah Teâlâ 
peygamberine ahlaki erdem ve güzellikleri emretmektedir; Kur'ân'da, erdemle- 
ri bundan daha iyi toplayan bir âyet yoktur.” dediği nakledilmiştir. 


الكشاف 


-١ 45‏ إن g3‏ الله الذي O GESİ J%‏ الصَّالحِينَ 4 
GYV av‏ تذخو من كزته لا Ö yakl‏ نضرم ولا EŞEĞİ‏ بطل وده 
Dare‏ لإ a‏ الله1» أي ناصريّ عليكم الله LESI İĞ sÉ‏ الذي أوحى 
إل كتابه وأعزني برسالته İZ SAğ)‏ الصَالِحِينَ) ومن عادته أن ينصر الصالحين من 

عباده وأنبيائه ولا يخذلهم. 
YAA‏ -(وَإِن تَدْعُوهُمْ م إلى YARİ‏ يَسْمَعُوا ورام İİ‏ وَهُمْ لايبْصِرُونَ) 
İİİ Gazi have‏ يشبهون الناظرين إليك» لأنهم صوّروا أصنامهم بصورة 
من قلب حدَقته إلى الشيء düşen eks) ۲ il‏ وهم لا يدركون المرئي. 
۹۹ - ل( العفو وا الف وأ وض عن Gi‏ 
[٠J‏ العفو ضد البجهد: Yl‏ تولك من أفعال الناس وأخلاقهم b‏ 
A‏ مهم وهل من pll K. MA‏ يشق عليهم 
حتى لا ينفرواء كقوله Tay Ga İyi” Ğİ‏ 


(E 


EN ŞİR Ky 
وقيل: خذ الفضل وما تسهل من صدقاتهم» وذلك قبل نزول آية الزكاة» فلما نزلت‎ 
أمر أن يأخذهم بها طوعًا أو كرمًا.‎ 
عن الْجَاهِلِينَ) ولا‎ 3 İİ والعرف: المعروف والجميل من الأفعال‎ [۸٠۷| 
تكافئ السفهاء بمثل سفههم» ولا تمارهم» واحلم عنهم» وأغض على ما يسوؤك‎ 
منهم. وقيل: لما نزلت الآية سأل جبريل ما هذا؟ فقال: لا أدري» حتى أسأل العالم»‎ 
ثم رجع فقال: «يا محمد» إن ربك أمرك أن تصل من قطعك» وتعطي من حرمك؛‎ 
وتعفو عمن ظلمك». وعن جعفر الصادق: أمر الله نبيه عليه الصلاة والسلام بمكارم‎ 


الأخلاق» وليس في القرآن آية أجمع لمكارم الأخلاق منها. 
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200. Şeytani bir dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa, 
hemen Allah'a sığın. Çünkü O gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir 
(Semi', Alim). 

]1808[ “Şeytani bir dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa” 
yani şeytandan bir dürtü seni vesvesesi ile sana emredilenin aksi bir şeye sevk 
edecek olursa “hemen Allah'a sığın” ve şeytana itaat etme. en-Nezğ” ve en-nesğ" 
dürtmek, iğnelemek anlamındadır. Sanki şeytan insanları ayartıp günahlara 
sevk ederken onları dürtmüş olmaktadır. Âyette 'dürtü'nün, dürten şeklinde 
[fail olarak] ifade edilmiş olması, cedde cidduhü (gayreti gayrete geldi) ifadesin- 
deki gibi bir kullanımdır. Rivayete göre [Sen affı benimse, mârufu emret ve cahil- 
lerden yüz çevir] âyetli| inzâl edildiği zaman Peygamber (s.a.) “Ya Rabbi! Öfke 
varken bu nasıl mümkün olacak?” diye yakarmış; bunun üzerine “Şeytani bir 
dürtü seni bu konuda dürtüp aldatacak gibi olursa, hemen Allah'a sığın.” âyeti 
inzâl edilmiştir. Şeytanın dürtüsü ifadesi” j insanı öfke çarpması da kastedil- 


miş olabilir. Nitekim Hazret-i Ebü Bekr, “ nih öyle bir şeytanım var ki beni 
8 1 / 
çarpar / etkisi atına alır! demiştir. 08 پر‎ 


201. Sakınan kimselere şeytgn tarafından bif tasa dokununca akılla- 
rını başlarına alırlar; bir de işi e ki i gerçeği görüvermişler. 
1 


202. Kardeşleri iss nları azgınlığa sl sonra da ellerinden 
geleni artlarına bırakmazlar. p 


[1809] “Şeytandan bir a, Yani faili dokunuş, bir esinti. Tayf 
kelimesi!!944/2 bi-hi hayâl” yatifu taf” (hayal onu alıp götürmüş) ifadesinden 
mastardır. Şair (Kâ'b b. Züheyr) şöyle demiştir: 

Hayaller nasıl da alıp götürmüş seni! 

Ya da -/eyn gibi- tafe - yatifudan fey il vezninde türemiş #ayyifin hafıfletil- 
miş halidir [zaf veya heyn gibi tafe - yetüfudan türemiştir. 71237 şeklinde de 
okunmuştur ki, iki ihtimal bunda da söz konusudur. Bu, şeytanın dürtmesi 
durumunda Allah'a sığınma gereğini ifade eden yukarıdaki âyetin tekit ve ik- 
rarı; müttakilerin âdetinin bu olduğunun, yani başlarına şeytandan en ufak 
bir vesvese geldiğinde böyle yaptıklarının beyanıdır. “Akıllarını başlarına 
alırlar” Allah'ın emir ve yasaklarını düşünürler; derhal doğru olan yolu gö- 
rürler ve şeytanın verdiği vesveseyi def ederler, kendilerini ona tâbi kılmazlar. 
Şeytanların kardeşleri yani müttaki olmayanlar ise, şeytanlar tarafından az- 
gınlığa sürüklenirler; şeytanlar onlara destek olur, güçlendirirler. Yemuddú- 
nehum fiili imdâd kökünden yümiddünehüm (ımdatlarına gelirler) şeklinde; 
110 Müfessir, طائف‎ değil, Áb kıraatini esas almaktadır. / ed. 
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ó, ve, 


٠ '‏ (وَإِمَا CEFA‏ من الشّيْطان TE‏ فَاسْتَعذُ بالله )5 سَمِيعٌ عَليم) 

GE 433 hal‏ مِنَ TO LAE EF Ola NN‏ کی بان یاف 
بوسوسته على خلاف ما أمرت به فَاشتعل {AL‏ ولا تطعه. النزغ والنسغ: الغرز 
والنخس» كأنه ينخس الناس حين يغريهم على المعاصي. وجعل النزغ نازغًاء كما 
قيل جدّ جدّه. وروي lel‏ لما نزلت قال رسول الله : كيف يا رب والغضبُ؟ 
فنزل (وإمًا GESİ‏ مِنَ AEF ob‏ ويجوز أن يراد بنزغ الشيطان اعتراء 
الغضب» كقول أبي بكر رضي الله عنه: إن لي شيطانًا يعتريني. 


Yei‏ - إن الْذينَ vk ilef l 5 FA‏ الشْيْطان ça BE Isi‏ م 


> 7 (yha 
Gizli (وَإِخْوَانَهُمْ وتم ياي ثم ل‎ 5 


ii 


s kler ] 5 al‏ من الشيطان: AI‏ ا en:‏ من > قولهم: طاف به الخيال 
ر 


HARAR E 
OTA f 00 


أو هو تخفيف طيّف» فيعل من طاف يطيف كلين؛ أو من طاف يطوف كهين. وقرئ 
«طائف»» وهو يحتمل الأمرين أيضًا. وهذا تأكيد وتقرير لما تقدم من وجوب الاستعاذة 
بالله عند نزغ الشيطان» Sly‏ المتقين هذه عادتهم؛ إذا أصابهم أدنى نزغ من الشيطان 
وإلمام بوسوسته تَذَكّرُوا) ما أمر الله به ونهى عنه» فأبصروا السداد ودفعوا ما وسوس 
به إليهم ولم يتبعوه أنفسهم.وأما إخوان الشياطين الذين ليسوا بمتقين» فإن الشياطين 


يمدونهم في الغيّ» أي يكونون مددًا لهم فيه ويعضدونهم. وقرئ «يُمدّونهم» من الإمداد. 
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ayrıca, “onlara yardım ederler” anlamında yumâddünehum şeklinde okunmuş- 
r. “Sonra da ellerinden geleni artlarına komazlar!” Onları yoldan çıkarma 


konusunda geri durmazlar, ısrar eder, geri dönmezler. 


[1810] H وإخوانهم نفدو‎ (şeytanların kardeşleri ise, onları -şeytanlar- sürük- 
ler) ifadesi, haberin ait olmadığı yere gönderimde bulunması hususunda şairin 
şu sözüne benzemektedir: 


Bir kavim ki atlar [binicileri] eyer kaşlarında sapasağlam gittiğinde... 


İhvân (kardeşler) ile şeytanların kastedilmesi ve ona bitişik Hum [-i] za- 
mirinin “cahiller”e işaret etmesi de mümkündür /“Cahillerin şeytanları ise...” 
şeklinde]; bu durumda haber, ait olduğu yere gönderimde bulunmuş olur. 
İlk ihtimal daha uygundur; çünkü /bvânuhum (kardeşleri), müttakilerin 
karşıtı olarak kullanılmıştır. 


(1811) Şayet “Neden şeyfAnt yele Sid uhalde, #hvânuhum (kardeşleri) ke- 
limesinde zamir çoğul olarak kullanılmiış?” dersen şöyle derim: Tıpkı “onların 
velileri #ğğurtur” Bakara 2/257) idee olduğu bi, ‘şeytanla cins anlamı 
kastedilmiştir. a REA 1 = 


m] 


203. Bunlara bir âyet getirme e da uydurup ko- 
taraydın ya?!” derler. De ki: Ben adeçe Rabbimden bana vahyoluna- 
na uyarım. Bu (Kur'ân Setleri), Rabbinizden gelen göz açıcı birtakım 
göstergelerdir; iman ederi bir topl için hidayet ve rahmettir. 


(1812) Åtebeš-şey” ifadesi, cebâhu li nefiiht (onu kendisi için topladı) an- 
lamında olup, ictema ahû (onu kendisine topladı) ifadesi gibi, ya da ctibiye 
ileyhi fectebâhu (onun için toplandı, o da onu aldı) anlamında olup, cäliyet 
ileyhi l- arú“ fectelâhâ (gelin ona gönderildi, o da onu aldı) ifadesi gibidir. Yö) 
GEZ “onu kendiliğinden uydurup toplasaydın ya / kotarsaydın ya!” anlamın- 
dadır. Çünkü Müşrikler “Bu uydurulmuş bir yalandan başka bir şey değil!” 
(Sebe 34/43) diyorlardı. İfade, “Onu, senden talep ettiğimiz şekilde Allah'tan 
inzâl edilmiş olarak alsaydın ya!” anlamında da olabilir. “De ki: Ben sadece 
Rabbimden bana vahyolunana uyarım;” ben âyet uyduran ya da mucize peşin- 
de koşan biri değilim! “Bu” Kur'ân âyetleri, “Rabbinizden gelen göz açıcı bir- 
takım göstergelerdir;” müminin körlükten sonra sayesinde basiret kazanacağı 
açık seçik kanıtlardır ya da akıllar için gösterge konumundadırlar. 


204. Kur'ân okunduğu zaman susup onu dinleyin ki, size merhamet 
edilsin. 


1069 | الكشاف 


و«يُماذونهم»» بمعنى يعاونونهم. {opsat y a‏ ثم y‏ يمسكون عن إغوائهم 
حتى يصروا ولا يرجعوا. 
[pa]‏ قوله elsi)‏ يَمُدُونَهُمْ 1 كقوله: 
قؤْم ذا اليل حَالوا في GSS‏ 


o‏ أن الخبر جار علغير ما هو له. ويجوز أن يراد بالإخوان الشياطين» ويرجع 
الضمير المتعلق به إلى الجاهلين» فيكون الخبر جاريًا على ما هو له. والأوّل 


أوجه» لأن [إِخْوَانهُمْ) في مقابلة ul AEA‏ 


KI;‏ اذو 
pille LG‏ والشيطان مفرد؟ قلت: المراد 


pa Ka oa dsi) به الجنس» كقوله‎ 
İN يُوحَى‎ iş EZ EE jid Ji xee ل‎ KY- ۳ o 
CAEG OOiS من رَبِي هَذَا بَصَائِرُ من ر‎ 


gi جمعه» كقولك: اجتمعه»›‎ gi LE e اجتبى الشيء» بمعنى‎ Dany] 






OB [Dan]‏ قلت: لم جمع 


جبي إليه فاجتباه» أي İSİ‏ كقولك: جليت إليه العروس فاجتلاهاء ومعنى Yİ‏ 
اجتييتها) هلا اجتمعتهاء افتعالا من عند نفسك؛ لأنهم كانوا يقولون: إن هَذَا 

ÇAĞINI ٠‏ [سباً: .]٤١‏ أو هلا أخذتها منرّلة عليك مقترحة؟ aii ağ Ji}‏ ما يُوحَى 
pi‏ مِنْ رَبَى) ولست بمفتعل للآيات» أو لست بمقترح لها (Lar la}‏ هذا 
القرآن بصائر [مِنْ رَبَكُمْ] أي حجج بينة يعود المؤمنون بها بصراء بعد العمى؛ 
أو هو بمنزلة بصائر القلوب. 


> ğı, Lİ Mi وها‎ Ea iş ول‎ 
ترْحَمّون»‎ ÇA فاسْتمعُوا له وأنصتوا‎ E 
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(1813) “Kur'ân okunduğu zaman susup onu dinleyin.” Bu ifadenin zahirin- 
den namazda ve namaz dışında Kur'ân okunduğu zaman susup onu dinlemek 
gerektiği anlaşılmaktadır. Söylendiğine göre [ilk dönemde] namaz esnasında konu- 
şuyorlardı; âyet bu yüzden nâzil oldu ve daha sonra namaz dışında, Kur'ân oku- 
nan herhangi bir mecliste bulunulduğu zaman susup onu dinlemek de sünnet 
oldu. İfadenin anlamının, “Peygamber Kur'ân'ı size nüzul esnasında okuduğun- 
da onu dinleyiniz” şeklinde olduğu da söylenmiştir. “Onu dinleyin” ifadesinin, 
içindekilerle amel edin, onu aşmayın anlamında olduğu da söylenmiştir. 


205. Sen Rabbini, sabah ve akşam vakitleri, içinden; endişeyle yalva- 
rıp yakararak, sesini de fazla yükseltmeksizin zikret; gafillerden olma. 


(1814) “Sen Rabbini içinden zikret” ifadesi Kur'ân okuma, dua, stibhûnal- 
lah ve lâ ilâhe illâllah deme gibi tüm zikir çeşitlerini kapsayan genel bir ifade- 
dir. “İçinden; endişeyle yalvarıp yakararak” e ve korkuyla; “sesini de fazla 
yükseltmeksizin” yani açıkça “duyulmay iz konuşmayla... Çünkü sessiz 
dua etmek daha ihlâslıdır ve m A 83 vesile olur. 


[1815] “Sabah ve ak$am vakitleri X.” Çü ü bm kiler faziletlidir. “Sabah 
akşam” ifadesi ile حو‎ da kastı edilmi Gi ilir. e4 Gudüvv (sabah) kelime- 
sinin anlamı, sabah vakirleridir. el-Âsal sağ esi el-islişeklinde de okunmuştur 
ki bu durumda, “yatsı valide girdi” ağ lamındaki r ğe fiilinden türemiş olur 
ve aksaran :أقصر)‎ yatsı vaktitıç girdi vea fee عتع)‎ Í; gecenin ilk vaktine girdi) 


fiillerine benzer. Bu müfredrbeliyle, ef ME nes ile de uyumludur. 


(1816) “Gafillerden” yani Allah'ı li uzak duran, bu konuda gaflet 
içinde olan kimselerden “olma.” 


206. Çünkü Senin Rabbinin katındakiler, O'na kulluk etmekten 
yana asla büyüklenmezler; O'nu tenzih ve takdis ederler ve yalnızca 
O'na secde ederler. 


(1817) “Senin Rabbinin katındakiler” yani melekler -Allah'ın salât üzer- 
lerine olsun. - nde (katında) kelimesi, Allah'ın [zatına değil] rahmet ve ihsanına 
yakınlık, yani makam yakınlığı anlamında olup, bu da meleklerin sırf Allah 
rızası için çokça taat sergilemesinden dolayıdır. “Yalnızca O'na secde ederler;” 
kulluğu O'na has kılarlar, başkasını ortak koşmazlar. Bu ifade, melekler dışın- 
daki mükelleflere yönelik bir göndermedi. 


[1818] Peygamber (s.a.)'in “Her kim A'râf süresini okursa Allah kıyamet 
günü onunla İblis arasında bir perde çeker; Âdem Aleyhisselâm da kıyamet 
günü ona şefaatçi olur.” buyurduğu nakledilmiştir. 


الكشاف 


Bia Darl‏ قرئ İŞİN‏ فَاسْتَمِعُوا لَه {hals‏ ظاهره وجوب الاستماع 
والإنصات وقت قراءة القرآن في صلاة وغير صلاة. وقيل: كانوا يتكلمون في الصلاة 
فنزلت» ثم صار سنة في غير الصلاة أن ينصت القوم إذا كانوا في مجلس يقرأ فيه 
القرآن. وقيل معناه: وإذا تلا عليكم الرسول القرآن عند نزوله فاستمعوا له. وقيل: 
معنى فاستمعوا له: فاعملوا بما فيه ولا تجاوزوه. 

0 (وَاذْكَر ربك في سك ELA‏ وخيفة وَدُونَ yazl‏ منَ DAİ AN‏ 
وَالآصَال Y5‏ تَكنْ a‏ الْغَافلِينَ» 

öğ) Da‏ رَبك في Agi, s La‏ الأذكار من قراءة القرآن والدعاء 
والتسبيح والتهليل İİ eş‏ }5 وا ا ؛ متضرعًا Ge;‏ (وَدُونَ الْجَهْرِ) ومتكلمًا 
كلامًا دون الجهرء SEN > e al, eğ: By OY‏ 

nan A y ii sit} [Dao]‏ أو أراد الدوام. ومعنى 
بِالْعْدُوَ): بأوقات الغدوء F?‏ الغلروات. وقری £ «daio‏ من آصلء إذا دخل 
في الأصيل» كأقصر وأعتم؛ ؛ وهو LAGE‏ 

ga SS Ya ava‏ القافلية) من الذي ضفلؤن عو S5‏ الله yglan‏ عة 

(Oya aang Üy وَيُسَبحُونَه‎ öle -(إِن الُذينَ عند رَبك لا يَسْتَكيرُونَ عَنْ‎ Yar 

pe fke) çay ریاف هم الملائكة صلوات الله عليهم.‎ ile الّذِينَ‎ óp [aay] 
Ús} الزلفة» والقرب من رحمة الله تعالى وفضله؛ لتوفرهم على طاعته وابتغاء مرضاته.‎ 
يَسْجُدُونَ) ويختصونه بالعبادة لا يشركون به غيره» وهو تعريض بمن سواهم من المكلفين.‎ 

AMİ‏ عن رسول İĞ‏ «من قرأ سورة الأعراف جعل الله يوم القيامة بينه وبين 
إبليس ie‏ وكان آدم شفيعًا له يوم القيامة». 
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Medine'de indirilmiş olup, 76 âyettir. 
Rahmân Rahim Allah'ın Adıyla 


1. (Resülüm!) Ganimetler hakkında senden bilgi istiyorlar. De ki: 
Ganimetler Allah ve Resülünündür. O halde, müminseniz, Allah'tan 
sakınıp aranızı düzeltin; Allah ve Resülüne itaat edin. 


2. Müminler ancak o kimselerdir ki Allah anıldığı zaman kalpleri 
ürperir, Allah'ın âyetleri kendilerine okunduğu zaman, bu, imanlarını 
artırır ve yalnızca Rablerine güvenip dayanırlar. 


3. Namazı dosdoğru kılarlar ve kendilerine Bizim nasip ettiğimiz 
- Se ye 6 / 

4. Bunlardır işte gerçek müminler. . Rablerinin katında dereceler, 
mağfiret ve değerli bir Hasiptir, وو‎ akki 


[1819] Nefel ganimanlannğdıı ig Allah'ın lütuf ve ihsanıdır. Le- 


r 


şeylerden infak ederler. 


bid [v. 40/660] şöyle demiştir: 
En hayırlı ganimet Allah kor Oyküsydüs/ 


Nefel gazilere tenfil edilen, yani gahi imet ayları dışında verilen şeylerdir. 
Bu da, savaştaki sıkıntılara karşı teşvik olsun diye komutanın “Her kim bi- 


راك 


rini öldürürse, üzerinde bulunanlar onun olacak!” demesi ya da gönderdiği 
bir seriyeye (yani akıncı grubuna) “Elde ettiklerinizin hepsi veya yarısı ya 
da dörtte biri sizin olacak!” demesidir. Bu bağış ganimetlerdeki beşe bölme 
hükmündeki gibi taksim edilmez. Ayrıca komutanın ettiği vaadi yerine ge- 
tirmesi gerekir. Şâfıt Rahimehullah'ın [v. 204/820] iki görüşünden birine 
göre ise bu, zorunlu değildir. 


]1820[ Bedir savaşındaki ganimetler ve taksimiyle ilgili Müslümanlar ara- 
sında anlaşmazlık çıkmıştı. Bunun üzerine, bunların nasıl taksim edileceği- 
ni, taksim konusunda hükmü kimin vereceğini, ayrıca, Muhacirlere mi yoksa 
Ensâr'a mı ya da her ikisine birden mi verileceğini Peygamber (s.a.)'e sordular. 
Bunun üzerine ona şöyle buyruldu: Onlara de ki: ganimetler Peygamber (s.a.)'e 
aittir ve hükmü verecek olan sadece odur; ganimetler hakkında dilediği hükmü 


verir; onun dışında hiç kimsenin ganimetler hakkında bir hükmü yoktur. 


İYİ سورة‎ 


-~ 


مدنية وهي خمس وسبعون اية 


b 


SİS الله وَأَصْلِيُحوا‎ EG سول‎ Eğ الال له‎ Ng GE) 
مُؤْمنِينَ»‎ s وَأَطيعُوا لله وَرَسُولَهُ إن‎ çe 
آياة‎ çel EE 6 قُلَوبهُمْ‎ idg إذا ذُكرٌ الله‎ ETA NY 
وَعَلَى رهم تولو ر‎ Gal | زَادتَهُمْ‎ 
لر‎ inn öğ -y 
s وَمَعْفْرَة وَرِزق زق‎ E eği ii هم‎ á- 0 
قال لبيد:‎ Bey IAAL ئها م‎ an النقل:‎ Dasal 
7 6 
NEE 
والنفل ما يله الغازي» أي يعطاه زائدًا على سهمه من المغنم» وهو أن يقول‎ 
الإمام تحريضًا على البلاء في الحرب: من قتل قتيلًا فله سلبه. أو قال لسرية: ما أصبتم‎ 
أو فلكم نصفه أو ربعه. ولا يخمس النفل» ويلزم الإمام الوفاء بما وعد منه.‎ Sİ فهو‎ 
وعند الشافعي رحمه الله في أحد قوليه: لا يلزم.‎ 
ولقد وقع الاختلاف بين المسلمين في غنائم بدر» وفي قسمتهاء فسألوا‎ Darel 
رسول الله يي كيف تقسم» ولمن الحكم في قسمتها؟ أللمهاجرين أم للأنصار؟ أم لهم‎ 
وهو الحاكم فيها خاصة يحكم فيها ما‎ GE جميعًا؟ فقيل له: قل لهم: هي لرسول الله‎ 
يشاء» ليس لأحد غيره فيها حكم.‎ 


o 


Ya 
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[1821] Şu da söylenmiştir: Peygamber (s.a.) “Bu gün, kim -belâlara göğüs 


» 


gerip- bir şey ele geçirirse, onun olacak!” diye şart koştu. Bunun üzerine genç- 
ler hızlıca atıldılar ve 70 kişiyi öldürüp, 70'ini de esir ettiler. Allah Teâlâ zaferi 
müyesser kılınca, anlaşmazlığa düşüp, çekiştiler. Gençler “Savaşanlar bizdik!” 
derken, sancaklarda bulunan yaşlı ve önemli kimseler de “Size destekçi olan ve 
hezimete uğramanız durumunda katılacak olduğunuz grup da bizdik!” dediler 
(Ebü Dâvüd, “Cihâd”, 144]. Sonra da Peygamber (s.a.)'e “Ganimet az, insanlar 


çok; eğer kendilerine vaat ettiklerini onlara verirsen, arkadaşlarını mahrum bı- 


rakmış olursun” dediler. İşte bunun üzerine bu âyetler nâzil oldu. 


[1822] Sa'd b. Ebi Vakkas (r.a.)'ın W. 55/675] şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Bedir günü kardeşim Umeyr e ve ben de ona bedel Saîd b. el-'Âs'ı 
öldürüp kılıcını aldım. Kıl eği ii, KA ıcı Peygamber (s.a.)'e getirip 
“Onlardan birini öldürünce Allah önlümü rd atlatmış oldu; bu kılıcı bana 


verseniz.” dedim. Peygamber (s.a,a“Bx konuda ne benim ne de senin bir yet- 
kin bulunmakta; kılıcı anan gaia oa a Ben de bıraktım, ama 


gönlümde kardeşimin ir 
Allah'tan başkasının NN işızlık vafdı. Çok geçmemişti ki Pey- 
gamber (s.a.), Enfâl süresi a fdepþana geldi ve şöyle dedi: “Ey 
Sa'd! Benden, yetkim olmadığı biramak, Pai istemiştin. Artık yetki bana 


verildi; git ve kılıcı al.” [Ahmed b. Hanbel, 1, 181] 


Ettiğim Şeyin alınmasından dolayı 


(1823) “Ubâde b. es-Sâmit (r.a.Y'ın [v. 34/654] da şöyle dediği rivayet edil- 
miştir: Bu âyetler, ganimet konusunda anlaşmazlığa düşüp, kötü bir tutum 
sergilediğimizde biz Bedir ashâbı hakkında nâzil oldu. Allah onu elimizden 
aldı ve Resülullah'ın yetkisine verdi. O da Müslümanlar arasında eşit bir şekil- 
de taksim etti. Bu olayda, Allah'tan sakınma, Resülüne boyun eğme ve araların 


düzeltilmesi [hikmeti] vardı. [Ahmed b. Hanbel, V, 322] 


[1824] Ebü Hanife [v. 123/741] [JÓ عن‎ S6 jls âyetini], Hemze'yi düşürüp, 
harekesini Linta wetetek ve ar: harfinin Nún anida Lana idğâm ederek 
yle يشالو نَكَ‎ şeklinde okumuştur. İbn Mes'üd (r.a.) [v. 32/653] ise “Gençler 
senden, onlara vaat ettiğin ganimetleri istiyorlar.” anlamında İY يشالو نك‎ 


şeklinde okumaktadır. 


الكشاف 


hanı‏ وقيل: شرط لمن كان له بلاء في ذلك اليوم أن ينفله» فتسارع شبانهم 
حتى قتلوا سبعين وأسروا سبعين» فلما يسر الله لهم الفتح اختلفوا فيما بينهم وتنازعواء 
فقال الشبان: نحن المقاتلون» وقال الشيوخ والوجوه الذين كانوا عند الرايات: كنا 


ردءًا لكم وفئة تنحازون إليها إن انهزمتم. وقالوا لرسول الله : المغنم قليل والناس 


o‏ كثير؛ وإن تعط هؤلاء ما شرطت لهم حرمت أصحابك» فنزلت. 


الا ات eddo dda emi ae a‏ کل وا 
آله وسلم فقلت: ol‏ الله قل RM yay‏ فهب لي هذا السيف» فقال: 
e a‏ 
علي وله وسلم وقد ğa‏ يا سوك سني الف ولیس 

EN 

لي؛ وإنه قد صار لي فاذهب Yİ LYA ba‏ 
Darr]‏ وعن عبادة بن الصامت: نزلت فينا -معشرَ أصحاب بدر- حين اختلفنا 
فى النفل وساءت فيه أخلاقناء فنزعه الله من أيدينا فجعله لرسول الله صلى الله تعالى 
عليه وآله وسلم» فقسمه بين المسلمين على السواء» وكان في ذلك تقوى الله وطاعة 
asa çel a Dard]‏ «يسألوتك ue‏ بيحدق الهمزة وإلقاء حركتها على 
اللام» وإدغام نون عن في اللام. وقرأ ابن مسعود «يسألونك الأنفال»» أي يسألك 


الشبانُ ما شرطت لهم من الأنفال. 


Ya 
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(1825) Şayet “De ki: Ganimetler Allah ve Resülünündür ifadesinde, 
Allah ve rasül kelimelerinin bir arada anılmasının anlamı nedir?” dersen 
şöyle derim: “Bunun anlamı, ganimetlerin hükmünün tamamen Allah ve 
Resülüne ait olmasıdır. O, hikmetinin gerektirdiği şekilde taksim edilme- 
sini emreder; Resülü de ganimet hususunda Allah'ın emrine uyar. Yoksa 
ganimetin taksimi konusu kimsenin görüşüne bırakılmamıştır.” Allah'ın 
hikmetinin gerektirdiği ve Resülüne de emrettiği bu hükmüyle; kendileri- 
ne nefel verileceğine dair söz verilmiş savaşçıların sancaklarda bulunan yaş- 
lılara yardım etmeleri, elde ettiklerini onlarla eşit paylaşmaları, kendilerine 
söz verileni onlardan esirgememeleri istenmiştir. Çünkü aksini yapmaları 
durumunda Müslümanlar arasında bulunan sevgi ve hoşgörünün zedelen- 
mesinden emin olunamazdı. , > 

ai Jİ 5 
ETAN LAES 

[1826] “O halde” antlaşmaztık ve çekişme konusunda “Allah'tan sakınıp” 
Allah için bir ve kardeş olun “aranızddüzéltin” Allain sizi rızıklandırıp ikram 

RR 1 ~f 4 ZN 5 RE 5 
ettiği şeylerde eşit davranıp ترص ودر مدر‎ . EbüçRabâh'ın [v. 115/713] şöyle 
dediği nakledilmiştir: Kalannin edi şöyle SRlu: Peygamber (s.a.) on- 


à 


ları çağırıp “Ganimetleğiriizi adaletle taksim edin dedi. Onlar da “Yedik ve 
harcadık.” deyince; هنزم"‎ iy lily buyurdu. 

(1827) Şayet 5ات كه‎ ran özünün rahiyeti nedir?” dersen şöyle 
derim: Aranızdaki durumları, yani aranızda bulunan halleri düzeltin, demek- 
tir. Bu da aranızda ülfet, muhabbet ve ittifak olması için çalışın, anlamına 
gelir. Tıpkı الصُدُور‎ Sli [Âl-i İmrân 3/119] âyetinde olduğu gibi ki, “gönüllerde 
gizlenen” demektir. Hallere, kişilerin arasıyla ilgili olduğundan 24757-beyn (ara 
sahibi) denildi. Nitekim Araplar zskınî 24 inûik (Bana kabından içir) derler ve 


bununla kabın içerisindeki suyu kastederler. 


[1828] Allah Teâlâ #akvâyı, arayı düzeltmeyi ve Allah ve Resülüne itaati, 
imanın olmazsa olmazlarından ve gereklerinden kılmış; böylece imanın kema- 
linin bunları sağlamaya bağlı olduğunu kullarına öğretmiştir. “Müminseniz” 
ifadesi, imanı kâmil olan kimselerseniz, demektir. “Müminler ancak o kimse- 
lerdir ki” sözünde bulunan Lâm-ı ta'rif bunlara işaret etmektedir. Yani “Şunlar, 
şunlar imanı kâmil kimselerin vasıflarındandır...” Bunun delili “Bunlardır işte 


erçek müminler...” sözüdür. 
gerç 


الكشاف 


İYİ É قلت: ما معنى الجمع بين ذكر الله والرسول في قوله‎ op Davo] 
فلن‎ Agar الله‎ yal sal :الله ورس‎ yala gam معنا أن‎ izli PİŞEN له‎ 
ما تقتضيه حكمته ويمتثل الرسول أمر الله فيهاء وليس الأمر في قسمتها مفوّضًا‎ 
يرام‎ Öl ayaz اف سكي الله رامو د‎ İN آلا ج :والمافة إن‎ 
المشروطٌ لهم التنفيل الشيوحٌ الذين كانوا عند الرايات» فيقاسموهم على‎ AR 
السوية ولا يستأثروا بما شرط لهم» فإنهم إن فعلوا لم يؤمن أن يقدح ذلك فيما‎ 
بين المسلمين من التحاب والتصافي.‎ 

harıl‏ انوا الله في ال pegy‏ وكونوا متحدين متآخين في 
ال as‏ كات Mer Ti fika‏ به عليكم. 
وعن عطاء: ve E‏ اک رامو دو و بالعدل» فقالوا: 


5: 


قد أكلنا وأنفقناء فقال: برد بعضكم بعض. a‏ 
A‏ 

3 
ob [ary]‏ قلت: ما iii‏ د ا ا ؟ LİE‏ أحوال بينكم؛ يعني 
ما بينكم من الأحوال» حتى 2 e‏ ألفة ومحبة واتفاق» كقوله vá}‏ 
gk‏ [آل عمران: ]۱۹١‏ وهي مضمراتها. لما كانت الأحوال ملابسة للبين 
قيل لها: ذات البين» كقولهم: اسقني ذا إنائك» يريدون ما في الإناء من الشراب. 
Daval‏ وقد جعل التقوى وإصلاح ذات البين وطاعة الله ورسوله من لوازم 
الإيمان وموجباته» ليعلمهم İİ‏ كمال الإيمان موقوف على التوفر عليها. ومعنى 
قوله Sİ‏ مُؤْمِنِينَ): إن كنتم كاملي الإيمان.واللام في قوله ORİGİN‏ 


إشارة إليهم» أي إنما الكاملو الإيمان من صفتهم كيت وكيت. والدليل عليه قوله 


Şök إأوليِكَ هُمُ‎ ٠ 
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(1829) “Kalpleri ürperir” yani korkar. Ümmü Derdâdan nakledildiğine 
göre o, “Kalpteki vecel hurma dallarının yanması gibidir. Sen kalbinde bir 
ürperti hissediyor musun?” (demiş. Rûvî] “Evet” deyince, “Allah'a dua et, zira 
dua o ürpertiyi giderir.” demiş. Âyette kastedilen şudur: Kalpleri, Allah'a olan 
tazimlerinden, O'nun celâline ve saltanatının yüceliğine, isyankârları yakala- 
yıp cezalandırması karşısında duydukları heybetten dolayı Allah anıldığı za- 
man korkar. Buradaki zifir ile إلى 5 الله‎ pili Hie تَلِينُ‎ di (sonra, Allah'ın 
öğüdüne karşı derileri ve kalpleri yumuşar. (Zümer 39/231) âyetinde geçen zikir 
farklıdır. Buradaki (Zümer 23'deki| zikir, Allah'ın şefkatini, rahmet ve sevabını 
hatırlamaktır. Denmiştir ki: Bir adam zulmettiğinde ya da bir kötülük işleme- 
ye yeltendiğinde kendisine “Allah'tan kork!” denilir ve o da bırakırdı. وَجَلَّتْ‎ 
şeklinde Cim'in fethasıyla da okunmuştur. Bu, js nın 55 şeklinde okunması 


gibi bir lehçedir. İbn Mes'üd و علخ فالقلا ممه‎ değil] فرق‎ şeklindedir. 
ES T > 
[1830] “Bu, imanlarını artırır” gönüllerirdeki huzur ve yakin artar. Çünkü 


delillerin tezâhürü, delil getirilen şey, Jaha çok güçlendirip, onu daha kalıcı 
kılar. Bununla birlikte, fiðlan arug ariel âf'ti na dayprulmuştur. Ebü Hurey- 
reden [v. 58/678] şu hadid yer i ni R küsur şubedir. En 
yücesi Allah'tan başka iih olma die etmek, en altta olanı ise yol- 
dan eziyet veren şeyleri aA imabdan bir şubedir.” [Mäslim, 
“İmân”, 12). Ömer b. Abdül: aziz İN AV. Ode şöyle dediği nakledilmiştir: 
“İmanın sünnetleri, fazları Whükh lerrr Kim bunları tamamlarsa ima- 


nını tamamlamıştır. Bunları tamamlamayan ise imanını tamamlamamış olur.” 


(1831) “Ve yalnızca Rablerine güvenip dayanırlar;” işlerini Rablerinden 
başkasına havale etmez; O'ndan başkasından korkmazlar, başkasından ummaz- 
lar. Allah, kalp amelleri olan haşyet, ihlas ve tevekkül ile uzuvların amelleri olan 
namaz ve sadakayı bir arada zikretmektedir. ús (gerçek) kelimesi gizli bir mas- 
tarın sıfatıdır; أو لتك هم المؤمنون إيمانا حقا‎ (Bunlardır işte gerçek bir imanla iman 
edenler). Ya da kelime, أو لعك هم المؤمنون‎ cümlesini pekiştirici bir mastardır. 
Şöyle demen gibi: > هو عبد الله‎ (O Abdullah, gerçekten.) Bir adamın Hasan-ı 
Basri Rahimehu'lâha [v. 110/728) “Sen mümin misin?” diye sorduğu, onun da 
şöyle cevap verdiği rivayet edilmiştir: “İman ikidir; şayet sen bana Allah'a, me- 
leklerine, kitaplarına, resüllerine, âhiret gününe, cennete, cehenneme, yeniden 
diriliş ve hesaba imanı soruyorsan, evet müminim. Ama sen bana ó مو‎ jali إِنَّمَا‎ 
(Müminler ancak o kimselerdir ki) âyetini soruyorsan, vallahi onlardan mıyım; 


değil miyim, bilmiyorum!” Sevri'nin [v. 95/715] şöyle dediği rivayet edilmiştir: 


الكشاف 


eğil Ela) Daval‏ فزعت. وعن آم الدرداء: الوجل في القلب كاحتراق 
السّعَفة أما تجد له قشعريرة؟ قال: بلى» قالت: فادع الله Óp‏ الدعاء يذهبه. يعني 
فزعت لذكره استعظامًا cal‏ وتهيئًا من جلاله وعدرّة سلطانه وبطشه بالعصاة وعقابه. 
وهذا الذكر خلاف الذكر في قوله İİ‏ تَلِينُ جُلُودْهُمْ gil‏ إلى ذِكْر الله) [الزمر: 
lee‏ لأن ذلك ذكر رحمته ورأفته وثوابه. وقيل: هو الرجل يريد أن يظلم أو يهم 
بمعصية فيقال له: اتق الله فينزع. وقرئ «وجلت»» بالفتح» وهي لغة نحو «وبق» في 
«وبق». وفي قراءة عبد الله È ón‏ 


Dave]‏ #63 مم إیماتا) ازدادوا با يقبا وطمانينة في نفس» لأن تظاهر الأدلة 
A VA <‏ 


İN 


أقوى للمدلول عليه وأثبت لقدما وذ حمل عى زياد العمل. وعن أبي هريرة رضي 
الله عنه: ”الإيمان سبع وسرعول حو Mn‏ ألا إله إلا الله وأدناها: إماطة 





الأذى عن الطريق» والحياءشعبة من 
للإيمان سنئًا وفرائض ad bis‏ ومن لم يستكملها 
لم يستكمل الإيمان. V IS I‏ 

DAY]‏ [ وعلى 5 (OS‏ ولا يفوّضون أمورهم إلى غير ربهم» لا يخشون 
ولا يرجون إلا إياه. جمع بين أعمال القلوب من الخشية والإخلاص والتوكل؛ 
وبين أعمال الجوارح من الصلاة والصدقة. حَفًا) صفة للمصدر المحذوف» أي 
أولئك هم المؤمنون إيمانًا e‏ أو هو مصدر مؤكد للجملة التي هي [أُولئِكَ هُم 
الْمْؤْمُِونَ). كقولك: هو عبد الله حمّاء أي حق ذلك im‏ وعن الحسن İİ‏ رجلا 
سأله: أمؤمن أنت؟ قال: الإيمان إيمانان؛ OB‏ كنت تسألني عن الإيمان بالله وملائكته 


وكتبه ورسله واليوم الآخر والجنة والنار والبعث والحسابء فأنا مؤمن. وإن كنت 


تسألني عن قوله Gİ‏ الْمُؤْمِنُونَ) فوالله لا أدري أمنهم أنا أم لا. وعن الثوري: 
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“Kim Allah'a gerçekten iman ettiğini ileri sürdüğü halde cennetlik olduğuna 
şahitlik etmezse âyetin yarısına iman etmiş olur.” Bunu zorunlu görmekte, bir 
tür çıkarsama yapmaktadır. Yani kişi, gerçek müminlerin mükâfatını alacağı- 
nı nasıl kesin olarak söyleyemiyorsa gerçek mümin olduğunu da kesin olarak 
söylememelidir. (4/44 dilerse müminim diyerek] imanda istisna yapanlar, Sevr? nin 
bu görüşüne dayanmaktadırlar. Ebü Hanife (r.a.) Iv. 150/767) ise imanda istis- 
na getirmeyenlerdendir. Anlatıldığına göre Katâde'ye [v. 118/735) “İmanında 
neden istisna yapıyorsun?” diye sormuş; ““O'dur yargılanma günü günahımı 
bağışlayacağını umduğum Zât da. |Şu'arâ 26/82) sözünde İbrâhim Aleyhisselâm a 
uymak için” deyince; “Ona “Yoksa iman etmiyor musun? demişti. ‘Elbette... 
dedi.” (Bakara 2/260] sözünde de uysan ya (İbrâhim Aleyhisselâm a)!” demiş. 

(1832) “Dereceler” yani şeref, ikram, yüce mertebe, “mağfiret” yani kötü- 
lüklerinin dikkate alınmaması; “değerli bir nasip” ise cennet nimetleridir. Yani 
onlara tazim kabilinden olarak güzel ve sürekli menfaatler söz konusu olup, 
sevabın anlamı da budur. © İŞ a me 5 


5. Biliyorsun; müminlerden bif zümre bundan hiç hoşlanmamış ol- 
masına rağmen, Rabbiry seni hâk grua vinden çıkarmıştı. 

[1833] %5; A İS Rabbi ser çı armışt] ifadesinde iki vecih vardır: 
Birincisi, Kâf'ın hazfedilmiş bir bum tabe anl merfü' yapılması ki 
takdiri şöyledir: كحال إخراجك‎ Jeli ela (Bu durum Seni çıkarttığı duruma benzer), 
yani ganimet dağıtımı kok nda gazilerde gördüğün hoşnutsuzluk durumu, 
savaşa çıkmandan hoşnutsuz #luşlarına benzer. İkincisi ise “Ganimetler Allah 
ve Resülünündür” (Enfâl 8/1] âyetinde! cökdir edilen gizli & 2224 fiilinin mas- 
darının sıfatı olarak nasbedilmesidir. Yani “ganimetlerin hükmü, onlar hoşnut 
olmasa da, Allah ve Resülü için karar kılmış; sabit olmuştur. Tıpkı seni evinden 


çıkarmasında, onlar hoşnut olmasa da sabit olduğu gibi.” 


[1834] “Evinden” yani Medine'deki evinden ya da bizzat Medine'den. 
Çünkü orası Peygamber (s.a.)'in hicret edip yurt edindiği yerdir; Medine'nin 
Peygamber (s.a.)'e özel zikredilmesi, evin sahiplerine özgü olması gibidir. 


[1835] “Hak uğruna” yani hikmet ve sapmaz bir doğru içeren bir çıkarma, 
anlamındadır. “Müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış olmasına 
rağmen” cümlesi hal konumunda bulunmaktadır. “Onlar hoşlanmadığı halde 
seni çıkardı” anlamındadır. Şöyle ki; Kureyş kervanı büyük bir ticari malla, içle- 
rinde Ebü Süfyân [v. 31/652], Amr b. Âs [v. 43/664] ve Amr b. Hişâm'ın (v. 2/6241"! 
da bulunduğu kırk kişilik bir süvari ile Suriye civarından yola koyuldular. 
111 Bu zât, bildiğimiz Ebu Cehil olup, kervancılar arasında değil, Mekke'de bulunuyordu. Kervanı kurtar- 


mak ve Müslümanlara ders vermek (1) için yola çıkan 1000 kişilik Müşrik ordusunu o organize etmişti; 
komutanı da o idi. / ed. 


الكشاف 


من زعم أنه مؤمن بالله حقًاء ثم لم يشهد أنه من أهل الجنة» فقد آمن بنصف بنصف الآية. 
وهذا إلزام منه» يعني كما لا يقطع بأنه من أهل ثواب المؤمنين حقّاء فلا يقطع بأنه 
مؤمن حًا وبهذا تعلق من يستثني في الإيمان. وكان أبو حنيفة رضي الله عنه ممن 
لا يستثني فيه. وحكي عنه أنه قال لقتادة: لم تستثنى في إيمانك؟ قال: اتباعًا لإبراهيم 
عليه السلام في قوله (والذي أَطْمَعُْ أن يَعْفِرَ لى Elek‏ يَوْمَ الدين) [الشعراء: Av‏ 
فقال له: هلا اقتديت به في قوله ái}‏ تومن قال بل İsa‏ 

Darr]‏ (درجات) شرف وكرامة leş‏ منزلة [وَمَغْفِْرَة1 وتجاوز لسيئاتهم 
Ğİ)‏ كَرِيم] نعيم الجنة» يعني لهم منافع حسنة دائمة على سبيل التعظيم» وهذا 

e IRF İK معنى الثواب.‎ 

İYİ özek gel öğ Ek de ör) أَخرَجَكَ‎ SY 

iş taşi us? [arr]‏ بهار m‏ برقع مسل الكاف على 
أنه خبر la‏ محذوف دو ی رإخراجلئة يعني ني أنْ حالهم في كراهة 
ما رأيت من تنفل الغزاة مل ل كارو لك للحرب. والثاني: أن يتتصب 
على أنه صفة مصدر الفعل المقدّر في قوله KEN‏ وَالوَسُولِ] [الأنفال: »]١‏ أ 
الأنفال استقرت لله والرسول» وثبتت مع كراهتهم ثبانًا مثل ثبات إخراج ربك إياك من 
بيتك وهم كارهون. 

arel‏ ومن Çe‏ يريد بيته بالمدينة» أو المدينة نفسهاء İY‏ مهاجره ومسكنه» 
فهي في اختصاصها به كاختصاص البيت بساكنه. 

döle) [paro]‏ أي إخراجًا ملتبسًا بالحكمة والصواب الذي لا محيد 
عنه ouy‏ قَرِيقًا مَنَ الْمُؤْمِنِينَ لَكَارِهُونَ) في موضع الحال» أي أخرجك 
في حال كراهتهم. وذلك: أن عير قريش أقبلت من الشام فيها تجارة عظيمة 


معها أربعون Sİ)‏ منهم أبو سفيان وعمرو بن العاص وعمرو بن هشام؛ 
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Cebrâil durumu Peygamber (s.a.Y'e, o da Müslümanlara haber verdi. Kervan- 
daki malların çokluğu ve topluluğun az olması sebebiyle kervanı karşılamak 
istediler. Yola çıktıklarında Mekkelilere Müslümanların kervanı karşılamak 
için çıktıkları haberi ulaştı. Ebü Cehil Kâbe'nin üzerine çıkıp “Ey Mekkeliler! 
Yetişin! Yetişin! Binmesi zor mu, kolay mı diye bakmadan bineklerinizi alıp 
gelin! Kervanınız tehlikede! Mallarınız tehlikede!.. Muhammed onu bir eline 
geçirirse, daha da iflâh olmazsınız!” dedi. (Peygamber (s.a.)'in amcası] Abbâs b. 
Abdulmuttalib'in kızkardeşi de bir rüya görmüştü. Bunu kardeşine anlattı: “İl- 
ginç bir rüya gördüm; sanki gökten bir melek indi ve dağdan bir kaya alıp yu- 
varladı. Mekke'deki tüm evlere o kayadan bir taş isabet etti.” Abbâs bunu [Ku- 
reyş'e) nakletince, Ebü Cehil, “Erkekleri peygamberlik tasladığı yetmiyormuş 
gibi kadınları da kehanette bulunmaya başladı!..” dedi. Ardından Ebü Cehil 
Mekke'nin tüm ileri gelenleriyle yola çıktı. “Ne kervanda ne de orduda!”1? de- 
yiminde geçen ‘ordu’ م بنارا فنعا (نفير)‎ Kukl FL ifade etmektedir. Ebü Cehil'e 
“Kervan sahil yolunu tutup kuftulduşinsanlafı Mekke'ye geri götür.” denildi 
ise de o şöyle cevap verdi: “Vallahi olta! Bedir'de deve kesip, şarap içip, çalgı 
çalıp karı oynatmadıkça Yönmeyeçiğiz” Bü ün Araplar Muhammed'in kerva- 
nımızı ele geçiremediği; onun hağıl As1 ağlatfığımızı? kulaktan kulağa 
işitecek [görecek]!” Sonrada onları Bedi götürdü. Bedir, Arapların senede bir 
kez panayır yapmak ا‎ Cebrâil Aleyhisselâm 
geldi ve Peygamber sa) Ayy Meha m Allah size iki topluluktan birini 
vaat ediyor; ya kervan ya dà Kurby” (didi) Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 
ashâbıyla istişare yaptı ve “Ne dersiniz? Ordu bütün donanımıyla Mekke'den 
çıkmış durumda. Kervanı mı istersiniz yoksa orduyu mu?” dedi. Ashâbdan 
bazıları, “Kervan, düşmanla karşılaşmaktan daha iyidir bizim için.” dediler. 
Peygamber (s.a.) in yüzünün rengi değişti ve sözlerini yineledi: “Kervan sahil 
tarafına gitti. Ebü Cehil ise buraya yönelmiş durumda!” Onlar, “Sen kervana 
bak; boş ver düşmanı!” dediler. Peygamber (s.a. in kızması üzerine Ebü Bekr 
ve Ömer (r.anhumâ) ayağa kalktılar ve güzel şeyler söylediler. Sonra Sa'd b. 
Ubâde (r.a.) (v. 14/6352) kalktı ve şöyle dedi: “İyi düşün, kararını kesinleştir ve 
uygula (Arkandayız|! Vallahi! Bizi Aden'e götürsen geride Ensâr'dan hiç kimse 
kalmaz.” Sonra Mikdâd b. Amr [v. 33/7653] şunları söyledi: “Ya Resülallah! 
Allah'ın sana emrettiğini yap. Çünkü biz nereye gitmek istersen seninleyiz. 
112 لا فى العير ولا فى النفير‎ ifadesi basit işler peşinde koşan, değersiz, yüreksiz kimseler için kullanılır. 

Ve ilk olarak; kervandan ayrılan, fakat orduya da katılmadan Mekke'ye çekilen Beni Zühre hk. -Ebu 


Süfyân tarafından- söylenmiştir. (Tıybi'den| / ed. 
113 Buradaki asıl ifade, çok galiz bir küfür olduğundan, Türkçeye bilhassa çevirmedik. / ed. 


الكشاف 


فأخبر جبريل رسول AN‏ فأخبر المسلمين» فأعجبهم تلقي العير لكثرة الخير وقلة 
القوم. فلما خرجوا بلغ آهل مكة خبر خروجهم» فنادى أبو جهل فوق الكعبة: يا آهل 
مكة النجاء النجاء على كل صعب وذلول! عيركم آموالكم» إن أصابها محمد لن 
تفلحوا بعدها أبدًا. وقد رأت أخت العباس بن عبد المطلب رؤيا فقالت لأخيها: إني 
رأيت عجبًا رأيت K DİS‏ نزل من السماء فأخذ صخرة من الجبل ثم حلق بها فلم 
يبق بيت من بيوت مكة إلا أصابه حجر من تلك الصخرة. فحدث بها العباس» فقال 
أبو جهل: ما يرضى رجالهم أن يتنبئوا حتى تتنبأ نساؤهم! فخرج أبو جهل بجميع 
أهل مكة وهم النفير. ابل لجار فى الغير ولا في الي فقيل له: öl‏ العير 


4 


mi‏ ا SALA‏ فقال: لا والله لا يكون ذلك 
lá‏ حتى ننحر الجزورء ورب وروي ابن لمارف ببدر» فيتسامع 

a‏ مسقا ل به ولد aaant‏ » فمضى بهم 
b li‏ ماد كان ÜRN‏ السنة چ 
عليه السلام فقال: li a SK Gl) İİ sa‏ وإنا قريشاء 
فاستشار النبي Ğ$‏ أصحابه وقال: ما تقولون؛ إن القوم قد خرجوا من مكة على كل 
صعب وذلولء فالعير أحب إليكم آم النفير؟ قالوا: بل العير أحب إلينا من لقاء العدوٌء 
فتغير وجه رسول الله EE‏ ثم ردد عليهم فقال: إن العير قد مضت على ساحل البحر» 
وهذا أبو جهل قد أقبل» فقالوا يا رسول الله عليك بالعير ودع العدوٌ» فقام عند غضب 
النبي يي أبو بكر وعمر رضي الله عنهما فأحسناء ثم قام سعد بن عبادة فقال: انظر 
أمرك فامض؛ فوالله لو سرت إلى عدن öğ‏ ما تخلف عنك رجل من الأنصار. ثم 


قال الاد يخ :مرو ا :وسول الله امن الما PL e‏ 


jo 
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Sana İsrâiloğullarının Musa A/eyhisselâm'a dedikleri gibi “Rabbinle birlikte gidin 
ikiniz savaşın, biz burada oturup bekleriz” (Mâide 5/24] demeyiz. Aksine “Rabbinle 
birlikte ikiniz savaşın, kırpacak bir gözümüz olduğu müddetçe sizinle beraber biz 
de savaşırız” deriz.” Peygamber (s.a.) gülümsedi ve sonra “Ey İnsanlar! Görüşlerini- 
zi söyleyin!” dedi; aslında Ensâr'ı kastediyordu. Çünkü onlar Akabe'de biat ettikle- 
tinde “Bizim yurdumuza ulaşıncaya kadar senin korunman bize ait değil; yurdu- 
muza geldiğinde ise bize ait. Babalarımızı ve kadınlarımızı koruduğumuz gibi seni 
de koruruz.” demişlerdi. Peygamber (s.a.) Ensâr'ın, düşman kendisini Medine'de 
sıkıştırmadıkça yardım etmeleri gerekmeyeceğini düşünüyor olabileceklerinden 
endişe ediyordu. Sa'd b. Muâz (ra.) [v. 5/625] “Bizi kastediyor gibisiniz ya Resülal- 
lah!” dedi. “Evet” deyince, kalktı ve şöyle dedi: “Biz sana iman ettik ve tasdik et- 
tik. Senin getirdiklerinin hak olduğuna şahitlik ettik. Bundan dolayı da işitip itaat 
edeceğimize dair sana ahit ve söz verdik. Ya Resülallah! İstediğini emret. Seni hak 
ile gönderene yemin ederim ki bizi Şu denize götürüp dalacak olsan dalarız ve hiç 
kimse geri durmaz. Bizi düşman ite karşı karşıya (getirmenden asla korkmayız. Biz 
savaşta sebatkâr ve düşmanla karşılaştığımızda sözümüzün arkasındayız. Umarım 
Allah sana, gözlerini aydin/edecek'jcraâtimizi gösterir Allah'ın bereketiyle götür 
bizi!” Peygamber (s.a.) mutlu oldu aR AA gönlüne!su serpti. Ardından şöyle 
dedi: “Allah'ın bereketiyle yürüyün VE se it Çünkü Allah bana iki topluluktan 
birini vaat etti. Vallahi! Şu anda Müşrik kerlerinin öldükleri yerleri görür gibi olu- 
yorum! Rivayete göre Peygamber (s3) Bedir'de savaştan muzaffer çıkınca kendisi- 
ne “Kervanın üzerine yürü; kervanı koru açak bir şy yok artık!” denilmiş. Bunun 
üzerine [Müşrik esirler arasında bulunan] Abbâs zincire bağlı olduğu halde “Uygun 
değil bu!” demiş. Peygamber Aleyhisselâm “Neden?” diye sorunca “Çünkü Allah 


sana iki topluluktan birini vaat etti ve vaat ettiklerini de sana verdi” demiş. 


(1836) “Müminlerden bir zümre bundan hiç hoşlanmamış olmasına rağ- 
men” ifadesinin de gösterdiği üzere, hoşnutsuzluk müminlerin sadece bir kıs- 
mından sadır olmuştur. 


6. Gerçek apaçık ortada olduğu halde, sanki göz göre göre ölüme 
sürükleniyorlarmış gibi seninle cedelleşiyorlardı... 


(1837) “Gerçek apaçık ortada olduğu halde” yani Peygamber (s.a.), muzaffer 
olacaklarını bildirmesine rağmen. ©... seninle cedelleşiyorlardı.” Peygamber (s.a.) 
ile hakkında cedelleştikleri ‘gerçek’, düşman ordusuyla karşı karşıya gelmekti 
çünkü kervanla karşılaşmayı tercih ediyorlardı. Cedelleri de “Biz sadece kervan 
için çıkmıştık. Söyleseydin de, ona göre hazırlık yapsaydık, ona göre donansay- 


dık!..” demeleri idi ki, o da savaşmak istememelerindendi. 


الكشاف 


لا نقول لك كما قال بنو إسرائيل لموسى: (öyle EA Ú YU iğ E ERİN‏ 
[المائدة: e‏ ؟]؛ ولكن: اذهب أنت وربك فقاتلاء إنا معكما مقاتلون» ما دامت عين منا 
تطرف! فضحك رسول الله ثم قال: أشيروا علي أيها الناس» وهو يريد الأنصار» 
لأنهم قالوا له حين بايعوه على العقبة: إنا برآء من ذمامك حتى تصل إلى ديارناء فإذا 
وصلت إلينا فأنت في ذمامناء نمنعك مما نمنع منه آباءنا ونساءنا. فكان النبي وو يتتخّؤف 
أن لا تكون الأنصار ترى عليهم نصرته إلا على عدوٌ دهمه بالمدينة» فقام سعد بن معاذ 
فقال: لكأنك تريدنا يا رسول الله؟ قال: أجل» قال: قد آمنا بك وصدّقئاك وشهدنا أن ما 
جئت به هو الحق» Mişel‏ على GAYE‏ على السمع والطاعة؛ فامض L‏ 
a‏ 
رسول الله لما أردت» فوالذييعثك با ل استعرضت بنا هذا البحر فخضته لخضناء 
معك ما تخلف منا رجل | دوكر ان ایی بنا ونا نا لصبر عند الحرب. 
صدق عند لقا لعل اليك مامت ke‏ فسز رك على بركة الله ففرح رسول 
قا مسن تن سعد م قلي كلأ نال معني بدي 
الطائفتين» والله لكأني الآن أنظر إلى مصارع القوم. وروي أنه قيل لرسول الله و8 حين 
فرغ من بدر: عليك بالعير ليس دونها شيء فناداه العباس» وهو في وثاقه: لا يصلح» 
فقال له النبي GE‏ لم؟ قال: OY‏ الله وعدك إحدى الطائفتين؛ وقد أعطاك ما وعدك. 
hava‏ وكانت الكراهة من بعضهم» لقوله OY‏ فَرِيقًا a‏ المؤمنين لَكَارِهُونَ). 
Gİ Gİ -١‏ َد مان Ö LEŞ‏ الْمَوْت وهم يَنْظرُون» 
Dary]‏ والحق الذي جادلوا فيه رسول الله يو تلقى النفير» لإيئارهم عليه تلقي 
العير (ARİ‏ بعد إعلام رسول الله و بأنهم ينصرون. وجدالهم: قولهم ما كان 
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[1838] Sonra Allah, bu insanların -zafer ve ganimete götürülmelerine rağ- 
men- böylesine korkup tırsma hallerini “savaşa zorla götürülen, burnu sürtüle 
sürtüle mutlak ölüme sürüklenen, ölüm sebeplerini şüphe etmeyecek derecede 
gören, onlara bakan birinin durumuna benzetmiştir. Korkularının, sayıca az 
ve piyade olmaları sebebiyle olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre aralarında 
iki atlı varmış. 


7. Hani, Allah o iki taifeden birinin sizin olacağını va'dediyor; siz 
ise güçlü olmayanın sizin olmasını arzu ediyordunuz. Oysa Allah, söz- 
leriyle hakkın gerçekliğini ortaya koymak ve inkârcı nankörlerin kö- 
künü kurutmak istiyordu. 


[1839] 13 (hani) kelimesi, gizli bir K3 (hatırla) fiili ile mansübdur. ra Gi 
sözü الطائفتين‎ gaz sözünün bedelidir. İki taife, kervan ve güçlü Müşrik ordu- 
sudur. 832 ذاث‎ 58 (güçlü olmayan) و‎ kervan kastedilmektedir. Çün- 
kü kervanda sadece kırk atlı bülünmüktâ aydı Sayıları ve hazırlıkları sebebiyle 
güçlü taife Müşrik ordusuydu. Şevket, keskinlik, hiddet anlamındadır. Diken 
anlamındaki şevkin tekilidir. * Şarabın €skinliği i” igin şevkü/-kand tabiri kul- 
lanılır, ş4744/5-51/8h (sil lah) sözü de bundan #elmektedir. Yani, kervanın sizin 
olmasını temenni ediyordunuz; çünki 31 ve&gücün olmadığı topluluk 
bu idi. Diğer taifeyi ise arzu ME 3 

[1840] [Oysa Allah] | “Hakkın gerçekliğini ortaya koymak” yani hakkı sabit 
kılmak ve “sözleriyle” yani Güclü lü orduyla savdşmanız konusunda indirdiği âyet- 
leriyle; ayrıca yardım için inmelerini em röderek Ve onların bir kısmının esir bir 
kısmının da katledilip Bedir'deki kör kuyulara atılmalarına hükmederek hakkı 
yüceltmek listiyordul. 


(1841) (“Nankörlerin kökünü” ifadesindeki] 446ir son anlamında olup, kişi 
döndüğünde kullanılan debera fiilinin ism-i fâ'ilidir. (Kuşun arka ayak parmağı 
anlamındaki] dåbiratüt-tãir kelimesi de buradan gelmektedir. Karw4-dâbir (so- 
nun kesilmesi), kökünün kazınması demektir. Demek istiyor ki “siz peşin olan 
dünya menfaatini, basit işleri, sizi bedenleriniz ve halleriniz itibarıyla yoracak 
olan düşmanla karşılaşmamayı istiyorsunuz; Allah Teâlâ ise yüce işleri, dini 
imar edecek, hakkı muzaffer kılacak, Hakk'ın ismini yüceltecek ve iki cihanda 
kurtuluşu getirecek işleri murat ediyor.” İki isteğin arası ne kadar da uzak!.. 
Bu sebeple, sizin için güçlü olan topluluğu seçti ve onların gücünü sizin zayıf- 
lığınızla kırdı; onların çokluğuna sizin azlığınızla galip geldi; sizi aziz, onları 
ise zelil etti. Ayrıca size, öyle şeyler nasip etti ki, kervan ve içindekiler onların 
en azının yanında bile daha düşük kalır. SLAS sözcüğü tekil olarak £e/imetihi 
şeklinde de okunmuştur. 


الكشاف 


[۱۸۳۸[] ثم شبه حالهم في فرط فزعهم ورعبهم وهم يسار بهم إلى الظفر 
والغنيمة؛ بحال من يعتل إلى القتل ويساق على الصغار إلى الموت المتيقن» وهو 
مشاهد لأسبابه» ناظر إليها لا يشك فيها. وقيل: كان خوفهم لقلة العدد» وأنهم 
كانوا رجالة. وروي أنه ما كان فيهم إلا فارسان. 
۷- ولذ asiw‏ الله sát]‏ الطائفتين Gİ‏ لَكُمْ وَتَوَدُونَ ZE l‏ دات 
الشّؤكة تَكُونٌ لَكُمْ وَيُرِيدُ الله أن Ğİ Ge‏ بكلماته وَيَقْطْمَ دَابرَ الْكَافرِينَ» 
(âli) hare‏ منضوب پإضنمار اذكر» {gi GJ‏ بدل من إحدى الطائفتين؛ 
والطائفتان: العير والنفير. )8 ذاتِ ا العو ir‏ إلا أربعون 
فارسّاء والشوكة كانت في راد ley‏ وار التو سار 
من واحدة الشوك. ويقال“شوك لتا MAZ‏ ومنهارقولهم: شائك السلاح» أي 
تتمنون أن تكون لكم Dl‏ د da GEN‏ ليملا حدّة لها ولا شدّة» ولا تريدون 


الطائفة الأخرى > > 


5 © 
O‏ 
POZE Şe o} hasıl‏ کل بتاياه المنزلة في محاربة 
vb‏ الشوكة» وبما “ak‏ الملائكة من sil‏ للنصرة» وبما قضى من أسرهم 
وقتلهم وطرحهم في قليب بدر. 

[1841] والدابر الآخر: فاعل من دبرء إذا أدبر؛ ومنه دابرة الطائر. وقطع الدابر 
عبارة عن الاستئصال» يعني أنكم تريدون الفائدة العاجلة وسفساف الأمور وأن لا 
تلقوا ما يرزؤكم في أبدانكم وأحوالكم» والله عز وجل يريد معالي الأمور» وما يرجع 
1 عمارة الدين» ونصرة الحق» les‏ الكلمة» والفوز us‏ الدارين. وشتان ما ین 
المرادين! ولذلك اختار لكم الطائفة ذات الشوكة» وكسر قوّتهم بضعفكم» و 
كثرتهم بقلتكم» وأعرّكم وأذلهم» وحصل لكم ما لا تعارض آدناه العير وما فيها. 
وقرئ «بكلمته»» على التوحيد. 
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8. Böylece, mücrimler istemese de gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın 
bâtıllığını ortaya koymuş olacaktı... 

(1842) Şayet الك“‎ > (gerçeğin gerçekliğini...) sözü ne ile bağlantılı- 
dır?” dersen şöyle derim: “Bunu gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın bâtıllığını 
ortaya koymak için yaptı; bunu tamamen bu iki şey için yaptı” şeklinde takdir 
edilen hazfedilmiş bir fiile bağlıdır. Bunu sadece şu iki şey için yaptı: İslâm'ın 
sabit ve galip kılınması, küfrün ise bâtıllığının ortaya konulup yavaş yavaş yok 
edilmesi. “Peki, bu tekrar değil midir?” dersen şöyle derim: Hayır. Çünkü iki 
anlam birbirine zıttır. İlki, iki irade arasını ayrıştırmaktan ibaret iken, bu, güç- 
lü olan topluluğu diğerine tercih etmesi, onlara bu orduya karşı yardım etmesi 
gibi yaptığı eylemin maksadını açıklamaktır. Allah'ın, Müslümanlara yardım 
edip diğerlerini yardımsız bırakması en büyük maksat olan işbu maksat içindir. 
Ayrıca, haztedilen fiilin, “özellikle / sadeçe” anlamını ifade etmesi ve anlamın 
mütenasip olması için [cârr ve mecrüirdan)| soyfâya takdir edilmesi gerekir. -|â24 


14 | 


fiiline bağlı olduğu da öylenmiştiy‏ يَقْطْعَ sözünün]‏ الْحَنٌّ 

9. Hani, Rabbinizden yardim felan O, “Birbiri ardınca 
bin melekle size yardim edeceğimi” di ya duanıza icabet etmişti. 

(1843) Şayet “515555 3) çeki, ii istiyorduhuz) zarf cümlesi nereye 
müteallıktır?” dersen şöyle derim; Ge e geçen إِذ يَعَدَكُمْ‎ (hani size vaat ediyor- 
du) cümlesindeki zarfın bedelidir (Yâni'siZin yidan istediğiniz o zaman Allah size vaat 
ediyordu, anlamındadır]. Gürle “Böylece, gerçeğin gerçekliğini ve bâtılın bâtıl- 
lığını ortaya koymuş olacaktı” (Enfâl 8/8] ifadesine bağlı olduğu da söylenmiştir. 


[1844] Onların yardım istemeleri, savaşın kaçınılmaz olduğunu anlar an- 
lamaz “Allah'ım! Düşmanına karşı sen bize yardım et! Ey yardım isteyenlerin 
yardımcısı!” diyerek dua etmeye başlamalarıdır. Hazret-i Ömer (r.a.)'dan ri- 
vayet edildiğine göre Peygamber (s.a.) önce bin kişi olan Müşriklere sonra da 
üç yüz kişi olan ashâbına bakmış ve kıbleye yönelip ellerini uzatarak şöyle dua 
etmiştir: “Allah'ım! Bana ettiğin vaadi yerine getir! Eğer bu topluluğu helâk 
edersen artık yeryüzünde sana hakkıyla kulluk eden kalmayacak!” Bu duayı 
o kadar tekrarladı ki (bir yandan da ellerini kaldırmaya devam ettiğinden] sonunda 
hırkası sırtından yere düştü. Ebü Bekr Radıyallâhu Anh hırkayı aldı ve omuz- 
larına koydu. Sonra da arkasından tutup “Ya Resülallah! Rabbine bu yakarışın 
yeter. Çünkü O sana vaat ettiğini yerine getirecektir” dedi. (Mösfim, “Cihâd”, 18) 


114 Yani “gerçeğin gerçekliğini... ortaya koymak için kâfirlerini kökünü kurutmak...” / ed. 


الكشاف 


۸-(ليحق Jags Sail‏ الْبَاطلَ وَلَوْ كره الْمُجْرِمُونَ» 

[aer]‏ فإن قلت: بم يتعلق قوله Geli‏ الْحَنّ)؟ قلت: بمحذوف تقديره: 
ليحق الحق ويبطل الباطل فعل ذلك» ما فعله إلا لهما. وهو إثبات الإسلام 
وإظهاره» وإبطال الكفر ومشقه. فإن قلت: أليس هذا تكريرًا؟ قلت: لاء OY‏ 
المعنيين متباينان» iy‏ أن الأول تمييز بين الإرادتين وهذا بيان لغرضه فيما 
فعل من اختيار ذات الشوكة على غيرها لهم ونصرتهم عليهاء وأنه ما نصرهم 
ولا خذل أولئك إلا لهذا الغرض الذي هو سيد الأغراض. ويجب أن يقدّر 
المحذوف متأخرًا حتى يفيد SOU‏ فينطبق عليه المعنى: وقيل: قد 


تعلق Pai {ih‏ 
4-(إِذْ تَسْتَخِيكُو Şe A‏ بف باب بذ فج 


—İ 5 j 
D A 3 مزدفين)‎ 
ا‎ <7 


(Si 5D قلت هو بدل من‎ SAY gi فإن قلت بم‎ [aer] 
Ta الاطِلَ) [الأنفال:‎ EAEI a [الأنفال: ۷]. وقيل: بقوله‎ 


[:184] واستغائتهم أنهم لما علموا أنه لا بد من القتال» طفقوا يدعون الله 
ويقولون: أي ربنا انصرنا على عدوّكء يا غياث المستغيثين أغثنا. وعن عمر رضي 
لله عنه: أن رسول الله و نظر إلى المشركين وهم ألف» وإلى أصحابه وهم ثلثمائة 
فاسل aş a‏ يديد يدعو الل امس ف ا وق Öl eşli‏ يلك هده 
العصابة لا تعبد في الأرض.“ فما زال كذلك حتى سقط رداؤه فأخذه أبو بكر رضي 
الله عنه فألقاه على منكبه والتزمه من ورائه» وقال: يا نبى الله كفاك مناشدتك ربك؛ 
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[1845] مُمِدَُكُمْ‎ Şi (size yardım edeceğim) ifadesinin aslı Sii A şeklin- 
dedir. Cer harfi hazfedilmiş ve żstecâbe fiiline bağlanmış ve bu sebeple mahalli 
mansüb yapılmıştır. Ebü Amr'ın (w 154/771) bu cümleyi ممدكم‎ yi şeklinde 
kesreli okuduğu nakledilmiştir. Bunu da ya gizli bir £aw olduğunu takdir ede- 
rek ya da istecûbeyi kâle anlamında kabul ederek yapmıştır. Çünkü isticûbe (ce- 


vap vermek) de kavl (söylemek) anlamındadır”. 


(1846) Şayet “Melekler Bedir günü savaştılar mı?” dersen şöyle derim: Bu 
konuda ihtilaf edilmiştir. Cebrâil'in, Ebü Bekr (r.a.)'ın içerisinde olduğu sağ 
cenaha beş yüz melek içerisinde, Mikâil'in de, Hazret-i Ali (r.a.)'ın bulunduğu 
sol cenaha beş yüz melek içerisinde insan süretinde indiği, üzerlerinde beyaz 
elbiseler ve beyaz sarıklar bulunduğu, sarıkların uçlarını omuzlarının arkasına 
sarkıtarak savaştıkları rivayet edilmiştir. Bir diğer rivayette ise Bedir günü sa- 
vaştıkları, ancak Ahzâb ve e a e söylenmiştir. 


[1847] Rivayete göre Ebû Ceki Tsi kl üzere olan] İbn Mes'üd Radı- 
yallahu Anh'a W. 321653) “Şu işitip dR seyi göremediğimiz ses nereden ge- 
liyordu?” demiş. O “Mefeklerd er geliyor dü” deyihçe, Ebü Cehl'in “Bizi onlar 
yendi; siz değil!” demiş. Fjne riva lm bir adam Müşrik- 
lerden birinin amansız bii ii şekildö tk $, derkeüyukarıdan bir vurma sesi 
işitmiş, dönüp bakuğında Müşrik yü ll halde, sırt üstü yatıyormuş. Bu 
Ensâri, durumu Peygambef/s.a3'e ala E 3? Doğru söylüyorsun! Bu, gökten 
gelen bir destekti.” buyurmuş/M. muş/Müşl im, “Cihâd, a. Ebü Dâvüd el-Mâzini'nin 
de “Bedir günü boynunu vurmak 0 birinin peşine düştüm. 
Kılıcım ona ulaşmadan kafası önüme düştü!” dediği nakledilmiştir [İbn Hişâm, 
es-Sire, 11, 200]. Bununla birlikte, Meleklerin savaşmadığı, sadece kalabalığı art- 
urmak ve müminleri sabit kılmak için bulundukları, yoksa bir tek meleğin 
tüm dünya halkını öldürmeye kâfi olduğu da söylenmiştir. Çünkü Cebrâil 
Aleyhisselâm Lüt kavminin şehirlerini kanadındaki tek bir tüy ile, Salih Pey- 
gamber'in kavmi Semüd'un şehirlerini de tek bir çığlıkla helâk etmiştir. 


[1848] 4,555 kelimesi kesreli olarak da fethalı olarak da okunmuş olup 
kelime, birini takip ettiğinde kullanılan radifehü sözünden türemiştir. Allah 
Teâlâ'nın ö الْنِي تَسْتَعْجِلُونَ‎ yak K 33) (Hemen isteyip durduğunuz şeyin bir 
kısmı belki de ensenizdedir! (Neml 27/72) -yani sizi takip etmektedir- sözü de bu 
anlamdan gelmektedir. Birisini bir başka şeyin peşine taktığında erdeftühü iyyâhu 
denilir. Bir kimseyi peşine taktığında etba نطف‎ dediğin gibi erdeftühü da dersin. 


115 Elif Nân maddesinin kesreli okunduğu yerlerden biri de قال‎ ve türevlerinden sonra gelmesi durumudur. 


Ayrıca kale anlamında olanlardan sonra da kesreli okunduğu söylenir. / çev. 


الكشاف 


(çi İP [Daso]‏ أصله بأني ممدكم» فحذف الجار وسلط عليه استجاب 
فنصب محله. وعن أبي عمرو أنه قرأ «إني ممدكم» بالكسر» على إرادة القول» أو على 
اجراء اجات هوق ١‏ ال OY‏ الا Alaz‏ عن الول 

Jy فقيل:‎ ad فإن قلت: هل قاتلت الملاتكة يوم بدر؟ قلت: اختلف‎ Dass] 
جبريل في يوم بدر في خمسمائة ملك على الميمنة وفيها أبو بكر» وميكائيل في‎ 
خمسمائة على الميسرة وفيها عليٌ بن أبي طالب في صور الرجال» عليهم ثياب بيض‎ 
وعمائم بيض» وقد أرخوا أذنابها بين أكتافهم. فقاتلت. وقيل: قاتلت يوم بدر ولم‎ 
تقاتل يوم الأحزاب ويوم حنين. ولاك‎ 

be 
وروي‎ NE: ا‎ 
صوت‎ çe tüzel أن رجلا من المسلمين بيجا و 00 أثر رجل‎ 
2 

ضربة بالسوط فوقه» فنظر إلى GES‏ 2 م در تاقوا وشن وجهه» فحدث الأنصاري 
ل له 
رسول الله وق فقال: C me‏ .“ وعن أبي داود المازني: تبعت 
رجلا من المشركين لأضربه يوم عه رأسه بين يدي قبل أن يصل إليه سيفي. 
وقيل: لم يقاتلوا؛ وإنما كانوا يكثرون السواد وث يثبتون المؤمنين» وإلا فملك واحد كاف 
في إهلاك آهل الدنيا كلهم؛ OP‏ جبريل عليه السلام أهلك بريشة من جناحه مدائن قوم 
لوط» وأهلك بلاد ثمود قوم صالح بصيحة واحدة. 

Dacal‏ وقرئ «مردفين» بكسر الدال وفتحهاء من قولك: ردفه» إذا تبعه. 


ومنه قوله تعالى Sİ e)‏ بَغض Köse‏ [النمل: dvr‏ بمعنى 


ردفكم. وأردفته إياه» إذا أتبعته. ويقال: أردفته» كقولك أتبعته» إذا جئت بعده» 
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(5354) Dâlı kesreli olduğunda anlamı mutlaka şunlardan birini ifade eder: 
Ya peşine takmaktadırlar ya da peşinden gitmektedirler. “Peşlerine takmak- 
ta” iseler bu durumda mutlaka ya birbirlerini peşlerine takmaktadırlar ya da 
bir kısmını diğerlerinin peşine takmaktadırlar yahut da müminleri peşlerine 
takmaktadırlar, yani müminlerin önüne geçerek, onlara kendilerini takip ettir- 
mektedirler veya müminleri -gözlerinin önünde olması ve korumak için- öne 
geçirmekte ve arkalarından onları takip edip cesaretlendirmektedirler. Yahut 
başka melekleri peşlerine takmakta veya başka melekleri takip etmektedirler. 
Âl-i İmrân süresindeki “İndirilmiş üç bin melekle...”, “nişanlamış vaziyette 
beş bin melekle” [Âl-i İmrân 3/124-125] âyetleri de bu anlamı desteklemektedir. 
Dâl'ı fethalı okuyanlara göre ise anlam, takip edilen ya da başkasının peşinden 
götürülen şeklinde olur. Rå kesreli ve Dâl şeddeli olarak #wriddifin şeklinde de 
okunmuştur ki aslı, murredifine ohip, “aft atda gelen” anlamındadır; irtedefehú 
fiilinden türetilmiştir. İfti'âl bâbınin Tasi i epal idğam edilmiş, iki sakin harf 
yan yana geldiği için, Râ, kural gerdi ya da Dâln harekesine tâbi kılına- 
rak- kesrelenmiştir. Rå, Mim e اليف‎ kılı elm uruddifine şeklinde zammeli de 


okunmuştur. 


(1849) Süddi'nin ETON a binlerce melekle” anlamın- 
da] SİN £ من‎ YL , şeklinde okuduğ RA edilmiş olup, bu da Âl-i İmrân 
süresindeki [124-125 nolu] âyellerle/ yunlu lu olim 
yan ve مُرْدِفِينَ‎ kelimesini [lider] melekleri? en meleklere kendilerini takip 


aşı içindir. “Peki, müfret oku- 


ettirmesi” şeklinde; Za kelimesini de ‘meleklerin (liderlik eden] başkalarını iz- 
lemesi? şeklinde tefsir etmeyenler nasıl mazur görülebilir?” dersen şöyle derim: 


Bin |meleklden maksat meleklerin savaşanlarıdır ya da ileri gelen meleklerdir; 


diğer [bin]ler ise onlara tâbi meleklerdir. 


10. Allah bunu size sırf bir müjde olsun ve kalpleriniz onunla iyice 
yatışsın diye yaptı. Yoksa zafer tamamen Allah katındandır. Çünkü Al- 
lah ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 


(1850) Şayet “ilas U'daki zamir nereye râcidir?” dersen şöyle derim: ني‎ 
şili ifadesine râcidir çünkü bu iinis “Size yardımıyla icâbet etti...” فاستجاب]‎ 
[لکم بإمدادكم‎ anlamındadır. Şayet ' Sa ف مُمد‎ şeklinde kesre dinledi göre zamir 
nereye râcidir?” dersen şöyle derim: Yine gs vel cümlesine râcidir çünkü 
bu cümle gizli bir #av/in mefülüdür, dolayısıyla kavi anlamını içermektedir 
مَعْنَى الْقَوْلِ]‎ müzekkerdir). 1: Šai ün delâlet ettiği imdåda râci de olabilir. 


الكشاف 


فلا يخلو المكسور الدال من أن يكون بمعنى متبعين» أو مّبعین» فإن كان بمعنى 
öne‏ فلا يخلو من أن يكون بمعنى: مثبعين بعضهم بعضًاء أو مبعين بعضهم GARİ‏ 
أو بمعنى: متبعين إياهم المؤمنين» أي يتقدمونهم فيتبعونهم آنفسهم» أو متّبعين لهم 
يشيعونهم ويقدمونهم بين أيديهم وهم على ساقتهم» ليكونوا على أعينهم وحفظهم. 
dai gi‏ مثبعين أنفسهم ملائكة آخرين» أو ole‏ غيرهم من الملائكة: ويعضد 
هذا الوجه قوله تعالى في سورة آل عمران: Yİ BYE‏ من İSMİ‏ مُنرَلِينَ) [آل 
عمران: zi) [iY E‏ آلاف من الْمَلائِكَةِ مُسَوّمِينَ) [آل عمران: [Yo‏ ومن قرأ 
«مردّفين» بالفتح فهو بمعنى متبعين ا انين بوقرئ «مرؤفين»: بكسر الراة وضمها 
وتشديد الدال. وأصله Gİ Asi‏ متبعين» من ارتدفه؛ فأدغمت تاء 
الافتعال في الدال» فالتقى İÜ 0 j ousa‏ الأصل» أو على إتباع 
الدال؛ eiaei‏ = 27 

[aea]‏ وعن السدي: بالف eği‏ علي الت ليوافق ما في سورة آل 
عمران. فإن قلت: فبم E AS me‏ ول كسر sile dayali‏ 
الملائكة ملائكة آخرين» والمردفين بارتدافهم غيرهم؟ قلت: بأن المراد بالألف من 
قاتل منهم» أو الوجوه منهم الذين من سواهم أتباع لهم. 

۰- وما ZE‏ لله إلا بُشْرَى EBG‏ به SE‏ وَمَا النْضْرُ إلا من عند الله 


GE الله عَزِيرٌ‎ ij 


İİ جَعَلَهُ)؟ قلت: إلى قوله‎ Şİ فإن قلت: إلام يرجع الضمير في‎ Dao 
المعنى: فاستجاب لكم بإمدادكم. فإن قلت: ففيمن قرأ‎ ON ela مُمدّكم) [الأنفال:‎ 
لأنه مفعول القول المضمر فهو في معنى‎ şii İİ بالكسر؟ قلت: إلى قوله‎ 
AKAY القول. ويجوز أن يرجع إلى الإمداد الذي يدل عليه‎ 
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(1851) “Sırf bir müjde olsun” yani zafer ile sizi sevindirmek için. İsrâiloğul- 
larına vermiş olduğu sekixe gibi. Yani siz, az ve güçsüz olmanız sebebiyle yalvarıp 
yardım istemiştiniz de, sizi meleklerle desteklemesi zafer için bir müjde, sizin için 
bir teskin ve kalpleriniz için bir rahatlatma olmuştu. “Yoksa zafer tamamen Allah 
katındandır” yani zaferi meleklerden bilmeyin çünkü size de meleklere de yardım 
eden Allah'tır. Ya da anlam; zafer, melekler ve diğer sebeplerle değil sadece Allah 
katındandır; ancak Allah'ın yardım ettikleri muzaffer olur. 


11. Hani O, size kendi katından bir emniyet olmak üzere sizi hafif 
bir uykuya daldırıyordu; sizi tertemiz kılmak, şeytanın pisliğini üzeri- 
nizden gidermek, kalplerinizi pekiştirmek ve ayaklarınıza sebat vermek 
için gökten üstünüze su indiriyordu... 


(1852) “Hani O sizi hafif bir uykuya daldırıyordu” ifadesi “Hani O size vaat 
ediyordu.” (Enfâl 8/7] sözünden ikinci bedeldir. Veya [zarf olarak] النصر‎ kelimesi- 
nin mansūbudur. Ya da -içerisinde"fiil anlam? olduğundan- من عند الله‎ sözüyle 
mansübdur. Veyahut جعله الله‎ b cümlesi deki fil ile ya da gizli bir özkur ile 
mansübdur. بغشیکم‎ tahfifedilerek de şeddeile de okunmuştur; nu ûs (hafif uyku) 
kelimesini bu fiil naspetmiş olup zárýrí Kika aittir; El (bir emniyet olmak 
üzere) sözcüğü de mefülün lehtir. Pe if ger€kçelendirilen fiilin fâ'iliyle gerek- 
çenin fâ'ili bir olmalı değil miydi?” derin şöyle derim: Elbette. Ancak يَعْشَاكُمْ‎ 
gili (sizi hafif bir uyku bürüyordu) cümlesinin anlamı “uyukluyordunuz” olup 
hem uyuklama hem de güven ghlara air olduğundan nasbedilmiştir. Bu durum- 
da, cümlenin anlamı şöyle olur: Güvende olduğunuzdan uyukluyordunuz. منْهُ‎ 
sözü ãinÎ in sıfatıdır; “Allah Teâlâ tarafından hasıl olup size gelen bir emniyet” 
anlamındadır. “Peki bu kıraatin dışındakilere göre nasıldır?” dersen şöyle derim: 
dl ifadesinin “güven verme” anlamında olması câizdir. Bu durumda ‘size kendi 
katından bir güven vermek için sizi uyutuyordu' anlamında olur. Ya da “Size 
hafif bir uyku veriyordu ve siz de kendinizi güvende hissettiğinizden uyukluyor- 
dunuz” şeklindedir. Şayet “Zİ kelimesinin, yağşðkum fiilinin fili olan en-nu ûs“ 
ile nasbedilmesi mümkün müdür? Yani “Uyku size güven vererek sizi sardı an- 
lamında; ‘güvenc’i mecazen “'uyuklama'ya isnat ederek bu yapılabilir mi? -Tabii, 
bu durumda uyuklayanlar açısından hakiki bir anlamı olacaktır.- Ya da temsil ve 
tahyil yoluyla “O sizi, böyle korkutucu bir vakitte uyuklamanın sizi kuşatmama- 
sı gereken bir vakitte uyuttu. Allah'tan gelen bu güven duygusu olmasaydı sizi 
uyuklama etkisine alamayacaktı” anlamı vererek nasbedilebilir mi?” dersen şöyle 
derim: Kur'ân'ın fesahati bu ihtimali uzak görmez. Çünkü dilde bunun örnekleri 
mevcuttur. Nitekim şu dizelerin sahibi bunu ifade etmektedir: 


الكشاف 


(ZEN) Dao‏ إلا بشارة لكم بالنصرء كالسكينة لبني إسرائيل» يعني أنكم 
استغثتم وتضرعتم لقلتكم وذلتكم» فكان الإمداد بالملائكة بشارة لكم بالنصرء 
وتسكيئًا منكم؛ وربطًا على قلوبكم وما النصر إِلّامِنْ ÇİN e‏ يريد ولا تحسبوا 
النصر من الملائكة» فإن الناصر هو الله لكم وللملائكة» أو وما النصر بالملائكة 
وغيرهم من الأسباب إلا من عند الله والمنصور من نصره الله. 

LERİ) sý‏ الاس E‏ من ويل İZÜ BL ğe çe‏ به 
وَيُذْهبَ عَنْكُمْ رِجْرٌ الشيْطان وَليَرْبط عَلَى GŠ EE ES‏ 


ÇE 9 [aor]‏ بدل ثان صر ti A‏ [الأنفال: ۷]» أو منصوب 


بالنصر» أو بما في م EITA‏ *] خض من E‏ > أو Gha‏ جَعَلَهُ 
a‏ [الأنفال: »]٠١‏ أو EA e‏ ھی e‏ بالتخفيف» والتشديد az‏ 
pl‏ والضمير لله je‏ وجل؛ و (Zİ‏ مفعول له. b öl eyi «Ebi‏ 
فاعل الفعل المعلل والعلة 3 OTA‏ اکن BET‏ سی SL‏ النعاس: 
تنعسون» انتصب أمنة على أن A‏ لهم والمعنى: إل تخسر ن ام بسع 
أمناء أي لأمنكم» {aisha‏ صفة لهاء أي أمنة حاصلة لكم من االله عر وجل: فإن قلت: 
فعلى غير هذه القراءة؟ قلت: يجوز أن تكون الأمنة بمعنى الإيمان» أي ينعسكم إيمانًا 
منه» أو على يغشيكم النعاس فتنعسون أمئًا.فإن قلت: هل يجوز أن يتتصب على أن 
الأمنة للنعاس الذي هو فاعل يغشاكم؟ أي يغشاكم النعاس لأمنه» على أن إسناد الأمن 
إلى النعاس إسناد مجازي وهو لأصحاب النعاس على الحقيقة» أو على أنه أنامكم في 
وقت كان من حق النعاس في مثل ذلك الوقت المخوف أن لا يقدم على غشيانكم؟ 
وإنما غشيكم أمنة حاصلة من الله» لولاها لم يغشكم على طريقة ة التمثيل والتخييل؟ 
قلت: لا تبعد فصاحة القرآن عن احتماله» وله فيه نظائر» وقد ألم به من قال: 
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Senden korkan gözleri bürümekten korkar uyku; 


kaçar durur; bir türlü de gelmek bilmez! 


(1853) Mim'in sükünu ile emnet” şeklinde de okunmuştur. Emine - emnet” 
kullanımının dengi hayiye - hayåt” iken, emine - emnet”, rahime - rahmet” 
kullanımına benzemektedir. Anlam şöyle olmaktadır: İçinde bulundukları 
korku, uyumalarına engel oluyordu; Allah Teâlâ kalplerine huzur verip on- 
ları güvende hissettirince uyuklamaya başladılar. İbn Abbâs'tan şöyle rivayet 
edilmiştir: “Savaştaki uyuklama Allah'tan verilen bir güvendir; namazdaki ise 
şeytanın vesvesesidir. 

(1854) İR (indiriyordu) fiili, ytinzilu/ yönezzilu şeklinde hem şeddeli hem 
de şeddesiz okunmuştur. Şa'bi Iv. 104/722) ise mâ /i-yutahhirakum bi-hi (sizi 
temizleyeceği şeyi [indiriyordu]) şeklinde okumuştur. (Bunun izahında] İbn Cinni 
[v. 392/1001] şöyle demiştir: Mâ ism- çi epi olup harf-i cer ile cer ettiği [X-yu- 
tahhirakum)| de sılasıdır; âyette aderimi hi (temizlik için olanı [indiriyor- 


du]) denmektedir. 9 > 
[1855] “Şeytanın pisliğini... müminlere vesvese vermesi ve 
onları susuzlukla a sag K isliği nircünüplük olduğu çünkü 


sej-şeytân şeklinde de okünmuştur. An ılan şudur: Şe eytan onlara insan şeklin- 
de görünmüştü.. . Müşrikler Mi lü 
manlar ise suyun olmadığı, llapak ped diği Büksek bir tepede konakladılar. 
Uyuduklarında da çoğu ihtilâm Gidi Îşte 


hammed’ in ashâbı! Siz hak üzere olduğunuzu iddia ediyorsunuz ama abdestsiz, 


cünüplüğün onun hayâLettirmesi 1 eştiği an Terkip ric- 
A 00 suya ulaşmışlardı. Müslü- 
Seytan onlara şöyle dedi: “Ey Mu- 


cünüp cünüp namaz kılıyorsunuz! Ayrıca susuz da kaldınız. Hak üzere olsay- 
dınız şunlar [Müşrikler] suyu ele geçiremez; susuzluğun sizi bitap bırakmasını 
bekliyor olmazlardı. Suzuzluk boyunlarınızı düşürdüğünde üzerinize yürüyüp 
dilediklerini öldürecek, geri kalanlarınızı da Mekke'ye götürecekler!” Bunun 
üzerine çok üzüldüler ve korktular; Allah da gece boyu yağmur yağdırdı. So- 
nunda vadi su ile doldu. Peygamber (s.a.) ve ashâbı vadinin kenarına havuzlar 
yaptılar. Bineklerini sulayıp gusül ve abdest aldılar. Düşman ile aralarındaki 
kumlar sertleşti, böylece üzerinde ayakları sabit kalır oldu. Şeytanın vesvesesi 
gidip gönülleri ferahladı. 

(1856) «deki [yani “kalplerinizi onunla pekiştirmek...” ifadesindeki] zamir, suya 
râcidir; bağlayıp güçlendirme anlamındaki rabta da râci olabilir [yani “kalpleri- 
nizi bu destekle pekiştirmek”|. Çünkü kalpte sabır ve atılganlık yer etti mi, ayaklar 


savaş meydanlarında sabit durur. 


الكشاف 
ol‏ الوم أن يَحْشى عُيُونا 88 تَهَابُك فهو تفار aza‏ 
[۸٠١|‏ وقرئ «أمنة» بسكون الميم. ونظير أمن أمنة» حيبي حياة. ونحو أمن أمنة» 
رحم رحمة. والمعنى: أن ما كان بهم من الخوف كان يمنعهم من النوم؛ فلما OLÉ‏ 
الله قلوبهم وأمنهم رقدوا. وعن ابن عباس رضي الله عنه: النعاس في القتال: أمنة من 
لله» وفي الصلاة: وسوسة من الشيطان. 
KİSİ Daoa‏ قرئ بالتخفيف والتثقيل. وقرأ الشعبي «ما ليطهركم به»؛ قال 


ابن جني: ما موصولة وصلتها حرف الجر بما جره» فكأنه قال: ما للطهور. 


0 1 Er i pan : 6 2 
وتحويفه إياهم من العطش. وقيل:‎ ESL paa Ob ZA ia Doo] 

A 5 5 N A & eg 5 »‏ 
الجنابة» لأنها من تخييله. “és‏ «رجس الضيظان»» وذلك أن إبليس تمثل لهم؛ وكان 
ev m >‏ 

Ea 5 ٠ +‏ ا ووع لم 
j‏ على الحق وأنكم Yİ e pls‏ الجنابة» وقد عطشتم» ولو کن 
a a J‏ 
على حق ما غلبكم هؤلاء على الماء وما يُتتظرون بكم إلا أن يجهدكم العطشء فإذا 
قطع العطش أعناقكم مشوا إليكم فقتلوا من أحبوا وساقوا بقيتكم إلى مكة!“» فحزنوا 
حزنًا شديدًا وأشفقواء فأنزل الله عز وجل المطرء فمطروا ليلا حتى جرى الوادي 
واتخذ رسول الله يه وأصحابه الحياض على عدوة الوادي؛ وسقوا الركاب» واغتسلوا 
وتوضأواء وتلبد الرمل الذي كان بينهم وبين العدو حتى ثبتت عليه الأقدام» وزالت 


وسوسة الشيطان وطابت النفوس. 


eri‏ والضمير في fat‏ للماء؛ ويجوز أن يكون للربط» لأن القلب إذا تمكن 


ya‏ فيه الصبر والجراءة ثبتت القدم في مواطن القتال. 
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12. Hani Rabbin meleklere “Ben gerçekten sizinle beraberim, haydi 
iman edenlere sebat verin! Ben inkârcı nankörlerin kalbine korku sa- 
lacağım. Artık siz de vurun boyunlarının üstüne! Vurun onların bütün 
parmaklarına!” diye vahyediyordu... 


[1857] SA 3 (vahyediyordu) zarf cümlesi, [7. âyetteki] Şii j} den 
üçüncü bedel ve [11. âyetteki] cü fiiliyle mansüb olabilir. Ko si cüm- 
lesi يوحي‎ 0 mefülüdür. Kav/ anlamı kastedilerek 574 şeklinde kesreli de 
okunmuştur; Sİ fiili yekülu anlamında kabul edilerek kesrelenmiş de ola- 
bilir. [9. âyetteki] eave ide olduğu gibi. Yani “Sebat verme konusunda size 
Ben yardım edeceğim; siz onlara sebat vermeye bakın!” anlamındadır. “Ben 
inkârcı nankörlerin kalbine korku salacağım. Artık siz de vurun boyunları- 
nın üstüne!” ifadesi “Ben gerçekten sizinle beraberim; haydi iman edenlere 
sebat verin!” cümlesinin tefğiri i de olabilir. Kafir lerin kalbine korku (rub) 
salmaktan daha büyük bir yardım, ve boynunu vurmaktan daha büyük 
bir sebat verme olamaz İkisinin bir arad? yerilmesi i ise yardımın zirvesidir. 
Yalnız bu, onun tefsirizal Imayabifir burada selini verme” ile “kalplerinin 
güçleneceği, savaşma aztm ve oes sıhhat kazanacağı şeyleri akıl- 
larına getirmeleri, ii desçeklenmiş olmaniti getirdiği sarsılmaz inanç 


ve güvenci göstermeleri” 4 ka redilmiş olabilir, 
2 Fa 
[1858] Söylendiğine göre 5 simasını tanıdıkları bir adam 
kılığında gelip “Müşriklerin; “Vallahi! Bize bir hamle yapsalar dağılıp gideriz” 
dediklerini işittim.” diyormuş. İki saf arasında yürüyüp “Sevinin! Allah size 


» 


yardım edecek çünkü siz O'na kulluk ederken onlar etmiyor!” diyormuş. (4241 


kelimesi] er-ru'ub şeklinde ‘Ayının zammesiyle de okunmuştur. 


[1859] GLEYİ ó (boyunlarının üstüne!) sözüyle boynun en uç kısımla- 
rı, yani mafsalların olduğu kesme yerleri kastedilmiştir. Çünkü darbenin bu 
noktaya inmesi, kafayı koparıp uçurmaktadır. Bununla, başların kastedildiği 
de söylenmiştir çünkü baş boynun üstündedir. Yani kellelerini uçurun!.. Şair 


şöyle demiştir: 
Uçururum kellesini usta cengâverlerin! 


Pür-silah büyük bir ordunun ortasında kıstırdım onu; 


keskin kılıcı öyle bir indirdim ki başına, ikiye ayrıldı!.. 


الكشاف 


gil LET الذينَ‎ ETE Aİ إِلَى‎ AŞ e (إِذْ‎ ١ 
(İĞ İS Hi وَاضْرِبُوا‎ GEY Gİ فَاضْرِبُوا‎ ÇEİS قُلُوبٍ الذينَ‎ 

«iv من )3 يَعِدْكُم) [الأنفال:‎ ÓE يُوجى) يجوز أن يكون بدلا‎ İİ Devl 
مَعَكُمْ) مفعول [يُوجِي)؛ وقرئ «إني»‎ Şİİ .]١١ [الأنفال:‎ {E وأن يتتصب‎ 
Çİ İP بالكسر على إرادة القول» أو على إجراء (يُوجي) مجرى يقولء كقوله‎ 
.قافر يوا‎ İİ diş عاك ابت تدرف‎ Sie والمعنى: الل‎ la [الأنفال:‎ 
ولا معونة أعظم من إلقاء الرعب في‎ OE مَعَكُمْ‎ İŞ يجوز أن يكون تفسيرًا لقوله‎ 
kep شاب النطيرة‎ beşere çitle یت بلغ من‎ Si Nil 
ما تقرى به قلوبهم وتصح‎ pella هغطروا‎ ğ وآن باد بالتثبيت‎ o أن يكون غير تفسير)؛‎ 
عزائمهم ونباتهم في القتال ران رو توف به الب ستو بالملائكة.‎ 

[۱۸٥۸|‏ وقيل: كان الك يتشبه ale‏ الذي يعرقون وجهه؛ فيأتي فيقول: 
ki‏ "الس كين Bsk‏ بي كمساو ليا Si üns‏ 
Ok dayi SİYA oyda‏ الله a‏ لأنكم تعبدونه؛ وهؤلاء لا يعبدونه. 
وقرئ «الرعُب» بالتثقيل. 

ó} (aca)‏ الأغتاق) أراد أعالي الأعناق التي هي المذابح» لأنها مفاصل› 
فكان إيقاع الضرب فيها حرا وتطييرًا للرؤوس. وقيل: أراد الرؤوس» لأنها فوق 
الأعناق» يعني ضرب الهام. قال: 

8 هَامّة الْبَطل الْمُشيح‎ Sö 


GE أُصَابَ سَوَاءَ الوأ‎ az #8 وَهْوَ في جَأْوَاءَ بَاسلّة‎ RE 
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Benân parmaklar anlamında olup parmak uçları kastedilmiştir. Anlam 
şöyledir: Savaşan - savaşmayan bütün organlarına [yani el, kol, kelle ve bacaklarına] 
vurun! Çünkü darbe, ya savaşan azalarına değecektir ya da savaşmayan; dola- 
yısıyla, azalarının her iki türüne birden vurmayı emretmektedir. “Haydi iman 
edenlere sebat verin!” buyurduktan sonra “Ben inkârcı nankörlerin kalbine 
korku salacağım. Artık siz de vurun boyunlarının üstüne! Vurun onların bü- 
tün parmaklarına!” cümlesinin, meleklere müminlere ne ile sebat verecekleri- 
ne dair bir telkin olması da muhtemeldir. Adeta onlara “Müminlere, inkârcı 
nankörlerin kalbine korku salacağımı söyleyin.” demektedir. Ya da melekler 
“Müminlere nasıl sebat vereceğiz?” diye sormuş, “Onlara korku salacağımı 
söyleyin” denilmiştir. Bu durumda vuranlar müminler olmaktadır. 


13. Bunun sebebi, Allah ve Resülü ile cepheleşmeleridir. Kim Allah 
ve Resülü ile cepheleşirse, Allah'ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

14. İşte böyle (ey Bedir'de perişa olan inkârcı nankörler)... Tadın 
bakalım bunu! İnkârcı nankörler i e Ateş azabı! 


[1860] “Bunun sebebi... ” Bu ب‎ işafef ile, kâfirlefin başına gelen vurulma, 
öldürülme ve dünyevi cea TRA ire “Bu” işaret zamiri mübtedâ olarak 
ref mahallinde olup, FE da haberidir, yani “Bu ceza başlarına, cepheleşmele- 
rinden dolayı gelmiştir” anlamındadır. ii kelimesi şzkkdan türetilmiştir. 
Her iki saldıran taraf da Birbirinin diğer şkkında;yAni karşı tarafında bulun- 
duğundan bu kelime kul lafılm ora Rüyamda bana mu âdâtn nasıl türetildiği 
soruldu; dedim ki: Çünkü bir topluluk'b bir” udbede (tarafta), diğeri de karşı ud- 
vededir (Fiildeki işteşlik böylece ل‎ Nitekim mubäsame ve muşâkka 
kelimeleri de bu anlamdadır; ilkinde [hasımlar] birbirinin husmunda yani karşı 
tarafında olmakta; ikincisinde ise |cepheleşenlerden| biri bir şzkda, diğeri diğer 
şıkda yer almaktadır. 


(1861) ذلك‎ deki Kâf, Peygamber (s.a.)'e ya da her bir kimseye hitaptır. 
ذلکم‎ daki zamir ise [gaipten muhataba] iltifat sanatıyla kâfirlere aittir. A konum 
itibariyle merfü'dur; z4/ikumu 217“ ya da el-'ikab" zâlikum قلُوقُوه‎ (“İşbu ce- 
zalandırma, haydi tadın bakalım şunu!) şeklindedir. Zûlikumun, aleykum zá- 
likum fe-zükühu (size düşen işte bu; haydi tadın onu!) şeklinde [gizli bir mâna 
fiiliyle] mansüb olması da mümkündür; tıpkı Zeyd” fadribhu gibi. للکافر ين‎ ol 
her iki yorumda da 24//#uma ma'tüftur. Ya da Vav ma's anlamında olduğundan 
mansūbdur. Anlam “Daha sonra Âhirette çarptırılacağınız azapla birlikte şu 
peşin azabı bir tadın bakalım!” şeklindedir. Yani (“Onlar için” demeyip “kâfirler 
için” diyerek] zamir yerine açık isim getirmiştir. Hasan-ı Basri Hemze'yi inne 


li -kâfirine şeklinde kesreli okumuştur. 


الكشاف 


والبنان: الأصابع» يريد الأطراف. والمعنى: فاضربوا المقاتل والشوي» لأن الضرب 
إما واقع على مقتل أو غير مقتل» فأمرهم بأن يجمعوا عليهم النوعين معًا. ويجوز 
أن يكون قوله la)‏ إلى قوله İY‏ بََانِ) عقيب قوله SİLE)‏ آمنُوا) تلقينا 
للملائكة ما يثبتونهم به» كأنه قال: قولوا لهم قولي İİ‏ في قُلُوبٍ al‏ روا 
LE‏ كأنهم قالوا: كيف نثبتهم؟ فقيل: قولوا لهم قولي Kia)‏ فالضاربون 
على هذا هم المؤمئون. 

iv‏ -(ذلك EE Hi‏ الله óp eğer GU ke Peri‏ الله 
شدید (úi‏ 

Gü giz, yy yl İİ s3) E 

yeşil Kom (s3) Dan]‏ الضر والقتل والعقاب العاجل» 

GM daş‏ لي duz eN‏ لك لقاب وقع çel‏ سيت 
مُشاقتهم. والمشاقة مشتقة من الشيق الا > الکتعادیی کي شق خلاف شق صاحبه. 
وسئلت في المنام عن ELIA Gs‏ هذا في عدوة وذاك في عدوة» 
كما قيل: المخاصمة والمشافةء لأن هذا في خصم» أي في جانب» وذاك في خصم؛ 
وهذا في شق» وذاك في شق. 

[۱۸١1|‏ والكاف في إذَلِكَ) لخطاب الرسول عليه السلام» أو لخطاب كل 
واحدءوفي دَلكُم)للكفرة» على طريقة الالتفات. ومحل إذلكم] الرفع على ذلكم 
العقاب» أو العقاب ذلكم [فَذُوقُوةُ] ويجوز أن يكون نصبًا على: عليكم ذلكم فذوقوه؛ 
كقولك: زيدًا فاضربه. SİN ÖK‏ عطف على É‏ في وجهيه؛ أو نصب 
على أن الواو بمعنى مع. والمعنى: ذوقوا هذا العذاب العاجل مع الآجل الذي لكم 
في الآخرة» فوضع الظاهر موضع الضمير. وقرأ الحسن «وإن للكافرين»» بالكسر. 
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15. Ey iman edenler! Nankörce inkâr edenlerle savaşta toplu halde 
karşılaştığınız zaman, onlara arkanızı dönmeyin. 


16. -Tekrar savaşmak için bir tarafa çekilme veya bir başka toplulu- 
ğa katılma taktiği dışında- her kim o gün (düşmana) arkasını dönerse, 
elbette Allah katından bir gazaba uğrar! Sığınağı da Cehennem'dir... Ne 
kötü dönüş yeri! 


(1862) Ğ5 kelimesi مروا‎ a & cümlesinin hâlidir. Zahf, çok oluşu 
sebebiyle yerde sürünüyormuş gibi sanılan kalabalık ordu, demektir. Ya- 
vaş yavaş, kıçın kıçın ilerleyen çocuk için zehafe3-sabiyy” denilir. Burada 
mastarla ifade edilmiştir. Çoğulu zzihûftur. Yani -sayıca onlara yakın ya da 
eşit olmak şöyle dursun- savaşta az sayıda iken, onlarla kalabalık oldukları 
halde karşılaştığınızda bile kaçmayı Ya Á ğin kelime her iki ordunun du- 
rumunu bildirmektedir, yani Siz ve onlar birbirinize girdiğinizde. Veyahut 
bu kelime yine müminlerin duyumu bildirnékte; ancak anlam olarak 
Huneyn gününde on iki bin عارك لمعل انوا‎ bir ordu olmalarına rağmen 
kaçacakları kendilerine bildirilni ün kaçmaları önceden nehyedilmiş 
olmaktadır. “Her kim Sai (dü 4 arkasını" rene sözü buna işaret 
etmektedir. “Tekrar savaşmak için/bir rarafd çekil mek...” Bu, çekilip tekrar 
saldırmaktır. Düşmana hezitere oğranığibi teta, sonra üzerleri- 
ne atılmaktadır. Bu savaş teknikleri, harp taktikleri kapsamındadır. “Veya 
bir başka topluluğa” yani bulunduğu gruptan başka bir Müslüman gruba 


“katılmak...” [için geri çekilmek de kaçmanın kapsamından istisna edilmiştir.) 


(1863) İbn Ömer Radıyallahu Anh'ın şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bir 
seriye yola çıkmıştı, ben de içlerinde idim. Sonra geri dönüp kaçtılar. Medi- 
neye döndüklerinde utanıp evlerine girdiler. Ben, “Ya Resülallah! Biz savaş kaç- 
kınlarıyız” dedim. O ise ‘Bilakis siz taktik icabı çekilen kimselersiniz, katıla- 
cak olduğunuz birlikte de ben varım” buyurdu.” Yine, bir adam Kâdisiyye'den 
kaçmış, Ömer Radıyallahu Anh'ın yanına Medine'ye gelmişti. “Ey Müminle- 
rin emiri! Ben iki ordunun birbirine girdiği bir savaş hengâmından kaçtım!.. 
Helâk oldum ben!..” dedi. Ömer “Senin katılacağın birlik benim, işte!” dedi. 
İbn Abbâs'ın [v. 68/688] da “Savaştan kaçmak en büyük günahlardandır.” dediği 
rivayet edilmiştir |(E54 Dávůd, “Cihâd”, 104). 


الكشاف 


(GEY كَمَرُوا رخفا فلا ولوش‎ Gel gil إا‎ Çizi الذينَ‎ Çil Go 

sG JG مُتَحَيرًا إلى فة‎ Şİ لقتال‎ GZEL (وَمَنْ يُوَلْهِمْ يَوْمَئِذ 233 إلا‎ ١ 
Craii الله وَمَأوَاهُ جهنم فس‎ ğe h 

harıl‏ 53( حال من الذين كفروا. والزحف: الجيش الدهم الذي يرى 
لكثرته كأنه يزحف» أي يدب دبيئاء من زحف الصبيء إذا دب على إسته قليلًا 
WE‏ > سمي بالمصدر والجمع زحوف. والمعنى: إذا لقيتموهم للقتال وهم كثير 
جم وأنتم قليل فلا تفرّواء فضأ أن تدانوهم في العدد أو تساووهم؛ أو حال من 
الفريقين» أي إذا لقيتموهم di‏ أو حال من المؤمنين كأنهم 
أمعروا aş‏ كاذ a öl‏ يوم 3 oat | EN‏ وهم زحف من 
الزحوف اثني عشر Mİİ‏ = ولو وراد Ha‏ يوامكلٍ.وفي قوله ومن İK‏ 
{i3‏ أمارة عليه. e ği NN‏ الك بد اق ٠‏ يخيل ojas‏ أنه منهزم 
ثم يعطف عليه» وهو باب E vi‏ وكليد (أو متحيرًا) ZA‏ 
(إلى فَِةِ) إلى جماعة أخرى من المسلمين سوى الفئة التي هو فيها. 

Daw]‏ وعن ابن عمر رضي الله عنه: خرجت سرية وأنا فيهم» ففْرّوا فلما 
Gİ İN gi ya ri ez İİ A A İİ, Ağa‏ 
فقال: بل أنتم العكارون» وأنا فتتكم. وانهزم رجل من القادسية» فأتى المدينة إلى 
عمر رضي الله عنه فقال: يا yal‏ المؤمنين هلكت» فررت من الزحف» فقال عمر 
رضي الله عنه: أنا فتتك. وعن ابن عباس رضي الله عنه: إِنَّ الفرار من الزحف من 
اکن pi‏ 
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[1864] Şayet إلا متحرفا"‎ ne ile nasb oldu?” dersen şöyle derim: X/A işlev- 
siz olmak üzere hâl olarak nasb oldu. Ya da savaştan kaçan kimselerden istisna 
yapılarak nasb oldu. Yani, tekrar saldırmak için kenara çekilen ya da başka bir 
topluluğa katılan kimse hariç. Hasan-ı Basri d/brahü şeklinde Bâ'yı sükun ile 
okumuştur. Mötehayyiz kelimesi mütefey'il veznindendir; mütefa'il değil. Çün- 
kü hâze - yehüzüden gelmektedir; mütefa'il olsa mtitehavviz şeklinde gelirdi. 


17. Sonuç olarak onları siz öldürmediniz, asıl Allah öldürdü onla- 
r1... Attığın zaman da sen atmadın, asıl Allah attı... Allah bunu, iman 
edenleri tarafından güzel (sonuçlanacak) bir imtihana tâbi tutmak için 
yapmıştı. Allah gerçekten işitir; mutlak ilim sahibi'dir (Semi', Alim). 


(1865) Müslümanlar Mekkelilerin gücünü kırıp, onları öldürüp, esir alıp 
övünmeye başlamış; bazıları “Ben öldürdü ve esir ettim.” demişti. Kureyş Be- 
dire doğru yaklaşınca Peygamber 6. A “İşte Kuteyş ordusu! Tüm debdebesiyle, 
kibir ve gururuyla senin resülünü yall arak geldi. Allah'ım! Bana vaat etti- 
gin şeyi istiyorum Sende?” dedi.Burfun drdindan “Cebrâil gelerek “Topraktan 
bir avuç al ve onlara fırlat.” dedi 00 3 (s.a.) de; iki ordu karşılaştığında 
Hazret-i Ali (r.a.)'a “Vadite bul burn ¢ akıl n bir avuç toplayıp bana 
getir!” dedi ve “Yüzleri kararsın?” di Wii k bunları Müşriklerin yüzüne attı. Müş- 
riklerin her biri gözüyle öneli en başladı 1 ye hezimete uğradılar. Müminler 
de arkalarından takip ettiler; Kimisi öldürüp kimisini esir ettiler. İşte bunun 
üzerine “onları siz öldürmediniz...” buyruldu. هم‎ LE لم‎ cümlesinin başındaki 
Fâ, şart cümlesinin başında gelen Fâdır. Şart cümlesi gizlenmiş olup şöyle tak- 
dir edilir: Onları öldürmekle iftihar ediyorsanız, bilin ki onları siz öldürmedi- 
niz, “asıl, Allah öldürdü onları!” Çünkü melekleri indiren, Müşriklerin kalbine 
korku salan, zafer ve yardımı dileyen, kalplerinizdeki korku ve endişeyi giderip 
sizi yüreklendiren O idi. “Attığın zaman da” ey Muhammed “sen atmadın, asıl 
Allah attı...” Hakiki anlamda attığın taşı sen atmadın çünkü sen atmış olsaydın 
ancak bir insanın ulaştırabileceği yere kadar ulaştırmış olurdun. Fakat Allah'ın 
atışı olduğundan, etkisi de çok büyük oldu. Atma eylemini önce, Peygamber 
(s.a.Y'e isnat etti; çünkü sûret olarak o atmıştır. Sonra ise ondan nefyetti çünkü 
beşerin takat getiremeyeceği o etki Allah'ın fiilidir. Bu sebeple, atma işinin hakiki 
fâ'ili Allah'ur. Adeta atma eylemi Peygamber (s.a.)'den hiç sadır olmamış gibi... 
SÎ ler sonları sükün ile ve kendilerinden sonra gelen isimler merfû olarak ve 


lâkinillâhu katelehum ve lâkini lâhu ramâ şeklinde de okunmuştur. 


الكشاف 


Daae]‏ فإن قلت: بم انتصب NI)‏ مُتَحَرّفًا)؟ قلت: على الحال» وإلا لغو. أو على 
الاستثناء من المولين» أي ومن يولهم إلا رجلا منهم متحرّفًا أو متحيرًا. وقرأ الحسن 
«دُبْره» بالسكون. ووزن متحيز متفيعل لا متفعل» لأنه من حاز يحوزء فبناء متفعل منه 
زز 

9 رَمَيْتَ وَلكنٌّ‎ İŞ وَلكنّ الله لهم وَمَا رَمَيْتَ‎ ŞAİR api 
GAZ اله سمي‎ OY ELE EN a لي الْمُؤْمِنِينَ‎ çi 

[1875] لما كسروا أهل مكة وقتلوا وأسروا أقبلوا على التفاخر» فكان القائل يقول: 
فتلت وأسرث. ولما طلعت قريش قال رول A‏ “هذه قريش قد جاءت بخيلائها 
وفخرها يكذبون رسلك» لهم کي اشرما وتحدتني. “ فأتاه جبريل عليه السلام 
فقال: خذ قبضة من تراب çe‏ بها ,فقا w‏ ن - لعلي رضي الله 
عنه: : أعطني قبضة من حصياء الوادي» فر fik‏ وقال: ”شاهت الوجوه!” 
فلم يبق مشرك إلا شغل بعينيةة e‏ ري G‏ يقدلونهم ويأسرونهم؛ فقيل 
لهم: KA ŞİR GİB‏ والفاء جواب شرعلا sl ör‏ : إن افتخرتم بقتلهم فأنتم لم 
تقتلوهم» ولكق الله Şİ‏ لأنه هو الذي أنزل الملائكة وألقى الرعب في قلوبهم» 
وشاء النصر والظفر وقوّى قلوبكم» وأذهب عنها الفزع والجزع. وما رَمَيْت) أنت 
يا محمد İŞİ‏ رَمَيْتٌ ولكنٌ öze‏ يعني Bİ‏ الرمية التي رميتها لم ترمها أنت على 
gi İY düden‏ رمه ها La ğe‏ ]لاما يلغ آثر وي SİS Sy A‏ رة 
لله حيث أثرت ذلك الأثر العظيم؛ فأئبت الرمية لرسول الله ع OY‏ صورتها وجدث 
منه» ونفاها عنه OY‏ أثرها الذي لا تطيقه البشر فعل الله عرّ وجلٌ» فكأن الله هو فاعل 
الرمية على الحقيقة» وكأنها لم توجد من الرسول عليه الصلاة والسلام أصلًا. وقرئ 
«ولكن الله قله «ولكن الله رمن»: يتفيف لکن ورفع ها kaş‏ 
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[1866] منه بلاء حستا‎ sadaka As ifadesi “ve Allah böylece müminlere güzel 


bir bağışta bulunmuş olacaktı” anlamına gelmektedir. Züheyr şöyle demiştir: 
Ve bulunabileceği en güzel bağışta bulundu o ikisine 


Anlam: Allah müminlere ne yaptıysa tamamen ihsanda bulunmak için yap- 
t; bütün bunları sadece iyilik için yaptı. Çünkü Allah, kullarının dualarını 


işitir, hallerini bilir. 
18. Böyle...İnkârcı nankörlerin plânını Allah bozacaktır çünkü. 


[1867] ذَلكُمْ‎ ile “güzel bir bağış”a işaret edilmiştir; ref mahallindedir, yani 
maksat budur. işa 4 الله‎ ol; ifadesi ism-i işârete ma'tüf olup anlam şöyledir: 
Maksat, müminlere ihsanda bulunmak, kâfirlerin de tuzaklarını zayıflatmaktır. 

iag muvehhin" şeklinde şeddeli de okan atui ASİ 4S a şeklinde 
izâfetli okunduğu gibi, mühin'i” فت‎ kâfirine şeklinde tenvinli ve amel etti- 


rerek de okunmuştur. ~; عم 7 ر‎ 
الوب‎ 


19. Haklı ile haksızın PEN AA 54 PPA 7-07 işte size bunu or- 
taya koyan bir gösterge geldi! Vazgeç e ik. bizğizin i için daha hayırlı- 
dır. Yok tekrar dönersefiz, Bizde dö 
çok olursa olsun- işe ire Çünkü لك‎ dk müminlerle beraberdir. 


pig Töpluluğunuz da -ne kadar 


[1868] “Haklı ile haksızın Sl mı istiyordunuz, işte size bunu or- 
taya koyan bir gösterge geldi!” ifadesi, Mekke ehline kınama üslubunda bir 
hitaptır. Çünkü onlar savaşa çıkmak istediklerinde Kâbe'nin örtüsünü tutup 
“Ey Allah! Hangimiz misafiri daha iyi ağırlıyor, akrabalarıyla ilgileniyor, darda 
olanlara yardım ediyorsa ona yardım et! Şayet Muhammed hak üzereyse ona; 
bizsek bize yardım et!” demişlerdi. Bir rivayete göre de “İki ordu arasında kim 
daha üstün, daha doğru yolda ve daha cömertse ona yardım et!” demişlerdir. 
Bir rivayette ise Ebü Cehil'in Bedir günü “Allah'ım! Hangimiz akrabalarını 


terk edip ilişkisini kesmişse bugün ona gününü göster!” dediği nakledilmiştir. 


(1869) “Haklıyla haksızın ayrılmasını mı istiyordunuz” ifadesinin müminle- 
re; “vazgeçerseniz” ifadesinin ise kâfirlere hitap olduğu da söylenmiştir. Peygam- 
ber (s.a.)'e düşmanlıktan vazgeçerseniz “bu sizin için daha hayırlıdır. Yok tekrar” 


onunla savaşmaya “dönerseniz, Biz de” size karşı ona yardıma “döneriz!” 


الكشاف 
pasi‏ و ل ERA‏ وليعطيهم لاء Adie fés‏ قال زهير: 
KALU‏ خير İİİ‏ الذي yiz‏ 8 
والمعنى: وللإحسان إلى المؤمنين فعل ما فعل» وما فعله إلا لذلك [إِنَّ الله سَمِيع) 
لدعائهم (EŞ‏ بأحوالهم. 
ie v2‏ ا ا bi o‏ 
۸-(ذلكمْ وأن الله مُوهن کید الكافرينَ» 
(SB) [aay]‏ إشارة إلى البلاء الحسن؛ ومحله الرفع؛ أي الغرض ذلكم. وان 
pe ZN PTE.‏ يو A AŞİLİ‏ المؤمنين وتوهين كيد 
الكافرين. وقرئ «موهن»»› e‏ وقری e‏ الإضافة وعلى الأصل الذي هو 
7 
ا 2 ar, a FAR‏ 
Ve 8‏ ا و pl‏ کا جر 3% 
4- (إنْ تشتفتځوا فة UZ ESA‏ تبر قور Şİ‏ توكو 
ل gl‏ غي iSi‏ فتك شیا ga ilo KA‏ الْمُؤْمنِينَ» 
A‏ 
ÖN) Daal‏ تَسْتَفتحُوا د Ni‏ لأهل مكة على سبيل سبيل التهكم؛ 
وذلك أنهم حين أرادوا أن ينفروا تعلقوا بأستار الكعبة وقالوا: اللهمّ انصر آقرانا 
للضيف وأوصلنا للرحم وأفكّنا للعاني. إن كان محمد على حق فانصره» وإِن كنا على 
حق فانصرنا. وروي أنهم قالوا: اللهم انصر أعلى الجندين» وأهدى الفئتين» وأكرم 
الحزبين. وروي Ol‏ أبا جهل قال يوم بدر: اللهم أينا كان أهجر وأقطع للرحم > 
[pasa]‏ وقيل: )30 : Üy‏ خطاب للمؤمنين ol}‏ تَنْتَهُوا] خطاب للكافرين» 
ia‏ وإن هوا عن عذاوة رسول الله كَل (فَهْوَ حير (Sİ‏ وأسلم؛ [وَإِنْ تَعُودُوا] 
لمحاربته ARİŞ‏ لنصرته عليكم. 
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(1870) ayl Ar ifadesi, “Allah müminlerin yardımcısı olduğu için bu böyle 
olmuştur” anlamı gözetilerek fethalı okunmuştur. Kelime kesre ile de okun- 
muştur ki daha uygundur. İbn Mesûd Aadıya'llâhu Anh'ın Ola şal kıra- 
ati de bunu destekler. Ayrıca [s şe Gö &), fiil ile fâ'ili arasında bulunan) aradan 
dolayı e Gs ¿j 5 şeklinde [müzekker olarak] Yâ ile okunmuştur. 


20. Ey iman edenler! Allah ve Resülüne itaat edin; işittiğiniz halde 
ondan yüz çevirmeyin. 


21. İşitmedikleri halde, “İşittik!” diyenler gibi olmayın. 


22. Allah katında canlıların en kötüsü, akletmeyen bu sağır ve dil- 
sizlerdir. 


23. Allah onlarda bir hayır göfsdydi, 0, onlara işittirirdi, Ama 
onlara işittirseydi, kesinlikle yüz GİRMİS KİZİ dönerlerdi. 


(1871) (Aslında iki Tâıyolan| [ تنا‎ 12 (Yüz E fiili, iki Tâ'dan biri 
atılarak; ayrıca, (Lâ, Tâyaj | idğân/e Mer Demlik şeklinde] okunmuştur. 
“Ondan” (anhu) ifadesinileki a a (a) e aittir. Çünkü anlam 
“Peygamber (s.a.)'e itaat edin” şeklindedi [yani نوكتل‎ söz konusu olduğundan, 
zamir tekil gelmiştir]. يُوْضوهُ‎ İl İL Allah ve Resülü, onu razı etmeniz 
hususunda daha lâyıktır.” (Tevbe 91431) Âyetinde olduğu gibi. Çünkü Resüle ita- 
at ile Allah'a itaat aynı şeydir; “Kim Resüle itaat ederse Allah'a itaat etmiş olur.” 
Nisâ 4/8]. Bu durumda zamirin ikisinden birine dönmesi her ikisine dönmesi 
gibidir. Tıpkı e/-ihsân“ vel-icmâl" lâ yenfe u f fulân” (Falancaya iyilik, güzellik 
yaramıyor) demen gibi. Zamirin itaat emrine dönmesi de düşünülebilir: İşitti- 
giniz halde bu emirden ve ona sarılmaktan dönmeyin. Yahut “[emrini] duydu- 
gunuz halde”, yani tasdik ettiğiniz halde Peygamber (s.a.)'den yüz çevirip ona 
muhalefet etmeyin çünkü siz müminsiniz; yalanlayan sağır kâfirler gibi değilsi- 
niz. “İşitmedikleri halde” -çünkü tasdik etmiyorlar; dolayısıyla, işitmiyor gibi- 
ler- “İşittik (işte)!.. diyen” yani işittiklerini iddia eden“ler gibi olmayın.” Mâna 
şöyledir: Siz Kur'ân'ı ve peygamberliği tasdik ediyorsunuz. Bununla birlikte, 
ganimetlerin taksimi vb. konularda Peygamber (s.a.)'e itaatten yüz çevirirseniz, 
sizin bu tasdikiniz adeta tasdik değilmiş gibi olur ve işittik demeniz de iman 


Ge 
etmeyenlerin 'işitme'sine benzer. 


الكشاف 


Sis} [ave]‏ الله قرئ بالفتح على: ولأن الله معين المؤمنين كان ذلك. 
وقرئ بالكسرء وهذه أوجه. ويعضدها قراءة ابن مسعود «والله مع المؤمنين». 
وقرئ «ولن يغني عنكم» بالياء للفصل. 

Gal Şİ ei‏ اموا ALİ‏ اله وزشولة ولا نولا عله وا 
Gazi‏ 

ولا تَكُونُوا DİE‏ قَالُوا سَمِعْنًا وَهُمْ لا يشمو © 

Gizlik لين لا‎ A İN الله الصم‎ Sie ğü 28 Bi -(إن‎ YY 

٠‏ -(وَلَوْ عَلم لله 18 g3 MN‏ لتم RE‏ وَهُمْ 

مُعْرضُونَ» > > 

m” / PA 

gelirle RK A GEMİS Yal havı‏ والضمير في 
fa)‏ لرسول الله k‏ 5 الم و عا وسول كله کل ا وو 
öl di‏ يُرضوة) [التوبة: MEYAN Mad ٠۲‏ الله شيء Gizia‏ [مَنْ 
بطع الرسول ¿ói i‏ الله DIN‏ 'فكأن رجوع الضمير إلى أحدهما 
كرجوعه إليهماء كقولك: الإحسان والإجمال لا ينفع في فلان. ويجوز أن يرجع 
إلى الأمر بالطاعة» أي ولا تولوا عن هذا الأمر وامتثاله وأنتم تسمعون؛. أو 

لا تتولوا عن رسول الله È‏ ولا تخالفوه وا تَسْمَعُونَ]2 أي تصدقون» 
لأنكم “مؤمتون. كن كالضع المكذيين YİLİN ya‏ رتوا GİS‏ قالوا 
tike‏ أي ادّعوا السماع (وَهُمْ لا 4 ٠ Glo ARZ‏ لأنهم ليسا gökan‏ فكأنهم 
غير سامعين. والمعنى: Sİ‏ تصدّقون بالقرآن والنبوة» فإذا توليتم عن طاعة 
الرسول في بعض الأمور من قسمة الغنائم وغيرهاء كان تصديقكم كلا تصديق» 
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(1872) Sonra şöyle buyurmuştur: Yeryüzünde dolaşan “canlıların en kö- 
tüsü” ya da hayvanların en kötüsü “akletmeyen” hakka “sağır” olanlar “ve dil- 
sizlerdir.” Bu durumda onları hayvanlar cinsine dâhil etmiş; ayrıca, onların da 
en kötüsü yapmıştır. “Allah onlarda” bu sağır, dilsiz kimselerde “bir hayır” yani 
lütfettiklerinden faydalanabileceklerini “görseydi, elbette onlara işittirirdi” on- 
lara lütfederdi ve tasdik edenler gibi onlar da işitirlerdi. “Ama onlara işittirsey- 
di, kesinlikle yüz çevirerek arkalarını dönerlerdi.” Yani onlara lütfetseydi lütuf 
onlara fayda sağlamazdı. Bu sebeple onlardan lütfunu esirgedi. Ya da onlara 
lütfetseydi ve onlar da tasdik etmiş olsalardı bile bunun akabinde yine küfre 
dönecek, yalanlayacak ve doğru yolu tutmayacaklardı. 


(1873) Bunların Abduddâr b. Kusay'ın oğulları olduğu söylenmiştir. İçle- 
rinde iki kişi yani Mus'ab b. Umeyr ile Süveyd b. Harmele Aadıyalâhu An- 
humâ dışında hiç kimse iman etmemiş | {Biz Muhammed'in getirdiklerine kar- 
şı sağır, dilsiz ve körüz. Ne işitiyor ne de icabet ediyoruz!” demişlerdir. Uhud 
savaşında hepsi öldürülmüştür ki ordün sancaktafları idiler. İbn Cureye'den 
âyette bahsedilenlerin li oldu asan-ı 1 Basri'den ise Ehl-i Kitap 
oldukları nakledilmiştir. 4 


24. Eyiman edenleri Sizi 7 e êk bi şeye çağırdığı za- 
man, Allah ve Resülünejcabet edin. Bilin ki Alfah, bizzat kişi ile kalbi- 
nin arasına dahi girer! aio O'da hüşreilecksiniz. 


(1874) “Sizi çağırdığı zaman’ esine iki 4 önceki âyette olduğu gibi 
tekil ifade etmesi, Peygamber (s.a.)’e icabet etmenin Allah'a icabet sayılma- 
sındandır. İkisinin bir arada zikredilmesi sadece tekit içindir. İcabetten mak- 
sat itaat edip, emrini yerine getirmek; çağrıdan maksat ise Peygamber (s.a.)'in 
göndermesi ve teşvik etmesidir. Ebü Hüreyre Aadıyallâhu Anh'dan rivayet 
edildiğine göre Peygamber (s.a.) Übeyy b. Ka'b Radıyallâhu Anh'ın kapısı- 
na gelip ona seslenmiş; o da o sırada namaz kılıyormuş. Namazı hızlıca kılıp 
gelmiş. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) “Bana icabet etmekten seni ne alıkoy- 
du?” demiş. “Namaz kılıyordum” deyince, “Bana vahyedilenler arasında Allah 
ve Resülüne icabet edin’ âyetinin olduğundan haberin yok mu?!” buyurmuş. 
Übeyy de bunun üzerine demiş ki: “Bundan böyle beni ne zaman çağırsan sana 
mutlaka icabet edeceğim!” [ Tirmizî, “Fedâ'ilwl-Kur'ân”, 1] Bununla ilgili iki görüş 
bulunmaktadır: 1) Bu emir Peygamber (s.a.)'e özgü durumlardandır. 2) Onun 
çağrısı geciktirilmeye gelmeyecek bir işle ilgiliydi; namaz kılan bir kimseye de 


buna benzer bir durum olursa namazını kesebilir. 


الكشاف 


have‏ ثم قال: إن 38 الدَّوَابَ)؛ أي إن شر من يدب على وجه الأرض؛ أوإنّ 
شر البهائم الذين هم صم عن الحق لا يعقلونه» جعلهم من جنس البهائم» ثم جعلهم 
شرّها. ولو çe‏ الله في هؤلاء الصم البكم EE)‏ أي انتفاعًا باللطف ١‏ لأسْمَعَهُمْ) 
للف بور خض يمرا شاع المسدفين. كر قال: 3İZİ‏ اشغ gina ea P‏ 
ولو لطف بهم لما نفع فيهم اللطفء فلذلك منعهم ألطافه. أو ولو لطف بهم فصدقوا 
لارتدوا بعد ذلك وكذبوا ولم يستقيموا. 


ave‏ وقيل: هم بنو عبد الدار بن قصي لم يسلم منهم إلا رجلان مصعب بن 
عمير» فسوي جع عرد كالول رواج e BESE‏ 
سمعه ولا جيه؛ شلوا a‏ اعد واوا امساب الوا وعن عن ابن جريج: هم 


~j 


a e KEIR المنافقون. وعن الحسن:‎ 


لے 


لم 


؟- يا il‏ الْذِينَ PEN eng Fa‏ دَعَاكُمْ لما یک 


ر 
و 


(35 bri وك‎ İL SE شرل‎ AS 
رد‎ e 

B [ave]‏ 65{ وحد oY a aN‏ استجابة رسول الله 
GÈ‏ كاستجابته» وإنما يذكر أحدهما مع الآخر AS‏ والمراد بالاستجابة الطاعة 

5 4 3 £ کے کے E‏ 

والامتثال» وبالدعوة: البعث والتحريض. وروى أبو هريرة: أن النبي © مر على باب 
أب بن كعب فناداه وهو في الصلاة فعجل في صلاته ثم جاء فقال: ما منعك عن 
إجابتي؟ قال: كنت أصلي. قال: ألم تخبر فيما أوحي إليّ dd ekli‏ وَلِلرَّسُول)؟! 
قال: ”لا جرم لا تدعوني إلا أجبتك.“ وفيه قولان؛ أحدهماإن هذا مما اختص به 


رسول الله GE‏ والثاني أن دعاءه كان لأمر لم يحتمل التأخير» وإذا وقع مثله للمصلي 


٠‏ فله أن يقطع صلاته. 
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[1875] “Sizlere hayat verecek bir şeye” ifadesiyle dine ve şeriata dair şeyler 
kastedilmektedir. Çünkü ilim hayattır; cehalet ise ölümdür. Arapların şöyle bir 


sözü vardır: 


Kaliteli giyim kuşamı sakın şaşırtmasın cahili! Zira ölüdür böyle biri, 


elbisesi de kefeni... 


[Hayat verecek çağrının] kâfirlerle cihatla ilgili olduğu da söylenmiştir. 
Çünkü cihâda katılmazlarsa kâfirler onları yener ve onları öldürürler! “Sizin 
için kısasta hayat vardır.” (Bakara 2/179] âyetinde olduğu gibi. “Onlar rableri 
nezdinde hayattadırlar.” (Âl-i İmrân, 169] âyetine göre, şehitliğe çağrı olduğu 
da söylenmiştir. 

[1876] “Bilin ki Allah, bizzat kişi ile kalbinin arasına dahi girer!” Yani Allah 
o kulu öldürür ve böylece Allah'ın var ettiği fırsat elinden kaçar. Fırsattan kasıt, 
kalbi arındırma, hastalıklarını tedâvi gme ye onu Allah'ın istediği hale getirme 
imkânıdır. Bu firsatı değerlendirin ve kalplerini Allah ve Resülüne itaat ederek 
arındırın. “Hem, O'na haşredileceksiniz”“ve O, sizi Kalbinizin selameti ve itaa- 
tinizdeki ihlasa göre mükäfatlandífa . Ağlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: 
Allah kulun kalbini ele geçirip, ondaki ei giderebilir, niyet ve kasıtlarını 
değiştirebilir; korkusunu güvence, Güv cii korkuya umursamazlığını Allah'ı 
anmaya, Allah'ı anmasını da umurşam lığa döndürebilir. Bu ve benzerleri Allah 
için câizdir ancak bu, kulu ya tığınıda Sevap ye ceza alacağı kalp amelleri için 
söylenemez. Cebriler kişi ink% ettiğin € AHah ofunla imanının arasına; iman 
ettiğinde de onunla inkârın arasına girdiği kanatindedirler ki bu zalimlerin söy- 
lediklerinden Allah tamamen münezzehtir, aşkındır! Anlamın “Allah -kişi ile kal- 
binin arasındaymış gibi- kişinin aklına gelen her şeyi bilir, kişinin içinde tuttuğu 
hiçbir şey ona gizli kalmaz” şeklinde olduğu da söylenmiştir. 

(1877) Râ'nın şeddesi ile beynel-mer şeklinde de okunmuştur. Bu ise 
(e deki) Hemze'nin düşürülüp harekesinin, [édl kelimesinin) 466 şeklinde 
telaffuz edilişi gibi, Rya verilmesi, sonra da merartü bi-'Umerr diyen Arap 


lehçesine göre vakıf olduğu düşünülerek yapılmıştır. 


25. Öyle bir kargaşadan sakının ki, içinizden sadece zulmedenlere 
çarpmakla kalmaz... Bilin ki Allah'ın cezalandırması gerçekten şiddetlidir! 

26. Şunu (minnetle) yâd edin; hani siz bir zamanlar yeryüzünde 
“az'dınız, güçsüz sayılıyordunuz, insanların sizi kapıvermesinden kor- 
kuyordunuz, fakat O, şükredesiniz diye sizi barındırdı, sizi yardımıyla 
destekledi ve sizi tertemiz-hoş birtakım şeylerle nasiplendirdi. 


الكشاف 


Çe KI} (vol‏ من علوم الديانات والشرائع» OY‏ العلم حياة» كما أن 

الجهل موت. ولبعضهم: 
iai Y‏ الْجَهُول s ŞE İZE‏ 

وقيل: لمجاهدة الكفار» لأنهم لو رفضوها لغلبوهم وقتلوهم» كقوله gis‏ في elai‏ 
Ge‏ [البقرة: va‏ وقيل: للشهادةء لقوله بل Hİ‏ عِندَ رَبَهم) [آل عمران: .]١9‏ 

Daval‏ [ واغْلّمُوا أَنَّ لله يَحُولُ öğ‏ الْمَْءِ lal‏ يعني أنه يميته فتفوته الفرصة 
التي هو واجدهاء وهي التمكن من إخلاص القلب ومعالجة أدوائه. وغللة ls es yy‏ 
RERE an vi AS‏ 
Gaiss s5 adl í‏ تيكو على + çe‏ القلوب وإخلاص الطاعة. وقيل: 
Öİ olma‏ الله قد يملك علي العبد قا İS‏ عرائمه» ويغير ا وا و 
öl‏ ف أننا وبالامع is oL, EET‏ وكا ابذاك مما هز 
چاق لی Lb gl‏ ما يثاب علي الخد çil‏ أفعال yaly TE‏ 
على آنه يخول: بين المرء اا | تحن ای :شما وا 
الظالمون علوًا كبيرًا. وقيل معناه: أنه يطلع على كل ما يخطره المرء بباله» لا يخفي 
عليه شيء من ضمائره؛ فكأنه بينه وبين قلبه. 

Davy]‏ وقرئ «بين Gdl‏ بتشديد الراء. ووجهه أنه قد حذف الهمزة وألقى 
حركتها على الراء» كالخب» ثم نوى الوقف على لغة من يقول: مررت بِعْمَرٌ. 

ES ağ vo‏ لا Sinai‏ الْذِينَ ظَلَمُوا منْكُمْ AZE‏ وَاعْلَمُوا أن الله شَدِيدُ 
(úi‏ 

asiki أنْ‎ GE مُسْتَضْعَفُونَ في الأزض‎ aa إِذ ام قليل‎ RENSA 
(03533 الطيبات لَعَلكُمْ‎ ğe بتضره وركم‎ pS GG الاس‎ 


jo 
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(1878) Fitnenin, günah olduğu da, aralarında işlenen kötülüklerin ikra- 
rı olduğu da, birliğin bozulması ya da azap olduğu da söylenmiştir. İka لا‎ 
(Çarpmakla kalmaz) cümlesi ya emrin cevabı ya emirden sonra nehiy ya da 
fitnenin sıfatıdır. [i] Cevap kabul edildiğinde anlam, size geldiğinde yalnızca za- 
limlere bulaşmaz, bilakis hepinizi kapsar, şeklinde olur. Nitekim İsrâiloğulları 
âlimlerinin, kötülükleri “bir mazeretimiz olsun kabilinden bir tutumla yasak- 
lamaları üzerine Allah onları da azaba dâhil etmiştir. [ii] Emirden sonra nehiy 
olduğu var sayılırsa adeta “günahtan ya da azaptan sakının” denilmiş; sonra da 
şöyle söylenmiş gibi olur: Zulme bulaşmayın ki azap ya da günahın izi, kötü 
neticesi sizden sadece zulmedeni gelip bulmasın. [iii. gg Y cümlesini, arada gizli 
bir) kavl (“hakkında ... denilen” kelimesi] olduğu düşünülerek sıfat yaptığında da 
bir önceki anlam ortaya çıkar. Adeta “Hakkında; °... çarpmakla kalmaz’ deni- 
len kargaşadan sakının!” buyrulmtseyr. 0 Arapların şu sözüdür: 


“Karanlık çöküp ortalık Kaışığında sue RIE öyle bir süt 
getirdiler ki 
“Daha önce hiç e si m bir renge 


sahipti!) 5. 
a 


Yani hakkında bu Sözün ae di su e bir süt. Bu süt, su ka- 
uldığı için, kurt rengi oldi biî ren áhiptir. İbn Mesûd Aadıya'llâhu 
Anh’ ın, gizli bir kasemin 0-00 k ل‎ le-tusibenne (mutlaka çar- 
pacak) kıraati de bu son anlamı e ا‎ Hasan-ı Basri'nin şöyle 
dediği nakledilmiştir: “Bu âyet, Ali, Ammâr, Talha ve Zübeyr Radıyallahu 
Anhum hakkında inmiş olup, fitne de özellikle Cemel savaşının yapıldığı 
gündür.” Zübeyr Radıyallahu Anh şöyle demiştir: “Bu âyet bizim hakkı- 
mızda inmişti; ancak biz uzun zaman, hakkımızda olduğunu düşünmeden 
okuduk. Meğerse bu âyetlerle biz kastediliyormuşuz!” Süddi'den de şöyle 
rivayet edilmiştir: “Cemel savaşında birbiriyle savaşan Bedir gazileri hak- 
kında nâzil olmuştur.” Rivayete göre bir gün Zübeyr Radıyallahu Anh [y. 
36/656] Peygamber (s.a.) ile birlikte yürürken Ali (r.a.) çıkagelmiş. Zübeyr 
Ali'ye tebessüm edince Peygamber (s.a.) “Ali'ye karşı sevgin nasıl?” diye 
sormuş. O da “Anam-babam sana feda olsun ey Allah'ın Resülü! Ben onu 
ana-babamı sevdiğim kadar; belki de daha çok seviyorum!” diye cevap ver- 
miş. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuş: “Öldürmek için onun üzerine yürü- 


12 


düğünde nasıl olacak bakalım sevgin?! 


الكشاف 


Gİ Daval‏ ذنبا. قيل: هو إقرار المنكر بين أظهرهم. وقيل: افتراق الكلمة. 
وقيل: }55{ Clie‏ وقوله {éga Yİ‏ لا يخلو من أن يكون جوابًا للأمرء أو نهيًا 
بعد أمر» أو صفة لفتنة. فإذا كان جوابًاء فالمعنى إن إصابتكم لا تصب الظالمين منكم 
خاصة» ولكنها تعمكم. وهذا كما يحكى أن علماء بني إسرائيل نَهوا عن المنكر 
تعذيرًاء فعمهم الله بالعذاب. وإذا كانت نها بعد أمر فكأنه قيل: واحذروا G‏ أو 
عقابًاء ثم قيل: لا تتعرضوا للظلم فيصيب العقابُ أو أثر الذنب ووباله من ظلم منكم 


خاصة. وكذلك إذا جعلته صفة على إرادة القول» كأنه قيل: واتقوا فتنة مقولا فيها: لا 


dey 5 2 á‏ م 
ea‏ و ع SUT‏ 
A iğ $‏ 
ó‏ کے و - 3 
حتی إذا جن c CİN ET ye Si Ya i‏ 


gl‏ ن تقول ya SAS alla a‏ رق التي هي لون الذكب 


anl,‏ اش وة لومب من وغل جواب القسم المحذوف. 
hE‏ 

وعن الحسن: نزلت في علي وعمار وا aza‏ وهو يوم الجمل خاصة. قال 

الزبير: نزلت فينا وقرأناها زمانًاء وما أرانا من أهلهاء Bp‏ نحن ogad‏ بها. وعن 

السدي: نزلت في أهل بدر فاقتتلوا يوم الجمل. وروي أن الزبير كان يساير النبي ي 

يومّاء إذ أقبل على رضي الله عنه» فضحك إليه الزبير» فقال رسول الله İĞ‏ كيف حبك 

لعليّ؟ فقال: يا رسول الله بأبي أنت وأمي» إني أحبه كحبي لوالدي أو أشدّ حيًا. قال: 


فكيف أنت إذا سرت إليه تقاتله؟! 
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(1879) Şayet “Tekit Nün'u emrin cevabına nasıl gelebilir?” dersen şöyle 
derim: “Çünkü bunda nehiy anlamı bulunmaktadır. Nitekim /724// ani d-dâb- 
beri lû tatrahke (Hayvandan in de, seni atmasın üzerinden) dediğinde / tat- 
rahanne demek de, İka لا‎ ve Shi لا‎ (“sakın sizi kırıp geçmesin” (Neml 
271181) demek de câiz olmaktadır. 


(1880) Şayet yi ظَلَمُوا‎ Nİ âyetindeki Min hangi anlamdadır?” dersen 
şöyle derim: “Âyetin ilk yorumuna göre [yani asî Y emrin cevabı ise] ba'zıyet / 
kısmilik anlamındadır; ikinci yoruma göre [sıfat / nehiy ise] beyan anlamındadır'!©; 
çünkü mâna şöyledir: Zulmünüzden dolayı özellikle size isabet etmesin; zira zul- 


mün sizden sadır olması, diğer insanlardan olmasından çok daha çirkindir. 


[1881] çöl E] (hani siz) ifadesi zarf değil, mefûlun bihtir, şöyle denilmek- 
tedir: Hicretten önce “yeryüzünde”, yani Mekke topraklarında Kureyş'in sizi 
ezerkenki sayıca az, zillet içerisinde. ve 20 bir halde olduğunuz vakti hatırla- 
yın; “insanların sizi kapıvermesinden korküofdunuz.” Çünkü bütün insanlar 
olumsuz, zıt bir tutum içerisinde size düşmandı; “Fakat O” verdiği nimetlere 

“şükredesiniz diye” e teyefek SİZE Medine'de “barındırdı; 
sizi yardımıyla” yani Ensâr'ın arka çıkmasıyla ve Bedir savaşında meleklerle 
imdadınıza koşarak “de$tekledi ve sizi tertemiz - hoş birtakım şeylerle” gani- 
metlerle “nasiplendirdi.” Katâde'den rivayet edilmiştir ki “Bu Arap kabilesi, 
insanların en aşağılığı idi; eri faz geçim iks çeken; elbise bulamayan, 
sapkın oldukları en aşikâr, başkasıh/yemeyen başkasınca yenilen /yağmalanan| 
kimselerdi. Ancak Allah onlara şehir şehir dolaşıp ticaret yapma imkânı vere- 


rek, rızıklarını genişletti. Ayrıca onları bağımsız hale getirdi.” 


27. Ey iman edenler! Allah ve Resülüne hıyanet etmeyin; (aksi tak- 
dirde) bile bile kendi emanetlerinize hıyanet etmiş olursunuz. 

(1882) Havmn anlamı eksiltmektir; nitekim vefênın anlamı da tam yapmak- 
ur. Tehavvenehü “onu noksan yaptı” anlamında iken, zamanla emanet ve vefanın 
zıddı olarak kullanılmaya başlamıştır. Çünkü bir adama bir konuda hainlik yap- 
tığında ona o konuda bir noksan getirmiş olursun. Araplar da bu anlamı mecazi 
olarak şu şekilde kullanmışlardır: Häned-delvel-kerab” (kovaya ipi hainlik etti), 
hânel-müştâra5-sebeb” (aracı [yani ipi / merdiveni], balsağan kişiye hainlik etti). 
116 İlkinde, zulmedenler onların bir kısmı iken, ikincide tamamı olmaktadır. Yani & 23 Y'nin cevap oluşu- 

na göre, “Fitneden korunmaya çalışın ki aranızdan sadece zulmedenlere çarpmasın.” Sıfat oluşuna göre 


“ Bilhassasizlere, siz zalimlere çarpmakla kalmayacak bir fitneden korunmaya çalışın.” Nehiy oluşuna 
göre “Fitneden korunmaya çalışın da, bi/hassasizlere, siz zalimlere çarpmasın!” | ed. 


الكشاف 


OY قلت: كيف جاز أن يدخل النون المؤكدة في جواب الأمر؟ قلت:‎ öğ (aval 
فيه معنى النهي. إذا قلت: انزل عن الدابة لا تطرحك» فلذلك جاز لا تطرحتّك؛ ولا‎ 
.]۱۸ تصيبنٌ ولا يحطمنكم [النمل:‎ 

op [aae]‏ قلت: فما معنى (مِنْ) في قوله (الَّذِينَ lb‏ مَِكُغ)؟ قلت: التبعيض 
على الوجه الأول» والتبيين على الثاني OY‏ المعنى: لا تصيبنكم خاصة على ظلمكم؛ 
لأن الظلم أقبح منكم من سائر الناس. 

P 2) Daan]‏ نصبه على أنه a‏ به li‏ لا ظرف؛ أي اذكروا وقت 
كونكم أقلة أذلة مستضعفين gi Gİ like)‏ كم مس 
gis yeka Kiop Kiss ESI‏ جميعًا لهم أعداء منافين 
مضادّين (es)‏ ف المدينة çi‏ ) بمظاهرةالأنصار وبإمداد الملائكة 
يوم بدر. e‏ لعلكم كروت إرادة أن تشكروا هذه 
النعم. وعن قتادة: كان هذا ا دم وأشقاهم عيشاء وأعراهم 
dile‏ وأبينهم ALE‏ يؤكلون ولا يأكلون» فمكن الله لهم في البلاد» ووسع لهم في 
الرزق والغنائم وجعلهم ملوكا. 

A SOĞUİ الله والرشول وَتَحُونُوا‎ İŞE الذي آمَنوا لا‎ Şİİ Kry 
çöl وام‎ 

AY‏ معنى الخون: النقص» كما أن معنى الوفاء التمام. ومنه: تخؤنه» إذا تنقصه؛ 
ثم استعمل في ضد الأمانة والوفاء» لأنك إذا خنت الرجل في شيء فقد أدخلت 


radh ERİ الكرب» برغا‎ İNN öle iü وقد ابصير‎ cağ الشضاة‎ ale 
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Burada araç koptuğunda sahibine bir nevi hıyanet etmiş olmaktadır. Bu âyet- 
teki anlam da bu şekildedir. Allah”a farzlarını terk ederek ve Resülün sünnetine 
tâbi olmayarak hıyanet etmeyin; (aksi takdirde) bunun kötü sonuçlarını, ve- 
balini“bile bile, kendi emanetlerinizi” korumayarak [onlara hıyanet etmiş olursu- 
nuz). Ya da hıyanet ettiğinizi, yani hıyanetin sizden kasıtlı olarak zuhur ettiğini; 
unutarak olmadığını “bile bile...” [Häsün ve kubhu, yani] kötünün kötülüğünü, 
güzelin de güzelliğini “bile bile” anlamında olduğu da söylenmiştir. 


(1883) Rivayete göre Peygamber (s.a.) Kurayza oğulları Yahudilerini yirmi bir 
gece muhasara altında tutmuş; sonunda Peygamber'den -Nadir oğulları Yahudileri 
ile Suriye civarına; Eriha ve Ezri'ât'a gitmek üzere sulh yaptığı gibi- sulh talep 
etmişlerdi. Fakat Peygamber (s.a.), Sa'd b. Muâz Radıyallahu Anh'ın vereceği hük- 
me razı olmak dışında hiçbir sulh teklifini kabul etmedi. Onlar da bunu kabul et- 
mediler ve “Bize Ebü Lübâbe Mervân b. Abdulmünzir'i (Rifâ'a b. Abdulmünzir'i?| elçi 
yolla” dediler. Bu zâtın onlarla 2351 iyi ili ilesi ve malları onların elindeydi. 
Peygamber (s.a.) işbu zâtı onlara elçi gönderdi: OR, * “Ne dersin? Sa'd'ın hükmüne 
razı olalım mı?” deyince, boğazını tegere onun bökmünün öldürülme oldu- 
gunu ima etti. Ebü ül bunun üzerine şöyle demiştir: “Daha 
bir adım atmamıştım kiçllah ۷ 0 0 net ekiğimin farkına vardım. Bu 
olay üzerine bu âyet indie e imi Mmescidindireklerinden birine bağla- 
dım. Ölünceye kadar ya ei beni ww kadâğ ne bir şey yiyeceğim ne de 
bir şey içeceğim diye yemin Gerim” Eb e yedi gün boyunca bağlı kalmış ve 
sonunda baygın düşmüştü. Alk daya etti. Kendisine “Allah tövbeni 
kabul etti; artık çöz kendini!” denilince “Resülullah gelip çözmeden vallahi çöz- 
meyeceğim!” dedi. Peygamber (s.a.) de gelip kendi elleriyle çözdü. Bunun üzerine 
Ebü Lübâbe “Tövbemin tam olması için içerisinde bu günaha bulaştığım kavmimi 
terk edip, mallarımı dağıtacağım” dedi. Peygamber (s.a.) ise “Malının üçte birini 
tasadduk etmen yeterlidir” dedi. Muğire'ye göre ise âyetler Osmân b. Affân Radı- 


117 


yallâhu Anh ın öldürülmesi hakkında inmiştir 


[1884] Bu “emanetler” ile Allah'ın emanet olarak korunmasını istediği 
farz ve sınırların kastedildiği söylenmiştir. Şayet “| 25, fiili cezimli midir, 
mansüb mudur?” dersen şöyle derim: Nehyin hükmüne dâhil olarak cezimli 
olması da, gizli bir En ile mansüb olması da muhtemeldir. Aynı durum ! Aİ 3 
الخ‎ (Hakkı gizleyerek... / Hakkı gizlemeyin. (Bakara 2/42[( âyeti için de geçer- 
lidir. Mücâhid müfret olarak emånetekum şeklinde okumuştur. 

117 Bu âyetler Hazret-i Osman'ın katlini mantüku ile değilse de mefhumu ile ilgilendirmektedir. Çünkü Müslü- 


manlar arası ihtilaflar ve iç savaşlar (fîre) bu zâtın katledilmesi ile birlikte başlamıştır. Vezek fi... kalıbı tam / 
gerçek anlamda sebeb-i nüzul ifade etmez; âyetin o konuyu da ilgilendirdiğini, ona çok uyduğunu belirtir. / ed. 


الكشاف 


لأنه إذا انقطع به فكأنه لم يف له. ومنه قوله تعالى [ وَتَخُونُوا أمَانَاتِكُم). والمعنى: لا 
تخونوا الله بأن تعطلوا فرائضه» ورسوله بأن لا تستنُوا به. و( أمَانَاتَكُمْ) فيما بینکم بأن 
لا تحفظوها etig}‏ تَعْلَمُونَ) تبعة ذلك ووباله. وقيل: وأنتم تعلمون أنكم تخونون» 
يعني أن الخيانة توجد منكم عن تعمد لا عن سهو. وقيل: وأنتم علماء تعلمون قبح 
القبيح وحسن الحسن. 

baar‏ وروي أن نبي الله فو حاصر يهود بني قريظة إحدى وعشرين ليلة فسألوا 
الصلح كما صالح إخوائهم بني النضير على أن يسيروا إلى أذرعات وأريحاء من أرض 
الشام» فأبى رسول الله ف إلا أن ل فأبوا وقالوا: أرسل 


إلينا Lİ‏ لبابة مروان بن ee‏ وكا oY » çe a‏ عياله وماله في أيد يديهم؛ 


فبعثه إليهم فقالوا له: :ما رو مل ڑل کی سعد شار إلى حلت e‏ 
لي G e‏ أي قد e‏ ورسوله» is veli‏ 

E‏ ان مور ل الله اهاوق طعامًا ولا شرابًا حتى 
eyl‏ أن يعوب الله le‏ نمت ھال رای کر معدي عليه ثم تاب الله عليه 
فقيل ل قد تبت عليك قحل فبك قال لا وال لا أحلهنا حى یکوت رسول الله 
هو الذي يحلني» فجاءه فحله بيده فقال: öl‏ من تمام توبتي أن أهجر دار قومي 
التي أصبت فيها الذنب» وأن أنخلع من مالي. فقال İĞ‏ يجزيك الثلث أن تتصدّق به. 


وعن المغيرة: نزلت في قتل عثمان بن عفان رضي الله عنه. 





Daaa‏ وقيل: LEGÍS‏ ما اتتمنكم الله عليه من فرائضه وحدوده. فإن قلت: 
Kids)‏ جزم هو el‏ نصب؟ قلت: يحتمل أن يكون جزمًا داخلا في حكم النهي 
وأن يكون نصبًا بإضمار «أن»» كقوله [وَتَكْثُمُوا {Éi‏ [البقرة: .]٤١‏ وقرأ مجاهد 
«وتخونوا أمانتكم»» على التوحيد. 
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28. Bilin ki mallarınız da çocuklarınız da sadece imtihan vesilesidir. 
Büyük mükâfat ise Allah katındadır. 


(1885) Mal ve evlatları fitne olarak ifade etmesi, bunların fitneye, yani gü- 
naha ya da azaba düşmeye sebep oluşlarından ileri gelmektedir. Ya da bunlar, 
Allah'ın bir imtihanı olup, sınırları içerisinde onları muhafaza edip etmeyece- 
ğinizi denemektedir. “Büyük mükâfat ise Allah katındadır.” Size düşen, dünya- 
ya değer vermeyerek, bütün ciddiyet ve talepkârlığınızla bu mükâfatı aramanız; 
ve kendinizi bu ikisinden dolayı tehlikeye atmamak için para biriktirmekte 
ve çocuk sevgisinde haris olmamanızdır. Nitekim “Mallar ve çocuklar dünya 
hayatının süsüdür...” (Kehf 18/46] buyrulmuştur. 

(1886) Söylendiğine göre bu âyetler, Ebü Lübâbe Aadıyallâhu Anh'dan ço- 
cukları ve malları yüzünden zuhur eden yanlış tutum ve davranışlar hakkında 
inen âyetlere dâhilmiş. 


29. Ey iman edenler! Siz Allalfta& $ ça bm O da furkân verir, 
suçlarınızı örter ve sizi bağışlar. Allah yük lütuf sahibidir. 


[1887] Furkân, [i] yardım anlamındâdır ç çünkü.Âllah, küfrün taraftarlarını 
zelil, Müslümanları da aziz ederek ha Me cküfür ile İslâm'ın arasını 
ayırmaktadır; (Bedir günümü anlatan) yevme/-fyrkân [Enfal 8/41] sözü de bu an- 
lamdadır. [ii] Veya sizin durumunûzu, e nizi, انم صقم‎ yeryüzünün dört 
bir yanına yayan bir beyar. Furkan bu anlamı] Arapların şu sözünden alınmış- 
tır: Bittü efali kezâ hattâ 7 eiry -fupkān” (şöyleşöyle bir iş yaparak geceledim; 
sonunda furkûn parladı) yani fanyéri ağa gardı, Hifa da şüphelerden kurtulma, 
gönüllerin açılıp, hayırlı işlere muva ak lie liv] Yahut sizinle dışınızdaki 
diğer din müntesiplerinin arasını ayırma, üstünlük ve meziyeti dünyada ve 
âhirette sizlere verme. 


30. (Resülüm!) Hani, nankörce inkâr edenler, seni hapse atmak ya- 
hut öldürmek veya (Mekke'den sürüp) çıkarmak için sana tuzak kuru- 
yorlardı... Onlar tuzak kuruyorlardı, ama Allah da tuzak kuruyordu. 
Tuzak kuranların en hayırlısı Allah'tır. 


[1888] Allah, Resülüne (s.a.) fethi nasip ettikten sonra, Mekke'de bu- 
lunduğu sırada Kureyş'in kendisi hakkında kurduğu tuzakları [yani uygulamaya 
çalıştığı plân ve stratejiyi) hatırlatmaktadır ki -tuzaklarından kurtulması, onlara 
galip gelmesi ve Allah'ın kendisine güzel bir netice ihsan etmesi konuların- 
da- Allah'ın nimetine şükretsin. İfade “Sana tuzak kurdukları vakti hatırla!” 
anlamındadır. Şöyle ki Ensâr İslâm'a girip de Peygambere biat edince, Kureyş 
Muhammed'in iyice güçlenmesinden korkmuş ve Dârunnedve'de toplanıp du- 
rumu istişare etmişlerdi. Şeytan yaşlı bir adam kılığında yanlarına gelip 


الكشاف 


ولو 


KS Eğ 8‏ أمْوَالكمْ وَأؤْلادْكمْ Öl E‏ الله عنْدَهُ Gez zi‏ 
[ao]‏ جعل الأموال والأولاد b‏ لأنهم سبب الوقوع في الفتنة وهي الإثم 
gi‏ العذاب. أو محنة من الله ليبلوكم كيف تحافظون فيهم على حدوده والله ike)‏ 
َجْو عَظِيغْ) فعليكم أن تنوطوا بطلبه وبما تؤدي إليه هممكمء وتزهدوا في الدنياء 
ولا تحرصوا على جمع ال وحب الولد؛ حتى تورّطوا أنفسكم من أجلهماء كقوله 

.]٤١ [الكهف:‎ AYI Kö ii, İL) 
وقيل: هي من جملة ما نزل في أبي لبابة وما فرط منه لأجل ماله وولده.‎ AMI 
تت‎ di ا‎ va 
لے العظيم) و‎ gal ذو‎ nF u وَيَغْفْرْ‎ 
والباطل”وبين الكفر بإذلال حزبه»‎ a öğ نص لأنه‎ (GG) [aay] 
أو بيانًا وظهورًا‎ ١ JES zl) Jw sits والإسلام بإعزاز أهله.‎ 
> dis لغرب قله :ا بت أفعل‎ Şema شر‎ 
أو‎ E فا رف‎ S. N سطع الفرقان» أي طلع الفجر؛‎ 
تفرقة بينكم وبين غيركم من أهل الأديان» وفضلًا ومزية في الدنيا والآخرة.‎ 
İSE I A أو‎ BER أ‎ AAA كفرُوا‎ Gel بك‎ İZ ْذِإَو(-٠‎ 
7 يا م‎ EI 
المّاكرين»‎ e وَيَمْكرٌ الله والله‎ 
لما فتح الله عليه ذكره مكر قريش به حين كان بمكة» ليشكر نعمة الله عز‎ ]۱۸۸۸[ 
وجل في نجاته من مكرهم واستيلائه عليهم وما أتاح الله له من حسن العاقبة» والمعنى:‎ 
واذكرإذ يمكرون بك. وذلك أن قريشًا - لما أسلمت الأنصار وبايعوه - فرقوا أن يتفاقم‎ 


أمره» فاجتمعوا في دار الندوة متشاورين في آمره» فدخل عليهم إبليس في صورة شيخ؛ 
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“-Ben Necidli bir ihtiyarım; Tihâme'li değilim. Mekke'ye geldiğimde 
toplandığınızı duydum ve aranıza katılmak istedim. Benden güzel bir görüş 
ve sizin iyiliğinizi istemekten başka bir şey bulmayacaksınız.” dedi. Ardın- 
dan, Ebu'l-Bahteri (toplantıyı başlatarak) şöyle dedi: 

“-Bana göre Muhammed'i bir eve hapsedip sıkıca bağlayın; içeriye yiye- 
cek ve içeceğini atacağınız bir cam haricinde tüm kapı ve pencereleri kilit- 
leyin. Sonra da, zamanın onu yok etmesini bekleyin.” İblis, 

“Ne kötü bir görüş bu! Adamlarından birileri gelir, sizinle savaşıp onu 
kurtarır!” dedi. Hişâm b. Amr söz aldı ve 

“-Ben, onu bir deveye bindirip yurdunuzdan kovmanızı öneriyorum. Böy- 
lece ondan kurtulur, rahata erersiniz” dedi. Bunun üzerine İblis şöyle dedi: 

“Senin görüşün de iyi değil!.. Gidip başkalarının aklına girecek ve son- 
ra, onlarla birlikte sizinle savaşacak bu durumda!” Ebü Cehil ise şöyle bir 
görüş ileri sürdü: a k İş 

“-Bence her kabileden bir-genç se ineğtllerine keskin kılıçlar verin. 
Onlar da beraberce, tek bir kişiymiğ gi i onu öldürsünler!.. Böylece diyeti 


tüm kabilelerce bölüşülür. Haşim. Oğullar da Kuyeyş'in hepsini karşısına 
alamaz. Diyet isterler yelbiz de Afyetler dn ondan kurtulmuş oluruz!” 
-Allah'ın belası- ihtiyar.b nun akâbi deyi dedi 

“-Bu beyefendi ey örüşü en iyi Glan o!” Ardından Ebü Ce- 
hilin, Peygamber (s.a.)'i Sürme görüşün abul ederek dağıldılar. Cebrâil 
Aleyhisselâm durumu Peygamber (faie paper verdi ve o gece yatağında yat- 
mamasını emretti. Allah da peygamberine hicret hususunda izin verdi. Pey- 
gamber (s.a.) de Ali Radıyallâhu Anh'a kendi yatağında yatmasını emretti ve 
ona “Üzerine benim hırkamı ört! Başına seni üzecek bir iş gelmeyecek” dedi. 
Müşrikler geceyi teyakkuzda geçirdiler. Sabahın ışıklarıyla Peygamber (s.a.)’ in 
yatağına saldırdılar ve baktılar ki yatakta Ali (r.a.) var; çok bozuldular. Allah 
onların çabalarını boşa çıkardı. Peygamber (s.a.Y'in izini takip ettiler ancak Al- 
lah tuzaklarını boşa çıkardı. 

(1889) ليوك‎ ile seni hapse atmak ya da bağlamak veyahut vurarak ve yarala- 
yarak durdurmak, anlamları kastedilmiş olabilir. Araplar, darabúhu hattâ esbetühu 
lû harâk* ve lû berâh” (hareketsiz kalıp sesi sedası çıIkmayıncaya kadar vurdular ada- 
ma!) vefulân”” müsbefi” veca” (falanca acıdan yerinde çakılı kaldı) derler. Li-yu- 
sebbitüke şeklinde şeddeli olarak da okunmuştur. Naha'i [v.] ise beyåt kökünden 
[geceleyin ansızın üzerine çullanmak anlamında] /i-yubeyyitdke şeklinde okumuştur. İbn 
Abbâs'ın [v. 68/688] /-ywkayyidüke (seni bağlamak için) şeklinde okuduğu rivayet 
edilmiştir ki bu, 9 Mİ ifadesini “bağlamak” şeklinde tefsir edenler için bir delildir. 


الكشاف 
وقال: أنا شيخ من نجدء ما أنا من تهامة دخلت مكة فسمعت باجتماعكم» فأردت 
أن أحضركم ولن تعدموا مني Yİ,‏ ونصحًا. فقال أبو البختري: رأبي أن تحبسوه 
في بيت وتشُدوا وثاقه وتسدوا بابه غير كوّة تلقون إليه طعامه وشرابه منها؛ 
وتتريصوا به ريب المنون. فقال إبليس: د بئس الرأي؛ يأتيكم من يقاتلكم من 
قومه ويخلصه من أيديكم. فقال هشام بن عمرو: رأيي أن تحملوه على جمل 
وتخرجوه من بين أظهركم؛ فلا يضركم ما صنع واسترحتم. فقال إبليس: بئس 
الرأي يفسد قوما غيركم ويقاتلكم بهم. فقال أبو جهل: أنا أرى أن تأخذوا من 
كل بطن غلامًا وتعطوه RE yle Ga‏ وبة رجل واحل فيتفرق دمه في 
ا وه حو ye ge‏ > فإذا طلبوا العقل عقلناهم 
واسترحنا. فقال الشيخ - ا أجودكم رأيًا. فتفرقوا 
على راي آیې جهل im‏ على All‏ بر جبريل ليه السلام رسول الله EĞ‏ 
ده ل لاست في ma‏ يي فأمر عليًا رضي الله عنه 
فنام في مضجعه» وقال له: ار iyki‏ أمر تكرهه. وياتوا 
مترصدين» فلما أصبحوا ثاروا إلى مضجعه» فأبصروا عليًا aşi‏ وخيب الله عز 
وجل سعيهم» واقتضُوا أثره فأبطل الله مكرهم 

KARŞ [aa]‏ ليسجنوك أو يوثقوك أو يثخنوك بالضرب والجرح» من 
قولهم: ضربوه حتى أثبتوه لا حراك به ولا براح» وفلان مثبت وجعًا. وقرئ 
=a‏ ك»» بالتشديد. وقراً النخعي «ليبتتوك»» من البيات. وعن ابن عباس 


«ليقتدوك»» وهو دليل لمن فسره بالإيثاق. 
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]1890[ “Onlar tuzak kuruyorlardı!” Peygamber (s.a.) için gizli plânlar ya- 
pıyorlardı; “ama Allah da ‘tuzak’ kuruyordu!” Yani onlar için hazırladıklarını, 
onları ansızın yakalamak için gizli tutuyordu. “Tuzak kuranların en hayırlısı 
Allah'tır.” O'nun tuzağı başkasınınkinden çok daha geçerli ve tesirlidir. Veya O, 
ancak hak ve adalet olan belayı indirir ve bu, sadece müstahak olanları bulur. 


31. Âyetlerimiz onlara okunduğu zaman “İşittik... İstesek, biz de 
bunun benzerini söyleriz. Bu, eskilerin masallarından başka bir şey de- 
gil!” diyorlardı. 

32. Hani, “Ey Allah! Bu (Kur'ân) Senin katından gelen gerçeğin ta 
kendisi ise, üzerimize gökten taş yağdır!” ya da “Bize can yakıcı bir 
azap getir!” diyorlardı... 

33. Oysa Allah, sen içlerinde iken onlara azap edecek değildi; Allah 
onları bağışlanmak için dua ederlerken le cezalandıracak değildi. 

34. Kendileri Mescid-i Harâm'4 chil olmadıkları halde (müminleri) 
ondan men'ederlerketi;/ne özellikleri”varmış ki bunların, Allah onla- 
ra (şimdi) azap etmeyetekmişi! O'na il olanlar sadece müttakilerdir. 
Ama bunların çoğu bilmez. / İl 3 

[1891] “stesek, biz deb nube 1 
den dolayı böyle esip gürlüyoflard zird güderi ygtseydi bunu istemekten geri 


Ao 
erini söyletiz!” Kibir ve hadsizliklerin- 


durmazlardı. Kibirden söylememiş olsalardı, Kendilerine meydan okuyup âciz- 
liklerini kafalarına vuran birini yenip, bu uğurda ipi göğüslemek istemekten 
onları hiçbir şey engelleyemezdi! Hem de, bilhassa beyan vadisinde [yani söz ve 
ifade sanatlarında] mağlup edilmekten bu kadar çekinirken, bu konuda burun- 
larından kıl aldırmazken... Birisi ifade sağlamlığında onlarla boy ölçüşecek, 
bunlar da işi meşfete bağlayarak, “istesek...” falan diyecek, ne mümkün!.. Kaldı 
ki, Peygamber (s.a.)'i ezerek alt etmek için kendilerini nasıl tükettikleri gün 
gibi ortadadır; malumdur. 


(1892) Söylendiğine göre bu sözleri söyleyen kişi sabran katledi- 
len [yani hapsedilerek ölüme terk edilen] Nadr b. Hâris imiş ve Allah Teâlâ'nın 
eski ümmetleri anlattığı âyetleri işitince “İstesem bunun benzerini ben de 
söylerim!” dermiş. Fars diyarından [Zaloğlu] Rüstem ve İsfendiyar hikâye- 
lerinin bir nüshasını getirip, bunların kıssa âyetlerine denk olduğunu id- 
dia eden de bu şahıs imiş. Yine, “Ey Allah! Bu (Kur'ân) Gerçeğin ta kendi- 
si ise...” sözünü söyleyen de bu kişidir. Bu, inkârın abartılı bir ifadesi olup 


الكشاف 


gele ai, By Dakik İSİN alyş SSE Dal 
غيره وأبلغ‎ Sa أي مكره أنفذ من‎ d لهم حتى يأتيهم بغتة؛ واللة حير الْمَاكِرِينَ‎ 


pa 


GU çel Yen‏ قا Ji GİR ZLE İLİĞİ‏ ا 
tiz‏ إلا (GİY Lİ‏ 
o? Er > > hik,‏ 3 2 5 ب 
5*-(وَِذْ قالوا اللهُمّ إن كان هَذَا ga‏ الْحَقّ من A EL‏ 
Şa le‏ السّمَاءِ أو Mİ EĞİ‏ أليم) 


ME 


مم روما کان الله yel Si İm‏ وم کان الله مُعَذَيْهُمْ my‏ 
يَسْتَغفِرٌ ون » 2 di‏ 

AR Ta الْمَسْجد‎ z A ود‎ YA ei yi - AEF 
Gölü رم‎ Bi شود لك‎ ERI ypg ECRIRE 

Şİ Daas]‏ نَشَاءُ قلا ملعن اب + توصل تحت الراعدة. فإنهم لم 
يتوانوا في مشيئتهم لو ساعدتهم Et Ea‏ ولا ا سن اعد مسن 
أن يشاؤوا غلبة من تحدّاهم وقرعهم بالعجز» حتى يفوزوا بالقذح المعلّى دونه 
مع فرط أنفتهم واستنكافهم أن يغلبوا في باب البيان خاصة» وأن يماتنهم واحد» 
فيتعللوا بامتناع المشيئة» ومع ما علم وظهر ظهور الشمس» من حرصهم على أن 
يقهروا رسول الله GE‏ وتهالكهم على أن يغمروه. 

Daar]‏ وقيل: قائله النضر بن الحارث المقتول e‏ حين سمع اقتصاص 
الله اديك ği‏ قت لقلت كل di‏ .وهو şili‏ جاه من بألا قارسن 
بنسخة حديث رستم وإسفنديار» فزعم أن هذا مثل ذاك» وأنه من جملة تلك 
الأساطير.وهو القائل: إن كَانَ هَذَا هُوَ EĞRİ‏ وهذا أسلوب من الجحود بليغ؛ 
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demek istediği şudur: “Kur'ân gerçekse, onu inkâr ettiğimiz için Fil ordula- 
rına yaptığın gibi bizi de s/cci/ (yani volkanik topraksı-taşlar) ile ya da başka 
bir şekilde cezalandır madem!” Maksadı, Kur'ân'ın gerçek olmadığını ifade et- 
mektir; gerçek oluşu [güya] olumsuzlanınca, onu inkâr eden de azabı hak etmiş 
olmayacaktır! Ancak azabı -Kur'ân'ın hak olmadığına inanarak- hak oluşuna 
bağlamak, “Şayet batıl haksa üzerimize taş yağdır!” diyerek bir şeyi imkânsıza 
bağlamaya benzer. 


(1893) Huvel-hakk (Kur'ân gerçeğin ta kendisiyse) ifadesi, tahsis ve tayin 
yoluyla tek gerçek Kur'ân'dır? diyen kimse ile dalga geçmektedir. A'meş, merfü“ 
olarak huvel-hakk“ şeklinde okumuştur ki burada huve fasıl zamiri değil, müb- 
tedâdır. İlk okuyuşta ise fasıl zamiri idi. 


(1894) (Gökyüzü daimi ve bol yağdırdığında| escemet ve esbelet dendiği gibi, 


emtarati 5-semâ” denir; (sülasiden| N hetenet ve hetelet (ara ara yağdırdı) 
demen gibidir". Kökün if âlden-küllanılışı gönelde azap bağlamındadır. “Peki, 
‘gökten’ demenin ne anlamı var, yakin zaten gökşen başka bir yerden olmaz 
ki?” dersen şöyle derim:Burad t Bizesğecil yağdır” denilmek istenmiştir 
ki siccîl azap için nişanlanmış taş انملع كل‎ yering السّماءٍ‎ Sa حجارَةً‎ (gökten 
bir taş) ifadesini kullanm ur mel üzerime sık aralıklarla örülmüş 


demirden bir elbise döktü derken, zır b 


AN 

[1895] “Can yakıcı bia Kun i yakan türden başka bir 
azap. Demek istiyor ki siccil ya öduyek da &ğiryakıcı bir azaptır; bizi ya bunun- 
la ya da o türden başka bir azapla cezâlandır. Mu'âviye'nin Sebe'li bir adama 
(Kraliçe Belkıs'ı kastederek] “Bir kadını başına hükümdar yapan senin halkın ger- 
çekten cahilmiş be!” dediği, adamın da “Benim kavmimden daha cahil olan, 
Peygamber (s.a.) kendilerini hakka davet ettiğinde, ‘Bu (Kur'ân), gerçeğin ta 
kendisi ise bizi ona hidayet eyle.” diyeceğine; 'Ey Allah! Bu, gerçeğin ta kendisi 
ise, üzerimize gökten taş yağdır!” diyen senin kavmindir!” şeklinde cevap ver- 
diği rivayet edilir. 

(1896) تلمك 'ليعَذِبَهُمْ]‎ Lâm olumsuzluğu pekiştirmekte; “Sen onların arasın- 
dayken onlara azap edilmesi hikmete uygun değildir; çünkü Allah'ın âdeti ve 
hikmetinin gereği, hiçbir kavme -peygamberleri aralarında olduğu sürece- kök- 
lerini kurutacak şekilde azap etmemektir.” anlamını vermektedir. Yine burada, 
Peygamber yanlarından hicret ettiğinde Mekkelilerin azaba uğratılmak üzere 


gözetleneceklerine dair de bir ihsas bulunmaktadır. 


118 Ayrıca bkz. A'râf 7/84'teki أمطرنا‎ ifadesi hk. / ed. 


الكشاف 


يعنى إن كان القرآن هو الحق فعاقئنا على إنكاره بالسجيل» كما فعلت بأصحاب 
الفيل» أو بعذاب آخر. ومراده نفي كونه حمّاء وإذا انتفى كونه ilim‏ يستوجب منكره 
عذابًاء فكان تعليق العذاب بكونه حمًا مع اعتقاد أنه ليس بحقء كتعليقه بالمحال في 


قولك: إن كان الباطل حقًاء فأمطر علينا حجارة. 


Daar]‏ وقوله (هُوَ الْحَّ) SE‏ بمن يقول على سبيل التخصيص والتعيين: هذا 
هو الحق. وقرأ الأعمش Ğİ ZA‏ بالرفع» على أن هو مبتدأ غير فصل. وهو في 
القراءة الأولى فصل. 

[Daae]‏ ويقال: أمطرت çek‏ وأسبلت ومطرت» كقولك: 
هتنت وهتلت» وقد كثر الإمطار في 5 فإن قلت: ما فائدة قوله Ge)‏ 
الشماء)؟ والإمطار لا li JE NY YEİS‏ عا الع 


sS‏ ا e‏ بن الاو موضع السجيل» كما 
تقول: شو عله KN Dante e yen‏ © 


له 


ik) [۱۸4|‏ بو ٠‏ أي بنوع İİ‏ جنس العذاب الأليم» يعني أن أمطار 
السجيل بعض العذاب الأليم» فعذبنا به أو بنوع آخر من أنواعه. وعن معاوية أنه قال 
لرجل من ike‏ ما أجهل قومّك حين ملكوا عليهم امرأة! قال: أجهل من قومي قومك 
قالوا لرسول الله ا حين دعاهم إلى الحق: إن İS‏ هذا هُوَ الح مِنْ عِندِكَ s‏ 
sözle Gele‏ ولم يقولوا: إن كان هذا هو الحق فاهدنا له. 

[۸۹١‏ اللام لتأكيد النفي» والدلالة على أن تعذيبهم وأنت بين أظهرهم غير 
مستقيم في الحكمة؛ özle OY‏ الله وقضية حكمته أن لا يعذب قومًا عذاب استئصال 


٠‏ ما دام نبيهم بين أظهرهم. وفيه إشعار بأنهم مرصودون بالعذاب إذا هاجر عنهم. 
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[Bir sonraki âyette] “Ne özellikleri varmış ki bunların, Allah onlara (şimdi) azap 
etmeyecekmiş?!” âyeti de buna delildir. Bu sözü söyleyebilmesi için, onlara 
azap edeceğini daha önce ifade etmiş olması gerekir. Demek ki önceki âyette 
adeta şöyle buyurmaktadır: “Sen içlerindeyken Allah onlara azap edecek değil, 
ama sen onlardan ayrıldığında onlara azap edecektir! Ne özellikleri varmış ki 
bunların, onlara azap etmeyecek olsun!?” 


» 


(1897) “Bağışlanmak için dua ederlerken...” ifadesi hal cümlesi olup is- 
tiğfar etmedikleri anlamını vermektedir. Yani iman edip küfürden istiğfar 
edenlerden olsalardı onlara elbette azap etmezdi. Tıpkı “Yoksa (hem kendi- 
lerini hem de başkalarını) ıslah etme yönünde halkının çaba gösterdiği hiçbir 
memleketi senin Rabbinin haksız yere helâk etmesi söz konusu değildir.” [Hûd 
11/117) âyetinde olduğu gibi. Ancak onlar iman ve istiğfar etmedikleri gibi bu 


onlardan umulmamaktadır bile. -* - » İk 
( 


[1898] Anlamın şu şekild& ERE söylenmiştir: İçlerinde istiğ- 
far edenler oldukça Allah onlara azap, Edecek değildir ki bunlar, Peygamber 
(s.a.) in ardından hicret zfemeyip geride an gariban Müslümanlar idi. 


(1899) “Ne özellikleri varmış ki b larr, (mümihleri) ondan” yani Mes- 
cid-i Harâm'dan ‘ 'menederlerken Alla ils azap gimeyecekmiş?!” Yani azap- 
tan kurtulmaya sebep olacak hiçbir Öz likleri olmadığından, mutlaka azaba 
uğrayacaklardır. Nitekim Hudeybiye لاوما‎ gerçekleştiği yıl Peygam- 
ber (s.a.Y'i engellemişlerdi. Peygamber'i” Ve müminleri Mekke'den çıkarmaları 
da alıkoyma (sadd) kapsamındadır. Ayrıca “Biz Kâbe'nin ve Haremin yöne- 
ticileriyiz; dilediğimizi alıkoyar, dilediğimizi oraya sokarız!” diyorlardı. Oysa 
“Mescid-i Harâm'a ehil değiller!” Yani gerek şirk koşmaları gerekse dine düş- 
manlıkları sebebiyle oranın yöneticileri olmayı hak etmemektedirler! “Ona 
ehil olanlar sadece” Müslümanların “müttaki” olanlarıdır; yani orayı yönetecek 
ehliyet ve elverişliliğe Müslümanların -bile- tamamı sahip değildir; oranın yö- 
netimine sadece takvalı iyi'ler ehildir, o halde nerede kaldı putperest kâfirler?! 
“Ama bunların çoğu bilmez.” Burada, adeta bunu bile bile inatla riyaset talep 
eden kimseleri istisna etmektedir. Ya da ‘çoğu’ ifadesiyle tamamını kastetmek- 
tedir çünkü bazen 'azlıkla da yok luk kastedilir. 


35. Beyt'in yanındaki duaları da ıslık çalıp el çırpmaktan başka bir 
şey değildir. Öyleyse tadın azabı, ettiğiniz inkâra karşılık!.. 


الكشاف 


والدليل على هذا الإشعار قوله وما لَهُمْ AR a Yİ‏ بهم الله) . وإنما يصح هذا بعد إثبات 
التعذيب» كأنه قال: وما كان لله ليعذبهم وأنت فيهم» وهو معذبهم إذا فارقتهم» وما 
لهم أن لا يعذبهم. 

sas) [۸4۷|‏ يَسْتَعْفِوُونَ) في موضع الحال.ومعناه نفي الاستغفار عنهم» أي 
ولو كانوا ممن يؤمن ويستغفر من الكفر لما عذبهم. كقوله ği‏ كَانَ Zİ Sİ)‏ 
القرى {ó has GİRİŞ çi‏ [هود: İV‏ ولكنهم لا يؤمنون ولا يستغفرون» ولا 

|۱۸۹۸[ وقيل: ay line‏ كان لور الخال km gs‏ وهم المسلمون بين 
أظهرهم ممن تخلف عن > الله أو المستضمفين. 

Dol g u5} (yaaa‏ : بی LİLİ‏ لهم في انغ العذاب عنهم؛ 
يعني : ؛ لاح لهم في Y bha pa‏ اله Ss‏ لا يعذبون وحالهم أنهم 
يصدّون عن المسجد الحرام؛ Kiriş‏ عام الحديبية؛ وإخراجهم 
رعو eğe, ÜN‏ من İZ a‏ ترارق تعره İla geliş e‏ 
من نشاء وندخل من lar‏ (قا کارا Gelişi‏ وما استحقوا مع إشراكهم وعداوتهم 
ol‏ أن یگر نوا ولاه ağla ayal‏ إن أوْليَاؤة LN‏ من المسلمين» ليس كل 
مسلم أيضًا ممن يصلح OY‏ يلي أمره؛ إنما يستأهل ولايته من كان İY‏ فكيف 
بالكفرة عبدة الأصنام!؟ (ولكن Vİ‏ يَعلَمُونَ) كأنه استثنى من كان يعلم وهو 
يعاند ويطلب الرياسة. أو أراد بالأكثر الجميع» كما يراد بالقلة العدم. 

لوَمَا كان صَلائهُمْ EİN Se‏ إلا ASE‏ وَنَصْدِيَة فذوفوا GİRİN‏ يما 
s‏ تكفرُونَ» 
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(1900) Mükâ*” kelimesi stiğû~ ruğ4&” kalıbında fu'âl veznindedir. Kuş öttü- 
günde kullanılan mekê - yemkü fiilindendir. Mökk4”” (çoban aldatan kuşu) da 
bu kökten olup, sanki çok ötmesi sebebiyle bu isimle adlandırılmıştır. Aslında, 
el-vuddâ' ve el-kurrâ gibi sıfatır. Mukâ şeklinde kısaltılarak da okunmuştur. Bu 
iki kullanımın benzeri el-bukå ve e/-bukâ”dur. Tasdiyef” el çırpmaktır. Sadâ kö- 
künün tefile veznindedir. ó jha e قَوْمْكَ‎ İSİ )“...senin kavmin buna sevinerek 
küstahça bağrışmaya başladı!” (Zuhruf 43/57)) âyetinde geçen bağrışmak anlamın- 
daki sadde - yasıddudan da olabilir. A'meş [v. 148/765] salâruhum kelimesini,ve må 
kâne salâtehum şeklinde kânenin öne geçmiş haberi olarak nasb okumuştur. 


[1901] Şayet “Bu cümlenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim: “Bu cüm- 
le, şu şiirde söylenmek istenen anlama gelir: 


Vereceği hediyenin kara kelepçeler ve kahverengi kırbaçlar olacağından 
korkmuyordum EVİ |- 
Şair kelepçe ve kırbaçları bağış” gibi yakıla mekte; onun yerine koymakta- 
dır. Müşrikler de ıslık ve el nl 2 finê koymaktaydı. Çünkü Kâbe'yi 
kadın-erkek çıplak bir şekil Ide tavaf eder; ع‎ çilgrini birleştirerek ıslık çalıp el çır- 
parlardı. Aynı şeyi Peygamber A 4 A Kur'ân okuduğunda da yapar; 
böylelikle zihnini karıştırmak ister si 5 
(1902) “Öyleyse, tadip- akalım” inkâr etmeniz ve kâfirlerden başkasının 
yapmaya kalkışamayacağı şeyl 9 yapımız fitin en, Bedir günü katledilme 


) 
ve esir edilmenin azabını! E f 


36-37. Nankörce inkâr edenler Ri Allah yolundan alıkoy- 
mak için harcarlar. Yine harcayacaklar, ama bu daha sonra içlerine otu- 
racak, sonra da mağlup olacaklar! Ve nankörce inkâr edenler Cehen- 
nem'e haşredilecekler ki, Allah murdarı temizden ayırt etsin; murdar 
olanların tamamını da üst üste yığıp Cehennem'e atsın! Bunlardır işte, 
hüsrana uğrayacaklar!.. 


(1903) Bu âyetlerin Bedir savaşında her gün on deve kesmek süretiyle as- 
keri doyuran Mekke Müşrikleri hakkında indiği söylenmiştir. Yine Müşrikle- 
rin, ticaret kervanı bulunan yandaşlarına “Muhammed ile savaşmamız için bu 
mallarınızla bize yardım edin. Belki böylece Bedir savaşında başımıza gelen- 
lerin öcünü ondan alabiliriz.” demesi üzerine nâzil olduğu da söylenir. Ayrıca 
Ebü Süfyân hakkında indiği de söylenmiştir. Bu, Arap kabilelerinden Uhud 
savaşı için gönüllü getirdikleri dışında iki bin kişi tutmuş ve bunlar için 40 
okka para harcamıştır -ki bir okka 42 miskaldir-. 


الكشاف 


(va e of‏ المكاء: فعال بوزن الثغاء والرغاء» من مكا يمكوء إذا صفر؛ ومنه المكاء 
كأنه سمي بذلك لكثرة مكائه. وأصله الصفة» نحو الوضاء والفراء. Ginisa‏ 
بالقصر. ونظيرهما البكي والبكاء. والتصدية: التصفيق» تفعلة من الصدى» أو من Ío‏ 
يصِد» إا قَوْمُكَ مِنْهُ او [الزخرف: ov‏ وقرأ الأعمش «وما كان صلاتهم» 
بالنصب على تقديم خبر كان على اسمه. 

op [iaeo]‏ قلت: ما وجه هذا الكلام؟ قلت: هو نحو من قوله: 


STIS 3 


PIA BEEE سُودًا‎ gah LEO, وما كُنْتُ أَخْشَّى‎ 


اليش yal‏ القبوه والسياطة e‏ 10 زغ ا السكاء اا رة مرف الماد 

وذلك أنه کارا یطوفونبالیت عر لن لاوا وعم مشک رین اعم قروا 

فيها ويصفقون وكانوا يفع لوق نحو pipan A‏ ا 
|". ] )18,45( عذاب YG ya‏ الأ يم در بسب كفركم وأفعالكم التي لا 


AR 


يقدم عليها إلا الكفرة. Jy PNZ ZA‏ 


5 (إنَّ الذينَ al‏ فقون ا lata çi‏ عَنْ سَبيلٍ الله Zİ ERK‏ ا 
ثم تكون hele‏ حَشْرَة ثم تم غلبو والدين Gs‏ إلى OE o‏ ده E‏ 


YAN عَلى‎ LAR EİN ب وَيَجْعَلَ‎ ÇİM (ليمِيرٌ لله اليك من‎ rV 


» 


كن e ge‏ ارف 2 اا 


Daer]‏ قيل: نزلت في المطعمين يوم بدر» كان يطعم كل واحد منهم İS‏ يوم 
عشر جزائر. وقيل: قالوا لكل من كان له تجارة في العير: أعينوا بهذا المال على حرب 
سه ül‏ يدرك كارن ب OA‏ ولك ل AEE‏ 
استأجر ليوم أحد ألفين من الأحابيش سوى من استجاش من العرب» وأنفق عليهم 


أربعين أوقية. والأوقية اثنان وأربعون مثقالا. 
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[1904] “Allah yolundan alıkoymak için...” Yani harcama maksatları, Mu- 
hammed'e ittibâdan alıkoymaktır ki her ne kadar onlara göre böyle değilse de 
Allah'ın yolu budur. “Bu daha sonra içlerine oturacak,” yani harcamalarının 
neticesi pişmanlık ve yanma olacak; öyle ki adeta infak eyleminin kendisi piş- 
manlığa dönüşüp yanmaya inkılap edecek! “Sonra” işin sonunda “da mağlup 
olacaklar!” Her ne kadar daha önce, galibiyet bir Müslümanlara bir de Müşrik- 
lere geçiyor idiyse de sonunda mağlup olacaklar ve (Mekke'nin fethiyle] esaretten 
azat edilecek (44/64) durumlunJa düşecekler! Nitekim “Allah, “Ben ve pey- 
gamberlerim mutlaka galip gelecektir.” diye hükmetti.” (Mücâdile 59/21] buyrul- 
muştur. “Nankörce inkâr edenler” yani inkârlarını sürdürenler “Cehennem'e 
haşredilecek!” Çünkü içlerinden İslâm'a girip Müslümanlığı güzel yaşayanlar 
olmuştur. “Ki Allah” kâfirlerden oluşan “murdar” fırkay“ı temizden” yani mü- 
minlerden “ayırsın; murdar olanların tamamını da üst üste yığıp Cehennem'e 
atsın!” Bu, toplayıp katarak üst üğte yığımakran ibarettir. “Neredeyse üzerine 
keçelendiler!” (Cin 72/19) ifadesindeki gibi %i Sn derece kalabalık olmaların- 
dan ötürüdür. “Bunlardır işte, hüsrrla ğrayanlar! iadesinde murdar toplu- 
luğa işaret a EN e > 

[1905] Şu da söylermiştir: üşrikleri DP ygamBtr (s.a. e düşmanlık için 
kullandıkları murdar mgh, Ebü Bek de Osman Afdıyallahu Anhumå gibi 
Müslümanların ona yard. için regilikları temiz İhaldan ayırmış olacak. Bu 
durumda, “murdar olanla tamam Üst üste yığıp Cehennem'e atmış 
olacak” ifadesiyle, kâfirlere 2246 نولل‎ şeyler âfasında bu malların da olduğu 
belirtilmiş olmaktadır. Tıpkı “alınları, böğürleri ve sırtları bunlarla (yani Allah 
yolunda infak edilmeyen altın ve gümüşlerle) dağlanacak!” (Tevbe 9/35] âyeti 
gibi. Buna göre [5x3 deki] Lâm “bu daha sonra içlerine oturacak” ifadesine bağlı 


119 


olmaktadır; önceki yorumda ise “haşredilecekler” cümlesine bağlıydı". “Bun- 


lardır işte...” ifadesiyle işaret edilenler ise “nankörce inkâr edenler”dir. Ayrıca, 
(553 ifadesi] hafifletilerek /i-yemîze şeklinde de okunmuştur. 


119 İlkinde “murdar” ve “tertemiz” kelimeleri, kişilerin sıfatı olduğundan, uygun olan; “illeti gösterilen şey'in 
“Cehennem'e haşredilecekler” ifadesinden anlaşılan şey olması; “bunlardır işte” ile işaret edilenlerin de 
murdar fırka olmasıdır. İkincisinde ise “illeti gösterilen şey'in “bu daha sonra içlerine oturacak” cümlesi ol- 
ması münasiptir çünkü “olacak” / #ekünu ifadesindeki zamir mallara râcidir. O halde, yakın müşârun ileyh 
“nankörce inkâr edenler”den başkası olamaz. İbareden anlaşılan [zahir] mâna ise ; . Şdeki Lâm'ın “haşre- 
dilecekler” ifadesinin illetini gösteriyor olmasıdır; yanma ve pişmanlık anlamı da buna dâhildir. Şöyle: Hak 
Teâlâ söz konusu infakların dünyada yanma, pişmanlık ve mağlubiyetten başka bir işe yaramayacağını 
açıklayıp, âhirette başlarına gelecekleri de belirtince, “Nankörce inkâr edenler Cehennem'e haşredilecek” 
ifadesinin tamamını “mağlup edilecekler” ifadesinin tamamına atfetmiştir. Yani sonuçta tamamı mağlu 





edilecektir, ama daha sonra bir kısmı -yani milleti Allah yolundan alıkoymak için para harcayanlardan 
bazıları- Müslüman olacak, bir kısmı ise inkâr üzere ölüp gidecek ve Cehennem'e haşredilecek ve böylece 
Allah -mutlak anlamda- murdar olanla tertemiz olanı birbirinden ayırmış olacaktır. (Tıybi'den)/ ed. 


الكشاف 


Data‏ اليضدوا عَن سَبِيل a‏ أي كان غرضهم في الإنفاق hal‏ عن اتباع 
محمد» وهو سبيل الله وإن لم يكن عندهم كذلك: D ŞİŞ‏ عليه özi‏ 
gi‏ :كوك غاقية lal‏ تدعا öz‏ كان ذانها تهر yem eliz bii‏ 
gi)‏ يُعْلَبُونَ) آخر الأمر وإن كانت الحرب بينهم وبين المؤمنين Ye‏ قبل 
ذلك فيرجعون ‘b‏ كنت الل ÜN‏ وَوُسْلِى! [المجادلة: .]۲١‏ (وَالَّذِينَ 
كفروا) والكافرون منهم [إلى GR‏ يُحْشَرُونَ]؛ OY‏ منهم من أسلم وحسن 
إسلامه. [ لِيَمِيرَ اللهَالْحَبِيتَ) api Gl‏ من الكفار [مِنَ] الفريق (oğla)‏ 

من المؤمنين» فيجعل الفريق as‏ سر yak‏ فَيَرْكُمَهُ جَمِيعًا]؛ عبارة 

عن الجمع والضم» حتى ği sesime giz‏ [الجن: 
bDi‏ يعني لفرط دسم efil‏ م ği‏ 

[iaeo]‏ وقيل: ليميز sak, gi riley‏ في عداوة رسول 
الله © من المال الطيب الذي Ma a‏ 0 بكر وعثمان في نصرته؛ 
فيَكُمَهُ) فيجعله في جهنم في جملة ما يعذّبون به» كقوله EB)‏ بها Hila‏ 
وَجُنُوبْهُمْ) الآية [التوبة: ero‏ واللام على هذا متعلقة بقوله OKS İİ‏ عَلَيِهِمْ 
حَسْرَةَ)؛ وعلى الأوّل ب(يحشرون)» و[أولئك]: إشارة إلى الذين كفروا. وقرئ 


«ليميز»» على التخفيف. 
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38. Nankörce inkâr edenlere söyle; şayet vazgeçerlerse, geçmiş ken- 
dilerine bağışlanacaktır. (Savaşa) dönecek olurlarsa, evvelkilere uygu- 
lanan (helâk ve azaplar, daha önce) geçmişti. 


[1906] “Nankörce inkâr edenler” yani Ebü Süfyân ve arkadaşları gibiler 
“için” -yani bunlar hakkında- şu sözü “söyle: Şayet vazgeçerlerse...” Anlam, ‘bu 
sözlerle onlara hitap et şeklinde olsaydı; ‘eğer vazgeçerseniz günahlarınız bağış- 
lanır” buyrulurdu ki İbn Mes'üd Radıyallahu Anh'ın (w. 32/653] okuyuşu böyle- 
dir. Şu âyet de buna benzer: “Kâfirler iman edenler için, Yaptıkları hayır olmuş 
olsaydı bizi bunda geçemezlerdi” dediler.” [Ahkaf 46/11) Bu âyette de kâfirler bu 
sözü başkalarına söylemekte ancak müminlerin dinlemelerini istemektedirler. 
Âyet, İslâm'a girerek Peygamber (s.a. e düşmanlıktan ve onunla savaşmaktan 
vazgeçerlerse “geçmiş kendilerine bağışlanacaktır” anlamındadır. “(Savaşa) dö- 
necek olurlarsa, evvelkilere uygulanan-(Helâk ve azaplar, daha önce) geçmişti.” 
Yani kimisi Bedir savaşında kendi açtıkları kuyua düştüler. Ya da peygamberle- 
rine cephe alan geçmiş ümmetlerin bağla a gelen helâk cezası anlatıldı; vazgeç- 
mezlerse başlarına aynı şeylerin gelmesini be sinler.Anlamın şöyle olduğu da 
söylenmiştir: Kâfirler küfürlerine s6n PAN AR girerlerse geçmişte yaptıkları 
inkâr ve isyanları bağışlanır ve e çeker gibi bunlardan kurtulmuş 
olurlar. Peygamber (s.a.)'im şu sözü del bu anlamdadır: “İslâm, öncesini söküp 
atar” Âlimler der ki: savaş darumunda olduğumuz biri (4arb1) İslâm'a girdiğinde 
geriye dönük hiçbir yükümlü üğü /kal اكفاك لوقه‎ ülkesinde yaşayan gayrimüs- 
lim (zimmi) ise Allah'ın haklarını ödemek gerekmez, ancak geriye dönük insan 
hakları uhdesinde kalır. Buradan yola çıkarak Ebü Hanife, İslâmiyet'ten dönen 
birinin tekrar İslâm'a girdiğinde, mürtedlik döneminde ve daha evvel terketmiş 
olduğu ibadetleri kaza etmesinin gerekmediğini söylemiş; “eğer dönerlerse” âye- 


tini de “irtidat ederek dinden çıkarlarsa” şeklinde tefsir etmiştir. 

(19071 [p siki ifadesi] yağfir /e-hum (O, kendilerini bağışlar) şeklinde zamir 
Allah'a isnat edilerek de okunmuştur. 

39. Fitne kalmayıp din tamamen Allah'ın oluncaya kadar bunlarla 
savaşın! Vazgeçtikleri takdirde (ilişmeyin); onların yaptıklarını Allah 
görmektedir. 

40. Eğer arkalarını döner (teklifimizi kabul etmez)lerse, o takdirde, 


Allah (onların değil) sizin 'mevlâ'nızdır. Ne güzel Mevlâ! Ne güzel yar- 
dımcı! 


الكشاف 


özü FA‏ كَفَُوا İŞ‏ ينوا AR‏ لَهُمْ ما ذ سَلْفَ وَإِنْ يَعُودُوا همذ 

GN LE که ی‎ 

har‏ فل il‏ كَفَوُوا1 من أبي سفيان وأصحابه» أي قل هذا 
القول» وهو: li öl)‏ ولو كان بمعنى: خاطبهم به لقيل: إن تنتهوا يغه 
لكم» وهي قراءة ابن مسعود. ونحوه: [وَقَالَ الذين كَمَرُوا Seli‏ آمَنُوا لَوْ İSE‏ 
خَيِرَا ما سَبَقُونًا Çe‏ [الأحقاف: ]١١‏ خاطبوا به غيرهم لأجلهم ليسمعوه» أي 
إن ينتهوا عما هم عليه من عداوة رسول الله يع وقتاله بالدخول في الإسلام 
يعفر لهم faker G‏ لهم من ol), zaa‏ يَعْودُوا لقتاله iy‏ مَضْتْ 
SE‏ الأؤلين! منهم الذين حا بم مكرهم يوم بدر؛ أن خد مخت Ale‏ اة 
تحيوا على أنيائهم من اام ا مث ذلك و وقيل: 
معناه Öİ‏ الكفار إذا AN GE gesi‏ كر لممحا قد سلف لهم من 
والمعاصي» وخرجوا iag aa EN‏ ومنه قوله عليه الصلاة 
والسلام: maari R la‏ بي إذا أسلم لم يبق عليه تبعة 
NSE TASER ths‏ وبه ELİ‏ 
أبو حنيفة رحمه الله في İİ‏ المرتدٌ إذا أسلم لم يلزمه قضاء العبادات المتروكة في 
حال الردّة» وقبلها؛ وفسر وَإن يَعُودُوا) بالارتداد. 

[aey]‏ وقرئ ap‏ لهم» على أن pe‏ ونا 

ÖĞ il ok الذِينُ کله ل‎ Lİ ŞEYE -(وقاتلومُم‎ ya 
Ca Öl الله بمَا‎ 


ددن ÖZ İŞE‏ الله مَؤْلاكُمْ نشم İZİN‏ ون Cai‏ 


Yo 
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[1908] “Fitne” yani içlerinde şirk diye bir şey “kalmayıp, din tamamen 
Allah'ın oluncaya” yani tüm batıl dinler yok olup aralarından sadece İslâm 
dini kalıncaya “kadar bunlarla savaşın!” Küfürden “vazgeçtikleri” ve İslâm'a 
girdikleri “takdirde (ilişmeyin); onların yaptıklarını Allah görmektedir.” Tövbe 
etmeleri ve İslâm'a girmelerinden dolayı Allah mükâfatları verecektir. 


(1909) (özü; ifadesi) ta melûne (sizin yaptıklarınızı) şeklinde de okunmuş 
olup anlam şöyle olmaktadır: Allah, uğrunda yapmış olduğunuz cihâdı ve in- 
sanları, Allah'ın dinine, küfrün karanlıklarından İslâm'ın aydınlığına davet edi- 
şinizi “görmektedir” ve sizi en güzel şekilde mükâfatlandıracaktır. 


(1910) “Eğer arkalarını dönerlerse,” yani vazgeçmezlerse “o takdirde bilin 
ki Allah sizin 'mevlâ'nızdır” yani yardımcınız, destekçinizdir. O halde O'nun 
destek ve sahip çıkışına (velâyet) güvenin. 

41. İmdi; biliniz ki, ele geçirdiğiniz nimetin beşte biri Allah'ın, 
Resülünün, onun yakınlarının, yetimi fiń; düşkünlerin ve yolda kal- 
mışlarındır. Allah'a ve hakkın bâtıldan ayrıldığı, iki topluluğun karşı- 
laştığı (Bedir) gün (û kulumőzà indirdiklerimize iman ediyorsanız... 
-Allah, her şeye kadirdir.- r 0 

(1911) 5 نما‎ dek Mâ, ism-i meni akabinde gelen شَيْءٍ‎ ¿deki 
Min عل‎ mevsülü beyan etmek içirgel 
her ne ganimet kazandıysanız, nldmırfdadir- di OĞ ifadesi mübtedadır; haberi 
mahzüf olup şöyle takdir edilir: Blid biririn Allah'a ait oluşu bir haktır ya da 
farzdır. Cu'fi, Ebü Amr'ın fe-inne lillâhi şeklinde kesreli okuduğunu rivayet 
etmiştir. Naha înin /e-/i Uâhi kıraati de bunu desteklemektedir. Meşhur kıraat, 


iştif. enildiğine göre ip ve ipliğe kadar 


gerekliliği daha net ifade etmektedir; adeta şöyle denmiş olmaktadır: “Beşte 
birini Allah hakkı olarak ayırmanız gerekir. Bunu ihlal etme seçeneğiniz olma- 
dığı gibi bu hususta gevşek de davranamazsınız.” Çünkü haber hazfedilince, 
“lâzımdır”, “gereklidir”, “haktır”, “sabittir” vb. birden çok takdire açık olmak- 
tadır. Bunlardan herhangi birinin cümlede söylenmesinden hazfedilip hepsi- 
nin takdir edilebilmesi gerekliliği daha çok ifade eder. (4.43 ifadesi] Hwmseh 
şeklinde sükün ile de okunmuştur. 


(1912) Şayet “Beşte birin taksimi nasıl olacak?” dersen şöyle derim: Ebü 
Hanife Rahimehu'laha göre Peygamber (s.a.) zamanında beşe ayrılır; biri Pey- 
gamber (s.a.)'e, biri onun yakın akrabaları olan Beni Hâşim ve Beni Muttalib'e, 
-Abd-i Şems ve Nevfel oğulları bunun dışındadır. Hâşim ve Muttalib oğulla- 


rı bunu, Peygamber (s.a.)'e yardım ve desteklerinden ötürü hak etmişlerdir. 


الكشاف 


|۰۸ 5 ] [وَقَاتِلُوهُمْ حٌى لا تَكُونَ فِْنَهَ) إلى أن لا يوجد فيهم شرك قط [ وَيَكُونَ 
لين کله ta‏ ويضمحل عنهم كل دين باطل» ويبقى فيهم دين الإسلام وحده. OPJ‏ 
iğsi‏ عن الكفر وأسلموا OEY‏ الله بمَا يَعْمَلُونَ بَصِير) يثيبهم على توبتهم وإسلامهم. 

[۹٠۹|‏ وقرئ «تعملون»» بالتاء» فيكون المعنى: فاق ابا ملو ف الفا 
في سبيله والدعوة إلى دينه والإخراج من ظلمة الكفر إلى نور الإسلام بصيز)» 
يجازيكم عليه أحسن الجزاء. 

Da‏ [وَإن تَوَلوا) ولم ينتهوا T EG}‏ الله مَوْلاكُغ)» أي ناص ركم ومعينكم؛ 
فثقوا بولايته ونصرته. APE‏ 

اک سر pr‏ ص 5 

$ - (وَاعْلَمُوا çöz Gİ‏ م e‏ لله azes‏ وَللرَسُولٍ ولذي 
وَاليَنَامَى وَالْمَسَاكين ن اني EY‏ الوم il‏ عَلَى عَبْدنًا يَوْ 
اران يوم BEİ Aİ‏ وافه على شي دیز 

pt a} al‏ ما مر EKŞİ Bye‏ :امن شيء حنى الخيط 
والمخيط» )5 {a‏ منتداً خبره eği) (AL‏ فحق» أو فواجب öl‏ لله AA‏ 
وروى الجُغفي عن أبي عمروء فإن لله بالكسر. وتقويه قراءة النخعي «فللّه خمشه». 
والمشهورة ag asi‏ ت للإيجاب» كأنه قيل: فلا بد من ثبات الخمس فيه» ولا سبيل 
إلى الإخلال به والتفريط فيه» من حيث إنه إذا حذف الخبر واحتمل غير واحد من 
المقدرات» كقولك: ثابت واجب حق لازم؛ وما أشبه ذلك» كان أقوى لإيجابه من 
النص على واحد» وقرئ İN‏ بالسكون. 

ES انها‎ Al سمه‎ Aki gl عند‎ LES il قلف كفك ق‎ öğ far) 
Tai dk? te o p? : 
وسهم لذوي قرباه من بني‎ Ğİ في عهد رسول الله تر على خمسة أسهم: سهم لرسول‎ 


هاشم وبني المطلب» دون بني عبد شمس وبني نوفل؛ استحقوه حينئظٍ بالنصرة والمظاهرة. 
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Osman ve Cübeyr b. Mut'im'den rivayet edildiğine göre bu iki kabile, Peygam- 
ber (s.a.)'e, “Haşim oğullarının üstünlüğünü inkâr etmiyoruz çünkü Allah seni 
onların içerisinde var etti. Ancak Muttalip oğullarına verip bizi mahrum etmene 
ne demeli?! Bizimle onlar arasında bir fark yok ki?!” demişler de, Peygamber 
(s.a.) şöyle buyurmuş: “Her iki kabile de bizi ne Cahiliye ne de İslâm döneminde 
terk etti. Haşim oğulları ile Muttalip oğulları birdir.” Bunu ifade ederken de par- 
maklarını birbirine kenetlemiş. [Buharf, “Fardu'-humus”, 17) Geri kalan üç pay ise 
yetim, düşkün ve yolda kalmışlara verilirdi. Peygamber (s.a.)'in vefatıyla birlikte 
kendi payı düşmüştür; akrabalarının payı da düşmüş; ancak fakirliklerinden do- 
layı onlara verilmeye devam edilmiş; diğer fakirlere verilen paya onlar da dâhil 
olmuştur. Nitekim zenginlerine verilmez. Onların yetimlerine, miskinlerine ve 
yolda kalmışlarına da verileceği tabiidir. Şafiî Rahimehullaha göre ise ganimet 
beşe ayrılıp bir payı, gazilerin silah, binek ve benzeri ihtiyaçları gibi Müslümanlar 
yararına harcayacağı şeylerde kullatiması! çip Peygamber (s.a.Y'e verilir. Bir pay 
da zengin-fakir akrabalarına; erkeğe kadının-Ki Misli verilerek ayrılır. Geri kalan 
üç pay ise diğer üç sınıfa aittir. Malik, Enes Rahimebu'lâha göre ganimet tak- 


simi devlet başkanının 0 Dilerse âyette sayılan sınıflara, 
ağftır, 


dilerse de bunlardan sadeğe bir Ayrıcaistemesi halinde bunların 
dışında daha elverişli gördüğü kimsélere deYerebilir. 3 
]1913[ Şayet لع لنجستطدااق»‎ ip âdnraşında d4 hem 7454/ hem de diğer 


isimlerin O'na atedilmesi Min çanlaprti 9 (Ba; onların “beştebir'de O'na ortak ol- 
duklarını iham ediyor.|” dersen ŞÖylerderimi BRU: anlamı tıpkı “Allah ve Resü- 
lü kendisini razı etmenizi daha fazla hak etmektedir.” (Tevbe 9/62] âyetindeki 
gibi, Allah ve Resülü ifadesiyle kastedilenin Peygamber (s.a.) olmasıdır. Ayrıca 
bu atıfla hayır yollarına harcanacak altıncı bir payın tahsis edilme gerekliliği 
de kastedilmiş olabilir. Yahut 4x4 4% KE ifadesiyle beşte birin sadece Allah'a 
yaklaştıracak yollara harcanma gerekliliğinin kastedildiği, sonra zikredilen beş 
sınıfın da harcanacak hayır yolları arasında özellikle zikredildiği söylenebilir. 
“Her kim Allah'a, meleklerine; özellikle de Cebrâil'e ve Mikâil'e düşman olur- 
sa...” (Bakara 2/98] âyetinde meleklere dâhil olmalarına rağmen Cebrâil ile 
Mikâil'in özellikle zikredilmesi gibi. İmameynin görüşü ilk ihtimale göredir. 
İkinci görüş ise Ebu'l-Âliye'nin [v. 90/709] görüşüdür; o ganimeti altı paya ayır- 
mıştır: Biri Allah hakkı olarak Kâbe'nin masraflarına harcanır çünkü -onun 
söylediğine göre- Peygamber (s.a.) beşte biri alır; avucunu daldırıp çıkardığını 
Kâbe'ye tahsis edermiş -ki Allah'ın payı budur- sonra kalanları beşe taksim 
edermiş. Allah'ın payından kastın beytülmâl olduğu da söylenmiştir. Üçüncü 
görüş ise, Malik b. Enes'in görüşüdür. 


الكشاف 


لما روي عن عثمان وجبير بن مطعم رضي الله عنهماء أنهما قالا لرسول الله STE‏ 
إخوتك بنو هاشم لا ننكر فضلهم لمكانك الذي جعلك الله منهم» أرأيت إخواننا بني 
المطلب أعطيتهم وحرمتناء وإنما نحن وهم بمنزلة واحدة؟ فقال Ğİ‏ ”إنهم لم يفارقونا 
في جاهلية ولا إسلام؛ إنما بنو هاشم وبنو المطلب شيء واحد“ وشبك بين أصابعه. 
وثلاثة أسهم: لليتامى والمساكين» وابن السبيل. Gla‏ بعد رسول الله يه فسهمه ساقط 
بموته» وكذلك سهم ذوي القربى» وإنما يعطون لفقرهم» فهم أسوة سائر الفقراء ولا 
يعطى أغنياؤهم فيقسم على اليتامى والمساكين وابن السبيل. وأمّا عند الشافعي رحمه 
لله فيقسم على خمسة أسهم: سهم لرسول الله ۶ يصرف إلى ما كان يصرفه إليه من 
مصالح المسلمين؛ كعدّة الغزاة ملح ÜR‏ مهد BANİ‏ 
أغنيائهم وفقرائهم؛ يقسم بينهم للذكر BE‏ إلانثيين.. والباقي للفرق الثلاث. وعند 


D 
e KAR Wasg مالك‎ 


2 
وإن رأى أعطاه بعضهم دول يعض انرا تر غيرهم ral‏ فغيْرَ هم . 

Me‏ ری İs‏ الرسول وغيره عليه؟ قلت: 
يحتمل أن يكون معنى لله وَلِلِوَسُوٍ) p‏ لله يي كقوله Ag)‏ وَرَسُولُهُ Gİ‏ 
أن (öö‏ [التوبة: [iy‏ وأن يراد بذكره إيجاب سهم سادس يصرف إلى وجه من 
بسو ok) ui ola‏ موعن الس all‏ 
إليه لا غير. ثم خص من وجوه القرب هذه الخمسة» تفضيلًا لها على غيرها. كقوله 
تعالى [وَحَبْرِيلَ وميكال) [البقرة: 48]» فعلى الاحتمال الأول مذهب الإمامين. 
وعلى الثاني ما قال أبو العالية: أنه يقسم على ستة أسهم؛ سهم لله تعالى يصرف إلى 
رتاج الكعبة. وعنه: كان رسول الله و يأخذ الخمس فيضرب بيده فيه» فيأخذ منه 
قبضة فيجعلها للكعبة وهو سهم الله تعالى» ثم يقسم ما بقي على خمسة. وقيل: إن 
سهم الله تعالى لبيت المال» وعلى الثالث مذهب مالك بن أنس 


[vanr]‏ فان قلت: ما معنى بذكن 
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(1914) İbn Abbâs Radıyallâhu Anhumâ'nın şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
Ganimet altıya ayrılırdı. İki pay Allah ve Resülüne, bir pay da Peygamber (s-a.) 
ölünceye kadar onun akrabalarına verilirdi. Ebû Bekr Radıyadâhu Anh beşte 
biri üç paya ayırırdı. Ömer Radıyallahu Anh ve sonrasında gelen halifelerin de 
böyle yaptıkları rivayet edilmiştir. Ebü Bekr'in Haşim oğullarına beşte birlik 
payı vermediği ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Bu pay sizin fakirlerinize ve- 
rilmek içindi. Ayrıca yetimlerinizin evlendirilmesi, hizmet edeni olmayanlara 
hizmetçi tahsis edilmesi için veriliyordu. Zengin olanlarınız ise yolda kalmış 
zengin kimse gibidir. Onlara sadakadan bir şey verilmez. Zengin yetime de 
verilmez.” Zeyd b. Ali Radıyalâhu Anh'dan da benzer nitelikte şu söz nakledil- 
miştir: “Ganimetten saraylar inşa etmek ve soylu atlara binmek bize yakışmaz.” 
Beşte birin hepsinin Peygamber (s.a.Yin akrabalarına olacağı da söylenmiştir. 
Ali Radıyallahu Anh'a “Allah, pr yemle buyurmakta.” denildi- 
ğinde “Bunlar, bizim (Hâşimilerin)” yeui | vedi düşkünlerimizdir.” demiştir. Ha- 
san-ı Basri'den ise Peygamber (s.a.) e kendisinden sonra gelen devlet 
başkanına verileceği bilgisi nakledi B) t 2 

[1915] Kelbi'ye görelyer Bedir/ T. il ise şöyle demiştir: “Hu- 
mus âyeti, hicretten yirmi, ay sonra ma al ayının yin, Bedir savaşından 


bir ay üç gün sonra Kaynak AT a Bend: inmiştir” 

[1916] Şayet “Allah'a ae etfniş i) yel nereye tealluk etmektedir?” 
dersen şöyle derim: “Biliniz ki” fiilinin ‘delâlet ettiği gizli bir fiile. Anlam şöy- 
ledir: Allah'a iman ettiyseniz biliniz ki ganimetin beşte birini Allah'a yaklaş- 
tracak yerlerde harcamanız gerekmektedir. Bu sebeple ona dair isteklerinizi 
bırakın ve geri kalan dört pay ile kanaat edin. Buradaki “bilme” emrinden 
maksat mücerret biliş değil; amel ve Allah'a itaati içeren bir biliştir. Çünkü salt 


bilme konusunda mümin ve kâfir eşittir. 


(1917) ağ l3 ifadesi بالله‎ lafzına atfedilmiştir, yani Allah'a ve kulumuza 
indirdiklerimize iman etmişseniz. Ubudinåâ şeklinde de okunmuştur ki benzer 
bir kullanım (Mâide 5/60'daki o $Ú Je; ifadesinin) iki zamme ile ve ubudet-tāğûr 
kıraatinde de mevcuttur. o% sal pg Bedir günü demektir; “iki topluluk” ise 
Müslüman ve kâfir ordularıdır. “Kulumuza indirdiklerimiz”den maksat, o gün 
inzâl ettiği mucizeler, melekler ve zaferdir. “Allah her şeye kadirdir;” çoğa karşı 


azı; güçlüye karşı zayıfı muzaffer kılabilir. Nitekim o gün bunu size yapmıştır. 


الكشاف 


Dag‏ وعن ابن عباس رضي الله عنه أنه كان على ستة أسهم؛ لله وللرسول 
سهمان» وسهم لأقاربه حتى قبض» فأجرى أبو بكر رضي الله عنه الخمس على ثلاثة. 
وكذلك روي عن عمر ومن بعده من الخلفاء. وروي أن أبا بكر رضي الله عنه منع بني 
هاشم الخمسء وقال: إنما لكم أن يعطى فقيركم ويزؤج أيمكم ويخدم من لا خادم له 
منكم» فأما الغني منكم فهو بمنزلة ابن سبيل غنيّ لا يعطى من الصدقة شيئًاء ولا يتيم 
موسر. وعن زيد بن على رضي الله عنه: كذلك قال» ليس لنا أن نبني منه قصورًاء ولا 
أن نركب منه البراذين. وقيل: الخمس كله للقرابة. وعن علي رضي الله عنه أنه قيل له: 
إن الله تعالى قال [ وَالْيَنَامَى iosta‏ [البقرة: far‏ فقال: أيتامنا ومساكيننا. وعن 


çi 
من بعده.‎ A gi PAT j5 لحسن رضي الله عنه في‎ 


[ano]‏ وعن الكلبي وض وضي kA‏ نز لسو هبدر. وقال الواقدي: كان 
ع ماكسيس 


٠‏ شإ ر 
a is‏ 


op harıl‏ قلت: بم تعلق ŞEKLİ P‏ امش م e‏ فلگ دوف يدل عليه 
[وَاعْلَمُوا). المعنى: إن كنتم آمنتم بالله فاعلموا أنَّ الخمس من الغنيمة يجب التقرب به 
فاقطعوا عنه أطماعكم واقتنعوا بالأخماس الأربعة. وليس المراد بالعلم المجرّد ولكنه العلم 
المضمن بالعمل؛ والطاعة لأمر الله تعالى؛ ÖV‏ العلم المجرّد يستوي فيه المؤمن والكافر. 

AE) معطوف على له) آي إن كنتم آمتتم بالله وبالمنزل‎ KİZİ وما‎ hav 
بضمتين. يوم‎ ]5١ [المائدة:‎ fop É وقرئ «عُبُدنا»» كقوله وَعْبْدَ‎ AG 
يوم بدر. والْجَمْعَان) الفريقان من المسلمين والكافرين. والمراد ما أنزل‎ Lobi 
يقدر على أن‎ Kaleyi İS عليه من الآيات والملائكة والفتح يومئذ (والله على‎ 
ينصر القليل على الكثير والذليل على العزيز» كما فعل بكم ذلك اليوم.‎ 
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42. Hani siz o vakit, vadinin yakın kenarında iken, onlar öte yama- 
cında idiler; kervan ise sizin aşağınızda idi... Bunlarla sözleşmiş olsay- 
dınız bile, ne zaman ve nerede karşılaşacağınız hususunda antlaşmazlı- 
ğa düşerdiniz. Fakat Allah (hükmen) olup-bitmiş bir emri fiilen yerine 
getirecekti... Ki helâk olan da apaçık bir delille helâk olsun; hayatta 
kalan da apaçık bir delille yaşasın. Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim 
sahibi'dir (Semi, Alim). 

(1918) İzzarfı öĞ za f'dan bedeldir. Udve vadinin kenarı anlamına gelir. 
İlk harfi üç harekeyle de okunmuştur. Ayrıca ‘dye şeklinde; Vav Yâ'ya dönüş- 
türülerek de okunmuştur. Çünkü Vav ile arasında korunaklı olmayan bir tam- 
pon [sakin »| vardır; (s4byy”" kelimesinin çoğulu olan] e de olduğu gibi. Dünyâ 
ve kusvâ kelimeleri ednâ ve aksânın müennesleridir. Şayet “Her ikisi de [kök 
itibariyle) Vav'lı olduğu halde neden: biri Yâ'lı diğeri Vav'lı gelmiş?” dersen şöyle 
derim: ““UY4 kelimesinde olduğu ibi, kisi larak Vav'ın Yâ'ya dönüşmesi 
gerekir. Ancak kusvå, aslı üzere gelmeKo usunda kayed kelimesi gibidir. Bazen 
kusyâ şeklinde kullanıldığışda olur; eote gelmektedir. İsresabe 
şeklinde gelebileceği halde ou Geldik; eğâler şeklinde gelebildiği hal- 
de çoğunlukla ağyeler denilmesi deu bindir. eUdvetüi d-dünyâ, vadinin 
Medine'ye, el-kusvå ise Mekke'ye ri kısmıdır EN 

[1919] “Kervan ise sizden dik aşağı taraftaydı” ifadesiyle sahil tarafında 
bulunan kırk kişilik ticaret körvanir k tedilmekíedir. Esfele zarf olduğu için 
mansübtur. Bulunduğunuz yerden daha aşağı bir mekândaydılar, anlamında- 
dır. Mübtedânın haberi olarak vaki olduğundan mahallen merfü'dur. 


(1920) Şayet “Bu tayin etmenin, iki grubun merkezlerini zikretmenin 
ve kervanın da onlardan daha aşağıda bir bölgede olduğunu söylemenin ne 
faydası vardır?” dersen şöyle derim: Faydası, düşmanın durumunun ve silah- 
larının gücünü, hazırlıklarının tam olduğunu, galibiyetin onlara göz kırptı- 
ğını; müminlerin ise zayıf ve kafaları karışık durumda olduğunu; böyle bir 
durumda galip gelmelerinin ise tamamen Allah sayesinde olacağını, zaferin 
sadece Allah'ın vereceği potansiyel ve kuvvetle, O'nun inayeti ve eşsiz kud- 
retiyle gerçekleşeceğini gösteren genel manzarayı resmetmektir. Şöyle ki; 
Müşriklerin hayvanlarını ıhtırıp yerleştikleri uzak yamaçta (el wdvetri-kus- 
vâ) su bulunmaktaydı, bastıkları toprak da fena değildi. (Müslümanların bu- 
lunduğu| yakın yamaçta (el wdvetid-dünyâ) ise su bulunmuyordu, toprak da 
kaygandı, ayaklar kayıyor, ancak yorularak ve meşakkatle yürünebiliyordu. 


الكشاف 


۲ -(إذ ا e‏ تقوو اند وق واد ğa‏ يعم ور 
AA‏ َم GAY‏ في الميعاد gai S5;‏ ا İZİ‏ 08 ر diği‏ مَنْ 
لك A‏ زی عل کی E A‏ ی ی 

]۱۹۱۸[ )6 بدل من [يَوْمَ لْفْوْقَانِْ) [الأنفال: .]4١‏ والعدوة: شط الوادي؛ 
بالكسر والضم والفتح. وقرئ Dp‏ وبالعدية» على قلب الواو ياء OY‏ بينها وبين 
الكسرة حاجرًا غير حصين كما في الصبية. والدنيا والقصوى تأنيث الأدنى والأقصى. 
فإن قلت: كلتاهما فعلى من بنات الواو» فلم جاءت إحداهما بالياء والثانية بالواو؟ 
قلت: القياس هو قلب الواو ياء كالعليا؛ وأما القصوى فكالقود في مجيئه على 
الأصل. وقد جاء القصياء esl ala‏ :كما كثر استعمال استضوب 
مع مجيء استصاب» e,‏ والمدرة الدنيا مما يلي المدينة» والقصوى 


ed K 5‏ ل 
e ai a A 35 Ni‏ 


EE ON الوب احق بتكم‎ ٠١| 
ه: مكانًا أسفل من مکانکم»‎ ALİŞAN gez, أسفل منكم بالساحل.‎ 
وهو مرفوع المحل؛ لأنه خبر المبتداً.‎ 
قلت: ما فائدة هذا التوقيت وذكر مراكز الفريقين وأن العير‎ op [iare] 
كانت أسفل منهم؟ قلت: الفائدة فيه الإخبار عن الحال الدالة على قوة شأن‎ 
العدوٌ وشوكته» وتكامل عذته» وتمهد أسباب الغلبة له» وضعف شأن المسلمين‎ 
غلبتهم في مثل هذه الحال ليست إلا صنعًا من الله سبحانه»‎ iy والتياث أمرهم‎ 
العدوة‎ İİ ودليأا على أن ذلك أمر لم يتيسر إلا بحوله وقوّته وباهر قدرته. وذلك‎ 
القصوى التي أناخ بها المشركون كان فيها الماء» وكانت أرضًا لا بأس بها ولا ماء‎ 


بالعدوة الدنيا وهي حبار تسوخ فيها الأرجل» ولا يمشى فيها إلا بتعب ومشقة. 
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Kervan da, -sayıca çok fazla olan- düşmanın arka tarafında kalmıştı. Kervanı 
koruma duygusu hamiyetlerini katbekat artırıyor; vuruşma azimlerini bileyliyor- 
du. Zaten Araplar savaşa çıktıklarında bu yüzden mal ve çocuklarıyla çıkarlardı 
ki harimini koruma ve mahremini kıskanma duygusu onları savaşta ellerinden 
gelen her şeyi yapmaya itsin ve arkalarında “savaşı bırakıp yanlarına kaçmayı iç- 
lerinden geçirebilecekleri şeyler bırakmasınlar. Tüm bunlar zihinlerindeki dağı- 
nıklığı gidermekte, himmetlerini zapturapt altına almakta, yerlerini terk etmeme 
ve merkezi boşaltmama konusunda içlerini rahatlatmaktaydı; böylece, ellerinden 
geleni artlarına komamakta, var güçleriyle savaşmaktaydılar. 


(1921) Burada Allah'ın olmuş bitmiş bir şeyi -yani dinini aziz, namını 
yüce kılma işini- gerçeklik sahnesine koymak için plânladığı Bedir savaşı tasvir 
edilmektedir. Bu, Müslümanlara iki topluluktan birini, tam belirtmeden; üstü 
kapalı bir şekilde vaat edip, onlar da kervanı alma hevesiyle gönüllü olarak yola 
koyulduklarında gerçekleşmiştir. Baydar, a.Yin mallarına saldıracağı ha- 
beri yüzünden yürekleri pır pır “eden e ide iy korusunlar diye 
yola çıkartmış; hasılı tüm sebepleri bi Klor getirefek, bir topluluğu vadinin 
yakın kısmına, diğerini Wak m öle Hegfirmiş, korumaya çalıştıkları ker- 


vanları da Müşriklerin arkasında almış Jo Bas tüm hızıyla başlamış 
هك‎ 


ve olanlar olmuştur. 7 


ل حت À‏ 

[1922] Siz ve Mekkelifet “sözleşmiş? Ve savaş için karşılaşacağınız bir yer 
belirlemiş “olsaydınız,” bi 28 2 mut à, Pn çizer; sizi azlığınız, onları 
da çoklukları bu sözü yerine EOE vazgeçirirdi. Nitekim Peygamber 
(s.a.) den ve Müslümanlardan yana hissettikleri korku, bir kısmını yavaşlat- 
mıştır. Dolayısıyla, Allah'ın sebep kıldığı ve denk getirdiği bu karşılaşma size 
kalsaydı bu şekilde uygun gerçekleşmezdi. 


(1923) لِيَقْضِىَ‎ gizli bir fiile mütealliktir. “O, (bütün bunları], mutlaka yerine 
getirilecek bir iş için, yani velilerini muzaffer edip düşmanlarını ezmek için 
plânladı.” demektir. lg (ki ... helâk olsun) ifadesi de ع ل لِيَقْضِيَ‎ bedeldir. 
Helâk ve hayât kelimeleri küfür ve İslâm kelimeleri için ödünç alınan mecazi 
ifadelerdir. Yani inkârcının inkârı -şüphe karışarak değil- açık bir şekilde or- 
taya çıksın ve [kâfirin] Allah'a karşı delili kalmasın; yine, İslâm'ı benimseyenin 
Müslümanlığı da kesin bir bilgiyle ortaya çıksın ki İslâm'ın girilmesi ve tu- 
tulması gereken yegane hak din olduğu görülsün. Bu da Bedir vak'asındaki 
gün gibi aşikâr öyle deliller sebebiyledir ki bunları hâlâ inkâr edenler demagoji 
yapmakta, içten içe kabul ettikleri gerçeği sadece kibirlerine kapılarak reddet- 


mektedirler. 


الكشاف 


وكانت العير وراء ظهور العدوٌ مع كثرة عددهم؛ فكانت الحماية دونهاء تضاعف 
حميتهم وتَشْحَذ في المقاتلة عنها نياتهم. ولهذا كانت العرب تخرج إلى الحرب 
بظعنهم وأموالهم» ليبعثهم الذب عن الحريم والغيرةٌ على الحرم على بذل جهيداهم 
في القتال» وأن لا يتركوا وراءهم ما يحدّثون أنفسهم بالانحياز إليه» فيجمع ذلك 
قلوبهم ويضبط هممهم ويوطن نفوسهم على أن لا يبرحوا مواطنهم ولا يخلوا 
مراكزهم؛ ويبذلوا منتهى نجدتهم وقصارى شذتهم. 

[۱۹١١|‏ وفيه تصوير ما دبر سبحانه من أمر وقعة بدر ليقضي أمرًا كان Y gaie‏ من 
إعزاز دينه وإعلاء كلمته حين وعد المسلمين إحدى الطائفتين مبهمة غير مبينة» حتى 
خرجوا ليأخذوا العير راغبين Me‏ بقريش مرعوبين مما بلغهم من 
تعرّض رسول الله Vair ye G‏ عرد الم وسبب الأسباب حتى 
أناخ هؤلاء بالعدوة Naş‏ هدو .الى alay‏ العير يحامون عليهاء 

) 

> o ا‎ 

Daw]‏ ولو تَوَاعَدنُم) Seral e gifi‏ على موعد تلتقون فيه 
القتال» لخالف بعضكم بعضًا فثبطكم قلتكم وكثرتهم عن الوفاء بالموعد» وثبطهم ما 
في قلوبهم من تهيب رسول الله فو والمسلمين» فلم يتفق لكم من التلاقي في ما وفقه 
الو سيت لك 

Kai) hare‏ متعلق بمحذوف» أي ليقضي أمرًا كان واجبًا أن يفعل» وهو 
نصر أوليائه وقهر أعدائه > ذلك؛ وقوله ZIP‏ بدل منه. واستعير الهلاك والحياة 
للكفر والإسلام» أي ليصدر كفر من كفر عن وضوح بينة» لا عن مخالجة شبهة» حتى 
لا تبقى له على الله حجة» ويصدر إسلام من أسلم أيضًا عن يقين وعلم بأنه دين الحق 
الذي يجب الدخول فيه والتمسك به. وذلك أن ما كان من وقعة بدر من الآيات الغرّ 


Alp‏ القن هن كفن laa‏ كان مكارة | لف اطا ها 
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(1924) Lâm'ın fethasıyla /-yehleke şeklinde; ayrıca hayye fiili de #ayiye şek- 
linde şedde açılarak okunmuştur. 

[1925] “Gerçekten işitir” sizin işlerinizi nasıl plânlayacağını ve faydanıza 
olan şeyleri nasıl gerçekleştireceğini “bilir”. Ya da kâfir olanın inkârını ve göre- 
ceği azabı, iman edenin imanını ve alacağı sevabı gerçekten işitir, bilir. 


43. Hani Allah, uykunda onları sana az gösteriyordu... Onları sana 
çok göstermiş olsaydı, mutlaka ürkecek ve verilen emirlerde birbiriniz- 
le çekişecektiniz. Fakat Allah (sizi bunlardan) kurtardı. Şüphesiz O, 
sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 

(1926) اللة‎ AS 5i (Hani Allah sana gösteriyordu) cümlesini gizli bir tizktir 
ile nasb عه‎ ya da [41. âyetteki] öĞ mF يَوْمَ‎ zarfının ikinci bedelidir. (42. âyette- 
ki] لسَمِيعٌ عَلِيمٌ‎ ifadesine müteallik da olabilir. Bu durumda anlam, Allah masla- 
hat olan Şeyleri bildiğinden onları senin gözünde az göstermekte idi. “Uykun- 
da” rüyanda demektir; Allah onları, pembesi ine rüyasında az göstermiş; o da 
ashâbına bunu haber vermiştir. Ve bu, düşmanldrına karşı onları cesaretlendir- 
miş, ayaklarını yere sağlam pasalar Sağlamıştır/Hasan-ı Basri'den rivayet 
edildiğine göre Sul MR KAPPA -demektir çünkü göz uyku 
mekânıdır. Nitekim kadife yatağa d (uykuryeri) denir çünkü kadife- 
nin üzerinde uyunur. Ancak bu zofla ohmda Ayrıca rivayetin ondan 
naklinin sahih olduğunu da sanmıyorum. Çünkü bu, onun Arap kelâmına ve 
fesahatine dair bilgisine uymamaktadır, ge > 


[1927] şii ürküp, ileri aılınaktan يت‎ rey belirlerken “mutlaka 
tartışacaktınız;” yaptığınız işlerde birliğiniz parçalanacak, kalmakla kaçmak 
arasında sıkışıp kalacaktınız. “Ancak Allah kurtardı”, yani korkudan ve ihtilafa 
düşüp çekişmekten sizi korudu. “Şüphesiz O, sinelerin özünü bilir” İçinizde 
meydana gelecek atılganlık ve korku ile sabır ve sızlanışı bilir. 

44. Hani onlarla karşılaştığınızda, Allah onları size -gözünüzde- az 
gösterirken sizi de onların gözünde azaltıyordu... Böylece (hükmen) 
olup-bitmiş bir emri fiilen yerine getirmiş olacaktı. İşler eninde-sonun- 
da Allah'a döndürülür. 

[1928] يُرِيكُمُوهُمْ‎ 3| cümlesindeki iki zamir de mefûl olup “Allah on- 
ları size gösterirken” anlamındadır. DAE (az) kelimesinin nasb olması hâl 
konumunda bulunmasındandır. Allah'ın onları müminlerin gözünde az 
göstermesi Resülünün rüyasını doğru çıkartmak içindir. Ayrıca Peygam- 
ber (s.a.)in onlara vermiş olduğu haberi gözleriyle bizzat görmelerini sağ- 
lamak amacıyladır. Böylece kesin inançları artarak ciddileşecekler ve sebat 
göstereceklerdir. İbn Mesûd Radıyallahu Anh [v. 321653) şöyle demiştir: 


الكشاف 
(vavel‏ وقرئ «ليهلك» بفتح اللام و«حيى»» بإظهار التضعيف. 


Dayo]‏ (لَسَمِيعٌ عَليم) يعلم كيف يدبر أموركم ويسوي مصالحكم» أو لسميع 
عليم بكفر من كفر وعقابه» وبإيمان من آمن وثوابه. 

çay ev‏ اله في مَنَامِكَ ليلا و GESİ‏ كيرا لشم ارتم في 
الأمر وَلَكنّ j eis a‏ نه عَلِيمٌ بات الصدُور) 

Darl‏ ِد يُرِيَكَهُمْ الله) نصبه بإضمار اذكرء أو هو بدل ثان من ِيَوْم الْمُْقَانِ 
[الأنفال: »]٤١‏ أو متعلق بقوله öl)‏ عَليم)» أي يعلم المصالح إذ يقللهم في عينك 
فى (LE‏ في رؤياك. وذلك أن deyda‏ في Sk b NAT‏ 
ay ETA‏ ا . وعن الحسن: فى İĞ‏ في عينك› 
EY‏ ا كما قيل قليف الو meal‏ 5 
çı bilmedi‏ لطبا كلام zl‏ ا 


İZ 

e Mere çal) [4۲|‏ في الرأي؛ وتفرقت فيما 
تصنعون کلمتکم» وتر > a‏ و e te)‏ شل آي عصم وأنعم 
بالسلامة من الفشل والتنازع والاختلاف. le İŞ‏ بذات الصُدُورِ) يعلم ما سيكون 
فيها من الجراءة والجبن والصبر والجزع f‏ 

gai أيهم‎ SR قليلا‎ ÇE إذ لق 2 م في‎ KAS 0- ٤٤ 
GN AES اله‎ AG مَفْعُولا‎ SAAFI 

İla) Daval‏ يُرِيكُمُوهُمْ) الضميران مفعولان»يعنى وإذ يبصركم إياهم 
İİ,‏ نصب على LİN‏ وإنما قللهم في ا نيا 


وليعاينوا ما أخبرهم به فيزداد يقينهم ويجذوا ویڈ يثبتوا. قال ابن مسعود رضي الله عنه: 


1147 


1148 


30 


ENFAL SÜRESİ - Keşşâf 1 


“Onlar gözümüzde öyle az gösterildi ki hatta ben yanımdaki adama “Yetmiş 
kişi var mıdır bunlar?” dedim. O da “Yüz kişi olabilirler? dedi. Derken onlardan 


bir adamı esir alınca Kaç kişisiniz? diye sorduk. Adam ‘Bin? dedi.” 


(1929) “Sizi de onların gözünde az gösteriyordu.” Öyle ki onlardan “Sade- 
ce bir deve yiyecek kadar kalabalıkları var!” diyenler olmuştu. Şayet “Kâfirlerin 
müminlerin gözünde az gösterilmesi anlaşılır bir şeydir. Peki, müminlerin kâ- 
firlerin gözünde azaltılmasının amacı nedir?” dersen şöyle derim: Allah mü- 
minleri, onlarla karşılaşmadan önce az gösterdi; sonrasında ise çok gösterdi. 
Bunu da aldırış etmeden onlara saldırmaya cesaret etsinler, sonra da çokluk- 
larını görünce ürküp dağılsınlar ve güçleri kırılmış olsun diye yaptı. “Onları 
kendilerinin iki misli görüyorlardı” [Âl-i İmrân 3/13) âyetinin anlamı da budur. 
Ayrıca (baştan az görüp) fazla hazırlık yapmamaları için ve (kimin hak, kimin batıl 
olduğuna dair] istedikleri o apaçık kamıtıda bakfan az iken, sonradan çoğaltarak 


muazzam bir şekilde önlerine koymuş'ol nO / 


[1930] Şayet “Çok o olanı harigi yoll 22 örüyorlar?” dersen şöyle derim: 
ın onlardan bir lint bir Kiler 

sayacakları bir şeyi karşítafin gözlerinde var ermesiyle. Nitekim şaşıların gö- 
zünde biri iki görecek birlurun ١ vaf etrńekķtedir. Sasi birisine “Şaşı biri iki 
görür.” denilmiş. O esnada-dg önü ii bi? hóroz bulunuyormuş. Şaşı “Peki, 


ii mesi sayesihde veya çok olanı azım- 


e) 


neden şu iki horozu dört نه‎ öyleyse?!” demiş. 


45. Ey iman edenler! (Savaş için) bir toplulukla karşı karşıya geldi- 
ğinizde sebat edin, Allah'ı da çok anın ki felâha eresiniz. 


46. Allah ve Resülüne itaat edin, çekişmeyin. Sonra ürkersiniz ve 
hızınız kesilir. Sabredin, Allah elbette sabredenlerle beraberdir. 


(1931) “Bir toplulukla karşı karşıya geldiğinizde” bir kâfir topluluğuy- 
la savaştığınızda anlamındadır. Topluluk kelimesini nitelememesi, müminler 
zaten sadece kâfirlerle savaşacağındandır. Likā (karşılaşma) genelde savaş an- 
lamında kullanılan bir isimdir. Kâfirlerle savaşırken “sebat edin,” kaçmayın! 
“Allah'ı da çok anın” savaş meydanlarında O'nun ismini vesile ederek galibiyet 
ve zafer talep edin; “Allah'ım! Şunları yüz üstü bırak, köklerini kurut!” diye 
düşman aleyhine dua edin “ki felâha eresiniz” yani istediğiniz yardım ve sevabı 


elde edesiniz. 


الكشاف 


لقد قللوا في أعيننا حتى قلت لرجل إلى جنبي: أتراهم سبعين؟ قال: أراهم مائة؛ 
فأسرنا رجلا منهم فقلنا له: كم كنتم؟ قال: Aİ‏ 
e‏ شين قائل منهم: إثما هم ASİ‏ جزون: فإن 
قلت: الغرض في تقليل الكفار في أعين المؤمنين ظاهر» فما الغرض في تقليل 
ای PEER A E E TANT‏ 
ليجترؤا عليهم؛ قلة مبالاة بهم» ثم تفجؤهم الكثرة فيبهتوا ويهابوا» وتفل شوكتهم 
حين يرون ما لم يكن في حسابهم وتقديرهم» وذلك قوله [يَرَوْنَهُمْ gele‏ رَأَىَ 
foii‏ [آل عمران: Dr‏ ولئلا يستعدوا لهم؛ وليعظم الاحتجاج عليهم باستيضاح 


الآية البينة e e‏ ب 


7 
بعضه بساتر» أو يحدث Meya (erir‏ حدث في أعين عين الخول 
شيرق naladia‏ قي لبعضهمز إن الأجول يري الوَاحد اثنين؛ وكان بين يديه 


ديك واحد» فقال: مالي لا عطاك ارس 

CÉ Ais İİ وَاذْكُرُوا الله‎ LAG çk آمنُوا ذا‎ e GA G-t 0 

5 - (وَأطيعُوا الله وَرَسُولَهُ ولا تَتَارّعُوا فتفشلوا Rİ‏ ركم وَاصْبِرُوا 
ld 3 Sy şi‏ 
إن الله Kozalak g2‏ 

OY فة إذا حاربتم جماعة من الكفار» وترك أن يصفهاء‎ giz }ذا‎ Dara] 
المؤمنين ما كانوا يلقون إلا الكفار. واللقاء اسم للقتال غالب. (فاتبثوا) لقتالهم‎ 
ولا تفرّوا (وَاذْكُوُوا الله كَثِيرَا1 في مواطن الحرب مستظهرين بذكره» مستنصرين به»‎ 
لعلكم‎ {OALE ESİRİ داعين له على عدوكم: اللهم اخذلهم! اللهم اقطع دابرهم!‎ 
تظفرون بمرادكم من النصرة والمثوبة.‎ 
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(1932) Bu âyette kula düşenin, en meşgul ve en kederli anlarında bile 
Rabbini anmaktan geri durmaması ve ruhunun -başka şeyler için dağınık olsa 
da- bunun için hazır olması gerektiği bilinci verilmektedir. Müminlerin emiri 
(Hazret-i Ali} nin Sıffin savaşında ve Hâricilerle mücadelesi esnasında irad ettiği 
hutbelerdeki belâgat, talâkat, latifeler, etkili öğüt ve nasihatler, -sıkıntılar ne 
kadar üst üste gelirse gelsin- hiçbir şeyin kendilerini Allah'ı anmaktan alıkoy- 
madığına delil olarak kâfidir. 

(1933) 1565 Di 3 (İhtilafa düşmeyin) ifadesi Tâ'nın şeddesiyle ve lettenâze ý 
şeklinde de okunmuştur. Fe-refşe/4, gizli bir En ile mansüptur. Nehiy hükmün- 
de olduğundan, meczum da olabilir. Tâ ve nasb ile ve tezhebe rihukum (sonra 
hızınız kesilir) şeklinde okuyanların kıraati ile ve yezheb r/hukum (... ki hızınız 
kesilmesin) şeklinde okuyanların kıraati her iki takdire de delâlet etmektedir. 
Rih (hız), devlet / güç demektir. Devlet, işlerin nüfuzu ve ilerlemesi bakımın- 
dan rüzgâra ve onun esişine اللي‎ hal ondan yana dönüp, adamın 
işleri iyi gittiğinde “rüzgâr falaficanın arkasında” denir. Şairin şu sözü de bu 
anlamdan gelmektedir: / pa 


Siz ey benim iki arkadaşım? ad hiç kimse yok vadide 
Sadece, deve sürülerinin afa AA i birkaç köle,.. 

Gaflette oldukları Halde bunlara mühlet mi vefeceksiniz? 
Yoksa saldıracak 55 122! Rüzgi saldırandân” yana, bilesiniz. 


(1934) Söylendiğine göre her aff miaka Allah'ın gönderdiği bir rüz- 
gârla gerçekleşiyormuş. Hadiste de şöyle geçer: * “Ben sabah yeliyle (5264) des- 
teklendim; Âd kavmi ise batıdan esen şiddetli kasırga ile (Deb4r) helâk edildi.” 
Müslim, “Salâtüllistiskâ”, 4] 

47. Allah yolundan alıkoymak amacıyla, insanlara gözdağı vermek 
için muazzam bir tantana ile yurtlarından çıkanlar gibi olmayın. Allah 
bunların yaptıklarını tamamen kuşatmıştır (Muhit). 

[1935] Allah burada Müslümanlara görüş ayrılığına düşmelerini ve çekiş- 
melerini yasaklayarak, Uhud savaşında Peygamber (s.a.)'e muhalefetlerinden 
dolayı uğradıkları başarısızlık, güç kaybı / hız kesilmesi örneğine benzer du- 
rumlara karşı kendilerini dikkatli olmaya çağırmaktadır. 


[1936] “Yurtlarından çıkanlar gibi...” Bunlar kervanlarını korumak için 
yola koyulan Mekkelilerdir. Cuhfe mevkiine vardıklarında Ebü Süfyân'ın 
gönderdiği elçi, kervanın emniyette olduğunu ve geri dönmelerini söyledi. 
Ebü Cehil kabul etmedi ve “Bedir'e gidip şarabımızı içeceğiz, kadın şarkıcılar 
def çalıp şarkı söyleyecek, yanımıza gelen Araplara yedirip içireceğiz!” dedi. 


الكشاف 


GE على العبد أن لا يفتر عن ذكر ربه أشغل ما يكون‎ Ob وفيه إشعار‎ [ary] 
وأن تكون نفسه مجتمعة لذلك وإن كانت متوزعة عن غيره.‎ Ma وأكثر ما يكون‎ 
المؤمنين عليه السلام في أيام صفين وفي مشاهده مع‎ yel وناهيك بما في خطب‎ 
البغاة والخوارج - من البلاغة والبيان ولطائف المعاني؛ وبليغات المواعظ والنصائح‎ 
على أنهم كانوا لا يشغلهم عن ذكر الله شاغل وإن تفاقم الأمر.‎ Ms - 

(vav‏ ولا KİRİŞ el ki Ge elişi‏ ا مضوب ledh‏ أن؛ 
أو مجزوم لدخوله في حكم النهي. وتدل على التقديرين قراءة من قرأ «وتذهتت 
ريحكم»» بالتاء والنصبء وقراءة من li‏ ريحكم»؛ بالياء والجزم. والريح 
الدولة» شبهت في نفوذ أمرها oi ll‏ ونيا فقيل: هبت رياح فلان إذا 
KE, iğ Gİ Şİ İİ‏ > 


ilçesi کا‎ & sl İN ge 
للعَادِي‎ gez Gü al arak di 


T 
وفي الحديث: ”نصرت‎ ŞAN وقيل: لم يكن نر‎ Darel 
بالضبا وأهلكت عاد بالدبور.“‎ 


۷ -(ولا تَكُونُوا LAA Gel‏ مِنْ دارهم برا yel HE,‏ وَيَصْدُونَ عَنْ 
سَبيل لله O ağ‏ مُحيط) 

Sİ حذرهم - بالنهي عن التنازع واختلاف الرأي - نحو ما وقع لهم‎ [yaro] 
لمخالفتهم رسول الله ع من فشلهم وذهاب ريحهم.‎ 

İS) hara‏ حَرَجُوا من دِيَارِهِمْ) هم أهل مكة حين خرجوا لحماية العير» فأتاهم 
رسول أبي سفيان وهم بالجحفة أن ارجعوا فقد سلمت عیرکم» فأبى أبو جهل وقال: حتى 


نقدم بدرًا نشرب بها الخمور» وتعزف علينا القيان ونطعم بها من حضرنا من العرب. 
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İşte, şımarıklıkları ve insanlara yedirip içireceklerini söyleyerek yaptıkları gös- 
teriş budur. Dediklerini yaptılar, ancak şarap yerine ölüm kâselerinden içtiler; 
şarkı yerine ağıtları okundu. Bu âyetlerde, Müslümanların onlar gibi amelleriy- 
le gösteriş yapmaları ve şımarmaları yasaklanmakta; amellerinde Allah'a karşı 
ihlâslı olmaları, O'nun korkusuyla hüzün ve dert sahibi takvalı kimselerden 
olmaları emredilmektedir. 


48. Hani şeytan, yaptıklarını bunlara cazip göstermiş ve “Bugün in- 
sanlardan sizi yenecek yoktur, sizin yardımcınız benim!” demişti. İki 
topluluk karşılaşınca da “Ben sizden beriyim, sizin görmediklerinizi 
görüyorum, ben Allah'tan korkarım! Allah'ın cezalandırması şiddetli- 
dir!” diyerek gerisingeri kaçmıştı. 


(1937) Hatırla! “Hani şeytan’ kim (s.a.)'e düşmanlık için “yaptıkla- 
rını bunlara cazip göstermişti? > mağlup o olayayacaklar ve karşılarında kimsenin 
duramayacağı vesvesesini vermi$; şeytanın âdıttlarını izleyip emrini dinleme- 
nin kendilerini koruyacak bir maam olac cağ 1 vehmifi vermiş; ancak iki toplu- 


orduları inince tuzağı başi çıkmıştı asri'den'de benzer bir görüş riva- 


luk karşılaşınca onlardan beri ol DE KA e ederek kaçmıştı. Yani Allah'ın 
yet edilmiştir: “Şeytanır/bu yaptıkları ve yay insan şeklinde 


onlara gözükmüş değildir 4 


(1938) Söylendiğine göre Kuréysliltr هه‎ karar verince Kinâne 
oğullarıyla aralarında geçen savaşı  Hâurtamışlar. Bu, neredeyse bu onları geri 
döndürecekmiş. Derken İblis onlara, yanında sancağı olduğu ve şeytanlardan 
oluşan bir ordu içerisinde Kinâneli şair Sürâka b. Mâlik b. Cu'şüm -ki Kinâne 
eşrafındandır- kılığında gözükmüş ve onlara şöyle demiş: “Bugün size galip 
gelebilecek kimse yok. Ben sizi Kinâne oğullarından korurum!” Meleklerin 
indiğini görünce ise hemen kaçmıştır. Söylendiğine göre o esnada eli Hâris b. 
Hişâm'ın elindeymiş. Kaçmaya başladığında Hâris ona “Nereye? Bizi bu du- 
rumda mı bırakacaksın?” diye sorunca “Ben sizin görmediklerinizi gördüm!” 
diyerek Hişâm'ı göğsünden itmiş ve onlar da hezimete uğramışlar. Mekke'ye 
varınca da, “İnsanları hezimete Sürâka uğrattı!” demişler. Bu söylenti [gerçek] 
Sürâka'ya ulaştığında o şöyle demiş: “Vallahi! Sizin yola çıktığınızdan haberim 
olmadı. Hezimetiniz bana ulaşıncaya kadar bir bilgim yoktu.” İslâm'a girdikle- 
rinde, o kimsenin şeytan olduğunu anlamışlardır. Hadiste şöyle geçmektedir: 
“Şeytan hiçbir zaman Arefe günü görüldüğü kadar aşağılık, rezil ve öfkeli bir 


halde görülmemiştir; Bedir savaşında görülmesi hariç.” [Muvatta, “Hac”, 4] 


الكشاف 


وناحت عليهم النوائح مكان القيان» فنهاهم أن يكونوا مثلهم بطرين طربين مرائين 
بأعمالهم» وأن يكونوا من أهل التقوى» والكآبة والحزن من خشية الله عز وجلء 
مخلصين أعمالهم لله. 

EA‏ -(وَإِد çi REAT H g5‏ وَقَالَ لا YE‏ لحم ايوم من الثاس 
ني جار كم فلم َرَت YE‏ تكص Taa İİ giz JE‏ منك A‏ 
YÜ‏ ني أَحَافُ الله (oú A ay‏ 


CAN DM 


Dary]‏ (و) اذكر 33543 إن لقم SUE‏ ا liler aylar‏ رسو 
الله 8 ووسوس | AREE Si‏ وأوهمهم أن اتباع خطوات 
all‏ وطاعة ze‏ تلاق الفزيقان ai‏ الشيطان وتبرأ منهم» أي 
بطل كيده حين نزلت جنود لله imis‏ كان ذلك على سبيل 
الوسوسة؛ ولم يتمثل لهم. T‏ .م [ْ و 

DOSS 

ELS ذكرت الذي بينها وبين بني‎ AİLE وقيل: لما اجتمعت‎ hayal 
من الحرب» فكان ذلك يثنيهم؛ فتمثل لهم إبليس في صورة سراقة بن مالك بن جعشم‎ 
الشاعر الكناني - وكان من أشرافهم - في جند من الشياطين معه راية» وقال: لا غالب‎ 
لكم اليوم» وإني مجيركم من بني كنانة. فلما رأى الملائكة تنزل» نكص. وقيل: كانت‎ 
يده في يد الحارث بن هشام» فلما نكص قال له الحارث: إلى آين؟ أتخذلنا في هذه‎ 
الحال؟ فقال: إني أرى ما لا ترون» ودفع في صدر الحارث وانطلق؛ وانهزموا. فلما بلغوا‎ 
مكة قالوا: هزم الناس سراقةء فبلغ ذلك سراقةء فقال: والله ما شعرت بمسيركم حتى‎ 
أنه الشيطان. وفي الحديث: «وما رُئِي إبليس يومًا‎ yale بلغتني هزيمتكم» فلما أسلموا‎ 


أصغر ولا أدحر ولا أغيظ من يوم عرفة لما يرى من نزول الرحمة إلا le‏ يوم بدر». 
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(1939) Şayet “Lå dârib” Zeyd” indend örneğindeki gibi lA ğâlib“” le-küm 
denilseydi daha iyi olmaz mıydı?” dersen şöyle derim: Eğer /e-ktim ifadesi ‘size 
galip gelecek yoktur anlamında 20/16“ kelimesinin mefülü olsaydı, dediğin 
gibi olurdu. Ancak /e-ktim haberdir ve /4 ğâlibe kûin” le-küm takdirindedir!?, 


49. Hani, münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunanlar “Bunları 
dinleri aldattı!” diyorlardı... Oysa kim Allah'a güvenip dayanırsa, (gö- 
recektir ki) Allah gerçekten ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, 
Hakim). 


(1940) “Hani,” Medine'deki “münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunan- 
lar...” Bu da münafıkların bir niteliği olabilir ve bununla, dinde sabitkadem 
olmayan, dini ucundan kıyısından benimseyenlerin'*' kastedildiği söylenebilir. 
Hasan-ı Basri'den bunların Müşrikler olduğu nakledilmiştir. “Bunları dinle- 
ri aldattı!” ifadesiyle Müşrikler; Müslümanların dinleri sebebiyle aldandığını, 
bu sayede kendilerini güçlü sandıklarını ve yardim göreceklerine inandıklarını 
kastetmektedirler. Üç yüz on küsur ki iyle yaklaşık bin kişinin karşısına bu 
sebeple çıkmışlardır. Onlafın bu dü ühcel€ri cevap olarak âyetin devamında 
şöyle buyrulmuştur: “Oysa kim قد‎ dayanirsa, (görecektir ki) Allah 
gerçekten 'mutlak izzet sahibidir” ii alip O'düğ sayıca az ve güçsüz olan 


kimseleri sayıca çok ve güçlü kimselerin üzerine musallat edip üstün getirir. 
Z 
50. Sen o melekleri, na öre iikkâf edenlerin canını yüzlerine ve 


arkalarına vura vura alırl m (görseydin! “Tadın şu yangın azabını!” 


51. Bu, kendi ellerinizle yaptıklarınızın karşılığıdır. Yoksa, Allah 
asla kullarına zulmedici değildir. 


(1941) تَرَى‎ j5 gözünle görseydin “müşahede etseydin” demektir. Çünkü 
Lev muzariyi maziye çevirir. Nitekim İnde mazi anlamını muzariye çevirmek- 
tedir. 3) zarf olarak nasbedilmiştir. ö 55 Tâilede okunmuştur. İSİ ifadesini 
ref eden, fiildir. ó يضر بُو‎ ise hâl cümlesidir. E ر‎ nın fâ'ilini, Allah'a dönen gizli 
bir zamir olarak da kabul edebiliriz. Bu durumda xiyal ifadesi mübtedâ ol- 
duğu için merfü', sonrasındaki ó بو‎ a de haberi olmuş olur. 


120 Bu, cinsini nefyeden Lâ'nın kullanımıyla alakalı teknik bir mesele olup Zemahşeri; Lâ'nın ismi müfred 


olduğundan fetha üzere mebni olduğunu ifade etmiş; sorulan örnekteki gibi tenvin almayışını ise ör- 
nekte geçen Lâ'nın isminin şibh-i muzaf olması sebebiyle tenvin alması, halbuki âyette böyle bir duru- 
mun söz konusu olmaması ile açıklamıştır. تساي‎ #2wz4f vamlanana benzer demektir. Bu da muştak yani 
türemiş bir kelimenin kendinden sonraki bir kelimede amel etmesiyle gerçekleşir. Lâ'nın ismi izafetli ya 
da buna benzer olduğunda açıktan nasb alameti almaktadır. / çev. 


121 Bkz. Hac 22/11 / ed. 


الكشاف 


öp harel‏ قلت: هلا قيل لا غالبا لكم» كما يقال: لا ضاربًا زيدًا عندنا؟ قلت: 
لو كان Y paia (İŞ‏ لغالب» بمعنى: لا غالبا إياكم؛ لكان الأمر كما قلت. لكنه خبر 
تقديره: لا غالب كائن لكم. 


b ساس‎ 


ó Lİ DE 31)- ۹‏ وَالْذِينَ في قُلُوبهمْ yaza‏ غر NSA‏ ديهم ومن 
نوکل عَلَى الله SE‏ اله GE İZ‏ 

ae‏ (إِذْ يَقُولُ d‏ بالمدينة [وَالْذِينَ في قُلُوبهم (o‏ يجوز أن 
b‏ مق iy öleli‏ لين ça‏ ان تحرف لبسو بابي الأقدام في 
الإسلام. وعن الحسن: م رة | 09 tee SR‏ يختوق öl‏ المسلميق 
اغتروا بدينهم وأنهم يتقو وه وينصووكا من لچله فخرجوا وهم ثلاثمائة وبضعة 

عشر إلى حاء i‏ ثم b‏ جوابًا لهم e ELİ‏ اله Gel Sp‏ غالب 
a İ <4 gm‏ 


Ay, Zi 
Mi 5 


NSZ 


$p 


۰-(ولو ترّی | GRİ‏ انين رواایک يَضْرِبُونَ pall; TERES‏ 
وَذُوقُوا DİZ‏ الحَرِيقِ» 
ri‏ ا a 2 42 of‏ 9 2 
١-إذلك‏ يما Lai‏ أيُديكمُ la olg‏ بظلام للعبيد» 
Dael‏ ولو تَرّى) ولو عاينت وشاهدت؛ لأنلو ترد المضارع إلى معنى الماضي؛ 
كناترة إن الاھ إلى معن الاسقبال. le as Çöl‏ الظرفه GEY Göz‏ 
بالياء والتاء. و[ GEMİ‏ رفعها بالفعل» و[ يَضْرِبُونَ) حال منهم. ويجوز أن يكون 


في DİRİ‏ ضمير الله عز وجلء و Gİ‏ مرفوعة بالابتداء و (يَضْرِبُونَ) خبر. 
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Mücâhid'den rivayet edildiğine göre “arkalarına” derken “k.çlarına” demek is- 
temektedir ancak Allah Teâlâ kerim olduğundan, bunu kinâyeli bir şekilde 
söylemiştir. Özellikle bu iki bölgeye vurulduğunun söylenmesi, bu bölgelerin 
kişileri aşağılama ve cezalandırma konusunda daha net oluşundandır. Çinli- 
lerden bana ulaştığına göre onlarda zina yapanın cezası şuymuş: Kişiye önce 
ağır işkence edilir, daha sonra güçlü kuvvetli birine demirden mamul tabaka 
şeklinde tutamaklı, ağır bir şey verilir ve o da tüm gücüyle zina edenin kıçına 
tek bir darbe vurur, adam olduğu yerde yassılırmış!.. Bir başka duyuma göre ise 
hem önüne hem de arkasına vuruyorlarmış. 


[1942] 0 ifadesi Óg på fiiline atfedilmiş olup bunun söylendiği kaste- 
dilmiştir. Yani “Tadın şu yangın azabını"'derler” demektir. Bu azap, cehennem 
azabının başlangıcıdır. Ya da onlara ileride karşılaşacakları âhiret azabını müj- 
delemektedirler(!) Söylendiğine göre meleklerin yanlarında demirden kamçılar 
bulunmakta, onlarla her vuruşlarında cehehilem daha da alevlenmektedir. Bir 
diğer yoruma göre ise onlara kıyamette “Tadıriz..” denilecektir. 


1 7 
[1943] Lev ile başlayan şart e cevabı hazfedilmiş olup, ibare “|... 
görseydin| çok ürkütücü ve zorlu birŞeygön üş olurdun!” şeklinde takdir edilir. 


“Bu, kendi ellerinizle yaptıklarınızın” k ide Burifade Allah'ın sözü de me- 
ji 
a 


leklerin sözü de olabilir. 4 mübtedâ duğundan merfû dur. 2333 با‎ haberi- 
dir. الله‎ ÛÎ ise habere atfedilimektedir, ani bü ap iki sebepledir: Birincisi, sizin 
; : Ns A (2 8 3 

inkâr ve isyanınız, ikincisi ise “Allah'ın asla kullarına zulmedici (zallâm) olmayı- 
şî dır. Çünkü müminlerin ödüllendirilmesi gibi kâfirlerin azaba düçar edilmesi 
de adalettendir. Denmiştir ki (mübalağa ifade eden) 24/4, kulların çokluğu esas 
alınarak kullanılmıştır ya da azap [dikkat gerektiren] büyük bir iştir; hak etmediği 


takdirde birine azap eden, son derece, büyük bir zalimdir, yani za//4mdır!.. 


52. Tıpkı Firavun hanedanı ile onlardan öncekilerin gidişatı gibi... 
Allah'ın âyetlerini nankörce inkâr etmişlerdi de Allah onları günahla- 
rından dolayı yakalayıvermişti. Allah gerçekten kuvvetlidir (Kavi), ce- 
zalandırması şiddetlidir! 


53. Bu, bir topluluk kendisindekini değiştirmedikçe Allah'ın da 
onlara ihsan ettiği nimeti değiştirmeyecek olması sebebiyledir. Allah 
gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi'dir (Semi, “Alim). 

54. Tıpkı Firavun hanedanı ile onlardan öncekilerin gidişatı gibi... 
Rablerinin âyetlerini yalanlamışlardı da Biz, günahları yüzünden onları 
helâk edivermiş; Firavun hanedanını suda boğmuştuk! Tamamı zalimdi... 


الكشاف 


وعن مجاهد: وأدبارهم: أستاههم؛ ولكن الله كريم يكني» وإنما خصوهما بالضرب» 
Y‏ الخزي والنكال في ضربهما أشدّ» وبلغني عن أهل الصين أن عقوبة الزاني عندهم 
أن يُصبّر» ثم يعطى الرجل القوي البطش شيئًا عمل من حديد كهيئة الطبق فيه رزانة 
وله مقبض» فيضربه على دبره ضربة واحدة بقؤته فيجمد في مكانه. وقيل: يضربون 
ما أقبل منهم وما أدبر. 

Daen‏ )148333( معطوف على dósa‏ على إرادة القول» أي 
dl MİR İHO‏ أي مقدمة عذاب النار؛ أو وذوقوا عذاب EYİ‏ 
بشارة لهم به. وقيل: كانت معهم ا li‏ 


۴ J 


ويقال لهم يوم القيامة: Pi = VAi‏ 


34 


ak ا‎ S 4 3 3 

dal چ منكرًا. (ذَلِكَ بِمَا‎ heii وجواب [لَوْ) محذوفم‎ Daer] 
رفع بالابتداء‎ (aI, 4 کم کل و کلام‎ pis يحتمل أن‎ 1 (il 
بسبيينا بسب فركم‎ MEYE اله عط عليه‎ Sa) خبر»»‎ tes, 
اة‎ di جنيب الققار من‎ 6 a KA EEE D E 
المؤمنين. وقيل: ظلام للتكثير لأجل العبيدء أو لأن العذاب من العظم بحيث لولا‎ 
الاستحقاق لكان المعذب بمثله ظلامًا بليغ الظلم متفاقمه.‎ 

ف lü)‏ آل قوق Salli)‏ من قَبْلهِمْ كفْرُوا SGG‏ الله فَأَحَدَهُمُ الله 
çişi‏ إن الله Gİ‏ سَدِيدُ (Ói‏ 

or‏ - لك بان الهم يك مير نغمَة Gİ‏ عَلَى قَوْمٍ حى يروا ما 
i Hib‏ لله سَمِيعٌ G‏ 

eb هم‎ Pe پاات ر‎ ie ی‎ pl فرعو‎ J Ere og 
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(1944) (İ&'deki) Kâf ref mahallindedir, yani bunların yaptıkları, Fi- 
ravun kane nn yaptıkları gibidir. Debuhum, alışkanlık edinip sürek- 
li yaptıkları işler demektir. “İnkâr ettiler” cümlesi, Firavun hanedanının 
yapmayı alışkanlık edindiği şeyi açıklamaktadır. ذلك‎ (Bu), başlarına gelen 
azaba işaret etmektedir, yani “Bu” azap -ya da cezalandırma- “bir topluluk 
kendisindekini değiştirmedikçe Allah'ın da onlara ihsan ettiği nimeti değiş- 


tirmeyecek olması sebebiyledir.” 


[1945] “Peki, Firavun hanedanının ve Mekke Müşriklerinin değiştirmiş 
oldukları şey neydi ki Allah da onlara verdikleri nimetini değiştirmiş olsun? 
Bunlar, Allah'ın razı olacağı bir durumları olup da sonradan onu O'nun mem- 
nun olmadığı bir duruma çevirmiş değillerdi ki!” dersen şöyle derim: Mem- 
nun kalınan bir halin hoşlanılmayana dönüştürülmesi söz konusu olduğu gibi 
memnun kalınmayan bir hal de daha kötüğüne doğru değiştirilebilir. Bu kim- 
seler Peygamber (s.a.)'e peygamberlik verilmeden önce puta tapan kâfir kim- 
selerdi. Kendilerine peygamber olarak, vi Mufammed âyetlerle gönderi- 
lince, bunları yalanladılar, ona dü üşmaty oldur ar, kanı akıtmak için ona karşı 
birleştiler. Hallerini, önceki kötü eve inder daha kötü bir duruma getirdiler. 
Allah da, onlar için nimet sayılabilec i 
giştirip, onlara hemen EN Allah? pey akede yalanlayan kimselerin 


pan mühlet tanıma durumunu de- 


söylediklerini “gerçekten işitir” yapuıklarıni ‘biliz? 
[1946] “Firavun hanedanının gidişatı gibi” ifadesi pekiştirmek için tek- 


rarlanmıştır. “Rablerinin âyetlerini” ifadesinde bu kimselerin nimetlere olan 
nankörlüklerinin ve hakkı inkârlarının büyüklüğüne delâlet vardır. Boğul- 
duklarının belirtilmesi ise, işledikleri suçlardan dolayı yakalandıklarını açık- 
lar. “Tamamı zalimdi!” Yani Kıptilerin boğulanları ve Kureyş'in öldürülenleri, 


inkâr ve isyanları sebebiyle kendilerine zulmeden kimselerdi. 

55. Şüphesiz, Allah katında canlıların en kötüsü nankörce inkâr 
edip de imana yanaşmayanlardır. 

56. Onlar ki, kendileriyle antlaşma yaptığın halde, hiç korkmadan 


her defasında ahitlerini bozmuşlardır. 


57. O halde, bunlarla savaşta karşılaşırsan onlar(a vereceğin ceza) ile 
arkalarındakileri öyle bir ürküt ki...Belki akıllarını başlarına alırlar!.. 


الكشاف 


faee]‏ الكاف في محل الرفع؛ gi‏ دب هؤلاء مثل دأب آل فرعون. ودأبهم: 
عادتهم وعملهم الذي دأبوا فيه» أي داوموا عليه وواظبوا. و [كَفَرُوا) تفسير لدأب آل 
فرعون. و إذَلِكَ) إشارة إلى ما حل بهم» يعني ذلك العذاب أو الانتقام بسبب أن الله 
لم ينبغ له ولم يصح في حكمته أن يغير نعمته عند قوم» [حتى يُغَيَرُوا مَا) بهم من 
الحال. 
[aeo]‏ فإن قلت: فما كان من تغيير آل فرعون ومشركي مكة حتى غير الله نعمته 
المرضية إلى eke‏ ا لد منهاء وأولئك كانوا قبل 
ار içe‏ مزاع SAY gal ğa‏ الينانت اروا 
V Sof s 4 E ry‏ 

وتحزبوا عليه ساعين في إراقة دمه؛ SIAE‏ أس وأ مما كانت» فغير الله ما أنعم 
a ai‏ 

به عليهم من الإمهال وعاجلهم İşl Ís) E‏ لما يقول مكذبو الرسل» 
zi <7‏ 





وْعَليم) بما يفعلون. EN A‏ 
l AFE 355‏ 
ls) hatı‏ آل {óg‏ تكرير للتأكيد يد. وفي قوله (gp HLÉ}‏ زيادة دلالة 


على كفران النعم وجحود الحق. وفي ذكر الإغراق بيان للأخذ بالذنوب. Ei‏ 


| 1159 


٠‏ كَانُوا ظَالِمِينَ)1 وكلهم من غرقى القبط وقتلى قريش كانوا ظالمين أنفسهم بالكفر 


öğ) 00‏ شر DGA‏ عند الله الذينَ كمَرُوا HÉ‏ لا يُؤْمنُونَ) 
Ziy en‏ عَامَدْتَ مهم Şİ‏ يَنْقُضُونَ عَهْدَهُمْ JS‏ مَرْة وَهُمْ لا CE‏ 


CES çal çil بهم من‎ ZE الْحَْب‎ çi (فَإِمًا‎ ه١‎ 
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(1947) “Nankörce inkâr edip de imana yanaşmayanlardır” küfürde ısrar 
eden, bu konuda inat edenlerdir.Bu sebeple iman etmeleri beklenmemektedir. 
Bunlar Kurayza oğullarıdır. Peygamber (s.a.) onlarla, düşmanlarına arka çık- 
mayacaklarına dair anlaşma yapmıştı. Ancak onlar Mekke Müşriklerine silah 
yardımında bulunarak anlaşmayı bozdular. Sonra da “Unuttuk, hata ettik!” 
dediler. Sonra tekrar sözleştiler ve yine bozdular. Hendek savaşında da Müş- 
riklerle birlikte ollup, Müslümanları o zor şartlarda arkadan vurldular. Ka'b b. Eşref 
Mekke'ye gidip onlarla antlaşma imzaladı. 


[1948] “Kendileriyle antlaşma yaptığın...” ifadesi “inkâr edenler”den 
bedeldir. Yani [Allah katında canlıların en kötüsü) kendileriyle antlaşma yaptığın 
kâfirlerdir. Bu kimseleri Allah, canlıların en şerlisi olarak niteledi çünkü insan- 
ların en şerlisi kâfirler; kâfirlerin en şerlisi küfründe ısrar edenler; bunların en 


şerlisi de ahitlerini bozanlardır. 0 595 5 
a 


(1949) “Hiç korkmadan” ifadesi, rilen ihanet etmenin cezasından 
korkmadıklarını ve banidat dolayı yı olüyacak utanca ge ateşe aldırış etmedikle- 


rini anlatır. a م‎ a 2 


[1950] “O halde, bail arla savaşta ışılaşırsan” o öhlarla karşılaşıp da zafer 
elde edersen “onlar(a vereceğin ceza) 1 rkalarındakileri öyle bir ürküt” onları 
seninle savaşmaktan uzak tutmak için bunlara öyle bir ceza ver, bunları öyle 
perişan et ki, bunların haliga ibreti alıp defs, çıkartarak seninle savaşmaya 
cesaret edemesinler. İbn Mes'üd da) (3/6531, | (3335 ifadesini] Zel ile عر‎ 
şeklinde okumuştur; “Darmadağın et!” demektir. Bu kelime sanırım Arapla- 
rın gündelik dilde kullandıkları zehebi) şezera mezera darmadağın olup gittiler, 
ifadesinde geçen şezera fiilinin maklub halidir. Birbirinden ayrı, dağınık bir 
halde bulunduğu için maden buluntularına da eş-şezrw denilir. Ebü Hayve [v. 
203/818) ise min halfihim şeklinde okumuştur. Bunun anlamı, onları arkaların- 
dan tarumar et, demektir. Çünkü arkalarındakiler dağıtıldığında sonuç olarak 
arkadan da dağıtılmış olunmaktadır. Çünkü arka kısım dağıtılan ve parçala- 
nanların bulunduğu yöndür. Arka ifadesi dağıtma eylemi için zarf yapılınca 
bu aynı zamanda arkada bulunanların dağıtılması emrine delâlet eder. Sonuç 
olarak da iki kıraat arasında anlam olarak fark kalmamış olur. “Akıllarını baş- 
larına alsınlar!..” Arkalarından dağıtılan kimseler bundan ibret ve öğüt alsınlar. 


58. Bir kavmin hainlik edeceğinden korktuğun takdirde, sen de ant- 
laşmayı bozduğunu bildir ki her ikiniz de eşit olasınız. Allah elbette 


hainleri sevmez! 


الكشاف 


hasyl‏ (الّذِينَ كَمَوُوا قَهُمْ bö eği Y‏ أي أصروا على الكفر ولجوا فيه فلا 
li all da‏ دود el‏ ا 
او e‏ 


cail} ]۱۹٤۸[‏ عاهدت مِنْهُغْ) بدل من i‏ 441388 أي الذين عاهدتهم من 
الذين كفروا. جعلهم شر الدواب» OY‏ شر الناس الكفار» وشر الكفار المصرون منهم؛ 


Dasal‏ وحم لا (öz‏ لا يتافو نه الغدر ولا يبالون ما فيه من العار 


6 $ 
والثان. ف DA‏ 
vá‏ # ف 
= ا OE‏ 
ZA! apii uý} [ao]‏ ولد ball‏ بهم }3555 بهم من 
خَلْمَهُمْ1 ففرق عن محاربتلثاومناصيتك | شر — TE‏ فيهم» من وراءهم 
A: ZO‏ 
من الكفرة تی لا یجسر ERP İİ il‏ بحالهم. وقراً ابن 
مسعود رضى الله عنه «فشرذ»» بالذال المعجمة بمعنى: ففرق» وكأنه مقلوب شذر» 
من قولهم: ذهبوا شذر مذر؛ ومنه: الشذرء المتلقط من المعدنء لتفرّقه. وقرأ أبو حيوة 
«من خلفهم»» ومعناه: فافعل التشريد من ورائهم» لأنه إذا شرد الذين وراءهم فقد 
فعل التشريد فى الوراء وأوقعه فيه؛ OY‏ الوراء جهة المشردين» فإذا جعل الوراء ظرفا 
للتشريد فقد دل على تشريد من فيه» فلم يبق فرق بين القراءتين. Loi EA)‏ 
لعل المشردين من ورائهم يتعظون. 


re Me e a, ez ağa vk İn İZ E 
خيائة فانبذ إِلَيْهِمْ على سَوَاء إن الله لا يحب‎ eği ۸-(وإمًا تَحَافنٌ منْ‎ 
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(1951) Gördüğün emarelerle, antlaşmalı olduğun “bir kavmin hainlik ede- 
ceğinden” yani antlaşmayı bozacağından “korktuğun takdirde, sen de antlaş- 
mayı bozduğunu bildir” antlaşmayı at “ki her ikiniz de eşit olasınız” maksadı- 
nız eşit bir şekilde ortaya çıkmış olsun. Bu da antlaşmayı bozduğunu onlara 
gösterip, aranızdaki ilişkileri kopardığını açık bir şekilde haber vermenle olur. 
Onlar antlaşmanın devam ettiğini zannederlerken sakın onlara savaş açma 
çünkü bu ahde vefasızlık olur. “Allah elbette hainleri sevmez!” O halde sakın, 
senden antlaşmayı bozduğunu gizlemek ya da hilekârlık sadır olmasın! Âyette- 
ki denkliğin, antlaşmanın bozulduğunu bilme konusundaki eşitlik olduğu da, 
düşmanlıkta eşitlik olduğu da söylenmiştir. Câr ve mecrür [d;o ye] hâl konu- 
munda olup, adeta şöyle denmektedir: Antlaşmayı, dengeli, eşit bir metodla 
gerçekleşecek şekilde veya bilme ve düşmanlık konusunda eşitliği sağlayacak 
şekilde boz. Böylece سَوَاء]‎ JE), antlaşmayı atan kişi ile antlaşmanın atıldığı kişi- 


den aynı anda hâl olmaktadır, > © 0 |< 7 
59. Nankörce inkâr edefiler salan Bi geçtiklerini sanmasınlar, 
Çünkü (Bizi) âciz bırakamazlar, LA kz 


[1952] 00 yani Sle pripre yeceklerini, kaçıp kurtulacakları- 
nı sanmasınlar. “Çünkü (Bizi) âciz bır; amgzlar” kendilerinin peşine düşenin 
elinden kaçamazlar; O'nun kendilerini yakalamakta âciz olmadığı görürler. 
[j] fethalı olarak ennehüyn şeklinde de okunmuştur “çünkü onlar” anlamın- 
dadır. Her iki okuyuş da bir/gerekçelefidirfnedir, ancak kesreli okuyuş cüm- 
le başlangıcı olmakta, fethalı ise لوم اام‎ bildiren ögesi olmaktadır. 
(yim لا‎ ifadesi) /4 yu accizüne şeklinde şeddeli de okunmuştur. İbn Muhaysın 
[v. 123/741) sondaki Nün'u / yu cizûni şeklinde kesreli okumuştur. A'meş Iv. 
148/765) ise Bâ'nın kesre ve fethasıyla /4 tahsebi lezîne | lû tahsebelllezine keferü 
(kâfirleri ... sanmayasın) şeklinde okumuştur. Bu da sondaki muhaffef Nûn 
düşürülerek gerçekleşmektedir. Hamza [v. 156/773) ise Yâ ile ve /4 yahsebenne 
şeklinde okumuştur ki, fiilin “inkâr edenler eait olduğunu düşünmektedir (Nan- 
körce inkâr edenler sakın Bizi geçtiklerini sanmasınlar). Burada cümlenin, aslında 2 
sebekü şeklinde olduğu ancak, âdi S3 aki وَمِنْ‎ (“O'nun âyetlerinden biri de 
size şimşeği göstermesidir.” [Rûm 30/24; «$ 4 ([أن‎ âyetinde olduğu gibi, bu En'in 
hazfedildiği söylenmiş; İbn Mes'üd Radıya'llâhu Anh in (v. 32/653] ennehum se- 
bekü kıraati de buna delil sayılmıştır. Fiilin ennehum lå yu cizüne ifadesini nas- 


bettiği; cümledeki Z4'nın zait olduğu da ifade edilmiştir. Bu durumda sebeki, 
hâl konumunda olup, “geçtikleri” yani kaçıp kurtuldukları “halde” demektir. 


122 Yani “Bizi âciz bırakabileceklerini sanmasınlar.” Lâ zait olmadığı takdirde, “Bizi âciz bırakamayacakları- 


nı sanmasınlar” gibi anlamsız bir ifade ortaya çıkmaktadır. / ed. 


الكشاف 


[Daol‏ وما ES‏ من Çİ yalar beğ‏ ونكثا بأمارات تلوح لك 
ASÜ)‏ إلَيهم) فاطرح إليهم العهد İŞ‏ سَوَاءٍ) على طريق مستو قصدٍء وذلك أن 
تظهر لهم نبذ العهد وتخبرهم إخبارًا مكشوفًا Eğ‏ أنك قطعت ما بينك وبينهم؛ ولا 
تناجزهم الحرب وهم على توهم بقاء العهد فيكون ذلك خيانة منك. [إِنَّ الهلا بُحِبُ 
İZİ‏ فلا يكن منك إخفاء نكث العهد والخداع. وقيل: على استواء في العلم 
بنقض العهد. وقيل: على استواء في العداوة. والجار والمجرور في موضع İL‏ 
كأنه قيل: فانبذ إليهم ÉE‏ على طريق قصد سوي» أو حاصلين على استواء في العلم 
أو نټاو عاك ھا ساك ن يلير لمم ما 

in‏ وبع لامر 


haorl‏ 3( انلو وفاقوا مين e‏ 2 بهم a‏ لا dósir‏ إنهم لا 
و 

يفوتون ولا يجدون طالبهم Alpe‏ إدراكهم. ا بالفتح بمعنى: لأنهم؛ 
كل ERE ETEA, lez iel yi ga sie‏ 
والمفتوحة تعليل صريح. وقرئ «يعجزون» بالتشديد. وقرأ ابن محيصن «يعجزون»» 
بكسر النون. وقرأ الأعمش «ولا تحسب الذين كفروا»» بكسر الباء وبفتحها على حذف 
النون الخفيفة. وقراً حمزة «ولا يحسبن»» بالياء على أن الفعل للذين كفروا. وقيل فيه: 
أصله أن سبقواء فحذفت أنء كقوله ومن آيَاتِهِ {óil AA‏ [الروم: [YE‏ واستدل 
عليه بقراءة ابن مسعود رضي الله عنه «أنهم سبقوا». وقيل: وقع الفعل على أنهم لا 


يعجزونء على أن لاء صلة وسبقوا في محل الحال» بمعنى: سابقين» أي مفلتين هاربين. 
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Anlamın “Nankörce inkâr edenler kendilerinin elimizden kurtulacağını san- 
masınlar” (ve lå yahsebennehumu'llezine keferü sebekü) şeklinde olduğu, anlaşıl- 
ması sebebiyle zamirin hazfedildiği de söylenmiştir. Yine, “Müminler ve o ka- 
bil insanlar, nankörce inkâr edenlerin kaçıp kurtulacağını sanmasınlar” anlamı 
da dile getirilmiştir. Bu anlamların tamamına bir şekilde anlam yüklenebilir, 


ancak Hamza'nın okumakta tek kaldığı!” kıraat pek açık değildir. 


(1953) Zühri'den (v. 124/742) rivayet edildiğine göre bu âyet, dağılıp ric'at 
eden Müşriklerden kaçıp kurtulanlar hakkında inmiştir. 


60. Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet, özellikle de ko- 
şumlu atlar hazırlayın ki, onunla hem Allah düşmanlarını hem kendi 
düşmanlarınızı hem de siz bilmediğiniz halde Allah'ın bildiği diğerleri- 
ni caydırasınız. Allah yolunda عم‎ harcarsanız, haksızlığa uğratılmadan 
size tastamam ödenir. 6>  -—— İİ a 


(1954) Kuvvetten maksat savaşta kedisiyle korínmaya yarayacak her tür- 
lü hazırlıktır. ‘Peygamber(s.a.) if E okçuluktur.” dedi- 
ği ve bunu üç kez tekrartadığı Ukbe b” Ânfir dıya Wahu Anh'dan rivayet edil- 
miştir. [Mäslim, “İmâra”, 167] -Ki na sie ii vefat ettiğinde Allah 
yolunda yetmiş yay eskitfiiş bulunuyordu İkrim&den rivayet edildiğine göre 
ise kuvvet attır. Ribdr, Allah yo unda bağlarlar a rdır. Bununla nöbet yerin- 

kastedilmiş olabilir. £257/ - fisal‏ م 
gibi, [bir yere çakılı olan anlamındaki] rabitin çoğulu olarak da görülebilir. Hasan-ı‏ 


den ayrılmama (murûbarta) an 


Basri 642 kelimesinin çoğulu olarak rubuti’l-hayl şeklinde Bã nın zammesiyle 
ve [rubti hayli şeklinde] sakin olarak okumuştur. “Özellikle de koşumlu atlar” 
ifadesi, kendisinden güç alınan savaş gerekleri arasında özellikle zikredilmiş 
olabilir. Tıpkı (Bakara 2/98'de| Cebrâil ve Mikâilin melekler arasında özel ola- 
rak zikredilmesi gibi. İbn Sirin'e, malının üçte biriyle kale yapılmasını vasiyet 
eden birinin durumu sorulduğunda şöyle dediği rivayet edilir: “Bu mal ile at 
alınıp Allah yolunda beslenir ve üzerinde savaşa çıkılır.” Kendisine “İyi ama 
vasiyette kaleden bahsetti!” denilince şöyle cevaplamıştır: “Sen şairin şu sözünü 


duymadın mı?” 


Kaleler, asıl atlardır; şehrin surları, duvarları değil... 


123 Bu bilgi doğru değildir; şu an tüm dünyanın kıraati haline gelen Âsım'ın Hafs rivayeti de bu şekildedir. 
l ed. 


الكشاف 


وقيل: معناه ولا öm‏ الذين كفروا سبقواء فحذف الضمير لكونه مفهومًا. 
وقيل: ولا يحسبن قبيل المؤمنين الذين كفروا سبقوا. وهذه الأقاويل كلها 
متمحلة» وليسث هذه القراءة التى تفرد بها حمزة بنيرة. 

[aor]‏ وعن الزهري أنها نزلت فيمن ERİ‏ من D‏ المشركين. 


3 Sj Aaaa hi é عع‎ 

-(وأعدوا لهم G‏ اسْنَطعْتُمْ منْ قوّة وَمِنْ oya gs bi,‏ به عَدُوٌ 

° Bİ ia LE VET 5 3 o > <> ا‎ b 
الله وعدوكم وَآحَرِينَ مِنْ دُونهمْ لا تَعْلمُوتَهُمُ الله يَعْلَمُهُمْ وَمَا تنفقوا من‎ 


eği‏ في سيل الله çe Óg‏ راقع ا ر 
s 0‏ 
İksir ii Sira ğa fa iey [soe]‏ . وعن عقبة بن 


EEE T-‏ وسو الله Bi‏ يقو ل sal YEL‏ الرمي“ قالها ثلانًا. 
ومات عقبة عن سبعين E‏ في va ME‏ معن هي الحصون. والرباط: 
Z.‏ 
اسم للخيل التي تربط في سول كه وجول LM‏ بالرباط الذي هو بمعنى 
المرابطة. ويجوز أن يكون جمع اا وفصال. وقرأ الحسن «ومن 
ربط الخيل» بضم الباء وسكونهاء جمع رباط. ويجوز أن يكون قوله DU gh‏ 
{i‏ تخصيصًا للخيل من بين ما يتقوى به» كقوله [ وَحَبْرِيلَ ومِيكال) [البقرة: 
İSA‏ وعن ابن سيرين رحمه الله: أنه سثل غمن أوصى يثلث ماله في الحضون؟ 
فقال: يشتري به الخيل» فتُرابَط في سبيل الله ويُغْرّي عليها. فقيل له: إنما أوصى 


في الحصون» فقال: ألم تسمع قول الشاعر: 


4 لا مَدَرُ الْقْرَى‎ EİN ó paii ó 
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[1955] ö gas şeddeli ve şeddesiz (247hibine - iurahhibüne| okunmuştur. İbn 
Abbâs Radıya'lâhu Anh ve Mücâhid #whzüne (aşağılık bir hale sokacağınız) şek- 
linde okumuşlardır. aç deki zamir gaal ما‎ ifadesindeki Mâ'ya dönmektedir. 
“Allah'ın ve sizin düşmanlarınız” derken Mekkeliler “onların dışında diğerle- 
rini de” derken ise Yahudileri kasdetmektedir. Bunların münafıklar olduğu da 
söylenmiştir. Süddi'den ise Farslar olduğu nakledilmiştir. Bunların kâfir cinler 
olduğu da söylenmiş olup, bir hadiste şöyle geçer: “At sahibine de, içinde eski 
bir savaş atı bulunan eve de şeyan yaklaşamaz.” Rivayete göre atın kişnemesi 
cinleri korkutuyormuş. 


61. Onlar barışa yanaşırlarsa, sen de yanaş ve Allah'a güvenip dayan. 
O'dur gerçekten işiten, ‘mutlak ilim sahibi” (Semi, 'Alim). 

(1956) Ceneha le-hü / ileyhi bir şeye meyletmektir. Selm, zıttı olan harb 
kelimesi gibi müennes yapılmıştır Şair şöyle, demiştir: 


£ / 


Barıştan istediğin kadar dabilirsin; ` 
harpten ise nefes ala ala iht iyatlfudumladıkfarın sana yeter [çok acıdır]!. 
السلم‎ kesreli olarak da | bi fethal olarakda [selm] okunmuştur. 


[1957] İbn Abbâs Radıya'lahır” A 0 rivayet edildiğine göre bu âyet, 
“Allah'a iman etmeyenlere, savaşın. 0 be 9/20] âyetiyle neshedilmiştir. Mü- 
câhid'den rivayet edildiğine göre ise is <Müşykl eri bulduğunuz yerde öldürün. 
(Tevbe 9/5)” âyetiyle neshedil ti D çin ru olan is€ konunun, devlet başkanının 
İslâm ve Müslümanlar hakkında uygu ilini duruma göre vereceği karara 
bırakılmıştır. Savaş da olabilir, barış da. Sonsuza dek savaşmak ya da sonsuza 


dek iyi geçinmek şeklinde kesin bir hüküm yoktur. 

(1958) Eşheb el-“Ukayli Nân'un zammesiyle fecnuh şeklinde okumuştur. 

[1959] “Allah'a tevekkül et Barışa yanaşırken ne gibi içten pazarlıklar 
yaptıklarından korkma! Onların tuzak ve hilelerine karşı Allah sana yeter, seni 
korur. Mücâhid, âyette Allah'ın Kurayza Yahudilerini kastettiği kanaatindedir. 

62. Seni aldatmak isterlerse, şüphesiz sana Allah yeter... Yardımıyla 
ve müminlerle seni destekleyen O'dur. 

63. Onların (yani, birbirine düşman Hazrec ve Evs kabilelerinin 
ayrıca, bunlarla muhacirlerin) kalplerini birbirine O ısındırmıştı. Yer- 
yüzündeki her şeyi sarfetseydin, yine de onların kalbini birbirine ısın- 
dıramazdın. Ama Allah onları birbirine ısındırdı. Şüphesiz O, ‘mutlak 
izzet ve hikmet sahibi'dir (Aziz, Hakim). 


1167 | الكشاف 


{óa} [aoo]‏ قرئ بالتخفيف والتشديد. وقرأ ابن عباس ومجاهد رضي الله 

عنهما «نُخرُون». والضمير في tal‏ راجع إلى ما Süz) Aşik‏ الله ه وَعَذُوَكُمْ] 
هم أهل مكة [وَآخَرِينَ مِنْ دُونِهِمْ) هم اليهود» وقيل: المنافقون. وعن السدي: هم 
أهل فارس» وقيل: كفرة الجن» وجاء في الحديث: «إن الشيطان لا يقرب صاحب 

ه فرس ولا دارًا فيها فرس عتيق.» وروي أن صهيل الخيل يرهب الجن. 

Gİ هوَ السَمِيعُ‎ E الله‎ İZ İŞİ GEZ ÇİZ İY 

[iaon]‏ جنح له وإليه: إذا مال. والسلم تؤنث تأنيث نقيضهاء وهي الحرب. قال: 

لسم LE‏ منها ما daş‏ يفيك من Gl‏ جرع 

z 
zae م‎ E دقكا بف السين وكسرها‎ 


ayi ye 0‏ تعالى Sö)‏ 
يمون بالله) [التوبة: ۲۹]؛ وعن مجاهد: ب ls is as İİİ)‏ 
an DR‏ 
[التوبة: le‏ والصحيح أن الأمر نوهو Senle‏ الإمام صلاح الإسلام alag‏ 
من حرب أو سلم» وليس بحتم أن يقاتلوا SİZİ‏ أو يجابوا إلى الهدنة أبدًا. 


/ / 7 


(aca‏ وقرأ الأشهب العقيلي «فاجتُح»» بضم النون. 
İS iş) [aoa] ve‏ عَلَى Kal‏ ولا تخف من إبطانهم المكر في جنوحهم إلى السلم؛ 
İğ‏ الله كافيك وعاصمك من مكرهم وخديعتهم. قال مجاهد: يريد قريظة. 
an e O Ee oz rE E e‏ لله ور Re‏ ر yF‏ 
۲-(وإن İyi‏ أن يُخدعوك ÖĞ‏ حَسْبَك الله ga‏ الذي أيدك بنصره 
وبالمؤمنين» 
-(وَألف Sa‏ قلوبهمْ لو أنفقتَ ما في الأزض جَميعًا ما ألفتَ بَيْنّ قلوبهم 
ei 0‏ مج فد pov sk A‏ 
٠‏ ولكن الله ألف بيْنهم إنه عزيز GE‏ 


1168 


25 


30 


ENFAL SÜRESİ - Keşşâf Tefiri 


[1960] الل‎ uz 08 ifadesinde hasb, muhsib anlamındadır, yani “sana Allah 
yeter.” Cerir şöyle demiştir: 


Övgüye değer görebileceğim tüm güzel ahlâkınız 
cicili bicili elbiseler giyip, karnınızı doyurabilmekten ibaret!.. 


[1961] “Onların kalplerini birbirine O ısındırmıştı.” Peygamber (s.a.)'in 
gönderildiği kimselerin kalplerinin birleştirilmesi aşikâr mucizelerdendir. 
Çünkü Araplar, içinde bulundukları hamiyet, asabiyet, en ufak şeye karşı kin- 
lenme, gözlerini intikam bürüme vb. özelliklerinden dolayı, neredeyse iki kişi- 
nin kalbi dahi birbirine ısınamaz durumdaydı. Sonra Peygamber (s.a.)'e ittibâ 
ederek kalpleri birbirine ısındı; birlik oldular; tek bir yaydan ok atar oldular. 
Bu da Allah'ın, ülfetlerini sağlaması, ilke ve ülkülerini bir araya getirmesi ve 
aralarında muhabbet ve sevgi var edip birbirlerine kin ve nefret beslemelerini 
gidermesi; Allah için sevme ve Allah iğinkizmakla yükümlü kılması sayesinde 
olmuştur. Bunu ancak kalplere sâhip olan bifi yapabilirdi... Ki kalpleri dilediği 


gibi çevirmekte, onda murat ettiğini yapmaktadır. /. 

5 # / ne 
[1962] Söylendiğine göre bur rẸys “ye Hazreekabileleridir. Aralarında, 
liderlerini ve ileri gelenlerini öldüren, kafapdslarını ezip un eder’ şiddetli sa- 
vaşlar cereyan etmişti. Btr sebeple, ne erlerinin haddi-hesabı yoktu. Bir arada 
t; - ve birbirlerine olan ha- 
tiki kabilenin alışkanlığı da, yek- 
diğerinin tercih ettiği şeye karşı çıkmak, örtü beğenmeyip uzaklaşmak şeklinde 


yaşamaları da, nefretleririi aahrik.€di 
setlerinin devam etmesine yol açıy6rdu. H 2 
cereyan ediyordu. İşte Allah Teâlâ onlara bütün bunları unutturmuş, sonunda 
itaatte ittifak edebilmişler ve gönülleri birbirlerine karşı arılaşmış-durulaşmış; 
birbirlerinin yardımcısı olmuşlar; destekçisi haline gelmişlerdir. Tüm bunlar 
O'nun incelikli ustalığı ve sonsuz kudreti sayesinde gerçekleşmiştir. 


64. Ey Peygamber! Sana bağlı müminlerle birlikte Allah sana yeter. 
[1963] (asi y33 ifadesinde] Vav birlikte anlamında olup devamındaki keli- 
me bu yüzden mansübdur. Hasbüke ve Zeyd” dirhem"” (Zeyd ile birlikte sana 


bir dirhem yeter) dersin. Bunu mecrur yapma çünkü mecrur bir zahir ismin 
zamire atfedilmesi imkânsızdır. Şâir şöyle demiştir: 


Dahhâk ile birlikte [iken] sana kırık bir kılıç yeter 


Anlam şöyledir: Sana da sana tâbi olan müminlere de yardımcı olarak Allah 
yeter. [Jay] ref mahallinde de olabilir ki buna göre anlam şöyle olur: Allah 
da sana yeter; müminler de sana yeter. 


الكشاف 
izzz 56) haf‏ الله کان محسبك الله قال جر 
إِني وَجَدَّتُ Za‏ المكارم حَسْبكم 4# أن تَلبَسُوا SA‏ الثباب وَتَشْبَعُوا 
si 1 e ES‏ 3 د de‏ 
الآيات الباهرة» OY‏ العرب - لما فيهم من الحمية والعصبية» والإنطواء على الضغينة 
في أدنى شىء وإلقائه بين أعينهم إلى أن ينتقموا - لا يكاد يأتلف منهم قلبان» ثم 
ائتلفت قلوبهم على اتباع رسول الله يوه واتحدواء وأنشأوا يرمون عن قوس واحدة» 
وذلك لما نظم الله من ألفتهم وجمع من كلمتهم» وأحدث بينهم من التحاب والتواد» 
Ai e küm‏ 
bar‏ وقيل: هم A, Yi‏ من الحروب والوقائع ما أهلك 
سادتهم ورؤسائهم ودق طم Ya‏ أبفضاتهم يد ومنتهى: ؛ وبينهما التجاور 
الذي يهيج الضغائن ويديم Elya‏ كل طائفتين كانتا بهذه المثابة أن 
تدجنب هذه ما آثرته أختها وتكرهه AOE‏ طاق اخم اله تعالى ذلك كله حتى انه تفقوا على 
الطاعة وتصافوا وصاروا أنصارًا وعادوا أعوانًاء وما ذاك إلا بلطيف صنعه وبليغ قدرته. 
ر di MAR e ız A AS. ği? SÖR‏ 
4 (إيَا أيها النبُ حَسْبّك الله MAZİ yaz‏ منّ المؤْمِنِينَ» 
ÇAĞI a5) (var‏ الواو بمعنى مع» وما بعده منصوب» تقول: حسبك وزيدًا 
دف يي اج الو ل Gi‏ 


4 والضحاك عضب مهد‎ Sİ 


والمعنى: كفاك وكفى أتباعك من المؤمنين الله ناصرًا؛ أو يكون في محل الرفع: أي 


o 


Ya 


ye 


٠‏ كفاك الله وكفاك المؤمنون. 
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[1964] Bu âyet Bedir gazvesinde, savaş başlamadan önce Beydâ'da inmiştir. 
İbn Abbâs (r.a.)'dan rivayet edildiğine göre ise Hazret-i Ömer (r.a.)'ın İslâm'a 
girmesi ile alakalı olarak inmiş. Sa'id b. Cübeyr (r.a.)'ın da şöyle dediği rivayet 
edilir: Peygamber (s.a.)'e otuz üç erkek ve altı kadın iman edip İslâm'a girmişti. 
Daha sonra Ömer (r.a.) de İslâm'a girdi. Ve âyet nâzil oldu. 


65. Ey Peygamber! Sen müminleri savaşa teşvik et. Sizden sabırlı 
yirmi kişi olsa, ikiyüz kişiyi yener; sizden yüz kişi bulunsa, nankörce 
inkâr edenlerden bin tanesini yener. Bu, onların (imandan da savaştan 
da) anlamayan bir kavim olmalarındandır. 


66. Şu an itibariyle Allah sizlerde bir zaaf görerek bu oranı hafiflet- 
miş bulunuyor; artık sizden sabırlı yüz kişi olsa, ikiyüz kişiyi yenecek- 
tir; sizden bin kişi olsa, Allah'ın izniyle ikibin kişiyi mağlup edecektir. 
Allah sabredenlerle beraberdir. | 

(1965) Tahrid, bir işe teşvik ederken abar ılı davranmaktır. Harad kökün- 
den türetilmiş olup kelime, hastalığın kişiyi iyice yorması ve o derece artma- 
sıdır ki insan ölümün İM kadar gö e Ya da.Birini harekete geçirip işe 
koşmak için mû erdke illğ baradi a ا‎ ve Fumrid™ fi- hi dersin. Bu 
anlamda; harrakehü, harradahi, ZE rabehü yda denir ki aynı mânada- 
dır. 2 hırs kökündercSad ile a bie şeklinde de okunmuş olup 
bu kıraati Ahfeş وين‎ 7 <7 


[1966] Bu, Allah'tan 3 sb EN E TEE kendilerinin on 
katı olan kâfirlere bile Allah'ın yardım تأر‎ vekst6ğiyle galip geleceklerine dair 
bir müjdesidir. Sonra; “Bu onların anlamaz bir topluluk olmasındandır.” bu- 
yurmuştur. Yani kâfirlerin bilgisiz, hesapsız-kitapsız savaşan, bir sevap talebi 
olmaksızın hayvan gibi savaşa giren, bu sebeple de sebatları az olan, cahillikleri 
yüzünden Allah'ın yardımını bulamayan kimseler olduğu ifade edilmiştir. Bu 
kimseler yardımsız bırakılmayı hak etmektedirler. Basiretle savaşan ve Allah'tan 
bir zafer ve yardımı celp edecek işler yapan kimseler ise böyle değildir. 

[1967] İbn Cüreyc'den rivayet edildiğine göre sahabilerin kaçmaması ve 
bir kişinin on kâfirin karşısına çıkması gerekiyordu. Nitekim Peygamber (s.a.) 
Hamza Aadıyallâhu Anh'ı otuz süvari ile göndermiş; o da üç yüz süvarisi bu- 
lunan Ebü Cehil ile karşılaşmıştı. Söylendiğine göre bu hüküm Müslümanlara 
ağır gelmiş ve sızlanmaya başlamışlardı. -Bu da uzun bir müddet böyle devam 
ettikten sonra olmuştu.- Sonra bir kişinin iki kişiye mukavemet etme zorun- 
luluğu getirilerek bire on esası kaldırılmıştır. Yine denilmiştir ki; Müslümanlar 
azınlık olduklarından baştan hüküm böyleydi; ancak daha sonra sayıları çoğa- 
lınca hükmü hafifleten âyet indi. 


الكشاف 


(va tel‏ وهذه الآية نزلت بالبيداء في غزوة بدر قبل القتال. وعن ابن عباس رضي 
لله عنه: نولت في إسلام عمر رضي الله عنه. وعن سعيد بن جبير: أنه أسلم مع النبي 
يو ثلاثة وثلاثون رجلا وست نسوة ثم أسلم عمر» فنزلت. 

Öyle يكن منْكمْ‎ 0 YEN İZ المُؤْمنينَ‎ li GA K-o 
Hi TG الْذينَ‎ e ör Gİ liz تة‎ Zu 5 òp yö e صَابِرُونَ‎ 
Lóu ; 

7 (الآنَ çiz Si‏ وجا م أن فيكم O GAS‏ يكن منم ماه ابره 
ُو öy oz çe SS Öyle‏ اله ولمع Cata‏ 

Sg Üİ التحريض: بال ل قن الحرض» وهو‎ [iano] 
علي الورك أورآن تسميه حرضًاء وتقول له: ما أراك‎ dis المرض ويتالغ فيه حتى‎ 
إلا حرضًا في هذا الأمر درشا يك ھی ویحرك ت 5 امنه. ويقال: حركه وحرضه‎ 
غير المعجمة» حكاها‎ Ke 2) وحرصه وحرشه وحربه» بمعنى. وقرئ‎ 

25 

الا E‏ ا 201 

]وده ع الله وار OL‏ الجباعة ön‏ الى öl‏ موا ليوا 
عشرة أمثالهم من الكفار بعون الله تعالى وتأييده. ثم قال: Yağ Peki‏ يَمْقَهُونَ]» أي 
بسبب أن الكفار قوم جهلة يقاتلون على غير احتساب وطلب ثواب كالبهائم» فيقل 
ثباتهم ويعدمون لجهلهم بالله نصرته ويستحقون خذلانه» خلاف من يقاتل على بصيرة 
ene la dad‏ يه الس :و P a‏ مع انه ان 

hav‏ وعن ابن جريج كان عليهم أن لا يفروا ويثبت الواحد منهم للعشرة» وكان 
m e Bn T‏ 
قيل: ثم ثقل عليهم ذلك وضجوا منه» وذلك بعد مدّة طويلة» فنسخ وخفف عنهم بمقاومة 
الواحد الاثنين. وقيل: كان فيهم قلة في الابتداء» ثم لما كثروا بعد نزل التخفيف. 
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[1968] Daf” kelimesi fethalı ve zammeli [duf] okunmuştur; meks - müiks 
okunuşu gibi ki aynı durum fzkr kelimesinde de vardır. Da fin çoğulu olarak 
du uf şeklinde de okunmuştur. Mî e kelimesine isnat edilen fiil iki yerde de 
Yâlı ve Tâlı (yekün - zekün) şeklinde okunmuştur. Bu zaaf, bedendeki zafiyettir; 
basiret ve dini istikametteki zafiyet olduğu da söylenmiştir. Çünkü bu hususta 


sahabiler birbirinden farklıydılar. 


(1969) Şayet “Aynı şeyi -yani ‘bir topluluğun kendisinden fazla olanlara 
karşı koyması'nı- hafifletme hükmünden önce ve sonra neden iki kez tekrarla- 
dı?” dersen şöyle derim: Durumun azlığa-çokluğa bağlı olarak değişmediğini, 
aynı olduğunu belirtmek için. Çünkü yirmi kişinin iki yüz kişiye mukavemet 
etmesiyle yüz kişinin bin kişiye mukavemet etmesinde durum bazen değişebi- 
lir. Aynı şekilde yüz kişinin iki yüz kişiyle, bin kişinin de iki bin kişiyle karşı- 


laşmasında da durum farklı olabilir”. 


67. Hiçbir peygamberin, ayağı yere sağlam basıncaya (yani, siyasi 
ve askeri konumunu iyice güçlendirinceye)" kadar esir alma hakkı yok- 
tur. Siz geçici dünya malını (yani, er alacağınız 3-5 kuruş fidye- 
yi) istiyorsunuz; Allahi ise Ahi Ye 0 يوم‎ izzet ve hikmet 
sahibi'dir (Aziz, Hakim). 


68. Allah'ın daha evvel Co bir SM ni, bu aldıkları- 
nızdan dolayı size elbette ey bir azap dokünurdu! 


(1970) (3 ifadesi] li n heki iyy şeklinde mia, rife olarak da okunmuştur. Yine 
ى‎ szí] esârâ şeklinde, (oil yusahhıde şe linde 3 Zedd deli olarak okunmuştur. hän 
[obeyi] kelimesinin anlamı; çok fazla öldürme, bunu abartılı bir şekilde yapma- 
dır. Bu fiil; yaraları kişiyi hareket edemeyecek derecede sabitlediğinde kullanılan 
eshanethu-cirâhâ sözünden alınmıştır. Eshanehu/-marad"' da hastalığın kişiyi 
ağırlaştırmasıdır. Yoğunluk ve sertlik anlamındaki seh4nerten türemiştir. Yani 
inkârcıların ölümünü yaygınlaştırarak inkârcılığı zelil edip zayıflatana, istila edip 
ezerek İslâm'ı yüceltene dek [esir almak yoktur]; esir alma ancak bundan sonra olur. 
OS U “Peygamber için doğru değildir, uygun olmaz” anlamındadır. Bu hüküm 
Bedir savaşında inmiştir. Müslümanların sayısı artınca “Esirleri ister karşılıksız, 


ister fidye karşılığında salabilirsiniz.” (Muhammed 47/4] âyeti nâzil olmuştur. 


124 65. âyette; 20 kişinin 200 kişiyi, 100 kişinin 1000 kişiyi yeneceği, yani adeta 1'in 10'a yeteceği tekraren 
belirtilmiş; oranın 1'e 10'dan 1'e 2'ye indirildiği 66. âyette ise 100 kişinin 200; 1000 kişinin de 2000 
kişiyi, yani adeta lin 2'yi yenmesi gerektiği yine tekraren söylenmiştir. Peki, her iki durum için de 
neden farklı rakamlar kullanılmıştır? Burada 1'in 10'u ya da -hafiflerildiğinde- 1'in 2'yi yenmesi gerek- 
tiğinden söz edilmekle birlikte; bu, belli sayılar söz konusu olduğunda gerçekleşebilecek bir şeydir. Buna 
göre bir topluluğun kendisinden sayıca fazla kalabalıkları yenebilmesi için en az 20 -ya da duruma göre 
100- kişilik bir müfreze olması gerekmektedir. Yüreği aynı ülkü etrafında atan imanlı bir topluluktaki 
herkes kendine ait olanın üzerinde, ekstra bir güç daha kazanır. / ed. 


الكشاف 


[Dana]‏ وقرئ «ضعقًا»» بالفتح والضم» كالمكث والمكث» والفقر 
والفقر؛ و«ضعمًا»» جمع ضعيف. وقرئ الفعل المسند إلى المائة بالتاء والياء 
في الموضعين. والمراد بالضعف: الضعف في البدن؛ وقيل: في البصيرة 
والاستقامة في الدين» وكانوا متفاوتين في ذلك. 

[fanal‏ فإن قلت: لم كرّر المعنى الواحد وهو مقاومة الجماعة لأكثر منها 
مرّتين قبل التخفيف وبعده؟ قلت: للدلالة على أن الحال مع القلة والكثرة 
واحدة لا تتفاوت؛ oY‏ الحال قد تتفاوت بين مقاومة العشرين ا 


والجائة ez Aİ GİY‏ سد AYI,‏ الا لقي 


öy P في‎ vk Sez SSi EY úJ- 

Gi yp‏ راف ÇAY‏ عي 
و 
YY-‏ کاب من اله سی لوسم فيم اذم عَذَابٌ Ga‏ 
ات ا A‏ 

selale UN و«أسارى»»‎ Giza وقرئ «للنبي») على‎ [aye] 
ومعنى الإثخان: كثرة القتل والمبالغة فيه» من قولهم: أثخنته الجراحات» إذا‎ 
أثبتته حتى تثقل عليه الحركة؛ وأثخنه المرض إذا أثقله» من الثخانة التي هي‎ 
ويعز‎ lal الغلظ والكثافة. يعني حتى يذل الكفر ويضعفه بإشاعة القتل في‎ 
كَانَ] ما‎ U} الإسلام ويقويه بالاستيلاء والقهرء ثم الأسر بعد ذلك. ومعنى‎ 
مَنَا‎ BEŞ Jy صح له وما استقام» وكان هذا يوم بدرء فلما كثر المسلمون‎ 


Gls Aş‏ فدَاءً) [محمد: ؛]. 
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[1971] Rivayete göre Peygamber (s.a.)'e içlerinde amcası Abbâs ile Ebü 
Tâlib'in oğlu Akil'in de bulunduğu yetmiş esir getirildi. Esirler konusunda Ebü 
Bekir Radıyallahu Anh'a danıştı. O; “Onlar senin kavmin ve ehlin. Bırak on- 
ları, öldürme! Belki de Allah onlara dönüş nasip eder. Ancak onlardan fidye 
al ve ashâbını güçlendir!” dedi. Ömer Radıyallahu Anh ise şöyle dedi: “On- 
lar seni yalanladılar ve yurdundan çıkardılar. Onları getir ve boyunlarını vur! 
Zira bunlar küfrün önderleridir. Allah seni fidye almaktan müstağni kılmıştır. 
Ali'ye izin ver Akil'i, Hamza'ya izin ver Abbâs'ı alsınlar! Bana da müsaade et; 
falancayı -nesep olarak kendine yakın olan birini kastediyor- alayım! Sonra 


» 


da onların başını vuralım!” Bunun üzerine Peygamber (s.a.) şöyle buyurdu: 
“Şüphesiz, Allah birtakım insanların kalplerini öyle yumuşatır ki tereyağından 
daha yumuşak hale gelir. Kiminin ERİ de öyle sertleştirir ki taştan daha katı 
olur. Senin durumun ey Ebür Beki Kik bpa uyarsa bendendir. Bana isyan 
edene gelince... Sen çokça T merlramet, edensin.” (İbrâhim 14/ 36] 
diyen İbrâhim Peygamber'in dur dir Ey Ömer! Senin durumun ise 
“Ya Rabbi! Yeryüzünde Dasa ik kris t dahi bırakma? | [Nûh 71/26) diyen 
Nüh Peygamber'in durau 8 mE dedi: “Sizler bugün 
muhtaç durumdasınız; Tolayısıyla, fi li 
dan- hiçbirini serbest bırak yn 
öldürün, ister fidye alın; : bull sayrga şizgen Şehitler çıkacaktır!” buyurmuş; 
Ashâb da; “Biz fidye alalım!” demişler. Ve Uhud'da şehit düşmüşler [Müslim, 
“Cihâd”, 58]. Esirlerin fidyesi yirmi; Abbâs'ınki ise kırk okka idi. Muhammed 
b. Sirin'den rivayet edildiğine göre fidyeler yüz okkaydı. Bir okka kırk dirhem 







e almadan veya boyunlarını vurma- 


. .. ` « es 
ir aş rivayete gore ise- Bunları ister 


ya da altı dinardır. 


[1972] Rivayete göre âyet, Ashâb fidyeleri aldıklarında nâzil olmuştur. 
Ömer Radıyallahu Anh, Peygamber (s.a.)’in yanına girdi. Bir de baktı ki Ebü 
Bekir Radıyallahu Anh ile birlikte ağlaşıyorlar. “Ne oldu ya Resülallah! Ağ- 
layabilirsem ağlayayım, yoksa ağlamış gibi yapayım!” dedi. Peygamber (s.a.); 
“Ashâbın fidye almasına ağlıyorum. Azaba neredeyse şu ağaç kadar yaklaştıkları 
bana arz edildi.” diyerek yakındaki bir ağacı gösterdi. Şöyle dediği de rivayet 
edilmiştir: “Şayet gökten azap inecek olsaydı Ömer ile Sa'd b. Mu'âz'dan başka 
kimse kurtulamazdı!” Çünkü Sa'd; “Onların tamamını öldürüp, kâfirleri sin- 


dirmek bana daha uygun geliyor.” demişti. 


الكشاف 


d pa‏ عاض ع ع 
Davi]‏ وروي أن رسول الله وء أتي بسبعين أسيرًا فيهم العباس عمه وعقيل 
بن أبي طالب» فاستشار أبا بكر رضي الله عنه فيهم فقال: قومك وأهلك؛ استبقهم» 
لعلّ الله أن يتوب عليهم» وخذ منهم فدية تقوي بها أصحابك. وقال عمر رضي 


الله عنه: كذبوك وأخرجوك فقدّمهم واضرب أعناقهم» ob‏ هؤلاء أكمة الكفر» وإن 


5 


الله أغناك عن الفداء؛ مكّن le‏ من عقيل» وحمزة من العباس» ومكني من فلان 
لنسيب له» فلنضرب أعناقهم. فقال ÖP” Ğİ‏ الله ليلين قلوب رجال حتى تكون 
الع هق تليق öl‏ الله öl‏ لوت راك کے كرون اعد امي özle‏ وان 
مثلك يا أبا بكر مثل إبراهيم قال: çi)‏ يني Şe ÜR‏ وَمَنْ عَصَانى 5a İĞ‏ 


رَحِيمْ) [إبراهيم: 5*]؛ G yi Ba‏ ال ربلا ذز osi de‏ 
مِنَ الْكَافِرِينَ دَيَارَا] P Nagal‏ : انتم اليوم عالة فلا يفلتن 
mss‏ سم azra dp e‏ شتتم قناتموهم؛ وإن 
شئتم فادیتموهم»› gata,‏ د متكي كتوم ME‏ :© نأخذ الفداء» فاستشهدوا 
بأحد. وكان فداء الأسارى ey İİİ yi yl Mag ği? YE‏ 
محمد بن سيرين: كان فداؤهم مائة أوقية» والأوقية أربعون درهمًا وستة دنانير. 
Davy]‏ وروي أنهم لما أخذوا الفداء نزلت الآية» فدخل عمر على رسول الله 
فإذا هو وأبو بكر يبكيان» فقال: يا رسول الله أخبرني» فإن وجدت بكاء UL‏ 
وإن لم أجد بكاء تباكيت. فقال: أبكي على أصحابك في أخذهم الفداء» ولقد 
عرض علي عذابهم أدنى من هذه الشجرة - لشجرة قريبة منه -.وروي أنه قال: 
لو نزل عذاب من السماء لما نجا منه غير عمر وسعد بن معاذ» رضي الله عنهماء 


لقوله: “كان الإثخان فى القتل أحب إلت.“ 


Yo 
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(19731 AN v>5£ gelip geçici şeylerdir. Az kalacak olan bir durum oldu- 
ğu için bu isim verilmiştir. Bu ifade ile fidye kastedilmiştir. “Allah ise âhireti 
istiyor” ifadesi, İslâm'ı yüceltecek ve cennete gitmeye sebep olacak şey, öldü- 
rerek iyice sindirmektir, anlamındadır. تريذون]‎ kelimesi] yurídúne şeklinde Yâ ile 
de okunmuştur. Bazıları da va//âhu yuridü-âhirar şeklinde âhiretin kesresiyle 
okumuştur. Bu; muzâfın hazfedilip muzâfın ileyhin olduğu gibi bırakılmasıyla 
olmuştur. Aynı durum şu şiirde de gerçekleşmiştir: 


Sen herkesi adam mı sanırsın ey kadın?! 


Gece tutuşan [her!”] ateşi ‘ateg mi [sanırsın]? 


Mâna şöyledir: “Allah ise âhiret arazını -yani sevabını- ister.” -Burada tekabul” 
sanatı üzere hereket edilmiştir. “Allah “Aziz'dir;” velilerini düşmanlarına galip 
getirir; onlara öldürme ve esir alma imkânı yerir, fidyenin yolunu açar; ancak o 
“Hakim'dir;” bu sebeple, fidyeyi Müslümarilğrın sayısı artıncaya kadar ve izzeti 


iyice elde edinceye kadar erteler. Amaonlar acele ediyorlar. 


[1974] “Allah'ın önceden AR ا‎ olmasaydı” yani kendisinin 
Levh-i Mahfüz'da kayıtlr daha Evil il iş bir hükmü olmasaydı... Ki bu; 
hiç kimsenin hataen yaptıklarındaf dı ayı Cezalandırılmamasıdır. Bu bir içti- 
hat hatasıydı; bunların fidye karşılığı i birakılmasybelki dönüş yapıp İslâm'a 
girmelerine sebep olabilirdi; aldiklari fidye jK Allah yolunda daha güçlü cihat 
edebilirlerdi. Ancak onlar, düşfnanlary öldürülmesinin İslâm'ı güçlendireceği- 
ni anlayamadılar. Bunun, gerideki kâfirleri daha çok ürküteceğini ve güçlerini 
kıracağını hesaba katamadılar. Şu da söylenmiştir: “Allah'ın yazgısı”; (i) almış 
oldukları fidyeleri onlara helâl kılacak olmasıdır; (ii) “Bedir gazilerinin bağış- 
lanmış kimseler olmalarıdır, da denmiştir. (iii) Yine, Allah'ın hiçbir topluluğu, 
önceden onlara bir şeyi yasaklayıp bunu kendilerine iyice açıklamadan azap 
etmeyecek olmasıdır, da denmiştir ki, bundan önce Jesirlerden fidye alınmayaca- 


ğına dair) yasak yoktu. 


69. O halde, elde ettiğiniz ganimetten helâl ü hoş olarak yiyin ve 
Allah'tan sakının (da “Bizi affetmez” gibi bir düşünceye kapılmayın). 
Çünkü Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafür, Rahim). 


125 İlk kelime aslında نار‎ JS olup, külle hazfedilmiş; muzaf ileyh yani نار‎ ise nasbedilmeden olduğu gibi 
bırakılmıştır. / çev. 
126 Arada'-âhirati şıkkına göre Âhiret sevabının -ebedi olduğu halde- araz (geçici) olarak nitelendirilmesi, 


dünya metainın söz konusu vasfı sebebiyledir. / ed. 


الكشاف 


have‏ (عَرَضٍ ÇIĞ‏ حطامهاء سمى بذلك» لأنه حدث قليل اللبث؛ يريد 
الفداء. (واللة يُرِيدُ الآخرَة)» يعني ما هو سبب الجنة من إعزاز الإسلام بالإثخان 
في „pall‏ وقرئ «يريدون»»؛ بالياء. وقراً بعضهم «والله يريد Yİ‏ بجر الآخرة 
على حذف المضاف وإبقاء المضاف إليه على حاله» كقوله: 
أكل امرئ RİZA ei‏ ونار توقد İL‏ نَارًا 


sd الآخرة» على التقابل» يعنى ثوابها. وال قري‎ ETERO AT 
ولكنه (حكيم) يؤخر ذلك‎ laah thla | و‎ yy على أعدائه‎ 


و 


إلى أن يكثروا ويعزوا 00 Po‏ 





—İ b Pi 
مته سبق إثباته في اللوح؛‎ Pi Gr الله‎ Pag (إلؤلا‎ [ave] 
> - 
روه لأنهم نظروا فى‎ e كان‎ W أحد‎ çöl وهو أنه لا‎ 
ASA PA 


أن استبقاءهم ربما كان سیا ANES‏ وأن فداءهم يتقوى به على 
الجهاد في سبيل الله. وخفي عليهم أن قتلهم أعز للإسلام وأهيب لمن وراءهم 
وأفل لشوكتهم. وقيل: كتابه أنه سيحل لهم الفدية التي أخذوها. وقيل: إن آهل 
بدر مغفور لهم. وقيل: إنه لا يعذب قومًا إلا بعد تأكيد الحجة وتقديم النهي؛ 
ولع يقنم kati‏ عن جلت 


4 (فَكلُوا مما EE VOLE çiğ‏ وَانَقُوا الله ÖL‏ الله غَفُورٌ رَحِيمٌ» 
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[1975] “O halde, elde ettiğiniz ganimetten yiyin.” Rivayet edilir ki sa- 
habiler, ganimetten uzak durmuş; ona el sürmemişlerdi. Âyet bundan dolayı 
inmiştir. Âyetin, fidyenin mubah kılınmasıyla ilgili olduğu da söylenmiştir. 
Sonuç olarak, fidye de ganimet mallarındandır. “Allah'tan sakının!” Size izin 
verilmeyen bir konuya bir daha ileri atılmayın! Şayet “Fâ'nın [Yani “O halde 
ifadesinin| anlamı nedir?” dersen şöyle derim: Sebebini göstermedir. Sebep ise 
hazfedilmiştir. Anlam; size ganimetleri helâl kıldım, o halde kazandığınız ga- 
nimetleri yiyin, şeklindedir. yy- kelimesi, ganimet olarak elde edilen şeylerin 
hali olduğu için mansüb olmuştur. £££” palûf” (helâl bir yiyişle) şeklinde, 
mastarın sıfatı da olabilir. “Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir.” Yani size izin 
verilmeden önce fidyeyi helâl saymakla yaptığınız aşırılıktan sonra Allah'tan 
sakınırsanız, Allah sizi bağışlar; size rahmet eder ve tövbelerinizi kabul eder. 


70. Ey Peygamber! Elinizdeki esirlere de ki: Allah sizin kalbinizde 
bir hayır görürse, size, sizden 4lınandari daha hayırlısını verir ve sizi 


bağışlar. Allah bağışlayıcıdır, meraynetlidir (Gafür, Rahim). 
<7 و‎ 
(1976) “Elinizdeki” ifadesi sahip ol u uz deftektir; sanki elleriniz, esir- 


leri [avucunda] tutuyormuş gibi LEsfrin, çoğulu olan 107: âyette] esrê şeklinde 
de okunmuştur. “Allah Sizin El bir hayır” yahi samimi iman ve temiz 
niyet “görürse, sizden” fidye olarak “alınandan dahâ hayırlısını size verir.” Ya 
dünyada kat kat arttırarak yalda âKirerfe اهنا‎ 1 vererek bunu yapar. [hij 
حَيْرًا‎ ifadesi] A'meş'in kıraatinde yüsiektm büğr”” (daha hayırlı şekilde mükâfat- 
landırır) şeklindedir. ١ 


(1977) Abbâs Radıyallahu Anh'ın şöyle dediği rivayet edilir: “Ben Müslü- 
manım.” dedim, fakat (Bedir gazileri) bunu hoş karşılamadılar. Bunun üzerine 
Peygamber (s.a.) bana; “Söylediğin doğruysa, Allah seni mükâfatlandıracaktır. 
Ancak biz açıktan yaptığın işlere bakar [bunu esas alır)ız” dedi. -Abbâs [Müşrik] 
Bedir ordusunun iâşesini üstlenenlerden biriydi. Ve bu sebeple o, altınlarla 
birlikte yola çıkmıştı!- Rivayete göre Peygamber (s.a.) Abbâs'a; 

“ Yeğenlerin Akil b. Ebi Tâlib ile Nevfel b. Hâris'in fidyelerini [de] öde!” 
deyince, 

“-Muhammed! Kalan hayatım boyunca Kureyş'e el açmamı mı bekli- 
yorsun!?” demişti. Peygamber (s.a.) dedi ki: 


“Peki, Mekke'den çıkarken Ümmü Fadl'a verdiğin altınlar nerede?! 


الكشاف 


[avo]‏ فكوا مِمًا غَنِمْثُمْ1»روي أنهم أمسكوا عن الغنائم ولم يمدّوا أيديهم 
إليهاء فنزلت. وقيل: هو إباحة للفداء لأنه من جملة الغنائم Ere EE NERA‏ 
محذوف» معناه: قد أبحت لكم الغنائم فكلوا مما غنمتم. İNE‏ نصب على 
الحال من المغنوم» أو صفة للمصدرء أي أكلا حلالا. وقوله İŞİ‏ الله غَفُورٌ رَحِيمْ) 
معناه: أنكم إذا اتقيتموه بعد ما فرط منكم من استباحة الفداء قبل أن يؤذن لكم فيه 
غفر لكم ورحمكم وتاب عليكم. 
e Ça öz ze OY KE Dar e Ai 2 d 22 pi‏ 5 
٠-(إيَا‏ اها Ge‏ فل ن يفي يكم بن الأشرَى li‏ ویک 
ike Sü ei‏ 3 يح َال فو دجي 
Yala J,‏ 
havı‏ في Fi‏ 55 ملكيكم Al‏ ایدیم S‏ اة عليهم. وقرئ «من 
الأسرى». (فِي lez di Si‏ 
m INI‏ > 
منكم) من الفداء إما أن A Kili‏ أضعافه»أو يثيبكم في الآخرة. وفي قراءة 
الأعمش «يثبكم خيرًا». 
Davy]‏ وعن العباس رضي الله عنه أنه قال: كنت مسلمّاء لكنهم استكرهوني. 


فلك رسو الله li‏ يكن ناه نكر هما قله bbad‏ اه A‏ 


İSİ مها‎ İyi 4S 
s SR) yeni 


فقد كان علينا.“ وكان أحد الذين ضمنوا إطعام آهل بدر وخرج بالذهب 
ü Aie o 13 ۰‏ 55 ۶ $ 

لذلك. وروي أن رسول الله ب قال للعباس: ”افد ابي آخيك عقيل بن أبي 
lb‏ تول bil “eyl öp‏ محمد و Eg b İSİ‏ 


فقال له: ”فأين الذهب الذي دفعته إلى Gİ‏ الفضل وقت خروجك من مكة؛ 
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Ona; ‘Bana ne olacağını bilmiyorum; başıma bir şey gelirse bunlar senin; 
Abdullah, Ubeydullah ve Fadlındır. demedin mi?!” Abbâs; 

“-Kim haber verdi bunu sana!?” deyince, Peygamber (s.a.); 

“Rabbim” dedi. Bunun üzerine Abbâs; 


“Artık senin doğru söylediğine; Allahtan başka ilâh olmadığına ve se- 
nin O'nun kulu ve elçisi olduğuna şahitlik ediyorum! Bu söylediklerine 
Allah'tan başkası muttali değildi; altınları ona gecenin karanlığında vermiş- 
tim. Senin durumun hakkında şüpheliydim, fakat sen şimdi bunu bana 
haber verince hiçbir şüphem kalmadı.” Abbâs şunu da ekledi: “Şimdi Allah 
bana o maldan daha hayırlısını nasip etti. Şu an, en düşüğü, yirmi bin |dir- 
hem?| değerindeki bir malla ticari sefere çıkabilen yirmi tane kölem var! 
Kaldı ki; Allah bana 'zemzem'i vermiş; onu bütün Mekkelilerin servetine 
değişmem!.. Rabbimin beni bağışlamasını bekliyorum.” dedi. Yine -rivaye- 
te göre- Peygamber (s.a.)'e Bahreyn” flelksçksen bin değerinde bir mal geldi. 
Öğle namazı için abdesi aldi; ancak matr dâğıtmadan namaza durmadı. Ve 
Abbâs Radıyallahu Anh'a, taşıyabile€eğ kadar maj almasını emretti. Abbâs 
şöyle diyordu: ° “Bunlar benden lan lardan daha | iile Artık bağışla- 


nacağımı umuyorum. ا 4 ل‎ h 
[1978] Hasan ve Şeybe malum/Sıyg; hE minküm (sizden al- 
dığından) şeklinde okurtuşlardır. i Eri 


71. Sana hainlik etmek isterlerse, daka önce Allah'a da hainlik et- 
mişlerdi. Ama (bak) Allah, aları senin ni düşürdü... Allah; “mutlak 
ilim ve hikmet sahibi'dir (Alim, Hikim). 


(1979) “Sana hainlik etmek isterlerse” yani Müslüman kalmak üzere sana 
ettikleri biatı bozup dinden dönmek isterlerse veya atalarının dinini tercih 
ederlerse “daha önce Allah'ı inkâr ederek O'na da hainlik etmişlerdi.” Aklı 
başında olan herkesten alınan yeminle pekiştirilmiş sözü bozmuşlardı. “Ama 
(bak)” Bedir günü gördüğünüz gibi “Allah onları senin eline düşürdü.” Tekrar 
hainliğe dönerlerse onları tekrar elinize düşürecektir! Hainlik derken kastedi- 
lenin; vereceklerini vaat ettikleri fidyeyi vermemeleri olduğu da söylenmiştir. 


72. Şüphesiz, iman edip hicret eden, mallarıyla ve canlarıyla Allah 
yolunda cihâd edenler ve onları barındırıp yardım edenler, işte bunlar 
birbirinin velisidir. İman edip de hicret etmeyenlerle ise -hicret edi(p 
Medine vatandaşı olu) ncaya kadar- bir velâyet ilişkiniz yoktur. Yine de 
din hususunda sizden yardım isterlerse, -sizinle aralarında antlaşma 
bulunan bir kavmin aleyhinde olmamak şartıyla- onlara yardım etmek 
zorundasınız. Yaptıklarınızı Allah görmektedir! 


الكشاف 


وقلت لها: لا أدري ما يصيبني في وجهي هذاء فإن حدث بي حدث فهو لك؛ ولعبد 
الله وعبيد الله والفضل؟“ فقال العباس: وما يدريك؟ قال: ”أخبرني به ربي.“ قال 
العباس: ”فأنا أشهد أنك صادق» وأن لا إله إلا الله وأنك عبده ورسوله. وال لم يطلع 
عليه أحد إلا الله. ولقد دفعته إليها في سواد الليل» ولقد كنت مرتابًا في مرك Ub‏ 
إذ أخبرتني بذلك فلا ريب.“ قال العباس رضي الله عنه: فأبدلني الله خيرًا من ذلك 
لي الآن عشرون die‏ إن أدناهم ليضرب في عشرين Nİ‏ وأعطاني زمزم ما أحب 
أن لي بها جميع أموال أهل Sa‏ وأنا أنتظر المغفرة من ربي. وروي أنه قدم على 
رسول الله يي مال البحرين ثمانون epi‏ لباو الور وما ان حنيع ارق 


وأمر العباس أن JEt‏ منه با EĞ‏ جم وان ula‏ ”هذا خير مما أخذ مني 


a 


أرجو ا a‏ "ايم 
DIK A SUS‏ > 
[ava]‏ وقرأ الحسن il aS Şar a I‏ 
> مو Nİ»‏ © ” 
ia öl) vi‏ كير خانوا ت ن ككل pi İİ‏ وَاللهُ çal‏ 


dr‏ 7 ير زع أب 
GE‏ 1 

(aval‏ [وَإِن يُرِيدُوا LİE‏ نكث ما بايعوك عليه من الإسلام والردة واستحباب 
دين آبائهم E‏ خَانُوا الله من قَبْلُ) في كفرهم به ونقض ما أخذ على كل عاقل من 
ميثاقه» [فَأَمْكَن Çi‏ كما رآيتم يوم بدن فسيمكن منهم إن أغادوا الخيائة. وقيل: 
المراد بالخيانة منع ما ضمنوا من الفداء. 

vY‏ - إن الْذينَ I‏ وَهَاجَرُوا وَجَامَدُوا çi çek‏ في Je‏ الله 
وَالذِينَ çi e PERT Ga‏ أولياء Gil yak‏ منوا و e‏ پا جروا 


La‏ لک ن ولایتهم من شيء کی mi ols ele‏ في الدين 


ga Çi‏ إلا عَلَى فوم يبتكم HES‏ م مياق والله بمَا تَعْمَلُونَ بصير) 
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(1980) Hicret edenler, yani Allah ve Resülüne olan sevgilerinden dola- 
yı vatanlarını ve kavimlerini terk edenler Muhacirlerdir. Onları yurtlarında 
ağırlayan ve düşmanlarına karşı onlara yardım edenler de Ensârdır. “Bunlar 
birbirinin velisidir” yani miras konusunda birbirlerinin velisidir. Muhacir ve 
Ensâr akrabalık ve yakınlık bağı bulunmaksızın hicret ve yardım etme durum- 
larından dolayı birbirlerine mirasçı oluyorlardı. Ve bu, “Akrabalar (miras vb. 
konularda) birbirlerine daha yakındırlar.” [Ahzâb 33/6] âyetiyle neshedilinceye 
kadar devam etti. DE 3 من‎ ifadesi fetha ile de kesre ile de okunmuştur (ve/- 
yetihim - vilâyetihim); mirasta birbirlerine veli olmaları (söz konusu olmaz] anla- 
mındadır. Kesreli okuyuşun açıklaması şöyledir: Bu kimselerin birbirine veli 
olmaları, bir iş ve zanaata benzetilmiş (/#4 vezni meslek ifade eder]; biri diğerinin 
işini üstlenmekle, bir işe girişmiş ve bir amel gerçekleştirmiş gibi kabul edilmiş 

olmaktadır. Dolayısıyla, ° ‘onlara yatdım et ek zorundasınız,” Müşriklere karşı 
onlara yardım etmeniz gerekir. Ateak | Sizle, aralarında antlaşma bulunan” 
Müşriklerden “bir kavmin gren şaruyla.” Bu durumda onlara 
yardım etmeniz câiz olmaz Zirâ ant malybir kavme karşı “savaşı başlatan’ 
konumunda olunamaz; ‘antl aşma wg m gripir, > 


73.-Nitekim nankörde inkâr en rde birbirletinin velisidir.- Siz bunu 
lir Bili meydana gelir. 


[1981] “Nitekim iE 94 edenlerde birbirlerinin velisidir.” -Müs- 
lümanlar hakkında “işte bunlar birbirihin velîsidir.” (Enfâl 8/72'de| buyrulduğu 


yapmazsanız, yeryüzünde bir v2 


gibi- bu âyetin zahiri de, kâfirler arasında bir velâyet olduğunu göstermekte 
ise de âyetin yapmak istediği; kâfirlerle velâyet ve mirasçılık ilişkilerini Müs- 
lümanlara yasaklamak, akraba da olsalar onlardan uzak durmaları ve onlarla 
mücadele etmeleri gerektiğini bildirmek, kâfirleri birbirleriyle mirasçı olmaya 


terk etmek gerektiğini göstermektir. 


[1982] Sonraşöyle buyurmuştur: “Siz bunu yapmazsanız” yani Müslüman- 
larla birlikte olma ve İslâm bağını akrabalık bağından üstün tutarak [kâfirlere 
değil] sadece birbirine veli ve mirasçı olma gibi size emrettiğim şeyleri yapmaz; 
kâfirlerle aranızdaki ilişkileri koparmaz, akrabalığınızı yok saymazsanız, yeryü- 
zünde büyük bir fitne ve bozulma meydana gelir. Çünkü Müslümanlar şirke 
karşı tek bir yumruğa dönüşemedikleri sürece, şirk ortalığı kaplayacak ve fesat 
artacaktır. کیا‎ SL ifadesi] /esâdün kesir (çok bozulma) şeklinde de okunmuştur. 


الكشاف 


Daa]‏ الذين هاجرواء أي فارقوا أوطانهم وقومهم حبًا لله ورسوله هم المهاجرون. 
والذين آووهم إلى ديارهم ونصروهم على أعدائهم هم الأنصار. (َبَعْضَهُمْ gf‏ 
ARİ‏ أي يتولى بعضهم بعضًا في الميراث» وكان المهاجرون والأنصار يتوارثون 
بالهجرة والنصرة دون ذوي القرابات» حتى نسخ ذلك بقوله تعالى li‏ الأزحام 
Aş İİ gö‏ وقرئ «من ولايتهم» بالفتح والكسرء أي من توليهم في 
الميراث. ووجه الكسر أن تولى بعضهم بعضًا شبه بالعمل والصناعة» كأنه بتوليه 
صاحبه يزاول أمرًا ويباشر عملا. (فَعَلَيِكُمْ النصرُ)» فواجب عليكم أن تنصروهم على 
المشركين. إلا على كَوْم) متهم Apel pi)‏ عه فال اجون لكي Çi‏ 
eşle‏ لاهم لا يبتدثون بالقتال» د Ša ör‏ لك 


A ÇAĞ aR del vr‏ خض إلا ola‏ هكن ف في الأزض 
وَكَسَادُ "g Cs‏ 2 3 
KİZ‏ ج 
İN‏ 
iş) [۱4۸1|‏ كنروا A asla‏ إثبات الموالاة بينهم» كقوله 
تعالى في المسلمين Gİ)‏ بَعْضْهُمْ ran‏ م Kak‏ [الأنغال: «[vY‏ ومعناه: نهى 5 لهي 
المسلمين عن موالاة الذين كفروا وموارثتهم وإيجابُ مباعدتهم ومصارمتهم» وإن 
كانو أقارب» وأن يتركوا يتوارثون بعضهم بعضًا. 
[vaa]‏ ثم قال: ilki YI)‏ ؛ أي إلا تفعلوا ما أمرتكم به من تواصل المسلمين 
وتولي بعضهم بعضًا حتى في التوارث» تفضيلًا لنسبة الإسلام على نسبة القرابة ولم 
الأرض ومفسدة عظيمة؛ ÖV‏ المسلمين ما لم يصيروا kiş‏ واحدة على الشرك» كان 


الشرك ظاهرًا والفساد زائدًا. وقرئ «كثير» بالثاء. 
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74. İman edip hicret edenler, Allah yolunda cihâd edenler ve onları 
barındırıp yardım edenler, bunlardır işte gerçek müminler. Bunlar için 
değerli bir nasip ve bağışlanma söz konusudur. 


75. Daha sonra iman ve hicret ederek sizinle birlikte cihâd edenler, 
işte bunlar da sizdendir. Bununla birlikte, Allah'ın kitabına göre, hı- 
sım-akraba (gerek birbirine mirasçı olmak gerekse birbirine sahip çık- 
mak bakımından) birbirine daha yakındır. Allah, elbette her şeyi bilir. 


(1983) “Bunlardır işte gerçek müminler.” Çünkü vatanlarından hicret 
etmek, ailelerini terk etmek, din uğruna mallarından uzaklaşmak süretiyle 
imanın gereklerini yerine getirerek imanlarını bizzat doğrulamış; imanlarının 
gerçek olduğunu göstermişlerdir. Bu bir tekrar değildir çünkü mezkür zevatı 
övmek ve onlara güzel vaatlerde bulunarak yaptıklarına şahitlik etmek için gel- 
1 l ların emretmek içindi. 


miştir. İlki ise [sadece Müslümanlarla] birlikte 


[1984] “Daha sonra.iman serer” Burada, ile hicret edenlere sonradan 
katılanları kastediyor. “Onlardan/s6nfa geler dera Rabbi! Bizi ve bizden 
önce iman eden kardeşlerimizi bâğışla.|, defler.” [Haşr 59/10) âyeti gibi. Sonra- 
kilere lütufta bulunmak Ve teşvik ا‎ için, onları öncekilere katıp onlardan 

P > 


kabul etmektedir. ya A 


[1985] “Bununla birlikte Aldiği Eliabta" yani hükmüne ve taksimine 
“göre...” -Bunun Levh-i Mahfüz olduğu ya da Kur'ân'daki miras âyetleri ol- 


( 


duğu da söylenmiştir. Ebü Hanife ve öğrencileri bu âyeti delil getirerek ze- 


127 


vi/-erhâmın'? mirasçı olabileceğini söylemişlerdir.- “Hısım-akraba” yani ak- 


rabalık ilişkisine sahip olanlar, “birbirlerine” mirasçı olmak bakımından “daha 
yakındırlar.” Bu âyet, hicret ve yardım sebebiyle mirasçı olabilme hükmünü 


neshetmiş olmaktadır. 


127 Zevi T-erhâm; ölenin ashâb-ı ferâ'iz ve “asabe dışındaki kan hısımları. Örneği: Anne tarafından dedeler, 
kızın çocukları, yeğenler, dayı, teyze, hala, anne bir amca. (DİA) Gerek bu âyetteki gerekse Ahzâb 
33/6'daki ulwl-erhåm tabirinin, Fıkıh'taki gibi “ashâb-ı feräiz ve asabe dışındaki hısımlar”ı ifade ettiği 
şüphelidir. Kur'ân'daki kullanımı itibariyle terkip; iman, hicret vb. özelliklerle birbirine yakınlaşanların 
zıttını, yani kişinin normal akribâ-i taallukatını ifade etmekte; 3 akraba kategorisini de kapsamaktadır 
[Ashûb-ı ferâ'izi oluşturan koca, karı, baba, anne, dede, kız, oğlun kızı, ana baba bir kız kardeş, baba bir 
kız kardeş, ana bir kardeşler, nine ve -miras bırakan kişiye doğrudan veya erkek vasıtasıyla bağlı bulunan 
mirasçılar- yani “asabe ile bu 2 kategori dışında kalan diğer akrabalar]. Ulwl-erhåm derken, iman ve hic- 
ret esasına dayali miras taksim sistemi yerine, akrabalık esasına dayalı taksim getirilmektedir; akrabalar 
tasnif edilmemektedir. Bu taksim daha sonra Nisa 4/11-12 vb. âyetlerde gerçekleşmiş; ve Fıkıh'taki 
mezkür tanım ve taksimler galiba bu nihai duruma göre şekillenmiştir. / ed. 


الكشاف 


ve‏ وَالَذِينَ آمنُوا وَمَاجَرُوا وَجَاهَدُوا في سيل الله a‏ آوَوْا وَنصَرُوا 
öğ gi de‏ لهم معفرة Böy‏ كريم) 

Si ai, Sa (وَالْذِينَ ا من بَعْدُ وَهَاجَرُوا وَجَامَدُوا‎ vo 
GAZ شَيْءِ‎ JS اله‎ İY كتَاب الله‎ yal İİİ pa EE 

desi) (vaar‏ هُم الْمؤْمِئُونَ ÜS‏ لأنهم صدقوا إيمانهم وحققوه» بتحصيل 
مقتضياته من هجرة الوطن ومفارقة الأهل والانسلاخ من المال لأجل الدين 
وليس بتكرار» OY‏ هذه الآية وارد leiert E‏ لهم مع الموعد الكريم» 

ei , Q) 

والأولى للامر Gel‏ 


> / فت 
Er / / gb 5‏ 

|114 وَالَذِينَ EAER IET‏ ع السابقين إلى الهجرة» 
۳ 2 

ya‏ كقوله EIP‏ جَاءُوا من Hail 9 ve Kİİ‏ وَلإخْوَائنًا ا ونا 


2 : 

اا [السفرة D ٠:‏ بجوم eb iş ve Ya E‏ 
ais Daae‏ الأزحام) أولو القرابات أولى بالتوارث» وهو نسخ للتوارث 

بالهجرة والنصرة İİ‏ كِتَابٍ الله) تعالى في حكمه وقسمته. وقيل: في اللوح؛ 


İSİNİ a İİ Aİ FERET‏ رفك انندال عه lm‏ أبن فة رن اله 


٠‏ على توريث ذوي الأرحام. 
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[1986] Peygamber (s.a.)'in şöyle dediği rivayet edilir: “Her kim Enfâl ve 
Berâ'e sürelerini okursa, ben o kimse için kıyamet günü şefaatçi olurum, onun 
nifaktan beri olduğuna şahitlik ederim. Ayrıca bu kimseye her münafık kadın 


ve erkek sayısınca on iyilik verilir. Yine Arş ve onu taşıyan melekler dünyada 


yaşadığı sürece kendisine istiğfar ederler.” 


7 | الكشاف 


CN f, MN Koa öle *‏ 
]۱۹۸[ وعن رسول الله «من قرا سورة الأنفال وبراءة فانا a‏ له يوم 
القيامة» وشاهد أنه برىء من النفاق وأعطى zie‏ حسنات بعدد كل göle‏ ومنافقة» 
وكان العرش وحملته يستغفرون له أيام حياته في الدنيا». 


“ep pe 
SAT] y 
Pa S O 
/N 
NN 


DİZİN 


A 

abdest 142, 288, 380, 382, 384, 586, 
1096, 1180 

Abdulmelik b. Mervan 32 

“Âd 880 

Âdem 8, 418, 424, 514, 808, 810, 
812, 820, 824, 826, 828, 834, 
838, 864, 986, 1056, 1058, 
1070 

Âdem'in oğulları 8, 826, 828, 834, 838 


Aşê 66, 366, 1046 
Atā 36, 68, 76, 376, 384, 444, 552, 
554, 556, 970, 1002, 1076 


B 

Bahreyn 470, 1180 

bâtıl 112, 456, 776, 804, 848, 910 
Bedir savaşı 1144 

Bekr b. Vâ'il oğulları 470 

Bekr b. Zeydi-Menât oğulları 220 


Âdemoğulları 422, 1036 pda 2 b. Kays 130 

Âdem ve Hav 826, 1058 o (Tİ ean 1038, 1040 

‘Adiyy b. Zeyd 426 3 „N Beyt-i Makdis 382, 6 
Ahnes b. Şerik 632 — م‎ a tullah 74+158, 358, 0 
Âişe 28 slılar 498 
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Ali Radıya'llâhu Anh 1122: 0 

Allah'ın devesi 884, 888 * 

Allah'ın şahitliği 570 

Allah yolu 188, 904 

A'meş 592, 728, 784, 846, 848, 852, 
1126, 1130, 1162, 1178 
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1144, 1168 
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A'rec 256, 550, 858 

Arş 12,14, 346, 890, 1186 

Arz-ı Mukaddes 414, 928 

“asabe 58, 60, 120, 352, 1184 

“asabelik 60 

Ashâb-ı Sebt 150, 152 

“Âsım 960 


Büze 
A 5 


Büyük امومع‎ 114 
yl b. EB? Meryem 568 


z “Cabir 92,350, 384, 668, 894 

Ca'fer b. Muhammed 342, 534 

Cahderi 334, 1040 

cal 596 

cariye 20,22,24,26,34,94, 96, 102, 
104, 106, 108, 130, 208, 486, 
580 

Cebele b. el-Eyhem 472 

Cebriler 1112 

Cehennem 158, 224, 240, 266, 268, 
302,310, 340, 722,818, 1042, 
1044, 1102, 1130, 1132 

Cenah b. Hubeyş 140 

Cennet 162, 182, 236, 274, 510, 512, 
738,820, 824, 828, 842, 846, 
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848, 850, 854, 944 
Cerir 40 
Cihar 186, 238, 1176 
Cinler 744 
cinsel ilişki 26, 90, 104 
cizye 376, 394, 444, 992, 1024 
Cuf 1136 
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Cundub b. Damre 244, 246 
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D 
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Ebü Kılâbe 80, 952 
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Ebü Ca'fer 308, 426 

Ebü Cehil 226, 620, 632, 740, 1080, 
1090, 1106, 1122, 1170 
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